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QUARTUM TOMUM. 


Jam attigimus Commentaria scu Homilias 8. Joannis Chrysostomi in Scripturam sacram, 
quz jure vel commentaria vel conciones vocari possunt , quia in illis interpretis simul et 
Christians discipline doctoris agit officium. Preeunt autem ceteris Homilie in Genesim, 
quz numero sexaginta septem totum librum absolvunt. His subjiciuntur Sermones novem in 
Genesim, aliquot, ut videtur, annis editi antequam totum librum interpretaretur. Hos exci- 
piunt Homilie quinque in Annam matrem Samuelis, que olim sex fuere, sed una earum in- 
teriit. Agmen claudunt tres Homilie in Davidem et Saülem. In hec autem omnia quedam 
hic observanda sunt. 


$ I. De numero Homiliarun ἐν Genesim, et Antiochiene an Constantinopoli habita fuerint. 


De homiliis hisce non pauca disserit Photius, quse in postremo Tomo una cum aliis ex eo 
dem scriptore excerptis publicabuntur : interim vero hsec annotanda sunt : Photium nempe 
sexaginta et unam homilias in Genesim se vidisse testificari : ne autem errorem in numero 
inesse putemus, addit eas se habuisse tribus voluminibus comprehensas, quorum unum vi- 
ginti homilias babebat, secundum sexdecim , tertium viginti quinque ; unde id necessario 
consequitur , vel illas.quas numero 07 hodie habemus homilias, olim in pauciores divisas 
fuisse, vel Photii exemplar non omnes in Genesim bomilias complexum fuisse. Hoc postre— 
mum libentius credam : etenim omnes quas sexaginta septem numero habemus homilias 
suo gaudent exordio et fine, incipientis ac desinentis notam preferentibus. Ex iis autem Pho- 
tius viginti septem in Quadragesima habitas dicit; cum tamen in hodiernis omnibus exem- 
plaribus triginta dus» in Quadragesima habiti ferantur; ac proinde certum est in dnobus 
primis Photiani exemplaris tomis quinque homilias defuisse ; nisi tamen id ex divisionis di- 
versitate prodierit, quod gre admiserim. Idem vero Photius subdubitare videtur Antio— 
chisene , an Constantinopoli hs homili: habitse fuerint. Savilius autem Photii usus aucto- 
ritate sic sententiam expromit suam : « De loco et tempore assentior Photii conjecturis, 
habitas esse Constantinopoli, quod vel phrasis ipsa indicat, ut ipse loquitur, in inferius 
delopsa, ut sunt pleraque ejus scripta Constantinopolitana Antiochenis minus accurata; et 
auctor Vite Chrysostomi cap. 36 hunc librum in Genesim ponit inter excepta a scribis , et 
annis episcopatus sui secundo et quarto, hoc est annis Christi 399 et 501. » 

At judicium bujusmodi inde sumptum , quod que Antiochise edidit Chrysostomus aceura- 
tiora sint iis, quee Constantinopoli, admodum fallax est , ut fatetur ipse Savilius in notis 
p.927. Hic vero prorsus falsum statuimus esse : nam he in Genesim homilis , quee minus 
accurato , quam alie in utrumque Testamentum , stylo conscripti» sunt , Antiocehie certis— 
sime habite fuere. Hujus rei argumentum perspicuum suppeditat Chrysostomus initio Ho- 
milisae 33 in Genesim. Nam causam aperiens cur Homiliarum in Genesim cursum post trige- 
simam secundam interpellavisset, hiec ait : Nam sancte fetieitanis adventus seriem. nobis in 
terpellacit. Neque enim par erat, ut dum crucem Domini celebraremus, de aliis sermonem vco- 
bis a[ferremus : mensa autem vobis apponenda erat suis congrua temporibus. Et idcirco quando 
venit dies traditionis, continua doctrina serie resecta, presentibus que urgebant nos accommo- 
dantes, in proditorem linguam laxavimus : deinde de cruce aliqua in mediun protulimus. 
Postea, illucescente Resurrectionis die, necessarium erat . ut de Hesurrectione Domini caritatem 
vestram doceremus : et sequentibus diebus, per ea miracula que tunc facta sunt, resurrectionis 
demonstratio iterum afferenda erat : quando etiam Apostolorum Acta explanare cepimus, inde 
vobis continua apponentes convivia, et crebris quotidianisque admonitionibus eos, qui nuper 
baptismi gratiam acceperant , exhortantes. ! 
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. Romiliarum ergo in Genesim, quas in Quadragesima habuerat, cursum interpellavit, ut 
in hebdomada sancta de Juda et de cruce ageret, ac continenter de resurrectione , moxque 
de Actis Apostolorum , intermixtis admonitionibus ad eos qni nuper baptismi gratiam acce- 
perant. Homilia vero secunda de Juda proditore Tom. II, his verbis incipit, Volebam de po- 
triarcha rursus sermonem habere ; hoc est , de Abrahamo , de quo in trigesima secunda in 
Genesim homilia sermonem habuerat , post quam homiliam, ipso narrante, ab illo argu- 
mento abstinuit aliquantum, ut supra memoratas conciones haberet. Homiliam porro de 
cruce quam supra memorat an habeamus incertum est; nescimus enim an ea alterutra sil 
earum quas secundo Tomo edidimus. Homilia vero de resurrectione quam edidimus Tomo 
secundo qua hunc titulum habet, contra Ebriosos et de Resurrectione ; illa, inquam, 
homilia eadem ipsa est qute memoratur supra in loco illo, ex trigesima tertia in Genesim 
excerpto, qued sic evidenter probatur. In hac de resurrectione homilia, ubi de ebrietate 
malta edissert, hiec ait num 1 : AbstineamusQlb ebrietate : non dico, abstineamws a vino, sed 
ub ebrietate abstineamus ; non pinum efficit ebrietatem : est enim Dei creatura; Dei porro crea- 
iura Sihil efficit mali, sed voluntas maligna efficit ebrietatem. Hic autem verba mire conso- 
nant cum illis Concionis prime in principium Actorum , tertii Tomi num. 2: Non 
sunt igitur malum divitie, sed illegitimus earum usus est malum. Et sicut. nuper. de ebrietate 
verba faciens non vinum accusabam ; quippe cum omnis creatura Dei bona sit, qu& cum gra- 
tiarum actione percipitur : sed malum usum, etc. Hec itaque concio , ut illud, nuper, indicat, 
habita fuit paucis diebus post illam contra ebriosos et de resurrectione, id quod mirifice 
consonat cum illo supra allato loco ex Homilia 33 in Genesim : Postea illucescente Resur- 
rectionis die, necessartum erat ut de resurrectione Domini caritatem vestram doceremus : et se- 
quentibus diebus per ea miracula , que tunc facta sunt, resurrectionis demonstratio iterum 
afferenda erat: quando etiam Apostolorum Acta explanare cepimus, inde vobis continua appo- 
nentes convivia, εί crebris continuisque admonitionibus eos, qui nuper baptismi gratiam ac- 
ceperant , exhortantes. Inde vero quiedam necessario inferenda videntur , nempe Homiliam 
illam contra ebriosos et de resurrectione eodem anno habitam fuisse quo dicta est Homilia 
«le Juda proditore, triduoque post illam : alias quoque sequentibus diebus de resurrectione 
: dictas fuisse ques jam non exstant : atque eadem serie Homilias de Actis ApostoJorum,sive 
de principio Actorum , qut paucis post resurrectionem diebus haberi cepta sunt. Inde 
etiam planum est Homilias in Acta non esse illud opus in omnia Apostolorum Aeta, quod 
in tomo 9 edetur, quodque ad conciones Constantinopolitanas referendum est ; nam ille con- 
οἰοηΏος annum fere integrum occuparunt ; he autem decem numero tempore a Pascha ad 
Ascensionem intercurrente habite sunt. Alioquin vero idipsum clare testificatur Chryso- 
stomus Homilia eadem prima in principium Actorum num. 3, ubi haic legimus : Supertori- 
bus diebus apud vos de apostolicis verbis, deque evangelicis disseruimus, cum de Juda verba 
faceremus : disseruimus et de propheticis ; hodierno die columus de Actis Apostolorum verba 
facere, etc. Advertas eliam velim, in prima et tertia Homilia in. principium Actorum haberi 
admonitionem ad illos qui nuper baptismi gratiam acceperant, ut dicitur in loco supra al- 
lato ex trigesima tertia homilia in Genesim. Perspicuum igitur est Homilias in Genesim, de 
Juda preditere , et in Acta sive in principium Actorum una serie eodemque anno habitas 
(nisse. Hx porro Homilise in Acta decem numero fuere, nempe quinque in principium Acto- 
rum, quarum.secunde maxima pars interiit. Quatuor item Homilise de mutatione nominum 
in hac serie ponendi, quia argumentum , ut videre est, sumitur ex libro Actorum ; licet 
enim in quarta illud prime ad Corinthios, Paulus vocatus, etc., explicet, argumentum tamen 
;priorum concionum ibi passim prosequitur. His homiliis adjungendus Sermo ille nonus in 
enesim , ultimus nempe eorum sermonum , qui post 67 homilias priores locantur , quique 
ad illarum in Acta homiliarum seriem ideo pertinere potest, ut videas in Monito ad eumdem. 
Decem itaque Homilias in Acta tunc habitas dicere possumus. 
Exploratum ergo est , ut diximus , illas homilias eodem quo illas in Genesim anno, ea— 
demque in urbe, babitas fuisse. Antiochise vero, an Constantinopoli habiti fuerint, non est . 
quod perquiramus; quando in secunde Homilie in principium Actorum exordio , perinde 
atque in titulo dicitur eam in Palea , seu in veteri ecclesia habitam fuisse : quse Palea cele— 
bris Antiochena ecclesia erat, ut nemo nescit. Id quod etiam probatur ex initio Homiliw 
duodecim» in Genesim, ubi ait se cursum homiliarum in hunc Scripture librum interpellasse, 
ut eos commonefaceret, qui aberant a caula Christi, et Judsos sectabantur, id est, Judseorum 
jejunium jejunabant; nàm in Quadragesima et jejunii tempore hi sermones sunt habiti. 
ujusmodi autem morbo laborabant quidam Antiochenorum, adversus quos etiam concionem 
habuit Chrysostomus anno 386, cui tutulus : Adversus eos qui Judaeorum jejunium jejunant. 
Quamobrem cum de Constantinopolitanis nihil hujusmodi scriptum occurrat uspiam , hinc 
sequitur Antiochice has conciones dictas fuisse , quod ex supradictis jam liquido comproba- 


(um est. 
$ 1I. Quo anno Homilie in Genesim habita οὐ. 


Restat ut quaeramus de anno quo he? Homilie in Genesim sunt habile. Qua in re nos omnino 
huerere fatemur. Circa hanc quaestionem operose edisserit vir sagacissimus, omniumque longe 
accuratissimus, Tillemontius, cujus verba Latine translata referre ne pigeat. 

« Quod spectat annum, quo hee Homilie sunt habite, nonnisi conjectura dicere possumus. 
illas Chrysostomus habere cepit Dominica jejunium precedente, ut per Quadragesimam 
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idem argumentum, ut verisimile est, tractaret. Secunda enim die sequenti , feria scilicet se— 
cunda οἱ prima die jejunii , dicta fuit ; tertia, feria tertia ; quarta, die insequenti. Sicque re- 
liquas continenter singulis diebus habitas fuisse credere est , licet id non significet Chryso- 
stomus ; nisi forte ex occasione quadam aliud argumentum tractandum occurreret. Ger— 
tum quippe est populum quotidie in ecclesiam convenisse, Chrysostomumque singulis diebus 
concionatum esse. Eodem etiam in Genesim argumento pergebat Sabbato et Dominica, licet 
iis diebus non jejunaretur : nam undecima homilia in horum alterutro die habita fuit, Ho- 
milis quinta, sexta , septima, octava, nona continenter suis quaeque diebus. habite fuerunt. 
Neque dicere possis eas ad quinque dies jejunii secundae hebdomadis pertinere; nam decima 
in die jejunii dicta fuit , » et in hebdomada quinque tantum jejunii dies erant, « et undecima 
Sabbato istius secunda hebdomadis pronuntiata est. Si ergo homilie in Genesim singulis 
diebus una serie habite fuerint, id quod circa sex saltem priores omnino verisimile est, sexta 
utique feria sexta prime hebdomadis Quadragesimee pronuntiata fuerit. 

« In sexta homilia Chrysostomus queritur Antiochenos, nulla quotidianarum adhortatio- 
num, nulla quadragesimalis penitentie ratione habita, circi ludis interfuisse. Hi haud dubie 
circenses ludi eadem ipsa dic celebrati fuerant; nam in Quadragesima vespertino tempore 
conciones habebantur : unde consequi videtur hunc annum esse aut 395, aut 396. Kalenda- 
rium enim Romanum ludos nullos assignat initio mensis Martii. Ludi quippe Gotthici, qui a 
quarta Februarii ad nonam habebantur, non hic a Chrysostomo commemorantur. Verum 
ludi adhuc assignantur undecima Februarii , qui anno 395 concurrit cum feria sexta primre 
hebdomadis Quadragesime , quia Pascha istius anni incidit in vigesimam septimam Martii. 
Annotantur etiam ludi ad ultimam Februarii, id quod ad annum 396 pertinere potest , quo, 
cum Pascha incideret in decimam tertiam Aprilis, vigesima nona Februarii concurrebat cum 
feria sexta primse hebdomadis Quadragesim:e. Ex istis vero duobus annis anteferendum du- 

. cimus annum 395, quia putamus Chrysostomum anno 396 Homilias de penitentia habuisse. 
Quibus ita constitutis, ludi circenses illi, de quibus queritur Chrysostomus homilia &1, que 
tribus post Pentecosten hebdomadibus habita est (id est forte Sabbato 5 Junii, si vere sit an- 
nus 395), illi fortasse erunt qui ad primum istius mensis diem notantur. Verum hec non ut 
rem exploraiam et certam damus : cum maxime ignoremus utrum hoc Kalendarium tunc 
temporis Antiochig in usu esset, nec sciamus utrum ludi omnes circensium cursus exhibe- 
rent. Poterant item ludi celebrari non consueto ordine. Imo etiam ludi annotantur ad duo— 
decimum diem Februarii perinde atque ad undecimum ; ita ut eum Chrysostomus absterret 
eos qui circo adfuerant, ne in par erratum incidant, videatur monere debuisse , sequenti die 
exploratum fore num monitis suis oblemperassent. Verum ii forte ludi qui duodecimo die 
celebrabantur non erant circenses : nam ibi Kalendarium non notam prefert cm. XXIHI. 
id est commissure XXIV, que videtur mihi esse nota ludorum circensium. Illa quoque nota 
ein. XXIII. et cm. XII. occurrit ad nonam , vigesimam quintam , et vigesimam septimam 
Februarii : verum hi dies ne per totum quidem tempus quo presbyter fait Chrysostomus in 
feriam sextam prime hebdemadis Quadragesime incidunt. nota cm. ad ultimam Februa- 
rii non ponitur, quo etiam excluditur annus 396. 

« Alio item argumento abducimur ne anni 395, quem assignamus, notas esse certas pute- 
mus : quod videlicet non omnino exploratum sit sextam homiliam feria sexta habitam fuisse. 
Cum enim undecima Sabbato secunde hebdomadis baud dubie dicta-fuerit, ex tredecim pre- 
cedentibus diebus, incipiendo a Dominica ante Quadragesimam, in qua prima homilia habita 
fuit, tres certissime dies, aut concione vacui fuere, aut conciones habuere ad aliud argumen- 
tum pertinentes , vel si ejusdem argumenti fuerint , certe jam deperditas. Atqui tres illi dies 
nonnisi ante quintam, vel decimam vel undecimam statui possunt , quia alite omnes conti— 
nenter et una dierum serie dicti? sunt. Ex hisce porro tribus unus saltem inter decimam et 
undecimam constituendus : qui enim pransi decime adfuerant , non feriam sextam, ut cre- 
dere est , delegerant, ut jejunium solverent. » 

Hactenus Tillemontius : ubí observes quanto labore ac studio , uti solet , illas temporis 
notas sit persequutus ; quantaque prudentia a judicio absolute ferendo abstineat. Contra 
illam vero sententiam, quam ille herens et subdubitans amplectitur, alii et fortasse majores 
possunt scrupuli proferri. Kalendarium enim illud Romanum Constantini Magni anno 325, 
ut fertur in titulo , editum , et a Petavio publicatum in Uranologio p. 112 , incertum est an 
idem manserit ad usque finem seculi quarti ; imo certum videtur in multis saltem mutatum 
fuisse : nam secundum profane  Pinrium deorum religionis ritus concinnatum est totum ; 
qui impii ritus demum sub Theodosio Magno sublati sunt. Αά hiec certum videtur urbes il- 
las orbis prsecipuas , qualis erat Antiochia , suos , aut aliquos saltem sibi proprios habuisse 
ritus, quantum ad ludos et alia in Kalendariis adscribi solita : quo posito quid possumus ex - 
Kalendario Romano circa Ántiochenos ritus statuere? Quod vero dicitur, querimoniam Chry- 
sostomi inilio homilisze sexte non spectare ludos Gotthicos , id certe divinando dici videtur ; 
quis enim scit an in ludis Gotthicis, saltem in eorum quibusdam, cursus equorum adhibere- 
tur? At contra hujusmodi cursus totus est Chrysostomus in homilia sexta. Demum tabulas 
Paschales , queis hi$ omnes conjecture nituptur , aliquando fallaces esse probavimus in 
Monito ad Homilias contra Judeos Tom. I. Nec tam perspicue scimus utrum circa eelebra- 
tionem Paschee ritum. Alexandrinum servarent Antiocheni. lis omnibus itaque perpensis fa- 
teamur necesse est , incertum prorsus esse quo anno hos in Genesim sermones Antiochize 
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habuerit Chrysostomus. Id unum sine dubio dicimus , magnam eortm partem in Quadrage- 
sima habitam faisse : illamque Quadragesimam non esse anni 386, tn qua octo ab his ἀΐγου- 
sos sermones babuit; neque anni 887, quam pene totam in depleranda Antiochenerum ob 
everaas statuas calamitate absumpsit. 


$ III. De stylo Chrysostomi in his in Genesim Homiliis. 


Photius, cap. 172, de stylo Chrysostomi in his Homiliis loquems, ait ejus dictionem istius- 
modi esse, ut in lis observetur consueta Chrysostomo claritas, puritas, splendor et copia di— 
cendi, sententiarum frequentia, et aptissimarum similitudinum abundantia, sed eas remis- 
siore et humiliore dicendi genere scriptas; tantumque Homiliis seu Commentariis in Acta 
stylo inferiores, quantum illa in Acta Commentaria inferiora sunt Commentariis in Epistolas 
Pauli, et in Psalterium. Ac revera he» homilis, licet magnam ubertatem, itemque solitam 
Chrysostomi inventionis felicitatem prss se ferant, non tamen pari studio accurationeque 
eoncinnate videntur. Hic sepe animadvertas longissimas texi periodos, qut» parentheses 
alias super alias inductas tam frequenter exhibeant, ut principii oblitus orator sententiaui 
imperfectam relinquat, et aliquando verbum ad syataxim necessarium preetermittat. Neque 
vero id mirum tibi videatur, si perpendas periodos illas aliquando ita extendi, vix ut in pagina 
una absolvantnr : in pagina, inquam, ex nostris quee long: lateteque admodum sunt. Hinc 
inferas oratorem nostrum haec concionantem non ita semper paratum meditatumque ad con- 
cionem venisse, sed multa ex tempore, ut menti sese offerebant, dixisse. . 

Si causam porro quaeras, perpendas velim, ipsum in hac Quadragesima ad usque hebdo- 
madis sanctee dimidium non modo illas triginta duas priores in Genesim homilias habuisse, 
sed etiam alias identidem memoratas, qua suadente quapiam temporis occasione Homiliarum 
in Genesim cursum interpellabant; et fortasse alias quoque habuisse ab 69 nen commemo-— 
ratas : ita ut quotidie ferme et quidem longissime concionatus sit. Id autem à viro, preser- 
tim qui per totum annum par fere concionandi officium exsequebatur, non posse sine ex— 
temporali declamatione, saltem identidem repetita, preestari fateamur necesse est. In extem- 
mporal autem declamatione, ubi ingenium tanta pollens inventione, nova semper oranti 
suppeditat, quid mirum si nonnumquam contra prsceptiones grammaticas peccetur, et 
si minus stricte observetur syntaxis? Non ingratum vero lectori fore existimo, si illarum 
in Genesim homiliarum per Quadragesimam habitarum ordinem, et quanto elapso tem- 
poris spatio alia aliam sequuta sit, bic perscribam ; id quod etiam Tillemontius fecit. 

Prima igitur homilia dicta fuit Dominico die antequam quadragesimale jejunium iniretur : 
secunda die sequenti, quo jejunium incipiebatur ; tertia et quarta in feriis tertia et quarta : 
"hee continenter singulis diebus dictse sunt. Incertum vero est utrum inter quartam et quin- 
am aliqua dies intercesserit aut concione vacua, aut ad aliud concionandi argumentum de— 
putata ; ut ut est, quinta, sexta, septima, octava et nona homilise continenter singulis sibi 
succedentibus diebus dicte sunt, partim in prima, partim in secunda Quadragesim: hebdo- 
made ; decima etiam in secunda hebdomade, aut feria quinta, aut sexta; undecima in Sab- 
bato secunde hebdomadis. Duodecima habita est post aliam vel alias, que ad diversum a 
Genesi argumentum spectabant. Inter duodecimam quoque et decimam tertiam vel unus vel 
plures dies interfuerunt. Decima quarta habita est die decimam tertiam insequente ; decima 
quinta similiter sequente die ; decima sex(a die item sequente; decima septima uno vel plu- 
ribus post decimam sextam diebus. Decimam septimam decima octava, nulla die interposita, 
sequuta est. Decima nona an continenter habita sit ignoratur, similiterque vigesima, quam 
diebus sequentibus, nullo interposito die, exceperunt vigesima prima, vigesima secunda, 
vigesima tertia, vigesima quarta, brevique interposito spatio, continuis diebus, vigesima quinta, 
vigesima sexta, vigesima septima, vigesima octava. Vígesima nona an post vigesimam octa- 
vam, nulla interposita die, babita sit, ignoratur. Trigesima, cum magnam hebdomadem at- 
tigisset, ut ipse Chrysostomus ait; trigesima prima, et trigesima secunda, iis hebdomadis 
οπού diebus qui feriam quintam in Cana Domini precedunt. 


& IV. De editione LXX Interpretum qua usus est Chrysostomus, a communi 
aliquando diversa. 


Diversas svo Chrysostomi fuisse Editiones LXX , atque in diversis Ecclesiis non eas- 
dem usurpari narrat Hieronymus , Chrysostomo sequalis. « Alexandria, inquit prefatione 
in libros Paralipomenon, et Αἰσγρίας in LXX suis Hesychium laudat auctorem ; Constanti- 
nopolis usque Antiochiam Luciani martyris exemplaria probat ; medie inter has provincie 
Palsstinos Codices legunt, quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilus vulgaverunt : 
tetusque orbis hac inter se contraria varietate coinpugnat. » Et in Epistola ad Augustinum, 
quae esl in postrema Kditione 775 , ironice loquens ait : « Vis amator esse verus LXX Inter- 
pretum? Non legas ea, quie sub asteriscis sunt : imo rade de voluminibus, ut veterum te fau- 
torem probes. Quod si feceris, omnium Ecclesiarum bibliothecas damnare cogeris. Vix 
enim unus aut alter inveniatur liber, qui ista non habeat. » Ex his locis colligitur longe di- 
versas inter se fuisse LXX Interpretum Editiones, illamque diversitatem peti debere ex 
variis Interpretum locis , pempe Aquiltee, Symmachi , Theodotionis et aliorum , que loca 
Origenes inseruerat in textum LXX, cum asteriscis id indicantibus. Que aliarum versionum 
particule in exemplaribus multis remanserunt, in aliis plures, in aliis pauciores. Preter 
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illam diversitatis causam alis haud dubie fuerunt, uti solet in libris toties descriptis , toties 
emendatis. indeque est quod non raro videmus a scriptoribus Grecis , et nonnumquam a 

Patribus, in primis vero a librariis, qui exemplaria septuaginta Interpretum descripserunt, 
Editionem septuaginta Interpretum commemorari et cum textu suo comparari , qui tamen 

textus est etiam LX X, sed multis admixtis varietatibus. Id etiam apud Chrysostomum obser- 
ves, maxime vero Commentariis in Psalmos , ubi postquam sui exemplaris lectionem attu- 
lit , aliam nonnumquam affert quasi ex septuaginta Interpretibus ; ita ut primo conspectu 
videatur exemplar quo utebatur Chrysostomus aliud esse , etsi exemplar illud non aliam 

quam Editionem septuaginta Interpretum haberet; sed ob supra memoratas causas in multis 
iversam ab ea que in Hexaplari Editione ab Origene posita fuerat. De his si plura deside- 
res, consule Preliminaria nostra in Hexapla Origenis. 

Ut ad rem veniamus, exemplar Chrysostomi in Genesim in non paucis differt ab Editione 
septuaginta Interpretum vulgata, que omnium manibus circumfertur, quamque Editione; 
Romanam appellamus ; etsi non tantam diversitatem hic animadvertamus, quantam Homi - 
' liis ín Psalmos. Varictatum autem exempla qusedam hic afferre libet : minuscula certe dis- 

crimina si afferremus, longissimam texeremus prefationem, atque supervacuum laborem: 
nullo fructu susciperemus : nam discrimina illa leviora, ut pleraque ex Antiochena illa se- 
pivuaginta Interpretum Editione manarunt; ita multa alia librariorum vitio a Chrysostomi 
tempore inducta ; non pauca etiam ex oratore ipso vel memoriter loquente, vel Scripture 
seriem ad suam concinnante orta sunt. Salis ergo nobis erit ex precipuis varictatibus non- 
nullas ad exemplum et specimen tantum afferre, Cap. * Gen., v. 6, LXX habent, Et contri- 
status est Cai valde, et concidit vultu suo. Ubi Chrysostomus active : Et tristitia affecit Cain 
calde ; et concidit vultus ejus. Tristitia affecit, supple, Deus, qui modo loquebatur. Alii au- 
tem Interpretes, ira(us est, verterunt illud "rm. Cap. 5, v. 2, hec verba, et benedixit eos, 
quas in LXX habentur, οἱ ex Hebraico expressa sunt, in Chrysostomi exemplari non exsta- 
bant ; nec dici potest illa pretermissa fuisse vel a librariis vel a Chrysostomo orante : nam 
quater vel quinquies repetuntur, et Chrysostomus, qui hzc minutatim explicat, non preter- 
missurus erat illam benedictionem, si in exemplari suo adfuisset. Alis identidem occurrunt 
varie lectiones, sed ut plurimum leves. Genus autem varietatis aliud non raro reperitur : 
interpunctionis videlicel discrimen, quod tute , candide lector, inter legendum animad- 
vertes. 

. Sunt et alia in quibus Chrysostomus Scripture textum ad seriem suam concinnavit, ut 
mos est concionatoribus, ut verbi causa col. 366 locus hic, cap. 1T, v. 19: Puellus octo dierum 
circumcidetur vobis, et cernaculus, ct emptitius : et omnes in. summa, ut ita dicam, qui apud 
tos sunt, hoc signum suscipient. Et quisquis non circumcidetur indie constituto, perdetur. Hic 
certe multa mutavit Chrysostomus, atque Scriptur: seriem in breviorem formam redegit, 
neque putandum est sic in cjus exemplari scriptum fuisse. 

Insignis est locus col. 592, ex capite 35, versu 16, ubi LXX habent, Factum est autem, cum 
appropinquaret Chabratha qua itur in Ephratam. Chrysostomus vcro sie habet, Quando ap- 
propinquatvit ut intraret ἐπ Ephrata, omissa voce Chabratha, que viros doctos hactenus 
torsit. Ego vero non ausim dicere in exemplari S. Chrysostomi non fuisse; probabile quippe 
est illum eam , quod non intelligeretur, omisisse. Vide quse de hac voce diximus in Hexa- 
plis nostris. Cietera iis observanda relinquimus, qui varietates Biblicas ex professo tractant,. 


$ V. Quid sit centesima a Chrysostomo memorata. 


Homilia 3 in Genesim col. 38, Chrysostomus de Christo loquens, ait: Neque eniin, 
quemadmodum hic, centesimam solum promittit, sed centuplo plura datis. Centesima varie 
accipiebatur : erat quippe centesima auctionum videlicet rerum in auctione venditerum 
centesima pars, que arrario publico vel fisco cedebat : erat quoque centesima rerum. vena- 
lium quie exigebatur : itemque centesima genus tributi. Demumque centesima ueure ge- 
nus, ἑκατοσὴ Grecis, qua qui in fenus accipiebant, singulis mensibus centesimam par- 
tem solverent, ita ut centum mensibus sortem equarent. Hoc vero postremum genus cen- 
tesimse , hic intelligit Chrysostomus , ut optime conjecit Savilius. Hic enim agitur de cente- 
sima qute promittitur; id quod dc hac selum , non vero de supradictis intelligi potest: ἑκατοστὴ 
vero illa frequens apud Grecos erat. Hac de re vide Joh. Fredericum Grosnovium De pecunia 
veteri lib. 3, cap. 13. 


$ VI. De magna Hebdomade , de die κυρίᾳ, qug est Dominica Pascha, et de horis inaequalibus. 


Quam nos sanctam etmajorem hebdomadem vocamus, que est Quadragesime ultima, eam. 
Antiocheni aliique magnam hebdomadem vecabant : qua de re hunc insignem Chrysostomi, 
col. 213, locum afferimus : Eodem modo et nos faciamus oportet, quia in magnam hanc hebdo- 
madem Dei gratia pervenimus , nunc. maxime jejunii cursus nobis tntendendus , et ferventiores 
fundenda preces, faciendaque diligens et pura peccatorum confessio, et in bonis operibus seduli^ 
tas exhibenda, eleemosyna larga, equitas, mansuetudo, aliaque vir(utes, ut talibus ornati virtu. 
tibus , ubi in diem Dominicam venerinus , Domini liberalitate fruamur. Magnam.autem voca. 
mus hebdomadam, non quod longiores in ea sint hore : sunt enim alie que multo majores horas. 
habent; neque quod plures dieshabeat : est enim idem numerus in hac aliisque omnibus. (Quare ergo. 
illam cocamus magnam? Quia in illa magna quedam et ineffabilia Vona contigerunt nobis. Hic 
diem Dominicam vocat Chrysostomus diem sanctum Paschae, quam vocabant etiam diem Do-—. 


». φας 
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mini, el magnam Dominicam :secus quam putavit vetus Interpres, qui has voces βΓ089 εἰς 
τὴν κυρίαν ἡμέραν, qute interpretari debent, ἐπ diem Dominicam, vertit, tn die judicii. Nam pre- 
terquam quod vcl hic ipse locus, et alius ubi bec vox eedem usu reperitur, suadent hic de die 
Pasche agi, hoc etiam pro nostra sententia militat quod in vita manuscripta S. Theodosii 
Cenobiarche , eadem vox gr&ca αυρα, ad designandum Pascha, usurpetur, Eepra ἦν καὶ 
ἑορτῶν ἡ πρώτη καὶ χυρία, αὐτὸ ρηµι τὸ πάσχα : et in Vita manuscripta S. Danielis Stylitse : Ημέρα μὲν 3» 
κυρία τῶν ἡμερῶν , dies erat domina dierum, id est haud dubie Pascba. 

Horas autem majores et minores necessario veteres admittebapt, qui diem in duodecim 
et noctem in totidem partes seu horas diviserant:unde sequebatur eas hyberno tempore imi- 
nores, Pstivo autem majores esse; unde Martialis, lib. 12, Epigr. 1, horam &stivam sie 
commemorat , « 

Πορα ncc :estiva est , nec tibi tola perit. 
Virgilius autem, 
Jam nox hybernas bis auinque peregerat horas. 

Uude pateat , quam incertus quamque instabilis esset clepsydrarum usus, cum eadem ipsa 
clepsydra vix ad paucos dies posset utcumque hore spatium indicare. Sic intelligendus 
itaque est Chrysostomus cum ait, in hebdomada majore loquens, esse dies qui horas majores 
haberent, quam ii in quibus tunc concionabatur, quod idipsum erat ac si dixisset, ineunte 
vere breviores esse diei horas, quam in wstate. 

Circa sermones novem illos in Genesim, qui secundum sexaginta septem homilias in hoe 
Tomo loeantur, satis diximus in Monito ante illos sermones posito , itemque in Monito quod 
nono sermoni premittitur. | 


6 VII. Detempore quo habiti sunt Sermones in Annam aliique hos precedentes. 


Usu et experientia compertum est ex diuturna tractatione sepe aliquid notilite accedere, 
et quie primo conspectu non percipiebantur, frequentius repetita perquisitione tandem ex- 
plorata evadere. Id nobis aceidit dum Sermones in Annam accuratius tractaremus : in illis 
enim temporis quaedam note occurrunt , que non ad ipsorum modo, sed etiam ad aliorum 
que preecesserant ordinem constituendum opportune sunt. De iis quidem aliquantum dis— 
seruimus in Monito ad Sermones in Ànnam, et nonnulla qua in secundi Tomi Praefatione 
. eum Tillemontio secus posueramus , emendare conati sumus. Verum res est majoris mo— 
menti , quam ut paucis possit verbis declarari. Ad hec vero tanta est Tillemontii, quem 
tunc sequuti sumus, apud nos auctoritas , ut nonnisi accuralissima premissa rerum perqui- 
sitione ab eo debeamus eta nostra pariter pristina sententia discedere. Locus ille Chrysosto- 
mi unde verus ettemporum et concionum ordo deprehenditur, est in Sermone primo de Anna, 
ubi paulo post initium ille sic loquitur : Vos enim fortasse eorum estis obliti, eo quod multos 
interea sermones, et de aliisrebus , nos habuerimus. Nar reverso a longinqua peregrinatione 
Φᾳίγθ nosiro, necessarium [nit omnia commemorare, que in comitatu acciderant : ac deinde 
rum gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui, deserto. 

entilium errore, sese ad nos contulerant,pro virili confirmaremus, ac doceremus, quantis tene- 
luris liberati, ad tantam lucem veritatis accurrissent. Post illa rursum multis diebus martyrum 
festivitate positi sumus, neque tempori conveniens fuisset eos qui in sepulcris martyrum vcer— 
sarentur, earum laudum qu& martyribus debentur, exsortes discedere. Successit his ad absti- 
nendum a juramentis cohortatio. Cum enim totam rusticorum tationem in urbem ingressam 
eerneremus, hos illo instructos a nobis viatico censuimus dimittendos. | 

H»c omnia diligenter attendenda sunt : paucis enim Chrysostomus sat longam concio 
num seriem texit, atque ita loquitur, ut facile sit a vero tramite aberrare, nisi magna cau- 
tio abhibeatur. Vos enim fortasse corum estis obliti, inquit, eorum scilicet que in Quadra— 
gesima concionatus erat : de illis enim agit in toto prime ia Annam concionis exordio; 
atque Quadragesimam ita proxime elapsam crederes, si ejus dicta ut primo conspectu in- 
telligenda videntur exciperes, ut putares eum de hesterno die loqui, etsi longum effluxis- 
set temporis intervallum, hebdomades nempe quinque a Paschate , ut mox videbitur. Ῥος-- 
git Chrysostomus : Nam reverso a longinqua illa peregrinatione patre nostro, necessarium 
fuit omnia commemorare quà in comitatu acciderant. Hic certissime notat Homiliam XXI ad 
populum Antiochenum, Tom. 2, qui est tota de reditu Flaviani, deque reconciliata Theo— 

osii Imperatoris cum Antiochenis gratia. Hanc cum Tillemontio putamus dictam fuisse 
ipso die Resurrectionis Dominice anno 387. Illud enim initio Chrysostomus siguificat cum 
dicit, Benedictus Deus, qui hanc vobiscum sacram solemnitatem cum gaudio et letitia multa 
hodie celebrare dignatus est. Pergit Chrysostomus : 4ο deinde cum.gentilibus disputare 
oportuit], ut hos «i calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui deserto gentilium errore 
sese ad nos contulerant, pro virili confirmaremus , ac doceremus , quantis tenebris liberati, ad 
tantam lucem veritatis accurrissent. Nempe diebus pust Paschalem solemnitatem sequenti- 
bus, gentiles illos confirmare conatus est, qui ex calamitate Antiochenis, tam gentilibus 

uam Christianis, ob eversas statuas illata. ad meliorem frugem revocati, ad Christianam 
dem accesserant ; an autem una, an pluribus eoncionibus id egerit, incertum. Sed sive 
unam, sive plures, omnia amisimus. Verum hanc jacturam utcumque sarcit Chrysostomus, 
qui ea quie ad gentiles dixerat in bac homilia, nec brevi sermone repetit ; subjungit postea 
Chrysostomus : Post illa rursum multis diebus sanctorum festivitate potiti sumus, neque tem- 
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pori €onteniens [ιείεσεί eos qui in. sepulcris martyrum versarentur, earum l«udum, que mar— 
tyribus debentur , exsortes discedere. Successit his ad abstinendum a. juramentis eohortatio. 

um enim totam rusticorum nationem in urbem ingressam. cerneremus, hos illo instructos a 

nobis viatico censuimus dimittendos. Hiec vero confer, sodes, cum Homilia XIX ad populum 
Antiochenum, Tom. 2, eui homilie titulus est : Dominica Servate, ad homines agros eolen— 
tes, et de citando juramento ; et hanc ipsam homiliam ad rusticos qui supra memorantur 
habitam fuisse fateberis ; contra quam ego, Tillemontio adstipulatus, in Prefatione secundi 
Tomi statueram, ubi Dominicam Passionis eam esse que in titulo Servate vocatur, opinart 
me cum tanto viro testificatus sum. Non esse autem Dominicam Passionis, sed aliam multis 
post Pascha diebus occurrentem, jam certum indubitatumque videtur ; atque adeo hrec ho - 
milia non est ultra inter quadragesimales conferenda. Omnia hic quadrant ; homilia enim 
ad rusticos in primo sermone de Anna supra memorata post festa martyrum: celebrata est, 
et contra juramenta erat : hiec quoque homilia XIX ad rusticos habita est, post festw 
martyrum, et contra juramenta. Quod autem Tillemontius duas fuisse homilias crediderit , 
hoc inde evenit, quod putaverit eos rusticos, qui in sermone de Anna memorantur, ex inm 
fima plebe fuisse, illos autem, qui in homilia XIX, fuisse episcopos, aut presbyteros ex 
longinqua regione venientes. Episcopos certe fuisse vix crediderim, presbyteros autem sal- 
tem quosdam eorum fuisse vix negari potest: illud enim prorsus indicare videntur hec 
verba : Horum quemque cerneres nunc quidem boves jugantem aratorios, aratrum trahentem 
et profundum scindentem sulcum ; nunc autem sacrum ascendentem suggestum, et. subditorum 
animas arantem ; nunc quidem agri spinas excidentem falce; nunc ΦΕΤΟ sermone ez animis 
peccata extergentem. Infra vero dicit : Apud hos won sunt mulieres (usuriantes, neo eestimen- 
torum ornatus , nec colores et fuci, sed omnis hujusmodi morum corruptio pulsa. esk: unde 
facilius quoque subditum sib populum in modestiam deducunt. | 

His certe perpensis, horum saltem partem maximam presbyteros fuisse fatendum est ; 
nam episcopos fuisse tunc colonos et rusticos vix erediderim. Verum etsi presbyteri fuerint, 
etsi etiam episcopi, hi tamen omnino rustici erant, arantes, armenta curantes, sarculo ter- 
ram sarrientes, aliaque vilissima agri ministeria exercentes, vili veste utentes; iique ma- 
gno numero, ut per totum bomilie decime nons initium videre est. Hi autem quinam 
alii sunt, quam ii de quibus sermone in Annam dicit, Gum enim totam illam rusticorum vel 
agricolarum gentem in urbem ingressam eerneremus ? | 

Jam hinc certe manifestum mihi quidem est, eamdem utrobique homiliam memorari, que 
ad agricolas habita sit, qute anno 387, quee post diuturnam plurimorum martyrum: celebri-- 
tatem, qus de juramentis, que item multis post Pascha diebus dicta faerit: nam boc quo- 
que necessario adjiciendum, ut mox videbitur. 

Verum est quod fortasse objiciatur : in homilia quippe decima nona ait Chrysostomus, se 
Qum martyrum festi dies celebrarentur grum decubuisse ; at in homilia prima in Ánnam 
nulla morbi mentio , imo videtur Chrysostomus tunc temporis vel de martyribus conciones: 
babuisse, vel saltem habere potuisse, unde inferatur illum tune non egritudine laborasse ; 
utque difficultatis ratio plenior evadat, utriusque bomilis verba referenda sunt. In Homilia 
itaque ad Antiochenos decima nona sic orditur : Epulis sanctorum martyrum excepti estie 
his preteritis diebus, spirituali celebritate repleti exsultastis honestis exeultationibus ; vidistis 
operta latera , et ilia concisa, cruorem undique defluentem, infinitas tormentorum species ; hu- 
manam vidistis naturam supernaturalia prestantem, et coronas sanguine conteztas ; pulchram 
saltastis choream, in omnem partem civitatis hoc praeclaro duce vos circumagente. Sed nos vel 
invitos infirmitas domi manere cogebat. Tames etsi solemnitati non interfutmus , voluptatem 
participavimus ; esi de concione fructum non cepimus , vobiscum tamen laetitiam commu— 
nem habuimus... propterea et domi sedens gaudebam vobiscum, et morbo nondum solutus sur- 
rexi , εί cucurri ad vos , wu desiderabiles facies eesiras ἠνέμεγου; deinde vero de agricolarum 
adventu , in quorum gratiam hanc concionem contra juramenta habuit , multis edisserit ; 
Homilia autem prima in Annam hec habet : Postea. rursum multis diebus sanctorum festivi- 
tate potiti sumus, neque tempori conoentens fuisset eos, qui in sepulcrie martyrum versarentur, 
earum laudum, que martyribus debentur , exsortes discedere. Successit his ad abstiuendum a 
iuramentis cohortatio. Cum enim totam rusticorum turbam in. urbem. ingressam cerneremus, 

0s illo a nobis instructos viatico censuimus dimittendos..Hic sane primo conspectu videtur 
de duplici festivitatum martyrum serie agi, quorum priori non adfuit Chrysostomus , quod 
eegritudine laboraret; in posteriori vero vel adfuit, et concionatus rst, vel, etiamsi non con- 
cionatus sit, non morbus eerte in causa fuit, cur non concionaretur; alioquin morbi excusa- 
tionem attulisset , et hanc rationem dedisset, cur materiam concionis quam paraverat ad 
lantuui tempus distulisset. ΄ 

Verum si quis Chrysostomi. morem probe teneat, non mirabitur enm hic morbum non: 
tangere et eam causam silere, tum quia rem admodum recentem, ac nemini non notam ne 
cogilabat quidem commemorare ; tum quia in precedenti concione qute ad rusticos seu- 
agricolas erat, quieque priorem de Anna precessit, morbum suum commemoraverat , ne-. 
que id in hac concione repetere voluit. Certe ille non nos, qui tot steculorum curriculo post 
illam concionem vivimus, alloquitur, ut minutatim omnia ignorantibus aperiat, sed Antio- 
chenos, qui nuperrime hec gesta viderant, nec ampliori notitia opus habebant. Alioquin 
vero htec festa martyrum, qua in diversis urbis partibus celebrabantur, impedimento.sengper 
(uissent, quo minus de hac materi, quam in prima de Anna oratione se paravisse dicit. ,. 


i9 PRAEFATIO. 30 


concionaretur ; nom enim poterat, etiamsi bona valetudine fuisset, in festis martyrum in 
diversis Antiochise partibus celebrari solitis, aliud quam martyrum ipsorum argumentum 
tractare : ex duobus ergo impedimentis morbum hic reticuit , martyrumque memoriam in 
medium adduxit. . 

At cur in his diutius moramur? quando aliunde certum est concionem illam decimam no- 
nam non potuisse Dominica Passionis haberi, ut ego pridem cum Tillemontio existimave- 
ram : nam οἱ illo die habita fuisset, festa illa martyrum, qua longa serie per omnem 

artem civitatis celebrabantur , incidissent illo anno in hebdomadem vel in hebdomades 

ominicara Passionis precedentes : in hac quippe concione illa ut jam omnino elapsa 
commemorat. Illa ergo martyrum festa in media Duadragesima celebrata fuissent, hoc prae- 
claro duce , scilicet Flaviano episcopo, Antiochenos tunc ducente. Atqui certissimum est 
tunc Flavianum episcopum Constantinopoli fuisse, nec rediisse nisi uno duobusve ante Pa- 
scha ejusdem anmi diebus : qui ergo potuit Antiochemos ad festa martyrum per diversas 
urbis partes tunc celebrata circumducere? Quod si quis contra verisimilitgdinem omnem 
negaverit bunc preciarum ducem fuisse Flavianum episcopum , is ccrte non negabit tunc 
temporis , cum scilicet festa martyrum per urbem celcbrarentur, Joannem Chrysostomum | 
segrum domi mansisse : illud enim ipse dicit in concionis exordio. At quomodo potuit ia 
media illa Quadragesima teger domi manere, qui per totam Quadragesimam Antiochenos , 
dira ob eversas Imperatorum statuas patientes, et graviora exspectantes consolabatur, ac 
continuis concionibus rem eamdem tractabat , ita ut etiam una ex postremis concionibus , 
ut ibidem fertur, decem ante Pascha diebus dicta fuerit ? 

His omnibus perpensis, certum indubitatumque videtur homiliam illam que decima nona 
&d Antiochenos fertur, post Pascha anni 387 habitam fuisse. Illam precessere Martyrum 
festivitates, quibus peractis, ad rusticos sive agricolas, qui in urbem advenerant, hanc con- 
cionem de juramentis habuit. Similiterque in homilia prima de Anna post peractas multas 
martyrum festivitates ad rusticos concionem de juramentis habuit. Quis non videat eamdeimn 
ad rusticos de juramentis habitam homiliam utrobique commemorari ? Quis nos ultra fer- 
ret, si his omnibus sic accurate examinatis eamdem rerum seriem in Quadragesima, eam— 
dem quoque post Pascha constitueremus, martyrum festos dies multos continuos, ad- 
ventum rusticorum , e& concionem de juramentis ad illos habitam ? Annon illa earumdem 
rerum repetitio tam proxime facta quid absonum et a verisimilitudine alienum prz se fcrt? 
llle itaque ordo tenendus est qui in homilia prima de AYina enuntiatur, ut agmen ducat ho- 
milia de reditu Flaviani, qua in die sancto Pasche habita fuit; deinde sequatur concio, sive 
conciones , si quidem plures habits fuerint, ad gentiles qui, vi calamitatis Antiochens ad 
meliorem reducti frugem, Christiane fidei nomen dederant ; sub hec festa Martyrum multis 
diebus, in omnem civitatis partem celebrata sunt , domi manente smgritudinis causa Chryso- 
stomo ; demum die Dominica Sereate dicta fuit homilia illa ad rusticos de juramentis , quio 
inter homilias quadragesimales jacet et decima nona numeratur : queeque loco movenda 
esse suadetur ex supradictis. 

Jam quserendum restat queenam sit illa Dorpinica Servate, qut in titulo decim: non: ad 
Antiochenos bhomilise memoratur : ex illa enim perquisitione fortasse novum argumentum 
ad eadem quie superius probanda emerget. Dixeram in Praefatione ad Tomum secundum, et 
quidem post Tillemontium, videri mihi Dominicam illam Servate, esse Dominicam Passionis, 
qua quindecim ante Pascha diebus celebratur. Id quod nulla alia permotus ratione dixi, 
quam quia hac homilia inter quadragesimales semper locum habuit, tam in Manuscriptis, 
quam in Editis; et cum in Dominica habita fuisse testificetur vetus inscriptio , nullam aliam 
putabam Dominicam ad hanc concionem quadrare posse , quani Dominicam Passionis : et 
eadem de causa puto Tillemontium in eadem ipsa Dominica dictam eam fuisse existimasse. 
Savilius autem illam Dominicam esse eam , quam in Albis vocant, significavit : ac Ncet non 
tam longe a vero aberret quam ego aberravi, ex prejudicata id tantum opinione dixisse pu» 
tandus est. Leo Allatius vero De Dominiciset hebdomadibus Grecorum, p. 1560, heec habet : « Ás- 
censio quoque Domini apud Cappadoces, Episozomene, dicebatur.» Erat adnotatum in manu- 
scripto Codice Gregorii Nysseni: «VernaculoCappadocum usu £písozomene dicitur Ascensio 
D. N. J. C.» Legiturque inter Andriantas, sive Statuas, Chrysostomi homilia, Dominica Epi- 
sozomenes (a). Latinis hec Dominica est quinta post Pascha. » Hactenus Leo Allatius, qui in 
quistionem, quam agitamus , nullo modo ingressus , non potuit ex prejudicata opinione 
loqui. Si in bac autem Dominica habitam ad rusticos de juramentis concionem ponamus, et 
illam Damiuicam Servata, ut fertipse titulus, esse Dominicam quintam post Pascha statuamus, 
omnia quadrabunt, Post habitam enim in die Pasche? homiliam de reditu Flaviani, Chryso- 
stomus concionem unam vel plures balmerit ad gentiles, binc in morbum inciderit, domique 
ager manserit, dum multis diebus, et in omnem civitatis partem festa martyrum celebrarentur; 
demumque instaurata utcumque valetudine, nondumque solutis morbi reliquiis , hanc ad 
rusticos seu agricolas concionem habuerit , Dominica quinta post Pascha, que Ascensionem 

rcedit, posteaque Sermones in Anpam continenter dixerit illo ordine, quo diximus in 
Monito ad eosdem, . 


(e) Fjisosomene, genitivo Episosomenes, est vox Greca. ἐεισοζομένι κκ, QUO Latine, servata, interpretatur. 
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$ VIII. De Mesopentecoste qium og pesperam irrepserat in Sermonem quintum de Anna. 


In concione quinta de Anna ait paulo post inifium Ghrysostomus, Quamvis enim Pentecoste 
praeterit, festum tamen non prateriit. Ita habent Fronto Ducimus et Savilius, ita Mss. omnes 
abent. Verum col. sequenti , qua nunc est 670, lin. 40, Ducimus et Savilius sic ediderant : 
modum enim in Mesopentecoste intempestivum fuisset, omissa beneficiorum per id tem- 
pus in nos collatorum commemoratione , inceptum antea. contextum continuare : ita nunc ex- 
acta Mesopentecoste , opportune historiam prosequemur , pristinum de Anna argumentum 
tractaturi. Qui locus mirum quantum v. cl. Tillemontium torsit ; et jure quidem : nam cur, 
postquam initio Pentecosten ut jam preeteritam commemoraverat, id de eadem solemnitate 
oquens exactam Mesopentecosten vocet, ac si idem essent Pentecoste et. Mesopentecoste? 
Igitur Mss. omnium auctoritate fulti, duorum videlicet Regiorum et unius Colbertini , quos 
solos habuimus conferendos , Mesopentecosten in Pentecosten mutavimus. Mesopentecoste 
autem hebdomas erat, que incipiebat feria quarta Pasche , et desinebat feria quarta hebdo- 
madis sequentis, que erat vigilia Ascensionis. Celebrabatur autem in honorem magnarum 
duarum Ífestivitatum, Paschatis scilicet et Pentecostes , ideoque in medio ambarum posita, 
utrasque quasi eolligabat, inquit Synaxarium. Qua de re plura vide apud Leonem Allatíum 
de Dominicis et hebdomadibus Grecorum p. 1559. 


d irca Homiblias de Davide et Saüle satis sunt ea, quee in Monito ipsis preemisso paucis 
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ΔΟΓΟΣ ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΙΣΟΔΟΝ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗΣ. 


OMIAIA α’. 

α.Χαίρω, καὶ εὐφραίνομαι ὁρῶν σήμερον τὴν τοῦ θεοῦ 
Ἐκχλησίαν τῷ πλήθει τῶν οἰχείων τέχνων χοσμουμένην, 
χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας ἅπαντας ὑμᾶς συν- 
δεδραµηκότας. Όταν γὰρ ἀποδλέψω πρὸς τὰ φαιδρὰ 
ὑμῶν πρόσωπα, τεχμήριον μἐγιστον ποιοῦμαι τῆς κατὰ 
Quxhv ὑμῶν ἡδονῆς ' χαθάπερ καὶ σοφὀς τις ἔλεγε" 
Καρδίας εὐφραινομένης θάΊει πρόσωπο». Διά τοι 
τοῦτο xal αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς προθυµίας ἀνέστην 
σήμερον, ὁμοῦ xal τῆς εὑφροσύνης ὑμῖν χοινωνῄσων t 
ταύτης τῆς πνευματικῆς, xal μηνυτῆς ὑμῖν γενέσθαι 
βουλόμενας τῆς παρουσίας τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς, 
τοῦ φαρµάχου λέγω τῶν ἡμετέρων φυχῶν. Καθάπερ 
Υὰρ πατ]ρ φιλόστοργος ὁ χκοινὸς ἁπάντων ἡμῶν Δεσπό- 
τῆς. βουλόµενος ἡμᾶς ἀπονίφασθαι τὰ àv mavit τῷ χρό- 
vp b ἡμῖν ἡμαρτημένα, xai διὰ τῆς ἁγίας νηστείας 
ἐπενόησεν ἡμῖν θεραπεἰαν. Μηδεὶς τοίνυν γινέσθω χατ- 
ηφὴς, μηδεὶς στυγνὸς φαινέσθω, ἀλλὰ σχιρτάτω, xal 
Χαιρέτω, xaX δοξαζέτω τὸν χηδεµόνα τῶν ἡμετέρων du- 
χῶν, τὸν ταύτην ἡμῖν τὴν ἀρίστην τεµόντα ὁδὸν, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρείας ^ ὑποδεχέσθω ταύτης τὴν 
παρουσἰαν. [2] Αἰσχυνξέσθωσαν Ἕλληνες, ἐγχαλυπτέσθω- 
σαν Ἰουδαῖοι, ὁρῶντες ἡμῶν τὴν ἀγάπην ἰλαρᾷ τῇ mpo- 
θυμίᾳ τὴν ταύτης παρουσίαν ἁσπαζομένους, xai µαν- 
θανέτωσαν διὰ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας, ὅσον τὸ p£- 
σον ἡμῶν τε xal αὐτῶν. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἑορτὰς xai 
πανηγύρεις ὀνομαζέτωσαν τὴν µέθην, xal τὴν ἄλλην 
ἅπασαν ἀχολασίαν, χαὶ τὰς ἀσχημοσύνας , ἃς εἰκὸς ἓν- 
τεῦθεν αὐτοὺς ἐπισύρεσθαι' dj δὲ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία 
ἀπεναντίας ἐχείνοις τὴν νηστείαν , τὴν τῆς γαστρὸς ὑπε- 
ροψίαν, καὶ τὴν ἑπομένην ταύτῃ πᾶσαν ἀρετὴν ἑορτὴν 
ὀνομαζέτω.Αὕτη γὰρ ἀληθὴς ἑορτὴ,ἔνθα φυχῶν σωτηρίαὀ, 
ἔνθα εἱρήνη χαὶ ὀμόνοια, ἕνθα βιωτικὴ πᾶσα φαντασία 
ἀπελήλαται ὅπου χραυγὴ xaX θόρυδος,᾽ xat µαγείρων 
δρόμοι, xat τῶν ἁλόγων σφαγαὶ ἐχποδών ' ἠρεμία δὲ πᾶ- 
σα, xaX γαλήνη, xat ἀγάπη, χαὶ χαρὰ, χαὶ εἰρήνη, xal 
πρᾳότης , xal µυρία e ἀγαθὰ ἀντ᾽ ἐχείνων πολιτεύεται. 

Φέρε οὖν, παραχαλῶ, μιχρὰ περὶ ταύτης διαλεχθῶμεν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἐχεῖνο πρότερον παραχαλέ- 
σαντες ὑμᾶς, μετὰ πολλῆς ἡσυχίας δέξασθαι τοὺς ἡμε- 
τέρους λόγους , ἵνα χαρπωσάµενοί τι γενναῖον, ἐντεῦθεν 
οἴχαδε ἀναχωρήσητε. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς xa εἰχῃ ἐνταῦθα 
σύνιμεν f, ἵνα ὁ μὲν εἴπῃ. ὁ δὲ χροτήσῃ ἁπλῶς τὰ λε- 
Yópsva , καὶ οὕτως ἐντεῦθεν ἐξέλθωμεν * ἁλλ᾽ ἵνα xo 
ἡμεῖς χρὴσιμόν τι καὶ τῶν ooo τὴν ἀωτηρίαν 

* Quatuor 185. μῶν χοινωνήσων. 


b Colb. unus ἐν παντὶ χρόνῳ. Infra quatuor mss. μηδὲ στυ- 
Tóc. Savilias notat plures iibros habere μηδεὶς φαινέσθω στυγνός. 


6 Reg. unus τῆς προθυµίας. 

d Quatuor mss. γὰρ ἁληδὴς ἑορτὴ, ἕνθα uy v σωτηρία, bene 
omissis articulis, qui {η prius editis habentur sic, ἡ ἀληθὴς 
ἑορτὴ, ἔνθα τῶν ψυχών. Colslinlanus n* 61 bis, ἔνθα γὰρ ἡ ἆλη- 
θῶς ἑορτὴ, ἔνθα yvy ov. 

ο Reg. unus et Coisiin. et aliquot alii mss. xai τὰ µυρία. 

f Edit. Morel.cvvijuev, male. Multi mss. σύνειµεν. Savil. et 
unus codex σύνιµεν. 

ἔ Coislin. et tres alii 4 , et sie Savil. 

b Reg. quidam et Coisl. οὐδὲν ὀνίνησιν, et sic Sav. in marg.; 
inlerpres legi! ὀνήσει, et sic habetur iu Morel. et a'iquoj miss. 

5 Keg. ev Cuislin,. ὡς οὐδέν ἐστι πλέον, 


τὴν ὑμετέραν 6 φθεγξώµεθα, καὶ ὑμεῖς κερδάναντες ἐν 
τῶν λεγομένων, xat πολλὴν τὴν ὠφέλειαν χαρπωσάµε- 
vot, οὕτως ἐντεῦθεν ἐξέλθητε. Ἱατρεῖον γάρ ἐστι πνευ- 
ματικὸν di ἐχχκλησία , χαὶ δεῖ τοὺς ἐνταῦθα παραγενο- 
µένους κατάλληλα τὰ φάρµαχα λαμθάνονεας , χαὶ τοῖς 
οἰχείοις τραύμασιν ἐπιτιθέντας, οὕτως ἑπανιέναι. "Oct 
γὰρ ἡ ἀχρόασις µόνη ἄνεν τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 
οὐδὲν ὀνήσει b, ἄχουε τοῦ µακαρίονυ Παύλου λέγοντος * 
Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ, 
dJAA' οἱ ποιηταὶ τοῦ vópov διχαιωθήσονται. Καὶ ὁ 
Χριστὸς δὲ δημηγορῶν ἔλεγεν' OD πᾶς ὁ Aéye poi, 
Κύρι;. Κύριε, εἰσεεύσεται slc τὴν βασιλείαν co» 
οὐρανῶν, ἆ.11 à ποιῶν τὸ θέ.Ίημα τοῦ Πατρός µου 
τοῦ ἐν οὑρανοῖς. Εϊδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὡς οὐδὲν 
ἡμῖν i ἔσται πλέον Ex τῆς ἀχροάσεως, εἰ pd) ἔποιτο xat 
4j διὰ τῶν ἔργων πλήρωσις, uf] µόνον ἀκροαταὶ γινώ- 
µεθα, ἀλλὰ καὶ ποιηταὶ, ἵνα τὰ ἔργα τοῖς λόγοις ἓπό- 
µενα πολλῆς ἡμῖν παῤῥησίας ὑπόθεσις γένηται. ᾿Απλώ- 
σαντες τοίνυν τοὺς χόλπους τῆς διανοίας, οὕτω δέξασθε 
τοὺς περὶ τῆς νηστείας λόγους. Καὶ χαθάπερ οἱ σώ- 
φρονά τινᾶ xaX χοσµίαν ἐλευθέραν i. μέλλοντες ἀγαγέ-. 
σθαι, πάντοθεν παραπετάσµάσι χαλλωπίσαντες τὰς 
παστάδας, xai ἐχκαθάραντες τὴν οἰχείαν ἅπασαν, χαὶ 
πάσαις ταῖς ἡμελημέναις θεραπαινἰσιν ἄδατον ποιῄσαν-« 
τες, οὕτω ταύτην k εἰς τὰς παστάδας εἰσάγονσε' τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον xal ὑμᾶς βούλομαι, ἑχχαθάραντας 
ὑμῶν τὸν λογισμὸν, xal τῇ τρυφῇ xoi [5] τῇ λοιπῇ 
ἁδηφαγίᾳ 1 πολλὰ yalpety εἰπόντας, οὕτω τν μητέρα 
τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, xaX τῆς σωφροσύνης , xal τῆς 
ἄλλης ἁπάσης ἀρετῆς διδάσχαλον, τὴν νπατείαν λέγω, 
ἠπλωμένοις τοῖς χόλποις ὑποδέξασθαι, [ve καὶ ὑμεῖς 
πλείονος ἀπολαύσητε τῆς ἡδονῆς, xaX αὕτη τὴν οἰχείαν 
καὶ χατάλληλον α ὑμῖν ἰατρείαν παράσχηταν. El γὰρ οἱ 
τῶν ἱατρῶν παῖδες, ἐπειδὰν µέλλωσι φάρμαχα διδόναι 
τοῖς βουλομµένοις τὸν σεσηπότα xal διεφθαρµένον χυμὸν. 
ἐχχαθᾶραι, χελεύουσι τῆς σωματιχῆς ταύτης τροφῆς 
ἀπέχεσθαι 2, ὥστε μὴ χώλυµα γενέσθαι τῇ τοῦ ,φαρμά- 
xou δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργῆσαι , xaX τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐπι- 
δείξασθαι " πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς προσἠχει τὸ πνευματιχὸν 
τοῦτο φάρµαχον μέλλοντας ὑποδέχεσθαι τῆν Ex τῆς νησ- 
τείας ὠφέλειαν, λέγω δὴ τὸ τῆς διαίτης ο, ἐκχαθᾶραι 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, xal χουφοτέραν ἑργάσασθαιτὴν διά- 
νοιαν, ἵνα μὴ ὑπὸ τῆς µέθης χαταθαπτισθεῖσα ἄχρηστον 
χαὶ ἀνόνητον ἡμῖν κατασχευάσῃ τὴν ἐχιταύτης ὠφέλειαν. 
β’. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι τοὺς πολλοὺς ξενίζει τὰ παρ ἡμῶν 
λεγόμενα σήμερον. ἀλλὰ, mapaxaAO, μὴ τῇ συνηθείᾳ 
| Reg. unus xal χοσµίαν xal ἐλενθέραν. In ed. καί ante ἐλενθέ- 
deest. [nfta Coisl. περιπετάσµασιν. Mox παστάδας. Vox apud 
brysost. non infrequens, Sav. : « Eustath. p $95, 14: ἡ γαμι- 
xj) παστάς, » cubiculum nuptiale sive thalamus. 
k Coislin. οὕτω τοίνυν ταύτην. 


l Tres mss. καὶ τῇ πολλῃ ἀδηφαγίᾳ. Coislin. καὶ τῇ ἄλλη, 


ἀδηφαγίᾳ. Infra Coislin. καὶ τῆς λοιπῆς ἁπάσης ἀρετῆς. 

m Cosi in. xal αὐτὴν τὴν οἰχείαν κατάλληλον. 

? Sic Ret unus, Coislin. et Savíl. in margine. At Savil. 
iu textu et Morel. ἀποσχέσθαι. Unus ἀγασγέσθαι, 

? Morel. ὑποδέχεσθαι τὴν ἐκ τῆς νηστείας ὠφέλειαν, λέγω δὴ 
τὸ τῆς διαίτης. Savil. et aliquot mss. ὑποδέχεσθαι τὸν τῆς νησ- 
τείας ὠφέλειαν λόγω λιτότητι διαίτης ἐχκαθᾶραι. Coislin. δέχεσ- 
θαι, Reg. unus ὑποδέξασθαι, cetera ut Savil, 
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4. Gaudeo οἱ lxetor videns hodie ecclesiam Dei filio- 
rum suorum multitudine ornari, vosque omnes multa 
com jucunditate concurrisse. Nam cum alacres vultus 
vestros intueor, voluptatis, qux in animabus vestris 
est, conjecturam capio maximam : quemadmodum et 
*apiens quispiam dicebat, Corde letante viret facies 
( Pros. 46. 15). Eapropter οἱ ipse hodie ingenti ala- 
criiate surrexi, una. vobiscum Letitiz illius spiritualis 
particeps futurus, et volens adventus soncta: Quadra- 
gesim:, remedii, inquam, animarum nóstrarum, vo- 
bis annuntiator esse. Communis enim nostrum om- 
n»ium Dominus, veluti pater filios amans , cupieris ea 
que umquam peccaverimus abluere, hane nobis per 
sanctum jejunium curationem adinvenit. Nullus igitur 
maestus, nullus tristis appareat, sed omnes exsultent 
ei gaudeant, ac gloriam referant in animarum nostra- 
rum curaiorem, qui hanc optimam nobis aperuit viam, 
et ilius adventum magna cum alacritate accipiant. 
Confundanjur geuliles, pudore se abdant Judi, vi- 
denies nostram capitatem hilari studio illius adventum 
s2lutantem ac excipientem, diseantque per experien- 
tsm, quantum inter nos sit et ipsos intervallum. Et 
illi quidem ferias et festas nominent ebrietatem, om- 
penique aliam intemperantiam, ac turpitudines, quas 
verisimile est eos inde contrahere : at Ecclesia Dei 
ea qua illis adversa sunt, nempe jejunium, ventris 
despectum, ei omnes alias virtutes illius comites, fe- 
rias appellet. Hz onim ver:e ferise eunt, ubi anitaa- 
rum salus, ubi pax et concordia est, ubi omnis hujus 
vitz: apparatus abigitur ; ubi clamor, et tumultus, et 
coquoruin discursus, et pecudum mactationes e medio 
tolluntur : quies vero omnis, et tranquillitas, et ca- 
filas, et gaudium, el pax, et mansuetudo, et ippümera 
boua pro illis in usu sunt. 

Concionum verus finis et uius.— De illo igitur pauca, 
obsecro, caritati vestrze colloquamur, idque primum 
rogemus, ut sermones illos nostros placide suscipia- 
tis, quo domum, fructum quemdam insignem aiee- 
quuii, redeatis. Neque enim terere et frustra huc 
couvenünus, ut unus quidem loquatur, alius vero quz 
dicuntur plausibus excipiat, et sic binc excedanus : 


sed ut et nos frugiferum quiddam et salu vestre 
conducibile loquamur, et vos lucro e dictis nostris 
accepto, et ampl: utilitatis fructum nacti, hinc exea- 
tis. Ecclesia sane officina quzedam est medicinz spi- 
riualis; et eos qui huc veniunt, oportet non ante 
domum redire, quam ubi congrua remedia accepe- 
rint, illague suis vulneribus adhibuerint. Nam quo- 
modo audire solum, et operibus nihil prestare, nibil 
profuturum sit, audi beatum Paulum dicentem : Nos 
enim auditores legis justi sunt apud Deum, sed legis 
factores justificabuntur ( ftom. 9. 15). Et Christus con- 
cionando dicebat : Non onmis qui dicit mihi Domine, 
Domine, intrabit in regnum celorum, sed qui facit vo- 
luntatem Patris mei qui in. colis est. (Matth. 7. 21). 
lgitur scientes, dilecti, nullam utilitatem ex auditu 
esse, nisi bona opera sequantur, ne simus aud:tores 
dumtaxat, sed etiam factores, quo ipsa opera sermo- 
nes sequentia multe nobis fiducie sint occasio. 
Proinde explicitis vestre mentis sinibus, sermones 
de jejunio suscipite. Et quemadmodum castam quam- 
dam et ingenuam sponsam ducturi, thalamis undique 
tapetibus ornatis, domoque tota purgata, οἱ ingressu 


omnibus inhonestis ancillis interdicto, in cubiculum 


illam introducunt : pari. modo vellem etiam *os, ex^? - 
purgata mente vestra, valeque deliciis et voracitati 
dicte, matrem omnium bonorum, et padicitiz, alia- 
rumque viriutum omnium magistram, jejunium, in- 
quam, explieitis vestre menüs sinibus suscipere, ut 
et vos majori fruamini voluptate, et illud congrueu- 
tem vebis suam medicinam conferat. Nam: si medici 
pharmaca dare volentes, ut putridam et corruptum 
humorem expurgent, a corporali hoc cibo abstinere 
preeipiunt, ita ut pharmaci eflicacize non' sit obsta- 
culum,.sed operari, suamque vim illud possit osten- 
dere: multo magis nobis spirituale hoe remedium, 
hoc est, otitatera qu: ex jejutio est, suscepturis, 
tenuitate vietus nostrem mentem expurgare, et levio- 
rem reddere convenit, ut ne ebrietate demersá uiili- 
tatem, quz ex illo provenit, adimat. 

8, Porro scio quidem fore ut multis ea, qu:e hodie 
a nobis dicenda sunt, mira videantur : sed, obsecro, 


1 Colslip. et tres alil, nosti e. 





?5 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 26 


ne consuetodini temere serviamus, sed ratione res 
nostras instituamus. Numquid enim lucri quidpiam 
ex quotidiana crapula jugique ebrietate nobis accedit? 
Et quid dico lucrum ? Imo multam damnum et jactura 
intolerabilis inde exspectatur. Cum primum cnim 
mens vinolentia. raulta fuerit obruta, etajim et in ipso 
initio utilita$, qu» a fejumio est, repellitur. Qaid 
enim insuavius, dic, obsecro, quid item trpius, qnam 
cum usque ad mediam noctem meracum sorbentes, 
sub auroram, solis jubare oriente, vinum quasi recens 
ingestum spirant, et occurrentibus quidem injucundi, 
ministris vero despiciendi apparent, et deridentur ab 
omnibus, qui modo quid deceat vel leviter intelligunt, 
et prz omnibus illis, quando propter nimiam illam 
et immodicam intempestivamque ac inutilem intem- 
perantiam in se divinam provocant indignationem? 
Ebriosi, enim, inquit, regnum Dei non possidebunt 
(4. Cor. 6. 10). Quid igitur illis miserius fuerit, qui 
eb parvam et perniciosam voluptatem a regni vesti- 
bulis ejiciuntue? absit autem ut quis ex iis qui hic 
convenerunt, hoc morbo implicitus sit : sed utinam 
omríi cum frugalitate et continentia eliam hoc die 
convivati, et a tempestate àc procella, quam ebrietas 
generare solet, liberati, in portum animarum: nostra- 
rum, jejunium, inquam, appellere contingat, ut multa 
cum ubertate illius bona consequi possimus. Enim- 
vero sicut crapula humano generi innumerorum ma- 
lorum causa est et fomes, ita etiam jejunium ventris- 
que neglectus omnium nobis bonorum semper causa 
fuit. Nam Deus cum ab initio hominem condidisset, 
et sciret eum hoc remedio ad anima salutem multum 
habere opus, statim et in principio hoe mandatum 
primo parenti dedit, dicens : De omni ligno, quod es 
1 paradiso, comedendo comedes; de ligno auem 
&cientie boni εἰ mali, ne comedatis de ipso (Gen. 2. 
16). Jam dicere, lloc comede, hoc ne comedas, jeju- 
nii figura erat. Porro cum hoc mandatum servare 
oportuisset, hoc tamen ille non fecit : sed ventris 
intemperantia victus, et Lransgressionem operatus, 
ad mortem condemnatus est. Quoniam enim malignus 
ille daemon et nostri generis inimicus vidit primum 
parentem in paradiso versantem, vitamque illam mi- 
Seri expertem , et eum qui corpori sic aBmexus 
erat, tamquam angelum super terram agere, volens 
jllum supplantre et dejicere ampliorum promissios 
num spe, illum etiam jis qux in manibus. habebat 
spoliavit. Tantum est malum non 66 continere intra 
proprios limites, sed majoribus inbiare. Et istud 
jpsum sapiens quidam deelarans dicebat : Jmwidia 
gutem diaboli mors intrav. in mundum (Sap. 2. 24). 
Vides, dilecte, quomodo ab initio statim ex crapula 
morg ingressum habuit? Considera autem iterum et 
post hxc divinam Scripturam subinde delicias incu- 
gantem ac dicentem alicubi : Sedit populus manducare 
et. bibere, et surrexeruy. ludere (Exod. $2, 6); alibi 
vero: Ai comedit, ei bibit, et umpinguatus est, et in- 
crassatus, et receleitrasit dilectus (Dew. 92. 15), Quin 
et Sodomorum ineolx indeprecabilem illam iram cum 
«x aliis malis tum hinc sibi aecgreivezunt. Audi enim 


prophetam dicentem : Hac iniquias Sodomorum, quos 
in satietate panum lasciviebant (Exech. 16. 49). Morbus 
enim ille quasi radix et fons quidam malorum οἵη- 
nium est. 


9$. Jejunium exemplo sanctorum, commendatur. — 


. Vidieti crapule nocumentum ? Vide etiam jejunii prze- 


clara fcinora. Quadraginta dies eum jejunasset ma- 
gnus Moses, legis tabulas accipere potuit : et quoniam, 
ut descendit, vidit populi iniquitatem, quas cum tanto 
studio, et assidüitate, accipere potuit , ess abjectas 
contrivit ( Exod. 24. 18; et 31. 18; et 52. 19) , ab- 
surdum esse censens, ebrium et prevaricatorem po« 
pulum leges a Domino conditas accipere. Quapropter 
denuo quadraginta dierum jejunio opus habuit admi- 
randus ille propheta, ut tabulas propter ipsorum iui» 
quitatem contritas iterum superne receptas deportares 
( Exod. $4. 28). Totidem dierum jejunium et ma 
gnus flelias transegit, vitataque mortis tyrannide, et 
curru igneo quasi in celum raptus, etiam usque in 
hanc diem mortem non expertus est (6. Reg. 19. 8). 
Vir quoque desideriorem, peracto mulierum dierum 
jejunio , admirendam illam visionem nactus est, et 
leonum furorem compescpit iu oviumque msneuetu- 
dinem vertit ( Dan. 10. 5), non naturam commutans, 
sed feritate manente appetitum mutatum cobibeus. Hoc 
jejunio et Ninivitz usi, sententiam Domini revocarunt, 
efficientes ut tam jumenta quam homines illud susci- 
perent, et sic abscedentes emusquisque a malis stu- 
diis, ad clementiam universorum Dominim provoea- 
rent (Jong $777). Et quid eirea servos ulterius ver- 
sor? Etenim possemus et alios plurimos commemo- 
rare ei ia Veteri, ot in Neve Testamento per jejunium 
celebratos ; verum operc pretiam est, nt ad commu- 
Aem mostri oemium Dominum veniamus. Dominus 
enim nosler Jesos Cususrus et ipse quadraginta die- 
rum promisso jejunio, sic cartamen contra diabolum 
aggressus est (Metth. 4. 8), omnibusque nobis δχεπι- 
plum dedit, ot per illad armemur, et ex illo robur 
sumamus, ut ad pugnam contra diabelum instruamur. . 
At hic fortassis rogaverit quispiam eorum qui acutius 
vident, el excitaiore animo sunt : quare totidem , 
quot servi, dies Dominus jejunare conspieitur, οἱ na- 
merum illum non tranegrediter? Non hoc temere, 
neque frustra, imo vere sapienter et pro ineffabili il- 
Μας benignitate faetum est. Nempe ne existimetur ap-. 
pesrenter tantum advenisse , et non assumpsisse car- 
nem, vel extra humsaam esee naturam, propter hoc 
illum ipsum numerum jejenat, neque alios his die- 
bus adjicit, sie volems contentiosoram impudentiam 
Árenare. Nam si rehus ita gestis, quidam etiamnum 
ista loqui audent, nisi horum prescius banc illis an- 
sam ademisset, quid non dieere aggressuri erant? 
Ideo noluit plures dies jejunare, sed totidem , quot 
servi : ut re ipsa nos orudiat, se eadem qua nos carne 
amictam eta natura nostra extraneum non fuisse. 
4. Ceterum quoniam 2 nobis. demonstratum est, 


quam magna sit jejunii vis, et quam multiplex ex illo. 


utilitas, idque exemplo servorum ac Domini est osten- 


Rum; idee ebsecro caritatem] vestram, ut scientes 
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ἁπλῶς Δουχεύωμεν, ἀλλὰ λογισμῷ τὰ καθ ἑαντοὺς ol-. 
χονομῶμεν. Mh γὰρ ἔσται νι χέρδος ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἡμε- 
ρινῆς ἀδηφαγίας, xal τῆς πολλῆς µέθης; Καὶ τ λέγω 
κέρδος; ᾽Αλλὰ καὶ πολλὴ » ζημία, xaX ἡ βλάδη ἀφό- 
gnToc. Ὅταν γὰρ χαταδαπτισθῇ ὑπὺ τῆς πολλῆς οἱνο- 
ποσίας 6 λογιομὸς, εὐθέως ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιµίων 
ἀποωκρούσεται «b ἀπὸ τῆς νηστείας xépboc. Τί γὰρ ἁτ- 
δέστερον *, εἰπέ μοι, τί δὲ ἀσχημονέστερον, ὅταν μέχρι 
μεσοννχτίου τὸν ἄχρατον σπῶντες, ὑπὸ τὴν ἕω τῆς 
ἀχτῖνος τῆς ἡλιαχκΆς ἀνισχούσης, ὡς πρόσφατον τοῦ 
οἵνου ἐἑμφορηθέντες, οὕτως ἀποπνέουσι, xal ἀηδεῖς μὲν 
φαΐνονται τοῖς συντυγχάνουσιν, εὐχαταφρόνητοι δὲ τοῖς 
οἰχέταις, xai χαταγελῶνται παρὰ πάντων τῶν ὁπωσοῦν 
τὸ δέον συνορώντων, xa πρὸ τούτων ἁπάντων, ὅταν διὰ 
viv πολλὴν ταύτην ἀχρασίαν, xai τὴν ἀμετρίαν τὴν 
ἄχαιρον χαὶ ἀνόνητον, xal τὴν παρὰ τοῦ 6εοῦ ἀγανά- 
χτησιν ἐπισπῶνται; Οἱ γὰρ µέθνσοι, qnot. βασιλείαν 
θεοῦ οὐ κ.ηρογομήσουσι. Τί οὖν ἂν τούτων ἀθλιώτε- 
pov γένοιτ᾽ ἂν, τῶν διὰ βραχεῖαν xaX ἐπιθλαδὴ ἡδονὴν 
τῶν τῆς βασιλείας προθύρων ἐκθαλλομένων; ᾽Αλλὰ μὴ 
γένοιτό τινα τῶν ἐνταῦθα συνειλεγμένων τούτῳ ἁλῶναι 
τῷ πάθει’ ἀλλὰ μετὰ κάσης φιλοσοφίας xat σωφροσύ- 
γης, xat τὴν παροῦσαν ἡμέραν ἑατιασαμένους, xal τοῦ 
χειμῶνος καὶ τῆς ζάλης, ἦν ἡ μέθη ἐργάδεσθαι πἐφυ- 
χεν, ἐλευθερωθέντας εἰς τὸν λιμένα καταντῆσαι τῶν 
ἡμε-έρων ψυχῶν, τὴν νηστείαν λέγω , ἵνα μετὰ δαψι- 
λείας τὰ ἀπὺ ταύτης δυνηθῶμεν χκαρπώσασθαι ἀγαθά. 
"Ὥσπερ γὰρ ij ἁδηφαχία µυρίων χαχῶν αἰτία xai πρό- 
ξενος τῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑένεται γένει, οὕτω xai ἡ νη- 
ατεία xal ἡ τῆς Υαστρὸς ὑπεροφία τῶν ἀφάτων [4] ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἀεὶ αἰτία γέχονεδ. Πλάσας γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν 
ἄνθρωπον 6 θεὸς , xal εἰδὼς, ὅτι τούτου αὐτῷ µάλιστα 
δεῖ τοῦ φαρμάκω πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς σωεηρίαν, σὐθέως 
καὶ ἐκ προοιµίων τῷ πρωτοπλάστῳ ταύτην δέδωχε τὴν 
ἐντολὴην εἰπών' Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παρα- 
Δε΄σῳ βρώσει pori: ἀπὸ δὲ τοῦ ξὐλου τοῦ γιγώ- 
σχειν xaAóv καὶ xornpór, οὗ φάγεσθεο ἀπ' αὐτοῦ. Τὸ 
δὲ λέγειν, τόδε φἆγε, καὶ τόδε μὴ φάγῃς, νηστείας Ἶν 
εἰχών. ᾽Αλλὰ δἑέον φυλάξαι τὴν ἐντολὴν, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἐποίησε, δ'᾽ ἀχρασίαν δὲ τῆς 6 γαστρὸς ἠτεηθεὶς, καὶ 
viv παραχοὴν ἐργασάμενος, θανάτῳ κατεδιχάδετο. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἴδεν ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος καὶ ἐχθρὸς 
€f φύσεως τῆς ἡμετέρας τὴν bv. τῷ παραδείσῳ δια- 
Ter τοῦ πρωτοπλάστου, xal τὸν ἀταλαίπωρον βίον 
ἐχεῖνον, xaX ὅτι, χαθάπερ ἄγγελος, οὕτω σώµατι σνµ- 
σε μένος S ἐπὶ τῆς γῆς, βουλόμενος αὐτὸν 
ni t καὶ καταδαλεῖν ὀλπίδι µειζόνων ὑποσχέ- 
σεων, xaX τῶν ἐν χερσὶν ἐξέδαλε, Τοσοῦτόν ἐστι τὸ μὴ 
μένειν Evi τῶν οἰκξίων ὅρων, ἀλλὰ τῶν µειζόνων bgls- 
σθαι. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλῶν σοφός τις ἔλεγε' Φθόνῳ 
δὲ διαδό Ίου θάνατος εἰσῆ.1θεν elc τὸν κόσμον. Εἶδες, 
ἁἀγαπητὲ, πῶς ἐχ προοιµίων ἐξ ἁἀδηφαχίας ὁ θάνατος 
thv εἴσοδον ἔσχεν; Σχόπει δὲ πάλιν καὶ μετὰ ταῦτα τὴν 
θείαν Γραφ]ν κατηγοροῦσαν συνεχῶς τῆς τρυφῆς, xat 
λέγουσαν ποτὲ μὲν, Ἐκάθισεν ὁ Aaóc φαγαῖν, καὶ 
αιεῖν, καὶ ἀνέστησαν zxalluv* ἄλλοτε δὲ, Ἔφαγε, 
καὶ ἔπια, καὶ ἐλιπάνθη, καὶ ἐπαχύνθη, xal ἀπε.]ά- 
χτισεν ὁ ἡταπημένος. Καὶ οἱ τὰ Σόδοµα δὲ οἰχοῦντες 
μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν ἐντεῦθεν τήν ἁπαραίτητον ὀργῆν 
ο νοκ 
modo bene habet. 

b (uatoor mes. ἀταθῶν αἰτία γίνεται. 

* ('oislin. 5? ἀκρασίας γὰρ τῆς. 

4 Reg. unus τουτο γὰρ τό. 


ἐχείνην ἐπεσπάσαντο. "Αχουσον γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος * Tovto «b À ἀχόμημα Σοδόµων, ὅτι ὁν xAn- 
σµονῇ ἄρεων ἑσπατά ων. Καθάπερ γὰρ πηγή τις καὶ : 
ῥίξα τυγχάνει τῶν καχκῶν ἁπάντων. 

y'. Εΐδες τῆς ἀδηφαγίας τὴν βλάδην; "Opa poc πᾶλιν 
τῆς νηστείας τὰ χατορθώµατα 9. Τεσσαράχοντα ἡμερῶν 
νηστείαν ἐπιδειξάμενος ὁ μέγας Μωσής, τῆς νομοθεσίας 
τὰς πλάχας λαδεῖν ἠδυνήθη , καὶ ἐπειδὴ κατελθὼν εἶδα 
τοῦ λαοῦ τὴν παρανοµίαν, ἃς μετὰ τοσαύτης προσεδρίἰας 
λαδεῖν ἴσχνσο, ταύτας ῥίψας συνέχλασεν, ἄτοπον εἶναι 
λογισάμενος, μεθύοντα Aabv xai παρανομοῦντα νοµοθε- 
σίαν Δεσπότου δέξασθαι. Au καὶ ἑτέρων πάλιν τεσσαρά- 
χοντα ἡμερῶν νηστείας ἐδεήθη 6 θαυμάσιος ἐχεῖνος 
προφήτης, ἵνα δυνηθῇ τὰς διὰ τὴν παρανομῖαν αὐτῶν 
δυντριθείσας πλάκας ἵ πάλιν ἄνωθεν δεξάµενος xat- 
ενεγκεῖν. Καὶ ὁ µέγας δὲ Ἠλίας τοσούτων ἡμερῶν νη- 
στείαν ἐπεδείδατο, χαὶ τὴν τοῦ θανάτου τυραννίδα δια- 
φυγὼν, καὶ μετὰ πυρίνου ἅρματος ὡς εἰς τὸν οὐρανὸὺν 
ἀνελθὼν, xal οὐδέπω χαὶ τήµερον θανάτου πεῖραν λα- 
6ών. Καὶ ὁ àvhp δὲ τῶν ἐπιθυμιῶν, πολλῶν ἡμερῶν 
νηστείαν ἐπιδειξάμενος, οὕτως ἠξιώθη τῆς θαυμαστῆς 
ἑχείνης ὁπτασίας, ὃς καὶ τῶν λεόντων τὸν θυμὸν ἐχαλἰ- 
νωσε, xal eig προδάτων ἡμερότητα µετέστησεν, οὗ τὴν 
φύδιν μεταθαλὼν, ἀλλὰ τῆς θηριωδίας µενούσης τὴν 
προαίρεσιν ἀμείψας. Ταύτῃ καὶ Νινευῖται χρησάµενοι 
«hv ἀπόφασιν ἀνεκαλέσαντο τοῦ Δεσπότου, [5] μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων xai τὸ τῶν ἁλόγων γένος ταύτην ἔπι- 
δείξασθαι παρασχευάσαντες, καὶ οὕτως ἁποστάντες 
ἕκαστος ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, εἰς φιλαν- 
θρωπίαν ἐξεχαλέσαντο τὸν τῶν ἁπάντων Δεσπότην. Καὶ 
τέ περὶ τοὺς δούλους ἔτι στρέφοµαι (xaX γὰρ ἔχομεν xax 
ἑτέρους πολλοὺς ἀριθμῆσαι, xat ἐν τῇ Παλαιᾷ xai tv 
τῇ Καινῇ διὰ ταύτης εὐδοχιμήσαντας), δέον ἐπὶ τὸν 
χοινὸν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπότην ἐλθεῖν ; "O γὰρ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ αὐτὸς τεσσαράχοντα ἡμερῶν 


Ὑηπστείαν ἐπιδειξάμενος, οὕτω τῆς πρὸς τὸν διάδολον 


fiato πάλης, πᾶσιν ἡμῖν ὑπογραμμὸν διδοὺς, ὥστε διὰ 
ταύτης χαθοπλίξεσθαι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἰσχὺν προσλα- 
όντας οὕτω παρατάττεσθαι εἰς τὴν πρὸς ἐχεῖνον µά- 
χην. ᾽Αλλ’ ἐνταῦθα ἴσως ξροιτό τις ἂν τῶν ὀξὺ βλεπόν- 
των xal διεγηγερµένων τὴν διάνοιαν ᾿ τίνος ἕνεχεν τὰς 
αὐτὰς τοῖς δούλοις ἡμέρας ὁ Δεσπότης νηστεύων φα[νο- 
ται, χαὶ οὐχ ὑπερηκόντισε τὸν ἀριβμόν; Güy duis obOk 
εἰχῇ τοῦτο γεγένηται, ἀλλὰ xol τοῦτο σοφῶς καὶ χανὰς 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Ἵνα γὰρ uh νοµισθῇ. 
δοχήσει περαγεγενῆσθαι, καὶ μὴ ἀνειληφέναι σάρχα, Ἡ 
ἔξω τῆς φύσεως εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης, διὰ τοῦτο τὸν 
αὐτὸν ἀριθμὸν νηστεύει, καὶ οὗ προστίθησι ταῖς ἡμέραις, 
ὥστε ἐπιστομίσαι τῶν ἀναισχυντεῖν βουλομένων τὴν 
φιλονειχίαν, El γὰρ xal τούτου γεγενηµένου εἰσὶν ἔτι 
xdi νῦν τινες ταῦτα τολμῶντες φθέγγεσθαι, εἰ μὴ τῇ 
οἰχείᾳ προγνώσει ταύτην αὐτῶν ἐξέκοψε τὴν ἀφορμὴν, 
αἱ οὐχ ἂν ἐπεχείρησαν εἰπεῖν, Διὰ τοῦτο οὖκ ἀνέχεται 
πλείους ἡμέρας νηστεῦσαι, ἀλλὰ τοσαύτας ὅσας οἱ δοῦ- 
λοι : ἵνα δ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἡμᾶς παιδεύσῃ , ὅτε 
τὴν αὐτὴν σάρχα xal αὐτὸς περιέχειτο χαὶ οὐχ ἔξω τῆς 
φύσεως τῆς ἡμετέρας ὑπῆρχεν. 

δ. Αλλ'ὅτι μὲν µεγάλη τῆς νηστείας 3j ἰσχὺς, xat πολὺ 
τὸ ἐκ ταύτης χέρδος τῇ duy fy προσγινόµενον, χαὶ &x τῶν 
δούλων xal Ex τοῦ Δεσπότου δῆλον ἡμῖν γεγένηται ' πα- 
ρακαλῶ οὖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, εἰδότας αὐτῆς τὸ 

e ( ) . 
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χέρδος, μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ἁπώσασθαι τὴν kx ταύτης ὠφέ- 
λειαν., μηδὲ δυσχεραίνειν αρὸς τὴν ταύτης παρουσίαν, 
ἁλλὰ χαίρειν xal ἀγάλλεσθαι, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦ- 
àov* "Dc «y γὰρ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείραται, 
τοσούτῳ ὁ ὅσω ἀνακαινοῦται. Νηστεία γὰρ τῆς φϕυ- 
χῆς ἐστι τροφὴ, καὶ χαθάπερ αὕτη ἡ σωματιχὴ τροφὴ 
πιαίνει τὸ σῶμα, οὕτω χαὶ ἡ νηστεία τὴν ψυχἣν εὐτονωτέ- 
ρα» ἑργάζεται, χοῦὔφον αὑτῇ τὸ πτερὸν χατασχευάζει, µε- 
τάρσιον αὐτὴν ποιεῖ, τὰ ἄνω φαντάζεσθαι προξενεῖ, ἀνωτέ- 
pav αὐτὴν τῶν ἡδονῶν xal τῶν ἡδέων * τοῦ παρόντος βίου 
ἀπεργαζομένη. Καὶ χαθάπερ τὰ χοῦφα τῶν πλοίων ὀξύτε- 
gov τὰ πελάγη διαπερᾷ, τὰ πολλῷ τῷ φόρτφ βαρούμενα 
ὑποθρύχια γίνεται ' οὕτως ἡ μὲν νηστεία χουφότερον b 
ἑργαζομένη τὸν λογισμὸν, παρασκευάζει μετ) εὐχολίας 
τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπερᾷν, xai πρὸς τὸν 
οὑὐρανὸν xal τὰ iv τοῖς οὐρανοῖς ἑπτοῆσθαι, xal μηδὲν 
ἡγεῖσθαι τὰ παρόντα, ἀλλὰ σχιᾶς χαὶ ὀνειράτων οὖδα- 
µινέστερον αὐτὰ παρατρέχειν. Ἡ δὲ μέθη χαὶ ἡ ἆδηφα- 
γία βαρύνουσα τὸν λογισμὸν, [6] καὶ πιαίνουσα τὴν 
σάρκα, αἰχμάλωτον ἐργάζεται τὴν φυχὴν, πανταχόθεν 
αὐτὴν πολωρχοῦσα, xal οὐχ ἀφιεῖσα τοῦ λογισμοῦ «b 
Χριτήριον ἐῤῥωμένον ἔχειν. χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι 
παρασκευάζει. xal χατὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας ἅπαντα 
ἑργάξεσθαι, ΜΗ δη ῥᾳθύμως οἰχονομῶμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ 
χατὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν * ἀλλ) εἰδότες ὅσα 
παχὰ ἐντεῦθεν τίχτεται, φεύγωμεν τὴν ἐξ αὐτῆς βλάδην. 
Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ µόνον, ἔνθα πλείων dj ἐπίτασις 
τῆς φιλοσηφίας, χαὶ μείζονα τὰ σχάµµατα, χαὶ μεγάλοι 
οἱ ἱδρῶτες, xal πολλὰ τὰ βραθεῖα, χαὶ ἄφατοι οἱ στέφα- 
νοι, τὰ τῆς τρυφῆς ἀπηγόρευται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς Πα. 
λαιᾶς, Ἠνίχα ἔτι τῇ ovid. παρεχάθηντο, xal τῷ λύχνῳ 
σαν προσηλωμένοι, xal χαθάπερ παιδία γαλαχτοτρο- 
φούμενα, οὕτω κατὰ {ικρὸν ἐνήγοντο, οὐδὲ τότε Ἀφίεντο 
τρυφᾷν. Καὶ ἵνα ub νοµίσητε ἁπλῶς ἡμᾶς χατηγοροῦν- 
τας τῆς τρυφῆς ταῦτα λέγειν, ἀχούσατε τοῦ προφήτου 
λέ(οντος * Opal οἱ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν κακὴν, οἱ 
καθεύδοντες ἐπὶ xJAwor ἑ1εραντίνων, καὶ κατασπα- 
ταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν . οἱ ἐσθίοντες 
ἑρίφους ἐκ ποιµνίων, xal μοσχάρια ἐκ µέσου fov- 
χολίων γααθηνἁ' οἱ πίνοντες τὸν διν ἀισμένο» 
olvor καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμεγοι, ὡς ἑστῶτα 
ἑογίσαντο, καὶ οὐχ dc φεύγοντα. Εἴδετε πόσην χατ- 
yroplav ἐποιῄσατο τῆς τρυφῆς ὁ προφήτης, xal ταῦτα 
Ἰουδαίοις διαλεγόµενος, τοῖς ἀναίσθήτοις, τοῖς ἀγνώ- 
post, τοῖς xa0' ἑχάστην ἡμέραν Ὑαστριζοµένοις; Σχο- 
πεῖτε γὰρ τῶν ῥημάτων τὴν ἀχρίδειαν ' διαδαλὼν αὐτῶν 
την ἀδηφαγίαν xal τὴν πολλὴν ἐκ τοῦ οἵνου µέθην, τότε 
ἐπήγαχεν, Ὡς ἑστῶτα ἑλογίσαντο, καὶ οὐχ ὡς φεύ- 
qovca, μονονουχὶ δειχνὺς, ὅτι µέχρι τοῦ φάρυγγος xal 
τῶν χειλέων ἐστῖν dj ἁπόλαυσις, καὶ περαιτέρω c οὗ 
πρόεισιν. | 

'AXX' dj μὲν ἡδονὴ βραχεῖα καὶ πρόσκαιρος, ἡ δὲ ὀδύνη 
διηνεχῆς, xav πἐρας οὐχ ἔχουσα, Καὶ ταῦτα. qnot, διὰ 
τῆς πείρας µαθόντες, Ὡς ἑστῶτα 0a ἑλογόδσαντο καὶ 
µένοντα, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα, τοῦτ ἔστιν, ἀφιπτά- 
μενα, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν παραµένοντα. Τοιαῦτα γὰρ 
ἅπαντα τὰ ἀγθρώπινα xal τὰ σαρχιχά' οὕπω παρεγέ- 
νοντο, xal ἀπέπτη ΄ τοιοῦτον ἡ τρυφὴ , τοιοῦτον ἡ δόξα 
ἡ ἀνθρωπίνη καὶ fj δυναστεία, τοιοῦτον ὁ πλοῦτος, τοι- 
οὕτον ἡ εὐημερία πᾶσα τοῦ παρόντος βίου, οὐδὲν βέδαιον 
ἔχουσα, οὐδὲν στάσιµον, οὐδὲν πάγιον, ἀλλὰ ποταµίων 
ῥενμάτων μᾶλλον παρατρέχει, χαὶ ἑρήμους καὶ γυμνοὺς 

* Καὶ τῶν ἡδέων, Hsec desunt in Coislin. 

b Quatuor mss. κοῦφον. Infra τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑπτοῆσθαι, 
Savil.: « ἑπτοῆσθαι, immensa cupiditate peue ad stuporem 
affici, im dedilos esse, in bonam partem frequens (;hry - 
s0stomo, licet frequentius ín malam. » 


* Coislin. περαίτερον. Infra ὅλα post ἑστῶτα deest in. mss. 
aliquot et in Coisln po 
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καταλιμπάνει τοὺς περὶ ταῦτα ἑπτοημένουςἑ. Ἁλλὰ τὰ 
πνευματικὰ οὐ τοιαῦτα, ἀλλ ἀπεναντίας τούτοις, βέ- 
δαια xol ἀχίνητα, μεταθολὴν οὐχ ἐπιδεχόμενα, παντὶ 
τῷ αἰῶνι παρεχτεινόµενα 9. Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴη πα- 
βαφροσύνης τῶν ἀχινήτων τὰ σαλενόµενα ἀνταλλάττε- 
σθαι, τῶν διαιωνιζόντων τὰ πρόσκαιρα, τῶν ἀφιπταμέ- 
νων τὰ διηνεχῶς µένοντα, τῶν πολλὴν ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι την ἁπόλαυσιν προξενούντων τὰ [7] πολλην τὴν 
Χόλασιν ἡμῖν ἐχεῖ χατασχευάζοντα 1 ; Taura bh πάντα 
ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, καὶ πολὺν τῆς ἡμετέρας σωτη- 
βίας ποιούµενοι λόγον, καταφρονῄσωμεν τῆς τρυφῆς 
τῆς ἀνονήτου χαὶ ἐπιθλαδοὺς’ ἀσπασώμεθα τὴν νηστείαν, 
xai την ἄλλην ἅπασαν φιλοσοφίαν, xat τοῦ βίου πολλὴν 
τήν μεταδολὴν ἐπιδειξώμεθα, xal καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων πρᾶξιν ἐπειγώμεθα : ἵνα 
τὸν καιρὸν ἅπαντα τῆς ἁγίας τεσσαραχοατῆς, τὴν πνευ-- 
ματιχὴν ἐμπορίαν ἐμπορευσάμενοι, xal πολὺν τὺν πλοῦ- 
τον σνναγαγόντες τῆς ἀρετῆς, οὕτω καταξιωθῶμεν xat 
εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν 5 παραγενέσθαι, χαὶ μετὰ παῤ- 
ῥησίας τῇ φρικτῇ xaX πνευματιχῇ τραπέζῃ προσελθεῖν, 
xai τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων xal ἀθανάτων ἀγαθῶν µε- 
τασχεῖν μετὰ καθαροῦ τοῦ συνειδότος, xal τῆς ἐχεῖθεν 
πληρωθῆναι χάριτος, εὐχαῖς xal πρεσθείαις τῶν εὗαρε- 
στησάντων αὐτῷ Χριστῷ τῷ φιλανθρώπῳ Grp ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
«tpi, νῦν καὶ ἀεὶ, χα] εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
' . ΟΜΙΛΙΑ BB. 

Elc τὴν * tnc κτίσεως *« Ἐν ἀρχῇ à: 

eni pi riv οὐρανὸν καὶ τὴν Tinh, 4 oom d 

α’. Πολλῆς σήμερον πληροῦμαιτῆς ἡδονῆς, ὁρῶν ὑμῶν 
τὰ ποθεινὰ πρόσωπα. Καὶ γὰρ οὐχ οὕτω πατέρες φιλό- 
στοργοι χαίρουσι, xal εὐφραίνονται τῶν παίδων αὐτοὺς — 
πανταχόθεν χυχλούντων, χαὶ διὰ τῆς ἄλλης εὐχοσμίαςὶ —— 
καὶ τῆς ἄλλης θεραπείας πολλὴν τὴν ἡδονὴν παρεχόν - 
των, ὡς ἐγὼ νῦν χαίρω xal εὐφραίνομαι, ὁρῶν (piv 
τὴν πνευματιχὴν ταύτην σύνοδον μετὰ τοσαύτης εὖχο- 
apta ἐνταῦθα παραγενοµένην, xal ἀχμάζοντα τὸν qmó- 
θον ἔχουσαν περὶ την ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων, χαὶ 
τῆς σαρχικῖς τροφῆς ὑπεριδόντας, καὶ πρὸς τὴν πνευ- 
ματικὴν ἑστίασιν ἐπειγομένους, καὶ δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων 
τὸ τοῦ Kv ρίου λόγιον δειχνύντας, τὸ λέγον. Obx ἐπ 
ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, dA ἐπὶ παντὶ ῥή- 
ματι ἐκπορευομένφ διὰ στόματος θεοῦ. Φέρε οὖν xai 
ἡμεῖς μιμησώμεθα τοὺς Υηπόνους , xal χαθάπερ ἑχεῖ- 
vot, ἐπειδὰν ἴδωσι τὴν ἄρουραν ἐχχεχαθαρμένην, καὶ 
τῆς ἀπὸ τῶν βοτανῶν λύμης ἁπηλλαγμένην, μετὰ πολ- 
λῆς τῆς δαψιλείας τὰ σπέρµατα χαταθάλλουσ: - τὸν αὐτὸν 
bh τρόπον xai ἡμεῖς, ἐπειδὴ τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι νῦν 
ἡμῖν fj ἄρουρα αὕτη f; πνευματιχὴ χαθαρεύει τῶν διεν.. 
οχλούντων παθῶν, τῆς ερυφῆς ἐκποδὼν Υεγενηµένης, 
xai οὐλαμοῦ ζάλη οὐδὲ χειμὼν iv τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ 
γαλήνη καὶ πολλῃ ἡ ἡσυχία τῆς διανοίας ἑπτερωμένης i, 
xai πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰπεῖν , τὸν οὐρανὸν τεταµένης, xal 
τὰ πνευματικὰ mpb τῶν σαρχιχκῶν φανταζοµένης:" μιχρά 

3 Colsl in. καὶ γυμνοὺς ἡμᾶς ἁποχαθίστησιν. 


Haec, παντὶ τῷ αἰῶνι παρεκτεινόµενα, desunt in Coislin. et 
in Regiis duobus. Infra τῶν ἀφιπταμένων τὰ διηνεχῶς µένοντα. 
Savil. τὰ ἀφιπτάμενα τῶν διηνεκῶς µενόντων. Secuti sumus, 
inquit, auctoritatem manuscripti ConstantinopoliLini ^ontra 
csleros omnes οἱ interpretem, qui legunt sow ἀφιπτιμένων 
τὰ διηνεχῶς µένοντα, perturbata orationis structura.» Sed cum 
hec insolita et inversa dicendi ratio aliis apud Chrysosie- 
mum exemplis nitatur, noluimus eam conira tiuem te exem- 
plarium mutare. - 

f Duo mss. et. Coislin. ἐκεί παρασκενάζοντα. Mox Uoislin, 
ἀγαπητοὶ πολλὴν τῆς σωτηρίας ποιούμενοι φροντίδα χαταφρ. 

6 Εἰς τὴν χνρίαν ἡμέραν. Hic κυρία ion quasi Κυρίου ἡμέ- 
ρα, est Domini dies, lioc est sanctum Pascha. ld quod plenius 
explicatur hom.;1. 

b Coislinianus addit ἡ δὲ γῆ ἦν ἁόρατος xai ἀκατασχεύαστος. 

| Coislin. διὰ τῆς εὐκοσμίας, recte. Savil. καὶ διὰ τῆς ἄλλης 
εὐχοσμίας xai διὰ πάσης θεραπείας. 

) Duo mss. τῆς διανοίας ἐπαιρομένης. 
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quantum ex illo sitluerum, ne utilitatem Lantam, quee 


ex iHo paratur, per desidiam repellatis, neque contri-. 


stemini propter illius adventum, sed gaudeatis et ex- 
sultetis, secondum beatum Paulum, dicentem : Quan- 
le externus noster homo corrumpilur, tanto internus re- 
nosetur (2. Cor. 4. 16). Jejunium enim animz nostrxe 
alimentum est, et sicot corporalis iste cibus impinguat 
corpus, ita et jejunium animam babiliorem efficit et 
valentiorem , leves ei pennas parat, ut in sublime fe- 
ratur, et summa contemplari queat , voluptatibusque, 
et omnibus quie in hoc mundo habentur suavia, ipsa 
sit superior '. Et quemadmodum leviores naves maria 
velocius transeunt, contra multis oneribus gravatze 
submerguntur, ita jejunium quidem leviorein red- 
dens mentem, efficit ut facilius hujus vite pelagus 
transmiltat , et in celum ac czelestia suspiciat, et ni- 
hili faciat przesentia, sed ut umbras et somnia diffuge- 
ye censeat. Verum ebrietas et crapula degravans men- 
tem, et impinguans corpus, captivam facit animam, 
undique illam oppugnans , neque sinit rationis judi- 
cium firmum consistere, sed impellit ut. in przccps 
feratur, et omnia coutra propriam salutem operetur. 
igitur, dilecti, ne segniter insüiummus ea qux ad sa- 
lutem nostram attinent; sed scientes quanta mala 
hinc nasci soleant , fugiamus damnum quod ex ilja 
prorenit. Neque enim in nova lege solum , ubi majus 
verae philosopbize studium, majora certamina, m:gni 
sudores, multa bravia, οἱ ineffabiles coronz, deliciis 
nobis interdicitur, sed ctiam in veteri, quando Judxi 
adhuc umbrz assidebant, et lucerna erant affixi , et 
velut pueri qui lacte nutriuntur, sic paulatim educa- 
bantnr, neque tunc permittebantur deliciis vacare. Et 
ne existimelis nos temere delicias accusantes ista di- 
eere , andite prophetam sic loquentem : Τα iis qui 
veniunt ad diem malum , dormientes in. lectis eburneis, 
et lasciviesMes in stralis suis, comedentes hados ex gre- 
gibus, et vitulos ex medio armentorem  lactentes, biben- 
tes defascatum vinum , el pretiosis unguentis uncti, quasi 
stantia heec. arbiirati sunt, et non quasi (ugientia (Amos 
6. 3-5). Vidistis quantam accusationem contra dcli- 
cias afferat propheta, idque cum Judxis disserens, 
stnpidis, ingratis, et quotidie ventri deditis ? Conside- 
rate enim verborum diligentiam : cum enim illorum 
vituperassel crapulam et immodicam temulentiam , 
tunc sabdidit : Quasi stantia arbitrati sunt, et non quasi 
fugientia : tantum non ostendens, gutturis et labiorum 
tenus esse fruendi voluptatem, et ultra non progredi. 

Fiunza humanarum rerum natura, —At voluptas qui- 
dem brevis est, ac temporaria, dolor autem perpetuus 
€t fide carens. Et hzc, inquit, cum experientia didi- 
cerint, Quasi stantia arbitrati sunt omnia , et manen- 
tia, e non quasi fugientia, hoc est, avolantia, et ne ad 
momentum quidem permanentia. Talia enim sunt 
omnia humana et carnalia : nondum reete advene- 
runt, et avolarunt : istiusmodi sunt delicic, istiusmo- 
Ji bumana gloria et potentia; istiusmodi divitiz ; 
istiusmodi uuiversa hujus vitz prosperitas, nihil fir- 


* Coisliín. hunc sensum i effert, voluptatibus et hoc mundo 
7 dpsa sil superior. 


mum babens, nihil subsistens, nihil fixum ;-sed mayis 
quam fluminum fluenta prztercurrit, nudosque ac so- 
los relinquit eos qui illis inbiant!. Atqui spiritualia 
non sunt talia, sed secus ac diterso modo habent, 
quam illa : sunt enim firma, immobilia, vicissitudi- 
nem non accipientia, ad omne szaplum se extenden- 
tia. Quantze igitur non fuerit dementis nutantia cum 
immobilibus commutare : temporalia cum iis qux in 
saeculum duratura sunt; perpetuo manentia cum iis 
qu: avolant; et ea qua nobis illic grave supplicium 
paritura sunt, cum iis qux in futuro szculo felicitatem 
sununam afferunt ? Hec, obsecro, omnia consideran 
tes, dilecti, magnamque salutis nostrae curam haben- 
tes, aspernemur delicias et inutiles et perniciosas ; 
anmplexemur jejunium, omnemque aliam philosophiam, 
et magnam vite exhibeamus mutationem, ac quotidie 
ad agenda bona opera festinemus : ut cum per omne 
tempus sanctze Quadragesim:e spirituales merces nc- 
gotiatl fuerimus, et multas virtutum divitias congesse- 
rimus, sic mercamur et ad sanctum Domini diem (a) 
pervenire, et cum fiducia ad tremendam et spiritua- 


lem mensam accedere , participesque fieri cum pura 


conscientia ineffabilium illorum et immortalium bo- 
norum, ac impleri ea quz illinc provenit gratia, pre- 
cibus et intercessione eorum, qui placuerust ipsi Chri- 
sto clementi Deo nostro, cum quo Patri ac Spiritui 
sancto gloria , imperium , honor, nunc et semper, et 
in szcula szculorum. Amen. 
HOMILIA f. 
In creationis. principium : In principio fecit Deus 
exlum et terram * (Gen. 4. 1). 

1. Vestros ego hodie amabiles intuens vultus, in- 
genti voluptate impleor. Etenim ne patres quidem fi- 
liorum amantes tantum gaudent ac lztantur circum- 
Stmtébus.illis , et alio * quodam decore ministerioqua 
voluptatem sibi alferentibus , quantum ego nunc gau- 
deo et lztor, quia video vestrum spiritualem hunc 
coetum tam compositis ornatisque moribus hic adesse, 
et immodico audieudi eloquia divina desiderio flagra- 
re, contemplisque carualibue epulis, ad spiritwale 
convivium contendere, et re ipsa comprobare dictum 
Μιά Domini : Nou 4n pane solo vivet homo, sed im 
omni werbo quod egreditur per os Dei (Matth. 4. 1). 
Agedum et nos quoque agricolas imitemur : ac queme 
admodum illi sicubi agrum repurgatum, et ab berba- 
rum nocumentis liberum viderint, ubertim seminant: 
ita quoniam nunc spirituale hec nostrum arvum, Dei 
gratia, purum est ab affectionibus quxe interturbare 
solebant, sublatum quoque est e medio voluptatis stu- 
dium, et nusquam procella, nusquam tempestas cogi- 
tationum , sed tranquillitas et magna quies mentis , 
quie spiritualia pr:e carnalibus animo concipit, et quasi 
assumptis alis usque in czlum ipsum , ut ita dicam, 
subvolat ; paucis hodie apud caritatem vestram disse- 


la, ei Coisl., ttudosque ac solos nos relinquit. Atqui spiritua- 
3 αἰκητιο addit: Terra eutem invisibilis erat et im 


3 Coislin. omittit, alio, recte. . 
(d) Hoc est sanctum Pascha. " 
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ramus, et appositis Scripture divino dogmatibus, 
subtiliora hodie adire sensa tentemus. Nam si nunc 
hoc non fecerimus, cum jejunium est et gul:x con- 
temptus, et tanta bonarum cogitationum serenitas : 
. quando talia vestrze caritati apponere poterimus ? An 
cum aderunt deliciz , comessationes , et magna desi- 
dia ? Quin tunc neque ipsi , ut par est, hoc faciemus, 
neque vos aliquid eorum quz dicentur, quasi a tene- 
bris quibusdam a cogitationum procella submersi, ex- 
cipere poteritis. 
Quadragesima tempus aptum concionibus. — Nunc 
autem tempus hoc, si quod aliud , hisce disciplinis 
. maxime idoneum est : quando serva Jam non insurgit 
adversus dominam, sed libenter fert habenas , facile 
 poersuadetur, multam prz se fert obedientiam, incom- 
, positos carnis motus compescit , et intra suos manet 
terminos. Jejunium enim est animarum nostraruin 
tranquillitas, senum decor, adolescentum p:xdagogus, 
continentium magister, quod omnem ztatem et 
sexum quasi diademate quodam ornat. Nusquam ho- 
die tumultus, vel clamor, vel carnium concisiones, 
, vel coquorum discursus : sed omnia illa abierunt , et 
hac civitas honestam quamdam, continentem , et $0- 
briam matronam imitatur. Unde cum mecum cogito 
repentinam inutationem hodie factam οἱ repeto me- 
moria hesterni diei perturbationem, admiror, et obstu- 
pesco jejunii vires et potentiam, quomodo in singulo- 
rum conscientias ingressum , transformaverit cogita- 
tiones , expurgaverit mentem , non magistratuum 
tantum , sed et privatorum : non liberorum tantum, 
sed et servorum : non virorum tantum, sed e£ mulie- 
rum; non divitum tantum, sed et pauperum; non 
eorum tantum qui Grzecam linguam edocti sunt, sed 
et barbarorum. Sed quid dico magistratuum et pri- 
vatorum? Etiamejus ! qui diadema gestat, similiter ut 
aliorum , conscientiam ad hanc obedientiam inflexit. 
Nec hodie ullum discrimen inter mensam divitis et 
pauperis : sed ubique frugalis victus est, alienus a 
luxu et apparatu, majorique hodie voluptate ad men- 
sam tenuem quique accedunt, quam pridem cum mul- 
ta delicata edulia, multumque vinum meracum propo- 
nebatur. 

2. Vidistis, dilecti, ex ipsis przeludiis jejunii virtu- 
tem et potentiam ? [dcirco et ipse majori hodie ala- 
eritate, quam antea, sermones aggredior : sciens me 
in pingui profundoque arvo seminaturum , quod nobis 
nultifarios fructus pro seminibus concreditis protinus 
reddere poterit. Discamus igitur, si placet, quid ve- 
lint sibi verba beati Mosis hodie lecta. Sed attendite , 
obsecro, diligenter his qux» a nobis dicuntur : non 
enim nostra in medium afferimus, sed Illa ipsa quie 
nobis divina gratia in vestram concesserit utilitatem. 
Quz autem lc sunt? In principio fecit Deus ca- 
lum et terram. Merito hic dubitatur, quam ob causam 
beatus iste propheta, qui etiam ipse multis szeculis 
post creationem mundi vixit, hzc nobis exponat. 
Sane non temere hoc agit, nec frustra. Etenim Deus 


* Colslin., auid. dico magistratum et privatorum et atio- 
rum ? Etiam ejus, etc. 


humani generis conditor , ab initio per seipsam ho- 
minibus loquebatur , eo quo homines poterant audire 
modo. Sic enim ad Adam venit; slc Caín increpavit ; 
Sic cum Noe loquutus est; sic apud Abraham hospita- 
tusest. Αἱ ubi in malitiam magnam omae hominum 
genus prorupit, neque tane sese totum ab hominam 
genere avertit Opifex omnium : sed quia sua familia- 
ritate postea indigni facti fuerunt , iterum suam erga 
illos amicitiam innovare volens, quasi longe sbsenti- 
bus literas mittit, concifiaturus sibl wniversam hemi- 
num naturam. Et has quidem literas dedit Deus, attu- 
lit autem Moses. Quid igitur dicant bz litere? 7a 
principio fecit Deus celum et terram. Considera in 
hoc , carissime, quam admirabilis et eximius sit iste 
propheta. Alíi enim omnes propheta» ea direrunt, 
vel qu:e multis postea. temporibus futura erant , vel 
qus statim eventura essent : beatus autem iste, natus 


cum jam multa mundi transissent secula, ducem sor- 
titus supernam dexteram *, dignus est habitus, ut illa 


nobis diceret, qux» ante ortum suum omnium Dominus 
formaverat. ldcirco his ineipit verbis : n principio 
fecit Deus celum et terram : quasi ad omnes nos clara 
voce clamet, et dicat : Num ab hominibus doceor , ut 
hzc loquar ? {5 ipse qui h:ec cum non essent, fecit, ut 


' essent, linguam meam ad isthxe enarranda impulit. 


lgitur obsecro, ita auscaltemus, ita nostris ratiociniis 
longum vale dicamus, quasi hzec non jam a Mose, sed 
per linguam Mosis ab ipso universorum Deo audia- 
mus. Ratiocinia enim hominum timida sunt , inquit, et 
incerte cogitationes eorum (Sap. 9. 14). Grato admo- 
dum animo accipiamus qux dicuntur , ne progredia- 
mur ultra quam fert mensure nostrze tenuitas, neve 
curiosius quz? supra nos sunt indagemus : id quod 
veritatis hostibus evenit, qui voluerunt propriis ra- 
tiocinlis universa expendere, non cogitantes impossi- 
bile esse humans nature Dei opificium penitus 
explorare. Quid, inquam, Dei opificiam, cum neque 
hominis, qui nobis natura cognatus est, artes penitus 
indagari possint? Dic enim, queso, quomodo per 
metallicam artem auri natura conflatur? vel quomodo 
vitri puritas ex arena efficitur ? Verum non habes qu: 
dicas. Si igitur h:ec qua ante oculos sunt posita , et 
qu: per Dei benignitatem humana operatur sapien- 
tia, intelligi nequeunt, qu:e a Deo ipso facta sunt, tu- 
riositate tua inquires, homo? 

Ex creaturis creator agnoscitur. — ()yuam assequeris 
veniam ? qua te tueberis defensione, ita insaniens, ut - 
quae supra naturx tuc:e captum sunt, speculeris? Di- 
cere enim 64 qux sunt ex subjecta materia esse facta, 
et non confiteri, omnium Opificem ea ex nihilo ere- 
avisse, desipienti:: extremae signum fuerit. Beatus 
itaque propheta iste, obturando insipientium ora, au- 
spicaturus librum, sic ccepit : In principio fecit Deus 
celum et terram. Cum igitur audis, Fecit, nihil aliud 
ultra curiosius qux:ere : sed humum spectans, dictis 
fidem habe. Nam Deus est qui omnia facit, et in aliam 
formam mutat, ac secundum voluptatem suam omnia 
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τινα διαλεχθῶμεν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ λε- 
πτοτέρων σΊμερον χατατολµήσωμεν νοημάτων, τὰ ἀπὸ 
τῶν θείων λραφῶν παρατιθέντες ὑμῖν διδάγματα. El 
vip μὴ νῦν τοῦτο ποιῄσαιµεν, ὅτε νηστεία χαὶ γαστρὺς 
ὑπεροφία, χα) τοσαύτη τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἡ Υαλήνη, 

τε δυνησώµεθα ταῦτα παραθεῖναι [8] τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀγάπῃ; "Ott τρυφὴ xaX ἀδηφαγία xat πολλὴ ἡ ῥᾳθυ- 
µία: ᾽Αλλὰ τότε οὔτε αὑὗτοὶ τοῦτο δεόντως ποιῄσοµεν, 
οὔτε ὑμεῖς δυνῄσεσθε χαθάπερ ὑπὸ ἀχλύος τινὸς τῆς τῶν 
λογισμῶν ζάλης καταδαπτιζόµενοι δέξασθαί τι τῶν λεγο- 
pev. 

Nuv δὲ, cl xat ποτε ἄλλοτε, χαιρὸς τῶν τοιούτων διδα» 
γµάτων, ὅτε οὐχ ἔτι χατεζανἰσταταιτῆς χυρίας ἡ δούλη, 
ἁλ)᾽ εὐήνιος γενοµένη πολλὴν τὴν πειθὼ xal τὴν ὑπ- 
αχοὴν ἐπιδείχνυται, τὰ σχιρτήµατα τῆς σαρχὸς χαταστο- 
ῥέσασα, xaX ἐπὶ τῶν οἰχείων ὅρων µένουσα. Νηστεία 
Υάρ ἐστεν dj γαλήνη τῶν ἡμετέρων φυχῶν, ἡ τῶν γεΥη- 
ῥαχότων εὐχοσμία, ἡ τῶν νέων παιδαγωγὸς, i τῶν σω- 
φρονούντων διδάσχαλος, ἡ πᾶσαν Ἀλιχίαν xa φύσιν χαθά- 
περ διαδἠµατί τινι κατακοσμοῦσα. Οὐδαμοῦ σήμερον 
θόρυδος. οὐδὲ χραυγ], οὐδὲ χρεῶν χαταχαπαὶ, οὐδὲ 
µαγείρων δρόμοι ' ἁλλά πάντα ἐχεῖνα ἀπελλανα, καὶ 
εὐσχήμονά τινα χα) χοσμίαν xal σώφρονα ἑλευθέραν fi 
πόλις fjstv μιμεῖται νῦν. Όταν γὰρ ἑννοήσω τὴν ἀθρόαν 
μεταθολὴν τὴν σήμερον γεγενηµένην, xol λογίσωµαι 
τῆς χθεσινΏης ἡμέρας τὴν ἀχαταστασίαν, θαυµάζω., καὶ 
ἐχπλήττομαι τῆς νηστείας τὴν ἰσχὺν, ὅπως εἰς τὴν ἑχά- 
στου συνείδησιν εἰσελθοῦσα µατέπλασε τὸν λοχισμὸν, 
ἐξεχάθαρε τὴν διάνοιαν, οὐχ ἀρχόντων uóvov, ἀλλὰ xat 
ἰδυυτῶν * οὐχ ἐλευθέρων , ἀλλά xat δούλων * o0x ἀνδρῶν, 
ἁλλά xal γυναιχῶν * οὗ πλονσίων, ἀλλὰ καὶ πενήτων * οὗ 
εῶν τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν πεπαιδευµένων , ἀλλὰ xoi 
βαρθάρων. Καὶ tl λέγω ἀρχόντων χαὶ ἰδιωτῶν; Καὶ 
αὐτοῦ α τοῦ τὸ διάδηµα περιχειµένου τὸ συνειδὸς ὁμοίως 
τοῖς λοιποῖς πρὸς τὴν ταύτης ὑπαχοὴν µετέστησι. Καὶ 
οὐχ ἔστι σήµερον διαφορὰν ἰδεῖν τῆς τοῦ πλουσίου τρα- 
κέζης, χαὶ τῆς τοῦ πένητος ' ἀλλὰ πανταχοῦ λιτὴ f δίαιτα, 
ἁπηλλαγμένη χόµπου xal φαντασίας, xaX μετὰ πλείονος 
τῆς ἡδονῆς σήμερον τῇ εὐτελείᾳ τῆς εραπέζης προσέρ- 
χονται, ἢ ὅτε πολλὰ αὐτοῖς τὰ χαρυχεύµατα παρέχειτο, 
xai πολὺς ὁ ἄκρατος. 

P. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, ἐξ αὐτῶν τῶν προοιµίων τῆς νη- 
θτείας την ἰσχύν; Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς μετὰ πλείονος 
σίµερον τῆς προθυµίας, ἡ πρότερον, τῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἄπτομαι λόγων, εἰδὼς ὅτι εἰς λιπαρὰν καὶ βαθύγεων b 
ἄρουραν χαταδἀλλω τὰ σπέρµατα, δυναµένην πολλαπλα- 
σίους ἡμῖν ταχέως ἀποδοῦναι τῶν χαταθδαλλοµένων τοὺς 
χαρπούς. ἹΚαταμάθωμεν τοίνυν, εἰ δοχεῖ, τῶν σηµερον 
ἡμῖν ἀναγνωσθάντων ἐχ τῶν τοῦ µαχαρίου Μωσέως λό- 
γων τὴν δύναμιν. ᾽Αλλὰ προσέχετε, παραχαλῶ, μετὰ 
ἀχριθείας τοῖς παρ ἡμῶν λεγοµένοις οὗ γὰρ τὰ ἡμέ- 
τερᾳ λέγομεν, ἀλλ' ἅπερ ἂν dj τοῦ θεοῦ χάρις παράσχῃ 
διὰ τὴν ὠφέλειαν * τὴν ὑμετέραν. Tiva δὲ ταῦτά ἐστιν ; 
Ἑν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν obpuróv καὶ τὴν Ην. 
΄λξιον ἐνταῦθα διαπορῆσαι, τίνος ἔνεχεν ὁ µαχάριος eo- 
τος προφήτης, μετὰ παλλὰς ὕστερον γενεὰς γεγονὼς, 
ταῦτα ἡμῖν ἐχτίθεται, 0ὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῆ. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς, δι ἑαυτοῦ διελέ- 
Ἱετο [9] τοῖς ἀνθρώποις, ὡς ἀνθρώποις ἀχοῦσαι δυνατὸν 
fv. οὕτως γὰρ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ᾖλθεν ' οὕτως τῷ Κάῑν 

8 Coislin. xol ἰδιωτῶν, xal τῶν ἄλλων; Καὶ αὐτοῦ. InfraReg. 


οὐκ ἔστι σήμερον διαφορὰ τῆς, ' 
"^ lege αρυς Fi vida alius ceder t μαθόγειον, alius βα- 
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ἐπετίμησεν * οὕτως τῷ Nós διελέχθη οὕτως ἐπεξενύίη 
τῷ ᾿Αθραάμ. "Oct δὲ εἰς πολλὴν χαχίαν ἐξώχειλε πᾶσα 
ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις , οὐδὲ οὕτω τέλεον ἀπεστράφη 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργός" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνάξιοι λοιπὸν γεγόνασι τῆς ὁμιλίας τῆς αὖ-- 
τοῦ, βουλόμενος πάλιν ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς 
φιλίαν, χαθάπερ ἀνθρώποις μαχρὰν ἀφεστῶπτι γράµµστα 
πέμπει, πρὸς ἑαυτὸν ἑἐφελχκόμενος πᾶσαν τὴν τῶν dv- 
θρώπων φύσιν. Καὶ ταῦτα τὰ γράµµατα ἔπεμψφε μὲν ὁ 
θεὸς, ἑχόμισε δὲ Μωσῆς. Τί οὖν λέγει τὰ γράμματα; 
'Ev ἀρχῃ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὑρανὸν xal τὴν γῆν. 
Σκόπει τοῦ θαυμαστοῦ τούτου προφήτου, ἀγαπητὲ, xal 
by τούτῳ τὸ ἐξαίρετον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι προφῆται πάν- 
τας 1a τὰ μετὰ πολὺν ἑσόμενα χρόνον εἶπον, fj τὰ xav 

μέλλοντα συµθήσεσθαι τὸν χαιρόν * 6 δὲ µαχάριος 
Pii μετὰ πολλὰς γενεὰς γεγονὼς, ὑπὸ τῆς ἄνωθεν δε- 
ξιᾶς ὁδηγούμενος d ἐχεῖνα εἰπεῖν χατηξιώθη. ἃ πρὸ 
τῆς αὐτοῦ γενέσεως ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων ἑδημιουργήθη 
Δεσπότου. Διὰ τοῦτο χαὶ οὕτως ἤρξατο λέγων. "Ev 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν qi: 
μονονονὰ πρὺς ἅπαντας ἡμᾶς λαμπρᾷ βοῶν τῇ φωνῇ. 
xai λέγων ' μὴ γὰρ παρὰ ἀνθρώπου διδασχόµενος ταῦτα 
φθέγγοµαι; 'O ἀπὺ τοῦ μὴ ὄντος 9 εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ 
παραγαγὼν, οὗτος xaX τὴν ἐμὴν γλῶτταν πρὸς τὴν τού- 
των ἐξήγησιν παρώρμησεν. "Oc οὖν οὐχέτι παρὰ Μω- 
σέως ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ διὰ τῆς τοῦ Μωσέως γλώττης, οὕτω τοῖς λεγοµέ- 
νοις προσέχωµεν, παραχαλῶ, xai πολλὰ χαίρειν τοῖς 
ἡμετέροις Ἀλοχιαμοῖς εἰπόντες * Λογισμοὶ Ὑὰρ, qol, 
ἀνθρώπων δειλοὶ, xal ἐπισφα-εῖς αἱ ἐπίγοιαι αὐτῶν. 
Μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης δεχώµεθα τὰ λεγόµε- 
να, μὴ ὑπερδαίνοντες τὸ οἰχεῖον µέτρον, μηδὲ τὰ ὑπὲρ 
ἡμᾶς περιεργαξόμενοι ' ὅπερ πεπόνθασιν οἱ τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὶ. βουληθέντες τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς ἐπιτρέφαι 
τὸ «xdv, xai οὐκ ἑννοήσαντες ὅτι ἀδύνατον τὴν ἀνθρω- 
πείαν φύσιν ! τὴν τοῦ Θεοῦ δημιουργίαν περιεργάξε- 
σθαι. Καὶ τί λέγω τὴν τοῦ θεοῦ δηµιουρχίαν; Αλλ' οὐδὲ 
ἀνθρώπου τέχνην τοῦ ὁμογενοῦς ἡμῖν περιεργάζεσθαι 
δυνατόν. Εἰπὲ γάρ pou πῶς ἀπὸ τῆς μεταλλιχῆς τέχνης 
χρυσίου συνίσταται φύσις; f) πῶς τῆς ὑέλου dj καθαρύ- 
της ἀπὸ ψάμμµου ΥὙίνεται;, ᾽λλλ’ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. El 
τοίνυν ταῦτα τὰ πρὺ τῶν ὀφθαλμῶν κείµενα, καὶ ἅπερ 
διὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπἰαν σοφία ἀνθρωπίνη ἐργά- 
ζεται, χαταμαθεῖν οὐ δυνατὸν 8, τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ δη- 
µιουργηθέντα περιεργάξη, ἄνθρωπε ; 

Καὶ ποίας ἂν τύχοις συγγνώµης; τίνος δὲ ἁπολογίας 
οὕτω μεμηνὼς, χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν σαυτοῦ φύσιν φανταζό- 
µενος; Τὸ γὰρ λέχειν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης τὰ ὄντφ γε- 
γενῆσθαι, xal μη. ὁμολογεῖν ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων αὐτὰ 
παρηγαγεν ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργὸ»ς, τῆς ἑσχάτης 
παραφροσύνης ἂν εἴη σηµεῖον. Ἐμφράττων τοίνυν τὼν 


ἀγνωμόνων τὰ στόµατα ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης, μέι- 


λων ἄρχεσθαι τοῦ βιδλἰου, οὕτως Ἡρξατο' Εν ἀρχῃ ἑποί- 
ησεν [40] 6 θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Trjv. ταν οὖν 
ἀχούσῃς τὸ, Ἐποίησε, μηδὲν ἕτερον h περιεργάζου, 
ἀλλὰ κάτω αύπτων, πίστευε τῷ λεχθέντι. θεὸς γάρ 
ἐστιν ὁ πάντα ποιῶν xal µετασκευάζων, xal πρὸς τὸ 
αὐτοῦ βούλημα τὰ πάντα µεταῤῥυθμίζων, Καὶ ὃρα τῆς 


à Coislin. ὑπὸ τῆς ἄνωθεν ἐξουσίας όδη 
ο Coisi. 6 ix M μὴ ὄντος. Adi ὁ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. l'ergit 
Coistiu. εἰς τὸ εἶναι ταῦτα λα παραγαχών, uon male. 
ialin. τὸ ἀνθρωπ σ 
LJ Ὃ μοι Ines. n APEM οὐ δυνατόν. MOX πῶς 450ἱ9 
τά, quod erat in Morel., deest in Coilslin. eL Savil. οἱ in 
nibus aliis pene manuscriptis; ideoque expunctum fuit. 


PT Regius unus μὴ ἔτερον. 
9: 


22 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 3c 


συγκαταθάτεως τὴν ὑπερδολήν * οὐδὲν περὶ τῶν ἀοράτων 
δυνάμεων διαλέγεται, οὐδὲ λέγει 4, ἐν ἀρχὴ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τοὺς ἀγγέλους, ἡ τοὺς ἀρχαγγέλους : οὐχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ εἰχῆ ταύτην ἡμῖν ἔτεμε τῆς διδασκαλίας τὴν ὁδόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ Ἰουδαίοις διελέγετο τοῖς περὶ τὰ παρόντα 
ἑπτοημένοις, καὶ οὐδὲν νοητὸν φαντασθΏναι δυναµένοις, 
ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν τέως αὐτοὺς ἐνάγει πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργὸν, ἵνα Ex. τῶν δη µιουργηµάτων τὸν τε- 
χνίτην τοῦ παντὸς καταμαθόντες προσχυνήσωσι τὸν ἑρ- 
γασάμενον, καὶ μὴ ἑναπομείνωσι τοῖς χτίσµασιν. El 
γὰρ καὶ τούτου γινομένου οὐκ ἐπαύσαντο τὰ κτίσματα 
θεοποιοῦντες, xai περὶ τὰ ἀτιμότατα τῶν ἁλόγων τὸ 
σέδας ἐπιδεικνύμενοι, ποὺ οὐχ ἂν µανίας ἐξώκχειλαν, sl 
μὴ τοσαύτῃ τῇ συγκαταδάσει ἐχρήσατο, 

Υ’. Καὶ pit ξενισθῇῆς, ἀγαπητὲ, εἰ Μωσῆςταύτην ἔρχεται 
τὴν b ὁδὸν, bv ἀρχῇ χαὶ ἓν προοιµίοις τοῖς παχντέροις 
Ἰουδαίο.ς διαλεγόµενος, ὅπου Ye xat ὁ Παῦλος ἐν τῇ 
χάριτι, ἠνίχα τοσαύτη fj ἐπίδοσις Υέγονα τοῦ κηρύγμα- 
τος, μέλλων τοῖς ἓν ᾿Αθήναις διαλέγεσθαι, ἀπὸ τῶν ὁρω- 
'μένων ποιεῖται πρὸς αὐτοὺς τὴν διδασκαλίαν οὕτω λέ- 
qov* 'O θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον, xal πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχῳν, 
οὐκ ἐν χειροποιήτοις vaoic κατοικεῖ, οὐδὲ ὑπὸ χει- 
ρῶν ἀκθρώπων θεραπεύεται. Ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει ταύτην 
αὐτοῖς κατάλληλον οὖσαν τὴν διδασχαλίαν , ταύτην ἦλθε 
τὴν ὁδόν. Πρὸς γὰρ τοὺς δεχοµένους τὰ παρ' αὐτοῦ διδά- 
γµατα, οὕτως ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ὁδηγούμενος xa τὴν 
διδασχαλίαν ἐποιεῖτο. Καὶ ἵνα µάθῃ:, ὅτι ἡ τῶν προσ- 
ώπων διαφορὰ χαὶ ἡ τῶν ἀκουόντων παχύτης τούτου 
αἰτία Ὑίνεται, ἄχουε αὑτοῦ, ἠνίχα πρὸς Κολοσσαεῖς 
ἐπέστελλε, µηχέτι ταύτην ἐρχομένου τὴν ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
pog αὐὑτοῖς διαλεγοµένου καὶ λέγοντος * "Οτι ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ dópara, εἴτα θρόνοι, εἴτε 
χυριότητες, εἶτε ἀρχαὶ, εἴτε ἑξουσίαι, τὰ πάντα δι 
αὐτοῦ xal εἰς αὑτὸν ἐκτίσθη. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς ἐθόα λέγων ' Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xai 
γωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ v. "AX οὐχ 6 Μωσῆς 05- 
πως εἰχότως * οὐδὲ γὰρ ἦν εὔλογον τοῖς ἔτι γαλαχτοτρο- 
φεῖσθαι δεοµένοις στερεᾶς μεταδοῦναι τροφῆς. Καθάπερ 
γὰρ οἱ διδάσχαλοι οἱ παρὰ τῶν γονέων * τὰ παιδία δεχόµε- 
νοι τὸ πρῶτα στοιχεῖα αὐτοῖς ποραδιδόασιν, οἱ δὲ παρ᾽ 
ἐχείνων τὰ παιδία λαμθάνοντες, τὰ τελειέτερα τῶν µα- 
θηµάτων αὐτοῖς ἐνηχοῦσι' τὸν αὐτὸν bh τρόπον xal ὁ 
µαχάριις Μωσῆς, xal ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσκαλος, καὶ ὁ 
τῆς βροντῆς υἱὸς πεποιἠχασιν. Ὁ μὲν γὰρ ix προι- 
µίων παραλαδὼν τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, τὰ πρῶτα 
στοιχεῖα τοὺς ἀχούοντας ἐπαίδευσεν ’ οὗτοι δὲ παρὰ 
Μωσέως παραλαθόντες d, λοιπὸν τὰ [11] τελειότερα 
παρεδίδεσαν. Τέως οὖν ἐμάθομεν τῆς συγκαταθάσεως 
- κὴν αἰτίαν, xat ὅτι Πνεύματι φθεγγόµενος καταλλήλως 
τοῖς ἀχούουσιν, ἅπαντα ἐξετίθετο, πάσας ὁμοῦ τὰς δί- 
xn» ζιζανίων ἐπιφυομένας αἱρέσεις τῇ Ἐκκλησίᾳ χά- 
τωθεν ἀνασπῶν διὰ τοῦ εἰπεῖν. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ την Tür. Κὰν γὰρ Μανιχαῖος 
προσέλθῃ λέγων τὴν ὕλην προὔπάρχειν, xàv Μαρχίων, 
x&v Οὐαλεντῖνος, xàv Ἑλλήνων παΐδες, λέγε πρὸς αὖ- 


α Coislin. οὐδὲ γὰρ λέχει. 
b Sic Coislin. et sex alii. et Savil.. In edit. Morel. ταύτην 


di^ τήν. 
€ Savil. et multi mss. τῶν πατέρων. Morel. τῶν µητέρων, 
Coislin. τῶν γονέων. recte. 

d Colb. unus λαθόντες. 

e De Manich:ei, Marcionis et Valentini opinione circa mun- 
di primordia vide Epiphanivm ad singulos. Ibid. sic Coislin. 
Alii vero πρὸς αὐτόν. 


vog ** Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὺν obparór καὶ 
τὴν γῆν. Ἀλλ' οὐ πιστεύει τῇ Γραφῇ. ᾽Αποστράφηῦι 
λοιπὸν αὐτὸν ὡς μµαινόµενον xal ἐξεστηχότα. Ὁ γὰρ 
τῷ δημιουργῷ τῶν ὅλων ἀπιστῶν, ὡς καὶ φεῦδος τῆς 
ἀληθείας χαταγινώσχων, ποίας ἂν τύχοι συγγνώµης 
ποτέ; Πεπλασμένον ἔχουσιν ἐχεῖνοι τὸ χρῶμα f, xal 
ἐπιειχείας πρόσωπον ὑποδυόμενοι, κρύπτουσιν ἓν τῇ 
δορᾷ τοῦ προδάτου «by λύχον. Ἁλλὰ αὑ μὴ ἀπατηθῆς, 
ἀλλὰ xaX δι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα µίσησον αὐτὸν, ὅτι πρὸς 
μὲν σὲ τὸν ὁμόδουλον ἐπιείχειαν ὑποχρίνετα', πρὸς δὲ 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην θεὺν 6 τὸν πόλεμον Άρατο, καὶ 
κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας τρέχων οὐκ αἰσθάνατα”. 
Ἡμεῖς δὲ τῆς πέτρας ἐχώμεθα τῆς ἀῤῥαγοῦς, xai ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν πάλιν ἑπανέλθωμεν. "Er dpxn ἐποίησεν ó 
θεὸς τὸν obpavóv xal τὴν γῆν. Ὄρα καὶ ἐξ αὐτοῦ τον 
τῆς δημιουργίας τρόπου τὴν θεἰαν φύσιν διαλάµπουσαν, 
ὡς ἀπεναντίας τῇ ἀνθρωπίνῃ συνηθείᾳ τὴν δημιουργίαν 
ποιεῖται, πρότερον τὸν οὐρανὸν τείνας, xai τότε τὴν Y TV 
ὑποστορέσας b* πρότερον τὸν ὄροφον, χαὶ τότε τὸν θε- — 
µέλιον, Τίς εἶδε ; τίς ἤχουσεν; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἄν- — 
θρωπίνης δημιουργίας οὐκ ἂν τοῦτο γένοιτ ἄν ποτε 
ὅταν δὲ ὁ Orb χελεύῃ, πάντα τῷ βουλήματι αὗτου εἴκει 
καὶ παραχωρεῖ. Μὴ τοίνυν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ τὰ τοῦ 


«θεοῦ ἔργα περιεργαζώµεθα, ἀλλ' ἐχ τῶν ἔργων ὁδη- 
γούμενοι, θαυμάζωμεν τὸν τεχνίτην. Τὰ γὰρ ἀόρατα 


αὑτοῦ, φησὶν, ἀπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοοῦ- 
μενα καθορᾶται. 


p. Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ λέγοντες, 
ἀδύνατον εἶναι t& οὐκ ὄντων τι παραχθῆναι, ἐρώμεθα 
αὐτούς * ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ex Τη: ἐπλάσθη, !| ἑτέρω- 
θἐν ποθεν; Πάντως ἑροῦσιν, ὅτι Ex γῆς, χαὶ συνοµολο- 
γήσουσιν. Εἰπάτωσαν οὖν ἡμῖν, πῶς ix Ts σαρχὸς 
ἐγένετο φύσις. ᾿Απὺὸ γῆς γὰρ πηλὸς, καὶ πλίνδος, xa 
χέραµος, καὶ ὅστραχον ἂν γἐνοιτο' πῶς οὖν σαρχὸς 
ἐγένετο φύσις; πῶς ὁστᾶ, καὶ νεῦρα, καὶ ἀρτηρίαι, καὶ 
πιµελὴ, καὶ δέρµα, καὶ ὄνυχες, χα) τρίχες, καὶ ἐκ μιᾶς 
ὑποχειμένης ὕλης διαφόρων οὐσιῶν ποιότητες; ΑἉλλ οὐκ 
ἂν i δυνηθεῖεν πρὸς ταῦτα διᾶραι στόμα ποτέ. Τι δὲ 
λέγω περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου; Περὶτου ἄρτου, 
οὗ χαθ’ ἑκάστην ἡμέραν σιτού(µεθα, εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς 
μονοειδῆς Ov μεταθάλλεται εἰς αἷμα xai φλέγμα xa yo- 
Jv, xax διαφόρους χυμούς, Καὶ ὁ μὲν σιτόχρους πολλάκις 
ἐστί{19]: τὸ δὲ αἷμα { πυῤῥὸν ἡ μέλαν. El τοίνυν ταντα τὰ 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρώμενα εἰπεῖν 
ἡμῖν οὐκ ἂν δὐφαιντό ποτε, σχολῇ Υ΄᾿ ἂν εἴποιειν περὶ τῶν 
ἄλλων τοῦ Θεοῦ δημιουργηµάτων. 'AXX εἰ xal μετὰ 
ποσαύτην τῶν ἀποδείξεων περιουσἰαν ἐπιμένοιεν τὴν 
οἰχείαν φιλονεικίαν κρατύνειν βουλόμενοι, ἡμεῖς μηδὲ 
οὕτω πανσόµεθα τὰ αὐτὰ πάλιν πρὺς αὐτοὺς λέγοντες ᾿ 
Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὺν καὶ τὴν 
γῆν. Τοῦτο Υὰρ ἰχανὸν µόνον τὸ ῥῆμα πάντας τῶν 
ἑναντίων τοὺς πύργους καταθαλεῖν, xaY πάντας τοὺς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ἐξ αὐτῶν τῶν βάθρων ἀνασπάσαι' 
xa εἰ βουληθεῖεν ὀψέ ποτε τῆς φιλονειχίας ἀποσχέσθαι, 
πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν αὐτοὺς χειραγωγῆσαι δυνἠ- 


f Coislin. τὸ σῶμα. — ; 
£ Sic Savil. recte, in Morel. δεσπότην ὅλον. Mss. pene omnes 


^ postri δεσπότην ὄν, ubi 6v ex ΘΝ θεόν factum est. Duo tamen 
. (odices θεόν. 


b Coislin. γήν ὕποστε εώσας. 

i κά ar septem mis. à)! οὐκ ἄν. Morel. xal oOx ἄν. 

j Ὁ μὲν σιτόχρους πολλάκις ἐστὶν, Ó δὲ )ευχός τὸ δὲ 
αἷμα. Sic Cois.inianus, cujus lectio non spernenda. 
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apte convertit. Et vide quantum nostra parvitati se 
auemperat : nihil de invisibilibus virtutibus disserit, 
neque dicit, In. principio fecit Deus angelos vel ar- 
changelos : non simpliciter, neque temere hanc nobis 
doctrinze viam paravit. Quia enim Judieis loquebatur, 
qui toti praesentibus rebus inhiabant, neque spiri- 
tuale quidquam animo concipere valebant, eos a sen- 
sibilibas ad cognoscendum universi Opiflcem inducit, 
utex creaturis Fabricatorem mundi discentes, ado- 
rarent Creatorem omnium, et non in creaturis ipsis 
permanerent et quiescerent. Nam cum licet hzc ita 
faeta sint, non intermiserint ex creaturis deos facere, 
et divinum honorem foeedissimis brutis exhibere : in 
quam non amentiam incidissent, nisi tanta erga eos 
attemperatione fuisset usus? 

5. Nec mireris, dilecte, quod Moses hac via ii.ces- 
serit *, qui in principio, et in praeludiis, erassioribus 
loquutus.est Judzis : quandoquidem Paulus queque 
tempore gratiz:, cum tantum przdicationis esset in- 
erementum, disputatarus cum Atheniensibus, a visi 
bilibus doctrinam ccpit his verbis : Deus qui fecit 
mundum, et omnia que in eo sunt; hic celi et terre 
cum sit Dominus, non in manufactis habitat templis, 
mec humanis manibus colitur (Act. 17. 24). Quia enim 
talem eis competere sciebat doctrinam, hanc docendi 
viain arripuit. Αά eos enim qui suam suscipiebant do- 
etrinam, a Spiritu ita dirigebatur, et eos ita docebat. 
Et ut scias hujus rei causam fuisse personarum varie- 
tatem, et auditorum crassitudinem, audi illum ipsum : 
ad Colossenses enim epistolam scribens, non hae 
ambolat via, sed aliter cum eis loquitur, et dicit : 
Quia in ipso creata sunt omnia, qua in celis sunt, et 
qua in terra, visibilia et invisibilia, sive throni, sive do- 
minationes, sive principatus, sive polestates, omnia per 
illum, et in. illum creata sunt. (Coloss. 1. 16). Joannes 
autem tonitrui filius clamabat, dicens : Omnía per ip- 
sum (acta sunt, εἰ sine ipso factum est nihil (Joan. 4. 
5). At non sic Moses ; et merito : nec enim erat con- 
sentaneum, ut solido pascerentur cibo quibus adhuc 
lactis alimonia opus erat. Nam quemadmodum ludi- 
magistri pueris, qui a parentihus * ipsis commendantur 
erudiendi, prima tradunt elementa , quos pueros qui 
ab illis postea suscipiunt, sublimioribus et perfectio- 
ribus doctrinis imbuunt : ita et beatus Moses, et do- 
etor gentium, ac filius tonitrui fecerunt. Nam Moses 
quidem cum primus omnium instituendam suscepis- 
set hnmanam naturam, docuit auditores prima ele- 
menta : Joannes autem et Paulus iis quos a Mose 
acceperant, postea perfectiora tradidere. lgitur jam 
didicimus, quare ita se attemperaverit ad nostram 
tenuitatem, ei eum Spiritu sancto loquentem, prout 
auditoribus congruebat, omnia exposuisse : simulque 
jlle omnes hzreses, qui sicut zizania pullulature 


erant in Ecclesia, eradicat per hoc quod dicit : In. 


principio fecit Deus celum et terram. Unde si Mani- 
*haeus ad te accesserit dicens materiam preeexsistere ; 


! In Edit. Morel., cucurrerit. 
* Savil. οἱ multi Mss., a patribus ; Morel., a matrilrus 


si Marcion, si Valentinus («), si gentiles, dic illis : In 
principio fecit Deus celum et terram. Sed quid, si non 
credit ille Scripture? Tu posthac ipsum averseris, 
velut furibundum et mente captum. Nam qui omnium 
Opifici non credit, et veritatem mendacii arguit, qua 
umquam dignandus est venia? Ilabet ille fucatum ο0- 
lorem 3, et mansuetorum personas induit, tegitque 
sub ovilla pelle lupum. Sed tu ne decipiaris, imo hac 
ipsa de causa illum magis exosum habe, quod man- 
suetudinem quidem erga te conservum simulet, con- 
tra Dominum autem universotum Deum bellum ge- 
rat, et neque seipsum salutem suam prodere animad- 
vertat. Creterum nos firmam teneamus pefram, et ad 
principium iterum regrediamur : In principio fecit 
Deus celum et terram. Allende nunc, quomodo ex 
ipso opificii modo divine nature dignilas enitescat ; 


quomodo Deus przter humanum morem, suum perfi- 


ciens zedificium, prius c:xelum extendat , postea et ter- 
ram substernat : prius culmen, et postea fundamen- . 
tum. Quis tale quid vidit? quis audivit? In hominum 
sane operibus nihil tale umquam fuerit : sed jubente 
Deo, voluntati ejus parent et cedunt omuia. Ne igitur 
humanis rationibus divina opera curiosius excutiamus, 
sed ex operibus manuducti, admiremur artificem. 
Nam invisibilia ejus, inquit, ex creatione mundi, dum 
per opera intelliguntur, pervidentur (Hom. 4. 90). 

4. Contra eos qui dicebant terram ex subjecta materia 
factam ? terra patria nostra est, et commune sepulcrum. 
Moralis exhortatio.—Quod si veritatis hostes adbuc di- 
cunt, non posse ex nihilo aliquid fieri, interrogemus 
eos : Primusne homo ex terra formatus est ; an forte 
aliunde? Omnino dicent ac fatebuntur, quod ex terra. 
Dicant igitur nobis, quomodo ex terra facta sit na- 
tura carnis. Ex terra enim lutum, et lateres, et figu- 
linum vas, et testa fieri solet : quomodo ergo natura 
carnis facta est? quomodo ossa, et nervi, et arteriz, 
et adeps, et cutis, et ungues, et capilli, et ex una 
subjacente materia diversarum substantiarum quali- 
tates? Sed ad hxc ne mutire quidem poterunt. Quid 
autem dico de corpore nostro? Dicant nobis de pane, 


| quo quotidie reficimur, quomodo, cum unius speciei 


sit, transmutatur in sanguinem, et pituitam, et bilem, 
et in varios humores. Et panis quidein sape habet 
colorem frumenti; sanguis autem ruber vel niger est*. 
Si igitur hzc, qux quotidie ante oculos versantur, 
numquam nobis dicere poterunt, difficilius de aliis 
Dei opificiis digna loquentur. Quod si post tantum 
demonstrationum copiam adhuc suam contentionem 
roborare volunt, neque nos desistemus &epe eadem 
ipsis objicere, dicentes : In principio fecit Dcus celum 
et terram. Hoc enim unicum verbum sufficit nobis ad 
subvertendas omnes adversariorum turres, et ad re- 
vellenda ab ipsis fundamentis humana ratiocinia * 
atque si vellent vel sero a sua contentione desistere, 


! Coislin., fucattm corpus. 
* Coislinianus, Et panis quidem, ut plurimum, habet colore 
frumenti, piluita autem alba est, sanguis vero ruber vel niger 


est. 

(a) Manichzeus, Marcion, et Valentinus dicebant materiam 
ante creatum mundum eystítisse. De Manich:zei, Marcionis οἱ 
Valentini opinione circa mundj primordia vide Epiphanium 
&d singulos. 
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possent per boc in veritatis viam manuduci. 9. Terra 
autem invisibilis erat et incomposila. Cujus gratia, dic, 
qu:ps0, czelum clarum et perfectum creavit; terram 
sutem informem effecit? Neque hoc temere factum, 
sed ut, cum didiceris meliorem creationis partem ab 
eo formatam et absolutam, nihil postea dubltes : ne» 
que putes id ex potestatis imbecillitate factum. 
Ad hec et alia ratione informem terram creavit. 
Quia enim ipsa est nutrix, et mater nostra, et ex 
ca facti sumus, atque educamur, ipsaque nostra 
patria est, et commune sepulcrum : reditus enim no- 
ster ad eam rursus est ; et quia variis per eam bonis 
fruimur : ideo, ut ne homines ob usus necessitatem 
plus quam dignum est eam colerent, ostendit primum 
rudem et informem, ut ne beneficia terrz telluris 
nature imputes, sed ei tribuas, qui illam ex nibilo ut 
esset creavit. Propter hoe ait : Terra autem erat in- 
visibilis et incomposita. Forte statim et ab initio 
mentem vestram subülioribus sententiis nimium 
torsimus ; ideo hic sermonem sistere par est. Roga- 
mus autem caritatem vestram, ut dictorum sitis me- 
mores, et semper hzec memoria teneatis : atque ura 
cum sensibili mensa, cum hinc abieritis , apponite ét 
spiritualem. mensam, Dicat vir aliqua eorum , quie 
nunc hic sunt dicta : audiat mulier, discant pueri, 
discant et domestici , fiatque domus ecclesia , ut ef- 
fugetur diabolus, in fugam vertatur malus ille de- 
mon, ei inimicus salulis nostr: : requiescat autem 
ibi Spiritus sancti gratia, ei omnis pax et concordia 
muniat inbaliitantes. Nam si eorum quz jam dicta 
-;sunt, memores fueritis, θἱ majorestudio ea, qua post- 
hac seminaturi sumus, susceperitin, nos quoque 
' majori studio atque ubertate dicemus qui nobis sup- 
peditabit gratia. Dei , si germinare viderimus ea qu: 
nunc a nobis dictà sunt. Quandoquidem et agricola 
eum viderit semina nasci, majore alacritate arva con- 
siderat et excolit, atque alia serere gestit. 

δ. Ut igitur alacriores nos reddatis , jam dictorum 
certam custodiam demonstrate, et cum recte fidei 
dogmatibus vitam quoque vestram diligenter curate. 
Luceat enim, inqvit, [1 vestra coram hominibus, wt 
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, 
qui in celis est (Matth. 5. 10) : ut et. vita consonet 
' fidei dogmatibus, et dogmata przedicent vitam. Fides 
enim sine operibus mortua est (Jac. 2. 26), et opera 
sine fide mortua sunt. Nam licet sanam teneamus 
doctrinam, si vitam negligamus, nihil nobis prode- 
rit doctrina : rursus, si vit:e curam diligentem gesse- 
rimus, in fidei autem placitis claudicaverimus, neque 
sic nobis aliquid lueri fuerit. Idco convenit utrinque 
selificium hoe nostrum spirituale communiri : Omnis 
enim, inquit, qui audit hos sermones meos, el [acit eos, 
assimilubltur. viro prudenti (Matth. 7. 94), Vide quo- 
modo non solum audire nos velit, sed etiam facere 
et operibus obedientiam exbibere : hunc prudentem 
vocavit, qui operibus sermones subsequentibus con. 
s£picuus sit : qui vero tantum ad sermones pervenit , 
et non ad opera, eum stultum voeavit : merito certe: 
quia ille domum suam super arenam zdificavit; pro- 


pterea neque ventorum vim ferre potuit, sed statim 
corruit (Matth. 7. 26). Tales enim suni. desides. ani- 
mese, non solidatse super firmam petram spiritualem : 
non enim de cdificio et de domo nunc est sermo, sed 
de anita, que a tentatione quavis quatitur. Nam ven- 
ti, pluviz, et fluviordm rominibes tentatienes nobis 
gubindicavit. At enim qui constans, vigil, οἱ sobrius 
est, bac ratione firmior evadit; et quanto majores in- 
tentantur afflictiones, tanto ejus virilitas et fortitade 
magis augentur : desds autem et supinus, si vel te- 
nuis quxdam tentationum aura afílarit, statim vacil- 
Jat, et animo concidit, nén ob naturam tentationum, 
sed ob voluntatis infirmitatem. Quocirca eporlet so- 
brios esse, et vigilos , et ad omnia przeparatos : ut et 
in prosperitate modesti ac noii effusi, et in afflictio- 
nius qufe nobis infligantor, sobrii et prudentes, per- 
petuas gratias releramus benigno Deo. Si sic res no- 
stras instituerimus, multum grati.» divin: assequemur: 
peterimusque prosentem vitam secure transmittere, 
et in futurs vita magna fiduciz» opes reponere : quae 


-mobis omnibus assequi eontingat, gratia et benignitate 


Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pstri simul et 
gancto Spiritui gloria, imperium, honor, nunc οἱ seiu- 
per, et in szcula seculorum. Amen. 


HOMILIA ill. 
De iis quat supersunt dicenda in illud, In. principio fe- 
cit Deus cxlum et terram (Gen. 1. 1), usque ad il- 


lud, Et factum est vespere, εἰ factum est mane, 
dies unus (Gen. 1. 5). 


4. Thesauro cuipiam comparatur divinarem Seri- 
pturarum lectio. Nam sicut ex illo quisquis vel fru- 
stulum earpere valet, multas sibi parat divitias : ita 
et in sacra Scriptura, etiam in brevi dictione, ingen- 
tem $ententiarum vim et immensas divitias invenire 
licet. Et non solum thesauro similia sunt divina elo- 
quia, sed fonti quoque largis perenpibusque scaturienti 
fluentis : id quod ex rebus ipsis heri omues didici- 
mus. Nam ut procemia libri Geneseos incepimus, in 
explanando hoc dicto, In principio fecit Deus celum 
et terram, totum tradende doctrine destinatum tem- 
pus insumpsimus, et neque sic totum expedire valui- 
mus. Magna enim est hujus thesauri abundantia, et 
larga fontis hujus spiritualis fluenta. Nec mireris, ca- 
rissime, $i nobis hoc aecidat : etiam qui &nte nos 
fuere pro viribus suis aquas inde hauserunt, et simi- 
liter qui. post nos futuri sunt. idem attentabunt, ne- 
que sic totam evacuare poleruni ; sed magis interum 
augescunt fluenta, et érescunt alvei. Hao enim spiri- 
tualium fluminum natura est, ut eo magis scaturiant, 
et accrescat spiritualis gratia, quo quis magis indc 
beurre studet. Propter hoc et. Christus dicebat : Si 
quis sitit, veniat ad me, et bibat. Qui credit in me, sicut 
diast Scriptura, flamina de venire ejus βιε aqua. vi- 
ventis (Jean. 7.57, 58): quibus verbis horum fluento- 
rum abundantiam nobis indicat. Quoniam igitur spi- 
ritualium fluentorum nalura talis est, age afferamus 
omues mentis nosiri vasa, ut impletis illis domui 
redeamus. Nam quando videt gratia Spiritus fetvena 
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oesat, 'H δὲ γή ἦν, φησῖν, dópatec καὶ ἀχατασκεύα- 
στος. Tivoc ἕνεκεν, εἰπέ µοι, τὸν μὲν οὐβανὸν φαιδρὀν 
xai ἀἁπηρτισμένον παρήγαγε, τὴν δὲ γῆν ἀἁμόρφωτον 
ἔδειξεν; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο πεποίηχεν, ἁλλ' ἵνα, ἐν 
τῷ βελτίονι µέρει τῆς κτίσεως μαθὼν αὐτοῦ. τὴν δη- 
μιουρτίαν, μηδὲν ἀμφιδάλῃς λοιπόν, μηδὰ νοµίσῃς δι 
ἀσθένειαν δυνάµεως τοῦτο γενέσθαι. "Ἀλλως τε xaX δι’ 
ἕτερον τρόπον ἁμόρφωτον αὐτὴν mapfyaysv. Ἐπειδὴ 
yàp αὑτῇ xal τραφὸς καὶ µήτηρ ἡμῶν ἐστι, καὶ ἐξ 
αὐτῆς xal γεγόναµεν xal τρεφάµεθα, xai αὐτὴ ἡμῖν xal 

τρὶς xa) χοινὸς τάφος γίνεται, χαὶ πρὸς αὐτὴν πάλιν 
ἐπάνοδος, χαὶ τῶν µυρἰων ἀγαθῶν δι αὐτῆς ἀπολαύομεν' 
ἵνα μὴ διὰ τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
αὐτὴν τιµήσωσι * 95 τῶν ἀνθρώπων γένος, δείχνυσί σοι 
αὐτὴν πρότερον ἀἁμόρφωτον καὶ ἁδιατύπωτον, ἵνα μὴ τῇ 
φύσει τῆς γῆς τὰς ἐξ αὐτῆς εὐεργεσίας λογίσῃ, ἀλλὰ 
τῷ ταύτην ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι. 
Διὰ τοῦτό φησιν Ἡ δὲ Tij ἦν ἁόρατος καὶ ἁκατα- 
σχεύαστος. Τάχα εὐθὺς καὶ Ex προοιµίων χατετείνα- 
Κεν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τοῖς λεπτοτέροις νοῄµασι' διὸ 
προσήχει µέχρι τούτου στῆσαι τὸν λόγον, παραχαλέσαν- 
τας b ὑμῶν τὴν ἀγάπην μµεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων, xal 
ἀεὶ τούτων ἔναυλον ἔχειν τὴν μνήμην, καὶ μετὰ τῆς al- 
σθητῆς τραπέζης, ἐπειδὰν ἐντεῦθεν ἐξέλθητε , παρατί- 
θετε xal τὴν πνευματικὴν τράπεζαν. Καὶ λεγέτω μέν 
τινα τῶν ἐνταῦθα λεχθέντων ὁ ἀνήρ * ἀχουέτω δὲ ἡ γν- 
vh, µανθανέτωσαν δὲ xal οἱ παῖδες, διδασχέσθωσαν δὲ 
xai ol οἰχέται, χαὶ ἐχχλησία λοιπὸὺν γενέσθω f, οἰχία, 
Ένα φυγαδεύηται μὲν ὁ διάδολος xat δραπετεύῃ ὁ πονη- 
£x δαίµων ἐχεῖνος, καὶ ἐχθρὸςτῆς σωτηρίας τῆς ἡμο- 


τέρας  ἁπαναπαύηται δὲ αὐτόθι dj τοῦ ἁγίου Πνεύματος — 


χάρις, xat πᾶσα εἰρήνη χαὶ ἀμόνοια περιστοιχίζῃ * τοὺς 
ἑνοιχοῦντας. Ἐὰν γὰρ τῶν Ἠδη πρότερον ῥηθέντων 
μνημονεύητε, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα χαταδαλλόμενα προ- 
θυµότερον δέξησθε, xol ἡμεῖς μετὰ πλείονος τῆς προ- 
θυµίας € xal τῆς δαφιλείας ἑροῦμεν τὰ ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος χορηγούµενα , ἐπειδὰν ἴδωμεν τῶν Ίδη 
χαταδληθέντων τὴν βλάστην. Ἐπεὶ καὶ Υηπόνος ὅταν 
E [15] τὰ σπέρµατα φυόµενα, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυµίας περισχοπῶν τὰς ἀρούρας, ἑτοίμως xal ἕτερα 
χαταθάλλειν ἑπείγεται. 

ε’. "Εν οὖν προθυµοτέρους ἡμᾶς ἑργάσησθε, τῶν ἤδη 
ῥηθέντων ἀσφαλῃη τὴν φυλακὴν ἐπιδείξασθε, χαὶ μετὰ 
τῶν ὀρθῶν δογμάτων περὶ τὴν τοῦ βίου ἀπιμέλειαν πολ- 
Àhv ποιῄσασθε τὴν σπουδήν. Λαμ{γάτω Yàp, φησὶ, τὸ 
σῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ xaAà ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα. ὑμῶν 
«óv ἐν τοῖς οὐρανοῖς: ἵνα καὶ ὁ βίος αυμφωνῇ τοῖς 
δόγµασι, καὶ τὰ δόγµατα χηρύττῃ τὸν βίον. Πίσεις γὰρ 
χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστι, καὶ ἔργα χωρὶς πίστεως νε- 
κρά ἐστι. Kay γὰρ δύγµατα ἔχωμεν ὑγιῆ, βίου δὲ ἁμο- 
λῶμεν, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῶν δογμάτων πάλιν 
ἂν βίου μὲν ἐπιμελώμεθα, περὶ τὰ δόγματα δὲ χωλεύω- 
μεν, οὐδὲ οὕτως ἔσται τι χέρδος ἡμῖν. Ad προσήχει 
ἑκατέρωθεν ἡμῖν τὴν οἰχοδομὴν ταύτην τὴν πνευματιχὴν 
συνεσφἰίγχθαι’ Πᾶς Υὰρ, φησὶν, d ἀκούων µου τοὺς 
Jóryovc τούτους xal ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται 
ἀν δρὶ φρο»ίμφ. "Opa πῶς οὐ µόνον ἀχούειν ἡμᾶς βού - 
λεται, ἀλλὰ καὶ ποιεῖν, χαὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείκνυαθαι 
τὴν ὑπαχοὴν, xa τοῦτον μὲν φρόνιµον ἐχάλεσε, τὸν τὰ 

5 Unus τιµήσγη. . 

b Regii κα í , et sie Savil. « Grommatiesm 
quidem ratio, iüquit, postulat παρακχαλέσαντας' sed tot passim 
occurrunt in boc potitissime scriptore, in hoc genere σολοι- 
χοφανῆ, ut nihil contralibrorum consensum innovandem cen- 
seam. » Mor. et aliquot imss., παραχαλέσαντας. 


€ Savil. περιστοιγίζη, alil περιστοιχίζηται, et sic habet Mor. 
€ Sic Savil. In aliis τῆς προθυµίας deest. 


ἔργα τοῖς λόγοις ἀχόλουθα ἐπιδειχνύμενον, τὸν δὲ µέχρι 
τῶν λόγων ἰστάμενον, μωρὸν ὠνόμασεν οἰχότως. 'O 
γὰρ τοιοῦτος, φησὶν, ἐπὶ τὴν ἄμμον τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ᾠκοδόμησε * διὸ οὐδὲ τὴν προσθολὴν τῶν ἀνέμων ἑννγ- 
κεῖν ἠδυνήθη, ἀλλὰ ταχέως χατέπεσε. Τοιαῦται yàp αἱ 
ῥάθυμαι φυγαὶ, xai μὴ ἐπὶ τῆς πέτρας τῆς πνευματικῆς 
ἑστηριγμέναι' οὗ γὰρ περὶ οἰχοδομῆς νῦν ὁ λόγος χαὶ 
οἰχίας, ἀλλὰ περὶ ψυχῶν ἐστι τὸ εἰρημένον, τῶν xal ἀπὸ 
τοῦ τυχόντος πειρασμοῦ σάλον ὑπομενουσῶν. Τῷ γὰρ 
ὀνόματι τοῦ ἀνέμου, καὶ τῆς βροχῆς, χαὶ τῶν ποταμῶν, 
τῶν πειρασμῶν ἡμῖν τὴν ἑπαγωγὴν ᾖνίδατο. 'O yàp 
στεῤῥὸς xav ἐγρηγορὼς χαὶ γήφων ταύτῃ μᾶλλον ἴσχυ- 
ῥότερος Ὑίνεται ' xat ὅσῳ τὰ τῆς θλίφεως ἐπιτείνεται, 
τοσούτῳ χαὶ τὰ τῆς ἀνδρείας αὔξεται' ὁ δὲ ῥάθυμος xot 
ἀναπεπτωχὼς, xlv βραχεῖά τις abpa πειρασμοῦ προσ- 
πἐσῃ, εὐθέως σαλεύεται χαὶ χαταπίπτει, οὗ παρὰ τὴν 
κῶν πειρασμῶν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς προαιρέσεως 
ἀσθένειαν. Aib. yph νήφειν xo ἐγρηγορέναι, καὶ πρὺς 
πάντα παρεσκευασµένους εἶναι, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀνέσεε 
συγχεχροτηµένοι ὤμεν, xoi &v ταῖς ἑπαγομέναις θλί- 
Ψεσι νήφωμεν, χαὶ πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειζώ- 
µεθα, διηνεχῶς τὴν εὐχαριατίαν ἀναπέμποντες τῷ φιλ- 
ανθρώκῳ θεῷ. "Av οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰπονομῶμεν, 
πολλῆς ἀπολαυσόμεθα τῆς ἄνωθεν pore, καὶ οὕτω δυ- 
νησόµεθα xai τὸν παρόντα βίον ἀσφαλῶς ἀιαπερᾷν, xal 
πρὸς τὴν µέλλουααν ζωὴν, πολλὴν ἑαυτοῖς προαποτίθε- 
σθαι τὴν παῤῥησίαν * fic γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτν- 
χεῖν, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Insou 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ. 
δόξα, κράτος, τιμῆ, νῦν xal àv, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
[14] OMIAIA I". 

Εἰς τὸ ὑπόλοιπα τοῦ,ε Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν,» ἕως τοῦ,« Kal ἐγέγετο 
éczépa, xal ἐγάνετο zpot, ἡμέρα µία.) 

α’. θησαυρῷ εινι προσέοιχεν ἡ τῶν θείων Γραφῶν ἀνά- 
γνωσις. Καθάπερ γὰρ ἑἐκεῖθέν τις x&v μικρὺν φῆγμα λα- 
6εῖν δυνηθείη, πολὺν ξαυτῷ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται’ οὕτω 
δὴ καὶ ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, καὶ ἓν βραχείᾳ λέξει πολ- 
λ]ν ἔστιν εὑρεῖν τῶν. νοημάτων τὴν δύναμιν, καὶ ἄφαςον 
τὸν πλοῦτον. Καὶ οὗ θησαυρὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ πηγὴν 
μιμεῖται τὰ θεῖα λόγια, δαψιλῆ τὰ νάµατα ἀναθλύζουσαν. 
xal πολλὴν ἔχουσαν τὴν ἐπιῤῥοήν, xal τοῦτο δι αὐτῶν 
τῶν ἔργων χθὲς ἅπαντες μεμαθήχαμεν. Τῶν γὰρ προ- 
οιμίων ἀρξάμενοι τοῦ τῆς κτίσεως βιθλίου εἰς «b, E». 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὀθεὸς τὸν οὐρανὸκ καϊτὴν γην, πᾶσαν 
τὴν διδασχαλίαν ὀτελειώσαμεν, xal οὐδὲ οὕτως τὸ πᾶν x&- 
ταλαθεῖν * ἐξισχύσαμεν. Πολλὴ γάρ ἐστι τοῦ θησαυροῦ 
ἡ περιουσία, xai τῶν ναµάτων τῆς πηγῆς ταύτης τῆς 
πνευματικῆς ἡ δαψίλεια, Καὶ pij θἀνμάσῃς, .εἰ ἡμεῖς 
τοῦτο πεπόνθαµεν * xaX ob πρὸ ἡμῶν κατὰ ὀύναμιν τὴν. 
ἑαυτῶν τὰ ἐντεῦθεν νάµατα ἐξδήντλησαν, xal οἱ μεθ” 
ἡμᾶς πάλιν τοῦτο ποιῆσαι ἐπιχειρήσουσι, χαὶ οὐδὲ οὕτω 
κενῶσαι δυνἠσονται τὸ πᾶν ' ἀλλ αὔξεται τὰ τῆς ἐπιῤ- 
ῥαῆς, καὶ ἐπιδίδωσι τὰ νάµατα. Τοιαύτη γὰρ τῶν ναμά- 
των τῶν πνευματιχῶν ἡ φύσις ' 00 ἄν τις μετὰ δαγι- 
λείας τὰ ἐντεῦθεν ἀρύσασθαι jon γάἀµατά, νοσούτρ 
μᾶλλον ἀναθλύζει, xal ἐπιδίδωσιν ἡ χάρις ἡ πνευμα- 
τική. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Kd» τις δις. 
ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινέτω. 'O αιστεύων εἰς ἐμε., 
καθὼς εἶπεν ἡ Γραφἡ, ποτθμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτου 
ῥιύσουσιν ὕδατος ἕφντος' τὸ δαψιλὲς τῶν ναµάτων 
ἡμῖν ἐμφαίνων.. "Enel οὖν τοιαύτη τῶ, ναµάτων τῶν 
πνευματικῶν ἡ φύαις, φέρε. ἕχαστος ἡμῶν. τὰ ἀγγεῖα 
τῆς διανοἰας μετὰ δαφιλείας προσενέγχωµεν, ἵνα πλη- 
ρώσαντες f αὐτὰ, οὕτως ἐπανέλθωμεν. "Όταν yàp ἵδῃ ἡ 

* Coislin. et Savil. In textu χαταλαδεῖν, recte. Morel. 63. 


Savil. in marg. χαταδαλεῖν. 


f Coislin. t Aem? vwpeacvtes. 


«5 
τοῦ Πνεύματος χάρις πόθον ζέοντα, xaX διεγηγερµένην 
διάνοιαν, πλουσίαν τὴν παρ' ἑαυτῆς δωρεΐται χάριν. 


. ἸΑποστήσαντες τοίνυν ἑαυτοὺς πάντων τών βιωτικῶν, 


καὶ τὰς φροντίδας τὰς ἀκανθῶν δίχην συμπνίχειν ὄννα- 
ἑένας, τὸν ἡμέτερον λογισμὸν ἐχτέμνοντες α, ὅλην 
ξαυτῶν τὴν διάνοιαν µεταστήσωμεν εἰς τὴν τῶν πνευ- 


᾿ματιχῶν ἐπιθυμίαν, ἵνα πολλὴν ἐντεῦθεν δεξάµενοι τὴν 


«ὠφέλειαν, xal χερδάναντές τι μέγα χαὶ γενναῖον, οὕτως 


᾿Σξέθωμεν. Ἁλλ) ἵνα σαφέστερος ὑμῖν ὁ λόγος γένηται, 


᾿υιχρὰ τῶν χθὲς εἰρημένων ὑπομνήαωμεν τὴν ὑμετέραν 


᾿ἀγάπην, ἵν οὕτω, καθάπερ copa Bv, xal τὰ σήμερον 


μέλλοντα ῥηθήσεσθαι συνάφωµεν τοῖς χθὲς εἱρημένοις. 
'Ἐδείχνυμεν γὰρ χθὲς, καθάπερ µέμνησθε, πῶς ὁ 


᾿μµαχάριος Μωῦσῆης διηγούµενος ἡμῖν τῶν στοιχείων τού- 


«uv τῶν ὁρωμένων τὴν δηµιουργίαν ἔλεχεν, ὅτι Εκ 
ἀρχῇ ἐποίησεν. ὁ θεὸς τὸν obparór καὶ τὴν γην" [15] 
3| δὲ γή ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος' xaX ἑἐδιδά- 
ἄχομεν ὑμᾶς b τὴν αἰτίαν εἰνος ἔνεχεν xaX διὰ τί οὕτω 
τὴν γῆν παρήγαγεν ἀμόρφωτον xal ἀδιατύπωτον, xal 
οἶμαι ὁμᾶς ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας κατέχειν ' ἀναγχαῖον 
οὖν σήμερον τοῖς ἀχολούθως εἰρημένοις ἐπεξελθεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἡ δὲ γῆ ἦν ἁόρατος καὶ áxqra- 
σχεύαστος, διδἀσχειἡμᾶς ἀχριδῶς, πόθεν ἣν ἁόρατος 


, καὶ ἁκατασκχεύαστος, φάσκων ' Καὶ σκότος ἐἑπάνω τῆς 
. ἀδύσσου, xal Πγεῦμα θεοῦ ἐπεφάρετο ἑπάνω τοῦ 


| Όδατος . Σχόπει got ἐνταῦθα τοῦ µακαρίου προφήτου 
| τὸ ἀπέριττον, xaX ὅπως οὗ πάντα χατὰ µέρος διηγεῖται 


τὰ δηµιουργηθέντα, ἀλλὰ τὰ συνεχτιχώτατα τῶν στοι- 
χείων ἡμᾶς διδάξας, χαὶ οὐρανοῦ χαὶ γής μνημονεύσας, 
τὰ ἄλλα παραλιμπάνει. Οὐδαμοῦ γὰρ εἰπὼν τῶν ὑδά- 
των τὴν δημιουργίαν, φησί’ Καὶ σκότος ἑπάνω τῆς 
ἀδύσσου, καὶ Πγεῦμα Θ9οῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ καλύπτον τῆς γῆς τὸ πρόα- 
ωπον, τὸ σκότος λέγω, xaY fj ἄθνσσος τῶν ὑδάτων. 
Ἑμάθομεν ἐντεῦθεν, ὅτι ἅπαν τὸ ὀρώμένον ἄθυσσος ἣν 
ὑδάτων σχότῳ κχεχαλυµµένη, xaY ἐδεῖτο τοῦ σοφοὺ 


δημιουργοῦ, ὥατε πᾶσαν ταύτην τὴν ἀμορφίαν ἐδελεῖν, 


χαὶ εἰς εὐχοσμίαν τινὰ τὰ πάντα ἀγαγεῖν. Καὶ σκότος, 
φησὶν, ἑπάγω τῆς ἀδύσσου, καὶ Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέ- 
ρετα àndvo τοῦ ὕδατος. Τί βούλεται τοῦτο τὸ εἰρη- 
µέναν ; Πγεῦμα, qnot, θεοῦ ἑπεφέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. Ἐμοὶ δοχεῖ τοῦτο σηµαίνειν, ὅτι ἑνέργειά τις 
ζωτικὴ προσῆν τοῖς ὕδασι, xal oüx ἣν ἁπλῶς ὕδωρ 
ἑστὼς καὶ ἀχίνητον, ἀλλά κινούµενον, xaX ζωτιχήν τινα 
δύναμιν ἔχον. Τὸ γὰρ ἀκίνητον πάντη ἄχρηστον' τὸ δὲ 
κινούµενον, πρὸς πολλὰ ἐπιτήδειον. 

8." Iv' οὖν διδάξη ἡμᾶς, ὅτι τὸ ὕδωρ τοῦτο, τὸ πολὺ xal 
ἀμήχανον, τινὰ δύναμιν ἔχει ζωτιχὴν, διὰ τοῦτό φησι’ 
Καὶ Πγεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς προλαθοῦσα λέγει ἡ θεία Γραφή’ 
ἁλλ' ἐπειδὴ προϊοῦσα μέλλει διηγεῖσθαι ἡμῖν, ὅτι xal 
ζῶα ix τούτων ἑῶν ὑδάτων xazX πρόσταγμα τοῦ τῶν 
ἁπάντων δημιουργοῦ παρήχθη, διὰ τοῦτο ἐντεῦθεν ἤδη 
διδάσχει τὸν ἀχροατὴν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ὕδωρ ἣν συνεστὸς, 
ἀλλὰ χινούμενον, καὶ διατρέἐχον, xal τὰ πάντα ἐπιχλύ- 
ζονο. Ἐπεὶ οὖν πολλὴ κατεχέχυτο παντὸς τοῦ ὁρωμένου 
1| ἁμορφία, προσέταξεν ἀριστοτέχνης θεὸς, χαὶ τὰ τῆς 
ἁμορφίας διεσχεδάσθη, xal τὸ χάλλος τοῦτο τὸ ἀμήχα- 
VOV τοῦ φωτὸς τοῦ ὁρωμένου παραχθὲν, τό τε σχότος 

* Morel. et Savil. in óvssc. Reg. 'il. i 
ἐκτέμνοντες. Coislin. ξένες inte Co av ομώμή 
τῆς ς σωτηρίαν, χαὶ χερδ. | 

b Sic Savil. et aliquot mss., recte. Morel. xai ἐδίδασχε piv 


sud Reg. unus ἡμᾶς. Coislin. xai ἐδίδασχον τὴν αἰτίαν. 
* Savil. et mss. plurim|. ἐπικλύζον. Morel. ἐπιθλύζον, 
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ἀπήλασε τὸ αἰσθητὸν, xal τὰ πάντα χατηύγασε 3. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὁ Θεὸς, Γενηθήτω góc, καὶ ἐγένετο poc. 
Εἶπε, καὶ ἐγένετο * ἐχέλευσε, xav τὸ μὲν σχότος ἑφυγα- 
δεύθη, τὸ δὲ φῶς παρήχθη. Είδες δύναμιν ἄφατον» | 

οἱ τῇ πλάνῃ προχατειλημμµένοι οὗ προσέχοντες τῇ ἆχα- 
λουθίᾳ τῶν εἱρημένων, οὐδὲ ἀχούοντες τοῦ µαχαρίου 
Μωῦσέως λέγοντος, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
οὐραν ὁν καὶ τὴν γῆν ' xaX τότε ἑπάγοντος Ἡ δὲ γῆ 
ἦν ἁόρατος καὶ [16] ἁχατασκεύαστος, διὰ τὸ σχότῳφ 
καὶ τοῖς ὕδασι χεχαλύφθαι ' οὕτω γὰρ ἔδοδε τῷ Δεσπότῃ 
ἐς ἀρχῆς αὐτὴν παραγαχεῖν * φασὶν ὅτι προπέχειτο ἡ 
Όλη, καὶ τὸ σχότος προὐπΏρχε. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας 
χεῖρον γἐνοιτ’ ἄν; Αχούεις ὅτι "Ev ἀρχῇ ἔποβησεν à 
θεὸς τὸν οὐρανὸν xa τὴν γην, xaX ὅτι EE οὐχ ὄντων ἐγέ- 
veto τὰ ὄντα *, xal λέγεις ὅτι προὀπῆρχεν ἢ Όλη; Καὶ 
τίς ἀνάσχοιτο τοσαύτης παροινίας τῶν νοῦν ἑχόντων, Mà 
γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ δημιουργῶν, ἵνα δεηθῇ τινος ὑπο- 
χειµένου, xal οὕτω τὰ τῆς τέχνης ἐπιδείξηται; θεός 
ἐστιν, ᾧ πάντα εἴχει, λόγῳ χαὶ προστάγµατι δηµιουρ- 
γῶν. "Opa. γὰρ, εἶπε µόνον, xaX παρήχθη τὸ φῶς, xat 
παρεχώρησε τὸ σχότος. Καὶ διεχώρισεν ὁ Osóc dra- 
µᾶσον τοῦ φωτὸς, xal ἀναμέσον τοῦ σχότουο. Ti 
στι, Διεχώρισεν; Ἑχάστῳ lblav χώραν ἀπένειμε, xa- 
τἆάλληλον χαιρὺν ἀφώρισε. Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο γέγονε, 
τότε λοιπὸν ἑκάστῳ τὴν ἁρμόζουσαν προσηγορίαν ἐπιςί» 
θησιν. ᾿Εκάβεσε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς τὸ qoc ἡμέραν, 
καὶ τὸ σχὀτος ἑκάΊεσε νύκτα. Elbe διαίρεσιν ἀρίστην, 
xa δημιουργίαν θαυμαστὴν f, καὶ πάντα λόγον ὑπερδαί- 
νουσαν, λόγῳ µόνῳ xal ἐπιτάγματι γινοµένην; Εἶδες 
Tóc] τῇ συγχαταδάσει ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης 
ἐχρήσατο, μᾶλλον δὲ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς διὰ τῆς τοῦ 
προφήτου γλώττης παιδεύων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
εἰδέναι τῶν γινοµένων τὴν τάξιν, xal τίς ὁ τοῦ παντὺς 
δημιουργὸς, καὶ ὅπως ἕχαστον παρήχθη; Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔτι ἀτελέστερον διέχειτο τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, xal 
αὖκ ἠδύνατο τῶν τελειοτέρων αυνιέναι τὴν χατανόησιν, 
διὰ τοῦτο πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὴν τοῦ προφήτου γλῶτταν χινῆσαν οὕτως 
ἅπαντα ἡμῖν διαλέγεται. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι διὰ τὸ ἆτε- 
λὲς τῆς ἡμετέρας διανοίας ταύτῃ ἐχρήῄσατο τῇ συγχατα- 
6άσει τῆς διηγήσεως, ὅρα τὸν τῆς βροντῆς υἱὸν, ὅτε 
πρὸς ἀρετὴν ἐπέδωχε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, οὐχέτι 
ταύτην ἐρχόμενον τὴν ὁδὸν, ἀλλ' ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν 
διδασχαλἰαν ἄγοντα τοὺς ἀχροωμένους. Εἰπὼν γὰρ, Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ à Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸ», 
καὶ θΘεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἐπήγαγεν' "Hy. τὸ góc τὸ dAn- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ὀρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον. Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τὸ φῶς τοῦτο τὸ αἰσθη- 
τὸν, τῷ προστάγµατι τοῦ Δεσπότου παραχθὲν, τὸ σχότος 
τοῦτο τὸ ὀρώμενον ἀπέχρυψεν * οὕτω xal «b νοητὸν qiue 
τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπήλασε, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοὺς πλανωμένους ἐχειραγώγησε. 

Y'. Δεξώμεθα οὖν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης τὰ 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς διδάγµατα, xai μὴ ἀντιθλέ- 
πωμεν τῇ ἀληθείᾳ ε, μηδὲ τῷ σχότει παραµένωμεν. 
ἀλλὰ πρὸς τὸ φῶς ἐπειγώμεθα, xat ἅξια τοῦ φωτὸς xal 
τῆς ἡμέρας διαπραττώµεθα ἔργα, χαβάπερ xai Παῦλος 
παραινεῖ λέγων; Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὑσχημόνως περιπατή- 
σωµεν, xal y ἑργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ σχότους. Kal 
ἑκά.εσε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκό- 
τος ἐχά.ῖεσε γύκτα. 'AXX ὃ μικροῦ ἡμᾶς [17] παρ- 
έδραµεν, ἀναγχαῖον τοῦτο ἐπαναλαδεῖν πάλιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπε, Γενηθήτω φῶς, xal ἐγένετο góc, ἐπήγαγε ᾿ 
Kal εἶδεν à Θεὸς τὸ φῶς, ὅτι κα.]όν. Θέα µοι, ἆγα- 


d Coislin. male παρήγαγεν. 

* ('oislin. τὰ πάντας ο 

f Coislin. δηµιουργίαν θαυμάτων, male. Paulo post Colbert 
λόγῳ µόνον xai ἐπιτάγματι. 

€ Savil. : κ ᾿Αντιθλέκειν non semel apua f'olybium eal 
ἀντιστῆναι, resistere. } 
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desiderium, et vigilem mentem, tunc et gratiam suam 
opulentam liberalius largitur. Abducamus igitur nos 
ab omnibus bujus vit: curis, et resectis iis quz? co- 
gitationes nostras velut spinz suffocant , ad spiritua- 
lium desiderium mentem nostram totam transfera- 
mus, ui magno inde reportato lucro, et ingenti uti- 
litate percepta, ita hinc recedamus. Czeterum ut vo- 
bis wanifestior sit sermo, pauca quedam ex hester- 
mie dictis in memoriam caritati vestre referemus, ut 
sic iis quae heri dicta sunt, hzc nune dicenda quasi 
ja unum corpus conjungamus. Ostendimus enim heri, 
ut meministis, quomodo beatus Moses enarrans nobis 
horum visibilium elementorum creationem et opifl- 
cium, dixerit : 1n principio fecit Deus celum et terram : 
terra autem. erat invisibilis et incomposita : et vos cau- 
sam docuimus, quare Deus terram informem, et nul» 
lis figuris expolitam creaverit; quse, opinor, omnia 
mente tenetis : necessarium est igitur nos ad ea qux 
sequuntur b5die progredi. Nam postquam dixit, Terra 
autem. erat invisibilis ac incomposita, nos accurate do- 
cet, unde invisibilis esset et inculta, dicens : Et te- 
nebre erant super abyssum, et Spiritus Dei suyerfere- 
batur super aquam. Vide hie, quam nihil superflui ad- 
misceat beatus propheta, et quomodo non omnia 
partieulatim narret, quz creata sunt, sed cum docue- 
ri nos de ezlo et terra, qux plurima in se continent 
elementa, pretermitat alia. Nam cum de aquarum 
epificio nihildum dixisset, uit : Et tenebrt eraut super 
abyssum, et Spiritus Dei superferebatur super aquam. 
Hzc enim tegebant faciem terra ; de tenebris loquor 
et abysso aquarum. Hinc didicimus, omne quod vide- 
batur fuisse abyssum aquarum tenebris velatam, et 
opus habuisse sapiente Opifice, qui omnem banc in- 
formitatem discutere , et ornatum aliquem in omnia 
posset inducere. Et tenebra, inquit, super abyssum, et 
Spiritus Dei superferebatur super aquam. Quid. sibi 
vult quod dicit : Et Spiritus Dei super[erebatur super 
aquam? Mihi videtur hoc signiüicare, fuisse in aquis 
elücacem quamdam et vitalem operationem, nec fuisse 
simpliciter aquam stantem et immobilem, sed mobi- 
Jem, οἱ vitalem quamdam vim habentem. Nam quod 
immobile, omnino inutile est; quod vero movelur, 
8d multa conducit. 

3. Ut igitur doceret nos beatus ille propheta aquam 
illam magnam et incffabilem habere vim quamdam 
vitalem, dioit : Et Spiritus Dei superferebatur. super 
equam. idque non absque ratione Scriptura divina 
praeveniendo dicit; sed eo quod postea dictura sit 
nobis animalia ex aquis istis ex praecepto Dei om- 
nium conditoris producta fuisse, propterea auditorem 
hic nune docet non sine causa aquam illam constitis- 
se, sed ut moveretur, discurreret, et omnia allueret. 
Quandoquidem igitur diffusa erat magna uyiversi 
visibilis informitas, precepto suo Deus, optimus ille 
artifex, deformitatem illam depulit, et immensa lucis 
visibilis pulchritudo producta tenebras fugavit sensi- 
biles, illustravitque omnia. δ. Ei dizit, inquit, Deus, 
flat lux εἰ facia est lux. Dixit, et facta ost : manda- 
vit, et tenebrx quidem fugat sunt, lux autem. pro 


ducia. Vides ineffabilem. potentiam ? Verum Qui er - 
róre praoccupati sunt, non atteadentes dictorum con, 
sequentiam, neque audientes beatum Mosem dicen- 
tem : In principio fecit Deus calum οί terram; et 
mox subdentem : Terra autem erat invisibilis et incom- 
posita, eo quod tenebris et aquis esset obtecta; sic 
enim vigum fuit Domino ab initio eam producere : di« 
cunt antea fuisse subjectam materiam, et tenebras 
praeexstitisse. Quid hac amentia pejus? Audis Deum 
is principio fecisse cxelum et terram, et ex nihil. 
quz sunt facta fuisse, et dicis prius exslitisse mate-. 
riam? Quis eorum qui mentem babent, tantam fere 
ret insaniam? Numquid homo est Opifex ille, ut opus 
habeat subjecto aliquo ad demonstrandam suam ar- 
tem-? Deus est cui omnia cedunt, qui verbo et prz- 
cepto $uo oimnia condidit. Attende enim : dicit solum, 
et produeta est lux, et abscesserunt tenebra. 4. Et 
distinzit Deus inter lucem et inter. teuebras. Quid est, 
Distinzit? Unicuique locum proprium distribuit, con- 
gruensque tempus deliniviL Et postquam lioc factum 
est, tunc suum cuique vocabulum indidit. 5. Vocavit . 
enim, inquit, Deus lucem diem : el tenebras vocavit 
noctem. Vidisti optimam distinctionem , ei admirabilq 
opifieium, quod omnem rationem transcendit, uno 
verbo et precepto factum? Vidisti quantum se no- 
strorum ingeniorum parvitati attempera verit beatu» ill 
propheta, imo benignus Deus per projhetz linguam 
erudiendo omne hominum genus, ut sciat eorum qua. 
facta.sunt. ordinem, quis nniversi sit opifex, et quo- 
modo unumquodque productum sit? Quoniam enim 
adbue imbecillius erat humanum genus, quam ut per-. 
fectiora capere posset ; propterea pro auditorum im- 
becillitate prophetze linguam movens Spiritus sanctus 
in hunc modum nobis omnia edisserebat. Et ut di- 
8088 illum ob mentis nostrz imbecillitatem hoc cnar- 
rationis temperamento fuisse usum, vide quomodo 
tonitrui filius, cum jam hominum genus ad virtutem 
profecisset, non jam hac via ingrediatur, sed in sub- 
limiorem eruditionem auditorem subducat. Nam u& 
dixit : In principio erat Verbum, et. Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum (Joan. 4. 1); mox subjicit : 
Erat [ux vera, que illuminat omnem hominem venien-. 
tem in mundum (lbid. v. 9). Nam quemadmodym hoc 
loco lux ista sensibilis precepto Domini, producta, 
tenebras illas visibiles abscondit : sic. et lux nientalis 


' tenebras errorum effugavit, et ad veritatem errabuine 


dos manuduxit.. 

9. Suscipiamus ergo gratissimo animo illa a divinis 
Scripturis documenta, etne adversemur veritati , 
neque in.tenebris. maneamus : sed ad lucem propc- 
remus, operemurque digna luce et die, sicut et Paulus 
admonet, dicens : Sicut in die homeste ambulemus 
(Rom. 15. 15), et.ne operemur opera tenebrarum. Et 
vocavit, inquit, Deus lucem. diem, eL tenebras vocavit 
nocLem. Sed quod.ferme nos przeterierat, necessarium 
fuerit iterum repetere. Nam postquam dixerat, Fiut 
lux et facta est iux, subjunxit : 4. Et vidit Deus (ucem,. 
quod bona essel. Vide qu:eso hie, dilecte, quam teav 
perata verborum ratio. Quid igitur? an. priusquany. 
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fieret jux , nesciebat eam bonam futuram ; sed post- 
quam prodweta fuit, ex aspectu primum Opifex pul- 
chritudinem et bonitatem ejus producte percepit ? Et 
quis san: mentis tele quidpiam dixerit? Nam si homo 
qui aliquid per artem operatur, priusquam fabricetur 
quod vult facere , et priusquam efformet , scit usum 
ejus quod elaborare statuit : quanto magis gmnium 
Opifex, qui verbo omnia ex nihilo ut essent produxit, 
sciebat antequam lucem faceret, eam esse bonam ! 
Quare ergo hac dictione usus est? Demitiit se , et 
secundum humanam consuetudinem hzc omnia lo- 
quitur beatus ille propheta. Et quemadmodum homi- 
nes cum aliquid magno studio elaboraverint, et aem 
laboribus suis imposuerint , tinc tandem per expe- 
rientiam et probationem opus laudibus extollunt : ita 
εἰ divina Scriptura nuuc, cum 69 ad nostrarum au- 
riam infirmitatem demisit, et dixit : Et eidit Deus 
lucem , quod bono esset , tune subjecit : Et détinxil 
Deus inter lucem ,. et. inter tenebras : et vocavit Deus 
lucem diem, et tenebras vocavit noctem, et suam cuwiquo 
regionem distribuit : nam ab initio cuique snos tere 
minos przfixit, quos perpetuo absque impedimento 
custodiret. Id quod cuilibet, qui recte sapiat, contueri 
licet, quomodo ex eo tempore usque in presens 
neque Inx terminos suos transgressa sit, heque 
tenebre suum ordinem preterierint, confusione et 
perturbatione quadam introducta. Sane hoc unum 
ingratis illis sufficere deberet , ut crederent et obedi- 
rent iis qux a divina Seriptura dieta sunt : ita ut 
vel elementa imitantes, quie cursum Jjnoffensum 
perpetuo servant, dimensos terminos $suo6 nona 
pretergrediantur, sed agnoscant propriam natu- 
ram. Exin postquam utrique suum nomen dedit , 
utrumque in unum copulans dicit, 5. Et factum est 
vespere, εἰ [actum est mane , dies unus. Finem diei et 
finem noctis unum expresse nominavit, ut ordinem 
aliquem et consequentiam statueret visibilium, nulla- 
«(ue fleret confusio. 

Cur Deus non omnia simul uno die produzerit ; contra 
eos qui omnia fortuito fieri dicunt. — Verum discamus 
oportet a Spiritu sancto per linguam beati liujus pro- 
phete, quz primo die condita sunt, et qu: aliis. Nam 
et istud ipsum clementem Deum sese attemperantem 
exhibet. Neque enim inops erat omnipotens illius ma- 
nus et infinita sapientia, ut non posset uno die pro- 
ducere omnia. Quid dico, uno die? Et simplici mo- 
mento poterat. Sed quandoquidem res non ob suam 
utilitatem produxit ; neque enim ulla re opus babet ; 
sed ob suam benignitatem et bonitatem condidit om- 
nia : ideireo suecessione quadam et per partes con- 
didit, et doctrinam nobis manifestam de rebus con- 
ditis per linguam beati hujus propheta tradidit, ut 
bxc accurate docti, non incidamus in eorum senten- 
tiam qui humanis ratieciniis moventur. Si namque, 
bis ilio modo peractis, non desunt qui fortuito res 
omnes factas esse asserant : si non tam attemperata 
docendi rationa nos dignatus esset, quid non fuissent 
ausi, qui adersus salutem suam quxque et dieere et 
facere student ? 


4. Quid enim miserjus et insipientius iis, qui talia 
dicere attentant, et affirmant rea fortuito Geri, frau- 
dantque omnem ereationem divina providentia ? Quo 
pacto enim ralfioni consentaneum (uerit, dic, oro, 
tanta elementa, et tantum ornatum absque aliquo 
moderatore et omnia conservante gubernari ? Et na-.— 
vis numquam poterit absque gubernatore maris flu- 
euis permeare, milesque nibil strenuum οἱ egregium 
absque prsioris ductu et auspiciis gerit, et domus 
constare nequit , nisi adsit qui eam adminisiret ' : 
mundus autem hic immensus, et. elementorum illo- 
rum ornatus, fortuito et temere ferri poterit, nullo 
exsistente qui omnia possit moderari, et qui per 
suam sapientiam ea contineat e£ conservet ? Verum 
quid ulterius contendimus illis probare ea, qua e 
excis, ut in proverbio est, perspicua sunt? Attamen 
ne omittamus proponere eis doctrinam Scripturarum, 
sed omne impendamus studium, ut ab errore libe- 
rati, ad veritatem reducantur. Nam licetalhuc praioc- 
eupati erroribus sint, ejasdem tamen, cujus nos, ge- 
neris sunt : et par est ut magnam eorum curam ha- 
beamus, numquam torpescentes, ed diligentia summa 
facientes ea quz in nobis sunt, utilem illis medicinam 
adhibeamus, ut saltem tandem aliquando ad veram 
sanitatem redeant. Nihil enim ita curat Deus, ut ani- 
tnarum salutem. ld clamat Paulus, dicens : Qui eut 
omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem veritatis 
venire (4. Tim. 9. 4). Et iterüm Deus ipse ait : Nole 
mortem peccatoris, sed wi convertatur, et vival (Esech. 
48. 25). Propter hoc etiam naturam hanc omnem pro- 
duxit, et nos formavit, non ut pereamus, peque utin 
supplicium nos mittat ; sed ut salvos faciat, et ab er- 
rore liberatis, regno frui nobis concedat. Hoc enim 
nobis preparavit, non nunc postquam facti sumus, 
sed aute jacta fundamenta mundi, sicut ipse dicit : 
Venite, benedicti Patris mei, in haereditatem accipite 
praparatum vobis regnum ante constitutionem. mundi 
(Μαι. 25. $4). Vide benignitatem Domini, quomodo 
antequam formaretur mundus, et produceretur homo, 
infinita ipsi bona przeparaverit : ostendens quantam 
nostri generis providentiam gerat, et se omnium 5a- 
lutem velle. 

Non nostram solum, sed et aliorum salutem curare 
debemus. — Talem igitur habentes Dominum, tam 
misericordem, tam benignum, tam mansuetum, cura 
nostre, tum fratrum nostrorum salutis curam gera- 
mus. Nam et hoc nostre salutis argumentum erit et 
oecasio, si non solum pro nobis ipsis solliciti, sed ef 
proximo utiles fuerimus, et ipsum ad viam veritatis 
deducamus. Et ut discas quantum bonum sit cum 
nostra aliorum etiam salutem lucrari, audi prophetam 
ex persona Dei dicentem : Qui educit pretiosum a vili, 
quasi os meum erit. (Jer. 10. 19). Quid hoc est ? Qui 


! Unps Colbertinus Codex habet vocem, administret. Alii 
omnes cum Editi tum Mss. ferunt, edificet. Sed veram esse 
lectionem Colbertini Codicis existimo. Secundum aliam vero 

nem non potest sententia e. Num diestur Bon 
posse domum consistere, nisi adsit qui illam construat? Hie 
de domo jam structa agitur, ubi nullus ultra architectus de- 
alderatur. 





35 IN CAP. 1 GENES. HOMIL. ui. 36 


κητὲ, ἐνταῦθα, πόση ἡ συγχατάδασις τῶν ῥημάτων. TL 
οὖν, πρὶν ἢ γενέσθαι: οὐκ ᾖδει, ὅτι καλὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸ 
παραχθήναι d$ ὄψις ἔδειξε τῷ δημιουργῷ τὸ χάλλος τοῦ 
παραχθέντος; Καὶ τίς ἂν εἶποι τοῦτο τῶν νοῦν ἑχόντων; 
Kl γὰρ ἄνθρωπος τέχνη τινὶ ἐργαξόμεγος, xat πρὶν 7) 
χατασκευάσῃ α 1b ὑπ᾿ αὐτοῦ δημιουργούμενον, xal πρὶν 
ἡ µορφώσε, εἶδε τὴν χρείαν, εἰς ἠν συντελεῖ τὸ ὑπ' 
αὐτοῦ γινόµενον * πολλῷ μᾶλλον ὁ τῶν ἁπάντων δηµιουρ- 
Qe, ὁ λόγῳ τὰ πάντα ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν, δει χαὶ πρὸ τοῦ δηµιουργηθῆναι τὸ φῶς, 
ὅτι χαλόν. Tívo; οὖν ἕνεχεν ταύτῃ τῇ λέξει ἐχρήσατο ; 
Πρὸς τὴν συνῄθειαν τὴν ἀνθρωπίνην σνγχαταθαίνων 
φθέγγεται ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης. Καὶ χαθάπερ οἱ 
ἄνθρωποι, ἐπειδάν τι b μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας 
ἑργάσωνται, χαὶ τέλος ἐπιθῶσι τοῖς οἰχείοις χαµάτοις, 
τότε Ex τῆς δοχιµασίας xal τὸν ἕπαινον προσάγουσι τοῖς 
ὑπ αὐτῶν Ὑινομένοις ' tbv. αὐτὸν δὴ τρόπον xa ἡ θεία 
Γραφὴ, νῦν συγχατιοῦσα τῇ ἀσθενείᾳ τῆς ἀκοῆς τῆς 
ἡμετέρας, φησί: Καὶ εἶδεν ὁ 8eóc τὸ φῶς, ὅτι καλὸκ, 
xai ούτε ἐπήγαγε' Καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀναμέσον 
τοῦ φωεὸς, καὶ ἀν αμέσον τοῦ σκότους xal ἐχάλεσον' 
ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ tó σχόευς ἑκά-λεσε νύκτα, 
καὶ ἰδίαν τινὰ χώραν ἀπένειμεν ἑχάστῳ, ὄρους τινὰς ἐξ 
ἀρχῆς καὶ ἐκ προοιµίων ἑχάστῳ πηγνὺς, ὥστε εἰς τὸ 
διγνεχὲς τούτους ἁπαραποδίστους διαφυλάτγειν.Καἱ τοῦτο 
ἔξεστι συνιδεῖν ἑχάστῳ τῶν εὖ φρονούντων, πῶς ἐξ ἐχεί- 
νου μέχρι τοῦ παρόντος οὔτε τὸ φῶς ὑπερέδη τοὺς οἰχείους 
ὅρους, οὔτε τὸ σχότος τὴν οἰχείαν τάξιν παρῆΏλθε, σύὐγχυσίν 
τινα καὶ ἁταξίαν ἑργασάμενον. Καὶ γὰρ ἱκανὸν xa τοῦτο 


μόνον τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλοµένοις πρὸς τὴν πειθὼ xat. 


τὸν ὑπαχοὴν τῶν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς λεγομένων ἄνα- 
γαγεῖν e, ὥστε µιµήσασθαι χἂν τῶν στοιχείων τὴν τάξιν, 
τῶν ἁπαραπόδιστον τηρούντων τὸν δρόμον, xaX μὴ ὑπερ- 
θαΐνειν τὰ οἰχεῖα µέτρα, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσκειν τὴν οἰχείαν 
φύσιν. Εἶτα ἐπειδὴ ἑχάστῳ τὴν προσηγορίαν ἐπέθηχεν, 
ἁμφότερα εἰς τὸ αὐτὸ συναγαγών φησι" Καὶ ἐγένετο 
ἑσκέρα, καὶ ἐγένετο zpot, ἡμέρα µία. Τὸ τέλος τῆς 
ἡμέρας χαὶ τὸ τέλος τῆς νυχτὺς µίαν ἐμφαίνων ὠνό- 
µασεν, ἵνα τάξιν τινὰ καὶ ἀχολουθίαν ἑπιστήσῃ τοῖς 
ὀρωμένοις, καὶ µηδεµία σύγχυσις T. 

Ἁλλ' εἰδέναι ἔχομεν διδασκόµενοι παρὰ vou Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου, διὰ τῆς τοῦ΄µακαρίου τούτου προφήτοι 
γλώττης, tiva μὲν κατὰ τὴν πρώτην ἐδημιουργήθη 
fu£pav, τίνα δὲ Ev ταῖς ἄλλαις. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τῆς 
τοῦ φιλανθρώπου Θεηῦ ἐστι συγχαταθᾶσεως. Οὐ γὰρ 
ἑπόρει 4 dj παντοδύναµος αὐτοῦ χεὶρ, χαὶ fj ἄπειρος 
σοφία, xai ἐν uud ἡμέρᾳ τὰ πάντα παραγαγχεῖν. Τί δὲ 
λέγω, ἓν pad ἡμέρα; Καὶ àv ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ. Ἁλλ' ἐπειδὴ 
οὗ διὰ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν παρἠγαγέ τι τῶν [18] ὄντων ** 
οὐδενὺς γὰρ δεῖται ἀνενδεῆς Gv * ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τιν, 
xai ἀγαθότητι τὰ πάντα ἑτεχτήνατο" διὰ τοῦτο κατὰ 
µέρος δημιουργεῖ, καὶ διδασχαλίαν ἡμῖν sagt] τῶν γινο- 
µένων παραδίδωσι διὰ τῆς τοῦ µαχαρίου προφᾖτου γλώτ- 
της. ἵνα µαθόντες ἀχκριθῶς μὴ προσπταίωµεν τοῖς ἐξ 
ἀνθρωπίνων λογισμῶν χινουµένοις. El γὰρ. καὶ τούτων 
οὕτω Ὑεγενηµένων, εἰσί τινες οἱ αὐτόματα λέγοντες 
γεγενῆσθαι πάντα τὰ ὄντα, el μὴ τοσαύτῃ ἐχρήσατο τῇ 

8 Saríl. χατασχευάζη. ἳ | 
b Reg. unus οἱ Coialin. ἐπειδάν τινα. 


* Duo mess. et Savil. évxyuyev, et in marg. ἀγεγεῖν. Ibidem 
iren addo v wind Dounzus, legendum pu iabet τοὺς 
μονεῖν ο ς. sius YeTO τοῖς ωμονεῖν 
βουλομένοις. Ibid. Reg. et Coislin. στοιχείων τῶν Iri wi 
τὸν δρόμον τηρούντων. Mox Reg. unus τὴν ἰδίαν 
4 (oislin. ταθάσεως, xal γὰρ fioxtt. 
* Savil. et Morel. et aliquot. mss. παρή τι τῶν ὄντων. 
Coisl*n. et alil παρήγαγε τὰ ὄντα. Colb, παρήγαγε τὰ πάντα. 


φύσιν. 


ὅπως 


αυγκαταθάσει xal διδασκαλἰᾳ, τί οὐκ ἂν ἑτόλμησαν οἱ 
κατὰ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἅπαντα xaX λέγειν xol πράτ- 
τειν σπουδάζοντες ; | 

δ. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀθλιώτερον καὶ ἀνοητότερον τῶν ταῦτα 
λέγειν ἐπιχειρούντων, yai αὐτόματα φαδχόντων Υεγδ- 
νῆσθαι τὰ ὄντα, καὶ τῖς οὗ Θεοῦ προνοίας ἀποστερούν- 
των τὴν πᾶσαν δηµιουρχίαν: Πῶς γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, 
εἰπέ pot, τὰ τοσαῦτα στοιχεῖα, xal τν τοσαύτην δια- 


“χόσμησιν ἄνευ τινὸς τοῦ κυδερνῶντος xaX τὰ πάντα 


χρατοῦντος Í ἠνιοχεῖόθαι; Καὶ ναῖς μὲν οὐχ ἄν ποτε 
δυνηθείη κυδερνῄτου χωρὶς τὰ τῆς θαλάττης κύματα 
διαδραμεῖν, οὐδὲ στρατιώτης ἑργάζεσθαί.τι γενναῖον μὴ 
του Φτρατηγούῦντος ἐφεστῶτος, οὐδὲ οἰχία συνεστάναι μὴ 
του ταύτην οἰχονομοῦντος.5 παρόντος, ὁ δὲ ἄπειρος 
οὗτος κόσμος, xal] τῶν στοιχείων τούτων διαχόσµἢῆσις 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε φέρεσθαι Ἰδύνατο, uf τινος ὄντος 
τοῦ ἠνιοχεῖν τὰ πάντα δυναµένου. xal κατὰ τὴν οἰχείαν 


«σοφίαν συνέχοντος b χαὶ διαδαστάζοντος ἅπανσα τὰ ὁρώ- 


μενα; 'AXÀk zl περαιτέρω φιλονειχοῦμεν ταῦτα δει- 
χνύειν ὀχείνοις, ἃ, κατὰ τὴν παροιµίαν, χαὶ τυφλοῖς 
δῆλα καθέστηχεν; "Όμως μὴ διαλιµπάνωμεν προτιθέν- 
τες αὐτοῖς τὰ ἀπὺ τῆς Γραφῆς διδάνµατα, χαὶ πᾶσαν 
ποιούμενοι σπουδην, ὥστε χαὶ τῆς πλάνης αὐτοὺς ἀπαλ- 
λάξαι, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑπαναγαγεῖν. El γὰρ xoi 
ἔτι τῇ ἱ πλάνη εἰσὶ προκατειλημμένοι, ἀλλ ὅμως όµο- 
γενεῖς τυγχάνουσι, xaX προσήχει πολλὴν αὐτῶν ποιεῖσθαι 
τὴν πρόνοιαν, καὶ µηδέποτα ναρχᾷν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιμελείας ) τὰ παρ) ἑαυτῶν ἀπιδείχνυσθαι, xal 
χατάλληλον αὐτοῖς ἰατρείαν παρέχειν, ἵνα ὀψὲ γοῦν ποτε 
πρὸς τὴν ἀληθη ὑγίειαν ἑπανέλθωσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
τῷ θεῷ περισπούδαστον, ὡς φυχῆς σωτηρία. Καὶ pod 
Παῦλος λέγων, Ὁ θό.Ίων πάντας ἀνθρώπους σωθήναι, 
καὶ εἰς ἐπίγγωσιν ἀ.ηθείας ἐ.θεῖν * xaX πάλιν αὐτὸς 
ὁ θεός φησιν’ Ob θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω1οῦ, ὡς tó ἐπιστρέψαι καὶ ζῃν αὐτόν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο xai τὴν κτίσιν ταύτην ἅπασαν mapf are, 
xai ἡμᾶς ἐδημιούργησεν, οὐχ ἵνα ἀπολώμεθα, οὐδὲ ἵνα 
εἰς χόλασιν ἡμᾶς παραπέµψῃ. à ἵνα σώσῃ, xai τῆς 
πλάνης ἑλευθερώσας τῆς βασιλείας τὴν ἁπόλανσιν ἡμῖν 
δωρήσηται. Ταύτην γὰρ ἡμῖν καὶ [19] ἠτοίμασεν, οὐ νῦν 
μετὰ τὸ γενέσθαι Κ, ἀλλὰ mpb καταθολῆς χόσµου, χαθὼς 
αὐτός φησι, Δεῦτε, οἱ εὐ.Ἰογημένοι τοῦ Πατρός µου. 
χηρογοµήεατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ κακαθο.ῖῆς κόσμου. Ὅρά φιλανθρωπίαν Δεσπότου, 
i πρὸ τῆς δημιουργίας, xaX πρὶν 1) παραγαγεῖν 
τὸν ἄνθρωπον, τὰ µυρία αὐτῷ ἀγαθὰ ηὐτρέπισε, δειχνὺς 
ὅσην πρόνοιαν ποιεῖται τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου , xal 
ὅτι πάντας βούλεται σωθῆναι. 


Τοιοῦτον τοίνυν ἔχοντες Δεσπότην, οὕτω φιλάνθρωπον, 
οὕτως ἀγαθὸν, οὕτως Άμερον, xal τῆς οἰχείας σωτηρίας 


φροντίζωµεν, καὶ τῶν ἁδελφῶν τῶν ἡμετέρων. Τοῦτο 


Lj 


γὰρ ἡμῖν καὶ σωτηρίας ὑπόθεσις γενῄσεται, ὅταν μὴ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον σπουδάζωµεν, ἀλλ ὅταν χαὶ τὸν 
πλησίον ὠφελῶμεν, xal πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν χει- 
ραγωγῶμεν. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅσον ὲστὶν ἀγαθὸν τὸ δυνη- 
θῆναι μετὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας xal ἕτερον χερδᾶναι, 
ἄχουσον ἐκ προσώπου τοῦ Geop λέγοντος τοῦ προφήτου * 
'0 ἑξάγων τίµιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στάµα µου ὅσται. 
T! δὲ τοῦτό ἐστιν; 0 ἐκ τῆς πλάνης πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 


τς Savil. et. maxima pars mss. ὃ ὕντος. Morel. et alii 
xoecouvtoc. Mox Mor. χωρὶς ταύτης θαλ. male. ΔΙ vt In textu, 
€ Unus Colb. οἱχονομοῦντος, recte. Alii omnes οἰχοδομοῦντος. 
h Duo mss. σοφίαν rovro ) 
i Unus εἰ γὰρ καὶ ἐπί τῇ. Alius εἰ γὰρ καὶ ἐν c3... 
2} Quatuor mss. ἐπιμελείας, recte, atque ila legit interpres. 
Editi ἐπιειχείας. 

Hee, οὐ νῦν μετὰ τὸ γενέσθαι, possunt. duplici intelligi 
senso, vel postquam factum «οἱ constitutum esi regnum, vet 
posiquam nos [acti sumus ; quam postremum puto verum esse 
sensum. 
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φησὶ, χειραγωγῶν, f| ἀπὸ τῆς καχίας πρὸς ἀρετῆν ὁδη- 
[àv τὸν πλησίον, κατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην ἐμὲ μιμεῖ- 
ται. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς δι οὐδὲν ἕτερον, θεὸς (ov, τὴν 
ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, xai διὰ τὴν σωτηρίαν του τῶν 
ἀνθρώπων γένους γέγονεν ἄνθρωπος. Kat tU λέγω, τὴν 
ἡμετέραν ὑπέδυ σάρχα, xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ ἀνθρώ- 
πινα ὑπέμεινεν, ὅπου γε καὶ τὸν σταυρὸν χατεδέξατο, 
ἵνα ἡμᾶς τοὺς ὑπὸ ἁμαρτιῶν προδεδοµένους τῆς χατά- 
ῥρας ἑλευθερώσῃ; Καὶ Bod τοῦτο Παῦλος λέγων ᾿ Χριστὸς 
ἡμᾶς ἐξηγόρασε» ἐχ τῆς κατάρας τοῦ νόµου, vevó- 
µενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. El τοίνυν αὐτὸς, θεὸς ὢν 
xai τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς ἀποῤῥήτου τυγχάνων, διὰ 
φιλανθρωπίαν ἄφατον ταῦτα ἅπαντα χατεδέξατο δι ἡμᾶς 
καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν * τί οὐχ ἂν εἴημεν αὐτοὶ 
δίκαιοι περὶ τοὺς ὁμογενεῖς ἐπιδείξασθαι καὶ τὰ µέλη τὰ 
ἡμέτερα, ὥστε χαὶ τῆς φάρυγγος αὑτοὺς * ἑξαρπάσαι 
τοῦ διαδόλου, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν χειραγω- 
γῆσαι, Ὅσῳ γὰρ ψυχἠὴ σώματος κχρείσσων, τοσούτῳ 
τῶν χρήµασι βοηθούντων τοῖς δεοµένοις οὗτοι µειξόνων 
ἀξιοῦνται τῶν ἀμοιθῶν οἱ διὰ τῆς παραινέσεως xat τῆς 
συνεχοῦς διδασχαλίας τοὺς ῥᾳθύμους xat ἀναπεπτωχότας 
ἀνάγοντες ἐπὶ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν, xal δειχνύντες τῆς μὲν 
χαχίας τὸ δυσειδὲς, τῆς δὲ χατὰ θεὸν ἀρετῆς τὴν πολλὴν 
εὐμορφίαν 5. 

ε’. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα εἰδότες, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν βιωτικῶν περὶ τῆς χατὰ quyhv σωτηρίας διαλεγώ- 
µεθα τοῖς πλησίου, εἰς ταύτην αὐτοὺς ἑνάγοντες τὴν 
µέριμναν. ᾽Αγαπητὸν γὰρ, ἁγαπητὸν, συνεχῶς ταῦτα 
ἐνηχουμένην τὴν φυχὴν δυνηθΏναι ἀνενεγχεῖν ix. τῆς 
ἀδύσσου τῶν χακῶν τῶν ἐν τῷ µέσῳ στρεφοµένων, καὶ 
περιγενέσθαι τῆς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεως, ἅπερ δι- 
ηνεχῶς πολιορχεῖ τὴν ἡμετέραν ψυχἠν. Καὶ διὰ τοῦτο 
χρεία ἡμῖν πολλῆς τῆς ἁγρυπνίας, ἐπειδὴ xaX διηνεκῆς 
ἡμῖν ἐστιν ὁ πόλεμος, χαὶ ἀναχωχὴν οὐδέποτε ἔχων * διὸ 
xat Παῦλος ἔλεγεν Ἐφεσίοις γράφων Οὐκ ἔστυ ἡμῖν 
ἡ πάΊη πρὸς αἷμα xal σάρκα, dAAó πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
[20] πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας 
τοῦ σχόεους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευμα- 
τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἑπουραγίοις. Mh voulons, 
φησὶ, τὸν τυχόντα ἡμῖν προχεῖσθαι ἀγῶνα * o0 πρὸς ópo- 
γενεῖς ἡμῖν ἁστιν ἡ πάλη, οὐδὰ ἑξίσης ἡμῖν ἐστι τὰ τῆς 
παρατάξεως. Καὶ γὰρ σώματι συμπεπλεγμένοι, ταῖς 
ἀσωμάτοις παλαίει) δυνάµεσι προστετάγµεθα” ἀλλὰ μὴ 
δείσητε ' el γὰρ xol ἀνώμαλος ἡ μάχη, ἀλλὰ µεγάλη 
τῶν ὅπλων τῶν ἡμετέρων ἡ δύναμις. Ἐπήγαχε γὰρ 
μονονουχὶ λέγων, ἐπειδὴ ἔγνωτε τῶν πολεµίων τὴν φύ- 
σιν, μὴ καταπέσητε, μηδὲ ναρχήσηταε πρὸς τὴν máy 
ἀλλὰ Διὰ τοῦτο dvaAd6ste τὴν παγοπ.λίαν τοῦ θεοῦ, 
πρὺς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας 
τοῦ διαδό.Ίου. Πολλαὶ γὰρ 9 αἱ τούτου μεθοδεῖαι, τοῦτ' 
ἔστιν ὁδοὶ, δι ὧν ὑποσκελίζειν ἐπιχειρεῖ τοὺς ῥᾳθυμοτέ- 
Ὄρους, xaX δεῖ ταύτας ἀχριδῶς ἐπίστασθαι, ὥστε διαφυ- 
γεῖν αὐτοῦ τὰς λαδὰς, καὶ µηδεµίαν αὐτῷ παρείσδυσιν 
ἀφιέναι, ἀλλὰ xat γλώττης ἀχρίδειαν ἐπιδείχνυσθαι, xat 
ὀφθαλμῶν ἀσφάλειαν, xol διανοίας καθαρότητα, xai 
διηνεχῶς ἐναγώνιον elvat, χαθάπερ θηρίου τινὸς ἐπιόν- 
τος, xa λυµήνασθαι ἡμῖν ἐπεχειροῦντος. Auk γὰρ τοῦτα 
xaX 1, οὑρανομήκης ἐχείνη duyh, ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχα- 
λος, ἡ γλῶττα «ῆς οἰχουμένης, ὁ ὑπὲρ τῆς τῶν µαθη- 


* Sic Savil. Reg. οἱ Cois!in. ; Morel. αὐτοῦ. 

b Quinque mss. τὴν πολλὺν εὐωδίαν. Infra Coisliu. τὴς κατὰ 
ψυχἠν ἀρετῆς. 

* Coislin. πόσχι γάρ. 


- βουλώ 


τευοµένων σωτηρἰας ἅπαντα πραγµατενόµενος, εἰπὼν, 
Αα άδετε τὴν xavozA(ar τοῦ θεοῦ, πόλιν ἐπήγαγς, 
πάντοθεν ἡμᾶς περιφρᾶττων , καὶ ἀχειρώτους ἐργαζό- 
µενος, οὕτω λέγων, Στήτε οὖν αεριεζοσµένοι τὴν 
ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀνληθείᾳ, καὶ ἐγδυσάμενοι τὸν θώ- 
paxa τῆς πίστεως 4, καὶ ὑποδησάμεγνοι τοὺς πόδας 
ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγε]ίου τῆς εἰρήνῆς, ἐπὶ πᾶσω" 
ἀνα λαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πἰστεως, ἐν ᾧ δυνή- 
σεσθε πάντα τὰ BéAn τοῦ πονηροῦ τὰ πεχνρωμένα 
σδέσαι, xal τὴν περικεφα.]αίαν τοῦ σωτηρίου δέξα- 
σθε, καὶ τὴν μἀάχαιραν τοῦ Πγεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα 
θεοῦ. Εἶδες πάντα τὰ µέλη ὅπως περιέφραξε, χαὶ .καθά - 
περ τις εἰς πὀλεμόν τινα µέλλων ἐξαγαγεῖν, οὕτω πρῶ- 
τον μὲν τῇ ζώνῃ ἠσφαλίσατο, ὥστε εὔχολον εἶναι ἡμῖν 
τὸν δρόµον, ἔπειτα τὸν θώραχα ἑνέδυσεν, ἵνα uh ὑπὸ 
τῶν βελῶν πληττώµεθα, xai τοὺς πόδας ἠσφαλίσατο, 
xaX πανταχόθεν τῇ πίστει περιέφραξεν; Αὕτη γὰρ, αὕτη, 
qnot, xat τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα cóccet 
δυνῄήσεται. Τίνα δέ ἐστι τοῦ- διαδόλου τὰ βέλη; Αἱ π»- 
νηραὶ ἐπιθυμίαι, οἱ ἀχάθαρτοι λογισμοὶ, τὰ πάθη τὰ 
ὀλέθρια, θυμὸς, βασχανία, φθόνος, ὀργὴ, μΐσος, χρη- 
µάτων ἐπιθυμία xai fj ἄλλη ἅπασα ῥᾳθυμία. Ταῦτα, 
φησὶν, ἅπαντα σδέσαι δυνῄσεται ἡ µάχαιρα τοῦ Πνεύ - 
µατος. Καὶ τί λέγω σθέσαι; Καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτὴν 
τοῦ πολεμµίου ἀποτεμεῖν δυνἠσεται. Εἶδες πῶς ἑνεύρωσε 
τοὺς µαθητευοµένους; πῶς χηροῦ µαλαχωτέρους ὄντας 
σιδήρου στεῤῥοτέρους εἰργάσατο; Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν οὗ 
πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα ὁ πόλεμος, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἁσωμά- 
τους δυνάµεις, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ὅπλα ἡμῖν σαρχιχά 
περιέθηχεν, ἀλλὰ πάντα πνευματιχὰ, xaX οὕτως ἆπο- 
στίλδοντα, ὥστε μηδὲ τὴν Ex τούτων αἴγλην ἐνεγχεῖν 
δύνασθαι τὸν πονηρὸν ἐχεῖνον δαίμονα, 

[21] ς’. Τοιαῦτα τοίνυν ὅπλα ἑνδεδυμένοι μὴ φρἰττωμεν 
τὴν πάλην, μηδὲ τὴν συμπλοχὴν φεύγωµεν, ἀλλὰ μηδὲ 
ῥᾳθυμῶμεν. Ὥσπερ γὰρ νηφόντων ἡμῶν οὐχ ἄν ποτε 
πδριγένοιτο ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχείνος τῆς τῶν ὅπλων 
δυνάµεως, ἐὰν βομλώμεθα ἄχυρα αὐτοῦ ποιῆσαι τὰ ο 
μηχανήματα * οὕτως ἐὰν ῥᾳθυμῶμεν, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος 
ἔσται, τοῦ πολεμίου τῆς ἡμετέρας σωτηρίας διηνεχῶς 
ἐγρηγορότος, xat πάντα κατὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν δια- 
πραττοµένου. Πανταχόθεν τοίνυν ὁπλίζωμεν ἑαυτοὺς , 
xa ῥημάτων φειδόµενοι, xal πραγμάτων ἀπεχόμενοι 
τῶν βλάπτειν ἡμᾶς δυναµένων, xal μετὰ τῆς ἀποχΏς 
τῶν βρωµάτων, xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς, xal τὴν περὶ τοὺς 
πένητας δαφίλειαν ἐπιδειχνυώμεθα f, εἰδότες ὅση cfc 
περὶ τούτους θεραπείας ἡμῖν χείσεται dj ἀνταπόδοσις. 
'O γὰρ ἐλεῶν, φησὶ, ατωχὸν, δαγεἰᾶι Θεῷ. "Opa 
δανείου φύσιν ξένην xai παράδοξον. ἙἝτερός ἐστιν ὁ 
λαμθάνων, καὶ ἕτερος ὁ τῷ δανείῳ ἑαυτὸν ὑπεύθυνον 
χαθιστάς ' καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλ) ὅτι ἐπὶ τούτου τοῦ 
δανείου οὐχ. ἔστιν ἀγνωμοσύνην ὑποστῆναι, οὐδὲ ἑτέραν 
τινὰ ζημίαν. 0ὐδὲ γὰρ, χαθάπερ ἐνταῦθα, ἑχατοστὴν 
µόνον ὑπισχνεῖται δώσειν 8, ἀλλὰ ἑχατονταπλασίονα τῶν 
διδοµένων, xat οὐδὲ µέχρι τούτου ἵσταται, ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἓν τῷ παρόντι, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι δὲ ζωὴν αἰώνιον. 
Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ παρόντος βίου c[ τις ἡμῖν ὑπέσχετο 
δυπλασίονα µόνον τῶν διδοµέλυν ὑφ ἡμῶν παρασχεῖν, 
προθύµως ἂν ἅπασαν ἡμῶν τὴν ὕπαρξιν προσηχάµεθα, 

d (οἱβ]ίη. τὸν θώρακα τῆς διχαιασύνης. 

e Sic quinque mss. et Savil. Morel. : ὀννάμεως, à) ἐὰν 
»κἀὶ άχνρα αὐτοῦ ποιήσοµεν τά. 
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ab errore ad veritatem, ait, manaduxerit, vel a peccato 
ad virtutem proximum induxerit, pro virili parte bu- 
mana me imitatur. Etenim ipse cum Deus sit, propter 
nihil aliud nostram induit carnem, et propter humani 
generis salutem facius est homo. Sed quid ego no- 
stram illum induisse carnem dico, c:xteraque omnia 
sustinuisse humana, quando etiam crucem suscepit, 
ut nos peccato obnoxios a maledicto liberaret? Et hoc 
quoque Paulus clamat, dicens : Christus nos rede- 
mit a maledicio legis, factus pro nobis maledictum 
(Gal. 5. 19). Si igitur ipse, qui Deus est et ineffabilis 
essenti , ob benignitatem ineffabilem haec omnia 
propter nos οἱ propter salutem nostram suscepit : 
quid non a nobis zquum est przstare erga eos, qui 
cognati sunt ac membra nostra, ut ereptos eos ex dia- 
boli faucibus, in viam virtutis inducamus ? Nam ut 
anima corpore praestantior est, ita iis, qui indigenti- 
bus pecunias et facultates - suppeditant, majoribus 
przmiis digni sunt ii, qui admonendo et continue 
docendo in viam rectam supinos et desides inducunt, 
monsirando eis et vitiorum deformitatem , οἱ divinze 
virtutis magnam pulchritudinem *. 

5. Moralis exhortatio. — Hzc igitur omnia cum 
$ciamus, prz» omnibus aliis hujus vitze curis de salute 
anima proximos alloquamur, eamdem illis sollicitu- 
dinem ingerentes. Optabile enim , optabile plane, ut 
anima, eui h»c continuo inculcantur, possit reduci 
ex abysso malorum, in quorum medio versamur, et 
compescere affectuum , qui perpetuo animam no- 
stram. infestant, rebellionem. Idcirco nobis opus est 
magna vigilantia, quoniam οἱ continuum nobis est 
hellum, et induci» null» : ideoque Paulus dicebat 
Ephesiis seribens : Non est nobis colluctatio adversus 
sanguinem et. carnem, sed adversus principatus, adver- 
sus potestates, adversus. mundi dominos, rectores tene- 
brarum. seculi hujus, adversus spirituales nequitias in 
celestibus (Ephes. 6. 19). Ne existimelis, ait, vulgare 
nobis certamen proponi : non adversus ejusdem ge- 
neris adversarios nobis est certamen, neque ex xquo 
exercitus noster instrucuw est. Nos enim qui corpo- 
* bas sumus annexi, in ace collocati sumus, ut cum 
incorporeis virtutibus confligamus : sed ne timeatis : 
nam licet inzqualis sit pugaa, magna tamen armo- 
rum nostrorum virtus est. Subjungit enim hxc, quasi 
diceret : Quoniam novistis hostium naturam, ne animo 
concidatis, ne torpescatis ad pugnam; sed, Propter hoc 
suscipite armaturam Dei,ut possitis resistere insidiis diaboli 
(Ephes. 6. 11). Multe. enim ejus sunt insidize, hoc 
est vim, per quas negligentiores supplantare nititur : 
quas diligenter cognoscere operc pretium est, ita ut 
effugiamus ejus conatus, et nullum ipsi ingressum per- 
mittamus. Quin et lingux diligens habenda est custodia, 
et oculi muniendi sunt, eL mens purganda, et perpetuo 
ad pagnam paratos esse convenit, quasi fera aliqua 
nos invadat , et Izdere conetur. Propter quod czle- 
stis illa anima, doctor gentium, lingua orbis, nihii nor 
agens pro salute discipulorum, postquam dixit, Acci 


* Quinque Mss., bonum odorem, pro, pulchritudinem, 


pie armaturam. Dei ; iterum subjicit, ct nos undique 
muniens, et invictos faciens, sic dicit : State igitur 
accincti. [umbis vestris in. veritate , et induti. thoracem 
fidei 3, et calceati pedes. vestros in prarparatione. evan- 
gelii pacis. In omnibus assumite scutum fidel, in quo 
possitis omnia tela. illius ignita exstinguere, et galeam 
salutaris accipite, et gladium Spiritus, quod est verbum 
Dei (Ephes. 6. 14-17). Vidisti quomodo omnium 
membra muniverit , et quasi in prelium egressuros 
primum zona cingat, quo expeditiores simus ad cur- 
sum ; dein induat nos thorace, ne a jaculis vulnere- 
mur, sed et pedes munivit, et undique armavit fide * 
Hc, ait, hzc ignita tela hostis exstinguere poterit. 
Quasnag) autem sunt tela diaboli ? Μα] concupiscen- 
U:e, immund:e cogitationes, perniciosi affectus, furor, 
invidentia, invidia, ira, odium, pecunize concupiscen- 
tia, et czetera omnis ignavia. Hzc, ait, omnia exstin- 
guere poterit gladius Spiritus. Et quid dico, exstin- 
guere? Etiam ipsum hostis caput amputare valebit. 
Vidisti quomodo roboravit discipulos ? quomodo eos 
antea cera molliores, ferro fortiores effecit ? Quoniam 
enim nobis bellum est, non adversus carnem el san- 
guinem, sed adversus incorporeas virtutes : ideo neque 
carnalibus nos armis munivit, sed arma nostra omnia 
spiritualia sunt, sic radiantia, ut eorum fulgorem 
dzmon ille malus ferre nequeat. 

6. Talibus igitur arinis induti , ne horreamus pu- 
gnam, ne fugiamus congressum ; sed neque ignavi 
simus. Nam sicut, nobis vigilantibus, malignus dze- 
mon numquam armorum nostrorum virtuti prevale- 
bit, sí voluerimus irritas facere ejus machinationes *: 
sic si desides fuerimus, nulla nobis utilitas erit ; 
quandoquidem inimicus salutis nostrze numquam dor- 
mitat, et omnia, quz saluti nostrze obeunt, operatur. 
Undique igitur armemus nos ipsos , et a verbis 
temperemus, et ab operibus abstineamus, qu: nos 
ledere possunt; et cum abstinentia a cibis, tum 
aliarum virtutum , tum liberalitalis in pauperes spe- 
cimen exhibeamus : scientes quanta nobis merces ob 
curam illis exhibitam reposita sit. Nam, Qui miseretur, 
ait, pauperi, feneratur Deo (Prov. 19. 47). Vide 
usur raram naturam , et admirabilem. Alius est qni 
accipit, et alius qui se dando fvenori obnoxium facit ; 
neque hoe solum spectandum, sed etiam quod in 
boe usurze genere neque ingratum animum, noque 
ullum aliud damnum experianiur. Neque enim, quem- 
admodum hie, centesimam (a) solum promittit, sed 
centuplo plura datis, nec solum centuplo plura, sed 
hec dantur in presenti vita, in futuro autem vila 
slerna. Et in presenti quidem vita, si quis nobis 
solum duplicia polliceretur pro iis qua a nobis dan- 
tur, parati essemus illi omneni nostram substantiam 


1 Coislin., fustiie, pro, fidei. 

* Sic quinque Mss. et Savil. In. Morel. autem ita legeba- 
tur : Virtuti pravalebit, sed, si voluerimus, irritas faciemus 
ejus machinationes. "- 

(a) Centesimam (65. ἑκατοστήν). « Alludit, inquit Sa- 
vil., ad usura genus usitatissimum priscis temporibus 
quod centesima dicebatur, quod centum mensibus sortem 


. sequaret. » Vide Tomi hujus Pref. $ V. 


59 
offerre, tametsi spe roulti ingrati sint, multeque 
sint avarorum (fraudes. Etenim plurimi qui probi ba- 
bentur, debitum non solvunt, vel quod ingrati sint, 
vel sepe inopia probibemte, Circa Dominum autem 
omnium nibil hujusmodi suspicandum, sed εἰ capi- 
talis summa in tuto est, οἱ centuplum hic promittitur 
dantibus, et in. futurum vita sterna nobis reserva- 
tur, Qus igitur nobis defepsio erit, si negligentes 
fuerimus, et non festinaverimus centupla pro paucis 
accipere, et pro pr:esentibus futura, et pro tempora- 
libus zeterna ; sed placido perunias januis et vectibus 
incluserimus, et indigentibus non expenderimus ea 
qus ibi nullo usu el temere jacent, ut in futuro 
seculo eorum subsidia inveniamus ? Facite, inquit, 
vobis amicos ex mamimena iniquitalis :-u cum defe- 
eeritis, recipiant vos in eterna tabernacula. ( Luc. 16. 
9). Scio, multos non modo non adstipalari μα, quo 
a nobis nunc sunt dicta, sed eliam ea ut delirium et 
fabulam sudientes, verbis nostris minime esse at- 
tentos. Unde ego crucior et doleo, quod neque rerum 
experientia, neque tante Dei promissiones, neque 
timor futurorum , neque quotidianz admonitiones 
nostra apud tales quidquam proficiant. Non tainen 
cessabo, etiam sic, ab hoc dando consilio, donee 
eos frequentia monitorum superaios, atemios al 
que vigilantes reddidero, atque ex erapula et ebri- 
eiate, quam in obtenebratam illorum mentem avidi- 
tas pecuniarum invéiit, eruere valuero. Scio enim, 
&cio fore ut per gratiam Dei sermonum nostrorum 
frequentia, et jejunii stadium ipsos vel sero a dif- 
ficili hoc morbo liberare , perfecteque sanitati resti- 
tuere possit, ut οἱ ipsi a suppliciis, quz lis parata 
sunt, liberentur, et nos a tristitia eruamur, el pro 
omnibus gloriam referamus Deo Patri, et Filio, et 
Spiritui sancfo, nunc el semper, et in sxcula ss- 
culorum. Amen. 


HOMILIA IV. 


Dixit quoque Deus : Fiat firmamentum in medio aquz, 
et dividat inter aquam et aquam : et factum est ita 
( Gen. 1. 6 ). 


1. Videns ego, dilectissimi, alacrem et quotidia- 
pum vestrum conventum, magnam percipio volupta- 
tem, et clementi Deo gloriam de profectu vestro re- 
ferendi finem non facio. Nam sicut esurire corpo- 
ralis sanitatis indicium est, ita et studio magno audire 
divina eloquia bons animi valetudinis certissimum 
est argumentum. Ideo et Dominus noster Jesus Chri 
stus in suis beatitudinibus, quas in monte protulit, 
dicebat : Beati qui esurimat et sitiunt justitiam, quoniam 
épsi saturabuntur (Matth. 5. 6). Quis igitur digne vos 
laudare valeat, qui semel ab omnium Domino bea- 
tudinem accepistis, et ab eo infinita bona exspe- 
etatis ? l3 enim Domini nostri mos est, ut quoties 
videt animam aliquam multo desiderio studioque 
maximo spiritualibus inhiantem, liberaliter illam 
gratia et opulentis donis suis locupletet. Unde et 
ego in vestram utilitatem et zdificationem exspecto, 
ut uberior et nobis doetrine sermo concedatur. 
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Prepter vos euim, et propter vestrum profectum, 
omnem hunc laborem toleramus, ut et vos citius 
ad ipsum virtutis fastigiam ascendatis, futuri. vitae 
divina magistri omnibus qui vos respiciunt, et no- 
bis major dicendi fiducia accedat, qui videmus non 
in vanum, nec frustra nos laborare; sed quo(idie 


semen boc spirituale in vobis creseere, neque sicut - 


in evangelio semisanti evenit, ita et nobis con- 
üngere. lbi enim una tantum pars salva fuit, tres 
perierunt. Quia semen, quod secus viam cecidit, 
sine fructu mausit, et quod inter spinas, suffo- 


catum esi; quod aulem in pelram, in superlcie 
maneus, fructum afferre nequivit (Matth. 43. 4-7) :.— 
hic in graüa Dei spes est, fore, ut cum omae 
in terram bonam ceciderit, ali reddant fructum. 

centuplum, alii sexagesimum, alli trigesimum. Hoc 
, hostram alacritatem fovet, hoc mentem excitat, 


quod sciamus non in vanum, nec frustra sermo- 


nes nos facere, sed arrectis auribus et intenta mente 


dicla nostra accipi. Atque hzc non adulando caritati 
vestra: dico, sed conjecto alacritatem ex iis quas heri 
a nobis dicta sunt. Videbam enim vos omnes avidos 
doctirinz ab ore meo pendentes, et omnia (acientes, 
ne quid vos dictorum prateriret; praterea continui 


plausus maxime testabantur, vos dicta magna volu- . 


ptale suscipere. Qui autem aliquid velupe audit, 


certum est illud profunde in animo figere : ubique - 
altius reponens, facit ne eradi delerive queat. Quis - 
igitur digne vos laudare, et nos beatos praedicare 
posset, qui in aures loquimur audientium * Beatus - 
enim, ait, qui loquitur in aures audientium (Eccli. ὃν. 
43). Hoc prsclarum opus jejunio acceptum refero, 
hoc remedium salutem operatum est animarum no- 
atrarum. Quod si sb initio statim tantum nobis robur - 
ostendit, procedentibus diebus quanta exspectanda 


vilitas affutura ? Unam hoc vos obsecro, In timere et 
tremore salutem. vestram operewini (Dhil. 4. 142), et 
nullum aditum cencedite inimico salutis vestrze. Nam 
videns nunc spirituales vestras divitias, insanit et 
ferocit, et sicut leo rugiens circumit , querens 
quem devoret (1. Pei. 5. 8). Verum ei sobrii fueri- 
mus, nulli przvalebit per gratiam Dei. 


3. Talia enim sunt arma nostra spiritualia, quibus. 


nos induit Spiritus gratia, sicut heri earitatem ve- 
stram docuimus. Si igitur his coptinuo merobra no- 
stra munierimus, nulla tela ab illo emissa ad nos 
perüngere poterunt, sed irrita ad ipsum reditura 
sunt : adamante enim solidiores Dei graiia nos efficit, 
et si volumus, omnino invictos. Itaque sicut qui ad- 
amantem tundit, nibil adamanti nocet, scd seipsum 
fatigat, et robur suum imminuit ; et qui contra sti- 
mulos caleitrat, suos pedes cruentat : in hunc modum 
res se habent nostra cum salulis nostras adversario, 
si armis, qua nobis Spiritus saucti gratia exhibet, 
continuo nos muaiamus. Tanta enim illorum virtus 
est, ut radios inde fulgurantes adversarius susiinere 
non possit, sed illis oculi ejus excecentar. His, 
quaso, armis semper nos muniamus, et sic muniti 
jn forum no& conferamus: sie apud amicos sinus. 
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jx0u ::0ÀÀ πολλάκις ἡ ἀγνωμοσύνη, πολλαὶ τῶν πλεο- 

εχτουντων αἱ ὑπερδολαί. Καὶ γὰρ xai τῶν σφόδρα 

Ωτγσίων πολλοὶ οὐδὲ αὑτὸ xb δανεισθὲν τοῖς δεδωχόσι 

παρέσχον, d δι ἀγνωμοσύνην τοῦτο ὑπομείναντες, 1) 

1) πηλλάχις ὑπὸ πενίας χωλυθέντες. "Emi δὲ τοῦ τῶν 

πάντων Δεσπότου οὐδὲν τούτων ἑστὶ λογίσασθαι, ἀλλὰ 

καὶ τὸ δάνειον ἀχέραιον μένει, xat ὑπὲρ τῶν καταθδαλ- 
ἰομένων ἕχατονταπλασίονα παρασχεῖν ὑπισχνεῖται μετὰ 

"uro, καὶ τὴν iv τῷ μέλλοντι ζωὴν ἡμῖν ταμιεύεται ». 

T& οὖν ἡμῖν λοιπὸν ἀπολογία λείπεται uh σπεύδουσι 

καὶ ἐπειγομένοις ἀντὶ τῶν ὀλίγων ἑχατονταπλασίονα 

ἰαθεῖν, καὶ ἀντὶ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα, καὶ ἀντὶ 

[εν προσχαίρων τὰ αἰώνια, ἀλλ᾽ ἠδέως θύραις xal µο- 

Qot; Σναποχλείουσι τὰ χρήματα, xaX οὐ βουλομένοις 

ευτὰ νυν προέσθαι τοῖς δεοµένοις τὰ ἁπλῶς xal εἰχῆ 

εεἶμενα, ἵνα ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς παρ) αὐτῶν προ- 
πασίας ἀπολαύσωμεν; Ποιήσατε γὰρ ὑμῖν φἰλους ἓκ 
rov naja τῆς ἁδιχίας, ἵνα, ὅταν &xAsixmte, δέ- 
ξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχηγἁς. Καὶ 
δα, ὅτι πολλοὶ οὗ µόνον οὗ προσίενται τὰ παρ) ἡμῶν 
εγόμενα, ἀλλὰ xal ὡς ληρόν τινα καὶ μῦθον ἀχούοντες, 

X προαξχουσι b τοῖς ἡμετέροις λόγοις. "AXI ἐγὼ xal 

xi τοῦτο δάχνοµαι, χαὶ ὀδυνῶμαι, ὅτι οὔτε τῶν πρα- 

ἵμάτων ἡ πεῖρα, οὔτε ἡ τοσαύτη τοῦ Θεοῦ ὑπόσχεσις, 

Jove ὁ φόβος τῶν µελλόντων, οὔτε αἱ χαθ ἑχάστην ἡμέ. 

pav παρ ἡμῶν παρχινέσεις τῶν τοιούτων καθιχέσθαι 

ἰδυνήθτσαν ο, χαὶ οὐ παύσομαι" οὐδὲ [22] οὕτω τῆς 
τοιαύτης σοµθουλῆς, μέχρις ἂν τῇ πολλῇ συνεχείᾳ περι- 
γενέσθαι δυνηθῶ, χαὶ εἰς νηΏψιν αὐτοὺς ἀγαγεῖν, xaX Ex 
του χάρου xai τῆς µέθης, ἣν fj τῶν χρημάτων ἐπιθυμία 

Fveyx& σχοτώσασα τὸν λογισμὸν, ἀνενεγχεῖν. Οἶδα γὰρ, 

&23 ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν xaX ἡ τῶν ἡμετέρων 

κόγων συνέχεια, καὶ ἡ παρὰ τῆς νηστείας ἐπιμέλεια 

ῥωνέσεται αὐτοὺς ὀψὲ γοῦν ποτε ἁπαλλάξαι τοῦ χαλεποῦ 
τούτου νοσήµατος, χαὶ εἰς τελείαν ὑγίειαν ἑπαναγαγεῖν, 
ἵνα xal αὐτοὶ trj; ἑπηρτημένης τοῖς τοιούτοις τιμωρίας 
ἐευθερωθῶσε, xal ἡμεῖς τῆς ἀθυμίας ἁπαλλαγῶμεν, xol 
ὑπὲρ ἁπάντων δόζαν ἀναπέμφωμεν τῷ Πατρὶ xal τῷ 
Yup xai τῷ &vüp Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰ- 
vac «uv αἰώνων. Αμήν, 
OMIAIA Δ’. 

Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Γεγηθήτω στερέωμα év µέσῳ 
τού ὕδατος, xal ὄσεω δισχωρίζο ἀναμέσον 
ὕδατος xal ὕδωτος' καὶ ἐγένετο οὕτως. 

α’. "Opa ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὴν μετὰ προθυµίας xa0' 
ἱχάσττν ἡμέραν ἐνταῦθα σννέλευσιν, μεγάλην χαρποῦ- 
am τὴν ἡδονὴν, καὶ οὐ παύομαι δοξάζων τὸν φιλάν- 
6ρωπον «by ἐπὶ τῇ προχοπᾖ τῇ ὑμετέρᾳ. Ὥσπερ γὰρ 
9b πεινῆν σωματιχῆς εὐεξίας ἑστὶ σημεῖον, οὕτω καὶ 
ὁ περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων ἑσπουδαχέναι 
τις κατὰ φυχὴν ὑγιείας τεχμήριον ἄν τις µέγιστον 
τοιῄσαιτο. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ἐν 
τος μακαρισμοῖς ἐχείνοις, τοῖς ἃπὶ τοῦ ὄρους Υεγενη- 
pivos;, Έλεγε” Μακάριοι οἱ πειγὤντες καὶ διγῶντες 
τὴν δικαιοσύνη», ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. Τίς ἂν 
οὖν ὑμᾶς χατ) ἀξίαν ἑπαινέσαι δυνηθείη, τοὺς ἅπαξ παρὰ 
τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὸν μαχαρισμὸν δεξαµένους, 
καὶ τὰ µυρία προσδοχκῶντας παρ᾽ αὐτοῦ ἆγαθά ; Τοιοῦτος 
Ιὰρ ὁ ἡμέτερος Δεσπότης, ὅταν ἴδῃ φυχὴν πολλῷ τῷ 
πόθῳ xal ἐπιτεταμένη τῇ προθυμίᾳ τοῖς πνευματιχοῖς 
προσιοῦσαν , ἐπιδαφιλεύεται τὴν χάριν, χαὶ πλουσίας 
x1ip' ἑαυτοῦ χαρίζεται τὰς δωρεάς. Ὄθεν προσδοχῶ xal 
tul» διὰ τὴν ὑμετέραν 4 ὠφέλειαν πλείονα παρασχεθὴ- 
εεσθαι τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον εἰς οἰχοδομὴν τῆς 
a. lta Savil. et sex mes. Morel. μετὰ τοῦ xal... ἐνταμιεύεσ- 


b Reg. unas οὐ προσέχουσι. Coislin. οὕτω προσδέχονται. 

* Omnes mes. et Savil. ἠδννήθη. Morel. ἠδυνήθησαν. EL ita 
reatituendum ex eonjectura notat Saviligs. 

é (ο «lin. πλουσίως τὰς παρ) ἑαυτῶν χαρίζεται δωρεὰς, ὅθεν 
πουσξοκῶμεν καὶ ἡμῖν διὰ τὴν ἡμετέραν. 


ὑμετέρας ἀγάπης. Δι) ὑμᾶς γὰρ καὶ τὴν προχοπὴν τὴν 
ὑμετέραν ἅπαντα τοῦτον τὸν πόνον ὑπομένομεν, ὥστε 
xai ὑμᾶς πρὸς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν χορυφὴν θάττον 
ἀναδραμεῖν, xal πᾶσι τοῖς εἰς ὑμᾶς ὁρῶσι διδασχἆλους 
γενέσθαι τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, xa ἡμᾶς πλείονος 
ἀπολαύειν τῆς παῤῥησίας, ópüvtag οὐ µάτην , οὐδὲ 
εἰχῆ πονουµένους ἡμᾶς , ἀλλὰ xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
αὐξανόμενον τοῦτον τὸν σπόρον τὸν πνευματικὸν, xal 
μὴ χαθάπερ ἐν τῷ εὐαγχελίῳ ἐπὶ τοῦ σπείροντος vévo- 
νεν, οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν ο συμθῆναι. Ἐχεί μὲν γὰρ ἓν 
µέρος δ.εσώθη, καὶ τὰ τρία παραπώλετο. Τὸ μὲν γὰρ 
τῶν απερµάτων τὸ παρά τὴν ὁδὺν χαταθληθὲν ἄχαρ- 
πον ἔμεινε, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν ἀπεπνίγη, ἕτερον 
δὲ εἰς τὰς πέτρας καταθληθὲν, χαὶ ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας 
μεῖναν, υὑὐδένα καρπὸν ἐνεγχεῖν ἠδυνήθη * [25] ἐνταῦθα 
δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν προσδοχῶμεν ἅπαντα ! «by 
σπόρον εἰς thv xaXhv γην καταθεδλησθαι, xo τοὺς 
μὲν πσιεῖν ἐχατὸν, τοὺς δὲ ἑξήχοντα, τοὺς δὲ τριά- 
Χούντα. Τοῦτο ἡμῶν thv προθυµίαν αὖξει, τοῦτο τὴν 
διάνοιαν διεγείρει, τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῆ 
τοὺς λόγους προϊέμεθα, ἀλλ ὅτι νηφούσαις ταῖς ἀκοαῖς 
καὶ συντεναµένῃ τῇ διανοίᾳ τὰ παρ) ἡμῶν δέχεσθε. 
Καὶ ταῦτα οὐ χολακεύων ὑμῶν τὴν ἀγάπην λέγω, ἀλλὰ 
στοχαζόµενος thv προθνµίαν bx τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρη- 
µέγων $. ᾿Εώρων γὰρ ἅπαντας ἐχχρεμαμένους περὶ 
τὴν διδασχαλίαν, xai πάντα ποιοῦντας, ὥστε μηδὲ τὸ 
τυχὸν ὑμᾶς τῶν λεγομένων παραδραμεῖν ' ἄλλως δὲ xal 
à τῶν χρότων συνέχεια μεγίστη ἀπόδειξις ἐγένετο τοῦ 
μεθ) ἡδονῆς ὑμᾶς δέχεσθαι τὰ λεγόμενα. 'O δὲ μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἀχούων τινῶν λεγομένων, δῆλον ὅτι xal ἑμπή- 
γνυσιν αὐτὰ τῇ διανοίᾳ, xal ἀνεξάλειπτα ἑργάζξεται τῷ 
πλάτει τῆς διανοίας ἐἑναποτιθέμενος. Τίς ἂν οὖν πρὸς 


ἀξίαν xaX ὑμᾶς ἑπαινέσειε, xal ἡμᾶς µακαρίτειεν E» 


ὅτι εἲς ὥτα λέγομεν ἀχουόντων; Μωκάριος γὰρ, Qu 
div, ὁ «2έγων εἰς dca ἁκουόντων. Τοῦτο νηστείας τὸ 
κατόρθωμα, τοῦτο τὸ φάρμαχον τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἡμετέρων φνχῶν εἱργάσατο. El δὲ ἐξ ἀρχῆς καὶ ix 
προοιµίων τοσαύτην τὴν ἰσχὺν ἐπεδείξατο, προϊουσῶν 
τῶν ἡμερῶν πόσην χρῆ προσδοχῆσαι i τὴν ὠφέλειαν 
προσγίνεσθαι; Μόνον ὑμεῖς, παραχαλῶ, Μετὰ φόδου καὶ 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρία κατεργάζεσθε, xai 
µηδεµίαν παρείσδυσιν δότε τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας 
τῆς ὑμετέρας. Ὁρῶν γὰρ ὑμῶν vov τὸν πλοῦτον ^iv 
πνευματιχὺν, µέμηνε χαὶ ἀγριαίνει, xal καθάπερ 
λέων ὠουόμενος περιέρχεται ζητῶν τίνα χαταπίῃ. ᾽Αλλ' 
ἐὰν νήφωμµεν, οὐδενὺς περιέσται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 

β’. Τοιαῦτα γὰρ ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ πνευματικὰ , ἅπερ 
ἡμᾶς ἑἐνέδυσεν ἡ τοῦ Πνεύματος ) χάρις, χαθάπερ χθὲς 
ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. "Αν τοίνυν τούτοις 
διηνεχῶς ὦμεν πεφραγµένοι πάντα τὰ µέλη, οὐδὲν τῶν 
ὑπ) ἐχείνου ἀφιεμένων βελῶν χαθιχέσθαι ἡμῶν δυνῄῇσε- 
τὰι, ἀλλ' ἄχυρα πρὸς αὐτὸν ἑπανήξει' ἁδάμαντος γὰρ 
ἡμᾶς στεῤῥοτέρους 1j τοῦ Θεοῦ χάρις κατεσχεύασε, xal 
πάντῃ ἀναλώτους, bày βουλώμεθα. Ὥσπερ οὖν ὁ ἁδά- 
µαντα παίων ἐχεῖνον μὲν ἔθλαφεν οὐδὲν, ξαυτοῦ δὲ τὴν 
ἰσχὺν καθεῖλε, xai ὁ πρὸς χέντρα λακτίζων, τοὺς οἱ- 
χείους αἱμάσσει πόδας: οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν ἔσται 
xai τοῦ πολεμίου τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, ἐὰν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς δεδοµένοις ἡμῖν παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος ἑαυτοὺς διηνεχῶς φράττωμµεν. Τοσαύτη γὰρ 
τούτων ἡ δύναμις, ὡς μηδὲ τὴν EG αὐτῶν ἀστραπὴν 
ὑφίστασθαι τὸν πολέµιον, ἀλλ᾽ ἀποτυφλοῦσθαι τὰς ὄψεις 


* Reg. unus i9? ἡμᾶς. Infra septem mss. et Savil. τὸ μὲν và 
τῶν id Ἐν νο. tà μὲν To onépya. Te 
f Coislin. mpoctexiiue ἅπαντες. 
6 Rog. unus οἱ Coislin. χθὲς παρ) ἡμῶν slg. 
h Sávil. et tres mss. µαχαρίσειεν... ἔχθαν . 
4 Sic Savil. et multi mss. Jn Morel. προσδοχῆσαι deerat. 
j Sic Savil. et omnes fere mss., atque ita legit interpres. 
Morel. ἡ τοῦ Πατρός. | 
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ἐχ τῆς αὐὑγῆς τῆς ἔχεῖθεν α ἐχπεμπομένης. Τούτοις, 
παραχαλῶ, τοῖς ὅπλοις διαπαντὸς ἑαυτοὺς τειχίζοντες, 
οὕτω καὶ εἰς ἀγόράν ἑμδάλλωμεν, καὶ φἰλοις συγγενώ- 
µεθα, xai πράγματα µεταχειρίζωµεν. Καὶ τί λέγω εἰς 
ἀγοράν; Καὶ εἰς ἐχχλησίαν ἁπαντῶντες ταῦτα ἔχωμεν 
ἡμῖν [24] περικείµενα, xat οἴχαδε ἐπανιόντες xaX χαθ- 
εὔδοντες, xal διανιστάµενοι, xal µηδέποτε αὐτὰ ἆπο- 
θώμεθα παρὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωήν " ἄπεισι γὰρ μεθ) 
ἡμῶν, χαὶ τῆς ἐχεῖ παῤῥησίας b ὑπόθεσις ἡμῖν μεγίστη 
γίνεται. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τοῖς αἱσθητοῖς ὅπλοις βαρύνει 
τὸ σῶμα, ἀλλὰ μᾶλλον χουφίξεε, xal µετάρσιον ἐργά- 
ζεται, χαὶ τὴν ἰσχὺν ἐπιτείνει' µόνον ἑὰν αὐτὰ χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἁἀποσμήχωμεν, ὥστε λαμτρὰ φαινό- 
μενα διὰ τῆς οἰχείας ἀστραπῆς πηροῦν τὰς ὄψεις τοῦ 
πονηροῦ δαίµονος, πάντα χατὰ τῆς σωτηρἰας τῆς ἣμε- 
τέρας μηχανωμένου. Φέρε δὴ λοιπὸν, ἐπειδῦ ἱχανῶς 
ὑμᾶς χαθωπλίσαµεν, τὴν συνήθη παραθῶμεν piv 
εράπεξαν, xal τὰ ἀχόλουθα τῶν χθὲς ἡμῖν εἱρημένων 
προθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, πάλιν τὸν θαυ- 
µάσιον ἑστιάτορα τὸν µαχάριον Μωῦσέα, τὸν µέγαν 
προφήτην τῆς χαλῆς ταύτης διδασχαλίας ἡγεμόνα ποιη- 
σάμενοι. Ἴδωμεν οὖν τίνα ἐστὶν, ἃ χαὶ σήµερον ἡμᾶς 
διδάξαι βούλεται, καὶ προσέχωµεν ἀχριθῶς τοῖς παρ) 
αὐτοῦ λεγομένοις. Οὐδὲ γὰρ οἰχείχ δυνάμει φθέγγεται, 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν fj τοῦ Πνεύματος χάρις ἑνηχήσῃ, ταῦτα 
διὰ τῆς οἰχείας προφέρει γλώττης, διδάσχων τὴν τῶν 
ἀνθρώπων «φύσιν. ᾽Απαρτίσας τοίνυν τὸν περὶ τῆς 
πρώτης ἡμέρας λόγον, καὶ εἰπὼν μετὰ τὴν τοῦ φωτὸς 
δηµιουργίαν, Ἐ γένετο ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωῖ, 
ἡμέρα µία; πάλιν φησί. Καὶ εἶπεν ὁ θεός" Γεγηθήτω 
στερέώµα ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος, xal Ecco διαχω- 
ρίζον ἀνγαμέσον Όδατος καὶ Όδατος. Σχόπει pov ἐν- 
ταῦθα, ἀγαπητὸὲ, διδασχαλίας ἀχολουθίαν. Ἐπειδὴ γὰρ 
προλαδθὼν ἡμῖν εἶπε μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς 
δηµιουργίαν, ὅτι Ἡ δὲ γή ἦν ddpacoc καὶ dxaca- 
σχεύαστος, xal τὴν αἰτίαν προσέθηκε», ὅτι διὰ 
τοῦτο ἣν ἁόρατος, διὰ τὸ χαλύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ σχότους, 
xai τῶν ὑδάτων:' ὕδωρ γὰρ ἣν τὸ πᾶν, xaX σχότος, xat 
οὐδὲν ἕτερον ' εἶτα τοῦ Δεσπότου προστάξαντος , παρ- 
Ίχθη τὸ φῶς, xal διαχωρισμὸς γέχονε * φωτὸς xal 
σχότους, xai τὸ μὲν τὴν τῆς ἡμέρας προσηγορίαν 
ἔλαύε, τὸ δὲ τὴν τῆς νυχτὸς ἑδέξατο' πάλιν ἡμᾶς δι- 
δάξαι βούλεται, ὅτι ὥσπερ τὸ σχότος διεῖλε τὸ φῶς 
παραγαγὼν, χαὶ ἑχάστῳ τὴν ἁρμόζουσαν προσηγορίαν 
ἐπέθηχεν, οὕτω χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ὑδάτων προστάγµατι 
διαιρεῖ. 

Υ. Καὶ ὅρα δύναμιν ἄφατον, xaX πάντα ἀνθρώπινον λο- 
γισμὸν ὑπερθαίνουσαν. Κελεύει γὰρ µόνον, καὶ τὸ μὲν, 
παράγεται d τῶν στοιχείων, τὸ δὲ παραχωρεῖ. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὁ θεὸς, Γενηθήτω στερέωμα àv. μέσῳ 
τοῦ ὕδατος, xal ἔστω διαχωρίζον árauécor ὕδατος 
καὶ ὕδατος. Τί ἐστι, Γεγηθήτω στερέωμα; Ὡς ἂν 
εἴποι τις γλώττῃ ἀνθρωπίνῃ, τειχίον τι xat διάφραγμα 
διαιροῦν μεταξὺ, χαὶ χωρισμὸν ἐργαζόμενον. Καὶ ἵνα 
µάθῃς τὴν πολλην ὑπαχοὴν τῶν στοιχείων, xai τὴν 
ὑπερθάλλουσαν δύναμιν τοῦ δημιουργοῦ, φησί’ Καὶ 
ἐγέγετο οὕτως. Ἐἶπε µόνον, καὶ τὸ ἔργον ἠχολούθησε. 
Καὶ ἐποίησε, qnoi, ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώ- 
ρισεν ὁ Θεὸς ἀναμέσον τοῦ ὕδατος, b ἦν ὑποκάτω 
tov στεερεώµατος, χαὶ ἀναμέσον τοῦ ὕδατος τοῦ. 
'ἑπάνω τοῦ στερεώµατος. .Γενομένου, qnoi, τοῦ στε- 
ρεώματος, τὰ μὲν τῶν ὑδάτων προσέταξεν ὑπὸ |25] τον 

8 Sex mss. et Savil. τῆς ἐντεῦθεν. Morel. τῆς ἐχεῖθεν. Paulo 
post Coislin. cà oa διαχειριζώμεθα.94 Υ{1.μεταχειριζώμεθα 

b [ta recte Savil. et Reg. In Morel. hec permísxia fuere. 


* Savil. ἐγένετο. Octo mss. γέχονε. Morel. ἦν. 
à Unus παοαχίνεται. 


στερεώµατος φέρεσθαι *, τὰ δὲ ὑπὲρ τῶν νώτων εἶναι 
τοῦ στερεώµατος. ᾽Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι τοῦτο εἶναι «i 
στερέωμα; Ὕδωρ πεπηγὸς, ἀλλ' ἀέρα τινὰ συνεστραµ 
µένον, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ οὐσίάν ; Οὐκ' ἄν τις ἁπλῶς co^ 
εὖ φρονούντων διισχυρίσαιτο. 'AXAX προσήχει πολλῇ i 
εὐγνωμοσύνῃ χεχρηµένους δέχεσθαι τὰ λεγόμενα, καὶ 
μὴ περαιτέρω τῆς οἰχείας φύσεως ὑπερθαίΐνοντας δι 
ερευνᾶσθαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἀλλὰ τοῦτο µόνον εἰδένα 
xaX χατἐχειν παρ) ἑαυτοῖς, ὅτι τῷ προστάγµαχι toi 
Δεσπότου παρήχθη τὸ στερέωμα τὺν χωρισμὸν τῷ 
ὑδάτων ἐργαζόμενον, xal τὰ μὲν χάτω χατέχον, τὰ ὅ 
ἄνω μετέωρα ὑπὲρ τῶν οἰχείων νώτων φἑρειν δυνάµε 
vov. Καὶ ἐκά-εσε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα οὗ 
pavóv. "Opa πῶς τῇ αὐτῇῃ ἀχολουθίᾳ xai νῦν ἐχρῆσατι 
ἡ θεία Γραφή.ἈΚαθάπερ εἶπε χθὲς, Γεγηθήτω φῶς 
xaX μετὰ τὸ παραχθῆναι, τότε ἐπήγᾶγεν, Ἔστω δια 
χωρίζον ἀναμέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἀνάμέσον τοῦ σχά 
πους, χαὶ οὕτως τὸ φῶς ἡμέραν ἐχάλεσεύ οὕτω x3 
σήμερον εἶπε' Γεγηθήτω στερέωμα ἐν μµέσῳ tci 
ὕδατος. Εἶτα χαθάπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς, οὕτω χαὶ ἓν 
παῦθα ἑδίδαξεν ἡμᾶς τὴν χρείαν τοῦ στερεώματος 
ὍὭστε διαχωρίζευ’, φησὶν, ἀγαμέσον ὕδατος κα 
ὕδατος. Καὶ ὅτε αὐτοῦ τὴν χρείαν φανερὰν ἡμῖν χατ 
έστησε, τότε χαθάπερ τῷ φωτὶ τὴν ὀνομασίαν προσέθη 
χεν, οὕτω xal τῷ στερεώµατι τὴν προσηγορίαν ἐπέθι 
xtv. Καὶ éxdJsc8, «qnot, τὸ στερέωμα οὐραγὸν, xou: 
τὸ ὀρώμενον. Καὶ πῶς, qnot, τινὲς βούλονται λέγει 
πολλοὺς οὐρανοὺς Υεγενῆσθαι; Οὐχ ἀπὸ τῆς θεία 
Γραφῆς ταῦτα διδασχόµενοι, ἀλλ᾽ ἓξ οἰχείων λογισμῶ 
ὁρμώμενοι. Ὁ γὰρ µακάριος Μωῦσῆς οὐδὲν τούτω 
πλέον ἡμᾶς διδάσχει' εἰπὼν γὰρ, Ἐν ἀρχῃῇ ἑποίησε 
ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν ΥΠ» εἶτα τὴν αἱτία 
διδάξας δι ἣν ἀόρατος ἐτύγχανεν fj vf, ὑπὸ τοῦ ox 
τους xai τῶν ὑδάτων τῆς ἀδύσσου χαλυπτοµένη, pst 
τὴν τοῦ φωτὸς δημιουργίαν τάξει τινὶ xal ἀχολουθί 
χρώμενός φησι’ Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω στι 
ρέωμα. Elsa τὴν χρείἰαν αὐτοῦ τούτου τοῦ στερεώµατ: 
μετὰ ἀκριθείας διδάξας, καὶ εἰπὼν, Ὥστε διαχωρίζει 
ἀναμέσον ὕδατος xal ὕδατος, αὐτὸ τοῦτο τὸ στι 
ῥέωμα οὐρανὸν ἐχάλεσε τὸ τῶν ὑδάτων χωριαμὸν ἔργι 
σάμενον. Τίς ἂν οὖν λοιπὸν μετὰ τὴν τοσαύτην διδασχι 
λίαν ἀνάσχοιτο τῶν ἁπλῶς ἐξ οἰχείας διανοίας «φθέ] 
Υεσθαι βουλοµένων, xal ἀπεναντίας τῇ θεἰᾳ Γρας 
πολλοὺς οὑρανοὺς λέγειν ἐπιχειρούντων, 'AXX' [bo 
φησὶν, ὁ µχκάριος Δαυ]δ alvoy ἀναρέρων τῷ tip ἔφι 
σεν. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶὼν. M 
θορυθηθῇς, ἁγαπητὲ, μηδὲ νοµίσῃς τὴν ἁγίαν Γραφὶ 
ἑναντία ἑαυτῇ λέγειν ποτέ’ ἀλλὰ µάνθανε τὴν dO f, Ocu 
τῶν εἰρημένων, καὶ χατέχων τὴν ἀχριθήῆ ταύτης διδι 
σχαλίαν !, ἀπόφραξον τὰς ἀχοὰς τοῖς ἀπεναντίας tau 
φθεγγοµένοις. 

&. Τί δέ ἐστιν, ὃ βούλομαι εἰπεῖν, ἀχούσατε μετὰ πο 
λῆς τῆς προσοχῆς, ἵνα μὴ εὐχόλως παρασαλεύησθε ii 
τῶν τὰ παριστάµενα λέγειν βουλομένων. Πᾶσαι ai Oct. 
βίθλοι τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης τῇ Ἑδραίων γλώττῃ |3 
ἐξ ἀρχῆς σαν συντεθειµέναι, xaX τοῦτο πάντες ἂν fiu 
συνοµολογήσαιεν. Οὐ πρὸ πολλῶν δὲ ἑτῶν τῆς τοῦ Χ, 
στοῦ παρουσίας βασιλεύς τις Πτολεμαῖος περὶ «i 
τῶν βιθλίων συναγωγἣν πολλήν τινα σπουδὴν ποιησι 
µενος, xai πολλὰ ἕτερα συναγαγὼν xat διάφορα, Evi 
δεῖν xal ταύτας τὰς βίθλους υυναγαγεῖν. Μεταπεμψ. 
µενος οὖν τινας τῶν ἓν Ἱεροσολύμοις Ἰουδαίων, µετ 
θαλεῖν εἰς τὴν 'Ελλάδα γλῶτταν προσέταξε $* xal i 
τοῦτο εἰς ἔργον αὐτῷ ἐξενήνεχται. Ἐγένετο δὲ x 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονωμίας Épyov, ὥστε μὴ µόν 

e Septem mss. et Savil.oxà τὸ στερίωµα φέρεσθαι. 
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παριστάµενα, Quidquid in mentem venerit. Hoc non etiamalil 
a Sie Savil. recte; in οὐ, Montf. aberat προσέταξε. Epi 
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sic opera aggrediamur. Et quid dico in forura ? 
Etjam in ecclesiam pergentes instructi illis simus, 
et domum redeuntes, et dormientes, et evigilan- 
tes, neque umquam per totam vitam nostram illa 
deponamus ; commigrapt enim nobiscum, ct ad illam 


vitam magnum fiducie nobis argumentum sunt. Non ' 


enim sicut sensibilia arma corpus gravant : sed levius 
reddunt et expeditius, ac sublimius, roburque au- 
gent : tantum cure sit, ul ipsa quotidie abstergamus, 
ita ut fulgida sint, et radiis exczecent oculos maligni 
diemonis, omnia contra salutem nostram machinan- 
tis. Age, quoniam satis vos armis instruximus, con- 
suelam nunc vobis mensam apponamus, et ea qu: 
hesternam lectionem sequuntur, deinceps caritati 
vesirze proponamus, rursum admirabilem illum con- 
vivii exhibitorem beatum Mosem, magnum prophe- 
tam, bonz hujus doctrine ducem facientes. Videa- 
mus igitur qurnam sint ea qua? hodie nos docere 
wult, et diligenter dictis ejus attendamus. Non enim 
sua virtute loquitur, sed quacumque illi Spiritus 
sancti gratia insonat, ea per suam linguam, do- 
cendo humanum genus, profert. Consummato igitur 
de die primo sermone, postquam formata luce dixit, 
FFactmm est vespere, et. factum. est mane, dies unus, 
iterum dicit : 6. Dixitque Deus : Fiat firmamentum 
in medio aque, et εἰ distinguens inter aquam. εί 
aquam. Atende hic, carissime, doctrine conse- 
quenüam. Quoniam enim antea nobis dixit, post 
cxli et terr» creationem : Terra autem erat invisi- 
bilis εί incomposita ; et causam apposuit, propter 
hoe fuisse invisibilem, quia ienebris οἱ aquis ob- 
tegebatur : omnia enim erant aqua et tenebra, et 
nihil preterea; et postea precepto Domini pro- 
dociam esse lucem factamque . distinctionem lucis 
et- tenebrarum ; ita ut illa diei appellationem ac- 
ceperit, hec vero noelis : jterum nos docere vult, 
eum, sicut tenebras separavit producta luce, et utris- 
que congruum vocabulum indidit, ita et. multitu- 
dinem aquarum precepto segregare. 

9. Potentia Dei nullam moram admittit ; firmamen- 
tum quid sii, viz sciri polest ; mullos celos esse non pu- 
dnt B. Chrysostomus. — Et vide ineffabilem poten- 
tiam, qu:e omnem humanam excedit rationem. Nam 
solum jubet, et accedit aliud elementorum, et aliud 
decedit. Dixitque, ait, Deus : Fiat firmamentum in me- 
die aque, el sit distinguens ínter aquam et aquam. Quid 
est, Fiat firmamentum ? Quasi quis dicat bumana lin- 
gua : Fiat paries quidam et septum in medio dividens 
et separationem inducens. Et ut discas magnam ele- 
mentorum obedientiam, excellentemque virtutem 
Opificis, ait : Et factum est ita. Dixit solum, et opas 
sequutum est. 7. Et. fecil, ait, Deus firmamentum, et 
divisit Deus. inter aquam, qua erat sub firmamento, et 
inter aquam, qua erat super firmamentum. Facto fir- 
marmento, inquit, jussit aquas alias sub firmamentum 
ferri, alias autem supra dorsum esse firmamenti. Sed 
quid tandem esse dicemus hoc tirmamentum ? Aquam- 
ne densatam, vel aerem quemdam convolutum, vel 
aliam sub;tantiam? Nemo prudentium hoc temere as- 


severaverit. Oportet enim magna" modestia et grato 
animo ea quz dicuntor a nobis accipi, et non ultra 
naturam nostram progredi, et scrutari α 05 Supra nos 
sunt; sed hoc solum scire et tenere &pud nos, pre- 


. cepto Domini productum esse firmamentum, in sepa- 


rationem aquarum, quod valeat alins sub se conti: 
nere, alias vero sursum in dorso suo ferre sublimes, 
8. Ft vocavit, ait, Deus firmamentum celum. Vide 
quomodo eadem consequentia etiam nune divina 
Scriptura usa est. Nam sicut dixit heri, Fiat luz, et 
postquam producta fuit, tunc subjecit : Sit distinguens 
inter lucem et inter tenebras, et sic lucem diem voCca- 
vit : ita et hodie dizit: Fiat firmamentum in. medio 
aque. Dein sicut de luce dixerat, ita et hie docuit nos 
usum firmamenti, Ut dividat, ait, inter aquam et 
aquam. Et postquam hunc ejus usum declaravit, tunc 
sicut luci nomen dedit, ita et firmamento suum no- 
men imposuit. Et vocavit, ait, frmamentum calum, 
hoc quod videtur. Et quomodo, inquies, volunt aliqui, 
factos multos ezxlos? non ex divina Seriptura hoc di« 
dicerunt, sed ex suis ratiociniis hoc inferunt. Beatus 
autem Moses nihil his amplius docet : nam ut dixit, 
In principio fecit Deus celum et terram : et dein cau- 
sam docuit quare terra esset invisibilis, nempe quod 
obtecia a tenebris et aquis abyssi; post formationem 
lucis, ordine et consequentia quadam utens, inquit -᾿ 
Et dixit Deus, Fiat. firmamentum. Deinde postquam 
docuit diligenter usum istius firmamenti, et dixit, Ut 
distingueret. inter oquam et aquam, istud ipsum firma- 
mentum quod aquarum separationem faciebat, czelum 
vocavit. Quis igilur post tantam doctrinam feret eos. 
qui ex sua mente loqui, et contra divinam Scriptu- 
ram multos csllos dicere audent? At inquiunt : Ecce 
beatus David laudem Deo offerens, dixit : Laudate 
eum, celi celorum (Psal. 148. 4). Ne turberis, dilecte, 
neque putes sacram Scripturam sibiipsi alicubi eon- 
trariam : sed disce potius dictorum veritatem, et te- 
nens diligenter illius doctrinam, obtura aures illi 
contraria dicentibus. m 

4. Ptolemaeus convocat LXX lnterpretes. — Et quid 
hoc sit, quod dicere volo, audite magna attentione, 
ut ne facile moveamini a volentibus quidquid in men-, 


tem venerit dicere. Omnes divini libri Veteris Testa- 


menti Hebrzorum lingua ab initio fuere compositi, 
et in hoc nobiscum consenserint omnes. Non mullis 
2utem annis ante adventum Christi rex quidam Pto- 
lemzus (a), in colligendis libris admodum studiosus, 
multis aliis diversisque coactis, operz pretiuni puta- 
vit hos etiam libros colligere. Ea de causa quosdam 
Judzxorum Jerosolymit&norum accivit, qui eos in 
Graecam linguam verterent : quod etiam perfeetum et 
absolutum fuit. Factum autem est lioc divin: dispen- 
sationis opus, ut non solum Hebraice linguz periti, 
sed et omnes qui totum orbem inhabitant, ex eis uti- 


(a) Ptolemzus, de quo hic loquitur Chrysostomus, Phila- 


-delphus fuisse dicitur in: Historia Aristez*, cujus (ldem ca 


eraque omnia ad versionem sepiuaginta Interprelum. per- 
tinentia exploravimus in Preeliminaribus ad Hexapla Orige- 
nis cap. $, ubi víde sis, 
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litatem perciperent. Quodqne admirabile ac stupen- 
dum est, qui illud egit, non Judzorum religionem 
sectabatur, sed idolorum cultui deditus erat, et ipsis 
contraria sentiebat. Hoc enim modo se habent omniá 
quse a Domino nostro dispensantur, ut per adversa- 
Tos semper crescant veritatis praecepta. Hzc autem 
hoR tenere vestrze caritati narraverim, sed ut scire 
possitis, non hac lingux, nostra, inquam, sed He- 
braica, fuisse hos libros compositos. Dicunt igitur qui 
lingua ejus apprime gnari sunt, czli nomen plurali 
numero ab Hebrais vocari, quod confitentur etiam 
qui Syrorum linguam sciunt. Et nemo ea lingua dicit 
ezlum, sed cxli. Atque idcirco sic dictum est a beato 
Davide, Cali celorum : non quod multi sint cseli : 
non enim hoc nos docnit beatus Moses ; sed quia mos 
est lingus Hebraice unam rem nominare plurali nu- 
mero (a) : quia si mulli essent, non omisisset Spiri- 
tus sanctius per linguam beati hujusce prophete et 
aliorum formationem nos docere. Hxc diligenter τὸ” 
linete, obsecro, ut possitis obstruere ora eorum qui 
contraria ecclesiasticis doctrinis alferunt, et ia tulo 
1xjdestis virtutem eorum quz in Scriptura continen- 
tur. Nam idcirco frequeuter hic convenitis, et nos 
uberiorem doctrinam communicamus, ut parati sitis 
omni poscenti vos rationem reddere (1. Pet. S. 15). 
Sed ad consequentia redeamus, si placet. 8. Et voca- 
vit, ait, Deus firmamentum eclum, Et vidit Deus, 
quod essel bonum. Attende quantum his verbis huma- 
ne se attemperet inürmitati. Nam sicut de luce dixit: 
Vidit quod esset bona : ita et nuuc de cielo dicit, hoe 
est, de firmamento : E! vidit, inquit, Deus, quod esset 
bonum : docens nos per istud iimmensam pulchritudi- 
nem ejus. Quis enim non obstupesceret atque admi- 
raretur quod firmamentum tanto tempore vigentem 
servet pulchritudiuem, et quod quantum progreditur 
tempus, tantum augeatur et pulchritudo ? Quid enim 
speciosius eo, quod laudem ab ipso Opifice accepit ? 
Nam si nos bominis opus videntes absolutum, admi- 
ramur figuram, situm, pulcliritudinem, proportionem, 
elegantiam, aliaque omnia : quod factum est a Deo 
quis digne laudarit, prasertim cum ab ipso Domino 
laudem accepit? Hzc enim dicta ita sunt, ut se at- 
temperaret nostra [ragiliati, videbisque hoc per 
singulas creaturas dici, et ita mullis antea ssculis 
profligari ausum eorum, qui linguam suam  acuturi 
erant contra opificium Dei, et dicluri : Quare hoc et 
hoc factuin est? Talia igitur dicturos ante comprimit, 
dicens : Et vidit Deus quod esset bonum. Quando. au- 
tem audis, Vidit Deus et laudavit, intellige dictum, 
prout dignum est de Deo loqui. Nam qui produxit, 
etiam priusquam formaret, sciebat formande rei pul- 
ehritudinem ; sed quia nos homines (tanta sumus 
imbeciliitate cireumdati) aliter boc intelligere" non 
potuimus, ideo sic direxit beati prophetze linguam, 
ut ad erudiendum humanum genus tanta verborum 
uteretur crassitudine. 

(d) Cxlorum nomen hehraice Ὁ ΟΦ. Unicum eelum 
sdmittit Chrysostomus, et respondet argumento ex Psalmis 


déducio, quo plures compro videntur celi; sed tace 
Paulum raptun usque ad teruum crelum. 


5. Quando igitur sublevas oculos, et spectas cell 
pulchritudinem, magnitodinem, utilitatem, tene inde 
ad Opificem ascende, sicut et sapiens quidam di- 
cebat : Ez magnitudine 6 pulchritudine. creatura. 
rum wniversi Conditor per proportionem considerat r 
(Sap. 13. 5). Et vide etiam ex horum elementorum 
formatione, quanta sit Domini tui virtus. Nam cui 
s*gar et probus est animus, ei voluerit singula visi- 
bilia scrutari ; et quid dieo, singula qua facta eunt? 
suam solam formationem si aecurate voluerit censi- 
derare, videbit ex parvis illis immensam et ineffabi- 
lem Dei potentiam. Quod si visibilia sola sofficiunt 
nobis ad docendam potenti» Conditoris magnitudi- 
nem, $i ef ad invisibiles veneris virtutes, et mentem 
extenderis ad angelorum exercitas, archanzelorum, 
supernsrem virtutam, tlronorum, dominationum, 
principatuam, potestatum, Cherubim, Seraphim : qua 
mens, qui sermo poterit enarrare magniücentiam ejus 
ineffabilem? Nam si beatus propheta David, cuim 
dispositionem visibilium eonsiderasset, exclamabat, 
dicens : Quam magnificata sunt. opera tua, Domine! 
omnía in sapientia fecisti (Psal. 105. 94) : si, inquam, 
vir tanto Spiritu przditus, οἱ dignus habitus, cui in- 
certa et occulta sapientiz divinze manifestarentur, sic 
exclamabat : quid diceremus nos qui terra et cinis 
sumus, et debemus continuo vulltum submittere, et 
obstupescere wniversorum Domini ineffabilem beni- 
gnitatem ? Et quid dico prophetam? Beatus ipse 
Paulus, anima illa ad czlos usque sublimis, corpore 
circumdatus, et cum incorporeis virtutibus certans, 
in terra ambulans, et animi studio czlum peragrans, 
eum in unam partem dispensationum Dei incideret 
(de Judzis et gentilibus loquor, quod illi quidem 
ejecti, hi autem in locum illorum introducti fuissent), 
et secum dubitaret, et internorum oculorum verti- 
gine laboraret, exclamavit, dicens : O altitudo divi- 
tiarum et sapienti, el scientie Dei, quam inscrutabilia 
sunt judicia ejus, et. investigabiles vic cjus (Rom. 11. 
99)! Sed hie libenter rogarim eos, qui de genera- 
tione Filii Dei curiosius exqnuirunt, et sancii Spiritus 
dignitatem auferre tentant : Unde vobis, obsecro, 
tant: audacis temeritas? a qua temeritate in tantam 
ruistis insaniam? Nam si Paulus ille tentus et talis 
judicia ejus, hoc est, dispensationes et gubernationes, 
inscrutabilia esse dicit : et non dicit incomprehensi- 
bilia, sed inscrutabilia, ita ut scrutari ea nemo pos- 
sit; et investgabiles dicit vias ejus; iterum idem 
dicens, vias mandata vocans et przcepta : quomodo 
vos substantiam ipsam Unigeniti curiosius explorare, 
et Spiritus sancti dignitatem, quantum in vobis est, 
imminuere audetis (a)? Videte, dilectissimi, quantum 
malum sit non diligenter attendere ad ea qus in di- 
vinis Scripturis sunt contenta. Hi enim si cum sagaci 
et proba mente doctrinam divinse Scripture aecepis- 
geht, et non saa ex proprio ratiocinio excogitassent, 


(a) Heretii qui severgr pn enit ος explo- 

4 Spiritus sanet tatem minue Anouná 

eren M pedon iani. Contra Anomoeos multas orationes 
habuit Chrysostomus Antiochis et Constantinopoli. 








i5 IN CAP. FE GENES, HtOMIL. JV. "t 


τοὺς τὴν Ἑδραίων γλῶτταν ἠσχημένους Δι ἀλλὰ xal 
Ἑάντας τοὺς την οἰκουμένην οἰχοῦντας τὴν ἐξ αὐτῶν 
ὤ- έλειαν χαρπώσασθαι. Καὶ τὸ 0h θαυμαστὸν xal πα- 
ῥᾷῦλξον, ὅτι οὗ τῶν τὰ Ἰουδαῖχα φρονούντων τις τὴν 
απουδζν ταύτην ἐποιῄαάτο, ἀλλ &vhp τοῖς εἰδώλοις 
προστετηχκὺ:ν xai ἀπεναντίας τῇ θρησκείᾳ διαχείµενος. 
Τοιαῦτα Ὑάρ kg ἅπαντα τὰ ὑπὸ τοῦ Δεσπότου τοῦ 
ἑμετέρου οἰκονομούμενα  ἀεὶ διὰ τῶν ἑναντίων αὖξει 
τὰ τῆς ἀληθείας προστάγµατα. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς 
δι ησάμτν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι 
ἔχττε, ὅτι οὐ ταύτῃ τῇ Υλώττῃ, τῇ ἡμετέρᾳ λέγω, ἀλλὰ 
τὴ Ἑδραΐδι ἦσαν συντεθξιµέναι. Λέγουσι τοίνυν οἱ τὴν 
γλῶτταν ἑχείντν ἀχριθῶς ἠσχημένοι b, τὸ τοῦ οὐρανοῦ 
ὄνομα πληθυντιχῶς χαλεῖσθαι παρὰ τοῖς ᾿Εδραίοις. καὶ 
Όντο xai οἱ «hv Σύρων γλῶτταν ἐπιστάμενοι συνοµο- 
αογοῦσι. Καὶ οὐχ ἄν τι; εἶποι, τῇ γλώττῃ, qnot, τῇ 
παρ αὐτοῖς, ὁ οὑρανὺς, ἀλλ οἱ οὗρανοί. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν οὕτως εἴρηται τὸ ὑπὸ τρῦὸ µακαρίου Δανῖδ 
εἰρημένον, Οἱ οὐραγοὶ τῶν οὐρανῶν, οὐκ ἐπειδὴ πολ- 
λοί εἶσιν οἱ οὐρανοί' οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ 
µακάριος Μωῦσῆς ' ἁλλ᾽ ἐπειδὴ σύνηθες τῇ γλώττῃ τῶν 
Ἑδραίων οὕτως ὀνομάζειν τοῦ τὶν ἑνὺς προσηγορίαν 
πληθυντικῶς  ἐπεὶ εἰ πολλοὶ σαν, οὐχ ἂν παρέλειπε 
15v Πν-ὅμα τὸ ἅγιον ji; δὰ τῆς γλὠττης τοῦ µαχαρίου 
τούτου προφήτου διδάᾷα:. ἡμᾶς καὶ τῶν ἄλλων τὴν ὃτ- 
µιουργίαν. Ταῦτα ἀκριδῶς κατέχετε, παραχαλῶ, ἵνα 
Ἀύντσθε ἐπιστομίζειν τοὺς ἑναντία τῇ Ἐκχλησίᾳ δό- 
(µατα Ἐπειαφέρε.ν * βουλοµένους, xai εἰδῆτε μετὰ 
ἀσφαλείας τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χξιμένων τὴν 
δύναμιν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ συνεχῶς ἐνταῦθα παραγί- 
νεσθςε, χαὶ ἡμεῖς πυχνότερον τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασχα- 
λίαν ποιούμεθα, ἵνα παρεσκενασµένοι Tits παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς διδόναι λόγον 4. ᾽Αλλ' ἐπὶ τὴν ἀχολου- 
θίαν ἐπανέλθωμεν, εἰ δοχεῖ. Kul éxdAsc'ev ὁ θεὸς, qoi, 
có στερέωμα οὐρανόν. Καὶ εἴδεν ὁ θεὸς ὅτι xadóv. 
Σχόπει πόση τῶν ῥημάτων dj συγκατάέασις διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τὴν ἀνθρωπίντν. Καθάπερ γὰρ ἀπὶ τοῦ φω- 
«bz; εἶπεν, Εἶδεν ὅτι χαλὺν, οὕτω xal vov ἐπὶ τοῦ οὗ- 
ρανοῦ, fo: τοῦ στερεώµατος, Kal εἶδεν, φησὶν, ὁ 
θεὺς ὅτι xaAór: διδάσκων ἡμᾶς διὰ τούτου τὸ xà- 
Aoc αὐτοῦ *b ἆμλχανον. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἐκπλαγείη καὶ 
θαυμᾶσειεν, ὅτι ἓν τοσούτῳ χρόνῳ ἀχμαῖον διετὴ,ησε 
τὸ κάλλος, xai ὅσῳ πρόεισιν ὁ χρόνος, τοσούτῳ xai τὸ 
γάλλος ἐπιτείνεται; TÉ γὰρ ὡραιότερον [27] γένοιτ᾽ ἄν 
τοῦ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τὸν ἔπαινον δεξαµένον; El γὰρ 
ἐμεῖς ἀνθρώπου ἔργον ὁρῶντες ἀπτρτισμένον, θαυμά- 


ζομεν τὸ σχΏμα, thy θέσιν, τὸ κάλλος, την ἀναλογίαν, 


τὸν ῥυθμὸν, τὰ ἄλλα ἅπαντα, τὸ ὑπὸ τοῦ Θεού δηµ:ουρ- 
χτθὲν πῶς ἄν τις xac ἀξίαν ἐπαινέσειε, xal μάλιστα 
ὅταν xaX αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου τὸν ἔπαινον δέξητα: ; 
Τοῦτο γὰρ διὰ τὴν ἡμετέραν συγχατάθασιν εἴρηται, xai 
ὄψει αὐτὸν ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ινοµένων τοῦτο λέγοντα, 
xai τεροαναιροῦντα τὴν τόλμαν τῶν 'μετὰ ταῦτα μελ- 
Ἰόντων τὴν οἰχείαν γλὠσσαν ἀχονᾷν κατὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
δημιουργίας, xai λεγόντων, διὰ τί τὸ χαὶ τὸ Υέγονε; 


Τοὺς ταῦτα τοίνυν ἐπιχειροῦντας λέγειν προαναστέλλων 


φηαέ- Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλόν. Όταν δὲ ἀκού- 
αης *, ὅτι εἶδεν ὁ θὲὸς, xal ἐπῄνεσε, θεοπρεπῶς νόξι τὸ 


PaTROL. GR. Πε, 


ῥηθὲν. xal ὡς εἰχὸς ἐπὶ Θεοῦ. ὍὉ γὰρ παραγατὼν, xol 
πρὶν $ δημιουργήσῃ, Ἱπίστατο τοῦ δημιουργουµένου 
τὸ χάλλος: ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπους ἡμᾶς ὄντας, xa 
τοσαύτῃ ἀσθενείᾳ περιθεθληµένους οὐκ ἑνῆν ἑτέρως 
ἀχοῦσαι, διὰ τοῦτο παρεσχεύασε τοῦ µαχαρίου προφή- 
του τὴν γλῶτταν, τῇ παχύτητι τούτων χρῄσασθαι τῶν 
ῥημάτων πρὸς διδασχαλίαν τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως. 

ε’, "Όταν τοίνυν ἀνατείνῃς τὸ ὄμμα, xai θεάσῃ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ τὸ κάλλος, τὸ μέγεθος, τὴν χρείαν, τότε ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἀνάδραμε, χαθάπερ αοφύς τις ἔλε- 
$v* Ἐκ }ὰρ μεγέθους καὶ κα..ῖονγης κτισμάτων» 
ἀνα.1όγως ὁ γ92εσιουργὸς θεωρεῖται. Καὶ σχόπει τοῦ 
Δεσπότου σου τὴν δύναμιν, ὅση τὶς ἔστὶ, xai ἐκ τῆς 
τῶν στοιχείων τούτων δημιουργίας. 'O γὰρ εὐγνώμονα 
ψυχὴν ἔχων, εἰ βονληθείη καθ) ἕχαστον τῶν ὁρωμένων 
διερευνᾶσθαι xal τί λέγω χαθ᾽ ἕκαστον τῶν Υινοµέ- 
νων 5; τὴν alxelav µόνον διάπλασιν ἐὰν ἀχριδθῶς βουληθῇ 
διαδχέφΦασθαι, ὄψεται xal διὰ τῶν μιχρῶν τούτων» τὴν 
ἄφατον χαὶ ἀνεχδιήγητον τοῦ θεοῦ δύναμιν. El δὲ τὰ 
ὀρώμενα ἱχανὰ διδάξαι τὸ μέγεθος τῆς vou δημιουρχοῦ 
δυνάµεως, ἐὰν xal ἐπὶ τὰς ἀοράτους ὀννάμεις ἕλθῃς, 
γαὶ τὸν λογισμὺν ἀνατείνῃς ἐπὶ τὰς τῶν ἀγγέλων στρα- ᾿ 
τιὰς, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν ἄνω δυνάμεων τῶν θρό- 
vtov, τῶν χνριοτήτων, τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, τῶν 
Χερουθὶμ, τῶν Σεραφὶμ, Tola διάνοια, lo; λόγος Xp- 
xil ἐξειπεῖν τὴν µεγαλωσύνην αὐτοῦ τὴν ἀνεχδι Ίγη- 
tov ; El yàp Δαυῖδ ὁ µαχάριος προφήτης τῶν ὀρωμέ- 
woy τὴν διαχόσµησιν χαταμαθὼν ἐδόα λέγων, Ὡς ἑμε- 
yaAUrün τὰ ὄργα σου. Νύριε' πάντα ἐν coplg ἑποίη- 
σας. &vhp τοσούτου ΠἩνξεύματος Ἱξιωμένος, καὶ τὰ 
ἄδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφία; αὐτοῦ μαθεῖν χατ- 
αξιωθεὶς, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, οἱ γη xal στοδὺς ὄντες, 
καὶ διηνεχῶς ὀφείλοντες χάτω χύπτειν, καὶ ἑγπλήτ- 
τεσθαι τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὴν ἄφατον φιλαν- 
θρωπίαν; Καὶ τί λέγω τὸν προφήτην; Ὁ γὰρ µαχά- 
ριος Παῦλος, ἡ οὐρανομήέκης ἐκείνη quyt, ὁ σῶμα τε- 
ρικείµενος, xal ταῖς ἀσωμάτοις δυνάµεσιν ἁμιλλώμενε- 
vog, ὁ &v vf] βαδίνων, xat |28] τῇ προθυµίᾳ τὸν οὐρανὸν 
περιπολῶν, εἰς µέρος Év τι τῶν οἰχονομιῶν 109 θεο” 
ἐμπεσὼν (τὸ χατὰ Ἰουδαίους xal Ἕλληνας λέγω, χαὶ 
πῶς οἱ μὲν ἐξεθλήθησαν, ol δὲ ἀντεισήχθησαν), καὶ ὃ-ᾱ- 
πορήσας xa ἱλιγγιάσας ἀνέκραξε μέγα βοῶν, xal λέγων, 
Ὢ βάθος π.]ούτου καὶ σοφίας xal γγώσεως θεοῦ. ὡς 
ἀν εξερεύνγητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξικνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 'AXX ἐνταῦθα ἡἑδέως ἑροίμην τοὺς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γέννησιν περιεργάζεσθαι τολμῶν- 
τας, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἀξίαν χαθαιρεῖν ἐπι- 
χειροῦντας  πόθεν ὑμῖν, εἰπέ uot, τῆς τοσαύτης τόλµης. 
ἢ προπέτεια; ἀπὸ mola; mapowla; 8 εἰς τοσοῦτον µα: 
νίας ἑξωχείλατε; El γὰρ Παῦλος ὁ τοσοῦτος, χαὶ τηλ:- 
χοῦτος, τὰ χρίµατα αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τὰς οἰχονομίας, 
τὰς διοιχήσεις, ἀνεξερεύνητά φησιν εἶναι, xal οὐκ εἶπεν 
ἀκατάληπτα, ἀλλ ἀνεξερεύνητα, ὥστε μηδὲ ἔρευναν 
ἐπιδέξασθαιὴ, xaX ἀνεξιχνίαστοι, φησὶν, αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, 
πάλιν τὸ αὐτὸ λέγων. ὁδοὺς τὰ «προστάγµατα καλῶν καὶ 
τὰς ἑντολὰς, πῶς ὑμεῖς αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογε- 
vou περιεργάζεσθαι τολμᾶτε, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
τὴν ἀξίαν ἐλαττοῦν τό γε καθ ὑμᾶς; "Opis, ἀγαπη- 
ποὶ, ὅσον ἐστὶ χαχὸν τὸ μὴ προσέχειν μετὰ ἀκριδείας 
τοῖς iv τῇ θείᾳ Γραφῇ χειµένοις. θὗτοι γὰρ εἰ τὰ ἀπὸ 
τῆς θεία; Γραφῆς διδάγµατα μετ) εὐγνωμοσύνης ἐδέ- 
χουτο, xaX μὴ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκείων λογισμῶν εἰσέφερον, 

f Reg. unus τῶν ὀρωμένων. 
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οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἄνοιαν ἑτράπησαν . 'AXY ἡμεῖς 
οὐδὲ οὕτω παυσώµεθα τὰ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς αὐτοῖς 
ἐνηχοῦντες, xaX τὰς ἑαυτῶν ἀχοὰς ἁποτειχίζουτες τοῖς 
ὀλεθρίοις αὐτῶν διδάγµασιν. 

ς’. Αλλ᾽ οὐχ οἶδα πῶς πάλιν ὑπὸ τῆς ῥύμης τοῦ λόγου 
εἰς ταῦτα ἐξενεχθέντες, τῆς ἁχολουθίας ἐξεπέσαμεν 
6) πάλι; ἐπαναγαγεῖν α δεῖ τὸν λόγον ἐπὶ τὰ πρότερα. 
Καὶ àxdAece, qno, ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα obpavóv, 
xal slüsv ὁ Θεὸς ὅτι xaAóv. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
xal ἐγένετο put, ἡμέρα δευτέρα. Ἐπιθεὶς τὴν προσ- 
Ἠγορίαν τῷ στερεώματι, xai ἐπαινέσας τὸ γεγονὸς, 
τέλος ἐπέθηχκε τῇ δευτέρα ἡμέρᾳ, xal φησι" Καὶ ἐγέ- 
vero ἑσπέρα, καὶ ὀγέγετο πρωῖ, ἡμέρα δευτέρα. Εἷ- 
δες πῶς μετὰ ἀχριδείας ἡμᾶς διδάσχει τὸ μὲν τέλος τοῦ 
φωτὸς ἑσπέραν καλῶν, τὸ δὲ τέλος τῆς νυχτὸς πρωῖανι 
καὶ ἡμέραν τὸ πᾶν προσαγορεύων, ὥστε μὴ πλανᾶσθαι 
ἡμᾶς, μηδὲ νοµίζειν τὴν ἑσπέραν τέλος εἶναι τῆς ἡμέ- 
ρας, ἁλλ᾽ εἰδέναι σαφῶς ὅτι ἀμφοτέρων τὸ μῆχος μίαν 
ἡμέραν πληροῖ; Καὶ ἡ μὲν ἑσπέρα τέλος τοῦ φυωτὸς ἂν 
διχαίως λέγοιτο, ὁ δὲ ὄρθρος, toov ἔστι, τὸ τέλος τῆς 
νυχτὸς, πλήρωμα τῆς ἡμέρας. Τοῦτο γὰρ βούλεται δη- 
λοῦν dj θεία Γραφὴ φάσχουσα, Kal ἑγένετο ἑσπέρα, 
seul ἐγένετο zpwt, ἡμέρα δευτέρα. Táya εἰς πολὺ μῆ- 
κος τὸν λόγον ἐξετείναμεν, οὐχ ἑχόντες, ἀλλ᾽ ὑπ' αὐτῆς, 
ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς τῶν λόγων ἀχολουθίας, χαθάπερ ὑπὸ 
χξιµάῤῥου τινὸς σφοδροτάτου παρασυρέντες b. Καὶ τού- 
του δὲ ὑμεῖς αἴτιοι. οἱ μεθ’ ἡδονῆς ἀκούοντες τῶν παρ᾽ 
ἡμῶν λεγομένων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω διεγείρειν δύναται 
τὸν λέγοντα, χαὶ ei; πλείονα εὐπορίαν ἀγαχεῖν νοηµά- 
των, [29] ὡς fj τῶν ἀχροατῶν προθυμία. Καὶ ὥσπερ οἱ 
ἀναπεπτωχότες xal ῥάθυμοι ἀχροαταὶ xaX τὸν λέγειν 
δυνάµενον ὀχνηρότερον ἀπεργάζονται' οὕτως ὑμεῖς 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, x&v. αὐτῶν τῶν λίθων ὤμεν 
ἀφωνότεροι 6, ἰχανοὶ τυγχάνετε τὴν ἡμετέραν νωθείαν 
διεχεῖραι, καὶ τὸν ὕπνον ἁποτινάξαι, xat βιάσασθαι εἰπεῖν 
τι τῶν ὑμῖν χρησίµων xat εἰς τὴν ὑμετέραν οἰκοδομὴν 
συντεινόντων, Ἐπεὶ οὖν τοιοῦτοι τυγχάνετε θεοδίδα- 
τοι ὄντες, δυνάµενοι, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, xoi 
ἄλλους νουθετεῖν, φέρε παρακαλέσωμεν ὑμᾶς, εἰ xal 
ποτε ἄλλοτε, χατὰ τὸν τῆς νηστείας χαιρὸν, πολλὴν τῆς 
ἀρετῆς τὴν κατὰ Osby πρόνοιαν ποιῄσασθαι, xol μὲ 
προσκορὴς ὑμῖ» ὁ λόγος Υένηται, εἰ καθ’ ἑχάστην ἡμέ- 
pav ὑμῖν περὶ τῶν αὑτῶν διαλεγόµεθα. τὰ αὐτὰ γὰρ 
λέχειν ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦ- 
ov, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. Δεῖται γὰρ ἡμῶν fj doyh ῥάθυ- 
poc οὖσα συνεχοὺς τῆς ὑπομνήσεως. Kal χαθάπερ «b 
σῶμα τοῦτο καθ) ἑχάστην ἡμέραν δεῖται τῆς σωματιχῆς 
προφῆς, ὥστε μὴ εἰς πολλὴν ἀσθένειαν ἐμπεσὺν ἀνενέρ- 
γητον χεῖσθαι ' οὕτω 5h xal fi doyh χρῄξει τῆς πνευ- 
ματινῆς τροφῆς καὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας͵ ὥστε ἐν συν- 
πθείᾳ τινὶ τῶν παλῶν Υινοµένην αὐτὴν, ἀχείρωτον λοι- 
πὸν χαταστήναι ταῖς ἐπιθουλαῖς τοῦ πονηροῦ. 

C. Καθ) ἑχάστην τοίνυν τὸν ἡμέραν ταύτης τὴν ἰσχὺν 
τεριεργαζξώµεθα, xal ἑαυτοὺς διερευνώµενοι µηδέποτε 
δ,αλείπωμεν xaX λογοθέσιον ἑαυτοῖς ποιῶμεν, xal τῶν 
εἰσαγομένων, καὶ τῶν ἐξαγομένων, *l μὲν χρησίµως 
ἐφθεγξάμεθα, τί δὲ ἀργὸν ῥῆμα προηνέγχαµεν, xal πά- 
^w, tl μὲν τῶν ἐπωφελῶν διὰ της ἀχοῆς εἰς την ψυχὴην 
εἰσηγάγομᾶν, τί δὲ τῶν βλάπτειν δυναµένων πάλιν εἰς 
ταύτην εἰσηνέγχαμεν. Καὶ τῇ μὲν γλώττῃ xavóvag τι- 
νὰς καὶ ὅρους ἐπιθῶμεν, ὥστε πρότερον διαμαρυγᾶ- 

* Coislin. et Colb. unus ἐπανάγειν. Morel. ἐπάχειν. 


b Quinque mss. τινὸς σφόδρα παρασυρ. 
€ Sax. et quatuor mss. ὤμεν ταπειγότεροι, [κανοί. 


cüat.d τὰ ῥήματα, xal οὕτω προφέρειν τοὺς λόγους" 
τὴν δὲ διάνοιαν παιδεύωμµεν μηδὲν προῖεσθαι τῶν βλα- 
θερῶν, ἀλλά κἂν ἔξωθέν τι ἐπεισφέρηται τοιοῦτον, toU- 
το ὡς περιττὸν xol βλάπτειν δυνάµενον ἁποσείεσθαι, 
xàv ἕνδοθεν τίχτηται, ταχέως αὐτὸ φυγαάδεύειν τῷ εὖ- 
σεθεῖ λογισμῷ, χαὶ ph νοµίξωμεν τὴν ἁσιτίαν µόνον 
τὴν µέχρι τῆς ἑσπέρας ἀρχεῖν ἡμῖν πρὸς σωτηρίαν. Et 
γὰρ Ἰουδαίοις τοῖς ἀγνώμοσιν ἔλεγεν ὁ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης διὰ τοῦ προφῄτου * Ἱδοὺ ἔτη ἑθδομήκοντα, 
μὴ νηστείαν νεγηστεύκατέ uoi; Καὶ ἐὰν φάγητε xal 
πίνητε, οὐχ ὑμεῖς ἐσθίετε xal πίνετε; Τάδε .1έγει 
Κύριος παντοκράτωρ wpiga δίκαιο αρίνατε, xal 
Élsov καὶ οἰκτιρμὸν ποιεῖτε ἕκαστος μετὰ τοῦ xAn- 
σ/ον αὐτοῦ, xal χήρα, καὶ ὀρφανὸν, καὶ προσή.Ίυ- 
tor, xal πένητα μὴ χαταδυναστεύετε ο, xal. καχίαν 
ἕκαστος μετὰ τοῦ ἁδε.φοῦ αὐτοῦ μὴ μγησικακείτω 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. El τοίνυν ἐχείνοις τοῖς ἐπὶ τῇ 
σχιᾷ παραχαθηµένθις, xai τῷ σχότῳ τῆς πλάνης προσ- 
ηλωμένοις, οὐδὲν ὄφελος ἀπὸ τῆς νηστείας µόνης ἑγί- 
veto, pd) ταῦτα χατωρθωχόσι, καὶ τὴν χαχίαν τὴν πρὺς 
τὸν πλησίον àx τῆς χαρδίας ἑξορίσασι, *olav ἔξομεν 
ἡμεῖς ἀπολογίαν οἱ τὰ μείζονα ἀπαιτούμενοι, xal οὐ 
ταῦτα µόνον ποιεῖν κελευόµενοι, ἀλλά [30] καὶ ἐχθροὺς 
ἀγαπᾷν, χαὶ εὐεργετεῖν προσταττόµενοι; καὶ τί λέχιο, 
εὐεργετεῖν; εὔχεσθαι μὲν οὖν ὑπὲρ αὐτῶν, xal τὸν 
Δεσπότην παραχαλεῖν, xaX ἱχετεύειν εἰς τὴν ὑπὲρ τού- 
των χηδεµονίαν» Τοῦτο γὰρ ἡμῖν μάλιστα πάντων ἓν 
ἐχείνῃ τῇ φοθερᾷ προστήσεται ἡμέρᾳ, xal δαπάνη µε- 
γίστη ἔσται τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων, ἐὰν οὕτω πρὸς 
τοὺς ἐχθρωξῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχοντας διαχείµεθα. El γὰρ 
xai μέγα ἑστὶ σφόδρα τὸ ἐπίταγμα, à))' àv τὸ En- 
αΏλον ἑννοήσῃς τὸ χείµενον τοῖς τοῦτο χατορθοῦδιν, οὐδὲν 
ὅλως φανεῖται, x&v σφόδρα μέγα ᾗ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; 
Εὰν τοῦτο ποιήσητε, φησὶν, ὅμοιοι ἔσεσθε τοῦ Παερὺς 
ὑμῶν, τοῦ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ ἵνα σαφέστερον ἡμῖν 
τὸν λόγον ποιέσῃ, ἐπήγαγεν, Ὅτι τὸν ἤ.λιον αὐτοῦ 
ἀνατέ..18ι ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει 
ἐπὶ δικαίους xal ἀδίκους. Μιμῇ γὰρ, qnot, κατὰ δύ - 
ναµιν ἀνθρωπίνην τὸν Θεόν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος οὐ 
δικαίοις µόνον τὸν fiiov. ἀνατέλλει, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τὰ 
πονηρὰ ἐργαζομένοις, χαὶ τὸν ὑετὸν xal τοὺς ἑτησίους 
ὄμδρους οὗ τοῖς ἀγαθοῖς µόνον χορηχεῖ, ἁλλά καὶ τοῖς 
movyr,polc * οὕτω xat av, ἐὰν μὴ µόνον τοὺς ἀγαπῶντας 
ἀγαπᾷς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχθρωδῶς πρὸς σὲ διαχειµένους, 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν σὴν τὸν Δεαπότην μιμῇ τὸν σόν. 
Εἶδες πῶς εἰς τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν ἀνήγαγε τὸν ταύ- 
την χατορθοῦν δυνάµενον τὴν ἀρετὴν» Αλλά μὴ τὸ δυσ- 
χερὲς µόνον ἑννόει τοῦ πράγματος f, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ 
πρότερον ἀναλογίζου χατὰ σαυτὸν, ὅσης µέλλεις ἀξιοῦ- 
σθαι τῆς τιμῆς * καὶ ἡ τῖς τιμῆς ὑπόθεσις τὸ βαρὺ xot 
φορτιχὸν χοῦφόν σοι χατασχευαξέτω. OO γὰρ ὀφείλεις 
χάριν εἰδέναι, ὅτι ἀφορμὴν εὑρίσχεις διὰ τῆς εἰς τὸν 
ἐχθρὸν εὐεργεσίας ἀνοιγῆναί aov τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
παῤῥησίας τὰς θύρας, xai τῶν ἡμαρτημένων σοι τὴν 
δαπάνην ἑργάσασθαι; Αλλ’ ἴσως ἐπιθυμεῖς ἀμύνασθαι 
τὸν ἐχθρὸν, xal τὸν χαχῶς σε διατιθέντα τεῖς ἴσοις 
περιθαλεῖν f) xal µείζοσι; Καὶ τί πλέον ἐχ τούτου 
ἔσται, ὅταν μετὰ τοῦ μηδὲ ὄνησίν col τινα Υίνεσθαι, 
xaX εὐθύνας μέλλεις ὑπὲρ τούτου ὑπέχειν ἐν τῷ φοθερῷ 
ἐχείνῳ δικαστηρίῳ, ὡς τοὺς ὑπ' αὐτοῦ τεθέντας νόµους 
παραχαράξας; Elm γάρ pot, el βασιλεύς τις τῶν ἐπὶ 

d Savil. ἄσθαι. Coislin. -. 
τοὺς Ὃ υμοός | id. Savil legendom! pola αροσίκοθας eed 
reclamant omnia exemplaria. Mox, τοῦτο ὡς περιττόν, etc. Sq- 
vilium sequimur. Morel. ταῦτα ὡς περιττά, ete. 

* Sic Biblia. Edebatur χαταδυναστεύητε et μνησικακῆτε. 


Morel. μνησικακεῖτε. 
f Omnes fere τοῦ zo&yyatoc. Alii τοῦ προστάγµατας. 
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Beauquam in tantam venissent amentiam. AL nos 
neque sic cessemus diving Scriptur:e testimonia ipsis 
ehjicere, et aures nostras ad pestilentes eorum do» 
cirinas obsepire. 

6. Sed nescio quomodo iterem ab impetu oratio» 
nis in hzc evecli sumus , et a centextu excidimus : 
ideo iterum ad priora redeat sermo. Et vocavit , ait, 
Dcus firmamentum. colum, ei vidit Deus quod esset 
bonum. Ei factum est vespere, ei factum est mane, dies 
secundus. Appellatione indita firmamento , et laudato 
opere, finem imposuit dici secundo , et dixit : Et fa- 
ctum est. vespere , et [acium esi mane , dies. secundus. 
Vidisti quanta diligentia nos docet, üinem lucis vespe- 
Fam vocans, οἱ finein noctis mane, et totum illud 
diem , u& ne erremus nog, neque putemus vesperam 
Bnem esse diei, sed manifeste sciamus utriusque 
spatium unum diem implere? Et vespere finem lucis 
recte quis dixerit, mane aulem, hoc est, finem 
noctis, complementum diei. Hoc enim vult divina 
Scriptura manifestaro, dicens : Et factum esi vespere, 
el factum est. mane , dies secundus. Forte prolixius 
sermenem extendimus, non data opera, sed ab ipsa, 
ut dixerit quispiam , verborum consequentia , quasi 
rapido quodam amne vi abstracti. Vosque hujus rei 
rausa eslis, qui magna cum voluptate dicta nostra 
auditis. Nihil enim sic excitare potest dicentem , et 
sententiarum magnam eopiam illi afferre, ut au- 
ditorum alacritas. Et sicut supini οἱ desides auditores 
ctiam multum eloquio valentem reddunt segniorem : 
ia vos per Dei gratiam , etiamsi muti essemus plug 
quam lapides ', possetis nostrum stuporem emendare, 
et somnolentiam disculere , cogereque υἱ dicamus ea 
que vobis conducunt, et ad vestram institutionem 
pertinent. Quoniam igitur tales estis, utpote a Deo 
docti, ei secundum beatum Paulum, potestis alios 
admonere (Rom. 15. 14) : age, olisecramus vos, ut οἱ 
per quod aliud, maxime per jejunii tempus, ms- 
gnam bene vivendi euram geralis, nec fiat vobis 
sermo fastidiosus, si quotidie de eisdem loquamur: 
eadem enim dicere mihi quidem non grave , secun- 
dum beatum Paulum, vobis autem tutum (Philipp. 3. 
4). Ojus enim habet anima nostra , segnis cum sit, 
coutinua admonitione. Et sicut corpus hoc quotidie 
opus habel corporali alimento, ut nein magnam sgri- 
tudinem incidens, nihil facere possit : ita et anima opus 
habet spirituali cibo, et optima vit:e ratione , ut in 
consuetudinem aliquam bonorum perveniens , invicta 
sit, et resistere possil maligni hosus insidiis. 

7. Moralis exhortatio; Judas jejunium non proderat; 
gnantum bonum sit inimicorum dilectio.—Quotidieigitur 
cjns virtutem operose curemus, et nos ipsos examinan- 
tes , Rumquam deficiamus ; rationarium quoque nohis 
eouficiamus corum qux accipimus, et eorum qus ον- 
pendimus , quidnam utiliter et bene loquuti simus, et 
quod otiosum verbum protulerimus, et iterum, quid 
wtile per aures in animam intromiserimus , et quid, 
quod detrimentum afferre possit. Preterea et lingua 


* fevil. et quotaor Mes. habent, eliamsi inferiores etse- 
mus lapidibus. . 


regulas aliquas et canones ponamus , ita ut prius ru- 

minentur ei ponderentur verba , et postea proícran- 

tur sermones ; mentem vero ita Instituamus , ut ne 

quid damnosum promat, et si forte aliquid tale forin- 

secus inferatur, id statim ut super(luum et pernicio- 

sum amoveamus , et ai intrinsecus nascatur, statim 

pia cogitatione illud fugemus, et ne existimemus ine- 

diam usque ad vesperam ad salutem nobis su(ficcre. 

Namsi perversis Judais dicebat benignus Dominus 

per prophetam : Ecce anni eeptmaginta : numquid jc- 
junavistis mihi jejunium ? Et. ei comederitis ei biberi- 

tis, nenne vos comeditis et bibitis? Hac dicit Dominus. — 
onnipolens : Judicium justum judicate , misericordiaw 
et miserationem faciat. unusquisque cum prozimo suo : 
et viduam, et orphanum , et adeenam, el pauperem non. 
opprimalis : et malum unusquisque vestrum erga fra- 
trem suum. won cogitet in. cordibus suis (Zach. 7. 5. 6. 
9. 10). Si igitur illis qui in umbra sedebant et tenc- 
bris errorum aflixi erant , nihil proderat solum jeju- 
nium, cum hxc bona opera non facerent, et e corde 
maluin erga proximum non eliminare:.t, qualem ha- 
bituri nos sumus defeusionem , a quibus majora exi- 
guntur, et non solum hac facere jubemur, sed et ini- 
micos diligere , et eos demereri? quid dico, deme« 
reri (Luc. 6. 27) ? imo etiam pro ipsis Dominum pre- 
cari, et orare ui salutis illorum curam gerat? iloc 
enim nobis petissimum in die illo terribili patroci- 
nabitur, et redemptio maxima erit peccatorum mo- 
strorum , αἱ sic affecti fuerimus adversus inimieos 
nostros. Licet enim magnum sit οἱ arduum przce- 
ptum , si tamen premium cogites repositum strenue 
id exsequentibus,, nibil omnino videbitur, etiamsi 
valde arduum sit. Quodnam est hoc ? Si hoc feceritis, ait, 
similes eritis Patri vestro, qui in calis est (Matth. 5. 
43) Et ut manifestius bunc sermonem nobis decla- 
ret , subdidit , Quia solem suum oriri (acit super malos 
el bonos, ei pluit. super. justos et injustos. Imitaris 
euim, inquit, pro bumanis viribus Deum. Nam sicut 
ille non solum justje , sed et iis qui mala operantur 
solem oriri facit, et pluviam et imbres annuos non 
bonis solum suppeditat , sed et improbis : sic et tu, 
si non solum diligentes te diligis, sed etiam inimicos, 
pro virili Dominum tuum imitaris. Vidisi quomodo 
in supremum culmen eduxit eum qui hanc operari 
valet virtutem ? Verumtamen ne diflicultatem rei ' 
solum cogites , dilecte, sed prius supputa tecum, 
quanto honore dignandus sis: et hec honoris oc- 
casio leve tibi faciat quidquid grave est et. onero- 
snm. Annon pro beneficio habendum , quod occasio 
tibi praebeatur dum inimico benefacis , ut aperiantur 
bi jatnus flducise veniendi ad Deum , et rediniendi 
peccata tua? At forte inimicum ulcisci , et eum qui 
malis te afficit paribus vel majoribus plecti vis? Et 
quid inde commodi, cum neque tu aliquid inde utili- 
tatis habiturus sis , sed propter hoc sis poenas date. 
rus apud áerrendum illud tribunal, ut qui leges 
tanti judicis obliteraveris et infregeris ? Dic , oro , si 


! Sic fere omnes. Alii, mandati, pro, rei. 
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16x aliquis. terrenas legem posuisset, ul vel inimi- 
corum nostrorum Curam geramus , vel morte punia- 
mur, annon meta mertis corporalis omnes accurre- 
rent ad impl»ndanm legem? Quanta igitur criminatione 
dignus fucrit is, qui ob corporalem mortem , quam 
alioqui naturx necessitas afferet, ómnia amplecti pa- 
r*ius, proposita autem poena rmnortis, quz nullam in- 
venerit consolationem , iminus curat legem ab uni- 
versorum Domino latam? 

- 8. Sed mei oblitus sum , dum hzc loquor iis , qui 
nec benefacientibus parem gratiam rependant. Quis 
igitur posthac e eupplicio illo nos eripiet, quando non 
solum ab hoc mandato longe distamtis , sed neque ea 
facimus qui publicaui? Si enim diligitis diligentes 
vos , ait , quid magni facitis? nonne et. publicani hoc 
idem faciunt (Matth. 5. 46) * Cum igitur neque hoc 
à nobis fiat, qu:e salutis nostr: spes? Ideo oro, ne 
simus iminisericordes !, sed nostras cogitationes ἄοπιο- 
mus , et primum quidem disc: mus vincere proximum 
earitate, et secundum bestum apostolum , alium sin- 
guli &e honore prestantiorem arbitrantes (Philip. 9. 
$9), in hoc vinci nun feramus, sed vincamus et supe- 
remus, sed et majorem οἱ ferventiorem erga diligentes 
affectum demonstremus. Hoc enim maxime omuium 
vitam nostram continet et conservat , et hoc a brutis 
ferisque distamus , quod possimus, si voluerimus , 
eongruentem nobis conservare ordinem , et inagnam 
eum proximis concordiam exhibere : deinde vero co- 
gitatiohem nostram coercere, 36 truculentam | illiin 
feram , iram dico, lancinare , ac tremendi illius tri. 
bunalis borrorem ipsi repraesentare, illamque docere, 
si adduci possit ut inimicis reconcilietur , fore ut bo» 
nis inzentibus cumnuletür; sin autem in. content:one 
perseveret , gravi supplieio puniatur. Neque enim te- 
mere οἱ inuliliter tempus expendere nos opertet, Scd 
singulis diebus et horis ante oculos nostros propo- 
ncre Domini judicium ; et qux sint. ea que magaam 
nobis fiduciam afferre queant, qusenam item que poe- 
nam inferaut. Atque liac. ita versantes in. nostris eo- 
gitatienibus , superemus affectus , compescamts car- 
uis lascivias, et mortificemus, secundum bcatum Pau. 
lum, Membra nostra que sunt. auper terram , fornica- 
tionem ,  immunditiam , mollitiem , concupiscentiam 
malam (Colos sens. 5..5), furorem , avaritiam , vauam 
gloriam, invidentiam.Quod si his atfectionibus nos mor- 


tuos reddiderünus, ita ut in nobis nihil operari va-- 


leant, poterimus accipere fructus Spiritus,qui sunt Cari- 
las, gaudium, paz, longanimitas, benignilas, bonitas, fi» 
des, mansuetudo, continentia (Gal. 5.22). Hoc Christiani 


1b infideli discrimen sit : hig signaculis internosca- , 


mur, ne sola appellatione ornemur, neque habitu ex» 
terno inflemur et superbiauius , imo licet possidere- 
uius omnia , quee. nunc enumeravi , ne superbiamus 
wmquam, imo magis nos bemilieimus. Nam, Cum 
omnia feceris, oit, dicite : Servi inutiles sumus (Luc. 
17. 10). Si Ita solliciti nostram salutem earaverimus, 

* Hic multum variant exemplaria. Savil. et Colbert. unus, 


ne simus ignati circa observationem.mandatorwmn.. Coislin , 
Re publicanis simus similes. Morel., ne simus immi-ericordes. 


poterimus et nobis ipsis prodesse plurimum, et a fu- 
Viro supplicio eripi , eL iis qui nos viderint , magistri 
essc rerum utilium : ut. diligenter exacta. hac vita , 
assequamur eain, qua iu futuro s:eculo erit, benigni- 
tatem, quam nobis omnibus concedat gratia οἱ miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri gle- 
ria, imperiun, lionor in ex'cula seculorum, Amen (a). 


IIOMILIA V. 


Et dizk.Deus : Congregetur aqua quie sub calo.est , 
in congregationem unáàm, et appareat arida (Gen. 1. 9), 


4. Scriptura aurifodinis comparatur. — Age et hodie 
ex beati Moseos verbis convivium instruamus vestr:e 
caritati , et quxe a Domino die tertio facta sint , dili« 
genter consideremus. Nam si ii qul in aurifodinis labo- 
rant (b) , ubi venas quasdam ramenta prz se ferentes 
conspicati fuerint , & fodiende non desistant , donec 
qui obstant amoverint, et jn profundum descendentes, 
opes inde magnas perceperint : multo magis nos nou 
auri ramenta inquirentes, sed inenarrabilem thesaurum 
inventuros sperantes, decet quotidie illum investigare, 
i& multis spiritealibus divitiis inde collectis, domum 
redeamus. Nam iliic quidem divitix sensibiles dominis 
euis frequenter multorum periculorum causa fucrunt, 
et ante pericula brevem voluptatem przbentes illis , 
statim avolarunt , vel sycophantis insidiantibus , vel 
furibus, vel latronibus paríetes effringeniibus, vel cu- 
&todibus famulis surripientibus , et fuga elabentibus. 
Hic autem μὴ] tale suspicari Fcet : diripi enim spi- 
ritualis iste thesaurus nequit, et ubi in promptuariis 
mentis nostre reconditus fucrit, ab omnibus insidiis 
est securis : modo. non. per ignaviam locum demus 
el qui illum nobis auferre cupit. Quandoquidem ini- 
mieus noster, malignus, inquam , demon, cum videt 
quempiam spirituales collegisse divitias , furit ct 
dentibus fremit , multumque vigilat , ut opportunum 
tenipus captet , quo furari queat aliquid ex intus rc- 
eonditis. Nollum autem commodum illi tempus est , 
preterquam dum iguàvi sumus : ideo perpetua nobis 
vigilantia opus est ad excludendas illius incursiones. 
Nam eos quos viderit admodum sobrios ct vigiles , 
'cum semel atque iterum aggressus , irritum conatum 
videt, relinquit tandem pudore affectus, gnarus se 
nihil proficere , si-in custodia perstiterhnus. Proinde 
cum sciomus per totam hanc vitam nobis certandum 
esse, sic nos armemus , quasi przsentem semper lia- 
beainus inimicum, qui absque intermissione observet, 
num aliquando vel porum dormitantes , insidlandi 
occasionem ei prebeamus, — — — 

Viaticum ad vitam futuram nobia comparandum esi , 

(d) Condinsio homilie in Mss. οἱ Savil. variat pro more. 
Ikec autem apposite notal Sevilius : « Mira ost ue iu 
clausulis boniliarum inconstanUa in Codd. Mgs., i ue 
eas uon semel a scribis potius, quam ab auctoris cerebro 
enatas j.utaví : ut non insciLe milii fecisse videantur Vero- 
nens. Ed.t. Chrysostomi in Epist. Paulinas auctores, qui cum 
ventum est ad illud, gratia et misericordia , χάριτι χαὶ 


φιλανθρωκίᾳ, reliqua pro lectoris arbitrio explenda relin- ' 
quunt. », t. 

(5b) niinc desumptum est Initium tloinilize illius qua inter 
spuria S. Athanasii. opuscula circumfertur; et. quam edidi- 
mus Tomo If Operum Athanasii. p. 404. Fjus initium est, 
ὥσπερ οἱ τὴν zgusttiv Tiv μεταλλεύεινο 





" i 
γῆς vópov ταιοῦτον ἔθηχεν, ὥστε τοὺς ἐχθροὺς θερα- 
πεύειν, ἢ θάνατον εἶναι τὴν τιµωρίαν, οὐκ ἂν διὰ τὸν 
φόδον τοῦ σωματικοῦ τούτου θανάτου πάντες ἑπέδρσ: 
pov sic τὴν τοῦ νόµου ἐχπλήρωσιν; Πόσης οὖν οὐχ ἂν 
εἴη χατηγορίας ἄξιον, διὰ μὲν τὸν σωματιχὸν θάνατον, 
ὃν xdX ἄνευ τούτου τὸ τῆς φύσεως ἡμῖν χρέος πάντως 
ἐπάγεια, πάντα καταδέχεσθαι ποιεῖν, διὰ δὲ τὸν θάνα- 
τον, ἔνθα παραμυθίαν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν, ἔλαττον φρον- 
τίξειν τοῦ ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου χειµένου νόµου; 

η΄. Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν ταῦτα διαλεγόµενος τοῖς 
οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴσην ἀγάπην ἐπιδει- 
Ἀνυμένοις. Τίς οὖν ἡμᾶς λοιπὸν ἐξαιρήσεται τῆς χο- 
λάσεως ἑχείνης, ὅταν μὴ μόνον ἐχείνης τῆς ἑντολῆς 
ὤμεν μαχρὰν προιόν dana μηδὲ τὰ αὐτὰ τοῖς 
τελώναις πράττωµεν; Εὰν' 
πῶντας ὑμᾶς, qno, εἰ µέγα ποωαῖτε; οὐχὶ xal οἱ τε- 
«Ὄῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσυ"; "Όταν οὖν μηδὲ τοῦτο παρ) 
[51 | ἡμῶν γίνητα:, mola σωτηρίας ἡμῖν ἐλπίς; Διὸ πα- 
ραχαλῶ, μὴ γενώµεθα ἄσπλαγχνοι, ἀλλὰ δαµάσωμεν b 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν, xal πρῶτον μὲν παιδεύσωμον νι- 
xi» τὸν πλησίον bv τῇ ἀγάπῃ, xal, χατὰ τὸν µαχά- 
piv Παῦλον, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι ὕπερ- 
έχοντας ἑαυτῶν, xal μὴ ἀνέχεσθαι ἑλαττοῦσθαι, ἀλλὰ 
νιχᾶν, xaY μὴ ὑπερδάλλεσθαι, ἀλλὰ xai πλείονα ἐπι- 
δείκνυσθαι χαὶ θερµοτέραν τὴν περὶ τοὺςο ἀγαπῶντας 
διάθεσιν. Τοῦτο Υάρ ἐστιν ὃ μάλιστα συνέχει xat avy- 
χροτεῖ τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, χαὶ τούτῳ τῶν ἀλό- 
vur xai τῶν θηρίων διεστήχαµεν, τῷ δύνασθαι, εἰ 
βουληθείηµεν, τὴν προσήχουσαν ἡμῖν τάξιν διατηρεῖν, 
xal πολλην τὴν περὶ τοὺς πλησίον ὁμόνοιαν ἐπιδεί- 
χνυσθαι ἔπειτα δὲ ἄγχειν τὸν λογισμὸν, xal τὸ ἁτί- 
$acoov τοῦτο θηρίον, τὸν θυμὸν λέγω, καταξαίνειν, 
xai τὸν ἀγῶνα αὐτῷ τοῦ φοβεροῦ χριτηρίου ὀφιστᾷν, 
«καὶ παιδεύειν, ὅτι ὑπόσχοιτο πρὸς τοὺς ἐχθροὺς απεί- 
σασθαι, μεγάλων τεύξεται τῶν ἀγαθῶν; εἰ δὲ ἔτι φι- 
Ἀονεικρίη, πολλὴν ὑποστήσεται δίχην. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
xd εἰχῆ δαπανᾷν ἡμᾶς τὸν χρόνον προσήχει 4, ἀλλὰ 
xa0' ἑκάστην ἡμέραν xal ὥραν πρὸ ὀφθαλμῶν λαµθδά- 
vity τὸ τοῦ Κυρίω χριτήριον’ xal viva. μέν ἐστι τὰ 
πολλὴν ἡμῖν τὴν παῤῥησίαν προξενεῖν δυνάµενα, «lva 
6: τὰ τὴν χόλασιν ἐπιτείνοντα. Καὶ οὕτω ταῦτα στρέφον- 
xzg bv τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, περιγινώµεθα 9 τῶν 
παθῶν, χαταστόλλωμεν ἡμῶν τὰ τῆς capxbe σχιρτή- 
µατα, xai νεχρώσωμεν ἡμῶν, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦ- 
λον, Τὰ uéAn τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ποργείαν, ἀκαθαρσίαν., 
Κάθος, ἐπιθυμίαν κακὴν, θυμὸν, π.]εονεξίαν, xcvo- 
λίαν, βασχανίᾶν. 'Eàv . τούτοις τοῖς πάθεαι νεχροὺς 
ἑαυτοὺς χαταατήσωµεν, ὡς μὴ δύνασθαι ἐν ἡμῖν ἕνερ- 
γεῖν, δυνησόµεθα bv χαρπὸν τοῦ Πνεύματος δέξασθα:, 
ὃς ἐστιν { Αγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, µακροθυµία, χρη- 
σεότης, ἀγαθωσύνη, zictic, αραότης, ἐγκράτεια. 
Αὕτη τοῦ Χριστιανοῦ πρὺς τὸν ἄπιστον Eau 1) διαφορά : 
ταῦτα ἡμῶν ἔστω τὰ γνωρίσματα, μὴ τῇ προσηγορίᾳ 
μόνον ἐγχαλλωπιζώμεθα, μηδὲ τῷ σχήµατι µέγα φρο- 
γῶμεν, μᾶλλον δὲ μηδὲ, οἱ ταῦτα κτησαίµεθα ἅπερ ἁπ- 


κ Sic Savil. el TS. : More ἐπείγει. 
avil. et Colb. unus μὴ γενώµεθα ῥάθυμοι περὶ τὴν τήρησιν 

τῶν ἐντολῶν, ἀλλὰ δαµάσωμεν. oisi μὴ γενώμεθα τελωνῶν 
ὅμοιοι, ἀλλ’, Morel. μὴ Ὑενώμεθα ἄσπλαγχνοι, ἀλλά. 

* Reg. unus ἐπὶ τούς. Mox idem Reg. οἱ Savil. in margine 
συ]κρατεῖ τὴν ζωήν. lufra Savil. et mss. éméeíxvootat. Morel. 

νου . 

4 Savil. et quatuor mss. π 

ο Savil. εἰ mss. περιγινώµε 

2 Savi. et Heg. unus ὅ ἐστιν 


σῆχεν. Morel. et alil προσήκει. 
Morel. περιγενώμεθα. 


IN ϱ4Ρ. 1 GENES. llOWJL. Y. 


p ἁἀγαπήσητε τοὺς ἆγα- 


πριθμησάμη», μέγα φρονῄσωμέν ποτε 8, ἀλλὰ xal τότε 
μᾶλλον ἑαυτοὺς συστείλωµεν. "Οταν γὰρ πάντα ποιή- 
σητε, qnot, «Ἰάγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦ.οί ἐσμεν. Ἐὰν 
οὕτω μεμεριμνηµένοι τυγχάνωµεν, καὶ τῆς ἑαυτῶν σω 

τηρίας φροντἰζωµεν, δυνησόµεθα καὶ ἑαυτοὺς τὰ pé- 
ιστα ὠφελεῖν, xat χολάσεως τῆς μελλούσης ἑξαρπάζειν, 
xai τοῖς εἰς ἡμᾶς ὁρῶσι διδάσχαλοι γίνεσθαι τῶν συμ- 
φερόντων ' ἵνα μετὰ ἀκριθείας τὸν παρόντα διανύσαντες 
βίον, καταξμυθῶμεν τῆς ἐν τῷ μέλλοντι Φφιλανθρωπίας», 
ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ οἰχτιρ- 
μοῖς τοῦ Kupíou ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, μεθ; οὗ τῷ 
Πατρὶ δόξα, κράτος, τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶθας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 

[32] OMIAIA Ε.. 


Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑπο- 
κάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν µία», xal ὀρφθήτω 


α. Gps xal σήµερον ἐκ τῶν τοῦ µακαρίου Μωῦσίως 
ῥημάτων τὴν ἑστίασιν παραθῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, 
καὶ τὰ χατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
δημιουργηθέντα χατοπτεύσωμεν μετὰ ἀχριθείας. Ei 
γὰρ οἱ τὴν χρυσῖτιν γῆν ἀνορύττοντες, ἔνθα ἂν ἴδωσι 
Φλέδας τινὰς ψήγματα ἐχούσας, οὐ πρότερον ἀφίσταν- 
ται, μέχρις ἂν ἀναμοχλεύσαντες, xat εἰς a τὸ τὸ βάθος 
κατελθόντες πολλὴν τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν χαρπώσωνται " 
πολλψ μᾶλλον ἡμᾶς προσήχει οὗ ψήγματα χρυσίου µέλ- 
λοντας διερευνᾶσθα., ἀλλὰ θησαυρὸν ἄφατον εὑρίσχειν 
προσδοχῶντας, xa0' ἑχάστην ἡμέραν τοῦτον ἀνιχνεύειν, 
ἵνα πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς περιουσίας τῆς πνευµατι. 
κῆς ἐντεῦθεν χαρπωσάµενο:, οὕτως οἴχαδε ἑκανέλθα- 
piv. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ πλοῦτος ὁ αἰσθητὸς πολλάχις xai 
χινδύνους ἔτεχε τοῖς αὐτὸν χτησαµένοις, xal πρὸ τῶν 
κινδύνων xai βραχεῖαν τὴν ἡδονην παρέχων ἀθρόον 
ἀπέπτη, ἢ συχοφαντῶν ἐπιθεμένων, f] ληστῶν, ἢ τοιχω- 
ρύχων, ἢ τῶν οἰχετῶν τῶν φυλαττόντων ὑφελομένων, 
καὶ δραπετευσάντων. Ἐγταῦθα δὲ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον 
ὑφικέσθαι i * ἀνάλωτος Υάρ ἐστιν ὁ πνευματικὸς οὗτος. 
θησαυρὸς, xal ἐπειδὰν εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆς 
ἡμετέρας ἐναποτεθῇ, ἀχείρωτος Ὑίνεται πάσαις ταῖς 
ἐπιδουλαῖς, µόνον ἐὰν dust; μὴ ῥᾳθυμήσαντες χώρα» 
δῶμεν τῷ τοῦτον ἡμῶν ἀφελέσθαι ἐπιθυμοῦντι. 'O γὰρ 
ἐχθρὸς ὁ ἡμέτερος, ὁ πονηρὸς λέγω διάδολος, ἐπειδὰν 
ἵδῃ πλοῦτον πνευματικὸν συλλεγέντα, µέμηνε xal θήγει 
τοὺς ὀδόντας, καὶ πολλὴν τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείχννται 1, 
ὥστε χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρεῖν, καὶ ὑφελέσθαι τι τῶν 
ἔνδον ἡμῖν ἀποχειμένων. Οὐδεὶς δὲ ἐχείνῳ χαιρὸς ἐπι- 
τήδειος, εἰ μὴ µόνον ἡ ῥᾳθυμία 1 ἡμετέρα * διὸ προτ- 
Ίχει διηνεχῶς ἡμᾶς ἐγρηγορέγαι, xal ἀποτειχίζειν ἐχεί- 
Vt τὰς ἐφόδους. Ἐὰν γὰρ [δῃ νήφοντας, καὶ πολλὴν τὴν 
ἀγρυπνίχν ἐπιδεικνυμένους, ἐπειδὰν ἅπαξ xat δεύτερον 


«ἐπιθέμενος θεάσηται, ὡς ἀνονήτοις ἐπιχειρεῖ, ἄπεισ.. 


λοιπὸν χαταισχυνθεὶς, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔστα., 
ἡμῶν πολλὴν τὴν φυλαχὴν ἐπιδειχνυμένων, Ὡς οὗν 
εἰδότες ὅτι πάντα τὸν παρόντα βίον ἐναγώνιοι τυγχάνειν 
ὀφείλομεν, οὕτως ἑαυτοὺς χαθοπλίζωµεν, ὡσανεὶ παρ; 
εστῶτα τὸν ἐχθρὸν ἔχοντες, xai ἁδιαλείπτως ἐπιτη- 
ροῦντα, μὴ πού «t μικρὸν ἀπονυστάξαντες ἀφοραλν 
ἐπιθέσεως αὐτῷ παράσχωµεν. 

Οὐχ ὁρᾷς τοὺς πολλὰ χρήµατα χεχτηµένους, ἐπειδὰν 


5 Reg. unus κώποτε, non male. 

h Sic Savil. et Reg. Morel. vero τῆς αἰωνίον φιλανθρ. 

! Morel. οὐδέν ἐστι τοιοῦτου ὑφικέσθαι. Savil. in marg. ὑπι- 
ὀέσθαι, in texlu vero. οὐδέν ἐστι τοιοῦτον παθεῖν. Plures mss. 
ὑφιχέσθαι. 

ὰ Savil. mss. ἐπιδείκυνται, Morel. ἐνξτίχυνται, 


- | 


CE ος, JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 5$ 


ἔφοδον προσδοχῶσι πολεµίων, πόσην πρόνοιαν ἐπὶ τὴν 
τούτων φυλαχὺν ἐπιδείχνυνται’ οἱ μὲν θύραις xat μοχλοῖς 
ἑναποχλείοντες, xal πᾶσαν ἀσφάλειαν ὀπιδειχνύμενοι ' 
οἱ δὲ xai εἰς αὐτὴν τὴν γῆν [25] κατορύττοντες, ὥστε 
δυνηθῆναι πάντας λαθεῖν; Τὸν αὑτὸν Oh τρόπον xa ἡμᾶς 
προσέχει, τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆςα συναγαγόντας, μετὰ 
πολλῆς φυλάττειν τοῦτον τῆς ἀχριδείας. καὶ ph pot ιθέναι 
ὑπὸ τοῖς τῶν ἁπάντων ὀφθαλμΏῖς, ἀλλ’ ἓν τῷ ἀσφαλεστάτῳ 
τῆς διανοίας capul τοῦτον καταχρύπτειν, καὶ πάσας τὰ; 
ἐφόδους ἀποτειχίζειν τῷ τοῦτον ὑφελέσθαι ἑσπουδακότι, 
ἵνα ἀνάλωτον αὐτὸν διαφυλάξαντες, δυνηθῶμεν τῆς ζωης 
µεθιστάµενοι ἑφόδιά τινα ἔχειν πρὸς τὴν ἐντεῦθεν ἆπο- 
δηµίαν. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς ξένης τυγχάνοντες, ἐπει- 
δὰν µέλλωσιν εἰς τὴν οἰχείαν ἑπανιέναι πατρίδα, ἀπὸ 
πολλαῦ τοῦ χρόνου κατὰ μικρὸν σπεύδούσι, καὶ ἐπείγον- 
ται συναχαχεῖν τοσαῦτα τὰ ἐφόδια, ὅσα πρὸς τὸ τῆς ὁδοῦ 
μΏχος ἀρκεῖν αὐτοῖς δυνῄσεται, ἵνα μὴ λάθωσιν ἑαυτοὺς 
Asp παραδιδόντες' χατὰ τὸ αὐτὸ ἀχόλουθον καὶ ἡμᾶς 
χαθάπερ ἐπὶ ξένης ἐνταῦθα b τυγχάνοντας (ξένοι γὰρ 
πάντες xal παρεπίδηµοί ἔσμεν) , ἐνταῦθα Ίδη σχοπεῖν 
xai προαποτίθεσθαι ἑαυτοῖς τὰ διὰ τῆς ἀρετῃς τῆς πνεν- 
ματιχῆς ἐφάδια᾿ (V ὅταν προστάξῃ ὁ Δεσπότης εἰς τὴν 
οἰχείαν ἡμᾶς πατρίδα ἐπανελθεῖν, ἐμπαράσχενοι ὦμεν, 
xai τὰ μὲν μεθ) ἑαυτῶν ἀποχομίσωμεν, τὰ δὲ προπέµ- 
φαντες ὦμεν. Τοιαύτη γὰρ τῶν ἐφοδίων τούτων 1) quat; 
ἅπερ ἂν διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν τούτων πράξεων ἐργασίας 
θελήσωμεν ἑαυτοῖς προαποθέσθαι, προφθάσαντα ἡμᾶς 
ἐχεῖ, τὰς θύρα. ἡμῖν ἀνοίγνυσι τῆς παῤῥησίας τῆς πρὺν 
«bv Δεσπότην, xal τὴν εἴσαδαν προευτρεπίζει, ὥστε 
μετὰ πάσης ἀδείας εἰσελθεῖν, xal πολλὴν εὑρεῖν παρὰ 
τῷ δικαστῇ τὴν εὔνοιαν. 

β. Καὶ ἵνα µάθῃς, ἀγαπητὰ, ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 
«ρόπον, ἐννόκι pot, ὅτι 6 τὴν ἐλεημοσύνην μετὰ δαφιλείας 
ἐργαζό,ενος xal ἐνταῦθα ἀγαθῷ συνειδότι τρεφόµενος 
' διατελεῖ, καὶ ἐπειδὰν ἐντεῦθεν µεταστῇ, πολλὴν εὑρίσχει 
παρὰ τῷ διχαατῇ τὴν φιλανθρωπίαν, καὶ τῶν µαχαρίων 
ἐχείνων ῥημάτων ἀκούσεται μετὰ τῶν λοιπῶν) Δεῦτό 
οἱ εὑ.Ἰογημένοι τοῦ Παερός µου, κ.ηρογομήσατε τὴν 
ἠτοιμασμένη» ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xatu6oAnc xó- 
c pov: ὅτι ἐπείνασα, καὶ ἐδώκατέ por φαγεῖν. Τὸ αὐτὸ 
δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν Ὑινόμενον εὗροι τις ἄν. 
ὑὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν, xal 
ἐπὶ τῶν εὐχῶν τῶν μετὰ ἐκτενείας Υινοµένων συµδῄσε- 
ται. Ὅταν γὰρ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ δ.ὰ τῆς ἐξομολο- 
γήσεως ἀπονίψασθαι τὰ πεπλημμελημένα δυνηθῶμεν, 
καὶ τὴν σνγχώρησιν εὑρέσθαι « παρὰ τοῦ Δεσπότου, 
ἄπιμεν ἐκεῖ χαθαροὶ τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ πολλὴν εὖ- 
ρήσομεν τὴν παῤῥησίαν ἡμῖν δωρουµένην. Οὐδὶ γὰρ 
οἷόν τε λοιπὸν εὑρεῖν τινα παραμυθίαν ἐχεῖ τὸν μὴ ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ ἀπονιγάμεναν τὰ ἡμαρτημένα. Ἐν Υὰρ 
τῷ ᾷδῃ, φησὶ, cic ἑξομολογήσεταί σοι; Καὶ εἰκότως * 


οὗτος Υάρ ἔστιν à τῶν σκαµµάτων χαιρὸς, xal τῶν ' 


ἀγώνων xai τῶν παλαισµάτων’ ἐχεῖνος δὰ τῶν στεφάἀ- 
νων, χαὶ τῶν ἁμοιθῶν, xax τῶν βραθείων. ᾿Αγωνισώμεθα 
τοίνυν ὡς ἔτι ἐν τῷ αταδίῳ διάγοµεν, ἵνα &v τῷ χαιμῷ, 
χαθ᾽ ὃν δεῖ τὸν στέφανον χαµίσασθα: d καὶ τῶν χαµάτων 
τὰς ἁμοιθὰς, μὴ) γενώµεθα τῶν χαταισχυνοµένων, ἀλλὰ 
[34] τῶν μετὰ παῤῥησίος τὸν στέφανον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
ὑτχομένων. Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ µάτην προοιμιαζό- 
µεθα ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἀλλὰ βουλόμενοι xa0" 
ἑκάστην ἡμέραν εἰς ὑπόμνησιν ὑμᾶς ἀγαγεῖν τῶν ἀγα- 
θῶν πράξεων, ἵνα τέλειοι χαὶ ἀπηρτισιένοι τυγχάνον- 

* Alii τῶν ἀρετῶν. 

b in Morel. ἐνταῖθα deest. Infra quinque mss. et Saiil. 
ἐντ.ῦθεν fj5n. 

* Omnes fere εὔρασθαι, prieter Morel. 

d fieg. unus τὸν axégavov ἀναδήσασθαι, 


τες, xol χατὰ τὴν τῆς πολιτείας ἀρετὴν διαλάµποντες» 
γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀχέραιοι, τέχνα Θεοῦ ἀμώμητα, 
καὶ φανῄσησθε ὡς φωστῆρες iv χόσμῳ, λόγον ζωτς 
ἐπέχοντες, εἰς χαύχηµα ἡμέτερον, εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 
ἵνα xa µόνον φαινόµενοι ὠφελῆτε τοὺς ὑμῖν συγγινοµέ- 
νους, xai τῆς προσούσης ὑμῖν εὐωδίας τῆς πνευματικῆςι, 
καὶ τῖις ἀρίστης πολιτείας µεταλαμθάνωσιν οἱ κοινωνοῦν» 
τες ὑμῖν τῆς διαλέξεως. Ὥσπερ γὰρ dj τῶν φαύλων 
συνουσία χαταθλάπτειν εἴωθε τοὺς ἀναμιγνυμένους , 
χαθάπερ xai ὁ µαχάριος Παῦλός φησι, Φθείρουσι fon 
γρηστὰ ὁμιλίαι xaxa: οὕτω xal τῶν ἀγαθῶν συνουσία 
τὰ μέγιστα ὀνίνησι τοὺς πλησιάζοντας. Διὰ τοῦτο xa ὁ 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης συνεχώρησεν ἀναμεμίχθα, 
τοὺς ἀγαθοὺς τοῖς πονηροῖς, ἵνα χερδαίνωσί τι ἐκ της 
συνουσίας, καὶ μὴ ἑναπομένωσαι διηνεκῶς τῇ πονηρίς, 
ἀλλὰ συνεχΏ ὑπόμνησιν ἔχοντες τὴν ἑχείνων θέαν, χαρ- 
πώὠσωνταί zu πλέον &x τῆς τούτων συνουσίας. Τοσαύτη 
γὰρ τῆς ἀρετῆς ἢ ἰσχὺς, ὡς καὶ τοὺς μὴ µετιόντας αὖ- 
τὴν σφόδρα αὐτὴν αἰδεῖσθαι, xol πολὺν τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 
ἔπαινον διεξιέναι. Τὸν αὐτὸν δη τρόπον καὶ ἡ χαχία πά- 
ὧν καὶ ὑπ' αὐτῶν τῶν µετιόντων αὐτὴν διηνεχῶς βάλλα- 
ται ταῖς χατηγορίαις' οὕτως ἑστὶ πᾶσι δήλη χαὶ χατα- 
φανῆς. xat οὐδένα εὑρήσεις ποτὲ ταχέως ἐπὶ ταύτῃ 
παῤῥησιαζόμενον΄ ἀλλὰ καὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἃ διὰ 
τῶν ἔργων πράττειν ἐπιχειροῦσι , πολλάχις τοῖς λάγοις 
χαχἰζουσι, xai λανθάνειν τοὺς πολλοὺς βούλονται. Καὶ 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, fiv περὶ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος ἐπεδείξατο, τὸ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐπιθεῖναι 9 
κριτήριον ἀδέχαστον τὸ συγειδὸς, ἔχον ἀχριθή τὴν διάγνω- 
σιν τῶν xaXov xa τῶν οὔ τοιούτων ὃ δη μάλιστα καὶ 
πάσης ἡμᾶς ἀπολοχίας ἀποστερῆσαι δυνῄσεται, οὐ 57 
ἄγνοιαν προσπταίοντας τοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀλλὰ διὰ ῥᾳ- 
θυµίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν τῆς ἀρετῆς. 

γ’.Ταῦτα χαθ ἑχάστην ὥραν στρέφοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς, 
πολλὴν ποιώµεθα τὴν μέριμναν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας, ἵνα μὴ, τοῦ χρόνον παρα-ρέχοντος, λάθω- 
μεν ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ζημιοῦντες. ᾽Αλλὰ τῶν μὲν 
προοιµίων Bt ἀχούσωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τίνα ἁστὶν, 
& καὶ σήμερον ἡμᾶς δ'δάξαι βούλεται f, τοῦ Πνςεύ. 
µατος χάρις διὰ τῆς τοῦ Μωῦσέως γλώττης. Καὶ εἶπε, 
«ησὶν, ὁ θεὸς, Συγαχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
οὐραγοῦ elc συναγωγὴν µία», καὶ ὀρθήζω ἡ ξηρά: 
xal ἐγένετο οὕτω. Βλέπε µοι, ἀγαπητὲ, ἐνταῦθα τάξιν 
καὶ ἀκολουθίαν ἀρίστην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν iv ἀρχῇ, 
óc "lr ἡ y ἀόρατος xal ἀκατασχεύαστος, τῷ xal 
τῷ σχότῳ καὶ τοῖς ὕδασι καλύπτεσθαι: * εἶτα τῇ δευτέρᾳ 
ἡμέρᾳ τὸ στερέωμα κελεύσας Υενέσθαι, τὸν χωρισμὸν 
τῶν ὑδάτων εἱργάσατο, χαλέσας τὸ στε ῥέωμα οὐρανόν * 
νῦν πάλιν διδάσχει ἡμᾶς, ὅτι Ev τῇ τρίτη ἡμέρᾳ τὸ ὕδξωρ 
τὸ ὑποχάτω τοῦ [55] οὐρανοῦ, τοι τοῦ στερεώµατος, 
προσέταξεν εἰς µίαν συναγωγὴν συνελθὸν χώραν πα- 
ρασχεῖν, καὶ ὀφθῆναι την Enpáv* xol ἐγένετο οὕτως. 
Ἐπειδὶ γὰρ ἅπαντα ὑδάτων ἑἐπεπλήρωτο, χελεύει εἰς 
µίαν συναγωγὴν ὑδάτων τὸ πλῆθος συνελθεῖν, ἵνα οὕτως 
ὀφθῇ ἡ ξηρά. Σχόπει πῶς χατὰ μικρὸν ἡμῖν τὴν διακό- 
σµησιν xat τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς παραδείχνυσι. Kal ἐγέ- 


veto, quot, οὕτω. Πῶς: Ὡς προσέταξεν ὁ Δεσπότης. 


Εἶπε µόνον, καὶ τὸ ἔργον ἠχολούθησε. Τοῦτο Υὰρ ἴδιον 
θεοῦ, τὸ κατὰ τὸ ἑαυτοῦ βούλημα τὰ δημιουργήματα 
ἠνιοχεῖν. Καὶ συγήχθη, Φησὶ, τὸ ὕδωρ τὸ ὑπιχάτω 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν f, xal ὤφθη 
ἡ ξηρά. Καθάπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς, σχότους ὄντος παν- 
παχοῦ, ἐχέλευσε παραχθῆναι τὸ φὼς, χαὶ διαχωβισμὸν 
εἰργάσατο τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ σχότους, ὥστε 5 τὸ μὲν 
τῇ ἡμέρᾳ ἀποκληρῶσαι, τὸ δὲ τῇ νυκτί» καὶ ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων πάλιν τὸ στερέωμα παρα” αγὼν, τὰ μὲν τὴν ἄνω 

e Savil. et, aliquot ross. ἑνθσίνχι. Merel.e* alii ἐπιθεῖναι. 


f 0 nus αὐτοῦ. 
6 "Qecxeabest a Savil. et ab aliquot niss., qui pos!ca habent 
&nox)vpr 0a. 


«40 
exercatione virtuum et assidua peccatorum con[essio- 
né. —hNon vides pecuniosos illos, cum hostium metuunt 
iucursionem, quanta scilicet cura res suas custodiant? 
Num alii seris et repagulis januas muniunt, ut eas in 
tute cullocent : alii in terram abscondunt, ita ut nemo 
scire possit ubi Jateant. Eadem diligentia et nos col- 
lectam virtatum gnzam custodire par est, et non ante 
omnium oculos proponere , sed in tulissimo mentis 
promptuario reponere , et omnes rapere volentis in- 
sidias excludere, ut eum a predone tutam eam ser- 
vaverimus , sit nobis viaticum ad futuram vitam hinc 
mugrantibus. Etenim sicut ii qui in terra aliena sunt, 
quando ia patriam suam redire cupiunt , multo tem- 

" pore paulatim student οἱ curant tantum corradere 
viatid , quantum ad viz longitudinem eis sufficere 
queat , ut ne incuria fame seipsos perdant : ita sane 
facere et nos oportet, quia peregrini bic sumus et 
adven: , ut provideamus et reponamus nobis spiri- 
&ualium virtutum viatica : ut quando przceperit nobis 
Dominus in nostram redire patriam, parati simus, et 
alia quidem nobiscum afferamus, alía autem jam pre- 
inissa habeamus. Horum enim viaticorum talis natura 
est, ut ea qua per bonorum operationem voluerimus 
ante nos praemittlere, cum illuc nos przvenerint , 
januas nobis aperiant fiduciz ad Dominum et introi- 
tum facilem, et absque pavore, et magnam apud Ju- 
dicem benevolentiam concilient. 

9. Et ut discas , dilecte, hec in hunc se modum 
habere, collige hinc, quod qui liberaliter eleemosyuam 
ünpertit, et hic cum bona conscientia versalur , ubi 
binc translatus fuerit, magnam apud Judicem miseri- 
cordiam inveniat , atque beata illa verba cum cseteris 
audiat : Venite, benedicti Patris mei , accipite in here- 
ditatem regnum, quod vobis praeparatum est α constitu- 
tione mandi : quia esurlvi, et dedistis mihi manducare 
( Matth. 25. 54. 55). idipsum certe et in aliis virtu- 
tibus contingere invenias. Sic et in confessione pec- 
catorum , et in assiduitate fervoreque precationum 
eventurum est. Quando enim in przsenti vita per 
confessionem peccata abluere, et remissionem a Do- 
mino assequi potuerimus , abibimus illuc a peccatis 
puri, et magnam, qua tunc nobis donabitur, (iduciam 
inveniemus. Neque enim fieri potest ut iis, qui in prze- 
senti vita peccata non abluerit, postea consolationem 
aliquam illic inventurus sit. In inferno enim, ait, quis 
confitebitur tibi ( Psal. 6. 6 )? Et merito : hoc enim est 
stadiorum tempus, et conflictuum, et certaminum: il- 
lud vero coronarum, mercedis, et premiorum. Proinde 
certemus dum adhuc in stadio versamur, ne tempore, 
quo coronz et laborum pr:mia sumuntur , inter eos 
simus, qui pudore afficientur ; sed inter eos qui cum 
fiducia capitibus coronas excipient. Hoc procemio apud 
caritatem vestram non temere, neque in vanum utimur: 
sed quotidie de bonis operibus vos admonere cupimus, 
ut perfecti , consummati , virtutibusque przdita vita 
spectabiles facti, sitis irreprehensibiles et sinceri, im- 
maculat filii Dei : et luceatis sicut luminaria in mun- 
do, sermomem vit:e habentes in. nostri gloriationem 
iei die Cluristi, ut vel solo aspectu iis prodesse possitis 
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qui vobiscum versantur, ut vestre spiritualis fragran- 
tie , vestreeque optimas το ration's ex vestris collo- 
quiis flant participes. Etenim sicut. improborum con- 
sueludo familiaribus suis multum nocet, quemadmo- 
dum beatus Paulus inquit : Corrumpunt bonos mores. 
colloquia prava ( 1. Cor. 45. 55 ) : sic et bonorum fa- 
miliaritas una versantibus maxima commoda affert. 
Quamobrem benignus Dominus noster inter malos 
permisit bonos vivere , ut improbi lucrum aliquod. 
habeant ex ea consuetudine, nec seniper in sua per- 
maneant malia : sed bonos continuo ante oculos 


: gpectantes, aliquid utilitatis ex eorum capiant famika- 


ritate. Tanta enim virtutis potentia est, ut revereau- 
tur et multim landent eam, etiam qui illa. carent. 
Sicut. et vitium etiam ab iis, qui mali sunt, subinde 
accusatur et carpitur : adeo vilium omnibus est mani- 
festum οἱ perspicuum , neque ullum umquam facile 
reperias qui libere ma!um se esse profiteatur : sed 
quod mirum est, ipsimet ea, qus operibus faeere 
attentant, verbis mala esse fatentur, ac plerisque oc- 
culta esse vellent. Quod et ipsum divinam misericordi: 
esl, qu:e hominum generi concessit, ut unicuique no- 
strum insitum sit incorruptum judicium conscientize , 
quod accurate potest a malo bonum discernere ; idque 
potissimum omnem nobis defensionem tollit, quod 
non per ignorantiam in peccata incidamus , sed per 
anima desidiam et virtutis contemptum. 

$. Hxc singulis lioris nostro versemus animo, ma- 
gnam salutis nosu3e habentes sollicitudinem , ne, 
pratereunte tempore, ignorantes, nobis ipsis maxi- 
mum inferamus damnum. Sed procemiorum satis: 
audiamus autem , si placet, quie et hedie noe docere 
vult Spiritus sancti gratia per beati Mosis linguam. 9. 
Et dixit, inquit, Deus : Congregetur aqua qua sub ceo 
est, in. congregationem unam, el appareat arida. Et 
factum est ita. Vide hic, obsecro , dilecte , ordinem οἱ 
consequentiam optimam. Quia dixerat in principio : 
Terra erat invisibilis et incomposita, eo quod tenebris 
et aquis obtegeretur : et deinde prazcepit die secundo, 
ui esset. firmamentum , et aquarum separatione 
fecit, vocavitque firmamentum calum : nunc iterum 
docet nos, se die tertio przscepisse aquz, qua sul - 
cselo, hoc est, firmamento, ut in unam congregatie- 
nem conveniret, et locum daret, atque appareret 
arida : et factum est ita. Quia enim omnia impleta 
erant aquis , jussit in unam congregationem aquarautu 
multitudinem concedere, ut sic appareret arida. Vide 
quomodo paulatim illius nobis pulcbritudinem et 
ornatum ostendit. Et factum est , ait , ita. Quomodo ? 
Sicut preceperat Dominus. Dixit solum , e& opus - 


'subsequutum est. Hoc enim peculiare Dei est, ut 


secundum voluntatem snam creaturas moderetur. £t 
congregata est , inquit, aqua quee sub celo , in congre- 
galiones suas, et apparuit arida. Quemadmodum de 
luce dictum est , quod cum essent ubique tenebre, 
jueserit produci lucem , et separationem fecerit Incis 
ac tenebrarum, et banc tribuerit diei, istas vero nocti ; 
similiter dictum est, quod curn produxit firmamen- 
tim, agyuaruim alias superiorem locum occupare, alias 





- 
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autem sub firmamento esse jusserit : sie et nunc illas 
ipsis aquas, qux». sub firmamento erant, in unam 
congregationem jubet coire, ut appareat arida, et tunc 
huic etiam suum nomen imponat; sicut de luce et 
tenebris dictum est. Congregate enim sunt, ait , aque 
qu& sub celo erant, in congregationes suas, et apparuit 
arida ; 10. et vocavit. Deus aridam terram. Vidisti , 
. dileete, quomodo Deus terram, qux invisibilis erat et 


incomposita, et aquis quasi velaminibus quibusdam, 


ebtegebatur, despoliavit, ut sic dicam, et faciem illius 
nobis monstravit, proprio etiam nomine imposito? £; 
congregationes, ait, aquarum vocavit. maria. Ecce ct 
aAqu:? nomen suum sortit:e sunt. Nam quemadmodum 
optimus artifex arte sua vas aliquod facturus, n^n 
antea illi nomen imponit, donec absolvat : ita et beuni- 
gnus Dominus nomina elementis non antea imponit, 
donec ea in propriis locis suo prxcepto ponat. lgitur 
postquam terra nomen saum accepit, et ad propriam 
formam pervenit, etiam aqux» congregate propr o 
vocabulo numinat:e. sunt. Vocavit enim, ait , congre- 
gationes aquarum. maria. Subdidit iterum: Et vidit 
Deus quod bonum. Nam quia humana natura imbecil- 
Hs est, et opera Dei digne liudare non poterat, 
prieocceupans divina Scriptura acceptam ab ipso Opi- 
fice laudem nos ducet. 

4. Igitur quando ἀῑδθία, ipsi Conditori creaturas 
bonas visas esse, majofem quidem in modum adnii- 
reris necesse est ; nihil tamen ad laudem et eneomimn 
amplius afferre poteris. Talem enim sortitus es Do- 
minum, qui ejusmodi opera facit, qux a nobis neque 
laudari satis possunt. Quomodo enim umquam opus 
Dei pro dignitate laudare posset humana natura? 
Ceterum per ea qu:x* subjunguntur, considera ineffa- 
bilem Dei egregii artificis sapientiam. Postquam enim 
nobis apertam terr: faciem monstravit, conscquentcr 
suo przeeepto decentem ei concedit speeiem, et semi- 
gum varietate ejus adornat faciem. 11. Et dixit, ait , 
Deus : Germinet terra. herbam [απὶ, seminans scmen 
secundum genus et similitudinem : et lignum [rugiferum, 
faciens. fructum , cujus semen. ín semetipso secundwn 
similttudinem, secundum genus super terram. Et factum 
est ita. Quid est illud , Es factum est ita? Praccepit , 
inquit, Dominus, et statim terra 8198 partus matu- 
raus, ad seminum germen seipsam adornavit. 19. Et 
protulit terra herbam [oni , inquit, seminans semen 
secundum genus, et secundam similitudinem : el lignum 
[rugiferum faciens fructum , cujus semen suum in. ipso 
secundum genus auper terram. Hic animádverte , di- 
lecte, quomode verbo Domini omnia faeta sunt super 
terram. Non enita erat homo qui operaretur, mon 
aratrum , non boum cooperatio , non aliud ejusmodi 
studium : sed solum audivit przeceptum, εἰ statim 
quod suum erat fecit. Ex quo discimus, etiam nunc 
neque curam agrieolarum , neque Ἰ4βαγοιη, neque 
alias in. colendis agris vrumnas, fructuum nobis 
proventum promere; sed ante hzc omnia verbuin 
Dei, quod ab initio ad terram faetum est. Quin et 
futuram ingratam hominum mentem corrigens di- 
vina Scriptura, diligenter omuia nobis secundum 


ordinem factorum narrat , ut compéseat temeritatem 
εἰ deliramenta eorum qui fi;menta sua. venditant et 
dicere audent, solis cooperatione ad fructuum proven- 
tum opus 6556. Sunt et alii, qui hxec astris aliquibus 
adscribere nituntur (a). Propterea docet nos Spiritus 
sanctus, ante formationem horum. elementorum ser- 
mouit et precepto Dei obtemperantem tellarem omuia 
semina edidisse, nullo alio ad cooperationem opus 
habentem. Sufficiebat enim ei pro omnibus verbum 
illud : Germinet terra herbam [oni. Quocirca divinze 
Scripturz vestigia sequamur, neque feramus eos qti 
adversa illis temere blaterant. Nam etiamsi homines 
terram cpercutur, et jumentorum auxilio fruantur, ct . 
magnam terr» curam habeant, etsj magna sit. coli 
temperies, et omnia alia concutrant, nisi natus Do« 
mini accedat , omnia alia frustra et in vanum cedent, 
et nihil proficiet quivis laber et sudor, nisi manus 
Domini superne adjuvet, et perfectionem his rehus 
tribuat. Quis non oli-tupesceret ct admiraretur , cogi- 
tàn5 qnomodo verbum Domini illud, Germinet terra 
herbain (ceni, ín ipsa viscera terr: descendat, et qussi 
admirabili quodam peplo, terra faciem variis floribus 
adornet ? Videreque erat subito terram, qua anten in: 
formis ct inculta erat , tantam accepisse pulchritudi- 
nem, ut quasi cuui exlo certaret. Nam sicut celum 
paulo post ornat lum erat astrorum varietate, sic et 
tellus florum multijuga varietate ornabatar, ία ut. οἱ 
Opifex in landem cjus prorumperet: etenim Vidit, 
ait, Deus, quod esset bonum, 

5. Vidisti quomodo per singula que facta sunt, 
ostendat laudantem Opiflcem, wt homines postea, hiec 
edocti, ex creaturis ad Creatorem. recaorrerent ? Nam 
si ereaturxze hujusmodi sint , ut ab homine pro digni- 
tate laudari nequeant: cuid de opifice ipso diccre 


"quis poterit ? Et vidit, ait, Deus quod esset bonum. 10. 


Et factum est vespere , et factumy est mane, dies tertius. 
Vides quomodo iterando frequenter doctrinam, meni 
nostre. dictorum vim infigere vult? Oportebat euim 
dicere : Et factus est dies tertius. Sed vide quomodo 
de singulis diebus sic dicat : Et factum est vespere , et 
[actum est mane, dies tertius ; non. simpliciter, nec 
absque causa : sed ne ordinem confundamus , neq::e 
putemus vespera ingruente finem accepisse diem ; 
sed sciamus vesperam flnem esse lucis, et princi- 
pium noctis : mane autein. flnem noctis, et eomple- 
mentum diei. IToc enim docere nos vult beatus Moses, 
dicens : Et factum est vespere, et factum est mane, dies 
tertius. Et ne mireris, dilecte, si hzec szepe et continuo 
dicat divina Scriptura. Si enim post tantam dicti 
frequentiam Judxi adhuc errore przeoccupati , excze- 
cato corde contendunt, et vesperam initium seruentis 
diei esse opinantur (^), decipientes semetipsos, et 
adhuc in umbra sedent , veritate omnibus patefacta , 
ct ad lucernam assident, sole justiti:e totum erbem 
undique illustrante, nisi tanta diligentia et accuratione 
docuisset, aliqui tam indocilium conteniiogem fer- 
ront. 


(«) Erant qui astris terrze regimen adscriberent. — 
(b) Judici dicebant vesperam iniüiuin osse sequentis diel. 
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χώραν πέχειν ἐχέχευσς, τὰ δὲ ὑπὸ τὸ στερέωμα εἶναι” 
οὕτω χαὶ νῦν αὑτὰ ταῦτα τὰ ὕδατα, τὰ ὑποχάτω τοῦ ατε- 
βεώματος, προστάσσει εἰς µίαν συναγωγὴν συνδρα μεῖν, ἵνα 
φανῇ ἡ ξτρὰ, xai τότε xai ταύτῃ τὸ οἰχεῖον ἐπιθῇ ὄνομα, 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς xal τοῦ σχότους. Συνήχθη ràp. 
σποὶ, tà ὕδατα εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, xal ὤφθη 
ἡ ξηρὰ, καὶ éxd.lscer ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν ijv. Elbec, 
ἀγαπητὲ, πῶς ἀόρατον οὖσαν καὶ ἀχατασχεύαστον, χαθά- 
περ ὑπὸ παραπετάσµασί τισι χαλυπτοµένην τοῖς ὕδασιν 
ἁπαμφιάσας, ὥς εἰπεῖν, δείχνυσιν ἡμῖν αὐτῆς τέως 
τὸ πρύσωπον, ἐπιθεὶς αὐτῇ τὴν οἱχείαν προσηγορίαν; Kal 
τὰ συστήµατα, φησὶ, τῶν ὑδάτων ἑκά.εσε 0aAdccac. 
Ἰδου xai τὰ ὕδατα ἕἔλαβε τὴν οἰχείαν προσηγορίἰαν. Καθά- 
περ γάρ τις τεχνίτης ἄριστος ἐπειδὰν μέλλῃ xataoxtuá- 
ειν τι σχεῦος διὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης, οὗ πρότερον 
τούτῳ τὴν οἰχείαν προσηχορίαν ἐπιτίθησι, μέχρις ἂν τὸ 
τέλος ἐπιθῇ τῷ κἀτασκευσζομένῳ ' οὕτω δὴ καὶ ὁ φιλάν- 
θρωπος Δεσπότης o) πρότερον τὰς προσηγορίας τοῖς 
ετοιχείοις ἐπιτίθησι, μέχρις ἂν εἰς τὴν οἰχείαν χώραν 
τῷ οἰχείῳ προστάνµατι ἑναποθηταε, Ἐπεὶ οὖν ἐδέξατο 
xai d$ Yi τὴν ἑαυτῆς προσηγορίαν, xat πρὸς τὴν οἰκείπν 
μοργΏν ἐπανῆλθε, χαὶ τὰ ὕδατα συναχθέντα πάλιν τῆς 
οἰχείας ὀνομασίας Τξιώθη. ᾿Εκά.εσε γὰρ. qnoi, τὰ 
συσεήµατα τῶν ὑδάτων θα.]άσσας, xaX ἐπήγαγε πά- 
ἂν, Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι κα.όν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενῆς 
0202. τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, οὐχ Ίρχει πρὸς ἀξίαν ἆπαι- 
νέσαι τὰ τοῦ θεοῦ δημιουργήματα, προλαδοῦσα ἡ θεία 
Γραφὴ τὸν ὑπ αὐτοῦ τοῦ δημιουργοῦ ἔπαινον ἡμᾶς διδά- 
σχει, 

δ. Ὅταν τοίνυν µάθῃς, ὅτι xaX αὑτῷ τῷ παραγαγόντι 
χαλὰ ὤφθη τὰ γεγενηµένα, µεῖζον μὲν ἕξεις τὸ θαῦμα, 
οὐδὲν δὲ πλέον εἰς ἔπαινον χαὶ ἐἑγχωμίου λόγον εἴσενεγ- 
χεῖν δυνῄσῃ. Τοιοῦτον γὰρ ἔχεις Δεσπότην τοιαῦτα ἑρ- 
γα-όμενον, ἃ μηδὲ τὸν παρ᾽ ἡμῶν ἔπαινον δέξασθαι δύ- 
ναται. Πῶς γὰρ ἂν δυντθείη ἀνθρωπίνη φύσις θεοῦ [56] 
ἔργα κατ ἀξίαν ἑπαινέσαι, ἢ ὑμνῆσαί ^ ποτε; Καὶ θέα 
μοι λοιπὸν ἐνταῦθα διά τῶν ἑπαγομένων τοῦ εὐμηχάνου 
θεοῦ τὴν ἄφατον σοφἰαν. Ἐτειδὴ γὰρ φανερὸν ἡμῖν 
**6 γῆς τὸ πρόσωπον ἔδειξε, λοιπὸν τῷ οἰκείῳ προστά- 
γµατι τὴν προσήχουσαν εὑμορφίαν αὐτῇ χαρίζεται, χαλ- 
λωπίζων αὐ-Ώς τὸ πρόσωπον τῇ ποιχιλἰᾳ τῶν σπερµά- 
των. Kal εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός' Βἱαστησάτω ἡ Ti 
βοτάνην' χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ  vévoc, xal 
καθ ὁμοιότητα, xal CóAor χάρπιμον ποιοῦγ xap- 
aór, οὗ τὸ σπέρµεα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ καθ) ὁμοιότητα, 
xarà γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο obtoc. Τί ἐστι 
τὸ, Καὶ ὀγένετοοὔεως; Προσέταξε, φησὶν, ὁ Δεσπότης, 
xat εὐθέως fj γη τὰς οἰχείας ὠδῖνας διεγείρουνσα, πρὸς 
Vh» τῶν σπερµάτων βλάστην ἑαντὴν ηὐτράπισς. Καὶ 
ἐξήνεγκε, φησὶν, ἡ γή βοτάνην χόρτου, σπεῖρον 
caépua κατὰ γένος. xal καθ’ ὁμυιόσητα, καὶ ξύ.1ον' 
χάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐννόει pov ἐνταῦθα, 
ἀ-ακητὲ. πῶς τῷ ῥήματι τοῦ Δεσπότου τὰ πάντα ἐγένετο 
τῇ ΥΠ. Οὔτε yàp ἄνθρωπος ἣν ὁ ἐργαζόμενος, οὐκ ἄρο- 
τρον, οὗ βοῶν συνεργία, οὐκ ἄλλη τις περὶ αὐτὴν ἐπι- 
Μέκεια. ἀλλὰ µόνον Έκευσε τοῦ ἐπιτάγματος, καὶ εὐθέως 
τὰ παρ) ἑαυτῆς ἐπεδείξατο. "Ex τούτου μανθάνοµεν, 
ὅτι xai vuv οὗ τῶν γηπόνων dj ἐπιμέλεια, οὐδὲ ὁ πόνος, 
xa ἡ λοιπὴ ταλαιπωρία d) χατὰ E γεωργίαν Υινοµένη 
τῶν καρπῶν ἡμῖν τὴν φορὰν χαρίρεται, ἀλλὰ πρὸ τού- 
φυ) ἁπάντων τὸ τοῦ θεοῦ ῥῆμα, τὸ ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν 

ενόμενον. "Άλλως «e δὲ καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἆγνωμο- 
σὖντν τῶν ἀνθρώπων διορθουµένη ἡ θεία Γραφὴ, ἀχρι- 
έῶς ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖται χατὰ τὴν τάξιν τῶν γεγονό- 
των, ἵνα ἀναστεῖλῃ τῶν µάτην φθεγγοµένων τὰς ἀπὺ 
τῶν οἰχείων b λογισμῶν ληρωδίας τῶν λέγειν ἐπιχει- 

* Ἡ ὑμνῆσαι deest in plurimis mss. et in Savil. Mox lo- 

Com correximus ex lisdem exempiaribus. Morel. perperam 


bzbebat τὴν προσηγορίαν εὐμορφίαν. 
b Sic omnis exemplaria prater Morel. inquo οἰκείων deest. 


ῥρόύντων, ὅτι τῆς τοῦ ἡλίου cuvepylac δεῖ τρὶς thv τῶν 
καρπῶν τελεσφόρησιν. Εἰσὶ δέ τινες oi χαὶ τῶν ἄστρων 
οεσὶ ταῦτα ἐπιγράφειν ἐπιχειροῦσι. Διὰ τοῦτο διδάσχοι 
ἡμᾶς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὅτι πρὸ τῆς τῶν στοιχείων 
τοὔτων δηµιουργίας, τῷ λόγῳ αὐτοῦ xal τῷ προστάγµατι 
εἴχουσα 1j Υῖ πάντα τὰ σπέρματα ἑχδίδωσιν ο, οὖδενὸς 
ἑτέρου δεηθεῖσα πρὸς συνεργίαν. ρκεσε γὰρ αὐτῇ ἀντὶ 
πάντων τὸ ῥῆμα ἑἐχεῖνο τὸ λέγον. Β.1αστησάτω ἡ 11 
βοτάνη» χόρτου. Καταχολουθοῦντες τοίνυν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, µηδέποτε ἀνεχώμεθα τῶν ἁπλῶς τὰ παριστάµενα ' 
λεγόντων. Kàv yàp ἄνθρωποι τὴν γῆν ἐργάζωνται, xv 
τὴν ἀπὸ τῶν ἁλόγων συνεργίαν ἔχωσι, xal πολλὴν τῇ 
Υῇ ἐπιμέλειαν ἐπιδείξωνται, xàv ἀέρων εὐκρασία γένη- 
ται, χαὶ πάντα τὰ ἄλλα συνδράµῃ, εἰ μὴ τὸ γεῦμα τοῦ 
Δεσπότου γένοιτο, πάντα elxij xal µάτην, καὶ οὐδὲν 
ἔσται vtov τῶν πολλῶν πόνων xal χαµάτων, μὴ τῆς 
ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτοµένης, xol τὴν τελεσφόρησιν 
χαριζοµένης τοῖς γινοµένοις. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη χαὶ 
θαυµάσειεν ἐννοῶν, ὅπως τοῦ Δεσπότου τὸ ῥῆμα τὸ λέ- 
Ύον, Β.λαστησάτω ἡ γή βοτάνη»ν χόρτυν, εἰς αὐτὰς 
τῆς γῆς τὰς λαγόνας χατελθὸν, χαθάπερ πέπλῳ ttAÀ 
θαυμαστῷ, οὕτω τῇ τῶν ἀνθῶν ποιχιλίᾳ τῆς γῆς τὸ 
πρόσιυπον [37] κατεκόσµησε; Καὶ ἣν ἰδεῖν ἀθρόον τὴν 
πρότερον ἄμορφον xal ἀχατασκεύαστον τοσοῦτον δεξα- 
µένην τὸ χάλλος, ὡς μιχροῦ δεῖν ἁμιλλᾶσθαι τῷ οὐρανῷ. 
Καθάπερ yàp ἐχεῖνος ues! οὐ πολὺ μέλλει κοσμεῖσθαι 
τῇ τῶν ἄστρων ποιχιλίᾳ, οὕτω xat αὐτὴ τῇ διαφορᾷ τῶν 
ἀνθῶν οὕτως ἐχαλλωπίσατο, ὡς xal τὸν δημιονργὸν εἰς 
Irae" ἅγειν Elós γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς, ὄξι xa- 
ε’. Εἶδες πῶς χαθ᾽ ἔχαστον τῶν γινοµένων δείχνυσιν 
ἐπαινοῦντα τὸν δημιουργὸν, ἵνα μετὰ ταῦτα dj τῶν ἀν- 
θρώπων φύσις, ταῦτα διδασχοµένη, Ex τῶν δηµιουργη- 
µάτων ἀνατρέχῃ πρὸς τὸν δηµιουργῄσαντα: El γὰρ τὰ 
δημιουργήματα τοιαῦτα ὄντα νιχᾷ τὴν φύσιν τὴν άνθρω- 
πίνην, καὶ οὖδεὶς ἂν αὐτὰ xat' ἀξίαν ἐλαινέσαι δυνἠ- 
σεται’' τί ἄν τις εἰπεῖν δυνηθείη περὶ αὐτοῦ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ; Kal εἶδε, «nol, ὁ θεὸς, ὅτι κα.]όν. Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρω7, ἡμέρα τρίτη. ᾿Ορᾷς 4 πῶς 
τῇ συνεχείᾳ τῆς διδασχαλίας ἐμπῆξαι βούλεται τῇ δια- 
vola τῇ ἠμετέρᾳ τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν; Ἐχρῆν 
γὰρ εἰπεῖν, χαὶ ἐγένετο ημέρα τρίτη. ᾽Αλλ’ ὅρα πῶς xat 
ἑχάστην ἡμέραν οὕτω φησ], Καὶ ἐγέγετο ἑσπέρα, καὶ 
ἐγένετο aput, ἡμέρα τρίτη " οὐχ ἁπλῶς οὐδὰ εἰχῆ, ἀλλ 
ἵνα th συγχέωμεν τὴν τάξιν, μηδὲ νοµίζωμεν ἑσπέρας 
χαταλαθούσης τέλος εἰληφέναι τὴν ἡμέραν/ ἀλλ᾽ pav, 
ὅτι ἡ μὲν ἑσπέρα τέλος ἐστὶ τοῦ φωτὸς, xal ἀρχὴ τῆς 
νυχτὸς, ὁ δὲ ὄρθρος τέλος τῆς νυχτὸς xal πλήρωμα τῆς 
ἡμέρας. Τουτο γὰρ ἡμᾶς βούλεται διδάξαι ὁ µαχάριος 
Μωῦσῆς λέγων, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
aput, ἡμόρα τρίτη. Καὶ μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητὲ, el ταῦτα 
πολλάκις, xal συνεχῶς λέγει fj θεία Γραφή. El γὰρ xai 
μετὰ viv τοσαύτην ὁ συνέχειαν ἔτι ol. &fj πλάνη προτ 
κατειλημμένοι Ἰουδαῖοι, oi πεπωρωµένοι τὴν καρδίαν, 
φιλονξ:χεῖν πειῤῶνται, xai τὴν ἑσπέραν ἀρχὴν τῆς ἑτιού-. 
σης ἡμέρας εἶναι νοµίζουσιν, ἁπατῶντες ἑαυτοὺς, χαὶ 
παραλογ,ζόµενοε. xaX τῇ σχιᾷ ἔτι παραχαθήµενοι, τῆς 
ἀληθείας οὕτω πᾶσι δήλης γεγενηµένης, xat τῷ λύχνῳ 
προσεδρεύοντες, τοῦ ἡλίου τῆό δικαιοσύνης πανταχοῦ 
τὰς οἶχείας ἀγτῖνας ἀφιέντος, εἰ μὴ τοσαύτῃ τῇ διδα- 
σχαλίᾳ μετὰ πολλῆς τῆς ἀκχριθείας ἐχρήσατο, τίς ἂν 
fvevxs τῶν ἀγνωμόνων τὴν φιλονειχίαν; — 

* Savil. et Cols'in. aliique mss. ἐκδίδωσιν, Morel. ἐπιδίδω- 
ew. Ibid. Savil. xai οὐδὲν ἔσται τι πλέον τῶν πολλῶν µόχθων 
καὶ nis id quod habetur infra. 


* Unus μετὰ τὴν τοιαύτην. Paulo post tres mss. et Savi!. in 
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Αλλ) ἐχεῖνοι μὲν τῆς οἰχείας ἀνοίας ἀναμενέτωσαν τὰ 
ἐπίχειρα: ἡμεῖς δὲ οἱ καταξιωθέντες τὰς μαρμαρυγὰς 
δέξασθαι τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, πειθώμεθα τῇ τῆς 
θείας Γραφῆς διδασκαλίᾳ, χαὶ τῷ χανόνι ταύτης ἔξαχο- 
λουθοῦντες, οὕτω τὰ ὑγιῆ δόγµατα ἑναποθώμεθα τοῖς 
ta plot τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, xal μετὰ τῆς τού- 
των φυλαχῆς πολλὴν πρόνοιαν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
ποιώµεθα, χαὶ τὰ λυμαινόμενα ἡμῶν τὴν xac Ψυχὴν 
ὑγίειαν φεύγωμεν , χαθάπερ ὁπλητηρίων φαρμάχων, 
πάντων τῶν τοιούτων ἀπεχόμενοι, Πολὺ γὰρ µείζων 
αὕτη fj βλάδη, καὶ τοσούτῳ μείζων, ὅσῳ φυχἠὴ σώματος 
βελτίων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τὰ φάρμαχα τὸν σωματικὸν 
τοῦτον θάνατον ἑπάχει ' τὰ δὲ τὴν ὑγίειαν α τῆς φυχῆς 
λυμαινόμενα, τὸν αἰώνιον ἡμῖν θάνατον προξενεί. Tiva 
δέ ἐστι τὰ λυµαινόµενα ἡμᾶς ; Πολλὰ μὲν ναὶ διάφορα, 
μάλιστα δὲ τὸ πρὸς τὴν δόξαν ἑπτοῆσθαι [58] τὴν ἀν- 
θρωπίνην, καὶ μὴ εἰδέναι ταύτης ὑπερορᾷν. Τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν αἴτιον πολλῶν γίνεται xaxov, καὶ eU τινα ἔχομεν 
πλοῦτον πνευματιχὸν, τοῦτον χενοῖ, xal ἐρήμους ἡμᾶς 
χαθίστησι τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας. Τί οὖν ἂν γένοιτο 
ταύτης τῆς λύμης ὀλεθριώτερον, ὅταν xat ἃ δοχοῦμεν 
ἔχειν, ἀφίπτασθαι ἡμῶν παρασχευάζει;, Οὕτως ὁ Φαρι- 
calo; ἐχεῖνος τοῦ τελώνου γέγονεν ἑλάττων, οὗ ὄννηθεὶς 
χρατῆσαι τῆς οἰχείας γλώττης, ἀλλὰ δι ἐχείνης, xa04- 
περ διὰ θυρίδος τινὸς ἐχχέας πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. 
Τοσοῦτόν ἐστι χενοδοξία xaxóv. 

ς’. Εἰπὶ γάρ uot, τίνος ἔνεχεν χαὶ διὰ τί ἑπτόησαι περὶ 
τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον; Οὐχ οἴσθα, ὅτι χαθάπερ 
oxi, xal el τι ταύτης εὐτελέστερον, οὕτως ὁ παρὰ τού- 
των b ἔπαινος εἰς τὸν ἀέρα διαχυθεὶς ἀφανίνεται; "AX- 
λως τε xal εὐπερίτρεπτος xal εὐμετάθλητός ἐστιν |) 
τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ οἱ αὐτοὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦσι, 
νῦν δὲ χαχἰζουσι τὸν αὐτόν * ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ θεοῦ ψήφου 
οὐχ ἄν ποτε τοῦτο Ὑένοιτο. Mi τοίνυν ἀνόητοι ὤμεν, 
μιδὲ εἰχῆ χαὶ µάτην ἑαυτοὺς ἁπατῶμεν. Κἄν γὰρ ποιῶ- 
μέν τι ἀγαθὸν, μὴ διὰ τοῦτο δὲ µόνον αὐτὸ µετερχώ- 
µεθα, ἵνα τὴν ἐντολὴν πληρώσωμεν τοῦ ἡμετέρου Δε- 
. σπότου, χἀχείνῳ µόνῳ γνώριµοι γενώµεθα, εἰχῆ τὸν mó- 
voy ὑπομένομεν, τοῦ ἐντεῦθεν χαρποῦ ἑαυτοὺς ἀποστε- 
ροῦντες. Ὁ γὰρ διὰ τὸ θηρᾶσθαι τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων δόξαν τι τῶν ἀγαθῶν ἑργαζόμενος, χᾶν τε ταύτης 
ἁπολαῦσαι δυνηθῇ, xÁv τε µή ' πολλάχις γὰρ xol διὰ 
τοῦτο πάντα πράττων οὐδὲ ἐπιτυχεῖν ταύτης δυνῄσεται’ 
x&v τε οὖν ἐπιτύχῃ, χᾶν τε ἀποτύχῃ, ἀρχοῦσαν εἴληφεν 
ἐνταῦθα τὴν ἁμοιθὴν, xaX οὐδεμίαν λήφεται ἐχεῖ ὑπὲρ 
τούτου ἀνταπόδοσιν €, AM τί; Ἐπειδὴ προλαθὼν ἑαυτὸν 
ἁπεστέρησε τῆς παρὰ τοῦ χριτοῦ φιλοτιµίας, προτιµήσας 
τὰ παρόντα τῶν µελλόντων , xal τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν τῆς d/fypou τοῦ δικαἰου χριτοῦ. Πάλιν ἂν δι αὑτὺ 
τοῦτο µόνον ἐργαζώμεθά τι τῶν πνευματικῶν, ὥστε 
ἐχείνω μόνον ἀρέσαι τῷ ἀχοιμήτῳ ὀφθαλμῷ, ᾧ πάντα 
γυμνά ἐστι xal τετραχηλισµένα, καὶ ὁ θησαυρὸς ἡμὶν 
ἀνάλωτος μένει, καὶ τὰ τῆς ἁμοιδῆς ἀχέραια, xal ἡ 
χρηστὴ προσδοχία ἐντεῦθεν ἡμῖν Ίδη πολλὴν παρέχει 
τὴν πσραμνθίαν, καὶ μετὰ τοῦ Ev ἀσύλῳ ταμιςίῳ ἑχεί- 
νην ἡμῖν διαφυλάττεσθαι τὴν ἀμοιθὴν, xat ἡ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀχολουθήσεια δόξα. Τότε γὰρ αὐτῆς μᾶλλον 
μετὰ δαφιλείας ἀπολαύομεν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν, 
ὅταν αὐτὴν μὴ ζητῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ διώχωµεν. Καὶ 
zl θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ τῶν τὴν πνευματιχὴν φιλοσοφίαν 

* Quidam mss. οἱ Savil. τῇ ὑγιείφ. Morel. τὴν ὑγιείαν, et 
infra (11e ὑμῖν, hic ἡμᾶς λυµαινόµενα. 


b Sic Savil. et iss ; Morel. ὁ παρὼν τούτων. - 
€ Piurumi τὴν ἀντίλοσιν. Mox Morel. ἀπὸ τοῦ κριτοῦ. 


µετιόντων τοῦτο γίνεται, ὅπου γε καὶ ἐπὶ τῶν περὶ τὰ 

τοῦ κόσμου πράγµατα ἑπτοημένων, τούτων μάλιστα οἱ 

πλείους χαταφρονοῦσι, xal ὑπερορῶσι τῶν ἐπιζητεῖν 

βουλοµένων τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίαν, χαὶ e)- 

ρῇσδις παρὰ πάντων αὐτοὺς σχωπτοµένους ἐπὶ τῷ τῆς 

χενοδοξίας ἐφίεσθαι; Τί οὖν ἁἀθλιώτερον Τένοιτο ἡμῶν 
τῶν τὰ πνευματιχὰ µετιόντων, εἰ µέλλοιμεν ὁμοίως 
ἐχείνοις περὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων κχεχηνέναι εὐφημίας, 
xai μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ ἐπαίνῳ τῷ παρὰ τοῦ θεοῦ; χαθά- 
περ καὶ ὁ Παῦλός φησιν, OO ὁ [59] ἔπαινος ovx ἐξ 
ἀνθρώπων», àAA' &x τοῦ θεοῦ. Οὐχ ὁρᾷς, ἀγαπητὲ, χαὶ 
ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις , ὕπως οἱ τοὺς ἵππους ἑλαύνοντες, 
παντὸς τοῦ δήμου καθηµένου, xat µυρίας εὐφημίας xa- 
ταχέοντος οὐκ ὀπιστρέφονται. οὐδὲ ἡδονὴν τὴν ix. τῆς 
ἑχείνων εὐφημίας χαρποῦνται, ἀλλὰ πρὸς ἕνα μόνου 
ὁρῶσι τὸν βασιλέα τὸν ἐν µέσῳ χαθήµενον, xat τῷ νεύ. 
ματι ἐχείνου προσέχοντες παντὸς ὑπερορῶσι τοῦ πλή- 
θους, xai τότε µόνον µέγα φρονοῦσιν, ἐπειδὰν ἐχεῖνος 
αὐτοὺς ἆ στεφανώσῃ: Τούτους δὴ xai σὺ μιμούμενος, 
μὴ πολὺν λόγον ποιοῦ τῆς τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, 
μηδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν µετέρχου, ἀλλὰ τὴν παρὰ τοῦ 
δικαίου χριτοῦ ψῆφον ἀνάμενε, xaX τῷ Exelvou νεύματι 
προσέχων, οὕτως σου τὸν βίον ἅπαντα οἰκονόμει, ἵνα 
xat ἐνταῦθα διηνεχῶς ἧς ταῖς χρησταϊς ἑλπίσι τρεφόµε- 
yos, χἀχεῖ τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 

ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, ttj, vuv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΟΜΙΛΙΑ 6». 

Καὶ εἶπεν ó 8sóc * Terntrirucav. φωσε πρες ἐν τῷ 
στε ατι τοῦ οὐραγοῦ & vci ἐπ . 
τοῦ διαχωρίζει drapÁcov της ἡμέρας καὶ db μμ. - 
cov τῆς *vuxtóc, xal ἔστωσαν εἰς σηµεῖα, καὶ 
εἰς καιροὺς xal εἰς ἡμέρας, xal εἰς ἐγιαντούς. 


α’. Βούλομαι τῆς συνήθους ἄφασθαι διδασχαλίας, καὶ 
ὀχνῶ, xat ἀναδύομαι. νέφος γὰρ ἀθυμίας ἐπελθὸν συν- 
έχεε xal συνετάραξέ µου τὸν λογισμόν’ μᾶλλον δὲ οὐκ 
ἀθυμίας µόνον, ἀλλὰ xai θυμοῦ, χαὶ οὐκ οἵδ' ὅ τι πράξω;’ 
ἁπορία γὰρ χατέχει «hv διάνοιαν. "Όταν γὰρ ἐννοήσω, 
ὅτι μικρὸν πνεύσαντος τοῦ διαδόλου, πᾶσαν ἡμῶν Exel- 
νην τὴν συνεχΏ δ:δασχαλίαν, καὶ τὴν χαθημερινὴν παραί- 
νεσιν ληθῃ παραδόντες, εἰς τὴν σατανιχὴν πομπὴν ἑχεί- 
vr» ἅπαντες δεδραµήχατε, τὴν ἱπποδρομίαν xataXa6óv- 
τες. Toa προθυµίᾳ δυνήσοµαι πάλιν τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ποιήῄσασθαι διδασκαλίαν, τῶν προτέρων οὕτως ἀθρόον 
διαῤῥνέντων ; Τὸ γὰρ μάλιστα ἐπιτεῖνόν µοι τὴν ἀθυμίαν, 
xaX σφοδρότερὀν pov τὸν θυμὸν ἑργαξόμενον τοῦτό ἐστι», 
ὅτι μετὰ τῆς παραινέσεως τῆς ἡμετέρας, χαὶ τὴν albo 
τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς ἐξεδάλετε τῆς ἑαυτῶν φνχῆς, 
xaX οὕτω τοῖς τοῦ διαθόλου διχτύοις ἑαυτοὺς ἐχδεδώκατε. 
Πῶς ἄν τις δυνηθείη, xàv λιθίνην ἔχη φυχὴν, πράως 
ἐνεγχεῖν τὴν τοσαύτην ὑμῶν ὁλιγωρίαν; Αἰσχύνομαι, πν- 
στεύσατε, χαὶ pu puo, ὅταν ἴδω µάτην ἡμᾶς πονουµένους, 
χαὶ εἰς πέτρας τὸ» σπόὀρον χαταθάλλοντας. Ἁλλ' ἐμοὶ 
piv xÉv τε ἀχούητε τῶν λεγομένων , χᾶν τε παρα- 
κούητε, τὰ τῶν μισθῶν ἀπηρτισμένα τυγχάνει. Τὸ γὰρ 
ἐμαυτοῦ πᾶν ποιῶν διετέλεσα , χαὶ τὸ ἀργῦριον κατέθα - 
λον, xai τὴν νουθεσἰαν ἐποιησάμην ' δέδοιχα δὲ xal 
ἁγωνιῶ μὴ τούτῳ αὑτῷ 9 πλείονος ἡμῖν [40] κατηγο- 
ρῄσεως αἴτιως γένωµαι. Ὁ γὰρ δοῦ.λος, φησὶν, éxsiroc 
ὀ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ μὴ ποιήσας, 
δαρήσεται πο λάς. 0ὐδὲ γὰρ εἰς ἄγνοιαν ὑμῶν τις ἔχει 
καταφυγεῖν, οὕτως ἡμῶν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰ αὑτὰ 
ἑνηχούντων καὶ ὑποδειχνύντων χαὶ τὰς διαδολικὰς πάγας, 


d Reg. nbus et Coi lin. αὐτόν. lnfra Morel. τὴν παρὰ τοῦ 
Δεσπύτου φϕῆφον. - 
* Savil. el Reg. unus μὴ τοῦτο αὐτό. 
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Adhortatio ad obtemperandum Scripturis, εἰ ad Φίυ- 
riam contemnendam ; gloria humana virtuem sequitur. 
— At illi quidem amentiz su: premia exspecient : 
nos autem, quibus donatum est solis justitize radiis 
illustrari, divinarum Scripturarum doctrinze obtempe- 
remos : et hanc canonem sequentes, sana dogmata in 
mentis postre promptuario reponamus, et una eorum 
curam , et. nostrz salutis magnam soliicitudinem ge- 
rentes , ea qua anim:e nostrae sanitatem leedunt, fu- 
paamus, sb hujusmodi omnibus quasi a perniciosis 
veneficiis abstinentes. Multo majus enim hoc dampnum 
est, et tanto majus, quanto 3nima corpore melior. 
lila enim venena corporalem hanc mortem inducunt : 
hec autem sanitatem anims offendentia, seteruam 
nobis mortem afferunt. Quenam autem sunt illa 
nobis * perniciosa? Multa et varia, maxiroe autem ad 
humanam gloriam spectare ei nescire eam con- 
temnere. Hoc enim multorum nobis malorum causa 
est : et 3i quas spirituales habemus divitias, eas eva- 
cuat, et utilitate , qu:e ex eis capi potest, nos desti- 
tuit. Quid igitur fuerit. damno boc perniciosius ? 
Quandoquidem id przstst, ut 4 nobis avolent etiam 
ea qua nos habere putamus. Sic Pbariszus ille pu- 
blicano minor factus est, co quod linguzs suce impe- 
rare non potuit (Luc. 18): sed per illam sicut per 
fenestram aliquam omnes divitias suas effudit. Tan- 
tum est iuanis glorie malum, 

6. Dic , obsecro, mibi, cur et qua de causa ita 
hominum laude teneris? Nescis , quod sicut umbra , 
et si quid iila vilius, ita illorum laus in aerem diffusa 
evanescat ? Alioquin inconstans οἱ mutabile est homi- 
num genus, et illi ipsi eumdem, quem nunc laudant, 
nou multo post vituperant : quod in sententia Dei 
numquam usuvenit. Ne igitur ita desipiamus, ne te- 
mere et absque fructu fallamus nos ipsos. Nam etsi 
bonnm quiddam facimus, non autem propter hoc so- 
Jum agimus, ut mandatum Domini nostri impleamus, 
eique soli cogniti simus , laborem hune frustra sus- 
cipimus , nosque privamus fructu , quem inde asse- 
qui liceret. Nam is qui ut ab hominibus gloriam 
venetur, quid boni operatur, sive ea frui poterit, sive 
non ; szpe enim et qui propter inanem gloriam omnia 
facit , etiam ipsa frustratur; sive igitur ea potiatur, 
sive non , salis hic retributiouis accepit , et ibi nihil 
accipiet przemiorum. Quare hoc? Quia praeferens fu- 
turis praesentia, et justi Judicis calculo bumauam 
gloriam, indignum se reddit qui a Judice honoretur. 
Contra si propter hoc solum operemur spirituale ali- 
quod bonum , ut placeamus oculo illi soli , qui sopiri 
nescit, et cui nuda οἱ aperta sunt omnia : et thesau- 
rus noster in tuto erit, et incorrupt:» nos merces ma- 
webunt, et ex ipsa earum suavi exspectatione nobis 
multa consolatio erit, dum in promptuario, quod nemo 
diripere poterit , illa nobis salva custoditur merces : 
imo sequitur eliam gloria humana. Tunc enim illa 
multo uberius fruimur, quando eam despicimus, quan- 
do eam non quzrimus , quando eam pop sectamur. 


! $sxil, et quidam Mss , cobis, 


Et quid miraris, si hoe eveniat iis qui spiritualos 
shilosophos agunt, cum et multi eorum qui bujus 
mundi studia sectantur, eos maxime contemnent et 
despiciant, qui ab hominibus gloriam quzrunt , inve- 
niesque ab omnibus dicteriis incessi eos qui humane 
glorie inhiant? Quid igitur miserius nobis, qui spiri- 
tualia sectamur , si similes illis, celebrari ab bomini- 
bus cupiamus, et si non sat fuerit nobis a Deo laudari? 
sicut et Paulus dicit : Cujus gloria non ex hominibus , 
sed ex Deo ( Rom. 3. 29). Non vides , dilecte, ia 
Circensibus ludis, quomodo ii qui equos agitant, non 
advertunt plausum et favorem populi assidentis et 
acclamantis, neque ex eo plausa voluptatem capiunt : 
sed ad unum solum spectant Iinperatorem in. medio 
scdentem, et ad nutum illius attendentes, totam mul- 
titudinem despiciunt , et tunc solum animo extollun- 
tur, cum ille eos coronaverit ? los igitur et tu imitatus, 
non mogni momenti facito hominum famam , neque 
propter eam virtutem exerceas , sed a justo Judice 
sententiam exspecta, et ad illius nutum intentus esto. 
Sic omnem vitam tuam dispensa, ut et hic continene 
ter bona spe pascaris , et illic ternis fruare bonis , 
quie ut Dos omnes assequamur , faxit gratia et mise- 
ricordia Domini nostri Jesu Cbristi , cum quo Patri 
ei Spiritui sancto sit gloria , et imperium et honor , 
nunc ei semper, ct in sxcula seculorum. Amen. 


HOMILIA VI. 


Et dixit Deus : Fiant luminaria in firmamento celi ad 
illuminationem super terram, ut dividant inter diem 
et inter noctem, et sint in signa , et in tempora , et in 
dies, et in annos (Gen. 1. 14). 


1. Volo solitam tractare doctrinam , et torpeo ac 
deirecto : mentem enim meam confudit et contur- 
bavit superveniens tristitia nubes : imo non solum 
tristiti» , sed et ire , ita ut nesciam quid faciendum : 
mentem enim occupat bxsitatio. Cum enim cogito , 
vos omnem illam nostram doctrinam, et quotidianam 
admonitionem ad niodicum diaboli flatum oblivioni 
tradidisse , et ad satanicum illum equestrem ludum 
omnes concurrisse, qua alacritate potero iterum do- 
etrinam tradere , cum priora tam cito animo excide- 
rint? Hoc enim est quod potissimum me torquet , et 
ad iram commovet , quod cum nostra admonitione 
reverentiam etiam , quam sacrze Quadragesim:e debes - 
tis, ex auimo vestro simul ejeceritis , vosque sic dia- 
boli retibus involveritis. Quomodo quis poterit, etiam 
cui saxeus animus , tantum contemptum non gravatim 
ferre? Pudore afücior, credite; et erubesco, cum vi- 
deo nos frustra laborare, et in petra sementem jacere, 
At mibi quidem sive dicta. mea audiatis , sive audire 
contemnatis, merces mea integra erit. Nam omne 
quod meum erat, feci : pecuniam dinumeravi, admo- 
nitiones adhibui : timeo autem, et anxius sum, ne hoc 
vobis ad majorem accusationem cedat. Servus enim 
ille, ait, gui scit. voluntatem domini sui, et non facit , 
vapulabit multis (Luc. 12. 47). Nullum enim cuiquam 
vestrum ad ignorantiam erit refugium , cum no$ ea- 
Jem quotidie insonemus, et ostendamus diabolicos 


39 — S. JOANNIS. CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP..- ^7 56 


laqueos, et magnam virtutis facilitavem; si tamen. vi- 
gües esse voluerimus. An nescitis eog qui sie suam 
sulutem negligunt, et aliquando huc veniunt, aliquan- 
do autem in daomonum retia se injiciunt, a Scriptura 
divina eanibus eomparari? Homo enim , inquit , qui 
convertitur a peccate suo , et. iterwn in. idipsum redit, 
similis esí cani ad vomitum suum. redeunti (Prov. 26. 
11). Vides eui similes facti sunt qui ad illicitum hoc 
spectaculum aeeurrerunt ? Non audisiie Christam , 
dicentem : Oumis qui audit hos serawones meos, ei nen 
facit 608, similis erit viro stulto , qui edificaeit domum 
suané super arenam ; et vonerunt flumina , et fiacerunt 
venti , et irruerunt in domum illam, et ceeidit , et fuit 
ruina illius magna (Math, 7. 26. 27)? At qui ad cir- 
censes ludos ierunt, illo longe deteriores facti sunt. 
lilius etim domus dejecta est , sed post validam im- 
pulsionem : flamina euira et ventos dixit, non ut 
ventorum impetus et aquarum multitadines indicet, 
scd ut tentationam. violentiam insinuet; οί ruinam 
demus , non vut sensibilem domum imaginemur : de 
anima enim sermo est, qu» gravibus afflictionibus 
dejicitur , neqne illis resistere potest; in vos autem 
neque ventus afflav& , neque fhuvii irruerunt ; sed 
dundaxat tenuis qu:edam aura diabolica spiravit , et 
omnes vos subvertit. Quid hac insipientia deterius 
fuerit? qus jejunii utilitas? dic, oro; quod lacrum ex 
hac congregatione? Quis now et vos deploraret, et 
uos miseros diceret ? Vos , inquam , quia omnia quae 
collegistis , simul effudistis , et januas mentis vestra 
pravo dzemoni aperuistis , ut facilis ei aditus esset ad 
elferendas omnes vestras spirituales divitias ; nos ve- 
ro miseros quis jure dixerit, quod ita mortuis auribus 
concionemir , ac tantam jacturam facramus , et quo- 
tidie seminantes, millum percipere fructum possimus. 
Num hac sola de cáusa tam studiosi in dicendo sumus, 
ut aures vestras oblecternns, vel quód Jaudari a vobis 
eupiamus? Nisi lucrum vobis sit ex sermonibus no- 
stris , satius fuerit nos postliac silere. Nollem enim 
vobis majorís damnationis causa fleri. Enimvero sicut 
negotiator, qui cum multis mercibus et opibus con- 
gregatis navem impleverit, subito orta tempestate, et 
pravalente ventorum violentia , mersa cum vectoribus 
nave, fit omnibus miserabile spectaculum, nudus rc- 
pente apparens , et post plurimas immensasque divi- 
lias in extremam redactus egestatem, ita et vobiscum 
diabolus nunc egit. Nam quia invenit navem vestrani 
spiritualem multis divitiis oneratam, et vidit grandem 
tlesaurum, quem ex jejuniis et continuis doctrinis 
colligere potuistis : quasi tempestate quapiam immis- 
$a , inutile et perniciosum illud equestre certamen 
dico, per illud ipsum omnibus vos divitiis destituit 
et spoliavit. | 

2. Scio me vehementiore increpatione uti, sed 
ignoscatis, oro : ita quippe dolens anima solet. Neque 
enim ex inimico pectore hxc loquor , sed ex sollicita 
vestrique amantissima anima : propterea ex severitate 
aliquid remitto , et quia ulcus serpens cohibui , cari- 
latem vestram iterum bona spe animare volo, ne de- 
spereUs, nec animum despondeatis. Non eniin sicut 


in sensibilibus rebus, ia οἱ hic usw evenit ; illic nani- 
que is qui ex divitiis in extremam redactos fuerit 
inopiam , brevi eas reparare nequit; hic awtem per 
misericordiam Dei, si modo condemnare facta nostra, 
et jam sistere ignaviam voluerimus, poterimus statim 
ad pristinam abundantiam redire. Talis enim est Do- 
minus noster, tamque magnificus et liberalis : u:.do 
ei clamat per prophetam, diceus : Voluntate nolo 
mortem peccatoris , sed ui convertatur, et vivat (Ezech. 
48. 25 ). Scio vos frugi bomines esse , οἱ lapsum ve- 
strum persentiscere. Non autem parva ad viriutis re- 
ditum via est, scire peccatoruni magnitudinem. Jam 
ne quis mibi iterum diabolici illius erroris verba af- 
ferat , dicens : Quale peceatutn est, videre eurrentes. 
equos ?* Si volueris prudenter omuia diseere quae ibi 
fiunt, invenies omnia ex sataniea operalione prodi- 
ro («). Non enim videntur soli equi currentes , sed ct 
elamores , et blasphemiz , et multi intempestivi ser- 
mones audiuntur , et mulieres prostitute ia medium 
predeuat , et spectantur molles οἱ effeminati pacri. 
Num parva tibi bxc videntur, et qux ad captivas ab- 
ducendss animas parum faciant ? Nam si furtuiti con- 
vontus incautos sx pe supplantarunt, et in perditionis 
profundum soepe traxerunt, quid verisinrilecst aecidere 
illis, qui illuc ex de causa veniunt, οἱ oeujos pascunt 
illicitis hisce spectaculis, οἱ iude perfecti adulteri dis - 
cedunt ? Benignus enim Dominus noster sciens na- 
turam nostram tentationi expositaut, οἱ dimonis ver- 
sutam ct variam malitiam , bene nos muniens et 
inexpugnabiles reddere volens , legem hanc posuit , 
dicens : Qui inspicit nmlierem ut concupiscat eam, jam 
adulieratus est eam in corde suo (Matth, 5. 28) , adul- 
terium consummatum vocando aspectum cum curio. 
sitate faetum. Ne igitar dic ultra : Quid mali ex illa 
frequeutatione? Istud ipsum enim videre equerum 
certamen , sufücit ad multam perniciem anim iufe- 
rendam. Nam cum in inutilia, et ea qu» anim nibil 
conducunt, sed et damnosa sunt, tempus iusumimus., 
akercamur, ei ingumera verba, et qu:» loqui non 
oportet , loquimur : quam habebimus veniam ? quam 
excusationem ? Et hic quidem si paulo prolixius do- 
cemus, molti succensert et «στο ferunt, et infirmita- 
tem corporis et labores pretexunt , lieet admirabile 
bujus terhpli tectum multum soletur ; nihi! enim mo- 

lestiz parit frigus, vel pluvia, aut veniorum asperitas ; 

illic vero, licet multum compluantur, a ventis validis 

vexentur, et calore solis aliquando zestuent, non unam, 

neque duas tantum horas, sed bonam diei partem 

versantur, et neque senex 94/09 suos reveretur, neque 

juvenem pudet ad canorum irritamenta ire : sed tanta 

est hzc deceptio , ut cum voluptate Ίος esea anima- 

rum admittatur, nec cogitetur, damnosam hanc volu- 

ptatem breven: esse et temporaríam , dolorem vero 

perpetuum , et graviter accusaturam eonscientiam. 

Video enim nanc aliquorum facies, et conjeeto qualis 

anime eorum status, quantaque nunc pemnitenta te- 

neantur. Verum ne iterum in eadem recidatis, neque 


' () In circo turpia spectacula offerebantur, 
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xz: της ἀρετῆς τὴν Κολλῆν εὐχολίαν, ἐὰν νήφειν βονλοί- 
µεθα. "Il οὐχ ἴστε ὅτι τοὺς οὕτιο τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
ἁμελοῦντας, xal ποτε μὲν ἐνταῦθα παραγινοµένους, 
ἄλλοτε δὲ εἰς τὰ τοῦ 81266200 δίχτνα ἑαυτοὺς ἑχδιδόντάς 
τοῖς χυσὶ παραδάλλει ἡ θεία Γραφή ; "Ανθρωπος γὰρ, 
οτσὶν, ἁποστρέφων ἁπὸ της ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ πάλιν’ 
cic αὐτὴν ἑτανιὼν, ὅμοιός ἑστικυνὶ ἑπιστρέφοντι ἐπὶ 
tér ἴδιον ἅμετον. ὓρᾶς τίνι ἑοίκασιν οἱ πρὸς τὴν θέαν 
ἐχείνην tijv παράνοµον δεδραµηχότες ^; Οὐχ ἠχούσατε 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πᾶς ὁ ἀχούων µου tovc .2όγους 
τούτους, sal μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ἁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
κωρῷ, oic ᾠκοδύμησε ctv οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἅμ- 
μεν, καὶ ἡθον οἱ xorapol, καὶ ἄπνευσαν οἱ ἄνεμιοι, καὶ 
αροσέῥῥηξαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, xal ἔποσε, καὶ ἦν ἡ πτῶ- 
ctc abt rc μαγά An; Οἱ δὲ εἰς τὴν ἑπποδρομίαν δεδραμηκό- 
τες χαὶ τούτου ysípouc γεγόνασιν. Ἐχείνου γὰρ ἡ οἰχία χᾶν 
μετὰ «ἣν προσθολὴν τὴν κατάπτωσιν ὑπέμεινε * ποτα- 
μοὺς Υὰρ χαὶ ἀνέμους εἶπεν , οὐχ ἵνα ὑδάτων πλῆθος 
αἰνίξηται[ν ἡμῖν xal ἀνέμων σφοδρότητα, ἀλλὰ τῶν 
πειρασμῶν τὴν ἐπαγωγὴν «ἣν σφοδράν ' καὶ τὴν κατά» 
πτωσιν τῆς οἰχίας, οὐχ ἵνα περὶ αἰσθητῆς οἰχίας νοµί- 
σωµεν * περὶ γὰρ ψνχῆς ὁ λόγος τῆς ἀπὸ {ῆς τῶν 
ξεινῶν προσθολῆς καταπιπτούσης, xat μὴ δυνηθείσης 
ἀντισχεῖν ^ ἐφ᾽ ὑμῶν δὲ οὔτε ἄνεμος ἐχινήθη, οὔτε 
ποταμοὶ προσέῤόηξαν, ἀλλ ἁπλῶς abpa τις ptxpi 
δ:αδολικ]] ἕπνευσε, xol πάντας ὑμᾶς ἀνεῤῥίπισε, TI 
ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον γένοιτ ἄν: τί τῆς νηστείας 
ὄφελος, εἰπέ pot; τί τῆς ἐνταῦθα συνελεύσεως τὸ χέρδος; 
Τις ox ἂν χαὶ ὑπὲρ ὑμῶν στενάξειε, xal ἡμᾶς ταλανί- 
σεν» "Y ko ὑμῶν μὲν, ὅτι ἅπαντα, ὅσα συνηγάγετε, 
ὑφ Ev ἐξεχέατε , καὶ τὰς θύρας τῆς διανοίας ὑμῶν &v- 
εκετάσατε τῷ πονηρῷ δαίµονι, ὥστε χαὶ εἰσελθεῖν, xol 
μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας πάντα ὑμῶν ἐχφορῆσαι τὸν 
πλοῦτον τὸν πνευµατικόν' ἡμᾶς δὲ ταλανίσειεν εἰχότως, 
ὅτι εἷς νεκρὰς οὕτως ἐνηχοῦμεν ἀχοὰς , καὶ τοσαύτην 
ζτμίαν ὑπομένομεν καθ ἑχάσεην Ἱμέραν σπείροντες 
piv, μηδὲν δὲ καρποῦόθαι δυνάμενο. Μὴ ΥΑρ διὰ 
κοῦτο λέγειν σπουδἀάἑοµεν., ὥστε ἁπλῶς τέρφαι ὑμῶν 
εν ἀποιν, ἢ ὡς τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἑπαίνου ἐφιέμενοι; El 
μὴ μέλλοιτέ τι xepbalvew ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, 
βέτιον ἡμᾶς σιγῆσαι λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ βούλομαι ὑμῖν 
πλείουνα τὴν χατάχρισιν ἑἐργάζεσθαι, Καθάπερ γὰρ 
ἔμπορος, ἐπειδὰν πολὺν τὸν φόρτον συναγάγῃ *, wal 
πεπλτοωμένην τὴν ὀλχάδα ἔχων πολλοῦ τοῦ πλούτου, 
ἀθρόας χαταιγίδος προσπεαούσης, xal τῆς τῶν πνευµά- 
των βίας περιγενοµένης αὕτανδρον καταδύσῃ vb σχάφας, 
ἐλεεινὸν ἆπασι θέαµα γίνεται, γυμνὸς ἑξαίφνης φανεὶς, 
χαὶ μετὰ πολὺν xol ἄφατον πλοῦτον iv ἑσχάτῃ πενία 
πα-χστὰς [44], τὸν αὐτὸν 63 τρόπον καὶ ὑμᾶς νῦν ὁ 
ὀιάθολος διέθηχεν. Εὑὐρὼν γὰρ ὑμῶν πεπληρωμµένην τὴν 
ὀλχάδα thv πνευματικὴν πολλοῦ πλούτου, καὶ ἄφατον 
. Vv τὸν θησαυρὺν, ὃν ἁπό νε τῆς νηστείας, ἀπό τε τῆς 
συνεχοῦς διδασκαλίας συναγαγεῖν Ἰδυνήθητε, χαθάπερ 
καταιγίδα τινὰ ἐπαφεὶς τὴν Ἀνόνητον ἐχείνην καὶ ἔπι- 
6λαθῇ τῶν ἵππων ἅμιλλαν, δι ἐχείνης ἑρήμους xal 
τυμνοὺς πάσης τῆς εὐπορίας χατέστηδεν. | 
Ψ. ὑἶδα bsc σφοδρᾷ «à ἐπιτιμῆσει χέχρηµαι, ἀλλὰ 
σύγγνωτε, παραχαλῶ. τοιοῦτον γὰρ ἡ ὀδυνωμένη toy. 
OR γὰρ ἐξ ἀπεχθείας ταῦτα φθέγγομαι, ἁλλ᾽ ἀπὸ κη- 
ὁ-μονίας xai φιλοστόργου φυχῆς ' διὸ τῆς σφοδρότητος 
A*xphv χαθυφεὶς, ἐπειδὴ αὐτῆς τῆς νομῆς τοῦ ὄλχους 
5 Savil. et-Colalin, 


3a σννδεδραµηκότες. 
P Coisfin, πλήθος ἡμῖν ἐνδείξηται. 
* Coislin, πο)ὺν πλόντον σνναγάγη. 
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περιγχέγονα, βηύλομαι xai εἰς ἑλπίδας χρηστὰς ἀγαγεῖν 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὥστε μὴ ἀπογνῶναι, μηδὲ ἁπαγο- 
ρεῦσαι. Οὐδὲ γὰρ χαθάπερ ἐπὶ τῶν αἰαθητῶν γίνεται 
πραγμάτων, οὕτω xal ἐνταῦθα αυμθαἰνει ἐχεῖ μὲν γὰρ 
οὐχ Évt τὸν ἀπὸ τοῦ πλούτου ἐχείνου εἰς την ἑσχάτην 
πενίαν χατενεχθέντα εὐθέως ἀνενεγχεῖν * ἐνταῦθα δὲ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐὰν βουλώμεθα µόνον xa- 
ταγνῶναι τῶν Ίδη εἰργασμένων ἡμῖν, καὶ µέχρι τούτου 
στῆσαι τὰ τῆς ῥαᾳθυμίας, δυνάµεθα ταχέως ἐπὶ τὴν προ- 
τέραν εὐπορίαν ἐπανελθεῖν. Τοιοῦτος γὰρ ^ Δεσπότης ὁ 
ἡμέτερος, οὕτω φιλότιμος xal µεγαλόδωρος ' xal βοᾶ 
διὰ τοῦ προφήτου, λέχων * OD θεήσει θέλω τὸν θά- 
vatov τοῦ ἁμαρτωβοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέγαι καὶ Cgr 
αὑτόν. Οἶδα ὅτι εὐγνώμονες ὄντες αἰσθάνεσθε τῶν 
ἑπταισμένων ὑμῖν. Οὐ μιχρὰ δὲ ὁδὺς πρὸς τὴν ἁπάνοδον 
τῆς ἀρετῆς τὸ εἰδέναι τῶν ἡμαρτημένων 95 µέχεθος. 
Αλλά µή µοι πάλιν τῆς διαθολιχῆς ἑκείνης ἁπάτης ῥή- 
patá τις παραγέτω, λέγων ᾽ Toloy γὰρ ἁμάρτημα, ἰδεῖν 
ἵππους τρέχοντας; ᾿Εὰν γὰρ βουληθῆς εὐγνωμόνως κα- 
ταμαθεῖν ἅπαντα τὰ ἐχεῖ γινόμενα, εὐρήσεις πάντα 
βεστὰ σατανιχῆς ἑγεργείας. 00 µόνον γὰρ ἵππους τρέ- 
χοντας ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ χραυγῶν, xal βλασφημιῶν, 
xai µνρίων &xatpuy ἔστιν ἀκοῦσαι λόγων, xai γυναῖχας 
ἡταιρηκνίας εἰς τὸ μέσον παριούσας ἰδεῖν, καὶ νέους 
πρὺς τὴν τῶν γυναιχῶν ἁπαλότητα ἑαντοὺς ἐκδιδόντας. 
"H µιχρά σοι ταῦτα δοχεῖ εἶναι πρὺς τὸ τὴν φυχῖν 
αἰχμάλωτον ἐργάσασθαι ; El γὰρ καὶ αἱ ἀπὸ ταὐτομάτου 
συντυχίαι πολλάκις ὑπεσχέλισαν χαὶ χατέδαλον, χαὶ εἰς 
αὐτὸ τῆς ἁπωλείας τὸ βάραθρον κατήνεγχαν τὸν μὴ 
προσέχοντα, τί εἰχὸς παθεῖν τοὺς ἐπ αὐτὸ τοῦτο ἑἐχεὶ 
παραγινοµένους, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιῶντας ταῖς 
παρανόµοις ἑχείναις θέαις, xal ἀπηρτισμένους μο.χοὺς 
ἐχεῖθεν χατιόντας:; Εἰδὼς γὰρ à φιλάνθρωπος ἡμῶν 
Δεσπότης τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας τὸ εὐεπηρέαστον, 
χαὶ τής τοῦ διαθόλου χακουργίας τὸ πανοῦργον xaX πο- 
λύπλοχον, ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τειχίζων ἡμᾶς, xal 
βουλόμενος ἀναλώτους ἑργάσασέαι ταῖς τούτου παχίσι, 
τὸν νόµον τοῦτον τέθειχεν, λέγων Ὁ ἐμδ.λένας 
Υυναικὶ πρὸς τὸ ἀπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἑμοίχευ- 
σεν αὐτὴν ἐν εᾖ χκαρδίᾳ αὐτοῦ, µοιχείαν ἀἁπηρτισμέ- 


vy χαλῶν τὴν μετὰ περιεργίας θεωρίαν γεγενηµένην. 


M τοίνυν pot λέγε λοιπόν’ τὶ γὰρ [43] βλάθος ἀπὺ 


τῆς ἐχεῖσε διατριθῆς; Kol αὐτὺ γὰρ µόνον τὸ τῆς τῶν 


ἵππων ἁμίλλης ἱχανὸν πυλὺν τῇ φυχῇ τὸν ὄλεθρον ἐπ- 
αγαγεῖν, "Όταν γὰρ ὑπὲρ ἀνονήτων, καὶ μὴ] µόνον μτδὲν 
τῇ φυχῄ συµδαλλοµένων, ἀλλὰ xal λυµαινοµένων αὐτῇ 
τὸν xatgóv καταναλίσκωµεν, xai διαπληκτιζώμεθα, καὶ 
popla ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα φθεγγώµεθα, sig ἡμῖν ἔσται 


. συγγνώμη; mola δὲ ἀπολογία; Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἐὰν 


μικρὸν παρατείνωμεν τὴν διδασχαλίαν, πολλοὶ δυσχεραί- 
νουσι xal ἀλύουσιά, xal móvov τοῦ σώματος xal χάµατον 
προδάλλονταε, καὶ ταῦτα τοῦ θαυμαστοῦ τούτου ἀρόφαυ 
ἱκανοῦ ὄντος παραμυθήσασθαι,' οὔτε γὰρ ὑπὸ χρυμοῦ 
ἔστιν ἐνοχληθῆναι, οὔτε ὑπὸ ὑετοῦ, 1| τῆς τῶν ἀνέμων 
σφοδρότητος * ἐχεῖ δὲ xai ὑκτοῦ λάδρου χαταῤῥηγνυμέ- 
νου, καὶ ἀνέμων σφοδρῶν πνεόντων, xal ἄλλοτο τοῦ ἡλίου 
θερμὴν τὴν ἀχτῖνα ἀφιέντος, οὐ μίαν οὐδὲ δύο ὥρας, 
ἀλλὰ τὸ πλέον τῆς ἡμέρας διηµερεύουσι, καὶ οὔτε ὁ 
Ἱέρων αἰδεῖται τὴν πολιὰν, οὔτε ὁ νέος αἰσχύνεται πρὸς 
τὰ τῆς πολιᾶς ὑπεχχαύματα βαδίζων ' ἀλλὰ τοσαύτη ἡ 
ἁπάτη, ὡς xal μεθ) ἡδονῆς τὸ δέλεαρ ἐχεῖνο τῶν ψυχῶν 
προσίεσθαι, xal μὴ ἐννοεῖν τῆς 'ἡδονῆς μὲν τῆς bm 
θλαθοῦς τὸ βραχὺ καὶ πρόσχαιρον, τῆς δὲ ὀδύνης τὸ 
δυηνεχὲς, xal τοῦ συνειδότος τὴν κατηγορίαν. "Opi γὰρ 
ἑνίων χαὶ νῦν τὰ πρόσωπα, xat στοχάζοµαι τῆς ψυχΏς 
οὖν «χατάστασιν, xoà ὅση νῦν αὐτοῖς ἡ μετάνοια εἰσ- 
«ἐρχεται, ᾽Αλλ' ὅπυς -μὴ. πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπέσττε, 


d In Coislin. καὶ ἄλύυυσι deest. 
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μηδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην ἡμῶν παραίνεσιν πάλιν ἐπὶ τὰ 
σατανικὰ συνέδρια ἐχεῖνα δράµητε, ἀναγχαῖον διαµαρ- 
εύρασθαι. 0ὐδὶ yàp πάντοτε χαλὸν προσηνῆ φάρμαχα 
ἐπιτιθέναι, ἀλλ) ὅταν ᾗ τὸ ἕλκος δυσένδστον, δεῖ καὶ τὰ 
:στύφοντα xal τὰ δάχνειν δυνάµενα προσάχγειν, ἵνα ταχεῖα 
γένηται ἡ διόρθωσις. 

Y'. Μαθέτωσαν τοΐνυν ἅπαντες ol τοῖς ἐγχλήμασιν ὑπεύ- 
θυνοι, ὅτι εἰ xal μετὰ ταύτην ἡμῶν τὴν παραίνεσιν πάλιν 
'τῇ αὐτῃ ῥᾳθυμίᾳ ἐπιμένωσιν , «οὐχ ἀγεξόμεθα, ἀλλά 
τοῖς νόµοις τῆς Ἐκκλησίας χρησάµενοι μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοὺς τῆς σφοδρότητος διδάξοµεν, μὴ τοιαῦτα πλημμελεῖν, 
μηδὲ μετὰ τοσαύτης χαταφρονῄσεως τῶν θείων ἀχούειν 
λογίων. Καὶ ταῦτα οὐ περὶ πάντων λέγω τῶν ἐνταῦθα 
συνειλεγµένων, ἀλλὰ περὶ τῶν ὑπευθύνων τοῖς Aeyopé- 
νοις. Ὁ μὲν γὰρ λόγος πρὸς ἅπαντας διαλέγεται * Exa- 
στος δὲ τῶν ἁκουόντων δεχἐσθω τὸ χατάλληλον φάρ- 
paxov* ὁ μὲν τῷ ἁμαρτήματι ὑπεύθυνος, ὥστε µέχρι 
τούτου ατῆσαι τὰ τῆς ῥᾳθυμίας, χαὶ μὴ περαιτέρω προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ διά τῆς μετὰ ταῦτα σπουδῆς ἀναχαλέσασθαι 
ἑαυτὸν, xai τῶν ἁπταισμένων ποιῄσασθαι τὴν διόρθω- 
σιν: ὁ δὲ ἀνεύθυνος ἀσφαλέστερος γενέσθω πρὸς τὸ uh 
ἁλῶναι, μηδὲ ὑπεόθυνος γενέσθαι ποτέ. 'AXX ἵνα δι 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων πείσωµεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, 
ὅτι &xb φιλοστορχίας xat πολλῆς κηδεµονίας δαχνόµενοι 
τὸν duyhv, xai σφόδρα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετέ- 
pac δεδοικότες, ταῦτα εἰπεῖν προἠχθηµεν, φἑρε πάλιν 
ἑαυτοὺς ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφοντες τὴν συνήθη [45] 
παραθῶμεν ὑμῖν διδασχαλίαν, δεικνύντες ὑμῖν τὴν πα- 
τριχὴν εὔνοιαν, ἣν περὶ ὑμᾶς ἔχομεν * ἀλλὰ, παραχαλῶ, 
μετ) ἀκριθείας προσέχετε vol; λεγοµένοις, ἵνα καρπώ- 
σησθέ τι π)έον, xal οὕτως οἴχαδε ἑπανέλθητε. "Avay- 
xaloy δὲ ταῦτα τὰ ἀναγνωσθέντα εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Θεός’ Γενηθήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐραγοῦ εἰς φαῦσυ 
ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζει» ἀναμέσον τῆς ἡμέρας, 
καὶ ἀναμέσον τῆς γυκτός. Καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα, 
καὶ εἰς χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ slc ἐγιαυτούς. 
Καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὗ- 
ρανοῦ, ὥστε φαίνει ἐπὶ τῆς γῆς. Kal ἐγέγετο 
οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ χθὲς ἰδίδαξεν ἡμᾶς ὁ µαχάριος 
Μωῦσῆς, ὅπως τὴν ἁμορφίαν τῆς γῆς ἑχαλλώπισεν ὁ 
τῶν ὅλων δημιουργὸς ταῖς βοτάναις, καὶ τῇ τῶν ἀνθῶν 
ποιχιλίᾳ, xal τῇ βλάστῃ τῶν σπερµάτων, σήμερον πά- 
Atv µετήγαγε τὸν λόγον ἐπὶ τὸν τοῦ οὐρανοῦ χόσμον. 
Καθάπερ γὰρ fj Yfj χαλλωπίξεται διὰ τῶν ἐξ αὐτῆς ἆνα 
διδοµένων, οὕτω τὸν οὐρανὸν τοῦτον sy ὀρώμενον φαι- 
ὁρότερον χαὶ Aag. πρότερον εἰργάσατο, τῇ τε τῶν ἄστρων 
πηιχιλίᾳ χαταστίξας αὐτὺν, xal «fj δηµιουργίᾳ τῶν 
δύο φωστήρων τῶν μεγάλων, λέγω τοῦ flou. χαὶ τῆς 
σελήνης. Καὶ ἐποίησε, Φφησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς δύο φω- 
στῆρας τοὺς ueyáAovc, εὐν φωστῆρα τὸν µέγαν 
εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἑλάσσω 
εἰς ἀρχὰς vvxtóc, xal τοὺς ἁστέρας. Εΐδες σοφίαν 
τοῦ δημιουρχοῦ; Εἶπε µόνον, xat παρήχθη τὸ στοιχεῖον 
τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ὁ fuo; λέγω. Τοῦτον γὰρ χαλεῖ 
φωστῆρα péyav, xal. φησιν αὐτὸν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέ- 
pe: γεγενῆσθαι. Οὗτος vàp φαιδροτέραν τὴν ἡμέραν 
ἀπεργᾶζεται, χαθάπερ µαρμαρυγάς τινας τὰς οἰχείας 
ἀχτῖνας ἀφιεὶς, xal xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἀχμαῖον τὸ 
οἰκεῖον κάλλος ἑπιδειχνύμενος, xaX ἅμα τῷ ὕρθρῳ φαινό- 
µενος, καὶ πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν διεγείρων 
πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἔργων ἀπιτήδευσιν. Τούτου τὸ 
χάλλος ἀμφαίνων ὁ µαχάριος προφήτης φησί: Καὶ αὐ- 
tóc ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐκ παστοὺ αὐτοῦ, 
ἆγα.1.Ίιάσεται ὡς γίχας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ. ἀπ᾿ 
éixpov τοῦ οὐρανοὺ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, xal τὸ xarár- 
τηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρᾶνοῦ. Ορᾶς ὅπως xat 
τὸ κάλλος ἡμῖν παρεδήλωσε, καὶ 9b τάχος τῆς ἑνερ- 
Ἱείας; Εἰπὼν γὰρ, 'Ax' dxpov τοῦ οὐραγοῦ ἡ ἔξοδος 


αὐτοῦ, xal τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὗριι- 
yov, ἐσήμανεν ἡμῖν, ὅπως ἓν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ πᾶσαν 
δ.ατρέχει τὴν οἰχουμένην, xal ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα 
τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ἁφίησι, πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ χρείαν 
παρεχόµενος. Obss γὰρ θερµαίνει µόνον, ἀλλὰ xoi Er- 
palvev xaX οὗ ξηραΐνει µόνον, ἀλλὰ xaX χα[ει. χαὶ πολ- 
λὰς καὶ διαφόρους ἡμῖν τὰς χρείας παρέχεται, χαὶ πολὺ 
τοῦ στοιχείου τούτου τὸ θαῦμα, χαὶ οὐχ ἄν τις χατ' 
ἀξίαν ἅπαντα εἰπεῖν δυνηθείη. Ταῦτα δὲ λέγω, xa 
ἑπαίρω τῷ λόγῳ τὸ στοιχεῖον, ἵνα μὴ µέχρι τούτου 
στῇς, ἀγαπητὲ, ἀλλ' ἐντεῦθεν ἀναδράμῃς, xaX ἐπὶ τὸν 
τοῦ στοιχείου δημιουργὸν τὸ θαῦμα µειαγάγῃς. Ὅσῳ 
γὰρ ἂν μέγα δειχθῃ τὸ στοιχεῖον, τοσούτῳ πολὺ τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ θαῦμα δείχνυται. 

δ'. Αλλ' οἱ Ἑλλήνων παϊΐδες θαυμάσαντες xaX ἑχπλα- 
γέντες τὸ στοιχεῖον, οὐχ ἠδυνήθησαν διαθλέψαι, [44] xal 
τὸν παραγαγόντα ἀνυμνῆσας, ἁλλ᾽ ἐναπέμειναν τῷ 
στοιχείῳ. xal τοῦτο ἐθεοποίησαν * διὰ τοῦτο xal ὁ µα- 
χάριος Παῦλός φησι, Καὶ ἐἑσεθάσθησα», xal &Aácpev 
σαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. Τί γὸρ ἂν αὐτῶν 
ἀνοητότερον γἐνοις᾽ ἂν, μὴ δυνηθέντων Ex. τοῦ ὅπμιουρ- 
γήµατος τὸν δημιουργὸν καταμαθεῖν, ἀλλὰ τοσαύτην 
πλάνην πλανηθέντων, ὡς τὸ χτίσµα xaX τὸ ποίηµα εἰς 
τὴν αὐτὴν τάξιν τῷ δημιουργῷ ἀναγαγεῖν; Διά τοι τοῦτο 
xa fj θεία Γραφὶ προειδυῖα τὸ πρὸς πλάνην τῶν ῥᾳθύ- 
µων ἐπιῤῥεπὲς, μετὰ τρεῖς ἡμέρας διδάσκει ἡμᾶς τού- 
του τοῦ στοιχείου τὴν δηµιουργίαν γεγενῄσθαι, μετὰ τὸ 
πάντα τὰ σπέρματα ἀπὸ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι, μετὰ τὸ 
ἀπολαθεῖν τὴν γῆν τὸν οἰχεῖον κόσμον’ ἵνα μηδενὶ ἑξῆ 
τῶν μετὰ ταῦτα λέγειν, ὅτι ἄνευ tfj; τούτου ἑνεργείας, 
οὐκ ἂν ἑτελεσφορήθη τὰ ἀπὸ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο δείχνυσί 
σοι πρὸ τῆς τούτου δημιουργίας ἅπαντα πεπλητρωμένα, 
ἵνα μὴ τούτῳ ἐπιγράφῃς τῶν κχαρπῶν τὴν τελεσφόρησιν, 
ἀλλὰ τῷ τῶν ἁπάντων δημιουργῷ, τῷ ἐξ ἀρχῆς εἰπόντι' 
BJactncáto ἡ ῆ Botárnv χόρτου. El δὲ Ἀλέγοιεν, 
ὅτι συντελεῖ τι xal τοῦ ἡλίου ἡ χρεία πρὸς τὸ τοὺς xap- 
ποὺς πεπαίνεσθαι, οὐδὲ ἐγὼ ἀντιλέγω. Ὥσπερ Υὰρ xal 
τὸν γηπόνον λέγων συνεργεῖν πρὸς τὴν τῆς γῆς ἑργα: 
σίαν, οὐ cip γηπόνφ τὸ πᾶν λογίζοµαι, ἀλλὰ κἂν μµν- 
ριάκις ὁ Υηπόνος τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείξηται, εἰ μὴ ὁ 
τῷ οἰχείῳ προστάγµατι ἐξ ἀρχῆς αὐτὴν διεγείρας πρὸς 
τὴν τῶν καοπῶν αὐτὴν γένεσιν χινῆσαι βουληθῇ. οὐδὲν 
ὄφελος τῶν πολλῶν χαµάτων΄ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον qna, 
ὅτι χᾶν μετὰ τοῦ γηπόνου καὶ ἡ τοῦ ἡλίου συνέργεια 
συµθάληται, xa dj τῆς σελήνης, xal ἡ τῶν ἀέρων εὖ- 
χρασία, οὐδὲ οὕτως ἔσται τι πλέον, μὴ «tc ἄνωθεν δεξιᾶς 
συνεφαπτοµένης’ ἐχείνης δὲ τῆς χρατα.ᾶς χειρὸς Bov- 
λομένης, xai ἡ παρὰ τῶν στο'χείων ἑνέργεια μέγιστα 
συμθαλεῖται. Ταῦτα μετὰ ἀχριδείας χατέχοντες ἐπιστο- 
µίφετε τοὺς ἔτι πλανᾶσθαι βουλοµένους, xal μὴ συγχω: 
ρεῖτε xb τοῦ δημιουργοῦ σέδας τοῖς χτίσµασιν ἀπονέ. 
µειν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ θεία Γραφὴ οὗ µόνον τὸ χάλλος 
αὐτοῦ ἡμῖν δείχνυσι, xal τὸ μέγεθος. καὶ τὴν χρείαν, 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ως νυμϕίος, xax, 'AruAAideerat ὡς 
γέγας δραμεῖν ὁδὸν, ἀλλὰ χαὶ «b ἀσθενὲς καὶ οὔδαμι- 
νόν. ΄Άχουσον γὰρ τί φησιν ἀλλαχοῦ. Τί φωτευότερον 
ἡάίου, xal τοῦτο ἑκείπει. Μὴ σε ἁπατάτω, φησὶν, 
ἡ θέα’ t&v γὰρ βουληθῇ ὁ δηµιουργήσας προστάξαι, ὡς 
οὐδὲ γεγονὼς ἀφίπταται. Taura εἰ συνεῖδον Ἑλλήνων 
παῖδες, οὐκ ἂν τοσαύτην πλάνην ἐπλανήθησαν, ἁλλ 
εἶδον ἂν καλῶς, ὅτι προσήχει ἐκ τῆς «Gv δηµιουργημά, 
των θεωρίας ἐπὶ τὸν δημιουργὸν ἀναδραμεῖν. διὰ του 
xaX τῷ τετάρτῃ ἡμέρᾳ αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἵνα yd, 
νομίσῃς τοῦτον συνιστᾳν τὴν ἡμέραν. "U γὸρ ἐπὶ vun 
σπερµάτων εἴπομεν, τοῦτο xat ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἑροῦμενι 
ὅτι ἐγένοντο μὲν ερεῖς ἡμέραι πρὸ τῆς τούτου δηµιονρ. 
γίας. Ἐδουλήθη δὲ ὁ Δεσπότης xoi διὰ τοῦ στοιχείου τού: 
του φαιδρότερὀν [45] τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάσασθαι ti 
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post tantam nostram 3»dmonitionem iterum ad diabo- 
lica illa concilia οἱ spectacula curratis , necessariura 
est vos obtestari, Neque enim semper expedit phar- 
mca lenia adhibere : sed quando ulcus curationi re- 
sistit, oportet violenta et mordacia admovere , quo 
morbo vecurratur citius. 

$. Discant igitur omnes his criminibus obnoxii , si 
post banc mostram admonitionem in ea negligentia 
manserint, non tolerataros nos , sed legibus ecclesia- 
sticis usuros, et magna vehementia docturos, ne talia 
posthac committant, neve tanto contemptu divina 
audiant eloquia. Hxc autem non de omnibus liic con- 
gregaus dico, sed de huie culpe obnoxiis. Omnibus 
quidem loquimur; sed suum auditores quique reme- 
diom capiant : reus quidem ut a delicto desistat, et 
non ultra progrediatur , sed studio suo seipsum revo- 
cet, et errata corrigat ; innoxius vero cautior fiat ut ne 
capiatur, neve aliquando reus liat. Ceterum ut ex re- 
bus ipsis vestrae caritati persuadeamus, ex amore stu- 
dioque vestri hunc nostrum animi dolorem profectum 
esse, et nos ad hc dicenda impulsos esse quod mul- 
tum salotj vestre timeremus : age iterum nos ipsos 
bona spe foventes, consuetam vobis apponamus do- 
cirinam, declarantes paternam, quam erga voe geri- 
raus, benevolentiam : sed, oro, diligenter dictis au- 
seultate, ut majore cum frueta domum redire liceat. 
Operz pretium autem est, ea qui nunc leeta sunt 
caritatí vesire dicere. 34. Et dizit, inquit, Deus : 
Fiant luminaria in. firmamento celi ad illuminationem 
super terram, ut dividant inter diem et inter noctem. Et 
sinl in signa, et in tempora, el in dies, el in annos. 15. 
Et sint ad. illuminationem in firmamento cali : ita ut 
luceant super terram. Et (actum est ita. Postquam enim 
heri nos docuit beatus Moses, quomodo informem 
terram ornaverit universi Conditor herbis , et florum 
varietate , et seminum germine, hodie sermonem ad 
ernatom cali vertit. Nam sicut terra ornatur per 
ea que ex ipsa proveniunt, sic czlum hoc visibile 
elarins et fulgidius fecit, astrorum varietate illud binc 
inde distinguens , presertim formatione duorum ma- 
gnorum luminarium, solis, inquam , et lung. 16. Et 
[ect Deus, ait, duo [uminaria magna, luminare magnum 
wt presesset diei, οἱ [uminare minus ul pracssel nocti, et 
stellas. Vidisti sapientiam Opificis? Dixit solum, et 
produetom est hoc admirabile clementum , solem 
dico. Hunc enim vocat luminare magnum , et dicit 
ipsum factum esse, ut praesit diei. Sol enim clariorem 
diem eflicit, rutilans aureo suo jubare et radiis, et 
quotidie speciem suam vigescentem ostendens, et si- 
mul atque mane exortus fuerit, omne hominum ge- 
nus ad suorum operum studia excitans. Hujus formo- 
sitatem declarans beatus David, inquit : Et ipse tam- 
quam sponsus egrediens de thalamo suo, exsultabit ut 
gigas ad currendam viam ; a summo celo egressus ejus, 
et occursus. ejus usque ad summum ecli (Psal. 18. 6. 
7). Vides quomodo ejus pulchritudinem, et in ope- 
rando velocitatem declaravit? Dicendo enim, Α swn- 
mo celo egressus ejus, el occursus ejus usque ad sum- 
enm celi, siguificavit nobis, quomodo in uno tempo- 


ri momento per totum orbem discurrit, et à finibus 
in fines radios mittit, multum utilitatis przstans. Nam 
non solum calefacit, sed et arefacit; et non solum 
arefacit, sed et adurit, multeaque alios et varios nobis 
usus praebet, atque adeo mugnum est miraculum ele- 
mentum hoc , neque est qui laudes ejus pro dignitate 
przdicaverit. Hxc autem dico, et sermone elementum 
extollo, non ut in eo subsistas, dilecte, sed ut inde 
ascendas, et in elementi Opificem admirationem trans- 
feros. Nam quanto majus ostenditur elementum, tanto 
majus monstratur Opiflcis miraculum. 

4. Stultitia adorantium solem ; cur post tertium diem 
sol conditus. — Verum gentiles admirantes et obstu- 
pescentes tantum elementum, ulterius perspicere non 
potuerunt, neque ejus Conditorem laudaverunt, scd 
in elemento conquiescentes, ipsum pro deo habue- 
runt: propterea et beatus Paulus dicit : Et venerati 
suni, coluerunique creaturam magis, quam Creatorem 
(Hom. 1. 25). Quid enim insipientius illis, qui non 
potuerunt ex creaturis agnoscere Creatorem, sed in 
tantum pervenerunt errorem, ut creaturam et factu-. 
ram in ordinem Creatoris referrent? Quapropter di- 
vina Seripture prsevidens propensos ad errorem igna- 
vos, docet nos, post tertium diem hoc elementum 
esse conditum , postquam terra omnigena semina 
protulit, et suum accepit ornatum : ut nulli posthac 
dicere liceat, sine solis cooperatione non maturescere 
fruges et proventus terra. Idcirco declarat tibi ante- 
quam sol formaretur, omnia fuisse impleta, ut ne soli 
fructuum proventus adscribas, sed omnium opifici 
Deo, qui dixit ab initio : Germinet terra herbam [αμἰ. 
Quod si dixerint, solis functionem etiam aliquid ope- 
rari, ut fructus maturescant, neque ego contradico. 
Nam sicut sí agricolam dicam cooperari ad terr: cul- 
tum, non ideo universum tribuo agricole, sed etiamsi 
is sexcenties suum agat officium, nisi is qui suo man- 
dato ab initio terram ad faciendos fructus idoneam 
fecit, ad hoc eam quoque movere velit, nihil proficiet 
multis laboribus : similiter dico, etiamsi cum labore 
rustici conspiret solis et [απ operatio , et cxli tem- 
peries, neque sic utilitatem aliquam fore, nisi superne 
illos dextera Domini adjuverit : liac autem manu va- 
lida juvante etiam elementa plurimum conferunt. Hxc 
probe memoria tenentes, compescite eos qui adhuc 
errare volunt, et non concedite, wt Creatoris honor 
creatur: concedatur. Eapropter et divina Seriptura 
non solum pulchritudinem ejus , et magnitudinem, ct 
utilitatem ostendit, dicendo : Sicut sponsus, et, Es. 
sultabit sicut gigas ad. curréndam viam ; sed et imbe- 


' eillitatem debilitatemque '. Audi enim quid libi di- 


cat : Quid sole Iucidius? et hoc deficit. (Eccli. 11. 50). 
Ne te decipiat , inquit, spectaculum : nam si voluerit 
Coriditor imperare, quasi numquam fuerit, ita dispa- 
rebit. Ilec si intellexissent gentiles , neutiquam in 
tantum incidissent errorem, sed recte vidissent , ex 
ereaturarum contemplatione par esse ad Creatorem 
ascendere, Propter hoe quarto die solem fecit, ne 
1 Rc, sed ct imbecillitatem debilitatemque, quse in Morel, 
deerant, in ceteris babentur. 
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putes illum diei auctorem. Nam quod de seminibus a 
tiobis dicitur est, et de die licet dicere, nempe fuisse 
tres dies snfe solis formationem. Voluit autem Domi- 
. mus et per hoc elementum clariorem diei lucem red- 
dere : id quod et de minori luminari, hoc est, de luna 
dixerimus : facta enim sun£ Lre& noctes ante ejus 
formationem. Attamen: et. lige producta snam affert 
utilitatem : dissipat enim nociis lenebras, οἱ ferme, 
. tit ita dicam, eadem qua: sal ipse facit erga alia omnia. 
Sol enim ordinatus est ad hoc Ut praesset diei , luna 
autem, Ut preessel nocti. Quid est Ut praeesset diei, et 
Ut praesset nocti? Potestatem , inquil , accepit , ille 
quidem diei, hxc vero noctis , ut sol diem suis radiis 
 clariurem reddat ; luna autein ut dispellat tenebras et 


hominum generi lumine $uo facultatem przbeat euis . 


negotiis vacandi. Tunc enim viator fidentius iter facit, 
ei nauta navim regit, et maria trajicit, et sua cuique 
siudia, suasqne artes melu posito aggrediuntur. De- 
inde postquam nos docuit istorum luminarium utili- 
tatem, inquit : 17. Et stellas. Et posuit Deus illas in 
fBrmamento celi, ita ut (uceant. super terram, A8. et 
prosint diei ac noci, et separent inter lucem et tenebras. 
5. Pulchritudo ct utilitas celi ; omnia propter homi- 
nem creata sunt. — Animadverte bic quantum et ista- 
rum usum nobis declaravit. Posuit illas, inquit, in fir- 
piamento celi. Quid est, Posuit? Numquid quasi diceret 
aliquis, Fixit? Absit : videmus enim ipsas &zpe unico 
lemporis momento magnum iransire spatium, el 
- nmunmquam in uno loco stare, sed suum, quem illis 
Dominus precepit, cursum perficere. Quid igitur est, 
Posuit? 1d est, imperavit ut ipse essent in cxlo. Et- 
cuim hoc ex decursu Scripturs licebit videre, quia 
alibi dicit : Posuit Deus Adam in paradiso (Gen. 9. &), 
non quod infixerit eum paradiso, sed quod pr:eceperit 
ut essel iu paradiso, Similiter et de stellis dixerimus, 
imperasse nempe eis ut essent in firmamento celi, et 
«uum lumen super terram emittereut. Animadverte , 
obsecro, dilecte, quibusnam pratis et hortis jucundius 
non fuerit epectare in media noete exlum stellis di- 
stinctum, et stellarum varietate quasi floribus quibus- 
dam conspersum et ornatum, multum lucis super ter- 
rum effundere? Nam et in hoc ordinate sunt, ut 
]Juceant super terram , et przsint diei ac nocti, quod 
generaliter et de magnis luminaribus dictum est. Nam 
postquam docuit nos , quomodo formata fueriut duo 
lumiuaria magna, et stelle : de omnibus in genere 
dicil, Et presint diei ac nocti, et separent inter lucem et 
lenebras. Enimvero sicut interdiu stella in cxlo on 
videntur discurrere (illarum enim usum lumen solis 
multa claritate obtegit), ita neque noctu sol apparet, 
suifieiente luna &uo lumine ad illustrandas noctis Le- 
nebras : verum elementa quzque imra suos terminos 
mauent, el numquam suam mensuram transgrediun- 
tur ; sed dispositionem et ordinem Domini cuatodiunt, 
spuique opus faciunt. Quis autem alia omnja enar- 
raverit, quae horum luminarium .et etellarum usus 
huowno generi oonfert? Sint enim, inquit, ín «igna, 
el in tempora, et in dies, et in annos. Quid est? In si- 
gna et in tempora, el in dies, et in annos? Docere nos 


vult divina Scriptura , horum cursum seientiam nobis 
temporum conferre, vicissitudines con versionum, nu- 
merum dierum, anni curriculum : ej ex liis possumus 
dignoscere omnia. Etenim gubernator ac borum cur- 
sum spectans, et in cxlum intentus, diigenterque 
discens omnia, navigare incipit, maria transit, et in 
deasissima nocle, visis stellis * navim dirigere et sua 
arie. salutem navigantibus dare solet. Sic et agricola 
ex illis discit quando oporteat seminà tert? commit- 
tere, quando terram pastinare, et arare, quando fal- 
cem acuere ut fruges demetat. Non pauca vitae hujus 
commoda teniporum scientia, dierum numetus, et 
anni circulus afferunt : mullaque in jis deprehendi 
possent ad fovendam humanam vitam utilia, neque 
est qui exacte recensere singula possit : ex paucis 
lamen quantus eorum ei£ usus conjectandum est, et 
cum admirati fuerimus creaturas, earum Ορίίες quo- 
que adorandus et celebrandus est : suspicienda item 
ineffabilis illius benignitas, quam erga humanum ge- 
nus exh buit : quippe propter nil aliud hxc omnia 
produxit, quam propter homiuem quem non multo 


. post quasi rcgem et principem om:.ibus a se conditis 


profecturus orat. Et vidit, ait, Deus quod esset bouum. 
Vides singulis diebus ostendere diviuam Scripturam , 
Deo placere creaturas, ut oninem 3mputet occasiu- . 
nem eorum , qui reprehendere audent ea. quse ab illo 
sunt facta? Quod enim Lujus rei gratia unoquoque 
die Scriptura divina hoe significet, ex consequentia 
manifestum est. Sufficiebat enin de omnibus ereatu- 
ris semel dicere, omuia quocumque fecit , esse bona 
valde : sed sciens quanta sil mentium nostrarum in- 
firmitas, singillatim hoc facit, ut discas sapientin qua- 
dam solerti, et benignitate inenarrabili producta 
fuisse omnia. 19. Et factum est, inquit, vespere, et fa- 
ctum est mane , dies quartus. Postquam enim absolvit 
ornatum cli, et stellis illud decoravit, duoque 1umi- 
naria magna produxit, finem diei imposuit ; et dixit : 
Et [actum est vespere, et [actum est mane, dies quartus. 
Vide quo pacto et lioc per singulos dics commemorat, 
divina dogmata frequenti admonitione nostr: menti 
infigere volens. 

6. Moralisexhortatio. — Tc igitur omnia quasi 
insculpta retinentes in latitudine cordis, quo negli - 
gentiam omnem excutiamus, saeua accurate teneamus 
dogmata, atque eos qui gentili errore preoccupantur, 
omni mausuetudine doceamus, ne ordinem confun- 
dant, neque relicto Creatore creaturas adorent , quee 
ob nostram salutem et utilitatem fact». sunt. Nam 
etsí millies dirumpantur gentiles, tamen clara voce 
clamo, propter humanum genus bxc omnia facta 
esse ; sibi enim sufficiens opifex nullo istorum opus 
habebat : scd ut erga nos suam benignitatem osten- 
deret, h:c omnia produxit, demonstrans quanto he- 


more prosequatur humanum genus, ut his manuducti 


debitam ipsi adorationem referamus. Quante enim 
stultiti: est ante pulchras creaturas procumbere ct in 
illis consistere, nec attollere mentis oculos ad illum 


! Celslin., juata stellarum positionem. 
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αὐτὸ xai ἐπὶ τοῦ ἑλάττονος φωστῆρος εἴποιμεν ἂν, τῆς 
σεκήντς λέγω’ γεγόνασι γὰρ τρεῖς νύκτες mph τῆς ταύτης 
δτµιουργίας. Ἁλλ' ὅμως xal αὐτὴῃ παραχθεῖσα τὴν παρ) 
ἑαυτῆς εἰσφέρει χρείαν, διασχεδάξουσα τῆς νυχτὸς τὸ 
σχότος. xai σχεδὺὸν εἰπεῖν τὰ αὐτὰ τῷ duo συντε- 
λοῦσα πρὸς τὰ ἄλλα πάντα. Ὁ μὲν γὰρ ἀφώρισται,Εὶς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, ἡ δὲ, Elc ἀρχὰς τῆς νυκτός. Τί 
ἐστιν, Eic ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, xoà, E!c ἀρχὰς τῆς 
νυκτός; Thy ἐξουσίαν, φησὶν, ἔλαδεν ὁ μὲν τῆς ἡμέρας, 
ἡ δὲ τῆς νυχτὸς, lv ὁ μὲν φαιδροτέραν αὑτῆν ἀπεργά- 
ζηται διὰ τῶν οἰχείων ἀχτίνων, ἡ δὲ διασκεδάζη τὸ σκό- 
τος, χαὶ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ τοῦ φωτὺς οἰχείου 
παρέχῃ μετ' εὐχολίας χεχρῆσθαι τοῖς οἰχείοις ἐπιτηδεύ- 
pas. Τότε yàp καὶ ὁδοιπόρος θαῤῥῶν τῆς ὁδοιπορίας 
ἅπτεται, xal ναύτης καθέλχει τὸ πλο-ον, xa τὰ πελάγη 
διαπερᾷ, xal ἕχαστος δὲ τῶν τὰ ἐπιτηδεύματα µετιόν- 
τῶν, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας τὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης 
μεταχειρίζει. Εἶτα ἐπειδὴ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τῶν φωστήρων 
τούτων thv χρείαν. φησί: Καὶ τοὺς decépac* καὶ ἔθετο 
οὗτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
gaírsuw ἐπὶ τῆς γ}ῆς, xal ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
γυκεὲς, xal διαχωρίζεη’ draygécor τοῦ φωτὸς, xal 
ἀναμέσον τοῦ σχότους. 
£'. Ἐννόει xat τούτων πόσην ἡμῖν τὴν χρείαν ἑδήλωσεν. 
Ἔθετο, φησὶν, αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρι- 
νοῦ. Τί ἐστιν, Ἔθετος Ὡς ἂν εἴποιτις, ἔπηξεν;, ΜΗ 
Ὑένοιτο' ὁρῶμεν γὰρ αὐτοὺς πολλάχις ἐν μιᾷ καιροῦ 
ῥοπῇ πολὺ διάστηµα διατρέχοντας, xal οὐδέποτε ἓν EA 
τόπῳ ἑσταμένους, ἀλλά τὸν οἰκεῖον δρόµον ἀποπληροῦν- 
τας, ὃν τρέχειν ἐτάχθησαν παρὰ τοῦ Δεσπότου. Τί οὖν 
ἔστι τὸ, Ἔθετο, ᾽Αντὶ τοῦ, προσέταξεν αὐτοὺς εἶναι ἓν 
τῷ οὐρανῷ. Καὶ γάρ ἐστιν ἰδεῖν προϊοῦσαν τὴν Γραφὴν. 
xai ἀλλαχοῦ λέγουσαν, ὅτι "Εθετο τὸν Ἀδὰμ ἐν τῷ 
παραδείσῳ, οὐχ ἐπειδὴ ἑνέπηξεν αὐτὸν τῷ παραδείσῳ, 
ἀλλ᾽ ὅτι προσέταξεν αὑτὸν εἶναι ἐν τῷ παραδείσ.,. Τὸν 
αὐτὸν δὴ τράπον xal περὶ τῶν ἁστέρων εἴποιμεν ἂν, ὅτι 
προσέταξεν αὐτοὺς Ev τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ ὄντας, 
τὸ οἰχεῖον φῶς ἐχπέμπειν ἐπὶ της Ye. Ἔννόησον γὰρ 
μοι, ἀγαπητὲ, ποίων λειμώνων xaX παραδείσων ηὺκ ἄν 
εἴη τερπνότερον ἰδεῖν ἓν µέσῃ τῇ νυκτὶ τὸν οὐρανὰν χατ- 
Ἱστερωμένον, xaY καθάπερ τισὶν ἄνθεσι τῇ διαφορᾷ 
τῶν ἄστρων χαλλωπιζόμενον, xal πολὺ τὸ φῶς εἰς τὴν 
Th» αὐτοὺς χαταπέµποντας: Elg τοῦτο γὰρ xol ἐτάχθη- 
σαν, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. xaX ἄρχειν τῆς ἡμέρας 
χαὶ τῆς νυχτὺς, ὃ καθολιχῶς xal περὶ τῶν μεγάλων φω- 
σ-6ρων εἴρηται. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν 050 φωστήρων ἡμᾶς 
ἑδίόχξε τὴν δηµιουργίαν, καὶ τῶν ἄστρων, περὶ πάντων 
χοινὮ λέγων φησί; Καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
vvxtóc, xal διαχωρίδευ ἀγαμιέσον τοῦ φωτὸς, καὶ 
ἀαμέσον τοῦ σκότους. Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔστιν ἓν ἡμέρᾳ 
Usi» ἀστέρας ἓν τῷ οὐρανῷ διατρέχοντας (τὸ γὰρ τοῦ 
λίου φῶς τῇ πολλῇ φαιδρότητι ἀποχρύπτει ἑχείνων 
τὴν χρείαν), οὕτως οὐδὲ ἥλιος Ev νυχτὶ ἂν φανείη ποτὲ, 
ἀρχούσης τῆς σελήνης ἐπὶ τῷ οἰχείῳ φωτὶ χαταυγάσαι 
τῆς νυκτὸς τὸ ζοφῶδες' ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν [46] στοι- 
χτίων α τοῖς οἰχείοις ὅροις ἐμμένον οὐδέποτε ὑπερδαίνει 
*b οἰχεῖον µέτρον, ἀλλὰ τὴν διάταξιν τοῦ Δεσπότου φυ- 
αάττον, τὴν οἰκείαν ὀνέργειαν πληροϊ. Τίς ἂν εἴποι τὰ 
ἄλλα πάντα, ὅσα συντελεῖ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύ- 
σιν Ἡ τῶν φωστήρων τούτων καὶ τῶν ἀστέρων yosía ; 
Ἔστωσαν Υὰρ, φησὶν, εἰς σηµεῖα, xal εἰς καιροὺς, 
καὶ εἰς ἡμέρις, xal εἰς ἐγιαυτούς. Τί ἐστιν, Εἰς ση- 
µεία, xal εἰς καιροὺς, xal εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυ- 
τούς; Αιδάδαι ἡμᾶς βούλεται ἡ θεία Ὀραφἡ, ὅτι ὁ τούτων 
ὄρόμος τὴν Υνῶσιν ἡμῖν χαρίζεται τῶν καιρῶν, καὶ τῆς 
τῶν τροπῶν ἐναλλαγῆς, τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν, τοῦ 
ἐνισυτοῦ τὸν δρόµον, καὶ Ex τούτων δυνάµεθα διαγινώ- 


ο Morel. " τὸ στοιχεῖον, et infra Οποδαίνει, male. 
Infra ('oi«lin. et Savil. τί &v τις εἶποι τὰ 422a. 
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σχειν b ἅπαντα. Καὶ γὰρ ὁ χυθερνἠτης πρὸς τὸν τούτων 
δρόµον ὁρῶν, καὶ ἀτενίζων εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ paci 
ἀχριθείας ἅπαντα χαταµανθάνων, τότε τῆς ναντιλίας 
ἅπτεται, xal πελάγη διαπερᾷ, χαὶ πολλάκις ζοφερωτά- 
της οὔσης τῆς νυχτὸς, ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρω» θεωρίας 5 
Ἰδυνήθη τὸ σκάφος ἰθῦναι, xa διὰ τῆς οἰχείας τέχνης 
τὴν σωτηρἰαν τοῖς ἐμπλέουσι χαρίσασθαι. Καὶ ὁ γηπό- 
Vos δὲ ἔντενθεν χαταμαθὼν οἵδε, πότε μὲν προσῄχει τὰ 
σπέρματα καταθαλεῖν, πότε δὲ τὴν γῆν ἀναμοχλεῦσαι, 
xal ἄροτρον ἑλχύσαι, xal πότε τὴν δρεπάνην ἀκονῆσαι, 
χαὶ τὸν ἄμητον τῶν σπερµάτων ἑργάσασθαι. Καὶ εἰς τὴν. 
τοῦ βίου σύσταπιν οὐχ ὀλίγα ἡμῖν συµδάλλεται ἡ τῶν 
χρόνων εἴδησις, ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς, 6 τοῦ ἐνιαυτοῦ 
χύχλος * xal πολλὰ ἂν τις εὕροι πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην 
σύατασιν ὑπὸ τούτων τῶν δημιουργηµάτων αυντελούμενα, 
ἅπερ οὐκ ἂν δυνηθείη τις μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα εἰ- 
πεῖν ᾿ διὸ χρὴ ix τῶν ὀλίγων στοχασαµένους εἰδέναι, 
ὅση τούτων ἑστὶν ἡ χρεία, xai θαυµάσαντας τὰ δηµιουρ- 
Υήματα, προσκυνεῖν τὸν τούτων δημιουργὸν, καὶ ἀν- 
υμνεῖν, xat ἐχπλήττεσθαι τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, fiv 
περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπεδείξατο, δι’ οὐδὲν ἔτε- 
pov ταῦτα ἅπαντα παραγαγὼν, ἀλλ' f| διὰ τὸν ἄνθρω-ι 
πον, ὃν μέλλει μετ’ οὐ πολὺ, καθάπερ τινὰ βασιλέα xal 
ἄρχοντα, ἐφιστᾷν πᾶσι τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ δημιουργηθεῖτι, 
Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, φησὶν, ὅτι καλόν. Εϊΐδες πῶς καθ” 
ἑχάστην ἡμέραν δείχνυσιν ἡ θεία Γραφὴ ἀρεσκόμενον 
αὐτὸν τοῖς δηµιουργήµασιν d, ἵνα πᾶσαν ἐχχόφψῃ àgop- 
μὴν τῶν ἐπισκήπτειν τολμώντων τοῖς ὑπ αὑτοῦ γεγε- 
νηµένοις; Ότι γὰρ τούτου ἕνεχεν χαθ᾽ ἕκαστον τοῦτο 
ἐπισημαίνεται dj θεία Γραφὴ, ἐκ τῆς συνεχείας δῆλον 
χαθέστηχεν. Ἠρχει γὰρ μετὰ πάντα τὰ δημιουργήματα 
ἅπαξ εἰπεῖν, ὅτι πάντα ὅσα ἑποίησε, χαλὰ λίαν. ἀλλ' 
εἰδυῖα τῆς ἀσθενείας τῶν ἡμετέρων λογισμῶν τὴν ὑπερ- 
θολην, xai κατὰ µέρος τοῦτο ποιεῖ, διδάσκουσα ἡμᾶς, 
ὅτι σοφἰᾳτινὶ εὐμηχάνῳ, καὶ φιλανθρῳπίᾳ ἀφάτῳ ἅπαντα 
παρήχλη. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, éczépa, wal ἐγέγετο 
πρωϊ, ἡμέρα τετάρτη. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρτισε τὸν τοῦ 
οὐρανοῦ xócuov, Χαλλωπίσας αὐτὸν τοῖς ἄστροις καὶ 
τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους παραγαγὼν, τέλος τῇ 
ἡμέρᾳ ἐπέθηχε * xal φησιν, Ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγέ- 
vero πρωῖ, ἡμέρα τετάρτη. [41] Σχόπει πῶς καθ 
ἑχάστην ἡμέραν οὕτω λέγει, τῇ πυχνότητι τῆς διδασχα- 
λίας ἑμπῆξαι τῇ διανοίᾳ βουλόμενος τὰ Octa. δόγματα. 
ς’. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα χατέχοντες ἐγχεχολαμμένα 
ἡμῶν τῷ πλάτει τῆς χαρδίας, πᾶσαν ῥᾳθυμίαν ἁποτινα- 
ξάμενοι. tá τε δόγµατα κατέχωµεν τὰ ὑγιῆ μετὰ ἀχρι- 
δείας. καὶ τοὺς τῇ: Ἑλληνικῇ πλάνῃ προχατειληµµένους 
μετὰ πάσης ἐπιειχείας διδάσχωµεν μὴ συγχέειν τὴν τά- 
ξιν, μηδὲ χαταλιπόντας τὸν δημιουργὸν τὰ δηµιου ργήµατα 
προσχωνεῖν, τὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χαὶ ο χρείαν 
Yevevnpéva. Kàv γὰρ popuii, ἀποπνίγωνται Ἓλληνες, 
λαμπρᾷ τῇ qvi] Bod, ὅτι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
ταῦτα ἅπαντα ἑδημιαυργήθη, ἐπεὶ ἀνενδεῆς ὢν ὁ δη-. 
μιουργὺς οὐδενὸς τούτων ἑδεῖτο * ἀλλ᾽ ἵνα την περὶ ἡμᾶςί 
φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται, ταῦτα ἅπαντα παρῄγαγει 
δειχνὺς ἄσου τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ ἵνα 
kx τούτων ἐδηγθυμενοι τὴν προσήκουσαν αὐτῷ προσχύ- 
νησιν ἀναφέρωμεν. Πόσης γὰρ οὐχ ἂν cm παρανοίας 
προσπταίειν τῷ κάλλει τῶν γινοµένων, xel τούτοις πα- 


b Sic Savil. et multi mss. Morel. vere γινώσχειν. 

* Colslih. τῶν ἄστρων θέσεως, 

4 Savii. et duo màs. ἀρεσχόμεναν τὸν θεὸν αὐτοῖς δημ. Τοῖ- 
sius a Sevil. restitnendum putat αὐτοῦ ταῖς 5a. Morel. 

σκόµενον αὐτοῖς τοῖς δημ. Mox sex mss. et Savil. ixxójg. 

orei. ἐκχόπτῃ, Paulo post Co:b. unus καθ) ἑκάστην, 

* Sic Savil. οἱ quidam mss. In Morel. σωτηρίαν καί 
deerant, sed legit interpres, 
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ρακαθΏσθαι, καὶ uh ανατείνειν τὸ ὄμμα τῆς διανοίας 
πρὸς τὸν παραγαγόντα, xai πείθεσθαι τῷ µακαρίῳ 
Παύλῳ λέγοντι’ Τὰ γὰρ dópata αὑτοῦ ἀπὸ ατίσεως 
κόσμου τοῖς ποιήµασι ν»οούµεγα κχαθορᾶται; Τί λέ- 
γέις, ἄνθρωπε; Ιδὼν τὸν οὐρανὸν θαυμάζεις αὐτοῦ τὸ 
κάλλος, τῶν ἀστέρων τὴν ποιχιλίαν, τῆς φαιδρότητος τὴν 
ὑπερθολήν; Mh στῆς µέχρι τούτου, ἁλλ' ἔχτεινόν σου 
τὴν διάνοιαν εἰς τὸν τούτων δηµιουρχόν' ἐχπλήττει σε 
πάλιν τοῦ ἡλίου «b φῶς, καὶ ὁρῶν αὑτοῦ πολλὴν οὖσαν 
την χρείαν εἰς θαῦμα διεγείρη, καὶ ἐπειδὰν ἴδῃς τὰς 
ἀχτῖνας αὐτοῦ χαταυγαζούσας σου τὰς ὄψεις, θαυμάζεις 
τοῦ στοιχείου τὸ χάλλης; ᾽Αλλὰ μτδὲ ἐνταῦθα µέχρι τού- 
του στῇς᾽ ἀλλ’ ἐννόησον, ὅτι εἰ τὸ δημιούργημα οὕτω 
θαυμαστὸν xal παράδοξον, καὶ πάντα ἀνθρώπινον νοῦν 
ὑπερδαῖνον, ποταπὸς ἂν εἴη ὁ τοῦτο ιόγῳ µόνῳ χαὶ ἐπι- 
τάγµατι παραγαγών; Τὸ αὐτὸ xai ἐπὶ τῆς γῆς λογίζου * 


ἐπειδὰν ἴδῃς αὐτὴν τοῖς ἄνθεσι χαλλωπιζομένην, χαθά- 


περ ἱμάτιον ποιχίλον, ἑφηπλωμένην αὐτῇ πανταχόθεν 

τὴν βλάστην τὴν ἀπὸ τῶν βοτανῶν, μὴ τῇ δυνάμει τῆς 

Ὑῆς λογίσῃ τὰ ἐξ αὐτῆς τιχτόµενα, μηδὲ τῇ τοῦ ἡλίου 

συνεργείᾳ, f] τῆς σελήνης ' ἀλλ’ ἑννόησον εὐγνωμόνως, 

ὅτι xal mpb τῆς τούτων δημιουργίας * εἶπε µόνον, "E£- 
αγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, καὶ παραχρΏμα ἅπαν 
τῆς Ὑῆς τὸ πρόσωπον ἑἐφαιδρύνετο. Ἐὰν ταῦτα καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν στρέφωµεν Ev τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, 
αὐτοί τε εὐγνώμονες ἐσόμεθα, xal τῷ Δεστότῃ τὴν προσ- 
Πχουσαν, μᾶλλον δὲ τὴν χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
δβλλογίαν ἀναπέμψομεν. Δοξάσομεν δὲ αὐτὸν οὐ διὰ 
τουτο µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας, ἐὰν 
μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπέσωµεν, ἀλλὰ ἐὰν πολλὰ χα(- 
psv εἰπόντες ταῖς διαθολικαϊς ἁπάταις, τῇ μετὰ ταῦτα 
προσοχῇ xaX τῇ πολλῇ σπουδῇ, xal τῇ συντόνῳ ἔξημο- 

Ἰογήσει τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπισπασώμεθα. "Apxet γὰρ 

αὐτῷ διὰ τὴν πολλην αὐτοῦ φιλανθρωτίαν τὸ ἁποστῆναι 

μόνον ἡμᾶς τῆς καχίας. Αν γὰρ τοῦτο [48] ἑλώμ:θα, 

, εὐκόλως xal πρὸς τὴντῶν ἀγαθῶν ἔργων πρᾶθδιν  ὁρμή- 
σοµεν. Mf) pot λοιπὸν ἓν ἱπποδρομίαις τις φαινέσθω, 

παρακαλῶ, ἀλλὰ μτδὲ ἓν τοῖς συλλόγοις τοῖς ἀχαίροις 

χαταδαπαχνάτω τὸν χαιρὸν τῆς ἡμέρας μή uot χύδοις, 
καὶ τῇ ἐντεῦθεν τιχτοµένῃ xpavyt?, χαὶ τῇ λοιτῇ λύμῃ 
ἑχυτόν τις ἐγδιδότω. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ pot, τῆς νη- 
στείας, ὅταν ἄσιτος μὲν διημερεύῃς, χύδοις δὲ ἑαυτὸν 
ἐχδιδῷς, xal φλυαρίαις ἀνονήτοις., πολλάχις δὲ xal ἐπιορ- 
χίαις xai βλασφημίαις πᾶσαν ἀναλώσης τὴν ἡμέραν; 
ΜΗ, παραχαλῶ, μὴ οὕτω ῥχθύμως περὶ τὴν ἑαυτῶν σω- 
τηρίαν δἰατεθῶμεν, ἀλλὰ μᾶλλον περὶ τῶν πνευματιχῶν 
ἡμῖν ἔστω διηνεχῶς fj διάλεξις, χαὶ βιθλίον τις θεῖον 
λαθὼν μετὰ χεῖρας, xal συγχαλέσας τοὺς πλησίον, διὰ 
τών θείων λόγων ἁρδέτω xal τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν xal 
τῶν αυγγινοµένων, ἵν' οὕτω χαὶ τὰς μηχανὰς τοῦ πο- 
νηροῦ διαφυχεῖν δυνηθῶμεν, xal μεγάλα ἀπὺ τῆς νη- 
στείας καρπώσασθαι ἀγαθὰ, καὶ τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίας ἀπολαύσωμεν , χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοὺς Υἱοῦ αὐτοῦ, μεθ) 4 τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ &ylu 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, vov xal ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
OMIAIA 7, 

Καὶ εἶπεν d Θεός "᾿Εξαγαγέτω rà ὕδατα ἑρπετὰ qrv- 
xav ζωσῶν, xal πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς 
χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ,φιαὶ ἐγένετο οὔ- 
tuc. Καὶ ἐποίησεν à θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, xal 
πασαν γυχὴν ζώων ἑρπετῶν, d ἐξήγαγε τὰ ὕδατα 
κατὰ αὐτῶν. 
a^. Ἰκανῶς χθὲς χαθηγάµεθα τῶν εἰς τὰς ἱπποδρομίας 

αὐτομολησάντων, δείξαντες αὐτοῖς τῆς βλάδης τὸ µέγε- 

θος, ἧς ὑπέστησαν, τὸν συλλεγέντα ἀπὸ τῆς νηστείας 
αὐτοῖς πλοῦτον πνευματιχὺν ἁἀθρόον ἐχχέαντες, καὶ 


* Morel. πρὸ τὴς τούταυ. 
b Morel. εὐχόλως εἰς τὴν τῶν ἔργων πρᾶξιν. 


ἀπὸ τῆς πολλῆς περιουσίας ἐξαίφνης cic ἐσχάτην πε- 
γίαν ἑαυτοὺς χαταστῄσαντες. Φέρε δῆ σήμερον προσ- 
Ὡνεστέρῳ χρησώµεθα τῷ qappáxo, χαὶ χαθάπερ µέλη 
ἡμέτερα, οὕτως αὐτῶν τὰ τῆς φυχῆς τραύματα ἐπιδή 

σωµεν ' ἐπεὶ xat χθὲς αὐστηρότερα τὰ φάρμαχα ἐπ- 
εθήχαµεν, οὐχ ἵνα ἁπλῶς λυπήσωµεν, καὶ τὴν ἀλγηδόνα 
ἐπιτείνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ σφοδρότητι χαθιχέσθαι δυνη- 
θῶμεν τοῦ Ἓλχους. Καὶ γὰρ xoi lavpoi xol πατέρες 
οὕτω ποιεῖν εἰώθασιν ' οἱ μὲν ὁραστικώτερα πρότερον 
ἐπιτιθέασι, xal ἐπειδὰν ῥήξῃ τὸ ἕλχος, τότι τὰ χατα- 
γλυχαίνειν δυνάµενα ράρμαχα προσάγονσι ' καὶ πατέ- 
ρες δὲ ὅταν ἴδωαι τοὺς παΐδας τοὺς ἑαυτῶν ἀτακτοῦν- 
τας, πρότερον ἐπιπλήξεσι σφοδροτέραις χέχρηνται. μετὰ 
δὲ ταῦτα νουθεσίαις xal παραχλήῆσεσι, ΊΤὸν αὐτὸν 6h 
τρόπον xa ἡμεῖς, εἰ χαὶ χθὲς σφοδρότερον ἐχρησάμεθια 
τῷ λόγῳ, ἀλλὰ σήμερον προσηνεστέραν ποιησόμεθας 
τὴν διάλεξιν, xal χαθάπερ µέλη ἡμέτερα θεραπεύσο- 
μεν. Ὥσπερ γὰρ d προκοπὴ ἡ ὑμετέρα ἡμῖν πλείονα 
τὴν παῤῥησίαν προξενεῖ, xai [49] τοῦτο ἡμῶν ἐστιν ὁ 
πλούτος ὁ πνευματιχὸς, τὸ ὁρᾷν ὑμᾶς ἐν τοῖς πνευµα- 
τιχοῖς ἐπιδιδόντας, xal ἐν ἀρετῇ διαλάµποντας, xai 
τῶν βλάπτειν δυναµένων ἀπεχομένους ' οὕτως ἐπειδὰν 
ἴδωμεν ὑμᾶς ὑποσχελιζομένους, καὶ ὑπαγομένους ταῖς 
ἁπάταις ταῖς διαβολιχαῖς d, κατηφείας πληρούμεδᾶα, 
xai αἰσχύνη τις, ὡς εἰπεῖν, χατασκεδάζεται τῆς ἥμε- 
τέρας φυχῆς, Κατὰ yàp τὸν µαχάριον Παῦλον, Τότε 
"sic ζώμεν, ἑὰν bpeic στήχητε év Κυρίῳ. Ὡς οὖν 
τέλειοι xal πεπληρωµενοι συνέσεως, οὕτω τῶν μὲν 
ὄπισθεν ἐπιλανθάνεσθε, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἑπεκτείνεσθε, 
xai τὰς σννθήχας, ἃς πρὸς τὸν Χριστὸν ἔθεσθε, ἆναχα- 
λεσάμενοι, βεθαίας ταύτας εἰς τὸ ἑξῆς διαφυλάττετε, 
xai λογισμῷ σώφρονι πᾶσαν εἴσοδον ταῖς τοῦ διαθύλου 
μηχαναϊς ἀποχλείσαντες, τῇ µετὰα ταῦτα σπουδῇ τὸν 
ἀπὺ τῆς ῥᾳθυμίας προστριθεῖσαν ὑμῖν χηλῖδα ἁπονί- 
φασθε, περιγχενόµενοι τῆς ἀχαίρου συνηθείας χαὶ ἔπι- 
6λαθοῦς, xal λογισάµενοι, ὡς οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ 
δεινὸν , ὅτι ἑαυτοῖς πολλὴν «hv βλάδην προατρίδονται 
οἱ αὐτόθι παραγενόµενοι, ἀλλ' ὅτι xaX πολλοῖς ἑτέροις 
σχανδάλου ὑπόθεσις γίνονται. "Όταν γὰρ ἴδωσιν Ἕλλη- 
νες xat Ἰουδαῖοι τὸν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας εἰς τὴν ἔχχλη- 
σίαν διημερεύοντα, χα) συνεχοῦς ἀπολαύοντα διδασγα- 
λίας, ἀθρόον ἑἐχεῖ φαινόµενον, xaX µετ᾽ αὐτῶν συμφυρό- 
µενον, πῶς οὗ νοµίσουσιν ἁπάτην εἶναι τὰ ἡμέτερα, xal 
περὶ πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῖν τὴν αὐτὴν ὑπόληψιν ἔξου- 
cw; "H οὐκ ἀχούεις τοῦ µακαρίου Παύλου παραινοῦν- 
τος, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, καὶ συμθουλεύοντος, 'Axpoxo- 
ποι γίνεσθε; Elsa ἵνα pi νοµίσῃς περὶ τῶν οἰχείων 
µόνον τὴν παραγγελἰαν παρ᾽ αὑτοῦ γίνεσθαι, xal τῶν 
μεθ) ἡμῶν τεταγµένων, προσέθηχεν, Καὶ Ἰουδαίοις xal 
Ἔ.11ήσι, καὶ τότε ἐπήγαχε, Καὶ τῇ ExxAncíg τοῦ 
θεοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω λυµαίνεται xa βλάπτει τὴν θρη- 
σχείαν τὴν ἡμετέραν, ὦ; xal τοῖς 9 ἀπίστοις λαθἠν τινα 
παρέχειν. "Όταν οὖν ἴδωσί τινας Ev ἀρετῇ διαλάµποντας 
παρ ἡμῖν, καὶ πολλὴν τῶν βιωτιχῶν ὑπεροψίαν ποιον- 
µένους, οἱ μὲν αὐτῶν xal ἀποπνίγονται, οἱ δὲ πολλάχις 
xai εἰς θαῦμα ἔρχονται ἐχπληττόμενοι, ὅτι τῆς αὐτῆς 
αὐτοῖς φύσεως ὄντες οὗ τὰ αὐτὰ αὐτοῖς µετίασιν. Αμέ- 
λει ἐπειδὰν θεάσωνταί τινα μιχρὰν ῥᾳθυμίαν f προσγε- 
νοµένην, εὐθέως thv. γλῶτταν ἀχονοῦσι κατὰ πάντων 
ὁμοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ ἑνὸς ῥαθυμίας χατὰ παντὸς τοῦ 
τῶν Χριστιανῶν ἔθνους τὰ αὑτὰ ψηφίσονται. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτου ἵστανται, ἀλλ εὐθέως χατὰ τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆς φθεγγόµεναι, διὰ τὴν τῶν δούλων ῥᾳθυμίαν, 


* Reg. unus et Coislin. ποιησώµεθα. et θεραπεύσωµεν. 

d Coislin. ἁπάταις τοῦ διαθόλον. Ibid. Reg. unus et Savil. 
in margine χατασχενάζεται τῆς ἡμετέρας φυχῆς. Alii et δαν]. 
jn textu χατασχεδάζεται τῇ ἡμετέ X3. 

e Reg. unus Coiclin. οἱ Savil. βλάπτει τῇ Sensing τῷ fus. 
τέρᾳ, ὡς τὸ τοῖς. Morel. βλάπτει τὴν θρησχείαν cv ἡμετέραν, 
ὡς xal τοῖς. Alit βλάπτει xai λυμαίνεται τῇ θρησκεία vi; ὤμετερᾳ. 

f Coislin. προθυµίαν. 
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qui eas produxit, neque Paulo eredere dicenti : !nvisibi- 
lia illius ex creaitone mundi per eaque [acta suntintellecta 
pervideutur ( Rom. 4. 20)! Quid dicis, homo? Cum videris 
c:clum, admiraris ejus formositatem, astrorum varie- 
taiem, claritatis eminentiam ? Ne ibi subsistas, sed ad 
Opificem ipsum tuam extende mentem : in stuporem 
te rursus conjicit lux solis, et admiraris cjus muliipli- 
cem usum : οἱ quia vides radios illustrantes oculos 
tuos, admiraris elementi pulchritudinem? Sed neque 
hic subsistas ; imo boc cogita, si creatura tam. admi- 
rabilis est, et supra omnium opinionem et intellectui, 
quantus est qui ipsam solo verbo et przcepto produ- 
xit? Idipsum et de terra tecum considera : quando 
videris eam fluribus ornari, sicut vestimentum multis 
coloribus distinctum, varia herbarum segete undique 
tegi : ne virluii Lerrz adscribas ca quz ex ipsa nascun- 
tur, neque sulis vel lun: eooperationi ; sed probe co- 
gita Deum ante illorum creationem dixisse dunitaxat, 
Producat terra herbam (ani, eu mox omnem terr: fa- 
ciem ornatam fuisse. Si hzc singulis diebus nobiscum 
versemus, ipsi grati erimus, et Domino ut decet, imo ut 
nosirze vires ferunt, gloriam dabimus. Gloriam autem 
ipsi tribuemus, non per hoesolum, sed et per optimam 
vitam, si non in eadem peccata recidamus, sed longum 
vale dicentes diabolicis illusionibus, diligenti posthac 
atientione, multoque studio, et continua confessione 
supernam benevolentiam nobis concilieraus. Sufticit 
en'm illi ob magnam suam misericordiam, ut desi- 
$t;mus a peccatis. Si enim hoc statuerimus, facile et 
ad bonorum operum actionem impellemur. Ne quis, 
obsecro, posthac in circensibus ludis appareat, ne 
quis in conventiculis intempestivis diei partem dila- 
pidet ; ne quis talorum ludo, et clamori qui inde ori- 
tur ac reliquz» perniciei posthac se admisceat. Quse 
enim utilitas jejunii, dic, obsecro , si toto die nihil 
comedis, ludis autem tesseris, et nugaris, 8416 etiam 
pejeras et blasphemas, et ita totum insumis diem ? 
Ne, obsecro, ne ita negligentes simus in nostra ipso- 
rum salute; quin potius sermo noster sit de spiri- 
tualibus, et librum divinum accipiat aliquis in mani- 
bus, convocatisqle proximis, per divina eloquia ri- 
get etsuam et praesentium mentem : ut sic diabolicas 
insidias effugere valeamus, magnos percipere jejunii 
frucius, et frui benignitate Dei, gratia et miserationi- 
bus unigeniti Filiiejus, cum quo Patri et Spiritui 
sancto sit gloria, imperium, honor, nunc et semper , 
et in szecula seculorum. Amen. 


HOMILIA VII. 

Fi dixit Deus : Educant aque reptilia animarum viven- 
tium, et volatilia volantia super terram secundum fir- 
mawentum celi, et [actum est sic( Gen. 4. 390). Et 
fecit Deus cete magna, et omnem animam animalium 


reptilium, qug produxerunt aqua secundum genera 
sua ( Ibid. 91 ). 


l. Dicta in precedenti Homilia mitigat ; avocat a [udis 
Circensibus. — Heri eos. qui ad equestris ludi Specta- 
culum abierant, satis perstrinzimus, demonstrata eis 
Berg quam fecerunt magnitudine : nempe quod 


spiritualem thesaurum ex jejunio collectum simul ef- 
faderint, et ex magna abundantia in extremam ino- 
piam subito seipsos conjecerint. Age, leniore hodie 
utamur r«medio, et illorum spiritualia vulnera, quasi 
meinbra nostra essent, obligemus : quía et heri aspe- 
riora medicamina imposuimnus, non ut quoquo modo 
moestitiam inferremus, ac dolorem augeremus, sed 
ut vehementia illa ulcus ipsum attingere possemus, 
Etenim medici, et patres sic facere consueverunt : 
medici enim primum : apponunt cataplasmata magis 
efficacia, et dein rupto ulcere leniora admovent ; pa» 
tres quoque cum viderint filios suos incompositis mo- 
ribus, prius graviter verberibus corripiunt, et dein 
admonent et hortantur. Hoc modo. et nos, quamvis 
heri vehementiori sermone usi fuerimus, hodie tamen 
blandius vobis loquemur, et sicul. nostra membra 
curabimus. Nam ut profectus vester ma jorem loquendi 
fiduciam nobis conciliat, et spiritualis noster thesau- 
rus eat, $i vos cernamus in spiritualibus incrementa 
capere, et virtutibus csse Cconspicuos, atc;ue ab iis 
quie nocere valent, vobis cavere : sic quaudo vide- 
mus vos supplantari, et diabolicis illusionibus seduci 
et subjici, moestitia implemur, et pudor quidam, ut sic 
dicam, animam nostram occupat. Nam secundum 
beatum Paulum, Tunc nos vivimus, si vos statis in Do- 
mino (1. Thess. 5. 8). 

lgitur ut perfecti, et repleti intellectu ,. sie eorum 
quie retro sunt obliviscamini, ut ad ea qu:e ante vos 
sunt enitamini : et foedera qux cum Christo iniistig , 
renovata, stabilia et inviolata posthac custodite : ac 
prudenter intercluso diabolicis machinationibus aditu, 
subsequente studio inscriptam vobis desidi:e macu- 
lam abstergite, devicta intempestiva illa et perniciosa 
consuetudine : et cogitate, non hoc solum grave esse, 
quod qui illo confluunt , magnum sibi damnum asci- 
8Cant, sed et quod multis aliis offendiculo sint. Quippe 
gentiles et Jud:ei videntes eos qui quotidie in ecclesia 
versantur, et frequenti doctrina imbuuntur, simul 
ibi comparere, et sibi commisceri » Quomodo res no- 
stras pro deceptionibus non habebunt, et non idem de 
omnibus nobis suspicabuntur ? Annon audis beatum 
Paulum admonentem, et consulentem clara voce: 


e Absqueoffendiculo estote (4. Cor. 10. 59 )? Deinde, ne 


putes de nostris tantum admonere, deque iis qui in 
eodem ordine positi sunt, subdidit : Et Judais, εἰ 
gentibus ; et tandem adjecit: Et Ecclesie Dei. Nihil 
enim ita obest et nocet religioni nostrz, ut offendi- 
culi ansam praebere infidelibus. Nain quando vident 
aliquos e nostris virtute conspicuos, hujus vitze nego- 
tia et curas e sublimi contemnere » €X iis alii quasi 
prafocartur, alii admirantur et obstupescunt, quod 
cum ejusdem atque illi naturx Sint, non eadem ta- 
men ipsi aggrediantur. Verurn quando vel aliquantu- 
juin desidie et negligenti:e vident, statim linguain 
exacuunt simul contra nos omnes, et cx unius de- 
lieto totam Christianorum gentem xstimant. Neque 
hic gradum sistunt, sed statim adversus caput suum 


! Reg. unus et Coislin., loguamur, pro, loquentur : ευ. 
γερή, pro, curabimus. . 8$. 
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loquentes, ob servorum desidiam etiam communem 
Dominum blasphemare audent, et putant. velamenta 
errorum suorum esse aliorum inertiam. 

2. Quod autem hoc maxime periculosum sit iis qui 
Ilasphemizx occasionem przebent, audiamus prophe- 
tam clamantem, et ex persona Dei dieentem : Va 
bobis, quia propter vos nomen meum blasphematur in 
gentibus (Isai . 52. 5 ). Terribile boc verbum est, et 
horrore plenum. Ve enim illud est quasi deplorantis 
eos, qui supplicium illud inevitabile subituri sunt. 
Porro sicut eos qui per suam wmegligentiam causam 
illis praebent blasphemandi ingens pena manet ac 
condemnatio : ita e diverso virlulum studiosis mille 
coronarum materja paratur. istud ipsum docens Chri-. 
stus, dicebat : Luceat [ux vestra coram hominibus, ul 
videant opera vestra bona, el glorificent Patzemvestrum 
qui in celis est (Matth. 5. 46 ). Nam quemadmodum 
illi àliquorum inertia offensi, linguam acuunt contra 
Dominum nostrum : sic, inquit, si virtutem exercue- 
ritis, qui viderint vos homines, non vos tantum lau- 
dabunt, sed cum conspexerint opera vestra lucentia, 
οἱ facies vestros illustrantia, ad gloria afücieadum 
Patrem vestrum qui in czlia est, prorumpent; cum- 
que hoc ab illis fiet, rursum nostra prainia augebun- 
tur, et mulia nobis bona concedet Deus , eo quod ah 
illis laudetur. Eos enim qui me glorificant, ait, glo- 
rificabo (1. Heg. 2. 50 ). Nihil igitur non agamus, 
dilecti, ut glorificetur Dominus noster, et nulli simus 
offeudiculi occasio. Id quod perpetuo nos docet ma- 
gister orbis beatus Paulys, dum sic ait : Si cibus of- 
fendit fratrem meum, numquam. in. elernum. carnem 
comedam (1. Cor. 8. 45 ). Et iterum in alioloco in- 
quit : Sic autem. peccantes in fratres, εί perculientes 
infirmam eorum conscientiam, in Christum peccatis ( Ib. 
v. 12 ). Minz illa vehementes sunt, et magnam secum 
- condemnationem afferunt. Ne opineris, inquit, da- 
mnum hoc ad illum qui offenditur solum pertinere ; 
transit eliam ad Christum ipsum, qui propier illum 
crucifixus est. Igitur si Dominus tuus propter. illum 
crucifigi non recusavit ; non ti omnia feres ne quam 
sc.dali occasionem illi prebeas? lloc ubique inve- 
nies illum discipulis consilium dare : hoc enim eat quod 
vitam nostram conservat. Propterea et alibi scribens 
dicebat, Ne que vestra sunt. considerade singuli, sed 
qu& aliorum ( Philip. 2. 4 ); et iterum alio loco : Οµι- 
nia μα μὲ licent, sed non omnia edificamt (1. Cor. 10. 
25 ). Vides apostolicam sapientiam? Etiamsi liceat , 
inquit, mihi aliquid facere, nihilque hinc mihi damni 
accedat : sed quia hoc non juvat ad proximi :difi- 
cationem, nequaquam hoc facere sustinuerim. Vides 
animam nos amantem, quomodo nusquam quod suum 
est quxrit, sed omnibus modis ostegdit, virtutem 
longe maximam illam esse, magnam curam gerere 
ut proximus cdificetur? Hzc, obsecro, omnia scien- 
te8 observemus, cavegmusque ab iis qux spiritualem 
virtutum nostrarum thesaurum pessumdare. possunt : 
et nihil umquam faciamus, quo damnum quodlibet 
proximo ínferatur. Hoc enim et peccatum auget, et 
gravius nobis adducit supplicium. Neque vel vulgarem 


aliquem contemnamus, frigida h»c verba dicentes: 
Quid mea refert, si offendatur ille talis? Quid dicis , 
quaeso te? Quid tua refert? Sie tuam fulgere vitam prece, 
pit Christus, ut non solum videntibus te sis admirationi, 
sed ut Doniinus teus glorilcetur ( Matth. 5. 16 ) : tu 
vero omnino contrarium agis, οἱ pro gloria Deiblas- 
phemias introduci curas, et hoc contemnis? Hooecine 
[uerit animz pize, legesque divinas recte scientis? 

9. Calerum si quis prius b:xso. ος mala consuetu- 
dine dicere solitus fuerit, suseepta nanc admonitione 
nostra, desistat, oro, ab illicitis bujuscemodi sermoni- 
bus, εἰ sie omnia facere studeat , ut noque ab oculo 
illo qui numquam sopitur vel ezcotit, neque a con- 
8cieutia sua condemnetur, neque e08, qui se vident, 


. i» blasphemias adversus Dominum inducat. Quod si 


ànta adhibita eautioue dispensemus ea qus nostra 
μοι, multa fruemur Domini clementia, et diaboli in» 
sidias effugiemus. Cum viderit enim nos ita sobrios 
el vigdes, et cogitaverit se operam perdere, abscedet 
el occultabitur. Sed 8at fuerit proaemiorum : age ca- 
ritati vesirae propositis iis quae ἰθεία sunt, spirituale 
convivium apparemus : et hodie videamus, quid bea- 
tus Moses, imo Spiritus sanctus per ejus linguam 
docere nos velit. Quid itaque ait? 20. Et dizit Deus: 
Educant aque reptilia animarum viventium , et volatilia 
volantia super terram secundum firmamentum celi. Et [αο» 
(um est ita. Vide benignitatem Domini, quomodo ordine 
quodam et consequentia omne epificium suum nos 
doceat. Prius docuit nos, quomodo ad fructuum pro- 
ventus suo mandato terram excitaverit : poslea, ubi 
docuit duorum luminarium formalienem, apposuit et 
stellarum "varietatem, per quas cali pulchritudo 
facia est clarior: hodie continenter ad aquas trans- 
it, et ostendit nobis, sermone et precepto suo 
ex aquis ipsis viventia snimalia prediisse. Edu- 
cant enim, ait, aque reptilia animarvin viventium , el 
volatilia volantia super terram secundum. firmamentum 
celi. Quis sermo, quz$o, miraculi dignit9iem potest 
assequi? qux lingua ad Opificis prxconia sufficiet? 
Dixit tantum , Germinet terra : et δἰφίῤνη illam ad par- 
tum excitavit : nunc dicit : Éducant aue. Vide quam 
consonant precepta: illic, Germinct ; hic, Educant 


e aque, inquit, reptilia animarum viventium. Nam sicut 


de terra dixit solum, Germinet : et varia mox ac mul- 
tiplex florum, herbarum, et seminum apparuit copia, 
unoque verbo producta sunt omnia : sic et hic dixit : 
Educant aque reptilia animarum viventium , et volatilia 
volantia super terram secundum firmamentum cali 2 et 
continuo tot reptilium volatiliumque geuera condita 
sunt, quot neque sermone recenseri possunt. Et ver- 
bum quidem breve est, verbumque unum, genera au- 
tem animalium diversa et varia. Sed nullo stupore te- 
nearis, dilecte : verbum enim erat Dei , et sermo ip- 
sius iis αι flebant subsistentiam largitus est, Vides 
quomodo omnia ex nihilo ut essent producta sunt ! 
vides quam diligenter doceat ? vides quanta se attem- 
perasione ad nostri generis humilitatem Dominus dc- 
mittat? Unde enim nos hoc tam. accurate discere po- 
(uissemus, nisi ipse magna et ineffabili benignitate sua 
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καὶ τὸν χοινὸν Δεσπότην βλασφημεῖν τολμῶσι, xat νομί- 
ζουσι τῆς οἰχείας πλάνης παραπέτασμα αὐτοῖς γίνεσθαι 
tij) ἑτέρων ῥᾳθυμίαν. 

B. Urt δὲ µέγιστον φέρει τοῦτο χένδυνον τοῖς ἀφορμὴν 
αὐτοῖς τῆς βλασφηµίας παρέχουσιν, ἀκχούσωμεν τοῦ προ- 
φήτου βοῶνίος, xol λἔγοντος ix προσώπου τοῦ θεοῦ, Οὐαἱ 
ὑμιν, ὅτι δι ὑμᾶς «à ὄνομά µου βάασφημεῖται ἓν τοῖς 
ἐὐνεσι. Φόθερὸν τὸ ῥῆμα καὶ φρίχης Υέμον. Τὸ γὰρ Oval 
τουτο ὡσανεὶ θρηνοῦντός [50] ἐστι τοὺς µέλλοντας ὑπὸ 
τη» ἀπαραίτητον ἐχείνην χόλασιν Υίνεσθαι. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
διὰ τῆς οἰχείας ἀμελείας αἰτίαν ἐχείνοις παρέχουσι τῆς 
Ρλασφημίας τοσαύτη χεῖται τιμωρία, οὕτω πάλιν τοῖς τῆς 
ἀρετῆς ἐπιμελουμένοις µυρίων στεφάνων ὑπόθεόις γίνε- 
ται. Τὸ αὐλὺ τοῦτο διδάσχων ὁ Χριστὸς ἔλεγε' Λαμφάτω 
τὸ φως ὁμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ καὶὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Ov γὰρ τρόπον ἐχεῖνοι 
διὰ τὴν τινων ῥᾳθυμίαν σχανδαλιζόµενοι τὴν γλῶτταν 
ἀχονοῦσι χατὰ τοῦ Δεσπότου τοῦ ἡμετέρου * οὕτω, φη- 
otv, ἐπειδὰν τὴν ἀρετὴν µετίητε, ὁρῶντες ὑμᾶς oi. ἄν- 
θρωποι, οὐ μέχρι τῆς ὑμετέρας εὐφημίας ἵσταντα:, 
ἀλλ’ ὅταν ἴδωσιν ὑμῶν. τὸ ἔργαα λάµποντα xal χαταυ- 
γάζοντα ὑμῶν τὰς ὄφψεις, εἰς δοξολογίαν χινοῦνται τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ bv οὐρανοῖς : τούτου δὲ ὑπ' ἐχείνων 
γινομένου, πἆλιν ἡμῖν τὰ τῆς ἁμοιθῆς πολυπλασιάζεται͵, 
xai ὑπὲρ τῆς ἐχείνων εὐφημίας τὰ µυρία ἡμῖν ἀγαθὰ 
γαρίζεται ὁ Δεσπότης * Τοὺς δοξάζοντάς µε γὰρ, quot, 
δοξάσω. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν, ἀγαπητοὶ, ὥστε δοξά- 
ζεσθαι τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, χαὶ μηδενὶ σκανδάλου 
αἰτίαν παρέχωμεν. Ἰοὔῦτο γὰρ διηνεκῶς ἡμᾶς διδάσχει 
6 της οἰκρυμένης διδάσκαλος ὁ µαχάριος Παῦλος, ποτὰ 
μὲν λέγων ' El βρῶμα σχανδα.λ/ζει cór ἀδε.ἐφύν µου, 
οὗ μὴ φάγω xpéa εἰς cór αἰῶνα: xai πάλιν ἓν ἑτέρῳ 
eroiv* Οὕτω δὲ ἁμαρτάνονέες εἰς τοὺς ἀδε..φοὺς, 
καὶ τύπεοντες αὐτῶν τὴν συνείδησυ ἀσθενοῦσάν, 
slc. Χριστὸν ἁμορτάνετα. Σφοδρὰ Ἡ ἀπειλὴ καὶ µεγά- 
ην ἔχουσα τὴν χατάχρισιν. ΜΗ vàp νοµίσῃς, φησὶν, 
εἰς ἐκεῖνον µόνον περιστήσεσθαι τὴν βλάδην;’ εἰς αὑτὸν 
ἑιαδαίνει τὸν Χριστὸν τὸν δυ ἐχεῖνον σταυρωθέντα. El 
τοίνυν ó Δεσπότης σου σταυρωθῆναι δι αὐτὸν οὐ παρ- 
Ὠτήσατο, σὺ οὐκ ἀνέχῃ πάντα ποιῆσαι, ὥστε μηδεμίαν 
αὐτῷ σκανδάλου ἀφορμὴν παρέχειν; Καὶ πανταχοῦ 
ἑὐρίσεις αὐτὸν ταῦτα συμδουλεύοντα τοῖς µαθητευοµἐἑ- 
Μις τοῦτο Υάρ ἐστιν, ὃ δυνέχει τὴν otv τὴν ἡμετέ- 
pav. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ γράφων ἔλεγε ' Mf τὰ éav- 
των ἕκαστος exoxeite, 4 11ὰ xal τὰ ἑτέρων ἕκα- 
στος - xai πάλιν ἑτέρωθι' Πάντα got ἔξεστω», ἀ.1.1’ 
οὗ πάντα οἰκοδομεῖ. Εἶδες σύνεσιν ἀποστολιχήν; Ei 
καὶ Σξεστί pot, qnot, «Y διαπράξασθαι, xal μηδέν uot 
τουτο λυμαίνεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔπεσθαι τὴν τοῦ πλη- 
σίον οἰκοδομὴν, οὐχ ἂν ἀνασχοίμην αὐτὸ πρᾶξαι. Εἶδες 
συγῆν φιλόστοργον, xat πῶς οὐδαμοῦ τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖ, 
ἀλλὰ διὰ πάντων δείχνυσι µεγίστην ἀρετὴν ταύτην οὗ- 
σαν, τὸ τῆς τῶν πλησίον οἰχοδομῆς πολλὴν ποιεῖσθαι 
την πρόνοιαν; Ταῦτα 5h πάντα γινώσκοντες φυλαττώ- 
µεθα, παραχαλῶ, xal ἀπεχώμεθα τῶν λυµαίνεσθαι τὸν 
πλουτον της ἡμετέρας ἀρετΏς δυναµένων, xal μηδέποτέ 
τι πρᾶττωμεν, ὃ τῷ πλησίον παρέχει τινὰ ῥλάδην. Τοῦτο 
Υὰρ xai τὸ ἁμάρτημα ἐπιτείνει, xai τὴν χόλασιν ἡμῖν 
σρυδροτέραν προξενεῖ. Καὶ μηδὲ τοῦ τυχόντος Χαταφρο- 
νώμεν, μηδὲ λέγωμεν τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα ῥήματα, τί δὲ 
pot µέλει, ἐὰν ὁ δεῖνα σχανδαλίζηται; ΤΙ λέχεις, εἰπέ 


* Morel. τὰ κα) ἔργα, In allis x22 déést, — 


μοι; [51] TC σσι µέλει; Πβοσξταξεν ὁ Χριστὸς οὕτω σου 
λάμπειν τὸν βίον, ὡς uh µόνον σε θαυμάζεσθαι ὑπὸ τῶν 
ὁρώντων, ἀλλὰ χαὶ τὸν Δεσπότην τὸν σὺν δοξολογεῖσθαι, 
καὶ σὺ τὸ ἑναντίον ἐργαζόμένος, xal παρασχενάζων 
ἀντὶ δοξολογίας βλασφη plac εἰς αὐτὸν γίνεσθαι, οὐδένα 
λόγον ποιῇ; Καὶ ποῦ τοῦτο ψυχῆς εὐλαθοῦς , καὶ τοὺς 
θεοῦ νόµους ἀχριδῶς ἐπισταμένης: 

Υ. AX εἰ xal πρότερον ταῦτά τις ὑπὸ τῆς συνηθείας 
ἑλχόμενος ἁδιαφόρως ἐφθέγξατο, νῦν, παραχαλῶ, δε- 
ξάμενος ἡμῶν τὴν νουθεσία», πανέσθω τῶν ἀχαίρων 


τούτων λόγων, xal οὕτως ἅπαντα πράττειν σπουδαζέτω, 


ὡς µήτε ὑπὸ τοῦ ἀκοιμήτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ xata- 
χρίνεσθαι, μήτε ὑπὸ τοῦ συνειδότος χαταγινώσχεσθαι, 
μήτε ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων βλασφημίας κχινεῖσθαι 
κατὰ τοῦ Δεσπότου. 'Eàv Υὰρ μετὰ τοσαύτης φυλαχῆς 
τὰ καθ) ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν, πολλῆς ἀπολανσόμεθα 
xal τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας, xo διαφευ- 
ζόμεθα τοῦ διαδόλου τὰς µηχανάς. "Όταν γὰρ ἵδῃ ἡμᾶς 
οὕτω νήφοντας καὶ ἐγρηγορότας, ἐννοῶν ὡς ἀνονήτοις 
ἐπιχειρήτειε b, καλυψάµενος ἀποστήσεται. Ἁλλὰ τῶν 
μὲν προοιµίων ὅλις᾽ φέρε δὴ λοιπὸν τὰ ἀναγνωυθέντα 
προθέντες ἐπὶ τῖς ὑμετέρας ἀγάπης, τὴν πνευματικὴ» 
ὑμῖν παραθῶμεν ἑστίασιν, καὶ ἴδωμεν µαθόντες τί xoi 
σήμερον ὁ ὁ µαχάριος Μωῦσῆς, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ τῆς τούτου γλώττης ἡμᾶς διδάξαι βούλετα.. 
Τί οὖν φησι ; Καὶ εἶπεν d θεός" Ἐξαγαωγέτω τὰ ὕδαιαν 
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ πετόµεγα ἐπὶ τῆς 
γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. "Opa φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς τάξει τινὶ 
xai ἀχολουθίᾳ πᾶσαν τὴν δηµιουρχίαν ἡμᾶς διδάσκει. 
Πρότερον ἑδίδαξεν ἡμᾶς πῶς τὴν γῆν εἰς τὴν τῶν xap- 
πῶν γένεσιν τῷ αὐτοῦ ἐπιτάγματι Ovfvetpev: εἶτα τὴν 
δημιουργἰσν τῶν δύο φωστήρων διδάξας , προσέθηκεν 
κάὶ τὴν τῶν ἀστέρων ποιχιλίαν, δι ὧν τοῦ οὐρανοῦ 
φαιδρότερον τὸ χάλλος εἰργάσατο ' σήµερον λοιπὸν μετα- 
δαΐνει ἐπὶ τὰ ὕδατα, xai δείχννσιν ἡ μῖν, τῷ λόγῳ αὐτοῦ 
καὶ τῷ ἐπιτάγµατι ζῶα ἔμψυχα ἐξ αὐτῶν ἀναδιδόμενα, 
᾿Εξαγαγέτω Υὰρ, qnoi, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ γυχῶν 
(ocv, xal πετειγὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὑρανοῦ. Ποῖος λόγος, εἰπέ uot, ἐφικέ- 
σθαι δυνῄσεται τοῦ θαύματος; ποία ἀρχέσέι γλῶττα 
πρὸς εὐφημίαν τοῦ δημιουργοῦ; Εἶπε µόνον, BAactn- 
σάτω ἡ Trj, καὶ εὐθέως πρὸς τὰς ὠδίνας αὐτὴν διήγειρε’ 
vov λέγει, Ἑξαγαγέτω τὰ ὕδατα. "Opa πῶς χατάλληλα 
αὐτοῦ τὰ προστάγµατα" ἐχεῖ, Β.λαστησάέω, ἐνταῦθα, EE- 
αγαγἐτωτὰ ὕδατα, φησὶ, ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν. Kabá- 
περ γἀρἑπὶ τῆς γῆς εἶπε µόνον, Βλαστησάτω, καὶ διάφορος 
xaX ποιχίλη τῶν ἀνθῶν fj roca, χαὶ τῶν βοτανῶν, xat 
τῶν σπερµάτων 85600 d, κὰὶ Ev λόγῳ τὰ πάντα παρηχθη: 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα εἶπεν, Εξαγαγέτω τὰ Cara ἑρπετὰ 
/υχῶν ζωσῶν, xa πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, xal ἀθρόον τοσαῦτα γένη 
ἑρπετῶν, τοσαύτη διαφορὰ πετεινῶν ἑδημιουργεῖτο, 
ὅσην οὐδὲ τῷ λόγῳ ἀπαριθμίσασθαι δυνατόν. Καὶ τὸ 
μὲν ῥῆμα Bpayo, καὶ ῥῆμα ἓν, τὰ δὲ γένη τῶν ζώων 
διάφορα καὶ ποικίλα. ᾽Αλλὰ μὴ [52] ξενισθῆς, ἀγαπητέ" 
ῥῆμα γὰρ « ἂν θεοῦ, xal ὁ λόγος αὐτοῦ τὴν σύστασιν 
τοῖς Υινομένοις ἑχαρίσατο. Ορᾶς Tio; ἅπαντα ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγει; εἶδες διδασκαλίας ἀκρί- 
θειαν; εἶδες συγκατάδασιν Δεσπότου, ὅσην ἐπιδείχνυται 
περὶ τὸ γνέος τὸ ἡμέτερον ; Πόθεν γὰρ ταῦτα ἡμεῖς οὕτω 
μετὰ ἀχριθείας μαθεῖν ἂν ἠδυνήθημεν, εἰ μὴ αὐτὸς διὰ 
πολλὴν xal ἅφατον φιλανθρωπίαν Χατηξίωσε διὰ τῆς 


b Savil. ἀνηνύτοις ἂν ἐπιχ. 2.2 ) 

* Reg. unus et Cois:in. ἑστίασιν, µαθόντες τί καὶ σήμερον. Sa- 
vil. ἑστίασιν, xal ἴδωμεν τί xal σήµ. — 

d Colb. unus et Savil. ἀνεδόθη. alii ἐδόθη. . 

* ( oislin. ῥῆμα γὰρ Ev... ἀγαπητᾶ, sl ῥῆμα εἶπον βραχὺ, ὁῆμο 
γάρ. Paulo post Reg. unus et Coislin. ἐχαρίζετο. 
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τοῦ προφήτου γλὠώττης διδάξαι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύ- 
atv, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν xa τῶν δηµιουργηθέντων τὴν 
τάξιν. xal τοῦ δηµιουργήσαντος τὴν δύναμιν, xaX ὅπως 
6 λόγος αὐτοῦ. ἔργον ἐγένετο, xal τὸ fua αὐτοῦ «hv 
σύστασιν xai τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον αὐτοῖς ἐχαρί- 
σάτο; 

δ’. Αλλ' εἰαί τινες τῶν ἀγνωμόνων, o xal μετὰ τοσαύ- 
την διδασκαλίαν ἀπιστεῖν ἐπιχειροῦντες, xal μὴ συγχω- 
pouvteg µήτε δημιουργὸν ἔχειν τὰ ὀρώμενα, ἄλλοι * μὲν 
αὐτόματα αὐτὰ φάσχοντες εἶναι, ἕτεροι δὲ ἐξ ύποχεις 
µένης τινὸς Όλης γεγενῆσθαι. Σχόπει τοῦ διαθόλου πόση 
1$ ἁπάτη, πῶς ἀπεχρήσατο τῇ εὐχολίᾳ τῆς γνώμης τῶν 
τῇ πλάνη δουλευόντων. Αιὰ τοῦτο ὁ µαχάριος Μωῦσῆς 
μετὰ τοσαύτης ἡμᾶς ἀχριθείας διδάσκει ὑπὺ τοῦ θείου 
Πνεύματος ἐνηχούμενος, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ τούτοις πάθω- 
μεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωμεν σαφῶς, καὶ τὴν ἀκολονθίαν 
τῶν δηµιουργηθέντων, xal ὅπως ἕχαστον ἑδημιουρ- 
Υήθη. El γὰρ μὴ τῆς ἡμετέρας κηδόµενος σωτηρίας ὁ 
θεὸς οὕτως ὡδήγησε τοῦ προφήτου τὴν γλῶτταν, fjpxet 
εἰπεῖν, ὅτ. ἐποίησεν ὁ Bebe τὸν οὑρανὸν, xal thv γῆν, 
xai τὴν θάλασσαν, xal τὰ ζῶα, xaX μήτε τάξιν θεῖναι 
ἡμερῶν, µήτε τί μὲν πρῶτον, τί δὲ ὕστερον γεγένηται. 
Αλλ’ ἵνα µηδεµίαν τοῖς ἀγνωμονεῖν βουλομένοις κατα- 
λείπηται ἀπολογίας πρόφασιν, οὕτω διαιρεῖ σαφῶς 
χαὶ τὴν τῶν γινοµένων τάξιν, xaX τῶν ἡμερῶν τὸν ἀρι- 
θμὸν, xa πάντα μετὰ πολλῆς τῆς συγχαταθάσεως ἡμᾶς 
διβάσχει, ἵνα μαθόνῖες τὴν ἀλήθειαν ἅπασαν, µηχέτι τῇ 
πλάνῃ τῶν &£ οἰχείων λογισμῶν ἅπαντα φθεγγοµένων 
προσέχωμεν. ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωμεν τοῦ δημιουργοῦ τοῦ 
Ἡμετέρου τὴν ἄφατον δύναμιν. Καὶ ἐγένετο, qnoi, 
οὕτως. Εἶπεν, Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ υχῶν 
ζωσῶ», καὶ πετειὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στερέωμα τοῦ οὗρα»οῦ, xaX ὑπήχουσε xb στοιχεῖον, xat 
πλήρωσε τὸ ἐπιταχθέν. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, οὕτως, 
ὡς ἐχέλενσεν ὁ Δεσπότης ᾽ xal ἐποίησεν ἆ θεὸς τὰ 
χήτη.τὰ peyá.la, καὶ πᾶσαν yrvxüv. ζώων ἑρπετῶν, ἃ 
ἐξήγαγε τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, καὶ πᾶν πετει- 
φὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι 
καλὰ, καὶ ηὑ.ιόγησεν αὐτὰ d θεὺς, Aéyov ' Αὐξά- 
γεσθε, καὶ π.1ηθύγεσθε, xal π.1ηρώσατε τὰ ὕδατα τὰ 
dv ταῖς θα,άσσαις, xal τὰ πετεινὰ π.ηθυγέσθωσαν 
ἐπὶ τῆς Τῆς. θέα µοι πάλιν ἐνταῦθα, πόση τοῦ Πνεύ- 
µατος fj σοφία, Εἰπὼν γὰρ ὁ µαχάριος Μωῦσης, ὅτι 
᾿Εγέγετο οὕτως, διδάσχει ἡμᾶς χατὰ µέρος ἐπάγων 
«ai λέγων, Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὰ κήτη τὰ μεγάλα, 
καὶ πᾶσαν ψυχἠν ζώων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγε τὰ ὕδατα 
xGrà vérn αὐτῶν. xal πᾶν πετεινὀν' πτερωτὸν xata 
γένος [55] Καὶ εἶδεν à θεὸς ὅτι xaAá. Ἑνταῦθα τῶν 
ἀπερισχέπτως ἅπαντα φθεγγοµένων πἀλιν ἀναιρεῖ τἣν 
τόλμαν. "Iva γὰρ uf; τις ἔχῃ λέγειν, xal τίνος ἕνεχα τὰ 
«fer Υέγονε; ποίαν ἡμῖν χρείαν συντελεῖ; τί τὸ ὄφελος 
ix τῆς τούτων δημιουργίας; διὰ τοῦτο εἰπὼν, ᾿Εποίη- 
σαν’ ὁ θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα, καὶ πᾶσαν γὴ υχἠν 


ζώων ἑρπετῶν, καὶ τὰ πετεινὰ, εὐθέως ἐπήγαχε, Καὶ ^ 


εἶδεν ὁ θεὺς, ὅτι xa.Ad. Mt γὰρ ἐπειδὴ σὑ, qnot, τὸν 
λόγον ἀγνοεῖς τῶν γεγενηµένων, ἐπισχήπτειν ἐπιχείρει 
«ol; δηµιουργἡήµασιν. χουσας τοῦ Δεσπότου ψηφιζο- 
µένου, xat λέγοντος, ὅτι χαλὰ, χαὶ πῶς σὺ µέμηνας 
τολμῶν λέχειν, διὰ τί γεγένηται; χαὶ ὡς περιττὴν αὖ- 
τῶν τὴν δηµιουργίαν διαθάλλεις; Ἐὰν γὰρ εὐγνώμων 
fie. δυνήσῃ χαὶ ἐκ τῆς τούτων δημιουργίας xax τὴν δύ- 
ναµιν τοῦ σοῦ Δεσπότου. xa τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν 
Καταμαθεῖν ' τὴν μὲν δύναμιν ὅτι τῷ λόγῳ xal ἐπιτά- 
γματι ἐχ τῶν ὑδάτων τοιαῦτα ζῶα παραχθῆναι πε- 
κοΐηχε * τὴν δὲ φιλανθρωπίαν, ὅτι xaX παραγαγὼν ἰδίαν 
«:và χώραν αὐτοῖς ἀπένειμε, καὶ τὸ ἄπλετην µέρος τῆς 


^ Coisl. et Savil.; Meret. et Montf. ἀλλ' οἱ. Eois, 


θαλάσσης αὐτοῖς ἀπεχλήρωσεν, ὥστε µηδένα λυµαί»ε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἑνδιαιτᾶσθαι μὲν τοῖς ὕδασι, καὶ διὰ τῆς 
ὄψεως τοῦ δημιουργοῦ διδάσχειν τὴν ὑπερβάλλουσαν 
δύνσμιν, µηδεµίαν δὲ βλάδην παρέχειν τῷ τῶν ἆν- 
θρώπων γένει. Ἡ μιχρὸν οἴει τοῦτο µέρος εἶναι φιλ- 
ανθρωπίας, τὸ διπλΏν ἐξ αὐτῶν σοι γίνεσθαι τὴν ὠφέ- 
λειαν; Καὶ γὰρ εἰς θεογνωσίαν ἐνάγει τοὺς εὐγνωμο- 
νεῖν βουλομένους, xaY ἐχπλήττεσθαι παρασχευάζει τῖς 
φιλανθρωπίας αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ὅτι τῆς ἀπ' αὐτῶν 
βλάθης Ἰλευθέρωσε τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. 0ὐδὲ γὰρ 
εἰς χρείαν ἡμῖν µόνον ἅπαντα παρ] αὑτοῦ δεδημιούρ- 
γηται, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλοτιµίαν, τὰ μὲν 
εἰς χρείαν, τὰ δὲ xal διὰ τοῦτο παρήχθη, ἵνα κηρύτ- 
τηται τοῦ ποιῄσαντος αὐτὰ ἡ δύναµις b. ᾿Αχούων τοί- 
νυν. ὅτι Εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι καλὰ, μηχέτι τόλμα ἄντι- 
φθέγγεόθαι τῇ θείᾳ Τραφῇ, μηδὲ περιεργάξεσθαι xal 
πολυπραγμονεῖν. xaX λέγειν, διὰ τί «b xal τὸ ἐγένετο; 
Καὶ εὐ.1όγησε» αὐτὰ ὁ θεὸς. φτοὶ, καὶ εἶπεν ' Αὐξά- 
γεσθε, καὶ π.1ηθύνεσθε, xal π.ηρώσατε τὰ ὕδατα 
τὰ ἐν ταῖς θα4σσαις, καὶ τὰ πετειγὰ π.ἱηθνγέσθω- 
σα» ἐπὶ τῆς γῆς. 

ε’. Αὔτη ἑστὶν ἡ εὐλογία, τὸ εἰς πλήθος αὐτὰ ἔπιδον- 
ναι». Ἐπειδὴ γὰρ ἔμφυχα $9 τὰ ζῶα τὰ δηµιουργηθέντα, 
ἐθούλετο δὲ Λιηνεχη τούτων εἶναι τὴν σύστασιν ' bà 
τοῦτο ἐπήγαγς ' Καὶ εὐ.1όγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς, καὶ εἷ- 
πεν' Αὐξάνεσύε, xal π.ηθύγεσθε. Τὸ γὰρ ῥημα ἐχεῖνο 
µέχρι τοῦ παρόντος ταῦτα συγχρατεῖ, xal τοσοῦτο 
pXxog χρ:νου παρέδραµε, χαὶ οὐδὲ ἓν τούτων γένος 
ἠλαττώθη. Ἡ yàp εὐλογία ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ τὸ 
fua τὸ λέγον, Αὐξάνεσθε xal π.Ἰηθύνεσθδε. την σὺ- 
στασιν αὐτεῖς χαὶ τὴν δ.αμονΏν ταύτην ἅπασαν ἐχαρί- 
σατο. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, xal ἐγένετο ago, 
ἡμέρα πέμπτη. Εΐδες πῶς xai τὰ χατὰ τὴν πέµπτην 
ἡμέραν δημιουργηθέντα ζῶα ἑδίδαξεν ἡμᾶς Ἡ θεία 
Γραφή: Αλλά μικρὸν ἀνάμεινον, xaX ὄψει πάλιν τοῦ σοῦ 
Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. (00δὰ γὰρ µόνον τὰ Όδατα 
πρὸς τὴν τῶν ζώων γένεσιν διήγειρεν, [54] ἀλλὰ xaX 
ix τῆς γης πάλιν ἀναδοθῆναι προσέταξε Qua yspoata. 
0ὐδὲν γὰρ ἄτοπον μικρὸν ἐφάφασθαι σήμερον καὶ ttov 
κατὰ τὴν ἕχτην ἡμέραν γενοµένων. Καὶ εἶπε, φησὶν, 
ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ rà ψυχην ζωσαν κατὰ vé- 
voc, τετράποδα xal ἑρπετὰ, xal θηρία ἐπὶ τῆς γῆς, 
xal τὰ κτήνη, xal πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γης κατὰ 
γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Ὄρα καὶ την γῆν πάλιν 
διπλῆν χαρποφορίαν παρέχουσαν, χαὶ τῷ προστάγµατι 
τοῦ Δεσπότου ὑπηρετουμένην. Τότε μὲν γὰρ τῶν amep- 
µάτων τὴν βλάστην ἐξέδωχε, νῦν δὲ d ζῶα ἔμψυχα, τε- 
τράποδα, ἑρπετὰ, θηρία xat κτήνη. Ἰδου ὅπερ ἔφθτν 
εἰπὼν, τοῦτο xaX νῦν δείχνυται, ὅτι οὐ διἁ χρείαν 
ἡμετέραν µόνον ἅπαντα παρῄήγαχεν, ἀλλά xal δι ὠτέ- 
λειαν €, ἵνα ὁρῶντες τὴν ἄφθονον περ'ουσίαν τῶν αὐτοῦ 
δημιουργηµάτων. ἐχπληττώμεθα τοῦ δημιουργοῦ τὴν 
δύναμιν, xal εἰδέναι ἔχωμεν ὡς σοφίᾳ τινὶ xal ἀφάτῳ 
φιλανθρωπίᾳ διὰ τὴν εἰς τὸν μέλλοντα ἄνθρωπον γί- 
νεσθαι τιμὴν f, ταῦτα ἅπαντα παρήχθη. 


b Sic Savil. et quidam mss.; Morel. vero ἵνα χηρύττη τοῦ 
ποιήσαντος αὐτὰ τὴν δύναμιν. - . 

* Hzc verba αὕτη ἑἐστὶν ἡ εὐλογία..... ἐπιδοῦναι, in quibus 
dam mss. et in Savil. superius posita supt, ante ἐπειδὴ γὰρ 
T tà (oa elc., eorumque verus situs hic esse videtur, ut ex 
serie arguitur. In Morel. inferius posita erant. D. 

d Coislin. : Οὐξὲν γὰρ ἄτοπον µικρὸν... Yevoguéveyv" τὸ μὲν γαρ 
τῶν σπερµάτων ἔδωκε τὴν βλάδην (sic), vov δέ. B 

e |n hunc locum hzc notavit Savilius : « Locus est, nisi 
fallor, mendosus : idem est διὰ χρείαν eL δι) ὠφέλειαν. Literpres 
hoc posterius vertit, sed et propter suam et magnificentiam, ac 
sidixisset Chrysostomus, δια τήν οἰχείαν µεγα)οπράπειαν quam 
tamen lectionem in liliris nostris non reperio. Rectissime ingc- 
niosissimus Boisius pro ὠφέλειαν subs.iluil gOotiptav* quo- 
modo locutus est paulo supra- hsec enim verba superioris ali- 
cujus sermonis resumptio sun; quod plane indicat illud, ὅπερ 
ἔφθην εἰπών, hic positum. » 

! Coislin. €; τὴν μέ)λουσᾶν γίνεσθαι τιμήν. 2 
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humanum genus per prophete linguam docere digna- 
lus essel, ut scire possimus et rerum ereatarum ordi- 
nem, et Creatoris potentiam, et quomodo sermo ejus 
ip opus exierit, et verbum ejus subsistentiam οἱ ad 
exsistentiam transitum creaturis prxbuerit? 

4. Cur tantum ordinem in creationis narratione ser- 
vcl. — Verum sunt insensati nonnulli, qui et post tantam 
doctrinam increduli esse audent, faterique nolunt esse 
aliquem istorum visibilium opiflcerh : sed alii quidem 
fortuito illa 4ο per se esse dicunt , alii vero ex subja- 
cente quadam inaleria esse facta contendunt. Cousi- 
dera quanta diaboli illusio, quomodo abusus est facili 
erroribus servientium credulitate. Eapropter be»tus 
Moses, Spiritu divino afflatus, tanta diligentia nos 
docet, ne idem et nobis eveniat; sed sciamus mani- 
feste et creaturarum ordinem, et quomodo quxque 
creaize sint. Nisi enim nostrze salutis curam babuissct 
Deus, et ita direxisset prophet» linguam, satis erat 
dixisse : Fecit Deus czxlum et terram, et mare , et 
animantia: neque necesse crat ut poneret ordincm 
dierum, neque quid primo, et quid seeundo factum 
fuerit, Sed ut ingratis et male sentientibus nulla re- 
lioqueretur excusatio, ita distinguit manifeste el fa- 
ctorum ordinem, et dierum numerum, et omnia nos 
docet cum magna attemperatione, ut cognita omni 
veritate, non ulira eorum erroribus attendamus, qui 
omnia ab se excogitata loquuntur , sed sciamus Cou- 
ditoris nostri inenarrabilem potentiam. Et factum est, 
inquit, ita. Dixit : Educant aque reptilia animarum vi- 
ventium , et. volatilia volantia super terram secundum 
firmamentum celi, et obtemperavit elementum, et im- 
plevit praeceptum. Et factum est, inquit, sicut impera- 
vit Dominus. 21. Et fecit Deus cete magna, et omnem 
animam animalium reptilium, qua prodwuxerunt aque 
secundum genera sua, et omne volatile pennatum secun- 
dum genus. Et vidit Deus quod essent bona. 22. Bene- 
dixitque ea. Deus, dicens : Crescite et multiplicamini, et 
implete aquas marram, εἰ volatilia multiplicentur super 
terram. lterum hic, qu:zeso, considera, quanta sit sa- 
pientia Spiritus. Nam cum dixit beatus Moses, Et fa- 
ctum est ita, docei nos miputatim addens et dicens : 
Et fecit Deus cete magna, et omnem animam animalium 
reptilium quo produzerunt aque secundum genera sua, 
et onine. volatile pennatum. secundum genus, Et vidit 
Deus quod essent bona. Hic denuo temeritatem omnia 
absque ratione deblaterantium. comprimit. Nam ut 
nullus dicere possit, Cujus gralia cete faeta sunt? 
quam nobis utilitatem conferunt? quid commodi ex 
eorum creatione ? idcirco postquam dixit : Fecit Deus 
cel. magna, εἰ omnem animam animalium reptilium, 
et volatilia : statim addidit : E! vidit Deus quod essent 
Fona. Quasi diceret : Ne quia tu rationem ignoras fa- 
ctorum, opificia vituperare aggrediaris. Andisti Domi- 
num pronuntiantem, et dicentem illa esse bona : et 
quomodo tu insaniens dicere audes, Quare facta sunt? 
quasi superfluum ipsarum accusans opificium ? Nam 
si cordatus esses, posses etiam ex harum creatione et 
potentiam. Domini οἱ iueffabilem benignitatem addi- 
sccre : poteutiain quidem, quia serpioue οἱ precepto 


ex aquis talia animantia produxit ; benignitatem an- 
tem, quia ut ea produxit, propriam eis regionem at- 
tribui!, immensam moris partem illis decernens , ita 
ut nemini possent nocere ; sed versentur in mari , et 
sui spectaculo supereminentem Opificis potentiam do- 
ceant, nullumque humano generi damnum inferant. 
Án parvam putas benignitatis partem, geminam tibi 
utilitatem hinc exoriri? Etenim sapere volentes ad 
Dei notitiam introducunt, et stupendam exhibeut be- 
nignitatis ejus magnitudinem, quod ab eorum nocu- 
mentis humanum genus liberaverit. Neque euim ob 
nostram dumtaxat utilitatem ea omnia facta sunt, sed 
et ob immensam ipsius magnificentiam : alia enim 
propter nostram utilitatem fecit, alia propter suam 
magni(icentiam, ut magis Factoris prxdicetur poten - 
tia *. Cum audis itaque, Vidit Deus quod essent bona : 
ne ausis ultra diviuze Scripture contradicere, ac cu- 
riosius inquirere, dicereque : Quare Deus hoc vel illud 
fecit ? Et benedixit illa Deus, inquit, et dixit : Crescite 
et multiplicamini, et implete aquas marium : el volatilia 
multiplicentur super terram. 

5. Hzc est ipsa benedictio, ut magno numero illa 
augeantur. Nam quia viventes creatur:e erant anima- 
lia, volebatque illa perpe:wo manere , idco subdidit : 
Et benedixit illa Deus , εἰ dixit : Crescite et multiplica- 
mini. Verbum enim illud usque in preseutem diem 
illa conservat, et tantum prxteriit tempus, neque 
unum horum genus imminutum est. Nam benedictio 
Dei, et verbum illud : Crescite et multiplivamini , ut 
subsisterent et durarent illis contulit. 25. Et factum 
est, inquit, vespere, et factum est mane , dies quintus. 
Vides quomodo divina Scriptura docuit nos, qux die 
quinto creata sint animantia ? Sed parumper exspecta, 
et iterum videbis Domini tui benignitatem. Neque 
enim aquas solum animalium productione fecundas 
fecit, sed denuo pr:ecipit, ut ex terra terrestria pro- 
ducantur animalia. Non abs re quippe erit hodie at- 
üngere ea quie die sexto sunt faeta. 94. Et dixit, 
inquit, Deus : Producat terra animam viventem secua- 
dum genus , quadrupedes , οἱ reptilia , et bestias super 
lerram : el pecoru , et omnia reptilia terre , secundum 
genus. Et factum est sic. Vide quomodo terra iteruin 
duplicem nobis afferat fructum, et mandato dominico 
ministret, Tunc quidem seminum edidit germina , 
nunc autem * viventia animalia, quadrupedes et repti- 
lia, pecora et feras. Ecce quod supra dixi iterum de- 
claratur ; nempe Deum non omnia ad nostrum usum 
produxisse , sed tamen ad quamdam utilitatem *, ut 
videntes copiam οἱ multitudinem ejus creaturarum , 
Opificis viriutem obstupescamus, et sciamus sapientia 
quadam et beneficentia inenarrabili propter fumi 
liominis honorem * omnia esse producta. 

1 Sic Savil. et quidam Mss. ; Morel. vero, ul praedicent fa- 
ctoris sui potentiam. 

3 Coislin., .... qu sexto die sunt fucia ; tumc quidem 
seminum dedit germina, nunc autem, omissis interpositis. 


3 Verisimiliter, locus ille superius diclorum resumptío 
est, et hic eumdem sensum ac supra efferre debet, ncm 


hunc : Deum non omnia ad. nostram utilitete. produxissc , 
sed cl propter ipsius magnifici ntium. 


* Coislin., propter gloriu:i inde. venttrain. 
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Ez (erarum el gerpzntium corporibus que wilitas eria- 
iur.—95.« Et fecit, inquit, Deus bestias terra seeundum 
genus suum, et pecora secundum genus suum, el omnia 
reptilia terr secundum genus suum. Et vidit Deus quod 
essent bona. » Ubi nunc sunt qui dicere audent : Quare 
fer», quare reptilia creata sunt? Audiant divinam 
Scripturam dicentem ; Et vidit Deus quod essent bona. 
Dic, obsecro, ipse qui creavit laudat facta, et tu au- 
des reprehendere? Quante non hoc fuerit insanis! 
Quia et in seminibus et jn plantis non solum fructuo- 
sas arborcs, sed et sylvestres, εἰ steriles ; et non so- 
lum inutiles herbas, sed et incognitas nobis profert 
lerra, sepe etiam noxias : sed propterea non suni 
vituperandz cresturz : nihil enim temere aul frustra 
formatum est. Saue neque laudem apud Conditorem 
invenissent, nisi ad utilitatem aliquam condit: essent. 
Itaque sieut in arboribus non omnes fructuoss , sed 
et infructuose multze : attamen illie ipsa non mino- 
rem nobis, quam fructuos:e utilitatem, eamque admi- 
rabilem , et quieti nostr: servientem conferunt : et- 
enin ex ipsis edificia, el multa alia ad quietem 
nostram pertinentia fabricamus : et omnino uihil] est 
quod non ratione aliqua formatum sit, etiamsi hu- 
mana natura omuia illa accurate scire non possit : 
proinde sicut in arboribus , ita et in animalibus alia 
quidem ad cibum nostrum pertinent, alia ad ministe- 
rium, Ferarum ítem et reptilium genera non parvam 
nobis prxestant utilitatem, et si quis velit equo animo 
intelligere, iuveniet etiam nunc, eum principatu co» 
rum ob primi parentis inobedientiam destituti sumus, 
mognam ex illis nobis utilitatem provenire. Multa 
cnim inde colliguut medici, quz ad nostrorum cor- 
porum medicinam 6ἱ sanitatem conducant. Alioquin 
etlam quid nocumenti ex ferarum productione, quan- 
do sicut dornestica animalia, sic et illa sub potestate 
futura erant hominis, non multo post formandi ? Hoc 
enim nunc dico. 

6. Ut autem discas omninm Domini supereminen- 
tem beneficentism , quam erga nostrum genus decla- 
rat, postquam expandit celum, extendit terram, 
condidit firmamentum , ut quasi septum aliquod divi- 
sionem inter aquas et aquas faceret : deinde ul jussit 
aquárum fieri congregationes, eas maria appellavit, 
aridam autem terram , quam postea seminum herba- 
rumque proventu ornavit. Indeque transiit ad duorum 
agnorum luminarium formationem, et ad stellarum 
varietatem , quibus pulchritudinem cxli ornatiorem 
reddidit; postea autem cum ex aquis produxisset 
aquatilia animantia et volatilia, qux volarent super 
terram secundum firmamentum cali, impleto quinque 
dierum numero, quoniam oportebat et terrestria ani- 
malia formari : imperavit ut et ipsa ederentur, cum 
ea qux ad cibum, tum ea qus ad ministerium condu- 
cibilia , nec non ferz et reptiliz, denique ubl omnia 
suo ornatu excoluit, et convenienti ordine visibilia 
disposuit, el mensam largam instruxit, variis et ome 
nigenis refertam eduliis , copiamque et opes liaben- 
lem , et quasi quis dicet regiam , undique stperne et 
iuferne variis modis splendidam , tunc tandem lam 


format qui bis omnibus fruiturus esaet, eui visibilium 
omnium potestatem tradat, et ostendit quanto dignius 
c:eteris omnibus animal formet, quandoquidem przci- 
pit, omnia qua facia erant sub illius esse imperio et 
potestate. 

Moralis exhortatio; Gentilium amentia in arimalium 
rerumque vilium cultu. — Verem ne longius excurrat 
oratio, liis contenti dietis, in sequentem diem repo- 
namus ea qua pertinent ad. formationem sdmirabilie 


, üujus animalis rationalis et animati, hominis inquam, 


nunc consuetam admonitionem adbhibentes , 1a ut ne 
dictorum memoria elabatur : sed ex omnibus visibi- 
libus ad celebrandum Dominum nos ipsos erigamus. 
Quod autem assequi, et creaturarum omnium ratio- 
nem comprehendere non possimms, id ne sit nobis 
incredulitatis occasio , sed potius ad referendam Deo 
gloriam incitamentum. Quande enim deflcit ratio, ct 
mens non est capax , cogita quam magnus est Domi- 
nus tuus , et ex hoe ipso, quod tanta sit ejus virttis, 
ut neque rationem eorum quae ab illo facta sunt scire 
queamus. Hoc fuerit grati animi , hoc sobrie mentis. 
Quoninm et gentiles sic erraverunt , suis cógitationi- 
bus omuia permittentes, et ad imbecillitateia taturze 
δι non respiciewtes , scd quie ultra eaptum suum 
erant imaginantes , et limitum suorum fines egressi , 
eiiam a sus dignitate exciderunt. Nám qui rationé 
insigniti hujusmodi primatum acceperant a Creatore, 
utpote omnibus qu: sub oculos cadunt creauiris di« 
gniores , hi in tautam absurditatem deducti sant να 
canes, simins, et crocodilos, et his (Φάΐορα adorarint. 
Et quid dico bruta animalià ? Multi eorum ia tantum 
stuporem et amentiam ineiderunt , ut et allia, et his 
viliora colant. Propterea propheta illos subindicans , 
inquit : Comparatus est jumentis insipientibus, et similis 
factus esi. illis (Psal. 48. 24). Qui ratione, inquit, in- 
signitus erat ei tanta sapientia praeditus, is brutis fa- 
cius est similis , forto et deterior. llla enim , utpote 
ieretionabilia, nullis poenis obnoxia erunt; qui autem 
raiione pollet , si in illorum inciderit absurditatem , 
merito poenas luet , ingratus cum sit post tot benefi- 
oia, llinc denique et lapides et ligna deos appellarunt, 
ei hxc visibilia elementa deos effecerunt : quia ut 
semel 4 recta via aberrarunt, in praeceps iverunt, οἳ 
io malitie profundum inciderunt. 

1. Verumtamen nos neque sic de salute illorum dc- 
speremus, sed afferentes id quod penes nos est, cum 
omni alacritate et patientia illis loquamur : monstran- 
tes tum rei absurditatem, tum damni gravitatem , οἱ 
numquam de illorum salute despondeamus ammum. 
P'robabile enim est, fore, ut temporis progressu per- 
suadeantur, maxime si nos ita vivàmus , ut nullam 
ipsis praebeamus repugnandi ansam. Multi enim iHo- 
rum cum viderint nostrorum aliquos verbo quidem 
et vocabulo Christianos appellari, czeterum sieut ipsos 
rapere, peeunie cupidos esse, invidere , insidiari, 
dolos nectere, aliaque omnia facere , erapulze volu- 
ptatique vacare, mónita nostra hon ultra admittunt, 
sed omnia nostra fallaciam existimant, οἱ ἰϊφάθηι cri- 
minationibes oumes esse obnoxios. Cogita igitur, ob- 
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Κι) kxoimcs, φησὶν, ὁ θεὸς τὰ Onpía τῆς Tü6 
ταιὰ γένος αὐτῶν, xal τὰ κτήνη κατὰ γένος αὐ- 
tur, xal πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος ab- 
τῶν. Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς, ὅτι χαλά. Ποῦ νῦν elav οἱ τολ- 
μῶντες λέγειν; διὰ τί θηρίᾳ; διὰ τὶ ἑρπετά, ᾿Αχουέ- 
τωσαν ττις θείας Γραφῆς λεγούσης, Καὶ εἶδε; ó θεὸς 
ὅτι καλά. Elxé po, αὐτὸς 6 δηµιουργήσας ἐπαινεῖ 
τὰ γωόµενα, xai σὺ ἐπισχήπτειν τολμᾷς; Καὶ πόσης 
οὐχ ἂν εἴη τοῦτο μανίας; Ἐπεὶ xat àv τοῖς σπέρµασι 
xi ἓν τοῖς φυτοῖς οὐ µόνον ἔγχαρπα δἐνδρὰ ἀνέδωκεν 
$ vh, ἀλλὰ xai ἄχαρπα, xa o0 µόνον ἀχρησίμους βο- 
εάνας, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἁγνώστους ἐχφέρει, πολλάχις xal 
ἐπιθλαθεῖς' ἀλλ) οὗ διὰ τοῦτο τολμήσει τις µέμφεσθαι 
tw; Ὑινοµένοις' οὐδὲν γὰρ µάτην, οὐδὲ ἁπλῶς vtyé- 
γητα:. Οὐδὲ γὰρ ἂν τὺν ἔπαινον ἑδέξατο παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου, εἰ μὴ πρὸς χρείαν τινὰ ἐπωφελῃῆ δεδηµιούργη- 
σαι. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν δένδρων οὐ πάντα ἐστὶν ἔγ- 
χαρλμα 8, ἀλλὰ xal ἄχαρπα πολλὰ, xal οὐχ ἕλαττον τῶν 
ἑγχάρπων χἀκεῖνα θαυμαστὴν ἡμῖν τὴν χρείαν παρέχε- 
ται, πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν τὴν ἡμετέραν συντελοῦντα * 
ααὶ γὰρ καὶ οἰχοδομὰς ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰς ἑτέρας 
χρείας πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀνάπαυσιν συντελούσας κά- 
τασχευάνοµεν, xai ὅλως οὐδέν ἐστιν, ὃ μὴ λόγῳ τινὶ 
δεημιούργηται, εἰ καὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις οὐκ ἰσχύει 
πάντων μετὰ ἀχριδείας εἰδέναι τὸν λόγον’ ὥσπερ οὖν 
ἐπὶ τῶν δένδρων, οὕτω xal ἐπὶ τῶν ξδώων τὰ μὲν πρὸς 
βεῶσιν ἡμῖν ἐστιν ἐπιτήδεια, zà δὲ πρὺς ὑπήρεσίαν. 
Καὶ τῶν θηρίων δὲ τὰ γένη, χαὶ τῶν ἐρπετῶν οὐ µι- 
xpky Σμῖν χρείαν συντελεῖ, καὶ εἰ βὀυληθείη τις εὖ- 
γμωµόνως καταμαθεῖν, εὑρίσχει xal vov, ὅτε τῆς ἀρχῆς 
αὐτῶν ἀφηρέθημεν διὰ τὴν τοῦ πρωτοπλάστου παρα- 
χοῖν, πολλὴν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλειαν ἡμῖν προσγινο- 
µένην. Πολλὰ γὰρ xai ix τούτων λαμθάνοντες ἰατρῶν 
παῖδες χατασχευάζουαι πρὸς thv τῶν ἡμετέρων σω- 
µάτων [55] ὑγίειαν συντελεῖν δυνάµενα. "Αλλως δὲ 
ti βλάδη ix τῆς τῶν θηβίων δημιουργίας, ὁπότε 
χαβᾶπερ τὰ Ίμερα, οὕτω xal αὐτὰ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
«γχάνειν Άμελλε τοῦ μετ’ οὗ πολὺ μέλλοντος δηµιουρ- 
χεῖσθαι; Τοῦτο γὰρ τέως qnt. 

ς’.Ἵνα δὲ µάθῃς τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου τὴν ὑπερ- 
ϐάλληυσαν φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ τὸ Υένος τὸ ἡμέτερον 
ἐπιδείχνυται, Επειδη ἑξέτεινε b τὸν οὐρανὸν, Έπλωσε τὴν 
tv, ἐἑδημιούργησε τὸ στερέωμα, καθάπερτι μέσον τειχίον 
τὸν διαίρεσιν τῶν ὑδάτων ἑργαζόμενον, εἶτα τὴν συν- 
αγω-ὴν τῶν ὑδάτων γενέσθαι προστάξας, τὰ μὲν θαλάσ- 
za; ὠνόμασε, τὴν δὲ ξηρὰν γῆν, εἶτα ταύτην ἑχαλλώ- 
πισε ταῖς τῶν σπερµάτων ἀναδόσεσι, xol τῶν λοιπῶν 
$5zzwuy. ῬἩΜετῆηλθε πάλιν ἐπὶ τὴν τῶν 020 μεγάλων 
ςωστέρων δηµιουργίαν, xal τῶν ἁστέρων thv αοιχι- 
1410, δι αὐτῶν τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ κατακοσµἠσας ' 
εἶτα τὰ £x τῶν ὑδάτων Qa ἔμήυχα παραγἀγὼν, χαὶ τὰ 
πετεινὰ τὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα 
τὸ "ὁρανοῦ, xal πληρώσας τῶν πέντε ἡμερῶν τὸν 
ἀριθμὸν, ἐπειδῆ ἐχριην χα) τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ζῶα δη- 
μιουργηθΏναι, προστάξας xai ταῦτα ἀναδοθῆναι, τά τε 
πρὸς τροφὴν ἐπιτήδεια, τά τε πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν χρή- 
5:143, καὶ τὰ θηρία xol τὰ ἑρπετὰ, τότε λοιπὸν ἐπειδὴ 
αᾶντα χατεκόσµησε, xal τὴν προσήχουσαν ἐπέθηχεν 
εὐταξίαν xal διακόσµῆησιν tol; ὁρωμένοις, xai τὴν 
εράπεζαν πολυτελή παρεσχεύασε ποιχίλων xal παντο- 
ἑατῶν πεπληρωμένην τῶν ἐδεσμάτων, xal πολλὴν τὴν 
& φθονίαν xax τὸν πλοῦτον ἔχουσαν, xaX τὰ βασίλεια, ὡς 
ἂν εἴποι τις, πανταχόθεν λαμπρὰ εἱργάσατο τὰ ἄνω, τὰ 


* ('nlbert. et Coislin. εὔναρπα. 
basin. τὸν ὀπερύολὴν τῆς φι)ανθρωπίας..... ἐπεδείξατο, 
ἐπ ιδὴ γὰρ débit. 


κάτω πὀιχίλως φἀιδρύνας, τότε λοιπὸν τὸν τούτων 
ἁπάντων ἀπολαύειν μέλλοντα δημιουργεῖ, τὴν ἐξονσίαν 
τῶν ὀρωμένων ἁπάντων αὐτῷ παραδιδοὺς, xal δειχνὺς 
ὅσῳ τῶν δηµιουργηθέντων ἁπάντων τιμιώτερον τὸ 
μέλλον διαπλάττεσθαι ζῶον, εἴγε πάντα τὰ γενόµενα 
ὑπὸ την τούτου ἐξουσίαν, xal ἐπιτροπὴν γενέσθαι χε- 
λεύει. ᾽Αλλ) ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἑκτεί» 
νωµεν, ἀρχεσθέντες τοῖς εἱρημένοις, εἰς τὴν ἑξῆς τα- 
μιευσώµεθα τὰ χατὰ τὴν διάπλασιν τοῦ θαυμαστοῦ τού- 
του ζώου τοῦ λογικοῦ καὶ ἐμφύχου, τοῦ ἀνθρώπου λέγω, 
τὴν συνήθη παράχλησιν ὑμῖν καὶ νῦν προσάγοντες, 
ὥστε xal τῶν εἰρημένων «tiv. µν{µην διαφυλάττειν €, 
xai διὰ πάντων τῶν ὀρωμένων εἰς τὴν τοῦ Δεσπότου 
δοξολογίαν ἑαυτοὺς διεγείρειν. Καὶ τὸ μῆ ἑφιχνεῖσθαι, 
μηδὲ δύνασθαι πάντων τῶν δηµιουργηθέντων τὸν λόγον 
χάταλαθεῖν, μὴ γενέσθω ἡμῖν ἀπιστίας ὑπόθεσις, ἀλλὰ 
δοξολογίας ἀφορμή. "Όταν γὰρ ἀτονβση 6 λογισμὸς, xat 


μὴ χωρήσῃ ἡ διάνοια, ἑννόει τοῦ Δεσπότου σου τὸ pé- 


γεθος, xal ἐξ αὑτοῦ τούτου, ὅτι τοσαύτη αὐτοῦ fj δύνα- 
μις ὡς μηδὲ τὸν λόγον ἡμᾶς μετὰ ἀχριδείας εἰδέναι 
τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἆ γεγενηµένων. Τοῦτο διανοἰας εὐγνώμο- 
νος, τοῦτο ψυχῆς νηφούσης. Ἐπεὶ καὶ Ἕλληνες οὕτως 
ἐπλανήθησαν, τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς τὰ πάντα ἐπιτρέ- 
Ψαντες xai μὴ θελήσαντες πρὸς τὸ ἀσθενὲς τῆς οἰκείας 
φύσεως ἀπιδεῖν, [56] ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς φαντασθέν- 
τες, xal τῶν οἰκείων ὅρων ὑπερδάντες τὸ µέτρον, xat 
τῆς προσούσης αὐτοῖς ἀξίας ἐξέπεσον. Οἱ γὰρ λόγῳ τε- 
τιμηµένοι xal τοσαύτην προεδρίαν λαδόντες παρὰ τοῦ 
δημιουργοῦ, xal τῶν χτισαµάτων ἁπάντων τῶν ὁρωμένων 
τιµιώτεροι, οὗτοι εἰς τοσαύτην ἁλογίαν κατηνέχθησα», 
ὧς χύνας, xat πιθήχους, xal χκροχοδείλους, χαὶ τὰ &ti- 
µότερα τούτων προσχυνεῖν. Καὶ τἰ λέγω ζῶα ἄλογας 
Πολλοὶ τούτων εἰς τοσαύτην ἄνοιαν χαὶ ἀναισθησίαν 
ἐξέπεσον, ὡς καὶ χρόµµυα, xal τὰ τούτων εὐτελέστερα 
σέθειν. Διὰ τοῦτο ὁ προφήτες τούτους αἰνιττόμενος 
ἔλεγε' Παρασνγεό.1ήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 
καὶ ὠμοιώδη αὐτοῖς. 'O λόγῳ, φησὶ, τετιµηµένος, xal 
τοσαύτης σοφίας ἀξιωθεὶς, τῶν ἁλόγων γέγονεν ὅμοιος. 
τάχα δὲ καὶ χείρων. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἅτε ἄλογα ὄντα 
οὐδὲ εὐθύνας ὑφρέβει * ὁ δὲ λόγῳ τετιμηµένος εἰς τὴν 
ἐχείνων ἁλογίαν μεταπεσὼν, εἰχότως µεγάλας δώσει τὰς. 
εὐθύνας, ἀγνώμων γενόμενος περὶ τὴν τοσαύτην εὗερ- 
γεσίαν. Ἐντεῦθεν xal λίθους χαὶ ξύλα λοιπὺν θεοὺς 
προσηγόρενσαν, xal ταῦτα τὰ ὀρώμενα στοιχεῖα ἐθεο- 
ποίησαν’ ἅπαξ γὰρ ἑχτραπέντες τῖς εὐθείας ὁδοῦ, χατὰ 
χρημνῶν Ίχθησαν 9, xal εἰς αὐτὴν τὴν ἄδθυσσον τῆς 
χαχίας ἐξώχειλαν. 

C. Ἁλλ' ἡμεῖς μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ παρ) ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, καὶ μετὰ 
πάσης προθυµίας χαὶ µαχροθυµίας αὐτοῖς διαλεγώµεθα, 
δειχκνύντες xal τοῦ πράγµατος τὴν ἀτοπίαν, xal τῆς 
βλάδης τὸ μέγεθος, xal µηδέποτε ἁπαγορεύωμεν αὐτῶν 
την σωτηρίαν. Ῥ]χὸς vào αὐτοὺς πεισθήσεσθαι τοῦ 
χρόνου προϊόντος, xal μάλιστα ἂν ἡμεῖς οὕτω πολιτευώ- 
pea, ὡς μηδεμίαν αὐτοῖς παρέχειν λαθἠν f. Πολλοὶ γὰρ 
τούτων, ἐπειδὰν ἴδωσί τινας τῶν μεθ) ἡμῶν τεταγµένων, 
τῷ ῥήβατι μὲν χαὶ τῇ προσηγορἰᾳ Χριστιανοὺς ὀνομαζο- 
µένους. ὁμοίως δὲ Exelvotg ἁρπάζοντας, πλεονεχτοῦντας, 
βασχαϊνοντας, ἐπιθουλεύοντας, δόλους ῥάπτοντας, τὰ 
ἄλλα ἅπαντα ἑργαζομένους, τρυφῇ xal ἀδηφαγίᾳ προσ- 
έχοντας, οὐχέτι οὐδὲ «hv ἀπὸ τῶν λόγων νουθεσίαν 
προσἰενῖαι, νοµἰζοντες ἀπάτην εἶναι τὰ Λμέτερα, 


* Morel. μνήμην μὴ διαφνγεῖν, 

4 Sic Savil. ει Omnes pene mss. ]n Morel. ὑπὰρ αὐτοῦ, 
male. Infra Morel. ὡς τοῖς οἰχείοις λογισβοίς. In atiis ὡς deest, 
et paulo post τῆς φύσεως ἀπιδεῖν, omisso οἰχείας. Tofra Reg. et 
Coislin. ἀξίας ἔπεσον. 

e Reg. el Colb. κατὰ μιχρὸν ἠνέγθησαν. Paulo post Morel. 
solus ἀλλ) ἡμεῖς οὐδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. 

€ Savil. et ouatuor mss. παρέχειν βλάδη», 
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xaX τοῖς αὑτοῖς ἅπαντας ὑπευθύνους εἶναι. Ἐννόει µοι 
τοίνυν πόσων ἂν οἱ τοιοῦτοι Ὑένοιντο χολάσεων ἄξιοι, 
ὅταν μὴ µόνον ἑαυτοῖς ἐπισωρεύωσι τὸ mop τὸ ἄσδεστον, 
ἀλλὰ xal ἑτέροις αἴτιοι γένωνται τοῦ τῇ πλάνη προσ- 
ηλῶσθαι, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς δ,δασχαλἰαν ἀποφράτ- 
τειν τὰ (ta, xal μετὰ τούτου καὶ τοῖς τὴν ἀρετῆν µετ- 
ιωῦσι διαβολῆς ἁρορμῆν παρέχουσι, χαὶ vb δη πάντων 
χαλεπώτερον, ὅταν 6v αὐτῶν ὁ Δεσπότης β)ασφημῆται. 
Ὁρᾶς ὅση τῆς καχίας ἡ λύμη; ópdz ὡς οὐ τῇ τυχούση 
χολάσει ὑπευθύνους ἑαυτοὺς καθιστῶσιν οἱ τὴν xa- 
Χίαν µετιόντες, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα βαρυτάτῃ, εἴγε μὲλ- 
λοιεν ὑπὲρ ἁπάντων εὐθύνας ὑπέχειν, οὗ µόνον ὑπὲρ 
. τῆς ἑαυτῶν ἁπωλείας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ τῶν πεπλα- 
νηµένων σχανδάλου, xal ὑπὲρ τῆς χατηγορίας τῶν τὴν 
ἀρετὴν µετιόντων, xal ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Θθεὸν βλασφη- 
µίας; Ταῦτα 0h πάντα ἐννοοῦντες μὴ ἁμελῶμεν τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας, [57] καὶ τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας 
πολλὴν ποιώμεθα τὴν φροντίδα, εἶδότες ὅτι ἐντεῦθεν 
μάλιστα f| χαταχρινόµεθα, f| τῆς παρ) αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίας ἀξιούμεθα. Οὕτω τοίνυν πάντα πράττωµεν, ὥστε 
καὶ ἡμᾶς ἁγαθῷ συνειδότι aus Tiv, χαὶ τοὺς ἔτι πλανω- 
μένους διὰ τῆς ἡμετέρας χατὰ θεὺν ἀναστροφής ἐπὶ 
τὴν ἀλήθειαν χειραγωγεῖν, xat δι ἡμῶν καὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τοὺς μεθ) ἡμῶν τεταγµένους χρηστῆς εὐφημίας 
ἀπολαύειν, xal πρὸ τούτων ἁπάντων δοξάζεσθαι τὸν 
ἡμέτερον Δεσπότην, xa πλείονα τὴν περὶ ἡμᾶς ἐπιδεί- 
χνυσθαι χηδεµονίαν. "Όταν vip εἰς ἡμᾶς ὁρῶντες οἱ 
ἄνθρωποι χερδαΐνωσι , χαὶ τὴν εἰς τὸν Θεὸν εὐφημίαν 
ἀναφέρωσι, πλείονος καὶ ἡμεῖς ἁπολαυσόμεθα τῆς map 
αὐτοῦ ῥοπῆς. Τί γὰρ ἂν εἴη µαχαριώτερον ἀνθρώπου, 
ὅταν οὕτω πολιτεύπται, ὥστε τοὺς ὁρῶντας ἐκπλήττε- 
σθαι, xal λέγειν, Δόξα σοι, ὦ θεός * ποταποί eloty οἱ 
Χριστιανοί: πόσην ἐπ'δείχνυνται φιλοσοφίαν; πῶς ὑπερ- 
ορῶσι τῶν πα(όντων; πῶς ἅπαντα σχιὰ αὐτοῖς xai 
ὄναρ νενόµισται, καὶ οὐδενὶ τῶν ὁρωμένων προστετί- 
χασιν, ἀλλὰ χαθάπερ ἐν ξένῃ πολιτευόµενοι, οὕτως 
ἅπαντα διαπράττονται, χαθ) ἑχάστην ἡμέραν πρὸς την 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἐπειγόμενοι, Πόσην olec τὰ ῥήματα 
ταῦτα χομίσειν τοῖς οὕτω πολιτευοµένοις ἐντεῦθεν ἤδη 
τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἁμοιβήν; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὺν xal 
παράδοξον, ὅτι χαὶ αὐτοὶ οἱ ταῦτα περὶ ἡμῶν φηφιζό- 
pzvot ταχέως τῆς πλάνης ἁποστήσονται, xal πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἐπανῆδουσι. Touzo δὲ ὅσην τοῖς τοιούτοις ἐχεῖ 
τὴν παβῥησίαν προξενεῖ παντἰ που δηλόν ἐστιν. Βἰδότες 
τοίνυν, ὡς ὑπεύθυνοι xal τῆς ὠφελείας xat τῆς βλάδης τῶν 
πλησίον ἐσμὲν, οὕτω τὸν ἑαυτῶν οἰχονομῶμεν βίον, ὡς 
μὴ µόνον ἑαντοῖς ἀρχεῖν, ἀλλά xat τοῖς ἄλλοις διδασχα- 
λίας ὑπόθεσις Ὑίνεσθαι, ἵνα xal ἐνταῦθα πολλὴν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, χαὶ ἐν τῷ pé. 
λοντι δαφιλῶς ἁπολαύσωμεν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
αὑτοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, tig, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA H'. 


Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat'elxóva 
ἡμετέραν, καὶ καθ ὁμοίωσιν' καὶ ἀρχέτωσαν cov 
ἰχθύων τῆς θα.ἰάσσης, καὶ τῶν πετεινών τοῦ obpa- 
νυῦ, καὶ tov κτηγών, καὶ τῶν θηρίω», καὶ πάσης 
τῆς τῆς. καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

α’. Φέρε χαὶ σήμερον, ἐπειδὴ μετὰ πολλῆς τῆς πρ»Ώυ- 
μίας Ἰκούσατε χθὲς τῶν παρ ἡμῶν λεγομένων, τὰ 
πρύσφατον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τὴς ὑμετέρας 


ἀγάπης, πρότερον ἐχεῖνο παρακαλέσαντες ὑμᾶς, μετὰ 
ἀχριθσίας προσέχειν τοῖς λεγοµένοις, xal τὰ πρότεραι 
ἐναποτίθεσθαι ὑμῶν τῇ διανοίᾳ, ἵνα μὴ µάτην xat εἰχῇ 
τοσοῦτον πόνον ὑπομένωμεν. Τὸ γὰρ σπουδα-όμενον 
ἡμῖν, μετὰ ἀχριθείας ὑμᾶς εἰδέναι τῶν γεγραμµένων 
τὴν δύναμιν, ὥστε uà µόνον ὑμᾶς ταῦτα [58] ἐπίοτα- 
σθα:, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις διδασχάλους γίνεσθαι, ἵνα δύντ- | 
σθε, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, εἷς τὸν ἕνα οἰχοδομεῖν. ᾿ 
Ἐάν γὰρ ὑμεῖς προχόπτητε £v Κυρίῳ, χαὶ περὶ τὴν τῶν 
πνευματιχῶν διδασχαλίαν ἑΣπίδοσίν τινα ἐπιδείχνυσθε, 
πολλὴν xai ἡμῖν παρέξετε τὴν εὐφροσύνην. Τοῦτο γὰρ 
ἡμῶν ἐστιν ἡ πᾶσα εὑημερία, χαὶ fj μεγίστη ἑορτή. 
Τίς γὰρ ἡμῶν ἡ &Azlc, f) χαρὰ, ?) ecégaroc, «ησ]. 
χαυχήσεως; ἢ οὐχὶ xal ὑμεῖς, καὶ dj ὑμετέρα χατὰ 
Θεὸν ἐπίδοσις; Ἐπεὶ χαὶ τῶν διδασχάλων ἕκαστος, 
ἐπειδὰν [0p τὸν μαθητευόµενον τῶν προτέρων διδαγµά- 
των τὴν μνήμην ἀχριδῶς ἑμπήζαντα τῇ διανοίᾳ., καὶ 
τὸν χαρπὺν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειχνύμενον, μετὰ πλείο- 
vog τῆς προθυμἰαξ χαὶ τῶν ἑξῆς τὴν γνῶσιν αὐτῷ πα- ! 
ῥραχατατίθεται. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ὅσῳ ἂν ἴδωμεν ὑμῶν 
τὴν διάνοιαν διεγηγερµένην, καὶ τὸν πόθον αὐξανόμε- 
voy, xai λογισμὸν ἑπτερωμένον, τοσούτῳ πλέον προθ»- - 
µότεροι γινόµεθα πρὸς τὸ δαφιλεστέραν ὑμῖν προι:θέναι | 
τὴν διδασχαλἰαν. "Όσω γὰρ ἂν πλείονα προχέωμεν ὑμῖν | 
τὰ νάµατα ταῦτα τὰ πνευματιγὰ. τοσούτῳ xai ἡμῖν ab- 
ξεται * τὰ τῆς ἐπιῤῥοῆς διὰ τὴν οἰκοδομὴν τὸν ὑμετέ- 
pa», διὰ τὴν ὠφέλειαν τῶν ὑμετέρων ψυχῶν ' οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ἐνταῦθα συµθῆναι, ὅπερ ἐπὶ τῶν χρημάτων γί- 








νεσθαι εἰχός. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ χαταθαλὼν τῷ πλησίον ᾿ 


τὸ ἀργύριον, Ἱλάττωσε τὴν οἰχείαν περιουσίαν, καὶ - 
ὅσῳ ἂν πλείονα χαταθάλη, τοσούτῳ xal τὰ τῆς οὐσίας 
αὐτῷ μειοῦται' ἐνταῦθα δὲ ἀπεναντίας. Τότε μᾶλλον 
ἡμῖν αὔξεται «X τῆς περιουσίας, τότε πλέον ἐπιδίόωσι 
τὰ τοῦ πλούτου τούτου τοῦ πνευματιχοῦ, ὅταν μετὰ ὃᾳ- 
Ψιλείας προχέωµεν τὰ τῆς διδασχαλίας τοῖς ἀρύεσθαι 
βουλομένοις. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο xal ἡμῖν πλείονος πλούτου 
xai περιουσίας ὑπόθεσις γίνεται, xal ὑμεῖς ἁκορέστως 
ἔχετε περὶ τὴν πνευματικὴν ταύτην τροφὴν, φέρε ἴδωμεν 
τί καὶ σῆμερον ὁ µαχάριος Μωῦσῆς διδάσχει ἡμᾶς δ.ὰ 
τῶν ἀναγνωσθέντων, μᾶλλον δὲ τί ἡ τοῦ Πν:ύματος yi- 
pte διὰ τῆς τούτου γλώττης πᾶσιν ἡμῖν διαλέγεται. Καὶ 
εἶπε, φησὶν, ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ ei- 
xóva ἡμετέραν, xal καθ) ὁμοίωσυ". Mt ἁπλῶς παρα- 
ὁράµωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ διερευνησὠ- 
μεθα ἑχάστην λέξιν, xal πρὺς τὸ βάθος χατελθόντες 
ἀνιχνεύσωμεν ttv ἐγχεχρυμμένην δύναμιν τοῖς βραχέσι 
τούτοις ῥήμασιν. El γὰρ χαὶ ὀλίγα τὰ ῥήματα, dà 
πολὺς ὁ ἐγχεχρυμμένος θησαυρὸς, xaX προσέχει τοὺς 
νήφοντας xai ἐγρηγορότας μὴ µέχρι τῆς ἐπιφανείας 
ἴστασθαι. Ἐπεὶ xaV ol τὸν αἰσθητὸν τοῦτον θησανρὸν 
ἀνορύττειν ἐπιχειροῦντες , οὖκ ἐξεπιπολῆς µόνον δια- 
σχάπτουσιν, οὐδὲ τὴν ἐπιφάνειαν διερευνῶνται, d^ 
ἐπειδὰν εἰς πολὺ βάθος b χατέλθωσι, τότε τοὺς χόλπους 
τῆς γῆς ἀνιχνεύουσι, χαὶ οὕτω διὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης 
χωρίζουσι τῆς Υῆς τὸ χρυσίον, χαὶ μετὰ τὸν πολὺν πόνον 
xai ἱδρῶτα πολλάχις ὀλίγα ψήγματα µόγις εὑρεῖν Ίδυ - 
νήθησαν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιουτόν ἐστιν, ἀλλά χαὶ ὁ 
πόνος ἑλάττων, xal ἡ περιουσία ἄφατος. Τοιαῦτα γὰρ 
ἅπαντα τὰ πνευματικά. 

[50] β’. ΜΗ τοίνυν γενώµεθα χείρους τῶν περὶ τὰ al 
σθητὰ ἑπτοημένων, ἀλλὰ διερευνῄσωµεν * xal ἡμεῖς τὸν 
θησαυρὸν τούτον τὸν πνευματιχὸν τὸν τοῖς ῥήμασ: τούτοις 
ἐναποχείμενον, xai πρῶτον ἴδωμεν τί τὸ χαινὸν xol πα- 
ράδοξον τῶν εἰρημένων, καὶ τίνος ἕνεχεν τοσαύτῃ τῇ 
ἐναλλαγῇ τῶν ῥημάτων ἐχρήσατο ὁ µακάριος οὗτος προ- 
φήτης, μᾶλλον δὲ ὁ φιλάνθρωπος cb; διὰ του προφήτου 
φθεγγόµενος. Kal φησι"΄ Ποιήσωμε» ἄνθρωπον χατ 

8 ('oistin. 0::Xv αὐξάνεται. 


b Savil, et aliquot mss. ἐπτιδὰν ποὺ τὸ ῥχθος. 
* Aliquot tuss. et Savil. διερτννων.θα. 
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secro, quantis illi digni sint suppliciis, quandoquidem 
non solum sibi ipsis inexstinguibilem ignem coacer- 
vant, sed et aliis auctores sunt αἱ in errore perseve- 
rent, et ne virtutem addiscant, obturent aures, et ad 
hxc in causa sunt, ut etiam virtutum studiosi accu- 
sentur, et reprehendantur, et quod omnium gravissi- 
muni, per ipsos Dominus blasphematur. Vides quanta 
malitix* pernicies? vides quomodo non vulgari poene 
obnoxios se constituant, qui malum sectantur, sed et 
multo gravissima , si supplicia pro omnibus luituri 
sunt, non soluu pro sua perditione, sed et pro erran- 
tium scand:lo , et pro eriminatione proborum homi- 
num, et pro blasphemia in Deum? Hi:ec igitur omnia 
cogitenius , nec nostram salutem negligamus : sed 
magna nobis sit cura ut secundum Deum vivamus, 
scientes nos inde maxime vel condemnandos, vel 
illias beneficentia dignandos. Sie igitur omnia facia- 
mus , ut ei nos in pura conscientia versemur, et eos 
qui adhuc errant , nostro secundum Deum vitz insti- 
tuto ad verilatem manuducamus, ut per nos et alii 
omnes qui nobis connumerantur, bona fama fruantur, 
et ante omnia glorificetur Dominus noster , et majo- 
rem nostri curam gerat. Nam cum in nos respicientes 
homines lucrum reportabunt , et laudem in Deum re- 
fereut, inde et nos plus divin: gratixe assequemur. 
Quid enim beatius homine qui sic vivit, ut et qui vi- 
dent obstopescant, et dicant, Gloria tibi, Deus ; quales 
sunt Christiani ! quantam prz se ferunt philosophiam ! 
quomodo despiciunt przsentia ! quomedo omnia ipsis 
umbra et somnium reputantur, et nulli visibilium sunt 
affixi; sed omnia transigunt, sicut ii qui in terra alie- 
pa agunt peregrini , et quotidie migrare ex bac vita 
cupiunt et anhelant ! Quantam putas verba hzc iis 
qui sic vivunt, etiam hic a Deo mercedem afferre? Et 
quod valde admirabile ac stupendum, etiam ii qui ta- 
lia de nobis judicant, brevi ab errore desistent, et ad 
veritatem redibunt. Hoc vero quantam illie fiduciam 
afferat , nulli non manifestum est. Proinde scientes 
nos et de lucro et de damno proximorum rationem 
daturos esse , sic vitam nostram instituamus , ut non 
solum nobis sufficiat , sed et aliis inde doctrina: oc- 
casio accedat , ut et hic magnam Dei gratiam nobis 
conciliemus , et in futuro Dei benignitate large frua- 
mur, gratia et miserationibus unigeniti ejus Filii, qui- 
eum Patri simul sanctoque Spiritui sit gloria , impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in sxcula szculorum. 
Ámen. 
HOMILIA VIII. 


Ei dixit Deus : Faciamus liominem secundum imaginem 
nostram et secundum similitudinem : el dominentur 
piscibus maris , et volatilibus cali , et. pecoribus, et 
bestiis , εἰ universe terre , et omnibus reptilibus re- 
pentibus super terram (Gen. 1. 26 ). 


4. Age et hodie, quia alacres heri qux diximus 
audistis , qux» recens lecta sunt , caritati vestrze pro- 
ponamus, prius tamen vos cohortantes , ut diligenter 
auscultetis ea qux dicuntur, et qu.e prius dicta sunt, 
hane in mente vestra reponatis, ut ne frustra et ine 


cassum laborem tantum feramus. Hoc enim studium 
nostrum est, ut vim ac sensum eorum quz scripia 
Sint accurata sciatis : atque ita ut non solum teneatis, 
sed et aliorum magistri sitis, ut possitis , secundum 
beatum Paulum, unus alterum xdificare ( 1. Thess 
5. 11). Nam si vos profeceritis in Domino, et in spi- 
ritualium doctrina aliquem profectum ostende itis, 
eliam nos ingenti aflicietis letitia. H:ec enim nostra 
fuerit tota prosperitas , et summa festivitas. Qua no- 
stra spes, vel gaudium. vel corona, inquit , gloriationis 
(1. Thess. 2. 49) ? annon et vos, et vestrum secundum 
Deum incrementum? Omnes enim doctores , qui vi- 
dent discipulos priorum lcetionum memoriam animo 
bene tenere , operibusque ipsis fructum aliquem ex- 
hibere , majore alacritate et sequentium cognitionem 
praebent. Et nos quoque quanto magis mentem ve- 
stram erigi, et desiderium crescere, rationemque 
alas assumere videmus, tanto alacriores reddimur, 
ut uberiorem doctrinam proponamus. Quanto euim 
plus vobis profundimus fluentorum horum spiritua- 
lium , tanto nobis et fluenta sunt auctiora, ninii;um 
propter zdificationem vestram, et propter vestrarum 
animarum utilitatem : non enim in hac causa contin- 
git id quod in pecuniis. llic enim qui argentum 
vicino dinumeravit , imminuit suam substantiam, et 
quanto plus numerat, tanto minus possidet pecuni: : 
liie autem. plane secus agitur. Tunc enim facultates 
mostra? plus accrescunt, tunc spirituales ha» opes 
magis augentur, quando haurire volentibus doctrinam 
liberaliter profundimus. Igitur quia hoc nobis majo- 
rum divitiarum causa est, et vos spiritualibus ali- 
mentis satiari non potestis, age videamus quid et 
liodie beatus Moses in his quz lecta sunt nos doceat, 
imo quid gratia Spiritus per ejus linguam nobis om- 
nibus dicat. 26. Et dizit, inquit, Deus : Faciamus ho- 
minem secundum imaginem nostrum, et secundum sini- 
litudinem. Ne simpliciter hzc dicta pratereamus, 
carissimi, sed disquiramus verba singula, et in pro- 
fundum descendentes , vim in breviculis hisce verbis 
latentem investigemus. Nam licet pauca siut verba, 
magnus tamen thesaurus est in illis reconditus, 3tque 
decet attentos et vigiles non in superficie stare. Quo- 
niam et ii qui sensibiles hos thesauros effodere co- 
nantur , non in plano et in superficie solum fodiunt 
atque perquirunt, sed in profundum descendunt , et 
penitiores terrze sinus scrutantur : atque ita arte sua 
aurum a terra segregant, tametsi szpe post labores 
sudoresque multos vix pauca quedam ramenta affe- 
runt. llic autem nil tale est, sed labor minor, et in- 
effabilis ubertas. Nam spiritualia omnia in hunc mo- 
dum se habent. 

2. Ne igitur simus deteriorcs iis qui ad sensibilia 
inhiant : sed inquiramus et nos diligenter thesaurum 
hunc spiritualem in verbis istis reconditum , et pri- 
mum videamus quid novum et admirandum dicat : 
dein quare tanta verborum variatione utatur beatus 
hic propheta , imo benignus Deus per prophetarr. lo- 
quens. Et ait : Faciamus hominem secundum imaginem 
nostram, et secundum similitudinem. Nuper cum cxlumn 
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terramque formasset, audivimus illum dicentem : 
Fiat [ux αἱ, Fiat. firmamentum. in medio aqua ; et 
iterum, Congregentur aqu&. in congregationem «nam, 
et appareat. orida : εἰ, Fiant luminaria : et, Educant 
aquam reptilia animarum viventium. Vidisti sermone 
solo et prxcepio onmem creaturam quinque diebus 
f.rmari ? Vide hodie quanta verborum diversit«$. 
Non enim jam dieit : Fiat homo : sed quid? Faciamus 
hominem secundum. imaginem. nostram , el. secundum 
similitudinem. Quid hoc novi? quid insoliti ? Quisnam 
ille qui foriiandus , ad quem faciendum Opifici tanto 
consilio et circumspectioue opus ? Ne mireris, dilecte. 
Ilomo enim inter visibilia omnia dignitate precellit, 
propter quem condita sunt hzc omnia, cxlum, terra; 
mare, 80l, luna, stelle, reptilia , jumenta, brutaque ! 
animalia omnia. 

Cur elementa ante. hominem creata. — Et quare, 
inquies, tardius crea us est homo, si czteris dignitato 
prastat ? Merito. Nam ut irgressuro in civitatem nli- 
quam rege, opere prelium est premit satelite 
aliosque omnes , ut bene adornata regia rex in eum 
adveniat : simili modo nunc quasi regem et princi- 
pem aliquem rebus terrenis praefecturus , prius om- 
nem hunc ornatum fabrieavit, et tandem iis pracfie 
ciendum hominem produxit, declaraus factis istis 
quanto honore animal hoc prosequatur. Caterum 
rogemus Loc loco Jud:sum, et videamus quid respon- 
deat, ad quem dixit Deus : Faciamus hominem secun- 
dum imaginem nostram ? Scripta enim sunt hac a 
Mose, cui se credere dicunt quidem, non credunt 
autem : Bicut et Cliristus inquit : Si crederetis Mosi, 
ci. deretis tique et mihi (Joan. 5. 46). Sed liter: qui- 
cem apud illos sunt, sensus vero apud nos. Ad quem 
igitur dictum est, Faciamns hominem, et cum quo 
consilium hec hahuit Dominus ? Non quod consilio 
el consideratione opus habeat : absit; sed flgura 
verborum declarare voluit, quam excellentem hono- 
rem homini, qui formabatur, tribuat. Quid ergo di- 
cunt hi qui adhue liabent vclamen super corda sua 
positum , et nibil eorum que bic sunt contenta, 
intelligere volunt? Ad angelum vel archamgelum, 
inquiunt, haec dieta sunt. O iusaniam, o magnam ün- 
pudeniiam |. Et. quomodo rationi consentaneum est, 
bone vir, ut angeli consilium ineant cum Doniino, et 
creatur:? cum Creatore? Non. enim est angelorum 
consilium dare, sed sssistere, et ministerium adim- 
plere. Et ut discas, audi vocalissimum Esaiam dicen- 
tem de supernis angelicis virtutibus : Vidi Cherubim 
stantia a dextris Dei, et Seraphim, et obtegebant facies 
pedesque suos alis (Isai. 6. 2). Quod ideo factum cse 
liquet, quia fulgur majestatis divin: inde ezredicus 
terze non poesent, sed starent cum timore et tremore. 
Γιου creaturis peculiare est Domino assistere. 

$. Arianos εἰ Autliropomorphitas insectatur Chryso- 
stomus. — Verum illi nihil eorum qua Scriptur:z ver- 
bis continentur intelligentes , temere quod occurrit 
effutiunt. Et ideo rcfutatis illurum deliramentis , di. 


* Duo Ms&., reptilia, que natant, britaque ; Coidin., re- 
plilit, οἱ qua: moventur, ei qua natant, brutaque, etc 


ctotum veritas Ectlesiem filis discenda est; Quis igi.or 
hie, ad quess inquit, F'aciasus fliominem ? Quis actein 
alius , quam iHe rhagni consilii angelus , ille admira- 
bilis consiliarius, potens, princeps pacis, pater futuri 
sz*culi (leai. 9. 6), unigenitas Dei Filius, Patri aequa- 
lis secundum substantism, per quem omnia producta 
sunt ? [luic dieit : Faciamus hominem secundum imae 
ginem nosiram, el secundum similitudinem. Hic Arianis 
leialem plagam infligit. Non enim imperando dixit, 
Fac, ut subdito οἱ iuferiori , vel ut rainori secundum 
essentiam, sed cum omnimoda :xequalitate, Facianmes: 
et quod seqoitur rursus similitudinem  $ubstantiae 
osteudit. Faciamus enim, ait, hominem secundum üna- 
ginem nostram, el secundum similitudinem. erum bie 
iusurgunt haeretici alii, Ecclesi: dogniata impugnan- 
tes , et dicunt : Ecce dicit, Secundum imaginem ne- 
siram : et inde volunt Deo humanam formam tri- 
buere : id quod extrem: fuerit. amentice, ut is, qui 
forma speeieque caret, ct nulli mutotioni obnoxius 
est , sub huganam redigatur forinam , et ineorporeo 
membra et lineamenta auribuantur. Qua huic iussnia 
par fuerit, cum non solum nihil lucri a Scripturis 
divinitus inspiraüis referant, sed οἱ plurimum inde 
offendantur ? Simili enim modo affecti sunt, atque si 
qui morbe laborant, et corporalibus oculis infirman- 
tur. Ut enim illi ob oculorum suorum infirmitatem 
solis lucem agre ferunt, et cgri etiam optimos salu- 
berrimosque cibos aversantur : ita et hi aninma αργο- 
tantes, et mentis oculis capti, ad lumen veritatis 
respicere non possunt. Idcirco nostro fungentes mu- 
nere, manus eis porrigamus , magnaque eis mansue- 
tudine loquamur. Nam et beatus Paulus ita nos mo- 
nuit dicens : UI in mansuetudine erudiuntur adversarii, 
εἰ forte det eis Deus penitentiam in agnitionem verita- 
tis, et ad sobrietatem meniis redeant de laqueo diaboli, 
a que captivi Lenentur , ad illius voluntatem (3. Tim. 
4. 25). Vides quomodo verbis declaravit, ees quasi 
ebrietate quapiam obrutos esse ? Nam quod dicit, 
Ad sobrietatem mentis. redeant , osteudit eos in pro- 
fundo aliquo mersos esee. Et iterum , Capti, inquit, 
a diabolo, qunsi diceret, tamquam laqueis quibusdam 
irreti sunt. Unde εἰ nolis magna opus est mansue- 
tudine οἱ patientia , ut. possimus eos cripere et edu- 
cere ex laqueis diaboli. Dicamus igitur eis : lesipi- 
scito paulisper, aspicite lumen justiti:? , expendite 
vobiscum verborum accurationem. Neque euim cum 
dicit : Faciamus hominem secundum imaginem nostram, 
et secundum similitudinem , hic sermonem sistit, sed 
per ea qui adjungit palam nobis facit, quo sensu 
nomen imaginis posuerit. Quid enim dicit? Et domi- 
nentur piscibus maris , et volatilibus celi , et omnibus 
reytilibus repentibus super terram. Imaginem crgo dixit 
$ccundum principatum et dominium , iion Secundum 
aliud quidpiam : etebinr Deus. fecit homiuem princi- 
pei oninium qwe sunt super terram, et nihil super 
terram homine majus est, sed omnia sub potestate 
illius sunt. 

4. Quod si poet tantam dictorum accurationem 
adhuc ea dicia esse. contendant de forma imagine, 
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εἰχόχα ἡμετέραν, καὶ καθ' ógowocir. Πρφην μὲν γὰρ 
ἱχούομεν αὐτοῦ λέγοντος μετὰ τὴν τοῦ οὐρανοῦ Xal τῆς 
τή: δημιουργίαν, Γενηθήτω φῶς, καὶ Γενηθήτω στε- 
Ρέωμσ ἐν µέσῳ τοῦ ὕδατος ' xaX κάἀλιν, Συναχθήτω τὸ 
vp εἰς συναγωγὴν µίαν, καὶ ὀρθήτω ἡ ξηρὰ. xai 
Γεγτηθήζωσα» φωστῆρες, xaX ᾿Εξαγχαγέτω τὰ ὕδατα 
ἐγπετὰ ψυχῶν ζωσῶν. Είδες λόγῳ µόνον xaX προσ- 
«Ίγματι πᾶσαν τὴν χτίσιν δημιουργουµένην ἐν ταῖς 
siye ἡμέραις; Σχόπει σήμερον πόση τῶν ῥημάτων ἡ 
δ.αγορά. Οὐκέτι γὰρ qnot, γενηθήτω ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
τσ; Ποιίήσωμεν ἄνθρωπον xac! εἰχόνα npecépar, xal 
χι ὁμοίωσιν. Τί τὸ χαινόν; τί τὸ ξένον; Τίς ρα 
ὠτός ἐστιν ὁ δηµμιουργούµενος, ὅτι τοσαύτης βουλῆς xal 
σχέφεως ἐδέησε τῷ δημιουργῷ πρὸς τὴν τούτου κατα- 
σχευήν, Mi, ζενισθῇς, ἀγαπητέ. Τὸ γὰρ τιµμιώτερον 
ἁτάντων τῶν ὁρωμένων ζώων ἑατὶγ ὁ ἄνθρωπος, δι ὃν 
χαὶ ταῦτα ἅπαντα παρἠχθη, οὐρανὸς, y&, θάλαττα, 
ἕλιος, σελήνη, ἁστέρξς, τὰ ἑρπεκά, τὰ χτήνη, πάντα * 
τὰ ἆλογα ζῶα. Καὶ τίνος Évexev, φησὶν, εἰ τούτων ἁπάν- 
των τιμαύτερον τυγχάνει, ὕστερον παρήχθη ; Elxóvux. 
Καθάπερ γὰρ βασιλέως μέλλοντος εἰς πόλιν εἰσελαύνειν, 
τοὺς δορυφόρους ἀνάγχη προηγεῖσθαι, xal τοὺς ἄλλους 
ὅκαντας, ἕνα εὐτρεπισμένων τῶν βασιλείων, οὕτως ὁ 
βασιλεὺς εἰς τὰ βασίλεια παραγίνηται τὸν αὐτὸν 8h 
ερόπον xai νῦν, χαθάπερ βασιλέα τινὰ καὶ ὄρχοντα 
μέλλων ἐφιστᾷν πᾶσι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, πᾶσαν ταύτην 
εν διαχόσµησιν πρότερον ἑτεχτένατο, xal τότε τὸν 
Εέλλοντα ἐφίστασθαι πχρἠγαγθ, δειχνὺς ἡμῖν δι’ αὐτῶν 
τὸν πραγμάτων ὅσον τιμᾶται τουτὶ τὸ ζῶον. Αλλ' 
ἐρώμεθα τὸν Ἰουδαῖον, xaX ἴδωμεον τί φησι, πρὺς τίνα 
εἴρηται τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ sixóva ἡμετέ- 
prr; Μωῦαέως Ὑὰρ ἔστι τὰ γράμματα, ᾧ λέγουσι μὲν 
τ.στεύειν, οὐ πιστεύουσι δέ: γαθὼς καὶ ὁ Χριατός φη- 
σο, El ἐπιστεύετε Μωῦσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. Αλλά 
τὰ μὲν γράµµατα παρ' αὐτοῖς, τὰ δὲ νοήματα παρ ἡμῖν. 
Πρὸς «tva οὖν εἴρηται, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον., καὶ τίνι 
τὴν βουλὴν ταύτην προτίθησιν ὁ Δεσπότης; OUx ἐπειδὴ 
βουλῆς δεῖται xal σχέψεως μὴ Υένοιτο ἀλλὰ τῷ mpo- 
εχήµατι τῶν ῥημάτων ἑνδείξασθαι ἡμῖν βούλεται τὴν 
ὑπερθάλλουσαν τιμὴν, ἣν περὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν δη- 
μιυργούμενον ἐπιδείκνυται. Τί οὖν φασιν οὗτοι ol τὸ 
χάλυµµα ἔχοντες ἔτι ἐπιχείμενον Ev ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 
xii μτδὲν τῶν ἐγχειμένων συνιέναι βουλόμενοι;, Πρὺς 
ἄχγελον, φησὶ, ταῦτα λέγει f]. ἀρχάγγελον. Ὢ τῆς µα- 
γίας. ὢ τῆς πολλῆς b ἀναισχυντίας. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον, ὦ ἄνθρωπε, ἄγγελον χοινωνεῖν γνώμης [60] τῷ 
Δεσπότη, καὶ δημιουργήματα τῷ δημιουργῷ; Αγγέλων 
οὐχ ἔστι τὸ γνώμης χοινωνεῖν, ἀλλὰ παρεστάναι, xaX την 
λειτουργίαν ἀναπληροῦν. Καὶ ἵνα µάθῃς, ἄκουε τοῦ µε- 
αλοφωνοτάτου Ἡσαῖου λέγοντος περὶ τῶν ἀνωτέρω τῶν 
ἀγγέλων δυνάµεων, ὅτι Εἶδον τὰ Xepov6lp ἑστῶτα ἐκ 
δεξιῶν' τοῦ θεοῦ, xal τὰ Eepaglp, καὶ xarsxáAvxcor 
τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν ἓν ταῖς πεέρυξι €, καὶ τοὺς 
αέδας. Διὰ τὸ μὴ φέρειν δηλονότι τὴν ἐχεῖθεν ὀχπηδῶ - 
σαν ἀστραπὴν, ἀλλ᾽ εἰστήχεισαν μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου 
xai τρόμου. Καὶ γὰρ τῶν δηµιουργηµάτων ἴδιον τὸ παρ- 
επτάναι τῷ Δεσπότῃ. 

Υ. Ἁλλ) οὗτοι μηδὲν τῶν ἐγνειμένων συνιέντες, ἁπλῶς 
€ ἐπιὸν φθέγγοντᾳι. Διόπερ προσήχει τὴν ἐχείνων ληρ- 
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ωδίαν παρωσαμένους, διδάξαι τῆς Ἐκκλησίας τὰ τέχνα 
τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Τίς οὖν ἐστιν οὗτος, πρὸς 
ὃν φησι. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον; Τίς δὲ Bo; ; 
ἀλλ' d$ ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ὁ θαυμαστὸς 
σύμδουλας, ὁ ἐξβουσιαστὴς, ὁ ἄρχων τῆς εἰρένης, ὁ 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰώῶνος, ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Παῖς, ὁ τῷ Πατρὶ. ἂμοιας χατὰ τὴν οὐσίαν, δι οὗ τὰ 
πάντα παρήχθη; Τούτῳ φησὶ, Ποιήσωμεν ἄνγθρωπογ 
κατ εἰχόγα ἡμετέραν, xal καθ ὁμοίωσιν. ἙἘνταῦθα 
xa τοῖς τὰ ᾿Αρείου φρονοῦσι χαιρἰαν δίδωσι τὴν πληγἠν. 
Οὐδὲ γὰρ προστακτικῶς εἶπε, ποίησον, ὡς ὑποδεεστέρῳ, 
f| ὡς ἑλάττονι κατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἰσοτιμίας, Ποιήσωμεν * καὶ τὸ ἑξῆς δὲ πολλὴν δείχνυσιν d 
ἡμῖν τῆς οὐσίας τὴν ὁμοιότητα. Ποιήσωμεν γὰρ, qnot, 
ἄνθρωπον κατ’ εἰκόγα ἡμετέραν», καὶ καθ’ ὁμοίωσιν. 
Αλλ' ὀνταῦθα πάλιν ἐπιφύονται ἕτεροι αἱρετιχοὶ, Au- 
µαινόμεγοι τῆς. Ἐκκλησίας τὰ δόγµατα, xal φασιν, ἰδοὺ 
tins, βατ) εἰχόνα ἡμετέραν, xax ἔντεῦθεν βούλονται 
jp | Aéyetv τὸ θεῖον, ὅπερ ἑσχάτης ἂν cl 
παραπληξίας, τὸν ἀσχημάτιστον, xal ἀνείδεον, xal ἀναλ- 
λοίωτον εἰς μορφὴν ἀνθρωπίνην χατάχειν, χαὶ, σχήματα 
xai µέλη περιτιθέναι τῷ ἀσωμάτῳ. TL τῆς μανίας ταύ- 
τῆς ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ µόνον κχερδαίνειν μὴ βού- 
λωνται ἀπὸ τῆς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν διδασκαλίας, 
ἀλλὰ καὶ µέγιατα ἐντεῦθεν βλάπτωνται; Τοιοῦτον γὰρ 
οἱ νοαφοῦντες, χαὶ οἱ τὰς ὄψεις ταύτας τὰς σωματικὰς 
ἀσθενῶς διαχείµενοι. Καθάπερ γὰρ οὗτοι xol πρὸς τὸ 
ἡλισκὸν φῶς ἀπεχθάνονται διὰ τὴν τῆς ὄψεως ἀσθένειαν, 
καὶ αἱ νοσοῦντες xal τὰ ὑγιεινάτερα τῶν σιτίων ἆπο- 
ατρέφονται' οὕτω Oh καὶ οὗτοι νοσοῦντες τὴν ψυχὴν, val 
τὸ τῆς διανοίας ὄμμα πεπηριωµένοι, πρὸς «b φῶς τῆς 
ἀληθείας ἑνατενίσαι obx ἰσχύουσι. Aib τὰ παρ ἡμῶν 
αὑτῶν πληρώσωμεν, xal χεῖρα αὐτοῖς ὀρέξωμον, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐπιειχείας πρὸς αὐτοὺς διαλεγόµενοι. Καὶ 
γὸρ ὁ µαχάριος Παῦλος οὕτω παρῄνεσε λέγων, 'Ev 
πραότηει παιῤεύει« τοὺς ἀντιδιαειθεμάνους, µή ποτε 
δῷ αὐτοῖς d Osóc, quo, µετάκοιαν εἰς ἐπίγγωσο" 
dAn0siac , xal ἀγανήψωσι ὃκ τῆς τοῦ διαδόλου 
παγίδας, ἐζωγρημένοι ὑπ᾿ αὐτρῦ slc τὸ ἐκείνου 0&- 
A4nya. ΟὈρᾷς πῶς ἑνέφηνε διὰ τῶν ῥημάτων, ὅτι χαθάπεο 
ὑπὸ µέθης τινάς εἰσι χαταχεχωσµένοι; Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
Ανγανήψωσώ», ἔδειξε χάτω που βεθαπτισµένους αὐ- 
τούς. Καὶ πάλιν, [64] Ἐζωγρημένοι, φᾳησὶν, ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου, μονονουχὶ λέγων, χαθάπερ ἐν διχτύθις εἰσὶν 
ἀπειλημμένοι. Καὶ δεῖ πολλῆς ἡμῖν 9 τῆς ἐπιδιχείας, 
καὶ τῆς µαχροθυμίας, ὥστε δυνηθῆναι αὐτοὺς ἑξαρπά- 
σαι, xal ἐἑξαγαγεῖν Ex. τῶν παγίδων τοῦ διαθόλου. Εἴπω- 
μεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, ἀνανήψατε μιχρὸν, διαθλέφατε 
πρὸς τὸ φῶς τῆς δικαιοσύνης, ἀννοήσατε τῶν ῥημάτων 
τὴν ἀχρίδειαν f. 0ὐδὲ γὰρ εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἂἄνθρω- 
Xov κατ εἰκόγα ἡμετέραν, xal καθ) ὁμοίωσιν, µέχρι 
τούτου ἔστη, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπαγωγῆς δηλον ἡμῖν ἐποίησε, 
κατὰ ποῖον λογισμὸν τὸ ὄνομα τῆς εἰχόνος ἔλαθε. Τί 
Υάρ φησι; Καὶ ἀρχέτωσα» τῶν ἰχθύων τῆς 0aAdc- 
σης. καὶ τῶν zxstsuvów τοῦ οὐραγοῦ, καὶ πάντωκ 
τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόνεω» ἐπὶ τῆς γῆς. Κατὰ τὴν 
τῆς ἀρχῆς οὖν Elxóva φησὶν, o0 καθ᾽ ἕτερόν τι’ xal 
γὰρ πάντων τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς ἄρχοντα τὸν ἄνθρωπον 
ἐδημιούργησεν ὁ θεὸς, xal οὐδὲν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστι 
τούτου μεῖτον, ἀλλὰ πάντα ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν τὴν τούτου 
τυγχάνει. 
ὃ’. EL δὲ ἔτι καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν εἰρημένων ἀχρί- 
6ειαν φιλονειχοῦντες λέγοιεν, κατὰ τὴν τῆς μορφῆς si- 
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xóva εἰρῆσθαι, ἑροῦμεν πρὸς abtoUg: οὐκοῦν οὗ µόνον 
ὁ ἄνθρωπος, .ἀλλὰ xaX ἡ vuv δηλονότι' τὴν αὐτῖν Υὰρ 
μορφὴν ἑχάτεροι ἔχουαιν. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. 
"Axous γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος" Ἀγῆρ μὲν γὰρ ovx 
ὀφείει καταχαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, εἰκὼν' καὶ 
δόξα θεοῦ ὑπάρχων ' ἡ δὲ ruv δόξα ἀνδρός ἐστι. 
'O μὲν γὰρ ἄρχει, ἡ δὲ ὑποτέταχται, χαθὼς xaX ὁ θεὸς 
ἐξ ἀρχῆς πρὸς αὐτήν φησι, Πρὸς τὸν ἄνδρα cov ἡ 
ἁποστροφή σου. καὶ αὐτές σου κυριεύσει. Ἐπειδὴ 
γὰρ χατὰ τὸν τῆς ἀργῆς λόγον τὸ τῆς εἰχόνος παρείληφε, 
xai οὗ χατὰ τὴν μορφὴν, ὁ δὲ ἄνθρωπος ἄρχει πάντων, 
1j δὲ γυνὴ ὑποτέταχται, διὰ τοῦτό φησι περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ὁ Παῦλος, ὅτι εἰχὼν xai δόξα θεοῦ ὑπάρχει, ἡ δὲ γυνὴ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν, El δὲ περὶ μορφῆς ἔλεγεν, οὖκ àv 
διεῖλεν . ὁ γὰρ αὐτὸς τύπος χαὶ ἀνδρὸς xa γνυναιχός. 
Εἰδες τῆς ἀληθείας τὴν περιουσίαν, πῶς οὐδεμίαν χατα- 
λιαπάνει ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλο- 
µένοις; Αλλ᾽ ὅμως xal τούτων οὕτως ἑχόντων μὴ παυ- 
σώµεθα πολλῇ τῇ µαχροθυµίᾳ πρὸς αὐτοὺς χεχρημένοι, 
Mi] ποτε δῷ αὐτοῖς d θεὺς µετάνοιαν εἷς ἐπίγγω- 
σι» ἀ.ηθείας. Mh τοίνυν ναρχήσωμεν ^ πολλὴν τὴν 
ἐπιείχειαν ἐπιδειχνύμενοι, εἴπως δυνηθείηµεν αὐτοὺς 
ἑξαρπάσαι τῆς τοῦ διαθόλου ἁπάτης ' καὶ. el δοχεῖ, 
πάλιν ἐπιστήσωμεν αὐτοῖς τὸν µαχάριον Παὔῦλον οὕτω 
λέγοντα πρὸς τοὺς τὰς ᾿Αθήνας οἰχοῦντας' Οὐκ ὀφεί- 
Jouev }ομίζδι χρυσῳ, ἢἡ ἀργύρῳ, ἢ Al0o, 7, χαρά- 
γµατι τέχνης ἢ ἐνθυμήσεως ἀγθρώπου τὸ 6εἴον εἶναι 
ὅμοιον. Είδες τὸν σοφὸν διδάσχαλον, μεθ) ὅσης ἀχριθδείας 
πᾶσαν αὐτῶν ἐξέχοψε τὴν ἁπάτην ; 00 µόνον γὰρ τύπου 
σωματιχοῦ.ἔφησεν ἀπηλλάχθαι τὸ θεῖον, ἀλλὰ μηδὲ ἐν- 
θύμησιν ἀνθρώπου δυνατὴν εἶναι ἀναπλάσαι τι τοιοῦτον. 
Ταῦτα πρὸς αὐτοὺς συνεχῶς διαλεγόµενοι. μὴ παύσησθε 
τὰ παρ' ἑαυτῶν εἰσφέροντες, ἂν ἄρα ἑνδῶσιν b, ἂν ἄρα 
βουληθῶσι διαθλέψφαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ἐχείνοις 
μὲν μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας χαὶ τῆς ἀσφαλείας διαλεγό- 
µενοι μὴ παύσησθε, αὐτοὶ δὲ , [62] παραχαλῶ, μετὰ 
ἀχριθείας τὰ..δόγµατα τῆς 'Ἐκχχλησίας χατέχετε, μὴ 
συνχέοντες τῶν εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν , ἀλλὰ πρὸς 
μὸν Ἰουδαίους γαταλλήλως διαλεγόµενοι, καὶ δειχνύντες, 
ὅτι σὺ πρός τινα τῶν λειτουργιχῶν δυνάµεων ταῦτα τὰ 
εἰρημένα, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ Υἱόν' 
πρὸς δὲ τοὺς τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντας πάλιν ἐντεῦθεν τὴν 
ὁμοτιμίαν τοῦ Υιοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἀποδειχνύντες * 
καὶ πρὺς τοὺς ἀνθρωπόμορφον τὸν θεῖον εἶναι φανταζο- 
µένους τὰ παρὰ τοῦ µακαρίου Παύλου εἰρημένα εἰς pé- 
σον παραγαγόντες, ἀνατρέπετε μὲν τὰ ζιζανίων δίχην 
ἐπιφυόμανα ὀλέθρια νοσήματα τοῖς τῆς Ἐκχληαίας δό- 
γµασι’ σπουδάζετε ο δὲ χρατύνειν ὃν ἑαυτοῖς τὰ εὐσεθή 
διδάγματα. Βούλομαι γὰρ χαὶ εὔχομαι πάντας ὑμᾶς ὃδι- 
δασχάλων τάξιν ἐπέχειν, xal μὴ µόνον ἀκροατὰς εἶναι 
τῶν παρ) ἡμῶν λεγομένων, ἀλλὰ xai ἑτέροις διαπορ- 
θµεύειν, χαὶ σαγηνεύειν τοὺς ἔτι πλανωµένους πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας ὁδόν ' καθάπερ καὶ Παῦλός φησιν, Elec τὸν 
ἕνα οἰχοδομεῖεε, Καὶ, Μετὰ φόδου xal τρόμου τὴν 
ἑαυτῶν σωτηρίαν' κατεργάζασθε. Οὕτως ἡμῖν xaX fj 
Ἑκχλησία εἰς πληθος ἐπιδώσει, χαὶ ὑμεῖς πλείονος 
ἁ πολαύσεσθε τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, πολλὴν τῶν ὑμετέρων 
μελῶν τὴν πρόνοιαν ποιούμενοι. 

€'. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ µόνον ἀρχεῖν ὁ θεὸς βούλεται τὸν 
Χριστιανὸν, ἀλλὰ xal ἑτέρους οἰχοδομεῖν οὐ διὰ τῆς δι- 
δασχαλίας µόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ βίου, xal τῆς ἀνα- 
στροφῆ- οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐνάγει πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
ὁδὸν. ὡς πολιτείας ἀχρίθεια * οὐδὲ γὰρ τοῖς παρ ἡμῶν 


8 Ώυυ mss. μὴ τοίνυν ἀρχήσωμεν. 
b tl;ec, αν dg, ἐνδῶσι, desuut in duobus mss. 
€ Qmues σπονδήζετε, prster Morel., qui habet σπουδάσατε, 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMi ARCIHEP, CONSTANTINOP, 


τοµένοις. Kay ἵνα µάθῃς, ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει (x&v Υὰρ 


µυριάχις φιλοσοφῶμεν τοῖς λόγοις, xaX περὶ ἀνεξικακίας | 
δ.αλεγώµεθα, χαιροῦ δὲ παραπεσόντος μὴ διὰ τῶν ἔργων 


ταύτην ἐπιδειξώμεθα, οὐ τοσοῦτον ὁ λόγος ὠφέλησεν, 
ὅσον fj πρᾶξις ἔθλαψεν * ἂν δὲ καὶ πρὸ τῶν λόγων καὶ 
μετὰ τοὺς λόγους τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ποιώµεθα» 
ἀξιόπιστοι ἑσόμεθα ἐχεῖνα παραινοῦντες, ἃ xai διὰ τῶν 
ἔργων πληροῦμεν, ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς τούτους ἐμαχάρισε 
λέγων, Μακάριος ὁ ποιήσας, καὶ διδάξας)' σχόπει 
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λεγομένοις οὕτω προσέχουσι», ὡς τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν πρατ- 





πῶς πρότερον τὴν ποίησιν ἔθηκεν, xai τότε τὴν διδα- — 
σχαλίαν. Τῆς πράξεως γὰρ προηγουµένης, x&v pt ἔπη- — 


ται d δ,δασχαλία, ἀρχεῖ τὰ ἔργα φωνῆς λαμπρότερον - 
διδάξαι τοὺς εἰς ἡμᾶς ὀρῶντας. Τοῦτο οὖν πανταχοῦ σκο- | 
πῶμεν πρότερον τοῖς ἔργοις διδάσχειν, xai τότε τοῖς | 
λόγοις, ἵνα μὴ xat ἡμεῖς ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Παύλου, | 
Ὁ) διδάσκων Écepov, σεαυτὺν οὐ διδάσχεις ; Καὶ ὅταν 
βουλώμεθά τινι παραινέἑσαι, ὥστε χατορθῶσαί τι τῶν 
ἀναγχαίων, πρότερον αὐτοὶ σπουδάζωµεν τοῦτο χατορ- | 
θοῦν, ἵνα μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας τὴν διδασχαλίαν 


ποιώµεθα, xol πᾶσα ἡμῶν ἡ φροντὶς ἕστω περὶ της 


κατὰ quyhv σωτηρίας, xal ὅπως δυνηθείηµεν τὰ σκιρ- - 
τήµατα τῆς σαρχὸς χαλινώσαντες τὴν ἀληθινὴν d νη- 
οτείαν ἐπιδείξασθαι, λέγω δη τὴν τῶν χαχῶν ἀποχήν' 
τοῦτο γὰρ νηστεία. Καὶ γὰρ ἡ [65] τῶν βρωµάτων ἀποχὴ | 
διὰ τοῦτο παρείληπται, ἵνα τὸν τόνον τῆς σαρχὸς χαλι- | 


νώσῃ. xal εὐήνιον ἡμῖν τὸν ἵππον ἐἑργάσηται. Τὸν νη- 


στεύοντα μάλιστα πάντων προσήχει τὸν θυμὸν χαλινοῦν, 
πραότητα πεπαιδεῦσθαι χαὶ ἐπιείχειαν, συντετριμμέντν | 
ἔχειν τὴν καρδίαν, τῶν ἀπιθυμιῶν τῶν ἁτόπων ἑκορίφειν 


τὰς ἐνθυμήσεις. πρὸ ὀφθαλμῶν λαμθάνοντα τὸν ἀχοίμη- 


τον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν, xal τὸ χριτήριον τὸ ἀδέκαστον - | 
χρημάτων κρείττονα Υίνεσθαι, περὶ τὴν ἑλεημοσύνην | 


πολλὴν τὴν δαψίλειαν ἐπιδείχνυσθαι, πᾶδαν χακίαν τὴν 
περὶ τῶν πλησίον £x τῆς ψυχῆς ἀπελαύνειν. Αὕτη ἆλη- 


Obs ἡ νηστεία, καθάπερ καὶ 'Haatac φησὶν ἐχ προσώπου | 
«00 φθεγγόμενος' OD ταύτην τὴν νηστεία» ἓξ- 
ελεξάμην, «Ίέγει Κύριος, οὐδ' ἂν κάμψης ὡς κ.λοεὺν | 
τὸν τρἀχη.ἰόν σου, καὶ cáxxov καὶ σποδὺν ὑποστρώ- | 

σῃ, οὐδ' οὕτω κα.ἰέσετε γηστείαν δεκτὴν, Aérye: Ko- 
Ὄριος. Αλλὰ ποίαν, εἰπέ; Λύε, φησὶ, στραγγαιὰς | 
βιαίων συνα.1.Ἰαγμάτων, διάθρυαπτε πειγῶντι τὸν 
ἄρτον σου, πτωχὺν ἄστεγον εἰσάγαγε εἰς tóv οἶκόν 
σου. Καὶ ἐὰν ταῦτα πράξης, φησὶ, τότε ῥαγήσεται 
πρὠϊμον τὸ φῶς σου, xal τὰ ὶάματά σου * ταχὺ ára- 


τοῦ 


τε.λεἴ, 
ς’. Εἶδες, ἀγαπητὲ, rola ἐστιν ἀληθὶς νηστεία: Ταύ- 
την ἀσχήσωμεν, xaX μὴ ἁπλῶς κατὰ τοὺς πολλοὺς νοµί- 


ζωμεν ἐν τούτῳ τὰ τῆς νηστείας ἡμῖν περιορίζεσθαι {, 


ἐὰν µέχρι τῆς ἑσπέρας ἄσιτοι διαµείνωμεν. Ub τοῦτό ἐστι 
τὸ ζητούµενον, ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ τῆς τῶν βρωµάτων ἀποχῆς 
καὶ τΏν ἀποχὴν τῶν βλαπτόντων ἐπιδειξώμεθα, xal περὶ 
τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργασίαν πολλὴν σπουδῆν ποιτ- 
σώμεθα. Τὸν νηστεύοντα κατεσταλμένον εἶναι χρὴ, ἡσύ- 
χιον, ἢμερον, ταπεινὸν, ὑπερορῶντα τῆς δόξης τοῦ παρ- 
όντος βίου. Ὥσπερ γὰρ τῆς φψυχῆς ὑπερεῖδεν, οὕτω - 
προσήχει xa τῆς χενῆς δόξης ὑπεριδεῖν, καὶ πρὸς ἐκεῖ- | 
vov µόνον ὁρᾷν «bv ἑτάκοντα Χαρδίας xal νεφροὺς, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχρ:θείας τὰς εὐχὰς xal τὰς ἑξημολο- | 


4 Savil. et aliquot. mss. τὸν ἀληθή. Infra Savil. et mult : 
ms8. καὶ εὐήνιον ἡμῖν τὸν ἵππον. Coislin. xalsufvov ἡμῖν τὸν ' 
ἐρόμον. Morel. xoi εὐήνιον ἡμῶν τὸν ἵππον. Paulo post Reg. 
unus πραότητα παιδεύεσθαι. 

€ Coislin. τὰ ἱμάτιά σον, perperam. 

f Savil. et aliquot mss. περιωρίσθαι. More]. περιορίζεσθαι. 
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dicemus eis : Igitur Deus non solum liomo , sed et 
mulier erit; quia eamdem formam uterque habent. 
Verum hoc absurdum esset. Audi enim Paulum di- 
centem : Vir. enim non debet velare caput , imago et 
gloria Dei exsistens : mulier autem gloria viri esi 
(1. Cor. 41. 7). Vir enim imperat, mulier autem 
snbjecta est : sicut et Deus ab initio ad eam dixit : 
Ad virum tuum conversio tua , el ipse tibi dominabitur 
(Gen. 5. 46). Quia enim secundum rationem dominii 
ad imaginem factus est, non ad formam, vir autem 
dominatur omnibus, mulier vero subjecta est : id- 
circo dicit de viro Paulus, quod imago et gloria Dei 
e; , mulier autem gloria viri. Quod si de forma vel 
fz;ura dixisset, non utique ea divisisset : eadem 
enin figura est viri et mulieris. Vidisii plenam veri- 
tiem ?. quomodo nullum defensionis pretexium re- 
liquit iis qui frustra impudentes esse volunt? Ve- 
rumtamen etiam illis ita se habentibus , ne cessemus 
wagna cum lenitate cum ipsis agere, Si forte det illis 
Deus pornitentiam ad agnitionem veritatis (2. Tim. 9. 
25 ). Ne ergo torpescamus, si quo pacio per mansue- 
tudinis studium possimus ipsos eripere a deceptione 
di :boli ; et, si placet, adducamus iterum illis beatum 
Paulum, qui Atheniensibus sic dicebat : Non debemus 
existimare auro , vel argeuto , vel lapidi , vel sculpture 
artis vel invenlionis liominis Numen esse simile ( Act. 
17. 29). Vidisti quanta diligentia omnem illorum 
eirozem Sapiens magister ampulaverit? Non solum 
e.iu a corporali typo alienum dicit Numen, sed 
neque quid simile posse humana cogitatione effingi. 
H:c subinde illis dicentes , nihil quod penes vos sit 
pr ferre. intermittatis, si forte cedant, si forte ad 
veritatem respicere velint. Caeterum ut ab benevola 
iorum instructione vobis desistendum non est , ita 
ero, ut dogmata ecclesiastica probe teneatis , non 
eowiundentes dictorum consequentiam , sed cum Ju- 
dzis vt oportet disputate, ac demonstrate, hzc non 
csse dicta cuiquam ex administris virtutibus, sed uni- 
genito Dei Filio; Arianis quoque hine parem Filii 
cum Patre dignitatem indicate ; sed et iis qui huma- 
nam formam Numinis imaginantur, allatis in medium 
iis quz a beato Paulo sunt dicta, evellite per Eccle- 
sie dogmata perniciosos morbos instar zizaniorum 
pullulantes, operamque date ut pia doctrina in eis 
plantetur et roboretur. Volo enim , el. precor omnes 
vo» in doctorum ordine esse : et non solum auditores 
no«1rorum esse sermonum, $ed et aliis doctrinam 
vosiram afferre, piacarique errantes , ut in viamn re- 
deant veritatis, sicut οἱ Paulus inquit : Unus alterum 
edificet (Y. Thess. 5. 44 ) ; et, Cum timore et tremore 
salutem vestram operenmini ( Philipp. 3. 12). Sic Eccle- 
sia nobis multitudine augebitur, et vos uberius super- 
na fruemini gratia, magnam membrorum vestrorum 
curam habentes. 

5. Neque enim Deus vult ut. Christianus seipso 
tantum contentus sit, sed ut alios zdificel non per 
doctrinam solum, sed et per vitam, et versandi ra- 
bioncm. Nihil enim sic in veritatis viam inducit, ut 
integritas vitze ; nam neque tam ea considerant quie 
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a nobis dicuntur, quam qux a nobis aguntur. Et ut - 
scias rem ita se habere ( licel sexcenties verbis tan- 
tum philosophemur, et de injuriarum ob'ivione disse- 
ramus, accum tenipus adfuerit, eam operibus non 
demonstremus, non tantum. proderunt verba, quan- 
tum nocebunt opera; sin ante et post. verba operum 
specimen exhibuerimus, fide digni habebimur*, cum 
admonebimus alios de iis qux per opera adimplemus, 
quia et Christus hujusmodi homines beatos dixit, in» 
quiens : Beatus qui fecerit, et docuerit (Matih. 5. 19): 
vide quomodo opus przposuerit, et postea doctri- 
nam. Átenim przcedente opere, etiamsi non sequa- 
tur doctrina, sufficiunt opera ipsa magis quam ulla 
vox ad docendum eos qui in nos respiciunt. 

Moralis exhortatio ad verum jejunium. — Hoc igitur 
ubique observemus, ut prius operibus doceamus , et 
postea sermonibus : ut ne et nos audiamus a beato 
Paulo : T qui doces alium, teipsum non doces ( Rom. 
2. 21)? Et cum volumus admonere alium, ut aliquid 
ex iis quz necessaria sunt efficiat, prius studeainus 
et nos hoc ipsum agere , quo nobis et major sit lo- 
quendi ac docendi fiducia, et omnis nostra cura sit 
de animarum salute , et quomodo poterimus lascivias 
carnis refrenare, ut verum exhibeawmus jejunium ; 
jejunium autem dico, abstinentiam a vitiis. Etenim 
ab tinentia a cibis propter hoc recep!a est, ut vigo- 
rein carnis refrenet , et equum docilem reddat. Jeju- 
n. ntem ante omnia oportet iram frenare , mansuetu- 
diuem et lenitatem addiscere, cor habere contritum, 
absurdas concupiscentias repellere , ante oculos con- 
tixuo habere oculum illum numquam dormitantem, 
et tribunal illud incorruptuin ; pecuniis superiorem 
esse, liberalemque admodum in danda eleemosyna, 
nequitiam omnem adversus proximum ex animo celi- 
minare. Hoc verum jejunium est, sicut οἱ Isaias ex 
per-ona Dei loquens, dicit : Non hoc jejunium elegi, 
dicit Dominus. Non si torqueas ut circulum cervicem 
(uam, et saccum et cinerem substernas ,| neque aic voca- 
bitis jejunium acceptum, dicit Dominus ( [sai. 58. 5 ). 
Sed, quale? dic. Solve, inquit, obligationes violentorum 
contracluum, | [range esurienti panem tuum, pauperem 
absque tecto induc in domum tuam. Et si hec feceris, 
inquit, Tunc erumpet matutina lux (ua, et sanitates (να 
statim orientur (19. v. 6—8.) 

6. Vidisti, dilecte, quale sit verum jejunium? lloc 
excrceamus, et non ut plerique existimemus definiri 
in hoc jejunium, si ad vesperam usque impransi ma- 
neainus, Non hoc est quod quxriiur, sed ut cum οἶίνο- 
rum abstinentia et a czeterís ahstineatur qux nocere 
possunt, et spiritualium operum magnam curam ha- 
beamus. Jejunantem esse oportet demissum, quietum, 
mitem, huinilem, glorie hujus vitz: contemptorem. 
Nam sicut animze sux curam despexit , ita et inanem 
gloriam despicere oportet, et ad illum solum qui 
scrutatur corda et. renes ( Psal. 7. 10 ) , respicere, 


.magnoque studio preces et confessiones emittere 


Deo, et eleemosynarum auxilio pro viribus seipsum 


! Hsec, fide digni habebimur, ἀξιόπιστοι ἐσόμεθα, desunt 
in Morel., sed in aliis omnibus habentur. κα. 
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:Juvare. floe enim, hoc maudatum maxime valet ad 
abolenda peccata nostra omnia, οἱ ad eripiendos nos 
ex gehenn:e. igne *, modo ipsum liberaliter, et non 
ad ostentationem hominum exsequamur. Et quid 
dico, non ad ostentationem ? Nam si recle sapimus, 
ob hoe solum quod bona res sit, et ob commisera- 
tionem in proximos, virtutem hanc exercere oporte- 
bit, non oh promissas a Domino mercedes. Verum 
quando ad nihil sublime mentem attollere valemus , 
vel ob illud ipsum benigni simus, nullam ab homini- 
bus venantes gloriam, nt ne et sumptus faciamus, et 
mercede pariter privemur. ld quod non solum in 
eleemosyna, sed in unoquoque bono opere spirituali 
attendendum, ut nihil ad hominum przconia respi- 
cientes faciamus : alioquin nulla nobis utilit:s erit, 
sive jejunemus, sive precemur, sive misereamur, sive 
quodvis aliud faciamus, nisi propter illum solum 
fiant, qui novit et abscondita, et qu:* in profundo 
mentis sunt recondita. Nam si ab illo premia exspe- 
etas, dilecte, cujus gratia ab illo qui natura tibi co- 
gnatus est, laudari vis? Quid dico laudari? sxpe is 
non laudat, sed et invidet. Sunt enim multi ita male 
affecti, ut et ea qu: bene a nobis aguntur, in contra- 
rium interpretentur. Cujus igitur gratia, dic, obsecro, 
perversum hoc judicium tan& facis? [nsopitum enim 
ct perpetuo vigilem illum oculum nihil eorum qua a 
nobis fiunt latere potest, et oporte£ hoc cogitantes, 
tanto studio vitam nostram instituere, perinde ac si 
pautopost de omnibus verbis et operibus et cogitatio- 
nibus rationem reddituri essemus. Ne igitur salutis 
nostr:: contemptores simus. Nihil enim virtuti par 
est, carissime, que nos εἰ in futuro seculo e ge- 
henna eripit, et regno c:xelorum nobis frui concedit, 
et in presenti quoque srculo omnibus superiores 
eonstituit, qui nobis sine causa insidiantur, et non 
hominibus solum, sed etiam dzemonibus et ipso salu- 
tis nostra inimico diabolo fortiores efficit. Quid igitur 
ili par fuerit, que non solum bominibus iusidianii- 
bus, sed et diemonibus superiores sui studiosos cfli- 
eit? Virtus autem est, humano omnia despicere , fu- 
tara singulis horis cogitare , nullis przesentibus in- 
biare : sed scire omnia humana umbram esse et 

somnium, et si quid his vilius. Virtus est, erga ne- 

gotia hujus vite non magis affici, quam cadaver affl- 
citur, et ad ea qux? animze salutem labefactare pos- 

sunt, quasi mortuum, ita operationis expertem esse , 
vivere autem et operari tantum cirea spiritualia, sicut 

et Paulus dicebst : Vivo autem, jam non ego, sed vivit 

in me Christus ( Gal. 2. 20 ). Proinde, dilectissimi, et 
nos tamquam Christum induti omnia faciamus, et 
non contristemus Spiritum sanctum. Quando igitur 

turbamur a concupiscentia, vel affecüione absurda 9 

vel ira, vel furore, vel invidia, cogitemus eum qui 

in nohis habitat, et expellamus procul omnem talem 
cogitationem. Revereamur eminentem Dei gratiam, 
quam nobis largitus est, et refrenemus omnes carnis 
affectiones, ut, cum legitime in brevi hae ej fragili 


' Colslin., ex igne inexstingwbili, pro, ex gehennae igne. 


vita certaverünus, coronas illas eximias assequomur 
in futuro die illo, terribili quidem peccatoribus, desi - 
derabili autem. virtute indutis, οἱ mercamur jneffa- 
b.lia illa bona, gratia et benignitate Domini nosiri 
Jesu Christi, eun) quo sit Patriet Spiritui saneto glo- 
ría, imperium, honor, nunc et semper , et in secula 
saeculorum. Amen. ' 
HONILIA ΙΧ. 


De iis quz. sequuntur. hec. vexba, Faciamus homincm 
secundum imaginem nostram : ef adversus. eos qui 
dicunt, Cur bestie facte sunt, et quis usus. creationis 
earum? Et quod vel sic mazime declaretur honor hio- 
mini habitus, atque ineffabilis Dei erga ipsum bene- 
volentia. 

1. Agricole studiosiores, cum pingue viderint et 
profundum arvum, largiter semina spargunt, magnarm- 
qne et assiduam diligentiam adhibentes, quotidie ex- 
nlorant, num forte alicubi sit, quod segeti. nocere, et 
Ilsborem quem susceperunt inutilem possit reddere. 
Sim.li modo et nos spirituale desiderium vestrum , et 
ingens audiendi studium videntes, operam. damus ut 
quotidie sententias quasdam divinz Scriptura vestrze 
menti. inseramus , vobisque etiam indicemus ea qux 
spirituali semini noxia csse possunt, ne forte circum- 
veniamini, neve sana doctrinze dogmata lalefactentur 
per quorumdam conatum, qui Ecclesi» placitorum 
loco ratiocinii sni igmenta inducere tentant. Vestrum 
autem fuerit, deposia posthac diligenter servare et 
firma meroria custodire, ui facilius et sequentia 
consequi possitis. Nam nisi nune ad profuudiora 
Scripturarum sensa nos descenderimus, et vos men- 
tem vestram coaptaveritis, quando jejuuii tempus est, 
quando ad natandum membra nostra sunt levia, men- 
tis autem oculus acutior, utpote non turbatus damnosa 
voluptatis fluxu ; spiritus quoque, ne suffocetur , ex-- 
peditior : quandonom commode poterimus Ίνσς 
facere? num quando delicim, οἱ ebrietas , voracitas, 
crapula, et alia qu:& inde nascuntur. mala regnant ? 
Non videtis, eos qui hos pretiosos lapides ex mari 
educere querunt, non sedere juxta littus maris, flu- 
cuis numerantes ; sed in profundum se demittere, et 
ut ita dicam, quasi in ipsos sinus abyssi descendenies, 
assequi quod tanta opera exquirunt? Quamquam 
quid magn:e utilitatis vita: huic attulerit illorum αρ]. 
dimi inventio? Utinam. vero non iugentia damna in- 
ferrent. Hinc enim innumera nascuntur mala, ex in- 
sano nempe pecunia: amore et ex rabie circagemmas. 
Attamen licet. tan'a inde nascantur mala οἱ damna, 
nullo modo segnes sunt ii qui illis vacant, sed pericula 
adeunt laboremque multum. suscipiunt, ut invenire 
possint id quod quzrunt. In divinis autem Scripturis, 
el in spiritualibus et pretiosis illis lapidibus, neque 
periculum suspicari licet, neque multus est labor, sed 
lucrum ineffabile, si ea tantum qua nostra sunt cum 
alacritate afferamus. 

Gratia quarit eos qui se suscipiant ; brevis. exhortatio 
et quorundam ex. dictis resuniptio, — Gratia est. pa- 
rata, quzérens eos qui se cum alacritate suscipiant. 





75 IN CAP. 1 GENES. HOMIL. IX. ' 70 


173516 ποιεῖσθαι πρὸς τὸν θεὸν, xal χατὰ δύναμιν τὴν 
διὰ τῆς ἑἐλεημοσύνης βοήθειαν ἑαυτῷ παρέχειν. Alem 
vXp, αὕτη μάλιστα fj ἐντολὴῃ ἀφανίσαι δύναται ἡμῖν 
πάντα τὰ ἡμαρτημένα, χαὶ τοῦ πυρὺὸς τῆς γεέννης ἑδαρ- 
πάσα: 8, µόνον &àv μετὰ δαφιλείας αὐτὴν ἐπιδειξώμεθα, 
καὶ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν τῶν ἀνθρώπων τοῦτο ποιῶμεν. 
Καὶ τί λέγω, μὴ πρὺς ἐπίδείξιν; Εἰ γὰρ Άμεν εὐγνώμο- 


vez, καὶ δι αὐτὸ µόνον τὸ χαλὸν, xal τὸ περὶ τοὺς ὁμο- ᾿ 


γενεξς συμπαθὲς, ταύτην ἑλιδείχνυσθαι ἐχρῆν, οὐ διὰ 
τοὺς ἐπηγγελμένους μισθοὺς παρὰ τοῦ Δεσπότου. ᾽Αλλ’ 
ἐ-ειδὴ οὐδὲν ὑψηλὸν φαντασθῆναι δυνάµεθα, xàv διὰ 
τοῦτο αὐτὴν μετερχώµεθα, μηδαμοῦ τὴν παρὰ τῶν áv- 
θρώπων θτρώμενοι δόξαν, ἵνα μὴ xaX τὴ» δαπάνην ὑπο- 


µένωμεν, xaX τοῦ μισθοῦ ἁποστερηθῶμεν. Καὶ τοῦτο μὴ ᾿ 


µόνον ἐπὶ τῆς ἑλεημοσύνης, ἀλλά καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ καταρ- 
θώματι πνευματιχῷ σχοπῶμοεν, xat μηδὲν πρὸς τὴν τῶν 
ἀνθρώπων εὐφημίαν ἀφορῶντες ποιῶμεν ' ἐπεὶ οὐδὲν 
ἡμῖν ὄφελος ἔσται, οὔτε ἐὰν νηστεύωµεν, οὔτε ἐὰν εὖ- 
χώµεθα., οὔτε ἐὰν ἐλεῶμεν, οὔτε ὅπερ ἂν ἕτερον ἐργαζώ- 
μτθα, ἂν μὴ δι ἐχεῖνον μόνον γίνεται, τὸν εἶδότα xa 
τὰ λανθάνοντα, [64] καὶ τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας 
Λυῶν ἀποχείμενα. Ei γὰρ παρ) ἑχείνου τὰς ἁμοιθὰς 
ἀναμένεις, ἄνθρωπε, τίνος ἕνεχεν παρὰ τοῦ ὁμογενοὺς 
βούλει ἐπαινεῖσθαι b ; Καὶ τί λέγω ἑπαινεῖσθα,; Πολλά- 
χις οὗτος οὐκ ἐπαινεῖ, ἀλλὰ xal Baoxalvet. Εἰσὶ γὰρ 
«ολλοὶ οὕτω μοχθηρῶς διακοίµενοι, ὅτι xal τὰ καλῶς 
ὑφ᾽ ἡμῶν γινόμενα εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπουσι. Τίνος 
οὖν Évexsv, εἶπέ µοι, τὴν διεφθαρμένην τούτων χρίσιν 
περὶ πολλοῦ ποιῃ; Τὸν γὰρ ἀχοίμητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν 
«δέν ἔστιν B. λανθάνει τῶν παρ) ἡμῶν γινοµένων, xal 
δεῖ «οῦτο ἐννοοῦντας μετὰ τοσαύτης ἀχρίθδείας τὸν ἔαυ- 
τῶν βίον οἰχονομεῖν, ὡς μετ οὗ πολὺ µέλλοντας xa 
ῥπμάτων καὶ πράξεων xal αὐτῶν τῶν ἐνθνμήσεων εὐθύ- 
vig ὑπέχειν. Mh τοίνυν κατα φρονῶμεν τῆς ἑαυτῶν σω- 
ττρίας. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς (oov, ἀγαπητέ ' αὕτη γὰρ 
ἡμᾶς xal ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς γεέννης ἐδαρτάζει, 
χαὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἡμῖν τὴν ἁπόλαυσιν ya- 
6έτεταε, xai ἐν τῷ παρόντι βίῳ πάντων ἀνωτέρους χαθ- 
ἱσττσι τῶν µάτην καὶ εἰχῇ ἐπιθουλεύειν ἐπιχειρούντωγ, 
xai οὐχ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν δαιμόνων, 
χα) τοῦ ἐχθροῦ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, τοῦ διαθό- 
loo λέγω, ἰσχυροτέρους ἀπεργάζεται. ΤΙ οὖν ἂν εἴη ταύ- 
της ἴσον, ὅταν ph µόνον τῶν ἀνθρώπων τῶν ἔπιθου- 
λενόντων, ἀλλά xal τῶν δαιμόνων ἀνωτέρους ποιῇ τοὺς 
αὐτὴν µετιόντας; 'Apevh δέ ἐστι τὸ πάντων τῶν ἀνθρω- 
χίνων ὑπερορᾷν, τὸ τὰ μέλλοντα ἑ9ρ) ἑχάστης ὥρας φαν- 
τάτεσθσιε, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν παρόντων ἑπτοῆσθαι, ἀλλ' 
εἰδένα: , ὅτι πάντα τὰ ἀνθρώπινα σκιά ἐστι xal ὄναρ, 
καὶ εἴ «t τούτων εὐτελέστερον. “Αρετή ἑττι τὸ χαθάπερ 
γεχρὸν οὕτω διαχεῖσθαι πρὸς τὰ τοῦ βίου τούτου πρά- 
Ίματα, xal πρὸς μὲν τὰ λυµαινόµενα τὴν τῆς φυχῆς 
σωτηρίαν, ὡσανεὶ νεκρὸν ὄντα, οὕτως εἶναι ἀνενέργη- 
τον, πρὸς δὲ τὰ πνευματιχὰ µόνον ζᾗν καὶ ἑνεργεῖν, 
χαθάπερ καὶ Παῦλος Deye* Zi δὲ, οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ 
ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὡς τὸν 
Χριστὸν ἑνδεδυμένοι, οὕτως ἅπαντα πράττωµεν, καὶ μὴ 
αυπῶμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Οτάν οὖν ἐνοχληθῶμεν 
ὑπὸ πάθους, f) ἐπιθυμίας ἁτόπου, ἢ ὀργῆς. 7) θυμοῦ, ἡ 
βασχανίας, ἑννοῶμεν τὸν ἓν ἡμῖν ἐνοικοῦντα, καὶ φυγα- 
δεύωμεν πόῤῥω πᾶσαν τὴν τοιαύτην ἐνθύμησιν, Αἰδε- 
σῶμεν * τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθεἰσης ἡμῖν χάρι- 

8 (υἱδι]ῃ. τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσθέστου ἐξαρκ. 

b αι. et quidani mss. ἐπαινεῖσθαι xai θαυµμ«ζεσθαι. 

e Cor-Fn. πασαν τὴν τοιαύτην ἐπιθνμίαν xai. ἐνθύωη.ιν. 


Paranor. ος ΤΠ. 


τος τὴν ὑπερθολὴν, xal χαλινώσωμεν πάντα τῆς sapxbs 

τὰ πάθη, ἵνα, νομίμως ἀθλήσαντες Ev τῷ βραχεῖ τούτῳ 

καὶ ἐπιχῆρῳ βίῳ, τῶν μεγάλων ἑχείνων στεφάνων ἀξιω- 
θῶμεν ἐν τῇ μελ)ούσῃ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τῇ φοδερᾷ μὲν 
ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, ποθεινῇ δὲ τοῖς την ἀρετὴν ἑνδς- 
δυµένοις, xal καταξιωθῶμεν τῶν ἁποῤῥήτων ἐχείνων 
ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωλίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ «i Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς tóc ἀἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. | 

[45] OMIAIA 89'. 

Elc τὰ áxóAovOa τοῦ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπο κατ) 
εἰκόνα ἡμετέραν», » καὶ πρὺς τοὺς Aéyorzac, διὰ τί 
tà θηρία ἐδημιουργΊθη ; καὶ tl τὸ χρήσιμο» ἀπὸ 
tov παραχθηγαι; Καὶ ὅτι καὶ τοῦτο μά.ιστα 
δείχγυσι καὶ τὴν τιν τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον, xal. 
τὴν ἄφατον τοῦ 650v οι θρωπία». 
α.Οἱ φιλόπονοι τῶν γηπόνων, ἐχειδὰν ἰδωσελιπαρὰν xal 

βαθύγειον d ἄρουραν, δαφυλῃ τὰ σπέρµατα χαταθάλλον- 

τες, πολλῆν xal συνεχῆ τὴν ἐπιμέλειαν ποιοὔνέαι, χαθ) 
ἑχάστην ἡμέραν Τερισχοποῦντες, µήπου ει τῶν λνµαί- 
νεσθαι δυναµένων τοῖς σπέρµασιν ἀνόνητον αὐτοῖς τὸν 
ἁρολαθόντα χαταστήσῃ móvov. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ 
ἡμεῖς ὁρῶντες ὑμῶν τὸν πὀθὸν τὸν πνευματιχὸν, καὶ τὴν 
πολλην φιληχοῖαν, καθ) ἑκάστην ἡμέραν τὰ àzb τῶν 
θείων Γραφῶν νοήματα ἐνιέναι ὑμῶν τῇ ὃ-ανοίᾳ σπου- 
δάξοµεν, ὑποδειχνύντες ὑμῖν xaX τὰ βλάπτειν δυνάµενα 
τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν, ὥστε μὴ ἁλῶναι, 


' pros τὴν ὑγιῆ τῶν δογμάτων διδασχαλίαν ἐπιθολῶσαι τῇ 


λύμῃ τῶν ἐπιχειρούντων τὰ Ex τῶν οἰχείων λογισμῶν 
ἐπεισάγειν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγµασιν. Ὑμέτερον 
& ἂν εἴη λοεπὸν μετὰ ἀχριθείας φυλάττειν τὰ παραχα- 
τατιθέµενα, xai τὴν μνήμην ἁδιάπτωτον 9 διασώζειν, 
ἵνα χαὶ τοῖς ἑξῆς μετ) εὐχολίας δύνησθε παβαχολουθεῖν. ᾽ 
El γὰρ μὴ vov καὶ ἡμεῖς καταθαίηµεν πρὸς τὰ βαθύτερα 
τῶν νοημάτων, χαὶ ὑμεῖς σνντείνητε ὑμῶν τὴν διάνοιαν͵, 
ὅτε νηστείας καιρὺς, ὅτε χοῦφα μὲν ἡμῖν τὰ xóa πρὺς 
τὺ νήχεσθαι, ὀξύτερον δὲ τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, τῷ πο- 
νηρῷ τῆς τρυφῆς μὴ ἐνοχλούμενον ῥεύματι, διαρχἑατς- 
pov δὲ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ μὴ ἀποπνίγεσθαι ' πότε δυνη- 
σόµεθα τοῦτο ποιῆσαι ; ὅτε τρυφὴ, καὶ f. μέθη, χαὶ ἁδη- 
φαχία, xaX τὰ ἀπὸ τούτων τικχτόµενα xaxá; "H οὐχ 


Ἱὁρᾶτε, ὅτι xal οἱ τοὺς λίθους τούτους τοὺς ἀπὸ τῆς θα- 


λάσσης εὑρίσχειν βουλόμενοι, οὐχ ἄνω παρὰ τὸν αἰγια- 
λὸν χαθίµενοι, xal τὰ κύματα ἀριθμοῦντες, οὕτω τὴν 
εὕρεσιν ποιοῦνται, ἀλλ εἰς αὐτὸ τὸ βάθος χαθιέντες 
ἑαυτοὺς, xai elg αὐτους ὣς εἰπεῖν τοὺς χόλπου- τῆς 
ἀβύσσου χατιόντες, οὕτω τῶν σπουδανοµένῳν ἐπιτνγχά- 
νουσι; Καΐτοι cl μέγα ὄφελος εἰσενέγχοι ἂν el; τὸν βίον 
τὸν ἡμέτερον fj τῶν λίθων ἑχείνων εὕρεσις; Εἴθε μὲν 
οὖν μὴ μεγάλην τὴν βλάδην xaX πολλὴν τὴν ζημίαν εἶἰσ- 
έφερεν. Ἐντευθεν γὰρ τὰ µνρία τίχτεται χαχὰ, ἀπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων μανίας, xat τῆς περὶ ταῦτα λύσστς. 
Ἁλλ' ὅμως χαὶ τοσαύτης ἐξ ἑχείνων τιχτοµένης βλάδτς, 
πρὸς οὐδὲν ὀχνοῦσιν οἱ περὶ ταῦτα ἑσχολαχότες' ἁλιὰ 
χαὶ χινδύνοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασι, χαὶ πολὺν πόνον ὑπομέ- 
νουσιν, ὥστε δυνηθῆναι εὑρεῖν τὸ ζητούμενον. Ἐπὶ ιὲ 
t&v θείων Γραφῶν, xal τῶν πνευματικῶν τούτων xal 
τιµίων λίθων, οὔτε χἰνδννόν ἐστιν ὑπιδέσθαι, καὶ ὁ πόνος 
οὐ πολὺς, καὶ τὸ χέρδος ἄφατον, µόνον ἐὰν ἡμεῖς μετὰ 
προθυµίας τὰ παρὰ [00] ἑαντῶν εἰσφέρωμεν. 'H γὰρ 
χάρις ἔτοιμός ἐστιν, ἐπιζητοῦσα τοὺς μετὰ δαψιλείας 

d Quidam mss. βαθύγαιον Morel. βαθύγειον. Savil. βαθύγεων. 

* Coislin. et alius τὴν μνήμην ἁδιάπανστον. 

f [n Cois;in. h»c diverso ordine jacent, sic : τοῦτο ποιῆσαι 
νῦν’ ὅτε ὀξύτερον τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, τῷ πονηρῷ τῆς tovg? 
μὴ ἐνοχλούμενοι ῥεύματι΄ διαρκέστερον δὲ τὸ πνευμα πρός 10 
μὴ ἀποπνίγχεσθαι. Οὐδὲ γὰρ τότε ποιήσωμεν, ὅτε τρυφὴ wat. 
idem tox πρὸς τὸν αἰγιαλόν. 
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αὑτὴν ὑποδεχομένους. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτε- 
pos * ἐπειδὰν ἵδῃ φυχἠν διεγηγερµένην καὶ πόθον δέοντα, 
. τὸν οἰχεῖον πλοῦτον μετὰ δαφιλείας χορηχεῖ ὑπερθα- 
νοντα τὴν αἴτησιν τῇ οἰχείᾳ φιλοτιµίφ. 

β’,Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ἑχχαθάραντες ὑμῶν 
κὺν λογιαμὸν ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, xai εὑρύ- 
ναντες ὑμῶν τὸ πλάτος τῆς διανοίας, μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυβίας δέχεσθε τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος χορηγούµενα, 
ἵνα χαθάπερ γἢ λιπαρὰ χαὶ γόνιµος πολυπλασιάσητε τὰ 
καταδαλλόμενα, xal ποιῄσητε ὁ μὲν ἐκατὸν, ὁ δὲ ἐξήχον- 
τα, 6 δὲ τριάκοντα. Ἠχούσατε bv ταῖς προλαθούσαις 
ἁμέραις τὴν ἄρατον σοφίαν τοῦ τὰ ὀρώμενα πάντα τε- 
χκηναµένου, xaX ὅπως ῥήματι µόνον xa θελήµατι τὰ 
πάντα παρἠγαγεν. Eine Τὰρ, Γεγηθήτω, καὶ ἐγένετο, 
xaX εὐθέως παρήχθη ἅπαντα τὰ στοιχεῖα, καὶ Ίρχεσε τὸ 
ῥῆμα πρὸς ehv τῶν Ὑενοµένων σύστασιν, οὐκ ἐπειδῆῇ 
ῥῆμα qv ἁπλῶς, ἀλλ' ἐπειδὴ ῥῆμα θεοῦ. Μέμνησθε τῶν 
τότε χινηθέντων ἡμῖν πρὺς τοὺς ἐξ ὑποχειμένης ὕλης 
λέγοντας τὰ ὄντα γεγενῃσθαι, καὶ τὴν οἰχείαν ληρωδίαν 
ἐπεισφέροντας τοῖς τῆς Ἐκκλησίας δόγµασιν. Ἐμάθετε 
εἶνος Ένεχεν «bv. μὲν οὐρανὸν ἁπηρτισμένον παρήγαγε, 
τὴν δὲ γῆν ἁμόβφωτον χαὶ ἁδιατύπωτον. Καὶ γὰρ δύο 
αἰτίας τότε εἰρήκαμεν, μίαν piv, ἵνα ἐν τῷ βελτίονι 
στοιχείῳ καταµαθόντες τὴν δύναμιν τοῦ Δεσπότου, µη- 
κέτι ἀμφιδάλλωμεν νοµίζοντες δι ἀσθένειαν δυνάµεως 
τοῦτο γενέσθαι ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ αὐτηὶ xal µήτηρ 
xaX τροφὸς ἡμῖν γεγένηται, xai ἐξ αὐτῆς xal τρεφόµεθα, 
Καὶ Πάντων τῶν ἄλλων ἀπολαύομεν *, καὶ πρὸς αὐτὴν 
πάλιν ἐπάνιμεν ' αὕτη γὰρ ἡμῖν καὶ πατρὶς xal τάφος 
ἐστίν * ἵνα γοῦν μὴ τὸ τῆς χρείας ἀνάγχαῖον παρασχευάσῃ 
µέγατι καὶ περὶ αὐτῆς φαντάζεσθαι, δείχνυσ:ν αὐτὴν ἓς 
ἀρχῆς ἁμάρφωτον ΄ ἵνα παιδευώµεθα xaX δι αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων, µηχέτι τῇ φύσει τῆς γῆς λογίξεσθαι τὰ 
προειρηµένα ἅπαντα, ἀλλὰ τῇ δυνάµοι τοῦ παραγαγόν- 
τος. Ἐμόθετε πἀλιν πῶς τὸν χωρισμὸν τῶν ὑδάτων 
εἰργάσατο, τὸ στερέωµα τοῦτο «b ὀρώμενον παραχθῆναι 
προστάξας ᾽ εἴδετε τὰ ζῶα τὰ ἔμψυχα, καὶ ix τῶν ὑδά- 
των, xal ix τῆς γῆς ἀναδιδόμενα. Ταῦτὰ οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ µάτην νῦν ἀναγχάξομαι ἑπαναλαμδάνειν χαὶ δευ- 
τεροῦν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ' ἀλλ ἵνα τοῖς μὲν 
ἀχηχοόσιν ὑπόθεσις γένηται, χαὶ ἀσφαλέστερον αὐτὰ 
ἐναποθῶνται τῇ διανοίᾳ» τοῖς δὲ τότε μὴ παραγενο- 
µένοις ἀρχοῦσα γένηται d διδασχαλία, xai µηδεµίαν 
ἐκ τοῦ μὴ Ππαρεῖναι b. ζημίαν ὑπομένωσιν. Ἐπεὶ xal 
πατὴρ Φιλόδτοργος τοῖς ἀπολειφθεῖσι παισὶ τῆς τρα- 
πέζης τὰ “λείψανα διαφυλάτεει, ἵνα παραγενόµενοι 
παραμυθἰαν τῆς ἀπουσίας εὕρωσι τὴν τούτων φυλα- 
xfv. Διὰ 6h τοῦτο χαὶ ἡμεῖς πάντων ἐνταῦθα συνιόν- 
των ὡς οἰχείων μελῶν χηδόµενοι, καὶ τὴν ὑμετέραν 
προχοπὴν οἰχείαν εὐδοχίμησιν τιθέµενοι, ἐπιθυμοῦ- 
pev [01] ἅπαντας τελείους xai ἀπηρτισμένους ἆποδει- 
χθῆναι εἰς δόξαν θεοῦ, καὶ εἰς εὐδοχίμησιν τῆς Ἐχκλη- 
σίας , xal εἰς χαύχηµα ἡμέτερον. Καὶ εἰ μὴ 60x 
παρενοχλαῖν, φέρε δι’ ὀλίγων καὶ τῶν χθὲς ἡμῖν elpn- 
µένων ὑπομνήσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην. Εἴδετε τὴν δια- 
φορὰν τῆς δημιουργίας τῶν κτισμάτων, xal τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου διαπλάσεως Ἀχούσατε ὅσης tuuc Ἀξίωσε τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρον, xai tv aot] τῇ δια- 
πλάσει πῶς δι’ αὐτῶν τῶν ῥημάτων xal τῆς τῶν λέξεων 
παχύτητος ἑνέφηνε τὴν τιμήν τὴν εἰς τὸν μέλλοντα δη- 
μιουργεῖσθαι, λέγων, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) εἱκό- 


2 (ΙΙ πάντων τῶν ἀγαθών ἀπολαύουεν. 
b Unus cod. ix τῆς παρονσίας. 
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va ἡμετέρα», xal xa0' ὁμοίωσιν. Ἐμάθετε t( ἐστι τὸ 
Κατ slxóva, ὅτι οὐκ οὐσίας ἐστὶν ἀξία, ἀλλ ἀρχῖς 
ὁμοιότης, χαὶ ὅτι οὗ κατὰ τὴν τῆς μορφῆς εἰχόνα εἷ- 
ζεν, ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον) διὸ xal ἐπήγαγε" 
Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν Ιχθύων τῆς θα1άσσης, xal τῶν 
πετεινών τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν θηρἰων καὶ τῶν &p- 
πετῶν τῆς γῆς. 


Υ. ΑἉλλ' ἐνταῦθα ἐπιφύονται ἡμῖν Ἕλληνες λέγοντες, | 
ὅτι οὐκ ἁληθὴς 6 λόγος εὑρίσχεται' οὐ γὰρ ἄρχομεν τῶν 
θηρίων, χαθάπερ ὑπέσχετο, ἀλλ' αὐτὰ ἡμῶν ἄρχει. Μά- 


λιστα μὲν οὖν οὐδὲ κοῦτῃ ἀληθές. Ἔνθα γὰρ ἂν φανῇ 
ἄνθρωπος, εὐθέως φυγαδεύεται τὰ θηρία. EL δὲ ποτε ἢ 
λιμοῦ καταναγχάζοντος, f| ἡμῶν αὐτ.ῖς ἐπιόντων τὴν ἀπ 
αὐτῶν βλάθην δεξώμεθα, τοῦτο λοιπὸν οὗ παρὰ τὸ ἐχεῖ- 
να ἡμῶν ἄρχειν γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν αἰτίαν. 
Ἐπεὶ χαὶ λῃηστῶν ἡμῖν ἑπ'όντων, εἰ μὴ ῥᾳθδυμήσαιμεν, 
ἁλλ᾽ ὁπλιξοίμεθα, οὐ τῆς ἑἐχείνων ἀρχῆς τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν, ἀλλὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας f) πρόνοια. ᾽Αχούσω- 
μεν δὲ τέως τῶν εἰρημένων. Πυιήσωμε», nat, ἄνθρω- 
πον κατ᾽ εἰκόγα ἡμετέραν, καὶ xa0' ὁμοίωσιν, Ὥσπερ 
Εἰκόνα sims τὴν τῆς ἀρχῆς δηλῶν εἰχόνα, οὕτω καὶ 
Ὁμοίωσυ", ὥστε χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην ὁμοίους 


"ἡμᾶς Ὑϊνεσθαι ο θεῷ, κατὰ τὸ ημερον λέγω xat πρᾷον 
Ἀὰρομοιοῦσθαι αὐτῷ, xal χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, ὥς- | 


περ xat ó Χριστός φησι, Γίγεσθε ὅμοιοι τοῦ Harpóc 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ πλατείᾳᾷ 
ταύτῃ f καὶ εὐρυχώρῳ τῶν ζώων τὰ μέν ἔστιν ἡμερώ- 
τερα, τὰ δὲ θηριωδέστερα, οὕτω xai iv τῷ πλάτει τῆς 
ψυχῆς τῆς ἡμετέρας τῶν λογισμῶν οἱ μέν εἰσιν ἁλογώ- 
τεροι xaX κτηνώδεις, οἱ δὲ θηριωδέστεροι χαὶ ἀγριώτε- 
ροι. Act τοίνυν χρατεῖν xal περιγίνεσθα:, χαὶ τῷ λογι- 
cpi τὴν ἀρχὴν τούτων παραδιδόναι. Καὶ Ti ἄν τις 
περιχένοιτο, φησὶ, λογισμοῦ θηριώδους; Ti λέγεις, ἄν - 
θρωπε; Λεόντων περιχινόµεθα, xal τὰς φυχὰς αὐτῶν 
ἡμεροῦμεν, χαὶ ἀμφιθάλλεις εἰ λογισμοῦ θηριωδίαν 
πρὸς ἡμερότητα μεταδαλεῖν δυνῄσῃ d; Καΐτοι τῷ θηρίω 
μὲν χατὰ φύσιν πρόσεστι τὸ ἄγριον, παρὰ φύσιν δὲ τὸ 
ἥμερον' σοὶ δὲ τὸ ἑναντίον, χατὰ φύσιν μὲν τὸ ἤμερον 
παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἄγριον xal θηριῶδες. Ὁ τοίνυν τὸ χατὰ 
φύσιν ἐχδαλὼν, xat τὸ παρὰ φύσιν ἐνθεὶς τῇ τοῦ θηρίου 
φυχῄ, τὸ χατὰ φύσιν αὐτὸς οὐ δύνασαι διατηρῆσαι ; χαὶ 
πόσης οὐχ ἂν εἴη τοῦτο καταγνώσεως ; Καὶ τὸ δ] τούτου 
θαυµμαστότερον xai 9 παραδοξότερον, ἐπὶ μὲν τῆς τῶν 
λεόντων φύσεως xal ἑτέρα δυσκολία μετὰ [68] ταύτης 
kal: λογισμῶν γάρ ἔστιν ἔρημον τὸ θηρίον, ἀλλ ὅμως 
ὁρῶμεν πολλάχις λέοντας ἡμέρους διὰ τῆς ἀγορᾶς ἀγο- 
µένους"' πολλοὶ δὲ xa τῶν ἐπὶ τῶν ἑργαστηρίων καὶ ἁρ- 


γύριον πολλάχις κατέδαλον τῷ κατέχοντι µισθόν τινα. 
τῆς τέχνης xal τῆς σοφίας, δι’ fic τὸ θηρίον ἑμέρωσεν 
ἐπὶ δὲ τῆς σΏς ψυχΏς καὶ λογισμός ἐστι, xal θεοῦ ϱὁ- 


6ο», χαὶ πολλὴ πολλαχόθεν ἡ βοήθεια. μὴ τοίνυν σχἠ- 
det; λέγε xal προφάσεις, Δυνατὸν γὰρ, ἐὰν θέλῃς 
ἦμερος εἶναι xal modo; xa ἐπιειχής. Ποιήσωμεν, 
Φησὶν, ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ 
ὁμοίωσν'. . 

8. Ἁλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον ζήτημα πάλιν ἑπανίωμεν. 
Δείχνυται γὰρ ἐχ τῶν εἰρημένων, ὅτι ἐξ ἀρχΏς καὶ ἐκ 
προοιµίων ἀπηρτισμένην εἶχε τὴν ἀρχὴν ὁ ἄνθρωπος 
τὴν κατὰ τῶν θηρίων. ᾽Αρχέεωσαν γὰρ, qnd, τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ obpa- 
vov, καὶ τῶν θηρίων καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. Ὅτι 


δὲ νῦν f φοδθούμεθα τὰ θηρία, xa δεδοίχαµεν, xaX της 
ἀρχῆς ἐχπεπτώχαμεν, οὐδὲ αὐτὸς ἀντιλέγω' ἀλλ' οὗ του- 


6 Alii γίνεσθαι, alii γενέσθαι. 


4 Alii οὐ δυνήσῳ, Yel μὴ δυνήσῃ, sed negatio hec inuti:s 
l. ἄγριον καὶ θηριῶδες παρὰ... τὸ Ἡμε- 


videtur. Paulo post Cols 

καὶ πρᾷον. Σοί. Ibidem oumnes παρὰ φύσιν δὲ τὸ &yptov xai 

δηριῶδες, praeter Morel. qui habet τὸ ἀνήμερον xai θηριώδ:ς. 

* |n Sav. et in multis mss. haec, θαυµαστότερον xot, desurt, 

t Sie multi mss. At ου. el Coislin. τὸ δὴ vuv. Alii ὅτι «« 
χαι νυν. 








7i 
lta enin. se. habet Dominus noster : οἱ viderit aui- 
mam vigilem, οἱ desiderium fervens, et ipse suss 
divitias largiter, ultra etiam quam petitum sit, suppe- 
ditat pro sua magnificchtia. 

9. Ητοο igitur cum sciamus, dilectissimi, purificatis 
cogitationibus vestris a szecularibus negotiis, et aperta 
mentis vesirz latitudine, magna alacritate suscipite 
que 3 Spiritu sancto suppeditantur, ut sicut terra 


pinguis et ferax multiplicetis concredita semina , et. 


faciatis fructum, alius quidem centesimum , alius 
sexagesimum , alius trigesimum. Audistis superio- 
ribus diebus ineffabilem sapientiam ejus qui visibilia 
hzc omnia condidit, et quomodo verbo solum et 


placito omnia produxit. Dixit enim, Fiat : et factum: 


est, statimque produeta sunt omnia : et satis fuit 
verbum ad ea qux facta sunt constituenda ; non quo- 
niam simpliciter erat verbum , sed quia verbum Dei. 
Meministis eorum quz tunc a nobis movebantur εση- 
tra eos qui ex subjecta materia res faetas esse €on- 
tendunt, οἱ in ecclesiastica scita etiam sua deliria 
iMerre non verentur. Dídicistis cujus gratia cxeluin 
quidem perfectum, terram autetn informem produie- 
rit. Duas enim tunc causas diximus : unam, ut. in 
elemento przstantiori potentiam Domini agnosCertes, 
non ultra ambigeremus cehsentes propter impoten- 
tiam illud factum esse : alteram, quia terra mater et 
nutrix nostra facta est, et ex ipsa pascimur, aliisque 
omnibus fruimur *, et ad ipsam redimus : ipsa enim 
nobis est et pauría, et sepulcrum : et ne quis igitur 
ob utilitatem et necessitatem illius majus aliquid de 
ipsa sentiat, ostendit ipsam ab initio informem con- 
ditam : ut. erudiamur per res ipsas, prz:dicta omnia 
non naturz telluris adscribenda , sed Conditoris vir- 
tati. Did eistis item, quomodo aquarum separationem 
fecerit, producto per jussionem suam visibili hoc fit- 
mamento ; vidistis animalia viventia, et ex terra, et 
ex aqua edila. Hxc non absque causa et temere nunc 
caritati vestre cogor repetere : partim ut auditorum 
animis hac magis insideant, partim ut iis qui tunc 
bon adfaere idonea doctrina tradatur, nihilque 
damni absentia sua attulerit. Quia benignus pater 
etiam absentibus fillis reliquias mens: reservat , ut 
cum advenerint, ex servato residuo suam absentiam 
consolentur. Unde et nos omnium qui huc confluunt 
hon minorem quam membrorum nostrorum curam 
gerentes, et profectum vestrum nostram existimantes 
gloriam, cupimus omties perfectos et consummatos 
feri in gloriam Dei, et laudem Ecclesi, et nostram 
gloriationem. Ac nisi molestum est , paucis caritati 
vestra hesterna etiam dicta in meémoriatn revocemus. 
Vidistis quanta diversitate homo et eteature alic 
conditi sunt : audistis quanto honore principem no- 
αι generis dignatus sit, et in formatiorte ipsa quo- 
modo per verba dictionumque crassitudinem decla- 
rarit honorem formando tribuendum; dicens * Faeia- 
pus hominem sectindum imaginem nostram, et secundum 
similitudinem. Didicistis , quid sit Secundum intagi. 


* Coislin., omutilusque bonis frubitur, 
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nem, nempe quod non sit substantiz' dignitas, sed 
dominii similitudo, et quod non sectndum imitginem 
forme, séd secundum rationem dominii dikerit : ideo 
et subdidit : Et dominentur piscilus maris , et volati- 
libus celi, et bestiis et reptilibus. tetra; 

9. Objectio gentilium. solvitur. — Yerum hic gen- 
liles in nos insurgunt, et dicunt : Compertum est hoe 
non esse verum : non enim dominamur (ος, quem- 
admodum pollicitus est, sed ipse tobis potius. Int, 
non verum est quod hi objieiant: Nam tnox ut appe- 


ruerit homo, fere fugam faciunt. Quod si aliqusmdo 


vel fame urgente, vel nobis illas lacessentibus; ab cis 
damnum accipiamus, hoe non flt ideo quod illis i nos 
sit imperium, sed ob culpam nostram. Nam cum 14- 
trones nos invadunt , si non negligamts, sed in illos 
arma sumamus, id non ideo fit, quod imperiam in 
nos obtineant, sed quod nostra saluti prospiciamts. 
Audiamus autem interim qua sint dieta. Faciamus 
hominem secundum imaginem nostram, οἱ secundum 
similitudinem. Sicut Imaginem dixit ob imperii ratio. 
nem, ita et Similitudinem, ut pro viribus hunmuis 
similes flamus Deo, mansuetudine, inquam, leniiate, 
et virtutis ratione Deo similes efficiamur; wt et 
Christus dieit : Similes estote Patri vestro, qui est in 
celis (Matth, 5. 43). Nam quemadmodum in tetra hac 
spaliosa et lata. animantium alia mansuetiora sunt, 
alia ferociora, ita in latitudine animz nostr cogita- 
tionum alie sunt irrationabiliores et ad pecudum 


morem accedentes, alie ferociores et agrestiores. 
-Domsndz igitur ilke sunt, et rationis imperio sabi- 


gendz. Et quomodo quis cogitationem feroclorerh 
compescat ? Quid dicis, homo ? Leones superamus; et 
&nimos eorum mansuetos facimus: et dubitas, num 
animi ferociam in mansuetudinem mutare possis ? At- 
qui natura bestie feroces sunt, et preter naturam 
mansuet2 : contra tu natura mitis , pfeter naturam 
autem ferox. An tu, qui bestiis id quod natura eis 
inest auferre, οἱ quod eorum natura advérsum inse» 
rere potes, id quod natura tibi prestitit, conservare 
non potes? Et quantam hoc condemnatiomem ^on 
mereatur? Jam quod his admirabilius est et insolen- 
(ius, leonum nature et alis quedam diffücultas irtest : 
rationis enim participes non sunt, et nihilominus vi- 
demus szpe duci eos mansuetos per forum ; multique 
ex officinis nummos, ut mercedem artis et iudástriz, 
cuipiam mimerant, quod feram matisuefecerit : anim: 
ero (uze ratio concessa est, et Dei timor, et undique 
adminicula : ne igitur prztextus et obtentus afferss. 
Potes enim, si vis; mansuetus esse , et placidus , et 
sequus. Faciantus , inquit, Nominem secundwn imagi 
nem mostram , et secundum similitudinem. 

4. Cur fert non. sim homini smbdite. — Sed ad 
propositam quaestionem iterum redeamus. Ostenditur 
enim ex iis quz dicta sunt, hominem ab initio ple- 
num et perfectum super bestias principatum habuisse. 
Dominentur enim, ait, piscibus maris, et. volatilibus 
cali, εἰ feris et reptilibus terre; Quod autem nune ter- 
rori nobis sint bestix, et timeamus, et dominio exci- 
detimus, neque ipse nego; verum hoc non συ 


Bs 
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falsafn Dei promissionem. Nam ab inilio res non ita 
$e habebant, sed timebaut et tremebant bestiz., et 
venorabantur dominum. Ubi autem ex inobedieotia 
fiduciam apud Deum amisimus , etiam principatus 
noster mutilatus est. Subjecia enim homini animalia 
oinnia fuisse accipe ex Scriptura, qua dicit, Adduait 
Deus bestias , et omnia bruta ad Adam, ut videret quid 
vocaret ca (Gen. 2. 19). Et cum videret juxta se be- 
stins , Ron resiliit; sed tamquam dominus aliquis 
servis subditis nomina imposuit : Et omne quod voca- 
vit Adam, inquit, hoe. nomen est. illi . quod utique 
dominii sigaum. Ideo Deus ut deceret ipsuse poten- 
ti:e Suae dignitatem, nominum impositionem illi per- 
misit. Atque ἴμεο quidem sati8 indicant, ab. initio 
feras horeipi terribiles non fuisse. Est tamen aliud 
quiddam non minus, imo et hoc argumento mani- 
festius. Et quodnam boc? Colloquium serpentis cum 
muliere, Nam si terribiles fuissent homini bestiz, 
mulier serpente conspecto non mansisset, neque coa- 
sium accepisset, Beque cum tanta securitate illi 
loquuta fuisset , sed statim ad aspectum illius obstu- 
Ροΐαοία profugisset. Verum mwnc colloquitur, noc 
metuit : nondum enim erat timor ille. Ceterum ubi 
peecatum intravit, ablata est bzec dignitas et pote- 
sias. Et quemádmódum inter servos fieri solet, αἱ 
probasiores et honostiores conservis terrori sint; qui 
avem deliquerunt, et conservos timeant : sie ct in 
homine factum est. Nat salva manente illius fiducia 
apud Deum , terribilis erat e£ bestiis : ubi antem im- 
pegit, ümere capit etiam conservorum extremos. 
Quod αἱ qua dicimus nen feras , demonstra tu. mibi, 
ubi terribiles aRte peceatum fuerint homini bestiz. 
Sed non poteris. Quod $i postea subiit timor , etiam 
h»c Dei benignitatis maxiuyum argumentum est, Nam 
8i postquam bemo mandatum transgressus est, inte- 
ger illius mansisset honor et immobilis, baud facile a 
lapsu resurrexisset. Quandoquidem cum inobedientes 
el obedientes homines pari dignitate fruuntur, nequi- 
tia assuefiunt magis, nec facile ab ea desistunt. Cum 
enim nunc tot instantibus terroribus , poenis, et sup- 
pliciis non emendantur , quales fuissent si nihil pro 
delictis suis grave passi essent * Atque jta imperium 
nobis a Deo, quod magnam nostri curam et prowie 
dentiam gereret, est ablatum. 

b. Tu autem, carissime, et jam inde benignitatem 
Dei ineffabilem considera, quomodo Adam totum 
mandatum sgubverterit, et totam legem transgressus 
sit : benignus autem Deus bonitate sua nostra delicta 


- superans, non totum honorem abstulerit, neque toto 


dejecerit. principatu : sed ea dumtaxat animalia a 


nostra potestate abduxerit, qux non multum ad hujus - 


vit:e utilitatem nobis conducunt, qux: vero viLe nostr» 
multum serviunt, et utilia nccessariaque sunt, ea in 
servitute, οἱ subjeetione sua dimiserit. Reliquit ergo 
nobis boum armenta , ut aratrum trahamus, terram 
sulcemus, seramus: reliquit et subjugalium multa 
genera, ut nos adjuvent ad utilia quzeque convehenda ; 
reliquit ovium greges, ut haberemus qua ad vestien- 


? Αι nos sufficerent ; reliquit et alia animantium ge- 


nera, unde multa nobiy suppeditantur conunoda. Nan 
quia puniens hominem ob inobedientiam, dixerat, In su- 
dere [aciei tuat vesceris pane tuo (Gen. 3.19) : ut nesudor 
et labor hic noster intolerabilis foret,sudoris molestias, 
et laboris opus alleviavit jumentorum multitudine, 
quo wna nobiscum laborant, et molestias ferunt, 
idem faciens quod benignus et prudens paterfamilias, 
qui flagellato servo, etiam curam quamdam congruam 
flagellis adhibet : sic el Deus ut condemnavit pecca- 
torem, leniorem etiam cogdemnationem esse voluit, 
et nobis ad sudorem et laborem perpetuum damnatis, 
subsidiaria fecit multa brutarum genera. Atque ita, 
quod bonorem nobis dedit et rursus abstulit, et be- 


. &tiarum nobis metum immisit, οἱ omnia, si quis dili- 


genter et cordate inquirat, offendet plena sapienü:e, 
providentiz, et benignitatis. 

Sacrificium macimum Dei beneficiorum recordari. 
— Quocirca pro his omnibus gratias ei sumnias 
agamus, qui tanta apud nos$ beneficia collocavit. 
Neque enim grave aliquid ef onerosum a nobis 
Pequirit : sed solum ut testemur et fateamur tania 
beneficia, et pro his gratias referamus : non quod 
ipse bis egeat, qui nulla re indiget ; sed ut nos disca- 
mus auctorem bonorum nobis couciliare, et non in- 
grati simus, sed dignam tantis beneficiis et providen- 
Uia virtutem afferamus. Nam sic ipsum ad majore 
nostri sollicitudinem provocabimus. Oro igitur, ne 
desides simus, sed unusquisque pro virili supputet 
apud se singulis horis, non solum communia bencfi- 
cia, sed et privata in se collata : noo ea tantum ασ 
omnes fatentur, οἱ que omnibus manifesta sunt, sed 
οἱ propria, ac plerosque latentia : sic enim ad eonti- 
nuam gratiarum actionem Domino referendam inci- 
tabitur. Hoc maximum sacrificium, hxc perfecta οἱ)- 
latio est, hoc fiducie erga Deum nostra argumentum 
et causa est : et quomodo, ego dicam. Qui enim hzc 
continuo in menie sua versat, et suam tenuitatem 
accurate novit, et eminentem divinam benignitatem 
cogitat ; quomodo nempe non auendens quid merean- 
tur peccata nostra, sed quid sua bonitas postulet, ita 
res nostras dispenset : is nimirum mentem deprimit, 
eor conterit, omnem fastum et arrogantiam castigat, 
discit modeste agere, contemnere prxsentis vite glo- 
riam, ridere visibilia omnia, cogitare futura bona 
vitamque immortalem ac numquam finiendam. Qui 
autem sic afficitur animo, verum et acceptum sacrifi- 
cium Deo offert, sicut propheta dicit : Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus ; cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet (Psal. 50. 19). Cordatos enim fa- 
mulos non tain penz et. supplicia emendant, ut be- 
neficia, et quod noverint se non secundum delictorum 
merita peenam luere. 

6. Conteramus igitur, obsecro, animum nostrum , 
bumiliemus mentem et nunc maxime cum hoc jejunii 
tempus multa nobis ad hoc prabet subsidia. Nam si 
ita affecti fuerimus, poterimus et magna attentione 
preces fundere, etconfitentes peccata multam gratiam 
superne obtinere. Et ut sciatis tales animas Deo pla- 
cere, audi ipsum dicentem : Ad quem respicuun, nisi 
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το φευδῃ τοῦ G:o0 τὴν ὐπόσχεσιν δείχνυσι. Παρὰ Υὰρ 
τὴν ἀρχὴν οὐχ οὕτω τὰ πράγµατα διέκειτο, ἀλλ ἐδεδοί- 
χει χαὶ ἔτρεμε τὰ θηρία, καὶ ὑπέχνπτε τῷ δεσπότῃ. 
Ἐτειδὴ δὲ τῆς παῤῥησίας ἐξέπεσε διὰ τὴν παρακοὴν, 
χαὶ τὰ τῆς ἀρχῆς ὀχρωτηριάσθη. "Oct γὰρ ὑποτεταγμένα 
fy ἅπαντα, τῷ ἀνθρώπῳ, ἄκουσον τῆς Γραφῆς λεγούσης" 
"Irure, qnoi, τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ ἄλογα πρὸς 
tov ᾿Αδὰμε, ἰδοαῖν τί καλέσει αὐτά. Καὶ ὁρῶν πλησίον 
αὐτοῦ γενάµ.ενα τὰ θηρία, οὐχ ἀπεπῄήδησεν, ἀλλὰ χαθ- 
άπερ τις δεσπότης δούλοις ὑποχειμένους ὀνόματα ἔπι- 
τιθεὶς, οὕτως ἅπασι τὰς προσηγρρἰας ἐπέθηχεν' Καὶ 
πάν ἃ ἑλά.λεσαν αὐτὸ, φησὶν, ᾿Αδὰμ, τοῦτα ὄχρμα αὖ- 
tq" καὶ τοῦτο γὰρ δεσποτβίαφ σύμόολον, Διὰ τοῦτο xal 
ὁ θεὺὸς βονλόμενοας xai διὰ τούτου διδάξαι αὐτὸν τὸ τῆς 
ἐξουαίας ἀξίωμα, αὐτῷ τῶν ὀνομάτων τὴν θέαιν ἑπέτρε- 
v:v. Ἰχανὸν μὲν οὖν τοῦτο δεῖξαι τὸ μὴ φοθερὰ εἶναι 
ἐς ἀρχης τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία. Ἔστι δὲ xai ἕτερον 
οχ Ελαττον τούτου, ἀλλὰ xaY πολλῷ σαφέστερον. Τί 
δη τοῦτό ἐστιν; Ἡ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ ὄφεως διά- 
λέξεις. Ei γὰρ ἣν φοδερὰ τὰ θηρία τῷ ἀνθρώπῳ, οὐκ ἂν 
25238. 1 "rov τὸν ὄφιν ἔμειναν, οὐκ ἂν ἑδέξατο τὴν συµ- 
ἑουλὴν, οὖκ ἂν μετὰ τοσαύτης αὐτῷ διελέχθη τῆς 
ἁδείας, ἁλλ᾽ εὐθέως ἂν τὴν πρόσοψιν ἑξεπλάγη, xal ἁπ- 
ez5ünat. Νῦν δὲ xal διαλέγεται, xal οὗ φοθεῖται' οὕπω 
vip ἣν ὁ φόδος οὗτος. AJ! ἐπειδ] fj ἁμαρτία εἰσῆλθεν, 
ἀφηρέθη λοιπὸν καὶ τὰ τῆς τιμῆς, xal τὰ τῆς ἑξουσίας. Kal 
ὥστερ ἐπὶ τῶν οἰχετῶν οἱ μὲν εὐδοχκιμοῦντες φοδεροῖ καὶ 
«Xs συνδούλοις εἰσὶν, οἱ προσχεχρουκότες xal τοὺς σνγ- 
δούλους α δεδοίκασιν οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου Υέγο- 
γεν. Ἔως μὲν yàp εἶχε τὴν πρὸς τὸν θεὸν παῤῥησίαν, 
ςοθερὸς χαν τοῖς θηρίοις ἣν ἐπειδὴ δὰ προσέχρονσε, xat 
τοὺς ἑσχάτους τῶν συνδούλων ἐδεδοίχει λοιπόν. El δὲ μὴ 
ἀνέχτῃ τῶν παρ) ἡμῶν λεγομένων, σύ µοι δεῖξον πρὺ τῆς 
ἁμαρτίας, ὅτι φοδερὰ τῷ ἀνθρώπῳ τὰ θηρία ἣν. "AXX' 
ουχ ἂν ἔχοις. EL δὲ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν ὁ φόδος, xal 
τοῦτο τῆς τοῦ θεοῦ Φιλανθρωπίᾳς µέγιστον τεχµήριον. 
E! Ττὰρ. [69] χαὶ τῆς ἐντολῆς παραθαθείσης ὑπὸ τοῦ ἀν» 
θρώπου, à τιμῆ dj δυθεῖσα αὐτῷ ἀχίνητος ἔμεινεν, οὐχ 
ἂν ἀνέστη ῥᾳδίως ἀπὸ τοῦ πτώματος. Ὅταν γὰρ xal παρ- 
ακούοντες οἱ ἄνθρωποι, καὶ μὴ παραχούοντες τῆς αὐτῆς 
ἀπολαύωσι τιμῆς, παιδοτριβοῦνται πρὸς πονηρίἰαν. μᾶλ- 


ον, καὶ οὐ ταχέως ἀφίστανται τῆς xaxlac. El γὰρ. κα). 
νῦν φόδων, xal τιμωριῶν, xal χολάσεων ἐπιχειμένων οὐχ. 
ἀνέχονται σωφρονεῖν, τίνες ἂν Άσαν, εἰ μηδὲν ἔπασχον. 


ὕτεερ ὧν ἐπλημμέλουν δεινῶν ; Ὥστε χηδόµενος ἡμῶν χαλ 
φροντίένων ἐξέθαλεν ἡμᾶς τῆς ἀρχῆς. 

ε’. Σὺ δέ µοι, ἀγαπητὲ, xaX ἐνσεῦθεν σχόπει τὴν ἄφατοαν 
τοῦ Ozou. φιλαιθρωπίαν, πῶς ὁ μὲν ᾽Αδὰμ. πᾶσαν ἀνέτρε- 
pt τὴν ἑντολὴν, xal πάντα παρέέη xbv νόµον’ 6 δὲ θεὸς 
ςλάνθριωπος ὢν, χαὶ ἀγαθότητι vixi τὰ ἡμέτερα πλημ» 
μελήματα, o) πᾶσαν ἕλωσε τὴν τιμὴν, οὐδὲ πάσης ἐξ- 


ἐθαλεν αὐτὸν τῆς δεσποτείας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα µόνον ἔξω τῆς 


ἀρχῆς ἀφηχεν εἶναι τὰ Qa, ἃ jh σφόδρα αὐτῷ συνετέ- 
κει πρὸς τὴν τῆς ζωῆς χρείαν' τὰ δὲ ἀναγχαῖα καὶ χρἠ- 
σιµα, χαὶ πολλὴην εἰσφέροντα τὴν λειτουργίαν elg τὴν 
Get» την ἡματέραν, ταῦτα εἴασε µένειν ἓν τῇ ὑποταγῇ 
και τῇ δουλεἰᾳ. ᾽Αφῆχε γοῦν βοῶν ἀγόλας, ἵνα ἄροτρον 
Έλκωμεν, ἵνα τὴν γῆν ἀνατέμνωμεν, ἵνα τὰ σπέρματα 
χαταθἀλλωμεν' ἀφῆχε xat τῶν ὑποζυγίων τὰ γένη, ἵνα 
στοὺς Th» τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν συναντιλαμθάνη- 
τας οῶών πύνων ἡμῖν ügnxe τῶν προθάτων τὰς ποί- 


5 Morel. xal τοὺς συνδούλους, et infra. τῶν συνδούλων, ubi 
Za vem mss, el ον, ὁμοδούλους, €l ὁμοδούλων habent. 


µνας b, ἵνα ἔχωμεν ἐν τῇ περιθολῇ τῶν ἑνδυμάτων yo- 
ρηγίαν ἀρχοῦσαν' xol ἕτερα δὲ γένη τῶν ζώων clace 
πολλὴν ἡμῖν τὴν χαρηγίαν παρέχοντα. Ἐπειδὶὴ γὰρ xo- 
λάζων τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν mapaxohw ἔλεχεν, Ἐν 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου cov φάγῃ τὸν dpcov cov 
ἵνα μὴ ὁ ἱδρὼς οὗτος καὶ ὁ πόνος ἀφόρητος Ti, Σπεχούφι- 
σε τὸ βαρὺ xai φορτιχὸν «od ἱδρῶτος τῷ πλήθει τῶν 
ἀλόγων τῶν συνεφαπτοµένων ἡμῖν τοῦ πόνου xat τῆς 
ταλαιπωρίας, xa ταὐτὸν πεποίηχεν, olov ἂν el. xai δε- 
σπότης φιλάνθρωπος καὶ χηδεμονικὸς τὸν οἰχέτην τὸν 
αὐτοῦ µαστίξας., θοραπείαν τινὰ προσαγάγῃ ταῖς µά- 
στιξιν΄ οὕτω 5h καὶ ὁ Osb; χαταδίχην ἑπιτιθεὶς τῷ 
ἡμαρτηχότι, παντὶ τρόπῳ τὴν χαταδίχην ταύτην χουφο- 
τέραν βούλεται ποιῆσαι, ἱδρῶτι μὲν ἡμᾶς χαταδικάσας 
xa πόνῳ διηνεχεῖ 9, τοῦ δὲ πόνου συνεφάπτεαθαι πολλὰ 
τῶν ἁλόγων γένη παρασκευάσας ἡμῖν, "Dots χαὶ τὸ δοῦ- 
ναι τὴν τιμὴν, xal τὸ πάλιν ἀφελέσθαι, xal τὸ τὸν φόδον 
ἐπιστῆσαι τῶν θηρίων, χαὶ πάντα, ἄν τις ἀχριθῶς 
ἐξετάζοι χαὶ εὐγνωμόνως, πολλῆς Yéuec δοφίας, πολλῆς 
χἠδεµονίας, πολλῆς τῆς φιλανθρωπίας. Ὑπὲρ ὁὴ τοὐ- 
των ἁπάνιων εὐχαριστῶμεν αὐτῷ, χαὶ εὐγνώμονες γε- 
νώµεθα περὶ τὸν τοσαῦτα ἡμᾶς εὑηργετηκότα. Οὐδὲ γὰρ 
βαρύ τι xal ἐπαχθὲς ἐπιξητεῖ map' ἡμῶν, ἀλλ ἢ τὸ. 
ὁμόλογεῖν µόνον τὰς τοσαύτας εὑερχεσίας, xal τὰς ὑπὲρ. 
τούτων αὐτῷ εὐχαριστίας ἀναφέρειν d * οὐκ ἐπειδὴ αὖ- 
τὸς δεῖται τούτου" ἀνενδεῆς γὰρ ὑπάρχει ἀλλ' ἵνα ἡμεῖς 
παιδευώµεθα [10] τὸν χορηγὸν ἑπισπάσασθαι τῶν ἀγα- 
θῶν, καὶ μὴ ἀγνώμονες γενώµεθα, ἀλλ ἀξίαν τῶν εὖ- 
εργεσιῶν καὶ τῆς τασαύτης χηδεµονίας τὴν ἀρετὴν εἰσ- 
φέρωμεν. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸν εἰς πλείονα τὴν περὶ 
ἡμᾶς ἐχκαλεσόμεθα χηδεµονίαν. Mh τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, 
παρακαλῶ, ἀλλ' ἕχαστος ὑμῶν * καθ) ἑκάστην ὥραν, 
εἰ οἷόν τε, ἀναλογιζέσθω χαθ᾽ ἑαυτὸν, μὴ µόνον τὰς χοι- 
νὰς εὑεργεσίας, ἀλλὰ καὶ τὰς ἰδίας εἰς αὐτὸν γινοµένας, 
μὴ τὰς ὡμολογημένας, καὶ πᾶσι δήλους, ἀλλὰ xal τὰς 
ἰδιαζούσας καὶ λανθανούσας τοὺς πολλούς" οὕτω γὰρ 5u- 
νήσεται διηνεχῆ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ.. 
Τοῦτο μεγίστη θυσία, τοῦτο προσφορὰ τελεία, τοῦτο 
παῤῥησίας ἡμῖν ὑπόθεσις γενήσεται’ xal πῶς, ἐγὼ λέ- 
γω. Ὁ γὰρ ταῦσα διηνεχῶς στρέφων ἓν τῇ διανοίᾳ τῇ 
ἑαυτοῦ, xal φὴν μὲν οἰχείαν εὐτέλειαν χαταµανθάνων 
μετὰ ἀχριθείας, ἐννοῶν Ok τὴν ἄφατον καὶ ὑπερθάλλου: 
σαν τοῦ θερῦ φιλανθρωπίαν, xai ἅπως οὐ πρὸς ἀξίαν, 
τῶν ἡμαρτημένων ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰχείαν. 
ἀγαθότητα ἀφορῶν, οὕτω τὰ xa0' ἡμᾶς. οἰχονομεῖ, συ-- 
στέλλεται τὴν διάνοιαν, συντρἰθεται τὸν λογισμὸν, πάντα 
τῦφον καὶ ἁπόνοιαν καταστέλλει, µετριάξειν µανθάνει, 
ὑπερορᾷν τῆς δόξης «oU παρόὀντὀς βίου, καταγελᾷν πάν- 
των 96V ὁρωμένων, φαντάζεσθαι τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
xai τὴν ζωὴν τὴν ἀταλεύτητον, καὶ πέρας οὐκ-:ἔχουσαν. 
'Q. 6b αὔτω «hv ψυχἠν διαχείµενος, τὴν ἀληθῃ xol ἐπ- 
ἐρᾳστον θυαίαν τῷ Oc ἀναφέρει, χαθὼς ὁ προφήτης 
φησί" θυσία τῷ θεῷ πγεῦμα corcscpiupévor- xap- 
δία» συντετριμµέγην xal τεταπεινωµένη» ὁ θεὸς 
οὐκ ἑξουδεγώσει. Τοὺς γὰρ εὐγνώμονας τῶν οἰκετῶν 
οὔχ οὕτως αἱ χολάσεις καὶ αἱ τιµωρίαι ἐπιστρέφυωυσιν, 
ὡς al εὐεργεσίαι, καὶ τὸ εἰδέναι, ὅτι οὗ πρὸς ἀξίαν τῶν 
πεπλημμελημένων τὴν δίχην δεδώχασι. 

ς’. Συντρίφωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, παραχα- 
λῶ, ταπεινώσωμεν τὴν διάνοιαν, χαὶ μάλιστα νῦν ὅτε τῆς 
νηστείας ὁ χαιρὸς πολλὴν ἡμῖν εἰς τοῦτο τὴν συμμαχίαν 
εἰσφέρει. Ἐὰν γὰρ οὕτως ὤμεν διαχείµενοι, δυνησόµεθα 
καὶ τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς τῆς νῄψεως ποιεῖσθαι, xai 
ἐξομολογούμενοι τὰ πεπλημμεληµένα f πολλὴν ἐπισπά- 
σασθαι τὴν ἄνωθεν χάριν. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι ταῖς 


b Coislin. ἄροτρον ἄρωμεν, ἵνα... ἀνατέμωμεν..... τῶν πόνων 
ἡμῶν.,. τῶν προθάτων τὰ ποΐμνια. 
* Colelin. καὶ τόνῳ διηνεκεῖ. 
4 Coislin. et alius ἀναπέμπειν. 
e Reg. unus ἡμῶν, et infra τὰς ἰδίως εἰς αὑτόν. 
f Morel. τὰ πλημμελήματα. Ali] τὰ πεπλημμελτμένα. 
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τοιαύταις ἁρέσχεται φυχαῖς ὁ Δεσπότης, ἄχουε αὐτοῦ 
λέγοντος' "Exi τίνα ἐπιθλέγω, dA ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον, 
xal ἡσύχιογ, xal τρόµοντά µου τοὺς Aóyove ; Διὰ 
ςοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς διαλεγόµενος ἔλεγε' Μάθετε àx" 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπευὸς τῇ καρδἰᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς γυχαῖς ἡμῶν. '0 γὰρ bv. 
τως ταπεινῶν ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη ποτὲ εἰς θυμὸν 
ἐξενεχθΏναι, οὐδὲ τῷ πλησίον ὀργισθῆναι, τῆς ψυχής 
χαγεσταλµένης, καὶ τὰ καθ) ἑαυτὴν σχοπουµένης. Τῆς 
δὲ οὕτω διαχειµένης φυχῆς τί ἂν γένοιτο µαχαριώτερον; 
Ὁ τοιοῦτος ἓν λιμένι διηνεχῶς χάθηται παντὸς χειμῶνος 
ἀπηλλαγμένος, καὶ ἐντρυφῶν τῇ ἀπὸ τῶν λογισμῶν γα- 
λήνῃ. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε Καὶ εὑρήσετε 
ἀνῤπανσι» ταῖς yvxaic ὑμῶν. Ὥσπερ οὖν ὁ τὰ πάθη 
ταῦτα [71] χατενγάσᾳς πολλῆς ἀπολαύει εῆς ἀναπᾳύσεως, 
οὕτως ὁ ῥάθυμος, xal ἀναπεπτωχὼς, χαὶ μὴ δυνάµενος 
δεόντως ἠνιοχεῖν τὰ ἓν αὐτῷ ειχτόµενα πάθη, ἐν διηνε- 
χεῖ aáMp χαθέστηχεν, οἴχοθεν τὸν πόλεμον ἔχων, xa 
οὐδενὸς παρόντος ταραττόµενος, καὶ πολὺν τὸν χειμῶνα 
ὑπομένων' 50 καὶ τῶν χνµάτων χορνυφουµένων, καὶ τῆς 
τῶν πονηρῶγ πνευμάτων καταιγίδος ἐπιούσης, πολλάχις 
ὑποθρύχιος Ὑίνεται, χαταδαπτισθέντος τοῦ σκάφους διὰ 
τὴν ἀπειρίαν τοῦ χυθερνἠτον. Διὸ χρὴ νήφειν, καὶ ἐγρη- 
γορέναι, xai διηνεκή τὴν ψέριμναν ἔχειν καὶ ἁδιάλει- 
πτον τῆς χατὰ ψυχἣν σωτηρίας. Τὸν γὰρ Χριστιανὸν 
ἀεὶ παρατετάχθαι χρὴ πρὸς τὰ πάθη τῆς σαρχὸς, xai 
τοὺς νόµους τοὺς τεθέντας ἡμῖν παρὰ τοῦ χοινρῦ πάν- 
των Δεσπότου ἐναύλους ἔχειν, καὶ τούτοις πειχίζεσθαι, 
χαὶ τῇ πολλῇ αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς µαχροθυµίᾳ εἰς δξον xs- 
χρῆσθαι, xa μὴ ἀναμένειν τὴν διὰ τῶν ἔργων πεῖραν, 
xai τότε συστέλλεσθαι, ἵνα μὴ xal περὶ ἡμῶν λέγηται, 
“Όταν * ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτόν. 
Ἔχοντες οὖν, ἀγαπητοὶ, σύμμαχον τῆς νηστείας τὴν παρ- 
΄ οὐσίαν, πάντες ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν τῶν πεπλημμµελη- 
µένων ἐπειγώμεθα, χαὶ ἀπεχώμεθα μὲν πάσης κακίας, 
µετίωμεν δὲ πᾶσαν ἀρετὴν. Οὕτω γὰρ xal ὁ µαχάριος 
προφήτης Δανὶδ διδάσχει λέγων’ Ἔκκινον ἀπὸ xaxov, 
καὶ ποίησο» ἀγαθόν. "Av οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς olxo- 
νομῶμεν, xai μετὰ τῆς ἀποχῆς τῶν βρωµάτων καὶ τὴν 
ἀποχὴν τῆς χαχίας ἐπιδειξώμεθα, δυνησόµεθα κάὶ αὐτοὶ 
πλείονος ἀπολαῦσαι τῆς παῤῥησίας, xal δαφιλεστέρας 
ἀξιωθῆναι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλαγθρωπίας, καὶ bv τῷ 
παρόντι Bip, xal àv. τῇ μελλούσ έρᾳ ἐχείνῃ τῇ φο- 
θερᾷ, εὐχαῖς wa) πρεσδείαις τῶν εὐαρεστησάντων αὐ- 
τῷ, χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μµεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ῥόξα, χράτος, sth, νῶν xai às), xa) εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Αμήν, 
—. ΟΜΙΛΙΑ f'. 
Προεροπἡ πρὸς τοὺς ἐρυθριῶντας μετὰ τὴν ἑστίασι 


xapa6aAsir τῇ συγάξει κατὰ τὴν ἑσπέραν, καὶ 


εἰς τὰ ἑξῆς τοῦ, « floviguper ἄνθρωπον xaz' sl- 
xóra , xal xa0' ópolucir* » καὶ εἰς τὸ, 

Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν &vüpu mov: xav! εἰχόνα θεοῦ 

ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 

α. Ἑλάττῳν ἡμῖν ὁ σύλλογος σήμερον, xaX βραχὺ τὸ 
θέατρον τῶν συνδεδραµηκότων. Τίνος Evexev, xat διὰ τί; 
Τάχα τινὲς Ἰρυθρίασαν μετὰ τὴν αἱσθητὴν τράπεζαν εἰς 
τὴν πνευματιχὴν ταύτην ἑστίασιν παραχενέσθαι, xol 
τοῦτο αὐτοῖς αἴτιον γεχένηται τῆς ἀπολείφεως ἀλλ' 
ἀχονέτωσαν σοφοῦ τινος λέγοντος "Εστι αἰσχύνη 
ἐπάχουσα ἁμαρτίαγ, καὶ ἔστω' αἰσχύνη δόξα xal 
χάρις. Οὐκ ἔστιν αἰσχύνης ἄξιον, τραπέζης µετασχόντα 


* Alii ὅτι ὄϊαν. 
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σωματιχῆς ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν ἑστίασιν. 0ὐδὲ — 
γὰρ χαθάπερ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, οὕτω xal τὸ 
πνευματιχὰ χαιροῖς ἀφωρ.σμένοις διατετύπωται. Ἡ γὰρ 
περὶ τῶν πνευματικῶν διάλεξις πάντα τῆς ἡμέρᾶς τὺν 
χαιρὸν ἐπιτήδειον [72]. ἔχει. Καὶ τί λέγω τῆς ημέρας —- 
τὸν χαιρόν; Κὰν νὺξ καταλάθῃ, οὐδὲ οὕτω χώλυµα γΥί- 
vevat τῇ πνευματιχῇ διδασκαλἰᾳ. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦ- 
λος ἔλεχε Τιμοθέῳ γράφων Ἐπίστηθι εὐκαίρως, ἁκαίν 
pec Élep£or, ἐπιτίμησο», παρακά.εσον. Καὶ πάλιν 
ἄχονε τοῦ µακαρίου Λουχᾶ λέγοντος, ὅτι Μέ1.Ίων ἑξιό- 
ναι, qnot, τῇ ἐπαύριον à Παῦλος ἁπὸ τῆς Τρωάδος, 
διεἸόγετο αὐτοῖς, καὶ παρότεινε τὸν «ἸόγονἨ µέχρι 
µεσονυκείου, Mf τι ὁ χαιρὸς ἑλυμήνατο, εἰπέ pot, ἃ 
διέχοψε τὸν τῆς διδασχαλἰας λόγον; Ὁ νῄῆφων ἀχροατῆς, 
xiv Πριστηχὼς fj, ἄξιος ἂν εἴη τοῦ συλλόγου τούτου τοῦ 
πνευματικοῦ, ὥσπερ οὖν ὁ ῥάθυμος καὶ ἀναπεπτωχὼς, 
χἂν ἄσιτος διαµείνῃ, οὐδεμίαν ἐντεῦθεν δέξεται τὴν 
ὠφέλειαν. Καὶ ταῦτα λέγω οὗ τὸν τόνον ^t; νηστείας 
ἐχλύων, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xa σφόδρα ἐπαινῶν xat ἆπο- 
δεχόμενος τοὺς νηστεύοντας' ἀλλὰ βουλόμενος b διδάξαι 
ὑμᾶς, λογισμῷ τινι νήφοντι µετιέναι τὰ πνευματιχὰ, 
χαὶ μὴ συνηθείᾳ καταχολουθεῖν. OO γὰρ τὸν µεταλαδόντα 
τροφῆς αἰσχρὸν παραλαθεῖν τῇ πνευματιχῇ ταύτῃ διδα- 
σκαλίᾳι ἀλλὰ τὸ ῥᾳθυμούσῃ διανοίᾳ, xal τὸ ὑπὸ τῶν 
παθῶν πολιορχεῖσθαι, xal μὴ χαταστέλλειν τὰ τῆς σαρ- 
xh σχιρτήµατα €. (ὐ τὸ φαγεῖν xaxbv, ph Υένοιτο, 
ἀλλ) fj ἀδηφαγία βλαδερὸν, καὶ τὸ ὑπὲρ τὴν χρείαν ἐμ- 
πίπλασθαι, καὶ διαῤῥήγνυσθαι τὴν αστέρα’ τοῦτο γὰρ 
xaX τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῆς τροφῆς λυµαίνεται’ ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ τὸ οἴνου συµµέτρου μετασχεῖν πονηρὸν, ἀλλὰ 
τὸ µέθῃ ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, καὶ τῶν λογισμῶν τὸ χριτήριον 
παρατρέφαι διὰ τῆς ἀμετρίας. Ei δὲ δι’ ἀσθένειαν 4 σω- 
ματικὴν, ἀγαπητὲ, μὴ δόναιο ἄσιτος παρατείνειν «ty 
ἡμέραν, οὐδεὶς εὖ φρονῶν ὑπὲρ τούτου got ἐγχαλέσαι 
δυνῄσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν Άμερον xaX φιλάνθρω- 
τον, xat οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ ἡμῶν ἐχζητοῦντα. 
0ὐδὲ γὰρ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωµάτων, καὶ τὴν νηστεία 
ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ) ἡμῶν γίνεσθαι, οὐδὲ δι’ αὐτὸ τοῦτο, 
ἵνα ἄσιτοι διαµένωμεν µόνον, ἁλλ᾽ ἵνα ἀφιστῶντες Eau- 
τοὺς ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, πᾶσαν τὴν σχολὴν 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἀναλίσχωμεν. Ὡς εἰ μετὰ νηφού- 
σης διανοίας τὸν ἑαυτὼν βίον οἰχονομῶμεν, καὶ περὶ τὰ 
πνευματιχὰ πᾶσαν τὴν σχολην ἐπιδεικνύμεθα, χαὶ τῇ 
τροφῇ οὕτω προσίωµεν 9, ὡς τὴν χρείαν µόνον πλη- 
ροῦν, καὶ iv ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον 
καταναλίσχειν, οὐδὲ χρεία ἡμῖν ἣν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ 
τῆς νηστείας. Ἁλλ' ἐπειδῃ ῥάθυμός ἐστιν ἡ φύσις fj áv- 
θρωπίνη, xal τῇ ἀνέσει καὶ τῇ τρυφῇ μᾶλλον ἑαυτὴν 
ἐπιδίδωσι, διὰ τοῦτο χαθάπερ macho φιλόστοργος τὴν 
ἀπὸ τῆς νηστείας ἡμῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν ὁ φιλάνθρω- 
τος Δεσπότης, ἵνα καὶ τὰ τῆς τρυφῆς ἡμῖν ἑχχόπτητα:, 
καὶ την περὶ τὰ βιωτικὰ φροντίδα µεταγάγωμµεν ἐπὶ 
εν τῶν πνευματικῶν ἑἐργασίαν. "Av τοίνυν ὧσί τινες 
τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ὑπὸ ἀσθενείας σωίιατικῆς χω- 
λυόμενοι, καὶ μὴ δυνάµενοι, ἄσιτοι διαµένειν, τούτοις 
παραινῶ χαὶ τὴν ἀσθένειαν τὴν σωματικὴν παραμυ- 
θεῖσθαι, xai τῆς διδασχαλίας ταύτης τῆς πνευματικῆς 

* Morel: sb εῶν ecl σωρήματα, minu roce. lora Mor. 
ἐμπίμπλασθαι. 

4 Coislin. ἀλλὰ τὸ σαυτὸν ἐχδοὺς xat... ο maed 
διὰ... εἰ 6c. &c8. Ibid. Savil. οἱ Coislin. μὴ δύναιο. Morel. o» 
δύνασαι. Paulo post aliquot mss. σε éyxaAéca:. 

e Savil. οἱ quinque mss. οὕτω προσίεµεὺ. Colslin. οὕτω 


προΐεµεν. Morel. οὕτω προσίωµεν. 
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ad humilem, & quicfum,-et. tremcntem sermones meos 
(Isai. 66. 9)? Idcirco et Christus ita loquebatur : Di- 
scite a me quia mit3s sum, el humilis corde, el invenietis 
requiem animabus vestris (Matth. 11. 29). Nam qui 
. vere seipaum humiliat, numquam poterit ira commo- 
' veri, οἱ proximo guccensere, anima ejus in sui con- 
sideratioxe occupata οἱ intra seipsam  humiliata. 
Anima autem qua sic κο babet, quid esse possit bea- 
tius ? Qnicumque talis est, is portu continuo sedet ab 
omni tempestate liber, et oblectatur in cogitationum 
tranquillitate. ldeo Christus dicebat : Et invenietis 
requiem animabus vestris. ltaque sicut qui affectiones 
illas sopivit multa requie fruitur, ita deses οἱ supinus, 
et qui nequit affectus suos ut decet. inoderari, perpe- 
tuo perturbationibus obnoxius est, domi bellum ha- 
bet, nemine presente turbatur, et gravem sustinet 
tempestatem : propterea fluctibus se extolleptibus, 
et exorientibus malorum spirituum procellis, sape 
navi ob imperitiam gubernatoris demersa, simu] ipse 
submergitur. Proinde decet nos esse sobriog et vigi- 
les, et perpetuam iudesinentemque anima noslra 
sollicitadinem hibere. Christiani enim est adversus 
concupisecntias carpis semper in acie stare, leges 
Domini nostri nobis datas semper habere presentes, 
et his muniri atque illius tolerantia non abuti, neque 
exspectare, donec re 1psa irae illius periculum facia- 
mus, uttunc humiliemur, ut ne et de nobis dica- 
tur, Cum occideret eos, tunc inguirebant. eun (Psal. 
11. δὲ). 

Confessio peccatorum, — Cum igitur adjumento no- 
bis nunc sit jejunii tempus, earissimi, omnes ad eon- 
fessionem peceatorum nostrorum festinemus, et ab 
omni malitia abstinentes, exerceamus virtutes omnes. 
Nam sie et beatus. propheta David docet his verbis : 
Declina a malo, ei (ac bonum. (Psal, 56. 27). Quod si 
in hune modum vitam nestram insütuerimus, et abs-- 
tinentiz:s ciborum abstinentiam a vitiis adjunxerimus, 
poterimus et nos majori fiducia frui, οἱ uberiorem a 
Deo benignitatem obtinere et in. praesenti vita, ot in 
futuro illo die terribili, precibus et. intercessionibus 
eorum qui ipsi maxime placuerunt : gratia el beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
simul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, honor , 
nune et semper, et in Sxcula sxouloram. Amen. 


HOMILIA X. 


Exbortatio ad cos quos pudet post cibum sumptum ac- 
cedere ad concionem vespertinam, et. in reliquum 
textum post, Facianus hominem. secundum imagi- 
xem nostram, et secundum | aimililudinem (Gen. 4. 
96); et de his verbis, Et fecit Deus hominem ; se-: 
cundum imaginem Dei fecit. illum ; masculum et 
feminam [ecit illos (1b. v. 31). 


4. Minor hodie nobis conventns adest , ct angustius 
ceullaentium theatrum. Cur, e$ qua decausa ? Fortassis 
aj» (ui erubucrünt , post sensibilem mensam ad spiri- 


tigs, miaus recte. 


tuale hoc venire convivium, οἱ hxc ipsis est absentiae 
causa : sed audiant sapientem quemdam dicentem : 
Est confusio que iuducit peccatum, et est confusio glo- 
ria el gratia (Eccli, &. 95). Non est confusione dignum, 
eum qui corporalis mens:e particeps fuit, ad spiri- 
tuale convivium venire. Non. cnim ut humans res, 
ita el spirituales definitis temporibus distincta: sunt. 
Sermoni enim spirituali omne diei tempus idoneum 
fuerit, et quid dico diei tempus ? Neque si nox ingruat, 
spiritualem doetrinam impedit. Propterea οἱ Timo- 
theo hec scribebat Paulus : {Γπρία oppet'une, im- 
portune : argue, increpa, obsecra (2. Tim. 4. 2). Et 
ilerum audi beatum Lucam dicentem : JDiscessu- 
rus crastino Paulus a Troade, disserebat eis, e$ sermo- 
nem produxit usque ad mediam noctem. (Act. 20. 7). 
Numquid tempus obfuit? dic, qux»so; uum doctrig:e 
sermonem przeidit? Vigilans et attentus auditor 
eliam pransus, hoc spiriigali conventu dignus est ; 
parique modo supinus οἱ deses, etiamsi jejupug per- 
maneat, nibil inde utilitatis capiet. — 

Ad spiritualia quomodo accedendum. — Et hxo 
dico, non u£ jejunii rigorem solvam; absit; nam 
multum laudo proboque jejunantes : sed ut doceam, 
&obrio quodam animo, non consuetudine, ad spiri- 
tualia esse accedendum. Non enim turpe fuerit, eu 
qui cibum antea accepit, adesse spirituaji docfrinz, 
sed ignavo animo adesse, el ab affectionibus vexari, 
et carnis lascivias * non comprimere. Non malum est 
comedere; absit: sed gula damnosa est, et impleri 
plus quam satis, ac disrumpere ventrem :; id quod. 
ipsam etiam illam, qux ex cibo baberi potest, voluptae. 
tein offendit; quemadmogdun nihil mali est, viuum 
ad mensuram bibere, sed, ebzjetati se dedere, et in- 
tempegautia judicium ratiouis subvertere. Etenim , 
dilecte, si ob corporis imbecillitatem non potes jeju- 
nus diem producere, nullus qui sapial propter hoc te. 
arguere poterit. Dominum enim habenius maneuetum. 
αρ benignum, et nibil, supra vires noetras à, nobis exi- 
gentem. Neque enim ahslinentiam a cibis et ipediam 
simpliciter a, nobis exigit, neque hoe ipsum, ut jejuni 
solummodo permaneamus, sed. ut.a.saecularibus ope- 
ribus nos abdicantes, omne nostrum olium in spiri- 
tualibus. consumamns, Nam si sobria mente vitam 
nostram iustitueremus, et quidquid otii datur, in spi- 
ritualia impenderemus : et cibos ita sumeremus, ut 
tantum sumeremus, quantum usus exigit, el vitai: 
totam in bonis operibus dispensaremus, jam, nullc 
opus esset ex jejuniis adjumento. Sed quia negli- 
gens est humana natura, et delielis gaudet, et ro- 
laxatiopes quzrit : idcirco tamquam ad amorem pro- 
lis propensus pater clemens Dominus hanc ex jejunio 
medicinam excogitavit, ut οἱ delicata e medio tollan- 
tur et secularium curam ad spiritualia opera transfe- 
ramus. 8i igitur sunt aliqui przesentes, quos corporis 
vetat infirmitas jejunos et impransos pern:anere, 606 
hortor ut corporis infirmitatem curent, et. spirituali 


1 Sic omnes, prater Morel. qui habet, libidinum lasci 


η) 
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lac doctrina non solum nop priventur, sed οἱ pransi 
plus exhibeant studii. 

9. Vie diverse quibus Dei benevolentia acquiri- 
tur. — Sunt enim, sunt profeeto vi» quibus flducize 
ad Deum janu:e aperiri possunt, multo inajores quam 
ciborum abstinentia. Igitur qui cibuin accipit et jeju- 
ware non valet, largiorem dct eleemosynant, ferven.- 
tior sit in precibus, majorem habeat alacritatem ia 
audiendis divinis eloquiis, in quibus corporis infirmitas 
nihil obstare potest : inimicis reconcilletur , omne 
odium et vindictz: cupiditatem ex anjmo eliminet. Si 
hzc fecerit, verum jejupavit jejunlum, quod a nob:s 
potissimum exposcit Dominus. Propterea enim hanc a 
cibis ahstinentiam adhiberi przcipit, ut refrenantes 
carnis lascivias, eam obsequentem reddamus ad man- 
data Dei implenda. Quod si ob infirmitatem corporis 
suhsidium lioc, quod jejunium praestat nobis adhibergé 
nolumus, et desidiz deditiores sumus, maxima nobis 
ipsis damna imprudentes afferimus. Nam si jejunium, 
nbsentibus aliig przdictis operibus, nili] nobis prod. 
est, multo magis, sj cum jejunii pharmaco uti non 
possimus, graviorem negligentiam exhibuerimus. 
Hxc autem eum a nobis didiceritis, oramus vos, qui 
jejunare valetis, ut ipsi quantun. poteritis, bonam et 
laudabilem hanc vestram augeatis diligentiam, Quanto 
enim externus noster homo corrumpitur, tanto inter- 
pus renovatur (2. Cor. 4. 16). Jejunium enim corpus 
comprimit, et lascivias iuordinatas refrenat, animam 
autem clariorem efficit, alis instruit et sublimem le- 
yenique facit, Fratres quoque yestros, quotquot ob 
corporis valetudinem Jejunare nequeunt, exhortemini, 
ne spiritualem hane mensam relinquant, et ad ijlos 
referte que a. nobis didiceritis , indicantes eum qui 
moderate comedit et bibit nen indignum hoc audito- 
rio esse, sed eum qui deses et dissolutus sit. Et dleite 
eis * apostolicum hoc dictum : £t qui manducat, Do- 
pino manducat: et qui non manducat, Domino non 
manducat, et. graties agit. Deo (Rom. 14. 6). lgitur 
sui jejunat, gratias agit Domino, qui vires ei tribuit 
»d ferendos jejunii labores : et qui »nanducat, ite- 
rom gratias agit Deo, quia id nibil ipsum lzdere po- 
test, queminus aniaye salutem agat, modo velit. Tot 
guim nobis vías paravit benignus Deus, quot enar- 
yare non possumus, per quas, si voluerimus, sum- 
mant fiduciam assequi lieet. Hec propter absentes 
dixisse sit satis, ut tellatur eis pudoris obtentus, et 
»clatur, non oportere propter hoc pudore suffundi : 
neque enim eomedisse pudorem nobis affert, qed 
nali quidpiam egisse. 

Con[essio peccatorum. Temperantia ad sanitatem con- 
ducit. — Peocatum magna turpitudo est : si hoc ad- 
initmus, noa solam erubescere debemus, sed et nos 
'ccultare, et miseros dicere nos ipsos non minus, 
juam qui in scopulum impegerunt : imo Deque tunc 
iespondere animum , sed ad confessionem , et resi- 
jiscontiam festnare debemus. Hujusmodi enim est 
Pominus noster, qui nihil aliud requirit admisso pec- 


' Reg. unus, indicantes fructum ex. his sermonibus acci- 
gy ndn. Et dicite cis, omissis iuter; ositis, 


calo, δἳ quando per ignaviam deliquimus, quam ut 
errata confiteamur, nec ultra progrediamur, vel in 
eadem recidamus. Cseterum cum cibo nostrz men- 
$urs» co:sgruenti utimur, numquam erubescamus : 
nam Domiuus nos tali corpori conjunctos esse voluit, 
quod aliter consistere nequit nisi cibo pascatur, modo 
cibum nimium ne sumamus : id quod nobís ad sani- 
tatem et corporis bonam habitudinem plurimuin 
conducit. Annon videtis quotidie ex sumptuosis men- 
sis οἱ immodica ingluvie Infinita morborum gencra 
induci? Unde podagre? Unde capitis dolores? undc 
corruptorum humoram abundantia? unde innumeri 
alii morbi? Nonne ab intemperantia et largiore, quam 
par sit, vini potu? Nam sicut navis, qu: aquis it3 
impletur, ut. exhauriri nequeat, statim submergitur : 
ita et homo quando erapulz et ebrietati seipsum de- 
didit, in pr:eceps vadit, et rationem suam submergit, 
denique Jaeet quasi vivum cadaver, ad mala quidem 
operanda ssepe frabilis, ad bona autem omnia nihilo 
66 melius habens, quam mortui. 

δ. Idcirco obsecro; ut secundum beatum Paulum, 
Carnis curam πε agatis ad concupiscentias (Rom. 45. 
14), sed ut possfti$ subsistere, et majori alacritate 
rebus spiritaalibus operam dare. H:ec omnía fratri- 
bus vestris dicite, et suadete illis, ne umquam splri- 
tuali hoc alimento se privent; sed eisi pransi sint, 
veniant omni cum alacritate, ut accepta hic spirituali. 
doctrina, diabolicis insidiis fortiter resistere possint. 
Ceterum vobis consuetam spiritualem meneam nos 
spponomus, caritatis vestr:e in audiendis divinis stu- 
dium sic remuneraturi, et dehitum quod promisimus 
exsoluturi. Scitis enim ónmmino, et meministis, nos 
de hominis formatione dicere coepisse, et angustia 
temperis pro»peditos, leetionem totam perfcere non 
yalentes, in dootrina de fererum utilitate finem fe- 
ciese, ostendentes, hominem propter inobedientiam 
a prncipatu, quem prius super eas habebaf, exci- 
disse. Unde hodie quod reliquum est reddemus, aique 
jta hinc ves dimittemus. Et υἱ manifestior vobis 
germo noster sit, opcrc:e. preüum fuerit meminisse, 
ubi tunc missum fecerimus sermonem, ut inde facto: 
initio, quz reliqua sunt impldamus. Ubi igitur finem 
dicendi fecimus ? Cum diximus de illis verbis, Facia- 
mus hominem secundi imaginem nostram, e£. secune 
dum similitudinem, et dominentur piscibus maris, et 
volucribus celi, quia tunc sermo- prolixior fuit, et na- 
tum est nobis pelagus quoddam sententiarum, nec 
concessum, ut ulterius progrederemur, sed hactenus 
producto sermone, sequentia nom attigimus. Unde 
nunc necessarium, ut caritati vestrz:s qus sequuntur 
legantur, ut scire possitis quisnam vobis dicturi si- 
mus. Statim igitar divina Seriptura subdidit : 27. Et 
fecit Deus hominem; secundum imaginem Dei fecit ilium; 
masculum et feminam fecit illos. 38. Ei benedicit illis 
Deus dicens : Crescite et multiplicamini , et. implete 
terram, et dominemini εἰ; et dominemini piscibus maris, 
et volatilibus cali, et omnibus pecoribus, et omni terree, et 
omnibus reptilibus repentibus super terram. Dauca sunt 


- verba, scd magnus reconditus tiesaurus in lam paucis 
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ph ἀποστερεῖν ἑαυτοὺς, { 15] ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον πλείονα 
τὴν σπουδὴν ἐπιδείχννσδαι. 
B". Eloi γὰρ, εἰσὶν ὁδοὶ πολλῷ µείζους * τῆς ἀποχῆς τῶν 
ββωμάτων, al δυνάµεναι τὰς θύρας ἡμῖν ἀνοίχειν τῆς 
ταῤῥησίας τῆς πρὸς υὺν Θεόν. 'O τροφῆς τοίνον µετα- 
λαμθάνων, xal νηστεύειν ph δυνάµενος, δαφιλεστέραν 
τὴν ἑλεημοσύνην ἐπιδεικνύσθω, εὐχὰς ἐχτενεῖς, τὴν 


προθυµίαν ἐπιτεταμένην ἐχέτω περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν — 


θείων λογίων’ ἐνταῦθα οὐδὲν f) τοῦ σώματος ἀσθένεια 
ἑμπόδιον ἡμῖν γίνεται τοῖς ἐχθροῖς χαταλλαττέσθω, 
κᾶσαν μνησικαχἰαν ἑξοριξέτω. τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. "Ay 
«αῦτα χατορθοῦν βούληται, τὴν ἀληθή νηστεἰαν ἐπεδεί- 
ξατο, χαὶ ἣν μάλιστα πάντων ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὁ Δε- 
σωύτης. Ἐπεὶ χαὶ ταύτην τὴν ἀποχὴν τῶν βρωµάτων 
δ.ὰ τοῦτο χελεύει γίνεσθαι, ἵνα χαλινοῦντες. τὰ σχιρτή- 
µατα τῆς σαρχὸς, εὐήνιον αὐτὴν ἐργαζώμεθα πρὸς τὴν 


τῶν ἐντολῶν ἑἐχπλήρωαιν. Eb δὲ μµέλλοιμεν μηδὲ την - 


àxb τῆς νηστείας βοῄθειαν ἀαυτοῖς κροσάγειν διὰ τὴν 


«o0 σώματος ἀσθένειαν», xaX πλέίονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἔπι-' 
δείχνυσθαι, λανθάνομεν ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ζημιούµε- 


vu. El γὰρ xa μενὰ νηστείας fj τῶν προειρηµένων 
χατορθωµάτων ἔλχειψις ἀὈδὲν ἡμᾶς δνίνησι, πολλῷ μᾶλ- 
λον εἰ μηδὲ. τῷ φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρήσασθαι δυνά- 


pivot, πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιδειξόμεθα b. Ταῦτα 0» 


µαθόντες παρ᾽ ἡμῶν, παρακαλῶ, οἱ νηστεύειν δυνάµενον, 
αὐτοί τε καθ ὅσον οἷόν τε ἐπιτείνετε ὑμῶν τὴν χαλὴν 
ταύτην xai ἐπαινετὴν προθυμίαν. Ὅσῳ Ὑὰρ ὁ ἔξω 
ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρετα:, τοσοῦτον à ἔσω ἀνα- 
καινοῦται. Ἡ γὰρ νηστεία τὸ μὲν σῶμα κχατατείνει, καὶ 
χαλινοί τὰ ἅτακτα σχιρτήµατα, τὴν δὲ φυχὴν διαυγε- 
στέραν ἑργάζεται, xal τεροῖ, xol µετάρσιον xat χού- 
er,» Tout. Καὶ τοὺς ἁδελφοὺς δὲ τοὺς ὑμετέρους, ὅσοι 
διὰ σωματιχὴν ἀσθένειαν νηστεύειν οὗ δύνανται, προ- 
τρέτασθε μὴ ἀπολιμπάνεσθαι τῆς πνευματιχῆς ταύτης 
τροφῆς, διδάσχοντες αὐτοὺς, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς 
ἑιαπορθµεύοντες, καὶ δειχνύντες, ὅτι ὁ φαγὼν καὶ πιὼν 
μετρίως οὖκ ἀνάξιός ἔστι ταύτης τῆς ἀχροάσεως, ἀλλ' 
ὁ ῥάθυμος xai διαχεχυµένος, Καὶ λέγετε πβὺς αὐτοὺς 
χαὶ τὸ € ἀποστολιχὺν λόχιον, ὅτι Καὶ à ἐσθίων Κυρίφ 
ἐσθίει, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ ovx ἐσθίει, καὶ εὖ- 
χαρισταῖ τῷ θεῷ. Καὶ ὁ νηστεύων τοίνυν εὐχαριστεῖ τῷ 
Θεῷ, ὅτι δύναμιν Bays δυναμένην ἀντισχεῖν πρὸς τὸν πό- 
voy τῆς νηστείας χαὶ ὁ ἐσθίων πάλιν εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ, 
ὅτι οὐδὲν αὐτὸν τοῦτο λυμήνασθαι δύναται πρὸς τὴν τῆς 
έυχῶς σωτηρίαν, ἑὰν θέλῃ. Τοσαύτας γὰρ ἡμῖν ὁδοὺς 
ἔτεμεν ὁ φιλάνθρωπος θεὸς, ὅσας οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι, δι 
ὧν δυνατόν ἐστιν ἡμᾶς, ἐὰν βουλώμεθα, τῆς ἀνωτάτω 
παῤῥησίας μετασχεῖν. Ταῦτα οὖν ἀρχούντως d τῶν ἆπο- 
λειφθέντων ἕνεχεν διελέχθηµεν, περιελόντες αὐτῶν τῆς 
aizyjvng τὴν πρόφασιν, xal δείξαντες, ὅτι o0 δεῖ ἐπὶ 
«oj αἰσχύνεσθαι" o) γὰρ τὸ φαγεῖν αἰσχύνην ἡμϊν 
«ροξενεῖ, ἀλλὰ τὸ xaxóv τι διαπράξασθαι. Μεγάλη αἱ- 
σχύνη ἡ ἁμαρτία" ἐὰν ταύτην ἑργασώμεθα, οὐ µόνον 
αἰσχύνεσθαι ὀφείλομεν, ἀλλὰ xal [14] ἐγχαλύπτεσθαι, 
xii χαθάπερ οἱ προσχεκρουχκότες, οὕτως ἑανυτοὺς ταλα- 
vites" μᾶλλον δὸ μηδὲ τότε ἁπαγορεύειν ἑαυταὺς, ἀλλὰ 
70b; ἐξομολόγησιν ἐπείγεσθαι xa πρὺς εὐγνώμοσύνην. 
Τοιοῦτον γὰρ ἔχομεν Δεσπότην, οὐδὲν ἕτερον παρ) ἡμῶν 


8 Savil. πρὸς τὴν ἀχρόασι ν. 

b Duo mss. ἐπεδε:τἆμεθα. [nfra Coislin. καὶ ἐπαινουμένην. 

* leg. unas. Ρειχνύντες ταύτης τῆς ἀχροάσεως αὐτῆς τὸ ὠφέ- 
λιμον, καὶ λέγειν πρὸς αὐτοὺς xal τό. Savil. in marg. ὅσον τῆς 
ἀνροάσεως τὸ ὠφέλιμον, xai. Savil. iu textu ὅτι οὐχ ὁ φα- 
35, elc. ut Morel. . 

4 Sail. τάχα Ἀρκαύντως, ali ταῦτα vov 9cx. 


ἐπιζητοῦντα μετὰ thv τῆς ἁμαρτίας πρᾶξιν, eU ποτε διὰ 
ῥᾳθυμίαν ἁλῶμεν, ἢ τὸ ὁμολογῆσαι τὰ ἔπταισμενα, xol 
µέχρι τούτου στῆναι, xal µηχέτι τοῖς αὑτοῖς τεριπε- 
σεῖν. Ἐὰν δὲ τροφῆς συµµέτρου µεταχάδωµεν, µηδέποτα 
αἰσχυνώμεθα” σώματι γὰρ ἡμᾶς τοιούτῳ αυνέπλεξεν ὁ 
Δεσπότης, ᾧ μὴ δυνατὸν ἑτέρως συνεστάναι, εἰ μὴ ταύ- 
της µεταλάδοι, µόνον τὰ τῆς ἁμετρίας ἑχχοπτέσθω * 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν xal πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου xal εὖ- 
εξίαν τὰ μέγιστα σνµθάλλεται. "Hl οὐχ ὁρᾶτε χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἀπὸ τῶν πολυτελῶν «ραπεζῶν xal 
τῆς ἀμέτρου ἀδηφαγίας τὰ µυρία ἑπαγόμενα νοσή- 
µατα; Πόθεν ποδαλχίαι; πόθεν χκαρηδαρίαι, πόθεν ὁ 


τῶν χυμῶν τῶν διεφθαρµένων πλεονασµός; πόθεν τὰ 


ἄλλα µυρία νοσήματα; Οὐχ ἀπὸ τῆς ἁμετρίας χαὶ τοῦ 
πλέον τοῦ δέοντος ἐγχέειν ἑαυτοῖς τὸ ἄκρατον * ; Καθά- 
περ γὰρ πλοῖον ὑπέραντλον γεγονὰς ταχέως χαταδαπτί- 
ζεται, xal ὑποδρύχιον γίνεται: οὕτω χαὶ ὁ ἄνθρωπο;, 
ὕταν τῇ ἁδηφαγίᾳ xaX τῇ µέθῃ ἑαυτὸν ἐχδῷ, κατὰ χρη- 
μνῶν ἄπεισι, xaX ὑποδρύχιον ἀπεργάξεται τὸν λογισμὸν, 
καὶ χεῖται λοιπὸν χαθάπερ νεχρὸς ἔμψνχος, πρὸς μὲν τά 
xaxà πολλάχις Ἐνεργεῖν δυνάµενος, πρὸς δὲ τὰ ἀγαθὰ 
ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεχρῶν διαχείµενος. — 


Υ’. Διὸ παραχαλῶ, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, Τήςσαρ- 
xóc apóroun μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ συνεστάναι, καὶ δύνασθαι μετὰ πλείονος προθυµίας 
ἐν τῇ τῶν πνευματικῶν ἑργασίᾳ πολλὴν τὴν σπουδὴν 
ἐπιδείχνυσθαι. Ταῦτα δ πάντα διαλεγόµενοι πρὸς τοὺς 
ἁδελφοὺς τοὺς ὑμετέροὺς, πείθστε αὐτοὺς τῆς πνευµατι- 
xi ταύτης τροφῆς µηδέποτε ἑαυτοὺς ἀποστερεῖν,. ἀλλὰ 
x&v ἠριστηχότες ὥσιν, ἐρχέσθωσαν μετὰ πάσης προθυ- 
µίας, ἵνα δεξάµενοι τὴν ἐντεῦθεν διδασχαλίαν, δύνωνται 
Υενναίως ἴατασθαι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαθόλου, 
Ἡμεῖς δὲ λοιπὸν φέρε τὴν συνήθη τράπεξαν ὑμῖν παρα- 
θῶμεν, χαὶ τῆς σπουδῆς τῆς περὶ τῆν ἀχρόασιν ἀμειφώ- 
µεθα τὴν ὑμετέραν ἁγάπην, xa τὸ χρέος ἐχτίσωμεν, 
ὅπερ ὀφείλομεν ὑμῖν. Ἴστε γὰρ πάντως χαὶ µέμνησθε, 
Ow περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως ἀρξάμενοι δια- 
λέγεαθα:, ὑπὸ. τοῦ Χαιροῦ στενοχωρηθέντες οὐχ ἰσχύσα- 
μεν παντὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, ἀλλ᾽ εἰς τὸν περὶ 
τῶν θηρίων λόγον τὴν διδασχαλίαν ἑτελέοαμον δειχνύν- 
τας, ὅτι τὴν κατ αὐτῶν ἀρχὴν πρότερον ἔχων ὁ ἄνθρω- 
πος, διὰ τὴν τῆς παραχοῆς ἁμαρτίαν ταύτην ἀφῃρέθη. 
Ad βουλάµεθα σήμερον τὰ λειπόμενα ὑμῖν ἀποδόντες, 
οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἀποπέμψαι. ᾽Αλλ’ ἵνα ὑμῖν σαφὴς 
ἡμῶν ὁ λόγος γένηται, ἀναγχαῖον ὑρᾶς ὑπομνήσαι, ποῦ 
τότε τὴν διδασχαλίαν { χατελύσαμεν, ἵνα ἐκεῖθεν ἁρξά- 
µενοι, οὕτω τὰ λείποντα ἀναπληρώσωμεν. Ποῦ οὖν τὸν 
λόγον τότε χατελύσαμεν; Εἰπόντες εἰς τὸ, [75] Ποιή- 
σωμεν ἄγθρωπον κατ εἰκόγα ἡμετέραν, xal xa" 
ὁμοίωση», καὶ ἀρχέτωσαν τῶν. Ιχθύων τῆς θα.άσ- 
σης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ σὐρανοὔ, ἐπειδὴ εἰς πολὺ 
μῆχος ὁ λόγος ἐδετάθη, xal πολὺ πέλαγος ἡμῖν ἑτέχθη 
νοηµάτω», οὗ συνεχωρήθη ἡμῖν περαιτέρω προελθεῖν, 
ἀλλὰ µέχρι τούτου στάντες τῶν ἑξῆς οὐχ ἐφηφάμεθα. 
Διόπερ ἀναγχαῖον νῦν αὐτὴν τὴν ἀχολουθίαν ἀναγνῶναι 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἵνα εἰδέναι ἔχοιτε, τίνα ἑἐστὶν, 
ἃ µέλλομεν ἐρεῖν πρὸς ὑμᾶς. Εὐθέως οὖν ἐπήγαγεν ἡ 
θεία Γραφή ' Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς tór ἄνθρωπον * xac' 
εἰκόγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. ἄρσον καὶ 054v ἑπαίη- 
σεγ αὐτούς. Kal εὐ1όγησεκ αὑτοὺς ὁ Θεὸς, Aépor - 
Αὐξάνεσθε, καὶ π.1ηὐύγεσθε, καὶ πληρώσατε thv 
ΥΠ». xal κατακυριεύσατε αὐτῆς: xal ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τῆς θα.άσσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρα- 
yov, xal πάγτων τῶν κτηγὠν, καὶ πάσης τῆς γῆς, 
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Βραχέα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ molo; ὁ ἐγχείμενος θησαυρὸς 


e Savil. Οἱ sex mss. τὸν ἄχρατον, intellige oivov 
f Coislin. τή: διδοσκαλία”. 
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τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Πνεύματι γὰρ φθεγγόµε- 
voc ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης, ἀπόῤῥητά τινα ἡμᾶς 
νῦν διδάσκειν βούλεται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε' Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον, καὶ βουλὴν, ὡς εἰπεῖν, καὶ σχέψιν προσ- 
έθηχεν ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, διὰ τοῦ σχήματος 
τούτου τὴν τιμὴν ἐπιδειχνύμενος τὴν περὶ τοῦ μέλλον- 
τος διαπλάττεσθαι, καὶ πρὺ τῆς διαπλάσεως ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς: καὶ τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς, ἧς μέλλει ἐγχειρί- 
Cuv τῷ δημιουρχεῖσθαι μέλλοντι. Εἰπὼν οὖν Ποιή- 
σωµεν ἄγθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέρα», καὶ καθ' 
ὁμοίωσιν, ἐπήγαγε' Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων της 
θα.ἰάσσης. Opa. πῶς kx προοιµίων τὸν θησαυρὺν ἡμῖν 
φὺν ἐγχεχρυμμένον ὑποδείχνυσι. Πνεύματι γὰρ θείῳ 
φθεγγόµενος ὁ προφήτης, καὶ τὰ µηδέπω ὑφεστῶτα ὡς 
ὑφεστῶτα. xal γεγενηµένα ὁρᾷ. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ 
pow εἰπών' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, νῦν λέγει’ Καὶ 
ἀρχέτωσαν; Λλανθάνον τι µυστήριον ἡμῖν ἐντεῦθεν Ίδη 
λοιπὸν παραδηλοῖ, Τίνες ἀρχέτωσαν; "H δῆλον ὅτι τὴν 
τῆς γυναιχὺς αἰνιττόμενος διάπλασιν τοῦτο εἴρηχεν. 
ὍὉρᾶς ὅπως οὐδέν ἐστι τῶν ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἁπλῶς 
καὶ εἰχῆ χείµενον, ἀλλὰ xa τὸ τυχὸν ῥῆμα πολὺν ἔχει 
ἐναποκείμενον τὸν θησαυρόν. 


V. Καὶ μὲ ξενίσῃ σε, ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον. Τοιοῦτον 
γὰρ ἔθος ἅπασι τοῖς προφήταις, περὶ τῶν µηδέπω Ίγε- 
ε νων ὡς Υεγενηµένων διαλέγεσθαι. "Ens & 
Toe πνευμα άς Nine ὀφθαλμοῖς τὰ Ὃ τὰ πα H 
ἑτῶν ἀριθμὸν μέλλοντα Ὑίνεσθαι, διὰ τοῦτο ὡς ἤδη πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν χείµενα χατοπτεύοντες τὰ πράγµατα 5, 
οὕτως ἅπαντα διελέγοντο. Καὶ ἵνα µάθῃς τοῦτο σαφῶς, 
ἄχονε τοῦ µαχαρίου Δανῖδ λέγοντος, χαὶ πρὸ τοσούτων 
γενεῶν τὰ κατὰ τὸν σταυρὸὺν τοῦ Χριστοῦ προφητεύον- 
ἴπος xai βοῶντος' Ὥρυξαν χεῖράς µου, καὶ πόδας pov: 
xai πάλιν, Διεμερίσαγτο τὰ ἱμάτιά µου ὁἑανυτοῖς. 
'Opd; πῶς τὰ μέλλοντα μετὰ χρόνον πολὺν ἔσεσθαι 
ὡς Ίδη Υεγενηµένα προανεφώνει; Οὕτω xal ὁ µαχάριος 
οὗτος προφήτης Ίδη αἰνιττόμενος ἡμῖν τὴν τῆς γυναιχὸς 
διάπλασιν [76] αἰνιματωδῶς φησι, Καὶ ἀρχέτωσαν 
τῶν» ἰχθύων τῆς 0aAdconc. Ἐἶτα προϊὼν πάλιν 
σχφέστερὀν φησι, Καὶ ἐποίησεν ὁ θΘεὸς τὸν 
ἄνθρωπον * κατ sixóra Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν * 
ἄρσεν καὶ θήᾶυ ἐποίησεν αὐτούς. Σχόπει πόσῃ 
χέχρηται τῇ ἀχριδείᾳ, xaX ἅπαξ καὶ δεύτερον τὸ αὐτὸ 
λέγων, ἵνα δυνηθῇ ἐναποτεθῆναι τῇ τῶν ἀχροατῶν δια- 
vola, τὰ λεγόμενα. El γὰρ μὴ τοῦτο ἣν αὐτῷ «b. σπουδα- 
ζόμενον., ρχει εἰπεῖν, κ ἐποίησεν à 860c τὸν ἄν- 
Opuxor * ἀλλὰ πάλιν προστίθησι ' Κατ᾽ εἰχόγα 8500 
ἐποίησεν αὐτόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑδίδαξεν ἡμᾶς διὰ τῶν 
προλαθόντων, κατὰ τί εἴρηται τὸ, Kac' εἰκόνα, διὰ τοῦτο 
πάλιν ἐνταῦθα τὸν αὐτὸν ἑπαναλαμθάνων λόγον, qnot, 
Κατ elxóra θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Καὶ ἵνα μηδὲ 
ἀναίσχυντον χαταλίπῃ ἀπολογίας πρόφασιν τοῖς µάχεσθαι 
βουλομένοις τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγµασι, χατὰ μικρὸν 
προϊὼν διδάσχει τὰ αὐτὰ πάλιν, ὅτι κατὰ τὸ ἄρχειν xal 
ὑποτεταγμένα ἔχειν ἅπαντα τὰ δημιουργήματα, χατὰ 
τοῦτο τῷ τῆς εἰχόνος ὀνόματι ἐχρήσατο. Τέως δὲ ἴδωμεν 
τί φησι Καὶ ἐποίησεν ὁ θΘεὸς τὸν ἄνθρωπον ' κατ 
εἰκόνγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν * ἄρσεν καὶ 0nAv ἑποίη- 
σεν αὐτούς. Ὅπερ ἀνωτέρω Ἠνίξατο, εἰπὼν, Kal 
ἀρχέτωσαν, xoi ἐνταῦθα σαφέστερον ere * xal αὐτὸ 
δὲ ὅμως χεχρυµµένως ἡμᾶς ἑδίδαξεν * οὐδέπω γὰρ περὶ 
τῆς διαπλάσεως ἡμᾶς διδάξας, οὐδὶ εἰπὼν, πόθεν ἡ vov 
παρήχθη, φησίν’ "Αρσεν καὶ 0rAv ἐποίησεν αὐτούς. 


* Coislin. et alíus τὰ παρόντα. 


Εἶδες πῶς τὸ µηδέπω γεγονὺς ὡς γεγονὸς διηγήσατο ; 
Τοιοῦτον γὰρ οἱ πνευματικοὶ ὀφθαλμοί * οὐδὲ γὰρ οὕτως 
οἱ σωματικοὶ οὗτοι ὀφθαλμοὶ τὰ ὀρώμενα βλέπειν δύ- 
νανται, ὡς οἱ τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοὶ τὰ μὴ ὀρώμενα , 
μηδὲ τὰ ὑφεστῶτα. Εἰπὼν τοίνυν, ΄Αρσεν καὶ OnAv 
ἐποίησεν αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους τὴν εὐλογίαν 
ποιεῖται, xal. φησι ’ Καὶ ηὐ.όγησεν αὐτοὺς ὁ 8sóc, 
Aéquy Αὐξάνεσθε, xal π.ἱηθύγεσθε, xal zAnpocats 
τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς, καὶ ἄρχετε, 
τῶν Ιχθύων τῆς θαλάσσης. Ἰδοὺ τὸ ἑξαίρετον τῆς 
εὐλογίας. Τὸ γὰρ, Αὐξάνεσθε, xal π.ηθύγεσθε, xal 
π.Ἰηρώσατε τὴν γῆν , καὶ ἐπὶ τῶν ἁλόγων ζώων , xal 
ἐπὶ τῶν ἑρπετῶν [bor τις ἂν εἰρημένον * τὸ δὲ, Kataxv- 
ριεύσατε, καὶ ἄρχετε, ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου χαὶ τῆς Υν- 
ναικός. "Opa φιλανθρωπίαν Δεσπότου * xa πρὶν 1] παρ- 
αγαγεῖν αὐτὴν, κοινωνὸν αὗτὴν τῆς ἀρχῆς ἀπεργάζεται, 
xai τῆς εὐλογίας αὐτὴν ἀξιοῖ. Καὶ ἄρχετθ, qnoi, tov 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν πετεύῶν τοῦ obpa- 
νοῦ, καὶ πάντων τῶν κεηνῶν, καὶ πάσης τῆς τῆς, 
xal πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόνεων ἐπὶ τῆς τῆς. 
ε’. Εἶδες ἐξουσίαν ἄφατον; εἶδες ἀρχῆς μέγεθος; εἶδες 
πάντα τὰ δηµιουργηθέντα ὑπὸ τὴν τούτου ὑποταγῆν 
γενόµενα; Μηδὲν λοιπὸν μιχρὰν φαντασθῇς περὶ τοῦ 
ζώου τούτου τοῦ λογιχοῦ, ἀλλ ἐννοῶν τῆς τιμῆς τὸ 
μέγεθος, xal τὴν περὶ αὐτὸ εὔνοιαν τοῦ Δεσπότου, 
ἐχπλήττου τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ εἶπεν 
ὁ θεός - "Bob δέδωκα ὑμῖν πάντα χόρεον σπόριµον, 
σπεῖρον σαέρµα, ὅ ἐσευ' ἑπάνω πάσης τῆς γῆς, 
καὶ πᾶν ξὐλον, ὃ ὄχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπόρµατος 
[77] σπυρἰµου, ὑμῖν ἔσται elc βρῶσιν, καὶ πασι τοις 
θηρίοις τῆς γῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετειγοῖς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ παγτὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ Exec 
ἐν ἑαυτῷ sj vxhyr ζωῆς,καὶ πάντα χόρτον χ.λωρὸν εἰς 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. θέα µοι τῶν ῥημάτων τὴν 
ἀχρίδειαν, ἀγαπητὲ, καὶ τὴν ἄφατον vou Βκοῦ φιλαν- 
θρωπίαν, xa μηδὲν ἁπλῶς παραδράµῃς τῶν εἰρημόά- 
voy. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ θεός' Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πάντα 
χόρτον σπόριµον * ὡς πρὸς τοὺς δύο $ διάλεξις γί- 
νεται , καὶ ταῦτα, µηδέπω τῆς Υυναικὺς παραχθεί- 
σης. Elsa ἵνα µάθῃς αὐτοῦ «hv ὑπερδάλλουσαν ἀγα- 
θότητα, ὅρα πῶς οὐ µέχρι τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς Yu- 
ναιχὸς τῆς µηδέπω παραχθείσης τὴν φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείχνυται, xal τὴν ὑπερδθάλλουσαν Φφιλοτιμίαν, 
ἀλλὰ καὶ μέχρις αὐτῶν τῶν ἁλόγων. Εἰπὼν Υάρ, 
Ὑμῦ ἔσται εἰς Bpocur, πήγαγε, Καὶ πᾶσι τοις θη: 
ρίοις τῆς γῆς. "Opa πάλιν ἑτέραν ἄδυσσον Φιλανθριυ- 
πίας. Οὐ µόνον γὰρ τῶν ἁλόγων τῶν Ἱμέρων, xai 
πρὸς τροφὴν ἡμῖν ἐπιτηδείων, xai πρὸς ὑπηρεσίαν, 
πρόνοιαν πεποίηται, ἀλλὰ καὶ τῶν θηρίων. Καὶ τὶς 
ἂν κατ’ ἀξίαν ἐφίχοιτο τῆς ἀπείρου ταύτης ἀγαθότη- 
τος; Ὑμῖν ἔσεαι εἰς βρῶσύ", nov, καὶ πασι τοις 
θηρίοις τῆς τῆς, καὶ πᾶσι τοῖς πετειγοῖς τοῦ obpa- 
νοῦ, καὶ παντὶ ἑρπετῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς τῆς, ὃ ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ γυχὴν ζωῆς, καὶ πἀντα χόρτον χ-λωρὸν 
εἰς βρῶσιν. Πολλὴ τοῦ Δεσπότου δείχνυται dj περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τὸν ὑπ αὐτοῦ δηµιουργηθέντα πρόνοια. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν παρήγαγε, καὶ πᾶσαν αὐτῷ την áp- 
χὴν τῆς δημιουργίας ἐνεχείρισεν, ἵνα μὴ εὐθέως καὶ Ex 
προοιµίων ὁρῶν τῶν ἁλόγων τὸ πλῆθος, δυσχεραίνειν ᾿ 
ἔχῃ, ὡς οὗ μὴ δυνάµενος ἀρχέσαι πρὸς τὴν τῶν τοσού- - 
των ζώων τροφὴν, πρὶν ἡ x&v ἔννοιαν αὐτόν τινα δέ- 
ἔασθαι περὶ τούτου, προλαθὼν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης πα. — 
ραμυθούµενος αὐτὸν, ὡς αἰπεῖν, καὶ δειχνὺς ὡς καὶ αὖ- 
τὸς xa τὰ ἄλογα πάντα πολλὴν ἕξει τὴν ἀφθονίαν, της — 
γῆς τῷ προστάγµατι τοῦ Δεσπότου πρὸς τὴν διατροφὴν 
τούτων ὑπηρετουμένης, εἰπὼν, Ὑμῖν ἔσται εἰς Bpa- 
cr, εὐθέως ἐπήγαγε, Καὶ τοῖς θηρίοις της γης. xal 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ παγτὶ ὀρπετῷ &p- 
ποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ γυχἠν ζωῆς. καὶ 





verbis. Spiritu enim loquens beatus hic propheta, 
Bunc nos arcana quzdam docere vult. Nam postquam 
dixit, Faciamus hominem, el consitium, et, ut ita di- 
cain, studium adhibuit omnium Opifex, ut hoc sche- 
mate formandi liominis diguitatem ostenderet, et ante 
formationem etiam doceret, quantum principatum 
formando homini daturus esset. Itaque cum dixit : F'a- 
ciamus hominem secundum. imaginem nostram, et se- 
cundum similitudinem; subdidit, et dominentur pisci- 
bus maris. Vide quomodo statim ab initio latentem 
mobis thesaurum demonstrat. Spiritu enim. divino 
loquens propheta, qux nondum subsistebant, quasi 
subsistentia et facta videt. Quare ergo, dic, obsecro, 
ut dixit, Faciamus hominem, uunc dixit, Et dominen- 
tur? Occultum nobis sacrameutum hic jam cónsequen- 
ter declarat. Quiuamn. dominentur? Mulieris videlicet 
innuens. formationem hoe dixit. Vides quomodo nihil 
inest divinis Literis temere et absque causa. positum, 
etamque verbum quod fortuitum videri posset, ma- 
gnum thesaurum In se latentem continet. 

4. Et ne mireris, dilecte, quod dictum est. Mos 
enim hic est prophetarum, oinnium, de nondum factis 
ut. de factis loqui. Quia enim mentalibus oculis vide- 
bant qui post multoruni annorum curricula erant 
futura , idcirco quasi nunc ob oculos posíta specta- 
rent, ita cuncta nmarrabant. Et quo manifeste hoc 
scias, audi beatum Davidem dicentem, et aute tot sz- 
επ]α vatieinantem de cruce Christi , οἱ clamantem : 
Foderun( manus meas et pedes meos ; et iterum, Divi- 
serunt vestimenta mea sibí (Psal. 21. 17. et 19). Vides 
quomodo post longum tempus futura, quasi jam facta 
prodixit? Sie et beatus hic propheta jam insinuans 
nobis mulieris formationem , sniginatice et obseure 
dicit : Et dominentur piscibus maris. Et progressus 
ultra manifestius inquit, Et fecit Deus hominem ; se- 
cundum imaginem Dei fecit illum ; masculum «t feni- 
nam fecit illos. Animadverte quanta usus est accura- 
tione, semel atque iterum idem dicens , ut in menti- 
bus auditorum bene reponi possint qux dicuntur. 
Nisi enim hoc ei cürze fuisset, sufficiebat dicere, £t 
fecit. Deus hominem : sed iterum apponit, Secundum 
imaginem Dei fecit illum. Postquam enim nos docuit 
per przcedentia, quid sit, Secundum imaginem , de- 
nuo ea de causa hic cumdeimn repetit sermonem , et 
dicit : Secundum imaginem Dei fecit eum. EA ut πο im- 
pudentem quidem defensionis pratextum relinquat 
Ecclesie dogmata impuguare volentibus, paululum 
progressus idem iterum docet , quod ideo imaginis 
nomine usus sit, quod imperaturus , et sub se crea- 
turas omnes habiturus esset. Jam videamus quid di- 
ει: Et fecit Deus hominem ; secundum. imaginem Dei 
fccit illum ; masculum et feminam fecit illos. ld quod 
'supra insipuaverat, dicens, Et dominentur, hic mani- 
festius dixit ; idipsum tamen reconditiori modo nos 
docens : nondum enim de formatione docuerat, ne- 
que dixerat unde mulier producta : Masculum , in- 
quit, et feminam fecit illos. Vidisti quomodo , quod 
. nondum factum , quasi jam factum narravit ? Ilujus- 
£xodi sunt oculi spirituales : ueque enim tantum praz- 
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stare possunt corporales hi oculi, qui visibilia cer- 
nunt, quantum oculi spiritus, qui ea quie nou videntur 
neque subsi-tunt, videre possunt. lgitur ut dixit, 
Masculum et feminam fecit illos, quasi utrique beuc- 
dictionem daret, dicit : E! benedizit illis Deus, dicens, 
Crescite, et multiplicamini, et implete ter»am , et domi- 
mamini illi, et imperate piscibus maris. Ecce quam 
eminens benedictio. Nam hoc, Crescite, et multiplica- 
mini , et implete terram, etiam de brutis animalibus , 
et reptilibus dictum est : sed , Dominamini , et impe- 
rate, de viro et muliere dicium. Vide benignitatem 
Domini : antequam mulierem producat , participem 
illam facit imperii , et benedictionis honore dignatur. 
Et imperate , ait , piscibus maris, et volatilibus cali , et 
omnibus pecoribus, et uniferse terre, et omnibus repü- 
libus, qug repunt super terram. 

5. Vidisti inenarrabilem potestatem ? vidisti princi- 
patus magnitudinem ? vidisti condita omnia sub hujus 
potestatem redacta? Nihil postbac mediocre de ra- 
tionali hoc animali imagineris, sed cogita lionoris 
magnitudinem , et Domini erga illud benevo'entiam , 
obstupescens illius immensam et inenarrabilem be- 
nignitatem. 29. Et dixit Deus : Ecce dedi vobis omnem 
herbam. sativam ;. seminans semen quod. est super ter- 
ram : et omne lignum, quod label in seipso [ructum se- 
minis sativi , vobis erit in cibum , 50. et omnibus feris 
lerr& , et omnibus volatilibus celi , et omni reptili re- 
penti super terram , quod habet in seipso animam vite, 
et omnem herbam viridem in cibum. Et (actum est ita. 
Vide, obsecro, carissime, verborum diligentiain, et 
ineffabilem Dei benignitatem , et ne quid dictorum 
simpliciter prztereas. Et dixit, inquit , Deus : Ecce 
dedi vobis omnem herbam salivam * quasi ad duos 
sermo sit, quamvis nondum muliere producta. Deinde 
ut discas excellentem ejus bonitatem , vide quomodo 
eminentem benignitatem , et miram liberalitatem, 
non iu viro et imuliere nondum formata solum decla- 
ret, sed et in ipsis brutis. Nam ut dixit : Vobis erit in 
cibum , subdidit, EI omnibus bestiis terre. Vide iteruin 
aliam abyssum benignitatis. Non enim solum brutis 
domesticis, el nostro usui servientibus, vel ad cibum, 
vel ad ministerium , sed et feris prospexit. Ecquis 
pro dignitate attigerit immensam istam bonitatem ? 
Vobis erii in cibum , inquit, et omnibus bestiis terra', 
el omnibus volatilibus cali, et omni reptili repenti super 
terram, quod habet in semetipso animam vita, el omnem 
herbam viridem in. cibum. Magna Domini erga homi- 
nem, quem condidit , ostenditur providentia. Nam 
postquam ipsum produxit, et. omnis creaturz domft- 
nium ipsi tradidit ; ut ne statim ab initio jurmentorum 
multitudinem videns stomachari possit, quasi non 
sufficeret ad alenda tot et tanta animalia : priusquam. 
de hoc vel cogitaret, bonus Deus preveniendo dc- 
mulcens eum , ut ita dicam , et ostendens tam ipsum 
quam jumenta et bruta omnia , priecepto Domini om. 
nem copiam ad licec alenda, terra suppeditante , esse 
habituros, postquam dixit, Erit vobis in cibum ; mox 


subjungit, Et omnibus bestils terra , ef voluiilibus celi, — 


εἰ omni reptili repenti super terram , quod habet in se- 
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metipso animam vite, et omnem herbam viridem in ci- 
bum. Et factum est ita. Omnia quecumque imperavit 
Conditor, inquit , opere perfecta sunt, et omnia con- 
gruenti ordine sunt constituta, propterea statim sub- 
dit : 51. Et vidit Deus omnia quacumque fecit, et ecce 
bona valde. 

6. Quis pro dignitate laudarit divinze Scripturz di- 
ligentiam ? Ecce enim et hic verbo uno dicens : Et vi- 
dit Deus omnia quecumque fecit, linguam omnium 
postea contradicere conantium compescuit. Et vidit 
Deus , inquit, omnia quecumque fecit , et erant valde 
bona. Et facia est vespera, εἰ factum est mane , dies 
sextus. Quoniam enim de unaquaque creatura dicebat, 
Ei vidit. Deus quod esset borum : nune. quando omnia 
completa eunt , et diei sexti opera finem acceperunt , 
el qui creaturis omnibus fruiturus erat, productus 
est , inquit : Et vidit Deus omnia quecumque fecit , et 
ecce valde bona. Considera quomodo creaturas omnes 
hoe verbo, Omnia, sisul complexus, omnes simul 
laude prosequutus est. Neque enim ut dixit , ÜUmnia , 
Contentus fuit eo verbo, sed subdidit, Quaecumque 
fecit : et neque liec. tantum dixit, sed Et ecce bona, 
οἱ Valde bona, hoc est, admodum bona. lgitur cum 
Dominus , qui res ex nihilo ut essent. produxit, eas 
valde bonas , et admodum bonas dicit , quis etiamsi 
ins»nia sit plenus, vel os aperire, et contradicere Dei 
verbis audeat ? Quoniam enim in visibilibus non so- 
lum lux creata est, sed et tenebrz adverse luci, et 
nen solum dies , sed et nox contraria diei ; et in se- 
minibus qux» ex terra nascuntur, non solum herba 
utiles, sed οἱ perniciosz, et arbores non solum fru- 
ctuosz, sed et infructuos:xe , et animalia non solum 
mansucta , sed e£ sylvestria et truculenta; el in iis 
qu» aque produxerunt, non solum pisces, sed el 
cete οἱ aliae marina belluz ; et terra non solum ba- 
bitabilis, sed et inhabitabilis ; et non solum plani 
campi, sed etiam moutes et collés ; et inter aves, 
uon solum domesticz, et ad cibum apte, sed οἱ ferz, 
et immund;e, et milvi, et vultures, et alia similia 
multa ; przeterca in iis qu:e terra profert, non tantuni 
Iuansueta et innoxia animalia , sed et serpentes , et 
viper:, et dracones, et leones, et pardi; etin aere 
non $0lum pluviz et venti utiles, sed et grandines et 
nives ; el si quis singula pertractare velit, multa in 
unaquaque creaturarum inveniet, qux non solum non 
utilia, sed et damnosa existimentur : ikleo ut nulli 
postliac liceat creaturas respicienti opificia vituperare 
ac dicer^ : Quare lioc, οἱ ad quid istud ? hoc. bene 
factum est, hoc ion bene : ideo sacra Scriptura om- 
nes, ut ila dicam, ingrate obloqui audentes compe- 
scens, sexto die absolutis creaturis omuibus, inquit : 
Et vidit Deus omnia quecumque fecit , εἰ ecce valde 
bona. Quid igitur , obsecro , par fuerit tam fidelibus 
'estimoniis , quando ipse Creator sententiam fert, et 
dicit, omnia quzcumque facta sunt, bona esse , et 
valde bona ? Quocirca cum videris aliquem, qui suis 
raiiocinii$ motus, oblequi divin: Scriptur.: audeat , 
eim quasi insani aversare ; uno ne averscris; scd 
Disertus ignoranti: ejus, produc id quod ait diviua 


Scriptura , et dic, Vidit Deus omnia quacumque [ectt , 
et dixit, Ecce valde bona ; et fortassis indomitam il- 
lius linguam continere poteris. Nam si in. humanis 
rebus eum videmus viris quibusdam optimatibus ea 
qua flunt probari, calculo illorum non obsistimus , 
sed adstipulamur, et illorum sentertiam proprio ju- 
dicio przferimus : multo magis erga Deum omnium 
visibilium opificem ita nos gerere decet ; et cum di- 
dicerimus ejus sententiam , nostra comprimere ra- 
tiocinia, neque aliquid ultra aggredi ; sed scire et 
persuasum habere , omnia ratione quadam , et pro 
benignitate sua, ab ipso producta fuisse, nihilque te- 
mere et sine causa factum esso; verum licet nos ob 
nostrz rationis imbecillitatem ignoremus opificiorum 
utilitatem, ipsum tamen secundum suam sapieutiaut 
et solertissimam benignitatem omnia produxisse. 

7. Et facta est, inquit, vespera et. factum est maue, 
dies sextus. Fini diei sexte eliam: finem formaudi 
creaturas addidit : οἱ propter hoc subdidit: Et per- 
fecta sunt celum, et terra, et omnis ormatus eorum (Gen. 
2, 1). Considera quam nibil sit superfluum, nihilque 
redundans in divinis Literis. Postquom elementorum 
cuncta complectentium mesninit, non ultra minutatim 
reliqua commemorat, scd ut dixit, Perfecta sunt ca- 
lum et terra, addit, Et omnis ornatus. eorum : quo 
significat omnia, 6ἱ qua in calo, et qux in terra. 
Ornatus enim terra sunt ea quz ab illa proferuntur, 
ut berbarum germiua, fructuum proventus, arborum 
fructus, aliaque omnia quibus illam Opifex ornavit: 
ornatus iterum czeli, sol, luna, stellarum varietas, 
ereatur2que omnes intermedis. Et idcirco sacra 
Seriptura cxlum terramque commmemorans, omne 
Dei opificium pcr hxc elementa complexa est. 2. Et 
perfecit, inquit, Deus die sexto opera sua que fecit. 
Considera quomodo semel et iterum idem dicit, ut 
discamus intra sextum diem absoluta fuisse omnia. 
Per[ecit enim, inquit, die sexto opera sua qua fecit, 
et requievit die. septimo ab. omnibus operibus suis que 
fecit. Quid est quod dicit : Et requievit Deus die se- 
ptimo ab operibus suis qua fecit? Vide quomodo ha- 
niano more, et quadam attemperatione ad. nostram 
imbecillitatem divina Scriptura omnia loquatur : alio- 
qui, nisi hac ratione usa fuisset, non potuissemus 
aliquid dictorum ejus intelligere. Et requievit, inquit, 
Deus die sepiimo ab omgibus operibus suis que fecit. 
Substitit, inquit, οἱ cessavit a formaudis producendis- 
que ex nihilo rebus. Omnia enim qu:ecumque oporte- 
bat produxerat, et eum qui his fruiturus erat forma- 
verat. 5. Et benedixit, inquit, Deus diem septimum, et 
sanctificavit illum, quia in illo requievit ab omnibus 
operibus suis que ceperat Deus facere. Nam postquam 
substitit Opifex, et omnia quxcumque voluit, secun- 
dum benignitatem suam suo precepto produxit in 
medium, tunc finem formandi* fecit die sexto; cum 
nihil aliud die septimo producere vellet, eo quod 
omnia, quz facere voluerat, jam perfecta essent : ut 
haberet etiam dies 1lle przrogativam aliquam, et nc 


! Coislin. : Quonam enim Ovpifex est, ct enia... in. me- 
dium, [finem cium formands, etc. 
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πάντα γόρτον y 4vpor εἰς βρῶσιν. Kal ἀγέγετο οὕτω. 
Πάντα ὅσα προσέταξεν ὁ Δημιουργὸς, φησὶν, el; ἔργον 
ἔξηλθε, xal πάντα εἰς τὴν προσἠχουσαν εὐταξίαν ἀπο. 
κατέστη * διά τοι τοῦτο εὐθέως ἐπήγαγε, Kal εἶδεν ὁ 
θεὺς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, xal Ιδοὺ xaAà Alav.. 


ς’- Tic ἂν κατ ἀξίαν ἀνυμνήσειε τῆς θείας Γραφῆς 
τὴν ἀχρίδειαν; Ἰδοὺ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα διὰ μιᾶς λέξεως 
εἰποῦσα, Καὶ εἶδεν à θεὺς πάντα ὅσα ἐποίησε, πάντων 
τῶν μετὰ ταῦτα ἀντιλέγειν ἐπιχειρούντων τὴν γλῶτταν 
ἐπεστόμισε. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, 
φπσὶ, xal ἰδοὺ κα.]ὰ «λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal 
ἐγένετο xpul, ἡμέρα ἕκτη. Ἐπειδὴ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου 
τῶν δημιυργηθέντων ἔλεχε, Kal εἶδεν ὁ sóc ὅτι κα- 
«όν, νῦν ὅτε τὰ πάντα συνετελέσθη, xal τὰ τῆς ἕχτης 
ἡμέρας ἔργα τέλος ἔλαδε, xaX ὁ µέλλων πάντων τῶν δη- 
μιουργηθέντων ἁπολαύειν elc τὸ µέσον παρήχθη, φησί: 
Καὶ εἶδεν à θεὸς τὰ πάντα [78] ὅσα ἐποίησε, καὶ 
ἰδοὺ καλὰ Alav. Σχόπει πῶς συλλαθὼν τὰ δηµιουργη- 
θέντα ἅπαντα διὰ τῆς λέξεως ταύτης τῆς, Πάντα, 
πᾶσι µτοῖς δημιουργηθεῖσι τὸν ἔπαινον ἀπεχλήρωσεν. 
Οὐδὲ γὰρ εἰποῦσα, Ἅπαντα, ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, 
"Όσα ἐποίησθ' xai οὐδὲ µέχρι τούτου ἕστη , ἀλλὰ, Καὶ 
ἰδοὺ κα.ὰ , καὶ, Λίαν καιλὰ, φησὶ, τοῦτ' ἔστι, πάνυ 
xad. "Ὅταν οὖν 6 Δεσπότης, ὁ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν, χαλὰ χαὶ πάνυ καλὰ τὰ δηµιουργή- 
paca προσείποι, τίς ἂν & τολµήσειε, xàv αὐτομανίας ᾖ 
πεπληρωμένος, δ.ᾶραι τὸ στόµα xal ἀντιφθέγξασθαι τοῖς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ῥηθεῖσιν;, Ἐπειδὴ γὰρ iv τοῖς ὁρωμένοις 
οὗ µόνον φῶς ἑδημιουργήθη, ἀλλὰ xal σκότος ἀπ' ἕναν- 
τίας τῷ φωτὶ, xal οὗ µόνον ἡμέρα, ἀλλὰ xal νὺξ ἀπ' 
ἑναντίας τῇ ἡμέρᾳ, xal ἐπὶ τῶν ἐκ τῆς γῆς ἀναδιδομέ- 
wov σπερµάτων, οὗ µόνον βοτάναι χρήσιμοι, ἀλλὰ καὶ 
ὀέθριαι, xa δένδρα οὗ µόνον ἔγχαρπα, ἀλλὰ xal 
ὅκαρπα, xa ζῶα οὐ µόνον ημερα, ἀλλὰ xat ἄγρια xol 
ἀτίθασσα * χαὶ ἐπὶ τῶν Ex τῶν ὑδάτων ἀναδοθέντων, οὐ 
μόνον Ἰχθύες , ἀλλὰ xal χήτη χαὶ ἕτερα θηρία θαλάτ- 
τια΄ Xa ΥΠ οὗ µόνον οἰχουμένη, ἀλλὰ καὶ Δοίχητος' καὶ 
οὗ μόνον ὕπτια πεδία, ἀλλὰ χαὶ ὄρη xal νάπαι ' xal ἐπὶ 
τῶν πετεινῶν, οὗ µόνον μερα xal πρὸς τροφὴν ἡμῖν 
ἐπιτήδεια, ἀλλὰ καὶ ἄγρια xal ἀχάθαρτᾳ Cüg, καὶ ἱχτῖ- 
νες. καὶ γῦπες, xai ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα: καὶ ἐπὶ τῶν 
ix τῆς Υῆς ἁναδοθέντων, o6 µόνον ἥμερα ζῶα, ἀλλὰ xot 
bete, καὶ ὄχεις, χαὶ δράκοντες, καὶ λέοντες, καὶ παρ- 
δάλεις. καὶ ἐπὶ τοῦ ἀέρος πάλιν o) µόνον ῥετοὶ xal 
ἄνεμοι Επιτήδειοι, ἀλλὰ xal χάλαζαι, xol χιόνες ^ xal 
εἴ τις χαθ) ἔχαστον ἐπεξιέναι Ὁ βούλοιτο, πολλὰ εὑρήσει 
bg ἑχάστῳ τῶν δηµιουργηθέντων, οὐ µόνον ἡμῖν (οὐ) 
χρήσιμα, ἀλλὰ καὶ βλαθερὰ νοµιζόµενα ἵν οὖν μηδενὶ 
4j τῶν μετὰ ταῦτα πρὸς τὰ δηµιουργηθέντα ἀποθλε- 
πόντων ἀπισχήπτειν vol; γεγενηµένοις, χαὶ λέγειν» Διὰ 


τί τοῦτο ; εἰς τί τοῦτο ; xal, Τὸ μὲν χαλῶς γεγένηται, — 


Ὁ δὲ οὗ χαλῶς' διὰ τοῦτο ἡ ἁγία Γραφὴ πάντας, ὡς 
εἰπεῖν, τοὺς ἀγνωμονεῖν ἐπιχειροῦντας ἐπιστομίζουσα, 
χατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν μετὰ τὴν ἁπάντων δηµιουργἰαν, 
φησί, Καὶ εἶδεν ὁ Θεὺς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, xal 
᾿Ιδοὺ xaA& Alar. Τί ταύτης τῆς ἀξιοπιστίας ἴσον γένοιτ) 
ἂν, ὅταν αὐτὸς ὁ δημιουργὺς τῶν ἁπάντων ψηφίζηται, 
xai λέγῃ 8, ὅτι πάντα τὰ γεγενηµένα χαλὰ, xa χαλὰ 
λίαν; "Όταν τοίνυν ἵδῃς τινὰ ἐξ οἰκείων λογισμῶν κι- 


* fidem mss. 6 Δεσπότης eU ὁ ἀπὸ τοῦ .. χαλὰ τὰ δηµιουρ- 
Τήματα, τίς dv. Mox iidem αὐτὸς µανίας 3. 

b Coislin. et alius καθ) ἔχαστον ἐξετάσειεν xal ἐπεξιέναι. 

* Sic Colbert. recte; Montf. ψηγίζεται καὶ λέει, Epir. 


* 


νούμενον, xal BovMpevoy ἀντιφθέγξασθαι νῇ Octa Τρα- 
φῇ, dx µαινόμενον ἀποατράφηθι ' μᾶλλον δὲ μηδὲ ἆπο- 
διραφῆς, ἀλλ' ἐλεῶν αὐτὸν τῆς &yvolac, πάραγε «à 
παρὰ τῆς θείας Γραφῆς εἱρημένον, xat λέγε, ὅτι Εἴδεν 
ὁ sóc πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ εἶπεν, "Iob. χα.]ὰ 
Aíav* καὶ ἴσως ἐπισχεῖν αὐτοῦ δυνήσῃ τὴν ἀκόλαστον 
γλῶτταν. El γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
ἐπειδὰν ἴδωμέν τινας τῶν ἓν ἀξιώμασι φηφιζοµένους 
τοῖς γεγενηµένοις, οὐχ ἀντιτείνομεν, ἀλλὰ συγχατατιθέ- 
μεθα, xo τῆς οἰχείας κρίσεως πολλάκις [79] προτιμῶ- 
μεν τὴν παρ) ἐχείνων φῆφον πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ νοῦ 
τῶν ὅλων θεοῦ, τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὀρωμένων ἁπάν- 
των, τοῦτο ποιεῖν χρὴ, xat µαβόντας τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
φῆφον, καταχοιµίζειν τοὺς ἡμετέρους λοχισμοὺς , καὶ 
μηδὲν περαιτέρω τολμᾶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι xai πεπληροφο- 
ῥρῆσθαι, ὅτι πάντα λόγῳ sw xal φιλανθρωπίᾳ παρ) ao- 
τοῦ παρήχθη, xal οὐδέν ἐστιν ἁπλῶς xal elxr γεγενη- 
μένον ἀλλὰ κἂν ἡμεῖς διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἡμετέ- 
pov λογισμῶν ἀγνοῶμεν τὴν χρείαν τῶν γεγενηµένων, 
αὐτὸς χατὰ τὴν αὑτοῦ σοφίαν καὶ εὐμήχανον φιλανθρω- 
may ἅπαντα παρήγαγε. 

€. Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα, xal ἐγόνετο zpot, 
ἡμέρα ἕχτη. Τῷ τέλει τῆς ἕχτης ἡμέρας xal τὸ τέλος τῶν 
δημιουργηµάτων ἁπάντων ἐπέθηχε" διὰ τοῦτο xal ἐπήγα- 
χε Καὶ συγετελέσθησαν d οὐρανὸς, καὶ ἡ TT xal πᾶς 
Ó xóc uoc αὐτῶν. Σχόπει «b ἀνεπαχθὲς xal ἀπέριττον τῆς 
θείας Γραφῆς. TOv συνεκτικωιπάτων στοιχείων µνηµο- 
γεύσασα, οὐχάτι κατὰ µέρος τῶν λοιπῶν ἐμνήσθη, ἀλλ) 
εἰποῦσα, Συγετελέσθη ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ fj, qnot, καὶ 
πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν ἐμφαίνουσα διὰ τούτου τὰ χατὰ 
την Υῆν ἅπαντα xal τὸν οὐρανόν. Κόσμος γὰρ τῆς γῆς 
τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναδιδόμενα, ἡ βλάστη d τῶν βοτανῶν, 
τῶν καρπῶν 1j φορὰ, τῶν δένδρων οἱ χαρποὶ, τὰ ἄλλα 
ἅπαντα, οἷς αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς κατεκόσµησε: xai τοῦ 
οὐρανοῦ πάλιν χόσµος, ἥλιος, σελήνη, τῶν ἄστρων ἡ 
ποιχιλία, xaX τὰ ἓν µέσῳ ἅπαντα δημιουργήματα. Διὰ 
τοῦτο τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς ᾽μνημονεύσασα ἡ θεία 
Γραφῇ, πᾶσαν τὴν δηµιουργίαν διὰ τούτων τῶν στοι- 
χείων συµπεριέλαδε. Kal cvreréAscs, φησὶν, d θεὸς ἐν' 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκεῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ &xolmos. Σχόπει 
πῶς καὶ ἅπαξ vat δεύτερον τὸ αὐτὸ λέχει, ἵνα µάθωμεν 
ὅτι µέχρι τῆς ἕχτης ἡμέρας τὰ τῆς δημιουργίας ἅπαντα 
γεγένηται. ΣυγετέΊεσε Υὰρ, qnot, cj) ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ 
τὰ ὄργα αὐτοῦ d ἐποίησε, xal κατέπαυσεν ér τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ dw 
ἐποίησε. Τί ἐστι, Καὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδέ- 
p ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε; θέα 
πῶς ἀνθρωπίνως xal διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς συγχατάθασιν 
ἅπαντα διαλέγεται ἡ θεία Γραφή ' οὐδὲ γὰρ fiv ἄλλως 
ἡμᾶς συνιέναι τι τῶν λεγομένων μὴ τοσαύτης ἀξιωθάν- 
τας συγκαταθάσεως. Kal κατέπαυσε, φησὶν, ὁ θεὸς àv 


. τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδάμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ 


ὧν ἐποίησεν. Ἕστη, φησὶ, τοῦ δημιουργεῖν *, xal παρ- 


άγειν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι. Πάντα γὰρ ὅσα 
᾿ἐχρῆν παρήγαγε, καὶ τὸν μέλλοντα τούτων ἀπολαύειν 


ἐδημιούργησε. Kal εὐ.Ἰόγησε, φησὶν, d θεὸς τὴν ἡμέ- 
pav τὴν ἐδδόμην,καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὄτιὲν αὐτῇ κατ- 
έπαυσεν ἀπὺ πάγτων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο 
ὁ θεὸς ποιεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἕστη δημιουργῶν f, καὶ πάν- 
τα ὅσα ἐθουλήθη κατὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν παρ- 
Ίγαγεν εἰς τὸ µέσον τῷ οἰχείῳ προστάγµατι, καὶ τέλος 
ὀπέθηχε τοῖς δημιουργουµένοις κατὰ τὴν ἕχτην ἡμέραν - 
οὐδὲν δὲ ἕτερον ἑἐδούλετο παραγαγεῖν ἐν τῇ ἑθδόμῃ διὰ 
τὸ πάντα ὅσα ἐθούλετο πεπληρῶσθαι * ἵν ἔχῃ τι προτέ- 


enua xaX d ἡμέρα αὕτη, xa μὴ δοχῇ ξλαττόν τι ἔχειν 


4 Coislin. ἡ βλάστησις. 
? (οἰδή. et duo alii ἔστη, φησὶ, ἀπὸ τοῦ δημιουργεῖν. 
f. Coisiin. ἐπειδὴ γάρ ἐστι ὀημιουργός. 
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[80] διὰ τὸ μηδὲν ἐν αὐτῇ δεδημιουργῆσθαι, εὐλογίας 
αὐτὴν ἀξιοῖ. Καὶ εὐ.λόγησε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὴν ἡμέ- 
pav τὴν ἑδδόμη», καὶ ἡγίασεν αὑτήν. Τί οὖν; al 
λοιπαὶ οὐχ σαν εὐλογημέναι; NaY, qnoi, ἀλλ ἤρχει 
ἑἐχείναις ἀντὶ πάσης εὐλογίας «b xa0' ἑκάστην αὐτῶν 
τὰ δημιουργήματα παραχθῆναι * bib. ἐπ ἑχείνων μὲν 
οὖν εἶπεν, Εὐ.ἰόγησεν, ἐπὶ δὲ «c ἑθδόμης µόνης τοῦτο 
εἰπὼν προσέθηχε, Καὶ ἡτγίασεν αὐτήν. TU ἐστι, Καὶ 
ἡγίασεν αὐτήν; Αφϕώρισεν αὐτῆν. Εἶτα διδάσχουσα 
ἡμᾶς ἡ θεία Γραφῇ xai τὴν αἰτίαν δι ἣν εἴρηχεν, Καὶ 
ἠ]ίασεν αὐτὴν, προσέθηχεν, Ὅτι ἐν αὑτῇ κατέπαν- 
σεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ 
θεὺς ποιῆσαι. "Hir ἐντεῦθεν Ex προοιµίων αἰνιγματω- 
δῶς διδασχαλίαν ἡμῖν ὁ Geb; παρέχεται, παιδεύων τὴν 
μίαν ἡμέραν Ev τῷ χύκλῳ τῆς ἑόδομάδος ἅπασαν ἆνα- 
πτιθέναι xal ἀφορίζειν tjj τῶν πθευματιχῶν ἑργασίᾳ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ Δεσπότης ἐν BE ἡμέραις τὰ τῆς 
δημιουργίας ἅπαντα πλτρώσας, τὴν ἑθδόμην εὐλογίας 
ἀξιώσας ἡγίασε, διὰ τὸ ἐν αὐτῃ χαταχαῦσαι ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ποιῆσαι. "AJ! ἐντεῦθεν α πάλιν 
ὁρῷ πέλσγος ἀχανὲς νοημάτων ἡμῖν τικτόµενον , xal 
βούλομαι μὴ ἁπλῶς' αὑτὺὸ παραδραμεῖν, ἀλλὰ xaX ὑμᾶς 
χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς ἐμπορίας ταύτης τῆς πνευµατι- 
χῆς. Τί οὖν ἐστι τὸ ἐντεῦθεν ἀναχύπτον ἡμῖν ζήτημα; 
T$; θείας Γραφῆς ἐνταῦθα λεγούσης, ὅτι χατέπαυσεν ὁ 
Θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, iv τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ 
Χριστός φπσιν, 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
χἀγὼ ἐργάζομαι. O0 δοχεῖ ἐκ τῆς προφορᾶς τῶν ῥημά- 
«uv ἑναντίωσίς τις εἶναι &v τοῖς λεγοµόνοις; Αλλά μὴ 
γένοιτο * οὐδὲν γὰρ ἑναντίον τῶν Ev τῇ θείᾳ Γραφῇ χει- 
µένων. Ἐνταῦθα γὰρ εἰποῦσα ἡ Τραφὴ, ὅτι χατέπαν- 
σεν ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων b αὐτοῦ, διδάσχει ἡμᾶς ὅτι 
τοῦ δημιουρχεῖν xal ἀπὺ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 
άγειν ἑπαύσατο κατὰ τὴν ἑδδόμην ἡμέραν' ὁ δὲ Χρι- 
στὸς λέγων, ὅτι 'O Πατήρ µου ἕως ἄρει ἑργάζδται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι, τὴν διηνεχῃ αὐτοῦ πρόνοιαν ἡμῖν πα- 
ραδηλοῖ, xat ἑργασίαν λέγει τὸ διαχρατεῖν τὰ veyevn- 
μένα, καὶ τὴν διαμονὴν αὐτοῖς ^ χαρίζεσθαι, xal ἡνιοχεῖν 
τὸν σύµπαντα χρόνον. El γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, πῶς ἂν συν- 
έστη τόδε τὸ πᾶν, μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς χυδερνώσης xal 
διοιχούσης xai τὰ ὀρώμενα ἅπαντα xaX τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος; Καὶ &áv τις βουληθῇ μετὰ πολλῆς τῆς εύγνωμο- 
σύνης ἅπαντα κατ εἶδος ἑποπτεῦσαι τὰ χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐπ᾿ εὑεργεσίᾳ ἡμετέρᾳ ὑπὸ τοῦ τῶν ἁπάντων 
δημιουργοῦ ἐπιτελούμενα, ἄθυσσον εὑρήσει φιλανθρω- 
«las. Ποῖος γὰρ λογιαμὸς, ἢ rola διάνοια ἐφιχέσθαι δυ- 
νήσεται τῆς ἀφάτου ἀγαθότητος, ἣν περὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος ἑνδείχνυται, ἀνατέλλων τὸν fov. ἐπὶ πονη- 
ροὺς καὶ ἀγαθοὺς, xat βρέχων ἐπὶ διχαίους xaX ἀδίχους, 
xal πᾶσαν τὴν ἄλλην ἀφθονίαν χορηγῶν; Táya περαι- 
τέρω τοῦ δέοντος τὸν λόγον ἑξετείναμεν, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
&lx?, τοῦτο ποιῄσαντες, ἀλλ' ἵνα OV ὑμῶν µάθωσιν οἱ 
ἀπολειφθέντες, ὅσον ἑαυτοὺς ἑδημίωσαν, διὰ τὴν σωµα- 
τιχὴν τροφὴν ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς τῆς πνευματικῆς 
[81] διδασκαλίας. 'AXX ἵνα μὴ ἐπιτείνηται αὐτοῖς τὰ 
thc ἀθυμίας 4, την ἁδελφιχὴν περὶ αὐτοῖς ἐπιδείξασθε 
εὔνοιαν, διαθιθάσαντες αὐτοῖς τὰ παρ ἡμῶν elpnpéva: 


τοῦτο Υὰρ Ὑνησίας ἀγάπης τεχµήριον. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν - 


αἰσθητῶν ἑδεσμάτων οἱ τοῦτο ποιοῦντεςι xal τὰ ἀπὸ τῆς 


9 Quatuor m«s. ἐνταῦθα. Mox Coislin. ἡμῖν ἀνοιγόμενον. 

b Cuislin. ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων. Pau!o post Savil. et. se« 
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ά leg. utius τής ἀτιμίας. 


τραπέζης τοῖς αὐτῶν γνωρίµοις διαφυλάττοντες, µέχι- 
στον ἀγάπης τεχμήριον ἐχφέρουσι, πολλῷ μᾶλλον ἑτᾶ 
τῶν πνευματικῶν τοῦτο γινόμενον πολὺν ἡμῖν παρέξει 
τὸν ἔπαινον' πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὰ τῆς ὠφελείας περι- 
στήσεται, Ὁ γὰρ τὸν πλησίον διδάσχειν σπουδάζων, οὗ 
τοσοῦτον ἐχεῖνον εὐεργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ μείζονα προξε- 
vel τὸν µιαθὸν, xal διπλοὺν χαρποῦται τὸ χέρδ.ς, τῆς τε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἁμοιβῆς πλείονος ἀπολαύων, x3t αὐτὸς δι’ 
ὧν τὸν ἁδελφὸν διδάσχειν ἐπιχειρεῖ, εἰς ὑπόμνησιν 
ἐρχόμενος, xaX ἀνανεῶν map" ἑαυτῷ τὴν μνήμην τῶν εἰ- 
ρηµένων. 

η’. Τὸ χέρδος τοίνυν ἐννοοῦντες τὸ ὑμέτερον. ih φθονέ- 
σητε τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ὑμετέροις, ἀλλὰ νῦν μὲν τὰ παρ' 
ἡμῶν λεγόμενα παρ) ὑμῶν µανθανέτωσαν. Ἵνα δὲ μὴ ἐν 
χάριτος µέρει παρ) ὑμῶν µέλλωσι ταῦτα διδάσχεσθαι, 
ἔλχετες αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, πείθοντες ὡς οὐδέποτε χώλυµα 
γίνεται πρὸς τὴν διδασχαλίαν τὴν πνευματιχὴν ἡ τῖς 
τροφῆς τῆς σωματιχῆς µετάληψις ἀλλὰ δεῖ πάντα xa:- 
ρὸν ἐπιτήδειον ἡγεῖσθαι πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν λό- 
γων διάλεξιν. "Av ταῦτα μετὰ ἀχριθείας ἴδωμεν, δννησό- 
µεθα xaX ἐπὶ οἰχίας διατρίδοντες, xal μετὰ τὶν ἑστία- 
σιν, xal πρὸ τῆς ἑστιάσεως μετὰ χεῖρας λαθόντες τὰ 
θεῖα βιθλία τὴν ἐξ αὐτῶν χαρποῦσθαι ὠφέλειαν, xal τὴν 
πνευματιχὴν τροφὴν τῇ φυχῇ παρέχειν. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
σῶμα δεῖται τῆς αἰσθητῆς εροφῆς, οὕτω xa ἡ φυχὴ 
χρήζει χαθημερινῆς ὑπομνήσεως, xal τροφῆς πνευµα- 
τιχῆς, ἵνα νενρουµένη ἀντέχειν δύνηται πρὸς τὰς ἅπανα- 
στάσεις τῆς σαρχὸς, xal πρὸς τὸν διηνεχκῆ πολέμιον ο 
τὸν ἐπιχείμενον ἡμῖν, χαὶ αἰχμάλωτον ἡμῶν ἀπεργαζό- 
µενον τὴν ψυχὴν, ἐὰν κἂν πρὸς βραχὺ ῥᾳθυμῆσαι βον- 
ληθῶμεν. Διὸ xal ὁ προφήτης Δαυῖδ µαχάριον ἐχεῖνον 


᾿ἐχάλεσε τὸν ἓν τῷ νόµῳ Κυρίου μελετῶντα ἡμέρας xai 


νυχτός xai ὁ µακάριος δὲ Μωῦσῆς, παιδεύων τὸ τῶν 

Ἱουδαίων £0vo;, ἑδίδασχεν αὐτοὺς λέγων, Φαγὼν καὶ 

πιὼν, καὶ ἐμπ.1ησθεὶς, µγήσθητι Κυρίου τοῦ θεοῦ 

σου. Ορᾷς πῶς xai τότε μάλιστα προσήχει, μετὰ thv 
τῆς τροφῆς ἀπόλανσιν, τὴν πνευματιχὴν ἑστίασιν έαυ- 
τοῖς παρατιθέναι,͵ ἵνα μηδὲ μετὰ τὴν πλησμονὴν τῆς σω- 
ματιχῆς τροφΏῆς ῥᾳθυμήσαντα ἡ φυχὴ εἰς ὄλεθρόν τινα 
ἐχπέσῃ f, χαὶ χώραν bip ταῖς τοῦ διαδόλου μηχαναϊς, 
πάντα χαιρὸν ἐπιτηροῦντος xat βουλομένου χαιρίαν ἡμῖν 
δοῦναι τὴν πληγήν; Καὶ πάλιν δὲ ἑτέρωθι ἔλεγεν ὁ αὐ- 
τὸς οὗτος προφήτης, Κοιταζόμεγοι καὶ διανιστάμενοι 
μνημονεύετα Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Εΐδες πῶς οὐδέ- 
ποτε ἡμᾶς προσῄχει τὴν μνήμην ταύτην ἐκδαλεῖν τῆς 
ψυχῆς, ἁλλ' ἐγχεχολαμμένην ἔχειν τῷ συφείδότι͵ xai 

διηνεχῶς ἑναγιωνίους εἶναι, καὶ µηδέποτε ἀναχωχὴν [82] 

ἑαυτοῖς παρέχειν, ἀλλὰ τὴν µανίαν εἰδότας τοῦ τὴν πρὸς 

ἡμᾶς ἔχθραν ἀραμένον, νήφειν xal ἐγρηγορέναι, xai 
ἀποτειχίζειν αὐτῷ τὰς ἑφόδους, καὶ µηδέποτε ἀμελεῖν 
τροφῆς πνευματιχῆς ; τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἡ σωτηρία, τοῦ- 
το ὁ πλοῦτος ὁ πνευματιχὸς, τοῦτο ἡ ἀσφάλεια. Ἐὰν 
οὕτως ἑαυτοὺς καθ΄ ἑπάστην ἡμέραν τειχίζωµεν 5, xoi 
δι ἀναγνώσεως, χαὶ δι) ἀχρόάσεως, χαὶ διαλέβεως πνευ- 
ματιχῆς, δυνησόµεθα χαὶ αὐτοὶ ἀχείρωτοι γενέσθαι, xat 
τοῦ πονηροῦ δαίµονος ἄχυρα ποιῆσαι τὰ μηχανήματα, 
χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaà 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ ΠἨνεύματι, δόξα, χράτος, tub, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA ΙΑ’. 

"Or. δεῖ ποὰὺν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι «λόγον, καὶ µι- 
μεῖσύαι τοὺς ἁγίους, ol τῆς αὑέῆς φύσεως q cv 
ὄντες ταύτην μετὰ ἀκριδείας κατώρθωσαν, xal ὅτι 
ῥᾳθυμοῦσυ ἡμῖν οὐδεμία Berat ἀπολσγία. 

a. Οἶδα ὅτι χατέτεινα ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἐν ταῖς 
παρελθούσαις ἡμέραις τοῖς βαθντέροις νοήμασι' διὰ 
* Coislin. τὸν διηνεκῆ πόλεµον, et sic legit ibterprces. 


f Coislin. ἐμπίσρ. - | 
€ Coisl. περιτειχίζωµεν, Ibid. Reg. urus διὰ γνώσεως καὶ ἄπρ. 








c9 IN CAP. I. GENES. HOMIL. XI. 90 


videretur minus aliquid obtinere, eo quod nihil in eo 
factum essct, benedictione ipsum dignatus est. Kt 
benedixit, inquit, Deus diem septimum : et sanctificavit 
illum. Quid igitur? non erant et ceteri dies beme- 
dieti ? Etiam profecto, sed sufficiebat illis pro omni 
benedictione, quod in singulis illis ereaturze productze 
fuissent ; et ideo de illis non inquit, Benedixit; in 
Solo autem septino boc dixit, et apposuit : Et sancti- 
fieavit illum. Quid est, Et sanctificavit illum ? M est, 
Vlum segregavit. Deinde.docens nos divina Seri tura 
eausam p-opter quam dixit, Et sanctificavit illum, 


adjicit, Eo quod in illo requieverat ab omnibus operibus - 


seis qua ceperat Deus [acere. Jam hinc ab initio do- 
tirinam hanc znigmatice nobis insinuat Deus, erudiens 
nos in circulo hebdomadis diem unum integrum se- 
gregandum, et consecraudum spiritualium operationi. 
Meo enim Dominus eompleto sex diebus opi(icio suo, 


septimum benedictione dignatus est, et sanctificavit, . 
eo quod in illo quieverat ab omnibus operibus suis . 


qux facere coeperat. Vcrum hic iterum video immen- 
sum nobis sententiarum pelagus nasci!, quod sim- 
pliciter prieterire nolim; quin et vos barum  spiri- 
tualium mercium participes fleri cipio. Qus igitur 
illa est, qux» hinc oritur, quxstio? Divina Scriptura 
bic dicente Deum requievisse ab operibus suis, in 
evangeliis Christus inquit, Pater meus ssque modo 
operatur, et. ego operor. (Joan. 5. 17). Non videntur 


Ubi ex verborum serie hxc dieta esse contraria ? Sed - 


absit : nihil hic contrarium ὧν qui in sacris Seri- 
pturis continentur. Nam bic quidem cum Scriptura 
dicit requievisse Deuin ab operibus suis, docet nos 


eum a creando.et ex nibilo res producendo requie- . 


visse die septimo? ; Ghristus autom diceus : Pater 
meus wsque modo operatur, e ego operor, perpetuam 
snam providentiam nobis declarat, et operationem 
vocat conservationem Opificiorum, quibus largitur ut 
permaneant, dum omni tempore gubernat. Nisi enim 
hoc esset, quomodo universum subsisteret ac dura« 
ret, non gubernante et dirigente superna manu cum 


visibilia bxc omnia, tum humanam hoc genus? Et. 


οἱ quis voluerit prudenter et speciam inspicere 
omnia qui quolidie iu nostrum beneficium ab om- 
nium Opifice perficiuntur, abyssum inveniet benigni- 
talis. Quis enim sermo, qua mens ad ineffabilem 
baue bonitatem pertingere potorit, quam humano 
generi perpetuo ostendit, oriri faciens solem suum 
super malos et bonos, et pluens super justos et in- 
justos (Matth. 5. 45), omnemque aliam copiam sup- 
peditans? Forte longius quam oportebat, sermonein 
produximus : verum hoc non absque ratione, neque 
vesnere factum est; sed ut absentes ex vobis discant, 
quantum sibimetipsis damni fecerint, ob corporalem 
ejbum semetipsos a spirituali doctrina subducentes. 
Csxterum ne nimium doleant, fraterna illos benevo- 
lentia prosequamini, recensentes ipsis qu:e a nobis 
dicia sunt : hoc enim sincerx caritatis argumentum. 


* Coislin., pelagus apertum. 
* Sex Mss., die sexto. Utraque lectio quadrare potest : 


noo enim abs re dicatur Deum seXto die postquam finem 
creandi fecisset, quievisse. 


Nam sl inter magna caritatis índicia habent, qui ita 
de sensibilibus eduliis hoc suis familiaribus faeiun: : 


. multo magis in spiritualibus hoc agendo magnam 


nobis laudem paramus; redit enim ad nos ipsos uti- 


. litas. Nam cui studium est docere proximum, is non 
- fam illi benefacit, quam sibiipsi magnam mercedem 


parat, duplicique augetur luero, dum majus a Deo 
prxmium assequitur, et dum fratrem docere aggre- 
ditur, docendo interim sibiipsi memoriam eerum qua 
audivit renovat. 

8. Moralis exhortatio. — litur cogitantes tantum 
lucrum vestrum, ne invideatis fratribus vestris, sed 
a vobis discant qux nunc a nobis dicuntur. Ne autem 
posthac vestro beneficio obnoxii h:ec discant, ducite 
illos ad nos, persuadentes ipsis, nihil obesse spiri- 
tusli mensz, «i przcedat corporalis cibi swmptlo : 
sed omne tempus spirituali sermoui idoneum esee 
reputandum. Hzc si recte teneamus, poterimus et 
domi versantes, ante et post convivium acceptis in 
manibus divinis Libris, utilitatem jnde capere et spi- 
ritualem cibum animx prebere. Nam sicut corpus 
indiget sensibili cibo, ita et anima quotidiana admo- 
nitione et spiritualium ciborum refocillatione : ut 
roborata resistere possit carmis rebellioni, et. con- 
tinuo bello quo urgemur, quodque animam nostram 
in servitutem redigit, si vel parum desides essc vo- 
luerimus. Proinde propheta David beatun illum 
dixit, qui in lege Domini meditatur die ac nocte 
(Psal. 4. 2); et beatus Moses Judaicum populum 
docens ait: Cum comederis et biberis, et satiatus [κε- 
ris, memor esto Domini Dei tui (Deut. 8. 10). Vides, 
quomodo et tune potissimum par sit, post sumptum 
nempe corporalem cibum, spirituale convivium nobis 
apponi, nt ne post satietatem cibi corporalis anima tor- 
pens et deses in perniciem aliquam ruat, et locum 
det diaboli machinationibus, qui omnes temporis ar- 
ticulos observat, nt letale nobis vulnus inferat? Et 
iterum alio loco dicebat idem ille propheta : In lecto 
cubantes et. exsurgentes mementote Domini Dei vestri 
(Deut. 6. 7). Vidisti nuinquam nos decere hauc me- 
moriam ex anima nostra excludere, sed insculptam 
in conscientia babere, ac in perpetua sollicitudine 
vivere, nullasque umquam admittere inducias, imo 
ut bene scientes, quantus sit furor inimici nostri erga 
nos, sobrios esse et vigilare, et omnes aditus illi 
precludere, et numquam spiritualem neglizere ali- 
moniam? Fic nostra salos est, hz spirituales di- 
vitie, hxc securitas. Si sic noe ipsos quotidie mu- 
niamus, et per lectionem, et per auditum, et pert . 
spiritualem sermonem, sic poterimus ipsi invicti esse, 
et maligni dzemonis teehnaseludere, czelestiaque regna 
assequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cum quo Patri simul et Spiritui sancto sit gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in 8zcula. s:e- 
culorum. Amen. 


HOMILIA XI. 


Quod oporteat virtutem magni facere sanctosque imitari, 
qui cum ejusdem cujus nos naturd essent, ede accu- 
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rate scclati sunt. Et quod si segnes [uerimus, nullam 
excusalionam' habituri simus. 


1. Scio. me superioribus diebus montem vestram 
Profundioribus sententiis exereuisse : eam ob rem 
hodie animus est faciliorem * proponere doctrinam. 
Nam sicut corpus jejunio maeeratem , monnulla indi- 
get refocillatione , ut ruraum ingenti alacritate ad 
ferendos jejünii labores redeat : ita et auima vestra 
remissione indiget et quicte. Neque enim semper in- 
tendere, neque semper remittere oportet; sed nunc 
boc , nunc illud faciendum ; et sic regendus anima: 
status, οἱ domandád carnis petulantia. Nam sicut sem- 
per intentum esse laboribus, id t'edium affert οἱ de- 
- jieit : ita. perpetuo remittere, ad ignaviam inducit. 
14 et in anima et in corpore usu venire videre qnis 
potest. Proptered modus ubique bonus est. Quod nos 
uuiversorum Deus docet etiam per creaturas, quas 
ad nostri consiitutionem produxit. Atque ut hoc in- 
telligatis, de die ac nocte, boc est de ltice ac tenebris, 
sermonem ins&iuszbus. Quandoquidem enim diem 
segregavit in opus humane nature, et noctem in 
requiem el remissionem laborum , mensuras οἱ ter- 
minos utrisque praefixit, unde nobis omnibus benefi- 
cia quedam provenirent. Nam quod lux, diurno 
operationis sit tempus, audi David dicentem : Egre- 
dietur komo ad opus suum , et ad operationem suam 
usque ad vesperam (Psal. 105. 22). Et bene inquit, 
Usque ad vesperam : nam ingruente vespereiux abs- 
cedit, et succedentes tenebre? humanam naturam 
sopiunt , et corpus quod laboraverat, quieti tradunt, 
sensus omnes remilunt, et quasi nutrix optima, 
sensuum organis omnibus quietem a laboribus fatiga 
lionibusque cencedunt. Cum vero mensura noctis 


impleta faerit, appropinquans lucis adventus excitat ΄ 


οἱ id agit ut vigentes refectique sensus. solares radios 
adeant , et ut bomo nova quadam οἱ ferventi alacri- 
επιο consuetis operibus manum admoreat. lllud etiam 
in anni conversionibus fleri cernimus; Hiemem enim 
excipit ver , et exacte astati succedit autumnus : ut 
per vicissitudinem temporum et mutati aeris quie- 
scant corpora nostra, neque frigore nimium conge- 
lata corrumpantur, neque caloris vehementia nimium 
calefacta dissolvantur : et ut ad hoc nos prsparet, 
hiemi premittit autumnum , et zstati ver. Quod si 
quis prudenter hec omnia secum expenderit , inve- 
niet in omnibus creaturis ordinem et rationem quam- 
dam, et nihil temere et absque ratione faetum. Hoc 
«εί in seminibus, qua ex terra nascuntur, quis videre 
potest. Neque enim omnia eodem tempore tellus 
profert, neque .omne tempus ad excolenda terree ger- 
mina idoneum est; sed novit egricola congruum 
tempus , quod per sapientiam sibi a Deo datam didi- 
cit, quando nempe serendum, quande plantandz 
arbores, quando vites terre sinibus concredendz, 
quando ad messem acuendz falces , quando decer- 
pendi vinearum fructus , et botri demendi , quando 
et olivarum bacc:e colligendze. Et invenies, si hxc 
omoia diligenter volueris inquirere , magna sapientia 
* Quidem Nss., clariorem. 


etjam agricolas esse przditos. Jam non solum in 
terra hoc videre licet, sed etiam in mari. Ecce hic 
3liam admirabilem sapientiam spectare potes. Scit 
enim nauclerus quando deducenda sit navis , quando 
8 portu solvendum, quando transeunda maría ; maxi- 
meque in nautis deprehenditur intellectus , quein 
divina sapientia humanz natura indidit. Neque eniin 
qui per vias publicas currunt, ita diverticnla sceiuut, 
ut ii qui in aquis certum iter faciunt. Propter hoc οἱ 
Seriptura obstopescens eininentem sapientiam. Dei, 
dicit : Qui dedit in mari viam, ei in aqua vehementi 
semitam (Sap. 14. 5). Qus humana ratio potest hacc 
pernoscere ? Eamdem rationem inveniet quispiam 
eliam in cibis quos sumimus. Nam singulis tempori- 
bus et anni partibus varia et diversa nobis alimenta 
Dominus largitur : terra enim quasi optima nu- 
trix dona sua nobis profert , prxcepto Creatoris ser- 
viens. 

2. Verum npe prolixius gertaonem exteadam , lice- 
bit vobis pro vestra prudentia recensere alia omnia. 
Da enim , inquit, sapienti occasionem , et. sapientior 
erit (Prov. 9. 9). Neque in nostris dumtaxat cihis 
hoc videre est, sed et in iis quz» brutorum sunt. Et 
poteritis, si vultis, etiam in' multis aliis inquirere , ct 
3ddiscere optimi artificis Dei ineffabilem sapientia 
et eminentem bonitatem , quomodo creature singul.c 
ratione quadam condítze sint *. Similiter igitur e& hu- 
jus sacra: Quadragesima tempore constitutum nobis 
inveniemus. Nam quema3dmodum in viis publicis sunt 
stationes et diverticula, in quibus fessi viatores ct 
respirant et quiescunt, ui postea iter suum coníie 
ciant : et sicut in mari littora sunt , et portus , ut ibi 
naut» postquam multos fluctus trajecetunt , et ven- 
torum impetui restiterunt, tantisper quiescant, et sic 
iterum navigare incipiant : ita et mune lis qui in Qua- 
dragesima jejunii cursum stiscepere , quasi stationcs 
et diversoria , et liora et portus, hosce duos hebdo- 
made dies (a) Dominus quietem largitus est, ui et 
corpori aliquantulun jejunii laborem remittentes , οἱ 
animam recreantes, exactis duobus illis diebus, in 
pulchre ccpto itinere alacriter. pergant ii qui illud 
susceperunt. Age igitur , quia hodie remissionis dics 
est , obsecrabimus vestram caritatem, ut magaa dili- 
gentia lucrum ex jejunio collectum custodiatis.: et re- 
sumpio parumper spiritu, mox iterum priora novis 
incrementis cumuletis, et sic paulatim ad majorem 
negotiationem instrueti , in Dominicum diem occur 
ratis, et spiritualem vestram navim in portum salci:ze 
festivitatis plenam adducatis. Nam sicul omnia quie 
& Domino sunt facta, sicut et sermone declaratum 
est et res ipsze testantur, ratione et sapientia quadam 
facta sunt, usum necessarium exhibentia : ita et quae 
a nobis fiunt, ne absque causa et frustra flant opor- 

1 Coislin., trmo verbo et jussit, pr, ratione quadam. 

(a) « Sabbatum scilicet diemque Dominicam, inquit $a- 
vilius; Dominica jejunare numquam permissum. In Orien- 
lali vero Ecclesia olim tam ne:as Sabbato jejunare, quam 
die Dominica. Ignatius, seu quisquis est qui illas seripsit 
epistolas, quze ejus feruntur nomine : Si quis Dominice 


diem aut Sabbatum, uno excepto jejunavit, is Chi isti occtzer 
est, Epist. 8 ad Philippenses. » 
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τοῦτο βούλοµαι σήμερον ἀφελεστέραν ὑμῖν ^ παρα: 
θεῖναι διδασχαλίαν. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς 
νηστείας χατεσχλτχὸς δεῖται μικρᾶς ἀνέσεως, ἵν' οὕτω 


πάλιν ἀχμαζούσῃ τῇ προθυµίᾳ πρὸς τοὺς τῆς νηστείας 4 


ἀγῶνας ἑπαποδύσηται οὕτω xa ἡ doy χρῄζει διανα- 
παὐεσθαι χαὶ ἀνίεσθαι. Οὔτε γὰρ ἀεὶ χατατείνειν χρῆ, 
οὕτε 6b ἀνιέναι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ ὃς ἐχεῖνο 
κο:ςεῖν, χαὶ οὕτως ἠνιοχεῖν xal τῆς ψυχῆς thv χατάστα- 
ew, xa τῆς ααρχὸς τὰ b σχιρτήµατα. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀεὶ 
χατατείνειν τοῖς πόνοις ἀποχναί[ειν ποιεῖ xaX ἀναπίπτειν' 
οὕτω τὸ διηνεχῶς ἀνιέναι el; ῥᾳθυμίαν ἄγει. Τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τῆς φυχῆς, xaX ἐπὶ τοῦ σώματος συμθαῖνον ἴδοι τις 
ἄν. Acx τοῦτο πανταχοῦ ἡ συµµετρία χαλόν. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸ διδάσχει ἡμᾶς € 6 τῶν ὅλων θεὸς, χαὶ Or αὐτῶν 
cov δηµιουργηµάτων, ἃ πρὸς τὴν ἡμετέραν αὔστασιν 
παφήγαγε. Καὶ ἵνα µάθητε, ἐπὶ τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς 
v3x tbe, τοῦ φωτὸς λέγω χαὶ τοῦ σχότους, τὸν λόγον Ύν- 
μνάσωμµεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν μὲν ἡμέραν ἀφώρισεν ἐπ' 
ἐργασίᾳ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, τὸ 6b τῆς νυχτὸς σχό- 
τος εἰς ἄνεσιν xal ἀναχωχὴν τῶν πόνων, µέτρα xal 
ὄρους ἑχατέροις ἔπηξεν, ὥστε xal ἅπαντας ἡμᾶς τῆς 
ἐχεῖθεν εὐεργεαίας ἀπολαύειν. "Ότι γὰρ τὸ φῶς τῆς 

ἐμερινῆς ἐργασίας ἐστὶ χαιρὸς, ἄχονε τοῦ Δαυῖδ λέ- 
γοντος, Εξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργογ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τὴν ἑργασίαν αὐτοῦ, ἕως ἑσπέρας. Καὶ xa- 
λῶς εἶπεν, δως ἑσπέρας' χαταλαθούαης γὰρ τῆς ἑσπέ- 
pac, τὸ φῶς ὑποχωρεῖ, xaX ἐπελθὸν τὸ σκότος χαταχοιµί- 
ζει ctv. ἀνθρωπίνην φύσιν, xaX τὸ σῶμα πεπονηχὸς δια- 
ναπαύει, xai τὰς αἰσθήσεις ἁπάσας ἀνίησι, χαὶ χαθά- 
περτροφὸς ἀρίστη τὰ αἰσθητήρια ἅπαντα τῇ παρ᾽ ἑαυτῆς 
ἐπιμελείᾳ τῶν πόνων [85] xal τῶν χαµάτων ἀνιεῖσα. 
Ἐπειδὰν δὲ πληρωθῇ τῆς νυχτὸς τὸ µότρον, ἐπιστάσης 
τῆς τοῦ φωτὸς παρουσίας χαὶ διεγειράσης, παρασχευά- 
ζει ἀχμαξούσαις ταῖς αἰσθήσεσι προαδαλεῖν ταῖς ἡλια- 
χαῖς ἀχτῖσε, xai τω» συνήθων ἔργων ἅπτεσθαι νεαρᾷ 
xal ζεούσῃ τῇ προθυµίᾳ.Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν τροπῶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἔστιν ἰδεῖν γεγενηµένον. Τὸν γὰρ χειμῶνα δι- 
δέχεται ἔαρ, xal οὕτως ἐπιστάντος ὁ τοῦ θέρους χατα- 
λαμθάνει τὸ µετόπωρον, ἵνα «1j ἐναλλαγῇ τῆς τῶν ἀέρων 
χράσεως διαναπαύηται ἡμῶν τὰ σώματα, xal μήτε ὁπὶ 
πλέον τῷ χρυμῷ πηγνύµενα διαφθείρηται, µήτε ὑπὸ τῆς 
εοῦ θέρους σφοδρότητος ἐπὶ πολὺ θερμαινόμενα διαλύη- 
ται” διὰ τοῦτο ἐγγυμνάξεσθαι παρασχευάζει πρὸ μὲν 
τοῦ χειμῶνος τῷ µετοπώρῳ, πρὸ δὲ τοῦ θέρους τῷ ἔαρι. 
Καὶ sf τις εὐγνωμόνως ἅπαντα σχοπεῖν βοῦλοιτο, εὑρή- 
σει ἐν xat ταῖς δημιουργηθεῖσι τάξιν τινᾶ xal λόῄον, 
χαὶ οὐδὲν ἁπλῶς xoi εἰχῆ γεγενηµένον, Τοῦτο xaX ἐπὶ 
τῶν σπερµάτων τῶν (x τῆς γῆς ἀναδιδομένων ἄν τις 
χατίδοι. Οὔτε γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν χαιῤὸν ἅπαντα ἐχδί- 
ἕωσιν d) y, οὔτε ὁ αὐτὸς καιρὸς ἐπιτήδειος πρὸς τὴν 
ἐπιμέλειαν τῶν ἐξ αὐτῆς βλαστανόντων * ἀλλ’ ο οἷδε τὸν 
ἁρμόκοντα χαιρὸν ὁ Υηπόνος, παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δοθεί- 
Cre σοφίας τοῦτο μεμαθηχὼς, xat ἑπίσταται πότε μὲν 
δεῖ τὰ σπέρµατα καταθαλεῖν, πότε δὲ τῶν δένδρων τὰ 
ουτὰ xal τῆς ἀμπέλου τοῖς χόλποις τῆς γῆς παρακατα- 
θέσθαι, καὶ πότε μὲν θήγειν τὴν δρεπάνην πρός τὸν 
ἁμητὸν, πότε δὲ τὸν χαρπὺν τῆς ἀἁμπέλου δρέπεσθαι, 
xii τοὺς ῥότρυας ἐχτέμνειν, xal χατὰ ποῖον χαιρὸν ἐχ- 
Ἀέχειν τῆς ἑλαίας ἵ τὸν xapnóv. Καὶ εὑρήσεις, εἰ βού- 


* Quidam mss. σήµερον σαφεστέραν ὑμῖν. 
b Coislin. xal του σώματος τά. - Mox ἀποχναίειν, VOX certe 
boc usui insolita ἁποχναίει xal ποιεῖ ἀναπίπτειν. 
" * Coislin. et alii xai ieri παιδεύων ἡμᾶς. Mox Colslin. 
, rire τῶν πραγμάτων 
ἁποστάντ 


4 Fort. 
Αὐτῆς ἀναδιδομένων, ἀλλ), sie Colsiin. 
t Coislin. et alius «3; &&Dov. 
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λοιο χατὰ µέρος διερευνᾶσθαι ταῦτα ἅπαντα, πολλὴν 
σοφίαν xaX παρὰ τοῖς τὴν γῆν ἑργαζομένοις ἕναποχει. 
µένην, Καὶ οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα πάλιν 
ἑτέραν θαυμαστὴν σοφίαν ἔστιν ἰδεῖν. υἶδε γὰρ ὁ χνδερ- 
νήτης, πότε δεῖ χαθελχύσαι τὸ πλοῖον, xal ix τοῦ λιµέ- 
νος ἐχθαλεῖν, χαὶ τὰ πελάγη περαιώσασθαι δ. Καὶ πολ- 
λὴν μάλιστα παρὰ τούτοις ἔστιν ἰδεῖν τὴν σύνεσιν, $»* 
τοῦ θεοῦ σοφία ἑναπέθετο τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. 0ὐδὲ 
γὰρ οὕτως οἱ τὰς λεωφόρους διατρέχοντες ἴσασι μετὰ 
ἀχριθείας τὰς ἀτραποὺς», ὡς οὗτοι οἳ &v τοῖς ὕδασι 
μετὰ ἀσφαλείας την πορείαν ποιοῦνται. Ad) xal ἡ Γραφη 
ἐχπληττομένη τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἔλε- 
γεν. Ὁ δοὺς ἐν θα.Ἰάσσῃ ὁδὺν, καὶ ἐν ὕδατι lexvpo 
τρἰδον. Ποῖος ἀνθρώπινος λογισμὸς δύναται ταῦτα χατ- 
ιδεῖν; Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγαν εὕροι τις ἂν xot ἓν τῇ 
μεταλήψει τῆς τροφῆς τῆς ἀνθρωπίνης ταῦτα διατετα- 

γβένα. Καὶ γὰρ xa0' ἔχαστον χαιρὸν, xal χαθ' ἑκάστην 
τροπὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ. διαφόρους ἡμῖν τροφὰς ὁ Δεσπότης 
χεχάρισται * xai χαθἀπέρ ἀρίστη τροφὸς, οὕτως ἡ TT 
τὰ map ἑαυτῆς ἡμῖν δωροφορεῖ, τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δη- 
μιουργοῦ ὑπηρε τουµένη. 

β’. Ἁλλ ἵνα μἡ ἐπὶ πλέον τοῦτον ἐχτείνω i τὸν λόγον, 
ἔξεστιν ὑμῖν συνετοῖς οὖσι τὰ λοιπὰ ἅπαντα ἀναλέγε- 
σθαι. [84] Δίδου γὰρ, qnot, cogo ἀφορμὴ», καὶ co- 
φώτερες ἔσται. 0ὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας τροφῆς 
τοῦτο µόνον ἕἔατιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς τῶν ἁλόγων. 
Καὶ δυνῄσεσθε, εἰ βουληθείητε, xol ix πολλῶν ἑτέ- 
pov διερευνώµενοι χαταμαθεῖν τοῦ ἀριατοτέχνου θεοῦ 
την ἄφατον σοφἰαν , χαὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἀγαθότη- 
T3, χαὶ ὡς ἕχαστον τῶν γεγενηµένων λόγῳ τινὶ παρ- 
fjy90ni. Κατὰ τὸ αὐτὸ τοίνον χαὶ ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ἁγίας 
Τεσσαραχοστῆς εὑρήσομεν νῦν ἡμῖν διατετυπωµένον. 
Καθάπερ Υὰρ ἓν ταῖς λεωφόροις εἰσὶ σταθμοὶ καὶ χατ- 
αγώχια, ὥατε τοὺς ὁδίτας χεχμηχότας διαναπαύεσθαι, 
xai tv πόνων λήγοντας, οὕτω πάλιν ἄπτεσθαι: τῆς 
ὁδοιπορίας, καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ δὲ ἀχταὶ xal αἰγιαλοὶ 
xa λιμένες εἰσὶν, ὥστε κἀχεῖ τοὺς ναντιλλοµένους μετὰ 


955 πολλὰ χύµατα διαδραμεῖν, xal πρὸς τὰς τῶν ἀνέμων 


ἑμθολὰς ἀντιστῆναι, μιχρὸν ἀνεθέντας, οὕτω πάλιν τῆς 
ναυτιλίας ἅπτεσθαι τὸν αὐτὸν Ot τρόπον χαὶ νῦν, Es 
τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς k, τοῖς τὸν ερόμον τῆς vm- 
τείας καταδεξαµένοις, χαθάπερ σταθμοὺς, xal χατ- 
αγώγια, xaX ἀχτὰς, xal αἰγιαλοὺς, χαὶ λιμένας, τὰς δύο 
ταύτας ἡμέρας τῆς ἑθδομάδος βραχύ τι διαναπαύεσθαι 
χεχάρισται ὁ Δεσπότης, ἵνα καὶ τὸ σῶμα μικρὸν ἀνέν- 
τες ἀπὸ τῶν πόνων τῆς. νηστείας, xal τὴν Ψψυχην παρα» 
μυθησά ενοι, πάλιν παρελθουσῶν τῶν δύο τούτων ἡμε: 
piv, *nc αὐτῆς ὁδοῦ μετὰ προθυµίας ἅπτωνται οἱ τὴν 
χαλὴν ταύτην xai ἐπωφελῃ ὁδοιπορίαν ποιυύμενοι. 
Φέρε οὖν καὶ ἡμεῖς, ἐπειδῇ τῆς ἀνέσεώς ἐστιν ἡμέρα 
σήμερον, παβαχαλέσωµεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, τὰ ἀπὺ τῆς 
νηστείας συλλεγέντα χέρδη μετὰ ἀσφαλείας φνλάττειν, 
ἵνα μικρὸν διαναπαυσάµενοι, πάλιν προσθήχην ἑργά- 
σησθε τοῖς προλαθοῦσε, xal οὕτω χατὰ μικρὸν με- 
γάλην τὴν ἐμπορίαν ἑαυτοῖς κατασχευάσαντες, οὕτως 
εἰς τὴν χυρίαν ἡμέραν ἀπαντήσητε !, καὶ πεπληρωμµέ- 
νην ὑμῶν τὴν ὀλχάδα τὴν πνευματικὴν εἰς τὸν λιμένα 
τῆς ἁγίας ἑορτῆς εἰσαγάγητε. Ὥσπερ yàp τὰ παρὰ 
τοῦ Δεσπότου Ὑεγενηµένα ἅπαντα, χαθάπερ ὁ λόγος 
ἀπέδειξε, xal fj τῶν πραγμάτων διδάσχει μαρτυρία, 
λόγῳ to δεδη µιούργηται, χρείαν ἀναγχαίαν ἀποπλη- 
ροῦντα * οὕτω xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα προσήχει μὴ 
ἁπλῶς, μηδὲ µάτην Ὑίνεσθαι, ἁλλ' ἐπ ὠφελείᾳ xal 


€ Jidem ὃ 

h Reg. unus τὰς ἀτραποὺς ὁδούς. 

i Alli ἐχτείνωμεν. 

) Coislin. et alius τινὶ xai ἐπιτάγματι παρ 

k Meg. unus ἐπὶ τῆς αὐτῆς τεσσ., οἱ sit ic legerat interpres. 
Infra τὰς δύο ταύτας ἡμέρας τῆς ἐ6δ., Savil. 

1 Tres. mss. χαταντήσητε, 
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κέμδει τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. El γὰρ οἱ τὰ βιω- 
τικὰ µετιόντες πράγµατα οὐχ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο ἐπι- 
τγδεύµατος ἄψασθαι, μὴ πρότερον τὸ ἐχεῖθεν χέρδος 
περισχοπήσαντες ' πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον τοῦτο 
ποιεῖν, xal ph ἁπλῶς τὰς ἑόθδομάδας τῶν νηστειων 
παρατρέχειν, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν συνείδτ- 
σ.ν, καὶ τὸν λοχιαμὸν βασανίζειν, xal σχοπεῖν τί μὲν 
ἐν ταύτῃ τῇ ἑθδομάδι ἡμῖν χατώρθωται, εί δὲ ἐν τῇ 
ἑτέρχ. χαὶ viva. προσθήχην ἐδεξάμεθα εἰς τὴν ἐπιοῦ- 
σαν, καὶ ποῖον τῶν bv ἡμῖ), παθῶν διωρθώσαμεν. El 
Υὰρ μὴ µέλλοιμεν οὕτω τὰ χαθ) ἑαυτοὺς οἰχονομεῖν, 
xai τοσαύτην ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν τῆς ἑαυτῶν φυχῆς, 
οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς νηστείας, οὐδὲ τῆς ἀσιτίας, 
fjv ὑπομένομεν, μάλιστα εἰ [85] φαινοίµεθα α ἑλάττους 
τῶν περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων τοσαύτην σπου- 
δην ποιρυµένων  εὑρήσεις Υὰρ ἕχαστον ἑχείνων πᾶσαν 
ἀγρυπνίαν ἐπιδειχνύμενου, ὥστε ἐφ᾽ ἑχάστης ημέρας 
προστιθέναι τοῖς προτέροις, xat οὐδέποτε χόρον λαµθά- 
νοντα, ἁλλ᾽ ὅσῳ ἂν αὔξηται αὐτῷ τὰ τῆς περιουσίας, 
τοσούτῳ μᾶλλον xal τὴν ἐπιθυμίαν καὶ τὴν σπουδὴν 
ἐχτεινομένην. El τοίνυν ἔνθα xal τὰ τῆς σπουδῆς ἀνό- 
νττα, καὶ τὰ τῆς περιουσίας πολλάχις πολλὴν ipyá- 
ζεται τῇ τῆς ψυχῆς σωτηρίᾳ τὴν λύμην, τοσαύτην 
ἐπιδείχνυται τὴν ἀγρυπνίαν, πῶς τοῦτο μᾶλλον οὐχὶ 
ποιεῖν χρῃ, ἕνθα πολλὴ b ἀπὸ τῆς σπονυδῆς 1) ὠφέλεια, 
χαὶ ἄφατος ὁ μισθὸς, xai τὸ χέρδος ἄπειρον; Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων πολλὴ ἡ ἁδηλία' ἀθέ- 
έαιος γὰρ τῶν χρημάτων ἡ χτῆσις᾽ οὐκ ἐπειδῆ µόνον, 
τῆς τελευτῆς ἐπιστάσης, ἐνταῦθα µένοντα, οὐδεμίαν 
ὄνησιν παρέχει τῷ ταῦτα σωνάγοντι, ἀλλ’ ὅτι καὶ τῶν 
χρημάτων ὧδε µενόντων τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας μετὰ 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἀπαιτεῖσθαι ἀναγχάζεται. 
Ἔστι xaX ὅτε πολλάχις 9 xai πρὸ τῆς τελευτῆς μετὰ 
τοὺς πολλους πόνους, xal τοὺς ἱδρῶτας, xal τὰς ταλαι- 
πωρίας, χαθάπερ χαταιγίδος τινὸς προσπεσούσης τῆς 
τῶν πραγμάτων περιστάσεως, ἁθρόον ὁ πολλὴν τὴν 
περιουσίαν τοῦ πλούτου χεκτηµένος, τῶν σφόδρα πε- 
νήτων Ὑέγονε πενέστερος. Καὶ ταῦτα καθ ἑκάστην 
ἡμέραν ἔστιν ἰδεῖν συµθαίνοντα. "Eri μέντοι τῆς πνευ- 
ματιχῆς ἐμπορίας οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον δεῖσαί ποτε " 
αὕτη γὰρ βεθαία μένει καὶ ἀχίνητος, καὶ ἕνθα μάλιστα 
χρῄή-οµεν αὐτῆς, ἐχεῖ πολλῖν ἡμῖν παρέχει τὴν ἐδ αὐ- 
τῃς παραμυθἰαν. 

Υ. Ὡς οὖν χαιρὺν ἔχομεν, παρακαλῶ, xàv Ἰοῦν τὴν 
αὐτὴν ἐχείνοις εἰσενέγχωμεν σπουδὴν περὶ τῆν πνευ- 
ματιχὴν ταύτην ἑμπορίαν, xal µηδέποτε παυσώµεθα 
τοῦτο μεριμνῶντες, εἶ τι χατώρθωται ἡμῖν, καὶ st 
πινα τῶν ἑνοχλούντων ἡμῖν παθῶν διὰ τῆς πολλῆς 
ἀγρυπνίας εἰς φυγὴν ἑτρέφαμεν, (iv ἔχοντες τὴν ἀπὸ 
τοῦ συνειδότος πληροφορίαν, πολλὴν χκαρπωσώμεθα 
τὴν ἡδονὴν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον ἑστὶ τὸ ζητούμε- 
νον, ἵνα καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἐνταῦθα παραγινώµεθα, 
καὶ περὶ τῶν αὑτῶν συνεχῶς ἀχούωμεν, xal τὴν τεσ- 
σχρακοστὴν πᾶσαν νηστεύοντες ὤμεν d, El γὰρ μὴ 
μέλλοιμέν τι χκὲρδαίνειν x. τῆς ἐνταῦθα συνεχοῦς 
ἑλεύσεώς τὲ χαὶ πἀραινέσεως, xal ἀπὸ τοῦ τῆς νη- 
στείας Χαιροῦ προσφέρειν τι τῶν γρησίµων εἰς τὴν 
ἑαυτῶν φυχὴν, ταῦτα οὗ µόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 


ἀλλὰ χαὶ µείκονος Ἡμῖν καταχρίσεως ἀφορμὴ γενήσε Qg 


ται, ὅταν τοσαύτης ἐπιμελείας ἀπολαύοντες, οἱ αὐτοὶ 
διαµένωμεν, χαὶ μήτε ὁ ὀργίλος ἐπιειχῆς γένηται, 
μήτε ὁ θυµώδης εἰς πραότητα µεταδάλλοιτο, µήτε ὁ 

& Του mss. el φαινοίµεθα. Morel. φαινόμεθα. Coislin. sl φαι- 
νόµενοι. ὃ Reg. et Coislin. ἀποδεικνύντες τὴν ἀγρυπνίαν, καὶ 
μετὰ τούτων δὲ ἁπάντων ἐχεῖ πολλή. Hic multum varist Savil. 


6 Quinque mss. ἀναγχάζεται, el xal ἔτι πολλάχις, ἆἀ (Ωϊφιίῃ. 
"vtt; διατε)λέσωμεν. Mox idem ovvzzo3z v7 -* 


βάσχανος εἰς φιλοφροσύνην ἑαυτὸν ἀναγάγῃ, μήτε 6 περὶ 
τὰ χρήματα μεμηνὼς, ἀποστὰς τοῦ πάθους, πρὺς ἔλεη - 
μοσύνην ἑαυτὸν παρασχευάση xaY τὴν τῶν πενήτων δια- 


τροφὴν, μήτε ὁ ἀἁχόλαστος σώφρων γένοιτο, μήτε ὁ περὶ 
) 


τὴν χενἠν ταύτην δόζξαν ἑπτοημένος 9 µάθῃ ταύτης ὑπερ- 
ορᾷν, xai τῆς ἀληθοῦς [86] ἐφίεσθαι δόξης, µήτε ὁ περὶ 
τὴν ἀγάπην thv περὶ τὸν πλησίον ῥάθυμος, διαναστήσας 
αὐτὸν παιδεύσῃ, μὴ µόνον τῶν τελωνῶν μὴ εἶναι ἑλάτ- 
των, ( Εὰν γὰρ ἁγαπήσητε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, 
φησὶ, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ teAovat τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσι ;) ἁλλ᾽ ἵνα παρασχευάζῃ αὐτοῦ τὺν λο- 
λισμὸν, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμέρως ὁρᾷν, χαὶ πολλὴν περὶ 
αὐτοὺς τὴν ἀγάπην ἐπιδείχνυσθαι. Ἐὰν uh τούτων περι- 
γενοίµεθα τῶν παθῶν, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἡμῖν τι- 
χτοµένων, χαθ) ἑχάστην ἐνταῦθα παραγινόµενοι, xal 
συνεχοῦς ἀχροάσεως ἁπολαύοντες, xai τοσαύτης διδα- 
σχαλίἰας µετέχοντες, xaX τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἔχοντες 
βοῄθειαν, ποία ἡμῖν ἔσται συγγνώμη; Tola δὶ ἆπολο- 
γία: Εἰπὲ γάρ pot, παραχαλῶ, εἰ τὸν παῖδα τὸν σὺν 
θεάσῃ χαθ᾽ ἑχάστην ἀπιόντα ἡμέραν εἰς τὸ διδασχα- 
λεῖον, χαὶ τοῦ χρόνου προϊόντος μηδὲν πλέον ἐχεῖθεν 
κερδαίνοντα, ρα ἀνεχτῶς οἴσεις; οὐχὶ δὲ χαὶ τῷ παιδι 
µάστιγας ἐπιθήσεις, xal τῷ διδασχάλῳ µέμφῃ; εἶτα εἰ 
µάθοις, ὅτι τὰ μὲν παρὰ τοῦ διδασχάλου πάντα vey£- 
νηται, xaX οὐδὲν λέλειπται, ἡ δὲ ῥᾳθυμία τοῦ παιδὸς αἰτία 
πάντων καθέστηχεν, οὐχὶ πᾶσαν τὴν ἀγανάχτησιν ἐπὶ 
τὸν παῖδα µεταθήσεις, τῆς αἰτίας ἀφεὶς τὸν διδάσχαλον ; 
Τὸ αὐτὸ 65 χαὶ ἐνταῦθα γίνεσθαι δίκαιον. Ἡμεῖς γὰρ, 
χαθάπερ ἑτάχθημην παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. ὡς 
τέχνα πνεύματιχὰ Í χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς τὸ διδα- 
σχαλεῖον τοῦτο χαλοῦντες, τὴν σωτηριώδη διδασχαλίαν 
ὑμῖν παρατίθεµεν, οὗ τὰ ἀπὸ τῆς οἰχείας διανοίας φθεγ- 
γόµενοι, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου διὰ τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἡμῖν δωρηθέντα διδάγµατα, ταῦτα εἰς µέσον προ- 


Ἀπιθέντες, xat ταῦτα συνεχῶς ἐνπχοῦντες. El τοίνυν, ἡμῶν 


πᾶσαν σπουδῖν xal ἁγρυπνίαν ἐπιδειχνυμένων, xai à" 
ἑχάστης ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς ὁδηγούντων, ὑμεῖς 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένετε , ἑννοήσατε ὅση xat ἡμῖν ἔσται 
ὀδύνη, καὶ ὑμῖν fj χατάγνωσις, ἵνα μηδὲν πλέον εἴπω. 
El γὰρ χαὶ ἀνευθύνους ἡμᾶς δείχννσι τὸ μηδὲν παρα- 
λιπεῖν τῶν εἰς τὴν ὑμετέραν οἰχοδομὴν ἡκόντων, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐπειδὴ χηδόµεθα τῆς ὑμετέρας σωτηρἰας, οὐ δυνά- : 
µεθα πράως φέρειν. Ἐπεὶ xai ὁ διδάσχαλος ἐπειδὰν ἵδῃ 
τὸν μαθητῆν μηδὲν χαρπούμενον παρὰ τῆς αὐτοῦ σπον- 
δης, οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀλγεῖ xa ὁδυνᾶται, ὁρῶν ἑαυτὸν 
µάτην πονούμενον. 

U. Ταῦτα λέγω νῦν E, οὐχ ἵνα λυπήσω τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, ἀλλ' ἵνα διεγείρω xoà παρασχενάσω, μήτε 
ἁπλῶς χατατείνειν τὸ atop τῇ νηστείᾳ, μήτε six?) xal 
µάτην τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς παρατρέ- 
χειν. Καὶ τί λέγω τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς, 
ὅπου γε ἡμᾶς προσήχε:, μήτε µίαν ὅλως ἡμέραν παρα- 
πέµπεσθαι, εἰ οἷόν τε, ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς, ἐν 
ᾗ μὴ χέρδος πνευματιχὸν ἑαυτοῖς ἐναποτιθέμεθα, ἢ δι) 
εὐχῆς, ἡ δι ἐξομολογήσεως, ἢ δι) εὐποιίας, f| δι’ ἑτέρας 
τινὸς ἐργασίας πνευματιχῆς; El γὰρ Παῦλος ὁ τοσοῦτος 
xai τηλικοῦτος, ὁ τὰ ἄῤῥητα [87] ἐχεῖνα ῥήματα ἀχού- 
σας, ἃ µέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἔγνω, ἐδόα λέγων * 
Ka0' ἑκάστην ἡμέραν ἀποθνγήσχω, v τὴν ὑμετέραν 
χαύχησιν ' διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι οὕτως ἑαυτὸν τοῖς κιν- 
δύνοις τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἐξεδίδου, ὡς παρ᾽ αὐτὸν 

ο Coislin. ἑπτοηκώς. Infra Colb. unus et Coislin. ἑαντὸὲν παι- 
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tet, sed in utilitatem οἱ Iuerum nostre salutis. Nam 
$i ii qui s»cularibus negotiis dediti sunt, adduci ne- 
queant. ut rem aliquam incipiant, nisi prius aliquid 
lucri suboleat : multo magis justum cst, ut nos hoc 
faciamus, meque ita simpliciter jejuniorum hebdo- 
mad:? prz:tereant , sed scrutemur suam quique cen 
scientiam , et ralionem examinenius, consideremus- 
que , quidnam in hac hebdomada probe actum , quid 
in alia, et quale augmeutum acceperimus in sequenti, 
quas in nobis affectiones correximus. Nisi enim ita 
vitam nostram instituerimus ,. magnamque anima 
nostre curam gesserimus, nihil nobis usui erit jeju- 
nium, vel inedia quam toleramus, praesertim si com- 
perti fuerimus inferiores iis qui tantum studium 
colligendis opibus impenduut : nullum enim horum 
invenies, qui non summa vigilantia laboret, quo prio- 
ribus quotidie aliquid adjiciat, et qui umquam satietur : 
sed quanto facultatum major est accessio, tanto οἱ 
curam et studium suum amplius jutendit. Quod si 
ubi studium est inutile , et divitis nonnumquam ma- 
gnam salutis anime. jacturam afferunt, tanta tamen 
vigilantia res aguntur, quomodo non multo magis 
istud est faciendum, ubi diligenti: multa succedit 
utilitas , ineffabilisque merces ac lucrum immensum? 
Nam illic quidem przter hzc omnia flux: admodum 
et incertz divitis, instabilis pecuniarum possessio : 
non solum quod, imminente morte, ipsz hic manen- 
tes, nullam eis qui illas collegere utilitatem conferaut: 
sed etiam quod manentibus hic pecuniis , magna se- 
veritate cogentur de ipsis alibi rationem redderc. 
Spe quoque accidit ut ante morlem post multos 
labores, ct sudores, atque zerumnas, quasi procella 
quadam ingruente negotiorum difficultate , repente 
qui plurimas possilebat divitias, vel pauperrimis 
fictus sit pauperior. Qualia singulis diebus videre 
contingit. Atqui in spirituali negotiatione nihil tale 
formidaudum umquam : stabilis euin. illa et immota 
manet, et ubi ea multum egemus, ibi ab illa ipsa 
multum consolationis accipimus. 

9. Nihil prodest jejunium , neque concio sine bonis 
eperibus. — Igitur dum tempus habemus, obsecro, 
vel saltem id studii impendamus spiritualibus merci- 
bus conquirendis, quod alii in perituras collocant ; 
neque ab hac sollicitudine cessemus, si recte quid 
actum fuerit, vel si aliquam affectionum nobis mo- 
lestarum magna vigilantia profligaverimus ,"ut cou- 
scienti:e bono instructi testimonio , multiplicis volu- 
ptstis fructum percipiamus. Neque enim hoc solum 
quzritur , ut huc quotidie conveniamus , et de iisdein 
coutinuo audiamus, et per totam Quadragesimam 
jejunemus. Quaudoquidem si nihil ex frequenti con- 
ventu et admonitione, atque ex jejunii tempore 


anim:e nostre lucrati fuerimus, tunc non solum niliil 


utilitatis afferent hzc, sod et majoris condemnationis 
occasio erunt , 8i quidem tanta curati diligentia iidem 
perianeamus , et si neque iracundus flat mitis , ne- 
que indignabundus in mansuetudinem se vertat, neque 
invidus in benevolentiam se transferat, neque insano 
divitiarum amore correptus desistat ab affectu οἱ 


eleemosynis disperüendis et alendis pauperibus vacet, 
ncque intemperans castus evadat, neque vana: glori:e 
studiosus illam contemnere, et veram gloriam desi- 
derare discat, neque caritatis in proximum negligens, 
scipsum excilans det operam, ut non solum nou in - 
ferior sit publicanis (Nam si diligitis eos , qui vos dili- 
gunt , inquit , quid amplius facitis ? nonne et publicani 
hob faciunt [Matth. 5. 46]? ) , sed et ut animum suum 
ia inslituat, ut et inimicos humaniter aspiciat et 
magnam ipsis caritatem exhibeat. Quod si affectioni- 
hus istis, et aliis qu:e in nobis nascuntur , superiores 

non fuerimus, licet quotidie hic convenianus, et fre- 
quentibus concionibus atque doctrina tanta institua- 
mur, lantumque a jejunio adininiculum habeamus, 

qualis erit nobis venia? qualis defensio? Dic enim 

mihi, obsecro, si puerum tuum quotidie videres in 

ludum ire, et multo elapso tempore nihil lucri facerc, 

patienterne ferres ? nonne et puerum verberares , et 

magistrum argueres ? οἱ si deinde disceres magistrum 

enne quod officii sui erat fecisse, et plane intermi- 

sisse nihil, pueri autem ignaviam causam esseomnium: 

nonne indignationem omnem in puerum transferres, 

non jam accusans magistrum ? ldipsum et bic jure 

faciendum est. Nos enim, quia per gratiam divinam 

ad hoc destinati sumus, quasi spirituales ! filios in 

hasce scholas vos quotidie vocantes, salutarem vobis 

doctrinam proponimus : neque ea qui ex nostra. 
mente excogitavimus , sed ea qux a Domino per di» 

vinas Scripturas nobis donata sunt, in medium affe-. 
rimus illaque vobis frequenter iuculcamus. Si ergo, 

cum nos omnem adhibeamus vigilantiam omneque 

studium, ei vos quotidie in viain veritatis ducamus, 

vos in iisdem perseveretis malis : cogitate quantus et 
noster sit futurus dolor, et quanta vestra condeinnatio, 

ne quid dicam acerbius. Qu:unvis enim nos crimiuj 

non simus obnoxii, ut qui nihil praetermittamus, quod 

ad vestram pertineat zedificationem ; tamen quia ve- 

sur: salutis curam gerimus, ideo non possuuus id 

non graviter ferre. Quia et doctor cum videt disci- 

pulum nullum ex cura sua fructum facere , non vul- 

gariter dulet et gemit, videns se omnem laborem et 

operam perdere. 

4. [το uunc dico*, non ut caritatem vestram moe- 
rore afficiam, sed. ut excitem et instruam, quo non 
frustra jejuniis corpus castigetis, neque temere et in 
vanum dies Quadragesim:e sancte transigatis. Lt 
quid dico dies Quadragesim:e sauctz, cum prorsus 
nullam nos diem umquam transigere oporteat, si 
possibile est, per totum vit:e curriculum , iu qua non 
lucrum aliquod spirituale in nobis reponamus, vel 
per preces, vel per confessionem , vel per eleemosy - 
nas , vel per aliqua alia spiritualia bona opera? Nain 
si Paulus tantus et talis, qui arcana illa verba audivit, 
qu: usque in hodiernum diem nnllus cognovit, ela- 
mabat dicens : Quotidie morior, per vestram gloriuiio- 
nem (1. Cor. 15. 51): docens nos, se sic seipsum pro 
pietate periculis exposuisse, ut quotidie morti vicinus 

! Sex Mss., dilectos, pro, spirituales. 

Σ Reg. unus, Porro hacc dico. 
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esset : et quod natura non fert (uni enim morti ob- 
noxii sumus omnes), hoc ipse pertinaci suo instituto 
agebat, tametsi benignus Dens illum quotidie in alio- 
rum salutem conservaret : proinde si ille qui tot 
pricclaris operibus excelsus erat, et quasi angelus 
super terrám apparebat, quotidie studebat aliquid 
lucri facere, et pro veritate stare jn acie contra peri- 
cula, spiritualesque sibi colligere merces8, ac num- 
quam gradum sistere : qualem habebimus nos defen- 
sionem, qui non solum bonis operibus omnibus desti- 
tuti sumus, sed et tot malis gravati quorum unum 
dumtaxat in ipsum perditionis profundam detrudere 
nos possit, nullumque przlerea studiam nobis est, 
ut vel saltem hzzc emendemus? cum autem idem ipse 
szepe reperiatur non uni flagitio, sed pluribus obno- 
xius, cum nempe et iracundus sit οἱ intemperané, et 
avarus, et invidus, et ferox , et neque hxc corrigere, 
neque virtutis opcra attingere velit, qualis postea erit 
spes salutis? IIxc dico, et dicere non desinam, ut 


suditores suum quique remedium accipiant ex dictis" 


nostris, et studeant, ut statim ab affectionibus 
mentem turbantibus liberentur, convalescentesque 
virtutum studiis postliac se accommodent. Etenim iis 
qui corporali morbo laborant, quamvis sexcenties 
medicus remedia apponat, si wger autem medicine 
operationein non admittat, et spe succensens, post- 
quam medicus imposuerit pharmacum , impatiens 
doloris illud rejictat, nulla inde utilitate suscepta, 
nemo prudens medicum arguerit, quod non suum 
egerit officium : eodem modo et hic nos medicamen - 
tum ex spirituali doctrina confectum  imporimus ; 
vestrum autem posthac fuerit ferre dolores, ct curam 
cum utilitate admittere, ut a inorbo liberati, ad veram 
regrediamini sanitatem. Sic enim et ipsi magnam 
percipietis utilitatem, et nos non modica hine conso- 
latione afficiemur, si viderimus eos, qui prius labora. 
bant, tam cito bonam valetudinem recuperasse. 

Ratio humana potest omnia. vitia edomare; Paulum 
pre dicat, — Unusquisque ergo vestrum, obsecro, si 
non antea, saltem nunc operam det , ut vitium quod 
sibi magis quam cetera infestum sentit ex anima 
exsecet, εἰ pia cogitatione quasi spirituali quodam 
gladie utens, seipsum ab eo liberet. Dedit enim nobis 
Deus rationem quas sufficiat et possit, si velimus 
parum respicere, omnia qux in nobis nascuntur vitia 
domare. Propterea etiam sanctorum omnium vitam 
et instituta iu divinis Scripturis descripta, Spiritus 
saneti gratia reliquit, nt discentes eos, licet ejus- 
dem fuerint naturx , virtutem tamen omnimodam 
exhibuisse, ne simus nos ignavi οἱ desides in iis 
exercendis. 

5. Annon naturae nostro fuit et. beatus Paulus ? 
Flagro enim amore hujus viri, et propterea cotitinuo 
versatur ipse in ore meo, et quasi in archetypum 
aliquod exemplar, ita et in illias animam respiciens, 
obstupesco in hoc viro mirum affectuum contemptum, 
fortitudinis excellentiam, amoris in Deum fervorem : 
et mecum reputo, unum hominem omnes virtutes 
studio suo in se collegisse ct exhibuisse; nosque no 


minimum quidem bonum opus pr:estare velle, Quis 
igilur nos eripiet a supplicio inevitabili? Nam cum 
ejusdem ille nobiscum fuerit naturz, et iisdem ob- 
noxius affectionibus, atque in tanta temporum difti- 
cultate, quotidie, ut ita dicam , tractus, laceratus et 
publice raptatus ab iis qui praedicationem oppugua- 
bant, qui et sape ipsum enectum existimarunt, ei 
quasi destinatam animo c:edem perpetrassent, ipsum 
reliquerunt : inveniturne aliquis nostrum , desidiz , 
segnitieique deditorum, qui tantam virtutum magui- 
tudinem prz se ferat? Verum quanta beatus ille 
preclara opera fecerit, et fortitudinem, quam pro 
religionis przdicatione quotidie exhibuerit, non a 
nostra lingua, sed ab ipso oportet audire dicente. 
Quando enim in eam devenit necessitatem, ut propter 
pseudoapostolorum fallaciam rcs suas enarrare co- 
geretur : tain grave enim istud et molestum ipsi erat, 
ut reluctaretur, et numquam in medium ea afferre 
vellet, imo seipsum auderet vocare blasphemum , et 
persequutorem : quoniam autem pernecessarium esse 
videret, ut impostorum ora obstrucret , el discipulis 
parvam daret consolationem : sic fere cepit post 
multa alia dicere : In quo quis audet , per insipieutiam 
loquor, audeo et ego (2. Cor. 11. 31). Considera piam 
animain, non solum audaciam , scd et insipientiam 
rem eam vocat : docens nos ne umquam citra neceg- 
sitatem , et nullo urgente, qu: a nobis facta sunt , 
ostentemus, si quidem aliqui ex nobis inveniantur qui 
bonum aliquod sunt operati. Zu quo quis, inquit, audet, 
per insipientiam loquor, audeo et ego : hoc est, quoniam 
cgo inultam video necessitatem, audere volo, et insi- 
pientiz opus exhibere. Hebrei sunt, et ego; Israelitee 
sunt, et ego; semen Abralee sunt, et ego (Ib. v. 993). 
De hoc, inquit, sublime sapiunt et gloriantur; ne 
putent ea nobis deesse ; etiam nos eorumdem parti- 
cipes sumus. Deinde subjecit : Ministri Christi sunt, 
wu minus sapiens dico, plus ego (Ib. v. 23). 

6. Vide hic, dilecte, beat: hujus anim:e virtutem, 
Nam postquam rem a se factam, audaciam ct insi- 
pientiam vocavit, quamvis in tanta esset necessitate 
constitutus , neque sic tamen dictis contentus fuit : 
sed cum demonstraturus esset se illos magno przce- 
dere intervallo, ut ne quis eum putet per ostentatio- 
nem hzc dicere, iterum insipientiam vocat quod a se 
dicebatur, quasi diceret : Non sum nescius me rem 
facere quae multos offendat, et αυ neque me deceat : 
sed me compellit magna necessitas; ideo ignoscite 
mihi insipienti: verba loquenti. Hujus vel umbram 
imitemur nos, qui tantis premimur peccatis, et sape 
si parvum quiddam recte facimus, neque ipsum in 
promptuario mentis nostre repositum. manere pati- 
mur, sed ut gloriolam aliquam ab hominibus vene- 
mur, divulgamus, et ob intempestivam nugacitatein 
divina retributione nosmetipsos fraudamus. At nihil 
tale beato Paulo accidebat. Sed quid ? Ministri Chri- 
sti sunt, ut minus sapiens dico, plus ego ; dein adducit 
in medium ea quas pseudoapostoli non exhibebant. 
Quomodo enim exhibuissent qui veritatem oppugna- 
bant, et nihil non agebant ut predicationi religionis 
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τὸν θάνατον γίνεσθαι ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας, xat ὅπερ ἡ 


οὖν ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεω; τῆς ἁπαραιτήτου, 


ρύσις οὐχ ἐδέχετο (E γὰρ θανάτῳ πάντες ὑποχείμεθα) «, ὅτάν καὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν κοινωνῶν φύσεως, xat τοῖς αὖ- 


τοῦτο 1) Φιλονειχία τῆς προαιρέσεως αὑτοῦ χατώρθου, εἰ ' 


xat à φιλάνθρωπος θεὺς ἐπὶ πλέον αὐτὸν διετήρει διὰ 
τὴν τῶν λοιπῶν σωτηρίαν ’ εἰ τοίνυν ἐχεῖνος ὁ τοσούτοις 
χομῶν χατορθώµασι, xat καθάπερ ἄγγελος ἐπὶ γῆς 
Φαινόµμενος, καθ) ἑχάστην ἑσπούδαξε χερδαίνειν, xaY 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινδύνους παρατάττεσθαι, 
xat τὴν ἀμπορίαν τὴν πνευματιχὴν ἑαυτῷ αυλλέγειν, 
xal µηδέποτε ἵστασθαι ' ποίαν ἂν σχοίηµεν ἡμεῖς ἆπο- 
λογίαν, οἱ μὴ µόνον πάντων ὄντες ἕρημοι τῶν κατορθω- 
µάτων, ἀλλὰ χαὶ τοσούτοις ἑλαττώμασιν ὑποχείμενοι , 
ὧν καὶ Ev. µόνον ἡμῖν προσὺν ἱχανὸν εἰς αὑτὸ τῆς ἁπ- 
ωλείας τὸ βάραθρον χαταγαγεῖν, xai µηδεµίαν ποιού- 
µενοι απουδὴν, xiv γοῦν ταῦτα διορθοὺν; ὅταν δὲ ὁ 
αὐτὸς πολλάχις εὑρίσχοιτο, μὴ µόνον ἓν ἑλάττωμα ἔχων, 
ἀλλὰ xal πλείονα, xai ὀργίλος 3j, καὶ ἀχόλαστος, καὶ 
πλεονέχτης, καὶ βάσκανος, καὶ θυµώδης, xaX μήτε ταῦτα 
διορθοῦν βούλοιτο, µήτα τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ko&- 
πτεσθαι, mola. λοιπὺν ἂν γένοιτο σωτηρίας ἐλπίς ; Tauta 
λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσοµαι, ἵνα ἕχαστος τῶν ἀχουόν- 
των τὸ χατάλληλον ἑαυτῷ φάρµακον δεχόμενος ἐκ τῶν 
παρ ἡμῶν λεγομένων, σπουδάτῃ ταχέως, xal τῶν Év- 
οχλούντων παθῶν ἁπαλλαγεὶς πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, 
καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ἑαυτὸν ἐπιτήδειον xa- 
καστῆσαι. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν χαµνόντων «à σώματα, xàv 
populis ὁ ἰατρὸς ἐπιθῇ τὰ φάρμακα, 6 δὲ ἄῤῥωστος μὴ 
ἀνέχηται ἐπιμένειν τὴν ἀπὸ τοῦ φαρμάκου θεραπτείαν, 
ἀλλὰ πολλάκις δνσχεραίνων μετὰ τὸ ἐπιθεῖναι τὸν ἰατρὸν, 
οὐχ ἀνεχόμενος τῆς ἀλγηδόνος ἀποῤῥίπτοι τοῦτο, χαὶ 
μὴ χαταδέξοιτο τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν , οὐδεὶς ἂν τῶν 
εὖ φρονούντων µέμκγοιτο τῷ ἰατρῷ τῷ τὰ παβ᾽ ἑαυτοῦ 
πάντα εἰσαγαγόντι' τὸν αὐτὸν Oh τρόπον xdi ἐνταῦθα 
ἡμεῖς μὲν τὸ φάρµαχον τὸ ἀπὸ τῆς διδασχαλίας τῆς 
πνευματικής χατασχευάσαντες ἐπιτίθεμεν' ὑμέτερον δὲ 
ἂν εἴη Jovrby xai ἀνέχεσθαι τῶν ἀλγηδόνων, xat τῆς θε- 
ῥραπείας ἀπόνασθαι, xal ἁπαλλαγέντας τῆς νόσου πρὸς 
τὴν ἀληθὴ ὑγίειαν ἀπανελθεῖν. 0ὕτω γὰρ χαὶ αὐτοὶ πολ- 
λὴν τῆς ὠφελείας τὴν αἴσθησιν λήψεσθε, χαὶ ἡμεῖς οὐ 
μικρὰν ἔξομεν τὴν παραμνθίαν, ὁρῶντες τοὺς πρότερον 
κάµνοντας, οὕτω ταχέως πρὸς ὑγίειαν ἑπανελθόντας, 

Ἕχαστος τοίνυν ὑμῶν, παρακαλῶ, εἰ xa μὴ πρό- 
τερον, κἂν γοῦν ix τοῦ παρόντος * σπουδαζέτω, ὅπερ 
οἶδεν ἑνοχλοῦν αὐτῷ ἑλάττωμα τῶν ἄλλων πλέον πα- 
Φῶν, τοῦτο ἑχτέμνειν τῆς Ψψυχῆς, xal τῷ εὐσεθεῖ 
λογισμῷ, χαθάπερ μαχαίρᾳ τινὶ πνευματικῇ χρώμενος, 
οὕτως ἑαυτὸν τοῦ πάθους ἁπαλλαττέτω. Δέδωκε γὰρ 
tyiv ὁ θεὺς λογισμὸν ἀρχοῦντα, καὶ δυνάµενον, εἰ βου- 
ληθείηµεν μικρὸν διαθλέφαι, ἑχάστου τῶν Ev ἡμῖν 
τιχτοµένων παθῶν περιγίνεσθαι. [88] Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν 
ἁγίων ἡμῖν ἁπάντων τοὺς βίους xal τὴν πολιτείαν διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγραπτον χαταλέλοιπεν d) τοῦ 
Πνεύματος χάρις, ἵνα µαθόντες, ὡς τῆς αὐτῆς ἡμῖν Óv- 
τες φύσεως, ἅπαντα τὰ τῆς ἀρετῖς χατώρθωσαν, μὴ 
ῥαθυμῶμεν περὶ τὴν ταύτης ἐργασίαν. 

ε’. Ἡ οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἣν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος; Ἑκκαίομαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, xal διὰ 
τοῦτο σαυνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι, καὶ ὥσ- 
περ εἰς ἀρχέτυπον εἰχόνα τινὰ, εἰς την τούτου φυχὴν 
ἐνρρῶν, ἐχπλήττομαι τῶν παθῶν τὴν ὑπεροψίαν, τῆς 
ἀνδρείας τὴν ὑπερδολὴν, τοῦ φίλτρου τοῦ πρὸς τὸν θεὺν 
τὸ διάπυρον, xaX λογίζοµαι, ὅτι πᾶσαν τῶν ἀρετῶν τὴν 
σοναγωγΏν εἷς ἄνθρωπος βουληθεὶς χατώρθωσε’. xal 
ἡμῶν ἕχαστος οὐδὲ τὸ τυχὸν κατορθοῦν βούλετα:. Τίς 

? Morel. ἐκ τοῦ πορ.λλόντος, 


τοῖς πάθεσιν ὑποχείμενος. xaX Ev τοδαύτῃ χκαιρῶν δυσ- 
χολίᾳ * γεγονὼς, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, EAxó- 
µενος, σπαραττόµενος, xat δηµοσἰᾳ συρόµενος ὑπὸ τῶν 
τῷ χηρύγμστι πολεμούντων, ol xal νοµίσαντες αὐτὸν 
πολλάκις τεθνάναι, τότε λοιπὺν, ὡς εἰς ἔργον ἀγαγόντες 
τὴν φονιχὴν αὐτῶν γγώµην, οὕτω χατέλιπον; Εὐρίσχε- 
ταί τις ἡμῶν τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειχνύμενος, 
οὕτως ἀναπεπτωχότων, xai τοσαύτῃ ῥᾳθυμίᾳ ἑαυτοὺς 
ἐχδεδωχότων; ᾽Αλλ' ἵνα μὴ παρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης 
ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ µαχαρίου τούτου κατορθώματα, 
καὶ vhv ἀνδρείαν, ἣν ὑπὲρ τοῦ b τῆς εὐσεθείας χη- 
ρύγματος xaO' ἑχάστην ἐπεδείχνυτο, ἀναγχαῖον αὐτοῦ 
ἀχοῦσαι λέγοντος. Ἠνίχα γὰρ εἰς ἀνάγχην χατέατη διὰ 
τὴν τῶν ψευδαποστόλων ἁπάτην τὰ ἑανυτοῦ διηγεῖσθαι: 
οὕτω γὰρ ἣν αὐτῷ τοῦτο βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, ὡς xal áva- 
δύεσθαι, xot µηδέποτε βούλεσθαι ταῦτα εἰς µέσον ἄγειν, 
ἀλλά xat τολμᾷν ἑαυτὸν καλεῖν βλάσφηµον, χαὶ διώχτην᾿ 
ἐπειδὴ δὲ πολλὴν εἶδε την ἀνάγχην, ὑπὲρ τοῦ * ἀποῤῥά- 
φαι τὰ στόµατα τῶν ἁπατεώνων, xal μικρὰν δοῦναι τὸν 
παραφυχὴν τοῖς µαθητευοµένοις, οὕτω πως ἤρξατο μετὰ 
τὸ πολλὰ ἕτερα εἰπεῖν Ἐν d δ᾽ dr τις τοΊμᾷ, àv 
ἀφροσύγῃ «έχω, τοῖμῶ κἀἁγώ. Σχόπει ψυχὴν φιλό- 
θεον, οὐ µόνον τόλµαν, ἀλλὰ xal ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, πἁιδεύων ἡμᾶς µήποτε ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, xal 
μηδενὸς χαταναγχάζοντος, τὰ ὑφ ἡμῶν Ὑγεγενηµένα 
ἐχπομπεύειν, εἴ γέτινες ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι 
ἑργασάμενοι. "Er ᾧ δ᾽ ἄν τις col, φησὶν, ἐν dgpo- 
σύγῃ Aéro, τομῶ χἀγώ' τοῦτ' ἔστιν, ἐπειδῇ πολλὴν 
ὁρῷ τὴν ἀνάγχην, τολμῆσαι βούλομαι, καὶ ἀφροσύνης 
ἔργον ἐπιδείξασθαι. ᾿Εδραϊοί slot, κἀγώ. "IopanAizat 
&lci, χἀγώ' σπέρμα 'A6padp εἰσι, χἀγώ. Ἐπὶ τού- 
τοις, φησὶ, μέγα φρονοῦσι ' μὴ νοµιςέτωσαν λείπεσθαι 
ἡμᾶς) xo γὰρ xai ἡμεῖς τῶν αὐτῶν µετέχοµεν. [89] 
Εἶτα ἐπήγαγε, Διάκονοι Χριστοῦ εἶἷσι, παραφρονῶν' 
οἷα.ῶ, ὑπὲρ ἐγώ. 

ς’.θέα por ἐνταῦθα, ἀγαπητὸ, τοῦ µακαρίου τούτου τῆς 
ψυχῆς τὴν ἀρετήν. Ἐπειδὴ γὰρ xal τόλµαν xat ἀφροσύ- 
yr» ἑχάλεσε τὸ γεγενηµένον ὑπ) αὐτοῦ, xalto εἰς τοσαύ- 
την ἀνάγχην χαταστὰς, οὐδὲ οὕτως ἠρκέσθη τοῖς εἰρημέ- 
yote* ἀλλ' ὅτε ἔμελλεν ἑαυτὸν δειχνύναι πολλῷ τῷ µέτρῳ 
ἐχείνους ὑπεραχοντίζοντα, ἵνα µή τις νοµίσῃ ἀπὸ φιλ- 
αυτίας αὐτὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν ἀφροσύνην xaXci 
τὸ d παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον, μονονουχὶ λέγων. μὴ γὰρ 
οὐκ οἶδα, ὅτι πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς προσιστάµενον, 
καὶ οὐχ ἐμοὶ πρέπον; ἀλλ᾽ fj πολλή µε ἀνάγχη εἰς τοῦτο 
συνωθήσασα ἑἐχθιάζεται’ διὸ σὐγγνωτέ pot, qnot, πσρα- 
φροσύνης ῥήματα φθεγγοµένῳ. Τούτου xàv τὴν σχιὰν 
μιμησώμµεθα ἡμεῖς οἱ τοσαῦτα φορτία ἁμαρτημάτων 
ἔχοντες ἐπιχείμενα, xal πολλάχις ἓν τι βραχὺ κατ- 
ορθοῦντες, xat οὐδὲ τοῦσο εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας 
φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων θηρᾶσθαι δόξαν ἐχλομπεύοντες, xal εἰς μέσον προ- 
τιθέντες, xal διὰ τῆς ἀχαίρου ταύτης φλυαρίας τῆς πα- 
pX τοῦ θεοῦ ἁμοιδῆς ἑαυτοὺς ἁποστεροῦντες. ᾽Αλλ) οὐχ ὁ 
µαχάριος οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν. Αλλά τί; Λιάκο- 
vo. Χριστοῦ εἶσιδ, φησὶ, παραφρονῶν «ἐγὼ, ὑπὲρ ἐγώ: 
εἶτα λοιπὸν ἐντεῦθεν ἐχεῖνα εἰς μέσον ἄγει, ὧν οἱ Φευᾷ- 


25601010 οὐδὲν ἦσαν ἐπιδξδειγμένοι,. Πῶς γὰρ οἱ καὶ 


τῇ ἀληθείᾳ πολεμοῦντες, πρὸς τὸ ἐμποδίσαι τῷ χτρόὀγ- 


b Sic alii Ρίου Mor. qui habet περὶ τοῦ. 

* Alit ὁπὸ τοῦ. Paulo post Morel. μετὰ τὰ πολλὰ ἕτερα. 
d Coislin. ἀφροσύνην λαλεί τό. Aliqui πραοροσύνην habent. 
ο Morel. διάχονοι yop ciat. 
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catt τῆς εὐσεθείας πάντα διαπραττόµενοι, xaX τῶν , γλῶτταν παρεσύρην. Διὸ µέχρι τούτου στῄσας τὸν λόγον, 


ἀρελοστέρων τὰς διανοίας παρασαλεύοντες;, Εἰπὼν τοί- 
vov, Ὑπὲρ ἐγὼ, ἀπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρείας 
αὐτοῦ χατορθώµατα, xai φησιν Ἐν χόποις περισσο- 
τέρως, ἐν π.ληγαῖς ὑπερδα1.Ἰόνγτως, ἐν θανάτοις 
a0. ldxic. Tl λέγεις; Ἐένον τι xal παράδοςὀν ἐστι τὸ 
παρὰ dob λεγόμενον. Ἔστι γὰρ πολλάχις θάνατον ὑπῃη- 
μαῖναι; Na, φησὶν, εἰ καὶ μὴ τῇ πείρᾳᾷ, ἀλλὰ τῇ γνώμ]ῃ΄ 
ὅ:δάσχων ἡμᾶς, ὅτι τοιούτοις διηνεχῶς ἑαυτὸν χινδύνοις 
ἐζεδίδου διὰ τὸ χἠρυγµα τοῖς θάνατον αὐτῷ τίκτουσιν, 
ἁλλ᾽ f$ τοῦ Θεοῦ χάρις Ev αὑτοῖς µέσοις τοῖς χινδύνοις 
τὸν ἀθλητὴν διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς μµαθητευοµένοις 
πολλὴν Ὑίνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. "Er θαγά- 
trac, qnot, zoAJdxic * ὑπὸ ᾿]ουδαίων πεγτάχις τεσ- 
σαι ἆχοντα παρὰ μίαν ἔλαδον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, 
ἅπαξ ἑ.1ιθἀσθη», «plc. ἐγαυάγησα, υχθήµερον ἐν 
τῷ βυθῷ πεποίηχα, ὁδοιπορίαις xoAAdxic, κιδύγοις 
ποταμῶν, χιγδύγοις Anctor, χιδύνοις ἓχ γένους, 
χιγδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κιδύγοις ἐν ευδαδἐἼΊφοις, 
αιγδύνοις ἐν πὀλεσιν», χιυδύγοις ἐν ἑρημίᾳ, χιδύ- 
voc ἐν θα.άσσῃ. Μὴ ἁπλῶς παρατρέχωµεν, ἀγαπι- 
τοὶ, τὰ εἰρημένα ' ἕχαστον γὰρ τούτων χαθ᾽ ἑαυτὸ µόνον 
πέλαγος ἡμῖν ὑποδείχννσι πειρασμῶν. 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
ὁδοιπορίαν μίαν εἶπεν. ἀλλ', Ὁδοιπορίαις, φησὶ, πολ- 
A&xtg* οὐδὲ χίνδυνον ποταμῶν, ἀλλὰ πολλοὺς χαὶ διαφό- 
pov; χινδύνους, xal πάντα μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς 
ὑπέμεινε. Καὶ μετὰ ταῦτα |90] ἅπαντα πάλιν φησίν : 
Ἑν xózQ xal µόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις zoAAdxic, ἐν 
«1:/ιῷ καὶ δίψει, ἐν γηστείαις zoAAdxic , ἐν γύχει 
καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν zapextóc. 

C. "Opa πάλιν ἄλλο πέλαγος ἡμῖν πειρασμῶν &votyó- 
µενον. Βἱπὼν γὰρ. Χωρὶς τῶν παρεχτὸς, Ἡνίξατο ὅτι τὰ 
παραλειφθέντα πλείανα εἰκὸς εἶναι τῶν εἱἰρημένων. Καὶ 
οὐδὲ µέχρι ταύτου ἕστη, ἀλλὰ πάλιν ἡμᾶς δ.δάσχει τὰς 
ἑπισωστάσεις, καὶ τὰς συστρορὰς ἃς ὑπέμεινεν, οὕτω 
λέγων  Ἡ ἐπισύστασίς µου ἡ καθ ἡμέραν, ἡ µέ- 
pura πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν. "1000 πάλιν xal τοῦτο 
ἱχανὸν χατόρθωμα, εἰ χαὶ µόνον τυγχάνει, εἰς αὐτὴν 
αὑτὸν ἐναγαγεῖν τὴν ἄχραν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς' Ἡ 
μέριμνα, qnot, πασών τῶν Ἐκχκ.1ησιῶν, οὐχὶ μιᾶς, 
χαὶ 650, xal τριῶν, ἀλλὰ πασῶν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμέ- 
νην. Όσην γὰρ toc διατρέχει γην τὰς οἰχείας ἀχτῖνας 
ἀφιεὶς, τοσαύτην καὶ ὁ µακχάριος οὗτος εἶχε τὴν µέριμναν 
xai τὴν φροντίδα. Elec πλάτος φυχῆς; εἶδες διανοίας 
Κέγεθας; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα, ὡς 
εἰπεῖνι τὰ εἱρημένα ἀποχρύττεια, Τίς γὰρ ἀσθενεῖ, quo, 
xal οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχαγδα.λίζεται, xal οὐκ 
ἐγὼ πυροῦμαι; Βαθαὶ, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἡ 
φιλοστοργία . πόση dj ἀγρυπνία' πόση f) μέριμνα. Ποία 
μήτηρ οὕτω διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα τοῦ παιδὸς αὐτῆς 
πυρέττοντος, xai ἐπὶ τῆς κλίνης χειµένου, ὡς ὁ µαχά- 
ριος οὗτος ὑπὲρ τῶν Ev ἑκάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλ- 
λον Ἰσθένει, χαὶ imo τῶν σχανδαλιζοµένων ἐπυροῦτο ; 
Ῥχόπει γάρ µοι λέξεως ἔμφααιν. Οὐκ εἶπε, τἰς σχανδα- 
λίνεται, xaX οὐκ ἐγὼ λυποῦμαι; ἀλλὰ Πυρεῦμαι, qnot, 
τὴν ἐπίτατιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης δηλῶν, xal μονονουχὶ 
δειχνὺς ἐμπυρικόμενον ἑαυτὸν, xal χαιάµενον ἔνδοθεν 
ὑπὲρ τῶν τὰ σκάνδαλα ὑπομενόντων. Οἴδα ὅτι εἰς πολὺ 
μῖιχος ἐξέτεινα τὴν διδασχαλίαν, xal ταῦτα mponpr- 
ψένος σήμερον συστεῖλα:, ἵνα μικρὸν £x τοῦ τῆς νηστείας 
ζόνου ἀνεθῆναι ὀννηθῆτε ' ἀλλ' οὐκ οἵδ' ὅπω; ἐμπεσὼν 
εἰς τὸν πλοῦτον τῶν κατορθωµάτων τοῦ ἁγίου τούτου, 
κσάπερ ὑπὸ ῥύμτς ὑδάτων σφοδροτάτης, οὕτω τὴν 


€ Morel. ὑπυνρύπτει alli ompes ἀποχκρύπτε, 
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παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἓν 
διανοίᾳ περιφέρειν, χαὶ τοῦτο λογίξεσθαι συνεχῶς, ὅτι 
τῆς αὑτῆς ἡμῖν νοινωνῶν φύσεως, xal τοῖς αὐτοῖς πάἀ- 
θεσιν ᾠποχείμενος, xai ἐπιτήδευμα ἔχων εὐτελὲς xat 
εὐὑκαταφρύνητον, xal δέρµατα ῥάπτων, καὶ ἐπὶ ἑργα- 
στηρίου ἑστηχὼς, ἐπειδὴ Ἰδουλήθη xal Ἰθέλησε πρὸς 
τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, xol ἄξιον 
ἑαυτὸν χαταστῆσαι τῆς ὑποδρχής τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δαγιλεστἐέρας ἁπήλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιμµίας. Καὶ 
ἡμεῖς τοίνυν. ἓὰν βουληθῶμεν τὰ παρ) ἑαυτῶν ἐπιδεί-- 
ξασθαι, οὐδὲν τὸ κωλύον τῶν αὐτῶν ἡμᾶς ἀπολαῦσαι. 
Φιλότιμος γὰρ ὁ Δεσπότης, καὶ Βού.Ίεται πάντας ἀν- 
θρώπους σωθηγαι, καὶ slc ἐπίγγωσυ' ἀ Ἰηθείας ἑ-- 
θεῖν. ᾿Αξίους τοίνυν ἑαυτοὺς χατασχευάσωµεν, xai 
μετὰ προθυµίας ζεούσης τῆς ἀρετῆς ὀψὶὰ γοῦν ποτε 
ἐπιλαδώμεθα , xa τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν τὴν διόρθωσιν 
ἐπιδειξάμενοι ἐπιτηδείους ἑαυτοὺς ἀπεργασώμεθα [91] 
πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχίν * ἧς Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, vov xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA IB'. 


Elc rà ἀκόλουθα τῆς ατίσεως᾽ A Atc ἡ βίδΊος ve- 


γέσεως obparov τε καὶ γῆς, ὅτε érérero- ᾗ ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν Tüv. » 


α’. δὲρε δὴ σήμερον πληρώσωμεν ἡμῶν τὴν ὑπόσχετιν, 
χαὶ τῆς συνἠθους ἀψώμεθα διδασχαλἰίας, xat τῇ &xoXou- 
θίᾷᾳ τῶν πρφην εἱρημένων συνάψφωµεν xot τὰ μέλλοντα 
νῦν ῥηθήσεσθαι, Ἴστε γὰρ, ὅτι καὶ ἅπαξ xat δεύτερον 
σπεύδοντας ἡμᾶς, xal βουλοµένους τοῦτο ποιῆσαι, f) περὶ 
τοὺς ἁδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πρόνοια τὴν γλῶτταν 
ἡμῖν εἰς τὴν πρὸς ἐχείνους παραίνεσιν µετήγαγε. Dock 
μὲν γὰρ τοὺς νενοσηχότας τῶν ἁδελφῶν, xai διὰ συνη- 
θείας πρόληψιν ἁποσχίζοντας ἑαντοὺς τοῦ συλλόγου 
τούτου τοῦ πνευματιχοῦ, xal τὴν Ἱδονὴν τῆς ἁγίας 
ἑορτῆς b ἡμῖν ἀχρωτηριάζοντας, διὰ τῆς πολλῆς παρα- 
χλήσεως xai συµθουλῆς ἐπείθομεν, μὴ ἐπὶ πολὺ χωρί- 
ζειν ἑαυτοὺς τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίµνης, μηδὲ ἔξω τοῦ 
σηχκοῦ τούτου τοῦ πνευματιχοῦ πλανᾶσθαι, xol τῷ μὲν 
λόγῳ xal τῷ ὀνόματι ἡμῖν ἡνῶσθαι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ "Iou- 
δαίοις χαταχολουθεῖν τοῖς ἐπὶ τῇ σχιᾶ παραχαθηµένοις, 
χαὶ τῷ λύχνῳ προσηλωµένοις, μετὰ τὴν ἔλλαμψιν τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης ἡλίου * ποτὲ δὲ τῶν ἐνταῦθα συλλεγοµέ- 
νων τοὺς ἀμυήτους παρεχαλέσαμεν ἑἐπιδραμεῖν τῇ χλήσει 
τῇ πνευματιχῇ, xal πάντα ὕπνον, xal πᾶσαν ῥᾳθυμίαν 
ἀποτιναξαμένους, πόθῳ ζέοντι, χαὶ προθυµίᾳ συντετα- 
μένῃ ἑτοίμους ἑαυτοὺς πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῆς βασιλικῆς 
δωρεᾶς ἀἁπεργάσασθαι, xal σπεῦσαι πρὸς τὸν τὴν ἄφεσιν 
τῶν πεπλημμεληµένων δωρούµενον, xaX τὰ µνρία ἀγαθὰ 
μετὰ δαφιλείας παρέχοντα. Ἐπεὶ οὖν καὶ τῶν περὶ τὴν 
τοῦ πάσχα ἑορτὴν σφαλλοµένων, χαὶ διὰ τῆς ναμιζαμένης 
ταύτης μιχρᾶς παρατηρῄσεως μεγάλα ἑαυτοὺς ζημιούν- 
των, τὴν ἡμῖν ἁρμάττουσαν πρόνοιαν ἐποιησάμεθα, 
χατάλληλον αὐτῶν τῷ τραύματι τὴν θεραπείαν ἔπαγα- 
Υόντες, καὶ τοῖς ἁμυῆτοις τὴν προσήχουσαν νουθεσίαν 
προσηγάγοµεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη λοιπὺν, ἐπειδὴ πρὸς τὰ 
χατεπείγοντα τῶν νοσημάτων ἔστημεν, xal τὸ αὐτῶν 
ἑπληρώσαμεν, χοινῃ πᾶσιν ὑμῖν efjuspov ἑστίασιν πα- 
ραθεῖναι cv πνευματική». ΄Ὥσπερ γὰρ πρὶν ἡ τῶν ἁδελ- 
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obsisterent, ae mentes simpliciorum subverterent ? 
Igitur ut dixit, Plus ego, enumerat postea fortitudinis 
sux przclara opera, et iuquit : In laboribus plurimis, 
in plagis supra modum , in mortibus frequenter. Quid 
dicis? Stupendum et admirabile est quod a te dicitur. 
Estne enim possibile, ut quis sepe moriatur? Etiam, 
inquit , quamvis non mortis experientia , attamen 
moriendi proposito : docens nos, subinde se ob ργῶ- 
dicationem mortis pericula adiisse, sed Dei gratia in 
mediis periculis atbletam servatum , quo discipulis 
inagis prodesset. In mortibus, iuquit, frequenter : a 
Judeis quinquies quadraginta plagas una minus accepi, 
ter virgis cesus sum, semel lapidatus, ter naufragium 
feci, noctemac diem in profundo egi ; in itineribus sepe, 
periculis. (luminum , periculis. latronum , periculis ex 
genere, periculis ez gentibus, periculis ex falsis fratri- 
bus, periculis in. civitatibus , periculis in solitudine, 
periculis in mari (2. Cor. 11. 24.-26). Ne simpliciter 
pretereamus hzc dicta, dilecti : nam quodlibet 
borum per se solum: pelagus aliquod tentationum 
nobis ostendit. Non enim simpliciter iter unum dixit : 
sed, In itineribus sepe : neque unum periculum in 
fluviis, sed mulla et varia; et omnia ingenti fortitu- 
dine tulit. Et post hxc omnia iteruin inquit : In (α- 
bore εἰ erumna, in vigiliis sepe, in [ame et siti, in jeju- 
uiis sepe, in frigore et nuditate, preter illa qua extrin- 
secus sunt (Ib. v. 21. 28). 

7. Pauli erumna varie. — Vide iterum aliud pe- 
lagus tentationum nobis aperiri. Ut enim dixit, Pre- 
ter illa qu& extrinsecus sunt, insinuavit. pretermissa 
plura esse, quam quz dicta sunt. Neque his conten- 
tus fuit, verum nos docet pressuras et conspirationes 
quas sustinuit, sic dicens : Γπείαπίία mea quotidiana, 
sollicitudo omnium Ecclesiarum. Ecce hoc bonum opus 
vel unicum sufficiens est, ul summus ipsi virtutu:n apex 
tribuatur : Sollicitudo, inquit, omnium Ecclesiarum, 
non unius, vel duarum, vel triun, sed omnium qua 
in toto orbe. Nam quaniam terram sol radiis suis 
illustrat, tantam curam et sollicitudinem habuit Pau- 
lus. Vidisti latitudinem animi ? vidisti mentis magni- 
tudinem ? Jam quod subsequitur, omnia superiora, 
ut ita dicam, contegit. Quis enim infirmatur, inquit, 
el ego non. infirmor ? quis scandalizatur, et ego non 
uror ( 2. Cor. 11. 29 ) ? Papze, quantus viri hujus. in 
filios amor et indulgentia ! quanta vigilantia ! quan- 
ta eura ! Qux? mater sic. cruciatur intra viscera filio 
febre laborante, et in lecto decumbente, ut beatus 
ille pro quovis infirmo, quocumque illeloco esset, 
infirmabatur, et pro. scandalizatis urebatur? Consi- 
dera enim, quaso, verborum latentem viin et empha- 
sin. Non dixit, Quis scandalizatur, et ego non dolco? 
sed, Uror, inquit, intensum nobis dolorem decla- 
rans, quasi demonstraret se intrinsecus incendi et url 
pro iis qui offendebantur. Scio me in magnam proli- 
xii3tem extendisse doctrinam, quamvis statueram 
liodie brevior esse, ut paululum a jejunii labore pos- 
sitis respirare : sed nescio quomodo, ut in divitias bo- 
nenrun operum bujus saucti incidi, linguam mihi 


quasi rapidi fluminis vis rapuit. Propterea liie finem 
dicendi faciens, oro caritatem vestram, ut continue 
illum in mente circumferatis, et subinde cogitets, 
eum ejusdem nobiscum nature consortem, iisdem 
affectionibus obnoxium, opificium vile ac contem- 
ptum exercentem pellium sutorem, et in officinis (Γο- 
quentem, quia voluit et decrevit virtutum studio se 
mancipare, ét idoneum se constituere receptaculum 
Spiritus sanct, largius quoque superna liberalitate 
potitum esse. Et nos item, si voluerimus quod no- 
strum est facere, nihil prohibebit eadem nos bona 
consequi. Liberalis enim est Dominus, et Vvlt om- 
nes liomines salvos fieri, atque ad agnitionem veritatis 
venire (1. Tim. 2. 4). Dignos igitur nos ipsos exhi- 
beamus, ac ferventi alacritate virtutem vel sero tan- 
dem apprehendamus, et affectiones nostras corrigen- 
tes, idoneos nos reddamus ad Spiritum sanctum re- 
cipiendum : quod ut mereamur, concedat gratia et 
beuignitas Domiui nostri Jesu Christi, quicum Patri 
sinul, et Spiritu sancto sit gloria, imperium et ho- 
nor, nunc et semper, et in secula seculorum. Anien. 


HOMILIA ΧΙ. 


De iis qu:xe scquuntur creationem : Hic est liber gene- 
rationis celi et terre , quando facta. sunt : quo die 
fecit Deus celum et terram (Gen. 2. 8). 


1. Age promissum nostrum hodie impleamus , et 
consuetam doctrinam tractantes, dicenda nunc iis αμ 
supra dicta sunt contexamus. Scitis enim, noa semel 
atque iterum hoc facere decrevisse, et ad hoc paratos 
fuisse, sed curam fratrum, quam gerimus, in illorum 
admonitionem linguam nostram alio rapuisse. Quan- 
doquidem interdum infirmis fratribus, quibus con- 
suetum erat sequestrare se ab hoc spirituali conventu, 
et mutilare nobis sanclze ! festivitatis gaudia, suasi- 
mus consulendo et exliortando , ne diutius ab ovili 
Christi absint, et extra caulam hanc spiritualem aber - 
rent : nomine quidem et appellatione nobis juncti, 
revera autem Judzeos sectantes, qui adhuc umbra as- 
sident, lucernzque addicti sunt, postquam sol justi - 
tie illuxit ; interdum etiam nondum initiatos (a), qui 
in εί aderant, hortati sumus , ut ad spiritualem 
vocalionem accurrant, excussoque omni ignavie 
somno, ferventi desiderio, et ingenti alacritate para- 
tos se ad suscipienda regia munera prxstent, et 
properent ad eum qui remissionem donat peccatori, 
et liberaliter innumera bona suppeditat. Itaque post- 
quam eorum qui circa Pasche festum crrabant, qui- 
que per hanc minimi, ut putabant, momenti observa 


tionem, magnum sibi damnum inferebant, congruen- 


lem curam gessimus (5), idoneo adhibito vulneri 
niedicamento, et. non initiatis ea de re probecom- 
monitis, restat ut omnibus vobis hodie spirituale 


! Reg. unus, spiritualis, pro, sancte. 

(n) Hic loquitur de catechumenis quos iitiare et ha. 
ptizare exeunte Quadragesima, mos erat. Vide. catecheses 
t. 2, et t. 15 de catechumenis. 

(b) Chrysostomus circa diem pasclie concionatus erat. 
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paretur convivium. Nam quemadmodum si fraurum 
nostrorum neglecta cura, pratermissaque illorum 
admonitione, cop seriei bzrentes, ipsosque infir- 
mantes contempsissemus, jure quispiam nos repre- 
hendisset, utpote opportunum tempus praetercurreu- 
tes : ita nunc, quia nihil praetermissum est, quantum 
nostro vires sinunt, sed verbum doetrin:e adlibuunus, 
pecuniam dinumeravimus , seminaque in terra hac 
spirituali jecimus , consentaneum est, ul iterum in 
medium afferantur, quie ex beato Mose suut lecta , ut 
fruetu inde collecto , domum redire liceat. Quxnam 
igitur hzc sint, audiamus. 4. Hic est liber, inquit, 
generalionis celi el terre quando facta sunt : quo die [e- 
ci Deus celum et terram, 5. et oimne virgultum agri , 
antequam oriretur super terram, omnemque herbam agri, 
priusquam oriretur. Non enim pluerat Deus super ter- 
ram, et homo non erat qui coleret terram. 6. Fens au- 
tem ascendebal de terra, et. irrigabat universam faciem 
terre (Gen. 2). Considera mili rursus, obsecro, ad. 
inirabilis hujus prophet sapientiam, imo saneti Spi- 
ritus doctrinam. Nam postquam nobis per partes 
enarravit creaturas omnes, et sex. dierum pertracta- 
vit opera, et formationem hominis, potestatemque 
visibilium omnium illi concessam, nunc iterum sutne 
itin omnia repeteus, inquit : Hic est liber genera- 
lionis celi et terre, quando facta sunt. Operae pretium 
lic fuerit inquirere, quare Scriptura librum hunc vo- 
caverit celi et terr, quamvis multa alia in se conti- 
neat , et doceat ios alia plurhríia, nempe de justorum 
virtutibus tractans, de benignitate Dei, deque indul- 
gentia, quain erga primum creatum hominem et omne 
humanum genus exhibuit : et de aliis multis, quie 
l.ujus temporis non fuerit declarare. Ne mireris, di- 
lecte : imos enim hic est sacrze Scripture, ut non u ii- 
que omnia particulatim enarret; sed cum ea, qu: 
pluriina complectuntur, dicere coeperit, consideranda 
relinquat sequentia iis, qui studiosis auribus exci- 
piunt ca qua: dicuntur. Et ut discas rem ita esse , id 
palam faciam ex his quie nunc sunt lecta. Ecce enim 
iu superioribus, postquam nos divina Scriptura for- 
mationem omnium fninutatim docuit, nunc non om- 
nium meminit, sed inquit: Hic est liber generationis 
cati εἰ terre , quando facta. sunt : quo die fecit. Deus 
calum et Terram, et extera. 

2. Viden' quomodo totum sermonem ad cxlum et 
terram convertit, ex illis alia omnia nobis contuenda 
relinquens ? Cum ergo dicit celum et terram, omnes 
creaturas simul comprehendit, tam eas quz in czelo , 
quam quz in terra. Sicut igitur in enarratione crea- 
turarum non omuia deinceps dicit, sed maxime gene- 
ralia tantum commemorat, nec sigillatim enarrat : 
ita et librum totam, etsi rnulta alia contineat, librum 
generationis cxli et terrze appellavit, mobis ex borum 
commemoratione quod reliquum est computandum 
relinquens, necesse esse omnia in hoc libro visibilia 
contineri, tàm ea αυ in codo, quam quas in terra. 
Quo die, inquit, fecit Deus celum et terram, et omne 
virgullum agri, antequam fieret super terram, et omnem 
herbam. agri , antequam. oriretur. Non. enim. pluerat 
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Deus super terram, neque homo erat. qui celeret illam. 
Sed fons ascendebat e terra, ei irrigabat universam fa- 
ciem terra. Grandis thesaurus in pauculis verbis illis 
reconditus est : unde magna prudentia, qux dicuntur, 
juvante nos Dei gratia., congruit. explicare, vosque 
spiritualium harum divitiarum consortes facere. Spi- 
ritus eniro sanctus futurorum przscius, ut null: post- 
hac contendere, et ecclesiasticis dogmatibus, ex 
propriis ratiociniis , adversa divinis Scripturis immi- 
scere liceat, etiam nunc denuo, postquam creaturarum 
ordinem docuit, et quid primum, quid secundum 
productum sit, et quod semina sua tellus verbo mane 
datoque Domini ministrans ediderit, ac producendi 
vim acceperit, eum neque solis cooperatione egeret , 
qui nondum erat , neque pliviarum humiditate, ne- 
que hominis cultura ; nam et ille nondum in medium 
prodierat : ideo iterum repetit particulatim omnia, ut 
indomite impudenter blaterantium lingue compe- 
scantur. Quid enim ait ? Die quo fecit. Deus cmlum οἱ 
terram, et omne virgullum agfi, priusquam fieret super 
terram, omnemque herbam agri, priusquam oriretur. 
Non enim pluerat Deus super terram, nec erat. homo 
qui coleret illam. Fons autem ascendebat de (εττα, et 
rigabat wniversam faciem terre. Hoc vult dicere, ser- 
mone et przcepto illius, qu:e prius Bon erant, pro- 
ducta fuisse, et αυ non exsistebant, subito compa- 
ruisse. Herba est, qua ex terra provenit : hie autem 
berbam dicens, semina omnia dicit. Et de pluviis do- 
cens nos iterum divina Scriptura &ubdit : Non enim 
pluerat Deus super terram : hoc est, nondum pluvie 
desuper cadebant ; deindeque ostendit, neque homi- 
nis operatione habuisse opus : Non enim, ait, erat 
homo qui operaretur. terram : quasi clamans et. dicens 
posterís otunibus : Audite bac, e discite, quomodo 
2b initio omnes terra proventus sint. producti, et ne 
terram colentium diligenti omuia tribuite, neque eis 
hos ejus partus adseribite : sed verbo et prsecepto , 
quod a Conditore suo ad eam prolatum est. Hxc au- 
tem omuia fiunt, ut discamus terram ad edenda se- 
mina sua aliorum elementorum cooperatione non 
egere, sed Conditoris mandato contentam fuisse. Et 
quod mirandum stupendumque est, is. qui uunc ter- 
ram verbo ad tot semina producenda excitavit, et po- 
tentiam suam humans ralienis captum superantem 
exhibuit, banc ipsam tám gravem et tantam mundum 
supra doreum suum ferentem super aquas fundavit, 
Bicut ct propheta dicit : Qui fundavit terram. super 
aquas (Psal. 435. 6). Qux huwana ratio ad hxc per- 
tingere possit? Nam cum homines doimnus xedificant , 
et fundamenta jacere volunt, prius fodiunt ; et ubi ad 
profunda pervenerint, si vel parvam humorem vide- 
rint, nihil non agant ut totum jpsum exhauriant, et 
Sic fundamenta locent : propterea omnium Opifex 
omnia secus quam homines facit, ut ex hoc discus 
ineffabilem ejus potentiam, et, quando ipse veluerit , 
elementa haec plane contrarium, quam solent, effe. 
etum ex Conditoris precepto ostendere. 

Elementa Deo omnino subdita sunt ; servos Dei rc- 
verentur. — 5. Et ut id quod dicitur, dilucidius vobis 
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quv τῶν ἡμετέρων τὴν ἐπιμέλειαν ποιῄσασθαι, εἰ τὴν 
πρὸς ἐχείνους παραἰνεσιν χαχαλιπόντες, τῆς ἀχολουθίας 
ἰχόμενοι, πτρείδοµεν χάµνοντας αὐτοὺς, εἰχότως ἄν τις 
ἡμῖν µέμφαιτο ὡς τὸν ἐπιτήδειον χαιρὸν παραδραμοὺ- 
εν’ οὕτω νῦν, ἐπειδὴ μηδὲν παραλέλειπται τῶν εἰς δύ- 
-μιν ἡμετέραν, ἀλ)ὰ τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον ἔποιη- 
σάµεθα., xal τὸ ἀργύριον χατεθάλοµεν, xal τὰ σπέρµατα 
* [92] τῇ ταύτῃ τῇ πνευματιχῇ παραχατεθέµεθα, ἀχό- 
Ἰωυθόν ἐστι πάλιν τὰ παρὰ τοῦ µαχαρίου Μωῦσέως &va- 
Ἱωσθέντα εἰς μέσον προθεῖναι, ἵνα τὸ ἐξ αὐτῶν χέρδος 
χαρπωσάµενοι, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρήσωμεν. Τίνα oov 
ἐστιν, ἀχούσωμεν. Αὕτη ἡ Bl6Aoc, qna, Teréceuc 
εὑρανοῦ τε xal γῆς, ὅτε ἐγένετο" ᾖ ἡμέρᾳ ἐποίησεν 
ἑ θεὲς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν priv, xal πᾶν xAopér 
ἀγοῦ, πρὸ τοῦ γεγέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα 
χέρτον ἀγροῦ, πρὸ τοῦ ἀνατεῖιαι. Οὐ γὰρ ἔδρεξεν ὁ 
θεὶς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἑργάζεσθαι 
τν γην. Πηγἡ δὲ ἀνέδαινεν ἐχ τῆς γῆς, xal ἐπότιζα 
44γ τὸ πρὀσωπον τῆς γῆς. Σχόπει µοι πάλιν τοῦ θαυ- 
μαστοῦ τούτου προφῄτου τὴν σύνεσιν, μᾶλλον δὲ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὴν διδασχαλἰαν. Μετὰ γὰρ τὺ διηγή- 
01502; ἡμῖν χατὰ µέρος τὰ τῆς δημιουργίας ἅπαντα, 
χαὶ τὰ ἔργα τῶν ἓξ διελθεῖν ^ ἡμερῶν, xal τῶν τοῦ ἁν- 
θρώπου δηµιουργίαν, χαὶ τὴν ἐξουσίαν τὴν παρασχεθεῖ- 
cav αὐτῷ πάντων τῶν ὁρωμένων, νῦν πάλιν àvaxsqa- 
λαιυύμενος τὰ πάντα, φησίν' Αὕτη ἡ B(6Aoc γεγόσεως 
εὑρανοῦ τε xal γῆς, ὅτε ἐγένετο. "Αξιον ἐνταῦθα ζη- 
157231, τίνος ἕνεκεν βίθλον αὐτὴν χαλεῖ οὐρανοὺ τε x«i 
vt;, χαίτοι πολλὰ ἕτερα τῆς βίθλου περιεχούσης, καὶ 
ἁδασχούσης ἡμᾶς, xal περὶ ἑτέρων πλειόνων, καὶ περὶ 
thc τῶν δικαίων ἀρετῆς, xaX περὶ τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωκίας, xai τῆς συγχαταδάσεως, fiv ἐπεδείξατο περί 
t; τὸν πρωτόπλαστον, καὶ περὶ ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, xai περὶ ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἅπερ οὐκ ἂν εἴη τοῦ 
ςαρόντος χαιροῦ χαταλἐχειν. Mb ξενισθῇς, ἀγαπητέ : 
ἔδος γὰρ τοῦτο τῇ θείᾳ Γραφῇ, μὴ πανταχοῦ χατὰ µέρος 
ἡμῖν ἅπαντα διηγεῖσθαι, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν συνεχτιχωτάτων 
ἐρχομένην χαταλιμπάνειν τὰ ἑξῆς σχοπεῖν τοῖς εὐγνώ- 
μοσιν ἀχοαῖς δεχοµένοις τὰ λεγόμενα. Καὶ ἵνα µάθῃς, 
ὅτι τοῦτο οὕτως ἐστὶν, ἐξ αὐτῶν τῶν νῦν ἀνεγνωσμένων 
πῦτο δῃηλον ὑμῖν χαθίστηµι. Ἰδοὺ γὰρ ἓν τοῖς προλα- 
Gu διδάξασα ἡμᾶς d θεία Γραφὴ τὴν χατὰ µέρος 
ἁπάντων δηµιουργίαν, νῦν οὐ πάντων µέρνηται, ἀλλά 
ετσιν’ Αὕτη ἡ B(6Aoc γενέσεως obpurov te καὶ γῆς, 
ὅτε ἐγένετο" ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς εὐν οὐραν ὁν 
καὶ tix γῆν, xoi τὰ ἑξῆς. 

B. ὉὋρᾶς πῶς πάντα τὸν λόγον εἰς τὸν obpavby χαὶ thv 
Ti» περιστρέφει, ἡμῖν καταλιµπάνουσα &x τούτων πάντα 
τὰ ἄλλα συνιδεῖν; Ὅταν γὰρ εἴπῃ οὐρανὸν xai γῆν, 
πάντα ὁμοῦ συνελοῦσα εἶπε, τά τε ἐν τῇ YT], τά τε Ev τῷ 
οὑρανῷ. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς τῶν δημιουργηµάτων διπ- 
Υνσεως οὗ πάντα χαθεξῃς λέχει, ἀλλὰ τῶν συνεχτιχω- 
τάτων μνημονεύουσα, οὐχέτι χαθ) ἓν ἡμῖν ἅπαντα διη- 
γεῖται ' οὕτω xaX τὴν βίθλον πᾶσαν, εἰ xaX πολλὰ ἕτερα 
περιέχει, βίδλον γενέσεως οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς ὠνόμα- 
σεν, ἡμῖν χαταλιμπάνουσα λοιπὸν διὰ τῆς τούτων µνή- 
prs ἀναλογίζεσθαι, ὅτι γάντα ἀνάγχη ἓν ταύτῃ τῇ βίδλῳ 
τεριέχεσθα:ι τὰ ὀρώμενα, τά τε Ev τῷ obpavip, τά τε ἐν 
τὸ v8. "H ἡμέρᾳ, qnot, ἐποίησεν ὁ θεὸς τὺν obpa- 
Tór xal τὴν rnv, καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ, πρὸ τοῦ 
χφεγέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτο» ἀγροῦ, πρὸ 
τοῦ ἀνατεῖ.Ίαι. Ob Τὰρ ἔδρεξεν ὁ 8s0c ἐπὶ τὴν γῆν, 
T5] καὶ ἄνθρωπος οὐχ ἦν ἑργάζεσθαι τὴν γῆν. Πηγἡ 

* (Codex unus διε)θουσῶν, ' 
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δὲ ἀνέδωινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἑπότιζε πᾶν' t0 πρόσ- 
ωπον τῆς Τῆς. Πολὺς 6 ἐγχεχρυμμένος θησαυρὸς τοῖς 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι ' διὸ προσήχει μετὰ πολλῆς τῆς 
συνέσεως, ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁδηγουμένους ἡμᾶς 
ἀναπτύξαι τὰ εἱρημένα, xal χοινωνοὺς ὑμᾶς λαδεῖν 
τοῦ πλούτου τούτου τοῦ πνευματικοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὰ μέλλοντα προγινῶσκον, ἵνα μηδενὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα ἑξῇ φιλονεικεῖν, xal ἀπεναντίας.τῇ cla Γραφῇ và 
ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισμῶν ἐπιφέρειν τοῖς τῆς Ἐκκλησίας 
δόγµασι, xal νῦν πάλιν, μετὰ τὸ διδάξαι τῶν δηµιουργη- 
θέντων τὴν τάξιν, καὶ τί μὲν πρῶτον παρήχθη, τί δὲ δεύ- 
τερον, xal ὅτι τὰ ἀπὸ τῆς γῆς σπέρµατα τῷ λόγῳ xal 
τῷ προστάγµατι ὑπηρετουμένη τοῦ Δεσπότου ἐξέδωχεν 
fj Y, χαὶ πρὸς τὰς ὠδῖνας διηγέρθη, οὔτε τοῦ ἡλίω 
πρὸς συνέργειαν δεηθεῖσα, (πῶς γὰρ τοῦ µτδέπω δη- 
μιουργηθέντος b ;) οὔτε τῆς τῶν ὑετῶν ἐπομθρίας, οὔτε 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐργασίας ΄ οὐδὲ γὰρ οὗτος ἣν παρα- 
χθεὶς εἰς τὸ μέσον ' διὰ τοῦτο πάλιν χατὰ µέρος πάντων 
μνημονεύει, ἵνα τῶν ἀναισχυντεῖν ἐπιχειρούντων ἔπιστο- 
µίσῃ τὴν ἀχόλαστον γλῶτταν. Τί γάρ φησιν; "H ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν ὁ θοὸς τὸν οὐρανὸν xal civ γῆν, καὶ πᾶν' 
χ-ζωρὸν ἁγροῦ, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xal 
πάντα χόρτον ἁγροῦ, πρὸ τοῦ dvaceiAa Οὐ γὰρ 
ξόρεξεν d θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
ἐργάύεσθαι τὴν γη». Πηγἡ 08 ἀρέδαινεν éx ες γῆς. 
«ual ἐπότισα «ἂν τὸ πρόσωπον τῆς Τῆς. Τοῦτο βούλεται 
εἰπεῖν, ὅτι τῷ λόγῳ αὐτοῦ xal τῷ προστάγµατι τὰ mpó- 
τερον μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι ὑπέστη, xai ἅπερ οὐχ ἦν, 
ταύτα ἀθρόον ἁἑδείχνυτο. 'U χόρτος, ὁ &x τῆς γῆς ἀνα- 
διδόµενος * χόρτον δὲ ὅταν εἴπῃ, τὰ σπέρματα ἅπαντα λέ- 
γει. Καὶ περὶ τῶν ὑετῶν διδάσκουσα ἡμᾶς, πάλιν ἡ θεία 
Γραφὴ ἐπήγαγεν  Οὐ γὰρ ἔδρεξεγν ὁ θεὸς ὁπὶ τὴν γῆν" 
τοῦτ) ἔστιν, οὐδέπω οὐδὲ ὑετοὶ ἄνωθεν χατεφέροντο xal 
μετὰ τοῦτο λοιπὸν δείχνυσιν ἡμῖν, ὅτι οὐδὲ τῆς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐργασίας ἐδείθη ' "Ἄνθρωπος γὰρ, φησὶν, οὐκ 
ἦν ἑργάζεσθαιτὴν γῆν" μονονουχὶ βοῶσα, xat λέγουσα 
τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασιν, ὅτι ταῦτα ἀχούοντες μάθετε, 
πῶς ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα παρήχθη τὰ ἀπὺ τῆς γῆς ἀναδι- 
δόµενα, χαὶ μὴ τῇ ἐπιμελείὰ τῶν τὴν γῆν θεραπενόντων 
τὸ Tdv λογίζεσθε, μηδὲ ἐχείνοις τὰς ὠδῖνας ταύτας 9 
ἐπιγράφετε, ἀλλὰ vo λόγῳ καὶ τῷ ἐπιτάγματι τῷ ἐξ 
ἀρχῆς πρὸς αὐτὴν παρὰ τοῦ δηµιουργήσαντης αὐτὴν ve- 
νοµένῳ. Ταῦτα δὲ ἅπαντα γίνεται, ἵνα µάθωμεν, ὅτι οὐχ 
ἐδεήθη τῆς τῶν ἄλλων στοιχείων σννεργείας πρὸς τὴν 
κῶν οἰχείων σπερµάτων ἀνάδοσιν, ἀλλ᾽ ἠρχέσθη τῷ ἔπι- 
τάγματι τοῦ δημιουργοῦ. Καὶ τὸ δη θαυμαστὸν καὶ πα- 
ράδοξον, οὗτος ὁ νῦν τῷ οἰχείῳ λόγῳ πρὸς τὴν τῶν τοσού- 
των σπερµάτων βλάστηλ αὐτὴν διεγείρας, xat τὴν οἰχείαν 
δύναμιν ἐπιδειξάμενος, ὑπερθαίνουσαν τὺν ἀνθρώπινον 
λογισμὸν, ταύτην αὐτὴν τὴν βαρεῖαν, καὶ τὸν τοσοῦτον 
χόσμον ἐπὶ τῶν οἰχείων νώτων φέρουσαν ἐπὶ τῶν ὑδάτων : 
ἐθεμελίωσε, χαθὼς ὁ προφήτης φησὶν, '0 θεμε.ιώσας 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων τὴν Τη». Ποῖος λογισμὸς [94] ἀνθρώ- 
πινος ἆ ἐφιχέσθαι τούτων δυνήῄσεται;, Ἐπειδὴ γὰρ οἱ 
ἄνθρωποι οἰχίας οἰκοδομούμενοι, χαὶ θεµελίους χατα- 
θάλλειν βουλόμενοι, πρότερον διασκάπτοντες, xal εἰς τὸ 
βάθος χατιόντες, xàv μικρὰν νοτίδα ἴδωσι, πάντα ποιοῦ- 
σιν, ὥστε πᾶσαν αὐτὴν ἐξαντλῆσαι, xaX οὕτω τοὺς θε- 
µελίους χαταθαλεῖν * διὰ τοῦτο xal ὁ τῶν ἁπάντων δη- 
μιουργὸς ἀπεναντίας τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει ἅπαντα δη- 
μιουργεῖ, ἵνα µάθῃς xal Ex τούτων αὐτοῦ τὴν ἄφατον 
δύναμιν, καὶ ὅτι, ἐπειδὰν βουληθῇ, καὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα 
τὰ ἑναντία τῇ οἰχείᾳ ἑνεργείᾳ ἐπιδείχνυται, τῷ ἐπι- 
τἆγματι τοῦ δημιουργήσαντος ὑπηρετούμενα. 

ἩὝ. Καλϊνασαφέστερον ὑμῖν γένηται «b λεγόμενον, τέως 

» Coislin. µηδέπω δεηθέντος. ^ Qualuor mss. τὰς ὡδίνας 
ταύτης. ἆ Coislin. «ποῖος λόγος, 9j veo? ἀνθρώπινος. 


101 


bc σὐτοῦ τοῦ προχειµένου τὸν λόγον γυµνάσωμµεν, xal 
τότε κχὶ ἐφ᾽ ἕτερον µεταθησόμεθα. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ ἔἕναν- 
τίον ἑατὶ τῇ φύσει τῶν ὑδάτων, τὸ οὕτω βαρὺ σῶμα φέ- 
petv * xal τῇ y?) πάλιν ἑναντίον τὸ ἐπὶ τοιούτῳ θεμελίῳ 
«hv ἔδραν ἔχειν. Καὶ «b θαυμάζεις», Κὰν γὰρ ἐφ᾽ Exá- 
στου τῶν γενοµένων διερευνῆσαι βουληθῇῆς, εὑρήσεις τοῦ 


δημιαυργήσαντος ἄπειρον τὴν δύναμιν, xat ὅτι τῇ οἰχείᾳ ^ 


Bou ost ἠνιοχεῖ πάντα τὰ ὀρώμενα.ι Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐπὶ 
τοῦ πυρὸς ἔστιν ἰδεῖν γινόμενο τὸ γὰρ δαπανητιχὴν 
ἔχον ἑνέργειαν, xal πάντων περιγινόµενον, καὶ πᾶσαν 
ὕλην λίθων, xaX ξύλων, xal σωμάτων, xal σιδήρου μετ 
εὐχολίας χαταναλίσχον, ἐπειδὴ προσέταξεν ὁ δημιουργὸς, 
σωμάτων ἁπαλῶν xaX φθαρτῶν οὐχ Ἰψατο, ἀλλ' ἆθλα- 
Εεῖς τοὺς malbaq διεφύλαττεν bv µέσῃ τῇ χαμίνῳ. Καὶ 
μὴ θαυµάσης, el τῶν σωμάτων αὑτῶν οὐχ Ίφατο, ἀλλ' 
εὐταξίαν τοσαύτην ἐπεδείξατο τὸ ἄλογον στοιχεῖον 
ὅσην οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ταῖν θριςὶν ἑλυμήνα- 
το, ἀλλ᾽ ἐχύχλου μὲν αὐτοὺς, καὶ εἶχεν Évbov* χαθάπερ 
δὲ ὑπακοὴν πληροῦσα ἡ τοῦ πυρὸς οὐσία, xaX Δεσπότου 
ἐπιτάγματι ὑπηρετουμένη, ἀχεραίους xat ἁθλαθεῖς δι- 
εφύλαττε τοὺς θαυμαστοὺς ἐχείνους παΐδας, καὶ ὥσπερ 
ἐν λειμῶνι χαὶ παραδείσῳ βαδίζοντες, μετὰ τοσαύτης 
ἀδείας ἐπὶ τῆς xaplvou διηγον. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσῃ τις, 
ὅτι οὐγ ἣν ἑνέργεια πυρὸς τὸ ὀρώμενον, διὰ τοῦτο ὁ φι- 
λάνθρωπος Δεσπότης o0 τὴν ἐνέργειαν αὑτοῦ ἐπέδησεν, 
ἀλλ) ἀφεὶς µένειν τὴν ἑνέργειαν αὐτοῦ τὴν χανυστιχὴν, 
κοὺς ἰδίους θεράποντας ἀνωτέρους τῆς Ex τούτου βλάδης 
εἰργάζετο. Αλλ ἵνα µάθωσι χαὶ οἱ ἐμδαλόντες, ὅση τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ fj δύναμις, bv ἐχείνων μὲν τὴν οἰχείαν 
ἑνέργειαν ἐπεδείχνυτο τὸ πΌρ ' xat τὸ αὐτὸ ἑχείνους μὲν 
περιέστελλεν ἔνδον, τούτους δὲ ἔξω ἑστῶτας χατέφλεχε 
καὶ ἀνήλισχεν. Ἐΐδες πῶς, ὅταν ὁ Δεσπότης βούληται, 
ἔχαστον τῶν στοιχείων πρὸς τὴν ἑναντίαν µεθίστησιν 
οὐσίαν: Δημιουργὸς γάρ ἐστι xal Δεσπότης, xal πρὸς 
τὸ οἰχεῖον θέληµα ἅπαντα οἰχονομεῖ. Βούλεσθε xoi ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων πάλιν ἰδεῖν τὸ αὑτὸ τοῦτο γινόµενον; Καθά- 
περ γὰρ ἐνταῦθα τὸ πῦρ τῶν μὲν ἔνδον ὄντων ἀπέσχετο, 
xaY ἑπελάθετο τῆς οἰχείας ἑνεργείας, ἐπὶ δὲ τῶν ἔξω 
τυγχανόντων τὰ ἑαυτοῦ ὁπλήρου, οὕτω xal τὰ ὕδατα 
ὀψόμεθα τοὺς μὲν ὑποθρυχίους ἐργαζόμενα, ἑτέροις δὲ 
ὑποχωροῦντα, ὥστε ἁθλαδῶς αὐτοὺς διελθεῖν. Αναμνή- 
«σθητέ µοι νῦν τοῦ [95] Φαραὼ καὶ τῶν Αἰγυπτίων, xal 
τοῦ δήμου τῶν 'E6paluv, ὅπως ἐχεῖνοι μὲν διὰ τὸ πρόσ- 
ταγµα τοῦ Δεσπότου, τοῦ μεγάλου Μωῦσέως προηγου- 
µένου, καθάπερ ἐπὶ ξηρᾶς, οὕτω διέθαινον διὰ τῆς θα- 
λάσσης τῆς ἑρυθρᾶς » οἱ δὲ Αἰγύπτιοι μετὰ τοῦ Φαραὼ 
«ἣν αὐτὴν αὐτοῖς ἐλθεῖν ὁδὸν βουληθέντες, ὑποδρύχιοι 
γενόµενοι χατεποντίζοντο. Οὕτως οἵδε καὶ τὰ στοιχεῖα 
αἰδεῖσθαι τοὺς τοῦ Δεσπότου θεράποντας, χαὶ τὴν οἱ- 
χείαν ὁρμὴν ἔσω χατέχειν. Αχούσωμεν ὅσοι θυµώδεις, 
ὅσοι ὀργίλοι, ὅσοι ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν διὰ ῥᾳθυμίαν 
ἁλισχόμενοι thv ἑαυτῶν προδίδοµεν σωτηρίαν, xa µι- 
μησώμεθα τῶν ἁλόγων τούτων στοιχείων τὴν τοσαύτην 
ὑπακοὴν, ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμηµένοι. El γὰρ τὸ πῦρ, τὸ 
οὕτω δαπανητιχὸν, τὸ οὕτω σφοδμὸν, σωμάτων φθαρτῶν 
καὶ οὕτως ἁπαλῶν ἀπέσχετο, ποίας ἂν τύχη συγγνώµης 
ἄνθρωπος, μὴ βουλόμενος τὸν ἑαυτοῦ χαλινῶσαι θυμὸν 
διὰ τὸ ἑπίταγμα τοῦ Δεσπότου, xal τὴν ópynv τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἐχδαλεῖν;, Καὶ τὸ δὴ pelzov, ὅτι πῦρ ταύ- 
την ἔχον «hv οὐσίαν, τὸ καίειν λέγω, τὴν οἰχείαν ἑνέρ- 
ειαν οὐκ ἐπεδείδατο, 6 δὲ ἄνθρωπος, τὸ ἥμερον ζῶον, 
τὸ λοχικὸν, τὸ ἐπιειχὰς. τὰ ἑναντία τῇ οἰχείᾳ φύσει δια- 
πράττεται, xa διὰ ῥᾳθυμίαν εἰς την τῷγ θηρίων ὠμό- 
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τητα ἑαυτὸν ἑξάγει. Διὰ τοῦτο xal ἡ θεία Γραφ} πρὺ 
τὰ πάθη τὰ ἐνοχλοῦντα οὕτω χαὶ τὰς τῶν ἁλόγων προσ. 
ηγορίας, πολλαχοῦ δὲ xal τῶν θηρἰων τοῖς λόγῳ τετιµη. 
pévote* ἐπιτίθησι * ποτὲ μὲν χύνας χαλοῦσα διὰ τὸ ἀναί 
σχυντον xaX ἰταμόν ' Κύνες yàp, φποὶν, ἐνεοὶ, οὐ Óv 
váuzvo, ὑαακτεῖν' ποτὲ δὲ ἵππους διὰ τὸ λάγνον 
Ίπποι yóp θη.ϊυμανεῖς ἐγένοντο, ἕχαστος ἐπὶ τὴ! 
Tvvaixa τοῦ z4nclor χρεµετίζογτες' ποτὲ δὲ ὄνους 


/ διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην χαὶ τὴν ἄνοιαν * Παρασυγεδ.ὶἠθι 


γὰρ, qnot, τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡὠμιοιώθι 
αὐτοῖς' ποτὲ δὲ λέοντας xal παρδάλεις, διὰ τὸ ἁρπα 
xtuxby χαὶ πλεονεχτιχόν * ποτὲ δὲ ἀσπίδας, δ.ὰ τὸ Goles. 
póv* Ἰὸς Υὰρ, φησὶν, ἀσκπίδων ὑπὸ τὰ xem avtov 
ποτὲ δὲ ὄφεις χαὶ ἔχεις, διὰ τὸν ἱὸν xal τὴν πονηρἰαν 
καθὼς xaX ὁ µαχάριος Ἰωάννης ἐδόα, λέγων Ὄψεις 
^evriüpaca ἐχιδνὼν. τἰς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπι 
τῆς μεΛ.λούσης ὀργῆς; xaX ἕτερα δὲ χατάλληλα το. 
πάθεσιν ὀνόματα ἑἐπάγει, ἵνα xàv οὕτως αἰδεσθέντες ὀψι 
ποτε πρὸς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἑπανέλθωσι, χαὶ σπεἰ 
σωνται πρὸς τὸ ὁμογενὲς, xal τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµου, 
προτιµοτέρους ἠγήσωνται τῶν οἰχείων παθῶν, ofc δ. 
ῥᾳθυμίαν ἑαυτοὺς ἑχδεδώχασιν. 

ὃ.. Αλλ) οὐχ οἶδα, πῶς ὑπὸ τῆς τοῦ λόγου ῥύμης el; 
ταῦτα ἐξέδημεν. Φέρε 6h λοιπὸν ἐπανέλθωμεν ἐπὶ « 
προχείµενον, xai ἴδωμεν τί xat ἕτερον σήμερον ἡμᾶ, 
διδάξαι βούλεται ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης. Elm 
γὰρ, Αὕτη ἡ Sí6Joc γεγέσεως οὐρανοῦ τε xal γῆς 
προϊὼν διηχεῖται ἡμῖν πάλιν ἀχριδέστερον τὴν τοῦ ἂν 
θρώπου δηµιουργίαν. Καὶ ἐπειδὴ ἀνωτέρω συντόµω 
exe: Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ εἰκόνι 
Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, vuv φησι, Kal ἔπασεν ὁ θεὺι 
[96] τὸν ἄνθρωπον, χοῦν * ἀπὸ τῆς τῆς, xal ἑνεφύ 
σησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xvodr ζωῆς, xal &vé 
veto ὁ ἄνθρωπος &lc ψυχὴν ζωσαν. Μέγα τὸ εἰρημένον 
xai πολλῆς ἐκπλήξεως Υέμον, xat ὑπερθαῖνον διάνοια 
ἀνθρωπίνην ’ Καὶ ἔπ.]ασε, φησὶν, ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω 
πο», λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. Ὥσπερ ἐπὶ τῶν χτισμά 
των τῶν ὁρωμένων ἁπάντων ἔλεγον, ὅτι ἀπεναντίας τ' 
φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ ἅπαντα διαπράττεται ὁ τῶν ὅλω 
δημιουργὸς, ἵνα xa διὰ τούτου ἡ ἄφατος αὑτοῦ δύναμ: 
δειχθῇ ΄ οὕτω xal ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως εὖ 
ρήσοµεν vov Ὑεγονός. Ὅρα γὰρ, τὴν yr» Ent τῶν ὑδάτω 
ἐθεμελίωσεν, ὅπερ οὗ χωρεῖ δέξασθαι λογιαμὸς &vOp 
πινος ἄνευ πίστεως, xal τὰς οὐσίας δὲ πάσας ἐπειδὰ 
βουληθῇ, χαθάπερ ἀπεδείξαμεν, ἑναντία τῇ οἰχείᾳ ἑνερ 
γείᾳ παρασκευάζει διαπράττεσθαι. Τὸν αὐτὸν δῇ τρόπο 
xat ἐπὶ τῆς πλάσεως τοῦ ἀνθρώπου νῦν ἡμῖν ἐμφαίνι 
γεγονὸς ἡ θεία Γραφή. Ἔπλασε, qnot, ὁ Θεὸς τὸν ἄν 
θρωπο» χοῦν ἁπὸ τῆς γῆς λαθών. Τί λέχεις; Xov 
λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, Nai, φγοὶ 
xai οὐχ ἁπλῶς εἶπε γῆν, ἀλλὰ, Χοῦν, ὡς ἂν εἶποι τι 
αὑτῆς τῆς Υῆς τὸ λεπτότερον xal ἀτιμότερον. Μέγα σι 
χαὶ παράδοξον εἶναι δοχεῖ τὸ εἰρημένον * ἀλλ ἐὰν νούστ 
τίς ὁ δημιουργὸς, οὐχέτι ἀπιστήσεις τῷ γινοµένῳ, ἀλλ 
θαυμάσεις xal προσκυνήσεις τοῦ δημιουργοῦντος τὴ 
δύναμιν. Ἐὰν δὲ µέλλῃης πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν σᾶ 
λογισμῶν ταῦτα περιεργάζεσθαι, εἰχός γε χἀχεῖνό σε εἰ 
ἔννοιαν λαδεῖν, ὅτι ἀπὸ γῆς σῶμα οὐκ ἂν γένοιτό rot 
ἀλλ fj πλίνθος, f| ὕστραχον, σῶμα δὲ τοιοῦτον οὐκ d 
γένοιτο. Ὃρᾷς ὅτι ἐὰν μὴ xax δύναμιν εἰς ἔννοιαν λάδα 
μεν τοῦ δημιουργοῦντος, xal τοὺς οἰχείους λογιαμοὲ 
τοὺς πολλὴν τὴν ἀσθένειαν προθεθληµένους κατευνάσα 
μεν, οὐ δυνάµεθα τῶν εἱρημένων τὸ Όψος δέξασθαι 
Ἰῶν γὰρ τῆς πίστεως ὀφθαλμῶν ὐεῖται τὰ λενόμεν: 


. Sail. et Morel. τὸν ὀνθρωπον λαδὼν 402v. 
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ἔαι, Jam de hoc argamento aliquid disseramus, postea 
αἱ [νά transituri. Hoc enim contra aquarum natiu- 
ram est, ferre corpus tam grave : et iterum contra 
p3turam terrm, sedem suam in tali fundamento ha- 
bere. Ex quid miraris? In quacumque rerum creata- 
rum scrutari volueris, invonies immensam Ofpificis 
potentiam, eumque sua voluntate gubernare omnia 
de; reheudes. Videre enim hoc licet iu igne, cui absu- 
modi natura est : omnia enim facile domat, materiam 
lignorum, lapidum, corporum, et ferri : at postquam 
unperavit Dominus, corpora tenera et corruptibilia 
non tetigit, sed ill:esos pueros servavit in medio ca- 
mino (Dan. 5). Et ne mireris si corpora illorum non 
tetigit, sed irrationale elementum tanta moderatione 
esequatum est, quantum nullus queat effari. Nam 
ne capillis quidem illorum nocebat, sed circumibat 
Hlos, et intra se contiucbat : ignis autem substantia 
tamquam obedientiam exhibens, et Domini mandato 
serviens, illxesos et intactos servabat adimirabiles 
illos pneros, qui quasi in prato et horto ambulantes , 
tanta securitate in camino versabantur. Et ne quis 
putaret. visibilem illum ignem operatione carere , id- 
eirco benignus Dominus illius efficaciam non impedi- 
vit : sed vim illam urendi illiesam servavit, et servos 
suos illa superiores fecit, ut nullo modo lzderentur. 
Ceterum ut scirent qui pueros injecerant, quanta es- 
set omnium Dei potentia, in illos ignis suam opera- 
tionem exercuit, ita ut ille ipse ignis eos intus cir- 
ecummuniret, eos autem qui foris erant ureret et con« 
sumeret. Vidisti quo pacto Dominus quando vult, 
elementa omnia in contrariam mutet essentiam ? Opi- 
fex enim est et Dominus, et pro sua voluntate omnia 
dispensat. Vuliis et in aquis idipsum videre factum ? 
Nam sicut ignis hic iis qui intus erant nihil nocebat, 
sed illis parcebat, oblitus su:e operationis ; in 003 au- 
tm qui foris erant szviebat more suo : sic et aquas 
videbimus alios quidem subinergere, aliis autem ce- 
dere, ita ut absque damno transeant. Recordamini hic 
l'haraonis et /Egyptiorum, atque populi Hebrzorum, 
quomodo hi ad mandatum Domini, magno Mose duce, 
per mare Rubrum quasi per aridam transierunt 
(Exod. 14) : Egyptii autem, qui eamdem viam cum 
Pharaone ire volebant, aquis obruti submersi sunt. 
lta solent elementa revereri servos Domini, et a suo 
se continere impetu. Audiamus nos, quotquot feroces 
et iracundi, et aliis affectionibus ob nostram ignaviam 
impliciti nostram salutem pessumdamus, et imitemur 
tantam horum elementorum ratione carentium obe- 
dientiam, nos qui ratione insigniti sumus. Nam si 
iznis, qui ita edax, ita vchemens, corporibus corru- 
pübilibus οἱ tam teneris pepercit, quam meretur ve- 
niam homo, suum refrenare furorein. propter mandae 
uim Domini, etiram erga proximum e pectore suo 
eliminare nolens? Et quod majus est, ignis tantam 
urendi vim habens, suam operationem non ostendit ; 
heosno autem, mansuetum aniinal, rationale et beni- 
gnum, contraria sux? nature facit, et negligentia mores 
$w0Ss in ferinos vertit. Idcirco et divina Scriptura, 
proptcr affectiones illas interturbantes, irrationabilium 
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et ferarum nomina iis qui ratione insigniti sunt im- 
ponit ; interdum canes ob impudentiam et impetum 


vocat, dicens : Canes muti, non valentes. latrare (Isai. 


96. 10); interdum ob libidinem equos: Nam equi 
emissarii facti sunt, unusquisque ad uxorem proximi ssi 
^inniebat (Jer. δ. 8); interdum vero asinos, ob stu- 
piditatem. et ruditatem : Comparatus est euim , inquit 
Scriptura, jumentis insipientibus, et. similis factus e,i 
illis (Psal. 48. 15) ; aliquando etiam leones et pardos 
vocat, ob rapacitatem et aviditatem ; aliquando item 
aspides, ob fraudulentiam : Venenum, inquit, aspidum 
sub labiis eorum (Psal. 1359. 4) ; nonnumquam serper- 


, ws et viperas, ob latens venenum et malitiam, sicut et 


beatus Joannes clamabat, dicens : Serpentes, progenies 
viperarum, quis vobis demonstravit fugere a ventura ira 
(Math. 5. 7)? insuper et alia affectionibus responden- 
tia nomina imponit, ut sic vel tandem eonfusi ad suam 
aliquando redeant nobilitatem, et suo generi confce- 
derentur, affectionibusque suis divinas leges prae. 
rant, quibus sese delinquendo permiseruut. 

4. Sed nescio quomodo a sermonis impetu ahre- 


plus ad hic digressi simus. Age nune ad. institutum 


redeamus ; et videamus quidnam etiam aliud nos do- 
cere velit beatus ille propheta. Nam ut dixit, Hic est 
liber generationis celi et terre, progressus ullra, nar- 
rat iterum diligentius hominis formationem. Et quia 
superius breviter dixerat : Et fecit Deus hominem, ad 
imaginem Dei [ecít illum, nune dicit : 7. Et formavit 
Dcus hominem , pulverem de terra , εἰ inspiravit in fa- 
ciem ejus spiraculum vite , et factus est homo in ani- 
mam viventem. Magnum est quad hic dicit, et stupore 
plenum humanamque transcendens mentem : Et for- 
masit , inquit , Deus hominem, pulverem accipiens (a) 
de terra. Sicut de omnibus creaturis visibilibus dice- 
bam universorum Opificem omnia preter human: 
nature morem agere, ut pcr hoc ineffabilis ipsius 
monstretur virtus : jtà et in hominis formatione in- 
veniemus nunc factum. Vide enim quomodo super 
aquas terram fundavit, id quod citra fidem humana 


ratio non capit : et quomodo quandocumque voluerit, 


sicut ostendimus, ut omnes substantiz contraria ipsa- 
rum η. αγ agant efficit. Simili modo et in hominis 
formatione nuuc nobis quid factum sit divina &cri- 
ptura declarat. Formavit Deus, inquit, hominem, pul- 
verem accipiens de terra. Quid dicis? Acceptone dc 
terra pulvere formavit hominem ? Etiam , inquit , et 
non simpliciter ; nec quamlibet fortuito terram dicit, 
sed Pulverem : quasi si quis dicat, tenuissimum et vi- 
lissimum quod est in terra. Magnum tibi et admirabile 
videtur quod dictum est : verum si cogites quis opifex, 
neutiquam fidem habere facto recusabis, sed mirabe- 
ris et adorabis Conditoris potentiam. Quod si hzc se- 
cundum cogitationum tuarum imbecillitatem cmetiri 


.volueris, et curiosius explorare , par est ut tibi in 


mentem veniat, ex (erra corpus ( humanum) num- 
quam fleri, sed vel laterem , vel testam , et non tale 
curpus. Viden' nos, nisi potentiam Conditoris attenta 


(a) Ita Regii Mss. et Colb., otque sic legitur in Büdllis, - 


195 
mente considerare voluerimus, et nostras rationes tam 
imbeoilles reprimamus, non posse dictorum capere 
&ublimitatem ? Nam quise dicuntur, fidei oculis indi- 
gent, suntque ob nostram infirmitatem multa verbo- 
rum süemperatione descripta. Quandoquidem istud 
ipsuga quod inquit : Formavit Deus hominem, et inspi- 
rax, iudignum Deo fuerit : sed propter nos , et pro- 
pter infirmitatem nostram hac sic narrat Scriptura , 
ad nostram se tenuitatem demittens, ut tanta familia- 
ritate dignati, ad fastigium illud ascendere possimus. 
Et formavit, inquit, Deus hominem, pulverem accipiens 
de terra. Hinc si sapere volumus, non parva nobis ba- 
militatis oritur doctrina. Nam com cogitsverimus, 
unde constitutionis suse initium natura nostra sSusco- 
perit, etiamsi sexcenties supercilia surrigamus, re- 
primimur, bumiliamur, et substantie nostrze rationem 
perpendentes , modestiam discimus. ideo enim Deus, 
eui tanta salutis nostre cura, ad nostri eruditionem 
prophete linguam sie direxit. Quippe cum superius 
dixisset divina Scriptura, Et fecit Deus hominem , se- 
cundum imaginem Dei fecit eum, dedit illi omnium vi- 
sibilium potestatem, ut ne ex suae constitulioniB igno- 
rantia altos spiritus assurneret, przscriptosque limites 
yansiret : superiora repetens Seriptura docet forma- 
ionis ejus originem, .et unde ac quomodo primus 
homo productus sit. Nam si post hanc doctrinam, qua 
agnovit se e terra habere originem, ex qua semina, et 
extera animalia, quainvis formatio, animzxque sub- 
siautia incorporalis multo excelleutior per benignita- 
tem Dei concessa sit : per hánc enim accepit quod 
raUonalis sit, et omnibus aliis imperet : si, inquam, 
Vicet liec doctus, serpentis deceptione parem aliquam 
'um Deo sequaliiotem imaginatus est is qui de terra 
ormatus : si priori narratione contentus fuisset bea- 
tus hic propheta, et nisi repetitis emnibus diligenter 
nos docuisset, in quam non incidissemns insaniam ? 
b. liaque plurimum 3d erudiendum nos conducit 
scire unde substantia nostra primum originem acce- 
perit. Et formavit, inquit, Deus hominem, pulverem ac- 
cipieps de terra , et insufflavit in faciem ejus spiracu- 
lum vita. Quoniam hominibus loquebatur, aliter quam 
more nostro audire non valenübus , hac verborum 
simplicitate et crassitudine usus est ; et ut doceat nos 
quo pacto formatum illum de terra, benignitas Do- 
inini rationalem anima essentiam habere voluerit, 
per quam animal hoc absolutum et perfectum feret. 
Ei inspiravit , inquit, in faciem ejus spiraculum vite. 
Vitalem ait operandi eflicaciam οἱ, qui de terra for- 
, AuAtUs est, spiraculum datum esse, et haec fuit consti- 


tutio substan anim;e. Unde subdit : Et factus est 


homo in animam viventem. llle formatos, inquit, et de 
pulvere susceptus, inspiratus spiraculo vite, Factus 
est in animam viventem. Quid est, In animam viventem ? 
Hoc esi, efficaciter operantem , habentem corporis 
inembra ipsius operationibus servieutia ipsiusque vo- 
junta obtemperantia. Ceterum nescio quomodo nos 
cum subverterimus ordincm, et tanta fuerit nequitit 
accessio , ut ipsam cogamus carnis concupiscentiis 
olisequi, οἱ eam, qua ulpole domina aliis presse et 
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imp rare debebat, e solio deturbatam, carnis volupta- 
tibus parere cogamus, ignorantes ipsius nobilitatem, 
et quantam pra ista eminentiam sortita sit. Nam eo- 
gita , obsecro , formationis erdinem : et expende te- 
cum, quis esset ille antequam inspiraretar a Domine 
spiraculum vite, et fleret in animam viventem. 1na- 
nimis nempe imago, operatione carens, et ad nihil 
utilis; ila ut totum illud quod in tantum bonorem 
ipsum provexit, nihil aliud sit, quam spiraculum illud 
4 Dco inspiratum. Caerum ut hoc non solum ex íie 
qu;e tunc facta sunt, sed et ex iis que nunc quotidie 
coniingupt videas, cogita tecum quomodo post anima 
emigrationem , corpus hoc tam insuave et injucun- 
dutn apparet : et quid dico, insuave οἱ injucundum 
quam horrendum, quam fetidum, et deformitate ple- 
num, quod antea cum ab anima regeretur, jucundum, 
gratum, adimodumque forinosum erat , multa plenum 
prudentia , et 2d bona opera magna dexteritate prz- 
ditum. H:ec utique omnia cogitantes, ac nobiscum 
reputantes quanta sit animc nostre nobilitas, ne 
quid ea indignum operemur, ne coinquinemus eam 
illicitis operibus, ne sub carnis servitutem eam sub- 
jugemus , ne tam nobilem , tantaque dignitate subli- 
mem , sic crudeliter οἱ immisericorditer tractemus. 
Nam propter illius substantiam nos qui corpore in- 
voluti sumus, si velimus , possumus cum incorporeis 
virtutibus, adjuvante nos divina gratia, certare, et in 
terra ambulantes, quasi in cxlo vivere, et nihil tui- 
nus quam ille habere; imo forte aliquid amplius ; 
quomodo autem, ego dicam. Quando enim quis inven- 
tus (πετ corruptibili hoc corpore circuindatus , iti 
vitam ageus ut supern:. ille virtutes, quomodo uomg 
propensiorem Dei gratiam sortietur, quia corporis ne- 
cessitatibus obnoxius , incorruptam animz nobilita- 


Aem * servavit ? 


Virtus. possibilis; possumus Joannem Baptistam e 


Paulum imitari.—Ecquis umquam, dices, poterit inve. 


niri talis? Merite impossibilis nobis hxc res videtur. 
quorum virtus admodum exigua. At si vis discere nor 
esse hec impossibile , cogiti , oro , omnes justos , qui 
Dormino ab initio usque ad presens tempus placue- 
runt magnum illum, et infecundz filium, et eremi ci. 
vem Joannem 3, Paulum quoque magistrum orbis, οἱ 
omnem sanctorum numerum, qui eamdem quam not 
naturam habuere, iisdem corporis necessitatibus ob. 
noxii, et ne ultra impossibile esse opus existimes, ne 
que segnior sis ad virtutem, ad quam facile ample. 
ctendam tantas a Domiuo nactus es occasiones. Scien: 
enim benignus Dominus nostr: volustat s. infirimnita. 


οι, et ad labenÜum proclivitatems, magna nobis me: 


dicamina in sacrarum Scripturarum lectione reliquit 
ut ea subinde vulneribus nostris imponentes, et viiau 
illorum beatorum virorum ante oculos proponentes . 
ad :&mulandum provocemur, et virtutem non negliga 


! Sie Savil. et Coislin. Morel. et alii, energiam (x7, 
ἐνέργειαν). 

3 Sic Savil. οἱ duo Mes. Alii, Eliam, pro, Joannem. In. 
terpres utrumque legerat, ita ut. Joannes bic vucaretui 
Helias Sic etiom tres Mss. , Heliam illum Jounnen 
( Ἠλίαν ἐχεῖνον Ιωάννην). 
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ἡ τᾶντα μετὰ πολλῆς τῆς συγχαταθάσεως xai διὰ τὴν 
ἠέκ-αν τὸν ἡμετέραν οὕτω ῥηθέντα. Καὶ αὑτὸ γὰρ τὸ 
zi»: "ExJlacs» d θεὸς τὺν ἄνθρωπον, καὶ ἐγερύ- 
ηζεν., ἀνάξιον Θεοῦ’ ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς χαὶ τὸ ἀσθενὲς τὸ 
iipow* οὕτω ταῦτα διηγεῖται dj θεία Γραφὴ, ἡμῖν 
«πχαταθαίνουσα, ἵνα ταύτης ἀξιωθέντες τῆς συγχατα- 
ως, ἀνελθεῖν πρὸς τὸ Όψος ἐχεῖνο ἰσχύσωμεν. Καὶ 
tlacs, Φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπο»ν, yovv λαθὼν 
ab rnc γῆς. Τέως οὗ μιχρὰ ἡμῖν ἐντεῦθεν τίχτεται͵ ἓὰν 
v βουλώµεθα, ταπεινοφροσύνης διδασχαλία. Ὅταν 
1p ἑννοέσωμεν, πόθεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως 
gs fj ἡμετέρα, x&v µνριάχις τὰς ὀφρὺς ἀνασπάσω- 
εν, συστελλόμεθα 5, ταπεινούµεθα, τὴν οὐσίαν ἑαυτῶν 
αλογι-όμενοι, µετριάζειν παιδενόµεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ 
x ὁ θεὸς, κηδόµενος ἡμῶν τῆς σωτηρίας, οὕτως ὡδή- 
πτε τοῦ προφήτου τὴν γλῶτταν πρὸς τὴν ἡμετέραν δι- 
εσχαλίαν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε προλαθοῦσα 1) θεία Γραφή * 
αἱἐχοίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνγθρωπο», χατ elxóra 6800 
εὔησεν αὐτὸν, καὶ τὴν ἀρχὴν αὑτῷ πᾶσαν παρέδωχε 
ὧν ὁρωμένων, μὴ ἀγνοῶν τῆς οἰχείας οὐσίας τὴν σύ- 
129 μεγάλα φαντασθῃῇ, χαὶ ὑπερθῇ τοὺς οἰχείους 
υς διὰ τοῦτο ἐπαναλαμθάνουσα [97] διδάσχει χαὶ 
w τρόπον τῆς συστάσεως, χαὶ τῆς Ὑενέσεως την ἁρ- 
kw καὶ ὅθεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος παρῄχθη, xaX πῶς 
27540n. El γὰρ καὶ μετὰ ταύτην τὴν διδάσκαλίαν, xaX 
ετὰ vb Ὑνῶναι, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει τὴν ἀρχὴν τῆς 
υσιάσεως, ἐξ ἧς τὰ σπέρματα, £5 f; τὰ ἄλογα ζῶα, el 
αἱ ἡὶ διάπλασις, χαὶ τῆς φνχῆης ἡ οὐσία fj ἀσώματος 
ek» αὐτῷ τὴν προεδρίαν ὁ διὰ τὴν τοῦ θεοῦ φιλαν- 
ρωπίαν χεχᾶρισται ' διὰ γὰρ ταύτην xai τὸ λογιχὸς εἷ- 


αι, χαὶ την κατὰ πάντων ἀρχὴν ἐδέξατο εἰ τοίνυν xal. 


ατα μαθὼν, διὰ τὴν παρὰ τοῦ ὄφεως ἁπάτην ἰσοθεῖαν 
φαντάσθη ὁ ἐχ γῆς πλασθείς' εἰ τῇ πρώτῃ διηγήσει 
βχέσθη ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης, χαὶ μὴ ἐπαναλα- 
ὧν πάντα μετὰ ἀχριθείας ἡμᾶς ἑδίδαξε, ποῦ οὐχ ἂν 
3vía; ἐξωχείλαμεν; 

5. Ὥστε µέγιστον ἡμῖν ἐστιν εἰς διδασχαλίαν Φιλοσο- 
ia; τὸ μαθεῖν πόθεν ἐξ ἀρχῆς τὴν σύστασιν τῆς οὐσίας 
αχζχαµεν. Καὶ ἔπ.λασε, qno, ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
'οἳἵν λαθδὼν ἀπὸ τῆς Τῆς, xal ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
(ρσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ἐπειδῇ ἀνθρώποις δι- 
Ἀέγετο οὗ δυναµένοις ἑτέρως ἀχοῦσαι, ὡς ἀχοῦσαι 
ud; δυνατὸν ἦν, οὕτω τῇ παχύτητι τῶν λόγων κέχρη- 
4t, xa ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι τοῦτον τὸν Ex. τής γῆς 
ελασθέντα ἢ φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου ἐδουλήθη καὶ 
"ipfe obalay ἔχειν λογικὴν, δι᾽ fc τὸ ζῶον τοῦτο ἄρτιον 
tai τέλειον ἀπεδείχνυτο. Καὶ ἐγεφύσησε, φησὶν, εἰς 
ὁ παρὀσωπον αὐτοῦ πνοὴ» ἁνῆς. Ζωτιχὴν , φηαὶν, 
νέργειαν τὸ ἐμφύσημα ἑἐχαρίσατο τῷ Ex γῆς πλασθέντι, 
tal τοῦτο ἐγένετο σύστασις τῆς οὐσίας ἆ τῆς φυχῆς. 
Ἐξίγαχε γοῦν, Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος slc /υχὴν 
ὥσαν. Ἐκχεῖνος ὁ πλασθεὶς, ὁ ἀπὸ τοῦ χοὺς, δεξάµενος 
* ἐμφύσημα τὴ) πνοὴν τῆς ζωῆς, Ἐγένετο, gnat, elc 
βυχἠν ἕωσαν. Τί ἐστιν, Elc γυχὴν (ocav; 'Evep- 
Πωσαν, ἔχουσαν ὑπηρετούμενα τὰ µέλη τοῦ σώματος 
zal; αὗτης ἑνεργείαις, xat τῷ βουλήµατι αὐτῆς ἑπόμενα. 
Αλλ' οὐχ οἵδ ὅπως ἡμεῖς ἀντεστρέφαμεν τὴν τάξιν, xal 
ροσκύτη Τέχονεν ἡ τῆς xaxíag ἐπίτασις, ὡς ταύτην 


ἕνα -χάζειν τοῖς τῆς σαρχὺς βουλήµασιν ἐξαχολουθαῖν, ' 


* Morel. xal τὸ ἀσθενὲς τὸ ἡμέτερον τοῦτο ber γεῖται. 

b Saril. et &ovem tss. χαταστελλόμεθα. * Morel. προσε- 
Μαέαν. Infra Coislin ὑπὸ τῆς τ. à. ἀπάτης, 4 Colbert. unus 
ρύστατις τῇ οὐσία. 
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xax τὴν ἓν τάξει δεσποίνης ὀφείλουσαν προχαθῆσθαι xol 
ἐπιτάττειν χαταθιδάσαντες ἀπὸ τοῦ θρόνου, ὑπαχκύειν 
ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς χαταναγχάζοµεν, ἀγνοοῦντες 
αὑτῆς τὴν εὐγένειαν, χαὶ ὅση ταύτης ἡ προεδρία τυγ- 
χάνει, Ἐννόησον γάρ pot τὴν τἆξιν τῆς διαπλάσεως, xoi 
λογίζου πρὸ τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ Δεσπότου, ὅπερ αὐτῷ 
γέγονεν εἰς πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο εἰς φυχὴν ζῶσανς, 

εί ν ὁ πλασθείς. "Amie εἰχὼν ἄψυχος, χαὶ ἀνενέργη- 
τος, καὶ εἰς οὐδὲν χρῄσιμος, ὥστε τὸ πᾶν xal τὸ εἰς 
τοσαύτην αὐτὸν τιμὴν ἀγαγὺν, ἐχεῖνό στι τὸ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γεγονὺς εἰς αὐτὸν ὀμφύσημα. Καὶ ἵνα τοῦτο μὴ ix 
τῶν τότε γεγενηµένων, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν νῦν καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν συµδαινόντων χατίδοις, ἔννόει pot μετὰ τὴν τῆς 
Ψυχῆς ἔξοδον τὸ σῶμα τοῦτο πῶς ἁηδὲς χαὶ ἁἀτερπὲς 
φαίνεται" xo τί λέγω [98] ἀηδὲς καὶ ἁτερπές; πῶς 
φευχτὺν, δυνσωδίας ἐμπεπλησμένον, πάσης ἀμορφίας t 
πεπληρωμένον, τὸ πρ) τούτου, ἠνίχα τὴν φυχὴν εἶχεν 
ἡνιοχοῦσαν, φαιδρὸν, χαρίεν, πολλής τῆς εὐμορφίας ἐμ- 
πεπλησµένον, πολλῆς τῆς σαυνέσεως πεπλη ρωμένον, πολ- 
λὴν ἐπιτηδειότητα ἔχον πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
ἑνέργειαν. Ταῦτα oh πάντα ἐννοοῦντες, xal λογιζόµενοι 
τὴν εὐγένειαν δ τῆς ἡμετέρας φυχῆς, μηδὲν ἀνάξιον 
αὐτῆς διαπραττώµεθα, μηδὲ χαταῤῥυπαίνωμεν αὐτὶν 
ταῖς ἁτόποις πράξεσι, καθέλχοντες αὑτὴν εἰς τὴν τῆς 
σαρχὸς ὑποταγὴν, xal περὶ τὴν οὕτως εὐγενῆ, xai τοσαύ- 
της ἠξιωμένην προεδρίας, οὕτως ἀσυμπαθεῖς γινόµενοι, 
xai ἀγνώμονες. Διὰ γὰρ τὴν ταύτης οὐσίαν ἡμεῖς οἱ 
σώματι συμπεπλεγµένοι, ἐὰν βουληθῶμεν, δυνησόµεθα, 
τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ῥοπῆς ἡμῖν συνεφαπτοµένης, ταῖς 
ἀσωμάτοις ἁμιλλᾶσθαι δυνάµεσι, xoX ἐν vf] βαδίζοντες 
ὡς tv οὐρανῷ διάγοντες, οὕτω πολιτεύεσθαι, χαὶ μηδὲν 
ἐχείνων ἔλαττον ἔχειν, ἀλλὰ τάχα χατά τι χαὶ πλέον * 
xa πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὅταν γὰρ εὑρεθῇ τις μετὰ τὸ  σώ- 
ματι φθαρτῷ συµπεπλέχθαι, τὰ αὐτὰ ταῖς ἄνω δυνάµεσι 
πολιτευόµενος, πῶς οὗ πλείονος ἀξιωθήπτεται τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς, ὅτι xal ταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώματος 
ὑποχείμενος ἀχέραιον τῆς φυχῆς τὴν εὐγένειαν διετή- 
ῥησέ, 

Καὶ τίς ἄν δυνηθείη, croi, τοιοῦτος εὑρεθῆναί πο- 
τε; Εἰχότως ἀδύνατον ἡμῖν τὸ πρᾶγμα νενόµισται διὰ 
τὸν πολὺν τῆς ἀρετῆς αὐχμόν. El δὲ βούλει μαθεῖν, ὅτι 
οὐχ ἔστι τοῦτο τῶν ἀδυνάτων, ἐννόησόν pov ἐξ ἀρχῆς 
µέχρι τοῦ παρόντος τοὺς εὐαρεστήσαντας τῷ Δεσπότη, 
τὸν µέγαν Ἰωάννην ἐχεῖνον, τὸν τῆς στείρας υἱὸν, τὸν 
τῆς ἐρήμου πολίτην, Παῦλον τὸν τῆς οἰχουμένης διδά- 
σχαλον, xal πάντα τῶν ἁγίων τὸν ὁρμαθὸν, ot τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν φύσεως ἐτύγχανον, ταῖς αὐταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώ- 
µατος ὑποχείμενοι, χαὶ µηχέτι λοιπὸν ἀδύνατον εἶναι τὸ 
πρᾶγμα νόμιζε, μηδὲ ὀχνηρότερος Ὑίνου περὶ τὴν ἀρε- 
τὴν, τοσαύτας λαδὼν τὰς ἀφορμὰς παρὰ τοῦ Δεσπότου 
πρὸς τὸ pev εὐχολίας αὐτὴν ἁσπάσασθαι !. Καὶ γὰρ 
εἰδὼς ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν 
τῆς προαιρέσεως, xai τὸ εὐόλισθον, μεγάλα φάρμακα 
ἡμῖν κατέλιπε, τὴν ἐκ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσιν, ἵνα ταῦτα 
ἐπιθέντες ) ἑαυτοῖς συνεχῶς, καὶ τοὺς βίους ἀναλογινό- 
µενοι τῶν θαυμαστῶν ἑχείνων xal μεγάλων ἀνδρῶν, εἰς 
ζῆλον ἐναγώμεθα, καὶ μὴ ἀμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ 


ο Jilud, xai ἐγένετο elc vo?» (sic enim variatur) ζώσαν, in 


quibusdam deest. Alius habel ei, 3v ζῶσαν, qum est 
atique vera lectio. f Coislin. 
6 Morel. «àv ἐἑνέργεαν. Ἀ Morel. μετὰ oU. 1 Morel. 


ἐπισπάσασθαι. |j Ali ἐπιτθέντες Mox λοχι- 
ζόμενοι συνεχῶς. Coisliu. διηνεκῶς. Paulo post Co lin. ἑναγώ- 
μεθο πολιτείας θεοπρεποῦς. M3 τοίνυν ἀμελώμεν. 
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φτύγωμεν χαχίαν, xax πάντα ποιῶμεν, ὥστε μὴ ἀναξίους 
ἑαυτοὺς χαταστῆσαι τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν * 
ὧν Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ ΗἨνεύματι, δόξα, χράτος, τιμῆ, 
νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
[99] OMIAIA II*. " 
Kul ἐφύτευσε Κύριος ὁ Θεὸς zapdósucor. ἐν Ἐδἐὲμ 
χατὰ ἁν ατο.λὰς, xal ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
- ἑπιλασεν. 

α’. Ὁρῶν ὑμῶν τὸν πόθον τὸν ἀχόρεστον, xaX την 
ἐπιθυμίαν τὴν πολλὴν, xal συντεταμένην τὴν διάνοιαν, 
καὶ πάντας κεχηνότας, χαὶ ἀνεπτερωμένους πρὸς τὴν * 
πνευματιχὴν διδασκαλίαν, καίτοι πολλὴν ἑμαυτῷ πενίαν 
συνειδὼς, συνεχῶς xat καθ) ἑχάστην ἡμέραν τὴν πτωχὶν 
ταύτην xal εὐτελῃ τράπεζαν ὑμῖν παρατιθέναι σπουδάζω, 
θαῤῥῶν ὅτι τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐχχαιόμενοι μετὰ προθυµίας 
δέξεσθετὰ λεγόμενα, ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἔδεσμά- 
των τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν. Ὅταν δ μὲν γὰρ διεγη- 
γερµένην ἔχωσι τὴν ὄρεξιν οἱ δαιτυμόνἒς, xàv πτωχἡ 
τις τυγχάνῃ dj τράπεζα, xàv εὐτελῆς T] ὁ ἑστιάτωρ, µετὰ 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς δαπανῶσι τὰ παρατιθέµενα * ὅταν δὲ 
καταθεθληµένην ἔχωσιν ὄρεξιν οἱ ἑστιώμενοι, x&v πολυ - 
τελῆς τυγχάνη ἡ τράπεσα, καὶ Eyr xat διάφορα τὰ ἐδέ- 
σµατα, οὐδὲν ὄφελος, οὐκ ὄντων τῶν δυναµένων χρῃ- 
σααθαι τοῖς παρασχευασθεῖσιν. Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ διά 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν καὶ f) προθυμία ὑμῶν διεγηγερµένη 
τυγχάνει, καὶ ἡ τράπεζα πνευματιχὴ, μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πόθου xal αὐτοὶ λέγομεν, εἰδότες ὅτι νηφούσαις ἀχοαῖς 
παρατιθέµεθα τὰ θεῖα ταῦτα διδάγματα. Ἐπεὶ xoi Υη- 
πόνος ἐπειδὰν λιπαρὰν εὕρῃ xal βαθύγειον ἄρουραν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα εἰς αὐτὴν ἐπιδειξάμενος , καὶ 
τοὺς αὕλαχας ἀνατεμὼν, xal τὸ ἄροτρον ἑλχύσας, xal 
τὰς ἀκάνθας ἁνασπάσας, μετὰ δαφιλείας χαταθάλλει 
τὰ σπέρματα, καὶ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν Ίδη τρεφό- 
µενος xaü' ἑχάστην ἡμέραν τὴν βλάστησιν € ἀναμένει 
πῶν καταθληθέντων, τῷ γονίµῳ τῆς γῆς προσέγων, xat 
πολλα τλασίονα τῶν σπερµάτων ἔτοιμος Gv ὑποδέξασθαι 
τ)ν ἀμητόν. Κατὰ τὸν αὐτὸν 6h τρόπον xa ἡμεῖς, ὀρῶντες 
ὁμῶν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας αὐξανομένην τὴν προθυµίαν, 
τὸν πόθον ἀχμάζοντα, τὴν σπουδὴν ἐπίδοσιν λαμθάνουσαν, 
καὶ περὶ ὑμῶν χρηστὰς ἔχομεν τὰς ἑλπίδας, χαὶ αὐτοὶ 
πλείονι προθυµίᾳ χαὶ σπουδῃ τὰ εἰς δύναμιν ἡμετέραν 
εἰσφέρειν ἐπειγόμεθα εἰς οἰχοδομὴν τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πης, εἰς δόξαν θεοῦ, εἰς καύχηµα τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλη- 
σίας. Φέρε οὖν, εἰ δοχεῖ, μικρὰ τῶν πρῴην εἰρημένων 
ἀναλαδόντες, ἀκολούθως τοῖς σήμερον ἀναγνωσθεῖσιν En- 
εξέλθωµεν. Τί δὲ ἡμῖν ἣν τὸ πρῴην χινούµενον, καὶ µέχρι 
ποῦ τὸν λόγον ἐχτείναντες χατελύσαμεν τὴν διδασκαλίαν, 
ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Καὶ ἔπ.Ίασε, φησὶν, ὁ 8sóc τὸν ἄν- 
θρωπον, χοῦν λαθὼν ἃὰ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ πγοἡν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄν- 
θρωπυς εἰς ψυχἠν ζῶσαν. Ὅπερ τότε ἔλεγον, τοῦτο χαὶ 
νῦν ἐρῶ, xa διηνεχῶς λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι πολλὴ χαὶ 
ἄφατος d φιλανθρωπία τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου ἡ 
περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. Καὶ γὰρ πολλῇ συγχαταθάσει 
ἐχρήσατο διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν | 100] ἡμετέραν, xat πολ- 
λῆς τιμῆς Ἠξίωσε τουτὶ τὸ ζῶον, τὸν ἄνθρωπον λέγω, xal 
ξιὰ ῥημάτων χαὶ διὰ πραγμάτων δειχνὺς, ὡς πάντων τῶν 
ὁρωμένων πλείονα τὴν περὶ αὐτὸν κηδεµονίαν ἐπιδείκνυ- 

* Sic omnes prater Morel. qui habet περὶ τήν. 
unus et Coislin. τοῦτο συµδαίνει ὅταν." * Multi mss. τὴν 
β)άστην. Paulo post Reg. uuus xgl. πολὺ πλείονα, duo. alii 


καὶ πολνπλασίονα. d Λαδών deest in Reg. uuo et Colbert. 
uno. 


b Reg. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. i 


«at, Οὐδὲν γὰρ χωλύει xat σήµερον τὰ αὐτὰ διερευν{α 
σθαι ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Καθάπερ γὰρ ἡ τῶν ϐ 
µιαµάτων φύσις, ὅσῳ ἂν ὑπὺ τῶν δακτύλων τῶν ἡμετέρ 
περιστρέφηται, πλείονα τὴν εὐωδίαν παρέχει᾿ τὸν αὖι 
δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν Γ ραφῶν ἔστιν ἰδεῖν γινόµενον * & 
ἄν τις ἐπὶ πλέον ταύτας ἐπιέναι σπουδάζοι, τοσούτῳ μᾶ 
λον χατοπτεύειν δύναται τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαυρὶ 
xai πολὺν xa ἄφατον τὸν πλοῦτον ἐντεῦθεν χαρπούσθι 
Καὶ ἔπ.Ίασε, qna, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λ 
θὼν « ἀπὸ εῆς γῆς. Σχόπει µοι τὴν διαφορὰν εὐθέως 
αὐτοῦ τοῦ προοιµίου τῶν λόγων. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν GI. 
ἁπάντων τῶν δημιουργηθέντων ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ μαχὰρ! 
Μωῦσῆς τὸν τρήπον λέγων τῆς δημιουργίας, ὅτι Εἶπεν 
850g, Υεγηθήτω φῶς, xal ἐγένετο poc: Γεγηθή 
στερέωµα᾽ xal, Συναχθήτω có ὕδωρ, φησί’ καὶ, Γεν 
θήτωσαν φωστῆρες * xat, Β.λαστησάτω ἡ γη Borár 
xóptov * xax, Ἑξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψ'υχῶν ! 
cr * xat, Ἑξαγαρέτω ἡ Trj. ψυχὴν ζῶσαν. Ἐϊΐδες x 
λόγῳ τὰ πάντα ἑἐδημιουργήθη» ᾿Αλλ' ἴδωμεν λοιπὸν d 
τῆς τοῦ ἄνθρωπου δημιουργίας τί φησι. Καὶ Exact 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Opa πῶς! bà τῆς τῶν ῥημά: 
συγχαταθάσεως, οἷς διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν ἐχρή: 
το, ὁμάῦ xal τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας διδάσχει, καὶ 
ἐνηλλαγμένον καὶ μονονουχὶ, ἵνα ἀνθρωπίνως εἴπυ. τι 
χεραλν αὐτὸν διαπλαττόμενον ὑποδείχνυσι τοῦ Θεοῦ, » 
θὼς xal ἕτερος προφήτης φησίν Αἱ χεῖρές σου ἐποὶ 
σάν µε, καὶ ἔπ.ασάν µε. El γὰρ προσέταξεν ἁτλί 
εἰπέ µοι, ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆναι τὸν ἄνθρωπον, οὐχ 
παρήχθη τὸ προσταχθἑν; AX ἵνα διὰ τοῦ τρόπου τῆς! 
µιουργίας διδασχαλἰαν ἡμῖν ἐναποθῆται διηνεχῆ, ὥστε 
πλέον τι τῆς φύσεως φαντάζεσθαι, διὰ τουτο οὕτω p 
ἀχριθείας ἅπαντα διηγεῖται, xal Φησιν΄ Ἔπα ασε 
Θεὸς τὺν ἄνθρωπο», χοῦν λαθὼν δ ἀπὸ τῆς γῆς. 

B'."Opa χαὶ ἓν τούτῳ αὑτῷ τὴν τιμήν. Οὐ Υὰρ ἁπλῶς 
λαμθάνει, ἀλλὰ χοῦν, τὸ λεπτότατον, ὡς ἂν εἴποι τις, ' 
γῆς, xai τοῦτον αὐτὸν τὸν χοῦν τὸν ἀπὸ τῆς γῆς τῷ olx 
προστάγµατι εἰς σώματος φύσιν µετέστησεν. Ὥσπερ 
αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῆς γῆς οὐχ ὑφεστῶσαν napfiravev, 
τω χαὶ νῦν, ὅτε ἐδουλέθη, τὸν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς cà 
µετέστησεν. Ἐνταῦθα ἀναθοῆσαι χαλὸν τὸ παρὰ τοῦ | 
xaplou Δαν]δ εἰρημένον' Tíc .Ἰα.ήσει τὰς δυγαστε 
τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς airéc 
αὑτοῦ; ὅτι ἀπὸ χοὺς τοιοῦτον ζῶον ἀνέδειδε, καὶ εἰς 5 
αύτην τ'μὴν ἀνήγαγε, xal τοσαύτας εὑεργεσίας εἲς αὖ 
ἐξ ἀρχῆς xal x προοιµίων ἐπιδείχνυται, δεικνὺς διὰ π 
των τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐγεφύσησε, qr 
elc τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετ 
ἄνθρωπος εἰς ἡυχὴν ζώσαγ. 

Ἐνταῦθά τινες τῶν ἀγνωμόνων, ἐξ οἰχείων λογισι 
[101] κινεύµενοι, Xa οὐδὲν θεοπρεπὲς ivvoouvt 
οὔτε thv συγκατάδασιν τῶν ῥημάτων λογιξόμενοι, 
γειν ἐπιχειροῦσιν, ὅτι ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας Lc: 
Ψυχή. Ὢ τῆς μανίας ὢ τῆς παραφροσύνης' Tóca d 
ἁπωλείας 6 διάθολος ἔτεμε b. τοῖς αὐτὸν θεραπεύειν β 
λοµένοις; Καὶ ἵνα µάθης, σχόπει πῶς ἀπεναντίας ' 
λήλοις ἔρχονται. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἑταλαδόμενοι 
λέξεως τῆς λεγούσης, ὅτι ᾿Εγεφύσησε, λέγουσιν, ὅτι 
τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν αἱ ψυχαί" ἕτεροι Ti 
φασὶν, ὅτι xat εἰς τὴν τῶν ἀτιμοτάτων ἁλόγων bt 
µεθίστανται αὗται. Tl ταύτης τῆς ἀνοίας χεῖρον viv 


όν: Ἐπειδὴ 1àp ἑσχοτίσθη ὁ λογισμὸς αὐτῶν, xai 


9 λαξών deest in Reg. uno et Colbert. uno. f Ὅρα «ux 
est in multis mss. 
€ in Reg. uno et Colb. uno λαθών deest. » Morel. vez 
alii ἔτεμε. Paulo post. Morel. ἐπι)αμδανόμενοι, alii ine 
Ibidem notat Savil. : φασίν el λέχονσιν, alterum a 
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mos ! , sed fugiamus peccatum, et omnia faciamus , 
ne indignos nos ineffabilibus illis bonis exhibeamus : 
quod nobis omnibus concedatur, gra:ia et beniguitate 
Dociini Jesu Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto 
sil gloria, imperium, et honor in s:ecula &zculoruin. 
Amen. 


HOMILIA XIII. 


ΕΙ plantavit. Dominus Deus paradisum in. Edem ad 
erientem , εί posuit. illic. hominem quem formavil 
(Gen. 2. 8). 


|. Videns vestrum inexplebile desiderium, et mul - 
am aviditatem, mentemque attentam, nec non omnes 
xl spiritualem banc doctrinam advolantes; quamvis 
valle sim meze inopiz: mihi conscius ; frequenter ta- 
men et quotidie inopem et tenuem hanc mensam vo- 
bis proponere studeo, confidens vos desiderio flagran- 
tes, majori alacritate qu:e dicuntur suscepturos esse , 
quandoquidem et in sensibilibus eduliis videre potest 
quivis hoc contingere. Urgente namque convivarum 
appetitu , etiamsi paupercula mensa sit, et inops is 
qui convivio excipit, magna tamen cum voluptate ii 
appcsita absumunt ; contra si minor epulantlum fue- 
rit appetitus, etiamsi sumptuosum fuerit epulum , et 
varia copiosaque edulia, nullum inde commodum, cum 
nemo sit qui appositis uti queat. Hic autem, quia gra- 
tia Dei alacres et famelici ad spiritualem mensam ac- 
ceditis, et ipsi magno desiderio dicimus, scieutes, nos 
sobris auribus divinas hasce narrationes apponere. 
Quoniam et agricola , qui pinguem et fertilem agrum 
invenit, postquam omnia quz sui oflicii erant praesti- 
t, ac terram sulcavit, aratrum duxit, spinasque 
eduxit, tunc largiter seminat , bonaque spe fultus, 
quoiidie germen exspectat seminis , quod terrz fe- 
cunditati commisit, ad terrae feracitatem attendens , 
ad multo majorem jacto semine messem excipiendam 
paratus. Similiter et nos, cum videmus alacritatem 
vestram quotidie increscere , desiderium vigere, stu- 
dium incrementa sumere, bonam spem habemus, ma- 
jrique studio et alacritate, quantum vires nosirae 
suppetunt, in :edificationem vestre caritatis, in glo- 
ram Dei, in Ecclesi» Dei decus aliquid ferre anhe- 
lamus. Age igitur, si placet , repetitis iis quz nuper 
dicta sunt, consequenter de hodierna lectione traetce- 
mus. Quid autein sit quod nuper tractabatur, quous- 
que serimonem extenderimus , et ubi finem dicendi 
fecerimus , necessarium est dicere. Et formasit Deus 
kominem, pulverem accipiens de terra. Et inspiravit in 
faciem ejus spiraculum vite, factusqhte est lomo in ani- 
mam viventem (Gen. 2. 1). Quod tunc dicebam, id et 
nunc dicam, et subinde memorare non cessabo, ma- 
gnam et ineffabilem esse benignitatem communis 
ennium Domini erga genus nostrum. Siquidem magna 
auemperatione ob salutem nostram usus est, magno- 
que animal hoc, hominem dico, honore prosequutus 
es; neenon verbis et rebus declaravit, se majorem 
ejus , quam visibilium oimnnium curam babuissc. Nihil 


* Coisl., protocentur ad cemulationem agendi rationis Deo 
digne. Firlutem igitur non negligamus, 
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enim probibet etiam hodie eadem ex plorare apud ca- 
ritatem vestram. Nam sicut aromata , quanto magis 
digitis atteruntur, tanto majorem natura sua fragrau- 
tiam reddunt : ita εἰ in Scripturis usuvenit , quanto 
quis illas amplius tractare studuerit, tanto magis vi- 
dere poterit latentem iu. ipsis thesaurum , atque im- 
mensos percipere divitiarum fructus. Et formavit, in- 
quit, Deus hominem , pulrerem accipiens de terra. 


, Auiiadverte , obsecro , quanta varietas ex ipso ver- 


borum procemio. In omnibus enini aliis creaturis do- 
cuit nos beatus Moses modum creationis, his verbis : 
Dixit Deus, Fiat luz, et facta. est lux ; Fiat firmamen- 
(um ; Congregetur aqua ; Fiant. luminaria; Germinet 
terra herbam foni ; Producant aque reptilia animarum 
viventium, et, Producal terra animam viventem. Vidisti 
quomodo verbo omnia formata sint? Sed videamus 
postea quid in creatione liominis dicat, Et. formatit 
Deus hominem. Vide quomodo verborum attempera- 
lione, queis ob nostram iufirmitatem usus est, simul 
et modum creationis doceat, el diversitatem, qua, ut 
humano more loquar , veluti Dei manibus formatum 
ipsum indicat , sicut et alius propheta dicit : Manus 


(us fecerunt me, el plasmaverunt me (Job. 40. 8). Nam 


si simpliciter imperasset, quxes0, ul ex terra oriretur 
homo, annon id quod jussum erat productum fuisset ? 
Sed ut per creationis moduin doctrinam nobis per- 
petuam traderet, ut ne majora quam qui patura 
nostra ferret seniiremus, ideo sic accupgte oninia 
enarrat , et ait : Formavit. Deus. hominem , pulverem 
accipiens ! de terra. 

2. Vide et in bac re honorem. Non enim terram 
quamlibet accipit, sed pulverem, tenuissimum terra, 
uL ità quis dixerit, et hunc ipsum pulverem de terra 
priecepto suo. in corporis naturam transtulit. Quem - 
adiiodum enim ipsam terra substantikun. non exsi- 
sStentem produxit, ilà nunc, cum voluit, pulverem 
de terra in corpus convertit. Hic exclamare juvat id 
quod a beato Davide dictum est : Quis loquetur po- 
tentias Domini ,  auditas faciet omnes laudes ejus 
( Psal. 105. 2) ? quod ex pulvere tale animal pro- 
duxerit, et in tantum honorem evexerit, totque bene- 
ficia in eum statim ab initio contulerit, suam benigni- 
tatem per omnia ostendens. Et inspiravit, inquit, in 
[aciem ejus spiraculum vila, et (actus esi homo in. aui- 
mam viventem. 

Contra eos qui dicebant animam ez. substantia. Dci 
esse. Deus simplex, incomposilus, εἰ figura. carens. — 
Hic quidam male feriati, propriis moli. ratiuciniis , 
nihilque Deo dignum cogitantes, neque verborum 
atlemperationem secun reputautes, dicere audent, 
animam ex Dei substantia esse. O-iusanisun! 0 amen- 
tiam! quot perniciei vias diabolus paravit eultoribus 
suis! ld ut discas, perpende quam diversis incedant 
viis. Nam alii ex hoc verbo ansam arripientes, 7nspi- 
ravit, dicunt auimas ex subs!antia Dei esse; alii 
rursum dicunt, in vilissimorum brutorum substantiam 


ipsas transire : qua amentia quid deterius esse possit ? 


! jn Reg. uno et Colb. uno devst vos, accipiens. 
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Quia enim obtenebrata est ratio eorum, et verum 
Scripture sensum ignorant, quasi exczeeati; mentis 
oculis in diversa feruntur przcipitia, dum alii jllam 
supra dignitatem efferunt, alii autem infra dignitatem 
deprimunt. Nam si eo quod Scriptura dicat, Inspira- 
vit in Fuciem ejus, 09 Deo affingere velint, necesse 
δεί, etiam manus ipsi tribuere : quandoquidem dixit, 
Formavit hominem. Sed. ne illorum nugacitatem in 
medium proferentes, cogamur et ipsi indecora loqui, 
age ipsorum stultitiam et multiplicem dementiam 
devitemus, ac divinz Seripturz, qux seipsam inter- 
pretatur, scopam subsequamur, dummodo tamen nos 
verborum crassitiei non attendamus , sed cogitemus 
infirmitatem. nostram hujusmodi crassitiei. causam 
esse. Neque enim possent aures humanz ea quz di- 
cuntur excipere, nisi tanto fruerentur temperamento. 
Cogitantes itaque et nostram infirmitatem, et hxc de 
Deo dicta fuisse, sic ea suscipiamus, ut par est ea de 
Deo accipere, nee in corporum formam, vel in mem- 
brorum compositionem, Deum ipsum deducamus; 
sed omnia de Deo, ut convenjt, imaginemur. Numen 
enim simplex incompositumque est, ac figura caret : 
mam si ex nobis similitudine ducta, velimus Deo 
membrorum compositionem tribuere, imprudentes 
in gentilium impietatem labimur. Cum itaque audieris 
Scripturam dicentem, Formarit Deus hominem, vir- 
tutem eamdem cogita, quam cum dicit, Fiat; ac 
rursum cun audieris, Inspiravit in faciem ejus spira- 
culum vite, iterum cogita, quemadmodum incor- 
poreas virtutes produxerat, sic placuisse illi, ut 
corpus hoe ex pulvere factuim animam haberet ratio- 
nalem, qux membris corporeis posset uti. Hoc quippe 
corpus Domini jussu creatum, quasi instrumentum 
jxcebat, aliquo imovente indigens; imo sicut lyra quz 
aliquo eget, qui arte solertiaque sua possit, quasi per 
(istulas, per membra sua congruentem Domino me- 
lodiam referre. Inspiravit, inquit, ín fuciem ejus spira- 
culum vite, et factus. est homo in animam viventem. 
Quid est, Inspiravit spiraculum vite ? Id est, hoc crea- 
tum corpus voluit jussitque vim habere vitalem, qux 
animali facta estin animam viventem, sive operan- 
tem, qui artem suam posset per membrorum motum 
exhibere. 

$9. llic vero mihi perpende , quantam intersit inter 
hujus admirabilis animalis rationalis, et brutorum 
formationem discrimen. De illis enim dixit : Educant 
aque reptilia animarum viventium, et simul prodierunt 


- ex aqua animelia animata; et in terra similiter : 


Producat terra animam vivertem. De homine autem 
non sie; sed prius de pulvere corpus formatur , po- 
stea vitalis illi virtus datur, qux est anim: substan- 
tia. ldeirco de brutis dicebat Moyses : Senguis ejus 
est anima ejus (Lev. 17. 41). In homine autem sub- 
stantia est incorporea οἱ immortalis , qux» multo 
intervallo corpus antecellit , et tanto, quauto por est 
Mecorporeum corpori anteferrc. Verum forte dicet 
quispiam : Si anima corpore dignior, cut id quod 
minus est]«imum ereatur, et quod majus postre- 
nuin ? Aunon vides , dilecte, idipsum in ereatione 
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factum ?. Sieut enim clum, terra, sol , luna, et alia 
omnía creata sunt, brutaque etiam animalia, et post 
hxc omnia homo, euni horum omnium "principatus 
tribuendus erat : ita et in bominis formatione primo 
corpus producitur, posteaque anima quz dignior est. 
Quemadmodum enim bruta animolia, ministerio 
hominis utilia futara, apte hominem creantur, ut 
paratum haberet ministerium is qui illis usurus erat : 
sic et ante animam corpus creatur, ut postquam se- 
cundum. ineffabilem ejus sapieniiam aniipa producta 
esset, posset suas operationes per corporis motus 
exhibere. 8. Et plantavit , inquit , Deus paradisum in 
Edem ab oriente, et posuit illic hominem, quem formavit. 
Postquam benignus Dominus benignitatem suam 
ostendit , et illum cujus causa omuia creaverat, pro- 
duxit in medium, statim incipit sua in illum benefi - 
cia conferre. Et plantavit, iuquit, Deus paradisum 
in Edem ab oriente. Hic mihi, dilecte, considera , 
quod nisi ea verba ut de Deo par est, accipiamus , 
necesse sit ut in precipitium ruamus, Nam quid 
dixerint de dicto hujusmodi illi, qui omuia de Deo 
dieta humano accipere more audent ? Et plantavit 
Deus , inquit , paradisum. Quid , qu:xeso? num ligone 
opus habuit et agricultura aliaque cura , ut. paradi- 
sum exornaret ? Absit. Iterum enim etiam hoc loco 
illud, Plantavit , sic intelligendum, seilicet ipsum , 
imperasse , ut paradisus in terra fleret , ut productus 
homo in co versaretur. Quod autem propter bominem 
paradisum adornaverit , audi Scripturam dicenter : 
Et plantavit Deus. paradisum in. Edem ab oriente , et 
posui. illic hominem , quem formavit: 

Contra eos qui dicebant Paradisum non esse in terra . 
— |deo etiam loci nomen affert Moyses in scripturis, 
ut ne liceret frustra nugari volentibus simpliciorum 
auribus imponere, dicereque, non esse in terra 
paradisum , sed in cxlo, et fabulas hujusmodi 
*omniare. Nata. si cum divina Scriptura tanta usa 
sit verborum accuratione, non dubitirunt. tamen 
quidam de facundia sua , necuon de philosophia exoe 
tica altum sapientes, adversa Scripturis loqui, et 
dicere paradisum in terra non esse, multaque alia 
proter ea quze dicta sunt adoptantes, contra Scriptu- 
ram sentire; et adversam teuere viam, atque ca 
quie de terra dicta sunt, de czlis dicta putare ; nisi 
humili illa et attemperata verborum ratione usus 
Moyses esset, Spiritu sancto linguam ejus movente, 
quo non devoluti essent , quamvis Scriptura sacra 
cum nos tale quidyiom docere vult, seipsam inter- 
pretetur, et auditorem errare non sinat? Sed quo- 
niam multi non ut quidpiam lucri ex d:vinis Scriptu- 
ris demetant, sed voluptatis gratio, aures dictis ad- 
hibent : ideo non iis qui prosunt, sed iis qui maeis 
oblectant attendunt. (Quamobrem obsecro , ut omni- 
bus illis aures obturautes, αγ Scripturz:* canoni 
obsequamur. Ác cum audieris, dilecte, Deus plantavit 
paradisum in oriente ; illud , Plantavit , ut Deo οοιι- 
venit intellige, nempe quod pr:zeceperit; quod vero 
sequitur crede, nimirum paradisum factum esse , et 
in illo loco, ubi Seriptura sacra significevit, Nona 
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ἀληθῆ τῆς leagfc νοῦν ἠγνόησαν, φαθάπερ πηρὠθέντες 
ὠδμμα τῆς διανοίας, ἀπεναντίας ἀλλήλοις κατὰ χρημνῶν 
φέρονται, ol. μὲν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν aüchv ἀνάγοντες, οἱ δὲ 
παρὰ τν ἀξίαν κατάγοντες. El γὰρ μέλλοιεν διὰ τὸ λέγειν 
τὲν Γραφῖν, Ἐνερύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xat 
01533 πεβιτιθέναι τῷ θεῷ, ἀνάγχη xaX χεῖρας αὐτῷ τερι- 
άπτεω' ἐπειδὴ εἶπεν, Ἔπ.Ιασε τὸν ἄνθρωπον. Αλλ' ἵνα 
μὲ ἀρυλόμενοι τὴν Σκείνων λπρωδίαν εἰς μέσον προτιθέναι, 
ἀναγχαζώμεθα xo αὐτοὶ τὰ μὴ πρέποντα φθέγγεσθαι, 
φὲρε 6h λοιπὸν την μὲν ἄνοιαν αὐτῶν, καὶ τῶν πολλὴν Φρξ- 
νοβλάθειαν ἐχτρεπώμεθα, χατακολουθήσωμεν δὲ τῷ σχο- 
πῷ τῆς θείας ΓραφΏῆς ἑαυτὴν ἑρμηνευούσης, µόνον ἐὰν 
ἡμεῖς μὴ τῇ παχύτητι τῶν ῥημάτων προσέχωµεν, ἀλλ' 
ἐχεῖνο ἐννοῶμεν, ὅτι αἰτία τῆς τῶν λέξεων παχύτητος ἡ 
ἀσθένεια τυγχάνει dj ἡμετέραᾳ. 0ὐδὲ γὰρ ἣν ἑτέρως τὴν 
ἀχοὴν τὴν ἀνθρωπίνην δέξασθαι τὰ λεγόμενα, uh τοσαύ» 
τὴς ἀπολαύσασαν τῆς συγκαταθάσεως. Ἐννοοῦντες τοίνυν 
χαὶ τὴν ἑαυτῶν ἀσβένειαν, xai ὅτι πορὶ θεοῦ.ἐστι τὰ λεγό- 
μενα, οὕτω δεχώµεθα τὰ εἱρημένα, ὡς εἰχὸς περὶ θεοῦ λέ- 
Ἱεοθαι, gh εἷς σωμάτων σχηματισμὸν xat μελῶν σύνθεσιν 
τὸ Gcloy χακάγοντες͵, ἀλλὰ θεοπρεπῶς ἅπαντα ^ νοοῦντες. 
᾽Απλοῦν γὰρ καὶ ἀσύνθετον καὶ ἀσχημάτιστον τὸ θεῖον - 
ἐπεὶ el μέλλοιμεν EZ ἑαυτῶν δρμώμενοι, xal μελῶν αύνθε- 
σιν περιτιθάναι τῷ θεῷ, χανθάνοµεν ἑαυτοὺς εἰς «hv "EA- 
ληνικἣν ἀσέδειαν ἐχπίπτοντες. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς τῆς 
Γοχφῆς λεγούσης, ExAacev ὁ θεὸς τὺν ἄγθρωπον, την 
αὐτὴν νόει δύνααω τῷ, Γενηθήτω' χαὶ πάλιν ὅταν ἀχούσῃς, 
ὅτι ᾿ὁνερύσησεν elc tó πρὀσωπον abcov zvonv ζωῆς, 
τοῦτο Τάλιν λογίζου, ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ, χαθάπερ τὰς ἆσω- 
µάτους δυνάμεις παρῄγαχεν, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ 
ἀπὸ τοῦ χοὺς Voy» ἔχειν λογιχὴν τὴν τοῖς µέλεσι τοῦ σώ- 
µατας χεχρῆσθαι δυναµένην. Δημιουργηθὲν γὰρ τουτὶ τὸ 
copa κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου, χαθάπερ ὄργα- 
vov ἔχειτο δεόµενον τοῦ χινοῦντος αὐτὸ, μᾶλλον δὴ χαθά- 
περ λύρα χρῄξουσά τινος τοῦ δυναμένου διὰ τῆς οἰχείας 
τέχνης χαὶ σοφίας, ὥσπερ διὰ δονάχων τινῶν, διὰ τῶν µε- 
Muy τῶν Ey ἑαυτῷ τὴν προσήκουσαν µελῳδίαν ἀναφέρειν 
τῷ Δεσπότη. Ἐνεφύσησε, qnoi, slc có πρόσωπον αὐὖ- 
τοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν 
ζωσαν. Τί ἐστιν; Ἐνεφύσησε πγοἡν ζωῆς; Τὸ σῶμα, 
grt, τοῦτο τὸ δημιουργηθὲν ἐδουλήδη xaX προσέταξε ζω- 
τικὴν [102] ἔχειν δύναμιν. ἥτις ἐγένετο τῷ ζώῳ εἰς φυχὴν 
ζῶσαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐνεργουσαν, xal τὴν ἑαυτῆς τόχνην διὰ 
τες τῶν μελῶν χινήσεως ἐπιδείκννσθαι δυναµένην. 

4 . Καὶ σχάσει xax ἓν αὐτῷ τούτῳ τὴν διαφορὰν τοῦ θαυ» 
μαστοῦ φούτου ζώου τοῦ λογικοῦ, val τῆς τῶν ἁλόγων δη- 
poor lac. Ἐπ' ἐχείνων μὲν γάρ qnaw* Ἐξαγαγέτωτὰ 
ἴδατα ἑρπετὰ ψυχῶν (oca, καὶ ὁμοῦ ἀνεδίδοτο Ex τῶν 
ὁδάτων Qu ἔμφυχα ' χαὶ ἐπὶ εἲς γῆς πάλιν ὑδαύτὼς * 
Ἐξαγαγέεω ἡ Τη ψυχῆ» ζῶσαν. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
ὀὖχ οὕτως, ἀλλὰ πρότερον ἀπὸ τοῦ χοὺς τὸ σῶμα δηµιουρ” 
γεῖται, xal μετὰ ταῦτα ἡ ζωτικὴ δύναμις αὐτῷ δίδοται, 
ὅπερ ἐστιν dj τῆς ψυχής οὐσία. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ τῶν 
ἁλόγων ἔλεγε Μωῦσής, ὅτι Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἡ ψυχὴ αὐ- 
toU ἐστιν. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὐσία τίς ἐστιν ἀσώμα- 
της xaX ἀθάνατος πολλὴν πρὸς τὸ σῶμα τὴν ὑπεροχὴν xe- 
ατηµένη, xaX τοσαύτην, ὅσην εἰκὸς τὸ ἀσώματον τοῦ σώ- 
βατης. Άλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, χαὶ τίνος Évexev, εἰ τιμιώ- 
τερον fj doy) τοῦ σώματος, τὸ ἔλαττον πρῶτον δηµιουρ» 
Ἱεῖται, καὶ τότε τὸ μεῖνον xal ὑπερέχον; Οὐχ ὁρᾷς, &ya- 
σητὲς ὅτ, καὶ ἐπὶ τῆς χτίσεως ὃ τὸ αὐτὸ τοῦτο γἐγονεν ; 

5 Coislia. ἀλλὰ θεῖχῶς ἀπ. Ibid. Reg. unus ἐννοοῦντες. Infra 


iiem ἀσέδειαν ἐμπίπτοντες, Coislin. ἐμθάλλοντες } Coislin, 
ἐνι tZ v7; xal. τῆς χτίσεως. 
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Ὥσπερ γὰρ οὐρανὸς, καὶ γῆ, χαὶ ἥλιος xoi σελήνη. xal 
tÀ Δλλὰ πάντα ἐδημιουργ{έθη, καὶ τὰ Qoa τὰ ἄλογα, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἅπαντα ὁ ἄνθρωπος, ὁ τούτων ἁπάντων τὸν 
ἀρχὴν µέλλων ἐγχειρίκεσθαι» τὸν αὐτὸν δῃ τρόπον xat 
ὃν αὐτῇ τῇ διαπλάσει' τοῦ ἀνθρώπου πρότερον τὸ σῶμα 
παράγεται, καὶ τότε fj voy d) τιμιώτέρα. "Oy γὰρ {ρόπον 
τὰ ἄλονα τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν μέλλοντα τῷ ἀνθρώπῳ εἶναι 
χρήσιμα, πρὺ τοῦ ἀνθρώπου δημχουργεῖθαε, Uv ἑταίμην 
ἔχη τὴν ὑπηρεσίαν ὁ µέλλων τῆς τούτων χρείας ἀπολαύειν' 
οὕτω xat πρὸ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα δημιουργεῖται, ἵνα ἔπει- 
δὰν χατὰ τὴν ἀπόῤβῥητον αὐτοῦ σουφίαν ἡ φυλἡ παραχΏή, 
ἔχη τὰς οἰκείας ἑνεργείας ἐπιδείχνυσθαι διὰ τῆς tov. oto 
µατος κινήσεως. Καὶ ἐφύτευσε, quoi, ὁ 890e παράδεε: 
σον é&y '᾿Εδὲμ κατὰ ἀνατοιὰς, καὶ ἔθετρ ῥχεῖτὸν ἄνγ- 
ϐθρωπο», ὃν ἔπααδες. Ἐπειδὴ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν 
ἐπερείξατο ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, καὶ δι’ ὃν πάντα τὰ ὁρώ- 
μενα ἐδημιόύργησεν ^, καὶ παρήγαχεν εἰς μέσον, εὐθόως 
ἄρχεται: τὰς elc αὐτὸν εὐεργεσίας κατατίθςσθαι. Καὶ £gó- 
τευσεν ὁ θες, φησὶ, παράδεισον ὃν ᾿Εδὰμ κατὰ àva- 
τοάς. Σχόπει xal ἐνταῦθα, ἀγαπητὰ, ὅτι ἐὰν μὴ 9eo- 
πρεπῶς τὰ ῥήματα δεχώµεθα, εἰς βαθὺν χρήμνὸν ἀνάγκὴ 
χατενεχθΏναι. Τί γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοιεν, xaX kr τούταύ votó 
ῥήματος, οἱ πάντα τὰ περὶ τὸῦ Θεοῦ λεγόμενά ἀνβῥωπί» 
vue ἐχλαμθάνειν τολμῶντες; Kal ἐφύτευσεν ὁ tbe, 
φησὶ, παράδεισον. Tl οὖνι εἰπέ yov: σχαπάνης ἐδεηθή 
xal γεωργίας, xal τῆς ἄλλης ἐπιμαλείας, ἵνα χολλωπίσὴ 
τὸν παράδεισον;, Mh) γένοιτο. Πάλιν γὰρ: καὶ ἐνταῦθα τὸ, 
᾿Ερύτευσε», οὕτω δεῖ νοεῖν, ὅτι προσέταξε παράδεισον 
ἐν τῇ Υῇ Υενέσθαι, ὥστε τὸν παραχθέντα ἄνθῥωπον τούτι 
ἑνδιαιτᾶσθαι. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτον τὸν παράδεισαν παρήγα» 
γεν, ἄχωσον αὐτῆς τῆς Γραφῆς λεγούσης' Καὶ ἐφύτεν- 
σε» à θεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ κατὰ ἀνγαταὸς, καὶ 
ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν [105] ExAacev. — 

Διὰ τοῦτο xal τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἑντίθησιν ἓν τρῖς 
γράµµασιν ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, ἵνα μὴ ἑδῇ τοῖς φλυα- 
ρεῖν µάτην βουλοµένοις ἁπατᾷν τῶν ἀφελεστέρων τὰς 
ἀχοὰς, xai λέχειν, git εἶναι ἓν τῇ yf τὸν παράδέισον, 
ἀλλ àv οὐρανῷ, xai μυθολογίαφ τινὰς τοιαύτας ὀνει- 
ροπολεῖν d. El γὰρ xal τοσαύτῃ χρησαµένης ἀχριθείφ 
τῆς θείας Τραφῆς, οὐ παρηῃτἡσαντό τινες τῶν ἐπὶ εὖ- 
{λωττίᾳ µεγαλοφρονούντων, xai τῇ σοφίᾳ «Tj ἔξωθεν, 
ἀπεναντίας τοῖς Ὑεγραμμένοις φθέγγεσθαι, xal εἰπεῖν, 
μὴ ἐπὶ τῆς γῆς εἶναι τὸν παράδεισον, καὶ πολλὰ ἕτερα 
τῶν εἰρημένων παρεγγυῶντες, μὴ ὡς Υἐγραπται φρο- 
νεῖν, ἀλλ ἀπεναντίας ἔρχεσθαι, xol τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
εἰρημένα περὶ τῶν kv οὐρανοῖς νοµίζειν εἰρῆσθαι"' ei py 
τῇ ταπεινότητι τούτων τῶν λόγων, καὶ τῇ συγχαταδάδει d 
µαχάριος Μωῦσῆς ἐχρήσατο, τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ χινοῦντος, ποῦ οὖκ ἂν ὀξεκυλίσθησαν, snl 
vot y6 ες .ἁγίας Γραφῆς, ἐπειδὰν βούληταί xt τοιοῦτον 
ἡμᾶς διδάσκειν, ἑαυτὴν ἑρκηνουούσης, καὶ xix. ἀφιείσής 
πλανᾶσθαι τὸν͵ ἀχρθδατήν ; ᾽Αλλ' ἐπειδὴ -οἱ Δολλοὶ οὐ διὰ 
«b καρπώσασθαί τι χέρδος ἓχ τῶν θείων Γραφῖον, ἀλλὰ 
έρψεως ἕνεχεν τὰς ἀχοὰς ὑπέχουσι τοῖς τὰ παριστάµενα 
λέχουσι * διὰ τοῦτο οὐ τοῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς τέρπειν 
μᾶλλον 9 δυναµένοις προσέχειν σπουδάνουσι, Ai, παρα- 
χαλῶ, πᾶσι τοῖς τοιούτοις τὰς ἀχοὰς ἀποτειχίσαντες, τῇ 
χανόνι τῆς ἁγίας ΓραφΏς καταχολουθήσωµεν. Kat ὅταν 
ἀχούσῃς, ἀγαπητὲ,δτι Ἑφύτευσε παράδεισον ὁ θεὸς àv 
δὲμ κατὰ ἀν ατο.]ὰς, τὸ μὲν, ᾿Εφύτευσε, θεεπρεπῶς 
ἐπὶ Θεοῦ νόει, ὅτι προσέταξε, τὸ δὲ έξης πίστευε, ὅτι xal 
παράδεισος Υέγονει καὶ iv ἑχείνῳ τῷ τόπῳ, ἔνθα καὶ ἡ 
Γραφ] ἐπεσημήνατο. Τὸ γὰρ μὴ πιστεύειν τοῖς ἐν τῇ θείᾳ 


€ Coislin. ἐδημιουργήθη. d Sic omnes preter. Morel. qui 
γξασθαι. 


habet μυθολογίας ταύτας ὀνειρ. Iníra atii γεγραμμένος φθέ 
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Γραφῇῃ κειµέναις, ἀλλ ἕτερα ἐπεισάγειν ἐξ οἰχείας δια- 
νοίας, πολὺν ἡγοῦμαι χίνδυνον φέρειν τοῖς τοῦτο ποιεῖν 
τολμῶσι. Καὶ ὄθετο, qnoi , éxei τὸν ἄγθρωπο», ὃν' 
ἔπΊασεν. 

9'."Opa εὐθέως, πόσην τὴν τιμὴν εἰς αὑτὸν ἐπιδείχνυται. 
Ἔξω τοῦ παραδείσου τοῦτον δηµιουργῄσας, εὐθέως αὐτὸν 
παραγαγὼν, ἵνα διὰ τῶν πραγμάτων αἴσθησιν αὐτῷ τῆς 
εὐεργεσίας παράσχῃ, καὶ vq διὰ τῶν ἔργων τὴν τιμὴν, 
ἣν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχννται, εἰς τὸν παράδεισον αὐτὸν εἰσ- 
Ίγαγε, Καὶ ἔθετο éxei τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπ.ἰασε. Καὶ 
τὸ, Ἔθετο, πάλιν οὕτω νοῶμεν, ἀντὶ τοῦ προσέταξεν ἐχεῖ 
αὐτὸν διάγειν, ἵνα xat fj ὄψις xaX fj Gra vo yh πολλὴν αὐτῷ 
τὴν $6ovhv παρέχῃ, xal εἰς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην ^ 
αὐτὸν διεγείρῃ, ἑννοοῦντα ὅσον εὐεργέτηται οὐδὲν οὐδέπω 
ἐπιδειξάμενος. Mh τοίνυν ξενιζέτω σε ἡ τοῦ "Εθετο λέδις" 
ἔθος γὰρ δεὶ τῇ Γραφῇ δι’ ἡμᾶς καὶ τὴν ὠφέλειαν τὴν με» 
τέραν ταῖς ἀνθρωπίναις χεχρῇῆσθαι λέξεσι. Καὶ ἵνα µάθῃς, 
ὅβα πῶς προλαθοῦσα, xa ἐπὶ τῆς τῶν ἁστέρων δηµιουρ- 
γίας τῇ αὐτῇ λέξει ἐχρήσατο εἰποῦσα, Kal ἔθετο αὐτοὺς 
ἐν τῷ στερεώµαει τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ἐμπεπῆχθαι 
αὐτοὺς τῷ οὐρανῷ νοῄσωμεν (xaX γὰρ ἕχαστος αὐτῶν τὸν 
οἰχεῖον δρόµον διανύει τόπους Ex τόπων [104] ἀμείόων), 
ἀλλ' ἵνα διδάξῃ, ὅτι ἓν τῷ οὐρανῷ αὐτοὺς εἶναι προσέταξε, 
χαθάπερ χαὶ τὸν ἄνθρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν. Καὶ 
ἐξανέτειε, φησὶν, ὁ θεὸς ἔει àx τῆς γῆς πᾶν ξύλον 
ὡραῖον εἰς ὅρασιν, καὶ κα.λὸν elc βρώσυ, καὶ τὸ £v- 
«Ίο» τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου ο, καὶ τὸ ξύ.1ον' 
τοῦ εἰδέναι γγωστὸν κα.λοῦ xal xovnpov. Ἰδοὺ καὶ ἔτε- 
ov εὑεργεσίας εἶδος πάλιν διὰ τὴν εἰς τὸν δημιουργηθέντα 
τιμήν. Ἐπειδὴ Υὰρ αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ διάγειν &6ov- 
λήθη, προσέτάδεν kx τῆς γῆς ἀναδοθῆναι δένδρα διάφορα, 
ὁμοῦ xai τέρπειν αὑτὸν δυνάμενα διὰ τῆς θέας, xat πρὸς 
βρῶσιν ἐπιτήδεια. Πᾶν γὰρ E£9Jov, φησὶν, ὡραῖον εἰς 
ὅρασυ, τοῦτ' ἔστιν εἰς θέαν ᾽ Καὶ κα.ὶὸν εἰς Βρῶσυ, 
τοῦτ' ἔστι χαὶ εὐφραίνειν δννάµενα διὰ τῆς ὄψεως, xai 
ἡδονὴν πολλὴν παρέχοντα διὰ τῆς βρώσεως, καὶ τῷ πλήθει 
δὲ καὶ τῇ ἀφθονίᾳ πολλὴν τὴν εὐφροσύνην προξενοῦντα τῷ 
µέλλοντι τούτων ἀπολαύειν. Πᾶν γὰρ, qnot, ξύ.ὶον, ὅπερ 
ἂν εἴπῃς, ἀνάδοθῆναι πεποίηχεν. Εῖδες διαγωγὴν ἀταλαί- 
πωρον; εἶδες βίον θαυμαστόν; Καθάπερ Υὰρ ἄγγελός τις, 
οὕτως ἐπὶ τὸς γῆς διέτριθεν ὁ ἄνθρωπος, σῶμα μὲν περι- 
χείµενος, ἔξω δὲ τῶν σωματιχῶν ἀναγχῶν τυγχάνων, xal 
χαθάπερ βασιλεὺς ἁλονργίδι καὶ διαδήµατι χεχοσµηµέ- 
νος, xal πορφυρίδα ο ἀναθεθλημένος, οὕτως ἐνετρύφα τῇ 
«oU παραδείσου διαγωγῇ μετὰ ἀδείας πολλὴν ἔχων τὴν 
ἀφθονίαν. Καὶ τὸ ξύ.Ίον, φησὶ, τῆς ζωῆς ἑν µέσῳ τοῦ 
παραδείσον, καὶ τὸ ξύ.Ίον τοῦ εἰδέγαι γγωστὸν κα.λοῦ 
καὶ πονηροῦ. Μετὰ τὸ διδάξαι ἡμᾶς, ὅτι πᾶν ξύλον ἐξέδω- 
w£v ἡ γη κατὰ τὸ τοῦ Δεσπότου πρόσταγµα, xai ὡραῖον 
εἰς ὅρασιν, καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν, τότε φησί ' Καὶ «à ξύ- 
ον τῆς ζωῆς dr µέσῳ τοῦ παρᾶδείσον, καὶ τὸ £6Aor 
τοῦ εἰδέναι γγωσεὺν xàAoU καὶ πογηροῦ. Προειδὼς 
γὰρ ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ὡς δημιονυργὸς, τὴν ἐκ τῆς 
πολλῆς ἀδείας µέλλουσαν τοῦ χρόνου προϊόντος τίχτεσθαι 
βλάδην, ἀνηχε καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἓν µέσῳ τοῦ παρα- 
δείόου, xal τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν χαλοῦ xa πο- 
νηροῦ, ἐπειδὴ µετ᾽ οὐ πολὺ μέλλει τὴν τούτου ἀποχὴν 
αὐτῷ χελεύειν, ἵνα εἰδέναι Εχῃ, ὅτι χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τὴν ἆ ἁπόλανσιν ἔχει, xal ἔστι Δεσπότης xol 


3 Savil. et Coislin. sl; εὐχαριστίαν καὶ εὐγνωμοσύνην. Morel, 
εἷς εὐχαριστίας εὐγνωμοσύνην. Ibid. Morel. πῶς εὐεργέτηται. 
b Reg. Unus ἐν µέσῳ τῷ παραδείσῳ, et sic Ler infra. 5 Unus 
πορφυρίδι. ἆ Savil., Coislin., tres alii mss. χάριτι καὶ φιλοτι- 
μίᾳ i. Morel. χάριτι xal φιλανθρωπία. Ibidem Savil. xai ὅτι 
εστί τις δεσπότης xal δημιουργός. Reg. unus καὶ ὅτι δεσπότης 
ie: καὶ δημ. Morel. x.( ἐστι δεσκότης xal δηωιονργός, 


δημ.ουργὸς xal τῆς αὐτοῦ φύσεὼς, xal πάντων τῶν ὀρω- 
µένων. Διὰ τοῦτο ἤδη τοῦ ξύλου τὴν μνήμην ἐποιήσατο, 
xai διηγεῖται ἡμῖν ἐφεξής τῶν ποταμῶν τὰ ὀνόματα, 
καὶ τούτων τὸν ἀφορισμὸν , ὡς ἂν εἴποι τις, καὶ ὅτι 
ἐξ ἐκχείνου τοῦ τὴν ἀρδείαν τῷ παραδείσῳ παρέχοντος 
ἕτεροι εἰς τέσσαρας ἀρχὰᾶς διαιρεθέντες, οὕτω τὰ χλί- 
µατα τῆς γῆς διενείµαντο. 'ÀJY loue οἱ τὰ ἀπὸ τῆς 
οἰχείας σοφίας φθέγγεσθαι βουλόμενοι, πάλιν οὔτε πο- 
ταμοὺς συγχωροῦσιν εἶναι τοὺς ποταμοὺς, οὔτε τὰ ὕδατα 
ὕδατα, ἀλλ) ἕτερόν τι φαντάξεσθαι ἀναπείθουσοι τοὺς 
ἐχδιδόναι αὐτοῖς τὰς ἀχοὰς αἱρουμένους. Αλλ' ἡμεῖς, 
παραχαλῶ, τούτων μὲν μὴ ἀνεχώμεθα, ἀλλ' ἀποφράτ- 
τωµεν αὐτοῖς τὰς ἀχοὰς, πειθώμεθα δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
xai τοῖς ὑπ' αὑτῆς εἰρημένοις χαταχολουθοῦντες, τὰ 
ὑγιή δόγµατα σπουδάζωµεν ἑναποτίθεσθαι ταῖς ἑαυτῶν 
ψυχαῖς, xa μετὰ τούτων xal βίου ἀχρίδειαν ἐπιδείχνυ- 
σθαι, ἵνα χαὶ ὁ βίος μαρτυρῇ τοῖς δόγµασι, xoi τὰ 
δόγµατα τὸν βίον [105] ἀξιοπιστότερον ἀποφαίνῃ. θὔτα 
γὰρ ἐὰν ἔχωμεν δόγµατα μὲν ὀρθὰ, βίου δὶ ἁμελῶμεν, 
ὄφελος ἡμῖν ἔσται τι’ οὔτε δὰν βίον ἔχοντες, τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων ἀμελῶμεν, χερδᾶναί τι χρήσιµον χαὶ πρὸς 
σωτηρίαν ἡμετέραν ὀυνησόμεθα. Προσήχει γὰρ, εἰ βου- 
λοίμεθα καὶ Ὑεέννης ἐλενθερωθῆναι, xal βασιλείας 
ἐπιτνχεῖν, ἀἁμφοτέρωθεν χοσµεῖσθαι, xal δογμάτων 
ἀρθότητι, καὶ βίου ἐπιμελείᾳ. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ pot, 
δένδρου εἰς Uoc πολὺ ἑχτεινομένου, xal τοῖς φύλλοις 
κομῶντος, ὅταν καρποῦ ἔρημον ᾗ; Οὕτω καὶ τὸν Χρι- 
στιανὺν οὐδὲν ὀνίνησι τὰ ὀρθὰ δόγµατα, ἐὰν τῆς χατὰ 
τὸν βίον πολιτείας ἀμελῇῃ. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς τοὺς 
τοιούτους ἁμακάρινε λάγων ᾽ Μακάριος ὁ ποιήσας xal 
διδάξας. Της Υὰρ διὰ τῶν λόγων διδασκαλίας fj διὰ τῶν 
ἔργων ἀκριβεστέρα xal ἀξιοπιστοτέρα πολλῷ. Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος χαὶ σιγῶν, xal μὴ ὁρώμενος παιδεύειν δύναται, 
τοὺς μὲν διὰ τῆς θέας, τοὺς δὲ διὰ τῆς ἀχοῆς, χαὶ 
πολλῆς ἀπχυλαύσεται τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας. οὗ 
μόνον 5r ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xal διὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὁρώντων 
παρασκευάζων δοξάζεσθαι τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότη. 'O 
τοιοῦτος διὰ µυρίων γλωσσῶν, χαὶδιά πολλῶν στοµάτων 
τὰς εὐχαριστίας καὶ τοὺς ὕμνους ἀνοίσει 9 τῷ τῶν ὅλων 
θεῷ. Οὐδὲ γὰρ οἱ γνώριµοι µόνον, xal μάρτυρες τοῦ 
βίου ὄντες, xaX αὐτὸν θαυμάσονται καὶ τὸν αὐτοῦ Δε- 
σπότην, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγνοοῦντες παρ ἑτέρων ταῦτα 
µανθάνοντες, xat οἱ Τόῤῥωθεν οἰκοῦντες, xai οἱ μαχρὰν 
ἀπωῳκισμένοι xal οὗ φίλοι µόνον, ἀλλά χαὶ ἐχθροὶ ai- 
δεσθήσονται τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερθολὴν. Τοσαύτη γὰρ 
ταύτης jj ἰσχὺς, ὡς xal τῶν πολεμούντων αὐτῇ ἅπο- 
φράττειν τὰ στόµατα, καὶ τὴν γλὠτταν ἐπιστομίζειν. 
Καὶ ὥσπερ πρὸς τὰς ἀχτΐῖνας τὰς ἠλιαχὰς οἱ ἀσθενεῖς 
τὰς ὄψεις ἀντιδλέψαι οὐ τολμῶσιν, οὕτως οὐδὲ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν ἡ καχἰα ἀντιθλέφαι δυνῄσεταί ποτε, ἀλλὰ παρα- 
χωρήσει, καὶ νῶτα δώσει, καὶ τὴν ἧτταν ὁμολογήσει, "O 
8 xal πεπεισμένοι ἀντεχώμεθα τῆς ἀρετῆς, καὶ μετὰ 
ἀσφαλείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰχονομῶμεν, καὶ τῶν μικρῶν 
καὶ εὐτελῶν εἶναι δοχούντων ἁμαρτημάτων εἴτε ἐν λόγοις, 
εἴτε ἐν πρἀγµασιν, ἀπέχεσθαι σπουδάζωµεν. θὕτω γὰρ 
οὐδέποτε τοῖς µείζοσι περιπεσούμεθα τῶν ἁμαρτημά- 
χων, ἐὰν τῶν μικρῶν ἀποσχώμεθα !* xal τοῦ χρόνου 
προϊόντος δυνησόµεθα καὶ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύον- 
τες τῆς ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλαθέσθαι, xal τὴν χόλασιν 
διαφυγεῖν τὴν ἀποχειμένην, xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, 8 χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
pav, δόξα, χράτος, vtph, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Autfv. 

e Coislin. τοὺς ὄμνους ἀναφέρει. f Colb. upus et Savil. in 


textu ἀπεχώμεθα. Savil In maryine, Morel. et alii ἀποσχώμεθα. 
€ Post ἐπιτυχεῖν additur in Savil. ὧν Ὑένοιτο πάντας 


ἡμᾶς 
ἀπολαῦσαι, in Morel. vero ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν. Sed haec, utpote superflua, in sex mss. desiderantur, uec 


lecta sunt ab interprete. 
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tredere enim iis qux in divina Scriptura feruntur, 
sed alia ex propria mente inducere, magnum pulo 
periculum creare talia audentibus. Et posuit , inquit, 
ibi kominem, quem [ormavit. 

4. Vide, quantum honorem statim in eum contu- 
lerit. Cum eum extra paradisum creasset , staüm ik 
jum eo introduxit; ut ex rebus ipsis in beneficii sen- 
sum ipsum adduceret, ut sciret quantus illi honor 
esset concessus, in paradisum illum introduxit, Et 
posuit illic hominem, quem formavit. lllad item, Posuit, 
sic intelligamus ac si diceret, praecepit ut illic ha- 
bitaret, ut et aspectus et babitatio magnum ipei pa- 
reret. voluptatem , et eum ad gratias referendas ἐκ» 
eitaret cogitantem quantum beneficii accepisset, cum 
nondum quidpiam przstitisset boni. Ne igitur te in 
stuporem injiciat vox illa, Posuit : mos enim est 
Scripturz sacrz propter nos et ad utilitatem nostram 
humanis uti verbis. Quod ut ediscas , perpende quo- 
mode prius, cum de stellarum creatione ageretur, 
eadem usa sit voce dicens : Et posuil illas in firma- 
mento coli, non ut eas czlo infixas putemus (nam 
earum singule proprium cursum conficiunt, locum 
cx loco mutantes), sed ut doceat, se illis ut in czelo 
esseut preecepisse, ut hominem jussit in paradiso 
degere. 9. E! produxit, inquit, Deus de terra omne 
lianum pulchrum ad videndum, et bonum ad edendum, 
ει lignum vile in medio paradisi et lignum ad sciendum 
bonum et malum. Ecce aliam beneficii speciem in ho- 
norem C€reati bominis. Quis» enim illum in paradiso 
versari volebat, przcepit ex terra arbores diversas 
oriri, quze simul et aspectu jucundse essent, et ad 
cibum apta. Omne lignum, inquit, pulchrum aspectu, 
id est, ad spectaculum ; Et bonum ad esum ; videlicet 
ligna, qux. visum oblectare possent, et esu magnani 
prebere voluptatem ; queque utpote multa et copiosa 
multam jis usuro parerent voluptatem. Omne li- 
gnuin, inquit, quodcumque dixeris, oriri curavit. Vi- 
distin' miseria vacuam habitationem? vidistin' vitam 
mirabilém ? Sicut angelus quidam, versabatur homo 
in terra, corpore quidem amictus, sed extra corporeas 
necessitates constitulus , e£ quemadmodum purpura 
ei diademate ornatus, purpureaque indutus veste, sic 
ciun Tibertate versabatur in paradisi sedibus, multa 
gaudens rerum copia. E! lignum, inquit, vite. in 
wedio paradisi, et lignum ad sciendum bonum et malum. 
l'ostquam nos docuit, terram omne lignum emisisse 
secundum Domini preceptum, jucundum visu,.et 
bonum esu, tunc ait : Ét lignum vita ín medio pa» 
radisi , et lignum ad eciendum bonum et malum. Cum 
presciret enim benignus Dominus , utpote Creator , 
Boeumentum ex libertate et securitate procedente 
tempore oriturum, produxit lignum vit in medio 
paradisi, necnon lignum sciendi bonum et malum, 
quia non multo post ab eo abstinere jussurus erat, ut 
scire posset se ex gratia et benignitate! illis frui- 
turum csse, ac se Dominum et Creatorem esse tum 
ilius substantie, tum omnium visibilium. Ideo jam 


! Tres Mas. , magnificentia, pro, beniqnitate. 


ligni mentionem fecit , ac fluminum nomina deinde 
nobis declarat , illorumque ut dixerit quispiam sepa- 
rationem , ac quomodo ex illo qui paradisum irri- 
gabat, alii in quatuor capita divisi, climata distin- 
guerent, Verum forte ii qui ex propria sapientia loqui 
^ojunt, flumina illa non concedunt esse flumina, 
neque aquas fetentot esse aquas , sed afiud imaginari 
suadent iis qui sibi aures accommodare volunt. At 
nos, obsecro, hojusmodi homines ne feremus, sed 
obstruamus illorem dictis aures, eredamus divinse 
Seripturz, stque ea. quie. in flla dicuntur sectantes, 
sanam .doctrinam iA auimis nostris reponere sata- 
gamus, insuperque vitam diligenter instituamus, ut et 
ipsa vita si doectrins testis, et. dogmata ipsa vit:e 
fidem faciant. Nam οἱ dogmata quidem recta tenea- 
mus, vitamque tamon negligamus, nilst id nobis pro- 
derit ; pariterque si vit:e curam habeamus, réctorum 
autem dogmatum minime , nihil ad salutem nostram 
utile lucrari poterimus. Par est. enim, si volucrimus 
et a gehenna liberari , ét regnum consequi , utroque 
ornari, et sanis dogmatibns, et vitz cura. Qux uti- 
litas, quzeso, arboris przealte, et folis vernantis, que 
fructibus vaema sit? Sie et Christiano nihil prosunt 
recta dogmata, si vits jnstintum negligat. Idco 
Christus talcs homines beatos dicebat : Beatws qui 
fecerit, et docuerit (Matth. 5. 49). Nam doctrina ope- 
rum longe accuratior et fide dignior est, quam do- 
ctrina verborum : etenim qui bene agit, stiamsi ta- 
ceat, nec videatur, instituere potest, alios scilicet per 
adspectum, alios per aures; ipseque multa Dei be- 
nevolentia fruetur, dum id efficit ut non modo per 
seipsum , sed etiam per eos qui ipsum respiciunt 
Dominus suus celebretur. Qui hujusmodi est, per 
sexcentas liaguas et per multa ora gratias et laudes 
offeret universorum Deo. Neque enim noti solum vit:e 
illius testes, et iilum et ipsius Dominum admirantur, 
sed etiam non noti ab aliis discentes, tum qui procul 
habitant , et lengo intervallo dissiti sunt, non amici 
modo, sed etiam inimici, virtutis eminentiam reve- 
rebuhtur. Tanta quippe est illius virtus, ut etiam op- 
pugnantium se ora obsiruat et linguam compescat. 
Ac quemadmodum solares radios inürmi oculis ob- 
tueri non audent, sic nec virtutem umquam nequitia 
ohtgeri poterit, sed recedet et terga dabit, víctantque 
se fstebitur. Quod cum persuasum nobis sit, virtuti 
hareamus, atquo fortiter et tuto vitam tnetituamus, 
et qna minima videntur peceata, sive in verbis , sivo 
in operibus, sedulo vitemas. Sie enim numquam m 
majora incidemus , sia parvis abstineamus : ac pro- 
cedente tempore poterimus, superma favente gratia, 
summam virtutem attingere, reeonditam effugere 
pesoam et xterna consequi bona, gratia οἱ beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
sanctoque Spiritui sit glori&, imperiwm, honor, nune 
et semper, et in secula scculorom. Ames. 


! Post lias voces, conseqt bona, additue Τη Savilio, quee 
που pend celligere eveniat. Morel., quee not omnes. conse- 
qui eveniat. | 
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HOMIL!A XIV. 


Ft accepit Dominus Deus hominem, quem formavit , et 
posuit eum in paradiso voluptatis , ut operaretur. et 
custodiret illum (Gen. 2. 15). 


4. Rerum, si vultis, hesternze eoncionis seriei heu.e 
insistentes, hine vobis spiritualem doctrimnam cot- 
lexere curabimus. Multa enim in iis, quxe modo sunt 
ἱοεία, recondita. vis est, et par est nos iu prefunda 
penetrantes, aique aecurate omnia explorantes, lu- 
crum inde decerpere... Nam αἱ ii qui pretiosos lapides 
in mari exquirere eupiunt, tantum laborem et 
molestiam subeunt, incompositos aquarum fluctus 
adeuntes, ut optatis potiantur : multo magis nos 
3ninum intendere par est, ut perlustratis iis qua 
jn profundo dictorum latept, sic pretiosos ilios ja- 
pides nanciscamur. Sed ne timeas, dilecte, cum pro- 
fundum audis. Non enim hic impetus est sestuantium 
undarum, sed Spiritus grada mentem nostram illu- 
δίΓαυς, qua id praestat, ut quaesita facilius inve- 
niantur, e£ laborem omnem levem efficit. Illos certe 
lapillos invenisse serutautem non multum juvat, sz:pe 
autem ei nocuit et mille naufragiorum eausa fuit, nec 
tantam reperiepii lzetitiam peperit, quantam repertis 
illis molestiam expertus est, invidorem nempe oculis 
ad*ersum se concitatis, et avaris ad bellum sibi in- 
lerendum armatis. lta non medo nullam utilitatem in 
vitam induennt reperti illi lapides; sed etiam multo- 
rum sunt causa. bellorum. Avarilis namque materia 
est, ect caminum cupiditatis ineendens, eorum qui 
ipsi dediti sunt animum oppugnat. In spiritualibue 
contra hisce pretiosis lapidibus nihil hujusmodi mc- 
tuendum, sed diviüs hipc collecta immensa sunt, et 
veluptas immarcescibilis, et longo imtervallo su- 
peraus omnem lxtjuam hominnm ex supradictis par- 
tant. lloc audias beatam Davidem dicentem : Deside- 
rabilia eloquia wa super aurum εἰ lapidem. pretiosum 
muli (Psal. 48. 11). Viden'quo pacto materiam om- 
nium pretiosissimam habitam in medium adducens, 
non modo tali comparatione contentus non est ; sed 
adjecit, Multum, quo verbo nobis ejes prsstantiam 
declaravit? Super aurum, inquit, ei lapidem pretiosum 
altum : non quod tanta solum ratione desiderabilin 
sint divina eloquia, sed quia solas .hasee materie 
apud hopmipes sciret in summo haberi pretio, his in 
Jaedium adductis ita przcellentiam indicavit, et de- 
siderium eloquiorum Spirilus vehementius esse dixit. 


Et ut Uiscatis hupc semper esse inorem Seripturs di- 


vinz spiritualibus rebus conferre eam qus inde manat 
utilitatem, et sic precellentiam ostendere, audite se- 
quentia : Et dulciora super melei fevum. Et hicquoque 
non quod tanto solum dulciora sint, nec quod tantam 
possiot parere voluptatem , eed quia nihil habuit in 
rebus sensilibus, quod conferre posset voluptati di- 
vinorum eloqnierum : idejrco hijs memoraus, eic illo- 
rem eminentiam descripsit , ac divinorum dogmatum 
voluptatero majorem esse dixit. Eadem norma in- 
venies Christum in evangeliis usum. Nom eum discipulis 
loqueretur, cupientibus interpretationem discere pa- 
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rabol» seminantis bonum semen in agro suo , et ini- 
miei zizania inter triticum jacientis, minutatim totam 
explicavit parabolam, dícens quis fuerit is qui bonum 
semen seminavit, quis ager, quie zizania, quis ea 
seminaverit, qui messores, qux messis : et postquam 
omnia eis palam fecisset, tunc ait : Justi fulgebunt 
sicut sol in regno Patris eorum (Matth, 13. 45) : non 
quod parem tantum fulgorem habituri sint justi , sed 
ostendit multo majorem esse : tantum autem dixit, 
quod major hac imago in visibilibus reperiri non 
posset. Cum igitur quid simile audimus, ne in dictis 
tanium sistamus gradum, sed ex iis, αυ sub sensum 
et sub aspectum cadunt, spiritualium eminentiam 
estimemus. Quandoquidem igitur hic vehementius 
desiderium inveniri pótest (divina siquidem sunt et, 
spiritualia eloquia, quze. magnam possint in animo 
parere spiritualem lztitiam), cum studio multo ac 
vehementi desiderio dictis aurea prx beamus, ut veras 
divitias inde nacti, et ad eam quz secundum Deum 
est philosophiam mwultis süsceptis seminibus, sic do- ' 
mum revertamur. 

9. Audiamus igitur qux Todie lecta sint : sed ani- 
mum aádhibete, et excussa ignavia euraque s:culari 
omni, sic dictis attendite : divinzd namque leges sunt 
ex calis ob salutem nostram demissz. Nam 8i, cum 
imperatoris literx: leguntur, magnum ubique est si- 
lentium , et omnis tumultus strepitusque eliminatur, 
omnibas aures arrigentibus, et aüdire cupientibus 
quid imperatori literz declarent, et magnum peri- 


'eutlum adest vel tantillum tumultuánti , et lectionis 


seriem interturbanti : multo magis hic cum limore et 
:iremore adstandum, et altum habenduni sileutium *, 
cogitationumque tumultus arcendus ; ut qux dicuntur 
intelligere possitis, et αἱ obsequentiam vestram ap- 
probans Rex cxlorum , majoribus vos muneribus di- 
gnetur. Videamus igitur quid nos nunc doceat beatus 
Moyses, non propria tantum lingua, sed et Spiritu 
sancto afflatus hzc: loquens. 15. Et accepit , inquit, 
Dominus Deus hominem, quem formavit. Bene stam 
'a principio hzec duo posuit : non enim dixit, Dominus, 
et tacuit , sed addidit Deus ; hie aliquid latens et oc- 
cultum nobis fndicans, ut discámüs, sive Dominum , 
'sive Deum audiamus , nullum esse inter he nomina 
discrimen. Hoc autem non sine eausa commemoravl ; 
sed ut cum audieris Paulum dicentem, Unus Deus Pa- 
ter, ex quo ómnia, et unus Dominus Jesus Christus, per 
quem Umilla (4. Cor: 8. 6), ne potes differentiam in 
vocibus esse , et alteram majus, alteràám minus quide 
'piam significare. Ideo Indiscriminatim Seriptura his 
utitur nominibus, ut contentiosis non liceat id quod 
ipsi comminiscuntur inter recta dogmata referre. Et 
ut discas divinam Scripturam neutrum horum qa- 
dam distincta significatione servata proferre, ex hoc 
ipso quod dicitur diligenter tonsidera : Et accepit, 
inquit, Dominus Dews. De quo vult hiereticus esse 
diewum * De Patre solum? Esto. Audi itaque 
Paulum dicentem : Unus Deus Pater, ex quo 
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Καὶ ἔλαθε Κύριος ὁ θεὺς τὸν ἄγθρωτον, ὃν ExAacs, 
καὶ ἆἔθετο αὐτὸν àv τῷ παραδείσφ τῆς τρυφῆς, 
ἐργάζασθαι αὐτὸν xal φυ.Ίάσσειν. 


α’. Πάλιν, el βούλεσθε, χαὶ σήμερον τῆς ἀχολουθίας τῶν 
χθὲς εἐρημένων ἀφάμενοι  ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν 
την πνευματιχὴν ὑφᾶναι σπουδάσοµεν ^. Πολλὴ χὰρ 
xai τῶν πρὀσρατον ἀναγνωσθέντων ἡ ἐγκεχρυμμένη 
δύναµις, καὶ προσήχει πρὸς τὸ βάθας ἡμᾶς χαθιέντας, xat 
ἅπαντα μετὰ ἀχριθείας διερευνησαµένους τὸ ἐξ αὐτῶν 
χαρπαυσασθαι. Ef γὰρ οἱ τοὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης λίθους 
εὑρίσχαιν βουλόμενοι, τοσοῦτον πόνον xal ταλαιπωρίαν 
ὑπομένουσι, τῇ τῶν ὑδάτων b ῥύμῃ ἑαυτοὺς Εχδιδόντες, 
ἵνα τῶν σπουδαζοµένων ἐπιτύχωσι’ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἀχόλουθον σνντεῖναι τὴν διάνοιαν, καὶ τὰ ἐν τῷ βάθει 
κατοπτεύσαντα- τῶν εἰρημένων, οὕτω τῶν τιµίων τού- 
των λίθων ἔπιλαδέσθαι. "Αλλά ph δείσῃς, ἀγαπητὲ, 
βάθας ἀχούων. Οὐ γάρ ἔστιν ἐνταῦθα ὑδάτων ἄταχτος 
φορὰ, ἀλλὰ Πνεύματος χάρις χαταυγάζουσα ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν, καὶ τὴν εὗρεσιν τῷν ζητουµένων ματ εὐκόλίας 
ἡμῖν παραεχοµένη, xai πάντα πόνον ἐπιχουφίζουσα. 
Ἐχαείνων μὲν οὖν τῶν λίθων fj εὕρεσις οὐ σφόδρα ὤνησε 
«ὃν ἐπετυχόντα, πολλάκις δὲ xax χατέθλαφε, χαὶ µυρίων 
ναναγίων ὑπόθεσις αὐτῷ véyove, xaX οὐ τοσαύτην ἀπὸ 
*&c εὑρέσεως ἑχαρπώσατο τὴν εὐφροσύνην, ὅσην μετὰ 
την εὕρεσιν τὴν ἀηδίαν ὑπέμεινε τοὺς τῶν βασχάνων 
ὑρθαλμοὺς ἀναπτερώσας καθ ἑαντοῦ, τοὺς πλεονέχτας 
διεγείρας εἰς τὸν xav' αὐτοῦ πόλεμον. Οὕτως οὐ µόνον 
οὐδὲν ὄφελος εἰς τὸν βίον εἰσάγει τὸν ἡμέτερον ἡ ἐχείνων 
εὕρεανς, ἀλλὰ xal πολλῶν πολέμων ὑπόθεσις γίνεται. 
Ὕλη γάρ ἐστι πλεονεξίας, xaX χάµινον ἀνάφασα φιλαρ- 
γυρίας, πολιορχεῖ τὴν ψυχὴν τῶν ἁλόντων. "Eti δὲ τῶν 
πνευματιχῶν τούτων xa τιµίων λίθων οὐδέν ἐστι δεῖσαί 
τ,τοιοῦτον, ἀλλὰ xat ὁ πλοῦτος ὁ ἐντεῦθεν συλλεγόµενος 
ἄφατος, xaV fj ἡδονη ἁμάραντος, xaX ix πολλοῦ τοῦ 
περιόντος νιχῶσα πᾶσαν τὴν ἐκεῖθεν προσγινοµένην τοῖς 
ἀνθρώποις εὑφροσύνην. Καὶ τοῦτο ἄχουε τοῦ Δανῖδ 
λέγαντος, ὅτι ᾿Επιθυμητὰ τὰ «Ἰόγιά σου ὑπὲρ χρυσἰον 
xdi Aor tíjuor πολύγ. 'Opidg πῶς τὰς τιµιωτέρας 
νοµιζοµένας τῶν ὑλῶν εἰς μέσον παραγαγὼν, οὗ µόνον 
ταύτῃ τῇ σνγχρίσει οὐχ ἠρχέσθη, ἀλλὰ xal προσέθηκε, 
Πολὸν', καὶ «61s τὴν ἐντεῦθαν ἡμῖν ὑπεροχὴν ἑδήλωσεν ; 
'Yxép χρυσίον, φησὶ, καὶ Al8or. είµιο» πολύ». Oox 
ἐπειδὴ τοσοῦτον µόνον ἑστὶν ἐπιθυμητὰ τὰ θεῖα λόγια, 
ἀλλ’ ἐπειδὴ ταύτας µόνας τὰς Όλας παοὰ τοῖς εἀνθρώ- 
τοις εἶδε τὴν ἀνωτάτω παπροεδρἰαν ὀχούσας, διὰ τοῦτο 
ταύτας παραγαγὼν εἰς μέσον, οὕτω τὴν ὑπεροχὴν 
ἔξειξε, xal τὴν ἐπιθυμίαν τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
αφοδροτέραν οὔσαν. Καὶ ἵνα µάθητε, ὅτι τοῦτο ἔθος ἀεὶ 
7j θείφ Γραφῇ τοῖς αἰσθητοῖς παραθάλλειν πράγµασι 
την ἐντεῦθεν ὠφέλειαν, καὶ οὕτω τὴν ὑπεροχὴν ἐπιδείχ- 
ννσθαι, ἄχουε χαὶ τῶν ἑξῆς. [107] Ἐπήγαχε γοῦν Καὶ 
γἰυκύτερα ὑπὲρ μέ.ι xal xnplov. Καὶ ἐνταῦθα οὐκ 
ἐπειδὴ τοσοῦτο µόνον iati γλυχύτερα, οὐδὲ ἐπειδὴ το- 
σχύτην παρέχειν δύναται τὴν ἡδονὴν, ἀλλ ἐπειδὴ οὐδὲν 
ἕτερον εἶχεν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς παραδάλλειν τῇ ἡδονῃ τῶν 
θείων λογίων d^ διὰ τοῦτο τούτων μνημονεύσας, οὕτω 
ξάλιν την ὑπεροχὴν ἔδωκς, xol τὴν ἡδονὴν πλείονα 
ἔφησεν εἶναι τῶν πνευματικῶν. διδαγµάτων. TQ αὐτῷ 
αανόνι εὑρῆσεις xai τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς ΒΕὐαγγελίοις 
χεχρηµένον. Ὅτε γὰρ τοῖς μαθηταῖς διελέχετο, xmi 
Ἐπιθυμοῦσι μαθεῖν τὴν ἑρμηνείαν τῆς παραθολῆς τοῦ 

& σπουδάσοµεν. Sic mulli. mss. et Savil.; Morel. σπουδά- 
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σπείραντος τὸ καλὸν σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ, xoi τοῦ ὀχθροῦ 
τοῦ τὰ ζιζάνια ἀναμέσον τοῦ σίτου ἐἑπεμθαλόντος 6. κατὰ 
µέρος πᾶσαν διέλνσε τὴν παραθολὴν, εἰπὼν τίς ἣν τὸ 
καλὸν σπέρµα σπείρας, xal τίς ὁ ἀργὸς, xai viva ἐστὶ 
τὰ ζιζάνια, καὶ τίς ὁ ταῦτα κατασπείρας, xal τίνες οἱ 
θερίζοντες, xat «c à θερισμὸς, καὶ ὅτε πάντα σαφῶς 
αὐτοῖς ἐξεχάλυψε, τότε φησίν' Οἱ δίκαιοι ἑκάμψου- 
cir ὡς ὁ fA ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πωτρὸς αὐτων * 
οὐκ ἐπειδῇ τοσαύτην µόνην τὴν λαμπηδόνα ἔξουσιν οἱ 
δίχαιοι, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι πολλῷ μείζονα’ τοσαύτην δὲ 
εἶπεν, ἐπειδὴ μείζονα ταύτης εἰχόνα Ev τοῖς ὁρωμένοις 
οὐχ Tv εὑρεῖν. Ἐπειδὰν οὖν 7t τοιοῦτον ἀχούσωμεν, ph 
µέχρι τῶν λεγομένων ἑναπομείνωμεν, ἀλλὰ ἀναλο- 
γιζώµεθα ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν xai ὀρωμένων τῶν πνευ- 
ματιχῶν μάλιστα τὴν ὑπεροχήν. El τοίνυν xaX τὴν &v:- 
Dup.lav αφοδροτέραν ἔστιν ἐνταῦθα εὑρεῖν, καὶ τὴν ἡδονὴν 
ἀχριθεστέραν (θεῖα γάρ kate τὰ λόγια xaX πνευµατιχὰ, — 
xal πολλὴν δυνάµενα τίχτειν τῇ φυχῇ τὴν εὐφροσύνην 
τὴν πνευματικὴν), μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου, καὶ σφοδρᾶς 
τῆς ἐπιθυμίας τὰς ἀχοὰς ὑπέχωμεν τοῖς λεγομένοις, ἵνα 
τὸν ἀληθή πλοῦτον ἐντεῦθεν ἑαυτοῖς περιποιησάµενοι, 
χαὶ πρὸς τὴν χατὰ θεὸν φιλοσοφίαν πολλὰ δεξάµενοι τὰ 
σπέρµατα, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρῶμει 

β’. ᾽Αχούσωμεν τοίνυν τίνα ἐστὶ τὰ σήμερον ἀναγνω- 
σθέντα * ἀλλά σνντε[νατέ µοι τὴν διάνοιαν , χαὶ πᾶσαν 
ῥᾳθυμίαν ἀποτιναξάμενοι, καὶ φροντίδα βιωτιχὴν, οὕτω 
τοῖς λεγοµένοις προσέχετε * θεῖοι γάρ clot νόμοι ἄνωθεν 
Ex τῶν οὐρανῶν χατενεχθέντες διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἡμετέραν. El γὰρ βασιλικῶν γραμμάτων ἀναγινωσχομέ- 
νων πολλὴ γίνεται ἡ ἡσυχία, xat πᾶς θόρυδος, xal vapayh 
ἐχποδὼν. πάντων συντεταµέναις ταῖς ἀχοαῖς ἑστώτων 
xai ἐπιθυμούντων ἀχοῦσαι, τίνα ἐστὶν ἃ δηλοῖ τὰ γράµ- 
pata τὰ βασιλιχὰ, xat χίνδυνος μέγιστος ἔπεται τῷ xiv 
πρὸς βραχὺ θορυδήσαντι, χαὶ δισχόφψαντι τῶν ἀναγινω- 
σχοµένων τὴν ἀχολουθίαν * πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα μετὰ 
φόόου χαὶ τρόμου ἑστάναι δεῖ, xal πολλὴν παρέχειν τὴν 
σιγὴν f, xal τῶν λογισμῶν τὴν ταραχὴν φυγαδεύειν, ἵνα 
χαὶ συνιέναι δυνηθῃτε τὰ λεγόμενα, xai τῆς ὑπαχοῆς 
ἀποδεξάμενος ὑμᾶς ὁ βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν, µειξόνων 
καταξιώσῃ τῶν δωρεῶν. ΊἼδωμεν τοίνυν εί διδάσχει ἡμᾶς 
χαὶ νῦν ὁ µαχάριος Μωῦσῆς, οὐκ οἰχείᾳ [108] γλώττῃ 
µόνον ταῦτα λέγων, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χάρι- 
τος ἑνηχούμενος. Καὶ EAa6e, qnoi, Κύριος à θεὸς τὸν' 
ἄγθρωπον, ὃν ÉxAacs. Καλῶς εὐθέως ix προοιµίων 
τὰ δύο τέθειχεν * οὐδὲ γὰρ εἶπε, Κύριος, xax ἐσίγησεν, 


"ἀλλά προσέθηχε, Ὁ θεὸς, λανθάνον τι xai χεκχρυμμένον 


ἐντεῦθεν fiu, διδάσχων, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅτι κᾶν τε 
Κύριον ἀχούσωμεν, χἄν τε θεὸν, οὐδεμία ἐν τοῖς ὀνόμα- 
σίν ἐστι διαφορά. Τούτου 65 νῦν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημό- 
νευσα, ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν ἀχούσῃς Παύλου λέχοντος, Eic 
θεὸς d Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πἀντα xal elc Κύριος Ἰ]ησοῦς 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, μὴ νοµἰσῃς διαφορὰν 
εἶναι ἓν ταῖς λέξεσι, xal τὴν μὲν μεῖζόν τε δηλοῦν, τὴν 
δὲ ἔλαττον. Διά τοῦτο xal ἁδιαφόρως 5 fj Γραφὴ τούτοις 
χέχρηται τοῖς ὀνόμασιν, ἵνα μὴ ἑξῇ τοῖς φιλονείχως 
διακειµένοις τὸ ἐξ οἰχείας ὑπονοίας ἐπεισφέρειν τῇ τῶν 
δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἵνα µάθῃς ὡς οὐδὲν τῶν τοιούτων 
παρατετηρηµένως καὶ ἁποχεχληρωμένως φθέγγεται ἡ 
θεία Γραφὴ. ἐξ αὐτοῦ τοῦ νῦν λεγομένον σχόπει μετὰ 
ἀχριθείας. Kal FAa68, φησὶ, Κύριος ὁ θεός. Περὶ 
τίνος τοῦτο βούλεται εἱρῆσθαι ὁ αἱρετιχός; Περὶ τοῦ 
Πατρὸς μόνου; Καλῶς. "Axoue τοίνυν Παύλου λέγον- 
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της, Εἷς θεὸς ὁ Παι]ρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ Elec 
Κύριος "Incobc Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα. Ορᾷς πῶς 
τὸ, Κύριος, ὄνομα τῷ Υϊῷ προσένεµε; Τί ἂν οὖν εἴποιεν 
τὴν, Κύριος, προσηγορίαν μείζονα εἶναι τοῦ Θεός ; 
"Opd:e ὅσον τὸ ἄτοπον, xal ὅση τῆς βλασφημίας ἡ 
ἑπίτασις. Όταν γὰρ μὴ βούληταί τις ἀνέχεσθαι xa- 
ταχολουθεῖν τῷ xavów τῆς θείας Τραφῆς, ἀλλὰ τοῖς 
οἰχείοις λογισμοῖς Σθέλοι διδόναι χώραν, ταράττει τὴν 
διάνοιαν, xai λογομαχίας καὶ ζητήσεις ἀπεράντους 
πιφέρει τῇ ὑγιεῖ τῶν δογμάτων ὀρθότητι. Καὶ ἔλαδε, 
φτσὶν, Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄγθρωπον, ὃν ἔπ.ασε, xal 
ἔδετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, épydis- 
σθαι αὐτὸν καὶ φυ.Ίάσσειν. "Opa πὀσῃ χέχρηται προ- 
volg περὶ τὸν δημιουργηθέντα ἄνθρωπον. Ἐπειδὴ γὰρ 
χθὲς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ µαχάριος Μωῦσῆς λέγων, ὅτι 
Ἑφύτευσεν ὁ θεὸς τὸν παράδεισον, καὶ ἔθετο ἐχεῖ 
τὸν ἄνθρωπον ' kw τοῦ, Ἐθουλήθη ἑἐχεῖ αὐτὸν ἔχειν 
τὸ οἰχητήριον, καὶ ἑνδιαιτᾶσθαι τῇ ἀπηλαύσει τοῦ πα- 
ῥαδείσου * σήµερον πάλιν δείκνυσιν ἡμῖν τῆν ἄφατον τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἣν περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυται, xol 
ἑπαναλαμθάνων τὸν λόγον qnot: Καὶ ἔΊαδε Κύριος ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ExJucs, xal ἔθετο αὐτὸν ày 
τῷ παραδείσῳ τῆς ερυφῆς. 00y ἁπλῶς εἶπεν, "Ev τῷ 
παραδείσῳι ἀλλὰ προσέθηχε, Τῆς τρυφῆς, ἵνα τὴν 
ὑπερθάλλουσαν fijovhv ἧς  ἀπήλανεν * ix τῆς αὐτόθι 
οἰκήσεως, ἐμφήνῃ ἡμῖν : καὶ εἰπὼν, 'Εθετο αὐτὸν àv 
τῷ παραδείσῳ tnc τρυφῆς, φησὶν, ΕἘργάζεσθαι ab- 
τὸν καὶ φυΙάσσειν. Πολλῆς καὶ τοῦτο χηδεµονίας. 
Ἐπειδὴ γὰρ τρυφῆς ἁπάσης ἐπεπλήρωτο fj αὐτόθι δια- 
γωυγη, xal τὴν ἀπὸ τῆς θέας τέρφιν ἔχουσα, χαὶ τὴν ἀπὸ 
αῆς ἀπολαύσεως εὑὐφροσύνην, ἵνα μὴ ἀποσχιρτήσῃ ix 
τῆς ὑπερθαλλούσης ἀνέσεως ὁ ἄνθρωπος (Πᾶσαν γὰρ 
τὴν xaxíay ἐδίδαξε, qnoi, ἡ ἁργία), διὰ τοῦτο προα- 
έταξεν αὐτὸν ἐργάζεσθαι xaX φυλάσσειν. Τί οὖν, φησὶ, 
τῆς παρ αὐτοῦ ἐπιμελείας ἑδεῖτο ὁ παράδεισος ; O0 τοῦτο 
λέγω, ἀλλά ἐθονλήθη τέως μικράν τινα xal σύμμετρον 
αὐτὸν ἔχειν [109] µέριμναν περί τε τὴν φυλαχὴν, περί 
«s τὴν ἐργασίαν. El γὰρ πόνου παντὸς ἣν ἀπηλλαγμένος, 
εὐθὺς ἀπέχλινεν ἂν πρὸς ῥχθυμίαν πολλῇ χεχρηµένος 
ἀνέσει" νῦν δὲ ἑργακόμενος ἐργασίαν ἀνώδυνόν τινα , 
xa ταλαιπωρίας ἑἐχτὸς, σωρρονέστερον ἂν διετέθη. Καὶ 
τὸ εἰπεῖν δὲ, ὅτι Φυ.]άσσειν b, οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται, 
ἀλλὰ συγχατάδασίἰς ἐστι τῶν ῥημάτων, ἵνα ὅλως εἰδέναι 
ἔχῃ, φησὶν, ὅτι ὑπόχειταί τινι δεσπότῃ τῷ τὴν τοσαύτην 
ἀπόλαυσιν αὐτῷ χαρισαμένῳ, xat μετὰ τῆς ἀπολαύσεως 
τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέφαντι. Πάντα γὰρ ποιεῖ ὁ θεὸς xal 
πραγματεύεται διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν, καὶ μετὰ 
τούτου xài τὴν ἁπόλαυσιν καὶ τὴν ἄνεσιν δωρεῖται. El 
γὰρ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, xal 
πρὶν ἡμᾶς παραγαχεῖν τὰ ἀπόῤῥητα ἑἐχεῖνα ἡμῖν ἀγαθὰ 
ηὑτρέπισε, χαθὼς αὐτὸς λέγει’ Δεῦτε οἱ εὐ.λογημένοι 
τοῦ Πατρός µου, κ. Ἵηρογομήσατε εἡν ἠτοιμασμένην» 
ὑμῖν βασι.λείαν πρὸ καταθοΛῆς κόσμου πολλῷ μᾶλ- 
ov τὰ ἐνταῦθα πάντα μετὰ δαφιλεῖας παρέξει. 

Y^. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτας εὐεργεσίας εἰς τὸν δηµιουρΥη- 
θέντα κατέθετο, πρῶτον ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν αὐτὸν, xal ἀπὸ τοῦ χοὺς σῶμα διχπλάσαι 
καταξιώσας, xal μετὰ ταῦτα τὸ χνριώτερον, τὴν ψυχὴν 
τὴν ἀσώματον διὰ τοῦ ἐμφυσήματος χαρισάµενος, εἶτα 
πὸν παράδεισον γενέσθαι χελεύσας, καὶ ἐχεῖ αὐτὸν ἔνδιαι- 
κᾶσθαι προστάξας, μετὰ ταῦτα πάλιν καθάπερ πατὶρ 


* Morel. f; ἀπήλανσεν. b Savil. et Reg. unus τὴν ἔργα- 
otav^ xai γὰρ ὅτι πόνου παντὸς ἦν ἀπηλλαγμένη ἡ ἐργασία, 


πα;εἶχε δὲ αὐτῷ (Reg. xai παρεῖχεν αὐτῷ) ἀσγολίαν τινὰ ἀνώ- 


ἔωνον xol ἀτα)αίπωρον. Beg xai ταλαικωρίος ἑἐκτὸς, καὶ τὸ 
Wty δὲ ὅτι Φυ)άσσοιν. 


S. JOANNIS ΟΠΠΙΡΟΡΤΟΝΙ ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τι 


φιλόστοργος παιδὶ νέῳ πολλῆς ἀδείας χαὶ ἀνέσεως ἅπο- 
λαύοντι, ὥστε μὴ ἀποσκιρτῆσαι, μιχράν τινα xal spe 
µετρον ἐπινοεῖ φροντίδα. οὕτω xal ὁ Δεσπότης θεὸς τῷ 
ἈΑδὰμ τὴν ἐργασίαν xat τὴν φυλαχὴν προαέταξεν, ἵνα 
μετὰ τῆς τερυφῆς τῆς πολλῆς, χαὶ τῆς ἀδείας, καὶ τῆς 
ἀνέσεως, ἠρέμα πως ἔχῃ ταῦτα ἀμφότερα ἑγχόπτοντα 
αὐτοῦ τὴν εἰς τὸ πρόσω φοράν. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἤδη 
ὑπάρξαντα τῷ δημιουργηθέντι * τὰ δέ γε ἑξῆς ἐπαγόμενα 
πἆλιν πολλὴν xal ὑπερθάλλουσαν ἡμῖν ἐμφαίνει τὴν 
περὶ αὐτὸν φιλανθρωπίαν, τὴν τε σνγχατάδασιν, fiv διὰ 
τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα ἐπιδείχνυται. Τί γάρ φῃσιν f 
Γραφή; Καὶ ἐγετει.Ίατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδάμ. 
Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἐνταῦθα τῇ αὐτῇῃ σννηθείᾳ ἐχρήσατα, 
ἵνα τῇ πυχνότητι τῶν λεγομένων ἀχριθή τὴν διδασχαλίαν 
δεξώµεθα, xat µηχέτι ἀνεχώμεθα τῶν τολμώντων ἆπο- 
Χληροῦν τὰς τῶν ὀνομάτων προσηγορἰας, xai τὴν μὲν 
τῷ Πατρὶ, τὴν δὲ τῷ Υἱῷ προσνέµειν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀμφοτέρων fj οὐσία µία, διὰ τοῦτο xal fj θεία Γραφὰ 
ἁδιαφόρως ποτὲ μὲν τῷ Πατρὶ, mock δὲ τῷ Υιῷ τὴν 
αὐτὴν προσηγορίαν εὑρίσχεται ἀποχληροῦσα. Καὶ 
ἐναεείλατο, qnoi, Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ Aéro. 
"Άξιον ἐνταῦθα ἐχπλαγῆναι τὴν πάντα λόγον ὑπερδαί- 
νουσαν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἣν ἑνδείχννται ἡμῖν 
διὰ τῆς βραχείας ταύτης λέξεως. Καὶ ὀνετείλατο , 
φησί. Ἑλέπε ix προοιµίων πόσῃ τιμῇ τέχρηται περὶ 
τὸν ἄνθρωπον. 0Οὐδὲ γὰρ εἶπε, προσέταξεν, ἡ ἐχέλευ- 
σεν, ἀλλὰ τί, ᾿Εγετείλατο. Καθάπερ φίλος φΏῳ περί 
τινων ἀναγχαίων ἑντελλόμενος διαλέγεται, οὕτω xa 
(110] ὁ θεὸς πρὸς τὸν 'Αδὰµ διατίθεται, μονονουχὶ διὰ 
τῆς * τοσαύτης τιμῆς ἐπισπάσασθαι βουλόμενος αὐτὸν 
πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐντελλομέάνων ὑπ' αὐτοῦ. Καὶ ἂν-- 
ate. Aazo Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ Aérur- Ἀπὸ πᾳντὸς 
ξύὐάου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ' ἀπὸ δὲ 
τοῦ ξύ.Ίου τοῦ γυώσχκειν καλὲν xal xornpór, οὐ οά- 
Ίεσθε ἀπ αὐτοῦ. "H δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ, 
θαν άτῳ ἁἀποθανεῖσθε. Πολὺ τῆς ἐντολῆς «b ἀνεπαχθές. 
Αλλὰ δεινὸν, ἀγαπητὲ, 3) ῥᾳθυμία. ὥσπερ γὰρ αὕτη 
καὶ -ὰ εὔχολα δύσχολα ἡμῖν φαϊΐνεσθαι ποιεῖ, οὕτως ἡ 
σπουδὴ xai ἡ ἁγρυπνία καὶ τὰ δύσχολα εὔχολα Ὡμιίν 
ἀπεργάζεται. TU γὰρ, εἰπέ µοι, τούτου ἀνεπαχθέστερον; 
τί ταύτης τῆς τιμῆς μεῖζον γένοιτ᾽ ἄν; Ἡαρέσχεν ἓν- 
διαιτᾶσθαι τῷ παραδείσῳ, τῷ χκάλλει τέρπεσθαι τῶν 
ὁρωμένων, xai τὴν ὄψιν ἐχεῖθεν εὑφραίνειν, xaX διὰ τῆς 
ἀπολαύσεως πολλὴν εν ἡδονὴν χαρπκοῦσθαι. Ἐννόησον 
γὰρ ὅσον ἣν ὁρᾷν τὰ δένδρα τοῖς χαρποῖς βριθόµενα, τῶν 
ἀνθῶν τὴν ποιχιλίαν, τῶν βοτανῶν τὴν διαφορἀν, τῶν 
Φύλλων τὰς χόµας, τὰ ἄλλα ὅσα εἰχὺς kv παραδείσῳ 
τυγχάνειν, xal £v παραδείσῳ ὑπὸ «oU θεοῦ φυτευθέντι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο προλαθοῦσα ἡ θεία Γραφὴ εἶπεν, ὅτι "E £a- 
φέτειΊεν ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν CUAov ὡραῖον slc óca- 
συ", καὶ καλὸν εἰς poor, ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν ὅστς 
ἀφθονίας ἀπολαύων, εἰς chv δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν ἑδὺ- 
6ρισε διὰ πολλὴν ἀχρασίαν xal ῥᾳθυμίαν. Ἐννότσον 
γάρ µοι, ἀγαπητὲ, τῆς τιμῆς hv ὑπερθολὴν, ἃς αὐτὰν 
ἑξίωσεν, ἰδιάζουσαν καὶ ἀφωρισμένην αὐτῷ τράκεζαν 
τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ δωρησάµενος, ἵνα μὴ νοµίσῃ τὴν 
αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις xal αὐτῷ τροφὴν ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
χαθάπερ βασιλεὺς ἑνδιαιτώμενος τῇ τοῦ παραδείσου δια- 
γωγῇ, ἐντρυφᾷν τῇ ἐχεῖθεν ἀπολαύσει, xal καθάπερ 
δεσπότης χεχωρισµένος ᾗ τῶν εἰς ὑπηρεσίαν αὑτῷ πα- 
ῥασχεθέντων, xal ἀφωρισμένην Ey 5 τὴν διαγωγἠν. 
Καὶ ἐνετεί.]ατο, φησὶ, Κύριος ὁ θεὺς τῷ Ἀδὰάμ «όγων" 
'Axó παντὸς ξύ.ου tov ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσαεε 
φάγῃ ᾿ ἀπὸ δὲ τοῦ ξύ.Ίου τοῦ γινώσκειν κα ἰὸν καὶ 
πονηρὸν, σὺ φά]γεσθε àx' αὐτοῦ. Ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ο- 
qnie àx' αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθδ᾽ μονονουχὶ Xt. 
ων πρὸς αὐτὸν, Μὴ yàp βαρύ τι xal ἐπαχθὲς ἀπαιτῶ 
παρὰ σοῦ ; Πάντων τὴν ἁπόλαυσιν ὀπιτρέπω, ἑνὸς τού” 


€ Savil. Reg. et Colbert. xai 6 Θεὸς τῇ φύσει τῷ &v9puri i7, 
"ovovov(i διὰ τῆς, elc, d Cuislin. ἐλειν. 


smnia, et unus Dominus Jesus. Christus, per. quem 
emnia. Vide quomodo nomen, Dominus, Filio attri- 
buat ? Cur ergo dicant nomen, Dominus, majoris esse 
dignitatis quam illud, Deus? Videte quam sit boc 
absurdum, et quania blaephemis gravitas. Cum enim 
quis noluerit divine Scriptura normam sequi, sed 
suis ratociuiis locum dare presumpserit, seneum 
turbare solet, et inünitas contentiones quxstionesque 
movet adversus sanau doctrinam. Ej accepit, inquit, 
Dominus Deus hominem, quem formasit, e£ possit illum 
in paradiso voluptatis, «t opereretur οἱ custodiret illum. 
Vide quantam creati heminmis providentiam habeat. 
Postquam enim heri »os docuit beatus Moyses his 
verbis ; Pleniavit Deus paradisum, et posuit illic homi- 
mem ο id eet, voluit ut ibi domicilium haberet, et 
paradisi deliciis frueretur : hodie iterum declarat no- 
bis ineffabilem Dei clementiam, quam circa illum ex- 
bibet, et resumens sermonem ait : Et accepit Domi- 
nus Deus hominem, quem formavit, et. posuit ewn ἵπ 
paradiso voluptatis ; non In paradiso solum dixit, sed 
addidit, Voluptatis, ut ingentem, qua in illa habita- 
tione fruebatur, voluptatem nobis declararet : ac 
postquam dixit, Posuit illum in paradiso voluptatis, 
addit, Ut operaretur et custodiret illum. Ingentis et hoc 
providenti:ze est. Quoniam enim in hujusmodi sedibus 
omni replebatur voluptate, ei aspectus jucunditate, 
ac Ixetitia inde parta fruebatur, ne ex nimia felicitate 
bomo insolesceret (Ümnem enim, inquit, malitiam 
docuit otium (Eccli. 55. 29), ideo precepit Deus, Ut 
operaretur, ei custodiret illum. Quid autem, dices, il- 
lius cura egebat paradisus ? Non lioc dico ; sed voluit 
lamen ui modicam curam gereret partim custodiendo, 
εἰ partim operando'. Si enim omni prorsus labore 
vacuus fuisset, ex pimio otio statim in ignaviam de- 
cliuasset : at cum operationi sese daret sine dolore 
vel molestia, temperantior esse poterat, Illud autem, 
Ut operaretur, non sine causa dicitur, sed est attem- 
peratum dictum, ut plane sciret, se domino cuidam 
subjici, qui tante voluptatis habitationem sibi dedis- 
set, et ejusdem sibi custodiam traderet. Deus enim 
omnia facit et operatur propter nostram utilitatem, 
ac cum illa etiam fruitionem libertatemque przbet. 
Nam si ex immensa sua benignitate, etiam priusquam 
pos produceret, ineffabilia illa bona nobis przpara- 
vit, quemadmodum ille dicit : Venite, benedicti Patris 
wei, hereditate accipite paratum vobis regnum ante 
£onstitulionem mundi (Math. 25. 54) : multo magis 
pr:esentia omnia largiter przbebit. 

9. Quia igitur tot beneficia in creatum hominem 
contulit, primoque ex niiilo produxit, et ex pulvere 
corpus formare diguatus est, posteaque, quod excel- 
lentius erat, animam iucorpoream per insufflationem 
ededit, deindeque paradisum esse, et eum illic com- 
morari jussit, post hzc ut pater prolis amans, tenero 
filio multa libertate et requie fruenti, ne insolescat, 
parvana quamdam et moderatam curam excogilat ; sic 


* Savil. et Reg. unus sic habent : ... partim operando; 
harc autem. operatio omnis erat. expers laboris, tribuerat 
Μίι Deus operam sine dolore et sine miseria. 


IN CAP. IL GENES. HOMIL. XIV. - 


με 
Deus Adamo operationem et custodíam praecepit, ut 
cum multa voluptate, securitate atque quiete h:ee 
duo haberet, αυ aliquantulum impedirent ne ultra 
metas procederet. lie quidem primo collata sunt 
condito homini; qu:xe autem sub. hwec adjeeta. sunt 
magnam erga illum declarant benignitatem atque in- 
dulgentiam, quam ex sua bonitate exhiboit. Quid 
enim dicit Scriptura? £t pracepit Dominus Deus Ada. 

Conira eo$ qui quasdam voces Patri, quasdam Filio 


Adscribebant. — Ecce iterum hic eadem consuetudine 


utitur, ut iisdem frequenter repetitis accuratius do- 
ctrinam exeipiamus, et ne ultra feramus eos, qui 3u- 
deni nomina pro libito distinguere, et aliud Patri, 
aliud. Filio adscribere. Quia enim utrigsque una 
&ubstantia est, ideo divina Scriptura indiscriminatim 
aliquando Patri, sliquando Filio tribuit. Et precepit, 
inquit, Dominus Deus Ade dicens. llic merito stupeae 
mus Dei clementiam verba omnia superantem viden- 
tes, quam brevi hac dictione exhibet. Et precepit, 
inquit, Vide statu ab initio, quanto honore hominem 
prosequitur. Neque enim dixit : Imperavit, vel Jussit : 
sed quid ? Precepit. Bicut amicus amico de rebus ne- 
cessariis pracipiens loquitur, ita οἱ Deus erga Ada- 
mum * afücitur : quasi hoc honore ipsum ad obedien- 
dum iig qu: a se przecipiebantur, auracturus. 16. Et 
precepit Dominus Deus. Ada dicens : De omni ligno, 
quod est. in paradiso, comedendo comedes : 11. de li- 
gno autem sciendi bonum εί malum, mon. comedetis. 
Quocumque autem die comederitis ex eo, morte meorie- 
mini. Magna hujus procepti facilitas est. Sed, dile- 
cte, grave malum est desidia ; sieut enim iHa facit ut 
facilia omnia videantur difficilia, sie studium et vigi- 
lantla, etiam omnia ardua et difficilia facilia nobis 
reddunt. Quid enim, dic, qu:&o, hoc mandato faci- 
lius? quid boc honore majus? Concedebat versari in 
paradiso, visibilium formositate oblectari, aspiciendo 
exhilarari et fruendo iugnam voluptatem percipere. 
Cogita quam jucundum fuerit videre arbores fructi- 
bus oneratas, florum varietatem, herbarum diversi- 
tatem, foliorum comas, atque alia qux» verisimile est 
in paradiso fuisse, et ip paradiso a Deo plani^to 
Propter hoc enim superius divina Seripture dicit, 
Produxit adhue ez terra omne lignum pulchrum. aspe- 
ctu, et bonum ad. comedendum, ut scire possimus, 
quanta fruens ubertate, per magnam intemperantiam 
et negligentiam, datum sibi mandatum violaverit. 
Cogita, obsecro, honoris eminentiam, qua illum pro- 
sequutus est, data tlli mensa propria et segregata in 
paradiso, ut ne putaret eamdem sibi et jumentis in- 
strui, sed haberet quasi rex, in paradiso agens, 
delieiarum copiam, et quasi dominus separatim dc- 
geret, atque aliam quam ministri habitationem sorti- 
retur. Et. precepit Dominus Deus Ade dicens : Ex 
omni ligno, quod est in paradiso, comedendo comedes : 
ez ligno autem sciendi bonum et malum, non comedetis 
ex eo. (Quocumque aulem die comederitis, morte morie- 
wini : quasi diceret ad illum : Num molestum aliquid 


! Savil.,heg. et Colbert., erga genus hunianwtn. 


LET 


. €i grave. peto ex te? Frui. enim emnibus. tibi per- 
iniito, hoc.unymn prgcipio ne teligeris: et magnam 
poxau) decerno, ut vel timore coercitus, datum a 
me tibi mandatum :custodias, Hzc .facicbat, quasi 
dominys aliquis liberalis, domuum .magmam alicoi 
concredens, et ul dominium sibi salvum maneat, pa- 
yum. tàutum pecunie dandum ab illo przsoribat. Sie 
59119 et benignus nobter Dominus, concesso omnium 
qum in paradiso efaut fmucts, ab uno tantum ligno 
absünere jussit, ut scire posset homo, se esse eub 
Domino, eui obedire deberet et parere, si. quid ille 
imperoret. 

4. Quis pro dignitate admirabitur eommunís om- 
ninm nostri Demini liberalitatem ? Cum nullum adhue 
&pecimen prz se ferret Adam, quanta beneficia acce- 
pit ! Neque enim dimidiatam illi dedit rerum fruitio- 
Aem, neque à pluribus abstinere jussit, et c:eteris 
frui! : sed participem omnium que erant in paradiso 
esse voluit; ab uno selo ligno abstinere procepit, 
aonsirans re ipsa, nullius alterius gratia hoc ipsum 
se facere, quam ut lantorum beneficiorum auctorem 
agnoscere bomo posset. Et considera eum aliis etiam 
hie bomitatem Dei, quanto honore eliam mulierem 
prosequitur, quze ex illo formanda erat. Nondum ea 
enim producta, quasi uirique mandaret, dicebat : Ne 
£omederitis es. eo : e, Quocumque die comederitia, 
morte mariemiui : declarans jam inde ab initio unum 
, esse virum et mulierem, sicut οἳ Paulus inquit : 
Geput mulieris vir (Ephes. 5. 35). Propterea ergo 
quasi utrique loquitur, ut posthac formata ex viro 
muliere, occasionem illi przbeat docendi iliam ipsius 
precepta. Jam scio quidem vulgatissimam esse de 
hoc ligno quxstionem, ct multos $emere loquentes, 
culpam ab bomine in Deum transferre niti, audacter- 
que dicere : Cujus rei gratia dedit mandatum, quod 
sciebat horpinem transgressurum ? el iterum : Quare 
jussit lignum fieri in paradiso ? et multa alia : sed ne 
pnuue anto fempus provaricationis videamur prosilire 
ad cea enarranda, operz pretium est, uL nos exspe- 
plemus beati Mosis narrationem :.ui eura ad.enm lo- 
cunt pervenerimus, tempestive quicumque Dei gra- 
μα dederit, de ea re dicentes, verum Bcriptur:e 
sensum vestram doceamus caritatem : quo scientes 
Scripturarum veritatem, debitum Domino gloriam 
f fferalis, nec eo qui peccavit omisso, culpam incul- 
pati Deo knputetis ; jam autem, si libet, de prasenti 
lectione quod sequitur prosequamur. 18. Ej diait, 
uquit, Dominus Deus : Non est bouwm hominem esse 
solius. Ecce iterum similiter dixit, sicut et. prius, 
Dominus Deus : ut animo dicta infigentes, ne putemus 
diviua Seriplura przstantiores |moslras opiniones 
esse. Dixitque, ait, Dominus Deus : Non. est bonwm 
esse hominem, solum. Considera, quomodo non cessu£ 
bonus Deus, sed beneíicia benefcijis cumulat, ct 
abundaus bonitate omni honore circumdare vult aui- 
mal lioc ratione proditum, ut noa solum honesle sed 
εἰ commode viyat. Nam. Dixit. Dominus Deus : Noa 


* Hz voces, et ceteris frui, deerant i3. Morcl., sed ha- 
bentur in δαν, et ia ncveni Mas. 
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esi bonum hominem esse solum. Faciamus. illi adjuto- 
rom securum illum. . 

Vox faciarmus cui dicitur. — Ecce iterum etiam Νίο 
dicit, Faeiamus. Sicut enim in prineipie de homine 
formando dicebat, Pacianas homttem seeundim ima- 
ginem nostram et secundum eimilitudiuem 7ita et nune 
malierem formaturus, eodem verbo utitur, et ia quit ; 
Faciamus. Gui hec.dicit? Non creaue alicui potenti, 
Sed ei qui ox se matus est, consiliario admirabili, 
potenti, principi pscis (fsai, 9.. 0), unigenito filie 
$uo. Et at seiret Adom, apiiual formandum  :equalis 
eum ipso dignitatis fore, idecirce quemadmodurm de 
ipso dieebat, Faeiumus, sic-et nune dixit : Faciumus 


'adjulorem. seeundum illum. Uiramque meltunm habet 


ponderis, ius quod ait, Adjutorem, tum quod addit, 
Secundum il(um. Nolo, inquit, iftam solum esse, sed 
babere ex eontabernio consolationem aliquam, neque 


"hoe solum, sed prodeeendus est.adjutor ipsi con- 


gruens ; mulierem insinuans. Propterea cum dixis- 
set : Faciamus ilti adjutorem, addit, Secundum ilium, 
ut cum videris statim addaci bestias, et omnia vola- 
tilia czeli, ne putes de illis esse dictum. Nam licet 
multa irrationabilia aninrantia adjuvent illum in la- 
boribus suis, nullum tamen par est rationali malieri. 
Unde cum dixisset, Adjuforent secunchtm. illum, sub- 
dit : 19. £i formavit Deus adhuc de terra. omnes be- 
stias agri, et oninia volatilia celi, et duxit illa ad Adam, 
ut videret quid vocaret illa; et omne quodcumque voca- 
vit Adam animam viventem, hoc est nomen illi. Nou 
temere, neque absque causa hoc factum est, sed 
propter ea quz» paulo post futura erant. Deus euim 
cum presciret quid non multo post eventurum esset, 
ostendit nobis quantam sapientiam condito a se ho- 
mini dedit, ut cum przvaricatio mandati a Deo dati 
contingat, non putetur per ignorantiam peccasse, sed 
scire possis lapsum illum ex desidia fuisse. ΄ 

5. Nam quod magna sapientia preditus fuerit, 
disce ex iis qux nunc fiunt. Et adduxit illa, inquit, ad 
Adam, ut videret. quid' vocaret illa. Fecit Ίου Deus, 
denionstraturus nobis magnam illius sapientiam: Et 
iterum , Quod vocabit , inquit , Adam, hoc est no- 
men illi. mE 

Adami sapientia ; libertas arbitrii. — Factum autem 
hoc est, non ut discamus illius sapientiam solum, sed 
ut et symbolum dominii per nominum impositionem 
cognoscatur. Nam. et hominibus mos est hoc facere 
in signum dominii, ut cum servos emerint, ipsorum 
nomina mutent. Unde et Adam instrüit, ut omnibus 
brutis tamquam dominus nomina indat. Ne igitur hic 
$ubito pretereas, dilecte, quod dicitur, sed cogita 
quante fuerit sapientie tot generibus, volatilibus, 


'reptilibus, feris, jumentis, et aliis brutis, domesticis, 


et agrestibus, et in aqua vitam agentibus, et e terra" 
productis, eL in summa omnibus propria οἱ conve- 
nientia sux: naturz: imponere nomina. Nam Quod- 
cunique vocavit Adam, inquit, hoc nomen est illi. Vidi- 
sli consummatam potentiam? vidisti dominii auctori- 
tatem ? Perpende cum aliis etiam lioc, quod et leones, . 
οἱ pardi, et viperze, ct scorpii, et serpentes, et a:ia 
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ου µόνον * ph ἄφασθαι ἐντέλλομαι * ἀλλά xal τὸ ἐπιτ[- 
µιον μέγα ὁρίζω, ἵνα χᾶν τῷ φόδῳ σωφρονιζόμενος φὺ- 
Adone τὴν παρ) ἐμοῦ σοι δοθεῖσαν ἑντολήν * ταὐτὸν ποιῶν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσπότης φιλότιμος οἰχίαν μεγάλην co 
ἐμπιστεύσειε, χαὶ ὑπὲρ τοῦ τὴν δεσποτείαν αὐτῷ ἀχέ- 
βαιον µένειν, βραχύ τι ἀργύριον τυπώσειε παρ αὐτοῦ 
δίδοσθαι. Οὕτω 5h καὶ ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης 
πάντων τῶν ἓν τῷ παραδείσῳ τὴν ἀπάλανσιν αὐτῷ χα- 
ρ,σάµενος, τοῦ ἑνὸς ξύλου μόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσεν, 
ἵνα εἰδέναι ἔχῃ, ὅτι ὑπὸ Δοεσπότην ἐστὶν, ᾧ προσήχει 
αὐτὸν πείθεσθαι, xal τοῖς ὑπ ἐκείναυ προσταττοµένοις 
εἶχειν. 

6. Τίς ἂν xav ἀξίαν θανµάσειε τοῦ χοινοῦ πάντων 
Δεσπότου τὴν φιλοτιμίαν; 0ὐδὲν οὐδέπω ἐπιδειξάμενον 
πόσης ἀξιοῖ τῆς εὐεργεσίας; 0ὐδὲ γὰρ ἐξ ἡμισείας αὐτῷ 
«kv ἁπόλαυσιν ἔδωχεν, οὐδὲ τῶν πλειόνων [111] ἀποσχέ- 
σθαι ἐχέλευσεν b, τῶν δὲ λειποµένων ἔχειν τὴν ἁπόλαυσιν' 
ἀλλὰ πάντων τῶν ἓν τῷ παραδείσι µετέχειν αὐτὸν βου- 
ὰηθεὶς, τοῦ ἑνὸς ξύλου μόνου ἀποσχέσθαι προστάττει, 
ξειχνὺς διὰ τῶν πραγμάτων, ὃτι οὐδενὸς ἑτέρου ἕνεχεν 
τοῦτο τεποίηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν αἴτιον εἰδέναι ἔχη τῶν 
ωοούτων εὐεργεσιῶν. Καὶ σχόπει μετὰ τῶν ἄλλων xal 
ἐντεῦθεν τοῦ θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, ἄσῃ τῇ τ,μῇ χέχρηται 
χαὶ περὶ τὴν μ.έλλουσαν ἐξ αὐτοῦ διαπλάττεσθαι γυναῖχα. 
Οὐδέπω Υὰρ αὐτῆς παραχθείσης, ὡς πρὸς ἀμφοτέρους 
τν ἐντολὴν ποιεῖτα: λέγων, Οὐ φάγεσθε ἁπ' αὐτοῦ, 
χαὶ, "H ἂν ἡμέρᾳ φἀάγητε, θαχάτῳ ἀποθανεῖσθε ' δη- 
atov ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς, ὅτι Ev εἶσιν &ávhp καὶ γυνὴ, 
χαθὼς xai ὁ Παῦλός φησι’ Κεφα.ἰἡ τῆς Tvvauxóc ὁ 


ἀγήρ. Διὰ τοῦτο τοίνυν ὡς πρὸς ἀμφοτέρους διαλέγεται,᾽ 


ἵνα μετὰ ταῦτα διαπλάσας ἐξ αὑτοῦ τὴν γυναῖχα, ἆἀφορ- 
μὲς αὐτῷ παράσχη τοῦ γνωρίσαι αὐτῇ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐνταλθέντα. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολυθρύλλητόν ἐστι τοῦτο 
τὸ περὶ τοῦ ξύλου ζήτημα, xai ὅτι πολλοὶ τῶν ἁπαρα- 
ςυλάκτως φθεγγοµένων ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν θεὸν 
εἣν αἰτίαν µετάχειν ἀπιχειροῦσι, xal λέγδιν τολμῶσι * 
είνος γὰρ ἕνεχεν ἑδίδου αὑτῷ τὴν ἐντολὴν εἰδὼς ὅτι xa- 
(αθήσεται; καὶ máy, διὰ τί γὰρ «τὸ ξύλον προσέταξε 
Ἱενέσθαι ἐν τῷ παραδείσῳ; xal πολλὰ ἕτερα ^ ἀλλ᾽ ἵνα 
μὲ voy πρὸ τοῦ χαιροῦ τῆς παραθάσεως δόδωμεν προπη- 
là, εἰς την περὶ τούτων ἐξήγησιν, ἀναγκαῖον ἀναμεῖναι 
xai ἐμᾶς τὴν τοῦ µαχαρίου Ἀἰωῦσέως δ.ἠΥησιν, ἴν' οὕτως 
εἰς τὸν τόπον ἀφιχόμενοι εὐχαίρως, ἅπερ ἂν ἡ τοῦ θεοῦ 
χάρις χορηγἠσῃ. περὶ τούτου 9 χινήσαντες, διδάξωµεν 
ἂν ὑμετέραν ἀγχάπην τὸν ἀληθῆ «τῆς Γραφῆς νοῦν ' iv 
εἰδότες τὴν ἀλήθειαν τῶν ἐγγεγραμμένων, καὶ τὴν προς- 
ἔχουααν δοξολογίαν ἀναφέρητο τῷ Δοσπότῃ, xal μὴ 
χαταλιπόντες τὸν ἡμαρτηχότα, &v τὸν ἀναίτιον θεὸν τὴν 
αἰτίαν μεταγάγητε ' τέως δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰ δοχεῖ, 
ck igne τοῦ ἀναγνώσματος Ἐπέλθωμεν. Καὶ εἶπε, qnot, 
Κύριος ó Θεὸς, ob κα.ξὸν εἶναι τὸν ἄγθρωπον µόνον. 
o5 πάλιν ὁμοίως εἶπε, καθάπερ xat πρότερον, Κύριος 
ὁ θεὸς. ἵνα ἑμπήξαντες ἡμῶν τῇ διανοίᾳ τὰ λεγόμενα, 
μ τὰ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν τῆς θείας Γραφῆς 
χοριώτερα εἶναι νομίδωμεν. Καὶ εἶπε, φησὶν, Κύριος 
( θεὸς, οὐ κα.λὸν' εἶναι τὸν ἄνθρωπον µόνον. Σχόπει 
πῶς οὐχ ἵσταται ὁ ἀγαθὸς Gehe, ἀλλ’ εὔεργεσίας εὔερχε- 
στις προστίθησι, καὶ πλουτῶν ἀγαθότητι, πάσῃ τιμῇ 
τεριδαλεῖν βούλεται τὸ ζῶον τοῦτο τὸ λογιχὸν, χαὶ μετὰ 


της 


2 Alii µόνο. b Posi ἐκέλευσεν hac, τῶν δὲ λειποµένων 
ἔχειν τὴν ἀπόλανσιν, deeraut in Morel. 9 δαν]. et a iquot 
m«. περὶ τοῦτο. Paulo post iidem τῶν ἐγγεγραμμένων. Morel. 
νεοοεμµένων, lufra Savil. οἱ Περὶ quidam µειάγητε. 
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τιμΏς xai εὐχολίαν αὐτῷ διαγωγῆς χαρἰσασθαι. 
Εἶπε γὰρ. φησὶ, Κύριος ó θεὲς. Οὐ xa.lóv εἶναι τὸν - 
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poser µόνο. Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν νατ) αἲ- 
τόν. 
Ἴδοὺ πάλιν xal ἀνταῦθα τὸ, Ποιήσωμεν Καθάπερ 
Ὑὰρ ἐξ ἀρχῆς ἔλεγεν ἐπὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως, 
Ποιήσωµεν ἄνγθρωπον xa! εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ 
ὁμοίωσιν ' οὕτω χαὶ νῦν µέλλων τὴν γυναῖκα διαπλάτ- 
τειν τῷ αὑτῷ χέχρηται ῥήῆματι, xal φησι, Ποιήσωμεκ. 
Πρὸς «iva. διαλέγεται; Οὐ πρὸς Χτιδτήν τινα δύναµεν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, τὸν θανμαστὸν 
σύμδονλον, τὸν ἐξουσιαστὴν, τὸν ἄρχοντα τῆς εἰρήνης, 
τὸν μονογενῆ αὑτοῦ Παῖδα. Καὶ ἵνα [149] µάθῃ ὁ 'Αδὰμ, 
ὅτι ὁμάτιμον αὑτῷ τὸ ζῶον μέλλει εἶναι τὸ διαπλαττό- 
μενον, διὰ τοῦτο χαθάπερ kx' αὐτοῦ ἔλεγε, Πομήσωμα», 
οὕτω xal νῦν φησι, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ 
αὐτόν. ᾽Αμϕότερα πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν, xal τὸ, 
Βοηθὑν, καὶ τὸ, Kac' αὐτόν. Οὐ βούλομαι, eno, μόνον 
αὐτὸν εἶναι, ἀλλ’ ἔχειν τινὰ παραμυθίαν ἐκ τῆς αννον- 
σίας, καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai κατάλληλον αὐτῷ 
βοηθὸν παραγαχεῖν δεῖ, την γυναῖκα αἰνιττόμενος. Auk 
τοῦτό φησι, Ποιήσωμεν 4 αὐτῷ βοηθὲν, καὶ προσέθηκε 
δὲ, Κατ αὐτόν, ἵν' ὅταν ἴἵδῃς εὐθὺς τὰ θηρία παραγό- 
μενα *, xal πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, μὴ νοµίσῃς 
περὶ τούτων εἱρῆσθαι. El γὰρ xaY συνεφάπτεται τῶν 
Χαµάτων αὐτῷ πολλὰ τῶν ἁλόγων, ἀλλ᾽ οὐδεν ἴσον τῆς 
λοχιχῆς γυναικός. Διὰ τοῦτο εἶπε, Βοηθὸ» κατ’ αὐτὸν.,. 
xo ἐπήγαγε΄ Καὶ ἔπ.ἰασεν d Θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πάντα τὰ. θηρία τοῦ ἁγροῦ, καὶ πάντα €à πετεινὰ 
τοῦ οὐραγοῦ, καὶ ἤγχαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Ἀδὰμ ἰδεῖν' 
tí παέσαει αὐτά ' καὶ πᾶν ὃ ἑκά]Ίεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ 
υχὴ» ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ 
elxT, τοῦτο Ὑίνεται, ἀλλὰ διὰ τα μέλλοντα µετ᾽ οὐ πολὺ 
συµθαίνειν, ἃ προειδὼς ὁ Θεὸς δείχνυσιν ἡμῖν τὴν πολ- 
λὴν σοφἰαν, ἣν χεχάρισται τῷ ὑπ' αὐτοῦ δηµιουργηθέντι, 
ἵν) ἐπειδὰν τὰ τῆς παραθάσειως τῆς ἐντολῆς τῆς ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ δοθείσης γένηται, μὲ νοµίσῃς δι ἄγνσιαν αὐτὸν 
παραθεθηκέναι, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχης, ὅτι ῥαθυμίας ἐστὶ τὸ 
στῶμα. .. 
6’. Ὅτι γὰρ σοφίας πολλῆς ἐπεπλήρωτο, µάνθανε &x τῶν 
γῶν γινοµένων. Καὶ ᾖ)αγεν αὐτὰ, φησὶ, πρὸς τὸν 'Αδὰμ, 
ἰδεῖν εἰ κα.έσει αὐτὰ. ᾿Απόδειξιν ἐμῖν τῆς πολλῆς αὖ- 
τοῦ σοφίας παρασχεῖν βουλόμεγος τοῦτο ποιεῖ. Καὶ πά- 
λιν, "O éxdJAscev αὐτὸ, φησὶν, Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα 
αὐτῷ. | | 
- Οὐχ ἵνα δὲ τὴν σοφίαν αὐτοῦ µόνον καταµάθωμεν͵ 
τοῦτο γίνεται, ἀλλ' ἵνα καὶ τὸ σύμόολον τῆς δεσποτείας 
διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως ἐπιδείξηται. Καὶ γὰρ xol 
τοῖς ἀνθρώποις ἔθος τοῦτο ποιεῖσθαι σύμθολον δεσπο- 
τείας, ἐπειδὰν οἰχέτας ὠνήσωνται, µετατιθέναι αὐτῶν 
τὰς προσηγορίας. Διὰ τοῦτο xal τὸν ᾿Αδὰμ παρασχευάζει 
παθάπερ δεσπότην πᾶσι τοῖς ἀλόνοις ἐπιθεῖναι τὰς προσ- . 
ηγορίας. Mi Ὑὰρ ἁπλῶς παραδράµ]ῃς, ἀγαπητὲ, τὸ - 
εἰρημένον. ἀλλ’ ἐννόησόν pot, πόσης ἣν σοφίας τοσούτοις 
Ὑένεσι πτηνῶν, ἑρπετῶν, θηρίων, χτηνῶν f καὶ τῶν ἅλ- 
av ἁλόγὼων, τῶν ἡμέρων, τῶν ἁγρίων, τῶν ἐν τοῖς ὕδασι 
δαυτωµένων, τῶν &x τῆς γῆς ἀναδοθέντων, πᾶσι τούτοις 
ἐπιθεῖναι τὰς προσηγορίας, xai προσηγορἰας τὰς χυρίας 
, xax χαταλλήλους ἑχάατῳ γένει Πᾶν γὰρ, qnatv, ὃ éxd- 
Ίεσεν αὐτὸ Ἀδὰμ, τούτο ὄνομα αὐτῷ. Εἶδες ἐξηυσίαν 
ἀπηρτισμένην; εἶδες δεσποτείας αὐθεντίαν; Αογίζου 
μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο, ὅτι καὶ λέοντες, xal παρδά- 
ttg, καὶ ἔχεις, καὶ σχορπἰοι, xal ὄφεις, xai τὰ ἄλλα 

d Savil. et Coislin. διὰ τόντα εἰπὼν, Ποιήαωμεν, atque. ita 
regit interpres, omisso scilicet χαί sequente. * Savil. et multi 
mss. (oislin. παραγαγόµενα. Morel. παραγενόµενα. Boisius 
apud Savihum mavuit προσαγόµενα. « Nam, inquit, παράγεσθαι 
Chrysoswmo sonat, produci in rerum naturam, sive creari. » 


' Sed quid aliud hoc loco signilicare vcluit Chrysostomus? —. 
[ Sic alii preter Morel. qui habet πετεινῶν, θηρίωνε κτηνων 
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ἅπαντα τὰ τούτων θηριωωδέστερα, καθάπερ [115] πρὺς 
δεσπότην μετὰ πάσης ὑποταγῆς παραγεγονότα τὰς προσ- 
ηχορίας ἐδέξαντο, xal οὐδὲν τῶν θηρίων τούτων ἑδεδοί- 
(χει 6 Αδάμ. ΜΗ τοίνυν ἐπισχηπτέτω τις τοῖς Yertvn- 
µένοις παρὰ τοῦ Δεσπότου, xal τὴν γλῶτταν ἀχονάτω 
κατὰ τοῦ δημιουργοῦ, μᾶλλον δὲ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφα- 
Afje, xa λεγέτω τὰ ἀνήνητα α Exelva ῥήματα * τίνος ἕνε- 
.X&v τὰ θηρία παρήχθη; "Oct γὰῤ ἅπαντα ὁμοίως τοῖς 
ἡμέροις hv δουλείαν ἐπεγίνώσχε xal τὴν δεσποτείαν, 
δείκνυσιν ἡμῖν ἀκριδῶς fj τῶν ὀνομάτων θέσις. At γὰρ 
προτἠγορίαι ἐχεῖναι ἃς ἔθετο αὐτοῖς µέχρι τοῦ παρόντος 
διαµένουσιν * οὕτως αὐτὰς ἐχύρωσεν ὁ θεὺς, fva διηνεχή 
ὑπόμνησιν ἔχωμεν καὶ τῆς τιμῆς, fiv ἐξ ἀρχῆς ἱδέξατο 
παρὰ τοῦ Δεσπότου πάντων b, τούτων τὴν ὑποταγὴν 
. λαθὼν, καὶ τῆς ἀφαιρέσεως αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐπιγράφω- 
μεν διὰ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐξουσίαν ἀχρωτηριάσαντιι. 
'Kai ἐχά.ῖεσεν ΑἈδὰμ, φησὶν, ὀνόματα πᾶσι τοῖς κτή- 
νεσι, xal πᾶσι τοῖς πετειγοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Ἐντεῦθεν δη σχόπει pot, ἄγα- 
πητὲὸ, τῆς προαιρέσεως τὸ αὐτεξούσιον, καὶ τῆς συν- 
έσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν, καὶ μὴ λέγε, ὅτι ἠγνόει τί 
μὲν καλὸν, vl δὲ χαχόν. Ὁ γὰρ δυνηθεὶς χαταλλήλους 
τὰς προσηγορίας τοῖς κτήνεσιν ἐπιθεῖνα:, χαὶ τοῖς πε- 
τεινοῖς, xai τοῖς θηρίοις, xai μὴ συγχέας τὴν τάξιν, 
μηδὲ τὰς μὲν τοῖς ἡμέροις ζώοις ἁρμοζούσας προσηχο- 
plac τοῖς ἀγρίοις ἐπιθεῖναι, μηδὲ τὰς τοῖς ἁγρίοις προσ- 
ηχούσας τοῖς ἡμέροις ἀφορίσαι, ἀλλὰ πᾶσι τὰς χαταλ- 
λήλους ὀνομασίας δοῦναι, πῶς οὗ πάσης σοφίας xat συνέ- 
σεως πεπλήρωτο; Λογίζου ἐντεῦθεν λοιπὸν ὅση τοῦ ἐμφν- 
σήµατος &xelvou td) δύναµις, καὶ πόση τῆς ἁσωμάτου Ψν- 
χῆς ἡ σοφία, ἣν ὁ Δεσπότης αὐτῇ χεχάρισται, ζῶον 
τοιοῦτον xai θαυμαστὸν xal λογιχὸν Ex δύο οὐσιῶν αν - 
στησάµενος, xai τὴν ἀσώματον οὐσίαν τῆς ψυχῆς συµ- 
πλέξας τῷ σώματι, χαθάπερ ὀργάνῳ c, τεχνίτην 
ἄριστον. "Όταν οὖν ἐννοῄσῃς τοῦ ζώου τούτου τὴν τοσαύ- 
την σοφίαν, ἐἑχπλήττου τοῦ δηµμιουργήσαντος τὴν δύνα- 
µιν. El γὰρ τοῦ οὐρανοῦ «b χάλλος ὀρώμενον, εὐγνώμονα 
θεατὴν εἰς τὴν τοῦ δηµιουργήσαντος παραπέμπει δοξο- 
λογίαν * πολλῷ μᾶλλον τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον ὁ ἄνθρω- 
πος δυνήσεται τὰ χατὰ τὴν οἰχείαν διάπλασιν ἄναλοχι- 
ζόμενος, xal τῆς τιμῆς τῆς παρασχεθεΐσης αὐτῷ τὴν 
ὑπερθολὴν, xaX τῶν δωρεῶν τὰ μεγέθη, xal τὰς ἀφάτους 
ἐὐεργξσίας διηνεχῶς ἀνυμνεῖν τὸν παραγαγόντα, xai τὴν 
χατὰ δύναμιν δοξολογίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ. 
Ἐδουλόμην καὶ τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθεῖν - ἀλλ’ ἵνα μὴ τῷ 
πλήθει τῶν λεγομένων χαταχώσωμεν τὴν μνήμην τῶν 
ἤδη λεχθέντων, ἀναγχαῖον ἐνταῦθα στῆσαι τὸν τῆς διδα- 
σχαλίας λόγον. 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον ἐστὶν ἡμῖν τὸ σπου- 
δαξόµενον ἁπλῶς πολλὰ εἰπεῖν' ἀλλὰ διὰ τοῦτο λέγομεν, 
ὥστε αὐτὰ διηνεχῶς ὑμᾶς ἔχειν ἐμπεπηγότα ταῖς διανοίαις 
ταῖς ὑμετέραις, ἵνα μὴ µόνον αὐτοὶ εἰδῆτε τὰ àv ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἐγχείμενα, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις διδάσχαλοι 
γίνησθε, δυνάµενοι xaX ἄλλους νουθετεῖν. Ἕκχαστος τοί- 
vuv ὑμῶν, παραχκαλῶ, ἐντεῦθεν ἐξιὼν, μετὰ τοῦ πλησ[ον 


ἀναλαμδανέτω ο τῶν εἱρημένων τὴν μνήμην, xat τὰ - 


παρ ἑανυτοῦ εἰσφέρων, δεχέσθω χαὶ τὰ παρ᾽ ἑτέρου µνη- 
μονενθέντα. [114] Καὶ οὕτω συλλέγοντες ἅπαντα, xol 
ἔναυλον αὐτῶν ἔχοντες thv μνήμην, οἴκαδε ἀναχωρεῖτε, 
xai xa0' ἑαυτοὺς ἀναμηρυχώμενοι τὰ θεῖα ταῦτα διδά- 
Υµατα * ἵνα ἐν τούτοις ἔχοντες τὴν µέριμναν ἅπασαν, xal 
ἀσχολοῦντες ὑμῶν τὴν διάνοιαν, δύνησθε μετ) εὐχολίας 
a ; 
πια, habent ivre, ilia. 1 Sil et quiam mae. 


παρὰ τοῦ Δεσπότου ὁ ᾿Αδάμ, et sic legit interpres Latinus. 
* Coislin. κλήσίον, ἀλλὰ λαμδανέτω. 
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περιγενέσθαι χαὶ τῶν παθῶν τῶν ἑνοχλούντων, xal τὰς ᾽ 
τοῦ διαθόλου μηχανὰς διαφυχεῖν. "Ev0a γὰρ ἂν ἵδῃ ὁ 
ovn pog δαίµων ἐχεῖνος ψυχὴν τὰ τοῦ θεοῦ μεριμνῶσαν, 
καὶ διηνεχῶς ἐχεῖνα φανταζομένην, xal ταῦτα περιστρέ- 
φουσαν, οὐδὲ προσεγγίσαι τολμᾷ, ἀλλὰ ταχέως ἀποπτδᾶ, 
χαθάπερ ἀπὺ πυρός ἃ τινος, ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἑνεργείας φυγαδευόµενος. "Iv' οὖν xa αὐτοὶ τὰ μέγιστα 
χερδαίνωμεν, κἀκείνου περιγενέσθαι δυνηθῶμεν, καὶ τὸν 
παρὰ τοῦ θεοῦ ῥοπὴν µειζόνως ἐπισπασώμεθα, Ev τού- 
τοις ἀσχολῶμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν. Οὕτω γὰρ ἡμὶν xa 
τὰ bv χεροὶ πάντα ἐξευμαρισθήσεται, xol τὰ δύσχολα 
εὖχολα γενήσεται, χαὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρὰ ypn- 
στὸν λήφεται τέλος. χαὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν παρόντων Ἀυ- 
πῆσαι δυνῄήσεται. Ἔὰν γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ μεριμνῶμεν, 
τὰ ἡμέτερα αὐτὸς µεριµνήσει, χαὶ μετὰ πολλῆς ἀδείας 
τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος βίου διαπλεύσοµεν, xal ὑπὸ 
τοῦ μεγάλου κυδερνήτου τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ ὁδηγούμε- 
vot, καταντήσομεν εἰς τὸν λιμένα τῆς τούτου φιλανθρω- 
πίας, ᾧ ἡ δόξα ο xal τὸ κράτος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA ΙΕ’. 
Td 5 Αδὰμ ox εὑρέθη βοηθὺς ὅμοιος αὐτῷ. Kal 
8v 


ézé6aA 65óc Exctacivr ἐπὶ τὸν ἈΑδὰμ., καὶ 


ὕπνωσε. Καὶ ἔ.λαδε µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεπ.]ήρωσε σάρκα ἀντ αὐτῆς. Καὶ ᾠκοδόμησε 
Κύριος ὁ θεὸς τὴν πευρὰν, ἦν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ 
Ἀδὰμ, εἰς Υυγαἴῖκα. 


α’. Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυµίας χθὲς ἐδέξασθε τὴν παρ ἡμῶν παραίνεσιν, xol 
πρὸς τὸ μῆχος τῶν εἰρημένων οὐ µόνον οὐχ ἑδυσχεράνατε, 
ἀλλὰ xa μέχρι τοῦ τέλους οὕτω παρηχολουθήσατε, ὡς 
ἁχμάζοντα ὑμῖν ἐναπομεῖναι τὸν τῆς ἀχροάσεως πόθον" 
ὅθεν καὶ χρηστὰς ἡμῖν τὰς ἐλπίδας ὑπεφήνατε, ὡς διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενηι τὰ τῆς ἡμετέρας συμδουλῆς. 
Ὁ γὰρ μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς ἀκούων, δῆλος ἂν εἴη xoi 
πρὸς τὴν διὰ τῶν ἔργων πρᾶξιν παρεσχενασµένος ' ἅλ- 
λως δὲ χαὶ fj νῦν ὑμῶν συνδρομ} τεχµήριον ἂν γένοιτο 
τῆς κατὰ duyhv ὑμῶν ὑγιείας. "ὭἌσπερ γὰρ τὸ πεινῆν 
σωματιχῆς εὐεξίας σημεῖόν ἐστιν, οὕτω τὸ λογίων θείων 
&pdv φυχιχῆς ὑχιείας τεχµήριον ἂν Υένοιτο µέγιστον. 
Ἐπεὶ οὖν ὁ χαρχὸς τῆς ὑμετέρας σπουδῆς δείχνυσι τῆς 
ὑπακχοῆς τὴν ἐχπλήρωσιν, φἐρε χαὶ ἡμεῖς «bv µισθὸν, ὃν 
ὑπεσχόμεθα χθὲς, καταδάλωµεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ ' τὴν 
πνευματικὴν ταύτην λέγω διδασκαλίαν τὸν µισθὸν, xai 
por τῷ καταδάλλοντι € δυνάµενον αὐξῆσαι τὴν περιου- 
σίαν, [115] xaX ὑμᾶς τοὺς ὑποδεχομένους πλουσίους 
ἀπεργαζόμενον. Τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ πνευµατιχά" 
ὅπερ ἐπὶ τῶν αἱἰσθητῶν πραγμάτων οὐχ ἔνι. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ ὁ χαταδαλὼν Ἰλάττωσεν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, καὶ 
τὺν ὑποδεχόμενον εὐπορώτερον πατέστησεν’ ἐνταῦθα 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal ὁ χαταδαλὼν ταύτῃ μᾶλλον 
τὸν οἰχεῖον πλοῦτον αὖξει, xat τοῖς ὑποδεχομένοις µεἰ- 
ζων ἡ περιουσία γίνεται. Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς ἔτοιμαι 
πρὸς εὐγνωμοσύνην, xal ὑμεῖς οἱ ὑποδέχεσθαι µέλλον: 
τες τὸν πλοῦτον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν, εὐτρεπισμέ- 
νους ἔχετε τοὺς κόλπους τῆς διανοἰίας φἑρε τὴν ὑπό- 
σχεσιν πληρώσωμεν, xal τῆς ἀκολουθίας πάλιν τῶν 
παρὰ τοῦ µακαρίου Μωῦσέως ἀνεγνωσμένων ἀφάμενοι, 
ἐντεῦθεν ὑμῖν τὸν μισθὸν χαταδάλωµεν. Tiva οὖν ἔστι 
τὰ σήμερον ἀνεγνωσμένα ἀναγκαῖον εἰς μέσον προθεῖ- 
ναι, ἵν οὕτω μετὰ ἀχριδείας διερευνώµενον τὸν τοῖς 
ῥήμασι  ἑναποκεκχρυμμένον πλοῦτον τῶν νοημάτων», 


ο Coislin. φιλανθρωπίας, Xxéem xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κνρίου 
ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, elc. { Savil., Regii quidam οἱ Coislin. διδασχας 
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omnia etiam illis truculentiora ad illum quasi domi- 
num omni cum subjectiune accesserunt, et nomina 
scceperunt , nec ullum illorum veritus est Adam. Ne 
igitur arguat aliquis, quod a Deo sint creata, neque 
contra Opificem linguam acuat, imo contra suum 
caput, dicendo illa insana verba : Cujus gratia ferz 
produetze sunt ? Nam oinnia perinde ac mansueta ser- 
vitutem agnoverunt; e£ dominium manifeste nobis 
monstrat nominum impositio. NomIna enim, qu: 
imposuit illis, usque in hodiernum diem permanent : 
ita enim hze firmavit Deus, ut perpetuam habeamus 
memoriam honoris, quem initio Adam a Domino 
omuium accepit, bruta sibi subdita babens, οἱ ablati 
hojus causam illi adscribamus, qui peccato suo hanc 
suam potestatem mutilavit. 20. Et donavit, inquit, 
Adam nomina omnibus pecoribus, εἰ omnibus volatili- 
bus cefi, et omnibus bestiis terre. Hinc jam considera, 
dilecte, voluntatis libertatem, et sapienti ejus emi: 
nentiam, et ne dicas eum ignorasse quid bonum, quid 
malum. Nam qui potuit congruis nominibus jumenta 
appellare, et volatilia cxli, et alias bestias, neque 
ordinem confudit, neque mansuetis animalibus con- 
vengientia feris imposuit, nec feris congruentia man- 
suetis attribuit, sed omnibus sua dedit nomina, quo- 
modo non omni sapientia et industria pollebat ? Hinc 
eogita, quanta hujus spiraculi in illo potentia, et 
quanta incorporez animz sapientia, quam Dominus 
illi dedit, com admirabile et retionabile hoc animal 
ex duabus naturis constituens, iscorpoream anima 
substantiam, ceu optimum artifleem, corpori quasi 
instrumento conjunxit. lgitar enm tecum cogitabis 
tantam hujas animalis sapientiam, admirare Opificis 
potentiam. Nam sí eseli pulchritado a cordato specta- 
tore visa, ilium ad celebrandas Conditoris laudes ad- 
dueit : quanto magis rationale hoe animal homo, cum 
suam formationem, honoris 4 Deo sibi dati eminen- 
tiam, magnitudinem donorum et ineffabilia beneficia 
considerat, auctorem horum contirdois laudibus prz- 
dicare, et pro suis viribus gloriam Deo reddere 
poterit?  * . | 

Moratis exhortatio. — Vellem et de sequentibus 
agere : sed ne multitudine eorum quz dicuntur jam 
dictorum obrugm memoriam , opere pretium fuerit 
doctrinz sermonem hoc loco claudere. Neque enim 
hoc solum nobis curz est, ut multa dicamus : sed ideo 
dicimus , ut perpetuo in animis vestris defixa serve- 
tis, utque non solum vos ipsi sciatis ea quz in divi» 
nis Scripturis continentur, sed ot et aliorum sitis do- 
etores, possitisque et alios. admonere. Unusquisque 
itur vestrum, obseoro, hinc egressus , cum proximo 
suo dictorem memoriam refricet, et qux ipse retinuit 
afferens, ea qux» alius memoria tenet aceipiat. Et ita 
omnia colligentes atque memoria tenentes, domum 
eoucedite, spud vos ipsos ruminantes divinas hasce 
doctrinas : ut hue omni cura vestra conversa, mente- 
que ia his occupata, possitis facile et turbulentas 
»upimi affectiones viucere, et diaboli insidias effugere. 
Nam cum malus ille d:emon videt animam de divinis 
vebus sollicitam, et perpetuo illas cogitantem et ver- 
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santem, ne accedere quidem propius audet, sed cele- 
riter resilit, a Spiritus operatione quasi a succenso 
rogo abactus. Ut igitur et nobis plurimum sit lucri, et 
Hum vincere valeamus, et superne nobis copiosior 
preestetur gratia, in his animum nostrutn exerceamus., 
Nam ita prosperabuntur in manibus nostris omnia, 
erunt facilia qu: difficilia erant : quz molesta vide- 
bantur esse, bonum exitum sortientur, nec quidquain 
przesentium nos tristltia afficere poterit. Quandoqui- 
dem si nobis σας fuerint divina, ipse quoque Deus 
pro nobis sollicitus erit, et magna securitate per pe- 
lagus bujus vite navigabimus, ac deducente nos ma» 
gno illo gubernatore Deo ipso, ad illius. clementix 
portum appellemus : cui gloria *, et imperium, nune 
et semper, et ín infinita szxcula szculorum. Amen. 


HOMILIA XV. 

Ada vero non inventus est adjutor similis illi. Et immi 
si Deus excessum in Adam, et dormivit. Et. accepit 
amam costarem ejus, et implevit carnem pro illa. Et 
sedificavit Deus costam , quam accepit da Adam , in 
mulierem (Gen. 2. 20-22). - 

4. De amore verbi divini suis auditoribus gratulatur. 
— Magnam vobis habeo gratiam, quod tanta alacritate 
hesternam meam aeceperitis admonitionem, et dícto- 
rum prolixitate non solum non sitis offensi, sed in 
concionis serie perpetuum audiendi desiderium usque 
ad finem servaveritis : unde magna nobis spes est vog 
operibus ipsis consilia nostra sequuturos esse. Nam 
qui tanta voluptate audit, declarat ad operaquoque 
faclenda se paratum : aliequi frequens etiam nunc 
iste vester conventus cerium argumentum est quam 
bene anima valeatis. Nam sicut esurire signum est 
bon:e valetudinis corporalis, ita amare divina eloquia, 
spiritualis sanitatis indicium faerit maximum. Quo- 
pism aotem fructus. vestri studii pollicetur , vos ques 
aedistis impleturos esse, age et nos mercedem quam 
heri pollicebamur, hodie vestre caritati dinumere- 
mus. Spirituslem hane doctrinam mercedem dico, 
quz potest et meam augere substantiam cum numera- 
vero, et vos qui recipitis, ditiores facere. Hoc enis 
modo se habent spiritualia omnia : id quod in rebus 
sensibilibus non est. Nam in illis, 'qui dinumerat pe- 
cuniam, suam imminuit substantiam *, et locupletio- 
rem efficit eum qui recipit * hic autem non sic, sed et 
is qui numerat , suas facultates magis auget, et reci- 
pientibus divitiarum multum aceedit. Itaque cum et 
pobis prompta sit benevolentia, et vos spirituales iilas 
opes suscepturi sinus m;entis paratos habeatis : age 
przstemus quod jn nos recepimus, et iterum acceptis 
iis, quz ex contextu beati Mosis loeta sunt, inde vobis 
mercedem diaumeremus. Quz igilur hodie lecta 
sunt in medium afferri debent, ut (besauros sensuum 
in verbis latentes, diligenter quzesitos, caritati vestras 
mostri Jesi Chrisli cum quo f Patri et s e Mari gio 
ría, etc. In hisce verbis, qua: homilias claudunt, multa ia 
Manuscriptis observatur varietas, ut monet etiem Savilius. 

3 Omnes habent vocem, substantiam (τὴν ὀὐσίαν), pr&- 


ter Reg. unum et Morel. qui habent, abundantiam (τὴν 
περιουσίαν|. 
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proponamus. Audistis enim mudo Scripturam dicen- 
tem : 20. Ade vero non inventus est odjutor similia illi, 
Quid sibi vnlt brevis hzc dictio, Ade rero? quare 
apponit conjunctionem? annonsult(iciebat dicere, Ade? 
Non absque ralione , neque-curiositatis grauia  inqui« 
rendi talia nobis animus egt, sed ut diligenter omnia 
vobis interpretantes, doceamus vos neque dictionem 
parvam, neque syllabam unam in divinis Literis con- 
tentan esse pretereundam. Non ebpim verba qualia- 
. cumque sunt, sed Spiritus sancti verba, et propterea 
maguum ibi thesaurum invenire licet, etiam in una 
syllaba, Auscultate igitur, obsecro, magna diligentia ; 
nullus deges, Rullus somniculosus sit, omnes vigili 
animo adeste ; nullus externis occupationibus Inenteni 
distrabat, nullum s:eculares curg abripiant, sed cogi- 
tet unusquisque spiri'ualis bujus congregationis di- 
gnitatem, et ea qua: audivimus Deum nobis per pro- 
pietarum liagusne dicere : sioque aures arrigat et in^ 
feniam mentem adbibeat, ne aliquid eoram que 
sem'namus, in petram cadat, vel secus vizm, vel inter 
epinas ; sed omae semen in terram bonam , lattodi- 
nem dico mentis vestra, projectum, largum vobis 
fructum afferre queat, et a nobis concredita maltipli- 
cel. Caeterum videamys quid sibi velit hujus eonjun 
clionis,copula ; Αάά ero won imvemieba(ur adjutor 
qimilis ili. Vide; obsecro, divinm Scripture accura- 
(am diligentiam. Postquam dixit, Ade vero non inven- 
(us esi adjutor * : non ibi enbstitit,.sed adjecit , Sinti- 
lis illi : additamento illo causam nobis declaraus, ob 
quam conjunctionis eopulam addiderit. Existimoacu- 
Wores cenjectare posse , et .prsevidese. quid dieturi 
$imus. . Verum quia nestri ofücii est , qui communem 
emnibus docuinam preferimus, omnibus etiam mani- 
festa facere 49 a nohis dicumtur , age doceamus vos 
cujus gratia sic dixerit; sed parumper sustinete. Nám 
postquam in superioribus dictis; sieut memores eatis, 
Scriptura divina dixisse , Faciamus illi edjutorem 
eecundum eum : statim docnit nog besüarum, et repti- 
lium et brutorum omniom formationem ; ait enim, E4 
formavit Deus adhuc de terra omnas bestias, et volucres 
celi, et dusit illa ad Adam, ut videret quid vocaret. illa, 
Et quasi dominus oignibus imposuit nominz, ei. ani- 
cuique besparug,"et volucrum, et. brutorum. omni 
geueri suum vocabulum secundum «€oneessam sibi 
sapientiam agsignayit : ut scire possemus, omnes illas 
creaturas, licet. homini ministrent et nos adjuvent 
eooperando nobiscum, irraliomabijes tamen esse, et 
bomine longe inferiores; unde ne putemus eum de 
ilis dixisse, Faciamus illi adjutorem. Nam licet adju- 
vent, et ia. mulis ministerio. suo homini utiles sint, 
ratione tamea carent, Sae quod juvent nos , rerum 
docet eszperientia. Alia enim utilia sunt ad convehenda 
necessoria, alia ad colendam terram. Quaudoquidem 
bos aratrum trahit, sulcos secat, ei varia agriculture 
opera exercel ; asinus ad convehenda necessaria adino- 


dum utilis est , et pleraque animalia alia corporis no- 


swi usui serviunt. Etenim oves lanam ad parandas 


* Savil. εἰ 2oislin., adjutor similis illi, 
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vestes prseebent, et.capr:e ex suis pilis aliquid ue- tro 
ministerio aderunt, lacteque et alio quoque modo 
escam prsbent. Proinde ne exjstimes , id quod supra 
dicit, Faciamps illi adjutorem, dc illis dietum : ideo 
punc. seranouem incipiens, inquit, Αάά vero non in- 
vendus est adjutor. sipilis ei : quasi doceret nos beatus 
Moses , et hec diceret verba ; Hze omnia quidem 
produeta sunt, etab Adam sua acceperunt nomina, 
nullum tamen ex jje omnibus dignum fuit iaventum 
quod illum adjuvaret. Ideo volens nos docere produe 
cendi animalis formationem, et indicare animal hoe 
producendum istud ipsum esse de quo dicebat, Fa- 
tiamus illi adjutorem. secundum ilium, similem illi 
inquit, hoe est, ejusdem substantiis», ipso dignum, 
ipso nihil inferiorem : et hanc ob rem dicebat, Ade 
vero non. inveniebatur. adjutor similis. illi : monsgtrans 
nobis beatus ile , quaptumcumque nobis ministeriuns 
exhibeant bxc bruja, aliud tamen quoddam | adjuto- 
yium esse multis numeris excellenpus, quod a muliere 
Ad prastatur. 

2. Jtaque quia omnibus animalibus jam productis, 
el suum nomen a primo homine sorbtis, benignus 
Dominus sizmilem illi adjutorem ut producgret inqui- 
rebat : qui omnia propter bominem a se formatum 
dispensat, et propter bunc omuem visibilem creatu- 
yam produxit,is cum aliis omnibus et mulierem 
format. Et vide quam diligenter formationem nos 
doceat. Nam postquam nos docuit, se velle produce- 
re illi adjutorium simile ipsi : nam superius dixerat, 
Faciamus illi adjutorium. secundum illum : et hic in- 
quit, Non inveniehatur adjutor. similis illi : eam οὗ 
causam ex illius substantia ipsam format, et inquit ; 
24. Et immisit Dominus Deus excessum. in Adam, et 
dormivit. Et accepit nam costarum. illius, et. implevit 
earuem pro illa. 92, JEdificavitque. Dominus Deus 
costam , quam accepit de ddam , in suuierem, et duxit 
illam ad Adam. Magna verborwm vis c&L, et gmnem 
humapum captum trapscendens. Non .enin alter 
possunt hee magna intelligi, quam fidei eculis con- 
specia. Et immisit Deus, inquit , excespun in Adam, 
et dermivit. Vide quam accurato sit et eximia doctrina. 
Utraque posuit beatus ille propheta ,.imo Spiritus 
ganctus per illius lipgnam , docens nos factorum se- 
riem. Immisit, inquit, excessum in Adan, et dormivit. 
Quod tunc fiebat, neque excessus solum erat, neque 
&omnus solitus : sed quia sapiens.et solers nostra na- 
turz& Opifex unam ex costis illius ablatgrus erat, ut 
pe senüendo dolorem, mulieri ex coeta sua formato 
postea doloris memor infensus essel, eapropier , 
inmisso excessu, tanio illum s0u9o oppressi, u& 
quasi gravedine quadam oprreptus, nullum rei qua 
ljebat sensum caperet, sed. sicut. optimus artifex su- 
ferret quod sibi videbatur, .et suppleret ubi quid 
deerat, et quod inde sumpserat, secundum suam for- 
maret elementiam. Jnunisit, inquit , exceuum. in 
Adam, et dormivit. Accepique unam costarum illius, ei 
implevit carnem pro illa : uL ne possel, discaseo so- 
mno, quod (actum erat ex defectu seatire, Naw 
quamvis eo tempore, quo auferebatur, ignoravit, 
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τροθῶμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέραβ ἀγάπης. Ἠκούσατε γὰρ 
ἀρτίως τῆς θείας ΓραφΏς λεγούσης' To δὲ Ἀδὰμ οὐχ 
εὐρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Τί βούλεται dj βραχεῖα 
αὕτη λέξις, T δὲ Αδάμ; τίνος ἕνεχεν προσέθηχε τὸν 
σύνδεσμον ; οὗ γὰρ Fpxet εἰπεῖν, τῷ Αδάμ; Oby ἁπλῶς 
ταῦτα διερευνᾶσθαι σπουδάζοµεν, φιλοτιµίας Evexev πε- 
ριττῆς, ἀλλ) ἵνα μετὰ ἀχριδείας ὑμῖν ἅπαντα ἑρμηνεύον- 
τες παιδεύσωµεν ὑμᾶς μηδὲ βραχεῖαν λέξιν, μηδὲ συλλα- 
(ὃν μίαν παρατρέχειν τῶν Ey ταῖς θείαις Τραφαῖς χει- 
µένων. Οὐ γὰρ ῥήματά kotty ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῦ Πνεύμανος 
«οὐ ἁγίου ῥήματα, xal διὰ τοῦτο πολύν ἐστι τὸὺ θησαυ- 
p» εὑρεῖν xal kv μιᾷ συλλαδῇ. Πρόσέχετε οὖν, Παραχα- 
l9, μετὰ ἀκχριθείας μηδεὶς νωθὴς, μηδεὶς ὑπνηλὸς, 
πάντες διεγηγερμένην µοι τὴν διάνοιαν παρέχετε’ μηδεὶς 
ἔξω ῥεμθέσθω τὸν λογισμὸν, μηδὲ φροντίδας βιωτιχὰς 
ἐπισυρόμενος ἐνταῦθα στηχέτω, ἀλλ ἐννοῶν τῆς πνευ- 
ματιχῆς ταύτης συνόδου τὸ ἀξίωμα, xal ὅτι διὰ τῆς τῶν 
προφητῶν γλώττης τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διαλεγοµένου 
ἀχούομεν οὕτω τὴν ἀχοὴν ὑπεχέτω, xal συντεταµένον 
ἐχέτω α τὸν νοῦν, ἵνα μηδὲν τῶν παρ) ἡμῶν χαταδαλλο- 
µένων σπερµάτων εἰς πέτραν χατενεχθῃ, f) παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ἡ παρὰ τὰς ἀκάνθας, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον τὸ σπέρµα εἰς 
τὴν Yr». τὴν χαλὴν χαταθληθὲν, τὸ πλάτος λέγω τῆς δια- 
νοίας τῆς ὑμετέρας, δαφιλη τὸν χαρπὺν ὑμῖν ἐνέγχαι 
ὀυνηθῇ, καὶ πολυπλασιάσῃ τὰ παρ᾽ ἡμῶν χαταθαλλόμε- 
να. Αλλ' ἴδωμεν λοιπὸν vl. βούλεται ἡμῖν αὕτη ἡ τοῦ 
συνδέσμου συμπλοκή. Tp δὲ Ἀδὰμ, φησὶν, οὐχ εὑρέθη 
βοηθὸς ὅμοιος αὐτφ. θέα pov τῆς θείας Τραφῆς τὴν 
ἀχρίδειαν. Εἰποῦσα, TQ δὲ Ἀδὰμ οὐχ εὑρέθη Bon- 
θὸς b, obx ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὅμοιος 
αὐτῷ, τῇ προσθἠχῃ παραδηλοῦσα ἡμῖν τὴν αἰτίαν, δι’ 

ἓν του συνδέσμου τὴν συμπλοχὴν ἐποιῆσατο. Οἶμαι λοι- 
zby τοὺς ὀξύτερον ἐπιθάλλειν δυναµένους Ἡδη προορᾷν 
15 μέλλον ὑφ᾽ ὑμῶν ῥηθήσεσθαι. Αλλ’ ἐπειδῇ προσήχει 
ἡμᾶς χοινἣν πρὸς ἅπαντας ποιουµένους τὴν διδασχαλίαν, 
«dci σαφη ποιεῖν τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα, φέρε διδάξω- 
μεν ὑμᾶς τίνος ἕνεχεν οὕτως εἴρηχεν' [416] ἀλλὰ μιχρὰν 
ἀνάσχεσθα. Ἐπειδὴ Ὑὰρ ἐν τοῖς πρῴην ῥηθεῖσι, χαθά- 
περ μνημονεύετε, εἰποῦσα ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Ποιήσω- 
pav αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτὸν, εὐθέως ἑδίδαξεν ἡμᾶς 
thv τῶν θηρίων, xal τῶν ἑρπετῶν, xol τῶν ἁλόγον 
ἁπάντων ἁημιουργίαν qnot γὰρ, Καὶ ἔπ.λασεν ὁ Θεὸς 
ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρίᾳ, xal τὰ πετεινὰ . toU 
οὔραν οῦ, xal ἤγαγεν αὐτὸ αρὸς κὸν Αδὰε, δε εἰ 
καλέσει αὑτά. Καὶ καθάπερ Δεσπήτης πᾶσιν ἑπέθηχε 
τὰ ὀνόματα, χαὶ τὴν οἰχείαν προσηγαρίαν ἑκάστῳ γένει 
τῶν θηρίων, xaX τῶν πετεινῶν, xal πάντων τῶν ἁλόγων 
χατὰ τὴν παρασχεθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἀπένειμεν" ἵνα cl- 
ξέναι ἔχωμεν λοιπὺν, ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἅπαντα τὰ γεγενῃ- 
μένα, sl γὰρ ὑπηρέσίαν τινὰ πληροῖ xaX δυνεφάπτεται 
τῶν χαµάτων αὑτῷ, ἀλλ ὅμως Kot στι, xaX πολλῷ tip 
µέτρῳ λειπόμενα τοῦ ἀνθρώπον' χαὶ ἵνα μὴ νοµίζωμεν 
ὅτι περὶ τούτων εἶπε, Ποιήσωμε» αὐτῷ βοηθόν. El γὰρ 
xaX βοηθεῖ, καὶ πρὸς πολλὰ χρήσιμα καθέστηχε τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου ὑπηρεσίᾳ, ἀλλ ὅμως ἅλογά ἐστιν. "Ότι μὲν 
γὰρ βοηθεῖ, δειχνυσιν αὐτὴ ἡ πεῖρα τῶν πραγμάτων. Καὶ 
γὰρ τὰ μὲν πρὸς την τῶν ἀγωγίμων µεταχυμιδὴν ἡμῖν 
ἔστεν ἐπετήδεια, τὰ δὲ πρὸς τὴν τῆς Υῆς ἑργασίαν. Βοὺς 
μὲν yàp ἄροτρον ἕλχει, χαὶ αὕλαχας ἀνατέμνει, xal 
πολλὴν ἑτέραν χρείαν πρὸς τὴν γεωρτίαν ἡμῖν εἰσφέρει; 
ὄνος δὲ πάλιν πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν πολ- 
Av παρέχει τὴν χρείαν, παὶ ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν ἀλόγων 


4 Coislin. ὑπεσχέτω τὸν vouv συντεταμένου ειν. 
b Savil. et Coislin. βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ. ix 
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ἡμῖν ὑπηρετεῖται πρὸς τὰς τοῦ σώματὺς χρείις. Καὶ 
γὰρ τὰ πρόθατα τὴν Ex τοῦ Eplou ἡμῖν χρείαν πἀρέχει 
πρὸς τὴν τῶν ἑνδυμάτων κατασκευἡν, καὶ αἱ αἴγες κάλιν 
ὡσαύτως xai την ἀπὸ τῶν τριχῶν ἡμῖν λειτουργίαν εἰςσ- 
φέρουσι, χαὶ την ἀπὸ τοῦ γάλακτος, xal ἕτερα πρὸς τρο- 
qii ἡμῖν ἐπιτῄδεια. "Ivy οὖν μὴ περὶ τούτων εἶναι νοµί- 
ene τὸ ἀνωτέρω εἰρημᾶνον, ὅτι Ποιήσωμεν αὐτῷ Bof. 
θὸν, διὰ τοῦτο νῦν ἀρχόμενός τοῦ λόγου, «riot, Τῷ δὲ 
Ἀδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐεῷ'. ψονονούχὶ &c- 
δάσχων ἡμᾶς 6 µακάριος Μωῦσῆς, wat ταῦτα λέγων.νὰ 
βήματα, ὅτι ταῦτα μὲν ἅπανιά παρήχθη, παὶ τὰς-τῶν 
Ὀνομάτων προσηγορίας ἔλαθε παρὰ τοῦ "Abd, ἀλλ) ὅμως 
οὐδὲν ἄξιον τούτων αὐτοῦ πρὸς βοήθειαν πηὐρέδη. Διὸ 
βούλεται ἡμᾶς διδάξαι τοῦ μέλλοντος ζώου παράγεαθαι 
τὴν διάπλασιν, χαὶ ὅτι τοῦτο τὸ μέλλον δημιουργεῖσθαι 
ζῶον τοῦτό ἐστι περὶ οὗ ἔλεγε. Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὲν 
xac' αὐτὸν, ὅμοιον αὐτῷ φησι, τῆς αὐτῆς αὐτῷ οὐσίας, 
ἄξιον αὐτοῦ, μηδὲν αὐτοῦ λεικόμενον' διὰ τοῦτο Deve, 
Τῷ δὸ Ἀδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ" δειχνὺς 
ἡμῖν ὁ µακάριος οὗτος, ὅτι ὅσην ἂν παρέχηται χρείαν 
ἡμῖν πρὺς ὑπηρεσίαν ταυτὶ τὰ ἄλογα, ἑτέρα τίς ἐστι βοή- 
θεια χαὶ πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπεραχοντίζουσα τῷ ᾿Αδὰμ 
παρεχοµέγή παρὰ τῆς Τυναικός. - 

- E. Ἐπεὶ οὖν πάντων παραχθέντων τῶν ζώων, xai τὰς 
προσηγορίας δεξαµάνων παρὰ τοῦ πρωτοπλάστονυ ἑπεξή- 
τει τὸν ὅμοιον αὐτῷ βοηθὸν ὁ φιλάνθρωπος Αεσπύτης 
παραγαχεῖν, 6 πάντα διὰ τὸν δημιουργηθέντα ὑπ) αὑτοῦ 
οἰκοναμῶν, xal πᾶσαν τὴν χτίσιν ταύτην τὴν ὁρωμένην 
διὰ τοῦτον παραγαγὼν, μετά τῶν [147] ἄλλων ἁπάντων 
καὶ τὴν Ὑυναῖχα δημιουρχεῖ. Καὶ ὅρα πῶς μετὰ ἀχρι-- 
τῆς δηµιουρχίας αὑτῆς τὴν 
διάπλασιν. Ἐπειδὴ Υὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι βούλεται 
βοηθὸν αὐτῷ παραγαγεῖν ὅμοιον αὐτῷ" xat γὰρ ἀνωτέρω 
Dev Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸ»ν κατ αὐτὸν, καὶ t9- 
παῦθά φησιν, Οὐχ εὑρέθη βὐηθὸς ὅμοιος αὐτῷ διὰ 
τοῦτο ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ «αύτης τὴν διάπλασιν bpyá- 
ζεται, xal onec. Καὶ ἑπόδα. λεν d θεὸς ἔκστασω ἐπὶ 
τὸν» Ἀδάμ, καὶ ὕπγωσε' Καὶ EAa68 μίαν τῶν zAÁsv- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ ávezAdpocs σάρκα ἀντ αὐτῆς. Καὶ 
«ᾠχοδόμησε Κύριος ὁ θεὺς τὴν π.1ευρὰν, ἦν δ.δεν 


ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, elc γυγαῖκα, καὶ Ίγαγεν αὐτὴ» αρὸς 


τὸν Αδάμ. Μεγάλη τῶν εἰρημένων d$ δύναμις, xat 
πάντα λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερθαίνουσα. 0ὐδὲ γὰρ 
δυνατὺν ἑτέρως τοὔτων 'συνιέναν τὸ µέγέθος, μὴ τοῖς 
τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς ἅπαντα καφοπτεὀσαντα. ^ Καὶ 
ἐπέθαΛον d θεὺς, φησὶν, ἄχστασυ ἐπὶ τὸν Ἀδάμ, καὶ 


«Όπνωσεν. "Opa τὴν ἀχρίδειαν τῆς Διδασχαλίας. ᾽Αμϕό- 


τερα τέθειχεν ὁ μακάριος οὗτος προφήτης, μᾶλλον δὲ cb 
Πνεύμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τούτου γλώττης, παιδεῦον ἡμᾶς 
τῶν Ὑεχενηµένων v ἀχολουθίαν, Ἐπέδα-ε, φησὶν, 
ἔχκστασυ. ἐπὶ τὸν Ἁ bau. xul ὕπνωσεν. Οὖτε ἔχστασις 


"μόνον ἦν τὸ συμόὰν, οὔτε ἄπνος ὁ δννήθης, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


ὁ σοφὸς xal εὐμήχανος τῆς ἡμετέρας φύσεως δημιουργὸς 


Εμελλεν ἐκ τής πλευρᾶς αὐτοῦ µίαν ἀφαιρεῖσθαι, ἵνα μη 


4 αἴσθησις ὀδύνην αὐτῷ ἐργάσηται, xal μετὰ ταῦτα 


vChv i£ ἑχείνης τῆς Ἀλευρᾶς διακλαττοµένην 
ἀπεχθῶς ἔχῃ * διαχεῖσθαι, καὶ µισήσῃ τὸ πλαττόµενον 


ζῶον τῆς ὀδύνης µεμνηµένος, διὰ τοῦτο τοσοῦτον αὐτῷ 


"Όπνον ἐπήγαγεν, ἕχστασιν ἐπιδαλὼν, xal ὥσπερ x 
Ἐπινὶ χατασχεθῆναι προστάξας, ἵνα μηδεµίαν αἴσθηδιν 


«δέξηται τοῦ γιωρµάνου, ἀλλὰ χαθώκερ τεχνίτης ἄριστος 


- xdi ἀφέληται τὸ δοχοῦν, xai ἀναπληρώσῃ τὸ λεῖπον, καὶ 


οὕτω τὸ ληφθὲν δημιουργέαῃ χατὰ τὴν οἰχείαν φιλαν- 

θρωπίαν. 'Exééa.s γὰρ, φησὶν, Éxctucw ἐφὶ εὖν 

᾽αδὰμ, xal ὕπνωσε. Καὶ ἔαθε µίαν τῶν πλευρών 

αὐτοῦ, καὶ ἀνεπ.)ήρωσα σάρχα àrc' αὐτῆς ἵνα μὴ 

ἔχῃ μετὰ τὴν τοῦ ὕπνου ἁπαλλαγὴν ἐκ τοῦ λείπαντος 

αἰσθά.,εσθαι τοῦ γεγενηµένου. El γὰρ καὶ ἐν τῷ τῆς àg- 
€ Coislin. διαπλαττομένην τὸ ζῶον ἀπεχθῶς ἔχν. 


43) 
αἴρεδεως χαιρῷ ἠγνόησεν, ἀλλ ὅμως ἔμελλε μετά ταῦτα 
ἐπιγινώσχειν τὸ γεγονός. Ἵν οὖν µήτε ἐν τῷ ἀφαιρεῖσθαι 
ὀδύνην αὑτῷ ἑμποιήσῃ, µήτε μετὰ ταῦτα d ἕλλειψις 
ἀθυμίαν ἐργάσηται, ἁμφότερα οὕτως ᾠχονόμησε, xal 
ἀφελόμενος ἀνωδύνως, καὶ πληρώσας τὸ λεῖπον, xa μὴ 
συγχωρήσας μηδενὸς αὐτὸν τῶν γεγενηµένων αἴσθησιν 
δέξασθαι. Λαθὼν οὖν, φηαὶ, ταύτην τὴν πλευρὰν, ᾠκοδό- 
pace Κύριος ὁ θεὺς εἰς γυναῖχα. Παράδοξον τὸ εἰρημέ- 
νου, καὶ νικῶν μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς τὸν ἡμέτερον 
λογισµόν. Τοικῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου. 
Too γὰρ ἀπὸ τοῦ χοὺς πλασθῆναι τὸν ἄνθρωπον οὐκ 
ἔλαττον τοῦτο. Καὶ ὅρα τὴν συγχατάδασιν τῆς θείας 


Γραφῆς, ὅσοις ῥήμασι χέχρηται διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθέ- 
νειαν. Καὶ δ.Ίαδ6ε, φησὶ, µία τῶν π.1ευρῶν αὐτοῦ. 


Mh ἀνθρωπίνως δέχου τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ τὴν παχύτητα 
tv λέξεων τῇ ἁσθενείᾳ λογίζου τῇ ἀνθρωπίνῃ. El γὰρ 
μὴ [148] τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἐχρήσατο, πῶς ἂν μαθεῖν 
ἡδυνήθημεν ταῦτα τὰ ἀπόῤῥητα μυστήρια; Mt τοῖς ῥή- 
pact οὖν µόνοις ἑναπομείνωμεν, ἀλλὰ θεοπρεπῶς ἅπαν- 
τα νοῶμεν ὡς ἐπὶ soU. Τὸ γὰρ, Ἔ.αδε, xaX ὅσα τοιαῦ- 
τα, διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν εἴρηται. Ῥχόπει δὲ 
πῶς xai ἐνταῦθα πάλιν τῇ αὐτῇ συνηθείᾳ ἐχρήσατο, fj 
xai ἐπὶ τοῦ Αδάμ. Ὥσπερ Tàp ἑἐχεῖ καὶ ἅπαξ, καὶ δεύ- 
τερον, xal πολλάκις simt: Καὶ KAa6s Κύριος ὁ θεὸς 
τὸν ἄγθρωπον, ὃν Ex JAace: καὶ πάλιν, Καὶ ἐνετείλατο 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ Ἀδάμ' xaX πάλιν, Καὶ εἶπε Κύριος 
à θεὸς, Ποιήσωμε» αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόν οὕτω 
καὶ vuv φησι, Καὶ ᾠκοδόμησε Κύριος ὁ θεὸς εἡν' 
πα Αευρὰν, ἡν EAa65 ἁπὸ τοῦ ἈΑδὰμ, εἰς rvraixa: xax 
ἀνωτέρω, Kal éxé6aAs Κύριος ὁ θεὸς ἔχστασυ' ἐπὶ 
τὸν Ἀδάμ' ἵνα µάθῃς ὡς οὐδεμία διαφορά ἐστι Πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ἐν ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ μίαν εἶναι τὴν οὗ- 
σίαν ἀμφοτέρων, ἁδιαγόρως ἡ Γραφὴ κέχρηται τοῖς ὀνό- 
Mast. Ἰδοὺ γοῦν καὶ ἐπὶ τῆς διαπλάσεως τῆς γυναικὸς 
«jj αὐτῇ ονυνηθείᾳ ἐχρήσατο εἰποῦσα, Kal ᾠκοδόμησε 
Κύριος ὁ θεὸς τὴν π.ευρὰν, Άν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ 
Αδὰμ, slc γυναῖκα. Tl ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα οἱ αἱρετι- 
, X0, οἱ πάντα περιεργάξεσθαι βουλόμενοι, καὶ τοῦ δη- 
”μιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν γέννησιν κατειληφέναι οἰόμενοι ; 
Ποῖος λόγος τοῦτο ἑρμηνεῦσαι δύναται; ποῖος νοῦς χατα- 
}26εῖν; Μίαν πλευρὰν, φησὶν, Da6c: καὶ πῶς ix ταύτης 
ες pide cb ὅλον ζῶον διέπλασε; Τί δὲ λέγω, πῶς ἐκ 
ταύτης τῆς pug τὸ ζῶον διέπλασεν; Εϊπέ µοι πῶς f 
ἀφαίρεσις Υέγονε; πῶς αἴσθησιν οὐκ ἔλαδε τῆς ἀφαιρέ- 
σεως; Αλλ' οὐδὲν τούτων δυνήσῃ εἰπεῖν μόνος γὰρ 
ἐχεῖνος οἶδεν ὁ τὴν δημιουργίαν ἐργασάμενος. El τοίνυν 
ταῦτα τὰ bv yrpot, καὶ τὰ τῆς διαπλάσεως τοῦ όμογε- 
νους ἡμῖν εὑρεῖν ζώου ob ἁαταλαμθάνομεν, πόσης dv 
εἴη μανίας καὶ παραφροσύνης τὰ χατὰ τὸν δημιουργὸν 
περιεργάζεσθαι, καὶ ἐχεῖνα φάσχειν χατειληφέναι  ὦν 
οὔτε αἱ ἀσώματοι xal θεῖαι ὄννάμεις τὴν ἀκριδῆ γνῶσιν 
ἔχουσιν, ἀλλὰ μετὰ φόδου xai τρόμου δοξολογοῦσαι: 
διηνεχῶς διατελοῦσι ; 


Υ. Καὶ ᾠχοδόμησε, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς τὴν zAsv- 
pàr, ij» ὅ.Ίαδεν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, εἰς γυναῖκα, "Opa τῆς 
Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, Οὐκέτι γὰρ εἶπεν, ἔπλασεν, ἀλλ 
Ὡκοδόμησεν” ἐπειδῃ kx τοῦ ἤδη πλασθέντος b τὸ µέρος 
ἔλαδε, xaX ὡς ἂν εἴποι τις, τὸ λεῖπον ἑἐχαρίσατο. Au 
᾿πουτό φησι, Καὶ ᾠχοδόμησεν” οὖκ ἄλλην πλάσιν εἰργά- 


} Φάσχειν racemis, $íc quidam mss. P* (oislin. D 
. Meu κλασθέντος. Ibid. Reg. unus µέρος ἑλάμόσνε. in. bx τοῦ 
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cavo, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἤδη γενθµένης πλάσεως βραχύ τι µέ- 
p^« λαθὼν, τοῦτο τὸ µέρος ᾠχοδόμησε, χαὶ τέλειον εἰρ- 
γάσατο τὸ ζῶον. Πόση τοῦ ἀριστοτέχνου θεοῦ f; δύναμες, 
ἀπὸ τοῦ βραχυτάτου µέρους ἐχείνου τοσούτων μελῶν 
ἀναλογίαν ἑργάσασθαι, xal τοσαύτας αἱσθήσεις δηµιουρ- 
Υῆσαι, xal τέλειον καὶ ὁλόχληρον xai ἀπηρτισμένον 
ζῶον χατασχευάσαι, τὸ δυνάµενον xaX προσδιαλέγεσθαι, 
xa τῇ τῆς οὐσίας χοινωνίᾳ πολλὴν αὐτῷ τὴν παραμυθίαν 
εἰσφέρειν. Διὰ γὰρ τὴν τούτου παράκλησιν τοῦτο [119] 
τὸ ζῶον ἑδημιουργήθη. Διὸ xax Παῦλος ἔλεγεν' Ov γὰρ 
ἐχείσθη à ἄν ἡρ διὰ εν rvraixa, A46 γυνἡ διὰ τὸν 
ἄνδρα. Ὁρᾷς πῶς ἅπαντα δι’ αὐτὸν γίνεται; Μετὰ γὰρ 
τὴν δηµιουργίαν τῆς κτίσεως, μετὰ τὸ παραχθῆναι τὰ 
ἄλογα, τὰ πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν 
χρησιμεύειν δυνάµενα, ἐπειδῃ ἐδεῖτο ὁ πλασθεὶς ἄνθρω- 
πός τινος τοῦ προσδιαλεγοµένου, xal δυναµένου τῇ χοι- 
νωνίᾳ τῆς οὐσίας πολλὴν αὐτῷ παρέχειν τὴν παραμνθίἰαν, 
διὰ τοῦτο Ex τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ δημιουργεῖται τὸ ζῶον 
τοῦτο τὸ λογιχὸν, καὶ κατὰ τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν 
τέλειον xal ἀπηρτισμένον αὐτὸ εἰργάσατο, χατὰ πάντα 
τῷ ἀνθρώπῳ ὅμοιον, ἀντὶ τοῦ, λογιχὸν, δυνάµενον ἓν 
τοῖς Χαιρίοις αὐτῷ καὶ τοῖς ἀναγχαίοις χαὶ συνέχουσι 
τὴν ξωὴν τὰ τῆς βοηθείας εἰσφέρειν. θεὺὸς γὰρ fiv ὁ τὰ 
πάντα σοφίᾳ τινὶ καὶ δηµιουργίᾳ οἰχονομῶν, El γὰρ xat 
ἡμεῖς διὰ τὴν τῶν λογισμῶν ἀσθένειαν χαταλαμδάνειν 
μὴ δυνάµεθα τὸν τρόπον τῶν Ὑεγενηµένων, ἀλλ᾽ ὅμως 
πιστεύοµεν, ὅτι τῷ βουλήματι αὐτοῦ πάντα εἴχει, xat 
ὅπερ ἂν προάτάξῃ, τοῦτο εἰς μέσον παράχεται. Καὶ 
Φχοδόμησε, qnoi, Κύριος ὁ θεὸς tci» π.ευρὰ», ft» 
ὅ1α6εν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ, elc γυγαῖκα, καὶ ἤγαγεν αὖἎ- 
τὴν πρὸς civ Ἀδάμ' δειχνὺς, ὅτι δι’ αὐτὸν αὐτὴν παρ- 
Ίγαγεν. Ἠγαγεν αὐτὴν, qnot, πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Ἐπειδὴ 
ὰρ οὐδεὶς εὑρέθη, φησὶν, ἓν πᾶσι τοῖς ἄλλοις ὅμοιός 
σοι βοηθὸς, ἰδοὺ ὅπερ ὑπεσχόμην (ἐπηγγειλάµην γὰρ 
βοηθὸν ὅμοιόν σοι χατασχευάζειν), τοῦτο πληρώαας 
παραδίδωμἰ σοι. Ηγαγε γὰρ αὐτὴ», φησὶ, apéc τὸν 
Ἀδάμ. Καὶ εἶπεν Ἀδὰμ, Τόῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν. 
ὁστέων µου, xal σὰρξ ἐκ τῶν σαρκῶν pov. 


Θέα µοι ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, πῶς μετὰ τῆς σοφίας 


᾿ἐχείνης τῆς ἀφάτου, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ χορη- 


Υηθείσης, τὰ δείγµατα ἡμῖν ἑἐδείχνυ διὰ τῆς τῶν ὄνο- 
μάτων θέσεως ἅπερ ἐπέθηχε πτοσούνοις τοῖς Ὑγένεσι 
τῶν ἁλόγων ζώων, xal προφητικῆς ἡδίωτο χάριτος. 
Au γὰρ. τοῦτο ἓν τοῖς ἀνωτέρω ἑδίδαξεν ἡμᾶς ὁ µακά- 


uoc οὗτος προφήτης, ὅτι μετὰ τοῦ Όπνου καὶ ἔχστασις 
"αὑτὸν ἔλαδεν, ὡς μηδὲ ὅλως αἴσθητιν δέξασθαι «τοῦ 
"γενομένου, ty. ἐπειδὰν µάθῃς νῦν, ὅτι μετὰ τὴν θέαν 
^e Ὑυναικὸς μετὰ ἀχριδείας ἁπαγγέλλει τὸ γεγονὸς, 


πεισθῃς ἀκριδῶς, ὅτι προφητικῇ χάριτι ταῦτα φθέγ- 
Ύεται, καὶ ἐνηχούμενος ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος διδασκαλίας. Ὅ γὰρ μηδὲν τῶν γεγενηµένων 
εἰδὼς, ἐπειδὴ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτὸν, φησί: ᾿Τοῦτο 
viv ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων µου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
capxóc µου. Ἕτερος δέ τις ἑρμηνευτής φησιν, ἀντὶ τοῦ 
Niv, Τοῦτο ἅπαξ, δηλῶν ὅτι νῦν τοῦτο µόνον γέγονς, 
χαὶ οὐχέτι οὕτως ἔσται τῆς γυναιχὸς d) διάπλασις. Νῦν, 
φησὶν, &£ ἀνδρὸς Ὑέγονεν ἡ γυνὴ, μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ kx τῆς γυναιχὸς ὁ ἀνήρ' μᾶλλον δὲ οὐκ ix 
τῆς γυναικὸς, ἀλλ' kx τῆς ἀμφοτέρων συνεργίας. ὡς καὶ 
ὁ Παῦλός φησιν Ob γάρ ἐστι drip ἐκ Τυναικεὸς, 


. &.L1ó γυνἡ ἐξ ἀνδρός' καὶ οὐκ ἐχτίσθη ἀγὴρ διὰ τὴ» 


n 
postea tamen cogniturus eraj, itaque ut ne illum ia 


auferendo dolore, neque ob ablationem tristitia aff- . 


ceret, utraque sic dispensavit, ut et citra cruciatam 
dus auferret, el impleto eo loco unde abstulerat, 
betorum sensum percipere non sineret. Igitur acce- 
ptam hanc eostam zdiflcavit Dominus Deus in mulie- 
rem. Admirabile dictum, nostram rationem nimia 
excellentia vincens. Ejusmodi enim sunt omnia quz 
liunt a Domino. Istud enim, quam hominem e pulve« 
re formari, non est minus, Et vide iterum quomodo 
divina Scriptura verbis nostre infirmitati accom- 
modis usa sit. E! accepit, inquit, unam costarum illius. 

Ut Deum decet hec verba intelligenda; Dominus et 
Deus de Patre et Filio. — Ne humano more accipias 
quz dicuntur, sed crassa. verba humanz imbecillitati 
convenire cogites. Nam nisi his verbis Scriptura fuis- 
set usa, quomodo tam arcana mysteria discere po- 
luissemus? ne igitur verbis tantum addicti simus, 
sed omnia ut par est de Deo sentiamus. Quandoqui- 
dem dum dicitur, Accepi, et omnia talia, propter 
Bostram inürmitatem ita dicta sunt. Animadverte 
autem quomodo et hic eadem usa est consuetudine, 
qua supra, cum de Adam ageret. Nam ut ibi semel , 
sc iterum, et szpius dixit, Et accepit. Dominus Deus 
kominem : et iterum, Et precepit Dominus Deus Ada : 
et iterum, Dixitque Dominus Deus : Faciamus illi adju- 
torem similem illi : sic et nunc inquit, Kt edificavit 
Dominus Dews costam, quam accepit αὐ Adam, in 
mulierem ; et paulo superius, Et immisit Dominus Deus 
excessum. in. Adam : ut. discas nullam Patris et Filii 
diversitatem has dictiones indicare : quia. utriusque 
€st una essentia, indiscriminatim nominibus islis 
Seriptura utitur. Ecce igitur et hanc consuetudinem , 
tum de formatione mulieris agit, similiter servavit , 
dicens : Et aedificavit. Dominus Deus. costam, quam 
accepit ab. Adam, in mulierem. Quid ergo hic dicent 
h:zretici, qui omnia curiosius explorare volunt, et 
Conditoris omnium generationem comprehendisse se 
putant? Quis sermo hoc explicare poterit? quae mens 
cemprehendere? Unam costam, inquit, accepit; et 
quomodo ex hac unica costa totum animal formavit ? 
Et quid dico, quomodo ex hac una animal formavit ? 
Die , obsecro, quomodo ablatio facta est? quomodo 
Adam, cum auferretur costa, non sensit? Sed nihil 
horum dicere poteris : unus enim tantum scit, qui 
est ipse Conditor. Quod si hiec quz in manibus sunt, 
et animalis illius quod nobis carne cognatum est for- 
mationem non comprebendimus; quanti delirii et 
amentiz fuerit curiosius inquirere qus ipsíus Condi- 
toris sunt, et dicere se illa comprehendere, quorum 
neque incorporez el divinz virtutes justam scientiam 
habent, sed cum timore et tremore in assidua glori» 
fieationé perseverant? 

3. Et edificavit Dominus Deus costam, quam accepit 
ab Adam, in mulierem, Vide Scripture diligentiam. 
Non enim jam dicit, Formavit, sed, AEdificavit : quia 
ex jam formato partem accepit, et quasi diceret ali- 
quis, quod deerat dedit. Ideo dicit, Et edificaeit : 
non aliam formationem fecit, sed ex eo quod jam 
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formatum erat, accepta portiuueula quadam, bane 
partem edificavit, et perfectum fecit animal. Quanta 
optimi architecti Dei potentia, qux ex tantilla pare 
ticula tot et tom elegantis membra conciunavit, 
tantos formavit sensus, sc perfectum, integrum, et 
absolutum animal fecit, quod possit et colloqui, et 
communione substantie viro multa afferre, solatia! 
Nam ad ejus consolationem animal hoc formatum ost. 
Unde et Paulus dicebat : Non enim formatus est vir 
propter mulierem, sed mulier propter virum (41. Gor. 
41. 9). Vides quomodo omnia propter virum fiant? 
Condita enim creatura, productis brutis, et cibo et 
ministerio utilibus, quia formatus homo indigebat 
aliquo coufabulatore, et eo qui particeps ejus sub- 
stantie multum solatii afferre posset, ideo ex latere 
illius hoc rationale animal format, et secundum ia- 
dustriam suam et sapientiam perfectum et absolutum 
hoc facit, per omnia homini simile, id est, rationale, 
quod ei posset in necessitatibus et commodis hujus 
vita subsidio esse. Deus enim erat, qui omnia 68» 
pienti quadam ratione condidit et moderatur. Etsi 
enim nos qui tam imbecilli mente sumus, modum 
quo facta sunt scire non possumus, credimus tamen 
voluntati illius omnia cessisse, et quidquid impera- 
vit, facium esse. 22. Et cwdificavit, inquit, Dominus 
Deuscostam, quam accepit ab Adam, in mulierem : et ad- 
duxit illam ad Adam ; ostendens se propter illum istam 
condidisse, adduxit illam ad Adam. (Quoniam nullus, 


inquit, in omnibus aliis adjutor tibi inventus est si- 


milis, ecce hoc quod pollicebar (promisi enim tibi 
facturum me adjutorem similem tibi), nunc perfe- 
ctum trado tibi. Adduzit illam, inquit, ad Adam. 95. 
Et dixit Adam, Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro ez 
carne πιεα. 

Adam propheticam gratiam accepit. — Vide hic, 
quseso, quomodo cum ineffabili illa sapientia, sibi a 
Deo suppeditata, cujus nobis indicia demonstrata 
sunt per nominum impositionem, quz tot brutorum 
animalium generibus indidit, etiam propheticam gra- 
tiam accipit. Nam idcirco antea docuit nos beatus 
ille propheta, eum el somno, et exstasi correptum 
fuisse : ita ut ne sensum quidem ullum ejus quod 
fiebat perciperet : ut cum nunc discis, eum visa mu- 
liere diligenter quod factum erat enarrare, credas 
certo, eum accepta prophetica gratia, et Spiritus 
sancii doctrina aíflatum hzc loqui. Quippe cum nihil 
de iis qua facta erant sciret, postquam Deus hane 
illi adduxit, inquit, Hoc nunc os ex ossibus meis, e 
caro e$ carne mea. Alius vero quidam interpres (a) , 
pro Nunc, vertit Hoc semel, declarans semel tantum 
hoc factum esse, neque ultra fore talem mulieris for- 
mationem. Nunc, inquit, facta est ex viro mulier, 
posthac non sic erit, sed ex muliere vir; imo non 
ex muliere, sed ex utriusque cooperatione; sicut et 
Paulus Inquit : Non est enim vir ex muliere, sed mulier 
ez viro : et non conditus est. vir propter mulierem , sed 


(a) Non unus tantom, sed duo sunt interpretes, quí vo- 


.ees DyE ΠΠ vertunt, hoc semel (τουτο ἅπαξ); nem 
. Symmachus et Theodotio, ut videas in Hexaplis nostr 
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mulier propter. virum (Y. Cor. 11. 8. 9). Αι isth:zee 
ipsa, dicet aliquis, quie dicta sunt, ostendunt. mulie- 
eem ex viro factam esse. Verum exspecta, et videbis 
wceuratam doctrinam qeam subjicit. Dicít enim : 
Verumtamen, neque vir sine muliere, neque mulier sine 
viro (1bid. v. 11): quo docet nos postea utriusque 
congressu, utrorumque et viri et mulieris constitutio- 
nem essc. Idcirco et Adam dicebat : Hoc nunc os ex 
ossibus meis, et caro ex carne mea. 

4. Deinde ut scias hujus prophetis certitudinem, 
et quomodo in hunc diem et usque ad consummatio- 
nem affulgeant illius dicta. audi sequentia, 25. [sta voca- 
bur mulier, inquit, quia ex viro suo. sumpta est. ipsa. 
94. Propter hoc derelinquet homo patrem suum, et ma- 
trem suam, el adüharebit usori sue, et erunL duo in 
carnem unam. Vidisti quomodo omnia nobis diligenter 
aperuit, et singula per prophetiam suam explanavit. 
Ista , inquit, vocabitur mulier, quia de viro suo sumpta 
est. Iterum nobis ablationem cost: insinuat : deinde 
quie futura eránt declarans, inquit, Propter hoc 
relinquet homo patrem suum ,. et. matrem suam , et 
adherébii uxori suc , ét erunt duo ín. carneni unam. 
Unde, dic, oro, subiit illi in mentem ut hc 
diceret ? unde sciebat futura , et multiplicandum esse 
humanum genus? οἱ quod futurus esset viri mulieris- 
que congressus unde noscebat? Congressus enim ille 
post prxevaricationem fuit : nam usque ad illam quasi 
angeli versabantur in paradiso, non concupiscentiis 


flagrantes , non ab'aliis affectionibus infestati, nót 


walure necessitatibus obnoxii, sed prorsus incor- 
ruptibiles et immortales coriditi, neque vel vesti- 
mentorum amictu ibi egebant : 23. Erant enim, 
inquit, «dmbo nudi, et non erubescebant. Peccato 
enim et pravaricatione nondum przsente , gloria , 
qua superne venerat, vestiti erant , et ideo non eru- 
bescebant ; post transgressionem áutem praecepti, in- 
trogressa est ét erubescentia, et nuditatis aguitio. Unde 
igitur, dic , queso , in mente habuit, ut hec diceret ? 
annon palam est eum propheticze gratiz participem , 
omnia hzc spiritualibus vidisse oculis? H:ec nunc non 
absque ratione dico, sed αἱ eliam hinc immensam 
Dei benignitatem discatis, quam humano generi exhí- 
buit, daia illi ab initio vita angelica, et innumeris 
ju illum collatis beneficiis, ac cum aliis omnibus etiam 
prophetica dignitate concessa : ut cum videritis homí- 
nen post tot beneficia desidem essc, culpam in Deum 
ne rejecéritis, sed ipsi totum imputetis. Ipse enim 
Sibimetipsi omnium malorum auctor fuit, quod et 
"postea discetis, tum scilicet quod tantis bonis excide- 
rit, tum quod ob przvaricationem condemnatus sit. 
Nam cum cogito vite illius statum, quem illi Domi- 
nus dedit, tain multifaria ih ipsum beneficia cumu- 
lando ; et primum quidem, quod, ante ípsius for- 
maltionem, propter ipsum totum bunc mundum et 
«reaturas condidit, et postea ipsum forinavit, ut factus 
visibilibus omnibus frueretur ; dein quod ut jussit esse 
percdisam , in illo statim ipsum wtam agere voluit, 
animalia bruta ab illo separavit , et omnium illi dedit 
potestatem, quasi dominum servis et subditis nomina 
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fmponere jubendo ; postéa vero, quis solus erat, eum 


- indigeret aliquo adjutorc, qui naturx ejus particeps 


esset, neque hob omisit, sed producta muliere 
modo qtto sibE placuit, illat ipsi In manus concredi- 
Uit, ac przeter htc omnia propheti:e quoque dignita!e 
illum insignivit ; et post immensa illa benclicia eaput 
etiam omnium donavit illi, ut ab omnibus curis et solli. 
citudinibus corporis liber esset , neque ullis vestium 
indamentis, neqde &lio alítjuo indigere illum permisit, 
$ed , ut dixi, quasi angelüm terrestrem super terram 
illum versari volult : cnm igilur hzc omnia mecum 
reputo , obstupesco et Domini clementiam in huma- 
num genus, et hominis desidiam , et diaboli inviden- 
liam : non enim ferebat malus ille dxmon videre 
in corpore hominem angelicam vitam agentem. 

5. Moralis epilogus; liberalitas Dei in homines. — 
Ü:terum ne nimia longitudine sermonem «xtendamus, 
si placet, hic finem loquendi facientes, reponemus in 
posterum ea qu: de diaboli insidiis sequuntur, ve- 
stram orantes caritatem, ut diligenter ea que dicta 


sunt memoria commenderis, οἱ vobiscm expendatis 


εὰ omnia, ut profundius in cogitationibus vestris con- 
sidant. Nam si continuo beneficiorum Dci, qu£ in no- 
strum genus contulit, recórdemur, et ipsi g:ati erimus, 
et ad virtatis viam magna id erit exstimulatio. Quippe 


manifestum est, éum qui beneficia Dei secum recogi- 


tat, operam dáturum ne illis indignus videatur, sed 
tauti studii οἱ tam grati animi futurum, ut et alia 
consequenter mereatur. Liberalis quippe est Domi- 
nu$ noster, et quando videt nos grato animo esse 
cirea ea qu: jam nobis concessit, ultra nos ροὐοσὶ 
gratia majoribusque muneribus implet : tantum nobis 
nostra salus curz sit, ne ita incogitanter temy.us 
transigamus, neque hoc alendamus, si dimidium 
Quadragesima transierit, sed si qua in hoc tempore 
a nobis bene gesta sunt, et si quas affectiones quae 
nos perturbant correxerimus. Nam si quotidie spiri- 
tuali doctrina refecti, semper iidem manserimus, ne- 
que in virtutibus creverimus, neque peccatorum ge- 


nera e pectoribus nostris effugaverimus, nog solum 
inde nihil erit utilitatis, sed et plurimum nocumenti : 
quandoquidem qui tanta cura babitus nihil lueri faeit, 


neque proficit, majorem sibi coacervat gehennz ignem. 
Ideo oro, ut saltern reliquum jejunii tempus ut decet 
insumamus, ut singulis hebdomadis, imo singulis die- 
'bus nos ipsos consideremus, et vitia ab animabus 
nostris expellamus, ac bonerum operum possessio- 
nem conquiramus, sicut propheta noster admonuit, 
declinemus a. malis ( Psal. 56. 27 ), et ad virtute 
transeamus : hoc etenim verum est jejunium. Ira- 
cundus ferocem perturbationem pia cogitatione ab 
anima eliminet, mansuetudinem autem et lenitatem 
amplexetur. Deses et intemperans, et formosorum 
corporum curiosus spectator cogitationes suas refre- 
nei, et in latitudine mentis sue inscribot legem 
Christi dicentem, (ui inspexerit mulierem µί concu- 
piscat illam, jam adulterium. commisit. eum | illa in 
corde suo ( Matth. 5. 28), incontinenti: vitium effu- 
giat, οἱ sobrietatis virtutem operetur. 


125 
1oraixa, 0440 ror) διὰ τὸν ἄνδρα. Nat* ἀλλὰ χαῦτα, 
eno, τὰ εἰρημένά δείανυσιν, ὅτι fj vov ἓχ τοῦ ἀνδρὺς 
ἐγένετο. Ἁλλ' ἀνάμεινον, xal ὄψει διὰ τοῦ ἑπαγομένου 
την ἀχρισῆ [190] διδασκαλίαν. Φησὶ Ἱάρ' Πάἡν οὔτε 
ἀνἡρ χωρὶς γυναικὸς, οὔτε Tuv) χωρὶς ἀνδρὸς, δι- 
δᾷσχων ἡμᾶς, ὅτι λοιπὸν διὰ τῆς ἁμφοτέρων συνουσίας 
1 αύστασις ἔσται xo ἀνδρὸς xaX γυναικός, Διὰ τοῦτο xat 
ὁ ᾿Αδὰμ ἔλεχε' Τοῦτο rbv ὀστοῦν éx τῶν ὁστέων µου, 
xal σὰρξ éx τῆς cápxóc gov. 

δ. Εἶτα ἵνα pd0nc αὐτοῦ τῆς προφητείας τὴν ἀχρί- 
δειαν, χαὶ ὅπως µέχρι τοῦ νῦν, καὶ μέχρι τῆς συντελείας 
αὐτῆς διαλάµπει tb ὑπ αὐτοῦ εἱρημένον, ἄχουε καὶ 
τῶν ἑξῆς' Αὔὕτη «ληθήσεται γυΊ, φῆῃσὶν, ὅτι ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη αὐτή. 'Arc) tovtov xacaJsi- 
ύει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴ» μητέρα, 
zal προσκο.1ηθήσεται πρὸς τὴν γυγαἴκα αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς cápxa play. Elbs; πῶς ἅπαντα 
ἡμῖν παρήνοιξε, διὰ τῆς οἰχείαό προφητείας ἕκαστον 
μετὰ ἀκριδείας δηλώσας; Αὔτη, qnot, κ.Ἰηθήσεται ror, 
ὅτι &x τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς &Ang0n. Πάλιν ἡμῖν τὴν 
ἀφαίρεσιν τῆς πλευοᾶς αἰνίττεται’ εἶτα δηλῶν τὰ μὲλ- 
Άοντα συµθήσεσθαι, φὴσίν' ᾽Ατὶ τούτου καταβείγει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα ἀὐτοῦ xal t» μητέρα αὐτοῦ, 
xal προσχο.ηθήσεται πρὸς τὴν Tvvaixa αὐτοῦ, 
xal ἔσονται οἱ δύο sic cápxa µίαν. Πόθεν, εἰπέ uot, 
ταῦτα ἐκῆλθεν αὐτῷ φθέγξασθαι; πόθεν Ίδει τὰ µέλ- 
loyta, καὶ ὅτι εἰς πλῆθος ἐπιδώσει tb τῶν ἀνθρώπων 
Ἱένος;, ὅτι Y&p συνουσία ἔσται ἀνδρὺς xai Ύυναι- 
χὸς, πόθεν Ἱπίστατο; Μετὰ Ὑὰρ τὴν παράθασιν τὰ 
τῆς συνουσίας Τέγονεν' ἐπεὶ μέχρις ἐκείνου χαθάπερ 
ἄγγελοι οὕτω διῃτῶντο ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχ ὑπὸ Ent» 
θυµίας φλεγόµενοι, οὐχ ὑπὸ ἑτέρων παθῶν πολιορχού- 
pivot, οὗ ταῖς ἀνάγλαις τῆς φύσεως ὑποκείμενοι, ἀλλὰ 
δι’ ὅλου ἄφθαρτοι χτισθέντες χαὶ ἀβάνατοι, ὅπου ve οὐδὲ 
τῆς τῶν ἑματίων περιδολῆς ἑδέοντο. "Ησαν' γὰρ, trat, 
οἱ δύο Υυμνοὶ, καὶ οὐχ ἠσχύγνοντο. Οὐδέπω γὰρ τῆς 
ἁμαρτίας ὑπεισελθούσης *, χαὶ τῆς παραχοῆς, τῇ ἄνω- 
cv ἦσαν δόξῃ ἠμφιεσμένοι, δι) ὃ οὐδὲ ἠσχόνοντο" μετὰ 
δὲ τὴν παράθασιν τῆς ἑντολῆς, τότε χαὶ dj αἰσχύνη ἕπ- 
εισήλθε, xai ἡ Τνῶσις τῆς γυµνότητος. Πόθεν οὗν, εἰπέ 
pot, ταῦτα αὐτῷ ἐπῆλθε φθέγγεσθαι b ; f| δῆλον ὅτι προ- 
φητιχοῦ χαρίσµατος µετέχων πρὺ τῆς παρακοῆς, ἅπαντα 
ταῦτα ξώρα τοῖς πνευματικοῖς ὀφθαλμοῖς; Ταῦτα δὲ οὐχ 
ἁπλῶς νῦν µΛνύω, ἀλλ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν ἤδη καὶ τὴν ὑπερ- 
ἑάλλουσαν τοῦ θεοῦ φιλαγθρωπίάν καταµάθητε, fiv περὶ 
οὸν ἄνθρωπον ἐπεδείξατο, ἀγγελικὸν αὐτῷ βίον ἐξ ἀρχῆς 
χαρισάµενος, Χαὶ poplac εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας παραθέ- 
µενος 5, xat μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων xai προφητικοῦ 
χαρίσματος αὐτὸν ἀξιώσας, xai τοῦ ἀνθρώπου δὰ τὴν 
μετὰ τοσαύτας εὑεργεσίας ῥᾳθυμίαν ἱδόντες, µηχέτι ἐπὶ 
ὧν θεὸν τὴν αἰτίαν µετάγητε, ἀλλὰ τούτῳ τὸ πᾶν λογί- 
ζησθε. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ πάντων αἴτιος γέγονε τῶν χα- 
χὼν, ὡς χαὶ μετὰ ταῦτα µαθῄσεσθε, xat τῖις ἐχπτώσεως 
τῶν τοσούτων ἀγαθῶν xal τῆς χαταδίχης, ἣν διὰ τὴν 
-αραχοὴν ὑπέμεινεν. "Όταν γὰρ ἐἑννοῄσω τῆς διαγωγΏς 
αὐτοῦ τὴν χατάστασιν, ἣν ὁ Δεσπότης αὐτῷ ἑχαρίσατο, 
οὕτω δαφιλεῖς εἰς αὐτὸν εὑεργεσίας ἐπιδειξάμενος * xal 
πρῶτον μὲν, ὅτι, xal πρὺ της αὐτοῦ διαπλάσεως, τοῦ- 
«ον d όλον τῆς χτίσεως χόσμον δι αὐτὸν παρήγαγε, [131] 
xai τότε αὐτὸν ἑδημιούργησεν, ἵνα γενόμενος ἁπολαύσῃ 

* Savil. et quidam mss. ἐκεισελθούσης. Morel. ut alii ύπει- 

Sovcne. b Morel. φθέγγεσθαι, alii φθέγξασθαι. « Rie Savil. 
et multi mss. At Morel. xai ς αὐτὸν εὐεργεσίας ποιη- 
σάµενρς, Unus xal µνρίας αὐτῷ. Savilius ex coujectura legi 


posse putat παρακαπαθέµενος, et Boisius καταθέµενος. ἆ Cois- 
lin. αὐτοῦ δηµίουργίας, τοῦτον. 


Ῥατποι. Gn. LIII. 
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πάντων τῶν ὁρωμένων. εἶτα τὸν πχράδεισον γενέσθαι 
προστάξας, ἐχεῖ αὐτὸν ἑνδιαιτᾶσθαι ἐδουλήθη, χωρίσας 
τῶν ἁλόγων ζώων, καὶ πάντων αὑτῷ τὴν ἐξουσίαν δεδω- 
κὼς, καθάπερ δεσπότην τινὰ δούλοις xal ὑπηχόοις τὰ 
ὀνόματα θεῖναι πᾶσιν ἐπέταξεν ' εἶτα ἐπειδὴ µόνος ὢν 


ἐδεῖτό τινος τῆς αὐτῆς αὐτῷ κοινωνοῦντος οὐσίας βοη- 


θοῦ, οὐδὲ τοῦτο παρέλιπεν, ἀλλὰ τὴν γυναῖχα παραγα- 
γὼν, καθ) ὃν αὐτὸς ἐδουλήθη τρόπον, ἐνεχείρισεν αὐτῷ 


. ταύτην, καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων xal προφητείας αὐτῷ 


ἀξίωμα χαρισάµενος' xol μετὰ τὰς ἀφάτους ταύτας 
εὐεργεσίας xal τὸ χεφάλαιον ἁπάντων ἑδωρῄδατο, πάν- 
των αὐτὸν ἐλευθερώσας τῶν τοῦ σώματος φροντίδων, 
χαὶ μήτε ἱματίων περιδολῆς, µήτε ἑτάρας τινὸς χρείας 
δεῖσθαι συγχωρῄσας, ἀλλά, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ὡς 
ἄγγελον ἐπίγειον, οὕτως αὐτὺν ἐπὶ τῆς γῆς διάγειν βου- 
ληθείς’ ὅταν τοίνυν πάντα ταῦτα λογίσωμαι, xal τοῦ 
Δεσπότου ἐχπλήττομαι τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον 
φιλανθρωπίαν, καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν ῥαθυμίαν, xat 
τοῦ διαδόλου τὴν βασχανίαν * οὐ γὰρ Ίνεγχεν ὁ πονηρὸς 
δαίµων ὁρῶν ἐν σώματι ἀνθρωπίνῳ ἀγγελιχὴν Bra voy fiv. 
ε’. 'AXX ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆκος τὸν λόγον ἐχτείνωμεν, 
εἰ δοκεῖ, τὰ κατὰ τὴν τοῦ πονηροῦ δαίµονος ἐπιθουλὴν 
εἰς τὴν ἑξής ταμιευσάµενοι, ἐνταῦθα χἀταπαύσωμεν τὺν 
λόγον, ἐχεῖνο παρακαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, µε- 
μνῆσθαι τῶν εἱρημένων μετὰ ἀχριθείας, καὶ καθ᾽ ἑαυ- 
τοὺς ἅπαντα ἀναλογίζεσθαι, ἵνα ἔχητε αὐτὰ ἑνιδρυμένα 
ταῖς διανοίαις ταῖς ὑμετέραις. Ἐὰν γὰρ συνεχῶς &va- 
μιμνησχώμεθα τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ θεοῦ, ὧν εἰς τὴν 
ἡμετέραν φύσιν κατέθετο, αὗτοί τε εὐγνώμονες ἑσόμεθα, 
καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὺν προτροπὴ ἡμῖν μεγίστη 
τοῦτο γενῄσεται. ὍὉ γὰρ τῶν εὐεργεσιῶν µεμνημένας 
τοῦ Θεοῦ, δηλονότι σπουδάσει [ui ἀνάξιον ἑαυτὸν ἆπο- 
φῆναι, ἀλλὰ τοσαύτην ἐπιδείδασθαι τὴν σπουδὴν, xal 
τὴν εὐγνωμοσύνην , ὡς xat ἑτέρων πάλω ἀξιωθῆναι. 
Φιλότιμος Υὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, χαὶ ἐπειδὰν ἴδῃ 
περὶ τὰ δη ἡμῖν ὑπάρξαντα παρ᾽ αὑτοῦ εὐγνώμονας 
γενοµένους, πολλὴν ἐπιδαψιλεύεται τὴν χάριν, καὶ µει- 
ζόνων ἡμᾶς πάλιν ἀξιοῖ τῶν δωρεῶν ' µόνον ἐὰν ἡμεῖς 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντἰζοντες μὴ ἁπλῶς τὸν χρόνον 
παρατρέχωµεν, μηδὲ τοῦτο σχοπῶμεν, εἰ τὸ ημίσυ τῆς 
ἁγίας Τεσσαραχοστῆς παρέδραµεν, ἀλλ eU τινα ἡμῖν 
χατώρθωται Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ, καὶ eU τι τῶν ἓν- 
οχλούντων ἡμῖν παθῶν διωρθώσαμεν. El γὰρ μέλλοιμεν 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν τῆς πνευματιχῆς διδασχαλἰας 
ἀπολαύοντες οἱ αὐτοὶ διαµένειν, χαὶ μὴ ἐπιδιδόναι πρὺς 
ἀρετὴν, μηδὲ τὰ τῆς χαχίας εἴδη ἑξορίξειν τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς, οὐ µόνον ἡμῖν οὐδὲν ὄφελος ἔσται, ἀλλά xal πλείων 
ἡ βλάδη. "Όταν γάρ τις χαὶ ἐπιμελείας τοσαύτης &mo- 
λαύων μηδὲν χερδαίνῃ, μεῖκον ἑαυτῷ ἐπισωρεύει τὸ τῆς 
γεέννης πῦρ. Διὸ, παραχαλῶ, xàv τῷ ὑπολειπομένῳ 
χρόνῳ τῆς νηστείας εἰς δέον [122] χρησώμεθα, xd καθ 
ἑχάστην ἑδδομάδα, μᾶλλον δὲ χαθ᾽ ἑχάότην ἡμέραν Eav- 
τοὺς περισχοπῶμεν, xal τὰ μὲν ἑλαττώματα ἡμῶν ἑξ- 
ορίζωµεν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, κατορθωµάτων 56 χτῆσιν 
προσλαµθάνωµεν, χαθάπερ ὁ προφήτης παρῄνεσεν, xal 
ἐχχλίνωμεν ἀπὺ τῶν xaxüv, xat µετέλθωμεν ἐπὶ τὴν 
ἀρετήν ' αὕτη γὰρ ἡ ἀληθὴς νηστεία. Ὁ θυµώδης τὸ μὲν 
πάθος τὸ ἐνοχλοῦν εὐσεθεῖ λογισμῷ ἑἐξηριξέτω τῆς ὁᾧν- 
ψῆς, πραότητα δὲ xal ἐπιείχειαν ἀάπαζέσθω. Ὁ ῥᾷθν- 
poc καὶ ἀχόλαστος, xai μετὰ ἀδείας πρὸς τὰ κχάλλη 
τῶν σωμάτων ἑπτοημένος, χαλινώσας αὑτοῦ τὸν λογι- 
σμὸν, xal tby vópov τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ πλάτος αὗτο» 
τῆς διανοίας ἐγγράψας, τὸν λέχοντα, Ὁ ἐμδ.1έγας 
γυναιλὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, τὸ μὲν τῆς ἀχολασίας πά- 
θος φυγαδευέτω, τὴν δὲ σωφροσύνην χατορθούτω. 
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0 προπετὲς by γλώσσῃ xaX ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθεΥγγό- 
µενος, µιµείσθω πάλιν τὸν µαχάριον προφῄτην καὶ λεγέ- 
τω’ 800, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόµατί µου καὶ θύραν 
περιοχῆς περὶ τὰ χεἰΊη µου’ xaX µηδέποτε ἁπλῶς καὶ 
ὡς ἔτυχε προφερέτω τὰ ῥήματα, ἀλλ ἀχουέτω Παύλου 
λέγοντος' Πᾶσα xpavrij, καὶ θυμὸς. καὶ β.ασφημία, 
xal αἰσχρο.]ογία, καὶ ebtpazsAla ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν, 
cir πάσῃ κακίᾳ καὶ πάλιν" KU τις «Ἰόγος ἀγαθὸς 
απρὺς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάρι» τοῖς ἀκού- 
ουσι. Καὶ τοὺς ὄρχους δὲ παντελῶς φευγέτω Α, ἀκχούων 
τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ τῆς λεγούσης, ὅτι. Εῤῥήθη 
τοῖς ἀρχαίοις, Οὐλ ἐπιορχήσεις' ἐγὼ δὲ AT ὑμῖν, 
μὴ ὁμόσαι ὅ-ῖως. Mt, τοίνυν µοι λέγε, ὅτι Ἐπὶ δικαίῳ 
ὄμνυμι' οὐχ ἔξεστι γὰρ οὔτε ἐπὶ δικαίῳ, οὔτε ἐπὶ ἀδίκῳ 
ὀμνύναι. Καθαρὸν τοίνυν τηρῶμεν ὄρχῳ τὸ στόμα», 
καὶ τούτοις ἅπασι τειχίζωμεν ἡμῶν καὶ τὴν γλῶτσαν, 
xaX τὰ χείλη, καὶ τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ ἔνδοθεν τίκτε- 
σθαΐ τι τῶν πονηρῶν λογισμῶν, μήτε διὰ Υλώττης προ- 
φέρεσθαι. Καὶ τὰς ἀχοὰς δὲ ἀσφαλῶς ἀποφράττωμεν, 
ὥστε µήτε ἀκοῆν µαταἰαν παραδἐχεσθαι, χαθάπερ ὁ 
µαχάριος Μωῦσής παρῄἵγειλε λέγων Ακοὴν nacalar 
ph παραδέξῃ ' xaX πάλιν ὁ µαχάριος Δαυῖδ EA: ye* Tov 
χατα.α.]οῦντα «Ἰάθρα τοῦ π.Ίησίον αὐτοῦ, τοῦτον 
ἐξεδίωκον. Εΐδες, ἀγαπητὲ, ὅσης ἡμῖν ἀγρυπνίας χρεία, 
ὅσου πόνον πρὸς τὴν ἀρετὴν: πῶς xal βραχὺ µέρος 
ἀμεληθὲν, ὁλόχληρον ἡμῖν ἐπάγει τὸν κίνδυνον ; Διὰ τούτο 
xal ἑτέρωθ: ἐδύα ὁ µαχάριος Δανῖδ ἐγκαλῶν τῷ τοῦτο 
ποιοῦντι' Καθήμεγος κατὰ τοῦ ἀδε.φοῦ σου xut&Ad- 
Ίεις, xal κατὰ τοῦ vloU τῆς pntpóc σου ἐτίθεις 
σκἀνδα.Ίον. ᾿Εὰν οὕτως ἡμῶν ἅπαντα τὰ µέλη τειχί- 
δωµεν, δυνησόµεθα xat πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα διεγερ- 
OQqvat, καὶ τὴν μὲν γλῶέταν πρὸς δοξολογίαν καὶ ὕμνους 
τοὺς εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἁπασχολεῖν, τὴν ὃξ ἀχοὴν 
πρὸς ἀχρόασιν καὶ µάθησιν τῶν θείων λογίων, χαὶ τὴν 
διάνοιαν αρὸς τὴν Χατανόησιν τῶν πνευματικῶν διδα- 
γµάτων, xa τὰς χεῖρας uh πρὸς ἁρπαγὴν xa πλεον- 
εξίαν, ἀλλὰ αρὸς ἑλεημοσύνην xat τὴν τῶν ἀγαθῶν πρά- 
ξεων ἐργατίαν, καὶ τοὺς πόδας μὴ εἰς θέατρα xal ἵπ- 
«Ὄδρομίας, xaX τὰς ἐπιθλαθεῖς θεωρίας, ἀλλ εἰς ἔχκλη- 
σίαν xaX εἰς εὐκτηρίους οἵχους, [125] καὶ πρὸς τὰς ev 
ἁγίων μαρτύρων θήχας, ἵνα τὴν map! αὐτῶν εὐλογίαν 
καρπούμενοι, ἀχειρώτους ἑαυτοὺς χαταστήσωµεν ταῖς 
τοῦ διαδόλου παγίσιν. Ἐὰν οὕτως pev pepepiuvnpé- 
νοι, xat τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φροντίξοντες, δυνησόµεθα 
καὶ τὸ ἀπὸ τῆς νηστείας χέρδος καρπώσασθαι, xai τὰς 
τοῦ Πονηροῦ μηχανὰς διαφυχεῖν, καὶ πολλὴν τὴν ἄνωθεν 
ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι" ἧς Υἐνοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦ- 
σαι χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


λριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα, ᾿ 


κράτος, τιμή, νῦν καὶ el, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. Αμήν. 

OMIAIA IQ*. 

e Elc τὴν zapá&acir τῶν apocoz Ado tur. « Kal ἦσαν 
οἱ δύο γυμνοὶ, ὅ cs Ἀδὰμ, xal ἡ γυνἡ αὐτοῦ, 
xal οὐχ ἠσχύνοντο. » 

a'. Βούλομαι σήμερον, ἀγα πητοὶ, θησαυρὸν ὑμῖν πνευ- 
ματιχὸν ὑπανοῖξαι, µεριζόμενον, καὶ µηδέποτε δαπανώ- 


^ Reg. unus παντελῶς φυγαδευέτω. b Reg. unus τοίνυν ὁρῶ- 
μεν ὄρχῳ τῷ στόµατι, male, * Hec notat Savilius : « In cod. 
Cxesareo num. 4 proxime post decimam quintam homiliam 
collocantur hze dux? orationes: λόγος ις” elc τὸ περιεπάτει.(υ]υ5 
initium ἔγνωτε πρώην πῶς, qua est octava ἀνδριάντων. Λόγος 
ιτ” ὅτι δουλείας τρεῖς τρόπους, initiumtixoósate χθὲς πῶς qua 
itidem suo loco representabitur inter singulares, atque ila 
homilia hic proxime sequens in illo libro, est 15, ei sie ip c:e- 
teris. » Haec, elc τὴν παράδασιν τῶν πρωτοπλάστων, desunt in 
Savil. eL iri quibnsdam rmss., sed habentur in aliis. Duo βού- 
29g2 καὶ σήμερον, 
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µενον΄ πάντας πλουτίζοντα, καὶ ἓν μηδενὶ ἑλαττούμενον, 
ἀλλὰ καὶ προστιθέµενον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ αἰσθη- 
τοῦ θησαυροῦ x&v μιχρόν τι φηγμα λαθεῖν τις δυνηθείη, 
πολὺν ἑαυτῷ τὸν πλοῦτον ἐργάζεται» οὕτω 5h καὶ ἐπὶ 
τῆς θείας Γραφῆς, χαὶ iv βραχείᾳ λέξει πολλὴν ἔστιν 
εὑρεῖν τῶν νοημάτων τὴν δύναμιν, xal ἄφατον τὸν πλοῦ- 
τον. Τοιαύτη vip ἡ φύσις τοῦ θησαυροῦ τούτου’ τοὺς 
ὑποδεχομένους εὐπόρους ἐργαξόμενος οὐδέποτε ἑλλεῖ- 
πει d* mph γὰρ τοῦτον ἀναθλύζει τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. Ὑμέτερον δ' ἂν εἴη λοιπὸν μετά ἀχριδείας qu- 
λάττειν τὰ παρακατατιθέµενα, xai τὴν μνήμην ἁδιά- 
πτωτον διασώζειν, ἵνα μετ) εὐχολίας δύνησθε παραχο- 
λουθεῖν τοῖς λεγομένδις, µόνηων μετὰ σπουδής τὰ παρ) 
ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Ἡ γὰρ χάρις ἔτοιμός ἔστιν ἔπιζη- 
τοῦσα τοὺς μετὰ δαφιλεἰας ταύτην ὑποδεχομένους. ᾽Αχού- 
σωμεν δὲ χαὶ τῶν σήμερον ἀνεγνωσμένων, ἵνα µάθωμεν 
τοῦ θεοῦ «hv ἄφατων 9 φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅσῃ συγχα- 
ταθάσει χέχρηται διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Καὶ 
ἦσαν ol δύυ γυμνοὶ, ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
xal οὐχ ἠᾖσχύγοντο. Ἐννόησόν µοι µαχαριότητος ὑπερ- 
6oXhv, πῶς ἀνώτεροι ἦσαν τῶν σωματικῶν ἁπάντων, 
πῶς καθάπερ τὸν οὐρανὺν, οὕτω τὴν γῆν ὤχουν, xat ἓν 
σώματι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωμάτων οὐχ ὑπέμενον * 
οὔτε Υὰρ στέγης, οὔτε ὀρόφονυ, οὔτε ἱματίου f, οὔτε ἄλλου 
οὐδενὸς τῶν τοιούτων ἐδέοντο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰκῆ 
τοῦτο ἡμῖν ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλ' ἵνα µαθόν- 
τες τὴν ἅλυπον αὐτῶν ταύτην διαγωγὴν, καὶ τὸν ἀν- 
ώδυνον βίον, xai τὴν ἀγγελιχκὴν, ὡς εἰπεῖν, κακάστασιν, 
ἐπειδὰν ἴδωμεν μετὰ ταῦτα τούτων ἁπάντων ἑρήμους 
αὐτοὺς γενοµένους, xai καθάπερ ἀπὸ πολλῆς πλούτου 
περιουσίας 8 εἰς ἑλαχίστην πενἰᾳν χατενεχθέντας, τῇ 
ῥαθυμίᾳ αὐτῶν τὸ [134] πᾶν ἐπιγράψωμεν. ᾿Αναγχαῖον 
δὲ ἀχοῦσαι τῶν ἀνεγνωσμένων. Εἰπὼν γὰρ ὁ µαχάριος 
Μωῦσῆς, ὅτι γνμνοὶ ἦσαν, xat οὐχ ἠσχύνοντο (οὐδὲ γὰρ 
ῄδεισαν ὅτι γυμνοὶ σαν, τῆς δόξης τῆς ἀφάτου περι- 
στελλούσης αὐτοὺς, xal παντὸς ἱματίου μᾶλλον αὐτοὺς 
χοσμούσης). Φησίν' Ὁ δὲ ὄφυς ἦν «φρονιµώεατος τῶν' 
θηρἰίων πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν ἐποίησε Κύριος 
d θεός. Καὶ εἶπεν d ὄφις τῇ γυναικί * Τί ὅτι εἶπεν ὁ 
8s0c, Ob μὴ φάγητο ἀπὸ παγτὸς ξύ.ου τοῦ Xapa- 
δείσου; "Opa πονηροῦ δαίµονος βασχανίαν, xai πολύ- 
πλοχον μηχανήν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν ἐν τῇ ἀνωτάτω τιμῇ 
τυγχάνοντα τὸν δηµιουργηθέντα ἄνθρωπον, xal οὐδὲν 
φχεδὺν ἔλαττον ἔχοντα τῶν ἀγγέλων, καθάπερ καὶ ὁ µα- 
κάρτος Δαυϊδ φησιν, Ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ' 
ἀγγέλους * xai τοῦτο δὰ αὐτὸ τὸ Βραχὺ 1| τῖς παρακοῆς 
ἁμαρτία εἰσήγαγε μετὰ yàp τὴν παραχοὴν τοῦτο 
ἐφθέγξατο ὁ προφήτης  ὁρῶν τοίνυν ἄγγελον ἐπέγειον 
ἐπὶ γῆς ἱ τυγχάνοντα, καὶ ὑπὸ τῆς βασκανίας τηκόµε- 
vog ὁ ἀρχέχαχος δαίµων, ἐπειδὴ αὑτὸς ἐν ταῖς ἄνω δυνά- 
µεσι τελῶν , διὰ µοχθηρίαν προαιρέσεως xal χαχίας 
ὑπερθολὴν ἐκ τοῦ ὕψους ἐχείνου ἑῤῥίφη κάτω, πολλῇ 
χέχρηται τῇ μηχανῇ, ὥστε τῆς εὐνοίας τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
στερῆσαι τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀγνώμονα αὐτὸν ἁπεργα- 
σάµενος γυμνῶσαι τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τῶν διὰ τὴν 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν παρασχεθέντων aoc. Καὶ «i 
πιιεῖ; Βὐρὼν τὸ θηρίον τοῦτο, τὸν boi λέγω, τὰ ἄλλα 
θηρία «fj φρονήσει νικῶντα, χαθάπερ xoi ὁ µαχάριος 
Μωῦσῆς ἐμαρτύρησεν εἰπὼν, 'O δὲ ὅρις ἦν gporiuo- 
τατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς τῆς, ὧν 


d Sic Savil. et multi mss. Alii ἐπιλείπει. Paulo post Colb. 
unus ἁδιάπτωτον σώζει. ϐ "Αφατον deest in quibusdam. 
f Alii ἱματίων. 5$ Síc quidam mss. bene. Savil. ἀπὸ πολλοῦ 
πλούτου καὶ περιουσίας. Morel. ἀπὸ πολλοῦ πλούτου περιαυσίας, 
h Coislin. τιμῷ τιµηθέντα. ἑ Omnes άγγελον ἐπίχειον ἐπὶ γῆς, 
preter Morel. in quo ἐπίχειον deest. 
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Contra peccata lingue. — Qui pracipitis et teme- 
rarim linguz est, et quzecumque obvenientia effutit , 
imitetur beatum prophetam, et dicat : Pone, Domine, 
custodiam ori meo, et ostium munitionis labiis meis 
( Psal. 140. 5) : et numquam temere et absque utilj- 
tate proferat verba , sed audiat Paulum dicentein : 
Ü mnis vociferatio , et juror, εἰ blasphemia , et obsceni- 
tas , et seurrilitas tollatur a vobis, cwn omni malitia 
( Ephes. 4. 51) ; et iterum : Si quis sermo bonus , ad 
edificationem wilis, μέ det gratiam audientibus ( Ibid. 
v». 29). Juramenta quoque modis oinnibus fugiat , au- 
diens sententiam Christi, quie dicit : Dictum est anii- 
quis : non pejerabis : ego autem dico vobis, non juran- 
dum omnino (Mauh. 3. 53. $4). Ne igitur dicat aliquis, 
In re justa juro : neque enim jn re justa neque in 
injusta jurare licet. Purum igitur a juramenUs os ser- 
vemus : et his omnibus muniamus nostram linguam, 
labia, et mentem, ne vel quid malarum cogitationum 
intrinsecus nascatur, vel per linguam foras profera- 
lur. Aures quoque diligenter sepiamus, ne vanam au- 
ditionen suscipiant : sicut et beatus Moses precepit , 
dicens : Auditionem vanam non suscipies ( Εν 4. 30. 
1); et ilerum beatus David dicebat : Detrahentem 
secreto proximo suo , hunc persequebor (Psal. 400. 5). 
Vidisti, dilecte, quanta nobis contentione, quanta vi- 
gilantia ad virtutem parandam opus sit? quomodo et 
parva particula neglecta, totius periculum infert ? 
Quocirca et alibi clamat beatus David, sccusans hoc 
facientem : Sedens adversus fratrem (μπι loquebaris , 
et contra. filium matris tue ponebas scandalum ( Psal. 
49. 20). Si sic nostra omnia membra muniverimus , 
poterimus ad virtutis opera excitari, et linguam in 
laudibus et glorificatione Dei occupare , aures autem 
in auditu el disciplina divinorum eloquiorum, et men- 
tem in spiritualibus dogmatibus conteinplandss4, ma- 
nus vero non in rapina et avaritia, sed in eleemou;vna 
et bonis operibus faciendis, et pedes non in theatris 
ei spectaculis damnosis, equestribusque ludis, sed iu 
ecclesiis, οἱ domibus precationum, et sanctorum mar- 
tyrum loculis (a) ; ut ab illis benedictionem perci] i- 
mus, et nos a diabolicis laqueis irretiri non sinamus. 
Si sic solliciti nostram salutem curaverimus , poteri- 
mus et ex jejunio lucrum facere, et d:emonis insidias 
effugere, et magnam superne gratiam assequi : quam 
Ut nos omnes assequamur, concedat gratia et mise- 
ricordia Domini nostri Jesu Christi , cum quo Patri , 
sanctoque Spiritui sit gloria, imperium , honor, nunc 
et seniper, et in sxcula s:culorum, Amen. 


HOMILIA XVI. 

In przevarieationem primum creatorum *. Et erant am- 
bo nudi, et Adam, et uxor ejus , el non erubescebant 
(Gen. 9. 95). 

4. Aliquot de Scripturarum inezhausta copia dictis ad 
scopum pergit. — Hodie yobis , dilectissimi , spiritua- 


(a) Sanctorum martyrum loculi et thec:e frequenter me- 
morantur à Ch in Panegyricis Torno 1, ubi iis ha- 
bitus bonos sspe describitur. — 


lem thesaurum aperire volo, qui , licet iuter multos 
dividatur, numquam tamen absumitur : qui omnes 
locupletat , et in nullo imminuitur , sed et augetur. 
Quemadmodum enim in sensibili thesauro si quis vcl 
parvam acceperit portionem , multas tamen divitias 
inde sibi parabit : ita et in divinis Scripturis , etiam 
in parva diciione sensuum gravitas et immeusz inve- 
niuutur divitizs. Talis enim natura hujus thesauri , ut 
opulentos faciat eos qui se inveniunt, et numquam 
deflciat : fons enim Spiritus sancii hujus scaturigo est. 
Reliquum faerit, vos qux proposita sunt summa di- 


. ligentia in memoria perpetuo servare ; ut autem facila 
dicla assequi possitis, tantum quod nostrum est ma- 


gno studio afferamus. Gratia enim parata est , et re- 
qnirit eos qui ipsam largiter suscipiant. Audiamus 
igitur qu:e hodie sunt lecta , ut discamus immensam 


, Dei benignitatem, et quanto salutis nostrz gratia ser- 


monis temperainento sit usus. 25. Et erant ambo nudi, 
tam Adam , quam uzor ejus , et non erubescebant, Con- 
sidera , quaso, eminentem beatitudine , qnomodo 
superiores fuerint omnibus corporalibus , quomodo 
lerram quàsi cxlum ineolueriut ; et cum esscut in 
corpore uilii! corporale tulerint : neque tecto , nequa 
veste , neque alio tali opus habentes. Porro diviua 
Scriptura non sinpliciter et absque ratione hoc nobis 
significavit, sed ut cum didicerimus vitam illorum 
tristiti: dolorisque expertem, et angelicum quemdam 


. Statum, ut ita dicam, et postea viderimus eos omni- 


bus illis destitui , εί quasi e magnis divitiis in extrc- 
mar inopiam redigi, ipsorum negligentize totum quod 
fit ascribamus. Operze pretium autem lecta ipsa au- 
dire, Nam, ut dixit beatus Moses , quod nudi erant , 
et non erubescebant (neque enim sciebant se nudos 
esse , mira gloria illos vestiente el magis quam ullus 
vestitus ornante), inquit, 1. Serpens autem erat pru- 
dentissimus omnium bestiarum, qu& super terram, quas 
fecerat Dominus Deus. Et dizit serpens multeri : Quia 
quod dixit. Deus, Νε comedatis ex omni ligno quod est 
in paradiso (Gen. ὅ) ? Vide maligui demonis inviden- 
tiam, et multiplices technas. Quandoquidem scivit 
"hominem formatum in summo esse honore, οἱ pro- 
pemodum nihil minus habere angelis ipsis , sicut et 
beatus David inquit : Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis (Psal. 8. 6) : atque hoc ipsum Paulo minus ino- 
bedientize peccatum introduxit ; nam post przevarica- 
tionem hoc loquutas est propheta : videbat igitur 
super terram angelum terrestrem, et 4 sua rodebatur 
invidia demon malorum auctor : quoniam cum ipse 
inter supernas virtutes esset , et ob voluntatis su:e 
nequitiam, et ingentem malitiam, e summo cxlo pro- 
jectus fuerit, magna usus est machinatione, ut et ho- 
minem gratia Dei privare, et'ingratum factum, tantis 
bonis per divinam bonitatem ipsis concessis nudare 
posset. Et quid fecit? Invento animali hoe, serpentem 
dico, qui extera calliditate sua vincebat, sicut οἱ Mo- 
ses testatus est, cum dixit, Erat autem serpens pru- 
dentissimus omnium bestiarum que super terram , quas 


! Coislin., ad summum honorem [uisse evectum. 
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fecit Dominus Deus : eo quasi instrumento quodam 
usus est, per quod mulierem, utpote simplicius et in- 
firmius vas, illius familiaritate in errorem et deceptio- 
nem provocaret. Kt dixit, inquit, serpens mulieri. linc 


«eollige ab initio nullam bestiarum virum , vel mulie- 


rem terruisse , sed dominium et subjeetionem agno- 
visse, et sicut nunc domestica animalia, ita et fera et 
immansueta tunc mitia fuisse. 

9. Serpens qui Evam decepit non erat ralione proditus. 
—At forte hic dubitaverit quis et quzesierit, num et lioc 
animal rauonis fuerit particeps. Non ita est : absit ; 
sed ii qui Scripturas sequuntur intelligant oportet, 
verba quidem esse diaboli, quem invidia concitabat, 
ut ita hominem falleret : animali autem hoc ut ido- 
neo instrumento utebatur diabolus, quo suarum frau. 


ium esca immissa, supplantare primum posset mu- 


lierem, quie facilius decipi poterat , et postea per 
jllam etiam protoplastam supplantaret. itsque hoc 
bruto utitur ad insidias struendas, el per ipsum mu- 
lieri loquitur, et ait : Quare dizit. Deus, Ne come- 
datis ez omni ligno quod est in paradiso? Cousiderate, 
obsecro, malignitatis callidissimam subtilitatem. Indu- 
cit enim ratione consilii, et interrogationis, eliam 
quod a Deo dictum non erat, quasi scilicet curam 
ipsorum haberet : id quod ostenditur, cum inquil : Cur 
dixit Deus, Ne comedatis de omni ligno quod esl in pa- 
radiso? quasi diceret malignus ille danon : Quare 
Deus privavit vos tanta fruilione? cur non concedit 
ut participes sitis bonorum qua sunt in paradiso; sed 
przstitit quidem ut visu frueremini, non tamen eo 
frui sinit, οἱ majori voluptate interdicit. Cur dizit 
Deus ? Quare, inquit, hoc? qu:e. utilitas versari in pa- 
radiso, et non frui his qux in ilo sunt, sed ideo ma- 
jorem ferre dolorem , quod spectare quidem vobis 
liceat, frui non liceat? Vidisti quomodo per verba, 
quasi per escam virus suum immittit? Debebet mu- 
lier ex ipso aggressu eminentem conjectare malitiam, 
tum quod de industria qux noB erant diceret, tum 
quod quasi curam ipsorum gereret, ut scire possel 
qus illis a Deo praecepta, et sic ad przevaricationem 
ipsos traheret. Igitur cum posset statim imposturam 
videre, et aversari verba uti nugacia, et eeipsam in 
tantam vilitatem non dejicere, noluit. Oportebat, in- 
quam, initio colloquium illius non ferre, sed ili soli 
loqui, propter quem, et in cujus adjutorium producta 
erat, particeps dignitatis illius facta. Quia autem, me- 
scio quomodo alleeta, &olloquium serpenüs tulit, per 
quem , ut instrumentum , perniciosa diaboli verba 
Suscepit, congruum erat statim cum disceret ex verbis 
ejus, esse illa cum veritate pugnantia et alia quidem 
Conditorem imperasse, alia autem illum, et plaue 
contraria Deo dicere, ut ipsa aversaretur, οἱ fugeret 
illius consuetudinem , abominareturque illum, qui 
linguam, eontra datum illis mandatum acuere aude- 
fet. Verum quia prz magna negligentia non atende- 
bat,non solum non est illum aversata, sed omne 
mandatum ill detexit, et porco margaritas objecit, 
iinplevitque quod a Christo dictum est : Ne mittatis 
margaritasvestras ante porcos, ne forte concuicent illas 


pedibus suis, et conversi vos disrumpant (Matth. 2. 0) : 
id quod et hic factum est. Apposuit enim porco, huic 
male bestis, demoni videlicet, qui per serpentem 
operabatur, divinas margaritas, et non solum illas 
conculcavit, et dictis se opposuit, sed et conversus, 
non ipsam solum, sed cum ipsa primigenium homi- 
nem quoque im preoeipitium inobedienti» perduxit. 
Tantum malum est absque delectu cuivis et promi- 
scue divina mysteria detegere. Audiant qui sine dis - 
crimine simpliciter cum omnibus colloquuntar. Ne- 
que enim ibi Christus de sensibHi porco pr:eepit, 
$ed homines porcinis moribus subindicat, qui sicut 
bruta illa in peccati luto involvuntur, docens nos, ut 
personarum diversitatem dignoscamus, et vit; ratio- 
nes inquiramus, quando aliquid divinorum cloquio- 
rum exponere opus fuerit, ne et illos et nosmetipsos 
kedamus. Nam qui tales suut, non solum nihil lucri 
ex diciis capiunt, sed et eos qui bonas illas margari- 
tas absque disquisitione illis proposuerant, secum in 
Suz perditionis profundum sspe pertraxerunt. Idco 
cum diligentia observanda sunt hzc, ne eadem pa- 
tiamur quz illi qui hic decepti sunt. Naim et nunc si 
voluisset mulier non proponere iargaritas poreo, 
neque ipsa in precipitium ruisset, neque virum se- 
€um traxisset. 

$9. Sed audiamus quid illi respondeat. Nam ut di- 
xerat, Cur dizit Deus, De omni ligno paradisi ne come- 
datis ? inquit mulier serpenti : 2. De omni ligno para- 
disi comedimus ; 5. de fructu autem ligni, quod est in 
medio paradisi, dizit Deus, ne comedatis, neque atti- 
geritis ipsum, ut non moriamini. Vidisti malignitatem ? 
Dixit quod aon erat, ut in colloquium provocaret, et 
disceret id quod erat. Mulier enim postea confidens 
quasi benevole erga se offectus esset, totum manda- 
tum detexit, diligenterque recensuit omnia, et re- 
sponso suo omnem sibimetipsi defensionem abstulit. 
Quid enim potes dicere, o mulier? Dizit Deus *, Ne 
comedatis de omni ligno quod est in paradiso. Oporte- 
bat te aversari eum, qui diversa a Deo dixerat, et 
dicere : Apage, impostor es Iu, nescis neque man- 
dati nobis deti potentiam, neque quantis fruimur, 
neque copiam eorum qua nobis suppeditantur. Nam 
tu quidem ais Deum dixisse, nullum nos degustare 


. debere ligaum ; Dominus autem et Conditor ob im- 


mensam suam bonitatem nobis permisit frui, et pote- 
statem habere omnium ; ab uno tantum abstinere 
jussit, idque nobis consulens, "ut ne gustato illo, 
morte occumberemus. Oportebat, si quidem prudens 
fuisset, his dictis illum omnino aversari, nihilque 
ultra illi loqui, noque audire loquentem : sed ista, 
revelato precepto, et narratis Dei verbis, aliud 
letiferum et perniciosum consilium ab illo accipit. 
Nam postquam dixit mulier : De omni ligno paradisi 
edimus, de fructu autem ligni quod esl in. medio pa- 
radisi, dixit Deus, ne comedatis ex illo, neque atti- 
geritis ipsum, -ne moriamiui ; iterum malignus salutis 


! Savil. addit in margine, quare (τί ὅτι), sententiamque 
interrogative distingvit. 


121 
éxoinos Κύριος ὁ 8s5dc* τούτῳ ὥσπερ ὀργάνῳ co 
χρώµενος ^, δι αὐτοῦ τὸ ἅπλαστον xal ἀσθενέστερον 
σχεῦος, τὴν γυναῖχα λέγω, διὰ τῆς ὁμιλίας εἰς τὴν &av- 
τοῦ ἁπάτην ἐχχαλεῖται. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ ὄφις τῇ 
γυναικί. Λογίζου, ἀγαπητὲ, Ex τούτου, πῶς οὐδὲν ἦν ἐν 
προοιµίοις φοδερὺν τῶν θηρίων τῶν γεγενηµένων, οὔτε 
τῷ ἀνδρὶ, οὔτε τῇ γυναικὶ, ἀλλὰ τὴν ὑποταγὴν καὶ τὴν 
δεσποτείαν ἑπεγίνωσχον, xal χαθάπερ νῦν τὰ Ίμερα, 
οὕτω xal τὰ ἄγρια xaX ἀτίθασσα τότε χειροήθη ἑτύγχανεν. 

β'. 'AXX' ἴσως ἐνταῦθα διαπορήσειεν ἄν τις, καὶ μαθεῖν 
ζητήσειαν, εἰ χαὶ τὸ θηρίον λόγου ματεῖχεν. Οὐ ταῦτα” 
μὴ Υένοιτο” ἁλλ᾽ ἀεὶ ἀχολουθαῦντας b τῇ Γραφῇ τοῦτο 
λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι «à μὲν ῥήματα tjv τοῦ διαθόλου τοῦ 
διὰ τὸν οἰχεῖον φθόνον πρὸς τὴν ἁπάτην. ταύτην διεγερ- 
θέντος τῷ ὃξ θηρίῳ τούτῳ ὥσπερ ὀπιτηδείῳ ὀργάνῳφ 
ἐχρίσατο, ἵνα δυνηθῇ τὸ δέλεαρ τῆς αἰχξείας ἁπάτης 
ἐνιεὶς, ὑποσχελίσαι πρότερον μὲν τὴν γυναῖχα, ἅτε ἀεὶ 
εὐχκολώτερον δυναµένην ἀπατηθῆναι, ἔπειτα δὲ δι αὐτῆς 
xal τὸν πρωτόπλαστον. Ti οὖν ἁλόγῳ τούτῳ χρησάµε- 
vog πρὸς τὴν τῆς ἐπιθουλῆς κατασχευἡν, δι’ αὐτοῦ τῇ 
γυναικὶ διαλέγεται, xal φησι" Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεὸς, Οὐ 
μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύ.ου τοῦ παραδείσου *; 
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Σχοπεῖτε ἐνταῦθα καχουργίας ὑπερθολὴν λεπτοτάτην. 


Τὸ μὴ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐν τάξει συμθουλῆς καὶ ἑρω- 
τήσεως εἰσάχει, xai ὡσανεὶ [125] τὴν ὑπὲρ αὐτῶν xn- 
δεµονίαν ποιούµενος * τοῦτο γάρ ἔστιν ἑνδειχνυμένου, τὸ 
λέγειν, Τί ὅτι εἶπεν d θεὸς, Ob μὴ φάγητε ἀπὸ παν- 
tóc £0Aov τοῦ παραδείσου, μονονουχὶ λέγων ὁ πονη- 
ρὸς οὗτος δαίµων, Τίνος ἕνεχεν ἀπεστέρησεν ὑμᾶς τῆς 
τοσαύτης ἀπολαύσεως ; διὰ τί οὗ συγχωρεῖ µετέχειν τῶν 
ἐν τῷ παραδείσῳ ἀγαθῶν, ἀλλὰ τῆς μὲν θέας τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἐδωρήσατο, οὐκ ἀφίησι 65 μεταλαθεῖν, xal πλείονα 
χαρπώσασθαι τὴν ἡδονήν; Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός; Διὰ τί, 
φησὶ, τοῦτο; τί τὸ ὄφελος τῆς àv τῷ παραδείσῳ διαγω- 
γῆς, ὅταν μὴ ἐξῇ τῶν àv. αὐτῷ ἀπολαύειν , ἀλλὰ ταύτῃ 
μάλιστα πλείονα τὴν ὀδύνην ἔχειν, ὅταν θέα μὲν f), ἀπό- 
λαυσις δὺ ἡ ἀπὸ τῆς µεταλήφεως d μὴ γίνηται; Εἶδες 
πῶς, καθάπερ δέλεαρ, διὰ τῶν ῥημάτων ἑνίησιν αὐτοῦ 
τὸν όν; Mov τὴν γυναῖκα ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπιχειρήσεως 
χατανοῆΏσαι τῆς μανίας τὴν ὑπερθολὴν, xal ὅτι τὰ μὴ 
ὄντα ἑτείτηδες λέγει, χαὶ Ev τάξει δῆθεν χηδεµονίας, tva 
μαθεῖν δυνηθῇ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ αὐτοῖς ἐνταλθέντα, καὶ 
οὕτω πρὺς τὴν παράθασιν αὐτοὺς ἑλχύσῃ. Δυναμένη τοί- 
vov εὐθέως συνιδεῖν αὐτοῦ ttjv ἁπάτην, καὶ ἀποστρα»ῇ- 
ναι λοιτὸν τὴν πρὸς αὐτὸν διάλεξιν ὡς περιττὰ λέγοντα, 
xal gi ἑαυτὴν εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χαταγαγεῖν , 
οὐκ ἠθέλησεν. Ἔδει μὲν γὰρ μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἀνασχέσθαι 
τῖς πρὸς αὐτὸν διαλέξεως, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ µόνῳ διαλέγεσθαι, 
ὃ- ὃν παρήχθη, xal χοινωνὸς κατὰ τὴν ἀξίαν γέχονε, 
καὶ εἰς βοήθειαν ἑδημιουργήθη. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ οἵδ' 
ὅπως παρασυρεῖσα Ἡνέσχετο τῆς ὁμιλίας τῆς πρὸς τὸν 
ὄφιν, xal ἐδέχετο τὰ ὀλέθρια ῥήματα τοῦ διαδόλου 
διὰ τούτου ὡς δι ὀργάνου, ἀχόλουθον ἣν εὐθέως µα- 
θοῦσαν ix τῶν παρ) αὐτοῦ λεχθέντων τὴν ὀναντίω- 
σιν τῶν ῥημάτων, καὶ ὅτι ἕτερα μὲν ὁ δηµιουργἠσας 
τεροσέταξεν, ἕτερα δὲ οὗτος 9 καὶ ἀπεναντίας τῷ δη- 
μιουργῷ ἔλεγεν, ἀποστραφΏναι καὶ φυγεῖν λοιπὸν τὴν 
Ts αὐτὸν ὁμιλίαν, xal βδελύξασθαι τὸν τολμήσαντα 
την οἰχείαν γλῶσσαν ἀκονῆσαι xavi τῆς δοθείσης αὐτοῖς 
ἐντολῆς. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν πολλὴν ἀπροσεξίαν οὐ µόνον οὐκ 

πεστράφη, ἀλλὰ xal τὴν ἐντολὴν ἅπασαν αὐτῷ ἔχκα- 
λώπτει, xal τοὺς µαργαρίτας τῷ χοίρῳ προτίθησι; xav 
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πληροῦται τὸ παρὰ vou Χριστοῦ εἰρημένον' M?) βάλητεί 
γὰρ, qnoi, τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων, µήποτε καταπατήσωσι» αὐτοὺς ἐν τοῖς πα- 
σὶν αὐτῶν, xal στραφέντες ῥήξωσι» ὑμᾶς' ὁ δὴ xal 
vuv γέγονε, Παρέθηχε γὰρ τῷ χοίρῳ, τῷ πονηρῷ τούτῳ 
θηρίῳ, ftot τῷ δαίµονι τῷ δι αὐτοῦ ἐνεργοῦντε, τοὺς 
θείους µαργαρίτας, χαὶ οὐ µόνον αὐτοὺς χατεπάτησε, 
xai ἀντετάξατο τοῖς ῥηθεῖσιν, ἀλλὰ xat στραφεὶς οὐχ 
αὐτὴν µόνον, ἀλλά μετ αὐτῆς xal τὸν πρωτόπλαστον εἰς 
τὸ τῆς παραχοῆς ῥῆγμα χατήγαχε. Τοσοῦτόν ἐστι χα- 
xby ἁπλῶς xai ὡς Écuys πᾶσιν 8 ἐχχαλύπτειν τὰ Octa 
μυστήρια. ᾿Αχουέτωσαν οἱ ἁπλῶς xai ἁδιαφόρως πρὸς 
ἅπαντας διαλεγόµενοι. 0ὐδὲ γὰρ ἐχεῖ πεαρὶ χοίρου αἰσθη- 
τοῦ ὁ Χριστὸς λέγει, ἀλλὰ τοὺς χοιρώδεις τῶν ἀνθρώπων. 
αἰνιττόμενος, xat ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις ἐγχυλινδουμένους 
τῷ τῆς ἁμαρτίας βορδόρῳ, παιδεύων ἡμᾶς εἰδέναι xat 
προσώπων διαφορὰν, xal πολιτείας ἐπιζητεῖν [126] 
ἀχρίθειαν, ἠνίκα ἂν δέῃ τι τῶν θείων λογίων ἐχχαλύ- 
πτειν, ἵνα μὴ χἀχείνους καὶ ἑαυτοὺς λομαινώμεθα. OL 
Υὰρ τοιοῦτοι οὗ µόνον οὐδὲν χερδαίνουσεν ἀπὸ τῶν λε- 
γοµένων, ἀλλά χαὶ τοὺς ἀνεξετάστως παραθέντας τοὺς 
χαλοὺς τούτους µαργαρίτας, εἰς τὸ αὐτὸ αὐτοῖς βάρα- 
θρον τῆς ἁπωλείας πολλάχις χατήγαγον. Διὸ xpi) μετὰ 
ἀχριθείας ταῦτα παραφυλάττεσθαι, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ τοῖς 
νῦν ἀπατηθεῖσιν ὑπομένωμεν. El. γὰρ xal νῦν ἡ γυνὴ 
ἐθουλήθη τοὺς θείους µαργαρίτας pf προθεῖναι τῷ χοίρῳφ, 
οὐχ ἂν οὔτε αὐτὴ εἰς τὸν χρημνὸν τοῦτον χατηνέχθη, 
οὔτε τὸν ἄνδρα συγχατέσπασεν. 

T. Αλλ' ἀχούσωμεν τί πρὸς αὑτὸν ἀποχρίνεται, Εἰπόν-. 
τος γὰρ ἐχείνου, 1έ ὅτι εἶπεν à θεὸς, ᾿Απὸ παντὸς ξύ- 
Ίου τοῦ παραδείσου οὐ μὴ φάγητε; φησὶν ἡ γυν] τῷ 
ὄφει’ Ἀπὸ παγτὸς ξύὐ.ΐ1ου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα - 
ἁπὸ δὲ τοῦ xapzoU τοῦ ξύλου τοῦ ἐν µέσῳ τοῦ πα- 
paósieov, εἶπεν ὁ θεὺς, Ob φάγησθε, οὐδὲ μὴ ἄν ησθε 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητδ. Εΐδες κακουρχίαν; Eins τὸ 
μὴ ὃν, ἵνα ἐχχαλεσάμενος αὐτὴν. elc διάλεξιν µάθῃ τὰ. 
by. Ἡ γὰρ Yovh λοιπὸν, ὡς εὐνοϊκῶς περὶ αὐτὴν δια- 
κειµένου, θσῤῥήσασα πᾶσαν ἐχκαλύπτει τὴν ἐντολὴν, 
καὶ λέγει πάντα μετὰ ἀχριθείας, καὶ δι) ὧν ἀπεχρίνατο 
πάσης ἑαυτὴν ἁποστερεῖ ἀπολογίας. T6 γὰρ ἂν Éyotg 
εἰπεῖν, ὦ γύναι; Εἶπεν ὁ θεὺὸς, 00 μὴ φάγητε ἀπὸ- 
παντὸς ξύ.Ίου τοῦ παραδείσον. Δέον σὲ ὡς ἑναντία 
εἰρηχότα ἀποστραφΏναι καὶ εἰπεῖν πρὺς αὐτόν ' "Απαγε, 
ἀπατεὼν εἶ αὑ, οὐχ. οἶσθα οὐδὲ τῆς ἐντολῆς τῆς δεδοµέ-- 
νης ἡμῖν τὴν δύναμιν, οὐδὲ τῆς ἁπολαύσεως τὸ μέγεθος, 
οὐδὲ τὴν δαψίλειαν τῆς χορηγίας, ZU. μὲν γὰρ ἔφης εἱρῃ- 
χέναι τὸν θεὸν, ἀπὸ μηδενὸς ξύλου ἡμᾶς ἀπογεύσασθαι, 
ὁ δὶ Δεσπότης xai Δημιουργὸς διὰ πολλὴν ἁἀγαθότητα 
πάντων ἡμῖν ἀνεὶις τὴν ἀπόλαυσιν χαὶ τὴν ἐξουσίαν, 
ἑνὸς µόνου ἀποσχέσθαι ἐχέλευσε, xal τοῦτο πάλιν διὰ 
τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεµονίαν, ὥστε pt µετασχόντας ἁλῶ- 
ναι θανάτῳ. Δέον, εἴπερ εὐγνώμων ἣν, ταῦτα πρὸς αὖ- 
τὸν εἰποῦσα τὰ ῥήματα, πάντη ἁποστραφῆναι, xal µη- 
χέτι μήτε διαλεχθΏναι, μήτε ἀχοῦσαί τι τῶν παρ) αὐτοῦ 


τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῖς ῥηθέν-α, ἄλλην δέχεται παρ) 
αὐτοῦ συμθουλὴν ὁὀλεθρίαν xaX θανάσιµον. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν ἡ γυνῆ, ὅτι Απὸ παγτὸς τοῦ ζύ.]ου τοῦ zapa- 
δείσου φαγόμεθα, ἀπὸ δὲ τοῦ καρποῦ τοῦ ξύ.Ίου τοῦ 
ἐν uéc« τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεὸς, Οὐ φάγητε 
áz' αὑτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἄψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀπο- 
θάνητε" πάλιν ὁ πονηρὸς καὶ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας 

f Savíl. et quidam mss. μὴ βάλλετε. δ Reg. unus ὡς ἔτν- 
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σωτηρίας ἑναντίαν τῷ Δεσπότῃ τὴν συμδουλὴν εἰσάχε'. 
To2 γὰρ φιλανθρώπου θεοῦ διὰ πολλὴν χηδεµονίαν τὴν 
μετάληψιν κωλύσαντος, ἵνα μὴ διὰ τῆς παραχοῆς θνητοὶ 
γένωνταιιοὗτός φησι τῇ vovauxl: θὺ θανγάτῳ ἆποθα- 
φεῖσθε. Ποίας ἄν τις ἀξιώσεις συγγνώµης τὴν Yovatxa , 
ὅτι ὅλως xàv ὑποσχεῖν ἠνέσχετο τὰς ἀχοὰς τῷ οὕτω 
τολμτηρὰ φθεγγοµένῳα; Εἰπόντος yàp τοῦ θεοῦ, Mij 
ἄν-ησθε, ἵνα μὴ ἀποθάνητθ, οὗτός φησιν Ob θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε. [191] Εἶτα οὐκ ἀρχεσθεὶς τῷ ἀντιφθέγ- 
ἔασθαι τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθεῖσι. xai ὡς φθονερὸν 
διαθάλλε» τὸν Δημιουργὸν, ἵν οὕτω τὴν ἁπάτην εἶσαγα- 
χεῖν δυνηθείη b, καὶ τὴν γυναῖχα ὑποσχελίσας τὸν olxstov 
σχοπὸν ἀποπληρώσῃ. Οὐ Ouvdcq, φησὶν, ὁποθαγεῖσθε. 
"Ηδει γὰρ ὁ θεὸς, ὅτι ᾗ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς 
θεοὶ, yir xovt&c xaAóv xal πογηράν. Ἰδοὺ τὸ δέ- 
λεαρ ἅπαν. Πληρώσας γὰρ τὴν χύλικα δηλητηρίου φαρ- 
μάκαυ, ἐπέδωχε τῇ γυναιχὶ, 1) δὲ τὸ θανάσιµον ἰδεῖν οὐ 
βουληθεῖσἁ ( ἐδύνατο γὰρ, εἴπερ ἐθούλετο, ix προοι- 
µίων τοῦτο γνῶναι), ἁλλ) ἀκούσασα παρ) αὐτου, ὅτι 
Auk τοῦτο τὴν µετάληψιν ἑχώλυσεν ὁ θεὸς, ἐπειδὴ 
Ἔδει ὅτι διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθα..μοὶ, καὶ 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, TY xov tec χα.λὺν καὶ πογηρὸ», 
τῇ ἐλπίδι τῆς ἰσοθεῖας φυσηθεῖσα. μεγάλα tv λοιπὸν c 
φανταζοµένη. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ του Ἐχθροῦ µηχά- 
νήματα ΄ ὅταν sis πολὺ ὕψος διὰ τῆς ἁπάτης ἀναγάγῃ, 
4b τηνιχαῦτα εἰς τὸν βαθὺν χρημνὸν χατάχει. Φαντα- 
οθεῖαα yàp ἰσοθεῖαν, bmi τὴν µετάληψιν ἔσπευδε, καὶ 
ἐκεῖ λοιπὸν ἔτεινε καὶ «by λογισμὸν ἆ xai τὴν διάνοιαν, 
xd οὐδὲν ἕτερον περιεσχόπει, ἢ πῶς τν κύλικα Exin, 
«iv παρὰ φοῦ πονηροῦ δαίµονος κερασθεῖσαν. Μετὰ 
γὰρ τὸ δέξασθαι τὸν ὀλέβριον ἐχεῖνον ἰὼν διὰ τῆς συµ- 
θουλΏς τοῦ ὄφεως, ἵνα µάθῃς ὅτι π:ρὶ τούτων τὴν σπο»! 
δην εἶχεν, ἄχουε τῆς Γραφῆς λεγούσης Καὶ Εἶδεν ἡ 
qur) ὅτι χαλὸν τὸ ξύ.ον slc βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρε- 
στὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόγ ἐσει τοῦ 
κατανοῆσαι' καὶ ἔ-λαθεν ἁπὸ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἔφαγεν. ΑἈληθῶς Φθείρουσιν dn χρηστὰ ὁμιλίαι κα- 
zai. Mk τί γὰρ mob τῆς σωμθουλῆς τοῦ πονηροῦ δαί- 
µανος ἐχείνου μηδὲν τοιαῦταν ἔπαθε, μηδὲ χατενόησε τὸ 
ξύλον, μηδὲ εἶδεν αὐτοῦ τὴν ὠραιότητα: Ἐπειδη ἔδε- 
&oixet τοῦ θεοῦ τὴν ἑντολὴν, xai τὸ µέλλον ἐπιτίμιον 
ἔσεσθαι ἐκ τῆς µεταλήψεως ) νυνὶ δὲ ἐπειδῃ Ἡπατήθη 
παρὰ τοῦ. πονηροῦ θηρίου τούτου, ὅτι οὐ µόνον τοῦτο 
πείσονται, ἀλλὰ xal ἰσόθεοι ἔσονται, τότθ λοιπὸν ἡ ἐλπὶς 
τῆς ὑποσχέσεως ἐπὶ τὴν µετόάληψιν αὐτὴν παρώρμησε, 
xaX οὐχ ἀνασχομάνη μεῖναι ἐπὶ τῶν οἰχείων ὅρων, ἀλλὰ 
τὸν ἐχθρὸν xai πολέμιον τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας 
ἀξιοπιστότερον εἶναι νοµίσασά τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ ῥη- 
µάτων, ἐμάνθανε διὰ τῆς πείρας αὐτῆς μετ o0 πολὺ 
τῆς συμθουλῆς τὸ ὀλέθριον, καὶ τὴν Ex τῆς µεταλήψεως 
καταληφψοµένην αὐτοὺς συμφοράν. Ἰδοῦσα γὰρ, φηαὶν, 
ὅτι xaAóv τὸ ξὐλον εἰς βρῶσιν, καὶ τοῖς ὀφθαΊμοῖς 
ἀρεστὸν ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν ἐστι τοῦ κατανοῆσαι, λα- 
γισαµένη πρὸς ἑαυτὴν, ἴσως ἐχ τῆς παρὰ τοῦ δ.αθύλου 
ἁπάτης, ἣν διὰ τοῦ ὄφεως αὐτῇῃ προσἠχαγχεν' El * καὶ εἰς 
βρῶσιν χαλὸν τὸ ξύλον, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς οὕτω τέρ- 
πειν δύναται, xal ὡραιότης τὶς ἐστιν ἄφατος ἓν αὐτῷ, 
παρέχει δὲ ἡμῖν Ἡ τούτου µετάληψις xai τὴν ἀνωτάτῳ 
τιμήν, καὶ την αὐτὴν ἀξίαν τῷ Δημιουργῷ ἕξομεν, τίνος 
ἕνεχεν οὐ µεταληφόμεθα τούτου; 


δ. [198] Εἶδες πῶς αὐτὴν αἰχμάλωτον ὁ διάθολος ἁπ- 
ἠγαχε, xaX ὑπέσυρε τὸν λογισμὸν, καὶ παρεσχεύασε µεί- 
ζονα τῆς οἰχείας ἀξίας φρονῆσαι, ἵνα χεναῖς ἑλπίαι qu- 


* Alii ἀποφθεγγομένῳ. — b Alii δυνηθή. * Reg. ππυς εἰ Sa- 
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σωµένη ἐχπέσῃ καὶ τῶν fj παρασχεθέντων; Καὶ 
ἔαδε, φησὶν, ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, καὶ ἔφαγε 
xal ἔδωκε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ ἔφαγον, καὶ 
διηνοἰχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαὶμοὶ, καὶ ἔγγωσαν, ὅτι 
γυμνοὶ ἦσαν. Τί πεποίηχας, ὦ γύναι, Οὐ µόνον αὐτὴν 
τὴν ὀλεθρίαν f συμδουλὴν δεξαµένη τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δεδοµένον νόµον κατεπάτησας, xaX ἐξύθρισας εἰς τὴν 
ἐντολὴν, καὶ τοσαύτῃ ἐχρήσω τῇ ἀχρασίᾳ, ὡς μὴ ἁρ- 
κεσθῆναι τῇ τοσαύτῃ ἀπολαύσει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἑνὸς ξὺ- 
Aou, οὗ προσέταξεν ὁ Δεσπότης μὴ ἐφάψασθαι, ἑτόλ- 


Ἴμησας ἐπιλαδέσθαι, καὶ ἑπίστευσας toig παρὰ τοῦ 


ὄφεως εἰρημένοις, καὶ ἀξιοπιστοτέραν τὴν τούτου συµ- 
θουλὴν ἑνόμισας τῆς παρὰ τοῦ δηµιουργήσαντος δο- 


« 


θείσης ἐντολῆς, xai τοσαύτην ἁπατηθεῖσα ἁπάτην, ὣς 
μηδὲ συγγνώµης εἶναι ἀξίαν; Mi γὰρ ὁμογενῆς σοι Ἶν 
ὁ τὴν συµδουλὴν εἰσαγαγών; Τῶν ὑποτεταγμένων ἑτύγ- 
χανε, τῶν δούλων τῶν ὑπὸ τὴν otv ἐξουσίαν τνγχανόν- 
των. Tivog ἕνεχεν οὕτω σαυτὴν χατῄσχυνας, xat ἐχεῖ- 
voy καταλιποῦσα, δι’ ὃν ἐδημιουργήθης, ᾧ πρὸς βοήθε:αν 
παρήχθης, ᾧ χοινωνὸς τῆς ἀξίας 6 ἐγένου, xat ὁμοοῦ- 
σιος, xal ὁμόφωνος, τῷ ὄφει εἰς ὁμιλίαν ἑἐλθεῖν κατ- 
εδέξω, καὶ διὰ τοῦ θηρίου τούτου την παρὰ τοῦ διαθόλο» 
δέξασθαι συμδουλὴν, xai φανερῶς ἀπεναντίας οὖσαν 
τῆς τοῦ δηµιουργήσαντος νομοθεσίας, ηὐδὲ οὕτως ἁπ- 
εστράφης, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς ὑποσχέσεως κατετόλµησας 
τῆς µεταλήφεως: "Έστω τοίνυν» σαυτὴν εἰς τοσοῦτον 
κρημνὸν κατῄγαγες, καὶ τῆς τιμῆς τῆς ὑπερθαλλούσης 
ἀπεστέρησας' τίνος ἕνεχεν xai «by ἄνδρα χοινωνὸν 
λαμθάνεις τοῦ χαλεποῦ τούτου πταΐσµατος, xoi ᾧ 
βοιθὸς εἶναι ἐτάχθης, τούτου ἐπίδουλος Υίνῃ, χαὶ διὰ 
μικρᾶς βρώσεως τῆς εὐνοίας τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ἆλλο- 
τριοῖς κἀκεῖνον μετὰ σαυτῆς; lola μανίας ὑπερδολὴ 
εἰς τοσαύτην σε τὴν τόλμαν Ίγαγεν; Οὐκ Ίρχει σοι 
πὸν ἁταλαίπωρον ζῆν βίον, τὸ σῶμα μὲν περιχεῖσθαι, 
μηδενὸς δὲ δεῖσθαι τῶν σωματιχῶν ; τὸ πάντων τῶν Ev 
τῷ παραδείσῳ ἀπολαύειν πλὴν ἑνὸς δύλου; τὸ πάντα 
τὰ ὀρώμενα ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν εἶναι τὴν ὑμετέραν, xal 
τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν χεκτῆσθαι; ἀλλ ἀπατηθεῖσα 
ταῖς ἑλπίσι προσεδύχησας καὶ εἰς αὐτὴν τὴν ἀνωτάτω 
κορυφὴν Ίξειν; Διὰ τοῦτο µαθήσῃ δι αὐτῶν τῶν πρα- 
γµάτων, ὅτι οὐ μόνου ἐχείνων οὐχ ἐπιτεύδη, ἁλλά καὶ 
πάντων τῶν Ίδη δεδοµένων ἀποστερῆσεις xat cauti, 
καὶ τὸν ἄνδρα, χαὶ slg τοσαύτην ἤξετε µεταμέλειαν ὡς 


ὑμᾶς μὲν ἄπραχτα µεταγινώσκειν, τὸν δὲ πονηρὰν δαί- 


μονα τὸν τὴν ὀλεθρίαν ταύτην συμδουλῆν εἰσφγαγόντα 
ἐπιγελᾷν, xoi ἐπεμθαίνειν, ἅτε δη λοιπὸν χειµένοις, 
καὶ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ πεπονθόσι. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φρονῄσας, xa τῆς παρασχεθείσης 
ἀξίας ἐξεδλήθη, xat ἐκ τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν xac- 
ηνέχθη: [129] τὸ αὐτὸ δὴ xa ὑμᾶς ἐργάσασθαι ἔδου- 
λήθη, καὶ διὰ τῆς παραθάσεως τῆς ἑντολής εἰς τὸ τοῦ 
θανάτου ἐπιτίμιον ἀγαχεῖν, καὶ τὸν οἰχεῖον φθόνον πλη- 
ρῶσαι, xal xal σοφός τις ἔλεγε' Φθόνῳ δὲ δια- 
θόλου θάνατος εἰς τὸν κόσμον εἰσῆ-θε. Καὶ ἔδωκε, 


A qnot, xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ ἔφαγον, καὶ Ómroi- 


χθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαΆμαί. Πολλὴ xaX τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
ῥαθυμία. El γὰρ xo ὁμογενῆς fw xai γυνὴ fv, ἀλλ᾽ 
ἐχρῆν ἔναυλον ἔχοντα τοῦ θεοῦ τὴν ἐντολὴν, προτιµο- 
τέραν ταύτην ποιῄσασθαι τῆς &zalpou ἐπιθυμίας ἑχεί- 
νης, xal ph κοινωνῆσαι τῆς παραβάσεως, μηδὲ o: 
βραχεῖαν ἡδονην τῶν τοαούτων ἀγαθῶν ἑαυτὸν ἄποστε- 
ρΏσαι, xol πρυσκροῦσαι τῷ οὕτως εὐεργέτῃ. χαὶ τοσαύ- 
«ry φιλανθρωπίαν b ἐπιδειξαμένῳ, χαὶ οὕτως ἀνώδυνον 


f Savil. et mss. ὦ γύναι; διὰ τί τὴν ὀλεβρίαν συµ6. €. Αἱή 
χοινωνὸς τῆς ἐξουσίας.  hSavil. et mss. τοσαύτην quonia. 
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nostra inimieus contrarium Deo consilium affert. 
Quippe cum benignus Deus ob magnam nostri cu- 
rem de ligno sumere prohibuerit, ut ne per inobe- 
dientiam mortales fieremus : llle dicit mulieri : 4. 
Non morte moriemini. Quali venia dignabitur ullus 
mulierem, quod omnino aures aperuerit tam audacia 
dicendi? Nam cum Deus dixerit, Ne comedatis, 
ut ne moriamini : ille inquit, Non morte moriemini. 
Dein non contentus contraria dictis Dei protulisse, 
incusat eum etiam ut invidum Opificem, quo sic 
fraudem inducere posset, et supplantata muliere 
propositum suum impleret. Non morte moriemini. 
5. Sciebat enim Deus, quod quocumque die comedetis 
ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicul dii, scientes 
bonam et malum. Ecce totam escam : calicem enim 
pernicioso veneno pleaum mulieri dedit, qu: leti- 
ferum hoc esse videre nolens : poterat euim, si vo- 
luisset, ab initio hoc scire; sed ut audivit ab illo, 
quod ideo esum hunc prohibuisset Deus, quia sciret 
oculos ipsorum aperiendos, eosque sicut deos f.re, 
scientes bonum et malum : xquand:e divinitatis spe 
inflata, magna quxdam secum concipiebat. Tales 
enim sunt macbinationes inimici, ut quando per 
deceptionem in sublime subduxerit, tandem et in 
profundum per prxceps dejiciat. Llritur ut :qualem 
se fore Deo imaginala est, ad esum properavit, ct 
ἥ]υο postea fixit et cogilationem et mentem : etl 
Bibil aliud considerabat quam uL calicem a mali- 
gno d:emone temperatum cpotaret. Nam quod. acce- 
pto pernicioso illo serpentini consilii veneno, tale 
ipsi studium fuerit, audi Scripturam dicentem : 6. 
Et vidit mulier quod bonum esset lignum ad vescendum, 
et gratum oculis ad videndum, formosumque ad eonteme 
plüundum : el accepit de fructu. illius et. comedit. Vere 
Corrumpunt bonos mores. colloquia prava (1. Cor. 15. 
35). Quare enim non ante diabolicum cousilium illi 
tale quid in mentem venit, nec lignum boc consi- 
deravit, nec ejus pulchritudinem vidit? Quia timebat 
mandatum Dei, et subsequuturum ex esu suppli- 
cium : nunc autem postquam a mala hac bestia dece- 
pta est, ita ut crederet non solum nihil damni hinc 
passuros, sed et Deo xquales esse futuros, tunc illam 
spes promissionis ad sumendum cibum impulit : ne- 
que intra suos Jimites contenta, sed inimico et hosti 
salutis. nostrze majorem fidem habens, quam verbis 
Dei : experientia sua non multo post didicit consilii 
perniciem, et quanta calamitas ipsos deprehensura 
esset. Nam Ut! vidit, inquit, quod lignum esset bonum 
ad vescendum, et quod oculis gratum ad videndum, et 
^ormosum ad. contemplandum, cogitavit secum, forte 
ex diaboll deceptione, quam per serpentem ille affe. 
rebat : Si et ad vescendum bonum est lignum, et si 
tantum oculos oblectare potest, et pulchritudine pra- 
ditum est. ineffabili, si etiam ejus sumptio summum 
bobis prebebit honorem, ct labebimus eamdem 
quam Conditor dignitatem, quare non sumeremus 
de eo? 

4. Vidisti quomodo illam diabolus captivam duxit, 
et allexit ratiocinium ejus, fecitque ut απ supra 
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suam dignitatem erant sapere auderet, quc mhfata 
$pe vana, ab his quoque qus ipsi concessa eraut 
excideret ? Et accepit de [ructu illius, οἱ comedit :- e 
dedit etiam viro suo, et comederunt : 7. et aperti sunt 
oculi illorum, et cognoterunt quod. nudi essent. Quid 
fecisti, o mulier? Non solum pernicioso accepto ' 
consilio legem a Deo datam conculcasti, οἱ mandas 
tum contempsisti, et in tantam venisti intemperan- 
tiam, ut non contenta tot tantorumque fruitione , 
etiam unicum hoc ligneum, de quo ne comederes 
praeceperat Dominus, ausa sis sumere, et flde habita 
iis qu:e a serpente dicta sunt, fidelius putasti illius 
consilium, quam mandatum a Conditore datum, et 
in tantum decepta es, ut ne venja quidem digua. 
sis? Num enim cjusdem mature erat qui- hoe 
consulebat? Ex subditis et servis, et. sub tua pote- 
state erat, Quare sic teipsam fadasti, et illo reli- 
eto, propter quem formata es, ad cujus auxilium 
producta es, cujus dignitatum es particeps, et 
cum quo ejusdem es substantie et vocis, in famis 
liaritatem serpentis venire sustinuisti, ut a diabolo 
per hanc bestiam acciperes consilium manifeste eon- 
trarium iis que a Deo sunt injuneta : neque sie 
aversaia es illum, sed spe premissionis, de cibo 
illo sumere ausa es? Esto igitur; teipsam in tantum 
precipitium depuleris, et honore maximo privave- 
η : quare et virum tante ruinz socium facis 2 
et cujus te adjutricem esse oportebat, illius facta 
es insidiatrix, οἱ ob minimum cibi illum quoque te- 
cum a gratia Dei abalienas ? Quie te prodigiosa iu- 
sania in tantam audaciam induxit? Non satis erat tibi 
beatam hanc vitam agere, et corpore quidem vestiri, 
neque corporalis rei alicujus indigam esse? omnibus 
in paradiso frui, excepto unico hoc ligno? visibilia 
omnia sub vestra esse potestate, et te csse omniuin 
dominam? Sed vanis decepta promissionibus, spe- 
rasti etiam in summuui pervenire honoris fastigium 1 
Idcirco disces re ipsa, te non eolum illa non assequu« 
turam esse, sed et omnibus jam a Deo tibi datis. 
privandam et teipsam, et virum : atque in tantam 
penitentiam venietis, ut et serus vester dolor fu- 
turus, et malignus d:mon, qui hoc damnosum vobis 
consilium suggessit risurus, vobisque insultaturus sit, 
utpote jacentibus, et eadem qux ipse passis. Etenim 
sicut ille supra quam decebat de se sentiens, a con- 
cessa dignitate deturbatus, el e czlis in terram de- 
jectus est : istud ipsum et vos facere, οἱ per mandau. 
pravaricationem in mortis venire poenam. voluit, 
jta su: satisfaciens invidix : sicut el sapiens quidags 
dicebat : Invidia autem diaboli, mors in mundum in- 
(ravit (Sap. 2. 24). Et dedit, inquit, etiam vito suo ; 


' et comederunt , εί aperti sunt oculi. illorum. Magna 


etiam viri negligenjia. Nam. licet illa ejusdem gene- 
ris esset, et uxor, attamen . oportebat virum plurie 
facere preceptum Dei, quam illicitam, hane illius 
coucupiscentiam, et nqn fleri pravancationis par- 
ticipem, neque ob minimas voluptates tantis seipsum. 


! Savil, et Nss., O mulier ? quare pernicioso accepto, ete... 
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privare bouis, et offendere benefactorem, qui illum 
tapta benignitate * amplexatus erat, vitamque dolo- 
rjs et laboris omnis expertem concesserat. Ànnon 
enim liceRat omnibus aliis quz iu paradiso erant 
dbunde frui? quare tam leve mandaturma neque ipse 
voluisti servare? Sed [orte audivisti a muliere per- 
hiciosi consilii promissionem, οἱ spe eliam ipse ine 
flatus, cibi statim particeps factus es. ldpirco uterque 
supplicium luetis , docebitque vos rerum experientia , 
non esse fide dignius maligni dxmonis consilium, 
quam Dei preceptum. | Et dedit etiam viro suo; e co- 
mederunt, et aperti sunt oculi amborum, ej cognoveruni 
quod nudi essent. 

5. Quixestio magna nobis hinc nascitur , ea scilicet, 
quam nuper pollicebar caritati veslr:. Merito enim 
quis rogaverit, quam virtutem habuerit hoc lignum , 
cujus esus illorum oculos aperuerit , et quare lignum 
scienti: boni et mali vocetur. Et si placet, exspectate, 
ut pauca etiam de his disserens caritatem vestram 
doceam, si voluerimus prudenter, qu: in divina Seri- 
ptura dicuntur, intelligere, nihi] dictorum nobis diffi- 
cile visum iri. Neque enim esus ex eo ligno oculos 
ilerum aperuit: nam et ante esum videbant ; sed 
quia esus ille inobedienti: erat argumentum, et prae 
varicatio mandati α Deo traditi : quam ob causam 
postea nudati sunt. gloria, quie illos circeumdabat , 
quia se indignos tali honore fecerant : propterea 
Scriplura morem suum observans , inquit : Comede- 
runt , et aperti. sunt oculi illorum , et cognoverunt quod 
nudi essent ; nudati propter peccatum supern:e gratise 
amictu, sensibilis sux nuditatis sensum acceperunt , 
ut per erubescentiam, qux invadebat ipsos, certo sci- 
rent in. quantam ruinam ipsos adduxisset mandati 
dominici przvaricatio. Qui enim antea fruebantur 
tanta fiducia, et neque sibi conscii erant sese nudos 
esse : nec. nidi. erant, quandoquidem superna ipsos 
gloria quovis vestimento honestius tegebat : post 
esiun, lioc est, post prevaricationem praxceptorum , 
in tantam vilitatem redacti sunt, ut ob intolerabilem 
pudorem vestem tunc qu:rerent. Quippe mandati 
prevaricatio ut. supervenit, vestem illam novam et 
admirabilem, glorix inquam ac superna benevolentiz 
qua induti erant , abstulit, et nuditatis sensum prz- 
buit, illo-que ingenti pudore circumdedit. 7. Et ceu- 
suerunt foliu ficus, et fecerunt sibimetipsis succinctoria. 
Obsecro, dilecte , cogita, quomodo et a quanto fasti- 
gio in profundum przceipitium dejecit illos diaboli 
consilium. Nam tanta. gloria dudum circumdati, nunc 
folia ficus consuunt, et sibi succinctoria faciunt. IIoc 
diabolic:e deceptionis lucrum est: hoc consilii ejus 
machinatio, ut non solum majora nop conferret , scd 
et aequisitis nudaret , et destitutos ab iis que babe- 
hant ostenderet. Itaque quia cibi occasio pravarica- 
tionem fecit, idcirco inquit. Scriptura : Et comede- 
runt, et aperti sunt oculi eorum : non de sensibilibus 
oculis dicens, sed de sensu mentis. Nam quoniam 
giandata transgressi sunt, Dominus eos sentire voluit 


1 Sic Morel. Apud Savil. et Mss., tania magi^cenia. 
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ea qu: ante ob singularem illius in se benevolentiam 
non sentiebant. lgitur cum audieris , Aperti sunt oculi 
illorum : hoc cogita, illum effecisse ut postea nudita- 
tem sentirent et privatjonem glorie qua ante esufh 
fruebantur. Quod autem hae sit Scripture consue- 
tudo, audi illam alibi dicentem : nam cum ancilla 
Sarrz dominium fugiens erraret, et posito juxta abie- 
tem puero, a longe consideraret illius mortem , in- 
quit : Aperuit. Deus oculos. Agar (Gen. 21. 19), non 
quod anteliac mon viderit, sed quod mentem illius 
excitarit. Vides verbum, Aperuif, non de corpora- 
libus oculis dici, sed de sensu mentali ? 

Cur lignum scientie dicatur.— lIdipsum et de altera 
qu»stione dixerimus, quie hinc exoritur. Dicunt 
enim : Quare lignum scienti: boni et mali vocatur ? 
Sunt enim contentiosi inulti qui dicere audent, post 
esum ligni scientiam habuisse Adam ad discernen- 
dum bonum et malum : id quod extreme fuerit 
amentia. Nam propter hoc nuper cum przviderimus 
hiec, de sapientia homini a Deo tradita tam multig 
tractavimus , hanc ostendentes ex nominuty imposi- 
tione, quz feris omnibus et volucribus cxli et brutis 
indidit; et quod cum hac inenarrabili sapientia pro- 
phetie gratiam fuerit assequutuS, ut ne quis hoc di- 
cere ausit. lgitur qui nomina animantibus imposuit, 
quique tam admirabilem prophetiam de muliere pro- 
nuntiavit, quemadmodum jam diximus, quomodo 
ignoraret quid bonum sit, et quid malum? Quod si 
receperimus (absit), iterum blasphemias in Condito- 
rem transferemus. Nam quomodo praeceptum daret 
ignoranti , transgressionem esse malum ? Verum non 
ita est, absit : sed scivit clare. Enimvero bac de 
causa animal hoc ab iuitio libero arbitrio praeditum 
esse voluit. Quod si non fuisset, neque cum mauda- 
tum pr:evaricatus est, illum puniri, neque si servas- 
set, laudari oportebat. Quod enim factus sit. mortalis 
propter przvaricationem, et ex hoc mandato, et ex iis 
qux sequuta sunt, clarum est. Audi enim mulierem 
ipsam loquentem serpenti : De fructu ligni, quod est 
in medio paradisi , dixit Deus, ne comedutia ex eo , ut 
non noriamini. laque ante prxvaricationem.  uninor- 
tales erant; alioqui post cibum non supplicii loco 
mortem imposuisset. 

6. Adam scientiam boni et mali non ex esu a ligno 
accepit. — Quis ergo ferat eos qui dicere augent, bo- 
minem post esum de ligno acquisivisse scientiam 


. boni et mali, qui et ante esum t3uta sapjentia plenus 


erat, et cum scientia etiam prophetica gratia digpa- 
tus est? Et quomodo hoc rationi consonum esset, 
capras quidem et oves omniumque brutorum uatu- 
ram scire , quz herba sit salutaris, θἱ cibo utilis, et 
qui perniciosa, ut illam adeat, hanc studiose fugiat : 
et hominem, rationale animal, nescire quid bonum 
et quid inalum ? Sed ecce, inquit. Scriptura lignum 
hoc vocat lignum scienti:: boni οἱ malj. Neque me 
hoc latet : sed si proprietates divigx Scriptura di- 
scere volueris , scies quare hoc nomen huic ligno tri- 
huit. Non enim quod homini scientiam dederit , sic 
vocatum est: sed quia per illud facta est vrausgeessio 


fol 
καὶ µήχθου παντὸς ἁπηλλαγμένου βίον χαρισαμένῳ. Μη 
Tip οὐχ ἑξήν τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐν τῷ παραδεἰίσῳ 
μετὰ δαψιλείας ἁπολαύειν; τίνος ἕνεχεν οὕτως εὔκολον 
σαν τὴν ἐντολὴν φυλάξαι οὐδὲ αὐτὸς ἐδουλήθης; Αλλ' 
[πως ἀχούσας παρὰ τῆς γυναιχὸς τῆς ὁὀλεθρίου συµ.- 
ἔυλης την ὑπόσχεσιν, xal τῇ ἐλπίδι xal αὐτὸς φυση- 
ἐν, ἑτοίμως ἐκοινῴνησας τῆς βρώσεως. Aux τοῦτο xal 
$ ἐπιτίμιον ἁμφοτέρους διαδέχεται, χαὶ τῶν πραγµά- 
των ἡ πεῖρα διδάξει ὑμᾶς. μὴ τοῦ θεοῦ ἀξιοπιστοτέραν 
ἡεΐσθαι thy ταῦ πονηροῦ δαίµονος συµθουλήν. Καὶ 
ἔέωχε καὶ τῷ ἀνφρὶ αὐτῆς ' καὶ ἔφαγον, καὶ διηνοί- 
1θησαν οἱ ὀσφθα.λμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγγωσαν ὅτι Tv- 
prol ἧσαν,. | 

V. Ζήτημα μµέγιστον ἡμῖν ἐντεῦθεν τίχτεται, ὅπερ 
πρώην ὑπεσχόμην τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. Διχαίως γὰρ ἄν 
τς ἔροιτο, τίνα ἰσχὺν εἶχε τὸ ξύλον ἐχεῖνο, ὥστε τΏν 
ἐς αὐτοῦ βρῶσιν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν διανοῖξαι, καὶ 
&à 5i γνωστὸν χαλοῦ xai πονηροῦ χαλεῖται,. Καὶ el 
ῥύλέσθε, ἀνάαχεσθε  μικρὰ γὰρ ὑμῖν καὶ περὶ τούτου 
ἑαλεχθῆναι βούλομαι, χαὶ διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
την, ὅτι εἱ βουληθςίηµεν εὐγνωμόνως δέχεσθαι τὰ ἐν 
τῇ θείᾳ Γραφῇ λεγόμενα, οὐδὲν ἡμῖν τῶν εἰρημένων 
ἑωσχερὲς φανεῖται. Οὐδὲ γὰρ dj ix τοῦ ξύλου βρῶσις 
x&v τοὺς ὀφθαλμοὺς διἠνοιᾶς * καὶ γὰρ xai πρὸ τῆς 
ῥρώσεως ἔδλεπον * ἀλλ ἐπειδὴ ἡ τούτου βρῶσις παρα- 
ες ἣν ὑπόθεσις, xai τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ δοθείσης ἓν- 
vàrs παράδασις, δι fjv αἰτίαν λοιπὸν χαὶ τὴν δόξαν 
*iy περιστέλλουσαν αὐτοὺς ἀφῃρέθησαν, ἀναξίους &au- 
τὰ τῆς τιμῆς Vn τοσαύτης καταστήσαντες ᾿ διὰ τοῦτο 
ο) οἰχείᾳ συνηθείᾳ κατακολουθοῦσα ἡ Γραφή φησιν" 
Ἔφαχον, xal διηνοἰχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθα.Ίμοὶ, καὶ 
ἔγωσαν ὅτι Υυμγοὶ cav: διὰ τὴν παράθασιν τῆς 
ἐτολῆς γυμνωθέντες οῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, αἴσθησιν λαμ- 
ἑάνουσι καὶ τῆς αἰσθητῆς γυµνότητος, ἵνα διὰ τῆς κα- 
ταολαθούσης αὐτοὺς αἰσχύνης γνῶσιν ἀχριθῶς, εἰς οἷον 
αὐτοὺς ὅλισθον Ἠγαγε τὸ παραθῆναι 5 τὴν ὀντολὴν τοῦ 
Δεσπότου. Ud yàp πρὸ τούτου τοσαύτης παῤῥηαίας 
ἁ-ολαύσαντες, xa οὐδὲ εἰδότες ὅτι γυμνοὶ τνγχάνουσιν 
(XX γὰρ σαν γυμνοί fj γὰρ ἄνωθεν δόξα παντὸς ἐμα- 
t) μᾶλλον αὐτοὺς περιέσχεπε), μετὰ δὲ τὴν βρῶσιν, 
45v ἔστι, μετὰ τὴν ποράθασιν τῶν προσταχθέντων, εἰς 
τοσαύτην |130] ταπεινότητα κατηνέχθησαν, ὡς σχέπην 
k«zh) ἐπιζητεῖν διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν αἰσχύνην. Ἡ γὰρ 
ζαρᾶδασις τῆς ἀντολῆς ἐπεισελθοῦσα, τὸ ἱμάτιον ἐχεῖνο 
*) χαινὸν x«i παράδοξον, τὸ τῆς δόξης λέγω καὶ τῆς 
ἔνωθεν εὐναίας, ὅπερ σαν Ἰμφιεσμένοι, περιελοῦσα, 
xij γυμνότητος αἴαθησιν παρέσχδ, xoi αἰσχύνῃ 
ὁμάτῳ περιέθαλε. Kal ἔῤῥαψαν, φησὶ, φύλα συκῆς, 
χαὶ ἐἑποίησαν' ἑαυτοῖς περιζώματα. Ἐννόησόν µοι, 
ἀγαπητὲ, ἀπὸ ποταποῦ Όψους πῶς εἰς βαθὺν κρημνὸν 
αὐτοὺς χατήγαγεν dj παρὰ τοῦ διαδόλου συµθουλή. 0ἱ 
vip τοσαύτῃ δόδη περιεσταλµένοι, νῦν φύλλα συχῆς 
ῥάππτοωσι, xal ποιοῦσιν ἑαυτοῖς περιξώματα. Τούτο 
τῖς τοῦ διαθόλου ἁπάτης τὸ χέρδος' αὕτη τῆς σ»µδον- 
(gb ἐχείνου ἡ μηχανη, τὸ μὴ μόνον τὰ μείζονα μὴ 
πρρξενῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῶν ὄντων γυμνὸν καὶ ἔρημον 
ἀποφῆναι. Ἐπεὶ οὖν ἡ τοιαύτη πρόφασις τῆς βρώσεως 
τω παραχοὴην εἰργάσατο, διὰ τούῦτό φησιν ἡ Τραφῇ, 
Καὶ cayo», καὶ διηγοίχθησαν 9 αὑτὼν οἱ ὀφθαλμοὶ, 
6) περὶ τῶν αἰσθητῶν ὀφθαλμῶν φάσχουσα, ἀλλὰ περὶ 
^c χατὰ διάνοιαν αἰσθήσεως. Ἐπειδὴ vào παρέθησαν 

5 Savil. et plerique Ι99. τὸ παραχινῆσαι. Morel. τὸ παρα- 
65. — b Alii τῆς συµθονλίας. Paulo post Colbert. unus 


ταινοὺς καὶ ἐρήμους ἀποφ. — * Colslin. ἔφαγον xai ἐνεπλήσθησαν, 
Xii 2c voty Ora xv. 
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τὰ προστεταγµένα, αἱσθάνεσθαι αὐτοὺς λοιπὸν ἐποίη- 
σεν, ὧν πρότερον οὐκ ἑλάμθανον αἴσθησιν διὰ τὴν εἴ- 
νοιαν, fiv περὶ αὐτοὺς ὁ Δεσπότης ἐπεδείχνυτο. "Όταν 
οὖν ἀχούσῃς, ὅτι Διηνγοίχθησα αὐτῶν οἱ ὀφθα.μοὶ, 
τοῦτο νόει, ὅτι παρεσχεύασεν αὐτοὺς αἴφθησιν λαθεῖν 
λοιπὸν τῆς γυµνότητος, xal τῆς ἑκπτώσεως τῆς δόξης, 
fc πρὸ τῆς βρώσεως ἀπήλανον. "Οτι δὲ τοῦτο τῆς Γρα- 
φῆς ἐστι τὸ ἔθος, ἄχουε αὐτῆς χαὶ ἀλλαχοῦ λεγούσης ’ 
ἠνίχα γὰρ ἡ πα.δίσκη τῆς Σάῤῥας ἁποδιδράσχουσα τὴν 
δεσποτείαν ἐπλανᾶτο, ῥίφασα τὸ παιδίον πλησίον μιᾶς 
ἑλάτης, ἀπὸ διαστήµατος περιεσχόπει τούτου τὴν τελεν- 
τὴν, xal φησι’ Διήνοιξεν ὁ θεὺς τοὺς ὀφθα.μοὺς 
τῆς Ἅγαρ, οὐχ ἐπειδὴ πρὸ τούτου οὐχ ἔθλεπεν, ἀλλ' 
ὅτι τὴν διάνοιαν αὐτῆς διἠγειρεν. "Ορᾶς ὅτι τὸ, Διήγοι- 
ξεν, οὗ περὶ τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶν λέγει, ἀλλά 
περὶ τῆς αἱσθήσεως τῆς κατὰ διάνοιαν ; 

Τὸ αὑτὸ ἂν εἴποιμεν καὶ περὶ τοῦ ἑτέρου ζητήματος τοῦ 
ἐντεῦθεν ἀνακύπτοντος. Φασὶ váp* Aux sl τὸ ξύλον γνω- 
στὸν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ χαλεῖται; Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
φιλονείχως διαχειµένων λέχειν ἐπιχειροῦσιν, ὅτι μετὰ 
τὴν βρῶσιν τοῦ ξύλου τὴν γνῶσιν ἔσχεν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ 
διαχρίνειν τὸ χαλὸν xat τὸ χεῖρον ' τοῦτο δὲ τῆς ἑσγάτης 
ἂν εἴη &volac. Διὰ τοῦτο γὰρ πρώην ταῦτα προορῶντες, 
τοσαῦτα περὶ τῆς σοφίας τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ παρασχε- 
θείσης τῷ ἀνθρώπῳ διεξήλθοµεν, δειχνύντες ταύτην ἐκ 
τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως, fjv τοῖς θηρίοις πᾶσι, xot 
τοῖς πετεινοῖς, xaX τοῖς ἁλόγοις: ἐπέθηχεν, xal ὅτι μετὰ 
τῆς ἀφάτου ταύτης σοφίας καὶ προφητικοῦ χαρίσµατος 
f» ἠξιωμένος, ἵνα μηδενὶ EE] τοῦτο λέγειν. Ὁ τοίνυν 
xai τὰς προσηχορίας ὀπιθεὶς, xal προφητεύσας τὴν 
οὕτω θαυμαστὴν προφητείαν περὶ τῆς Υυναιχὸς. χαθά- 
περ ἤδη αἱρήχαμεν, πῶς ἂν Ἠγνόει τί μὲν καλὸν, τί 
δὲ πονηρόν; El γὰρ δη τοῦτο καταδεξώµεθα (ἃ μὴ γέ- 
νοιτο), πάλιν εἰς τὸν Δημιουργὸν τὰ τῆς βλασφημίας 
µετενεχθήσεται:, Hoo γὰρ καὶ ἐνετέλλετο ἀγνοοῦντι, [151] 
ὅτι χαχὸὺν dj παράδασις; 'AXX οὐχ. ἔστι τοῦτο, uh Υά- 
vovto* ἀλλ ἦδει σαφῶς. Aux γὰρ τοῦτο ἓξ ἀρχῆς αὐτ- 
εξούσιον τουτὶ τὸ ζῶον χατεσχεύασεν. El γὰρ μὴ τοῦτο 
ἣν, οὔτε παραθάντα τὴν ὀντολὴν χωλασθῆναι ἔδει, οὔτε 
φυλάξαντα ἀποδοχῆς ἀξιωθῆναι. "Οτι γὰρ διὰ τὴν πα- 
ῥάδασιν θνητὸς Υέχονε, ὃῃηλον καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐντο- 
Ane, xai ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα συµθάντων. "Axeue γὰρ 
αὐτῆς τῆς γυναιχὸς λαλούσης τῷ ὄφει' Ἀπὸ καρποῦ 
τοῦ ξύὐ.ου τοῦ àv µέσῳ τοῦ παραδείσον, εἶπεν ὁ, 
θεὸς, οὐ μὴ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. 
"oct πρὸ τῆς βρώσεως ἀθάνατο:ι ἐτύγχανον' el Υὰρ, 
μὴ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν μετὰ τὴν βρῶσιν Ey τάτει τιμωρίας 
αὐτοῖς ἐπήγαγε τὸν θάνατον. 

c. Τίς ἂν οὖν ἀνάσχοιτο τῶν λέγειν βουλομένων, ὅτι 
μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ ξύλου βρῶσιν ἔσχε τὴν γνῶσιν τοῦ 
τε χαλοῦ xa τοῦ πονηροῦ ὁ ἄνθρωπος, ὁπότε καὶ πρὰ 
τῆς βρώσεως τοσαύτης ἣν σοφίας πεπληρωμένος. xal 
μετὰ τῆς σοφίας καὶ ππροφητιχοῦ χαρίσµατος Ἠξιωμά; 
voz; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, αἶγας μὲν xa 
πρόθατα, xdi πᾶσαν τὴν τῶν ἁλόγων φύσιν εἰδέναι, 
mola μὲν βοτάνη πρὸς τροφὶὴν ἐπιτηδεία, mola δὲ ὀλδι 
θρία, xaX τῶν μὲν ἀπέχεσθαι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, 
ταῖς δὲ ἀπιτρέχειν' τὸν b ἄνθρωπον, τὸ λογιχὸν ζῶον, 
ἀγνοεῖν τί μὲν καλὸν, τί δὲ πονηρόν; 'AXX' ἰδοὺ, φησί, 
ξύλον γνωστὸν xaÀoü xa πονηροῦ αὐτὸ ἐχάλεσεν d 
Γραφή. Οἶδα κἀχώ" ἀλλ ἐὰν τὰ ἰδιώματα τῆς θείας 
Γραφὴς μαθεῖν βουληθῆς, εἴσῃ τίνος ἕνεχεν τὴν ὀνομα- 
clay ταύτην ἐπέθηχε τῷ ξύλψ. Οὐ γὰρ ἐπειδῃ αὐτὰ 
τὴν γνῶσιν παρεῖχεν, αὕτως ἁκαλεῖτο: ἀλλ' ἐπειδὴ meo 
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αὐτὸ γέγονεν ἡ παράδασις τῆς ἑντολῆς, καὶ ἐξ ἐχείνου 
λοιπὸν τῆς ἁμαρτίας ἐπεισῆλθεν ἡ γνῶσις, xal fj αἱ- 
σχύνη. διὰ τοῦτο οὕτως ἐχέχλητο». Ἔθος yàp τῇ θείᾳ 
ΓΣραφῇ ἀπὸ τῶν αυµθδαινόντων πραγμάτων τὴν .ὀνομα- 
σαν τοῖς τόποις ἐπιτιθέναε, ἔνθα ἂν συµδαίνῃ τὰ πρά- 
γµατα. Διὰ τοῦτο οὖν xal τὸ ξύλον γνωστὺν χαλοῦ xal 
πονηροῦ ὠνόμασεν ἡ θεία Γραφὴ, ἐπειδῃ περὶ αὐτὸ h 
ἣν fj παράθασις xoi ἡ φυλαχὴ τῆς ἐντολῆς. Ὁ γὰρ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης ἐξ ἀρχῆς χαὶ ix προοιµίων 
παιδεύων τὸν ἄνθρωπον, xal διδάξαι βουλόμενος αὐτὸν, 
ὅτι ἔχει δημιουργὺν xol ποιητὴν τὸν τὰ ὀρώμενα πάντα 
παραγαγόντα, xal αὐτὸν διαπλάσαντα, διὰ τῆς μικρᾶς 
ταύτης ἐντολῆς τὴν οἰχείαν αὐτῷ δεσποτείαν δειχνύναι 
ἐθούλετο' xal ὡσανεὶ δεσπότης φιλότιµος οἶχον µέγαν 
xal θαυμαστόν τινι παρεσχηχὼς πρὸς ἀπόλανσιν, οὐ 
την ἀξίαν τιμὴν, ἀλλὰ βραχύ τι µέρος λαμθάνειν βού- 
λεται͵, ὥστε xat αὐτῷ τὰ τῆς δεσποτεἰας φνυλάττεσθαι, 
χἀχεῖνον ἀχριδῶς εἰδέναι, ὡς οὐ τῆς κτήσεως ο δεσπό- 
της ἑἐστὶν, ἀλλὰ χάριτι xal φιλοτιμίᾳ τῆς χρήσεως ἆπο- 
λαύει' οὕτω καὶ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος πάντα τὰ 
ὀρώμενα ἐμπιστεύσας τῷ ἀνθρώπῳ, xal τὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ διαγωγἠν, xai πάντων τῶν Ev αὐτῷ παρ- 
εσχηχὼς d τὴν ἀπόλαυσιν, ἵνα μὴ χατὰ μικρὸν ὑποσν- 
p: τὴν διάνοιαν, γοµίση αὐτόματα εἶναι τὰ «ὀρύμενα, 
καὶ πλέον τι τῆς οἰχείας ἀξίας φαντασθῇ, [152] χελεύει 
τοῦ ἑνὸς ἀπέχεσθαι ξύλου, αφοδρὸν τὸ ἐπιτίμιον ὀρίσας, 
εἰ παραθαίη, ἵνα εἰδέναι Éyr, ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ, 
καὶ ὅτι καὶ τῶν λοιπῶν μετέχει διὰ τὴν τοῦ δεσπότου 
φιλοτιμίαν. ᾽Αλλ) ἐπειδὴ πολλῇ τῇ ἀπροσεξίᾳ χρησά- 
µενος, ἅμα τῇ γυναιχὶ εἰς τὸν ὅλισθον τοῦτον χατέπε- 
σεν kx τοῦ παραθήναι τὴν δοθεῖσαν ἐντολην, xai τοῦ 
ξύλου ἀπογεύσασθαι, διὰ τοῦτο ξύλον αὐτὸ γνωστὺν xa- 
λοῦ χαὶ πονηροῦ ὠνόμασεν, Οὐκ ἐπειδῃ mpb τούτου 
Ἠγνόει τὸ καλὺν xal τὸ πονηρὸν (οὕτω γὰρ οὐκ Ἠγνόει, 
ὡς τὴν γυναῖκα πρὸς τὸν ὄφιν διαλεγοµένην εἰπεῖν, Εἷ- 
σεν ὁ θεὸς, OD φάγεσθε àx' αὐτοῦ, tva μὴ ἀποθά- 
γητ6 ὥστε [δει ὅτι τιμωρία ὁ θάνατος fiv, εἰ παραθῶσι 
"την ἐντολὴν), ἀλλ' ἐπειδῇ μετὰ τὴν τούτου βρῶσιν xat 
τῆς ἄνωθεν ἐγυμνώθησαν δόξης, καὶ τῆς αἰσθητῆς γν- 
μνώσεως πεῖραν 9 ἔλαθον, διὰ τοῦτο γνωστὸν αὐτὸ καλοῦ 
καὶ πονηροῦ ὠνόμασεν, ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ, ὡς ἂν εἴποι 
τις, ἡ γυμνασία ἣν τῆς ὑπαχοῆς καὶ τῆς παραχοῆς. 


Ἐμάθετε τίνος ἕνεχεν εἶπεν, ὅτι Διηνοίχθησαν αὐτῶν 
οἱ ὀφθα.μοὶ, καὶ ἔγνωσαν δει γυμγοὶ ἧσαν; Ἔγνωτε 
τίνος Ένεχεν Ὑγνωστὸν καλοῦ xal ποντροῦ χαλεῖται τὸ 
ξύλον; Ἐννόησον γὰρ ὅσης αἰσχύνης πλἠρεις γεγόνασι 
λοιπὸν, μετὰ τὴν τούτου ῥρῶσιν παραδάντες τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Δεσπότου, Ἔῤῥαφαν γὰρ φύά.Ία συκῆς' καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς περιζώματα. "Opa &q* οἴας δόξης εἰς otav 
εὐτέλειαν χατηνἐχθησαν. Οἱ πρὸ τούτου χαθάπερ ἐπίχειοι 
ἄγγελοι διάγοντες, την &mb τῶν φύλλων σχέπην ἑαυτοῖς 
ἐπινοοῦσι. Τοσοῦτόν ἐστιν ἁμαρτία xaxóv. Οὐ µόνον γὰρ 
κῆς ἄνωθεν εὐνοίας ἡμᾶς ἀφίστησιν, ἀλλὰ xal εἰς πολλὴν 
ἡμᾶς αἰσχύνην καὶ ταπεινότητα χατάχει, xo τῶν Ίδη 
ὑπηργμένων ἀγαθῶν ἁποστερήσασα, πᾶσαν ἡμῶν ἀἆφαι- 
ρεῖται τὴν παῤῥησίαν. 'AXX ἵνα μὴ δι ὅλου «εχυθρωπὸν 
πλιῶμεν τὸν λόγον, τὴν ἁμαρτίαν περιστρέφοντες, τὴν 
ἀπὸ τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως xat τῆς παραχοῆς χαταλα- 
θούσης τὸν ἄνθρωπον, φέρε, εἰ δοκεῖ, ἁπὸ τοῦ ξύλου 

* Octo mss. οὕτως ἐκαλεῖτο. Paulo post unus Reg. τοῖς 
τόποις τιθέναι. b Sic Savil. et Morel. Quinque mss. περὶ αὐ- 
του. € Omnes fere οὐ τῆς χτίσεως. Morel. οὐ τῆς χτήσεως. 
d Παρεσχηχώς anle τὴν ἀπόλανσιν deerat ín Morel, sed 


habetur iu. omnibus fere manuscriptis. * Tres mss. ἐγυμνώ- 
(«y χάριτός τε xai δόξης, xal τῆς αἰσθητῆς γνώσεως πξιραν. 
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τούτου ἐφ᾽ ἕτερον µεταγάγωμεν τὸν λόγον, ἀπὸ τοῦ ξύλου 
τούτου ἐπὶ τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, xai ἴδωμεν τἶνα μὲν 
τοῦτο εἰσήγαγε τὰ xax&à, «iva. δὲ ἐχεῖνο προεξένησεν τὰ 
ἀγαθά ᾽ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ ξύλον εἰσήγαγε τὰ παχὰ, à)" 
i προαἰρεσις ἡ ῥάθυμος xal ἡ καταφρόνησις, ἣν περὶ 
τὴν ἐντολὴν ἐπεδείξατο. Ἐχεῖνο τὸ ξύλον θάνατον ἔπεισ- 
fYays* μετὰ γὰρ τὴν παράδασιν ὁ θάνατος ἐπεισῆλ- 
fsv* ἀλλὰ τοῦτο τὴν ἀθανασίαν ἐχαρίσατο ᾿ ἐχεῖνο παρα- 
δείσου ἐξέθαλε, τοῦτο εἰς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνῆγαγεν * ἐχεῖ- 
νο διὰ µίαν παράδααιν τοσαύτῃ τιµωρίᾳ ὑπεύθυνον τὸν. 
᾿Αδὰμ κατέστησε" τοῦτο τὰ µυρία ἡμῶν φορτία τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀφανίσαν, τὴν πρὸς τὸν Δεσπότην ἡμῶν 
παῤῥησίαν δεδώρηται. Εἴδετε ξύλου xal ξύλου διαφοράν» 
εἴδετε διαθόλου xaxoupylav, xaX ἀνθρώπου ῥᾳθυμίαν, 
xai Δεσπότου φιλανθρωπίαν; Καθοπλίσωμεν τοίνυν, πα- 
ραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην , ἑαυτοὺς τῷ ὅπλῳ τοῦ- 
ζωοποιοῦ τούτου ξύλου, xal νεχκρώσωμεν τὰ Ψυχοφθόρα 
πάθη τῇ τούτου δυνάµει, χαθὼς καὶ ὁ Απόστολος οὕτω 
πώς φησιν’ Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταῦ- 
ρωσα» σὺν toic παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. ὸ δὲ 
λέχει τοιοῦτόν ἐστιν’ [455] Οἱ ὁλιχῶς ἀναθέντες ἑαυτοὺς 
τῷ Χριστῷ, ἀπενέχρωσαν πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἔπι- 
γινοµένην τῇ σαρχὶ, πρὸς τὸ λυµήνασθαι πάσας τὰς τῆς 
φυχῆς ἑνεργείας. Τούτοις οὖν καὶ ἡμεῖς κατακολονθουν- 
τες, ἀνενέργητα ἡμῶν κατασχευάσωµεν τὰ μέλη πρὸς 
τὴν τυραννίδα τὴν ἐκ διαθολικῆς ἑνερχέίας ἡμῖν Exav- 
ισταµένην, ἵνα καὶ ἓν τῷ παρόντι Bip ἀταράχως δια- 
πλεύσωμεν τὸ ζαλῶδες τοῦτο καὶ ἐπικίνδυνον πέλαγος, 
xaX εἰς τοὺς γαληνοὺς λιμένας ! καταντήσαντες τῆς του 
θεοῦ φιλανθρωπίας, ἐπιτυχεῖν ἀξιωθῶμεν των ἐπηγγελ- 
µένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, Ev Χριστῷ [ησου 
tip Kuplip ἡμῶν, ᾧ fj δόξα σὺν τῷ Πατρὶ xa τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA IZ'. 


Kal ἤχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 6600. περιπα- 
1 covrcoc év τῷ παραδείσῳ τὸ Ósuvóv. 


α’. Ἱκανῶς, οἴἶμαι, κατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν m pony 
τὴν διὰ τοῦ ξύλου 6 ἑρμηνείαν διεξήλθοµεν, διδάξαντες 


τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, τίνος ἕνεκεν γνωστὸν χαλοῦ χαὶ 


πονηροῦ αὐτὸ ἐκάλεσεν ἡ θεία Γραφή’ διὸ βούλομαι αἡ- 
µερον τοῖς ἑξῆς ἐπεξελθεῖν, ἵνα µάθητε του θεοῦ τὶν 
ἄφατον b φιλανθρωπίαν, καὶ ὅσῃ χέχρηται συγχαταθάσει 
διὰ τὴν περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον Χηδε μονίαν. Πάντα γὰρ 
ἐποίῃσε xaX ἑπραγματεύσατο, ὥστε τὸ ζῶον τουτο τὸ λογις 
κὸν τὸ ὑπ' αὐτοῦ δημιουργηθὲν ἐν πάσῃ τιμῇ τυγχάνειν, 
καὶ κατὰ μηδὲν ἑλαττοῦσθαι τῆς τῶν ἀγγέλων διαγωγΏς, 
ἀλλὰ καὶ àv σώµατι τὴν ἐχείνων ἀπάθειαν κεχτῆσθαι. 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ ῥᾳθυμίαν εἶδε παραθάντας ἀμφοτέρους 
τὰ üm' αὐτοῦ προστεταγµένα, καὶ ταῦτα προαναστεί- 
λαντος αὐτοῦ διὰ τῆς ἀπειλῆς, καὶ ἀσφαλεστέρους ἔργα- 
σαµένου, οὐδὲ οὕτως ἵσταται τῆς φιλανθρωπίας τῆς éau- 
τοῦ, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα μ.μούμενος, χαθάπερ 
πατὴρ φιλόστοργος τὸν ἑαυτοῦ παῖδα ὁρὼν διὰ ῥαθυμίαν 
ἀνάξια τῆς ἑαυτοῦ εὐγενείας διαπραττόµενον, χαὶ àz 

τῆς ἀνωτάτω τιμῆς εἰς ἑσχάτην εὐτέλειαν χατενεχθέν- 
τα, τοῖς πατρικοῖς σπλάγχνοις διαθερµαινόµενος, οὐδὲ 
οὕτως αὐτὸν περιιδεῖν ἀνέχεται, ἀλλὰ πάλιν τὰ παρ 
ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται, βουλόµενος κατὰ μικρὸν τῆς εὖτε- 
λείας ἐχείνης ἁπαλλάξαι, xaX elo τὴν ἀρχαίαν ἀναγαγεῖν 
τιμήν. Τὸν αὐτὸν DR τρόπον xai ὁ ἀγαθὸς θεὸς οἰκτείρας 
τὸν ἄνθρωπον τῆς ἐπιδουλῆς, ἧς ὑπέμεινε συναπατηθεὶς 
τῇ γυναιχὶ, xat δεξάµενος τὴν τοῦ διαθόλου συμθουλὴν 
τὴν διὰ τοῦ ὄφεως. καθάπερ ἰατρὸς πρὸς ἀῤῥωστουντα 
xat xápvovva xal xslpavov, xa δεόµενον πολλης τῆς 
θεραπείας xat τῶν τοῦ ἰατροῦ χειρῶν, παραγίνεται εὐ- 
θέως πρὸς αὐτόν. 'AXX ἵνα καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ῥηματων 


f Colbert. el; τοὺς εὐδίους λιμένας. Savil. εὐδίνους et [η 
περὶ τοῦ marg. εὐδιεινούς. 5 Quinque mss. τὴν ξύλου. ἃ In 
Morel, άφατον deest. Sed in omnibus pene aliis habetur. 
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n:ndati, et ex illo postea iniravit peccati cognitio 
aique pador, propterea sic appellatum est. Mos enim 
divinae Scriptura est, a rebus accidentibus nomina 
locis imponere, ubi res contingunt. Eaque propter 
lisnum hoe vocavit Scriptura divina lignum scientie 
boni et mali, quia circa illud transgressio et obser- 
atio mandati erat. Benignus enim Dominus a prin- 
cipio docere volens hominem , conditorem et facto- 
rem suum esse visibilium omnium Opificem , qui 
ipsum formavit, per parvum istud mandatum osten- 
dere voluit se dominum esse ; et quasi liberalis domi- 
pus, magnam et admirabilem quamdam domum ali- 
eujus usui donans, et non totum prelium, sed ali- 
quantulam ejus partem accipere vult, ut dominii jus 
salvum sibi maneat , et ille interim sciat, se non zdi- 
licii * dominum esse, sed gratia et beneflcentia do- 
mini illo frui:sic utique et Dominus noster, cum 
visibilia haec omnia homini concederet , οἱ praestaret 
illi ut versaretur in paradiso, et frueretur omnibus 
que in illo erant, ut ne paulatim seductus animo 
putaret res, qux sub aspectum cadunt, automata 
esse, deque sua dignitate altius quidpiam sentiret , 
iussit ab uno ligno abstinere, magna deflnita poena, si 
boc transgrederetur, ut scire posset, se dominum 
habere , eujus liberalitate etjam czeteris rebus frue- 
reurr. Verum quia multum inconsiderate se gerens 
una cum uxore in tantam ruinam concidit, quod prz- 
ceptum transgressus esset, el de ligno gustasset, ideo 
lignum ipsum scientie boni et mali nominavit. Non 
quod antea ignoraverit bonum et malum : nam sic 
non ignoravit, ut serpenti mulier dixerit : Dixit Deus, 
Ne comedaiis ex illo, ne moriamini; itaque sciebat 
mortem ponam esse, si mandatum transgrederentur : 
sed quia post hujus esum et superna gloria spoliati , 
et sensibilem nudationem experti sunt *, ideo voca- 
vit lignum scientixz boni et mali : erat enim circa 
illud quasi quzdam obedientize exercitatio. 

Moralis exhortatio. — Didicistis quare dixit : Aperti 
sunt. oculi illorum, et cognoverunt quod nudi erant ? Co- 
gnovistis quare lignum hoc scienti: boni et mali 
vocetar * Cogita enim quanto pudore affecti sunt post 
hujus esum, cum transgressi fuissent preceptum 
Doinini : Consuerunt enim folia ficus, el fecerunt sibi 
succincloria. Vide a quanta gloria in quantam vilita- 
tem deducti sint. Qui aritea quasi terrestres angeli 
vivebant, tegmen sibi ex foliis excogitant. Tantum 
malum est peccatum. Non solum enim nos a superna 
benevolentia alienos facit, sed et ad multum pudo- 
rem et vilitatem deducit : et cum nos privat bonis 
quie jam possidebamus, omnem etiam fiduciam au- 
fert. Sed ne sursum deorsumque versando peccatum, 
quod per esum ligni et inobedientiam hominem de- 
jecit, luctuosior evadat oratio : age, οἱ placet, ab 
hoc ligno ad alind, nempe ad lignum crucis, sermo- 
nem vertamus, et videamus qu:xnam mala illud intu- 
Hs, et qua bona istud conciliavit ; imo non lignum 

* omnes fere habent, creationis. 

. 3 Tres Mss. legunt, gratia et gloria svoliati se nosse sen- 
sibi-ier coepervnt. 
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attulit mala, sed voluntas segnis, et contemptus pra:- 
cepti. Lignum illud mortem introduxit : nam post 
privaricationem mors intravit, sed istud immortali- 
tatem largitum est; illud e paradiso ejecit, istud in 
exlos nos reduxit; illud propter unam transgressio- 
nem tanti supplicii reum Adam fecit,istud nos plurhnis 
peccatorum sarcinis exoneravit, fiduciamque ad De- 
niinum nobis concessit. Vidistis ligni et ligni differen- 
tiam? vidistis diaboli malignitatem , hominis peeca 
tum , et Domini misericordiam ? Armemus itaque nos 
ipsos, obsecro, carissimi, armis ligni hujus vivifici, 
ipsiusque virtute perniciosos animo affectus mortiflce- 
mus ; uti et apostolus Paulus his verbis monet : Qui 
vero sunt Christi, carnem crucifixerunt cum. affectibus 
et concupiscentiis (Gal. 5. 294). Quod autem dieit, est 
hujusmodi : Qui se totos Cliristo dedicarunt, absur- : 
dam omnem concupiscentiam mortificarunt in carno 
subortam, ut omnes animi corrumpat operationos.1los 
jvitur et nos imitantes, membra nostra 2d bellum 
instruamus adversus tyrannidem ex diabolica opera- 
tione in nos insurgentem , ut οἱ in prxsentu vita tuv- 
bulentum lioc et periculosum mare intrepide trajicia- 
mus, et ad divin: benignitatis tranquillos portus per- 
venientes, bona Deum diligentibus promissa consequi 
valeamus , in Christo Jesu Domino nostro , cui gloria 
cum Patre et sancto Spirita , nunc et semper, et iu 
ssecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. 


Et audiverunt. vocem Domini Dei deambulantis in 
paradiso in meridie (a) ( Gen. 5. 8 ). 


4. Satis , opinor, pro nostra virili nuper locum de 
ligno interpretati sumus, docentes caritatem vestram, 
quare divina Scriptura Jignum cognoscendi bonum et 
malum ipsum τοσα! proinde hodie animus est ad. 
sequentia pergere , ut discatis ineffabilem Dei beni- 
gnitatem, et quanta sermonis attemperatione usus sit 
nostrze naturze providentiam οἱ euram habens. Omnia 
enim fecit et operatus est , ut ratiouale hoc animal a 
se conditum, in omni honore essel, et in nullo ange- 
lorum vita deterius foret , scd et in corpore illorum 
possideret impassibilitatem. ίδρυση υἱ vidit utros- 
que peccando transgressos per negligentiam ea quse 
a se priecepta erant, idque postquam minis eos repres- 
serat, ut tutiores redderet, ne sic quidem a benigni- 
tale sua cessat, sed semper sui similis, quemadmodum 
clementissimus pater filium indignum quid nobilitate 
sua per negligentiam commisisse, et a summo honora 
jn extremam vilitatem redactum videns, paternis vi- 
sceribus commotus, non illum auxilio destitutum sinit, 
sed iterum suum agit officium, ut paulatim ipsum a 
vilitate illa liberatum , pristine restituat. dignita ti. 
Simili modo honus Deus misertus est hominis , cum 
uxore sua diaboli insidiis circumventi, cujus per ser- 
pentem consilium acceperat : veluti medicus ad infir- 
mum , et zgrotantem, jacentem, indigentemque eura 
et medici manu, protinus aecedit. Sed ul et ex verbis 


(d) Hic Coislin. εἰ quatuor alii Codd, Scripturze textum 
longe prosequuntur. 
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disci is qu&m incffabilis sit Dei benignitas , opere 
pretium fuerit zudire qux lecta sunt. Et audierunt , 
inquit , vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad 
meridiem , et delituerunt tam Adam, quam uxor illius a 
[acie Domini in medio ligni paradisi. Ne inconsideran- 
. ter, dilecti, pretereamus quz a divina Scriptura dicta 
sunt, neque in verbis ipsis lxereamus , sed considere- 
mus ob nostram imbecillitatem tantam hic adhiberi 
verborum humilitatem, et ob salutem nostram omnia 
ut Deo dignum est agi. Nam si vellemus verba ut sunt 
pronuntiata sectari, et non indigne, ut de Deo loquen- 
tes decet, exponere, dic, quiso, annon multa hinc 
sequerentur absurda ? Ecce enim statim ex iis quxe 
prineipio lecta sunt, hoc spectare licet. Et audierunt 
vocem Domiui Dei ambulantis in paradiso ad meridiem , 
et delituerunt. Quid dicis? an deambulat Deus ? an pe- 
des ipsi tribuemus,, et de eo niliil sublime cogitabi- 
mus? Non ambulat Deus : absit. Quomodo enim am- 
bularet , qui ubique pr:sens cst, et omnia implet? 
cui exlum thronus, et terra scabellum ( Isai. 66. 4 ), 
ipsene in horto continetur ? Quis cordatus hoc diceret? 
Quid igitur est, Audierunt vocem Domini Dei deambulantis 
in horto ad meridiem ? In sensum mali illos deducere 
voluit, ut in magno mentis angore constituerentur : id 
quod et factum est. Tauto siquidem sensu affecti sunt, 
ui cum advenisset Deus, sese occultare conati sint. Mox 
enim ut intravit peccatum, οἱ pravaricatio, pudor ac 
verecundia illos invasit. 

Conscientia incorruptus judex. Conscientie opus. — 
Quippe judex incorruptus , conscientiam dico , eum 
adversus hominem exsurgeret, elara voce clamabat, 
accusabat et ostendebat, et quasi anie oculos scribebat 
ipsis peccatorum magnitudinem. Ideo enim benignus 
Dominus principio cum formaret hominem , con- 
scientiam illi indidit aceusatricem perpetuam , qu:e 
decipi οἱ fallaeiam ferre posset numquam. Et licet 
quis admisso peccato , perpetratoque aliquo facinore 
iMicito, omnes hoemáínes celet, illam tamen aceusatri- 
cem non potorit latere, sed quocumque abeat, illam 
perpetuo intra se habet obturbantem, Lwiantem, flagcl- 
lantem, numquam quiescentem : sed et domi, οἱ in 
foro, et in coetibus, etin mensa, οἱ dormientem, οἱ sur- 
gentem adoritur, rationeg) delictorum cxigit, obquo 
oculos ponit et delictorum gravitatem ,et subsequuturam 
ponam, et quasi medicus optimus non cessat 603 
medicamenta apponere : et si semel depellatur, ne- 
que sic desistit, sed continuam sollicitudinem gerit. 

2. Hoc enim eonscientise opus est , ut jugiter me- 
moríam ingerat, nec pernittat. umquam in factorum 
oblivionem nos venire : sed ob eculos proponat , uti 
vel hac ratione nos tardiores faciat, ne in eadem pec- 
csta prolabamur. Nam si cum ex conscientia tantum 
robis sit subsidii, et tantum adjutorii , et si hanc ha- 
bentes vehementem accusatricem, qua nostram men- 
tem flagellet, et cor lancinet, ot quovis carnifice gra- 
vius instet, plerique neque sic ignaviam vincimus : si 
lioc destitueremur subsidio, quo non tunc statim ex- 
videremus ? Propterea primigenius homo ut illum 
scusum accepit, adventum Domini secum cogitans , 
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statim se oceultavit. Quare , dic, oro ?* Quoniam vi- 
debat sibi trucem adstare accusatorem, conscientiam 
dico. Neque enim alium ullum objurgatorem liabebat 
et testem peccatorum, sed unicum illum quem intrin- 
secus cireumferebat. Attamen praeter conscientiz 
accusationem, etiam privatio gloriz, qua illos antea 
quasi vestimentum fulgidum ambiebat , docebat illos 
per ipsam nuditatem admissi peccati magnitudinem. 
Itaque quia post grave peccatum illud pudore circum- 
fusi erant , delitescere tentaverunt. Audierunt enim , 
inquit, vocem Domini Dei deambtlantis in horto αά me 
ridiem, et occullaverunt se (am Adam , quam uror ejus 
a facie Domini Dei in medio paradisi. 

Nihil peccato pejus. — Nihil peccato pejus, dilccte . 
ipsum eniin ut introierit, non solum pudore nos re- 
plet, sed et insipientes reddit eos qui antea intellectu 
el sapientia multa prxditi fuerant. Animadverte , 
obsecro, quam insipienter agit nunc , qui antea tanta 
pollebat sapientia , qui ex actis ipsis traditam sibi 
sapientiam nobis declarabat, qui talia. prophetabat. 
Audila voce Domini Dei deambulantis in horto ad sne- 
ridiem, occultaviL se tam ipse quam uxor ipsius a facie 
Domini Dei in. medio liqni paradisi. Quant: boc. est 
iusipientize , quod a Deo , qui ubique presens est , a 
Creatore, qui ex nihilo res ut essent produxit, qui 
abscondita scit ( Psal. 52. 48), qui finxit sigillatim 
corda hominum , et intelligit omnia opera eorum, Qui 
scrutatur corda et renes ( Psal. 7. 10), qui etiam 
ipsos cordis motus cognoscit, abscondere se conentur 
( Psal. 45. 22 )? Sed ne mireris , dilecte : talis enim 
peccantium consuetudo est , ut tamelsi occultari non 
possint, occultari tamen velint, et studeant. Ut autem 
Scias eos non ferentes pudorem , quo post peccatum 
sese sulfuderant, nudati iucorruptibili illa gloria, boe 
fecisse, considera ubi occultentur ; in media paradisi. 
Nam sicut verberones et ingrati quidam famuli, cum 
non possint se ab hero suo occultare , huc et illuc in 
augulos domus currere solent , metu illorum animum 
conucutiente : ita et hi nullum invenientes effugium , 
in jpsa dumo, paradiso, inquam , circumaguntur. Nec 
absque ratioue tempus assignatur : Audieruni enim , 
inquit , vocem Domini Dei deambulantis in paradiso im 
meridie : sed ut discas Doimini benignitatem, quod ne 
modicum quidem distulerit , sed mox , ut vidit quod 
factum erat, et ulceris maguitudinem, ad opitulanduni 
festinaverit , ut ne ulcus grassando fieret incurabile 
vuluus : idcirco ut przveniat accelerat , οἱ velociter 
crescenti uleeri adest, ac pro sua bonitate neque ad 
parvunt tempus 3 cura sua illum destitutum relinquit. 
Nam tantam prz se ferebat rabiem salutis nostra ini- 
inicus, qui semper nostris bonis invidet, ut mox suh 
inilium moliretur insidias, et suo pernicioso consilio. 
ipsos adinirabili illa vita privarei. Sed solers ille arti- 
fex Dcus, qui sua sapiemtia res nostras dispensat, vi- 
dens diaboli malignitatem, et hominis seguitiem, qua 
per mulierem deceptus, in tantam incidit confusionem, 
mox adest, οἱ quasi mansuetus et benignus judex iu 
tribunali terrore et horrore pleno sedet , et examinat 
diligenter : per hoc nos docendo, ne cougeneres no- 
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µάθητε τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ συγχατάδασιν, ἀναγχαῖον 
ἀχοῦσαι τῶν ἀνεγνωσμένων. Καὶ ἤκουσαν, φᾳησὶ, τῆς 
σωγης Κυρίου τοῦ 8600 περιπατοῦγτος éy τῷ παρα- 
ξείσῳ τὸ δεινὸν, xal ἐχρύδησαν ὅ τε Ἀδὰμ [154] 
καὶ ἡ Υυνἡ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου àv µέσῳ 
τοῦ ξύ.Ίου τοῦ παραδείσον. Mi ἁπλῶς παραδράµω- 
μεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα παρὰ τῆς θείας Τραφῆς, 
μεδὲ ταῖς λέξεσιν ἑναπομείνωμεν, ἀλλ' ἐννοῶμεν, ὅτι 
bà τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν fj ταπεινότης τῶν λέξεων 
ἔπχειτα:ι, xal θεοπρεπῶς ἅπαντα γίνεται διὰ ehv σωτη- 
pav τὴν ἡμετέραν. Einb Ὑάρ µοι, εἰ βουληθκίηµεν α τῇ 
προφορᾷ τῶν ῥημάτων χατακολουθῆσαι, xal μὴ θεοπρε- 
πῶς Σχλαθεῖν «à λεγόμενα, πῶς οὗ πολλὰ ἕψεται τὰ 
ἄτνπα: Ιδοὺ γὰρ ἐξ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου τῶν ἀνεγνω- 
εμένων σχοπῄσωμεν Καὶ ἤχουσαν, qnoi, τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
Σει1ηὸν, xal ἐχρύδησα». Τί λέχεις; 6 θεὸς περιπατεῖ ; 
zi πόδας αὐτῷ περιάφοµεν; καὶ οὐδὲν ὑφηλὸν Ex τούτου 
ἐννοίσομεν» OO περιπατεῖ ὁ θεός * μὴ vévorco. Πῶς γὰρ 
ἂν, Ó πανταχοῦ παρὼν xal τὰ πάντα πληρῶν : οὗ ὁ οὐ- 
ῥανὸς θρόνος, ἡ δὲ γή ὑποπόδιον, οὗτος τῷ παραδείσῳ 
ἐαπεριέχεται; Kal τίς ταῦτα ἂν εἴποι τῶν νοῦν ἑχόντων ; 
Τί οὖν ἐστι τὸ, "Hxovcax τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ 
αερπατοῦγτος y εῷ παραδείσῳ τὸ δει ἒινόν; Αἴσθησιν 
αυτοίς τοιαύτην ἠθουλήθη παρασχεῖν, ἵνα slc ἀγωνίαν 
αὐτοὺς ἐμδάλῃ * ὃ δὴ xaX γέγονε. ῬΤοσαύτην γὰρ ἔσχον b 
τὴν αἴσθησιν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραγενοµένου χρύπτεσθαι 
ἐπ'χειρεῖν. Ἐπεισῆλθε γὰρ fj ἁμαρτία καὶ ἡ παράδασις, 
καὶ κατεσχεδάσθη αὐτοῖς ἡ αἰσχύνη. 

Ὁ γὰρ ἁδέκαστος διχαστς, τὸ συνειδὸς λέγω, xat- 
εξανιστάµενος λαμπρᾶ τῇ φωνῇ ἐδόα, xa χατηγόρει, 
xil ἑδείχνυ, xal ὡσανεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὑπέγραφεν 
αὗὑτοῖὶς τῶν ἁμαρτημάτων τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ 
ς-λάνθρωπος Δεσπότης ἄνωθεν χαὶ ix προοιµίων διά- 
«)άττων τὸν ἄνθρωπον, τὸ συνειδὸς αὐτῷ ἐνέθετο χατ- 
fr»gov ἁδιάλειπτον, παραλογισθῆναι μὴ δυνάµενον, μηδὲ 
ἁπάτην ὑπομεῖναί ποτε. ᾽Αλλὰ χἂν πάντας ἀνθρώπους 
Ἰαθεῖν τις δυνηθείη τὴν ἁμαρτίαν ἑργασάμενος καὶ τὴν 
ἄ-οπον πρᾶξιν ἐπιτελέσας, ἐχεῖνον τὸν χατήγορον Δα- 
&, οὗ δύναται, ἀλλὰ περιέρχεται διηνεχῶς αὐτὸν ἕνδον 
ἔχων ἐνοχλοῦντα, χαταξαίνοντα, µαστίζοντα, οὐδέποτε 
ἀρεμοῦντα , ἀλλά xal ἐν ἀγορᾷ, xal ἓν σνλλόγοις, καὶ 
Ev τραπέζΏ, xat χαθεύδοντε, καὶ διανισταμένῳ ἑἐλιτιθά- 
μενν, καὶ δίχην ἁπαιτοῦντα τῶν πεπλημμελημένων, 
x13 ὑπ᾿ ὄψιν ἄγοντα χαὶ τῶν ἡμαρτημένων τὴν ἀτοπίαν, 
xii τὴν ἑπομένην αὐτῷ χόλασιν. xal καθάπερ ἰατρὸς 
ἔριστος οὗ παύεται τὰ παρ) ἑαντοῦ φάρμακα ἑἐπχιτιείς" 
xi» ἵδῃ διακρουόµενον, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται, ἀλλὰ 
τνεχη τν ἐπιμέλειαν ποιεῖται. 

9. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ ἔργον, ἁδιάλειπτον ὁπόμνησιν € 
πσάχειν, xat uh συγχωρεῖν αὐτῷ λήθην ποτὲ ποιβσασθαι 
Ὃν εἱἰργασμένων, ἀλλ᾽ ὑπ ὄψιν αὐτῷ τιθέναι͵ ἵνα xàv 
αύτη ὀχνηροτέρους ἡμᾶς ἐργάσηται πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς 
εεριπεπεῖν. El γὰρ καὶ τὴν ἑντεῦθεν ἔχοντες συμμµαχίαν, 
αἱ τὴν ἁ πὸ τοῦ συνειδότος βοήθειαν, xat τὸν σφοδρὸν τοῦ- 
αν χατήγορον ἐπιχείμενον, χαὶ µαστίζοντα ἡμῶν τὸ συνει- 
ὃς, χαταξαίνοντα τὴν χαρδίαν, [135] χαὶ δηµίου παντὸς 
ἱερύτερον ἐπιχείμενον ἂ, οὐδὲ οὕτως οἱ πολλοὶ τῆς ῥᾳθυ- 
Μας περιγινόµεθα * εἰ uh ταύτην εἴχομεν τὴν βοήθειαν, 
v5 oux ἄν ταχέως ἐξωχείλαμεν; Διά τοι τοῦτο xal ὁ 


* Alii εἶ à ληθείημεν. b Savil. et multi mss, 
Érzvev ixl Bi eicie ἔσχον. Mox lidem παραγενοµέ- 
Wu, κρύπτεσθαι ἐπιχειροῦσιν΄ ἐπεισῆλθε Ὑάρ. Mox Heg. unus 
mcyetudot. Infra α]ῆ &ve6óa, et mox ἁμαρτηθέντων. ὁ 

|. et octo mss. τὸ ἁδιάλειπτον, ὑπόμνησιν. In Morel. 
»deest. Quatuor mss. et Savil. βαρύτερον ἐπεμθαίνοντα. 
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πρωτόπλαστος νῦν αἴσθησιν λαδὼν τοιαύτην, χαὶ τὴν 
παρουσἰαν τοῦ Δεσπότου ἐννοῄσας, εὐθέως χρύπτεται. 
Tivoc ἕνεχεν, εἰπέ µοι; Ἐπειδὴ ἑώρα σφοδρὸν αὑτῷ τὸν 
κατήγορον ἐφεστῶτα, τὸ συνειδὸς λέγω. Οὐδένα γὰρ 
ἕτερον εἶχε τὸν διελέγχοντα xaX μάρτυρα ὄντα τῶν 
ἑπταισμένων, ἀλλ' ἐχεῖνον µόνον, ὃν ἔνδηθεν περιέφερεν. 
"Άλλως δὲ μετὰ τῆς τοῦ συνειδότος κατηγορίας xa ἡ 
ἀφαίρεσις τῆς δόξης τῆς πρότερον αὐτοὺς καθάπερ ἱμά- 
ttov λαμπρὸν περιστελλούσης ἐδίδασχεν αὐτοὺς διὸ τῆς 
γυμνότητος τῆς ἁμαρτίας fe εἰργάσαντο τὸ μέγεθος. 
Ἐπεὶ οὖν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχοίνην τὴν χαλεπὴν αἱ- 
σχύνῃ περιεθλήθησαν, χρύπτεσθαι ἐπεχείρουν. "Hxov- 
σαν γὰρ, qnoi, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ περι- 
πατοῦγτος év τῷ παραδείσῳ τὸ δει.ινὸν, καὶ ἐχρύ- 
6ησα» ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ Tort αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν μἐσῳ τοῦ παραδεἰσου. 

0ὐδὲν ἁμαρτίας χεῖρον, ἀγαπητέ ^ αὕτη γὰρ ἔπεισελ- 
θοῦσα οὐ µόνον αἰσχύνης ἡμᾶς πληροῖ, ἀλλὰ καὶ ἀνοήτους 
ἑργάζεται τοὺς πρότερον συνετοὺς, καὶ σοφίας πολλῆς πε- 
πληρωμένους. Ἐννόησον 'ráp uoi πόσῃ τῇ ἀνοίᾳ λοιπὸν κέ- 
χρηται ὁ τοσαύτης µετέχων σοφίας πρὸ τούτον, ὁ διὰ τῶν 
πραγμάτων ἡμῖν τὴν παρασχεθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν &nt- 
δειχνύµενος, ὁ τοιαῦτα προφητεύσας' Ἀκούσας, φησὶ,τῆς 
φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦγτος ἓν τῷ παρα- 
δεἰσῳ τὸ δεινὸν, ἐκρύδη αὐτὸς καὶ ἡ yur i αὐτοῦ ἁ τὸ 
προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν uéc« τοῦ ξύλου τοῦ 
παραδείσου. Πόσης οὐκ ἂν εἴη τοῦτο ἀνθίας, τὸν Θεὸν τὸν 
πανταχοῦ παρόντα, τὸν Δημιουργὸν, τὸν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγόντα, τὸν τὰ λανθάνοντα 
ἐπιστάμενον, τὸν πλάσαντα χαταµόνας τὰς χαρδίας τῶν 
ἀνθρώπων, xal συνιέντα εἰέ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν, τὸν 
ἑτάζοντα καρδίας καὶ νεφροὺς, τὸν αὐτὰ τὰ χινηµατα 
τῆς καρδίας ἡμῶν ἐπιστάμονον, τοῦτον χρύπτεσθαι ἐπ. 
εχείρουν; Αλλά μὴ θαυµμάσῃς, ἀγαπητέ" τοιοῦτον γὰρ 
τῶν ἁμαρτανόντων τὸ ἔθος * χᾶν μὴ δύνωνται λανθάνειν, 
ὅμως σπουδάκαυσι λανθάνειν. "Οτι γὰρ οὐ φέροντες τὴν 
αἰσχύνην Άν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἑαυτοὺς περιέδαλον, 
γυμνώσαντες ἑαυτοὺς τῆς ἀφθάρτου 9 δόξης ἑχείνης, 
τοῦτο ἑποίουν, ἐννόει καὶ ποῦ κρύπτονται' Ev µέόῳ τοῦ 
παραδείσου. Καθάπερ γὰρ µαστιχίαι τινὲς καὶ οἰχέται, 
ἀγνώμονος, οὐ δυνάµενοι λαθεῖν vov οἰκεῖον δεσβότην, 
ὧδε χἀχεῖσε περὶ τὰς γωνίας τοῦ οἴχου περιτρέχειν ἐπι- 
χειροῦσι, τοῦ φόθου χατασείοντος αὐτῶν τὴν διάνοιαν ’ 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai οὗτοι οὐδεμίαν εὑρίσχοντες 
ἀποφυγὴν, £v αὐτῷ τῷ οἴκῳ περιστρέφονται, τοῦτ' ἔστιν 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ πρόσκειται ὁ xatgóc* 
"Hxovcav γὰρ, qnoi, τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
περιπωτοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δει.1ιν όν" ἀλλ ἵνα 
µάθῃς τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι οὐδὲ [126] τὸ 
ευχὸν ἀνεδάλετο, ἀλλ' εὐθέως εἶδε τὸ γεγονὸς, xal τοῦ 
ἕλχους τὺ μέγεθος, xal Eri τὴν laspslay ἔσπενσεν, (y? 
μὴ νομὴν ἑργασάμενον τὸ ἕλχος, ἀνίατον τὸ vpaüpa xa- 
τασχευάσῃ * διὰ τοῦτο προχαταλαμθδάνειν ἐπείγεται, xat 
εὐθέως πρὸς τὴν νομὴν τοῦ ἕλχους ἵσταται, xal οὐδὲ 
πρὸς βραχὺ γατέλιπεν ἀπρονόητον, τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα 
μµιμούµενος. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἀπεδείξατο τὴν µανίαν 
ὁ ἐχθρὺς τῆς σωτηρἰας τῆς ἡμετέρας, ἀεὶ βασχαίνων 
τοῖς ημετέροις ἀγαθοῖς, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν προοιµίων τὴν 
ἐπιδουλὴν ἑργάσασθαι, xal διὰ τῆς ὀλεθρίου συµδουλῆς 
τῆς θαυμαστῆς ἐχείνης διαγωγῆς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι. 
'AXX ὁ εὐμήχανος θεὸς, ὁ χατὰ τὴν αὑτοῦ σοφίαν τὰ 
ἡμέτερα οἰχονομῶν, ὁρῶν μὲν καὶ τοῦ διαθόλου τὴν ΥεΥε- 
γηµένην καχουργίαν, καὶ τοῦ ἀνθρώπου δὲ τὴν ῥᾳθυ- 
µίαν. δι ἧς εἰς τοσαύτην αἰσχύνην ἑαυτὸν περιέδαλ 
συναπατηθεὶς τῇ Yovatxt, ἐφίσταται, καὶ χαθάπερ διχα- 
στὴς μερος xaX φιλάνθρωπος χαθίζει δικαστήριον φόδου 
καὶ φρίχης Yépov, xal τὴν ἐξέτασιν μετὰ ἀχριθείας 
ποιεῖται' ἡμᾶς διὰ τούτου παιδεύων, pt πρότερον τοὺς 


* Savil. et quidam mss. γνμνωθέντες τῆς ἀφθάρτον. Tres 
Iss. τῆς ἀφάτον. 
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ὁμογενεῖς χαταδιχάζειν, πρὶν ἂν ἀκριδῆ τὴν ἑξέτασιν 
ποιησώµεθα. 

Y'. Αχούσωμεν τοίνυν, εἰ δοχεῖ, τίνα μὲν ὁ δικαστῆς 
ἐπερωτᾷ, τίνα δὲ οἱ κατάδιχοι ἀποχρίνονται, καὶ ποίας 
τιμωρίας δέχονται, χαὶ ola χαταδίχῃ ὑπεύθυνος γίνεται 
ὁ τὴν τοσαύτην ἐπιθουλὴν εἰς αὐτοὺς ἐργασάμενος. Αλλὰ 
συντεἰνατέ µοι, παραχαλῶ, τὴν διάνοιαν, καὶ διὰ πολλοῦ 


τοῦ φόδου τοῖς λεγομένοις προσέχετε. El γὰρ διχαστην 


ὁρῶντες ἐπίγειον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος χαθήµενον, xat τοὺς 
χαταδίχους εἰς µέσον ἄγοντα, καὶ χαταξαίνοντα, χαλτιμω- 
ρούμενον, μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους παρεστήχαμεν ἀκοῦσαι 
βουλόµενος, τί μὲν ὁ διχαστὴς λέγει, τί δὲ ὁ ὑπεύθυνος 
ἀποχρίνεται' πολλῷ μᾶλλον νῦν τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς δί- 
χαιον, ὁρῶντας τὸν Δημιουργὸν τῆς φύσεως δίχην elo- 
πραττόµενον τῶν ὑπ᾿ αὑτοῦ δηµιουργηθέντων. Αλλ' ἐὰν 
προσέχητε μετὰ ἀχριθείας, ὄψεσθε πόσον τὸ μέσον τῆς 
τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας, χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς αὑστηρότητος. Καὶ ἑκάλεσε Κύριος ὁ θεὸς 
τὸν Ἀδὰμ, xal εἶπεν αὐτῷ, Ἀδὰμ, ποῦ αἱ, Ἐξ αὐτῆς 
«ῆς ἑρωτήσεως ἄξιον ἐχπλαγῆναι τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερ- 
ἑάλλουσαν φιλανθρωπίαν, οὐχ ὅτι ἐχάλεσε µόνον, ἆλλ 
ὅτι χαὶ δι ἑαυτοῦ ἐχάλεσεν ' ὅπερ ἄνθρωποι οὐχ ἄν ποτε 
ἀνάσχοιντο ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, xal τῆς αὐτῆς αὑτοῖς ^ 
φύσεως χοινωνούντων. "Iove γὰρ ὅτι, ἐπειδὰν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τοῦ βήματος χαθήµενοι δίχην εἰσπράττονται τοὺς τὰ 
φαῦλα ἑργασαμένους, οὐχ ἀξιοῦσιν αὐτοὺς τῆς οἰχείας 
ἀποχρίσεως, xaX διὰ τοῦτο δειχνύντες αὐτοῖς, ὅσῃ ἁἀτιμίᾳ 
ἑαυτοὺς περιέθαλον διὰ τῆς τῶν πονηρῶν πράξεων ἔργα- 
σίας * ἀλλ ὁ μὲν διχαστὴς ἀποχρίνεται, ἕτερος δέ τις 
ἑστὼς διαθιδάζει τὰ παρὰ τοῦ δικαστοῦ τῷ ὑπευθύνῳ, 
xa τὰ παρ᾽ ἐχείνου πάλιν διαπορθµεύει τῷ διχαστῇ - xal 
τοιοῦτον ἂν ἴδοι τις τῶν διχαζόντων πανταχοῦ τὸ ἔθος. 
'AXY ὁ θεὺς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Αὐτὸς δι ἑαυτοῦ xa- 
λεῖ’ Καὶ ἐκά.εσε, φησὶ. Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἈΑδὰμ xal 
εἶπεν αὐτῷ, Ἀδὰμ, ποῦ εἶ; "Opa πόση δύναµις ἑναπό- 
χειται ἓν τῇ βραχείᾳ ταύτῃ λέξει. Καὶ αὐτὸ [127] μὲν 
γὰρ τὸ καλέσαι πολλῆς xai ἁφάτου φιλανθρωπίας, καὶ 
«b τῷ χαταισχυνοµένῳ, χαὶ μηδὲ ἄραι b τὸ στόµα τολ- 
μῶντι, μηδὲ διανοῖδαι γλῶτταν, xal ἀφορμὴν δοῦναι, 
διὰ τῆς ἑρωτήσεως, πολλῆς ἁγαθότητος * τὸ δὲ xal λέ- 
γειν, Ho εἶ; πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχὺν μετὰ τῆς φιλανθρω- 
πίας. Μονονουχὶ γὰρ αἰνίττεται αὑτῷ διὰ τούτου λέγων 
πρὸς αὐτόν. Τί véyovev ; Ἑτέρωθί σε χατέλιπον, xal 
ἑτέρωθι νῦν εὑρίσχω * ἑτέρᾳ δόξη ἡμφιεσμένον χαταλι- 
πὼν, νῦν εὗρον ἓν γυμνότητι. Ποῦ &1; Πόθεν σοι συν- 
έδη τοῦτο; Τές σε εἰς τοσαύτην ἤγαγε µεταθολήν; Ποῖος 
λῃστὴς καὶ τοιχωρύχος οὕτως ἁθρόον ἅπασαν τοῦ π)ού- 
του τὴν περιουσίαν ἀφελόμενος, ἓν τοσαύτῃ σε πενίᾳ 
κατέστησε; Πόθεν σοι τῆς γυμνώσεως ἡ αἴόθησις γέγονε ; 
Tí; σοι αἴτιος τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ θαυμαστοῦ ἑχείνου 
ἐνδύματος, ὃ περιθεθληµένος ἐτύγχανες: Τίς ἡ ἀθρόα 
αὕτη µεταθολή; Ποία καταιγὶς οὕτω σφοδρὰ ταχέως 
ἅπαντά σου τὸν φόρτον χατέδυσε; Τί γέγχονεν, ὅτι τὸν 
τοσαῦτα εὐεργετήσαντα, xal el; τοσαύτην ἀναγαγόντα 
τιμὴν κρύπτεσθαι ἐπιχειρεῖς; Τίνα δεδοιχὼς νῦν λανθά- 
νειν σπουδάζει; Mh Υὰρ κατήγορος παρέστηχε; μὴ] 
γὰρ µάρτυρες ἐφεστήχασι; Πόθεν σοι ἡ τοπαύτη δειλία 
χαὶ ὁ φόθος χατεσχεδάσθη ^; Τῆς φωνῆς σου ἤκουσα, 
φησὶ, περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοδή- 
θην ὅτι Ττυμνός εἰμι, καὶ ἐχρύδην. Πόθεν σοι ἡ 
γνῶσις τῆς Υυμνώσεως γέγονεν; εἰπέ μοι" τί τὸ χαι- 
wby xai παράδοξον; Τίς ἂν τοῦτο Ἠδυνήθη ποτὲ dvo. 


* Morel. ὅπερ ἀνθρώπων τις. . ἀνάσχοιτο... αὐτῷ. b Re 
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γεῖλαί σοι, εἰ μὴ σὺ σαυτῷ ταύτης αἴτιος ἐγένου τ 
αἰσχύνης ; εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι το: 
του μόνου μὴ φαχεῖν, &n' αὑτοῦ ἔφαγες; "Opa cua 
θρωπίαν Δεσπότου xaX ἀνεξιχαχίας ὑπερδολήν. Δυνάμ 
voc γὰρ εὐθέως μηδὲ ἁποχρίσεως ἀξιῶσαι τὸν τοσαῦι 
ἡμαρτηχότα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸ ἐπιτίμιον ἀγαγεῖν, ὃ προλαδὺ 


' ὥρισεν, εἰ παραθαίη, μαχροθυμεῖ, χαὶ ἀνέχεται, x 


ἐρωτᾷ. xal ἀπόχρισιν δέχεται, xal πάλιν ἐἑρωτᾷ µονο 
ουχὶ εἰς ἀπολογίαν αὐτὸν ἐχχαλούμενος, ἵνα ἀφορμὶ 
λαθὼν, τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν xat μετὰ τὴν τοσαι 
την παράθασιν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξηται ΄ παιδεύων di 
καὶ διὰ τούτου, ἐπειδὰν διχάζωµεν τοῖς ὑπευθύνοις 4, y 
ἀνημέρως αὐτοῖς προαφἑρεσθαι, μηδὲ τὴν τῶν θηρία 
ὠμότητα περὶ αὐτοὺς ἐπιδείχνυσθαι, ἀλλὰ πολλῇ τῇ µι 
κροθυµίᾳ xaX τῇ φειδοῖ χεχρῆσθαι, ἅτε δὴ ὡς οἰχείο 
µέλεσι διχάζοντας, xal τὸ ὁμογενὲς ἑννοοῦντας ua 
θρωπίᾳ τὴν τιµωρίαν χεραννύναι. 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τι 
σαύτῃ συγχαταθάσει fj θεία Γραφῇ χέχρηται, ἀλλὰ δι 
τῆς παχύτητος 9 τῶν λέξεων διδάσχουσα ἡμᾶς τήν τετι 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, xat εἰς ζῆλον ἄγουσα, ὥστε xm 
δύναμιν ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι τοῦ Δεσπότου τὴν άγαθι 
τητα’ Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Tic ἂν ἠγγειάέ σοι, ὅτι γυμνὲ 
εἶ, &l μὴ ἀπὸ τοῦ ξύὐ.Ίου οὗ ἐγετειλάμην σοι τούτο 
µύνου μὴ φαγεῖν, àz' αὐτοῦ ἔφαγες; Πόθεν ἂν, φι 
civ, Ἰδυνήθης τοῦτο γνῶναι, xal τοσαύτῃ αἰσχύνῃ περ 
θληθῆναι, εἰ μὴ πολλῇ τῇ ἀκρασίᾳ ἐχρήσω, xot χα’ 
εφρόνησάς µου τῆς ἐντολῆς: 

{128]δ’. Σχόπει, ἀγαπητὲ, τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ xi 
ὑπερθολὴν, ὅπως χαθάπερ φῖλος cap διαλεγόµενος, x 
ἐγχαλῶν ὡς παραθάντι τὰ παρ) αὐτοῦ ἐνταλθέντα, o5: 
πρὸς αὐτὸν τὴν διάλεξιν ποιεῖται. Τίς ἀνγήγγεμωέσ 
ὅτι γυμνὸς &l, el μὴ ἀπὸ τοῦ ξύ.]ου, οὗ ἐν ετει.]άμι 
σοι τούτου µόνου μὴ φαγεῖν, ἁπ' αὐτοῦ ἔφαγες; ( 
μιχρὰν ἔμφασιν ἔχει χαὶ τὸ λέχειν' Τούτου μόνου. M 
γὰρ ἑστενοχώρησά σου, φησὶ, την ἀπόλανσιν; Uv 
πᾶσαν ἄδειάν σοι παρέσχον, xai πάντων τῶν ἐν 1 
παραδείσῳ τὴν ἐξουσίαν δεδωχὼς, ἑνὸς τούτου uóv 
ἀπέχεσθαι ἐνετειλάμην, ἵνα εἰδέναι ἔχης, ὅτι ὑπὸ δεσ 
την εἶ {, xal ὀφείλεις ὑπαχρὴν τινα ἐπιδειχνύναι: Ἱ 
οὖν ἡ τοσαύτη ῥᾳθυμία, ὥστε τοσαύτην ἔχοντα ἁπόλα 
σιν, μὴ ἀνασχέσθαι μηδὲ τούτου τοῦ ἑνὸς ἀποσχέσθι 
&))' οὕτω ταχέως εἰς τὴν παρ) ἐμοῦ δοθεῖσαν ἔντο) 
ἑξυδρίσαι, xal τοσούτοις χαχοῖς ἑαυτὸν περιθαλεῖν 
σοι τὸ ὄφελος γέγονεν; Οὐ προλαθὼν ταῦτα eimov; 
τῷ φόδῳ τοῦ ἐπιτιμίου προαναστεῖλαι ἠθουλήθην, } 
ἀσφαλεστέρους ἐργάσασθαι; οὐχ εἶπον 9b μέλλον 0j 
συµθήσεσθαι ; o0 διὰ τοῦτο τὴν βρῶσιν ἑχώλυσα, tva 
τούτοις περιπέσητε; Τίς ἄν σε συγγνώµης ἀξιώσενε, ! 
μετὰ τοσαύτας παραγγελίας οὕτως ἀγνώμονα γενόι 
voy; Οὐ χαθάπερ πατ]ρ παιδὶ γνησίῳ, οὕτω πάν 
διεστειλάµην, χαὶ ἑἐδίδαξα τῶν μὲν ἄλλων ἀπογεῦ' 
σθαι, τούτου δὲ ἁποσχέσθαι, ἵνα μὴ πᾶσί σου τοῖς à 
θοῖς λυµαίνηται; 'AXX ἴσως ἀγαθὴν xat ἀξιοπιστοτέ( 
ἠγησάμενος τῆς Ep ἑντολῆς τὴν ἑτέρου συµμδουλ 
καὶ προσδοχἠσας µειζόνων ἐφιχέσθαι 5 τοῦτο πεποίηχ. 
xal τὰς ἐμὰς ἐντολὰς παρωσάµενος χατετόλµησας ' 
τοῦ ξύλου Βρώσεως. Ἰδοὺ διὰ τῆς πείρας ὧν πέπονθ 
ἔμαθες ὅσον τῆς συμθουλῆς ἐχείνης τὸ ὀλέθριον. EG 
δικαστοῦ φιλανθρωπίαν ; εἴδετε ἡμερότητα xaX ἆνεξι 
χίαν ἄφατον b; εἴδετε συγχατάθασιν πάντα λόγον | 
διάνοιαν ὑπερθαίνουσαν; εἴδετε πῶς διά τῆς ἐρωτέσι 
χαὶ τοῦ λέγειν, Τίς ἀγήγγειὰέ σοι ὅτι γυμνὸς el, 
μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου | 
vov μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες, θύρας αὐτῷ &vol 
βούλεται ἀπολογίας, ἵνα xaX πρὸς τὸν οὕτως ἦμαρ 

d Savil. τοὺς ὑπευθύνους. 9 Reg. unus διὰ τὴν 9 
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piros condemnemus,nisi causa antea diligenter cognita. 

5. Audiamus igitur, si placet, quxe judex interroget, 
qua rei respondeant, quas panas ferant, et cui con- 
demnationi obnoxius fuerit is qui in illos tantas insi« 
dias machinatus est. Sed, obsecro, animum attendite, 
et multo cum tiinore dicta auscultate. Si enim, eum vi- 
demus terrenum judicem in sublimi tribunali seden- 
tem, reos in medium producentem , et suppliciis affi- 
cientem , non sine timore adstamus, audire volentes 
quidnam judex dicat, et quid respondeat reus : multo 
magis nunc hoc nobis faciendum, cum videmus Opi- 
ficem natura poenam suis creaturis intentare. Verum 
si diligenter attendatis, videbitis quantum intersit in- 
ter misericordiam Dei, et hominum erga congeneres 
severitatem. 9. Et vocavit Dominus Deus Adam, et 
diri ill : Adam, ubi es? Vel ex ipsa interrogatione 
jure obstupescamus ad eminentem Dei clementiam : 
tion solum quod vocaverit, sed quod per seipsum vo- 
caverit : id quod bomines facere numquam ferrent in- 
ter se, licet eamdem naturam sortiti sint. Scitis enim, 
cum judices in alto solio sedent, rationesque repetunt 
3 malefactoribus, nec suo eos responso diguari : hoc 
ipso ostendentes illis, quanta ignominia sese suis fla- 
giis asperserint : et. judex quidem respondet, sed 
alius quispiam a judice hxc excipiens, reo annuntiat, 
et judici quoque qu:e reus dixerat : et hic ferme ubi- 
que judicantium mos est. Verum Deus non sic agit, 
sed quomodo? Ipse per scse vocat : Et vocarit, in- 
quit, Dominus Deus Adam, et dixit illi : Adam, ubi es? 
Vide in brevi hac dictione quauta vis recondita sit. 
Nam ct ipsum vocare, magnz et ineffabilis est cle- 
mentis, erubescentem , et neque 0s aperire , neque 
linguam movere audentem vocare, et per interroga- 
Uoneim occasionem dare, id ingentis erat benignitatis: 
illud autem dicere, Ubi es? plurimam una cum beni- 
gnitate vim habet. Perinde enim subindicare vidotur 
ac si diceret : Quid factum est? In alio te statu rcliqui, 
in alio te invenio : gloria vestitum te reliqui, nunc in 
nuditate te invenio. Ubi es? Unde tibi hoc accidit? 
Quis te in tantam induxit vicissitudinem ? Quis latro 
vel fur sic semel omnem divitiarum substantiam au- 
ferens, in tantam te inopiam deduxit? Unde nuditatis 
sensus tibi contigit? Quis tibi in causa fuit, ut aufer- 
retur a te vestimentum illud admirabile, quo amictus 
eras? Quis repentina hzc mutatio? Que tempestas 
ita subito omnes (uas merces demersit? Quid accidit, 
quod ab eo, qui tili tanta beneficia praestitit, et in 
tantum honorem te evexit, occultari satagis? Quem 
nunc timens, delitescere studes? Num adest accusa- 
tor ? num instant testes ? Unde tanta formido, tantus- 
que metus te invasit? 10. Tuam, iuquit, deambulantis 
in paradiso vocem audivi , el timui, quia nudus sum , 
ει abscondi me *. Unde tibi nuditatis notitia con- 
tigit ? dic mihi : quid hoc novum et insolens? 
Quis hoc umquam annuntiare potuisset tibi, nisi 
ipse hojus pudoris auctor tibi fuisses? wisi a li- 
gno, de quo praecepi, ut ex eo solo non comede- 


* Post, abscondi me, quidam. Mss. textum Scripturzx pro- 
sequuutur usque ad, comedisti. 
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res, comedisses? Vide ingentem misericordiam ct 
patientiam Domini. Nam, cum posset ne responso 
quidem dignari eum qui peccaverat , sed statim p«e« 
nam infligere, quam prius statuerat przvaricaturo, 
patienter tamen agit, tolerat, et interrogat, et respon- 
sum accipit : et iterum interrogat, quasi ad defensio- 
nem eum provocans, ut arrepta occasione ctiam post 
lantam przvaricationem, suam erga illum misericor- 
diam exhibeat: quo etiam nos docet, ut quando et 
nos reis jus dicimus , non tam inbumane illis loqua- 
mur, neque ferina in illos utamur &xvitia : sed cuin 
tolerantia multa οἱ misericordia agamus, utpote no- 
swis ipsorum menibris jus dicturi, et cogitantes illos 
nobis esse congeneres, supplicium misericordia tem- 
peremus. Non enim frustra tanta verborum aitempe- 
ratione utitur divina Scriptura, sed verbis humilibus 
docet et provocat, ut pro viribus humanis Domini 
beniguitatem imitemur. 14. Dizitque : Quis annuntiavit 
tibi quod nudus esses, nisi [quod] de ligno, de quo solo 
precepi tibi ne comederes, de illo ipso comedisti ? Unde, 
inquit, posses hoc scire, te tanto pudore afllci, uisi 
multum intemperans fuisses, et mandatum meum 
contempsisses ? 

4. Considera, dilecte, bonitatis Dei excellentiam, 
quomodo quasi amicus amico loquitur, et quasi ex- 
postulet eum eo qui mandata transgressus eral. Quis 
annuntiasset tibi quod nudus esses, nisr de ligno de quo 
solo pracepi tibi ne comederes, de illo ipso comedisses ? 
Non caret emphasi, et latenti quadam vi, quod dicit, 
De quo solo : quasi diceret, Num adeo angustos fruendi 
limites tibi przescripsi? Noune omnem copiam przbui, 
εἰ omnium que in paradiso sunt potestatem tibi con- 
cedens, ab hoc unico ut abstineres pr:ecepi, ut scire 
posses te sub dumino quodam esse , cui obedientiam 
debes? Qu: igitur tanta uegligentia illa, ut tantis fru- 
£libus non contentus, ab hoc unico abstinere nolueris, 


el sic statim ad violandum mandatum quod dedi pro- 


ruperis, ac te tantis malis implicaveris? Qua tibi 
inde utilitas? Annon hec praedixi? nonne metu poe- 
nx volui vos coercere et munire? nonne dixi quz vo- 
his eventura erant? nonne hac de causa , ne in tanta 
mala incideretis, hunc cibum prohibui? Quis te post 
venia dignetur , qui post tanta mandata Deo ingrotus 
fueris? Nonne sicut pater dilectum filium, de omnibus 
satis dilucide el distinele instruxi, ut de aliis quidem 
gustares, ab hoc autem abstineres, ut ne omnia tua 
bona simul perderes ? Sed forte ratus es alterius con- 
silium meo mandato melius οἱ fide dignius; et ex- 
spectatione majorum bonorum hzc fecisti, et con- 
tempto mandato meo, de ligno edere ausus es. Ecce 
quid tibi acciderit, nunc experientia malorum didicisti 
quanta consilii illius pernicies. Vidistis judicis cle- 
mentiam ? vidistis inansuetudinem οἱ tolerantiam in- 
enarrabilem? vidistis verborum attemperalionem , 
omni sermone et cogitatione superiorem? vidistis 
quomodo per interrogationem, ei per hxec verba, Quis 
annuniiavit tibi quod nudus esses , nisi de ligno, de quo 
&olo praecepi tibi ne comederes, de illo ipso comedisses , 
januas illi aperire vult defensionis, ut et misericor« 
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diam suam erga ewm qui tantum peccaverat, declara- 
rei? Andiamus et reum, quid ad hz»e respondeat. 
49. Ει dixit Adam : Mulier quam dedisti ut sit mecum, 
ipsa mihi dedit de ligno, et comedi. Miserabilia verba, 
€t magna nilseratiote plena, ac digna qu: ad clémen- 
siam Dominum provocent , tom mansuetum et boni- 
tate sua vincentem nostra peccata. Nam postquam 
multum tolerando illius mentem commovit, et ostendit 
peccati magnitudinem, qnasi defensionem paraus ait 
illi Adam : Mulier quam dedisti ut sil mecam, ipsa mihi 
dedit de hoe ligno, et comedi. Sclo, imquit, me pec- 
cagse : sed mulier quam dedisti ut sit mecum, de qa 
ipse dixisti, Faciamus illi adjutorem secundum eum, 
ipsa mihi hujus ruin causa fuit. Muller quam dedisti 
wt sit tecum. Quando enim exspectassem ut tanta 
ignominia me afficeret, quie ideo coudita est, tit mihi 
solatio esset? Tu mihi ipsam dedisti, tu ipsam mihi 
adduxisti. )psa, nescio unde mota, dedit mihi de li- 
gno, et comedi. Videntur h:ec quidem defensionem 
quamd:un pr: se ferre, sed prorsus venia carent. 
Qua ehim venia dignus es, inquit, qui mea przcepta 
oblitus fueris, et qui mubBeris donum meis verbis 
przferendum putaveris? Nam licet mulier cibum de- 
derit, suffüciebat tamen mandatum meum, et timor 
supplicii, ut te ab esu deterrerent. An ignorabas? an 
pesciebas? Ideo curam vestri gerens przdixi, ne in 
hec incideretis : itaque licet mulier tibi ad trans- 
gressionem mandati ministrarit, tu propterea insons 
non eris. Majorem enim fidem mandato meo te babere 
oportebat, et non solum ut tu ipse ab esu caveres, 
sed et ut mulierem doceres péceatorum magnitudi- 
nem. Caput enim es mulieris (t. Cor. 11. 5), et pro- 
pter te illa producta est : tu autem ordinem invertisti, 
et nou solum illam non correxiMl , sed οἱ ipse simul 
abreptus es : ac eum oporteret corpas reliquum ca- 
piti obsequi, diverso inodo res evenil, corporique 
reliquo eaput obsequutum est , et quie sursum erant, 
in iufinem locum venerunt. Propterea quoniam totum 
ordinem iuvertisti, eo nutic redactas es, qui antea 
tanta gloria vestitus eras. Quis te satis digne deplora- 
verit, cui tot et tanta bota ablata sunt ? Verumtamen 
licet hec. omnia tibi accidetint, nulli tàámen alteri 
causam adscribe , scd tibiipsi et tux ignavis : neuti- 
quam enim te nolentem mulier in tantam induxisset 
ruinam. Num hortata est? num disseruit ? num dece- 
pit? Dedit tantum, et statim tamque facile ad su- 
mendum cibum adductus es, nullam mandati vel n:ie- 
morimn fecisti : putasti 4 me te deceptum esse, et 
propterea. cibum hunc (bi non concessisse, ut ne 
majoribus früereris. Et qua ratione cgo te fallerem, 
qui tot in te beneficia contuli? Et istuc ipsum quanta 
henefleenti:e magnitado erat, ut. przedicendo distin- 
gucrem 4 quo abstinendum esset, ut non incidercs in 
que iucidisti? Sed hxc omnia nihili faciebas. Ecce 
nunc experientia te docet, quanta peccatorum tuorum 
sit magnitudo : reliquum est, ut soli mulieri culpam 
Mon adecribas, sed et negligentize tux. 

5. litur setis Adatrrum alloquutus, postquam con- 
fessionem ille delictorum, at putabat, edidit, peccato 
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ín mulierem translato : vide bymam Dominum, (διὰ 
iterum indulgentia dignatur etiam illam suo responso. 
43. Et dixit, inquit, Deus mulieri : Cur hoc fecisti? 
Audisti virum in te culpam transferentem, et omuia 
tibi adscribentem, qux ipsi in adjutricem data es, 
atque ideo condita, ut tuis solatiis ipsum foveres, ut- 
pote eamdem naturam cum ipso sortita. Cur hoc fe- 
cisti , ο mulier? cur οἱ tibi, et viro tant: confusionis 
facta es auctor! Ου uiilitas es hac intemperantia 
tibi accrevit? quod es lioe errore lucrum tibi acces- 
sit, quo sponte decepta, etiam virum ejus mali parti- 
cipein fecisti? Quid ergo inulier? Serpeng decepit me, 
et comedi. Vide etiam hanc quomodo perterrita pec- 
cata sua defendat. Nam sicut vir culpam iu mulierem 
rcjicere videtur dicens : Mulier tulit, et dedit mihi, et 
comedi : sic et ipsa nullum effugium inveniens fatetur 
faetum, et inquit : Serpens decepit me, et comedi. Mala 
illa, iuquit, bestia hunc nobis lapsum attulit, illius 
peruiciosum consilium in hanc nos ignominiam ad- 
egit, ille me decepit, et comedi. Dilecti, ne transea- 
mus simpliciter, quz& nunt dicuntur; sed diligenter 
Scrutantes, plurimam inde utilitatem percipiamus. 
Terribile enim judicium est, et horrore plenum : 
Oportetque accurate omhia audientes, magnum tbe- 
saurum inferre menti. Considera enim et virum di- 
centem, Mulier, quam dedisti ut. sit. mecum, ipsa mihi 
dedit, et comedi. Nusquam necessitas, nusquam vio- 
lentia, sed electio et voluntas : dedit solum, et non 
coegit, nec vlm attulit. Quin et ipsa quoque apologiam 
concinnans non dixit : Serpens coegit ime, et comedi : 
sed quid? Serpens decepit πια; ut autem deciperetur , 
aut non deciperetut, in lpsius erat potestate. Serpens, 
inquit, decepit me. Inimicus! enim nostre salutis 
opera hujus πα] bestix: usus, consilium dedit et de- 
cepit : non vim fecit, neque coegit, sed pernicioso 
consilio fraudes suas opere complevit : quoniam wmu- 
lierem offendit, qui deceptionem facile admissura 
erat, nalla venia dignam. Serpens decepil me, et com- 
edi. Vide bonam Dominum, illorum verbis conten- 
tum, ct ad plura dicenda non cogentem. Quandoqui- 
dem enim hzc noh ignorans interrogabat, sed gnarus, 
et admodum gnarus, ut suam declaret misericordiam, 
ad illorum se infirmitatein demittit, et ad peccatorum 
confessionem ipsos provocat. Hac igitur de causa nihil 
ulterius ex eis quxrit. Ediscere forte par erat decc- 
ptionis genus; verum ul nobis ostendat se non igno- 
rantem interrogasse, fuit contentus dictis. Nam illa 
dicendo : Serpens decepit me, et comedi , subindicavit 
perniciosum consilium, quod a diabolo per serpentem 
accepit, quasi post esum futuri essent tamquam dii. 
Vidistis quanta diligentia Adam interrogatus est? cum 
quanta indulgentia ia judicium adducta est mulier? 
quomodo uterque se defendit? Videte demuin hic in- 
effabilem misericordix: Judicis excellentiam. Post- 
quam mulier dixit : Serpens decepit me, et comedi : 
non jam serpentem dignatur responsione, neque lo- 
cum ei dat sese purgandi : neque interrogat sicut vi- 


3 Morel., Vide enim, inimicus. Mss. pene omnes etSavil.: 
Odium enim salutis nostra. 


» 


129 


εὖτα τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται; ᾿Ακούσω- 
μεν τοίνυν xal τοῦ χαταδίχου, εἰ πρὸς ταῦτα ἀποκρίνε- 
ται. Καὶ εἶπε, φησὶν, ὁ Ἀδάμ' Ἡ yvy, fv ἔδωκαφ 
μετ ἐμοῦ, αὕτη pot ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφα- 
TOv. Ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα, καὶ πολλοῦ. νοῦ οἴχτου vé» 
µοντα, xai ἰχανὰ πρὸς φιλανθρωπίαν ἐπισπάαασθαι τὸν 
Δεσπότην, τὸν οὕτως ἥμερον, xat ἀγαθότητι νικῶντα τὰ 
ἡμέτερα πλημμελήματα. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς πολλῆς 
μαχροθυμίας xazécstaev αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xat ἔδειξεν 
αὐτῷ τοῦ ἁμαρτήματος τὸ μέγεθος, μονονουχὶ ἀπολογίαν 
Αδάμ συντιθεὶς, φησὶ πρὸς αὐτὺν, Ἡ γυνὴ ἣν ζδωχας 
[57 ἁμοῦ, αὔτη µοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύ.ου, xal 
ἔναγον. Olba, φησὶν, ἡμαρτηχὼς, ἀλλ ἡ γυνὴ fjv ἔδω- 
χας μετ ἐμοῦ, περὶ ἧς αὐτὸς εἶπας, Ποιήσωµεν αὐτῷ 
βοηθὸν χατ᾽ αὐτὸν, αὕτη µοι αἰτία τοῦ ὁλίσθου γέγονεν. 
'H γυνἡ ἣν ἔδωχας μετ ἐμοῦ. [139] Πότε γὰρ προσ- 
εδόχτσα ταύτην τῇ αἰσχύνῃ µε ταύτῃ περιβαλεῖν, τὴν διὰ 
*05z0 δημιουργηθεῖσαν, ἵνα uot τὴν παρ) ἑαυτῆς παρα- 
μυθίαν εἰσαγάγῃ; Σύ µοι αὑτὴν δέδωχας, σὺ αὐτὴν f ya- 
Tis πρός µε. Αὕτη τοίνυν, οὐκ οἶδα πόθεν χινουµένη, 
ξωχέ pot ἀπὸ τοῦ ξύλου, χαὶ ἔφαγον. Ταῦτα δοχεῖ μὲν 
ἀπολογίαν τινὰ ἔχειν, πάσης δὲ ἀπεστέρηται συγγνώ- 
uro. llofag γὰρ ἂν εἴης συγγνώµης Άξιος, φῆσὶ, τῶν 
ἐμῶν ἐντολῶν ἐπιλαθόμενος, xai τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ῥηθέν- 
των προτιμοτέραν ἡγησάμενος τὴν παρὰ τῆς Tovatxbe 
δόσιν; El. Υὰρ καὶ fj γυνὴ ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμῆ 
xat ὀφόδος τοῦ ἐπιτιμίου ἱχανὸς ἣν παρασχευάσασθαι φυ- 
γεῖν τὴν μετάληψιν. Mh γὰρ οὐχῄδεις: μὴ γὰρ ἡγνόεις: 
Προλαδὼν διὰ τοῦτο εἶπον χηδόµενος ὑμῶν, ἵνα μὴ τού- 
τοις περιπέσητε’ ὥστε, εἰ xal d) γυνή σοι πρὸς τὴν παρά- 
ύασιν τῆς ἐντολῆς ὑπηρετήσατο, ἀλλ) οὐδὲ οὕτως ἀνεύ- 
ὄννος ἔσῃ. ᾿Αξιοπιστοτέραν γὰρ ἐχρῆν ἡγήσασθαι τὴν 
παρ ἁμοῦ ἐντολὴν, καὶ οὗ µόνον αὐτὸν ck. παραιτήσα- 
σθαι τὴν βρῶσιν, ἀλλά καὶ τῇ γυναιχὶ δεῖξαι τῶν ἡμαρ- 
τημένων τὸ μέγεθος. Κεφαλὴ γὰρ εἶ τῆς γυναιχὸς, καὶ 
διὰ σὲ ἐχείνη παρήχθη ' σὺ δὲ τὴν τάξιν ἀνέστρεψας s, 
xii οὗ µόνον ἐχείνην οὗ διώρθωσας, ἀλλὰ καὶ συγχατε- 
σπάσθης * xal δέον τὸ λοιπὸν σῶμα τῇ χεφαλῇ ἔπεσθαι, 
τὸ ἐναντίον Ὑέγονε, val ἡ χεφαλὴ τῷ λοιπῷ σώματι 
ἐξηχολούθησε, xal τὰ ἄνω χάτω víyove. Διὰ τοῦτο, 
ἐπειδὴ τὴν τάξιν ἅπασαν ἀνέστρεψας, ἐν τούτοις sl νῦν, 
ὁ πρὸ τούτου τοσαύτῃ δόξῃ περιδεθληµένος. Τίς σε οὖν 
1av' ἀξίαν ὀδύρηται τῆς ἀφαιρέσεως τῶν τοσούτων &ya- 
θῶν; ΑἉλλ' ὅμως, εἰ xal ταῦτά σοι ἅπαντα συµθδέδηχε, 
μηδενὶ ἑτέρῳ τὴν αἰτίαν ἐπίγραφε , ἀλλὰ σαυτῷ xal τῇ 
ef ῥᾳθυμίᾳ * οὗ γὰρ ἂν, εἰ μὴ Ἰἠδουλήθης, ἡ γυνή σε 
Ἰδύνατο εἰς τὸν ὄλισθον τοῦτον ἀγαγεῖν. Mh γὰρ παρ- 
εχάλεσε; μὴ Y&p διελέχθη; μὴ γὰρ Ἠπάτησεν ; ΄Ἔδωχε 
µόνον, xaX εὐθέως μετὰ τοσαύτης εὐχολίας ἐπὶ τὴν µετά- 
ἂπφιν ὑπήχθης, οὐδεμίαν μνήμην ποιησάµενος τῆς ἐμῆς 
ἐντολῆς, ἀλλ ἑνόμισας Ἡπατῆσθαι map' ἐμοῦ , xat διὰ 
τουτο μὴ συγχωρηθῆναί σοι τὴν βρῶσιν, ἵνα μὴ µειζ- 
vv ἐπιτύχῃς. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρ) ἐμοῦ Ίπα- 
τεσθαί σε, τοῦ τοσαύτας εὐεργεσίας εἰς σὰ χαταθεµένου ; 
Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ ὅσης ἣν εὐεργεσίας μέγεθος, τὸ προ- 
Ἰαβεῖν xat διαστείλασθαι τὴν ἀποχὴν, ὥστε μὴ] τούτοις 
περιπεσεῖν, olg νῦν ἑαυτὸν περιάδαλες; ᾽Αλλὰ πάντα 
109a παρ᾽ οὐδὲν θέµενος, ἰδοὺ διὰ τῆς πείρας ἔμαθες 
των ἡμαρτημένων σοι τὸ μέγεθος * λοιπὸν μηδὲ τῇ γυ- 
ναικὶ µόνῃ τὴν αἰτίαν ἐπίγραφε , ἀλλὰ xal τῇ ῥᾳθυμίᾳ 
^j σαυτοῦ. . 

ε’. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀρχούντως πρὸς τὸν 'Abàg. διελέχθη, 
xai τὴν ὁμολογίαν ἐχεῖνος ἑποιήσατο τῶν ἡμαρτημένων, 
ὡς ἑνόμισε τὴν αἰτίαν εἰς τὴν γυναῖχα µεταβείς * ὅρα 
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πὺν ἀγαθὸν Δεσπότην, πόσῃ τῇ αυγχαταδάσει πάλιν 
κέχρηται, xoi ἀξιοῖ καὶ ταύτην της παρ᾽ αὑτοῦ ἀποχρί- 
σεως. Καὶ εἶπε, φησὶν, à θεὸς τῇ γυναικί» Τί τοῦτο 
énolncac ; "Hxoucac, qnoi, τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ σὲ τὴ, εἰ- 
τίαν µεταφέροντος, καὶ τὸ πᾶν ἐπιγράφοντής σοι τῇ 
πρὸς βοῄθειαν αὐτοῦ δεδοµένῃ, καὶ διὰ τοῦτο [140] πα- 
ῥαχθείσῃ, ἵνα τὴν παρά σαντῆς παραμυθίαν εἰσαγάγης 
αὐτῷ, ofa δὴ ὁμογονῆς xal τῆς αὑτῆς αὐτῷ φύσεως χοι- 
γωνοῦσα. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο Emolnaae, ᾧ γύναις 
καὶ διὰ ^0 xol σαυτῇ καὶ τῷ ἀνδρὶ τοσαύτης αἰσχύνης 
αἰτία χατέστης ; Τί σοι τὸ ὄφελος γέγονεν ἀπὸ τῆς το- 
σαύτης ἀχρασίας:; τί σοι τῆς ἁπάτης τὸ χέρδος, fiv 
ἐχοῦσα Ἰπατήθης, καὶ τὸν ἄνδρα κοινωνὸν τῆς ἁπάτης 
£lpyácu; Τί οὖν ἡ γυνή. Ὁ δφιςο ἠπάτησέ µε, xal 
ἔφαγον. "Opa xal ταύτην bv πολλῇ δειλίᾳ καθεστῶσαν, 
xai ἀπολογουμένην ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων. Καθάπερ 
γὰρ ὁ ἀγ]ρ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὴν γυναῖχὰ ἔδοξε µετάχειν 
λέγων Ἡ γυνὴ fjveyxe, χαὶ ἔδωχέ gov, καὶ ἔφαγον 
οὕτω xat αὐτὴ οὐδεμίαν εὑρίσχουσα ἁποφυγὴν ὁμολογεῖ 
τὸ γεγενηµένον, xal φησιν, Ὁ ὄφις ἠπάεησέ µε , καὶ 
ὄφαγον. Yo πονηρὸν ἐχεῖνο, φησὶ , θηρίον «οῦτον ἡμῖν 
τὸν ὄλισθον προεξένησεν, ἐχείνου dj ὀλέθριος συµμδουλὴ 
εἰς ταύτην ἡμᾶς τὴν αἰσχύνην ἤνεγχεν, bxelvó; µε ἡκά- 
τησε, xai ἔφαγον. Mi ἁπλῶς παρατρέχωµεν, ἀἁγαπητοὶ, 
τὰ λεγόμενα, ἀλλ' ἀχριδῶς διερευνώµενοι πολλὴν ἐντεῦ- 
θεν χαρπωσώμεθα «hv ὠφέλειαν. Διχαστήριον γάρ ἐστι 
φοδερὸν, xal φρίχης Yépov, xal δεῖ πάντα μετὰ ἂσφα- 
λείας ἀχούσαντας πολὺν τὸν ἀπὺ τῶν λεγομένων θησαυ»- 
ρὸν ἐναποτίθεσθαι τῇ διανοίᾳ. Σχόπει γὰρ xat τὸν ἄνδρα 
λέγονταν ὅτι Ἡ γυνἡ ἣν ἔδωκας μετ ἐμοῦ, abrn pos 
ἔδωχε, καὶ ἄφαγον. Οὐδαμοῦ ἀνάγχη, οὐδαμοῦ βία, 
ἀλλὰ προαἰρεσις xaX γνώµη; ἴἔδωχε µόνον, οὖχ Ἱνάγ- 
χασεν, οὐχ ἐθιάσατο. Καὶ αὑτῃ πάλιν ἀπολογίαν 6υν- 
τιθεῖσα , οὐχ εἶπεν ' 'O ὅρις Ἠνάγχασέ pe, καὶ ἔφαγον. 
Αλλὰ sl; 'O ὄφις ἠπάτησέ pe: τοῦ δὲ ἁπατηθῆναι, 
xaX uh ἀπατηθῆναι χυρἰα fiv. 'O ὄφις, φησὶν,ἠπάεησά 
με. 'θ γὰρ ἐχθρὸς b τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἕνερ- 
Υἠσας διὰ τοῦ πονηροῦ ἑἐχείνου θηρίου, xai tijv συµδου- 
My εἰσαγαγὼν ἠπάτησεν, οὐχ ἠνάγχασεν, οὐδὲ ἐδιάσατο, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ὀλεθρίας συμθδουλΏς τῆν ἁπάτην εἰς ἔργον 
ᾖγαγεν, ἐπειδὴ εὗρε τὴν γυναῖχα εὐχόλως δυναµένην 
δέξασθαι τὴν ἁπάτην «ἣν πάσης συγγνώµης * ἄπεστερη- 
µένην. Ὁ ὄφις ἠπάτησά µε, xal ἔφαγον. Ὅρα τοῖνυν 
τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην ἀρχούμενον αὐτῶν τοῖς ῥήμασε, 
xat οὐδὲν περαιτέρω καταναγχάζοντα λέγειν. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐχ ἀγνοῶν ταῦτα pua , ἁλλ' εἰδὼς , xat σφόδρα 
εἰδὼς, ἵνα δὲ τὴν οἰχείαν ' φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται, 
συγχαταθαίνει αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, xat ἐχχαλεῖται αὑτοὺς 
εἰς ὁμολογίαν τῶν ἑπταισμένων. Διὰ τοῦτο οὖν οὐδὲν 
πλέον ἐρωτῇ. ᾿Ἐχρῆν Υὰρ ἄρα μαθεῖν καὶ τὸ εἶδος τῆς 
ἁπάτης ' ἀλλ' ἵνα ἡμῖν δείξῃ ὅτι οὐκ ἀγνοίας ἣν ἡ ἑρώ- 
τησις, ἀρχεῖται τοῖς ῥηθεῖσιν. Ἑϊποῦσα γὰρ, 'O ὄφις 
ἠπάτησέ µε, xal ἔφαγον, xciv» Ἠνίξατο τὴν ὁλε- 
0plav συμθουλὴν, fjv ἑδέξατο παρὰ τοῦ διαδόλου διὰ 
τοῦ ὄφεως, ὅτι Ἔσεσθε μετὰ τὴν βρῶσιν ὡς θεοί. Εἷ- 

τε μεθ) ὅσης ἀχριθείας ὀρωτήθη ὁ Αδάμ; μεθ᾽ ὅσις 
ἀνεξικαχίας εἰσήχθη εἰς τὸ δικαστήριον χαὶ $ γυνή; 
πῶς ἑχάτερος αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν ἑποιῄσατο; Ἑλέ- 
πετε λοιπὺν ἐνταῦθα τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ 
διχαστοῦ τὴν ὑπερθολήν. [141] Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἡ 
γυνἡ, ὅτι Ὁ ὄφις ἠπάτησέ µε, καὶ ἔφαγον" οὐχέτι 20:1- 
πὸν ἀποχρίσεως Gut τὸν ὄφιν, οὐδὲ ἁἀπολογίας χώραν 
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αὐτῷ παρέχει, οὐδὲ ερωτᾷ χαθάπερ τὸν ἄνδρα xal τὴν 
γυναΐῖκα. ἀλλὰ τὰς παρ ἐχείνων ἀπολογίας δεξάµενος, 
ἐπὶ τοῦτον ὡς αἴτιον τῶν ὅλων χαχῶν γεγενηµένον ὁρμᾷ. 
Καὶ ἐπειδὴ ὡς θεὸς xai τὰ ἁπόῤῥητα ἐπιστάμενος δει, 
ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ ὑπηρετησάμενος τῇ τοῦ διαδόλον ἐπιδου- 
Àj *, xat τῇ βασχανίᾳ, ἣν περὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπεδείξα- 
το, ἵνα µάθῃς αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα, πῶς bw ἑχείνων 
μὲν xal εἰδὼς τῷ μὲν ἔλεγε, Ποῦ εἶ; Τίς ἀν ἠγγειλέ 
σοι δει γυμνὸς sl; τῇ δὲ ἔλεγε, TI τοῦτο éxoincac; 
ἐπὶ τοῦ πονηρου τούτου θηρίου οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ, 
ἀλλὰ εί; Καὶ εἶπε Κύριος d Θεὸς τῷ ὄφει, Ὅτι ἑποίη- 
σας τοῦτο. Εἶδες διαφοράν; Tfj μὲν γυναιχὶ ἔλεγε, Τί 
τοῦτο ἑποίησας; τῷ δὰ ὄφει, Ὅτει ἐποίησας τοῦτο. 
Ὅτι τὸ χαχὸν, φησὶν, τοῦτο εἰργάσω, ὅτι τὴν ὀλέθριον 
συμθουλὴν ταύτην εἰσήγαγες, ὅτι τοσαύτῃ βασχανίᾳ 
ὑπηρετήσω, ὅτι οὕτω τὸν φθόνον ἠχόνησας χατὰ τοῦ 
δηµιουργηθέντος ὑπ ἐμοῦ, ᾿Επιχατάρατος σὺ ἁπὸ 
πόντων τῶν xcqyov, xal ἀπὸ πάντων τῶν θηρἰων 
τῆς γῆς. Ἐπὶ τῷ στήθει xal τῇ xod πορεύσῃ, xal 
Tür φάἀάγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Καὶ 
ἔχθραν θήσω ἁγὰ μέσον cov xal drà µέσον τῆς 
γυναικὸς, xal ἁνὰ μέσον τοῦ σπέρµατός σου xal 
drá μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτός cov εηρή- 
σθι κεφαΛὴ», xal σὺ τηρήσεις αὐτοῦ ατέρναν. 

- €'. Σχόπει pot ἐνταῦθα τάξιν xai ἀχολουθίαν φιλανθρω- 
πίας πεπληρωμµένην. Thv μὲν γὰρ ἐρώτησιν ποιούµενος 
ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἤρξατο, εἶτα μετῆλθεν ἐπὶ τὴν γυναῖχα. 
Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν αὐτὴ τὸν αἴτιον αὐτῇ γεγενηµένον, ἑλ- 
θὼν ἐπὶ τὸν ὄφιν, xal οὐχέτι αὐτὸν ἁποχρίσεως ἀξιώσας, 
τὴν τιµωρίαν ἐπάχει, xal τοιαύτην ὡς παντὶ τῷ χρόνῳ 
παροχτείνεσθαι, xal διὰ τῆς ὄψεως διηνεχῆ διδάοχαλον 
Ὑίνασθαι τοῖς ἑξῆς ἅπασι, µηχέτι δέχεσθαι τὴν ὀλεθρίαν 
ἐχείνην συμδουλῆν, μηδὲ ἁπατᾶσθαι τοῖς παρ) ἐχείνου 
μηχανήµασιν. ᾽Αλλ’ ἴσως εἴποι τις ἄν' xal εἰ ὁ διάδθολος 
ἑνεργί/σας διὰ τοῦ ὄφεως τὴν συµθουλὴν εἰσήγαγε, τίνος 
ἕνεχεν τὸ θηρίον τοσαύτην ὑπέμεινε τιµωρίαν ; Καὶ τοῦτο 
τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ θεοῦ ἔργον γέγονε. Καθά- 
περ γὰρ macho φιλόστοργος τὸν ἀπεχταχότα τὸν υἱὸν 
τὸν ἑαυτοῦ τιμωρούμενος, xal τὴν µάχαιραν xat τὸ ξί- 
φος, δι) οὗ τὸν φόνον εἰργάσατο, διασπᾶ, καὶ εἰς πολλὰ 
κατατέµνει µέρη «bv αὐτὸν δὴ τρόπον xal ὁ ἀγαθὸς 
θεὺς, ἐπειδὴ ὥσπερ μάχαιρά τις ὑπηρετήσατο τὸ θηρίον 
τοῦτο τῇ τοῦ διαδόλον πανουργίᾳ, ἐπάγει αὐτῷ διηνεχῆ 
τὴν τιµωρίαν, ἵνα διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τούτου καὶ ὁρωμένου 
λογιζώμεθα ἐν ὅσῃ ἁτιμίᾳ χἀχεῖνος τυγχάνει. Eb. γὰρ 
οὗτος ὁ χαθάπερ ὄργανον ὑπηρετησάμενος τοπαύτης 
ἐπειράθη ἀγαναχτήσέως, molav εἰχὸς ἐχεῖνον δἐξασθαι 
τιµωρίαν; Μᾶλλον δὲ xal τοῦτο Ίδη ἡμᾶς ἑδίδαξεν ὁ 
Χριστὸς διὰ τῶν θείων Εὐαγγελίων φάσχων πρὸς τοὺς ἐξ 
εὐωνύμων ἑστῶτας, Πορεύεσθε ἁπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηρα- 
µένοι, εἰς τὸ [145] πρ τὸ αἰώγιον, εὺ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαθό1ῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐκείνῳ γὰρ ná- 
λαι τούτο. ἠτηίμασται, xal ἐχεῖνο τὸ ἄσδεστον πῦρ αὐτὸν 
ἐχδέχεται. Τί οὖν ἂν εἴη ἀθλιώτερον τῶν BU ἀμέλειαν 
τῆς οἰχείας σωτηρίας ἑαυτοὺς ἐχείνῃ τῇ τιµωρίᾳ χαθ- 
εστώντων ὑπευθύνους τῇ ἐχείνῳ ἠτοιμασμένῃ; "Oct γὰρ 
ἡμῖν, εἰ βουληθείηµεν ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι, xal τοῖς 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ τεθεῖσι γόµοις ἔπεσθαι, ἡ βασιλεία 
ἠτοίμασται, αὐτοῦ πάλιν &xoucov λέγοντος Δεῦτε οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου" κιηρονομήσαεε τὴν 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλεία ἀπὸ καταδο.ῆς κό» 
cov. Εἶδες ἐχείνῳ μὲν τὸ ἄσδεστον πὺρ ἠτοιμασμένον, 
ἡμῖν δὲ, εἰ μὴ ῥᾳθυμήσαιμεν, τὴν βασιλείαν; Ταῦτα τοί- 
vuv ἐννοοῦντες xal βίου ἐπιμελώμεθα, καὶ τὴν xaxíav 
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φεύγωμεν, xal µηδέποτε ἁπατώμεθα ταῖς τον διαθόλου 
μηχαναῖς. 'AXX, εἰ βούλεσθε xot μὴ ἀπεχάμετε, πάλιν 
εἰς µέσον ἀγάγωμεν τὴν τιµωρίαν τὴν τῷ ὄφει Enaqo- 
µένην, 0v οὕτω χατὰ μικρὸν εἰς τὸ τέλος τῆς δίχης «θά- 
σαντες ἴδωμεν τῆς φιλανθρωπίας τοῦ θεοῦ vb μέγεθος. 
El γὰρ ἄνθρωποι δικαστὴν ὁρῶντες πολλάχις δηµοσίᾳ 
καθήµενον, xaX τὴν κατὰ τῶν καταδίχων φῆφον ἐχφέρον- 
κα, διὰ πάσης ἡμέρας παραµένουσι, καὶ οὐχ ἀφίστανται 
μέχρις ἂν ἴδωσιν ἀναστάντα τὸν δικαστἠν' πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμᾶς νῦν προσήχει μετὰ πλείονος τῆς προθυµίας 
ἰδεῖν τὸν ἀγαθὸν θεὸν, πῶς μὲν τῷ ὄφει σφοδρὰν τὴν τι- 
µωρίαν ἐπιτίθησιν, ἵνα διὰ τοῦ αἰσθητοῦ τούτου θηρίου, 
ᾧ ὥσπερ ὀργάνῳ ἐχρήσατο ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος, 
αἴσθησιν ἡμῖν παράσχῃ τῆς μελλούσης ἐχεῖνον τιμωρίας 
ἐχδέχεσθαι' πῶς δὲ μετὰ φειδοῦς σύμμµετρον ἐπάγει xat 
τῇ γυναιχὶ xal τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπιτίμησιν, νουθεσίαν μᾶλ- 
ov ἔχουσαν, 7| χόλασιν’ ἵνα ταῦτα πάντα μετὰ ἀχριθείας 
σχοπ{ίσαντες θαυμάσωμεν τὴν τοῦ φιλανθρώπου Gros 
χηδεµονίαν, fjv περὶ τὴν φύσιν ἐπιδείχννται τὴν ἡμετέ- 
pav. Τί οὖν φηαι; Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει, 
"Ot. ἐποίησας τοῦτο, ἑλιχατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων 
τῶν xtqvor, καὶ ἁπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς τῆς. 
Ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τῇ κοιᾶίᾳ σου πορεύσῃ, xal γη» 
φάἀγῃ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Kal ἔχθραν 
ϐθήσω dvà μέσον cov καὶ ἁγὰ uécor τῆς γυναικὸς, 
καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ σπἑρµατός σου καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Αὐτός σου τηρήσοι κεφαλὴν, 
xal σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 

 δ. Μεγάλη xaX σφοδρὰ ἡ ἀγανάκτησις, ἐπειδὴ xaX µε- 
γάλη τῆς ἁπάτης ἡ ὑπερδολὴ, ἣν δι’ αὐτοῦ προσήγαγεν 
ὁ πονηρὸς διάδολος. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει, 
Ὅτι ἐποίησας τοῦτο. Ἐπειδὴ, qnot, τοιαύτῃ ὑπηρετή- 
σω πανουργίᾳ, χαὶ οὕτω τὴν ἁπάτην εἰς ἔργαν Ίγαγες, 
ὀλεθρίαν συμθουλὴν εἰσαγαγὼν, xal τὸ δηλητέριον αὖ- 
τοῖς φάρμαχον χεράσας' ἐπειδὴ τοῦτο εἰργάσω, xal τῆς 
ἐμῆς εὐνοίας ἐχδαλεῖν ἠθουλήθης τοὺς ὑπ' ἐμοῦ ἄημιουρ- 
Υηθέντας, ὑπηρετησάμενος τῇ τοῦ πονηροῦ δαίµονος 
γνώµῃ, τοῦ διὰ τὴν βασχανίαν xa τὴν ὑπερδάλλουσαν ' 
ὑπερηφανίαν Ex τῶν οὐρανῶν εἰς τὴν γῆν χατενεχθέντος 
διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐν τούτοις ὀργάνῳ col ἐχρήσατο, 
διηνεχῆ σοι τὴν τιµωρίαν ἐπιτίθημι, ἵνα διὰ τῶν εἰς ak. 
γενοµένων b κἀχεῖνος εἰδέναι ἔχῃ ofa. τιμωρία αὐτὸν ᾿ 
ἐχδέχεται, [140] xai οἱ ἓξῆς ἄνθρωποι παιδεύωνται. | 
μτχέτι ὑπάγεσθαι ταῖς τούτου συμθουλαῖς, μηδὲ τὴν 
ἁπάτην προσίεσθαι, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπέσωαι. Διὰ | 
τοῦτο ἐπιχατάρατος σὺ &mb πάντων τῶν θηρίων ο, ἔπει- 
δὴ οὖκ εἰς δέον ἐχρήσω τῇ φρονήῄήσει, ἀλλὰ τὸ ποο-] 
τέρηµα, ὅπερ εἶχες ὑπὲρ ἅπαντα τὰ θηρία, τοῦτό σοι 
γέγονε τῶν xaxüv ἁπάντων αἴτιον. Ὁ γὰρ ὅφις, φη- 
σὶν, ἦν φΦρογιμώτατος πάγτων τῶν ατηνῶν xal τῶν 
θηρίων τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο ἐπιχατάρατος ob ἀπὸ Táv- 
των τῶν γτηνὼν καὶ τῶν θηρίων τῆς γῆς γενήση. 
Ἁλλ) ἐπειδὴ τὸ τῆς χατάρας οὐχ ἣν αἀἰσθητὸν, οὐδὲ 
ὀφθαλμοῖς φαινόµενον, διὰ τοῦτο καὶ αἰσθητὴν αὐτῷ 
τιµωρίαν ἐπάχει, ἵνα διηνεχῶς πρὸ τῶν ἐφθαλμῶν 
ἔχωμεν ὁρᾷν τῆς τιμωρίας αὑτοῦ τὰ ὑπομνήματα. 'Exk 
τῷ στήθει καὶ τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ Την vd 
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zdcac τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς cov: ἐπειδὴ, qnot, 
διαπλάσει οὗ δεύντως ἐχρήσω, ἀλλά καὶ εἰς ὁμιλίαν E 
θεῖν ἑτόλμησας τῷ ὑπ ἐμοῦ δηµιουργηθέντι λογι 
Qut. Καθάπερ τοἰνυν ὁ διάθολος ὁ ἑνεργήσας διὰ cou 
xai ὀργάνῳ coi χρησάµενος, ἐπειδὴ ὑπὲρ τὴν οἰχεία 
ἀξίαν ἐφρόνησεν d, &x τῶν οὐρανῶν χατηνέχθη’ τὸν «c 
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. ignem eternum, qui praeparatus est diabolo et angelis. 
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rum et mulierem : sed accepta ab illis defensione, in 
illum, quasi malorum auctorem, se convertit. Et quia, 
utpote Deus, cui etiam arcana nota sunt, sciebat ser- 
pentem mínistravisse diaboli insidiis et invidi, quam 
erga hominem exhibuerat, ut discas ipsius bonitatem, 
quomodo, gnarus tamen, ad Adam quidem ait, Ubi 
es? Quis annuntiavil tibi quod nudus sis ? Ενα autem 
dixit : C&r hoc fecisti ? huie male bestiz nibil tale 
dicit ; sed quid ? 14. Et dixit Dominus Deus serpenti : 
Quia fecisti hoc. Vidisti differentiam? Mulieri dixit : 
Cur hoc fecisti? Serpenti autem : Quia fecisti hoc. 
Quia hoc malum, inquit, operatus es, quia pernicio- 
sutn hoc consilium induxisti, quia huic invidi: mini- 
strasti, quia invidiam acuisti adversus creaturam 
meam, Maledictus tu pr& omnibus pecoribus, el pre 
omnibus bestiis lerra. Super pectus tuum et. ventrem 
tuum gradieris, et terram comedes omnibus diebus vite 
ince. 15. Et inimicitias ponam inter te et inter mulierem, 
et inter semen (uum et inter semen illius. Ipse observa- 
bit caput tuum, et tu observabis ejus calcaneum. 

6. Serpentis damnatio. — Attende, oro, hic ordinem 
contextus refertum Dei erga homines benevolentia. 
Nam interrogans a viro incepit, deinde ad mulicrem 
iransiit. Et postquam ipsa dixit, quis sibi auctor fuis- 
sel : ut ventum est ad serpentem , non jam illum di- 
gnatur, ut responsum ex eo audiat, sed peenam inten- 
tat, et talem qux in omne tempus extendatur, et sui 
spectaculo omnibus posthac futuris doctrina sit, ne 
ultra pestilens illud audiatur consilium, neque locus 
concedatur dolosis ipsius insidiis. Sed forte dixerit 
aliqnis : Cum diabolus serpentis opera usus, malum 
aitulerit consilium , eur bestie illi poena infligitur ? 
Est et hoe ineffabilis benignitalis Dei opus. Nam sicut 
amantissimus pater puniens eum qui filium suum oc- 
ciderit, et gladium et ensem, per quem filius suus oc- 
cisus, destruit, et in multas partes comminuit : eodem 
modo Deus egit; quia serpens quasi gladius quidain 
diaboli servivit malitia, perpetuam ipsi poenam infli- 
git, ut per hoc quod sub sensum et sub aspectum ca- 
dit, intelligamus in quanta igno vinia sit diabolus. 
Nam si i$ qui ut instrumentam ministravit, tantam 
expertus est indignationem , quale supplicium verisi- 
mile est suscepiurum diabolum? Imo hoc nos jam 
docuit in divinis evangeliis Christus dicens ad eos qui 
à sinistra sunt constituti : Discedite a me maledicti in 


eius ( Maith, 25. 4). llli enim olim praeparatus est in- 


exstinguibilis ille ignis. Quid ergo miserius illis , qui. 


negligendo salutem suam seipsos supplicio illi ob- 
noxios reddunt, quod diabolo przsparatum est? Nam 
quod nobis , si voluerimus virtutem amplexari, et le- 
ses a Christo statutas sequi, paratum sitregnum, ipsum 
andi loquentem : Venite, benedicti Patris mei, in hare- 
dilatem accipite regnum , quod vobis praeparatum est a 
constitutione mundi (Ibid. v. 54). Vidisti illi inexstin- 
guibilem ignem praparatum , nobis autem , nisi desi- 
des fuerimus, regnum? Hac igitur cogitantes, vitae 
hosirzx Curam agamus, et malitiam fugientes, num- 
quam diabolicis artibus decipiamur. At si et vos vo- 
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lueritis, et nondum fessi estis, iterum in medium af- 
feramus posnam qu: serpenti inflicta est, ut paulatim 
ad (inem judicii properantes, videamus diviuz cle- 
menti: magnitudinem. Nam si bomines judicem vi- 
dentes publice sedentem, οἱ contra reos sententiam 
pronuntiantem , szpe toto dic ibi. manent, nec inde 
abscedunt, donec surrexisse viderint judicem : multo 
magis nvnc nos decebit judicem majori cum alacritate 
videre banum Deum , quomodo serpenti gravem ρ0- 
nam imposuerit, ut per sensibilis hujus bestize poenas, 
qua velut organo usus est malignus ille dz:emon , in- 
telligamus , quas illi poenas in futuro szculo inflictu- 
ru$ sit : quomodo item misericordi correptione virum 
et mulierem castiget, qux: admonitio potius sit quam 
punitio : ut his omnibus diligenter animadversis, ad- 
miremur clementis Dei providentiam , quam ille erga 
nostram uatnram exhibet. Quid ergo illi dictum ? Et 
dixit Dominus Deus serpenti : Quia fecisti hoc, maledi- 
cius tu pra omnibus pecoribus, οἱ pr& omnibus bestiis 
qug sunt super terram. Super pectus tuum ei venirem 
tuum gradieris, e! terram comedes omnibus diebus vita 


ue. Et inimicitias ponam inter te εί inter mulierem, et 


inter semen tuum el semen ejus. Ipse tium observabit 
caput, e$ lu observabis ejus calcaneum. 

7. Gravis et vehemens indignatio : quia magua 
eliam et ingens deceptio, quam per illum malignus 
demon intulit, Et dizit Dominus Deus serpenti : Quia 
fecisti hoc. Quia tali, inquit, malitiae ministrasti, ut 
fraus illa opere compleretur, malum consilium affe- 
rendo, et letale poculum temperando ; quia sic feci- 
sli, et a mea benevolentia excludere voluisti creaturas 
meas, ministerio maligni dtemonis sententie exhi- 
hito, qui ob invidiam et ingentem superbiam suam e 
exlis in terram dejectus est : propterea quia te in his 
ut instrumento est usus, perpetuam tibi poenam iin- 
pono, ut per ca, qux tibi inferuntur, et ille scire 
possit, quodnam ipsum maneat supplicium, et futuri 
homines erudiantur, ne seducantur diaboli consiliis, 
neque illius fraudes admittant, ut ne in easdem inci- 
dant poenas. Propterea maledictus 6δ tu inter omnes 
bestias, quia calliditate ' male et non ut oportebat es 
usus, sed privilegium quod super omnis animantia 
possidebas, hoc tibi in omnium malorum cessit occa- 
sionem, Inquit enim : Serpens erat prudentissima 
omuigm bestiarum, que erant super terram. Propterea 
maledictus tu. inter omnia jumenta et omnes bestias 
terrae futurus es. Et quia maledictio non erat seusi- 
bilis, noque oculis videri poterat, propter hoc Bensi - 
bilem illi poenam infert, ul continuo ante oculos vi- 
dere possimus supplicii ejus monimenta. Super pecius 
et super ventrem gradieris, et terram comedes omnibus 
diebus vit tue : quia forma tua abusus es, et in fami- 
liaritatem rationalis animalis a me conditi venire 
non forinidasti. Sicut igitur diabolus, qui per te ope- 
ratus, et te instrumento usus est, e cxelis deorsum | 
depulsus est, quia plus quam dignitatis sue erat, 
gapere volebat : ita similiter impero, ut et Ju aliam 


* Coislin., voce, pro, calliditate ; non male. 


143 


fvrimationis figuram habeas ; et super terram reps, 
ea:(ue alaris ; atque adeo ne liceat tibi posthac suspi- 
cere, sed semper in hoc maneas statu, et solus ex 
animalibus terra pascaris ; et neque hoc solum : nam 
Et inimicitias ponam inter te et inter mulierem, inter se- 
men fuum εἰ semen ejus. Neque hoc contentus ero, quod 
super terram reptes, sed et inimicam foederisque 
nesciam [aciam tibi mulierem : neque eam solam, 
sed et semen ejus semini tuo hostem perpetuum fa- 
clam. Jpse tuum observabit caput, et tu ejus observabis 
£nlcanewn. Tantum enim illi robur concedam, ut 
continuo incumbat capiti tuo, te autem faciam sub 
pedibus ejus jacere. Vide hic, dilecte, per ponam 
huic bestix: deputatam, quantam humani generis cu- 
ram nobis demonstret. Et hoc quidem de visibili ser- 
pente : licet autem volenti postea considerare scri- 
ptorum seriem, et cognoscere si de sensibili serpente 
liec dicta sunt, multo magis accipienda esse de spi- 
rituali serpente. Etenim et illum pedibus nostris 
subjecit humiliatum, et id przstitit ut nos ejus capiti 
jncumbamus. Annon hoc significat dicens, Calcate 
super serpentes, et. scorpiones (Luc. 10. 19)? Deinde 
ne putemus de sensibilibus feris esse dictum, snbdit : 
Ét super omnem virtutem. inimici. Vidistis ex his quae 
dicta sunt de poena instrumento diabolico inflicta, 
jngentem Dei humauitatem? Venismus iterum, si 
placet, ad mulierem. Serpens quia fallaciam intulit, 
propterea et. poenam ipse primus accepit : et quia 
primo mulierem decepit, et illa postea virum secum 
traxit, ideo et ipsa prior plectitur pena magnam ad- 
monitionem habente. 16. Et mulieri dixit : Multipli- 
cans mulniplicabo arumnas tuas, et gemitum. (uum : ín 
doloribus paries filios ; et ad virum (uum conversio tua, 
et ipse tui dominabitur. Vide bonitatem Domini, quanfa 
po-t tantam provaricationem mansuetudine utitur. 
Multiplicans muliiplicabe aerumnas tuas. Ego quidem 
volebam, inquit, te citra dolorem et :rumnam vivere, 
liheramque ab omni moerore et tristitia, et omni vo- 
lnptate repleri, et licet corpore circumdatam, corpo- 
poralium sensu non affici: at quia non usa es ut 
oportet tanta prosperitate, sed affluentia bonorum 
tam ingratum tibi animum invexit, propterea tibi 
frenum impono, ut ne smplius laseivians, ad tri- 
stitias et gemitus te condemnans.  Multiplicans 
multiplicabo crimnas. (uas, et. gemitum. — tuum : in 
doloribus paries filios. Rem, inquit, magnase Letitiie 
et filiorum propagationem a dolore ut incipias faciam, 
ut et ips per cujusque partus dolores et z:rumnas, 
perpetuo monearis quanta sit peccati et inobedientio 
magritudo, et ne processu temporis oblivioni tradas 
quod factum est, sed noscas hujusmodi fallaciam ho- 
rum tibi causam fuisse. Propterea Multiplicans multi- 
plicabo vrumnas tuas, et gemitum. tuum : in doloribus 
paries ' filios. Hio significat parturientium dolores, 
meltiplicemque illmm laborem, quem ferre necesse 
est : nempe tot mensibus, velut satcinam infantem 
gestare, et sentire singulares, qus» inde oriuntur, 
erumnas, membrorum distorsionem, et intolerabiles 
illos dolores quos οἱ illze sciunt, quxe expert sunt. 
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8. Spes boni futuri mala levat presentia. — Verum 
tamen doloribus tanta solatia simul admiscuit beni- 
gnus Deus, ut ferme conferendum sit gaudium, quod 
ex nato puero habetur, cuin doloribus illis qui tot 
mensibus ventrem dissecant. Nam quz tantum labo- 
rem ferunt, totque dolorum cruciatibus discerpuntur, 
ut pene de ipsa vita desperent ; postquam pepercrint, 
et doloribus fuerint solutze , lzetitiaque frui coeperint, 
iterum quasi ο] laborum omnium, filiorum gene- 
rationi operam dant : sic dispensante benigno Deo, 
ut hominum servetur genus. Semper enim futurorum 
bonorum spes id eflicit, ut prassentia incommoda 
levius ferantur. ld quod in negotiatoribus quis vide- 
rit, qui ingentia maria transeunt , naufragia feruut, 
et piratas, ac post pericula multa , quibus illorum 
spes frustratur, neque sic tamen desistunt, sed iterum 
eadem attentant. Hoc eliam de agricolis possemus 
dicere ! : etenim et illi cum profunde secuerint ter- 
ram, et diligenter excoluerint, ac largam sementem 
jecerint, sape ariditate vel immodicis pluviis, vel 
tandem quando manipuli colligendi , rubigine super- 
veniente, spe 8ua excidunt : verumtamen neque illi 
sic desistunt ; sed iterum ut tempus appetierit, agri- 
culturam cxercent. Atque in quibuscumque studiis 
et artibus hoc obvium est. Sic mulier quoque et ipsa 
sape post tot menses illos, post intolerabiles dolores, 
post noctes insomnes, post membrorum distensioues, 
parvo quodam casu incidente, licet ante statulum 
tempus partum abortiverit informem, et nondum 
lineamentis figuratum ; vcl formatum quidem , non 
integrum autem, neque sanum, vel etiam sepe mor- 
tuum , vix e periculis elapsa : attamen quasi oblita 
horum omnium, eadem qua antea fert et tolerat. 
Et quid dico eadem ? Sxpe cum feta nato comniori 
eas contingit, et neque hoc cateras terret, neque 
persuadet ut rem fugiant : tantam Deus tristibus illis 
insevit voluptatem simul! et L»titiam, Propter hoc 
dicebat : Multiplicans muliiplicabo &rwmnas (uas et 
gemitum tuun ;. in. doloribus paries filios. Hoc etiam 
Christus dicebat discipulis suis, monstrans tam dulo- 
ris magnitudinem, quam l:etiti: excellentiam : Mulier 
quando parit, tristitiam habel, quouiam venit hora ejus 
(Joan. 16. 91 ) : deinde volens nobis declarare quo- 
modo tristia simul e medio tollantur, gaudium autem 
et laetitia succedant , inquit : Quando autem peprrerit 
puerum, non jam memor est afflictionis , propter gau- 
dium , quia natus est homo in mundum. Vidistis pro- 
videntiam et curam nostri eximiam ? vidistis poenam 
admonitionis plenam ? 7n doloribus paries filios. De- 
inde, Ad virum tuwn conversio (ua, et ipse dominabitur 
iui. Quasi se defendens apud mulierem hiec dicit 
benignus Deus. Ego, inquit, ab initio honore parem 
te formavi , et ejusdem dignitatis in omnibus partiei- 
pem, et sicut viro, ita et tibi omnium principatum 
coneredidi : czeterum quia abusa es lionoris dignitate, 
sübjicio te viro, Et ad virum tuwm conversio tua , et 
ipse tui dominabitur. Quia relicto eo qui dignitate par, 

! Sic Savil. Apud. Morel. et Montef, : Hoc. elium apid 
agricolas animadverti potest. 
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€h ερόπον xai σὲ ἕτερον σχΏµα διαπλάσεως ἀναλαθεῖν 
προστάττω, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς σύρεσθαι, xal ταύτην ἔχειν 
τροφὴν, ὥστε μὴ ἐξεῖναί σοι λοιπὸν ἀνανεύειν ἄνω, ἀλλὰ 
διηνεκῶς ἂν ταύτῃ τυγχάνειν τῇ χαταστάσει, xal παρὰ 
πάντα λοιπὰ τὰ θηρία τὴν γῆν σιτεῖσθαι" καὶ οὐδὲ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ Kal ἔχθραν θήσω dvà μέσον σοῦ καὶ 
àrà µέσον τῆς γυγαιλὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ. σπέρ- 
µατός σου xal ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς, 
Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεσθήσομαι, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς σύρεαθαί 
δε, ἀλλὰ καὶ ἐχθρὰν ἄσπονδόν σοι καταστήσω thv To- 
vaixa* xal οὐκ αὐτὴν µόνην, ἀλλὰ χαὶ «b σπέρµα αὐτῆς 
τῷ σπἑρµατἰ σου πολέμιον διηνεχη ἐργάσομαι. Αὐτός 
σου τηρήσει xegadntw, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πεέρ- 
vay. Καὶ γὰρ τοσαύτην ἑχείνῳ μὲν παρέξω τὴν ἰσχὺν, 
ὡς διηνεχῶς ἐπιχεῖσθαι τῇ af] χεφαλῇ, σὲ δὲ τοῖς ἐχείνου 
ποοὶν ὑποχεῖσθαι. Ὅρα, ἀγαπητᾶ, διὰ τῆς χατὰ τοῦ θη- 
plo» τούτου τιμωρίας, ὅσην ἡμῖν ἑνδείχνυται τὴν χηδε- 
μονίαν, ἣν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἔχει. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τοῦ αἰσθητοῦ ὄφεως' ἔξεστι δὲ τῷ βου- 
λομένῳ μετὰ τοῦτο τηρεῖν τῶν ἑγγεγραμμένων τὴν 
ἀχολουθίαν, xaY εἰδέναι, ὅτι εἰ περὶ τοῦ αἰσθητοῦ ταῦτα 
εἴρηται, πολλῷ μᾶλλον ἐχλαμθδάνειν τὰ εἱρημένα δεῖ χαὶ 
περὶ του νοητοῦ ὄφεως. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνον ὑπὸ τοὺς 
πύδας ἡμῶν ταπεινώσας χατήνεγχε, xal ἡμᾶς ἐπιχεῖσθαι 
αὐτοῦ ^f] χεφαλῇ πεποίηχεν. "Ἡ οὐχὶ τοῦτο σηµαίνει 
λέγων, Πατεῖτε ἑπάνω ὄφεον xal σχορπίωγ; Elza ἵνα 
μἠνομίσωμεν περὶ τῶν αἱσθητῶν θηρίων ταῦτα εἱρῆσθαι, 
ἐπέγαγε" Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμι τοῦ ᾿Εχθροῦ. 
Eió:ts καὶ &x τῆς ἐπαχθείσης τῷ ὀργάνῳ τοῦ διαθόλον 
τιμωρίας τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν; 
Ελθωμεν * πάλιν, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὴν γυναῖχα. Ἐπειδὴ 
vip οὗτος τὴν ἁπάτην εἰσήγαγε, διὰ τοῦτο [144] οὗτος 
πρῶτος τὴν τιµωρίαν ἐδέξατο, καὶ ἐπειδὴ πρώτην τὴν 
γυναῖχα Ἱπάτησε, xai τότε ἐχείνη τὸν ἄνδρα συγ- 
χατέσπασε, διὰ τοῦτο ἐχείνην πρῶτον τιμωρεῖται τιµω- 
ρίαν νουθεσίαν πολλὴν ἔχουσαν. Καὶτῇ γυγαιχὶ elxs * 
Πἀηθύνων π.1ηθυγῶ τὰς Avzac σου xal τὸν στεγα- 
rpóér cov: ἐν AUxaic cé£q τέχγα' καὶ πρὸς τὺν ἄγδρα 
cov ἡ ἁποστροφή cov, καὶ αὐτός σού κυριεύσει. "Opa 
ἀεσπότου ἀγαθότητα, Gap χέχρηται τῇ ἡμερότητι μετὰτὴν 
τοδαύτη» παράδασιυ. Π4ηθύγων π.1ηθυγῶ τὰς Aozac 
σου xal τὸν στεναγµόν σου. Ἐγὼ μὲν ἠθουλήθην, φησὶν, 
ἀνώδυνον xaX ἀταλαίπωράν σε ἔχειν ζωὴν, πάσης λύπης 
xi ἀθυμίας ἁπηλλαγμένην, χαὶ πάσης ἡδονῆς πεπλη- 
ρωμένην xai μηδενὺς αἱσθάνεσθαι τῶν σωματιχῶν σῶ- 
Κα περιχειµένην' ἐπειδῃ δὲ οὖχ ἐχρήσω εἰς δέον τῇ 
τοσαύτῃ ἀνέσει, ἀλλ᾽ ἡ περιουσία τῶν ἀγαθῶν εἰς 
τοσαύτην σε ἀγνωμοσύνην Ἠγαγε, διὰ τοῦτό σοι χαλινὸν 
ἐπιτίθημι, ὥστε μὴ ἐπὶ πλέον ἆ ποσχιρτῆσαι, χαὶ λύπαις 
xal στεναγμοῖς ας b χαταδικάζω. Πληθύχων π.ηθυνῶ 
τὰς «ἑ2ύπας σου καὶ τὸν στεναγµόν cov: ἐν «1ύταις 
τέξῃ τέκνα. Την ὑπόθεαιν, qnot, τῆς πολλῆς εὐφροσύνης, 
χα) τῶν τέχνων τὴν διαδοχὴν ἀπὸ λύπης ἄρχεσθαί σοι 
παραχσχενάσω, ἵνα διηνεχη Ero wal αὐτὴ τὴν ὑπόμνησιν 
διὰ τῶν καθ) ἔχαστον xaipby ὠδίνων, καὶ τῶν λνπη ρῶν 
τῶν xa0' ἑχάστην τιχτοµένων, πότον τῆς ἁμαρτίας ταύ- 
της καὶ τῆς παρακοῆς τὸ μέγεθος, xal μὴ τοῦ χρόνον 
προϊόντος λήθῃ παραδῷς τὸ γεγενηµένον, ἀλλ εἰδέναι 
ἔχης ὡς ἡ ἁπάτη τούτων σοι αἴτιος γεγένηται. Διὰ τοῦτο 
1 1ηθύνωγ π1ηθυνῶ τὰς Ίύπας σου καὶ τὸν etevaypór 
cov: àv «1ύπαις τἐξῃτέχγα. Τὰς ὡδινας ἐνταῦθα αἰνίττε- 
ται xa τὸν πολὺν χάµατον ἐχεῖνον, ὃν ὑπομένειν ἀνάγχη, 


* Sic Savil. et aliquot mss. Morel. µετέλθωμεν. — b Mss, 
(aiti et Colslin. χαταδικάζω. Morel. χαταδικάσω. 
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χαθάπερ φορτῖον &v μησὶ τοσούτοις τὸ βρέφος ῥαστάζου- 
σαν, χαὶ τὰς κατὰ µέρος φυομένας ἐντεῦθεν ἀλγηδόνας, 
xa τῶν μελῶν τὸν διασπασμὀν, xat τὰς ὀδύνας * ἐχεί- 
νας τὰς ἀφορήτους, Bc ἐχεῖναι µόναι ἴσασιν αἱ διὰ τῆς 
πείρας ἑλθοῦσαι. 

η’. Άλλ ὅμως τοσαύτην ὁ φιλάνθρωπος θεὸς παρέσχε 
μετὰ τῶν λυπηρῶν τὴν παραµνθίαν, ὡς ἰσόῤῥοπον εἶναι 
τὴν διὰ τὸ τεχθὲν βρέφος εὐφροαύνην τῶν ὠδίνων ἐπείνων 
πὼν kv τοσούτοις μησὶ τὴν γαστέρα διακοπτουσῶν d. AL 
yp τοσοῦτον πόνον ὑπομένουσαι, χαὶ οὕτως ὑπὸ τῶν 
µἁλγηδόνων σπαρἀττάµεναι, καὶ ὡς εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν 
τὴν δωὴν ἁπαγορεύουσαι, μετὰ τὸ τεχεῖν xal τῆς ἀπὸ 
τῶν χαµάτων εὐφροσύνης ἀπολαῦσαι, πάλιν ὥσπερ ἑτι- 
λαθόµεναι τῶν γεγενηµένων ἁπάντων ἑαυτὰς ἐκδιδόαςι 
πρὸς τὴν τῶν τέχνων γονὴν, τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ οὔ- 
τως υἱκοναμήσαντος πρὸς σύστασιν τῆς τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίας. Ἡ γὰρ ἑἐλπὶς ἀεὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν χού- 
φως ποιεῖ φέρειν τὰ παρόντα λυπηρά. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις 
ἂν καὶ τοὺς ἑμπόρους ὑπομένοντας, xal μακρὰ πελάγη. 
διαπερῶντας, xat ναυαγίων ἀνεχομένους χαὶ πειρατῶν, 
χαὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς χινδύνους ἐχείνους πολλάχις xa 
διαµαρτόντας τῆς προσδοχίας, xaX μηδὲ οὕτως ἁποστάν- 
τᾶς, ἀλλὰ πάλιν τῶν αὐτῶν ἁπτομένους. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ 


πῶν γηπόνων ἔστιν εἰπεῖν ** [145] xat 1ὰρ καὶ οὗτοι bes 


βαθεῖαν αὕλαχα ἀνατέμωσι, xal πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν. 
σῆς γῆς ἐπιδείξωντανι, χαὶ God τὰ σπέρµατα χαταθά- 
λωσι, πολλάκις αὐχμοῦ γενοµένου ἢ ἑπομθρίας, ἡ πρὺς. 
αὐτῷ τῷ τέλει τῶν δραγµάτων ἑρνσίδης χατενεχθείσης, 
τῆς ἑλπίδος διἠµαρτον’ ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται, ἀλλὰ 
πάλιν τοῦ χαιροῦ χαταλαθόντος, ἅπτονται τῆς γεωργίας. 
Καὶ τοῦτο ἑἐφ᾽ ἑχάστου εὕροι τις ἂν ἐπιτηδεύματος γι- 
Νόμενον. Τὸν αὐτὸν δη τρόπον xai dj yov xaX αὐτὴ 
πολλάχις μετὰ τοὺς πολλοὺς μῆνας ἐχείνους, μετὰ τὰς 
ὑὠδῖνας τὰς ἀφορήτους, μετὰ τὰς νύχτας τὰς ἆθπνους, 
μετὰ τὸν τῶν μελῶν διασπααμὸν, μιχρᾶς τινος περιστά- 
σεως γενομένης, πρὸ τοῦ προσῄχοντος χαιροῦ tb βρέφος. 
ὠθῄήσασα ἁμόρφωτον xaX ἁδιατύπωτον, f] μεμορφωμένον- 
μὲν, οὐχ ἄρίιων δὲ, οὐδὲ ὑγιὰς, f) xai νεχρὸν πολλάκις». 
Μόλις τὸν χίνδυνον διέφυχε, καὶ ὅμως ὥσπερ ἐπιλαθομά- 
νη τούτων ἁπάντων, τῶν αὐτῶν ἀνέχεται, καὶ τὰ αὐτὰ 
ὑπομένει. Καὶ τί λέγω τὰ αὑτά; Πολλάχις xol cuvamo- 
θανεῖν τῷ τεχθέντι συνέδη, χαὶ οὐδὲ τοῦτο τὰς λοιπὰς 
ἑσωφρόνισε καὶ ἀνέπεισε φυγεῖν ὃ τὸ πρᾶγμα' τοσαύτην ἆ- 
θεὸς ἐγχατέσπειρε τοῖς λυπηροῖς τὴν ἡδονην ἐμοῦ xal 
«hv εὐφροσύνην. Διὰ τοῦτο Έλεγε, Π.1ηθύγων π.1ηῤυνῶ. 
τὰς Aózac σου xal τὸν στεναγµόν cov: ἐν 9ὐπαιςτέξη- 
téxva. Τοῦτο τοίνυν xaX ὁ Χριστὸς διαλεγόµενος τοῖς 
μαθηταῖς xdi δειχνὺς καὶ τῆς ὀδύνης τὸ μέγεθος καὶ τῆς 
εὑφροσύνης τὴν ὑπερθολὴν, ἔλεγεν' 'H ruri] ὄταν cixcy 
Juan ἔχει, ὅτι ᾖ1θεν ἡ ὧὦρα αὐτῆς ' εἶτα παραστῆσαι: 
ἡμῖν βουλόμενος ὅπως τὰ μὲν τῆς λύπης ἀθρόον ἐχποδὼν. 
γίνεται, τὰ δὲ τῆς χαρᾶς xol τῆς εὐφροσύνης διαδἐχε» 
ται, φησίν' Ὅταν δὲ γενν jon τὸ παιδίον,οὐχέει μγημο- 
γεύει τῆς θ.1ψεως διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι ἐγενγήθη ἄνόρω- 
πος εἰς τὸν κόσμον « Εΐδες χηδεµονίαν ὑπερθάλλουσαν ; 
εἶδες τιµωρίαν νουθεσίας πεπληρωμένην; Ἐν AUsatc τέ- 
£n τέκνα. Εἶτα, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροφήσον, 
xal αὐτόςσου κυριεύσει. Μονονουχὶ ἀπολογούμενος πρὺς 
τὴν γυναῖκα ὁ φιλάνθρωπος θεὸς ταὔτά φησιν, ὅτι Ἐγὼ μὲν 
ἐξ ἀρχῆς ὁμότιμόν σε ἐδημιούργησα, xax τῆς αὐτῆς ἀξίας 
ἐν ἅπασιν αὐτῷ χοινωνεῖν. ἠδουλήθην, xoX ὥσπερ τῷ. 
ἀνδρὶ, οὕτω xal col τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἑνεχείρισα" 
ἀλλ) ἐπειδὴ οὐχ. ἐχρήσω cic δέον τῇ ὁμοτιμίᾳ' διὰ τοῦτό. 
σε ὑποτάττω τῷ ἀνδρὶ, Καὶ πρὸς tóv ἄνδρα σου ἡ ἆπο-- 
στροφή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. Ἐπειδὴ χαταλι- 
ποῦῆσα τὸν ὁμότιμον, χαὶ τὸν τῆς αὐτῆς σοὶ φύσεως κχοι- 
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νωνοῦντα, xal δε ὃν ἑδημιουργήθης, τῷ πονηρῷ θηρίῳ τῷ 
ὄφει εἰς ὁμιλίαν ἑἐλθεῖν ἠδουλήθης, xal τὴν παρ᾽ Exelvou 
δέξασθαι συµθουλἠν’ διὰ τοῦτό σε λοιπὸν τούτῳ ὑποτάτ- 
τω, καὶ τοῦτόν σου χύριαν ^ ἀποφαίνω, ὥστε τὴν τούτου 
δεσποτείαν ἐπιγινώσχειν, xal ἐπειδὴ οὐχ ἔγνως ἄρχειν, 
μάθε χαλῶς ἄρχεσθαι. Πρὸς εὐν ἄνδρα cov ἡ ἆπο- 
στροφή σον, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. Βέλτιόν σε ὑπὸ 
τοῦτον εἶναι, xat ὑπὸ τὴν τούτου δεσποτείαν τυγχάνειν, 
ἡ ἀδείας ἁπολαύουσαν χαὶ ἐξουσίας χατὰ χρημνῶν qéps- 
σθαι. Ἐπεὶ xai ἵππῳψ λνυσιτελὲς ἂν γένοιτο χαλινὸν ἔχειν, 
xax [146] εὔτακτα βαδίζειν, 3) &veu τούτου χατὰ χρημνῶν 
φέρεσθαι. Τὸ συμφέρον τοίνυν σχοπῶν τὸ σὸν, πρὸς τοῦ- 
τόν σε ἔχειν τὴν ἁποστροφὴν βούλομαι, xol χαθάπερ 
σῶμα χεφαλῇ ἔπεσθαι, xa τὴν δεσποτείαν μεθ) ἡδονῆς 
ἐπιγινώσχειν. Οἶδα ὅτι ἀπεχάμετες πρὸς τὸ μῆχος τῶν 
εἱἰρημένων ἀλλὰ διεγέρθητε μικρὸν, παραχαλῶ, ph 
ἀτέλεστον τὴν δίχην καταλίπωµεν, μηδὲ ἀφέντες ἔτι τὸν 
διχαστὴν χαθήµενον ἀναχωρήσωμεν χαὶ γὰρ πρὸς αὐτὸ 
τὸ τέλος λοιπὸν ἀπηντήχαμεν. —— 

ϐ’. Ἴδωμεν τοίνυν τί μετὰ τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν &v- 
ὃρα φησὶ, χαὶ ποίαν xaX τούτῳ τιµωρίαν ἐπάγει. Τῷ δὲ 
᾽αδὰμ εἶπεν, "Ott ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς vrac 
κός σον, καὶ ἔφαγες àxó τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειΙάμην 
σοι τούτου µόνου μὴ φαγεῖν, àx' αὐτοῦ ὄἄφαγες' 
ézixatápatoc ἡ Trj ἐν εοῖς ἔργοις σου. Ἐν «ἔύπαις 
φάγῃ αὐτὴν sácac các ἡμέρας τῆς ζωῆςσου. Αχάνν 
ϐας καὶ τριθὀ.ΊΌους ávateAsi σοι, xal φἀάγῃ τὸν χόρ- 
τον τοῦ ἁγροῦ. Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου cov φάγῃ 
τὸν ἄριον σου, ἕως τοῦ ἁποστρέγαι σε εἰς τὴν γῆν, 
ἐξ ἧς ἐλήφθης ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν» ἀπεεύσῃ. 
Μεγάλη xai ἄφατος xai ἐντεῦθεν δείκνυται Ἡ περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ Δεσπότου χηδεµονία’ ἁλλ' ἀχούσωμεν 
ἀχριδῶς ἔχαστον τῶν εἱρημένων' Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν, 
"Ot, ἤκονσας τῆς φωνῆς τῆς yuvrauxóc σου, xal 
ἄφαγες ἀπὸ εοῦ ξύ.ου, οὗ ἐγετειλάμη» σοι τούτου 
µόνου μὴ φαγεῖν, ázx' αὐτοῦ ἔφαγες. Ἐπειδὴ fixov- 
σας, qnoi, τῆς γυναιχός cou xal ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
xai τῆς ἐμῆς ἐντολῆς προετίµησας τὴν παρ᾽ ἑχείνης 
συμδουλὴν, χαὶ οὐχ ἠθουλήθης τοῦ ξύλου τοῦ ἑνὸς τούτου 
μόνου ἀποσχέσθαι, οὗ ἐνετειλάμην onc μὴ φαγεῖν (μὴ γὰρ 
πολλῶν σε ἀπέχεσθαι ἐχέλευσα; Ἑνὸς μόνου, καὶ οὐδὲ 
κοὐτου ἠνέσχου, ἁλλ᾽ ἑπιλαθόμενος τῶν ἐμῶν ἐντολῶν 
ἐπείόθης τῇ γυναιχί)’ διὰ τοῦτο µαθήσῃ δι’ αὐτῶν τῶν 
ἔργων, ὅσον εἰργάσω xaxóv. 

᾽Αχονέτωσαν ἄνδρες' ἀχουέτωσαν γυναῖχες ' οἱ μὲν, 
ἵνα μὴ ἀνέχωνται τῶν πονηρὰ συμδουλευουσῶν * αἱ δὲ, 
ἵνα μὴ τοιαῦτα συμδουλεύωσιν. El γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα τὴν αἰτίαν μεταγαγὼν, οὐδεμιᾶς Ἠξιώθη συγ- 
γνώµητς, ποίαν ἄν τις ἀπολογίαν σχοίη λέγων, ὅτι διὰ 
τὴν Yovalxa τὸ xal τὸ ἤμαρτον, xal τὸ xai τὸ ἔπραξα ; 
Διὰ τοῦτο γὰρ xai ὑπὸ τὴν δεσποτείαν γέγονε τὴν σὴν, 
xat χύριος αὐτῆς ἀπεφάνθης, ἵνα ἑχείνη aot χαταχολουθῇ, 
καὶ μὴ dj χεφαλὴ τοῖς ποσὶν ἕπηται. ᾽Αλλ' οὖν ἔστιν 
ἰδεῖν πολλάχις τὸ ἑναντίον συµμθαϊΐνον, xal τὸν ἓν τάξει 
«εφαλῆς εἶναι ὀφοίλοντα, οὐδὲ τῶν ποδῶν τὴν» τάξιν 
ἐπέχοντα * καὶ τὴν ἐν τάξει ποδῶν οὗὖσαν, ταύτην ἐν τάξει 
«εφαλῆς καθισταµένην. Ac ὃ xot ὁ µακάριος Παῦλος, ὁ 
τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, ταῦτα πάντα προορῶν ἑἐδόα * 
ΤΙ γὰρ οἶδας, Τύναι, si τὸν ἄνδρα σώσεις; f) τί 
οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν Tvvaixa σώσεις; Αλλ' ὅμως xa 
ὁ àvhp πολλὴν τὴν φυλαχὴν ἐπιδεικνύσθω, ὥστε τὰ 
ἐλέθρια συμέονλεύουσαν ἁποσείεσθαι, χαὶ ἡ γυνὴ ἔναυλον 
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ἔχουσα τὴν τιµωρίαν "fjv ἑδέξατο ἡ Εὔα τὴν ὁλεθρίαν 
ἐχείνην συµθουλὴν εἰσαγαγοῦσα τῷ ἀνδρὶ, μὴ τολμάτω 
τοιαῦτα συμθουλεύειν, μηδὲ µιµείσθω τὴν Εὔαν, ἀλλὰ τῷ 
ὑποδείγματ; [447] σωφρονιζέσθω κἀχεῖνα συµθουλευέτω, 
ἃ xat αὐτὴν xai τὸν ἄνδρα πάσης ἁπαλλάξει χολάσεως 
xai τιμωρίας. Ἀλλ' ἐπὶ τὸ προχείµμενον ἑπανέλθωμενε 
Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ, φησὶν, εἶπεν ὁό Θεός Ὅτι fixovcac τῆς 
φωνῆς τῆς γυν ἀικός σου, καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύου. 
οὗ ἐνετειλάμην» σοι τούτου µόνου uh φαγεῖν, ἀπ' 
αὐτοῦ ἔφαγες. Ἐπειδὴ, φησὶ, τοσαύτῃ ῥᾳθυμίᾳ ἐχρήσω 
περὶ τὴν φυλαχὴν τῆς παρ) ἐμοῦ δοθείσης ὀντολῆς, xal 
οὔτε ὁ φόδος, οὔτε τὸ προλαθόντα us διαστείλασθαι τὰ 
μέλλοντα συµθῄήσεσθαι ὑμὶν ἀπὸ τῆς βρώσεως, ὠφέλησέ 
τι b, ἀλλ εἰς τοσαύτην χαχίαν ἐξώχειλας, ὡς μὴ ὄννη- 
θῆναι μηδὲ τοῦ ἑνὸς ἁἀποσχέσθαι ξύλου μετὰ τὴν τοσαύ- 
την ἀπόλανσιν * διὰ τοῦτο ᾿Επικατάρατος ἔσται ἡ γῆ 
ἐν τοῖς ἔργοις σου. "Opa φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς 

y τὸν ὄφιν τιμµωρεῖται, πῶς δὲ τὸ λογιχὸν τοῦτο 
Εδω Ἐχείνῳ γάρ φῃσιν, ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς 
γῆς; ἐνταῦθα 6b οὐχ οὕτως. ᾽Αλλά τί; Ἐπιλατάρατος 
4 γή ἐν τοῖς ἔργοις σου. Καὶ εἰχότως. Ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον παρῄἠχθη, ἵνα οὕτως ἀπολαύειν δύντται 
τῶν ἐξ αὐτῆς ἁναδιδομένων, διὰ τοῦτο πάλιν διὰ τὸν 
ἄνθρωπον ἁμαρτόντα ταύτῃ τὴν χατάραν ἐπιτίθησιν " 
ἐπειδὴ dj εἰς αὐτὴν κατάρα πάλιν τοῦ ἀνθρώπου ἑλυμαί- 
νετο τῇ ἀνέσει xa τῇ ἁδείᾳ, Ἐπικατάρατος, φησὶν, ἡ 
γή ἐν τοῖς ἔργοις σου. Εἶτα ἵνα μάθῃς εἰ ἐστιν, Ἐπι- 
κατάρατος, ἐπήγαγεν, Ἐν ἀύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σον. "Opa ἑχάστην τιµωρίαν τῷ 
αἰῶνι παρεχτεινοµένην, ἵνα μὴ µόνον αὐτοὶ χερδάνωσιν, 
ἁλλὰ xat οἱ εἰς τὸ ἑξῆς μέλλοντες Υίνεσθαι δι᾽ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων διδάσχωνται, πόθεν αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας 
ταύτης ἐπήχθη. Ἐν «ύπαις, 9993, φάγῃ αὐτὴν πᾶσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Εἶτα ἀκριδάστερον διδάσχων 
τῆς χατάρας τὸ εἶδος, xal τῆς λύπης τὴν αἰτίαν, ἑπ- 
ἠγαγεν ᾿Ακάνθας xal τριθόΊους dvatsAsi σοι. "1025 
τῆς χατάρας τὰ ὑπομνήματα. ᾿Αχάνθας, φησὶν, ἑχδώσει 
καὶ τριθόλους * ὥστε πολὺν τὸν πόνον xol τὴν ταλαιπω- 
plav ἐργάσασθαι, xai μετὰ λύπης πάντα τὸν χρόνον 
διάγειν σε ποιῄσω, ἵνα τοῦτο χαλινάς σοι γένηται τοῦ μὴ 
ὑπὲρ ο ἀξίαν φαντάξεσθαι, ἀλλὰ διηνεκῶς ἔχῃς ἐννοεῖν 
τὴν σαυτοῦ οὑσίαν, xaX µηδέποτε ἀνάσχῃ τοιαῦτα ἁπατη- 
θῆναι. Καὶ ϱἀγῃ τὸν χόρτο» τοῦ ἁγροῦ. Ἐν ἱδρῶτι 


τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὺν ἄρτον σον. "Opa πῶς 


ἀπεναντίας τῆς προτέρας διαγωγΏς τὰ μετὰ τὴν παρα- 


χοὴν ἅπαντα αὐτῷ ἐπήχθη. Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnoi, πα- 


ῥραγαγών σε εἰς τόνδε τὸν χόσµον ἠδουλήθην ἄνεν λύπης 


xaX µόχθων καὶ ταλαιπωρίας xal ἄνευ ἱδρώτων διάχειν 


σε, xal ἐν ἁπολαύσει εἶναι xa εὐημερίᾳ, xaX μηδὲ ταῖς 


τοῦ σώματος ἀνάγχαις ὑποχεῖσθαι, ἀλλὰ πάντων τούτων | 
ἀπηλλάχθαι, καὶ ἓν ἐλευθερίᾳ πάστἆ τυγχάνειν. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐχ ὤνησέ σε fj τοσαύτη ἄδεια, διὰ τοῦτο xal τὴν γην | 


χαταράσοµαι, ὥστε μὴ ἄσπαρτά σοι xal ἀνήροτα, xa- 
θάπερ πρότερον, τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναδιδόμενα παρέχειν, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου, xaX τοῦ μόχθου [148], 
καὶ τῆς ταλαιπωρίας. xaX λύπαις σε διηνεχέσι xal ἀθν- 
plat, 9 περιδαλῶ, xal μετὰ ἱδρώτων πάντα σε χατοῦ- 
θοῦν παρασχευάσω ἵνα τούτοις πιεζξόµενος ἔχῃς διδα- 
σχαλίαν διηνεκή τοῦ µετριάζειν, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἐπιγινώσχειν. Καὶ τοῦτο o0 πρὺς ὀλίγον οὐδὲ πρὺς ῥραχὼὺν 
χρόνον ἔσται, ἀλλὰ παντὶ τῷ τῆς ζωῆς χρόνῳ παρξχτα- 
θήσεται. Ἐν ἱδρῶτι γὰρ τοῦ προσώπου σου σάγῃ 
tür ἄρτον σου, ἕως tov ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν “ην, 
ἐξ ἧς ἐλήφθης ' ὅτι γῆ sl, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 


b Ὠφέλησέ τι deest in Morel., sed in aliis legitur. Mox qui 
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conjectura βλαχείαν, cui lectioni congruere videtur interpres 
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et cujus matur particeps, et propter quem formata 
es, familiaritatem cum serpente mala illa bestia ha- 
bere, et ejus accipere consilium voluisti : propterea 
posthac illi te subjicio, et illam dominum tuum asse- 
ro, ut illius scilicet dominium agnoscas : et quia 
nescivisti imperare, disce bene parere. Ad virum 
enim (ως, inquit, cenversio tua , et ipse dominabitur 
iwi. Melius est ut tu sub illo sis, et illum dominum 
habeas, quam libere et eum potestate vivens per 
pricipitia feraris. Nam et equo ntilius est freno regi, 
et composite progredi , quam sine illo per przcipitia 
ferri. Itaque considerans quid tibi sit utile, ad illum 
16 habere volo conversionem : sicut corporis est caput 
sequi, et dominium ejus suaviter agnoscere. Scio vos 
dictorum copia fatigari ; sed excitemini aliquantulum 
oro, ne imperfectam judicium relinquamus , neque 
relicto adhuc judice sedente discedamus : siquidem 
ferme ad finem pervenimus. 

9. Videamus itaque quid post sermonem mulieri 
fsctam , viro dicat, et quam illi penam infligat. 
17. Ade autem dizit : Quia audisti vocem uxoris tue, 
et comedisti de ligno, de quo mandavi tibi , ut ex eo 
solo non comedas, de illo ipso comedisti ; maledicta 
terra in operibus tuis. 1n erumnis comedes illam omni- 
bus dicbus vit tuc. 18. Spinas et tribulos tibi producet, 
et comedes [enum agri. 19. In sudore faciei tua vesce- 
ris pane tuo , donec revertaris iu. in terram, de qua 
sumptus es : quia lerra es, el in terram abibis. Plurima 
et ineffabilis etiam hoc loco ostenditur Domini ! erga 
hominem providentia ek cura : sed audiamus diligen- 
ter unumquodque dictorum. Ade autem dixit ; Quia 
audisti vocem uzoris Iue, et comedisti de ligno , de quo 
preceperam (ibi, ut ex eo solo mon comedas, de illo 
ipso comedisti. Quoniam, inquit, audisti mulierein 
tuam, et comedisti de ligno, et consilium illius meo 
mandato pluris fecisti , et noluisti ab unico hoc ligno 
abstinere, de quo solo przecepi tibi ne comederes : 
num tibi precepi ut a multis abstineres? Ab uno 
solo, et neque ab illo abstinuisti, sed oblitus manda- 
torum meorum, mulieri obtemperasti : idcirco re 
ipsa disces, quantum malum sis operatus. 


Uxores viris parere debent. — Audiant viri, audiant 


mulieres , et illi quidem , ut ne ferant eas mala con- 
sulentes ; hx» autem, ut ne talia eonsulant. Nam si 
hic culpa in mulierem rejecta, nullam veniam asse- 
quuius est, qualem quis haberet veniam , dioens : 
Propter uxorem hoc et hoc. peccavi, et hoc et hoc 
feci? Ea enim de causa sub tua potestate faeta est, 
et dominus ejas pronuntiatus es, ut illn tibi pareat, 


et non caput pedes sequatar. Verum non raro vide-- 


mus contrarium wsu evenire, ut is qui sua ordíne 
caput esse deberet, neque pedum erdinem servet : et 


ea quz in pedum loco est, in caput constituatur. 


idcirco ei beatus Paulus magister orbis hxc omnia 


pravidens , clamabat : Unde namque scis. mulier , an. 


virum 'sis salvatura ? aut qui scis vir , an uxorem sis 
saleaturus (4. Cor. 7. 16) ? Verumtamen viri est, ut 


! In quibusdam Mss. vox, Domini (τοῦ àecRótov), decst. 
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diligenti opera male consulentem repellat . mulier 
voro semper in memoria retineat supplicium , quod 
Ev: irrogatum cst, qua pestiferum illud eensilium 
viro suggesserat : ne audeat talia consulere , neque 
imitetur Evam : sed illius exemplo prudentior flat; 
et talia consulat, qux ipsam et virum omni supplicio . 
liberatura sint. Porro ad institutum redeamus. Ade 
autem dixit Deus : Quia audisti vocem wroris tue , ^t 
comedisti de liqno , de quo praicepi tibi de eo solo πε 
comederes , de illo ipse comedisti. Quoniam, inquit, 
tam negligens fuisti in observando mandato meo, ne- 
que timor te coercuit, neque precedens interminato . 
calamitatis esum consequutura tibi quidquam pro- 
fuit, sed in tantam nequitiam pervenisti, ut neque ab. 
unico hoe ligno tibi temperaveris, tametsi tot et tan- 
tis tibi frui liceret : ideo Maledicta erit terra in operi- 
bus tuis. Vide benignitatem Domini, quomodo ser- 
pentem punit, quomodo item et rationale animal: 
lli enim dixit : Maledictus tu de terra : hic autem. 
non sic ; sed quid ? Mauledicta terra in operibus tuis. 
Et merito. Nam quia propter hominem producta est, 
ut ille posset frui iis αυ ex ea nascuntur : ideo 
iteram propter hominem peecantem maledictum ei . 
inditur : quia. maledietum terre eveniens, hominis . 
securitati et quiett obest, Maledicta , inquit , terra in 
operibus tuis. Exin ut discamus quid sit, Maledicta, 
subdit : In doloribus comedes eam omnibus diebus vite 
tue. Vide unamquamque poenam in s:zecula durantem, 
ut non solem illis id utile sit, sed et posteri iisdem, 
rébus doceantur, unde illis hzc supplicia sunt in- 
vecta : In doloribus , inquit, comedes eam omnibus . 
diebus vite twe. Postea. diligentius docens maledicti- 
speciem et doloris causam, subdit : Spinas et tribulos.. 
tibi producet. Ecce maledicti monimenta. Spinas, in- 
quit , et tribulos proferet terra : itaque multis labo:. 
ribus et eruwmnis operandum tibi , et omni tempore 
eum tristitia vivere te curabo, ut hoc tibi-frenum , 
sit, ne quid supra dignitatem de te sentias : sed con- 
tinuo cogites tuam ipsius substantiam , neque.feras . 
ut posthac sie decipiaris. £t comedes fenum agri. In. 
sudore (aciei tue vesoeris pane two. Animadterte quo. 
pacto post inobedientiam emnia contigerint contra- -- 
ria priori vitze conditioni. Ego quidem , inquit , cum. 
in hunc te mundum produxi, volebam te degere abs- 
que doloribus, laberibus , sudoribus , et cerumnis , et 
omni felicitate frui, neque corporalibus necessitati 
bus obnoxium esse, sed ab omnibus illis vacuum in. 
omni libertate versari. Quia vero non profuit tibi 
lanta seeuritas, eapropter et terre maledicam, ita ut 
absque-satione-et aratione non proferet suos fruetus, 
Sicut antea : sed et cum multo labore , melestiis , et 
zrumnis, afficiam te doloribus, et continuis fatigatio- 
nibus : efficiam item ut nihil promoveas absque su- 
doribus; ut his exerekatus, perpetuam doctrinam 
habeas modeste agendi, tamque ipsius naturam ogno- 
soendi. Neque hoc ad modicum et brere tempus erit, 
sed omni tempore vite durabit : In sudore enim faciei 
tum vesceris pane tuo, donec. revertaris ( in. terram, 
de qua sumptus es : quig terra eg , et in erram abibia,. 
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Ice sustipebis usque ad finem vitae tus, et doneo in 
illam resolvaris , ex qua formatus es. Nam quamvis 
tibi earporis dederim naturam ob meam bonitatem, 
ipsum tamen hoc corpus ex terra exsietens, iterum 
erit terra. Terra enim es, et in terram abibís. Euim- 
xero ut ne bsc fierent, dixi, Ne comedatis de hoc 
ligno : quocumque enim die comederitis , morte merie- 
suini, Non enim hoc volebam : sed. quia eorum quoa 
8d me attinebant, nihi] intermissum est : Qu autem (e 
ipsum in h:ec conjecisti, ne in alium eausam retule- 
Tis, sed (we ipsius desidise totum abscribito. Jam 
denuo alia nobis quxstio hine nascitur, qua, si pla- 
cuerit, breviler absoluta , finem sermonis hic facie- 
mus. Dixit, inquit, Deus : Quocumque die comederitia 
ez eo, morte moriemini (Gen, 2. 17) : muliorum autem 
annorum numero ostenditur vixisse illos post inobe- 
dieutian , et cibi vetiti esum. Et questio quidem ali- 
qua esse videtur iis qui a superficie salutant divinas 
Literas : at Αἱ quis 2 quo animo aures adhibeat, mas 
nifestum est quod dicitur, neque quzestio fuerit atten- 
denti, Nam licet multos annos. vixerint, attamen A 
quo tempore audierunt : Terra es, et in terram bibis, 
ei sententiam acceperunt mortis , mortales fuorunt : 
et ex illo tempore fuerunt perinde, ac si quis illog 
dicat mortuos fuisse. Hoe igilur et Scriptura signi&- 
cans, dixit, Quocumque die comederitie, morte morie- 
vini : hoc est, senteatiam accipietis , mortales pust- 
hac vos futuros. Sicut enim in humanis judiciis, 
quando quis sententia lata ut cepite mulctetur, iterum 
in carcerem conjicitur, licet ibi multo tempore agat, 
pihil inelius tamen habet defunctis et mortuis, utpote 
jam per sententiam mortuus : eodem modo et hi , ab 
eo die a quo mortalitatis sententiam aceeperuBt, tam- 
etsi longo tempore duraverint, nihilominus sententia 
mortui erant. Scio me copiosiore sermone et longiore 
doctrina usum : ideo quia per gratiam Dei , pro no- 
stris viribus omia in medium prolata sunt, et his 
qux lecta sunt ünem impoeuinus , nunc serinomem 
contrahamus. 

10. Epilogus homilig.—Possent quidem et alia pro- 
ferri , οἱ iterum monstrari inflictam hiuc poonam , et 
IDortalitatem in nos inductam , multam abyssum ha- 
bere diving misericordiz : sed ne multitedine dieto- 
rum 1nentem vestram obruamus, age, obeecremus vos, 
υἱ cuin hinc abieritis, ne in conventicula indipientiuga 
vos eonferatis, neque iotempestivze nugacitali vacetis, 
sed apud vos intelligite et cum aliis colligite quae 
dicta sunt , et in memeriam referte , quidnam judex 
responderit , quid rei pro 86 dixerint , et quomodo 
Adam eulpam in uxorem transtulerit , illa in serpen- 
tem, quomedo item Deus etiam hunc punierit, οἱ poe- 
nam illi toto seculo duraturam indixerit, gravemque 
iu illum indignationem declaraverit, atque ex hoc 
ostenderit suam erga deceptos curam. Ex eo enim 
quod decipientem sie ultus est , intelligitur ab eg de- 
ceptos eos fuisse, qui Deo valde grati erant, et pro qui- 
bus multum sollieitus fuerat. Dein mementote sup- 
plicii mulieris, et poena quie illi inflieta est, imo potius 
aduiepitionis , et sic quoque recordemiui que sinl 
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Ade dicia, senteutiamque bene animo repetite , 
Terra es , et in terram abibis. Hinc obstupescite inef- 
fabilem Dei misericordiam , quod nos, qui ex terr: 

Sumus , et in terram dissolvemur, si voluerimus vir- 

Wtem amplexari , et vitia fugere , assequi poterimus 
ineffabilia illa bona , que paravit οἱ promisit diligen- 
tibus se, quz? oculus non vidit *, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt (1. Cer. 2. 9). Gratias igitur 
multas Domino nostro debemus pro tot talibusque be- 
neficiis : eLea nequaquam ex memoria dimittendo , pef 
bona opera , et diligenti malorum fuga ipsum iwnitige- 
mus, ae propitium nobis reddamus. Quomodo enim anon 
ingrati prorsus animi signum fuerit , si ipse quidem , 
cum Deus sit et immortalis nature , non refugiat 
assumere mortalem et terrestrem nosiram subsian- 
tiam, ut et ab antiqua morte nos liberet, supra c:elos 
eveliat, paterno consessu bonoret, et ab omni caelesti 
exercitu adorari curet : nos autem contraria illi re- 
tribuere non erubescamus , sed et immortalem ani- 
mam, quasi dixerit quis, carni agglutinatam, terrenam 
et mortuam , et nihil operari valentem , evadere cu- 
remus? Obsecro, ne sic flat , ne'sic ingrati simus 
erga tantum  benefactorem nostrum :.sed illius pra- 
ceptis obedientes , quxe ipsi grata sunt et probantur , 
operemur : ut ei nos alernis bonis dignos efficiat : 
qua nos omnes Vssequi oontingat , gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiritu gancto sit gloria, bonor , imperium , nunc et 
semper, et in secula szeculorum. ÀÁmen. 


HOMILIA XVI. 


Et vocavit Adam nomen uzoris sue Vitam , quia ipsa 
est mater omnium viventium. Et fecit Dominus Deus 
Ade e uxori ejus tunicas pelliceas, et induit illos. Et 
ait Deus: Ecce Adam factus. est. sicut unus ex nobis: 
(Gen. 5. 20-23). 


1. De peccato Adami. superius dicta summatim rele- 
git. Gravior pena manet eos , qui post legem peccant. 
— Vidistis heri Judicis benignitatem ? vidistis examen 
bonitate refertum ? vidistis suppliciorum diversitatem ? 
quomodo punitus sit dolosus ille supplantator , quo- 
modo etiam deceptis poena sit inflicla, qu& magnam 
Dei pra se ferret benignitatem? vidistis quomodo 
nobis commodorum occasio fuit , assistere tribunali, 
et videre quomodo processerit examen? Cognovimus 
enim , quantis seipsos bonis mandati transgressione 
privarint Adam et Ένα, nudati gloria illa ineffabili , 
et vita non inferiore quam angelica. Vidimus patien- 
tíam Domini, didicimus quantum malum sit desidia , 
quomodo et praesentibus spoliet, et magna ignominia 
afliciat. Idcirco, obsecro, sobrii simus, flantque nobis 
illorum lapsus remedia, et illorum desidia securitatis 
causa; quandoquidem major pena est eorum qui post 
illos peccant, et eo major quod exemplis emendare se 
nolint. Non enim qui postea eadem peccant qua jri- 
mi , in eamdem penam incident. ld quod breviter ab 


* [n octo Mss. et uno Savilii, bene multa, ab his voci- 
bus, ocu.us non vidit (& ὀφθα)μὸς οὐκ εἶδε), usque ad 
hac, tribus ante finem homiliz versibus, qug 1108 ο.) 31 
(àv γένοιτφ πάντας ἡμᾶς) desiderantur. 
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Μέχρις ἐκείνου ταῦτα ὑπομενεῖς, ἕως ἂν τὸ τέλος τῆς 
ζωῆς σοι 9 ἐπαχθήσεται, xol εἰς ἐχείνην διαλυθῇς, ἐξ Tic 
χαὶ ἐπλάσθτς. El γὰρ xai σώματός σοι φύσιν ἐχαρισά- 
µην διὰ τὴν ἐμαντοῦ φιλανθρωπίαν, ἀλλ’ αὐτὸ τὸ σῶμα 
ἀπὸ γῆς ὃν, Υη πάλιν ἔσται. Γή γὰρ el, xal εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ. Ἵνα γὰρ μὴ ταῦτα γένηται, διὰ τοῦτο εἶπον, 
Mh ἄψησθε τοῦ ξύλου , εἰπὼν, ὅτι "H. ἂν ἡμέρᾳ 
ράτητε dx' αὐτοῦ, θᾳανάτφ ἀποθαγεῖσθε. O00 γὰρ 
ἐδουλόμην τοῦτο ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ μὲν παρ' ἐμοῦ ἅπαντα 
γεγένηται, σὺ δὲ σαυτῷ ταῦτα προεξένησας, br µηδένα 
ἕτερον τὴν αἰτίαν ἔπαχε», ἀλλά τῇ σαυτοῦ ῥαᾳθυμίᾳ 
σὰν ἐπίγραφε. ᾽Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἕτερον ζήτημα ἐντεῦθεν 
εἰχτεται, ὅπερ, εἰ βούλεσθε , συντόμως διαλύσαντες «b 
εηνιχκαῦτα χαταπαύσοµμεν τὸν λόγον. Εἶπε, φησὶν, ὁ 
θεός’ "H ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἆπ᾿ αὐτοῦ, θανγ άτῳ ἆποθα- 
γεῖσθε" δεέχνυνται δὲ ἁῄόαντες μετὰ τὴν παρακοὴν, καὶ 
«b τῆς βρώσεως μετασχεῖν, πολλῶν ἔτῶν ἀριθμόν. Τοῦτο 
ῥοχεῖ μὲν ἁπλῶς τοῖς ἐπιπολαίως ἐντυγχάνουσι τοῖς 
ἐγχειμένοις ἔχειν ζἠἡτησίν τινα” sl BE cic εὐγνωμόνως 
την ἀκοὴν ὑπόσχοιτο, σαφές ἔστι «b. εἰρημένον xal οὔ- 
δεµίαν τῷ προσέχοντι ζήτησιν ἔχον. El γὰρ χαὶ πολὸν 
ἑτῶν χρόνον ἔζησαν, ἀλλ' ὅμως ἀφ᾽ fic ἠχονσαν τὸ, ΓΗ et, 
καὶ sic γη» ἀπβλεύσῃ, καὶ τὴν ἀπόφασιν ἑδέξαντο τοῦ 
θανάτου, καὶ θνητοὶ γεγόνασι, καὶ ἐξ ἐχείνου ἄν τις 
εἶπεν αὐτοὺς τεθνηκέναι. Todce οὖν χαὶ ἡ Γραφὴ αἰνιτ. 
τοµένη εἶτοεν, ὅτι "H. δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, Garáco 
ἀποθανεισθα" ἀντὶ τοῦ, Thy ἀπόφασιν δέξεαθε τοῦ θνητοὶ 
χοιπὸν εἶναι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δικαστηρίων τῶν 
ἀνθρωπίνων, ἐπειδὰν ἀπόφασίν τις δεξάµενος τοῦ πάν- 
τως τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, εἶτα εἰς τὸ δεσμωτήριον 
ἐμθληθῇ, xày ἐπὶ πολὺν χρόνον διαµένῃ, οὐδὲν ἄμεινον 
τῶν νεκρῶν xal τεθνηχότων διάξαι, τῇ ἀποφάσει τεθνη- 
χς τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xul οὗτοι, ἐξ ἐχείνης τῆς 
ἑμέρας, ἐξ ἧς τἠν ἀπόφασιν ἑδέξαντο τῆς θνητότητος, εἰ 
χαὶ πολὺν διῄρχεσαν χρόνον, ἀλλὰ «fj ἀἁποφάσει εεθνή- 
χασιν. Οἶδα ὅτι πολλὰ τὰ εἰρημένα καὶ elc πολὺ μῆχος 
ἐμῖν ἐξετάθη τὰ τῆς διδασχαλίας ΄ διὸ ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
θεοῦ χάριτι κατὰ δύναμιν ἡμετέραν ἅπαντα εἰς μέσον 
ὑμῖν προθέντες τέλος ἐπεθήχαμεν τοῖς ἀναγνωσθεῖσι , 
ονστείλωµεν ἑνταῦθα τὸν λόγον. 

v. Ἑνην μὲν γὰρ xat ἕτερα προσθέντας δείξαι πάλιν 
xai ταύτην αὐτὴν τὴν τιµωρίαν τὴν ἐπαχθεῖσαν, χαὶ τὸ 
θνητοὺς Υενέσθαι πολλὴν ἔχουσαν ἄθυσσον φιλανθρωπίας" 
ἀλλά ἵνα μὴ τῷ πολλῷ πλήθει χαταχώσωµεν ὑμῶν τὴν 
διάνοιαν, Φέρε, παραχαλέσωµεν ὑμᾶς [149] ἐντεῦθεν 
ἐξελθόντας μὴ εἰς ἀνονήτους ο συλλόγους ἑαυτοὺς ἑχ- 
διδόναι, μηδὲ εἰς φλυαρίας ἀχαίρους, ἀλλὰ καθ) ἑαυτοὺς 
συνιέντας µετ ἀλλήλων συλλέχειν τὰ εἰρημένα, καὶ εἰς 
ὑτόμντσιν ἑαντοὺς ἄγειν, tl μὲν ὁ διχαστὴς ἀπεχρίνατο, 
τί δὲ οἱ ὑπεύθυνοι ἀπελογήσαντο, xaX πῶς ὁ μὲν km 
ἐχείένην τὴν αἰτίαν µετήγαγεν, ἐχείνη δὲ ἐπὶ τὸν ὄφιν, 
xat πῶς καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο , xai ὅτι διηνεχῆ xal 
τῷ παντὶ αἰῶνι συμπαρεχτεινομένην αὐτῷ τὴν τιµωρίαν 
ἐπήγαγε, καὶ οφοδρὰν τὴν κατ’ αὐτοῦ ἁγανάκτησιν 
ἐποιῆσατο, καὶ δ.ὰ τούτου δειχνὺς τὴν πρὸς τοὺς ἁπα- 
τηθέντας κηδεµονίαν. Δι’ ὧν γὰρ τὸν ἁπατήσαντα οὕτως 
{μώνατο, δηλον ὅτι εἰς τοὺς πἀνυ αὐτῷ περισπουδάστους 
εἩν ἁπάτην εἰργάσατο. Εἶτα ἐντεῦθεν μνημονεύσατε τοῦ 
ἐπιτιμίου τῆς Υυναιχὸς, xai τῆς Χολάσεως τῆς ἑπ- 
αχθείσης αὐτῇ, μᾶλλον 0k τῆς νουθεσίας, καὶ οὕτω τὰ 
πρὸς τὸν ᾽Αδὰμ εἰρημένα μνημονεύσαντες, xai τῆς 

* Quidam mas. et Savil. ζωῆς σου. Infra duo mss. yj3j πάλιν 


γίνεται. b Savil. ἄπαγε. Morel. ἐπάχαγε. Alius µέταγε. Infra 
gu:dam mse. ἐνταῦθσ κατ. * More]. οήτους. 
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ἀποφάσεως εἰς ἔννοιαν ἑλθόντες, "Orc γῆ el, xal εἰς 
γἠν ἀπεεύσῃ, ἐντεῦθεν ἐκπλάγητε τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ὅτι ἡμᾶς τοὺς Ex τῆς γῆς ὄντας, χαὶ εἰς 


Yr» διαλνοµένους, εἰ βουληθείηµεν ἀρετὴν μετελθεῖν, 


xai χαχίαν φυγεῖν, τῶν ἀποῤῥήτων ἐκείνων ἀγαθῶν 


"ἀξιοῦν ἐπηγγείλατο τῶν ἠτοιμασμένων τοῖς Ίγα πηχόσιν 


αὐτὸν, "A ὀφθα1μὸς obx εἶδε, καὶ οὓς οὐκ Ἰκουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀγέδη. Χάριν τοίνυν 
πολλην ὀφείλομεν ἡμῶν ὁμολογεῖν τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ 


"τῶν τηλιχούτων εὐεργεσιῶν, xai µηδέποπε λήθῃ ταῦτα 
᾿παραπέμπειν, ἀλλὰ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων xai τῆς 


πολλῆς τῶν φαύλων ἀποφυγῆς, τοῦτον ἐξιλεωσώμεθα xal 
εὐμενῆ ἡμῖν χαταστήσωµεν. Πῶς γὰρ οὐ πάσης τοῦτο 


'ἁγνωμοαύνης δεῖγμα, et αὐτὺς μὲν, Gsbc ὢν xat ἀθάνα- 
«τος, τὴν φύσιν ἀναλαδέσθαι τὴν θνητὴν ἡμῶν xaX Υἠῖνον 


οὐσίαν οὗ παρητήσατο, xal τῆς ἀρχαίας νεχρώσεως 
ἁπαλλάξαι, χαὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ταύτην ἀναθιδάσαι, 


xa «fj πατρικῇ συνεδρίᾳ τιμῆσαι, xal ὑπὸ πάσης τῆς 


οὐρανίας στρατιᾶς προσχυνεῖσθαι χαταξιῶσαι, fiustc δὲ 


'πὰ ἑναντία τούτῳ ἀνταμεῖψαι οὗ χατῃδέσθηµεν, ἀλλὰ xat 


τὴν ἀθάνατον φοχην, ὡς ἄν τις εἴποι, τῇ σαρχὶ προσχολ. 
λήσαντες, vfóvev αὑτὴν xaX νεχρᾶν χαὶ ἀνενέργητον . 


'γενέσθαι χατεσχενάσαµεν; Mh, παραχαλῶ, uh οὕτως ' 


ἀγνώμονες ὤμεν περὶ τὸν τοσαῦτα ἡμᾶς εὐηργετηχότα, 
AX τοῖς αὐτοῦ νόµοις ἑπόμενοι, τὰ αὐτῷ δοχοῦντα xat 


᾿εὐάρεστα ὄντα διαπραττώµεθα, ἵνα καὶ τῶν αἰωνίων 
:ἀγαθῶν ἀξίους ἡμᾶς ἀναδείξη * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
"ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ Φιλανθρωπίφ τοῦ Κνρίου ἡμῶν 
"Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 


pas. δόξα, χράτος, vig, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


[150] OMIAIA IH. 


Kal éxdAscev. Ἀδὰμ cà ὄνο ὄνομα τῆς ric αὐτοῦ. 
Ζωὴ ὄ, ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων. Kol 
ἐποίησε Κύριος ὁ 8sóc τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ Τυγαικὶ 
αὐτου χιτῶνας δερµατίνους, xal καὶ ἐνέδυσον αὐτούς. 
Kal slsev ὁ 8sdc * Ιδοὺ Αδὰμ γέγχονεν ὡς elc ἐξ 


α’. Εὔδετε θὸς Διχαστοῦ φιλανθρωπίαν; εἴδετε ἑξέτασιν 
ἁγαθότητος γέµουσαν ; εἴδετε τιβωριῶν διαφοράν; πῶς 


'μὲν ὁ διὰ τῆς ἁπάτης ὑχοσχελίσας ἐτιμωρήθη, πῶς δὲ 


ἡ τοῖς ὑποσχελιόθεξσιν ἐἑπαχθεῖσα τιμωρία πολλὴν δε[- 


«χνυσι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν; οἴδετο πόσης ἡμῖν 
:ὠφελείας γέγονεν ὑπόθεσις τὸ παραστῆναι τῷ διχαστη- 


piu, καὶ ἰδεῖν ὅπως προεχώρησεν f) ἐξέτασις; Ἔγνωμεν 
Τὰρ, ὅσων τε xal ἠλίκων ἀγαθῶν ἑαυτοὺς ἀπεστέρησαν 
ὅτε ᾽Αδὰμ, ἡ το Εὔα, διὰ τῆς παραδάσεως τῆς δοθείσης 
ἐντολῆς, γυμνωθάντες τῆς δόξης ἑχείνης τῆς ἀφάτου, 
καὶ τῆς ζωῆς τῆς οὐδὲν ἕἔλαττον σχεδὺν * ἐχούσης τῶν 
ἀγγέλων. Βΐδοµεν τὴν ἀνεξιχαχίαν τοῦ Δεσπότου, ἑτκαι- 
δεύθηµεν ὅσον χακόν ἐστι ῥᾳθυμία, xal ὅπως καὶ τῶν 
ἤδη ὑπηργμένων ἀγαθῶν γυμνοὺς καὶ ἐρήμους ἡμᾶς 
ἑργάξετα:ι, καὶ ἓν πολλῇ καθίστησι τῇ αἰσχύνη- Au, 
παραχαλῶ, νήφωμεν, xal τὰ ἐχείνων πτώματα ἡμῖν 
γενέσθω qáppaxa, καὶ dj ἑχείνων ῥᾳθυμία ἡμῖν γενέσθω 
ἀσφαλείας ὑπόθεσις ' ἐπειδὴ xat μείζων ἡ τιμωρία τοῖς 
εἰς τὸ ἑξῆς τὰ αὐτὰ πλημμελοῦσιν. ὅσῳ μηδὲ τοῖς ύπο- 
δείγµασι σωφρονέστεροι γενέσθαι Ἰθουλήθησαν. Οὐδὲ γὰρ 
οἱ μετὰ ταῦτα τὰ αὐτὰ τοῖς προτέροις ἁμαρτάνοντες τὴν 
αὐτὴν εἰσπράττονται δίχην. Καὶ τοῦτο συντόμως μαθεῖν 
ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ σοφοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης, τοῦ 


d Savil. Eva, ὅπερ ἐστὶ ζωή. «’ Σχεδόν deest in Mo ei. 
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µαχαρίου Παύλου quu, λέγοντος ' "Όσοι γὰρ ἀνόμως 
ἤμαρτον, ἀγόμως καὶ ἀπο-οῦνται' καὶ ὅσοι ἐνγόμως» 
ἤμαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται. Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν Οὐ τὴν αὐτὴν δώσουσι δίχην οἱ πρὸ τοῦ νόµον, 
καὶ οἱ μετὰ τὸν νόµον , ἀλλὰ βαρυτέρας ὑποστήσονται 
τιμωρίας οἱ μετὰ τὴν τοῦ νόµου δόσιν ἁμαρτάνοντες. 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἤμαρτον, ἀνόμως καὶ ἁπολοῦνται' 
πουτέστιν, ἡμερωτέραν αὑτοῖς ποιεῖ τὴν τιµωρίαν τὸ 
μὴ ἔχειν τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου διδασκαλίαν τε καὶ ῥοήθειαν. 
Kal ὅσοι ἐν vrópq ἥμαρτον, διὰ vópov κριθήσονται. 
Οὗτοι δὲ, φησὶν, ἐπειδὴ xal τὸν νόµον ἔσχον διδάσκαλον, 
xa οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ἐχείνοις 
ἤμαρτον, μείζονα xa τὴν δίχην τίσουσι b. ᾿Αλλ’ ἀχού- 
σωμεν xaX τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων. Καὶ éxd.lsce, 
φησὶν, ᾽Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς Τυγαικὸς αὐτοῦ, Εὔα, 
ὅπερ ἐστὶ ζωὴ, ὅτι αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 
Ὅρα τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀκρίθειαν, πῶς οὐδὲ τοῦτο 
παρῆχεν, ἀλλ᾽ ἑδίδαξεν ἡμᾶς, ὅτι καὶ τῇ γυναιχὶ προσ- 
ηγορίαν ὁ ᾿Αδὰμ ἐπέθηχεν. Ἐλάνεσε, γὰρ, qnot, có 
ὄνομα τῆς γυγωικὸς αὐτοῦ, Εὔα, ὅπερ ἑστὶ ζωὴ, ὅτι 
αὕτη µήτηρ πάντων τῶν ζώντων  τουτέστιν, αὕτη 
ἀρχή ἐστι πάντων τῶν ἐξ αὐτῆς ἑσομένων, χαὶ [151] 
ῥίζα καὶ θεμέλιος τῆς μετὰ ταῦτα Ὑενεᾶς. Εἶτα μετὰ 
«b διδάξαι ἡμᾶς τὴν ἐπιτεθεῖσαν τῇ γυναικὶ προσηγο- 
ρίαν, πάλιν δείχνυσιν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, 
ὅπως οὗ περιορᾷ kv τοσαύτῃ αἰσχύνῃ xai γυµνότητι 
τοὺς ὑπ αὐτοῦ δηµιουργηθέντας, Kal ἐποίησε, qna, 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδὰμ xal τῇ γυγαιὶ αὐτοῦ χιτῶ- 
vac δερµατίγους, xal ἐνέδυσεν αὐτούς. Καθάπερ 
γὰρ πατὴρ εὔσπλαγχνος παῖδα ἔχων εὐγενῆ *, xol μετὰ 
πάσης ἐπ.μελείας ἀνατρεφόμενον, χαὶ τρυφῆς ἁπάσης 
ἀπολαύοντα, xat ξστίᾳ λαμπρᾶ κεχρηµένον, xai σηριχὰ 
ἱμάτια περιθεθληµένον, καὶ μετὰ ἀδείας τῇ περιουσίᾳ 
xal τῷ πλούτῳ χεχρημένον τῷ πατρικῷ, ὁρῶν ὕστερον 
ἀπὸ τῆς ἀνέσεως ταύτης τῆς πολλῆς εἷς χρημνὸν καχίας 
ἐξοχείλαντα, πάντων ἐχείνων ἁποστερήσας xat τῇ ἑαυτοῦ 
ἐξουσίᾳ ὑποτάξας, xal τῆς ἑαθῆτος γυµνώσας, .μάτιον 
εὐτελὲς αὐτῷ πηλλάχις xai δουλιχὸν περιτίθησιν, ὥστε 
μὴ πάντη γυμνὸν εἶναι xai ἀσχημονεῖν * οὕτω δὴ xal 
ὁ φιλάνθρωπος θεὸς, ἐπειδὴ ἀναξίους ἑαυτοὺς χατέστη- 
σαν τοῦ λαμπροῦ ἐχείνου καὶ φαιδροῦ ἑνδύματος, τοῦ 
περιστέλλοντος αὐτοὺς, xal παρασχενυάζοντος d ἀνωτέ- 
pouce εἶναι τῶν σωματικῶν ἀναγχκῶν, γυµνώσας αὐτοὺς 
τῆς δόξες ἐχείνης ἁπάσης, χαὶ τῆς ἁπολαύσεως, fic πρέ- 
τερον µετεῖχον, πρὶν i| πεσεῖν τὸ πτῶμα τοῦτο τὸ χα- 
λεπὸν, πολὺν περὶ αὐτοὺς τὸν οἴκτον ἐπιδειχνύμενος, 
xai ἑλεῶν αὐτοὺς τῆς ἑχπτώσεως, xat ὁρῶν πολλὴν τὴν 
ἀσχημοσύνην περιθεθληµένους, xat οὐχ εἰδότας, ὅ τι xal 
πράξουσι, πρὸς τὸ μὴ γυμνοὺς εἶναι καὶ ἑνασχημονεῖν, 
χιτῶνας αὑτοῖς ἑργάζεται δερµατίνους χαὶ ἀμφιέν- 
νυσι. Τοιαυτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ ο διαθόλου μηχανήματα 
ἐπειδὰν γὰρ εὕρῃ τοὺς αὐτῷ πειθοµένους, διὰ τῆς βραχείας 
ἡδονῆς ὑποσχελίσας, καὶ εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας τὸν βυθὸν 
χαταγαγὼν f, χαὶ πάσης αἰσχύνης καὶ ἀτιμίας πληρώ- 
σας, ἀφίησι χεῖσθαι χάτω, ἑλεεινὸν θέαµα τοῖς ὀρῶσιν. 
Ἁλλ' ὁ τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν χηδεμὼν, ὁρῶν αὐτοὺς àv 
ἁμηχανίᾳ πολλῇ, οὐδὲ οὕτω περιιδεῖν ἀνέχεται, ἀλλὰ 
σχέπην αὑτοῖς ἐπινοξῖ, διὰ τῆς εὐτελείας τοῦ ἑνδήματας 
δειχνὺς αὐτοῖς οἵων ἑαυτοὺς χατέστησαν ἀξίους ἐνδυ- 


μάτων. 


* Sex mss. οἱ Savil. ἐν νόµρφ. b Quidam mss. et Savik. 
ὑποστήσονται. ^ Qualuor mss. εὐειδῆ. € Alii κατασχενάζον- 
τος. e Sail. eL alii ὅ «xal πράξουσι. Τοιαῦτα yàp τὰ mo(A 
τουι omissis intermedus.— f Aliquot mss, καταθαλών. 
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Kal ἑποίησε Κύριος ó θεὺὸς.εῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ }υ- 
ναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δδρµατίνους, καὶ ἐνέδυσεν αὐ- 
τούς. "Opa πόση τῆς θείας Γραφῆς ἡ συγχατάδασις. 
Αλλ' ὅπερ πολλάκις εἶπον, xal νῦν λέγω" θεοπρεπῶς 
ἅπαντα νοῶμεν, καὶ τὸ, ᾿Εποίησεν, ἀντὶ τοῦ, Ἡροα- 
έταξεν, νοῶμεν. Ἐκέλευσε χιτῶνας δερµατίνους αὐτοὺς 

Ἱπεριθαλέσθαι 5 ὑπόμνημα διηνεχὲς τῆς παραχοῖς. 

β’. ᾽Αχουέτωσαν οἱ πλουτοῦντες, οἱ ἐντρυφῶντες τοῖς 
τῶν σχωλήχων νήµασι, xaX τὰ ay pix περιθαλλόµεναε, 
καὶ µανθανέτωσαν πῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ àx προοιµίων παι- 
«δεύων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ἐπειδὴ διὰ τὴν παράθασιν τῷ ἐπιτιμίῳ τοῦ θανάτου 
έγονεν ὑπεύθυνος ὁ πρωτόπλαστος, ἐχρην δὲ ἱμάτιον 
αὐτῷ περιτεθῆναι τὸ τὴν αἰσχύνην καλύπτον, δερµατί- 
(νους αὐτοῖς ἑποίησε χιτῶνας, διδάσχκων ἡμᾶς φεύγειν τὸν 
ὑγρὸν xai διαλελυµένον βίον, καὶ μὴ τὸν ἀνειμένον xai 
βλαχείας Ὑέμοντα µεταδιώχειν, ἀλλὰ τὸν αὐστηρὺν μᾶλ- 
λον [152] ἀσπάζεσθαι. ἸΑλλ' ἴσως ἀχθόμενοι πρὸς τὰ 
λεγόμενα οἱ πλουτοῦντες ἑροῦσι ΄ Τί οὖν; δερµατίνους 
ἡμᾶς χιτῶνας χελεύεις περιδαλέσθαι; Οὐ τοῦτο λέγω: 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι εἰς τὸ διηνεχὰς ἐχείνοις τοῖς χιτῶσιν 
ἐχέχρηντο * ὁ γὰρ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἀεὶ ταῖς προ- 
λαθούσαις εὐεργεσίαις ἑτέρας προστίθησιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
. Aovgby ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατέστησαν ταῖς σωματικχαῖς 
ἀνάγχαις, τῆς ἀπαθείας ἐχείνης xai τῆς ἀγγελιχῆς δι- 
αγωγῆς ἀποστερηθέντες, μετὰ ταῦτα ᾠχονόμησεν, ἀπὸ 
τῶν ἐρίων τῶν προδάτων τὰ ἑνδύματα τοῖς ἀνθρώποις 
χατασχευάδεσθαι, οὐδενὸς ἑτέρον ἕνεχεν, f) ὥστε σχέπην 
«Ὑενέσθαι, xal μὴ τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον κατὰ τὸ αὑτὸ 
τοῖς ἀλόγοις àv γυµνότητι xal ἀσχημοσύνῃ διάχειν. Ἡ 
τοίνυν τῶν ἱματίων περιδολὴ ὑπόμνησις ἡμῖν γενέσθω 
διηνεχῆς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἑκπτώτεως, xat τῆς τιμωρίας 
διδασκαλία, ἣν διὰ τὴν παρακοὴ, τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
vog ἑδέξατο. Λεγέτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ τοσαύτῃ κεχρη- 

µένοι τῇ φαντασίᾳ, ὡς μηδὲ εἰδέναι λοιπὸν τὰ ἀπὸ τοῦ 
ἐρίου τῶν προδάτων ἐνδύματα, ἀλλὰ τὰ σηριχὰ περι- 
θαλλόμενοι xa εἰς τοσοῦτον ἑξοχείλαντες μανίας, ὣς καὶ 
«χρνσίον συνυφαίνειν τοῖς ἐνδύμασι ' μάλιστα γὰρ τὸ τῶν 
«Υνυναικῶν γένος ταύτην ἡμῖν ἐπιδείχνυται τὴν βλακείαν' 
τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰἶπέ uot, τούτοις τὸ σῶμα «χαλλωπί. 
. Cete, καὶ χαίρεις τῇ ἐντεῦθεν περιδολῇ, xat οὐκ Evvoci; 
«ὅτι ἀντὶ µεγίστης τιμωρίας διὰ τὴν παράδασιν ἡ σχέπη 
«αὕτη ἐπενοήθη; Διὰ τί γὰρ μὴ ἀχούεις Παύλου λέγοντος 
Ἔχουτες διατροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκε. 
σθησόµεθα; Ορᾷς ὅτι ἑνὸς μόνου δεῖ φροντίζειν, «oi 
«μὴ Ὑυμνὸν εἶναι τὸ σῶμα, τοῦ σχέπεσθαι µόνον b, µη. 
χέτι δὲ xal περὶ διαφορᾶς ἑσθήτος φροντίδα ποιεῖσθαι ; 
«Ἁλλ' ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἔλθωμεν' Kal εἶπεν ὁ θεός 
᾿Ιδοὺ ἈΑδὰμ γέγονεν ὡς sic ἐξ ἡμῶν, τοῦ γε ώσκχευ 
. xa Aóv xal πονηρόν, Καὶ vóv µήποτε ἐκτοίνῃ cin 
χεῖρα αὑτοῦ, καὶ Ad6g ἀπὸ τοῦ ξύ.ου εῆς ζωῆς, xa 
φάγη xal (cera: εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἑξατέστειίη 
αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου tc τρυφῆς 
ἐργάξεσθαι tiv mix ἐξ ἧς ἐλήφθη. "Opa πάλιν θεοὶ 
«φυγχατάθασιν. Καὶ εἶπε, quoi, Κύριος ὁ θεός: ]δοί 
Ἀδὰμ γέγθγεν ὡς slc ἐξ ἡμῶν, τοῦ ymo Sm κα λὸὺ 
καὶ πονηρόγ. Εΐδες πόση τῆς λέξεως. f ταπείνωσις' 
Ἱαῦτα ük ἅπαντα θεοπρεπῶς νοῶμεν. Βούλεται γὰρ ἓν 
ταῦθα διὰ τῶν ῥημάτων τούτων τῆς ἁπάτης ἡμᾶς óm 
µνῄσαι, ἣν ἠπατήθησαν ὑπὸ τοῦ διαθόλου διὰ τοῦ ὄφεως 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν ἐκεῖνος, ὅτι ᾿Εὰν φάγητε, ἔσεσθ 


& ΑΙ! περιβεόλήσθαι. b Savil. οἱ alii αὐτὸ µόνον. 
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erbis doctore sapientissimo , beato Paulo inquam, 
discere possumus , qui dicit : Quictmque enim sine 
lege peccaverunt , sine lege etiam peribunt : οἱ quicum- 
que in lege peccaverunt , per legem judicabuntur (Rom. 
3. 12). His verbis signillcat , non eamdem luituros 
penam eos qui aute legem , et eos qui post legein 
peccaverunt. Gravius enim punientur qui post legem 
datam peccaverint. Nam Quicumque sine lege peccave- 
rant, ctiam sine lege peribunt : proficiet illis ad levio- 


rein. poenam , quod legis doctrina et adminiculo ca-, 
ruerint. Et quicumque sub lege peccaverunt, per legom. 


et judicabuntur. Isti , inquit, quia et legem habuerunt 
magistram , et neque sic emendati sunt , sed eadem 
qui illi peccaverunt , graviorem quoque peenam da- 


bant. Sed audiamus qux hodie sunt lecta. 20. Et. 


vocavit, inquit, Adam nomen uxoris sue, Eva, id quod 
est vita, quia ipsa maler omnium viventium. Vide divi- 
nz Scripturz diligentiam, quomodo neque hoc pra- 
lerit, sed docet nos, Adamum ctiam mulieri nomen 
imposuisse. Vocavit , inquit, nomen  wxoris sum 
Eva, id est vita : quia ipsa maler. est omnium vi- 
tentiun: ^ loc est, ipsa esL origo eorum qui ex illa 
sunt futuri, radixque οἱ fundamentum sequentis ge- 
nerationis. Dein postquam docuit nos quoinodo mu- 
leri impositum nomen fuerit, iterum ostendit nobis Dei 
bonitatem, quie non despexit eos qui a se creati erant, 
in ianta nuditate et ignominia versantes. 21. Et fecit, 
inquit , Dominus Deus Ade et uxori illius vestes pelli- 
ceas , et induit illos. Sicut misericors pater filium ha- 
bens bona indole ! praditum, et omni cura educatum, 
et fruentem omnibus deliciis, veste nitida ac sericis 
amictum , paternisque opibus sccure utentem , cum 
viderit eum nimia prosperitate in malitiz przecipitium 
prolapsum, privat illis omnibus, et sux potestati sub- 
jicit, veste spoliat, ac vili servilique amictu illum in- 
duit, ne omnino nudus sit et turpis : iia et benignus 
Deus, quoniam Adam et Eva indignos seso exhibue- 
runt indumento glorioso illo et nitido, quo amicieban- 
tur , e& quod nullis corporalibus eos necessitatibus 
obuoxios esse sinebat , nudavit illos omni illa gloria 
el fruiuione, qua ante gravem hanc ruinam gaudebant: 


multamque erga illos in tantam perniciem lapsos ex» - 


bibens miserationem , vidensque magno pudore cir- 
cumífusos , consiliique inopes , ne nudi essent , et 
indecore se gererent, vestes ipsis pelliceas facit, eoe- 
que contegit. Tales euim sunt* diaboli machinationes : 
si quando enim aliquos invenerit qui sibi pareant, eos 
voluptate quadam modica supplantalos, et in profun- 
dum malitiz projectos , omnique confusione et igno- 
minia plenos, jacere relinquit, miserabile omnibus 
qui illum vident spectaculum. At animarum nostra- 
ram Curator , videns illos in tantis difficultatibus, in 
hoc statu positos non despicit , sed velamentum illis 


excogitat , per vestem vilem ostendens qualibus se 


vesilmentis dignos fecerint. 


! Qualuor Mss., decore, pro, bona indole. 

5 Savil., mullamque erga illos exhibuit miserationem, vi- 
dens magno pudore suffusos, consiliique inopes. Tales enim 
&ul, etc., omissis interpositis. 
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Quomodo vestes pellieeas primo parenti et uzori fecit: 
Deus. Luzus in vestibus tempore Chrysostomi, — Et 
fecit Dominus Deus Ades et uxori illius vestes pelliceus, 
et indwit illos. Vide, «ρθρο, quantam sermonis hu- 
militatem nobis attempersat divina Scriptura. Sed 
quod sspe dixi, id et nunc dico : omnia ita intelliga- 
mus , sicut per est de Deo intelligi. Verbum Fecit 
accipe pro eo quod est , imperavit ut essent. Jussit 
Cnim tunicis pelliceis vestiri in. perpetuam iuobse- 
queatiz memoriam. 

2. Audiant opulenti, et qui luxuriant iu vormiun tet - 
tilibus, ac vestiuntur sericis , discantque quomodo ah 
initio humanam docens naturam benignus Doninus , 
quia- propter transgressionem poenz mortis reus erat 
primus homo , opusque babebat veste qux pudorent 
tegeret , pelliceas ipei fecit vestes : quo docuit nos , 
ut mollem et dissolutam vitam fugiamus, neque iner- 
tem et remissam sectemur , sed magis austeram am- 
plexemur., Sed forte gravatim ferentes hzc divites, di- 
cent : Quid igitur? an pellibus vestiri nos jubes ?* Non 
hoc dico : nam neque illi perpetuo usi fuerunt his 
vestibus ; benignus enim Dominus prioribus semper 
beneficiis recentiora quzedam superaddit. Nam post- 
quam sese corporalibus necessitatibus obnoxios fecere, 
et a dolore vacua et angelica vita exciderunt, dispen- 
saviL Deus, ut ex ovium velleribus homines indu- 
menta sibi pararent, nou alia de causa , quam ut te- 
gumentum habeant , et ne rationale animal hoc non 
secus ac bruta in nuditate et dedecore vitam degat. 
liaque vestium amictus continuum nobis sit moni- 
mentum , quo memores simus , quantis bouis exci» 
dcrimus, et discamus quanto supplicio humanum ge- 
nus ob inobedientiam sit affectum. Dicant igitur nobis 
qui tanto utuntur apparatu, ut jam usum lan:ze prorsus 
nosse nolint, sed serico vestiantur, eoque insaniae 
pervenere, ut. aurum vestibus intexauL : in. primis 
onim mulieres huic mollitiei deditz» sunt : Quare , 
dic, obsecro, corpus ita ornas, et gaudes ejuscomodi 
amictu ? non cogitas pro magno supplicio, propter 
transgresseionem , teginen hoc excogitatum esse ? Et 
quare non audis Paulum dicentem : Habentes victum 
ej amictum , illis contenti erimus (1. Tim. 6. 8). Vides 
unius dumtaxat rei habendam esee curam : videli- 
cet, ne corpus πάσι sit, sed ut tegatur, nec amplius 
de varietate vestium esse nos sollicitos oportct. Cz- 
terum ad sequentia veniamue. 92. Et dixil Dominns 
Deus : Ecce Adam (actus. est sicut. unus ex nobis, aa 
sciendum bonum. οἱ malun. Et nunc. ne forte extendai 
manum suam , εἰ accipiat de ligno vite , et comedat , el 
vivat in seculum. 35. El emisil illum Dominus Deus ex 
paradiso voluptatis , ut operaretur terram , de qua sum- 
ptus erai. Hic quoque vide quam idoneis infirmitati 
nostre: verbis utatur Deus. Et dixit , inquit, Dominus 
Deus : Ecce Adam factus. est quasi unus ex nobis , ad 
sciendum bonum et malum. Vidisii quanta dictionis 
humilitas ? Πωο autem, ui decet, digne de Deo intel- 
ligamus. Vult enim per hizc verba in memoriam te- 
ferre, quomodo decepti fuerint a diaboio per serpen- 
tem. Quandoquidem ille dicebat , Si comederitis, eritis 








151 


wt dii, et spe potiéndse sequalitatis cum Deo cibum 
hunc sumere ausi sunt. Atque hac de causa Deus ite- 
rum illos mouere volens , ut sentirent quam graviter 
essent lapsi per imohedientiam et deceptienem , 1n- 
quit :. Ecce ÁAaam factus. est quasi. unus ex nobis. In 
tantam ruborem hoc verbum injieit, ut transgresse- 
rem graviter tangere valeat. ideo, inquit, oontem- 
psisti mandatum meum quod 2qualem te Deo fore 
putares !? Ecce factus.es quod exspectasti : imo won 
quod exspeciasti, sed qualem te éeri dignum erat. 
Ecce, inquit, Adam (acius est. quasi unus ex mobis , ad 
sciendum bonum et malum, Hoc enim fallax diabolus 
dicebat pet serpentem, Aperientur oculi vestri , eritis- 
que sicut dii, scienles bonum ei malum. Et nunc. ve 
forte extendat manum. et tangat lignum vite , et com- 
edat, el vivat in elernum., Vide, oro, hic misericordiam 
Demini. Oportet enim quod dictum est diligenter 
scrutari , ut nihi] eorum qua in fundo suat abscon- 
dita, latere nos queat. Cum Deus Adamo mandatum 
daret , a nullo alio abstinere przeepit, quam ab unico 
liguo, de quo quia edere fuit ausus, posna mortis ipsi 
irrogata est : quod cum prexciperet illi definivit , si 
prevaricaretur, de ligno vite nihil preeipiens. 
Quandoquidem enim , ut existimo , et intelligere est, 
immortalem illam creavit, potuisset ipse, si voluis- 
set, cum aliis etiam de hoc vesci quod perpetuam illi 
contulisset vitam : quare nullum mandatum doe illo 
accepit. 

5. Si autem curiosus aliquis rogat , quare lignum 
vit:& sit appellatum : sciat, non posse hominem, 
suis innixum ratiociniis , omnia Dei opera contueri. 
Visum enim fuit Domino, ut exercitationem quamdam 
obedientie et inobedientix haberet homo a so factus, 
et in paradiso degens, ut duo ista ligna ibi consti- 
tueret , alterum quidem vitze, alterum vero, ut sic 
Jequar, mortis. Nam ejus esus et transgressio mandati 
mortem ilii attelit. Quando igitur, ubi de hoe come 
edit, mortalis factus est, corporisque necessitatibus 
obnoxius , et primo peccatum ingressum est , propter 
quod et mors a Domino utiliter dispensata est , non 
posthac in paradiso relinquit Adam, sed erzire inde 
jubet, monstrans se propter nihil aliud hoe facere , 
quam propter benignitatem qua illum prosequebatur. 
Et ut hoc accurate discamus , opere pretiura fuerit 
verba divinae Seripturz» denuo legere. E! nunc, inquit, 
ne quando extendat manum , et accipiat de ligno vite , 
et comedat, ei sivat in. elernum. Nam quia magna in- 
temperantix, inquit, indieia exhibuit , prevaricando- 
que mandatum. mortalis factus est, ne nunc et lignum, 
quod vitam prxbet continuam, attingere audeat, pee- 
caturus perpetuo , satius fuerit hinc ipsum ejici ; ita 
ut magis providentiz(? , quam indignationis fuerit illa 
ejectio. Hic enim mos est Domini nostri, ut puniens 
non tuinus quam benefaciens euam erga nos declaret 
providentiam , quippe et banc poenam admonitionis 
gratia nobis irrogavit. Quia utique 8i scisset nos non 
pejores fleri impune peccando , neutiquam ultra pu- 


* Hee voces, quod aqualem te Deo putares (ἱσοθείαν 
τασθείς], desunt in MoreL, sed habentur iu b et ali- 
quet Mss. 
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niisset : sed ut. reprimat nostrum ad deteriora pro- 
gressum , et tollat malitiam ulterius grassantem , 
Suam servando misericordiam , punit : id quod et 
nune fecit. Curam enim agens primigenii hominis, 
ejici ipsum e paradiso przcepit. 93. Et emisit illum 
Bonminus Deus ez paradiso voluplatis, ut operaretur 
terram de qua. sumptus est. eram oro, ut hic divinz 
Scripture diligentiam videas. Emisit illum, inquit, Do- 
minus Deus ex paradiso voluptatis , ut operaretur ter- 
ram dequa sumptus est. Ecce sententiam suam reipsa 
ezsequitur; el ex paradiso voluptatis ejectum, ter- 
ram de qua sumptus erat operari jubet. Nec temere 
dixit, De qua sumptus est : sed ul perpetuo commo- 
nefleret humilitatis inter operandum, scireque pes- 
set se inde esse constitutum, et substantiam corporis 
ex terra babere ab initio : ut illam ipsam, inquit , 
operetur terram, ex qua et ipse constitutus est. Nam 
hoc quod in sententia dicebat, In sudore faciei tue 
vesceris pane two : idipsum et nunc dicit, quando 
iuquit, Ut operaretur terram de qua sumptus est. Post- 
hac, ut discamus quanto spatio ipsum a paradiso col- 


locavit, etiam illod ipsum Scriptura divina nos do- 


cet : 24. Ejecitque Dominus Deus Adam, et collocavit 
eum e regione puradisi voluptatis. 

Cur ex adverso paradisi positus Adam.—Animadverte 
communem Dominum nostrum in singulis operibus be- 
nignitatis argumentum exhibere, et singulas poenarum 
gpecies bonitate plenas esse. Non enim hoc solum tni- 


. Sericordi et benignitatis argumentum erat, quod emit- 


teret et ejiceret ; sed et quod illum contra paradisum 
collocaret, ut jugem dolorem haberet quotidie cogitans 
unde exciderat, et in quem statum se conjecerat. Et 
quamvis gravissimi doloris spectaculum esset, ta- 
men magne utilitatis erat occasio, αἱ doleus conlinuo 
aspectu, munitior et cautior esset in aliis , ne iterum 
in eadem peceata incideret. Nam quoniam hic homi- 
nis ut plurimum mos est, ut dum bonis fruimur, ips's 
ut oportet uti nesciamus , illorum privatione cmen- 
damur, et tunc experientia docti sentire nostram de- 
sidiams incipimus , atque ita tanta rerum mutatione 
docemur, et a quibus excidimus, et quibus nos ipsos 
malis circumdedimus. Raque quod prope et e regione 
paradisi eum qui illinc exciderat habitare jussit, 
maxime providentiz et curz signum fuit , ut spe- 
ctando memor esset et inde lucrum faceret, ac neque 
immodica vivendi concupiscentia, vel foris exsistens, 
de figno comedere przesumeret., Divina enim Scriptura 
omnia nobis, prout nostrz inürmitati congruunt, nar- 
rat. Et collocavit. Cherubim et flammeum gladium ver- 
satilem ad. custodiendam viam ligni vita. Negligentia , 
quam jam circa tradium przceptum exhibuerant, 
in causa fuit ut tanta cautione aditus ipsis interclu- 
deretur. Animad verte hic benignum Deum non conten- 
tum fuisse hominem e regione paradisi habitare, sed 
praecepisse etiam , ut virtutes illa: Cherubim et flain- 
meus gladius ille versatilis custodirent viam, quz il- 


luc inducebat. Nec absque causa addidit, Vcrsatilem, — 


sed uLdoceat nos, omnem viam ilo ducebBlem pr:e- 
clusam fuissc , eo quod gladius ille dum versarewus, 





ὡς θεοὲ, xai ἰσοθεῖας ἑλπίδι τῆς βρώσεως χατετὀλµησαν’ 
διὰ τοῦτο xal ὁ θεὸς πάλιν ἑντρέφαι αὐτοὺς βουλόμενος, 
χαὶ εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν τῶν ἑπταισμένων, xaX τῆς πα- 
ῥᾳχοῆς τὸ μέγεθος δεῖξαι, xal τῆς ἁπάτης τὴν ὑπερθο- 
ὰὲν. φησίν Ιδοῦ γέγονεν Ἀδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Με- 
γάλη του ῥήματος ἡ ὀντροπὴ, καθιχέσθαι δυναµένη τοῦ 
παραθάντος. Διὰ τοῦτο, φησὶ, χατεφρόνησας τῆς ἑντο- 
A^; τῆς Eur ἰσοθεῖαν φαντασθείς; Ἰδοῦὗ véyovacat 
«ρισεδόχησας * [155] μᾶλλον δὲ οὐχ ὃ προσεδόχησας, 
ἁλι ὅπερ Tic ἄξιος γενέσθαι. Ιδοῦ, φησὶ, γέγονεν ᾿Αδὰμ 
ὡς εἷς &£ ἡμῶν, τοῦ γιώσκειν xaAór καὶ πονηρόκ. 
Τοῦτο γὰρ ὁ ἁπατεὼν διάθολος αὐτοῖς ἔλεγε διὰ τοῦ 
ὄφεως, ὅτι Διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθααμοὶ, καὶ 
ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γιώσχοντες καλὸν xal πογηρόκ. 
Kal vvv μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα, καὶ ἄψηται τοῦ 
ξὐ]ου τῆς ζωῆς, καὶ φἀάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
"Opa pot ἐνταῦθα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Ast γὰρ μετὰ 
ἀγριθείας διερεννῆσαι * τὸ εἰρημένον, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς 
ααθεῖν δυνηθῇ τῶν kv τῷ βάθει τούτῳ χεχρυµµένων. 
Ἠνίχα τὴν ἐντολὴν ἑδίδου τῷ Αδὰμ ὁ θεὸς, οὐδενὸς 
ἑτέρου ἀποσχέσθαι αὑτὸν προσέταξεν, 1) µόνον τοῦ ξύλου, 
οὗ της βρώσεως κατατολµήσας τὸ ἐπιτίμιον τοῦ θανά- 
τοῦ ἐδέξωτο ὅπερ ὀντελλόμενος αὐτῷ ὥρισεν, εἰ παρα- 
ἑαΐη, περὶ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου οὐδὸν διαστειλάµενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἡγοῦμαι χαὶ ἔστι συνιδεῖν, ἀθάνατον 
αὐτὸν ἐδημιούργησεν, ἑξῆν αὐτῷ, εἴπερ ὀθούλετο, μετὰ 
τῶν ἄλλων xal ἐχείνου µεταλαμθάνειν, δυναµένου δι- 
τνεχη τὴν ζωὴν αὐτῷ προξενεῖν ' διόπερ οὐδεμίαν kvvo- 
λὴν περὶ ἐχείνου δέχεται. 

Y^. Ei δέ τις βούλοιτο περίεργος ὧν ζητεῖν, διὰ cL ξύλον 
ζωῖς ἐχαλεῖτο, µανθανέτω μὴ πάντα μετὰ ἀχριθείας τοῖς 
οἴχείοις λογισμοῖς ἀχολουθοῦντα δύνασθαι τὸν ἄνθρωπον 
xai τὰ τοῦ θεοῦ ἔργα χατοπτεύειν. Ἔδοξε γὰρ τῷ Δε- 
oTt, ἵνα γυµνασίαν ἔχῃ ὑπαχοῆς xal παρακοῆς ὁ ὑπ 
αὐτοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος ἐν τῷ παραδείσῳ διάγων, 
χαὶ τὰ δύο ταῦτα ξύλα ἑἐχεῖ ἀναδεῖξαι, τὸ μὲν τῆς ζωῆς, 
τὸ δὲ, ὡς εἰπεῖν. τοῦ θανάτου. 'H γὰρ τούτου βρῶσις 
xai ἡ παράδασις τῆς ἐντολῆς τὸν θάνατον αὐτῷ ἐπήγα- 
γεν. Ἐπεὶ οὖν τούτον μετασχὼν θυητὸς γέχονε, xat ταῖς 
τοῦ σώματος ἀνάγχαις λοιπὸὺν ὑπεύθυνος, xal ἀρχὴν 
ἔλαδε «n; ἁμαρτίας ἡ εἴσοδος, δι’ ἣν καὶ ὁ θάνατος ὑπὸ 
τοῦ Δεσπότου συµρερόντως ᾠχονομήθη, οὐχέτι λοιπὸν 
ἀφίησιν ἓν τῷ παραδεἰσῳ τὸν ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἐξελθεῖν ἐχεῖ- 
θεν προστάττει, δειχνὺς, ὃτι δι οὐδὲν ἕτερον τοῦτο ποιεῖ, 
3 » διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν περὶ αὐτόν. Καὶ ἵνα µά- 
θωµεν ἀχριδῶς, ἀναγκαῖον αὐτὰ πάλιν ἀναγνῶναι τὰ 
ῥήματα τῆς θείας Γραφῆς. Καὶ νῦν, qnoi, pi) ποτε àx- 
τείνη τὴ» χεῖρα, xal «Ἰά6ῃ ἁπὸ τοῦ £UAov της ζωης, 
xal φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν alova. Ἐπειδὴ γὰρ, 
qnoi, πολλῆς ἀχρασίας δείγµατα παρέσχε διὰ τῆς Ίδη 
2οθείσης ἐντολῆς, xat θνητὸς Υέγονεν, ἵνα μὴ πάλιν, 
qot, χατατολµήαῃ xai τούτου τοῦ ξύλου ἐφάφασθαι τοῦ 
τὴν ζωἣν παρέχοντος τὴν διηνεχῆ, χαὶ μέλλῃ ἀθάνατα 
ἁμαρτάνειν, βέλτιον αὐτὸν ἐντεῦθεν ἔξω βληθῆναι c * 
ὥστε χηδεµονίας μᾶλλον ἦν ἡ ἀγανακτήσεως ἡ ἐχθολὴ 
τοῦ παραδείσον. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος: 
xai τιμωρούµενος οὐκ ἔλαττον  εὐεργετῶν τὴν περὶ 
ἡμᾶς κτδεμονἰαν ἑνδείχνυται, καὶ τὴν τιµωρίαν δὲ ἕνε- 
χεννουθεσίας ἡμῖν ἐπάχει. Ὡς εἴγε ᾖδει ἡμᾶς μὴ χείρους 
γενομένους τῷ ἀτιμωρητὶ ἁμαρτάνειν, οὐχ ἂν οὐδὲ ἑἐτι- 
µωρῄσατο - ἀλλὰ προαναστέλλων ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
πρήοδον. xaX τὴν πονηρίαν ἑκχόπτων τὴν ὁπὶ τὸ πρόσω, 
[154] την otxelav φιλανθρωπίαν μιμούμενος τιμωρεῖται 

* (Coislin. διερμηνεῦσαι. ὃ Tres mss. ἀλλ) 7$. 5 Morel. 
ite 5T, 24. 
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ὃ δὴ xal νῦν πεποίηχε. Κηδόµενος γὰρ τοῦ πρωτοπλά- 
στου, ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείσου αὐτὸν προσέταξε. Kal 
ἐξαπέστειλενγ αὑτὸν, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ πα- 
ῥαδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάξζσθαι τὴν γῆν &E Tc 
ἐλήφθη. "Opa µοι πάλιν ἐνταῦθα τῆς θείας Γραφῆς τὴν 
ἀκρίδειαν. ἙξαπέστειΛεν αὐτὸν, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς 
&x τοῦ παραδείσου τῆςτρυφῆς, ἑἐργάζεσθαι τὴν γην ἐξ 
fic ἐήφθη. Ἰδου τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ εἰς ἔργον yer, 
xalix τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐξαγαγὼν ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν αὐτὸν ποιεῖ, ἐξ ἧς ἐλήφθη. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἷ- 
πεν, Ἐξ ἧς ἐλήφθη' ἀλλ ἵνα διηνεχη τὴν ὑπόμνησιν 
Εχῃ τῆς ταπεινοφροσύνης τὴν ἑργασίαν, xat εἰδέναι Ey 
ὡς ἐχεῖθεν αὑτῷ ἡ σὐστασιξ, xal ἡ οὐσία τοῦ σώματος 
Ex τῆς γῆς ἐξ ἀρχῆς γεγένηται ἐχείνην, φησὶν, ἑργά- 
ζεσθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς χαὶ αὐτὸς συνέστη. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ἐν τῇ ἀποφάσει ἔλεγεν, "Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου 
gürq τὺν ἄρτον cov. Τὸ αὐτὸ τοίνυν χαὶ νῦν λέγει διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, Εργάζεσθαι τὴν γην ἐξ ἧς ἐλήφθη. Ἐἶτα, 
ἵνα µάθωμεν πόσῳ διαστήµατι αὐτὸν ἀπήχισε τοῦ πα- 
ραδείσου, χαὶ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα΄ 
Kal ἐξέδαιῖε Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, xal καζφῴχισεγ' 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς. 

Σχόπει πῶς ἕχαστον τῶν γινοµένων ὑπὸ τοῦ χοινοῦ 
Δεσπότου φιλανθρωπίας ὑπόθεαις ἣν, καὶ ἔχαστον τιµω- 
plac εἶδος ἀγαθότητος. γέµει πολλῆς, Οὐ γὰρ τὸ ἐχδαλεῖν 
µόνον φιλανθρωπίας καὶ ἀγαθότητος ἣν. ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ἀπέναντι τοῦ παραδείσου ἑγχατοικίσαι αὐτὸν, ἵνα ἁδιά- 
λειπτον ὀδύνην ἔχῃ, χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ἀναλοχιζόμε- 
vos, οἵων ἐχπεπτωκὼς εἰς olav ἑαυτὸν χατάστασιν Ίγα- 
γεν. Αλλ' ὅμως εἰ xa ὀδύνην ἀφόρητον ἡ θέα εἶχεν, 
ἀλλ᾽ οὐ μιχρᾶς ὠφελείας ὑπόθεσίς ἔστι, xal πρὸς τὸ ἑξής 
ἀσφάλεια τῷ ὀδυνωμένψ ἡ αυνεχῆς θέα ἀγίνετο, πρὸς τὸ 
μὴ τοῖς αὐτοῖς πάλιν αὐτὸν περιπεσεῖν. Καὶ γὰρ ὡς ἐπὶ 
4b πλεῖστον τῆς ἀνθρωπένης φύσεως τοιοῦτον τὸ ἔθος: 
ἐπειδὰν γὰρ ἐν ἀπολαύσει τῶν ἀγαθῶν ὄντες μὴ εἰδᾶ- 
μεν ἆ αὐτοῖς χεχρήσθαι δεόντως, τῇ στερᾗσει τούτων 
σωφρονιζόµεθα, xal τότε διὰ τῖς πείρας µαθόντες * aL- 
σθησιν λαμβάνοµεν τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας, xat οὕτω διὰ 
τῆς τῶν πραγμάτων μεταθολῆς διδασχόµεθα τίνων μὰν 
ἐξεπέσαμεν, slot δὲ καχοῖς ἑαυτοὺς περιεπείραµεν. "Dac 
χαὶ τὸ πλησίον χαὶ ἀπέναντι τοῦ παραδείσου προστάξαι — 
κατοιχεῖν τὸν ἐκεῖθεν ἐχπεπτωχότα µεγίστης χηδεµονίας 
σημεῖον fjv, ἵνα xai την Ex τῆς θέας ὑπόμνησιν ἔχη, xat 
τοῦ ἐντεῦθεν κέρδους ἁπολαύῃ, xal μηδὲ ἐπιθυμίαν τῆς 
φιλοζωῖας ἔχων, xal ἔξω τυγχάνων, κατατολµήσῃ τῆς 
τοῦ ξύλου βρώσεως. Ὡς γὰρ πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθέ- 
νειαν συγχαταδαίνουσα ἅπαντα διαλέγεται ἡμῖν ἡ θεία 
Γραφή. Kal ἔταξε τὰ Χερονθὶμ καὶ τὴν gAorpivne 
ῥομφαίαν τὴν ecpspopérnv φυ.λάσσειν τὴν εἴσοδον ἴ 
τοῦ ξύ.ου τῆς ζωῆς. Ἡ ῥᾳθυμία αὐτοῖς, fjv ἤδη περὶ 
τῶν δοθεῖσαν ἐντολὴν ἐπεδείξαντο, αἴτιον γέγονε τοῦ μετὰ 
«οσαύτης ἀσφαλείας ἀποτειχισθῆναι αὐτοῖς τὴν εἴσοδον. 
[155] Ἐννόησον γάρ pot ὅτι οὐδὲ τῇ ἀπέναντι τοῦ πα- 
ραδείσου οἰχήσει ἠρχέσθη ὁ φιλάνθρωπος, ἀλλ᾽ ἔταξε τὰς 
δυνάμεις ταύτας τὰ Χερουδὶμ, χαὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 
τὴν στρεφοµένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν την ἐχεῖσε εἰσ- 
ἀγουσαν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ προσέθηχε, ΤΗΝ στερεφοµένην, 
ἀλλ' ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα ὁδὺς αὐτῷ ἀποτεττίχιστο, 

4 Savil. μὴ ἴδειμεν. 

e Savil. et septem mss. µανθάνοντες. Totom vero locum sie 
efferu Regius unus codex : διὰ τῆς πείρας µανθάνωμεν τὴν 
οἰκείαν ῥαδυμίαν. Mox aliqui ἑαυτοῖς περιεπείραµεν. { Alli 
τὴν ὁδόν. lbidem Savil. et quidam mss. τὴς ῥᾳθδυμίας αὐτοὺς, 
ὃν δη, quam lectionem ille jure suspectam habet et restituere 
conatur in notis. Morel. et alii ἡ ῥᾳθυμία αὐτοῖς, ἣν von, 


optime. Infra Savil. et quidam mss. ἀποτειχισθῆναι αὐτῷ τὴν 
εἴσοδον. 
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τὴς ῥομφαίας ἐχείνης διὰ τοῦ στρέφεσθαι πάσας τὰς ρίσατο, ἀλλ' ἡ ἄνωθεν χάρις δεδώρηται, Καὶ προσέθετο 
ἐχεῖ φερούσας ὁδοὺς ἀποφραττούσης, καὶ διηνεχη τὸν — cexeiv τὸν dbeApór αὐτοῦ τὸν ᾿Αδε. Επειδη εὐγνώ- 
φόδον αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόμνησιν παρέχειν δυναµένηςα. — pov γέγονεν ἐπὶ τῷ τεχθέντι, xaX ἑπέγνω την προτέραν 
δ. Αδὰμ δὲ ἔγγω Εὔαν τὴν γυγαῖκα αὐτοῦ. Σχόπει εὐεργεσίαν, Σπέτυχε xoi τῆς δευτέρας. Τοιοῦτος γὰρ 6 
πότε τοῦτο ἐγένετο. Μετὰ τὴν mapaxohv, μετὰ τὴν ἔκ- Δεσπότης ὁ ἡμέτερος ' ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσε τὴν 
πτωσιν τὴν Ex τοῦ παραδείσου, τότε τὰ τῆς συνουσίας ἑαυτῶν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξώμεθα, xal τὸν εὐεργέτην 
ἀρχὴν λαμθάνει. Πρὸ Υὰρ τῆς παρακοῆς ἀγγελικὸν ἐμι- ἐπιγνῶμεν, ἐπιδαφιλεύοται τὰς ἑαυτοῦ δωρεάς. Καὶ 
μοῦντο βίον, xai οὐδαμοῦ συνουσίας λόγος. Πῶς γὰρ, αὕτη τοίνυν ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὸν τόχον ἑλογίσατο, διὰ 
ὁπότε οὐδὲ ταῖς τῶν σωμάτων ἀνάγχαις ὑπέχειντο; Ὥστε τοῦτο xal ἕτερον λαμθάνει παιδίον. Μεγίστη γὰρ v 
'&E ἀρχῆς καὶ ix προοιµίων τὰ τῆς παρθενἰας ἀρχὴν λοιπὸν παραμνθία τῆς θνητότητος ἐπεισελθούσης fj τῶν 
ἐλάμδανεν ' ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπεισῆλθε διὰ ῥᾳθυμίαν ἡ πα- Παίδων διαδοχή. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ φιλάνθρωπος Θεὺς 
paxoh, xal εἴσοδον ἔαχε τὰ τῆς ἁμαρτίας, ἐχείνη μὲν εὐθέως καὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως υπο- 
ἀπέπτη, ἅτε 5b ἀναξίων αὐτῶν γενοµένων τοῦ τοσούτου κεµνόµενος, χαὶ τοῦ θανάτου τὸ φοδερὸν προσωπεξον 
μεγέθους τῶν ἀγαθῶν ' ἐπεισῆλθε δὲ λοιπὸν ὁ τῆς συνου- πἹεριαιρῶν, τὴν τῶν παίδων διαδοχὴν ἐχαρίσατο, ὡς àv 
σίας νόµος. Ἐννόησόν pot τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅσον τῆς εἴποι τις, εἰχόνα ἀναστάσεως ἐντεῦθεν ὑποφαίνων, xal 
παρθενίας τὸ ἀξίωμα, ὅπως ὑψηλόν τί ἐστι xal µέγα ἀντὶ τῶν πιπτόντων ἕτέρους ἀνίστασθαι οἰχονομῶν. Kat 
χρῆμα, καὶ ὑπεραναθαῖνον τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην, ὀγένετο, qnot, "AGeA ποιμὴν προδάτων' Κάῑν δὲ 7» 
xal vie ἄνωθεν δεόµενον χειρός P. "Οτι γὰρ ἓν σώματι ὀργαζόμενος τὴν γῆν. Ἐδίδαξεν ἡμᾶς f θεία Γραφὴ 
τὰ τῶν ἀσωμάτων ἐπιδείχνυνται δυνάμεων οἰτὴν παρθε- ἑκάστου τῶν τεχθέντων τὰ ἐπιτηδεύματα' καὶ ὅτι ὁ μὲν 
νίαν προθύµως ἑλόμενοι, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τὴν ποιμαντιχὴν εἴλέτο, ὁ δὲ τὴν γῆν εἱργάζετο e. Kal 
τοῖς Σαδδουχαίοις * ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως ἐγένετο μεθ ἡμέρας, fiveyxe Κάῑν ἀπὸ τῶν καρπών 
χινοῦντες λόγον πονθάνεσθαι ἐθούλοντο λέγοντες ** At- τῆς γῆς δυσίαν τῷ Κυρίφ. Σχόπει πῶς τῷ συνειδότε 
0dvxaJs, ἦσαν παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδεΊφοὶ, xal d πρῶ- τὴν Ὑνῶσιν ἑναπέθετο τῆς φύσεως ὁ Δημιουργός. Τὶς 
τος γαμήσας ἐτελεύτησε, μὴ Έχων τέκνα, καὶ ἀφῆκε ἍΥὰρ, εἰπέ uot, τοῦτον ὡδήγησε πρὸς τὴν τοιαύτην Evvoxa v; 
εἡν γυναἶκα αὐτοῦ τῷ ἀδε.λφῷ αὑτοῦ ' xal ὁ δεύτερος Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ fj kv τῷ συνειδότι γνῶσις. Ἠνεγκε, 
ἐτὲλεύτησε, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφηκετὴν γυγαἴκα — qnoi, ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσἰαν τῷ Kopie. 
᾽αὑτοῦ τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ ὁμοίως xal ὁ τρίτος, xal ὁ "δει γὰρ χαὶ ἠπίστατο, ὅτι προσήχει χαθάπερ Δεσπόττ 
τέταρτος, xal à πέμπτος, xal d ἕκτος, xal ὁ ἔδδομος. — &x τῶν οἰχείων χτηµάτων προσάχειν τι τῶν γενῶν' οὐχ 
Ἐν τῇ 00v ἀναστάσει τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσταιί γυνή; ῥὀπειδὴ ὁ θεὸς τούτων δεῖται, ἀλλ) ἵνα τὴν οἰχείαν εὖ- 
Πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. Τί οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς αὖ- Υνωμοσύνην ἐπιδείξηται αὐτὸς τῆς τοιαύτης εὐεργεσίας 
τούς; Πανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν ἁπολαύων. ᾽Ανενδςὴς γὰρ ὁ θεὺς xa οὐδενὸς χρίψει τῶν 
δύναμυ τοῦ θεοῦ * àv γὰρ τῇ ἀγαστάσει οὔτε γαμοῦ- παρ' ἡμῖν 1 * διὰ δὲ τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν 
cie, οὔτε ἐχγαμίζονται, àAAÀ' εἰσὶν ὡς ἄγγε-]οι. Elbe; συγχαταθαίνων ἡμῖν, διὰ τὴν σωττρίαν τὴν ἡμετέραν 
Gg Ev 1f] βαδίζοντες, xal σώµατι συμπεπλεγμένοι τὴν ἀνέχεται ταῦτα Ὑίνεσθαι, ἵνα διδασχκαλεῖον ἀρετῆς εἴη τῇ 
᾿ἀγγελιχὴν μιμοῦνται διαγωγὴν οἱ τὸν τῆς παρθενίας τῶν ἀνθρώπων φύὖσει fj ἐπίγνωσις τοῦ Δεσπότου. Καὶ 
᾿χληρον ἀναδεξάμενοι διὰ τὸν τοῦ Ἀριστοῦ πόθον; "Oa — "ACA ἤνεγχε xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν 8 πρωτοτόκων corr 
"γὰρ µέγα xal ὑψηλὸν τὸ πρᾶγμα, τοσούτῳ ἆ μᾶλλον δὲ απροδάτων αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆή προοιμιαζόµε- 
“καὶ πολλῷ µείζους οἱ στέφανοι, xal αἱ ἀντιδόσεις, xal νος ἓν ἀρχῇ τοῦ λόγου ἑδίδασκον ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὅτι 
«à ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ τοῖς μετ αὐτῆς xai τὴν τῶν διαφορὰν προσώπων οὐκ οἶδεν 6 Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
ἀγαθῶν πράξεων ἑργαδίαν ἐπιδειξαμένοις. ᾿Αδὰμ δὲ, «ἀλλὰ Ex προαιρέσεως ἐξετάζων τὴν γνώµην στεφανοῖ. 
φησὶν, ἔγγω Εὔαν τὴν γυγαῖχα αὐτοῦ, καὶ cvAAa- Ἅᾖδοὺ γοῦν xal νῦν τοῦτο σχόπει γεγενηµένον. 
6οῦσα ἔτεκε τὺν Κάῑ'. Ἐπειδὴ ἐπῆλθεν fj ἁμαρτία Ἡροσέχωμεν τοἰνυν μετὰ ἀχριθείας, ἀγαπητοὶ, τῷ εἷ-- 
διὰ τῆς παρακοῆς, χαὶ fj ἀπόφασις θνητοὺς αὐτοὺς elp- ῥημένῳ, xax ἴδωμεν τί μὲν περὶ τοῦ Κάῑν διηγεῖται f Γρ x- 
Ὑάσατο, λοιπὸν ὁ εὐμήχανος [196] θεὸς κατὰ τὴν ἔαυ- µφῇ, τί δὲ περὶ τοῦ "Αθελ, xat μὴ ἁπλῶς παραδράµωμεν. 
τοῦ σοφίαν τὴν διαμονὴν του τῶν ἀνθρώπων Υένους olxo- ϱΟὐδὲν γὰρ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτοχεν φθέγγεται fj θεία Γραφὴ, 
᾿νομῶν, σννεχώρησε διὰ τῆς συνονσίας αὐξηθῆναι τὸ Υέ- ἀλλὰ κἂν συλλαδη τυγχάνῃ, κἂν χεραία µία, ἔχει [457] 
v. K al εἶπεν, 'Excencápnv ἄνθρωπον διὰ τοῦ 880U.— cw ἐγχεχρυμμένον θησαυρὀόν  τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ 
, Opa πῶς τὸ Υενόμενον ἐπιτίμιον σωφρονεστέραν εἰργά- πνευματικό. Τί οὖν φησι; Καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας, 
σατο την Tovalxa. Τὸ γὰρ τεχθὲν παιδίον οὗ τῇ φύσε, ᾖνεγκε Κάῑν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ Κυ- 
᾽άλλὰ τῷ θεῷ λογίσεται, xai τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ρἱῳ, καὶ "A6eA ἤνεγκε xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων' 
τοῖς πέτον Εῑδες πῶς ^ ag vouteciae Urdüecte τῶν προδάεων αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. 
"absol; vépovev; ᾿Εκτησάμην Ὑὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον ε’, Τοῖς ὁξύ .. 
bà τοῦ θε. Oy dio, en, mao μιας ερ να e i d ber 


dfx&à ς πάντων χοινῶς ποιεΐσθαι τὴν πρόνοιαν (οὗ 
4 Hic, post παρέχειν δυναµένης, Homiliam decimam octa- pec ἡμᾶς την τρ (οῦ 


, . 24 
vam sic claudunt duo manuscripti : εὐχαριστίαν οὖν &va- γὰρ οἶδε διαφορὰν ἡ πνευματικὴ ὃ,δασκαλία )» φέρε σαφ-- 
πίµψωµεν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Ot ἡμῶν, δει αὐτῷ πρέπει ὅτερον ὑμῖν ἐκχαλύφωμεν τὰ εἱρημένα, πάλιν τὰ αὐτὰ 
δόξα. κράτος. ttp) xal προσχύνησις vuv xai ἀεὶ, elc. οἱ postea :ἁγαναλαμδά κά - - 
' Homiliam 19 sic ordiuntur : - e. " ei Káiv » qnotv, ἤνογκον ἀπὸ τῶν xap 
Ὁμιλία 1. (τῶν τῆς γῆς θυσ/αν τῷ Kuplo* εἶτα βουλοµέ/η χαὶ περὶ 
"Abu δὲ ἔγνω Ἐὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, οἱ textum Seripturs — 709 "A622 διδάξαι ἡμᾶς ἡ θεία Γραφή φηαιν, ὅτι xal αὐτὸς 
prosequuntur, clauduntque ín hsc verba, Κάῑν δὲ ἐργαζόμε- 
voc τὴν yv. Iuitium autem Homilia βίο habet : Σκόπει πότε, 
eic, Ib. Savil. οἱ quinque mss. τοῦτο γέγονε, µετα. b Quidam — - * Reg. unus et Colbert. unus γῆν ἐργάζεσθαι, f Morel. 
wiss. δεόµενον χάριτος. 5 Duo 8. et Savil. ἐθούλοντο, ἐπ- γὰρ ὁ Οεὸς χρήζειν τῶν παρ) ἡμῖν. 6 θνσίαν τῷ Κυρίῳ. Rad 
πρώτων αὐτὸν λέγοντες, "i Coislinianum sequimur. Montf. ᾿ΑθελΊνεγχεν ἀπὸ τῶν. Sic Coislin. codes, plurimis omissis, 
ῥσον. τοσουτο». ab "Móst γὰρ καί ad 7, ἀπίγνωσις τοῦ Δε;πότον. 
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ohtwraret et. pr»muniret omnes vías qui» Μὸ duee-" 
rent , οἳ ut continuam memoriam et timorem Inet-: 
tere illi posset *. 

&. Adam autem cognovit Evam uxorem suam. ( Cap. 
4. v. 1). Considera: quabdo hoc factum sit. Post in-: 
obedientiam, post paradisi amissionem, tonc primum: 
usus rei venere; ccpit. Ante inobediemtiam enim 
angelicam vitam imitabantur, et nullus de re venerea . 
sermo erat. Qui enim potuit, cum neque corporalibus. 
necessitatibus obnoxii fuerint? Itaque ab initio virgi-. 
nitas palmam principatus accepit : sed postquam per 
desidiam intravit inobedientia, et adiius patefactus 
est peccato, illa quideni avelavit, utpote ab iis qui 
indigni tantae virtutis magnitudine facti erant : sub- 
imravit autem lex congressus. Cogita igitur, dilecte, : 
quanta virginitatis dignitas; quam sublimis et magna. 
possessio, quse sit supra humanam naturam , ei quae 
opus babeat manu * superna. Quod enim ii qui virgi- 
nitatem alacriter arripiunt, in corpore ea agant qus 
incorporearum sunt virtutum, audi Christum Saddu- 
exis dieentem : nam de resurrectione quaestionem 
moventes, sciscitantes dicebant : Magister, erant apud: 
8308 septem fratres, et primus uxege ducta defunctus est, 
non habens liberos, et dimisit uxorem. suam (ratri suo. 
Similiter et secundus, et tertius, et quartus, et quintus, 
el sextus, el septimus. In resurreclione ergo eujus e ae- 
ptem illis erit uxor ? Ümnes enim hdbuerunt illam. Quid 
igitur dieit illis Christus? Erratis, nescientes Scriptu- 
ras, neque virtuem Dci. In resurrectione enim. neque 
uzores ducunt, néque nubunt, sed sunt sicut. angeli 
( Mauh. 33. 90-90. Luc. 920. .28-50. et Marc. 
42. 19-25). Vidisti quomodo in terra ambulantes, et 
corpore cireumdati angelicam vitam imitantur qui 
Christi amore virginitatis sortem. acceperunt? Nam 
quanto hzc major est et sublimior,- tanto majores 
sunt οἱ coronz, et retributiones, et repromissa bo- 
na eorum qui cam hac in aliis bonis operibus ee exer- 
cent, Adam autein, inquit, cognovit Evem vxorem auam, 
et concepit , et peperit Gain. Postquam per inobedien- 
tiam intravit peccatum, et sententia mortales illos fe- 
cit, consequenter omnipotens Deus secundum suam 
sapientiam bumani generis prepagationi consulens , 
concessit per coitum auctum iri nostrum genus. Kt 
dizit, Possedi hominem per Deum. Vide quomodo ρ- 
pa inflicla mulierem emendaverit, melioremque red- 
diderit, Nam puellum natum non naturse ,'sed Deo 
accepiam refort, gratumque animum declarat. Vidisti 
quomodo pena «dmonitionis loco illis fuerit? Possedi 
enin, inquit, hominem per Deum. Non natura, inquit, 
puerulum mihi dedit, sed divina gratia. 2. Et. adjecit 
ut pareret [ratrem illius Abel. Quia pro nato fllio grata 
(uit, et prius beneficium agnovit, assequuta est et 

* Post bas voces, incuere illi posset, sic claudunt homi- 
lam duo Mss. : tgifur gratiarun actiones offeramus Christo 
vero Deo nosiro ; quia ipsum decet. gloria, tmperium, honor 
et adoratio, nunc el semper, eic. Et postea homiliam 19 sic 

Homilia 19. 
Adam autem c i Evüm wrorem suam.... et textum 


atur, clauduntque in hzec verba, e£. Cain agricola. 
* Quidam Mss., gratia, pto, »mana. 
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aliud. Talis enim est Dominus noster : quando in pri- 
más gratam animum declaramus, ct benefactorem 
agnoscimus, largius sua dona nobis erogat. 1ίδφυθ 
quia et ista Deo partum adscripsit, propterea et alium 
accipit puerulum. Summa enim, posteaquam subin- 
tFavit mortalitas, consolatio erat filiorum successio. 
Et idcirco benignus Deus statim ab initio puniendl 
severitatem imminnens, et terribilem * mortis perso- 
nam auferens, liberorum successionem largitus est , 
quodaminodo imaginem resurrectionis per hoc sub- 
indicans, et dispensans, ut pro'cadentibus alii tesur- 
gaot. Kt factus est, iuquit, Abel pastor ovium ; el Cain 
operabatur terram. Docuit nos divina Scriptura, quam. 
üterque natorum artem exercuerit, et ut alter vitam 
pastoralem, alter agticulturam delegit. 5, Et factum 
est post dies, obtulit Cain de [tuctibus terre sacrificium 
Domino. Considera quomodo naturz Conditor scien- 
tiam conscientiz indidit. Quis enim illum, dic , oro , 
ad hauc cognitionem perduxisset? Nullus alius quam 
quze in animo conscio scientia. Obtulit *, inquit, de 
fructibus terre sacrificium Domino. Sciebat enim et 
cognoscebat congruum esse ex suis possessionibus ali- 
quid fructuum Deo offerre : non quod iis Deus indi- 
geat, sed ut gratum animum suum declaret qui tali 
beneficio fruitur. Nulla enim re indiget Deus, nullis- 
que nostris opus habet ; c:zeterum ob ineffabilem be- 
nignitatem ita nostra infirmitati se attemperat, et 
propter salutem nostram hzc (leri sinit, ut Dei agni- 
tio humane nature virtutis sit schola. 4. Et Abel etiam 
ipse obtulit de primogenitis suarum ovium. Non absque 
causa vel frustra in priori sermone vestram docui ca- 
ritatem, Dominum mnostrum varietatem personarum 
ignorare : sed voluntatem scrutari, ac mentem inten- 
tionemque coronare. Et nunc quoque idem facium 
ánimadverte. 

Scriptura sacra nihil frustra dicit. —Dictis diligenter 
auscultemos , et videamus quid de Cain narret Scri- 
ptura , et quid de Abel, et ne inconsideranter trans- 
eamus. Nihil enim temere vel fortuito loquitur divina 
Scriptura, sed et syllaba , et apicilus unicus recon- 
ditum habet thesaurum : nam in hunc modum se 
habent spiritualia omnia. Quid igitur inquit? Et factum 
est post dies , obiulit Cain de fructibus terra sacrificium 
Domino , ei Abel obtulit eliam ipse de primogenitis ovium 
suarum, et de adipibus illarum. 

' B. lis qui acutius valent intueri , jam ex lectione 
ipsa liquidum est quid dicatur : verum quia omnium 
οἱ! babenda est cura, et differentiam personarum 
nescit spiritualis doctripa : age manifestius vobis dete- 
gamus qu:e dicta sunt, iterum ea repetentes. Cain,inquit, 
obtulit de fructibus terre sacrificium Domino : deinde 
volens et de Abel docere nos Scriptura divina dicit , 


1 Vos, terribilem (φοθερὸν), in quibusdam deest 
1 pro hoc loco qui, a vocibus, « Obtulit. », inquil, « de 
fructibus terra: » , usque ad voces, «et de adipibusillorums 
lus quam mediam paginam absolvit ; pro hoc, inquam, loco, 
La, mulus omissis, effert Coislinianus Codex : « Ob.ulit » 
it, « de fructibus terra sacrificium Domino; et Alel 
obtulit etiam ipse de primogenitis ovium ;uarum., εἰ de ud- 

pibus illarum. 
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quod et ipse de sua arte, nempe pastoritia, suum 
attulerit sacrificium. Ob(ulit enim , inquit, et ipse de 
primogenitig ovium suarum , el de adipibus illarum. 
Observa quomodo nobis pientis-ima illius mens signi- 
ficetur, et non tantum de ovibus obtulerit, sed, De 
primogenitis, hoc est, de pretiosissimis , et maxime 
eximiis : deinde et.ex illis ipsis primogenitis pretio- 
Sissima quxque: Ei de adipibus, inquit, illarum, 
hoc est, de pinguissimis et optimis. De Cain nihil tale 
adootatum est : sed obtulisse ! De frugibus terre sacri- 
ficium : quasi diceret, qualiacumque obveniebant , 
nulla ad delectum adhibita opera vel diligentia. Ite- 
rum dico, et dicere non cessabo : non quia Deus rebus 
nostris indiget, oblata suscipit, sed vult et per haec 


ostendi gratum nostrum animum. Nam eum qui Deo 


offerebat, et offerebat ex iis ους Dei sunt, cum in- 
telligeret. quantum differret natura, et se bominem 
tautum honoris sortitum esse , oportebat, quantum 


fieri poterat, suuu testari officium , et pretiosissima 


offerre. Sed vide, obsecro , dilecte. Habes hic occa- 
siones ut quod oportet contempleria, merito p«enas 


luere eum qui suam ob ignaviam prodit salutem. 


Neque enim ille doctorem aliquem habuit, neque hic 
suegerentem et consiliarium, sed uterque conscien- 
ti: suce magisterio, et sapientia divinitus humano 
generi suppeditata, ad hanc oblaüonem pcitatur : 
sed excellentia propositi et voluntatis segn'ties illius 
quidem acceptissimam fecit oblationem , hujus autein 
repudiatam. Et aspezit Deus ad Abel, et ad dona ipsius. 
Vide quomodo impletur hic quod in evangelio est 
dictum : Primi erunt ultimi, et ultimi primi (Math. 
19. 50. Marc. 10. 21. Luc. 15. 50). Ecce enim qui 
ob primogenituram privilegium habebat, et pro:nde 
prior offerebat, minor visus est fratre, ut qui secus 
offerret quam oportebat. Nam cum uterque obtulisset , 
dicit divina Scriptura ; Et aspexit Deus ad Abel , et ad 
dona ejus. Quid est, Et aspexit ? ld est , approbavit, 
laudavit mentem, coronavit voluntatem, et quasi 
quis dicat, facto contentus fuit. Nam et si de Deo 
loquimur, et de immortali natura aperire os aude- 
mus, sed, cum homines simus, nor, possumus Ίο 
aliter quam per linguam percipere. Attende rem miram. 
Asyezit , inquit, Deus ad Abel, etad dona ipsius. Ovium 
oblationem dona vocavit : quia pretiosa, eximia, el 
immaculata obtulerat. Aspexit igitur ad ipsum, quia 
sano et sincero animo obtulerat ; et ad dona oblata, 
non quod nullis maculis aspersa tantum, sed quod 
omní ex parte pretiosa erant, tum ob mentem ejus 
qui obtulerat, tum quod primogenita erant, οἱ ex 
illis electissima, et ex adipibus ipsis, hoc est, ex 
optimis optima. Et aspexit Deus ad Abel, et ad dona 
ipsius : 5. ad Cain autem , et ad sacrificia ipsius non 
attendit. Quid recta intentione, et sincera mente obtu- 
lerat Abel, Aspexit, inquit, Deus, hoc est, acéc- 
pit , gratum habuit , laudavit ; ezterum . eblata voca- 
vit dona, ut per hoc offerentis animo maiorem 
honorem pruberet. Ad Cain autem, et ad sacrificia 
illius non attendit. Animadverte Scripture diligen- 
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tiam *. Cum dixit, Non autendit, monstravit reproba- 
tionem oeblatorum.-: οἱ cum oblationes fruetaum terra 
sacrificia vocat, aliud nos docet. Vide quomode 
per faeta et verba ipsa. doceat. Dominus , se hzc 
omnia & nobis velle praestari , ot animi nostri per 
ea quà a nobis fiunt, manifesti reddaptur, et ut 
sciamus nos Dominum habere et. Conditorem eum 
qui ex bihilo nos-ut. essemus produxit. Oves enim 
munera nominande divina Seripura, terre aetem 
fructus sacrificia appellando, docet nos Dominum 
neque ut bruta adducantur, neque ut terr» íructus 
offerantur , sed tantum menüs affectionem quzrere.. 
Uade et nunc propter mentis affectionem ille quidem. 
cum donis approbatus est, et gratus fuit : iste vero 
cum sacrificio suo rejectus est. lllud autem , Aspezit ad 
Abel , et ad munera ipsius , ad Cain autem , e ad. sucri- 
ficia. ilius non. κανά, ita. intelligamus ut Deum 
decet, Velit enim dicere, Deam ilis notum feeisse, 
se illius apprebare voluntatem, hujus autem rcpellere 
ingratum animum. Hujusmodi sunt eaquse a Deo acta 
fuere: videnmus antem sequentia. Et' tristitia. affecit 
Gain valde (a) , αἱ concidit vultus ejus. Quid cst, Et tri- 
atitio, affect Cain valde ? Duplex illi tristitia accidit, 
non tantum quod solus ipse repudiatus, sed quod 
fratris donum acceptum fuerit. Et tristitia affecit 
Cain valde, et concidit vultus illius. Quid affecit illum 
tristitia? Utraque hzc valde tristitia affecerunt, et 
quod Dominus non attenderit sacrificium ipsius, et 
quod donum íratris acceptam ei faerit. Cum igitue 
epus esset ut is, qui delictum admiserat, illud corri- 
geret : Dominos enim clemehs cum sit, non tam nos 
avereatur si delinquamus, quam si in delicto perma- 
neamus : ille contra nullam ejus rationem habuit. 

6. Benitas Dei erga Caium, In. oblationibus quid 
ebservandum. -—— Et ut hoc evidenter acias, et. beni- 
gnitatis ipsius magnitudinem ineffabilem | videas , 
vide οκ his qus nunc liunL bonitatis ilius ος- 
cellentiam , et patientia maynitudinem. Nam post- 
quam vidit illum supra modum meoestum, et, ut 
ita dicam, a tristitite fletibus submersum iri, non de- 
epexit, sed quam erga patrem ipsius benignitatem de- 
claraverat , dans illi satisfaciendi occasiones post gra- 
vem illum lapsum, ac fidueiz januam aperiens , et 
dicens : Ubi es? eamdem et nunc erga ingratum illum 
declarat, mauum illi quasi in preceps eunti porri- 
gens; et occasionem prebere volens, ut delictum 
corrigat , illi dicit : 6. Quare mestus [acius es? οἱ 
quare concidit vultus tuus ? 77. Nonne , si recte obiule- 
ris, recie aulem non diciseris, peccasii ? ()uiesce. Ad te 
eonversio illius , el ἐκ illius dominaberis. Animadverte, 
dilecte, ineffabilem ' providentis indulgentiam. Quia 
enira vidi& illum ab invidentia morbo, ut ita dicain , 
oppugnari , vide quomodo pro sua bonitate congruen- 
tia 1pst remedia apponit , ut statim educatur, el aquis 
non obruatur. Quare maestus factus es? et quare conci- 
dit vultus. tuus ? Quare tanta detineris tristitia, ut et in 
facie maeroris magnitudinem ostendas ? Quare concidit 
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ἀπ» τοῦ ἐπιτηδεύματος αὐτοῦ, καὶ ἐχ τῆς ποιμαντικῆς 
τὴν θυσίαν προσῄνεγχε. Ἠγεγχε vip, qvo, καὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν προθάτων αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων αὐτῶν. Σχόπει πῶς ἡμῖν αἰνέττεται τὸ ot- 
λόθεον τούτου τῆς γνώμης, χαὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ τῶν προ- 
δάτων προσήνεγχεν, ἀλλ Ἀπὸ τῶν πρωτοεόκων, τουῦ- 
ἐστιν, ἀπὸ τῶν τιµ/ων, τῶν ἑξαιρέτων * εἶτα xaX ἐξ αὐτῶν 
τούτων τῶν πρωτοτόχων πάλιν τὰ τιµιώτερα * Καὶ ἀπὸ 
τῶν στεᾶτων, φησὶν, αὐτῶν, τῶν εὐπαθεστέρων, τῶν 
τιβιωτέρων. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κάῑν οὐδὲν τοιοῦτον ἑπεσημήνα- 
το» ἀλλ) ὅτι à προσήνεγχεν ᾽Απὸ τῶν ππρπῶν τῆς γῆς 
θυσίαν  ὣς ἂν εἴποι τις, τὰ τυχόντα, οὐδεμίαν σπουδὴν 
δὲ ἀχρίδειαν ἐπιδειξάμενος. Πάλιν λέγω, xal λέγων οὐ 
σχύσομαι, οὐχ ἐπειδὴ ὁ θέξς τῶν map! ἡμῶν δεῖται, &v- 
έχεται τῶν προσαγοµένων, ἀλλὰ βούλεται xat διὰ τούτων 
δείχνυσθαι τὴν ἡμετέραν εὐγνωμοσύνην. Τὸν γὰρ θὲεῷ 
προσάγοντα, χαὶ ἓχ τῶν αὐτοῦ προσάγοντα, χαὶ ἐννοοῦντα 
τ) μέσον τῆς φύσεως. xai ὅτι ἄνθρωπος τοσαύτης ἀξιοῦ- 
ται τῆς τιμῖης, ἐχρην κατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὰ Καρ) ἑαυτοῦ 
ἐπιδεέχνυσθαι, καὶ τὰ τιµιώτερα προσάχειν. AX)" ὅρα 
μοι, ἀγαπητέ. Καὶ ἐντεῦθεν ἔχων ἀφορμὰς πρὸς τὸ συν - 
ιδεῖν τὸ δέον, εἰχότως εὐθύνας δίδωσι διὰ ῥᾳθυμίαν τὴν 
οἰχείαν προδιδοὺς σωτηρίαν. Οὔτε γὰρ ἑἐχεῖνός τινα ἔσχε 
τὸν διδάσχοντα, οὔτε οὗτός τινα «bv ὑποτιθέμενον xal συµ- 
ονλεύοντα, ἀλλ' ἕχαστος ix τῆς τοῦ δυνειδότος διδασκα- 
Mac, καὶ τῆς ἄνωθεν σοφίας τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει χο- 
ρηΥγηθείσης χινούμενος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν τοιαύτην προσ- 
αγωγἠν ᾿ ἀλλ fj διαφορὰ τῆς γνώμης λοιπὸν xal τῆς προ- 
αιρέσεως ἡ ῥᾳθυμία τοῦ μὲν εὐπρόσδεχτον ἑποίῆσε τὴν 
προσαγωγὴν, τοῦ δὲ ἁπόδλητον. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ 
"ACeA, xal ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. Ὅρα πῶς πληροῦται 
ἐνταῦθα τὸ ἐν τῷ Βὐαγγελίῳ εἱρημένον, ὅτι ἔσονται οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι, xaX οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. Ἰδοὺ γὰρ καὶ ἀπὸ 
τῶν πρωτοτοχίων b. ἔχων προτέρηµα, xaX πρῶτος δηθεν 
προσενεγχὼν, ἐπειδὴ μὴ δεόντως προσήνεγχεν, ἑλάττων 
(20m τοῦ ἀδελφοῦ. Ἁμφοτέρων γὰρ προσενεγχάντων, 
σποὶν Ἡ θεία Γραφἡ. Καὶ ὁχεῖδεν d θεὸς ἐπὶ "A681 καὶ 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. Τί ἐστι, Καὶ ἐπεῖδεν; ᾿Ανιὶ τοῦ, 
ἀποδέξατο, ἁπῄνεσὲ τὴν γνώµην, ἑστεφάνωσε τὴν προαί- 
ρέσιν, Ἱρχέσθη, ὡς ἂν εἴποι τις, [158] τῷ γεγονότι. Bl 
γὰρ xai περὶ Θεοῦ φθεγγόµεθα, καὶ περὶ τῆς ἀχηράτου 
φύσεως ἑχείνης τολμῶμεν διᾶραι στόµα, ἀλλ’ ἄνθρωποι 
ὄντες οὐκ ἄλλως δυνηθείηµεν ταῦτα f| διὰ τῆς γλώττης 
νοςῖν. Σχόπει δὲ τὸ θαυμαστόν. Ἐπεῖδε, φησὶν, d Θεὸς 
ἀπὶ ᾿Αδε.ὶ, καὶ ἑαὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ. Τὴν τῶν vpobá- 
των προσαγωγὴν δῶρα ἐχάλεσᾶ διὰ τὸ τίµιον, διὰ τὸ ἐξαί- 
pexov, διὰ τὸ ἅμωμον τῶν προσενεχθέντων. Ἐπεῖδε τοίνυν 
ἐπ αὐτὸν, ὅτι ὑγιεῖ γνώµῃ τὴν προσαγωγὴν ἐποιέσατο, 
καὶ ἐπὶ τὰ δῶρα τὰ προσενεχθέντα, οὐχ ὅτι ἀχηλίδωτα 
μόνον, ἀλλ ὅτι πανταχόθεν τίµια φαινόμενα, ἀπό τε τῆς 
[νώμτς τοῦ προσάγοντος, ἀπό τε τοῦ πρωτότοχα εἶναι, 
L4 τούτων τὰ ἐξαίρετα, χαὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν, xax 
εὐτῶν “ούτων τὰ βέλτιστα. Καὶ ἐπεῖδε, φησὶν, ὁ Θεὺς 
zl ᾿Αὔε., xal ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" ἐπὶ 68 Kdtr, καὶ 
Xi ταῖς θυσἰαις αὐτοῦ οὗ προσέσχεν. Ἐπειδὴ ὀρθῇ 
νώμ; xal εἱλιχρινεῖ διανοίᾳ προσἠνεγχεν ὁ "Αδελ, Ἐπεῖ- 
l&. Φησὶν, ὁ θεὸς, τουτέστιν, ἐδέξατ», Ἱρέσθη, ἀπῄνεσε 
topa δὲ ἐχάλεσε τὰ προσενεχθέντα, τιμῶν xal διὰ τούτου 
09 τροσενέγχαντος τὴν γνώμην. Ἐπὶ δὲ Κάῑν καὶ ἐπὶ 
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τὴν ἀχρίδειαν«, Τῷ εἰπεῖν, Ob τροσέσχεν, ἔδοιξε τὸν 
ἀποθολὴν τῶν προσενεχθέντων, xat τῷ θυσίας χαλέσαι τὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς προσενεχθέντα, πάλιν ἕτερον ἡμᾶς τι διδά- 
σχθι. Ὅρα γὰρ πῶς δεέχνυσι δι αὐτῶν τῶν γεγενηµένων 
καὶ διὰ τῶν ῥημάτων, ὅτι ταῦτα ἅπαντα βούλεται παρ) 
ἡμῶν ὁ Δεσπότης Ὑένεσθαι, ἵνα τὰ τῆς γνώμης ἡμῶν διὰ 
τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν πραττοµένων 551a καθιστᾶται, xai ἵνα εἷ- 
δέναι ἔχωμεν, ὅτι ὑπὸ Δεσπότην ἐσμὲν καὶ δημιουργὸν 
τὸν & τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παραγαγόντα. 'Tà 
γὰρ πρόθατα Sopa ὀνομάσασα f) θεία Γραφὴ, xai τὰ ἀπὸ 
τῆς γῆς Ονσίας προσειποῦσα, παιδεύει ἡμᾶς, ὅτι οὔτε ἢ 
τῶν ἀλόγων προσχομιδὴ, οὔτε ἡ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς χαρπῶν 
προσαγωγὴ ζητεῖται παρὰ τῷ Δεσπότῃ. ἀλλ ἡ τῆς γνώ- 
pne διάθεσις µόνον, Ὅθεν xal νῦν ὁ μὲν ἀπ᾿ αὐτῆ; ἁπόδε- 
χτος Υέγονε μετὰ τοῦ δώρου ὁ δὲ πάλιν διὰ ταύτην áz 
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ται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τοιαύτην αὐτοῖς γνῶσιν ἑνέθηχεν, ὅτι 
τοῦ μὲν Ἡρέσθη τῇ προαιρέσει, τοῦ δὲ ἀπεσείσατο τὴν 
ἀγνωμοσύνην. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα * ἰδο,. 
μεν δὲ λοικὸν τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐλύπησε, qnot, εν Kdtv 
Alav, καὶ συνόπεσε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ. Τί ἐστι, Καὶ 
ἐλύπησε τὸν Κάῑν Alav ; Avr, τὰ τῆς λύπης αὐτῷ χγέ- 
Tovev, οὐχ ὅτι αὑτὸς μόνος ἀπόθλητος γέγονεν 4, ἀλλ' ὅτι 
χαὶ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον προσεδέχθη. Καὶ ἐλύπησε, qnot, 
τὸν Κάῑν λίαν, καὶ συνέπεσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Τί.ἑλύ- 
πησεν αὐτόν; ᾽Αμϕότερα αὐτὸν ἐλύπησε, xat τὸ μὴ προσ- 
χεῖν τῇ θυσίᾳ αὐτοῦ τὸν Δεσπότην, xa τὸ εὐπρόσδεχτον 
Ὑενέσθαι τὸ τοῦ ἀδελφοῦ δῶρον. Δέον οὖν τὴν αἰτίαν συν- 
ειδότα ἐξ αὐτῶν τῶν γεγενηµένων διορθώσασθαι τὸ πληµ- 
µεληθέν ᾿ φ.λάνθρωπος γὰρ Gv ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
Η59] ἐπειδάν τι πλημμελήσωμεν, οὐχ οὕτως ἡμᾶς ἀπο- 
στρέφεται διὰ τὸ πλημμεληθὲν, ὡς ἐπειδὰν ἐπιμείνωμεν 
τῷ πλημμελήματ: * ὁ δὲ λόγον οὐδένα τούτου ποιεῖται, 

€". Καὶ ἵνα τοῦτο µάθῃς ἀχριθῶς, καὶ ἵδῃς ἄφατον µέγε- 
θος φ'λανθρωπίας, σχόπει ἐχ τῶν νῦν γινοµένων τῆς ἀγαθό. 
τητος αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ες ἀνεξιχαχίας τὸ µέγε- 
θος. Ἐπειδὴ γὰρ εἴδεν ἁμέτρως αὐτὸν λυπγθέντα, xal, ὡς 
εἰπεῖν, μέλλοντα χαταθαπτίςεσθαι ὑπὸ τῶν τῆς λύπης χυ- 
µάτων , οὗ περιορᾷ, ἀλλ᾽ fiv ἐπεδείξατο φιλανθρωπίαν 
περὶ τὸν τούτου πατέρα, ἀφορμὰς αὐτῷ διδοὺς ἀπολογίας, 
xai παῤῥτσίας αὐτῷ θύραν ἀνοίγων xat λέγων, Ποὺ εἰ; 
μετὰ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο € παράπτωμα, τὴν αὑτὴν καὶ νῦν 
ἐπιδείχνυται περὶ tbv οὕτως ἀγνώμονα γεγονότα, xal 
ὡσανεὶ μέλλοντα χατὰ χρημνῶν φἐρεσθαι, χεῖρα ὀρέγων, 
χαὶ πρόφασιν παρασχεῖν βου)όμενος τοῦ διορθώσασθαι τὸ 
πλημμέλημα, qnot πρὸς αὐτόν ' "Ira «i zeplAvzoc ἑγέ- 
νον; xai tra τί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Οὐκ, ἂν 
ὀρθῶς xpocerérxnc, ὀρθῶς δὲ μὴ διόλῃς, ἤμαρτες; 
Ἡσύχασον. Πρὸς σὲ ἡ ἁποσεροφὴ αὐτοῦ, xal σὺ dp- 
ξεις αὐτοῦ. Σχόπει pot, ἀγαπητὲ, συγχατάθασιν χηδε- 
povlac ἄφατον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν πολιορχούμενον, 
ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ τῆς βατχανίας πάθους. ὅρα πῶς τὴν 
οἰχείαν ἀγαθότητα μιμούμενος χατάλληλα αὐτῷ τὰ φάρ- 
paxa ἐπιτίθησιν, ὥστε ταχέως αὐτὸν ἀνιμήσασθαι, xat 
ph ὑποθρύχιον γενέσθαι. Ἵνα τί περἰΊυνπος ἐγένον; xal 
ἵνα εί συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου ; Tlvo; ἕνεχεν, φησὶ, 
τοσαύτῃ λύπῃ κατεσχέθης, ὡς xal διὰ τοῦ προσώπου δει- 
χγύναι τῆς ἀθυμίας τὸ μέγεθος; "Ira τί συνέπεσε có 
πρόσωπό σου; διὰ τί οὕτω σου ἥφατο τὸ γεγενη αένον; 
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:lvog ἕνεχεν οὐκ d ἑαυτοῦ συνεῖδες τὸ δέον, Mh γὰρ 
ἀνθρώπῳ προσέρερες παραλοχισθῆναι δυναµένῳ; οὐκ 
δεις α ὅτι οὐχὶ τῶν προσαγοµένων ἐδεόμην, ἀλλά τῆς τῶν 
προσαγόντων ὑγιοῦς γνώμης; "Ira τί περἰΊνπος ἐγέ- 
vov ; καὶ ἵνα τἰ συνέπεσε τὸ πρόσωπόν σου; Ovx, ἂν 
ἀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέΊῃς, ἤμαρτες; 
Τὸ μὲν γὰρ εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τοῦ προσενεγκεῖν ἐπαινετὸν, 
τὸ δὲ μὴ ὀρθῶς διελεῖν, τοῦτο τὴν ἀ πρθολῆν εἰργάσατο τοῦ 
προτενεχθέντος, Ἔδει γὰρ θεῷ προσάγοντα πολλην ἔπι- 
δεἰξασθαι περὶ τὴν διαἰρεσιν τὴν ἀχρίδειαν, καὶ ὅσον ἐστὶ 
τὸ μέσον τοῦ δεχοµένου καὶ τοῦ προτάχοντος, τοσαύτην 
ποιῄσασθαι xa &v τῇ διαιρέσει τὴν διαφοράν. ᾽Αλλὰ τού- 
των οὐδὲν ἐννοῆσας σὺ ἁπλῶς τὰ τυχόντα προσήἵαγχες. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ δεχτὰ γενέσθαι ἠδυνήθη. Ὥσπερ γὰρ ἡ σὴ 
γνώµη, μεθ) fc τὴν προσαγωγὴν ἐποιῄσω, οὐδὲν τὸ μέσον 
λογισάµενος, ἀποθληθῆναι ἐποίησο «hv παρὰ cou προσ- 
ενεχθεῖσαν θυσίαν ' οὕτως fj τοῦ ἀδελφοῦ γνώµη ὀρθή τε 
τυγχάνουσα, καὶ πολλὴν ἐπιδειξαμένη ἓν τῇ διαιρέσει 
τὴν ἀκρίδειαν, εὐπρόσδεχτα αὐτοῦ τὰ δώρα πεποίη- 
xtv. Ὅμως οὐδὲ οὔτιω δίκην ἀπαιτῶ τοῦ πλημμελήμα- 
τος, ἀλλὰ δείχνυµι µόνον τὸ ἁμαρτηθὲν, χαὶ συµδου- 
λὴν εἰσάγω σοι, ἣν εἰ βουληθείης δέξασθαι, χαὶ τὸ ἆμαρ- 
σηθὲν διορθώσῃ, xal χείρησιν οὐ περιδαλεῖς σαυτὸν xa- 
κοῖς. [100] Ti ον; Ημαρτες, καὶ μέγα ἤμαρτες, ἀλλ' 
οὐ χολάζω διὰ «b ἁμαρτηθέν' φιλάνθρωπος γάρ tips, 
καὶ Ov βού.ομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέγαι καὶ ζῇν αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν ἤμαρτες, Ἡσύ- 
χασο», γαλένην ἔργασαί σου τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἁπαλ- 
λάγτθι τῆς τῶν χυµάτων σφοδρότητος, τῶν πολιορχούν- 
των σου τὴν διάνοιαν, κατάστειλον τὴν ταραχὴν, μὴ τῷ 
προλαθδόντι ἁμαρτήματι ἕτερον χαλεπώτερον προσθῇς, 
μηδὲ βουλεύσῃ μηδὲν τῶν ἀνηχέστων. Mi αἰχμάλωτον 
ααυτὸν ἐχδῷς τῷ πονηρῷ δαίµονι. μαρτες, ἡσύχα- 
σον. "δει xai ἐκ προοιµίων τὴν μέλλουσαν ἐπιχείρησιν 
χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ γίνεσθαε, καὶ διὰ τούτων αὐτῆν προ- 
αναστέλλει τῶν ῥημάτων. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς θεὺς b καὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα cnc διανοίας ἐπιστάμενος δει τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ τὰ κινήματα. τῇ πολλῇ παραινέσει καὶ τῇ τῶν 
ῥημάτων σνγχαταθάσει κατάλληλον αὐτῷ τὴν ἰατρείαν 
εἰσφέρει, τὰ παρ ἑαυτοῦ ἅπαντα πληρῶν, εἰ καὶ οὗτος 
τὸ φάρµακον ἀπωσάμενος εἰς τὸ τῆς ἀδελφοχτονίας βά- 
ραθρον ἑαυτὸν χατεκρήμνισεν. "Ἠμαρτες, ἠσύχασον. 
Mh νοµίσῃς, grow, εἰ xal ἀπεστράφην σον τὴν θυσίαν 
διὰ τὴν οὐκ ὀρθὴν γνώµην, καὶ εἰ «b τοῦ ἀδελφοῦ δῶ- 
ρε» προσεδεξάµην διὰ τὴν ὑγιῆ προαίρεσιν, ὅτι τῶν πρω- 
«slow σε ἀποστερῶ, xal τῆς ἀξίας τῶν πρωτοτόχων 
ἐνδάλλωε, 'Πσύχασον" εἰ γὰρ χαὶ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τιμῆς 
ἠξίωται, καὶ εὐπρύσδεχτα αὐτοῦ γέγονε τὰ δῦρα, ἀλλὰ 
Πρὸς σὲ ἡ ἁποστροφὴ αὐτοῦ. xal σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 
Ὥστε καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην ἔχειν σε συγχωρῶ 
τὰ προτερήματα τῆς πρωτοτοχίας. χἀχεῖνον ὑπὸ τὴν ctv 
ἐξουσίαν εἶναι κελεύω, xal ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τὴν σἠν. Opa 
φ:λανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς αὑτοῦ βούλεται τὸν θυμὸν 
xaX τὴν µανίαν καταστεῖλαι, xa τὴν ὀρμὴν ἐχχόφαι διὰ 
τῶν ῥημάτων τούτων. Τὰ yàp κινήματα τῆς διανοία» 
αὐτοῦ κατοπτεύων, xai τῆς Φφονιχῆς αὐτοῦ γνώμης ἔπι- 
στάµενος τὸ ἀπηνὲς, Ίδη προλεᾶναι αὐτοῦ βούλεται «by 
λογιαμὸν, xoi γαλήνην ἐργάσασθαι αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ, 
ὑποτάττων αὐτῷ τὸν ἁδελᾳὸν, καὶ τὴν Σβουσίαν αὐτοῦ 
μὴ ὑποτεμνόμενος. ᾽Αλλὰ xal μετὰ τὴν τοσαύτην ἔπι- 
µέλειαν xai μετὰ τοσαῦτα τὰ φάρµαχα οὐδὲν πλέου ὁ 


* Alii οὗ σύνοιδας, P Morel. et quidam alii γὰρ ὁ, Θεός. 
* ΑΙ πρωιοτοκίων σε ἐχδαλῶ. 
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Káiv ἀπώνατο. Τοσοῦτόν ἐστι γνώμης διαφορὰ, xal xa- 
χίας ὑπερδολή. 

1. Ἁλλ' ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον ἐχτείναντες τὸν λόγον δόξω- 
μεν παρενοχλεῖν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ προσχορῆς 
ὑμῖν νομισθῇ ἡ παρ) ἡμῶν ὁμιλία € τὰς ἀχοὰς ὑμῶν 
ἀποχναίουσα, ἐνταῦθα καταπαύσαντες τὸν λόγον, ἐχεῖνα 
παραχαλέσωμεν ὑμῶν τῇ φιληχοῖᾳ, μισῆσαι τὴν sotas- 
την µίµησιν, καὶ τῇ χακίᾳ 9 πολλὰ yalpsty προσειπόν- 
τας, τὰς τοῦ Kuplou ἀντολὰς μετ) ἐπιμελείας πολλῆς xal 
ἐξ ὅλης χαρδίας µετέρχεσθαι, χαὶ μάλιστα μετὰ τοσού- 
των καὶ τηλικούτων παραδειγµάτων. Οὐδὲ γὰρ εἰς 
ἄγνοιαν λοιπὸν ἡμῶν τις χαταφυγεῖν δυνῄσεται. El. γὰρ 
οὗτος, λέγω δὴ ὁ Κάῑν, µηδένα ἔχων τῶν πρὸ αὐτοῦ vs- 
γονότων εὑρεῖν τοιουτόν τι διαπραξάµενον, ὅμως thv 
ἀνύποιστον ἐχείνην [101] καὶ χαλεπὴν ὑπέμεινε τιµω- 
plav, ὡς μετέπειτα γνωσθίσεται, τί πείσεσθαι ἡμᾶς 
εἰχὸς, τὰ αὐτὰ 1) xat χείρονα ἁμαρτάνοντας, μετὰ τὴν 
τοσαύτην τῆς χάριτος δαφψίλειαν; ἃ πάντως τὸ πυρ τὸ 
αἰώνιον, τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸν βρυγμὸν 
τῶν ὁδόντων, τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τὴν γέενναν τοῦ 
πυρὸς, xaX τὰς ἄλλας τὰς ἀπαραιτήτους τιμωρίας ἡμᾶς 
ὑποδέξασθαι; Οὐδὲ γὰρ ἀπολογία τις λοιπὸν ὑπολείπεται, 
οὕτω ῥᾳθύμως ἡμῶν διαχειµένων καὶ ἀναπεπτωχότων. 
Mi γὰρ οὐχ ἴσμεν ἅπαντες τὰ πραχτία, xal τὰ uid 
ποιαῦτα; xxl ὅτι οἱ μὲν τὰ πρῶτα πράττοντες, τὰ πρω- 
«ela τῶν στεφάνων ἔξουσιν, οἱ δὲ τοῖς ἑσχάτοις ὑποπε- 
σόντες τῶν ἑσχάτων ὑποστήσονται χολαστηρίων τὴν xa- 
ταδίχην ; Διὸ παραχαλῶ xal δέοµαι xal ἀντιθολῶ, μὴ 
ἀνόνητος ἡμῶν ἡ ἐνταῦθα συνέλευσις γενέσθω, ἀλλὰ τῇ 
τῶν λόγων ἀχροάσει xal τὰ ἔργα ἐπαχολουθείτω f, ἵνα. 
τὴν ἀπὺ τοῦ συνειδότος ἔχοντες πληρ/φορίαν xai ταῖς 
χρησταῖς ἑλπίσιν ἐντεῦθεν Ίδη τρεφόµενοι, δυνηθωμεν 
τῶν δνσχερῶν τοῦ παρόντος βίου εὐμαρῶς τὸ πέλαγος' 
διαπλεύσαντες, εἰς τὸν λιμένα χαταντῆσαι τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν Ezv. 
τυχεῖν, ὧν ἐπηγγείλατο Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, 
χάριτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Ylou, μεθ 
οὗ τῷ ἁγίῳ καὶ προσκυνητῷ αὐτοῦ Πνεύματι δόξα, κρά- 
τος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
νων. Αμήν. 

OMIAIA [θ'. 


Καὶ εἶπε Κάῑν πρὸς "A6sA τὸν dógAgór avrov: 
Διέῖθωμε» δἡ εἰς τὸ πεδίον. 


α’. Καθάπερ τὰ ἀνίατα τῶν τραυμάτωνοὐδὲ τοῖς αὖστ 
ροῖς τῶν φαρµάχων εἴχει, οὐδὲ τοῖς γλυχκαΐνειν 
&vvap vot; οὕτω xal ἡ φυχἠ ἐπειδὰν ἅπαξ αἰχμάλ 
γένηται, καὶ ἑαυτὴν ἐχδῷ ᾧτινι δήποτε πλημμελήμα 
xat μὴ βούληται τὸ ἑαυτῆς συμφέρον συνιδεῖν, κἂν μυ 
τις ἑνηχῇ, οὐδὲν χερδαίνει, ἀλλὰ καθάπερ νεχρὰς à 
κεχτηµένη, οὐδεμίαν ἀπὸ τῆς παραινέσεως δέχεται 
ὠφέλειαν, οὐκ ἐπειδὴ μὴ δύναται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ 
λεται δ. 0ὐδὲ γὰρ χαθάπερ ἐπὶ τῶν σωματικῶν τ 
µάτων ἔστιν ἰδεῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς προαιρέσεως. " 
μὲν γὰρ τῶν σωματιχῶν ἀχίνητά ἐστι πολλάχις τὰ 
φύσεως πάθη ἐπὶ δὲ τῆς προαιρέσεως οὐδὲν τοιου 
ἀλλ ἔστι πολλάχις xa τὸν φαῦλον θελήσαντα µεταθ 
αθαι, χαὶ γενέσθαι καλὸν, xai τὸν καλὸν ῥᾳθυμήσα 
πρὸς τὴν χαχίαν ἑξολισθῆσαι b. Ἐπεὶ οὖν αὗτεξο: 
ἡμῶν τὴν φύσιν εἱργάσατο ὁ τῶν ὅλων θεός τὰ μὲν 
ἑαυτοῦ ἅπαντα ἐπιδείχνυται {, καὶ τὴν οἰχείαν ci 
θρωπίαν μιμούμενος, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα καὶ τὰ ἓν 


à Alii διδασκαλία. ο Reg. καὶ τὴν καχίαν. { Savil. ct 
qnot mss. ἐπαχολούθως ἔποιντο. 6 Reg. unus οὐκ ἐπειδὴ 
φαίνηται, ἁλλ) ἐπειδὴ μὴ δύνηται. 8 Savil. et quidam ali 
τοµολῆσαι. { Reg. unu:eet Savil. ἐπιδειχνυμενος. 















1 
exits tus ) cur ex hac re conturbaris? quare non a 
te ipso quod oportebat fleri, consideras ? Num ho- 
mini sacriücium obtulisti, qui falli possit ? ignoras, 
mihi non esse opus ut aliquid offeratur, sed me sa- 
mam offerentium mentem velle ? Quure wmestus factus 
es ? et quare concidit vultus tuus ? Nonne εἰ recte obtu- 
leris, mon autem recte ἀἰνίάαε, peccasti ? Quod in ani- 
mum induszisti , esse offerendum , laude dignum est ; 
qued vero non recte dividas, id ut oblatum repudia- 
retur effecit. Oportebat enim efferentem Deo, in dis- 
cernendo magnam adhibere diligentiam : et quantum 
düferunt qui offert et qui accipit , tanta et in discre- 
tione facienda diversitas. At horum nibil tu cogitasti , 
sed ut foriuito contigit , obiulisti. Atque idcirco non 
potuerunt esse accepta. Nam sieut animus («tus , quo 
oblaüonem f(ccisti, nibil interuiedii esge existimans, 
effecit ut rejicerentur ea quie a te sunt oblata : sic 
fratris tui animus , qui rectus fuit, et multum in dis- 
cernendo studium babuit, accepta illius dona fecit. 
Verumtamen neque sic pon delicti repeto, sed 
ostendo dumtaxat delictum , et. consilium affero , 
quod si accipere volueris, et peccatum einendabis , 
et teipsum gravioribus malis non involves. Quid igi- 
wur? Peccasti, et graviter peccasti, sed non puuio pro- 
pter delictum : benigius enim sum, et Nolo mortcm 
peccatoris , sed ut converlatur et vivat (Esech. 48. 35). 
Igitur quia peccasti, Quiesce, tranquillitatem para co- 
gitationibus tuis, et libera mentem a procellis flu- 
ctuum inundantium, cohibe perturbationem illam, 
ne addas priori peccato gravius aliud, neque cunsi- 
lium aliquod immedicabile arripias. Ne teipsum mali- 
gno daemoni captivum tradas. Peccasti, quiesce. Scie- 
bat ab initio quod fratrem hic adoriturus esset , et 
ideo antea verbis reprimit. Nam quia tamquam Deus, 
eui etiam arcana sunt cognita, sciehat cordis illius 
motus, multum admonendo, et verba illius infirmi- 
tati accommoda proferendo congruentem ipsi medici- 
nam protulit, qus in se erant omnia faciens , tam- 
etsi ille repulso medicamento, in fratricidii prufune 
dum se przcipitarit. Peccasii , quiesce. Ne putes , iu- 
quit , licet tuum aversatus sim sacrificium ob prav;m 
mentem, fratrisque oblationem acceptam habuerim 
ob sanam intentionem, me ideo primatu te destituere, 
et primogeniture dignitatem a te auferre. Quiesce ; 
nam licet honore ego illum prosequutus fuerim , ac- 
ceptaque fuerint illius dona : verumtamen Ad (e con- 
versio illius, et tu ipsius dominaberis. ltaque post pec- 
catum boc permitto , αἱ primogeniturz privilegiis 
gaudcas , illumque sub tua potestate et dominio esse 
jubeo. Vide benignitatem Domini , quomodo furorem 
et in-aniam illius demulcere, et verbis bis impetuin 
auferre. nititur. Quippe motus mentis illius videns, et 

iem ac sanguinariam illius voluntatem sciens, 
nunc prsemitigare ejus rationem vult et serenitatem 
menti inducere , subjiciendo ipei fratrem , et po:esta- 
tem ipsius nihil minuendo. Verumtamen post tant..m 
curam et tanta remedia nihil commodi Cain iude re- 
tulit. Tantum valet mentis diversitas οἱ malitize ex- 
cessus. 
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7. Moralis epilogus. — Sed ne longius pPutPaCta 
oratio nostra caritati vestrae molestiam exhibere vi- 
deatur, neve tedium vobis afferre bic sermo noster 
censeatur, et aüres vestras obtundat, liie flnem di- 
cendi facientes , vestrum audiendi studium cohorte- 
mur; ut caveatis ne istum imitemini, et ut relicta 
omni malitia, mandata Domini attente ac diligenter 
perficiatis , przesertim post tanta taliaque exempla. 
Neque enim ad ignorantiam deinceps quisquam no- 
sirum confugere poterit. Nam si hic , Cain inquam , 
nullum ante 8e invenit, qui ale quiddam egerit, nihilo- 
minus tamen intolerabilem et gravem illam susti- 
nuit poenam, quam et vos postea scietis , quid verisi- 
mile est nos passuros , qui eadem , vel etiam graviora 
peccamus, idque post tantam gratiae largitatem? nonne 
ignem zeternum, vermem qui που interibit, stridore 
dentium, tenebras exteriores, gehennam ignis, et alias 
inevitabiles penas qu:» nos excepture sunt? Nulla 
enim defensio nobis relicta est οἱ ita negligentes et 
ignavi fuerimus. Nonne scimus omnes quz sint fa- 
cienda , quz non facienda ? et eos qui priora faciunt , 
principales coronas asseqnuutures esse, eos autem 
qui in extrema incidunt, extremis suppliciis osse pu- 
niendos? ldeo precor atque obsecro, ne conventus iste 


. nos'er inutilis sit, sed ut qu: auribus hausta sunt , 


eadem et factis expromantur , ut uobis bene conscii, 
atque interim bona spe freti , difficile hoc presentis 
vite pelagus facile trajicientes, in portum benignita- 
tis Dei pervenire, et iueffabilia bona illa eonsequi va- 
leamus, qux: promisit Dominus diligentibus se, gratia 
et misericordia unigeniti ejus Filii, eum quo sancto et 
adorando ejus Spiritui gloria , honor , et imperium , 
nunc et semper, et in secula s:culorum. Amen. 


HOMILIA XIX. 


Et dizit Cain αά Abel. fratrem suum : Egrediamur in 
campum (Gen. 4. 8). 


4. Misera peccati servitus. Homo libertate arburü 
donalus. Deus necessitatem non. imponit. — Quem- 
admodum ineurabilia vulnera neque austéris nie- 
dicamentis cedunt , ueque lenientibus : ita et anima 
semel captiva, si se peccato cuipiam obnoxiam fece- 
rit, et cousiderore noluerit quie sibi suut utilia , 
etiam si quis innumera incnlcet illius auribus, nibil 
proficiet : sed quasi mortuz essent aures, nullam ex ad. 
monitione suscipit utilitatem : non quia non potest,sed 
quia non vult *. Non enim sicut et in corporalibus vul- 
neribus videri solet, ita et in voluntate est. Nam in 
corporalibus natur:e affectiones &:pe immobiles suut, 
in voluntate autem non ita se res habet : s:epe enim 
si voluerit etiam qui malus est, niutatur, et fit bonus : 
et qui bonus, per ignaviam excidit, et fit malus. Quia 
ergo liberi arbitrii esse nostram naturam fecit omnpiuim 
Dominus *, ipse quidem quze sua sunt omnia pro sua 
Aisericordia semper exhibet : et sciens abscondita in 


! Reg. unus, non quod evidentia absit, sed quod absit 
entia. 


3 Has voces, omniwn Dominus (6 τῶν ὅλων Θεός), quam 
desunt in Morel. et Montef., addidimus e S,vilio. 
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profundo mentis et arcana, hortatur, consulit, coua- 
tusque nestres malos proveniens reprimit. Et neces- 
sitatem utique non imponit, σοὰ congruentibus reme- 
diis appositis, totam situm im cegrolantis sententia 
dimittit, lloc igitur et in Cain nune factum est. Vide 
enim post tantam providentiam et sui curam, ia 
quantam inciderit insaniam. Oportebat enim conscium 
peceaii sui in emendando postea occupatum esse ; af 
iie quasi ebrius, alfectui et vulneri priori aliud 
ukeus conjungens , et medicinam tanta diligentia ad- 
hibitam non adnittens, sed destin»tam cedem in 
opis perducere festinans, a dolo et versutia exorditur, 
et fallncibus verbis fratrem decipit. Tam efferus est 
liomo, qui in nequitiam declinavit. Nam sicut maguum 
el venerandum est rationale hoe animal , ei maxime 
quando in virtutis viam contendit : ita quando in 
malum declinat, trueulentarum bestiarum imitatur 
crudelintem. Quia et cum feroces illaarum mores 
asswnpserit, quamvis rationale et mansuetum animal 
sit, multis tamen nominibus illarum superal ferociam. 
Videamus igitur el istic quid acciderit. 8. Et dixi 
Cain , inquit , ad Abel fratrem suum ; Egrediamur in 
campus, Verba quidem fratris, mens autem liomici- 
die. Quid facis, o Cain? nescis cui loqueris? non co- 


gitas tibi cum (fratre colloquium esse ? non reputas , . 


. eodein quo tu ulero natum esse? non animo coneipis 
abominabiles conatus? non times judicem qui falli 
nequit? non horret mens lua facinus ? Cur in campum 
vocas fratrem, et foras a paternis ulnis abducis? qua- 
re ipsum paterno auxilio destituis ? Quid novi accidit, 
quod nyac fratrem in campum trahis, et id quod prius 
non fecisti, uunc facere altentas, el amicitiz occasio- 
ne fraternam benevolentiam preterendb , hostilia 
quaqae perpetrare deliberas? Qux insania? quz ra- 
bies? Esto, excxcatus mente fraternz— affectionis 
nullam rationem habeas , neque naturam agnoscas : 
cur adversus illum ad bellum te instruis, qui nulla te 
injuria affecit? quid item habes quod parentibus ob- 
jieias , quos tanta moestitia afüligere deliberas , et au- 
elor esse terribilis tragaedie, ut primus eis violentam 
hanc mortem ostendas? Has illis mercedes reddis 
tum educationis ? Qu:e diaboli ars in hoc te flagitium 
jmpulit? An dicere potes benevolentiam Domini erga 
illum, ipsum adversum te arrogantem reddidisse ? 
Nonne prrcavens ob banc sanguinariam tuam mentem 
subjecit illum tibi, et tum potestati subdidit, et dixil, 
Quia ad Ie conversio illius , et tu ipsius dominaberis ? 
Nam hoc de [ratris subjectione accipiendum est. Sunt 
enim aliqui dicentes, de sacrificio ab eo oblato Deum 
talia dixisse : Αά te conversio , inquit , scilicet doni 
illius , εἰ tu ipsius dominaberis : id est , eo frueris. Et 
ideo utrumque sensum dixi, relinqueus vestrae pruden- 
tire , id quod dicis magis congruum videlur , eligen- 
dom. Mihi enim videtur de íratre esee dictum. Et 
facium. est , cum essent ipsi in campo, surrexit, Cain 
contra Abel fratrem suum, εἰ occidit illum. Horrendum 
facinus, periculosi ausus, abominabile opus, irremis- 
sibile peccatum , effera» anii propositum. Surre- 
xit, inquit, contra Abel fratrem sum, el oceidil illum. 
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£ sbominabilem manum! o dezurom miserabile ! 


imb mon manum eportet.vocaré abérüipabilem et mi. 


eerubllem , sed mentem cui membrum servivit, Dien- 
mus igitar sic, o audaeom mentem , el abeninabilem 
et miserabilem ! et quidquid ἀῑσί potest , nom atis 
dicetur. Quomodo non obtorpuit ejus mantis *: quo- 
modo potuit tenere gladium * , et infligere plagam * 
quomodo non evolevit a corpore anima? quomodo 
valuit operari tam nefandum facinus ? quomodo non 
inflexa est, et Cain non mutavit sententiam ? quomo- 
do non cogitavit naturam ? quomodo non consideravit, 
antequam adoriretur nefas , operis finem? quomodo 
sustinuit post facinus , videre corpus fratris spiritum 
offlantis et palpitantis super terram ? quomodo potuit 
videre mortuum et humi projectam , et 4 spectaculo 
non statim dissolutus est? Nam cum nos post tot an- 
norum numerum , eum quotidie morientes videmus , 
quamvis naturali morte , et sanguine nihil nobis jun- 


.etos, viribus destituimur , et si inimicus sit , inimici- 


tiarum finem facimus : quanto magis hunc disperire 
par erat, et statim. eoittere animam, cum videret 
fratrem , qui paulo antea loquebatur , eadem maire 
natum , eodem patre genitum , ejusdem uteri partu 
editum, Deo singulari benevolentia acceptum , subito 
absque spiritu et operatione jacentem, et super terram 
palpitantem ? 

9. At videamus post nefarium illud facinus, et post 
flagitium nulla venia dignum quanta iterum indalgen- 
tia quantaque benignitate omnium Deus utitar. 9. 
Et dizit Deus ad Cain. ldipsum vel solam quante bo- 
nitatis fuerit, quod eum qui tanta facinora commiserit, 
colloquio diguetur? Nam cum mos spe cognatos 
nostros abominemur , si qeendo viderimus eos tale 


quoddam faeitus perpetrasse : moo magis bonum 


Deum mifari por est tanta wtentem tolerantia : et 
jure meri:o. Medieus enim est, et elemenÜssimus pa- 
ter : et Sicut. medicas nihil non facit ut qui gravi 
morbo laborant , ad sanitatem redueantur : εἰ sicut 
clementissimus pater filios, qui nobilitatem saam per 
ignaviam amisere , paterna indulgentia ad prisünam 
felicitatem restituere cupit. Proinde quis immens:e 
bonitatis est, Herum benignitatem suam illi , qui talia 
fuerat ausus, ostendere vult. Dicit enim illi : Ubs. est 
Abel frater tuus ? Multa et immensa Dei patientia est. 
Non enim interrogat quási ignoret, sed idipsum agit , 
quod et patri itlius fecerat : nihil enim obstat , quin 
idem denuo dicatur. Nam quemadmodum .Hlum, cum 
se pr» pudore nuditatis tegeret, rogabat : Ubi es 
(Gen. 5. 9)? non ignorans, sed fidacize occasiones il'i 
preebens, ut per confessionem peceati delictum ablue- 
ret ( hunc enim. morem babet , ut ab initio a nobis 
peccatorum exigat confessionem, et veniam praebeat) , 
ita et nunc rogat Cain , et inquit : Ubi est Abel frater 
ius? ignorantiam simulat benignus Dominus , hzc 
interrogatione eum, qui talia commiserat, przeparans, 
ut ad peccati eonfessionem adduceretur, posselque 
veniam forte et misericordiam assequi. Ubi est Abe: 


1 Regius unus, quomodo pctuit adigere gladium. 
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βάθει τῆς διανοίας χινούμενα ἐπιστάμενος παραινεῖ, 
συµθουλεύει, προαναστέλλει τῆς καχῆς ἐπιχειρήσεως' 
o0 μὴν ἀνάγχην ἀπιτίθησιν, ἀλλὰ τὰ φάρμακα κατάλ 

ληλα ἐπιθεὶς, ἀφίησιν ἐν τῇ γνώµῃ τοῦ χάµνοντας xsi- 
αθαι «5 xlv. Τοῦτο τοίνυν xaX ἐπὶ «oU. Κάῑν νῦν γέγονεν. 
"Opa γὰρ μετὰ τοσαύτην κηδεµονίαν [162] εἰς ὅσην ἤδη 
µανίαν ἐξώχειλε. Δέον γὰρ αυνειδότα τὴν ἁμαρτίαν περὶ 
τὴν ταύτης διόρθωσιν λοιπὸν ἀσχοληθῆναι’ ὁ δὲ χαθάπερ 
µεθύων, τῷ πάθει xal τῷ τραύµατι τῷ προλαδόντι» 
ἕλχος ἕτερον συνάπτων xal τὴν ἱατρείαν οὐ προσιέµενος 
τὸν μετὰ τοσαύτης ἐπιμελείας προσαχθεῖσαν αὑτῷ, ἀλλὰ 
τὸν οἰχεῖαν φόνον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐπειγόμενος, ἀπὸ 
ἑύλου xai πανουρχίας τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, xal τοῖς πε- 
πλανηµένοις ῥήμασιν ἁπατᾷ τὸν ἀδελφόν. Τοσοῦτον θη” 
ριώδης ἐστὶν ἄνθρωπος εἰς xaxlav ἀποχλίνας. Ὥσπερ 
Tip µέγα xaX τίµιον τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον, xal μάλιστα 
ἐπειδὰν ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν ὁρμήσῃ,. οὕτως 
ὅταν πρὸς xaxiav ἀποχλίνῃ, τῶν ἀνημέρων θηρίων µι- 
μεῖται τὴν ὡὠμότητα. ᾽Αλλὰ xa εἰς τὴν ἐχείνων πάλιν 
μεταπεασὼν ἀγριότητα, τὸ Ίμερον τοῦτο xal λογιχὸν 
ζῶον ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος νικᾷ τὴν ἑχείνων θηριω- 
δαν. "Ἴδωμεν οὖν xal ἐνταῦθα τέ γίνεται. Καὶ εἶπε, 
φησὶ, Κάῑν πρὸς 'Α6ε1 cór ἀδε1φὸν αὐτοῦ, διέΊθω- 
pev 09) εἰς τὸ παδίον. Τὰ μὲν ῥήματα ἀδελφοῦ, ἡ à 
vr φονιχἠ. Τί ποιεῖς, ὦ Κάῑν ; οὐχ οἶδας πρὸς τίνα 
διαλέγῃ ; οὐκ ἐννοεῖς ὅτι πρὸς ἁδελφόν σοι γίνεται t) διά- 
Ίεξις; οὗ λογίζῃ ὅτι τὰς αὑτάς σοι ἕλυσεν ὠδῖνας ; o9 
Ἰαμθάνεις εἰς ἔννοιαν τὸ μυσαρὸν τῆς ἐπιχειρήσεως, οὐ 
φοῦᾷ τὸν ἁπαραλόγιστον δικαστὴν; οὐ φρίττεις τὴν Ev- 
νοιαν τοῦ τολµήµατος; Τίνος γὰρ ἕνεχεν εἰς τὸ πεδίον 
ἑλχεις τὸν ἁδελφὸν, καὶ ἔξω τῶν ἀγκαλῶν τῶν πατρικῶν. 
ἐξάγεις; τίνος ἕνεχεν ἔρημον ποιεῖς τῆς πατριγῆς αὐτὸν 
θργθείας» Τί τὸ ξένον, ὅτι νῦν εἰς τὸ πεδίον ἕλχεις τὸν 
ἀδελφὸν, xal ὕπερ πρὀτερον οὐχ ἑποίησας, νῦν ποιεῖν 
ἐπιχειρεῖς, xal προφάσει φιλοφροσύνης εὔνοιαν ἁδελφι- 
zn» προδαλλόμενος, τὰ τῶν πολεµίων αὐτῷ διαθεῖναι 
ῥρυλεύῃ P ; Tis ἡ μανία; τὶς fj λύσσα; Ἔστω, πηρωθεὶς 
Ὀν λογισμὸν οὐδένα λάγον ποιῃ τῆς ἀἁδελφιχῆς διαθέ- 
πως. οὔτς τὴν φύσιν αὐτὴν ἑπιγνώσχεις ἀλλὰ τί πρὸς 
ὺν ο)δὲν Ἀδικηχότα οὕτιος ἐξεπολεμώθης, εἰ καὶ τοῖς 
Ἰονεῦσιν ἔχων ἐγχαλεῖν νοσαύτην αὐτοῖς χατήφειαν e πε- 
ριδιλεῖν βουλεύῃ, xal ἀρχηγὸς Υενέαθαι τοῦ φοθεροῦ 
εούτου δράµατος, καὶ πρῶτος τὸν βίαιον τοῦτον θάνα- 
«ο αὐτοῖς ὑποδεῖξαι; Ταύτας αὐτοῖς ἀποδίδος τὰς ἆμοι- 
Εὰς τὶς ἀνατροφῆς; Hola τοῦ διαδόλου μηχανὴ εἰς ταύ- 
την σε τὴν πρᾶξιν mappings; Μὴ yàp ἔχεις εἰπεῖν, 
ὅτι α εὖνοια τοῦ κοινοῦ πάντων Δεσπότου, 1j περὶ αὐτὸν, 
ἐπχρθῆναι αὐτὸν ἑποίησε κατὰ αοῦ; Οὐχὶ προλαδὼν διὰ 
ταύτην σου thv φονιχὴν γνώμην ὑπέέαξεν αὐτὸν, καὶ 
ὑπὸ τῶν σὴν ἐξουσίαν εἶναι πεποίηχε, xal εἶπεν, ὃτι Πρὸς 
σὲ ἡ ἁποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ; Καὶ 
vào περὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ ὑποταγῆς τοῦτο ἐκλαμθάνειν 
δεῖ. Εἰσὶ γάρ τινες λέγοντες, ὅτι περὶ τῆς θυσίας τῆς 
ποοσενεχθείσης παρ) αὐτοῦ.ὁ θεὸς πρὸς αὐτὸν διελέχθη, 
εἁτοιαῦτα. ὅτι Πρὸς σὲ, qnoi, ἡ ἀποσεροφὴ αὐτοῦ, 
τῷ δώρου, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, σὺ αὐτοῦ 
[163] ἁπολαύσεις. Au τοῦτο οὖν ἀμφότερα εἰπὼν κατα: 
Ἱιμπάνω cf, ὑμετέρφ συνέαει, ἵν ὅπερ ἂν ὑμῖν ἀχολου- 
θότερον φανῇ, δέξησθε. χαὶ αὐτοὶ τοῦτο. Ἐμοὶ d. γὰρ 
διχεῖ περὶ τοῦ ἁδελφοῦ εἰρῆσθαι τοῦτο. Καὶ ὀγέγετο, 


* Quinque mss. et Savil. προτέρφ. b Quinqne mss. οἱ Sa- 
vil. βούλει. * Reg. unus eL.CoisiiR. τοσαντῃ αὖτοις κατητεῖα» 
& Σ,νίσει, ὅπερ ἂν ὑμῖν καταλλήλους τοῖς εἰρημένοις pavattau 
κατὰτοῦτο xal αὐτοὶ τὸ τοιοῦτον δέξασθς. ἘἜμοί. Sic quidam mss. 
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φησὶν, àx τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδἰῳ, ἀνέστη Kdrr 
ἐπὶ ᾿Α6α1 τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. 
Φοθερὰ f; πρᾶξις, ἐπιχίνδυνον τὸ τόλµηµα, μυσαρὰ f 
ἐπιχοίρησις, ἀσύγγνωστον τὸ ἁμάρτημα, τεθηριωµένης 
Ψυχῆς ἡ γνώµη. Αγόστη, φησὶν, ἐπὶ "A664 τὸν δε] ρὺν' 
αὐτοῦ, xal ἀπέκτεινεν αὐτόν. Ὢ μιαρᾶς χειρός' ὢ δε- 
ξιᾶς ἐλεεινῆς μᾶλλον δὲ οὐ τὴν χεῖρα ἐλεεινὴν δεῖ χα- 
λεῖν xal μιαρὰν, ἀλλὰ τὴν γνώµην, ᾗ καὶ τὸ µέλος ὑπηρ- 
ετ/σατο. Εἴπωμεν τοΐνυν οὕτως' ὢ γνώμης τολμηρᾶς, 
xai μιαρᾶς, καὶ ἐλεεινῆς, xal ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν 
ἄξιον Eget. Πῶς οὐχ ἐνάρχησεν αὐτοῦ dj χείρ; πῶς ἵδν- 
vin χατασχεῖν * τὸ ξίφος, καὶ τὴν πληγὴν ἐπαγαχεῖν ; 
πῶς οὐκ ἀπέπτη τοῦ σώματος ἡ φυχἠ; πῶς ἴσχυσεν εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν τὸ ἀνόσιον τοῦτο τόλμηµα; πῶς o)X ἆπε- 
χάµφθη, xal µετέδαλε τὴν γνώµην; πῶς οὐχ ἔλαδεν 
ἔννοιαν τῆς φύσεως; πῶς οὐχ ἑλογίσατο πρὸ τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως τὸ τέλος τοῦ Ὑινοµένου; πῶς Ίνεγχε μετὰ τὴν 
ἀναίρεσιν ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἁδελφοῦ σπαῖρον ἐπὶ τῆς 
γῆς; πῶς ἴσχυσε θεάσασθαι σῶμα νεχρὸν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἑῤῥιμμένον, χαὶ οὐ διελύθη εὐθὺς ἀπὸ τῆς θέας; El 
γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν, χαθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ὁρῶντες τοὺς τελευτῶντας, xal ταῦτα οἰχείᾳ 
τελευτῇ τῆς ζωῆς µεθισταµένους, xai οὐδαμόθεν ἡμὶν 
προσῄχοντας, χαταχλώμεθα; x&v ἐχθρὸς f). χαταλύοµεν 
thv ἔχθραν' πολ)λῷ δὴ μᾶλλον τοῦτον εἰχὸς Tiv διαλυθῇ- 
ναι, xai ἀθρόον ἀφεῖναι τὴν quyhv, ὀρῶντα τὸν πρὸ 
μικροῦ διαλεγόµενον, ἁδελφὸὺν τὸν ὁμομήτριον, τὸν ópo- 
πάτριον, τὸν τὰς αὐτὰς αὑτῷ λύσαντα divae, τὸν τὴν 
παρὰ θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασάμενον, ἐξαίφνης ἄπνουν καὶ 
ἀνενέργητον χείµενον, xat ὁπὶ τῆς γῆς σπαίροντα. 


β’. Αλ) ἴδωμεν πάλιν καὶ μετὰ τὴν ἀνοσίαν ταύτην 
πρᾶξιν, xat μετὰ τὸ τολμήῆσαι τοῦτο τὸ πάσης συγγνώµης 
ἀπεστερημάνον, πόση χἐχρηται συγχαταθάσει xaX φιλ- 
ανθρωπίᾳ.ὁ τῶν ἁπάντων θεός. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς 
Μάϊν. Αὐτὸ touto μάνον πόσης ἑστὶν ἀγαθότητος , τὸν τὰ 
τοιαῦτα ἑργασάμενον ἀποαχρίσεως ἀξιῶσαε; El γὰρ ἡμεῖς 
πολλάκις τοὺς ὁμοχενεῖς βδελυττόµεθα, ἐπειδὰν ἴδωμεν 
τοιοῦτόν τι τόλµηµα ἑργασαμένους * πολλῷ μᾶλλον τὸν 
ἀγαθὸν θεὺν ἐχπλήττεσθαι δεῖ τοσαύτῃ τῇ Gvekuxaxiq. 
χεχρηµέναν, xai µάλα εἰχότωφ. Ἱατρὸς γάρ ἐστι, xal 
πατ]ρ φιλόστοργος * χαὶ ὡς μὲν lavabo πάντα ποιεῖ xai 
πραγματεύεται, ὥστς τοὺς Ev χαλεπαῖς ἀῤῥωστίαις τυγ- 
χάνοντας πρὸς ὑγίειαν ἑπαναγαγεῖν' ὡς δὲ πατὴρ φιλό- 
στοργος τοὺς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν διὰ ῥᾳθυμίαν προδὲ- 
δωχότας βούλεται διὰ τῆς πατριχῆς Φφιλοστοργίας εἰς τὴν 
προτέραν ἀγαχεῖν εὐημερίαν. Ἐπεὶ οὖν πολὺ τῆς ἀγαθό- 
τητός ἁστιν αὑτοῦ τὸ µάγαθος, βούλεται χαὶ πρὸς τὸν τὰ 
τοιαῦτα τετολµηκότα πολλὴν τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐπιδείξασθαι. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτόν; [104] Ποῦ ἔσειν 
"A664 ὁ ἁδεὶφός σου; Πολλὴ xai ἄπειρος fj ἀνεξικαχία 
τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἠγνόει ἠρώτα, ἁλλ' ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πεποίηκεν΄ οὐδὲν γὰρ χωλύει πάλιν τὸ 
αὐτὸ εἰπεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνον ὁρῶν διὰ τὴν αἰσχύ- 
νην τῆς Υυμνότητος χρυπτόµενον fpica, Ποῦ eL; οὐκ, 
ἀγνοῶν, ἀλλὰ παῤῥησίας αὐτῷ ἀφορμὰς διδοὺς, ὥστε 
διὰ τῆς ὀμολογίας τοῦ πταίΐσµατος ἀπονίψασθαι τὸ πλημ- 
μέλημα (τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ, ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς 
τὴν ὁμολοχίαν ἀπαιτεῖν παρ᾽ ἡμῶν τῶν ἡμαρτημάνων, 
καὶ συγχώρησιν παρέχειν)' ἑρωτᾷ χαὶ vüv τὸν Κάῑν, 
xai φησι, Ποῦ ἔστειν ᾿Λ6ε1 ὁ ἀδεφός cov; "Αγναιαν 
προσπο.εἴται ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα διὰ τῆς Epes- 
τήσεως παρασχευάσῃ τὸν τὰ τοιαῦτα εἰργασμένον ἔπει- 


e Regius unus. καταγαχεῖν, 
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χθῆναι πρὸς «hv ópoloylav τοῦ πληµμµελήματος, χαὶ δν - 
νηθῇ συγγνώµης τινὸς ἴσως καὶ φιλανθρωπίας ἔπιτυ- 
χεῖν. Ποῦ ἔστιν "A084 ὁ ἁἆδεῖφός σου; Τί οὖν ὁ 
ἀγνώμων χαὶ ἀναίσθητος , ὁ ἰταμὸς xal ἀναίΐσχυντος ; 
Δέον ἐἑννοῆσαι ὅτι obx ἀγνοῶν ἑρωτᾷ , ἀλλὰ τὴν παρ' 
αὐτοῦ ἀπαιτῶν ὁμολογίαν *, χαὶ ἡμᾶς παιδεύων µηδέτ 
ποτε πρὸ τῆς ἀποδείξεως χαταφηφίζεσθαι τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων, χαὶ εἰς ἔννοιαι ἐλθεῖν τῆς τοῦ Δεσπότου 
συµθουλῆς, χαὶ τφύτην αὐτοῦ τὴν ἐπιχείρησιν ἀναστέλ- 
λων, xal εἰδὼς xal πρὸ τῆς ἐχθάσεως thv ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ κίνησιν, προφυλαχτιχοῖς ἐχρήσατο φαρμάχοις ' 
ὑέον ταῦτα πάντα ἐννοῄσαντα μέχρι τούτου στῆσαι τὰ 
τῆς µανίας, καὶ εἰπεῖν τὸ γεγονὸς, χαὶ δεῖξαι τῷ ἱατρῷ 
τὸ Έλχος, xai δέξασθαι τὰ παρ αὑτοῦ φάρμακα * ó δὲ 
πάλιν ἐπιτείνει τὸ τραῦμα καὶ τὴν νομὴν τῶν ἑλκῶν 
ῥαρυτέραν ἑργάζεται. Καὶ εἶπε, φησὶν, OD γιώσκω. 
"Opa ἀποχρίσεως ἀναίδειαν. Mf) γὰρ ἀνθρώπῳ διαλέγῃ, 
ὃν ἴσως xai παραλογίσασθαι δυνατὺὸν ἦν; Oüx οἶδας, 
ἅθλιι, x93 ταλαίπωρε, τίς ἐστιν ὁ πρὸς σὲ διαλεγόµενος ; 
οὗ λογίζη, ὅτι διὰ πολλὴην ἀγαθότητα πυνθάνεται͵ βου- 
λόμενος ἀφορμήν τινα εὑρεῖν, δι ἧς τῆν οἰχείαν ἐπιδεί- 
ξηται φιλανθρωπίᾳν, καὶ ἵνα λοιπὸν τὰ παρ) ἑαυτοῦ 
ἅπαντα ἐπιδειξαμένου, µηδεµίαν ἔχῃς ἁπολογίαν τῇ τι- 
popla σαντὸν ὑπεύθυνον χαταστήσας:, 


Καὶ εἶπα, φηῃσὶν, QU }ινὠώσκω. Mf) φύ.]αξ τοῦ ἆδε.]« 
φοῦ µου εἰμὶ éyo ; Ἐννόει uot ἐνταῦθα τοῦ συνειδότος 
τὴν κατηγορίαν, χαὶ ὅπως ὠθούμενος , ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως οὗχ ἕστη μέχρι τοῦ εἰπεῖν, 00. }ινώσκω, 
ἀλλ ἐπήγατε, Μἡ φύ.]αξ τοῦ de AzoU µου εἰμὶ ἐγώ; µο- 
νονουχὶ ἑαυτὸν ἐλέγχων. Καΐτοι el σηι χατὰ ἀχολουθίαν 
ἅπαντα ἑ πέπρακτο, χαὶ κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόµον, ἐχρΏν 
σε xai φύλαχα εἶναι τῆς τοῦ ἁδελφοῦ σωττρίας. 1 οὔτο 
γὰρ ἡ φύσις ἐπέτρεπε, xal ἔδει τοὺς τὰς αὐτὰς λύσαντας 
ὠδῖνας, ἀλλήλων φύλακας εἶναι. EL δὲ μὴ xouzo ἐδαύλοι, 


"μηδὲ Ἔθελες εἶναι φύλαξ τοῦ ἁδελφοῦ, τίνος ἕνεχεν xal 


σφαγεὺς b ἐγένου, χαὶ τὸν οὐδὲν ἡδιχτχότα ἑφόνευσας, 
xai ἑνόμισας uro τὸν ἑλέγχοντα ἔχειν; Αλλ' ἀνάμει- 
vov, χαὶ ὄψει αὑτόν σου κατήγορον γινόμενον τὸν àvn- 
prpévqv, χαὶ vexpbv χεἰμενόν σου |165] τοῦ ζῶντος x 
Babtzavto; λαμπρᾶ τῇ φωνῇ xavryopouvta c. Kal εἶπεν 
ὁ θεὸς, TI ἐποίησας τοῦτο; Πολλὴ xai τοῦ ῥήματος ἡ 
ἔμφασις. Τένος ἕνεχεν, φησὶ, τοῦτο διεπράξω; τί ἐποίη- 
σας τοῦτο τὸ ἀνόσιον τόλµηµα, τὸ µιαρον ἐπιχείρημα, 
vh» πρᾶξιν τὴν ἀσύγγνωστον, τὴν µανίαν τὴν ἀφάρητον, 
τὸν φόνον τὸν καινὸν xal ξένον, xal πρῶτον τῷ τῶν 
ἀνθρώπων Bip εἰσενεχθέντα διὰ τὴς σῆς δεξιᾶς; τί 
ἑποίησας τοῦτο τὸ μέγα χαὶ φοθερὸν, τὸ μὴ ἔχον ἑτέραν 
ὑπερθολὴν ἁμαρτήματος;, duri αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ 
σου Bog πρός µε ἐκ τῆς γῆς. Mh Υὰρ ἄνθρωπός εἰμι, 
φησὶν, ἐχείνη: µόνης τῆς φωνῆς τῆς διὰ γλώττης προ- 
φερομένης ἀκούων; θεός εἰμι δυνάµενος xat 6c αἵματος 
ὑπαχούειν βεῶντος, xal χαµαί που κάτω κειµένου. 
Ἰδου γὰρ πόσον ἵπταται τοῦ αἵματος τούτου dj φωνὴ, 
ὡς ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθαίνειν, xal παρα- 
τρέχειν τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, xal τὰς ἀνωτέρω 
δυνάμεις, xal παρ αὐτὸν ἵστασθαι τὸν θρόνον τὸν βασι- 
Avv, καὶ την αν μιαιφονίαν ἀποδύρεσθαι, καὶ τῆς 
ἀνρσίας πράξεως χατηγορεϊῖν. Φωγἡᾗ αἵματος τοῦ ἆδε-- 
yov σον Bog, πρός µε ἐκ τῆς γῆς. ΜΗ γὰρ, φησὶν, εἰς 

ivoy καὶ ἁλλότριον τὴν παρανοµίαν ταύτην εἱργάσω ; 
Eig τὸν ἀδελᾳὸν τὸν σὺν, τὸν οὐδὶν Ἰδιχηχότα. Αλλ' 
ἴσως ἡ παρ ἐμοῦ εὔνοια τὸν φόνον αὐτῷ τοῦτον ἔτεχε, 
καὶ μὴ δυνάµενος ἐμοὶ µάχεσθαι, εἰς ἐχεῖνον τὸν ἀχάθε- 
τον θυμὸν ἐξεχένωσας. Διᾶ τοι τοῦτο τοιαύτην ἑπάξω 
σοι τιµωρίαν, ὡς μηδὲ λἠθῃ παραδοθῆναι τὸ τολμηθὲν, 
xai τὴν διὰ τοῦτο ἐτενεχθεῖσάν σοι τιµωρίαν, ἕνα τὰ εἰς 
σὲ γεγόμενα σωφρονισμὸς γένηται τοῖς μετὰ ταῦτα ἅπασι. 


* Morel. ἀπαιτῶν ἁπολογίαν. b Quinque mss. Us 
Mox unus τὸν Deyyov ἔχειν. * Savil. et T. ης. καταθοῶντα, 
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Kal νῦν, ἐπειδὴ τοῦτο εἰργάσω, xaX εἰς ἔργον Άγαγες 
τὰ καχῶς σοι δόξαντα, xal ὑπὸ τοῦ φθόνου τοῦ πολλοῦ 
elg τὸν φόνον ὥρμησας, Ἐπικατάρωτος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς. 


Y. Ὁρᾷς τῆς χατάρας τὴν διαφορὰν, ἀγαπητέ, Mh 
ἁπλῶς παραδράµης, ἀλλ ἑκτοῦ μεγέθους τῆς κατάρας kv- 
νόει τοῦ to) ufa toc τὴν ὑπερδολήν. Καὶ 6a μεῖζον τοῦ- 
το τὸ ἁμάρτημα τῆς παραδάσεως τοῦ πρωτοπλάστου, &x 
τῆς διαφορᾶς τῆς χατάρας ἔξεστι τῷ βουλομένῳ συν- 
εδεῖν. Ἐχεῖ μὲν γάρ φησιν, ᾿Επιχατάρατος ἡ τὴ ἐν 
τοῖς ἔργοις σου, xaX ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χατάραν ἐξέχεε 4, 
τὴν χηδεµονίαν τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπιδειχνύμενος" 
ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ fj πρᾶξις ὁλεθρία, χαὶ xb τόλµηµα 
παράνοµον, xai τὸ ἐπιχείρημα ἀσύγγνωστον, αὐτὸς τὴν 
κατάραν δέχεται ' ᾿Επικατάρατος Υὰρ, qnot, σὺ ἁ τὸ 
τῆς γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ αὐτὰ σχεὸὸν τῷ ὄφει εἰργά- 
cato, χαθάπερ ὀργάνῳ ὑπηρετησαμένῳ τῇ τοῦ διαθόλου 
γνώµη, xaX χαθάπερ ἑἐχεῖνος διὰ τῆς ἁπάτης thv θνητό- 
τητα εἰσήγαγεν ' οὕτω xal οὗτος ἁπατήσας τὸν ἀδελφὸν, 
xaX εἰς τὸ πεδίον ἐξαγαγὼν, τὴν δεξιὰν ὤπλισε xat' αὖ- 
τοῦ, xaX τὸν φόνον εἰργάσατο. Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐχείνῳ 
ἔλεγεν.' Ἐπικατάρατοςζ σὺ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων 
τῆς γῆς ' οὕτω χαὶ τούτῳ, ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ ἑχείνῳψ εἰρ- 
γάσατο. Ὥσπερ γὰρ ὁ διάδολος ὑπὸ φθόνου xai βασκα- 
νίας χινούμενος, καὶ οὐ φέρων τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας 
τὰς εἰς τὸν ἄνθρωπον γεγενηµένας ἐξ ἀρχΏς xa &x 
προοιµίων, ἀπὺ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὸν ἁπάτην ὥρμησε τὴν 
[406] τὺν 9 θάνατον εἰσάγουσαν' οὕτω χαὶ οὗτος θεα- 
σάµενος εὐνοϊχῶς τὸν Δεσπότην πρὺς τὸν ἀδελφόν 
διαχείµενον, ἀπὸ τοῦ φθόνου ἐπὶ τὸν φόνον puros. Διό 
qnot πρὸς αὐτόν ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς }ῆς. 
Κατηραµένος Ἔσῃ, qnoi, καὶ αὐτῇ τῇ yfj ἑχείνι. "H 
&xare τὸ στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ dós.1 00 
σου ἓκ τῆς χειρός σου. Καὶ αὐτῇ τῇ 1f ἔσῃ, qnot, 
καττραµένος, τῇ ἀνασχομένῃ τοιούτῳ αἵματι ἀρδευθῆναι 
τοσρῦτου µύσους πεπληρωμµένῳ, xal ὑπὸ χειρὸς οὕτως 
ἀνοσίας ἐχχεομένῳ. Εἶτα ἑρμηνεύουσα 1j θεία Γραφὴ 
σαφέστερον τὴν χατάραν, φησίν' "Ore ἐργᾷ τὴν τῆν. 
xal οὗ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦγαί σοι. Μέγα 
τιμωρίας εἶδος, χαὶ πολὺς ὄγχος τῆς ἀγαναχτῆσεως. 
Τὸν μὲν πόνον, φησὶν, ὑπαμενεῖς, xal τὰ σαυτοῦ ἅπαντα 
ἐπιδείξη, xal ἑργάσῃ τὴν γῆν τοιούτῳ αἵματι μολυνθεῖ- 
σαν οὗ χαρκώσῃ δέ τινα αἴσθησιν τῶν πολλῶν πόνων 
ἑχείνων, ἀλλ᾽ ἀνόνητος ἔσται σοι πᾶς ὁ χάπος, ἂν ἂν 
ἐπιδείξῃ. Καὶ οὐ µέχρι τούτου τὰ τῆς τιμωρίας ατήσε- 
ται, ἀλλὰ xai Στέγων καὶ πρέμων ἔσῃ ἐπὶ tuc τῆς. 
Πάλιν χφὶ τοῦτο µέγιατον τιμωρίας εἶδος, τὸ διηνεχῶς 
στένειν xal τρέµειν, Ἐπειδὴ yàp οὐχ εἰς δέον ἐχρήσω, 
φτσὶ, τῇ ἰσχύϊ τοῦ σώματος, οὐδὲ τῇ τῶν μελῶν εὐεξίᾳ ε 
διὰ τοῦτο διηνεχῶς qot τὸν σᾳλον χαὶ τὸν τρόµον ἐπιτί- 
θηµι, ἵνα μὴ µόνον αὐτὸς ἔχῃς ἁδιάλειπτον νουθεσίαν, 
xai ὑπόμνηαιν τῆς ἀνοσίας πράξεως ταύτης, ἀλλ᾽ ἵνα 
xai πάντες οἱ εἰς σὲ βλέποντες, διὰ τῆς ὄγεως, καθάπερ 
διὰ φωνῆς τινος λαμπρὰ βοώσης, µανθάνωσι μὴ τὰ τοι- 
ata τολμᾷν, ἵνα μὴ τὰ τοιαῦτα πάθωσι, καὶ ἡ εἰς σὲ 
τιμωρία διδάσχαλας ἅπασι γένηται, µηχέτι τοιούτφ 
αἵματι τὴν γῆν μολῦναί ποτε. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ σύντο- 
µόν σοι τὴν τελευτὴν ἐπάγω, ἵνα μὴ λήθη παραδοθῇ τὸ 
Ὑεγονὸς, ἀλλὰ ζωὴν θανάτου βαρυτέραν ὑπομένειν σε 
ποιῶ, ἵνα δι αὐτῶν τῶν ἔργων µάθῃς ofa. ἑτόλμησας. 
Καὶ εἶπε Κάῑν πρὸς Κύριον * Μείζων ἡ αἰεία µου τοῦ 
ἀφεθῆναί µε. Μέγα τι xaX σφόδρα λνσιτελὲς πρὰς τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν ἔξεστιν ἐντεῦθεν καταμαθεῖν, 
ἐὰν βουλώμεθα προσέχειν. Καὶ εἶπε κάν, Μείζων ἡ 
αἰζία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε. Ἰδου ὁμολογία ἁπηρ- 


4 Colb. unus ἐξέτινε. ε Reg. unus et Βατ. c ἐπὶ 
τόν. ἵ Reg. unus τὴν τῶν μελῶν εὐεξίαν. 
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frater tuus? Quid igitur ad hie ingratus, stupidus, teme- 
rarius et impudens? Cum cogitandum esset Deum non 
ignarum rei interrogare , sed ab ipso confessionem 
eriminis exigere, et nos docere, numquam causa non 
examinata sententiam contra fratres nostros esse fe- 
rendam , et in mentem revocare consilium Domini , 
qui hunc illius conatum reprimens, et conscius eliani 
antequam res eveniret , quid ille baberet in animo , 
remediis ad przveniendum usus est : cum oportuisset 
his omnibus cogitatis , finem facere insaniz , dicere 
quid factum, ostendere medico ulcus , et accipere ab 
illo pharmaca : ille iterun auget vulnus, et ulcus gra- 
vins reddit. Et dixit , inquit , Nescio. Vide. responsi 
impudentiam. Num homini loqueris, quem forte deci- 
pere posses ? Nescis, infelix et miser, quis est qui tibi 
loquitur? non cogitas , ipsum ob bonitatem magnam 
interrogare, occasionem quamdam invenire cupien- 
wm, per quam suam tibi declaret humanitajem, et ut 
postea tentatis a se omnibus, nullam habeas defensio - 
nem, utpote qui pena teipsum obnoxium constituas ? 

Accusatio conscientig quam gravis. — Et dixit , 
iuquit, Nescio, Num custos fratris mei sum ego? Co- 
gita hic conscienti: accusationem et quomodo qui 
conscientia impellebatur , ut ita dicam , nec postquam 
dixit, Nescio, finem dicendi fecit, sed subdidis : Num 
custos (rairis mei sum ego? tautum non seipsum red- 
arguens. Alenim si ex consequenti abs (e ageretur ,. 
secundum naturx lege8 custodem fraterna salutis te 
esse oportebat. Hoc enim. nauira decrevit, et oportet 
eos qui ex eodem ulero nati sunt muluo.esse custodes. 
Quod si hoc nolebas , et noluisti eustos esse fratris : 
quare ergo illius interfector es factus , et eum qui te 
nulla affecit injuria occidisti , et putasti nullum fore 
qui te de hoc reprehensurus esset? Sed exspecta , et 
videbis accusatorem tuum fore eum qui interfectus οἱ 
prostratus jacet, et te viventem et ambulantem, clara 
voce accusatnrum. 10. Et dicit Deus : Quid fecisti hoc? 
Magna hujus verbi recondita. vis est, et emphasis. 
Quare , inquit, hoc operatus es? quare admisisti ne- 
farium hoc facinus , abominabile opus , factum inex- 
piabile , insaniam intolerabilem , cz:edem novam οἱ 
stupendam , jam primum in hominum vitam tua dex- 
tera invectam ? cur fecisti hoc tam magnum, tam 
terribile, quo non est peccatum aliud gravius? Voz 
sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. Num homo 
sum, inquit, qui solam illam vocem audiam, qua per 
Baguam profertur? Deus sum , qui possum et per 
sanguinem audire clamantem , et humi prostratum. 
Ecce quousque volat vox sanguinis bujus , usque in 
czelum a terra ascendit, et preetercurrens. czlum, οὐ - 
loque superiores virtutes, regio solio assistit, et tuum 
deplorat homicidium, ac nefarium boc scelus accusat. 
Voz sanquinis íratris tui clamat ad me de terra. Num, 
inqnit, in alienum et hospitem iniquitatem banc patra- 
ti? In fratrem tuum , illum qui nulla te injuria affe- 


eerat , sz visti. Sed forie benevolentia mea hanc illi- 
ezdem peperit, et cum noa posses mecum pugnare, : 


in illum effudisti furorem tuum indomitum. Eapro- 
pter t3lem tibi poenam inferam, ut audax istud facinus 
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oblivioni tradi non possit, el qux in te fiunt, omnibus 
posthac sequuluris castigatio et admonitio sint. Et 
nunc , quia hoc fecisti , el malam voluntatem ad effe- 
ctum deduxisti , et per invidiam cx:dem commisisti , 
Maledictus tu de terra. 

5. Vides maledictionis differentiam, dilecte? Ne igi- 
tur inconsideranter hinc transeas, sed ex maledicti 
magnitudine flagitii immanitatem  expende. Nam 
quanto majus sit peccatum hoc prazvaricatione primi 
hominis, ex maledictionis varietate scire volenti licet. 
Illic egim inqui : Maledicta terra in operibus tuis 
( Gen. 9. 17) : et in. terram effusa est. maledictio , 
ostensa sua in hominem cura : hie vero quia opus 
perniciosum , facinus iniquum, et inexpiabilo Παρί. 
tium, ipse maledictum excipit : 14. Et nunc maledictus, 
inquit, tu de terra. Nam quia ferme eadem egit qux 
serpens, et quasi organum servivit diaboli sententiz, 
et sicut. ille fraude mortalitatem introduxit : sic et 
hic deceptum fratrem et in campum eductum armata 
in illum manu occidit. Propterea sicut illi dixit, Ma- 
ledictus (u inter omnes bestias terre (Ibid. v. 44) : sic 
et huic, qui eadem qux ille operatus fuit. Nam sicut 
diabolus, odio et invidia motus, nou fereus tot ineffa- 
bilia beneficia , que in hominem ab initio collata 
sunt, invidia ad deceptionem exstimulatus est, qu:e 
mortem induceret :,ita et hic Dei erga fratrem suum 
benevolentiain magnam videns, ex invidia ad homici- 
dium prosiliit. ldeirco dicit illi : Et nune maledictus 
(t. de terra. Maledictus, inquit, eris, et terrze illi, Quae 
aperuit 0s suum, 1J songuigem fratris tui de iuanu. ἵνα 
exciperet, E| terze. illi, inquil, erit maledictus , quae 
sustinuit tali sanguine irrigari , qui cum tanta abomi- 
natione a tàm impia manu effusus est. Dein Scriptura 
divina maledictionem interpretaus , manifestius di- 
cit : 14. Quando operatus fueris terram, non adjiciet. ut 
dei libi robur suum. Magna poen: species, et grave 
indignationis pondus. Laborem quidem, inquit, susti- 
nebis, et quz tu facere potes, omnia facies, et opera- 
beris terram tali sanguine inquinatam : nullum au- 
tem metes fructum. tarn. multorum laborum , sed 
inutilis erit tibi omnis labor.quem feceris. Neque hic 
finis erit poenz,, sed et Gemens et. tremena eris super 
lerram. ursus et. hoe maximum est supplicii genus, 
perpetuo gemere ac tremere. Quia enim, inquit, abu- 
sus es robore corporis, ei membrorum viribus, pro- 
pte hoc continnum hunc tremorem gt motum tibi 
infero, ut non. solum ipse liabeas jugem adtnonitio- 
uen et memoriam hujus nefasti sceleris : sed ut et 
omnes qui te viderint, viso te, quasi clara illis voce 
personaute, discant ne talia audeant, ut ne similia 
patiantur : et poena tua alios doceat omnes , ne ultra 
tali sanguine terram polluant. Propterea non brevi te 
morte plectam , ut ne factum oblivieni tradatur : sed. 
vitam morte graviorem sustinere te curabo, ut. per. 
liec discas qualia perpetraveris. 43. Et dixit Cain Do-. 
uino: Major est causa mea, quani ut dimittar ego. Ma- 


| guum aliquid, et saluti nostrz plurimum uti'e bic, si 


auenti fuerimus , licebit addiscere. Et dixit Caia.: 
Major est causa mea, quam ut dimittar ego. Ecce al» 





103 
soluta confessio. Tale tantumque est , iuquit, pecca- 
tup) quod cominisi , ut non possim accipere veniam. 
Ecce, dicet aliquis, confessus est, et cum magna ac- 
curatione confessus cst : sed nihil inde lucri, dilecte : 
intempestiva enim confessio est. Hoc enim facere 
oportebat tempore congruenti, quando adhuc itmpe- 
rari poterat a. Judice misericordia. Memores nunc 


estote ejus quod paulo ante dixi , nempe in terribili. 


illo die ct in tribunali, in quo nulla personarum ac - 
ceptio, fore ut unusquisque nostrum ob peccata paeui- 
tentia ducatur, videns et ante oculos habens terribi- 
lia illa tormenta , et inevitabiles poenas , sed nullam 
inde habiturus utilitatem, teinpore destitutus. 

Punitentia ante penam utilis. — Poenitentia enim , 
priusquam poena inferatur, teinpus habet, et ineffabi- 
lem vim. Proinde obsecro, cum adhuc efficax est ini- 
rilicum hoc pharmacum , comunoda. et fructum inde 
percipiamus , et cum adhuc sumus in prxsenti vila , 
poenitenti:e: medicamen nobis appouamus , scientes 
liquido, uihil tunc nobis poenitentiam profuturam , 
cum Solutum fuerit spectaculum, et tempus certami- 
num ablatum. 

4. Verum ad institutum redeanius. Oportebat tunc 
eum interrogaretur a Doimnino, Ubi est Abel [rater tuus ? 
conliteri peccatum et procidere , οἱ orare , et veniam 
petere; ipse vero tuuc quidein medicinam rejecit , 
"iuc autem, post sententiam , post finem omnibus 
impositum, postquam  elara voce accusatus est a san- 
guiue in terra jacentis, confltetur , nihilque inde lu- 
crifacit. Unde propheta dicebat : Justus sui ipsius ac» 
cusalor in principio sermonis ( Prov. 18. 17). Et hic 
quoque , si privenisset Domini reprehensionem , 
omnino iniseijcurdiam consequuius fuisset, propter 
immensam Domini benignitatem. Nullum enim est 
peccatum, quantumcumque grave sit, quod illius mi- 
sericordiam vincat : modo tempore debito poeniten- 
tiam agamus, et veniam petamus. Et dixit Cain : Major 
est causa mea , quam ul dimittar. ego. Sufficiens con- 
fesgio , sed inteinpestiva. Et dixit : 14. Si ejeceris me 
hodie a facle terree, et a facie tua abscondar, et ero ge» 
mens et tremens super lerram ; et erit , omnis qui inve- 
nerit. me , occidet me. Vide quam iniserabilia verba, 
tum quia intempestiva, tum quia tempore elapso nul- 
hun. fructum afferrent. Et dixit : Si ejeceris me hodie 
« [acie lerrg, et a facie tua abscondar, et ero gemens εἰ 
tremens super terram ; et erit , omnis qui me invengrit , 
interfíciel me. Si in terra, inquit, inaledictum me fecie 
οὐ οἱ ipse me aversaris , tanteque poena tradidisti 
me, ita ut gemam et tremam, nihil prohibebit postea, 
quin quisquis in me vel fortuito inciderit , me eo in 
statu positum οἱ tua ope nudatum interficiat. Facile 
invadere me poterit, inquit, si quis interficere volet. 
Neque enim ipse obluctari potero, tam dissoluta mem» 
bra cireumferens , et undique commotus : insuper et 
hoc, quod sciant omnes tua me ope destitutum, eum 
qui velit, ut ad exdem meam prosiliat, incitabit. Quid 

erzo misericors εἰ bonus Dominus ? t5. Et dizit. ilü 
Domin:.s Deus ; Non sic. Ne putes, inquit, hxc ita 
firi. Neque. enim licebit cuique volenti te occidere , 
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sed ex diuturniore vita tua et major inde tibi dolor 
erit, et relinquam (6 posteris generationibus magi- 
strum, ut tui spectaculum illis sit admonitio et casti- 
gatio, nullusque exemplum tuum sequatur. Et diit 
Dominus Deus : Non sic. Omnis qui occiderit Cain , 
septem ultiones solvet. Fortassis multa suiit qu:e dixi, 
et multam corpori molestiam attulimus. Sed quid fa- 
ciam? Quia video vestram in audiendo aviditatem, et 
jugens desiderium , reliqua etiam persequar, et pro 
viribus meis interpretabor. Quid est , Septem uliiones 
solvet ? Sed iterum vereor ne dictorum multitudine 
memoriam eorum qux dicta sunt obruam , et videar 
vobis fastidium afferre : sed si non fatigamini, susti- 
nete, et hoc absoluto contextu, sermonem finiemus. 
Et diait illi Dominus Deus : Non sic. Omnis qui occi- 
derit Cain , septies ultiones solvel. Et posuit. Domiuus 
Deus signum in Cain, ne omnis qui inveniret illum occi- 
deret. Hoc imuisti, inquit, ne occiderere ? Confide, hoe 
non erit. Nam quisquis hoc facere attentaverit, septu- 
plici poenze se faciet obnoxium : et idcirco signum 
tibi impono, ut. nullus ignorans interfecto te, poenis 
illis se obnoxium faciat. 

9. Septem ultiones in Caino que ? — Sed par est ut 
manifestius vos doceam , quomodo qui Cain occidit 
Septem poenarum reus sit. Vos precor, attendite. 
Nam sí nunc, sicut et in superioribus diebus δα ρο ca- 
ritAi vestr:v diximus, cum jejunii tempus est, et tanta 
uanquillitate fruimur , et liberati sumus a cogitatio - 
nibus qux:e mentem nostram perturbant, non summa 
diligentia addiscimus qux in divinis Scripturis conti- 
nentur, quando ea aliis temporibus discere poterimus * 
Ideo oro, et precor, et supplico , et quasi genua ve- 
stra contingo, intenta mente bis quze dicuntur auscul- 
teinus , ut fructu aliquo nobili et precipuo accepto , 
domum postea redeamus. Quid igitur est, Septem ul- 
tioncs solvet ? Primum quidem septenarius numerus 
de inultitudine dicitur in divina Scriptura : id quod 
&vpe in Scripturis occurrit, ut, Sterilis peperit septem 
(4. Reg. 2. 5): et similia. Conjectare autem hic licet 
peccati magnitudinem, et ipsum non unum peecatuim 
comuiisisse, sed septem, quorum quodvis per se ma- 
gna pena luendum, Igitar quomodo liec. numcrabi- 
mus? Primum invidet fratri, quod Deo sit cratus : 
quod si solum adfuisset, ad accersegdum illi exitium 
suffecisset ; secundo, frater fratri suo invidet ; tertio, 
fraudes consuit; quarto, cz:edem opere implet ; quin- 
to , fratrem occidit; sexto, primus mortem operatus 
est ; septimo , Deo mentitus est. Num assequati estis 
dicta , an vero vultis ut ea iterum recenseamus , quo 
Sciatis quomodo unomquodque per se sufficiebat, ut 
maxima plecteretur poena? Nam quis vel venia digna- 
retur alteri invidentem , quod Dei benevolentia fruc- 
retur? Ecce unum maximum et inexpiabile peccatum. 
Deinde hoc majus ostenditur, quia frater erat cul in- 
videbat, et nulla illum prorsus injuria affecerat. Ecce 
et hoc quoque non vulgare peccatum est. Jam. ter- 
tiun , quod dolos nexuit, decepto el in campum alle- 
eto fratre, neque ipsam naturam reveritus. Quartum 
peccatum ipsa erat. czedes , quam perpetravit. Quin- 
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᾿πσμένη. Τοιοῦτον Υάρ ἔστι, qnot, τὸ ἁμάρτημα τὸ παρ᾽ 
ἐμοῦ γεγονὺς, ὡς μὴ δύνασθαι αυγχώρησιν δέξασθαι. 
Ἰδοῦ, φησὶν, ἐξωμολογήσατο, xa ἐξωμολογήσατο μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας' ἀλλ οὐδὲν τὸ χέρδος, ἀγαπητέ 
ἄχαιρος kp ἡ ἐξομολόγησις. Τοῦτο γὰρ ἐχρῆν ποιῆσαι 
iv τῷ καιρῷ τῷ δέοντι, ὅτε δυνατὺν ἦν καὶ τῆς παρὰ 
τοῦ διχαστοῦ τυχεῖν φιλἀνθρωπίας. Μνημονεύσατέ µοι 
viv ὧν πρὸ μικροῦ ἔλεγον, ὅτι κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
"hv φοθερὰν, καὶ τὸ χριτήριον Exetvo τὸ ἀδέκαστον, xol 
ἡμῶν ἕχαστος μεταγνώσεται ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, 
ὁρῶν xb τῶν ὀφθαλμῶν τὰ φοδερὰ ἐχεῖνα χολαστήρια, 
ααὶ τὰς εὐθύνας τὰς ἁπαραιτήτους "ἀλλ οὐδεμίαν ἕξει 
τὴν ὄνησεν, προδεδοµένος ὑπὸ τοῦ χαιροῦ. 

Ἡ v&p μετάνοια πρὶν τὴν τιµωρίαν ἐπαχθῆναι xat- 
pv ἔχει, xa ἰσχὺν ἄφατον. Διὸ παραχαλῶ , ὅτε δυνατὸν 
ἐνεργῆσαι 1607] τὸ θἀυμαστὸν οοῦτο φάρµαχον, τότε 
thv παρ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα, χαὶ ὡς ἔτι ἐσμὲν 
ἐν τῷ παρόὀντι βίῳ, τὴν ἀπὸ τῆς µετανοίας ἱατρείαν &av- 
τος ἐπάγωμεν, µαθόντες ἀχριθῶς ὡς οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος 
ἔσται τότε µεταΤινώσκοὺσι, μετὰ τὸ λυθῆναι eb θόατρον, 
χαὶ τὸν τῶν παλαισμάτων χαιρὸν ἀναιρεθῆναι. | 

δ. Ἁλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον ἐπανέλθωμεν. Δέον γὰρ 
Tvixa Γρωτᾶτο παρὰ τοῦ Δεσπότου, Ποῦ "A6eA d ἀδε-- 
φόςσου; τότε ὁμολογῆσὰι τὸ πληµµέλημα, xaX προσ- 
τεσεῖν, xat δεηθΏναι, καὶ αυγγνώµην αἰτῆόαι * ὁ δὲ τότε 
μὲν τὴν ἰατρείαν ἀποπάμψατο, νυνὶ δὲ, μετὰ τὴν ἀπό- 
qac:v, μετὰ τὰ λαδεῖν τόλας ἅπαντα, μετὰ. τὸ λαμπρᾷ 
τῇ φωνῇ thv κατηγορίαν ὑπὸ τοῦ αἵματος Ὑενέσθαι τοῦ 
x:pévou, ἀξομολογεῖται, καὶ οὐδὲν ἐννεῦθεν κερδαίνει. 
4b xai ὁ προφήτης EAeys * Αίχαιος ἑωυτοῦ κατήγορος 
ἐν πρωτο λογίᾳ. Kai οὗτος τοίνυν, εἰ προέλσθε τὸν τοῦ 
Δεσκότου ἔλεγχον, ἴσως ἂν ἠξδιώθη οινὸς φιλανθρωπίας 
&à τὴν ἄπειρον τοῦ Δεσπότου ἀγαθάτητα. Oübkv γάρ 
ἐστιν ἁμάρτημα, xàv σφόδρα μέγα f, νιχῶν αὐτοῦ τὴν 
Φ.λανθρωπιαν, ἐὰν ἡμεῖς ἐν χαιρῷ τῷ δέοντι μὲν µετᾶ- 
Ῥιαν ἐπιδειξώμεθα, καὶ τὴν συγγνώµην αἰτῶμεν. Καὶ 
εἶπε Κάῑν ' Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί ys. 
Ἱχανὴ ἑδομολόγησις, ἀλλ' ἄκαιρος. Καὶ εἶπεν, El. ἑκ- 
6dllisc µε σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, «al 
ἀπὸ toU προσώπουσου κρυδήσοµπι, καὶ ἔσομαι στά- 
rur xal τρέµμων ἐπὶ τῆς γῆς": καὶ ἔσται, πᾶς ὁ εὑρί- 
σκων µε, ἀποκτεγεῖ µθ. "Όρα πῶς ἔλεεινὰ τὰ ῥήματα, 
καὶ διὰ τὴν ἀχαιρίαν, xal διὰ τὰ προδεδάσθαι ὑπὸ τοῦ 
χκα.ροῦ οὐδεμίαν τὴν ἰσχὰν κεκτημένα. Καὶ εἶπεν, Ri 
ἐχδά..1εις µα σήμµερογ ἀπὸ προσώκοὀν τῆς γῆς, καὶ 
ἀπὺ τοῦ προσώπου σού χρυδήσοµαι, καὶ ἄσομαι στέ- 
ων καὶ τρέµωκ ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ ἔσται, πᾶς ὁ εὑρί- 
σχωφ’ µε, ἁποντανεῖ µε. Εἱ τῇ γῇ, φηαὶν, ἐπικατάρατόν 
ps ἑπσέησας . xal αὐτός µε ἀπέατράφης, xal τοδαύτῃ 
τιµωρίᾳ παρέδωκας, ὥστε στένειν xal ορέμειν, οὐδὲν 
€) χωλύον λοιπὸν τὸν ἐν τούτοις ὄντα, xoà γυµρνωθέντα 
ες παρὰ doo ῥοπῆς ὑπὸ τοῦ ευχόντος. ἀναιρεθῆναῃ, 
Ευεπιχείρητος, φπαὶν, ἔσομαι παντὶ τῷ βουλοµένῳ µε 
ἀνελεῖν. Οὔτε γὰρ αὐτὸς ἰσχύω ἀντιστῆναι διαλελυµένα 
τὰ µέλη περιφέρῳν, xai πανταχόθεν σαλευόµενος * xal 
ϱ) εἰδέναι ὥπαντας, ἅτι τῆς σῆς ἐγυμνώθῃν ῥοπῆς, πα- 
ρασχευάσει τὸν βουλόμενον ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν τὴν ἐμἣν 
ῥρμΏησαι. Τί οὖν 6 φιλάνθρῳπος καὶ ἀγαθὸὺς Δεσπότης: 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός * Ovx οὕτω. Mh νοµί- 
σης, φηοὶ, ταῦτα οὕτω γίἰνεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ ἔξεατι τῷ 
βωλομένῳ σε ἀνελεῖν, ἀλλὰ τῇ παρατάσει τῆς ζωῆς τῆς 
στς χαὶ cot πλείονα τὴν ὀδύνην ἑργάσομαι, xal διδάσκα- 
μου χατχ)εἔχω ταῖς εἰς τὸ ἑξῆς Ὑενεαῖς, ἵνα ἡ oh θέα 
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σωφρανισμὸς αὐτοῖς γένηται, xal μηβεὶς τῇ ef γνώµη 
καταχολουθἠσῃ. Καὶ εἶπε Κύριος d θεός ' Οὐχ οὕτω. 
Πᾶς ὁ ἀποκτείγας Κάῑν ἑᾳτὰ ἐκδικούμεγα παραλύ- 
σει. Táya πολλὰ τὰ εἱρημένα, xoi πολὺν τῷ σώματι 
τὸν χάµατον προεξενῄσαµεν. Αλλά τί πάθω;: [165] 
"Upiov γὰρ ὑμῶν τὴν φιληχοῖαν xaX ἀχμάζοντα τὸν πό- 
θον ἐπιδειχνυμένην, βούλομαι xaX τοῖς λειφάνοις ἐπεξελ- 
Oeiv, καὶ κατὰ δύναμιν τὴν ἐμὴν ἑρμηνεῦσαι. TE ἐστι 
τὸ, Ἑπτὰ ἐχδικούμανα παραΆύσει; Άλλὰ πάλιν δέ- 
ὅρικα μὴ τῷ πλἠθει τῶν λεγομένων xal thv μνήμην κά- 
ταχώσωμεν τῶν εἰρημάνωγ, xat προακορεῖς ὑμῖν vottte 
σθείηµεν α, "AXI εἱ μὴ ἀπεκάμεςε, ἀνάσχεσθε, xot δια» 
λύσαντες τὸ προχείµενον οὕτῳ καταπαύσωµον οὺν λόγον. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός Θὐχ οὕτω. Πᾶς ὁ 
ἀποκτείγας Κάῑν' ἑπτὰ ἑκδιχούμενα παρα λύσει. Καὶ 
ὄθετο Κύριος d θεὸς σημεῖον τῷ Κάῑν, τοῦ μὴ áve- 
Jv αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. Τοῦτο δέ- 
δοικας, φᾳησὶ, τοῦ μὴ ἀναιρεθῆναι; θάρσε:, ὅτι οὑχ ἔσται 
τούτο. Καὶ γὰρ ὁ τοῦνο πεποιηκὼς ἕπτὰ τιµωρίαις Eav- 
τὸν ὑπεύθυνον καταστήσει’ διὰ «bt τοῦτο xal σημεῖον 
ἐπιτίθημέ σοι, ὥστε μηδένα ἀγνοῄααντα, xai ἀνελόντα 
σε, ὑπεύθυνον ἑαντὸν ταῖς τοιαύταις τιµῳρίαις κατα- 
στήσαι. . 


ε’. Αλλὰ σαφἑστερον ὑμᾶς προσήχει διδάξαι, πῶς ἑπτὰ 
τιµωρίαις ὑπεύθυνος γίνεται à τὸν Κάῑν ἀνελών, ᾽Αλλὰ 
προσέχετε, παρακαλῶ. El γὰρ μὴ νῦν, καθάπερ ἐν ταῖς 
προλαθούσαις ἡμέραις εἰρήχαμεν πολλάχις πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, ὅτε νηατείας χαιρὸς, xal τοσαύτης 
Ὑαλήνης ἀπολαύομεν, χαὶ ἀπηλλαγμένοι τῶν λογισμῶν 
τῶν ταραττόντων ἡμῶν τὴν διάνοιαν, τὰ Ev ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἐγχείμενα χατανσήσωμεν μετὰ ἀχριθείας, πότε 
δυνησόµεθα ταῦτα μαθεῖν ἓν ἑτέρῳ καιρῷ; Διὸ παρα- 
καλῶ, xal δέοµαι, xal ἀντιδολῶ, μονονουχὶ xa τῶν γυ- 
γότων ὑμῶν καθάπτοµαι, μετὰ συντεταµένης διανοίας 
τοῖς λεγὀµένοις προσέχωµεν, ἵνα χαρπωσάμενοί τι γεν- 
walov καὶ ὑψηλὸν, οὕτως οἴκαδε ἐπανέλθωμεν. Τί οὖν 
ἁοτι τὸ, 'Επτό ἑνδικούμενα παραύσει; Πρῶτον μὲν, 
ὁ τῶν ἑπτὰ ἀριθμὸς ἐπὶ πλήθους λαμδάνεται ἐν τῇ θείᾳ 
Γρα:ῇ., καὶ τοῦτο πολλοχοῦ εὕροιτις ἂν οὕτω χείµενον b, 
ὡς τὸ, Στείρα ἄτεκὲεν ἑπτὰ, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Alvitta- 
ται δὲ ἡμῖν ἐνταῦθα τοῦ τολμήμµατος τὸ μέγεθος, καὶ ὅτι 
οὐχ ἓν ἐστι τὸ ἁμάρτημα τὸ παρ) bxelvou γεγονὸς, ἀλλ' 
ἑπιὰ ἁμαρτήματα, xal μεγάλην &g' ἑχάστῳ ἁμάβτή- 
pact AN τιµωρίαν ὤφεὼεν ὑποσχεῖν. Πῶς οὖν αὐτὰ 
ἀπαριθμησόμεθα; El τοῦτο λογισόμεθα" πρῶτον, ὅτι 
ἑδάσχηνε τῷ ἁδελφῷ διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ; 
ὅπερ xal µόνον προσὺν ἰκανὸν ἣν αὐτῷ τὸν ὄλεθρον 


᾿ἐπαγαγεῖν ΄ δεύτερον, ὅτι τὸν ἴδιον ἁδελφόν * ερίτον, ὅτι 


δόλον Ἓῤῥαψε  τέκαρτον, ὅτι τὸν φόνον ἔπραξε᾽ πέµπτον, 
ὅτι τὸν ἁδελφὸν ἐφόνευσεν " ἔχτον, ὅτι πρῶτος τὸν φό- 
vov 4 &lpyásaco * ἔθδομον, ὅτι τὸν θεὸν ἐψεύσατο. Παρη- 


«χολουθἠσατε τοῖς ῥηθεῖσιν, Ἡ. βούλεσθε ἄνωθεν αὐτὰ 


πάλιν ἀπαριθμησώμεθα, ἵνα εἰδῆτε πῶς ἕχαστον τούτων 


.xai µάνον ἱχανὸν ἦν τῆς µεγίατης αὐτὸν ἀξιῶσαι τιµω- 


ρίας; Τίς γὰρ ἂν ἀξιώσειε συγγνώµης τὸν βασχήναντα 
τῷ ἁπολαύοντι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, "loo µία 
xai μεγίστη xaX ἀσύγγνωστος ἁμαρτία. Πάλιν αὕτη µεί- 
ζων δΔείχνυται , ὅταν ἁδελφὸς ᾗ ὁ βασχαινόµενος, xa 
Μηδὲν ἡδιχηχώς. Ἰδοὺ καὶ αὕτη wá οὐχ ἡ τυχοῦσα 
ἁμαρτία. Τρίτη πἀλίν, ὅτι δόλον ἔῤῥαφεν ἁπατήσας | 169] 
tbv ἀδελφὸν, xai ἑλχύσας εἰς τὰ πεδίου, xaX οὐδὲ αὐτὴν 


«τὴν φύσιν αἰδεσθείς. Ἑέταρτον ἁμάρτημα αὐτὸς ὁ φόνος, 


5 Upus xai προσκορὺς ὑμῖν γένωµαι. b Reg. vnus, Colbert. 
wnüsS εἰ Savil. οὕτως εἱρημένον. Alis οὕτως ἑρμηνενόμενον, 
9 Duo mss. et Savil. τὸν θάνατον. 





ὃν εἰργάσατο s. Πέμπτον, ὅτι ἁδελφὸν ἐφόνευσε τὸν τὰς 
αὐτὰς αὐτῷ λύσαντα ὠδίνας. "Ἔκτον, ὅτι πρῶτος τοῦ 
φόνου τὸ εἶδος εἰσήνεγχεν. Ἔθδομον, ὅτι ἑρωτώμενος 
παρὰ τοῦ θεοῦ, φεύσασθαι ἑτόλμησεν. Ὁ τοίνυν, φησὶν, 
ἀνελεῖν σε ἐπιχειρήσας, ἑπτὰ τιµὠρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυ- 
voy καταστήσει. Mt τοίνυν δείδιθι τοῦτο. Ἱδοὺ γὰρ καὶ 
σημεῖον ἐπιτίθημί σοι, ὥστε µηδένα τῶν εὑρισχόντων σε 
ἀγνοῆσαι. Ἡ γὰρ πάσης τῆς ζωῆς σου πάρεσις, λυσι- 
τελὴς ἔσται ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, xai ὅπερ πόνος 
μηδενὸς παρόντος ἔπραξας, τοῦτο µαθήῄσονται πάντες 
ὁρῶντές σε στένοντα xaX τρέµοντα, xat μονονουχὶ βοῶντα 
διὰ τοῦ τρόμου τοῦ σωματικχοῦ, xal πᾶσι διαλεγόµενον, 
xaX λέγοντα b * μηδεὶς ἕτερος τοιαῦτα τολµήσῃ, οἴάπερ 
ἐγὼ, ἵνα μὴ τοιαύτην δέξηται τιµωρίαν ο. 


ς’. Ταῦτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, μὴ ἁπλῶς παρατρέχω- 
μεν τὰ εἱρημένα, μηδὲ τοῦτο µόνον σχοπῶμεν, εἰ χαθ᾽ 
ἑχάστην ἐνταῦθα συνερχόµενοι πνευματικῆς τραπέζης 
ἀπολαύομεν ' οὐδὲν γὰρ ὄφελος τῆς ἀχροάσεως µόνης 
ἄνενυ τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑπαχοῆς. ᾽Αλλ’ ἐννοοῦντες πόθεν 
εἰς ταύτην τὴν ἀσύγγνωστον xat χαλεπὴν ἁμαρτίαν συν- 
ἠλασεν) ἑαυτὸν ὁ Κάῑν, καὶ ὅτι ἀπὸ τοῦ φθονῆσαι τὸν 
Uno ὅλως αὐτὸν ἁδιχῆσαί ποτε ἐπιχειρήσαντα, τὴν τοι- 
αύτην εἴσπραξιν, μᾶλλον δὲ ἀναίρεσιν εἰς τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν τετόλµηχε, μὴ τὸ καχῶς φεύγωμεν, ἀλλὰ μᾶλ- 

ov τὸ καχῶς ἑτέροις διατεθῆναι. Ἐχεῖνος γἀρ ἐστιν 
ὄντως ὁ καχῶς πεπονθὼς, 6 τὸν πλησίον ἑαυτοῦ χατερ- 
γάξεσθαι ῥουλόμενος. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, ὅρα µοι ἐνταῦθα, cl; ἔστιν ὁ χαχῶς πεπονθὼς, 
ὁ ἀνξλὼν, fj ὁ ἀναιρεθείς; Δήῆλον ὅτι ὁ ἀνελών. Διὰ τί; 
“Ότι ὁ μὲν ἀναιρεθεὶς xal µέχρι τοῦ νῦν ἄδεται παρὰ 
τοῖ, ἁπάντων στόµασι, χαὶ ἀναχηρύττεται, xat στεφανοῦ- 
ται, ὡς τῆς ἁληθείας πρωτόµαρτυς, χαθάπερ φησὶ καὶ 
ὁ µαχάριος Παῦλος, Αποθανὼν "A6eA ὅτι AaAst. Ὁ 
δὲ ἀνελὼν χαὶ τότε μὲν ἐλεεινότερον πάντων ἀνθρώπων 
βίον ἔζη, μετὰ δὲ ταῦτα παρὰ πάντων ταῖς χατηγορίαις 
βάλλεται, χαὶ ὡς βδελυκτὸς παρὰ τῷ θεῷ xaX χατηρα- 
μένος ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς παραδειγµατίζεται : xal 
ταῦτα μὲν bv τῷ παρόντι xa συγχαταλνομένῳ Blp * τὰ 
δὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἁπαντῆσαι ἀἁμφοτέροις ὄφεβλοντα, 
καὶ καταλλήλως ἑκάστῳ τῆς ἑαυτοῦ πράξεως ἀπολαδεῖν 
παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ, τίς λόγος παραστῆσαι δννῄήσε- 
ται, ἢ τὰ ἀγαθὰ, ἢ τὰ ἑναντία: Obx ἔστιν οὐδεὶς, οὔτε 
τὰ χρηστὰ, οὔτε τὰ λυπηρά. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον μὲν f) βα- 
σιλεία τῶν οὑὐρανῶν, καὶ ἀἰώνιοι σκηναὶ, xal οἱ χοροὶ 
πατριαρχῶν, προφητῶν τε xal ἁποστόλων, xai πάντων 
τῶν ἁγίων ἆ ὅμιλος ὑποδέξονται συμθασιλεύσοντα εἰς 
αἰῶνας ἀτελευτήτους τῷ βασιλεῖ Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ τοῦ 
[170] θεοῦ μονογενεῖ Υἱῷ καὶ ei * τοῦτον δὲ ἡ γέεννα 
τοῦ πυρὺς χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἀθάνατα βασανιστήρια 
διαδέξονται εἰς αἰῶνας ἀπεράντως τιμωρούμενον, μετὰ 
xal πάντων τῶν τὰ παραπλήσια αὐτῷ πεπραχότων, xal 
μάλιστα τοὺς μετὰ ταῦτα τοῖς αἰσχίστοις πάθεσιν ἁλόν- 
τας, ὅσῳ καὶ μείζων Ἡ τιμωρία παρὰ τοῦ χοινοῦ Δε- 
σπότου ἐκφέρεται. "Άχουε γὰρ τοῦ µαχαρίου Παύλου 
λέγοντος' "Οσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ávópoc καὶ 
ἁπολοῦνται * τουτέστιν, ἑλαφροτέραν ὑποστήσονται τὴν 


3 Colslin. ὃ εἰργάσατο, xai ἡ | avia elc τὸν ἴδιον ἀδελ Ia- 
fra idem ὅτι αρῶτος τὸν τὸν βίαιον θάνατον ανν, 
ἔθδομον. P Septem mss. λαλκτομίνον μη αλ * Coisiibianus 
eodex ἵνα μὴ τοιαύτην δέξηται . ος αμ οὖν 
t αὐτῷ πρέπει 
t hos καὶ elc τοὺς al- 
t. Im Colb. unus 
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tuuoplav, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἔλεγχον τὴν * ἐκ τοῦ νόµου 


ἀπειλήν το xal διόρθωσιν’ Καὶ ὅσοι ἐν όμφ ἦμαρτον, 
διὰ νόµου κριθήσονται. Οὗτοι δὲ, φησὶν, οἱ xat pet. 
τὴν Ex τοῦ νόµου βοήθειαν τὰ αὐτὰ ἐχείνοις πεπραχότες 
βαρυτέρας xai ἀφορητοτέρας ὑπομένουσι καὶ τὰς χολά 
σεις. Καὶ µάλα εἰχότως * ὅτι οὔτε ὁ νόμος, οὔτε τὸ ἑτέ 
ρους ἰδεῖν ποσούτοις χαχοῖς ὑποδληθέντας σωφρονεστέ 
ρους αὑτοὺς ἡ ἐπιεικεστέρους ἀπειργάσατο. Ad παρα- 
χαλῶ, xÀv γοῦν ἀπὸ τοῦ νῦν τοῖς ἑτέρων παιδεύμασι 
σωφρονίσωμεν ἑαυτοὺς, καὶ τὸν βίον τὸν ἑαυτῶν ἰθύνω- 
μεν πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου ὑποταγὴν, τοῖς αὐτοῦ ὑπείκον- 
τες νόµοις. xai µήτε Φφθόνος, µήτε βασκανία, µήτε ὁ 
τῶν σωμάτων ἔρως, μήτε ἡ τοῦ παράντος Ρίου δόξα τε 
καὶ δυναστεία, µήτε ἡ τῆς Υαστρὸς ἡδονὴ, µήτε ἄλλη 
τις ἄτοπος ἐπιθυμία χαταχνριευέτῳ ἡμῶν τῶν ἐν τῇ 
ψυχῇ λογισμῶν  ἀλλ᾽ ἐχχαθάραντες ἑαυτοὺς ἀπὸ πάσης 
ἰλύος χαὶ τύρδης βιωτιχῆς, xal πολλὰ χαίρειν εἰπόντες 
τοῖς αἰσχίστοις xai ἁτοπωτάτοις πάθεσι πρὸς τὴν µαχα- 
ρίαν ἐχείνην ζωὴν ἐπειχθῶμεν, xal τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ 

& ἠτοίμασεν ὁ Bebe τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ' ὧν γένοιτο 

πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 

τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, xal 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA κ’. 

Εξῆλθε δὲ Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, xal 
Qxncsv ἐν yi Naló κατέναντι Εδὲμ, χαὶ τὰ ER 
α’.Φέρε πἀλιν τῆς ἀχολουθίας σήµερον τῶν ἀνεγνωσμέ. 

vov ἀφάμενοι, ἐντεῦθεν ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν napato- 

pev, καὶ àx τῆς βίδλου τοῦ µαχαρίου Μωῦσέως ct; 
συνήθη διάλεξιν πρὸς ὑμᾶς ποιησώµεθα, μᾶλλον δὲ ἐν 
τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων, ἅπερ διὰ τῆς τούτου γλώ:- 
της ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἡ θεία χάρις. Αλλ' ἵνα σαφέστεροι 
ὑμῖν γένηται ὁ λόγος, ἀναγχαῖον ὑπομνῆσαι τὴν ὑμετέ 
pav ἀγάπην τῶν Ίδη ῥηθέντων, καὶ ὅπου τὴν διδααχα. 
λίαν κχατελύσαμεν, ἵνα ἐχεῖθεν αὐτὴν σήμερον ἆναλα 
θόντες, οὕτω τῆς ἀρχῆς τῶν ἀνεγνωσμένων ἀψώμεθα € 
στε γὰρ ὅτι τὴν χατὰ τὸν "Αδελ ὑπόθεσιν πινῄσαντε 
ἐδείχνυμεν EG αὐτῶν τῶν Ὑεγενημένων, χαὶ ἐξ ὧν ἔχαστ-ι 
τὰς θυσἰας αὐτῶν προσἠνεγχε τῷ [171] Δεσπότῃ, ὅπω 
ἔγχειται τῇ ἡμετέρᾳ φύσει ἡ γνῶσις τῶν πραχτέων χα 
τῶν μὴ πρακτέων, xal ὅτι αὐτεξουσίους ἡμᾶς εἰργάσαν 

ὁ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, xaY πανταχοῦ ἀπὸ τῆς γνώ 

µης τῆς ἡμετέρας 3| χατάκρίνει, ἡ στεφανοῖ (ἀπὸ yà 

ταύτης τοῦ μὲν ἀπόδλητος Υέγονεν 1j θυσία, τοῦ δὲ 5 

δῶρα προσεδέχθη), xai ὅτι ἐντεῦθεν ὑπὸ βασκανίας xwa 


Φεὶς 6 Κάῑν ἐπὶ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φόνον. ὥρμησε, κά 


μετὰ τὴν ἀνασίαν ταύτην πρᾶξιν, βουλοµένου «ox Θεό 
ἐχκαλέσασθαι αὐτὸν εἰς ἐξομολόγηαιν τῶν ἡμαρτήμόνωι 
οὐδὲ οὕτω τὸ φάρµακχαν τῆς ἰαξρείας ἐδέξατο, ἀλλά οἱ 
μυσαρῷ ἑχείνῳ φόνῳ τὸ φεῦδος αυνάψας τὴν χαλεπὶ 
ἐχείνην τιµωρίαν ἐπεσπάσατο, καὶ γυμνὸν καὶ ἔρημι 
ἑαυτὸν χατέατησε τῆς ἄνωθεν Dore, ὑπόδειγμα σωφρι 
νισμοῦ πᾶσι τοῖς μετὰ ταῦτα προχείµενος, xal διὰ τῇ 
ἀποφάσεως, fc ἐδέξατο, παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γὲν 
διαλεγόµενος, xai μονονουχὶ βοῶν xal λέγων ᾽ μηδε] 
ὑμῶν τοιοῦτόν τι τολµήσῃ πατὲ, ἵνα μὴ τοῖς τοιούτα 
περιπἑσῃ. Elbeve Δεσπότου φιλανθρωπίαν, ὅπως διὰ τῇ 
εἰς ἐχεῖνον τιμωρίας οὐκ ἐχεῖνον µόνον σωφρονίσαι n 


1 Sex mss. et Savil. ἔχειν ἔλεγχον τήν Morel. Dénevre 
unus καὶ ἁπολάδωμεν -ὰ ἀπ τα. Ke 


Β 
τὴν gs t. ἄν. ποιήσωμµεν, et mox "A Unipvaetw. 
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um. Sextum, quod primus exdis specimen introduxit. 


Septimum, quod rogatus a Deo, mentiri illi ausus est. . 
Dicit igitur : Qui te occidere tentaverit, septem ma- 


1imis poenis seipsum reum faciet. Ne igitur hoc me- 
tuas. Ecce enim et signum in te pono , ita ut nullus 
qui te invenerit ignoret. Nam ista in toto vitz "tuze 
decursu nervorum resolutio futuris generationibus 
utilis erit : et id quod solus nullo przsente operatus 
t$, hoc discent omnes qui te gementem et tremen- 
iem videbunt, et quasi per corporis tremorem cla- 
mantem , et omnibus dicentem : Nullus talia audcat 
qualia ego, ut ne in eamdem penam incidat *. 

6. Moralis epilogus. — Hec audientes, dilecti, qu:e 
dicta sunt. non inconsideranter prztercurramus, ne- 
que hoc solum spectemus, ut huc quotidie conve- 
Biendo spirituali mensa fruamur : nulla enim solius 
auditus uüilitas fuerit , nisl adsit obsequentia per 
opera. Sed cogilantes unde in hoc inexpiabile et 
grave peccatum Cain scipsum impulerit, ut per invi- 
diam in proprium fratrem, qui nibil ipsi mali intule- 
rat, ità. szviret, imo ipsum occideret, ne fugiamus 
adversa et mala pati, sed potius cavcamus ue. aliis 
mala per nos inferantur. Ille enim vere malo afficitur, 
qui proxiino suo nocere tentat. Et ut verum hoc esse 
sclas, vide hic, obsecro, quis est qui mala patitur, an 
qui occidit, vel qui occiditur ? Manifestum quod qui 
occidit. Etenim occisus ille usque ad nostra tempora 
ore omnium decantatur, pradicatur et coronatur ut 
veritatis primus testis : sicut dicit οἱ beatus Paulus : 
Mortuus. Abel adhuc. loquitur (Hebr. 14. 4). Sed. qui 
occidit, etiam tunc vitam agebat miserabiliorem quam 
ulus homo, et postea ab omnibus malc audit, ut 
abominabilis Deo, οἱ ut maledictus a divina Scriptura 


tradacitur ; et. hoe quidem in przsenti vita, quz οἱ- 


inul intercidet : que autem in futuro szeculo utriquo 
occurrere debeant, cum unicuique pro suo opere red- 
det justus Judex (Rom. 9 ; Apoc. 20), quis serino di- 
cere posset, vel quzxe bona, vel qua mala ? Nullus, 
nullus plane, neque jucunda, neque tristia narraverit. 
Enimvero Ahbelem quidem in regno celorum, ct per- 
petuis babitaculis, patriarcharum , prophetarum at- 
que apostolorum chori et omnium sanctorum οὐῃ- 
gregatio suscipient simul in perpetuum regnaturum, 
eun Rcge Christo Jesu, unigenito Dei Filio οἱ Dco : 
hunc autein, Cain inquam, gehenna ignis aliaque im- 


mortalia omnia tormenta excipient, ut crucietur in. 


infinita szcula et cum i]lo omnes qui similia egerunt, 
et maxime in eos qui posthzc turpissimis affectioni- 
bus capti sunt, quanto major poena a Domino om- 
nimm pronuntiatur. Audi enim beaium Paulum di- 
centem : Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine 
lege peribunt. (Rom. 2. 19) : hoc est, leviorem ferent 


;, ,Uolslin., ... s, pea erat ciedes quam perpetraeit, et furor 
* Coislin. Cod. in "hiec verba homiliam elaodit : Ut ne in 


eendem incidat. Et nos sane. gratias agamus Dec 
nosiro optiono ei miséricardi, quoniam fprum decet gleria, 


IN CAP. 1V. GENES. HOMIL. XX. 
tum * , quod fratrem occidit eodem ex utero progna- 
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poenam, eo quod non habuerint legem qu» minare- 
tur et. corrigeret : Et quicumque in lege peccaverunr, 
per legem quoque judicabuntur. 1Η autem, inquit, qui 
eadem feiunt quse illi, et Ἱορίς adminiculum habuere, 
graviores et intolerabiliores sustinebunt cruciatus. Et 
merito : quia neque lex, ncque quod alio& tot malis 
objectos viderint, modestiores et meliores eos reddi» 
derit. Quocirca obsecro, ut vel saltem nunc aliorum 
correptionibus nosipsos emendemus , et vitam no- 
stram corngamus ad Domini obedientiam, illins ob- 
temperantes legibus : ut neque livor, neque invidia, 

neque corporalis amor, neque hujus vitz gloria ct 
potentia, ncque ventris voluptas, neque alia qu:edamu 
absurda concupiscentia domiuctur anim: et rationi 
nostra : sed expurgati ab omni cceno, voluptatequo 
teniporali, et vale dicto omnibus foedissimis absurdis- 
simisque affectionibus, ad beatam illam vitam, et 
ineffabilia illa bona, qua Deus sc diligentibus pre- 
paravit, festinemus : qua omnibus nobis eoncedan- 
tur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri, simul et Spiritui sancto. sit gloria, 
imperium, honor, nunc ct semper, ct in secula &x- 
culorum. Amen. 


HOMILIA XX (a). 


Egressus est autem Cain a facie Dei, et habitavit in terra 
Naid, e regione Edem (Gen. 4. 16), ct reliqua. 


1. Age iterum liodie in manus sumentes quz. in 
serie lecta sunt, inde vobis doctrinam apponauius, et 
solitum ex libris beati Mosis colloquium habeamus, 
imo cx sancti Spiritus eloquiis qux per prophete lin- 
guam divina gratia. nos docuit. Sed quo iauifcstior 
Sermo noster sit, oper.e pretium fuerit, ut in memo- 
riam vobis referamus, ubi doetrinam nuper absolve- 
rimus, ut eadem hodie repetita, de nunc lectis dicere 
incipiamus. Scitis enim nos argumentum de Cain οἱ 
Abelnarravisse, ostendentes tam ex iisqua: faeta sunt, 
quam ex iis dequibus obtulerunt Domino sacrificia, quo 
modo faciendorum ct non faciendorum aguitio naturae 
nosirze insita sit, cL omnium Opificem nos liberi arbitrii 
fecisse, atque ubique vcl coronare, vel condemnare se- 
cundum animi nostri propositum (ob huc enim sacrifi- 
cium Cain repudiatum fuit, dona vero Abel accepta), at 


, que indeinvidiam ortam Cainum in cedem fratris exsti- 


mulasse, qui οἱ post impium facinus, volente Deo 
jpsum provocare ad confessionem peccatorum, neque 
sic remedium sanitatis accepit, sed scelesto homici- 
dio mendacium conjunxit , et gravem illam poenam 
sibi coneiliavit, superpaque gratia se nudavit posteris 
in correctionis exemplum propositus, atque ob sen- 
tentiam iu se acceptam, omni hominum gencri loqui- 
tur, quasi clamans et dicens : Ne tale quid ullus ve- 
$irum wnquam audeat, ne in similes incidat paenas. 
Vidisiis Domini bepignitatem, quomodo sua in illum 
pena non ipsum solum castigare, sed per ipsum si- 


Μο) Haec Homilia tota deest in Colbert. Codice num. 562. 
Ibid. . aliquot Mss. et Coislin. hunc Scripture textum Bemi- 
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mu) poeteros omnes. omnino fugiendum esse tam te- 
merarium facinus docere voluit ? 

Cur habitet Cain. € regione Edem. — Age nunc se- 
quentia attingamus, et videamus quid bodie nobis 
warret beatus ille propheta, Spiritus saucti afllatu 
eruditus. Nam postquam a Domino sententiam Cain 


accepit, 16. Egressus. est, inquit, α facie Dei. Quid. 


cst, Exiit a facie Dei ? Woc est, nudatus est praesidio 
Dei, propter : abominabile et perniciosum facinus. Et 
habitavit in terra Naid, e regione Edem. Narrat nobis 
divina Scriptura locum in quo postea habitavit, et do- 
cet quomodo et hic non procul a paradiso versatus 
sit, ut e regione illius exsistens, continuo memor esset 
tam eorum qui patri suo ob przvaricationem con- 
tigerant, tum magnitudinis eorum qua ipse perpetra- 
verat, propter quz» tanta sibl neque patris corre- 
[tione emendato, pena irrogata est. Et vero locus 
ille in quo habitavit, perpetua memoria fuit, non illi 
soli, sed et sxculis posterioribus, ob tremorein ei mos 
tionem. Nomen enim Naid Hebraica dictio est, et 
vertitur commotio. Itaque ut crimen illius perpetuo 


Motum esset etiam a loco, quasi in columna zrea' 


&criptum, illic eum collocavit. Deinde inquit : 17. £t 
cognovit Cain uxorem suam : εἰ cum concepisse, pepe- 
rit Enoch. Mortales deineeps faeti homines, merito de 
iliorum successiono caram habebant. Sed forte dixe- 
rit aliguis : Qupaode, eum Scriptura nusquam alte- 
rius mulieris meminerit, dicit quod Cain babuerit 
uxorem ? Ne mireris, dilecte. Nusquam enim catalo- 
gum mulierum diligenter facit ; sed Scriptura divina 
cavens ne quid superfluum proferat, singulos viros 
commen:orat, non onines tamen, sed. brevius nobis 
narrat dicens, quod geueraverint filios et filias, et 
mortui sint. Verisimile igi:ur e-t Evam liliam peperisse 
post Cain et Abel, quam in uxorem acceperit Cain. 
Nam quia initia erant, debebatque augeri humanum 
genus, sorores uL ducerent, concedebatur. Et ideo 
liec nobis conjectanda relinquit Scriptura, et hoc so- 
Jum narrat dicens : Et cognovit Cain uxorem suam, et 
cum concepisset, peperit Enoch, Et erat edificans civi- 
tatem in nomine filii sui Enoch. Vide quomodo' paula- 
tim instituuntur. Quia enim mortales evaserant, im- 
inortalem suam memoriam facere voluerunt , portim 
ex filiis quos generabant, partim ex locis quibus fl- 
liorum nomina imponebant. Hxc omnia jure quis di- 
ceret peccatorum monimenta, necnon làpsus a pri- 
suna gloria, in qua cum essent, nullo horum indigebant 
Adam et Eva, utpote omnibus superiores, et nihil 
obnoxii. 18. Porro Enoch ipsi natus est, inquit, Gai- 
dad, et Gaidad genuit Maleleel, et Maleleel genuit Ma- 
Utusala, et Muthgsala genuit Lamech. NXides quam cur- 
sim transit genealogias ; virorum tantum mentionem 
facit beatus ille, nusquam vero mulierum meminit. 
Sed quemadmodum de Cain dictum est, Cognovit 
nagorent-suam, cani nusquam nos. docuerit, neque di- 


xerit onde habuerit uxorem : síc ssne et hic loqufitur: 


49. Et accepit &ibi Lamech duas uxores, nomen uni 
Ade, et uomen sesunda Sella. 20. EL peperit Ada, in- 
quit, Jobel ; hic (ui pater habitantium: in. tabernaculis 
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pastorum. 91. Et nomen frotri illius Jubal : hic [uit is 
qui demonstravit psallerium el citharam. 

9. Vide Scripturz diligentiam. Docuit nos et no- 
mina eorum qui nati sunt ex uxore Lamech, et quas 
studia illorum fuerint : nempe quod unus alendis pe- 
coribus fuerit deditus, et alter excogitaverit psalte- 
rium et citharam. 92. Sella autem, inquit, et. ipsa 
peperit T hobel, ei erat galleator, et (aber qeris et ferri. 
lterum et artem illius qui ex Sella natus erat indicat, 
quod nempe fabrilem zris artem exerceret. Vide 
quomodo qux ad usum et commodum humani generis 
spectant paulatim provisa sint. Et primum Cain a 
filio suo civitatem ab se zedificatam nominavit. Deinde 
eorum qui ex uxoribus Lamech nati sunt, unus pa- 
scendis pecoribus se dedidit, alius zerariam exerce- 
bat, alius etiam psalterium et citharam adinvenit. 
Soror autem, inquit, Thobel Noeman. Quid hoc no- 
vum et insolitum ? Nunc primum nominatim mulieris 
meminit. Non sine causa, neque teinere, $ed ut. oc- 
cultum quid nobis hic declaret, hoc fecit beatus 
propheta ; id quod in aliud tempus vobis reponemus, 
nunc historiam sequamur : neque enim parvi mo- 
menti quiddam est quod subditur, et plurimo labore 
liabet opus, ac diligeutiore inquisitione, ut possinius, 
omnibus liquido exploratis, multum hinc utilitatis no- 
bis ! afferre. 25. Dixit, inquit, Lamech uxoribus suis Ad«e 
el Selle : Ακαϊιε vocem meam, uxores Lamech, auribus 
percipite sermones meos : quia virum occidi in vulnus 
mihi, et adolescentulum in. cicatricem sihi. 24. Quia 
septies ultio sumpta est de Cain, de Lamech vero. se- 
pluagies septies. Obsecro, mente inlenta estote, e& 
omnia qui ad sxculares curas perlinent, seponen - 
tes, cum diligentia qux: dicuntur, perscrutemur, ut 
nihii eorum nos lateat, sed quantum possumus ad 
profundum ingressi, occultum thesaurum venari pas- 
simus in paucis illis verbis latentem. Dizit autem, ia- 
quit, Lamech uxoribus suis Ada et Sella : Audite νο- 
cem meam, uxores Lamech, auribus percipite sermoucs 
meos. Considera, obsecro, slatim ab initio, quautum 
ili profuerit pcena Cain irrogata. Non solum euin 
non exspectat ut ab alio arguatur, quod in idem ct 
gravius peccatum lapsus sit, sed nullo vel accusante 
vel increpante, ipse semetipsum manifestun facit, et 
conflletur qu:e facta sint, mulieribusque narrat de- 
licti magnitudinem, quasi illud quod a propheta di- 
ctum est, implens : Justus suí ipsius accusator est in 
principio sermonis (Prov. 18. 17). Plurimum euim ad 
emendanda peccata valet confessio. Utique sicut gra - 
vius est peccatis ipsis, post peccata coinmissa, pec- 
cata inficiari : id quod fratricida ille agebat, οἱ ro- 
gatus a misericorde Deo, non solum* non confessus 
est id quod ausus fuerat patrare facinus, sed οἱ Deg 
mentiri ausus est : et ideo ut prolongaretur vita sua , 
fecit. Igitur Lamech in illa ipsa peccata inciderat : 
sed animo reputans, negalionem gravius illj parasse 
supplicium, vocatis mulieribus suis, nuHo reprehen- 

μι το Mes. et Savil., vobis. 


. nnos- et Savil. sic habent, οί rogatus a miseri- 
eordé eo, « ttbi Abel frater tinis, » non solum. 


«1 


λάθη, ἁλλά χαὶ τοὺς elg ὁ ἑξῆς ἅπαντας διδάξαι, πόντᾖ 
φεύγειν τὸ τολμηδὲν τοῦτα ἐπιχεέρημα; 

Φέρε λοιπὸν τῶν ἑξῆς ἀφώμεθα, χαὶ ἴδωμεν τί ^. xat 
αὔμερον δ.ηγεῖται ἡμῖν 6 µαχάριας οὗτος προφήτης, ὑπὸ 
τῆς τοῦ Ἠνεύματος ἐνηχούμενος ἑνεργείας. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀπόφασιν ἑδέκατο ὁ Kátv, Ἐξῆ-ίθε, φησὶν, ἀπὸ προσ” 
ώπου τοῦ 50v. Ti ἐστιν, ᾿Εξῇ.1θεν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ»; Ῥουτέστιν, ἑγυμνώθη τῆς παρ) αὐτοῦ προ- 
στασίαξ διὰ τν μυσαρὰν ἑχείνην .πρᾶξιν. Καὶ ὤκησεν 
ἐν rij Ναἲδ, κατέναντι Ἐδέμ. Λέγει ἡμῖν καὶ τὸν τόπον 
ἔνθα λοιπὺν τν χατοίχησιν ἑποιήσατο, xaY διδάσχει πῶς 
χα οὗτος οὗ πόῤῥω τοῦ παραδείσου διῆγεν, ἵνα 
χατέναντι αὐτοῦ ὢν, διηνεχῆ «hv ὑπόμνησιν ἔχῃ καὶ τῶν 
τῷ πατρὶ συµθεθηχότων διὰ τὴν παράδασιν, καὶ τοῦ 
μεγέθους τῶν αὐτῷ τετολµηµένων» τὴν τοσαύτην «tpto- 
píav, fjv ἑδέξατη b μηδὲ τῇ «οῦ πατρὸς τιµωρίᾳ σωφρο- 
πσθείς. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τόπος, ἔνθα χατῴχει, ὑπόμνησις 
ἁδιάλειπτος ἣν οὐχ αὐτῷ µόνῳ, ἀλλὰ xoi ταῖς μετὰ 
ταῦτα Ὑενεαῖς, τοῦ σάλου xaX τοῦ τρόµου. Τὸ γὰρ Ναἲδ 
ὄνομα ᾿Εθραϊκὴ λάξις ἐστὶν, ἑρμηνεύεται δὲ σάλος. Ἵν 
ὧν ὥσπερ Ev στήχη.χαλχῇ ἀνέχλειπτον ἔχῃ xa ἀπὸ τοῦ 
:$z0u thv χατηγορίαν, ἐχεῖ αὐτὸν κατῴκισεν. Βἶτά φησι" 
Καὶ ἔγνω Kdtr. τὴν» rvraixa αὐτοῦ, xal συλΔαδοῦσα 
ἔτεκε τὸν ᾿Ενγώχ. Θνητοὶ λοιπὸν γεγονότες, εἰχότως 
περὶ την τῶν τέχνων διαδοχὴν τὴν ἅπασαν σπουδην εἷ- 
py? 5. Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν ^ πῶς, οὐδαμοῦ τῆς Γρα- 
φῆς μνημονευόάσης ἑτέρας γυναιχὸς, ὁ Κάῑν ἔσχε τὴν 
Όναῖχα; Μή σε ξενίσῃ τοῦτο, ἀγαπητέ. Obbapoo γὰρ 
θηλειῶν τέως χατάλογον ποιεῖται μετὰ ἀχριθείας, ἀλλὰ 
$) περιττὸν φυγοῦσα Ἡ θεἰα Γραφὴ Ex μέρους τῶν ἀῤῥέ- 
νων μνημονεύει, χαὶ οὐδὲ αὐτῶν πάντων, ἀλλὰ συντοµώ- 
τερον [172] ἡμῖν διηγεῖται λέγουσα, ὅτιό δεῖνα ἐγέννησεν 
woo; καὶ θυγατέρας, χαὶ ἀπέθανεν. Εἰχὺς οὖν χαὶ vov 
τν Εὔαν καὶ θυγατέρα τεχεῖν μετὰ τὸν Κάῑν xat τὸν 
᾿Α6ελ, ἣν εἰς γυναῖχα ἔλαθε Κάῑν. Ἐπειδὴ γὰρ προοίµια 
iv, καὶ ἔδει λο.πὸν αὐξηθῆναι τὸ γένος, καὶ ταῖς ἁδελ- 
σαῖς συγγενέσθαι συνεχώρουν. Διά τοιτοῦτο χαταλιποῦσα 
ἡ Γραφὴ ἡμῖν συνιδεῖν τὸ ἀχόλουθον, τοῦτο µόνον διη- 
Ἱεῖται λέγουσα, Kal ἕγνω Κάῑν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
καὶ σνυ.14αδσῦσα ὄτεχε τὸν "Evóy * xal ἦν οἱκοδομῶν 
aóÀlm ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενώχ. "Opa 
πῶς σοφίζονται λοιπὸν χατὰ μικρόν. Ἐπειδὴ γὰρ θνη- 
το) γξεγόνασι, διηνεχῆ αὐτῶν σώζεσθαι τὴν μνήμην βού- 
Ίονται ἀπό τε τῶν τιχτοµένων, ἀπὸ τε τῆς ὀνομασίας 
τῶν τόπων, οἷς τὰς προσηγορἰας ἐπιτιθέασι τῶν παίδων. 
Ταῦτα πάντα ὑπομνήματα ἄν τις εὔποι δικαίως εἶναι 
τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς, xat τῆς ἑκπτώσεως τῆς δόξης 
ἐχείνης, Ev. f] τυγχάνοντες οὐδενὸς τούτων ἑδέοντο ὅ τε 
Αδάμ f τε Ἐὔα, ἀλλ᾽ ἀνωτέρω πᾶντων χαθειστήχεσαν. 
Ἐγενγήδη δὲ τῷ ᾿Ενὼχ, on^V, Γαἴδὰδ, καὶ Γαϊδὰδ 
ἐγένντ]σε té» Μα.1ε.1εἡ 1, καὶ MaAsAbETA ἐλάννησε cóv 
Μαθουσά-ῖα, καὶ Μαθονσά.Ία ὀγόγγησε τὸν Λάμεχ. 
ὍΟρᾶς πῶς παρἑδρὰμε τὰς γενεαλογίας, τῶν ἀῤῥένων 
u^vow μνημονεύσας ὁ µαχάριος οὗτος, καὶ οὐδαμοῦ τῶν. 
θτλειῶν ἐπιμνησθείς. Αλλὰ παθάπερ ἐπὶ τοῦ Κάῑν 
εἶπεν, ὅτι "Ε]νω γυγαῖκα ubto9, μηδὲν διδάξας ἡρᾶς, 
μτᾶ εἰπὼν πόθον ἔσχε τὴν γυναῖχα * οὕτω δη καὶ ἐν- 
ταῦθα. πάλιν φησί. Καὶ ἄ.αδεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο 


* Hic Jocus in Morel. et Montf. edd. exstabat mutilus. Qum 


deerant, suppleta sunt e Sav.,qyocum consentit interp. Epir. 
b Mss. quidam .. αὑτῷ τετολµηµένων, xal ὅτι διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
αὐτῷ τετο ἵνων τὴν τοσαύτην τιµωβρίαν ἐδέξατο. πάπα 
conjicit Savil.... αὐτῷ τετόλμημένων, καὶ τῆς τοσ. τιµ.. ἣν ἑἐδέ- 
tx-o. Procul dubio sanatione hic indiget locus. Eprr. 5 Reg. 
unus ἐποιοῦντο. 
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γυναῖκας * Óvopü τῇ μιᾷ "ADR, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 
Φε 14. Καὶ ἔτεχον ᾿Αδὰ, φηῃσὶ, τὸν Ἰωδή : obeot- siye 
Ψοσἡρ οἰχούντων ἐν σχηναἲς νεηνοτρόφων. Kal ὄνομα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ovii: οὗτος ἦν ὁ καταδείξας 
φθἑτήρον καὶ αιθάραν». 

CP. Σχόπει τῆς Γρα»ρῆς τὴν ἀχρίδειαν. Ἐδίδαξεν ἡμᾶς 
xat τὰ ὀνόματα τῶν τεχθέντων ὑπὸ τῆς γυναικὺς coU: A&- 
pex, καὶ τίνα τὰ ἐπιτηδεύματα ἔσχον, καὶ ὅτι ὁ μὲν περὶ 
την κτηνοτροφίαν ἑαυτὸν ἐξέδωχεν, 6 δὲ ἑπενόησε φαλ- 
τἡριον καὶ κιθάραν. Σε. 1ὰ δὲ, φησὶν, ἔτεχε καὶ αὐτὴ 
tóv Θοδὲ1, xal ἦν σφυροκόπος, xaAxebc χαΛκυῦ καὶ 
σιδἠήρσυ. Πόλιν καὶ τοῦ παρὰ τῆς Σελλᾶς τεχθέντος τὸ 
ἐπιτήδευμα ἡμῖν ἐδήλωσεν, ὅτι τὴν χαλκευτικὴν τέχνην 
εἴλετο. "Opa πῶς κατὰ μικρὺὸν τὰ τῆς συστάσεως τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων γένους ᾠχονόμητο. Καὶ πρῶτον μὲν ὁ 
Κάῑν τῷ ὑπ' αὐτοῦ τεχθέντι τὴν ὑπ' αὐτοῦ οἴχοδομου- 
Μένην πόλιν ἐπωνόμαδεν. Ἐἶτα οἱ ὑπὸ τῶν γυναικῶν 
τοῦ Λάμεχ τεχθέντες, ὁ μὲν τῇ χτηνοτροφίᾳ ἑαυτὸν ἓξέ- 
δωχεν, ὁ δὲ ἕτερος την χαλχευτικὴν εἴλετο, ὁ δὲ ψαλτή- 
prov xal χιθάραν κατέδειςεν. ᾿Αδε.1φὴ δὲ, quot, Θόδε.ῖ 
Νοεμάν. Τί τὸ καινὸν καὶ παράδοξον; Nov γὰρ ἡμῖν 
πρῶτον δείχνυται θηλείας μνήμην ὀνομαστὶ ποιησάµενος. 
Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ, ἀλλά τι χεχρυμμένον ἡμῖν ἔντεῦ- 
θεν ἐμφαίνων τοῦτο πεποίηχεν ὁ µαχάριος προφήτης, 
ὅπερ εἰς ἕτερον χαιρὸν ὑμῖν ταμιευσάµενοι, νῦν τῆς 
ἀχολουθίας ἑχώμεθα * οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστι τὸ ἑπαγό- 
μενον, ἀλλὰ xal σφόδρα πολλοῦ τοῦ ἀγῶνος δεόµενον, 
καὶ ἀχριθεστέρας τῆς ἑρμηνείας, ὥστε δυνηθῆναι [175] 
μετὰ σαφηνεἰάς ἅπαντα διερευνησαµένους πολλὴν ἡμῖν d 
τὴν ὠφέλειαν ἐντεῦθεν παρασχεῖν. Εἶπε γὰρ, ons, Ad- 
[4X ταῖς ἑαυτοῦ γυγαιξὶν "ASQ καὶ Σε11ᾷ Ἀκού- 
σατέ µου τῆς φωγῆς, γυγαῖχες Λάμεχ, ἐγωε[σασθέ 
µου τοὺς Aóyove* ὅτι ἄνδρα ἀπέχτει'α sic τραύμα 
ἐμοὶ, καὶ γεανίσκον εἰς ueAuwxa ἁμοί. "Oc. ἑπτάχις 
ἐκδυδίχηται ἐκ Kdiv, &x δὲ Adyey ἑθδομηκογτάκις 
éxtá. Συντείνατέ pot τὴν διάνσιαν, παραχἀλῶ, xaX πάντα 
τὸν βιωτιχκὸν λογισμὸν ἁπωσάμενόι, μετὰ ἀχριθείας τὰ 
εἰρημένα διερευνησώµεθα, ἵνα μηδὲν ἡμᾶς λαθεῖν burn, 
ἀλλ) ὅσον ἡμῖν οἷόν τε πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ χαθιέντες 
ἑαυτοὺς, θηρᾶσαι δυνηθῶώμεν τὸν ἐγχεχρυμμένον θησαν- 
pbv τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασιν. Εἶπε δὲ, φησὶ, Λάμεχ 
ταῖς ἑαυτοῦ γυγαιξὶν ΑἈδᾷ καὶ Zell ᾿Ακούσατέ 
µου τῆς φωγῆς, }υγαἴκες Λάμεχ, ἐγωτίσασδέ µου 
τοὺς «Ἰόγους. Σχόπει µοι εὐθέως &x προνιµίων πόσον 
ὤνησε τοῦτον fj εἰς τὸν Κάῑν γεγενηµένη τιμωρία. 05 
µόνον γὰρ οὗ περιμένει τὸν παρ ἑτέρου ἔλεγχον, ὡς τῷ 
αὐτῷ ἁμαρτήματι ἢ καὶ χείρονι περιπεσὼν, ἀλλὰ xal 
μηδενὺς ἐγχαλοῦντος, μηδὲ ἐπιτιμῶντὸς, αὐτὸς ἑαυτὸν 
χατάδηλὀν πθιεῖ, καὶ ἐξαγορεύει τὰ εἰργαάμένα, καὶ 
ταῖς γυναιξὶ διηγεῖται τοῦ πλημμελήματος τὸ μέγεθος, 
μονονσυχὶ ἐχεῖνο πληρῶν τὸ εἰρημένόν παρὰ τοῦ προφή- 
τοὺι ὅτι Aíxaioc ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτοογίᾳ. 
Μέγιστον γάρ ὲστιν εἰς διόρθωσιν τῶν ἡμαρτημένων f) 
ὁμολογία. Ὥσπερ οὖν βαρύτερον τῶν ἡμαρτημένων τνγ- 
χάνει τὸ μετὰ τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν ἄρνησιν 
ἔρχεσθαι ' ὅπερ xaX à ἁδελφοχτόνὸς ἐχεῖνος πέπονθε *, 
xai ἐρωτώμενος παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, οὗ µόνον 
οὐχ ὡμολόγησετὸ ὑπ) αὐτοῦ τολμηθὲν, ἀλλὰ xal ἑτόλμησε 
φεύσασθαι Θτῷ, xu διὰ τοῦτο παραταθῆναι αὐτοῦ τὴν 
ζωὴν ἑἐποίησε. 'O τοίνυν Λάμεχ τοῖς αὐτοῖς περιπεσὼν, 


d Sex mss. et Savil. ὑμῖν. Mox Morel. ἐνταῦθα. ο Reg. 
unus ἐχεῖνος efto(nxev. Mox idem el Savil. φιλανθρώπον Oto, 
Ποῦ ᾿Αόελ ὁ ἀδελφός σου, οὗ µόνον. 





καὶ εἰς ἐχείνην ἐχθὼν τὴν ἔντοιαν, ὅτι ἐχεῖνον ἡ ἄρνησις 
χαλθπωτέραν δέξασθαι παρεσχεύασε τὴν τιµωρίαν, xa- 
λέσας τὰς ἑαυτοῦ γυναῖκαςι οὐδενὸς καταναγκάζονιτος 
οὐδὲ διελέγχοντος, αὐτὸς διὰ «hc οθκείας γλώττης xat 
τὴν ὁμολογίαν τῶν ἁἉμαρτημένων ποπεῖται, xai συγχρἰ- 
νων τὰ ὑπ' αὐτοῦ εἰργασμένα τοῖς παρὰ τοῦ Κάῑν πε- 
ραγµένοις, ἑαυτῷ τὴν τιµωρίαν ὁρίσει. 


Els; Κηδεμονίαν Ἀεσπότου, πῶς xat al τιµωρὶαι 
αὑτοῦ φιλανθρωπίας ὑποθέσεις clot, xat ὅτι οὐ µέχρι τοῦ 
τὴν τιμωρίαν δεχοµένου τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἵσταταί, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς λοιποῖς χρήσιµον χατασχευάζει τὸ φάρµα- 
xov, εἰ βουληθεῖεν τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπώσασθαι; 
Πόθεν γὰρ, εἰπέ µοὶ, 6 Λάμεχ ἑτέρωθεν ἐπὶ τὴν τοσαύ - 
την ἐξομολόγησιν ἐπείχθη, εἰ μὴ τὴν Ex τῶν ἐχείνῳ συµ- 
6άντων ὑπόμνησιν εἶχε διηνεκῶς αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
κατασείουσαν:. Εἶπε, φησίν' ᾽Ακούσατέ µου τῆς φωνῆς, 
xal ἐνωτίσασθέ µου τοὺς Aórovc. "Opa πῶς χαθ ἔαυ- 
τὸν διχαστήριον καθίσας, οὕτω τὴν παράκλησιν αὐταῖς 
προσάχει, ὥστε μὴ παρέργως δέξασθαι τὰ λεγόμενα. 
Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 'Axovcaté µου τῆς φωνῆς, καὶ àxocí- 
σασθὲ µου τοὺς Aórovc, τοῦτο δηλοῦντός ἐστι’ Συν- 
τείνατε ὑμῶν, qot, τὴν διάνοιαν, καὶ μετὰ ἀχριδείας 
προσέχετε οἷς [174] &pelv µέλλω. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν τυχόν- 
των ὑμῖν διαλέξοµαι, ἀλλὰ πράγµατα ὑμῖν ἐξαγορεύσω 
λανθάνοντα, xaX & μηδεὶς ἕτερος οἵδεν, ἀλλ᾽ 4 uóvoc ἐγὼ, 
xai ὁ ἀκοίμητος ἐχεῖνος ὀφθαλμὸς, ὃν δεδοικὼς σπεύδω 
xai ἑπείγομαι φανερὰ ὑμῖν χαταστῆσαι τὰ ὑπ ἐμοῦ 
πεπραγμένα, xal ὅσαις τιµωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον 
χατέστησα διὰ τῶν ἀνοσίων πράξεων. "Οτι ἄνδρα ἀπές 
κτεια, φησὶν, sic εραῦµα ἐμοὶ, καὶ veavíoxor εἰς 
μώλωπα &pol. "Οτι &xcáxic ἐκδεδίχηται ἐκ Κάῑν, ἐκ 
δὲ Λάμεχ ἑδδομηκοντάχις éxcd. Μέγα τὸ εἰρημένον, 
xai σφόδρα µέγα, καὶ πολλὴ τοῦ ἀνδρὸς ἡ εὐγνωμοσύνη. 
Οὐ µόνον γὰρ ὁμολογεῖ τὸ γεχονὸς, χαὶ τοὺς φόνους εἰς 
μέσον ἄχει, οὓς εἰργάσατο, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς συγχρἰσεως 
τῶν ὑπ' ἐχείνου xai ὑπ' αὐτοῦ γεγονότων τὸ ἐπιτίμιον 
ἑαυτῷ ἐπιτίθησι. Ποίας γὰρ ἂν εἴη, qnot, συγγνώµης 
ἄξιος ὁ μηδὲ τῇ ἑτέρου τιµωρίᾳ σωφρονισθεὶς, ἀλλὰ xal 
ἔνανλον ἔχων τὴν μνήμην, xaX πρὸς ἐπὶ τούτοις διπλοῦν 
ἐργασάμενος φόνον; "Οτι ἄνδρα, φησὶν, ἀπέχτεινα εἰς 
τραῦμα ἁμοὶ, xal νεαγίσκον εἰς µώλωπα ἐμοί. Q5 
τοσοῦτον Ἰδίκησα, φησὶν, ἐχείνους, οὓς ἀνεῖλον, ὅσον 
ἐμαυτόν. Ki; ἄφυχτον γὰρ τιµωρίαν ἑαυτὸν ἐνέδαλον, 
ἁμαρτήματα ἐργασάμενος συγγνώµης ἐπέχεινα. El γὰρ 
ἐχεῖνος ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φόνου ἑπτὰ τιµωρίαις ὑπεύθυνος 
Ὑέγονεν, ἐγὼ δίχαιος ἂν εἴην ἑθδομηχοντάχις ἑπτὰ τιµω- 
pia; ὑποσχεῖν. Τίνος ἕνεχεν xal διὰ τί; El γὰρ καὶ φό- 
vov ἐχεῖνος εἱργάσατο, xal ἀδελφοῦ φόνον, ἀλλ' οὐδένα 
οὐδέποτε πρότερον θεασάµενος τοῦτο πεποιηχότα, οὐδὲ 
κατιδὼν ἕτερον δ.ὰ τὴν πρᾶξιν τιµωρηθέντα, xat τοσαύ- 
της πειραθέντα τῆς ἀγαναχτήσεως, ἅπερ ἀμφότερα ἐμοὶ 
αὖδει τὰς τιμωρίας * ὅτι χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχων τὸ 
ὑπ ἐχείνου τολμηθὲν, xal τὴν τιµωρίαν ὁρῶν οὕτως 
ἀνήχεστον οὗὖσαν, οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίσθην. Διὰ τοῦτο 
κἂν ἑθδομηχοντάχις ἑπτὰ τιμωρίας ἑἐχείνου ὑποσταίην, 
οὐδὲ οὕτω τὴν ἀξίαν δώσω δίχην. 


T". Ορᾷς, ἀγαπητὲ, πῶς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν γνώµην 
ὁ éd; ἐδημιούργησε, χαὶ ὥσπερ ῥᾳθυμοῦντες ὑποσχε- 
λιζόµεθα, οὕτω χαὶ νῆψαι Ῥουληθέντες συνορῶμεν τὸ 
δέον; Tí; γὰρ, elmé poi, τοῦτον ἐπὶ τὴν τοσαύτην 
ἑξομολόγησιν χατήῄπειχεν; Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ ἢ τὸ συν- 
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ειδὸς xat ὁ δικαστὴς ἐχεῖνος 6 ἀδέκαπνος. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς ῥᾳθνρίαν ἀποχλίνας εἰς ἔργον ἤγαγε τὴν χαχὴν 
ἐπιχείρησιν, εθθέως χατεξανέστη τὸ ευνειδὸς καταδοων. 
xai τῶν ἁμαρτηθέντων τὺ μέγεθος, καὶ ὅσαις τιμωρίας 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον εἰργάσατο. Τοιοῦτον γὰρ à ἁμαρτία 
πρὶν ἢ μὲν γὰρ παραχθῆναε, χαὶ εἰς ἔργον ἐλθεῖν, axo- 
tol τὸν λογισμὸν, xaX ἁπατᾷ τὴν διάνοιαν ' ἐπὰν δὲ τε- 
λειωθῇ, τότε δήλην ἡμῖν. τὴν αὐτῆς ἁτοπίαν χαθίστητι, 
καὶ $j βραχεῖα ἑκείνη xal ἄτοπος ἡδονὴ διηνεχη τῆν 
ὀδύνην ἡμῖν ἀντίθησι, xal τοῦ αυνειδότος ἀφαιρεῖται 
τὴν παῤῥησίαν, xai αἰσχύνῃ περιδάλλει τὸν ἁλόντα. Ὁὸ 
γὰρ φιλάνθρωπος Δεσπότης τοιοῦτον ἡμῖν τὸν χατήγο- 
pov» τοῦπον ἐπέστησεν, ὡς µηδέποτε ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἆδια- 
λείπτως συνόντα χκαταθοᾷν, xa δίχην ἀπαιτεῖν τῶν 
ποπλημμεληµένων. Καὶ τοῦτο ἄν τις ἴδοι σαρῶς it 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων. 'U γὰρ πόρνος, f) 6 μοιχὸς, ἢ 
ὁ ἕτερόν τι τοιοῦτον εἱργασμένος, χΧἂν πάντας λαθεῖν 
δυνηθῇ, οὐδὲ οὕτως ἐν Άρεμίᾳ διάγει, ἀλλ’ ἔχων τοῦτον 
τὸν σφοᾶρὸν, κατήγορον τὰς ὑποψίας δέδοιχε, τὰς axi&; 
τρέμει, τοὺς εἰδότας, τοὺς οὐχ εἰδότας, διηνεκῆ χειμῶνα 
ἔχων ἐν φυχῇ xaX κύματα ἑπάλληλα. Καὶ οὔτε Όπνος 
τῷ τοιούτῳ ἡἐδὺς, ἀλλὰ φόδου xaX δειµάτων πεπἀηρω- 
μένος. οὔτε τροφὴ ἡδονὴν ἔχουσα, οὔτε διάλεξις φίλων 
«bv τοιοῦτον μεταγαγεῖν δννῄἠσεται, f| ἁπαλλάξαι τον 
ἀγῶνος τοῦ ἐπιχειμένου. ἀλλὰ χαθάπερ δήµιον περι- 
φέρων χαταξαίνοντα αὐτὸν xal µαστίζοντα διηνεκῶς, 
οὕτω μετὰ τὴν ἄτοπον πρᾶξιν ἑχείνην περιέρχεται, 
οὐδενὸς εἰδότος, τὰς ἀφορήτους ἐχείνας τιµωρἰας ὑπ- 
έχων, xaX δικαστὴς ἑαυτοῦ γινόµενος χαὶ κατήγορος. 
Ἁλλ' ὁ ταῦτα εἱργασμένος ἐὰν βουληθῇ εἰς δέον 
χρήσασθαι τῇ &nb τοῦ συνειδότος βοηθείᾳ, xal ἐπὶ τὲν 


ἑξσμολόγησιν τῶν πεπραγμένων ἐπειχθῆναι, xal τῷ . 


ἰατρῷ δεῖξαι τὺ ἕλχος, τῷ θεραπεύοντι xal μὴ ὀνειδί- 
ζοντι, xal τὰ παρ) ὀχείνου φάρμαχα δέξασθαι, xai uó- 


νος αὐτῷ διαλεχθῆναι, μηδενὸς εἰδότος, καὶ πάντα εἰπεῖν ' 


μετὰ ἀχριδείας, ταχεῖαν ποιήσεται τὴν διόρθωσιν τῶν 
ἑπταισμένων. Ἡ γὰρ ὁμολογία τῶν ἡμαρτημένων ἀφ- 


ανισμὸς γίνεται τῶν πλημμεληµάτων. [175] Et γὰρ δὴ ὁ .— 


Λάμεχ οὗτος ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ Υενο- 


µένους φόνους ἐξαγορεῦσαι οὗ παρῃτήσατο, ποίας ἂν 


εἴημεν συγγνώµης ἅδιοι, τῷ πάντα μετὰ ἀχριδείας εἷ- 
δότι τὰ ἡμέτερα πλημμελήματα μὴ βουλόμενοι ἐξαγο- 
ρεύειν τὰ ἡμαρτημένα:, Mh γὰρ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, μαθεῖν 
βούλεται ; Οὐκ ἐπειδὴ ἀγνοεῖ, τὴν παρ ἡμῶν ὁμολογίαν 
ἐπιζητεῖ ὁ πάντα εἰδὼς πρὶν Υενέσεως αὐτῶν, ἀλλά βου- 
λόμενος ἡμᾶς ὁμοῦ χαὶ αἴσθησιν λαθεῖν τῶν ἑπταισμέ- 
νων διὰ τῆς ὀμολογίας, χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην τὶν παρ) 
ἑαντῶν ἐπιδείξασθαι. Mh) γὰρ χρήματα ἔπεστιν ἐνταῦθα 
δαπανῆσαι; μὴ γὰρ 600v μαχρὰν στείλασθαι;, μὴ Υὰρ 
ὀδύνην xai ἀλγήματα παρέχει dj ἰατρεία a0: ; Καὶ 
ἁδάπανός ἐστι, xal ἀνώδυνος, xal ταχεῖαν παρέχουσα 
τὴν θεραπείαν. Πρὺς γὰρ τὸν τόνον τῆς διαθέσεως τοῦ 


προσιόντος, οὕτω xal τὰ φάρμαχα τῶν τραυμάτων χα- 


ρίζεται ὁ Δεσπότης, 'O τοίνυν βονλόμενος θἄᾶττον πρὸς 
ὑγίειαν ἐπανελθεῖν, xaX τὰ τῆς ψυχῆς ἕλχη θεραπεῦσαι, 
μετὰ νήψεως προαιέτω, πάντων ἑαυτὸν ἁποστήσας τῶν 
βιωτικῶν, θερμὰ δάχρυα προχεέτω, προσεδρίαν πολλὶν 
ἐπιδειχνύσθω, πίστιν ἀχριθῆ εἰσφερέτω, xat θαῤῥείτω 


τοῦ ἰατροῦ τῇ τἐχνῃ, καὶ παραχρῆμα τῆς ὑγιείας ἆπο- 


λαύσεται. Εἶδες ἰατροῦ φιλοτιμίαν παντὸς πατρὸς φιλο- 
στοργίαν ἀποχρύπτοντος; Mt) γὰρ βαρύ τι xal ἐπαχθὲς 
map ἡμῶν ἐπιζητεῖς Συντριθὴν καρδίας, λογισμοῦὺ χατά- 
ννξιν, ὁμολογίαν πταΐσματος, προσξδρίαν συντεταμένην' 


1 


dente vel arguente, ipse sua lingua et confessionem 


peccatorum edit, et conferens qux a se facta erint, 
cum iis qux a Cain, penam sibiipsi definit. 
Pena occasio misericordie. — Vidisti providen- 


tiam Domini, quomodo pene illius occasio sunt. 


inisericordie , et misericordia non solum ad illum 
pertingit qui peena plectitur, sed et multis aliis utile 
efficit illud remedium, modo velint inde fructum 
capere? Unde enim, dic, queso, Lamech ad hanc 
confessionem adductus esset, nisi eorum quz illi 
contigerunt, memoriam babuisset, qu: illius conti- 
nuo mentem concutiebat? Dixit, inquit : Audite vo- 
cem meam, el auribus percipite sermones meos. Vide 
quomodo conira seipsum judicium considere facit, et 
eas hoe modo hortatur, ne dicta negligenter accipe- 
rent. Dicendo enim, Audite vocem meam, et auribus 
percipite sermones meos, Mentem vestram, inquit, in- 
tentam przbete, et diligenter auscultate quze dicturus 
sum. Non enim de rebus vulgaribus vobis loquar, 
sed occultas quasdam res vobis aperiam, et confitebor 
ca quz nullus alius scit, sed solus ego, et oculus ille 
qui sopiri nescit, quem timens festino et auhelo, ut 
vobis palam faciam ea qux» a me sunt acta, et quantis 
prnis ego meipsum nefariis operibus obnoxium [6- 
cerim. Quia virum occidi in vulnus mihi, et adole- 
scentem. ín. cicalricem mihi. Quoniam septies. ultio 
sumpta est de Cain, de Lamech autem. septuagies. se- 
jyties. Magnum quid dictum est, et valde niagnum : in 
multisque bonus viri animus spectatur. Non solum 
enim factam confitetur, et c:edes ab se patratas in 
medium affert, sed et poenam sibi infert, comparans 
peccatum suum peccato Cainij. Qua enim venia, in- 


quit, fuerit dignus, qui alterius poena emendatior non 


fit, ged recentem et firmam habens ejus memoriam 
insuper duplex homicidium patravit! Quia virum, 
inquit, occidi in vulnus mihi, et adolescentem ἵπ cica- 
tricem. mihi. Non tantum, inquit, nocui illis quos oc- 
cidi, quantum mihiipsi. In poenam enim quam effu- 
gere non possum, meipsum conjeci, peccata operatus 
tanta, qux veniam non merentur. Nam si ille pro una 
cede septem poenis obnoxius factus est, ego dignus 
fuerim qui septuagies septies poenam luam. Cujus rei 


gratia, et quare? Nam licet ezdem ille patraverit,. 


eamque fratris, attamen nullo umquam antea con- 
specto qui hoc fecisset, neque alio viso qui poenam 
dedisset ejusmodi facinoris, et tantam iram fuisset 
expertus, qu: utraque mihi poenas augent : quia ante 
oculos habens quod ab illo perpetratum fuerat, et 
panam videns sic immedicabilem esse, cautior fa- 
ctus non sum. Propterea licet septuagies septies magis 
quam ille punirer, attamen neque sic dignam luerem 
poenam. 

9. Liberumarbitrium hominis. — Vides, dilecte, quo- 
modo nostram Deus mentem liberi arbitrii fecerit, et 
sicut si desides simus  supplantamur, ita et 
si vigiles esse voluerimus, contuemur id quod opor- 
tet * Quis enim istum, dic, obsecro, ad talem confes- 
sionem adegit? Nullus alius quam conscientia, incor- 


ruptus ille judex. Quia enim ex desidia ia. peccatum - 
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declinaverat, et scelus opere perfecerat : statim in-. 
surrexit conscientia, inclamans, atque ostendens poee- 
catorum magnitudinem, et quantis seipsum penis ob- 
noxium reddidisset. [ta enim se habet peccatum, ut 
priusquam fiat, οἱ ad opus perveniat, obtenebret et 
decipiat mentem : postquam autem consummatum 
füerit, manifeste suam nobis absurditatem proferat 
el ostendat : sic brevis illa et absurda voluptas conti - 
nuum menti dolorem inserit, conscientizeque fiduciam 
aufert, atque illum qui succubuerit confusione per- 
fundit. Benignus enim Deus ejuscemodi nobi$ aceusato- 
rem assistere voluit, qui numquam quiescat, sed in- 
desinenter ille congrediens clamet, et penam exigat 
delictorum. Et hoc quis viderit manifeste ex factis 
ipsis. Scortator enim, vel adulter, vel qui aliud tale 
quiddam admisit, etiau si omnes latere queat, num- 
quam tamen sic in tranquillitate vivit; sed habens 
acrem illum accusatorem , suspiciones timet, umbras 
tremiscit, et eos qui conscii sunt, et qui nom sant ; 
perpetuaque in animo ejus tempestas est, e£ recipro- 
cantes ac contrarii fluctus. Insuper neque somnus ei 
suavis, sed terrore et formidine plenus : neque 
cibus voluptatem prebet, neque amicorum colloquia 
talem  refocillare, vel liberare ab urgente amxie- 
tate possunt: sed quasi carnificem circumgestaret 
se lancinantem et flagellantem continuo, ita post ab- 
surdum illad facinus obambulat, nullo conscio, sus- 
tinens intolerabiles poenas illas, et judex sul ipeius 
factus et accusatur. 

. Confessio peccatorum. — Attamen qui hzc' fecit, si 
voluerit, ut decet, uti conscientizte adjumento, et ad 
confessionem facinorum festinare, et ulcus ostendere 
medico, qui curet et non exprobret, atque ab illo 
remedia accipere, ac soli ei loqui, nullo alio conscio, 
et omnia dicere cum diligentia, facile peccata sua 
emendabit. Confessio enim peccatorum abolitio etiam 
est delictorum. Quod sí Lamech ille suis mulieribus 
cxedes a se commissas detegere et confiteri non refu- 
git, quali erimus venia digni, si ei qui. omnia nostra 
accurate novit delicta, confiteri peccata nolumus? 
Num quia ignorat, discere vult? Nequaquam quia 
ignorat, confessionem a nobis requirit, qui omnia scit 
antequam flant : sed volens per confessionem nos 
quoque peccatorum babere sensum, et gratum erga 
se ostendere animum. Num opes aliqua hic sunt ex- 
pendendz? num longum iter suscipiendum ? nuin dolo- 
rem et cruciatus affert hzc inedicina?. Absque sum- 
ptu et cruciatu est preesens pliatmacum, οἱ quam ce- 
lerrime curat. Etenim secundum affectum et animum 
accedentis, sic et remedia vulnerum largitur Doni. 
nus. Igitur qui vult statlm ad sanitatem redire, ani- 
m:eque curare ulcera, sobria mente medicum adeat, 
ab omnibus sscularibus curis se abdicans, ealidas 
lacrymas profundat, assiduitatem plurimam pra se 
ferat, fidem firmam afferat, ac medici confidat arti, et 
protinus sanitatem consequetur. Vidisti medici boni- 
tatem, ad quam si omnium patrum amor conferatur, 
obscurabitur. Num grave aliquid et molestum a nobis 
requirit * Contritionem cordis, compunctionem men- 


i1 


'tis, confessionem lapsus, assiduitatem continuam : et 
«on solum largiiur vüluerum curam, eta peccatis 


vnundos reddit, sed et eum, qui antea iunumeris pec--" 
càtofum sarcinis gravabatur, justum efficit. O mise- 


ricordi: magnitudinem ! o bonitatis excellentiam ! 


Qui peccavit, quando confitetur péccata, veniam petit, 


et posthae securitotem pra se fert, repente justus 
redditur ! Et quo clare hoc discas, audi prophetam 
dicentem : Dic tu prior iniquitates luas, wt justificeris 
( dai. 45. 26 ). Non simpliciter inquit, Dic iu iniqui- 
tates tuas, sed adjecit, Prior : hoc esti, ne exspectes 
te arguentem, ne przstoleris accusatorem : ipse 


preveni, et rape sermonis principium, ut accusatoris. 


linguam occludas. 
4. Yidisti Judicis benignitatem? In humanis quidem 
judiciis si quis hoc faceret, et ante allatam proba- 


tionem facinera conflieretur, quamvis apud humanum. 


fortasse judicem tormenta el sibi succedentes poenas 
effugeret , tamen sententiam capitalem omnino iu 
suum caput accerseret : at misericerdis Dei et ani- 
marum nostrarum Medici tanta est tamque ineffabilis 
bonitas et clementia, uL omnem etiam sermonem ex- 
cedat. Nam. si adversarium nostrum preverterimus, 
diabolum dico, qui in die illo ob faciem nostram sta- 
bit, et jam in prxsenti vita, antequam ad tribunal in- 
grediamur, facinora confessi fuerimus, dicendique 
principium rapuerimus, nostrum ipsorum facti accu- 
satores , in tantam misericordiam provocabinus Do- 
minum, ut non solum nobis concessurus sit, ut a 
peccatis liberemur , sed υἱ in justorum catalogo ad- 
scribamut, Enimvero si Lanmech ille, qui neque 
legem habuit unde hoc discere posset, neque pro- 
phetas audivit, neque aliam ullam admonitionem, ex 
judicio in natura insito conscius eorum qu: ausus 
fuerat, in medium attulit ea quz patravit, et seipsum 
condemnavit : quomodo aliquam defeusionem nos 
habere poterimus, vulnera non omni diligentia Do- 
mino ostendentes , eorum jam medicinam ab eo sus- 
cepturi? ld quod nisi nunc fecerimus, cum jejunii 
tempus est, cum tanta eogitationum tranquillitas, cum 
voluptas oinnis sublata e medio : quandonam faci- 
nora nostra expendere poterimus? Idcirco semper vos 
obsecro, ut sobrii sitis οἱ vigiles, εἰ pr:sentem vitam 
omuem in hoc insumatis, ut assiduitate illa into- 
lerabile illud supplicium effugiamus, et gchennz 
ignem vitare possimus. Maxime autem nunc, majori- 
que studio id curandum, quando propter jejunii ter 

pus continuis majoribusque fruimini admonitionibus. 
3.5. Cognoit autem, inquit, Adam Evam uxorem suam : 
et cum conceyissel , peperit. filium, et appellavit nomen 
illins Seth , dicens : Excitavit. enim mihi Deus. semen 
aliud pro Abel, quem occidit Cain. Postquam Scriptura 
divina genealogiam usque ad Lamech deduxit, iterum 
ad Adam et uxorem illius regreditur, et dicit: Cognovit 
autem Ádan: Evam uxorem suam ; εἰ cum concepisset , 
peperit fium, appellavitque nomen illius Seth, dicens : 


Excitavit enim mihi Deus semen aliud pro Abel , quem 


eccidit Cain. Peperit , inquit, filium appellawitque no- 
men illius Seth; nec contenta mater quod impo- 
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suisset illi nomen, dicit : Excitavit enim mihi Deus κο 
rien aliud pro Abel, quem occidit Cain. Vide hic quo- 
modo et mater per appellationem nati filii memoriam 
scelesii hujus operis continuam mentibus renovat, 
atque ut eliam posteri scirent, quid Cain patrare 
ausus fuisset, dicit, Pro Abel, quem occidit Cain. Do- 
lentis animx? verba sunt et turbatze ob facinoris me- 
mofiam, gratiàsque agentis pro nato puero, hujusque 
nomine illius alterius scelus quasi in cippo inscri- 
bentis. Nam vere luctum non mediocrem parentibus 
attulerat, qui dextram suam adversus fratrem arma- 
verat, et tam carum illum et amabilem illis ostenderat 
humi jacentem, mortuum, et sensu carentem, Nam 
licet sententiam accépisset Adam, Terra es, et in ter- 
ram abibis : et, Quocumque die comederitis, morte 
moriemini (Gen. 5. 19. et 2. 17) : sententiam tamen 
in verbis hactenus cognoscebant, et nondum noverant 
qualis esset mortis ratio : sed hic primus ob odium 
in fratrem, et livorem qui intrinsecus illum rodcbat, 
in fratricidium ruit, grave parentibus spectaculum 
exhibens. Proinde mater, quz» paululum caput erexit, 
et vix tandem aliquando tanti luctus consolationem 
invenit, gratias agit Domino ob natum puerum, et 
fratricid:e scelus infamat, hac maxima illum poena 
alficiens , ut factum illius perpetue commendaretur 
memorix. 

Peccatum. opprobrium. inurit. — Vidistis quantum 
malutn sit peccatum? et quomodo peccantibus igno- 
miniam et opprobrium inurat? vidistis quomodo pro- 
pter hoc divina gratia spoliatus, οἱ omnibus in ludi - 
brium factus sit? vidistis quomodo et parenübus 
naturà ad amandos filios'propensis, propter pessimum 
lioc facinus abominabilis fuerit? Izitur fugiamus, ob- 
secro, peccatum quod tantis nos malis involvit, 
et virtutem arripiamus, ut et supernam nobis be- 
nevolentiam conciliemus, et supplicium effugiamus. 
26. Et Seth, inquit, natus est filius ; appellavit autem 
nomen illius Enos : hic speravit invocare nomen Domini 
Dei. Vide hic quomodo postea paulatim iustituantur 
liomines, ut in appellationibus filiorum grati animi 
indicium reponant. Hic quoque, inquit, nempe Seth, 
ab se genitum filium vocavit Enos. Deinde Scriptura 
volens nobis nominis appellatiouem interpretari , in- 
quit : Hic speravit invocare nomen Domíni Dei. Ex hoc 
enim posthac beatus propheta genealogiam incepturus 
est, rejecta memoria Cain, et eorum qui usque ad 
Lamech ab eo descenderunt. Nam quia primatum na- 
türa sibi datum , prinogeniturze dignitatem, inquam, 
sui? voluntatis malitia dehonestarat, et ipse, et qui ex 
eó nati, catalogo ejiciuntur : Seth vero quod sibi 
nátura negatum erat, id ex probo vitze iustituto con- 
sequitur, nempe in se translatum primogeniturz jus ? 
et quamvis non natura, attamen ob voluntatis inten- 
tionem, etiam qui ex eo nati sunt, in genealogiis re- 
censentur. Et sicut hic Enos vocatus est, eo quod in- 
vocavit nomen Domini Dei : sic et qui ex eo deinceps 
ducunt originem, eamdem sortiuntur appellationem. 
Propterea beatus hic propheta narrando hoc loco 
subsistens, aliod iterum principium orditur. 
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χαὶ οὗ µόνον τῶν εραυµάτων τὴν θεραπείαν χαρίζεται, 
xai τῶν ἡμαρτημένων χαθαροὺς ἁποδείχνυσιν, [176] ἀλλὰ 
χαὶ τὸν πρὸ τούτον µυρίοις βαρυνόµενον .φορτίοις ápap- 
τηµάτων δέχαιον ἀπεῤγάζεται. "D φιλανθρωπίας μέγεθος: 
à ἀγαθότητος ὑπαρδολή, Τὸν ἡμαρτηχότα, ἐπειδὰν όμο- 
Ἰηγήση τὰ ἡμαρτημένα συγγνώµην αἰτήσας, καὶ τὴν 
ck τὸ ἑξῆς ἀσφάλειαν ἐπιδείδηται 5, ἁθρόον δίχαιον 
ἀποφαίνει. Kal ἵνα µάθῃς τοῦτο δαφῶς, ἄχουε τοῦ προ- 
φήτου λέγαντος, Λέγε σὺ τὰς «ἀνομίας σου 4ρῶτος. 
ἵνα διχαιωθῇς. Ὀὺὐχ ἁπλῶς εἶπε, Λέγε σὺ τὰς ἀνο- 
plac σου, ἀλλὰ προσέθηχε, Πρῶτος, τουτέότι, μὴ 
ἀναμείνῃς τὸν ἑλέγχαντα, μηδὲ ἐχδέξῃ τὸν κατήγορον * 
αὐτὰς προλαθὼν Ἀρπασον τὴν πρωτολογίαν, ἵνα ἁπο- 
χλείσης τοῦ χατηχάρου τὴν γλῶτταν. 

9. Εἶδες διχἀστοῦ. φιλανθρωπίανι "Eri μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρωπων δικαστηρίων, ὅταν τις τοῦτο ποιῆσαι χατα- 
δέξηται, καὶ τοὺς ἐλέγχους προλαθὼν ὁμολογήσῃ τὰ 
εἰργασμένα, τὰς μὲν -βασάνους xal τὰς ἑπαλλήλους τι- 
µωρίας ἴσως διἀφνγεῖν δυνῄσεταὶ, xal ταῦτα &l ἡμέρου 
τινὸς ἐπιτύχῃ διχαστοῦ, τὴν μέντοι &nópact τὴν πρὸς 
ἠάνατον ἀπάγονααν b πάννως δέχεται * &rà δὲ τοῦ φιλ- 


ανθρώπου Θεοῦ xai τοῦ ἰατροῦ «üv ἡμετέρων ψυχῶν. 


ἄφατος ἡ ἀγαθότης, κάὶ «πάντα λόγον ὁπερθαίνουσα ἡ 
φιλοτιµία. "Eàv γὰρ ππρολαθόντες τὸν ἀντίδιχον τὸν ἡμέ- 
τερον, τὸν δωώδολον λέγω, τὸν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ κατὰ 
πρόσωπον ἡμῶν ἱστάμενον, καὶ Ίδη ἓν τῷ παρόντι Blu, 
κρὺ τῆς εἰς vb δικαστήριον οἰσόδοῳ, ὁμολογήσωμεν τὰ 
τεκραγμένα. καὶ «hw πρωτολογίαν ἁρπάσωμεν, xal 
αὐτοὶ ἑαυτῶν κατήγοροι γενώµεθα, εἰς τοσαύτην φιλ- 
ανθρωπἰαν ἐχκαλεσόμεθα τὸν Δεσπότη», ὡς μὴ µόνον 
τὶν ἐλευθερίαν τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν δωρήῄήσασθαι, 
ἁλιὰ καὶ εἰς τὸν τῶν δικαίων κατάλογον ἡμᾶς καταρι- 
θμῆσαι. El γὰρ ὁ Λάμεχ οὗτος, µήτε νόµου δεδομένου 
τοῦ διδάσχειν δυναµένου, μήτε προρητῶν ἀκούσας, 
μήτε ἑτέρας τινὸς παραινέσεως, ἀπὸ τοῦ ἐγχειμένου τῇ 
φύσει χριτηρίον συνειδὼς ἅπερ ὀτόλμηαε, καὶ εἰς µάσον 
ἤγαγε τὰ εἰργασμένα, xal ἑαυτοῦ κατεγηφίαατο᾽ πῶς 
usi, δυνησόµεθα ἁπολογίας τινὸς τυχεῖν μὴ χατὰ πάἀ- 
σης σπουδῃς τὰ ἡμέτερα τραύματα ἐπιδειχνύντες τῷ 
Δεσπότῃ, xa παρ) αὐτοῦ τὴν τούτων ἰατρείαν δεχόµε- 
νο; Ὅπερ εἰ μὴ νῦν ποιῄσαιµεν, ὅτε νηστείας χαιρλς, 
ὅτε τοσαύτη τῶν λογισμῶν 1) γαλήνη, ὅτε πᾶσα τρυφὴ 
ἐχποδών * πότε δυνησόµεθα εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τῶν 
iiiv πεπραγμένων; Δι παραχαλῶ πάντοτε μὲν vf- 
Φιν xal ἐγρηγορέναι, xak τὴν παροῦσαν ζωὴν ἅπα- 
σαν εἰς τοῦτο καταδαπανᾷν, ἵνα τῇ προσεδρίᾳ δυνηθῶμεν 
τὴν ἀφόρητον ἐχείνην χόλασιν διαφυχεῖν, καὶ ἐχτὸς γε- 
γέσθαι τοῦ τῆς Ὑεέννης πυρός. Μάλιστα δὲ νῦν μετὰ 
πλείονος τῆς σπουδΏς τοῦτο δεῖ ποιεῖν, ὅτε. διὰ τὸν τῆς 
νηστείας χαιρὸν xal πλείονος xai συνεχοῦς ἀπολαύετε 
τῆς διδασχαλίας. Ἔγνω δὲ, φησὶν, Ἀδὰμ Εὔαν τὴν γυ- 
ναῖκα αὐτοῦ, καὶ cvAAa6ovca ἔτεχεν viór, καὶ. ἑπω- 
γόµασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ, Aéyovca: Ἐξανέστησε 
Táp uot ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον [177] ἀντὶ "A684, 
ὃν ἀπέχτεαινε Κάῑν. Μέχρι τοῦ Λάμεχ τὴν Ὑενεαλογίαν 
ατῄσασα ἡ θεία Γραφὴ, ἐπανῆλθε πάλιν ἐπὶ τὸν "Aba. 
xai τὴν γνναῖχα αὐτοῦ, xal φησιν "Eyro δὲ Ἀδὰμ 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xul συ..λαθοῦσα ὄτεκεν υἱὸν., 
καὶ ἐχωγόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Σὴ0, Aéyovca: 
Ἐξανέστησα váp µοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ 
"ACEA, ὃν daéxcewe Κάῑν. ἝἜτεχε, φησὶν, υἱὸν, xal 
ἑπωνόμασε có ὄνομα αὐτοῦ Σἠθ᾽ καὶ οὐκ ἀρχεσθεῖσα 


hs Reg. unus et Coislin. αἰτήσας τὴν slc τὸ ἑξῆς ἀσφάλειαν 
ἐπιδείχασθαι. — b Alii cv ἐπὶ θάνατον άγουσαν. 
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ἡ µήτηρ τῇ τεθείσῃ προσηγορίᾳ, vnaiv* Ἐξανέστησε 
rdp uot ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "Αδεια, ὃν ἁπ- 
έκτειο Κάῑν. "Opa καὶ τὴν μητέρα, ὅπως διὰ τῆς 
προσηγορίἰας τοῦ τεχθέντος παιδίου τὴν µνήµην τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης πράξεως διηνεχΏ ἑναποτίθεται, xal 
ἵνα καὶ οἱ εἰς τὰς ἑξῆς γενεὰς 9 εἰδέναι ἔχωσι τὸ τολ- 
μηθὲν ὑπὸ τοῦ Κάῑν, φησίν ' 'Avt1" A684, ὃν ἀπέκτευε 
Κάῑν. ᾿Οδυνωμένης ψυχῆς τὸ ῥῆμα, συγχεοµένης ὑπὸ 
τῆς µνήµης τοῦ γεγονότος, καὶ εὐχαριστούσης μὲν ὑπὲρ 
τοῦ τεχθέντος, μονονουχὶ δὲ στηλιτευούσης ἐκεῖνον διὰ 
τῆς τοῦ παιδὸς προσηγορίας. Καὶ γὰρ ἀληθῶς οὐ «5 
τυχὸν πένθος εἰργάσατο τοῖς γανεῦσι, τὴν ἑαυτοῦ δεξιὰν 
ὀπλίσας κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ, xal τὸν Κοθεινὺν xal -ᾱκν- 
έβαστον δείξας αὐτοῖς χαμαὶ ἑῤῥιμμένον, vexpbe xat 
ἀναίσθητον. Ei γὰρ καὶ τὸ ἐπιτίμιον ἑἐδέξατο ὁ ᾿Αδὰμ, 
"Occ T 9l, καὶ εἰς Τη ἀπελεύσῃ xoa, Ἐν ᾗ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτφ ἀποθανεῖσθε * ἀλλ ὅμως kv 
ῥήμασιν ἣν τέως τὰ τῆς ἀποφάσεως, xal οὐδέπω ἴδει- 
σαν, tl ἣν τοῦ θανάτου τὸ εἶδος, ἀλλ᾽ οὗτος προλαθὼν 
διὰ τὸ μῖσος τὸν ἀδελφὸν, xal τὸν φθόνον τὸν ἔνδοθεν 
αὐτὸν τήχοντα, ἐπὶ σφαγὴν ὥρμησε τοῦ “Αδελ, xa δει- 
νὸν θέαµα παρέσχε τοῖς γονεῦσιν ἰδεῖν. Λιά τοι τοῦτο ἡ 
µήττηρ μιχρὸν ἀνανεύσασα, xal μόλις ὁὀψέ ποτε τοῦ 
ἀφορήτου πένθους ἐχείνου παραμυθίαν εὑρεῖν δυνηθεῖσα 
διὰ τοῦ τεχθέντος παιδὺς, xal τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει 
τῷ Δεσπότῃ, xal τοῦ ἀδελφοχτόνου στηλιτεύεἰ τὴν πρᾶ- 
ξιν, ταύτην αὐτῷ καὶ αὐτὴ µεγίστην τιµωρίαν ἐπάγου- 
σα, τὸ διηνεχη τὴν μνημην ἑναποθέσθαι τῷ παρ) αὐτοῦ 
γεγενημένῳ 2. 

Εἴδετε ὅσον xaxóv ἐστιν ἁμαρτία ; πῶς slg αἰσχύνην 
xa ὄνειδος προτίθησι τοὺς ταύτην εἰργασμένους; οἴδετε 
πῶς τῆς ἄνωθεν χάριτος διὰ ταύτην γυμνὸς γέγονε, καὶ 
ἅπασι προχείµαενος εἰς καταγέλωτα ; εἴδετε πῶς xal τοῖς 
γονεῦσι τοῖς ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ὠθουμένοις εἰς φι - 
λοσταργίαν βδελυχτὺς κατέστη διὰ τὴν καχὴν ἐπιχείρη- 
etw; Φεύγωμεν τοίνυν, παρακαλῶ, τὴν ἁμαρτίαν thv 
τορούτοις ἡμᾶς περιθάλλουσαν καχοῖς, xat τὴν ἀρετὴν 
ἑλώμεθα, ἵνα χαὶ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ο ἐπισπασώμεθα, 
xai τὴν κόλασιν διαφύγωμεν. Kal τῷ Σὴθ, φησὶν, &yé- 
veto vlóc* ἑπωκόμασε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εγώς" 
οὗτος ἢ.πισεν ἐπικαεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
θεοῦ. "Opa πῶς χατὰ μικρὸν λοιπὸν παιδεύονται ταῖς 
προσηγορίαις τῶν τικτοµένων ἑἐναποτίθεσθαι τῆς οἱ- 
xelag εὐγνωμοσύνης τὴν ἁἀπόδειφιν. Καὶ οὗτος γὰρ, 
φησὶν, ὁ Σὴθ, γεννήσας υἱὸν, ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἐνώς. Εἶτα ἑρμηνεῦσαι ἡμῖν βουλοµένη ἡ θεία 
Γραφὴ τοῦ ὀνόματος τὴν προσηγορίαν, φησίν’ Οὗτος fj4- 
πισεν ἐπικα.]οῖσθαι có ὄκομα Κυρίου [118] τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ ἐχ τούτου λοιπὸν τὴν ἀρχὴν μέλλει ποιεῖσθαι ὁ 
paxápto; πρρφήτης τῆς γενεαλογίας, τοῦ Κάῑν τὴν 
μιήμην ἀποπεμφάμενος, καὶ τῶν ἐξ ἀὐτοῦ µέχρι τοῦ 
Λάμεχ γεγονότων, xat ἐπειδὴ «hy ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῷ 
προεδρίαν χαρισθεῖσαν f, τὴν τῶν πρωτνοτόχων λέγω, 
τῇ καχίᾳ τῆς προαιρέσεως ἀλυμήνατο, ἑκδάλλεται μὲν 
αὐτὺς, xai οἱ ἐξ αὐτοῦ, τοῦ χαταλόγαυ” ὁ δὲ Σὴθ λοιπὸν 
ὅπερ οὐκ -εἶχεν ἀπὸ τῆς φύσεως, τούτου διὰ τὴν τῆς 
προαμρέσεως εὐγνωμβσύνην ἀξιοῦται, xal εἰς τοῦτου 
µεθίἰσταται λοιπὸν νὰ τῆς πρωτοτοκίας, εἰ χαὶ μὴ διὰ 
τὴν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς.προαιρέσεως γνώµην, καὶ 
οἱ &x τούτου τικτόµενοι τῆς Υενεαλογίας ἀξιοῦνται, Καὶ 
ὥσπερ οὗτος Ἑνὼς ἐχλήθη διὰ τὸ ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, οὕτω xal οἱ Ex τούτου λοιπὸὺν τὸ γένος 
χαταγόµενοι τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται προσηγορίας. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ µακχάριος οὗτος προφήτης ἐνταῦθα στήσας 
τὴν διἠγησιν πάλιν ἀρχὴν ἑτέραν ποιεῖται. 


d Sex mss. τὸ... 
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C. AXI ἵνα μὴ ἀρξάμενοι τοῦ διηγήµατος α εἰς πολὺ 
μῆχος ἐχτείνωμεν τὴν διδασκαλίαν, ἐνταῦθα xol ἡμεῖς 
καθάπερ ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης χαταπαύσωμεν 
τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς, ἐὰν ὁ Θεὸς ἐπιτρέπῃ, τῶν Exo- 
µένων τὴν ἑρμηνείαν ταμιευσάµενοι. Τέως δὲ ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐχεῖνο παραχαλέσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
βούλομαι, ὥστε χαρποῦσθαί τι πλέον Ex τῶν παρ ἡμῶν 
λεγομένων, xai xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἑαυτοὺς διερευ- 
νᾶσθαι, τί μὲν ἓχ ταύτης τῆς διδασχαλίας ἐχερδάνατε, 
τέ δὲ Ex τῆς ἑτέρας, xal μὴ µόνον µέχρι τῆς ἀχοῆς δέ- 
χεσθαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα, ἀλλὰ xal εἰς τὴν διά- 
νοιαν ὑμῶν αὐτὰ ἑναποτίθεσθαι, καὶ τῇ συνεχεῖ µελέτῃ 
παγίαν αὑτῶν τὴν μνήμην ποιεῖσθαι. Βούλομαι γὰρ 
ὑμᾶς μὴ. µόνον ἑαυτοῖς ἀρχεῖν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις διδα- 
σχάλους Υίνεσθαι, ὥστε δύνασθαι καὶ ἑτέρους νουθετεῖν, 
xa μ] διὰ λόγων µόνον τοῦτο ποιεῖν, ἀλλά καὶ διὰ τῶν 
ἔργων παιδεύειν τοὺς πλησίον πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
χατόρθωσιν. Ἐννόησον γάρ qot ὅτι εἰ βουληθείητε 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐνταῦθα παραγενόµενοι μικρόν τι 
µέρος χαρποῦσθαι, xai τῶν ἑνοχλούντων ὑμῖν παθῶν 
διόρθώσιν ποιῄσασθαι, πῶς κατ’ ὀλίγον εἰς αὐτὴν τῆς 
ἀρετῆς την ἄχραν xopughv ἐλεύσεσθε. 0ὐδὲ γὰρ πανό- 
µεθα ἐφ᾽ ἑκάστης διαλεγόµενοι, καὶ περὶ τῆς ἀρίστης 
πολιτείας ὑμῖν Σνηχοῦντες, ὥστε τὰ ὀλέθρια ταῦτα 
πάθη ἐχκόπτειν, τὸν θυμὸν λέγω, τὴν βασχανίαν, τὸν 
φθόνον. Τούτων γὰρ ἀναιρεθέντων, εὐχολώτερον xal fj 
περὶ τὰ χρήματα µανἰα διόρθωσιν λήφεται xal τῆς περὶ 
τὰ χρήματα μανίας πάλιν πανθείσης, μετὰ πλείονος τῆς 
ἀδείας οἱ ἄτοποι λογισμοὶ καὶ αἱ αἰσχραὶ ἐνθυμήσεις 
κατασταλήσονται' Ρίζα γὰρ πάντων τῶν χακῶν ἐστιν 
1j φιλαργυρία. "Αν τοίνυν τὴν ῥίζαν ἐχτέμωμεν, xat ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ βάθους αὐτὴν ἀνασπάσωμεν, εὐχολώτερον τῶν 
Χλάδων περιεσόµεθα. Ἡ γὰρ ἀχρόπολις τῶν xaxav, xal 
ὁ χολοφὼν, ὡς οἰπεῖν, τῶν ἁμαρτημάτων, ἡ λύσσα τῶν 
χρημάτων ἐατὶν, T εἰ βουληθείηµεν [179] περιγενέσθαι, 
οὐδὲν τὸ χωλύον xal ταύτην τὴν µανίαν ἐχφυγεῖν, xal 
μετὰ ταύτης συνανασπάσαι xa ἐχτεμεῖν πάντα τὰ ὁλέ- 
Όρια πάθη. Καὶ μὴ νοµίσητε μέγα τι χαὶ φορτικὸν εἶναι 
τὸ χρημάτων ὑπεριδεῖν' Όταν γὰρ ἐννοήσω, ὅτι πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων διὰ χενὴν καὶ ἀνόνητον φιλοτιµίαν πολλὰ 
χρυσίσυ τάλαντα ἐξέχεον εἰς οὐδὲν δέον, ἀλλ ἵνα τὴν 
παρὰ τῶν ἀγοραίων χαὶ τριοδολιµαίων πολλάχις ἀνθρώ- 
πων εὐφημίαν καρπώσωνται, τὴν πρὸ τῆς ἑσπέρας τέλος 
λαμθάνουσαν, πολλάκις δὲ οὐδὲ µέχρι τῆς ἑσπέρας δια- 
µείνασαν, ἀλλὰ xal πρὶν ἡ πληρωθῆναι τὴν ἡμέραν pu- 
ρίοις αὐτοὺς περιθάλλουσαν καχοῖς ' [ότεροι δὲ τῶν ἐπὶ 
τῇ πλάνῃ τῇ Ἑλληνικῇ προχατειλημμένων, πάλιν διὰ τὸ 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ἑπτοῆσθαι δόξαν, xal ταύτην 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, πάντα τὰ ὄντα ῥίψφαντες, xai iv 
µόνον τριθώνιον ἑαυτοῖς χαταλιπόντες b xal βαχτηρίαν, 
οὕτω τὸν ἅπαντα βίον διάγουσι, πάντα τὸν πόνον ἐχεῖνον 
xai τὴν ταλαιπωρίαν διὰ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφη- 
µίαν ὑπομένειν αἱρούμενοι'] ὅταν τοίνυν ταῦτα λογίσω- 
μαι, οὐχ οἶδα ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν f| συγγνώµην, 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἑχείνων διὰ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ δο- 
θεῖσαν ἐντολὴν προέσθαι ἀνεχόμενοι, xal διὰ τὴν δόξαν 
ἐχείνην τὴν ἀθάνατον xol πέρας οὐκ ἔχουσαν, ἀλλὰ ο 
xai ἐχείνων χείρους Υινόµενοι, xat μηδὲ ὅσον τὸ µέσον 
ἐννορῦντες: ὅτι ἐχεῖνοι μὲν διὰ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
τῶν ὁμογενῶν ἀνόνητον εὐφημίαν τοσαῦτα προῖενται - 


2 Sic quinque mss. recte. Alii τοῦ ἀναγνώσματος. b Reg. 
ἐγτνπουντες € Hsc, καὶ ἐκείνων χείρονς γινόμενοι, usque ad 
'Exyéoysv τοίννν, desunt in Coislin. 
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ἡμεῖς δὲ διὰ «by Δεσπότην τὸν ἡμἔτερον, τὸν xal τῶν 
ὑπηργμένων χορηγὸν, καὶ ἑκείνας τὰς ἀποῤῥητους δω- 
ρεὰς ἐπαγγελλόμενον, οὐδὲ 4 τὸ τυχὸν πολλάκις µετα” 
διδόναι τοῖς πενοµένοις αἱρούμεθα. Καὶ ποίοις ὀφθαλμοῖς 
ὀψόμεθα τὸν κριτὴν τῆς οὕτως εὐκόλου ἑντολῆς χατα- 
μελοῦντες; Μὴ yàp πάντα τὰ ὄντα ῥίψαι προτρέπως 
Απόλαυε πάσης ἀνέσεως. καὶ τὴν ἑαυτοῦ χρείαν πλη- 
ρώσας τὰ περιττὰ καὶ εἰχῃ χείµενα ταῦτα ἀναγχαῖα 
ποίησον, xal τοῖς λιμῷ πιεζοµένοις xat ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ 
πηγνυµένοις τούτοις διάνειµαι 5, xal διὰ τῆς τούτων 
χειρὸς εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα διαπέµπου, fjv μετ' οὗ 
πολὺ λήψῃ. Οὗτοι γὰρ μάλιστα δυνῄσονταί σοι χρησι- 
μεῦσαι πρὸς τὴν ἐχεῖ µεταχομιδὴν, ἵν ὅταν ἀπέλθτς 
ἐχεῖ, ἅπαντα εὕρῃς. εὐτρεπισμένα, xal πλείονος àz»- 
λαύσῃς ἐχεῖ τῆς εὐπόρίας, ὁρῶν ταῦτα ὑπὸ τῶν µεταχο- 


µισάντων, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 


πολυπλασιασθέντα. Mh yàp κάµατον ἔχει «b πρᾶγμα: 
μὴ γὰρ φροντίδα τινὰ καὶ µέριμναν; Οὐχ ὑποξυγίων σοι 
χρεία πρὸς τὴν µετακομιδὴν, οὐ τοῦ φυλάττοντος, οὔχ 
ἄλλου οὐδενὸς τοιούτου. Οὔτε γὰρ λῃστῆς, οὔτε τοιχω- 


ρύχος ἑἐχείνην βαδίζει τὴν ὁδὸὺν, ἵνα λυµαίνηται τοῖς 
παρὰ σοῦ πεμποµένοις' ἀλλ ἅπερ Ἂν ἀποθῇ εἰς τὰς 


τῶν πενήτων χεῖρας , ταῦτα εἰς ἀσφαλὲς ταμιεῖον ἆπο- 


θήσῃ τὴν τοῦ θεοῦ χεῖρα. Αὕτη γὰρ ἀχέραιον xal τὴν — 


τούτων φυλαχὴν παρέξει, καὶ ἐπειδὰν ἑπανέλθῃς εἰς τὴν 
οἰχείον πατρίδα, μετὰ τῆς ἑχείνων ἁἀποδόσεως χαὶ &va- 
κηρύξει, xal στεφανώσει, xal &y πάσῃ [180] εὐὑρυχωρίᾳ 


xai ἀνέσει χαταστήσει. Ἐχχέωμεν τοίνων, παραχαλὼ, | 


τὰ ἀποχείμενα εἰς τὰς τῶν πενήτων Ὑαστέρας, καὶ 
σπείρωµεν ὣς ἔτι χαιρὸς, ἵνα εἰς τὸν δέοντα χαιρὺν 


θερίσωµεν, f xaX μὴ προϊέμενοι τὴν παροῦσαν εὐχαιρίαν 


ὕστερον ἀνόνητα μεταμελώμεθα. Mh yàp διὰ τοῦτο 
πλε[ονά σοι χεχάρισται ὁ φιλάνθρωπος Αεσπότης, ἵνα εἰς 


τὴν ἑαυτοῦ µόνον χρείαν χαταναλώσῃς τὰ δοθέντα, καὶ - 


τὰ λοιπὰ ταµιείοις xaX χιδωτίοις ἑναποχλείσης; Οὐ διὰ 


τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα, χατὰ τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολικὴν, - 
τὸ σὸν περίσσευµα Ὑένηται εἰς τῶν ἄλλων ὑστέρημα. 
Καὶ ab. μὲν ἴσως xai ὑπὲρ τὴν χρείαν ἀπολαύεις, καὶ - 
ἐν τῇ τρυφῇ καὶ ἐν τοῖς ἐσθήμασι χαὶ ἐν ἄλλῃ πολυτελείᾳ 


πολλῷ τῷ ἀργύρῳ χεχρηµένος, καὶ µέχρι τῶν οἰκετῶν 


xai τῶν ἁλόγων τοῦτον χερµατίζων, 4 δὲ πένης οὐδὲν - 


τούτων ζητεῖ παρὰ σοῦ, 7) µόνον λιμὸν παραµνθῄσασθα:, - 
καὶ τὴν ἀναγκαίαν χρείαν xax τὴν ἐφήμερον αὐτῷ τρο- 
qv παρασχεῖν, ὥστε συστῆναι καὶ μὴ διαφθαρῆναι' χαὶ 
οὐδὲ τοῦτο ἀνέχῃ ποιῆσαι, οὐδὲ λοχίζῃ, ὅτι πολλάκις 
ἀθρόον ἀναρπασθεὶῖς τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα ἑντεὺ- 
ϐθεν χαταλιµπάνεις, xal ἑνίοτε εἰς ἐχθροὺς xal πολε- 


µίους ταῦτα µεταστήσεται ' αὐτὸς δὲ τὰ ἁμαρτήματα | 


ἅπαντα, ἐξ ὧν ταῦτα συλλέγεις, μεθ) ἑαυτοῦ λαδὼν ἄπει 8, 
Καὶ τί ποτε ἐρεῖς χατὰ τὴν ἡμέραν &xelvny τὴν φοθεράν; | 


τί δὲ ἀπολογήσῃ οὕτω ῥᾳθύμως τὰ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ σω- 
τηρίαν οἰχονομήσας; Διὰ τοῦτο ἐμοὶ πεἰθοιο, xal ὡς ἔτι | 
καιρὸν ἔχεις, διάνειµαι τὰ περιττὰ τῶν χρημάτων, ἵνα — 
τὴν ἐχεῖ σαντῷ προαποθῇ σωτηρίαν, xaX τῶν αἰωνίων 


ἀγαθῶν εὑρήσης τὴν ἀνταπόδοσιν fe Ὑένοιτο πάντας 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου | 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ — 
Πνεύματι δόξα, κράτος, vid, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 


αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


4 Savil. et tres mss. ταῖς ἀποῤῥήτοις ἐχείναις δωρεαῖς ἐφελ- | 


χόµενον, οὐδέ. 9 Reg. uuus πηγνυµένοις conca. διάνειµε. Infra 
Morel. δυνήσονταί σοι συλλαδέσθαι πρός. 
duas et viginti lineas, usque ad τὰ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν 


οἰχονομήσας, desunt in Coisliniano codice. 8Duo iss. ἄπεισι. 
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; 5. Moralis exhortatio contra avaritiam. — Ceterum 
ue incep!a lectione aliquanto prolixiorem texamus 
sermonem , bic etiam nos cum beato propheta di- 
cendi finem faciamus , sequentem interpretationem, 
»j Deus permiserit, in alium sermonem reponentes. 
Jam autem admonitam caritatem vestram vellem, quo 
ampliorem quemdam ex diclis nostris fructum per- 
eipiatis, ut quotidie vos examinetis, quid ex hoc ser- 
mone, οἱ quid ex alio lucrifeceritis, οἱ non solum 
auribus percipiatis nostra dicia, sed et menti vestra 
bene commendetis, et quotidiana meditatione firmam 
rei memoriam teneatis. Vellem enim vos non vobis 
tantum proficere, sed et aliorum fieri magistros, itaut 
possitis etiam alios admonere, neque hoc verbis dum- 
taxat agere, sed et operibus erudire proximos ad 
praclarum virtutis officium. Cogitate, oro, si vos, qui 
hic affuistis, quotidie portiunculam tantum accepis- 
selis ad emendandas affectionum perturbationes, jam 
ad summum aliquod fastigium perventuros fuissc. 
Nam non cessamus quotidianis sermonibus inculcare 
auribus vestris, αυ ad instituendam optimam vitam 
autinent, ut cradicentur mali isti affectus, iram dico ; 
invidiam οἱ livorem : quibus sublatis , facilius et in- 
sania illa in colligendis peeuniis emendationem ad- 
miilteret : (a) ct cessante insania avaritie , majori 
securitate illicite feedzque cogitationes comprime- 
rentur : [adir enim omnium malorum est. avaritia 
(A. Tim. 6. 10). Quod si radicem resecuerimus , ct 
funditus exstirpaverimus, facilius ramos licebit am- 
putare. Arx enim malorum, οἱ eolophon , ut ila di- 
cam, peccatorum, est rabies illa colligendarum divi- 
tiarum, quam si domare voluerimus, nihil vetat, quin 
sinu et liac insania liberemur, et cum liac evellamnus 
et eradicemus omnes perniciosos aífectus. Jam ne 
existimetis magnum aliquid et grave esse opum con- 
temptum. Quia cum mecum reputo, tam multos ob 
inanem. οἱ inutilem gloriam mulia auri tilenia cffu» 
disse in nullam utilitatem, scd uL a circumíoraneis et 
wivialibus homunculis aucupentur nominis celebri - 
tatem, qux ad vesperam desinit, et saepe non usque 
ad vesperam durat, sed et priusquam dies complea- 
tur, innumeris molis cireumdatur ; (b) [alii autem gen- 
tilium errore praoccupati , etiam ipsi ad humanam 
respicientes gloriam , quam maximi faciunt , abjectis 
simul omnibüs, et pallio tantum atque baculo ser- 
vatis, omnem vitam sic exigunt , omnem laborem il- 
lum et miseriam ob vani nominis celebritatem assue 
mentes] : cum igitur hzec mecum reputo, nescio quam 
habituri simus vel excusationem, vel veniam, qui 
neque ob mandatum a Domino traditum , neque ob 
gloriam illam immortalem et interminatam, vel mi- 
nimam rerum nostrarum portionem relinquere susti- 
nemus, (c) quin οἱ deteriores illis reddimur, neque 
quantum sit discrimen cogitamus. Nam illi ob ho- 


(a) Quse sequuntur, ab his verbis, et cessante insania ava- 
γι (xal τῆς περὶ τὰ χρήµατα yavíac), usque ad illa verba, 
post decem circiter versus, magnum aliquid et. grave esse 
0 contemptum (φορτικὸν εἶναι τὸ γρηµάτων ὑπεριδεῖν), 

esunt in Coislin. 


b) Qu:e uncinis clauduntur, desunt in Coisliniano Codice. 


c) Que sequuntur usque ad, effundamus ergo, desunt in 
Coislin.,fte ut plus quam dimidia ανα deliciat. ' 
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minum, qui ejusdem: naturz sunt , inutilem gloriam , 

eousque pervenerunt ut tam mulia projiciant : nos 

autem propter Dominum nostrum , qui suppeditat ea 

qua possidemus, et ineffabilia illa dona pollicetur, sa» 

pe neque parvum quiddam inopibus erogare volumus. 

Et qualibus oculis videbimus Judicem, negligentes 
raandatum illius tam facile? Num adbortor, ut omuia 

vestra abjiciatis? Fruere omni prosperitate, et cum 

salis feceris tuo usui, qua: supervacua tibi οἱ otiosa. 
jacent, in necessarium usum converte, aliisque dis- 
tribue fame laborantibus, et gelu rigescentibus, et 
per illorum manus in tuam patriam transmitte , in 
quam propediem tibi pergendum , ut ibi accipias. llli 
enim plurimum tibi prodesse poterunt ad transve- 
liendas illuc opes : ut quando illuc abieris, omnia in- 
venias bene disposita, majorique illic fruaris abun- 
dantia, videns ea a transvehentibus, imo a benignitate 
Dei, ita multiplicata. Num laborem babet id negotii? 
num curam, num sollicitudinem? Ad hsc trans- 
vehenda nullo tibi opus est jumento, non custode, 
peque ullo alio. Nullus eniin latro vel fur hac yia in- 
cedit, ut nocere queat iis quz a te illue mittuntur : sed 
ea qua reposueris in egenorum manus, illa in se- 
curum promptuarium , nempe manum Dei effundes : 
qua iuviolata et custodita pr:ebebit, et cum redieris 
in patriam, illis redditis etiam przedicabit laudes tuas, 
οἱ coronabit, ac te in latitudine constituens, securum 
et felicem reddet. Effundamus ergo, precor, deposita 
in pauperum ventres, et seminemus dum tempus 
est, ut opportuno tempore metamus, (a) et ne trans- 
missa temporis opportunilate, posthac frustra nos 
peniteat. Haccine de causa benignus Deus plura tibi 
largitus est, ut in tuum solius usum impendas qux 
dedit, et reliqua in arculis et promptuariis recondas? 
Non ea de causa, sed ut, secundum apostolicam ad- 
monitionem, abundantia tua aliorum inopiam sup- 
pioat (2. Cor. 8. 14). Et tu quidem forsitan etiam plus 
quam opus est his frueris in deliciis, vestibus, alioque 
luxu, servis quoque et brutis argentum multum di-- 
videns: pauper autem nihil horum a te petit, sc^ 

tantum ut famem mitiges , ut quotidianum illi cibum, 

40 necessarium usum tribuas, ut vivat, et non pereat . 
et neque hoc facere dignaris , neque cogitas, te ple- 
rumque subito abreptur, omnia quz collecta sunt hic 
relinquere, et interdum in hostes et inimicos trang- 
ferri; te autem peccatis omnibus , per qu:e λος col- 
legisti, tecum receptis hine migrare. Et quid tune 
dices in die illo terribili? quomodo te excusabis , qui 
ita negligenter salutis negotium instituisti? Propterea 
rbihi obtempera , et cum adhuc tempus habes , opes 
supervacuas distribue, ut prius illic in tuam reposita 
hàbeas sslutem, et pro illis perpetua bona conmse- 
quaris : quz? nos omnes obtinere contingat, gratia ot 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
simul et Spiritui sancto sit gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula saeculorum. Ámen, 


a) Ου sequuntur usque ad, negligenter salutis negotium 
κά que circiter mediam paginam absolvunt, deuuut 
in Coisliniano Codice. , 
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|[ete est. liber generationis hominum, die quo fecit Deus 
Adam, secundum imaginem Dei fecit illum, masculum 
εἰ [eminam fecit illos, et vocavit nomen eorum Ádum, 
qua die («cil eos (Gen. 5. 1. 2 ). 


4. Magnus et ineffabilis thesawrus, dilecti, in ver- 
his modo lectis recondítus est. Et scio quidem, mwul- 
tos nominum catalogum respicientes et lectionis su- 
perficiei hzrentes, putare nihil amplius in dictis, 
quam ΠΙΟΓΑ nomina esse : ego autem vos omnes ob- 
secro, ne simpliciter ea quz in Scripturis sacris con- 
tenta sunt transeatis. Nihil enim hic scriptum est, 
quod non multas sensuum habeat divitias : quandoqui- 
dem divino Spiritu afflati prophetze loquuti sunt, ideo 
utpote a. Spiritu scriptx:» ingentem in se continent 
thesaurum. Et ne mireris quod in hac nominum enu- 
meratione multas latentesque divitias sententiarum 
vobis me ostensurum pollicear. Neque enim vel syl- 
aba, vel apiculus est in aacris Literis, in cujus pro- 
fundo non sit prahdis quispiam thesaurus : proiude 
par est nos divina gratía düctos, et Spiritu sancto 
illustratos eloquia divina adire. Neque opus habet di- 
vina Seriptura hominum sapientia, ut intelligatur, 
sed revelatione Spiritus, ut hausto inde vero sensu, 
magnum nobis hinc laeruüm accrescat. (a) Nam si in 
secularibus negotiis scripta , qu: ab hominibus con- 
fleiuntur, sspe tetrpore corrupta, a tempore initio 
instrurhenti notato, et ab una syllaba, multum mo- 
menti habént : multo magis hoc in Seripturis divinis 
^ Spiritu sancto composius invenitur, modo so- 
Lrii simus, et non temere pratergrediamür : sed 
intenta mente diligenter omnia copsideremus , et 
non negligemiiores simus aliis qui tanto studio 
in sensilihus ttuntur. Enimvero qui metallà οί- 
fodiunt, non in superflcie "manent, sed cum pro- 
funde admodum descenderint, ét auri ramenta nan- 
cisci potuerint, "magno labore et sedulitate ea a 
téfra separant , postque multum illum laborem, 
brevem aliquam iaborum inveniunt consofationem ; 
verurmtamen Dicet hi scíatit,'se utilitatem percepturos 
láboribus noh respondentem, sxpeque etiam post tot 
vigilias et labores, exspectatione sua frustratos esse, 
neque sic desistunt, sed spe alantur, et sensu làboris 
caretit. Quod si illi tantum prx se ferunt studium In 
corruptibilibus, incertis, et caducis, multo magis de- 
cet nos, ubi divitize auferri nequéunt, et thesaurus 
absumi non potest, et spe non aberratur, par vel 
majus studium adhibere, et hinc aliquo fructu. per- 
cepto, desiderata assequi possimus, agnitaque iteffa- 
hili henignitate Dei , gratias agentés Dotriino nostro, 
ejus nobis favorem conciliemus, et diáboli retibus non 
jllaqueemur. Age ergo prolatis in medium ils quie 
nunc lecta sunt, diligenter singula perscrutemur : ut 
solita fefocillati doctrina, sic domum iterum receda- 
lis. 1. (Cap. 5). Iste est liber generationis hominum, in- 
quit, die quo fecit Deus Adam, secundum imaginem Dei 


(a) Plurima ex sequentibus, plus quam dimidiam paginam 
ventia, desunt in Colslin. . 





fécit. illum; 2. masculum et. feminárh fecit Πίος, et 
nominavit nomen eorum Adam (a) , die quo fecit illos. 
Allende, obsecro, prophetis hujus admirabilis sa- 
plentiam ; imà sancti Spiritus doctrinàm. Ab illo 
enim, ut sepe dictum est, afflarüs, nobis hxe omnia 
loquitur : et linguam quidem propheta eommodavit, 
gratia autein Spiritus sancti per illam omnia huma- 
num genus manifeste docet. Vide ergo quomodo ad 
originem sermonem reducit, et superiora iterüm re- 
sumit. Quare, et qua de caüsa? Quia vidit eos qui 
tünc erànt, magn prz se ferre ingrati auitni signa, 
nec meliores fieri ex fis qu:e primo parenti accide- 
rant, sed in idet Πας profundum fpraecipitari. 
Nam cum is qui ex illo natus erat statim concitante 
invidia ad fratricidium ruisset, et ideo gravissimam 
ponam tulisset, sicut superius caritateni véstram do- 
Cuimus : ac posteri ejas nihil ea castigatióne profe- 
cissent, sed in majoribus se tnalis involvisscnt, sicut 
audivistis heri, Lamech nempe peccatutn. suürh uxo- 
ribus énarrantém, poénamque advérsus se decernén- 
tem : quia paulàtim vidit iucrescere ivalitiam illorum 
quasi rialum humorem per totum corpus se diffun- 
dentem, sistit malitizse impetum, et genérationes illas, 
qu» ex Cain usque ad Lamech, ne memoria qui- 
dém dignatur: sed quasi principium quoddam du- 
cens ét luctum Ads et Ev» demulcere volens, 
in quem iilos injecerat fratricida, armata contra 
Abel dextera : sic narratiorem orditur, ét inquit : 
Iste est liber génerationis hominum , die quo fecit Deus 
Adam, secundum imaginem Dei fécit illum ; masculum 
el feminam fecit illos : οἱ nominavit nomen eorum Adam, 
die quo fecit illos. 

3. Considera quomodo iisdem verbis usus fuerit, 
quibus et inftio, ut doceret hos, se:generationes il- 
las ut postea reprobatas, Weque'tüiémóría post hoc 
dignas habéfe : sed ex Seth, qui nutic illis natus 
est, genealogiam ordiri, ut et ex hoc diseas, quantam 
Deus humani :generis ratíonerh habedt , et quomodo 


illos aversetur , quibus sanguinaria mens est. Nam 


illorum memoriam, quasi nemquam wixissent, ita si- 
lentio proterit : monstrando nobis quam grave ma- 
lum sít peccatum, quod qui amplectuntur, 66 primum 
et maxime pessumdant. Ecce enim illi e eatalogo 
expunguntur, et eatenus tantum commetnorántur ut 
iufametur ipsorum malitia, et posterioribus seculis 
emendationis sint occasio. At qui injuste:occisus, et 
fraterna imanu interemptus est, ex 'eo termpore usque 
in hoc nostram, omnium decantatur ofe , et neque 
tempus hujus meinoriam exstinxit, neque illius crimen 
imminult : sed et hic quotidie omnium ofepradica- 
tur, et ille continue infamátur. 

Virtus ex erumnis fit. illustrior. Quid sit éecuntum 


"imaginem Dei ογεατὶ. —  Vidistis quantum malitis 
"damnum, et quantum virtutis robur? et quomodo 
"malitia, etiam si infestet et dominetur, exstinguitur 


tamen et aboletur : virtus autem licet infestetur, et 
inntümera gravia sustineat, ea occasione illustrior 8t 


(a) vide Przf. Tomi hujus, 8 iV. 


IN CAP. 

ΟΜΙΛΙΑ KA', 

Αὕτη ἡ 80640c Τεν όσκως ἀνθρώπων», ᾗ ἡμέρᾳ ἑποίη- 
σεν ὁ sóc τὸν Ἀδὰμ, κατ) sixóra θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτὺγ, ἄρσεν καὶ θη.Ίυ ἐποίησεν αὐτοὺς, καὶ 
ἐπωνόμασε τὺ ὄνομα αὐτῶν Ἀδὰμ, ᾗ ἡμέρᾳ ἑποίη- 
σεν αὐτοὺς. 

q'. Πολὺς xal ἄφατος ὁ θησαυρὸς, ἀγαπητοὶ, ἓν τοῖς 
πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ πρὸς 
τὸν τῶν ὀνομάτων χατάλογον ἀφορῶντες, xat ἐξεπιπο- 
Ang τοῖς ἀνεγνωμένοις προσέχοντες νοµίζουσι μηδὲν 
πλέον ἔχειν τὰ εἰρημένα, ἀλλ’ ἡ ἁπλῶς ὀνομάτων. εἶναι 
προσηχορίας’ ἐγὼ δὲ παρακαλῶ πάντας ὑμᾶς μὴ ἁπλῶς 
παρατρέχειν τὰ ἐν ταῖς θείαις Εραφαῖς χείµενα. Οὐδὲν 
Υὰρ τῶν ἐνταῦθα γεγραμµένων ἑἐστὶν, ὃ μὴ πολὺν νοηµά- 
των πλοῦτον ἔχει. ἐπειδὴ γὰρ Πνεύματι θείῳ ἐνηχού- 
µενοι ἐξέθεντο οἳ µαχάριοι προφῆται, διὰ τοῦτο ἅτε 
Πνεύματι γεγραµµέναι πολὺν ἔχουσιν ἐγχεχρυμμένον 
θησαυρόν. Καὶ μὴ θανµάσᾳς, εἰ kv τῷ χαταλόγῳ τῶν 
ὀνομάτων νῦν ἐπαγγέλλομαι ὑμῖν δειχνύναι πολὺν &Y- 
χεχρυμμένον πλοῦτον νοημάτων. Οὐδὲ γὰρ ανλλαδθὴ, 
οὐδὲ χεραία µία [184] ὁστὶν ὀγχειμένη παρὰ τῇ Γραφῇ, 
ᾗ μὴ πολὺς ἑναπόκειται θησαυρὺς 9 ἐν τῷ βάθει. Διά 
τοι τοῦτο προσήκει ἡμᾶς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χάριτος ὁδη- 
Υουµένους, xat τὴν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὄλλαμ- 
(tv δξξαμένους, οὕτως ὀπιέναι τὰ θεῖα λόγια. 0Οὐδὲ γὰρ 
σοφίας ἀνθρωπίνης δεῖται ἡ θεία Γραφὴ πρὸς τὴν κα" 
τανόησιν τῶν γεγραμµένων, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἀποχαλύψεως, ἵνα τὸν ἀληθῆ νοῦν τῶν ἐγχειμένων xata- 
µαθόντες πολλὴν ἐχεῖθεν δἐξώµεθα τὴν ὠφέλειαν. El 
yàg ἓν τοῖς βιωτικοῖς πράγµασι τὰ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
συντελούµενα γραμματεῖα πολλάχις τῷ χρόνῳ διαφθα- 
βέντα, ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένου χρόνου τῷ προοιµίῳ τοῦ 
γραμματείου, καὶ ἀπὸ μιᾶς συλλαθῆς b πολλὴν ἔσχε 
τη» ἰσχύν' πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν θείων Γραφῶν τῶν 
Ηνεύματι ἁγίῳ συγχειµένων τοῦτό ἐστιν εὑρεῖν, µόνον 
ἐὰν νήφωμεν, xal μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν, ἀλλὰ σνν- 
τείνοντες ἡμῶν «bv λογισμὸν κατοπτεύσωμεν ἅπαντα 
μετὰ ἀχριθείας, xaX μὴ χείρους vivo pea τῶν περὶ τὰ 
αἰσθητὰ τοσαύτην τὴν σπουδὴν ἐπιδειχνυμένων. Καὶ 
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γὰρ οἱ τὴν μεταλλιχὴν γῆν ἀνορύττοντες οὐ µέχρι τῆς 


ἐπιφανείας ἵστανται, ἀλλ ἐπειδὰν πολὺ βάθος ε χατἐλ- 
θωσι, καὶ καταλαθεῖν, δυνηθῶσι τοῦ χρυσίου τὰ ψήγματα, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου καὶ τῆς εὐτονίας τῆς γῆς χωρί- 
ζαυσι, xai μετὰ τὸν πολὺν ἐχεῖνον πόνον, βραχεῖἀν τινα 
τῶν πόνων εὑρίσχουσι παραμυθίαν ΄ καὶ ὅμως εἰδότες 
ὅτι ἑλάττονα τῶν πόνων χαρποῦνται τὴν ὠφέλειαν, πολ- 
λάχις δὲ xal μετὰ τὴν πολλὴν ἀγρυπνίαν xai τὸν xá- 
µατον, xai τῆς προσδοχἰας διήµαρτον, καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀφίστανται, ἀλλὰ τῇ ἑἐλπίδι τρεφόµενοι, τῶν πόνων 
αἴσθησιν o) λαμθάνουσιν. El τοίνυν ἐχεῖνοι περὶ τὰ 
φθαρτὰ xal ἐπίχηρα, ἔνθα xal ἁδηλία πολλὴ, τοσαύ- 

«:ν ἐπ'δείχνυνται τὴν σπουδην, πολλῷ μᾶλλον προσ- 
&xst ἡμᾶς Όπου xai à πλοῦτος ἀναφαίρετος, xal ὁ 
θησαυρὸς ἁδαπάνητος, xaX διαμαρτεῖν οὐκ Evi, τὴν ἴσην 
xal πλείονα σπουδην ἐπιδείχννσθαι, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπι- 
τνχεῖν τῶν απονδαξοµένων, καὶ τὴ, ἑντεῦθεν ὠφέλειαν 
χαρπισάμενοι, xal καταµαθόντες τοῦ Θεοῦ τὴν ἅγατον 
φιλανθρωπίαν, εὐγνώμονές Ss. γενώµεθα περὶ τὸν ἡμέ - 
τερον Δεσπάτην, xal τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν ἐπισπασάμενοι, 
ἀχείρωτοι χαταστῶμεν ταῖς τοῦ διαδόλου παγίσι. Φέρε 
οὗ: τὰ πρόσφατον ἀναγνωσθέντα εἰς µέσον προθέντες, 
Σιερευνησώµεθα μετὰ ἀχριθείας ἕχαστον, ἵνα τῆς συν- 
ήθους ἁπολαύσαντες διδασχαλίας, οὕτως οἴχαδε ἀναχω- 
ρήσητε. Αὔτη ἡ (6Aoc, qnot, γεγέσεως ἀνθρώπων, ᾗ 
ἡμέρα ἑποίησεχ ὁ θεὸς τὸν Αδὰμ xac? εἰκόνα θεοῦ 


a Reg. unus πλοῦτρς. b Alil addunt πολλάκις. 
* Morel. εἷς πολὺ βάθος. Unus mss. cic ράθος. 
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. ἐποίησεν αὑτόν' ἄρσεν καὶ 0nÀv ἐποίησεν αὐτούς. 
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Kal ἐπωνγόμασε τὸ ὄνομα αὐτῶν 4 Ἀδὰμ, $8 ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν αὐτούς. θέα µοι τοῦ θαυμαστοῦ τούτου προ- 
φήνου τὴν σύνασιν μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὲν 
διδασκαλἰαν. ἘἙκεῖθεν γὰρ ἑνηχούμενος ἅπαντα ἡμῖν 
φθέγγεται, xal τὴν γλῶτταν μὲν οὗτος ἐδάνεισεν, ἡ δὲ 
τοῦ Πνεύματος χάρις πάντα σαφῶς διὰ τούτου τὴν ἥμε- 
τέραν διδάσχει φύσιν. Σχόπει τοίνυν πῶς εἰς ἀρχὴν τὸν 
λόγον ἀνήγαγχε, xat ἄνωθεν, ὡς εἰπεῖν, πάλιν τὴν διήγη- 


-σιν ποιῄσασθαι [182] βούλεται. Τΐνος ἕνεκεν καὶ διὰ τί; 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τοὺς fon γεγονύτας πολλὴν τὴν ἀγνω» 
μοσύνην ἐπιδειξαμένους, xal μηδὲ τοῖς ei; τὸν πρωτό- 
πλαστον γεγενηµένοις σωφρονισθέντας, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν 
τὸν χρημνὺν τῆς xaxlac κατενεχθέντας" ὃ τε γὰρ ὑπ' 
αὐτοῦ τεχθεὶς εὐθέως διὰ βασκανίαν εἰς ἁδελφοχκτονίαν 
ὤρμησε' διὸ καὶ τὴν τιµωρίαν ἐχείνην τὴν χαλεπωτά- 
«nv ἑδέξατο, χαθὼς φθάσαντες ἐδιδάξαμεν τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην' εἶτα πάλιν οἱ μετ’ ἐχεῖνον, οὐδὲ τῇ τούτου τι- 
µωρίχ σωφρονισθέντες, χείροαι χαχοῖς ἑαντοὺς περι- 
ἐδαλον, καθάπερ Ἰχούσατε χθὲς τοῦ Λάμεχ τὴν οἰχείαν 
ἁμαρτίαν διηγουµένου ταῖς ἑαυτοῦ γνναιξὶ, xal χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸ ἐπιτίμιον ὀρίζοντος" ἐπεὶ κατὰ μιχρὺν εἶδεν 
αὐξανομένην αὐτῶν τὴν xaxlav χαθάπερ ῥευμα πονηρὸν 
µέλλον χατὰ παντὸς διατρέχειν τοῦ σώματος, ἴστησι τῆς 
χαχίας την φαρὰν, καὶ τὰς γενεὰς ταύτας οιπὸν τὰς 
ἐχ τοῦ Káiv µέχρι τοῦ Λάμεχ Υενομένας οὐδὲ μνήμης 
ἀξιοῖ, ἀλλ ὥσπερ ἀρχήν τινα ποιούµενας, καὶ τὸ πένθος 
τοῦ ᾿Αδὰμ, xai τῆς Εὔας παραµυθήσασθαι βουλόμενος, 
ᾧ περιθαλεῖν αὐτοὺς ἑτόλμησεν ὁ ἁδελφοκτόνος, τὴν 
δεξιὰν ὁπλίσας χατὰ τοῦ "Αθελ, οὕτως ἄρχεται τῆς 
διηγήσεως , xal φησιν’ Αὕτη ἡ βίδ.ος γεγέσεως ἀν- 
θρώπων, ᾖ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ 8süc τὸν Ἀδάμ, xac 
εἰκόγα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ 01v ἐποίη- 
cer. αὐτούς' xal ἐπωνόμασε τὺ ὄνομα αὑτῶν Αδὰμ, 
ᾗ ἡμάρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. 

β’. Σχόπει πῶς τοῖς αὐτοῖς ῥήμασι κέχρητα:, ὡς καὶ 
àv προοιµίοις , ἵνα διδάξη ἡμᾶς, ὅτι ὡς ἁδοχίμους Υε- 
νοµένας τὰς γενεὰς ἑχείνας οὐδὲ µνήµης λοιπὸν ἀξιοῖ, 
ἀλλ ix. τοῦ νῦν τεχθέντος, τοῦ Σὴθ λέγω, τῆς Ύενεα- 
λογίας ἄρχεται, ἵνα καὶ ἐκ τούτου µάθῃς, ὅσος τῷ θεῷ 
λόγος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xat ὅπως ἁποστρέφεται 
τοὺς φονιχὴν ἔχοντας τὴν γνώμην. Ὡς γὰρ μηδὲ πα- 
ραχθέντων λοιπὺν ἐχείνων εἰς τὸν βίον, οὕτως αὑτῶν 
τὴν γνώµην παραλιµπάνει, δειχνὺς ἡμῖν, ὅσον ἐστὶ xa- 
χία χαλεπὸν, xa ὅτι ἑαυτοῖς τὰ μέγιστα λυµαίνοντα; οἱ 
ταύτην ἀσπαζόμενοι. Ἱδοὺ γὰρ οὗτοι μὲν τοῦ χαταλόγου 
λοιπὺν ἐξαλείφονται, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ µνήµης ἠξιώθησαν 
µόνον, ὥστε τὴν χαχίαν αὐτῶν στηλιτεύεσθαι, χαὶ ταῖς 
£l; τὸ ἑξῆς γενεαῖς jig, σωφρονισμοῦ ὑπόθεσιν, 0 
δὲ ἀδίχως ἀναιρεθεὶς, καὶ ὑπὸ τῆς ἀδελφιχῆς αν 
φονευθεὶς, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἁπάντων 
ἄδεται στόµασι, xal οὔτε ὁ χρόνος τούτου τὴν μνήμην 
ἔσθεσεν, οὔτε ἐχείνου τὴν χατηγορίαν ὑπετέμετο, ἀλλὰ 
καὶ οὗτος xa0' ἑχάστην ἡμέραν παρὰ πάντων άναχη- 
ρύστεται, καὶ ἐχεῖνος διηνεχῶς στηλιτεύεται 

Εΐδετε ὅση τῆς χαχίας ἡ λύµη, xaX ὅση τῆς ἀρετῆς ἡ 
ἰσχὺς, xal ὅπως ἡ μὲν, καὶ πολεμοῦσα xai περιγινοµένη, 
σθἐννυταί τε xai ἀφανίζεται, ἡ δὲ, καὶ πολεμουµένη χαὶ 
τὰ µυρία δεινὰ ὑπομένουσα, ταύτῃ μᾶλλον xal λάμπρο- 
τέρᾷ xal φαιδροτέρα γίνεται; Καὶ ἑνῆν μὲν καὶ ἐς ἑτέ- 
ρων πραγμάτων ὁμοίως συµθάντων τοῦτο δεῖξαι νῦν 
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ἐπὶ τῆς Duszipgag ἀγάπης ' ἀλλ' ἵνα μὴ τῆς προχειµέντς 
ἀχολουθίας τέως ἑχπέσωμεν, φέρε πάλιν ἑπαναλάδωμεν 
αὐτὰ τὰ εἱρημένα. Αὕτη ἡ βίδἼΊος, φησὶ, γενέσεως 
ἀγθρώπω», [152] ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἀδὰμ, 
λατ εἱχόγα θεοῦ ἑποίησεν αὐτόν' ἄρσεν xal 054v 
ἐποίησεν αὐτούς * καὶ ἐἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτῶν 
Ἀδὰμ, ᾖ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. "Opa πῶς πάλιν 
τῆς διηγήσεως ἄνωθεν ἀρξαμένη ἡ θεία Γραφἡ ὑπομι- 
μνήσχει ἡμᾶς, ὅσης Ἠξίωται τιμῆς ὁ δημιουργηθεὶς 
ἄνθρωπος. "H ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐποίησεν Ἀδὰμ, xac 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, ἄρχοντα αὐτὸν 
χατέστησε πάντων τῶν ὁρωμένων. Τοῦτο yáp ἐστι Κατ 
εἰκόνα . κατά τε τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον, καὶ χατὰ τὸν τῆς 
δεσποτείας. "üsrep Yàp ^ τῶν ὅλων θεὺὸς τὴν χατὰ 
πάντων ἀρχὴν ἔχει τῶν τε ὁρατῶν, τῶν τε ἀοράτων, 
δημιουαγὸς ἁπάντων τυγχάνων, οὕτω xat τὸ ζῶον τοῦτο 
τὸ λογιχὸν δηµζουργήσας, ἐδουλήθη πάντων τῶν Ópto- 


µένων thy ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν, Διὸ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς - 


οὐσίαν αὐτῷ ἑἐχαρίσατο, βουληθεὶς αὐτὸν καὶ ἀθάνατον 
εἶναι εἰς τὸ διηνεχές ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὤλισθε, 
xai παρέδη τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐἑντολὴν, οὐδὲ οὕτω τέ- 
λεον 4 ἀπεστράφη τὴν olxefav φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
voc, ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας αὐτὸν ἀπεστέρησε, θανάτῳ 
ἓὰ χαταδιχάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς σχεδὸν ἀφῆκεν 
εἶναι. Εἶτα ἐπειδὴ ὁ ἓξ αὐτοῦ τεχθεὶς εἰς τοσαύτην µα- 
νίαν ἐξώχειλε, xal πρῶτος τὸ εἶδος τοῦ φόνου εἰσήνεγχε, 
xaX τὸν βεθιασμένον ἐχεῖνον θάνατον κατέδειξε, καὶ πολ- 
λὴν ἐπεδείξατο τὴν ἀγνωμοσύνην φεῦδος τῷ φόνῳ συν- 
άψας, τῇ διηνεχεῖ τιµωρίᾳ σωφρονίσαι αὐτὸν Ἡθουλήθη, 
ἵνα μὴ µόνον αὐτὸς χερδάνη Ex τῶν εἰς αὐτὸν γεγενη- 
µένων, ἁλλά xal τοὺς μετὰ ταῦτα διδάσχῃ χαὶ τῶν τε- 
τολμηµένων τὸ μέγεθος, xat τῆς ἀτοπίας τὴν ὑπερθολήν. 
"AX ἐπειδὴ διὰ πολλὴν ῥᾳθυμίαν καὶ οἱ Ex τούτου γε- 
γενηµένοι χατὰ μικρὸν χείροσιν ἑαυτοὺς περιέδαλον χα- 
χοῖς, παραμυθῄσασθαι, ὡς εἰπεῖν, βουλόμενος τὸν 'Αδὰμ 
οὗ µόνον διὰ τὴν οἰχείαν παράδασιν ἐν τοσαύτῃ τυγχά- 
νοντα χατηφείᾳ, ἀλλὰ xal διὰ τὸ τόλµηµα τοῦ Κάῑν,. 
καὶ τὸ πἐνθος ἐχεῖνο τὸ ἀφόρητον, ὅπερ εἶδε τοῖς οἰχείοις 
ὀφθαλμοῖς ' οὔτε γὰρ τοῦ θανάτου Ίδεσαν τὸ εἶδος, εἰ 
xa τὴν ἀἁπόφασιν ἑδέξαντο * xal διπλοῦν αὐτῷ b, xoi 
τριπλοῦν τὸ πένθος ἐγένετο, ὅτι τε xal τὸν θάνατον 
πρῶτον εἶδον εἰσενεχθέντα εἰς τὸν βίον, χαὶ βίαιον θά- 
νατον, xai ὑπὸ τοῦ παιδὸὺς τολµηθέντα, xal el; ἁδελφὸν 
ὁμομήτριον, καὶ ὁμοπάτριον, xal οὐδὲν ἠδιχηχότα * βου- 
λόμενος τοίνυν ὁ φιλάνθρωπος θεὺς ἀντίῤῥοπον αὐτῷ 
τῶν λυπηρῶν τὴν παραμυθίαν εἰααγαγεῖν, ἕτερον αὑτῷ 
παρέχει παῖΐδα τὸν Σὴθ, καὶ ἀρχοῦσαν αὐτῷ τὴν παρά- 
Χλησιν ἐντεῦθεν ποιησάµενος, ἀπὸ τούτου λοιπὸν τῆς 
Υενέσεως τὴν ἀρχὴν συνίστησι. Διὰ τοῦτο xal ὁ µακά- 
ριος προφήτης οὕτως Ἡρξατο λέγων, Αὕτη ἡ βίδ.Ίος 
γενέσεως ἀνθρώπων. Eixa Σπαγγειλάμενος τὴν γένεσιν 
τῶν ἀνθρώπων διηγεῖσθαι, σχόπει οἵᾳ χέχρηται &xo- 
λουθίᾳ’ "Εζησε, φησὶν, ᾿Αδὰμ ἔτη διαχόσια τριάκοντα, 
χαὶ ἐγέγγησε κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, xal κατὰ τὴν 
&lxcra αὐτοῦ , xal ἑπωγόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ0. 
᾿Εγένογτο δὲ αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἔτη ἑπτακόσια, xal 
ἐγέννησεν υἱοὺς [184] καὶ θυγατέρας. Καὶ ἑγένοντο 
παᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἔτη ἐνγακόσια τριάχοντα, xal 
ἀπέθανεν. 

Υ’. Οὐ καλῶς ἔλεγον &v τοῖς προοιµίοις, ότι οὐδὲν ἔστιν 
εὑρεῖν ἁπλῶς xat εἰκή γεγραμμένον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ; 
Ἴδου γὰρ καὶ νῦν πόσῃ τῇ ἀχριδείᾳ ἐχρήσατο ὁ µαχά- 


.* Duo mss, addunt αὐτόν. ὃ Savil., Morel. et quidam mss. 
TQ, Sex Ins. αὐτῶν, aique ita legit interpres Latinus. 
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puog οὔτος προφίτης. Ἐγέννησε δὲ, φησὶν, "ACap 
κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, xal κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
xal ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σή6 " ἐπὶ δὲ τοῦ πρό- 
τερον τεχθέντος, τοῦ Κάῑν λέγω, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπιση- 
µηνάμενος, ἀλλ ἄνωθεν προμηνύων αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν 
χαχίαν ὁρμήν ᾽ καὶ εἰχότως ' οὐ γὰρ ἔσωζε τοὺς πατρι- 
ποὺς χαραχτῆρας , ἁλλ' εὐθέως πρὸς τὴν xaxlav voto 
µόλησεν. Ἐνταῦθα 56 qnot, Κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, καὶ 
κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, τουτέστιν ὁμότροπον τῷ γε- 
γεννηχότι, τοὺς αὐτοὺς τῆς ἀρετῆς χαρακτῆρας διασώ- 
ζοντα, τὴν εἰχόνα τὴν πατρικὴν διὰ τῶν ἔργων δει- 
χνύντα, ἀναχαλέσασθαι δυνάµενον διὰ της οἰχείας ἀρετῆς 
τοῦ προλαθόντος τὸ πλημμµέληµμα,. Οὐδὲ γὰρ περὶ σωµα- 
«Xy χαρακτήρων ἐνταῦθα ἡμῖν διαλέγεται dj Γραφὴ 
λέγουσα, Κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα 
αὐτοῦ' ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν τῇ ψυχἠ Χαταστάσεως, ἵνα µά- 
θωµεν, ὅτι οὗτος οὐχ ἔσται τοιοῦτος. Διὸ καὶ dj μήτηρ 
τὴν προσηχορίαν ἐπιθεῖσα τῷ παιδὶ μετ εὐχαριστίας 
ταύτην ἐπιτίθησι, xal οὐ τῇ φύσει, οὐδὲ τῷ τόχῳ λοχί- 
ζεται τὸ τεχθὲν παιδίον, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει. 
Ἐχείνη γὰρ xa τὴν φύσιν διἠγειρε πρὸς τὸν τόχον, xal 
φησιν. ᾽Επωγόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Z0 έγουσα * 
ἐξανέστησε γάρ µοι ὁ Θεὸς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ 
"A681, ὃν ἀπέκτεινε Kdlv. "Opa τοῦ ῥήματος τὴν 
ἀχρίθειαν. Οὖκ εἶπεν, ἔδωχέ pot ὁ θεὺς, ἀλλ Ἐξαγέ- 
στησέ uot. Σχόπει πῶς ἁμυδρῶς τὰ προίµια τῆς &va- 
στάσεως ἐντεῦθεν δείχνυται Ίδη διὰ τοῦ ῥήματος. Ὡς 
γὰρ ἂν εἶποι τις ἔλεγεν ' ἀντὶ τοῦ πεσόντος ἀνέστησέ 
μοι τοῦτον. El καὶ ἐχεῖνος, φησὶν, ὑπὸ τῆς ἀδελφιχῆς 9 
δεξιᾶς εἰς τὴν γῆν κατέπεσε, xai τοῦ θανάτου πεῖραν 
ἔλαδεν, ἀλλ) fj τοῦ Θεοῦ δύναµις ἀντὶ τοῦ πεσόντος τοῦ- 
τον Ἠγειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὑδέπω χαιρὺς ἣν τῆς ἀναστά- 
σεως, οὐχὶ τὸν πεσόντα Ίγειρεν, ἀλλ' ἕτερον ἀντ' ἐχεί- 
νου * διὸ xal αὐτή φησιν Ἐξαγέστησε γάρ µοι ὁ Θεὸς 
σπέρμα ἕτερον ἀντὶ."Αδε., ὃν ἀπέκτεινε Kdiv. Εἶδες 
εὐγνωμοσύνην Υυναιχός ; εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότους 
πῶς ταχεῖαν αὐτοῖς τὴν παραμυθίαν ἐπενόησε ; Ταύτην 
µιµώμεθα ἅπαντες, καὶ τὸ πᾶν τῇ ἄνωθεν χάριτι λοχι- 
ζώμεθα. El γὰρ καὶ ἡ φύσις ἐργάζεται, ἀλλ᾽ οὐκ οἰχείᾳ 
δυνάµει, ἀλλὰ τῷ προστάγµατι τοῦ δηµιουργήσαντος | 
εἴχουσα" καὶ µηδέποτε ἀλγείτωσαν γυναῖχες, ἐπειδὰν μὴ 
πέχτωσιν, ἀλλὰ γνώµην εὐχάριστον ἐπιδειχνύμεναι ἐπὶ 
τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν χαταφευγέτωσαν, xat παρ᾽ 
ἐχείνου αἰτείτωσαν τοῦ τῆς φύσεως Δεσπότου, xal μήτε 
τῇ συνουσίᾳ τῶν συνοικούντων, μήτε ἑτέρῳ τινὶ λογιζέ- | 
σθωσαν τὴν τῶν παίδων γονὴν, ἀλλὰ τῷ δημιουργῷ τῶν 
ὅλων τῷ xal ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι 
τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, xaX χωλεύουσαν πάλιν διορθῶ- 
σαι δυναμένῳ * ἐπεὶ καὶ abcr, τὴν τοῦ πένθους ὑπόθεσιν 
δοξολογίας ἀφορμὴν ἐποιῆσατο, καὶ τῷ Δεσπότῃ [185] τὸ 
πᾶν λογίζεται λέγουσα, Ἐξαγέστησέ μοι ὁ θεὺς σπέρµα 
ἕτερον ἀντὶ "A6&.1, ὃν ἀπέκτευνε Κάῑν. Ὁρᾷς πῶς οὗ 
μόνον οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι λυπηρὸν (οὐ 
γὰρ ἂν παρέλιπεν ἡ θεία Πραφὴ, eU v6 τι τοιοῦτον εἴρητο 
παρ αὐτῆς), ἀλλὰ γενναίως ἐνεγχοῦσα τὸ συμθὰν, τα- 

εἰας ἀξιοῦται τῆς παραµυθίας, χαὶ πλείονα τὴν εὐγ- 
νωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀνακηρύττουσα τοῦ Δεσπότου 
τὴν εὐεργεσίαν; "Opa γὰρ μεθ) ὅσης φιλοτιμίας ὁ Δε- 
σπότης τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδείχνυται. Οὐ µόνον Υὰρ υἱὸν 

τερον ἐχαρίσατο, ἀλλὰ xal ἑνάρετον αὐτὸν ἔσεσθαι δη 
προμηνύει. Ἐγέν γησε γὰρ, φησὶ, xatà riv δέαν αὐτοῦ, 
καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ. Καὶ ἵνα µάθωμεν εὐθέω:; 
τοῦ τεχθέντος τὴν ἀρετὴν, ὅρα xal αὑτὸν πάλιν διὰ τῇ; 
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et clarior ? Etliceret quidem hoe etiam ex aliis gestis 
que similiter evenerunt caritati vestra ostendere : 
sed ne ab instituto nostro digrediamur, age denuo quie 
dicia sunt repetamus. Iste est liber generationis homi- 
mum, die quo fecit Deus Adam , secundum. imaginem 
Dei fecit illum ; masculum. et. feminam | fecit illos ; et 
appellavit nomen eorum Adam, die quo fecit illos. Vide 
quomodo iterum narratione ab initio repetita, divina 
Scriptora nobis. commemorat quantum honorem à 
Conditore sortitus sit homo. Die quo, inquit , feci! 
Adain , secundum. imaginem Dei fecit. illum : hoc. est 
principem illum constituit omnium visibiliam. Hoc 
enim o6t Secundum imaginem, secundum rationem 
dominii et principatus. Nam sicut omnium Deus prin- 
cipatum habet super omnia tam visibilia quam invisi- 
bilia, qui omniom conditor et opifex est : sic et cum 
formavit rationale hec animal, voluit omnium visibi- 
lium przefectusa insigne esse. Proinde et anim:e sub- 
stantiam illi largitus est, volens ipsum immortalem 
esse et perpetuum : verum ubi per desidiam excidit, 
ei transgressus est mandatum sibi traditom, nequesie 
omnioo ipsam aversatus est € sed pro sua misericor- 
dia immortalitatem quidem illi ademit, morte autem 
damnatum in eodem ferme principatu reliquit. Deinde 
cum is qui ex ilio natus erat in tantam prorupit in- 
saniam, ut primus mortis speciem inveheret, violen- 
tam illam cadem exhiberet, ac cxdi mendacium co- 
pulans, agnam improbitatem pre 9ο ferret, diuturna 
castigaUone emendare illum voluit, ut non solum ille 
lecrum faceret ex iis qux ipsi contingebant, sed et po- 
steros doceret commissorum magnitudinem, et ingen- 
tem sceleris feditatem. Ceterum quia pre magna 
ignavia posteri quoque illius paulatim in graviora mala 
ruebant, volens, ut ita dicam, solari Adamum, qui non 
solum ob suam transgressionem adeo moerebat, sed et 
ob flagitium Caini in laeto intolerabili versabatur, quod 
suis ipse oculis casum Abel vidisset : neque enim 
mortis speciem seiebant, tametsi lata esset sententia : 
unde et duplex illi ac triplex luctus aderat, quia pri- 
mum viderunt mortem in vitam introductam, et vio- 
lentam mortem, et a filio perpetratam, et in fratrem 
eodem patre eademque matre natum, qui. nihil illi 
injuriz intulisset : volens ergo benignus Deus parem 
doloribus afferre consolationem, alium illi dat filium, 
Seth videlicet ; atque hinc ipsi data sufficienti conso- 
latione, ab illo postea progeniei initium ducit. Propter- 
ea beatus propheta sic exorsus est, dicens : Iste est 
hber generationis. hominum. Deinde, ut. promisit se 
narraturum hominum generationem, vide qua serie 
utitur. $. Vizit Adam annis ducentis triginta, et genuit 
secundum speciem suam, et secundum imaginem suam; 
et. appellavii nomenillius Seth. 4. Fuerunt autem ipsius 
ani septingenti, et genuit filios et filias. 5. Et facti sunt 
omnes dies Adam, anni nongenti triginta, εἰ mortuus est. 
$. Nihil frustra positum in Scriptura sacra. — Nonne 
bene dicebam in exordio sermonis, nihil esse temere et 
ahsque utilitate in sacra Scriptura positura ? Ecce enim 
et nunc quanta diligentia usus est beatus ille propbeta. 
Genuu, inquit, Adam secundwn apeciem suam, el secun. 
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dum imaginem suam, etappellavit nomen illius Seih. Cum 
de priore loqueretur filio , Cain.dico , nibil tale sigoi- 
fleavit nimirum jam antea indicans illius in. malum 
proclivitatem ; et merito : nen enim servavit paternos 
mores, sed protinus.ad malitiam confugit. Ilic autem 
inquit, Secundum speciem et secundum | imaginem 
suam, hoc est, eorumdem morum , quibus ille qui 
genuerat, et qui servaret eosdeui virtutis cbaracterei, 
qui paternam imaginem operibus exprimeret , et qui 
sua virtute prioris peccatum reparare possit. Neque 
enim de corporalibus lineamentis et characteribus 
Scriptura.nobis disserens , dicit: Secunduw speciem 
suam, et secundum imaginem swam : sed de statu 
anima, ut discamus hunc non talem esse futurum. 
Ideo et mater nomen filio imponens , cum gratiaruro 
actione hoc nomen indidit : et neque nature, ueque. 
partui adscribit natum puerum, sed Dei virtuti. liia 
enim naturam fecundavit ad partum, et ait : Cogno- 
sninavit nomen illius.Seth , dicens : Excitavil enim mihi 
Deus. semen. aliud. pro Abel, quem occidit Cain (Gen. 
4. 95). Vide verbi diligentiam. Non dixit : Dedit mibi 
Deus: sed, Excitavit milii. Attende quomodo obscure 
nobis hoe verbo resurrectionis exordia hie osteudit. 
Ita enim loquebatur ac si quis diceret: Pro eo qui 
ceeidit, excitavit mihi huuc. Quamquam iile , inquit, 
in terram dextra fratris percussus cecidit , et mortis 
periculum fecit, tamen Dei virtus.pro exso bunc mihi 
suscitavit. Sed quia nondum.tempus erat resurrectio- 
nis, non mortuum suscitavit, sed alium pro illo: 
quamobrem et ipsa dixit : Suscilavit mihi Deus semen 
aliud pro Abel , quem occidit Cain. Vidisti gratum mu- 
lieris animum? vidist! benignitatem Domini? quo- 
modo acceleratam illis consolationem excogitavit, 
Hane imitemur omnes , et totum superna gratise iri» 
buamus. Nam licet natura operetur, non tanieu 209. 


, virtute, sed precepto illius, qui ipsam fecit, ohedieus. 


operatur. Et numquam doleant mulieres quando non 
pariunt, sed gratum animum prz se ferentes, ad pa- 
ture Opificem confugiant ; et ab illo petant , qui &a- 
ture Dominus est; et neque conjugum ocongressui , 
neque alteri cuipiam rei filiorum impulent generatio- 


-pem , sed Conditori omnium , qui ex nihilo naturam 


nostram produxit ut esset , et.claudicantem corrigere 
potest : quandoquidem et ista ex occasione luctus Deo 
gloriam referendi sumpsit argumentum, οἱ Domino 
totum tribuit, dicens : Execitavit mihi Deus temen aliud 
pro Abel , quem occidit Cain. Vides quomodo nen se- 
lum Bon gravatim tulit, neque triste aliquid loquuta 
est (non enim prztermisisset divina Scriptura, siqui- 
dem tale quiddam ab illa dietum fuisset), verum ge- 
nerose ferens quod acciderat, consolatione statim 
dignatur, et majora grati animi dat signa , Domini 
beneficium przsdicans ?* Vide enim quam benigne Do- 
minus qu» suarum sunt partium exsequatur. Non 
modo enim alium dat illi filium, sed et virtute przedi- 
tum fore antea signilicat. Genwuit enim , inquit , secun- 
dum speciem suam, εἰ secundum imaginem suam. Et ut 
statim discamus nati virtutem, vide quia et ipse statim 
per appellationem filii sui suce nentis pictetem osteg- 
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dat. δι Setho, inquit, natue est fikine , et appellavit 
nonten Wilus Enos. Hic speravit insocare nomen Domini 
Dei (Gen. &. 26). Vidisti appellationem diademate 
elariorem, parpura splendidiorem ? Quid fuerit illo 
beatius qui invocatione Dei ornatur , ídque pro no- 
mine possidet Ἱ 
Nominum impositio recens natis. Nomina sanctorum 
liis imponenda. — Vides id quod ab initio dicebam , 
et in parvis appellationibus magnas sententiarum di- 
vitias reconditas esse Τ Non solum errim bie parentom 
morstrátur pietas, sed et magna erga liberos diligen- 
tia; et quomodo statim et a principio erudiebant 
puerulos qui ipsis haseebantur , admonentes per ap- 
pellationes, quas iHis inrposuerant, ut virtetem exer- 
cerent : non sicut nunc fortuito et ut primum suecus- 
Yit nomina flunt. Nomme, inquiunt, avi vel proavi 
vocelur pder : at priset non ita, sed omnem operam 
adhibebant , ut talia natis imposerent nomina , quse 
non solum illos qui nomiua sorebantur in virtutem 
sdducerent, sed et alios omnes, etiam qui sequentibus 
eceulis futari erant, oranimod:e philosophizs doctrina 
essent. ld quod sciemus , si sermo aliquanto amplius 
processerit, litur nos neque quivis nomina pueris 
ihdamus , neque avorum ct proavorum et eorum qui 
genere clari fuerunt, nomina tribwamus, sed san- 
etorum virorum, qtii virtutibus fulserunt, plurimaque 
apud Deum fiducia valuerunt (4). imo neque horum 
nominibus fidant vel parentes, vel pueri quibus talia 
nomina contingunt, Nihil enim prodest alicui vocabu- 
jum virtute vacuum, sed habenda est salutis exspe- 
etatio in virtutis operatione : et neque In appellatione 
sublime sapete, neque in cognatione sanctorum vira- 
rum, neque in aliquo alio , sed in fiducia propriorum 
operum : imo neque'in illis multum de se sentire, sed 
tunc magis humilem et modestum esse oportet, cum má- 
| nas virtutani divitias congerere possumus : sic enim 
et ipsi colleetas divitias tuto custodiemus, et hene- 
voléntiam Dei nobis conciliabimus. Enimvero propter 
koc et Christus discipulis suis dicebat : Cum omnia 
feceritis , dicite, 1nutiles servi. eumus (Luc. AT. 10) : 
in omnibus eorum confidenti$m reprimens, et ad mo- 
destiam eos revocans , ut bonis operibus non extol- 
lantar, sed aciant maximam virtutum esse in bonis 
operibus modeste et humiliter se habere. 

4. Porro ad contextum sermonis redeamus, et vi- 
deamus eos qui póstea nati $ünt, Probabile est enim, 
wos paulátim pracédendo inajores inventuro$ esse 
thesauros et immensas divitias. 9. Et vixit Enos, hic 
Sethi filius, annos cenlum nenaginta, et genuit Cainam, 


(4) Quod lic ait Chrysostómss , omina sanclorum esse 
filiis imponenda, factum deprehenditur supra Tomo II in 
Encomio 5. Meletll. Locuni huic llustrando loco opportunum 
hic afferimus. Sic ergo legitur paulo post initium homilia: 
Encomiasticae : vam cum eum a principio in civitatem in- 
gressum excepitselis unusquisque filium sutan ejus nomine 
dppeltabat, per ap aypeliationem existimans unusquisque se in 

Oi suum sanctum introducere, missisque patrib 
et pruavis, matres beoti melctii nomen im, , 
. Naturam enim vincebat amor pietatis , et 
eps qui nascebantur, non naturali solum benevolentia , 
Pe eliam affectu erga illam appellationem , erant cati pa- 
T'entibus, ipsum enim nomen εἰ ornamentum cognalionis, et 
tdium tutelim , et ia vocatis salutem , et amoris solatium 

eue existimabant. 


8. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


κ. QUIS, | 
liberis , 
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42. et Cainam genuit Μαἰαίεοί, 15. et Malalsel genuit 
Jared, 18. et Jared genuit Enoch. 9*.. Eé vixit. Enoch 
annis centum sexaginia quinque, es qetmit. Mathusala, 
34. Placuit auem Enoch. Deo. Et vixit Enoch, posquam 
genuit Matkusala, annis ducentis, et genit filios et. A- 
lias. 5. Et (uerunt dies Kuoch trecenti. sexaginta quin- 
que. 24. Ei placwit Enoch Deo, et non. intentus est, 
quia transtulit. illum Deus. Nam. bcme dicebam, nos 
procedendo magnum thesaurwes jn illis nominibus 
inventuros esse? Auimadwerte enim, obsecro, hic, di- 
lecte, et justi. viriuteth et boni Dei ingentem beni- 
gnitatem , é& Boripturse diligentiam. Et vizit. Enoch 
annis centum sexaginta. quinqua, et. gemnit. Mathusala. 
Et plaewit Enoch. Deo, postquam genuit. Mathulasa. 

Nupte non in €anea aunt quominus homines Deo pla- 
ceant.—- Àudiant viri et muliepes, οἱ discant jasti vir- 
tutem ; née putánt nuptias in causa esse quominus 
quis Deo placeat. Nan ideirco divima Scriptura se- 
mel et iterum id sigsificavit dieons : Genuit Mathu- 
s2la, et. tht plaeuit. Et idem ingeninst ac repetit, 
dicens : Et placuil postquam. genaib : ut ne quis ar- 
bitretur obsticulem vfAuti esse conjegiam. θυα εἰ 
sobrii sumus, neque edueatio, neque conjugiuni, ne- 
que aliud quid nebis oberit, quominus placeamus 
Deo. Ecce enim et bic ejasdem naturse erat, eujus 
et nos sumus : el meque lex tradita erat, neque Seri« 
pturz docebant, neque aliud quidquam ad sapientize 
philosophizeque studium deducebat. Ex se, et ex vo- 
luntate ipsius profectum est quod Deo placeret , ita 
ut usque hodie vivat nondum mortem expertes. Nam 
si nuptie, dilecti, vel puerorum edocatio, impedi 
mentum forent in virtutem itinere, nequaquam) in 
hanc nostram vitam nuptias intredaxisset universo- 
rum Creator, ut ne in rebus preeipuis et maxime 
necessariis nos lsederet. Sed quia nom solum nihil 
nobis obstant ad philosophandum secundum Deum, 
8i voluerimus esse sobrii, sed οἱ magnam afferuut 
consolationem, dum comprimunt insanum nsturz im- 
petum, nec turbari quasi mare sinunt, sed efficiunt 
ut scapha feliciter in portum appellat, ideo consola- 
tiunem bane humano generi tribuit. Quod quam ve- 
rum sit, ostendit justus ille. Quia postquam, inquit, 
genuit Mathussla , placuit Deo Enoch, neque parvo 
annorum numero in virtutum exercitio perseveravit, 
sed vixit, inquit, annis ducentis. Et quia post transgres- 
sionem Adse inventus est bemo qui ad virtutwm ου» 
men ascenderet, et primi parentis peccatum revocaret, 
ob eam quam apud Deum habebat gratiam, vide bo- 
ni Dei excellentem clementiam. Nam quia invenit 
aliquem qui potuit peccatum Adie revocare : monu- 
strando re ipsa quía nom volens mortem humano ge- 
neri inferre propter mandati transgressionem , eum 
qui nmandatum acceperat condemnáverit, hunc viven- 
tem uansfert. Er placuit , inquit, Enoch Deo , et non 
inpentus est, 90 quod itanstulit illum Deus. Videos sa- 
pienuiam Domini ? Viventein transtulit, non immortali- 
tatem largitus est, ne peccahdi metum enervaret, 
sed timorem in humano genere vigentem reliquit, Pro- 
pter hoc iterum obscure, ut ita dicam, et Jatentex 
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προσηγορίας τοῦ ὑπ' αὐτοῦ τεχθέντος δειχνύντα τὸ φι- 
Mov αὑτοῦ τῆς γνώμης. Kal τῷ Σήθ. φεσὶν, ἐγένετο 
υἱὸς, xal ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ενώς. θὗτος 
ἡ Ίπισεν ἐπικαοῖσθαι τὸ ὄγομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 
Εἶδες προσηγορίἰαν διαδήµατος λαμπροτέρα», ἁλουργίδος 
φαιδροτέραν» Τί γὰρ ἂν εἴη µαχαριστότερον τοῦ τοιού- 
του τοῦ τῇ ὀτιχλήσει τοῦ Θεοῦ χαλλωπιξομόνον, xat 
φοῦτο ἀντὶ ὀνάματος χεκτηµένου, 

Ὁρᾷς κῶς, ὅπερ t£ ἀρχῆς ἔλεγον, xol ἐν αὐταῖς ψι- 
Àai; ταῖς προσηγορίαις τολὺς ἑναπόχειται πλοῦτος νοη- 
µάτων ; OQ µόνον γὰρ τῶν γονέων ἐντεῦθεν δείχννται τὸ 
φιλόθεον- ἁλλὰ xal ἡ πολλὴ περὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν ἔπι- 
µέλεια" καὶ ὅπως ἄνυθεν xal t£ ἀρχῆς ἐπαίδευον τὰ 
τιχτόµενα παιδία διὰ τῆς προσηγαρίας, ὃν αὐτοῖς ἄπε- 
εἴθεσαν, τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσθαι , χαὶ αὐ χαθάπερ οἱ vov 
ἁπλῶς xai ὡς ἔευχε τὰς προσηγαρίας ποιοῦνται. Elo τὸ 
ἔνομα, φησὶ, τοῦ πάππου, xat τοῦ ἐπεπάππου καλείσθω 
«40 παιδίον» ἁλλ’ οἱ παλαιοὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶσαν 
σπουδὴν ἑἐποιοῦνοο φοιαύτας πρασηγορίας ἐπιτιθέναι τοῖς 
εικτοµένοις, at μὴ µόνον αὐτοὺς τοὺς τὴν προσηγορίαν 
δεχοµένους εἰς ἀρετὴν ἐνῆγον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι xal ταῖς μετὰ ταῦτα Τγενεαῖς διδασχαλία φιλοσα- 
φίας ἁπάσης ἐγίνοντο. Καὶ τοῦτο εἰσόμεθα χατὰ μικρὸν 
προϊόντος τοῦ λόγου. Mt τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς τὰς τυχού- 
σας προσηγορίας ἐπιτιθῶμεν à τοῖς παισὶν, μηδὲ τῶν 
πάππων, χαὶ τῶν ἐπιπάππων, καὶ τῶν πρὸς γένος δια- 
φερόντων τὰς ὀνομασίας αὐτοῖς χαριξώμεθα, ἀλλὰ τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν τῶν ἀρετῇ διαλαµφάντων, τῶν πολλὴν 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν ἑσχηχότων μᾶλλον δὲ μηδὲ 
tal; τούτων προτηγορίἰαις ἁπλῶς θαῤῥείτωσαν μήτε οἱ 
χγονεῖς, μήτε οἱ παῖδες, οἱ τὰς προσηγορίας δεχόµενοι. 
0ὐδὲ γὰρ ὀνίνησέ τι προσηγορία ἀρετῆς ἔρημος οὖσα, 
ὀλλὰ δεῖ ἓν τῇ χατορθώσει τῆς ἀρετῆς τὰς ἑλπίδας τῆς 
σωτηρίας ἔχειν, xaX μήτε ἐπὶ προσηγορίᾳ μέγα φρονεῖν 
μήτε ἐπὶ συγγενείᾳ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν, μήτε Ev ἄλλῳ µη- 
δενὶ ἀλλ ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων ἔργων παῤῥησίᾳ’ [186 μᾶλ- 
ov δὲ μηδὲ ἐπὶ ταύτῃ µέγα φρονεῖν, ἀλλὰ τότε μᾶλλον xa- 
τεστάλθαι xaX µετριάξειν, ὅταν πολὺν τὸν πλοῦτον τῆς ἄρε- 
vic συναγαγεῖν δυνηθῶμεν' οὕτω γὰρ καὶ αὐτοὶ μετὰ άσφα- 
λείας τὸν συλλεγέντα πλοῦτον συνάξοµεν, καὶ τὴν παρὰ 
«oU Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασόμεθα b. Auk γὰρ τοῦτο καὶ ὁ 
Χριστὺς ἔλεγε τοῖς μαθηταϊς, "Οταν πάντα ποιήσετε, 
λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦ.οί ἐσμεν ' πανταχοῦ xata- 
στέλλων αὐτῶν τὰ φρονήματα, χαὶ πείθων μὲν µετριο- 
φρονεῖν, xal μὴ ἱπαίρεσθαι ἐπὶ κατορθώµασιν, ἀλλ 
εἰδέναι ὡς fj μεγίστη ἀρετὴ αὐτὴ μάλιστα πάντων ἐστὶ 
τὸ ὃν χατορθώµασιν ὄντα τινὰ µετριάνειν. 

&' . "AXI ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν πάλιν ἑπανέλθωμεν τοῦ λό- 
γου, χαὶ ἵδωμεν τοὺς ἑξῆς τεχθέντας. Εἰκὺς γὰρ χατὰ 
μικρὸν προϊόντας μείζονα θησαυρὸν εὑρεῖν, xal πολὺν 
καὶ ἄφατον πλοῦτον. Καὶ ἔζησε, φησὶν, Ἑγὼς, οὗτος 
ὁ τοῦ Σὴ0 υἱὸς, ἔτη ἑχατὸν ἐγεν ήχοντα, καὶ ἐγάνγησε 
τὸν Καϊνών, xal Καϊνᾶν ἐγέννησε τὸν Μαε λε], 
καὶ Μα 1ε 1ε].ὶ ἐγένγγησε τὸν "Iapét, καὶ Ἱαρὲδ éréy- 
γησε τὸν Ἑγώχ. Καὶ ἔζησεν Εγὼχ ἔτη ἑκαεὸν ἑξή- 
κοντα πέντε, καὶ ἐγέν γησετὸν Μαθουσάλα. Ebnpé- 
στησε δὲ, φησὶ, τῷ θεῷ 'Eriy, καὶ ἔζησεν Ενὼχ 
μετὰ τὸ γενγησαι αὐτὸν τὸν Μαθουσά-α ἔτη διακό- 
cia, καὶ ἐγένγησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας , xal àryé- 
νοντο αἱ ἡμέραι Ενγὼχ τη τριακόσια ἑξήκοντα πέντε. 
Καὶ εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ θεῷ, xal οὐχ εὐρίσχατο, 
διότι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεός. Οὐ χαλῶς ἔλεγον, ὅτι 


8 Septem mss. ἐπιτίθεμεν, male. 
b Alli συνάξ,»εν... ἐπισπασώμεθα. 
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προϊόντες πολὺν xal ἄφατον εὑρήσομεν πλοῦτον πνευ- 
ματικὸν kv τούτοις ὀνόμασιν; Ἐγνάει γάρ jov ἐνταῦθα, 
ἀγαπητὲ , χαὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, xat τοῦ ἀγαθοῦ 
Θεοῦ τὴν ὑτερδάλλουσαν φιλανθριαπίαν, καὶ τῆς θείας 
Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, Ἔξησε, φηδὶν, Ενὼχ ἔτη ixa- 
τὸν ἑξήκοντα πέντε, καὶ ἐγέννγησε τὸν Μαθουσάλα, 
καὶ εὐηρέστησε, φησὶν, Ἐνῶχ τῷ Θεῷ μετά τὸ γευ- 
γῆσαι αὐτὸν τὸν Ma0ovcáa. | 
᾿Αχουέτωσαν xal ἄνδρες xaX γυναῖχες, xal παιδευέ- 
σθωσαν τοῦ δικαίον τὴν ἀρετὴν, καὶ μὴ νοµιζέτωσαν τὸν 
Y&pov χώλυµα εἶναι πρὸς τὴν εἠαρέστησιν τὴν πρὸς τὸν 
θεόν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἅπαξ xat δεύτερον ἑπεσημήνατα 
λέγουσα fj θεία Εραφὴ, ὅτι ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα, 
χαὶ τότε εὐηρέστῆσε, xal πάλιν τὸ αὐτὸ ἐδιπλασίασε λέ- 
γουσα, Καὶ εὐηρέστησε μετὰ τὸ γεννἤσαι αὐτὸν, ἵνα 
μή τις νοµίσῃ ἐμποδίζεσθαι πρὸς τὴν ταύτης χατόρθω- 
Gi. Ἐὰν γὰρ νήφωμεν, οὔτε γάμος, οὔτε ἀνατροφὴ, οὔτε 
ἕτερόν τι ἐμποδίααι ἡμῖν δυνῄαεται εἰς τὴν εὐαρέστησιν 
τὴν πρὺς τὸν θεόν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ οὗτος τῆς αὐτῆς ἡμῖν 
φύσεως τυγχάνων, xat οὔτε νόµου δοθέντας , οὔτε Γρα- 
qv χειµένων τῶν διδααχουσῶν, οὔτε ἑτέρου τινὸς εἰς 
φιλοσοφίαν ἐνάγοντος, οἴχοθεν καὶ ἀπὸ προαιρέσεως «ασ- 
αύτην ἐπεδείξατο τὴν εὐαρέστησιν, ὡς µέχρι τῆς αἡμε- 
pov διαρχέσαι, xat µηδέπω καὶ νῦν πεῖραν θανάτου 
λαθεῖν. El γὰρ ὁ γάμος, ἀγαπητὲ, xai dj παιδοτροφία 
χώλυµα Ίμελλε γίνεσθαι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, οὐκ 
εἰσήνεγχε γάμον εἰς τὸν βίον τὸν ἡμέτερον ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ἵνα μὴ ἓν τοῖς Χαιρίοις Καὶ σφόδρα ἀναγ- 
χαιοτέροις ἡμᾶς λνµήνηται. Ἁλλ' ἐπειδὴ οὗ µόνον οὐδὲν 
ἡμῖν ἐμποδίζει πρὸς τὴν χατὰ Θεὸν ψιλασαφίαν, ἐὰν βου- 
λώμεθα [187] νήφειν, ἀλλὰ xal πολλὴν ἡμῖν εἰσάγει τὴν 
παραμυθίαν µαινοµένην τὴν φύφιν χαταστέλλοασα 9, 
xa οὐχ ἀφιεῖσα πελάγιον σαλεύειν, ἀλλὰ διηνεκῶς ἐν 
λιµένι «b σχάφος ὁρμᾶν παρασχευάξουσα, διὰ τοῦτο τὴν 
ἐντεῦθεν παραμυθίαν ἐχαρίσατο τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. 
"Ότι γὰρ ἀληθή τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα, δείκνυσιν ὁ 
δίχαιος οὗτος. Μετὰ γὰρ τὸ γεννῆσαι, qnot, «bv Μαθου- 
σάλα, εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ θεῷ, xaX οὐ βραχύν τινα 
ἀριθμὸν διήρχεσε τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἀλλὰ, qnot, δια- 
χόσια ἔτη. Καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν τοῦ πρωτοπλάστου πα- 
Ράθασιν εὑρέθη ἄνθρωπος πρὸς αὐτὴν την κορυφὴν τῆς 
ἀρετῆς ἀνιὼν, χαὶ τὴν τοῦ προπάτορος ἁμαρτίαν ἀνα- 
καλούμενος διὰ τῆς οἰχείας εὐαρεστήσεως, ὅρα τοῦ ἀγα- 
θοῦ θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Ἐπειδὴ εὗρς 
δυνηθέντα ἁναχαλέσασθαι τὸ ἁμάρτημα τοῦ ᾿Αδὰµ, δει- 
χνὺς δι) αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι οὗ βουλόμενος τὸν 
θάνατον ἐπαγαχεῖν τῷ Ὑένει τῷ ἡμετέρῳ διὰ τὴν τῆς 
ἐντολῆς παράθασιν τοῦτον κατεδίχασε, τὸν τὴν ἐντολὴν 
δεξάµενον, τοῦτον ζῶντα µεθίστησι. Καὶ εὐηρέστησε, 
φησὶν, Ενὼχ tQ θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι µετ- 
έθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. ᾿Ορᾷς αοφίαν Αεσπότου: Μετ- 
έθηκε ζῶντα, οὐχὶ ἀθανασίαν ἑχαρίεατο, ἵνα μὴ ἐχλύσῃ 
τοῦ πλημμελήματος τὸν φόδον, ἀλλ ἀφῆκεν ἀχμάζειν 
τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Διὰ τοῦτο πάλιν ἁμυδρῶς, ὡς 
εἰπεῖν, xal λανθανόντως ἀνακαλέσασθαι βούλεται τὴν 
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ἀπύφασιν, ἣν κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξήνεγχε. Αλλ) οὐ ποιεῖ 
αὐτὸ φανερὺν, ἵνα ὁ φόθο; ἀντὶ σωφρονισμοῦ Ὑγόνηται. 
AtX τοῦτο εὐαρεστήσαντα τὸν Ἐνὼχ µετέθηχεν, El δέ 
τις βηύλοιτο περιεργάξδεσθαι, καὶ λέγειν, καὶ mou αὐτὸν 
µετέθηχε; xa εἰ µέχρι τοῦ παρόντος διήρχεσε; µανθα- 
νέτω μὴ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις κατακολουθεῖν, καὶ τὰ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ πιστεύειν τοῖς 
λεγοµένοις. Ὅταν γὰρ ὁ θεὸς ἀποφαί[νηταί ct, οὗ δεῖ áv- 
τιθλέπειν τοῖς ῥηθεῖσιν , ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ λεγό- 
µενα ἀξιοπισατότερα ἡγεῖσθαι, κἂν μῆ φαίνηται τῶν ὑπὸ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς χειµένων τοῖς ἡμετέροις. "Occ γὰρ µετ. 
έθηχεν αὐτὸν εἶπεν ἡ θξία Γραφὴ, καὶ ὅτι ζῶντα µε- 
τέθηχε, καὶ πεῖραν μὴ λαθόντα θανάτου, ἀλλὰ διὰ τῆς 
οἰχείας εὐαρεστήσεως ἀνώτερον γεγονότα τῆς ἐξενεχθεί- 
σης ἀποφάσέως χατὰ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Ποῦ 
δὲ αὑτὸν µετέθηκεν, xal ὅπως νῦν διάγει τοῦτο o0 πρ2σ- 
έθηχεν. 

ε’, Elbe; ἁἀγαθότητα Δεσπότου, πῶς εὑρὼν ἄνδρα τὴν 
ἀρετὴν χατωρθωχότα, οὐκ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίας, 
ἣν τῷ πρωτοπλάστῳ ἑχαρίσατο πρὸ τῆς παραθάσεως 
τῆς ἐντολῆς, διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι κἀχεῖνος, εἰ μὴ τὴν 
ἁπάτην προετίµησε τῆς δοθείσης ἐντολῆς, τῶν αὐτῶν 
ἂν ἠξίωτο f) χαὶ µειζόνων; Καὶ ἔζησε, φηαὶ, Μαθου- 
cáAa ἔτη ἑχατὸν ὀγδοήκοντα ἑπτὰ, xal ἐγέννγησε 
τὸν Λάμεχ' καὶ ἔζησα Λάμεχ ἔτη ἑχατὸν ὀγδοήκοντα, 
καὶ ἐγόνγηόεν υἱὸν, καὶ ἐπωγόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Nós, «ἑάγων * Οὗτος δὴ ἀναπαύσει« ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
[188] ἔργχων ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῶν «Ἀυπηρῶν τῶν χειρῶν 
ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο Κύριος ὁ 

θεές. "Opa πάλιν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ νῦν τεχθέν- 
. κος ὑπὸ τοῦ Λάμεχ μυστηρίων τὸ μέγεθος, xat προῤῥή- 
σεως ὑπερθολὴν, γαὶ φιλανθρωπίαν ἄφατον τοῦ ἀγαθοῦ 
Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ οἰχείᾳ προγνώσει τὰ μέλλοντα 
προεώρα, ἰδὼν τὴν χαχίαν τῶν ἀνθρώπων αὐξανομένην, 
προλέγει διὰ τῆς τοῦ παιδὸς προσηγορίας τὰ μέλλοντα 
χαταλήφεσθαι χακὰ ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ἵνα 
κἂν τῷ φόδῳ σωφρονισθέντες ἁπόσχωνται τῆς xaxlaz, 
ἕλωνται δὲ τὴν ἀρετήν. Καὶ ὅρα μαχροθυμίαν Δεσπότου, 
πρὺ πόσου χρόνου τὴν πρόῤῥησιν γενέσθαι ποιεῖ, ἵνα χαὶ 
«Lv οἰχείαν ἐπιδείξηται φιλανθρωπίαν , καὶ πάσης 
ἁπολογίας ἁποστερήσῃ τοὺς τὴν τιµωρίαν μέλλοντας 
δέχεσθαι. 

Ἁλλ' ἴσως ἄν τις εἴποι, χαὶ πόθεν τῷ Λάμεχ τὸ τὸσ- 
οὔτον μέγεθος τῆς προῤῥήσεως: uh γὰρ µέμνηται d 
Γραφῇ, ὅτι ἐνάρετός τις ἣν χαὶ θαυμαστός ; Mh ξενισθῆς, 
ἀγαπητό ' σοφὺς γὰρ ὢν χαὶ εὐμήχανος ὁ Δεσπότης, χαὶ 
δι ἀνσξίων πολλάκις συγχωρεῖ προλέγεσθαι θαυμαστὰ 
xai µεγόλα πράγματα, xal οὐκ iv τῇ Παλαιᾷ µόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ xa ἐν τῇ Kaif. "Αχουε γὰρ τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ περὶ τοῦ Καϊάφα τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερέως λέ- 
γοντος * Tovro δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, dAA" ἁρ- 
χιερεὺς dv τοῦ ἐγιαυτοῦ ἐκείνου, προεφήτευσε», 
ὅτι ἡμελ.1εν ὁ Ἱησοῦς ἁἀποθνήσχειν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
JAaov µόνον, ἀ 1.1) ἵνα καὶ τὰ ἔθνη τὰ ἑσκορπισμένα 
συναγάγη εἰς ér. Ἑδρήσεις τοιοῦτόν «x πάλιν xal ἁπὶ 
τοῦ Βαλαὰμ, γινόμενον. Κληθεὶς γὰρ ὥστεδ καταράσα- 
σθαι τὸν λαὺν, αὖ µόνον οὐ χατηράσατο, ἀλλὰ xal προ- 
εφήτευσε μεγάλα καὶ θαυμαατὰ πράγματα, o0 περὶ τοῦ 
aou µόνον, ἀλλὰ xaX περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας. 
ΜΗ τοίνυν ξενίζου, εἰ καὶ νῦν ὁ Λάμεχ προσηγορίαν ἐπι- 
θεὶς τῷ παιδὶ τοιαύτην ἐπιτίθησιν, ἀλλὰ τῷ θεῷ λόγισαι 
τὸ πᾶν τῷ διὰ τῆς εὐμηχάνου αὐτοῦ σοφίας πάντα olxo- 
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νομοῦντι. Kal àwá.leca τὸ ὄνομα αὐτοῦ Nes: ἑρμη- 
νεύεται γὰρ αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἀνάπαναις. Τὴν οὖν πανω- 
λεθρίαν ἐκείνην, τὴν μετὰ τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν συµ- 
6ήσεσθαι µέλλουσαν, ἀνάπανσιν καλεί. χαθάπερ καὶ 
Ἰώδ φησι θάνατος ἀνδρὶ ἀγάπανυσις. Ἐπειδὴ γὰο 
πολὺν xat σφόδρα µέγαν ἔχει «bv χάµατον ἡ xaxía, τὴν 
ταύτης ἀποχὴν xal τὴν ἀναίρεσιν, ἣν διὰ τοῦ χλυδωνίου 
ἐχείνου ἔμελλον ὑφίστασθαι, ἀνάπανσιν χαλεῖ. Καὶ ἑχά- 
Ί6σε, qno, τὸ ὄνομα αὑτοῦ Νῶς. Εἶτα ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τοῦ ὀνόματος τὴν προσηγορίαν φησίν ’ Οὗτος δὲ 
ἀναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν ' ἀπὺ τῆς χα- 
Χίας, φησὶν, ἁποστήσει ' Καὶ dxó cov Auznpór τῶν 
χειρῶν ἡμῶν καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἀπὸ τῶν πράξεων, 
qat, τῶν πονηρῶν. 0ὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ αἱ χεῖρες ἑλυποῦντο, 
οὕτω τοῦτό φησιν ο, ἀλλ ἐπειδὴ διὰ τῆς τούτων ἐργασίας 
xdi τῆς πονηρᾶς πράξεως τὰ τῆς λύπης αὐτοῖς ηὔξετο. 


' Kal ἀπὸ τῆς γῆς, fic κατηράσατο Κύριος ὁ θεός. 


Ἐλευθερώσει ἡμᾶς πάντων, φησὶ, τῶν ἐπιχειμένων xa- 
κῶν, χαὶ τοῦ περὶ τὴν v πονεῖσθαι xat ταλαιπωρεΐσθαι 
τὴν χατάραν [189] δεξαµένην διὰ «hv τοῦ πρωτοπλάστου 
παράθασιν. Ἐννόει γάρ uot λοιπὸν, ἀγαπητὲ, πῶς τὸ 
παιδίον τοῦτο χατὰ μιχρὺν αὐξανόμενον διδασκαλίας 
ὑπόθεσις ἅπασι τοῖς ὁρῶσιν ἐγένετο. Μάνον γάρ τις ἔπυν- 
θάνετο τοῦ παιδίου τὴν προσηχορίαν, χαὶ εὐθέως f) ἑρμτ- 
vela τῆς προσηγορίας ἑδίδασχε τῶν µελλόντων συµθήσε- 
σθαι τὸν ὅλεθρον. Εἱ μὲν γάρ τις ἁπλῶς οἶπεν ἐνηχηθεὶς, 
ὅτι τόδε ἔσται, xàv λήθῃ παραδοθῇ τὸ ῥηθὲν, καὶ οὖν 
ἂν πάντες ἐγίνωσκον τῆς τιμωρίας τὸ ἀφόρητον ’ νυνὶ δὲ 
οὗτος ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς στρεφόµενος, εὖχαί- 
pue, ἀχαίρως ὑπόμνησις ἐγίνετο τῆς τοῦ θεοῦ άγανα- 
κτῄσεως. Καὶ ἵνα µάθωμεν ἀχριθῶς ἐπὶ πόσον χρόνον 
διήρχεσεν ὁ υἱὸς διὰ τῆς προσηγορίας τῆς ἑαυτοῦ πᾶσι 
παραινῶν ἁἀποστῆναι μὲν τῆς χαχίας, ἑλέσθαι δὲ τὴν 
ἀρετὴν, καὶ διαφυγεῖν τὴν τοσαύτην ἀγανάχτησιν, φησί. 
Kal ἦν Νῶε ἐτῶν πεγτακοσίων, καὶ ἐγέγγησε Νῶε 
τρεῖς υἱούς. "Opa πάλιν ἄλλον δίχαιον μετὰ γυναιχὸς 
xaX τέχνων, πολλὴν τὴν περὶ τὸν Θεὸν εὐαρέστησιν χατ- 
ωρθωχότα, xal ἀπεναντίας ἅπασι τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν 
ἑλόμενον, xai οὐδὲν οὔτε ὑπὸ τοῦ γάμου, οὔτε ὑπὸ της 
παιδοτροφίας κωλυθέντα. Τέως δὲ ἀναγκαῖον ἐκπλαγη- 
ναι τοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον µαχροθυμίαν, xal τῶν τότε 
ἀνθρώπων τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ὑπερθάλλουσαν. Ἰδοῦ 
γὰρ πενταχόσια Et τέως διῄρχεσεν ὁ δίχαιος οὗτος 
βοῶν, καὶ διαμαρτυρόμενος διὰ τῆς ἑαυτοῦ προσηγχορίας 
τὸ µέλλον ἔσεσθαι χλυδώνιον χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
γην διὰ τὴν τῆς χαχίας ἑπίτασιν xal οὐδὲ οὕτις ἆπο- 
στῆναι τῆς χαχίας Ἱδουλήθησαν. Αλλ’ ὁ φιλάνθρωπος 
θεὸς οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην πρόῤῥησιν, οὐδὲ μετὰ τὸν 
τοσούτων ἀριθμὸν ἑτῶν τὴν τιµωρίαν ἐπάχει, ἀλλὰ πά- 
λιν αὖξων αὐτοῦ τὴν µαχροθυµίαν, xaX ἕτερον οὖχ ἁλί- 
γων ἑτῶν ἀριθμὸν προστίθησι τῇ οἰχείᾳ ἀνεξικαχίᾳ. 03 
γὰρ διὰ τοῦτο παρῄγαγχε τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ὥστε 
τιµωρήσασθαι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ὥστε τῶν µυρίων 
ἀγαθῶν τὴν ἁπόλαυσιν δωρήαασθαι. Διὰ τοῦτο ὁρᾶᾷς αὖ- 
τὸν πανταχοῦ μέλλοντα, χα) ἀναθαλλόμενον ἐν ταῖς τι- 
µωρίαις. 'AXX ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομένων xaca- 
χώσωμµεν ὑμῶν τὴν μνήμην, µέχρι τούτου στῄσαντες 
τὸν λόγον εἰς τὴν ἐπιοῦσαν τὰ λειπόµενα ταμικυσόµεθα. 

ς’. 3 Ταῦτα δὲ μὴ ἁπλῶς ἀχούωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ 
παιδενώµεθα τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ τὴν περὶ τὸν 
θεὸν εὐαρέστησιν περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, xat μήτε οἱ- 
χίας προστασίαν, μήτε γωναιχὸς φροντίδα, μήτε ταἱ- 
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revocare vult sententiam quam contra Adam protulit; 
sed manifestom hoc non facit, ut timor illius emen- 
dationi serviat. Et idcirco Enoch, cum ipsi multum 
placeret, tramstulit. Jam si quis curiosius rogare ve- 
lit, et. dicere : Et quo ipsum transtulit? et num 
usque ad presens vixerit? discat non convenire hu- 
Inanis cogitationibus obsequi, et curiosius ea qu» a 
Deo fiunt explorare, sed credere iis qux dicuntur. 
Nam quando Deus aliquid pronuntiat, dictis ipsius 
contradicendum non est, sed fide digniora habenda 
sunt qux a Deo pronuntiantur, etiamsi non compa- 
reant, quam ea qu;e oculis nostris subjecta sunt. Enim- 
vero Scriptura dixit, quod transtulerit illum, et quod 
viventem transtulerit, nec mortem expertus sit , sed 
ob suum, quem apud Deum liabebat favorem , supe- 
rior factus sit divina sententia contra humanum ge . 
nus prolata. Quo autem illum transtulerit, et quomo- 
do nunc agat, hoc non adjecit. 

5. Vidisu bonitatem Domini, quomodo inventum 
virum qui virtutem operatus est, non fraudavit di- 
gnitate quam primigen:e homini ante mandati trans- 
gressionem largitas erat : docens nos, se et illum, 
nisi daemonis deceptionem pluris fecisset quam tradi- 
tum mandatum, eodem vel majori honore dignaturum 
foisse ? 25. Et vixit, inquit, Mathusala annos centum 
et octoginta septem, et genuit Lamech : 38. et vixit La- 
mech annos centum octoginta , 29. et genuit filium, εί 
appellavit nomen illius Noe, dicens : Hic requiescere fa- 
ciet nos ab operibus nostris, et a molestiis manuum  no- 
strarum, et a. terra quam maledixit Dominus Deus. 
Vide iterum per appellationem nunc nati ex Lamech 
mysteriorum magnitudinem , vaticinii. excellentiam , 
et Dei boni ineffabilem benignitatem. Quoniam enim 
przscientia sua prvidebat ea qu: futura erant; ut 
vidit malitiam homimum in dies magis atque magis 
increscere, przdicit per appellationem pueri mala quae 
totum humanum genus invasura essent, ut vel timore 
eastigati abducerentur a vitiis, et amplexarentur vir- 
tutem. Et vide patientiam Domini curantis, ut ante 
tantum tempus vaticinium pr:cederet, ut et suam 
ostenderet misericordiam, et omni privaret defensione 
eos qui poen: futuri erant obnoxii. 

Per indignos interdum futura pradici vult. Deus. Ge- 
meris humani interitus quies vocatur.— Sed forte quis 
dixerit : Unde Lamech hoc habuit, ut tantam vati- 
einium przdiceret? non euim meminit Seriptura eum 
multa virtute claruisse, admirabilemque fuisse. Ne mi- 
reris, dileete : Dominus enim noster sapiens et omni- 
potens, per indignos sepe concedit pravdici magnas 
mirabilesque res : idque non in Veteri Testamento 
solum, sed et in Novo. Audi enim evangelistam de 
Caipha Judsxorum pontifice dicentem ; Hoc autem a 
semetipso non dizit, sed cum esset pontifez anni illius , 
pradizit moriturum esse Jesum, non solum pro populo, 
sed ut gentes dispersas congregaret in unum (Joan.14. 
51). Invenies item et a Balaam tale quid factum. Vo- 
catus enim ut malediceret popnlum , non solum non 
maledixit, sed et prxdixit multas mirasque res, non 
dc populo tantum, sed etiam de adventu Salvatoris 
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nostri (Num. 24). Non igitur mireris, si etiam nunc 
Lamech ita puerum appellarit, sed Deo totum tribue, 
qui solerti sua sapientia euncta dispensat. Et vocavit 
nomen illius Noe..Hoc nomen, si quis interpretetur, 
quietem dicit. Quietem autem vocat generalem illum 
interitum post multos annos futurum; sicut et Job 
dicit : Mors viro quies (Job 5. 35) : quoniam: multus 
est et valde magnus labor malitizv, ejus cessationemy 
et perditionem per diluvium futuram; quietem vocat. 
Et vocavit nomen illius Noe. Deinde appellationem no- 
minis interpretatur, et dieit : Hic utique quietem nobis 
praestabit ab operibus nostris : a malitia, inquit, aver- 
tet, Et a molestiis manuum nostrarum : et iterum hoc 
ipsum, ab operibus, inquit, malis. Non enim dicit, 
manus dolore affectas : sed per illarum opera et mae. 
las actiones, molestias auctas fuisse. Et a lerra, quam 
maledixit Dominus Deus. Liberabit nos, inquit; ab om- 
nibus malis premenlibus, et laboribus οἱ miseriis 
quas eubimus in terra colenda, qux maledicüoni fa- 
cta est obnozia propter primigenz bominis transgres- 
sionem. Hic animadverte, dilecte, quomodo puellus 
iste paulatim crescens, omnibus ipsum videntibus 
discendi oecasio fuerit. Nam mex ut quis uomen 
pueri sciscitatus est, ex interpretatione vocabuli di- 
dicit eventurum generalem interitum. Nam si quis 
divino Spiritu afflatus: simpliciter hoc futurum di- 
xisset, id statim fuisset oblivioni traditum, et gravi- 
tas pon: non fuisset omnibus cognita : nunc autem 
quia hic ante omnium versatur oculos, tempestive et 
intempestive divinam commemorabat indignationem. 
Porro ut certo sciamus quanto tempore persevcra- 
verit filius per sui nominis appellationem omues ad- 
monere ut desisterent a. peccato, et virtutem ample- 
Xarentur, quo iram banc effugere valerent, dicit : 59. 
Et erat Noe annorum quingentorum, e&. genuit tres fi- 
lios. Vide iterum alium justum cum uxore et filiis, 
qui bene operando admodum placuit Deo, et contra 
quam omnes agebant, virtutis viam elegit : et neque 
nuptiis, neque filiorum educatione prohibitus est, 
Porro obstupescenda est ineffabilis patientia Dei, et 
prodigiosa hominum , qui tunc erant , nequitia. Ecce 
enim quingentis annis vixerat justus ille, clamans et 
testificans suo nomine futurum per universum orbem 
diluvium, ob nimiam hominum malitiam , et neque 
$ic a nequitia abstinere voluerunt. At clemens Deus 
neque post tantum vaticinium, neque post tot anno- 
rum numerum penam inducit : sed denuo suam au- 
cturus patientiam, alios non paucos annos sue tole- 
rantize adjungit. Neque enim ideo produxit humanum 
genus ut puniret, sed plane e diverso, ut donaret no- 
bis innumera bona quibus frueremur. Et propterea 
ipsum ubique vides cunctantem, et moras neclentem 
in penis infligendis. Verum ne dictorum multitudine 
memoriam vestram obruamus, hic sermonem si- 
Stentes, czetera. usque in crastinum reponemus, 

' 6. Moralis epilogus. — Hxc autem, ne »inpliciter 
et inconsideranter audiamus, dilec . sed erudiamur 
ad virtutum curam agendam, admodumque studea- 
mus Deo bene placere; et nequa domus gubernatio- 
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neni, neque uxoris curam, neque liorum. sollicitu: 
dinem, neque aliud quiddatà pretexamus, quod ρα. 
temus satis esse ad excusandam nostram negligen- 
Jtem, desidemque vitam : neque [rigida illa verba 
proferamus, et dicamus : Mundsnus sum, uxorem 
habeo, et liberorum curain gero : id quod multi so- 
lent dicere, si quande eos, rogamus ut ad virtutum 
labores ingrediantur, vel multum studium adhibeant 
in sacris Literis legendis. Non est hoc meum, inquit : 
numquid renuntavi seculo? memquid monachus 
sum? Quid dicis, homo? An hoc ad solos monachos 
pertinet, ut bene Deo placeant? Omnes homines vul 
salvos fleri, et ad agnitionem veritatis venire (1.T im. 
2. 4), nullamque virtutem negligere. Audi enim eum 
per prophetam dicentem : Nolo mortem peccatoris, 
sed «ut convertatur et vivat (Ezech. 18. 35). Numquid, 
dic oro, justo huic uxoris consuetudo, vel liberorum 
cura fuit obstaculo? Obsecro igitur ne noarmelipsos 
fallamus, sed quanto magis hujuscemodi curie impli- 
camur, tanto magis remedia ex lectione divinarum 
Scripturarum suscipiàmus. Nonme et illi, ejuadem , 
cujus nos sumus, fuerunt paturz, neque tam multas 
habuerunt occasiones ad virtutis studium ihdueentes? 
Qua ergo erimus venia digni, qui tali fruimur do- 
ctrina, et tantam gratiam assequuti sumus, «c superne 
subsidium habemus, et ineffabilium illorum bhoporum 
promissionem accepimus, si non ad mensuram virtu- 
tum pervenimus, quibus antiqui Patrés pollebaut? 
Nam si voluerimus sobrii esse, sufliciunt vel ea qua 
hodie dicta sunt ut ad virtutis amorem nos excitent, 
nec ullum putemus ad illius viam esse impedimen- 
tum. Nam si ii qui ante legem erant, a doctrina. na. 
ture sus insita ad tantam perligerunt virtutem ; 
quid nos. poterimus dicere, qui post tantum admini» 
culum, et post Christi adveutum, et innumera ejus 
miracula, adhuc tam procul a virtute sumus? Proiude, 
obsecro, ne ad ea quz in sacris Scripturis sunt con- 
tenta simpliciter ingrediamur, sed ea cum attentione 
legamus, ut ex illis percepta utilitate, vel sero θα» 
tem aliquando virtutem, quam Deus probat, capes- 
sere valeamus. Nam si spiritualem bane doctrinam 
etiam nos quotidie vobis clamaturi sumus, vosque in 
eadem inaneatis ignavia, quz vestra erit utilitas ex 
continua doctrina ? aut nobis qux? consolatio erit, cum 
videmus, nos tantum laborare frustra, et nihil profl- 
ecre tanto studio? Dic mihi : Nonne ex duabus subs 
gianis co :stituti sumus, ος anima dico, et corpore? 
Cur ergo non parem utrique curam impendimus, sed 
corpus quidem omnibus modis curamus, ot accersi- 
wius medicos, ac nos quoque illud diligenter curamus, 
vestitu pretioso illud tegimus, cibum supra quam sat 
est sumimus, atque in continua prosperitate illud esse 
volumus, et nulla omnino xgritudine vexari : sed si 
forie quid obturbet, omnem movemus machinam, ut, 
quod molestiam affert emendetur ? Et hoc de corpore 
dico, quod secundum substantiam minus est : quid 
enim majus, animane, an corpus ? Nam si vis ! videre 


! savilius sic bapet, Et hoc de corpore, quod secundum 


substantiam minus ex, (quid enim majus, anjmane an cor- 
pus ?) trepidamus ct curamus. Et si tis... 
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diversitatem, anImadverte quomodo nullius momenti 
sit corpus &i anima ab eo discesserit. Bitur qui tin- 
iam babes corporis caram, cujus gratia, οἱ proptcr 
quid tantum anim» contemptum admittis, et. neque 
congruum illi cibum iempartiris : admonitionem dico 
ex saeris Scripturis, neque vulneribus et ulceribus 
quae illius robur debilitant, et &dueiam onervant, ido- 
nea remedia apponis : sed fers ut illa despecta fame 
contabescat, ab ulceribus putrefíat; et objecta quasé 
canibus, làceat sic dicere, a malis et illicitis cogitatio- 
nibus dilaceretur, oronisque firsnitas ejus dissolvatur. 

Anima quomodo cuzanda. — Quare non si€ut visibi- 
lis corporis gerimus euram, ita et animz, qu: incor- 
porea et invisibilis ; presertim cum cura cjus, non 
modo levis sit et facjlis, sed etiam nihil in ea insu- 
matur, neque laboretue? Aique hio quidem cum 
est eokpos curandum, eum sanandi morbi eorporis 
magnam necesse est pecuniam impendere, nunc 
in medicos, nunc in alia necessawa, ulpete iu 
vestes et alimenta : ne quid interim dicam de iis 
qua prater necessarium usum luxu absumuntur; 
auima autem nullo horum indiget, sed si ve- 
jueris , sicut quotidie corpori cibum suppeditas 
et pecunias effundis, sic et animam non despicere, 
ul ne fame pereat ; sed dare ipsi congruentem cibum, 
videlicet ex lectione Scripturarum et ex spirituali 
adhortatione : Non enim ín pene, dicit, solum visct 
homo, sed in ου verbo Quod egredüur per os Dei 
(Math. 4. À) : optime de bis statueris, εἰ parti quxo 
nobis magis est propria, recte prospesxeris. Sicul igi- 
tur corpori varia przbes indumenta, et rationem la- 
bes anni tempestatum in vestium diversitate : eünui- 
ler neque animam despicito, ut ne nuda bonis operi- 
bus obambulet, sed decentibus illam vestibus indue ; 
statim eam reparabis et ad naturalem sanitatem re- 
duccs. Et qua sunt animze indumenta? Eleemosyna 
et largitas in pauperes : boc enim maximum anime 
vestimentum est, hoc splendidum illius indumentum. 
Si autem vis non solum vestimenta parare, sed illam 
ornore etipm, sicut corpus soles, appone adjutorium 
quod ex precibus est, ei neccatorum confessionem, et 
continuis laerymis faciem tuam lavare ne cesses. Nam 
sicut faciem corporis tul 'quetidie cum omui sollici- 


' tudine abluis, ne qua forte macula faciei inbhzerens 


deformem illam reddat : sie et animas curam habe 
fervidis quotidie lacrymis eam abluens. Hac enim 
aqua maculis depositis, ojus facies splendidior evadit. 
Et quia mulieres plerasque ob mollitiem, apostolicum 
mandatum contemnentes, quo jubetur ne Im toria 
crinibus, aut auro, vel margaritis, vel veste sumplwosa 
ae ornent (1. Tim, 4.9), mogno hoc luxu faciunt; 
neque mulieres tantum, sed et viri qnilbet molles 
vilibus muliereulis similes fiunt, annulos digitis ge- 
stant, et magnis gravibusque lapidibus se ornant, de 
quibus erubescere oporteret : et ille ergo et hi, si 
meis parerent sermonibus, aurea hzc, qua et viris 
et mulieribus damnosa sunt, in ornatum anima trans 
ferrent, et istis illam adomnareng. Nam sicut. corpori 
eircumposita, etiamsi formosum sit, ipsum deforme 
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ἕων ἐπιμέλειαν, μήτε ἄλλο μηδὲν προδαλλώµεθα, xal 
νοµίσωμεν ἀρχεῖν ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν τοῦ ῥᾳθύμως καὶ 
ἡμελημένως Qv, μηδὲ τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα καὶ ἀνόνητα 
ῥύματα προφέρωμµεν, xa λέγωμεν ' χοσµικχός εἰμι, γυ- 
ναῖχα ἔχω, xal τέχνων φροντίδα ποιοῦμαι. Ταῦτα τοῖς 
πλε[οσιν ἔθος λέγειν, ἐπειδὰν αὐτοὺς παρακαλῶμεν εἰς 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνους, f| περὶ τὴν τῶν Γραφῶν 
ἀνάγνωσιν πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν σπουδήν. Οὐὖχ ἔστιν 
ἐμὸν τουτο. φησί μὴ yàp ἀπεταξάμην; μὴ γὰρ uova- 
y5s οἷμι; Ἐίΐ λέχεις, ἄνθρωπε; Ἐχείνοις µόνοις ἆποχε- 
xifpurta: τὸ τῆς πρὸς τὸν θεὸν εὐαρεστήσεως ; Πάντας 
[190] ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀλη- 
θείας ἐλθεῖν, xaX οὐδένα βούλεται ἀρετῆς ἀμελεῖν. Άχουε 
Yíp αὐτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος. Ob βού.Ίομαι 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω1οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέγαι καὶ 
Ur αὑτόν. Mf, τι γέγονεν, εἰπέ pot, τούτῳ τῷ διχαίῳ 
χώλυμα Ἡ συνουσία τῆς γυναιχὸς, ἡ dj τῶν παίδων φρον- 
τίς; Mh τοίνυν, παραχαλῶ, μηδὲ ἡμεῖς ἁπατῶμεν ἔαυ- 
τοὺς, ἀλλ ὅσῳ ταύταις φροντίσιν ἑνεχόμεθα, τοσούτφ 
μᾶλλον τὰ ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως τῶν θείων Γραφῶν δε- 
χώμεθα φάρμµαχα. Mh γὰρ xa οὗτοι οὗ τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν φύσεως σαν, xal οὐδὲ τοσαύτας ἀφορμὰς εἶχον 
τὰς ἑναγούσας αὑτοὺς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἑργασίᾶν ; 
Ποίας οὖν ἂν εἴημεν συγγνώµης ἄξιοι, ol. χαὶ διδασχα- 
λίας τοσαύτης ἁπολαύοντες, καὶ τοσαύτης χάριτος ἀξιω- 
δέντες, xai τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ἁπολαύοντες, καὶ 
τῶν ἀποῤῥήτων ἑἐχείνων ἀγαθῶν τὴν ἐπαγγελίαν δεξά- 
μενοι, ὲὰν p πρὸς τὸ τῶν παλαιὼῶν ἀνδρῶν φθάσωµεν 
τες ἀρετῃῆς µέτρον; El γὰρ βουλοίµεθα νήφειν, ἰκανὰ 
«X σήμερον ἡμῖν χινηθέντα διεγεῖραι ἡμᾶς πρὸς τὸν 
πύθον τῆς ἀρετῆς, καὶ µηδέποτε νοµίξειν χώλυµα ἡμῖν 
γενέσθαι πρὸς τὴν ταύτης ὁδόν. El γὰρ οἱ πρὸ τοῦ νόµου 
ἀτὸ τῆς kv τῇ φύσει κειμένης διδασχαλίας εἰς τοσαύτην 
ἔρθασαν ἀρετὴν, τί ἔχομεν εἰπεῖν ἡμεῖς οἱ μετὰ τοσαύ- 
tn» βοῄθειαν, xal την τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, xal τὰ 
µυρία θαύματα πόῤῥω τῆς ἀρετῆς τυγχάνοντες ; Διὸ, 
παραχαλῶ, μὴ ἁπλῶς ἑπερχώμεθα τὰ ἓν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς κείµενα, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς ἀναγινώσχωμεν 
4X ἐγχείμενα, ἵνα τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρπούμενοι, 
éyt γοῦν ποτε τῆς χατὰ θεὸν ἀρετῆς ἀντιλαθέσθαι δυνη- 
θῶμεν. El γὰρ δὲ µέλλοιμεν xat fiel; καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν ὑμῖν ἑνηχεῖν τὴν πνευµατιχὴν ταύτην διδασχὰ- 
λίαν, καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ῥᾳθυμίας µείνητε, ποῖον 
ὑμῖν ὄφελος ἔσται ix τῆς συνεχοῦς διδασκαλίας, f| ἡμῖν 
εἰς ἔσται παραμυθία ὁρῶσιε τὸν τοσοῦτον ἡμῶν χάµατον 
ἀνόνητον Ὑινόµενον, xal οὐδεμίαν προχοπὴν γινοµένην 
ix τῆς ἡμετέρας σπουδῆς; Εἰπὰ γάρ pot, οὐχὶ ἀπὸ δύο 
οὐσιῶν συνεστήχαμεν,ἑχ φυχῆς λέγω xal σώματος; Τίνος 
οὖν ἕνεχεν μὴ τὴν ἴσην αὐτοὶ πρόνοιαν ἀμφοτέροις ἆπο- 
γέμοµεν, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν 
σπουδάζοµεν, χαὶ ἱατροῖς χρήματα διδόντες, xai αὐτοὶ 
σολλην περὶ αὐτὸ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδειχνύμενοι, xat 
ἐσθῃητι πολυτελεῖ περιθάλλοντες, xaX τροφὴν πλέον τοῦ 
δέοντος παρέχοντες, xal Ev ἀνέσει διηνεχεῖ αὐτὸ εἶναι 
βουλόμεθα., xat ὑπὸ μηδενὸς ὅλως ἐνοχλεῖσθαι νοσήµα- 
&o; * ἀλλὰ χᾶν τὸ τυχὸν τὸ ἐνοχλοῦν T, πᾶσαν χινοῦμεν 
μγχανὴν, ὥστε τὸ λυποῦν διορθώσασθαι; Καὶ ἐπὶ μὲν 
toU σώματος, τοῦ ἑλάττονος λέγω τὴν οὐσίαν * τί γὰρ 
[cov εἰπέ pot, doy) xax σῶμα., El γὰρ βούλεια τὴν δια- 
φορὰν ἰδεῖν, σχόπει πῶς οὐδενὸς λόγου ἄξιον εὑρίσχεται 
«b σῶμα τῆς ψυχής ἀναχωρησάσης. 'O τοίνυν τοῦ σώ- 
µατος τοσαύτην πρόνοιαν ποιούμενος, τίνος ἕνεχεν, xal 


. Ssvil, Καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοιαῦτα xal ποιοῦμεν xal 
Ρεαννούμεθα. Καὶ "rd verbis τί... copa ; parenthesi inclusis. 
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διὰ τί τοσαύτῃ περὶ τὴν τῆς ψυχῆς πρόνοιαν ὑπεροψίᾳ χε- 
χρῃῆσθαι βούλει, xat οὔτε τροφὴν αὐτῇ χατάλληλον προσ- 
ἀγειν, τὴν ix τῶν θείων Γραφῶν λέγω παραἰνεσιν, οὔτε 
τοῖς πραύμασιν αὐτῆς, xol τοῖς ἕλχεσι τοῖς χαθαιροῦσιν 
αὐτῆς [191] τὴν ἰσχὺν, καὶ τὴν παῤῥησίαν ὑποτεμναμέ- 
νοις τὰ ἐπιτίδεια φάρµαχα ἔπιτιθέναι, ἀλλὰ xal περι- 
ορᾷν ἀνέχῃ αὐτὴν, χαὶ λιμῷ τηκοµένην, xat ὑπὸ τῶν 
ἑλκῶν διαφθειροµένην, xat προχειµένην, ὡς εἰπεῖν, xa- 
θάπερ xoc, τοῖς πονηροῖς καὶ ἀτόποις λογισμοῖς, ὥστε 
διασπᾷν, καὶ τὸν τόνον αὐτῆς ἅπαντα καθαιρεῖν; 

Διὰ τί μὴ χαθάπερ τοῦ σώματος τοῦ ὁρωμένου ποιού- 
µεθα τὴν πρόνοιαν, τὸν αὐτὸν δη τρόπον xat τῆς φυχῆς 
τῆς ἀσωμάτου, χαὶ μὴ ὁρωμένης, ὁπότε χαὶ ἡ περὶ ταύ- 
την ἐπιμέλεια οὗ µόνον εὔχολος χὰὶ χούφη, ἀλλὰ καὶ 
ἁδάπανος, χαὶ οὐδενὸς χαµάτου δεοµένη; Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος ἐπιμελείας, xal τῶν τοῦ σώμα- 
τος ἁῤῥωστημάτων ἀνάγχη xaX χρημάτων πολλὴν δαπά- 
νην γενέσθαι, xat τὰ μὲν αὐτῶν τοῖς lavpolg προσανα- 
λίσχειν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἄλλην ἅπασαν θεραπείαν, πρὸς 
τροφὴν λέγω xal πρὸς ἀνδύματα, xal οὕπω φημὶ, ὅτι 
xai ὑπὲρ τὴν χρείαν ol πλείους ταῦτα δαπανῶσιν ἅμε- 
τρἰᾳ πολλή χεχρηµένοι. ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς οὐδενὸς τῶν 
τοιούτων δεῖ, ἀλλ’ εἰ βουληθείης, χαθάπερ ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας τῷ σώματι τὴν τροφἣν χορηγεῖς, χαὶ τὰ χρήματα 
χαταναλίσχων, οὕτω xai τὴν φυχην μὴ περιορᾷν λιμῷ 
φθειροµένην, xaX παρέχειν αὐτῇ τὴν κατάλληλον τροφὴν 
τὴν ix τῆς τῶν Γραφῶν «ἀναγνώσεως, xal τῆς πνευµα- 
τιχῆς νουθεσίας παραἰνεσιν' Obx ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνον γὰρ, 
qnot, ζήσεται ἄνθρωγος, ÀAA. ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκ- 
πορευοµέγφ διὰ στόματος Θεοῦ * ἄριστα περὶ τούτων 
διατιθέµενος ἔσῃ, xal περὶ τοῦ παρ ἡμῖν οἰχειοτέρου 
προσηχόντως διανοούμενος. "Ὥσπερ τοίνυν τῷ σώµατι b 
διάφορα παρέχεις ἑνδύματα, xaX ἐπιτηδεύεις πρὸς τὴν 
τῶν καιρῶν τροπὴν xat τὴν τῶν ἑνδυμάτων ποιχιλίαν, 
κατὰ τὸ αὐτὸ μηδὲ τὴν φυχὴν περιόρα γυμνὴν περιιοῦ- 
σαν τῶν ἀγαθῶν πράξτων, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν περίδαλλε ἑἐν- 
δύμασι τοῖς αὐτῇ πρέπουόι ' ταχέως αὐτὴν ἀνακτήσῃ. 
καὶ πρὸς την χατὰ φύσιν ὑγίειαν ἑπαναγάγῃς. Hola δὲ 
ἂν εἴη ταύτης ἑνδύματα:; Ἐλεημοσύνη xal ἡ περὶ τοὺς 
πένητας Badia: τοῦτο τὸ µέγιστον τῆς ψυχῆς περι- 
6όλαιον, τοῦτο τὸ φαιδρὺὸν αὐτῆς 'μάτιον. El δὲ βούλει 
μὴ µόνον ἑνδύματα παρέχειν, ἀλλ' ὁμοίως τῷ σώματι 
καλλωπίγειν, προστίθει xal τν διὰ τῶν εὐχῶν βοή- 
θειαν, xoi τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἐξομολόγησιν, xal 
«fj συνεχείᾳ τῶν δαχρύων ἀποσμήχων :αὑτῆς τὸ πρόσ- 
ωπον uh διαλίπῄῃς. Καθάπερ γὰρ πάσῃ σπουδῇ τὴν 
ὄψιν τοῦ σώματος καθ) ἑκάστην Ἠμέραν ἐχπλύνεις, 
ὥστε μηδαμοῦ ῥύπον τινὰ ἐπιχείμενον τῇ] ὄψει δυσ- 
ειδη αὐτὴν δειχνύναι' ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς 
ποιεῖν σπούδαξε, xal xa0' ἑχάστην αὐτὴν ἁπόπλυνε 
θερμὰ δάχρυα προσχέων. Τούτῳφ γὰρ τῷ ὕδατι ἐχείνη 
τὸν ῥύπον ἀποτιθεμένη φαιδροτέρα γίνεται. Καὶ ἐπειδὴ 
αἱ πλείους τῶν γυναιχῶν διὰ πολλὴν βλαχείαν τοῦ παρ- 
αγγέλµατος τοῦ ἀποστολικοῦ ὑπερφρονοῦσαι τοῦ κελεύον- 
τος. Mihi ἐν π.έγμαση”, 7) pvc, 3| µαργαρίταις, 9 
ἱματισμῷ £oAvteAet ἑαυτὰς χοσμεῖν, μετὰ πολλῆς τῆς 
δαφιλείας τοῦτο ἑργάζονται, οὗ γυναῖχες δὲ µόνον, ἀλλὰ 
xai ἀνδρῶν ὅσοι βλαχώδεις, xat πρὸς τὴν τῶν γυχαιχκῶν 
[199] εὐτέλειαν ἑαυτοὺς χατάγουσι δαχτνλίους περιτιθέ- 
µενοι, xal τῷ µεχγέθει καὶ τῷ ὄγκῳ τῶν λίθων χαλλωπι- 
ζόμενοι, ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι xal ἑγχαλύπτεσθαι ἑχρῆν ' 
καὶ οὗτοι τοίνυν χἀχεῖναι εἰ τῶν ἡμετέρων ἀνάσχοιντο 
λόγων, τὰ χρυσία ταῦτα τὰ πολλὴν καὶ τοῖς ἀνδράσι xal 
ταῖς γυναιδὶ τὴν λύμην παρέχοντα εἰς τὸν τῆς φυχῆς 


b Savil. et quidam mss. διανοούμενος. Καὶ εἶ τούτο ποιήσε-ς, 
xal ὥσπερ τῷ σώματι. 
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wóepov μᾶλλόν µεταγέτωσαν, καὶ ἐχείνην διὰ τὀύτων 
καλλωπιζέτωσαν. Ὥσπερ Υὰρ τῷ σώµατι περιχείµενα, 
xiv εὔμορφον Tj, δυσειδέστερον τοῦτο ἀπεργάζεται * 
οὕτω τῇ ψυχῄ * περιτεθέντα, xdv ἄμορφος T, εἰς τὴν 
ἄχραν εὐμορφίαν αὐτὴν µεθίστησι. Καὶ πῶς, φῃσὶ, δυ- 
νατὸν τῇ duyfj περιθεῖναι τὰ χρυσία; Πάλιν διὰ τῆς 
τῶν πενήτων χειρός. Οὗτοι γὰρ δεχόµενοι τὴν ταύτης 
εὐμορφίαν κατασκευάζυυσιν. Ἐκείνοις ἐΥχείρισον «à 
xpvola xaX διάνειµαι εἰς τὰς b αὐτῶν Υαστέρας, καὶ τοσ- 
αὗτην τῆς ψυχΏς εὐμορφίαν σοι παραδιδόασιν, ὡς αὖὐ- 
τὸν τὸν ἀληθῆ νυμφίον διὰ τῆς ὥρας ἐπισπάσασθαι, xal 
τὰ pupla σοι ἀγαθὰ διὰ τούτου προξενῆσαι. "Όταν γὰρ 
διὰ τοῦ κάλλους ἐπισπάση τὸν Δεσπήτην, πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἔχεις τὴν χορηγίαν, καὶ τὴν ἄφατον εὐπορίαν 
ἐχτήσω: εἰ τοἰνυν βουλόμεθα ἑπέραστοι γενέσθαι τῷ 
Δεσπότῃ, καταλιπόντες τὸ περὶ τὸν τοῦ σώματος χαλλω- 
πισβὸν ἑπτοῆσθαι, τὴν ἑκείνης εὐμορφίαν χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν περισχοπῶμεν, ἵνα xal τὴν εὔνοιαν ἐπισπασώ- 
µεθα τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, xai τῶν ἀποῤῥήτων ἆγα- 
θῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, χράτος, 
τιμὴ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


|195] OMIAIA KB. 


Καὶ ἦν Νῶε itv πεντακοσίων, καὶ ἐγέγγησε Noe 
τρεῖς υἱοὺς. τὸν Ehp, τὸν Χὰμ, τὸν 'Iázs0. Καὶ 
ἐγένετο. ἡγίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πο.λοὶ }ίν9- 
σθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xal θυγατέρες ἐγεγγήθησαν 
αὗὑτοῖς. 

a'. Τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παραθεῖναι 
βούλομαι τήµερον ΄ ἀλλά μὴ δυσχεράνῃς. ἀγαπητὲ, λεί- 
Ψανα ἁἀκούων. "Eri μὲν γὰρ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων 
μετὰ μίαν xoi δευτέραν Ἡμέραν Ema πολλάχις Υενό- 
µενα τὰ ἑδέσματα, ἄχρηστα γέγονε. xal ἀνεπιτήδεια 
πρὸς τροφέν ἐπὶ δὲ τῆς πνευματικῆς τραπέσχης οὐδέν 
ἐστι τοιοῦτον δεῖσαι, ἀλλ ὅσος ἂν παρέλθη χρόνος, τοσού- 
τῳ μᾶλλον πλείονα τὴν χάριν ἐπιδείχνυται, xal νεαρώτερα 
χαὶ ἀχμαιότερα εὑρίσχεται, Φέρε οὖν τὴν ὑπόσχεσιν, 
Ένπερ χθὲς ὑπεσχόμεθα, εἰς ἔργον ἀγάγωμεν, καὶ τὸ 
χρέος τῆς διδασχαλίας χαταδόλωμεν. χαὶ την εὔγνωμο- 
σύνην ἐπιδειξώμεθα. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ὑποδεχομένοις µό- 
vov λυσιτελὴς αὕτη τυγχάνει, χαθάπερ ἐπὶ τῶν χρεῶν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐμοὶ τῷ καταδάλλοντι. Καὶ τί λέγω ἐμοὶ τῷ 
Φοταθάλλοντι; Τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους τοῦ πνευµα- 
φιχοῦ 1 φύσις, ὅτι ὅσῳ ἂν χαταθάλληται, τοσούτῳ μᾶλ- 
Ἂον αὔξεται, xaX Ἀπλείονα τὴν περιουσίαν ἑργάξεται, 
[105] καὶ ἄφατον τὸν πλοῦτον καὶ τῷ χαταθάλλοντι xal 
εοις ὑποδεχομένοις. Είδες καινὴν χρέους φύσιν xal 
ξένον χαταδολΏς εἶδος; Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευµατιχά᾿ 
τΆ διανομῇ μᾶλλον αὔξεται, χαὶ «fj τῶν πλειόνων µετα- 
λήψει πλείων ἡ περιουσία γίνεται, xal οὔτε ὁ χαταθὰλ- 
λων αἴσθησίν τινα τῆς χαταθολῆς λαµθάνει, ἀλλὰ xol 
αὔξεται αὐτῷ τὰ τῆς περιουσίας, xal οἱ ὑποδεχόμενοι 
ἐν πλείονι περιουσίᾳ * χαθίστανται. Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη 
τῶν πνευματιχῶν τοὐτων ἡ quate, μετὰ πάσης προθυ- 
plac καὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν ἔχτισιν σπεύδωμεν, xat ὑμεῖς 
πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τὰς ἀχοὰς εὐτρεπίσατε, ἵνα ἕχαστος 
ὑμῶν ἠπλωμένοις τοῖς τῆς διανοίας χόλποις ὑποδεξάμε- 
νος τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρήσηῃ. 
Πάλιν γὰρ τὴν κατὰ τὸν δίχαιον Νῶε ὑπόθεσιν εἰς pé- 
σον ἀγαχεῖν βούλομαι, ἵνα τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν &ps- 
τὴν χαταµάθητε, χαὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν, xal τὴν μακροθυμἰαν «hv πάντα λόγον ὑπερθαί- 
νονσαν. Ἐμάθετε χθὲς. πῶς Ex προοιµίων τῆς γεννήσεως 


5 Savíl. περιτιθέµενα. Aiiqui mss. περιτιθέντα. Mor. περιτε- 
θέντα. — b Savil. et aliquot mss. χρνσία, διανείµας αὐτὰ elo τάς. 
€ Savil. et aliquot mss. εὐπορία. 


S. JUANNIS UCHRYSOSTOMI ARCUIEP. CONSTANTINOP. 
6 δίκαιος οὗτος δεξάµενος παρὰ τοῦ πατρὸς την προσ. 


ηγορίαν, πᾶσι τοῖς τότε ἀνθρώποις οὖσι περιῄῃε: διδά 
σχαλος τῶν συμφορῶν, μονονονχὶ βοῶν xal λέγων δι 
τοῦ οἰχείου ὀνόματος ' ἀπόστητε «Eo χαχίας, µετέρ 
χεσθε τὴν ἀρετὴν, φοβήθητε τὴν ἑπηρτημένην xóXaaw 
χοινὸν ἅπασαν τὴν οἰκουμένην καταλήφεται χλυδώνιν 
IIo) τῆς ἀγανακτήσεως ἡ ὑπερδολὴ, ἐπειδὴ xaX 011i 
τῆς χαχίας ἡ φορά. Καὶ τοῦτο οὐκ ἐπὶ δυσὶν ἢ τρ'ὰὶ 
ἔτεσιν ἐποίει, ἀλλ) ἐπὶ πενταχόσια ἔτη διῄρχεσε τα»: 


"παραινῶν. Εἴδετε µακροθυμίαν Δεσπότου: s:óeve ἀγα 


θότητος ὑπερδολήν» εἴδετε ἀνεξιχαχίαν ἄφαῖονς εἴδει 
xaxíag ἐπίτασιν ; εἴδετε ἀγνωμοσύνης μέγεθος; Méyp 
γὰρ τούτου, ὡς ἴστε, χθὲς ἡμῖν τὰ τῆς διδασχαλίᾳ 
τέλος ἔλαδεν’ ἀναγχαῖον τοίνυν σήμερον καταμαθεῖν 
ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης τὴν οἰκείαν ἀγαθότητι 
μιμούμενος οὐδὲ µέχρι τῶν πενιταχοσίων ἑτῶν Éow 
ἀλλὰ καὶ ἑτέραν προσθήχην περὶ τοὺς τοσαῦτα fuap 
τηχότας προνοἰας ἐπεδείξατο. Καὶ ἦν Noe, φησὶν, ἐτὰ 
xevraxociov. Ἐπίτηδες ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν ttG 
τοῦ δικαίου ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ, ἵνα µάθωμε 
bv πόσῳ χρόνῳ διετέλεσε παραινῶν αὐτοῖς, καὶ τᾶ 
ἐχεῖνοι μὲν τὴν τῆς χαχίας ῥὁδὸν ἑλόμενοι, kw ταύτ 
χατεδαπανώντο * ὁ δὲ δίχχιος ἀπεναντίας ἅπασι Ἱοορευὰ 
µενος τὴν ἄχραν ἀρετὴν ἐπεδείξατο, ὥστε xal τὴν Tap 
τοῦ θεοῦ ἐπισπάσασθαι εὔνοιαν, χαὶ πάντων ὑπευθύνα 
τῇ τιµωρίᾳ Ὑγενοµένων, αὐτὸν μόνον διαφυγεῖν uet 
τῶν αὐτῷ προσηκόντων. Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι E 
νήφωμεν xa μἡ ῥᾳθν μῶμεν, οὗ μόνον οὐδὲν ἡμᾶς βλάττι 
τὸ µεταξὺ τῶν xaxov ἀναμεμίχθαι, ἀλλὰ xal ἀχρ:δεσα 
ρους περὶ τὴν ἀρετὴν ἑργάζεται. Διὰ γὰρ τοῦτο xa: 
φιλάνθρωπος Θεὸς οὕτως ᾠχονόμησε, χατὰ «abd 
ἅπαντας εἶναι χαὶ τοὺς πονηροὺς xai τοὺς ἀγαθοὺς, à 
xa τῶν πονηρῶν f) χαχία ἐγχόπτηται, xal τῶν ἀγαθέ 
ἡ àpsth λαμπροτέρα δειχνύηται, καὶ τὰ μέγιστα χει 
δάνωσιν οἱ ῥάθυμοι, ἐὰν βούλωνται, ἀπὸ τῆς τῶν στο 
δαίων συνουσίας. Ἐννόει γάρ |194] pot τοῦ διχαέ 
τούτου τὸ ἐνάρετον, ὅπως ἓν πλήθει τοσούτω πολλῃ ' 
ῥύμῃ πρὸς εἣν χαχίαν φεροµένων ἆ μόνος αὐτὸς c 
ἑναντίαν ἦλθεν ὁδὸν, τὴν ἀρετὴν προτιμοτέραν τῆς x 
xlag ἑλόμενος, xal οὔτε dj συμφωνία, οὔτε τὸ τοσοῦ”: 
πληθος ὀχνηρότερον αὐτὸν εἱἰργάσατο πρὸς «hw 5 
ἀρετῆς ὁδὸν, ἁλλ᾽ ἤδη προλαθὼν ἐπλήρου τὸ παρὰ « 
µαχαρίου Μωῦσέως μέλλον ῥηθήσεσθαι, ὅτι Obx EK 
μετὰ xoAAov. ἐπὶ xaxíg. Καὶ τὸ θαυμαστὸν xai παρ 
δοξον, ὅτι χαὶ πολλοὺς ἔχων, μᾶλλον δὲ ἅπαντας ἑ 
τὴν χαχίαν προτραεποµένους xai τὴν τῶν Tovro 
πράξεων ἑἐργασίαν, καὶ οὐδενὸς ὄντος τοῦ πρὸς « 
ἀρετὴν ἑνάγοντος, οἴχοθεν ἐπὶ ταύτην μετὰ τοσαῦτ 
ὥρμησε τῆς σφοδρότητος, ὥστε τοσούτῳ πλῆθει à 
εναντίας ἐλθεῖν 9: xal οὔτε ἔδεισεν, οὔτε ὑπείδετο « 
καχὴν συµφωνίαν, οὔτε ἔπαθέ τι τοιοῦτον, oTov «i 
ἣν τοὺς ῥᾳθυμοῦντας παθεῖν, o! ἐπειδὰν ἴδωσι πτωλλε 
κατὰ ταὺτὸ συµφωνίαν ἐπιδειχνυμένους, ταύτην Act 
μὴν καὶ προκάλνµµα τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας προδαλ] 
pevol φασι' τί δὴ µέλλω ἐγὼ παρὰ τούτους ἄσοανι 
ξένον τι καὶ χαινὸν βουλεύεσθαι, xal τοσούτῳ πλέ 
ἐναντιοῦσθαι, καὶ πρὸς τοσοῦτον δημον πόλεμον ἆνα 
χεσθαι; Mh Y&p δικαιότερος ἐγὼ παρὰ τούτους ἅτταν] 
τυγχάνω; Tí; µοι χρεία τῆς τοπαύτης ἀπεχθείας: 
pot ὄφελος τοῦ τοσούτου μίσους: Οὐδὲν τῶν ἀνονήτ 
τούτων ἐθουλεύσατο, οὐδὲ ἐνενόησεν ' ἀλλὰ πἆλιν Exc 
προλαθὼν ἐπλήρου τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ προφἠτ 
ὅτι Πρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ 
ρίοι παράνομοι. Mh γὰρ dj χοινωνία, qnot, xat 

συγχατασπασθῆναι τῷ πλήθει πρὸς «hv χαχίαν α τοι 
λοῦντι ἐξελέσθαι µε δυνῄήσεται τῆς τιμωρίας» “Η 
γὰρ, δει σαφῶς ὅτι ἕχαστος ὑπὲρ τῆς οἰχείας σιωττ ρ 
τὰς εὐθύνας ἑώσει, xal οὐκ ἔστιν ἕτερον ὑσξα | 
ἁμαρτάνοντος οὖτξ χόλασιν ὑπομεῖναι, οὔτε ἁμοιί 


4 Alii φεροµένω. 5 Savil. et alii ἡλθε. 
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reddunt : ita si enimse cireumponantur, etiamsi de- 
formi summam pulchritudinem afferrent. Et quomodo, 
dices, possunt animae cireumponi aurea ? Iterum dico, 
per manus pauperum. llli enim accipientes, formosam 
illam reddunt. Illis auream pecuniam trade, et in il- 
lorum ventres dispensato, tantamque ibi vicissim da- 
bunt pulchritudinem, ut forma tua verum illum spon- 
sum alliciat, inpumeraque dona conciliet. Cum autem 
pulchritudine Dominum allexeris, suppeditabuntur 
tibi bona omnia, et immensis opibus abundabis. Si 
ergo amabiles fieri Domino volumus, jam non orna- 
tum corporis tanti faciamus, sed anim:xe formositatem 
quotidie magna diligentia curemus, ut et gratiam be- 
nigni Dei nobis conciliemus, et ineffabilia bona con- 
sequamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri, simul et Spiritui sancto sit 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in ϱς- 
cula sz:eculorum. Amen. 


HOMILIA XXII. 


Et erat Noe annorum quingentorum, et genuit Noe tres 
filios, Sem, Cham, et Japheth. Et factum est quando 
ceperunt homines multiplicari super terram, εἰ filie 
naue sunt eis (Gen. 5. 54. et 6. 1). 


4. Attentionem auditorum captat. Que sit natura de- 
biti spiritualis. — Reliquias hesterns:e mens:e vobis ho- 
die proponere volo : sed ne zgre feras, dilecte, quod 
reliquias dico. Nam in sensibilibus quidem alimentis 
post unum et alterum diem marcida fiunt edulia, et 
ad vescendum inuiilia :.in spirituali vero mensa nihil 
tale vereri oportet. Ipsa enim, quanto plus temporis 
praeteriit, tanto majorem gratiam habet, et recentior 
aique vegelior invenitur. Age igitur promissionem, 
quam heri emisimus, impleamus, et debitum doctrinze 
grato exhibeamus animo. Non enim hoc utile est 
accipientibus dumtaxat, ut in aliis debitis, sed et 
mihi dinumeranti. Et quid dico mihi dinumeranti? 
Talis est spiritualis debiti natura, ut quanto ma- 
gis solvitur, tanto magis augealur, et substan- 
tiam magis mulüplicet, atque ineffabiles divitias 


afferat tam danti, quam accipientibus. Vidisti novam 


debiti naturam, et raram solutionis speciem ? In bunc 
enim modum se habent spiritualia , ut distributione 
magis crescant, et cum multi sunt participes, uberior 
sit abundantia; et qui numeravit, non sentiat se ali- 
quid numerasse, quandoquidem ejus opes crescunt ; 
et iis qui acceperunt major etiam copia accrescat. 
Quia igitur talis est spiritualium istorum natura, ma- 
gna alacritate eliam nos ad solutionem festinemus, 
et vos ad suscipiendum aures accommodetis, ut om- 
nes cum latis animi sinibus sumpseritis qux» a nobis 
dicuntur, ita domum proficiscamini. Iterum autem 
argumentum de justo Noe in medium afferre volo, 
ut justi magnam virtutem, et ineffabilem Dei miseri- 
cordiam, ac tolerantiam quee omnem animi captum 
transcendit, discatis. Didicistis heri, quomodo ab 


ortu suo justus ille, accepto a patre nomine , obam-- 


bulabat, omnibus qui tune erant doetor calamitatum, 
quas; clamans et per ipsum nomen suum dicens : 
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Desistite a malo, operemini virtutem, timete poenam 
impendentem : commone diluvium in toto orbe erit. 
Ingens Dei indignatio instat, quia et magna nequitiz 
colluvies. Et hoc non per duos vel tres tautum annos 
faciebat, sed quingentos annos vixit h:xec admonens. 
Vidistis tolerantiam Domini? vidistis bonitatis excel- 
lentiam? vidistis ineffabilem patientiam ? vidistis ma- 
liti: inerementa? vidistis improbitatis magnitudinem ? 
Hucusque enim, ut scitis, heri sermo noster proces» 
8it : operz pretium est igitur ut bodie discamus, quo» 
modo misericors Deus pro sua bonitate neque quin- 
gentis annis ad tolerantiam contentus fait, sed addidit 
annos alios ad superiores in gratiam eorum qui tan» 
tum peceaverant. Et erat. Noe, inquit, quingeniorum 
annorum. Ad utilitatem nostram divina Scriptura 
numerum annorum jusii assignavit, ut discamus 
quanto tempore vixerit, admonens illos, et quomodo 
illi quidem malitise viam sectati, in ea consumpti sint; 
justus autem secus quai alii ambulans tanta virtute 
precelluerit : ut et sibi Dei benevolentiam concilia- 
ret, et cum omnes alii penis obnoxii flerent, ipse 
solus cum tota familia effugeret. Hinc discimus, no- 
bis, si sobrii fuerimus et non desides, non solum 
nihil nocere si inter medios malos versemur ; sed id 
nos reddere virtutis studiosiores. Nam ideo benignus 
Deus sic dispensavit, ut. simul essent boni et niali, 
quo ,malorum subenervaretur malitia, bonorumque 
virtus clarius elucesceret : et desides a studiosiorum 
consuetudine plurima commoda lucrifacerent, modo 
vellent. Hic cogites velim, quantz virtutis fuerit ille 
justus, quomodo in tanta multitudine, quz magno 
impetu in malum ruebat, solus ipse diversa smbu- 
lavit via, virtutem malitice prz ferens : ac neque alio- 
rum consensus, nec tanta frequentia reddebat eum 
ad virtutis iter. segniorem : sed jam prius implebat 
quod beatus Moses postea dicturus erat : Von eris 
cum pluribus in malitia (Exod. 25. 2). Et quod magis 
admirabile, cum multos haberet, imo omnes qui ad 
malum et ad prava opera cohortarentur, et nullus 
esset qui ad virtutem induceret : tanta ille in eam 
vehementia ferebatur, ut viam tante multitudini op- 
positam et contrariam teneret; neque timebat, aut 
verebatur pravorum concordiam, neque illi tale quid 
evenit, quale solet ignavis accidere, qui si quando 
viderint multos simu) concurrere, hoc velumem et 
hanc occasionem sux ignavi: przetexunt, ac dicunt : 
Cur ego novum quidpiam et singulare prseter illos 
Omnes aggressurus sum , adversarius tantze multitu- 
dini, et cum tanto populo bellum suscepturus ? Num- 
quid illis omnibus justior sum? Qux utilitas foret 
tantarum inimicitiarum ? quod commodum tanti odii ? 
Nihil hujusmodi inutiliter cogitabat, neque animo 
versabat : sed et lioc, quod postea a propheta dictum 
est, prius ipse implebat : Melior est unus faciens 
voluntatem Domini , quam innumeri pravaricatores 
(Eccli. 16. 2). Num societas, inquit, multitudinis ad 


malam ruentis, et simul rapientis, a crueiatu me po- 


terit eripere ? Sciebat enim, sciebat liquido quemque 
pro sua salute rationem redditurum esse , neque um- 
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quam fore, ut alio peccapte alius poenam sustinpat, 
vel mercedem sortiatur. Idciroo justus quasi scintilla 
in medio mari versans, non solum non exstipguebatur, 
sed quotidie fulgidieri luce prodibat, omnes suis epe- 
ribus docens. 

Liberum arbitrium. — Widisti quomodo eui juris δὲ 
arbitrii naluram nostram Dominus formavit? Unde 
enim, dic, oro, illi ad malitiagsn praperabant, et seip- 
508 penis faciebant obnoxios ; iste autem virtutem 
eligebat, et fegiens eorum societatem, paense nom 
obnoxius fuit? Nonne manifestum, sua. quemque vo- 
luntate vcl malitiam, vel virimem eligere? Nam nisi 
ita esset, et nisi nalurse nostrae potestas insi(a esse£, 
neque illos .punipi, neque istos virtutis praemia acci- 
pere oportebat, Verum quia in nestra volimtate totam 
post gratiam Dei-relictam est, ideo :et peccantibus sup- 
plicia parata sunt , et bene eperentibus mercedes et 
premia. Et erat , inquit, Noe annorum quingentorum., 
et gexuit ires. filios Sem, Gham. οἱ Japheth. Considera 
divin:: Scripture accurationetn.:Postquam nagmerum 
annorum justi nobis narrovit , exhibuitque ingentem 
Domini patienliam, iterum summam tolerantiam ejus, 
et nequitie hominum :exsuperantiam declarare .ni- 
titur. 

3. Adversus eos quidicebarit angelos cum filiabws ho- 
inum-commictos esse. — Sed audiamus ipsa verba 
Alosis : Spiritu «enim lequens,:omnia nos diligemee 
vult doeere. 4 (Gap. 6). £t. factum wet, inquit, xqwande 
eopeunt homines anulliplicari. super terram, et. filie 
nate sunt illis. Non absque Tütione addidit, EL filie 
nate sunt illis.:.sed wt magnam multitudinem sic. in- 
sinuarct, Nam ubi tanta. radicum est soultitudo., ne- 
cesse -esL eliam 1nultos ramos enasci. 9. (Ut siderunt, 
inquit, fii Dei lias hominum quod pulchwe essent , 
sumpserunt sibi «xores ex omnibus, quas élegerant. 
Singulas dictiones diligenter eonsideremus , nc 'quid 
in fundo latens nos prietereat. Operce pretium enim 
fuerit bene scrutari 'hunc loeum, ut subvertemus fa- 
bulas omnia incensiderate loquentium :-et "primum 
efferenda ea qu: dicere audent, et monstrata 'corum 
que ab illis dicuntur absnrditate, germanus quoque 
Scripture sensue vwestre:caritati aperiendus -est , ut 
he simpliciter et facile.aures:accommodetis tamiblas- 
phema dicentibus , et adversum copita sua bloternre 
audentibus. Asserunt;onim hoc non de homirfihus:di- 
ctum esse, sed: de:angelis : Hos enim, aient, filios Dei 
appellavit. Primum ostendant, übi angeli filii Bei ap- 
pellati sint (a) : sed non poterunt usquam monstrare, 

(a) Veterum multorum opinio fuit angelos corporeos fuisse, 
et eum filiabus hominum rem habuisse ; illosque angelos 
quidam vocarunt, vigiles. Josephus Antiq. lib. 1, cap. 4: 
niulti angeli bei cum mulieribus mixti. ldipsum fere Justi- 
neus, Áthenagoras, Clemens Alexandrinus , "Theognostus 
3pud nhotium, et slii. Quam rem pluribus persequalus est 
Josephus Scaliger in nolis ad Eusebii Chronicon , οἱ post 
eum alii innuineri, quos longum esset recensere. Cam au- 
tem ait Chrysostomus, Ostendant- ubi angeli. ilii Dei appel- 
αι sint? illud quidem verum est non reperiri in LXX 


Interpretibus, quos solos legebat Chrysostomus. 'Yerum in 
libeo Job. c. 1, v. 6, angeli vocantur "in -Hebesico textu 


CYroN^2. et in Vulgita, fili -Dei. tiübilomisus tamen bic 


jrobe confutat Chrysostomus eos qui dizerent hosce filios 
Dei fuisse angelos. T 
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Homines «quidem ΔΗὶ Dei dici suat, angeli autem 
numqnaam. Atqui de angelis dicit : Qui facit angelos 
50$ εμένα, et eninistnos amos. flammam ignis ( Peal. 
108. 4 ); de inominibus ogtem : Ego dizi : Dii estis 
( Psal, 91. 68); et erum : Filios genui , et exaltaci 
(4sai. 1. 2); pt. iterum : Primogenitus flit meus 
Israel ( Exod. 4. 22) : segelus.amtom nusquam veca- 
tus est filius, neque filius Dei. :Cutorem quid dicent? 
Profecto, angeli quidem erant : eed «quia ad iniquum 
hoc opus descondermt , dignitute sua excxlerert. En 
iterum fabulo;sius aliud. Έχβοβο «une exciderit , et 
hzc ruin: ilorum causa ? Verum Scriptura nos aliter 
docet., nempe aetequam forssaretur primus homo , 3 
sua dignitate excidisse ot diabolum , et eos qui eum 
eo majorem quam decebat -dignitotem ambiebünt * 
sicut et sapiens quidam inqait ! F'uetdia. extem diabof 
mors intravit in mundum (Sap. 8. 94). Dic, quxso,nilhi, 
si non ante factum liominem c&eid&t 4αοπιοάο in 
tanta dignitate manens invidit. homini Τ Quomodo ra- 
tioni consonum est , angelum incotporeum , et in tali 
dignitate constitutum , homini invidere corpore cir- 
cumamicto ? Sed: quoniam a superna gloria in extre- 
mam ignominiam dejectus fuerat, licel esset incorpo- 
reus ; videns formatum hominem, in corpore tantum 
honorem Conditoris benevolentia sorlitum , invidia 
exarsit, et deceptione, ad quam serpentis opera usus 
est,:hominem mortis pen: obnoxium fecit. Talis enim 
est -malifia ; non potest ποπ graviter ferrc zliorum fe- 
licitatem. Quod. igttur didbolus et -omnis cjus colors 
olim a glofia ifla exeillerint, et ignomiriosi evaserint, 
manifestum est. Alioquin etiam quarita noón'dementia 
plenum :facnit, dicere 'angélos Ka dejectos , αἱ cum 
mutlieríbes rem haberent, et incorporea iHa natura 
eopularétur corporibus * Annon audis Dominur di- 
centem. de. angélorum substantia : 7n resurrectione 
enim neque -matrinroiium contrahunt, neque nubunt ; 
sed sunt sicut angeli Dei (Matth. 92. 90. Marc. 12. 95. 
Luc. 90. 55) *'Neque cnim possibile est incorpoream 
naturam, talem umquam concupiscentiam habere. A d 
hiec. ctiam eogitamlum.est, hoc omnibus modis ab- 
surüissimum fuissc in animum inducere. Nam si san- 
cti et qui Spiritum sanctum acceperant, neque visio- 
nem angelorum «idere potuerunt ( Dan. 10. 7-11) : 
enimvero vir desideriorum conspecta angeli prassen- 
tia, non tamen 'substartia, ('quo paeto enim videri 
posset incorporalis substantia?) sed transformatione 
solum quadam visa, parum abfuit quin viribus desti - 
tutus et animam xmiltteret ; atque si tantus ac talis 
wir pene absque spiritu jacebat, quis etiam valde in- 
sanus: compróbaret trec "lasphema verba dementize 
pleua, quod 'ineorporea et spiritualis natura corporis 
complexum ferret? 

$. Homines'filii Déi dicti in. Scriptura. — Sed ne 
pluribos ista excutientes terere tempus videmur, age 
quia sufítcientibus argumentis caritati vestre decla- 
ravimus , quam sit boc impossibile ::doceamus nunc 
qux rei sit veritas; iterum tamen lectis iis qu:e tn 
divina Scriptura feruntur."Et factum est, inquit, quando 
ceperunt tromines multiplicari super terram, εἰ filiae 
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αινος ἐπιτυχεῖν. Διὰ τοῦτο Ó δίχαιος καθάπερ σπινθὴρ 
ἓν µέσῳ πελάγει τυγχάνων, οὐ µόνον οὐκ ἑἐσδέννντο, 
ἀλλὰ χαὶ xa0' ἑχάστην ἡμέραν λαμπρότερον ἠφίει τὸ 
φῶς, διδάσχαλος πᾶσι Ὑινόμενος διὰ τῶν ἑαυτοῦ * 
ἔργων. 

Εἶδες ὡς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν φύσιν ὁ Δεσπότης 
ἑδημιούργησε; Πόθεν γὰρ, εἰπέ µοι, ἐχεῖνοι μὲν πρὸς 
«hv χαχίαν ἔσπευδον, καὶ τῇ τιµωρίφ ὑπευθύνους éav- 
τοὺς καθίστων, οὗτος δὲ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενας, καὶ τὴν πρὸς 
ἐκείνους χθινωνίαν φυγὼν, τῆς τιμωρίας πεῖραν οὐκ ipe 
6avev ; Οὐχ.οὔδηλον, ὅτι διὰ τὸ ἕχαστον οἰχείφ προαιρέσει 
jj «hv ἀρετὴν αἱρεῖσθαι; El γὰρ μὴ τοῦτο Tiv, μηδὲ ἐν τῇ 
φύσει τῇ ἡμετέρᾳ τὰ τῆς ἑξουσίας ἔχειτο, οὔτε kxelvov; 
χλλάσεσθαι ἔδει, οὔτε τούτους ἁμοιθὰς λαμδάνειν τῆς 
ἀρετῖς * ἀλλ' ἐπειδὴ Ev τῇ προαιρέσει τῇ ἡμετέρᾳ χατ- 
έχικε μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν τὸ mv, διὰ τοῦτο xal τοῖς 
ἀμαρτάνουαι κολάσεις ἀπόχεινται, xal τοῖς κατορθοῦσιν 
ἀντιδόσεις καὶ ἁμοιθαί. Καὶ ᾖν, φησὶ, Νῶε ἑτῶν πεγ- 
ταχοσίω», xal ἐγέγγησε tpeic υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν 
Xàp, τὸν Ἰάφεθ. Σχόπει τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀκρί- 
6ειαν. Ἐκειδὴ διηγἠσατο ἡμῖν τῶν ἑτῶν τοῦ διχαίον 
τὸν ἀριθμὸν, δειχνύουσα τῆς µαχροθυμίας [195] τοῦ Δε - 
σπότου τὴν ὑπερθολὴν, βούλεται πάλιν χαὶ τὴν ἐπίτασιν 
τις ἀνεξιχαχίας τοῦ Δεσπότου δήλην ἡμῖν ποιῆσαι, xat 
τίς χαχίας τῶν ἀνθρώπων τὴν πολλὴν φοράν. 

β’. ᾽Αλλ' ἀχούσωμεν αὐτῶν τῶν παρὰ τοῦ Μωῦσέως ῥη- 
θέντων  Ηνεύματι γὰρ φθεγγάµενος ἅπαντα μετὰ ἀχρι- 
θείας ἡμᾶς διδάξαι βούλεται. Καὶ ἐγένετο, φηαὶν, ἡγίκα 
ἄρξαντο οἱ ἄνθρωποι xoAAol γένεσθαι ἐπὶ τῆς τῆς, 
καὶ θυγατέρες ἐγεγγήθησαν αὐτοῖς. Οὐχ ἁπλῶς 
προσέθηχε τὸ, Καὶ θυγατέρες ἐγενγήθησαν αὐτοῖς, 
ἀλλ’ ἵνα τὸ πολὺ πλῆθος ἡμῖν ἐμφήνῃ. Όπου γὰρ το- 
σοῦτον τὸ τῶν ῥιζὼν πλῆθος, ἀνάγχη πολλοὺς τίχτισθαι 
τοὺς κλάδους. Ἰδόγτες δὲ, φηαὶν, οἱ viol τοῦ Θεοῦ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι κααί slciw, 
ἔλωδον ἑαντοῖς Tvraixac ἀπὸ πασῶν ὧν ἑξελόξαρτο. 
Ἑκάστην λέδιν τῶν εἰρημένων σαφῶς κχατοπτεύσωμεν, 
ἵνα μηδὲν ἡμᾶς παραδράµῃ τῶν Ey τῷ βάθει χεχρυμµέ- 
νων. Καὶ γὰρ ἀναγχαῖον τούτου τοῦ χωρίου πολλὴν τὴν 
ἔρευναν ποιήσασθαι, χα" ἀνατρέφαι τὰς µνθολογίας τῶν 
ἀπερισχέπτως πάντα φθεγγοµένων * xal πρῶτον μὲν εἷ- 
πεῖν ἅπερ λέγειν τολμῶσαι, χαὶ δείξαντας τὴν ἀτοπίαν τῶν 
zap' αὐτῶν λεγομένων, οὕτω τὸν ἀληθῆ νοῦν τῆς Γραφῆς 
διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὥστε μὴ ἁπλῶς ὑπέχειν 
τὰς ἀχοὰς τοῖς τὰ ῥλάσφημα ἑἐχεῖνα φθεγγοµένοις, xat 
χατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς τολμῶσι λέγειν. Φαοὶ γὰρ ὅτι 
οὐ περὶ ἀνθρώπων τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ περὶ ἀγγέλων : 
τούτους Ὑὰρ νὶοὺς Θεοῦ προσηγόρευσε. Πρῶτον μὲν 
δειξάτωσαν, ποὺ ἄγγελοι viol Θεοῦ προσηγορεύθησαν: 
ἀλλ οὐκ ἂν ἔχοιεν οὐδαμοῦ δεῖξαι. "Άνθρωποι μὲν γὰρ 
ἐχλήθησαν υἱοὶ Θεοῦ, ἄγγελοι δὲ οὐδαμῶς. λλὰ περὶ 
μὲν τῶν ἀγγέλων enolv: Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ αγεύµατα, xal τοὺς Aewovpyobc αὐτοῦ xv- 
póc gAóya* περὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων, Ἐὼ εἶτα: Θεοί 
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&cta* καὶ πάλιν. Ylobc ἑγέννησα, καὶ Owoa* καὶ 
πάλιν Πρωτότοκος υἱός µου Ἱσραή.' ἄγγελος δὲ 
οὐδαμοῦ υἱὸς ἐκλήθη, οὐδὲ υἱὸς Θεοῦ. ᾽Αλλὰ τί φασι; 
Nai, ἄγγελοι μὲν Ίσαν ΄ διότι δὲ πρὸς τὴν παράνοµον 
ταύτην πρᾶξιν χατῇλθον, τῆς ἀξίας ἐξέπεσον. Πάλιν 
ἵτερον µυθωδέστερον. "Tl οὖν; νῦν ἐξέπεσον, xal αὕτη 
τῆς πτώσεως αὐτοῖς b ἔστιν dj αἰτία; Καὶ μὴν f; Γραφὴ 
ἄλλως ἡμᾶς διδάσκει, ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ πρωτοπλάστου 
δημιουργίας τῆς ἀξίας ἐχείνης χατηνέχθησαν χαὶ ὁ διά- 
6αλος χαὶ οἱ μετ αὐτοῦ, μεῖζον τῆς ἀτίας φρονῄσαντες, 
χαθάπερ χαὶ σοφός τίς φησι. Φθόνῳ δὲ τοῦ διαόθό.Ίου 
θάνατος εἰς tóv κόσμον εἰσή-θεν. Εἰπὰ γάρ pot, εἰ 
μὴ ἣν pb τῆς τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας ἐχπεπτωχὼς, 
πῶς ἂν ἐπὶ τῆς ἀξίας µένων ἐδάσχηνε τῷ ἀνθρώπω; 
Ποῖσν γὰρ ἂν Eyot λόγον, ἄγγελον ἀνθρώπῳ βασχῆναι, 
τὸν ἁἀσώματον xal ἐν τοσαύτῃ τιμῇ τυγχάνοντα, τῷ . 
σῶμα περιχειµένῳ; Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς ἀνωτάτω 
δόξης εἰς ἑσχάτην ἀτιμίαν κατηνἐχθη, xal ταῦτα ἁσώ- 
µατος ὢν, εἶδε δὲ τὸν [196] ἄνθρωπον δηµιουργηθέντα, 
xaliv σώµατι τοσαύτης τιμῆς ἀξιωθέντα διὰ τῶν το 
δηµιουργήσαντος φιλανθρωπίαν, εἰς φθόνον ἐξήφθη, 
xoi διὰ τῆς ἁπάτης, ἣν διὰ τοῦ ὄφεως προσήγαγε, τῷ 
τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ὑπεύθυνον τὸν ἄνθρωπον κατ- 
εσχεύασε. Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρία. οὐ δύναται πράως 
φέρειν τὴν ἑτέρων εὐημερίαν. "Οτι μὲν οὖν πάλαι καὶ ὁ 
διάθολος χαὶ πᾶσα αὐτοῦ ἡ φάλαγξ £x τῆς δόξης ἑχείντς 
ἐξέπεσον, xal τῶν ἠτιμωμένων Ὑγεγόνασι, δῆλον ἅπα- 
σιν €, "Άλλως δὲ χαὶ ποίας οὐκ ἂν εἴη ἀνοίας ἀνάμεστον τὸ 
λέγειν, ὅτι ἄγγελοι πρὸς συνουσίαν γυναιχῶν καττνἐχθη- 
σαν, xa ἡ ἀσώματος ἑχείνη φύαις πρὸ; τὴν συναλλαγὰν 
τῶν σωμάτων ὑπήχθη; Ἡ οὐχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ Myov- 
τος περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ' "Ev γὰρ τῇ ἀναστά- 
σει οὔτε γαμοῦσο», οὔτε γαµίσκονται, dAA" εἰσὶν' ὡς 
ἄγγο.οι 850 ; 0ὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὴν ἀσώματον φύσιν ἐχεί- 
γην τοιαύτην ἐπιθυμίαν δέξασθαί ποτε. Πρὸς τούτοις δὲ 


᾿χάκεῖνο ἐννοῇσαι δεῖ, ὅτι πάντη τῶν ἀτοπωτάτων ἐστὶ τοῦτο 


δἐξασθαι τῷ λογισμῳ. El γὰρ οἱ ἅγιοι καὶ Πνεύματος 
ἁγίου ἡδμωμένοι οὐδὲ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἰδεῖν ἴσχυσαν 
(καὶ γὰρ ὁ ἀνῆρ τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάµενος ἀγγέλου παρ- 
ουσίαν, οὐκ αὐτὴν τὴν οὐσίαν' πῶς γὰρ olóv τε ἀσώματον 
οὐαίαν ἰδεῖν; ἀλλὰ μετα τχηματισθεῖσαν, τὴν ἑνέργειαν 
μικροῦ δεῖν καὶ αὐτὴν τὴν ψυχἠν ἀφῆχεν, καὶ ὁ τοσοῦτος 
xai τηλικοῦτος &vhp ἄπνους σχεδὸν ἔχειτο) - τίς ἂν xàv 
σφόδρα μεμηνὼς f, καταδέξαιτο τὸ βλάσφηµον τοῦτο ῥῇ- 
μα xa πολλῆς γέμον τῆς ἀνοίας, ὅτι ἡ ἀσώματος gat; 
xai νοερὰ σωμάτων συμπλοχῆς Ἱνέσχετο; 


Y. AXI ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ ταῦτα χινοῦντες καὶ αὐτοὶ δό- 
δωμεν εἰκῃ τὸν χρόνον χατατρίδειν, φέρε ἐπειδὴ διὰ τῶν 
πραγμάτων ἔπληροφορήσαμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὡς τῶν 
ἀδυνάτων τοῦτο χαθέστηχε, τὴν ἀλήθειαν τῶν ἐγχε.μέ- 
νων διδάξωµεν ὑμᾶς, πάλιν ἀναγνάντες τὰ παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς εἰρημένα" Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἡνίκα fj: 
ξαντο οἱ ἄγθρωποι xoAAol γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 


b Alii τῆς πτώσεως αὐτῶν. 
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θυγατέρες ἐγενγήθησαν αὐτοῖς ' ἱδόντες δὲ οἱ viol 
τοῦ θεοῦ εὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι xaAal 
slcuw, ἔλαδον ἑαυτοῖς yvraixac ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξ- 
&AéCayco. Προλαθόντες ἐδιδάξαμεν ὑμᾶς, ὅτι ἔθος τῇ 
Γραφῇῃ, xai τοὺς ἀνθρώπους υἱοὺς Θεοῦ καλεῖν. Ἐπεὶ 
οὖν ἀπὺ τοῦ Σὴθ οὗτοι χατῆγον τὸ γένος, χαὶ àmb τοῦ 
ὑπ αὐτοῦ τεχθέντος xal προσαγορευθέντος Ἑνὼς (Οὗ- 
τος Yàp, φησὶν, ἤ.ἔπισεν ἐπικαεῖσθαι τὸ ὄνομα * 
Κυρίου τοῦ θεοῦ), E£ ἐχείνου λοιπὸν οἱ ἑξῆς τιχτόµενοι 
υἱοὶ Θεοῦ προσηγορεύθησαν παρὰ τῆς θείας Γραφῆς, διὰ 
τὸ µιμεῖσθαι μέχρις ἐχείνου τῶν προγόνων τὴν &pecfiv 
υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων ἐχάλεσε τοὺς πρὸ τοῦ Σὴθ γεγονό- 
τας, τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάῑν, xai τοὺς ἐξ ἐκείνου τὸ γένος 
κατάχοντας. Ἐγέγετο γὰρ, φησὶν, ἡγίκα ἤρξαντο οἱ 
ἄγθρώποι zxoAAol γένεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, xal θυγατέ- 
pec ἐγεγγήθησαν» αὐτοῖς ἰδόγτες δὲ ol viol τοῦ 
Θεοῦ (οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴθ χαὶ τοῦ Ἐνὼς) τὰς θυγατέρας 
«ov ἀνθρώπων (ἐχείνας τὰς ὑπ ἑχείνων τεχθείσας, 
περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι Καὶ θυγατέρες ἐγεγγήθησαν αὐτοῖς), 
ὅτι κααί elc. "Opa πῶς διὰ τῆς λέξεως ταύτης πᾶσαν 
ἡμῖν αὐτῶν τὴν [191] ἀσέλγειαν ἐνέφηνεν. 0ὐδὲ γὰρ 5r 
ἐπιθυμίαν παιδοποιίας ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ταύτην ὥρμησαν, 
ἀλλὰ δι ἀκρασίαν ἡδονῆς * Ἰδόντες Υὰρ, qnot, τὰς Ov- 
1atépac τῶν ἀνθρώπων, ὅτι κα.λαί εἰσιν. Ἡ ἐπιθυμία 
τῆς εὐμορφίας 5 εἰς τὸν ὄλεθρον αὐτοὺς τοῦτον Ίνεγχε, 
καὶ τὸ χάλλος τῆς ὄφεως xai τῆς πορνείας xal τῆς 
ἀσελγείας αὑτοῖς γεγένηται αἴτιον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἢρ- 
xicÜn, ἀλλὰ προσέθηκεν’ "EJAa6oy δὲ ἑαυτοῖς γυναϊ- 
xac ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξελέξαντο. Καὶ τοῦτο πάλιν ἓμ- 
φαἰνοντός ἐστι τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀσέλγειαν, ὅτι τῷ κάλ- 
Aet ἠττήθησαν, xai χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ ἀἁτάχτῳ ἐπιθν- 
pig οὐκ ἠδουλήθησαν ἀλλὰ ὑποδρύχιοι γεγόνασιν ὑπὸ 
τῆς θέας χειρωθέντες, xax διὰ τὴν παράνοµον ταύτην 
πρᾶξιν ἑρήμους ἑαντοὺς χαταστῄβσαντες τῆς ἄνωθεν προ- 
νοίας. Καὶ ἵνα µάθωμεν ὅτι οὐ νόµῳ γάμου, οὐδὲ παιδο- 


ποιίας ἕνεχεν τοῦτο διεπράξαντο, διὰ τοῦτό φησιν', 


Ἰ]δόντες ὅτι xaAal εἰσιν, ὄίαδον ἑαυτοῖς Tvraixac 
ἀπὸ πασῶν, ὧν ἑξελέξαγτο. Τί οὖν; τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν θέαν ἄν τις αἰτιάσαιτο; Οὐδαμῶς' οὐδὲ γὰρ ὁ ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ ὀλίσθου αἴτιος Υέγονεν, ἀλλ’ ἡ τῆς προαιρέσεως 
ῥᾳθυμία, καὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀχαλίνωτον. Ὁ γὰρ 
ὀφθαλμὺς διὰ τοῦτο ἑδημιουργήθη, ὥστε διὰ τούτου χατ- 
οπτεύοντας τὰ τοῦ θεοῦ δημιουργήματα, δοξάζειν τὸν 
πούτων ποιητην. Τοῦ ὀφθαλμοῦ τοίνυν ἐστὶν ἔργον τὸ 
ὁρᾷν' τὸ δὲ χαχῶς ὁρᾷν ἀπὸ τοῦ ἔνδοθεν ἡνιοχοῦντος λο- 
γισμοῦ γίνεται. Τὰ γὰρ µέλη πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἑρ- 
γασίαν ἡμῖν εἶναι χρήσιμα ἑδημιούργησεν ὁ Δεσπότης, 
xax ἠνιοχεῖσθαι συνεχώρησεν ὑπὸ τῆς ἀσωμάτου οὐσίας, 
τὴς φυχῆς λέγω. Ἐπειδὰν οὖν ἑχείνη εἰς ῥᾳθυμίαν ἆπο- 
χλίνῃ. καὶ τὰς ἠνίας χαλἀσῃ, χαθάπερ ἠνίοχος οὐκ εἰδὼς 
τὰ ἅταχτα τῶν ἵππων σχερτήµατα καταστέλλειν, ταῖς 
ἀνίαις ἐνδοὺς, xai τοὺς ἵππους τοὺς τὸ ἅρμα ἕλχοντας 
xai ἑαυτὸν χαταχρημνίζει' οὕτω 6h xat ἡ προαίἰρεσις d) 
ἑμετέρα, ἐπειδὰν pd εἰδῇ τοῖς µέλεσι δεόντως χεχρη- 
σθαι, ταῖς ἀτάχτοις ἐπιθυμίαις ἑνδοῦσα ὑποθρύχιον 
ἑαυτὴν ἐργάζεται. Auk τοῦτο ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς 
εἰδὼς τῆς φύσεως ἡμῶν τὸ εὐεπηρέαστον xai τῆς mpo- 
αιρέσεως τὴν ῥᾳθυμίαν, νόµον ἔθηχεν ἀποτειχίζοντα xat 


χωλύοντα τὴν περίεργον θεωρἰαν, ἵνα Ex πολλοῦ τοῦ. 


δ.αστήµατος τὴν ἓν ἡμῖν τικτοµένην πνρὰν σθἐσῃ, xal 


α Sic Savil. et septem mss. At Morel. τῷ ὀνόματι, 
b Stc Savi. et quidam mss. [n aliis τῆς εὐμορφίας deest 
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qu?" 'O ἐμδλέψας rvvaixa » αρὸς τὸ ἐπιθυμῆσας 
αὐτῆς, ἤδη ἑμοίχευσεν αὐολ; ἐν τῇ χαρδίᾳ avrov. 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἁπαγορεύῶ τὴν ἀχόλαστον ὄψιν, ἵνα 
ἑλευθορώσω τῆς ἁτόπου πράξεως, Mh γὰρ 65 νοµίσῃς, 
φησὶν, ὅτι ἡ συμπλοχὴ µόνον τὴν ἁμαρτίαν ἑργάζεται " 
ἡ γνώµη ἐστὶν fj τὴν χατάχρισιν δεχοµένη. Καὶ οὗτοι 
τοίνυν ἐπειδὴ τὸ χάλλος εἴδοσαν 4, ἑάλωσαν τῇ θέᾳ' ET- 
Cor Υὰρ, φησὶν, ὅτι xaAaul slot, xal δ.Ί46ον δαυτοῖς 
ἀπὸ πασῶν, ὧν ἐξεέξαντο. 'À))* ἴδωμεν χαὶ μετὰ 
τὴν ἄτοπον ταύτην πρᾶξιν, καὶ τὴν ἀχόλαστον γνώµην, 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἁγαθότητα. Καὶ εἶπε, qno, Κύριος ὁ 
Θεός Ob μὴ καταμοίγῃ τὸ Πνεῦμά µου ἑν τοῖς àv- 
θρώποις τούτοις εἰς τὸν akora, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρκας. Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν Ern ἑχατὸν εἷ- 
χοσι. ΄Λθυσσον φιλανθρωπίας ἔστιν ἰδεῖν ἓν τοῖς [198] 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος ὁ 
θεὀς' Ob μὴ καταμείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἂν - 
θρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. Τὸ 
Πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν προνοητιχὴν αὑτοῦ δύναμιν ἑχά- 
lese, τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἤδη προμηνύων. Καὶ ἵνα 
µάθῃς ὅτι περὶ τούτου ἣν à λόγος, ὅρα τὸ ἐἑπαγόμενον: 
Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς, quot, σάρκας τουτέστι͵ διὰ τὸ 
σαρχιναῖς πράξεσιν αὐτοὺς χαταδεδαπανησθαι, xai μὴ 
εἰς δέον χεχρῆσθαι τῇ τῆς φυχῆς οὐσίᾳ, 0! ὡς σάρκα 
µόνον περιχειµένους xal ψυχῆς ἑρήμους ὄντας, οὕτω τὸ» 
ἑαυτῶν βίον χαταναλίσχειν. Ἔθος γὰρ ἀεὶ τῇ θείᾳ Topaz 
σάρχα τοὺς σαρκικοὺς χαλεῖν, ὥσπερ τοὺς ἑναρέτους 
ἀσάρχους ὀνομάζειν, χαθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, Ὑμεῖς 
δὲ οὐκ ἐστὲ à» capxi* οὐκ ἐπειδὴ σάρχα οὐ περι- 
έχειντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σάρχα περιχείμενοι ἀνώτεροι τῶν 
σαρχιχῶν σαν φρονημάτων. Ὥσπερ οὖν xal τοῖσδε διὰ 
τὸ ὑπερορᾷν τῶν σαρχικῶν ἔλεγεν' Ὑμεῖς δὲ οὐκ ὁστὲ 
ἐν σαρχἰ' οὕτω καὶ ἐπὶ τούτων, ἐπειδὴ περὶ τὰς σαρχι- 
χὰς πρᾶξεις διηνεχῶς ἦσαν ἠσχολημένοι, σάρχας αὐτοὺς 
ἐχάλεσε. Διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, οὐχ ἔτι αυγ- 
χωρήσω ταῖς ἁμαρτίαις αὑτοὺς καταῤῥυπαίνεσθαι, 

ὃ’. Εἶδες ἀγαναχτήσεως μέγεθος; εἶδες ἀπειλῆς ὑπερθο- 
ήν; Σχόπει πῶς τῇ ἀπειλῇ καὶ τῇ -ἀγαναχκτήσει τὲν 
φιλανθρωπίαν ἔμιξε. Τοιοῦτος γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτε- 
poc * ἀπειλεῖ πολλάκις, οὐχ ἵνα εἰς ἔργον ἀγάγῃ τὴν - 
ἀπειλὴν, ἀλλ) ἵνα διορθωσάµενος αὐτοὺς µηχέτι τὴν | 
ἀπειλὴν εἰς ἔργον ἐξενέγχῃ. El γὰρ ἐθούλετο τιµωρήσα- 
σθαι, τίνος ἕνεχεν xal προέλεχεν; "A! ἐπειδὴ μὴ βού- 
λεται, διὰ τοῦτο ἀξὶ μέλλει χαὶ ἀναδάλλεται, xal προλέ- — 
χει, ἀφορμὴν παρέχων τοῖς ὑπευθύνοις φυγεῖν μὲν τὴν 
xaxíav, ἑλέσθαι δὲ τὴν ἀρετὴν, xal τῆς τιμωρίας iv 
πεῖραν διαφυγεῖν. Ἐπεὶ οὖν Ἠπείλησε τῇ πανωλεθρίᾳ a 
τοὺς παραδώσειν (τοῦτο γάρ ἐστιν, Ob μὴ καταµείνῃ τὸ 
Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας ' ἀνιὶ τοῦ, 00x ἑάσω αὐτοὺς λοιπὸν CR), - 
οὐκ ἀρχεσθεὶς τῇ τῶν πενταχοσίων ἑτῶν µακροθυµίᾳ ᾗ 
διὰ πάσης τῆς ζωῆς τοῦ Noe διὰ τῆς προσηγορίας ἆπαι- 
δεύοντο, νῦν πάλιν ἐπιτείνων τὴν ἀγανάκτησιν, ἑτέραν 
αὐτοῖς προθξσμίαν ὀρίξει xal φησιν Ἠπειλησάμην, xa) 
εἶπον, καὶ δήλην ἐποίησα τὴν ἐμὴν ἀγανάχτησιν, fiv διὸ 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων τῶν εἰργασμένων ἐπαχθη- 
ναι ὑμῖν ἔστιν ἀχόλουθον * ἀλλ ἐπειδῆ xal τοὺς τὰ ἀνίατο 
ἡμαρτηχότας σωθῆναι βούλομαι, xal µηδένα ἀπόλλυ- 
σθαι, διὰ τοῦτο xal ἑχατὸν εἴχοσι ἑἐτῶν χρόνον πάλιν 

νδίδωμι, ἵνα, εἰ βούλεσθε xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπονί- 


€ Sex. mss. γυναιχί. 
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nata sunt illis ; ut vierunt fii Dei filias hominum, 
quod pulchra essent, sumpserunt &ibimetipsis uxores de 
onmibus, quas elegerant. Prius docuimus vos, morem 
esse Scripture, ut bomines filios Dei vocet. Et quia 
isti a Setho originem trahebant , et ab ejus filio qui 
appellatus est Enos : dicit enim : είε speravit invo- 
care nemen Domini Dei : 2b. illo postea nati , vocati 
sunt filii Dei in divinis Scripturis, propterea quod 
cousmue parentum virtutem imitati sunt : filios autem 
Cain et qui ex eo nati, et qui ante Seth geniti fuerunt, 
Álios hominum vocat. Faetuth est , inquiz, cum cape- 
runi homines multiplicari super. derram , et filie nate 
sunl illis ; ut viderunt filii Dei, qui a Seth et ab Enos 
progeniti, Alias hominum, illas quz ab aliis natz sunt, 
de quibus dixit quod Filie nata sint illis, Quod pal- 
Cree essent. Vide quomodo per verbum hoc omnem 
nobis eorum intemperantiam insinuet. Non enim ob 
desiderium procreandorum filiorum conveniebant , 
sed ob voluptatem οἱ intemperantiam : Ut viderunt , 
inquit , Áilias hominum, quod pulchra eseent, Concu- 
piscentia formz* illos in hanc induxit perniciem , 
pulchritudo aspectus scortationis et. intemperantitm 
eis occasio fui. Kt neque id satis habens addit : 
Sumpeerunt sibi ipsis uzores de omnibus, quas elegerant: 
quod etiam magnam illorum intemperantiam insinuat, 
quod a pulchritudine victi sunt, et frenum imponere 
inordinatz concupiscentize sux non valuerunt : sed 
spectando capti submersique sunt, atque ob impiuni 
hoc opus superna providentia sese vacuos reddide- 
runt. Et ut discamus ipsos non lege nuptiarum, neque 
procreanderam filiorum gratia hoc fecisse, propter 
boc dicit : Ut viderunt quod pulchra: essent, sumpserunt 
sibimetipsis uxores de omnibus , quas elegerant, Quid 
igitur ? reprehendetne aliquis aspectum oculorum ? 
Non : neque enim oculus ruins causa fuit, sed νυ- 
luntaüis negligentia et effrenata concupiscentia. Nam 
eculus propterea faetus est , ut. dum videt creaturas 
Dei, ipsarum Conditorem celebret. Itaque oeuli opus 
est videre : male autem videre, a mente est, quie 
iatrinsecus gubernat. Nam membra nostra utilia ad 
boaum opersndum condita sunt a Domino, et guber- 
nari ea concessit ab incorporea subetantia, de anima 
dico. Postquam autem Ίο negligens esse, et habe- 
na$ laxare €osperit, quemadmodum auriga nesciens 
equorum feroeiam compescere , remissis frenis, οἱ 
equos currum (trahentes ei seipsum in praceps deji- 
eit : sic plana et voluntas nostra quandoquidem ne- 
scit membris ut oportet uti, inordinatis indulgens 
concopiscentiis seipsum submergit. Propterea Domie 
pus noster Christus, sciens fragilem nostram naturam 
et voluntatis negligentiam, legem posuit quz muniret 


ae probiberet cuéiosam considerationem, ut nascens. 


is nobis iacendium, cum adhuc procul est, exstingual ; 
et οἱ: Qui aspicit mulierem, ut cencupiscat illam, jam 
adulterium commisit cum illa in. corde suo ( Matih. 5. 
28). Prepter hoc, inquit, interdico vobis illicitum 
visum , ui ab opere illicito vos liberem. Ne putes, 


* Voz, forme, duest ia quibusdam Mas. 
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inquit. congressu solum peceatura fieri : volumtas est 
que condemnatur. Igitur et hi vise pulchritudinis 
spectaculo capti sunt. Viderknt enim, inquit, quod 
pulchr& essent, et sumpserunt sibi uxorés. ez omnibus, 
quas elegerant. Sed videamus étiam post illicitm 
illorum operationem, et intemperantem animum Do- 
mini Dei bonitatem. 3. Dizit, inquit, Dominus Deus: 
Non permanebit Spirilus meus in hominibus his in βα- 
culum, eo quod ipsi carnes sint. Erunt aulem dies ipso- 
rum centum viginti anni, Hic in poucis verbis abyssus 
misericordie videri potest. Et dixi, inquit, Dominus 
Deus : Non permanebit Spiritus meus in hominibus his 
in seculum, eo quod ipsi carnes sint, Spiritum liie po- 
tentiam suam, qua curam nostri agit, vocat , illorum 
interitum prenuntians, Et ut scias liac de re sermo- 
nem haberi, vide quid subdatur. Eo quod ipsi, inquit, 
carnes sint ? hoc est, eo quod carnalibus operibus 
seipsos totos dedant, et ahiinse substantia abutantur, 
et quasi sola carne circumdat anima carerent , sie 
vitam euam absumaht. Perpetuus enim Scriptur:e 
mof est, carnem vocare carnales : sicut virtute pra- 
siàráes, carnis expertes nominat : quemadmodum 
Paulus dicit: Vos autem non estis in carne (Rom. 8. 9): - 
non quod non carne circumdati essent ; Sed quia 
carne cireumdati, superiores erant carnalibus affectio- 
nibus et sensibus. Nam sicut istis dicebat : Vos autem 
non estis in carne, eo quod carnalia despiciebant : ita 
et de illis dicitur, quod sint carnes , eo quod carnali- 
bus rebus continuo sint occupati. Eo quod ipsi carnes 
sint, non ultra concedam eis ut peccatis suis coinqui- 
nentur. 

4. Vidisti indignationis magnitudinem ? vidisti mi- 
narum vehementiam ? Considera etiam quomodo in 
terminationi et indignationi misericordiam admiscuit. 
Talis enim est Dominus noster : minatur Spe, non 
ut opere compleat minas, sed ut correctis nobis minas 
non ad opus perducat. Alioqui si punire vellet, cue 
prediceret? Sed quia non vult, semper cunctatur et 
moram nectit, et differt, et przedicit, occasionem reig 
praestans, ut fugiendo malitiam et sectando virtutem, 
poenas non experiantur. Itaque postquam intermina - 
tus est illos se exterminationi generali traditurum 
(boc enim est, Non permanebit Spiritus meus in homi- 
nibus istis, eo quod ipsi sint carnes : ac si diceret , 
Non sinam illos posthac vivere), non contentus quin» 
gentorum annorum patientia, qua per omnei vitam 
Noe, audito illius nomine docebantur, nunc iterum 
protrahens et differens indignationem, aliud illis tei- 
pus pr:escribit et dicit : Interminatus sum, et dixi et 
palam feci meam indignationem, quam ob multitudi- 
nem peccatorum , qu: operati estis, vobis inferri 
justum est : sed quia etiam eos qui incurabiliter 
peccaverunt, salutem consequi volo, nullunique pcr- 
ire, idcirco vobis indulgeo et tempus centum viginti 
annorum (a) : ut, si volueritis , et peccata ablucritig 


(a) Quod hic subjungit Chrysostomus , illos centum vi- 
gini aunos in Genesi memoratos tempus indicare quo 
diluvium venturum eral, illudque spatium quod interc««sait 
a tempore quo Deus diluvium praedixit, sd ipsum usque 
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resipiscendo atque in meliora vos convertendo, nec- 
non virtuti stadueritis, poenarum pericula effugiatis : 
Erunt enim , inquit, dies eorum anni centum viginti. 
4. Gigantes autem, inquit, erant super terram ἐπ diebus 
illis. Et posteaquam ingressi sunt filii Dei ad fias ho- 
minum, illeque sibi genuerunt , illi erant gigantes , qui 
a seculo viri (amosi. Gigantes bic a divina Scriptura 
dici opioor robustos oorpore. Ex ilis, inquit, gene- 
ratio illorum aucta est. Id quod et alio loco videre 
licet dictum : Gigantes , inquit, veniunt ut. furorem 
meum placent (Isai. 15. 5). Hunc porro centum viginti 
annorum numerum, aliqui putant terminum vitze esse; 
non hoc autein significat, sed nunc patientiam decla- 
rare vult, quam et post hacc peccata in ipsos osten- 
dit. Igitur ut discamus illos post indignationem αἱ 
minas, et tanti temporis diuturnitatem, quam àpsis 
in penitentiam dederat, non solum nihil profecisse, 
sed in iisdem moribus perseveravisse : propterea 
dicit, Postquam ingressi sunt filii Dei ad filias homi 
num, illeque sibi genuerunt, Uli erant gigantes, qui « 
seculo viri [amosi. Vidisti improbitatis magnitudinem ? 
vidisti stupidas et doloris sensu carentes animas? 
Neque pong timor, neque toleraptiz? tempus areuit 
jllos a malis operibus : sed semel in praeps dejeeti, 
et mentis oculo excecati, a mala concupiscentia, 
quasi ab ebrietate quadam demersi, ad 69 redire ultra 
noluerunt : quemadmodum et sapieps quidam dieit : 
Impius , cum in profundum ceciderii aalorum, conte- 
mnit (Prov. 18. 5). Grave enim, grave est, dilecte, 
capi laqueis diaboli. Anima enim postea quasi {8 
retibus comprehensa trahitur, et sicut sus in luli 
volutabro oblectatur, sic et ista a mala consuetudine 
obruta, ne sentit quidem peccatorum fetorem. 1ά90 
opus est ut sobrii et vigiles sumus, ne ab initio dia- 
bolo ingressum concedamus, ut ne obtenebrata ra- 
tione nostra, et excxcata mentis perspicacia , quagi 
privatos hujus solis Jumine reddat, nec valeamus iu 
radios solis justitize contueri, et ita in przcepe fera- 
mur : id quod et illis tunc accidit. Audi enim iterum 
bonitatis Dei tolerantiam. 5. Ut vidit autem, inquit, 
Dominus Deus, quod mulüplicata sunt malitig homi- 
num super terram. Quid sibi vult hoc dictum, Ut vida 
autem? Num ignorabat Dominus? Absi : sed pro 
nostra infirmitate omnia narrat divina Scriptura : ul 
nos doceat, eos etiam post tantam Dei iolerantiam 
in iisdem mansisse malis, aut eliam im pejora se 
eonjecisse, ait : Ut vidit autem, quod multiplicata 
sunt malitie hominum super terram. Ex hoc enim malo 
opere, quasi e fonte quodam , multa eiiam alia sub- 
oriebantur peccata : ideo dicit, Malitie hominum. Nam 
ubi seoriatio, et luxuria, et tanta intemperontia, 
verisin»le est ibi et ebrietatem, et crapulam, et ma- 
gnam injustitiam, et avaritiam , inuumeraque alia 
nasci mala. Ut vidit autem , inquit, Dominus Deus 
quod multiplicata sunt malti hominum super lerram, 


diluvium : illud, inquam, contra communem sententiam 
est. Nam putatur bis'Indiesri spatium vite bhorninis postea 


eoutrahendum et ad centum vigind annos redigendum ; et 


ut andi ehronologiei quadrent , sic intelligendum egt. 
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et quod unusquisque cogitat in corde suo. diligenter ad 
mala omnibus diebus. 

5. Vide quomodo singula que dicuntor peceato- 
run ostendunt magnitudinem. Quia enim in geuere 
dixit, Multiplicates sunt malities heminum super terram, 
subdidit, Et unssquisque. Magna bsjus verbi emphasis 
οἱ vis est. Non inquit, adolescens solum, sed et se- 
nex eadem agit quse adolescens : neque vir solum. 
sed et mulier : neque servus solum, sed et liber : nou 
dives solum, sed et pauper. Et verbum, Cogitat, mul- 
$um habet momenti. Non enim ex subreptioue boc 
iis accidit, sed in corde cogitant, et bs»c per sin- 
gulas horas volvunt, iu his studium suum collocant, 
et neque fortuito semel et iterum supplantati a pec- 
cHo, a malitia sibi temperant, sed diligenter eam 
exercent, e£ mala operantur : hoe est, magno studio, 
nihil obiter, nihil negligenter ab eis fit, neque brevi 
Jempore, sed omnibus diebus, omnem euam vitam in 
hoc impendunt. Vidisti malitize Immanitatem? vidisti 
quomodo dedita opera rem fecerint, diligenter omnia 
maja operantes; et omnás ztas ad agendum malum 
8ua sponte accesserit ? Unusquisque, inquit, neque etas 
immatura, et alioquin inexperta malorum vacua erat : 
sed statim etab incunabulis omnes malum hoc pra- 
lium certabant, contendentes ut malis operibus alter 
alterum superaret. Hic, oro, animo expende miram 
bujus justi sapientiam, qui in tanta malorum conspi- 
ratione malitiam effugere valuit, et uibjl inde damuwi 
sensit : sed quasi ex alia natura constitutus, sic fori 
animo przditus, et per seipsum virtutis operaiioni 
deditus, et malam eoruin ceuspiratlonem effagit, et a 
communi omnium perditione est exemptus. 6. Et se- 
cum repulavit, inquit, Dominus Deus quod fecisset ho- 
minem super terram. Vide iterum verbura crassum, 
et nosirze parvitati idoneum. Secum reputavit, inquit, 
pro,poeuituit : non quod poenltuerit Deum, absit ; sed 
secundum humanam oonsuetudinem ioquitur nobis 
divina Seriptura, ut nos doceat enormáa illorum 
peccata clementem Deum in indignationem concitasse. 
EA secum reputovit, inquit, Dominus Deus quod fecis- 
se hominem super terram. Num enim propter hoc 
ipsum preduxi, inquit, ut in tantam perniciem lapsus, 
sibiipsi perditionis fieret auctor? Num liac de causa 
a principio tanto houore eum insignivi, et tantam 
ejus euam me habere declaravi, ut virtuti vacans, 
alienus a perditione fieret? Quouiam aatem clementia 
mea abusus est, satius posthac fuerit males cjus 
eonatus impedire. M4 cogitavit, 7. Dizitque Dominus 
Deus, inquit : Delebo hominem quem feci a facie terree, 
ab homine usque ad. pecus, et a replilibus usque ad vo- 
latilia celi: quia mecum reputavi quod fecerim 909. 
Que mei officii erant, inquit, omnia exhibui. Ex ni- 
bilo, ut esset, illum produxi, naturse illius $cientiam 


faciendorum et non faciendorum indidi, liberum ar- 


bitrium. donavi, ineffabili tolerantia usus sum, et post 
longum 1llud tempus, et post indignationem et m Bias 


quas dixi, et aliud przfinivi tempus, volens ut illo. — 


sua peccata sentiente, indiguatio mea revocaretur; sed 
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Jaca: διὰ τῆς àv «b βέλτιον µεταθολῆς, καὶ τὴν ἀρε- 
τὴν ἑλόμενοι, τῆς τιμωρίας τὴν πεῖραν ἐχφύγητε. Ἔσου- 
ται γὰρ. φησὶν, αἱ ἡμέραι οὐτῶν ἔτη ἐκαεὸν εἶκοσι. 
Οἱ δὲ γέγαντες, φησὶν, ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμά- 
ραις ἐκείναις. Καὶ µετ ἐκεῖγα, ὡς ἂν εἰσεπορεύογτο 
οἱ viol τοῦ Θεοῦ [199] πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώ- 
zur, καὶ ἐγενγῶσαν éavcoic, ἐχεῦνοι ἦσαν οἱ γίγαντες 
οἱ ἀπ αἰῶνος, οἱ ἄγθρωποι ol ὀνομαστοί. Τίγαντας 
ἐνταῦθα τοὺς ἰσχυροὺς τὸ σῶμα οἶμαι λέγειν τὴν θείαν 
Γραφίν. Ἑξ ἐχείνων, φησὶν, ἡ Υενεὰ αὐτῶν ηὐξήθη. 
Καὶ γὰρ xaX ἀλλαχοῦ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτο αἱρημένον ΄ Γέ» 
Ίαντες, φησὶν, ἔρχονται τὸν θυμό» µου xavca e. 
Τοῦτον δὰ «by τῶν ἑχατὸν εἴχοσι ἑτῶν ἀριθμὸν τινὲς νο- 
µίζουσι «by ὅρον τῆς ζωῆς εἶναι * οὗ τοῦτο δὲ σηµαίνει, 
ἀλλὰ τέως τὴν µακροθυμίαν ἐνδείξασθαι βούλεται, ἣν xat 
μετὰ τοσαῦτα ἁμαρτῆματα ἐπ αὐτοὺς ἐπιδείχνυται. 
"lv οὖν µάθωµεν xai μετὰ τὴν ἀγανάχτησιν, xol τὴν 
ἀπειλήν, xal τὴν τοσαύτην τοῦ χρόνου μακροθυμίαν, ἣν 
eig µατάνοιαν αὐτοῖς δέδωχεν, ὡς οὐ µόνον οὐδὲν ἐχέρ” 
Bxvoy, ἀλλὰ xai τοῖς αὐτοῖς ἐπέμειναν, διὰ τοῦτό φησιν, 
Ὡς ἂν' εἰσεπορεύοντο οἱ viol τοῦ Θεοῦ πρὲς τὰς θυ- 
Ἱατέρας τῶν ἀνθρώπων, xal ἐγενγῶσαν ἑαντοῖς, 
ἐχεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος, ol ἄνθρωποι 
οἱ ὀνομαστοί. Elbsg ἀγνωμοσύνης ὑπερδολήν; εἶδες 
Voyhw ἀνάλγητον; Οὔτε ὁ τῆς τιμωρίας φόβος, οὔτε ὁ 
τς µακροθυµίας χρόνος ἀπέστησεν αὐτοὺς τῶν πονηρῶν 
πράξεων "ἀλλ ἅπαξ κατὰ χκρημνῶν κχατενεχθέντες, χαὶ 
οὐτῖις διανοίας ὄμμα πηρωθέντες, οὐχξτί λοιπὸν, καθάπερ 
ὑπὸ µέθης τινὸς τῆς πονηρᾶς ἐπιθνμίας χαταδαπτι- 
σθέντες, ἀνενεγχεῖν Ἰδουλήθησαν, χαθάπερ xe σοφός τίς 
φησιν Ασεθῆς ἐμπεσὼν εἰς βάθος xaxar xatagpo- 
vai. Δεινὸν γὰρ. δεινὸν, ἀγαπητὲ, ἁλῶναι ταῖς τοῦ δια- 
6ὅλου παγίσιν. Ἡ γὰρ ψυχἠ λοιπὸν καθάπερ ἐν διχτύοις 
ἀπειλημμένη, καὶ ὥσπερ Oc ἐγχυλιομένη βορδόρῳ ἤδε- 
ται͵ οὕτω καὶ αὐτὴ ὑπὸ τῆς χαχῆς αυνηθείας καταχω- 
σθεῖσα, οὐδὲ αἴσθησιν λαμθάνει τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
δυσωδίας. At χρὴ νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, ὥστε µγδε- 
µίαν τῷ πονηρῷ δαίμαον. παρὰ τὴν ἀρχὴν εἴσοδον παρα- 
σχεῖν, ἵνα ph) σχοτώσας ἡμῶν τὸν λογισμὸν, καὶ τὸ δι- 
ορατικὸν τῆς διανοίας ἁποτυφλώσας, παρασχευάσῃ, καθ- 
ἆπερ ἁπεστερημένους τοῦ ἡλιαχοῦ τούτου φωτὸς, πρὸς 
τὰς ἀκτῖνας τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ὁρᾷν μὴ δυναµέ- 
νους, χατὰ κρημνῶν φέρεσθαι, ὅπερ xal οὗτοι τότε πε- 
ποόνθασιν. "Άχουε γὰρ πάλιν τῆς τοῦ θεοῦ ἀγαθότητος 
την ἀνεξιχαχίαν. ᾿1δὼν δὲ, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς ὅτι 
ἐπ 1ηθύνθησαν αἱ καχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ cnc γῆς. 
Τί βούλεται τὸ εἰρημένον, Ἰδὼν δέ; θὺκ ἐπειδὴ Ἠγνόει 
ó Αεσπότης ΄ μὴ γένοιτο ' ἀλλά πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν 
ἑ μετέραν ἅπαντα διηγεῖται dj θεία Γραφή * ἵνα ἡμᾶς ὃν- 
δάξη. ὅτι χαὶ μετὰ τὴν τοφαύτην αὐτοῦ μαχροθυµίαν 
τοῖς αὐτοῖς ἐπέμενον, f) xal χείροαι περιέδαλον ἑαυτοὺς 
χαχοῖς, φησίν ' Ἰδὼν δὲ δει ἐπ.1ηθύνθησαν αἱ κακίαι 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐκ γὰρ τῆς πονηρᾶς 
ταύτης πράξεως, χαθάπερ ἀπὸ πηγῆς τινος, xal ἕτδρα 
φρολλὰ αὐτοῖς ἑτίχτετο ἁμαρτήματα * διὰ τοῦτό φήῆσιν, 
A4 καχίαι τῶν ἀνθρώπων. "Όπου γὰρ «πορνεία. xai 
ἀσέλχεια, χαὶ τοδαύτη ἀχολασία, εἰκὸς xaX µέθην, καὶ 
πεαροινίαν, xal πολλην ἁδικίαν, καὶ πλεονεξίαν καὶ τὰ 
µυρία τίχτεσθαι xaxá, Ἰδὼν δὲ, qno, Κύριος ὁ θεὸς, 
ἔτι ἐπ.ηθύνθησαν αἱ χακχίαι τῶν ἀνθρώπων bal τῆς 
^c. καὶ πᾶς τις διαν οεῖται ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπι- 
{«ε1ῶς ἐπὶ τὰ πογηρὰ zácac τὰς ἡμάρας. 
* n Isaia legitur πληρῶσαι. 
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e. "Opa πῶς ἕχαστον τῶν εἰρημένων δείχνυσι τὸ [200] 
μέγεθος τῶν ἡμαρτημένων. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε χαθολικῶς, 
ὅτι Ἐπ.ηθύνθησαν al καχίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐπήγαγε, Kal πᾶς τις b. Μεγάλη τοῦ ῥήματος ἡ 
ἕμφασις. Οὐχ ὁ νέος, φησὶν, ἀλλὰ xal ὁ πρεσθύτης τὰ 
αὐτὰ τῷ νέῳ διαπράττεται΄ οὐδὲ ἀνῆρ µόνον , ἀλλὰ χαὶ 
γυνή οὐ δοῦλος, ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερος * οὗ πλούσιος, ἀλλὰ 
καὶ πένης. Καὶ τὸ, Διανοελεαι, πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν. 
Οὐ γὰρ ix συναρπαγῆς τοῦτο ὑπομένονυσιν, ἀλλ' ἐν τῇ 
καρδίᾳ διανοούμενοι, xal ταῦτα καθ) ἑχάστην (pav βου- 
λευόµενοι, xaX ἐν τούτοις τὴν σπουδὴν ἔχοντες, xal οὐδὲ 
ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν ἅπαξ ἣ δεύτερον ὑποσκελισθέν- 
τες ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἵστανται τῆς χαχίας, ἀλλ ἔπιμε- 
λῶς ταύτην µετέρχονται, xaX τὰ πονηρὰ διαπράττονταν’ 
τοῦτ' ἔότι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, οὐδὲν παρέρχως, 
οὐδὲν ἡμελημένως ὑπ) αὐτῶν γίνεται, οὐδὲ πρὸς βραχὺν 
χρόνον, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας, πᾶσαν αὐτῶν τὴν ζωᾗν 
εἰς τοῦτο χαταναλίσχουσιν. Εϊΐδες πονηρίας ἐπίτασιν ; 
εἶδες ᾿πῶς µελέτην τὸ πρᾶγμα ἐποιοῦντο, ἐπιμελῶς 
ἅπαντα τὰ πονηρὰ διαπραττόµενοι, xal πᾶσα ἡλιχία 
πρὸς τὴν τῆς xaxla; ἑργαδίαν ηὐτομόλει:, Πᾶς τις, 
φησίν ’ οὐδὲ ἡ ἄωρος Ἁλιχία, οὐδὲ ἡ ἀπειρύχαχος ἅμοι- 
pos ἣν, ἀλλ εὐθέως xal Ex προοιµίων τὴν xaxhy ταύ- 
την ἅμιλλαν πάντες ἑποιοῦντο, ἕχαστος τὸν πλησίον 
ὑπερθάλλεσθαι φιλονεικῶν ἐν τῇ τῶν πράξεων παρανο- 
pl. Ἐννόει γάρ pot ἐνταῦθα τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ 
δικαίου σοφίαν, ὅτι Ev τοσαύτῃ χαχῶν συµφωνίᾳ ἴσχυσε 
τὴν λόμην διαφυχεῖν, καὶ μηδεµίαν ἐντεῦθεν δέξασθαι 
βλάθην, ἀλλὰ χαθάπερ ἐξ ἑτέρας φύσεως συγχείµενος, 
οὕτως ἑῤῥόωμένον φρόνημα ἀναλαθὼν, χαὶ οἴκοθεν ἐπὶ 
τὴν τῆς ἀρετῆς χατόρθωσιν σπεύσας, xai τὴν χαχὴν 
αὐτῶν συμφωνίαν διέφυγε, xal τῆς xatà πάντων iv- 
εχθείσης πανωλεθρίας ἑχτὸς Ὑέγονε, Καὶ ἐγεθυμήθη, 
qot, Κύριος ὁ 6εὸς, ὅτι ἐποίησε cov. ἄνθρωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς. "Opa πάλιν λέξεως παχύτητα xai συγκατάδα- 
cw. 'Ενεθυμήθη, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Μετεμελήθη» οὐκ 
ἐπειδὴ μεταμελεῖται θεός’ μὴ Υένοιτο' ἀλλὰ χατὰ τὴν 
συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην ἡμῖν διαλέγεται ἡ θεία Γραφή, - 
ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς, ὅτι dj ὑπερθολὴ τῶν ἡμαρτημένων αὐ- 
τοῖς elg τοσαύτην ἀγανάκτησιν τὸν φιλάνθρωπον θεὸν. 
fYaye. Καὶ ἐνεθυμήθη, φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς, δει 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. ΜΗ γὰρ διὰ τοῦτο, 
qot, αὐτὸν παρήγαγον, ἵνα εἰς τοσοῦτον ὅλισθον χατ- 
ενεχθεὶς ἀπωλείας ἑαυτῷ αἴτιος καταστῇ ; Auk τοῦτο ἐξ 
ἀρχῆς xaX Ex προοιµίων τοσαύτης ἠξίωσα αὐτὸν τῆς 
τιμῆς, χαὶ τοσαύτην περὶ αὐτὸν ἐπεδειξάμην τὴν πρό- 
νοιαν, ἵνα τὴν ἀρετῆν ἑλόμενος ἐχτὸς τῆς ἁπωλείας vé- 
νηται. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσατο τῇ φιλανθρωπία 
τῇ ἐμῆ, βέλτιον λοιπὸν ἐχχοπῆναι αὐτοῦ τὴν καχὴν ἐπι- 
χείρησιν. Καὶ διεγοήθη, xal εἶπε Κύριος ὁ Θεός" 
Ἀπα.]είψω τὸν ἄγθρωπον ὃν ἑποίησα ἁπὸ προσώπου 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀγθρώπου ἕως κτήγους, καὶ ἀπὸ ἆρπα- 
τῶν ἕως πετεινῶν τοῦ οὐραγοῦ, ὅτι ἐνεθυµήθη», ὅτι 
ἐποίησα αὐτούς. Τὰ παρ᾽ [201] ἐμαντοῦ πάντα, φησὶν, 
ἐπεδειξάμην. ᾽Απὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγα- 
γον, τὴν γνῶσιν τῶν πρακτέων καὶ τῶν μὴ πραχτέων 
ἑνέθηκα τῇ φύσει, τὸ αὐτεξούσιον ἑδωρησάμην, ἀφάτῳ 
τῇ µαχκροθυµἰᾳ ἐχρησάμην, xal μετὰ τὺν πολὺν χρόνον 
ἐχεῖνον, xal τὴν ἀγανάχτησιν, xal τὴν ἀπειλὴν, fjv 
εἶπον, χαὶ ἑτέραν προθεσµίαν ὥρισα, βουλόµενος αὐτοὺς 
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εἰς αἴσθησι) ἑλθόντας τῶν οἰχείων πταιαµάτων &vaxa- 
λέσααθαι τὴν ἐμὴν ἀγανάκτησιν * ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἑχέρδανόν τι πλέον, ἀνάγχη τὴν ἀπειλὴν εἰς ἔργον &ya- 
Telv , xai παντελη ἐξάλειψιν αὐτῶν ἐργάσασθαι, καὶ 
καθάπερ ξύμην τινὰ πονηρὰν ἀφανίσαι τούπων τὰ γένος, 
ἵνα μὴ xal ταῖς εἰς τὸ Eon γενεαἶς τῆς χαχίας διδάσχκ- 
λοι γένωνται. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεὸς, Απαλείψω 
tór ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς χῆς, 
ἀπὸ ἀγθρώπου ἕως κτήγους. Αλλ' ἴσως εἶποι τις ὄν " 
Τίνος ἔνεχεν τοῦ ἀνθρώπον πρὸς χαχίαν ἀποχλίναντος, 
καὶ τὰ ἅλογα τὴν αὐτὴν αὐτῷ τιµαωρίαν ὑπομένει; Εἰ- 
κότως. Mh γὰρ διὰ τὴν ἑαυτῶν χρείαν τὰ ἄλογα γά- 
γονε ; Διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα παρήχθη * τούτου τοίνυν 
ἐχ τοῦ μέσου αἱρουμένου , Tola ἐχείνων χρεία γἐνοιτ’ 
ἄν; Διὰ τοῦτο χαὶ ταῦτα τῆς τιμωρίας χοινωνεῖ, ἵνα µάἀ- 
θητε τῆς ἀγανᾳκτήσεω, τὴν ὑπερδολῆν. Καὶ χαθάπερ 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ πρωτοχλάστυυ ἁμαρτῶντος α, f; γη τὴν 
χατάραν ἑἐδέξατο, οὕτω χαὶ νῦν τοῦ ἀνθρώπον μέλλοντος 
ἀφανίζεσθαι, xal τὰ ἄλογα χοινωνεῖ τῆς τιμωρίας. Ὢσ- 
περ δὲ εὐδοχιμοῦντος τοῦ ἀνθρώπαν, xal fj χτίσις xot- 
νωνεῖ τῇ τοῦ ἀνθρώπου εὐημερίᾳ (χαθάπερ καὶ ὁ Παῦλός 
φησιν’ "ει xal αὐτὴ ἡ ατίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
τῆς δου.λείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν coy 
τέχνων τῆς δόξης τοῦ θεοῦ) ' οὕτω xaX νῦν διὰ τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἁμαρτημάτων μέλλοντος τούτοψ χολάνεσθαι, 
xaX πανωλεθρία παραδίδοσθαι, xaX τὰ χτήνη, xal τὰ 
ἑρπετὰ, χαὶ τὰ πετεινὰ συναπολαύει τοῦ χλυδωνίου τοῦ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην χαταλαμδάνειν μέλλοντος. Καὶ 
χαθάπερ ἐν οἰχίᾳ, τοῦ προεστῶτος ὑπὸ τὴν δεσποτικην 
ἀγανάχτησιν γεγονότος, xai τοὺς συνυπηρετοῦντας P 
πάντας εἰχὸς κοινωγεῖν τῆς χατηφείας * τὸν αὐτὸν 65 τρό- 
πον xal ἐνταῦθα, χαθάπερ àv οἰχίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀπολ- 
λυμένων, ἅπαντα τὰ ἐν τῇ οἰχίᾳ xal τὰ ὑπὸ την τούτου 
δεσπονείαν τυγχάνοντα ἀνάγχη ὑπὸ τὴν αὐτὴν τιµωρίαν 
πεσεῖν. Kal ἐνεθυμήθη», qnot, ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 
Πύσης συγχαταθάσεως τουτὶ πεπλήρωται τὸ ῥῆμα; Mh 
γὰρ ἐθουλόμην, qnot, τοσαύτῃ τιµωρίᾳ αὐτοὺς περιθα- 
λεῖν; Λὐτοί µε τῇ ὑπερδολῇ τῆς παρανοµἰας εἰς τοσαύ- 
την ἐξήνεγχαν τὴν ἀνανάκτησιν. Εἶτα ἵνα uh νοµίσωμεν 
ἀφανισμὸν παντελῆ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γίνεσθαι γένους, 
μηδὲ πρόῤῥιζον τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀφανίξεσθαι, ἀλλὰ 
µάθωμεν ὅσον xaxbv ἁμαρτία, καὶ ὅσον ἀγαθὸν ἀρετὴ, 
καὶ Ow κρείσσων slg ποιῶν θέληµα Κυρίου, f| uuplot 
παράνομοι, φησί’ Noe δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ θεοῦ. El xai τὸ πλῆθος ἅπαν, φησὶ, πρὸς τοσαύτην 
καχίαν ἐξώκειλεν, ἀλλ᾽ ὁ δίχαιος οὗτος τὸν σπινθῆρα τῆς 
ἀρετῆς ὀμετήρησον ὁμοῦ, xal τούτοις ἅπασι διὰ παντὸς 
τοῦ χρόνου διαλεγόμενος, xoi παραινῶν [203] ἁπαλλα- 
γῆναι τῆς χακίας, καὶ ἑαυτὸν τῆς ἀπ’ αὐτῶν λύμης 
ἐλεύθερον χαθιστάς. Καὶ ὥσπερ οὗτοι διὰ τῶν πονερῶν 
πράξεων εἰς ἀγανάκτησιν τὸν φιλάνθρῳπον θεὸν ἐἑπεσπά- 
σαντο΄ οὕτω χαὶ οὗτος, τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, Χάρι» 
εὗρεν ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ. Oo γάρ ἐστι προσωπο- 
Ίήατης ὁ θεὸς, ἀλλὰ κἂν ἕνα εὕρῃ ἓν τοσούτῳ πλήθει 
τὰ αὐτῷ δοχοῦντα διαπραττόµενον, οὐ περιορᾷ, ἀλλὰ τῆς 
οἰχείας αὐτὸν ἀξιοῖ προνοίας, χαὶ ταύτῃ μᾶλλον πλείονα 
τὴν περὶ αὐτὸν κηδεμονίαν ἐπιδείχννται, ὅσῳ καὶ, τος- 
ούτων ὄντων τῶν ἐπὶ τὴν χαχίαν ἑλκόντων, τὴν τῆς ἀρε- 
«fe αὐτὸς ὁδὸν εξλετο. 


* Savil. et Morel. ἁμαρτόντος, sex mss. ἁμαρτῶντος. 
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€^. "O δὲ γινώσχοντες πρὸς ἓν µόνον ὀρῶμεν τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν, xal τὸ ποιοῦν ἡμᾶς τὴν ἐχεῖθεν εὔνοιαν ἐπισπά- 
σασθαι, xe μήτε φιλίᾳ χαριζόµεναι, μήτε συνηθείᾳ ec 
δουλεύοντες ἁμελῶμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεον 
µακχροθυμµίᾳ εἰς δέον χρησώµεθα, καὶ ὡς ἔτι χαιρὸν ἔχο- 
pev, πᾶσαν ῥᾳθυμίᾳν ἀποθέμενοι ποθήσωµεν τὴν ἀρετὴν, 
µιαῄσωμεν τὴν xaxíav. Ἐὰν γὰρ μὴ xai πρὺς ταύτην 
πόθῳ καὶ ἐπιθυψίᾳ µετέλθωµεν, καὶ πρὸς ἐχείνην μῖαας 
παλὺ χτησώµεθα, οὔτε ἑχείνης τὴν λύμην διαφυγεῖν, 
οὐδὲ ταύτης ἐπιλαδέαθαι δυνηαόµεθα. “τι γὰρ ἐπιθυ- 
μούντων χρείαν ἔχει ἡ ἀρετὴ, κα) Σχχαιομένων εἰς τὸν 
περὶ αὐτῆς πόθον, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος Τὰ 
χρίµατα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδιχαιωµέγα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ xpvelor καὶ Alüor. τεἶμιο» xoAor - 
οὐχ ἐπειδὴ τοσοῦτον µόνον ἐστὶν ἐπιθυμητά, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τούτων τῶν ὁλῶν οὐχ ἔστιν ἑτέραν εὑρεθῆναι καρ᾽ ἡμῖν 
τιµιωτέραν. 5b xo ἐπήγαγε, Καὶ νυκύτερα ὑτὲρ 
μέλι καὶ xnplor. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ἐπειδὴ μὴ εἴχε 
φύσιν εὑρεῖν τοῦ μέλιτος γλυχυτέραν, ταύτῃ ἐχρήσατα 
τῇ εἰχόνι. Καθάπερ οὖν ol. περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλ- 
λογὴν µεμηνότες ἐπιθυμίᾳ τινὶ καὶ κόθῳ, ἀπὶ τούτῳ 
πᾶσαν τὴν ὁρμὴν ἔχειν σπουδάζουσι, xal οὐδέποτε χόρον 
λαμθάνουσι µέθη γὰρ ἀχόρεατός ἐστιν ἡ φιλαργυρία - 
xai χαθάπερ οἱ µεθύοντες ὅσῳ ἂν πλείονα τὸν &xpatov 
ἑαντοῖς ἐχχέωσιν ^, τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς τὺ δίφος ἐχ- 
χαΐονται' οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τὴν µανίαν ταύτην viv 
ἀχάθεχτον οὐδέποτε στῆσαι δύνανται, ἀλλ’ ὅσῳ ἂν αὖξο- 
µένην ἴδωσιν αὑτοῖς τὴν περιουσίαν, τοσούτω xal thv 
ἐπιθυμίαν ἀνάπτονσι, xal οὗ πρότερον λήγουσι τῆς πο- 
νηρᾶς ταύτης ὀρέξεως, μέχρις ἂν εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας 
τὸν πυθµένα κατενεχθῶσιν. El τοίνυν οὗνοι τὴν ὀλέθριον 
ταύτην ἐπιθυμίαν, xal πάντων τῶν xaxov αἰτίαν Υενο- 
µένην, μετὰ τοσούτου ἐπιδείχνυνται τοῦ τόνου, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον τὰ χρίµατα Κυρίου, νὰ ὑπὲρ χρυ: 
σίον χαὶ λίθον τίµιον πολὺν τυγχάνοντα, ταῦτα δι) ὅλου 
στρέφειν Eq τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, xaX μηδὲν τῆς ἀρε- 
τῆς ἡγεῖσθαι ποροτιµότερον, ἀλλὰ xal τὰ ὀλέθρια ταῦτα 
πάθη ἐχτέμνειν τῆς ἑαυτῶν φυχῆς, xal εἰδέναι ὅτι ἡ 
πρόσχαιρος αὕτη ἡδονὴ ὀδύνην εἴχτειν εἴωθε διηνεχη, 
καὶ βάσανον πέρας οὐκ ἔχουσαν, xaX uh ἁπατᾷν ἑαυτοὺς, 
μήτε νοµίζειν ὅτι µέχρι τοῦ παρόντος βίου ἵσταται τὰ 
ἡμέτερα. El γὰρ xai μὴ τοῖς ῥήμασι ταῦτα φθέγγονται 
[205] οἱ πολλοὶ, ἀλλὰ χαὶ πιστεύειν λέγουσι τῷ τῆς ἆνα- 
στάσεως λάγῳ, καὶ τῇ τῶν µελλόντων ἀντιδόσει ^ ἀλλὶ 
ἐγὼ οὐ τοῖς ῥήμασι προαέχω, ἀλλὰ τοῖς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν γινοµένοις. El γὰρ ἀνάστασιν προσδοχᾷς xol 
ἀντίδοσιν, τίνος ἕνεχεν οὕτω pi τὴν τοῦ βίου δόξα» 
ἑπτόησαι; Τίνος Évexev, εἰπέ uot χόπτεις σαυτὸν xa 
ἑχάστην ἡμέραν, ὑπὲρ τὴν ἄμμον τὰ χρήματα συλλέγων, 
xaX ἀγροὺς, χαὶ οἰχίας, xai βαλανεῖα ὠνούμενος, xal 
πολλάχις ἐξ ἁρπαγῆς xai πλεονεξίας ταῦτα περιδαλλό- 
µενος, xaX πληρῶν ἐχεῖνο τὰ παρὰ τοῦ προφήτου εἱρη- 
µέγον. Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰχίαν, 
καὶ ἁγρὺκ πρὸς ἁγρὸν ἑἐγγίζογτες, Ira. τοῦ xAnctor 
ἀφέλωνταί zc; Ἡ οὐχὶ ταῦτά ἐστι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ἰδεῖν γινόμενα», Καὶ ὁ μὲν orav, Ἐπισχοτεῖ pot τοῦ δεῖ- 
vog ἡ οἰχία, xai µυρίας προφάσεις ἐπινοεξ, ἵνα ταύτην 
ἀφέληται΄ ἕτερος δὲ τὸν ἀγρὸν τοῦ πένητος λαθὼν συν- 
Ίψε τῷ ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ δὴ μείζον, xai καινὺν, xat ξένον, 
xai οὐδὲ συγγνώµην ἔχον, ὅτι kv ἑνὶ τόπῳ αὐτὸς χαθ-- 
Άμενος, xa πολλάχις οὐδὲ θέλων ἑτέρωθι διαθῆντι δυνά- 


* Sic Savil. et mulli mss ; Morel., ἐχχέωσιν ἐν ἑαντος, 
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quia etiam sic nihil lucrifacio, nec proficio, cogit ne- 
cessitas ut minas opere compleam, et omnibus modis 
deleri illos eurem, ac sicut malum quoddam fermen- 
inm 3boleam totum illorum genus, ut ne posterio- 
ribus generationibus peceandi doctores flant. E: dixit 
Dominus Decus : Delebo hominem quem feci a facie 
lerr&, ab bomine usque ad pecus. Jam forte dixerit 
Aliquis : Quare cum bomo iu malum declinavit, etiam 
bruta eamdem p«enam sustinent ? Merito sane. Num 
propter suum ipsorum usum producta sunt bruta? 
Propter hominem facta sunt (a). Cum hic igitur e me- 
dio auferatur, quis illorum usus esset? Idcirco et 
istam ponam communem ferunt, ut indignatiouis 
gravitatem addiscatis. Et sicut ab initio cum primus 
homo peccasset, terra maledictionem aecepit : sic οἱ 
nanc cum abolendus esset homo, bru!a quoque cha- 


dis socia fiunt. Quemadmodum enim cum homo gra- 


tus fit Deo, creatura. quoque humanze felicitatis par- 


ceps est, sicut. beatus Paulus inquit : (uia ef ipsa 


creatura liberabitur a servitute corruptionis in liberta- 
tem. filiorum glorie Dei (Rom. 8. 91): sic et nunc 
cum homo ob multitudinem peccatorum puniendus, et 
universali perditioni tradendus esset, etiam jumenta, et 
reptilia, et volatilia cxli simul pereunt diluvio, quod to- 
tum orbem invasurum erat. Ei sieut in domo, quando 
is qui przest in. indignationem domini incidit, solent 
comministri omnes ei eondolere : ita et hic quasi in 
domo hominibus pereuntibus, omnia quz in domo, 
et qu» sub illius erant dominio, necesse fuit in 
eamdem penam incidant. Et mecum reputavi, inquit, 
quod fecerim illos. Verbo hoc quantum se nostr: 
humilitati attemperat? Num volebam, inquit, tanta 
illos pena plecti? Ipsi me peccatorum immanitate in 
tantam invexerunt indignationem. Ceterum ne pu- 


temus omnimodam abolitionem liumani generis fieri, - 


radicitusque naturam nostram eradicandam : sed di- 
scamus quantum malum sit peccatum, et quantum 
honum virtus : et quod melior sit unus faciens volun- 
tatem Domini, quam decem millia prevaricatorum 
(Eccli. 16. 5), dicit : 8. Noe autem invenit gratiam co- 
ram Domino Deo. Tametsi multitudo omnis, inquit, 
in tantam malitiam inciderit, justus tamen hic scin- 
tillam virtutis servavit, dum his omnibns omni tem- 
pore loquitur, et dum adhortatur ut a malitia desi- 
stant, simul se interim liberum ab illorum lue serva- 
vit. Insuper sicut illi malis operibus clementem Deum 
ad indignationem provocaverant : sic ipse, virtute 
pollens, Gratiam invenit coram. Domino Deo, Non esi 
enim personarum acceptor Deus (Aci. 10. 54). Verum 
et οἱ in tania multitudine inveniat hominem unum 
qnae sibi placita sunt facientem, non despicit : sed 
sua illum dignatur cura, et tanto majorem illius ra- 
tionem habet, quanto, cum tot tautique sipt qui ad 
maium eum trahunt, ipse constantius virtutis viam 
seciatus est, 


(a) Hane lectionem amplectimur, licet in uno tantun 
eodicr oompareal. In aliis deerant lie vooes, merito sane, 
(E:xótox), el aianca sententia videbatur. 
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6. Moralis exhortatio, avaritiam in. decursu horta. 
tionis proffigat. — Id scientes, ad id unum Sspectemus 
quod ipsi placet, et efflcit ut ipsius gratiam nobis con- 
ciliemus : neque hominum amicitiz, neque consuetu. 
dini ita serviamus, ut virtutis faciamus jacturam, sed 
Dei tolerantia, prout decet, utamur : et dum adh uc 
tempus habemus, omnem deponentes ignaviam, vtr- 
totém amemus, peccatumque odio habeamus. Nisi 
enim et ad istam amore et desiderio quodam immenos 
nos contulerimus, et nequitiam valde oderimus : ne- 
que hujus damnum effugere, neque illam amplexari : 
poterimus. Quod enim virtus epus habeat ls qui ean 
concupiscunt, et ejus desiderio exardescunt, de hoc 
prophetam awli dicentem : Judicia Domini θετα , 
justificata. in. idipsum, desiderabilia super aurum et 
lapidem. pretiosum multum (Psal. 48. 10) : non quod 
non magis desiderabilia, sed quia apud nos non in- 
veniuntur alia, quze his materiis sint pretiosiora : 
propterea subdit : Et dulciora super mel et favum. Et 
liie queque quia non invenit quod natura melle dul- 
cius esset , bac similitudine usus est. Παν sicut ii: 
qui in opibus colligendis iusaniunt desiderio et con- 
cupiscentia quadam, in hoc incumbunt magno studio 
el conatu, et numquam explentur : avaritia enim in- 
satiabilis est. ebrietas : et sicut. ebrii, quanto plus 
vino se ipgurgitant, tanto magis ad sitim inflammn- 
lur: sic. et. isti quoque insaniam hane indomitna 
nuniquam sistere possunt, sed quanto magis suas opcs 
augeri vident, tanto et concupiscentia magis flagrani : 
neque antea a pessimo appetitu hoc absistunt, donec 
in ipsum 1alitie profundum descenderint. lgitur si 
illi pernieiosam hane concupiscentiam malorum OIn- 
nium causam eum tanta contentione curant : mulio 
justius est nos judicia Domini, qu: super aurum sunt et 
lapidem pretiosum multum, semper in mente nostra 
versare, nihilque pretiosius virtute ipsa existimare , 
sed exscindere ex animo nostro affectiones illas pe-. 
Stiferas omnes, et scire temporalem illam voluptate. 
perpetuum parere solere dolerem, et fme carenmiia 
tormenta, cavendumque esse ne deeipiamus nos ipso:, 
neque putemus hic finem babituras. esse res nostras. 
ld vero sentiunt plerique, licet verbis non loquantur : 
nam credere se dicunt resurrectionem, et futuram 
retributionem : sed ego non attendo verba, sed quoti- 
diana gesta. Nam si resurrectionem exspectas et re- 
wibutionei, quare ita przesentis vitze glori; deditus 
es ? Quare, dic mihi, quotidie crucias te, pecunias 
plures quam arena sit colligens, et agros, et domos " 
et balneas emens, atque liec sspe per ropinam et 
avaritiam corradendo, et illud prophete dictum iia- 
plendo: Ve qui conjungunt domum ad domum, et 
agrum agro copulant, wi vicino auferant aliquid (Isaj. 
5. 8)? Annon hzc quotidie videre est ? Et ille quidem 
dicit : hujus domus obscuritatem et umbram meg 
parit ; et infinitos przextus excogitat, ut eam rapiat. 
alius autem raptum pauperi agrum, suo conjungit. 
Hoc autem multo mojus, et magis admirabile, mi-. 
nusque venia dignum, quod unus utro eodemque loco 
habitans et scdens, 5αρο alio transire, ueque si vel- ^ 


b 
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let, valens, vel ob varias occupationes, vel &erporis 
valetudine alligatus; ubique tamen et in omnibus 
ferme urbibus, monimenta avariti» sue possidere, et 
immortales malitis sux» columnas statuere satagit : 
οἱ peccata quidem, ex quibus hae epnia collecta 
sunt, suo imponi capiti, lerensque gravem ae oneros 
sam molem non sentit : aliis autem usum, qui ex his 
haberi potest, concedit, non solum post eseigratio- 
nem ex hac vita, sed etiam antequam hinc egredia- 
tur. Nam etiamsi non invitus eis nudeur, a familia- 
ribus hzc omnia dissipantur, et ut ita dicam, dilace- 
rantur : neque ipse vel millesima eorum parte fruitar. 
Et quid dico fruitur ? Quomodo, cum nonnisi ventrem 
unum habeat, possit (ot. epum multitudinem absu- 
mere ? 

7. At malorum omnium causa est vaoa gloria : 
quod nempe velit nomen suum imponi agris, balneis, 
et edibus. Qus tibi hinc utilitas, homo, cum non 
multo post, febri quapiam te corripiente , animaque 
subito evolante , nudus et vacuus relinquendus sis : 
imo virtute quidem nudatus, vestitus autem inju- 
stiia , rapinis, avaritia, gemitibus, ejulatibus, lacry- 
mis orphanorum , insidiis, delis? Quomodo poteris 
grandes prementesque illas sarcinas peccatorum fe- 
zens, per angustam illam portam intrare, quz capere 
aequit molem tante magnitudinis ? Necessarium ita- 
que foris manere, et oneribus illis gravatum frustra 
penitere, cum jam ante oculos parata videbis tor- 
menta, et ignem illum terribilem ac numquam ex- 
slingnendum vermemque numquam moriturum. C»- 
teruin si quam nostre salutis habemus rationem, 
dum adhuc tempus habemus , desistamus a nequitia, 
sectemur virtutem, vanam gloriam despiciamus. Nam 
idcirco vana dicitur, quia inanis est, et nihil babet 
stabile neque firmum : sed solum est oculorum de- 
ceptio, et priusquam appareat, avolat. Annon et vi- 
demus sape, euin, quem hodie przcedunt lictores, 
el s(ipant satellites, cras in carcerem conjici, et cum 
malefactoribus versari (α) * Quid hac vana et. inani 
gloria fallacius? Quod si in hac vita vicissitudinem 
hanc evadat, omnino mors veniens felicitatem abscin- 
det, et quein. hodie in foro magna pompa cormitaba- 
tuf , qui in carcerem conjiciebat, et in solio sedebat, 
inflabatur, et homines alius quasi umbras despiciebat, 
is subito postea jacebit mortuus absque spiritu , fce- 
tore plenus, petitus innumeris conviciis cum ab iis 
quos pridem injuria affecit, tum ab iis quos num- 
quam lusit, condolentibus tamen iis qui ab isto in- 
juria affeeti fuerant. Quid hoc miserabilius fuerit? 
Collecta autem Qmnia szpenurmiero inimici et hostes 
inter se partiuntur et distribuunt : peccata. autem 
per qu:e liec coacervata sunt, secum aufert, de qui- 
hus diligens et accurata ratio exigetur. ldeo obsecro, 
ut fugientes vanam hanc gloriam , veram desidere- 
ius, et qua omnibus duret szculis: et neque opum 


(u) Tempore Chrysostomi non semel accidit vt prafecti 
autslii optimates, ez imperatoris indignatione , mtnus 
auiitterent, et iu carcereu conjecti aliquando. etiau capite 
wuncarentur. 


f 
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amor mos supplantet, meque concepiscentire flamma 
eXutat, neque livor et invidia torqueaut, neque furor 
et ira nos incendamt : sed has omues saealas et. per- 
niciosas affectiones rore Spiritus exstipgsentes , de 


spiciamus praesentia, desideremnus futura, in memorit. 


habeamus futurum diem , magnaque diligentia vitam 
instituamus. Neque enim hac de caosa in hanc vitam 
nati sumus, ut selum comedamus et bibamus. 

Temperantiam pradicat, — Non vita est preptor 
cibum οἱ pour, sed propter vitam cibus οἱ potus. 
Ne ergo invertamus ordinem, nequé sic ventri οἱ ear- 
Bis voluptatibus serviamus, quasi eam ob causam 
facti simus : sed repulantes dampnum quod iade na- 
scitur, castigemug motus carnis; no simus scgues, 
nec permittamus illasa adversus amimam insurgere. 
Nam si Paulus ille (alis οἱ t38tus , qui quasi alatws 
per totum orbem transeurrebst, corporalibus neces- 
sitatibus superior factus , et areanorum illorum ver- 
borum auditor, que usque in hune diem alius audi- 
vit nulius, scribeus dicebat : Casiigo corpus menm, et 
in servitutem redigo , ne [orte aliis predicans ipse re- 
probus inveniar (1. Cor. 9. 37) : si igitur ille, qui tauta 
dignatus est gratia, posi tanta et talia opers, opus 
habebat ut castigaret, in servitutem redigeret , ae 
potestati dominioque anims corporis lascivias sub- 
jiceret : castigat. enim quis quod insurgit, et in ser- 
vitutem redigit id quod frena rejicit : quid dicemus 
nos , qui omnibus virlutibus destitoti , omnibus ρος- 
catis onerati sumus, et przeterea inagiuage ignaviam 
pr nobis ferimus? Num inducias babet hoc bellum ? 
num tempus aggrediendi assignatum ?. Semper nos 
vigilare et sobrios essc oportet, οἱ numquam in se- 
curitato degere : quia non est ypreínitum tempus 
quando nos aggressurus est hostis. lgilur semper 
nohis cura sit, semper solliciti simus de salute no- 
stra , ut sic numquam expugnari possimus , et bosti- 
les effugientes insidias, misericordiam a Deo assequa- 
mur, gratia et miserationibus Unigeniti ejus, curs 
quo Patri , simul et Spiritui sapcto sii gloria, 4npe- 
rium, honor, nunc et semper, et in szcula sseculorum. 
Ámen. 

HOMILIA XXVIL 


Noe autem invenit grstiam coram. Domino Deo. lite 
auiem sunt generationes Noe. Noe homo justus, per- 
fectus. exáiatens in generatione sua : Deo platui Noe 
(Gen. 6. 9). 

4. Virtutis pr&rogatiwe. — Vidistis In iis qu& dicta 
sunt, quanta divinse misericordie magnitodo, quam 
ingens tolerantia? vidistis hominum, qui tunc. erant, 
portentosam malitiam? didicistis quauta fuerit in 
media tanta multitudine justi virtus, et quam nihil ei 
nocuerit vel illorum in malum conspiratio, vel quod 
solus in medio istorum interceptus, longe diversa 
incesserit via? Nam quasi gubernator optimus, men- 
tis clavum magna vigilantia arripiens, navit suam ab 
irruentibus maliti:si procellis submergi non est pas- 
sus, sed factus tempestate potentior, licet in alto 
jactatus, quasi in. portu. sederet, virtutis gubermacu- 





µενας, Ἡ δι ἑτέραν τινα πραγμάτων περἰστασιν, 3) xoà 
ὁσὸ τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας πεπεδηµένας, πανταχοὺ 
xai ἐν πάσαις, ὡς εἰπεῖν, ταῖς πόλεσι βούλεται ὑπομνί- 
µατα τῆς οἴχείχο πλεονεξίας κεχτῆσθαι, xal στήλας 
ἀθανάτους τῆς οἱχείας χαχίας παρὰ πᾶσιν ἔχειν, καὶ τὰ 
μὲν ἁμαρτήματα, ἓξ ὧν ἅπαντα ταῦτα συνελέγη, τῇ οἱ - 
xs ἐπιτίθησε χεφαλῇ, xaX φορτίον βαρὺ καὶ δυσθάστα- 
χτον ἐπιφερόμενος οὐχ αἰσθάνεται ' τὴν δὲ ix. τούτων 
ἁπόλαυσιν ἑὲέροις παραχωρεῖ, οὐ μετὰ τὴν τῆς ζωής 
µετάστασιν µόνον, ἀλλὰ xal πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἑξόδου. 
Κάν γὰρ μὴ ἄχων αὐτῶν γυµνωθῇ, ὑπὸ τῶν Φχειωμένων 
δασκᾶταε, ὡς εἰπεῖν, xat διασπαράττεται ἅκανία ταῦτα, 
χαὶ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ αὐτῶν µέρους ἐν ἀπολαύσει γί- 
γεται. Ἐΐ δὲ λέγω bw ἁπολαύσει; "Av γὰρ βονληθῇ, πῶς 
ἀρχέσει µέαν ἔχων Υαδτέρα πρὸς τοσοῦτο πλῆθος χρη- 

ζ. Αλλά τῶν χαχῶν ἁπάντων τὸ αἴτιον fj χενοδοξία, xoi 
*b ῥούλεαθαι τὴν προσηγορίαν ἐπιχεῖσθαι τὴν αὑτοῦ τοῖς 
ἀγροῖς, τοῖς βαλανείοις, ταῖς οἰχίαις. Τί σοι τὸ ὄφελος, 
ἄνθρωπε, ὅταν ματ) οὗ πολὺ, πωρετοῦ χαταλαδόντος, 
ἁθρόον ἀφιπταμένη ἡ φυχἠὴ χαταλιµμκάνῃ σε ἔρημον xoà 
Ἰυμνὸν, μᾶλλον δὲ ἀρετῆς μὲν γεγυµνωμένον, περιδε- 
θλημένον δὲ τὰς ἀδιχίας, τὰς ἁρπκαγὰς, τὰς πλεονεξίας, 
τοὺς στεναγμοὺς, τὸν ὁδυρμὸν, τὰ δάχρνα τῶν ὀρφανῶν, 
τὰς ἐπιθουλὰς, τοὺς δόλους, Πῶς δυνῄσῃ τὰ μεγάλα 
αυτα φορτία τῶν ἁμαρτημάτων ἔχων ἐπιχείμενα, τὸν 
στενην πύλην ἐχείνην διαθῆναι, τὴν οὐ δυναµένην δέ- 
ξασθαι τὸν ὄγχον τοῦ τοσαύτου µεχέθους; ᾿Ανάγχη τοί- 
νυν ἔξω µένοντα, xal ὑπὸ τῶν φορτίων τούτων βαρούμο. 
v ἀνῆνντα μµεταγινώσχειν, ἤδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ 
χολαστ{ρια ὁρῶντα ηὑὐτρεπισμένα, xal τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ 
φοδερὸν xal µηδέποτε σθεννύµανον, xal τὸν αχώληχα 
τὸν ἀτελεύτητον. ᾽Αλλ’ eU τις ἡμῖν λόγος τῆς σωτηρίας 
της ἡμετέρας, ὡς ἔτι καιρὺν ἔχομεν, ἀποστῶμεν τῆς 
χαχίας, xai τὴν ἀρετὴν µεταδιώξωµεν, τῆς χενυδοξίας 
ὑκερίδωμεν. Αιὰ τοῦτο γὰρ xai κενὴ λέγεται, [204] 
ἐπειδὴ διάχενός ἐστι xal σὐδὰν ἔχουσα βέδαιον, οὐδὲ µό- 
vipov, ἀλλ᾽ ἁπάτη µόνον ὀφθαλμῶν τυγχάνει, πρὶν ij 
φαντναι ἀφιπταμένη. "H οὐχ ὁρῶμεν τὸν σήμερον ὑπὸ 
των ῥαθδούχων προπεμπόµενον, xat ὑπὸ τῶν δορυφόρων 


χυχλούµενον, αὕρων πολλάχις δεσµωτήριον οἰκοῦντα, . 


καὶ μετὰ τῶν χακούργων στρεφόµενον; Τί ταύτης τῆς 
χενης xal µαταίας δόξης ἁπατηλότερον; Εἰ δὲ xal μὴ 
lv» τῷ παρόντι τὰ τῆς µεταθολῆς αὐτὸν ἐχδέξηται, à θά- 
νατος πάντως ἑπτελθὼν διέχοψε τὴν εὐημερίαν, χβὶ ὁ σή- 
µερον σοθών ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ εἰς δἐσµωτήριον ἐμ- 
βάλλων, καὶ ἐπὶ toU θρύνου χαθήµενος, καὶ µετάλα 
pu3tov, xal τοὺς ἅπαντας ἀνθρώπους ὡς σχιὰς ὁρῶν, 
εθρόον τῇ ire χεἶται νεχρὸς ἄπνους, δυσωδίας ἑμπε- 
κλησμένος, µυρίαις κατηγορίαις βαλλόμενος, ὑπὸ τῶν 
Ιδεχηθέντων, ὑπὸ τῶν μηδὲν ἀδιχηθέντων, συναλγούντων 
ιοῖς ἁδικηθεῖσι. Τί τοῦ τοιούτου ἐλεεινότερον γένοιτ ἄν ; 
Καὶ τὰ μὲν συλλἐγέντα ἅπαντα πολλάκις ἐχθροὶ xal πο- 
ιέμιοι πρὸς ἀλλήλους διενείµαντο“ τὰ δὲ Ex τούτων Exi- 
Μωρευθέντα * αὑτῷ ἁμαρτήματα λαδὼν ἄπεισι, τὰς 
ὑπερ τούτων ἀπολογίας μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος τῆς 
ἰχριθείας. Διὸ παρακαλῶ, φεύγοντες τὴν χενὴν ταύτην 


ἰόξαν, τὴν ἀληθῃη ποθήσωµεν, xat διαιωνίζουσαν * καὶ. 
afi: χρημάτων ἔρως ἡμᾶς ὑπὀσχελιξέτω, μήτε ἐπιθν- 


* Morel. ἐκσωρενθέντα. Mox mult] mss. τὰς ὑπὲρ τούτων 
παρανοµίας. 
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μίας φλὺς χαταχαιέτω, μήτε qüóvoy xal βασχανία τη 
κέτω, μήτε θνμὸς ἁμπρησμὸν ἡμῖν ἀπεργεζέσθω; ἀλλὸ 
πάντα {αῦτα τὰ πονηβὰ xal ὀλέθρια πάθῃ τῇ ὁρόσῳ vel 
Πνεύματος χἀτασθέσαντες ὑπερίδωμεν τῶν παρόντων, 
ποθήσωµεν τὰ μέλλοντα, ἔννοιάν τινα λάδωµεν τῆς µελ- 
λούσης ἡμέρας, xal πολλὴν τοῦ βίου τὴν ἀχρίδειάν ἐπι» 
δειζώμεθα. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο εἰς τὸν βίον τοῦτον παρ- 
ἠχθημεν, ἵνα µόνον ἐσθίωμεν καὶ πίνωµεν, 

Οὐ τὸ δῇν διὰ τὸ φαγεῖν χαὶ πιεῖν γέγονεν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ζᾗν τὸ φαγεῖν καὶ πιεῖν. Mi) τοίνυν ἀντισιρέφωμεν 
τὴν τάξδιν. μήτε ὡς δι’ αὐτὸ γενόµενοι οὕτω τῇ γασιρὶ 
δσυλεύωμεν, καὶ ταῖς τῆς σαρκὸς ἠδοναῖς: ἁλλά τὴν ἐν- 
τεῦθεν ἡμῖν τικτοµένην βλάδη» ἀναλογικόμαενοι, xata- 
στέλλωµεν τῆς σαρχὸς τὰ χινήµαία, xai μὴ ῥφθυμῶμενι 
μηδὲ συγχωρῶμεν αὐτὴν χατεζανίστασθαι τῆς Φφνχᾶς, 
Ei γὰρ Παῦλος ὁ voeoutog xai τηλυθφῦτος, ὁ χαθάπερ 
ὑπόπτερος τὴν οἰκουμένην διαδραμὼν ἅπασαν, καὶ τῶν 
σωματικών ἀναγχῶν ἀνώτερος Y&yovis, xal τῶν ἀῤῥη- 
των ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι καταξιωθαὶς, ὧν µέχρι 
τῆς σήµερον οὐδεὶς ἄλλος ἤχονσε, γράφων ἔλεγεν, Ὑπω- 
πιάζω µου τὸ σῶμα, καὶ δον.αγωγῶ, μήπως &AAotc 
κηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γἐνωμαι’ εἰ τοίνυν ἐχεῖνος 
ὁ τοσαύτης ἀξιωθεὶς χάριτος, μετὰ τοσαῦτα xol tnr 
χαῦτα χατορθώµατα ἐδεῖτο τοῦ ὑπωπιάζειν, xdi δονλ» 
αγωγεῖν, χαὶ ὑποτάττειν τῇ τῆς φυχῆς ἑξουσίᾳ, xat ὑπὸ 
τὴν ταύτης ἀρετὴν εἶναι ποιεῖν τοῦ σώματος τὰ σχιρ- 
τηµατα (ὑπωπιάζει γάρ τις τὸ χατεξανιστάμενον, xol 
δουλαγωγεῖ τὸ ἀφηνιῶν b): τί οὖν ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς ol 
πάντων ἔρημοι τῶν ἀγαθῶν, οἱ φορτίοις ἁμαρτημάτων 
[205] βεδαρηµένοι, xat πρὸς τούτοις πολλὴν τὴν ῥᾳθυ» 
µίαν ἐπιδειχνύμενοι; Mi) γὰρ ἀναχωχὴν ἔχει ὁ πόλεμος 
οὗτος; μὴ γὰρ χαιρὸν ἐπιθέσεως χέχτηται; Πάντοτε 
νήφειν καὶ ἐγρηγορέναι δεῖ, καὶ µηδέποτα ἐν ἁδοίᾳ εἶναι" 
ἐπεὶ μηδέ ἐστι χαιρὸς ὡρισμένος τῆς τοῦ πολεμοῦντος 
xai ἐπεμθαίνοντος « ἡμῖν ὀπιθέσοως. Αεὶ τοίνυν φραν- 
τίζωµεν, ἀεὶ μεριμνῶμεν περὶ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 
ρας, ἵνα οὕτω ὀννηθῶμεν καὶ αὑτοὶ ἀνάλωσοι μεῖναιι 
xaX τὰς παρὰ τοῦ πολεµίου μηχανὰς διαφυγόντες τῆς 
παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι καὶ 
οἰκτιρμοῖς τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ. μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal dst, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA ΚΙ. 


Nos δὲ εὗρε os χάριν ἐναν τίον Κυρίου τοῦ θεοῦι Αὗται 
δὲ αἱ σεις Nos. Nos ἄνθρωπος δίκαιος, τά- 
ο v ἐν τῇ γεγεᾷ αὐτοῦ τῷ θεῷ εὐηρέστησα 


α’. d να ἐν τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν, Boy τῆς φιλανθρωπίας 
ποῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, χαὶ πόση αὐτοῦ τῆς ἀνεξιχαχίας ἡ 
ὑπερθολή ; εἴδετε τῶν τότε ἀνθρώπων τῆς xaxlaz τὴν 
ἑπίτασιν ; χατεµάθεχε ἐν µέσῳ τοσούτῳ πλήθει ὅση τοῦ 
δικαίου γέγονεν ἡ ἀρετὴ, xaX ὅτι οὐδὲν αὐτὸν ἑλυμήνατο, 
οὔτε ἡ συμφωνία ἐχείνων ἐπὶ τὴν καχίαν ῥόπάυσα, οὔτε 
τὸ µόνον kv µέσῳ τούτων ἀπειλῆφθαι, xat τὴν ἑναντίαν 
ὁδεύειν ὁδόν; Καθάπερ yàp χυθερνἠτής ἄριστος τοὺς 
τῆς δ.ανοίας ofaxag μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας µετα- 
χειριζόμενος, οὐχ ἠφίει καταθαπτισθῆναι τὸ σνάφος ὑπὸ 
τῆς σφοδρότητος τῶν τῆς χαχίας χυµάῖων, ἀλλὰ ἀνώ- 
τερας τοῦ χειμῶνοφ γεγονὼς, xai πελάγιος σαλεύών, ὡς" 

b ςΑφηνιῶν ex duobus mes. restituimus : ante legebatur 


Hac, xal ἐπεμθαίνοντος, desunt in plurimis mss., sed 
hebentur iu Mor. et Sav. 
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kv λιμένι χαθήµενος, οὕτω τῆς ἀρετῆς τὸ πηδάλιον ἰθύνων 
ἑχτὸς ἑαυτὸν κατέστησε τοῦ μέλλοντος χλνδωνίου τοὺς 
xac τὴν οἰκουμένην ἅπαντας χαταλήφεσθαι. Τοσοῦτόν 
ἐστιν ἀρετὴ πρᾶγμα, ἀθάνατον, xal ἀχείρωτον, οὐχ 
εἶχον ταῖς τοῦ παρόντος βίου ἀνωμαλίαις, ἀλλ' ὑπεράνω 
«ῶν τῆς κακίας διχτύων ἀφιπταμένη, χαθάπερ ἀφ᾿ ὑψη- 
λῆς τινος σκοπιᾶς, οὕτως ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα καθ- 
ορῶσα, οὐδενὺὸς ἐπαισθάνεται τῶν τοῖς ἄλλοις λυπηρῶν 
φαινομένων. "CAJA! ὥσπερ ὁ ἐπὶ πέτρας τινὸς ὑφηλῆς 
ἑστὼς χαταγελᾷ τῶν χυµάτων, ἐπειδὰν ἵδῃ ταῦτα προσ- 
ῥρηγνύμενα μὲν τῇ πέτρᾳ. εἰς kopbv δὲ εὐθὺς διαλνό- 
ἄενα * οὕτω 6h χαὶ ὁ τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἐν ἀσφαλεῖ 
χωρίῳ χαθεστὼς οὐδὲν ἀηδὲς ὑπομένει ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
Ὑγμάτων ταραχῆς, ἀλλ᾽ ἓν ἠσυχίᾳ κάθηται τῇ τῶν οἰχείων 
λογισμῶν ἐντρυφῶν γαλήνῃ, xal ἐννοῶν, ὡς οὐδὲν τῶν 
ποῖϊαμίων ῥευμάτων διενῄνοχε τὰ τοῦ παρόντος βίου 
πράγματα μετὰ τοσαύτης εὐκολίας καὶ ῥύμηῆς παρατρέ- 
χοντα. Καθάπερ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τὰ τῆς θαλάσσης χύ- 
pata νῦν μὲν εἰς ὕψος ἄφατον αἱρόμενα, ἀθρόον δὲ πάἀ- 
λιν ταπεινούμενα * τὸν αὐτὸν Oh τρόπον xaX τοὺς ἀρετῆς 
[206] ἁμελοῦντας, χαὶ τὴν χαχίαν µετιόντας ὁρῶμεν, 
νῦν μὲν μεγαλοφρονοῦντας, xal τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, 
xal περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγµατα ἑπτοημένους, 
ἀθρόον δὲ ταπεινουµένους, xat εἰς ἑσχάτην ἑλαυνομένους 
πενίαν. Τούτους γὰρ xaX ὁ µαχάριος Δαν]δ ὁ προφήτης 
αἰνιττόμενος ἔλεγε» M^) φοδοῦ ὅταν π.ουτήσῃ ἄν- 
θρωπος, ἢ ὄταν κπ.Ίηθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ ofxov αὐτοῦ: 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσκειν αὐτὸν 1ήγεται τὰ πάντα. 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Mf) φοδοῦ. Mf, es θορυδείτω, φησὶν, 
ἡ τοῦ πλούτου περιουσία, χαὶ ἡ τῆς δόξης περιφάνεια. 
Ὄψει γὰρ μετ' οὐ πολὺ χαμαὶ χείµενον, ἀνενέργττον, 
vexpbv, ἐῤῥιμμένον, σχωλήχων Ὑιγνόµενον τροφὴν, vv- 
μγὸν τούτων ἁπάντων Υιγνόµενον, χαὶ οὐδὲν ὅλως μεθ) 
ἑαυνοῦ ἀπενεγχεῖν δυνηθέντα, ἀλλ ἐνταῦθα ἅπαντα χα- 
ταλιπόντα. Mh τοίνυν τὰ παρόντα ἰδὼν ἀγωνιάσῃς, μηδὲ 
µαχαρίσῃς τὸν μετὰ βραχὺν χρόνον kv ἑρημίᾳ τούτων 
μέλλοντα Ὑίνεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ παροῦσα εὐημερία, 
καὶ ἡ τοῦ πλούτου φὺύσις * οὗ συναποδη μεῖ τοῖς ἐντεῦθεν 
µεθισταµένοις, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα αὐτὴν ἅπασαν χαταλιπόν- 
τες, γυμνοὶ xat ἔρημοι ἀπίασι, µόνην τὴν χαχίαν περι- 
6εθλημένοι, xaX τὰ x ταύτης αὐτοῖς συλλεγέντα ἆμαρ- 
τηµάτων φορτία. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς τοιοῦτον οὐδέν 
ἀλλὰ xaX ἐνταῦθα ἀνωτέρους τῶν ἐπιδουλενόντων χαθ- 
ἰστησι, xaX ἀναλώτους ἐργάξετα:, xal διηνεχη τὴν ἡλο- 
vhv χαρίζεται, xai οὐχ ἀφίησι τῆς τῶν πραγμάτων ἁνω- 
µαλίας αἴσθησιν λαδεῖν, xal ἐντεῦθεν ἁποδημοῦσι συµ.- 
µεθίσταται, xal τότε μάλιστα, ὅτε χρῄζοµεν τῆς παρ᾽ 
αὐτῆς συμμαχίας, χαὶ xavà τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν 
φοθερὰν πολλὴν ἡμῖν παρέχει τὴν βοῄθειαν, Ίμερον 
ἡμῖν καθιστῶσα τοῦ δικαστοῦ vb ὄμμα. xa χαθάπερ 
ἐνταῦθα παρόντων τῶν δεινῶν ἀνωτέρους χαθίστησι τῶν 
δεινῶν, οὕτω xal kv τῷ μέλλοντι ἑξαρπάνει tou; αὐτὴν 
ἐπιφερομένους τῶν χολαστηρίων ἑχείνων. Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τῆς τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀπολαύ- 
σεως πρόξενας ἡμῖν γίνεται. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι ταῦτα 
οὕτως ἔχει, xal οὐχ ἁπλῶς xai εἰκή φυχαγωγοῦντες 
ὑμᾶς τούτοις κεχρήµεθα τοῖς ῥήμασιν, Ex τῶν νῦν προ- 
πειμένων δεῖξαι πειράσοµαι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. Ὅρα 
γὰρ πῶς ὁ θαυμάσιος οὗτος, ὁ Νῶε λέγω, παντὸς τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων Ὑένους εἰς τὴν κατ’ αὐτῶν ἀγανάκτησιν 
ἐἑχκαλεσαμένου τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην, οὗτος διὰ 
τῆς οἰχείας Ἰδυνήθη ἀρετῆς καὶ τῆς ἀγανακτήσεως «hy 
πεῖραν διαφυγεἴν, xal πολλὴν τὴν rap' αὐτοῦ εὔνοιαν 
ἐφιλχύσασθα:. Καὶ εἰ βοῦλει, τέως περὶ τῶν £v τῷ παρ- 
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όντι βίῳ διαλεχθῶμεν. Ἴσως Υάρ τινες τοῖς µέλλουσι xal 
μὴ ὀρωμένοις διαπιατοῦσιν. "ἴδωμεν τονυν ἐκ τῶν Ev. 
ταῦθα γινοµένων, tiva. μὲν τοὺς πρὸς thv. καχίαν αὖ 
µολήσαντας διεδέξατο, τίνων δὲ ὁ τὴν ἀρετὴν ἑλόμ 
ἡξιώθη. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὴν πολλὴν τῆς χαχίας ἑπίτα 
σιν ἀπεφήνατο ὁ ἀγαθὸς Θεὸς πανωλεθρίᾳ τὸ τῶν &v 
θρώπων ἨὙένος χαταδιχάσειν, εἰπὼν, Απαλείψω τὺ 
ἄνθρωπον., ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. xà 
δειχνὺς τῆς ἀγαναχτήσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερδολὴν, οὐ χατὰ 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους µόνον τὴν ἀπόφασιν ἑξήνεγ' 
x&v, ἀλλὰ xal χατὰ πάντων τῶν κτηνῶν, xal τῶν ἔρπε. 
τῶν, xal τῶν πετεινῶν * τῶν γὰρ ἀνθρώπων, bv οὓς 
ταῦτα παρήχθη, ἀπόλλυσθαι [307] µελλόντων, xai ὕπο- 
θρυχίων Ὑίνεσθαι, αἰχόνως χαὶ ταῦτα τῆς τιμωρίας 
συναπήλαυσεν ' ἐπειδὴ οὖν ἡ.ἀπόφασις ἀόριστος fjv, καὶ 
οὐδεμίαν ἔχουσα διαίροσιν, ἵνα µάθῃς τὸ ἁπροσωπόλη- 
πτον τοῦ θεοῦ, καὶ ὅτι ταῖς χαρδίαις ταῖς ἡμετέραις 
ἑμδατεύων οὐδένα περιορᾷ, ἀλλὰ x&v µιχράν τινα ágop- 
μὴν εὗρῃ παρ) ἡμῶν εἰσφερομένην, ἄφατον αὐτοῦ Eme 
δείχνυται τὴν φιλανθρωπίαν, φησὶν fj l'pagh, ἵνα μὴ 
νοµίσωµεν ὅτι παντελὶς ἀφανισμὸς Ὑίνεται τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους, ἀλλὰ γνῶμεν, ὅτι διὰ τὴν οἰχείαν αὖὑ- 
τοῦ ἁγαθότητα ἀφίησι σπινθῆρά τινα σώζεσθαι, χαὶ ῥί- 
ζαν τῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑένει, ὥστε πάλιν εἰς μαχροὺς 
ἐχταθῆναι χλάδους * Νῶε δὲ, φησὶν, εὗρε χάριν ἐναν- 
tiov τοῦ Θεοῦ. 

β’. Σχόπει τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, ὅπως οὐδὲ τὸ» 
τυχοῦσαν συλλαθὴν ἔστιν εὑρεῖν ἁπλῶς χειµένην. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑδίδαξεν ἡμᾶς τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχίας τῶν &v- 
θρώπων, xat τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος τῆς μελλούστς 

πάγεσθαι τοῖς ταύτης ἑργάταις, διδάσχει ἡμᾶς καὶ τὸν 
ἐν τοσούτῳ πλήθει δυνηθέντα τὴν ἀρετὴν ἀχέραιον δια. 
σῶσαι. Ἔστι μὲν γὰρ xai χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ ἀρετὴ θαυμα- 
στή. Ὅταν δὲ xal àv µέσῳ τῶν χωλυόντων τυγχάνων 
τις ταύτην µετίῃ, πολλῷ μᾶλλον θαυμαστοτέραν abthv 
ἀποφαίνει. Διὰ τοῦτο ὥσπερ θαυμάζουσα τὸν δίκαιον ἡ 
θεία Γραφή onov, ὅτι μεταξὺ τῶν τοσούτων διὰ τὴν 
Χαχίαν μµελλόντων ἀγανακτήσεως πειρᾶσθαι, Νῶε δὲ 
εὗρε χάριν ἐγαντίον Kvplov τοῦ Θεοῦ. Εὗρε χάριν, 
ἀλλ Ἑναντίον τοῦ Θεοῦ" οὐχ ἁπλῶς, Εὗρε χάρι», 
ἁλλ᾽, Ἐναντίον Κυρίου to) θεοῦ. ἵνα ἡμᾶς διδάξη 
ὅτι ἕνα τοῦτον εἶχε τὸν σχοπὺν, ὥστε tbv ἀχοίμητον ἐχεῖ- 
voy ὀφθαλμὸν ἑπαινέτην ἔχειν, xal οὐδεὶς αὐτῷ λόγος τῆς 
τῶν ἀνθρώπων δόξης, οὐδὲ τῆς ἀτιμίας, xat τοῦ γέλωτος. 
Εἰχὸς yàp αὑτὺν ἀπεναντίας ἅπασι «ijv ἀρετὴν µετιέναι 
βουλόμενον πολλὴν ὑπομένειν τὴν χλεύην xal τὸν γέ- 
λωτα, πάντων τῶν thv χαχίαν µετιόντων εἰωθότων ác 
ἐπισχώπτειν τοὺς ταύτην φεύγειν ῥουλομένους, xai ἀρε- 
τὴν αἱρουμένους, ὅπερ xai νῦν πολλάκις γίνεται. Καὶ 
πόλλοὺς τῶν ῥαᾳθύμων ὁρῶμεν μὴ φέροντας τὸν γέλωτα 
xai τὴν χλευασίαν, ἀλλὰ προτιμῶντας τὴν παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων δόξαν τῆς ἀληθοῦς xal ἀεὶ μενούσης, ὑποσυ- 
ῥομένους xai συγχατασπωµένους τῇ τῶν ἑτέρων ἀνθρώ- 
πιων xa&xla. Ῥυχῆς γάρ ἐστι γενναίας χαὶ στεῤῥῥῳῷ τῷ 
epovi uat χεχρηµένης τὸ δυνηθῆναι ἀντισχεῖν πρὸς τοὺς 
διασύρειν βουλομένους, χαὶ μὴ πρὸς ἀρέσχειαν τῶν ἀν- 
θρώπων τι διαπράττεσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀχοίμητον 
ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν τείνειν τὸ ὄμμα, καὶ τὴν παρ) ἐχείνου 
εὐφημίαν µόνον ἀναμένειν, παὶ τούτων ὑπερορᾷν, xa! 
μηδὲν ἡγεῖσθαι αὐτῶν τὸν ἔπαινον, μήτε τὸν ψόγον, ἀλλὰ 
καθάπερ σχιὰς καὶ ὀνείρατα παρατρέχειν. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν πολλοὶ πολλάκις τὴν ὕδριν οὗ φέροντες δέκα 9) εἴκοσι 
ἀνθρώπων, ἡ καὶ ἑλαττόνων, ὑπεσχελίσθησαν xal χατ- 
ἐπεσον. "Ecc γὰρ αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν. Quos 
γὰρ τὸ τυχόν ἁστιν ὑπεριδεῖν τῶν ὀνειδινόντων, xal κα” 
ταγελώντων, xal κωμῳδεῖν βουλομένων ἀλλ [208] 6 
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lum dirigebat, et a diluvio omnes orbis incolas deva- 
siaturo se eripiebat. Tanta res est virtus, tam im- 
mortalis, tam invicta, tam nihil cedens hujus vite 
varietatibus : sed super malitize retia volitans, quasi 
e sublimi specula quadam, sic omnia humans despi- 
cit, nibil quod aliis molestum sit sentit. Sed sicut is 
. qui super excelsam petram stat, fluctus ridet, quos 
videt ad petram magno impetu disrumpi, ac protinus 
in spumam solvi : ita et. qui virtuti dat operam in 
securo constitutus loco, nihil insuave fert a rebus 
turbulentis, sed tranquiilus animo et quietus sedet, 
intelligitque res hujus vitze nihil differre ab amnium 
fluentis, utpote quz tam rapido cursu transeant. Nam 
sicut videre licet maris fluctus nunc quidem in altum 
extolli, mox autem deprimi : ita et videmus eos qut 
virtutem contemnunt, et nequiti:e dant operam, nunc 
quidem sublime sspere, et supercilia extollere, atque 
hujus vita curis intentos esse, subito autem dejici, 
et ad extremam venire inopiam. Quos beatus David 
subindicans, dicebat : Ne timueris cum dives factus 
fuerit homo, vel cum multiplicata (uerit gloria domus 
ejus : quia cum interierit non sumet. omnia (Psal. 48. 
17). Et bene dixit, Ne timueris, Ne te conturbet, 
dicere vult, divitis abuadantia et glori: splendor, Vi- 
debis enim non multo post humi jacentem, et nihil 
operari valentem, mortuum cadaver vermibus in 
cibos objectum, nudumque his omnibus factum, qui 
|ibil borum omnino secum auferre potuerit, sed hic 
omnia reliquerit. Ne igitur anxius sis cum videris 
presentia : neque beatum dicas eum qui post breve 
tempus ab his omnibus destituetur. Ejusmodi enim 
ext przesens felicitas, et divitiarum natura, ut non una 
commigrent, curh hine fuerit abeundum. Divites 
enim his omnibus relictis, nudi hinc abscedunt, tan- 
tum malitia vestiti, et peccatorum oneribus inde col- 
lectis. At longe secus hábet virtus, quae hic quoque 
potentiores insidiatoribus, et plane invictos reddit 
suos, continuamque przbet voluptatem, et ne sentire 
quidem sinit rerum istarum inxqualitatem : sed. et 
binc emigrantibus comitem se addit, et tunc potissi- 
mur, cuni ejus subsidio egemus, in dieque illo terri- 
bili megnum nobis przstat auxilium, placans nobis 
Judicis oculum : οἱ sicut hic ab ingruentihus infortu- 
nis, ita et in futuro se colentes a tormentis illis 
eripit. Neque hoc soluni agit, sed et ineffabilia nobis 
bona, quibus fruamur, conciliat. Et ut scias hzec ita 
sese habere, neque nos in vanum et frustra ad blan- 
diendum his verbis uti :tentabo nunc ex his quie 
proposita sunt Ctaritati vestrze id ostendere. Vide 
enim quomodo admirandus ille vir, Noe dico, uui- 
verso hominum genere adversus semetipsum clemene 
tiam Domini ad iracundiam provocante : ille, inquam, 
solus sua virtute potuit et indignationis periculum 
eflugere, et magnam Dei benevolentiam sibi conci- 
liare. Ας, si placet, loquamur de iis qux in presenti 
vita eveniunt. Sunt enim fortassis aliqui futuris et 
invisibilibus parum credentes. Videamus itaque ex 
lis qua hic eveniunt, qualia contingunt iis qui nequi- 
tie se dedunt, et qualia accipit is qui virtutem secta- 
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tur. Postquam enim bonus Deus ob ingens malitia 
augmentum sententiam tulit esse humanum genus 
universali pernicie puniendum, et dixit : Delebo ho- 
minem quem feci, a (acie terre : et monstrans indigna- 
onis sux: maghiludinem, non contra humanum 
dumiaxat genus sententiam protulit, sed et contra 
omnia jumenta, et reptilia, et volatilia : cum enim 
perituri et submergendi homines esseot, propter quos 
hsec facia sunt, jure ac merito illa quoque pen: 
consortio paria fuere : igitur cum sententia nondum 
prefnita esset, qua alii ab aliis secernerentür, ut 
discas quam non sit personarum acceptor Deus, sed 
in corda nostra ingrediens nullum despiciat, et si vel 
parvam quamdam occasionem nos afferamus, ineffa- 
bilem suam declaret misericordiam, inquit Scriptura, 
ut ne totum genus humanum abolendum putemus, 
scd sciamus, ipsum per suam bonitatem relinquere - 
scintillam et radicem quamdam salvam, ut iterum 
humanum genus in proceros extendi possit ramos : 
Noe, inquit, invenit gratiam coram Deo. 

2. Vide Scripturae diligentiam, quomodo ne aylla- 
bam quidem unam inutilem contineat. Nam postquam 
nos docuit gravitatem nequitis hominum, et poena 
magnitudinem improbis inferendam , indicat nobis 
eum qui in tanta multitudine potuerit sinceram ser- 
vare virtutem. Est enim virtus etiam per seipsam 
admirabilis. Quod si quis illam in medio prolüben- 
tium colat, multo admirabiliorem ipsam ostendit. 
Propterea divina Scriptura quasi admirando justum 
dicit de illo, in medio illorum qui indignationem Dei 
experturi erant versante, Noe autem invenit gratiam 
coram Domino Deo. Invenit gratiam, sed, Coram Deo : 
non simpliciter, Inswenit gratiam, sed, Coram Domino 
Deo : ut nos. doceat, ipsum unum habuisse scopuin, 
ut ab illo oculo laudaretur, qui dormitare sopirique 
nescit, nibilque curavisse humanam gloriam, vel 
ignominiam, vel irrisionem. Vérisimile enim est eum, 
cum pr:eter morem omnium virtutem coleret, fuisse 
subsannatum et irrisum ab omnibus nequitiam se- 
cantibus, qui consueverant eos qui illam vitarent, et 
virtutem amplexarentur, irridere ; id quod et nunc 
swpe fieri solet. Videmusque segnes multos qui ri- 
sum et subsannationem ferre nequeunt, sed preíe- 
runt humanam gloriam vera et immortali, abstgacti. 
et allecti ab aliorum hominum malitia. Anim enim 
fortis eL constantis est, posse obsistere iis qui avel - 
lere moliuntur, et nihil facere ut hominibus placeat : 
sed oculum suum intendere ad illum insopitum ocu- 
lum, et ab eo solum gloriam exspectaresistorumque 
gloriam despicere, nulliusque pili facere humanam 
laudem vel convicia, sed ea przetermitiere ut umbras 
ei somnia. Jam hic szpe multi non ferentes injurias 
decem aut viginti hominum, vel etism pauciorum, 
supplantati sunt et corruerunt. £st enim confusio au-. 
cens in peccatum (Eccli. 4. $5). Neque parvum est 
despicere irridentes et exprobrontes et salibus inces- 
sentes : a& justus ille non talis erat. Neque enim 
tantum decem et viginti et centum homines, sed et 
omnem hominum naturam, et tot myriadas despexit. 
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Verislmile entm est omnes illos risisse, traduxisse, 
subsannavisse, debacchatos esse, ac forte ctiam, si 
possibile fuisset, dilacerare voluisse. Semper enim 
contra virtutem insanit malitia : atqui non solum 
nihil iffi nocet, sed et infestando fortiorem reddit. 
Tantum emim virtutis est robur, ut patiendo superet 
eos qui negotium sibi faciant, et eum impugratur, 
hostibus fiat potentior. Atque id in multis videmus. 
Ceterum ut. voljis occasiones przebeamus : Da euim, 
inquit, sapienti occasionem, et sapientior erit (Prov. 9. 
9): operz pretium fuerit el ex Veteri, et ex Novo 
Testamento Scripture vohis afferre exempla. Itaque 
engita, obsecro te, Abel neune occisus est a Cain 
(Gen. 4)? uonne humi prostratus? Sed ne spectes 
quod »revaluerit, oceideriique eum cui invidebat, 
nihi ab illo lesus ; sed sequentia expende : ut scili- 
cet occisus ille ad hoc usque tenipus przxedicetur et 
corouetur, nec tantum tempus ejus memoriam iinmi- 
noat; at qui occidit el przvaluit, etiam tunc vitam 
morte graviorem suslinuerit, alque ex eo tempore 
usque iu hodiernum infametur, et omnibus exsecra- 
tioni habeatur, cum ille quótidie omnium ore cele- 
bretur. ÉL hac qaidem in pr:eseuti vita : que autem 
in futnro seculo contingent, quis sermo, qux niens 
enarrare posset? Λο scio quidem vos, utpote intelle- 
cta prieditos, multa talia in Scripturís contenta re- 
perturos esse. Nam ille hsc de causa in nostram 
utilitatem sunt scripte, ut hzec discentes, malitiam 
fugiamus virtutemque colamus. Vis et in Novo Testa- 
meme idipsum videre? Audi beatum Lucam istud 
ipsum de apostolis narrantem, qui flagellati à conci- 
lio discesserunt gaudentes, eo quod digni fuissent 
habiti qui pro nomine Christi ferrent ignominiam 
(Act. δ. 41). Tametsi flagella non gaudii sint occasio- 


nes, sed tristitie et moeroris : nihilominus flagella 


propter Deum, et causa propter quam flagellabantur, 
gaudium eis pariebaht. At ii qui flagellarant, in ma- 
gna anini consternatióe εἰ hzsitatione nesciebant 
quid facerent. Audi enim illos, quomodo pst Παρε]- 
latiohem animo lluetaent, et dicant : Quid faciemus 
hominibus istis (Áct. 4. 10)? Quid dicis ? Flagellastis, 
innumeris malis eos affecistis, et adhuc dubitatis ? 
Tam fortis invictaque res est virtus, et dum patitur, 
lasdentes vincit. 

δ. Sed πό prolixior sit sermo, necessarium fuerit 
ut iterum ad justetn nostrum redeamus, et cum stu- 
pore admiremer illins virtutis przestantiam, quomodo 
nempe poptlom ridentem, ludificantem, subsannan- 
tem, traducentem (iterum enim cadem dico et dicere 
nen cessabo) despicere ct superare potuerit. Quo- 
modo? Ego dicam, Quia continuo ad oculum illum, 
qui falli sopirique nequit, mente respexit, postea hzec 
omuia quasi non esseut euravit. Et profecto sic se res 
habet, ut cum quis hoc amore saucius est, et in Deum 
desiderio suo tendit, nihil visibilium videat; sed per- 
petuo eum quem desiderat imaginetur, nocte scilicet 
aique die, cubans et surgens. Ne igitur mirum tibi 
sit, si et justus ille semel eo solum respiciens, non 
curavit €os qui supplantare ipsum conabantur. Nam 
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exbibito studio suo, et divinam gratiam πεσίας, liis 


.omn'bus superior erat. Noé enim, inquit, invenit gra- , 


tiam coram Domino Deo. Tametsi omni hominum ge- 
neri, quod tunc erat, non esset gratus, neque ama- 
bilis, eo quod nolebat eamdem incedere viam, quam 
illi : apud eum tamen quí corda scrutatur invenit 
gratiani, qui et illius mentem approbavit. Et quid 
dámni, dic, oriebatur, quod 4 congeneribus subsan- 
náretur οἱ irrideretur : cum js qui finxit corda no- 
stra, et intelligit omnia opera nostra, przdicaret 
illum et coronaret ? et qux utilitas homini, si ipsum 
totus orbis adiniretur et laudet; Conditor autein 
omniam, et Judex qui decipi nequit, in die ii'o ter- 
ribi condemnaturus sit? Itaque, dilecti, cum hzc 
nobis comperta sint, nullius pensi habeamus homi- 
num laudem, neque ab illis celebrari quovis modo 
qu:zramms: sed propter illum solum qui scrutatur 
corda οἱ renes, virtutis opera faciamus, ef peccata 
fugiamus. 

Laudari Christianus ab omnibus nequit. — (Quam- 
obrem: Cbristus erudieus nos ut ne captandis homi- 
num laudibus inbiemus, post multa alia tandem et 
hoc intulit, dicens : Ve vobis, quando benedixerint 
vobis omnes homines (Luc. 6. 26). Considera quomodo 
per V« nobis declarat quotuplex illos poena maneat. 
V:e enim lamenti nuntium. verbum est : unde quai 
miseros eos vocans, dicit : Ve vobis, quando bene- 
dixerint vobis omnes homines. Et vide quam caute di- 
ctum. Non simpliciter dixit, homines, sed, Omnes ho- 
mines. Impossibile enim est, ut vir probus qui per 
angustam et arctam virtutis viam ambulat, et man- 
data sequitur Christi, ab omnibus laudetur, et admi- 
rationi habeatur. Est enim et illa ingens malitia, vir- 
tuti adversari. Proinde Dominus sciens non po:se fieri 
ut is qui virtutem diligenter exercet, et ab ipso tantum 
laudem ut accipiat przstolatur, ab omnibus hominibus 
laudetur, et bene audiat, ideo miseros vocat eos qui 
propter humanam laudem virtutem negligunt. Nai 
celebrari ab omnibus, maximum fuerit. argaümentum 
non maguam baberi virtutis rationem. Quomodo enim 
ab omnibus probari poterit vir bonus, si vult. injuria 
affectos eripere ah iis qui injuria af(iciant, et eos qui 
vexantur, ab iis qui male faciunt? Et iterum si vult 
corrigere peccantes, et laudare bene agentes, nonne 
verisimile est, eum ab aliis laudandum, ab aliis vi- 
tuperandum esse? Propterea inquit: Ve vobis, quanao 
vobis benedizerint omnes homines. Quomodo igitur non 
erit admiratione et laude dignus justus iste, qui ea 
quz Christus adveniens decuit, prius ipse a lege na- 
turze edoctus, deditissiina opera adimplevit, laudem- 
que humanam contemnendo,gratiam apud Deum per 
virtutem invenire studuit? Noe eniin, inquit, inveni! 
graliam coram Domino Deo. Cseterum ipsum propter 
virtutes quas habebat (invenisse gratiam coram Do- 
mino Deo, nazravít nobis admirabilis ille propheta 
Spiritu sancto afflatus : opere pretium itaque ut el 
sequentia discamus, et videamus quid de illo sentiat 
Deus. 9. He autem, inquit, sunt generationes. Noc : 
Noe homo iustus, perfectus in. generatione suo ; Deo 
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δίχαιος οὗτος οὐχ οὕτως. Ob μόνον γὰρ δέχα xa εἴχοσι 
xal ἑχατὸν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πιν φύσεως, χαὶ µυριάδων τοσούτων ὑπεραῖδεν. Εἰχὸς 
γὰρ ἅπαντας αὐτοὺς χαταγελᾷν , κωμῳδεῖν, χλευάζειν, 
Ξολλὴν τὴν παροινίαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείχννσθαι, ἴσως δὲ 
Ἡ χαὶ βούλεσθαι διασπᾷν, εἰ οἷόν τε fjv. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ 
την µανίαν ἐπιδείκνυται d) χαχία χατὰ τῆς ἀρετῆς ἀλλ) 
o) µόνον οὐδὲν αὐτην βλάπτει, ἀλλὰ xa τὸ πολεμεῖν 
ἰσχυροτέραν αὑτὴν ἀπεργάζετᾳι. Τοσαύτη γὰρ τῆς &ps- 
της dj ἰσχὺς, ὅτι £y τῷ πάσχειν τῶν ποιούντων περιχί- 
νεται, καὶ iv τῷ  πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούντων ἀνω- 
εέρα χαθέσταῖαι. Καὶ τοῦτο ἕνεστι μὲν ἐκ πολλῶν συν- 
ιδεῖν. Ἵνα δὲ ἀφορμὰς ὑμῖν παράσχωµεν (Δίδου γὰρ 
gro, σοφῷ ἀφορμὴν, xal cogorepoc ἔσται), ἀναγ- 
χαῖον xai ἐχ τῆς Παλαιᾶς xai ἐκ τῆς Καινῆς τὰ παρα- 
δείγµατα ὑμῖν παραγαχεῖν. Ἐννόει µοι τοίνυν τὸν "A6g): 
οὐχὶ ἀνηρέθη ὑπὸ τοῦ Káiv; οὐχὶ ἐπὶ τοῦ ἑδάφονς fjv 
ἐῤῥιμμένος, Αλλά μὴ τοῦτο σχόπει, ὅτι ἐχράτηαε xo 
περιεγένξτο, xal ἀνεῖλε τὸν φθονούμενον, xat οὐδὲν ἠδι- 
χγχότα * ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα λογίζου, ὅτι à μὲν &vat- 
βεθὲις. ἐξ ἐχείνου µέχρι τοῦ νῦν ἀναχηρύττεται, καὶ 
στεφανοῦται, χαὶ ὁ τοσοῦτος χράνος τὴν μνήμην οὐκ 
ἐμάρανεν * ὁ 6b ἀνελὼν, xal περιγενόµενος, xal τότε 
ζωὴν θανάτου βαρυτέραν ὑπέμενε, καὶ ἐξ ἐχείνου. µέχρι 
του vov οὗτας μὲν στηλιτεύεται, καὶ τὰς παρὰ πάντων 
κατηγορίας δέχεται, ἐχεῖνος δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐν 
τοῖς ἁπάντων ἄδεται στόµασι. Καὶ ταῦτα μὲν Ev τῷ παρ- 
όντι Büo, τὰ δὲ ἐν τῷ µέλλοντι aliove ποῖος λόγος, Tola 
ἑ άνοια παραστῆσαι δυνήσεται ; Καὶ οἶδα μὲν ὅτι συνετοὶ 
ὄντες πολλὰ χαὶ δ.άφορα ἕτερα τοιαῦτα εὑρήσετε ἐν 
ταῖς Γραφαῖς κείμενα. Διὰ γὰρ τοῦτο Υέγραπται πρὸς 
ὀφέλειαν τὴν ἡμετέραν, ὥστε ταῦτα µανθάνοντας φεύ- 
γειν μὲν τὴν χαχίαν, προτιμᾷν δὲ τὴν ἀρετήν. Βούλει 
καὶ Ev τῇ Kati] τὸ αὐτὸ τοῦτο ἰδεῖν; "Avous τοῦ uaxa- 
ρου Λουχκᾶ τὸ αὐτὸ τοῦτο διηγουµένου περὶ τῶν ἀποστό- 
Apre, ὅτι μαστιγωθέντες ἀνεχώρουν ἀπὺ τοῦ συνεδρίου 
λαΐροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. Καΐτοι ye αἱ µάστιγες οὐ χαρᾶς 
ὧσαν ἀφορμαὶ, ἀλλὰ λύπης xal ἀθυμίας. ἀλλὰ αἱ διὰ 
τὸν Θεὸν µάστιχες, καὶ ἡ ὑπόθεσις, δι ἣν ἑμαστίξοντο, 
την χαρὰν αὐτοῖς ἔτιχτε. Καὶ οἱ μὲν µαστιγώσαντες ἐν 
ἁτορίᾳ πολλῇ xaX ἁμηχανίᾳ χαθεστῄχεισαν, οὐχ εἰδότες 
0 τ. πράξωσιν. "Axout γὰρ αὐτῶν xal μετὰ τὰς µάστι- 
ἵας διαπορούντων, χαὶ λεγόντων Τί ποιήσοµεν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις; Τί λέχεις; Ἑμαστίξατε, µυρία 
xax bw fixes, xai ὅτι ἀπηρεῖτε; Τοσοῦτόν ἐστιν ἰσχυ- 
py» πρᾶνμα xai ἀχείρωτον dj ἀρετὴ, καὶ àv αὐτῷ τῷ 
πάσχειν τῶν ποιούντων περιγινοµένη. 

ὙΥ. Ἁλλ' ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγων, ἀναγχαῖον 
πάλεν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν δίχαιον τοῦτον, xal ἐχπλαγῆναι 
αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς τὴν ὑπερθολὴν, πῶς ἴσχυσε τοσούτου 
δήμου καταγελῶντο:, ἐπεμθαίνοντος, χλενάζοντος, Χωµ- 
ᾠδοῦντος (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγω, xal λέγων οὗ παύ- 
σοµαι) ὑπεριδεῖν, καὶ ἀνώτερος Ὑενέσθαι. Πῶς, Ἐγὼ 
λέγω’ Ἐπειδὴ διηνεχῶς ἑώρα πρὸς τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλ- 


ph», ἐχεῖ τεταμένον εἴχε τῆς [209] διανοίας τὸ ὄμμα, . 


xaX λοιπὺν τούτων ἁπάντων ὡς οὐδὲν ὄντων ἑφρόντιζε, 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει’ ἐπειδὰν Υάρ τις τρωθῇ τῷ ἔρωτι 
ἔκεένψ, xaX εἰς τὸν πρὸς τὸν Θεὸν πόθον ἑαυτὸν ἑχτείνῃ, 
οὐδὲν ἕτερον ὁρᾷ τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ διηνεκῶς ἔχεῖνον 
φαντάζεται τὸν ποθούµενον, καὶ kv νυχτὶ, καὶ ἓν μέρα, 
xaX κοιτανόµενος, χαὶ διανιστάµενος. Mt) τοίνυν as ξενι- 
ζέτω, εἰ xat ὁ δίχαιος οὗτος ἅπαξ ἐχεῖ τείνας αὑτοῦ τὴν 


* Sic Sav. et sex mes. Morel. τῶν τονούτων περιγίνεται 
ναὶ τῷ. 


διάνοιαν, οὐδενὸς ἑφρόντιοε τῶν ὑποσχελίξειν ὄπιχει- 
ρούντων. Τὰ γὰρ παρ ἑαυτοῦ ἐπιδειξάμενας, καὶ τὴν 
ἄνωθεν χάριν ἐπιγπασάμενος ἀνώτερος ἁπάντων ἑἓγι- 
νετο. Νῶε γὰρ. φησὶν, εὗρε χἀάριν ἐγαντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ. Ei καὶ πάσῃ τῇ τῶν τότε ἀνθρώπων φύσει obe 
ἐπίχαρις. οὐδὲ ποθεινὸς, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι ctv αὐτὴν 
αὐτοῖς ὁδεύειν 609v, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνον τὸν τὰς χαρδίἰας 
ἑμόατεύοντα χάριν εὗρε, καὶ ἐχεῖνος αὐτοῦ τὴν γνώµην 
ἀπεδέξατο. Τί γὰρ, εἰπέ µοι, βλάθος ἐντεῦθεν ἐγένετο 
ἀπὸ τῆς τῶν ὁμογενῶν χλεύης καὶ τοῦ καταγέλωτας, τοῦ 
πλάσαντος τὰς καρδίας ἡμῶν, xai συνιέντος εἰς πάντα 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀναχηρύττοντος τὸν ἄνδρα xe στεφα- 
νοῦντος; T( 62 ὄφελος ἀνθρώπῳ Yévow ἂν παρὰ πάσης 
τῆς οἰκουμένης θαυμαζομένῳ xat ἐπαινουμένῳ, παρὰ δὲ 
τοῦ tv ὅλων δημιουργοῦ xat τοῦ ἁπαραλογίστου διχα- 
στοῦ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης νῆς φοδερᾶς κρινοµένῳ; 
Ταῦτα οοίνυν εἰδότες, ἀγακητοὶ, µηδένα λόγον ποιώµεθα 
τοῦ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνου, μηδὲ τὴν παρὰ τού- 
των εὐφημίαν kx πανιὸς τρόπου ζητῶμεν, ἀλλὰ καὶ c 
ἐχεῖνον µόνον τὸν ἑτάζοντα χαρδίας καὶ νεφροὺς, καὶ 
πὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα µετίωμεν, xoi τὴν καχίαν φεύγωµεν. 

Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς παιδεύων ἡμᾶς μὴ χεχη- 
νέναι mph; τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώπων εὐφημίας, ψετὰ 
πολλὰ ἕτερα τελευταῖον xal τοῦτο ἐπήνεγχε Mov: 
Oval ὑμῖν, ὅταν κα λῶς εἴπωσυ ὑμᾶς πάντες. οἱ ἄν- 
ϐρωποι. Σχόπει πῶς διὰ τοῦ, Οὐαὶ, ἡμῖν ἀνεφάνισε πο- 
va τοῖς τοιούτοις χείσεται τιμωρία. Τὰ γὰρ οὐαὶ τοῦτο 
θρηυνῶδές ἐστιν ἐπίφθεγμα ΄ μονονουχὶ γὰρ ταλανίδων 
αὐταύς φησιν: Οὐα)ὶ ὑμῖν, ὅταν xaAQc εἴπωσο' ὑμᾶς 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Καὶ ὅρα τοῦ ῥητοῦ τὴν ἀχρίδειαν. 
Qüx εἶπεν ἁπλῶς, οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ, Πάγτες οἱ ἄν- 
θρωποι. 0ὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐνάρεσον, xat τὴν στενὴν 
xaX τεθλιμµένην ὁδὸν ὁδεύοντα, xal ταῖς ἐντολαξς veu 
Χριστοῦ χαταχολουθοῦντα παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἑπαι- 
νεῖσθαι xal θαυμάζεσθαι. Πολλὴ γὰρ τῆς καχίας ἡ ἐπίρ 
τασις, χαὶ ἡ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἑναντίωσις. Εἰδὼς οὖν ὁ 
Δεσπότης, ὅτι τὸν μετὰ ἀκριδείας τὴν ἀρετὴν µετιόντα, 
καὶ τὸν παρ) αὐτοῦ µόνον ἐχδεχόμενον ἔπαινον, τῶν 
ἁδυνάτων ἂν εἴη παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐπαινεῖαθαι, 
xa χαλῶς ἀχούειν, διὰ τοῦτο ταλανίζει τοὺς διὰ τὸν 
παρὰ τούτων ἔπαινον τῆς ἀρετῆς ἀμελοῦντας. Ἡ γὰρ 
παρὰ πάντων εὐφημία τοκµήριον ἂν εἴη µέγιστον τον 
μὴ πολὺν τῆς ἀρετῆς λόγον ποιεῖσθαι. IIo γὰρ παρὰ 
πάντων ἐπαινεθείη ὁ ἑνάρετος, el. βούλοιτο τοὺς άδικου- 
µένους ἐξαρπάζειν τῶν ἁδικούντων, τοὺς ἐπηρεαζομένους 
πῶν xaxiog ποιεῖν βουλοµένων; Πάλιν εἰ βούλοιτο διορ" 
θοῦν τοὺς [210]ἁμαρτάνοντας, καὶ ἐπαινεῖν τους xatoge 
θῥοῦντας, οὐχ εἰχὸς τοὺς μὲν ἑἐπαινεῖν, τοὺς δὲ ψέχειν; 
Διὰ τοῦτό φησιν’ Obal ὑμῖν, ὅταν xa Aoc ὑμᾶς εἴπωσι 
πάντες οἱ ἄγθρωποι. Πῶς οὖν οὐχ ἄξιον θαυμάνειν xal 
ἐχπλήττεσθαι τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅτι ἅπερ ὁ Χριστὸς 
παραχενόµενος ἑδίδασκε, ταῦτα προλαθὼν ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ 
φύσει ἐγχειµένου νόµου παιδευθεὶς μετὰ πολλῆς pectet 
Vl. ὑπερθολῆς, xai τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον 
ἀποπεμφάμενας, διὰ τῆς τῶν βεδιωµένων ἀρετῆς τὴν 
παρὰ vip Θεῷ χάριν εὑρεῖν ἐφπούδαζα; Νῶε yàp, qu- 
dt, εὗρε χάριν ἐναντίο» Κυρίου τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλ' ὅτι 
μὲν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀρετὴν εὗρε χάριν ἑναναίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, διηγήσατο ἡμῖν ὁ θαυμάσιος ουτας b 
προφήτης ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος! ávay- 
χαῖον δὲ καὶ τὰ ἑξῆς εἰρημένα χαταμαθεῖν, xa ἰδεῖν xat 
τὴν ψῆφον τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ περὶ αὐτοῦ Ὑινομένην. 
Αὗται δὲ. φησὶν, αἱ γεγέσεις Νῶε * Νῶε ἄνθρωπος δί- 
«mioc, εόλειος ὢν ἐν cfi γενεᾷ αὐτοῦ * τῷ Θεῷ εὐπρέ- 
στησα Νῶε. Ξένος γενεαλογίας τρόπος. Βϊΐπουσα γὰρ ἡ 
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θεία Γραφὴ, Αὗται δὲ al γεγέσεις Nos, καὶ τὰς ἀχοὰς 
ἡμῶν ἀναπτερώσασα, ὡς μέλλουσα τὴν χενεαλογίαν aó- 
τοῦ διηγεῖσθα:, xay τίς μὲν αὐτοῦ macho ἐγένετο, πόθεν 
δὲ τὸ γένος χατῆγε, καὶ ὅπως εἰς τὸν βίον παρήχθη, xat 
τὰ ἄλλα ἅπαντα, ἅπερ ἔθος τοῖς τὰς γενεαλογίας ἔφηγου- 
µένοις διηγεῖσθαι, ταῦτα πάντα χαταλιποῦσα, xal τῆς 
συνηθείας ἀνωτέρω γενοµένη, φησί, Νῶε ἄνθρωπος 
δίκαιος, τἐλειος ὢν ἐν τῇ Tsved αὐτυῦ ' τῷ θεῷ εὖ- 
πρόστησε Nàe. Εἰδες θαυμαστὴν Υενεαλογίαν; Nos, φη- 
ον, ἄνθρωπος. "Opa xaX τὸ χοινὸν ὄνομα τῆς φύσεως 
ἀντ᾽ ἑγχωμίου τῷ διχαίῳ γινόµενον. Ἐπειδὴ rào ἐχεῖνοι 
καὶ τὸ ἄνθρωποι εἶναι ἀπώλεσαν διὰ τὸ πρὰς τὰ τῆς 
σαρκὸς ἡδονὰς ὁὀλισθῆσαι, οὗτος, φηαὶν, Ev τοσούτῳ δήµῳ 
τοῦ ἀνθρώπου τὴν εἰχόνα διέσωσε. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος, 
ὅταν ἀρετὴν µετίῃ. Οὐδὶ γὰρ τὸ μορφὴν ἔχειν τοῦ ἀν- 
θρώπου, xal ὀφθαλμοὺς, xal ῥῖνα, xal στόµα, xal τα» 
pttàc, xai τὰ λοιπὰ µέλη, τοῦτο ἄνθρωπον ἀποδείχνυσι” 
ταῦτα γὰρ µέλη τυγχάνει αὔ σώματος. "Ανθρωπον γὰρ 
ἐχεῖνον ἂν καλέσαιµεν τὸν τν εἰχόνα τοῦ ἀνθρώπου 
ξιασώζοντα. Τί δέ ἐστι τοῦ ἀνθρώπου d) εἰπών; Τὸ λογι- 
xy εἶναι. Τί οὖν; φησίν ' ἐχεῖνοι οὐχ ἂν «lev λογιχοί; 
Αλλ’ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐνάρετον elvat, xai τὸ 
τὰ παχὰ διαφεύγειν, xai τῶν ἁτόπων παθῶν χκρατεῖν, 
τὸ ταῖς ἐντολαῖΐς τοῦ Δεσπότου χατακολουθεῖν, τοῦτο ἄν- 


δ. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ τοὺς «hv χαχίαν 
— pstióvtac xal τῆς ἀρετῆς ἁμελοῦντας μηδὲ τῆς τοῦ àv- 
θρώπου προσηγορίας ἀξιοῦν, ἄκουε τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 
χαθάπερ χθὲς ἑλέγομεν ' OD μὴ χωεαμµείνῃ τὸ Πγεῦμά 
µου ἓν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρκας. Ἐγὼ yàp, φησὶ, μετὰ τῆς σαρχὸς χαὶ τῆς 
ψυχῆς τὴν ἑξουσίαν ^ ἑδωρησάμην ΄ αὐτοὶ δὲ ὡς σάρχα 
µόνον περιχείµενοι, οὕτω τῆς χατὰ τὴν duyhv ἀρετῆς 
ἀμελοῦντες ὅλοι τῆς σαρχὺς λοιπὸν γεγόνασιν b. [211] 
Elec πῶς διὰ τὴν καχίαν σάρχα αὐτοὺς χαλεῖ, xai οὐκ 
ἀνθρώπους ; Καὶ πάλιν προϊοῦσα, ὡς αὐτίχα μάλα εἴσι- 
σθε, γῆν αὐτοὺς ὀνομάζει dj θεία Γραφὴ, διὰ τὸ τοῖς γηῖ- 
νοις φρονήµασι χαταδεδαπανῆσθαι * φησὶ γὰρ, Ἐφθάρη 
δὲ ἡ rj. ἑναάντίον τοῦ Θεοῦ ' οὗ περὶ τῆς γῆς τῆς al- 
σθητῆς λέγουσα, ἀλλὰ τοὺς ἐνοιχοῦντας γῆν ὀνομάζουσα. 
λλλαχοῦ δὲ οὔτε σάρχα, οὔτε γῆν ὀνομάζει, οὐδὲ εἶναι 
αὐτοὺς ἡγεῖται kv τῷ παρόντι βίῳ, διὰ τὸ «nc ἀρετῆς 
ἑρήμους εἶναι. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου βοῶντος, xal 
λέγοντος kw µέσῃ τῇ µητροπόλει τῶν Ἱεροσολύμων, 
ὅπου μυριάδες τοσαῦται, ἔπου ἄπειρα πλήθη: "Η4θο», 
xal obx ἦν ἄνθρωπος  ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἦν d ὑπ- 
ακουσόµενος ' οὑχ ἐπειδὴ ph παρῆσαν, ἀλλ ἐπειδὴ 
παρόντες τῶν uh παρόντων οὐδὲν ἄμεινον διέχειντο. Καὶ 
πἀλιν ἑτέρωθι, Περιδράµετε, oot, xal ἴδετε, εἰ ἔστυ' 
εἷς ποιῶν χρῖμα καὶ δικαιοσύγην, καὶ TLAsuc ἔσομαι. 

Elbe πῶς ἐχεῖνον µόνον οἵδε καλεῖν ἄνθρωπον ἡ ἁγία 
Γραφὴ τὸν τὴν ἀρετὴν µετιόντα, τοὺς δὲ λοιποὺς οὐδὲ 
εἶναι νοµίδει, ἀλλὰ ποτὲ μὲν σάρχας ὀνομάζει, ποτὲ δὲ 
γῆν ; Διά τοῦτυ xal νῦν τὴν γενεαλογίαν τοῦ δικαίου 
διηγεῖσθαι ἑπαγγελλομένη ἡ θεία Γραφή φησι: Nos ἄν- 
θρωπος * οὗτος γὰρ µόνος ἄνθρωπος, οἱ δὲ λοιποὶ οὐκ ἄν. 
θρωποι, ἀλλὰ μορφὴν μὲν ἔχοντες ἀνθρώπων, τῇ δὲ 
πονηρίᾳ τῆς προαιρέσεως τὴν εὐγένειαν τῆς φύσεως 
πρηδεδωχότες, xat ἀντὶ ἀνθρώπων πρὸς τὴν τῶν θηρίω 
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ἁλογίαν ἑχπεσόντες. "Ott γὰρ xol ἀνθρώποι; τοῖς Aoyt- 
xolg ο, ἐπειδὰν πρὸς χαχίαν ἀποχλίνωσι, xal τῶν ἆλό- 
γων παθῶν αἰχμάλωτοι γένωνται, τῶν θηρίων τὰς προ:- 
ηγορίας ἐπιτίθησιν αὐτοῖς ἡ θεία Γραφὴ, ἄχουε ποτὲ 
μὲν αὐτῆς λεγούσης, ἔπποι θηυμανεῖς ἐγάνοντο. 
"Opa πῶς διὰ τὴν ἄμετρον λαγνείαν τὴν τοῦ ἁλόγου 
κροσηγορίαν ἐπιτίθησιν. "Άλλοτε δὲ, "Ióc ἀσπίδων ὑπὸ 
τὰ χείλη αὐτῶν * ἐνταῦθα τοὺς τοῦ θηρίου «b ὕπουλον 
xai δολερὸν µιμουμένους ἐμφαίνει. Καὶ πάλιν χύνας 
ἑνεοὺς ἑτέρους καλεῖ. Καὶ κάλιν, Ὠσεὶ ἀσπίδος κωφης 
xa) βυούσης τὰ ὥτα αὐτῆς, τοὺς πρὺς «hv διδασχα- 
λίαν τῆς ἀρετῆς τὰς ἁκοὰς ἀποφράττοντάς αἰνιττομένη. 
Καὶ πολλὰ εὗροι τις ἂν ὀνόματα ἐπιτιθέμενα παρὰ της 
θείας Γραφῆς τοῖς διὰ ῥᾳθυμίαν πρὺς τὰ τῶν ἁλόγων 
καταφεροµένοις πάθη. Καὶ οὖχ àv τῇ Παλαιᾷ µόνον 
τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xol àv τῇ Καινῃ. "Axoue γὰρ 
τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος τοῖς Ἰονδαίοις, Γεν- 
φήµατα ἐχιδνῶν, εἰς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ της 
μεΆ λούσης óprüc; Els; πῶς xal ἀνταῦθα τῆς γνώ- 
pne αὐτῶν τὸ δολερὸν ἀπὸ τὴς «o0 Onplou προσηγορίας 
ἠνίξατο; Τί οὖν ἑἐλεεινότερον γένοιτο τῶν τὴν χακίαν 
µετιόντων, ὅταν χαὶ αὐτῆς τῆς προσηγορίας τοῦ χαλεῖ- 
σθαι ἄνθρωποι ἁποστερῶνται, xal διὰ τοῦτο πλείονα 
τὴν τιµωρίαν ὑπέχωσιν, ὅτι πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἀφορμὰς δεξάµενοι, ταύτας προδεδώκασιν ἑχάντες ὑπο- 
αυρέντες xal πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολοῦντες ; Ἐπεὶ 
οὖν οἱ τότε πάντες ἀναξίους ἑαυτοὺς τῆς προσηγορίας 
κατέστησαν χα) τοῦ ὀνομάζεσθαι ἄνθρωποι, ὁ δὲ δίχαιος 
οὗτος kv τοσούτῳ ἀρετῆς αὐχμῷ τοσαύτην ἐπεδείξατο τῆς 
οἰχείας ἀρετῆς [213] τὴν ὑπερθολὴν, ἁρξαμένη διηχεῖσθα: 
ἡ θεία Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν γενεαλογίαν qnot * Nos. 
δὲ ἄνθρωπος. "Εστι xoi ἐπ᾽ ἄλλου δικαίου ταύτην εὑρεῖν 
τὴν προσητορίαν ἀντὶ μεγίστου ἑγχωμίονυ ἐγχειμένην, 
καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ἀπὸ ταύτης τῆς προσηγορίἰας 
ἀναχηρυττόμενον, τὸν τὴν ἀρετὴν μετὰ ἀχριθείας ἔπι- 
δειχνύμενον. Τίς οὖν ἐστιν: 'O µακάριος Ἰὼδ, ὁ τῆς 
εὐσεθείας ἀθλητὴς, ὁ τῆς οἰχουμένης στεφανίτης. ὁ μόνος 
τὰ ἀνήχεστα ἐχεῖνα ὑπομείνας, xat τὰ µυρία βέλη δε- 
ξάμενος παρὰ τοῦ πονηροῦ δαίµονος ἐχείνου, καὶ ἄτρω- 
τος διαµείνας, χαὶ χαθάπερ ἁδάμας τις οὕτω πάσας τὰς 
προσθολὰς ἐνεγχεῖν δυνηθεὶς, χαὶ οὐ µόνον οὗ χαταθαπτι- 
σθεὶς ὑπὸ τῶν τοσούτων χυµάτων, ἀλλὰ xai ἀνώτερ.ς 
τῶν χυµάτων γενόμενος * xal τὰ τῆς οἰχουμένης πάθη 
ἐν τῷ οἰχείῳ σώματι δεξάµενος, ταύτῃ μᾶλλον λαμπρὸ- 
τερος ἀνεδτίχνυτο. Οὐ µόνον γὰρ οὗ χατέπτηξεν αὐτὸν 
ij συνέχεια τῆς τῶν δεινῶν ἑἐμθολῆς, ἀλλὰ xal εἰς µεί- 
ζονα εὐχαριστίαν αὐτὸν διήγειρε, xal δι ἁπάντων τὴν 
οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπεδείχνυτο, χαιρίαν τῷ διαδόλῳ 
διδοὺς τὴν πληγὴν, xal δειχνὺς ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρεϊ 
καὶ πρὸς χέντρα λακτίξει. Τοῦτον τοἰνυν τὸν ἅγιον xai 
πρὸ τῶν ἄθλων καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων τῶν τοσούτων ἕπαι- 
νῶν ó φιλάνθρωπος θεὺς xal ἀναχηρύττων, φησὶ πρὸς 
τὸν διάδολον᾽ Προσέσχες τῇ διανοίᾳ σου τῷ θερά- 
πογτί µου '16, ὅτι obx ἔστι κατ αὐτὸν ἄγθρωκος 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἄνθρωπος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἆ Ση- 
θινὸς, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἁπὸ παντὸς xovnpo) 
πράγματος; Εἶδες xaX τοῦτον ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσειως 
ὀνόματος πρότερον ἀναχηρυττόμενον, Προσέσχες, qnot, 
τῷ θερἀποντί µου Ἰὼδ , ὅτι οὐχ ἔστι' ὅμοιος αὐτῷ 
ἄνθρωπος; Καὶ μὴν ἅπαντες ὅμοιοι, ἀλλ οὐχὶ χατὰ 
τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς μορφῆς λόγον * οὗ τοῦτο 
δὲ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὅταν τις χαχίας ἀπεχόμενος τὴν ἄρε- 
τὴν µετίῃ. 

€'. Εἶδες τίνας ἀνθρώπους οἵδε χαλεῖν fj θεία Γραφ{: 
Διὰ τοῦτο xal ἐξ ἀρχῆς ἰδὼν τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ δηµιουργη- 
θέντα ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἔλεγε 7 Ποιήσωμεν ἄν θρω- 
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placuit Noe. Rarus et novus genealogi: modus. Nam 
ut divina Scriptura dixit, Be sunt. generationes Noe : 
et aures nostras excitsvit, quasi genealogiam illius 
narratura, et quis ejus pater fuerit, et unde genus 
duxerit, et quomodo in banc vitam fuerit editus, et 
dia cuncta qux» mos est genealogias narrantibus re- 
censere * relietis tamen illis omnibus, et aliorum eon- 
saetudine superior, inquit : Noe homo justus : per- 
fectus. im. generatione sua : Deo placuit Noe. Vidisti 
admirabilem genealogiam ? Nae, inquit, homo. Vide 
etiam naturz commune nomen pro laude justi usur- 
patum. Nam quia czeteri ob carnales voluptates, qui- 
bus immersi erant, amiseraut esse homines : iste, in- 
quit, in tanto populo hominis imaginem servavit. 
Tunc quippe homo est, quando virtutem colit, Neque 
enim speciem habere hominis, et oculos, et nares, et 
os, et genas, et eztera membra, hoc hominem csse 
ostendit : h»c enim membra sunt corporis. Homi- 
nem illum dieimus, qui imaginem hominis salvam 
retinet. Qua autem est imsgo hominis? Rutionalem 
esse. Quid ergo? annon et illi fuerunt rationales? 
Verum non hoc solum fuerit hominem esse, sed et 
virtutibus esse deditum, et vitia fugere, et illicitis af- 
fectionibus imperare, et mandatis dominicis obtem- 
perare, hoc est esse hominem. 

&. improbos non hemines appellat Scriptura. — 
Porro ut discas morem esse Scripture , ut vitiis stu- 
dentes et virtutem negligentes hominum nomine 
vocare non dignetur , audi Deunf loquentem , sicut 
heri dicebamus : Non. permanebit. Spiritus. meus in 
hominibus istis, eo quod ipsi carnes aunt (Gen. 6. 5 ). 
Ego enim, dicere vult, substantiam ex carne et anima 
illis dedi : ipsi autem quasi sola carne circumdati, 
ita virtutes animi negligunt , et solam carnem deinde 
sectantur. Vidisti quomodo ob malitiam carnem eos 
vocat et non bomines ? Et iterum, ut statim audietis, 
terram eos nominat divina Scriptura, eo quod terrenis 
cogitationibus absumantur : dicit enlm : 14. Corrupta 
autem erat terra coram Deo. Non de terra sensibili lo- 
quitur, sed inhabitatores terram vocat. Alio autem 
loco neque terram neque carnem nominat : sed neque 
esse eos putat in hac przsenti vita, eo quod virtute 
careaut. Audi enim propbetam clamantem et dicen- 
tem in media Jerosolymitanorum metropoli, ubi tot 
millia millium et multitudo innumera : Veni, et non 
eral homo ; vocavi, et non erat qui audiret (Isai. 50. 2) : 
non quia non aderant, sed quia presentes nihilo me- 
Lores erant, quam si non fuissent prxsentes. Et alio 
quoque loco : Discirrite et videte, si est unus qui (aciat 
judicium et justitiam , et propitius ero (Jer. 5. 1). 

Dens hominem eum solum vocat qui virtutem colit. — 
Vidisti quomodo illum solum Scriptura sancta Ποπ - 
nem vocare solet, qui viriutem colit : ezteros autem 


neque esse putat, sed aliquando vocat terram, et ali- 


quando carnem ? Hac de-causa genealogiam - justi 
narraturam se promittens divina Seriptura dicit : Noe 
homo : hic euim solus homo, cxteri autem non homi- 
nes , sed hurnanani gerentes formam , et ex homini- 
bus in bestias mutati , malitia voluntatis nobilitatem 
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Palurs amiserunt. Quod enim eum in malum decli. ! 
n3nt homines rationales, et servi fiunt irrationalium 
affectionum, divina Seriptura imponat illis bestiaram | 
nomina, audi ut quodam loco dicit : Equi feminarum 
amatores facti sunt (Jer. 5. 8). Vide quomodo ob im- - 
modicam salacitatem hanc brutorum eognominatio- 
nem indat. Alibi autem : Venenum 'aspidum sub labiis 
eorum (Psal. 40. 5, et 439. 4), ubi ejus besii:» dolum 
et faliaciam imitari eos indicat. Canes quoque mutos 
Alios vocat (Isai. 56. 4). Et iterum dicit, Sicut aspidis 
surda? et obturantis aures suas (Psal, 87. 5), ios sub- 
indicans qui aures ad doctrinam virtutis obturant. Et 
multa alia quis nomina inveniet imposita a divina 
Scriptura iis qui in brutorum affectus per ignaviam 
transeunt. Neque in veteri solum istud videre licet , 
sed et in nova lege. Audi enim Baptistam dicentem 
Judzis : Progenies viperarum, quis vobis smonstravit 
fugere a Όεπίντα ira (Matth. 5. 7)? Vidisti quomodo 
et hic dolum mentis illorum bestie nomine significa- 
vit ? Quid ergo miserabilius fuerit peccatoribus, qui et 
ipso hominis nomine privantur, et propter hoc majo- 
ribus pcenis digni sunt ; quod post acceptas a natura 
plurimas occasiones ad benefaciendum monentes, de- 
serta ac prodita virtute ultro ad vitia transfugiant ? 
Quoniam igitur qui tune erant, omnes ea se homiuis 
appellatione indignos przestabant, justus aulem ille in 
tanta virtutis sterilitate, tam excellenti virtute flo- 
ruit, ideo Scriptura cam cepisset narrare viri genea- 
logiam , dixit : Noe autem homo. Est et alius justus 
quidam, cui hoc nomen pro summo encomio contigit, 
et prz aliis omnibus hoc nomine praedicatur, ut sie 
virtus illius diligenter exponatur. Quis ille est ? Bea- 
tus Job, ille pugil pletatis, athleta orbis, qui solus in- 
curabilia illa sustinuit, et acceptis innumeris a dia- 
bolo telis , vulnus non accepit : sed sicut adaras 
quidam omnes impetus ferre potuit, et a tanfís flucti- 
bus non solum non est submersus , sed et przvaluit ; 


el acceptis in corpus suam omnibus qui in mundo 


erant doloribus, hac ratione multo clarior evasit. 
Non solum enim non illum terroré perculit ingruen- 
tium dolorum frequentia , sed et ad majorem gratia- 
rum actionem exeitavit : atque in omnibus suum gra- 
tum animun, declarans, letalem diabolo plagam in- 
flixit, quo ille intelligeret sese frustra moliri et contra 
stimulum calcitrare. Hunc igitur sanctum etiam ante 
tot agones et cerlamina, tantum laudavit misericors 
Deus, et prxdicans dixit diabolo : Num animo tuo ad- 
vertisti (famulum meum Job, quod non sit homo similis 
illi super terram, homo inculpatus, justus, veraz, Deum 
colens , abslinens ab omni opere malo ( Job. 4. 8)? Vi- 
disti et hunc a communi natur: nomine prius prxedi- 
cari ? Advertisti, iuquit, famulum meum Job, quod non 
sit similis illi homo? Et similes utique omnes sumus, 
sed non sccundum virtutem, sed secundum {υγπι:ο 
rationem : at hoc non est homo, sed quando absti- 
nens a malitia virtutem operatur. 

b. Vidisti quos divina Scriptura homines appellare 
solet ? Qaocirea et ab initio cum vidisset Deus eum 
qui a se lactus erat, dicebat ; Faciamus hominem se- 
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cundim imagintm nosiram et eecundum similitudinem 
(Gen. 4. 28), hoc est, ut &mperet. et visibilibus omni- 
bus et affectibus suis : unperet, non ferat imperium. 
Quod si suam prodens dignitatem imperium fert 
petius, quaro imperet, homo esse desinit , et bruto- 
rum in se nomen transfert. Atque hac de causa nunc 
divigà Scriptura viriutem justi illius commendare 
volens, dixit : He swit generationes Noe : Noe homo 
justus ( Gen. 6. 9). Ecce et aliam maximam praeconii 
speciem , Justus : hac appellatione omnem virtutem 
compiectitur. Hoc enim nomen , justus, consuevimus 
dicere de iis qui omnigenam exercent virtbjem (e). 
Postea ut discas quomodo ad summum virtutis fasti- 
giu:n pervenerit, id quod et tunc exigebatur a natura 
nostra , inquit : Justus et perfectus in generatione sua. 
Omnia, inquit , implevit quzecumque facere convenit 
eum qui virtutem amplexatur : illud enim signi(icat , 
Perfectus : nibil intermisit, in nullo claudicavit. Non 
in hoc recte agebat, in illo autem peccabat , sed in 
omni virtute perfectus erat : illud enim exhibere ejus 
officii erat. Praeterea, ut ex tempore quoque et ex 
comparatione cum aliis illustriorem nobis justun 
exhiberet , inquit : Perfecius in generatione sua ; in 
tempore illo, in generatione illa perversa , quz adeo 
in malum declinavit, qux neque vestigium virtutis 
prz se ferre voluit. In illa igitur generatione, in illis 
temporibus justus ille non solum virtutem pra se tu- 
lit, sed et in tantum pervenit virtutis culmen , per- 
fectus , et in omnibus absolutus. Nam jd quod ante 
dixi, bene agere inter virtutis hostes, et inler eos 
qui virtutem. prohibent eamdem sedulitatem prz se 
ferre, majus semper virtutis pondus testatur. Unde 
hac ratione justus ille majores laudes nactus est. Ne- 
que hic finem laudandi illum facit divina Scriptura , 
sed adbuc virtutis illius excellentiam demonsirat, et 
quod divino calculo probatus fuerit, quia postquam 
dixit, Perfectus in generatione sua , addit, Deo placuit 
Noe. Tanta erat virtus íllius, ut et a Deo laudari pro- 
meruerit, Deo enim, inquit, placuit Νοε; ac si dice- 
rei : approbatus fuit a Deo; per bona opera placuit 
illi oculo qui sopiri non potest, et illius sibi favorem 
tantum conciliavit per bonam vitam, ut eum non solum 
ab indignatione in omnes effundenda liberarit, sed et 
aliorum patronum fecerit. Deo enim, inquit , placuit 
Noe. Quis hoc beatior fuerit, qui tantam prz se ferre 
potuit virtutem, ut Dominum universi haberet lauduimn 
suarum praconem ? 

Quinam vere regnent ; genealogie modus optimus. — 
Hxc ab eo sunt (acta , quz quibusvis divitiis, quavis 
abundantia, quavis gloria et potentia, quavis humana 
felicitate potiora duxerit quisquis mentem habet : hxc 
regno magis desiderabilia fuerint ei, qui Deum sin- 
cero »more diligit. Verum enim regnum istud est, 
passe nos optima vita propitium et clementem nobis 
reddere Dominum. Gehennam enim timere non de- 
bemus propter ignem illum inexstinguibilem, et poe- 


(α) Hic locus hune versum Empedoclis jn memoriam 
POYOCAL : ἐν ài ἔμοιον ήθδην sie' dpczd eus, it justilia at- 
tn. ^omneehensim includitur omnis virtus. 
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nas Jeryibiles , et perpetuos eruciatus : sed quia οἱ- 
fendimus tàm bonum Dominum," et ab illius gratia 
sumus alieni : ita et ad regnum nobis festinandum 
Bonnisi propter amorem in illum, ut ejus gratia (rua- 
mur. Nam wiregno desiderabilius est, clementem 
Demiaeum nostrum benevolum ede nobis : Ma ge- 
henna gravius, ab illius benevolentia excidere. 
Vidistis quante nobis nülitatis fuit argumentum 
appellutio justi, et quantum sententiarum thesaurum 
peperit admirabilis hujus viri genealogia ? Sequamur 
igitur et nos diviax: Sanpture regulas , οἱ si velimus 
aliquorum genealogias enarrare, non paires et avos, 
et abavos in medium afferamus , sed ejus solum , ου- 
jus est genealogia, virtetem detegamus. Hic optimus 
genealogiz! modus est. Qux enim utilitas ex claris et 
probis panentibos originem ducere , té autem bouz 
vite esse expertem ? aut quod damnum fuerit, si pa- 
rentes et progenitores fueriut ignobiles et obscuri , 
ipse autem virtutibus floreas ? Quia et justus ille talis 
fuit, οἱ conciliavit sibi gratiam Dei , non quod a tali- 
bus fuerit parenübus : neque enim ita eos,.commemo- 
pat Scriptura ut virtate nobiles. Nibilomninus cum 
tania essent obstacula et tot. impedimenta, in ipsum 
pervenire potuit virtutis ! faetigium : ut discas eum 
qui vigilat et sobrius est, οἱ sux salutis curam agii, 
nibil esse quod prohibeat. Nam sicut ubi negligentes 
caeperimus esse, etiam a rebus minimis offendünur : 
itasi voluerimus aobrii esse , quamvis innumeri sint 
qui ad malitiam trabant, neutiquam nostrum atudiuum 
poterunt labefactare : sicut neque illum justum, tam- 
etsi toL essent id curantes , seguiorem in exercenda 
virtute facere potuerunt, Proinde nullus alium arguat, 
et jn alios culpam trauscribat, sed sux ignavis totum 
imputet. Et quid dico iy alios ? Neque diabolum ip- 
sum quis tam potentem putet, ut prohibere quempiaro 
possit quominus in viam quze ad virtutem ducit, eat. 
Supplantat quidem οἱ decipit socordiores , non impe- 
dit autem, nec vim infert : id quod rerum experientia 
docet : nempe si vellemus vigilare , tantz* constantize 
specimen exhiberemus , ut neque si multi essent ad 
malitie viam nos cohortantes , eorum ferrenus con- 
silium, sed omni adamante firmiores, aures obturare- 
mus tam prava consulentibus. Αι si negligentes fuc- 
rimus, etiamsi nullus sitqui consulat vel supplantet , 
nostra sponte ad malitiam prosüiemus. Nam si hoe 
non esset situm in voluntate nostra, etin animi potesta 
te, Deus naturam nostram sui juris non fecisset, opor- 
tebal eos qui natur:e nostri participes, et iisdem ob. 
noxii sunt affeclionibus , vel omues 1nalos esse , vel 
omnes virtnte przditos. Cum autem videmus conge- 
neres nostros , ei eisdem affectionibus obnoxios, non 
eadem quz nos pati : sed et valida ratione gubernare 
naturam , et inordinatos motus domare, et refrenare 
concupiscentiam, imperare furori et στα, fugare invi 
diam , eliminare livorem , contemnere rabidam in 
copnquirendis pecuniis cupiditatem , minorem glori: 
curam habere, ridere omnem przsentis vilae felicita 


* Ahn, summe virtut(s. 
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Xov κατ sixóva ἡμετέράν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν, τοῦτ 
ἔστιν, ἵνα ἄρχων T] xal τῶν ὁρωμένων ἁπάντων xal τῶν 
ἓν αὐτῷ τικτοµένων παθῶν * ἵνα ἄρχῃ, xat μὴ ἄρχηται.. 
Ἔὰν μέντοι προδοὺς τὴν ἀρχὴν ἄρχηται μᾶλλον. fj 
ἄρχῃ. ἀπόλλυσι xai «b εἶναι ἄνθρωπος, xa mphe τὴν 
τῶν ἁλόγων προσηγορίαν ἑαυτὸν µετατίθηδι. Διά τοι 
τοῦτο καὶ νῦν τὴν ἀρετὴν τοῦ δικαίου τούτου ἀναχηρῦξαι 
βουλομένη ἡ θεία Γραφή qnow, Αὗται αἱ γεγέσεις 
Φῶε" Nos ἄνθρωπος δίκαιος. Ἰδοῦ καὶ ἕτερον Eyxti- 
µίου µέχιστον εἶδος, Δίχαιος ' διὰ ταύτης τῆς προσ- 
τχορίας τὴν καθόλου ἀρετὴν ταύτην ἐμφαίνει, To γὰρ δί- 
παιος ὄνομα ἔθος ἡμῖν ἐπὶ τῶν πᾶσαν ἀρετὴν µετιόν- 
εων λέχειν. Εἶτα ἵνα µάθῃς ὅπως πρὸς αὐτὸ τὸ ἄχρον 
«f; ἀρετῆς ἔφθασεν, ὅπερ xal τότε ἀπητεῖτο παρὰ τῆς 
φύσεως τῆς ἡμετέρας, qual, Δίκαιος, τέλειος ὧν ér 
τῇ γενεᾷ αὑτοῦ. Πάντα πληρώσας, φησὶν, ἅπερ ἐχρῆν 
ἄνθρωπον ἐπιδείξασθαι [215] ἀρετὴν ἐλόμενον (τοῦτο 
γάρ ἐστι, Τέ.ειος), οὐδὲν ἑλλελοιπὼς, ἐν οὐδενὶ χωλεύων. 
OÀ τὸ μὲν χατορθώσας, iy τῷ δὲ διαμαρτὼν, ἁλλ᾽ Ev 
πάσῃ ἀρετῇ τέλειος ἣν ΄ τοῦτο γὰρ ἐχρῆν αὐτὸν ἐπι-- 
δείξασθαι. Elta, ἵνα £x τοῦ χρόνου χαὶ ἐχ τῆς συγχρίσεως 
περιφανέστερον ἡμῖν τὸν δίκαιον ἁπεργάσηται, φῇσί - 
Τέλειος ὢν ἁνεῃ γενεᾷ αὑτοῦ ' kv τῷ καιρῷ ixelwy, 
ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ τῇ διεστραμµένῃ, τῇ πρὸς τοδαύτην 
καχίαν ἀποχλινάσηῃ, τῇ μηδὲ ἴχνος τῆς ἀρετῆς ἐπιδείξα- 
eat βονληθείσῃ, Ἐν Σχείνῃ τοίνυν τῇ γενεᾷ, ἓν ἐχείνοις 
toc χρόνοις οὗτος ὁ δίχαιος οὐ µόνον ἀρετὴν ἐπεδείξατο, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἄχραν πορυφὴν τῶν ἀρετῶν ἔφθασε 
τέλειος γεγονὼς, xal ἐν ἅπασιν ἁπηρτισμένος. Ὅπερ 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, μείζονα δείανυσιν ἀεὶ τῆς ἀρετῆς τὸν 
Urxov τὸ μεταξὺ τῶν πολεμούντων αὐτὴν κατορθοῦαθαι, 
xat ἓν µέσῳ τῶν χωλνόντων τὴν αὐτὴν ἐπιδείχνυσθαι 
ἀχρίθειαν. Διὸ δὴ χαὶ ὁ δίχαιος οὕτος Χλειόνων ἀξιοῦται 
τῶν ἑπαίνων. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου ἵσταται ἀνακηρύτ- 
τουσα αὐτὸν ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλὰ δειχνύουσα ἡμῖν τῆς 
ἀρετῆς αὐτοῦ τὴν ὑπερθολὴῆν, xal ὅτι τὴν ψῆφον ἄνω- 
θεν ἑδέξατο, εἰποῦσα, Τά. ειος ὢν ἐν τῇ γεγεᾷ αὐτοῦ, 
φησί” TQ θεῷ εὑηρέστησε Nos. Τοσαύτη ἣν τῆς ἀρε- 
τῆς αὐτοῦ ἡ περιουσία, ὡς τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ ἕπαινον 
ἐπισπάσασθαι. T G6Q γὰρ, qnot, εὐηρέστησε Nos - 
ἵνα εἴπῃ ὅτι ἁπόδεχτος παρὰ τῷ θεῷ γέγονεν, ἤρεσε τῷ 
ἀχοιμήτῳ ἐχείνῳ ὀφθαλμῷ διὰ τῶν αὐτῷ χατορθωµέ- 
vtov, xal ἐχείνου τὴν εὔνοιαν ἐφελχύσατο fj τῶν βεδιω- 
µένων ptite, xal οὗ µόνον τῆς μελλούσης χατὰ πἀν- 
των ἐχφέρεσθαι ἀγαναχτήσεως Ἰλευθέρωσεν, ἀλλὰ xal 
ἑτέρων προστάτην αὐτὸν ἀπειργάσατο. Ti Θεῷ, γὰρ, 
φησὶν, εὐηρέστησε Nos. Ti; ἂν τούτου µαχαριστότερος 
γἐνοιτ᾽ ἂν, τοῦ δυνηθέντος τοσαύτην ἐπιδείξασθαι τὴν 
ἀρετὴν, ὡς τὸν ἁπάντων Δεσπότην ἐπαινέτην ἔχειν ; 

Tov μὲν οὖν αὐτῷ πεπραγμένων τοῦτο παντὸς πλού- 
του, πάσης δόξης, xal δυναστείας, xal τῆς ἄλλης ἁπά- 
σης ἀνθρωπίνης εὐημερίας τῷ νοῦν ἔχοντι προτιµότερον 
ἂν F^ τοῦτο τῷ Υνησἰαν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην ἑπι- 
δειχνυµένῳ βασιλείας ἂν er, ποθεινότερον. Ἡ γὰρ ἁλη- 
θὴς βασιλεία ἑστὶν αὗτη, τὸ δυνηθῆναι ἡμᾶς διὰ τῆς 
ἀρίστης πολιτείας εὐμενῃ χαὶ Deu χαταστῆσαι ἑαντοῖς 
τὸν Δεσπότην. Οὐδὶ γὰρ Υέενναν διὰ τοῦτο φοδεῖσθαι 
ὀφείλομεν χαὶ δεδοιχένα:, διὰ τὸ mp ἐχεῖνο τὸ ἄσθεστον 
χαὶ τὰς φοθερὰς τιμωρίας, χαὶ τὰς διηνεχεῖς κολάσεις, 
ἀλλὰ διὰ τὸ προσχροῦσαι α τῷ οὕτως ἀγαθῷ Δεσπότῃ, 
καὶ τῆς ἐχείνου εὐνοίας ἑχτὸς ἡμᾶς στῆναι * ὥσπερ οὖν 

* Alii διὰ τὸ μὴ προσχροῦσαι, forle melius, sed Savil., 
Morel., et maxima pars mss. διὰ τὸ προσκροῦσαι. 
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καὶ ἐπὶ τὴν Ἀασιλείαν Qt τοῦτο σπεύδειν ἡμᾶς χρὴ, διὰ 
τὸν περὶ αὐτὸν πόθον, ἵνα τῆς ἐχείνου ῥοπῆς ἁπολαύω- 
μεν. Ὥσπερ vào βασιλείας ποθεινότερον τὸ εὐνοϊχῶς 
περὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι τὸν φιλάνθρωπον ἡμῶν Δεσπότην, 
οὕτω γεέννης χαλεπώτερον τὸ τῆς ἐκεῖθεν εὐνοίας ἑχ- 
πεσεῖν. 

Εἴδετε πόσης ἡμῖν ὠφελείας Υγέγονεν ὑπύθεσις fj προσ- 
ηγορία μόνη τοῦ δικαίου, χαὶ ὅσον ἡμῖν θησαυρὸν von- 
µάτων ἔτεχεν ἡ γενεαλογία τοῦ |214] θαυμασίου τούτου 
&vbpó; ; Μιμώμεθα τοίνυν τῆς θείας Γραφῆς τοὺς xavó- 
vag, xai &Xv βουλώμεθά τι ὼν γενεαλογίας ἐξηγεῖσθαε, 
μὴ πατέρας, xal πάππους, καὶ ἐπιπάππους cl; μέσον 
φέρωμεν, ἀλλὰ τοῦ γενεαλογουµέγνου thv ἀρετὴν Exxa.- 
λύπτωμεν. Οὗτος γὰρ ἄριστος γενεαλογίας τρόπος. Τί 
γὰρ ὄφελος ix πατέρων εἶναι λαμπρῶν xal ἑναρέτων, 
αὐτὸν δὲ ἔρημον εἶναι τῆς ἀρίστης Ἰθλιτείας; Y) πάλι; τί 
βλάδος ἂν γένοιτο Ex πατέρων εἶναι xaX προγόνων δυσγε. 
νῶν, xal ἀφανῶν, αὐτὸν δὲ πολλῃ χομᾷν τῇ ἀρετῇ : 
Ἐπεὶ χαὶ ὁ δίχαιος οὗτος τοιοῦτος γεγονὼς, χαὶ τὴν τοῦ 
θεοῦ εὖνοιαν ἑἐπισπασάμενος, οὐχ ἀπὸ τοιούτων γέγονε 
προγόνων * οὐδὲ γὰρ ὡς ἑναρέτων αὑτῶν ἐμνημόνευσεν 
ἡ θεία Γραφή ' xaX ὅμως ἴσχυσε τοσούτων ὄντων χωλυ - 
µάτων, xal ὑπὸ τοσούτων ἐμποδιζόμενος, εἰς αὐτὴν τὶν 
ἄχραν ἀνελθεῖν τῆς ἀρετῆς P * ἵνα μάὺῃς ὅτι tbv βουλό. 
µενον νήφειν, καὶ ἐγρηγορέναι, xal πολλὴν τῆς οἰχείας 
σωτηρίας ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, οὐδέν ἔστι τὸ διαχω- 
λύον. "Ὥσπερ γὰρ εἰς ῥᾳθυμίαν ἁποχλίναντες καὶ ὑπὸ 
τῶν τυχόντων βλαπτόμεθα, οὕτως ἐὰν βονληθῶμεν ví- 
φειν, χἂν μυρίοι ὥσιν οἱ πρὸς τὴν xaxlav ἕλκοντες, οὗ- 
ὃὲν ἡμῶν τῇ σπουδῇ λυµήνασθαι δυνῄσονται, χαθάπερ 
οὐδὲ τὸν δίχχιον τοῦτον ἴσχυσαν τοδοῦτοι ὄντες ὀχνηρό- 
τερον περὶ τὴν ἀρετὴν ἑργάσασθαι. Μηδεὶς tolvuv ἕτερύν 
τινα αἱτιάσθω, xat ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν αἰτίαν µεταγαγέτω, 
ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω. Καὶ τλέγω 
ἐφ᾽ ἑτέρους; Μηδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον νοµιζέτω τις ἴχα - 
νὸν εἶναι χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὁδὺν 
δύνασθαι : ἀλλ ἁπατᾷ μὲν χαὶ ὑποσχελίζει τοὺς ῥᾳθν- 
µοτέρους, οὗ μὴν χωλύει xal βιάνεται * xal τοῦτο αὑτὶ» 
τῶν πραγμάτων fj πεῖρα δξίχνυσιν. ὅτι ἠνίχα μὲν ἂν 
βουλώμεθα νήφειν , τοσοῦτον τὸν τόνον ἐπιδειχνύμεθα, 
ὡς μηδὲ πολλῶν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς 
καχίας ὁδὸν, ἀνέχεσθαι τῆς συμδεουλῆς , ἀλλὰ παντὸς 
ἁδάμαντος στεῤῥοτέρους ἡμᾶς γίνεσθαι, χαὶ ἀποφράτ- 
τειν τοῖς τὰ φαῦλα συμβουλεύουσι τὰς ἀχοάς. "Οταν δὲ 
ῥᾳθυμῶμεν, χαὶ μηδενὺς ὄντος τοῦ συμθουλεύοντος ἡ 
ὑποσκελίζοντος, οἴχοθεν χινούµενοι ἐπὶ τὴν xaxlav ὁρμῶ- 
μεν. El γὰρ μὴ ἐν τῇ προαιρέσει ἡμῶν ἔχειτο, μηδὲ ἐν 
τῇ τῆς γνώμης ἑξουσίᾳ, μηδὲ αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν 
φύσιν ὁ φιλάνθρωπος Gebc κατεσκεύασεν, ἐχρῆν f) ἅπαν- 
τας εἶναι χαχοὺς τοὺς τῆς αὐτῆς φύσεως χοινωνοῦντας 
xai τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑποχειμένους, 3 πάντας εἶναι 
ἑναρέτους. "Ovov δὲ ἴδωμεν τοὺς ὁμοχγενεῖς ἡμῖν, xal 
ὑπὸ τῶν αὐτῶν παθῶν ἐνοχλρυμένους, οὗ τὰ αὑτὰ ἡμῖν 
ὑπομένοντας, ἀλλά xat ἑῥῥωμένῳ τῷ λογισμῷ ἠνιοχοῦν- 
τας τὴν φύσιν, καὶ περιγινοµένους τῶν ἀτάχτων σχιρτη- 
µάτων, χαὶ χαλινοῦντας ἐπιθυμίαν, χρατοῦντας ὀργὴν, 
βασχανίαν φεύγοντας, φθόνον ἑξορίζοντας, τῆς λύσσης 
τῶν χρημάτων ὑπερορῶντας, δόξης ἔλαττον φροντίζον- 
τας, πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας καταγε- 
λῶντας, καὶ πρὸς τὴν ἀληθῆ δόξαν ἑπτοημένους, χαὶ τὸν 
παρὰ τοῦ θεοῦ ἔπαινον πάντων τῶν ὁρωμένων προτι- 


b Alil τῆς κορυφῆς. 
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μῶντας * οὐχ εὔδηλον ὅτι τῇ οἰχείᾳ σπουδῇ ταῦτα [215] 
κατορθοῦν δυνῄσονται μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, χαὶ ἡμεῖς 
τῇ οἰχείᾳ ῥᾳθυμίᾳ κεχρημένοι πβοδιδδαµεν ἡμῶν τὴν 
σωτηρίαν, ἐρήμους ἑαυτοὺς χαθιστῶντες τῆς ἐχεῖθεν 
εὐνοίας ; 

ς’. Aib παραχαλῶ ταῦτα λογιζοµένους, xal συνεχῶς χι” 
νοῦντας Ev τῇ διανοίᾳ, µηδέποτε τὸν διάθολον αἰτιᾶσθαι, 
ἀλλὰ τὴν ῥάθυμον ἡμῶν γνώµην. Καὶ ταῦτα λέγω οὐκ 
ἐχεῖνον ἁπαλλάξαι βουλόµενος χατηγορίας ' ut) Υένοιτο ᾿ 
xai γὰρ ἔρχεται ὡς λέων ἁρπάσαι, καὶ ὠρνόμενος, καὶ 
τίνα χαταπἰῃ ζητῶν ' ἀλλὰ xal ἡμᾶς ἀσφαλεστέρους 
ποιῆσαι θέλων, ἵνα μὴ νοµίζωμεν ἐχτὸς εἶναι ἐγχλημά- 
Ἴπων, οὕτως εὐχόλως πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολοῦντες, xat 
μὴ τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα λέγωμεν ῥήματα * Τίνος ἕνεχεν 
ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοιοῦτον α ὄντα πονηρὸὺν , ὥστε 
ὑποσχελίζειν xal καταθάλλειν; Μεγίστης Y&p ἂν εἴη 
ταῦτα τὰ ῥήματα ἀγνωμοσύνης. "AX Exelvo σὺν ἑαυντῷ 
σχόπει, ὅτι διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτὺν χατέλιπεν, ἵνα τῷ 
φόδῳ συνωθούµενοι, xal τοῦ πολεµίου τὴν ἔφοδον προσ- 
δοχῶντες, πολλὴν. ἀγρυπνίαν xat διηνεχη τὴν νΏψιν ἐπι- 
δειχνυώµεθα, τῇ τῶν ἁμοιθῶν ἐλπίδι, καὶ τῇ ἀντιδόσει 
τῶν αἰωνίων ἑχείνων xal ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν πάντα τῆς 
ἀρετῆς τὸν κάµατον ὑποτεμνόμενοι. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ 
τὸν διάθολον διὰ τοῦτο Χατέλιπε χηδόµενος ἡμῶν τῆς 
σωτηρίας, xax διεχείρων ἡμῶν τὴν ῥᾳθυμίαν, καὶ ὑπό- 
θεσιν ἡμῖν στεφάνων χατασχευάζων; Αὐτῆν τὴν γέενναν 
διὰ τοῦτο παρεσχεύασεν, ἵνα ὁ τῆς τιμωρίας φόδος καὶ 
τῆς χολάσεως τὸ ἀφόρητον πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς συν- 
ωθήσῃ. Εἶδες εὐμήχανον τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν; πῶς 
πάντα motel καὶ πραγματεύεται͵ ὡς p) µόνον σῶσαι τοὺς 
ὑπ᾿ αὐτοῦ δηµιονργηθέντας, ἀλλά καὶ τῶν ἁποῤῥήτων ἆγα- 
θῶν ἀξιῶσαι; Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ αὑτεξούσιον ἡμῖν δεδώρη- 
ται, καὶ ἐν τῇ φύσει xaX Ev τῷ συνειδότι ἡμῶν ἕναπ- 
έθετο τὴν γνῶσιν τῆς χαχίας xal τῆς ἀρετῆς, xai tbv 
διάξολον συνεχώρησεν εἶναι, γαὶ την γέενναν ἠπείλησεν, 
ἵνα µήτε τῆς γεέννης πεῖραν λάδωµεν xat τῆς βασιλείας 
ἐπιτύχωμεν. Καὶ τί θανμάζεις εἰ ταῦτα ἅπαντα διὰ 
τοῦτο ἐπραγματεύσατο, xaX μυρία ἕτερα ; Δούλου μορφὴν 
ὁ ἓν τοῖς χόλποις τοῖς πατριχοῖς τυγχάνων λαθεῖν xat- 
εδέξατο, χαὶ πάντα τὰ ἄλλα ὑπομεῖναι τὰ σωματιχὰ, xal 
Ex γυναιχὰς γεννηθῆναι, xal £x παρθένου τεχθῆναι, xal 
ἐννεαμηνιαῖον χνοφορηθῆναι χρόνον, xat σπάργανα δέ- 
ξασθαι, xal πατέρα αὐτοῦ νοµισθῆναι τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
μνηστῆρα τῆς Μαρίας, xaX χατὰ μιχκρὸὺν αὐξηθῆναε, xal 
περιτμηθῆναι, xat θνσίαν ἀνενεγχεῖν, καὶ πεινῆσαι, καὶ 
διψῆσαι, xaX χοπιάσαι, xal τελευταῖον καὶ θάνατον ὑπο- 
μεῖναι, καὶ θάνατον οὐχ ἁπλῶς, ἀλλά τὸν ἐπονείδιστον 
νοµιζόμενον, τὸν σταυροῦ λέγω’ xal ταῦτα ἅπαντα δι 
ἡμᾶς xai τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν κατεδέξατο ὁ τῶν 
ἁπάντων δημιουργὸς, ὁ ἀναλλοίωτος, ὁ Ex τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγὼν, ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν, οὗ τῆς δόξης τὴν ἀστρα- 
πὴν οὐδὲ τὰ Χερουδὶμ, al ἀσώματοι δυνάμεις ἐχεῖναι, 
ἰδεῖν δύνανται, ἀλλ ἀποστρέφουσαι τὰς ὄψεις τῇ προ- 
Co^] τῶν πτερύγων τὸ θαῦμα ἡμῖν ἐπιδείχνυνται' ὃν 
διὰ παντὺς ὑμνοῦσιν ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, καὶ μυρίαιίμν- 
ριάδες' οὗτος δι’ ἡμᾶς, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, 
ἄνθρωπος Ὑενέσθαι χατεδέξατο, χαὶ [216] τῆς ἀρίστης 
πολιτείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἔτεμε, xal δι ὧν αὐτὸς ἦλθε 


τὴν αὐτὴν ἡμῖν φύσιν ἀναλαδὼν, ἀρχοῦσαν διδασχαλίαν . 


ἐναπέθετο. Ποία τοίνυν ἡμῖν λεἰπεται.λοιπὺν ἀπολογία, 


* Savil. legendum conjicit τοσοῦτου, 
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τοσούτων διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν προηγουμένων, εἰ 


. μέλλοιμεν ἀνόνητα ἅπαντα δειχνύναι, διὰ τῆς ῥᾳθνμίας 


τῆς τούτων προδιδόντες ἡμῶν τὴν σωτηρίαν; Δι παρα- 
παλῶ νῄφειν, xai μὴ ἁπλῶς συνηθείᾳ τῶν ἄλλων πατ- 
αχολουθεῖν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
πολυπραγμονεῖν, xal εἰδέναι, τί μὲν ἡμῖν ἡμάρτηται:, τί 
δὲ χατώρθωται * xal οὕτω τῶν ἡμαρτημένων τὴν διόρθω- 
σιν ποιώµεθα, ἵνα καὶ την ἄνωθεν ῥοπὴν ἐπιστασώ- 
μεθα, xal εὐάρεστοι τῷ Θεῷ Ὑενώμεθα, χαθάπερ 6 ὅἼ- 
χαιος οὗτος, xai τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχω- 
μεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰπσου 

Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 

δόξα, τιμὴ, χράτος νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA KA. 

'Εγέννησε δὲ Νῶε τρεῖς υἱοὺς, τὸν Zip , τὸν Χὰμ, 
τὸν Ἰάφεθ' ἐφθάρη δὲ ἡ ΥΠ ἐναγτίογ τοῦ θεοῦ, 
xal ἐπ.1ήσθη ἡ γῆ ἁδικίας. 

α’. Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὠφέλησε χθὲς ἡ τοῦ δικαίου Νῶε 
γενεαλογία. Καὶ γὰρ ἔγνωμεν θαυμαστὺν γενεαλογίας 
τρόπον, xal εἴδομεν τὸν δίκαιον ἀναχηρυττόμενον οὐκ 
ἀπὺ τῆς τῶν προγόνων περιφανείας, à) ἀπὸ τῆς τῶν 
οἰχείων τρόπων ἀρετῆς, ὃτ fjv καὶ ποσαύτην ἑδέξατο 
µαρτυρίαν παρὰ τῆς θείας Τραφῆς  Νῶε γὰρ, φησὶν, 
ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ: τῷ 
Θεῷ εὐηρέστησε Nos. Εἰς ταῦτα γὰρ βραχέα τὰ ῥί- 
µατα ἅπασαν διδασκαλίἰαν χθὲς χατηναλώσαμεν. Ἡ γὰρ 
τῶν θείων λογίων φύσις ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πολὺν ἐπι- 
δείχνυται τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, xal ἄφατον χαρί- 
ζεται τὸν θησαυρὸν τοῖς μετὰ ἀκριθείας τὴν ἔρευναν 
ποιεῖσθαι βουλοµένοις. Διὸ δὴ, παρακαλῶ, μηδὲν ἁπλῶς 
διατρέχωµεν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειµένων, ἀλλὰ x&v 
ὀνομάτων κατάλογος Tj, κἂν ἱστορίας διήΤησις, τὸν ἔγχε- 
κρυμμένον ἀνιχνεύωμεν θησαυρόν. Διὰ γὰρ τοῦτο xat ὁ 
Χριστὸς ἔλεχεν' Ἔρευγᾶτε τὰς l'pagác. Ἐπειδὴ οὗ 
πανταχοῦ ἓξ ἐπιπολῆς ἔστιν εὑρεῖν τὸν νοῦν τῶν ἐγχε- 
γραµµένων, ἀλλὰ y pela, xal πολλῆς ἐρεύνης ἐστὶν f, piv, 
ὥστε μηδὲν ἡμᾶς λαθεῖν τῶν Ev τῷ βάθει χειµένων. El 
δὲ dj προσηγορία µόνη τῆς φύσεως, τὸ ἄνθρωπος ὄνομα 
λέγω, τοσαύτην ἡμῖν ἔτεχε χθὲς ὠφελείας ὑπόθεσιν, τού- 
σον οὐ χαρπωσόµεθα xépboc, εἰ ἕχαστον τῶν ἐν τῇ Γραφῇ 
μετὰ προσοχῆς xal ἀγρύπνου διανοίας ἐπίωμεν; Καὶ 
γὰρ φιλάνθρωπον ἔχομεν Δεσπότην, xal ἐπειδὰν Eon 
μεριμνῶντας ἡμᾶς, xal σπόὀθον πολὺν ἐπιδειχνυμένους 
πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων κατανόησιν, οὐκ ἀφίησιν 


"ἑτέρου τινὸς δεηθῆναι, ἀλλ᾽ εὐθέως φωτίζει τὸν fi adve po! 


λογισμὸν , χαὶ τὴν παρ) αὑτοῦ ἕλλαμψιν χαρίζεται, xal 
χατὰ τὴν εὐμήχανον αὑτοῦ σοφίαν πᾶσαν τὴν ἀληθη δι- 
δασχαλίαν ἐντίθησι τῇ ἡμετέρᾳ ψυχῇ. [11] Διὰ τοῦτο xal 
προτρέπων ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο, χαὶ προθυµοτέρους ἐργαςό- 
µενος, μαχαρ:σμῶν ἀξίους ἀπέφηνε τοὺς τὸν τοιούτον 
πόθον ἐπιδειχνυμένους, λέγων, Μακάριοι οἱ πεινώγτες 
xal διψῶντες τὴν δικαιοσύνην’, ὅτι αὑτοὶ χορτασθή- 
σονται. "Opa. σοφίαν διδασχάλου οὐ διὰ τοῦ paxapt- 
σμοῦ µόνον προέτρεψεν, ἀλλὰ καὶ τῷ εἰπεῖν, Οἱ πεινων- 
τες καὶ διφῶντες τὴν δικαιοσύνη», ἑδίδαξε τοὺς 
ἀκούοντας μεθ ὅσης προθυµίας προσήκει πρὸς τὴν τῶν 
πνευματικῶν λογίων ἔρευναν ὁρμᾷν. Καθάπερ Υὰρ, 
φησὶν, οἱ πείνης προηγησαµένης μετὰ προθυµίας ἀφά- 
του ἐπὶ τὴν τροφὴν ἐπείγονται, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ πολλου 
δίψους ἑχχαιόμενοι τῷ πόµατι μετὰ σπουδῃς προσίασι;" 
κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον προσήχει, καθάπερ πεινων- 
τας xai διφῶντας, οὕτω τῇ διδασκαλἰφ τῇ πνευματικῇ 
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tem, aspirare ad veram gloriam, et przeponere visibi- 
libus omnibus laudem quz a Deo est : nonne mani- 
festum est eos , post gratiam Dei , suo studio bene 
agere posse , nosque nostra ignavia nostram amiltere 
salutem , et ejus gratia nos spoliare ? 

6. Moralis exhortatio.—(uapropter obsecro ut hxc 
cogitantes , et in mente nostra continuo versantes , 
numquam diabolum , sed nostram levem ignavamque 
mentem arguamus. Et h:ec dico non quod diabolum a 
$uo crimine absolvere velim : absit : vadit enim sicut 
leo ut rapiat, et rugiens, et quzerens quem devoret (1. 
Pet. 5. 8) : sed et nos cautiores reddere volui, ut ne 
existimemus carere nos culpa, siquidem tam facile ad 
mali&am prorumpimus , et ne frivola illa dicamus 
verba : Quare Deus dimisit illum tam improbum , ut 
supplantaret et prosterneret? Sunt enim hiec verba 
ingrati s3dmodum animi. Verum tu boc tecum οοιιδὶ- 
dera, illum propter hoc potissimum relictum esse, ut 
timore compulsi , et hostis insidias exspectantes , 
simus perpetuo sobrii et vigiles, labotemque virtutis 
lcviorem faciamus spe retributionum et exspectatione 
zternorum et ineffabilium illorum bonorum. Et quid 
miraris, si ob hapc causam reliquit diabolum Deus, 


eui tanta nostre salutis cura, et qui ita nostram som- . 


nolentiam exculit , materíamque coronarum nobis 
preparat ? Ipsam etiam gehennam propterea paravit, 
ut metus poenze intolerabilisque cruciatus ad regnum 
nos impellat. Vidisti solertem Doinini benignitatem ? 


quomodo omnia faciat et tractet , ut non solum eos - 


qui ab se conditi sunt servet, sed et ineffabilibus bonis 
ditet? Propterea liberum arbitrium nobis indidit , et 
in natura conscientiaque nostra reposuit scientiam 
boni ct mali, diabolumque esse permisit , ac gehen- 
nam minatus est, ut eam non experiremur , sed re- 
gnum adipisceremur. Et quid miraris si ista omnia et 
imumera alia ideo fecerit ? Qui in sinu Patris est for- 
mam servi suscipere voluit (PAilipp. 2. 7) , et omuia 
alia sustinere qua ad corpus pertinent , ex muliere 
ortum habere, ex Virgine nasci, novem mensibus in 
utero gestari , pannis involvi , patrem suum putari 
Joseph sponsum Μαγία, paulatirh crescere, cireumcidi, 
sacrificium offerre, esurire, sitire, fatizari, et tandem 
etiam mortem sustinere : et mortem non vulgarem , 
sed eam que ignominiosissima habebatur, crucis dico; 
et haec omnia propter nos nostramque salutem susce- 
pit omnium Conditor , immutabilis, qui omnia ex ni- 
hilo ut essent produxit , qui respicit terram , et facit 
eam tremere (Psal. 105. 52) ; cujus glorix fulgur ne- 
que Cherubim, incorpore: ill:e virtutes, videre possunt, 
sed adversas facies tegunt objectis alis , miraculum 
nobis exhibentes; quem semper laudant angeli et ar- 
changeli , et innumera millia : hic. propter nos , et 
propter nostram salutem , homo fieri voluit , et opti- 
m: vite nobis viam paravit , et per ea sufficientem 
nobis doctrinam consignavit , per qui hac ipsa no- 
etra natura assumpta transivit. Que igitur posthac 
nobis erit excusatio , si cum tot tantaque salutem no- 
stram przcesserint, in rebus inutilibus nos occupemus, 
sola circa hac negligentia nostram amiitentes salu- 
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tem ? Proinde obsecro ut vigilemus , €t non temere 
aliorum sequamur consuetudinem, sed nostram vitam 
quotidie diligenter excutiamus , videamusque quid 
peccatum , quidve recle a nobis gestum sit: uL sic 
peccata nostra emendemus , supernamque nobis gra- 
tiam conciliemus , ac Deo placeamus , exemplo justi 
illius, et denique regnum assequamur czelorum , gra- 
tia et misericordia Domini nostri Jesu Christi , cum 
quo Patri , simul et Spiritui sancto sit gloria , honor, 
imperium , nunc et semper, et in szcula szeculorum. 
Amen. 


HOMILIA XXIV. 


Gensit autem Noe tres filios , Sem , Gham , Japhet : 
corrupta autem erat terra coram Deo, εἰ repleta est 
terra injustitia (Gen. 6. 10). 


4. Scriptura non obiter legenda. — Yaud vulgarem 
utilitatem heri nobis attulit justi Noe genealogia. Nam 
εἰ cognovimus mirabilem genealogix modum , et vi- 
dimus justum laudari, non a parentum claritate , sed 
à morum probitate , propler quam tantum accepit 
testimonium a divina Scriptura ; Noe enim, inquit , 
homo justus , perfectus exsistens in. generatione. sua: 
Deo placuit Noe. Totum enim sermonem in pauca Ίο 
verba insumpsimus heri. Quandoquidem divinorum 
eloquiorum natura in paucis verbis multas sententia- 
rum affert divitias , et ineffabilem diligenter scrutari 
volentibus thesaurum largitur. Proinde , obsecro , ne 
quid in saeris Literis perfunctorie aut obiter preter- 
eatur, sed etiamsi nomina recenseantur , vel historiz 
narrentur, reconditum investigemus thesaurum. Nam 
ideo Christus dicebat : Serutamini Scripturas (Joan. 
b. $9). Quia non ubique in superficie mens Scripture 
invenitur, sed opus est scrutinio multo , ut nihil in 
profundo latens , nobis remaneat abseonditum. Quod 
si sola naturx appellatio, hoc, inquam, nomen, flomo 
(Gen. 6. 9) , πια: nobis utilitatis argumentum heri 
fuit : quantuin lucrum non percipiemus , si attenta ae 
vigili mente singula, quz in sacra Scriptura feruntur, 
audierimus ? Etenim clementem habemus Dominum, 
et quando videt nos sollicitos, et magnum desideriurh 
ad cognoscenda divina eloquia liabere, non permittit 
nos ulla re indigere, sed statim illustrat mentem no« 
stram , et suum fulgorem largitur , et pro perspicaci 
sapientia illa sua omnem veram doctrinam anim» no« 
&trze inserit, Eapropter cum nos ad istud ipsum ad- 
hortaretur , et alacriores faceret , beatitudine dignos. 
declaravit eos qui tale desiderium prx se ferrent, di- 
cens : Beati qui esuriunt et. sitiunt justitiam , quia ipsi 
saturabuntur (Matth, 5. 6). Vide sapientiam doctoris ; 
non solum nos per beatitudinem hortatur, sed et cum 
dixit, Qui esuriunt et sitiunt justitiam, doeuit audientes, 
quanta alacritate spiritualia. eloquia investigare par 
fuerit. Quemadmodum , inquit , ii quos fames ducit , 
mira alacritate ad cibos festinant, et qui siti ardeat, 
ad potum magno desiderio aceedunt : eodem modo 
ad spiritualem doctrinam, tamquam esurientes et si- 
Lientes aecedere par est. Hujusmodi enim viri non so- 
lum beatitudinibus digni sunt ; sed ei qu» cupiunt 
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assequuntur. Etenim, Satiabuntur , inquit , hoc est, 
explebuntur : explebunt spirituale suum desiderium. 
Igitur quia tam benus, tamque liberalis Dominus no- 
big est : age et'nos ad ipsum confugiamus, οἱ ejus no- 
bis gratiam conciliemus, ut et ipse pro sua misericor- 
dia illustret-nostram mentem ad videndam divinarum 
Scripturarum virtutem ; et vos quoque multa alacri- 
tate spiritualem doctrinam quasi esurientes et sitien- 
tes-suscipite. Forte enim , forte bonus οἱ oninipotens 
Dominus, etiam si nos humiles simus οἱ abjecti, pro- 
pter vos et vestram utilitatem suppeditabit. nohis 
sermonem -Ín apertione oris in gloriam suam , et iu 
exdificationem vestram (Ephes. 6. 19). Projecta igitur 
cura nostra omni in supernam gratiam , et invocato 
eo qui et sapientiam dat parvulis, et illuminat cxoens, 


οἱ expeditas reddit linguas balborum, paulo ante lecia , 


tractemus: ut quz» ipse pro sua misericordia nobis 
suppeditarit, caritati vestre proponamus. Sed intenta, 
obsecro, adsitis inente, et diligenter jis qu: dicuntur 
attendite, omnesque hujus vit» curas seponite , ut 
spirituale semen, quasi in pinguem et feracem agrum, 
evulsis herbis οἱ spinis, projiciamus. He autem , in- 
quit, generationes Noe: Noe homo justus , perfectus 
exsistens in generatione sua : Deo placuit Noe. In iis 
nuper finem docendi faciebamus , ideo sequentia in 
medium proponenda sunt. 10. Genuit autem , inquil , 
Noe tres filios, Sem , Cham, Japhet. Non absque cau- 
$a divina Scriptura οἱ tempus et numerum nobis as- 
signavit filiorum justi : sed et binc nobis latenter 
insinuare vult ingentem multiplicemque ejus virtutem. 
Nam postquam superius dixit : Noe eratquingentorum 
annorum (Gen. 5. 52), tunc subdidit : Et genuit tres fi- 
lios : docendo nos summam continentis illius magui- 
tudinem fuisse, cum tant: intemperantis dediti es- 
sent omnes homines, tantaque salacitate omnes xtates, 
ui ita dicam , ad malum ruerent : audistis enim divi- 
nam Scripturam dicentem : Ut autem. vidit. Dominus 
quod impleta suni malitie super terram , et quilibet co- 
gitaret mala. diligenter in. corde suo. a juventute : ubi 
manifeste declarat , et juvenes vicisse provectiores 
sale, et senes non minus quam juvenes insaniisse , 
et ad malum multa proclivitate propensam fuisse ip- 
sam etiam zttatem malorum inexpertam. 

9. Ut igitur discamus, quo pacto iis omnibus tau- 
tam insaniam ae rabiem pre se ferentibus, justus 
ille manserit solus, continentiam cum aliis virtutibus 
strenue servans, donec ad quingentesimum annum 
pervenit : cum dixisset, Erat Noe quingentorum an- 
norum, tunc inquil : Et genuit Noe tres filios, Vidisti, 
dilecte, excellentem justi temperantiam ? Ne hoc ita 
perfunctorie transeamus, sed et tempus illud expen- 
damus, et malitiam quz ad omne hominum genus ol) 
coram desidiam se extenderat, et consideremus 
quanuüe sit virtutis οἱ pielatis erga Deum, in tantam 
temporia lorgitudinem concupiscentiae rabiem refrc- 
nare, viamque longe ab aliis diversam carpere, et 
hon solum ab illieito coitu se cohibere, sed et a legi- 
umo et inculpato. Et. genuit, inquit, Noe tres fttos : 
Sem, Cham, Japheth. 11. Corrupta autem erat terra co- 
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ram Dec, et repleta erat terrainjustitla. Mihi vidctur di- 
vina dispensatione factum, ut justus ilie nunc tandem 
ad uxorem accederet, illosque filios susciperet. Quia 
enim ob πα] magnitudinem et ingentem impro- 
bitatem generali pernicie totus orbis delendus erat, 
misericors Deus quasi radicem aliquam et fermentum 
voluit justum illum superesse, ut. abolitis illis origo 


' et primitia quedam esset. futurorum. Hujus rei gra- 


tia, cum jam quimgenterum esset annorum, haberet- 
que tres istos filios, illis contentus fuit, re ipsa de- 
€larans hoc se fecisse, ut divinzs in humsmum genus 
futuro benignitati serviret. Et quo scias Irc nen esse 
temeraria conjectura dictam , considera Seriptur:e 
dihgentiam. Nam postquam dixit, justum illum tres 
habnisse filios , statim subdidit : Corrupta erat autem 
«erra coram. Deo, et. impleta erat. terra. ínjustitia. Vi- 
disti in eadem natura magnam et ineffabilem varicta- 
tem ? De justo enim dicebat Scriptura : Noe homo 
justus, perfectus exsistens in generatione sua :de reliquis 
autem omnibus inquit : Corrupta autem erat. terra «9- 
ram Deo, et implela erat terra injustitia. Nomine enim 
terra, hominum multitudinem vocat. Quia enim om- 
nia eorum opcra terrestria erant, idcirco terra no- 
mine et eorum vilitatem , et maliti& exsuperantiam 
significat. Nam sicut de protoplasto, qui legem trans- 
gressus gloriam qua circumdabatur amisit, mortisque 
pons obnoxius factus fuit, dicebat : Terra es, et in 
terram abibis (Gen. 5. 19) : ita et hic, quia plurimum 
invaluerant vitia, inquit, Corrupta autem erat. terra. 
Neque simpliciter dicit : Corrupta autem εγαί terra : 
sed, Coram Deo : et impleta erat terra. injustitia. Di- 
cendo enim, Corrupia erat, omnigenam illorum ma- 
litiam emphasi quadam dixit. Non enim dici potest , 
eos unius vel duorum peccatorum tantum reos fuisse, 
sed omnes iniquitates absque modo commisisse : ideo 
subdit, Et impleta erat terra. injustitia. Nou. obiter , 
neque vulgariter maliti:ze studebant, sed peecata qux- 
que ferventi contentione agebant. Et vide quomodo 
illos postea ne tenui quidem memoria dignatur, scd 
nomine terre vocat, simul indicans et peccatorum 
gravitatem et Dei indignationem. Corrupta erat eutem 
terra, inquit, coram Deo, hoc cst, secus quam prxce- 
ptum erat a Deo omnia faciebant, mandata Dei con- 
culcantes, ct magistrum nature humanz insitum (α) 
per desidiam amittentes. Et impleta erat lerra, inquit, 
injustitia, Vidisti, dilecte, quantum malum sit peccatum, 


quomodo id efficiat, ut homines suo nomine vocari 


non sint digni ? Audi rursus qux» sequuntur : 12. Et 
vidit Dominus Deus terram, el erat. corrupta. Vide ite- 
rum quomodo eos terram vocet. Et postea, cum 
scmel atque Iterum et tertio nominavit terram, ut ne 
quis de terra sensibili eu dixisse suspicetár, inquit : 
Quia corruperat omnis caro viam suam super terram. 
Neque nunc hominis appellatione eos dignatur, sed 
carnem vocat : quo nos docere voluit, se non de terra 
hxc dicere, sed de hominibus carne amictis, et ter- 
restribus negotiis sese totos impendentibus. Mos enim 
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προσιέναι. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι οὗ µόνον μαχαρισμῶν ἄξιοι, 
ἀλλὰ xai τῶν σπουδαζοµένων ἐπιτεύξονται, Καὶ γὰρ, 
λορτασθήσονται, φησὶ, τοῦτ ἔστιν, ἐμπλησθήσονται» 
πληρώσουσιν αὑτῶν τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πνευματιχἠν. 
Ἐπεὶ οὖν τοιοῦτον ἔχομεν Δεσπότην, οὕτως ἀγαθὸν, 
οὕτω φελότιµον, qíps xal ἡμεῖς ἐπ᾽ αὐτὸν χαταφύγωμεν, 
χαὶ τὴν παρ) αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπασώμεθα, ἵνα xaX αὐτὸς 
τ.ν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος φωτίση ἡμῶν 
τὸν λογισμὸν, πρὸς τὸ χατοπτεύῦειν τῶν θείων Γραφῶν 
τὸν δύναμιν ' xal ὑμεῖς δὲ μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας, 
χαθάπερ πεινῶντες χαὶ διγῶντες, οὕτω τὴν πνευµατι- 
xh» διδασχαλίαν ὑποδέξασθξ. "Ίσως γὰρ, leg ὁ ἀγαθὸς 
xai εὐμήχανος Δεσπότης, xàv ἡμεῖς εὐτελεῖς ὤμεν, xai 
μιδενὸς λόγου ἄξιοι, ἀλλά δι ὑμᾶς καὶ τὴν ὠφέλειαν 
τὴν ὑμετέραν χορηγήσει λόγον ἡμῖν &v ἀνοέξει τοῦ στό- 


µατος εἰς δόξαν αὐτοῦ, καὶ εἰς οἰχοδομὴν ὑμετέραν. Εἰς - 


τὴν ἄνωθεν τοίνυν χάριν τὸ πᾶν ἐπιῤῥίφαντες, χἀχεῖνον 
ἐπιχαλεσάμενοι τὸν σοφίζοντα τοὺς τυφλοὺς, χαὶ τρα- 
γοῦντα τὰς γλώσσας τῶν µογιλάλων, ἀφώμεθα xaX τῶν 
προσφάτως * ἀνεγνωσμένων, ἵν' ἅπερ ἂν αὑτὸς χορηγήσῃ 
την οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιµούμενος, ταῦτα παραθῶ- 
psv τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. ᾽Αλλὰ συντεἰνατέἑ pot, παρᾶα- 
χαλῶ, τὴν διάνοιαν , χαὶ μετὰ ἀχριθείας προσέχετε τοῖς 
λεγομένοις, πάντα βιωτιχὸν λογισμὸν ἑαυτῶν ἀποστή- 
σαντες, ἵνα κἀθάπερ εἰς λιπαρὰν xaX βαθύγεων ἄρου- 
pa», τῶν βοτανῶν xal τῶν ἀχανθῶν ἐχχεχαθαρμένων, 
οὕτω τὸν πνευματιχὸν σπόρον χαταδάλωµεν. Αὗται δὲ, 
Φησὶν, al γεγέσεις Νῶε' Noe ἄνθρωπος δίκαιος, τέ- 
Artoc ἓν τῇ γεγεᾷ αὐτοῦ. τῷ θεῷ εὑηρέστησε Noe. 
"ΛΆχρι τούτου τέλος ἔσχε τὰ τῆς διδασχαλίας χθές ' διὸ 
χρὴ τὰ λειπόμενα εἰς µέσων προθεῖναι. Ἐγάνγησε δὲ, 
ςποὶ, Nos τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴμ, τὸν Xàp, τὸν Ἰάφεθ. 
Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ χαὶ τὸν χαιρὺν χαὶ τὸν 
ἀριθμὸν ἐπεσημήνατο τῶν παίδων τοῦ διχαίου', ἀλλὰ 
καὶ ἐντεῦθεν ἡμῖν λανθανόντως παραδηλῶσαι βουλοµένη 
τῆς πολλῆς αὐτοῦ ἀρετῆς τὴν ὑπερδολήν. ᾿Ανωτέρω γὰρ 
εἰποῦσα, ὅτι Noe ἦν ἑτῶν πεγταχοσίων, τότε ἐπήγαχε, 
Kal ἐγένγησε ερεῖς υἱούς' διδάσχουσα ἡμᾶς τῆς ἐγχρα- 
τείας αὐτοῦ τὸ ὑπεράγαν μέγεθος, xat ὅτι |2ἱ8] πάντων 
τῶν τότε ὄντων ἀνθρώπων τοσαύτῃ ἀχρασίᾳ χεχρηµέ- 
νων, xaX πολλὴν τὴν λαγνείαν ἐπιδειχνυμένων, xal πά- 
σης, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἡλιχίας ἐπὶ τὴν χαχίαν αὐτομολη- 
αἁσης ' ἀχούετε γὰρ τῆς θείας ΓΤραφῆς λέγουσης, Ἰδὼν' 
δὲ Κύριος ὅτι ἐπ.ηθύνθησαν al κακίαι τῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῆς Τῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται τὰ πογηρὰ ἐπι- 
μεῶς ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἐκ γεότητος, xaX σαφῶς 
Κμῖν δειχνυούσης, ὅτι καὶ νέοι ἑνίχων τοὺς mpobeÓnxó- 
τας, xal ol γέροντες τῶν νέων οὐκ ἕλαττον ἐμάνησαν, 
χαὶ ὅτι xal αὐτὴ dj ἀπειρόχαχος ἡλιχία πρὸς τὴν χαχίαν 
πολλὴν εἶχε τὴν ῥοπήν. 

p. Ἱνατοίνυν µάθωμεν, ὅπως τούτων ἁπάντων πολλὴν 
εν λύσσαν xal τὴν µανίαν ἐπιδειχνυμένων, ὁ δίχαιος 
οὗτος ἔμεινε µόνος by τῆς σωφρασύνης ἆθλον μετὰ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς χατορθῶν, μέχρις ὅτε εἰς τὸ πενταχο- 
σιοστὸν ἔτος ἔφθασε. Μετὰ τὸ εἰπεῖν γὰρ, "Hy. Νῶε ἐτῶν 
πεγτακοσίων, τότε φησὶ, Καὶ ἐγόνγησε Nos tpeic 
υἱούς. Elec, ἀγαπητὲ, τοῦ δικαίου τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ἐγχράτειαν; Mh γὰρ δὴ ἁπλῶς αὐτὰ παραδράµωμµεν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν χαιρὸν ἑννοήααντες ἐχεῖνον, xoi τὴν xa- 
χίαν thv κατὰ παντὺς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους διὰ τὴν 
πολλῆν ῥᾳθυμίαν ἐπιπρλάζαυσαν, σκοπήῄσωμεν πόσης ἣν 
ἀρττῆς xal φιλοθέου γνώμης, ἐν τοσούτῳ µήχει χρόνου 
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τῆς ἐπιθνμίας vhs Ἀύτταν χαλινώσαι, xai ἀπεναντίας 
τοῖξ ἄλλοις ἅπασιν ἐλθεῖν, xaX pd] µόνον τῆς παρανόµου 
µίξεως ἁποσχέσθαι, ἀλλὰ χαὶ τῆς νενὀμισμένης, καὶ τῆς 
ἔξω. τυγχανούσης ἑγχλημάτων. Καὶ ἐγέννησε. ono, 
Νῶε τρεῖς υἱοὺς τὸν Eh, τὸν Χὰμ, τὸν ἸΙάφεθ. 
᾿Εωθάρη δὲ ἡ Tfj ἐναγτίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ.1ἠζθη ἡ 
Ji ἁδιχίας. Ἐμοὶ δοχεῖ τῇ τοῦ θεοῦ οἰχονομίᾳ ὑπηρε- 
τούμενον τὸν δίχαιον τοῦτον xal νῦν τῆς µίξεως ἀνασχέ- 
σθαι, xaX τοὺς albae τούτους ἔχειν. Ἐπειδὰ γὰρ διὰ τὸ 
τῆς χαχίας μέγεθος καὶ τὴν ὑπερδάλλουσαν πονηρίαν 
πανωλεθρία ἔμελλε τὴν οἰχουμένην χαταλΊφεσθαι. ὁ ὃν 
φιλάνθρωπος θεὸς χαθάπερ ῥίζαν τινὰ καὶ ζύμην E500- 
λετο τὸν δίχαιον καταλιπεῖν. ἵνα ἀπαρχὴ Υένηται pesó 
τὸν ἐχείνων ἀφανισμὸν τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων ἔσε- 
σθαι: ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας. μετὰ πενταχόσια ἔτη 
τούτους τοὺς τρεῖς παΐδας ἐσχηχὼς, μέχρι τούτων ἴστα - 
ται, δειχνὺς δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι τῇ μελλούσῃ 
παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
ἔσεσθαι ὁπηρετούµενος τοῦτο πεποίηχε. Καὶ ἵνα-μάθῃς, 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς στοχασμός ἐστι ταντὶ τὰ ῥῆματα, σχόπει 
τὶς Γραφῆς τὴν ἀχρίθειαν. Ἐπειδὴ Υὰρ εἶπε, ὅτι ἔσχεν 
à δίχαιος τοὺς τρεῖς υἱοὺς, εὐθέως ἐπήγαχεν᾽ Ἑφθάρη 
δὲ ἡ rij ἑναντίον τοῦ 8500. xal ἐπ-λήσθη ἡ r5 ἆδι- 
xíac. Elbe; ἐπὶ τῆς αὐτῆς φύσεως πολλην xal ἄφατον 
τὴν διαφοράν; Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ διχα/ου ἔλεγεν d Γραφῇ. 
Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ἓν τῇ Υεγεᾷ αὐτοῦ 
ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἁπάντων φησὶν, Ἑώθάρη δὲ ἡ τῆ 
ἐναντίον τοῦ 8500, καὶ ἐπ.ἠσθη ἡ Τη ἁδικίας. To 
ὀνόματι τᾶς γῆς τὸ τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ὀνομάδειι 
Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαι αὑτῶν αἱ πράξεις γήῖναι ἔτυγχανον,. 
6:X τοῦτο τῷ τῆς γῆς ὀνόματι τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν. 
ἐμφαίνει, καὶ τῆς xaxlac τὴν ὑπερθολήν. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου, μετὰ τὴν παράδασιν χαὶ τὴν 
ἀφαίρεσιν τῆς δόξης τῆς πρότερον περιστελλούσης [219] 
αὐτὸν, τῷ ἐπιτιμίῳ τοῦ θανάτου αὐτὸν ὑπαγαγὼν ἔλεχε, 
Γῆ el, καὶ slc γῆν ἀπεεύσῃ ' οὕτω δῇ καὶ ἔνταῦθα, 
ἐπειδὴ ἣν πολλὴ τῶν κακῶν ἡ ἐπίτασις, φησὶν, 'Ez0dpn 
δὲ ἡ ij. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Εφδάρη δὲ ἡ rr, ἀλλ 
Ἑνγαντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπ.]ήσθη ἡ 751 ἁδικίας. Τῷ 
εἰπεῖν, ᾿Εφθάρη , πᾶσαν τὴν xaxlav αὐτῶν ἑνέφηνεν. 
0ὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι EX χαὶ δύο ἁμαρτήμασιν 
ὑπενθύνους ἑαυτοὺς χατέστησαν, ἀλλὰ πάσας τὰς παρα» 
νοµίας μετὰ πολλῆς τῆς δαφιλείας διεπράττοντο" δὺ xal 
ἐπήγαχε, Καὶ ἐπ.Ἰήσθη ἡ rfi ἀδικίας. Οὐχ ἁπλῶς. οὐδὲ 
ὡς ἔτνχε τὴν χαχίαν ἐπετήδενον, ἀλλ᾽ ἑχάστην ἆμαρ; 
εἶαν μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιτάσεως ἐπεδείχνυντο. Καὶ ὅρα 
πῶς λοιπὸν οὐδὲ μνήμης αὐτοὺς φιλῆς ἀξιῶσαι ἀνέχεται, 
ἀλλὰ τῷ τῆς γῆς ὀνόματι αὐτοὺς χαλεῖ, δειχνῦσα χαὶλ' 
τῆς χαχίας την ὑπερδολὴν, xaX τῆς τοῦ θτοῦ ἀγαναχτή- 
σεως τὸ μέγεθος. "EpOdpn δὲ ἡ τῇ, φησὶν , ἐγαντίον 
τοῦ θεοῦ, τοῦτ ἔστιν, ἀπεναντίας τοῖς τοῦ θεοῦ προσ- 
τάγμασιν ἅπαντα διεπράττοντο, καταπατοῦντες τοῦ. 
θεοῦ τὰς ἐντολὰς, καὶ τὸν kv τῇ φύσει χείµενον τῇ &v- 
θρωπίνη διδάσχαλον διὰ τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας Γροδεδω- 
κότες. Hal ἐπ.ήσθη, φησὶν, ἡ Ti ἁδικίας. Είδες, 
ἀγαπητὲ, ὅσον χαχὸν ἁμαρτία, πῶς χαὶ αὐτῆς τῆς προσ- 
Ἠγορίας, xai τοῦ ἀνθρώπους ὀνομάζεσθαι λοιπὸν ἀνα- 
ξίους ἀπεργάζεται; "Άχουε πάλιν xai τῶν ἑξῆς' Kal 
εἶδε Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφθαρκένη. 
"Opa πάλιν γῆν αὐτοὺς ὀνομαζομένους. Εἶτα, ἐπειδὴ xat 
ἅπαξ xaX δεύτερον χαὶ τρίτον γῆν αὑτοὺς ὠνόμασεν, ἵνα 
pi] τις ὑπολάδῃη περὶ τῆς γῆς τῆς αἰσθητῆς ταῦτα εἰ- 
ρῆσθαι, φησὶν, "Οτι κατέφθειρε πᾶσα σὰρξ τὴ» ὁδὺν 
αὐτοῦ &xl τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν ἀνθρώπους αὐτοὺς χαλέσαι 
κατηξίωσεν, ἀλλὰ τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι µόνον ἑνδεί- 
ξασθαι ἡμῖν βούλεται, ὅτι οὗ περὶ τῆς γῆς ταῦτά φη- 
σιν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν σάρχα περιχειµένων, 
xai ταῖς Υηΐναις πράξεσιν ἑαυτοὺς χαταναλωσάντων. 
"ECo; γὰρ τῇ Γραφῃ, χαθάπερ πολλάκ., εἴπομεν ἐπὶ 
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τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, τοὺς σαρχιχὸν φρόνημα ἐπιδειξα- 
µένους, καὶ μηδὲν ὑψηλὸν φανταζοµένους τῷ τῆς σαρχὸς 
ἀνόματι προσαγορεύειν, χαθάπερ xat ὁ µαχάριος Παῦλός 
φησιν’ Οἱ δὲ &y σαρχὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται. 
Τί οὖν; αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων οὐχὶ σάρχα περιέχειτο; 
Ἁλλ' οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ οάρχα περιχείµενοι, οὐ δύ- 
νανται ἀρέσαι οὗτοι τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ µηδένα τῆς 
ἀρετῆς λόγον ποιούµενοι, ἀλλὰ πάντα τὰ σαρχιχὰ Φρο- 
γοῦντες, xal περὶ τὰς ταύτης ἡδονὰς χατασπώμµενοι, 
xai µηδεµίαν τῆς φυχῆς τῆς ἀσωμάτου xal νοερᾶς 
φροντίδα ποιούμενοι. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῶν εἰρημένων ἑδί- 
δαξεν ἡμᾶς fj θεία Γραφὴ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ πλῆθος, 
τῆς χαχίας τὴν ὑπερθολὴν, τῆς ἀγαναχτήσεως τοῦ θεοῦ 
τὸ μέγεθος, χαὶ ὅτι διὰ τὴν τῶν παρανόμων ἔργων ἐπιτή- 
δευσιν xal ἅπαξ xal δεύτερον xal τρίτον γΏν αὐτοὺς 
ὠνόμασε, χαὶ τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι προσηγόρευσεν, 
ἁποστερήῄσασα τοῦ τῆς χοινῆς φύσεως ὀνόματος, διὰ τῶν 
ἑπαγομένων τὴν ἄφατον ἡμῖν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἑνδείχνυται, χαὶ τῆς ς,γχαταθάσεως τὴν ὑπερθολήν. Τί 
γάρ φησι; Καὶ εἶπεν à θεὸς πρὸς Noe. 

Y. [220] Ὅρα ἀγαθότητος ὑπερθολήν. Καθάπερ γὰρ 
φίλος qup, οὕτω λοιπὸὺν χοινοῦται τῷ διχαίῳ περὶ τῆς 
τιμωρίας, ἠνἑπάγειν μέλλει τῷ τῶν ἀνθρώπων vévet, xal 
φησι Καιρὸς zavcóc ἀνθρώπου ἥκει ἐγαγτίον ἐμοῦ, 
ὅτι ἐπ.ήσθη ἡ γη ἁδιχίας ἀπ αὐτῶν. Καὶ 1900 ἐγὼ 
χαταφρθείρω αὑτοὺς xal τὴν γην. Τί ἐστι, Καιρὸς 
aavróc ἀγθρώπου ἥχει évayc(ov ἐμοῦ; Πολλὴν, φη- 
atv, ἐπεδειξάμην τὴν µαχροθυµίαν, πολλὴν τὴν άνεξιχα- 
χίαν, οὗ βουλόμενος ταύτην ἐπάγειν τὴν τιµωρίαν, ἣν 
ἑπάγειν µέλλω". ἁλλ᾽ ἐπειδὴ xo) τῶν ἡμαρτημένων 
αὐτοῖς ἡ ὑπερθολὴ εἰς αὑτὸν Ἠγαγεν αὐτοὺς τὸν χαιρὸν, 
καὶ τέλος δεῖ λοιπὸν ἐπιτεθῆναι, xal ἐχχοπῆναι αὐτῶν 
τὴν xaxlav, ὥστε μὴ περαιτέρω προθῆναι' Καιρὸς γὰρ, 
φησὶ, παντὸς ἀνθρώπου ἤχει ἐγαντίον ἐμοῦ. "Opa 
xai ἐνταῦθα, πῶς χαθάπερ ἀνωτέρω ἔλεγε, Πᾶς τις 
διανοεῖται, οὕτω xaX νῦν, Παντὸς ἀνθρώπου. Πάντες 
γὰρ συμφωνοῦσι, πρὸς τὴν παρανοµίαν ηὐτομόλησαν, 
φησὶ, χαὶ οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ἐν τοσούτῳ πλήθει τινὰ τῆς 
ἀρετῆς λάγον ποιούµενον. Καιρὸς γὰρ, φησὶ, παντὸς 
ἀνθρώπου ἤκει ἑναγτίον ἐμοῦ. Καιρὸς, τοῦτ ἔστιν, 
ἔφθασεν ὁ χαιρὸς, καθ) ὃν δεῖ τὴν τομὴν ἐπιθεῖναι, xal 
τὴν νομὴν τοῦ ἕλχους ἐπισχεῖν. Καιρὸς zavcóc dv0po- 
που ἥχει ἑναγ τίον ἐμοῦ. ὡσανεὶ μηδενὸς ἐφορῶντος, 
xa μέλλοντος εὐθύνας ἁπαιτεῖν τῶν αὐτοῖς πεπληµµε- 
λημένων, οὕτω πρὸς τὰς παρανόµους πράξεις ἑαυτοὺς 
ἐξέδωχαν, οὐκ ἐννοοῦντες ὅτι ἐμὲ λαθεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν 
τὴν σύστασιν τῆς ζωῆς χαριζόμενον, xal σῶμα xal ψυ- 
xhv χαρισάµενον, xai τοσούτων ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν 
παρεσχηχότἀ. Καιρὺς τοίνυν παγτὸς ἀγθρώπου fxei 
ἐναντίον ἐμοῦ. Εἶτα ὥσπερ ἀπολογούμενος τῷ διχαίῳ, 
χαὶ δεικνὺς ὅτι ἡ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς ὑπερδολὴ 
£l; ταύτην αὐτὸν ἐχχαλεῖται τὴν ἀγανάχτησιν, φησὶν, 
"Ott ἐπ.λήσθη ἡ ri ἁδιχίας ἀπ' αὐτῶν. Mh γὰρ παο- 
ἐλιπὸν τι, φησὶ, τῶν εἰς χαχίαν συντεινόντων; Τοσοῦ- 
τον ἐπεδείξδαντο τὸ μέγεθος, ὡς xaX ὑπερθλύξειν λοι- 
Thy τὴν χαχίαν, xal πᾶσαν τὴν γην τῆς χαχίας ἐμ- 
πεπλῆσθαι. Διά τοι τοῦτο xal αὐτοὺς χαταφθείρω , xol 
τὴν γῆν, Kal ἰδοὺ, φησὶν, ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς xal 
τὴν γη». Ἐπειδὴῃ αὐτοὶ προλαδόντες διὰ τῶν παρανό- 
pev πράξεων ἑαυτοὺς χατέφθειραν, διὰ τοῦτο παν- 
τελη πανωλεθρἰαν ἑἐπάγω, xaX ἀφανισμὸν ἐργάζο- 
μαι, καὶ αὐτῶν, xal τῆς γῆς, ἵνα καθαρμὀν τινα δυ- 
νηθῇ δέξασθαι ^ Υη, xal ἁπηχαθήρασθαι τοῦ ῥύπου 
τῶν τοδούτων ἁμαρτημάτων, Ἐννόει pot λοιπὸν ποίαν 


εἰχὺὸς ἔχειν φυχὴν τὸν δίκαιον τοῦτον ταῦτα ἀχούοντα 
παρὰ τοῦ Δεσπότου. El γὰρ xal πολλὴν ἀρετὴν ἑαυτῷ 
συνῄδει, ἀλλ' ὅμως o0x ἀναλγήτως ἐδέχετο τὰ λεγόμενα. 
Φιλόστοργον γὰρ τῶν διχαίων τὸ γένος, xal ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἄλλων σωτηρίας πάντα ἂν ἕλοιντο εὐχόλως ὑπομεῖ- 
ναι. Πῶς τοίνυν εἰχὸς ἣν &x τῶν ῥημάτων τούτων συν- 
έχεσθαι τὸν θαυμάσιον τοῦτον ὑπογράφοντα Ίδη τῷ λο- 
γισμῷ τὴν ἁπάντων ἀπώλειαν, xal τὴν τῆς κτίσεως &rá- 
σης φθορὰν , ἴσως οὐδὲ περὶ αὑτοῦ τι χρηστὸν ὑπο- 
πτεύοντα: Οὐδέπω γὰρ ἣν αὐτῷ τοῦτο φανερόν. "Iv' οὖν 
μὴ διαταράττηται τὸν λογισμὸν, ἀλλά μικράἀν τινα πα- 
ῥαμυθίαν Ev τῷ τοιούτῳ µεχέθει τῆς ἀθυμίας σχεῖν δυ- 
νηθῇ, ἐπειδὴ ἐδίδαξεν αὐτὸν τῆς [221] καχίας αὐτῶν τὴν 
ὑπερθολῆν, xal ὅτι χαιρὸς χατεπείγει λοιπὸν ἁπαιτῶν 
βαθεῖαν αὐτοὺς δέξασθαι τὴν τομὴν, φησὶ πρὸς αὐτόν" 
Ἐχείνους μὲν χοινὸς ὄλεθρος ἐχδέξεται, Σὺ δὲ ποίησον 
σεαυτῷ χιδωτόν. Τί ἐστι, Zo δέ; Ἐπειδὴ obx Exotwo- 
γησας αὑτοῖς τῆς xaxlag, ἀλλὰ xal μετὰ ἀρετῆς τὸν 
βίον ὅλον διἠνυσας, διὰ τοῦτό σοι προστάττω χιδωτὸν 
χατασκευάσαι. "Ex ξύ.ων τετραγώνων, ἀσήπτων. 
Νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιδωτὸν , καὶ ἀσφα.τώσεις 
ἔξωθεν xal ἔσωθεν αὐτὴν τῇ ἀσφά.τῳ. "Ecco δὲ 
τριαχοσἰων πηχῶν τὸ µῆκος, xal πεγτήκοντα τὸ 
zJátoc , xal τριάκοντα τὸ ὕγος. Ἐπισυγάγων ποιή- 
σεις τὴν χιδωτὸν, καὶ εἰς πῆχυ» συντεέσεις αὐτὴν' 


ἄνωθεν, τὴν δὲ θύραν ποιήσεις ἐκ παγίων , κατά- 


γαια διώροφα xal τριώροφα ποιήσεις abt. Σχόπει 
θεοῦ συγχατάθασιν xal δύναμιν ἄφατον, xal φιλανθρω- 
πίαν πάντα λόγον ^ ὑπερθαίνουσαν. 'Ομοῦ xal τὴν περὶ 
τὸν δίχαιον πρόνοιαν ἐπιδείχνυται προστάττων αὐτῷ τὶν 
κιθωτὸν κατασκευάσαι, xat διαταξάµενος χαὶ τὸν τρόπον 
τῆς χατασχευῆς, xal τὸ πλάτος , xal τὸ Ὀψος, xoi πα- 
ραμυθίαν αὐτῷ χαρίζεται µεχίστην , ἑλπίδας αὐτῷ σω- 
τηρίας ὑπογράφων διὰ τῆς χατασχευῆς, χἀχείνους τοὺς 
τοσαῦτα ἡμαρτηχότας βουλόμενος διὰ τῆς χατασχευΏς 
τῆς χιδωτοῦ εἰς ἔννοιαν ἑλθόντας τῶν αὐτοῖς εἰργασμέ- 
νων , xal µετάνοιαν ἐπιδειξαμένους τῆς ἁγαναχτήσεως 
τὴν πεῖραν μὴ λαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ ὀλίγος χρόνος πάλιν 
αὐτοῖς πρὸς µετάνοιαν παρεσχέθη διὰ τῆς χατααχευῖς 
τῆς χιδωτοῦ, ἀλλά xal σφόδρα πολὺς, xat ἰχανὸς, εἰ μὴ 
σφόδρα σαν ἀγνώμονες , χαταπτῆηξαι πρὺς τὴν διόρ- 
θωσιν τῶν ἑπταισμένων. Εἰχὸς γὰρ ἕχαστον αὐτῶν, 
ὁρῶντα τὸν δίχαιον τεχταινόμενον τὴν χιθωτὸν, τὴν al- 
τίαν πυνθάνεαθαι τῆς χατασχευῆς , εἶτα µαθόντα τοῦ 
θεοῦ τὴν ἀγανάχτησιν, εἰς αἴσθησιν ἑλθεῖν τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων, εἴπερ ἑἐθούλοντο. ᾽Αλλ' ἐχεῖνοι οὐδὲ ἑἐν- 
τεῦθεν ἐχέρδανάν τι πλέον, οὑκ ἐπειδῆ οὐχ ἠδύναντο, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἠθουλήθησαν, 

9. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ περὶ τῆς χατασχευῆς τῆς χιθωτοῦ 
τῷ διχαίῳ διετάξατο, χοινοῦται αὐτῷ xal τῆς τιμωρίας 
τὸ εἶδος, fic μελλεν ἐπάγειν, xal qnat* Σὺ μὲν ταύτην 
χατασχεύασον χαθὰ διεταξάµην , ἐγὼ δὲ, ἐπειδὰν πλι- 
ρώσῃς τὴν κατασχευὴν , xai τὰ κατὰ σὲ iv ἀσφαλείᾳ 
χαταστήσω. Ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἑπάγω τόν καταχ.1υσμὸν, 
ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν , καταφθεῖραι πᾶσαν cdpxa , ἐν' 
j| ἐστι αγεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐραγοῦ, καὶ ὅσα 
ἂν j ἐπὶ τῆς γῆς τεευτήσει. "Opa. πῶς xal διὰ τΏς 
ἀπειλῆς δείχνυσι τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς τὸ μέγεθος, 
xal φησι’ Καὶ τὴν αὐτὴν τιµωρίαν ἑπάξω καὶ τοῖς λο- 
γικοῖς, χαὶ τοῖς ἀλόγοις. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν αὑτῶν προ- 
εδρἰαν προδεδώκασι, xal πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων µετέπεσον 
χαχίαν, οὐδεμίαν διαφορὰν ἕδει ἡ τιμωρία. ᾿Επάγω γρ 
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Scripture est, ut szpe caritati vestra dixi, carnalia 
sapientes, et nibil sublime cogitantes, carnis nomine 
appellare, sicut et beatus Paulus inquit : Qui autem 
in carne sunt, Deo placere non possunt (Rom. 8. 8). 
Quid igitur? non fuit in carne et is qui hzc dicebat ? 
Non hoc dixit, quod qui carne circumdati sint Deo 
placere non possint, sed de iis loquitur qui nullam 
virtutis rationem habent, et nibil nisi carnale sap:en- 
tes, carnis voluptates sectantur, nullamque anima 
incorpores et spiritualis curam gerunt. ltaque quia 
dietis istis divina Scriptura docuit nos peccatorum 
multitudinem, maliti2 excessum, indignationis divinze 
magnitudinem, et quod ob studium malorum operum 
semel atque iterum ac tertio terram eos qui tunc 
vivebant nominaverit, carnisque nomine vocaverit 
spoliatos communis nature vocabulo : nune per ca 
quz subdit, ineffabilem Dei misericordiam, et indul- 
gentiz ejus magnitudinem ostendit nobis. Quid enim 
ait ?* Et dizit Dominus αά Noe. 

9. Vide summam bonitatem. Siquidem justo huic , 
sicut amicus amico, communicat eam ponam quam 
bumano generi est intentaturus, et dicit : 10. Tempus 
omnis hominis venit coram me. (Quia impleta est. terra 
injustitia ex illis. Εί ecce ego disperdo illos et terram. 
Quid est , Tempus omnis hominis venit coram me ? Ma- 
gnam, inquit, ostendi patientiam, magnam toleran- 
tiam, nolens hane inferre poenam, quam illaturus 
sum : sed quia immodica peccatorum illorum multi- 
tudo in hoc tempus eos adduxit, finem iis impoucre 
oportet, exscindique illorum malitiam, ne ulterius 
progrediatur : Tempus enim, inquit, omnis hominis 
senit coram me (Gen. 6. 5). Vide et hic, quomodo ut 
superius dicebat, Unusquisque cogitat, ita et nunc, 
Omnis hominis. Omnes enim consentiunt, ad iniquita- 
tem transfugeruni, inquit, et in tanta multitudine non 
inveniri potest aliquis, cni virtutis sit cura. Tempus 
enün, inquit, omnis hominis venit coram me. Tempus, 
hoc est, advenit tempus quo secandum erit, et ulceris 
repentis vis compescenda. Tempus omnis hominis venit 
ceram me : quasi nemo videret, rationemque delicto- 
rum ab ipsis exacturus esset, sic sese malis operibus 
manciparunt, non cogitantes quod me nihil latere 
queat, qui vitam animamque et corpus dedi, totque 
bona suppeditavi. Tempus igitur omnis hominis venit 
coram me. Dein quasi satisfacturus, rationemque red- 
diturus justo, quomodo r.imia peccatorum gravitate 
ac multitudine se ad tantam indignationem provoca- 
zint, ait : Quia implela est terra injustitia ex illis. Num 
pratermissum est aliquid, inquit, ab eis, quod ad pec- 
eatum tenderet ? Tantam malitiz« magnitudinem vidcre 
licet, ut et supereffluat et exundet, totamque terram 
impleat : propterea et illos disperdo, et terram ipsam. 
Ecoe, inquit, ego disperdo illos et terram. Qua priores 
ipsi malis suis operibus seipsos corruperunt : idcirco 
generalem interitum inducam, deleboque ipsos pa- 
riter atque terram, ut purgationem accipiat terra, et a 
tot peccatorum maculis emundetur. Cogita, quaeso , 
quali tunc fuisse animo justum istum verisimile est, 
cum liac a Domino audiret? Nam licet multe virtu- 
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tis sibi conscius-esset, non tamen absque-dolore qu:o 
dicebantur accepit. Ad dilectionem enim propensum 
est. justorum genus , et pro aliorum saluto justi qux- 
que libenter ferenda susciperent. Quo igitur affeetu 
fuisse verisimile est eximium illum virum , cum in 
menie sua omnium interitum et totius nature perni- 
ciem versaret, et fortassis nec sibi ipsi jucundum 
quidpiam polliceretur? Nondum enim quiddam de ha c 
re compertum habebat. Ut igitur. mente nen tarbaretur,: 
sed parvam quamdam consolationein in tanta moeroris 
magnitudine accipere posset, postquam docuit-eum 
malitize illorum gravitatem, ac tempus urgere, ut pro- 
funda illi sectione incidantur , dicit ei : los quidem 
coinmunis pernicies excipiet : 14. Tw vero fac tibi ipei 
arcam. Quid est, Tu vero? Quia non communicasti co- 
rum nequitiz,, sed omnem in virtutibus vitam peregisti - 
ideo tibi impero, ut exstruas arcam Ez liguis qua- 
dratis. incorruplis. Mansiunculas per arcam [αείθε, et 
glutinabis intrinsecus. εἰ extrinsecus eam bitumine.t5. 
Sit autem trecentorum cubitorum longitudo , ei quinqua- 
ginta latitudo , et triginta cubitorum altitudo. 16. Colli- 
geus facies arcam, eL in cubitum consummabis ejus sum- 
milatem ; jaywam autem [aci«s a latere , cubiculis bica- 
meralis, εί tricameratis facies eam. Considera indul- 
gentiam Dei, εἰ ineffabilem virtutem misericordiam- 
que omnem rationem transccndentem. Simul declarat 
et suam erga justum proviJentiam, ut fabrioet arcam 
illi imperans : ordinansque interim modum in quem 
construenda , nempe in quam lougittdinem , la:itudi - 
nem ct sub!tmilatem , et maximam ei consolationem. 
affert , spem salutis per arc: constructionem ostendens, 
illos quoque qui tam graviter peccaverint fabricatione 
arce admoneri voleus, ut secum cogitarent quze fe- 
cissent , resipiscendoque indignationem non experi- 
reutur. Neque enim parvum illis tempus denuo ad re- 
sipiscentiam concessum est per arcze constructionem : 
scd plane multum et sufüciens fuisset, nisi adeo in- 
groti fuissent et stupidi ad erratorum emendationem. 
Par enim erat, singulos corum cum viderent justum, 
qui fabricabatur arcam., causam constructionis scisci- 
tatos esse, et cognita divina indignatione, inde ad 
sensum peccatorum suorum venire, siquidem voluis- 
sent. Verum hec. illis nullam utilitatem attulerunt, 
non.quia non potuerunt, sed quia noluerunt. 
4. Deus consilium suum. Noe communicat. Cur Enoch. 
translatus fuerit. Solet Deus propter justos servare alios., 
— Igitur postquam de construenda arca justo przce-' 
pit, communicat el narrat ei etiam poenz speciem, 
quam illaturus erat , οἱ dicit : Tu quidem hanc para, 
sicut przcepi : ego autem , ubi tu zdificium comple- 
veris , etiam ea qua ad te attinent in. tuto collocabo. 
47. Ego autem , inquit, inducam diluvium , aquam su- 
per terram, ul corrumpat omnem carnem, in qua est spiri - 
tus vita subter celum, et quecumque fuerint super terram 
morientur. Vide quomodo et per minas ostendit quam 
gravia illi peccaverint, et inquit : Etenim eamdem jxe- 
nam inducam tam rationalibus , quam rationis cx- 
pertibus. Quia enim principatum suum . prodiderun! , 
etin brutorum ferociam declinarunt , nulla erit pia 
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narum differentia. Inducam enim diluvium aque , w 
corrumpat omnem carnem , in qua est spiritus vite super 
calum. Et jumenta , inquit, et volatilia , οἱ ferz , et 
quadrupedia, et quecumque sub elo sunt, consu- 
inentür. Et ut discas nihil relictum iri, inquit : Et 
quecumque eunt super terram , morientur. Nam purifi- 
eatiene orbis opus habet , sed hoc te non conturbet , 
neque mentem tuam confundat. Nam quia vídeo ulce- 
ra eorum íncurabilia , sistere volo malitixe fluenta, 
ut ne gravioribus penis obnoxios se faciant. Ideirco 
eliam mene pro solita mca clementia indignationem 
bonitate temperans , talem poenam infero qu: sine do- 
lore sit, et non sentiatar, Neque enim ad magnitudi- 
nem peccatorum vel ad merita eorum respiciens , sed 
prvidens futura, et hos congruenti poena plectere , 
et posteros ab hujusmodi pernicie liberare volo. Ne 
igitur moesius sis, neve turberis hec audiens. Nam 
etsi illi dignam peccatis suis paenam luent , sed 18. 
Statuam testamentum meum. (ectm.. Quoniam. omnes 
priores indignos sese prostiter1nt , neque de manda- 
tis meis bene senserunt , tecum posthac statuam te- 
stamentum meum. Etonim protoplastus, post tot bene- 
ficia. deceptionem passes , mandata mea transgressus 
est : et qui ex illo natus est, ipse in idem malitiz pro- 
fundum incidit; «nde et continuam cum maledictione 
poenam accepit. Verum neque illius poenis posteri 
emendatiores facti sunt, sed mala sua ita coacerva- 
runt , ut εἰ geneslogias ipsorum reprobarem. Sane 
poet hzc ut inveni Enoch , qui virtutis iniaginem ser- 
vavit, quia valde mihi carus fuit , eum vivum trans- 
tuli, monstrans omnibus virtutis cultoribus quantas 
mercedes οἱ retributiones adipiscantur, et cupiens ut 
exmteri illius imitatores fierent, camdemque víam in. 
grederentur. Czeterum quia , aliis omnibus postca ma- 
litiam sectantibus , te solum inveni in tanta. multitu- 
dine, qui primi parentis transgressionem revocare 
possis, tecum siatuam (testamentum meum. Nam 
bon: tu: vitae opera declarant fidelem te in suscipien- 
dis mandatis meis. Denique ne adhuc justus liec au- 
diens moereat , quasi solus ipse liberandus sit , iterum 
consolatione eum , ut dicam, demulcens, dicit : In- 
gredieris autem in. arcam tu , et filii tmi , et wxor ima, el 
exores filiorum tuotun. Nam licet multum virtute 
justi illios abfaerint, atieni tamen erant a gravioribus 
illorum peccatis. Alias quoque ob duas liasce causas 
salute potiti sunt. Όμα, in houocem justi. Solet enim 
elemens Deus honorem huuc. dare servis suis, ut eo- 
rum gratia et alii salutem nanciscantur. ld quod et 
beato Paulo concessum est, magistro illi orbis, qui 
ubique sw» doctrinx radios emittebat. Quandoquidem 
cum ille Romam navigaret , orta in mari tempestate 
magna , ita ut omnes saluti suz timerent, nullamque 
honam spen propter procellzc vehementiam haberent , 
vocatis omnibus dicit : Bono animo estote , viri. Amis- 
sjo enim anime nullius erit ex nobis , preterquam navis. 
Adstitit enim mihi hac nocte Dei , cajus sum et cui de- 
servio , angelus dicens : Ne timeas, Paule : dedit enim 
tibi Deus omnes qui tecum navigant (Act. 27. 33-34). 
Vidisti quomodo virtus viri salutem illis conciliavit ? 


imo non virtus tantum, sed et clementia Dommi. 
Simili modo et hoc loeo factum est, et hee prima 
causa fuit : altera νοτο ista : volebat fermentum ali- 


: quod et radicem ad posteritatis constitutionem relin- 


quere : non quod impossibile esset Deo iterum fornia- 
re hominem, et ex uno generis iterum sugmentum fa- 
cere; sed quia sic ipsi visum est pro solita benignitate, 

5. Attende igitur Dei bonitatem etiam per ea qu:e 
sequuntur. Nam sicut intermiunando posnam, cum 
hominum genere et jumenta, et reptilia, et volatilia, 
et feras peritura dixit : ita et hic propter justam isa- 
perat, ut introducatur in arcam ex unoquoque illo- 
rum genere par unum, nt sit semen et primitise malti- 
tudinis postea futurz. 19. Et ex omnibus, inquit, ja- 
mentis, et ex omnibus feris, et ex omni carne, lina ex 
omnibus induces in arcam, ut pascas apud te ; masculua 
et femina erunt. 20. Ex omnibus avibus volatilibus secun- 
dum genus, et ex omnibus jumentis secundum genus, et 
ex onmibus replilibus repentibus super terram secundum 
genus, bina ex omnibus intrabunt ad te, wt pascantur 
apud temetipsum, masculus et femina, Ne oblter hzee 
praeterieris, dilecte ; cogita quantum pepererint justo 
curarum tumultum, cogitanti apud se quantam hxc 
omnia curam exigerent. Non enim sufficiebat ei cura 
mulieris et filiorum, et nuruum, scd et sollicitudo 
tot brutorum et educatio addebatur. Verum paulisper 
exspecta, videbisque Ρος bonitatem, quomodo in- 
cumbentem justo curam levet. 21, Tw autem accipies, 


inquit, tibi ipsi de omnibus cibis, de quibus comeditis , 


et congregabis apud teipsum, et erunt. tibi et illis in ci- 
bum. Ne existimes, inquit, destitutum te mea provi- 
dentia relinqui. Ecce enim precipio, ut qux vestrae 
alimoniz sufficiunt, et qux: ad alenda bruta spectant, 
omnia in arcam inferantur: ita ut nullam vel famem, 
vel penuriam experiamini, et nec bruta pereent, 
utpote cibum non habentia sibi convenientem. 22. Ft 
fecit, inquit, Noe omnia quecumque sibi precepit Do- 
minus Deus, sic fecit. Videas et hic encowium amplum. 
Fecit, inquit, omnia quecumque precepit ei Dominus 
Deus. Non aliud quidem opere exsequebatur, aliud 
autem negligebat, sed omnia quse przeeepta erant fe- 
cit, οἱ Sic fecit, ut precepta eraut ei ; nibil intermi- 
sit, sed omnia implevit, et operibus suis probavit, se 


: juste benevolentia Dei dignatum fuisse. Quantis non 


coronis dignum fuerit boc testimonium, quo a divina 
Scriptura fruitur justus ille? Quis boc fuerit beatior, 
qui omnia opera complevit, quz sibi a Deo prsecepta 
fuerant, et tantam in iis qua sibi imperata erant 
obedientiam declaravit ? Et ut. seas quanta omnium 
Conditor ipsi przfari dignatus sit, audi qu: sequun- 
tur. 4. Et dixit, inquit, Dominus Deus ad Noe: Ingre- 
dere (u et omnis domus tua in arcam ( Cap. 7). Deinde 
ut sciamus ipsum non gratia dumtaxat justuin servare, 
sed et laborum mercedes ipsi, e& virtutis premia 
tribuere, dicit: Ideo tibi impero, ut ία et domus wa 
omnis in arcam ingrediamini, Quia te vidi justum co- 
ram me in generatione ista. Magnum et fide dignum 
testimonium. Quid enim hoc mojus esset, cum ipse 
Conditor, et qui eum ut esset produzit, talia de justo 
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ταχ.1υσιιὸν ὕδατος xacaz0sipu. πᾶσαν σάρκα, ἐν 
ler: ανεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ τὰ 
ly, φποὶ, xai τὰ Ππετεινὰ, xal τὰ θηρία, τὰ xat τε- 
ἄποδα, 12i σα ἐστὶν ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, χαταφθα- 
σεται. Καὶ ἵνα µάθης, [229] ὅτι οὐδὲν καταλειφθήσε- 
t», φηαὶ, Καὶ ὅσα ἐστὶν ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. 
d γὰρ χαθαρσίον λαιπὸν δείται ἡ οἰχουμένη , ἀλλὰ 
ὕτο µή σε ταραττέτω, μηδὲ συγχείτω σου «by λογι- 
όν. Ορῶν γὰρ αὐτῶν τοῦ ἕλχους τὸ ἀνίατον, στῆσαι 
ύλομαι τὰ τῆς χαχἰας ῥεύματα, ἵνα μὴ µείζοσε τιµω- 
εις ἑαυτοὺς ὑπευθύνους χαταστήσῳωσι. Ad καὶ vov τὴν 
υτοῦ φιλανθρωπίαν μιμούμενος, xat ἀγαθότητι xepav- 
€ τὴν ἀγανάκτησιν, τοιαύτην ἐπάγω τὴν τιµωρίαν, ὡς 
ώδυνον αὐτοῖς γενέσθαι xai ἀνεπαίσθητον. 0ὐδὲ γὰρ 
ἡὐς τὸ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς μέγεθος ἀφορῶν, οὐδὲ 
wv ἄξιοι τυγχάνονσιν, ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα προορῶν, 
ἡ τούταις βούλομαι την ἁρμόττουσαν τιµωρίαν ἔπαγα- 
iv, χαὶ τοὺς ἑξῆς μέλλοντας ἔσεσθαι τῆς ix. τούτων 
ειλλάξαι λώµης. Mi] τοίνυν χατηφὴς Eco, μηδὲ θορυ- 
M ταῦτα ἀχρύων. El γὰρ χαὶ ἐχείνους ἀξία τῶν fjpap- 
μένων δίχη χαταλήψειαι, ἀλλὰ Σεήσω τὴν διαθήκη» 
»v μετὰ σοῦ. Ἐπειδὶ πάντες οἱ προλαδόντες ἀναξίους 
ωτοὺς κατέστησαν, χαὶ οὗ γεγόνααιν εὐγνώμονες περὶ 
i; ἐμὰς ἐντολὰς , μετὰ σοῦ λοιπὸν στήσω τὴν διαθή- 
wv pou. Καὶ γὰρ ὁ πρωτόπλαστος, μετὰ τοσαύτας εὖερ- 
ica; ἀπάτην ὑπαμείνας, παρέθη µου τὰς ἑντολὰς, 
ἡ ὁ ἐξ ἐχείνου πάλιν τεχθεὶς εἰς αὑτὸν τῆς χαχίας τὸν 
υθμένα ὤλισθς * διὸ καὶ διηνεχῆ τὴν τιµωρίαν ἐδέξατο 
rà τῆς χατάρας. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ταῖς τούτον τιµωρίαις οἱ 
t? αὐτὸν ἀσωφρονίσθησαν, ἀλλὰ xal ἐπεδαφιλεύσαντο, 
e xai τῆς Ὑενεαλογίας αὐτοὺς ἁποδοχιμασθηναι. Μετά 
| ταῦτα εὑρὼν τὸν Ἐνὼχ τῆς ἀρετῆς τὴν εἰχόνα δια- 
ῥζοντα, διὰ τὴν πολλὴν εὐαρέστησιν ζῶντα αὐτὸν µετ- 
ῄηχα, δειχνὺς xai τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν, ὅσων 
αταξιοῦνται τῶν ἁμοιθῶν , xal βουλόμενος τοὺς ἑξῆς 
Λλωτὰς ἐχείνου χαταστῆσαι b, καὶ τὴν αὐτὴν ixslw 
είσαι ὁδόν. Ἐπεὶ τοίνυν, πάντων λοιπὺν ἐπὶ τὴν χα- 
lav αὐτομολησάντων, σὲ «μόνον εὗρον ἐν τοσούτῳ πλἠ- 
ει ὀννάμενον ἀναχαλέδασθαι τοῦ προπάτορος τὴν πα- 
ἆδασιν. μετὰ σοῦ ἀτῄσω τὴν διαθήχην µου. Ἡ γὰρ 
bv βεδιωµένων σοι πρᾶξις ἀξιόπιστόν σε δείχνυσι πρὸς 
ῥ δέξασθαι τὰς παρ) ἁμοῦ ἐντολάς. Elta ἵνα μὴ xoi 
αυτα ἀχούων ὁ δίκαιος ἐχεῖνος ἔτι ἀθνυμῇ, ὡς µόνος 
έλλων χαταλειφθήσεσθαι, παραμυθούµενος αὐτὸν, ὡς 
ἐκεῖν, πάλιν φησίν’ Εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν κχιδωτὸν 
v, xal ol viol σου, καὶ ἡ γυνή σου, καὶ αἱ 7vvai- 
ες τῶν vlov σου μετὰ cov. El γὰρ xal πολὺ τῆς τοῦ 
xaíoy ἀρατῆς ἐλείποντο, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς ὑπερθαλλού- 
rc ἐχείνων χαχίας ἑχτὸς σαν. "Αλλως δὲ χαὶ διὰ δύο 
αύτας τὰς αἰτίας τῆς σωτηρίας ἀπολαύουσι, µίαν μὲν, 
i τιμὴν τοῦ δικαίου * ἔθος Υὰρ τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ 
ιμᾶν τοὺς αὑτοῦ δούλους , καὶ χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολ- 
ἄχις τὴν ἑτέρων σωτηρίαν, ὃ xal ἐπὶ τοῦ µαχαρίου 
ἰαύλου πεποίηχε, τοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης , τοῦ 
Ἀνταχοῦ τὰς ἀχτῖνας τῆς οἰχείας διδασκαλίας ἀφιέντος. 
Ηνίκα γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν ᾿Ῥώμην ἀνήγετο, χειμῶνος 
ατὰ τὴν θάλατταν πολλοῦ γενοµένου, xal πάντων τῶν 
y τῷ πλο΄ῳ περὶ αὐτῆς τῆς σωτηρίας δεδοικότων , xai 
ῥδεμίαν ἑλπίδα [223] χρηστὴν ἑχόντων διὰ τὸ τοῦ κλυ- 
ωνίου μέγεθος, χαλέσας ἅπαντάς quaw* Εὐθυμεῖτε, 
wépec. Ἀποδολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ἡμῶν 
ἣν τοῦ π.λοίου. Παρέστι γάρ μοιταύτῃ τῇ νυκλὶ 
* Syvil. et alil ὑπολειφθήσεται. 
h Morel. ζηλωτὰς αὐτοῦ xatact?vat. 
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τοῦ θεοῦ, οὗ εἰμι καὶ «ατρεύω, ἂγγελος XÉror, M). 
φοθοῦ, Παῦ.ε , χεχάρισται ydp σοι ὁ θεὺς πάντας 
τοὺς π.Ίδοντας μετὰ cov. Εϊΐδες πῶς fj ἀρετὴ τοῦ àv- 
δρὺς τὴν σωτηρίαν ἔχείνοις προεξένησε : μᾶλλον δὲ οὐχ. 
ἡ ἀρετὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ 1 φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου. 
Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ νῦν διὰ μίαν μὲν αἰτίαν ταύ- 
την * δι ἑτέραν δὲ, ἐπειδὴ ἐθούλετο ζύμην τινὰ xat ῥί- 
(av τοῦ μέλλοντος εἰς τὸ ἑξῆς συνίστασθαι γένους χα- 
ταλειφθῆναι * οὐκ ἐπειδὴ ἀδύνατον ἣν τῷ θεῷ xoi 
ἄνωῦθεν πάλιν διαπλάσαι, xaX $E. ἑνὸς μόνου τὸ γένος 
αὐξῆσαι ' ἀλλ ἐπειδὴ οὕτως ἑδοχίμασε, οὴν οἰχίαν ἆγα- 
θότητα µιµούμενος. 
ε’. Σχόπει δὲ xai διὰ τῶν ἑςῆς τού θ:οῦ τὴν ἀγαθότητα. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ ἀπειλῇ τῆς τιμωρίας , μετὰ τοῦ τῶν, 
ἀνθρώπων γένους χαὶ τὰ χτήνη xaX τὰ ἑρπετὰ, xal τὰ. 
πετεινὰ, xal τὰ θηρία ἀπολέσθαι εἶπεν οὕτω χαὶ iv- 
ταῦθα διὰ τὸν δίχαιον καὶ ἐχ τούτων εἰσαχθῆναι εἰς τὴν 


κιθωτὸν ἀφ᾿ ἑχάστου γένους προστάττεν μίαν συζυγίαν, 


ὥστε απέρµα xol àmapyhv γενέσθαι τοῦ. μετὰ, ταῦτα. 
μέλλοντος ἔσεσθαι πλήθους. Καὶ ἁπὸ zxdvtom , qnot, 
τῶν χτηνῶν, καὶ ἀπὸ πάγτων τῶν θηρίων , xai ἀπὸ 
πάσης capxóc, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἶσάξοις sic 
τὴν χιδωτὸν, ἵνα τρέφῃς μετὰ ceavtob * ἄρσεν καὶ 
0nAv ἔσονται. Ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετει-. 
γῶν κατὰ γένος, xal ἀπὸ τῶκ χτηνῶν κατὰ γένος, 
xal ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόγτων ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ γένος, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσε]εύσονταυ 
πρὸς σὲ, τρέφεσθαι μετὰ σεαυτοῦ, ἄρσεγ xal 0nAv.. 
Τοῦτο ph ἁπλῶς παραδράµῃς , ἀγαπητέ * ἐννόησον γὰρ. 
ὅσον ἔτιχτε τῷ δικαίῳ τὸν θόρυδον, ἑννοοῦντι τὴν τούτων, 
ὅλων ἐπιμέλειαν. 00 γὰρ Ίρχει αὐτῷ ἡ φροντὶς τῆς γυ- 
ναικὸς, xal τῶν παίδων, xal τῶν τούτων γυναιχῶν, 
ἀλλά xai d$ μέριμνα τῶν τοσούτων ἁλόγων xat ἡ δια- 
τροφῇ προσετίθετο, ᾿Αλλ' ἀνάμεινον μικρὸν, xal ὄψει 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀχαβότητα, καὶ ὅπως ἐπιχουφίξει τὴν ἔπι- 


" κειµένην φροντίδα τῷ ual. Σὺ δὲ yn σεαυτῷ, 


φησὶν, ἀπὸ πάντων τῶν Bpouácor àv ἔδεσθε, καὶ 
συγάξεις πρὸς σεαυτὸν, xal ἔσται cold xal ἐκείνοις 
φαγεῖν. Mt νοµίσῃς, φησὶν, ἀπρονόητόν σε καταλιµ- 
πἀνεσθὰι. Ἰδοὺ Υὰρ προστάττω xal τὰ πρὸς τὴν ὑμε- 
τέραν τροφὴν ἁρχοῦντα , xal τὰ πρὸς διατροφὴν τῶν 
ἁλόγων ἅπαντα εἰσαχθῆναι εἰς τὴν χιθωτὸν, ὥστε μήτε 
ὑμᾶς λιμοῦ xal στενοχωρίας πεῖραν λαδεῖν, μήτε τὰ 
ἄλογα διαφθαρῆναι οὐκ ἔχοντα thy κατάλληλον τροφήν. 
Καὶ ἐποίησε, qnot, Noe πάντα ὅσα àvecs(Aato αὐτῷ 
Κύριος ὁ θεὸς , οὕτως ἐποίησεν. "Opa µοι πάλιν xai 
ἐνταῦθα ἑγχωμίου µέχεθος. Εποίησε, qnot, Νῶε πάνεα 
ὅσα ἐγετεί.Ίατο αὐτῷ Κύριος à θεός. 00 τὸ μὲν τῶν 
ἐπιταχθέντων εἰς ἔργον Ίγαγε, τοῦ δὲ ἡμέλησεν , ἀλλὰ 
πάντα τὰ ἑνταλθέντα ἐποίησε, xal Οὕτως ἐποίησεν», 
ὥσπερ ἐνετείλατο αὐτῷ ' οὐδὲν παρέλιπεν, ἀλλὰ πάντα 
ἑπλήρωσε , xat ἔδειξε χαὶ δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων , ὅτι δι- 
χαΐίως ἠξιώθη εὐνοίας παρὰ τοῦ Δεσπότου. Πόσων στε- 
φάνων οὖκ ἀξία ἂν γένοιτο ἡ μαρτυρία αὕτη, [224] fc 
ἀπήλανσε παρὰ τῆς θείας Εραφῆς ὁ δίχαιος ; Τίς ἂν 
Ὑέγοιτο µαχαριστότερος τοῦ πάντα εἰ, ἔργον ἀγαγόντος 
τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ἑνταλθέντα , xal τοσαύτην ὑπαχοὴν 
περὶ τὰ ἐπιταχθέντα ἐπιδειξαμένου Καὶ ἵνα µάθῃς ὅστς 
ἀξιοῦται δ.ἀ τοῦτο τῆς προῤῥήσεως παρὰ τοῦ τῶν ἁπάν- 
των δημιουργοῦ, ἄχουε τῶν Ego" Καὶ εἶπε, qnot, Κύ- 
ριος ὁ θεὸς πρὸς Nos * Εἴσεθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός 
σου εἰς τὴν χιδωτόν. Εἶτα ἵνα μάθωμε y, ὡς οὐ χάριτι 
μόνον σώζει τὸν δέχαιον, ἀλλὰ xal τῶν πόνων τὰς ἁμοι. 
θὰς αὐτῷ δίδωσι, χαὶ τῆς ἀρετῆς τὰς ἀντιδόσεις, φησί. 
Διὰ τοῦτό cs προστάττω εἰς τὴν χιδωτὸν εἰσελθεῖν pa zd 
τοῦ οἴχου σου, "Οτι σε εἶδον δίκαιον ἐνανείον ἐμοῦ 
ἐν τῇ γεγεᾷ ταύτῃ. Μεγάλη χαὶ ἀδιόπιστος ἡ µαρτιν- 
pla. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ταύτης μεῖζον, ὅταν αὐτὸς ὁ Δη- 
μιουργὺς, ὁ καὶ εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν , τοιαῦτα φηφί- 
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ζηται περὶ τοῦ δικαίου; "Orc σε, qno, εἶδον δίκαιο» .. θρώπων ταῦτα ἀναπλάττειν ἐπιχειρεῖ, ὅθεν xai 


ἐναντίον ἐμοῦ. Ἡ ἁληθὴς ἀρετὴ αὕτη, ὅταν ἑναντίον 
«00 θεοῦ τις ταύτην ἐπιδείχννται, ὅταν ὁ ὀφθαλμὸς ἐχεῖ- 
vog; ὁ ἁπαραλόγιστος τὴν ψῆφον φἐρῃ. Εἶτα διδάσχων 
ἡμᾶς ὁ φιλάνθρωπος θεὸς τὸ µέτρον τῆς ἀρετῆς, ὅπερ 
ἀπῄτει τότε παρὰ τοῦ δικαίου (οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ µέτρον 
παρ ἑχάστου βούλεται τῆς ἀρετῆς εἰσφέρεσθαι, ἀλλὰ τῇ 
διαφορᾷ τῶν χρόνων xaX τὴν διαφορὰν τῆς ἀρετῆς ἐπι- 
ζητεῖ), φησὶν , "Οτι σε εἶδον δίκαιον ἐναντίον ἐμοῦ 
ἐν τῇ Υενεᾷ ταύτῃ, εἰς χαχἰαν ἀποχλινάσγῃ τοσαύτην, Ev 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ, τὴν τοσαύτην ἀγνωμοσύ- 
νην ἐπιδειξαμένῃ. Σὲ εἶδον δίκαιον, ck µόνον εὗρον 
εὐγνώμονα, σὲ εἶδον τῆς ἀρετῆς πολὺν ποιούµενον λόγον ' 
σὺ μόνος ἑναντίον µου δίχαιος ὤφθης, τούτων ἁπάντων 
ἀπολλυμένων * σὲ προστάττω εἰσελθεῖν μετὰ τοῦ οἴχου 
σου παντὸς εἰς τὴν χιθωτόν» ἀπὺ δὲ τῶν χτηνῶν τῶν 
καθαρῶν χελεύω σε εἰσαγαγεῖν ἑπτὰ ἑπτά. Ἐπειδὴ προ- 
λαθὼν προσέταξεν ἁδιορίστως ἀπὸ πάντων μίαν συζν- 
γίαν εἰσαχθῆναι ' διὰ τοῦτο νῦν φησιν, Ἀπὸ δὲ τῶν 
καθαρῶν ἑπτὰ ἐπτὰ, ἀπὸ δὲ τῶν μὴ καθαρῶν δύο 
δύο, ἄρσεν καὶ 0nAv. Εἶτα τὴν αἰτίαν διδάσχων ἐπ- 
ἠγαγε, Διαθρέψαι σπέρµα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. "Άξιον 
δὲ ἐνταῦθα διερευνῆσαι καὶ ἰδεῖν, πόθεν ᾖδει ὁ δίχαιος 
tiva μὲν fjv καθαρὰ, τίνα δὲ ἀκάθαρτα. Οὐδέπω γὰρ ἣν 
ἡ διαίρεσις αὕτη Ὑσγενημένη, ἣν μετὰ ταῦτα ὁ Moore 
ἐνομοθέτησε τοῖς Ἰουδαίοις. Πόθεν οὖν δει, Οἴχοθεν, 
κινούμενος ἀπὸ τῆς ἐν τῇ φύσει ἐναποχξιμένης διδασχα- 
Mag, μετὰ δὲ ταύτης xai ὁ λογισμὸς ὑπηγόρευσεν. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἀκάθαρτον τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ Υεγενηµένων. 
Πῶς γὰρ ἀχάθαρτον χαλέσαιμέν τι τῶν δημιουργηθέν- 
των, ἅπαξ τῆς ἄνωθεν φήφου περὶ αὐτῶν ^ γεγενηµένης 
xaX εἰπούσης τῆς θείας Γραφῆς, ὅτι Εἶδεν ὁ θεὸς 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xaAà «λίαν; ᾽Αλλὰ λοι- 
πὺν d φύσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς xtvoupévr τὴν διάχρισιν ταύ- 


«nv ἐπεδείξατο. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐννόησόν ᾿ 


pot ἔτι χαὶ νῦν, ὅπως Év «tot μὲν τόποις τινῶν ἀπέχον- 
φαι ἔνιοι ὡς ἀχαθάρτων xal μὴ νενοµισµένων, ἔνιοι δὲ 
πούτων πάλιν τὴν μετάληψιν ποιοῦνται, τῆς συνηθείας 
αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο ἀγούσης. Οὕτως οὖν xal τότε αὐτὴ ἡ 
ἐναποχειμένη γνῶσις τῷ δικαίῳ ἑδίδασχε , τίνα μὲν ἣν 
[225] πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια, τίνα δὲ ἀχάθαρτα , οὐχ 
ὄντα, ἀλλὰ νοµιζόµενα. Τίνος ἔνεχεν, slxé uot, ὄνον 
ἀχάθαρτον ἡγούμεθα , καίτοι οὐδὲν ἕτερον σιτούµενον 1j 
σπέρματα, ἕτέρα δὲ τῶν τετραπόδων πρὸς βρῶσιν ἔπι- 
τῄδεια νοµίζυμεν, καΐτοι ἀχαθάρτου τροφῆς µεταλαμθά- 
νοντα; Οὕτως ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ χορηγηθεῖσα τῇ φύσει 
γνῶσις τούτων διδάσκαλος ὀγίνετο. 'Ἑτέρως δὲ ἔστιν εἰ- 
πεῖν, ἅτι xal ὁ προστάξας Geb; τὴν γνῶσιν αὐτῷ τούτων 
δγλην ἐποίησεν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν χαθαρῶν xal &xa- 
θάρτων ἁρχούντως εἰρήχαμον, 

c'. Πάλιν δὲ ἕτερον ἡμῖν ἀναχύπτει ζήτημα ' Τί δήποτε 
ἀπὸ μὲν τῶν ἀχαθάρτων δύο δύο, ἀπὸ δὲ τῶν καθαρῶν 
ἑπτὰ ἑπτά; xal πάλιν * Tívo; ἕνεχεν o9; ἓξ, οὐδὲ ὀχτὼ, 
ἀλλ ἑπτά; Τάχα εἰς πολὺ µῆχος ὁ λόγος ἡμῖν Exvelvexav 
ἀλλ) εἰ μὴ ἀπεχάμετε, χαὶ βούλεσθε, συντόμως καὶ περὶ 
τούτων διδάξοµεν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἅπερ ἂν ἡ 
τοῦ θεοῦ χάρις χορηγἢσῃ. Πολλοὶ γὰρ πολλά περὶ τού- 
των μυθολογοῦσι , xal ἐντεῦθεν ἀφορμὴῆν λαμθάνοντες 
παρατηρήσεις ἀριθμῶν ἐπιδείχνυνται. "Οτι δὲ οὐχ ἔστι 
παρατἠρῆσις, à) ἡ ἄχαιρας φιλοπραγμοσύνη τῶν ἀν- 


5 Alii περὶ αὐτῶν, alil ὑπὲρ αὐτῶν. 


*- 


πλείους τῶν αἱρέσεων ἐτέχθησαν, αὐτίχα µάλα ctaz 
Καὶ γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον (ἵνα δόξωµεν ὡς &x περ 
σίας ἐπιστομίζειν τοὺς τὰ ἀπὸ τῶν οἰχείων λογισ 
ἐπεισφέροντας) εὑρίσχομεν ἐν ταῖς Γραφαῖς μᾶλλον 
τῆς συζυγίας ἀριθμὸν σωξόµενον. Καὶ γὰρ ἠνίχα 

έστελλε τοὺς μαθητὰς, δύο δύο αὐτοὺς ἀπέστελλε, 
αὐτοὶ δὲ πάντες δώδεχα σαν , xai τὰ Εὐαγγέλια : 
capa τὸν ἀριθμόν ἐστιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα περιττὸν χι 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, δεδιδαγµένης ἅπαξ 
τοιούτοις ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. ᾽Αναγχαῖον δὲ 4o: 
εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν ἑπτὰ ἑπτὰ ἀπὸ τῶν χαθαρῶν | 
αχθῆναι εἰς τὴν χιδωτὸν προσέταξε. Τὸ μὲν πλείονα τι 
τάδαι τῶν καθαρῶν εἰσαχθῆναι, διὰ «b παραµυθίαν : 
ἔχειν xaX τὸν δίχαιον, xal τοὺς σὺν αὐτῷ τῆς ἐξ xs: 
ἁἀπολαύσεως μετέχοντας τὸ δὲ ἑπτὰ ἑπτὰ , χαὶ τι 
πάλιν, εἰ τὴν αἰτίαν µάθοιτε, ἀπόδειξις ἂν εἴη peri 
τῆς Φιλοθέου γνώμης τοῦ διχαίου. Ἐπειδὴ γὰρ f5 
φιλάνθρωπος θεὺς τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν , χαὶ £z: 
χαιος (v, xal τοσαύτης ἁπολαύσας παρὰ τοῦ Δεστ 
φιλανθρωπίας, καὶ τοῦ τοσούτου χλυδωνίὸυ διαφ» 
τὴν πεῖραν , μελλς μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τῶν δει) 
xaX τὸ ἐλευθερωθῆναι τῆς Ev τῇ κιδωτῷ διαγωγης, 

οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχννσθαι, xal βούλεσθαι. 
σίας ἀνενέγχαι ὑπὲρ εὐχαριστίας τῶν γεγενηµένων 
ὑπηργμένων αὐτῷ, ἵνα μὴ τοῦτο ποιῶν ἀχρωτηριάση 
συζυγίας , διὰ τοῦτο προειδὼς αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ 
χάριστον χελεύει ἑπτὰ ἑπτὰ εἰσάγεσθαι ἀφ᾽ Exá: 
γένους τῶν ὀρνέων, ἵνα τῆς πανωλεθρίας παυσα 
νης xaX τὺν οἰχεῖον σχοπὸν ἐπιδείξηται, xa τῇ 

ζυγίᾳ τῶν πετεινῶν xai τῶν λοιπῶν ὀρνέων μὴ 

µήνηται, ὃ δὴ καὶ προϊούσης τῆς διδασκαλίας | 
θήσεσθε , ἐπειδὰν .εἰς αὐτὸν τὸν τόπον παραγε 
ps0a. [226] "Ὄψεσθε γὰρ τὸν δίκαιον τοῦτον τη 
πεποιηχότα. Ἐμάθετε τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἑπτὰ E 
εἰσαγαγεῖν προσετάχθη. Μηχέτι λοιπὸν ἀνέχεσθε τῶν. 


"θολογεῖν ἐπιχειρούντων, xal χαταστοιχειουµένων 


θείας Γραφῆς, xa τὰ ἀπὸ τοῦ οἰκείου νοὺς ἐπεισφ:( 
των τοῖς θείοις διδάγµασιν. Ἐπειδὴ τοίνυν διετὰς 
πάντα σαφῶς, xaX περὶ τῶν ὀρνέων, xal περὶ τῶν χα 
Qv, xai περὶ τῶν ἀχαθάρτων, xaX τῆς τούτων ba: 
φῆς, qnoi πρὸς τὸν δίχαιον' "Ert γὰρ ἡμερῶν &x 
xal ἰδοὺ ἐγὼ ἑπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν Τῆν τεσσα 
χογτα ἡμέρας xal τεσσαράκοντα νύχτας, xal | 
αὐείψω πᾶσαν τὴν ἑξανάστασω, ἣν ἐποίησα, à 
προσώπου τῆς Tüc, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνο 
Σχόπει pov xai &x τῶν νῦν εἱρημένων τῆς ἀγα 
τητος αὑτοῦ τὴν ἀπερθολὴν, πῶς μετὰ τὴν τος 
την µάχροθυµίαν xa νῦν πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν προλἑ] 
βουλόμενος τῷ «φόδῳ αωφρονεστέρους αὗτοὺς c» 
σαι, καὶ εἰς µετάνοιαν ἀγαγεῖν. Καὶ ὅτι διὰ το 
προλέγει, ἵνα μὴ ἑπαγάγῃ τὰ παρ) αὐτοῦ εἱἰρημένα, ἓνν 
μοι τοὺς Νινευῖτας, xal βλέπε πόση d διαφορὰ τού: 
χἀχείνων. Μετὰ γὰρ τοσαῦτα ἔτη ἁἀκούσαντες ὅτι | 
θύραις ἑστὶ τὰ δεινὰ, οὐδὲ οὕτω τῆς xaxlac ἕστησι 
Καὶ μὴν εἰώθαμέν πως, μελλούσης μὲν τῆς τιµωρί 
ῥᾳθυμεῖν xal διαναθάλλεσθαι ' ἐπειδὰν δὲ πλησίον ὧν 
τῶν λυπεῖν δυναµένων, τότε συστέλλεσθαι xal πολλ 
ἐπιδείχνυσθαι τὴν µεταθολήν * ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν Νινευῖς 
γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤχουσαν, ὅτι "Ecc ερεῖς ἡμέρ 
καὶ Νινευῖ χαταστραφήσεται, οὐ µόνον οὐχ ἀπηγόα 
σαν, ἀλλὰ xai διανέστησαν πρὸς τὸ ῥηθὲν, καὶ τοσα”: 


9218 
pronuntiat? Quia fe vidi justum, inquit, coram me. 
vera hec virtus est, quando coram Deo quis illam 
exhibet, quando oculus ille qui decipi nequit, suum 
fert calculum. Exin docens nos benignus Deus men- 
suram virtutis, quanta tunc ab justo exigebatur ( non 
enim eamdem virtutis mensuram ab omnibus afferri 
vult, sed pro varietate temporum virtutis differen- 
tiam requirit), dicit : Quia te vidi Justum coram me in 
generatione isa, qux tam mala, qux in tantam mali- 
tiam declinavit, qux tam ingratum animum prze se 
fert. Te vidi justum, te solum inveni gratum, te vidi 
virtutis rationem babere: tu solus coram me justus 
apparuisti, omnibus aliis pereuntibus, te jubeo in- 
gredi cum omni domo tua in arcam ; ex animalibus 
puris jubeo te introducere septena. Quia prius inde- 
fioite prxeceperat ος omnibus par unum introduci : 
propter hoc nunc dicit: 2. Ez puris autem septena, ex 
impuris vero bina, masculum et feminam. Postea au- 
tem causam docens, subdit: 9. Ut nutrias semen su- 
per omnem terram. Opere pretium autem boc loco 
fuerit inquirere et videre unde sciebat justus, qu:e- 
nam pura, quxnam impura. Nondum enim erat di- 
stinctio hzec facta, quam postea Moses Judzis in le- 
gibus suis statuit. Unde ergo sciebat? A seipso, et ab 
insita natorze sux* doctrina, quam et ratio dictavit. 
Nihil enim immundum ex iis qua Deus fecit. Quo pa- 
clo enim immundam vocaremus ullam creaturam, 
quae semel superne a Conditore approbata fuit? Dixit 
enim divina Scriptura: Vidit Deus omnia quecumque 
fecit , εί ecce bona valde (Gen. 4. 51). Sed postea 
natura a seipsa banc differentiam exhibuit. Et vt vi- 
deas hoc esse verum, considera quotmnodo in non- 
uullis locis ab aliquibus abstinent aliqui ut immundis 
et non probatis, aliqui illis ipsis vescuntur, consue- 
tudine ipsos ad hoc inducente. Sic et tunc quoque 
ipsa scientia justo insita, docebat quaenam ad cibum 
accommoda, et qu:e immunda, non quod ita essent, 
sed quod pro immundis haberentur, Qua enim de cau- 
$2, dic, oro, asinum immundum censemus, quamvis 
seminibus tantum pascatur, alia autem quadrupedia 
cibo convenientia putamus, etiamsi immundo 1li- 
mento paseantur? [ta scientia a Deo naturz suppedi- 
tata hzc docebat. Posset autem οἱ aliter dici : Quia 
Deus jui praeceperat, idem etiam illorum cognitionem 
ei indidit. Ceterum de mundis ac immundis satis di- 
ctum est. 

6. Quare ex immundis bina, ex mundis autem septena. 
— Yerum interim alia sese. offert quzstio : quare ex 
immundis bina, ex mundis autem septena ; hzec quo- 
que : quare non vel sex, vel octo, sed septem paria? 
Fortassis longius excurrit oratio : sed si non piget, et 
si vultis, paucis hzc caritatem vestram docebimus , 
ea scilicet qu nobis divina gratia concesserit. Multi 
enim varias de iis fabulas narrant, et hinc occasione 
sumpta, observationes numerorum ostentant. Át non 
observatio, sed intempestiva hominum curiositas ta- 
lia fingere molitur, unde et multe hzreses ori, 
quod statim scietis. Etenim frequenter ( ut videamur 
quasi ex abundantia eos, qui ex suis opinionibus nova 
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afferunt, compescere ) invenimus In Scripturis copulz» 
numerum servatum. Quippe quando misit discipulos , 
binos eos misit, ipsi autem omnes duodecim erant, et 
Evangelia quatuor numero. At supervacaneum fuerit 
hiec apud caritatem vestram commemorare, quia satis 
didicit hujusmodi dictis obturare aures (a). Necessa- 
rium autem ut posthac doceamus, quare septena ex 
puris introduci in arcam przceperit. Plura quidem 
priecepit ex mundis iptroduci, ut justus ille, et qui. 
cum illo erant, ex illorum usu aliquam consolationem 
acciperent : quod autem septena eL septena, et hoe 
quoque si causam disceretis, summum indicium est 
pie mentis justi viri. Nam quia cognovit benignus. 
Deus viri virtutem, et quod ut justus, et tanta Domini 
fretus misericordia, ubi tant» tempestatis effugisset 
periculum, liberatusque fuisset a periculo, et ab are: 
incommodis solutus, gratum animum declaraturus, et 
pro gratiarum actione hostias et sacrificia oblaturus 
essel, ut ne hoc faciendo mutilaret paria : ideo Do- 
minus prxscius hujus grate men!is, jubet septena 
εί septena introduci ex singulis avium generibus , 
ut, cum cessaret universalis interitus, et suam 
menteni declararcet, paria volatilium, cxterorumque 
animalium non lx»derentur : id quod in sermonis 
progressu disceüs, ubi in eum locum perveneri- 
mus. Videbitis enim justum illum hzc fecisse. Didici- 
$lis causam ob quam septena septena introducerc 
praeceptum fuit. Ne posthac toleretis eos qui fabulari, 
adversusque divinam Scripturam insurgere, et qux 
ex suo capite finxerunt, ut sacra dogmata, introducere : 
nituntur. Igitur postquam omnia clare mandata fue- 
runt, et de avibus, et de mundis, et de immundis, et 
de alimentis, dicit justo : 4. Adhuc enim septem dies 
sunt, et ego induco pluviam super terram. quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus , et delebo omnem  sub- 
stantiam quam feci, a facie terree, ab homine usque ad 

jumentum. Attende, obsecro, etiam ex iis quce nunc 
dicta sunt. bonitatis divine excellentiam, quomodo 
post tantam tolerantiam etiam nune ante septem dies 
pr:edicit : volens metu emendatiores illos reddere ct 

ad poenitentiam reducere. Nam quod ideo praedicat , 
ne ea σας dicit, super eos inducat, considera Ninivi- 
tas, et attende quanta horum et illorum sit differen- 
tia. Quia cum tot annis audissent, ante fores esse ca- 
lamitates, neque sic a malitia sua cesserunt. Etenim 
consuevimus negligentiores esse, quando differtur et 
protrabitur punitio ; ac cum proxime instant :orumnz, 
tunc humiliamur, et plurimam ostentamus conver- 
sionem : id quod et in Ninivitis contigit. Quandoqui- 
dem ubi audierunt, Adhtc tres dies, et Ninive subverte- 
tur (Jona 5.4) (b), non solum non desperaverunt, sed 
etad dictum boc exsurrexere, tantamque vitorum 


(u) Non abs re hic Chrysostomus in illos invehitur, qu. :n 
explicanda divina Scriptura nam numerorum rationem 
babebant, quales erant noh Philo et Clemens Alexan- 
drinus, sed etiam Eusebius aliquot 1n locis; imo et alii Pa 
tres. Qua de re magnum librum edidit Petrus Bongus. 


(b) vetus lectio LXX Interpretum trestantum. dies ad 
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fecerunt abstinentiam , et tam diligentem confessio- 
nem exhibuerunt, ut et ad bruta usque extenderent 
ea qu» attinebantad confessionem ; non. quod bruta 
animanta confessionem ediderint : quomodo enim 
possent, cum sermone careant? sed ut per lioe mise- 
ricordiam boni Domini sibi conciliarent. Predicato 
enim jejunio, inquit, rex ipse mandavit, ut neque 
oves, neque boves, neque alia bruta pabulum: vel 
aquam aeciperent (Jong 3. 7); sed omne hominum 
genus tunc saccis amictum, el ipse quoquc rex sublimi 
solio sedens, magnam et porem cum aliis egere pg- 
uitentiam : feceruntque he, licet ignorarent an ρ0- 
nam evasuri essent. Dicebant enim : (Quis scit, si forte 
peniteat Deus super malitia, quam ut nobis faciat, lo- 
quutus est (A bid. v. 9)? 


1. Pradicit Deus, ne inducat mala. — Vidisti bar- | 


barorum gratum animum? vidisti quomodo neque 
dierum 3nguslia segniores fecit, neque ad despera- 
tionem induxit? Vide et illos post numerum tot anno- 
rum, ubi audiverunt : Adhuc septem dies, et diluvium 
inducetur, neque sic conversos, sed stupidos et sine 
doiore mansisse : unde in confesso fuerit, voluntatem 
nostram malorum omnium causam esse. Ecce enim 
οἱ hi, et isti fuerunt homines, et ejusdem cujus alii 
'"wature, sed non ejusdem voluntatis. Propterea. nec 
eadem eorum sors fuit, sed Ninivite subversionem 
subterfugerunt, cum bonus Deus propter suam cle- 
mentiam eorum contentus esset. poenitentia : sed. isti 
suliersi, in communi interitu perierunt. Adhuc enim, 
: Inquit, septem dies, et ego induco pluviam super terram. 
Deinde ut magis augeat terrorem, inquit: Quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus. Quid enim? an- 
won poterat, si voluisset, uno die totam pluviam in- 
ducere? Quid dico uuo die? Uno momento posset ? 
sed hoc dedita opera facit, volens simul et timerem 
juentere, et occasionem prossiare, qua possent ρῶ- 
nam, quz jam in foribus eseot, effugere. Et delebo , 
inquit, omnem substantiam, quam feci, a facie terree , 
ab hemine usque ad pecus, Vide quomodo et semel et 
iterum pr:edicit, et neque sic illos tangit. Omnia au- 
tem lizc faciebat, ut nos doceret, se juste eis tantam 
poen:un inflixisse ; et ut nullus insipientiam arguere 
et dicere posset : Si procrastinavisset, forte poni- 
tentiam egissent, forte a vitiis abstitissent, et ad vir- 
tutem redilssent. Eaque de causa annorum quoque 
numerum declaravit nobis, et arcam fabricari jussit. 
Et post bxc omnia etiam ante dies scptem przdicit, 
ut oninium temere loquentium impudentes linguas 
cempescat. 5. Et fecit, inquit, Noe omnia quecumque 
mandavit ei Dominus Deus. Vide quomodo et nunc ju- 
sti gratum animum et obedientiam divina Scriptura 
przdicat, docens nos eum nihil quod imperatum erat 
pritermisisse ; sed omnibus impletis, etiam per hoc, 


resipiscendum Ninivitis datos commemorat : in Hebraico 
textu atque in Vulgata quadraginta dies leguntur. Libra- 
riorum lapsus in. LXX interpretibus inde ortus putatur, 
quod tres dies Jonas in ventre ceti egerit, quorum Lrium 
dierum occasione hic tres etiam dies positi feurint. 
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virtutis sux» specimen pr:ebuisse. 

8. Moralis exhortatio. — Yum igitur et nos imite- 
mur justum, et mandata a Deo tradita inplere stu- 
deamus, ac leges a Christo nobis latas non despicia- 
mus ; sed carum prze-entein servantes inemoriam, fe- 
stinemus ad bona opcra, nec segnes simus in iis. 
tractandis qux ad salutem nostram pertinent, prieser- 
tim cum nunc longe major virtutis mensura a nobis | 
exigatur, quanto et mcliura bona sortiti sumus. 1deo. 
et Christus dicebat : Να) abwidaverit. justitia vestra. 
plus quam scriburum et Phariscorwu, non iutrabitis/ in . 
regium c&lorum (Math. 5. 20). Consideremus igitur | 
loc dictum , et non perfunctozie transeamus, sed 
cogiteenus quanta poena futura si eorum qui non 
solum non operam dant ut illos superert, sed etiam. 
minus quam illi przestaaé ; neque caveni ut iram re- 
mittant proximo, vel linguam a juramentis servent. 
puram, vel oculum muniant a pernicioso spectaculo : | 
et cum Dominus praxcipiat, non. solum fortiter ferro - 
si qua injuria fuerimus affeeti, sed et beneficia iui- - 
micis largiter praebere; ait enim, Et qui tecum judi- 
cio contendere et tunicam tollere vult, dimiMe cd. palltuna 
(Matth. 5. 40). Nos autem &»pe pruximo injuriam in- 
ferre. nitimur, aut lzdentein. ulcisei, quamvis nobis, 
imperatum sit nop solum diligentes diligere [ Nas 
hoc, inquit, et publicani faciunt (Jath. 5. 46)], sed ct 
bene et amicc affectos csse in cos qui nos hostiliter 
infestaus : nos tamen ne amicis quidem parem cari- 
tatem exhibemus. Eapropter doleo et lugeo, quia vi- 
deo in nobis tantam virtutis raritatem ; malitiam au- 
tem quotidie invalescere : neque moratur gelienn:e 
timor nosirum in mala cursum, neque rogni desidc- 
rium incitat, ut in via virtutis ambulemus : sed omnes, 
ut ita dicam, quas pecudes abducimur : et neque co- 
gitamus terribilem illam horam, vel. leges a Domino. 
nobis datas : sed omnes ad hominum opinioncs spe- 
ciamus, ct gloriolam ab illis venamur, neque audire 
volumus Evangelium dicens : (uomodo vos potestis. 
eredere gloriam ab homigibusaccipienes, εἰ gloriem , 
que a solo Deo est, non querentes (Joan. 5. 44) ? Quem- 
admodum enim qui illam humanam desiderant, di- 
viua prorsus excidunt : ita qui divinam continuo se- 
ctantur, neque hac privantur. id qued ipse prius pre- 
misit : Quarite primum? regnum Dei, et hec omniavo- 
bis adjicientur ( Matth. 6. 55) : etenim eum qui bujus 
desiderio tenetur, sequuntur bec omnia. Nam qui 
illue mentis su:e alis instructus volat, omnem prusen- 
tem prosperitatem quasi non esset, contemnit. Oculi 
enim fidei, quando vident ineffabilia iHa bona, ne 
sentiunt quidem hzc visibilia : tantum inter bzc el 
illa interest. Sed neminem video qui invisihilia visibi- 
libus prxferat. Idcirco mihi maeror est, et indesinens 
dolor cordi meo: quia non rerum experientia docti 
sunus, neque Dei promissiones, neque munerum 
magnitudo, regai desiderium et amorem nebis ingc- 


t Vox, primu (πρῶτον), deest *o Savil. ct in septem 
Mss. 











DES 
ὤν καχῶν τὴν Kxoyhv ἐποιῄσαντο, xal οὕτως ἀκριδῃ 
ἓν ἐξομολόγησιν ἐπεδείξαντο, ὡς καὶ μέχρι τῶν ἀλόγων 
πεχτεῖναι αὐτοὺς τὰ τῆς ἑξομολογήσεως οὐχ ὅτι δὲ τὰ 
Doya ἐξωμολόγῆσαντο (πῶς γὰρ τὰ λόγων ἔρημα ;), ἀλλ᾽ 
wx διὰ τούτων ἐπισπάσωνται εἰς τὴν περὶ αὐτοὺς φιλαν- 
ρωπίαν τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην. Κηρύξαντες γὰρ, qnot, 
ΙΠστείαν, προσέταξαν οἱ περὶ τὸν βασιλέα, χαὶ τὰ χτήνη, 
di τοὺς βδας, zai πάντα τὰ ἅλογα µήτε νομῆς µετα- 
σχεῖν, μήτε Ὁδατος, ἀλλὰ πᾶσα τότε dj τῶν ἀνθρώπων 
wot σάχχον περιθαλ[λ]ομένη, xat αὑτὸς ὁ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου καθήµενος βασιλεὺς, πολλὴν xoi σύντονον τὴν ἑᾱ- 
υμολόγηαιν ἐποιήσαντο, xai ταῦτα οὐκ εἰδότες ὅτι δια- 
ρεύξονται thv τιµωρίαν. Ἔλεγον γὰρ, Tic οἵδεν, el 
ἄρα µετανοήσει ὁ Θεὸς ἐπὶ τῇ xaxig, jj ἐλάλησε 
ποιησαι Tt ; 

C. Εἴδες βαρδάρων εὐγνωμοσύνην; εἶδες πῶς οὐδὲ ἡ τῶν 
Εμερῶν στενοχωρἰα αὐτοὺς ὀχνηροτέρους εἰργάσατο, οὐδὲ 


ἐπαγορεῦσαι πεποίηχεν; "Opa καὶ τούτους μετὰ τοσ- 


οὔτον ἀριθμὸν ἑτῶν ἀκούσαντας, ὅτι ἔτι ἑπτὰ ἡμέραι, καὶ 
ὁ χαταχλυσμὸς ἐπάχεται, οὐδὲ οὕτως ἐπιστρεφομένους, 
ἀλλ’ ἀναλγήτως διαχειµένους, ὅθεν ὡμολογημένον &v εἴη, 
ὅτι fj προαίρεσις fj ἡμετέρα [227] τῶν χαχῶν ἁπάντων 
αἰτία. Ἰδοὺ γὰρ καὶ οὗτοι ἄνθρωποι, κἀχεῖνοι ἄνθρωππι, 
χα) τῆς αὐτῆς φύσεως, ἁλλ᾽ οὗ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως. 
Ab οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἀπῄλάνσαν, ἀλλ οἱ μὲν διέφυγον 
*tv χαταστροφὴν, τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ ἀρχεσθέντος αὑτῶν 
t µετανοίᾳ διὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν, ol δὲ ὑπο- 
δρύχιοι Υενόµενοι πανωλεθρίᾳ παρεδόθησαν. Ἔτι γὰρ, 
φησὶν, ἡμερῶν ἑατὰ, ἑπάγω ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Elsa 
αὐξῆησαι τὸν φόθον βουλόμενός φησι’ Τεσσαράκοντα 
ἡμέρας «αἱ τεσσαράκοντα νύκτας. TU γάρ; οὐκ ἦν 
αὐτῷ δυνατὸν, εἴπερ ἑἐδούλετο, Ev μιᾷ ἡμέρᾳ πάντα τὸν 
δετὺν ἐπαγαγεῖν; TU δὲ λέγω ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ;: "Ev μιᾷ 
ῥοπῇ. 'AXX' ἑπίτηδες τοῦτο "tout βουλόμενος ὁμοῦ xaX 
tiv φόθον ἐπιτεῖναι, xal ἀφορμὴν αὐτοῖς παρασχεῖν τοῦ 
xlv πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις γενομένους τὴν τιµωρίαν 
διαφυγεῖν. Καὶ ἐξαΛείγω, φησὶ, πᾶσαν τὴν ἑξανάστα- 
civ, 147 ἐποίησα daó προσώπον τῆς γῆς, ἀπὸ ἁν- 
θρώπου ἕως κεήνους. "Opa κῶς xal ἅπαξ καὶ δεύτερον 
προλέχει, καὶ οὐδὲ οὕτω χαθιχνεῖται. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐποίει. ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ, ὅτι δικαίως αὐτοῖς τὴν τοσαύ- 
την τιµωρίαν ἐπήγαγε, xaX μηδεὶς ἔχῃ µέμφεσθαι τῶν 
ἀνοήτων, χαὶ λέγειν, δτι El ἐμαχροθύμησεν, ἄρα ἂν 
ἀπέσχοντο τῆς χαχίας, xol ἐπανῆλθον πρὸς τὴν ἀρετέν. 
Διὸ xaX τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν δῃλον ἡμῖν ποιεῖ, xal τὶς 
χιθωτοῦ την χατασκευὴ, προστάττει. Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα καὶ πρὸ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν προλέγει, ἵνα πάντων 
τῶν ἀπερισχέπτως φθέγγεσθαι βουλομένων ἐπιστομίσ 
την ἀναίσχνντον γλῶσσαν. Καὶ ἐποίησε, qnot, Nos 
πάντα ὅσα ἐγετεὶΊατο αὐτῷ Κύριος ὁ Θεός. "Opa 
πὼς καὶ νῦν ἀνακηρύττει τοῦ διχαίου τὴν εὐγνωμο- 
syn y xat τὴν ὑπαχοὴν fj θεία Γραφῇ, διδάσχουσα ὡς 
οὐδὲν τῶν ἐπιταχθέντων παρέλιπεν, ἀλλὰ πάντα πληρώ- 
σας, τῆς οἰχείας ἀρετῆς χαὶ διὰ τούτου τὴν ἀπόδειξιν 
παρέσχετο. 

),- Τοῦτον τοίνυν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα τὸν δίχαιον, 
xai τὰς πχοὰ τοῦ θεοῦ ἐντολάς ἡμῖν δεδοµένας πληροῦν 
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σπουδάζωµεν, xal μὴ χαταφρονῶμεν τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
δεδοµένων ἡμῖν νόµων, ἀλλ᾽ ἔναυλον ἔχοντες τούτων τὴν 
μνήμην, πρὸς τὴν τούτων χατόρθωσιν ἐπειγώμεθα, xal 
μὴ ῥᾳθύμως τὰ κατὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρ/αν οἰχονομῶμεν, 
xa μάλιστα ὅτι πολλῷ μεῖζον µέτρον ἀρετῆς νῦν ἆπαι- 
τούμεθα, ὅσῳ χαὶ µειζόνων ἁπηλαύσαμεν. Διὸ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν, ᾿Εὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν π.Ίέον τῶν γραμµατέων xal Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε elc τὴν βασιΑείαν τῶν οὐραν ῶν. Σχκοπῶμεν 
τοίνυν xa0' ἑαυτοὺς, xai μὴ ἁπλῶς παρατρέχωμεν τὸ 
εἰρημένον, ἀλλὰ ἐννοῄσωμεν, ὅση χείσεται Χόλασις τεῖς 
wh µόνον ὑπερθαίνειν ἐχείνόυς μὴ σπουδάζουσιν, ἀλλὰ 
xai ἔλαττον αὐτῶν ἔχουσι, xal μὴ ἀνεχομένοις μήτε 
ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ πλησίον, μήτε χαθαρὰν την γλῶτταν 
διατηρεῖν ἀπὸ τῶν ὄρχων, μήτε τῷ ὀφθαλμῷ βουλομέ- 
νοις ἀποτειχίζειν τὴν ἐπιδλαθή θέαν, καὶ τοῦ Δεσπότου 
προστάττοντος, μὴ μόνον ἀδιχούμενον φέρειν γενναίως, 
ἀλλὰ xai ἐπιδαφιλεύεσθαι. TQ θέἼΊοντι áp σοι, quot, 
[928] χριθήναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου Aa6siv, ἄφες abtà 
xul τὸ ἱμάτιον. Ἡμεῖς δὲ πολλάχις xal ἀδικεῖν ἔπιχει- 
ροῦμεν τὸν πλησίον, f| xal ἀμύνασθαι τὸν ἁδιχοῦντα, 
καἰτοι προσταττόµενοι ph µόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγα- 
πᾷν (Τοῦτο γὰρ xal οἱ τελῶναι, φησὶ, ποιοῦσ!ν), ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας Υνησίως διαχεῖσθαι, οὐδὲ 
πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας τὴν ἴσην ἀγάπην ἐπιδεικνύμεθα. 
Διὰ ταῦτα ἀλγῶ xai ὀδυνῶμαι ὁρῶν τῆς μὲν ἀρετῆς 
τοααύτην kv ἡμῖν τὴν σπάνιν, τῆς δὲ xaxlac xa0* ἑχά- 
στην ἡμέραν τὴν ἑπίτασιν γινοµένην, xat οὔτε τῆς 
γεέννης τὸν φόδον Σχχόπτοντα ἡμῶν τὴν ἐπὶ τὴν xaxlav ^ 
ὁρμῆν, οὔτε τῆς βασιλείας τὸν πόθον προτρεπύµενον 
bri τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὺν, ἀλλὰ πάντας, ὡς εἰπεῖν, 
βοσχηµάτων δίχην ἁπαγομένους, καὶ οὐδεμίαν ἔννοιαν 
λαμθάνοντας οὔτε τῆς φὀδερᾶς ἐχείνης ὥρας, οὔτε τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τεθέντων ἡμῖν νόμων, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν ἅπαντας ἑπτοημένους, xal τὸν 
παθὰ τούτων ἔπαινον θηρωµένους b, καὶ μηδὲ ἀχούειν 
τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, Hoc δύνασθε ὑμεῖς πιστεὺ- - 
σαι δόξαν παρὰ ἀνθρώπων «Ἰαμόάνοντες, καὶ τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου 8500 οὐ ξητοῦντες: Ὥσπερ δὲ ol 
ταύτης ἐφιέμενοι, ἑχείνης παντελῶς ἐχπίπτονσιν, οὗτος 
οἱ ἐχείνης διηνεχῶς ἑξηρτημένοι, οὐδὲ ταύτης ἄποστε- 
ροῦνται. Καὶ γὰρ αὐτὸς προλαθὼν ἐπηγτείλατο λέγων, 
Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα 
Xávta προστεθήσεται ὑμῖν καὶ τῷ περὶ ἑχείνην 
ἔχοντι τὸν πόθον ταῦτα πάντα ἔπεται. 'O γὰρ ἐχεῖ 
πτερώσας αὑτοῦ «hv διάνοιαν, πάσης τῆς παρούσης 
εὐημερίας, ὡς οὐδὲ οὕσης, ὑπερορᾷ. Ol γὰρ τῆς πίστεως 
ὀφθαλμοὶ ὅταν ἐχεῖνα χατόὀπτεύωσι τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, 
οὐδὲ αἴσθησιν λαμθάνουσι τῶν ὀρωμένων * τοσοῦτο τὸ 
μέσον ἐχείνων xaX τούτων. ᾽Αλλ’ οὐδένα ὁρῷ προτιμῶντα 
τῶν ὁρωμένων τὰ μὴ ὀρώμενα. Διὸ λύπη pol ἐστι, xol 
ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ µου, ὅτι οὐδὲ d πεῖρα τῶν 
πραγμάτων ἡμᾶς ἐπαίδευσεν, οὐδὲ αἱ τοῦ θεοῦ ὑπο- 
σχέσεις, οὐδὲ τῶν δωρεῶν «b μέγεθος πρὸς τὸν τῆς βα- 
σιλείας πόθον μεταστῆναι παρεσχεύασεν, ἀλλ’ ἔτι χαμαὶ 
συρόµενοι προτιμῶμεν τὰ γηϊνα τῶν οὑρανίων, τὰ 
πρόσχαιρα τῶν µελλόντων, τὰ πρὶν ἢ φανῆναι ἀφιπτά- 
μενα τῶν διαιωνιζόντων, xai τὴν πρόσχαιρον ἡδονὴν τῖς 
διηνεχοῦς ἡδονῆς, καὶ τὴν βραχεῖαν εὐημερίαν ταύτην 


* Morel. ἐπὶ τῷ xaxíq. 
b Savil. θηρᾶσθαι σπουδάζοντας. 
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τοῦ παρόντος βίου τῶν ἀτελευτήτων αἰώνων ἐγείνων. 
Οἶδα ὅτι δάχνει τὴν ἀχοὴῆν ταυτὶ τὰ ῥήματα, ἀλλὰ σύγ- 
qvo. Ἐπιθυμῶν τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ταῦτα φθέγγοµαι, 
χαὶ βουλόμενος ἐνταῦθα μικρὺν ὑμᾶς δηχθέντας τὴν 
αἰώνιον χόλασιν διαφυγεῖν, ἡ πρὸς ὀλίγον ψυχαγωγηθέν- 
τας διηνεχη τὴν τιµωρίαν ὑπέχειν. El γὰρ ἀνάσχησθε 
τῶν ἐμῶν λόγων, xai τὴν προλαθοῦσαν ἀθυμίαν ἀπο- 
σείσεσθε ^, xal μάλιστα νῦν ὡς ἔτι 6 βραχὺς οὗτος 
καιρὸς τῆς ἁγίας ὑμῖν ὑπολέλειπται τεσσαραχοστῆς, 
δυνῄσεσθε xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίφασθαι, xaX πολλὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι, οὐδὸ 
γὰρ πολλῶν ἡμερῶν δεῖται ὁ Δεσπότης, οὐδὲ χρόνου, 
ἁλλ᾽ ἐὰν θελήσωμµεν χαὶ ἓν ταῖς δυσὶ ταύταις ἑθδομασι 


. πολλὴν τὴν [939] διόρθωσιν τῶν ἑπταισμένων ἡμῖν 


ποιησόµεθα. Ei γὰρ τοὺς Νινευῖτας, ἐπειδὴ τριῶν ἡμε- 
Qv τὴν µετάνοιαν ἐπεδείξαντο, τοσαύτης Ἠξίωσε φι- 
λανθρωπίας, πολλῷ δη μᾶλλον ἡμᾶς οὐ περιόψεται * 
µόνον &ày τὴν ἀληθή µετάνοιαν ἐπιδειξώμεθα, xal τῆς 


xaxlag ἀποστάντες ἀφώμεθα τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴῆν φερού- 


σης ὁδοῦ. Καὶ γὰρ περὶ ἑχείνων, τῶν Νινευϊτῶν λέγω, 
μαρτυροῦσα ἡ θεία Γραφὴ, τοῦτό φησιν, ὅτι Εἶδεν ὁ θεὸς 
ὅτι ἀπέστη ἕκαστος ἁπὸ τῆς ὁδοῦ αὑτοῦ τῆς πογη- 
ρᾶς. Ἐὰν τοίνυν καὶ ἡμᾶς ἴδῃ µεταταξαμένους πρὺς 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ.ἐχχλίναντας μὲν ἀπὸ τῆς χαχίας, ἐπὶ 
δὲ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν σπεύδοντας, δέξεται xat 
ἡμῶν τὴν ἐπιστροφὴν, καὶ τῶν φορτίων ἐλενθερώσας 
τῶν ἁμαρτημάτων παρέξει τὰς παρ) ἑαυτοῦ διρὲάς. 
«ὐδὲ γὰρ ἡμεῖς οὕτω τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγῆς 
ἐπιθυμοῦμεν, καὶ σωτηρίας ἐφιέμεθα, ὡς αὐτὸς σπεύδει 
καὶ ἐπείγεται χἀχείνων ἡμῖν τὴν ἁπαλλαγὴν δωρήσα- 
σθαι, xal τῆς σωτηρίας τὴν ἁπόλαυσιν παρασχεῖν, Auk 
τοῦτο, παραχαλῶ, διεγείρωµεν ἑαυτῶν τὸν λογισμὸν, xal 
Éxacto; ἐξεταστὴς ἑαυτῷ Υινέσθω, el τι πλέον αὐτῷ 
χατώρθωται ἓν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, εἴ τινα ὄνησιν 
ἔσχεν &x τῆς συνεχοῦς ταύτης διδασκαλίας, eU τι ἔχαρ- 
πώσατο εἰς τὴν τοῦ πλησίον χατάστασιν, εἴ τινα τῶν 
ἑλαττωμάτων διώρθωσε τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τινα πρὸς φιλο- 
σοφίαν προτροπὴν ἐδέξατο Ex τῆς καθημερινῆς ἡμῶν 
παραινέσεως χαὶ volg μὲν Ίδη κατωρθωµένοις προσ- 
θήχην ἐπινοείτω, xai µηδέποτε πανέσθω τῆς χαλῆς 
ταύτης ἐργασίας. El δέ τις ὑπὺ τῆς συνηθείἰας τῆς περὶ 
αὐτὸν χεχρατηµένος ὁρᾷ ἑαντὸν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντα, 
βιασάσθω ἑαντοῦ τὸν λογισμὸν, δίχην ἀπαιτήσας τῆς 
τοσαύτης ῥᾷθυμίας, xal μὴ ἁνάσχοιτο b περαιτέρω 
προελθεῖν, ἀλλὰ μέχρι τούτου στῄσας τὰ τῆς πονηρᾶς 
συνηθεἰίας , ἑκκοπτέτω τὴν ὁρμὴν, ἀναχαιτιζέτω τὸν 
λογισμὸν, εἰς ἔννοιαν ἑαυτὸν ἁγέτω τῆς φοθερᾶς ἑχείνης 
ἡμέρας, ἀναλογιζέσθω τῆς φριχτῆς ταύτης τραπέρης 
τὴν ἁπόλαυσιν, καὶ τοῦ ἐντεῦθεν ἐχπηδῶντος πυρὸς τὴν 
φαιδρότητα, χαὶ τὴν καυστικὴν δύναμιν, xat οἵαν ἆπαι- 
τεῖ τοῦ προσιόντος εἶναι τὴν διάνοιαν, παντὸς ῥύπου, 
πάσης χηλῖδος χαθαρεύουσαν, xal τῶν ἁτόπων λογισμῶν 
τὴν συνουσίἰαν ἐχτρεπομένην, ἵν οὕτως ἑαυτοὺς εὔτρε- 
πίσαντες ταῖς μεταξὺ ταύταις ἡμέραις δυνηθῶμεν, χαθ) 
ὅσον οἷόν τα ἐχχαθάραντες ἑαυτοὺς, xal τῆς ἐντεῦθεν 
ἁπολαύσεως μετασχεῖν, xai τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων 
ἀγαθῶν ἀξιωθήναι, ὧν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὖ- 
τὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κύριου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ &pa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 

* Savil conj. ῥαθυμίαν. Idem in textu ἁπώσησθε, in marg. 
ἀποσείσεσθε. 

b Savil. λογμσμὸν δίκην ἀπαιτήσρ τῆς τοσαύτης ῥᾳθυμίας, 


µήτε ἀνάσχηται. Duo mss. λογισμόν. M?) δίκην ἀπαιτή ς 
1οσαύτης ῥαθναίας, x«t μὴ ἀνάσχηται. mm 
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δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal elc τοὺς αἰῶνας τ 
αἰώνων. Αμήν. 
1230] ΟΜΙΛΙΑ KE'. 
Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν éEaxoclur, xal ὁ καταχΛλυσμὸς 
ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 

α’. Της ὑποθέσεως βούλομαι πάλιν ἄφασθαι, περὶ 
πρώην διελέχθην ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, xai τὴν χατὰ τὰ 
δίκαιον Νῶε πάλιν ἱστορίαν εἰς µέσον ἀγαγεῖν. Πολὶ 
γὰρ ὁ τῆς ἀρετῆς τοῦ διχαίου πλοῦτος, καὶ προσέ 
ἡμᾶς χατὰ δύναμιν Ἡμετέραν πάντα κατὰ μικρὸν διερε 
νησαµένους πολλὴν ὑμῖν τὴν εὐπορίαν ἐντεῦθεν παρ 
σχεῖν. ᾽Αλλὰ συντείνατε µοι, παραχαλῶ, τὴν διάνοι 
ἵνα μηδὲν ὑμᾶς διαφύγῃ 9 τῶν ἐγχειμένων νοηµάτι 
Αναγκαῖον δὲ πρότερον ὑπομνῆσαι ὑμῶν τὴν ἀγάπην 
µέχρι τίνος ἡμῖν πρώην ἔληδε τὰ τῆς διδασχαλίας, tvi 
ἐχεῖθεν πάλιν ἀναλαθόντες σήμερον τὸν λόγον, οὕτω 
ὑφάνωμεν τοῖς εἰρημένοις xaX τὰ νῦν μέλλοντα ῥηθήσει 
σθα.. Οὕτω γὰρ ὑμῖν εὐσύνοπτα ἔσται xai τὰ vv 
λεγόμενα. Ποῦ οὖν τὸ τέλος ἔσχεν ἡμῖν τὰ τῆς διδασχα 
λίας; Εἶπε, qnoi, Κύριος ὁ θεὸς τῷ ἢΝῶε"' Elc 
σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν χιθωτὸν, ὅτι σε εἶδ. 
δίκαιον ἐγαντίον ἐμοῦ ἐν τῇ γ}ενεᾷ ταύτῃ: ἀπὸ ὃ 
τῶν κτηγῶν τῶν χκαθαρῶν εἰσάγαγε πρὸς σὲ &at 
ἑπτὰ, καὶ ἀπὸ τῶν ατηνῶν τῶν μὴ χαθαρῶν δύο δὺο 
"Ett γὰρ ἑπτὰ ἡμερῶν, ἑπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν 1 
τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκογτα γύκτας 
καὶ é£aAs( «o πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν, fiv ἑἐποίησα 
ἁπὸ προσώπου χῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως xc 
νους. Καὶ ἐπυίησε Nos πάντα ὅσα évece(Auaco ab 
Κύριος ὁ θεές. Μέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον ἐν 
ταῦθα χατεπαύσαμεν τὴν διδασχαλίαν. Μέμνησθε và 
ἴσως xai αὐτοὶ, ὅτε τὴν αἰτίαν εἰρήκαμεν ὑμῶν 
ἀγάπῃ, τίνος ἄνεχεν ἀπὸ μὲν τῶν χαθαρῶν ἑπτὰ προσ- 
έταξεν εἰσαχθῆναι, ἀπὸ δὲ τῶν ἀκαθάρτων δύο δύο. Φέρι 
οὖν λοιπὺν σήμερον τοῖς ἑξῆς ἀναγνωσθεῖσιν ἐπεξέλθω- 
pev, xal ἴδωμεν τί διηχεῖται ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ μετὰ 
τὴν εἴσοδον τοῦ Νῶε εἰς τὴν χιθωτόν. Νῦν γὰρ. εἰ xai 
ποτε ἄλλοτε, μάλιστα πολλὴν ἐπιδείκνυσθαι ἡμᾶς προς 
Ίχει τὴν σπουδὴν, ὅτε διὰ τὸν τῆς νηστείας χαιρὸν xài 
τῆς ἠδίστης ὑμῶν συντυχίας συνεχῶς ἀπολαύομεν, x3 
τῆς περὶ τὴν τρυφὴν ἁδηφαγίας ἀπηλλάγμεθα, xi 
διεγιγερµένων ἔχοντες τὸν λογισμὸν δυνάµεθα μετ 
ἀχριθείας προσέχειν τοῖς λεγοµένοις. Ἠόθεν οὖν ἡμῖν d 
&pyh Υέγονε τῶν αἡμερον ἀναγνωσθέντων, ἀναγχαῖοι 
εἰπεῖν. Noe δὲ ἦν ἑτῶν ἑξαχοσίων, qnot, καὶ ὁ κατι 
zAvcpóc τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Προσέχετε, 
παραχαλῶ, xaX μὴ ἁπλῶς παραδράµωμεν τὸ εἰρημένον' 
ἔχει γάρ τινα πλοῦτον ἐγχεχρυμμένον ταυτὶ τὰ βραχέα! 
ῥήματα, χαὶ ἐὰν αυντείνωµεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν, x 
ἐξ αὐτοῦ τούτου δυνησόµεθα χαταμαθεῖν τῆς τε qua 
θρωπίας τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τῆς τῶν τότι 
ἀνθρώπων κακίας τὴν πολλην ἐπίτασιν. Νῶε δὲ ἦν 
ἐτῶν, φησὶν, ἐἑξακοσίων. Οὺχ ἁπλῶς ἡμᾶς τὸν ἀριθμὸ! 
τῶν ἑτῶν ἑδίδαξε τοῦ διχαίου, οὐδὲ ἵνα αὐτὸ τοῦτο µά- 
θωµεν, πόσων ἣν ἑτῶν ὁ δίχαιος, ἀλλ᾽ [251] ἐπειδὴ 
προλαθοῦσα ἑδίδαξεν ἡμᾶς ἡ θεία Γραφῃ ἤδη εἰποῦυσα, 
ὅτι Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν πεγτακοσἰωγ, xaX μετὰ τὸ γνώρι 
μον ἡμῖν ποιῆσαι τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν, τότε διηγήσατι 
τῶν ἀνθρώπων τὴν πολλὴν περὶ τὴν xaxlav ῥοπὴν, xai 
ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ἓχ νεότητος  διό φησιν ὁ θεὺς, OO μὴ κατα: 
μείνῃ τὸ Hvevud µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 


€ Sic Savil. et septem mss. Àt Morel. ἐκφύγρ. 
4 Sié Savil. et sex mss. 1n Morel. βραχέα deest. 
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nerant : verum adhuc humi reptantes przeferimus ter- 
rena czelestibus, przesentia futuris: et δα quie prius 
avolant, quam spectentur, iis. qux» omnibus durant 
seculis : et temporaneam voluptatem perpetue vo- 
luptati : brevem hane przsentis vite felicitatem 
ziernis illis, et fine carentibus sxculis. Scio aures 
vestras his verbis vellicari, sed ignoscite. Ávidus 
vestrae salutis hzc loquor, malens vos hic aliquantis- 
per lancinatos zeternam poenam effugere, quam. cum 
parva refocillatione perpetuam ferre poenam. Nam εἰ 
sermo meus in vobis proficit, pri«conceptum maro- 
rem repelletis, et nunc maxime dum adhuc sanct:e Qua- 
éragesimz tempus vobis reliquum est pusillum (a) , 
poteritis peccata abstergere, magnamque a Deo cle- 
mentiam vobis conciliare. Non enim multis diebus 
epus babet Dominus, neque tempore : sed si volueri- 
mus, et in duabus bisce hebdomadis corrigere peccata 
nostra poterimus. Nam si Ninivitas trium dierum ρᾳ- 
nitentiam agentes tanta dignatus est misericordia , 
multo magis nos non despiciet : tantum si vere poeni- 
lcamus, οἱ desistentes a peccato, viam qua ad virtu- 
tem ducit ingrediamur. Euimvero de illis, Niuivitas 
dico, Scriptura testatur, dicens : Quiavidit Deus quod 
discessit unusquisque a via sua mala (Jon. 5. 10). Igi- 
wur si viderit, quod et nos nunc virtuti junxerimus , 
ei a malo destiterimus, festinemusque ad bonorum 
operationem, approbabit nostram conversionem, et 
sarcina peccatorum liberatis sua largietur dona. Ne- 
que nos sic peccatorum expiationem et salutem cupi- 
mus, sicut ipse cupit οἱ adesse festinat, ut et ab illis 
liberos nos faciat, et salute potiri concedat. Eapro- 
por, obsecro, excitemus nostras mentes, et sui quis- 
que scrutator eit, anquid amplius a se przterito tem- 
pore cum laude gestum sit, vel quam utilitatem ha- 
buerit ex continua hac doctrina : οἱ quid, quod pro- 
ximo serviat, freciuum collegerit, si quaedam vitia sua 
correxerit; si quod ad veram philosophiam adeun- 
dam incitamentum ex his nostris quotidianis accepe- 
rii admonitionibus. Bonis quidem operibus accessio- 
nem lieri curandum, οἱ numquam quiescendum est 
3b hoc bono agendi instituto : at si quis viderit con- 
suetudinem suam adhuc prs»valere, et se in iisdem 
perseverare, cogat mentem suam suz desidite. ratio- 
nem reddere : necsinat progredi ulterius, sed prave 
consuetudinis finem faciat ; exscindat impetum, coer- 
ceat. cogitationes, in mente revolvat liorrendum illum 
diem, cogitet mensa hujus tremendz participationem 
M splendorem ignis inde resilientis (6), ac conflagran- 
lera vim, et qualem conveniat esse aceedentis men- 
lin; ab omni nempe macula, abomni labe puram, 
etillicitarum eogitationuni frequentjam subvertentem : 
ut sie interim diebus istis nosipsos przparantes, pos- 
simus, expurgata pro virili anima nostra, participes 
feri pr:esentis istius sumptionis, et iueffabilibus illis 
bonis potiri, qute promisit diligentibus se; gratia et 


(a) Habita concio cum duz tantum Quadragesim:e hebdo- 
made superessent. 

(b) Savilius suspicatur hic ignem sensibilem in mensa 
sacra positum subindicari, nempe lucernam ahlurove ignem. 
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benignitate Domini nostri Jesu Christi, cam quo Pa- 
tri, simul et Spiritui pancto sit gloria, imperium, 
honor, nune et semper, et in sx»cula ssculorum. 
Amen. ! 


HOMILIA XXV. 


Noe autem annorum eral. sexcentorum , εἰ diluvium 
aqua factum est super terram (Gen. 1. 6). 


4. Argumentum de quo heri caritati vestrze disse- 
rui, denuo attingam, et justi Noe historiam iterum in 
medium afferam. Magn: enim virtutum justi divitis 
sunt, nostrique officii est omnibus pro nostra virili 
disquisitis, curare ut vestrz opes hinc auctiores fiant. 
Cxterum, obsecro, attenta mente adsitis , ut ne sen- 
tentiz hic recondit: a vobis diffugiant. Oper: pretium 
autem fuerit, prius caritati vestrze commemorare, 
ubinam heri docendi finem fecerimus , ut inde hodie 
Bermone repetito, dicenda dictis recte contexamus. 
Sic enim manifestiora nobis erunt etiam ca qux nunc 
dicuntur. Übi ergo quz docebamus heri, flnem habue- 
runt? Dixit, inquit, Dominus Deus ad Noe : [ngredere, 
(u, et omnis domus tua in arcam : quia te. vidi justum 
coram me in generatione ista. Ex jumentis vero mundis 
induc ad te septena : et. ex jumentis, (μ non. sunt 
munda, bina. Adhuo enim septem dies, ego inducam 
pluviam super terram quadraginta diebus et quudraginta 
noclibus , et delebo omnem substantiam quam feci, a. fa- 
cie terre, ab homine usque ad pecus. Et fecit Noe 
oninia que praeceperat sibi Dominus Deus (Gen. 1. 1- 


5B). Hucusque procedebat sermo , bic docendi flnem 


faciebamus. Fortassis enim et ipsi meministis quando 
caritati vestre causam reddidimus, quare Deus ex 
mundis septena, ex immundis bina introduci jusserit. 


Age ergo hodie accedamus ad ea qu: consequenter 


lecta sunt, et videamus quid nobis divina Scriptura 
dicat post ingressum Noe in arcam. Nunc enim ma- 
xime, si ullo alio tempore, decet ut amplius sit no- 
strum studium, cum ob jejunii tempus et dulcissima 
vestra consuetudine magis fruimur, et a voluptate 
crapula liberamur, excitatisque mentibus, dictis dili- 
genter attendere possumus. Dicendum igitur unde 
hodie lectio coepta est. 6. Noe autem erat. annorum 
sexcentorum , inquit, et diluvium aque factum est super 
terram. Attendite, obsecro, et ne perfunctorie dictum 


,pretercurramus ; habent enim latentes divitias brevia 
hiec verba ; quod si mentem intenderimus, licebit ex 


isto ipso misericordix: Domini excellentiam, malitiz- 
que hominum, qui tunc erant, exsuperantiam depre- 
hendere. Noe autem annorum erat, inquit, sexcentorum. 
Non absque causa annorum justi numerum nos docuit 
divina Seriptura, neque ut istud ipsum discamus, 
quot annorum fuerit ille, sed quia prius nos docuit 
Scriptura dicens , Noe autem erat annorum quingento- 
rum (Gen. 5. 91) : et. postquam nobis annorum de- 
claravit numerum, tunc narravit immodicam bhomi- 
num in malum propensionem, et quia incumbit cogi- 
tatio homipum diligenter in mala a juventute ; ideoque 
dixit ueus, Non permanebit Spiritus meus 1n. homiii- 
bus 15tis, eu quod 1psi eint carnes (Gen. 6. 5): prenun- 


“0 
tiande eis Ἰηάφταὐοπίο sua. magnitudinem; dein ut 
daret eis idoneum tempu , quod sufficeret ad resipi- 
scenáum , ut indignationem non experirentur , dicit : 
Érunt autem dies eorum anni centum et viginti (Gen. 6.5): 
hoc est, Adhac procrastinalio etiam post quingentos 
iMos annos, in quibus justus iste suo nomine satis 
omnes illos admonebat et inducebat, si quidem atten- 
dere voluissent, ut οἱ a. malitia desisterent, οἱ ad 
viriotem se transferrent. Vernmtamen et nunc polli- 
ceor me annos centum viginti (a) toleraturum, ut 
tempore quod intercedet , quemadmodum por est 
utantur, malitiamque fugiant, et virtutem amplexen- 
Wr. Et non solum contentus fuit centum et viginti 
annorum promissione, sed justo pracepit ut arcam 
tousirueret, quo et ipse aspectus arcte lis sufficientem 
memoriam suggereret, et nullus ignoraret inferend:e 
peen:e magnitudinem. Nam istud ipsum, quod justus 
ille, οἱ qui in summum virtutis pervenerat fastigium, 
tanto studio exstruebat arcam , satis esse debebat ad 
injicicudum omnibus, quibus meus erat , angorem 
et formidinem, et persuadendum ut placarent tam 
mansuetam et clementem Dominum. Nam si barbari 
illi (6), Ninivitas dico , quos iterum in medium addu- 
cere operze pretium est, ut etiam bae ratione magis 
demonstretur et horum ingens malitia, et. illorum 
magna probitas. Etenim Dominus noster in die illo 
terribili, judicii, inquam, servos et servos in medium 
produeeus, sic condemnationem proferet, quando 
monstrabuntur ii qui eadem bona sortiti erant, et 
eorunidem bonorum participes non eamdem exercue- 
yanl virtutem *? spe autem etiam ex inzqualibus 
eomparationes facit, ut majorem condemnationem 
ignavis inferat. Quapropter οἱ in Evángelio dicebat : 
Viri Ninivit&exsurgent injudicio cum generationehac, 
εἰ condemnabunt. eam, quia. pomitentiam. egerunt. in 
prauicatione Jone : et ecce plusquam Jonas hic (Matth. 
12. 44) : quasi dicerot : Barbari quorum nulla eura 
est babita, qui prophetarum doctrinam non audierunt, 
qui signa non viderunt, qui miracula non spectarunt , 
sed auditis tantum unius hominis in naufragio servati 
verbis, qux:e eos, magnam desperationem afferendo, 
consilii inopes facere poterant, ita ut etiam contemne- 
rent απο dicebantur, non solum non despexerunt 
prophete verba, sed et in trium dierum angustia 
deprehensi, tam diligentem et studiosam fecere po- 
nitentiam, ut et sententiam Domini revocarent. Hi 
igitur, inquit, condemnabunt generationem hanc, 
circa quam tanta cura fuit adhibita, qux prophetarum 
libris enutrita est, que signa et miracula quotidie 
spectavit. Deinde ut et istorum inagnam | incredulita- 
tis eminentiam ostenderet , etiam illorutíi ineffabileia 
probitatem subdit : Quia penitentiam egerunt ad pra- 
dicationem Jona , el ecce plus quam Jonas hic : Nini- 


(a) vide qux» superius diximus col. 190, circa. illos cen- 
tum vigiati annos, 

(b) Orationem solet Chrysostomus frequenter interpella- 
re, àc nonnumquam tam longas inducit parentheses, ut sz- 
je videstur Irons seriei oblitus ; sed nescio an uspiam ua- 

jorem quam hic parenthesin adhibuerit : psginam enim illa 
fere integram occupat. 
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vite quidem, inquit, viso abjecto homine Jona, οἱ | 
ejus susceperunt przdicationem, et accuratissimam | 
fecerunt poenitentiam : isti autem videntes multo | 
majorem quam Jonas erat , ipsumque universi. Domi- 
num secum simul versantem, tantaque ac talia quoti- 
die miracula operantem, leprosos mundantem , mor- 
(uos suscitantem , vitia naturze corrigentem , dzemo- 
nes expellentem, morbos curan!em, potestate multa 
peccatorum remissionem przbentem : non illam quam 
barbari fidet exhibuerunt. 

2. Patientia et benignitas Dei in. ipso dilwvio; ez 
presenti pena peccantibus illata. minnitur eterna. — 
Verum ad sermonis nostri seriem redeamus, ut τὶς - 
deas quam immodica istornm faerit improhitas, et 
quam laboriosa illorum resipiscentia : Ninivitse qui- 
dem in triduum coarctati, neque sic de salate sut 
desperarunt, sed ad peenitentiam properantes, peccata 
abluerunt, misericordiaque Domini sese dignos exhi- 
buerunt : ísti autem , de quibus nunc sermo, tem;pus 
centum οἱ viginti annornm ad penitentiam accepe- 
rant, neque aliquid inde Juerifecerunt. Proinde Domi- 
nus videns in multam illos excidisse nequitiam , cele- 
rem ipsis inducit correctionem , aboletque et e medio 
tollit mali eorum fermenti vitium. Idco dicit : Noe | 
awtem. erat. annorum. sexcentorum , et. diluvium. aqua 
[actum est super terram. Jam didicimus , quando indi- 
gnatio et przdictio Domini faeta est, Noe fuisse; 
annorum quingentorum : quando autem inductuni est 
diluvium, sexcentorum ita intercesserunt anni intet. 
pr:edicationem et diluvium eentum : et in iis annis 
ne tantillum quidem profecerunt, licet tantopere. do- 
cerentur a Noe arcam fabrieante. Sed fortasse qua- 
ret aliquis : Quare eum dixerit Dominus , Ceniwum 
vigintiannierunt dies eorum ; promiseritque se tauto 
tempore toleramtia usurum, antequam  implerentur 
anni promissi , universale iatrodacit excidium ? Etiam 
hoe ipsius clemenüm maximum est argumentum et 
indielum. Nam quoniam vidit quotidie ineurabüliter 
illos peccare, et non .solum nihil ex ineffabili tole- 
rantia sua proücere, sed et incrudescere ulcera, 
propterea suecidit tempus, ut ne majori seilicét poema 
86 obnoxios facerent. Et quz , dicet aliquis, hac naa- 
jor esset posna ? Est plane, est , dilecte , poena et naa- 
jor, et terribilior, et perpetua, nempe qum in future 
seeulo. Quidam enim etiamsi hic ponam subeamt, 
illie tamen non effugiunt , sed leviorem sortientur, 
ob eam quam lic tulerunt magnitudinem seppliciorum 
hinc minuentes. Audi Christum dicentem, et jivgip 
vocantem Beihsaida : Τα tbi , Chorasim, inquit, 
tibi, Bethsaida : quia εἰ in Sodomis (actas essent E 

















ide que [dci sunt in. vobis, olim in sacco eL. cin 

penitentiam egissent. Ideo dico vobis quia tolerabilz: 
erit. lerre. Sodomorum et Gomorrlhes in die jmdicz. 
quam vebis (Mauh. 11. 21. 22; Luc. 10. 15. 1& . 
Vides, dilacte, quomodo cum dicit , Tolerabilius erit , 
ostendit eos licet tantam hic poenam dederint, et im- 
cendium illud novum et rarum tu'erint , illic quoqut 
poenam latures esse, verumtamen leviorem , eo quad 
prius hic tantam experti sint indignationem ? Ne it» 
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διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς gdpxac, προμηνύων αὐτοῖς τῆς 
ἀγαναχτήῆσεως αὑτοῦ τὴν ὑπερθολήν * εἶτα ἵνα δῦι αὐτοῖς 
xatp5v ἀρχοῦντα πρὸς τὸ µεταθδαλέσθαι, χαὶ τΏν melpay 
ξιαφυγαῖν τῆς ἀγαναχτήσεως, φησίν» Ἔσονται δὲ αἱ 
ἠμέραι αὐτῶν ἔτη ἐχατὸν εἴχοσι. ἀντὶ τοῦ, µαχροθυ- 
µήσω ἔτι μετὰ τὰ πενταχόσια ἔτη. 0ὐδὲ γὰρ ἑπαύσατο 
ὁ δίχαιος οὗτος ty τοῖς πευταχοσίοις ἔτεσι διὰ τῆς οἰκείας 
προσηγορίας πάντας αὐτοὺς ὑπομιμνήσχων, καὶ ἑνάγων, 
εἶπερ ἐθδούλοντο προσέχειν, ὥστε χαὶ τῆς χακίας ἆπο- 
στῆναι καὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν µετατάξασθαι. Ἁλλ' ὅμως, 
ρησὶ, χαὶ νῦν ἔτι ἐχατὸν eixoat ἑτῶν ἀριθμὸν ὑπισχνοῦ. 
μαι pexpotupfissw, ἵνα τῷ ϱεταξὺ χρόνῳ εἰς δἑον χρη- 
σάµενοι, καὶ 1$» xaxiav φύγωσι, χαὶ τῆς ἀρετῆς ἆντι» 
λάδωνται. Καὶ οὗ μόνου τῇ ὑποσχέσει τῶν ἑτῶν ἑχατὺν 
εἶκοσι ἠρχέσθη, ἀλλά καὶ τῷ διχαίῳ προστάττει χιθωτὸν 
σεκχτήνασθαι, ἵνα καὶ αὐτὴ fj ὄψις τῆς χιθωποῦ πάλιν 
ἀρχοῦσαν αὐτοῖς ὑπόμνησιν παράσχῃ, xal μτδεὶς ἀγνοῄσῃ 
«Lc µελλούσης τιμωρίας ἐπάγεσθαι «b μέγεθος. Αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο τὸν δίκαιον Σχεῖνον χαὶ εἰς τὴν ἄχραν τῆς 
xopugne Φθάσαντα τοσαύτην ποιεῖαθαι σπουδὴν περὶ 
την cns χιθωτοῦ χατασχευὴν, ixavby πάντας τοὺς νοῦν 
ἔχοντας εἰς ἁγωνίαν χαὶ φόδον ἐμθαλεῖν, xal πεῖσαι 
ἔξε,μενίσασθαι 9v» οὕτως ἅμερον xal φιλάνθρωπον Δε- 
οπότην. El γὰρ οἱ βάρδαροι ὀχεῖνοι, οἱ Νινευῖται λέγω: 
πάλιν yXo αὐτοὺς ἀναγχαῖον εἰς μέσον ἀγαχεῖν, ἵνα 
ταύτῃ xai μᾶλλον δειχθῇ xal τούτων ἡ ὁπερδάλλουσα 
zaxia, χἀκείνων fj πολλὴ εὐγνωμοσύνη. Καὶ γὰρ ὁ Δε- 
σπότης ἡμῶν τότα ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ τῇ φοδερᾷ, τῇ 
ες χρίσεως λέγω, δούλους χαὶ δούλους εἰς µέσον ἄγων, 
οὕτω τὴν κατάχρισιν ἑργάτσεται, ὅταν δειχθῶσιν οἱ τῶν 
αὐτῶν ἀπολαύταντες καὶ τῶν αὐτῶν µετασχόντες μὴ τὴν 
αὐτῶν ἀρετῆν µετελθόντες * πολλάκις δὲ καὶ ἐξ ἀνίσων 
τοιεῖται τὰς συγκρίσεις, ἵνα πλείονα τὴν χατάχρισιν 
τας ἐῤῥιεθνμηχόσιν ἐπαγάγῃ. Διὰ τοῦτο χαὶ iv τοῖς 
Εὐανγελίοις ἔλεγεν' Ἄγδρες INirsvizai ἁναστήσυνταωι 
ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γ6γεᾶς ταύτης, xal xataxpe 
νοῦσιν αὐτὴν, ὅτι µετεγόησαν elc τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, 
xal job zJAsiov Ἰωγά ὧδε' μονονουχὶ λέγων. ὅτι οἱ 
βάρθαροι οἱ μηδεμιᾶς ἐπιμελείας ἁπολαύσαντες, οἱ μὴ 
προφητικῶν διδαγµάτων ἀκούσαντες, οἱ σημεῖα μὴ θεα- 
σάµενοι, οἱ θαύματα μὴ ἱδόντες, ἀλλ ἑνὸς ἀνθρύπου 
£x ναυαγίου διασωθέντος ῥήματα ἀχούσαντες πολλὴν 
αὗτοῖς τὴν ἁπόγνωσιν παρασχεῖν δυνάµενα, χαὶ εἰς ἁμη- 
χανίαν ἐμθαλεῖν, ὡς xal ὑπεριδεῖν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγο- 
µένων, οὗ µόνον o0 κατεφρόνηααν τῶν τοῦ προφήτου 
ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ εἰς τριῶν ἡμερῶν στενοχωρίαν [353] 
ἀποληφθέντες, οὕτως áxpibn xai συντεταµένην τὴν 
μετάνοιαν ἐπεδείξαντο, ὥστε τὴν ἀπόφασιν ἀναχαλέσα- 
σθαι τοῦ Δεσπότον. Οὗτοι οὖν, qnot, κατακρινοῦσι ταύ- 
την τῆν γενεὰν, την τοσαύτης ἁπολαύσασαν ἐπιμελείας, 
την προφητικαῖς ἐντραφεῖσαν βίδλοις, τὴν σημεῖα xai 
—épata xa8' ἑχάστην ἡμέραν θεωµένην. Εἶτα ἵνα καὶ 
τούτων τῆς ἀπιστίας δείξῃ τὴν ὑπερδολὴν, κἀχείνων 
7iv ἄφατον εὐγνωμρσύνην, ἐπήγαγεν, "Oti µετενόησαν 
εἰς «có χήρυ]μα "Iura, «gl ob &Asior. Ἰωνᾷ ὧδε. 
ἐχεῖνοι μὲν, qus3W, εὐτελῆ ἄνθρωπον Oratápusvor τὸν 
"Iovav, καὶ ἑδέξαντο τὸ παρ) αὐτοῦ κήρυγμα, καὶ àxpt- 
δεστάτην πεδείξαντο τὴν µετάνοιαν * οὗτοι δὲ οἱ πολλῷ 
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πλείῳ τοῦ Ἰωνᾶ, xai αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων δηµιουργὸν 
ὁρῶντες σὺν αὐτοῖς σνναναστρεφόµενον, καὶ τοσαῦτα 
καὶ τοιαῦτα βαυµάσια ἐφ᾽ ἑχάστης ἐργαζόμενον, λεπροὺς 
Χαθαίροντα, vexpouc ἐγείροντα, τὰ πηρώματα τῆς φύ- 
σεως διορθθύµενον, δαίµονας ἀλαύνοντα, νόσους ἰώμα- 
yov, (447 ἐξουσίας πολλΏς ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χαριζό- 
μενου, οὐδὲ τὴν αὐτὴν sot, βαρθάροις πίοτιν ἁπεδεί» 
ξαντο. 


P. Αλλ’ ἐπὶ τὴν ἀχολρυθίαν ἁπανέλθωμεν τοῦ λόγου, 
ἵνα εἰδῇς xal τούτων τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν ἐπίτασιν, καὶ 
ἐχείνων τῆς ϱὐγνωμφαύνης τὸ ἐπίπονον' xa ὅτι χἀχεῖνοι 
μὲν ἐν τρισὶν ἡμέραις συενοχωρηθέντες, οὐδὲ οὕτως ἀπ» 
Ἠγόρευσαν αὐτῶν τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν µετάνοιαν 
σπεύσαντες xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπενίψφαντο. καὶ τῆς 
φιλανθρωπίας τοῦ Δεστότου ἀξίους ἑαυτοὺς χα:έστησαν» 
οὗτοι δὲ αὐτοὶ ἑχατὸν εἴχοσι ἑτῶν προθεσμἰαν λαδόντες 
πρὸς µετάνοιαν, οὐδὲ οὕτως ἁπώναντό τι πλέον. Διὸ χαὶ 
ὁ Δεσπότης ὁμῶν αὐτῶν τῆς χαχίας τὴν ὑπερθολὴν, καὶ 
ὄπειδῃ εἶδον εἰς πολλὴν χαχίαν ἐξοχείλαντας, ταχεῖαν 
αὐτοῖς ἐπάγει τὴν διόρθωσιν, τῆς καχῆς αὐτῶν ζύμης 
τὴν πονηρίαν ἀφανίσας, καὶ ἑχποδὼν ποιῄσας. Διὰ τοῦτό 
qnov* Noe δὲ ἦν ἐἑτῶν ἑξακοσίων, καὶ ὁ καταχλυσμὲς 
tov ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Τέως ἐμάθομεν ὅτι 
ἠνίχα μὲν dj ἀγανάκτησις γέγονε τοῦ Δεσπότου, xai ἡ 
πρόῤῥησδις, πεντακοσίων ἣν ἐἑτῶν, "Ότε δὲ ἐπήχθη ὁ 
χατακλυσμὸς, ἑξακοσίων, ὡς ἑχατὸν ἔτη ἐν τῷ µέσῳ 
γενέσθαι, xai μγδὲ ἐν τοῖς ἐκατὸν ἔτεσι χερδᾶνα: αὐτούς 
τι πλέον, τοσαύτης ἁπολαύοντας διδασχαλίας Ex τῆς 
χατασκευαζοµένης ὑπὸ τοῦ Mos χιθωτοῦ. ᾽Αλλ' ἴσως ἄν 
τις μαθεῖν ἐπιζητήσειε, τίνος ὄνεχεν εἰπὼν, ᾿Εκατὸν εἷ- 
xoci ἔτη ἔσονται αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ ἐπαγγειλάμένος 
τοσαῦτα μακροθυμµήσειν, πρὸ τῆς τούτων συμπληρώ- 
Get; τὴν πανωλεθρίαν ἐπήγαγε. Καὶ τοῦτο τῆς αὐτοῦ 
φῬιλανθρωπίας µέγιστον ἂν εἴη δεῖγμα. Ἐπειδὴ vp εἴδς 
χαθ' ἑχάστην ἡμέραν ἀνίατα ἁμαρτάνοντας, καὶ οὐ µόνον 
οὐδὲν κερδαίνοντας ix τῆς ἀφάτου µαχροθυμίας, ἀλλὰ 
καὶ ἐπιτείνοντας τὰ ἄλχη, διὰ τοῦτο συνότεµε τὸν χρόνου, 
ὥστε μὴ µείζονι τιµωρίᾳ ὑπευθύνους αὐτοὺς χαταστῖ- 
ναι. Καὶ ποία, φησὶ, μείζων ν ταύτης τιμωρία; Ἔστιν, 
ἀγαπητὲ, καὶ μείζων, xai φοθερωτέρα. xaX διαρχῆς, 1j 
κατὰ τὺν μέλλοντα αἰῶνα. "Οτι γὰρ χἂν ἐνταῦθα δίχτν 
τινὲς ὑποσχῶσιν, οὐδὲ τὴν [225] ἐχεῖ τιµωρίαν διαφεύ- 
ξονται, ἀλλὰ χουφοτέραν ὑποστήσονται διὰ τῶν ἐνταῦθα 
συµθόντων, τὸ μέγεθος τῶν ἐχεῖ χολαστηρίων ὑποτεμκ- 
μενοι, ἄχουε «o9 Χριοτοῦ λέγοντος χαὶ ταλανίζοντος τὴν 
Βηθσαϊδᾶ’ Οὐαί σοι, Χωραζεὶμ, qus, οὐαί σοι, Bn» 
θσαϊδᾶ, ὅτι ei ἐν Σοδόµοις ἐγόνοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
γενόμρναι ἐν ὑμῖν, πἀλαι ἂν ἐν σάχκφ καὶ σποδῷ 
µετενόησαν. Διὸ Aéro ὑμῖν, ἀγεκτότερο» ἔσται γῇ 
Σοδόμων xal Γοµόῤῥας àv ἡμέρᾳ xplceuc 7) ὑμῖν. 
Ορᾷς, ἀγαπητὲ, πῶς τῷ εἰπεῖν, 'Avexrórepor, ἔδειξεν 
ὅτι καὶ οἱ τοσαύτην ἐνταῦθα δίχην δόντες, xal tov ἓμ- 
πρησμὸν ἐχεῖνον τὸν χαινὸν χαὶ ἔένον ὑπομείναντες, 
xàxsi τινα τιµωρίαν ὑποστήσρνται, χουφοτέραν δὲ ὅμως 
διὰ τὸ προλαθόντας ἐνταῦθᾳ αοσαύτῃης πειραβῆναι vis 
ἀγανακ-ήσεως; ν οὖν μὴ καὶ οὗτοι ἐπιτείνοντες τὰ 
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ἁμαρτήματα μείζονος τιμωρίας ἑαυτοὺυς ὑπευθύνους 
Χαταστήσωσιν, ὡς ἀγαθὸς xai φιλάνθρωπος Δεσπότης 
ὁρῶν αὐτῶν τὸ ἀμετανόητον, ὃν ὑπέσχετο µαχροθυµ/- 
σειν, χρόνον συνέτεµεν. Ὡσπεργὰρ ἐπὶ τῶν τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνυμένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
ἀγαθότητα ἀναχαλεῖται τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποφάσεις, xol 
µεταθαλλομένους προσίεται, καὶ τῆς ἐπιχειμένης ἁπαλ- 
λάττει τιμωρίας. οὕτω πάλιν ἐπειδὰν ἑπαγγέλληταν fj 
ἀγαθά τινα παρέξειν, f| προθεσµίαν µετανοίας, ἴδῃ δὲ 
ἀναξίους γεγονότας, καὶ τότε πάλιν ἀναχαλεῖται αὐτοῦ 
τὰς ὑποσχέσεις. Διὰ τοῦτο xal διὰ τοῦ προφήτου ἔλεχε - 
Πέρας «Ἰα.1ήσω ἐπὶ ἔθγη, xal ἐπὶ βασιᾶείας, τοῦ àxoA- 
Jóe* καὶ κατασκάπτει' xal ἐὰν µετανοήσωσι, 
µετανσήσω κἀγὼὸ ἐφ)᾽ οἷς &AdAnca ποιῆσαι abtoic * 
xat πάλιν, Πέρας «ἑαήσω ἐπὶ ἔθνη xal ἐπὶ βασιλείας, 
τοῦ ἁνοιχοδομεῖν' καὶ ἐὰν ἁμάρτωσι, µεταγοήσω 
κάγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐ.λ4ά.Ίήσα ποιῆσαι αὐτοῖς. Εἶδες πῶς παρ᾽ 
ἡμῶν τὰς ἀφορμὰς λαµθάνει χαὶ τῆς φιλανθρωπίας fiv 
περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυται, καὶ τῆς ἀγανακτήσεωςς Διά 
τοι τοῦτο χαὶ νῦν ἐπειδὴ oux. εἰς δέον ἐχρήσαντο τῇ τοῦ 
χρόνου παρατάσει, συντέµνει τὸν χαιρόν. Διὰ τοῦτο xal 
ὁ µαχάριος Παῦλος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἀναλγήτως διαχει- 
μένους, xai τὴν διὰ τῆς µετανοίας δεδοµένην ἡμῖν σω- 
€nplav οὗ προσιεµένους. Ἡ τοῦ π.λούτου τῆς χρηστό- 
ζητος αὐτοῦ, xal τῆς ἁνοχῆς, xal τῆς paxpotvplac 
καταφρονεῖς, ἀγγοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 8600 sic 
µετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν axAnpótntd σου 
xal ἁμεταγόητον καρδίαν θησαυρἰίᾶις σεαυτῷ ὀργὴν' 
ἐν ἡμέρᾳ ὁργῆς καὶ ἁποχα.λύγψεως xal διχαιοχρισίας 
τοῦ θεοῦ; Εἶδες πῶς καὶ ὁ θαυμάσιος οὗτος τῆς olxou- 
µένης διδάσχαλος σαφῶς ἡμᾶς ἑδίδαξεν , ὅτι οἱ τῇ µα- 
κροθυµίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ πρὸς µετάνοιαν ἡμῖν παρασχε- 
θείσῃ μὴ χρώμενοι εἷς δέον, µείζονι δίχΧῃ χαὶ τιµωρίᾳ 
ἑαυτοὺς ὑπευθύνους χαθιστῶσι:; Διὰ τοῦτο xal vov ὁ 
φιλάνθρωπος θεὸς μονονουχὶ ἁπολογούμενος, χαὶ δειχνὺς 
τὴν αἰτίαν, δι fjv πρὺ τῆς τῶν χκαιρῶν συμπληρώσεως 

ἐπήγαγε τὸν κχαταχλυσμὸν, ἐπισημαίνεται ἡμῖν τῶν 
"Στῶν τοῦ διχαίου τὸν ἀριθμὸν, xal φησι Νῶε δὲ dv 
ὁτῶν ἑξακοσίων. Οἱ γὰρ Ev τοῖς ἑχατὸν ἔτεσι µεταθα- 
λέσθαι μὴ] βουληθέντες, τί πλέον ἂν ἑχέρδανον &nb τῶν 
εἴχοσι ἐἑτῶν, f| τὸ πλείονα τὴν προσθήχην ἑργάσασθαι e 
Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τῆς ἀφάτου [254] φιλανθρωπίας xal 
ἁταθότητος τὴν ὑπερδολὴν, χαὶ πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν μηνῦ- 
cxt αὗτοῖς τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ χαταχλνυσμοῦ οὐ παρῃτή- 
σατο, ἵνα x&v τῇ στενοχωρἰᾳ τοῦ χαιροῦ συσταλέντες τινὰ 
μεταθολὴν ἐπιδείξωνται. 


1'- Καὶ ὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς διαφόρως 
χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος µεθώδευσεν αὐτῶν τῆν νόσον. 
Ἐπειδὴ yàp ἀνίατα fv αὐτῶν τὰ τραύματα, τοσοῦτον 
μῆχος αὐτοῖς προθεσμίας παρέσχετο, βουλόµενος χᾶν 
διὰ τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου εἰς αἴσθησιν αὐτοὺς ἑλθόν- 
τας ἀναχαλέσασθαι αὐτοῦ τῆς ἀγανακτήσεως τὴν ἀπό- 
φασιν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ ἀεὶ, ἐπειδὴ χῄδεται τῆς auc; 
plas τῆς ἡμετέρας, προλέχειν ἃς μέλλει ἐπάγειν τιµω- 
plas. διὰ τοῦτο µόνον, ἵνα μὴ ἑπαγάγῃ' ὡς εἴ γε ἑἐπ- 
αγαγεῖν ἐθούλετο, οὐχ ἂν εἶπεν * ἀλλ᾽ ἐπίτηδες προλέγει, 
ἵνα ἡμεῖς µαθόντες, xat τῷ φόδῳ σωφρονισθέντες µετα- 
6άλωμεν αὐτοῦ τὴν ἀγανάκτησιν, καὶ τὰς ἀποφάσεις 
αὐτοῦ ἀχύρους χαταστήσωµεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως αὐτὸν 
εὐφραίνει ὡς fj ἐπιστροφὴ fj ἡμετέρα, χαὶ fj ἀπὸ τῆς xa- 
«lac ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἐπάνοδος. Σχόπει οὖν πῶς xal τού. 
των τὴν νόσον ἑμεθόδευσε, πρότερον μὲν τῷ τοσοῦτον δοῦ- 
ναι χρόνον προθεσµίας πρὸς µετάνοιαν, ἔπειτα ἐπειδὴ εἶ, 
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αὐξήσῃ τῶν γεγενηµένων, φησίν’ "Er εῇ ἡμέρᾳ ἐκείν η 
ἐῤῥάγησα» πᾶσαι al πηγαὶ τῆς ἀθύσσου, xal οἱ 


καταῤῥάκται τοῦ οὐραν οῦ ἠνεῴχθησαν, καὶ ἀγένετο 
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δεν ν ἀναισθήτως διαχειµένους, καὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τοῦ χρόνου χερδαίνοντας, καὶ πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις, 
ὡς εἰπεῖν, τοῦ χατακλυσμοῦ, προλέγχει ob πρὸ τριῶν ἣμε- 
piv, καθάπερ ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν, ἀλλά mph ἑπτά. Καὶ 
γὰρ θαῤῥῶν ἂν εἴποιμι διὰ τὸ εἰδέναι τοῦ Δεσπότου τοῦ 
ἡμετέρου τῆς φιλανθρωπίας τὴν ὑπερθολὴν, ὅτι χαὶ ἓν 
ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, εἰ ἐδουλήθησαν ἀχριδῃ τὴν μετά- 
νοιαν ἐπιδείξασθαι, διέφυγον ἂν τοῦ χαταχλυσμοῦ τὴν 
πεῖραν. Ἔπεὶ οὖν οὔτε ἡ παράτασις τοῦ τοσούτου χρό- 
νου, οὔτε ἡ στενοχωρία τοῦ χαιροῦ χαθιχέσθαι αὐτῶν 
τῆς καχἰίας Ἠδυνήθη, ἐπήγαγε καταχλυσμὸν ἐν τῷ ἕξα- 
κοσιοστῷ ἔτει τοῦ Νῶε. Noe δὲ, eno, Jr ἑτῶν ἑξα- 
χοσίων, καὶ ὁ κατακΆυσμὸς τοῦ ' ὕδατος ἐγένετο 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἴδετε, ἀγαπητοὶ, πόσης ἡμῖν ὠφελείας 
ὑπόθεσις γέγονε τὸ γνῶναι τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν τοῦ 
δικαίου, καὶ ὅσων ἑτῶν fjv, ἠνίκα ὁ κατακλυσμὸς ἐπηλθε; 
Φέρε 5h καὶ τοῖς ἀχολούθως εἱρημένοις ἐπεξέλθωμεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ Ἡρξατο ὁ καταχλναμὸς, φησὶν, Εἰσῆ.ἶθε 
δὲ Νῶε, καὶ οἱ viol αὑτοῦ, καὶ ἡ γυνἡ αὐτοῦ, xal αἱ 
γυναῖχες τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς τὴν χιδωτὸν, διὰ τὸ 
Καὶ ἁπὸ τῶν πετεινῶν τῶν 
καθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν, 


xal ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν δύο δύο. 'AxÓ πάντων εἰσῆ.1θε 
πρὸς Nos εἰς ew κιθωτὸν ἆρσεν καὶ 0nJv, παθ' 
d ἐγετειΊατο Κύριος τῷ Νῶε. Οὐχ ἁπλῶς προσ- 
έθηχε τὸ, Καθ d ἐνετείατο Κύριο τῷ Noe, ἀλλ 
ἵνα πάλιν αὐξήσῃ τοῦ δικαίου τὸν ἔπαινον, χαὶ ὅτι 


πάντα οὕτως ἐπλήρωσε, καθάπερ διετάξατο ὁ Δεσπό- 


της, καὶ οὐδὲν παρέλιπε τῶν παρ) αὐτοῦ εἰρημένων 
αὐτῷ. Καὶ ἐγέγετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, χαθάτερ 


ὑπέσχετο, φησὶν, ὁ Δεσπότης, xal τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 


κἀυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. ἓν τῷ ἐξακοσιοστῷ 
ἔτει àv τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ δευτέρου μηνὸς, ἐ6δό- 
pm καὶ εἰχάδι τοῦ µηνός. "Opa τῆς Γραφῆς τὴν &xpi- 
θειαν, πῶς οὐ µόνον τὸν ἐνιαυτὸν ἡμᾶς ἐδίδαξε, xa0"* ὃν 
ὁ χαταχλυσμὸς Υέγονεν, [325] ἀλλὰ καὶ τὸν μῆνα xa-á- 
δηλον ἐποίησε καὶ τὴν ἡμέραν. E 


Ίτα ἵνα τῇ διηγήσει τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονεατέρους ἐργάσηται, χαὶ τὸν φόδον 





ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς τῆς teccapáxorca ἡμέρας καὶ τεσ- 


σαράκοντα γύκεας. Ὅρα πὀσῃ χέχρηται χαὶ νῦν à 
ἁγία 'oaph τῇ συγχαταδάσει, καὶ πρὸς τὴν συνῄήθεεαν 


τὴν ἀνθρωπίνην πάντα διαλέγεται. Οὐχ ἐπειδὴ χαταῥ- 


ῥάχται εἰσὶν ἓν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ ἀπὸ τῶν συντρόφων 
ἡμῖν ὀνομάτων ἅπαντα διαλέγεται, μονονουχὶ λέγουσα, 
ὅτι προσέταδε µόνον ὁ Δεσπότης, χαὶ εὐθέως ἡ τᾶιν 
ὑδάτων φύσις ὑπήχουσε τῷ ἐπιτάγματι τοῦ δηµιουργο».;, 
xai πάντοθεν συῤῥέουσα b πάντα τὸν χόσµον ἐπέχλυσε. 
Καὶ τὸ £v. τεσσαράχοντα ἡμέραις xai νυξὶν ἐπαγαγαῖν 
τὸν κατακλυσμὸν, xal τοῦτο πάλιν µέγιστον εἶδος τῆς 
αὑτοῦ φιλανθρωπίας. Ἐθούλετο γὰρ διὰ πολλην άγα- 
θότητα χἂν ἑνίους ἐξ αὐτῶν σωφρονιαθέντας διαφυγεξ ἓν 
τὴν παντελη ἀπώλειαν, ὀρῶντας kv ὀφθαλμοῖς xal c&»» 
ὁμογενῶν τὴν ἀπώλειαν, xal τὴν µέλλουσαν αὐτοὺς χα- 


ταλήψεσθαι πανωλεθρίαν. Εἰχὸς γὰρ tv μὲν τῇ πρώτν 
ἡμέρᾳ φανερόν τι µέρος ἐπικλυσθῆναι, xai ἓν τῇ δευ- 
τἐρᾷ πρρσθήχην τινὰ γενέσθαι». ὡσαύτως χαὶ ἐν τα 

τρίτῃ, xal ἑφεξῆς. Καὶ διὰ τοῦτο εἰς τεσσαράχοντςε 
ἡμέρας παρέτεινε χαὶ τεσσαράχοντα νύκτας, ἵνα πᾶσακν 
αὐτῶν ἀπολογίας πρόφασιν περικόφψῃ. El γὰρ ἐδοῦλετ- 
εαὶ προσέταξεν, Ἰδύνατο xal ἐν pud ῥοπῇ τὰ πάντα ἕτττ 
«λύσαι, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενςς 
xaX τῇ τοσαύτῃ παρατάσει τῶν ἡμερῶν ἐχρήσατο. Elex 
φησιν, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ εαύτῃ slonA0s Noa elc τὴν πο 
δωτὸν, xal Zhu, καὶ Χὰμ, καὶ Ἰάφεθ, καὶ *) γννὰ 


b Savil. οἱ aiii συῤῥεύσασα, 





* wur et ii peccata coacervantes, majoribus se poenis 
ebnoxios redderent , Dominus bonus et benignus du- 
riam illorum penitere nesciam videns, tempus quo 
se pauientem futurum promisit , imminuit. Nam sicut 
eorum causa qui admonitionibus suis prompte pa- 
rent, ob bonitatem sibi peculiarem sententias suas 
Vevoeat , el ad se conversos admittit, atque ab immi- 
nente supplicio liberat : ita quoque cum promittit vel 
bona aliqua se prabiturum, vel peenitentic tempus , 
videt autem illos indignos, etiam tunc quoque suas 
promissiones revor?t, Quoeirea et per prophetam di- 
eshat : Ad summam loquar super aentes, et. super re- 
gua, wt perdam et εὐετίαπι : et δὲ poniteutiam egerint, 
agam e& ego paenitentiam super iis qua loquutus sum 
ut facerem ois (Jer. 18. 7. 8) : et iterum : Ad summam 
loquar super gentes el super regna, ut readificem : et si 
peccaverint , paruitentiam et ego agam super iis qu lo- 
quutus sum wi facerem. eis (Ibid. v. 9. 10). Vidisti 
quomodo a nobis occasiones aceipit tam misericordiz, 
quam erga nos declarat , quam indignationis ? Idcirco 
eliam nunc tempus resecát, cujus illi longitudine abu- 
wbantur. Beatus quoque Paulus ad stupidos illos, qui 
salutem per poenitentiam nobis datam non admittunt, 
dicebat : An divitias bonitatis ejus et patientie et lon- 
ganimitatis contemnis, ignorans quod benignitas Dei ad 
penitentiam (e. provocat ? Secundum autem. duritiam 
tuam , et unpeenitens cor, thesaurizas tibimetipsi iram in 
die ire et revelationis justi judicii Dei (Rom. 9. 4. 5)? 
Vidisti quomodo et eximius ille doctor orbis clare 
nos docuit, eos qui patientia Dei ad poenitentiam no- 
bis concessa abutuntur, majori pons et supplicio 
semetipsos obnoxios reddere? Et liac de causa etiam 
nunc benignus Deus, quasi sese purgans , rationem- 
que reddens, quare antequam promissum tempus 
impleretur, diluvium induxerit, annorum justi nume- 
rum declorat, et dicit : Noe autem erat. annorum 
sezcentorum. Nam qui in centum annis converti no- 
luerint, quid amplius proficerent ex annis viginti, 
quam quod plura adjicerent peccata? Enim vero 
monsirans ineffabilem suam misericordiam et excel- 
lentem bonitatem, non recusavit etiam ante septem 
dies praedicere eis diluvium mox inducendum, ut vel 
angustia temporis correpti conversionem aliquam 
ostenderent. 

5. Deus predicit penas, ne inferat. — Et vide cle- 
Imentiam Domini, quomodo quasi bonus aliquis me- 
dicus, variis viis morbum eorum curare tentat. Nam 
quoniam incurabilia eorum erant vulnera, tam pro i- 
xum eis tempus praescripsit, volens, etiam si in tanto 
tempore resipiscerent, revocare indignationis sux sen- 
tentiam. Semper enim mos ejus est, quoniam nostrze 
salutis curam agit, przedicere quas poenas sit illaturus, 
eb banc tantum causam, ne inferat; quos si inferre 
vellet, neutiquam diceret : sed studiose pradicit, ut 
cum nos didicerimus, timore emendatiores facti, 
Svertamus ipsius indignationem, et sententias irritas 
faciamus. Nihil enim est, quod ita illum exhilaret, ut 
c^uversio nostra, ei a peccato ad virtutem 1egressus, 
Auimadverte igitur quomodo et istorum aegritudinem 
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industria quadam curare nititur : primo tantum tem- 
poris ad penitentiam dedit; dein ubi vidit eos quasi 
insensati essent, ita se gerere, nihilque profieere 
temporis longitudine, jam cum propemodum in fori- 
bus ipsis esset diluvium, iterum pronuntiat, non — 
ante tres dies, sicut Ninivitis, sed anie septem. Et 
fidenter dixerim, magnitudinem clementize Domini 
nostri sciens, si vel in septem diebus veram poeniten- 
tiam agere voluissent, effugissent utique diluvii peri- 
culum. Itaque quoniam neque productio tanti tem- 
poris, neque coarciatio a malis eos abducere potuit, 
induxit diluvium in sexcentesimo anno Noe. 6. Noe 
autem, inquit, sexcentorum annorum erat, et diluvium 
aque (actum est super terram. Vidistis, dilecti, quante 
nobis utilitatis materia facta sit, cognoscere nume- 
rum annorum justi, et quot annorum erat, quando 
diluvium venit? Age progrediamur ad ea qua conse- 
quenter dicuntur. Nam ut ccpit diluvium, inquit, 7. 
Ingressus est autem Νοε, et filii ejus, et uxor illius, et 
uxores filiorum illius in arcam, propter aquam diluvii. 
8. Et ex volatilibus mundis et ex volatilibus immundis, 
et ex jumentis, et ex reptilibus bina. 9. Ex. omnibus 
intraverunt ad Noe, in arcam, masculus et femina, sic- 
«t praeceperat Dominus Noe. Non absque causa addi- 
dit, Sicut preceperat Dominus Noe : sed ut iterum au- 
geret laudem justi, quod omnia impleverit, sicut prze- 
ceperat Dominus, et quod nihil ex dictis prztermise- 
rit. 10. Et factum est post. dies septem, sicut promise- 
rat, inquit, Dominus, et aqua. diluvii [acta est. super 
terram, 41. in sexcentesimo anno. in vita. Noe, mense 
secundo, vicesimo et septimo mensis. Vide Scripturae 
diligentiam , quomodo non solum nos docuit quo 
anno facium sit diluvium, sed et quo mense et die. 
Deinde ut ex narratione emendatiores reddat poste- 
ToS, terroremque rci gest» augeat, dicit : 7n die illo 
rupti sunt omnes fontes abyssi, et catarüctee cesli aperte 
sunt, 12. et facta est pluvia super terram quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, Vide quanta di- 
cendi attemperatione nunc etiam utitur sacra Scri- 
ptura : omnia enim secundum humanam consuetudi- 
nem loquitur. Non quod cataracte sint in cxlo, sed 


. omnia per familiaria nobis verba loquitur, quasi dice- 


ret : Precepit tantum Dominus, et statim aquarunt 
natura mandato Conditoris obedivit, et ut confluxit ; 
totum orbem iuundavit. Jam quod quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus inductum eet diluvium et istud 
ipsum bonitatis maximum specimen est. Volebatenim 
propter magnam misericordiam,saltem aliquos ex eis 
castigatos generalem banc internecionem effugere, 
cumante oculos viderent etéongeneres suos perire,et 


immineresibi communem interitum. Verisiwile enim 


est primo die bonam aliquam partem diluvio periisse, 
et secundo die accrevisse aliquid diluvii : et similiter 
die tertio, et reliquis.Atque ideo in quadraginta dies 
et quadraginta noctes produxit, ut omnem defensio- 
nisobtentum adimeret. Nam si voluisset atque ἱπιρο- 
rasset, potuisset omnia in uno momento inundare : 
sed pro gua clementia tanta dierum diuturnitate usus 
est. Deinde dicit : 15. In die illa intravit Noe in ar- 
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eam, et Sem, et Cham, et Japheth, et uxor Noe, et tres 
uxores filiorum illius, 14. et omnes bestie secundum 
genus, 16. sicut praeceperat Dominus Deus Noe. Quan- 
do, iuquit, coepit diluvium secundum przceptum 
Domini, intravit Noe in arcam cum filiis et uxore sua, 
et uxoribus filiorum suorum, et omnes besti:e secun- 
dum genus. Et clausit, inquit, Domiuus Deus deforis 
ejus arcam. 

4. Animadyerte etiam hic verbi ad nostram infir- 
mitatem accommodationem. Clausit Deus forinsecus 
Illius arcam, ut doceat se in magna securitate po- 
suisse justum. Ἰάθο ait, Clausit, et addit, Deforis, ita 
ut non posset videre justus generalem omniuni inte- 
ritum, unde majori dolore ipse conficeretur. Nam si 
secum animo reputasset atrocissimam illam tempesta- 
tem, descripsissetque in mente humani generis per- 
ditionem, communem brutorum omnium interitum et 
hofinum et jumentorum, et ipsius terrz, ut ita di- 
cam, abolitionem, moestitia correptus, et valde tur- 
batus fuisset, Quamquam enim erant improbi, qui 
peribant, attamen bonorum virorum animie magna 
commiseratione affici solent, si quando vident puniri 
homines ; et invenies omnes prophetas et justos. plu- 
rimum pro illis Deo supplicare, sicut patriarcha pro 
Sodomitis faciebat (Gen. 18. 25), sicut etiam pro- 
phetze continuo facere solebant. Etenim unus quidem 
dicebat : Hey mihi, Domine, delebis tu reliquias ]sracl 
(Exech. 9. 8)? alius autem ait : Facies homines sicut 
pisces maris, non habentes ducem (Abac. 1. 14)? Igitur 


quia alioquin justus confundebatur mente, et turba- 


batur, ne ex visu et spectaculo majori tristitia affice- 
retur, in arca illum quasi in carcere includit, ut 
ne oculis prospicientem metus invaderet. Verisimile 
enim est, si vidisset inundationem tot aquarum, an- 
xium fore, ne et ipse aquis periret. Ejus igitur curam 
gerens benignus Dens, non permisit ipsum vel aqua- 
rum spectore szyitiem, vel videre hominum excidium, 
et communein orbis internecionem. Ego autem quando 
reputo mecum justi hujus vitam in arca , obstupesco 
et miror, iterumque Dei clementi: totum adscribo. 
Nam nisi illa coafirmasset illius mentem, et difficilia 
Jevia fecisset, quomodo, die, oro, ferre potuisset, 
ibi inclusus quasi in custodia quadam et in tetro car- 
cere? quomodo, quxso, potuisset adversus , tantos 
fluctuum impetus obsistere? Homines enim qui in 
navi sunt, et velo utuntur, et gubernatorem ad cla- 
vum sedentem vident, ct sua arie ventorum * vi 
obsistentem , siquando fluctuum vident insaniam, 
enecantur metu, et de gglute sua propemodum de- 


sperant : quid igitur dixerit aliquis de justo hoc? . 


Nam quasi in carcere, ut dixi, sedens, hinc et inde 
circumferebatur, neque czlum videre , neque aliquo 
oculos vertere valens, sed intus tenebatur, nihilque 
prorsus videre poterat, quod copsolationem afferret. 
Et ii quidem qui in mari navigant , etiamsi in altum 
exsurgant fluctus, possunt subinde in ezlum suspi- 
ccre, et cacumina montium videre, et civitates magnas 
spectare, sicque aliquantam consolationem capere ; 


! Unus, undarum ; alius, (luctuum. 


qued si gravior et intelerabiltor fuerit tempestas, [οί 
decem vel paulo plures dies, et post mottas illas tem- 
pestates et perieula , in terram ejeeti , et paulelum 
refecti, omnium illarum molestisrem obliviscuntur. 
Hie autem nihil tale, sed anno toto novum et stapen- 
dum illum carcerem habitabat, neque aerem resyi- 
rare valens. Quomodo enim potuisset , eum undique | 
arca clausa esset * Quomodo, quzeso, restitit ? quomodo 
duravit ? Nam si ferrea et adamantina illis fuissent 
corpora , quomodo potuissent , qui neque aere frue- 
bantur neque vento , qui ncn minus quam aer ad re | 
focillanda corpora nostra factus est, neque oculos 
pascere poterant , aut cxli , aut terrz floribus picte 
spectaculo ? ()unmodo non exceiecati oculi eorum , qui 
tamdiu ibi egerunt? Et si humanis rationibus hxc de- 
prehendere volumus , et illud cogitandum , ande Πι- 
vialis et potabitis aquze copiam habebaat in arca vi- 
ventes. Et ut hiec praeteream, quomodo potuit justus. 
ille cum filiis et uxoribus conversationem cum feris et 
aliis animalibus ferre ? quomodo tulit foetorem ? qvo- 
modo tulit coh ibitationem ? Et curista dteo? Quomodo 
bruta ipsa potuerunt durare, et non perire in tanta 
temporis longitudine, qux neque aerem eftrahere va- 
lebant, neque moveri, sed in uno loco eoerceban:ur? 
Scitis enim , et probe scitis talem esse no-tram bru- 
torumque naturam, ut etiamsi aere fruamur, aliisque 
omnibus , continuo aotem in uno loco simus inclusi, 
nihil prohibeat quominus pereamus. Unde igitur p-. 
tuit justus cum omnibus qui in arca erant , tanto du, 
rare tempore ? Non aitunde quam ex superna gratis, 
cui omnia sunt possibilia. Annon arcani hine et inde, 
moveri, et non submergi a tanta aquarum vi, eum uul- 
lus esset. gubernator, superm:e erat opis? Non enim 
diocre potes fuisse arcam ad modum mavis , ut arit 
quadam illins iter dirigi potuerit. Arca erat undique 
munita : et propter przceptum Conditoris, non solum 
eam lzxdere non potuit aquarum impetus, sed οἱ sub- 
limior illis facta inbabitantes admodum securo 
reddidit. 
Creatoris potentia incomprehensibifis.—Quando Den 
operatur aliquid , dilecte, noli humana ratiocinatione 
ejus opera exquirere : transcendunt. enim. mentem 
nostram , et numquam potest'humena cogitatio auim 
gere et comprehendere eorum , quz a Ῥεο condit 
sunt, rationem. 
$. Proinde par est, nos audientes duod Ώρας impe 
raverit, obedire et credere iis que ab ilte djcurmtur, 
Nam cum €onditor sit nature , omnia transmutat 
transformat prout. sibi videtur. Et cfowsit Dormin 
Deus de[oris illius arcam. Magna "hujus just virt 
fuit, οἱ fidei excellentia. Illa ipsa enim , ut arca con 
strueretur , effecit, ut talem habitationem sequo anin 
ferrent coarctationemque, et vitam cum feris reliqui 
que brutis animalibus sustinerent. Hinc est qued bea 
tus Paulus ejus mentione facta prxedicans iltum , ci 
mabat diceus : Fide oraculo admonitus Noe de iis σχά 
nondum videbantur, metuens aptavit arcam ad. sa(uwien 
domus sug ; per quam. condemnavit mundum , οἵ ej 
qu& secundum fidem est justitie | factus. est here 
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rU Noe, xal al τρεῖς rvvaixsc τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal 
tüirza τὰ θηρία κατὰ vévoc, xa0ázep ivscel.Auto 
Κύριος ὁ 850c τῷ Νῶε. Ὅτε, φησὶν, á&oyhy ἔλαθε τὰ 
Ww) χαταχλυσμοῦ κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δεσπότου, 
εσῖλθε Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν μετὰ τῶν υἱῶν xal τῆς 
ἵυναικὸς αὐτοῦ, xal τῶν γυναιχῶν τῶν vlov αὐτοῦ, 
καὶ πάντα τὰ θηρία χατὰ Ὑένος. Καὶ ἔκ.εισε, qnot, 
Κύριος ὁ θεὺς ἔξωθεν αὐτοῦ ci χιθωτό». 

ὃ'.Σχόπει xal ἐνταῦθα λέξεως συγχατάδασιν. Ἔλλεισεν 
'θεὲς ἔξωθεν αὐτοῦ cip κιδωτὸν, ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς 
κι ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ χατέστησε τὸν δίχαιον. Τὸ δὲ, 
Ἐκ 1εισα, διὰ τοῦτο προσέθηχε, χαὶ Εξωθε», ὥστε μὴ 
Κεῖναι τῷ διχαίῳ ὁρᾷν τὴν πανωλεθρίαν γινοµένην, καὶ 
üsfova χαὶ αὐτὸν τὴν συντριθὴν ὑπομένειν. El γὰρ 
αἱ ἀναλογιζόμενος Ev. διανοίᾳ τὸ χαλεπὺν ἐχεῖνο χλυ- 
ώνιον, xal ὑπογράφων τῷ λογισμῷ τὴν ἁἀπώλειαν 
x9 τῶν ἀνθρώπων Ὑένους, τῶν ἁλόγων ἁπάντων τὴν 
οινὴν τελευτὴν, xal ἀνθρώπων, xal κτηνῶν, xal αὐ- 
ῆς τῆς γῆς, ὡς εἰπεῖν, τὸν ἆφαν,σμὸν, συνεχεῖτο xat 
ἱεταράττετο. El γὰρ xal πονηροὶ σαν οἱ ἀπολλύμενοι, 
ἢλ αἱ τῶν διχαίων φυχαὶ πολλὴν εἰώθασι τὴν συµπά- 
ειαν ἐπιδείχνυσθαι, ἐπειδὰν [but τιµωρουμένους τοὺς 
γθρώπους' xai εὑρήσεις ἕκαστον τῶν δικαίων καὶ 
bv προφητῶν πολλην ὑπὲρ αὐτῶν τὴν ἱχεττρίαν τιθε- 
ένους, [230] καθάπερ ὁ πατριάρχης πεποίηχεν ἐπὶ τῶν 
ωδόµων, χαθάπερ οἱ προφῆται πάντες ποιοῦντες διετέ- 
ἴσαν. Kat γὰρ ὁ μὲν ἔλεγεν. Οἵ uot, Kópis, ἑξα.λεί- 
εις σὺ có κατάλοιπον τοῦ Ἰσραή., ἕτερος 06 φησι’ 
Ιοήσεις τοὺς ἀνγθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς 0a- 
dconc ovx. ἔχοντας ἡγούμενον; Ἐπεὶ οὖν καὶ ἄνευ 
του ὁ δίκαιος οὗτος διεταράττετο τὸν λογισμὸν, xal 
υνεχεῖτο τὴν διάνοιαν, ἵνα μὴ καὶ dj ὄψις χαὶ ἡ θέα εἰς 
λείονα. αὐτὸν ἐμδάλῃ συντριθὴν, χαθάπερ ἐν δεσµω- 
τρῳ χαταχλείει αὐτὸν ἐν τῇ χιδωτῷ, ὥστε ph τοῖς 
φοαλμοῖς ὁρᾶν τὰ Ὑινόµενα, μηδὲ εἰς δειλίαν χατα- 
τῆναι. Εἰχὸς γὰρ Tiv αὐτὸν ὁρῶντα τῶν ὑδάτων τὴν 
ἡημμύραν ἀγωνιᾶσαι μὴ χαὶ αὐτὸς ὑποθρύχιος γέ- 
ἠται. Κηδόμενος τοίνυν αὐτοῦ ὁ φιλάνθρωπος θεὸς, 
ὐ συγχωρεῖ οὐδὲ θεάσασθαι τῶν ὑδάτων τὴν φορὰν, 
ὑτε ἰδεῖν τὴν Υ.νοµένην ἀπώλειαν, xal τὴν τῆς οἰχου- 
ένης πανωλεθρίαν. Ἐγὼ δὲ ὅταν λογίσωμαι τὴν ἐν τῇ 
Μωτῷ τοῦ διχαἰου τούτου διαγωγὴν, ἐχπλήττομαι xal 
αυµάζω, xai πάλιν τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν 
εχίζοµαι. Eb μὴ γὰρ ἐχείνη ἣν ἡ νευροῦσα αὐτοῦ τὸν 
υχισμὸν, χαὶ τὰ δύσχολα εὔχολα ἑργαξομένη, πῶς ἂν, 
ἰπά pot, ἐνεγχεῖν ἡδυνήθὴ χαθάπερ ἐν εἰρχκτῇ τινι καὶ 
εσμωτηρίῳ χαλεπῷ οὕτως αὐτόθι ἐγχεκλεισμένος: 
ὣς δὲ ἴσχυσεν, εἰπέ pow, ἀντιόχεῖν πρὸς τὸν τοσοῦτον 
ἄταγον τῶν χυµάτων; El γὰρ ἐν πλοίῳ τυγχάνοντες 
[ἄνθρωποι, χαὶ lotio χεχρηµένοι, καὶ τὸν χυθερνἠ- 
ην ὀρῶντες ἐπὶ τῶν οἰάχων καθήµενον, χαὶ τῇ oixela 
ἔχνη πρὸς τὴν τῶν ἀνέμων * ῥύμην ἱστάμενον, ἔπει- 
bv ἴδωσι χυµάτων σφοδρότητα, ἀποθνῄῆσχουαι τῷ δέει, 
εἰ περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, δωτηρίας δεδο[κάσι' τί ἂν 
mot τις περὶ τοῦ διχαἰου τούτου; Καθάπερ γὰρ iv 
Ισμωτηρίῳ, Gc ἔφθην εἰπὼν, τυγχάνων ἐν τῇ κιδωτῷ, 
δε χἀχεῖσᾶ περιεφέρετο, οὐ τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν δυνάµε- 
ες, οὐχ ἑτέρωθί mau τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνατεῖναι, ἀλλ 
Mov συνεχόµενος καὶ οὐδὲν ὅλως ἰδεῖν ἔχων ὃ παραμυ- 
la» αὐτῷ τινα φέρειν ἠδύνατο. "Eni μὲν γὰρ τῶν τὴν 
ἆλατταν πλεόντων, xiv τὰ χύματα χορυφωθῇ, ἔξεστ, 
à. εἰς τὸν οὐρανὺν ἀναθλέποντα πολλάκις, καὶ xopughy 
v3 θεασάµανον, xal πόλιν μακρὰν χατοπτθύσαντσ 


* Unus τῶ» ὑδότων. Alius τῶν κυμάτων. 
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μιχράν τινα παραψυχὴν λαδεῖν ' eL δὲ πολὺς xai ἀφό- 
ρητος ὁ χειμὼν γένοιτο, ἓν δέχα f) ὀλίγῳ πλείοσιν ἡμέ- 
βαις, xal μετὰ τοὺς πολλοὺς χειμῶνας ἑἐχείνους καὶ 
τοὺς x:wBávoug, εἰς τὴν Yn» ἐκριφέντες, xol μικρὸν 
ἀνέντες, πάντων ἐχείνων τῶν λυπηρῶν λήθην λαμθδά- 
γουσιν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτο, ἀλλ ἐπὶ ἐνιαυτὸν 
ὁλόκληρον τὸ xatvbv καὶ ξένον ᾧχει δεσµωτήριον, οὐδὲ: 
τὸν ἀέρα ἀναπνεῦσαι δυνάμενος. Πῶς γὰρ, πανταχόθεν 
Ἱσφαλισμένης τῆς χιθωτοῦ; Πῶς ἀντέσχεν, εἰπέ pot; 
πῶς διήρχεσεν; El γὰρ ἀπὸ σιδήρου xai ἀδάμαντος αἎ- 
τοῖς συνειστήχει τὰ σώματα, πῶς ἂν Ἰδυνήθησαν µήτε 
ἀέρος ἁπολαύοντες µήτε ἀνέμου, οἱ τοῦ ἀέρος οὐχ ἔλατ- 
τον τὰ σώματα ἡμέτερα ἀναχτήαασθαι πεφύκασι, µήτε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιᾶσαι ἔχοντες πρὸς τὴν τοῦ οὐ ρανοῦ 
θέαν, ἣ πρὸς τὴν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς [227] γῆς 
ποιχιλίαν; Πῶς δὲ οὐχὶ xal ἀπετυφλώθησαν τὰς ὄψεις 
ἐπὶ τοσοῦτον οὕτω διάγοντες; Καὶ εἰ ἀνθρωπίνοις λο- 
γισμοῖς ταῦτα βουληθείηµεν χαταμαθεῖν b, xáxcivo δεῖ 
ἐννοῆσαι, πόθεν ὕδατος ποτίµου χορηγίαν ἔσχον ἐν τῇ 
κιδωτῷ διάχοντες. Καὶ ἵνα ταῦτα παρῶ, πῶς Ἰδυνήθη 
ὁ δίχαιος οὗτος μετὰ τῶν υἱῶν καὶ τῶν γυναικῶν τὴν 
μετὰ τῶν ἁλόγων xal τῶν θηρίων καὶ τῶν λοιπῶν πτη- 
νῶν ἀνασχέθαι διαγωγἠν; πῶς Ίνεγχε τὴν δυσωδίαν ; 
πῶς ἠνέσχετο τὴν σὺν αὐτοῖς οἴχησιν; Καὶ τί ταῦτα 
λέγω; Πῶς αὐτὰ τὰ &Xoya ἠδυνήθη ἀντισχεῖν, χαὶ μὴ 
διαφθαρΏναι tv τοσούτῳ µήχει χρόνου, μήτε ἀέρος 
σπάσαι δυνάµενα, μήτε κινούμενα, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ τόπῳ 
καθειργµένα; "love γὰρ, ἴστα, ὅτι xai ἐπὶ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως xal ἐπὶ τῆς τῶν ἀλόγων, κἂν ἀέρος ἁπολαύω- 
μεν, κἂν τῶν ἄλλων ἁπάντων, διηνεκῶς δὲ EX τόπῳ 
ὤμεν συγχεκλεισµένοι, οὐδὲν τὸ χωλύον ἀπολέσθαι xal 
διαφθαρῆναι. ΠἨόθεν οὖν ἠδυνήθη ὁ δίκαιος οὗτος μετὰ 
πάντων τῶν Ev τῇ κιδωτῷ τοσοῦτον διαρχέσαι χρόνον ; 
Οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν T] ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τῆς πάντα 
δυναµένης. Αὐτὸ γὰρ τὰ τὴν χ,θωτὺν ὧδε κἀχεῖσε περι- 
φερομένην μὴ χαταποντισθΏναι ὑπὸ τῆς τοσαύτης τῶν 
ὑδάτων φορᾶς, οὐδενὸς ὄντος τοῦ χυθερνῶντος, οὐ τῆς 
ἄνωθεν γέγονε ῥοπῆς;: Οὐδὲ γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι ἐν. 
πλοίου σχήµατι ἣν, ὡς δύνασθαι τέχνῃ τινὶ. ἠνιοχεῖν 
αὐτῆς τὴν πορείαν. ΚιΔωτὸς ἣν πάντοθεν πεφραγµέντ; 
xoi διὰ τὸ πρὀσταγµα τοῦ δημιουργοῦ, οὐ µόνον οὐδὲν 
αὐτῆν ἑλυμήνατο ἡ τῶν ὑδάτων φορὰ, ἀλλὰ xal ὑψη- 
λοτέρα γενοµένη ἓν πολλῇ ἀσφαλείχ καθίστη τοὺς ἑνοι- 
χοῦντας. | 

Όταν οὖν 6 θεὸς ἐργάσηταί τι, ἀγαπητὲ, ut) βούλου 
λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐξετάξειν τὰ παρ) αὐτοῦ γινό- 
μενα ΄ ὑπερθαίνει γὰρ τὴν ἔννοιαν τὴν ἡμετέραν, χαὶ 
οὐκ ἄν ποτε δυνηθείη ἀνθρωπίνη διάνοια ἐφικέσθαι xat 
χαταλαθεῖν τὸν λόγον τῶν ὑπ αὐτοῦ δηµιουργηθέντων. 

ε’. Διὸ προσήχει ἀχούοντας ἡμᾶς ὅτι à θεὸς προσέ- 
ταξε, πείθεσθαι χαὶ εἴχειν τοῖς παρ) αὐτοῦ λεγομένοις. 
Δημιουρτὸς Tàp (v τῆς φύσεως κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν 
ἅπαντα μµεταῤῥνθμίζει καὶ µεταπλάττει. Καὶ ἔχλεισε 
Κύριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν χιδωτόν. Πολλὴ τοῦ δι- 
χαΐου τούτου ἡ ἀρετῆ. καὶ τῆς πίστεως f] ὑπερδολή. 
Αὕτη γὰρ, αὕτη * xal τεχτήνασθαι τὴν κιδωτὺν παρ- 
εσχεύασε, xai τὴν οἴχησιν πράως ἐνεγχεῖν, χαὶ τῆς στε- 
νοχωρίας ἀνασχέσθαι xaX τῆς μετὰ τῶν θηρίων διαγω- 
γῆς xat τῶν ἁλόγων ἁπάντων. Διὰ ταῦτο χαὶ ὁ µαχάριος 
Παῦλος εἰς μνήμην αὐτοῦ ἐλθὼν, xal ἀναχηρύττων αὐ- 
τὸν, ἐδόα λέγων Πίστει χρηματισθεὶς Ne περὶ τῶν 
µηδέπω βλεπομένων, εὐλαθηθεὶς χατεσχεύασε χιθωτὸν 
εἷς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ, δι ἧς χατέχρινε τὸν, 


b Savil. et quinque mss. βουληθείηµεν χαταλαθεῖν. 
5 Sic Morel. et Savil. lu Montf. αὕτη γὰρ, αὐτή. Eprz, 
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χόσμον, xai τῆς xarà πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χλη- 
ρονόµος. Elbe; πῶς ἡ πίστις ἡ εἰς τὸν θεὸν καθάπερ 
ἂγχνρά τις ἀσφαλὴς παρεσχεύασεν αὐτὸν, xal τῆς χι- 
6ωτοῦ τὴν χατασχευὴν ποιῄσασθαι, xol τῆς οἰχήσεως 
ἀνασχέσθαι; Αὕτη γὰρ αὐτῷ καὶ τῆς σωτηρίας ὑπόθεσις 
γέγονε, « Δι Tc, φησὶ, χατέχρινε τὸν χόσμον, xaX τῆς 
κατὰ Ἠπίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος: » οὐχ 
ἐπειδὴ αὐτὸς [258] ἔχρινεν, ἀλλ ἐπειδὴ ὁ Δεσπότης 
συγχρἰσεως τὴν χατάκρισιν ἁπάχγει' τῶν γὰρ αὐτῶν 
ἀπολαύσαντες τῷ διχαἰῳ, οὗ τὴν αὐτὴν αὐτῷ μετῆλθον 
τῆς ἀρετῆς ὁδόν * διὰ τῆς πίστεως μὲν οὖν, ἣν ἐπεδεί- 
ξατο, χατέχρινεν ἐχείνους τοὺς πολλην τὴν ἀπιστίαν 
ἐπιδειξαμένους, xal μὴ πιστεύσαντας τῇ προῤῥήσει. 
Ἐγὼ δὲ μετὰ πάντων xal τοῦ δικαίου ἐχπλήττομαι 
τὴν ἀρετὴν, xal τοῦ Δεσπότου τὴν ἁγαθότητα καὶ τὴν 
ἄφατον φιλανθρωπίαν, ὅταν ἐννοῄσω πῶς ἠδυνήθη μεταξὺ 
τῶν θηρίων διάγειν, τῶν λεόντων λέγω, καὶ τῶν παρ- 
δάλεων, xal τῶν ἄρχτων, xal τῶν λοιπῶν τῶν ἀγρίων 
xai ἁτιθάσσων. | 

Αναμνήσθητί pos ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τῆς ἀξίας Ἶς 
ἀπήλανεν ὁ πρωτόπλαστος πρὸ τῆς παρακοῆς, xal Ào- 
γίζου τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα. Ἐπειδὴ γὰρ 1 παράἀ- 
όασις ἐχείνου ἠχρωτηρίασε τὴν δεδοµένην ἐξουσίαν, εὗρε 
δὲ 6 ἀγαθὸς Δεσπότης ἕτερον ἄνδρα δυνάµενον ἀναχαλέ- 
σασθαι τὴν ἀρχαίαν εἰχόνα, καὶ διασώξοντα τῆς ἀρετῆς τοὺς 
χαραχτῆρας, xal πολλὴν περὶ τὰς ἐντολάς τὴν ὑπαχοὴν 
ἐπιδειχνύμενον, πάλιν εἰς τὴν ἀρχαίαν τιμὴν αὐτὸν ἀνάγει, 
μονονουχὶ διδάσχων ἡμᾶς δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς 
ἑἐξουσίας τοῦ Αδὰμ τὸ μέγεθος, ἣν εἶχε πρὸ τῆς παραχοῆς. 
Ἡ ἀρετὴ τοἰνυντοῦ δικαίου ἐπιλαδομένη τῆς τοῦ θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίας, ἀνεχαλέσατο τὴν προτέραν ἀρχὴν, καὶ πάλιν 
τὰ θηρία τὴν ὑποταγὴν ἐπεγίνωσκον. Ἔνθα γὰρ ἂν ἵδῃ 
θηρία δίχαιον, ἐπιλανθάνεται τῆς οἰχείας φύσεως, μᾶλλον 
δὲ οὐ τῆς φύσιως, ἁλλὰ τῆς θηριωδίας, xat µένοντα ἓν 


τῇ φύσει τὴν θηριωδίαν εἰς τὴν ἡμερότητα µεταθάλλει.᾽ 


Καὶ ὅρα τοῦτο ἐπὶ τοῦ Δανι]λ Υινόµενον. Ὑπὸ γὰρ τῶν 
λεόντων χυχλούμµενος, ὥσπερ ὑπὸ προδάτων δορυφορού- 
μενος, οὕτως ἁδεῶς διῆγεν ' ἡ Υὰρ τοῦ διχαίον παῤῥησία 
ἐχαλίνου τῶν θηρίων τὴν φύσιν, καὶ οὐκ eia τὰ τῶν 
θηρίων αὐτοὺς ἐπιδείκνωσθαι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
ὁ θαυμάσιος οὗτος τὴν μετὰ τῶν θηρίων διαγωγὴν μετ) 
εὐχολίας ἔφερε, xaX οὔτε ἡ στενοχωρία, οὔτε f) τοῦ χρό- 
νου παράτασις, οὔτε τὸ οὕτως ἐγχεχλεῖσθαι, xal µήτε 
τὸν ἀέρα ἀναπνεῖν ναρχήσαι αὐτὸν παρεσχεύασεν, ἀλλὰ 
«fj πίστει τῇ εἰς τὸν θεὺν ἅπαντα χοῦφα αὐτῷ ἐφαίνετο, 
καὶ οὕτω διῆγεν bv τῷ χαλεπῷ ἐκείνῳ δεσµωτηρίῳ, 
ὡσανεὶ ἡμεῖς ἐν λειμῶσι καὶ δενδρικοῖς τόποις. Τὸ γὰρ 
ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότου τὰ δυσχερῃ ῥάδια αὐτῷ φαίνε- 
σθαι παρεαχεύᾳσε. Τοιοῦτον γὰρ τῶν δικαίων τὸ ἔθος. 
ὅταν τι δι αὐτὸν ὑπομένουσιν, οὗ τῇ ὄψει τῶν γινοµένων 
προσέχουσιν, ἁλλὰ τὴν ὑπόθεσιν λογιζόμενοι pex! εὖχο- 
λίας ἅπαντα φέρουσιν. "Enti χαὶ Παῦλος, 6 τῶν ἐθνῶν 
διδάσχαλος, τὰ δεσµωτήρια, τὰς ἀπαγωγὰς, τοὺς χαθ-- 
ηἡμερινοὺς χινδύνους, τὰς πολλὰς ἐχείνας καὶ ἀφορήτους 
θλίψεις ἑλαφρὰς ἑκάλει, οὐχ ἐπειδὴ τῇ φύσει τοιαῦται 
ἧσαν, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ὑπόθεσις τῶν γινοµένων τοσαύτην 
αὑτῷ thv γνώµην κατεσκεύαζεν b, ὡς μηδὲ ἐπιστρέφε- 
αθαι πρὸς τὰ ἐπιόντα δεινά. "Axoue γὰρ αὐτοῦ λέγοντος - 
Τὸ γὰρ παραυτίχα ἑλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν xaó' 
ὑπερδο1ὴν αἰώγιον βάρος δόξης ἡμῖν κωτεργάζᾶται. 
Ἡ προσδοχία, qnot, τῆς μελλούσης καταλήψεσθαι δόξης, 
[109] καὶ τῆς διηνεχοῦς ἐχείνης ἀνέσεως χούφως ἡμᾶς 
* λουθαν]ἰ οὖν 6 Savilio. Εοιτ. 
Jb Morel. παρεσκεύαζεν. 
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ποιεῖ φέρειν τὰς ἐπαλλήλους ταύτας θλίφεις, xaX ἑλαφρᾶς 
αὐτὰς ἡγεῖσθαι. Εἶδες ὅπως ὑποτέμνεται ὁ πρὸς τὸν θεὸν 
πόθος τὴν τῶν δεινῶν ἐπίτασιν, xaX οὐδὲ αἴσθησιν cvr- 
χωρεῖ λαθεῖν τῶν ἑπιόντων ; Διά τοι τοῦτο xal ὁ µακά- 
ριος οὗτος πάντα πράως ἔφερε, τῇ πίστει «ij εἰς τὸν 
θεὺν καὶ τῇ ἐλπίδι τρερόµενος. Καὶ ἔχ.Ίεισε, φησὶ, Kó- 
ριος ὁ θεὸς ἔξωθεν αὐτοῦ τὴν κιδωτόν. Καὶ ἐγένετο 
ὁ κατακλυσμὸς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 
κοντα νύχτας ἐπὶ τῆς τῆς, καὶ ἐπεφέρετο ἡ χιδωτός. 
Ἀχόπει πάλιν πῶς τῇ διηγἠσει αὖξει τὸν Φφόδον, xax ἓξ- 
ογχοῖ τὸ γεγενηµένον. Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ὁ χατα- 
xAvouóc τεσσαράχοντα ἡμέρας xal τεσσαράκοντα 





«νύκτας, καὶ ἐπ.ληθύνθη τὸ ὕδωρ, xal ἐπῆρε τὴν κι- 


όωεὸν, xal ὑψώθη ἁπὸ τῆς γῆς. Kal ἐπεκράτει có 
ὕδωρ, xal ἐπ.Ἰηθύγετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ éx- 
εφέρετο ἡ χιδωτὸς ἑπάνω τοῦ ὕδατος: τὸ δὲ ὕδωρ 
ἐπεκχράτει σφόδρα σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

ς’. "Opa. πῶς ἀχριδῶς ἡμῖν διηγεῖται τὴν πολλην τῶν 
ὑδάτων qopáv, καὶ ὅτι ἐφ᾽ ἑχάστης αὔξησιν ἑλάμθανεν d 
πλημμύρα τῶν ὑδάτῳν. '᾿Επεκράτει γὰρ τὸ ὕδωρ, qnot, 
σφόδρα σφυδρῶς, xal ἐπεκά1υψε πάντα τὰ δρη τὰ 
0y4à, d ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. Δεκαπέντε πή- 
χεις ἑπάνω ὑψώθη τὸ ὅδωρ, xal ἐπέχ.Ίυζεν ἅπαντα« 
τὰ ὄρη. Εἰκότως ᾠχονόμησεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
χλεισθῆναι τὴν χιδωτὸν, ὥστε μὴ ὁρᾷν «bv δίχαιον τὰ 
Υινόµενα. El γὰρ ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον ἑτῶν ἀριθμὸν, 
xai μετὰ τοσαύτας γενεὰς ἀχούοντες µόνον τῆς Γραφῖς 
τὴν διήγησιν συστελλόµεθα, xal àv ἁμηχανίᾳ γινόµεθα, 
τί εἰκὸς ἣν τὸν δίχαιον ἐχεῖνον παθεῖν, cU γε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἑώρα τὴν ἄδυσσον Σχείνην τὴν ἀφόρητον ; Πῶς 
γὰρ ἂν Ἰδυνήθη κἂν πρὸς βραχὺ ἀντισχεῖν; οὐχὶ δὲ εὖ- 
θέως Ex πρώτης ὄψεως ἂν ἑξέστη τῆς ψυχῆς ἀποστάσης, 
xai µηχέτι δυνηθείσης ἐνεγχεῖν τῶν τοσούτων δεινῶν 
τὴν θέαν; Ἐννόει γάρ pot, ἀγαπητὲ, πῶς νῦν μιχρᾶς 
ἑπομθρίας γενομένης ἑναγώνιοι γινόµεθα, περὶ τοῦ παν- 
τὸς δεδοἰχαµεν, περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ζωῆς ἆπα- 
γορεύοµεν. Ti τοίνυν εἰχὺς ἣν τὸν δίχαιον ἐχεῖνον τότε 
παθεῖν πρὸς τοσοῦτον ὕψος ὁρῶντα τὰ ὕδατα χορυφού- 
μενα; Ἑπάνω γὰρ, quot, cov ὀρέων δεχαπένταε πή- 
χεις ὑψώθη τὸ ὕδωρ. ᾿Αναμνήσθητί µοι ἐνταῦθα, ἆγα- 
πητὲ, τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου ῥηθέντων, ὅτε ἔλεγεν - OU 
μὴ καταμείνῃ τὸ Πγεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. xaX πάλιν" 
Ἐφθάρη ἡ Tij, xal ἐπλήσθη ἡ γῆ τῆς ἀδιχίας καὶ, 
Εἶδε Κύριος τὴν Tfjv, καὶ ἦν κατερθαρµένη, ὅτι κατ- 
έφθειρε xaca σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτῆς. Ἐπεὶ τοένυν 
ὁλοχλήρου καθαρσίον ἐδεῖτο ἡ οἰχουμένη, καὶ ἐχρῆν αὖ- 
τὴν ἅπαντα τὸν ῥύπον ἀποχαθάρασθαι, καὶ τὴν ζύμτν 
ἅπασαν τῆς προλαθούσης πονηρίας ἀναιρεθῆναι, xa) 
μηδὲ ἴχνος τῆς χαχίας ἀπολειφθῆναι, ἀλλ ὥσπερ ἄνα- 
στοιχξίωσἰν τινα γενέσθαι, καθάπερ τεχνίτης ἄρεστος, 
ἐπειδὰν λάθῃ σχεῦος ὑπὸ τοῦ χρόνου παλαιωθὲν xa xa- 
ταδαπανηθὰν , ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τοῦ lo0, χαὶ εἰς τὸ πὺρ 
[240] ἐμδαλὼν, καὶ παρασκευάσας πάντα τὸν ὸν ἆπτοθέ- 
σθαι, µεταπλάττει χαὶ µετασχευάζει, χαὶ εἰς την ἀρχα ἰαν 
εὐμορφίαν ἁπανάγει' οὕτω xal ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερο; 
ἅπασαν τὴν οἰχουμένην διὰ τοῦ τότε χαταχλυσμοῦ κα- 
θάρας, xal ὡς εἰπεῖν, ἐἑλευθερώσας τῆς χαχίας τῶν àv- 
θρώπων, χαὶ τοῦ μολυσμοῦ. χαὶ τῆς φθορᾶς τῆς πολλης, 
λαμπροτέραν αὑτὴν ἀπειργάσατο, ἄνωθεν ἡμῖν δείξα; 
αὐτῆς φαιδρὸν τὸ πρόσωπον, xal οὗ συγχωρήσας οὐδὶ 
ἴχνος τῆς προτέρας ἀμορφίας χαταλειφθῆναι, Ὑψώθδη, 
φησὶν, ἐπάνω τῶν ὀρέων δεκαπέντε πήχεις τὸ ὕδωρ. 
Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ταῦτα διηγεῖται fj Γραφὴ, ἀλλ ἵνα μά- 
θωµεν, ὅτι οὗ µόνον ἄνθρωποι, χαὶ κτήνη, καὶ τετρά- 
ποδα, καὶ ἑρπετὰ ὑποδρύχια Υέγονεν, ἀλλὰ xal τὰ z 


* Alii cum Bibl. καὶ ἐπεχάλυψεν ἅπαντα. 








€ Hebr. 41. 7 ). Vidisti quomodo Gdes in Deum quasi 
secura quaedam anchora, fecit, ut arcam construi Cu- 
raret , et ejus babitationem sustineret? Nam hac illi 
et salntis [uit occasio, Per quam , inquit, condemnavit 
mundum, et ejus que secundum fidem est justitiae (actus 
est heres : non quod ipse fuerit judex , sed quia ex 
comparaüone condemnationem Dominus inducit : 
cum enim eadem habuerint qux justus , non tamen 
eamdem virtutis. viam ingressi sunt : per fldem qua 
praeditus fuit, condemnavit eos qui tante fuerunt in- 
eredulitatis , ut predictioni non crederent. Ego autem 
cum aliis ompibus virtutem etiam justi admiror , Do- 
minique bonitatem et ineffabilem misericordiam , 
quando considero quomodo potuerit versari in medio 
4estiarum , leonum dico, pardorum , ursorum , et 
aliarum immitium ferarum. 

Noe restituit quod. Adam abstulerat. — Recordare 
fic, dilecte, obsecro, quant» dignitatis fuerit primus 
homo ante inobedientiam : et Dei bouitatem animo 
observa. Posteaquam enim illius prevaricatio hanc 
potestatem nobis datam imminuerat, invenit autem 
bonus Dominos alium virum, qui potuit repsrare ima- 
ginem pristinam, et servare virtulis characteres, ma- 
gnenque in mandatis Dei obedientiam pras se tulit ; 
iterum ad primum honorem eum reducit, quasi docens 
nos operibus, quantam potestatem Adam ante inobe- 
dientiam habuerit. Virtus itaque justi divina clemen- 
tia adjuta primum reparavit dominium , bestieque 
iterum subjectionein agnoverunt. Cum enim ille vi- 
derint justum , obliviscuntur natur: suas: imo non 
naturze , sed ferociz ; et naturae insitam feritatem in 
mansuetudinem convertunt. Et vide quomodo hoc 
ipeum Danieli evenerit ( Dan. 6. 22). Hic enim cum 
2 leonibus cireumdaretur, quasi ab ovibus stiparetur, 
sic intrepide agebat : quandoquidem justi fiducia fe- 
rarum naturam ífrenabat , nec sinebat ut agerent ea 
qu:e ferze solent. Simili modo etiam egregius ille ma- 
gna facilitate ferarum ferebat convictum , e neque 
loci angustia, neque temporis diuturnitate, neque quod 
sic inclesus esset ut aerem respirare non posset , iu 
torporem et nauseam ipse conjiciebatur : sed ob fidem 
in Deum omnia ipsi facilia videbantur , et sic versa- 
batur in tetro illo carcere, sicut nos in pratis et lucis. 
Przceptam enim Domiui efficiebat, ut diflicilia ipsi 
facilia viderentur. Talis enim justorum mos est , ut 
quando aliquid propter Deum patiuntur, non res ipsas 
quz flunt spectent , sed causam secum expendentes , 
facile omnia ferant. Quandoquidem et Paulus, gentium 
doctor, vincula, ad tribunalia abductiones, quotidiana 
perieula , multas illas et intolerabiles a(llictiones , 
leves vocabat ; non quod natura tales essent, sed quia 
causa, propter quam aceidebant , talem ei sententiam 
ingenerabat , ut neque adverterct , si qua gravia talia 
obrenirent. Audi enim illum dicentem : Nam momen- 
tanea levitas afflictionis nostre, mire supra modum eter- 
mur. pondus glorie operatur in nobis (9. Cor. 4. 4). 
Exspectatio, inquit, glorize quam assequemur, et per- 
fetus illius felicitatis id agit ut leviter feramus conti- 
uuas illas afflictiones, levesque illas habeamus. Vidisti 
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.quomodo amor in Deum gravitatem molestiarugm ün- 


minuit, neque sinit ut ullo earum sensu afficiamur ? 
Sane ob hoc et beatus ille omnia suaviter ferebat , 
utpote qui fide et spe in Deum paacebatur. Et clausit, 
inquit, Dominus Deus deforis illius arcari. 11. Et fuctum 
est diluvium quadraginta diebus et quadraginta noctibus 
super terram : et superferebatur arca. Ateude iterum 
quomodo narralione augeat terrorem , ei aggravel 
factum. Factum est enim, inquit, diluvium quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus , muliplicata est aqua, et 
elevavit arcam , et exaliuta est a terra. A8. Et invaluit 
aqua, et multiplicata est valde super terram, εἰ supere. 
rebatur arca super aquam; 19. aqua autem invalesccbat 
valde vehementer super terram. 

6. Vide quomodo diligenter narrat magnam aqua 
rum vim, et quotidianum exundautium illarum incre- 
mentum. 7nvalescebat enim. aqua , inquit, valde vehe- 
menter : et occupavit omnes montes excelsos, qui erant 
sub clo. 20. Quindecim cubitis in sublime exaltata est 
aqua, et operuit omnes montes. Merito ordinavit beni- 
gnus Dominus claudi arcam, ut ne videret justus αυ 
flebant. Nam si nos post tot annorum numerum , οἱ 
post tot szecula audientes dumtaxat Scripture narra- 
tionem metu et stupore corripimur : quid verisimile 
est justum illum fuisse passurum , si quidein oculis 
vidisset intolerabilem illam abyssum ? Quomodo eniin 
potuisset vel ad breve tempus resistere? annon statim 
primo aspectu defecisset anima illius tota, el tam 
grave ac molestum spectaculum ferre ultra non Ρο. 
tuisset ? Cogita namque hic, dilecte, quomodo nuac 
cum parvus imber ingruit , in angore sumus , et de 
uuiverso , deque ipsa quodammodo vita desperainus. 
Quid igitur verisimile erat justum illum tunc fuisse 
passurum, si ad tantam sublimitatem vidisset exaltatas 
aquas ? Super montes enim , inquit, quindecim cubilis 
exaltata est aqua. Recordare igitur hic , dilecte, ver- 
borum Domini, quando dicebat : Non permanebit Spi- 
ritus meus in hominibus istis , eo quod ipsi sunt carnes 
( Gen. 6.5) ; eL iterum : Corrupta est terra, et impleta 
est. terra injustilia ( Ibid. v. 11); et, Vidit Dominus 
lerram , et erat. corrupta : quia corruperat omnis caro 
víam suam ( Ibid. v. 43). Itaque quia communi et 
integra puriflcatione orbis indigebat , et opus erat ab 
eo omnem maculam ablui, et omine fermentum prioris 
malitit sustolli, et neque vestigium malitiz relinqui, 
sed quasi elementorum renovationem quamdam fleri : 
sieut bonus arüfex, si quando videt vas aliquod inve- 
teratum a rubigine quasi consumi, injecto eo in ignem, 
id curat ut quidquid habet rubiginis deponat, et trans- 
formatum in pristinum decorem reducat : ita οἱ Do- 
niinus noster toLum orbem hoc diluvio purgavit , αἱ 
malitia hominum, ut ita dicam, et a coinquinatione et 
corruptione multa liberavit, el denuo ejus restituta fa- 
cie, pulchriorem fecit, ita ut non permiserit vel vesti- 
gium prioris deformitatis relinqui. Exaltata est, inquit, 
super montes quindecim cubitis aqua. Non abs.re narrat 
haec Scriptura , sed ut discamus non solum hoinines, 
jumenta , quadrupedes, reptilia submersa fuisse , sed 
et volucres czli, et quaecumque in montibus degebant, 
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fetasodico, e& sia bruta animalia. Ideireo dieit : Esat- 
iMd 656 on pet montes quindecim cubitis dqua : υἱ discas 
genténtiam Domiti opere impletam ; dixerat enim : 
Adinie septóm díes , εἰ inducam diluvhtm super terram , 
et delebo omnem substattiam, quam feci , a (acie terree , 
' tb honte usque ad pecus, et a reptilibus usque ad tola- 
tilia cceli ( επ. 1. A). Hec nobis a Seriptura narrarit- 
tuf , rm fAntim üt sciathus in quartam. altitudinem 
aqua pervenerint : sed ut simal videamus nul'um oni- 
nino ahitial, vel fetam, vel jumentum relietum esse , 
sed orhnia ctm hanrano genere deleta. Quoniam pro- 
ptet fpsata omnia prodocta erat, inde abulendo eum, 
- meríto ét hxc abolenda erant. Postea tilii docnit nos 
in quantam altitudinett accereterit aquarütm hatura, 
nempé quod altà morntitim cacamina quindecim cubitis 
Lrapscenderit, solitam suamdiligeitiam servams dicit : 
91. Ét mortua cst omnis caro , que totebatur. super 
terra, volatiljum , et jumeutorun, et. fetárum ét omfte 
teptile quod tovebatur super terram , et omis homo, 
93. et oiitila qua habent spiritum vite, οἱ quicumque erat 
stüper αΜάάπε, tnoriuas est. Neque hoc situpliciter et 
absque causa dixit : Et omnis qui erat super aridam : 
séd ut te doceat onines quidem periisse, justum autem 
solum cum enimnibus iis qui in arca eraut. servatum 
esse. Nam ísu secutidum maridatum Domini , relicta 
arida, arcam conscenderaut. $3. Et delevit omne sur- 
gens quod erat super faciem omnis. tert , ab homine 
tue ad pecus, et reptilia, et volatilia cli, el deleta sunt 
de terra. Vide quomodó et semel et Iterum átque s2e- 
plus communem omnium interitum doceat factum, 
et quod niliil viventium effugerit, sed sub aquis suf- 
focatum sit omme tam hominum, quam brutorum genus. 
El relictus eat, inquit, solus Noe, et qui cam llloin arca. 
94. ΕΙ ezaltata est a7&a super terram centum quinguá- 
ginta diebus. 'Tot diebus , inquit , mansit sublimis illa 
aquarum dliitudo. Itetum etiám hic cogita justi má- 
guanitnitatem et excellentem fortitudinem, Quid nan 
passus ὁδὶ anindo concipieis , ac propemodum mente 
videns corpóra hotrinum et jumehtorum, mundorum 
et imiiundorum , cammunem mortem sustinentia , et 
επι! commixta , nalluniqué in omnibus discrimen ? 
Prastetea, quid pàássus est, quando apud se recogitabat 
kolitadinen, vastitatem, vitam ill&m doleribus plenam, 
omni solatio undique destitutam, neque colloquio, neque 
Aspecta jucundam : eum nón plane sciret quanto tem- 
pore ferenda esset illa in careere vita? Quamdiu enim 
grepitus aquarum, et aestus erant, timorem in illo quo- 
tidie ctescehtem generabant. Quid enim jucundi sa- 
spitari ipse poterat, qui videbat centum quinquaginta 
dies aquas in eadem copia manentes, et In altam sub- 
latas né minimum quidem subsidere ? Verumtamen 
ferebat fortiter , sciens Dominl omnipotentiam , et 
ipsum) utpote Conditorem natur omnia pro libito 
facere, et transforniare, neque egre ferebat quod illic 
esset versandum. Nam Dei gratia roborabat illius 
alacritatem, e& sufficientem praebebat consolationem , 
neque sinebat )àbl mentem , ét cogitare aliquid aut 
parum virilé, aut finus generosum. Quia enini prius 
quod suum erat adbibueràt , nei pe virtutis diligen- 
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επ, δή vigorem, fidel etetllaniiom ; deinde 
magna cum abertafe assequutus est ος qua 3 Domino 
sappeditabantur ; hithirem patienudm , fornitadinem , 
facnltatem omia. mmansaete ferendi , susünendique 
8050 inhabitaliouem citra damni corruptionisque sen- 
sur, neque bestiarum convictum fastidiendi, 

7. Morelis exhortatio ; sine superna gratia tüihil beni 
agere postumt. ----Εδαιη igitur justum , obsecre, imi- 
temur et nos, ópetumque demus, ut afferamus que 
nostfà sunt, UL dignos nos ipsos paremus iis que a 


. Deo dantur. Nam idcireo exspectat octasieues ex no- 


bis, αἱ multmi exhibeat liberalitatem. ltsque ne 
propter desidiam privemus nos illias denis, sed festi- 
nens et urgeamus , ut principium apprehendamus , 
et vi&m que ad virtutem indeeit : ut superno adju 
subsidio, etiam ad finem pervenire valaamus. Neque 
enim possibile est bonum aliquod nos f'ecte agere non 
adjutds superna graiía. Igitur tales simus, qui appen- 
damtis tios ihi spem qui in Deutü est, quasi in ancho- 
ran aliduari tutam et stabilem, δὲ ne ad laborem ' 
virtutis respiciamaus , sed considerantes retributionem 
quie laborem sequiter, leviter omaia feramus. Siqui- 
det negotiator, si quando ex portu egressus in me- 
diuth maris venerit , non jam piratas , non nauíragia, 
non marínas beligas, non ventorum incursus, et con- 
tinuas tentpestates, et multa infortunia cogiiat solum , 
$ed etiam lucra sibi obventura, cum illa effugerit : 
speque fultus, omnes praedictas arramnas facile excie 
pit, ut auctis opibus suis domum redeat. EA agricola 
nón agricultura tantuni lubores cogitat, ei imbres, οἱ 
terr sterilitatem , ac rubiginis ineursum , locusta- 
rumque damna, sed et aream οἱ manipulos anime 
secum describens , fortitér fert emnia , et pt» bono- 
ftum exspectatione neque labores sentit : quamvis 
ihcert e spes sint, verumtamen spe meliori pascitur, 
nee renubilat laboribus , séd omnia qux ad se perti- 
néut afferetis , exspectat ut aliquando laborum acci- 
plat mercedes. FA miles queque qui assumit arma , el 
in prelium égreditur , uon cogitit. vulnera tantum , 
t:xedes, οἱ hostium incursus, aliasque aerumnas , sed 
etiam victorias , et triumphos sibi priefingens , omini 
armatura $e munit, οἱ cum incertus valde sit exitus , 
et damna iminineant , repulsis iis omnibus ex amino, 
4€ bena spe proposita, ponit omnem tLorporein , εἰ 
acceptis armis contra hostium aciem properat. Igitur, 
dilecti , 8i negotiator, et milés , et agrícola, ubi et in- 
ceria spes, et plures frustrationes, atque impedi- 
menta , sicot audistis , multa et varia, nou ila refor- 
midat labores, ut a meliori propterea spe desistat : 
quali noe venia digni erimus ita negligentes ad capes- 
sendam virtutem, ét non omnem laborem sponte sub- 
euntes, cum tam secura nostra spes sit, tantaque 
bons nobis reposit&, ac premia el mercedes omnia 
quid 4 nobis recte geruntur multis partibus superent 1 
Audi igitur beatum Paulum, post tantas et tales afíli- 
ctiones, et ad tribunalia abduciiomes , εἰ carceres , et 

Y savil. et quatuor Mss. sic habent : Ισ) in spere De, 


qnasi in amchoram ttam, mos appendentes, c «mma ag- 
gtediamur, et ne ad laborem. 
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ινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὅσα kv τοῖς ὄρεοι διεᾶπο, θηρία ἍἨσυνεφαπτομένη ἑνεόρον αὐτοῦ thv προθυµίαν, χαὶ &o- 


ἵω καὶ ἕτερα ἄλογα Que. Αιὰ ποῦτό φηι, Καὶ ὀψώθη 
[άνω τῶν ὀρέων δεκαπέντε. πἠχεις, ἵνα µόθῇῃς ὅτι 


χοῦσαν παρεῖχε καραμνθίαν, obx ἀφιεῖοα χαταπεσεῖν 
τοὺς λογισμοὺς, xal οὐδὲ ἁγεννάς €x 9 xdi. ἄνανδρον λογἰ- 


τῆς ἀποφάσεως τοῦ Δεσπότου εἰς ἔργον ἐξήλθεν" ἔλεγε (& σασθαι. Ἐπειδὴ γὰρ προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέσχε, 


ip, ὅτι Ἔτι ἑπτὰ ἡμέραι, καὶ ἑπάγω xataxAvc uór 
d εἡν }ῆν, καὶ ἑξα.λείφω ἅπασαν τὴν ἐξανάστα- 
», ἡν ἐποίησα, ἁπὸ προσώπου τῆς χῆς, dxó ἀν- 
ώπου ὅως κτήνους, καὶ ἁπὸ ἑρπετῶν ἕως πετευ ὤν 
Uv obparov. Οὐχ ἵνα τοίνυν ἁπλῶς τὴν εἰς Odoc τῶν 
άτων κορυφὸν ἡμᾶς διδάξῃ, ἡ θεία ΕΓραφὴ ταῦτα δι- 
εἶται, ἁλλ᾽ ἵνα μετὰ τούτου συνιδεῖν δυνηθῶμεν, ὅτι 
δὲν ὅλως, οὐ τῶν ἁλόγων, οὐ τῶν θηρίων, οὐ τῶν χτη- 
ν ὑπελείφθη, ἀλλὰ πάντα ἐξηλείφθη μετὰ τοῦ τῶν 
θρώπων Ὑένους. Ἐποιδὴ δι αὐτὸν ἅπαντα ταῦτα παρ- 
θη, τούτου μέλλοντοφ ἀφανίζεσθαι, εἰχότως xat ταῦτα 
νακολαύει τῆς ἁπωλείας. Εἴτα ἀπειδὴ ἑδίδαξεν ἡμᾶς 
; ὅσον ὕψος ἑχορνφώθη τῶν ὑδάτων ἡ quate, χαὶ ὅτι 
Ἐερανέδη τὰς χθρυφὰς τῶν ὀρέων ἑτέρους δέκα πέντε 
χεις, thv ἑαυτῆς ἀχρίθειαν µιμουµένη πάλιν qual * 
 ἀπέθαγνε πᾶσα σὰρξ xwovpérn ἐπὶ τῆς γῆς, xul 
πεινῶν, xal τῶν θηρίων, xal πᾶν ἑρπετὸν κινον- 
vov ἐπὶ τῆς Tüc, καὶ πᾶς ἄνθρωπος, καὶ πάντα 
ισ ἔχει szvotw ζωῆς, xal πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς 
réüarev. Οὐχ ἁπλῶς ἡνίβατο λέγουσα, Kal «ac ὃς sw 
d τῆς ξηρᾶς, ἀλλ ἵνα σε διδάδῃ, ὅτι πάντες μὲν ἀπ. 
ὦλασιν, ὁ δὲ δίχαιος μόνος μετὰ τῶν ἐν τῇ κιθωτῷ πάν- 
)v διεσώθη. Ἐκεῖνοι γὰρ προλαδόντες, χατὰ thy τοῦ Θεοῦ 
πταγὴν χαταλιπόντες τὴν ξηρὰν, τὴν χιθωτὸν χατέλα- 
v. Καὶ ἑξήμειψε xax τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προσ- 
κου πάσης τῆς Tüc, ἀπὸ ἀγθρώπου ἕως κτήγους, 
V ἑρπετῶν, xal 4ετεςων coU νὐρανοῦ, καὶ éEnAsL- 
βησαν às τῆς Tc. "Opa πῶς xal ἅπαξ καὶ δεύτερον 
ἡ πολλάχιες τὴν πανωλεθρίαν διδάσχει τὴν γεγενηµένην, 
ἡ ὅτι οὐδὲν τῶν ὄντων διέφυγεν, ἀλλὰ πάντες ὑπὸ τῶν 
των ἀπεπνίγησαν, xal τὸ τῶν ἀνθρώπων Υένος, χαὶ 
| τῶν ἁλόγων. Καὶ κατε.είφθη., Φησὶ, μόνος Noe, 
ἡ οἱ μετ αὐτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ. Kal ὑνώθη τὸ ὕδωρ 
t τῆς γῆς ἑκατὸν πεγτήκογτα ἡμέρας. Ἐπὶ το- 
ύτας, φησὶν, ημέρας * ἔμεινε χορυφούμµενον τὸ ὕδωρ. 
Ὕνόει pot πάλιν ἐνταῦθα τοῦ διχαίου «hv µεγαλοψυχίαν 
d τς ἀνδρείας τὴν ὑπερδολήν. Τί οὐχ ἂν ἔπαθεν ὑπο- 
κάρων τῇ διανοίᾳ καὶ ὁρῶν, ὡς εἰπεῖν, τῷ λογισμῷ τὰ 
ὕματα τὰ ἀνθρώπινα, καὶ [241] τὰ τῶν κτηνῶν, τῶν 
ιθαρῶν xai τῶν ἀχαθάρτων, τὸν κοινὸν θάνατον ὑπο- 
ἠναντα, καὶ ὁμοῦ πεφυρµέναᾳ, xat οὐδεμίαν διαφορὰν 


νοµένην ; Καὶ μετὰ τούτον πάλιν, ἐπειδὰν b τὸ χαθ᾽ . 


ωτὸν ἀναλογιζόμενος, τὴν µύνωσιν, τὴν ἑρημίαν, τὴν 
αγωγὴν ἐχείνην τὴν ὀδυνηράν, xat οὐδεμίαν οὐδαμόθεν 
εραµνθίαν, οὐκ ἀπὸ αυντυχίας, οὐχ ἀκὸ θέας. ἀλλ 
δὲ τὸν χρόνον εἰδὼς ἀχριθῶς, πόσον ημελλεν ἀνέχεσθαι 
ic Ev τῷ δεσμωττρἰῳ ἐχείνῳ διαγωγής; "Eug γὰρ ὁ 
ύπος τῶν ὑδάτων xal ὁ πάταγος Tiv, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
tv ἀχμάξοντα αὐτῷ vb φόδον ἐνειργάνετο. TL γὰρ fv 
kh; αὑτὸν χρηστὸν ὁποπτεῦσαι, ὁρῶντα ἐπὶ Exazby 
tw-fxovca ἡμέρας ἐπὶ τῆς ταυτότητος τὰ ὕδατα µέ- 
Ντα, xat εἰς ὄψος ἐγειρόμενα, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν λήγον- 
y; Ἁλλ' ὅμως ἔφερε γενναίως, εἰδὼς τοῦ Δεσπότου τὸ 
ἡμήχανον, καὶ ὅτι δημιουργὸς ὧν τῆς φύσεως ἅπαντα 
Mei xai µετασχευάζει πρὸς ὃ βούλεται, χαὶ οὐ ἐδυσχέ- 
Wys πρὸς τὴν ἐχεῖσε διαγωγήν. Ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ 


3 πο]. et quinqne mss. ixi τοσαύταις, qnolv, ἡμέραις. 

b Putat Savitoeo dolendum ἐπειδάν, dot saltem mhutandunt 
[ἔπετα; mihi secus videtur : nihil enim prater usuin et 
wem Chrysostomi! hic conspieio. 


τῆς ἀρετῆς thv ἀχρίθειαν, τῆς διχαιοσύνης τὴν ἑπίτασιν, 
τῆς πἰστεως τὴν ὑπερθολὴν, xal τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
λοιπὸν αὐτῷ μετὰ δαφιλείας ἐχορηγεῖτο, ἡ ὑπομονὴ, 1j 
ἀνδρεία, τὸ πράως ἅπαντα φἑρειν, τὸ ἀνασχέσθαι τῆς 
οἰχήσεως τῆς ἓν τῇ χιδωτῷ, τὸ μηδεμίαν λύμην ἐχεῖθεν 
δέξασθαι, τὸ uh διαφθαρῆναι, μηδὲ δυσχερᾶναι τΏν μετὰ 
τῶν ἁλόγων διαγωγἠν, ) 

Q. Τοῦτον οὖν, παραχκαλῶ, τὸν δίχαιον xai fj usto µιµώ- 
µεθα, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδάζωµεν εἰσφέρειν, ἵνα 
ἀξίους ἑαυτοὺς χατασχενάσωµεν τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ δω- 
ρεῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀναμένει τὰς παρ᾽ ἡμῶν ἀφορμὰς, 
ἵνα πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν φιλοτιμίαν. Mi τοίνυν διὰ 
ῥᾳθυμίαν ἆ ποστερῶμεν ἑαυτοὺς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεῶνε 
ἀλλὰ σπεύδωμεν, καὶ ἐπειγώμεθα τῆς ἀρχῆς ἐπιλαδέ- 
σθαι, xai τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἄφασθαι, ἵνα τῆς 
ἄνωθεν συμμαχίας ἀπολαύοντες, xaX πρὸς «b τέλος φθά- 
σαι δυνηθῶμεν. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ τι χρηστὺν ἡμᾶς πότε 
χατορθῶσαι μὴ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἀπολαύσαντας. Καθά- 
περ οὖν εἰς ἄγκυβαν ἀσφαλη xat βεδαίαν ἐξαρτήσαντες 
ἑαυτοὺς τῆς εἰς τὸν θεὸν ἑλπίδος, οὕτως ὤμεν ἀ, xal μὴ 
πρὸς τὸν πόνον βλέπωμεν τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τὴν. μετὰ 
τὸν πόνον ἁμοιθὴν λογιζόµενοι χούφως ἅπαντα φέρωμεν. 


' "Enel xat ἔμπορος, ἐπειδὰάν τὸν λιμένα ἐχθαίνῃ, xai τοῦ 


πελάγους by µέσῳ γένηται, οὗ τοὺς πειρατὰς , καὶ τὰ 
ναυάγια, καὶ τὰ θηρία τὰ κατὰ θάλασσαν, καὶ τὰς τῶν 
ἀνέμων ἐμδολὰς, xai τοὺς ἐπαλλήλους χειμῶνας, xal 
ἀποτυχίας λογίζεται µόνον, ἀλλὰ xat τὰ μετὰ τὸ διαφυχεῖν 
ταῦτα προσγινόµενα χέρδη , xat |242] τῇ ἐλπίδι τρεφό- 
µενος ἅπαντα μετ) εὐχολίας κἀταδέχεται τὰ προλαδόντα 
μοχθηρὰ, ἵνα πλείονα περιδάληται χρήματα, xal οὕτως 
οἴχαδε ἐπἀνέλθῃ. Καὶ ὁ γηπόνος δὲ οὐ τοὺς κατὰ τὶν 
γεωρχίαν µόχθους ἐννοεῖ µόνον, xaX τὰς ἑπομθρίας, xal 
τῆς Υῆς τὴν ἀποτυχίαν, καὶ τῆς ἐρυσίδης τὴν ἔφοδον, 
χα) τῶν ἀχρίδων τὴν λύμην, ἀλλὰ xal τὴν ἅλω xa τὰ 
ὁράγµατα ὑπογράφων τοῖς λογισμοῖς, ἅπαντα φἑρει Υεν- 
ναίως, οὐδεμίαν τῶν πόνων αἴσθησιν λαµθάνων διὰ τὴν 
τῶν χρηστῶν προαδοχίαν, Χαίτοι ἀδήλου τῆς ἑλπίδος 
οὕσης, ἁλλ᾽ ὅμως ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσι τρεφόµενος, 
οὐχ ἀπαγορεύει πρὸς τοὺς πόνους, ἀλλὰ πάντα τὰ Καρ) 
ἑαυτοῦ εἰσφέρει, ἀναμένων τῶν πόνων λαθεῖν τὰς ἆμοι- 
θάς. Καὶ ὁ στρατιώτης δὲ πάλιν ὅπλα περιτίθεται, xol 
εἰς τὸν πόλεμον ἔξεισι, xal οὐχ ἐννοεῖ µόνον τὰ τραύ- 
µατα xai τὰς σφαχὰς, xai τὰς τῶν πολεµίων ἐφόδους, 
xai τὰς ἄλλας ταλαιπωρίας, ἀλλά τὴν νίχην xal và τρό- 
παια ἑαυτῷ ὑπογράφων, οὕτω την τῶν ὅπλων. παντευ- 
χίαν περιθάλλεται, xal ἁδηλίας e πολλῆς οὕσης xal ἀπο- 
τυχίας, πάντα τοιοῦτον ἁπωσάμενος λογισμὸν, xat χρη- 
στὰς ἐλπίδας ἑαυντῷ ὑπογράφων, πάντα ὄχνον ἀποτίθε- 
ται, καὶ λαδὼν τὰ ὅπλα πρὸς τὴν τῶν πολεμίων παρά- 
παξιν ὀρμᾷ. El τοίνυν, ἀγαπητοὶ, καὶ ἔμπορος, καὶ 


:γηπόνος, καὶ στρατιώτης, ἔνθα xal ἄδηλος ἡ ὀλπὶς, xat 


ἀποτυχίαι πλείους, xal τὰ χωλύματα, χαθάπερ Ἰκού- 
σατε, πολλὰ xal διάφορα, xal ὅμως οὐδεὶς τούτων ἁπ- 
αγορεύων πρὸς τοὺς πόνους ἀφίσταται τῆς χρηστοτέρας 
ἑλπίδος, ποίας ἂν ἡμεῖς συγγνώµης τύχοιμεν ἀποχνουν- 
τες πρὸς τὴν ἀρετὴν, καὶ οὐχὶ πάντα πόνον αὐτομάτως 
καταδεχόµενοι, οὕτως ἀσφαλοῦς οὕὔσης τῆς ἑλπίδος, καὶ 
τοσούτων ἀποχειμένων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν, xai μετὰ 
πολλῆς τῆς περιουσίας νικώσης τῆς ἀμοιδῆς πάντα τὰ 
παρ ἡμῶν γινόμενα ; "Άχουε τοίνυν τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου λέγοντθς μετὰ {οδαύτας καὶ τηλικαύτας θλίψεις, xal 
«Xe ἁπαγωγὰς, xai τὰ δεσµωτήρια, καὶ τοὺς θανάτους 


* Savll. addit παθεῖν. 

d Savil. et quatuor. mss. οὕτως ἅπκασιν ἐγιρῶμο. Morel. 
et alii οὕτως ὤμεν, etita legit interpres Lalines ^ Ali 
ἁηδίας. Infra Savil. πρὸς τὴν τῶν πολεµίων ἔφοδον. Alii πρὸ; 
τὴν τῶν πολεµίων αληθύν. Ó 





τοὺς καθημερινούς, Obx ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vir 
καιροῦ αρὸς τὴν μά.Ίουσαν δόξαν ἁποκαλυφθήναι 
εἰς ἡμᾶς. Κὰν xa0' ἑχάστην ἡμέραν, qnoi, θανάτοις 
ἑαυτοὺς ἐχδῶμεν, ὅπερ fj φύσις οὐ δέχεται, sl χαὶ ἡ 
γνώµη νιχῶσα τὴν φύσιν διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλαν- 
θρωπίαν στεφανοῦται. οὐδὲν ἄξιον ὑπομένομεν τῶν µελ- 
λόντων ἡμᾶς, qnot, διαδέχεσθαι τῶν ἀγαθῶν, xai τῆς 


δόξης τῆς µελλούσης ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. "Opa ' 


πόσον τῆς δόξης τὸ μέγεθος ἧς ἀπολαύουσιν οἱ τὴν ἀρε- 
τὴν µεταδιώχοντες, ὡς νικᾷν αὐτὴν πάντα, ὅσαπερ ἄν 
τις ἐπιδείξασθαι δυνηθῇ * x&v γὰρ εἰς αὐτὴν τὴν χορυ- 
φὴν φθάσῃ, xai οὕτω λείπεται. Τί γὰρ τοσοῦτον ἄνθρω- 
πος ἐπιδείξασθαι δύναται, ὣς ἑπαξίως ἀθλῆσαι τῆς τοῦ 
Δεσπότου φιλοτιμίας; El δὲ Παῦλος ὁ τοσοῦτος καὶ τη- 
λικοῦτος ἔλεχεν, Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν και- 
po» αρὸς τὴν uéllovcar δόξαν ἀποκαλΛύατεσθαι elc 
ἡμᾶς, ὁ λέγων, Κάθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχω, xaX πάλιν, 
Περισσόεερον πάντων ἑχοπίασα "τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, 
ol μηδὲ τὸν τυχόντα χάµατον ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἀναδέ- 
ἔασθαι βουλόμενοι, ἀἁλλ᾽ ἀεὶ τὴν ἄνεσιν µεταδιώχοντες, 
καὶ νοῦτο περισχοποῦντες, ὅπως μηδεµίαν [245] πεῖραν 
΄. λάδωµεν τῶν λυπηρῶν, καὶ ταῦτα εἰδότες, ὅτι οὐχ οἷόν 
τε ἑτέρως τῆς Exel τυχεῖν ἀνέσεως, i πρότερον ἐνταῦθα 
«by διὰ τῆς ἀθλήσεως ποθῄααντας βίον; AL γὰρ θλίψεις 
αὕται πρόξενοι γἰνονταιτῆς πρὸς τὸν θεὸν εὐαρεστήστως, 
xai τὸ μιχρὸν ἐνταῦθα χάµνειν πολλὴν ἡμῖν ἐχεῖ τὴν παβ- 
ῥησίαν χαρίζεται, µόνον δὰν βουλώμεθα χατὰ τὴν συµ- 
6ολὴν τούτου τοῦ τῆς οἰχουμένης διδασχάλου πορεύεσθαι. 
Ἑννόει, ἀγαπητὲ, ὅτι xdv λυπηρὰ ᾗ τὰ συµπίπτοντα, 
ἁλλὰ πρόσχαιρα * τὰ μέντοι ἐχεῖ διαδεξόµενα ἡμᾶς ἀγα- 
θὰ, ἀθάνατα καὶ αἰώνια. Τὰ γὰρ β.επόμενα, φῃσὶ, 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ uh βΛεπόµενα, αἰώνια. Ἑνέγκω- 
μεν τοίνυν γενναίως τὰ πρόσκαιρα, xaX μὴ ἁποχάμωμεν 
πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύ- 
σωµεν, xal ἀεὶ µενόντων ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA KG'. 

Καὶ ἐμνήσθη ὁ θεὺς τοῦ Νῶε, καὶ πάντων τῶν θη- 
plor, xal πάντων εῶν ατηγῶν, καὶ πάντων τῶν 
πετεινῶ», καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα 1v μετ 
αὑτοῦ ἐν τῇ χιδωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς αν εὔμα 
ἐπὶ τὴν τήν, καὶ ἑκόπασε τὸ ὕδωρ. 

a'. Μεγάλη xat ἄφατος ἓν τοῖς πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι 
δείχνυται fj τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, xaX τῆς ἀγαθότητος 
αὐτοῦ tj ὑπερθολὴ, ἣν οὗ µόνον περὶ «b λογιχὸν τοῦτο 
ζῶον ἐπιδείχνυται, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τὴν τῶν ἁλόγων ζώων φύσιν. Δημιουργὸς γὰρ τῶν ἁπάν- 
των τυγχάνων, εἰς πάντα τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ δημιουργηθέντα 
«hv οἰχείαν &xtelvet ἀγαθότητα, διὰ πάντων ἡμῖν ἑνδει- 
χνύμενος, ὅσην ποιεῖται πρόνοιαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους, xaX ὅτι πάντα ἄνωθεν καὶ ἓξ ἀρχῆς ἑπραγματεύ- 
σατο διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν. Κἂν χολάζῃ τοί- 
νυν, χκὰν τιμωρῆται, ἀπὺ τῆς αὑτῆς ἀγαθότητος xol 
ταῦτα κἀχεῖνα ποιεῖ. 0Οὐδὲ γὰρ πάθει χαὶ ὀργῇ τὰς τι- 
µωρίας ἐπάγχει, ἀλλὰ τὴν χαχἰαν ἐγχόψαι  βουλόµενος, 
xal ὥστε μὴ πάνυ αὐτὴν προθῆναι. "Eme χαὶ νῦν, ὡς 
ἀχούετε, χατακλυσμὸν OU οὐδὲν ἕτερον ἐπήγαγεν, ἀλλὰ 
κηδόµενος τῶν πρὸς τοσαύτην χαχίαν ἑαυτοὺς ἐχδεδω- 
χότων. Καὶ ποία, qnot, χηδεµονία, τὸ πάντας ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων ἀναιρεθῆναι; Mh ἀπεριαχέπτως φθέγγου, ἄν- 


* ΑΙ τῆς θλίψεως. b Savil. in marg. e var. lect, ἐκχόψαι, 
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$puzs, ἀλλ εὐγνώμονι διανοίᾳ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπή 
γινόμενα δέχου, xal τότε γνώσῃ. ὅσης xal τοῦτο µάλια 
χηδεµονίας. Τὸ γὰρ τοὺς τὰ ἀνήχεστα ἁμαρτάνονη 
καὶ xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὰ τραύματα ἑπιτείνοντας, 3 
τὰ ἕλχη ἀνίατα ἐργαζομένους, ἐχ τῆς χαχίας ἁπαλλὶ 
τειν, οὐχὶ χηδεµονίας ἣν τῆς µεγίοτης; Καὶ αὐτὸς ἃ 
τῆς «τιμωρίας τρόπος οὗ πάσης γέμει φιλανθρωτία 
T$ γὰρ τοὺς xa ἄνευ τούτου µέλλοντας τὸ τῆς φύσε 
χρέος ἐχτίνειν, οὕτως ἁλύπως ἐν µέρει τιμωρίας [2 
τὴν ζωὴν ἀποθέσθαι, xal µήτε αἴσθησιν τοῦ γεγεντῃ 
vou λαθεῖν, ἀλλ ἀνωδύνως xa ἀναλγητὶ τὴν τιµω( 
δέξασθαι, πόσης οὐχ ἂν «Ln σοφίας xaX ἀγαθότητος ; K 
αὐτὸ γὰρ πάλιν εἴ τις εὐσεθεῖ λογισμῷ καταμάθοι τὸ | 
γενηµένον, ὅτι οὐχ εἰς τοὺς τιµωρηθέντας μόνον τὰ « 
εὐεργεσίας γέγονεν, ἀλλά xal οἱ sig τὸ ἑξῆς μέλλον 
ἔσεσθαι δύο τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἑχαρπώσαντο ἀγαί 
[τό τε μὴ ἁλῶναι ἐν τοῖς αὐτοῖς, xal τὸ ἐκ τούτων 4 
Ὑεγενημένων σωφρονεστέρους γεγενῆσθαι,] πόσην € 
ὤφειλον τῷ θεῷ χάριν ὑπὲρ τούτων ὁμολογεῖν, ὅτι 1 
τῇ τιµωρἱᾳ ἑχείνων καὶ τῷ δέει τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ xal 
σωφρονέστεροι γεγόνασιν οἱ μετὰ ταῦτα, χαὶ τῷ ds 
σης τῆς xaxlac xal πονηρίας τὴν ζύμην ἀναιρεθῆν 
xai µηδένα καταλειφθῆναι διδάσχαλον αὐτοῖς τῆς xax 
xa τῆς πυνηρίας; Είδες πῶς xai al χολάσεις αὐτοῦ 1 
αἱ τιµωρίαι εὐεργεσίαι μᾶλλόν alat, καὶ την πρόνοα 
αὐτοῦ μάλιστα τὴν περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὃ 
κνύοναι; Καὶ el τις βουληθείη ἄνωθεν xaX ἐξ ἀρχῆς ταῦ 


:ἁπαριθμήσασθαι, εὑρήσει ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σχοποῦ ἁπάι 


τὰς τιμωρίας ἑπάγοντα ο τοῖς ἡμαρτηκόσιν. Ἐπεὶ xai: 
"Aba y, .ἠνίχα παρέδη, οὗ χολάζων µόνον, ἀλλὰ xal t 
εργετῶν ἐξέδαλε τοῦ παραδείσου. Καὶ Tola, φησὶν, t 
εργεσία τὸ ἐχπεσεῖν τῆς iv τῷ παραδείσῳ διαγωγῖ 
Mt ἁπλῶς τοῖς γινοµένοις πρόσεχε, ἀγαπητὲ, μηδὲ zi 
έργως τὰ παρὰ “τοῦ θεοῦ γινόμενα χαταµάνθανε, à) 
πρὸς τὸ βάθος χατόπτευε τῆς πολλῆς αὐτοῦ ἀγαθόττη 
χαὶ εὑρῆσεις ἅπαντα διὰ τοῦτο παρ) αὐτοῦ Ὑινόμει 
Eixk γάρ µοι, εἰ xat μετὰ τὴν παράθασιν τῶν ain 
ἀπήλαυσεν ὁ "Abàg, ToU οὐχ ἂν ἐξεχυλίσθη: Ei | 
μετὰ τοσαύτας παραγγελίας ἀνασχέσθαι κατεδέξατο 
ἁπάτης τοῦ ὄφεως, xai τὴν ἐπιθουλὴν δέξασθαι τοῦ 
6όλου, fiv 6i αὐτοῦ προσήγαγε τῇ τῆς ἰσοθεῖας B 
φυσήσας αὐτοὺς, xa εἰς «hv τῆς παραθάσεως ἁμαρτ 
ἐμδαλὼν, εἰ χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔμενεν ἀξ 
xat διαγωγῆς, πῶς οὐχ ἂν πολλῷ μᾶλλον ἁξιοπιστότει 
ἠγήσατο τὸν πονηρὸν Exelvov δαίµονα τοῦ τῶν ὅλων | 
μιουργοῦ, xol μείζονα τῆς οἰκείας ἀξίας πάλιν E 
σθη; Καὶ γὰρ τοιαύτη τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις * 6i 
ἁμσρτάνουσα μὴ ἀναχαιτίζηται, ἀλλ᾽ ἀδείας ἀπολαί 
περαιτέρω προϊοῦσα κατὰ κρημνῶν ἄπεισιν. "ΑἈλλως 
καὶ ἑτέρωθεν ἔχω δεῖξαι, ὅτι φιλανθρωπίαν τὴν ἔαυι 
ἐπιδειχνύμενος xat ἐξελθεῖν αὐτὸν τοῦ παραδείσου πρ 
έταξε, καὶ τῷ τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ὑπεύθννον x14 
έστησε, τῇ μὲν ἐχόολῇ, καὶ τῷ πλησίον χατοιχίσαι t 
φρονέστερον ἑργαζόμενος xal εἰς τὸ ἑξῆς ἀσφαλέστερ 
καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν διδάσχων τοῦ ἁπατεῶνος t 
ἐπιδουλήν. Τὸ δὲ τοῦ θανάτου ἐπιτίμιον πάλιν διὰ τοὶ 
ἐπήγαγεν, ἵνα μὴ λοιπὸν διὰ τῆς παραχοῆς τῇ ἁμαρὶ 
ὑπεύθυνος γεγονὼς ἀθάνατα ἁμαρτάνῃ. Οὐ δοχεῖ έ 
σοι ταῦτα πάντα τῆς µεγίστης εἶναι φιλανθρωπίας, 1 
τὸ ἐχδαλεῖν τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ τιµωρήσασθαι! 
τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ ; Ἔχω δὲ xal ἕτερόν τι προσθεῖη 
[245] Ποῖον δὴ τοῦτο; "Utt xat ταύτην αὐτῷ τὴν ἀγα 
χτησιν ἐπήγαχεν, οὐκ εἰς αὐτὸν µόνον περιιστῶν 
τῆς εὑεργεσίας, ἀλλὰ xal τοὺς ἑξῆς βουλόμενος δὰ 9 


εἰς ἐκεῖνον γεγενηµένων σωφρονίσασθαι. Ei re 


€ Bavil. in textu et quidam mss, ἑπάχοντος. 


129 
mortes quotidianas dicentem : Non sunt. condigna 
paseiones prasentis temporis ad (uturam gloriam in no- 
bis revelandam (Rom.8. 18). Etiamsi quotidie , inquit, 
morti nos exponeremus, id quod natura non capit , 
lieet mens vincens naturam, per benignitatem Domini 
coronetur , nibil, inquit, ferremus par tantis, qu:xe nos 
accepturos speramus, bonis, glorizque in nobis reve- 
landze. Vide quanta glorix: magnitudine fruantur vir- 
tutis asseclze, ita ut illa gloria superet omnia quzecum- 
que exhibere quis poterit : etiamsi enim ad culmen 
attingat, tunc quoque inferior erit. Quid enim tantum 
exhibere potest homo , quod certet cum Domini libe- 
ralitate ? Quod si Paulus talis et tantus dicebat, Non 
sunt condigna passiones hujus temporis ad futuram glo- 
riam quc revelabitur in nobis (Rom.8.18), qui alias di- 
cit, Quotidie morior (1. Cor. 15. 51) ; et rursus, Ρίκο 
omnibus laboravi ([bid.v. 10): quid nos dicemus, qui 
neque vulgarem laborem pro virtute suscipere volu- 
mus, sed remissam vitam sectamur, et hoc unum ca- 
vemus, ne quid triste nobis accidat, quamvis sciamus 
non esse possibile aliter assequi beatitudinem ccele- 
stem, nisi per presentes afflictiones »d eam prius 
anhelemus ? Afflictiones enim id nobis conciliant, ut 
Deo grati, simus; et hic vel parum laborare, illic 
nobis magnam fiduciam prehet, dummodo velimus 
secundum consilium illius magistri orbis ambulare. 
Considera, dilecte, licet tristia sint que accidunt, 
esse tamen temporanea : bona vero quis illic susce- 
pturi sumus, immortalia esse et zeterna. Qwue enim 
videntur, inquit, Lemporalia sunt: quo autem non vi- 
dentur, eterna (2. Cor. 4. 18) Feramus ergo fortiter 
haec temporalia, neque desistamus a virtutum stu- 
diis, ut zeternis et semper manentibus bonis fruamur : 
quae nobis omnibus concedantur gratia et misericor- 
dia Domini nostri Jesu Christi, cum quo lPPairi, simul 
et Spiritui sancto sit gloria, imperium, bonor, nunc 
et semper, et in ssecula sseculorum. Amen. 
HOMILIA XXVI. 


Et recordatus est Deus Νοε, et omnium bestiarum, et 
omnium jumentorum, et omnium volatilium, et om- 
nium reptilium, quecumque erani cum illo in arca. Et 
adduxit Deus spiritum super terram, et cessavit aqua 
(Gen. 8. 1). 

1. Magna et ineffabilis Dei benignitas, excellensque 
ejus bonitas ex jam lectis ostendiiur, quam non solum 
erga rationale boe animal, hominem dico, sed et 
erga brutorum animalium naturám declaravit. Nam 
cum omnium sit Conditor, erga omnia, qux a se sunt 
condita, suam ostendit bonitatem : per omnia nobis 
notum faciens, quantam humani generis curam gerat, 
ac se omnia olim et ab initio propter salutem nostram 
fecisse.ltaque etsi puniat, etsi in nos animadvertat, ex 
eadem bonitate $ua hzc et illa facit. Non enim vel affe- 
ctione vel ira poenam infert : sed malitiam exscindere 
vult, ne ultra progrediatur. Quia et nunc, sicut auditis, 
diluvium ob nihil aliud induxit, quam ut curam ageret 
eorum qui iniquitati se dediderant. Et qualis, inquies, 
cura haec, omnes aqua suffocari? Ne temere loquaris, 
homo, sed grato animo accipe ca qux a Doinino sunt 
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facta, et scies hoc etiam esse maxime curo argum en- 
tum. Nam eos qui sic incursbiliter peccant , et quo- 
tidie vulnera sibi infligunt , et ulcera sibi omni cura 
superiora inferunt, ex tanto ialo liherasse , nonne 
summa erat prudentie? Et ipse puniendi modus , 
nonne omni benignitate plenus est ? Eos enim qui 
alioquin nature debitum soluturi erant, sic poenze 


. loco vitam deponere , ut ne sensum quidem mortis 


baberent, sed abeque doloris cruciatu supplicium 
subirent, quante non fuerit sapientie οἱ bonitatis ? 
Quin si quis animo pio expendat factam , non solum 
nempe iis qui puniti sunt beneficia esse collata, sed 
et posteris, qui duo maxima inde perceperunt bo- 
na, (a) [tum quod iisdem in malis non sint involud, 
tum quod ex hujusmodi factis cautiores et tempera- 
tores evaserint] quantam gratiarum actionem pro 
illis Deo non debeant ? Etenim posteri posna iliorum, 
et metu, ne eadem quz illi paterentur, meliores facti 
gunt : ac preterea omue malitiz fermentum sublatum, 
et nullus relictus fuit eis malitie et iniquitatis magi- 
ster. Vides quomodo et pcenz et supplicia beneficia 
sint, et Dei erga hominem providentiam declarent ? 
Et si quis velit bsec a primis et ab initio enumerare , 
invenlet omnes poenas hac de causa peccatoribus ip- 
tentatas. Nam et Adam peccantem non puuiens tan- 
tum, sed et beneficio prosequens paradiso ejecit. Et 
quale dicis beneficium, etiam paradisi vita excidisse? 
Ne simpliciter attendas ad ea quz geruntur , dilecte, 
neque obiter quz a Deo fiunt addiscas: sed profua- 
dum illius bonitatis intuere, et invenies omnia eadem 
46 causa ab ipso fieri. Dic enim mihi, si Adam, post- 
quam sic transgressus est , iisdem adbuc frui potuis- 
set, quo hon excidisset? Nam si tantis promiseis 
acceptis, serpentem deceptorem audivit, et insidias 
admisit, quas per eum diabolus intulit, spe videlicet 
obüinendz wmqualitatis cum Deo infans, atque in 
pra: varicationis peccatum illum injiciens, si in eadem 
dignitate ac vitàe ratione mansisset, quomodo non 
multo fide digniorem putasset malignum illum dzemo- 
nem, quam rerum omnium Conditorem , deque s6 
sublimiora, quam dignitas sua ferebat, animo conce- 
pisset ? Etenim talis hominum natura est, ut si 
quando peccans non reífrenatur, sed secure agit, 
ulterius procedens in preceps feratur. Alia tamen via 
possum ostendere , quod clementiam prz se ferens, 
Adamum paradiso jusserit excedere, et mortis poenze 
fecerit obnoxium : dam ejectiona et propinqua λες 
tatione castigatiorem , et in posterum securiorem fe- 
ciens, re ipsa docuit quantus deceptor fuerit dzemon. 
Mortis autem supplicium propter hoc intulit, ut ne 
posthac per inobedientiam peceato obnoxius effectus 
perpetuo peccaret. Non videntur tibi hzc esse maxi« 
mz clementi:e, et ejicere a paradisu et poena mortis 
plectere? Possum autem et aliud praterea afferre. 
Qualenam hoc? Hanc indigaationem illi inferendo, 
non apud ipsum dumtaxat beneficia collocavit, sed et 
posteros ipsius exemplo corrigere voluit. Naim οἱ, 


m d e uncis clauduntur ex uno tantum We. ervi- 
identur ad seriem quadrare. 





251 


postquam hae evenerant, is qui ex eo nátus est, 
Cain inquam, qui prz» oculis videbat patrem ex para: 
aiso ejeetum, ineffabilem illam gloriam ΑΠΗΦΘΩΠΙ , 
maledictionem illam miram, qux dicebat : Terru es, 
et ía terram abibis (Gen. 5. 19), melior factas non est, 
ged grivioribus se involvit malis : si nom vidisset 
qu patri contigerant, in quam non pervenisset insa- 
niam 1 Et quod sane admiratione fuerit dignurn, illum 
etiam qui talia peccavit et nefario homicidio dextram 
polluit puniens , misericordia pdenam miscuit. 

4 Et ut manifeste scias divin: bonitatis, qu: et 
isti exhibita est, magritudinem : ttm quidem cum 
Deum gravi contumelia afficeret offerendo sacrificluin, 
et magrium prie se ferendo contemptum. ( non enim 
dividebat fuste, sed offerebat simpliciter et absque 
delectu ), nihil vel grave vel molestum adversus illom 
loquotus est Dems, quamivis peccatum: ipsum non 
esset parvus et vulgare , sed valde magnam. Nam si 
il qui congeheres henrines hotrorari volunt, prima et 
praecipue ilfis tribuunt, Hlaque offerre maxime student, 
qua omnibos pretiosiora sibi videntur : quomodo 
heminem Deo offerente non oportebat Deo pretio- 
siora et prestantiora offerre? Igitur cuin tantum pec« 
. caret, et tantura prz 59 ferret contempiem ille, Dems 
tamen nom petivit ponam, neque pro factis sopplt» 
elum exegit : sed quasi amicus amico, cum omni leni- 
(296 loquens sic dixit : Peccasti, quiesce ( Gen. &. 7). 
Peeeatum dafntaxat illi indicavit, et consuluit ne ul« 
terius progrederetur. Vidisti bonitatis excellentiam ? 
fled quia ille non solum nihil ex tanta patientia lucri- 
fecit, sed et graviera primis adjecit, atque ad fratris 
neeem properavit, Deus quidem in eum sdhuc ma- 
gram ostendebat leuitatem, interrogans prius et dans 
illi satisfactionis locum :'sed quia mansit inrpudens, 
tune penam intulit ei emendationis gratia, quee etiam 
jpsa multum habebat misericordixz admixtum. 

Qul in nos peccat, feratur ; qui in Denm peccat, 
puniatur. — Vides quomodo Deus, quando in ipsum 
peccavit, peccatumque non vulgare, dimisit ei : quan- 
do autem in fratrem armavit dextram , maledictum 
intulit et increpavit ?* Sic nunc et nos faciamus , imi- 
temurque Dominum nostrum ; et si quid in nos pec- 
eatum fuerit, veniam demus, et remittamus iis qui ir 
nos deliquerunt : quando autem in Deum peccatum 
refertur, tunc poenas exigamus. Sed nescio qui fit, 
üt omnia secus faciamus, omnino peccata qux» ad 
Deum pertingunt , inulta esse sintmas : si quis autem 
parum quid in nos peccaverit, ejus graves sumus 
ultores et accusatores, ignorantes tnos ea ratione 
miserieordem Dominum magis exacerbare. Quod enim 
ταο» sit Deo szepe dimittere quz? in se peccata fuerint, 
verum qua in proximum, ea cum magua severitate 
exquirere, audi beatum Paulum dicentem : Si quis 
uxorem habet infidelem, et ipsi gratum [uerit cohabitare 
illi, non dimittat illam. Et si qua mulier habet virum 
infidelem, et hic consentit habitare cum illa, non dimit- 
tat illum (1. Cor. 7. 12. 15). Vidisti quanta ibi indul- 
gentia ? Etiamsi gentilis fuerit, etiamsi infidelis, pro- 


het autem cobabitotionem, non refugiat. Et iterum; ΄ 
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Ktsi geuhlio [writ mulier ,. etsi infidelis , eultgue eoha- 
bitare, non repellut. Qut scis, inquit, mulier, uem virum 
sahvatura sis ? aut qui sció, vir, num mulierem salvata- 
sus sis (t. Cor. 1. 16)? Vide quomodo rien prohibet in- 
fidclem quempiam vel quampianr in contulernti legenr 
assutui. Audt iterum ipsum Christum dicentem disci- 
pulis : Dico enim vobis , omnis qui dimiserit uxorem 
guam, excepta causa fornicationis, facit illam machari 
( Matth. 5. 52 ). Ingens benignitas t Etiamsi iufidelis 
fuerit, vel gentilis, si consenserit, retine : si autein 
in te peccaverit, et pactornm obliviscatur , aliorum- 
que prztulerit eonsortium , licet tibi illam ejicere et 
repellere. IH»:c cogitantes, studeamus etiam Domit 
propter liane in uos benevolentiam pariter referre : 
et sicut ipse vult dimittere ea quie in se peccata sunt, 
qu:e autem in nes, uleiscitur, idque magna severitate, 
eodem sane modo et ipsi faciamus : quz:ecumque in 
Ires peccant prozimi remittamus , quz autem contra 
Deum, ea magno studio curemus ulcisci. Quod et no- 
bis proderit plorinum , et eos qui corriguntur non 
parum juvabit. Fortassis hodie prolixius justo pro- 
παπι fecimus. Sed quid agam ? Hoc pr:eter. sen- 
tentiam milii contigit , verborum fluxu rapto. 

Pone α Deo illate clementie conjuncta. — (uo- 
niam aotem omnis sermo noster de diluvio est, opus 
Wobis erat caritaii vestrx o.tendere, poemas a Deo 
Bobis illatas misericordie magis esse, quam pomz : 
sic quoque erat et diluvium. Nam sicut .benignus 
erga filios peter, emmia ob euram in genus nostrum 
facit. Ut autem ex iis, qu:e nune proposita et hodie 
lecta discatis benignitatis illius nrignitudinem, andia- 
mus ipea divinee Scripture verba. Nmn quia heri 
docuit nos beatus Moses , dicens, Exraftata est aqua 
super terram diebus centum quinquaginta (Gen. 7. 91) 
(et eo asque docendo processimus ), hodie ait : t. Et 
recordatus est Deus Νοε, et omnium ferarum, εἰ om-. 
nium jumenlorum, et omnium volutilfum , et omnium 
reptilium , quecumque erant cum illo in arca (Gen. 8). 

$. Vide hie iterum , quam se attemperet nosir:e 
infirmitati divina Seriptura. Et recordatus est, inquit, 
Devas. Dilectissiani, intelligamus hasc οἱ dignum est de 
Deo imelligere, ae ne secundum naue nostre infir- 
mitatem hzc crassa verba intelligamus, Nam quan- 
tum ad iueffabilem illam-naturam attinet , indignum 
fuisset hoc verbum : quantum autem ad nostram im- 
becillitatem , apposite est dietum. Recordatus cat, 
juquit, Deus Noe. Quoniam narravit nobis in jam 
diclis, sicut prius caritali vestrae diximus, quadra- 
ginta diebus et Letidem noctibus fuisse pluviam, el die« 
bus centum quinquaginta camdem. mansisse aquam, 
quindecim eubitis super montes exaltatam, οἱ eum 
hzc fierent, justum resedisse in area, neque aerem 
spirare valentem, babitantibusque cum ee brutis uni 
versis, idcirco inquit, Et recordatus est Deus Noe. 
Quid est, Recordatus. est? Misertus est, inquit, justi 
in arca agentis : miserius est ejus in tania angustia 
ei reruin difficultite censtituü , ignorsntisque quan- 
donsm molesiis ill:e. inem habiturz essent. Consi- 
dera hic. 48ο, quales tunc illius fuerint cogitatio 
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τούτων γενοµένων, ὁ ἐξ αὐτοῦ τεχθεὶς, ὃ Κάῑν λέγω, 
ὁρῶν ἓν ὁφθαλμοῖς τοῦ πατρὸς τὴν ix τοῦ παραδείσου 
ἐχθολὲν, τῆς δόξης Σχείνης τῆς ἀφάτου τὴν ἕκπτωσιν, 
της χατάρας ἑἐχείνης τὸ μέγεθος τῆς λεγούσης, ΓΠ el, 
xal slc γῆν ἀπε.Ίεύσῃ, οὐδὲ οὕτως ἐἑσωφρονίσθη, ἀλλὰ 
µείξοσι χαχοῖς ἑαυτὸν περιέπειρεν' εἰ μὴ εἶδε τὰ εἰς τὸν 
πατέρα Ὑεγενγµένα, ποῦ οὐχ ἂν µανίας Ίλασς; Καὶ 
τὸ 6h θαυμαστὸν, ὅτι χαὶ αὑτὸν τὸν τὰ τοιαῦτα Ίμαρτη: 
χότα καὶ τῷ Εναγεῖ φόνῳ τὴν δεξιὰν µολύναντα τιµωρού- 
µενος, φιλανθρωπία τὴν τιµωρίαν ἑκέρασε. 

β’. Καὶ ἵνα µάθῃς Ex τῶν εἰς τοῦτον γεγενηµένων τῆς 


ἁγαθότητος τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, ἠνίχα μὲν εἰς αὐτὸν , 


ὕδρισε, καὶ τὴν θυσἰαν µέλλων προσάχειν πολλὴν τὴν 
χατα ρρόνησιν ἐπεδείξατο, οὖν ὀρθῶς διελὼν, ἀλλ ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχε τὴν προσαγωγὴν πριησάµενος, οὐδὲν πρὸς 
αὐτὸν εἶπε βαρὺ οὐδὲ ἐπαχθές ' χαΐτοι γε «b ἁμαρτηθὲν 
o5 τὸ τυχὸν fjv, ἀλλά χαὶ σφόδρα µέγα. El γὰρ ἀνθρώ- 
πους τοὺς ὁμογενεῖς οἱ τιμᾷν βουλόμενοι, τῶν πρωτείων 
χαὶ τῶν ἑξαιρέτων αὐτοῖς παραχωροῦσι, χἀκεῖνα προσ- 
άγειν σπουδάξουσιν, & μάλιστα πάντων αὐτοῖς τιµιώτερα 
εἶναι δοχεῖ. ἄνθρωπον δὲ ὄντα xaX Θεῷ προσάγοντα 
πῶς οὐχ ἐχρῃν τὰ τιμιώτερα xat ἐξαίρετα προσάχειν ; 
Τοσοῦτον τοίνυν αὐτοῦ ἁμαρτόντος, xaY τοσαύτην Éxt- 
δειξαµένου τὴν χαταφρόνησιν, οὐκ ἀπῄτησε δίχην, οὐδὲ 
τιµωρίαν ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων εἰσεπράξδατο, ἀλλ' ὥσα- 
vel φίλος φίλῳ μετὰ πάσης ἡμερότητος διαλεγόµενος 
οὕτω διελέχθη λέγων * ἅμαρτες, ἠσόχασον. Μόνον οὃ 
ἁμαρτηθὲν αὐτῷ ἔδειξε, χαὶ συνεθούλευσε μὴ περαιτέρω 
προβηναι. Elbe; ὁπερδθολὴν ἀγαθότητος: 'Αλλ’ ἐπειδὴ 
ἐχεῖνος οῦ μόνον οὐχ ἑχέρδανέ τι kx τῆς οοσκύτης ἄνεξι- 
χαχίας, ἀλλὰ xoi τοῖς προλαθοῦσι μείζονα προσέθηκε, 
xai ἐπὶ τὴν σραγὴν Ἠπείχθη τοῦ ἀδελφοῦ, xal οὕτω μὲν 
χολλὴν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχνυται τὴν µαχροθυµίαν, πνν- 
θανόµενος πρότερον xal διδοὺς αὐτῷ τόπον ἀπολογίας ' 
ἐπειδὴ δὲ ἐνέμεινεν ἀναισχυντῶν, νότα τὴν Ῥιμωρίαν 
ἐπάγει σωφρονισμοῦ ἕνεχεν, πολλὴν καὶ αὐτὴν ἔχονσαν 
μεμιγμένην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. 

Ὁρᾶς πῶς, ἠνίκα μὲν εἰς αὐτὸν ἤμαρτε, xol ἁμαρ- 
tlav οὗ τὴν ευχοῦσαν, ἀπεπέμφατο” ὅτε δὲ κατὰ voü 
ἀδελφοῦ τὴν δεξιὰν ὤπλισε, τότε xaX τῃν Ἐπινέμησιν xal 
τὴν χατάραν ἑδέξατο. Οὕτω νῦν καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, xat 
μιμώμεθα τὸν Δεσπότην τὸν ἡμέτερον ᾽ xai τὰ μὲν εἰς 
ἡμᾶς ἁμαρτήματα παραπέµπωμεν, xal συγχωρῶμεν 
τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελοῦσιν * ὅταν δὲ εἰς τὸν Θεὸν συν- 
τείνῃ, τότε δίχας ἀπαιτῶμεν. 'AXA" οὐχ οἵδ' ὅπως ἁπ- 
εναντίας ἅπαντα διαπραττόµεθα, xal τὰ μὲν εἰς τὸν 
Θεὸν διαθαίνοντα ἁμαρτήματα οὐδὲ ὅλως ἐχδικεῖν σπου- 
δάζοµεν, ἂν δέ τι τῶν τυχόντων εἰς ἡμᾶς ἁμαρτηθείη, 
τούτου σφοδροὶ γινόμεθα ἑξατασταὶ καὶ χατήγοροι, οὐχ 
. εἰδότες ὅτι ταύτῃ xal µειξόνως καθ) ἡμῶν μᾶλλον παρ- 
οξύνομεν τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην. "Oc γὰρ ἔθος 
. (246] τῷ θεῷ τὰ μὲν εἰς αὐτὸν πολλάκις ἁποπέμπεσθαι, 
tà δὲ sl; τοὺς πλησίον Ἠγινόμενα ἁμαρτήματα, ταῦτα 
μετὰ πολλῆς ἐχδικεῖν τῆς σφοδρότῃτος, ἄχονε τοῦ μὲν 
µαχαρίου Παύλου λέγοντος ΒΙ.εις muraixa ἔχει ἅπι- 
στο», καὶ αὐτὴ συνενδρπαῖ oixsir μες αὐτοῦ, μὴ 
ἀἁφιέτω αὐτήν. Καὶ γυκὰ sl τις ἔχαι ἄνδρα ἄπιστο», 
καὶ αὐτὰς συνουδοκαή οἰκεῖν pec' αὐτῆς, μὴ ἀφιέεω 
αὐτόν. Ἐἶδες πόση ἡ σνυγχατάθασις; Κὰν Ἕλλην f, 
qnoi, x&v ἄπιστος, καταδέχεται δὲ sb συνοιχέσιον, μὴ 
παραιτήσῃ. Καὶ πάλω * Κὰν ἑθνικὴ τυγχάνῃ ἡ γυνἡ, 
ur ἄπιστος, βού.εται δὲ συνοικεῖρ, μὴ ἁπώσῃ. Τί 
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γὰρ, φησὶν, οἶδας, ὦ γύναι, εἰ τὸν ἂγδρα σώσεις, à 
tí οἶδας, ἄγερ, εἰ civ γυναῖκα σώσεις; Ὅρα πῶς ob 
χωλύει τὸν ἀπιστοῦντα αὐτῷ ἢ τὴν ἀπιστοῦσαν χαταδέ 
χεσθαι εἰς τὸν τοῦ συνοιχεσίου νόµον. "Axous δὲ πάλιν 
αὐτοῦ τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς ; Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἁπο.]ύων thv γυναῖκα αὐτοῦ παρ- 
εχτὸς «Ἰόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μµοιγευθῆναι. 
Πολλὴ τῆς φιλανθρωπίας ἡ ὑπερθολή. Κὰν ἄπιστος f, 
φησὶν, f| ἐθνιχὴ, χαταδέχεται δὲ, χάτεχε' ἂν δὲ εἰς σὲ 
ἁμάρτηῃ. xai τῶν συνθηχῶν ἐπιλάθηται, καὶ την ἑτέρων 
χοινωνίαν προτιµήσῃ, Εξεστί σοι ἐχδαλεῖν xal ἀπώσα- 
σθα:.. Ἰαῦτα λογιζόμενοι σπουδάζωµεν xal ἡμεῖς &ust- 
6τσθαι τὸν Δεσπότην τῇς εἰς ἡμᾶς εὐνοίας, καὶ ὥσπερ 
αὐτὸς τὰ μὲν εἰς αὐτὸν ἀποπέμπεσθαι Χαταδέχεται, τὰ 
δὲ ἡμέτερα ἐχδιχεῖ xal μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, 
"by αὐτὸν 5h τρόπον καὶ αὐτοὶ ποιῶμεν ᾽ xal ὅσα μὲν 
slc ἡμᾶς ἁμαρτάνουσιν οἱ πλησίον συγχωρῶμεν, ὅσα fi 
εἰς τὸν Θεὺν συντείνει, ταῦτα μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
ἐχδικιῖν σπουδἀ»ωµεν. Τοῦτο Υὰρ xai ἡμᾶς ὠφελῆσει 
τὰ μέγιστα, γα) τοὺς την διόρθωσιν δεχοµένους οὗ τὰ 
τυχόντα ὀνίνησι. Τάχα εἰς πολὺ μῆχος ἡμῖν ἐξετάθη 
σήμερον τὰ προοἰµια. Καὶ τί πάθω; Οὐχ ἑχὼν τοῦτο 
ὑπέμεινα, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου παρᾶσυ- 
ρείς. 

o Ἐπειδὴ δὲ περὶ τοῦ χατακλυσμοῦ πᾶς 6 λόγος ixi- 
νήθη ἡμῖν, ἀνάγχην ἔσχομεν δεῖξα: τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ, 
ὅτι καὶ αἱ τιµωρίαι αἱ παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία: 
Ev. εἰσιν f) τιµωρίαι, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὁ κατακλυ- 
upóc. Καθάπερ Υὰρ πατὴρ φιλόστοργος, χηδεµονίᾳ τῇ 
περὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν πάντα διαπράττεται. "Iva 0 
xai tx τῶν νῦν ἡμῖν προκειµένων xal ἐκ τῶν σήµε- 
pov ἀναγνωσθέντων µάθητε αὐτοῦ νῆς φιλανθρωπίας τὸ 
Μέγεθος, ἀχούσωμεν αὐτῶν τῶν τῆς θείας Γραφῆς ῥη- 
µάτων. Ἐπειδὴ Υὰρ χθὲς ἰδίδαξεν ἡμᾶς ὁ µακάριος 


'Μωῦσης λόγων, ὅτι 'ΥΨώθη có ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμᾶ- 


pac ἑκατὸν πεντήκοκτα (µέχρι γὰρ τούτου ἡμῖν ἑσλη- 
ῥρώθη cX τῆς διδασχαλίας), cfjuspóv φησι, Καὶ ἑμνή- 
σθη ó θεὺς τοῦ Noe, καὶ πάντων τῶν θηρἰων, xal 
πάντων τῶν ατηνῶν, xal πάντων τῶν πεερινῶν, 
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν, ὅσα ἦν μετὰ αὐτοῦ ἐν εῇ 


eu Coro. 


Y'. θέα μοι πάλω τῆς θείας Γραφῆς τὴν συγχατάδα- 


«tv, Καὶ ἐμνήσθη. φησὶν, ὁ θεός. Θεοπρεπῶς νοῶμεν, 


ἀγαπητοὶ, τὰ λεγόμενα, xa μὴ τῇ ἀσθενείᾳ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως λογιζώμεθα τῶν λέξεων τὴν παχύτητα, "ὖσον γὰρ 
πρὸς τὴν ἄῤῥητον φύσιν ἐχείνην, ἀνάξιον «b ῥῆμα” [$47] 
ὅξον δὲ πρὸς τὴν ἡμετάραν ἀαθένειαν, ἀχολούθως εἴρη- 


"και. Ἐμνήσθη, qnatv, ὁ θΘεὸς εοῦ Noe. Ἐπειδὴ γὰρ 


διηγἠδατο ἡμῖν ἐν τοῖς Ίδη ῥηθεῖρι, καθάπερ προλα- 
δόντες ὁδιδάξαμεν ὑμῶν «tv ἀγάπη», ὅτι £v ταῖς Ίεσσαᾳ- 


.píxnvia ἡμέραις καὶ οὐσεύταις voliv ὁ ὑεοὸς χέχονε, 


καὶ ἐν ἑχατὸν τεντέροντα ἡμέραὶς ἐπὶ τῆς ταυτότητος 
ὀέμεινς δέχα πέντε mieu; ὑφούμανον πάνω τῶν ὀρέων, 


- «ah ὅτι τούτων γυνοµένων ὁ δίκαιος ἐν τῇ κιδωτφ ἑτύγ- 
- yawev, οὐδὲ τὸγ ἀέρα ἀναπνεῖν δυνάµανος, συνόντων αὐτῷ 


καὶ τῶν ἁλόγων ἁπάντων, διὰ τοῦτό φήῆσι, Καὶ ἐμνή- 
σθη ὁ 8gbc τοῦ Nos. Τί ἐστιω, Ἐμγήσθη, Ὥκτειρε, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν δίκαιον ἓν τῇ χνδωτῷ διάγοντα, 
Ἀλῥησευ αὐτὸν ὃν τοσαύτῃ στενοχωρίᾳ τυγχάνοντα, xoi 
ἐν ἀμηχανίᾳ καθεστῶτα, xal οὐχ εἰδότα µέχρι οίνος 
στῄσεται τὰ δεινά. Ἐννόει γάρ μοι ποίους ἀνεχίνει καθ᾽ 


"ἀρυτὸν λογισμοὺς μετὰ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 





τὰς τεσσαράχοντα νύχτας, ἃς d) τῶν ὑδάτων φορὰ xat 
εφέρετο, ὁρῶν ἐπὶ ἑχατὸν πεντήχοντα ἡμέρας ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ µέτρον τὰ ὕδατα µένοντα, xat οὐδὲ ὅλως λήγοντα * 
xai τὸ δὴ χαλαπώτερον, ὅτι οὐδὲ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς εἶχεν 
ἰδεῖν τὰ Υγεγενηµένα, ἀλλ ἐγχεχλεισμένος, xai οὐ δυνά- 
Ηενός ποθεν τῇ ὄψει ὑποθαλεῖν τὰ κατειληφότα δεινὰ, 
μείζονα τὴν ὀδύνην ὑπέμενε. χαὶ βαρύτερα καθ’ ἑχάστην 
ἀνελογίκετο. Εγὼ δὲ χαὶ θαυμάξω πῶς ὑπὸ τῆς ἆθυ- 
plac αὐτῆς οὐ χατεπόθη, elc ἔννοιαν ἑρχόμενος xai τῆς 
ἁπωλείας τοῦ τῶν ἀνθρώπων vévouc, xal τῆς µονώσεως 
τῆς οἰχείας, xaX τῆς χαλεΛῆς ἑχείνης διαγωγῆς. Αλλ᾽ 
ἡ αἰτία πάντων αὑτῷ τῶν ἀγαθῶν fj πἰστις ἣν fj εἰς τὸν 
Θεὸν, δι) fjv xat ἀντεῖχε xat πάντα γενναίως ἔφερε, xal 
ἐλπίδι τρεφόµενος οὐδενὺὸς ἐπῄσθετο τῶν λυπηρῶν. 
πεὶ οὖν τὰ παρ) ἑαυτοῦ παρέσχε, xal τὴν ὑπομονὴν 
ἐπεδείξατο, xaX δαφιλῆ τὴν πίστιν εἰσήνεγχε, πολλὴν τὴν 
καρτερίαν ἐπιδειξάμενος, σχόπει τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν 
πολλὴν περὶ αὑτὸν φιλανθρωπίαν. Καὶ ἐμγήσθη, φηαὶν, 
d θεὸς τοῦ Νῶε. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Καὶ ἐμήσθη - ἀλλ 
ἐπειδὴ προλαδοῦσα fj Orla Γραφὴ τὴν µαρτνρίαν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δήλην ἡμῖν ἐποίησε περὶ τοῦ διχαίου, 
λέγοντος, Εἴσελθε slc τὴν χιδωτὸν, ὅτι σε εἶδον δἰ- 
μον ἐν εῇ γενεᾷ ταύτῃ, διὰ τοῦτο νῦν φησι’ Καὶ 
ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Noe, τοῦτ ἔστι, τῆς μαρτυρίας, 
$jv περὶ αὐτοῦ ἐποιῄσατο, ἀνεμνήῆσθη, xat οὗ περιεῖδεν 
bri πολὺ τὸν δίχαιον, ἀλλὰ µέχρι τοσούτου µακροθυ- 
µήσας, μέχρις ὅτε ἀντισχεῖν ἠδύνατο, τότε λοιπὸν τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεῖται χάριν. Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τῆς φύ- 
σεως τὴν ἀσθένειαν, ἐπειδὰν συγχωρήσῃ πειρασμόν τινα 
ἐπενεχθῆναι, µέχρι τοσούτου ἀφίησι, μέχρις ὅτε οἵδε 
δυναµένους ὀπενεγχεῖν, ἵνα xal ἡμῖν τῆς χαρτερίας 
ἀρχοῦσαν τὴν ἁμοιδὴν χαρίσηται, καὶ τὴν οἰχείαν φιλαν- 
θρωπίαν ἐπιδείξηται χαθάπερ xal Παῦλός quoi: Πι- 
σεὸς δὲ ὁ θεὸς, ὃς οὐκ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆνοι ὑπὲρ 
ὃ δύγασθε, ἁνλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
Ex6acur , τοῦ δύγασθαι ὑμᾷς ὑπενεγκεῖν. Ἐπεὶ οὖν 
xaX ὁ δίχαιος οὗτος τὴν χαρτερίαν xal τὴν ὑπομονὴν 
ἐπεδείξατο, πίστει τῇ εἰς οὸν Θεὸν τὴν ἐν τῇ χιδωτῷ 
οἴχῆσιν ἀνασχόμενος, [248] Καὶ ἐμνήσθη, φησὶν, ό 
Geóc τοῦ Ns. Eixa ἵνα µάθῃς αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας 
τὴν ἄθυσσον, προσέθηχεν ἡ θεία Γραφή’ Kal πάνεων 
τῶν θηρίων, καὶ πάντων τῶν κτηνὠν, καὶ zártor 
τῶν πετειῶν, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν , ὅσα ἦν 
μετ) αὐτοῦ dv τῇ κιδωτῷ. 

"Opa πῶς ἅπαντα διὰ τὴν εἰς τὸν ἄνθρωπον τιμὴν 
ἑργάζεται. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁπολωλότων ὑπὸ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ ἀνθρώπων, μετ’ ἐχείνων xai τὴν τῶν ἀλό- 
γων ζώων φύσιν ἅπασαν διέφθειρεν, οὕτω xal ἐνταῦθα 
μέλλων τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσθαι περὶ 
τὸν δίχαιον, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν τιμὴν , χαὶ περὶ τὴν τῶν 
ἁλόγων φύσιν, xai τὰ Onpla xal τὰ πετεινὰ xai τὰ ἑρ- 
πετὰ ἐχτείνει αὑτοῦ τὴν ἀγαθότητα. Καὶ ἐμνήσθη, 
φησὶν, ὁ θεὸς τοῦ Noe, καὶ πάντων τῶν θηρίων, καὶ 
πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ τῶν ἑρπετῶν, καὶ ὅσα ἦν 
pet' αὐτοῦ àv τῇ κιδωτῷ. Καὶ ἐπήγαγεν" ὁ θεὸς 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν ΤΗ», καὶ ἑκόπασε τὸ ὕδωρ. Μνη- 
αθεὶς, qnot, τοῦ Νῶε, xal τῶν μετ) αὐτοῦ ὄντων ἐν «7 
κιδωτῷ προσέταξεν ἐπισχεθῆναι τῶν ὑδάτων τὴν φορὰν, 
ἵνα χατὰ μιχρὸν τὴν οἰχείαν ἐπιδείξηται φιλανθρωπίαν, 
xai λοιπὸν τὸν δίχαιον ἀναπνεῦσαι ποιῄσῃ, καὶ τῆς τῶν 
λογισμῶν ταραχῆς ἐλευθερώσας εἰς γαλήνην αὐτὸν κα- 
ταστήσῃ, χαρισάµενος xai τοῦ φωτὸς τὴν ἁπόλαυσιν καὶ 
τοῦ ἀέρος τὴν ἀναπνοήν. Καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς, qnoi, 

5 Savil. in marg. e var. lect. λέγονσαι 
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ενεῦμα ἐπὶ τὴν Tijv, καὶ éxóxace τὸ ὕδωρ. Kal àx- 
ιχαλύφθησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου xal οἱ καταβ- 
δάχται τοῦ οἀρανοῦ. "Opa πῶς ἀνθρωπίνως ἡμῖν 
Άπαντα διαλέγεται. Ἐπεκαλύφθησαν, γὰρ, φησὶν, αἱ 
πηγαὶ εἲς ἀδύσσου xal οἱ χαταῤῥάκεαι τοῦ οὐὗρανοῦ, 
xal συνεσχόθη ὁ δετὸς τοῦ οὐρανοῦ, μονονουχὶ λέ- 
Ίουσα ὅτι ἔδοξε τῷ Δεσπότῃ, xal πάλιν ἐπὶ τῆς οἰχείας . 
χώρας τὰ ὕδατα ἔμεινε, xaX οὐκ ἔτι πλεονασμὸς ἐγένετο, 
ἀλλὰ κατὰ μικρὸν Dive. Καὶ ἐγεδίδου τὸ ὕδωρ πο- 
ρευόµενον ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἡ.λαττοῦτο τὸ ὕδωρ μετὰ 
πεγτήκοντα καὶ ἑχατὸν ἠἡμόρας . Ἠοῖος λογισμὸς τοῦτο 
χαταλαθεῖν ἂν δυνηθείη ποτέ; Ἔστω, ὁ ὑετὸς ἐπεσχέθη, 
αἱ vo ya οὐχέτι πλεονασμὸν εἰργάσαντο, καὶ οἱ xaxap- 
ῥάκται τοῦ οὐρανοῦ ἐπεσχέθησαν ' τὸ ὕδωρ τὸ τοσουτον 
πῶς ἔληξε; Πάντα ἄδυσσος fjv. Πῶς οὖν ἡ τοσαύτη τῶν 
ὑδάτων ῥύμη ἀθρόον ἑλάττων ἑγίνετο; Τίς ἂν τοῦτο 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ εὑρεῖν δυνηθείη ποτέ; Τί οὖν ἐατιν 
εἰπεῖν; Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόστα]µα fjv, τὸ ἐργαζόμενον τὰ 
πάντα. 

δ. Mh τοίνυν ἡμεῖς περιεργαζώµεθα τὸ πῶς, ἀλλὰ τοῦτο - 
µόνον πιστεύωμεν, ὅτι ἐχέλευσε χαὶ ὑψώθη tj ἄθυσσος; 
προσέταξε, xal πάλιν τὴν οἰχείαν ἐπέσχε φορὰν, xat 
πρὸς τὸν οἰχεῖον επον ὑπανεχώρησεν, ὃν αὐτὸς οἵδε 
μόνος ὁ δηµιουργήσας αὐτὴν Δεσπότης. Καὶ ἐκάθισε, 
qnot, ἡ κιδωτὸς ἓν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, ἑδδόμῃ xal εἷ- 
κάδι τοῦ μηγὸς, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Αραράτ. Τὸ δὲ ὕδωρ 
ἡ Ἰαττοῦτο ἕως τοῦ δεκάτον µηνός ' καὶ ὤφθησαν al 
x&galal τῶν ὀρέων ἐν τῷ δεκάτῳ μηνὶ, τῇ πρώτη 
τοῦ µηνός. Σχόπει πῶς b ἀθρόον ἡ µεταδολὴ γέγονε, 
καὶ πόσον ἔληξεν ἡ τῶν ὑδάτων φύσις, ὡς ἐπὶ τὰ ὄρη 
thv χιδωτὸν χαθίσαι. ᾽Ανωτέρω γὰρ [249] εἰποῦσα 1 
Γραφὴ, ὅτι δέχα πέντε πήχεις ἑπάνω τῶν ὀρέων ὑψώθη 
«6 ὕδωρ, νῦν φησιν, ὅτι ἐκάθισεν d) χιδωτὸς ἐπὶ τὰ ὄρη 
τὰ Αραρὰτ, xai χατὰ μιχρὺν λοιπὸν µέχρι τοῦ δεχάτου 
μηνὸς ἡλαττοῦτο, καὶ τότε τῷ δεχάτῳ μηνὶ ὤφθησαν αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. Ἐννόει pot τοῦ δικαίου τὴν εὐτονίαν, 
πῶς διήρχεσεν bv τοσούτοις μησὶ χαθάπερ kv σχότῳ κα- 
ταχεχλεισµένος. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, μετὰ τὰς τεσσα- 
páxorca ἡμέρας, καὶ ἀνέφξε Λῶε τὴν θυρίδα της 
κιδωτοῦ, fiv ἑποίησε, καὶ ἁπόστει]ε τὸν xópaxa 
ἰδεῖν, εἰ xexóxaxe τὸ ὕδωρ. "Opa τὸν δίχαιον οὐδέπω 
τολμῶντα χατοπτεῦσαι δι ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸν xópaxa 
ἀπέστειλε, δι ἐχείνου μαθεῖν βουλόμενος, sU τινα ἔστι 
προσδοχῆσαι χρηστὴν µεταδολήν ΄ Καὶ ἐξεῖθὼν, φησῖν, 
οὐκ ἀνέσερεψεν, ἕως τοῦ ξηρανθηναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ 
τῆς γῆς. Οὐκ ἐπειδὴ μεῖὰ ταῦτα ἀνέστρεψε, τὸ, "Εως, 
προσέθηκεν ἡ θεία Γραφή ΄ ἀλλ᾽ ἰδίωμα τοῦτό ἐστι τῆς 
θείας Γραφῆς. Καὶ πολλαχοῦ ἄντις εὕροι ταύτην τὴν 
συνήθειαν, καὶ ἑνῆν πολλὰ τοιαῦτα εὑρεῖν xal παραγα- 
γεῖν εἰς μέσον ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάντα παρ᾽ ἡμῶν µανθάνον- 
τες ῥᾳθυμότεροι γίνησθε, ὑμῖν καταλιµπάνοµεν διερεν- 
νᾶσθαι τὴν Γραφὴν, xai εὑρεῖν ὅπου τοῖς ἰδιώμασι τού- 
τοις χἐχρηται. Τέως δὲ ἡμᾶς ἀνα γχαῖον εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, 
δὲ 4v οὐχ ἀνέστρεψε τὸ ὄρνεον. Ίσως ληξάντων τῶν 
ὑδάτων ἀχάθαρτον ὃν «b ὄρνεον, xal σώμασιν ἐντυχὸν 
τοῖς τε ἀνθρωπίνοις, τοῖς τε τῶν ἀλόγων, χαὶ τὴν χατ- 
ἀλληλον εὑρὸν ἑαυτῷ τροφὴν, ἑναπέμεινεν’ ὅπερ xal 
αὐτὸ οὗ μικρὸὺν ἐγένετο τῷ δικαίῳ τεχµήρων τῆς χρη- 
οτῆς ἐλπίδος. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, μηδὲ εὗρε µ.κράν τινα 
παραμυθίαν, ὑπέστρεφεν ἄν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν dir 
θὲς , ἐντεῦθεν λοιπὸν τὴν χρηστὴν προσδοχίαν ἑσχηχὼς 
ὁ δίκαιος ἐκπέμπει τὴν περιστερὰν, ὄρνεον ἦμερον xal 
φιλοσύνηθες, χαὶ πολλὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενον, 
xai οὐχ ἀνεχόμενον ἕτερόν τι σιτεῖσθαι 3) σπέρματα 


b Unus σχόπει πόση. 
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nes pos! quadraginta dies et quadraginta noctes, 
quibus impetu magno pluviz ingruebant, cum videret 
diebus centum quinquaginta in eadem altitudine ma- 
nere 3quas, neque omnino desistere : et quod multo 
gravius, neque oculis videre potuit ea qua facta sunt, 
sed inclusus, cum non posset umquam oculis assequi 
quanta essent mala, majorem sustinebat dolorem, 
gravioraque quotidie suspicabatur. Ego vero admiror 
«quomodo proe tristitia non fuerit absorptus, eum 
mentem illius suüuent humani generis interitus , sua 
solitudo, et difüeilis illa vita. At causa bonorum om- 
nimm illi fuit sua in Deum fides, per quam et restitit, 
et omnia fortiter tulit : cumque spe pasceretur, nihil 
triste sentiebat. Quoniam igitur quod suum erat prze- 
stili, tam patienüam monstrando, quam multam 
fidem afferendo , necnon miram fortitudinem pr: se 
ferendo, vide quanta sit Dei erga ipsum benignitas. 
Et recordatus est , inquit , Deus Noe. Non simpliciter 
εἰ absque causa dixit, Et recordatus est : sed quia 
prius divina Scriptura declaraverat nobis testimonium 
de justo illo, dicens , Ingredere in arcam, quia te vidi 
justum in generalione hac (Gen. "1. 1), eapropter nune 
inquit : Et recordatus est Deus Noe, hoc est, testi- 
monii quod de illo perhibuerat, neque multo tempore 
neglexit justum, sed distulit, quamdiu ille ferre po- 
tuit, et tunc ei suum beneficium et gratiam impar- 
titus est. Nam sciens infirmitatem nostre naturz, 
siquando permittit tentationem inferri, eousque sinit, 
quousque scit nos posse sustinere, ut et retributio- 
ném qus nostre congruat fortitudini tribuat, et suam 
misericordiam declaret : sicot et Paulus inquit : 
Fidelis autem Deus , qui non sinet vos tentari supra id 
quod potestis * , sed faciel eum tentatione. proventum, 
ul ferre possitis (4. Cor. 10. 13). Quoniam igitur ju- 
sts ille fortitudinem et patientiam prz se ferebat, 
sua in Deum fide arcze sedes et teda sustinens, pro- 
pter boc inquit, E! recordatus est Deus Noe. Deinde 
ut discas abyssum divin: misericordi» , addidit di- 
vina Scriptura : Et omnium ferarum , et omnium ju- 
mentorum, εἰ omnium volatilium, et omnium reptilium, 
quecumque erant cum illo in arca. 

Omnia in honorem hominis facta. — Vide quomodo 
omnia in honorem hominis facit. Nam sicut cum 
bominibus qui diluvio perierunt, omne brutorum 
animalium genus perdidit, ita hic suam erga justum 
illum misericordiam declarare volens, in honorem 
ejus, suam etiam bonitatem ac curam in bruta et 
feras, et volatilia et reptilia usque extendi voluit. 
Et recordatus est, inquit, Deus Noe, et omnium fera- 
r«m, εἰ omnium jumentorum, et omnium reptilium, 
qurzcumque erant cum. illo in arca. Et adquxit Deus 
spiritum super lerram, et cessavit aqua. Reeordatus, 
inquit, Noe, οἱ oranium quz cum illo erant in arca, 
precepit aque impetum detineri, ut paulatim suam 
commonsiraret benignitatem ; et postea justum respi- 
rare curaret, et a turbatione cogitationum liberatum 
m tranquillo statu constitueret, concesso et lucis usu 
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et aeris respiratione. Et adduxit. Deus, inquit, spiri- 
fum super terram, et cessavit. aqua. 9. Et obtecti eunt 
fontes abyssi et cataracte celi. Vlde quomodo more 
humano loquitur nobis omnia. Obtecti sunt, inquit, 
fontes abyssi et cataracte celi, et cohibita pluvia celi : 
quasi diceret , plaeuisse Domino ut iterum in sua re- 
gione manerent aqu , neque ultra exundarent, sed 
paulatüm desinerent, $. Et cedebat aqua vadens de 
lerra, et minuebatur aqua. post. centum quinquaginta 
dies. Quz:e ratio poterit hoc umquam comprehendere f 
Esto, stetit pluvia, cohibiti fontes non amplius exune 
dabant, et cataracte cieli cohibitze sunt : aqua tanta 
quomodo desiit ? Omnia abyssus erant. Quomodo igi- 
tur tantus aquarum fluxus subito minor factus est ? 
Quis hoc humana ratione invenire poterit umquam ? 


- Quid igitur dicendum ? Dei preceptum est quod facit 


omnia. 

4. Ne igitur nos curiosius exploremus quomodo, 
sed tantum credamus ; nempe jussit , et exaltata est 
abyssus : przcepit, et iterum suum continuit impe- 
tum, et ad proprium concessit locum, quem solus 
ipse Dominus scit, qui condidit. &. Et sedi, inquit, 
arca mense septimo, vicesima septima mensis super mon- 
les Árarat. 5. Aqua autem. decrescebat usque ad deci- 
mum mensem ; et apparuerunt. cacumina montium in 
decimo mense , prima mensis. Vide quam repente 
facta mutatio, et quanta simul aquarum natura desie- 
rit, ut supra montes arca resideret. Quz supra dixe- 
rat Scriptura, quindecim cubitis super montes exal- 
tatam fuisse aquam : nunc dicit sedisse arcam super 
monies Árarat, et paulatim postea aquam usque ad 
decimum mensem decrevisse, et tandem decimo 
mense visa fuisse cacumina montium. Considera, 
quzso, jus] constantiam , quomodo durare potuerit 
tot mensibus , qui quasi in tenebris erat inclusus. 
6. Et factum est, inquit, post quadraginta dies, aperuit 
Noe fenestram arce , quam fecerat , et emisit corvum, 
€t videret num cessasset aqua. Ecce justus ille nondum 
per se audet respicere, sed corvum mittit, ac per 
illum discere vult, an bona rerum mutatio aliqua sit 
exspectanda. 7. Et egressus, inquit, nof rediit , donec 
siccaretur aqua a terra. Adjecit Seriptura verbum hoc, 
Donec, non quod postea redierit ; sed idioma est Scri- 
pturz divinse. .Et hanc consuetudinem szpe quis in- 
veniet, possentque molta talia inveniri, ac in medium 
afferri : sed ne omnia a nobis discentes negligentio- 
res evadatis, vobis relinquimus, ut Scripturam seru- 
temini, eL inveniatis ubinam proprietatibus et idio- 
matibus hujuscemodi utatur. Jam autem operz pre- 
tium fuerit, ut dicatur causa quare non redierit bsc 
avis. Fortassis avis illa, uti est immunda, cum desiis- 
sent aquse, incidit in cadavera hominum et brutorum, 
quibus , invento sibi congruenti cibo , insedit : quod 
etiam ipsum non parvum bonz spei argumentum fuit 
justo. Alioqui enim, nisi consolationem invenisset 
aliquam , reversa utique fuisset. Atque ut hoc esse 
verum scias, postea justus meliore spe concepta, 
emittit columbam, avem mitem et familiarem » Qua 
miram prx se fert mansuetudinem , et qux nonnisi 
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semiiibus pasci solita, ex puris egt avibus. 8. Et emi- | 
^.gratia erat, et patientia ab eo illi concessa, qux 


sit, inquit, columbam a se, ut videret , num cessasset 


aqua a facie terre. 9. Αἱ columba non inventa requie: 
pedibus suis, rediit ad ipsum in arcam , quia aqua erat 
super omnem faciem terre. Par est, ut hic disquiramus | 


quomodo cum supra dixerit Scriptura sancta, cacu» 
mjna montium fuisse visa, nnnc dicit, colunibam, 
non inventa requie, ad ípsum in arcam rediisse, quia 
aqua erat super omnem faciem terrze. Diligenter lega- 
mus quid sit diclum, et sciemus causam. Non enim 
simpliciter dixit, Non inventa requie, sed apposuit, 
Pedibus suis, ut doceat nos, tametsi desierant ex 
parte aliqua aqux, et cacumina montium apparue- 
rant, adhuc tamen ob abundantiam aquarum etiam 
montium cacumina limo plena fuisse. Et ideo colum- 
ba nondum stare, neque convenientem sibi cibum 
invenire valens, reversa est, reditu suo docens ju- 
stum , esse adhuc magnam aquarum copiam. Et ex- 
tenta , inquit, rhanu accepit iam, et introduxit illam 
ad se in arcam, Vidisti quanta avis mansuetudo, quo- 
modo rediens justum docuit , ut aliquantisper adhuc 
longanimitatem exhiberet ? Ideo, 10. Et cum susti- 
nuisset, inquit, adhuc septem dies, emisit columba ex 
arca. 11. Et reversa est ad ipsum columba ad vesperam, 
et habuit folium olivg surculum in ore suo. Non abs- 
que ralione, neque temere adjunxit , Αά vesperam : 
$ed ut discamus, eam tota die pastam fuisse, οἱ in- 
vento sibi convenienti cibo, ad vesperam rediisse, in 
ore ferentem surculum olivae. Tale quippe animal 
est míte, οἱ nostra familiaritate gaudens ; et idcirco 
rediit , et olivae surculo multum solatii justo attulit, 


Sed dixerit fortasse aliquis : Et ubinam invenit folium 


olivae ? Totum hoc factum est dispensatione divina, 
et quod columba invenerit , et quod ore receperit et 
ad justum reversa sit : alioquin et arbor hzec semper 
virens est, verisimileque est, postquam aqua regres- 
&» sunt, arborem hanc adhuc habuisse foliorum co- 
mam. 19. Et ut exspectavit, inquit, adhuc septem alios 
dies, emisit columbam , et non adjecit ut ad illum red- 
iret. Vide quomodo justus in omnibus consolationem 
idoneam accipiat. Nam ut bona spe recreatus esl, 
cum rediret, et olive folium in ore ferret : ita et 
nunc cum egressa non redit, maximum illi indicium 
fuit, eam sufficientem invenisse refocillationem, et 
aquas in universum desiisse. Et boc ita esse, audi ex 
sequentibus. 15. Et factum est , inquit, in uno et sez- 
centesimo anno vite Noe, primo mense defecit aqua a 
facie terre. Et aperuit Noe tectum arce quod fecerat, 
et vidit quod defecit aqua a facie terra. 

δ. Herum hic me stupor invadit, ut admirari cogar 
justi hujus virtutem, et Dei clementiam. Quomodo 
enim, quzso, post tántum tempus, ut se aeri com- 
misit, et ocules ad c:elum spectandum intendit, non 
captus est oculis et excxcatas ? Probe namque scitis, 
hoc contingere hominibus solere, etiam ad parvam 
diei partem in tenebrosis caliginosisque locis agen- 
tibus, cum subito in lucis fulgorem aspicere volunt. 
justus autem. ie anno integro, et tot. mensibus in 
arca, quasi in tenebris agens, etiam nunc repente 
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viso lucis jubare, nihil tale expertus est. Dei enim 


etiam corporis sensus firmiores reddiderat, et po- 
tentiores quam qui corporalibus necessitatibus vin- 
cerentur. 14. In mense autem secundo arefacia esi 
terra, vicesimo et septimo die mensis. Nori absque ra- 
tione: tantam diligentiam adhihet divima Scriptura, 
sed ut discamus usque ad primum diem anni illius 
consummationem dilatam fuisse, quo monstraretur 
justi patientia, et totius orbis purgatio fieret. Deinde 
postquam quasi a sorde quadam ablata est omnis 
creatura, et deposuit omnem maculam, quam ex hu. 
mana contraxerat malitia, faciesque ei pura reddita 
est : tuuc denique przcipit ut justus ex arca exeat, 
liberque a gravi íllo carcere fiat, et inquit : 15. Dixit 
Dominus Deus ad Noe : 46. Egredere tu, et uxor tua, 
et filii tui, et uzores filiorum tuorum tecum : 47. el 
omnes bestie quaecumque sunt tecum, et omnis caro a 
volatilibus isque ad pecora, et. omne reptile quod mo- 
velur super terram educ lecum , et. crescite εἰ multiyii- 
camini super terram. Expende hic Dei. bonitatem, 
quomodo per omnia justum consolatur. Nam quia im- 
peravit illi, ut exiret ex arca ipse, et uxor, et fili, 
et uxores filiorum, et bestiz: omnes : ut ne et istud 
ipsum mororem aliquem ei afferret, et anxium re- 
linqueret cogitantem quomodo in solitudine esset fu- 
turus, tantam terre latitudinem solus inhabitans, 
nullo jam alio vivente : ideo postquam dixit : Egre- 
dere ex arca, et educ omnia tecum, addit : Crescite 
et multiplicamini super terrhm. 

"Νοε fermentum mundi. — "Vide quomodo justus 
ille denuo supernam acciplt benedictionem, quam 
ante transgressionem acceperat Adam. Nam sicut 
quando ille formatus est, audivit : £t benedixit eis 
Deus, dicens : Crescite et multiplicomini, et domina- 


mini terr& (Gen. 1. 98) : ita οἱ huic nunc dicitur :- 
Crescite et. multiplicamini super terram. Quippe sicut. 
ille origo et radix fuit omnium qui nati sunt. ante 


dilavium : ita et justus hie fermentum quoddam, 
erigo, et radix est omnium qui post diluvium fuere :- 
et hine postea. human: constitutionis principium | 


factum est. Creatura quoque omnis suum accepit 


ornatam, terra ad fereudos fructus idonea facta est, 


aliaque omnia qus propter hominis ministerium sunt 


condita. 48. Et egressus est Noe, inquit, et uzor ης, 


et filii illius, et uxores filiorum illius cum eo; 19. et 
omnes bestie, et omnia pecora, et omme volatile, 
et οπήιε reptile quod movetur super terram juxta. genus 
suum exierunt ex arca. l'ostquam accepit mandatum 
& Domino et benedietionem dicentem, Crescite οἱ 
eltiplicamini, exiit ex area cum aliis emnibus. 
Et posthae in tota terra. solus vivebat justus ille 
cum uxore, et filiis, et uxoribus iliorem. Mox ου. 
qvem αἱ egressus est, suum dechrans gratum aui 
Tum , tam pre iis quie preterierant, quam que 
fewra. erant, gratiae Domino agebat. Verum si p'a- 
€ei, ne sermo sit longior, reservemus in diem pe- 
sterum gux ad gram justi apimym pertinent, 
missum hic facientes sermonem : ct obseerantes 
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tuy γὰρ χαναρῶν τυγχάνει. Kal dxéctsuls τὴν περι- 
στερὰν, φησὶ, παρ αὐτοῦ, lÜsir, εἰ κεκόπαχε τὸ 
ὕδωρ ἀπὸ προσώπσυ εῆς γῆς. Καὶ μὴ εὑροῦσα ἡ 
atpurespà ἀνάπανσω τοῖς ποσὺ αὐτῆς, ὑπέσερεφε 
αρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιθωτὸν, ὅτι ὕδωρ ᾗν ἐπὶ xdv có 
απρόσωπον τῆς τῆς. "Αξιον ἐνταῦθα διερευνῄσασθαι 
πῶς ἀνωτέρω εἰποῦσα ἡ ἁγία Γραφὴ, ὅτι αἱ χεφαλαὶ τῶν 
ὀρέων ὤφθησαν, νῦν φησνὺ , ὅτι οὐχ εὑροῦσα f) περι- 
στερὰ ἀνάπανσιν ὑπέστρεψε πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν χιδωτὸν, 
ὅτι τὸ ὕδωρ ἣν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Μετὰ 
ἀχριθείας ἀναγνῶμεν τὸ εἰρημένον, xat εἰσόμεθα τὴν 
αἰτίαν. OO γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, 0ὐχ εὑροῦσα ἀνάπαυσιν, 
ἀλλὰ, Τοῖς ποσὶν αὐτῆς, προσέθηχεν, ἵνα διδάξη ἡμᾶς, 
ὅτι εἰ xai ἔληξεν Ex μέρους τὰ ὕδατα χαὶ αἱ κεφαλαὶ 
τῶν ὀρέων ὤφθησαν, ἆἁλλ᾽ ἔτι ἀπὸ τῆς πλησμονῆς τῶν 
ὑδάτων xai αὐταὶ τῶν ὀρέων αἱ χεφαλαὶ βορδορώδεις, 
ἤ τολματώδους ἰλύος σαν πεπληρωμέναι,. Διὸ οὐδὲ 
στῃηναί που ἰσχύσασα ἡ περιστερὰ , οὐδὲ τροφὸν χατάλ- 
ἆπλον εὑρεῖν δυναµένη, ὑπέστρεψε, διὰ τῆς ἑπανόδου 
ὁ δάσχουσα «bv δίχαιον, ὣς ἔτι πολλὴ τῶν ὑδάτων ἑστὶν 
1 φορά. Καὶ ἐχτείνας, quot, τὴν χεῖρα ἔλαδεν αὐτὴ», 
»al εἰσήγαγεν αὐτὴν' πρὸς ὁαυτὸν εἰς τὴν χιδωτόν. 
Εἶδες πόση τοῦ ὀρνέου ἡ εὐγνωμοσύνη, πῶς ἐπανελ- 
θοῦσα διὰ τῆς παρουσίας ἑδίδασχε τὸν δίκαιον ἔτι τινὰ 
[230] μιχρὰν µαχκροθυµίαν ἑνδείζασθαι ^; A, Καὶ 
ἐτισχὼν, φησὶν, ἔτι ἑπτὰ ἡμέρας ἑξαπέστειε chr 
περιστερὰν ἓχ τῆς χιδωτοῦ. Καὶ ἁν έστρεψε πρὸς ab- 
τὸν ἡ περιστεράὰ πρὸς ἑσπέραν», xal slys glor 
ἑ]αΐίας xáppoc ὃν τῷ στόµατι αὐτῆς. Oy ἁτλῶς ἓν- 
ταύθα οὐδὲ εἰχῇ χεῖται τὸ, Πρὸς ἑσπέραν», ἀλλ' ἵνα μά- 
θωμεν ὅτι διὰ πάσης τῆς ἡμέρας διατραφεῖσα, xal eb- 
poucá τινα κατάλληλον δίαιταν, xazà τὴν ἑσπέραν 
ἐπανῆλθεν bmi τοῦ στόματος φέρουσα χάρφος ἑλαίας. 
Τοισῦτον γὰρ τὸ ζῶον, ἤμερον, καὶ del τὴν συνῄθειαν 
ἐπιξητοῦν "διά τοι τοῦτο xai ὑπέστρεψε, καὶ διὰ τοῦ 
χάρφους τῆς ἑλαίας πολλὴν παραμυθἰαν ἑχόμισε τῷ δι- 
χαίῳ. *AXX ἴσως Xv τις εἴποι΄ xa πόθεν εὗρε τὸ φύλλον 
της ἐἔλαίας; Τὸ μὲν πᾶν ἐγίνετο τῆς τοῦ θεοῦ olxovo- 
μίας, χαὶ τὸ εὑρεθῆναι, χαὶ τὸ τὴν περιστερὰν λαδοῦσαν 
ἐπὶ τοῦ στόµατος ἐπανελθεῖν πάλιν πρὸς τὸν δίχαιον * 
ἄλλως δὲ xai τὸ δένδρον ἀειθαλές ἐστι, χαὶ εἰχὸς, τῶν 
ὑδάτων ὑπονοστησάντων, ἔτι τὸ δένδρον τὴν τῶν φύλλων 
ἔχειν χόµην. Καὶ ἐπισχῶν, φησὶν, ἔτι ἑπτὰ ἡμέρας 
ἑτέρας ἐξαπέστειλε τὴν περιστερὰν, xal οὗ προ- 
έθετο rav ἐπιστρέγαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. "Opa. διὰ πάν- 
των τὸν δίκαιον ἱκανὴν παραμυθίαν λαμδάνοντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἔπανελθούσης αὐτῆς, xal ἐπὶ τοῦ στόματος φερού- 


σης τὸ φύλλον τῆς ἑλαίας, χρηστὰς εἶχε τὰς ἑλπίδας, ᾽ 


οὕτω χαὶ νῦν τὸ ἐξελθοῦσαν μὴ ὑποστρέψαι πάλιν, δεῖγμα 
µέγιστον αὐτῷ παρεῖχε τοῦ πολλὴν αὐτὴν εὑρηχέναι τὴν 
ἄνεσιν, xal λῆξιν γεγενῆσθαι τῶν ὑδάτων παντελῆ. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Καὶ ἐγένετο, 
φησὶ, τῷ ἑνὶ xal ἐξαχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ (oj τοῦ 
Noe, τοῦ πρώτου μηνὸς, ὀξέλιπε τὸ ὕδωρ ἀπὸ προσ- 
ώπου της γῆς. Καὶ ázexdAvye Noe εἡν στέγη» τῆς 
κιθωτοῦ, Tl éxolqoe, xal εἶδεν ὅτι ἐξδΊιπε τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 

ε’. Πάλιν ἐνταῦθα ἔπεισί poc θαυμάζειν xal ἐκπλήτ- 
τεσθαι καὶ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετῆν, xal τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν. Πῶς γὰρ, εἰπὲ pot μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον προσθαλὼν τῷ ἁἀέρι, xai τὰς ὄψεις ἀνατείνας 
εἰς την τοῦ οὐρανοῦ θέαν οὐκ ἀπετυφλώθή χαὶ ἐπη- 
(xo0r τὰς ὄψεις; "love. Υὰρ, ἴστε, ὅτι μάλιστα τοῦτο 

5 Alii ἐπιδείξασθαι. 
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πόσχειν ἔθος τοῖς ἀνθρώποις P, κἂν mpbe βραχὺ µέρος 
τῆς. ἡμέρας ἐν σχοτεινοῖς τάποις χαὶ ζοφωδεστέροις 
διάγοντες πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς ἀθρόον αὐγὴν ἁἀτενίσαι 


(βουληθῶσιν. 'AXX ὁ δίκαιος οὗτος ἐν ἐνιαυτῷ ὁλοχλήρῳ 


καὶ àv τοσούτοις μησὶ, χαθάπερ t£v σκότῳ, διάγων ἐν 
τῇ χιδωτῷ, χαὶ vov ἀθρόον πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς αὐγὴν 
ἐπιδὼν, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπασχεν. Ἡ γὰρ τοῦ θεοῦ χάρις 
ἣν μετὰ τῆς παρασχεθείσης αὐτῷ ὑπομονῆς, ἡ xaX τοῦ 
σώματος τὰς αἱσθήσεις ἰσχυρὰς ἀπεργαζομένη, xat 
ἀνωτέρας τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν ταύτας ποιοῦσα. Ἐν 
δὲ τῷ δευτέρῳ μηνὶ ἐξηράνθη ἡ Τῆ, ἑδδόμῃ καὶ εἰ- 
χάδι τοῦ µηνός. Οὐχ ἁπλῶς τὴν τοσαύτην ἀχρίδειαν 
ποιεῖται fj θεία Γραφὴ, ἀλλ ἵνα µάθωμεν, ὅτι µέχρι 
μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου fj cuj mA poat; γεγέ- 
νηται, χαθ) ὃν τοῦ διχαίου ἐδείχθη dj ὑπομονὴ, χαὶ τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης τὸ χαθάρσιον γέγονεν. Elta ἐπειδὴ 
χαθάπερ τινὰ ῥύπον ἀπαπλύνατο 1| χτίσις ἅπασα, ἆποθε . 
µένη τὴν ἅπασαν κηλίδα, [951] ἣν ἡ τῶν ἀνθρώπων xaxla 
ἐν αὐτῇ κατεσχεύασε, χαὶ φαιδρὸν αὑτῆς Υέγονε τὸ πρόσ- 
ωπον, τότελοιπὸν προστάττει τὸν δίχαιον ἐξελθεῖν kx τῆς 
χιδωτοῦ, xaX ἐλευθεροῖ αὐτὸν τοῦ χαλεποῦ ἐχείνου δε- 
σµωτηρίω, xal φῆσιν' Εἶπε Κύριος ὁ 8cóc τῷ INoe- 
“ΕξεΊθε σὺ, xal οἱ υἱοί σου, xal ἡ γυνή σου, καὶ αἱ 
γυναῖχες τῶν υἱῶν σου μετὰ Cov* καὶ πάγτατὰθη- 
pia ὅσα ἑστὶ μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεικῶν' 
ἕως κτηνῶν, xal zàüx ἑρπετὸν κινούμενο ἐπὶ της 
γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαντοῦ, καὶ αὐξάνεσθε xol xJn- 
θύνεσθε ἐπὶ τῆς χῆς. Ἀχόπει θεοῦ ἀγαθότητα, πῶς 6x 
πάντων παραμυθεῖται τὸν δίχαιον. Ἐπειδὴ γὰρ προσ- 
έταξεν αὐτὸν ἐξελθεῖν Ex τῆς χιθωτοῦ, χαὶ τοὺς υἱοὺς, 
καὶ τὴν γνναῖκα, xai τὰς γυναῖχας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal 
τὰ θηρία πάντα, ἵνα μὴ καὶ αὑτὸ τοῦτο πάλιν πολλὴν 
αὐτῷ κατασχεδάσῃ τὴν ἀθυμίαν, xaX ἐναγώνιον αὐτὸ» 
χαταστῄαῃ λογιζόμενον, ὡς bv ἑρημίᾳ ἕσται, kv. τοσούτῳ 
πλάτει τῆς γῆς μόνος οἰκῶν, οὐδενὸς ὄντος ἑτέρον - si- 
πὼν, ἔξελθο bx τῆς κιθωτοῦ, χαὶ ἐξάγαγε ἅπαντα μετὰ 
σεαυτοῦ, προσέθηχε, Καὶ αὐὑξάνεσθε xal π.]ηθύγευῦβ 
ἐπὶ τῆς Tic. 

"Opa πῶς πάλιν ἄνωθεν ὁ δίκαιος οὗτος ἑχείνην δέχε- 
ται τὴν εὐλογίαν, ἣν πρὸ τῆς παραθάσεως ὁ ᾽Αδὰμ àot- 
ξατο. Ὥσπερ γὰρ ἠνίχα ἐχεῖνος ἑδημιουργήθη, ἤχουσε ’ 
Καὶ εὐ1όγησεν αὐτοὺς d θεὸς Aéyor, Αὐξάνεσθε xal 
π.ληθύνεσθε, xal χατακυριεύσατε τῆς γης * οὕτω xal 
οὗτος νῦν, Αὐξάνεσθε »al π.ηθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 
"Borg γὰρ Exelvog ἀρχὴ xat ῥίζα γέγονε πάντων τῶν γε- 
γονότων πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ, οὕτω χαὶ ὁ δίκαιος οὗτος 


«ζύμη τις καὶ ἀρχὴ χαὶ ῥίζα vivera πάντων τῶν μετὰ 


τὸν χαταχλυσµόν. Καὶ ἐντεῦθεν λοιπὲν τὰ τῆς τῶν &v- 
θρώπων συστάσεως ἀρχὴν λαµόάνει, χαὶ fj χτίσις ἅπασα 
tbv σἰχεῖον ἁπολαμόάνει χόσµον, t τε ΥΠ πρὸς χαρπο" 
φορίαν διεγειροµένη, xai τὰ ἄλλα πάντα ὅσα διὰ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ὑπηρεσίαν ἑδημιουργέθη. Καὶ ἐξήμθε Noe. 
qnoi χα) ἡ γυγὴ αὐτοῦ, xal αἱ viol αὐτοῦ, καὶ αἱ 
γυναῖκες τῶν υἱῶν' αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ * καὶ πάντα τὰ 
θηρία, καὶ πάντα τὰ κτήνη. καὶ xav πετευὸν, καὶ 
πᾶν ἑρπετὸν χινούµεγον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος ab- 
τῶν é£nA0or ἐκ τῆς κιδωτοῦ. Κατὰ τὸ τοῦ Δεσπότου, 
«not, πρόσταγμα δεξάµενος τὴν εὐλογίαν τὴν λέγουσαν, 
Αὐξάνεσθε xal π.ηθύγεσθε, ἐξηλθεν Ex τῆς χιθωτοῦ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Καὶ ἣν λοιπὸν &v πάσῃ τῇ vij 
ὁ δίκαιος μόνος διάγων μετὰ τῆς Υγυναιχὸς, xol τῶν 
παιδίων, xai τῶν τούτιυν γυναιχῶν. Καὶ εὐθέως ἐξελθὼν 
τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, καὶ ὑπέρ τε 
τῶν παρεληλυθότων, ὑπέρ τε τῶν µελλόντων τὰς εὖχα- 
ριστίας ἀναφέρει τῷ ἑαυτοῦ Δεσπότῃ. "A22" εἰ δοχεῖ, ἵνα 
μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, εἰς τὴν ἑξῆς ταμιευσώ- 
b Alii τοὺς ἀνθρώπους. 
15 
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µεθα τὰ χἀτὰ τὴν εὐγνωμοσῦνην τοῦ δικαίου, μέχρι τού- 
του στήσαντες τὸν λόγον, xal παραχαλέσαντες ὑμῶν τὴν 
ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον τὸν µαχάριον ἂν διανοἰᾳ περι- 
στρέφειν, xa τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ μετὰ ἀχριδείας τὴν εὖ- 
μορφίαν καταµανθάνειν, χαὶ ζηλωτὰς αὐτοῦ γίνεσθαι, 
χόπει γάρ uot πόσος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς ὁ πλοῦτος, ὅτι 
σήμερον ἐν τοσαύταις ἡμέραις τὰ κατ’ αὐτὸν διηγούµε- 
"vot, οὐδέπω xal νῦν τέλος [252] ἐπιθεῖναι ἰσχύσαμεν τῇ 
χατ' αὑτὸν ὑποθέσει. Καὶ τί λέγω τέλος ἐπιθεῖναι; "Oca 
ἂν εἴπωμεν, οὗ δυνάµεθα ἐφ.χέσθαι ' ἀλλὰ xàv ἡμεῖς 
πολλὰ δυνηθῶμεν εἰπεῖν, κἂν οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲ οὕτω 
πρὸς τὸ τέλος φθάσαι δυνησόµεθα * τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετή. 
"Eàv γὰρ βουληθῶμεν, ἅπασαν ἡμῶν τὴν φύσιν οὗτος 
απαιδεῦσαι δυνῄσεται ^, xal πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς ζῆλον 
ἐναγαγεῖν. "Όταν γὰρ xal μεταξὺ τοσούτων πονηρῶν 
ἀναστρεφόμενος οὗτος ὁ δίχαιος, xal µηδένα ἔχων εὑρεῖν 
ὁμότροπον, πρὺς τοσοῦτον µέτρον εὑρέθη φθάνων τῆς 
ἀρετῆς, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία τοῖς μηδὲ τοσαῦτα χω- 
λύματα ἔχουσι, καὶ ῥᾳθυμοῦσι πρὸς «hv ταύτης χατόρ- 
θωσιν ; Mt) Υάρ poc τὴν ἓν τοῖς πενταχοσίοις ἔτεσι δια- 
γωγὴν λέγε µόνον, ὅτι χωμῳφδούμενος xai χλευαζόμε- 
νος διετέλει ὑπὸ τῶν τὴν χαχίαν µετιόντων, ἀλλὰ xa 
τὴν iv τῇ χιδωτῷ διατριθἠν. Ὁ γὰρ ἐνιαυτὸς ἐχεῖνος 

«ἀντίῤῥοπος εἶναί µοι δοχεῖ τοῦ παντὸς χρόνου’ τοσαύ- 

την ἐχεῖ τὲν θλίψιν ὑπομένειν ὁ δίχαιος ἠναγχάζετο, ἓν 
στενοχωρίᾳ τοιαύτη τυγχάνων, xal μηδὲ ἀναπνεῖν δυ- 
νάμενος, καὶ τῆς μετὰ τῶν θηρίων καὶ τῶν ἀλόγων δια- 

Υωγῆς ἀνεχόμενος, xaX διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ cfc 
γνώμες τὸ στεῤῥὀν, xo τὸ ἀχλινὲς τῆς προαιρέσεως, xal 

τὴν πίστιν fjv περὶ τὸν 8cby ἐπεδείχνυτο, δι fiy πάντα 
πράως καὶ χούφως ἔφερα. Δία τοι νοῦτο, ἐπειδὴ τὰ map' 

αὐτοῦ πάντα εἰσήνεγχε, καὶ τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ μετὰ δαφι- 
λέίας ἀπήλαυσεν. El yàp καὶ στενοχωρίαν πολλὴν ὑπ- 
ἔμενεν bv τῇ Oca toy] τῆς χιθωτοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χλυδώ- 
νιον τὸ φοδερὸν χαὶ τὴν πανωλεθρίαν ἐχείνην διέφυχε. 

Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν στενοχωρίαν ἑχείνην χαὶ τὴν 

, ἀφόρητον el px chu, χαὶ ἁδείας xal ἀνέσεως ἀπήλανε, xal 

τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ εὐλογίας ἠξιοῦτο, xal πάλιν τὴν οἱ- 

«κείαν εὐγνωμοσύνην διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου. καὶ παντα- 

χοῦ εὑρήσεις τὰς ἀρχὰᾶς παρ᾽ αὐτοῦ εἰσφερομένας. Ὥσπερ 

δὲ τὴν πρώτην ἅπασαν ἡλιχίαν τὴν ἀρετὴν µεταδιώξας, 
χαὶ τῆς χαχίας ἑχείνων ὀχτὸς γεγονὼς,ού συναπήἠλαυσεν 
αὐτοῖς τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ πάντων ὑποθρυχίων γινοµέ- 

: vuv αὐτὸς μόνος διεσώζετο' οὕτω πάλιν ἐπειδὴ πολλὴν 
t6» πίστιν εἰσήνεγχε, xal μετ’ εὐχαριστίας τῆς ἐν τῇ 
κἰδωτῷ οἰχήσεως Ἡνέσχετο, πάλιν τὰ παρὰ «oU θεοῦ 
ἠχολούθησε μετὰ πολλῆς τῆς φιλοτιµίας, xal ἐξενεχθεὶς 
τῆς χιθωτοῦ, καὶ εἰς τὴν προτέραν διαγωγὴν ἄποχατα- 

'σταθεὶς, εὐθέως εὐλογίας ἀξιοῦται, xa πάλιν τὴν οἱ- 
χείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενος, xat τὴν χατὰ δύνα- 
pv. εὐχαριστίαν ποιησάµενος, xal οὕτω µειζόνων ἀξιοῦ- 
ται παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ. Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο τῷ 
Θεῷ, ἐπειδὰν μιχρὰ xal εὐτελῃ map! ἡμῶν εἰσενεχθῇ, 
ὅμως δ' οὖν εἰσενεχθῇ, πολλὴν ἡμῖν τὴν παρ) αὐτοῦ δω- 
p:to0a« φιλοτιµίαν. Καὶ ἵνα µάθῃς xat τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐτελείας τὴν ὑπερδολὴν, xal τοῦ Δεσπότου σου τὴν φι- 
λοτιμίαν, σκόπει µοι ἐνταῦθα. Κἂν γὰρ βουληθῶμέν τι 
εἰσενεγχεῖν, τί τοσοῦτον δυνησόµεθα, f] ὅσον τὴν διὰ τῶν 
λόγων εὐχαριστίαν ἐπιδείξασθαι ; Τὰ μέν τοι παρ) αὑτοῦ 
διὰ τῶν ἔργων tig ἡμᾶς ἐχπληροῦται. Ποῦ οὖν ἂν [aov 


* Mull mss. οὕτω παιδεῦσαι ὀννησόμεθα. 
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γένοιτο ἔργα xal λόγοι; Ἀνενδεῆς γὰρ ὧν [955] ἡμῶν ὁ 
Δεσπότης, οὐδενὺς δεῖται τῶν παρ) ἡμῶν, εἰ μὴ τῶν ῥτ- 
µάτων µόνον xa αὑτὴν δὲ τὴν διὰ τῶν λόγων εὖχαρι- 
στίαν ἄπαιτεῖ, oby ὡς ταύτης χρῄζων αὐτὸς, ἁλλ᾽ ἵνα 
"pc παιδεύσῃ εὐγνώμονας εἶναι, χαὶ ἐπιγινώσχειν τὸν 
τῶν ἀγαθῶν yopnyóv. Διὰ εοῦτο καὶ Παῦλος γράφων 
ἔλεγεν, Εὐχάριστοι γἐγεσθε. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιζητεῖ 
παρ ἡμῶν ὁ Δεσπότης, ὡς τοῦτο τὸ χατόρθωμα. Mi 
τοίνυν ἀγνώμονες γινώµεθα, μηδὲ δι ἔργων εὐεργετού- 
µενοι αὐτοὶ, ὀχνῶμεν τὸν διὰ τῶν λόγων εὐχαριστίαν 
ἀναφέρειν τῷ Δεσπύτῃ πάλιν γὰρ εἰς ἡμᾶς τὸ χέρδος 
περιίσταται. Εὰν γὰρ ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐχάριστοι 
γινώµεθα, xal πρὸς τὸ τῶν µειζόνων τυχεῖν ἑαυτοῖς πολ- 
λὴν προευτρεπἰζοµεν τὴν παῤῥησίαν. Μόνον, παραχαλῶ, 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν xoi ὥραν, εἶ οἷόν τε, ἀναλογιζώ- 
µεθα καθ) ἑαυτοὺς μὴ τὰς χοινὰς μόνον εὐεργεσίας, ἃς 
πάσῃ τῇ φύσει ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς χεχάρισται, ἀλλὰ 
xaX τὰς ἰδίᾳ καὶ καθ ἕχαστον ἡμῖν παρεχοµένας. 

Καὶ τἰ λέγω τὰς ἰδίχ xal χαθ) ἔχαστην παρεχοµένας; 
Καὶ ὑπὲρ ὧν ἁγνοοῦντες εὐεργετούμεθα, xat ὑπὲρ τοῦ- 
των εὐχαριστῶμεν. "Eve γὰρ χῄδεται τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας, πολλὰ xal μὴ εἰδότας ἡμᾶς εὑεργετεῖ, xo 
πολλάχις xai χινδύνων ἑξαρπάζει, xal ἑτέρας εὐεργεσίας 
εἰς ἡμᾶς χατατίθεται. Πηγἡ Υάρ ἐστι φιλανδρωπίας, xa* 
οὐδέποτε παύεται τὰ ἐχεῖθεν νάµατα τῇ τῶν ἀνθρώπων» 
φύσει προχέουσα. Αν τοίνυν ταῦτα λογιξώμεθα, χαὶ 
σπουδάζωµεν καὶ ὑπὲρ τῶν φθασάντων τὰς εὐχαριατίας 
ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ, xal ὑπὲρ τῶν ἑξῆς τοιούτους 
ἑαυτοὺς χατασχευάξειν, ὥστε μὴ ἀναξίους φανῆναι τῶν 
παρ᾽ αὑτοῦ εὐὑεργεσιῶν, δυνησόµεθα xal πολιτείαν ἀρί- 
στην ἐπιδείξασθαι, χαὶ τῆς xaxlac τὴν πεῖραν διαφν- 
γεῖν. Ἡ γὰρ μνήμη τῶν εὐεργεσιῶν ἱχανὴ διδάσχαλος 
ἡμῖν ἔσται τῆς xac! ἀρετὴν πολιτείας, οὐκ ἀφιεῖσά ποτε 
εἰς ῥᾳθυμίαν ἑμπεσόντας xal λήθην, πρὸς τὴν xaxíav 
αὐτομολῆσαι. Ἡ γὰρ νῄφουσα καὶ ἐγρηγορυῖα duyh οὗ 
τότε µόνον ἐπειδὰν κατὰ ῥοῦν φέρηται τὰ πράγµατα, 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ xàv ἑναντία τις πρα- 
γµάτων περίστασις παραχολουθήσῃ, καὶ τότε την ἴσην 
εὐχαριστίαν ἀναφέρει, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων 
μεταθολῆς χαυνουµένη, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον νευρουμέντ, 
καὶ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ χηδεµονίαν λογιζοµένη, xaX ὡς 
εὔπορος ὧν καὶ εὐμήχανος δύναται χαὶ δι΄ ἐναντίων 
πραγμάτων» εἰ xot ἡμεῖς τὴν ἀχριδη χατάληψιν μὴ 
ἱσχύωμεν αυνιδεῖν, την ἑαυτοῦ χηδεµονίαν ἐπιδείξασθαι. 

ς’. Οὕτω τοίνυν ἅπαντα τὰ καθ) ἡμᾶς παραχωροῦν- 
τες, ὅπως ἂν φέρηται τὰ πράγματα, ἡμεῖς Ev µόνον ἔργο» 
ἔχωμεν, τὰ διηνεχῶς abt εὐχαριστεῖν ὑπὲρ ἁπάντων. 
Ai γὰρ τοῦτο λογιχοί τινες γεγόναµεν, xal ταύτῃ τῶν 
ἁλόγων διεστήχαµεν, ἵνα τὰς εὐφημίας xaX τοὺς Όμνους 
xai διηνεχεῖς δοξολογίας ἀναφέρωμεν τῷ τῶν ὅλων ὅτ- 
μιουργῷ. Διὰ τοῦτο xal ψυχἠν ἡμῖν ἐνέπνευσε, xal γλῶσ- 
σαν ἑχαρίσατο, ἵνα τῶν παρ) αὑτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν 
εἰς αἴσθησιν ἑρχόμενοι, καὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσχω- 
μεν, xa τὴν εὐγνωμοσύνην [254] ἐπιδειξώμεθα, καὶ vt» 
χατὰ δύναμιν εὐχαριστίαν ἀναφέρωμεν «tp Δεσπότη. Ei 
γὰρ ἄνθρωποι οἱ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως κοινωνοῦντες,. 
μιχράν τινα πολλάχις xal εὐτελῆ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν 
καταθέµενοι. ἀπαιτοῦσι τὴν ὑπὲρ ὧν menóvüapev εὖχα- 
ριστίαν, οὐ διὰ τὴν ἡμετέραν εὐγνωμοσύνην, àXX ἵνα 
xaX αὐτοὶ ἐντεῦθεν λαμπρότεροι φαίνωνται’ πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ τοῦτο πλείω ποιεῖν ἡμᾶς 
χρὴ, τοῦ διὰ τὴν ἡμετέραν ὠφέλειαν µόνον τοῦτο yivc- 
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vestram caritatem, ut conünuo beatum Jstum 1n 
memoria vestra geratis, et illius virtutis pulchri- 
tudinem bene discatis, quo eum imitemini. Anin- 
adverte enim, obsecro, quantus virtutis illius the- 
saurus, quia cum per tot dies de illo disserueri- 
mus, nondum (nem imponere narrationi potuimus 
eerum qux ad illum atlinent. Quid dico finem im- 
ponere ? quantacumque dixerimus, non poterimus 
ad culinen pertingere : sed quamvis et nos et posteri, 
multa de illo dicere valeamus, non tamen ad finem 
pervenire poterimus : tanta res est virtus. Si enim 
voluerimus , poterit hic universam nosiram naturam 
instituere *, οἱ ad virtutis imitationem inducere. Num 
si ille inter tot improbos versans , neque babens fa- 
niliarem aliquem, in tantum virtutis fastigium per- 
venisse inventus esL : qu:x» nostra erit excusatio, cum 
pec talia nobis sint impedimenta, et tamen negligen- 
tes simus ad bona opera? Nolo enim dicas mihi 
solam illau quingentorum annorum vitam, quando 
subsannabatur et irridebatur,  versabaturque in 
medio flagitiosorum : sed et annum illum, quem 
totum in arca transegit, qui sane conferendus mihi 
videtur tuli tempori superiori : tantam ibi afflictio- 
nem ferre cogebatur justus ille, in tantis vergans 
angustiis, neque respirare valens, et ferarum bruto- 
rumque convictum ferens : qui et in omnibus mentem 
suam solidam declarabat, et voluntatem flecti ne- 
sciam, et fidem erga Deum, per quam facile et le- 
viter omnia sustinebat. Atqae idcirco, quoniam qua 
sua erant omnia afferebat, eorum etiam qux» a Deo 
erant, abunde potitus est. Quamvis enim multam fer- 
rei i arca angusiam, attamen terribilem tempesta- 
tem et communem omnium internecionem effugiebat. 
Et propterea post angustiam illam et intolerabilem 
carcerem, securitatem ct quietem adeptus est una 
cum divina benedictione ; iterumque gratum animum 
operibus indicavit, et ubique invenies illum prima 
contulisse. Nam sicut in prima zetate omnem virtu- 
tem sectatus est, et a vitiis se alienavit, quibus qui 
tunc vivebant, infecti erant : unde neque poenarum 
particeps fuit, et cum alii omnes submergerentur, 
ipse solus servatus est: ita rursus quia fidem quo- 
que babuit, et cum gratiarum actione suam in arca 
habitationem tulit, iterum divina dona copiose illi 
concessa sunt, el cum egressus ex arca, et in pri- 
stinum s:atum restitutus esset , statim benedictionem 
consequuLus est, et. iterum solitam pr: se tulit grati 
animi probitatem, emissaque gratiarum aclione etiam 
tunc majoribus beneficiis a Ded cumulatus est. Mos 
enim Dei est, ut si nos tenuia quedam et vilia ob- 
tulerimus, sed tamen obtulerimus, multa liberalitate 
nos remuneret. Et ut discas quanta sit humana te- 
nuitas, quanta Dei magnificentia, hic mentem ad- 
hibe. Nos enim si quid voluerimus offerre, quid am- 
plius offerre possumus, quam quantum verbis gra- 
tias referimus? Ea sane quee ipse exhibet, opere 
nobis p-zstat. Quam imparia autem sunt verba et 


: Multi Mss., Slenün volterimus, poterimus. universam 
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opera? et Dominus nullarum rerum indigus est, nul- 
laque rerum nostrarum egel, praterquam verbis ; 
atque hanc ipsam verbis prolatam gratigrum actionem 
exigit, non quod ea ipse opus habeat, sed ut nos 
doceal gratos esse, et agnoscere tantorum bonorum 
suppeditatorem. Et illam ob causam Paulus quoqiie 
scribens dicebat : Grati esiote (Coloss 3. 435). Nibil 
enim sic requirit a nobis Dominus, ut. istud ipsum, 
Proinde ne simus ingrati, neque dum re ipsa bene- 
ficia experimur, gravemur offerre Domino verbis 
nostris gratiarum actionem : iterum enim lucrum in 
nos redundat. Quod si de primis grati fuerimus, prz- 
terquam quod majora nanciscimur, etiam fiduciam 
nobis magnam comparamus. Unum hoc, obsecro, 
singulis diebus et horis, si fleri potest, supputemus 
nobiscum, non communia tantum beneficia qu:e toti 
nature omnium Opifex contulit, sed et privata et 
quotidiana. 0. 

Beneficia Deus nobis confert, etiam nesciis. — Quid 
dico privata et quotidiana ? Etiam ea qux ignoranti- 
bus nobis eonfert, proque his gratias agamus. Quan- 
doquidem enim pro salute nostra sollicitus est, multa 
etiam in nos nescios beneflcia confert, sxpe etiam 
e periculis eripit, atque alia beneficia przstat. Fons 
enim est clementi:ze, sua fluenta semper humano ge- 
neri profundens, lgitur si hxc cogitemus, operam- 
que demus ut el pro primis suis donis gratias offe. 
ramus Domino, et pro futuris sic nos prx paremus , 
ut non videamur indigni ejus beneficiis, siat.m vitam 
egregiam instituere, et malitiz periculum effugere 
poterimus. Beneficiorum enim memoria idonea nobis 
est magistra ad vitam virtute preditam, non sinensg 
nos in torporem oblivionemque incidere, et ad malum 
declinare. Mens enim sobria et vigilans, non solum 
eum feliciter res succedunt, sed etiam quando praeter 
sententiam nostram adversa eveniunt, non minus 
gratias agit, nihiloque ex rerum vicissitudine remis- 
sior fit : sed magis roboratur, et ineffabilem Dei 
providentiam cousiderat, qui cum sit dives et sapiens, 
etiam per res adversas, quamvis hoc intelligere non 
possimus, suam declarare potest providentiam. 

6. Moralis exhortatio. — lgitur sic et nos omnia 
nostra faciamus, ut qualitereumque cadant, uni- 
cum nostrum opus sit continuo pro illis gratias agere. 
Propter hoe. enim rationales facti sumus, et a brutis 


' differimus, ut laudemus , celebremus, glorificemus 


jugiter Dominum omnium conditorem. Eapropter et 
animam nobis inspiravit, et linguam dedit, ut ejus 
in nos beneficia sensu percipientes, dominium agno- 
&camus, et nos gratos exhibeamus, ac pro viribus 
Domino gratias agamus. Nam si homines, quibus 
eadem est natura nobiscum, cum parvum aliquando 


' ac vile nobis beneficium przstiterint, exigunt a nobis 


gratiarum actionem, non. quod nostrum curent gra 
tum animum, sed ut ipsi inde celebriores flant : 
quanto magis id nobis faciendum in iis αυ a Deo 
accepimus, qui hoc solum ob nostram utilitatem 
vult fieri? Nam sicut cum grati sumus hominibus. 
qui nobis benefecerunt , illos clariores redlimus ; 
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ita et si in benignum Deum fuerimus grati, nos 

ipsos illustrieres facimus ; quoniam mon wt nostrá 
celebratione opus habens, hoc fleri vult : sed ut 

quidquid id lucri est, iterum ad nos redeat, et di- 

gnos faciamus nos ipsos majoribus sabsidiis. Quam 

vis autem non possimus id facere, ut dignum est: 
qui emim hoc fleri posset, cum tam fragili tator: 
aliigati simus? et quid dico humanam naturam? 

Neque ips» incorporez et invisibiles virtutes, et 

principatus et potestates , et Cherubim, et Serapliim, 

ut dignum est, celebrare illum possunt, etiamsi 
pro viribus gloriam illi offerant : nihilominus justum 
fuerit pro viribus gratiarum actionem offerre, et 
iudesinentér celebrare Dominum nostrum, et per 
laudum voces, et pér vitam optirnám. Ista enim est 
clarissima Dei celebratio, qnando pér innumeras lin- 
guas gloriam ipsi offerimus. Nam qui virtate prz- 
ditus est, id efficit ut omnes, qui intuentur eum, 
Dominium ejus laudeht: et celebratio hac el, qui 
vccasionem pr:ebuit, magnam et ineffabilem Del 
benevolentiam conciliat. Quid igitnr nobis beatius 
foret, si non solum nostris linguis bonum Deum 
gloria afficeremus , sed et proximos quoque, αί 
nostro nomine eum celebrarent, incitaremus ? Tan- 
1um enim virtutis robur est, dt innumeris linguis 

Conditorem laudare queat. Nihil utique vite vir- 

tutis studiosx comparari potest, dilecte. Ünde οί 

Dominus dicebat : Éuceat [ux vestta coram hominibus, 

ul! videant epera vestra bona, et glorificent Patrem 

vestrum. qui est. in calis (Matth. 5. 16). Vidlsti quo- 
modo lumen cum apparucrit, dispellat tenebras? 

Wa ct virtus, si. conspicua faerit, et malitiam fugat 

et érroris tenebras abigit, méntemque videntium 

excitat ad Deum celébrandum. Quocirca satzgamus 
ut sic luceant ópera nostra, quo et Dominus no- 
ster celehretür. Hzc autem dixit Christus, non ut 
ad ostentationem aliquid faciamus; absit : sed ut 
diligenter, et αἱ ipsi probatur, vitam agamus, non 
blasphemi:x cuipiam locum concedentes, sed id effi- 
cientes, ut bonis operibus in laudem Dei pro- 
rimpant omnes qui nos vident. Tunc enim, tune 
ipsius nobis grátiam majorem conciliabimus, et ρα- 
nain. éffugere, bonaque ineffabilia adipisci poterimus, 
gratid ét misericordia Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri simul et Spiritui sancto sit gloria, 
imperium, bonor, nunc et sémper, ét in sxcula 
seculorum. Amen. 

HOMILIA XXVII. 

Et edificavit Noe altare Dontino, et accepit de omni- 
bus pecoribus mundis, et de omnibus volucribus 
wundis , el obtulit. holocaustum super. altare (Gen. 
8. 20). 


4. Beneficiorum Dei memoria. —  Vidistis heri cle- 


mentis Domini bonitatem , quomodo ex arca justum 
eduxit, ab ejus habitatione liberavit, éx illo tristi ac 
molesto carcere eripuit, et patientiam illius remune- 
ravit, dicens : Crescite et. multiplicamint. Discamus 
hodie quàm benevolus , et quam gratze arvütizx faerit 
Noe, nde ipse multo uberiorem Dei crga se bene- 
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volenfiam sibi conciliaverit. Nam $olet Deus cum 
aliquem videt qui gratus' sí( de príoribus, largius 
et cumulatius sua dona 1n illum profundere. Deinus 
igitor et nos operam , ut gratiarum actiones pro vi- 
tili Domino offeramus pro donis qux 3b eo pridem 
hobis prxestita sunt, ut et majora inde consequamur, 
ét numquam obliviscamur Dei beneficia in nos col- 
lata, sed sempér ea in mente nostra versemus, ut ad 
continuam gratiaram actionem eorum memoria com- 
pellamur , tametsi tot sint, ut mens nostra non suf- 
ficiat ad comprehendendum et enumerandum maguam 
qua nobis contigit ex cjus liberalitate cópiam. Quo- 
tnodo enim quis cogitare posset ea quz in nos jam 
sunt collata, qu: item promissa, qux et quotidie 
conferantur : quod ex nihilo produxerit ut essemus, 
quod corpus et dnimam dederit, quod rationales nos 
formaverit, quod aerem respirationi concesserit, quod 
creaturanr omnern propter humanum genas produxe- 
rit, quod ipse quidem ab initio voluerit hominem in 
paradiso vitam agere citra oninem dolorem ct labo- 
rem, et niliil minus habentem angelis et incorporeis 
illis virtutibus, exsistentem' in corpore, sed et corpo» 
ralibus necessitatibus ton obnoxium ? Deinde quando 
ob negligentiam deceptione diabolica per serpentem 
allata supplantatas fuit , neque sic destitit przvarica- 
tori benefacere : sed et per illa ipsa, per qu;e pu- 
nieraf , sicut heri diximus, excellentém suam huma- 
nitatem declaravit, atque multas alias innumerasque 
beneficiorum species in illum' collocavit. Et postea 
procedente tempore οἱ crescente genere, ac in omnem 
malitiam vergente, quia videbat incurabilià essé vul- 
nera, nequitiz operatores, quási fermentum quod- 
dam malum delevit, relicto justo illo qui radix et 
origo fieret generis humani. Et vide iterüm, quantam 


erga justum illum declaret liberalitatem. Totum hu- 


manum genus ab eo et filiis ejus instauravit, et in 
tantam multitudinem excrescere curavit , paulatim- 
que justos eligens, patriarcbas dico, przeceptores de- 
dit reliquo hominum generi , quí suá virtute omnes 


nos instituere , et y quàsi medici , egrotantes curare - 


possint. Et modo eos in Palzstinam , modo in Zgy- 
ptum deducit, simul el servorum suorum patientiam 


exercens , et suam virtutem clariorem monstrans, . 
mansitque semper eodem modo liuman:e salutis cu- 


ram gerens : exhibuit prophetas, et per illos signa 
et prodigia edidit. Atque, ut brevius dicam : quem- 





admodum enim maris fluctus , quamvis sexcenties id 
conemur, enumerare,numquam poterimus : ita neque 
beneliciorum Deí, qux in nostram contulit nataram, 
varietatem. Tandem ubi vidit post tantam suam pro- 
videntiam adhuc multa et ineffabili misericordia in- 
digere humanum genus, et nibil plus fecisse vel 
patriarchas, vel pfophetas, vel signa admirabilia, vel 
ponas, vel admonitiones illas frequentissime adhi- 
bitas , et captivitates illas sibi invicem succedentes : 
quasi miseratus genus nostrum , misit ad nos anima: 
rum corporumque medicum, unigenitam suum Fi 
lium, ex patertis, ut ita dicam , sinibus excitaus 
voluit suscepta servi forma e Virgine nasci, etnobi 
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σθαι βονλομένου. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων fj vv 
νοµένη εὐχαριστία εἰς τοὺς εὐεργετηχότας, ἑἐκχείνους 
λαμπροτέρους ἑργάζεται, οὕτως ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου 
Θεου ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, ἑαντοὺς λαμπροτέρους ἆπερ- 
Ὑαζόμεθα, ἐπειδὴ οὐχὶ τῆς παρ᾽ ἡμῶν δεόµενος εὐφημίας 
τοῦτο βούλεται Υίνεσθαι, ἀλλ᾽ (va πάλιν εἰς ἡμᾶς περι- 
στῇ τὸ χέρδος, xal μείζονος συμμαχίας ἑαυτοὺς ἀξίους 
χαταστήσωμµεν. Ei γὰρ καὶ μὴ δυνάµεθα χατ᾽ ἀξίαν moth 
τοῦτο ποιησαι' πῶς γὰρ, τοσαύτῃ ἀσθενείᾳ φύσεως συν- 
δεδεµένοι; καὶ τί λέγω τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ; ἀλλ᾽ οὐδὲ 
αὐταὶ αἱ ἀσώματοι καὶ ἀόρατοι δυνάμεις. καὶ αἱ ἀρχαὶ καὶ 
αἱ ἐξουσίαι, χαὶ τὰ Χερουθὶμ, xal τὰ Σεραφεὶμ τὴν χατ᾽ 
ἀξίαν δοξολογίαν ἀναφέρειν εὐχαριστοῦντες δυνῄσονται” 
ἀλλ ὅμως τὴν χατὰ δύναμιν ἀνενεγχεῖν οὐχαριστίαν δί- 
χανν ἂν εἴη, xai διηνεχῶς δοξάζειν τὸν ἡμέτερον Δεσπό- 
την καὶ διὰ τῆς τῶν λόγων εὐφημίας, χαὶ διὰ τῆς ἁἀρί- 
στης πολιτείας. Αὕτη γὰρ μάλιστα καὶ λαμπροτέρα 
ένοιτο dj εὐφημία, ὅταν διὰ µυρίων γλωσσῶν τὴν δοξο- 
λογίαν ἀναφέρωμεν. Ὁ γὰρ ἑνάρετος ἔχαστον τῶν εἰς 
αὐτὸν ὀρώντων παρασχενάζει τὸν αὐτοῦ Δεσπότην dv- 
υμνεῖν' χαὶ ἡ παρ’ ἑχείνων δοξολογία πολλὴν καὶ ἄφα- 
τον τῷ τὸν αἰτίαν παρέχοντι χαρίζεται τὴν παρὰ τοῦ 
Δεσπότου εὔνοιαν. Τί οὖν ἂν ἡμῶν µακαριατότερον γέ- 
νοιτο, εἰ μέλλοιμεν μὴ µόνον αὐτοὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώτ- 
της δοξάζειν τὸν ἀγαθὸν θεὸν, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς 
ὁμογενεῖς διεγείρειν εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν δοξολογίαν ; 
Τσαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ ἰσχὺς, ὡς μυρίοις στόµααι 
θυνασθαι vóv δημιουργὸν ἀνυμνεῖν. Οὐδὲν γὰρ ἀρίστης 
συλιτείας ἴσον γένοιτο, ἀγαπητέ. Διὰ τοῦτο xal ó Κύὐ- 
ριος ἔλεγς' Λαμήάτω τὸ góc ὑμῶν ἔμπροσθον τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι' ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, xal 
ἑοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Εἰδες πῶς χαθάπερ τὸ φῶς φανὲν ἀπελαύνει τὸ σχότος, 
οὕτω xat fj ἀρετὴ ὀφθεῖσα καὶ τὴν xax(av φυγαδεύει, xal 
τῆς πλάνης τὸ σχότος ἀπελάσασα πρὸς δοξολογίαν χινεῖ 
τῶν ὀρώντων τὴν διάνοιαν;, Οὕτω τοίνυν σπουδάζωµεν 
ἡμῶν λάμπειν τὰ ἔργα, ὡς τὸν ἡμέτερον δοξάζεσθαι Δε- 
στότην. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἵνα πρὸς ἐπί- 
δειξίν τι πράττωµεν' μὴ Υένοιτο' ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ &xp:- 
θείας xal κατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πολιτευόµενοι µήτε βλασ- 
Φημίᾳ cw χώραν παρέχωµεν, xai διὰ τῆς τῶν ἄγα- 
θῶν ἔργων πράξεως παρασχενάζωµεν τοὺς ὁρῶντας δο- 
ξά.ειν τὸν τῶν ὅλων θεόν. Τότε γὰρ, τότε χαὶ τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ εὔνοιαν µειζόνως ἑπισπασόμεθα, καὶ τὴν χόλασιν 
ὃ .αφυγεῖν δυνησόµεθα, xal τῶν ἁποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐπι- 
τοχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
955] Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα καὶ τῷ ἁγίῳ 
Π. εύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
aic vag τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA KZ: 


Kal ᾠκοδόμησε Nos θυσιαστήριο» τῷ Kvplp, καὶ 
ἔλαδεν üzàó πάντων εῶν xtqróor τῶν καθαρῶν, καὶ 
ἁπὸ πάντων τῶν πετεινῶν καθαρῶν, καὶ ἀν ήν εγκεν 
ὁ λοκάρπωσυ’ εἰς τὸ θυσιαστεήριο». 

α’. Εἴδετε χθὲς τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου τὴν ἀγαθό- 
τητα, ὅπως τὺν δίκαιον ἐξήγαγεν Ex τῆς χιδωτοῦ, ἑέλευ- 
θερώσας xal τῆς ἐχεῖ διαγωγῆς, καὶ ἁπαλλάξας τοῦ χα- 
|) εποῦ ἔκείνου χαὶ ξένου δεσµωτηρίου, καὶ τῆς ὑπομονῆς 
α’τῷ τὰς ἁμοιδὰς ἀποδέδωκεν εἰπών' Αὐξάνεσθε καὶ 
π.ἱηθύνεσθε. Μάθωμεν σήμερον τοῦ Ni τὴν εὖγνω- 
μοσύνην, xai τὴν εὐχάριστου ψυχὴν, δι’ ἧς πάλιν κπλείονα 
xat πολλῷ μείζονα ἐξεκαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν 
£55,210. Καὶ γὰρ τοιοῦτος ὁ θεός; ἐπειδὰν ἵδῃ ἐπὶ τοῖς 
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φθάσασιν εὐγνώμονας γεγενηµένους, ἐπιδαψιλε-εται τὰς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δωρεάς. Σπουδάξωµεν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς τὴν. 
χατὰ δύναμιν εὐχαριστίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ 
τῶν ὑπαρξάντων ἡμῖν παρ) αὐτοῦ ἀγαθῶν, ἵνα χαὶ µει- 
ζόνων ἀξιωθῶμεν, xat µηδέποτε ἐπιλανθανώμεθα τῶν, 
παρὰ τοῦ θεοῦ εὐεργεσιῶν εἰς ἡμᾶς γεγενηµένων, ἀλλὰ 
ἀεὶ ταῦτα στρέφωμεν ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας, ἵνα. 
ὑπὸ τῆς µνήµης συνωθούµενοι διηνεχή τὴν εὐχαριστίαν. 
ποιώµεθα, εἰ xal τοσαῦται τὸ πλῆθός εἰσιν, ὡς μηδὶ ἁρ- 
χεῖν τὸν λογισμὸν τὸν ἡμέτερον ἑξαριθμήσασθαι τὴν εἰς 
ἡμᾶς φιλοτιμίαν αὐτοῦ γεγενημένην. Τί γὰρ ἄν τις λο- 
Υίσαιτο τὰ ἤδη εἰς ἡμᾶς veyevnpéva, τὰ ἐπηγγελμένα, 
τὰ χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενα’ ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, ὅτι χαὶ σῶμα xo Φνχὴν ἐχαρί- 
cato, ὅτι λογιχοὺς ἡμᾶς ἐδημιούργησεν, ὅτι τὰν ἀέρα 
τοῦτον ἀναπνεῖν ἑχαρίσατο, ὅτι τὴν χτίσιν ἅπασαν διὰ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν παρῄἠγαχεν, ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδου - 
λήθη Ex προοιµίων τῆς τοῦ παραδείσου διαίτης ἀπολαύειν 
τὸν ἄνθρωπον, xaX ἀνώδυνον βίον ἔχειν, χαὶ [όχθαι 
παντὺς ἀπηλλαγμένον, xai μηδὲν ἔλαττον ἔχειν τῶν &y- 
Υέλων xal τῶν ἀσωμάτων ἐχείνων δυνάµεων kv αώματι 
τυγχάνοντα, ἀλλὰ xal ἀνώτερον εἶναι τῶν σωματιχῶν 
ἀναγκῶν ; Εἶτα ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὑπήχθη τῇ ἁπάτῃ 
τοῦ διαδόλου τῇ διὰ τοῦ ὄφεως προσαχθείσῃ, οὐδὲ οὕτω 
διέλιπε τὸν ἡμαρτηχότα, τὸν παραθεθηχότα εὑεργετῶν, 
ἀλλὰ χαὶ δι ὧν ἐτιμωρήσατο, καθάπερ xal χθὲς ἑλέ- 
Ύοµεν, τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας τὴν ὑπερθολὴν ἑπ- 
εδεἰξατο, χαὶ πολλὰ ἕτερα xaX ἀναρίθμητα εὑεργεσιῶν. 
εἴδη εἰς αὐτὸν χατέθετο. Καὶ λοιπὺν τοῦ χρόνου προ- 
όντος, xal τοῦ γένους αὐξανομένου , xal εἰς χαχίαν 
ἀποχλίναντος, ἀπειδὴ ἑώρα ἀνίατα γινόμενα τὰ τραύ-- 
paca, χαθάπερ ζύμην τινὰ πονηρὰν, τοὺς τῆς χαχίας 
ἑργάτας Ἰφάνισε, Χχαταλιπὼν τὸν δίχαιον τοῦτον, — 
ῥίζαν xal ἀρχὴν γενέσθαι τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ὑένους. 
Καὶ πάλιν σχόπει πόσην περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυται τὴν. 
φιλοτιμίαν. ᾽Απὸ τοῦ δικαίου τούτου xaX τῶν τούτου vlov 
ἅπασαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φῦσιν εἰς τοσοῦτον [256]. 
πλῆθος ἐπιδιδόναι παρεσχεύασε, xaX χατὰ μικρὸν τοὺς 
δικαίους ἐχλεξάμενος, τοὺς πατριάρχας λέγω, διδασχἁ- 
λους ἐπέστησε τῷ λοιπῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, διὰ τῆς 
οἰχείας ἀρετῆς ἅπαντας ἐναγαγεῖν δυνἀµένους, καὶ 
καθάπερ ἰατροὺς, τοὺς νενοσηχότας θεραπεύειν δυναµέ-- 
νους. Ποτὲ μὲν εἰς τὴν Παλαιστίνην, ποτὲ δὲ εἰς Αἴγυ- 
πτον χατάχει, ὁμοῦ xai τῶν αὑτοῦ δούλων ἐγγυμνάζων 
τὴν ὑπομονὴν, xai τὴν οἰχείαν δύναμιν περιφανεστέραν. 
δειχνύς * xal διηνεκῶς οὕτω διετέλεσε φροντίζων τῆς 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, προφήτας ἀναδειχνὺς, xal 
σημεῖα καὶ θαύματα δι’ αὐτῶν ἐπιτελεῖσθαι ποιῶν. Εἶτα, 
ἵνα συντεμὼν εἴπω  χαθάπερ γὰρ τῆς θαλάττης τὰ xU- 
paca, xàv µυριάκις βιασώμεθα, οὐχ ἄν ποτε δυνηθείη- 
μεν ἑξαριθμεῖσθαι, οὕτως οὐδὲ τὸ ποιχίλον τῶν εὔεργε- 
σιῶν τοῦ θεοῦ, ὧν περὶ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἐπεδείξατο. 
Τὸ δὲ τελευταῖον, ἐπειδὴ εἶδε μετὰ τοσαύτην πρόνοιαν 
ἔτι πολλῆς xai ἀφάτου φιλανθρωπίας δεοµένην τὴν τῶν 
ἀνθρώπων φύσιν, καὶ οὐδὲν πλέον ἰσχύσαντας, οὐ τοὺς 
πατριάρχας, οὗ τοὺς προφῄτας, οὗ τὰ θαύματα ἐχεῖνα 
τὰ παράδοξα, οὐ τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς ναυθεσίας τὰς 
καθ᾽ ἔχαστον ἐπαγρμένας, χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας Exclvac. 
τὰς ἐπαλλήλους, ὥσπερ οἰκτείρας τὺ γένος τὸ ἡμέτερον, 
τῶν φυχῶν xal τῶν σωμάτων ἱατρὸν, τὸν Ὑϊὸν αὑτοῦ 
τὸν μονογενή &x τῶν χόλπων ἁναστήπας, ὡς εἰπεῖν, 
τῶν πατριχῶν, δούλου μορφὴν ἀναλαθόντρ παρεσχεύασεν 
Ex παρθένου τεχθῆναι, val σὺν ἡμῖν ἄναστρα μῆναι, καὶ» 
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“πάντα ὑπομεῖναι τὰ ἡμέτερα, ἵνα τὴν ἡμετέραν φύσιν 
κάτω που χειµένην ὑπὸ τοῦ τῶν ἁμαρτημάτων πλήθους 
ἀναγαγεῖν δυνηθῃ ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν obpavóv. Καὶ 
τοῦτο ἐχπληττόμενος ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, χαὶ ἐννοῶν τῆς 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερθολὴν, fiv περὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος ἐπεδείξατο, £663. xo ἔλεγεν ' Οὕτω γὰρ ἠγά- 
πησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον. "Opa πόαον θαύματος γέμει 
ἡ λέξις * Οὕσω, qnot, τὸ μέγεθος ἀναλογιζόμενος, ὅπερ 
ἥμ-λλεν ἐρεῖν ' διὰ τοῦτο οὕτως Ἡρξατο. Εἰπὶ οὖν ἡμῖν, 
à µαχάριε Ἰωάννη * Οὕτω, πῶς; εἰπὲ τὸ µέτρον, εἰπὲ 
τὸ μέγεθος, δίδαξον ἡμᾶς τὴν ὑπερθολήν. Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµο». ὥστε τὸν Ylóv αὐτοῦ 
τὸν µονογενῆ δέδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύω» εἰς αὐ- 
τὸν μὴ ἁπόληται, àAA. ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον. 

Εἶδες τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας ταύτην οὗ- 
σαν, ὥστε τοὺς μέλλοντας ἀπόλλνσθαι σωτηρίας ἆφορ- 
μὴν εὑρεῖν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως; Τί ἄν τις λογί- 
σαιτο εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν τῆς φιλοτιμίας ἐχείνης τῆς 
μεγάλης xal θαυμαστῆς, χαὶ πάντα νιχώσης λόγον, fiv 
ἐχαρίσατο τῇ φύσει τᾷ ἡμετέρᾳ διὰ τῆς τοῦ βαπτίσµα- 
τος δωρῖᾶς, πάντων ἡμῖν τῶν πλημμελημάτων τὴν 
ἁπαλλαγὴν δωρησάµενος; Αλλά τί εἴπω, Οὔτε ἡ διάνοία 
ἐδαρχεῖ, οὐδὲ ὁ λόγας ἐξισχύει τὰ λοιπὰ ἑξαριθμήσασθαι. 
"Oca γὰρ ἂν εἴπω, τοσαῦτά ἐστι τὰ λείποντα, ὡς νικᾶν 
τῶν ἤδη ῥηθέντων τὴν ὑπερθολήν. Τί οὖν ἄν τις Evvof,- 
σειε τῆς µετανοίας τὴν ὁδὸν, ἣν ἑχαρίσατο διὰ τὴν ἄφα- 
τον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τῷ ἡμετέρῳ Υένει, xal μετὰ 
τὴν τοῦ βαπτίσματος δωρεὰν τὰς ἐντολὰς τὰς θαυμαστὰς, 
δι ὧν, si βουληθείηµεν, δυνησόµεθα τὴν παρ) αὐτοῦ 
ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι;, 

β’. [257] Εἶδες, ἀγαπητὲ, ἄθυσσον εὐεργεσιῶν; εἶδες 
πόσας ἀπαριθμησάμενοι, υὐδέπω οὐδὲ τὸ πολλοστὸν εἰ. 
πεῖν δυνήθημεν, Πῶς γὰρ ἀνθρωπίνη γλῶττα δυνήσεται 
τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς γεγενηµένα λόγῳ δ.ελθεῖν ; 
Ἰούτων τοίνυν τοσούτων χαὶ τηλικούτων ὄντων, πάλιν 
πολλῷ µείνους xal ἀποῤῥητότεραί εἰσιν αἱ εὐεργεσίαι, 
ἃς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν µετάστασιν Ev τῷ μέλλοντι αἱῶνι 
ἐπηγγείλατο τοῖς την ὁδὸν τῆς ἀρετῆς βαδίζουσι, Καὶ 
ἵνα δι ὀλίγων ῥημάτων τοῦ μεγέθους αὐτῶν τὴν ὑπερ- 
θολὴν ἡμῖν παραστήσῃ, φησὶν ὁ µαχάριος Παῦλος" 
"A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ 
. παρδίω ἀνθρώπου οὐκ ἀγέδη, ἃ ἠτοίμασεν» ὁ Θεὸς 
τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν. Ἐϊδες δωρεῶν ὑπερθολήν; εἶδες 
πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην ὑπερθαινούσας αὐτοῦ τὰς 
εὐεργεσίας "Ezl καρδίαν γἀρ,φησὶν, ἀνθρώπου οὖν 
ἀνέδη. Ἐὰν τοίνυν βουλώμεθα ταύτας ἀναλογίζεσθαι, 
καὶ τὴν χατὰ δύναμιν τῆν ἡμετέραν εὐχαριστίαν ποιη- 
σαι, δυνησόµεθα τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν ἐπὶ πλέον ἐπισπά- 
σασθαι, xal πρὺς τὴν ἀρττῆην μᾶλλον διεγερθῆνα:, "M 
γὰρ τῶν εὐεργεσιῶν μνήμη ἱχανὴ προτρέγασθαι πρὺς 
τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, xal παρασκευάσαι πάντων 
ὑπεριδεῖν τῶν παρόντων, xai πρὸς τὸν τοσαῦτα εὔξργε- 
τηχότα κεχηνέναι, καὶ τὸν περὶ αὐτὸν πόθον ἀχμάζουτα 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐπ:δείχννσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ καὶ 
ὁ δίκαιος οὗτος τοσαύτης ἀπήλαυσε τῆς ἄνωθεν εὐνοίας 
καὶ τῆς τιμῆς, ἐπειδὴ πολλὴν ὑπὲρ τῶν φθασάντων τὴν 
εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατο. ᾽Αλλ ἵνα σαφέστερος ἡμῖν ὁ 
λόγος γένηται, αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τῶν σήµερον ἀνεγνωσμέ- 
νων ἀναγκαῖον προθεῖναι ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 
Ἐπειδὴ yàp ἐξήλθεν ix τῆς χιδωτοῦ κατὰ τὸ πρόσταγμα 
ποῦ Δεσπότον, μετὰ τῶν vlov, καὶ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, 
xai γυναινῶν τῶν παΐδων, xal πάντων τῶν θηρίων xai 
«Gy πετεινῶν, xai ἑἐδέξατο παρὰ τοῦ θεοῦ μετὰ τῆς 
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ἐξόδου χαὶ «tv εὐλογίαν Exelvry τὴν τολλῆν αὐτῷ Te oa- 
μυθίαν χοµίζουσαν, τὴν λέγουσαν, Αὐξάνεσθε xai 
πἀηθύγεσθε, διδάσχουσα ἡμᾶς 4 θεία Γραφῃὴ τοῦ 
δικαῖον τὴν εὐγνωμοσύνην, φησί’, Καὶ ᾠκοδόμησε 
Νῶε θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ Σ.αδεν ἀπὸ πάἀν- 
των τῶν κεηγῶν τῶν χαθαρῶν, xal ἀπὸ πάντων τῶν 
πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἂν ήνεγχεν ὁλοχκήρπω- 
σι» ἐπὶ τὸ θυσιαστήριογ. Σκόπει μετὰ ἀχριθείας, 
ἀγαπητὲ, ix τῶν νῦν ῥημάτων πάλιν, πῶς ἐν αὐτῃ τῇ 
φύσει ὁ τῶν ἁπάντων δημιονργὸς ἑναπέθετο τὴν γνῶσιν 
ἡμῖν ἀχριθῃη τῆς ἀρετῆς. Πόθεν γὰρ, ciné pot, τοῦτο τῷ 
διχαίῳ ἐπῆλθεν ; Οὐδεὶς fjv ἕτερος, πρὸς ὃν ἰδεῖν εἴχεν. 
᾽Αλλὰ καθάπερ ἐν ἀρχῇ ὁ ὑπὺ τοῦ πρωτοπλάστου τεχθεὶς, 
“Α6ελ λέγω, οἴχοθεν χινούµενος thv προσαγωγὴν ἑποιή- 
cato μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας' οὕτω δὴ καὶ νυν ὁ 
δίχᾳιος οὗτος ἐξ οἰχείας γνώμης xal προαιρέσεως ὑγιοᾶς 
κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην δύναμιν, ὡς ἑνόμισε, διὰ τῶν θυ- 
σιῶν τὰς εὐχαριστίας ἀναφέρει τῷ Δεσπότῃ. Καὶ ὅρα 
αὐτὸν μετὰ πολλῆς φιλοσοφίας ἅπαντα διαπραττόµενον. 
Οὔτε γὰρ οἰκοδομῆς αὐτῷ ἐδέησε λαμπρᾶς, οὐ ναοῦ, οὖκ 
οἴχου τινὸς θαυμαστοῦ, οὐχ ἄλλου οὐδενός ' Ίδει Υὰρ, 
δει σαφῶς, ὅτι γνώμην ἐπιζητεῖ µόνον ὁ Δεσπότης * 
[258] xai ἑσχεδιασμένον οἰχοδομήσας τὸ θυσιαστέριον, 
καὶ λαδὼν ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 
πετεινῶν τῶν χαθαρῶν, τὰς ὁλοχαρπώσεις ἀνήνεγχε» 
xai, ὅσον εἶχε δυνάµεως, τῆς οἰκείας προαιρέσεως τν 
εὐγνωμοσύνην ἐπεδείξατο ἣν ἀποδεδάμενος ὁ φιλάνθρω- 
πος Orb; χαὶ τὴν γνώµην ἑστεφάνωσε, xal τὴν παρ) 
ἑαυτοῦ πάλιν φιλοτιµίαν ἐπιδείχνυται. Φησὶ γὰρ f) Γραφή 
Καὶ ὠσρράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. "Opa πῶς 1 
γνώμη τοῦ προσάγοντος τὸν καπνὸν, καὶ τὴν κνίσσαν, 
xai πᾶσαν τὴν ἐντεῦθεν τικτοµένην &nblav πολλῆς της 
εὐωδίας ἐνέπλησε. Aut τοῦτο xal Παῦλος ἔλεγε γράφων * 
Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν ἓν' τοῖς σωζοµέγοις xal 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, οἷς μὲν ὀσυμὴ θανάτου elc 
θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν.  Οσμήν 
εὐωδίας. 

Mh τῇ παχύτητι τῆς λέξεως προσπταίῃ», ἀλλὰ τῇ 
σαυτοῦ ἀαθενείᾳ τῶν ῥημάτων τὴν ανγκατάδασιν λογι- 
σάµενος, νόει ἐντεῦθεν, ὅτι δεχτὶ Υέγονεν dj προσαγωγἩ 
τοῦ δικαίου. "Iva γὰρ xal δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
εἰδέναι ἔχωμεν τὸ ἀνενδεὶς τοῦ Δεσπότου, καὶ ἅτι 5v 
οὐδὲν ἕτερον ταῦτα γίνεσθαι συνεχώρησεν, ἀλλ ἵνα εἰς 
εὐγνωμοσύνην ἀγάΥῃ τοὺς ἀνθρώπαυς' διὰ τοῦτο 
ἀφίησιν αὐτὰς τῷ πυρὶ χαταναλίσκεσθαι, ἵνα χαὶ αὐτοὶ 
oi προσάχοντες µάθωσιν Ex τῶν γινοµένων, ὡς διὰ ττν 
αὐτῶν ὠφέλειαν ἅπαντα γίνεται. Τίνος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ 
pot, καὶ ὅλως συγχωρεῖ ταῦτα γίνεσθαι; Καὶ τοῦτο πά- 
Av αυγχαταθαίνων τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ ΄΄ ἔπειδῃ 
γὰρ ἔμελλον κατὰ μικρὺν οἱ ἄνθρωποι εἰς ῥᾳθυμίαν 
ἀποχλίνοντες καὶ θεοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζειν, xal τούτοις 
τὰς θναίας ἐπιτελεῖν, προλαθὼν καταδέχεται ἑαυτῷ 
ταῦτα προσάγεσθαι, ἵνα οὕτω γοῦν ἀποστήσῃ τῆς όλε- 
θρίας πλάνης τοὺς μέλλοντας ὑποσύρεσθαι. Καὶ ὅτι 
διὰ συγχατάθασιν πάντα ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ συνεχωρήθη, 
σχόπει τοῦ χρόνου προϊόντος ὅτι καὶ περιτομὴν νοµοθε” 
τεῖσθαι κατεδέξατο, οὐχ ὡς πβὸς τὴν τῆς ψυχῆς GO 
τηρἰαν συντελέσαι τι ταύτης δυναµένης, ἀλλ' ἵνα ὥσπερ 
αημεῖόν τι καὶ σφραγῖδα περιφέρωσι, δεῖγμα τῆς οἰχείας 
εὐγνωμοσύνης, οἱ τῶν Ἰουδαίων παῖδες, καὶ μὴ LET αὐ- 
τοῖς συναναφύρεσθαι ταῖς τῶν ἐθνῶν ἐπιμιξίαις. 


à Morel. et Savil. bic repetunt καὶ ὠσφράνθη Κύρ:ος α Ovà; 
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eam conversari, et omnia nostra ferre, ut genus 
nostrum peccatis oppressum jacens a terris io cselum 
subvehere possit. Et hoc obstupescens tonitrui filius, 
tonsideransque dilectionis diving excellentiam, quam 
ergz genus nostrum declaravit , clamabat et dicebat : 
Sic enim Deus dilexit mundum (Joan. 5. 16). Vide 
quanto miraculo plena hze dictio : Sic, ait , rei ma- 
gnitudinem expendens, quam dicturus erat : propter- 
ea ad.hune modum exorsus est : Sic dilexit. Dic 
igitur nobis, beate Joannes , quomodo Sic ? dic men- 
suram , die magnitudinem, dece nos excellentiam. 
Sic enim dilexit Deus mundum , ut Filium suum uni- 
genitum daret, ut omnis qui credit in illum, non pereat, 
s.d habeat vitam eternam. 

Causa adventus Christi. — Vidisti causam adventus 
Filii hauc esse, ut per fidem in illum ii qui perituri 
erant, salutis occasionem invenirent ? Quomodo quis 
mente conceperit magnam et admirabilem illam , et 
quai omnem rationem vincit, liberalitatem, quam 
natura postre per donum baptismi concessit, omnium 
peccatorum nostrorum data remissione * Sed. quid 
dicam Ά neque mens sufficit, neque sermo valet c:e- 
tera enumerare. Nam quantumvis dixero, multo plura 
dicis. pr:etereo. Jam quis posnitentiz: viam cogita- 
verit, quam humano generi nostro ob ineffabilem 
misericordiam suam concessit, et post baptismi gra- 
üam, mirabilia illa mandata , per qus, si velimus, 
joterimus ejus nobis gratiam conciliare ? 

2. Vidisti, dilecte, abyssum illius beneficiorum ? 
vidisti quanta enumeraverimus , sed nondum parvam 
eorum partem dicere potuimus ? Quomodo enim hu- 
mona lingua qux a Deo nobis collata sunt pertractare 
posset? At licet illa tanta ac talia sint, multo majora 
ct ineffabiliora sunt beneficia , qux it futuro s:veculo 
per virtutun viam incedentibus , et hinc migrantihus 
daturum se promisit. Quorum magnitudinem ut paue 
cis verbis nobis commendaret beatus Paulus , inquit: 
Quee oculus non vidit, et auris non audivit , εἰ in cor 
hominis non ascenderunt , que praeparavit Deus iis qui 
diligunt se (1. Cor. 2. 9). Vidisti dona excelleutia ? 
vidisti beneficia illius omnem humanam cogitationem 
wanscendentia ? Dícit enim, 4n cor liominis non ascen- 
derunt. Si igitur volumus illa animo revolvere, et pro 
viribus nostris gratias agere, poterimus multo ma- 
jorem illius gratiam nobis conciliare , et ad virtutem 
magis idonei fleri, Memoria enim beneflciorum Dei 
sufficiens est, qu:x ad virtutum labores nos adhortetur, 
et przparel ut presentia omnia despiciamus , οἱ ut ci 
qui tanta in nos beneficia contulit, adhs»reamus, 
amorem in illum singulis diebus auctum exhibentes. 
Hinc etenim beatus iste tantam Dei gratiam οἱ liono- 
rem sibi conciliavit, quia de prioribus gratias reddi- 
dit. Sed ul manifestior nobis ille sermo fiat , operie 
pretidm est , ut initium eorum qua» hodie lecta sunt, 
caritati vestrzd? proponam. Nam postquam ex arca 
exivit secundum mandatum Domini , cum filiis , οἱ 
sua uxore, et uxoribus flliorum suorum, et omnibus 
feris et volatilibus, et post egressum accepit a Deo 
benedictionem illam tantum sibi afferenlem solatii» 
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his verbis : Crescite et multiplicamini, docens mos Seri- 
ptura justi gratum animum, dicit : 90. Et edificavit 
Noe altare Domino , et accepit de omnibus pecoribus 
mundis, εί de omnibus volatilibus mundis, el obtulit ko - 
locaustum super altare. Diligenter considera , caris- 
sime, ex presentibus verbis, quomodo in matura 
nostra omnium Conditor insevit certam virtutis scien- 
tiam. Unde enim , dic , oro, justo illi boc in mentem 
venisset ? Nullus erat alius quem videret. Sed sicut 
in principio Abel ille primi hominis fllius, a seipso 
commonitus , magna diligentia obiatignem perfecit : 
sic utique nunc et justus ille , sua voluntate et arbi- 
trio sano, quantum humanis viribus potuit, utque 
faciendum putavit, Domino per xacrifigia. gratiarum 
actionem retulit, Bt vide quanta aapientia.exeequitur 
omnia. Neque-enim splendido opus. habebat φάϊβείο, 
neque templo, neque domo quapiam admirabili, 
neque 3110 quovis : soiebat enim , sciebat utique Do- 
minum mentem solam requirere; et exstructo tu- 
multuaria opera altari, cum accepissot qusedam ex 
animalibus mundis , et ex avibus mundis, holocau 
stum obtulit, gratomque suam voluntatem quanta 
potuit facultate ostendit ; quam approbaus miseri- 
cors Deus et voluntatem coronavit, et iterum suam 
liberalitatem erga illum declaravit. Dicit enim Scri- 
ptura : 21. Et odoratus cst Dominus odorem [ragran- 
tie. Vide quomodo animus offerentis fumum , et 
nidorem , et omnem que inde naseitur insuavitatem 
multa fragrantia implevit. Ideirco et Paulus scribens 
dicebat : Bonus odor Christi sumus , in iis qui salvan- 
(ur , el in iis qui pereunt : et. dis quidem odor mortis 
in mortem, illis autem odor vite in vitam. Odorem [ra- 
grantie * (2. Cor. 2. 15.) 

Cur Deus sacrificia exegerit. Circumcisio nihil" perfi» 
cere potest ad salutem. — Νθ offendaris verbo eras- 
siore : sed hujvs verbi attemperatam rationem tue 
infirmitati adscribens intellige hinc, acceptam fuisse 
Deo oblationem justi. Ut eniin. per res ipsas sciatur 
Dominum nullius indigere, et propter nihil aliud hxc 
fieri perimnisisse , quam ut homines ad gratum animum 
adduceret : propterea concessit u&. igne consume- 
rentur, ut ex iis qux fiunt , discant ii qui offerunt, 
omnia propter eorum utilitatem fieri. Quare autem , 
dic, qu:sso, hxc. fleri omnino petinitit ? Et ju hoc 
nostre infirmitatis habetur ratio. Quia enim bomines 
paulatim a vero Det cultu defecturi erant, et sibi deus 
cooptaturi, quibus sacrificia immolarent, prius voluit 
ul sibi dona offerrentur, quo vel sic depelleret-a per- 
niciosó errore eos quibus inde: periculum imminebat. 
Et ut intelligas Ir»c omnia concessa fuisse ob ne- 
stram infirmitatem , attende quomodo postea tem- 
pore procedente, volnerit cireumcisionem pre lege 
statui, non quod ad animo salutem perficere. hxc 
possit aliquit , sed^ubhoc grati animi indicium , 
quasi signum et sigillum circumterrent Judzi ; et ne 
liceret eis commisceri gentium congressibus. 
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δ. Hinc beatus Paulus signum hoc vocat , dicens : 

. Et eigutum dedit circumcisionis, sigillum (Hom. 4.11 ). 
Nam qued ad justitiam nibil conducat, ecce et hic 

justus , sendum statuta. circumcisione, a1 eamdem 

pervenit virtutem. Et quid dieo? l]pee patriarcha 

Abraham, priusquam circumeisionem acciperet , fide 

s0la justilicatus est, Nam ante. eircumcisionem , in- 
quit, Credidit Abraham Deo , et reputatum est. illi ad 
justitiam (Rom. 4. 5). Quid igitur superbis , Judae, 
in circumcisione ? Disce ante hame fuisse justos mul- 

tos. Etenim Abel fide oblationem fecit, quemadmodum 
et Paulus dicit : Fide uberiorem hostiam obtulit Abel 

Deo, quam Cain ( Hebr. 11. 4 ) : et Evi.och translatus 

est, et Noe ob inultam justitiam tempestatem illam 
gravissimam  eífugit ; et Abraham ante hanc, ob 
suam in Denm fidem celebratus fuit. Sie ab initio 

per fidem hwwnanum genus salutem assequutum est. 
fane propterea permisit benignus Domiuus sacrificia 
sibi efferri, ut quoniam ntura nostra imperfectius $e 
habebát , simul et suam gratam voluntatom  decla- 
rare, et idelorum pernieiosum cultum effugere pos- 

sit. Nam si, cum tantum nobis indulserit Deus, muli 
tamen 4 ruina sibi aon caverunt : si hoc non fuis- 
set factum , quo pacto quis damnum hoc effugisset ? 
Bt edoratus est Dominus Deus odorem fragrantig. At 
non ità est de ingratis Judeis : sed quomodo? Audi 
prophetam dicentem : Thymiama in abomíinationem 
mihi est (1sai. 1. 15) : quasi ostendat voluntatis offc- 
rentium malitiam. Quemadmodum enim Lic justi vir- 
tus fumum et nidorem fecit odorem fragrantis : sic 
apud illes offerentium nequitia bene olens thymiama 
in abomimabiem odorem convertit. Igitur ubique 
&tudeamus, quxso, mentem afferre incorruptam. ας 
enim causa est. omnium bonorum. Bonus enim Do- 
minus non consuevit attendere ad ea qus a nobis 
fiunt, sed ad internam mentem, a qua, ut haec faciamus, 
impellimur, et ad hanc spectans vel approbat ea quce 
$ uobis lunt , vel aversatur, Itaque sive precemur, 
sive jejunemus , sive eleemosynam faciamus (ipse 
enim sunt spirituales nostras hostie ), sive aliud 
spirituale quoddam opus faciamus, hoc faciamus bona 
mente incitati : ut οἱ laboribus dignam referamus 
coronam. Esset enim perabsurdum, laborem nos sus- 
tinere, et mercede fraudari, si quidem non secun- 
dum leges ab illo nobis datas virtutem exercemus. 
Fieri autem potest ob magnam Dei benignitatem , ut 
opere nendum completo, coronam quis accipiat a 
$0la pia mente. Et ut hoc discas , adverte , obsecro, 
hoc in éleemosyna. Nam si quando vides jacentem 
in foro, et extrema inopia detentum, et condoles, ac 
mente in exlum sublata gratias agis Domino, tum 
propter e&3 quz tibi concessa sunt, tum propter in- 
epis patientiam : etiamsi non possis explere et sedare 
illius famem, propter bonum propositum consumma- 
12m recipies mercedem. Et ea de causa Doininus 
quoque dicebat : οἱ quis potum dederit calicem aqua 
[rigide tantum in. nomine discipuli , amen dico vobis, 
uon perdet mercedem suam (Matth. 40. 42). Num quid 
poculo aque frigide tenuius ὃν Sed animus pius mer- 
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eedem inde sibi ceneiliat. Hoc ei in opposito invc- 
niemas. Opera:pretium eaim est, ut de iis loquamus 
caritati νόωε, quo xebis bac accurate scientibus 
probitatie tetemen .conyparotis. Audi enim quid dieat 
Christus :-Qui sespécit mulierem ad concupiscendum 
eam , jam nuvchatus est eam in corde suo (Matth. 5. 
28). Vides et hic iterum.malam mentem sequi con- 
demaationem , et ob consideratum initam , quasi 
eompletom esset adulterii opua&, posnam inforri ? ]ta- 
que cum hae sciamus, undique mentem nostram 
bene muniarus , ut per eam fiant accepta qux faci- 
mus. Nam si fumum οἱ nidorem vertit in odorem 
fragrantiz, quid non e spirituali nostro faceret cultu, 
el quantam non gratiam caelitus nobis procuraret? 
Et odoratus est, inquit, Dominus Deus odorem fragran- 
μα. Vidisti quz fecerit justus , quomfdo , quantum 
ad externum spectaculum portinet, rem parvam ; 
quantum autem ad animum, permagnam ? Attende 
autem deinceps immensam elementis Domini bonita- 
tem. Et dixit Dominus Deus in. mente sua : 291. Non 
adjicion «ultra ut. maledicam terre propter opera ho- 
minum, quia incumbit mens hominis intente in. mala 
opera a juventute. Non igüur adjiciam, ut percutiam 
omnem carnem viventem , sicut feci, 92. omnibus die- 
bus terre. 


4. Magnum beneficent(ixe pondus; ingens clementix 
magnitudo ; ineffabilis tolerantix:: exsuperantia. £t 
dixit Dominus Deus in mente sua. Tllud, In mente sua, 
iterum humano more dicit, et quasi naturam nostr.m 
respiciens. Non adjiciam ultra ut maledicam terra: 
propter opera hominum. Et homini, qui primus fur- 
malus est, dicebat , cum illi malediceret : Spinas et 
tribulos. germinabit tibi ( Genes. 5. 18. et 4. 12) ; et 
Caino similiter. Quia autem nunc communem omnium 
invexerat interitum , ut consolationem det justo et 
fidueiam ei addat, ne forte cogitet apud se, Quz 
utilitas dat: benedictionis ? el quod dixerit, Crescéte 
et multiplicamini (Gen. 1. 28), si iterum , ubi multi- 
plicati fuerimus , pereundam sit nobis? Naim olim et 
Adamo dixerat : Crescite et multiplicaniini : et supe-- 
venit tamen dilavium. Ut ergo ne cogitando secum 
talia in perpetuo angore esset, vide benignitatein 
Domini. Non adjiciam , inquit , ultra maledicere terree 
propter opera hominum. Vide quomodo declaravit, se 
propter horum malitiam maledictionem terrz in- 
vexisse. Deinde ut πο putemus ipsum ideo hanc pro-. 
missionem fecisse, quia ipsi jam in melius se co- 
verterant, inquit : Quia incumbit mens hominis intente 
in mala opera a juventute. lara. benignitatis ερες es. 
Quia, in.uit, incumbit mens hominis diligenter in s»saata 
opera a juventute , propter loc, Non ultra adjiciama wt 
maledicam terre. Ego enim, inquit , qu: ad me per- 
tíuent , semel atque iterum exhibui : quia autem vi- 
deo malitiam ita increscere , promitto me non ultra 
maledicturum terrx. Deinde ostendens sux benigni- 
tatis magnitudinem , subjunxit : Non adjiciam icgriru 
ultra ut percutiam omnem carnem viventem , sicut feci, 
omnibus diebus. Vide , obsecro, quantam consola tio- 
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1’. Átà τοῦνο καὶ B µακάριας Παῦλος σημεῖον αὐτὸ 
καλεῖ λέγων, Καὶ σημεῖον ὥδωκε αοριτωμῆς, σφραγίδα. 
"Oct γὰρ πρὸς τὴν διχἀΦιοσύνην οὐδὲν αὐτὴ ανντελεῖ 
Bob wa οὗτος ὁ δίχαιος µηδέπω τῆς περιομῆς vore» 
τηθείσης πρὸς ποκαύσην ἔφθασεν ἀρετήν. Καὶ τί λέγω» 
Aótbc ὁ πατριάρχης ᾿ἈθραΝὰμ. πρὶν ἢ «τὴν περιτομὴν 
ξέζασθαι, ἀπὸ τὴς πίστεως µόνης ἑδιχαιώθη. Ἡρὸ γὰρ 
ες περιτοµῆς, ερηαὶ, xat ᾿Ἀφίσεευσε δὲ ᾿Αόραὰμ τφ 
Θθεῷ, καὶ éJAertoOn «αὐτῷ εἰς διαιοσύνη. TU τοίνυν 
μέγα φρονεῖς, ὦ Ἰουδαῖς, ἐπὶ «fj περιτομῇ; Μάνθανε, 
ὅτι πρὸ «αύνης mob ὀίχαιοι γεγόνασι. Καὶ γὰρ ὃ 
᾿Αδελ Ex πίστεως τὴν προσαγωγΏν ἁποιήσατο, χαθάπερ 
xai Παῦλός φησιν’ Ἠίσεει «λείονα θυσίαν "A6sÀ 
παρὰ Κάῑν προσήνθγκε τῷ Bodo * καὶ Ἐνὼχ µετετέθη, 
καὶ ὁ Nds «κατὰ thv πολλὴν διχκιὀθύνην τὸ χλυδώνιον 
ἐχεῖνο «b χαλεπὸν [950] διέφυγε" καὶ ὁ ᾽Αδραὰμ «eb 
ταύτης ἀπὸ τῆς εἰς €bv shy πίστεως ἀνεχηρύχθη. OU- 
τως ἄνωθεν xaY ἐξ ἀρχῆς ἀπὺ πίστεως τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος τῆς σωτηρίας ἐπέτυχε. Διά τοι τοῦτο καὶ 
τὰς θυσίας συνεχώρησεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης αὐτῷ 
προσάγεσθαι, ἵνα ἐπειδὴ ἔτι ἀτελέστερον διέχειτο ἡ φύ- 
σις ἡ ᾿ἡμετέρα, ὁμοῦ xal τὴν olxelav εὐγνωμοσύνην ἔχῃ 
ἐπ'δείχνυσθαι, χαὶ τῆς πρὸς τὰ εἴδωλα θεραπείας πάντη 
διαφύγη τὴν λύμην. El γὰρ, xol τοφαύτης Υενομένης 
συγκαςαδάσεως, ὅμως οἱ πολλοὶ οὗ διέφυγον τὸν ὅλι- 
σθον, εἰ μὴ τοῦτο γέγονε, πῶς ἄν τις τὴν ἐχεῖθεν δι- 
έφυγε βλάδην; Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ 8s0c ὀσμὴν 
εὐωδίας. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων οἵ- 
τως * ἀλλὰ τί; "Axouc τοῦ προφήςου λέγοντος, θυμίαμα 
εἲς βδέλυγμᾶά por ἐστὶ, μονονουχὶ δειχκνύοντος τῆς 
προαιρέσεως τῶν “προσαγόντων τὴν µοχθηρίαν. Καθά- 

ερ γὰρ ἐνταῦθα Ἡ τοῦ δικαίου ἀρετὴῃ τὸν καπνὸν xo 
τὴν χνίσσαν ὁσρὴν εὐωδίας εἰργάσατο, οὕτως ἐπ' Exel- 
νων Ἡ τῶν προσαγόντων πονηρία «b θυμίαμα xb εὐῶδες 
tig βδέλυγµα ὀσφρανθῆναι ^ παρεσχεύασε. Πανταχοῦ 
τοίνυν σπουδάζωµεν, παρακαλῶ, γνώµην b vu ἑπιδεί- 
χνυσθαι. Αὕτη yàp αἱτία γίνεται πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
*O γὰρ ἀγαθὺς Δεσπότης οὐ τοῖς παρ) ἡμῶν Υινοµένοις 
κροσέχειν εἴωθεν ὡς τῇ ἔνδοθεν διανοίᾳ, &o' fic ὁρμώμε- 
vow ταῦτα διαπραττόµεθα, xal πρὸς ἑχείνην βλέπων f| 
προσίεται τὰ ὑφ' ἡμῶν γινόμενα, Ἡ ἀποστρέφεται. Κἄν 
τε οὖν εὐχώμεθα, κἄν τε νηστεύωµεν, xiv τε ἐλεημο- 
ejvny ἐργαζώμεθα (αὗται γὰρ ἡμῶν εἶσιν al πνευµατι- 
xai θυσίαι), χᾶν τε ἕτερόν τι πνευματικὺν ἔργον ἔπιτε- 
1ῶμεν, ἀπὸ γνώμης ὑγιοῦς ὁρμώμενοι τοῦτο διαπρατ- 
τώμεθα, ἵνα xal τῶν χαµάτων ἄξιον τὸν στέφανον xo- 
μισώμεθα. Καὶ γὰρ ἂν sim τῶν ἁτοπωτάτων τὸν μὲν 
πάνον ἡμᾶς ὑπομένειν, τῆς δὲ ἁμοιδῆς ἁποστερεῖσθαι, 
ὅταν μὴ χατὰ τοὺς ὑπ αὐτοῦ δοθέντας νόµους τὴν ἀρε- 
τὴν µετίωµεν. Ἔστι γὰρ, ἔστι διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
Φ'λανθρωπίαν xal τὸ ἔργον μὴ ἐπιτελέσαντας, ἀπὸ τῆς 
γνώμης μόνον τὸν στέφανον χοµίσαόθαι’ xal ἵνα µά- 
θῃς, σχόπει pot τοῦτο ἐπὶ τῆς ἑλεημοσύνης ὅταν γὰρ 
ἴδτς τὸν ἐπὶ τῆς ἁγορᾶς ἑἐῤῥιμμένον xai ἑσχάτῃ πενίᾳ 
χατεχόµενον, χαὶ συναλγῇς, τείνας τε τὴν διάνοιαν εἰς 
τὸν οὐρανὺν εὐχαριστήσῃς τῷ Δεσπότῃ xdi ὑπὲρ τῶν 
χατὰ σαυτὸν, καὶ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς τοῦ πένητος, xÀv 
μὴ δύναιο ἐπαρχέσαι xaX λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀπὸ τῆς γνώ- 
ung ἀπηρτισμένον ἔλαδες τὸν µισθόν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
χαὶ 6 Δεσπότης ἔλεχεν * "Oc ἐὰν ποτίσῃ ποτήριον ψυ- 
γροῦ µόνον slc ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν Aéro ὑμῖ., 
có μὴ ἁπολῖέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. M1 τι φυχροῦ π.- 
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φηρίου εὑὐτελέστερον; Αλλ’ ἡ γνώµη εν μισθὸν αὐτῷ 
σροεξένησε. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ ἁναντίου εῥρήσομεν. 
Ἁλλ' ἀναγχαῖον Ὑοῦν ταῦτα χινεῖν ἐπὶ τῆς. ὑμετέρας 
ἀγάπης. Ίνα τούτων τὴν ἀχρίδειαν εἰδάχας cod τῆς 
εὐημωμοσύνης ποιῆσθε hv ἀσφάλειαν. "Axout γὰρ εί 
φησιν ὁ Χριστός: Ὁ ἐμέ]έφας γυναῖχα πρὺς τὸ àni- 
θυµῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ày εῇ wap- 
Big αὐτοῦ. 'Opic καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς μοχθηρᾶς 
γνώμης καὶ τὴν κατάκρισιν ἑπομάνην, xe διὰ τὴν ἑπερί- 
σκατον ὄψιν, |260 | ὡς εἰς ἔργον τῆς µοιχοίας ἐξελθούσης 
αὐτῷ, vhv κόλασιν ἐπηρτημένην; Ταῦτα οοίνυν ἐννοοῦν- 
τες, πανταχοῦ τὴν γνώµην ἡμῶν ἀσφαλισώμεθα, ἵνα αὕτη 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα παρασκενάσῃ εὐπρόσδεχτα γί- 
γεσθαι. El γὰρ τὸν χαπνὸν καὶ τν κνῖσσαν ὀσμὴν εὔω- 
δίας molte, τί οὐκ ἂν ἐργάσηται τὰς πνευματικὰς ἡμῶν 
ταύτας λατρείας, καὶ πόσης ἡμᾶς οὗ παρασχευάσῃ ἁπο- 
λαῦσαι τῆς ἄνωθεν εὐνοίας; Καὶ ὠσφράνθη, vno, Kó- 
ptoc ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας. Έϊδες τὰ παρὰ τοῦ δτχαίου 
Υεγενηµένα, πῶς, ὅσον μεν πρὺς τὴν ὄψιν τῶν γεγονότων, 
εὐτελῃ τυγχάνει, ἀπὸ δὲ τῆς ὑχγιοῦς αὐτοῦ γνώμης καὶ 
πάνυ μεγάλα δείχνυται; Ῥχόπει µοι λουπὸν τοῦ φιλαν- 
Βρώπου Δεσπότου thv ἄπειρον ἁγαθότητα. Καὶ «εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς διαγοηθεἰς' Θὐ προσθήσω ἔτι τοῦ 
καταρἀσασδαι τὴν γῆ» διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρόπων, 
ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀγθρώπου ἑἐπιμελῶς ἐπὶ 
τὰ πονηρὰ éx νεότητος. Ob προσθήσω οὗν πατάξαι 
πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα, ἔτι πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς γῆς. 

δ. Πολὺς τῆς εὐεργεσίας 6 ὄγχος, xal πολὺ τῆς φιλ- 
ανθρωπίας τὸ μέγεθος, xal ἄφατος τῆς ἀνεξιχαχίας f 
ὑπερδολή. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς διανοηθείς. To, 
Διανοηθεὶς, πάλιν ἀνθρωπίνως, xa ὡς πρὸς τὴν ἡμε- 
τέραν φύσιν. Ov προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν 
qiiv διὰ τὰ ὄργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πρω- 
τοπλάστου χατηράσατο εἰπὼν, Αχάνθας xal τριδόΊους 
dvac&Asi* καὶ ἐπὶ τοῦ Kátv πᾶλιν ὁμοίως. "Enti οὖν 
χαὶ νῦν τὴν τοσαύτην πανωλεθρίαν ἐπήγαγεν, ἵνα πα- 
ραμυθήσηται τὸν δίχαιον, καὶ θαῤῥεῖν παρασχενάσῃ, 
xaX uh µέλλῃ λογίδεσθαι xa0' ἑαυτὸν, τί τὸ χέρδος τς 
γεγενηµένης εὐλογίας; καὶ τοῦ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε xai 


'π.ηθύγεσθε, εἰ μέλλοιμεν πάλιν εἰς πλῆθος ἐπιδιδόντες 


ἀπόλλνσθαι; Καὶ γὰρ καὶ ἤδη εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ, 
Αὐξάνεσθε καὶ πηθύγεσθε, xal ἐπήγαγε χαταχλυ- 
σµόν. "Iva οὖν μὴ ταῦτα λογιζόµενος χαὶ στρέφων ἐν 
τῇ διανοίᾳ διηνεχῶς τὴν ἀγωνίαν ἔχῃ, ὅρα φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου. Οὐ προσθήσω, qno, «ἔτι καταράσασθαι 
τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. "Opa πῶς ix- 
εσηµήνατο, ὅτι διὰ τὴν τούτων μοχθηρἰαν τὴν xaxápav 
ἐπήγαγε τῇ yf. Εἶτα ἵνα y νοµίσωμεν, ὅτι ἐπειδῇ ἐπὶ 
τὸ βέλτιον µετεθάλοντο, διὰ τοῦῖο αὐτὸς ταύτην ἑποιή- 
σατο τὴν ὑπόσχεσιν, Φφησίν’ Ὅει ἔγχειται ἡ διάνοιω 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε.]ῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ γεότητος. 
E£voy φιλανθρωπίας εἶδος. Ἐπειδὴ ὄγχειται, qnot, ἡ 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε.]ῶς ἐπὶ τὰ πογηρὰ ἐκ 
φεότητος, διὰ τοῦτο, Οὐχέτι προσθήσω τοῦ χἀταρά- 
σασῦδαι τὴν γῆν». "Ey μὲν γὰρ, φησὶ, τὰ παρ ἔμαν- 
τοῦ καὶ ἅπαξ xal δεύτεῤον ἐπεδειξάμην ' ἐπειδὴ δὲ ὁρῶ 
«hv χαχίαν αὐξανομένην, ἑπαγγέλλομαι μηχέτι κατα- 


«ράσασθαι τὴν γῆν. Elva δειχνὺς αὐτοῦ τῆς φιλανθρω- 


πίας τὸ μέγεθος, ἐπήγαχεν ' Ob ἠροσθήσω οὗν ὅτι 


πατάξαι πᾶσαν σάρκα (cav, χαθὼς ἐποίησα, πάσας 


τὰς ἡμέρας. "Opa µοι πῶς διὰ πάντων µεγίστην χαρί- 
ζεται τῷ δικαίῳ τὴν παραμυθίαν᾽ μᾶλλον δὲ οὐ τῷ δι» 
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δ. Hinc beatus Paulus signum hec vocat , dicens : 
. Kt eiguum dedit circumcisionis, sigillum (Hom. 4.11 ). 
Nem qued ad jeitiam nihil conducat, ecce et hic 
justus , nendum -Statuta. circuuncisione, ad eamdem 
pervenit virtutem. Et quid dieo? Τρο patriarcha 
Abraham, priusquam circumcisionem acciperet , fide 
sola justilicitus est, Nam ante circumcisionem , in- 
quit, Credidit Abraham Deo , et reputatum est. illi ad 
justitiam (Rom. 4. 3), Quid igitur superbis , Judae, 
in circumcisione ? Disee ante hane fuisse justos mul- 
tog. Etenim Abel (idv oblationem fecit, quemadmodum 
et Paulus dicit : Fide uberiorem hostiam. obtulit Abel 
Deo, quam Cain ( Hebr. 11. 4 ) : et Ei.0ch translatus 
est, et Noe ob multam justitiam tempestatem illam 
gravissimam effugit ; οἱ Abraham ante hanc, ob 
suam in Denm fidem celebratus fuit. Sie ab initio 
per fidem hwnanum genus salutem assequutum est. 
fane propterea permisit benignus Dominus sacridlcia 
sibi efferri, ut quoniam nura nostra iinperfectius $e 
habebat , simul et suam gratam voluntate. decla- 
rate, et idolorum pethieiosum cultum effugere pos- 
sit. Nam si, cum tantum nobis indulserit Deus, multi 
lamen a ruina sibi aon caverunt : si boc non fuis- 
set factum , quo pacto quis damnum hoc effugisset ? 
Bt edoratus est Dominus Deus odorem fragrantie. At 
non ita est de ingratis Judaeis : sed quomodo? Audi 
prophetam dicentem : Thymiama in a6omíinationem 
mihi ο (Isai. 1. 15) : quasi ostendat voluntatis offc- 
rentium malitiam. Quemadmodum enim liic justi vir- 
tus fumum et nidorem fecit odorem fragrantiz : sic 
&pud iHos offerentium nequitia beue olens thyniama 
in abominabilem odorem convertit. Igitur ubique 
&tudeamus, quaeso, mentem afferre incorruptam. Hxc 
enim causa est omnium bonorum. Bouus enim Do- 
mànus non consuevit attendere ad ea quz a nobis 
fiunt, sed ad internam mentem, a qua, ut liaec faciamus, 
impellimur, et ad hanc spectans vel approbat ea quce 
9 nobis lunt , vel aversatur, Itaque sive precemur, 
sive jejunemus , sive eleemosynam faciamus (ipse 
enim sunt spirituales nostre hostie), sive aliud 
spirituale quoddam opus faciamus, lioc faciamus bona 
mente incitati : ut et. laboribus dignam referamus 
coronam. Esset enim perabsurdum, laborem nos sus- 
tinere, et mercede fraudari, si quidem non secun- 
dum leges ab illo nobis datas virtutem exercemus. 
Fieri autem potest ob magnam Dei benignitatem , ut 
opere nendum completo, coronam quis accipiat a 
$0la pia menle. Et ut hoc discas , adverte , obsecro, 
hoc in éleemosyna. Noam si quando vides jacentem 
in foro, et extrema inopia detentum, et condoles, ac 
mente in exlum sublata gratias agis Domino, tum 
propler εὰ qui tibi concessa sunt, tum propter in- 
opis palientiam : etiamsi non possis explere et sedare 
illius famem, propter bonum propositum consumma- 
123m recipies mercedem. Et ea de causa Doininus 
quoque dicebat : Si. quis potum dederit calicem aque 
frigide tantum in nomine discipuli , amen dico vobis, 
uon perdet mercedem suam (Matth. 10. 42). Num quid 
poculo aqu:e frigidze tenuius ?* Sed animus pius mer- 
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eedem inde sibi ceneiliat. Hoc οἱ in opposito invc- 
niemus. Opere: pretium eaim est, ut de iis loquamui 
caritati νόρμα», quo τουσ bac accurate scientibus 
probitas 10temen .conypametis. Audi enim quid dicat 
Christus :-Qui eespicit mulierem .ad coucupiscendum 
edm , jam nuvchatus est eam in corde euo (Matth. 5. 
28). Vides et hic iterum.malam mentem sequi con- 
demaationem , et ob inconsideratum intuitum , quasi 
eompletum eseet adulterii opu&, paenam inforri ? Ita- 
que cum hac sciamus, undique mentem nostram 
bene muniamus , ut .per eam fiant accepta quze faci- 
mus. Nam si fumum et nidorem vertit in odorem 
fregrantiz, quid non e'spirituali nastro faceret cultu, 
et quantam non gratiam caelitus nobis procuraret? 
Et odorutus est, inquit, Dominus Deus odorem fragran- 
tie. Vidisti quz fecerit justus., quomfído , quantum 
ad externum spectaculum perünet, rem parvam; 
quantum autem ad animum, permagnam ? Attende 
autem deinceps immensam clementis Domini bonita- 
tem. Et dixit Dominus Deus in. mente sua : 91. Non 
adjician ultra wt maledicam terre propter opera ho- 
minum, quia incumbit mens hominis intente in. mala 
opera a juventute. Non igüur adjiciam, wt percutiam 
omnem carnem viventem , sicut feci, 92. omnibus die- 
bus terre. 


4. Magnum beneficent(ize pondus; ingens clementi 
magnitudo ; ineffabilis tolerantix:: exsuperantia. Et 
dixit Dominus Deus in mente sua. Vllud, In mente sua, 
iterum humano more dicit, et quasi naturam nostr..m 
respiciens. Von adjiciam ultra ut. maledicam. terre 
propler opera hominum. Et homini, qui primus for- 
matus est, dicebat, cum illi malediceret : Spinas et 
tribulos. germinabit tibi (Genes. 5. 18. et 4. 12) ; et 
Caino similiter. Quia autem nunc communem omnium 
invexerat interitum , ut consolationem det justo et 
fidueiam ei addat, ne forte cogitet apud se, Qu:e 
utilitas dat:e benedictionis ? et quod dixerit, Crescite 
et multiplicamini (Gen. 1. 28), si iterum , ubi multi- 
plicati fuerimus , pereundum sit nobis ? Nain olim et 
Adamo dixerat : Crescite et multiplicamini : et supe:- 
venit tamen diluvium. Ut ergo ne cogitando secum 
talia in perpetuo angore esset, vide benignitatem 
Domini. Non adjiciam , inquit, ultra maledicere terre 
propter opera hominum. Vide quomodo declaravit, se 
propter horum malitiam maledictionem terrz ine 
vexisse. Deinde ut ne putemus ipsum ideo hanc pro- 
missionem fecisse , quia ipsi jam in melius se con- 
verterani, inquit : Quia incumbit mens hominis intente 
in mala opera a juventute. Vara benignitatis spec'es. 
Quia, in.uit, incumbit mens hominis diligenter in mala 
opera a juventute , propter hoc, Non ultra adjiciam wt 
maledicam (erra, Ego enim, inquit , qu:e ad me per- 
tinent, semel atque iterum exhibui : quia autem vi- 
deo malitiam ita increscere , promitto me non ultra 
ialedieturum terris. Deinde ostendens sux benigni- 
tatis magnitudinem , subjunxit : Non adjiciam igitws 
ultra ut percutiam omnem carnem viventem , sicut [eci, 
omnibus diebus. Vide , obsecro, quantam coyisolatio- 
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1’. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ µακάριας Παῦλος σημεῖον αὐτὸ 
χαλεῖ λέγων, Καὶ σημεῖον ὅδωκε ποριταμῆς, σφραγίδα. 
"On γὰρ πρὸς τὴν διχφιοσύνη» οὐδὲν αὐτὴ συντελεῖ, 
Ιδοὺ καὶ οὗτος ὁ δίχαιος qnbée τῆς περισρῆς νοµσθε» 
τηθείσης πρὸς ποδαύσην ἔφθασεν ἀρετήν. Καὶ τί λέγιο 
Αὐτὸς 6 πατριάρχης ᾿Ἀδραὰμ., πρὶν f) τὴν περιτομᾶν 
ἐέξασθαι, ἀπὸ τῆς πίστεως μόνης ἑδιχαιώθη. Hob γὰρ 
ες περετομῆς, φηαὶ, καὶ ᾿Εαίστευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ 
θεῷ, xal ἐλορέοθη «αὐτῷ εἰς διλαιοσύνην. Tl τοίνυν 
μέγα φρονεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, ἐπὶ «fj περιτοµῇ; Μάνθανε, 
ὅτι πρὸ «αύνης πολλὀ) δίχαιοι γεγόνασι. Καὶ γὰρ $ 
"A6cA Ex πίστεως τὴν: προσαγωγΏν ἐποιήσατο, χαθάπερ 
χαὶ Παῦλός Φῃσιν. Ἠίστει απ.λείονα 0Ovciav 'Α6εῖΙ 
παρὰ Κάῑν προσήνεινε τῷ Bep * καὶ Ἐνὼχ µετετέθη, 
καὶ ὁ Νῶε κατὰ 9ὴν πολλὴν δικαιοσύνην τὸ χλυδώνιον 
ἐχεῖνο τὺ χαλεπὸν [280] διέφυγε: καὶ .ὁ ᾿Αδραὰμ «gb 
ταύτης ἀπὸ τῆς εἰς εν Θεὸν πίστεως ἀνεχηρύχθη- Οὔ- 
τως ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ πίστεως τὸ τῶν ἀνθρώ- 
Tuv Ὑένος τῆς σωτηρίας ἐπέτυχε. Διά τοι τοῦτο καὶ 
τὰς θυσίας συνεχώρησεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης αὐτῷ 
προσάχεσθαι, ἵνα ἐπειδὴ ἔτι ἀτελέστερον διέχειτο ἡ φύ- 
cw; dj ἡμετέρα, ὁμοῦ χαὶ τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην Eyr 
ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ τῆς πρὸς τὰ εἴδωλα θε ραπείας πάντη 
διαφύγη τὴν λύμην. El γὰρ, xoi νοδαύτης Ὑενομένης 
συγχαταδάσεως, ὅμως οἱ πολλοὶ οὗ διέφυγον τὸν ὅλι- 
σθον, εἰ μὴ τοῦτο Υέγονε, πῶς ἄν τις τὴν ἐχεῖθεν δι- 
έφυγε βλάδην; Kal ὠσφράγθη Κύριος ὁ 8s0c ὀσμὴν 
εὐωδίας. "AX οὐχ ἐπὶ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων οὔ- 
ttc * ἀλλὰ c; "Άκουε τοῦ προφήτου λέγοντος, θυμίαμα 
sic βδέλυγμᾶ por ἐστὶ, μονονουχὶ δειχνύοντος τῆς 
προαιρέσεως τῶν ππροσαγόντων τὴν μοχθηρίαν. Καθά- 
περ γὰρ ἐνταῦθα ἡ τοῦ δικαίου ἀρετῃ τὸν καπνὺν xoi 
vh» xvlacay ὀσμὴν εὐωδίας εἰργάσατο, οὕτως ἐπ' ἐχεί- 
very d] τῶν προσαγόντων πονηρία vb θυμίαμα τὸ εὐῶδες 
tig βδέλυγµα ὀσφρανθῆναι ^ παρεσχεύασε. Πανταχου 
τοίνυν σπουδάζωµεν, παραχαλῶ, γνώµην TU ἐπιδεί- 
χνυσθαι. Αὕτη γὰρ αἰτία γίνεται πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
Ὁ Υὰρ ἀγαθὺς δεσπότης οὐ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν Ὑινομένοις 
προσέχειν εἴωθεν ὡς τῇ ἔνδοθεν διανοίᾳ, ἀφ᾽ fic ὁρμώμε- 
vo: ταῦτα διαπραττόµεθα, xal πρὸς ἑχείνην βλέπων ἢ 
προσίεται τὰ ὑφ᾿ ἡμῶν Ὑινόμενα, T] ἀποστρέφεται. Κάἄν 
«s οὖν εὐχώμεθα, κἄν τε νηστεύωµεν, x&v τε ἐλεημο- 
σύνην ἑργαζώμεθα (αὗται γὰρ ἡμῶν εἶσιν αἱ πνευµατι- 
χαλ θυσίαι), x&v τε ἕτερόν τι πνευματιχὺν ἔργον ἔπιτε- 
λῶμεν, ἀπὸ γνώμης ὑγιοῦς ὁρμώμενοι τοῦτο διαπρατ- 
κώμεθα, ἵνα καὶ τῶν χαµάτων ἅξιον τὸν στέφανον xo- 
μισώμεθα. Καὶ yàp ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων τὸν μὲν 
πόνον ἡμᾶς ὑπομένειν, τῆς δὲ ἁμοιδῆς ἁἀποστερεῖσθαι, 

ταν μὴ χατὰ τοὺς ὑπ' αὐτοῦ δοθέντας νόµους viv ἀρε- 
τὴν µετίωµεν. Ἔστι γὰρ, ἔστι διὰ την ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
Φφ'λανθρωπίαν χαὶ τὸ ἔργον μὴ ἐπιτελέσαντας, ἀπὸ τῆς 
γνώμης μόνον τὸν στέφανον χοµίσασθαι * καὶ ἵνα pá- 
θῃς, σχόπει pot τοῦτο ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης ΄ ὅταν γὰρ 
ἴδῃς τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἑῤῥιμμένον xol ἑσχάτῃ πενίᾳ 
χατεχόµενον, καὶ συναλγῆς, τείνας τε τὴν διάνοιαν εἰς 
τὸν οὑρανὸν εὐχαριστήσης τῷ Δεσπότῃ xdi ὑπὲρ τῶν 
κατὰ σαυτὸν, xal ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς τοῦ πένητος, xv 
μὴ δύναιο ἐπαρχέσαι καὶ λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀπὸ τῆς γνώ- 
une ἀπηρτιαμένον ἔλαδες τὸν µισθόν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ 6 Δεσπότης ἔλεχεν ' "Oc ἐὰν ποτίσῃ ποτήριον ψν- 
χροῦ µόνον εἷς ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν έχω ὑμῖν, 
co μὴ ἁπολέσῃ τὸν µισθὀν αὐτοῦ. Mi τι ἠυχροῦ πο- 


à Alii ὀφθῆναι. 
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φηρΏυ εὐτελέστερον: Αλλ' ἡ γνώµη τν μισθὸν αὐτῷ 
σιροεξένησε. Τὸ αὐτὸ «καὶ ἐπὶ τοῦ ἑμαντέου εὐρήσομεν. 
Ἁλλ' ἀναγχαῖον γοῦν ταῦτα χενεῖν ὑπὶ τῆς. ὁμενέρας 
ἀγάπης. ἵνα "τούτων τὴν ἀχρίδειαν εἰδάτας πολλὴν τῆς 
εὐγιωμοσύνης ποιῄσθε τνὴν ἀσφάλευαν. ΄"Άκουε vào «t 
quo ὁ Χριστός ' Ὁ ἑἐμθ.έψας γυναῖχα £póc τὸ àxi- 
θυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἀμοίχευσεν αὐτὴν &v εῇ wap- 
δίᾳ αὐτοῦ. Ορᾷς καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς μοχθηρᾶς 
γνώμης xal τὴν χατάκρισιν ἑπομένην, xax διὰ τὴν ἀπερί- 
σκαστον ὄψιν, [2060 | ὡς εἰς ἔργον τῆς µοιχείας ἐξελθούσης 
αὐτῷ, vhv κόλασιν ἑπηρτημένην; Ταῦτα οοίνυν ἐννοοῦν- 
τες, πανταχοῦ τὴν γνώµην ἡμῶν ἄσφαλισώμεθα, ἵνα αὕτη 
«à παρ᾽ ἡμῶν γινόμενα παρασκενάσῃ εὐπρόσδεχτά γί- 
νεσθαι. El γὰρ τὸν χαπνὸν καὶ τὴν χνῖσσαν δσρὴν εὖω- 
δίας ἐποίήσε, τί οὐκ ἂν ἐργάσηται τὰς πνευματιχὰς ἡμῶν 
ταὐτὰς λατρείας, καὶ πόσης ἡμᾶς οὗ παρασχευάσῃ ἅπο- 
λαῦσαι τῆς ἄνωθεν sovolac ; Καὶ ὠσρράνθη, qno, Κό - 
ριος à θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας..Ώϊδες τὰ παρὰ τοῦ διχαίου 
γεγενηµένα, πῶς, ὅσον μὲν πρὺς τὴν ὄψιν τῶν γεγονότων, 
εὐτελῆ τυγχάνει, ἀπὸ δὲ τῆς ὑγιούς αὐτοῦ γνώμης xat 
πάνυ μεγάλα δείχνοται; Σχόπει uot λουπὸν τοῦ φιλαν- 
θρώπου Δεσπότου thv ἄπειρον ἁγαθότητα. Καὶ 'εἶπε 
Κύριος ὁ θεὸς διανοηθείς' 06 προσθήσω ἔτι τοῦ 
καταρἀάσασθαι τὴ» γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 
ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀγθρώπου éxipeAoc ἐπὶ 
τὰ πονηρὰ ἐκ γεότητες. 0D προσθήσω οὔ» πατᾶξαι 
πᾶσαν cdápxa ζῶσαν καθὼς ἑποίησα, ἔτι πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς τῆς. 

V. Πολὺς τῆς εὐεργεσίας 6 ὄγχος, χάὶ πολὺ τῆς φιλ- 
ανθρωπίας τὸ μέγεθος, xal ἄφατος τῆς ἀνεξιχαχίας 1) 
ὑπερδολή. Καὶ εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς διαγοηθεἰίς. To, 
Διανοηθεὶς, πάλιν ἀνθρωπίνως, χαὶ ὡς πρὸς τὴν fps- 
τέραν φύσιν. OU προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν 
γῆν διὰ τὰ Épra τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πρω- 
τοπλάατου χατηράσατο εἰπὼν, Ἀχάνθας καὶ τριδόΊους 
ἀνατελεῖ: καὶ ἐπὶ τοῦ Κάῑν πάλιν ὁμοίως. "Enti οὖν 
χαὶ νῦν τὴν τοσαύτην πανωλεθρίαν ἐπήγαγεν, ἵνα πα- 
ραμυθῄσηται τὸν δίχαιον, xal θαῤῥεῖν παρασχενάσῃ, 
xaX ph µέλλῃ λογίζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, τί τὸ χέρδος τῆς 
γεγενηµένης εὐλογίας; καὶ τοῦ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε καὶ 


'π.ἱηθύνεσθε, εἰ μέλλοιμεν πάλιν εἰς πλήθος ἐπιδιδόντες 


ἀπόλλνσθαι; Καὶ γὰρ xal Ίδη εἶπεν ἐπὶ τοῦ 'Ἀδὰάμ, 
Αὐξάνεσθε καὶ π.ηθύγεσθε, xal ἐπήγαγε χαταχλν- 
σµόν. "Iva οὖν μὴ ταῦτα λογιζόµενος xat στρέφων ἐν 
τῇ διανοίᾳ διηνεκῶς τὴν ἀγωνίαν ἔχῃ, ὅρα φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου. OU προσθήσω, qno, ἔτι καταράσασθαι 
τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. "Opa πῶς ἑἐπ- 
εσηµήνατο, ὅτι διὰ τὴν τούτων µοχθηρἰαν «tv. κατάραν 
ἐπήγαγε τῇ ΥΠ. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωμεν, ὅτι ἐπειδὴ ἐπλ 
τὸ βέλτιων µετεδάλοντο, διὰ τοῦλο αὑτὸς ταύτην ἐποιή- 
cazo τὴν ὑπόσχεσιν, φησίν' Ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμε.]ῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ γεότητος. 
Ξένον φιλανθρωπίας εἶδος. ᾿Επειδὴ ἔγκειται, qnot, 1) 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμεῶς ἐπὶ τὰ πονηῥὰ ἐκ 
φεότητος, διὰ τοῦτο, Οὐκέτι προσθήσω τοῦ χἀταρά- 
σασθαι τὴ» γῆν». Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, τὰ παρ ἔμαν- 
τοῦ καὶ ἅπαξ xal δεύτερον ἐπεδειξάμην ' ἐπειδὴ δὲ ὁρῶι 
τὴν χαχίαν αὐξανομένην, ἑπαγγέλλομαι μηχέτι κατα” 
ράσασθαι τὴν γῆν. Ἐἶτα δεικνὺς αὐτοῦ τῆς φιλανθρω- 
πίας τὸ μέγεθος, ἐπήγαχεν ΄ OU ἀροσθήσω οὗν ὅτι 


αατάξαι αἄσαν σάρκα ζώσαν, καθὼς ἐποίησα, πάσας 


τὰς ἡμέρας. "Opa. µοι πῶς διὰ πάντων μεγίστην χαρί» 
ζεται τῷ δικαίῳ τὴν παραμυθίαν ΄ μᾶλλον δὲ οὐ τῷ ὃι- 
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καΐψ, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα xal πάσῃ τῇ 
µελλούσῃ [261] συνίστασθαι τῶν ἀνθρώπων φύσει. Τὸ 
γὰρ, Οὐ προσθήσω οὖν πατάξαι πᾶσαν σάρκα ζῶσαν, 
καὶ τὸ, Καθὼς ἐποίησα, καὶ τὸ, Πάσας τὰς ἡμέρας, 
ποῦτό ἐστιν ἑνδειχνυμένου, ὅτι οὐχέτι τοιοῦτον ἔσται 
χλυδώνιον, οὔτε τοσαύτη πανωλεθρία χαταλήφεται τὴν 
οἰχουμένην. Εἶτα καὶ τῆς εὐεργεσίας αὐτοῦ τὸ διηνε- 
χές. "Ev πάσαις, φησι, ταῖς ἡμέραις, τοῦτ) ἔστι, πάντα 
τὸν αἰῶνα ἑπαγγέλλομαι µηχέτι τοσαύτην ἐπιδείδα- 
σθαι τὴν ἀγανάχτησιν, οὐδὲ οὕτω σύγχυσιν ἑργάσα. 
σθαι τῆς τῶν ὡρῶν χράσεως, καὶ τῆς τῶν στοιχείων 
θέσεως. Δὼ καὶ ἐπήγαγε, Σπέρµα καὶ θερισμὸς, )ῦ- 
χος καὶ καῦμα, θέρος καὶ Éap ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ 
καταπαύσουσυ.. Ακίνητος, Φησὶν, ἔσται αὕτη f διά- 
ταξις, καὶ οὔτε fj γῆ διαλείψει ποτὲ τὰ παρ) ἑαυτῆς τῷ 
τῶν ἀνθρώπων γένει χορηγοῦσα, xai τῶν χαµάτων xal 
τῆς γεωργίας ἀποδιδοῦσα τὰς ἁμοιθὰς , οὔτε αἱ τροπαὶ 
µεταχινηθήσονται, ἀλλὰ ψῦχος xat καῦμα, χαὶ θέρος xal 
Kap xa0' ἕχαστον τοῦ ἐνιαυτοῦ χύχλον ἔσται. Ἐπειδὴ 
γὰρ χατὰ τὸν τοῦ χατακλυσμοῦ καιρὸν ταύτης ὅλης τῆς 
διατάξεως σύγχυσίς τις γέγονε, xal χαθάπερ ἓν pid νυ- 
χτὶ, οὕτως bv παντὶ τῷ χρόνῳ iy τῇ χιδωτῷ διῆγεν ὁ 
δίχαιος οὗτος, διὰ τουτό φήσι ' νῦν οὔτε ἡ ἡμέρα, οὔτε ἡ 
νὺξ τὸν οἰκεῖον ἑλλείψει ἀρόμον, «ἀλλὰ µέχρι τῆς συντε” 
λείας τοῦ αἱῶνος ἀχίνητος ἔσται τούτων ἡ λειτουργία. 
Εἶδες παράχλησιν ἀρχοῦσαν xai δυναµένην ἀναστῆσαι 
τοῦ διχαίου τὸ φρόνημα; εἶδες τῆς εὐγνωμοσύνης οἵαν 
δέχεται τὴν ἁμοιδήν; "Axous καὶ ἐχ τῶν ἑπαγομένων 
πάλιν τὴν ἄφατον φιλοτιµίαν. Καὶ εὐ.1όγησε, φησὶν, ὁ 
θεὸς τὸν Νῶε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Kal εἶπεν αὐ- 
toic" Αὐξάνεσθε xal π.ηθύγεσθα, καὶ πηρώσατε 
τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατο αὐτῆς. Καὶ ὁ τρόμος 
ὑμῶν xaló φόδος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
Jic, xal ἐπὶ πάντα τὰ ὄργεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ χιούµενα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης ' ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν πάντα 
δέδωκα. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, 6 ἐστι (ov, ὑμῖν ἔσται εἰς 
JBpoctr. Ὡς «Ἰάχανα χόρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 
Π.1ἡν κρέας àv αἵματι γυχῆς οὗ φάἀάγεσθε. "Άξιον 
ἐνταῦθα θαυμάσαι τοῦ Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ἀγαθότητα. "Opa γάρ µοι πάλιν τὸν δίχαιον τοῦτον τῆς 
αὐτῆς εὐλογίας ἀξιούμενον τῷ ᾿Αδὰμ, χαὶ τὴν ἆφαιρε- 
θεῖσαν ἀρχὴν ἀνακαλεσάμενον διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς, 
μᾶλλον δὲ διὰ τὴν ἄφατον τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν. 
"Ὥσπερ Υὰρ ἐπ' ἐχείνου ἔλεχεν, Αὐξάνεσθε καὶ π.λη- 
θύνεσθε, xal π.1ηρώσατε τὴν ΤΗ», καὶ καταλνριεύ- 
σατε αὐτῆς, xal ἄρχετε τῶν Ιχθύων τῆς θαλάσσης, 
καὶ τῶν ἑρπετῶν, xal πετεινῶὼν τοῦ οὐραγοῦ, καὶ cà» 
θηρίων τῆς γῆς ' οὕτω νῦν φησι ' Καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν 
καὶ d φόδος ἔσται ἐπὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 
xal ἐπὶ πάντα τὰ ὄργεα. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν», ὃ ἐστι 
ζῶν, ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν. Ὡς AMáyara χόρτου δέ- 
δωκα ὑμῖν τὰ πάντα. Π.λἡν κρέας év αἵματι ψυχῆς 
οὐ φάγεσθε. "Opa τὸν αὑτὺν χανόνα ἑτέρως διασωζό- 
µενον, τὸν ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ 
μετὰ τὸ πάντων ἐγχειρίσαι τὴν ἀρχὴν, xaX τῶν Ev. τῷ 
παραδείσῳψ παρασχεῖν τὴν ἁπόλανσιν, ἑνὸς ξύλου µόνον 
ἀπέχεσθαι ἐχέλευσεν' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα μεῖὰ τὴν 
εὐλογίαν, xaX τὸ φοδερὸν αὐτὸν χαταστῆσαι τοῖς [262] 
θηρίοις, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ xal τὰ ὄρνεα ὑπὸ χεῖρα 
ποιῆσαι, φησί’ Har ἁρπετὸν (or ὑμῖν ἔσται elc βρῶ- 
ctr * óc «άχανα χόρτου ὑμῖν δέδωκα τὰ πάντα. 'Ev- 
τεῦθεν ἀρχὴ κρεωφαγίας γίνεται, οὐχ ἵνα εἰς γαατριµαρ- 


γίαν αὐτοὺς ἀλείψῃ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μελλον ἐξ αὐτῶν θ»- 
σίας ἀναφέρειν οἱ ἄνθρωποι, καὶ εὐχαριστίας ποιεῖσθα: 
τῷ Δεσπότῃ, ἵνα μὴ δόξωσιν ὡς ἀφιερωμένων ἀπέχε- 
σθαι, διὰ τοῦτο τῆς βρώσεως τὴν ἐξουσίαν χαρίζεται, xal 
πολλὴν τὴν ἄδεια» παρέχει Ὡς «Ἰάχανα χόρεον, φησὶ, 
δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. Eva χαθάπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
τοῦ ἑνὸς ξύλου ἐνετείλατο μετὰ τὴν πάντων ἁἀπόλανσιν 
ἀπέχεσθαι, οὕτω xal ἐνταῦθα, μετὰ τὸ πάντων ἀδεὼς 
ἐπιτρέφαι τὴν ἑστίασιν, φῆσί * Π.1ἠν κρέας ὃν atyati 
ψνχῆς ov φάγεσθε. Τί οὖν βούλεται τὸ εἰρημένον; τί 
ἐστι, Kpéac ἐν αἵματι γυχῆς; Toov ἔστι, πνικτόν. 
ToU γὰρ ἀλόγου fj φνχὴ τὸ αἷμα τυγχάνει, | 
€. Ἐπεὶ οὖν τὰς θυσίας μελλον ἐπιτελεῖν τὰς διὰ τῶν - 
ἀλόγων, μονονουχὶ διδάσχει αὐτοὺς λέγων, ὅτι τὸ μὲν 
αἷμα ἐμοὶ ἀφώριπται *, τὸ δὲ χρέας ὑμῖν. Ταῦτα δὲ 
ποιεῖ, ἄνωθεν προαναστέλλων αὐτῶν τὴν ὁρμὴν τὴν περὶ 
την ἀνδροφονίαν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, xat εὖλα- 
θεστέρους αὐτοὺς ἐντεῦθεν ποιῆσαι βουλόμενος ταῦτα 
διατάττεται b, ἄχουε τῶν ἑξῆς. Καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον 
αἷμα, qnot, cor »υχῶν ὑμῶν, ἐχζητήσω αὐτὸ ἐκ χει- 
ρὸς πάντων τῶν θηρίων, καὶ ἐκ χειρὸς ἀγβρώπου 
d£ Ago) ἐκζητήσω τὴν γυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. Τί οὖν, - 
ἡ og τοῦ ἀνθρώπον τὸ αἷμα τυγχάνει; 00 τοῦτο λέγει 
μὴ γένοιτο - ἀλλὰ τῇ συνηθείαᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ χέχρηται, | 
ὡς ἄν τις εἶπὸι τινὶ, τὸ αἷμά σου βαστάζω ἐν ταῖς χερσαί 
µου, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἑξουσίαν ἔχω τῆς ἀναιρέσεώς σου. 
Ὅτι γὰρ οὐ τὸ αἷμά ἐστι τοῦ ἀνθρώπου ἡ ψυχη, ἄκους 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν dzxo- 
Χτει όντων εὸ copa, τὴν δὲ γυχὴν μὴ δυναµένωκ 
ἀποκτεῖναι. Καὶ ὅρα τὴν διαφορὰν ὅσην ἐποιῆσατο. 
Ὁ ἐχχέων, qnot, αἷμα ἀνθρώπου, ἀγτὶ tov αἵματος 
αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ ἐχχυθήσεται, δει àv. εἰκόγι Θεοῦ 
ἀποίησα τὸν ἄνθρωπον. Ἐννόησόν uot, ὅσον τὸν φόδον 
διὰ τοῦ ῥήματος ἐπετείχισεν. El xal τὸ ὁμογενὲς, φηαὶ, 
μὴ γἰνεταί σοι χώλυµα, οὐδὲ d κοινωνία τῆς φύσεως : 
ἀφίστησί σε τῆς χαχῆς ἐπιχειρήσεως, ἀλλὰ χαὶ τὴν συµ- 
πάθειαν τὴν ἁδελφιχὴν ἁπωσάμενος, ὅλος Ύίνη τοῦ µιῖ- 
poU τούτου τολµήµατος, ἑννόει ὅτι χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ δε- 
δηµιούργηται, xal ὅσης Ἰξίωται παρὰ τοῦ θεοῦ τῆς 
προεδρίας, xaX ὅτι πάσης τῆς χτίσεως τὴν ἑἐξουσίαν àva- 
δέδεχται, καὶ παῦσαι τῆς μοχθηρᾶς γνώμης. Τἰ οὖν φη- 
ety; Ἐὰν µνρίους τις ἐργάσηται φόνους, xal τοσαῦτα 
αἵματα ἐχχέῃ, πῶς τὴν ἀξίαν buy δίχην, τοῦ αἵματας 
αὐτοῦ μόνου ἐχχυθέντος; Mh τοῦτο λογίζον, ἄνθρωπε, 
ἀλλ ἐννόει ὅτι τοιοῦτον μετ οὐ ποὺ δέξεται σῶμα 
ἄφθαρτον, τὸ δυνάµενον διηνεχΏ xaX αἰώνιον χόλασιν ὑπ- 
έχειν. Κάχεῖνο δὲ σχόπει, πῶς μετὰ ἀχριδείας διετά- 
ξατο. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ ἀνθρώπου qnoi, μὴ ἐχχέῃς 
αἷμα . ἐπὶ δὲ τῶν ἁλόγων οὐχ. εἶπε, μὴ ἐχχέῃς, ἀλλὰ, 
Πλὴν κρέας ἐν αἶμαει γ'υχῆς οὐ φάἀάγεσθε. Ἐκεῖ, μὴ 
ἐχχέῃς ' ἐνταῦθα, [265] μὴ φάγῃς, 
Εἶδες ὅσον τὸ ἀνεπαχθὲς ἔχουσιν αὐτοῦ αἱ νοµοθεσίαι ; 
πῶς κοῦφαι καὶ ῥάδιαι αἱ ἐντολαί ; πῶς οὐδὲν βαρὺ οὐδ 
φορτιχὸν ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως, Λέγουαι 
γάρ τινες βαρὺ καὶ γεῶδες xal νοσοπριὸν εἶναι τὸ τῶν 
ἁλόγων αἷμα. ἸΑλλ' ἡμεῖς μὴ δι’ ἐχεῖνον τὸν φιλοσοφώ- 
τερον λόγον, ἀλλὰ διὰ τὴν toU. Δεσπότου νοµοβδεσίαν τὴν 
φυλακὴν ὀφείλομεν ἐχδείχνυσθαι, Eia ἵνα µάθωμεν 
ἀχριδῶς τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ταύτης τῆς ὀντολῆς τὴν 
ἀχρίθειαν ἐἑποιῄσατο, χαὶ ὅτι ἀναχαιτίδων τῶν ἀνθρό- 
πων τὴν φονικὴν γνώµην φησὶν, Ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε 
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* Savil. ἀφορίσατι. b Plurimi mss. διαπράττεται, 


eis 
nem affert justo : imo non justo tantum , sed et pro- 
pter suam bonitatem etiam universo hominum generi 
post illum futuro. Nam quod dicit, Non adjiciam igitur 
μέ percutiam oninem carnem viventem , et quod addit, 
Sicut feci, item illud, Onnibus diebus, declarat nobis 
non ultra tale diluvium venturum esse, neque tantam 
perniciem umquam totum orbem invasuram esse. Dein- 
de etiam indicat beneficenti:z suz perpetuitatem : Omni- 
bus, inquit, diebus, hoc est : In omne seculum promitto 
me non inducturum hujusmodi indignationem, neque 
facturum tantam confusionem nec in tempestatum 
ratione, nec in elementorum situ. Ideo subdit: Se- 
menlis el messis, frigus ct «stus, estas. et ver die ac 
nocte non requiescent. Immobilis, inquit, erit bxc or- 
dinatio : terrà numquam desinet suppeditare qux 


hominum generi necessaria, neque cessabit proferre : 


laborum et agriculturz prz:mia, neque anni partes 
aliis conversionibus mutabuntur : sed et frigus et 
calor, et cstas et ver in unoquoque anni circulo 
erunt. Nam quia per diluvii tempus fuit confusio 
quaedam totius istius ordinis, et justus ille in arca 
erat toto illo tempore quasi continua nocte, ideo nunc 
inquit : Neque nox, neque dies suum relinquent cur- 
sum, sed usque ad szculi consummationem immotum 
illorum permanebit ministerium. Vidisti dignam con- 
solationem, qux potuit justi animum erigere? vidisti 
qualem retributionem acceperit justi probitas? Sed 
et ex sequentibus iterum audi ineffabilem liberalita- 
tem. 1. (Cap. 9) Et benedixit, inquit, Deus Noe, et filios 
illius. Et dixit eis : 9. Crescite e multiplicamini , et 
imptete terram, et dominamíini εἰ. Et tremor timorque 
vestri erit super omnes bestias terre, et super omnes vo- 
incres celi, et super omnia que moventur super terram, 
et super omnes pisces maris : in manus vestras omnia 
dedi. 5. Et omue reptile, quod est vivens, vobis erit in 
cibum. Quasi olera herbarum dedi vobis omnia. 4. Ve- 
rumiamen carnem in sanguine anime me comedatis. 
Dignum est ut hic admiremur excellentem Domini 
bonitatem. Vide enim hic quomodo justus ille iterum 
eamdem benedictionem consequitur, quam olim Adam, 
et ereptum recuperat principatum virtute $ua, imo 
ineffabili Domini clementia. Nam sicut de illo dicebat, 
Crescite et multiplicamini, et deminamini terra, et im- 
perate piscibus maris, el repiüilibus, et volatilibus, et fe- 
ris (Gen. 1. 28) : &ic nunc inquit : Ei tremor et timor 
vestri erit super omnes bestias terra, et super omnes vo- 
lucres. Et omne reptile quod est vivens, vobis erit in ci- 
bum. Quasi olera herbarum dedi vobis omnia. Verum- 
tamen carnem in sanguine anime ne comedatis. Attende 
eamdem regulam, aliter servandam tamen eam quae 
priino bomini data fuit, Sicut enim tunc, postquam ei 
waditum est dominium in omnia, ut frui posset om- 
Dibus qus erant in paradiso, abstinere tantum ab 
unico ligno jussus est : ita et hic post benedictionem, 
et postquam terribilis factus est bestiis, et sub manu 
ejus posite sunt aves et volatilia, inquit : Omne re- 
piile vivens vobis erit in cibum : ut olera herbarum vobis 
dedi omnia. Hinc initium ductum est edendarum car- 
pium : non ut ipsos ad ventris ingluviem paret et in- 
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struat, sed quia ex ipsis homines erant saerificaturi, 
et Deo gratias actiri, ut ne viderentur quasi a con- 
secratis abstinere : idcirco edendi facultatem conoe- 
dit et multam dat utendi licentiam. Quosi olera her- 
barum voles dedi omnia (Gen. 9. 17). Dein 'sicus 
Adam cseteris fruens lignis, jussus est ab uno absti- 
nere : ita. hic dictum est, cum illi omnia ad esum 
libere sumenda permissa essent : 4. Verumtamen car- 
nem in sanguine aninue ne comedatis. Quid est caro in 
sanguine animz? Hoc est, suffocatum. Bruti enim 
anima sanguis est. 

9. Quia igitur saeriflcia perfeeturi erant ex brutis, 
hoc fere modo docet illos, dicens : Quia sanguis mibi 
segregatus est, vobis caro. 1ου autem ideo facit, ut 
primis illis temporibus comprimat illorum impetum 
ei propensionem ad homicidia. Et quod hoc sit ve- 
rum, nempe quod hinc eos magis pios reddere vo- 
luerit, audi que sequuntur. 5. Etenim vestrum san- 
guinem, inquit, animarum vestrarum, exquiram eum 
de manu ommium bestiarum. Et de manu. hominis fra- 
tris exquirem animam hominis. Quid ergo? animane 
hominis sanguis est? Non hoc dicit, absit: sed hu- 
mana consuetudine usus est, ac si quis dicat alicui : 
Sanguinem tuum porto in manibus meis : hoc est, 
potestatem habeo interficiendi te. Nam quod anima 
hominis non sit sanguis, audi Christum dicentem : 
Ne timueritis ab eis qui occidunt corpus, animam autem 
occidere non possunt (Matth. 10. 28). Et vide quan- 
tam distinctionem fecerit. 6. Qui' effuderit, inquit, 
sanguinem hominis, pro sanguine ejus sanguis ipsius 
effundetur :'quia in imagine Dei feci hominem. Cogita, 
obsecro, quantum terrorem hoc verbo incussit, Et αἱ 
quod ejusdem nature sit, inquit, non te avocat, neque 
a tam perverso conatu repellit naturze communio : sed 
8i commiseratione fraterna depulsa totus in hoe faci- 
nus prorumpis, cogita eum ad imaginem Dei formatum 
esse, et quantis eum Deus dignatus sit pra'rogativis, 
el quod omni creatura praefectus sil, aC quiesce a 
mala voluntate. Quid ergo si. innumeras quis patra- 
verit ezedes, et tantum sanguinis effuderit, quomodo 
dignam dabit peeuam effuso solo suo sanguine? Non 
hoc considera, homo, sed intellige eum tale non 
multo post accepturum corpus incorruptibile, quod 
poterit continuam et zeternam poenam ferre. lllad item 
perpende, quam diligenter przceptum sit. Nam de 
homine, inquit, Ne effundas sanguinem : de brutis 
autem ποπ dixit, Ne effundas, sed, Verumtamen car- 
nem in sanguine anime ne comedatis. lllic dicit, Ne 
effundas ; hic, Ne comedas. 

Cur esus sanguinis vetiius. — Vides quam nihil mo- 
lestum habeant ejus leges? quomodo levia et facilia 
mandata? quomodo nihi! grave neque onerosum re- 
quirit a nostra natura ? Dicunt enim aliqui, brutoruia 
sanguinem, gravem, terrestrem, et multarum zegri- 
tudinum causam : at nos non propter predictum 
sermonem magis ad philosophiam accommodatum, 
sed propter Domini mandatum id observare debemus. 
Deinde ut discamus quare tam diligenter hoc prece- 
ptum statuit, nempe ut eobiberet hominum sangui- 
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narium animum, dicit: 7. Vos autem. crescite, et mul- 
tiplicamini, & implete. terram, εἰ doniinamini &i : non 
iemere, ei absque causa. dixit, Vos autem , sed quasi 
diceret, Vos qui pauci, et parvo numero estis, omnem 
terram implete, οἱ dominassini οἱ: hoc est, domi- 
auium habete, ei .petestatem, et Íructym. Vide, obse- 
€ro,.Dei beniguitatem, quomodo prius magna bene- 
Jicia domat, et wnc unicum et leve mandatum dat. Εξ 
sicut Adamo, posiquam conoessit ut babitaret iu. pa- 
radieo, et tot ac 1antie frueretur, tandem. pracepit, 
υἱ ab unico ligno abstineret : ita et hic pesiquam 
promisit non ultra talem $e illaturum generalem stra- 
gem, neque ita se indignarurum, sed usque ad con- 
sumgumotionem .mundi immota permansura omnia 
elementa , ita ut quseque suum cursum οἱ ordinem 
impleant ; et postquam. ipsi benedictionem .aunt.con- 
sequnti, donatique pristiba snper .bruta emnia poter 
-ia:0te, 406 carnium esu secure persisso, tunc inquit, 
Verumtamen careem in. sanguine anime ne comedatie. 
Vidisti quomedo prius benignitate ac. ineffabili libe- 
σας utitur, et tunc. demum .prsecipit? «tametsi 
Anumnquam istud ieier homiges fleri soleat, lHonsines 
euim primum volunt «a, quz przecipiunt, opere.cere- 
pleri, eosque, qui mandata excipiunt et exsequuntur, 
anagnam exhibere .benevoleatiam, ac tunc ulique co- 
.gitant de remuneraudis .iis.quà multam obedientiam 
pra se tulerint. Cóntra vere eonunnois ompium Da- 
minus : prius enim benefacit, οἱ mulütudine henefi- 
ciorum nostrani! naturam ad se allicit, et postea im- 
perat facilia atque levia, ut facilitate mandatorum et 
beneficiis prioribusexcitati, ad ea implenda ioducammr. 
Moralis epilogms.— Ne igitur negligentes simus, di- 
-Jecti, neque pigri ad mandata implenda : beneficia 
priora cogitantes, et magdatonum facilitatem, pramio- 
-runque post impleta mandala promissam mmegniludi- 
nem : &8ed vigilemus, et festinemus ad exsequenda 
mandata a Deo nobis tradita : et ne dimittamus viae, 
quas ad perficiendam animarum nostrarum salutem 
pr:escripsit, sed tempore vitze nostrae quod reliquum 
esi, bene utamur, et peccata abluamus, et magnam 
nabis fiduciam prius aequiramus, maximeque nupc 
eum adhuc residua est Quadragesima pars. 
€. Modicum tempus sufficit ad penilendum. Menio 
fit de confessione. — Neque enim parvus est dierum 
numerus qui restat, si voluerimus parumper re- 
sipisoere, iioc autem dixi , non quod solum tan4o 
tempore opus habeat peccatorum nostrorum corre- 
ctio, sed quia Dominum habemus clementem et beni- 
gnum qui non indigel multo tempore ; οἱ modo cum 
inagno fervore et vigilanüa ad ipsum accedamus, re- 
{ος exeulacibus eurisomnibus , et superno anxiklo 
»ixi. Nam el Ninivite lanta peccatorum multitudiue 
aggravati, quia magnam et veram poenitentjam ege- 
mrint. ( Jon. 3. 40) , non apus .habuerunt. ampliore 
quam wium dierum .tempore ad provocandam Dei bo- 
nitatem, el irritam reddendam, qux adversum se lata 
seat, senlentiam. Et quid dico , Ninivite ? Latro in 
cruce neque uno die opas habui. Et quid dieo , die 
uno? Neque bravi hora, Tanta . est Dei erga nos beni- 
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gnitas! Nam ubi viderit voluntatis nostr: firmum pro- 
positum , et ferventi nos desiderio ad se accedere , 
Aon tardat , neqne differt : sed. accclerat , suamque 
solitam liberalitatem exhibens, dicit : Adhuc Joquenute 
le dicam : Ecce adsum (1sai. 58. 9). 

Maque exauditurus est ei nos, si voluerimus in pau- 
ος diebus istis studii specimen quoddam afferre, et 
jejunii subsidio non abuti, atque excussa socordia cou- 
Ainuis precibus placare Dominum , fervidas profundere 
lacrymas, delicta nostra sedulo confiteri, quasi medico 
proponere nostra vuluera, et animarum ulcera decla- 
rare , nec abjicere quam ille dat medicinam, nec non 
et alia que a nobis exiguntur afferre : contritionem 
cordis, compunclionem veram, largam eleemosynam; 
affectiones quie mentem nostram interturbant refre- 
nare, et ex anima eliminare ; ita ut neque divitiarum 
cupiditate expugnempr , neque injurias illatas vindi- 
care cupiamus ,, neque hostiliter in proximpm affecü 
Sinus. Nihil enim, nibil utique omnium Deus ita odit 
οἱ aversatur, ut hominem ultionis avidum, el iu animo 
suo perpeluas adversus proximum servantem inimi - 


citias. Tantum enim ejus peccati damnum est, ut mi- 
Sericordiam Dei revocet, nec locum habere sinat. — 
Quod ut:sciatis, evangelicam vobis parabolam refero, - 





quomodo ille decem millium talentorum debitor, re- 
missionem omnium a domino consequutus sit, procidit, - 


:eL oravit. Misericordia enim motus , inquit, dominus 
ejus , eliam debitum ei remisit (Mauh, 48. 297). Vidisti 


misericordiam domini ? Hle procidit, el rogavit ut loz-.— 


gius sibi tempus prxfiniretur. Patientiam habe in me , 


inquit, et omnia tibi reddam. Sed bonus dominus, mi- 
.Sericors , nostrique curam agens , supplici propitius , 
non solum quautum peliit, &ed quantum ne cogitare - 
quidem ausus fuit, dedit. Is enim ejus mos est, ut - 


vincat , et priyveniat. petitiones oostras. Πο itaque 
orante ut severitatem .dominus remitteret , et proinit- 
tende soluturum 66 omnia, dominus bonitate sua vin- 
cens nostra delicta, misericordia motus, dimisit eum, 
debitumque totum ei remisit. Vidisti quid servus ora- 
verit, et quantum ei dominus dimiserit? Vide e diverso 
el servi insolentiam : cum deberet enim sccundum 
lanta benignitatem ct ineffabilem beneficentiam sibi 
exhibitam, et ipse erga proximum bene affectus esse, 
eontrario prorsus modo se gessit. Egressus enim , in- 
quit , ille (10. v. 28), qui decem millium talentorum 
remissionem assequutus erat. Audite, obsecro , dili- 
genter : qux illi acciderunt, sufficiunt ad corripiendas 
animas nostras , et ad persuadendum ut tollatur gra- 
vis ille morbus e mente nostra. Hic igitur , inquit, 
egressus invenit unum e conservis. suis , qui debebat ei 
centum denarios. Vide quantum interest. Hic couser- 
vus debebat centum denarios , illic dominus crat qui 
repetebat decem niillia talentorum : nihilominus qui: 
vidit supplicantem et orantem, dimisit. At iste Appre- 
hensum servum suffocabat , dicens : Redde mihi si quid 
debes. Quid igitur? Procidens , inquit, conservus eju 
(Ibid. v. 29). Vide quomodo subinde evangelista ver- 
bum, Conservus, versat, non temere, sed ut discamus 
illos pares omnjno fuisse. Verumtamen conservus vei 
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supplicabat eodem modo , quo ille antea domino, di- 
cens : Patientiam habe in me, et omnia tiói reddam. llle 
axtem, inquit, egressus, conjecit illum in carcerem, do- 
acc omne debitum sibi numeraret (Matth. 18. 50). 0 ani- 
mum summe ingratum! adhuc recenti memoria tene- 
bat, quanta dorninus liberalitate secum egerat, neque 
sic aliqua commiseratione motus est : sed prius qui- 
dem suffocabat, nunc vero in carcerem conjecit. 

7. 'G:eterum. vide quid sequatur : Ut viderunt, in- 
quit, conservi illius, coniristati sunt : et ut venerunt ad 
dominum suum, rem omnem declararunt (Ibid. v. $1). 
Non ille quidem qui ita male affectus erat, (quomodo 
enim potuisset, in carcerem conjectus ?) sed alii con- 
servi, et qui nulla injuria affecti, quasi injuria affecti, 
ita meesti erant , dominumque adeuntes , rem narra- 
verunt. Jam vide domini indignationem. T'unc accer- 
sito eo, inquit, dicit ; Serve nequam (Ibid. v. 52). Vere 
bic videre licet quam perniciosum sit injuriarum re- 


minisci. Quoniam cum decem millia talenta exigebat, - 


non vocavit eum malum : sed nunc, cum conservo 
crudelis fuit, Serve nequam, inquit, omne debitum re- 
misi tibi , quia rogasti me. Vide quomodo declarat in- 
gentem ejus malitiam. Num aliquid amplius fecisti ? 
inquit. Noune paucula tantum verba dixisti, et susce- 
pta petitione tua totum illud graude et immensum 
debitum remisi? Nonne el te misereri oportebat conservi 
tui , sicut el ego tui misertus sum ( Ibid. v. 53) ? Qua 
dignus eris venia, si ego dominus tuus tantnm pondus 
debitorum propter illa nuda verba dimisi : tu autem 
conservi tui, qui est ejusdem naturz , non es miser- 
tus , neque inflecti potuisti , neque recordatus eorum 
quie a me tibi concessa sunt, ullam com-oiserationem 
prz te tulisti, sed inhumanus fuisti et crudelis, con- 
servique misereri noluisti ? Idcirco hic tandem re ipsa 
disces quantorum tibi ipsi malorum auctor fueris. Et 
iratus dominus ejus , tradidit illum tortoribus (Ibid. v. 
$4). Vide et nunc ipsum irasci ob inhumanitatem 
erga servum οἱ tertoribus illum tradere : id quod prius 
non fecit, cum tot debitorum reus esset , nunc fieri 
jubet. Tradidit euim illum tortoribus, donec omne de- 
bitum redderet : donec , inquit , decem millia talenta , 
qu: jam remissa erant, dinumeraret. Magna et inef- 
fabilis Dei clementia : cum ipse quidem debitum re- 
peterct, ad nudas tantum preces totum remittit : cum 
autem in conservum videt crudelem et inhumanum ; 
suam revocat liberalitatem , monstrans illi ex re ipsa 
que pacto non tam illum, quom se ipsum offendisset. 
Et sicut ille conservum in carcerem conjecit, donec 
debitum redderet : ita et ipse tortoribus traditur, do- 
nec quod debebat üumeraret. H:ec autem non de ta- 
lentis et denariis simpliciter dixit, sed de peccatis erat 
sermo et delictorum magnitudine , ut discamus , nos 
quidem inünitorum peccatorum penas Domino de- 
bentes, propter incffabilem illius misericordiam , re- 
missionem ab ipso accipere. Si vero erga conservos 
et proximos, et eos, qui eamdem quam nos naturam 
sortiti sunt , crudeles et inhumani fuerimus , et quse 
in nos commissa sunt non dimiserimus , sed pro re 
[rivola molesti fuerimus (quantum euim interest inter 
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centum denarios , et decem millia talenta , tantum et 
inter ea qux nos in Dominum, et ea qux congeneres 
in nos deliquerunt), tunc ei nos in indignationem Do- 
mini incidemus, et ea qux jam antea dimissa erant, 
solvere iterum in tormentis cogemur. Porro ut dili- 
genter discamus parabolam hanc ob animarum no- 
strarum salutem a Domino adductam, audi qux infe- 
runtur : Sic et Pater vester celestis [aciet vobis, inquit, 
si non unusquisque fratri suo remiserilis e cordibus 
vestris delicta illorum ( Matth. 18. 55 ). Magnum para- 
bol: lucrum, modo attendere voluerimus. Quid enim 
tantum poterimus dimittere, quantum nobis a Domino 
dimittitur ? Et nos quidem si hoc voluerimus , con- 


. servis remittimus ; ipsi vero a Domino remissionem 


accipimus. Et vide ut diligenter singula suut dicta. 
Non enim dixit simpliciter, Si non dimiseritis homi- 
hibus peccata : sed, Si non unusquisque fratri suo re- 
miseritis e cordibus vestris delicta illorum, Adverte quo- 
modo vult cor nostrum in quiete et tranquillitate 
esse, οἱ mentem nostram a perturbationibus alienam, 
affectionibusque omnibus liberam , plurimumque nos 
erga proximum dilectionis studium declarare, Et a!io 
quoque loco iterum dicentem audire licet : Si dimi- 
aeritis hominibus delicta illorum, dimittet et vobis Pater 
vester celestis (Matth. 6. 14). Ne igitar putemus, dun 
hoc facimus, nos alteri gratificari, aut magnum quod- - 
dam beneficium apud illum deponere. Nam ipsi sumus 
qui beneficio fruimur, et multum lucri inde nobis 
conciliamas : sicut etiam si hoc non fecerimus , om- 
nino nihi] eos ledere poterimus , nobis ipsis autem 


' jntolerabilem gehennz poenam paramus. Idcirco, ob- 


secro , ui cogliantes hxc , numquam admittamus , ut 
eorum qui nos contristarunt , vel alias offenderunt, 
injuri:& reminiscamur , vel inimico animo erga illos 
afficiamur : sed considerantes quanta hoc nobis affc- 
rat beneficia , et quantam apud Dominum fiduciam ; 
et ante omnia, quod reconciliari eum iis qui nos in- 
juria affecere, peceatorum nostrorum absumptio quse- 


' dam sit : festinus et anhelemus ut paratum índe 
8 


lucrum reputai , m officiosi in eos simus qui nos 


olfenderunt, quam suas in 906 qui vere nobis bene- 
faciunt. Nam si sapimus, non ita nobis prodesse po- 
terunt qui benevoli in nos sunt et demereri cupiunt, 
ut istorum cultus et observatio divinum favorem no- 
bis conciliabit, nosque sarcina peccatorum levabit. 
8. De reconciliatione et amore inimicorum. — Cogita, 
obsecro, dilecte, quanta sit hujus virtutis magnitudo, 
et disce vel ex premiis qux propter illam universi 
Dominus promisit. Nam cum dixisset : Diligite inimi- 
cos vestros, benedicite eis qui persequuntur vos, orate Ὢγο 
calumniantibus vos (Matth. 5. 44) : quia sublimia sunt 


. precepta, summuinque verticem tangentia , inquit : 
- Ut efficiamini similes Patri vestro, qui in celis est : quia 


solem suum oriri facit super bonos et malos, et pluit su- 
per justos et injustos ( lbid. v. 45). Vidisti quantum 


- facultas fert humana, cui similis fiat qui non solum non 


ulciscitur eum qui offendit, sed et pro eo orare sto- 
det? Ne igitur negligentia nostra talibus nos fraude- 
mug bonis, et praemiis quac omnem sermonem tran- 
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scendent »sed meis ottinibas boni hujus operis nobis 
cura sit, cógaturque οί erudiatur rhens ut pareat Dei 
pro-ceptis. Nam propterea hanc admenitionem οἳ 680 
nanc feci , et parabolam in médium attuli ; et quanta 
sit hujus boni operis magnitado , et quantum inde 
lucrünr nóbis accrescat, ostendi, ut cum adhuc ters- 
pos est, si quis ex vobis est qut alium habeat sibi in- 
.fensm, operam det ut officiose reconeilietir, Αέ tle 
quis mihi dicat : Semel atque iterum oravi , et nen 
waseénsit : si hoc sincere faciamus, non príus quiesea- 
mus , donee multa sedulitate victoriam. adepti , ilimm 
nobis coneifiemus , οἱ a suis it nos inimicitiis abdu- 
eamus. Numquid illi aliquid largimur ? In nos trane- 
eunt beneficia : Dei favorem hinc assequimur, peecá- 
. torum nostrorum veniam consequimur, magnam aped 
Dominum fiduciam oecipimus. Si hoc fecerimus , pe- 
terinrus pura conscientia ad sanctam terribilemque 
h:nc mensam accedere, et verba illa que precationi 
inserta sunt, fideliter dicere. Sciunt initiati quid dica- 
tur, Proinde miusenjusque consclentise relinquo quo- 
modo msmdato illo impleto, per illud terribile tempos 
Άσε fidenter dicere possimus. Quod οἱ negligentes 
fuerimus , quanta hinc. nobis condemnationis causa , 
qui cum ea qux sunt dictis nostris eontraria faciamus, 
audemus temere verba precum pronuntiare, et majo- 
vem nobis ipsis iguem- exstruere, iramqae Dci In nos 
provocare? Gaudeo et Ιαΐοτ, quia video vos tanta ve- 
luptate quie ditimus audire, et plausu ostendere vos 
etedore promptes esse , et ad dominici moniti adim- 
pletionem perstos. [lec enim animarum nostrarum 
medicias est , hoc vulnerum nostrorum plisrmacum , 
liee optima Deo placens via, hoc certissimum animo 
Dei amantis indicium, suscipere omnia propter legem 
Domini, et à cogitationum infürmitate non retrahi , 
sed affectienibus imperare , snimo versare beneficia 
nobis a Deo quotidie exhibita, E& quantumvis cone- 
nu, vix minimam parlem expénere poterimus eorum 
vel quxe olim in nos collata sant, vel αυ quotidie 
accipimus, vcl quse in futurum reposita sunt bona, si 
voluerimus mandata Domini opere complere. Igitur 
binc exeuntes , istud in primis agendum quique pro- 
pouant, et quasi ad thesaurum maximum festinent , 
neque vel minimum differant. Etiamsi labore vel in- 
quisitione vel longo itinere opus sit, etiamsi molestie 
mul sint, omnia lee auferamus imnjedimenta, Uui- 
64 nobis cnra sit, quomedo mandatum Domini adim- 
pleamus , et obedientiae nobis afferatur merces. Num 


ignoro grave et molestum videri, ad eum qui hostiliter 


in te alfcetus sit, abire, cumque co stare et loqui? At 
οἱ mandati cogitaveris dignitatem et mercedis magni- 
tudinem, et quo paeto nen in illum, sed in te rocur- 
rant beneficia , omnia tibi levia et faeilia vidobuntur. 
llc igitur in mentibus nostris versantes, consue- 
tudinem nostram vincamus , piaque mente dominiea 
inandata adimpleamus ; quo et a Christo remunerari 
mereamur, gratia et misericordia bonitatis ejus, qui- 
cum Paui, et sanelo Spiritui sit gloria, imperium, ho- 
Dor, nunc el semper, et in secula sxeulorum. Amen. 
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Et dixit Dominus Deus ad Noe, et ad filios ejus cum eo, 

— dicens : Ecce ego alatuo testamentum meum vobiscun., 
et cum semine vestro posl vos, el omni anime viventi 
vobiscum (am in volucribus, quam in pecudibus, et 
omnibus bestiis terre (Gen. 9. 8 — 10). 


1. Heri proposita benedictione, quam conseqnntus 
est Noe a Domino ; qui post egressum ex arca altare 
vedificavit, et oblatis in gratiarum actionem hostiis 
gratanr exbibuit£ animum, ulterius neque progredi, 
neque lectionem totam enarrare, neque quantam be- 
nignus Deus erga justum virum indulgentiam et 5οΠί- 


 eitudinem exhibuerit, ostendere potuimus. Nam ser- 
"monem nostrum, quia fongius excurrebat, celeriter 
'gaecidimus, ut ne multitudine jam dictorum vestra 
memoria obruerertur, non sine jactura eorum quze di- 
" cenda erant. Non enim hoc solum nobis curz fuit, ut 


multa diceremus : sed ut tanta, quz vobis facile sit 
mente capere , quo cum lucro hinc abire liceat. Nam 
&í nos plura quam par sit dixerimus, et vos niliil inde 
lucri percipiatis, ας utilitas? Scientes igitur, nos 
propter vestram utilitatem hunc laborem suscipere, 


- et sufficientem nos mercedem accepisse credimus , si 


vestrum videamus profectum, et vos diligenter quz 
dicuntur tenere in sinibus animi vestri reposita, con- 
(ἴπυο ea memorantes et ruminantes. Memoria enim 
olim dictorum faciet ut majori facilitate dicenda ca- | 
pere possitis, atque ita progressu temporis c:vtcros 


etiam docere. fn hoc enim plane invigilamus et in- 


cambimus, ut omnes vos perfecti et consmnmati si- 
tis, et nihil eorum quz in divinis Scrípturis continen-- 
tur vos lateat. Etenim eorum notitia, si vigiles so- 
briique esse volumus, et ad melioris vite frugem. 
plurimum nobis conferet, alacrioresque ad virtutis 


: lahores efficiet. Nam cum doceamur omnibus justis. 


magnam apud Deum esse fiduciam, qui afflicti et ten- 
tati per totam vitam suam, patientiam et gratum ani- 
mum declararunt, et sic przmia sunt adepti : quo- 
modo non et nobis cura erit, ut eamdem incedamos. 
viam, quo et eadem premia obtineamus 7 kleo obse-. 


* ero, ut quotidie aliquid accedat boni operis, et crescat! 


vestram :ediflcium spirituale, ac bona opera qu:e olim 
fecistis, caute diligenterque custodiatis, et si qui 
adhuc desiderantur adjiciatis , ut sic in summum vir- 
tutis perveniatis fastigium, in nostram gloriain, in 
vedificationem Ecclesi:xe, In honorem Christi. Sane ege. 
videns inexplebile vestrum erga spiritualem doctri- 
nam studiam, etiamsi conscius sim magnae me:e tenu 
tatis, non intermittó quotidie convivium ex divinis 
Seripturis apparare, et quzecumque Dei gratia propte 
suxm benignitatem et vestram utilitatem suppeditave- 
rit, vestris auribus proponere. Age igitur et hodie in- 
dicemus caritati vestrze eminentem Dei benignitatem, 
quam humano generi contulit, et ob id verba que 
Deus ad Noe dixit afferamus. 8. Et dizit Deus ad Noe, 
et filios illius. Postquam benedixit illum, et filios illius, 
et dixit, Crescite ct multiplicamini, et tradidit illis do-. 
mititm super bruta omnia, pótestatemque dedit [ιν 

| 
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àv πάντα λόγον ὑπερδθαινόντων, ἀλλὰ παντὶ cpómp τοῦτο 

:ορθῶσαι σπονδάζωµεν, καὶ βιασάμενοι tbv λογισμὸν 
δεύσωμεν εἴκειν τῷ τοῦ θεοῦ ἐπιτάγματι. Διὰ yàp 
οὔτο κἀγὼ νῦν ἐποιησάμην ταύτην τὴν) παραίνεσιν, 
αἱ την παραδολὴν εἰς µέσον Ίγαγον, xai τοῦ xatop- 
ώματος ἔδειξα τὸ μέγεθος, καὶ ὅσον ἡμῖν ἐκ τούτου 
έρδος γίνεται, ἵνα. ὡς ἔτι χαιρὸς, ἕχαστος ἡμῶν, εἴ τινα 
yot ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν διαχείµενον, σπουδην ποιῄση- 
αι διὰ τῆς πολλῆς θεραπείας καταλλάξαι αὐτὸν ἑαντῷ. 
ua μὴ uoc λεγέτω τις, ὅτι xol ἅπαξ χαὶ δεύτερον παρ- 
κάλεόα, xat οὐ προσήχατο’ εἰ ἀπὸ εἰλικρινείας τοῦτο 
ιρῥάττωµεν, μὴ [968] πρότερον πανσώμεθα. μέχρις ἂν 
j πολλῇ προσεδρἰᾳ νικήσαντες, ἐφελχκυσώμοθα αὐτὸν, 
αἱ ἁποστήσωμεν τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθείας. Mi γὰρ 
χείνῳ τι χαριζόµεθα; Eig ἡμᾶς διαθαίνει τὰ τῆς εὖ- 
ῥγεσίας: τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπώμεθα, τῶν 
µαρτηµάτων τὴν συγχώρησιν ἑαυτοῖς προαποτιθέµεθαν 
αῤόησίαν πολλὴν πρὸς «by Δεσπότην Ex τούτου λαμ- 
ἄνομεν. Ἂν τοῦτο κατορθώσωμεν, δυνησόµεθα μετὰ 
αθαροῦ συνειδότος χαὶ τῇ ἱερᾷ ταύτῃ καὶ φρικτῇῃ τρᾶα- 
έζη προσελθεῖν, xal τὰ ῥήματα ἐχεῖνα τὰ τῇ εὐχῆ 
υνεζευγµένα μετὰ παῤῥησίας φθέγξασθαι. "Iac οἱ 
αμυημµένοι τὸ λεγόμενον. Διὸ τῷ ἑκάστου συνειδότι 
αταλιµπάνω εἰδέναι, πῶς μὲν κατωρθωχότες τὴν iv- 
ow μετὰ παῤῥησίας πρυέσθαι ταῦτα δυνάµεθα χατὰ 
ὑν χαιρὸν ἐχεῖνον τὸν φοθερόν. El δὲ ῥᾳθυμήσαιμεν, 
ύσης ἡμῖν οὐχ ἂν vévovto χατακρίσεως αἴτιον ἑναντία 
elc ῥήμασι διαπραττοµένοις, τολμᾷν ἁπλῶς xal six 
ροφέρειν τὰ τῆς εὐχῆς βήματα, καὶ μεῖζον ἑαυτοῖς 
πισωρεύειν τὸ mop, xal τὴν ἀγανάκτησιν ἐχχαλεῖσθαι 


οὗ Δεσπότου;, Χαίρω xai εὐφραίνομαι ὁρῶν ὑμᾶς μεθ ᾿ 


δονῆς ἀχούοντας τὰ λεγόμενα, xal διὰ τοῦ χοότου 
ειχνύντας, ὅτι ἔτοιμοι Υενόσθαι σπουδάξετε, xal εἰς 
prov ἀγαγεῖν τὴν δεαποτικὴν ταύτην παραίνεσιν. Τοῦτο 
áp ἐστι τὸ ἰατρεῖον τῶν ἡμετέρων φυχῶν, τοῦτο qáp- 
αχον τοῖς ἡμετέροις τραύµασιν, αὕτη ἀρίστη ὁδὸς τῆς 
pic τὸν Θεὺν εὐαρεστήσεως, τοῦτο µέγιστον δεῖγμα 
ιλοθέὀυ φνχῆς, tb διὰ «bv τοῦ Δεσκότου νόµον πάντα 
αταδἐχ62θαι, χαὶ μὴ ὑποσύρεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν λογι- 
μῶν ἀσθενείας, ἀλλ᾽ ἀνωτέρους γίνεσθαι τῶν παθῶν, 
νοοῦντας τὰς ig' ἑχάστης ἡμέρας παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς 
μᾶς εὑεργεσίας γεγενηµέάνας. Καὶ ὄσφπὲρ α ἂν bttt- 
ιξώμεθα, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν φθάσαι µέρος δυνησόµεθα 
ὧν τα ἤδη παρασχεθέντων ἡμῖν, τῶν τε καθ΄ ἑχάστην 
πέραν εἰς ἡμᾶς γινοµένων, xal τῶν τεταμιευµένων 
iv ἀγαθῶν, εἰ βουληθείηµεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ 
αρ αὑτοῦ προστεταγµένα. Ἕκαστος τοίνυν ἐντεῦθεν 
40V, ἔργον τοῦτο ποιησάσθω, xal ὡς ἐπὶ θησαυρὸν 
ἔγιστον ἀπευδέτω, καὶ μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναθαλλέσθω. 
ἂν χαμεῖν δέῃ, χἂν ζητῆσαι, χᾶν μαχρὰν ὁδὺν ἆπελ- 
t», xàv δυσχολίαι τινὲς ὧσι, πάντα ταῦτα τὰ χωλύ- 
τα ἀνέλωμεν. Ἑνὸς μόνου γινώµεθα, πῶς τὸ παρὰ 
ῦ Δεσπότονυ ἐπιταχθὲν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν δυνηθῶμεν, 
Y τὴς ὑπαχοῆς τὸν μισθὸν χοµίσασθαι. Mh γὰρ οὐχ 
ia. ὅτι βαρὺ xal ἐπαχθὲς φαίνεται τὸ πρὸς τὸν ἔχθρω» 
ς διαχείµενον χαὶ πολεμίως ἀπελθεῖν χαὶ στῆναι καὶ 
ἰλεχθῆναι; "AXM ἐὰν ἐννοῄσῃς τοῦ ἐπαγγέλματος τὸ 
hona, καὶ cfe ἁμοιθῆς τὺ μέγεθος, χαὶ ὅτι obx εἰς 
fiov, ἁλλ᾽ el; ob ἀνατρέχει τὰ τῆς εὐεργεσίας, πάντα 
| xo9oa xai ῥάδια φανεῖται. Ταῦτα τοίνυν στρέφοντες 
^el; λογισμοῖς τοῖς ἡμετέροις, περιγινώµεθα τῆς 
µηθείας. xai εὐσεδεῖ λογισμῷ τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ 
κοτοῦ πληρωταὶ γινώµεθα, ἵνα xol τῶν παρ' αὐτοῦ 
inCiov ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ Φφιλανθρωπίᾳ τῆς αὐ- 
Ιἀγαθότητος, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
κ, χράτος, tup, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς α)ῶνας 
y αἰώνων. ᾽Αμην. 

Sail. conj. ὅσαπερ. 

PATROL. Gs. LIIT. 


OMIAIA KH' [969,. 

Kal εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Nos, xal τοῖς υἷοις αὐτοῦ pec 
αὐτοῦ, «Ἱέγων * Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ dvlo cuju τὴν διαθή- 
xn* µου ὑμῖν, xal τῷ σπέρµατι ὑμῶν μεθ) ὁμᾶς, 
xdl πᾶσῃ νυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἁπό τε ὑῤῥνόων 

' wai ἁκὸ ken ow, καὶ κᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 1ῆς. 
α’. Την εὐλογίαν elc «b μέσον προθέντες χθὲς, ἧς ὁ Νώε 

ἠξιώθη παρὰ τοῦ Δεσπότου μετὰ τῆν ἔζοδον τὴν ἀπὸ 

τῆς χιδωτοῦ θυσιαστήριον οἰχοδομήσας, xa τὰς εὖχα- 
ριστηρίους θυσίας ἀναγαγὼν, καὶ τὴν οἰχείαν εὔγνω- 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος, οὐχ ἰσχύσαμεν περἀιτέρω προ» 
ελθεῖν, xol παντὶ ἐπεξελθεῖν τῷ ἀναγνώσματι, xal 
δεῖξαι τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ τὴν συγκατάδασιν καὶ τὴν 
κηδεµονίαν, fiv περὶ τὸν δίχαιον ἐπεδείξατο. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰς πολὺ μῆχος ἡμῖν ὁ λόγος ἑἐβετάθη, ταχέως αὐ- 
τὸν συνεστείλαµεν, ὥστο μὴ τῷ πλήθει χαταχῶσαι τὴν 
μνήμην ὑμῶν, μηδὲ τοῖς μετὰ ταῦτα λεγομένοις λυµή- 
νασθαι τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν. ὐὐδὲ γὰρ ποῦνυ ἁπλῶς ἑσπου. 
δάσαµεν µόνον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν, ἀλλὰ «υσαῦτα βουλό- 
µεθα λέγειν, ὅσα δυνατὸν καὶ ὑμᾶς τῇ µνήμῃ παραχα: 
κασχεῖν, καὶ χερδάναντας ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν. El γὰρ 68 
μέλλομεν καὶ ἡμεῖς πλείονα τοῦ δέοντος λέγειν, xai 
ὑμεῖς μηδὲν Ex. τῶν λεγομένων καρποῦσθαι, vl τὸ ὄφε- 
λος: Εἰδότες τὸίνυν ὅτι διὰ τὴν ὠφέλειαν τὴν ὁμετέραν 
τοῦτον ἀνεδεξάμεθα cby χάµατον, καὶ αὐταρκοῦσαν 
ἁμοιθὴν εἰληφέναι νοµίζομεν, εἰ τὴν ὑμετέραν Osavol- 
µεθα προχοπὴν μετὰ ἀκριδείας χατέχουδαν τὰ λεγό» 
μενα, xal iv τοῖς χόλποις τῆς ὑμετέρας διανοίας ἓν- 
απόθεσθε συνεχῶς ταῦτα χινοῦντες xal ἀναμαρυχώμε» 
vot b. Ἡ γὰρ μνήμη τῶν Ίδη ῥηθέντων παβασχευάσει 
μετὰ πλείονος εὐχολίας ὑμᾶς δἐχεσθαι καὶ τὰ μέλλοντα 
ῥηθήσεσθαι, χαὶ οὕτω τοῦ χρόναυ προϊόντος xai ἑτέροις 
διδάσκαλδι γενήσεσθε. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν ἡ πᾶσα ἀγρυ- 
πνία χαὶ dj σπουδὴ, ὥστε πάντας ὑμᾶς τελείους καὶ 
ἀπηρτισμένους γενέσθαι, καὶ μηδὲν ὑμᾶς λανθάνειν τῶν 
ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς χειµένων, Ἡ γὰρ τούτων γνῶ- 
σις, εἰ βουληθείηµεν νῄφειν καὶ ἐγρηγορέναι, καὶ πρὸς 
thv. ἀρίστην πολιτείαν τὰ μέγιστα ἡμῖν συμόαλεῖται, 
xai προθυµοξἐρὸυς ἑργάσέται πρὺς τοὺς τῆς ἀρετῖς 
πόνους. Ὅταν γὰρ παιδευθῶμεν ὅτι ἔχαδτος τῶν δι- 
καίων τῶν πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν θεὸ» χτησαµέ- 
νων, διὰ πειρασμῶν καὶ θλίφεων ὁδεύσας ἅπαντά τὸν 
βίον, καὶ πολλὴν τὴν ὑπομονὴν xoi την εὐχαριστίαν 
ἐπιδειβάμενος, ὀὕτω τῶν ἁμοιδῶν ἠξιώθη, πῶς οὐχὶ xal 
αὑτο) σπουδάσὀµεν 6 τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ὁδὸν ἐλθεῖν, ἵνα 
καὶ τῶν αὐτῶν αὐτοῖς τύχωµεν ἁμοιθῶν ; Aib παραχαλῶ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσθήχην τινὰ ὀργάζεσθαι, καὶ 
αὔξειν ὑμῶν τὴν χατὰ θΘεὸν οἰχοδομὴν, καὶ τὰ μὲν ἤδη 
κατοβθωθέντα μετὰ ἀσφαλείας xaY πολλῆς τῆς φυλαχῆς 
διατηρεῖν, τὰ δὲ λείποντα προστιθέναι, ἵνα οὕτως εἰς 
αὐτὴν τήν χὀρυφἣν τῆς ἀρετῆς φθάσητε, εἰς καύχηµα 
ἡμέτερον, εἰς οἰχόδόμῃΏν τῆς Ἐχκλήσίας, εἰς δόξαν Χρι- 
στοῦ. Καὶ γὰρ ὁρῶν ὑμῶν db ἀχάρεστον περὶ εν πνευ» 
ματιχῆν διδασχαλίαν, οὐ [270] παύοµαι καθ ἑχάστην 
ἡμέραν, χαΐτοι πενίαν πολλὴην ἐμαυτῷ συνειδὼό, why 
ἑστίασιν ὑμῖν εἩν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν παρατιθεὶς, 


"καὶ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ θεοῦ χάρις διὰ τὴν οἰχείαν φίλαν- 


θρωπίαν xa διὰ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν χορηγήσῃ, ταῦ- 
τα ταῖς ὑμετέραις ἀχοαΐς παρατιθέµενος. Φέρε οὖν xel 
σήμερον δείξωµεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν» 
θρωπίας τὴν ὑπερδολὴν, ἣν περὶ τὴν ἀνθρωπένην quot) 
ἐπιδείχννται, αὐτὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα τῷ Nos 
tl; μέσον προτιθέντες. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Nes, xal 
τοῖς vlote αὐτοῦ. Metà τὸ εὔλογῆσαι αὐτὸν χαὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ εἰπεῖν, Αὐξάνεσθε καὶ π.Ιηθύνεσθὲν 


5, Savil. in marg. e var. lect. ἄναμηρ. 
€ Savil. et quinque mss. σπουδάσωµεν, 
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καὶ την &pghv την χατὰ τῶν ἀλόγων ἁπάντων ἐΣγχειρί- 
aac, καὶ τὴν ἐξουσίαν δοῦναι τοῦ, ὡς λάχανα χόρτου, οὔ- 
τω τούτων ποιεῖσθαι τὴν µετάλτψιν, καὶ ἑντείλασθαι 
ὥστε χρέα ἐν | αἵματι ph φαχεῖν, κηδόµενος ἔτι καὶ τοῦ 
δικαίου χαὶ τῶν μετὰ ταῦτα μελλόντων ἔσεσθαι, καὶ φι- 
λοτιμούµενος ἀεὶ ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἡμετέραν φύσιν, 
προστίθήσι πάλιν εὐεργεσίας µείζους καί φησι’ Kai εἷ- 
πεν ὁ Θεὸς τῷ Δῶε, xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ αὐ- 
τοῦ, «έχων Ἰδοὺ ἐγὼ ἁγιστῶ τὴν» διαθήκη» µου 
ὑμῖν, xal τῷ σπέρµατι ὑμῶν μεθ’ ὑμᾶς, καὶ πάσῃ 
Φυχῇ ζώσῃ μεθ) ὑμῶν, ἀπὸ ὀργέωγ καὶ ἀπὸ ατηνῶν, 
xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ὅσα μεθ ὑμῶν, ἁπὸ 
πάντων τῶν ἑξε.ἰθόνζων ἁπὸ τῆς χιθωτοῦ" καὶ στή- 
σω τὴν διαθήκη» µου πρὸς ὑμᾶς' xal obx ἀποθα- 
ναῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἁπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ xazaxAv- 
σμοῦ' καὶ οὐκ ἔτι ἔσται κατακλνσμὸς Όδατος, κατα- 
φθεῖραι Λᾶσαν τὴν γῆν. Ἐπειδὴ εἰχὸς fjv τὸν δίχαιον ἔτι 
ἑναγώνιον εἶναι, xal τῷ δέει χαταθεθλήσθαι αὗτου τὴν 
δ.άνοιαν, xaX eU ποτό αυμδαίη µικράν τινα ἑπομδρίαν 
. γενέσθαι, ἔμελλεν ἂν ἀλύειν xal ἀναχαιτίζειν, ὣς πάλιν 
τοιούτου χλυδωνίου τὴν οἰχουμένην χαταλαμθάνοντος, 
ἵνα καὶ αὐτὸς ἔχη θαῤῥεϊν xaX οἱ εἰς τὸ ἑξῆς ἅπαντες, ὁ 
ἀγαθὸς Δεσπότης εἰδὼς ὅτι χαὶ τὸ τυχὸν αὐτὸν λυ ποῦν 
θορυδῆσαι δυνήῄσεται’ ἡ γὰρ πεῖρα τῶν παρελθόντων ἵχα- 
vh πολλὴν δειλίαν ἐμθαλαῖν' ἐπεὶ οὖν εἰχὸς ἣν τὸν uaxá- 
ριον τοῦτον χαὶ ἀπὸ τοῦ τυχόντος ὑετοῦ χαταπλαγῆναι 
καὶ δειλιάσαι, διὰ τοῦτο ὁ ἀγαθὸς θεὺς μονονουχὶ θαῤῥεϊν 
αὐτὸν παρασκευάζων, xal παντὸς δέους αὐτὸν ἁπαλλάτ- 
των, xal ἓν ἁδείᾳ πολλῇ xai εὐθυμίᾳ χαθιστὰς, ὑπ- 
ισχνεῖται αὐτφ μηκέτι τοιαύτην "ipaoplav ἐπαγαγεῖν. 
β’. Καὶ τοῦτο μὲν ἤδη xol πρὺ τῆς εὐλογίας ὑπέσχετο 
λέγων, καθάπερ Ἱχούσατε, ὅτι Ob προστιθῶ xatapáca- 
σθαι τὴν γην" εἰ xaX οἱ ἄνθρωποι τὰ τῆς χαχίας ἐπι- 


πείνουσιν, ἀλλ ὅμως ἐγὼ οὐκέτι τοιούτῳ. ἐπιτιμίῳ A ὑπο-. 


θάλλω τὸ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος. Δειχνὺς γὰρ αὐτοῦ τὴν 
ἄφατον φιλανθρωπίαν vat πάλιν τοῦτο ὑπισχνεῖται, ἵνα 
θαῤῥεϊῖν ἔχῃ ὁ δίχαιος, καὶ μὴ λογίζεσθαι καθ) ἑαυτὸν 
καὶ λέγειν καὶ Ίδη εὐλογίας ἀξιώσας «b γένος τὸ ἡμέ- 
τερον, xal εἰς πλῆθος ἐπιδιδόναι παρασκενάσας, τὴν 
πανωλεθρίαν ταύτην ἐπήγαγεν. "Iv' οὖν πάντα θόρυδον 
ἐχθάλη ix τῶν αὐτοῦ λογισμῶν, xal πληροφορηθῇ ὡς 
οὐχέτι ἔσται τοῦτο) ὥσπερ Yàp, φησι, τὸν χαταχλυσμὸν 
διὰ φιλανθρωπίαν ἐπήγαγον, ὥστε τὴν xaxlav ἐγχόψαι, 
καὶ μὴ πἑραιτέρω [274] αὑτοὺς προθῆναι, οὕτω xaX νῦν 
διὰ τὴν ἐμαντοῦ Φφιλανθρωπίαν ἑπαγγέλλομαι µηχέτι 
τοῦτο ποιἠσειν, ἵνα πάσης ἀθυμίας ἑχτὸς διάγοντες, o5- 
κω τὴν παροῦσαν ζωὴν διανύητε. Διὰ τοῦτό φησιν’ Ἰδοὺ 
ἁγίστημι εὖν διαθήκη» µου, ποῦτ ἔστι, συνθήκας 
ποιοῦμαι. Καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐπειδάν τις ἐπαγγέλληταί τι, συντίθεται xal πολλὴν 
παρέχει τὴν πληροφορίαν’ οὕτω καὶ ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης 
φησίν Ἰδοῦ ἀγίστημι τἡν  διαθήχη» µου. Καὶ καλῶς 
εἶπεν, Αγίστηµι, ἀντὶ τοῦ, Ἰδου ἐγὼ ἀνανεῶ τὴν ὑπὸ 
τῶν παραπτωµάτων πανωλεθρἰαν αὐτῶν γεγενηµένην, 
xai Ἁγίσεημι τὴν διαθήκη» µου ὑμῖν καὶ τῷ σπἑρ- 
ματι ὑμῶν μεθ’ ὑὁμᾶς. "Opa φιλανθρωπίαν Δεσπότου, 
oj µόνον μέχρις ὑμῶν, φησὶν, ἵστημι τὰς συνθήἠχας, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς μεθ ὑμᾶς Ὑινοµένους ταύτας. βε- 
θαίας ἁροφαίΐνω. Εἶτα (va τὴν οἰχείαν ἐπιδείξηται φιλο- 
τιαίαν, φησί. Καὶ πάσῃ yvxn (oem μεθ) ὑμῶν, ἀπὸ 
ὀρνέων * xal ἀπὸ κτηγῶν, xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γης, ὅσα μεθ) ὑμῶν ἀπὸ πάγτων τῶν ἑἐξε.θόγτων ἐκ 
τῆς χιδωτοῦ' xal στήσω τὴν διαθήχκην µου πρὸς 
ὑμᾶς, xal οὐχ ἁποθαγεῖται aca σὰρξ ἔτι ἀπὸ vob 
ύδατος τοῦ καταχΛισμοῦ, xal οὐχέτι ἔσται χατα- 


* Aliquot mss. ὀρνέου. 
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χ.λυσμὸς Όδατος, καταρθεῖραι πᾶσαν τὴν γῆν. Εἰδ. 
συνθηχῶν μέγεθος; εἶδες ὑποσχέσεων ἄγρατον φ:λοτ 
μίαν; Σχόπει πῶς πάλιν ἐχτείνει αὐτοῦ τὴν φιλανθρω 
πίαν καὶ μέχρι τῶν ἁλόγων καὶ τῶν θηρίων, xat εἰχότω: 
"Ὅπερ γὰρ πολλάκις εἶπον, τοῦτο καὶ νῦν φηµε. Ἐτειὶ 
γὰρ διὰ «by ἄνθρωπον ταῦτα παρήχθη, διὰ τοῦτο x: 
ταῦτα χοινωνεῖ νῦν τῆς εὐεργεαίας τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπ 
γινοµένης. Καὶ δοχεῖ μὲν xov γενέσθαι ἡ διαθήκη χι 
πρὸς αὐτὸν xal πρὸς τὰ ἄλογα, οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο. Ks 
γὰρ xai τοῦτο διὰ τὴν αὐτοῦ παραµυθίαν γίνεται, tv 
εἰδέναι ἔχῃ πόσης ἀπολαύει τιμῆς, οὐ μόνον μέχρις ai 
τοῦ τῆς εὑεργεσίας ἱσταμένης, ἀλλὰ δι αὐτὸν xal τούτω 
ἁπάντων συναπολανόντων τῆς φιλοτιµίας τοῦ Δεσπότοι 
Καὶ οὐχ ἁἀποθαγεῖται, φῆσὶ, πᾶσα σὰρξ ἔτι áxà cci 
ὕδατος τοῦ xataxAvc poo, xal οὐχάτι ἔσται κατακ.Ίν 
σμὸς, καταφθεῖραι πᾶσαν τὴν ήν. Εΐδες: πῶς xa 
ἅπαξ χαὶ δεύτερον χαὶ πολλάκις ὑπισχνεῖται τοικύττ 
µηχέτι ἐπαγαχεῖν πανωλεθρίαν, ἵνα τὸν θόρυθον τῶν 1ο 
γισμῶν Σχδάλῃ τοῦ διχαίου, xol παρασχευάσῃ θαῤῥιϊ 
ὑπὲρ τῶν µελλόντων; Εἶτα οὗ πρὸς τὴν οἰχείαν qus 
ἀφορῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τὴν ἡμετέραν, o2: 
ἀρχεῖται τῇ διὰ viov λόγων ὑποσχέσει, ἀλλὰ τὴν περ 
ἡμᾶς συγχατάθασιν ἐπιδειχνύμενος, χαὶ σημεῖον παρέχε 
τὸ δυνάµενον παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτεινόμενον τα 
τοιούτου δέους ἁπαλλάσσειν «b τῶν ἀνθρώπων γένος, tv 
χἂν πολὺς ὑετὸς χατενεχθῇ, «Rv σφοδρότερος ὃ χειμὺ 
γένηται, f) xal ἐὰν fj πλημμύρα vv ὑδάτων εἰς πλῖηθα 
ἐπιδιδῷ, μηδὲ οὕτως ἔχωμεν δεδοιχέναι, ἀλλὰ θαῤῥεὶ 
πρὸς tb δοθὲν σημεῖον ἀφορῶντες. Καὶ εἶπε ξζύριος | 
65óc τῷ Νῶε' Tovro τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς Eg 
δίδωµι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ. "Opa πόσῃ tti) τεφ 
τὸν δίχαιον χέχρηται. Ὡσανεὶ γὰρ ἄνθρωπος ἀνθρώτα 
διαλεγόµενος, οὕτω καὶ πρὸς αὑτὸν ποιεῖται τὰς συνθ/. 
xac, xai φησι’ [279] Τοῦτο τὸ σηµεῖον τῆς διαθήπηι 
ἧς ἐγὼ δίδωµι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal eov, καὶ ἀνὰ pé 
σον πάσης ψνχῆς ζώσης, f] ἐστ, μοθ᾽ ὑμῶν, εἰς .ε 
φεὰς αἱωγίους. Elósc πάσῃ τῇ ζωῇ τὸ μέλλον δίδοσθ; 
σημεῖον παρεχτεινόµενον εἰς γενεὰς αἰωνίουςς Οὐ μόνα 
κοιν πᾶσι τοῖς ζῶσι τὸ σημεῖον δίδωσιν, ἀλλὰ xa δ. 
ηνεχὲς xat διαιωνίζον τῇ τοῦ κόσμου συστάσει. Τί ο’ 
ἐστι τὸ σημεῖον; Τὸ τόξον µου τίθηµι ἐν τῇ vezé.ty 
xul ἔσται ἓν σημεῖῳ διαθήκης ἆγὰ μέσον ἐμοῦ χε 
τῆς γῆς. Ἰδδυ μετὰ τῖς ὑποσχέσεως τῆς διὰ τῶν λόγω 
xaX τοῦτο δίδωµι τὸ σηµεῖον, τὴν Ἶριν λέγω b, ὃν τω 
φασι γίνεσθαι τοῦ ἡλίου πρὸς τὰ νέφη τὰς ἀχτῖνας à« 
(ἔντος. ELÓ λόγος μου, φησὶν, οὐχ ἀρχεῖ, Ιδοὺ χαὶ ση μεᾶ 
δίδωµι τοῦ µηχέτι τιμωρίαν τοιαύτην ἐπάξειν. Του. 

τοίνυν ὁρῶντες τὸ σημεῖον, τοῦ δέους ἁπαλλάττεσθε. Κι 
ἔσται àv τῷ σοννερφεῖν µε, qno, νεφέλας ἐπὶ τὴ 
γῆς, καὶ ὀρθήσεται τὸ τόξο» µου àv τῇ vegéln, 

μν ησθήσοµαι τῆς διαθήκης µου, ἤ ἐστιν ἂν ὰ p 
ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ pécov πάσης ψυχῆς (c 
ἐν πᾶσῃ σαρχἰ. Τί λέγεις, ἅ à) μαχάριε προφῆτα ; "A 
μνησθέσομα:, oral, τῆς διαθήχης µου, τοῦτ) ἔστι, 
συνθήκης µου, τῆς Ἐπαγγελίας, τῆς Ὁποσχέσεως" 
ἐπειδὴ αὐτὸς δεῖται ἀναμνήσεως, ἀλλ ἵνα ἡμεῖς 
ἐχεῖνο τὸ δοθὲν σημεῖον βλόποντες, μηδὲν ὑποπτεύω 
χαλεπὺν, ἀλλ εὐθέως εἰς ὑπόμνησιν ἑἐρχόμενοι 
τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίας, θαῤῥῶμεν ὣς οὐδὲν τοιοῦτο 
σόμεθα 9. 

Υ’. Εἶδες θεοῦ συγχατάθασιν, ὅσην ποιεῖται χηδεµο 
τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου, πόσον μέγεθος φιλανθρω 
ἐπεδείξατο, οὐχ ἁπειδὴ εἶδε τὴν τῶν ἀνθρώπων ue 
λὴν, ἁλλ᾽ ἵνα δ.ὰ πάντων ἡμᾶς διδάξη τῆς ἁγαθήτ 













b Sex mss. τὴν Ἶριν λέγων, atque ita legit Interpres. 
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quasi olerfbus herbarum' vesci , nec non et mandavit 
nt carnes in sanguine non comedant, adhuc gerens 
curam justi et posteritatis, beneficiisque nostrum 
genus ubertim afficiens, denuo majera adjicit benefi- 
cia, et inquit, Dixitque Dominus Deus Noe et filiis illius 
rum ipso, dicens: 0. Ecce statuo testamenium meum 
vobiscum, et semini vesiro post vos, 10. εἰ onini anime 


viventi vobiscum, a volucribus et peceribus , εἰ omnibus 


bestiis terre, quecumque suni vebiecum, εἱ omnibus quae 
eyressa sunt ex arca 11. el staiuam testamentum meum 
tobiscum ; εἰ non morietur ultra omnis caro ex aquis 
diuwii ; nec erit ultra diluvium aque, quod omnem ter- 
απ corrumpat. Quia verisimile erat jnetum illum 
adhue in angore 6556, et mentem illius formidine te- 
neri; e& si quando ingrueret parvus aliquis imber, 
futurum tristem et attonitum, quasi denuo talis tem- 
pestas mundum involutura esset : ideo ut et ipse fi- 


dere posset posteritasque omnis, optimus Deus probe. 


sciens illum vel minimam rem turbare posse : nam 
praeteritorum experientia ad formidinem incutiendam 
multum habet momenti : itaque quia verisimile erat 
beatum hunc parvam ob pluviam formidaturum, id- 
circo benignus Deus, quasi &duciam illi adhibiturus, 
ctabomui formidine solutum, in magnam securitatem 
εί jucunditatem inducturus, promittit ipsi se ejusmodi 
[aenam ultra non esse illaturum. 

2. Et quidem pridem et ante benedictionem hoe 
promiserat dicens, quemadmodum audivistis, Non ad- 
jiciam «ltra ut maledicam terra (Gen. 8. 31) : etiamsi 
hominum malitia increscat, non tamen ego humanam 
genus tali subjiciam pense. Nam monstrendo ineffa- 
bilem suam benignitatem , idipsum nunc denuo pro- 
mittit, ut bene confidat justus, nec cogitet apud se, 
^c dicat : Cum olim benediciionem generi nostro de- 
disset , et ut valde multiplicaretue effecil ; commu- 
nem tamen illam omnium internecionem invexit. Ut 
igitur omnem e cogitationibus illius tumultum expel- 
leret, et certo constaret ipsi non fore ultra rem simi 
lem : Quemadmodum, inquit, diluvium ex rmisericor- 
dia induxi, ut et roalitia impediatur, neque ulterius 
progredi possit, ita et nunc eadem misericordia polli- 
ceor me id non ultra facturum, unt seposito omni me - 
rore presentem vitam transigalis. Ideo dixit : Ecce 
statuo testamentum meum, hoc est, pactum ineo. Sicut 
in humanis negotiis sl quis promittit aliquid, pactum 
facit, magnam prabens securitatem : ita οἱ bonus 
Domiuus inquit : Ecce slatuo testamentum meum. Et 
benc dixit, Statuo, pro eo, quod est, Ecce ego instauro 
ea qus ex peccatorum pernicie acciderant, et. Ntatuo 
tesuamentum meum vobiscum et cum semine vestro post 
vos. Vide clementiam Domini; quasi diceret : Non 
tantum vobiscum statuo pactum, sed et iis qui vos 
sequentur, stabile et firmum fore pronuntio. Postea ut 
suam declaret liberslitatem, inquit : Et omni anime 
viventi vobiscum, a volatilibus eta pecoribus, et omnibus 
bestiis terre, quecumque sunt vobiscum ex omnibus qua: 
egressa sunt εν arca; el statuam lesitamentum meum 
vobiscum : et non morielur omnis caro ultra ab aqua 
diluvii; et non ultra erit diluvium aque , wt corrumpat 
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omnem terram. Vidisti pactorum magnitudinem? vidi- 
disti promissionum ineffabilem liberalitatem ? Consi- 
dera quomodo benignitatem suam denuo usque ad 
bruta et feras extendat, et merito quidem. Quod enim 
spe dixi, hoc et nunc dico. Nam quia propter homi- 
nem 1i:ec producta sunt, ideo et illorum beneflciorum 
partem habeut quxe homini concessa sunt. Et videtut 
quidem commune esse pactum ipsi et brutis, sed non 
ita est. Nam et hoc ad hominis solatium factum est , 
ut scire possit in quanto sit honore, quod non solum 
in se collocentur beneficia, sed propter se iu alia quo- 
que animalia extendatur liberalitas Domini. Et mon 
morietur, iuquit, omnis caro ultra ab aqua diluvii, et 
non erit ulira diluvium, ut corrumpal omnem terram. 
Vidisti quomodo et semel οἱ iterum et sxpius polli- 
ceatur se non ultra immissurum communem omnium 
internecionem, ut ex mente justi hanc sollicitudinem 
adimat, et de futuris bonam spem ille habeat? Dein 
non suam naturam spectans , sed nostram inflrmita- 
tem, non contentus est promissione sua quam verbis 
dedit : sed iterum ostendit quomodo se nostr inflr- 
mitati attemperet, et signum dat quo perpeluo du- 
rante, tali metu humenum genus liberari possit, ut 
eliamsi sape pluvis deferantur, et violent:e tempe- 
states fiant, etsi aquarum magna sit inundatio, neque 
sic metuendum sit , sed confidendum nobis ad datum 
signum respicientibus. 19. E: dixit Dominus Deus ad 
Noe : Hoc est signum testamenti quod ego de inter me 
el te. Vide quanto honore justum dignatur. Ita enim 
eum eo paeiseitur quasi homo homini loquens, et di- 
cit : Hoc est signum testamenti quod ego do inter me et 
te, e£ omnem animam viventem, qug vobiscum est, in 
generationes dernas. Vidisti quomodo signum dandum 
omni vivonti duraturum sit in generationes zeternas ? 
Non solum communiter omnibus viventibus dat εἰ» 
gnum, sed et perpetuum et :eternum illud facit, quam- 
diu mundus subsistet. Quodnam ergo signum est? 
15. Árcum meum pono in nube, et erit in signum [ωάε- 
ris inter me et terram. Ecce post pollicitationem verbo 
factam, et hoc signum do, iridem dicens, quam aliqui 
fieri dicunt sole radios suos contra nubes mittente. 
Si sermo meus, inquit, non sufficit, ecce et signum 
do, numquam ulterius talem me poenam inducturum. 
Hoc ergo signum videutes a formidine liberemini. 
14. Ei erit cum nubilavero, inquit, nubes super terram, 
et apparebit arcus meus in nube, 45. et recordabor testa- 
menti mei, quod est inter me el vos, et inter omnem aai- 
mam viventem in omni carne. Quid dicis, o beate pro- 
pheta? Recordabor, inquit, testamenti mei, loc est, 
pacti mei, promissionis, pollicitationis ; non quia ipse 
opus habeat recordatione, sed ut nos ad illud signum 
respicientes, nihil durum suspicemur, sed statim re- 
cordemur divine promissionis, et confidamus nihil 
nos tale passuros. 

$. Vidisti quantum Deus se propter nostram infir- 
mitatem demitiat, quantam cur&n gerat nostri ge- 
neris, quantam misericordix: magnitudipom declaret, 
non quia hominum conversionem vidit, sed ut per 
omnia nos doceat ingentem suam bonitatem ? δὲ non 
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erit ulira aqua in diluvium, ita ut deleat omnem .cur- 


nem : non amplius erit ejasmodi pluvia. Quia scivit. 


boc timere liumanam nateram, vide quemedo conti- 
nuo loc pollicetur, quasi dicens : Etiamsi videritis 
multos imbres demitti, ne quid inde durum suspice- 
mini aut metuátis : Nor énim erit aqua ín diluvium, 
itü ut deleat omnem carnem : talis imber non erit ul- 
ta, tantam indignationem non ultra experietur hu- 
manum génus.10. E( erit, inquit, arcus meus in 
nube, et videbo wt recorder lestamenti. eterni. inter 
Deum, et inter animam viventem in omni carne. Consi« 
dera quomodo volens humanam naturam ad fidem 
et firmam persuasionem inducere, tanta verborum 
usus sK attemperatione, Et videbo, inquit, et recor- 
der testamenti mei. Ergone visus ipsum in memoriam 
duclt ? Nón ut hoc suspicemur ; absit ; sed uf, quando 
videmus signuti hoc, Dei promissioni confidamus, 
certi non esse possibife Dei promissiones intercidere 
11. Γι dixit Deus , inquit, ad. Noe : Hoc signum te- 
stamenli mei quod posui inter me, et inter. omnem car- 
scm qua est super terram. Accepisti, inquit, signum 
id qued dedi inter me et omnem carnem quz est su- 
per terram. Ne ultra confundaris mente, tie turberis 
animo : sed ad boc respice, et ipse bonam spem bae 
bcto, et omnes qui post te futuri sunt hinc conso- 
lationem accipiant :? et aspectus signi flduciam ϱ:5 
prostét, quod numquam talis tempestas terram inva- 
sura sit. Νάπι quamvis peccata hominunmi erescant, 
ego tamen qu:e promisi adimplebo., et numquam tue 
lem indignationem in omnes exhibebo. Vidistis quatu 
ingens sit Domini bonitas? vidistis quantum ad no- 
stram vilitatem verbis se demittat ? vidisils ejus erga 
nos providentie magnitudinem ? vidjstie promittentis 
Kberalitatem? Non-enim beneficium suum usque ad 
duas, vel tres, vel decem generationes extendit, sed 
ptomisit quamdiu subsistet snundus extendendum : 
ut ex utroque :emendatiores reddamur, et ex eo quod 
illi propter multitudinem peccatorum tali peema pu- 
uiti sunt, et ex eo quod ille per ineffabilem misericor- 
diam suam, nos tanta promissiene dignatus est. Nam 
eordatos benefldia magis quam .pene alliciunt .ad 
mandata servarida. 

: Deus etiam peccatoríbus benignus, quanto magis ju - 
stis. — Igitur ne simus fngrati. Nam si nos antequam 
ullum bonítatis specimen exhibuerimus, imo etiam 
cum poenis digna fecerimus, tanta dignatus est bene- 
fícentíà : si grati fuerimus, et de prioribus gratias re- 
tulerimus, converterimusque nos ad meliora, quanta 
tem denique nos dignabitur liberalitate et grátia? Si 
cnim indignis ita benefácit, et tàm benigrus-est pec- 
choribus ; sí a peccatis destierimus, et virtutem se- 
clemur, que non consequuturi sumus? Enimvero hac 
de causa prior ipse multa in nos beneficia confert, et 
cum peccaverimus, iterum nobis veniam impartit, et 
supplicia non e vestigio infert : ut per omnia nos al- 
liciat, et dum benefacit, et dum tolerat. Sepe etiam 
dum aliquos punit, alios per hoc inducere vult, ut ii- 
lorum metu castigati, supplicii periculum elfugiant. 
Vidisü sapientissimi Dei benignitatem, quemodo 
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omnia que per ipsum fiunt, propter unum solum, | 
nempe salutis nostras eausa fiant? Hec. itaque cogi- 
landes, ne simus desides, no virtutem negligamus, no 
pratereamus leges ab ilo statutas. Nam si viderit nos 
converti, et quiescere, et principium aliquod ponere, | 
ipse quoque sua simul afferet, facietque nobis omnia 
levia ei facilia, et non permittet ut virtutis isbores 
sentiamus, Nam quando anima ad Deum cogitationem 
suam iutendit, non jam decipi potest a visibilium | 
aspectu : sed proeteriens omnia es quz; non videntur 
corporalibus eculis, quss nullam sciunt vicissitude- 
nem, sed perpetao manent, fixaque sunt ac immota, 
diligentius speculatur, quam ea qus in comspeeia 
sunt posita. Tales enim mentis sunt oculi, qui ad il- 
lorum spectaculum continuo intendunt, et supernis 
radiis illustrati, omnia qua in hac vita suat, quasi | 
umbram et somnium, transeunt : non ulli ultra dece- 
ptioni obnoxii sunt, neque eircumveniri possunt ; sed 
etiamsi epes viderint, statim derident, scientes quod | 
fugiivo quovis inüdeliores ab uno ad alium transcant. 
et numquam spud eumdem subsistant, et infinita mala 
poesidentibus afferant, quos et in ipsam πια ια. ut 
ita dicam, precipitium impulsos deturbant. Et si cor- 
poris formositatem rursus intuit. faeriat, non illa - 
subrertuntur, cogitantes tam fluxam et instabilem il- 
lam esse, ut superveniens morbus repente omnem 
illam formam obscuret, et ut nonnumquam ante iner- 
bum, si invaserit senectus, [αοἱρς, qux» antea formosa 
erat, flat deformis et injucunda : mors autem super- 
veniens, omnem corporis pulockritadinem perdat. Et | 
st quem viderint gloria et potentia instructem, et qui 
jn summum dignitatum verticem pervenerit, ernique 
felicitate fruatur, etiam illum prxtereunt, quasi nihil 
tabile et solidum habentem, sed de illis gloriantem | 
qus» fluminibus ipsis oeyus przteridbsatur. Qnid 
enim omni hujas vits gloria vilias, qu: flori herbz 
confertur? Omnis enim glorie hominis, inquit, sicat 
[fos [eni (1sai. 40. 6; 4. Pet. 4. 94). 

&. Vádistis, dileeti, quam acute videant oculi fide, 
si quando in Deum mens intenta fuerit? vidistis quo- 
modo a nulla xe visibili decipi possunt, sed rectum 
babent rerum judicium, neque in ullo falluntur ? Sed, 
sí gratum est, iterum ad contextum sermonis rever- 
tàmur, et paucis propositis finem loquendi faciamos, 
ut dicterum memoria menü vestre ἱωβραῖας. Nam 
pestquam Seriptura sermonem de divine signo fini- 
vit, nos iteruni docere vult alia qui? ad justum | illun 
et filios illius pertinent, et dicit : 18. Erant autem 
Alii Noe, qui de arca egressi sunt, Sem, Cham, Ja 
pheth. Cham autem erat pater Chanaan. 19. Tres sunt 
hi filii Noc; ab istís dispersi s&nt eupér oniem terram. 
Diguum hic fucrit ut inquitamus$ quare divina Seri- 
ptura hos tres filios commemorando, subdit : Cham 
aulem erat pater Chanaan. Ne putetis, obsecro, hoe 
dhsque causa fuissé adjectum : nihil enim in divina 
Seriptura continetur, quod non aliqua radoue dictum 
$it, que non et latentem in se habeat utilitatem. 
Quare ergo signifieavit, Cham autem erat pater Cha- 
naan ? Voluit per hoc nobis illius intemperantiam in- 
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ἐτωὸο τὴν ὑπερδολήν; Kal ovx ἔσται ἔει ὕδωρ εἰς 
πταχ.ἱυσμὸ»ν, ὥστε ἐξα.τεῖψαι πᾶσαν σάρκα’ τοιοῦ- 
ις ὄμόρος οὐχέτι ἔσται. Ἐπειδὴ οἶδε τοῦτο δεδοικυῖαν 
hv ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅρα πῶς συνεχῶς ποιεῖται τὴν 
πότχεσιν, μονονουχὶ λέγων’ x&v ἴδητε πολλην τῶν ὃμ- 
ρων τὴν φορὰν, μηδὲ οὕτω χαλεπόν τι ὑποπτεύσητε, 
) γὰρ ἔσται τὸ ὕδωρ εἷς χαταλλνσμὸν, ὥστε ἐξ- 
Δεϊψαες πᾶσαν σάρκα" τοιοῦτος ὄμδρος οὐχέτι ἔσται, 
καύτης ἀγαναχτήσεως οὐχέτι πειραθήσεται ἡ τῶν ἀν. 
ρύπων φύσις. Καὶ ἔσται, qnot, τὸ τόξο» µου év τῇ 
εφέἔῃ. καὶ ὄγομαι τοῦ µνησθήναι διαθήκη» alo- 
ιο ἀνὰ μέσον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
fic ζώσης ἐν πάσῃ capxi. Ὑχκόπει πῶς βουλόμενος 
lc θάραος καὶ εἰς πληροφορίαν ἀγαγεῖν τὴν ἀνθρωπίνην 
ὧσιν, πόσῃ ταπεινότητι τῶν λόγων χέχρηται. Καὶ ὄψο» 
αι, φησὶ, τοῦ μνησθῆναεδιαθήχης μον. Ἡ ὄψις οὖν εἰς 
νήµην αὐτὸν ἄχγει, Οὐχ ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσωμεν' μὴ 
ἔνοιτο" ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν ἴδωμεν τὸ σημεῖον τοῦτο, θαῤῥεῖν 
χγωμεν τῇ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίᾳ, xal ὡς οὐχ οἷόν τε δια» 
εσεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεις, Καὶ εἶπεν d 85óc, 
mo, τῷ Νῶε' Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης, fic 
ιεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, xal ávà μέσον πάσης 
'apxóc, f| &ctw ἐπὶ ες γῆς. Ἔλαδες, qnot, τὸ ση- 
εῖον, ὅπερ δέδωχα μεταξὺ ἐμοῦ καὶ πάσης σαρχὸς τῆς 
ὕσης ἐπὶ τῆς γῆς. Μηχέτι ταράττου τὴν διάνοιαν, μηδὲ 
500603 τὸν λογισμὸν [275] ἀλλά πρὸς τοῦτο βλέπων 
αἱ αὐτὺς ἔχε χρηστὰς τὰς ἐλπίδας, καὶ οἱ μετὰ σὲ πάν- 
ες τῆς ἐντεῦθεν παραμυθίας ἁπολανέτωσαν, xal d 
die «oj σηµείου παρεχέτω θαῤῥεῖν, ὡς οὐχέτι τοιοῦτον 
λυδώνιον τὴν οἰχουμένην χαταλήφεται. Κὰἄν γὰρ ἐπιτεί- 
ηται τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτῆματα, ἀλλ ἐγὼ ἅπερ 
πεσχόμην ταῦτα πληρώσω, xa οὐχέτι τοιαύτην κατὰ 
távttov ἀγανάκτησιν ποιῄσοµαι. Εἴδετε ἀγαθότητος ὅπερ- 
ολήν; εἴδετε συγκαταδάσεως μέγεθος; εἴδετε χηδεµο- 
lac ἐπίτασιν» εἴδετε φιλοτιµίας ἐπαγγελίαν; Οὐ γὰρ. 
xps δύο xaY τριῶν καὶ δέχα γενεῶν. ἀξέτεινεν αὐτοῦ 


hv εὐεργεσίαν, ἀλλὰ «fj συστάσει τοῦ χόσµου ταύτην’ 


αρεχταθῆναι ὑἠπέσχετο, ἵνα ἐξ ἑχατέρων σαωφρονιξώμε- 
a, xaX ἐξ ὧν ἐχεῖνοι διὰ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος 
οιαύτην ἐπεδέξαντο τιµωρίαν, καὶ ἐξ ὧν ἡμεῖς διὰ τὴν 
φατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν τοιαύτης Ἠξιώθημεν ὅπο- 
γέσεως. Τοὺς γὰρ νοῦν ἔχοντας καὶ at εὐεργεσίαι μᾶλ- 
ον fj αἱ τιµωρίαι ἐφέλχονται πρὺς τὴν ὑπαχοὴν τῶν. 
πιταγµάτων. 

M3 τοίνυν ἀγνώμονες γινώµεθα. El γὰρ xaX πρὶν fj c 
γαθὸν ἡμᾶς ἐπιδείξασθαι, μᾶλλον δὲ xal χολάσεως ἄξια 
ργασαµένους τοσαύτης Ἀξίωσε τῆς εὐεργεσίας, εἰ εὓ- 
νώµονες γενώμεθα, χαὶ τὸν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εὖ- 
αριστίαν ἐπιδειξώμεθα, xal πολλὴν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
εταδολὴν ποιησώµεθα, πόσης οὐκ ἂν πάλιν ἡμᾶς ἀξιώ- 
ῃ τῖς παρ’ αὐτοῦ φιλοτιµίας ; El γὰρ ἀναξίους ὄντας 
ὑεργετεῖ, xal ἡμαρτηκότας φιλανθρωπεύεται’ εἰ τῆς 
αγίας ἁποσιάντες τὴν ἀρετην µεταδιώξοµεν, τίνων οὐκ 
πιτευξόµεθα; Διὰ γὰρ τοῦτο προλαμδάνων πολλὰς εἰς 
μᾶς τὰς εὐεργεσίας κατατίθεται, xal ἡμαρτηχότας 
ἁλιν ἀξιοί συγγνώµης, χαὶ τὰς τιμωρίας παρὰ πόδας 
yx ἐπάγει, ἵνα διὰ πάννων ἡμᾶς ἑφελχύσητανι, xal 
? ὧν εδερτγετεῖ, xal δι ὢν μαχροθυμεῖ. Πολλάχις δὲ 
1) δ. ὧν ἑνίους χολάζει, ἑτέρους ἑνάγειν βούλεται, ἵνα 
i9 ἐχείνων φόθῳ σωφρονιαθέντες τῆς τιμωρίας τὴν πεῖ- 
αν δ.αρύγωσιν. Elbez εὐμήχανον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν”, 
ὥς πάντα τὰ map' αὐτοῦ γινόμενα δι’ ἓν τοῦτο µόνον 


* Alii c μήχανον τοῦ Otou gu. 
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está 
γίνεται, διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν fiuscipav; Ταῦτα τοἰνυν 
ἐννοοῦντες, μὴ ῥᾳθυμῶμεν, μηδὲ ἁμελῶμεν ἀρετῆς, 
μηδὲ τοὺς παρὶ αὑτοῦ τεθέντας νόµους παρατρέχωµεν. 
Ἐὰν γὰρ ἵδῃ ἐἑπιστρέφοντας ἡμᾶς, καὶ ἡσυχάξοντας, καὶ 
ὅλως ἀρχήν τινα ποιουµένους, χαὶ αὐτὸς τὰ παρ) ἔαυτοῦ 
συνεισφέρει, χοῦφα χαὶ ῥᾷδια ἡμῖν ἅπαντα χατασχευά- 
ζων, καὶ οὐχ ἀφιεὶς οὐδὲ αἴσθησιν λαθεῖν τῶν τῆς &pr- 
τῆς πόνων. "Όταν γὰρ ψυχη mob; τὸν Θεὸν τείνη τὴν 
διάνοιαν, obx ἔτι λοιπὸν ἁπατηθῆναι δύναται ὑπὸ τῆς 
ὄφεως τῶν ὁρωμένων, ἀλλὰ πάντα παρατρέχουσα, 
ἀκριδέστερον τούτων τῶν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν χει- 
µένων ἐχεῖνα φαντάζεται τὰ μὴ βλεπόµενα τοῖς σωµα- 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς, xaX µεταδολὴν οὐχ ἐπιστάμενα, ἀλλὰ 
διηνεχῶς µένοντα, xal πεπηγότα, xaX ἀχίνητα τυγχά- 
νοντα. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῆς διανοίας ὀφθαλμοί: πρὸς «hv 
Άχείνων θέαν διηνεχῶς ἀφορῶσι, xat ταῖς ἱἐκεῖθεν µαρ- 
μαρυγαῖς χατανγαζόμενοι πάντα τὰ τοῦ παρόντος βίου, 
[214] ὡς ὄναρ καὶ σχιὰν, παρατρέχουσιν, οὐχέτι ἁπάττν 
ὑπομένοντες, οὐδὲ παραλογισθῆναι δυνάµενοι. ἀλλά x&v 
πλοῦτον ἴδωσιν, εὐθέως καταγελῶσιν, εἰδότες ὅτι δραπέ- 
του παντὸς ἀγνωμονέστερον ἀπὸ τούτου εἰς Éxsivov 
μεταπηδᾷ, χαὶ οὐδέποτε ἵσταται, ἀλλὰ καὶ pupla xaxà 
τοὺς Χεχτηµένους διατίθησι, καὶ εἰς αὐτὸν, ὡς ci- 
πεῖν, τῆς καχίας τὸν χρημνὸν αὐτοὺς (038€ χαταθάλλει. 
Kàv σώματος εὐμορφίαν θεάσωνται, πάλιν οὐκ ἐπιστρέ- 
Φονταν, λογιζόµενοι τὸ ἐπίχηρον, τὸ εὐμετάθλητον, xaà 
ὅτι ἀθρόον νόσος ἐπελθοῦσα πᾶσαν ἐκείνην τὴν εὐμορφίαν 
ἡφάνισε, καὶ πρὸ τῆς νόσου γῆρας χαταλαδὸν ἀηδη xal 
ἀτερπὴ τὴν πρὸ τούτου εὔμορφον ὄψιν ἀπειργάσατο, xal 
θάνατος δὲ ἐπελθὼν ἅπασαν τὴν τοῦ σώματος ὥραν δι- 
έφθειρε. Κὰν δόξαν ἴδωσί τινα περιθεθληµένον, χᾶν δυ- 
ναστείαν, x&v εἰς αὐτὴν τῶν ἀξιωμάτων τὴν κορυφὴν 
ἀνεληλυθότα, xal πάσης εὐημερίας ἀπολαύοντα, xal 
τοῦτον Ππαρατρέχουσιν ὡς οὐδὲν βέδαιον ἔχοντα, οὐδὲ 
ἀκίνητον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις µέγα φρονοῦντα τοῖς ποταµίων 
ῥευμάτων μᾶλλον παρατρέχουσι. Τί γὰρ τῆς δόξης ἁπά- 
σης τοῦ παρόντος βίου εὐτελέστερον, ὅταν τῷ ἄνθει τοῦ 
χόρτου παραθάλληται; Πᾶσα γὰρ δόξα ἀνθρώπου, φη- 
σὶν, ὡς ἄνθος χόρτου. 

9. Elfexe, ἀγαπητοὶ, πῶς μετὰ ἀχριδείας ὁρῶσιν οἱ τῆς 
πίστεως ὀφθαλμοὶ, ἐπειδᾶν πρὸς «by Gebv fi τεταµένη fi 
διάνοια ; εἴδετε πῶς Ox' οὐδενὸς τῶν ὀβωμένων παραλο- 
γισθῆναι δύνανται, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τῶν πραγμάτων 
ἔχονσι χρίσιν, οὐδεμίαν ἁπάτην ὑπομένοντες; Ἁλλ', el 
δοχεῖ, Λάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἑπανέλθωμεν τοῦ λόγου, 
καὶ ὀλίγα προσθέντες καταπαύσωμεν τὴν δώασχαλίαν, 
ὥστεο xai τὴν μνήμην τῶν εἰρημένων ἐἑντεθῆναι ὑμῶν 
τῇ διανοίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἑτέλεσεν fj θεία Γραφἡ τὴν περὶ 
κοῦ θείου σημείου διήγησιν, βούλεται πάλιν διδάξει 
ἡμᾶς τὰ χατὰ τὸν δίκαιον καὶ τοὺς τούτου υἱοὺς, xat 
φησιν σαν δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ Νῶε οἱ ἐξε.θόντες éx 
τῆς χιδωτοῦ, Σὴμ, Χὰἀμ, Ιάφεθ. Κὰμ δὲ ἦν πατὴρ 
φοῦ Χαναάν. Τρεῖς οὗτοί slotv viol Noe ἀπὸ τούτων 
διεσπάρησα» ἐπὶ πᾶσαν τὴν rry. "Άξιον ἐνταῦθα ζη- 
τῆσαι, τίνος ἕνεχεν τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Noe μνημονεύ- 
caca ἡ θεία Γραφὴ ἐπήγαγε, Χὰμ δὲ ἦν πατ]ρ τοῦ 
Χαναάν. Mh νοµίσητε, παραχαλῶ, ἁπλῶς τοῦτο προσ- 
εῤῥίφθαι, οὐδὲν γάρ ἐστι. τῶν ἐν τῇ θείᾷ Σραφῇ χειµέ- 
νων, ὃ μὴ µετά τινρς εἴρήται λόγον, πολλὸν τὴν ὠφέ- 
λειαν ἐγχεχρυμμένην ἔχοντος. Τένος οὖν ἕνεχεν ἔπεση- 
µήνατο xai προσέθηχεν, ὅτι Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ 
Χαναάν; Βούλεται διὰ τούτου αἰνίξασθαι ἡμῖν ες 
ἀχρασίας αὐτοῦ τὴν ὑπερβολῆν, xal ὅτι οὐδᾶ τῆς συµ- 
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Qopd; τὸ μέγεθος συσταλῆναι αὐτὸν πεποίηχεν, οὐδὲ 1 
τοααύτη iv ij] χιδωτῷ στενοχωρίᾳ, ἀλλὰ χαίτοι τοῦ 
πρεσδύτου οὐδέπω xoi νῦν τεχναποιῄσαντος, οὗτος τῇ 
ἀχρασίᾳ ἑαυτὸν ἐχδοὺς kv xatpip τοσαύτης ἀγανακτήσεως 
xai πανωλεθρίας τὴν οἰχουμένην χαταλαδούσης, περὶ 
αννουσίαν ἡσχολεῖτο, καὶ τὸ ἀχαλίνωτον τῆς ἐπιθυμίας 
οὐ χατέστελλεν, ἀλλ ἤδη ἄνωθεν καὶ ix προοιµίων 
ἐχείνου τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ µοχθηρόν. Ἐτεὶ [275] 
οὖν μετ οὐ πολὺ διὰ τὴν ὕδριν τὴν εἰς τὸν Υεγεννηκότα 
μέλλει τὴν κατάραν δέχεσθαι ὁ Χαναὰν ὁ τούτου παῖς, 
διὰ τοῦτο δη προλαθοῦσα fj θεία Γραφὴ ἐπεσημήνατο, 
xai τοῦ παιδὸς ἡμῖν τὴν προσηγορίαν δῄήλην ἐποίησεν, 
ὁμοῦ καὶ τοῦ γεγεννηχότος τὸ ἀχρατές' ἵν' ὅταν μετὰ 
ταῦτα ἴδῃς αὐτὸν πολλην τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπιδειξάμε- 
voy πρὸς τὸν γεγεννηχότα, εἰδέναι ἔχῃς, ὅτι ἄνωθεν καὶ 
ἐξ ἀρχῆς τοιοῦτος ἦν, ὥς ys οὐδὲ ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
συνεστάλη. 'Ixavh yàp ἡ τοσαύτη ἀθυμία πᾶσαν σθέἐ- 
σαι ἡδονὴν, xal οὐδὲν οὕτω ταύτην τὴν φλόγα xal τὴν 
μανίαν χαταστεῖλαι δύναται, ὡς ἀθυμίας ἑπίτασις xal 
συμφορᾶς ὑπερδολή. 'O τοίνυν ἓν τοσούτῳ µεγέθει 
«ῶν xaxov τοσαύτην ἐπιδειξάμενος τὴν λύτταν xal 
µανίαν περὶ τὴν παιδοποιίαν, ποίας ἂν εἴη συγγνώµης 
ἄξιος: 


Αλλ) ἐντεῦθεν ἡμῖν πάλιν ἕτερον τίχτεται ζήτημα, τὸ 
πολυθρύλλητον ἐχεῖνο xaX πανταχοῦ περιφερόµενον, τίνος 
ἕνεχεν τοῦ πατρὸς ἁμαρτόντος ὁ υἱὸς τὴν χατάραν δέχ6- 
ται; Ἁλλ) ἵνα μὴ νῦν μαχκρὸν ποιῶμεν τὸν λόγον, τοῦτο 
ταμιευσόµεθα πρὸς τὸ παρὸν, Iv! ἐπειδὰν εἰς αὐτὸν τὸν τό- 
πον ἀφικώμεθα, τότε χαὶ τὴν λύσιν ἑπαγάγωμεν, ἣν ἂν ὁ 
Geb; καράσχῃ. 0ὐδὲν γὰρ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, τῶν ἓν 
πῇ θείᾳ Γραφῇ χειµένων ἄνευ λόγου τινὸς xa αἰτίας ἑστὶν 
εὑρεῖν ἐγγεγραμμένον. Τέως οὖν τοῦτο ἔγνωμεν, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς, xaX ὡς ἔτυχε, τῆς προσηγορίας τοῦ υἱοῦ ἐμνημό - 
νευσεν ὁ Μωῦσῆς εἰπὼν, Χὰμ δὲ ἦν πατὴρ τοῦ Χαναάν. 
Tpeic elo t οὗτοι υἱοὶ, φησὶλ, Νῶε, καὶ ἀπὸ τούζων δι- 


εσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν». Mh ἁπλῶς παραδράµω.: 


μεν, ἀγαπητοὶ, μηδὲ τὸ νῦν ῥηθὲν, ἀλλ ἐννοήσωμεν xat ἐξ 
αὑτοῦ τούτον τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ τὸ μέγεθος. Τρεῖς, φη- 
σὶν, ἧσαν οὗτοι viol Νῶε, καὶ àx τούτων διεσπάρησαν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν rv. Πῶς ἀπὸ τῶν τριῶν τοσοῦτον πλῆθος 
ἐπέδωχς» πῶς ἠδυνήθησαν διαρχέσαι; πῶς ἐκ τῶν ὀλίγων 
τούτων ἅπας ὁ χόαµος συνέστη; πῶς αὐτοῖς τὰ σώματα 
διέµεινον; Οὐχ ἰατρὸς ἣν ὁ θεραπείαν προσάγων, οὐκ ἄλλη 
τις ἐπιμέλεια. θὐδέπω γὰρ οὐδὲ πόλεις ἦσαν δειµάµενοια, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν, καὶ τὴν ἐν τῇ χι- 
έωτῷ διαγωγὴν, ὡς τεταριχευµένοι xal κατειργασµένοι 
ἐξήλθον, xat kv τοσαύτῃ μονώσει τυγχάνοντες xat ἐρημίᾳ 
ἀφάτῳ πῶς οὐ διεφθάρησαν; πῶς οὐκ ἁπώλοντο: Ὁ γὰρ 
«66oc, εἰπέ pot, καὶ ἡ ἀγωνία οὗ κατέσειεν αὐτῶν τὴν 
διάνδιαν, xaX διετάρασσε τὸν λογισμόν; Mi ξενισθῇς, 
ἀγαπητέ" θεὺὸς γὰρ ἣν ὁ πάντα ἑργαζόμενος, χαὶ ὁ τῆς 
φύσεως δημιουργὸς ἣν ὁ πάντα ταῦτα τὰ κωλύματα ἀναι- 
ρῶν, xal τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ Exslvo τὸ λέχον, Αὐξάνε- 
σθε xal π.ηθύγεσθε, xal πὀηρώσατε τὴν yv, αὐτοῖς 
xgi* τὴν ἐπίδοσιν ἐχαρίσατο. Ἐπεὶ καὶ οἱ Ἰσραηλίται 
Ἠνίχα εἰς Αἴγυπτον τῇ πλινθείᾳ καὶ τῷ πηλῷ χατειργά- 
σθησαν, ταύτῃ πολλῷ μᾶλλον εἰς πλῆηθος ἐπέδωχαν, xal 
οὔτε τὸ ἀνηλεὲς ἐχεῖνο xaX ὠμὸν ἐπίταγμα τοῦ Φαραῶ, τὸ 
κελεῦον τὰ ἄῤῥενα εἰς τὸν ποταμὸν ῥίττεσθαι, οὐδὸ ἡ λοι- 


8 Alii πόλεις ἦσαν διανειμάμενοι. 
b Alii αὐτὸ xa, alii ec καὶ 
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πο xaxovy (a, fjv ὑπὸ τῶν ἑργοδιωκτῶν ὑπέμονον, ἴσχ» 
ἑλαττῶσαι αὐτῶν τὸ πλῆθος, ἀλλὰ xax μᾶλλον εἰς «Xr f 
Ι376] ἐπεδίδουν. Ἡ γὰρ ἄνωθεν doni fy ἡ διὰ τῶν oa 
τίων ἅπαντα ἑργαζομένη.. 


, €'."Oxav τοίνυν ὀθεὺὸς κελεύῃ, ud ζήτει χατὰ ἀχολουθ 
ἀνθρωπίνην διερευνᾶσθαι τὰ πράγµατα. Ανώτερος vi 
ὢν τῆς φύσεως, οὐ δεῖται τῆς ἀχολουθίας τῆς φύσεω 
ἀλλὰ χαὶ δι) αὐτῶν τῶν χωλυόντων τὰ πράγµατα αὐξαν 
σθαι παρασχευάζει. Τὸν αὑτὸν δὴ τρόπαν xaX νῦν ἀπὸ zi 
τριῶν τούτων τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀνεπλήρωσεν. 4 
τούτων γὰρ, φησὶ, τῶν τριῶν διεσπάρησα»ν ἐπὶ πᾶσα 
τὴν Tijv, Εἶδες θεοῦ δύναμιν; εἶδες πῶς, xàv πολλὰ ἓν: 
χωλύματα, οὐδέν ἐστι τὸ διαχόπχον αὐτοῦ τὸ βούλτμ. ;1 
αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς πἰστεώς ἐστιν ἰδεῖν γινόµενον. Τοιο--ν 
γὰρ ὄντων τῶν πολεμούντων, τοσούτων ὄντων τῶν Ezio 
λευόντων, καὶ βασιλέων, χαὶ τυράννων, καὶ δήμων xz 
εξανισταµένων, xal πάντα ποιούντων, ὥστε σθέσαι α 
σπινθηρα τῆς πίστεως, δι αὐτῶν τῶν ἐπιδουλευόντων, ἃ 
τῶν χωλύειν βουλομένων, τοσαύτη ἤρθη τῆς εὐσεθείας 
φλὸξ, ὡς ἅπασαν καταλαθεῖν τῃν οἰχουμένην, xa τὲν ὁι 
χητον. Κὰἄν πρὸς Ἰνδοὺς γὰρ ἀπέλθῃς, κἂν πρὸς Σχύθᾳ 
xày πρὸς αὐτὰ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, xXv εἰς a4 
τὸν ὠχεανὸν, πανταχοῦ εὑρήσεις τοῦ Χριστοῦ τὴν διδασι 
λίαν καταυγάζουσαν τὰς ἁπάντων ψυχάς. Τὸ γὰρθα».: 
στὸν καὶ παράδοξον, ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ βάρδαρα EOvr, µετε 
ῥύθμισεν ὁ τῆς εὐσεδείας λόγος, xat φιλοσοφεῖν ἔμαν 
χαὶ τῆς παλαιᾶς συνηθείας ἀποστάντες πρὸς τὴν ci: 
θειαν µετετάξαντο. Καὶ χαθάπερ διὰ τῶν τριῶν τούτων! 
τῶν ἀνθρώπων πληθος ἐπιδοῦναι παρεσχεύασεν ὁ ci 
ὅλων δημιουργός: τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἐπὶ τῆς z 
στεως διὰ τῶν ἔνδεχα, τῶν ἁλιέων, τῶν ἀγραμ µάτων, zi 
ἰδιωτῶν, τῶν μηδὲ διᾶραι τὸ στόµα τολµώντων, ἅπα: 
ἑπεσπάσατο τὴν οἰχουμένην. Καὶ οἱ ἀγράμματοι οὖτι 
καὶ οἱ ἰδιῶται xaX οἱ ἁλιεῖς τῶν φιλοσόφων ἀπέφραξαν ' 
στόµατα, xaX καθάπερ ὑπόπτεροι, οὕτω τὴν οἰχουμέν 
ἅπασαν διέδραµον κατασπείραντες τὸν τῆς εὐσεθείας i 
Yo» xal τὰς ἀχάνθας ἑχτέμνοντες, xal τὰ παλαιὰ &i 
σπῶντες ἔθη, καὶ τοὺς τοῦ Χριστοῦ νόµους πανταχοῦ χ 
ταφυτεύοντες * xal οὔτε τὸ ὀλίγους αὐτοὺς εἶναι, οὔτι 
ἰδιωτεία, οὔτε τὸ αὐστηρὸν τῶν ἐπιταγμάτων, οὔτε c5 3 
λαιᾷ συνηλείᾳ προκατειλῆφθαι ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώτι 
γένος, ἴσχυσε χώλυµα αὐτοῖς Ἱενέσθαι, ἀλλὰ ταῦτα ziv 
ἀνῄρει προοδοποιοῦσα fj χάρις, καὶ μετ εὐχολίας ἅσαν 
εἰργάξοντο, δι αὐτῶν τῶν χωλυµάτων μείζονα δεχόµε 
τὴν προθυµίαν. Καὶ áp ποτε μὲν µαατιζόμενοι ἄνεχ 
pov» χαίροντες οὗ διὰ τὰς µάστιγας ἁπλῶς, ἀλλ' 6 
ὑπὲρ τοῦ ὀγόματος τοῦ Χριστοῦ κατηξιώθησαν di 
pacOnva.* ἄλλοτε δὲ εἰς δεαμωτήριον ἐμθληθέντι 
ἐπειδὴ ὑπ᾿ ἀγγέλου ἐξηνέχθησαν, πάλιν τῶν αὐτῶν cy: 
το, xa εἰς τὸ ἱερὸν ἀφιχνούμενοι τὸν τῆς διδασχαλίας 3 
(0v χατέθαλον, σαγηνεύοντες τὰ πλήθη εἰς τὴν εὐσέδε:: 
xaX πάλιν χατεχόµενοι, οὐ µόνον οὐδὲ ἐντεῦθεν ὀχντ ρὀ: 
pot &ylvovzo, ἀλλὰ καὶ πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἕἔτεδι 
χνυντο, ἐν µέσῳ µαινοµένου δήµου xa τοὺς ὀδόντας x; 
ζοντος ἑστῶτες xal λέγοντες ' Πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ pa 
Jor ἢ ἀνθρώποις. Εΐδες παῤῥησίας μέγεθος ; 19777 | c£ 
τοὺς ἰδιώτας, τοὺς ἁλιεῖς ὑπερορῶντας τοσούτων δέ μι 
µαινοµένων, xal πρὸς φόνους xal σφαγὰς ἑτοίμων ; "AX 
d) ταῦτα ἀχούων, ἀγαπητὰ, i] τούτοις λογιζου τὰ γω 
μενα, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν χάριτι τῇ νευρούσῃ καὶ ἀλειφού 
αὐτῶν τὴν προθυµίαν. Ἐπεὶ xal αὐτὸς οὗτος ὁ µαχά;: 

έτρος, ἠνίκα 9» bx. χοιλίας μητρὸς χωλεύοντα 575: 
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gentem subindieare, ac neque calamitatis magnitu- 
dinem illum coercere potuisse, neque tantam in arca 
angustiam irrefrenatam illius concupiscentiam seda- 
visse : sed quamvis frater ejus major nondum filios 
procreavisset, hunc incontineritize deditum, in tem- 
pere tante indignationis, et generalis interitus, quo 
orbis comprehensus est, rei venerez deditum fuisse, 
et cupiditatis intemperantiam non refrenavisse, sed 
jam statim ab initio animi sui pravitatem demon- 
strasse, Itaque cum non multo post propter contume- 
liam in parentem, maledietionem suscepturus esset 
ejus filius Chanaan : ideo Scriptura divina id prius 
assignavit, filiique nomen declaravit, ac simul patris 
intemperantiam : ut cum postea videris illum magna 
ingrati erga patrem animi signa dare, scire possis, 
ipsum jam olim talem fuisse, utpote neque a- tanta 
calamitate . emendatum. Sufficere enim debebat ad 
exstinguendam libidinem tantus moror; nihilque 
flammam et insaniam banc ita comprimere potest, ut 
tristitie vehementia, et calamitatis magnitudo. Igitur 
qui in tanta malorum vi-tantz rabiei et. insaniz in 
procreandis liberis fuit; qua venía dignus fuerit? : 
Cur patre Cltam | peccante filius Chanaan. maledici- 


tur. — Àt hic nobis alía quoxstio nascitur, celebris. 


ia, et qux ubique circumfertur : Quare patre pec-- 
cante, fillus maledictum accipit? Sed-ne longum ser- 
monem nunc faciamus, in aliud tempus illàm repo- 
nemus, ut cum ad eum locum-pervenerimus, tunc. et 
solutionem afferamus, quam Deus donaverit. Nihil 
enim in sacra Scriptura, sicut dixi, invenire licet, 
quod absque ratione aliqua sit scriptum. Hoc igitur 
interim exploratum est, nomen filii non absque causa 
fnisse a Mose commemoratum, cum dixit : Cham au- 
tem erat pater Chanaan. Tres, inquit, sunt hi filii Noe, 
εἰ ab iis dispersi sunt- super- omnem terram. Neque hoc 
dictum obiter preetereamus, dilecti, sed cogitemus ex 
ido ipse virtutis Dei magnitudinem. 7res, inquit, 
erant hi filii Noe, et ex illis dispersi sunt super omnem 
terrai. Quomodo ex tribus tanta multitudo succre- 
vit? quomodo potuerunt sufficero? quomodo ex pau- 
cis illis totus mundus constitutus? quomodo eorum 
permanserunt corpora ? Non medicus erat, . qui me- 
dicinam adhiberet, neque aliá cura.. Nóndum enim 
erant civitates oondit:e; sed' post tantam miseriam, 
et vitam illam ih arca, et qua macerati et confecti ob 
compressionem exierunt, et in tanta solitudine exsi- 
stentes, et ineffabili vastitate, quomodo non enecati 
sunt ? quomodo non perierunt? Timorem enim et me- 
tuin, dic; oro, non putas commovisse eorum mentem, 
et concussisse animum 7Ν6 admireris, dilecte : Deus 
enim erat qui omnia ficiebat, et Deus naturz opifex 
crat qui omnia impedimenta auferebat mandato suo, 
quo dixii, Crescite et: multiplicamini, et^ implete ter- 
ram (Gen. 1. 28). Hoc enim inerementum dedit. Quia 
et Israelit:e cum in JÉgypto in Juto et latere conft- 
ciendo onerati essent, in tanto majorem multitudi- 
uem excrescebant, quo magis opprimebantur (Exod. 
t£. et. κεφ.) : et neque immisericors et crudele prx- 
teytum. Pharaonis, quo procipiebater maseulos in 
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"flumina projici ; neque vexatio illa, quam 3 przfe- 
ctis operarum patiebantur, valuit imminuere illorum 
multitudinem, eed magis magisque numero augeban - 


tur. Erat enim divina dispensatio, qu:e omnia ex 
adversis operabatur. 

5. Dei precepto cuncta. obediunt. Per adversarios 
efficit Deus ut fides crescat. — Quando igitur Dominus 
przcipit, ne quxras ut buniano more opera perfician- 
tur. Potentior enim quam nalura, non egel natura 


" Serie ac ministerio, sed et per ea quz alioquin impe- 
diunt, res adauget. Eo modo et nunc per tres. illos 
totum orbem implevit. A (ribus enim illis, inquit, 


dispersi sunt in universam terram.  Vidisti Dei poten- 
Ham ? vidisti quomodo, etsi sint multa obstacula , 
nihil tamen illius moratur voluntatem? ldipsum et in 
fine licebit videre. Cum enim tales essent qui opj.u- 
gnarent , tot qui insidiarentur , el reges, et tyranni, 


et populi insurgentes, et omaia facentes ut exslin- 


guerent scintillam fidei, per insidiatores, per eos qui 
velare volebapt, tanta pietatis flamma erupit, ut 
totum orbem habitatum et inhabitatum — invaserit. 
Etiamsi ad Indos abieris, et ad Scythas, et ad fines 
orbis terrze, etiámsi ad ipsum Oceanum, ubique iu- 
venies Christi docirinam illustrantem omnium ani- 


mos. Quod enim admirabile et stupore plenum , p;;e 


religionis doctrina ipsas barbaras nationes convertit, 
ita ut philosophari didicerint, et abjecta pristina 
consuetudine ad pietatem translate sint. Et.sicut per 
tres illos hominum genus multiplicavit universi Coa- 
ditor : ita quoque εἰ in fide per undecim pisca:ores 
illieratos et idiotas , qui neque os aperire audebant, 
omnem sibi orbem attraxit, atque illiterati isti, et 
idiota ,. εἰ piscatores ,. philosophorum obturaverunt 
Ora, et transcurrerunt orbem quasi alati, seminantes 
veritatis sermonem, et spinas exsecantes, et pristinag 
affectiones revellentes, Christique leges ubique plau- 
tantes : ac neque quod pauci essent, neque quod pri- 
vati et illiterati, neque quod austera et insolita 
juberent, neque quod veteri consuetudine humanum 
genus przventum esset, obstaculo eis esse potuit : sed 
provia gratia sustulit baec omnia, magnaque facilitate 
operati sunt orania, per ipsa obstacula majorem acci- 
pientes alacritaiem. Enimvero interdum Παρο]: t 
decedebant gaudentes, non propter flagella simpli- 


citer, sed Quia pro nomine Christi digni habiti suut 


ignominiam pati (Act. 5. 41) ; interdum autem in car- 
cerem conjceti, posteaquam ab angelo educti fueruut, 
iterum eadem continuaverunt, et in templum abeun- 
tes, doctrinz sermonem seminaverunt ( Jbid. v. 19. 
$4q«), populos quasi piscando ad pietatem inducentes ; 
et itcrum detenti, non solum non segniores inde facti 
sunt, sed et majorem lihertatem pre se tulerunt , in 
medio insanientis populi οἱ dentibus frementis stau- 
tes, ac dicentes, Obedire oportet Deo magis quam homi- 
nibus ( Ibid. v. 29). Vidisti lib, gtis magnitudinem ? 
populos , et ad. c:edes ac mactationes paratos? At tu, 
dilecte, audiens hxc omnia ne tribue il'is, sed diviuwe 
gratie, qua confirmabat οἱ instruebat illeram alacri» 
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tatem. Quia et ille beatus Petrus, eum cx utero 
. matris claudum rectum faceret, omnibus obstupescen- 
tibus et admirantibus, gratum ipse anlmuni declarans, 
inquit : Viri, quid nos intuemini, quasi nostra potentia 
vel pietate. fecerimus. illum. ambulare ( Áct. δ. 12)? 
Quare , inquit, sic obstupe:citis , et stupefacti estis in 
hae re? Num nos suíinus hoc operati, vel propria 
virtute incolumitati illum restituimus, et ambulare 
feciinus ? Quid nos intuemini ? Nibil amplius nos attg- 
limus, quam quod linguam nostram commodavimus. 
Qui autem omnia fecit, Dominus est , et ille natura 
Conditor , Deus Abraliam , 1saac , et Jacob , quos pa- 
triarchas censcüs. llle Quem vos tradidistis, et wegastis 
coram facie Pilati judieantis illum dimittendwn : ille 
est qui omnia operatus est, quem Vos sanctum et 
justum. megastis, εἰ petiistis. virum homicidam vobis 
tradi : Principem autem. vite condemnastis , quem 
Deus excitavit a mortuis , cujus nog testes sumus. Et in 
[ide nominis illius, hunc quem videtig el nostis, solidavit 
nomen illius , et fides, que per ipsum est, dedit hujc 
incolumitatem coram omnibus vobis (Ibid. v. 15-16). 
6. Μαρια liberi hujus sermonis excellentia ; ingens 
et ineffabilis vis gratie superne illis collat? ; mani- 
festissima resurrectionis demonstratio beati illius in 
dicendo libertas fuerit. Quod enim majus miraculum 
illo quis quzreret, cum is qui ante crueem etiam 
abjeet:e puelle minas ferre non potuit, nunc ad ctm 
modum adversus Judaeorum populum insurgit, tane 
taque fiducia, solus eum esset, contra tantam, tamque 
furentem multitudinem slat adversus, et loquitur quae 
insaniam illorum magis exasperare queant? Vidisti , 
dilecte, id quod in proc mio dicebam, etiam nunc 
declaratum : Quod si quis amore in Deum accendatur, 
non postea feret ea qu:e sub corporeorum oculorum 
aspectum cadunt; sed aliis instructus oculis , oculis 
inquam fidei, illa semper speculatur, et ad illa men- 
tem habet intentam, ambulansque in terra, tamquam 
municipatum babens in czlis, ita omnia agit, nullis 
"humanis przpeditus à. virtutis cursu. Nam qui talis 
est, non postháe respicit ad splendida hujus vit, 
neque ad dura et aspera, sed omnia illa preetercurrit, 
ad patriam suam festinans, Et sicut qui corporalem 
hunc eursum magna contentione peragit, nullum 
occurrentium * videt, etiamsi szepius in illum incidat, 
κθά animo ad cursum intento facile omnia transit, 
festinans ad destinatum scopum : eodem modo, qui 
cursum virtutis peragere festinat, et a terra in celum 
ascendere concupiscit, omnia qu:x videntur deorsum 
relinquit, et totum se cursui dedit, neque prios sub- 
sistit, neque a visibili quapiam re detinetur, donee in 
verticem ascendere potuerit. Ei enim qui sic affectus 
est, etiam quz videntur esse terribilia in przsenti 
vita, contemptibilia flunt: οἱ qui talis est, neque 
gladium timet, neque przecipitium, neque ferarum 


dentes, neque tormenta, neque lictorum manus, neque . 


aliquid triste in lY vita :.sed et si carbones videat 
substratos, quasi prata et paradisos videns transilit ; 


ct αἱ aliam quamdam tormentorum speciem intentori » 


'" * Qustuor Mss., omniun, pro, occurrentium. 
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videot, non deficit ad aspectum, neque aversatur. 
Desiderium enim futurorum mentem ipsius transtulit, 
ei quasi. frustra corporc amictus, ita affectiones suas 
moderatur, et superna gratia munitus corporis dolo- 
res ne sentit quidem. 

Adhortatur ad amorem erga Deum. — Quocirca ob- 
secro, ut quo facile virtutis labores ferre possimus , 
mognum habeamus in Deum amorem et desiderium, 
et illuc 1nente nostra intenta, 4 nulla re hujus vire 
supplantemur in cursu illo, scd futurorum bonorum 
fruitionem continuo cogitantes, omnes hujus vite 
molestias mansuete feramus, et neque ignominia nos 
contrislet, neque inopia gravet, neque inorbus carpo- 
ris mentis sensum emolliat, neque quod coutemna- 
mur despiciamurque ab hominum turba, id segniorcs 
nos faciat in virtutis studio : sed omnibus 18, quasi 
pulvis essent, excussis, assumptoque generoso οἱ 
sublimi spiritu, magnum per omnia fortitudinis speci- 
men exhibeamus, et sicut heri vestram car.tatem 
obsecravi, cum inimicis magna alacritate coneilie- 


mur, et ex animabus nostris affectionum eliminemus 


reliquias; etsi qua concupiscentia prava interturbet, 
eam eíffougemus; οἱ si furor ad iram exstmulet , 
comprimamus bunc :estum eant spiritalium admo- 
ni&onum, ostendentes quam perniciosa sint affectio. 
ncs. Vir enim, inquit, iracundus, non hanestus esi 
( Prov. 14. 25); et. iterum, Qui irascitur. fratri suo 
sine causa, reus erit. gehennae ignis ( Math, 5. 22). 
Et $i pecuniarum cupiditas incessat, demus operam, 
ut mens vitet tantam perniciem, αἱ sicut. radicem 
malorum omniuin exscindamus. Sic studeamus singu. 
las affectiones malas corrigere, quo οἱ abstinendo a 
malis, et sectando opera bona, possimus in die illo 
Iremendo a Deo misericordiam assequi, gratia et mi- 
serationibus unigeniti ejus Filii, cui cum l'atre, ct 
Spiritu sancto sit gloria, imperium, el bouor, nunc ct 
semper, ek in szcula &xculorum. Amen. 


HOMILIA XXKX. 


Et cepit Noe komo agricola terre, et plantavit vineam, 
εἰ bibit de vino : et inebriatus est (Gen. 9. 20. 91). 


1. Non solum bona opera , sed ei peccata sanctorum 
proponuyntur.-— Ad (inem tandei argumenti ad justum 
hunc spectantis venimus : ideo obsecro, mente in- 
tenia adeste, et diligenter qux dicuntur ausculitale. 
Nam ex iis qux bodie lecla sunt non parvum , neque 
vulgarem peroipere licet fructum : quandoquidem qux 
priscis evenerunt, si sapere voluerimus, maxima no- 
bis doctrinz sunt occasio, Ideo enim non solum opera 
sànctorum bona scripta sunt, sed eliam peccata , ut 
bzxec quidem figiamus, illa vero imitemur : neque hoc 
&olum, sed monstrat insuper divina Scriptura et ju- 
8105 sape lapsos, et peccatores magnam exbibentes 
vit:e conversionem, quo utrinque sufllciens nobig essct 
eautela, et neque qui stat confidentior sit , videns ei 
justos cecidisse, neque qui jn peccatis est desperet , 
multos conspiciens qui resipuerunt, et ad summum 
virtutis apicem pervenire potuerunt. Itaque nullus , 
quas, tametsi multorum bonorum operum sibi con- 
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scius , confidentiur sit, sed anxius sit, el sollicitus : 
οἱ audiat.beatum Paulum. admonentem et dicentem , 
Qui stare sibi videtur, videat ne cadal (4. Cor. 10. 12); 
nullus item, qui.in profundum ipsum malitiz descen- 
derit , salutis.suze spem abjiciat ,.sed ineffabilem Dei 
misericordiam cogitans ,. audiat iterum Deum. per 
prophetam dicentem : Num qui cadit, non resurgit ; 
el qui avertit se, non revertitur (Jer. 8. 4) ? et iterum , 
Nolo mortem. peccatoris, . sicut. converii eum et vivere 
(Ezech. 48. 95). Vidisti, dilecte, omnia in divinis 
Scripturis scripta , non alia de-causa . memorize fuisse 
tradita, quam propter nostram utilitatem, et humani 
generis salutem? Hxc secum quisque nostrum ex. 
pendat , suisque congrua vulneribus pharmaca impo- 
nat, ldeo enim hzec ad. libitam omnibus sunt propo. 
sita, et licet volenti conveniens suis affectionibus 
remedium apponere, et sanitatem accipere celerri- 
mam , tantum medicin:e euram ne quis rejiciat , sed 
gratum suum exhibeat animum. Nulla.enim est in 
humana natura vel corporis vel anim:e zegritudo, qua 
medicinam linc accipere nequeat. Quomodo? dic, 
obsecro. Ingreditur quis huc tristitia οἱ negotiorum 
sollicitudine oneratus, et ingressus huc , ita moerore 
obrutus, statim ut audivit prophetam dicentem : 
Quare tristis e$, anima mea, el quare conturbas moe? 
Spera in Deum , quoniam confitebor ei : salutare vultus 
mei, e£. Deus meus (Psal. 41. 0. 7); suflicienti consola- 
tione suscepta abit, et omnem illam mentis tristitiam 
exculit. Alius item, qui extrenià premitur inopia, 
gravatim fert et incret, videns alios divitiis affluere , 
et valde inflari, magnoque apparatu el pompa stipari. 
Audit e! hic eumdem prophetam dicentem : Jacta in 
Dominum curam tuam , ei. ipse te enutriet (Psal. 54. 
95); et iterum: Ne timeas cum ditatus fuerit. homo , 
vel cum multiplicata (uerit gloria domus ejus : quoniam 
cum interierit, non sumet omnia (Psal. 48. 11. 18). Est 
et alius quoque qui insidias et calumnias sustinens 
dolet, et insuavem putal vitam, nusquam humanum 
invenire valens auxilium. Docetur et hic ab eodem 
beato propheta in talibus angustiis non ad humanum 
przsidium confugiendum : audit enim ipsum dicen 
tem : Ipsi detrahebani mihi , ego auem orabam (Psal. 
408. 4). 
Preces omnia levia et facilia reddunt. — Vidisti 
unde qua-rat auxilium ? Alii , inquit , dolos eonsuunt 
et calumnias insidiasque : ego autem ad inexpugna- 
bilem murum confugio , ad tutam anchoram, ad por- 
tum fluctuum expertem, ad preces, inquam, per quas 
omnia difficilia levia et facilia mihi fiuut. Insuper alius 
ab iisqui prius ipsi ministrabant, despicituret contemni- 
tur, aique ab amicis relinquitur, et hoc est quod men- 
tem ejus maxime conturbat et confundit. Sed et hic si 
voluerit, huc accedens audiet beatum illum dicentem : 
Amici mei el proximi mei aduersum me appropinquave- 


runt el steterunt. Et qui juxta me erant a longe stete- 


runt, et vim fociebant qui quaerebant animam meam ; el 
qui quarebant mala mihi , loquuti sunt vanitates , et do- 
los tota die meditabantur (Psal. 91. 19. A3). Vidisii 
'Steuen:es insidias usque ad mortem ipsam , οἱ perpe- 
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(uum bellum gerentes ? Nain boc indicat, eum dicit : 


Tola die medlitabantur, quia per totam vitam. Quid ergo 
. llle interim, dum insidiarentur et molirentur, agebat? 


Ego autem , inquit, quasi surdus non audiens , et sicut 
ΠΛ non aperiens os suum ; et factus sum sicul. homo 
non audiens ,'et non habens, in ore suo redargutiones 
( Psal. 51. 14. 15). Vidiati excellentem philosophiam, 
quomodo diversa via vicit? lili dolos struebant , ipse 
aures obturabat , ne audiret : illi omui tempore non 
cessabant linguam acuere, οἱ vanitates et fraudulen- 
tias meditari ; hic antem silentio illorum insaniam 
comprimebat. Et quare sic se gerit , et licet illis hzc 


. apparantibus ipse sic agit quasi surdus et mutus , οἱ 


quasi neque aures, neque lingsam habeat? Audi 
ipsum tant: philosophi: causam dicentem : (Quia in te 
speravi, Domine (lbid. v. 16). Quia a te pendet spes 
mea, inquit, et in te me projeci, nulla milii cura cst, 
quid illi agant. Tuum enim auxilium satis potens est 
ad dissipanda hxc omnia , irritasque reddendas illo- 
rum machinationes el insidias, ut nibil eorum ünplea- 
tur quod apparant. 

9. Scriptura sacra in calamitatibus. antidotum, — 


. Vidistis quomodo quacumque calamitate humanam 


haturam premente, congruens ex Scripturis antido- 
tum accipere liceat, et omnem vite hujus moerorem 
repellere , neque ab ullo quod accidit, gravari ? Pro- 
pterea obsecro, ut frequenter huc veniatis, et divino 
Scriptur:e lectionem diligenter auscultetis : non solum 
cum huc venitis, sed et domi divinos libros in manus 
sumite, οἱ utilitatem iu illis positam magno studio 
suscipite. Inde enim multum lucri nascitur : primum 
quidem lectione lingua reformatur; deinde anima 
excitatur et sublimis efficitur, jubareque solis justitiz 
illustratur , perque tempus illud ab immundarum 
cogitationum illecebris liberatur, multa quiete ac 
tranquillitate fruens. Insuper quod ad augeudas vires 
corporis sensibilis ille cibus facit, id auima lectio 
pr:estat. Spirituale enim. alimentum est, et fortem 
reddit animam, et constantiorem, et magis philoso- 
phicam, non permittens ut ab affectionibus absurdis 
capiatur : sed levem et alatam faciens, in czelum ipsum 
propemodum transfert. Tantum igitur lucrum, oro, 
ne per negligentiam amittamus, sed etiam domi va- 
cemus divinarum Scripturarum lectioni, et hic prz- 
sentes non in nugis et inutilibus colloquiis tempus 
insumamus : sed propter quod convenimus, attenda- 
mus qui legantur, ut majori inde fructu percepto 
discedere liceat. Quod si liuc ingressi, ad intempesti- 
vas et inutiles confabulationes vos confertis, et absque 
ampliori fructu hinc abitis, quze utilitas? Annon eniin 
absurdum est, eos qui ad szeculares nundinas veniunt, 
sollicitos esse ut antequam redeant, omnia quz? ex 
nundinis oportet capiant, licet pecunie impendend:e 
sint : eos autem qui huc ad spirituales has nundinas 
veniunt, non omne studium impendere, ut acceptis 
uülibus, et in anima depositis, recedant; maxime 
cum nullo pecuniarum sumptu hic opus sit, sed ala- 
critate sola et attenta mente? Ut igitur ne deteriores 
gimus iis qui ad s:eculares mercatus vadunt , operam 
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deius, ut perquam vigiluutes simus., ne desint hinc 
migraturis vialics , qua non solum noDis sufficiant, 
sed et quae suppeditare possimus et aliis, et uxorem 
corrigendo, et famulos, et vicinum , οἱ amieum , imo 
etiam inimicum. Talia enim sunt spiritualia dogmata, 
ut communia omuibus proponantur, nullaque sit in 
eis diversiiae, nisi quando quis magis intentam affert 
mentem , et ferventiori. desidesie alium transcendit. 
Jaque quia tantum est ex hae doctrina. lucrum, age 
hodie lecta in medium propenamus , οἱ frueta. quo- 
piam inde eollecio, domum redeamus. 

Kbrietas Noe quomodo excusari debeat. — 920. Ei 
cepit, inquit, Noe homo agricola terra, et plantavit vi- 
neam, 94. et bibit de vino, et inebriatus est. Vide quanke 
nobis utilitatis occasio est hujus lectionis prooemium. 
Quando enim audimus, Justum illum et perfectum, qui 
tantum superne accepit testimonium, bibisse et inebria- 
tum esse: quomsodo nos posthac, qui tantis et tam va- 
riis peccatis immersi sumus, non magna contentione 
damnum ebrietatis effugere studebiius ?. Quamvis 
non idem ipsum sit, justum illum hoc vitio captum 
fujsse, ct nos in idem incidere. Multa enim sunt, quze 
justum Hloum venía dignum declarant. Qux non dico 
quasi ebrietatem exeusans, sed demonstrans justum 
won ex inteinperantia , sed potius ex ignorantia sup- 
plantatum fuisse. Et quod non ita simpliciter vini 
pot:itionem invenerit (a), audi Scripturam ejus apolo- 
giam afferentem, cum dicit : Et cepit Noe homo agri- 
cola terra, εἰ plantavit vineam, el bibit de vino, et in- 
ebriatus est. Istud ipsum quod inquit, Cepit, ostendit 
ipsum vini bibendi primum inventorem fuisse, et per 
ignorantiam, nescientem justam sumere mensuram, 
in ebrietatem incidisse. Neque hoc solum iu causa 
est, sed quia magna tenebatur tristitia, et sibiipsi 
consolationem inde excogitare volebat, sicut et sapiens 
quidam dicit : Date vinum iis qui ín tristitia, et merum 
iis qui in dolore (Prov. 51. 6) : monstrans nullum 
esse tam praesens tristitiae. remedium, quam vini 
usum ; tontum utilitatem ejus ni perdat intempe- 
rantia. Quod autem in tristitia et meerore fuerit justus 
ille, videns seipsum in tanta solitudiue, et illorum 
hominum corpora ante oculos projecta, et eommune 
omnium sepulcrum hominibus et brutis factum, quis 
negaverit ? Mos enim prophetarum et justorum om- 
uium est, non pro iis durutaxat dolere , qui sibi pro- 
ximi sunt , sed et pro reliquis hominibus. Et si quis 
recensere velit, inveniet omnes hunc commiserationis 
affectum prz se ferre, et audiet Isaiam quidem dicen- 
tem : Nolite contendere, ut me consolemini in contri- 
tione filie generis mei (Isai. 22. 4): Jeremiaw autem, 
Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem la- 
erymarum (Jer. 9.1)? Ezechielem vero, Heu mihi, 


(a) In grzeo legitue vox, arosies, quie quidem, si ad li- 
teram intelligatur, vini potctionem siguificat. sed luc non 
ad literam haue vocem. accipiendam esse testatur quod 
Tol[sa Noe ttd pololionem iveuerit : per, ὀννκισίαν, ebrietas 
intelligenda est, ita ut sensus sit, Noe ion fuisse siuipli- 
eiter. et verc auctorem ebrictatis , licet jritius iu ebricta- 
tcu Miciklerit. 
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Domine, delebis tx reliquias. Israel (Esech. 9. 8)? ei 
Danielem lamentantem, etdicentem : Paxculos nos [e- 
cisti ulira emnes gentes (Dan. 7): et Amos, Pornite«t 
te, Domine, super koc (Amos 7. 5): et Wabseuc, Quare 
ostendisti mihi labores et. molestias (Habae. 1. 5)? ct 
Herum, Et faetwrus es homines quasi pisces maris 
lbid. v. £4): e& beatum istum Mosem quoque dicen- 
tem audiet : SÍ quidem dimittis eio. peccatum, dimitte , 
ein minus, me quoque. dele (Exod. 53. 3t). F1 iterum, 
€um promisisset illi Deus majoris populi prxfecturam 
se traditsrum , et. dixieset , Dimitte me, et delebo ho- 
mines istos, el faciam te in gentem magnam (Exod. 59. 
10) : neque hoe voluit, sed prxesse istis maluit. 
Mem orbis. doctor beatus Paulus : Optabam ipse ego 
anathema eese α Christo: pro. fratribus. meis, cognatis 
sueie secundum carnem (Rom. 9. 5). 

S. Vidistis quomodo justi omnes magnam commise- 
rationem erga proximos pr:e se ferebant. Coosiderate 
nunc quomodo ei justus ille se habuerit , quomodo 
verisimile est eum fuisse affectum ; et quomodo a 
wistitia deprimeretor, cum videret tam immeusam 
solitudinem, et terram illae, quee antea iam variis 
luxuriabat plantis, et floribus ornabatur, repente quasi 
spoliatam comis et nudam et solitariam. Cum ergo 
tam invaluerat meeror, parvam quamdam sibi conso- 
iationem exeogWtans , terrze colendse sese dedidit : ct 
idcirco ait, Kt cepit Noe homo agricola Lerse, et plan- 
taeit vineam. 

Num invenerit vitem Nos. — Sed jure hic quxri- 
tur, an ipse nune plontam iavenerit, vel antea et ab 
Initio fuerit producta. Verisimile est eam antea et ab 
initio fuisse in sex illis diebus creatam, quando Vidit 
Deus omnia qua fecit, et erant valde bona (Gen. 1. 51). 
(Quievit euin, dicente Seriptura, Deus die septimo ab 
omnibus operibus suis qua fecit (Gen. 2.3]).: nectamen 
usuin fructus ex illa manifestura fuisse. Nam si faisset 
ab initio. notus, omnino Abel inter oblatas hostias 
etiam vinum libasset. Verum quia ignorabant adliuc 
fructus usum, planta hac usi non sunt. Hic autem 
agriculturz studiosus, et magna diligenti:e vir, forte 
etiam fructum degustavit, et oontritls. botris viuum 
fecit, eoque usus est. Ei quia neque ipse gustaverat 
prius, neque alium sciebat qui gustavisset, ignaros 
qua mensura et qua ratione utdebebat, per ignoran- 
tiam in ebrietatem incidit. Preterea, quoniam carnis 
esus ja vitam hanc introductus fait, postea et vini po- 
tug accessit. Vido autem, dilecte, quomodo paulatim 
mundi constitutio dispensetur (Gen. 4), et quilibet, 
secundum sapientiam a Deo nare inditam , initio 
artis alicujus inventor sit : sie in hanc vitam artium 
studia suut latroducta. Primus enim agriculüsriun in- 
venit, secundus artem pastoralem, alius armentariem, 
alius musicam, alius fabrilem : hic autem justus τίνος 
colendz artem natarali solertia excogitavit. Et cepit, 
inquit, Noe hemo agricola terra, et. plantavit vineam, 
et bibit e vino, εἰ inebriatus est. Cogita quomodo hoc 
vristitite medicamentam, sanitati parondor aptum, οὐ 
qui modum per ignorantiam transcendit, non solui 
nihi] profuit, sed et statum ejus effendit, 
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t/av, ἵν' ἔχωμεν ἐντεῦθεν ἐξαελθύντες ἑφόδια, ὥστε μὴ 
ιόνον ἑαυτοῖς ἀρχεῖν, ἀλλὰ xal ἑτέροις ἐπιχορηγχεῖν, xal 
ύνασθαι xal τὴν γυναῖχα διορθοῦν, xav τοὺς οἰχέτας, 
ι1 τοὺς γείτονας, xal τὸν φίλον, xat τὸν ἐχθρὸν αὐτόν. 
causa γὰρ τὰ πνευματιχὰ διδάγματα, ὡς xowà πᾶσι 
εροχεῖσθαι, χαὶ µηδεμίαν elvat ἓν αὐτοῖς διαφορὰν, 
tbv εἰ pj πού τις γνώμην συντεταµένην εἰσενέγχας 
tat προθυμίαν ζέουσαν ὑπερηχόντισε τὸν πλησίον. Ἐπεὶ 
jv καὶ τῶν ἐνταῦθα διδαγµάτων τοσοῦτον τὸ χέρδος, 
ῥέρε Φήμερον τὰ ἀναγνωσθέντα εἰς μέσον προθῶμεν, 
αἱ τὸ ἐξ αὐτῶν κέρδος καρτκοσάµενοι, [382] οὕτως οἵ- 
tac ἐπανέλθωμεν. 


Kal ἤρξατο, qnot, Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς τῆς, καὶ 
ωύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ olvov, καὶ 
ἱμεθύσθη. Σχόπει ππόσης ἡμῖν ὠφελείας ὑπόθεσις γίνε- 
ιαι αὐτὸ τῆς ἀναγνώσεως τὸ προοίµιον, Ὅταν γὰρ ἀχού- 
πυ εν, ὅτι ὁ δίχαιος, ὁ τέλειος, ὁ την ἄνωθεν μαρτυρίαν 
Ἱεξάμενος ἔπιε xat ἐμεθύσθη, πῶς ἡμεῖς λὀιπὸν οἱ toc- 
ύτοις xai ἑτέροις ἁμαρτήμασι χαταθεθαπτισμµένοι obyl 
αετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου σπουδάσοµεν φυγεῖν τὴν ix. τῆς 
εέθης λύµην; Καΐτοι γε οὐχ ὅμοιόν ἐστι τὸ τὸν δίκαιον 
ιοὕτον ἁλῶναι τῷ πάθει, xal ἡμᾶς τῷ αὐτῷ περιπεσεῖν. 
Πολλὰ γάρ ἐστιν, ἃ «5v δίχαιον τοῦτον συγγνώµης ἄξιον 
ποφαίνει. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ τὸν ὑπὲρ τῆς µέθης λόγον 
κοιούµενος, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι οὖκ ἐξ ἀχρασίας ὁ δίχαιοᾷ 
ὑπεσχελίσθη, ἀλλ ὑπὸ ἀγνοίας μᾶλλον. Καὶ ὅτι οὐχ 
kn) εὗρε thv οἰἱνοποσίαν, ἄχους αὐτῆς τῆς Γραφῆς 
ιεγούσης xat τὴν ἀπολογίαν ποιουµένης, δὺ ὧν φθέγγε- 
rat * Καὶ ἠρξατο, φησὶ, Nos ἄνθρωπρς γεωργὸς τῆς, 
καὶ ἐἑφύτευσεν ἀμπελῶγα, καὶ Exi ἑκτοῦ οἵἴνου, καὶ 
ἱμεθύσθη. Αὐτὸ τοῦτο τὸ εἰπεῖν, "Hp£aco, δείχνυσιν 
yet αὐτὺς τὴν ἀρχὴν εὗρε τῆς οἱνοποσίας, χαὶ διὰ πολλὴν 
ἔγνοιαν xat δ.ὰ τὸ μὴ εἰδέναι τῆς µεταλήψφεως τὰ µέτρα 
εἰς τὴν µέθην ἐξεχυλίσθη. Καὶ ob «εοῦτο µόνον ἐστὶν. 
ἀλλ' ὅτι xal ἀθυμίᾳ πολλῇ κατεχόµενος ἑδουλίθη τὴν 
ἱντεῦθεν παραμυθἰαν ἑαυτῷ ἐπινοῆσάαι, χαθάπερ xal τίς 
ρτσισοφός * Δότε olvor τοῖς ἐν «λύπαις, xal µέθην τοῖς 
Ix ὀξύναις' δειχνὺς ὅτι οὐδὲν οὕτως ἀθυμίας φάρμακον 
γενέσθαι δύναται, ὡς 1) τούίου χρῆσις' µόνον εἰ µή που 1) 
ἁμετρία λυµήνηται τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν. "Occ δὲ Ev 
orm ἦν χαν ἀθυμίᾳ ὁ δίχαιος οὗτος, ὁρῶν ἑαυτὸν ἓν ἔρη- 
p.a τοσαύτῃ, καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνῳ τὰ σώματα 
τῶν ἀνθρώπων ἐῤῥιμμένα, χαὶ μετὰ τῶν κτηνῶν χαὶ τῶν 
ἁλόγων, Χαὶ τάφον χοινὸν ἅπασι γεγενηµένον, τίς ἀντε- 
pst; Ἔθος γὰρ τοῖς προφήταις xa τοῖς δικαίοις ἅπασι 
pA µόνον ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαντοὺς ἀλγεῖν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. Kal εἴτις ἐξαριθμῆσαι βούλοιτο, 
εὑρήσει πάντας ταύτην τὴν συµπάδείαν ἐπιδειχνυμένους, 
καὶ ἀχούσει τοῦ μὲν Ἡσαΐου λέγοντος ' Mi) κατισχύ- 
στ]εξ xapaxaJdeir µε ἐπὶ τοῦ συγτρίµµατος τῆς 6ν- 
γατρὸς τοῦ γένους µου * τοῦ ὃξ Ἱερεμίου" Τίς δώσει 
τῇ κεφαΛῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀρθαΛμοῖς µου πηγη 
δαχρύων; τοῦ δὲ Ἰενεχιήλ Οἵ pou, Kópis , ἑξὰλέίφεις 
σὺ τὸ xacáloizor τοῦ ᾿]σραή-ϊ, καὶ τοῦ Δανιὴλ 6ρη- 
νοῦντος, χαὶ λέγοντος, ὅτι Ο.1ιγοστοὺς ἡμᾶς ἐποίήσας 
παρὰ πάντα τὰ Éürn* καὶ τοῦ ᾽Αμώς * Μετανόησον, 
Κύριε, ἐπὶ τούτῳ * καὶ τοῦ ᾿Αθδαχούμ' "Ira εἰ ἔδειξάς 
pot κόπους xal µόχθους: καὶ πἆλιν' Καὶ ποιήσεις 
τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θα.άσσης' xai 
τοῦ µαχαρίου δὲ αὐτοῦ τούτόυ Μωῦσέως ἀχούσει λέγον- 
τος, El μὲν dg Inc αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες * εἰ δὲ μὴν 


«áp? ἐξά.ειψον - xol πάλιν ἑαγγελλομένου τοῦ θεοῦ 
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μείζονος ἔθνους ἡγεμονίαν αὑτῷ ἐγχειρίσαι ^, xoi εἰπόν- 
τος [285] Ἂφες µε, καὶ ἐξα.είψω τοὺς ἀγθρώπους 


«τούτους, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος µέγα᾽ οὐδὲ τοῦτα 


ἑλέσθαι, ἀλλὰ xaX τὴν προστασἰαν αὐτῶν προτιµοτέραν 
Ἠγήσασθαι. Καὶ ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος , ὁ μακό 
ριος Παῦλος ἔλεγεν' Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς 
ἁγὼ ἀπὸ ουῦ Χριστοῦ ὑπὲρ rov. ἀδελφῶν µου, τῶν 
σνυ]γεγῶν µσυ τῶν κατὰ σάρκα. 


Υ’. ἴδετε πῶς ἕκαστος τῶν δικαίων πολλὴν τὴν συµπά- 
θειαν περὶ τοὺς ὁμογενεῖς ἔπεδε[χνυτο. Ἐγνοεῖτε λοιπὸν 
xai τὰ χατὰ τοῦτον τὸν δίκαιον, πόσα εἰχὺὸς qv πάσχειν 
χαὶ πῶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας κατεργάξεσθαι, ὀρῶντα xal 
τῆς τοσαύτης ἐρημίας τὴν ὀπίτασιν, xal αὐτὴν τὴν γην, 
τὴν πρότερον χομῶσαν τοῖς πολλοΐς φυτοῖς xe τοῖς ἄν- 
θεσι χαλλωπιζομένην, ἀθρόον ὥσπερ ἀποχειραμένην 
τὴν χόµην, xaX γυμνὴν αὐτὴν χαὶ ἔρημον τυγχάνουσαν. 
Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τῆς ἀθυμίας ἣν dj ἑπίτασις, µικράν 
τινα ἑαυτῷ παραμυθίαν ἐντεῦθεν ἐπινοῶν, ἐπὶ τὴν τῆς 
γῆς ἐργασίαν, ἑαυτὸν ἐξέδωχε * διὰ τοῦτό φησι’ Καὶ {ρ- 
ἔατο Νῶε ἄνθρωπος Ἰεωρτὸς τῆς, καὶ ἐφύτενυσεν 
ἁμπε]ῶνα. 


'AXX ἄξιον ζητῆσαι εἰ νῦν αὐτὺς ἑξηῦρε τὸ φυτὸν, fj 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἣν παραχθέν. Εἰκὸς μὲν τοῦτο ἄνω- 
θεν xai ἐξ ἀρχῆς χατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν δεδημιουργἩ- 
σθαι, ἠνίκα Εἶδεν ὁ θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε. καὶ ἰδοὺ 
χα.ὰ Alav (Κατέπανσε γὰρ. φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐόδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίή- 
c): μὴ μέντοι γνώριµον εἶναι τοῦ φυτοῦ τὴν χρΏσιν. El 
γὰρ ἦν ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς τὸ φυτὸν Ὑνώριµον ΥΕΥΟ- 
voe. ἡ ὁ ἐξ αὐτοῦ χαρπὸς κατάδηλος, πάντως ἂν καὶ el 
περὶ τὸν” A66) b τὰς θυσίας ἀνάγοντες καὶ οἶνον ἔσπεισαν. 
'AXX ἐπειδὴ Ἠγνόουν ἔτι τοῦ καρποῦ τὴν χρῆσιν, οὐχ 
ἐχρήσαντο τῷ φυτῷ. Οὗτος δὲ φιλότεχνος Gv περὶ τὴν 
γεωργίαν, xal πολλῇ τῇ ἐπιμελείᾷ χρησάµενος, ἴσως 
καὶ τοῦ χαρποῦ ἐγεύσατο, xai τοὺς βότρνας ἀποθλίψας 
καὶ τὸν οἶνον ποιήἠσας µετέλαθθ τῆς χρῄσθως. Καὶ ἐπειδὴ 
μήτε αὐτὸς ἐγεύσατο πρότερον, μήτε ἕτερον εἶδε µετει- 
ληφότα, οὐκ εἶδὼς πόσῳ δεῖ χρήσασθαι µέτρῳ, οὔτε ὅπιως 
αὐτοῦ τῆς µεταλήψεως προσήχει μετασχεῖν, ὑπ' ἀγνοίας 
εἰς τὴν µέθην ἐξώλισθεν. "Άλλος δὲ, ἔπειδῃ f χρεωφαγία 
εἰσηνέχθη εἰς τὸν βίον, λοιπὸν xal fj οἰνοποσία. Ὅρα δέ 
μοι κατὰ μικρὺν, ἀγαπητὲ, πῶς ἡ τοῦ χόσµου σύὐστασις 
οἰχονομεῖται, xal ἕχαστος ὑπὸ τῆς παρὰ θεοῦ σοφίας 
ἐγχειμένης τῇ φύσει εύρετῆς ἐκ προοιµίων τέχνης τινὸς 
χέγονε, xaX οὕτως εἰς τὸν βίον εἰσήνεγχε và τῶν τεχνῶν 
ἐπιτηδεύματα. Ὁ γὰρ πρῶτος τὴν ἐργασίαν εὗρε τῆς 
γῆς, ὁ µετ᾽ αὐτὸν τὴν ποιμαντιχὴν, ἕτερος τὴν Χτηνόοτρο- 
φίαν, καὶ ἄλλος τὴν μουσιχὴν, ἕτερος τὴν χαλκευτιχήν’ 
οὗτος δὲ ὁ δίκαιος τὴν ἀμπελουρχικὴν ἀπὸ τῆς ἐγχειμέ- 
νηξ τῇ φύσει διδασκαλίας ἐπενόησε. Καὶ ἤρξατο, φησὶ, 
Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἆμπε- 
Λῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ olvov, καὶ ἐμεθύσθη. Σχόπει 
πῶς τὸ τῆς ἀθυμίας φάρμαχὸν, τὸ τῆς ὑγιείας ποιητι- 
xbv, ἐπειδὴ εἰς ἀμετρίαν ὑπερέδη διά τὴν ἄγνοιαν, οὗ 
µόνον οὐδὲν ὠφέλησεν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ἐλυμήνατο αὐτοῦ 
τῇ χαταστάσει. 


* Octo mss. ἐγχειρίζεν. 

b Hie οἱ περὶ τὸν ᾿Αδελ de Abele solum dicitur ot liquot ε. 
hsecque loquendi formula non raro unam exprimit. Sed pie- 
rumque eiiam plures, et aliquendo magnam catérvam, ut. el 
περὶ Εὐσέδιον, kusebiani, οἱ περὶ "Apttov, Ariani, frequentis- 
sime apud Athanasium? 
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deinus , ut perquam vigibintes simus., ne desint hinc 
migraturis vialios , quie non solum noDis sufüciant, 
sed et quax suppeditare possimus et aliis, et uxorem 
corrigendo, et famulos, et vicinum , et amieum , imo 
etiam inimicum. Talia enim sunt spiritualia dogmata, 
ut communia omnibus proponantur, nullaque sit in 
eis diversitas, nisi quando quis magis intentam affert 
mentem , οἱ ferventiori desidesie alium transcendit. 
jtaque quia tantum est ex bae doctrina. lucrum , age 
hodie lecta iu medium propenamus , et fruetu. quo» 
piam inde eollecio, domum redeamus. 

Rbrietas Noe quomodo excusari debeat. — 30. Ei 
cepit, inquit, Noe homo agricola terre, et plantavit vi- 
neam, 94. et bibit devino, et inebriatus est. Vidé quante 
nobis utilitatis occasio est hujus lectionis procemium. 
Quando enim audimus, Justum illum et perfectum, qui 
tautum superne accepit testimonium, bibisse et inebria- 
tum esee: quomodo nos posthac, qui tantis et tam va- 
riis peccatis imnersi sumus, non magna contentione 
damnum ebrietatis effugere studebinus ?. Quamvis 
non idem ipsum sit, justum ilum hoc vitio captum 
fuisse, ct nos in idem incidere. Multa enim sunt, qux 
justum illuin venía dignum declarant. Qux non dico 
quasi ebrietatem excusans, sed demonstrans justum 
non ex intemperantia , sed potius ex ignorantia sup- 
plautatum. fuisse. Et quod non ita simpliciter vini 
potitionem invenerit (a), audi Scripturam ejus apolo- 
giam afferentem, cum dicit : Et cepit Noe homo agri- 
cola terre, et plantavit vineam, et bibit de vino, el in- 
ebriatus est. Istud ipsum quod inquit, Cepit, ostendit 
ipsum viui bibendi primum inventorem fuisse, et per 
ignorantiam, nescientem justam sumere mensuram, 
in ebrietatem incidisse. Neque hoc solum in causa 
est, sed quia magna tenebatur tristia, et sibiipsi 
consolationem inde excogitare volebat, sicut et sapiens 
quidam dicit : Date vinum iis qui in tristitia, et merum 
iis qui in dolore (Prov. 51. 6) : monstrans nullum 
esse tam prosens tristitia remedium, quam vini 
waum ; fontum utilitatem ejus ni perdat intempe- 
rantia. Quod autcm in tristitia et meerore fuerit justus 
ille, videns seipsum in tanta solitudine, et illorum 
hominum corpora ante oculos projecta, et eommune 
emnium sepulcrum hominibus et brutis factum, quis 
negaverit? Mos enim prophetarum et justorum om- 
uium est, non pro iis dumtaxat dolere , qui sibi pro- 
ximi sunt , sed et pro reliquis hominibus. Et si quis 
recensere velit, inveniet omnes hunc commiserationis 
affectum prz se ferre, et audiet Isaiam quidem dicen- 
tem : Nolite contendere, ut me consolemini in contri- 
tione filie generis mei (Isai. 22. 4): Jeremiam autem, 
Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem la- 
erymarum (Jer. 9.1)? Ezechielem vero, Heu mihi, 


(a) In grzeoo legitu» vox, οννκοσίαν, quie quidem, si ad li- 
teram intelligatur, viui potationem siguificat. sed luc non 
ad literam lianc vocem accipiendam esse testatur quod 
Toipsa Noe etus pololionem invenerit ; per, ονννκισίαν, cbrietas 
intelligenda est, ila ut Sensus sit, Noe uon fuisse siuli- 
eiter &i vere auctorem ebrictatis , licet jrituus iu ebricta- 
Un inciderit. 


- 
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Domine, delebis. tu reliquias Israel (Ezech. 9. 8)? «i 
Danielem lamentantem, etdicentem: Peuculos nos [ε- 
cisti ulira emnes gentes (Dan. 7): et Amos, Peoeniteat 
te, Domine, super hoc (Amos 7. 5): et Habaeuc, Quare 
ostendisti mihi labores et molestias (Haboc. 4. 5)? ct 
Merum, Et faetwrus es homines quasi pisces maris 
bid. v. £4): e& beatum isuum Mosem quoque dicen- 
tem audiet : SÍ quidem dimittis efe. peccatum, dimitte , 
ein minus, me queque dele (Exod. 53. 58). Et iterum, 
€um promisisset illi Deus majoris populi prxfecteram 
se traditurum , et. dixieset , Dimitte me, et delebo ho- 
mines istos, ei faciam te in gentem magnam (Exod. 59. 
10) : neque hoe voluit, sed preesse istis maluit. 
Mem orbis. doctor beatus Paulus : Optabam ipse ego 
anathema eese α Christo: pro. fratribus. meis, cognatis 
meis secundum carnsm ( Rom. 9. 5). 

5. Vidistis quomodo justi omnes magnam commise- 
rationem erga proximos pr:e se ferebant. Consgiderate 
nunc quomodo ei justus ille se habuerit , quomodo 
verisimile est eum fuisse affectum ; et quomodo a 
wistitia deprimeretar, cum videret tam. immensam 
solitudinem, et terram illarm, que antea tam variis 
luxuriabat plantis, et floribus ornabatur, repente quasi 
spoliatam eomis et nudam et solitariam. Cum ergo 
tem invaluerat Προς, parvam quamdam sibi conso- 
lationem exeogitans , terre colenda» sese dedidit : et 
idcirco ait, Kt capit Nóe homo agricola terae, et plan- 
(asit vineam. 

Num invenerit vitem Nos. — Sed. jure hic quxri- 
ter, an ipse nune plantam invenerit, vel antea et ab 
initio fuerit producta. Verisimile est eam antea et ab 
initio fuisse In sex illis diebus creatam, quande Vidit 
Deus omnia que feci, et erant valde bona (Gen. 1. 51). 
(Quievit euim, dicente Seriptura, Deus die septimo ab 
omnibus operibus suis quat fecit (Gen. 2.3]: nectamen 
usum fruclus ex illa manifestum fuisse. Nam si fnisset 
ab initio- notus, omnino Abel inter oblatas hostias 
etiam vinum libasset. Verum quia ignorabant adhuc 
fructus usum, planta hac usi non sunt. Hic autem. 
agriculture studiosus, et magnz diligenti vir, forte 
etlam fructum degustavit, et oontritis botris viuum 
fecit, eoque ueus est. Ei quia nequo ipse gustaverat 
prius, neque alium sciebat qui gustavisset, ignarus 
qua mensura et qua ratione utidebebat, per ignoran- 
tiam in ebrietatem incidit. Preterea, quoniam carnis 
esus ja vitam hanc introductus fuit, postea et vini po- 
tug accessit. Vide autem, dileete, quomodo paulatim 
mundi constitutio dispensetur (Gen. 4), et quilibet, 
secundum sapientiam a Deo nature inditam , initio 
artis alicujus inventor sit : sie in hanc vitam artium 
studia sunt introducta. Primus enim agriculusram in- 
venit, secundus artem pastoralem, alius armentariam, 
alius musicam, alius fabrilem : hic autem justus viuex 
colendz artem naturali solertia excogitavit. EI cepit, 
inquit, Nos hemo agricola terra, et. plantavit vineam, 
et bibit e vino, εἰ inebriatus est. Cogita quomodo hoc 
trisütite medicamentum, sanitati. parandur aptum, e 
qui moduim per ignorantiam transcendit, non soluix 
nihi] profuit, sed et statom ejus effendit, 
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κνίαν, ἵν' ἔχωμεν ἐντεῦθεν ἐξαλθύντες ἐφόδια, ὥστε μὴ 
αόνον Δαντοῖς ἀρχεῖν, ἀλλὰ παὶ ἑτέροις ἐπιχορηγχεῖν, xat 
ύνασθαι xal τὴν γυναῖχα διορθοῦν, καὶ τοὺς οἰχέτας, 
εχὶ τοὺς γείτονας, xal τὸν φίλον, χαὶ τὸν ἐχθρὸν αὐτόν. 
Γοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματικὰ διδάγματα, ὡς κοινὰ πᾶσι 
προχεῖσθαι, xei μηδεµίαν εἶναι kv αὐτοῖς διαφορὰν, 
&ibv Si pi πού τις γνώμην συντεταµένην εἰσενέγχας 
xat προθυµίαν ζέουσαν ὑπερηχόντισε τὸν πλησίον. Ἐπεὶ 
ον καὶ τῶν ἐνταῦθα διδαγµάτων τοσοῦτον τὸ χέρδος, 
v$ps 4ήμερον τὰ ἀναγνωαθέντα εἰς µέσον προθῶμεν, 
καὶ τὸ ἐξ αὐτῶν κέρδος καρπιασάµενοι, [383] οὕτως οἵ- 
χαδε ἑπανέλθωμεν. 


Kal ἤρξατο, qnot, Noe ἄνθῥωπος γεωργὸς γῆς, καὶ 
ἐ:ύτενσεν ἁμπε]ῶνα, xal ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου, καὶ 
ἐμεθύσθη. Σχόπει πόσης ἡμῖν ὠφελείας ὑπόθεσις γίνε 
ται αὐτὸ τῆς ἀναγνώσεως τὸ προοίµιον. Ὅταν γὰρ ἀχού» 
πυμεν, ὅτι ὁ δίχαιος, ὁ τέλειος, ὁ την ἄνωθεν μαρτυρίαν 
Ἱεζάμενος ἔπιε xat ἐμεθύσθη, πῶς ἡμεῖς λὀιπὸν οἱ τοσ- 
ὔύτοις xai ἑτέροις ἁμαρτήμασι καταθεθδαπτισµένοι obyl 
μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου σπουδάσοµεν φυχεῖν τὴν ix. τῆς 
µέθης λύμην; Καΐτοι γε οὐχ ὅμοιόν ἐστι τὸ τὸν δίκαιον 
«οὕτον ἁλῶναι τῷ πάθει, καὶ ἡμᾶς τῷ αὐτῷ περιπεσεῖν. 
Πολλὰ γάρ ἐστιν, & τὸν δίχαιον τοῦτον συγγνώµης ἄξιων 
ἁποφαίνει. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ τὸν ὑπὲρ τῆς µέθης λόγον 
πο͵ούµενος, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐξ ἀχρασίας ὁ δίχαιος 
ὑπεσχελίσθη, à) ὑπὸ ἀγνοίας μᾶλλον. Καὶ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εὗρε τὴν οἰνοποσίαν, ἄχους αὐτῆς τῆς Γραφῆς 
λεγούσης xal τὴν ἁπολογίαν ποιουµένης, δὺ ὧν φθἐγγε- 
cat * Καὶ ἠρξατο, enel, Nos ἄνθρωπρς γεωργὸς τῆς, 
καὶ ἐφύτευσεγ ἀμπελῶνα, xal ὄπιεν ἐκ τοῦ οἵνου, καὶ 
ἐμεθύσθη. Αὖὐτὸ τοῦτο τὸ εἰπεῖν, "Hpo£aco, δείχνυσιν 
ὅτι αὐτὸς τὴν ἀρχὴν εὗρε τῆς οἰνοποσίας, xat διὰ πολλῆν 
ἄγνοιαν καὶ δ.ὰ τὸ uh εἰδέναι τῆς µεταλήψεως τὰ µέτρα 
εἰς τὴν µέθτν ἐξεχυλίσθη. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶν. 
ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀθυμίᾳ πολλῇ χατεχόµενος ἑδουλίθη τὴν 
ἐντεῦθεν παραμοθἰαν ἑαυτῷ ἐπινοῆσάι, χαθάπερ xal τίς 
Ῥτσισοφός * Δότε οἶνον τοῖς ἓν «Ίύπαις, xal µέθην τοῖς 
bx ὀξύναις δειχνὺς ὅτι οὐδὲν οὕτως ἀθυμίας φάρμακὺν 
γενέσθαι δύναταν, ὡς fj τούτον χρῆσις µόνον εἰ µήπου 1) 
ἁμετρία λυµήνηται τὴν ££ αὐτοῦ ὠφέλειαν. "Οτι δὲ Ey 
λύστῃ ἦν xav ἀθυμίᾳ ὁ δίχαιος οὗτος, ὁρῶν ἑαυτὸν ἓν ἑρη - 
µία τοσαύτῃ, καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν Exelv τὰ σώματα 
τῶν ἀνθρώπων ἑῤῥιμμένα, xal μετὰ τῶν χτηνῶν xal τῶν 
ἁ)λόγων, χαὶ τάφον χοινὸν ἅπασι γεγενηµένον, τίς ἄντε- 
pst ; Ἔθος γὰρ τοῖς προφήταις xaX τοῖς διχαίοις ἅπασι 
μὴ µόνον ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀλγεῖν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. Kal εἴτις ἐξαριθμῆσαι βούλοιτὸ, 
εὑρήσει πάντας ταύτην τὴν συμπἀάθειαν ἐπιδειχνυμένους, 
xal ἀχούσει τοῦ μὲν 'Hoatou λέγοντος' Mi] κατισχύ- 
σησε παρακαλεῖν µε ἐπὶ τοῦ συγτρἰμµατος τῆς 6υ- 
γατρὸς τοῦ γένους µου * τοῦ δξ Ἱερεμίου ' Τίς δώσει 
τΠ κεφα1ῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς µου xnrhr 
δακρύων:; τοῦ δὲ Ἱερεχιήλ' Οἱ µοι, Κύρις, ἑξά.λείφεις 
σὺ τὸ κατά]οιπον τοῦ ᾿]σραή.]; καὶ τοῦ Δανιλλ θρη- 
νοῦντος, xaX λέγοντος, ὅτι Ο.1ιγοστοὺς ἡμᾶς ἐπο[ίήσας 
zapà πάντα τὰ Éürn* καὶ τοῦ ᾽Αμώς * Μετανόησον, 
Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. χαὶ τοῦ ᾿Αθθαχούμ' "Ira εἰ ἔδειξάς 
got κόπους xal µόχθους; καὶ πάλιν Kal ποιήσεις 
τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης’ καὶ 
τοῦ µαχαρίου 6b αὐτοῦ τούτόυ Μωῦσέως ἀκούσει λέγον- 
τος, El μὲν dgInc αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες * εἰ δὲ ph, 


«dp ἐξά.ειψον - χαὶ πάλιν ἑπαγγελλομένου τοῦ Θεοῦ 


TN CAP. IX GENES. HOMIL. XXIX. 


$64 
μείζονος ἔθνους ἡγεμονίαν αὐτῷ ἐγχειρίσαι ^, xax εἰπόν- 
τος) [265] Ἂφες µε, xal ἐξα.είψω τοὺς ἀγθρώπους 


Ατούτους, καὶ ποὔύ]σω σε εἰς ἔθνος μέγα’ οὐδὲ τοῦτο 


ἑλέσθαι, ἀλλὰ xa τὴν προστασίἰαν αὐτῶν προτιµοτέραν 
Ἡγήσασθαι. Καὶ ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος , ὁ tabo 
ριος Παῦλος ἔλεγεν Hüyóumv ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς 
ὀγὼ ἀπὸ toU Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν 
συγγενῶν µου τῶν χατὰ σάρκα. 


Υ’. Ἴδετε πῶς ἕκαστος τῶν δικαίων πολλὴν τὴν συµπά- 
θειαν περὶ τοὺς ὁμογενεῖς ἐπεδείχνυτο. Ἐννοεῖτε λοιπὸν 
χαὶ τὰ χατὰ τοῦτον τὸν δίκαιον, πόσα εἰχὺς ἣν πάσχειν 
χαὶ πῶς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας κατεργάζεσθαι, ὀρῶντα xal 
τῆς τοσαύτης ἑρημίας τὴν ἐπίτασιν, καὶ αὐτὴν τὴν ΥΏν, 
τὴν πρότερον χομῶσαν τοῖς πολλοῖς φυτοῖς xe τοῖς ἄν- 
θεσι χαλλωπιζομένην ν ἀθρόον ὥσπερ ἀποχειραμένην 
τὴν χόµην, xaX γυμνὴν αὑτὴν xai ἔρημον τυγχάνουσαν. 
Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τῆς ἀθυμίας fv fj ἑπίτασις, µιχράν 
τινα ἑαυτῷ παραμυθίαν ἐντεῦθεν ἐπινοῶν, ἐπὶ τὴν της 
γῆς ἐργασίαν, ἑαυτὸν ἐξέδωκχε * διὰ τοῦτό φησι’ Καὶ ἤρ- 
ἔατο Nos ἄνθρωπος Ἰδωρτὸς τῆς, καὶ ἐφύτενσεν 
ἁμπεἰῶνα, 


λλλ ἄξιον ζητῆσαι εἰ νῦν αὐτὸς ἑἐξηῦρε vb φυτὸν, fj 
ἄνωθεν xat ἐξ ἀρχῆς ἦν παραχθέν. Εἰκὸς μὲν τοῦτο ἄνω- 
θεν καὶ ἐξ ἀρχῆς κατὰ τὴν ἕκτην ἡμέραν δεδηµιουργη- 
σθαι, fjvixa Εἶδεν ὁ 850 πάντα ὅσα ἐποίησε. καὶ ὶδοὺ 
xaAà Alav (Κατέπανσε γὰρ. qno, ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμόρᾳ 
τῇ ἐέδόμῃ ἀπὸ πάντων εῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν éxoln- 
cs): μὴ μέντοι γνώριµον εἶναι τοῦ φυτοῦ τὴν χρΏσιν. El 
γὰρ ἣν ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς τὸ φυτὸν Πώριμον Yeyo- 
voe. ἢ ὁ ἐξ αὐτοῦ xapnbc κατάδηλος, πάντως ἂν xai οἱ 
περὶ xbv" Αθελ b τὰς θυσίας ἀνάγοντες xai οἶνον ἔσπεισχν. 
'AXX ἐπειδὴ ἠγνόουν ἔτι τοῦ χαρποῦ τὴν χρῆσιν, οὐχ 
ἐχρήσαντο τῷ φυτῷ. Οὗτος δὲ φιλότεχνος ὧν περὶ τὴν 
γεωργίαν, xal πολλῇ τῇ ἐπιμελείᾳ χρησάµενος, ἴσως 
xai τοῦ χαρποῦ ἐγεύσατο, xal τοὺς βότρυας ἀποθλίψας 
καὶ τὸν οἴνον ποιῄσας µετέλαθε τῆς χρήσεως. Kal ἐπειδὴ 
μήτε αὐτὸς ἐγεύσατο πρότερον, μήτε ἕτερον εἶδε µετει- 
ληφότα, obx εἰδὼς πόσῳ δεῖ χρήσασθαι µέτρῳ, οὔτᾶ ὅπινς 
αὐτοῦ τῆς µεταλήφεως προσήχει μετασαχεῖν, ὑπ' ἀγνοίας 
εἰς τὴν µέθην ἑξώλισθεν. "Αλλος δὲ, ἐπειδὴ ἡ κρεωφαγία 
εἰσηνέχθη εἰς τὸν βίον, λοιπὸν καὶ ἡ οἰνοποσία. "Opa δέ 
μοι κατὰ μικρὸν, ἀγαπητὲ, πῶς ἡ τοῦ χόσµου σύστασις 
οἰχονομεῖται, xal ἕκαστος ὑπὸ τῆς παρὰ θεοῦ σοφίας 
ἑγχειμένης τῇ φύσει εὐρετῆς Ex προοιµίων τέχνης τινὸς 
χέγονε, χαὶ οὕτως εἰς τὸν βίον εἰσήνεγχα τὰ τῶν τεχνῶν 
ἐπιτηδεύματα. Ὁ γὰρ πρῶτος τὴν ἐργασίαν εὗρε τῆς 
γῆς, ὁ pev" αὐτὸν τὴν ποιμαντιχὴν, ἕτερος τὴν Χτηνοτρο- 
φίαν, καὶ ἄλλος τὴν μουσικὴν, ἕτερος τὴν χαλκευτιχην" 
οὗτος δὲ ὁ δίκαιος τὴν ἀμπελουρχιχὴν ἀπὸ τῆς ἐγχειμέ- 
νηέ τῇ φύσει διδασκαλίας ἐπενόησε. Καὶ ἤρξατο, qnot, 
Νῶε ἄνθρωπος γεωργὸς τῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἆμπε- 
Λ1ῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἵνον, καὶ ἐμεθύσθη. Σχόπει 
πῶς τὸ τῆς ἀθυμίας φἀάρμαχὸν, «b τῆς ὑγιείας ποιητι- 
xbv, ἐπειδὴ εἰς ἀμετρίαν ὑπερέδη διά την ἄγνοιαν, οὗ 
µόνον οὐδὲν ὠφέλησεν αὐτὸν, ἀλλά xat ἑλυμήνατο αὐτοῦ 
τῇ καταστάσει. 


* Octo mes. ἐγχαρίζειν. : 

b Hie οἱ περὶ τὸν A66). de Abele solum dicitur ot liquet 1, 
hiecque loquendi formula non raro unam exprimit. Sed ρ]ὸ- 
rumque eiiam plures, et aliquendo magnam catérvaps, ut el 
περὶ Εὐσέδιον, lusebiani, οἱ περὶ "Aptiov, Ariani, frequentis- 
sime apud Athapn2sium:? 
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*AXX ἴσως εἴποι τις ἄν Καὶ τίνος ἕνεχεν τοσούτων 
[284] γέµον καχῶν φυτὸν εἰς tbv βίον εἰσηνέχθη: Mh 
ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθέγγου, ἄνθρωπε. Οὐ γὰρ τὸ φυτὸν 
'xaxbv, οὔτε 6 olvoc πονηρὸν, ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τὸ δέον χρῆσις. 
"Oct γὰρ οὐ παρὰ τὸν οἶνον τὰ ἁμαρτήματα τὰ ὀλέθρια 
είχτεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν διεφθαρµένην γνώµην, xat τῷ 
τῇ ἀμετρίᾳ λυµαίνεσθαι τὴν ἐκ τούτου ἐγγινομένην ὠφέ- 
λειαν * διὰ τοῦτο νῦν μετὰ τὸν καταχλυσμὸν δε[χνυσί σοι 
ποῦ ofvou τὴν χρῆσιν, ἵνα µάθῃς ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ 
οἵνου χρήσεως xal εἰς ἀσέλγειαν ὑπερθάλλουσαν ἑξώχει» 
Δεν ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, xal πολλὴν τῶν ἁμαρτημά- 
των τὴν ἐπίτασιν ἐπεδείξατο, xai ταῦτα οἴνου μηδαμοῦ 
φαινομένου ' ἵνα καὶ ὅταν ἵδῃς τὴν τοῦ olvou χρῆσιν, ud 
«tp οἵνῳ τὸ πᾶν λογίσῃ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῇ διεφθαρ- 
µένῃ, καὶ πρὸς τὴν χαχίαν αὐτομολησάσῃ. "Αλλως δὲ 
xai ἐννόησον ποῦ χρήσιμος Υέγονεν ὁ olvoz, xal φρῖξον, 
ἄνθρωπε. Ἡ γὰρ ὑπόθεσις τῆς σωτηρίας ἡμῶν τῶν άγα- 
Ov διὰ τούτου τελεῖται. "Ίσασιν οἱ μεμυημένοι τὸ λεγό- 
µενον. Καὶ ἤρξατο Νῶε, φησὶν, ἄνθρωπος γεωργὸς 
γῆς, xal ἐφύτευσεν duzsAQva, καὶ ἔπιεν Bx τοῦ 
οἵνου, καὶ ἐμεθύσθη, xal ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἵκῳ αὐ- 
τοῦ. Δεινὺν γὰρ, δεινὸν, ἀγαπητὲ, fj μέθη, xal ἱκανὴ 
πηρῶσαι τὰς αἰσθήσεις, xaX χαταθαπτίσαι τὸν λογισµόν. 
Tv γὰρ λογικὺν ἄνθρωπον, xal τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν 
ἀναδεδεγμένον, χαθάπερ νεκρὸν xaX ἀνενέργητον, δεσμοῖς 
τισιν ἁλύτοις πεδήσασα χεῖσθαι παρασκευάζει’ μᾶλλον 
δὲ xal νεχροῦ χεῖρον. 'O μὲν γὰρ xal πρὸς τὰ χαλὰ καὶ 
πρὸς τὰ χαχὰ ἀνενέργητος τυγχάνει, οὗτος δὲ πρὸς μὲν 
τὰ χαλὰ ἀνενέργητος, πρὸς δὲ τὰ χαχὰ μᾶλλον ἐνεργεῖ, 
xai xotybc πᾶσι γέλως πρόχειται, xal τῇ γυναιχὶ xat 
τοῖς παιδίοις χαὶ αὐτοῖς τοῖς οἰχέταις. Οἱ μὲν γὰρ φῖλοι 
οἰχείαν τὴν αἰσχύνην λογιζόμενοι ἐγχαλύπτονται, xal 
αἰσχύνονται, οἱ δὲ ἐχθροὶ ἑιρήδονται xal χωμῳδοῦσι xal 
ἑπαρῶνται, μονονουχὶ ταῦτα λέγοντες τὰ ῥήματα ' τοῦ- 
τον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα; τὸ βόσχηµα, τὸν χοῖρον, καὶ 
ἔτι τούτων χαλεπώτερα φθεγγόµενοι. Tov γὰρ ἀπὺ τῶν 
πολέμων ἑπα.ελθόντων, xat τὰς χεῖρας ἡμαγμένας Σχόν. 
των, xai φοράδην ἀγομένων χεῖρον οὗτοι διάκεινται. 
Ἐχείνους μὲν γὰρ ἴσως καὶ ἐγχωμιάζουσιν οἱ πολλοὶ διὰ 
τὰ τρόπαια, διὰ τὰς νίκας, διὰ τὰ τραύματα xal τὰς 
σφαγάς ' «τούτους δὲ ταλανἰζονσιν, ἀθλίους ἀποχαλοῦσι, 
μυρία αὐτοῖς ἑπαρῶνται χακά. Τί γὰρ ἂν εἴη ἀθλιώτερον 
τοῦ τῇ µέθῃ προσηλωµένου, χαὶ xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
τὸν ἄχρατον ἐχχεομένου, xal τῶν λογιαμῶν τὸ χριτήοιον 
διαφθείροντος; Διὰ τοῦτο xal σοφός τις παρῄνει λέγων * 
Ἀρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου ἄρτος καὶ ὕδωρ καὶ ἱμάτιον, 
καὶ οἶχος κα ύπτων ἀσχημοσύγην, ἵνα xàv ἁλῷ τις 
ὑπὸ τῆς µέθης, μὴ ἑχπομπεύηται, μηδὲ δηµοσιεύηται, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῶν οἰχείων περιστέλληται, xal pi προ- 
χέηται πᾶσι γέλωτος xa) ἀσχημοσύνης ὑπόθεσις. Καὶ 
ἤρξατο, φησὶ, Noe ἄνθρωπος γεωργὸς rc, καὶ ἑφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ olvov, καὶ ἐμε- 
θύσθη. 

δ. Τὁτῆς µέθης ὄνομα, ἀγαπητὲ, ἐπὶ τῆς ἁγίας Γραφῆς 
οὗ πανταχοὺ ἐπὶ τούτου εἴρηται, ἀλλὰ xai |283| ἐπὶ 
πλησμονῆς. Τοῦτο οὖν ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ δικαίου 
τούτου, ὅτι οὐ δι ἀχρασίαν εἰς τὴν µέθην χατέπεσεν, 
ἁλλ᾽ dj πλησμονὴ τοῦτο αὐτῷ εἰργάσατο. "Άχουε Υὰρ τοῦ 


Aout λέγοντος' Μεθυσθήσονται ἀπὸ τῆς πιότητος . 


τοῦ olxov σου, ἀντὶ τοῦ, πλησθήσονται. "Άλλως δὲ οἱ 
τῇ µέθῃ ἑαυτοὺς Σχδιδόντες οὐδέποτε κόρον λαμδάνου- 
ew, ἀλλ' ὅσῳ ἂν ὀγχέωσιν ἑαυτοῖς τὸν ἄχρατον, τοσούτῳψ 
μᾶλλον πρὸς τὸ δίφος ἐχχαίονται, xal ἡ µετάλτψις ἀεὶ 
ὑπέχχανμα Ὑίνεται τοῦ δίψους ’ καὶ τὰ μὲν τῆς ἡδονῆς 
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ἡμαύρωται λοιπὸν, τὸ δὲ δίψος ἁχατά παυστον γἐγονὺς εἰ 
αὐτὸν τὸν κρημνὸν τῆς µέθης χατάχει τοὺς ὑπ' az 
αἰχμαλώτους γεγενηµένους. Καὶ ἐφύέευσε, φησὶν , dg 
πει]ῶνα, καὶ ἔπιεν éx τοῦ οἵνὸυ, xal ἐμεθύσόη., x 
ἐγυμγώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. "Opa αὐτὸν οὐχ ἔξω τι 
τοῦτο πάσχοντα, ἀλλὰ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Διὰ γὰρ το 
ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ ὅτι "Ev τῷ olx αὐτοῦ, ἓν 
ἐκ τῶν. ἑπαγομένων τὴν ἐπίτασιν ἵδῃς τῆς πονηρίας τὴ 
«hv γύµνωσιν ἐκπόμπεύσαντος. Kal εἶδε, qnot, Χὰμι 
πατὴρ Χαναὰν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, za 
ἐξελθὼν ἀνήγγειωϊε τοῖς δυσὶν dósAgotc αὐτοῦ Eta 
Τάχα εἰ xal τινες ἕτεροι σαν, κἀχείνοις ἂν ἐμήννσε -Ἡ 
τοῦ πατρὸς ἀσχημοσύνην * τοσαύτη ἣν τοῦ παιδὸς f, κ» 
χθηρἰα. Διὰ γὰρ τοῦτο, ἵνα µάθῃς ὅτι ἄνωθεν καὶ ἐξ ἐρ 
χῆς διεφθαρµένος fjv τὴν γνώµην, οὐχ ἁπλῶς six! 
Γραφὴ, ὅτι εἶδε Χὰμ vv γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὖτου 
ἀλλὰ τί; Καὶ εἷἶδε Χὰμ ὁ πατὴρ Χαναάν. Tivo; ἔνεχει 
οἰπέ µοι, xal ἐνταῦθα τοῦ υἱοῦ λέγει τὴν προστγορίσν 
"Iva. µάθῃς ὅτι ἀχρατής τις ἦν xal ἀκόλαστος, χαὶ ἀπ 
τῆς αὐτῆς γνώμης, ἀφ᾿ ἧς £v τοσαύτῃ χαταστάσει ται 
δοποιεῖν ἠνέσχετο, ἀπὸ τῆς αὑτῖς xat νῦν εἰς τὸν ers 
νηχότα ἐξύθρισε. Καὶ ἐξε.1θὼν, φησὶν, ἀν ἡγγεεῖε τε 
δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. "Opa pov ἔνταυθα, ἆγα 
πητὲ, πῶς οὐχ ἐν τῇ φύσει τὰ τῆς κακίας ἔγχειται, ài 
ἐν τῇ γνώµη xal ἐν τῇ προαιρέσει. "Iob γὰρ àpgz7-: 
pot τῆς αὐτῆς φύσεως, xat ἀδελφοὶ, τὸν αὐτὸν ἔσχον πα 
τέρα, τῶν αὐτῶν ἀπήλανσαν ὠδίνων, τής αὐτῆς ἔτιμε 
λείας ἔτυχον, ἁλλ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν προαίρεσιν ἐπεδείζανα 
ἀλλ' ὁ μὲν πρὸς τὴν xaxlav ἐξώλισθεν, οἱ δξ τὴν ὀφεὺα 
µένην τῷ πατρὶ τιμὴν ἀπένειμαν. Ἴσως δὲ xat ἔπεμ 
θαίνων τῇ τοῦ πατρὸς ἀσχημοσύνῃ xal χωμῳδῶν τὸ yi 
γονὸς ἐξήγγειλε, xal οὐχ ἤχουσε σοφοῦ τινος λέγοντος 
Μὴ δοξάζου ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου. 'AXX οἱ ἁδελςι 
οὐχ οὕτως ἀλλά τί; Ταῦτα ἀκούσαντες, ΔΛαέόντες 
qnot, Eis καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέθεντο ἐπὶ τὰ Co 
γῶτα αὐτῶν, «καὶ ἐπορεύθησαω' ὀπισθοφανῶς, κα 
συγεκἀλυψαν τὴν γύμµνωσι» τοῦ πατρὲς αὐτώ» 
xai τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανὲς, xal τὴν yo 
µγωσι» τοῦ πατρὸς αὑτῶν οὐκ εἶδον. Εΐδες εὔγνωμ) 
σύνην παίδων»; Ὁ μὲν xa ἐξεπόμπευσεν, οἱ δὲ c. 
ἰδεῖν ἀνέχονται, ἆλλ᾽ ὀπισθοφανῶς βαδίζουσιν, ἵνα ὁρ;ῶ 
βαδίσαντες συγκαλύψωσι τοῦ πατρὸς τὴν γύμνωσιν. hz 
ὅρα αὐτῶν μετὰ τῆς πολλῆς εὐγνωμοσύνης xal ττ 
ἐπιείχειαν. Οὔτε γὰρ ἐπιτιμῶσιν, οὔτε ἐπιπλήττουσι τι 
ἀδελφῷ, ἀλλ) ἀχούσαντες, ἑνὸς μόνου γίνονται, τοῦ zt 
διόρθωσιν ταχεῖαν ποιῄσασθαι, χαὶ τὰ εἰς τιμὴν του τε 
γεννηχότος συντείνοντα ἐπιδείξασθαι. [296] Καὶ n 
πρόσωπο» αὐτῶν, φησὶν, ὀπισθοφανὲς, xal τὴν 7 
poyocir τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον. Πολλὴ τῶν xz 
δων ἡ εὐλάδεια, χαὶ ταύτην ἡμῖν δείχνυσιν οὗ τὸ σχετἀ. 
σαι µόνον, ἀλλά χαὶ μὴ ἀνασχέσθαι ἰδεῖν. Παιδενθῶώμε 
τοίνυν xaX ἐντεῦθαν, καὶ ἐξ ἁμφοτέρων χερδάνωµεν, xz 
τούτους μὲν µιμώμεθα, ἐχείνου δὲ τὸν ζηλον φεύγωμεν 
Ei γὰρ γύµνωσιν αἰσθητὴν ὁ ἑχπομπεύσας, κατάρα 
ἑαυτὸν ὑπεύθννον κατέστησε, xai τῆς ὁμοτιμίας su 
ἁδελφῶν ἐχπεσὼν, δουλεύειν αὐτοῖς χατεδιχάσθη, εἰ x; 
μὴ αὐτὸς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ αὐτοῦ πάντες. εἰ πείσονται 
οἱ τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁδελφῶν ἑκπομπεύοντες, xal οἱ 
µόνον οὐ περιστέλλοντες, ἀλλὰ xal µειζόνως αὐτὰ πο: 
οῦντες χατάδηλα, χαὶ πολλὰ Ex τούτου ἐργαζόμενοι τὰ 
ἁμαρτήματα; Όταν γὰρ δημοσιεύσῃς τοῦ ἀδελφοῦ τὴ 
πταῖσμα, οὗ µόνον ἐχεῖνον ἀναισχυντότερον xat ὀχντρό: 
τερον εἰργάσω ἴσως πρὸς τὴν ἐπάνοδον τῆς ἀρετῆς, ἁλλὰ 
καὶ τοὺς áxojov:a; ῥᾳθυμοτέρους χατέστησας, καὶ πρὸ; 
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Cur. vitis in. hanc sitam introducta. Vinum in myste- 
ris. — jam forte quxrat aliquis, Quare planta tot 
malis plena in hanc vitam producta est? Ne ita temere 
loquaris, hom$, omuia qux in buccam veniunt. Non 
est planta bzc mala, neque vinum malum, sed ilius 
abusus , quia non ex vino, sed ex perversa voluntate 
nefaría scelera patrantur : et cum in eo sit utilitas, si 
noceat, in causa est intemperantia. Quocirca nunc 
post diluvium ostendi tibi vini usur, υἱ ostendat 
etiam ante vini usum in immodicam luxuriam huma- 
num genus incidisse, multisque peccatis se contami- 
navisse, cun adbuc vini usus nesciretur : ut et quando 


videris usum vini, non vino totum tribuas, sed cor- | 


rupte voluntati sua sponte ad malum ruenti. Alia 
quoque ratione considera, ubi vinum fuerit utile , et 
contreinisce, mi homo. Nam per hoc materia bono- 
rum salutis nostrz perficitur. Sciunt qui mysteriis 
initiati sunt, quid dicatur. Et cepit, inquit, Noe agri- 
cola terre, ei plantavit vineam , et bibit de vino, et 
inebriatus est, et nudatus est in domo sua. Gravissimum 
quiddam est ebrietas, dilectissime, quod possit excze- 
care sensus, et submergere mentem. lominem quippe 
rationalem, qui super omnia dominium suscepit, in- 
jectis vinculis insolubilibus, quasi mortuum et opera- 
ione carentem prosternit : imo deterius habentem, 
quam jnortuum. Nam mortuus neque bona, neque 
mala operari polest : ebrius autem nihil boni valut 
operari, ad malum tamen faciendum plus potest, ja- 
cctqne ridieulus omnibus, et uxori et filiis et famulis. 
Amici enim suam ignominiam cogitantes, rubore et 
pudore suffunduntur : inimici autem oblectantur, et 
irrident, et exsecrantur, hxc propemodum loquentes: 
Hunccine oportebatvivere ? et hunccine oportebat spi- 
rare aerem ? o pecus ! o poreum ! et adhuc graviora 
loquuntur. Deteriore enim in statu sunt quam ii, qui 
ex pr.eliis redeunt cz:ede coinquinatis manibus, et tu- 
nniliuose reportantur. Illos enim fortassis multi lau- 
dibus extollunt propter tropsa, propter victorias, 
propter vulnera et ce:des : ebrios autem miseros pro- 
clamant, xrumnosos vocant, et innumera eis mala 
imprecantur. Quid enim eo miserius fuerit, qui ebrie- 
tati deditus est, et quotidie vinum effundit, ac mentis 
sux judicium corrumpit ? Eapropter et sapiens qui- 
dam admonebat dicens : Principium vit& hominis pa- 
nis et aqua εἰ vestis, et domus tegens turpitudinem (Eccli, 
99. 28): ut si quis ebrietate vincitur, ne jn vulgus 
traducatur , sed a suis contegatur : el non sit omni- 
bus risus et tarpitudinis argumentum. Et cepit, in- 
quit, Noe homo agricola terre, et pluntavit vineam, et 
bibii de vino. el inebriatus est. . 

4. Ebrietas pro satietate. Vitia non in natura sita, 
sed in voluntate. — Ebrietatis nomen, carissime, in 
sacra Scriptura non ubique de temulentia dictum 
est, sed et satietatem significat. lloc itaque forte quis 
dc justo hoc dicet, quod non ut intemperans inebria- 
έως fuerit, sed ob satietatem hoc ei contigerit. Audi 
enim David dicentem : Inebriabuntur ab ubertate domus 
tuas (Peal. $5. 9): hoc est, implebuntur. Alioquin ii qui 
ebrietati vacant numquam satiantur, sed quanto mae 


3N CAD. IX. GENES, HOMIL. XXIX. 


963 


gis sese vino ingurgitant, tanto magis siti flagrant, et 
jufjauimatio quxdam est eis vini usus : ac voluptates 
quidem evaneseunt, sitis. auteni inexplebilis in pra- 
cipitium ebrielatis eos, qui sub illa captivi sunt, de- 
ducit. Et plantavit, inquit, vineam, et bibit ex vino, et 
inebriatus. est, εἰ nudutus est in domo sua. Considera 
hoc non foris illi accidisse, sed in domo sua. Idcirco 
enim hoc desiguavit divina Scriptura, 4n domo sua, 
ut ex iis qux sequuntur, maliti: vehemens studium 
videas ejus qui nuditatem evulgare fuerit ausus. 93. 
Et vidit, inquit, Cham pater Chanaan nuditatem patris 
sui, et egressus annuntiavit duobus fratribus suis foris. 
Fortassis si et alii quidam adfuissent , et illis nuntias- 
set patris sui turpitudinem : tanta erat pueri nequitia. 
Propterea enim, ut discas jampridem et ab initio eum 
corrupte mentis fuisse, non simpliciter dicit Scri- 
ptura, Vidit Cham nuditatem patris sui : sed quid? Et 
vidit Cham pater Chanaan. Quare, dic mibi, et hoc 
loco filii vocabulum assignat? Ut discas illum fuisse 
intemperantem οἱ iucontinentem, et. eadem mente 
qua in tanta turbatione procreanda proli vacavit, 
eadem etiam nunc in contumeliam patris prorupit. 
Ei egressus, iuquit, aununtiavit duobus fratribus suis foris. 
Vide, obsecro, hic, dilectissime, non in natura sita esse 
vitia, sed in arbitrio et voluntate. Ecce enim utrique 
fratres fuerunt, et ejusdem natur, eumdem habuerunt 
patrem, eodem utero fuerunt editi , eadem diligentia 
fuerunt educati, sed non eumdem animum declarave- 
runt : sed ille quidem in malitiam incidit, ii vero pa- 
renti debitum impenderunt honorern. Fortassis autem 
et irrisit ac subsannavit patrem, turpitudinem illius " 
nuntiando : el. non audivit sapientem quemdam di- 
centem : Ne glorieris ín ignominia patris tui (Eccli, 3. 
12). Verum fratres non sic egerunt. Et quomodof 
Cum hzc audivissent 25. Sem εἰ Japheth, acceptis, 
inquit, vestibus super humeros suos, incesserunt retror- 
sum, et operuerunt nuditatem patris sui : et facies eorum 
retrorsum, et nuditatem patris sui non viderunt, Vidisti 
probitatem filiorum? Ille evulgavit et traduxit, isti 
neque videre sustinuerunt : sed retrorsum ibant, ut 
recia adirent patris contceturi nuditatem. Et vide 
illorum cum magna probitate mansuetudinem. Neque 
increpant, neque verberant fratrem : sed ut audie- 
runt, mox id unum curarunt, ut factunt quamprimuin 
emendaretur, et honore genitor afficeretur. Faciesque 
illorum averse erant, et nuditatem patris sui non vida- 
runt. Magna filiorum reverentia, quam nobis Scriptura 
monstrat, quod non solum tegant, sed et videre non 
sustineant. Erudiamur hine, atque ex utrisque lucri- 
faciamus aliquid : et bos quidem imitemur, illius 
autem mores fugiamus. Nam si is, qui sensibilem 
nuditatem evulgavit, maledicto se fecit obnoxium, et 
excidens ab honore queni parem habuit cum fratribus, 
condemnatus est ut illis. serviret; licet autem non: 
ipse, omnes tamen qui ex ipso, servi facti sun: quid 
patientur qui peccata fratrum evulgant, et non solum 
non contegunt et excusant, sed magis ea palam fa- 
ciunt, multaque.ex hoc operantur peccata? (Quando 
enim fratris oeecatum evulgas, non illum tantum 
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ignominioslorem facis, et segniorem forte ad virtutis 
viam repetendam, sed et eos qui audiunt, negligen- 
tiore$ reddis, ét ad socordiam inducis : neque lioc 
solum, sed etiam id efficis ut Deus blasphemetur. 
Istud autem quantum affert supplicium iis qui causam 
przebent , nemo est qui ignoret. Fugiamus igitur, ob- 
secro, mores Cham, imitemur autem proborum illo- 
rum filiorum pudorem, quem in contegenda parentis 
nuditate declararunt : et ita obtegamus fratrum pec- 
cata, non ut ipsos negligentiores per hoe reddamus, 
sed ut hac ratione majorein illis occasionein przebea- 
mus, ut cito ab hac pernicie liberentur, etin virtutis 
viam redeant. Nam sicut non multos habere delicto- 
rum testes resipiscenti faciliorem reditum przbet : 
eic , si frontem perfricuerit animus, et viderit nemi- 
nen ignorare quz mala admiserit, non facile desistere 
volet : sed quasi ín profundum lutum incidisset , et 
deorsum ab iunumeris raperetur fluctibus, diflicile 
emergere poterit: in desperationem enim cadit, et 
nullum sibi reditum promittit. 

5. Idcirco, precor, ne detegamus proximorum 
lapsus, et si abaliis eos didicerimus, ne satagamus ut 
nuditas videatur ; sed sicut probi illi filii obtegamus, 
adumbremus, admonitione et consiliis lapsam animam 
erigere studeamus, misericordize Dei magnitudinem 
docentes, et bonitatis ejus excellentiam et miscri- 
cordi: immensitatem, ut majorem quam illi bene- 
dictionem ab omnium Domino consequamur, Qui vult 
omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem veriatis 
venire (4. Tim. 2. 4): qui non vult Mortem peccatoris, 
scd ut convertatur et. vivat (Ezech. 18. 25). Et nudita- 
tem, inquit, patris sui non viderunt. Vide quomodo 
per legem nature inditam prius et ab initio impleve- 
runt ea qux pest ad erudiendum humanum genus in 
lege scripta fuerunt : et id quod lex dicebat :' Honora 
putrem iuum et. matrem. (uam, st bene sil tibi (Exod. 
90. 19) : et, Qui maledicit patri vel matri, morle mo- 
riatur (16. 291.17): hoc jam operibus impleverunt. 
Vidisti quomodo natura prius sufficientem babuit do- 
etrinam ? 

Ébrietas demon voluntarius. — 21. Evigilavit autem, 
inquit, Νοε a vino, et cognovit. que fecerat sibi filius 
junior. Evwigilavit auem , inquit. Audiant qui totis 
dicbus in conviviis versantur lapsus gravitatem, fu- 
gianique quod ex ebrietate est damnum. Sui autem 
[είν compos, inquit. Quid est, Sui factus compos? 
1ά quod nos discere solemus de furiosis, si quando ad se 
redeant : Hic a demone correptus sui conipos factus, 
et ab illius tyrannide liberatus est : id sibi vult boc 
Jeco Scriptura, Veré θε ebrietas voluntarius est 
demon, ei géavius quam dsmon mentem oblenebrat, 
et captum omni bedevolentia destituit. Sepe enim 
dsermoniacuin videntes misericérdia movemer, et con- 
dolemus, magnamque erga illum commiserationem 
declaramus ; contra autem facimus cires ebrios ; in- 
dignamuor enim, xgre ferimus, innumera imprecamur. 
Quare et qua de causa? Quia ille qui a maio dzemone 
agitatur, involuntarius operatur ea quae operatur, ac 
. licet recalcitret, licet rumpat vestem, et obscena 
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quzpiam loquatur, venia dignus eensetue: at qui. 
ebrius est, quidquid fecerit, non est venia dignus : 
sed et valde incusant illurh familiares, amici, et vi- 
cini, et in summa omnes; quia sponte et voluntarie 
in hanc nequitiam transiit, et. ebrietatis tyrannidi- 
selpsum dedidit. Et h:ec dieo non αἱ justum incusem:- 
fnulta enim erant propfer quz illi venia debebatur, - 
et cum prímis, quod nen in id vitii postea relapsus 
est, id quod maximum fuerit indicium eum ex igno- 
rantlà, non ex negllgemtia prius deliquisse. Nam si - 
boc fuisset negligentizi, oportebat eum iterum eodem - 
morbo capi: id quod non cvenit. Nam si denuo id 
áccidisset, Seriptura utique non obitícuisset, sed si- 
gnificasset nobis. Ünus enim scopus et terminus Scri- 
pturz divine est, ne quid factorum íintermittat, sed 
veritatem no$ doceat. Neque euim propter invidiam 
justorum virtutes praeterit, neque propter gratiam 
peceata adumbrat : sed omnia in medium nobis pro- 
ponit, ut regulam et doctrinam quamdam habeamus, 
et ut. $i quando etiam nos per socordiam in quid vi- | 
tii inciderimus, cautiores simus postea, ne denuo 
incidamus. Neque enim tam grave est peccare, quam 
Ín péceatis perseverare. ltaque non attende solum 
quod Inebriatus sit justus, sed quod postea non ite- | 
rum hoc ci acciderit. Hud vero considera , eos qui | 
in tabernis vinariis qüiotidie consumuntur , et ferme | 
dixerim, quotidie moriuntur : eiatusi quando 9ui com- 
potes fuérint facti , neque sic sibi cavent ab eodem 
periculo , sed quasi ad opus quoddam strenuum red- 
eunt. Insuper et hoc quis jure cogitabit, justum 
illum, etsi quel non expertus esset, nec sciret qua 
mensura esset utendum, inebriatus sit; attamen cum 
justus esset, et multis bonis polleret operibus, per- 
catum, quod casu evenit, oblegere potuisse : nos 
autem cum abinnumeri$ aliis affectionibus infeste- 
mur, et hoc addamus, ut et ab ebrietate submerga- 
mur, quid excusabit? vel quis, dic, oro, nos digna- 
Bitur venia, quos nulla experientia facit castigatiores" 
Evigilavit autem. Noe, inquit, a vino, et cognovit quc 
fecit sibi filius suus junior. Unde cognovit? Forte fratres | 
significaverunt, non ut fratrem accusarent, sed rem 
ut facta erát docentes, ut converiiens ille suo vulneri 
remedium acciperet. Et cognovit, inquit, Noe qua- 
cumque fecerat. sibi filius suus junior. Quid est, Que- 
cumque fecerat? Magnam et intolerabilem rem dicere 
vult. Animadverte enim quomodo intus in domo visa 
patris turpitudine, cum debuisset obtegere, egressus 
evulgavit, et risui atque subsannatloni patrem, quan- 
tum in ipso erat, exposuit, fratresque prave suze vo- 
luntatis socios esse voluit : cum oportuisset, si omnino 
nuntiaturus erat, illos intra domum vocare, et sic 
nuditatem effari : sed ipse foras exiit, nuditatem de- 
claravit, quasi etiam alia adesset turba bominum, 
quos etiam facturus esset pateruz turpitudinis testes : 
propter loc inquit, Que fecerat; id est, contumelio- - 
sus patri fuit, oblitus est honoris quem debent paren- 
tibus filii, prodidit peccata, fratres voluit allicere, et 
5061085 facere sux contumelia. Que fecerat sibi, inquit, 
filius suus junior. Atqui non hic erat junior ; secun- 
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πόνοιαν 8 ἤλειφας ' xaX οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλ' ὅτι xal 
ασφημεῖσθαι τὸν θεὺν παρεσχεύασας. Τοῦτο δὲ ὅσην 
ροξενεῖ τὴν χόλασιν τοῖς τὴν αἰτίαν παρέχουσιν, οὐδξὶς 
(οεῖ. Φύγωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, τοῦ. Χὰμ, τὸν ζηλον, 
μτσώμεθα δὲ τῶν εὐγνωμόνων τούτων παίδων τὴν 
&o, fjv περὶ τὴν γύμνωδιν τοῦ πατρὸς ἐπεδείξαντο " 
ἡ οὕτω τὰ τῶν ἀδελφῶν συσχιάζωµεν ἁμαριήματα, 
y ἵνα εἰς ῥᾳθνυμίαν αὐτοὺς παιδοτριθήσωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ύτῃ μάλιστα πλείονα αὐτοῖς ἀφορμῆν παράσχωµεν 
9 ταχέως τῆς λύµης ἐχείνης ἁπαλλαγῆναι, xoi πρὸς 
v τῆς ἀρετῆς δρόμον ἐπανελθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ 
λλλοὺς ἔχειν μάρτυρας τῶν οἰχείων πλημμελημάτων 
Κυλωτέραν χατασκευάσει τῷ νήφοντι τὴν ἐπάνοδον» 
τως, ἐπειδὰν ἀπερυθριάσῃ ψυχἠ, xe ἴδῃ ὅτι οὐδένα 
Arie τὰ πανηρὰ διαπραττοµένη, οὐχ εὐχόλως ἀποστῆ- 
1 ἀνέχεται, ἀλλὰ χαθάπερ εἰς ὕλην τινὰ xal βυθὸν ἐμ- 
ισοῦσα, χαὶ ὑπὸ µυρίων κυμάτων χάτω παρελχομένη 
σχόλως ἀνανεῦσαι δυνῄσεται, εἰς ἀπόγνωσιν λοιπὸν 
ιπεσρῦσα χαὶ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ἀπαγορεύουσα. 
ε’. Διὰ τοῦτο, παραχαλῶ, μήτε ἐχπομπεύωμεν τὰ τῶν 
πσίον σφάλματα, zal ἐπειδὰν παρ) ἑτέρων ταῦτα µά- 
μεν, μὴ ἐπειγώμεθα ὥστε τὴν γύμνωσιν ἰδεῖν' ἀλλὰ 
Λάπερ οὗτοι ol εὐγνώμονες παΐδες, συγκαλύπτωµεν, 
σχιάνωµεν, τῇ παραινέσει͵, ταῖς συμθουλαϊῖς καταπε- 
ωχυῖαν τὴν ψυχἣν ἀνορθοῦν σπουδάζωµεν, τῆς φιλ- 
θρωπίας τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος διδάσκοντες, τῆς ἀγα- 
τοτος αὑτοῦ τὴν ὑπερθολὴν, τῆς εὐσπλαγχνίας 15 ἅμε- 
ον, ἵνα µείδονος, ηπερ οὗτοι, εὐλογίας ἀπολαύσωμεν 
ιρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, τοῦ βουλομένου Πάντας ἀγ- 
«rovc σωθήγαι, καὶ elc éxiyrocir ἀληθείας &A- 
ir, τοῦ μὴ BouAopévou TOv θάνατον τοῦ ἁμαρτω.λοῦ, 
: có ἐπιστρέγαι xal Ov αὐτόν. Καὶ τὴν γύμγωσιν, 
y, τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ εἶδον. "Opa πῶς ἄνωθεν 
ἡὲς ἀρχῆς ταῦτα ἓν τῷ vópup τῷ γραπτῷ πρὸς διδα- 
αλίαν τοῦ [287] τῶν ἀνθρώπων Ὑένους νενοµοθετηµένα 
ολαβόντες ἀπὸ τοῦ Ev τῇ φύσει χειµένου νόµου ὁπλή- 
vv, xal ὅπερ ὁ νόμος ἔλεγε * Tíua cór πατέρα σου xal 
ir μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται ; xaX, 'O καχο.Ίο- 
» πιτέρα ἢ µητάρα, θανάτῳ τεΛευτάζω * τοῦτο ἤδη 
b τῶν ἔργων ἐπληροῦτο. Εἶδες πῶς προλαθοῦσα ἡ φύ- 
; ἀρχοῦσαν εἶχε διδασχαλίαν ; 
Ἐξένηνψε δὲ, φησὶ, Nos ἁπὸ toU οἴνου, xal ἔγγω 
α ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. "ECé- 
ΙΨε δὲ, φησίν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ &y τοῖς σιµ.ποσίοις διη- 
ρεύοντες τοῦ ὁλίσθου τὸ μέγεθος, χαὶ φυγέτωσαν τὴν 
τος µέθης λύμην. Εξάνηψε δὲ, φησίν. Τί ἐστιν, 
ξένηψεν; "Όπερ ἡμῖν ἔθος περὶ τῶν µεμηνότων λέ- 
ty, ἐπειδὰν Ev ἑχστάσει γένωνται, ὅτι ὁ δεῖνα ἐξένηψεν 
ὁ τοῦ δαίµονος, xaX ἀπηλλάγη τῆς ἐχείνου τυραννί- 
;' τούτο καὶ ἐνταῦθα ἔφησεν ἡ Γραφη. ᾽Αληθῶς γὰρ 
μέθη αὐθαίρετός ἐστι δαίµων, xal χαλεπώτερον 
είνου σχοτοῖ τὸν λοχισμὸν, xal πάσης εὐγνωμοσύνης) 
ηστερεῖ τὸν ἁλόντα. Τὸν μὲν γὰρ δαιμονιῶντα πολ- 
κις ὁρῶντες χαὶ ἑλεοῦμεν, καὶ συναλγοῦμεν, xat πολ- 
v περὶ αὐτὸν τὴν συµπάθειαν ἐπιδειχνύμεθα, ἐπὶ δὲ 
) µεθύσου τὸ ἑναντίον ἐργαζόμεθα' ἀγαναχτοῦμεν, 
περαίνοµεν, μµυρία ἑπαρώμεθα. Tivec ἕνεκεν καὶ διὰ 
. Ὅτι ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ * δαίµονος ἔλαυνό- 
Λλπόνοια insaníam et amentíam vulgo significat. Apud 
rysostomurm autem ἀπόνοια ul plurimum es! arrogantia, 
xrbia. Hoe autem loco socordiam satis congruenter red- 
Eo vepeeder. ut plurimum apud Chrys. est gratus animus 
ad σα ζω habendamaffecius, honuubquame.iam probitatem 


niivat. Hicautemrecte, ut videtur, benevolentia verti potest. 
' Quinque mss. δαίµονος ἑνογλούμτνος. 
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µενος, ἄχων διαπρἄττεται ἅπερ ἂν διαπράξηται, xv 
λαχτίσῃ, xàv διαῤῥέξη κιτωνίσχον, x2v αἰσγρά τι 
φθέγξηται, συγγνώµης ἀξιοῦται' ὁ δὲ µεθύων, xal ὅπερ 
ἂν ἐπιδείξηται, οὐκ ἂν ἔσται συγγνώµης ἄξιος, ἀλλὰ xol 
οἰχείους, χαὶ φίλους, xaY γείτονας, xal πάντας ἔχει σῳο- 
δροὺς χατηγόρους, ἐπειδὴ οἴχοθεν ἁπὺ προαιρέσεως thv 
χαχίαν µετελήλυθε, xat τῇ τυραννἰίδι τῆς µέθης ἑαυτὸν 
ἑξέδωχε d, Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοῦ δ,καΐου xatn- 
γορήσω' πηλλὰ γὰρ Ἶν τὰ τὴν συγγνώµην αὐτῷ παρ- 
έχοντα" χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ µηχέτι τοῖς 
αὐταῖς περιπεσεῖν, ὅπερ µέγιστον ἂν εἴη δεῖγμα xaX τοῦ 
προτέρου ἁβαρτήματος, ὅτι ἐξ ἀγνοίας, ἁλλ᾽ oby ὑπὸ 
ῥᾳθυμίας τοῦτο ὑπέμεινεν. Ei γὰρ ἀπὸ ῥᾳθυμίας τοῦτο 
ὑπέμεινεν, ἐχρῆν ἄρα καὶ πάλιν αὑτὸν ἁλῶναι τῷ πάθει’ 
ἀλλ' οὐχέτι τοῦτο πέἐπονθεν. El γὰρ xal πάλιν τὸ αὐτὸ 
ὑπέμεινεν, οὐχ ἂν ἡ Γραφἡ παρεσιώπησεν, ἀλλ ἐγνώρι- 
σεν ἂν ἡμῖν. Εἷς γάρ ἐστι σχοπὸς χαὶ εἷς ὄρος τῆς θείας 
Γραφῆς, τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν γεγονότων, ἀλλά μετὰ 
ἁληθείας ἡμᾶς διδάσχειν. Οὖτε γὰρ φθόνῳ τινὶ τὰς ἄρε- 
τὰς τῶν δικαίων παρατρέχει, οὔτε χάριτι πάλιν τὰ 
ἁμαρτήματα συσχιάζει, ἀλλ ἅπαντα εἰς μέσον ἡμῖν 
προτίθησιν, ἵν ὑπογραμμόν τινα χαὶ διδασχαλἰαν ἔχω- 
μεν, xal. ἐπειδὰν χαὶ ἡμεῖς διὰ ῥᾳθυμίαν ἁλῶμέν c 
πταίσµατι, ἀσφαλιζώμεθα μὴ πόλιν τῷ αὐτῷ περιπε- 
σεῖν. OU γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτεῖν χαλεπὸν, ὡς τὸ ἁμαρτί- 
ματι ἐπιμένειν. ΜΗ τοίνυν τοῦτο ἴδῃς ὅτι ἐμεθύσθη ὁ δί- 
χαιος, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔτι τοῦτο πέπονθεν. ᾽Αλλ’ ἐννόει µοι 
κοὺς χαθ)᾽ ἑχάστην ἡμέραν Ev ταῖς οἰνοφλυγίαις χαταδα- 
πανωµένους, xaX [288] ἐφ᾽ ἑκάστης σχεδὺν εἰπεῖν ἆπο- 
θνῄσχοντας) χαὶ ἐπειδὰν εἰς αἴσθησιν ἕλθωσιν, οὐδὲ οὕτω 
φεύγοντας τὴν ἐχεῖθεν λύμην, ἀλλ' ὡς ἔργον τι τοῦτο 
χαὶ ἀνδρείαν µεταδ.ώχοντας. Πάλιν δὲ χἀχεῖνο ἄν τις 
ἐννοῆτειεν, ὅτι δίχαιος οὗτος, el xat ὑπὸ ἀπειρίας xot 
τοῦ ph εἰδέναι τὰ µέτρα τῆς µεταλήφεως πιὼν ἐμεθύσθη, 
ἁλλ' ὅμως δίχαιος ὢν xaX πολλὰ ἔχων Ἱχατορθώμάτα, 
συσχιάζειν Ἠδύνατο τὸ συμδὰν ἁμάρτημα” ἡμεῖς δὲ ὅταν 
xaX ὑφ᾽ ἑτέρων µυρίων ὤμεν πολιορχούµενος παθῶν, καὶ 
μετ) ἐχείνων καὶ ὑπὸ τῆς µέθης ἑαυτοὺς χαταθδαπτίξω- 
μεν, ποίαν ἔξομεν παραμυθίαν, εἰπέ pov; τίς δὺ ἡμᾶς 
ἀξιώσει συγγνώµης οὐδὲ ὑπὸ τῆς πείρας αὐτῆς σωφρο- 
νινοµένους» Εξέἐνηγε δὲ, qnoi, Νῶε ἀπὸ τοῦ olrov, 
καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὑτοῦ ὁ γεὠτεροςς 
IIZ0cv ἔγνω; "ἴσως οἱ ἀδελφοὶ ἑγνώρισαν,οὐχὶ τὸν ἁδελ- 
φὸν διαδαλεῖν βουλόμενοι, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα ὧς ἐγένετο 
διδάσχοντες, ἵνα χατάλληλον ἐχεῖνος τῷ τρἀύματι τὴν 
βοήθειαν δἐξηται. Καὶ ἔγγω, φησ]ὶ, Noe ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ó γεὠτερος.Τἱἰ ἐστιν, "Oca ἐποίη- 
σΕΥ; Αντὶ τοῦ, µέγα xal ἀφόρητον. Ἐννόησον γὰρ ὅτι 
ἔσω £v τῇ οἰχίᾳ θεασάμενος τὴν ἀσχημοσύνην, δἑέον συγ- 
καλύψαι, ὁ δὲ ἐξελθὼν ἐξεπόμπευσε, καὶ εἰς χωμφδίαν 
καὶ εἰς χλευασίαν τὸν πατἐρα, ὅσον τὸ ἑαυτῷ fjxov, ἑνέ- 
6αλε, xai ἐδούλετο καὶ τοὺς ἀδελφοὺς χοινωνοὺς λαθεῖν 
τῆς μοχθηρᾶς προαιοέσεως' καὶ δἑον μέλλοντα ἀπαγγέλ- 
λειν xXv ἔσω ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοὺς χαλέσαι, xài οὕτως 
ἐξειπεῖν τὴν γύμνωσιν, ὁ δὲ ἐξήλθεν ἔξω, ἐξεῖπε τὴν 
γύμµνωσιν ὡς εἰ καὶ πλῆθος ἑτέρων παρῆν, κἀκείνους 
μάρτυρας ἂν ἐποιῄσατο τῆς ἀσχημοσύνης τοῦ πατρός. 
Διὰ τοῦτό φησιν, "Οσα ἐποίησε’ τουτέστι, τὴν ὕδριν εἰς 
τὸν πατέρα ἐπεδείξατο, ἐπελάθετο τῆς ὀφε,λομάένης τι- 
μῆς παρὰ τῶν παίδων Υίνεσθαι εἰς τοὺς Υεγεννηκότας, 
ἐξεπόμπευσε τὰ ἁμαρτήματα, τοὺς ἁδελφοὺς Ἠθέλησεν 
ὑποσῦραι, xaX χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς Όδρεως. "Οσα 
ἑποίησεν αὐτῷ, φησὶν, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ 
μὴν οὐχ οὗτος Tfjv ὁ νεώτερος δεύτερος γὰρ Tv, xal 
πρότερος τοῦ Ἰάμεθ' ἀλλ' εἰ καὶ τὴν ἡλιχκίαν ἣν πρότε- 


4 Sex mss. post ἐξέδωχεν bec addunt : ἑξένηγε δὲ, φησὶν 
Νῶς ἀπὸ «ou otvou, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
νεώτερος xat ταῦτα, etc. Savil. et alii melius vt in tex.u. 
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αὐτὸν ἐξέθαλεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἐδούλετο εἴσω τῶν ol- 
χείων ὄρων μεῖναι, ἀπώλεσε τὴν παρὰ τῆς φύσεως αὐτῷ 
δεδοµένην τιμήν’ xal ὥσπερ οὗτος, ὅπερ εἶχεν ἀπὸ τῆς 
φύσεως, προύδωχε τῇ µοχθηρίᾳ τῆς προαιρέσεως, οὕτως 
ὁ Ἰάψεθ, ὅπερ οὐχ εἶχεν ἁπὸ τῆς φύσεως, τοῦτο προσ» 
έλαδεν ἀπὺ τῆς ὑγιοῦς γνώμης. 

ς’. Εἶδες πῶς οὐδὲν ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχέν ἐστιν εὑρεῖν 
κείµενον ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ; "Oca ἐποίησεν αὐτῷ, φη- 
otv, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ εἶπεν Ἐπικατάρα- 
τος Χαναὰν παῖςν olxérnc ἔσται τοῖς ἀδε.φοῖς ab- 
voU. Ἰδοὺ ἐἑφθάσαμεν εἰς τὸ ζήτημα τὸ πανταχοὺ πε- 
ριφερόµενον. Πολλῶν γὰρ ἔστιν ἀχοῦσαι λεγόντων’ τίνος 
ἕνεχεν, τοῦ πατρὸς ἡμαρτηχότος, xal τὴν γύμνωσιν 
ἐξαγγείλαντὸς, 6 malc τὴν χατάραν δέχεται; Διὸ, πα- 
ῥαχαλῶ, μετὰ ἀχριθείας ἀχούσατε, xat δέχεσθε τὴν τού- 
του λύσιν. Ἐχεῖνα γὰρ ἐροῦμεν ἅπερ ἂν fj θεία χάρις 


παρασχῇ διὰ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν. [289] Καὶ εἶπεν". 


᾿Επικατάρατος Xarvaüv παῖς, οἰκέτης ἔσται τοῖς 
désApoic αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκή τοῦ παιδὺς 
ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ διά τινα λόγον ἐγχεχρυμμένον. Βου- 
λόμενος γὰρ ὁμοῦ καὶ χαθάφασθαι αὐτοῦ διὰ τὸ πληµ- 
. μεληθὲν, xal τὴν ὕδριν, ἣν εἰς αὐτὸν ἐπεδείξατο, καὶ 
μήτε τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ ἤδη γεγενηµένῇῃ εὐλογίᾳ λυµη- 
νασθαι’ ΕὐΊόγησε γὰρ , qnolv , ὁ θεὸς τὸν Νῶε ἡνίκα 
àtnA0ev ἐκ τῆς χιδωτοῦ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. "Iva. 
οὖν μὴ δοχ τὸν ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐλογίας τν- 
χόντα χαταράσασθαι, ἐχεῖνον μὲν τέως τὸν ὑδριχότα 
ἀφίησι, τῷ 0b υἱῷ τὴν χατάραν ἐπάγει. Not, ἀλλὰ xal 
τοῦτο μὲν, qro*, δείχνυσιν ὅτι διὰ τοῦτο οὗ χατηβάσατο 
tbv Χὰμ, ἐπειδὴ τῆς παρὰ τοῦθεοῦ εὐλογίας ἀπήλαυσε᾽ 
τίνος δὲ ἕνεχεν ἐχείνου ἁμαρτόντος οὗτος δίχην δίδωσεν; 
Φὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς γίνεται. Καὶ γὰρ οὐκ ἕλαττον τοῦ παιδὸς 
ὁ Χὰμ τὴν χόλασιν ὑπέμενε, xal τῆς τιμωρίας τὴν αἴ- 
σθησιν ἑλάμόανεν. Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς πολλάκις ηὔξαντο 
ἁαατέρες ὑπὲρ παίδων τιµωρίαν ὑποσχεῖν, καὶ ὅπως βα- 
ρύτερον αὐτοῖς ἔστιν εἰς χολάσεως λόγον, τὸ τοὺς παΐδας 
ὁρᾶν τιµωρουμένους, ἢ ἑαυτοὺς ὑπευθύνους Υεγονότας. 
Ἐγένετο τοίνυν τοῦτο, ἵνα καὶ οὗτος διὰ τὴν φυσιχὴν 
Φιλοστορχίαν πλεῖονα τὴν ὀδύνην ὑπομείνῃ, xal ἡ τοῦ 
8:00 εὐλογία ἀχέραιος διαμεΐνῃ, xal ὁ τὴν χατάραν δε- 
ξάμενος παῖς οἰχείων ἁμαρτημάτων τίνῃ δίκας. El γὰρ 
καὶ διὰ τὸ ἁμάρτημα τοῦ πατρὸς νῦν τὴν χατάραν λαμ- 
θάνει, ἀλλ ὅμως εἰχὸς ἣν OU οἰχεῖα πλημμελήματα 6i 
δόναι δίχην. Οὐ γὰρ διὰ τὸ ἁμάρτημα τοῦ πατρὸς µόνον 


τὴν χατάραν ἐδέξατο, ἀλλ' ἡ ἄρα ἵνα καὶ δι’ αὐτοῦ ἐχεῖ- 


vog μείζονα δῷ τὴν τιµωρίαν. "Ότι γὰρ οὔτε πατέρες 
ὑπὲρ τέχνων, οὔτε τέχνα ὑπὲρ πατέρων δίχην διδόασιν, 
àX)' ἕκαστος ὑπὲρ ὧν ἐκλημμέλησε τὰς εὐθύνας ὑπέχει, 


πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν παρὰ τῶν προφητῶν τοῦτο sign. 
µένον' ὥσπερ ὅταν λέγωσι' ToU φαγόντος τὸν ὄμφακα. 


ol ἁδόντες αἱμωδιάσουσι ** xal: 'H γυχὴ ἡ dpap- 
vobca, αὐτὴ καὶ ἁποθαγεῖται' χαὶ πάλιν, Οὐκ ἆπο- 
θανοὔνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, οὗτε τέχνα ὑπὲρ 
πατόρων. Μηδεὶς τοΐνυν ὑμῶν , παραχαλῶ, ἀγνοῶν τῆς 
θείας Γραφῆς τὸν σχοπὺν, τολµάτω µέμφεσθαι τοῖς ἐγ- 

εγραμμµένοις, ἀλλ) εὐγνώμονι διανοίᾳ δεχέόθω τὰ λεγό- 
μενα, xal θαυμαζέτω τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, 
καὶ λογιζέσθω ὅσον ἁμαρτία χαχόν. Ἰδοὺ γὰρ τὸν ἆδελ- 
Φὸν τὸν τῶν αὐτῶν ὠδίνων χοινωνήσαντα, τὸν Ex τῆς 


2 Unus ὁμοδιάσωσι. Hiec vox admodum variat apud scripto- 
res eeclesiasticos. Ià Synopsi Athanasiana legitur t. 1, p.167: 


οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, xal ὁδόντες τῶν τέχνων ὠμοδίασαν.᾽ 
Ezechielem xs 


Apud 


vut, 2) pro ἐγομφίασαν legitur ἠμωδίασαν, 
ab αἱμωδιάω. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. — — $3 
poc ἐχείνου, ἀλλὰ τῇ γνώµη νεώτερος, xal ἡ mponécsur 


αὐτῆς νηδύος ἐξελθόντα, τοῦτον ἐπεισελθοῦσα à ἁμαρτα 
δοῦλον εἰργάσατο, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφελομένη, εἰς τὴν 
ὑποταγὴν ἢγαγε' xal γὰρ ἐντεῦθεν τὰ τῆς δουλείας áp 
xhv ἐλάμθανε λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἣν πρὸ τούτου ἡ Bx 
χεία αὕτη, xal τὸ οὕτω διαθρύπτεσθαι, χαὶ ἑτέρων δεῖ. 
σθα, τῶν διαχονουµένων, ἀλλ᾽ ἕκαστος αὐτὸς ἑαυτῷ 5s. 
χονεῖτο, xal πολλὴ ἣν fj ὀμοτιμία, καὶ πᾶσα ἀνωμαλα 
ἐκποδὼν fv. Ἐπειδὴ δὲ εἰσηλθεν ἡ ἁμαρτία, ἑλυμήναι 
τὴν ἐλενθερίαν, xai διέφθειρε τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως & 
δοµένην ἀξίαν b, χαὶ «hv δουλείαν [290] ἐπεισήγαγεν 
ἵνα διηνεχἠς ᾗ διδάσχαλος xai νουθεσία τῷ τῶν ἀνθρώ 
πων γένει, ὥστε φεύχειν μἐντῆς ἁμαρτίας τὴν δουλείσι 
πρὸς δὲ τὴν ἐλευθερίαν τῆς ἀρετῆς ἐπανιέναι. "Ότι y 
ὁ δοῦλος καὶ ὁ δεσπότης διηνεχη ἔχουσι τὴν ἐντεῦθεν iy 
γινοµένην ὠφέλειαν, εἰ βούλοιντο, ἑννοείτωσαν , ὁ μὲ 
δοῦλος, ὅτι διὰ τοῦτο εἴληφε τὴν δουλείαν, ἐπειδὴ ὁ Xi; 
εἰς τοδαύτην προπέτειαν ἑξώκχειλα' xal ὁ δεσπότης πάλι 
λογιζέσθω, ὅτι οὐχ ἑτέρωθεν dj ὑποταγὴ γέγονε xal ἡ 
δουλεία, ἀλλ᾽ fj ἀπὸ τοῦ μοχθηρὰν ἐχεῖνον ἔπιδείξασθα 
γνώμην, χαὶ τῆς ἰσοτιμίας τῶν ἀδελρῶν ἐχπεσεῖν. 

Q. Ἁλλ' ἐὰν νήφωμεν, ταῦτα τὰ διὰ τὰ ἁμαρτή ματατὸ 


προγόνων τῶν ἡμετέρων εἰσενεχθέντα εἰς τὸν βίον οὐδὲ 


ἡμᾶς λυμἠνὰσθαι δύναται, µέχρι τῶν ὀνομάτων μόνα 
ἱστάμενα. Ἐπεὶ xai ὁ πρωτόπλαστος διὰ τν παράξα 
σιν τοῦ θανάτου τὸ ἐπιτίμιον εἰτήγαγε, xol τὸ ἐν λύσα: 
xaX µόχθοις τὴν ζωὴν χαταδαπανᾶσδθαι” καὶ οὗτος «τὸ 
δουλείαν' ἀλλὰ παραγενόµενος ὁ Δεσπότης Xp 
ταῦτα πάντα µέχρι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν &gT.xev εἶνα 
µόνον, ἑὰν βουλώμεθα. Οὔτε γὰρ ὁ θάνατος θάνατός tx: 
λοιπὸν, ἀλλὰ ὄνομα µόνον ἔχει θανάτου’ μᾶλλον δὲ x: 
αὐτὸ τὸ ὄνομα ἀφηρέθη. Οὐχέτι γὰρ οὐδὲ θάνατον a2! 
προσαχορεύοµεν, ἀλλὰ χκοίµησιν xal Ὀπνον. Διὸ xax αἱ 
τὸς ὁ Χριστὸς λέγε. Λάζαρος à glJoc ἡμῶν κχεχοίµη 
ται χαὶ ὁ Παῦλος γράφων θεσσάλονιχεῦσι, φησί πει 
δὲ τῶν χεκοιµηµένων οὐ 0610 ὑμᾶς ἀγγοεῖν, deci 
gol. Καὶ ἡ δουλεία πάλιν ὁμοίως ὄνομά ἐστιν Exsiv 
γάρ ἐστι δοῦλος 6 τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζόμενος. Kat ὅτι x: 
ταύτην ἐξεῖλεν ὁ Χριστὸς παραγενόµενος, xat u£yp 
ὀνόματος αὐτὴν ἀφῆχεν εἶναι, μᾶλλον δὲ xaX τὴν πρι! 
ηγορίαν αὐτὴν ἐξήλειφεν, ἄχουε τοῦ Παύλου λέγοντα 
Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ xacazpoveita 
cav, ὅτι ἁἀδε.φοί εἶσιν. Ορᾶς πῶς ἐπεισελθοῦσα 
ἀρετῃ, elc τὴν τῆς ἁδελφότητος συγγένειαν ἤγαγε τοὶ 
πρότερον τῷ ὀνόματι τῆς δουλείας ὑπευθύνους ὄντας. Ri 
ἔσται, qnot, Χαγαὰν zaic, οἰκέτης τοῖς ἆδελ;;οῖς αἱ 
τοῦ. Οὐχ ἐχρήσω, φηΣὶν, εἰς δέον τῇ τιμῇ,οὑδὲ fverx 
τὴν εὑπραγίαν τὴν ἀπὸ τῆς ἰἱσοτιμίας' διὰ τοῦτο τῇ ὑπ 
ταγῇᾗ σωφρονισθῆναί σε βούλομαι. Τοῦτο καὶ ἐξ ἀρχῆς ἓ 
τῆς γυναιχὸς Υέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁμότιμος τῷ oy 
γενοµένη, οὐ χαλῶς ἐχρήσατο τῇ δεδοµένῃ «tp, d 
τοῦτο ἀφῃρέθη τὴν ἐξουσίαν, χαὶ fjxoucs* Πρὸς τὸν ἆ 
δρα σου ἡ ἁποστροφή σου, καὶ αὐτός σου χυριεύοὶ 
Ἐπειδὴ οὐκ οἴσθα, qns, καλῶς χεχρῆσθαι τῇ ác 
μάθε χαλῶς ἄρχεσθαι, fj καχῶς ἄρχειν. Διά τοι τοῦτοχ 
οὗτος νῦν σωφρονισμοῦ ἕνεκεν δέχεται τὸ ἐπιτίμιον, x 
διὰ τοῦ παιδὸς αὐτὸς τὴν .χόλασιν ὑπομένει, ἵνα µ 
θῃς, ὅτι κἂν γηραλέος λοιπὸν fjv, ἀλλ᾽ di τιμωρία ! 
τὸν υἱὸν διαδήτεται" ὅπερ πιχρὰν χαὶ ὁδυνηρὰν ato 
ζωὴν εἰργάσατο ἐννοοῦντι, ὅτι καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ 
λευτὴν ὁ παῖς Ίμελλε δίχας τἶνειν ὑπὲρ τῶν ᾽αὗτηι 3 


b Quatuor mss. ἐξουσίαν, et sic legit interpres. 
€ Jta codex unus spud Savilium. Editi οὕτωι 


TA 


t6) 


dus enim erat, et mojor natu quam Japheth : at licet 
zlate illo prior erat, voluntate tamen minor, et teme- 
ritas illum dejecit. Nam quia noluit intra suos limites 
manere, amisit honorem sibi a natura traditum : et 
sicut ille id quod natura habuit, nequitia voluutatis 
ainisit, ita Japheth quod natura non habuit, saniorem 
ob mentem accepit. 

6. Gur filius maledictus sit ob patris peccatum. Pa- 
tres pro liberis puniri optant. — Vidisti quomodo θε] 
temere οἱ fortuito in divina Scriptura reperitur ? Que 
fecerat sibi , inquit, filius suus. junior. 35. Et. dixit : 
Maledictus Chanaan. filius, servus erit fratribus. suis. 
Ecce pervenimus ad quxstionem illam ubiquemotam. 
Multos enim audimus dicentes : Quare cum peccavo-- 
rit pater, et prodiderit nuditate, filius maledictum 
suscipit ? Obsecro, attendite diligenter, et solutionem 
accipite. llla enim dicemus, qux suppedita verit divina 
gratia propter vestram utilitatem. Et dixit : Maledi- 
ctus Chanaan filius, servus erit fratribus sitis. Non sim- 
pliciter, neque in vanum commemoravit fllium, scd ob 
lateutem rationem. Volebat enim eimul et ipsum cor- 


ripere propter peccatum, et contumeliam qua se affe- . 


cerat : eL simul molebat labefactare benedietienem, 
qu: illi pridem a Deo facta fuerat : Benedixit enim , 
inquit, Deus Noe quando ezivit ex arca, et filios. illius 
(Gen. 9. 4 ). Ut igitur ne videatur maledicere quein 
Deus seinel benedixerat, przterito illo qui se contu- 
melia affecerat, (ilio maledictum intulit. Esto, dixe- 
ris, hoc quidem ostendit propterea Cham male- 
dictum uon fuisse, quia prius a Deo benedictionem ac- 
ceperat : quare autem cum ille peccaverit, hie pee- 
nam luit? Neque hoc absque ratione factum est. Nain 
pater nog minorem ponain babuit, quam filius , οἱ 
cruciatum sensit. Scitis enim, scitis quomodo szpe- 
nuinero patres precati sunt ut filiorum ponas ipsi 


ferrent ; et gravius illis esse videre filios supplicio: 


aflici, quam si ipsi iis forent obnoxii. Factum est hoc 
igitur, ut ille ob naturalem in filium amorem, majo-. 
rem sentiret dolorem, et benedictio Dei servaretur 
inviolala, et filius acccpta maledictione, suorum pro- 


priorum poenas peccatorum lueret. Nam licet propter: 


patris peccatum nunc imaledictioni sit obnoxius, atta- 
men verisimile eat, eum etiam propter sua delicta 
dedisse ponam. Non enim solum propter peccatum 
patris malediclionem accepit, sed fortassis etiam ut 
per ipeum ille majorem poenam penderet. Nam quod 


neque patres pro filiis, neque filii pro patribus poenam. 


luant, sed unusquisque pro suis pececalis ρυ sit 
obnoxius, multis in locis a prophetis dictum inveni- 
mus, ut cum dicunt : Comedentis uvas acerbas, denies 
obstupcscunt (Jer. 51. 239): ct, Anima que peccaverit, 
ipsa el morietur (Ezech. 48. 20); et iterum : Non 
woriemiur patres pro fiiis, neque flii pro patribus 
(Deut. 31. 16). Nullus igitur vestrum, qu:eso, quasi 
ignorans divine Scriptura scopum, audeat hic. scri- 
pta reprehendere, sed grato animo qus dicuntur 
accipiat, admirelurque divin: Scriptures miram dili- 
gentiam, et expendat quantum malum sit peccatum. 
Ecce euim fratrem. eadem natum puerpera, co- 
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dem egressum utero, suübingressum peccatum ser 
yum fecit, et ablata libertate, in subjeetionem illuni 
induxit : unde postea servitus sumpsit originem. Ne-: 
que enim antea. solebant ita. molliter agere, deliciari 
οἱ aliorum ministeriis indigere. Sed sibiipsis quique 
ministrebant, eratque par emnium honor, et ablata 
e inédio erat omuis inxqualitas ; ubi autem peceatum 
intravit, libertatem perdidit, οἱ dignitatem. a natara. 
datam labefaáctavit, serviuutemque introduxit, ut con- 
Unua sit doctrina et admonitio humane natura, ut 
fugiaimus servitutem peccati, ct ad virtutis libertatem 
redeamus, Quod enim servus et dominus hinc conti- 
niuain, si velint, babeant utilitatem , cogitent, servus 
quidem ideo in servitutem se redactum, quia Cham in 
tantam pervenerat temeritatem : et dominus quoque 
cogitet, non aliunde subjectioném et servitutem cce- 
pisse, quam quod ille perversam exhibuerit volunta- 
tem, et a pari fratrum dignitate exciderit. 

7 Verum, si sobrii sumus et prudentes, nihil nos 
offendent hzc propter peccata. parentum nostrorum 
introducta in hanc vitam, cum res in nominibus solis 
versetur. Quia et primus parens propter transgressio- 
nem mortis penam vitamque in laboribus moeroribus- 
que consumendam intulit, et hic servitutem : verum 
superveniens Deminus Christus hzc omnia esse per- 
misit ad nomina usque tantum, si volumus. Neque enim 
mors, mors ultra est, scd tomen tanum habet mortis, 
imo et ipsum nomen sublatum est. Nam neque mor- 
tem ipsam ultra dicimus, sed soporem et somnum. 
Proinde et Christus ipso dicebat : Lazarus amicus 
noster dormit (Joan. 11. 11 ) : et Paulus Thessaloni- 
censibus scribens , inquit : De dormientibus auem 
nolo vos ignorare, fratres (1. Thess. 4. 12). Et servi- 


. tts quoque similiter nomen est : ille enim est servus, 


qui peccatum operatur. Et quod etiam hanc abstolo- 
rit adventu suo Christus, nec nisi nomen esse permi- 
serit, imo ct vocabulum ipsum deleverit, audi Pau- 
jum dicentem : Qui autem fideles habent dominos, nou 
contemnant eos, quia fratres sunt (1. Tim. 6. 2). Vides 
quomodo ubi virtus subintravit, eos in fraternifatis 
nomen congregavit, qui prius servitutis nomine erant 
obnoxii 1 Et erit, inquit, Chanaan filius servus fratri- 
bus suis. Abusus es, inquit, honore, non bene te ges- 
sisti, cum par esses diguitate; propterea subjectiono 
emendari te volo. Hoc ab initio et mulieri contigit. 
Quoniam enim par erat viro dignitate, οἱ honore 
abusa est, propterea ablata est ab illa potestas, ct 
audivit : Ád virum (uum conversio (ua; el. ipse tul 
dominabit&r (Gen. 3. 16). Quia nescivisti, inquit, 
imperio recte uti, disce potius recte imperio subjici, 
quam male imperare. Proinde etíam hic numc ad 
emendationem poenam aecipit, et per flium ipse 
cerucjatur : ut discas, eisi. senex tunc esset , atta- 
men, quia poena in filium transiit, id ipsi luctuo - 
sam et insuavem vitam fecisse, cogitanti eliam poet 
suam mortem filium ponam luiturum esse. Nam 
quod filius per se. malus, οἱ omnes qui ab illo nati 
faerint abominabiles, οἱ ad malum propense declina- 
rint, audi Scripturam dicentem per modum maledi- 


?11 
cli : Pater tuus Amorrkeus, et mater tua Chettea (Ezech. 
16. 3 ). Et alius contumeliose dicit, Semen Chanaan, 
et non Juda (Dan. 135. 56). Porro oper» pretium 
fuerit audire nunc pest poenam, quam accepit is qui 
uudilatem evulgavit, αυ prz:mia assequuti sint li 
qui tantam reverentiam el honorem patri exhibue- 
runt. 26. Et dizit, inquit, Benedictus Dominus Deus 
Sem, et erit Chanaan servus illius. Hoc, forte quis dixe- 
rH, non est benedicere Seni. [πιο valde benedixit il- 
lum. Quando enim Deus henedicitur , et aguntur illi 
gratix ab hominibus, tunc uberior ab illo solet istis 
benedictio dari, propter quos ipse benedicitur. Itaque 
benedicens Deurm debitorem ipsum fecit majoris be- 
Rediclionis, auctorque fuit Sem majoris retributionis, 
quam si eum ipse per se benedixisset. Sicut. eniin 
quando benedicitur propter nos, multum id nobis 
conciliat favoris : Ma et contra quando propter nos 
alii illum blasphemant, major binc nostra fit conde- 
mnalio, qui causam dedimus. Quocirca, obsecro, de- 
mus operam, ut iia vivamus , et tante virtutis speci- 
men exhibeainus, nt omues, qui nos viderint, benedi- 
ctiones laudis offeraut Doinino Deo. Nam quia bonus 
et benignus est, per nos vult gloria afüci : non quod 
ipsi aliquid ad suam gloriam aecedat; nullius enim 
jndigus est; sed ut occasiones ipsi prebeamus, ut 
majori nos benevolentia prosequatur. Benedictus Do- 
minus Sem, et. crit Chanaan servus. illius. Vides quo- 
modo paternam poenam profert, qui tamen emenda- 
üo potius erat, quam pana? Pater enim erat, et 
amantissimus pater, neque jusiam Ρο volebat 
inducere, sed iia ut ulteriorem malitiam-reprimeret. 
Ideo, ait, ad servitutem te condeinno, ut jugem et 
indelebilem habcas facti memoriam. Postea dicit : 
97. Dilatet Deus Japheth, et habitet in. tabernaculis 
Sem, el fiat Chanaan servus illius. terum hiec quoque 
maxima benedictio est, lorte latentem aliquem ha- 
hens thesaurum. Dilatet, inquit, Deus Japheih. Non 
aberrabit quis, 8j dixerit benedictiones justi prophe- 
tias esse. Nam si pater Noe non simpliciter, neque 
frustra vocabulum indidit Noe, sed vaticinalus est per 
uomen futurum diliuvium : mullo magis justus ille 
non simpliciter, neque frustra benedictiones protulit. 
Upinor enim euni bos duos benedicendo, duorum po- 
pulorum vocatienem significare voluisse : el per Sem 
quidem Judaeos ; ex illo enim et Abraham, et Jud.eo- 
rum genus multiplicatum est : per Japheth autem, 
gentium vocationem. Vide autem benedictionem hec 
preenuntiare : Dilatet enim, inquit, Deus Japheth, ei 
habitet in. tabernaculis. Sem. Hoc in gentibus adlm- 
pletum videmus. Cum dicit enim, Dilatet, omnes 
gentes subindicavit; sed dicendo, Habitet in taberna- 
culis Sem, sinificat gentes frui eaepisse iis qux Judaeis 
parata et adornata erant. Et erit Ghangan servus ejus. 

8. Vidistis qualem et ii grati animi acceperuut 
mercedem, et quanta ille propter temeritatem et im- 
prudentiam iguominia affectus esi? Siut. bzc perpe- 
tuo in nostra mente scripta, ut. borum ακου]δίογες 
et inaitatoros fieri possimus : hujus autem improbam 
mentem , et ingentem petulantiam fugiamus. 28. Et 
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vixit, Inquit, Noe post diluvium annos (recent. s quin - 
quaginta ; 29. εἰ fuerunt omnes dies Noe nongenti quin- 
quaginta anni, et mortuus ἐπ. Ne hoc putes absque 
causa assignasse Scripturam, sed vide et hoc loco 
justi continentiam. Quía cum tanta frueretur ubertate 
el prosperitate, superviverctque tanto. annerum 
numero post egressum ab arca, nolnit ultra indul- 
gere liberorum procreatioui. Non enim commemorat 
Seriptura illum alios przeter tres istos habuicse libe- 
ros. Hiciterum cogita magnam salaeitatem Chami, quia 
neque patrem videns tantze continentia: , castior ipse 
factus est, sed oinnia diverso modo quam pater agebat. 
Proinde merito omne ipsius genus in servitutem con- 
demnatum est, ut improba» voluntatis frenum habe- 
ret. Deinde hie narrat Scriptura eos qui cx filiis nati 
eunt, et inquit : Cham autem genuit Chus ; et rursus, 
Chus genuit Nemrod, qui cepit esse gigas super terram. 
Hic fuit gigas venator coram Domino (Cap. 10. 6. S. 
9). Quidam di&tnt hic, Coram Domino, idem esse 
quod cotra Deum : ego autem non puto Scripturam 
hoc insinuare, sed ipsum fortem robustumque fuisse. 
Quod autem dicit, Coram Domino Deo, hoc est, ab eo 
constitutus, eo quod acceperat beuedietionem ab 
jllo : vcl quod Deus per hunc esset in admiratione 
habendus, quod talem produxisset, et super terram 
inon-trasset. Sed hic iterum proavum suum imitatus, 
et abusus naturze. pr:erogativis, alium servitutis mo- 
dum adinvenit, atque principatum regnumque affe- 
ctavit. Rex enim numquam fuerit, si non sint sub- 
diti : tunc autem vere videtur esse liberas : servitus 
porre gravissima est in ordine libertatis, presertim 
οἱ liberis imperetur. Ac vide quanta faciat ambitio : 
vide corporis robur non manens intra suos liniites, 
sed plura expetens, et glorise appetentem naturani. 
Non enim ut defenderet illos , imperabat ; sed et ei- 
vitates zdiflceabat ut hostibus imperaret. 11. imde 
enim, inquit, ex terra illa exivit. Assur, et edificavit 
Niniven. Animadverte hie quoque nilil ledere nsto- 
Tàm Hostram progenitorum malitiam. Hi enim, Ni- 
nivitas dico, misericordiam Dei poenitentia sibi con- 
ciliarunt, revoeata ilfius sententia. : hi, inquam, pro- 
genitorem habaerunt Cham parricidam, deinde Nem- 
rod hominem tyrannum et arrogantem, ex quo ortus 
Assur (a). Dicuntur autem forte et alii foisse inter 
illos molles et delicati, et dissolutam ac cerruptam 
agentes vitam , ebrietati, et risui, et subsannationibus, 
et scommatis dediti. Sed quia sineeram pre se ferre 
voluere peenitentiam, nihil ipsis obfuit progenitorum 
malitia, sed tantum sibi cxlestis favoris concilia- 
(a) In graeco legitur , trrow» ἐσχιμότα s dete. Yers En. 
485Ur . Ássur ergo poet Chrysostomus ex Nemrodo orum 
ésse, contra quam legitur in eodeni nono capite Geneseos, 
ubi Assur félius Semi dicitur. Locus autem queni hic expla- 
nat Chrysostomus, nempe : De terra illa egressus est 13517, 
varie explicatur ab interpretibus; alii putant hic de Nem- 
redo agi. dicique ipsum profeetum esse de terra K 
Assur , id est in Assyriam, et zediflcasse Niniven, etc. Alii 
dicunt his indicari Assur fitium Sein exivísse de terra Sen- 
nasr, et .2dificasse Niniven, etc., cui i favent L.XX 
Interpretes, favet etiam Vulgata. Huic ergo libentius ad- 
stipulor multis de causis, quas hic recensere longioris esset 
oper : quamobrem res aliud in tempus remittatur oportet. 








/ 
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πραγµένων. "Ότι γὰρ xal à mal, οἴχοθεν μοχθηρὸς 
ὑπῆρχε, xai ol ἐξ ἐχείνου πάντες βδελυκτοὶ γεγόνασι 
πρὸς xaxlav ἀποχλίναντες, ἄχονε τῆς Γραφής λεγούσης 
iv τάξει χατάρας 'O πατήρ σου [391] Αμοῤῥαῖος, καὶ 
ἡ Νµήτηρ σου Χετταία. Καὶ πάλιν Ἑτερός τις ἑνυθρίζων, 
Σπέρµα Χαναὰν καὶ οὐχ Ἰούδα. ᾽Αλλὰ γὰρ ἄξιον λοι- 
Tb» ἀχοῦσαι μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν, ἣν ἐδέξατο ὁ τὴν 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς ἑἐχπομπεύσας, τίνων ἀξιοῦνται 
τῶν ἁμοιδῶν ol τὴν τοσαύτην alb xal τὴν τιμὴν ἆπο- 
νείαµαντες τῷ πατρἰ. Καὶ εἶπε, qno, Εὐ.λογητὸς Κύ- 
f'cc d θεὸς τοῦ Zhp, xal ὅσται Χαωναὰν παῖς αὐτοῦ. 
Τοῦτο, ἴσως ἄν τις εἴποι, οὐχ ἔστι xbv Σὴμ εὐλογῆσαι. 
Καὶ σφόδρα piv εὐλόγησεν αὐτόν. Ὅταν γὰρ 6 θεὺς 
εὐχαριστεῖται καὶ εὐλογεῖται διὰ τῶν ἀνθρώπων, τότε 
δαφιλεστέραν τὴν παάρ' ἑαυτοῦ εὐλογίαν εἴωθε χορηγεῖν 
ἐχείνοις, δι οὓς αὐτὸς εὐλογεῖται. Εὐλογίσας tolvov τὸν 
Θεὺν, ὀφειλέτην αὐτὸν κατάστησε μείζονος εὐλογίας καὶ 
αἴτιος γέγονε τῷ Zhu. πλείονος ἀμοιδῆς, ἧς αὐτὸς αὐτὸν, 
ti δι) ἑαυτοῦ * εὐλόγησεν. Ὥσπερ γὰρ ὅταν αὐλογῆται δι’ 
*ude, πολλῆς ἡμᾶς ἀξιοῖ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ebvolac, οὕτω 
πάλιν ἐπειδὰν δι ἡμᾶς ἕτεροι αὐτὸν βλασφημῶσι μείζων 
ἐντεῦθεν ἡμῖν dj χατάχρισις Ὑίνεται τοῖς τὴν αἰτίαν 
καρεχοµένοις. Σπουδάζωμεν τοίνυν, παραχαλῶ, οὕτω 
βιουν xal τοσαύτην ἀπιδείχνυσθαι τῆς ἀρετῆς τὴν ἐπίτα- 
σιν, ὡς τοὺς εἰς ἡμᾶς ὁρῶντος εὐλογίας ὕμνους ἀναφέ- 
pec τῷ Δεσπότῃ θεῷ. Βούλεται γὰρ ἀγαθὸς Gv χαὶ φι- 
λάνθγωπος δοξάζεσθαι δι ἡμῶν, οὐχ ἐπειδὴ αὐτός τι 
προσλαμθάνει εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν, ἀνενδεῆς γάρ ἐστιν 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀφορμὰς αὐτῷ παράσχωµεν τοῦ πλείονος ἡμᾶς 
ἀξιοῦν τῆς παρ) αὐτοῦ εὐνοίας. Εὐ.λογητὸς Κύριος ὁ 
Θεὸς του Zi, καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτῷ. Ὀρᾶς 
πῶς πατριχΏν ἐπιδείχνυται τὴν τιµωρίαν, σωφρονιαμὸν 
οἶσαν μᾶλλον f| τιµωρίαν; Tacho γὰρ ἦν, xa πατὶρ 
φιλόστοργος, xa οὐ τὴν ἀξίαν ἐθούλετο δίχην ἑπαγαχεῖν, 
ἀλλ ὥστε τὴν εἰς τὸ πρόσω χαχίαν ἐγκόψαι. Διὰ τοῦτο, 
«net, δουλείᾳ σε χαταδιχάζω, ἵνα διηνεχή χαὶ ἀνεξάλει- 
πτην ἔχης τὴν ὑπόμντσιν., Εἶτά φησι’ Πατύναι ὁ θεὸς 
t9 Ἰάφεθ, καὶ κατοιχησάτω ἓν τοῖς σκηγώμασι τοῦ 
Zhu, καὶ γεγηθήτω Χαναάν xaíc αὐτοῦ. Μεγίστη 
πάλιν abc» f| εὐλογία, τάχα «wk κεχρυμμµένον ἔχουσα 
9r, saupóv. Παεύναι γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς τῷ Ἰάφεθ. 
υὐκ ἄν τις ἀμάρτοι εἰπὼν προφητείαν εἶναι τὰς εὐλογίας 
τοῦ διχαίου. Εὶ γὰρ ὁ πατ]ρ αὐτοῦ οὐρράπλῶς οὐδὶ εἰχῆ τὴν 
προσηγορίαν αὐτῷ ἐπέθηκεν, ἀλλὰ προγητεύων διὰ τοῦ 
ὀνόματος τὸ μέλλον ἔσεσθαι χλυδώνιον πολλῷ μᾶλλον 6 
δίχαιος οὗτος οὐχ ἂν ἁπλῶς οὐδὲ µάτην τὰς εὐλογίας 
ἐποιήσατο, Auk γὰρ τῶν εὐλογιῶν τούτων, τοῦ Σημ xal 
τοῦ ἼἸάψφεθ, τῶν δύο λαῶν αἰνίττεσθαι αὐτὸν οἶμαι τὴν 
χλῆσιν' xal διὰ μὲν τοῦ ΣΗµ, τοὺς Ἰουδαίους; ἐξ ἑχεί- 
νου γὰρ ὁ πατριάρχης ᾿Αδραὰμ, καὶ τὸ τῶν Ἱουδαίων 
ἐπιῤδέδωχε Yévog* διὰ δὲ τοῦ Ἰάφεθ, τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆ- 
δι "Opa γὰρ καὶ ταύτην τὴν εὐλογίαν τοῦτο προµη- 
γύρσαν. Πάατύγαι γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς τῷ ἸΙάφεθ, καὶ 
κατοικησάτω éx τοῖς σχηγώμασι τοῦ Σήμµ. Τοῦτο ἐπὶ 
τῶν ἐθνῶν εἰς ἔργον ἐχδεδηχὸς ὁρῶμεν. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν, Π.λατύναι, τὰ ἔθνη πάντα ἡνίξατο' διὰ δὲ τοῦ [292] 
εἰπεῖν, Κατοικησάτω ἐν τοῖς σκηνγώµασι τοῦ Ehy, 
ὅτι τῶν τοῖς Ἰουδαίοις εὐτρεπισθέντων xal ἐχείνοις πα- 
ῥᾳσκευασθέντων τὰ ἔθνη τὴν ἁπόλανσιν ἔσχε, Καὶ γενη- 
6t» Xaraàx παῖς αὐτοῦ. 

7. Εἶδες οἵας ξλαδον xa οὗτοι τῆς εὐγνωμοσύνης τὸς 


* Sa:il.in marg conj. ἧς el αὐτὸς αὐτὸν δι’ ἑαντοῦ. 
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ἁμοιδὰς, xal πόσην ἐκεῖνος διὰ τῆς προπετείας ἑαυτοῦ 
χατεσχέδασε τὴν ἀτιμίαν. Ταῦτα διηνεχῶς ἔχωμεν ἔπι- 
γεγραμµένα τῇ δ.ανοίχ τῇ ἡμετέρᾳ, ἵνα τῶν μὲν µιµη- 
tal xal ζηλωταὶ γενέσθαι δυνηθῶμεν, τοῦ 0E φύγωμεν 
τὸ μοχθηρὸν τῆς γνώμης, χαὶ τῆς προπετείας τὴν ὑπερ- 
θολἠν. Καὶ ἔζησε, qnot, Noe μετὰ τὸν κατακΆυσμὸν 

τη τριακόσια πεγτήκοντα' καὶ ἐγένογτο πᾶσαι al 
ἡμέραι Noe ἑνγαχόσια πεγτήκονταξτη,καὶ ἁπέθαγε.. 
Mt νοµίσῃς δὲ τοῦτο ἁπλῶς ἐχσημήνασθαι τὴν Orto 
Γραφὴν, ἀλλ ὅρα xai ἐντεῦθεν τοῦ διχαίου τὴν ἐγχρᾖ- 
τειαν ὅτι οὔτε ἀδείας xal ἀνέσεως ἁπολαύσας, χαὶ τος- 
οὔτον ἀριθμὸν ἑτῶν ἐπιζήσας, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς χιθω- 
τοῦ ἔξοδον, παιδοποιίας ἠνέσχετο λοιπόν. 0ὐδὲ vie 
ἐμνημόνευσεν ἡ Γραφὴ, ὅτι ἑτέρους ἔσχε παῖδας, πλὶν 
τούτων τῶν τριῶν. Ἐντεῦθεν πάλιν λογίνου τοῦ Χὰμ. 
τὴν πολλὴν ταύτην ἀχολασίαν, ὅτι οὔτε τὸν πατέρα ὁρῶν 
τοσαύτην ἐπιδειχνύμενον ἐγχράτειαν ἑσωφρονίζετο, à" 
ἁπ᾿ ἑναντίας τῷ γεγεννηχότι ἅπαντα διεπράττετο. Ao. 
χαὶ εἰχότως ἅπαν τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος τῇ δουλείφ χατεδέ- 
χάζετο, ἵνα χαλινὸν ἔχῃ τῆς μοχθηρᾶς προαιρέσεως. Είτα 
ἐντεῦθεν διηγουµένη ἡ θεία Γραφὴ τοὺς ἐχ τῶν παίδων 
τεχθέντας, φησί: Χὰμ δὲ ἐγέγνγησε τὸν Χούς' καὶ πάλιν’ 
Χοὺς δὲ ἐγένγησε τὸν Νεδρὠώδ. Οὗτος ἤρξατο εἶναε 
γίέγας ἐπὶ τῆς γῆς. Οὗτος ἦν γίγας xvrnróc ἔναν- 
tiov Κυρίου. Kat τινες μέν qaot τὸ "Evavelor Kv- 
plov, &vi «oU ἐναντιούμενος τῷ cp: ἐγὼ δὲ o, 
ἡγοῦμαι τοῦτο αἰνίττεσθαι τὴν θείαν Γραφὴν, ἀλλ 
ὅτι ἰσχυρός τις ἣν χαὶ ἀνδρεῖος. Τὸ δὲ ἀἁπέγαντι Κυρίου 
toU θεοῦ, ἀντὶ τοῦ, ὑπ αὑτοῦ παραχθεὶς, ὑπ αὐτοῦ 
δεξάµενος τοῦ θεοῦ τὴν εὐλογίαν b, ἣ ὅτι ἤμελλεν 6 
θεὸς δι᾽ αὐτοῦ θαυμάκεσθαι, ὡς τοιοῦτον παραγαγὼν xal 
δείξας ixi τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ καὶ οὗτος πάλιν μιμούμενος 
τὸν πρόγονον, xai οὑκ slc δέον χρησάµενος τοῖς της φύ- 
σεως προτερήµασιν, ἕτερον δουλείας Σφεῦρε τρόπον, καὶ 
ἄρχων xal βασιλεὺς γενέσθαι ἐπεχείρησε. Βασιλεὺς Υὰρ 
οὐκ ἂν γἐνοιτό ποτε μὴ ὄντων τῶν ἀρχομένων. Λὕτη CB 
δοχεῖ μὲν μᾶλλον ἐλευθερία εἶναι ΄ δουλεία δέ ἐστι χαλε- 
πωτάτη ἓν ἐλευθερίας τάδει, ὅσῳ χαὶ τῶν ἑλευθέρων 
χρατεῖ. Καὶ ὅρα τὴν πλεονεξίαν, ὅσα ποιεῖ' ὅρα τοῦ σώ- 
µατος τὴν ἰσχὺν οὗ μένουσαν ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων, ἀλλ' 
ἆξὶ τοῦ πλείονος ἐφιεμένη», καὶ τῆς δόξης ὀρεγομένην ο. 
Οὐ γὰρ ὡς προϊστάμενος αὐτῶν, ὑπέταττεν, ἀλλά καὶ πό- 
λεις ᾠχοδόμει, ἵνα ἄρχῃ τῶν πολεµίων. ᾿Εχεῖθεν ép. 
φησὶν, éx τῆς τῆς ἐχείνης ἑξῆ-1θεν à ᾽᾿Ασσοὺρ, xal 
ᾠκοδόμησε τὴν Nwsvl. Σχόπει uot πάλιν ἐνταῦθα, πῶς 
οὐδὲν λυµαίνεται την ἡμετέραν φύσιν fj xaxla τῶν προ- 
γόνων. Οὗτοι γὰρ οἱ Νινευΐται, οἱ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν [295] διὰ τῆς µετανδίας ἐπισπασάμενοι, χαὶ τὴν ἆ πό- 
φασιν τοῦ Δεσπότου ἀναχαλεσάμενοι, οὗτοι μὲν πρότερον 
ἔσχον προπάτορα τὸν Χὰμ, τὸν πατραλοίαν ἐχεῖνον' ἔπ- 
ειτα τὸν Νεθρὼδ, ἄνθρωπον τύραννον καὶ αὐθάδη, Evvo- 
voy ἐσχηχότα τὸν ᾿Ασσούρ. Λέγονται δὲ ἴσως xai ἕτεροι 
γεγενῆσθαι àv αὐτοῖς βλᾶχες χαὶ διατεθρυµμµένοι, καὶ τὸν 
ὑγρὺν xa διαῤῥέοντα ζῶντες βίον, µέθῃ xaX γέλώτι xat 
κώγηις xa χλευασίαις ἑαυτοὺς ἑχδεδωχότες' ἀλλ᾽ ἐπειδῆ 
ἠδουλήθησαν ἀκριθη τὴν µετάνοιαν ἐπιδείδασθαι, οὐδὲν 
αὐτοὺς ἑλαμήνατο τῶν προγόνων f) χαχία, ἀλλὰ τοσαύτην 


b fres mss. τὴν ἀναλογίαν, atque ita legit interpres. 
* Quatuor mss. ὀρεγομένην τὴν φύσιν, alque ila legit vetus 
interpres. 
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ἐφελχύσαντο τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν, ὡς µέχρι τοῦ νῦν ἄδεσθαι 
αὐτῶν τὸ τῖς µετανοίας χατόρθωμα. 

Τούτους τοῖνυν χαὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα., xal µαθόντες 
ὡς οὔτε xaxla προγόνων ἡμᾶς λυμαίνεται, ὲὰν νήφειν 
βουλώμεθα, οὔτε ἀρετῆ προγόνων ὠφελῆδαι ἡμᾶς τι δὺ- 
ναται. ἐὰν ῥᾳθυμῶμεν, πολλὴν σπουδὴν ποιώµεθα τῆς 
ἀρετῆς ἀντέχεαθαι, xaX εὐγνώμονα προαίρεσιν ἐπιδειξώ- 
µεθα, ἵνα τῆς αὐτῆς εὐλογίας τῷ Σὴμ xoi τῷ Ἰάφεῦ 
ἀπολαύσωμεν, xal τῆς κατάρας xai τῆς δουλείας, ἣν ὁ 
Χαναὰν ἑἐδέξατο, ἐλευθερωθῶμεν, καὶ μὴ γενώµεθα δοῦ - 
λοι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὴν ἀληθῆ ἐλευθερίαν χτησάμενοι, 
oy ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἃμα τῷ ἁγίω Πνεύματι, δόξα, κρᾶτας, τιμὴ, 
νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

OMIAIA A'. 
Kal ἡν xàca ἡ Tí χεῖλος ὃν, xal gor) µία sáàcw. 

α’. Ἰδοὺ πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσαμεν λοιπὸν τῆς ἁγίας Tec- 
σαραχοστῆς, χαὶ τῆς νηστείας διηνύσαμεν τὸν πλοῦν, καὶ 
πρὰς τὸν λιμένα λοιπὸν τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι χατηντήσα- 
μεν. Αλλὰ μὴ διὰ τοῦτο ῥᾳθυμήσωμεν, ἀλλὰ ταύτῃ 
μᾶλλον πολλῷ πλείονα τὴν σπουδὴν xal τὴν ἀγρυπνίαν 
ἐπιδειζώμεθα. Ἐπεὶ xat οἱ χυδερνῆται, ἐπειδὰν pupía 
διαθάντες πελάγη, πεπληρωµένων αὐτοῖς τῶν ἱστίων, 
χα) τῶν φορτίων elc ὕψος ἐγχειμένων, εἰς τὸν λιμένα εἰσ- 
ιέναι µέλλωσι, τότε μάλιστα πολὺν τὸν ἀγῶνα xal τὴν 
φροντίδα ἔχουσι, µήπου σχοπέλῳ τινι 7) πέτρᾳ προσρά- 
ξαν τινὶ τὸ πλαῖον ἀνόνητον αὐτοῖς τὸν προλαθόντα πόνου 
Ὑενέσθαι παρασχευάσῃη. Οὕτω xal ol δρομεῖς ποιοῦσιν' 
ὅταν πρὸς τὸ τέλος τῶν σταδίων φθάσωσι, τότε μᾶλλον 
εὐτονώτερον τὸν δράµαν ἐπιδείχνυνται, ὥστε τοῦ τέλους 
ἐπιτυχεῖν, xat τῶν βραθείων ἀξιωθῆναι. Καὶ ἀθληταὶ δὲ 
μετὰ µυρία» παλαίσµατα χαὶ τὰς vixag, ὅταν τὴν περὶ 
τοῦ στεφάναυ παλαίωσι πάλην, πλείονα τὸν ἀγῶνα ἐπι- 
δείχνυνται, ἵνα τὸν στέφανον λαθόντες οὕτως ἐξέλθωσι. 
Ἱκαθάπερ οὖν χυθερνῆται xaX δρομεῖς xal ἀθληταὶ, τότε 
μᾶλλον τούτων ἕχαστος τὴν απουδὴν [294] ἐπιτείνει xal 
«tv ἀγρυπνίαν, ὅταν mph; τῷ τέλει γένωνται’ τὸν αὖ- 
σὺν δὴ τρόπον xai ἡμᾶς προσῄχει, ἐπειδὴ εἰς τὴν µεγά. 
λην ταύτην ἑθδομάδα ἐφθάσαμεν τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι, νῦν 
μάλιστα καὶ τῆς νηστείας τὸν δράµον ἐπιτεῖναι, καὶ τὰς 
εὐχὰς εὐτανωτέρας ποιεῖσθαι, xal πολλὴν xal ἀχριδη 
τὴν ἑἐξωμαλόγησιν τῶν ἡμαρτημένων ἐπιδείξασθα:, xal 
τὴν περὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἑργασίαν, ἑλεημοσύνην δα- 
φιλῆ, ἐπιείχειαν, πβαότητα, την ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, 
ἵνα μετὰ τούτων τῶν κατορθωµάτων εἰς τὴν χυρίαν 
φθάσαντες ἡμέραν * τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίας 
ἁπολαύσωμεν. Μεγάλην δὲ χαλοΏμεν τὴν ἑθδομάδα, o0x 
ἐπειδὴ πλέον ἔχει τὸ μῆχας τῶν ὡρῶν' xal γάρ εἶσιν ἔτε- 
pat πολλῷ pel oue ὥρας ἔχουσαι' οὐδὲ ἐπειδῇ πλείους 
ἡμέρας ἔχει xol γὰρ ὁ αὐτὸς ἀριθμὸς xai ταύτῃ xal 
ταῖς ἄλλαις πάσαις. Τίνος οὖν ἕνεχεν μεγάλην ταύτην 
χαλοῦμεν; "Eve μεγάλα τινὰ καὶ ἀπόῤῥητα τυγ- 
χάνει τὰ ὑπάρξαντᾳ ἡμῖν ἓν αὐτῇ ἀγαθά. Ἐν γὰρ ταύτῃ 
ὁ χρόνιος ἐλύθη πόλεμος, θάνατος ἑσδέσβη, κατάρα 


* Pies illa κυρία diein. βαθμος significat, ut supra. ctiam 
lertere est. V. prof. tomi hujus $ VI. 
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ei 
ἀνῃρέθη, τοῦ. διαδόλου d τυραννὶς χατελύθη, τὰ 7257T, 
αὐτοῦ διηρπάγη, θεοῦ χαταλλαγὴ πρὸς ἀνθρώπους Υέ- 
Υονεν, οὐρανὸς βάσιµος Τέγονεν, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλο:ς 
συνεµίγησαν, τὰ διεστῶτα συνᾖφθη, ὁ φραγμὸς περ: 
ρέθη, τὸ χλεῖθρον ἀνῃρέθη, ὁ τῆς εἰρήνης θεὺς εἴρηνο- 


ποίησε τὰ ἄνω xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο τοίνυν 


μεγάλην τὴν ἑθδομάδα κχαλοῦμεν, ἐπειδὴ τοσοῦτον πλῆ- 
θος δωρεῶν ἡμῖν ἐν αὐτῆ κεχάρισται ὁ Δεσπότης. Διά 
τοῦτὸ πολλοὶ xat τὴν νηατείαν ἑπιτείνουσι, χαὶ ἁγρυπνίας 
καὶ παννυχίδας ἱερὰς, καὶ ἐἑλεημοσύνας ἐπιδείχνυνταε, 
δειχνύντες δι ὧν πράττουσι τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὴν 
ἑδδομάδα ἔχουαιν. El γὰρ 6 Δεσπότης τοσαῦτα ἐν abri 
ἡμῖν ἀγαθὰ ἑδωρήῄσατο, τῶς οὐχὶ xat ἡμᾶς προσήχει, 
δι ὧν δυνάµεθα, τὴν αἱδῶ xa τὴν τιμὴν ἐπιδεέχνυσθαι: 

Καὶ γὰρ χαὶ οἱ βασιλεῖς, δι ὧν ποιοῦσι xal αὐτοὶ, ὃτ- 
λοῦσιν ὅσον ἔχουσι οὐ θαῦμα τούτων τῶν σεπτῶν ἡμε- 
pv, χελεύσαντες ἐχεχειρίαν ἅπαντας ἔχειν τοὺς τὰ Ίτο- 
λιτικὰ οἰχονομοῦντας πράγματα, χαὶ τῶν δικαστηρίων 
τὰς θύρας ἀποχλείειν, χαὶ πᾶν «Vioc μάχης χαὶ φιλονει- 
χίας ἐλαύνεσθαι, ἵνα μετὰ πολλῆς συχίας χαὶ γαλέντς 
ἐξῇ πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν χατόρθωσιν ἐπείγεσθαι. 
Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai ἑτέραν φιλοτιµίαν ἐπιδεί- 
Χνυνται ᾿ τοὺς τὸ δεσµωτήριον οἰχοῦντας ἀφιᾶσι τῶν ὃς- 
αμῶν, xal χατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην μιμοῦνται τὸν 
ἑαυτῶν Δεσπότην. Καθάπερ γὰρ αὐτὸς, φη1ὶ b, τα» χα- 
λεποῦ δεσµωτηρίου τῶν ἁμαρτημάτων ἡμᾶς ἀνίησε, xai 
τῶν µυρίων ἀγαθῶν παρέχει τὴν ἀπόλανσιν, τὸν αὑτὸν 
6? τρόπον xa ἡμᾶς, φησὶ, προσήχει οἷς δυνάµεθα µι- 
μητὰς γενέσθαι τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας. ἽΊδετε 


πῶς διὰ πάντων ἕχαστος ἡμῶν δἐίχνυσι τὴν αἰδῶ xai 


τὴν τιμὴν, ἣν περὶ τὰς ἡμέρας ἔχομεν τὰς τῶν τοσούτων 
ἀγαθῶν προξένους ἡμῖν γεγενηµένας; Διὰ τοῦτο παρα- 


xao, νῦν μᾶλλον, εἰ xal ποτε ἄλλατε, πάντα λοχισμὸν 


βιωυτιχὸν ἁπωσάμενοι, χαὶ τὸ τῆς διανοίας ὄμμα χαθα- 
ρὸν xal [295] διεγηγερµένον ἔχοντες, οὕτως ἐνταῦθα 


παραγενώµεθα, xat μηδεὶς εἰσιὼν εἰς τὴν ἐχχλησίαν Su. 


τιχὰς ἐπισυρέσθω φροντίδας, ἵνα ἀξίαν τῶν πόνων οὴν 
ἀμοιθὴν λαθὼν, οὕτως οἴχαδε ἐπανέλθῃ. Φέρε αὖν πάλιν 
τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν, καὶ Ex τῶν πρόα- 
φατον ἀναγνωσθάντων παρὰ τοῦ µαχαρίου ἸΜωῦσέως 
ἑστιάσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, αὐτὰ τὰ ἀνεγνωσμένα 
elc µέσον ὑμῖν προθέντες, δειχνύντες τῆς θείας Γραφῖς 
τὴν ἀχρίθειαν. Ἐπειδὴ γὰρ τέλος ἐπέθηχε τῇ διτγήατι 
τῇ κατὰ τὸν Nos, ἐκ τοῦ Σημ. λοιπὸν ἤρξατο τῆς Υενεα. 
λογίας, xal φῃαι, Kal τῷ Zip ἐγενγνήθησαν καὶ αὐτῷ 
πατρὶ πάντων τῶν vior "E6sp, dósAgq ᾿Ιά.λεθ τοῦ 
μείζονος υἱοῦ. Eiva τὸν χατάλογον τῶν ὀνομάτων ποτη- 
σἀμενός qnot Καὶ τῷ Ἔδερ ἐγεγγήθησαν δύο vici* 


ὄνομα τῷ ἑνὶ $aAéx, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ Óu- 


µερίσθη ἡ Tí. Σχόπει πῶς τῇ προσηγορίᾳ τοῦ τεχθἑν- 
τος ἐναπέθετο τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι μετ οὗ πολὺ ση- 
µείου τὴν πρόγνωσιν, ἵν) ὅταν ἴδῃς εἰς ἔργον τὸ πρᾶυμς 
ἐξελθὸν, µηχέτι ξενισθῇς ὁρῶν ἄνωθεν τοῦτο τὴν npo 
Ἠγορίαν τοῦ παιδὸς προμηνύουσαν. Μετὰ γὰρ τὸ ποιῖσα- 
σθαι τῶν ἑξής γεγεννηµένων kx τούτων τὸν χατάλογον, 
qno/v* Kal ἦν πᾶσα ἡ Υῆ xstloc ἓν, xal φωνἡ µία 
πᾶσινγ' οὗ περὶ τῆς Υῆς λέγουσα, ἀλλὰ περὶ τοῦ τὸν 
ἀνθρώπων γένους, ἵνα ἡμᾶς διδάξη ὅτι µίαν γλῶσστν 
ἅπασα ἡ τῶν ἀνθρώπων εἶχε φύσις. Καὶ ἦν zxaca i 
Jf, φησὶ, xstAoc ἓν, xal gwr) µία απᾶσι. Χεῖῖος £r, 
τὴν λαλιάν orat, xxi φωνὴν πάλιν τὸ αὐτὸ, ἵνα εἴπτ, ἔτι 
ὁμόφωνοι xal ὁμόγλωσσοι πάντες ἧσαν. Καὶ ὅτι περὶ λκ- 


b Vox hic, ut δε aliss, supervacaneg. 
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runt, ut. usque nune celebretur przclara eorum pee- 
nitentia. 

Moralis exhortatio.— Proinde illos et nos imitemur, 
el cum sciamus neque parentum nequitiam nos lzde- 
re, si voluerimus resipiscere, neque parentum virtu- 
wem nobis predesse, si fuerimus negligentes, magnum 
$it nobis studium virtutis, et gratam voluntatem osten- 
damus , ut eamdem quam Sem et Japbeth consequa- 
mur benedictionem : et ut à maledictione et servi- 
tate, quam Chanaan accepit , liberemur, et ne simus 
ser vi poceali, sed veram possidentes libertatem, inef- 
fabilia bona adipiscamur, gratia et miserieordia Do- 
mini nostri Jesu Cliristi, cum quo Patri, simul et Spi- 
ritui sancto sit gloria, imperium, honor, nune et sem- 
per, et in szculorum sa:cula. Amen. 


HOMILIA XXX. 


Et erat omnis lerra labium unum, et vox una omnibus 
(Gen. 41. 1). 


4. A negligentia auditores avertit. Confessio peccato- 
rum. Hore mujores vel minores pro longitudine dierum, 
Cur magna dicatur hec. hebdomada. — Ecce tandem 
ad (inem sesncie Quadragesimz venimus, ct jejunii 
navigationem perfecitnus , appulimusque , Dei gratia, 
in portum. Verum non ideo negligentes simus, sed 
hac de causa iterum majus studium, majorem dili- 
gentiam , majoremque vigilantiam exhibeomus. Nam 
οἱ naucleri cum per mita maria transierint, et plenis 
velis, eductis:jue mercibus (a) in portum ingressuri 
fuerint, tun maximam curam et sollicitudinem ge- 
runt, ne in scopulum vel in petram quamdam impiu- 
gant, qu:e omnes priores labores simul disperdat. lta 
quoque faciunt cursores : cum enim ad finem stadio- 
rum perveniunt , vebementiorem servant cursum, ut 
meiam attiugant, et pramia mereantur. Athlete quo- 
que post plurima certamina et victorias, cum pro €o- 
Fona ceriandum est, majori nisu omnia faciunt, ut 
accepta corona abeant. itaque quemadmodum nau- 
cleri, et cursores, et athletse, ubi ad finem veniunt, 
magis enituntur et vigilant : eodem modo et nos fa- 
ciamus oportet , quia in magnam hanc hebdomadam 
Dei gratia pervenimus, nunc maxime jejunii cursus 
intendendus, οἱ ferventiores fundenda preces, facien- 
daque diligens et pura peccatorum confessio, et in bo- 
nis operibus sedulitas exhibenda, eleemosyna larga, 
zquitas, mansuetudo, ali:que virtutes : ut talibus 
ornati virtutibus, ubi in diem Dominicam Pascha ve- 
nerimus, Domini liberalitate fruamur. Magnam autem 

vocamus hebdomadam, nou quod long.ores in ea sint 
"hor: : sunt enim ali qux multo majores horas ha- 
bent; neque quod plures dies liabeat : est enim idem 
umerus in hac aliisque omnibus. Quare ergo illam 
'Yocamus maguain ? Quia in illa magua quedam et inef- 
fab.lia bona contigerunt nobis. Iu illa enim solutum 
jest bellum diutinum, exstincla mors, maledictio in- 
fBerempta, diaboli tyranuis dissoluta, vasa ejus direpta; 
! (a) Bisinnuit C suo tempore in more fuisse, 
M ος navibus, confecto navigationis cursu, antequam in 


[ortam intraretur, onera et sarciux educerentur, et in su- 
remo tabulato ponerentur. 
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Deus hominibus reconcilíatus est, clum  penetrabile 
factum est, homines cum angelis commixti sunt, que 
distabant conjuncta sunt, sepes sublata, septum remo- 
tum, Deus pacis pacifica fecit omnia, qua in celis et 
quz in terris. Ifac itaque de causa magnam hebdoma- 
dam vocamus, quia tantam nobis donorum muliitudi- 
nem in illa largitus est Dominus. Et idcirco multi et 
jejunium intendunt, et vigilias, et pernoctationes sa- 
cras, et eleemosynas, hinc exhibentes eum , quem 
hebdomadz huic prestant, honorem, Nam si Domi- 
nus talia bona in illa nobis donavit, quomodo non et 
nos debemus, quantum possumus, reverentiam et ho- 
noreim ostendere? 

Justitium indictun hebdomada sancta. — Enimvero 
Imperatores ipsi gestis suis declarant quam venerabi - 
les illos dies habeant , mandantes ut omnibus sint in- 
duciz et ferix iis qui civilibus funguntur negotiis, ut- 
que claudantur fores judiciorum , et eliminentur oin- 
nes litium et contentionum species, quo magna tran« 
quillitate ac quiete liceat ad spiritualia recte perücienda 
festinare. EL non hoc solum, sed et aliam liberalitatem 
ostendunt : eos enim qui in carceribus sunt, a vineu- 
lis solvunt, et pro humana facultate Dowinum suum 
imitantur. Sicut enim ipse a gravi nos peccatorum. 
carcere liberat, et innumeris bonis afficit : eodeta 
modo ct nohis pro virili faciendum est, ut simus imi- 
tatores misericordie Domini Dei nostri. Vidistis quo- 
modo singuli in omnibus specinien edamus ejus hono- 
ris 36 reverentixz, quam exhibemus diebus iis qui no- 
bis tot bonorum caus sunt? Proinde rogo nunc si 
umquam alias, ut repulsis szcularibus cogitationibus, 
et mente purgata ac vigili huc conveniamus. Nullus 
ecclesiam ingressus sxculares curas secum ducat, ut 
d gna laborum mercede recepta, iterum domum pro- 
fiéisci liceat. Age igitur consuetain vobis mensain ite- 
rum proponamus, et de iis qu;e lecta sunt. éx beato 
Mose, caritati vestre convivium paremus, eadein ipsa 
in medium adducentes et indicantes diving Scripturze 
diligentiam. Nam postquam historie de beato Noe 
finem imposuit, genealogiam consequenter a Sei 
exorditur, et dicit : 21. (Gen. 10) Et Sem nati suut, et 
ipsi patri omnium filiorum Heber, fratri Japheth πια. 
joris filii. Deinde confecto nominum catalogo ait : 25. 
Et Heber nati sunt duo filii, nomen uni Phalec : quia in 
diebus illius divisa est terra. Considera quomodo si- 
gni (a) non multo post futuri prscieniiam vocabulo 
nati pueri indidit, ut cum videris rem opere adimple- 
tam, non ultra mireris, videns divinitus hoc pueri no- 
mine predictum. Nam postquam catalogum eorum 
fecit, qui postea. nati sunt, inquit : 1. (Cap. 11) Et 
erat omnis terra labium. unum , et. vo3 una omnib: : 
non de terra loquens, sed de hominum genere, ut 
nos doceat unam linguam omni hominum fuisse na- 
turae. Et erat omnis terra labium unum, et vox una om- 
nibus. Labium unum, sermonem dicit, et idipsum ite- 
rum per vocem indicat, significans omnes usos ea- 
dem voce et lingua. Et quod de loquela dicatur. Et 


(a) De signo seu miraculo divisionis linguarum lu, 
quaur. . 
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erat omnis terra labium unum , audi Scripturam alio 
loco dicentem : Venenum aspidum sub labiis eorum 
( Psal. 129. 4 ). Ita solet Scriptura labiorum nomine 
jioquelam appellare. 2. Et factum esi cum moverent illi 
ab Üriente, invenerunt eampum in terra Sennaar, el ha- 
bitaverunt illic. 


9. Humana natura majora semper appetit. Memorig . 


eterng. cupiditas. — Vide quomodo humana natura 
non potest subsistere intra suos limites, sed amplius 
concupiscens, majora supra se appetit. Atque hoc est 
quod hunianuin genus potissimum perdit, quia non 
vult naturze sux: mensuram agnoscere, sed semper 
majora appetit, et αυ supra suam sunt dignitatem 
volis concipit. linc et qui mundana suspiciunt, si 
quande multo abundaverint auro, et poterites fuerint, 
quasi obliti suze naturze, in tantum se fastigium efferri 
volunt, donee in profundum ipsum dcejiciantur. Et 
hoc videmus quotidie coniingere, quamvis nec hac 
.ralione. emendatiores evadant alii : sed etsi ad par- 
vui Lempus reprimantur, subito tamen omnium obliti, 
iterum eamdem incedunt viam, el in eadem przecipi- 
tia deferuntur : id quod et nunc videre licet apud 
jstos factum. Et factum esi cum moverent illi ab Orien- 
te, invenerunt campum ín terra Sennaar, οἱ habitaverunt 
illic. Vide quomodo paulatim docet nos instabile illo- 
rum propositum. Quoniam viderunt, inquit, campum, 
migrantes , et relicto priori loco , illic habitaverunt. 
Deinde dicit: 5. Dixit unusquisque proximo suo : Ve- 
nite, conficiamus lateres, el coquamus eos igni. Et facü 
sunt illis [ateres in lapidem, et bitumen erat illis lutum. 
4. Et dixerunt : Venite , edificemus nobis civitatem , el 
turrim, cujus caput erit usque in clum, et. faciamus 
nobis ipsis nomen , priusquam dispergamur super om- 
nem lerram. Vide quomodo abutuntur communi voce, 
et quomodo vanum vit: propositum sit multorum ma- 
lorum occ:sio. Venite, inquit, faciamus lateres, et co- 
quamus cos igni. Et facti sunt illis lateres in. lapidem, 
el bitumen in cenum. Vide quanta securitate volunt 
edificare, nescientes illud, Nisi Dominus adificaverit 
domum, in vanum laboraverunt qui adificant eam ( Psal. 
4306. 1). Et adificemus, inquiunt, nobis civitatem : non 
Deo, sed Nobis ipsis. Vide, oro, quam invaluit mali- 
tia : babentes adbuc recentem memoriam generalis in 
diluvio interitus, in tantam inciderunt insaniam. Et 
adificemus, inquit, nobis civitatem, et turrim, cujus ca» 
put erit usque in c&lum. Nomine cxli summam illorum 
audaciam Scriptura divina declarat. E! faciamus, in- 
quit, nobisipsis nomen. Vidistis radicem mali? Ut, 
inquit, perpetuam mernoriam consequamur, ut nostri 
perpetuo memores sint posleri ; tale erit nostru 
opus, ut. numquam oblivioni tradatur. Et hoc facia- 
mus. Priusquam dispergamur super faciem omnis terra. 
Adhuc, iuquit , congregati quod nobis visum est effi- 
ciamus , uL posteris perpetuum nomen relinquamus, 
Sunt multi etiam hodie qui illos imitantur, et talibus 
operibus celebrari volunt, qui spleudidas domus :edi- 
ficant, ei lavacra, et porticus, et deambulacra. Quo- 
rum si aliquem rogaveris, quare ita laboret et fatige- 
tur, tantos [re pecuniarum sumptus faciat, eosque 
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inutiles : nihi] aliud audies, quam bhxe verba, ut. ii:- 
mortalis servetur memoria, et dicatur illius esse hane 
domum, illius hunc agram. Àt hoc non est laudem ct 
memeriam, sed crimen sibi parare, Nam statim ad 
h:ec subjungentur plurimarum contumeliarum verba; 
nempe hujus est avari, hujus rapacis, hujus viduartim 
et orphanorum spoliatoris. lgitur hoc non est memo- 
riam assequi, sed perpetuis objici eriminibas, et etiam 
post mortem infamori, ac spectatorum linguas acuere 
in blasphemias , et accusationei ejus qui illa possi- 
det. Quod si omnino seternam memorism'amas, eco 
tbi viam monstrabo, qua poteris semper celebrari, et 
qua dabit tibi fiduciam in future szeculo. (uon»m pa- 
elo igitur poteris el commemorari, οἱ eelebrari quoti- 
die, encomiisque evehíi etiam post hanc vitam ? Si ias 
pecunias in manus jnopum dispen:es, relictis lapidi- 
bus, magnis vediflciis, villis, et balneis. [σος memoria 
innumeros tibi thesauros conciliat, hxc memoria sar- 
cinam peccatorum alleviat, Όσο multan tibi fiducia: 
apud Dominum conciliat. Cogita, obsecro, et ha:c 
verba qux singuli dicturi sunt , vocantes misericor- 
dem, benignum, mansuetum, suavem, tam largum dis- 
pensatorem. Dispersit enim, inquit, dedit pauperibus; 
justitia ejus manet. in seculum (Psal. 441. 9). Hlujus- 
modi enin sunt. pecuniarum divitie; dispersz tna- 
nent; si retineantur et concludantur, etiam se ser- 
vantem secum perdunt. Dispersit enim, inquit, ded:t 
pauperibus, Sed audi qu: sequuntur : Justitia ejus ma- 
nel in sqculum. Uno die divitias dispersit, et justitia ejus 
mauet jn seculum, et memoriam facit immortalem. 

9. Memoria sai relinquenda ratio optima. — Vidisti 
memoriam, qua sein omne sveulum extendit ? vidisti 
memoriam magnis et ineffubilibus plenam bonis? Ta- 
libus :edificiis nostri memoriam relitiquerestadeamu:. 
Nem lopidibus cdiflessse, non solum nihil nobis prud- 
esse poterit, sed nos eontinue tamquam columna, 
clara voce infamabit. Et nos hine abimus deferentes 
peceata inde parta, et xdificia hie relinquimus : quin 
nec frigidam illam et inatilem memoriam conse- 
quimur, sed potius probris deturpamur, nomenque 
statim transit ad alterum. Etenim sic se res habezt, 
ut ab hoc ad alium transeant, et ab illo iterum in 
alium. Et hodie quidem domus dicebatur hujus, - 
cras illius, postridie, dicetur alterius. Interim 
sponte nos ipsos decipimus, putantes nos domi- 
niuni quoddam possidere , nescientes nos solum usu 
potiri, et velimus, nolimus, aliis hzc concedere : nàm | 
quod quibus nolumus, id jam praetereo. Omnino ta- | 
men, si memoriam concupiscis, et hujus tibi tantuin | 
stadium est : audi quomodo viduz memores erant 
Tabith, et quotnodo cireumstabant Petrum flen- 
(68, el. demonstrantes tunicas et vestes, quas fa- 
clebat illis Dorcas, cum adhuc superesset (Aet. 9. 
59-41). Vidisii domus animatas vocem emittentes, 
et tante. virtutis, ut a morte ad vitam revocare 
queant? Nam postquam circumsteterunt Petrum, ca- 
lidas lacrymas profundentes, cibumque et quihus 
opus habebant quzrentes, Petrus ejectis omnibus, ct | 
positis genibus oravit; et cum excitassef illam, vo- 
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λιᾶς εἴρηται τὸ, Kal c &aca ἡ γῆ xeidoc &v, ἄχους 
τῆς Γραφῆς ἀλλαχοῦ λεγούσης ' Móc ἀσπίδων ὑπὸ tà 
χείλη αὐτῶν. Οὕτως οἵδεν ἡ Γραφὴ τῷ τοῦ χείλους óvó- 
ματι τὴν λαλιἀν προσαγορεύειν. Kal ἐγένετο ἐν τῷ xi- 
γῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατο1ῶν, εὗρον πεδίο» à τῇ 
sErvaóp, xal χατῴκησαν éxsi. 

8'."Opa πῶς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις οὐχ ἀνέχεται ἵστασθαι 
ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἐφιεμένη 
ὀρέγεται τῶν µειζόνων. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα 
ἀπόλλυσι τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος, «b μὴ βούλεσθαι τῆς 
οἰκείας φύσεως ἐπιγινώσκειν τὰ µέτρα, ἀλλ ἀεὶ τῶν 
µειζόνων ὄφίεσθαι, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φαντάζεσθαι. 
Ἐντεῦθεν καὶ οἱ περὶ τὰ τοῦ χόσµου ἑκτοημένοι πρά- 
γµατα, ἐπειδὰν πολὺν περιθάλλωνται πλοῦτον xal ὄννα- 
στίαν, ὥσπερ ἐπιλανθανόμενοι τῆς οἰχείας φύσεως, 
µέχρι τοσούτου εἰς Odor ἑπαίρεσθαι βούλοντα:ι, μέχρις 
ἂν εἰς αὐτὸν τὸν πυθµένα κχατενεχθῶσι. Καὶ τοῦτο ἴδοι 
τις ἂν ἐφ᾽ ἑχάστης συμθαῖνον ἡμέρας, xat οὐδὲ ταύτῃ 
τοὺς λοιποὺς σωρρονιζοµένους, ἀλλὰ πρὸς βραχὺ μὲν 
σὐστελλομένους, ἀθρόον 65 πάντων λήθην ποιουµένους, 
χω πάλιν τὴν αὐτὴν ὀχείνοις βαδίζοντας óbbv, xal εἰς 
αὐτὸν τὸν κρημνὸν xavayopévoug ὅπερ xal νῦν ἔστιν 
ἰδεῖν ἐπὶ τούτων γεγονός. Kal ἐγένετο ἐν τῷ xor moa 
αὐτοὺς ἁπὸ dvaco.lów, εὗρον πεδἰον ἐν qj Σεγγαὰρ, 
xal καζῴχησαν ἐχεῖ. "Opa πῶς κατὰ μικρὺν ἡμᾶς δι- 
δάσχει τῆς γνώμης αὐτῶν τὸ ἄστατον. Ἐπειδη sibov, 
φταὶ, [296] τὸ πεδίον, µεταναστάντες xal χαταλιπόντες 
την προτέραν οἴκησιν, ἐχεῖ κατῴκησαν. Εἶτά φησιν’ 
Εἶπεν ἕκαστος τῷ π.ησίον αὐτοῦ. Δεῦτε, π.14- 
θεύσωµε»ν π.]ίνύους, καὶ ὁπτήσωμεν αὐτὴς πυρ. 
Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ π.1{νβος elc «1ίθον, καὶ ἄσςα.ὶ- 
τος ἦν αὐτοῖς ὁ πη-ός. Kal slzor- Δεῦτε, καὶ οἶχο- 
δομήσωμεν ἑαυτοῖς xÓAur, καὶ πύργον, οὗ ἔσται ἡ 
χεφαΛη 8uc toD οὐρανοῦ ' xal ποι]σωμεν ἑαυτοῖς 
ἔγομα πρὸ τοῦ διασπαρήναι ἡμᾶς ἐπὶ πάσης τῆς 
:ῆς. Ὄῶρα πῶς οὐκ εἰς Gov ἐχέχρηντο τῇ ὁμοφωνία, xal 
ὅτι dj µαταία τοῦ βίου τούτου βουλὴ γίνεται τῶν χαχῶν 
ὑπόθεσις. Δεῦταβ, Φηαὶ, ποιήσωμεν π.ίγθους, xal 
ῥαστήσωμεν αὐτὰς πυρί. Kal ἐγέγετο αὐτοῖς ἡ π.λίν- 
θος εἰς «1609, xal ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πη.ός. 
Ἑκότπει πόσην ἀσράλειαν ἐπινοῆσαι βούλονται τῇ οἰχοδο- 
μῇ, οὖκ εἰδότες ὅτι, ᾿Σὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ 
cIxov, εἰς µάτην ἑκοπίασαν οἱ οἱκοδομοῦντες αὐτόν. 
Καὶ οἱχοδομήσωμεν, φησὶν, ἑαυτοῖς πόλιν, οὐχ ὅτι 
θεῷ, ἁλλ᾽ Ἑανυτοῖς. "Opa πόση τῆς χαχίας fj ἐπίτασις: 
ἔναυλον ἔχοντες τὴν μνήμην τῆς πανωλεθρἰας ἐχείνης, 
ἐπὶ τοσαύτην µανίαν ἐξώχειλαν. Καὶ οἰχοδομήσωμε», 
φησὶν, ἑαυτοῖς zóAw xal πύργου, οὗ ἔσται ἡ xegaAn 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Tq ὀνόματι τοῦ οὐρανοῦ 1) θεἰα Γραφὴ 
τῆς τόλµης αὐτῶν τὴν ὑπερθολὴν ἡμῖν παραστῆσαι 
ἐδουλήθη. Kal ποιήσωμε», qno, ἑαυτοῖς ὄνομα. 
Eis; τὴν ῥίζαν τῆς χαχίας; "Iva, qnot, µνήµης διτνε- 
xcu; ἁπολαύσωμεν, ἵνα εἰς τὸ διηνεκὲς ἔχωμεν µντµο- 
νεύσσθαι. Τοιαύτη ἡμῶν ἔσται dj πρᾶξις καὶ τὸ ἔρ:ον, 
ὡς µηδέποτε 10r, παραπεμφθῆναι. Καὶ τοῦτο ποιῄσω- 
μεν Πρὸ τοῦ διασπαρήῆναι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 
γῆς. Ὡς ἔτι, qnot, χατὰ ταὑτόν ἔσμεν, εἰς ἔργον ἀγά- 
γωμεν τὸ δύζαν ἡμῖν, ἵνα ἆδ.άλειπτον μνήμην χαταλί- 
πωµεν ταῖς εἰς τὸ ἑςής Υενεαῖς. Εἰσὶ πολλόὶ xal νῦν 
τούτους µιµούµενοι, xat ἀπὸ τοιούτων πράξεων µνηµο- 
νεύεσθαι βουλόμενοι , οἱ τὰς λαμπρὰς οἰχοδομοῦντες 
οἰχίας, xal τὰ λοντρὰ, καὶ τὰς στοὰς, xal τοὺς περιπά- 
τους. Ἐλν γὰρ xa τούτων ἕχαστον ἐρωτήσῃς τίνος Éve- 
χζ) τονεῖ καὶ ταλαιπωρεῖται, καὶ τοσαύτην ἐπιδείχννυται 
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χρημάτων δαπάνην εἰς οὐδὲν δέον, οὐδὲν ἕτερον ἀχούσῃ, 
ἢ ταῦτα τὰ ῥήματα, ὥστε τὴν μνήμην διηνεχῶς σώζε- 
σθαι, xat ἀχούειν ὅτι τοῦ δεῖνος ἡ οἰχία, χαὶ τοῦ δεῖνος 
ὁ ἀγρός. ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστι μνήμης ἀξιοῦσθαι, ἀλλὰ 
μᾶλλον κατηγορίας. Ἐὐθέως γὰρ τοῖς λόγοις τούτοις, 
ἐπεισέρχεται xal τὰ µυρίων χατηγοριῶν ἄδια ῥήματα ' 
τοῦ δεῖνος τοῦ πλεονέχτου, τοῦ ἅρπαγος, τοῦ χήρας xai 
ὀρφανοὺς γυμνώσαντος. Οὐχ ὅστι τοίνυν τοῦτο µνήµης 
ἀπολαύειν, ἀλλὰ χατηγορίαις διγνεχέσι βάλλεσθαι, xal 
μετὰ θάνατον στηλιτεύεσθαι, xal τὰς τῶν ὀρώντων 
ϊλώττας ἀχονᾷν εἰς βλασφημίαν καὶ κατηγορἰαν τοῦ. 
ταῦτα χτησαμµένου. El 6b ὅλως µνήµης ἐρᾷς διηνεχοῦς, 
ἐγώ σοι ὑποδείξω ὁδὸν, δι ἧς δυνήσῃ xat μνημονεύεσθαι 
διὰ παντὸς, καὶ μετ) εὐφημίας πολλῆς xal πολλήν σοι 
την παῤῥησίαν àv τῷ µέλλοντι καιρῷ παρέξεις. Πῶς 
οὖν δυνῄσῃ xai μνημονεύεσθαι καθ) ἑχάστην ἡμέραν, 
xaX τοῖς. ἐγχωμίοις βάλλεσθαι xol μετὰ τὴν τῆς ζωῆς 
µετάστασιν ; El ταυτὶ τὰ χρήματα εἰς τὰς τῶν πενήτων 
διανείµῃς χεῖρας, ἀφεὶς τοὺς λίθους xal τὰς µεγάλας 
οἰκοδομὰς, καὶ τοὺς [397] ἀγροὺς, xat τὰ βαλανεῖα. Αὕτη 
ἡ μνήμη ἀθάνατος, αὕτη ἡ μνήμη µυρίων σοι θησαυρῶν 
πρόφενος γίνεται, αὕτη ἡ μνήμη τοῦ φορτίου τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων χουφίζουσα, πολλήν σοι τὴν παῤῥησίαν πρα- 
ξενεῖ παρὰ τῷ Δεσπότῃ. Ἐννόησον γάρ pot xol αὐτὰ τὰ 
ῥήματα, ἄπερ ἕχαστος μέλλει λέγειν. τὸν ἐλεήμονα xat 
φιλάνθρωπὸν, τὸν ἐπιεικὴ, τὸν χρηστὸν, τὸν μετὰ πολ- 
λῆς δαψιλείας διανείµαντα. ᾿Εσχόρπισε γὰρ, qnoi, 
ἔδωκε τοῖς πένησω' ἡ δικαιοσύγη αὐτοῦ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνγα. ΊΤοιοῦτον γὰρ ὁ τῶν χρημάτων πλοῦτος * 
σχορπιζόµενος μᾶλλον παραμένει’ συνεχόµενος δὲ καὶ 
ἕνδον ἀποχλειόμενος καὶ τοὺς κατέχοντας συναπόλλυσιν. 
Ἐσχκόρπισθ γὰρ, φησὶν, ἔδωχε τοῖς πένησιν. 'AXX* 
ἄχους χαὶ τῶν E75 * Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µέγει εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὸν πλοῦτον ἑσχόρπισε, καὶ 
ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ εἰς πάντα τὸν αἰῶνα διαμένει, xal 


τὴν μνήμην ἀθάνατον ἐργάδεται, 


Υ’. Εἶδες μνήμην παντὶ τῷ αἰῶνι παρεχτεινοµένην; εἶδες 
μνήμην μεγάλων xat ἀποῤῥήτων γέµουσαν ἀγαθὼν; Διὰ 
τοιούτων οἰκοδομῶν μνημονεύεσθαι σπουδάζωµεν. Αἱ 
γὰρ διὰ τῶν λίθων οὐ µόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελῆσαι δύ- 
γανται, ἀλλά xal ἀντὶ στήλης διηνεχοῦς ἡμῶν λαμπρᾷ 
τῇ φωνῇ καταθοῶσι. Kal τὰ μὲν ἐκ τούτων ἁμαρτήματα 
αὐτοὶ ἔχοντες ἄπιμεν, αὐτὰ δὲ χαταλιπόντες ἐνταῦθα, 
οὐδὲ τῆς ψυχρᾶς ἐχείνης καὶ ἀνονῆτου παρ᾽ αὐτῶν µνή- 
ung ἀξιούμεθα * ἀλλά ταῖς μὲν χατηγορίαις βαλλόμεθα, 
ἡ 65 προσηχορία µεθίσταται εὐθέως εἰς ἕτερον. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἔχει ἀπὸ τούτου εἰς ἕτερον µεταθαίνει, καὶ ἀπ᾿ 
ἐχείνου εἰς ἄλλον πάλιν. Καὶ σήμερον μὲν ἡ οἰχία ἐλέ- 
(eto τοῦ δεῖνος, αὕριον δὲ τοῦ δεῖνος, καὶ μετὰ, τὴν ἑξῆς 
πάλιν ἑτέρου. Καὶ ἁπατῶμεν ἑχόντες ἑαυτοὺς, νοµίζον- 
τες δεσποτείαν τινὰ χεχτήσθαι, οὐχ εἰδότες ὅτι µόνον 
τῆς χρήσεως ἀπολαύομεν, xal ἑχόντες xal ἄχοντες éx£- 
ροις τούτων παραχωροῦμεν ' ὅτι γὰρ καὶ οἷς οὐ βουλό- 
µεθᾳ, τοῦτο τέως παρίημι. "Όλως δὲ εἰ µνήµης ἐπ'θυ- 
μεῖς, xal τοῦτό σοι περισπούδαστον, ἄχουε πῶς αἱ χῆραι 
ἑμέμνηντο τῆς Ταθιθᾶς, καὶ πῶς τὺν Πέτρον περιεστή- 
Χεισαν χλαίουσαι xal ἐπιδειχνύμεναι χιτῶνας χαὶ ἱμά- 
τια, ὅσα ἐποίει µετ᾽ αὐτῶν οὖσα dj Δορκάς. EU; olxo- 
δομὰς ὀμφύχους φωνὰς ἀφιείσας , xal τοσαύτην ἰσχὺν 
ἐχούσας, ὡς καὶ ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν ἐπαναγαγεῖν, 
Ἐπειδὴ γὰρ περιέστησαν τὸν ἨΠέτρον, xai τὰ δάκρυα 
θερμὰ ἐξέχεαν, τὴν τροφὴν xaX τὴν χορηχίαν ἔπις ἠτοῦ- 
σαι, ἐχθαλὼν πάντας, φησὶν, ὁ Πέτρος, θεὶς τὰ γόνατα 
προσπύξατο, xai ἀναστῆσας αὐτὴν ἐφώνησε τοὺς ἁγίους 
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xaX τὰς yf,pac, χαὶ παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. El βούλει 
μνημονεύεσθαι, xal εἰ δόξης ἀληθοῦς ἐρᾷς, ταύτην μί- 
Μησαι, xal τοιαύτας οἰκοδομὰς ἑργάζου, μὴ περὶ τὴν 
ἄφυχον ὕλην χαταδαπανώµενος, ἀλλὰ περὶ τοὺς ὀμογε- 
νεῖς πολλὴν thv φιλοτιμίαν ἐπιδειχνύμενος. Αὕτη f 
μνήμη ἐπαινετὴ χαὶ πολὺ τὸ χέρδος φέρουσα. ᾽Αλλὰ má- 
Aw ἐπὶ τὸ προχείµενον ἐπανέλθωμεν, xal ἴδωμεν τῶν 
τότε ἀνδρῶν τὴν τόλµαν. Τὰ γὰρ ἐχείνων πάθη ἡμῖν, ei 
βουλοίµεθα νήφειν, σωφρονισμὺς Ὑγενῄσεται. Καὶ οἶκο- 
δοµήσωμεν éavtoic, qnot, πό.1ἱΥ, καὶ πύργον, οὗ ἔσται 
ἡ χεφα.λἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xal ποιήσωμµεν ἑαυτοῖς 
[298] ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆγαι ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁρᾶς 
πῶς πανταχοῦ τῆς ἑαυτῶν γνώμης τὴν διαφθορὰν ἐπι- 
δειχνύουσι α,. Kal οἱκοδομήσωμεν , φησὶν, ἑαυτοῖς 
πόλιν" καὶ πάλιν Ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα. "AX 
ὅρα xai μετὰ τοσαύτην πανωλεθρίαν πάλιν πῶς οὐχ 
ἐλάττοσι χαχοῖς ἐπιχειροῦσι. Τί οὖν ἵνα γενήσηται, πῶς 
ἵνα ἀναχαιτισθῶσι τῆς µανίας; Ὑπέσχετο µηχέτι mocfj- 
σειν χαταχλυσμὸν τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμε- 
voe * οὗτοι δὲ οὐδὲ ταῖς τιµωρίαις ἑσωφρονίαθησαν, οὔτε 
ταῖς εὐεργεσίαις βελτίους ἑγένοντο. 

Διὸ ἄχουε τῶν ἑξῆς, ἵνα µάθῃς τῆς ἀφάτου φιλανθρω- 
πίας τοῦ θεοῦ τὸ μέγεθος. Kal χατέδη, qnoi, Κύριος 
ὁ θεὸς ἰδεῖν τὴν πόλιν, καὶ τὸν πύργο», Óv ᾠχοδό- 
µου» ol viol τῶν ἀνθρώπων. "Opa πῶς ἀνθρωπίνως ἡ 
Γραφὴ διαλέγεται. Καὶ κατέδη, qnot, Κύριος ὁ Θεός" 
οὐχ ἵνα ἀνθρωπίνως νοῄσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τούτου παι- 
δευώµεθα µηδέποτε χαταφηφίζεσθαι ἁπλῶς τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων, μήτε ἐξ ἀχοῆς χαταδικάζειν, ἐὰν μὴ 
πρότερον πολλὴν δεξώµεθα τὴν πληροφορίαν. Ἠάντα 
γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦτο γίνεται, xoY τοσαύτῃ 
χέχρηται τῇ συγχαταθάσει πρὸς διδασχαλίαν τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως. Kal κατέδη, qnot, Κύριος ὁ θεὸς 
ἰδεῖν τὴν πό.ιν καὶ εὖν πύργον. "Opa αὐτὸν οὐχ ix 
προοιµίων ἀναστέλλοντα αὐτῶν τὴν µανίαν, ἀλλὰ mof 
τῇ µακροθυμίᾳ κεχρηµένον, xat ἀναμένοντα εἰς ἔργον 
αὐτοὺς ἀγαγεῖν τὴν πονηρίαν ἅπασαν, χαὶ τότε ἔχχο- 
πῆναι τὴν ἐπιχείρησιν. "Iva γὰρ µή τινι ἑξῇ λέγειν, ὅτι 
ἐδουλεύσαντο μὲν, οὐχ ἤγαγον δὲ εἰς ἔργον τὰ δόξαντα, 
ἀναμένει πληρῶσαι αὐτοὺς τὰ βουλευθέντα, xai τότε 
δεῖξαι αὐτοῖς ὡς ἀνοῆτοις ἐπιχειροῦσι. Καὶ κατέδη, 
qnot, Κύριος ὁ θεὸς lósiv τὴν πό.ιν, καὶ τὸν πύργο», 
ὃν ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. "Ορα φιλαν- 
θρωπίας ὑπερθολήν. Συνεχώρησε χαμεῖν αὐτοὺς xal 
ταλαιπωρηθῆναι, ἵνα τῶν πραγμάτων fj πεῖρα διδάσχα- 
λος αὐτοῖς γένηται. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ἀχμάξουσαν τὴν 
χαχίαν, χαὶ τὴν νόσον ἐπιτεινομένην b , οὐχ εἰς τέλος 
ἀφίησιν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἑνδειχνύμενος ἀγαθότητα, 
καθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, ὁρῶν αὐτῶν αὐξανομένην τὴν 
νόσον, xaX τὸ ἕλχος ἀνίατον γινόμενον, ταχεῖαν ποιεῖται 
τὴν τομὴν, ἵνα παντελῶς ἀφανίσῃ τὴν αἰτίαν τῆς νόσου. 
Καὶ εἶπε, φησὶ, Κύριος ὁ Θεός" "Idob γένος ἕν καὶ 


χεῖΊος Ey πάντων ἀντὶ τοῦ, φωνὴ µία καὶ Ὑλῶσσα 


µία. Καὶ τοῦτο fjp£arto ποιῆσαι, καὶ vor οὐκ àxJAsl- 
ει ἀπ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. 
, 9. "Opa Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Ἐπειδὴ μέλλει τὴν ὁρ- 
μὴν αὐτῶν χκόπτειν, ἁπολογίαν πρότερον συντίθησι, xat 
μονονουχὶ δείχνυσιν αὐτῶν τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος, xal 
τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν ὑπερθολὴν, καὶ ὅτι τῇ συµφωνίᾳ 
οὐκ εἰς δέον ἐχρῄῆσαντο. Ιδοὺ γὰρ. qnot, γέγος Ev. xal 
γεῖΊος £v πάντων. Καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, xal 
8 Quatuor mss. τὴν διαφορὰν ἐπιδείχννσι. Infra πῶς ante o9x 
in quibusdam mss. deest. lbidem τί οὖν ἵνα γενήσηται; πῶς ἵνα 


ἀναγαιτισθῶσι. 
) Tres mss. ἐπινσνομένην. 
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νῦν ἑκ.1οίφει ἀπ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται 
ποιεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔθος abro, ἐπειδὰν µέλλῃ τιµωρίαν 
ἐπάχειν, πρότερον δειχνύναι τῶν ἡμαρτημένων [299] τὸ 
μέγεθος, xol ὥσπερ ἀπολογίαν τινὰ συντιθέναι͵ xat τότε 
ποιεῖσθαι τὴν διόρθωσιν. Καὶ Υὰρ ἐπὶ τοῦ χατακλυσμοῦ, | 
ἠνίχκα ἤμελλε τὴν ἀπειλὴν ἐχείνην τὴν φοθερὰν ποιεῖ- 
σθαι, φησὶν ἡ Γραφή: ᾿Ιδῶν δὲ Κύριος ὁ θΘεὸς ὅτι 
ἐπ.ἰηθύνθησαν αἱ xaxíau τῶν ἀνθρώπων, καὶ πᾶς τις 
διαν οεῖται ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμε]ῶς ἐπὶ τὰ πο- 
νηρὰ àx νεότητος. Εἶδες πῶς πρότερον ἔδειξε τῆς xa- 
χίας αὐτῶν τὴν ὑπερδολὴν, xai τότε φησὶν, Απαλείψω 
τὸν. ἄνθρωπον; Οὕτω xci νῦν' Ἰδοὺ γένος ὃν καὶ 
χεῖλος ἕν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι. Εἰ 
ὀμρνοίας τοσαύτης ἀπολαύοντες xaÀ ὁμοφωνίας πρὺς 
τοσαύτην ἐξώχειλαν µανίαν, τοῦ χρόνου προϊόντος πῶς 
οὐχὶ χείρονα διαπράβονται; Οὐκ ἐκ λείψει γὰρ, quate, 
ἀπ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖ. ()ὐδὲν 
αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν δυνῄσεται , ἀλλά πάντα τὰ 
βουλευθέντα αὐτοῖς εἰς Épvcv ἀγαγεῖν σπουδάσουσιν, εἰ 
μὴ ταχέως ὑπὲρ τῶν Ίδη τολµηθέντων δίχην δώσουσι. 
Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου γεγονὸς εὑρίσει τις. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖ, ἠνίχα ἤμελλεν ἐχθάλλειν τῆς v τῷ παρα- 
δείσῳ διαγωγῆς, φησί’ Tic ἀν ἡγγειέ σοι, ὅτι γυμνὸς 
et; Καὶ πάλιν: Ἰδοὺ γέγονεν Αδὰμ ὡς elc ἐξ ἡμῶν, 
τοῦ γινώσχειν xaAóv καὶ zovnpór. Kal vov uxore 


«ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal Ad6g ἀπὸ τοῦ ξύ.1ου 


τῆς ζωῆς, καὶ φάγηῃ, καὶ ζήσεται εἰς cov αἰῶνα. 
Καὶ ἑἐξαπέστει.1εν αὑτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ xa. 
ραδείσου. Καὶ νῦν φησιν, Ιδοὺ γένος ér καὶ χεῖ- 
Aoc Ey πάντων, xal τοῦτο ἤρξαντο ποιησαι' xal 
νῦν ob μὴ ἑκ.είψῃ ἐξ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπι- 
θῶνται ποιεῖν. Δεῦτε , καὶ καταδάντες συγχέωµεν 
αὑτῶν ἐχεῖ τὴν αγ λῶτταν, ἵνα μὴ ἀκούσωσο | 
ἕκαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλησίον. "Opa πάλιν τῶν — 
λέξεων τὴν συγχατάδασιν. AsUts, qnoi, καὶ κατα- — 
δάντες. Τί βούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα: Zuvspyclaq | 
δεῖται 6 Δεσπότης πρὸς τὴν διόρθωσιν; ἀλλὰ συµµα- 
χίας πρὸς τὴν τούτων χαθαίρεσιν; Οὐχὶ, μὴ Ὑένοιτο. 
᾽λλλά καθάπερ Ίδη εἶπεν ἡ Γραφὴ, Κατέδη Κύριος, 
διδάσχουσα ἡμᾶς διὰ τούτου, ὅτι μετὰ ἀκριδείας αὐτῶν 
εἶδε τῆς χαγίας τὴν ὑπερδολὴν, οὕτω καὶ ἐνταῦθά φησι, 
Δεῦτε, καὶ καταδάντες. Ὡς: πρὸς ὁμοτίμους δὲ πάν- 
τως iow τουτὶ τὸ εἰρημένον ’ Δεῦτε, xal καταδάντες 
συγχέωµεν αὐτῶν τὴν γὰῶτταν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 
ἕχαστος τῆς φωγῆς τοῦ π.Ἰησίον. Καθάπερ, quot, 
στηλην τινὰ διηνεχῆ, τοιαύτην αὑτοῖς ἐπιτίθημι τὴν 
τιµωρίαν, xai ἵνα παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνηται, 
xai μηδεὶς χρόνος λήθην αὐτοῖς ἐμποιήσῃ. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὗ δεόντως ἐχρήσαντο τῇ ὁμοφωνίᾳ, διὰ τῆς ἕτεροφω- 
νίας αὐτοὺς σωφρονισθῆναι βούλομαι. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἐχάστοτε εἴωθε ποιεῖν ὁ Δεσπότης. Τοῦτο ἐξ ἀρχῆς xal 
ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ἀποίησεν οὐχ εἷς δέον ἐχρήσατο τῇ 
δοθείση τιμῇ, xal διὰ τοῦτο ὑπέταξεν αὐτὴν τῷ &vbpt. 
Καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ 'Abkp, imei μὴ ἑχέρδανέ τι ἐχ 
τῆς πολλῆς ἀνέσεως, xa τῆς Ev τῷ παραδεἰίσῳ δνταίτης, 
ἀλλὰ διὰ τῆς παραθάσεως τῷ ὀπιτιμίῳ ἑαυτὸν ὑπςύ- 
θυνον κατέστησεν, ἐξέθαλε αὑτὸν ix τοῦ παραδείσου, 
xai τὴν τιµωρίαν αὐτῷ ἐπέθηχε διηνεκή, λέγων ’ 
Ἀχάνθας καὶ τριδόΊους ἀγατελεῖ σοι ἡ Tu. Καὶ 
οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ τιµηθέντες τῇ ὁμοφωνίᾳ, εἰς xa- 
χίαν [200] ἐχρήσαντο τῷ δοθείσῃ vip], διἁ τῆς ἕτερο- 
φωνίας ἵστησιν αὐτῶν τῆς χαχίας τὴν φοράἀν. Kal σιγ- 
χέωμεν αὐτῶν, qnoi, τὴν γάῶτζαν, iva μὴ dxcc- 
σωσι» ἔχαστος τῆς φωνῆς τοῦ π.ὶησίον ' ἵνα ὥσπερ 
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cavit sanctos οἱ vidwas, et roddidit eam vivam.. St 
memoriam queris, si veram gloriam amas, hane imi- 
tare, tales domus exstrue , noli sumptus t«os ipani- 
matis impendere, sed cum illis qui ejusdem sunt ge- 
neris misericordiam facito. Hzc laude. digna est 
memoria, h:ec magnum lucrum affert. Citerum ad 
institutum redeamus , et videamus illorum virorum, 
qui tunc erant, audaciam. Illorum enim affectiones , 
no-Ilr:, si sapere voluerimus, emendationi serviunt. 
4. Et eificemus, inquit, nobis civitatem, el turrim, 
cujus caput erit usque in celum, et faciamus nobisipsis 
nomen priwsquam dispergamur super terram. Vides 
quomodo corruptionem animz sux ubique exhibeut. 
Et adificemus , inquit, nobis ciritatem ; et iterum : 
Faciamus nobis ipsis nomen. Vide quomodo ctiam post 
generalem omnium interitum non minora mala ag- 
grediantur. Quid ergo fiet ? quomodo ab insania sua 
reprimentur ? Pollicitus est Deus, se non ultra facta- 
rum diluvium, nimirum misericordix sux consuetu- 
dinem servans : illi autem neque penis emendatiores 
facti sunt, neque beneficiis meliores. 

Non sunt temere condemnandi [ratres, neque ex au- 
ditu judicandum. — Audi qux sequuntur, ut. discas 
ineffabilis misericordie Dei magnitudinem. 5. Ft 
descendit, inquit, Dominus Deus , κι videret civitatem, 
et turrim, quam edificabant filii hominum. Vide quo- 
modo humano more Scriptura loquitur. Et descendit, 
inquit, Dominus Deus; non ut humano modo intelli- 
gamus, sed ut per hoc erudiamur, numquam temere 
fratres condemnandos, neque auditu solo judicandum 
esse, nisi pluribus argumentis prius certi reddamur. 
Omnia enim a Deo ideo fiunt, et ob hoc tanta ad eru- 
diendum humanum genus utitur sermonis atten'pe- 
ratione. Et descendit, inquit, Dominus Deus, ut 
videret civitatem et turrim, Vide quomodo non statim 
ab initio Illorum reprimit insaniam, sed diuturna le- 
nitate utitur, et exspectat donec omnem malitiam 
suam opere declarent, et'lunc conatus eorum im- 
pedit. Ne enim quis diccre possit, deliberasse quidem 
illos, sed qux decreverant, in opus non deduxisse, 
prasstolatur donec animo destinatum opus aggre- 
diantur, ut tunc monstret eis quam inutilia atten- 
tarint. Et descendit, inquit, Dominus Deus, ut videret 
civitatem, ac turrim, quam a&dificabant filii hominum. 
Vide misericordiz excellentiam : permisit illos labo- 
ribus sese aflligere, ut rerum experientia przceptoris 
loco illis esset. Et quoniam vidit malitiam invale- 
scere, et morbum intendi, non usque ad (finem per- 
mittit, sed suam declarat bonitatem : quemadmodum 
medicus bonus videns morbum augeri, et ulcus incu- 
rabile fieri, statim sectione utitur, ut omnem morbi 
causam tollat. 6. Er dixit, inquit, Dominus Deus : 
Ecce genus unum et labium unm omnium : hoc cst, 
vox una et lingua una. Et hoc ceperunt facere, et nunc 
non cessabuni ab iis quà decreverunt facere. 

4. Solet Deus admonere antequam puniat. — At- 
teude Domini misericordiam. Quoniam conatus im- 


pediturus erat, primum purgationem sibi parat, et 


quazi ostendit peccati corum. magnitudinem , et iim- 
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probitatis excessum, ipsosque abusos esse lingu:w οἱ 
vocis consonantia. Ecce euim, inquit, genus unum 
εἰ labium. unum omnium. Et. hoc c&perunt facere 
et nunc non cessabunt. αὐ iis que decreverunt fa- 
cere. Nic enim Dei mos est, ut puniturus prius indicet 
quam magna sint peccata, et veluti defensionem ali- 
quam sibi paret, ac tunc tandem corripiat. Nam tem» 
pore diluvii, cum terribiles illas ininas intentaret, 
dicit Seriptura : Ut autem vidit Deus, quod mulii- 
plicate sunt malitie hominum, et unusquisque cogitat 
in corde suo diligenter in mala a Juventute (Gen. 6. 5). 
Vidisti quomodo prius monstravit malitiz: eorun ma. 
gnitudinem, et postea dicit : Delebo hominem (Jbid. 
v. 7)? Ita et nunc : Ecce genus unum et labium unum 
omnium, et hoc ceperunt facere, Si cuin. tanta cone 
cordia, et lingu:e unitate in tantam inciderunt in- 
saniam : ubi tempus processerit, quomodo non de- 
leriora attentabunt? Von. cessabunt enim ab iis qua 
decreverunt facere : nihil eorum impetum et ardorem 
morari poterit, sed omyja quz statuerunt secum, stu- 
debunt perfcere, ni statim pro attentatis poenam 
luant. ld quoque inveniet aliquis et de protoplasto 
factum csse. Ejecturus enim illum Deus 4 paradisi 
incolatu, ait, Quis annuntiavit tibi quod nudus esses 

"(Jbid. 5. 11) } Et iterum : Ecce Adam factus est quasi 
unus ez nobis : μέ sciat bonum. et malum. Et nunc ne 
forte exiendat manum suam, et. accipiat de ligno vite, 
et comedat, el. vivat in. seculum. ΕΙ emisit illum. Do- 
minus de paradiso (Ibid. v. 33. 95). Etiam nunc inquit : 
Ecce genus unum et labium unum omnium, et hoc ca- 
perunt facere : et nunc non cessabunt ab iie que decre- 
verunt facere. Ἵ. Venite, et descendentes confundamus 
illorum linguas, ut ne audiat unusquisquevocem proximi. 
Vide iterum verborum attemperatam rationem. Ve- 
nite, inquit, et descendentes. Quid volunt sibi verba 
liaec ? Opusne habet cooperatione Dominus ad corre- 
ctionem ? an subsidio ad illorum destructionem ? Absit. 
Sed sicut jam dixit Scriptura : Descendit Dominus : 
docens nos per hoc se evidenter malitiz illorum ma- 
gnitudinem vidisse : ita et hic dicit : Venite, et descen- 
dentes. Dictum haud dubie est ceu ad honore pares. 
Venite, inquit, et descendentes confundamus illorum 
linguas, ut ne audiat unusquisque vocem proximi. Quem- 
admodum, inquit, cippum quemdam perpetuum, 
talem illis statuo penam omni szculo duraturani, 
ut nullo tempore hxc obliviscantur. Nam quia abusi 
sunt vocis concordia , ideo vocis diversitate castigari 
eos volo. Sic enim ubique facere consuevit Dominus. 
Hoc ab initio circa mulierem factum est : abutebatur 
illa honore concesso, unde subjecit eam viro. Et si- 
militer Ad: contigit : quia eniuf ex multa prospe- 
ritate, paradisique incolatu nihil lucri fecit, sed pra- 
varicando pen: obuoxius est factus, ejecit eum ex 
paradiso: et poenam ei perpetuam injunxit, dicens : 
Spinas et tribulos germinabit tibi tcrra (Gen. 5. 18). 
Horum quoque maliti:e cursum, quia unitate linguz 
honorati, honore concesso in malum abutebantur, 
Deus per linguarum varietatem cohibuit. Et confun- 
damus, mquit, illorum linguam, ut ne audiat. unue- 
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quisque vocem prozimi : ut sicut lingu:e unitas contu- 
bernium fecit, ita lingu: diversitas dispergat. Nam 
quibus non est idem sermo et lingua, quomodo simul 
habitare possunt ? 8. Et dispersit illos, inquit, Dominus 
Deus ab illo loco super faciem univerem terra, ct cessa- 
verunt adificantes civitatem et turrim. Considera Do- 
mini niisericordiam, in quantam animi liesitationein 
ipsos impulit. Amentibus enim postea similes fua- 
runt. Et ille quidem imperabat hoc, et alius suppe- 
ditabat aliud ; inutilisque fuil omnis illornm conatus: 
ideo Cessaverunt edificare civitatem et turrim. 9. Et 
ídcirco vocatum. est nomen illius, Confusio , quia. illic 
confudit Dominus Deus labia omnis terra : et hinc di- 
spersit ipsos Dominus Deus in omnem lerram. Vide 
quauta fiant, ut memoria hujus facti in omnia secula 
pervadat. Primum linguarum fit divisio, invo ante hoc 
nominis appellatio : Phalec enim nomen, quod Heber 
filio imposuit, partitionem significat. Deinde loci ap- 
pellatio : Confusio enim vocatus est, id quod Babylon 
sonat. Posiremum lieber ipse mansit idem servaus 
idioma, quod et antea habebat, ut. mauifestum di- 
visionis hujus signum foret (a). Vidisti per quot res 
immortalem nullaque oblivione delendam hujus facti 
memoriam servari voluerit? Hinc enim pater filio 


postea cogebatur dicere causam tam diversz vocis. 


Et puer a patre quxrebat quare sic locus ille appel- 
laretur : ideo namque Dabylon dictus est locus ; quod 
est confusio , quod illic Domiuus Deus confuderit labia 
univers: terr:ze, et ab illo loco disperserit illos. Nam 
utrumqye loci appellatio mihi significare videtur, et 
quod linguas confuderit, et quod inde dispersio orta sit. 

5. Aud;visiis, dilecti, unde ip-is dispersionis varie- 
tatisque linguarum orta sit causa. Fugiamus, obsecro, 
ne hos imitemur : et iis quie nobis Deus concessit ne 
abutamur : ac naturam humanam considerantes, ea 
consullemus qus inortales homines deceant : et co- 
gitantes prxsentis vit» fragüitatem, ac quam breve 
eit tempus vitz: nostrxz, multam per bonorum ope- 
rum exercitium fiduciam recondamus : et non solum 
per hos dies servemus jejunii fervorem, sed etiain 
eleemosynz largitatem et. precum assiduitatem. Et- 
enim jejunio preces semper conjunctas esse oportet, 
Et quod hoc verum sit, audi Christum dicentem : 
Hoc genus demoniorum non egrediiur nisi in precatione 
et jejunio (Matth. 17. 20). Et iterum deapostolis dici- 
tur : Nam cum orassent, inquit, et jejunassent, com- 
sendaverunt eos. Domino, in quem crediderant. (Act. 
44. 29). Et iterum Inquit Apostolus : Ne fraudcetis in- 
vicem, nisi in precatione et jejunio (1. Cor. 1. 5). Vidisti 
quomodo jejunium hoc subsidio indigeat? Tunc enim 
potissimum preces cum attentione flunt, cum expe- 
ditior est mens nostra, neque gravata, neque malo 
deliciarum onere pressa fuerit. Magna arma sunt pre- 


(a) Id quod hic ait Chrysostomus, Heberum nempe pri- 
scam servasse dialectum, qualem Adamus loquebatur, iltud, 
juquam , aliquot difficullaubus obnoxium est : nam utrum 
Heber priscam liuguam servaverit, non ita certum est. his- 
putatur autem utra dialectus primigenia fuerit, tebraicaue 
a1 Cbakjaica; pro utraque opinione stant non spernenda 
urgumenta, qua longius esset referre. 
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0986, magna securitas, magnus thesaurus, magnus 
portus, tutissimus locus : mode sobrii et vigiles Do- 
minum adeamus, mente nostra undique collecta, ini- 
micoque noetra salutis nullo aditu permisso. Cum 
sciat enim inimicus noster, nos per tempus illad pos- 
se de iis quse ad nostram salutem attinent loqui, et 
peccata confiteri, et vulpora medico ostendere, et sa- 
nitatem consequi : ideo maxime tunc obsistt, om- 
niaque facit et tractat, ut nos supplantet , negzlig.-n- 
tesque reddat. Proinde vigilcmus, obsecro, et scientes 
illius insidias, maxime tempore illo operam demus ut 
quasi przsentem illum ante oculos stantem videnics 
oppugnemus, et cogitationem omnem, qua nos inter- 
turbare possit, repellamus : totique nitamur Deuw ut 
decet alloqui, ut non solum verba, sed etmeus verbo- 
rum comes ad Deum accedant. Nam si lingua quidem 
proferat verba, mens autem foris evagetur, qux do- 
mi sunt lustrans , et imagiuans qua in foro aguntur, 
nulla nobis uiilitas est, fortassis autem et. major «ους 
demnatio. Enimvero si cum homines adünus, tam 
studiose id agimus, ut prope stantes s:xpenutnero non 
videamus, sed colligimus mentem, et ad euin s.luin 
spectamus ad quem accedimus : quanto magis apud 
Deum idem facere oportet, et jugiter precibus iusi- 
stere? Propter hoc et Paulus scribens dicebat : Oran- 
tes in omni tempore, orate et in spiritu (Eph. 6. 18) : 
non lingua tantum, et cuin perpetua, inquit, vigilan- 
tia, sed Et in. spiritu. Spirituales enim , inquit, sint 
vestra petitiones, sobria sit ratio, et iis qux» dicun- 
tur ime.:s atteudat. Talia petite, qualia a. Deo petere 
convenit, ul et petita obtineatis : et in illud incuim- 
Lentes, et. toti expergcfacti, sobrii et mente vigiles, 
ΠΟΠ oscitantes, nec vos fricantes, et liinc inde men- 
tem vertentes : sed cum timore et tremore salutem 
vestram opereinini. Deatus enim, inquit, qui propter 
pietatem metuit omnia (Prov. 28. 14). Maguum bouuimn 
precatio. Nain si homini quis loquens virtute przedito, 
non parvum inde fructum percipit : quantis bonis non 
Íruetur is, cui cum Deo colloquium fuerit? Oratio 
enim colloquium est cum Deo. Quod ut scias, audi 
prophetam dicentem : Jucundum sit. Deo. eloquium 
meum (Psal. 103. 54) : hoc est, sermo meus jucundus 
appareat Deo. Annon enim prastare potest priusquam 
petamus? Verum propter hoc differt et exspectat, ut 
occasionem accipiat, qua juste nos sua providentia 
dignos faciat. Sive autem consequamur quod petimus, 
Sive non consequamur, perseveremus semper in ora- 
tione : et non solum gratias agamus si consequamur, 
sed etiamsi repulsam passi fuerimus. Nam denegare, 
cum Deus vult, non minus est quam si concessisse!. 
Nescimus enim nos quz nobis conducant, sicut. ipsc 
novit. Itaque sive voli compotes, sive impotes simus, 
gratias agere dcbemus. Et quid miraris, si nos nesci- 
inus quid nobis prosit? Paulus, talis et tantus vir, 
arcana audire dignus habitus, igneFabat se ος que 
non expediebant precari. Nam quia videbat se t«t 
molestiis cingi, ac circumdari crebris tentationibus, 
orabat ut al) eis liberaretur, idque non semel neque 
iterum, sed et sepius. Ter enim, inquit, Dominum 
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τ ὁμοφωνία τὴν συνοίχησιν εἰργάξδετο, οὕτως 1, διαί- 
ρεσις τῆς φωνῆς τὴν διασπορὰν αὗτοῖς κατασχευάσῃ. 
Ul μη τὸν αὐτὴν ἔχοντες φωνὴν καὶ διάλεξιν, πῶς ἂν 
ἰδύναντο κατὰ ταὐτὺ οἰκεῖν;, Kal διέσπειρεν αὐτοὺς, 
ρ1), Κύριος ὁ θεὸς ἐκεῖθεν ἐπὶ προσώπου» πάσης 
τῆς Tic, xal ἐπαύσαγτο οἱκοδομοῦντες την aóAw 
καὶ τὸν πύργον. "Opa Δεσπότου φιλανθρωπίαν, εἰς 
ὅσην αὐτοὺς ἑνέδαλεν ἁμηχανίαν. Καὶ γὰρ μαινομένοις 
λοιπὸν ἑοίχασιν, Ὁ μὲν ἐπέταττεν ἕτερον, ὁ δὲ ἕτερον 
ἐπεδίδου: καὶ ἀνόνητος αὐτοῖς λοιπὸν ἣν πᾶσα ἡ ἐπι- 
χείρησις. Διὸ Καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες την 
adr καὶ τὸν πύργο». Διὰ τοῦτο ἐκ.λήθη τὸ ὄνομα 
αὐτῆς, Σύγχνσις * ὅτι ἐκεῖ συνέχεε Κύριος ὁ θεὺς 
τὰ χείΊη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐχεῖθεν διέσπειρεν 
αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. Σχόπει 
τόπα Ὑΐνεται, ὥστε τὴν μνήμην παντὶ τῷ αἰῶνι συµ- 
παρεχτείνεσθαι. Ἡρῶτον μὲν ἡ τῶν γλωσσῶν διαἰρεσις, 
μᾶλλον δὲ xal πρὸ τούτου ἡ τοῦ ὀνόματος προσηγορία * 
τ) Φαλὲχ γὰρ ὄνομα, ὅπερ 6 Ἔδερ ἐπέθηχε τῷ παιδὶ, 
μερισμὸν σηµαϊίνει. Ἔπειτα dj τοῦ τόπου προσηγορία * 
Σ΄γχωσις γὰρ ὁ τόπος ὠνομάσθη, ὅπερ iow Βαδυλών. 
Ἔπειτα αὑτὺς ὁ Ἔδερ ἔμενε τὴν αὐτὴν ἔχων διάλεξιν, 
Ίνπερ καὶ πρότερον, ἵνα xal τοῦτο σημεῖον ἑναργὲς 
Ἱένηται τῆς διαιρέσεως. Eleg διὰ πόσων ἠθουλήθη 
διηνεχῆ την μνήμην διασώζεσθαι, καὶ µηδέποτε λήθῃ 
παραδοθῆναι τὸ τότε γεγενηµένον, Καὶ yàp ἐξ Exelvou 
λοιπὸν malo παιδὶ ἀνάγχην εἶχε τὴν αἰτίαν λέγειν τῆς 
ἑτεροφωνίας, xal παῖς παρὰ πατρὸς µανθάνειν ἐζήτει 
τῆς τοῦ τόπου προσηγορίας τὴν αἰτίαν' Βαδυλὼν γὰρ 
διὰ τοῦτο ὁ τόπος ὠνομάαθη, ὅπερ ἑστὶ σύγχυσις, ὅτι 
ἐκεῖ συνέχεε Κύριος ὁ θεὺς τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, 
χα) ἐχεῖθεν διέσπειρεν αὐτούς. ᾽Αμϕότερα d) τοῦ τόπου 
προσηγορἰα σηµαίνειν µοι δοχεῖ, καὶ ὅτι τὰς γλώσσας 
συνέχεε, xaX αὐτόθεν τὴν διασπορὰν ὑπέμειναν. 


ε᾽. Ἠχούσατε, ἀγαπητοὶ, πόθεν αὐτοῖς ἡ τῆς διασπορᾶς 
ὑπόθεσις γέγονε, xaX τῶν γλωττῶν ἡ διαίρεσις. Φύγω- 
μεν, παραχαλῶ, τὴν µίµησιν, xai τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
παρασχεθεῖσιν ἡμῖν εἰς 66ov χρησώμεθα, καὶ τὴν φύσιν 
τὴν ἀνθρωπίνην ἐννοοῦντες οὕτω βουλευώμεθα, ὡς εἰ- 
χὺς ἀνθρώπους βονλεύσασθαι θνητοὺς τυγχάνοντας” xal 
λογιζόµενοι τοῦ παρόντος βίου τὸ ἐπίχηρον, xal ὡς 
βραχὺς ὁ τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνος, πολλην ἑαυτοῖς παῤ- 
ῥηαίαν προαποθώµεθα διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
ἐργασίας" xat p μόνον τῆς νηστείας thv ἀπίτασιν χατὰ 
τὰς ἡμέρας «ταύτας ἐπιδειξώμεθα, ἀλλὰ xal ἔλεημο- 
σύνης δαφίλειαν καὶ προσευχὰς ἐχτενεῖς. Καὶ γὰρ τῇ 
νηστείᾳ τῶν προσευχὴν ἀεὶ συνεζεῦχθαι δεῖ. Καὶ ὅτι 
εοὐτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λάγοντος' Τοῦεο 
τὸ γένος οὐκ [501] ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
xdi γηστείᾳ. Καὶ váy ἐπὶ τῶν ἁποστόλων’ Ἱροσευ- 
ἐόάμενοι γάρ, qnov, καὶ νποτεύσαντες παρόθεντο 
αὐτοὺς τῷ Kuplo, slc ὃν χεπιστεύχεισα». Καὶ πἀ- 
^iv ὁ Απόστολος, Mi] ἁποστερεῖτε, qnot, ἆ 1λή.Ίους, 
ε) μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. Εἶδες πῶς δεῖται 
«f; ἐντεῦθεν συμμαχίας ἡ νηστεία; Τότε γὰρ μάλιστα 
xai μετὰ νῄψεως αἱ προσευχαὶ γίνονται, χουφοτέρας 
τῆς διανοίας τυγχανούσης, xal οὐδενὶ βαρουµένης, οὐδὲ 
ὑπὸ τοῦ ποονηροῦ τῆς τρυφῆς φορτίου πιεζοµένης. Μέγα 
γὰρ ὅπλον fj εὐχὴ, µεγάλη ἁσφάλεια, µέγας θησαυρὺὸς, 
µέγας λιμὴν, ἄσυλον χωρίον µόνον k&ày νῄφοντες προς- 
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ίωμεν τῷ Δεσπότῃ, xaX πανταχόθεν συναγοντες ἑαυτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὕτω τὴν πρόσοδον ποιώµεθα, µιδεµίαν 
παρεἰσδυσιν διδόντες τῷ ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμε- 
τέρας. Ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν ὅτι χατὰ τὺν χαιρὸν ἐχεῖνον 
δυνάµεθα περὶ τῶν συνεχόντων ἡμᾶς διαλεχθέντες, xal 
τὰ ἡμαρτημένα ἐξαγορεύσαντες. xoi τὰ τραύματα τῷ 
latpip δείξαντες, πολλῆς ἐπιτυχεῖν τῆς θεραπείας, τότε 
μάλιστα ἐφίσταται χαὶ πάντα ποιεῖ xat πραγματεύεται, 
ὥστε ἐχχροῦσαι ἡμᾶς χαὶ εἰς ῥᾳθυμίαν. ἐμθαλεῖν. Διὸ 
νήφωμεν, παραχαλῶ, xal εἰδότες αὐτοῦ τὰς ἐπιθουλὰς, 
μάλιστα χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον σπουδάζωµεν, ὡσανεὶ 
παρόντα χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἑστῶτα ὀρῶντες, 
οὕτως αὐτὸν διαχρούεσθαι, xal πάντα λογισμὸν διατα- 
ράττοντα ἡμῶν τὴν δ.άνοιαν ἁπωθεῖσθαι, χαὶ ὅλους ἑαυ. 
τοὺς συντείνειν, καὶ ἀχριθή ποιεῖσθαι τὴν ἔντενξιν, ἵνα 
p µόνον fj γλῶττα φθέγγηται, ἀλλά καὶ ἡ διάνοια συµ- 
θαίνῃ τοῖς λεγομένοις. Ἐὰν γὰρ fj γλῶττα μὲν προ-έρῃ 
τὰ ῥήματα, fj δὲ διάνοια ἔξω ῥέμδηται, τὰ χατὰ τὴν 
οἰχίαν περισχοποῦσα, τὰ γατὰ τὴν ἁγορὰν φανταξομένη, 
οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται, τάχα δὲ καὶ πλείων f) χατάχρι- 
σις. El γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες τοσαύτην ἐπιδεικνύ 
µεθα τὴν σπουδὴν, ὡς μηδὲ τοὺς πλησίον παρεστῶτας 
πολλάχις ὁρᾷν, ἀλλὰ συντείνειν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, 
χἀκχεῖνον µόνον φαντάζεσθαι, (p προσίωµεν " πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς yph, χαὶ συνε- 
χῶς xai ἁδιαλείπτως ταῖς προσευχαῖς προσχαρτερεῖν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ Παῦλος γράφων ἔλεγε, Προσευχό- 
ιε}οι ἐν zavtl καιρῷ, προσεύχεσθε xal ἐν πνεύ- 
paci ph γλὠσσῃ µόνον, χαὶ μετὰ ἀγρυπνίας διηνε- 
χοῦς, φησὶν, ἀλλὰ xol Ev αὐτῇ τῇ φυχῆ, "Ev. πνεύματι. 
Πνευματιχὰ yàp, φησὶν, ἕστω ὑμῶν τὰ αἰτήματα, νη- 
φἐέτω ὁ λογισμὸς, συντεινέσθω ἡ διάνοια τοῖς λεγομέ- 
νοις. Τοιαῦτα ἀἱτεῖσθε, ota εἰχὸς παρὰ τοῦ θεοῦ αἰτεῖν, 
ἵνα xat τῶν αἰτουμένων ἐπιτύχητε” χαὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυ- 


πνῆτε διεγηγερµένοι, νῄφοντες, ἐγρηγορότες τὴν διά- 


νοιαν, μὴ χασμώμενοι, χαὶ χνώµενοι, xat ὧδε χἀχεῖσε 
τὸν λογισμὸν περιαγόµενοι, ἀλλὰ μετὰ φόδου καὶ τρύ- 
pov τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε. Μακάριος γὰρ, 
φησὶν, ὃς χαταπτήσσει πάντα δι εὐάθεια». Μέγα 
ἀγαθὸν ἡ εὐχή. EL γὰρ ἀνθρώπῳ τις διαλεγόµενος ἕνα- 
ῥέτῳ, οὗ μικρὰν ἐξ αὑτοῦ χαρποῦται τὴν ὠφέλειαν, ὁ 
Θεῷ διαλέγεσθαι χαταξιωθεὶς πόσων οὐκ ἁπολαύσεται 
τῶν ἀγαθῶν; Ἡ γὰρ εὐχὴ διάλεξίς ἔστι πρὸς τὸν θεόν. 
Καὶ ἵνα µάθῃς, ἄχονυε τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἡδυγ. 
θείη τῷ θεῷ ἡ δια.Ἰογή µου | 302]. τοῦτ) ἔστιν, fj διάλεξίς 
pou ἠδεῖα φανείη τῷ θεῷ. Mh γὰρ xal πρὶν ἣ αἰτήσω- 
μεν, obx Ἡδύνατο παρασχεῖν ; Αλλά διὰ τοῦτο ἀναμένει, 
ἵνα ἀφορμὴν λάδῃ παρ ἡμῶν τοῦ διχαίως ἡμᾶς ἀξιοῦν 
τῆς παρ) αὑτοῦ προνοίας. Kv ἐπιτύχωμεν τοίνυν τῶν 
αἰτηθέντων, χἂν μὴ ἐπιτύχωμεν, παραµένωμεν τῇ al- 
πτήσει, xaX uh µόνον ἐπιτυγχάνοντες εὐχαριστῶμεν, 
ἁλλὰ xal ἀποτυγχάνοντες. Τὸ γὰρ ἀποτυχεῖν, ὅταν ὁ 
Θεὺς βούληται, οὐχ Ελασσόν ἐστι τοῦ ἐπιτυχεῖν. Οὐε} 
γὰρ ἴσμεν τὰ ἡμεῖς συμφέροντα ἡμῖν οὕτως, ὡς αὐτὸς 
ἐπίσταται. "Rote οὖν, κἂν ἐπιτύχωμεν, χἂν ἁποτύχω- 
μεν, εὐχαριστεῖν ὀφε[λομεν. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ ἡμεῖς 
οὐχ ἴσμεν τὰ συμφέροντα; Παῦλος ὁ τοσοῦτος xai τηλι- 
χοῦτος, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων ἑκχείνων ἀξιωθεὶς, Ἠγνόει τὸ 
μὴ συμφέροντα αἰτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα ἑαυτὸν xw 
κλούμενον ὑπὸ τῶν δεινῶν xal τῶν ἐπαλλήλων metpa- 
σμῶν, ηῦξατο τούτων ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ 
δεύτερον, ἀλλὰ xal πολλάχις. Πρίτον vàp, φησὶ, τὸν 
Κύριον παρεχάΊεσα. Τὸ δὲ Τρίτον, πολλάχις παρεκά- 


λεσε, χαὶ οὐχ ἐπέτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πῶς διετέθη. "Αρα 
μὴ ἑδυσχέρανεν *; ρα ὀχνηρότερος Υέγονεν; ἄρα ἑνάρ- 
χησεν; Οὐχί. 'AXAR τ φησιν; Ἐϊπεν, Ἀρκεῖ σοι ἡ 
χάρις µου. Ἡ γὰρ δύναμίς µου ἓν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. 
O) µόνον οὐχ ἠλευθέρωσεν αὐτὸν τῶν ἐπιχειμένων λυ- 
πηρῶν, ἀλλὰ xal ἑναπομένειν αὐτὸν εἴασε. Nal* ἀλλὰ 
«οὐθεν δῆλον ὅτι οὐκ ἐδυσχέρανεν; ΄Άχονε Παύλου λέγον- 
τος, ἐπειδὴ ἔμαθε τὰ δοχοῦντα τῷ Δεσπότῃ᾽ Ἔδιστα 
οὖν καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις µου. Οὐ µόνον, 
φησὶ, λοιπὸν ἁπαλλαγῆναι οὐχ ἐπιζητῶ, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
πλείονος τῆς ἡδονῆς χαυχἠσοµαι ἐπὶ τούτοις. Elbe, εὖ - 
γνώμονα ψυχἠν; εἶδες πόθον τὸν περὶ τὸν Θεόν; "Axou- 
σον αὑτοῦ λέγοντος' Τὸ γὰρ τί προσευξόµεθα xa0ó 
δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. Οὐχ οἷἵόν τε, φησὶν, ἀνθρώπους ἡμᾶς 
ὄντας εἰδέναι πάντα ἀχριθῶς, Δεῖ οὖν παραχωρεῖν τῷ 
δημιουργῷ τῆς ἡμετέρας φύσεως, χἀχεῖνα μετὰ χαρᾶς 
δέχεσθαι xal πολλῆς τῆς ἡδονῆς, ἅπερ αὐτὸς δοχιµάσει, 
xaX μὴ πρὸς τὴν ὄψιν τῶν γινοµένων ὁρᾷν, ἀλλὰ πρὺς 
τὰ δοχοῦντα τῷ Δεσπότῃ. Ὁ γὰρ εἰδὼς τὸ συμφέρον 
μᾶλλον ἡμῶν, αὐτὸς οἵδε καὶ ὅπως δεῖ τὴν σωτηρίαν 
τὴν ἡμετέραν µεθοδεῦσαι. 

c^. Ἡμῶν τοίνυν ἓν ἔργον ἔστω, τὸ διηνεχῶς ταῖς προσ- 
ευχαῖς προσχαρτερεῖν, xal μὴ ἁἀσχάλλειν πρὸς τὴν 
βραδυτῆτα, ἀλλὰ πολλὴν τὴν μαχροθυµίαν ἐπιδείχκνυ- 
σθαι. 0ὐδὲ γὰρ ἀνανεύων ἡμῶν πρὸς τὰς αἰτῆσεις ὑπερ- 
τίθεται, ἀλλὰ σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν προσεδρίαν, xal 
βονλόμενος ἡμᾶς διηνεχῶς obo ἑαυτὸν ἐφέλχεσθαι. 
Ἐπεὶ xal πατῆρ φιλόστοργος αἰτούμενος πολλάχις παρὰ 
τοῦ παιδὸς οὐχ ἐπινεύει, οὐχὶ μὴ βουλόµενος δοῦναι, 
ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσεδρίαν διὰ τούτου ἐπισπώμενος. 
Ταῦτα δὲ γινώσχοντες b, µηδέποτε ἀπαγορεύωμεν, μηδὲ 
διαλείπωµεν προσιόντες, xal τὰς ἱχετηρίας ποιούµενοι, 
El γὰρ τὸν ὠμὸν ἐχεῖνον xal ἁπηνῆ δικαστὴν, χαὶ μήτε 
τὸν θεὸν φοθούμενον, fj προσεδρἰα τῆς γυναιχὸς ἐξεδιά- 
σχτο, xai [205] ἐξεχαλέσατο εἰς τὴν ἑαυτῆς ἀντίληφιν * 
πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς, εἰ βουληθείηµεν ἐχείνην µιµήῄσασθαι 
τὴν γυναῖχα, τὸν Άμερον καὶ φιλάνθρωπον ἡμῶν Δεσπό- 
την, τὸν εὔσπλαγχνον, καὶ ὀπιτρέχοντα ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ 
ἐχχαλεσόμεθα πρὸς τὴν οἰχείαν ἀντίληψιν; Παιδεύσω- 
μεν τοίνυν ἑαυτοὺς δυσαποσπάστως ἔχειν, xal διηνεχῶς 
ταῖς προσευχαῖς προσηλῶσθαι, xai ἓν ἡμέρᾳ xat ἐν νυχτὶ, 
χαὶ μᾶλλον ἐν νυχτὶ, ὅτε οὐδεὶς ὁ ἐνοχλῶν, ὅτε πολλὴ 
τῶν λογισμῶν ἡ γαλήνη, ὅτε πολλὴ ἡ ἠἡσυχία, καὶ ταρα- 
χῆς ἐχτὸς τὸ δωµάτιον, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐχχροῦσαι δυ- 
ναμένου, xal ἀποστῆσαι τῆς Τροσόδου, ὅτε συνηρµένη ο 
τυγχάνουσα ἡ διάνοια πάντα μετὰ ἀχριθείας ἀναθέσθαι 
δύναται τῷ τῶν ψυχῶν ἰατρῷ. El γὰρ ὁ µαχάριος Δαυ]δ, 
ὁ βασιλεὺς ὁμοῦ xal προφήτης, ὑπὸ τοσούτων ὀχλούμο- 
vo; πραγμάτων, xai ἁλουργίδα xai διάδηµα περιχείµενες 
ἔλεγε' Μεσογύκτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἑἐξομο.]ογείσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρἰµατα τῆς δικαιοσύνης cov: τί ἂν εἴποι- 
μεν ἡμεῖς, οἱ τὸν ἰδιωτιχὸν xaX ἁπράγμονα Bloy µετιόν- 
τες, xai μηδὲ τὰ αὐτὰ ὀχείνῳ ποιοῦντες; "Enel γὰρ 
iv ἡμέρᾳ πολλὰ εἶχεν αὐτὸν τὰ περισπῶντα, xaX πολὺς 
qv ὁ τῶν πραγμάτων ὄχλος, καὶ πολλὴ dj ταραχὴ, xat 
χαιρὸν οὐχ πὂρισχεν ἐπιτήδειον ἑαυτῷ πρὸς τὴν τοιαύ- 
την πρόσοδον, τὸν τῆς ἀνέσεως χαιρὸν, ὃν ἕτεροι ὕπνου 
ποιοῦνται χαιρὸν ἐπὶ τῶν ἁπαλῶν στρωμάτων χαταχε- 
κλιµένοι, χαὶ ὧδε χἀχεῖσε περιστρεφέµενοι, ὁ βασιλεὺς, 
6 τοσαύτην ἀναδεδεγμένος φροντίδα, προσόδου χαιρὸν 
ἐποιεῖτο, xav! ἰδίαν τῷ θεῷ διαλεγόµενος, καὶ εἰλικρι- 


4 Qui'am mss. ἄρα ἐδνσχέρανεν. 
b Tres mss. ἀναγινώσκοντες. ὁ Alii σννηγµένη. 
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νεῖς xai συντεταµένας τὰς εὐχὰς ποιούµενος, fivuev ἅπερ 
ἤθελε. xal διὰ τῶν προσευχῶν τούτων τοὺς πολέμους 
κατώρθου, τρόπαιον ἱστὰς, χαὶ νίχας νίχαις ὀυνάτετων. 
Etye γὰρ ὅπλον ἀχείρωτον, τὴν ἄνωθεν συμμµαχίαν, οὗ T pbi 
τοὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων πολέμους ἀρχέσαι δυναμἑντ) 
µόνον, ἀλλὰ xai πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας. Tov 
τον τοίνυν xal ἡμεῖς μιμησώμεθα, ol ἰδιῶται τὸν βασ.- 
λέα, τὸν ἀπράγμονα xa ἡσύχιον βίον µετιόντες, τὸν Ev 
ἁλουργίδι xaX διαδήµατι, τὸν τῶν μοναχῶν βίον ὑσεερα- 
χοντίσαντα. "Axoue Y&p πάλιν αὑτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος; 
Ἐγενήθη τὰ δἀκριυά µου ἐμοὶ ἄριος ἡμέρας καὶ 
γυκτές. Εἶδες Ψυχὴν ἓν διηνεχεῖ χατανύξει τυγχάνου- 
σαν: Ἡ τροφή µου, φησὶν, ὁ ἄρτος µου, ἡ ἑστίασίς µω 
οὐδὲν ἕτερον ἣν, f] τὰ δἀχρυά µου ἐν νυχτὶ xal ἐν ἡμέρα. 
Καὶ πάλιν, Ἑχοπίασα àv τῷ στεναγμῷ µου, «ἑούσω 
καθ) ἑκάστην νύκτα τὴν xAivnv µου. Τί ἐροῦμεν 
ἡμεῖς ἡ τί ἀπολογησόμεθα, οὐδὲ τὴν ἴσην τῷ βασιλεῖ 
τῷ ὑπὸ τοσούτων πραγμάτων περισπωμένῳ χατάνυξιν 
ἐπιδείξασθαι βουλόμενοι; Ti γὰρ, εἰπέ µοι, τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἐχείνων ὡραιότερον τῶν ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν 
δαχρύων, χαθάπερ ὑπὸ μαργαριτῶν τινων, χεχαλλωτιι- 
σµένων; Εἶδες τὸν βασιλέα xa ἐν νυχτὶ xal £v ἡμέρα 
δαχρύοις xaX εὐχαῖς ἑαυτὸν ἐχδεδωχότα * ὅρα xaX τὸν ττς 
οἰχουμένης διδάσχαλον iv δεσμωτηρίῳ χαθειργµἑένον, 
καὶ τοὺς πόδας ἔχοντα ἓν τῷ ξύλῳ προαδεδεµένους ἅμα 
τῷ Σίλᾳ, xai διὰ πάσης τῆς νυχτὸς προσευχόµενον, οὔτε 
ὑπὸ τῆς ὀδύνης, οὔτε ὑπὸ τῶν δεσμῶν χωλνόµενον, ἆλλὰ 
ταύτῃ μᾶλλον [508] πολὺν καὶ θερµότερον τὸν πόθον 
ἐπιδεικνύμενον τὸν περὶ τὸν Δεσπότην, Παῦ.ῖος yàp. 
erat, xal ZíAac κατὰ τὸ μεσονύκτιον δροσευχόμενοι 
ὄμνουν τὸν Θεόν. Ὁ Δανῖδ ἓν βασιλείᾳ xat διαδγµατι 
δαχρύοις xai εὐχαῖς ἅπαντα τὸν βίον χατανήλισχεν - 6 
Απόστολος, ὁ εἰς τρίτον οὐράνὸν ἁρπαχεὶς, ὁ τῶν ἁπορ- 
ῥήτων ἀξιωθεὶς µνστηρίων, ἓν δεσμοῖς τυγχάνων κατὰ 
τὸ µέσον τῆς νυχτὸς προσευχὰς xal ὕμνους ἀνέφερε τῷ 
Δεσπότῃ, xal ὁ βασιλεὺς μεσονύχτιον ἐξεγειρόμενος 
ἐξωμολογεῖτο, χαὶ οἱ ἁπόστολοι χατὰ τὸ μεσονύχτιον ἐχ- 
τενεῖς τὰς προσευχὰς xai τοὺς ὕμνους ἐποιοῦντο. Τού- 
τους μιμησώμεθα xal ἡμεῖς, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῶν πρ»σ. 
ευχῶν τειχίζωµεν ἡμῶν τὴν ζωὴν, xe μηδὲν ἡμῖν 
ποτε χώλυμα γενἐσθω. 0ὐδὲν γάρ ἐστιν ἡμῖν τὸ δυνά- 
µενον ἐμποδίσαι, ἐὰν νἠφωμεν. Mi γὰρ τόπου χρῄζοµεν, 
ἡ χαιροῦ; Πᾶς τόπος, πᾶς χαιρὸς ἐπιτήδειος ἡμῖν πρὸς 
τὴν τοιαύτην πρόσοδον. "Axous γὰρ πάλιν αὐτοῦ τοῦ 
διδασχάλου τῆς οἰχουμένης λέγοντος Ἐν παντὶ τόπῳ 
ἑπαίροντες ὁὀσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαΛογι- 
σμοῦ. Αν τὴν διάνοιαν ἔχῃς χαθαρεύουσαν τῶν ἀτόπιων 
παθῶν, χᾶν iv ἁγορᾷ Tc, xàv ἐν οἰχίᾳ, χἂν ἓν ὁδῷ, χἂν 
by διχαστηρίῳ παρεστὼς, xv tv θαλάσῃ, xàv àv παν- 
δοχείω, x&v ἐπ ἐργαστηρίῳ fic ἑστηχὼς, xdv ὅπουπερ. 
ἄν fic, δυνήσῃ τὸν Θεὺν χαλέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἴτί- 
σεως, Ὅπερ εἰδότες, παραχαλῶ, μετὰ τῆς νηστείας xa! 
ες πρυσευχῆς τὴν ἀχρίδειαν ἐπιδειξώμεθα, xal τν 
ἐντεῦθεν συμμµαχίαν ἑαυτοῖς χατασχευάσωµεν» ἵνα τῆς 
παρ) αὐτοῦ ῥοπῆς ἀξιούμενοι, xai τὸν παρόντα βίον 
δὐαρέστως αὐτῷ διανύσωμεν, καὶ ἓν τῷ μέλλοντι φιλαν- 
θρωπίας τινὸς ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, à 

τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμῇὴ, vov xat ἀεὶ, καὶ 

εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
OMIAIA ΛΑ’. 

Καὶ Σλαδε θάῤῥα τὸν "A6pau καὶ τὸν Ναχὼρ rci 
υἱοὺς αὐτοῦ, xal τὸν Aor τὸν. υἱὸν "Afpar τεῦ 
vlov αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν την νύμφην αὐτοὶ, 
rvvatxa δὲ "Α6ραμ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ' καὶ ἐξήγανε 
αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν λα.ἰδαίων, πορευβῆναι 
εἰς γῆν τῶν Xarvavaloy* xal ᾖθεν ἕως Χαῤῥν, 
xal χατῴκησεν ἐκχε[. 

α’. Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χᾶριτας, ὅτι τε μεθ) ἡδΣοντς iei 
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rogavi (2, Cor. 49. 8). Ter, id est, vocavit swpe et 
non impetravit. Videamus ergo quomodo affectus fue- 
rt. Num gravatim tolit? num segnior fuit? num ob- 
torpuit? Minime. Sed quid inquit ? Dixit : Sufficit tibi 
gratia mea. Virtus enim mea in infirmitate. perficitur 
(bid. ν. 9). Non solum non liberavit illum przsenti- 
bus malis, sed in ipsis perseverare permisit. Esto : 
sed unde discimus eum non graviter tulisse? Audi 
Paulum dicentem, postquam didicit ea que Domino 
placita erant : Libenter igitur gloriabor in infirmitati- 
bus meis. Non solum, inquit, deinceps liberari non 
requiro, sed et majori voluptate gloriabor in illis. Vi- 
disti gratam animam? vidisti ejus in Deum amorem? 
Audi etiam dicentem : Quid enim precemur ut oportet, 
nescimus (Rom. 8. 26). Impossibile, inquit, est, cum 
nos homines simus, omnia ecrto scire. Relinquen- 
dum ergo hoc est omuium Conditori ; sumendaque 
sunt cum gaudio οἱ voluptate quaecumque ipse voluc- 
rit ; nec spectandum ad speciem eorum qua eve- 
niunt, sed quid acceptum sit Domino. Qui enim magis 
scit quid nobis prosit, quam ipsi nos, ipse novit quo- 
modo salus nostra parauda. 

6. Nostrum ergo uuam sit opus, continuis insi- 
stere precibus, et non :zegre ferre si differatur quod 
petimus, sed multam patientiam exhibere. Neque 
enim sbuueuns preces nostras differt : sed hac arte 
scedu'os nos efíicieus, ad semetipsum perpetuo altra- 
lcre vult. Nam et pater prolis amaus cum a puero 
rogatur, abnuit, non quod dare nolit, sed ut ad diu- 
Uus adstaudum pertrahat. H:ec itaque scientes ne de- 
Speremus, ne cessemus eum adire, et preces fundere. 
Etenim si crudelem et inhumanum illum judicem, qui 
neque Deum timebat, mulieris sedulitas coegit, et pro- 
vocavit ut sibi succurreret (Luc. 48.2. sqq. ) : quanto 
magis nos, si voluerimus illam imitari mulierem, 
ad opitulandum nobis provocabimus mansuetum et 
misericordem nostrum Dominum, compatientem, et 
ad salutem nostram occurrentem? Nos ergo institua- 
mus, ut difücile avellamur, et perpetuo precibus 
incumbarus, tam die, quam noctu; imo magis noctu, 
quando nullius interturbat, quando magna cogitatio- 
num tranquillitas, quando nullus domi tumultus, 
quando nullus est qui ab accessu prohibeat et abdu- 
cat, quando erecta mens omnia diligenter referre po- 
test animarum medico. Si enim bestus David, rex 
simul ac propheta, tantis implicitus uegotiis, purpura 
et diademate amictus , dicat : Media nocte. surgebam 
ad confitendum tibi super judicia justitia tue (Psal.118. 
02) : quid nos dicemus qui privatam et otiosam vi- 
tam agimus, neque eadem qua i.e facimus? Nam 
eum in die maliis circumdaretur curis, negotiis, οἱ 
tumultibus, nec tempus inveniret aptum suo ad Deum 
aecessui, tranquillitatis tempus, quod alii somno im- 
pendunt in mollibus stratis recumbentes, et binc et 
imde se versantes, rex tantis districtus curis, acce- 
dendi ad Deum tempus faciebat, seorsim Deo loquens, 
et sincere intentzque precationi deditus, perficie- 
bat quacumque volebat; et orationibus suis bella 
eonücicbat, tropseaque statuens, victoriam victoriae 


copulabat. flabuit enim invicta arma, superna scil;- 
cet praesidia, qux non solum ad humana bella confi- 
c'enda sufficiunt, sed etiam ad ds&monum cohortes fu- 
gandas. lyitur et nos hunc imitemur privati el idiot2e 
regem, qui otíosam et quietam vitain agimus, eum 
qui in purpura ct diademate monachorum vitam 
transcendebat. Audi enim eum iterum alibi dicentem: 
Facte sunt mihi lacryme mec panes die ac. nocte 
(Psal. 4. 4). Vidisti animam in continua. compun- 
ctione? Alimonia mea, inquit, panis meus, convivium 
meum nihil aliud erant quam laerym:ze tam die quam 
nocte. Et iterum : Laboravi in gemitu meo, lavabo per 
singulas noctes lectum. meum (Psal. 6. 7). Quid dice- 
mus, vel quid respondebimus, qui neque eam com- 
punctionem exhibere volumus, quam rex tot obseptus 
negotiis exhibuit ? Quidnam, dic, oro, oculis illis for- 
mosius perpetuo lacrymarum imbre, et quasi marga- 
ritarum decore ornatis? Vidisti regem , qui noctibus 
stque diebus lacrymis precibusque deditus fuit : spe- 
cta et doctorem orbis in carcere compeditum una 
cum Sila, et orantem tota nocte, neque dolore, neque 
vinculis prohiberi, sed co magis ingentem fervidum- 
que amorem declarare erga Dominum : Paulus enim, 
inquit, et Silas media nocte orantes laudabant. Deum 
(Act. 46. 25). David in regno οἱ diademate lacrymis 
et precibus totam vitam insumebat ; Apestolus, qui in 
tertium caelum raptus, cui arcana sunt revelata my- * 
steria, media nocte in vinculis preces et laudes offere- 
bat Domino; et rex media nocte expergefactus con- 
fltebatur, et apostoli media nocte continuas preces et 
laudes reddebant. illos imitemur et nos, et precum 
assiduitate vitai nostram muniamus, ei nullum no- 
bis amquam erit obstaculum. Nihil enim est. quod 
obesse nobis possit, modo sobrii simus. Num loco et 
tempore nobis opus est? Omnis locus, omne tempus 
huie accessui convenit. Nain iterum audi magistrum 
orbis dicentem : In onini loco levantes sanctas manus 
absque ira et disceptatione (1. Tim. 2.8). Si mentem 
habueris purgatam ab illicitis affectionibus, sive in 
foro, sive domi, sive in via, vel in eercere, vel in ma- 
ri, vel in. diversorio, vel in ofücina, et ubicumque 
fueris constitutus, poteris invocato Deo voti (leri com- 
pos. Quod eum seiamus, obsecro ut cum jejunio pre- 
cibus diligentiam adhibeamus, subeidiutm nobis inde 
parantes : quo supernam assequuti gratiam, et. proe- 
sentem vitam ita agamus ut Deo probetur, et in futu- 
ro misericordiam aliquam adipiscamur, gratia et mi- 
serationibus Domini nostri Jesu Christi, eum quo 
Patri et Spiritui sancto sit gloria , imperium, et ho- 
nor, nunc et semper, et in sxcula s:xeeulorum. Amen. 


ΠΟΜΙΙΑ XXXI. 


Et accepit Thara Abram. εἰ Nachor filios suos, et Lot 
filium Aram filii eui ; et Saram nurum suam , uxo- 
rem aulem Abram filii sui ; el eduxit eos ex terra 
Chaldeorum , ut proficiscerentur in. terram. Chana- 
norum : et venit usque Charran , et habitavit illic 
(Gen. 11. $1). 


4. Ingentes vobis habeo gratiàs, quod hesterpum 
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de oratione sermonem cum voluptate susceperitis , et 
tanto studio ad audiendum confluatis. Illud enim nos 
. reddit alacriores , ut hoc spirituale eonvivium largius 
vobis proponamus. Quia et agricola si quando videt 
agrum ei jacta semina virescere ei germinare , sege- 
temque vernare , nihil quod ad se attinet intermittit, 
quoüdie congruentem jllius curam agens, et nocte 
dieque considerans , ne forte quid labores suos lzedat : 
simili modo et ego spiritualem hunc agrum vestrum 
florere, et semen hoc spirituale in sinibus vestrae 
. mentis recondi videns , gaudeo et lzetor, multumque 
sum anxius , non ignorans quam malignus sit hostis, 
qui vestrae saluti insidiatur. Nam quemadmoduin pi- 
rat: quando vident navem multis mercibus onera- 
tam, et plurimas advehentem divitias , tunc polissi- 
mum varias moliuntur insidias, ut possint merces 
omnes demergere, ac veetores illos spoliare : ita sane 
et diabolus, cum viderit spirituales multas divitias 
. coacervatas , alacritatem fervidam , mentem vigilem, 
et quotidie divitias augeri, cruciatur ac deniibus 
frendet, et quasi pirata cireumit , innumerasque exe 
cogitat artes , ut &i qua vel parvum inveniat aditum , 
nos denudet ac spoliet, et quidquid nobis est spiri- 
tualium divitiarum deprzdetur. Igitur sobrii simus, 
quis0, el quanto magis spirituales nostra faculta- 
tes crescunt, tanto magis et vigilie nostra augean- 
Aur, ut undique excludamus insidias, et benevolentiam 
Dei vita optima nobis conciliantes, superiori loco 
slemus, quam ut illius jacula nocere queant. Mala 
enim bestia est , et multiplices maehinationes struit : 
el quando non potest recta nos ad vitia allicere , et 
suis dolis inescare; non enim cogit, vel vim facit , 
absit : sed decipit tantuin , et quos negligentes videt , 
supplantat ; quando igitur salutem nostram nequitia 
sua mawifeste ledere nequit, s»pe per ipsa opera 
virtutis , quie agimus , clanculum esca illata, divitias 
nostras perdit omnes. 

Ex bonis operibus vana gloria cavenda. — Quid igi- 
tor est hoc, quod dico? opere pretium enim fuerit 
manifestius explicare , ut illius cognitis insidiis , da- 
1nnui quod inde nascitur , vitare possimus. Quando 
videt nos nuda vitia vix admittere , et fugere intem- 
pérantiam, continentiam vero amplexari : ad h:ec 
aversari avaritiam, odio habere injustitiam, ridere et 
contemnere delicias, jejumiis autem ei precibus va- 
care , ac eleemosynis dare operam : tunc alium com- 
minisciuur dolum , quo pessumdet omnes nostras 
opes , toIque bona opera nostra reddat inutilia. Nam 
qui magna constantia machinationes ipsius vicerunt , 
facit ut bonis operibus inflentur , et ad bumanam spe- 
ctent gloriam , quo scilicet a vera eos gloria deturbet. 
Ftenim qui spirituale quid faciens humanam respicit 
gloriam, mercedem suam liic accipit, et jam ultra 
Deum non habet debitorem. A quibus enim gloriam 
querit , ab iis laudes nactus est, et se privat illis quas 
Dominus promisit, utpote majoris faciens momenta - 
neam hominum laudem, quam Dei ommum conditoe 
ris : id quod Christus de precibus , eleemosynis , et 
iejuniis antea docuit, aic dicens : Quando iejunas , 
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unge caput tuum, et luva (aciem (uam , ut ne videaris 
hominibus jejunans , sed Patri tuo qui est in occnlto ; 
el Pater. tuus , qui videl in occulto, reddet μὲ ( Mutth. 
6. 17. 18). Et iterum : Quando facies eleemosynam , 
ne (nba. canas , inquit , ante te , sicut hypocritg facient 
in synagogis el plateis, ut glorificentur ab hominibus. 
Amen dico vobis , acceperunt mercedem suam (Ibid. wv. 
2). Vidistis quomodo, qui hane gloriam inquirit, il- 
lam amiuit ? Qui autem virtutem ita operatur , ut la- 
tere velit homines, in die illo terribili palam acci- 
piet à Domino retributionem. Nam Pater tuus , qui 
videl in occulto, reddet tibi in manifesto (Ibid. v. 48). 
Ne cogites, inquit, nullum hominem te laudare , οἳ 
le virtuteia. clam exercere : sed hoc cogita, tantam 
fore paulo post Domini liberalitatein ,.ut non sinat hec 
clam vel in occulto esse : sed prxsente omni homi- 
num genere, 3b Adam usque ad consummationem 
Siculi te. praedicet et coronet, susceptorumque in 
exercenda virtute laborum praemia tribuat. Qua igitur 
excusatione digni fuerint ii qui laborem virtutis sus- 
linent, ei propter momentaneam et vilem futilem- 
que hominum gloriam, zierna illa semetipsos pri- 
vant ? 

2. Obsecro igitur, ut nos bene muniamus, et quod- 
cumque spirituale opus aggrediemur, lioc studca- 
mus in promptuariis animi nostri recondere , ut 
laudet nos oeulos ille qui numquam dormitat : ne 
propter hominum laudes, s:pe ad gratiam captan- 
dam datas , iudigni efficiamur Domini laudibus. στο 
enim ambo perniciosa sunt , et saluti nostr: noxia ; 
Bpirituale aliquid operando ad humanam sp^c!are 
gloriam, et bene agendo sublime de sc sapere. 1d- 
circo sobrios esse nos oportet ac vigiles , eL apponere 
nobis quotidiana e sacris Literis pharmaca, ita ut 
perniciosis: affeetionibus istis nom irretiamur. Nam 
etsi quis innumera bona opera fecerit , virtutemque 
omnem absolverit, si tamen magnum quid de se scn- 
tiat, omnium miserrimus fuerit. Quod nobis manife- 
stum est ex iis quae Phariszo acciderunt , qui dum 
magna de se sensit, et publicanum contempsit (Luc. 
18), subito deterior factus est publicano, et omnes 
virtutum divitias lingua sua effudit : ac se nudans 
v*acuumque constitueus , stupendum et novum nau- 
fragium pertulit. Cum enim ad portum pervenisset , 
omnes merces suas submersit. Nam si id. infortunii 
propter preces indigne emissas accidat , perinde est 
ac si quis in medio portu naufragium faciat. Propterea 
et Christus discipulis suis prxcipiens , dicebat : Cum 
omnia feceritis , dicite : Servi inutiles sumus (Luc. 47. 
40). Quo dicto munire eos vult , et quam longissime a 
pernicioso illo morbo alienare. Vidistis, carissimi , 
quomodo is qui humanam gloriam ambit, ejusque 
gratia virtutis exercitia adit, utilitatem nullam perci- 
pit : et post exantlatos omnes virtutis labores , si de 
iis videatur altum sapore, emnium vacuus nudusque 
evadat? Fugiamus igitur, obsecro, perniciosas illas 
affectiones, et ad illum semper vigilem oculum spe- 
etemus tantam : ae niliil commune habeamus cum 
nostri generis hominibus , neque ab eis laudari quxra- 
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εθε χθὲς τοὺς περὶ τῆς εὐχῆς λόγους, xat ὅτι μετὰ 
mut σπουδΏς συντράχετε περὶ τὴν ἀχρύασιν. 
ὕτο γὰρ xaX ἡμᾶς προθυµοτέρους ἀπεργάνεται , καὶ 
ρασχευάζειδαγ(λεστέραν ὑμῖν παρατιθέναι τὴν ἑστία- 
Ιταύτην τὴν πνευµατιχἠν. Ἐπεὶ καὶ γηπόνος, Enst- 
yr τὴν ἄρουραν xal τὰ χαταδαλλόμενα ὁπέρματα 
λλαπλάσια δειχνύουσαν, xai χομῶντα τὰ Afia, οὐ παύε- 
ιτὰ παρ) ἑαυτοῦ χαθ᾽ ἑχάστην εἰσφέρων, xai τὴν 
ησέχουσαν ἐπιμέλειαν ποιούµενος, χαὶ περισχοπῶν 
; iv νυχτὶ χαὶ ἐν ἡμέρᾳα, µή πού τι λυµήνηται τοῖς 
«i; αὐτοῦ * τὸν αὐτὸν δη τρόπον χἀγὼ ὁρῶν ὑμῶν 
/ἄρρυραν ταύτην τὴν πνευματιχὴν οὕτω θάλλουσαν, 
| τὸν πνευματιχὸν τοῦτον απόρον τοῖς τῆς διανοίας 
i; παρακατατιθέµενον , ὁμοῦ καὶ χαίρω xal εὖ- 
είνομαι, xal π»λὺν ἔχω τὸν [505] ἀγῶνα, εἰδὼς τοῦ 
lpoo xat ἐπιθούλου τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας τὴν 
πρίαν. Καθάπερ γὰρ οἱ κατὰ θάλατταν πειραταὶ, 
1X) ἴδωσι ναῦν πολλῶν φορτίων πεπληρωμµένην, xat 
ὥτον ἄφατον ἐἑπαγομένην, τότε μάλιστα πολλὴν τὴν 
ῥουλὺν ἐπιδείχνυνται, ὥστε πάντα χαταδῦσαι τὸν 
tov, χαὶ γυμνοὺς καὶ ἑρήμους τοὺς ἑμπλέοντας χατα- 
σαι οὕτω δὴ χαὶ ὁ διάδολος, ὅταν ἵδῃ πολὺν πλοῦτον 
Ἰγμένον πνευματικὸν, xai προθυµίαν ζέουσαν, χαὶ 
αν διεΓηγερμένην , χαὶ καθ) ἑχάστην ἡμέραν τὸν 
ὤτον αὐξανόμενον, δάχνεται χαὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας, 
χαθάπερ πειρατὴῆς οὕτω περιέρχεται µυρίας ἐπινοῶν 
ανὰς, ὥστε βραχεῖάν τινα εὑρεῖν εἴσοδον, xal γυ- 
ὑς καὶ ἑρήμους ἡμᾶς ἀποφΏναι, xal συλῆσαι πάντα 
πλοῦτον ἡμῶν τὸν πνευµατικόν. Διά τοι τοῦτο νήφω- 
, Ζαραχαλῶ, xai ὅσῳ ἂν τὰ τῆς περιουσίας ἡμῖν αὖ- 
χι τὴς πνευματιχῆς, τοσούτῳ xal τὰ τῆς ἀγρυπνίας 
εεὐέσθω, χαὶ πανταχόθεν ἀποτειχίξωμεν αὐτῷ τὰς 
joue, xal διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας τὴν παρὰ τοῦ 
y εὔνοιαν ἐπισπασάμενοι, ἀνωτέρους ἑαυτοὺς xata- 
ἕωμεν τῶν τοῦ διαδόλου βελῶν. Πονηρ»ν γάρ ἔστι τὸ 
ον, χαὶ πολυπλόχους ἔχει τὰς μηχανάς ' καὶ ἐπειδὰν 
ντηθῇ ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν xaxiav ἡμᾶς ὑποσῦραι, 
διχ τῆς ἁπάτης δελεάσαι ΄ οὐδὲ γὰρ βιάζεται, οὐδὰ 
(χάζει, μὴ γένοιτο, ἀλλ ἁπατᾷ µόνον, xat ἐπειδὰν 
Ιαᾳθυμοῦντας, ὑποσκελίδει " ὅταν οὖν μὴ δι αὐτῆς 
χαχίας προφανῶς δυνηθῇ τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ λν- 
ισθαι, πολλάχις δι αὐτῶν τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, 
ετίωμεν, τὸ δέλεαρ ἐμθαλὼν λανθανόντως ἅπαντα 
πλοῦτον χατέδυσε. 

οὖν ἐστιν, 6 qni; ἀναγκαῖον γὰρ αὑτὸ σαφέστερον 
'v, ἵνα διδαχθέντες αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, διαφύγω- 
ην ἐντεῦθεν βλάδην. Ὅταν [n μὴ εὐχόλως ἡμᾶς 
δεχοµένους γυμνὴν τὴν χαχίαν, ἀλλὰ φεύγοντας 
xv ἀσέλγειαν, τὴν δὲ σωφροσύνην ἀσπαζομένους, 
τἆλιν την πλεονεξίαν ἀποστρεφομένους, xat μισοῦν- 
ἣν ἁδικίαν, xoi τῆς τρυφῆς καταγελῶντας, xai 
ῄαις xai προσευχαῖς ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότας, xal περὶ 
λεημοσύνην ἑσπουδαχότας ᾽ τότε λοιπὸν μεθοδεύει 
y ur ya vh», 0v fe ἡμῶν τὴν εὐπορίαν ἅπασαν λν- 
σθαι δυνήσεται, xal τοσαῦτα κατορθώματα ἀνόνητα 
ἀποδεῖξαι. Τοὺς γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου περι- 
ότας αὐτοῦ τῶν μηχανῶν παρασκευάξει μέγα φρο- 
πὶ τοῖς κατορθώµασι, xaX πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
έπειν δόξαν, ἵνα τῆς ἀληθοῦς δόξης ἐχπεσεῖν 
jy. Ὁ γὰρ µετιών τι τῶν πνευματιχῶν, καὶ πρὸς. 
υπίνην ἀφορῶν δόξαν, ἀτοέχει τὸν μισθὸν αὐτοῦ ἐν- 
v δη, καὶ οὐκ ἔτι λοιπὸν ἀφειλέτην ἔχει τὸν Geóv. 
ὧν Υὰρ ἐπεζήτησε δοξασθῆναι, ἀπήλαυσε τῶν 
ων, χἀκείνων τῶν ἐπηγγελμένων παρὰ τοῦ Δεσπό- 
εεστέρησεν ἑαυτὸν, προτιµήσας τὴν πρόσκαιρον 


κήνηται τοὺς πόνους. Sic tres mss. 


PiíTROL. GR. Lll. 


9?8t 


εὐφημίαν xal τὴν παρὰ τῶν ὁμογενῶν τῆς παρὰ τοῦ 
πάντων δημιουργοῦ. Καὶ τοῦτο προλαθὼν αὐτὸς, χαὶ ἐπὶ 
προσευχῆς, καὶ ἐπὶ ἑλεημοσύνης, xal ἐπὶ νηστείας ἑδί- 
δαςεν, οὕτω λέγων’ "Ozav νηστεύῃς, ἄλειψαί σου τὴν 
κεφα1ὴ», xal τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, [500] ὅπως μὴ 
φαν Πς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων, ἆ 11ὰ τῷ Πατρίσου 
τῷ ἐν τῷ κχρυπτῷ' xal ὁ Πατήρ cov, ὁ β.Ίόπων ἐν τῷ 
xpuzxtQ, ἀποδώσει σοι. Kol πἀλιν' "Οταν δὲ ποιῇς 
éAenuoc orn» , p?) caAzie nc, qnot, ἔμπροσθέν cov, 
ὥσπερ ol ὑποκριταὶ xowüciv ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
xal ὃν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ár- 
θρώπων. Αμὴν» Aépo ὑμῶ, ἀπέχουσι τὸν μισθὺν αὐ- 
τῶν. Εἶδες πῶς ὁ ταύτην τὴν δόξαν ἐπιζητῶν ἑχείνης 
ἀπεστέρηται, ὁ δὲ διὰ τοῦτο τὴν ἀρετὴν µετερχόμενος, 
καὶ λανθάνειν βουλόμενος τοὺς ἀνθρώπους, κατ ἐχείνην 
τὴν ἡμέραν τὴν φοθερὰν Ev τῷ φανερῷ λήψεται παρὰ 
τοῦ Δεσπότου τὰς ἁμοιδάς. Ὁ γὰρ Πατήρ σου, qnot, 
ὁ β.1έπων ἐν τῷ αρυπτῷ, ἁποδώσει σοι ἐν τῷ φα- 
γερφ. Mt τοῦτο ἑννόει, φησὶν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων 
ἐπῄνεσέ σε, xal ὅτι λανθάνων µετέρχῃ τὴν ἀρετήν; 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, ὅτι τοσαύτη τοῦ Δεσπότου ἕἔαται d 
φιλοτιµία μετ) οὗ πολὺ, ὡς μὴ λανθανόντως , μηδ tv 
ἀποχρύςῳ, ἀλλὰ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τοῦ 
ἀπὺ ᾿Αδὰμ µέχρι τῆς συντελείας παρόντος ἀναχηρύξτι 
σε καὶ στεφανώσει, xal τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς τὰς 
ἁμοιθὰς ἀποδώσει. Ποίας οὖν ἂν εἶεν ἁπολογίας ἄξιοι οἱ 
χαὶ τὸν πόνον τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, χαὶ διὰ τὴν πρὀσ- 
xatpov, xai εὐτελῆ, xat µαταίαν δόξαν τὴν παρὰ τῶν 
ὁμογενῶν τῆς ἄνωθεν τιμῆς ἑαυτοὺς ἁποστεροῦντες ; 


B. Ἀσφαλιζώμεθα τοίνυν, παρακαλῶ, χαὶ ὅπερ ἂν κατ- 
αξιωθῶμεν ἔργον πνευματικχὸν µετιέναι, τοῦτο παντὶ τρό- 
πῳ πανταχόθεν Ev τοῖς ταµιείοις τῆς διανοίας τῆς ἣμε- 
τέρας χρύπτειν σπουδάζωµεν, ἵνα Exelvoy τὸν ἀχοίμητον 
ὀφθαλμὸν ἔχωμεν ἑπαινέτην, καὶ μὴ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων εὐφημίαν, xal τοὺς πρὸς χάριν πολλάχις γινοµένους 
ἐπαίνους, τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου εὐφημίας ἑαυτοὺς 
ἀναξίους χαταστήσωμεν. Καὶ γὰρ ἀμφότερα ὀλέθρια, καὶ 
λύμη τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, xaX τὸ ποὺς δόξαν άνθρω- 
πίνην ἀφορῶντά τι διαπράττεσθαι τῶν πνευματιχῶν, 
χαὶ τὸ μέγα φρονεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν Χατορθῶσαι δυνηθῇ. Ac 
ὃ νήφειν χρῆ καὶ ἐγρηγορέναι, χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς φάρµαχα ἐπιτιθέναι συνεχῶς ἑαυτοῖς, ὥστε μὴ 
ἁλῶναι τοῖς ὀλεθρίοις τούτοις πάθεσι. Kàv γὰρ µυρία 
τις χατωρθωχὼς ᾗ, χαὶ ἅπασαν τὴν ἀρετὴν διανύσας, 
μέγα δὲ φρονῇ. πάντων ἐλεεινότερος ἂν γένοιτο xal ἀθλιώ- 
τερος. Καὶ τοῦτο δῆλον ἡμῖν γεγένηται, ἐξ ὧν ὁ Φαρι- 
σαῖος ἐχεῖνος ὑπέμεινε, μεγάλα φρονῄσας χατᾷ τοῦ τε- 
λώνου, xa ἑλάττων τοῦ τελώνου ἁθρόον γεγονὼς, xai 
διὰ τῆς οἰχείας γλώττης πάντα αὐτοῦ τὸν πλοῦτον τῆς 
ἀρετῆς ἐχχέας, xaX γυμνὸν χαὶ ἔρημον ἑαυτὸν χαταστή- 
σας, χαὶ ξένον καὶ χαινὸν νανάγιον ὑπομείνας. El; αὐτὸν 
γὰρ ἐλθὼν τὸν λιμένα ἅπαντα τὸν φόρτον αὐτοῦ κατ- 
έδυσε. Τὸ γὰρ ἀπ᾿ εὐχῆς τῆς οὐ δεόντως γεγενηµένης 
τοῦτο παθεῖν, ὅμοιόν Esci τῷ ἓν αὐτῷ péot τῷ λιμένι 
νανάχιον ὑπομεῖναι. Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς παραγ- 
γέλλων τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, "Οταν πάντα ποιήσητε, 
«λέγετα, ὅτι Ἀχρεῖοι δοῦ.οί &c psv ' ἀσφαλιζόμενος αὖ- 
τοὺς, xal ἐχ πολλοῦ τοῦ διαστήµατος βουλόμενος ted 
ὀλεθρίου τούτου πάθους ἑχτὸς αὐτοὺι γενέόθαι. Είδετε, 
ἀγαπητοὶ, πῶς οὔτε ὁ πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην χεχηνως, 
[307] xaX διὰ ταύτην τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα μετιὼν, ἔχει 
τινὰ ὄνησιν, xal ὅτι xal μετὰ τὸ χατορθῶσαι πάντα τὰ 
τῆς ἀρετῆς, εἰ δόξει μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτοις, πάντων 
ἔρημος Υίνεται καὶ γυμνός ; Φεύγωμεν τοίνυν, ftapaxa- 
λῶ, ταῦτα τὰ ὀλέθρια πάθη, xat πρὸς ἐχεῖνον µόνον ὁρῶ- 
μεν τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν, xaX μηδὲν χοινὸν ἔχωμεν 
αρὸς τοὺς ὁμογενεῖς, μηδὲ ἐπιζητῶμεν τὸν παρὰ τούτων 
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ἔπαινον, ἀλλ ἀρχώμεθα τῷ παρὰ τοῦ Δεσπότου. OO 
ὁ ἔπαυ'ος γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, àAA. àx 
Θεοῦ. Καὶ ὅσῳ ἂν πρὸς μείζονα ἐπιδιδῶμεν &osthv, 
τοσούτῳφ μᾶλλον ἑαυτοὺς µετριάζειν παρασχενάζωμεν, 
καὶ συνεστἆλθαι. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὴν φθάσωµεν τῆς 
ἀρετῆς τὴν χορυφὴν, ἐὰν ἀντιθῶμεν τὰς παρὰ τοῦ 
Δεσπότου εὐεργεσίας μετὰ πολλῆς εὐγνωμοσύνης. 
τότε χαλῶς ὀψόμεθα, ὅτι οὐδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος τῶν 
παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς ὑπηργμένων εἰσηνέγχαμεν. 
Καὶ γὰρ ἕκχαστος τῶν ἁγίων ἐντεῦθεν ηὐδοχίμησε. 
Καὶ ἵνα µάθης, ἄχουε τοῦ τῆς οἰχουμένης διδασχάλου, 
τῆς οὐρανομήχους ἐχείνης ψυχῆς, πῶς μετὰ vocata 
κατορθώματα, μετὰ τὴν τοσαύτην ἄνωθεν μαρτυρίαν 
(Σχεῦος Υὰρ, φησὶν, éx.lorrc ἐστί µοι οὗτος). οὖκ 
ἐπιλανθάνεται τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, ἀλλ’ ἁμ- 
φοῖν ταῦτα περιστρέφει, xal ὑπὲρ ὧν μάλιστα πε- 
πληροφόρητο, ὅτι τὴν συγχώρησιν ἑδέξατο διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, οὐδὲ τούτων ἐπιλανθάνεσθαι ἀνέχεται, 
ἀλλὰ Bod χαὶ λέγει, ὅτι Ε.λάχιστός εἷμι τῶν ἁπο- 
στόλων, καὶ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κα.εῖσθαι ἁπύστο- 
Aoc. Εἶτα ἵνα τὴν ὑπερθολὴν αὐτοῦ παιδευθῶμεν τῆς 
ταπεινοφροσύνης, προσέθηχε, Διότι ἑδίωξα τὴν "Ex- 
xAnc(ay τοῦ θεοῦ. Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε; Ὁ Δεσπό- 
της διὰ τὴν οἰχείαν φιλοτιμίαν συνεχώρησε, xai ἁπ- 
ἠλειψεν ἅπαντα τὰ ἡμαρτημένα σοι, χαὶ σὺ ταῦτα 
στρέφεις; Na, οἶδα, φησὶ, καὶ οὐχ ἀγνοῷ τοῦ Δε- 
σπότου τοῦ ἐμοῦ τὴν λύσιν' à))' ὅταν ἐννοήσω τὰ 
ἐμοὶ εἱἰργασμένα, χαὶ ἴδω τὸ πέλαγος τῆς τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπίας. τότε µανθάνω καλῶς, ὅτι χάριτι αὑ- 
τοῦ xat φιλανθρωπία εἰμὶ ὅ εἰμι, Εἰπὼν γὰρ, ὅτι οὐκ 
εἰμὶ ἱχαγὸς κα.]εῖσθαι ἁπόστο.Ίος, διότι ἑδίωξα 
τὴν Εκκλησία» τοῦ 8600, imiyaye* Χάριτι δὲ 
θεοῦ εἰμι Ó εἰμι. Ἐγὰ μὲν, qnot, τοσαύτην ἐπεδει- 
ξάµην τὴν µανίαν ΄ ἡ δὲ ἄφατος αὐτοῦ ἁγαθότης xot 
ἡ χάρις τὴν συγχώρησιν ἐχαρίσατο. Εἶδες ψυχὴν συν- 
τετριμμένην, xaX τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἥμαρτη- 
µένων διηνεκῶς τὴν μνήμην περιφέρουσαν; Τοῦτον 
65 καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ τὰ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἡμῖν ἡμαρτημένα, ταῦτα χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν µι- 
μνησκόμενοι, xal διηνεχῶς ἐν τῇ διανοἰᾳ περιστρέ- 
Φοντες, µηδέποτε συγχωρῶμεν εἰς λήθην ἡμᾶς αὐτῶν 
ἐμπεσεῖν. Ἱχανὸς γὰρ ἡμῖν χαλινὸς τοῦτο γενῄσεται 
πρὸς τὸ συνεστάλθαι xaY µετριάξειν. Καὶ «t λέγω 
Παὔλον, τὸν τοσοῦτον xal τηλιχοῦτον» θέλεις ἰδεῖν 
καὶ τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐντεῦθεν µάλιστα εὐδοκιμή- 
σαντας, ànb τοῦ µετριάζειν μετὰ µυρία κατορθώµα- 
τα, χαὶ τὴν ἄφατον παῤῥησίαν ; "ÁAxous τοῦ πατριάρχου 
λέγοντος, μετὰ τὴν ὁμιλίαν τὴν πρὸς τὸν θεὸν, μετὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τὴν εἰς αὐτὸν γεγενηµένην Ἐγὼ δέ 
εἰμι Tj καὶ σποδός. 

1'- [508] ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τοῦ πατριάρχου ἐμνήσθην, εἰ 
δοχεῖ, τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα προθῶμεν ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης , ἵνα ταῦτα ἀναπτύξαντες ἴδωμεν 
τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου τὴν ὑπερδολήν. Καὶ ἔ1α6ε, 
φησὶ, θάῤῥα τὸν "A6pap καὶ τὸν Ναχὼρ τοὺς vlobc 
αὐτοῦ, καὶ τὸν Λὼς τὸν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ev Σάραν τὴν vóngmr αὐτοῦ, rvraixa δὲ "Αθραμ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ * καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώ- 
pac τῶν Χα.ἰδαίων, πορευθῆναι εἰς τὴν γην τῶν 
Χανγαγαίων, xal ᾖ,1θεγ ἕως Χαῤῥὰν xal κατῴχησεν 
àxsi: καὶ ἐγένοντο πᾶσαι al ἡμέραι θάῤῥα iv 

| Χαῤῥάν ἔτη διακόσια πέντε, καὶ ἀπέθαγεν ἐν 
| Χαῤῥάν, Μετὰ ἀχριθείας προσέχωµεν, παραχαλῶ, 
«ol; ἀναγνωσθεῖσιν, ἵνα δυνηθῶμεν κχκαταλαθεῖν τὸν 
νοῦν τῶν Σγγεγραμµένων. Ἱδοὺ γὰρ ἓν προοιµίοις 
! δοχεῖ ζήτημα εἶναι ἐν τοῖς εἰρημένοις. Τοῦ γὰρ µαχα- 
plov τούτου προφήτου, τοῦ Μωῦσέως λέγω, εἰπόντος, 
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ὅτι "EAa6e θάῤῥα τὸν "A6pap καὶ τὸν Nayóp, κα 
ἐξήγαγεν ἐκ γῆς Χαἰδαίων, πορευθῆναι εἰς τὴν 
γῆν τῶν Χανανγαίων, καὶ ᾖ.θεν ἕως Χαῤῥᾶν, κα 
κατῴχησεν ἐκεῖ' ὃ μαχάριος Στέφανος ἐγχωμιάζωι 
τοὺς Ἰουδαίους φησίν' Ὁ θεὸς τῆς δόξης ὥσθη τῷ 
πατρὶ ἡμῶν ᾿Αόραὰμ ὄντι ἐν Μεσοποταµίᾳ, αρ 
1| κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥἁν, κἀχεῖθεν, μετὰ c 
ἀποθαν εἴν τὸν πατέρα αὐτοῦ. µετῴκισεν αὐτό. 
Τί οὖν ἐστιν; ἑναντιοῦται ἑαυτῇ ἡ θεία Γραφή; Mi 
γἐνοιτο ΄ ἀλλά συνιδεῖν Ex τούτου προσήχε», ὅτι :ς- 
φιλοῦς ὄντος τοῦ παιδὸς , ὀφθεὶς αὐτῷ ὁ θεὸς προ- 
έταξε μεταναστῆναι ἐχςῖθεν. Καὶ τοῦτο γνοὺς ὁ 84) 
ὁ τούτου πατὴρ, εἰ χαὶ ἄπιστος ἐτύγχανεν, ἆλλ' ὅμως 
ὑπὸ τοῦ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρου χοινωνησαι aio 
χατεδέξατο τῆς ἀποδημίας, xai ἐλθὼν εἰς τὴν Xaj- 
ῥὰν, κἀχεῖ χατοιχήσας, οὕτω µετήλλαξε τὸν βίο" 
xai τότε χελεύσαντος τοῦ θεοῦ µετανίσταται εἰς zh 
Χαναναίαν 6 πατριάρχης. ᾽Αμέλει οὗ πρότερον ait 
ὁ θεὸς ἐχεῖθεν ἀνέστησε, μέχρις ὅτε θάῤῥα Exec» 
τησε. Τότε γὰρ μετὰ τὴν Exelvou τελευτὴν, qnot, Kal 
εἶπε Κύριος τῷ "A6pap * "Εξε.ίθε ἐκ τῆς Tc cct, 
καὶ ἓχ τῆς συ]γγεγεἰας σου, xa) àx τοῦ ofxov το 
πατρός σου, xal δεῦρο εἰς nv, ἡν' dr σοι δείξω, 
Καὶ ποιήσω σε εἰς £0voc uéya, καὶ εὐ.ογήσω ct, 
χαὶ μεγα.2υγῶ τὸ ὄνομά σου, xal Bon εὖ.1ογημό 
voc: καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xd 
τοὺς καταρωµέγους σε xatapácopat* καὶ ἐνευλο' 
γηθήσονται ἐν col πᾶσαι αἱ gvAal τῆς γῆς. "Ex 
στον τῶν εἱρημένων μετὰ ἀχριδείας διερευνησώμεΏΣ 
ἵνα ἴδωμεν τῆς γνώμης τοῦ πατριάρχου τὸ quiis, 
ΜΗ γὰρ ἁπλῶς παραδράµωμεν τὸ εἰρημένον, ἆλλ 
ἐννοήσωμεν ὅσος τοῦ ἐπιτάγματος ὁ ὄγχος. "Εξείθε 
φησὶν, ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ τῆς συγγεγεία 
σου, καὶ àx τοῦ olxov τοῦ πατρός σον, καὶ νὰ 
εἰς τὴν γῆν, ἡν' áv σοι δείξω. Κατάλιπε, ono, 3 
δῆλα xaX τὰ ὡμολογημένα, xaX προτίµησον τὰ ἆλτὰ 
xal τὰ μὴ φαινόμενα. Σχόπει πῶς ἐξ ἀρχῖς x3 
προοιµίων ἐγυμνάζετο ὁ δίχαιος τὰ μὴ φαινόμενα τῷ 
φαινομένων προτιμᾷν, xal τὰ μέλλοντα τῶν Ev χεί 
σὺν ὄντων. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἣν ὅπερ ἑπετάττε" 
ποιῆσαι, [509] καταλιπεῖν τὴν γῆν, ἔνθα τοσοῦτο 
ὤκησε χρόνον, καὶ τὴν συγγένειαν ἅπασαν, xal ivi 
τοῦ πατρὸς τὸν οἴχον, xai ἐλθεῖν ἔνθα μὴ ἔδει, uri 
Ἡπίστατο. Οὐ γὰρ εἶπεν εἰς ποίαν αὐτὸν χώραν Boi 
λεται µεταστῆσαι, ἀλλὰ τῷ ἁδιορίστῳ τοῦ ἐπιτάνμι 
τος ἐγύμναξε τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον. Δεῖρ 
γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν τὴ», itr ἄν σοι δείξω. Ἐννό 
cóv pot, ἀγαπητὲ, ὅπως ὑψηλῆς ἑδεῖτο γνώμις 
ἐπίταγμα, καὶ μηδεμιᾷ προσπαθείᾳ 1) συνηθείᾳ A 
εχοµένης. Ei γὰρ vov μετὰ τὸ ἐπιδοῦναι τὴν εὖ 
θειαν, οὕτως εἰσὶ πολλοὶ τῇ συνηθείᾳ προσδεδεµένα 
ὡς xat µυριάκχις ἂν ἕλοιντο, x&v ἀνάγχη χατετείν 
πάντα ὑπομεῖναι, ἡ τῶν τόπων μεταστῆναι, ἔνθα z 
τερον τὴν οἴχησιν ἔσχον, xal ταῦτα οὐχ ἐπὶ τῶν 8 
χόντων µόνον ἀνδρῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ ᾳ 
γόντων τοὺς ἓν µέσῳ θορύδους, xal τὸν τῶν µο 
ἑλομένων βίον. πολλῷ δὴ μᾶλλον τότε τὸν Six: 
τοῦτον εἰχὸς ἣν δυσχερᾶναι πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ὀχνηρότερον χαταστῆΏναι. Ἔξελθε, φησὶ, xo χατὰλ' 
τοὺς συγγενεῖς, γαἱ τὸν οἶχον τὸν πατριχὸν, xal Act 
εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. Τίνα οὖν οὐκ ἂν ἐθορύξτ 
ταυτὶ τὰ ῥήματα: Οὔτε τὸν τόπον, οὔτε τὴν χά 
δήλην αὐτῷ ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ ἁδιορίστῳ βασανίζει x 
διχαίου τὴν γνώµην. Ei γὰρ ἕτερός τις ἣν ὁ xe 
σθεὶς, xal εἷς τῶν πολλῶν, εἶπεν ἄν' "Eotto- χελεά 
µε χαταλιπεῖν τὴν γῆν ἔνθα νῦν οἰχῶ, τὴν συγγ 
τὸν οἶχον «by matpixóv* τίνος ἕνεχεν οὐχὶ καὶ - 
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inus : sed contenti simus dominica laude. Cujus laus , 
inquit, non ex hominibus, sed ex Deo (Rom. 2. 29). 
Et quo magis virtutibus locupletamur et crescimus , 
hoc magis modesti simus et humiliemur. Nam etsi ad 
summurm virtutis apicem pertigerimus, si id grato 
animo cum Dei beneficiis comparemus , facile videbi- 
mus, ne minimam quidem partem nos eorum , que 
in nos contulit, adazsquasse. Hinc enim omnes sancti 
probati fuerunt, et Deo accepti. Hoc ut discas, audi 
doctorem orbis, animam illam qux» in czlum usque 
pertingit, quomodo post tot przclara opera, post 
tantum de cxlo testimonium (Vas enim, inquit, electio- 
nis est mihi hic | Act. 9. 15]), non obliviscitur suorum 
delictorum , sed ambabus manibus, ut aiunt, ea ver- 
sat, et neque eorum memoriam obliterari patitur, de 
quibus certissimus erat, ipsa per baptismum fuisse 
dimissa, sed clamat el dicit : Minimus sum apostolorum, 
el non sum dignus vocari apostolus (|. Cor. 15. 9). Et 
postea, ut ingentem ejus discamus humilitatem, addil : 
Eo quod persequutus sum. Ecclesiam Dei. Quid agis , o 
Paule? Dominus per misericordiam suam delevit et 
dimisit omnia peccata tua, et (tu. ea adhuc subinde 
versas, et memoras? Etiam : scio enim , iuquit , et 
non ignoro Dominum meum illa dimisisse : sed dum 
mecum considero qux fecerim , et video divinz mise- 
ricordi: pelagus : tunc probe disco me gratia et mi- 
sericordia Dei esse id quod sum. Nam cum dixisset, 
Non sum dignus vocari apostolus , eo quod Ecclesiam 
Dei sum persequutus , subdidit : Gratia autem Dei sum 
id quod sum (lbid. v. 10). Ego quidem, inquit, tanta 
ferebar insania ; ineffabilis autem ejus bonitas et gra- 
tia remissionem dedit. Vidistis animam contritam , et 
memoriam peccatorum, qui ante baptismum com- 
miserat, perpetuo circumferentem ? Illum et nos imi- 
temur, et eorum qux post baptismum admisimus 
quotidie memores , continuoque ea in mente versan- 
tes , numquam permittamus ut ipsorum obliviseamur. 
Hoc enim frenum sufficiet ad humiliandum nos, et ad 
modestiam ingenerandam. Et quid dico Paulum tan- 
tum et talem virum ? Vis videre etiam eos qui in ve- 
teri lege hinc maxime claruerunt, quod post innu- 
imeta bona opera, et ineffabilem apud Deum fiduciam 
modesti fuerint? Audi quid dicat patriarcha , post- 
quam consuetudinem cum Deo habuit , et facta est ei 
promissio : Ego autem , inquit, terra sum et cinis 
(Gen. 18. 21). 

9. Caterum quia in patriarche mentionem incidi- 
mus , si placet, ea qu:xe hodie lecta sunt , proponanius 
earitati vestre , quo illis explicatis videamus excel- 
leutem justi virtutem. $1. Et accepit , inquit , Tharra 
Abram et Nachor filios suos , et Lot filium filii sui : et 
Saram nurum suam, uxorem autem. Abre filii sui , et 
eduxit eos ex terra Chaldaeorum, ut proficiscerentur in 
terram Chananagorum, et venit usque ad Charran, et ha- 
buavit illic. 39. Et fuerunt omnes dies Tharre in (αγ. 
ran, anni ducenti quinque , et mortuus est in Charran. 
Animum diligenter, obsecro, iis que lecta sunt adhi- 
beamus, ut mentem eorum, qux in scriptis latent , 
depr.heudamus. Ecce enim mox in principio videtur 
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esse quistio. Nam cum ille beatus propheta, Moses 
inquam , dixerit : Accepit Tharra Abram et Nachor, et 


'eduzit ex terra Chaldeorum, ut proficiscerentur in ter- 


ram Chanancorum : et venil usque ad Charran, et habi- 
tavit illic : beatus Stephanus Judzeos laudans, iuquit: 
Deus gloria visus est patri nostre Abraham , Cum esset 
in Mesopotamia, priusquam habitaret in Charran, et il- 
linc, postquam morluus est pater ejus , pro[icisci jussit 
(Act. 7. 2. 4). Quid igitur? dissidentne a seipsis di- 
vine Scripture ? Absit; sed ex hoc animadvertere 
licet , quod cum filius religiosus esset , visus ei Deus 
imperavit ut inde migraret. Quod ut agnovit Tharra 
pater ejus, licet infidelis esset, attamen ob ainorem in 
fülium socius illi peregrinationis esse voluit. Et ut 
venit in Charran, ac illic habitavit aliquamdiu, vita hac 
excessit : patriarcha autem tunc jubente Deo in Cha- 
nanzeam concessit. Denique non antca eum Deus inde 
evocavit, donec mortuus est Tharra. Tunc enim illo de- 
functo, inquit :4.(Cap.19) Et dixit Dominus Abra ; Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tua , el de domo pa- 
tris tui, et veni in terram quam monsiravero tibi. 3. kt 
faciam te in gentem magnam : et benedicam tibi εί ma- 
gnificabo nomen luum, et eris benedicius ; 5. et bene- 
dicam benedicentibus te, et maledicentes te maledicam ; 
et benedicentur in te omnes tribus terra. Singula dicia 
diligenter perscrutemur, ut religiesam et piam pa- 
wriarchz mentem videamus. 

Quantum sit patriam suam relinquere.— Ne prater- 
eamus obiter dicta, sed animadvertamus quantum 
imperii pondus. Egredere , inquit , de terra tua , eL de 
cognalione tua , et de domo patris tui , εἰ veni in terram 
quam monsiravero tibi. Quasi diceret : Relinque certa 
et omnibus aperta , et elige magis incerta et non ap- 
parentia. Considera quomodo ab iuitio exercetur 
justus, ut przeligat non apparentia pre apparentibus, 
et futura pre iis que in manibus sunt. Neque enim 
vulgare et parvum aliquid erat id, quod ei ut faceret 
preecipiebat Deus : nempe ut terram relinqueret, quan 
inhabitarat tanto tempore, et omnem cognalionem, 
et totam patris domum, iretque nesciens et ignoratis 
quorsum, Nou enim dixit ei, in quam regionem traus- 
ferre eum vellet, sed maudato indefinito pium patri - 
archam exercuit. Veni enim, inquit, in terram quam 
monstravero tibi. Cogita, quxeso, dilecte, quam subli- 
mem animum requirebat boc mandatum : qui plaue 
nulla vel affectione, vel consuetudine impediri potuc- 
rit. Si enim nunc, post tanta religionis iucremenia, 
multi adeo sunt. cousuetudini su: alligaü, ut. potius 
mulia, etsi necessitas urgeat, omniaque ferre veliut, 
quam loca inutare in quibus prius habebant domici- 
lium : id quod non solum a vulgaribus hominibus fieri 
videmus, sed etiam ab iis qui e medio tumultu fugere, 
et monasticam vitam delegeruni : quanto magis. veri- 
simile erat justum illum ad hoc mandatum tardiorem 
fore? Egredere, inquit, et relinque cognatos, et do- 
mum paternam, et veni in terram quam monsiravero 
tibi. Quem non turbarent verba ista? Neque locum, 
neque regionem certam ei designat, sed indefinito 
pracepto mentem explorat justi, Nam si quis alius, 
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et e vulgo fuisset is qui maudatum accepit, dixisset 
utique : Esto; praecipis, ut relinquam terram quam 
inhabito, cognationem, domum paternam : quare non 
etiam locum declaras, in quem me proficisci jubes, ut 
certiorem me reddas quantum sit iter agendum? 
Unde enim nosse valeam hac, quam relinquo, uberio- 
rem et preestantiorem illam esse? At justus nihil ho- 
rum vel dixit, vel cogitavit : Sed respiciens ad magni- 
tudinem eorum qus imperata erant, iis quz» in ma- 
nibus habebat incerta prx»ferebat. Atqui si non tam 
generosum spiritum, nec tam philosophicam mentem 
habuisset, nec didicisset per omnia Deo parendum 
esse ; fuisset tamen ei et aliud etiam ipsum non par- 
vum impedimentum ; nempe mors patris. Scitis enim 
multos s:penumero propter sepulcra cognatorum in 
illis locis mori deligere, ubi parentes eorum mortui 
et sepulti sunt. 

4. Verisimile igitur erat et Justum hunc , nisi Deum 
plurimum amasset, talia potuisse cogitare : Eece pa- 
ter propter suum in me amorem e domo sua profe- 
ctus, yristinas consuetudines despexit, et contemptis 
omnibus huc usque venit ; quasi diceret : Propter me 
in aliena terra vita defunctus est : ego aatem non da- 
turus sum operam, ut post mortem par ei reddam, 
sed relicto cum cognatione patris sepulcro, hinc 
abeam ? Atqui nibil horum alacritatem ejus remorari 
potuit : sed omnia levia et facilia ei reprxsentabat 
suus in Deum amor. Fortassis et illud mente tractas- 
set, siquidem humanis rationibus res suas moderari 
voluisset : In hae setate, qua nunc ad postremam se- 
nectam tendo, quorsum abiturus sum? non fratrem 
mecum ducens, neque cognatos mecum habens, sed 
ab omnibus consanguineis sequestratus, quomodo so- 
litarius et peregrinus in terram alienam pergam, ne- 
scius ubi errandi finis futurus sit ? Quod si medio in 
itinere contingat me vita defungi, quz tantas miseri: 
fuerit utilitas ? quis me mortuum curabit senem, per- 
egrinum, carentem civitate, carentem domo? For- 
tassis uxor vicinos exorabit, ut commiserationem 
quamdam in me exhibeant, et justa ex collatitia stipe 
faciet. Quanto satius fuerit, ut ipse brevi quod super- 
cst tempore hic residens vitam terminem, quam si 
ienex linc et inde vager, et omnium scommatis in- 
cessar, qui neque in zetate illa quietus vivam, sed loca 
loeis mutans, nullibi subsistam ? Cxeterum justus iste 
nihil horum cogitavit, sed przcipienti obedire festi- 
navit. Sed forte dixerit quispiain * Ad incitamentum 
satis fuit ei, Veni in terram quam tibi monstravero ; et 
[aciam te in gentem mognam , ei benedicam te. Verum 
istud ipsum, nisi pius fuisset, satis erat ad reddendum 
eum segniorem, et ad obedientiam magis cunctabun- 
duin. Nam si unus aliquis e vulgo fuisset, dicere po- 
tuisset : Quare me peregre proficisci jubes, et in alie- 
nam terram abducis? quare si me magnum facere vis, 
non hic magnum facis? quare in domo paterna ver- 
santem, tna benedictione non dignaris ? Quod si con- 
tingat priusquam perveniam in locua quem jubes, 
defatigatum me itineris laboribus perire, et vitam fi- 
nire, que mihi cx promissis utilitas * At nihil horum 


vel in mente suscipiendum censbit, sed, sicot fidelis 
servus, ad solum imperium obedivit, nihil curiose 


" quzerens, nullumque aliud negotium pr:»texens; sed 


obtemperavit, certum habens, neutiquam mendacia 
esse Dei promissa : Et faciam te in gentem magnam, 
inquit, et benedicam te, et magnificabo nomen tuum, et 
eris benedictus. Magnum promissionis pondus. Faciam 
te, inquit, in gentem magnam, εἰ benedicam te, et 
magnificabo nomen ixum. Non solum genti magnz te 
prieficiam, et nomen tuum extollam : eed et Benedicam 
le, et eris benedictus. Ne putes, dilecte, meram repe- 
titionem esse, et idem bis proferri, cum dicitur Bene- 
dicam te, εί eris benedictus. Tanta enim te, inquit, 
benedictione dignabor, ut illa in omue seculum sit 
duratura. Eris enim benedictus, ita ut omnes summi 
honoris loco habituri sint, si eis tecum familiaritas 
contingat. Vides quomodo antea et ab initio ei przedi- 
cit claritatem quam illi daturus erat. Faciam te, in- 
quit, in gentem magnam, et magnificabo nomen tuum , 
el benedicam te, et eris benedictus. Idcirco et Judi de 
patriarcha superbientes volebaut se in ejus fami.iium 
intrudere, et dicebaut : Filii Abraham sumus. Sed ul 
discant se propter malos inores indignos esse illa fa- 
milia et genere, dicit eis Christus : Si filii Abrahae es- 
setis, opera Abralue (aceretis utique (Joan. 8. 59 ). 
Joannes quoque, Zacharis filius, cum ad Jordanem 
con(luerent baptizari cupientes, dicebat eis: Proge- 
mies viperarum, quis monstravit. vobis fugere α futura 
ira? Facite igitur fructum dignum panitentie, et ne 
praesumatis dicere, Patrem habemus Abraham. Dico 
enim vobis, quod potest Deus ex lapidibus istis excitare 
filios Αὐταμα  ( Mauh. 5. 7-9). Vidistis quomodo 
roagnum apud omnes ejus nomen [uerit? Sed aute 
eventum justi pietas monstratur, quomodo dictis Dei 
crediderit, et omnia quz videbantur esse gravia, 
magna facilitate susceperit. Et benedicam, inquit , be- 
nedicentes te, et maledicentes te maledicam : et benedi- 
centur in (6 omnes tribus terre. Vide quomodo attem - 
perat sermouem Deus, ct quantum amicitia: monstrat 
arguinentum. Illos, inquit, amicos habebo, qui bene- 
vole erga te erunt affecti : et illos inimicos habebo, 
qui erga te contrario modo erunt affecti : id quod vix 
filii erga patres faciendum putareut, ut eosdem quos 


illi haberent amicos et inimicos. Maxima, dilecti , in 
patriarcham Dei hzec est benevolentia. lilos enim, in- 


quit, benedicam, qui benedicent tibi : et illos maledi- 
cam, qui maledicent tibi : Et benedicentur in te omnes 
tribus terre. Ecce et alterius liberalitatis sdditamen- 
tum. Omnes enim tribus terrz cnitentur, ut in tuo 
nomine benedicantur, et res suas tua appellatione ho- 
nestiores faciant. 

5. Audistis, dilecti, qualia imperavit Dominus Chat 
d:eo seni, qui neque legem noverat, neque propheta- 
rum legerat vaticinia *, neque ullam aliam doctrinadmn 
acceperat ? Vidistis quanta praeceptorum moles ? quo- 
modo ad ea perficienda sublimi οἱ juvenili animo ha- 
bebat opus ? Videte posthac et patriarch:e probitatem, 


! [n greco, ἱνενχόντι, quod etiam boc modo 
posset iuterpretari, neque cum prophetis versatus fuerua. 
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τόπον, ἔνθα ἀφιχέσθαι µε προστάττεις, 10V ποιεῖς, 
ἵνα εἰδέναι ἔχω xàv τοῦ διαστήματος τὸ μέγεθος; 
Πόθεν Υάρ µοι ἐχεῖνο γνώριμον ἂν Υένοιτο, ὅτι ταύ- 
της, ὃς χαταλιµπάνω, βελτίων ὀφθήσεται ἑχείνη 
μᾶλλον χαὶ eb mopurcépa ; λλ' ὁ δίχαιος οὐδὲν τούτων 
“ὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ ἐνενόησεν ΄ ἀλλὰ πρὸς τὸ τῶν ἔπιτε- 
ταγµένων μέγεθος ἀπιδὼν, τὰ ἅδηλα τῶν Ev χερσὶ 
προετίθει. Καΐτοι εἰ μὴ ὑφηλὸν εἶχε φρόνηµα, xol 
Φφιλόσοφον γνώμην, xat ἐπεπαίδευτο πάντα πείθεσθαι 
τῷ Oeip, xal ἕτερον οὗ μικρὸν εἶχεν ἂν χώλυµα, αὖ- 
τὴν τοῦ πατρὸς τὴν τελευτήν. "Iove γὰρ ὅτι πολλοὶ 
πολλάκις διὰ τοὺς τάφους τῶν προσηχόντων εἴλοντο 
τοῖς τόποις ἐχείνοις ἑναποθανεῖν, ἔνθα τὸν βίον χατ- 
έλυσαν ol voveo. 

&'. Εἰκὸς τοίνυν ἦν xa τὸν δίχαιον τοῦτον, εἴγε uh ἣν 
ατρόδρα φιλόθεος, xat τοῦτο λογίσασθαι, ὅτι 'O μὲν 
πατῆρ διὰ τὸ περὶ ἐμὲ φίλτρον οἴχοθεν ἐξανέστη, xat 
αυνηθείας παλαιᾶς ὑπερεῖδε, καὶ πάντων ἀνώτερος 
γεχονὼς µέχρι τούτου παρεγἐνετο, χαὶ σχεδὸν εἰπεῖν, 
δι) ἐμὲ by ἀλλοτρίᾳ τὸν βίον κατέλυσεν * ἐγὼ δὲ οὐδὲ 
μετὰ τὸν θάνατον τὴν ἴσην αὐτῷ ἁμοιθὴν ἀποδοῦναι 
σπουδάζω, ἀλλὰ χαταλιπὼν μετὰ τῆς συγγενείας τοῦ 
πατρὸς τὸν αὐτοῦ τάφον, ἀπελεύσομαι; Αλλ' ὅμως 
οὐδὲν τούτων αὐτοῦ ἁπαμθλῦναι τὴν ὁρμῆὴν ἴσχυσεν * 
ἀλλὰ πάντα εὔχολα αὐτῷ, καὶ ῥάδια φαΐνεσθαι ἐποίει 
τὸ Te f τὸν θεὸν φίλτρον. Ἐπεὶ κἀχεῖνο ἂν ἐνενόησεν, 
εἴγε ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐπιτρέφαι 
ἐθούλετο, Ἐν ἡλιχίᾳ, λέγων, τοιαύτῃ, xat λοιπὸν πρὸς 
ΥΏρας ἔσχατον ἁλαύνων ποῦ ἀπελεύσομαι; [510] O0 
τὸν ἁδελφὸν ἐπιφερόμενος, o0 τοὺς συγγενεῖς ἔχων 
ps0" ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάντων τῶν πρὸς Υένος διαφερόν- 
των pot κεχωρισµένος, πῶς ἔρημος xa ξένος οὕτω 
τὴν ἀλλοτρίαν καταλήψομαι, οὐδὲ εἰδὼς ὅπου στήσο. 
μαι τῆς πλάνης; El δὲ xa xavà µέσην τὴν ὁδὸν 
συμθῇ µε κατἀαλῦσαι τὸν βίον, τί τὸ ὄφελος τῆς τοιαύ- 
της ταλαιπωρίας; τίς µε περιστελεῖ τὸν γέροντα, τὸν 
ξένον, τὸν ἅπολιν, τὸν ἄοιχον; "Ίσως fj Yuvh τοὺς γεί- 
τονας παραχαλέσει συµπάθειάν τινα ἐπιδείξασθαι, xat 
ἐξ ἐράνου τινὸς΄ xal συνεισφορᾶς τὰ καθήκοντα πλη- 
ρώσει. Καὶ πόσῳ βέλτιον αὐτὸν τὸν βραχὺν χρόνον 
τὸν ὑπολειπόμενον ἡμῖν εἰς ζωὴν, χαθεζόµενον Ev- 
ταῦθα καταλῦσαί µε τὸν βίον, f] μετὰ γῆρας ὧδε χἀ- 
χεῖσε περιέλχεσθαι, xal τὰ παρὰ πάντων ὑπομένειν 
σχώμµατα, ὡς οὐδὲ ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ δυνηθάντα Ev 
ἡσυχίᾳ διάγειν, ἀλλὰ τόπους ἐκ τόπων ἀμείθειν, xal 
μηδλαμοῦ. ἴστασθαι; ᾽Αλλὰ τούτων μηδὲν ὑπολογισά- 
µενος ὁ δίχαιος οὗτος ὑπακούειν ἔσπευδε τῷ ἐπιτά- 
γµατι. Ἁλλ’ ἴσως εἶποι τις ἂν, ὅτι ixavby fjv αὐτῷ 
εἰς προτροπὴν τὸ λέγειν ^ Δεῦρο εἰς τὴν ΤΗ», ἦν ἄν 
σοιδεἰξω' καὶ ποιήσω σε εἰς &0voc µἐγα, καὶ εὐ.Ίο- 
γήσω σε. Τοῦτο τοίνυν αὐτὸ μάλιστα, εἰ ut φιλόθεος 
ἣν, Έρχει ὀχνηρότερον αὐτὸν περὶ τὴν ὑπαχοὴν ip- 
γάσασθα.. Ἠδύνατο γὰρ εἰπεῖν, εἰ τῶν πολλῶν εἷς 
ἦν, ὅτι Τίνος ἕνεχεν εἰς τὴν δένην µε ἀπάγεις, καὶ τὴν 
ἀλλοτρίὰν ps χαταλαθεῖν χελεύεις; Διὰ τί Υάρ µε 
ἐνταῦθα, εἴγε βούλει µέγαν ποιῆσαι, οὐ ποιεῖς; διὰ 
τί ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς πατρῴας διάγοντα οὐχ ἀξιοῖς τῆς 
ofc εὐλυχίας; Ὡς εἰ συµθαίη µε, πρὶν f) φθάσαι εἰς 
τὸν τόπον ἔνθα χεαλεύεις, χατεργασθέντα ὑπὸ τῶν κατὰ 
την ὁδοιπορίαν χαµάτων καὶ διαφθαρῆναι, xal τὸν 
8ίον χαταλῦσαι, τί got τὸ ὄφελος τῶν ἐπηγγελμένων ; 
ἸΑλλ' οὐδὲν τούτων οὐδὲ εἰς ἔννοιαν λαθεῖν χατεδέ- 
ξατο, ἀλλὰ, χαθάπερ εὐγνώμων οἰχέτης, τῷ ἐπιτά- 
γµατι µόνον ὑπήχουεν, οὗ περιεργαζόµενος, οὐδὲ 
πολυπραγμονῶν, ἀλλ' ἐπείθετο, καὶ πεπληροφορηµέ- 
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voc ἐτύγχανεν, ὅτι ἀφευδεῖς σαν al τοῦ θεοῦ ἐπαγγε- 
Àlav Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθγος µόγα, καὶ εὐ.λογήσω 
σε, καὶ uera Avr τὸ ὄγομάσου, καὶ ἔσῃ εὐ.λογηµέ- 
voc. Μέγας τῆς ὑποσχέσεως ὁ ὄγχος. Ποιήσω σε, φη- 
σν, εἰς ἔθνος µόγα, xal εὐλογήσωσε, καὶ ueya vy o 
τὸ ὄνομά σου. OO µόνον ἔθνει σε μεγάλῳ ἐπιστήσω, xal 
τὸ ὕνομά σου μέγα ἀπεργάσομαι, ἀλλὰ καὶ Εὐ.1ογήσω 
c8, καὶ ὅσῃ εὐλογημέγνος. Mh νοµίσῃς, ἀγαπητὲ, ταυ- 
τολογίαν εἶναι τὸ εἰρημένον τὸ, Kal εὐ.Ἰογήσω σε, καὶ 
ἔσῃ εὐ«ογημέγος. Τοσαύτης σε, φησὶν, εὐλογίας 
ἀξιώσω, ὡς παντὶ τῷ αἰῶνι συμπαρεχτείνεσθαι αὐτήν. 
᾿Εσῃ γὰρ εὐ λογημένος, ὡς ἔχαστον ἀντὶ µεγίστης 
τιμῆς σπουδὴν ποιεῖσθαι εἰσωθεῖν ἑαυτὸν εἰς τὴν a 
πρὸς σὲ οἰχειότητα. "Opa. πῶς ἄνωθεν xal Ex. προοι- 
µίων αὐτῷ προέλεγε τὴν περιφάνειαν, ἐν f] χαταστή- 
σειν αὐτὸν ἔμελλε. Ποιήσω σε, φησὶν, slc ἔθνος μέγα, 
xai ueyaAvyc τὸ ὄνομά σου, καὶ εὐ]ογήσω σε, xal 
ἔσῃ εὐ.ογημένος. Διὰ τοῦτο xal οἱ Ιουδαῖοι μέγα 
[311] φρονοῦντες ἐπὶ τῷ πατριάρχῃ ἐθούλοντο εἰς τὴν 
τούτον συγγένειαν ἑαυτοὺς εἰσωθεῖν, xaX ἔλεγον * 
Téxva τοῦ Ἀθραάμ ἐσμεν. 'AJXY ἵνα µάθωσιν, 
ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν τρόπων κακίας ἀνάξιοι τυγχά» 
νουσι τῆς συγγενείας, φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, 
El τέχνα τοῦ Αδραὰμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ 
ἐποιεῖτε ἄν. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, ἠνίκα 
συνέῤῥεον εἰς τὸν Ἰορδάνην οἱ βαπτισθήναι σπεύδον- 
τες, ἔλεγε πρὸς αὐτούς' Γεγγήµατα ἑχιδνῶν, clc 
ὑπέδειξεν ὑμιν φεύγειν ἁπὺ τῆς με..Ίούσης ὀργῆς: 
Ποιήσατε οὖν καρπὺν ἄξιον τῆς µετανοίας, καὶ μὴ 
δόξητε Aérew , ὅτι Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αόραάμ. 
Aéro γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ θεὸς καὶ ἐκ cor 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ΑἈόραάμ. Εἰδες πῶς 
μέγα αὐτοῦ τὸ ὄνομα παρὰ πᾶσιν ἣν; Αλλά τέως πρὸ 
τῆς ἐχθδάσεως τὸ φιλόθεον τοῦ δικαίου δεέχνυται, πῶς 
τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ ῥηθεῖσιν ἐπίστευσα, xai ἅπαντα τὰ 
δοχοῦντα εἶναι φορτιχὰ μετ) εὐχολίας κατεδέχετο. Καὶ 
εὐ.ογήσω, φησὶ, τοὺς εὐ.λογοῦντάς σε, xal τοὺς 
καταρωµέγους σε xacapácogat* καὶ ἐνευλογηθή- 
σονται év. σοὶ πᾶσαι αἱ gvAal τῆς γῆς. "Opa θεοῦ 
συγχατάδασιν, καὶ πόσης αὐτῷ φιλίας δείχνυσι τε- 
κμήριον. Ἐκείνους, qnot, φίλους ποιῄσοµαι, τοὺς πρὸς 
σὲ γνησίως διαχειµένους, xat ἐχείνους ἐχθροὺς, τοὺς 
ἑναντίως πρὸς σὲ ἔχοντας ' ὅπερ σχεδὺν οὐδὲ παῖδες 
πρὺς πατέρας ἐπιδεῖξαι ἀνέχονται, τὸ τοὺς αὐτοὺς 
ποιεῖσθαι αὑτοῖς χαὶ φίλους χαὶ ἐχθρούς. Μεγίστη 
οὖν, ἀγαπητὲ, ἡ περὶ τὸν πατριάρχην τοῦ θεοῦ εἴ- 
vota. Ἐχείνους, φησὶν, εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς 
σε, xal &xelvouc χαταρῶμαι τοὺς χαταρωµένους σε» 
Kal ἐνευ Ἰογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ gvAal τῆς 
γῆς. Ἰδοὺ προαθήχη xa ἑτέρας φιλοτιµίας. Πᾶσαι 
γὰρ, φησὶν, αἱ φυλαὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ cip ὀνόματι ἓν- 
ευλογεῖσθαι σπουδάσουσι, xaX ἀπὸ τῆς σῆς τροσηγο- 
plac σεµνότερα τὰ καθ) ἑαντοὺς ἐγχαταστίσουπιν. 

ε’. Ἠχούσατε, ἀγαπητοὶ, ola ἔπέταξεν ὁ Δεσπότης τῷ 
Χαλδαίῳ, τῷ γέροντι, τῷ µήτε νόµον ἑγνωχότι, μήτε 
προφήταις. ἐντυχόντι, µήτε ἑτέρας διδασχαλίας τινὺὸς 
ἀπολαύσαντι; ϊΐδετε ὅσος τῶν ἐπιταγμάτων ὁ ὄγχος: 
πῶς ὑψηλῆς τινος χαὶ νεανιχΏς δεόµενος ψυχῆς πρὺς 
τὴν τούτων ἐχπλήρωσινς Βλέπετε λοιπὺν xal τοῦ 
πατριάρχου τὴν εὐγνωμοσύνην, ὅπως ἡμῖν fj Γραφὴ 


α Savil. σπουδὴν ποιεῖσθαι εἰσαχθῆναι αὐτὸν elc τήν. Mo- 
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φανερὰν αὑτὴν χαθ[στησι. Καὶ ἐπορεύθη, quoi, 
"Αόραμ χαθὰ ἑά.ησεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός ' xal 
ὤγετο μετ αὐτοῦ Aat. Oby ἁπλῶς εἶπεν, Ἑ πορεύθη 
᾿Αόραμ, ἀλλὰ, Καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος ὁ 
Θεός. ᾿Αχόλουθα, φησὶ, τῷ ἐπιτάγματι ἅπαντα ὃδι- 
επράξατο. Ἐἶπεν ἀφεῖναι πάντα, xal συγγένειαν, xa 
οἶχον * καὶ ἀφΏηχεν. Εἶπεν ἐλθεῖν εἰς γῆν, fjv οὐχ 
δει ’ χατεδἐξατο. Ἐπηγγείλατο ποιῄσειν εἰς ἔθνος 
μέγα, καὶ εὐλογήσειν * ἐπίστευσεν ὅτι ἔσται xal 
τοῦτο. Καὶ χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς, 
οὕτως ἐπορεύθη” ἀντὶ τοῦ, ἐπίστευσε τοῖς παρὰ τοῦ 
θεοῦ ῥηθεῖσιν, οὐδὲν ἑνδοιάσας, οὐδὲ ἀμφιβάλλων, 
ἀλλ) ἑστηριγμένην ἔχων τὴν διάνοιαν χαὶ τὸν λογισμὸν, 
οὕτως ἐπορεύθη' διὸ καὶ πολλής εὐνοίας [342] ἁπ- 
Ίλαυσε παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ᾧχετο, φησὶ, xal 
Λὼτ μετ αὐτοῦ. Τΐνος Évexev, εἰπόντος τοῦ θεοῦ, 
᾿Εξε-θε àx τῆς γῆς cov, xa) éx τῆς συγγεγείας 
σου, καὶ ἐκ τοῦ olxov τοῦ πατρός σου, τοῦτον 
ἐἑπεφέρετο; Οὐχὶ παρακούων τοῦ Δεσπότου, ἀλλ ἴσως 
ἐπειδὴ νέος ἣν, xa πατρὸς χώραν αὐτῷ ἐπεῖχε, xà- 
χεῖνος διὰ φιλοστοργίαν, xaX τὴν τῶν τρόπων ἐπιεί- 
χειαν, δύσαπ»σπάστως εἶχε τοῦ δικαίου, ταύτης ἕνεχεν 
τῆς αἰτίας οὐκ ἀνέχεται αὑτὺν χαταλιπεῖν. Λοιπὸν δὲ 
xaX ἓν τάξει παιδὸς αὐτὸν εἶχεν, Ev. ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ 
παῖδας ἔχειν μὴ δυνηθεὶς διὰ τὴν τῆς Σάρας στείρω- 
σιν. "Αλλως δὲ xal ὁ τρόπος τοῦ νέου o0 πολὺ ἀπέδει 
τοῦ δικαίου. Λὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ, προχειµένων τῶν δύο 
ἀδελφῶν, προσνεῖμαι ἑαυτὸν τῷ δικαίῳ, πόσης ἣν 
.συνέσεως, τὸ διαχρἶναι χαὶ δοχιµάσαι τίνι τῶν θείων 
δἑέοι τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐπιτρέφαι; Καὶ τὸ ἑλέσθαι τὴν 
ἀποδημίαν. xal αὐτὸ πάλιν δεῖγμα τῆς τῶν τρόπων 
ἣν χοσµιότητος. El γὰρ καὶ τὸ τελευταῖον Év τισιν 
ἔδοξε διαµαρτάνειν, ἠνίκα τοῖς πρωτείοις ἐπεπήδησεν, 
ἀλλ᾽ ὅμως κατ ἴχνος τοῦ δικαίου ἐἑσπούδαζε πορεύε- 
σθαι. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ὁ δίχαιος χοινωνὸν ἑλάμθανε 
τῆς ὁδοιπορίας, χἀκεῖνος μετὰ προθυµίας τῆς οἴχοι 
διατριθῆς τὴν ξἐνην προετίµησεν. Εἶτα ἵνα µάθωμεν 
ὅτι οὗ νεανίσχῳ ὄντι τῷ πατριάρχη ταῦτα ἐπέταττεν 
ὁ Δεσπότης, ἀλλ Ίδη πρὸς γῆρας ἑλαύνοντι, ὅτε xal 
ὀχὂηρότερον λοιπὸν οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
τὰς ἀποδημίας διάχεινται, qnotv * Ἄδραμ δὲ ἦν ἑτῶν 
ἁθδομήκοντα πέντε, ὅτε ἐξη.10εν éx Χαῤῥάν. Εἶδες 
πῶς οὔτε ἡ ἡλιχία, οὔτε ἕτερόν τι τῶν δυναµένων 
αὐτὸν ἐπισπάσασθαι πρὺς τὴν οἴχοι παραμονὴν χώ- 
λυμα αὐτῷ γέἐχονεν, ἀλλά πάντων ἀνώτερος ἐγένετο 
6 τοῦ θεοῦ πόθος. Ὅταν γὰρ ἡ quy διεγηγερµένη xal 
νῄφουσα f, πάντα διατέµνει τὰ κωλύματα, xal ὅλη 
γίνεται τοῦ ποθουµένου, xat ὑπ' οὐδενὸς τῶν Ev pat 
φαινομένων δυσχερῶν διαχόπτεται, ἀλλὰ πάντα παρα- 
τρέχει, xaX οὗ πρότερον ἵσταται, μέχρις ἂν ἐπιτύχῃη 
τοῦ σπουδαζοµένου. Διά τοι τοῦτο xa) ὁ δίχαιος οὗτος, 
καὶ ὑπὸ τοῦ γήρως καὶ ὑπὸ ἑτέρων πλειόνων χωλύε- 
σθαι δυνάµενος, πάντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ, χαθάπερ 
νέος xaX σφριγῶν, καὶ ὑπὸ μηδενὸς χωλυόμενος, οὔ- 
τως ἔσπευδε χαὶ Ἠπείγετο cic ἔργον ἀγαγεῖν τοῦ Δε- 
σπότου τὸ ἐπίταγμα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν vé ποτε βουληθέντα 
εινὰ γενναῖόὀν τι καὶ ἀνδρεῖον ἐπιδείξασθαι, ἑτέρως 
τοῦτο εἰς ἔργον ἀγαγεῖν, uh πρότερον αὐτὸν πρὸς 
ἅπαντα τὰ μέλλοντα αὐτῷ πρὸς τὴν τοιαύτην ἐγχεί- 
ρησιν ἐμποδὼν ἴστασθαι παραταξάµενον. Τοῦτο δὴ 
παφῶς xaX ὁ δίχαιος οὗτος ἐπιστάμενος, πάντα παραχ- 
δραμὼν, xaX μήτε συνῄήθειαν, μήτε συγγένειαν, μήτε 
olxlav πατριχὴν, μήτε τάφον, μήτε τὸ γῆρας αὐτὸ 
λογισάµενος, εἰς ἐχεῖνο µόνον ἔτεινεν αὐτοῦ τὴν διά- 
νοιαν, ὅπως δυνηθῇ πληρῶσαι τὸ προσταχθὲν παρὰ 
τοῦ Δεσπότου. Καὶ fv ἰδεῖν πρᾶγμα πολλοῦ θαύματος 
χέµον, ἄνθρωπον tv vfjpz βαθυτάτῳ μετὰ γυναικὸς, 
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xa αὐτῆς v pofic6nxvulac λοιπὸν, καὶ πλήθους ofzezev 
µετανιστάµενον, xaX οὐδὲ ὅπου λήξει αὐτῷ τὰ τῖς 
πλάνης εἱδότα. El δέ τις χἀχεῖνο συνετῶς λο]ίσαι”ο, 
πόση χατ' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ὁδῶν dj δυσχολία Tv: 
οὐδὲ [515] γὰρ καθάπερ νῦν μετὰ ἀδείας ἐξῆν ἔπι- 
µίγνυσθαί τισι, χαὶ οὕτως εὐχόλως τὰς ἀποδημίας 
ποιεῖσθαι, τῆς ἀρχῆς χατὰ τόπους οὔσης διῃρηµέντς, 
καὶ ἀναγχαζομένων τῶν διοδευόντων ἀπὺ ἀρχόντων eis 
ἄρχοντας μεταπηδᾶν, xal καθ) ἑχάστην σχεδὸν à 
βασιλείας εἰς βασιλείαν µεταθαίνειν * χαὶ τοῦτο τοίνυν 
Ixavby ἦν χώλυµα τῷ διχαίῳ. εἴγε μὴ πολὺν εἶχε τὸν 
πέθον xal chv Ex τοῦ ἐπιτάγματος ὑπαχοίν. ἸΑλλ᾽ 
οὗτος, χαθάπερ ἀράχνην, ταῦτα πάντα διασπάσας «X 
χωλύματα, χαὶ τῇ πίστει νευρωθεὶς τὸν λογισμὸν, xal 
τῷ ἀξιώματι τοῦ ἑπαγγειλαμένου πεποιθὼώς, Ώπτετο 
τῆς ὁδοιπορίας. Καὶ £JAa6e, quot, '"Ἀδραμ Σάραν 
τὴν rvraixa αὐτοῦ, xal Λλὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἁδε-- 
φοῦ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
ἐκτήσαντο évr Χαῤῥάν, καὶ é&EnA06 πορευθηγαι &lc 
ήν Χαναάν. 

ς’. "Opa τῆς Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν, πῶς fiuty ἅπαν- 
τα διηγεῖται, ἵνα διὰ πάντων µάθωμεν τοῦ δικαίου τὸ 
φιλόθεον. Καὶ ÉAa6s, qnoi, Σάραν τὴν γυναἴκα 
αὐτοῦ, καὶ Λλὼτ τὸν υἱὸν tov ἁδε.1φοῦ αὐτοῦ, xal 
πάντα ὅσα ἐκτήσαντο éy Χαῤῥάν. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε. 
Πάντα ὅσα ἐκτήσαγτο &v. Χαῤῥάν, ἁλλ' ἵνα µάθω- 
μεν, ὅτι οὐδὲν τῶν ἀπὸ τῶν Χαλδαίων ἐπηγάγετο ὁ 
πατριάρχης, ἀλλὰ πάντων ἐχείνων τῶν πατρῴων πα- 
ῥραχωρήσας τῷ ἁδελφῷ, οὕτως ἔξλει ἐχεῖνα µόνα ἔτε- 
φερόµενος, ὅσα εἰς την Χαῤῥαὰν ἠδυνήθη κτῄήσασθαι. 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐποίει ὁ θαυμάσιος οὗτος, οὐχὶ περὶ πολ- 
λοῦ ποιούµενος ταῦτα, οὐδὲ ὡς φιλοχρήµατος τυγχά- 
vtov, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν Εἔχη δειχνύναι διὰ τῆς περιουσίας 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. 'O γὰρ ἐχ 
τῆς Χαλδαίων γῆς αὑτὸν ἀναστήσας. xaX πάλιν ἓν- 
τεῦθεν μετοικισθῆναι προστάξας, αυτὸς fjv ὁ χαὶ τὸν 
περιουσίαν αὐτῷ αὔξων ἐφ᾽ ἑκάστης , καὶ ἅπασαν 
δυσκολίαν ἀναιρῶν * ὥστε καὶ τοῦτο αὐτὸ δεῖγμα τῆς 
φιλοθέου αὐτοῦ γνώμης ἐτύγχανε, τοσαῦτα ἐπιφερό- 
μενον, οὕτω διὰ πάσης lévat τῆς ὁδοῦ. 'Ἑχαστὸ: γὰρ 
τῶν ὁρώντων εἰχότως τὴν αἰτίαν µανθάνειν ἐθούλετο 
τῆς τοῦ διχαίου ἀποδημίας. Εἶτα πυνθανόµενος, ὅτι 
τοῦ θεοῦ κχελεύσαντος ἐπὶ τὴν ἁλλοτρίαν µεθίστατο, 
τὰ οἰχεῖα χαταλιπὼν, δι αὑτῶν τῶν ἔργων ἐδιδάσχετο, 
χαὶ τῆς τε ὑπαχοῆς τοῦ διχαίου τὸ φιλόθεον ἐμάνθανε, 
καὶ τῆς περὶ αὐτὸν προνοίας τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν. 
Καὶ ἐξη.ῖθε, φησὶ, πορευθήναι cic Tv Χαναάν. 
Πόθεν ᾖδει, ὅτι εἰς την Χαναναίων γῆν λήξει αὐτῷ τὰ 
τῆς ἀποδημίας, χαίτοι τοῦ ἐπιτάγματος οὕτως ἔχον- 
τος, ὅτι Δεῦρο εἰς τὴν ΗΝ, ἣν ἄν σοι δείξω: 
Ἴσως ὁ θεὸς αὐτῷ καὶ τοῦτο ἐμήνυσεν, ὑποδείξας 
αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐθούλετο αὐτὸν χα - 
ταστῆσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο, ἠνίχα αὑτῷ ἐπέταττεν, 
ἁδιορίστως ἔλεγε, Asoposlc τὴν γη» ἣν ἄν σοιδείξω, 
ἵνα ἡμῖν ἐχκαλύψῃ τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. Εἶτα 
ἐπειδῆῇ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
εἰσήνεγχε, ταχέως χαὶ αὐτὸς τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἐνέθτκε 
τῆς γῆς, εἰς ἣν ἐθούλετο αὐτὸν την οἴχησιν ποι{σα- 
σθαι. Ἐπειδὴ γὰρ προεώρα τῆς ἀρετῆς τοῦ διχαίου 
τὸ μέγεθος , διὰ τοῦτο xal οἴχοθεν αὐτὸν ἀνέσττσςε, 
καὶ οὔτε τὸν ἁδελφὸν λαθεῖν ἐπέταξεν , ἐπειδὴ ἐδού- 
λετο τοῦτον διδάσχαλον νῦν μὲν τοῖς χατὰ τὴν Παλαι- 
στίνην ἅπασι γενέσθαι, μετὰ [514] βραχὺ δὲ καὶ τοῖς 
κατὰ τὴν Αἴγυπτον. 

Εἶδες πῶς οὐκ ἐν τῇ φύσει, ἀλλ) ἐν τῇ προαιρέσει 
τῆς γνώμης τῆς ἡμετέρας χεῖται xal τὰ τῆς ἀρετᾶς. 
xai τὰ τῆς χαχίας; "loo γὰρ χατὰ μὲν τὴν φύσιν 
ἀλελφοὶ ἐτύγχανον ὅ τε πατρ.άρχης, xax ὁ Ναχὼρ, 








i99 IN CAP. XII. GENES. ΗΟΝΙ.. XXXI. 290 


quomodo nobis eam Scriptura manifestet. 4. Et pro- 
fectus est, inquit, Abram, sicut loquutus est ei Domi- 
nus Deus, εἰ ivit cum eo Lot. Non simpliciter dixit, 
Et profectus est Abram : sed, Sicut loquutus est ei Do- 
minus Deus. Omnia, inquit, fecit que ad preceptum 
hoc pertinebaut. Dixit ut relinqueret omnia, et cogna- 
tionem et domum ; et reliquit. Dixit ut iret in terram 
quam nesciret : obtemperavit. Promisit Deus se fa- 
elurum eum in gentem magnam, et benedicturum : 
eredidit Abram etiam hoc eventurum. Sicut loquutus 
est ei Dominus, ita profectus est : id est, credidit iis 
quz sibi a Deo sunt dicta, nihil fluctuauns, nihil dubi- 
lans, sed firmato animo ita profectus est : idcirco et a 
Domino magnam obtinuit gratiam. Et ivit, inquit, et 
Lot cum eo. Quare cum Dominus dixerit : Egredere 
de terra tua, et de cognatione tua et de domo patris tui ; 
hunc assumpsit ? Non fuit inobediens Domino : sed 
forte quia juveni erat patris loco przfectus : et ille, 
ob singularem amorem, morumque suavitatem, à 
justo divelli noluit, hac de causa Abram eum relin- 
quere noluit : insuper eum filii loco postea habuit ; 
presertim quod tam grandevus nullum adhuc habe- 
ret filium propter Sarz sterilitatem. Alioquin etiam 
mores adolescentis non multum a justi probitate ab- 
erant. Nam hoc ipsum quod, propositis ei duobus fra- 
tribus, ipse justo adhzreret, quante prudenti: fuit, 
dijudicare nempe et discernere cui pátruorum sui cu- 
ram permittere deberet? Insuper et peregrinationem 
eligere, honestatis morum erat indicium. Nam licet 
tandem in quibusdam errasse videatur, quando po- 
tiores sibi partes usurpavit, attamen vestigium justi 
subsequi proxime studebat. Atque ideo justus illum in 
socium itineris accepit, et ipse magna alacritate per- 
egrinam vitam domesticz prztulit. Porro ut sciamus 
b.ec a Deo fuisse imperata patriarchze, non cum juve- 
nis esset, sed jam ad senectam vergenti, quando ple- 
rique hominum ad peregrinandum segniores sunt, 
inquit : Abram aulem erat annorum septuaginta quin- 
que, quando exivit ex Charran. Vidistis quomodo nec 
ztas ei fuit obstaculo, neque aliud quiddam potuit eum 
detinere ut domi resideret : sed vicit omnia ipsius 
in Deum amor. Anima enim vigilans et sobria cuncta 
abrumpit impedimenta, totaque fit ejus quem amat, 
et a nullo quod in medio difficile appareat, retardari 
se patitur : sed omnia przxterit, nec subsistit prius- 
quam re desiderata potialur. Propterea et justus iste 
neque senectute, neque aliis pluribus causis prohiberi 
potuit, quin omnibus disruptis vinculis, quasi juvenis 
et zetate florens, quasi a. nullo prohibitus, festinaret 
et anbelaret Domini preceptum perficere. Neque 
enim possibile est, ul rem fortem et egregiam quis 
umquam aliter faciat, nisi antea adversus oinnia que 
ejusmodi conatui obsistere possunt, se armet et in- 
siruat. Hoc utique clare sciens justus ille, omnibus 
preteritis, non curabat vel consuetudinem, vel do- 
mum paternam, vel sepulcrum, vel senectutem ipsam, 
scd in hoc dumtaxat figebat mentem, quomodo im- 
plere posset quod a Domino fuerat imperatum. Et vi- 
dere erat rem magno periculo plenam, hominem in 


provectissima senecía, cum uxore etiam jpsa talis 
provectze et multis famulis se alio transferre, nescium 
ubinam errandi futurus finis esset. Quod si quis et 
illud prudenter expendat, quantz per illud tempus 
viarum dilficultates erant : neque enim, sicut nunc, 
licebat impavide cum aliis versari, et tam facile pro- 
fectiones suseipere, cum singula loca propriis princi- 
patibus distincta essent, necesseque esset iter agenti» 
bus ab aliis ad alios principes transire, et fere quoti- 
die de regno in regnum progredi : erat igitur et hoc 
obstaculum justo, nisi tantum habuisset amoris et 
mandata perficiendi desiderium. Verum omnibus illis 
impedimentis, quasi aranezm tele essent, disruptis 
menteque fide roborata, probe fidens dignitati pro- 
mittentis, iter aggressus est. 5. Et accepit, inquit, 
Abram Saram uxorem suam, et Lot. filium fratris sui, 
universamque substantiam quam possederani in Charran, 
et exivit ut proficisceretur in terram Chanaan, 

6. Vide Seripturz diligentiam , quomodo nobis 
omnia narrat, ut per omnia discamus justi pietatem 
2c religionem. Accepit, inquit, Saram uxorem suam , 
et Lot filium fratris sui, universamque substantiam quam 
possederant in Charran. Non simpliciter dixit : Omnia 
quecumque possederant in Charran : sed ut discamus 
nihil ex bonis Chaldaicis accepisse patriarcham, sed 
paternis illis omnihus fratri relictis exiisse , ea solum 
scum ferentem qu: et in Charran possidebat. Et-hoc 
faciebat vir admirandus, non quod illa magni faceret 
vel quod avarus esset : sed ut ex facultatibus illis pos- 
set omnibus testari, quanta Dei erga se fuisset pro- 
videntia. Qui enim ex terra Chaldzorum eum eduxit, 
et iterum inde migrare jussit, ipse et substantiam 
illius quotidie augebat, et omnem molestiam aufere- 
bat. ltaque quod hzc secum ferret, et per totam 
viam sic procederet, specimen erat pis religioseque 
mentis. Quicumque enim eum videbat, merito causam 
inquirebat , quare justus ille peregrinaretur. Deinde 
intelligens, eum jussu Dei in alienam terram , relictis 
propriis , transire, per opera ipsa docebatur et discc- 
bat quam pia esset justi obedientia, et quam ingens 
Dei erga illum providentia. Et exi»it, inquit, 1 profi- 
cisceretur in terram Ghanaan. Unde sciebat, in terra 
Cbananzorum futurum esse su: peregrinationis ter- 
minum ; quamvis preceptum ita se haberet : Veni in 
terram quam monsiravero libi? Fortasse Deus οἱ et 
hoc significavit, indicans menti ejus terram , in qua 
ipsum constituere volebat. Propterea enim cum prx- 
ciperet ei , indefinite dicebat: Veni in terram quam 
monstravero tibi, ut nobis justi virtutem detegeret. 
Deinde postquam ilie quod suum erat abunde attulit, 
mox Deus ei significavit , in qua terra vellet eum do. 
micilium habere. Quia enim eximias justi virtutes 
previdebat, idcirco eum ex eo loco evocavit, 68 ne- 
que fratrem ut acciperet jussit : quoniam volebat 
hunc doctorem fleri, nunc quidem omnibus Palzsti- 
nam incolentibus, paulo post autem etiam ZEgyptiis. 

Non in natura , sed in voluntate virtus. et vitia sunt 
sila. — Vidistis quomodo non in natura, scd in vo- 
luntate et animo nostro sita sunt tam qux ad virtu. 
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tem, quam qu:& ad vitia perünept? Ecce natura qui- 
dem iratres erant, ipse patriarcha et Nachor, voluntate 
autem non item : sed ille, licet frater ad tantam vir- 
tutem pervenisset , adhuc errore proeoccupatus erat : 
hic autem omnibus quotidie per opera ipsa moastrabat 
virtutis suze secundum Deum incrementa. 6. Et venil, 
inquit, ín terram Chanaan , et pertrausitit Abram ter- 
ram in longitudinem ejus , usque ad locum Sychem , ad 
quercum excelsam. Docet nos Scriptura locum regio- 
nis, in quo nunc justus domicilium collocat. Deinde, 
ut sciamus quomodo se illic res habebant, inquit : 
Chanancei autem (unc. inhabitabant terram. Neque hoe 
simpliciter et absque causa beatus Moses assignavit, 
sed ut discamus etíam illinc mentem patriarchze phi- 
losophicam : quia cum loca illa przoccupata essent 
a Chanan:is, cogebatur quasi vagus et peregrinus , et 
quasi abjectus et vilis homo diversari , sine ullo forte 
hospitio. Attamen neque illud moleste ferebat , neque 
dicel''at : Quid hoc est? egone qui tanto cum honore, 
et tanta cum familia agebam in Charran , nunc cogor 
sicut civitate carens , et peregrinus, et advena obam- 
bulare, idque gratie loco ducere, et quietem in vili 
quaerere diversorio ; et neque hoc invenire possum, 
sed in tabernaculis et tuguriolis versari , aliasque mi- 
serias ferre cogit me necessitas, Hoccine est , quod 
dicebat : Veni, et faciam te in gentem magnam? Pulchra 
scilicet preludia ; quid suave posthac exspectandum? 
At nihil tal2 dicebat justus , neque fluctuabat ; sed in- 
tegra mente et perfecta fide, bene fidens Dei promit- 
$is, iumoto perstitit animo; unde statim et super- 
nam consolationem accipere meruit. — — 

1. Moralis exhortatio.—Verum ue sermonem produ- 
camus longius , bic ei finem imponamus ; illud unum 
orantes caritatem vestram, ut mentem just illius 
jmitemini. Etenim absurdissimum esset , si cum ju- 
stus ille, de terra in terram vocatus, tantam prz se 
tulerit obedientiam, et neque senectus, neque alia 
quae enumeravimus prepedimenta , neque temporum 
difficultas, neque ulla alia, quz: remorari ipsum posse 
videbantur, ad obediendum tardiorem eum facere 
potuerint ; sed omnibus vinculis ruptis, cucurrerit et 
festinaverit senex, quasi juvenis resumptis viribus, 
eum uxore, et fratris filio, et famulis. ut perficiens 
opere quod sibi a Deo demandatum erat : nos autem 
qui non de terra in terram vocamur , sed de lerra in 
celum, non. eamdem quam ille jostus alacritatem 
ebediendo exhibeamus, sed frigidas plerumque et 
inutiles prx:etexamus causas ; et neque nos promisso- 
rum magnitudo, neque visibilium rerum vilitas, ne- 
que quod terrens illa sint et momentanes, neque 
vocantis dignitas adeo altraliat : scd adeo simus ne- 
gligenles, ut praeferamus momentanea semper ma- 
nentibus, terram ealo, ea qua avolant antequam 
habeantur, iis quse numquam finem accipere possunt. 
Quousque cnim , dic , qu:eso, ita insaniemus in eolli- 
Rendis pecuniis? qua rabies cogit quotidie a tain 
molesta concupiscentia infestari, et numquam satiari, 
36d deterius habere quam qui sunt ebrii? Nam sicut 
lili quanto magis mero sc distendunt, tanto magis 
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flagrant siti, et caminum succendunt graviorem : ita 
nimirum et isti qui sese tyrannidi avariüse subjece- 
runt, nullum concupiscendi finem (faciunt : sed 
quanto plura affluunt, tanto magis flamma crescit, et 
caminus ardet validius. Non videmus quod ii qui ante 
nos fuere, quamvis propemodum totius orbis doinini 
essent, nudi et solitarii ex hac vita abrepti sunt, hoc 
solum inde consequuti quod rationes et poeuz pro 


omnibus illic ab eis exigenda sint? Et quidem s:pe- | 


numero diversi facuitates eorum inter se distribue- 


runt: peccata autem ex illis contracta ipse solum - 





secum auferens, abscedit, et pro iis magn; indigua- - 
tionis supplicia sustinens, consolatione undique desti- - 


tuitur. Quare igitur, dic, oro , tam negligentes salutis 
nostrz, ita segniter anim: nostrze consulimus , quasi 
aliena csset , et nou nostra ? Non audis Cliristum di- 
centem : Quam dabit homo commutationem pro ani- 
ma sua (Matth. 16. 26)? Et iterum : Quid prodest 
homini si totum mundum lucretur, animu autem. suc 
detrimentum patiatur ? Num quidpiam habes huic 
zquiparandum? Etiamsi totuu orbem dixeris, nihil 
dices. Qu:e enim utilitas, sicut dixit Christus, totum 
muudum lucrifacere, anima autem detrimentum pati, 
qua nihil nobis magis preprium ? Verum eam qure 


tam pretiosa est, cujus tantam curam agere debemus, - 
ut nihil illi praeferri debeat, sic despicimus , nt quoti- | 
die discerpatur , et interdum ab avaritia obsideatur, - 


aliquando a luxuria laceretur, interdum ab ira cop- 
fundatur, et a singulis affectibus multifariam vexetur, 
et nullam vel sero tandem illius geramus sollicitu- 
dinem ? Quis nos posthac dignabitur venia, et ab im- 
minente supplicio eripiet ? Idcirco, obsecro , ut dum 


tempus habemus, detergamus ejus sordes largis elee- - 
moosynis, et illis peccatorum nostrorum flammam - 
exstinguamus. 7gnem enim , inquit, ardentem exstin- 
guet aqua, peccatum vero eleemosynis purgatur (Eccli. . 
9. 55). Nihil enim prorsus perinde nos eximere po- | 
test a gehenna ignis, atque largitas eleemosyu:e. - 
Istam $i przstiterimus secundum leges a Domino tra- - 


ditas, nempe nihil ad ostentationem facientes, sed ob 


amorem in Deum, poterimus et peccatorum nostro- - 
rum maculas abluere, et divinam miscricordiam asse- - 
qui, gratia et miserationibus unigeniti Filii ejus , cui - 


cum Patre et sancto Spiritu sit. gloria, imperium et 
honor, nunc et semper, et in saecula sxculorum. 
Amen. 

HOMILIA XXXII. 


Et visus est. Dominus. Abre , et dixit οἱ : Semini tuo 
dabo terram hanc ; et exstruxit ibi altare Domino , 
qui visus est ei (Gen. 19. 7). 


4. Cur noluerit Deus. claram. esse. Scripturam. — 
Multus et immensus in iis , qu:e paulo ante sunt lecta , 
thesaurus latet, dilectissimi, et opus est intenta mer.t», 


sobriaque et vigilanti ratione, ita ut nihil eorum que 
in brevibus verbis latent, nos prztereot. Nam propter - 


hoc et misericors Deus non facili et perfunctoria le- 


ctione voluit nobis omnia qux in Scripturis coptinen- - 
tur , manifesta et perspicua cesse , ut excussa somno- - 
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κατὰ δὲ τὴν προαἰρεσιν οὐκ ἔτι, ἁλλ' ἐχεῖνος μὲν 
καἰτοι νοῦ ἀδελφοῦ πρὸς τοσαύτην ἀρετὴν φθάσαντος, 
ἔτι τῇ πλάνῃ προχατείληπτο”’ οὗτος δὲ καθ ἑχάστην 
ἡμέραν ἔδείχνν δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἅπασι τῆς 
κατὰ Seb) αὑτοῦ ἀρετῆς τὴν ἐπίδοσιν. Kal ᾖ.θε, 
φησὶν, εἰς γῆν Xavaàr, xal διώδευσεν "Αέραμ τὴν 
γῆν εἰς τὸ µῆκος αὐτῆς, ἕως τοῦ τόπου τοῦ Συ- 
χὲμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψη-ήν. Διδάσχει ἡμᾶς f, 
ΓΣραφὴ τὸ µέρος τῆς χώρας, εἰς ὃ νῦν τὴν χατοἰχησιν 
ποιεῖται ὁ δίχαιος. Εἶτα, ἵνα µάθωμεν ὅπως διέχειτο 
ἔτι τὰ αὐτόθι, φησὶν, Οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε χατ- 
Qxovr τὴν γῆν. Οὑχ ἁπλῶς τοῦτο ἐπεσημήνατο πά- 
λιν ὁ µαχάριος Μωδσῆς, ἀλλ ἵνα µάθωμεν xat ἐντεῦθεν 
τὴν φιλόσοφον γνώµην τοῦ πατριάρχου, ὅτι τῶν τόπων 
ἔτι προχατειλημµένων ὑπὸ τῶν Xavavalov, ἠναγχά- 
ζετο χαθάπερ ἁλήτης xal ξένος, xal ὡς elg τῶν εὖ- 
τελῶν xal ἀπεῤῥιμμένων, ὡς ἔτυχε γαταλύειν, οὐδὲ 
χαταγωχίου ἴσως εὐπορῶν. Καὶ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐδυσ- 
χξρανεν, οὐδὲ εἶπε' Τί τοῦτο; ὁ μετὰ τοσαύτης τιμῆς 
χαὶ θεραπείας διάγων ἐν τῇ Χαῤῥάν, νῦν ἀναγκάζο- 
μαι, ὡς ἅπολις, xal ξένος, xaX ἔπηλυς, ἐν χάριτος 
μέρει περιιέναι, χαὶ χαταγωγίου εὐτελοῦς ἐπιξητεῖν 
ἀνάπανυσιν xal οὐδὲ οὕτως ἐπιτυχεῖν δύναµαι αὐτοῦ, 
àXX ἐν σχηναῖς xai χαλύδαις µε διάγειν ἀνάγχη, καὶ 
τὰς ἄλλας ἁπάσας φἑρειν ταλαιπωρίας. Τοῦτό ἐστιν 
ὅλον ὃ ἔλεγε, Δεῦρο, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα; 
Τέως pot χαλὰ τὰ προοίµια" τί χρηστόν ἐστι προσ- 
ὅυχησαι λοιπὀν; "AX. οὐδὲ οὕτως ἠνέσχετό τι τοιοῦτον 
εἰπεῖν ὁ δίχαιος, οὐδὲ ἑνδοιάται ' ἀλλ᾽ ὁλοχλήρῳ τῇ 
διανοίᾷ, καὶ τελείᾳ τῇ πίστει θαῤῥήσας ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσιν, ἁκλινῃ διηνεχκῶς ἔσχε τὸν λογισµόν' δι ὃ 
xaX ταχέως ἠξιώθη τῆς ἄνωθεν παραµυθίας. 

C. ᾽Αλλ’ ἵνα μὴ εἰς πολὺ µῆχος ἐχτείνωμεν τὴν δι- 
δασχαλίαν, ἐνταῦθα στήσαντες χαταπαύσωμεν τὸν λό- 
yov, ἐχεῖνο παρακαλέσαντες ὑμῶν την ἀγάπην, µι- 
μή σασθαι τοῦ διχαίου τούτου τὴν γνώµην. Καὶ γὰρ 
ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων, εἰ ὁ μὲν δίχαιος οὗτος, ἀπὸ 

γΏς εἰς γῆν χαλούμενος, τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν 
ὑπακοὴν, καὶ οὔτε τὸ γῆρας, οὔτε τὰ ἄλλα, ἅπερ 
ἀπτριθμησάμεθα, κωλύματα, οὔτε ἡ τῶν χαιρῶν δυσ- 
χολία, οὔτε ἄλλο τι τῶν ἐπισχεῖν αὐτὸν δυναµένων 
ἔπχυσεν ὀχνηρότερον αὐτὸν περὶ τὴν ὑπακοὴν κατα- 
στῆσαι, ἀλλὰ πάντα διαῤῥήξας τὰ δξσμὰ ἔτρεχε, xal 
Ἡπείγετο ὁ γέρων, καθάπερ véoz σφριγῶν, μετὰ τῆς 
γυνσιχὸς, xal τοῦ ἁδελφιδοῦ, καὶ τῶν οἰχξτῶν, εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν «b παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπιταχθέν' ἡμεῖς 
δὲ οὖὑκ ἀπὸ γῆς εἰς ΥΏν Χαλούμενοι, ἁλλ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς 
τὸν οὑὗρανὺν, οὐδὲ τὴν aütty τῷ ξιχαίῳ προθυµίαν 
τερὶ τὶν ὑπαχοὴν ἐπιδειξόμεθα, ἀλλὰ ψυχρὰς πολλά- 
xt; xai ἀνονίτους προθαλλόµεθα αἰτίας *, χαὶ οὔτε τὸ 
μέγεθος [515] τῶν ἐπαγγελιῶν, οὔτε τὸ εὐτελὲς τῶν 
ὁρωμένων, ὅτι víiva xal πρόσκαιρα, οὔτε τὸ τοῦ 
κλλοῦντος ἀξίωμα ἑφέλχεται ἡμᾶς ' ἀλλὰ ποσαύτην 
ἐπιδειχνύμεθα τὴν ῥᾳθυμίαν, ὡς προτιμᾷν τῶν d 
µενόντων τὰ πρόσκαιρα, χαὶ τὴν γῆν τοῦ οὗρανον, 
καὶ τὰ µηδέποτε τέλος λαθεῖν δυνάµενα τῶν πρὶν fj 
φανῄναι ἀφιπταμένων b. Μέχρι γὰρ πότε, εἰπέ µοι, 
οὕτως ἂν µεμήναμεν περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλο- 
γεν; τίς ἡ λύσσα τὸ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑπὸ τῆς 
χαλεπῆς ἐπιθυμίας πολιορχεῖσθαι, καὶ µηδέποτε xó- 
pov λαμθάνειν, ἀλλά xal τῶν µεθυόντων χαλεπώτερον 
διαχεῖσθαι;, Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι, ὅσῳ ἂν πλείονα 

8 Προδαλλόμεθα ἀπολογίας. Sic quidam mss. 

b Sic omnes omnino mss. et edili : Μα ut verisimile sit 
íta Chrysostomum dixisse, et hac stupenda ἐναλλαγῇ usum 
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πίνωσι τὸν Éxpazov, τοσούτῳ μᾶλλον ἔχχαίονται πρὸς 
τὸ δίφος, xaX χαλεπωτέραν τὴν χάμινον ἀνάπτουσιν’ 
οὕτω 6h xal οὗτοι τῇ τυραννίδι τῆς τῶν χρημάτων 
ἐπιθυμίας ἑανυτοὺς ἑχδεδωκότες οὐδέποτε ἵστανται 
τῆς ἐπιθνμίας' ἀλλ ὅσῳ ἂν πλείονα περιθάλλωνται, 
τοσούτῳφ μᾶλλον αἴρεται fj φλὺξ, xal σφοδροτέρα ἡ 
χάµινος ἀνάπτεται. Οὐχ ὁρῶμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν, ὅτι 
μετὰ τὸ ἅπασαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν οἰχουμένην περιθα” 
λέσθαι, γυμνοὶ xaX ἔρημοι ἐντεῦθεν ἀνηρπάσθησαν, 
τοσοῦτον µόνον ἀπολαύσαντες, ὅσον δίχας ἐχεῖ xoi 
εὐθύνας ὑπὲρ ἁπάντων ἀπαιτεῖσθαι;, Καὶ τὰ μὲν τῆς 
οὐσίας πολλάχις διενείµαντο διάφοροι. τὰ δὲ ὑπὲρ 
τούτων ἁμαρτήματα αὐτὸς μόνος ἐπιφερόμενος ἄπεισι, 
τὰς ὑπὲρ τούτων χολάσεις μετὰ πολλῆς τῆς ἀγανα- 
κτῄήσεως ὑπέχων, καὶ οὐδεμίαν οὐδαμόθεν παραμυθίαν 
εὑρεῖν δυνάµενος. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ µο:, οὕτως 
ἀμελῶς πρὸς τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν διαχείµεθα, xal 
ὡς περὶ ἀλλοτρίας οὕτω | βουλευόµεθα περὶ τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς; Οὐκ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος TI δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλ Ίαγμα τῆς γ'υχῆς αὑτοῦ; Kol 
πάλιν. Τί ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν xócuor 
ὅ 1ο κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχἠὴν αὐτοῦ ζηµιωθῃ; 
M γὰρ ἔχεις τι ταύτης ἀντάξιον; Káv τὴν οἰχουμέ- 
νην ὅλην εἴπῃς, οὐδὲν ἐρεῖς. TL γὰρ ὄφελος, χαθάπερ 
ὁ Χριστὸς εἶπε, πάντα τὸν κόσμον χερδᾶναι, τὴν δὲ 
φυχὴν ζημιωθῆναι, ἧς ἡμῖν οἰχειότερον οὐδέν; Ταύ- 
την οὖν τὴν οὕτω τιµίαν, τὴν οὕτως ὀφείλουσαν ἡμῖν 
εἶναι περισπούδαστον, ταύτην οὕτω περιορῶμεν χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν σπαραττοµένην, xal ποτὲ μὲν ὑπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας πολιορχουµένην, mock 
δὲ ὑπὸ ἀσελγείας χαταξαινομένην, ἄλλοτε δὲ ὑπὸ Ou- 
poU χαταισχυνοµένην, καὶ διαφόρως ὑφ' ἑχάστου τῶν 
παθῶν χα-ατεινοµένην, xal οὐδεμίαν ὀψὲ γοῦν ποτε 
περὶ αὐτὴν πρόνοιαν ποιησόµεθα; Kal vlc ἀξιώσει 
ἡμᾶς λοιπὸν συγγνώµης, ἢ ἐξαιρήσεται τῆς ἐπιχει- 
µένης χολάσεως; Δι ὃ, παρακαλώ, ὡς ἔτι χαιρὸν Exo- 
μεν, ἀποσμήχωμεν αὐτῆς τὸν ῥύπον διὰ δαφιλοῦς 
ἐλεημοσύνης, xai αθέσωµεν διὰ ταύτης τὴν πυρὰν 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Ilop γὰρ, qnot, gAo- 
γιζόμεγον ἁποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἐλεημοσύναις 
ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι. Οὐδὲν Te, οὐδὲν ἕτερον 
οὕτως ἐξελέσθαι ἡμᾶς δυνῄσεται τῆς τοῦ πυρὸς γεέν- 
νης, ὡς ἡ περὶ ταύτην δαψίλεια. Ὃν ταύτην ἔπιδει- 
ξώµεθα κατὰ τοὺς ὑπ' αὐτου δοθέντας νόµους, μηδὲν 
πρὸς ἐπίδειξιν διαπραττόµενοι, ἀλλὰ διὰ τὸν περὶ τὸν 
θεὸν [516] πόθον, δυνησόµεθα καὶ τῶν ἡμαρτημένων 
ἡμῖν τὸν ῥύπον ἀπονίφασθαι, χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ Yloo, μεθ᾽ οὗ αὐτῷ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ &ylp Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 

xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA AB. 


Kal ὤφθη Κύριος τῷ ο καὶ εἶπεν αὑὐτῷ' TQ 
caéppati σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Kal ᾧκο- 
δόµησεν éx&i θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέν- 
τι αὐτῷ. 

α’. Πολὺς ὁ θησαυρὸς xaX ἄφατος, ἀγαπητοὶ, Ev τοῖς 
πρόσφατον ἀναγνωσθεῖσι, xat δεῖ συντεταµένης δια- 
νοίας χαὶ λογισμοῦ νῄφοντος xaX διεγηγερµένου, ὥστε 
μηδὲν ἡμᾶς παραδραμεῖν τῶν ἐγχεκρυμμένων τοῖς 
βραχέσι τούτοις ῥήμασι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ φιλάν- 
θρωπος θεὸς οὐκ αὐτόθεν xaX ἐχ dU; ἀναγνώσεως 
πάντα τὰ bv ταῖς Γραφαῖς χείμενα εὐσύνοπτα xal 
δηλα ἡμῖν τυγχάνειν συνεχώρησεν, ἵνα τὸν νωθείαν 
ἡμῶν διεγείρῃ, καὶ πολλην τὴ» ἀγρυπνίαν ἐπ'δειξἀ- 


$93 


µενοι, οὕτω τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα. 
Είωθε γάρ πως τὰ μὲν μετὰ πόνου καὶ ζητήσεως εὖ- 
ρισχόµενα μᾶλλον ἐμπήγνυσθαι ἡμῶν τῇ διανοίᾳ * τὰ 
Gb μετ) εὐχολίας, θἄᾶττον ἀφίπτασθαι τῆς χαρδίας τῆς 
ἡμετέρας. Mt τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, παραχαλῶ, ἀλλὰ δ.- 
εγείρωμµεν ἡμῶν τὸν λογισμὸν, xal πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ 
τῶν γεγραμµένων ὁλοσχερῶς χατοπτεύσωμεν, ἵνα ὃν- 
νηθῶμεν χερδάναντές τι πλέον ἐντεῦθεν, οὕτως οἴχαδε 
ἐπανελθεῖν. Καὶ γὰρ πανἠγυρίς ἐστι πνευματιχὴ τοῦ 
Θεοῦ ἡ ἐχχλησία, xaX ἰατρεῖόν ἐστι φυχῶν, χαὶ δεῖ, 
παθάπερ εἰς πανηγυριν παραγενοµένους, πολλὴν τὴν 
εὐπορίαν ἐντεῦθεν συλλέξαντας, οὕτως ἑπανιέναι, xal 
χαθάπερ εἰς ἰατρεῖον ἁπαντῶντας, τὰ χατάλληλα τοῖς 
ὑποχειμένοις πάθεσι φάρμαχα λαθόντας ἐξιέναι. OO 
γὰρ διὰ τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν συνεδρεύοµεν, 
ἵνα τὸς πρὸς ἀλλήλους συντυχίας ἁπλῶς ποιησάµενοι, 
οὕτως ἄπάντες διαλυθῶμεν * ἀλλ’ ἵνα Exaatóv τι τῶν 
χρησίµων μαθὼν, xal πρὸς τὸ ἐνοχλοῦν πάθος τὴν 
ἰατρείαν δεξάµενος, οὕτως ἐντεῦθεν ἀναχωρήσῃ. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἂν εἴη τῶν ἁτοκωτάτων, τὰ μὲν παιδία τὰ 
ἡμέτερα εἰς διδασχαλεῖον ἁ ποστέλλοντας, χαθ ἑκάστην 
ἡμέραν ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν προσθήχην τινὰ τῶν µα- 
θηµάτων, χαὶ οὐχ ἄν ποτε ἀνασχοίμεθα ἁπλῶς καὶ εἰκῆ 
ταύτα βαδίζειν ἐχεῖσε, εἰ μὴ ἴδωμεν χαρπούμενά τι 
πλέον * ἡμᾶς δὲ τοὺς εἰς µέτρον ἡλιχίας φθάσαντας, xal 
εἰς τὸ πνευματιχὸν τοῦτοδιδασκαλεῖον παραγενοµένους, 
μὴ τὴν ἴσην ἑχείνοις σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, xal ταῦτα 
ἕνθα εἰς τὴν τῆς ψυχΏς σωτηρίαν τὸ χέρδος διαθαίνει; 
Ἔχαστος τοίνυν ἡμῶν, παραχαλῶ, ἑαυτὸν χαθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν διερευνάσθω, τί μὲν ἐχ τῆς ἡμερινῆς ὀχέρδανε 
διαλέξεως, τί δὲ Ex τῆς ἐπιούσης, ἵνα μὴ δόξωµεν xai 
ἡμεῖς εἰχῆ καὶ ἁπ) ὥς ἐνταῦθα παραγίνεσθαι. "Οτι δὲ 
τοῦτο ἡμᾶς μὲν πάσης αἰτίας ἀφίησι ( τὰ γὰρ [511] 
καθ ἑαυτοὺς ἅπαντα εἰσφέρομεν, xa οὐδὲν τῶν εἰς 
ἑύναμιν παραλιμπάνομεν ), τοῖς δὲ ἀγαναχτοῦσι, xal 
μετὰ ἀκριθείας μὴ προσέχουσι, xal χαρποῦσθαί τι 
πλέον μὴ βουλομένοις μείζονος αἶτιον χαταχρίσεως 
γίνεται, ἄκουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος πρὸς μὲν τὸν 
Χαταχώσαντα τὸ τάλαντον * Πογηρὲ δοῦ.ἳε, ἔδει σε τὸ 
ἀργύριόν µου καταθα.]εῖν ἐπὶ τοὺς τραπεάτας, xal 
ἐγὼ ἂν ἐλθὼν ἁπῄήτησα αὐτὸ μετὰ τόκου" περὶ δὲ 
τὼν Ἰουδαίων' El μὴ ᾖ.ϊθον καὶ &AdAnca αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" vor δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν. 
)λλλὰ νῦν ἡμεῖς οὐ τοῦτο σχοποῦμεν, εἰ ἔξω τῶν ἐγχλη- 
µάτων ἐσμὲν, ἀλλά τὴν ὑμετέραν ἐπιθυμοῦμεν προχο- 
πὴν, xat ἀκρωτηριάζεσθαι ἡμῖν ἡγούμεθα τὰ τῆς εὖ- 
φροσύνης, xXv µυριάχις αὐτοὶ ὤμεν ἀνεύθυνοι, εἰ μὴ 
γαὶ ὑμεῖς ἀξίαν τῶν πόνων τῶν ἡμετέρων τὴν σπουδὴν 
ἐπιδείξησθε. Αὕτη γὰρ ἡμῶν τῆς εὑφροσύνης fj ὑπόθε- 
σις, τὸ ὁρᾷν ὑμῶν τὴν &v τοῖς πνευματιχοῖς ἐπίδοσιν. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν συνέσεως πε- 
πληρωμένοι ὄντες, δυνῄσεσθε χαὶ ἄλλους νουθετεῖν * 
ἀλλὰ κατὰ τὸν µαχάριον Παὔλον, ἐπαναμιμνήσχων 
ὑμᾶς, xai διεγείρων ὑμῶν τὸν ῆλον καὶ τὴν προθυ- 
μίαν, ταῦτα συνεχῶς παραινῶ, βουλόµενος ὑμᾶς τε- 
λείους xai ἁπηρτισμένους γενέσθαι. Οὐ μιχρὸὺν γὰρ 
καὶ τοῦτο αὐτὸ δεῖγμα ποιοῦμαι τῆς κατὰ θεὸν ὑμῶν 
προχοπῆς, τὸ μετὰ τοσαύτης προθυµίας καθ) ἑχά- 
στην ἡμέραν ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, χαὶ ἀχορέστως 
ἔχειν περὶ την πνευματικὴν διδασχαλίαν. Ὥσπερ γὰρ 
1j περὶ τὴν σωματικὴν τροφὴν ὄρεξις ὑγιείας ἂν εἴη 
μεγίστης σημεῖον ' οὕτως 1j περὶ τὴν πνευματιχὴν 
διδασκαλίαν ἐπιθυμία τῆς χατὰ φυχὴν ὑγιείας τεκµή- 
prov. ἂν efr, ἑναργέστατον. Διά τοι τοῦτο κἀγὼ εἰδὼς 
ὑμῶν τὸν πόθον, χαὶ ὅτι xÀv µνυριάχις παρατείνω τὴν 
διδασχαλίαν, οὐδὲ οὕτως ἐμπλῆσαι ὑμῶν δύναμαι τὴν 
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ἐπιθυμίαν, xaX χόρον ἐμποιῆσαι τῆς τρορῆς ιαὗτης 
τῆς πνευματικῆς, οὗ παύσομαι χατὰ δύναμιν τὴν 
ἐμὴν, ἅπερ ἂν ἡ τοῦ θεοῦ χάρις παρέχῃ, εἰς ὠφέ- 
λειαν ὑμετέραν ταῦτα Eq' ἑχάστης ὑμῖν παρατιθεὶς, 
καὶ τὰ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν διδάγµατα ἑναποτιθέ- 
µενος ταῖς ὑμετέραις διανοίαις. 

β’. Φέρε οὖν χαὶ σημερον τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην 
παραχαλέσαντες ὁδηγῆσαι ἡμῶν τὴν γλῶσσαν πρὸς 
τὴν τῶν ζητουμένων εὗρεσιν, τὴν συνήθη παραθῶμεν 
ὑμῖν διδασχαλίαν, αὐτὰ πρότερον τὰ ἀναγνωσθέντα 
προθέντες En vere ὑμετέρας ἀγάπης. Καὶ ὤφθη, qot, 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ " A6pap, καὶ εἶπεν αὑτῷ. Οὐ καλῶς 
ἔλεγον ἐξ ἀρχῆς, ὅτι πολὺς ὁ θησαυρὸς ἑνατπόχειται 
τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασιν; Ἰδοὺ γὰρ εὐθέως ξένον 
καὶ καινὸν τὸ προοίµιον τῶν εἰρημένων Καὶ ὤφθη, 
φησὶ, Κύριος ὁ θεὸς τῷ "A6pap. Πρῶτον τοῦτο εὖὑ- 
plaxopev ἐν τῇ Γραφῇ νῦν τὸ ῥηθὲν, ὅτι Ὢφθη' οὔτε 
γὰρ ἐπὶ τοῦ 'Αδὰμ, οὔτε ἐπὶ τοῦ "Α6ελ, οὔτε ἐπὶ τοῦ 
Νῶε, οὔτε &x' ἄλλου τινὸς ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ λέξει 
tj θεἰα Γραφή. Τί οὖν ἐστι «b εἰρημένον, Καὶ ὤφθη, 
φησί; Καὶ πῶς ἑτέρωθι λέγει, Οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Θεὸν, καὶ ζήσεται; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν νῦν τῆς Γραφῖις 
λεγούσης, ὅτι Ὥφθη ; Πῶς ὤφθη τῷ διχαίῳ; "Δρα αὖ- 
τὴν τὴν οὐσίαν εἶδεν; Obyl* μὴ γένοιτο. "AXI τί, 
Οὕτως ὤφθη, ὡς αὐτὸς οἶδε μόνος, xaX ὡς ἑχείνῳ 
[518] δυνατὸν ἣν ἰδεῖν. Εὐμήχανος γὰρ ὧν ὁ σοφὸς καὶ 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, xal συγκαταθαΐνων 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, τοῖς ἀξίως προπαρεσκευασµέ- 
vote ἑαυτὸν ἑἐμφανίζει. Καὶ τοῦτο δείχνυσι διὰ του 
προφήτου, λέγων, ᾿Εγὼ ὁράσεις ἐπ.ήθυνα, καὶ ἐν 
χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. Ἐπεὶ χαὶ ᾿Ησαῖας εἶδεν 
αὐτὸν χαθήµενον’ τοῦτο δὲ ἀνάξιον θεοῦ;. θεὸς γὰρ 
οὐ κάθηται * πῶς γὰρ ἡ ἀσώματος Exelvr καὶ ἀνώλε- 
θρος φύσις; χαὶ ὁ Δανιλλ πάλιν εἶδεν αὐτὸν, ὡς πα- 
λαιὸν ἡμερῶν * χαὶ ὁ Ζάχαρίας ἑτέρως αὐτὸν ἐθεάσατο, 
xai Ἰεζεχι]λ πάλιν ἄλλως. Διὰ τοῦτο οὖν ἔλεγεν, 
᾿Εγὼ ὁράσεις ἐπ.1ήδυγα, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς τὴν ἑκάστου 
ἀξίαν οὕτως ὤφθην. Καὶ νῦν οὖν, ἐπειδὴ ἀνέστησε 
τὸν δίχαιον οἴχοθεν, xaX προσέταξεν εἰς τὴν ἀλλοτρίαν 
ἑλθεῖν, παραγενόµενος δὲ, χαθάπερ ἁλήτης xai ξένος, 
οὕτω περιῄει, τῶν Χαναναίων ἔτι χατοιχούντων , 
ἐπιζητῶν ὅπου τὴν χατοἰχησιν αὐτὸν ποιῄσασθαι προσ- 
fxev* ὁ ἀγαθὺὸς Δεσπότης παραµυθήσασθαι αὐτὸν 
βουλόμενος, xai νευρῶσαι αὐτοῦ τὴν προθυµίαν, 
ὥστε μὴ ναρχῆσαι, μηδὲ ἑνδοιάσαι πρὸς τὴν ἔπαγγε- 
λίαν τὴν ἤδη γεγενηµένην πρὸς αὐτὸν, ὃτι Δεῦρο, 
xal ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα (καὶ γὰρ ἑναντία τῇ 
ἐπαγγελίᾳ ἑώρα τὰ γινόμενα ὁ δίχαιος, xal ὡς Eva 
τῶν εὐτελῶν xal ἀπεῤῥιμμένων, xal ἀπροστατεύτων 
ἑαυτὸν περιιόντα. xaX οὐδὲ ὅπου χαταχθηναι ἔχοντα), 
Üy' οὖν διεγείρῃ αὑτοῦ τὸν λογισμὸν, φησί: Kal ὥςθη 
Κύριος τῷ "Αόραμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Τῷ σπἑρµατἰ 
σου δώσωτὴν rv ταύτη»γ. Τέως fj ὑπόσχεσις μεγάλη 
χαὶ ἀχόλουθος τῇ ἑπαγγελίᾳ, δι Tfjg οἴχοθεν αὐτὸν 
ἀνέστησεν. Εἶπε γἀάρ᾽ MeyaAvyo τὸ ὄνγομά σου " διὰ 
τοῦτο νῦν φησι πάλιν’ To σπέρµατἰ σου δώσω τὴν 
γῆν ταύτην». Ἐπειδὴ γὰρ ἓν Υήρᾳ τυγχάνων ὁ δίχαιος 
ἅπαις ἣν, διὰ τὴν tfc Σάρας στείρωσιν, ἐπαγγέλλεται 
αὐτῷ τῷ ἐξ αὐτοῦ τικτομένῳ τὴν γῆν παρασχεῖν. Καὶ 
σχόπει µοι θεοῦ φιλανθρωπίαν, πῶς προειδὼς τοῦ 
διχαἰου τὴν ἀρετὴν, βούλεται πᾶσι χατάδηλον αὐτὸν 
ποιῆσαι, xaX χαθάπερ μαργαρίτην τινὰ χρυπτόµενον, 
οὕτω φανερὸν ἀπεργάσασθαι. Καὶ ἐπαγγελίας ἐπαγ- 
γελίαις συνάψας, καὶ µεγάλας τὰς ὑποσχέσεις ποιτ- 
σάµενος, πάλιν μικρὸν διαναθάλλεται, ἵνα ταύτῃ 
μάλιστα δειχθῇ τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόθεον, ὅτι xai 
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Jentia nostra vigilantia multa utentes decerpamus 
otilitatem. Solent enim ea qux labore et inquisitione 
aliqua inveniuntur, magis infigi nostr:e menti : ea 
vero qui facile inveniuntur, citius e corde nostro 
avolare. Obsecro igitur ne simus negligentes, sed ex- 
citemus mentem nostram , et penitus in ipsam Seri- 
pturarum profunditatem intueamur , ut majori inde 
lucro accepto , domum redire liceat. Est enim eccle- 
sia Dei mercatus quidam spiritualis medicorumque 
officina animabus : et par est, ut sicut qui ad nundi- 
nas veniunt, inde multis mercibus collectis redeamus : 
vel quasi e medici domo, receptis qux morbis nostris 
congruunt medicamentis , exeamus. Non enim ideo 
quotidie confluimus, ut dumtaxat conventus fiant 
simpliciler : sed propterea congregamur , ut unus- 
quisque pharmaco suis affectibus congruenti suscepto, 
domum concedat. Quomodo enim non fuerit absur- 
dissimum , nos a puerulis nostris ad ludum literarium 
missis quotidie petere , quid discendo profecerint , et 
adjecerint; neque enim sineremus eos frustra, et 
absque utilitate in ludum ire, nisi fructum ampliorem 
inde consequutos videremus ; nos autem qui justam 
zetatem habemus, et in spirituales scholas ventitamus, 
non par illis studium exhibere , maxime cum hzc in 
Jucrum ct salutem animarum spectent? lgitur obsecro, 
ut seipsum quotidie scrutetur unusquisque , quid ex 
hodierna, quid ex proxima lectione utilitatis retulerit, 
ut ne videamur et nos temere atque frustra adesse. 
Quod autem hoc nos culpa immunes reddat (offeri- 
mus enim quidquid nostri est officii , et nihil prorsus 
quod nostre sit facultatis prieterimus) ; quod vero iis 
qui nobis succensent , nec occurrunt , nec dicta dili- 
genter auscultant, majoris condemnationis sit occasio, 
audi Christum dicentem ei qui talentum defoderat : 
Serve nequam , oportebat te pecuniam meam apud nu- 
mularios deposuisse, et veniens ego repeliissem eam cum 
usura (Matth. 95. 96. 27) ; de Jud:vis autem : Si non 
venissem, et loquutus fuissem eis, peccatum non habuis- 
seni ; nunc aulem excusationem non habent ( Joan. 15. 
93). Ca:terum nos nunc non hoc curamus, ut prorsus 
crimine careamus, et in nullo argaamur, sed vestrum 
profectum videre cupimus, et nostram lztitiam imini- 
nui arbitramur, etiam quantumvis iunoxii ipsi simus, 
nisi et vos studium laboribus nostris dignum exhi- 
bueritis. Hzc enim nostra lIztiti: materia est, si ve- 
stra in spiritualibus incrementa videamus. Et scio 
quidem vos per gratiam Dei tantum pollere intellectu, 
ut et alios valeatis exhortari; sed secundum beatum 
Paulum, memoriam vestram refrico, et provoco ve- 
strum zelum animique studium , subinde hec admo- 
nens, et cupiens vos perfectos et absolutos esse 
( Rom. 45. 15). Non enim mediocre argumentum 
wihi est hoc vestri in divinis profectus , quod tanta 
alacritate quotidie huc conveniatis , et spirituali do- 
ctriua expleri non possitis. Nam quemadmodum cor- 
poralis cibi appetitus, indicium est optima valetudinis : 
ita desiderium spiritualis doctrinze , manifestissinum 
srgumentum est animae bene valentis. Quapropter et 
ὕδυ bene conscius vestri desiderii, quod scilicet quan- 
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fumvis producam sermonem , non possim vcl sic ex- 
plere desiderium , et alimento spirituali vos satiare , 
non desisto pro mea virili , ea qu:xe Dei gratia suppe- 
ditat, in vestram utilitatem quotidie vobis proponere, 
et divine Scripture doctrinam mentibus vestris in- 
serere. 

9. Deus quomodo videatur. — Age'igitur et hodie 
misericordem Deum obsecremus, ut linguam nostram 
dirigat ad inveniendum quod quaerimus, et pro more 
nostro vobis afferamus doctrinam, propositis primum 
his qu: lecta sunt caritati vestrze. 7. Et visus est, in- 
quit, Dominus Abre. Et dixit ei. Nonne bene dicebam 
ab initio, latere in paucis illis verbis magnum thesau- 
rum? Ecce enim statim rarum et admirabile pro- 
cmium : Et visus est, inquit, Dominus Deus Abre. Hoc 
primum invenimus in Scriptura nunc dictum , quod 
visus sit : neque enim Scriptura divina verbo hoc usa 
est, cum de Adam , vel de Abel , vel de Noe, vel de 
alio quopiam loquuta est. Quid igitur est quod dicitur : 
Et visus est ? Et quomodo alibi dicit : Nullus videbit 
Deum , et vivct ( Exod. 55. 20 )? Quid igitur dicemus 
nunc Sériptura dicente : Et visus est ? Quoinodo visus 
est justo? Num ipsam substantiam vidit? Non , absit. 
Sed quid? Sic visus est , ut ipse solus scit , et ut illi 


possibile erat videre. Solers enim cum sit sapiens οἱ 


misericors Dominus noster , $e humanz attemperat 
nature, et semetipsum iis qui se antea digne przpa- 
raverunt, ostendit. Idque demonstrat per prophetam, 
dicens : Ego visiones multiplicavi , et in manibus pro- 
phetarum | assimilatus fui ( Osee 12. 10 ). Quoniam et 
lsaias vidit eum 'sedentem ( /sai. 6. 1) : hoc aatem 
Deo indignum : Deus enim non sedet ; qui enim po- 
test, cum sit incorporea et interitui non obnoxia 
natura? et Daniel quoque vidit eum , ut antiquuin 
dierum ( Dan. 7. 22); Zacharias autem aliter eum 
contuitus est ( Zach. 1) ; sed et Ezechiel aliter. Unde 
dicebat : Ego visiones multiplicavi : hoc est, unicuique 
apparui pro sua dignitate. Et nunc quoque , quia ju- 
stum a domo ejus evocarat, et jusserat ie alienam ire 
terram, in quam cum venisset, tamquam vagus agebat 
οἱ peregrinus , utpote Chananzis illic adhuc habitan- 
tibus, inquirens ubi domicilium collocare ipsum con- 
veniret : bonus Dominus consolari eum, et ejus firmare 
alacritatem volens, ut ne torpesceret, neque dubitaret 
de promissione jam sibi faeta , qua dixit s Veni hue, 
et faciam te in gentem magnam ( quandoquidem diver- 
$3 a promissione videbat fieri , et se obambulare uti 
abjectum et vilem, et omni presidio destitutum , ne- 
que habentem ubi diverterel ), ut igitur mentem cjus 
excitet, inquit : Et visus est Dominus Abre, εἰ dixit ei : 
Semini (uo dabo terram hanc. Est et hzc pollicitatio 
magua, et sünilis illi per quam eum a domo evocarat. 
Dixerat enim : Magnificabo nomen (uum : propterea 
nunc iterum dicit : Semini luo dabo lerram hanc. Nam 
cum jam senex essel justus , filioque careret ob Sarze 
sterilitatem , promittit se ei, qui ex ipso nasciturus 
sit, terram daturum. Misericordiam Dei hic, oro, con. 
sidera , quomodo cum przsciret justi virtutem , vult 
euiu omnibus manifestum facere , οἱ in lucem efferre 
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quasi margaritam aliquam ante occultam. Unde cum 
promissiones promissionibus adjunzxisset, iterum par- 
vam moram trahit et differt, ut hac potissimum ratione 
patriarchze pietas monstretur , quia res secus quam 
promitiebantur evenire videns beatus ille, non inquie- 
tus erat , nec impatiens, nec turbabatur, sed immo- 
tum babebat animum, certus ea qux? semel a Deo sibi 
promissa fuerant, rata et firma fore. Paulatim vero 
perscrutemur singula , ut sic solertem optimi Dei sa- 
pientiam , simulque curam quam erga justum hunc 
decliravit, et patriarche in Dominum amorem addi- 
scamus. Et visus est, inquit, Dominus Abre. Quomodo 
visus est ? Sicut ipse Deus solus scit , et ille videre 
potuit. Non enim hoc dicere desinam , quandoquidem 
modum ignoro : audio enim solum Scripturam dicen- 
tem : Et visus est Dominus Deus Abra , et dixit οἱ : 
Semini tuo dabo terram hanc. 

Non deseruntur α Deo ii quos sinit affligi.—Memores 
estote promissionum qux a Deo factz:e sunt, ut cum 
audieritis justm variis casibus jactari, discatis quanta 
fuerit philosophia instructus, quam solida fortitudine, 
quam firmo et immoto in Deum amore, et ex iis quae 
justo ill; contigerunt , erudiamini , ut ne existimetis , 
eum derelictum esse a Deo , si quando videritis pro- 
bum aliquem tentationibus vel aliis bujus vitze affli- 
ctionibus vexari : sed cogitantes multiplicem dispen- 
sationum Dei varietatem , omnia incomprehensibili 
ejus providentie relinquatis, Nam si justum illum 
tam pium , tantamque prz se ferentem obedientiam , 
permittit tali modo tentari quo statim bene scietis , 
uon despiciens famulum suum, sed aliis omnibus vo- 
tens illius detegere virtutem (solet enim ita cum justis 
omnibus agere ; et quotquot divinarum lectionum estis 
studiosi, poteritis ex superioribus discere et invenire, 
eum ita famulorum suorum vitam dispensare ) , quo- 
modo igitur non extremz fuerit improbitatis exísti- 
mare, Deo hzc concedente justum derelictum fuisse, 


el non potius inde magne providentix ingentisque: 


clementi: signum sumere ? Ostendens igitur eminen- 
tein ipsius virtutem, hxc duo prestat, servorum suo- 
rum patientiam fortitudinemque palam facit ominibus, 
et providentix sux sapientiam etiam in mediis peri- 
culis difficultatibusque summis ostendit : nam cum 
prope deplorat sint res , tunc quorsum vult dirigit 
omnia , neque aliquid difficultatis in medio est quod 
impedire quent. Et visus est, inquit, Dominus Deus 
Abre, et dixit ei : Semini tuo dabo terram hanc. Magna 
et desiderabilis promissio, prasertim justo. Seitis 
enim, quomodo qui jam provectz:e senectutis sunt, 
et omnem vitam absque liberis transegerunt , optant 
liberos. Itaque Dominus obedientiz: mercedem ipsi 
prxbens, quia mox ut audivit, Egredere de terra tua , 
non moras traxit, non distulit, sed obedivit imperanti, 
et quod imperatum erat mox fecit, inquit : Semini tuo 
dabo terram hanc. 

$& Abrahanum migrantem comilatur, singula ab ipso 
pie acta. ποίσπε. — Vide quomodo per hoc verbum 
mentem cjus erigit, et sufficienteimn ei tribuit laborum 
uercedeim. Proinde et justus, gratum exhibens ani- 


mum statim ad gratiarum actionem convertitur. Et 
rxstruxit illic, inquit, altare Domino, quem viderat.Vide 
pi: mentis specimen. Et locum ipsum, ubi colloquio 
cum Deo dignatus fuerat , consecravit et gratiarum 
actionem pro viribus declaravit. Hoc enim quod dicit, 
Exstruxit aliare, idem est quod, Gratias de promissis 
egit. Et sicut homines nonnumquam amicitia movet 
ut ibi domos xdificent, ubi cum germanis et sinceris 
amicis versantur et colloquuntur, et mulii quoque 
&vpe civitates etiam condiderunt, quibus ex occasione 
congressus cum amicis nomina indidere : ita et ju- 
stus ille, ubi visionem Dei assequutus est , Exstruxit 
altare Domino quem viderat, 8. et discessit. inde. Quid 
est, Et discessit inde? Quia Deo locus ille consecratus 
el Deo sanctificatus erat , Discessit inde , et transiit in 
montem versus Orientem Bethel, et erexit ibi tabernacu- 
lum. suum : tumultuarium , inquit, domicilium fecit. 
Vide quomodo erat frugalis , et luxum fugiebat, quo- 
modo tam expeditus, ut cum uxore et famulis tam fa- 
cile migrare. Audiant viri, audiant mulieres. Nam 
δωρο in villam tantum exire volentes, multa molimur, 
valdeque occupati sumus, eo quod plurima nobiscum 
trabamus, qux non solum non sunt nobis usui, sed ct 
supervacanea , et inutilia , et pompa» gratia apparata, 
qua: nobiscum ducimus et circumferimus. Verum ja- 
stus ille non sic egit ; sed quia Dominus dignatus est 
cum ipso colloquium habere, locum consecravit , al- 
lare exstruxit, ac magua facilitate alio migravit. 8. 
Et erexit illic tabernaculum suum in. Bethel. juxta mare 
et Άφσα, versus Orientem. Et edificavit, inquit, ibi al- 
tare Domino, et invocavit in nomine Domini. Vide quo- 
modo per omnia religiosam mentem pr:e se fert. lilic 
enim ob promissionem sibi a Deo faciam aram ex- 
struxit, et loco consecrato discessit : hic autem quia 
Gbernaculum fixerat, iterum 4Edificavit, inquit, 
al'are Domino, et invocavit in nomine Domini. 


. Vidisü mentem bene institutam, et. sapientie dedi- 


tam ? vidisti quomodo quod scribens admonuit admira- 
bilis orbis doctor beatus Paulus, dicens : In omni loco 
levantes sanctas manus (1. Tin. 2. 8) : id patriarcha prius 
opere complevit, in singulis locis altaria erigens, et Do 
mino gratias agens? Sciebat enim, sciebat manifeste, 
nihi! aliud requirere ah humano genere Deum uuiversi, 
post innumera et ineffabilia beneficia sua , quam ani- 
mum gratiarum actioni Sstudentem, et accepta benefi- 
cia confitentem. C:eterum videamus, quomodo et hinc 
justus migrat. 9. Et discessit, inquit, Abram, et profe- 
cius castrametatus. est in solitudine. Vide iterum reli- 
giosam ejus mentem et sapientize studiosam. Iterum, 
inquit, discessit, Castrametatusque est in. solitudine. 
Quare illinc discessit? Forte videbat quibusdam iu- 
colis non placere suum adventum : proinde eximiam 
suam mansuetudinem declarans, et quomodo trau- 
quillitatem magni faceret, ac ne cum ullo aliquid ha- 
heret negotii, ia solitudinem se transfert. Profectus , 
inquit , castramelatus est in solitudine. Aliena dictione 
usa est divina Scriptura. Nam quemadmodum in bellis 
solemus dicere, ita et de justo hic dicit, quod castra- 
mietatus. sit, uL ostendat expeditum fuisse patriar- 
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ἑναντία ταῖς ὑποσχέσεσιν ὁρῶν τέως ἐχθαίνοντα τὰ 
πράγµατα ὃ µαχάριος, οὐχ ἐθορυθεῖνο , οὐδὲ διετα- 
ράττετο, ἀλλ᾽ ἀχίνητον εἶχε τὸν λογισμὸν, πεπεισµέ- 
voz ὅτι δὴ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἅπαξ αὐτῷ ἐπαγγελ- 
θέντα βέδαια xal πάγια τυγχάνει. ᾽Αλλὰ χατὰ μιχρὺν 
ἅπαντα διερευνησώµεθα, tv οὕτω µάθωμεν χαὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν εὖμήχανον σοφίαν, χαὶ τὴν χη- 
δεµονίαν, ἣν περὶ τὸν δίχαιον ἐπεδείχνυτο, xal τοῦ 
πατριάρχου τὸ φίλτρον τὸ περὶ τὸν Δεσπότην. Kal 
.ὤφθη, qnot, Κύριος ὁ θεὸς τῷ "A6pap. Πῶς ὤφθη: 
"Qc αὐτὸς ὁ θεὸς μόνος οἵδε, καὶ ὡς ixelvoc ἰδεῖν 
Γδύνατο. Οὐ γὰρ παύ[σ]ομαι τοῦτο λέγων, τὸν δὲ τρό- 
πον ἀγνοῶ' ἀχούω δὲ µόνον τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι 
[519] "4ϕθη Κύριος à θεὸς τῷ "A6pap , xal εἶπεν 
αὐτῷ To σπέρµαεἰ σου δώσω τὴν ήν ταύτηγ. 

Ακριθῶς μνημονεύετε τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέ- 
Stu Ὑινομένων, ἵν' ὅταν ἴδητε διαφόροις περιστάσεσι 
τὸν δίχαιον περιπίπτοντα, µάθητε αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας 
την ὑπερθολὴν, χαὶ τῆς ἀνδρείας τὸ στεῤῥὀὸν, χαὶ τοῦ πε- 
Qi τὸν θεὸν φίλτρου τὸ βέθαιον xaX ἀχίνητον, χαὶ ἓχ τῶν 
τῷ διχαἰῳ τούτῳ συµθάντων παιδεύησθε, µηδέποτε vo- 
µίζειν ἔργον θεοῦ ἐγχαταλείψεως εἶναι, ἐπειδὰν ἵδητέ 
τινα τῶν ἑναρέτων πειρασμοῖς, T] ἑτέραις τισὶ θλίψεσι 
βωωτιχαῖς περιπεπτωχότα * ἀλλ' ἐννοοῦντες τῶν οἶχο- 
νομιῶν τοῦ θεοῦ tb διάφορον, παραχωρΏτε τὰ πάντα 
αὐτοῦ τῇ ἀχαταλήπτῳ προνοίᾳ. El γὰρ xai τὸν δί- 
χαιον τοῦτον οὕτω φιλόθεον ὄντα, τοσαύτην ὑπαχοὴν 
ἐπιδειξάμενον, συγχωρεῖ τοιούτων πειραθῆναι, ὧν 
αὐτίχα µάλα εἴσεσθε, οὐχὶ περιορῶν τὸν αὑτοῦ θερά- 
ποντα, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι βουλόμενος αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἐχχαλύψαι (καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ τοῦτο ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ τῶν δικαίων ποιεῖν * xol ὅσοὶ περὶ τὴν ává- 
γνωσιν τῶν θείων Γραφῶν kate φιλότεχνοι, δυνῄσεσθε 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς χαταµανθάνοντες, οὕτως εὑρεῖν 
αὐτὸν οἰχονομοῦντα τῶν αὑτοῦ δούλων τὴν ζωὴν), 
πῶς οὐχ ἂν εἴη ἑφχάτης ἀγνωμοσύνης τὸ νοµίζειν 
ἑγχαταλείφεως εἶναι τὴν τοσαύτην συγχώρησιν, οὗ 
πολλῆς δὲ μᾶλλον κηδεµονίας, χαὶ τῆς ἀφάτου φιλαν- 
θρωπίας τοῦτο µέγιστον ποιεῖσθαι σημεῖον; Δειχνὺς 
τοίνυν τὴν ὑπερθάλλουσαν δύναμιν αὐτοῦ, δύο ταῦτα 
ἐντεῦθεν χατασχευάζει, xal τῶν δούλων αὐτοῦ «hv 
ὑπομονὴν xal τὴν ἀνδρείαν ἅπασι φανερὰν καθἰστησιε, 
xaX τῆς προνοίας αὐτοῦ τὸ εὐμήχανον χαὶ μεταξὺ τῶν 
δεινῶν αὐτῶν, xal μετὰ τὸ ἁπογνωσθῆναι σχεδὸν τὰ 
πράγματα, τότε πρὸς ὃ βούλεται µεθίστησιν, οὐδὲν 
ὑπὸ τῆς bv µέσῳ δυσκολίας γενομένης ἐμποδιζόμενος. 
Καὶ ὤφθη, qnot, Κύριος ὁ θΘεὸς τῷ "Αόραμ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ TQ σπέρµατί σου δώσω τὴν γή» 
ταύτην. Μεγάλη dj ὑπόσχεσις, xaX ποθειν] μάλιστα 
τῷ διχαίῳ. Ἴστε γὰρ ὅπως οἱ ἓν γήρᾳ φθάσαντες, 
μάλιστα χαὶ ἐν ἀπαιδίᾳ τὸν ἅπαντα διάγοντες χρόνον, 
ἐπιθυμοῦσι παίδων. Τής ὑπαχοῆς τοίνυν αὐτῷ τὴν 
ἁμοιθὴν δ.δοὺς ὁ Δεσπότης, χαὶ ὅτι ἀχούσας, " E£eA08 
£x της Τῆς σον, οὐχ ὑπερέθετο, οὐχ ἀνεδάλ[λ]ετο, 
ἀλλ ὑπήχουσε τῷ ἐπιτάγματι, καὶ elc ἔργον Ίγαγε 
τὸ προσταχθὲν, φησί. Ti σπόρµατἰ cov δώσω τὴν 
ΤΥΠΥ ταύτην. 

Υ.. Σχόπει πῶς διὰ τοῦ ῥήματος ἀγέστησεν αὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν, καὶ ἀρχοῦσαν αὐτῷ τῶν καµάτων παρέσχε 
τὴν ἀντίδοσιν. Διά τοι τοῦτο xat ὁ δίχαιος, τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενος, εὐθέως ἐπὶ εὐχαρι- 
στίαν τρέπεται. Kul ᾠκοδόμησεν éxei, φησὶ, θυσια. 
στήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφρθέντι αὐτῷ. "ρα φιλοθέου 
γνώμης τεχµήρων. Καὶ αὐτὸν τὸν τόπον, ἔνθα τῆς 
ἡλίας Ἀδιώθη τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀφιέρωσε, 
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καὶ τὴν εὐχαριστίαν τὴν χατὰ δύναμιν ἐπεδείξατο. 
Τοῦτο Υάρ ἐστιν, Ὡχοδόμησε θυσιαστἡριον, ὀντὶ 
τοῦ, εὐχαρίστησεν ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελθέντων. Καὶ 
χαθάπερ ἄνθρωποι πολλάχις ὑπὸ φίλτρου χινούµε- 
νοι, καὶ οἰχίας οἰχοδομοῦσιν, ἔνθα ἂν τοῖς γνησίως 
περὶ αὐτοὺς διαχειµένοις συντυγχάνωσε, πολλάχις 
δὲ πολλοὶ xai πόλεις ἕστησαν, χαὶ τὰς ἑπονομασίας * 
αὐταῖς [230] ἐχ τῆς τῶν ἐπιτηδείων συντυχίας En- 
ἐθηχαν" τὸν αὐτὸν δ τρόπον xal ὁ δίκαιος οὗτος, ἔνθα 
τῆς ὁπτασίας τῆς τοῦ θεοῦ ἠξιώθη, τὸ θυσιαστήριον 
ᾠκοδόμησε Kuplo τῷ ὀφθέντι αὐτῷ, xal ἀπέστη, 
φησὶν, ἐχεῖθεν. Τί ἐστι, Καὶ ἀπέστη ἐχεῖθεν; Ὡς 


. ἑερωμένου λοιπὸν τοῦ τόπου, xal τῷ θεῷ ἀνατεθέντος, 


ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, xal μετῆλθεν εἰς ἕτερον τόπον, 
φηαὶν, Εἰς τὸ ὄρος κατὰ ἀν ατοιλὰς Βεθὴ.1, καὶ ἔστη- 
σεν ἐχεῖ τὴν σχηνἡν αὐτοῦ * ἐσχεδιασμένην, φτοὶ, 
τὴν οἴχησιν ἑποιῄσατο,. "Opa πῶς ἣν ἀπέριττος, πῶς 
Tiv εὔχωνος, ὡς µετά τε γυναιχὸς xat οἰκετῶν οὕτως 
εὐχόλως µετανίστασθαι. ᾿Αχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέ- 
τωσαν γυναῖχες. Καὶ γὰρ πολλάκις εἰς ἀγρὸν ἐξιέναι 
δεόµενοι, µυρίας ἐπινοοῦμεν μηχανὰς, xal πολλά 
καὶ διάφορα πραγµατευόµεθα, διὰ τὸ πολλά ἐπισύρε- 
σθαι, χαὶ μὴ τῆς χρείας Υίνεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ 
περιττὰ xa ἀνόνητα, καὶ φαντασίας ἕνεχεν ἡμῖν 
ἑσπουδασμένα, ταῦτα μεθ) ἑαυτῶν ἄχειν καὶ περι- 
ἀγειν. ᾽Αλλ οὐχ ὁ δίκαιος οὗτος. "AXAX cl; Ἐπειδὴ 
ἀξιωθεὶς τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ ὁμιλίας, τὸν τόπον ἀφ- 
ιέρωσε, xaX θυσιαστἠριον ᾠχοδόμησε, µετέστη μετὰ 
πάσης εὐχολίας ἑτέρωθι. Kal ἔστησεν ἐχεῖ τὴν σκη- 
vi αὐτοῦ, ἐν Βεθὴ.ἲ κατὰ θάΊασσαν, xal 'Avrol 
κατὰ ἀνατο.άς ' καὶ ᾠκοδόμησε κἀχεῖ θυσιαστή- 
piov. τῷ Kvplo, xal éxexaAécaro ἐπὶ τῷ ὀνόμαει 
Κυρίου. "Opa πῶς διὰ πάντων δε[χνυσιν ἑαυτοῦ τὴν 
φιλόθεον γνώµην. Ἐχεί μὲν γὰρ διὰ τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γεγενηµένην αὐτῷ ὑπόσχεσιν τὸ θυσιαστήριον 
ᾠχοδόμησε, xai τὸν τόπον ἀφιερώσας ἀνεχώρησεν., 
Ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, πάλιν ΏὨκο- 
δόµησε, qnoi, θυσιαστήριον τῷ Κυρίφῳ, καὶ ἐπ- 
εχαΊέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. Εἶδες γνώµην 
φιλόσοφον; εἶδες ὅπερ γράφων παρῄνεσεν ὁ θαυμαστὸὲς 
τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος ὁ µαχάριος ]]αῦλος, λέγων» 
Ἐν παγτὶ τόπῳ ἑπαίρογτας ὁσίους χεῖρας * τοῦτα 
προλαθὼν ὁ πατριάρχης διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρου, χαθ᾽ 
ἕχαστον τόπον θυσιαστήριον οἰχοδομῶν, xal τὰς εὖ- 
χαριστίας ἀναφέρων τῷ Δεσπότῃ; δει γὰρ, ἴδει 
δαφῶς, ὡς οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ παρὰ τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως ὁ τῶν ὅλων θεὸς μετὰ τὰς µυρίας xal 
ἁφάτους αὑτοῦ εὐεργεσίας, ὡς εὐχάριστον γνώµην, 
xai τὸ εἰδέναι χάριν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων. 
Ἁλλ' ἴδωμεν πάλιν, πῶς xal ἐντεῦθεν ὁ δίχαιος µετ- 
ανίσταται. Kal ἁπῆρε, φησὶν, ᾿"Αόραμ, xal πορευ- 
θεὶς ἑστρατοπέδευσεν év τῇ ἐρήμφ. "Opa πάλιν 
τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνώµην xal τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
πολλήν. Πάλι, φησὶν, ἐντεῦθεν ἀνεχώρησε, xal 
Ἑστρατοπέδευσεν àr τῇ ἐρήμφ.Τίνος ἔνεχενάπῆρεν 
ἐχεῖθεν; Ἴσως ὁρῶν τινας οἰχητόρων οὐχ ἀρεσχομέ- 
νους αὐτοῦ τῇ παρουσίᾳ. Διά τοι τοῦτο δειχνὺς αὑτοῦ 
τῆς πραότητος τὴν ὑπερθολὴν, χαὶ ὅπως περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται τὴν ἡσυχίαν xal τὸ πρὸς µηδένα τι ἔχειν 
κοινὸν, τὴν ἐρημίαν χαταλαμδάνει. Καὶ πορευθεὶς, 
φποὶν, ἑστρατοπέδευσεν ἂν τῇ ἑρήμῳ. Ξένῃ λέξει 
ἐχρήσατο ἡ θεία Τραφή» χαθάπερ γὰρ ἐπὶ τὼν 
πολέμων b ἔθος ἐστὶ λέγειν, οὕτω xal νῦν εἶπεν ἐπὶ 
* Unus xai τὰς ἐπωνυμίας. 
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τοῦ διχα/[ον, ὅτι ἑστρατοπέδευσε, ἵνα δείξῃ τὸ εὔζωνον 
τοῦ πατριάρχου, ὅτι [321] χαθάπερ οἱ στρατιωται μετ) 
εὐχολίας vuv μὲν ἐνταῦθα, νῦν δὲ ἐχεῖσδ στρατοπεδεύον- 
ται * οὕτω δὴ καὶ ὁ δίχαιος οὗτος, χαίτοι γυναῖκα ἔπι- 
φερόµενος, xai τὸν ἁδελφιδοῦν, καὶ τοσούτων οἰκετῶν 
πλῆθος, μετὰ πλείονοφ τῆς εὐχολίας τὰς µεταναστάσεις 
ἐποιεῖτο. Εἶδες βίον ἐν γήρᾳ μετὰ γυναιχὸς xai οἰχετῶν 
τοσούτων εὔζωνον; Ἐμοὶ δὲ θαυμάσαι ἔπεισι μάλιστα 
τῆς γυναιχὸς τὴν ἀνδρείαν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω τῆς 
φύσεως τῆς γυναιχείας τὴν ἀσθένειαν , xal λογίσωμαι 
ὅπως μετ εὐχολίας ἃμα τῷ διχαίῳ τὰς µεταναστάσεις 
ἐποίει, οὔτε αὐτὴ δυσχεραίνουσα, οὔτε τῷ διχαίῳ χώλυµα 
γινοµένη, ἑκπλήττομαι, * xaX λογίζοµαι ὅτι οὐχ ἔλαττον 
τοῦ διχαίου xai αὐτὴ φρόνηµα ὑψηλὸν xal ἀνδρεῖον 
ἐχέχτητο, Καὶ τοῦτο μάλιστα εἰσόμεθα, ἐπιόντες τὰ ἑξῆς 
τῶν ἀνεγνωσμένων. Εἶδες ὅτι μετὰ τὸ ἀχοῦσαι, ὅτι Τῷ 
czépuat( σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, πῶς οὐχ 
ἠσύχασεν ὁ δίχαιος, à) ἐντεῦθεν ἐχεῖ * µετέδαινε, xal 
πάλιν ἐχεῖθεν ἑτέρωθι; Ἁλλ' ὅρα χαὶ ἀπὺ τῆς ἑρημίας 
αὐτὸν πάλιν ἐλαυνόμενον, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων, à ὑπὸ 
τῆς ἀνάγχης τοῦ λιμοῦ. Καὶ ἐγένετο, qnot, .λιμὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς. ᾽Αχουέτωσαν οἱ ἁπλῶς xal ἁπαραφυλάχκτως 
φθεγγόµενοι, χαὶ οἱωνιζόμενοι, xat λέχοντες, ὅτι ἐπειδὴ 
6 δεῖνα παρεγένετο, λιμὸς Υέγονε, xal ἐπειδὴ ὁ δεῖνα 
ἦλθε τόδε συνέδη. Ἰδοὺ xai ἐπὶ τῆς τοῦ δικαἰου παρου- 
σίας λιμὸς, xat λιμὸς βαρὺς xai οὐ θορυθεῖται ὁ δίχαιος, 
οὑδὲ πάσχει τι ἀνθρώπινον, xal τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ 
λογίζεται τοῦ λιμοῦ τὴν αἰτίαν. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ εἶδε τὴν 
φύσιν ἑλεγχομένην b, καὶ ἑπεχράτησεν ὁ λιμὸς, Κατέόδη, 
φησὶ, εἰς Αἴγυπτον "A6pap παροικῆσαι ἐχεῖ, ὅτι ἐν- 
ίσχυσε ὁ «ιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 

δ. Σχόπει πῶς µαχρότερα τὰ σχάµµατα τῷ διχαίῳ 
ἑγίνετο. Ὠκχονόμει γὰρ ὁ Δεσπότης μὴ µόνον τοῖς τὴν 
Παλαιστίνην οἰχοῦσιν, ἀλλά χαὶ τοῖς χατὰ τὴν Αἴγυπτον 
διδάσκαλον αὑτὺν γενέσθαι, χαὶ τὸ φῶς τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς πᾶσι χατάδηλον ποιῆσαι. Καθάπερ γὰρ φωστῆρά 
τινα λανθάνοντα xai χεχρυμμένον εἰς τὴν Χαλδαίων, 
ἐχεῖθεν ἀνέστησεν, ἵνα τοὺς ἐν τῷ σχότει τῆς πλάνης 
καθηµένους χειραγωγήσῃ πρὸς τὴν τῆς ἁληθείας ὁδόν. 
Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν' Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ τοὺς ἓν τῇ 
Χαλδαίων χώρᾳ παρεσχεύασε δι αὐτοῦ πρὸς τὴν εὐσέθειαν 
ἀναχθῆναι ; Εἰχὸς μέν ἐστι xal τῆς ἐχείνων σωτηρίας 
óc ἑτέρων γενέσθαι τὴν πρόνοιαν * ὅμως δὲ ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι. "Iva οὖν τὴν ἐπαγγελίαν εἰς ἔργον 
ἀγάγῃ τὴν αὑτοῦ, fjv ἐποιῆσατο λέγων, Καὶ ueraAvyro 
τὸ ὄνομά σου, διὰ τοῦτο xal τὸν λιμὸν συγχωρεῖ 
γενέσθαι, xat διὰ τούτου ἀνάγχην εἰς τὴν Αἴγυπτον αὐ- 
τὸν ἀφιχέσθαι, ἵνα µάθωσι xaX οἱ αὐτόθι, ar) τοῦ ἀνδρός 
ἐστιν ἡ ἀρετή. Καθάπερ váp τις δήµιος δεσμὰ περι- 
θαλὼν, οὕτως αὐτοὺς ὁ λιμὸς ἀπὸ τῆς ἑρημίας ἀναστήσας 
ἐπὶ τὴν Λἴγυπτον εἶλχεν c. 'AXX ἴδωμεν Aovmby τὰ 
ἐντεῦθεν, xal ὅσῃ περιστάσει Ó δίκαιος περιπέπτωκεν, 
ἵνα καὶ αὐτοῦ τὴν ἀνδρείαν µάθωμεν, xaX τῆς γυναικὸς 
τὴν φιλόσοφον γνώµην. Ἐπειδὴ γὰρ πολὺ τῆς ὁδοῦ προ- 
ἤλθον, καὶ γεγόνασι λοιπὸν πλησίον τῆς Αἰγύπτου, [522] 
ἐναγώνιος γέγονεν ὁ δίχαιος, xai περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, 
τῆς ζωῆς δεδοικὼς xat τρέµων διαλέγεται τῇ υναιχἰ. 
Ἐγάνετο γὰρ, φησὶ. ἡνγίκα ἤγγισεν "Αόραμι €losA08iv 
εἰς Αἴγνπτον, εἶπε Σάρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Γινώσκω 
ἐγὼ ὅτι yu) εὐπρόσωπος el. Ἔσται οὗν, ὅταν ἴδωσί 

* Wort. ἐχεῖσε. b ἘΤὴν φύσιν ἐλεγχομένην, naturam. devi- 
clam, sive prostratam, coarctaiam, qu& non tulisset fructus 
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σε ol Αἰγύπτιοι, ἐροῦσυ», ὅτι Γυνἡ αὐτοῦ abcn* xai 
ἀποκτενοῦσί µε, σὲ δὲ περιποιήσονται. Εἰπὲ οὗν, 
ὅτι ΑἈδελφὴ αὑτοῦ εἰμι, ὅπως εὖ uot γέγηται διὰ σὲ, 
xa! ζήσεται ἡ ψυχή µου &vexer coU. Εΐδες &x τῶν 
ῥημάτων εἰς ὅσον ἀγῶνα καὶ δειλίαν ὁ δίχαιος χατέστη” 
καὶ οὐδαμοῦ τὸν λογισμὸν ἑταράττετο, οὐδὲ ἐθορνθεῖτο 
τὴν γνώμην, οὐδὲ ἑνενόει καὶ ἔλεγε᾽ Τί τοῦτο; ἄρα 
ἐγχατελείφθημεν; ἄρα ἠπατήθημεν; ἄρα μὴ ἐρήμους 
ἡμᾶς κατέλιπε τῆς αὑτοῦ προνοίας ὁ Δεσπότης; ὁ εἰπὼν, 
Μεγαλυγῶ σε, καὶ τῷ σπέρµατί σου δώσω cv γη» 
ταύτην, οὕτως ἡμᾶς ἀφίησι νῦν περὶ τῶν ἑσχάτων αὖ- 
τῶν δεδοικέναι, xal εἰς προφανῆ χἰνδννον ἐμπεσεῖν : 
Ο0ὐδὲν τούτων οὐδὲ ἐν διανοίᾳ λαθεῖν ὁ δίχαιος κατεδέξατο, 
GA ἑνὸς νῦν ἐγίνετο µόνου, ὅπως δυνηθῇ σοφισάµενός 
τινα μηχανὴν, xai τοῦ λιμοῦ παραμνθίαν εὑρεῖν, xal 
τῶν Αἰγυπτίων τὰς χεῖρας διαφυγεῖν. Γιώσκω, φηοὶν, 
ὅτι γυνγἡ εὐπρόσωπος sl. "Opa πόση τῆς γνυναικὸς fv 
ἡ εὐμορφία, ὅτι xal εἰς γῆρας αὐτῶν ἑλασάντων λοιπὸν, 
xai μετὰ τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν ἔτι ἔμενεν ἀχμάζουσα, 
τοῦ χάλλους τὴν ὥραν ἐπὶ τῆς Deux φέρουσα, χαὶ ταῦτα 
μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν χαὶ χαχουχίαν, ἣν χατὰ 
τὰς ὁδοὺς ὑπέμενεν ἀπὸ τόπων εἰς τόπους µετανισταμµένη, 
xai ἀπὺ μὲν τῆς Χαλδαίων χώρας εἰς τὴν Χαῤῥὰν µετ- 
ανισταµένη, χἀκεῖθεν εἰς τὴν Χαναάν, καὶ πάλιν ἑν- 
τεῦθεν ἐχεῖ àv τῇ Χαναναίᾳ, χἀκεῖθεν ὧδε, xal νῦν πάλιν 
εἰς τὴν Αἴγυπτον. Τένα οὖν οὐχ ἂν xai τῶν σφριγώντων 
ἀνδρῶν αἱ οὕτω συνεχεῖς ἀποδημίαι κατειργάσαντο ; 
'AXX' dj θαυµασία αὕτη, xat μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαι- 
πωρίαν ἔτι λάµπουσα τῷ τῆς ὄψεως χάλλει, πολὺ xal 
σφοδρὸὺν τὸ δέος ἐνεποίει τῷ διχαίῳ» διὸ καὶ ἔλεγε᾽ 
Γινώσκω ἐγὼ, ὅτι γυνἡ εὐπρόσωπος εἷ. Ἔσται οὗν, 
Qc ἂν ἴδωσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, épovow, ὅτι Γυνὴ 
αὐτοῦ αὕτη ' καὶ ἀποκτεγοῦσί µε, σὲ δὲ περιποιή- 
σονται. Σχόπει πῶς ἐθάῤῥει τῷ τρόπῳ τῆς γυναιχὸς, 
καὶ οὐκ ἔδεισε μή ποτε τοῖς ἑπαίνοις χαννωθῇ, ἀλλὰ xat 
τοιαύτην εἰσάχει τὴν συμέουλὴν λέγων "Iva. μὴ ἐμὲ μὲν 
ἀποχτείνωσι, σὲ δὲ περιποιῄσωνταει, Εἰπὲ οὗν , ὅτι 
ἈδεΙφὴ αὐτοῦ εἰἶμι, ὅπως ἂν εὖ µοι Τένηται, καὶ 
ζήσεται ἡ γυχή µου ἔγεχεν coU. Ἐπειδὴ οὗ τὸ τυχὸν 
ἣν ὅπερ ἐπέταττε, διὰ τοῦτο δ.ὰ τῶν ἑπαγομένων ῥημά- 
πων ἐφελχύσασθαι αὐτὴν ἠθουλήθη, ὥστε xal εἰς οἶκτον 
αὐτὴν ἐπιχάμψαι, xal πεῖσαι μετὰ προθυµίας ὑποχρίνα- . 
σθαι τὸ δρᾶμα. "Ἔσται οὗν, φησὶν, ὡς ἂν ἴδωσέ σε οἱ 
Αἰγύατιοι, ἑροῦσι», ὅτι Dv) αὐτοῦ αὕτη ' καὶ 
ἀποκτεγοῦσέ µε, σὲ δὲ περιποιήσονται. Ox. εἶπε, 
Σὲ χαθυθρίσουσι΄ τέως οὗ βούλεται αὐτὴν χαταπληξαι 
διὰ τῶν ῥημάτων, ἄλλως τε xax δέδοιχεν ὑπὲρ τῆς ἐταγ- 
γελίας τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτό φησι, Σὰ δὲ περιποιήσογ- 
ται. Εἰπὲ οὖν, ὅτι ΑἈδελφἡ αὐτοῦ εἶμι. Ἐννόει uoc ἐν 
oíq καταστάσει τυγχάνειν εἰχὸς ἣν τοῦ δικαίου ci 
διάνοιαν, [225] ἠνίχα ταῦτα συνεθούλενε τῇ Yuva:xt. 
"Jove γὰρ, love πῶς οὐδὲν τούτου βαρύτερόν ἐστι τοῖς 
ἀνδράσιν, εἰς τὸ χᾶν εἰς ὑποφίαν τοιαύτην τὴν γαμετῖν 
ἐλθεῖν. 'O μέντοι δίχαιος χαὶ σπουδάζει xal πάντα zou, 
ὥστε elg ἔργον τὴν µοιχείαν ὀχθῆναι. ᾽Αλλὰ μὴ ἁπ]ῶς, 
ἀγαπητὰ, χαταφηφίσῃ τοῦ δικαίου, ἀλλὰ xal £x τούτου 
μάλιστα χατάµαθε αὐτοῦ xaX τὴν σύνεσιν τὴν πολλῖν 
καὶ τὴν ἀνδρείαν ' τὴν ἀνδρείαν μὲν, ὅτι οὕτω γενναίως , 
ἀντεῖχε xal περιεγένετο τῆς τῶν λογισμῶν ταραχῆς, ὡς ' 
xai ποιαῦτα συμβουλεῦσαι. "Ott γὰρ οὐδέν ἐστι τούτου 
ἀφορητότερον, ἄχουε τοῦ Σολομῶντος λέγοντος * Μεστὶς 
γὰρ ζἡ Ίου θυμὸς ἀγ δρὸς αὐτῆς ' οὗ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως, οὐδὲ ἀντα.]Ίάξεται zxoAAogy δώρων τὴν 
ἔχθραν * καὶ πάλιν Σχ.1ηρὺς ὡς ἄδης ζη.1ος. 

- &', Ὁρῶμεν δὲ πολλοὺς, ὅτι εἰς τοσαύτην µανίαν ἔξτχον- 
τίσθησαν, ὡς μηδὲ αὐτῶν φείσασθαι τῶν γυναιχῶν, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν τὸν μοιχὸν πολλάχις συγχατέσφαξαν xal ἐσ.- 








297 


cham, sieut milites qui facile nune huc, nunc illuc 
castra movent : ita el justus ille, quamvis secum du- 
ceret uxorem, et íratris filium, et tantum domestico- 
rum numerum ; majori tamen facilitate migrare sole- 
bat. Vidisti frugalem et expeditam senis cum uxore et 
ιοί servis vitam? Mihi vero mirabilior videtur inulie- 
ris [ortitudo. Cum enim cogito muliebris sexus infir- 
gnitatem, et animadverto quomodo tam facile et tanta 
alaeritate cum justo peregre vadit, et subinde migrat, 
neque ipsa moleste fert, neque justo impedimentum 
affert, obstupesco, et censeo non minori quam Abram 
animo et fortitudine ipsam quoque prazditam fuisse. 
Et hoc. maxime sciemus , cum ea qux consequenter 
lecia sunt pertractaverimus. Vidisti postquam audi- 
vit, Semini (πο dabo terram hanc, quomodo non quie- 
verit justus ille, et nune hue , nunc illuc transierit ? 
Sed vide quomodo iterum a solitudine exigitur , non 
ab hominibus, sed necessitate famis : 10. Et facta est, 
inquit, fames super terram. Audiant qui temere et in- 
caute loquuntur, et divinant, dicentes : Quoniam ille 
talis advenit , fames invaluit ; quoniam ille adfoit , 
hzc contigerunt. Ecce etiam in adventu justi fames, 
et fames valida, et non turbatur justus, neque aliquid 
humanum patitur , neque suo adventui tribuit famis 
causam. Sed quia vidit naturam coarctari , et invale- 
scere famem : Descendit, inquit, in Aggptum Abram, 
wt habitaret illic, quia invaluit fames super terram. 

ᾱ. Attende quomodo longiora fiunt justo stadia. 
Jllud enim providebat Dominus, ut non solum Palz- 
sünam incolentibus esset doctor, sed οἱ iis qui in 
AZEgypto erant , et virtutis ejus splendor omnibus pa- 
teret. Quasi enim lJuminare quoddam latens et abs- 
conditum in Chaldx»orum terra, illinc evocavit, ut 
eos qui in tenebris errorum sedebant, ad veritatis 
viam introduceret. Sed forte dicet aliquis : Et qnare 
non potius ut ji, qui in Cbaldza erant, ad veram re- 
ligionem venirent, per ipsum effecit? Verisimile qui- 
dem est, illorum salutem per aliorum providentiam 
procuratam fuisse : attamen audi Christum dicentem : 
Non est propheta sine honore, nisi in patria sua (Matth. 
15. 51). Ut igitur opere impleret promissionem quam 
illi fecerat, dicens : Et magnificabo nomen tuum : pro- 
pterea et famem oriri permittit, et cogente necessitate 
in JEgyptum eum ire compellit , ut discerent et in- 
colz quanta viri virtus oeset. Nam fames quasi lictor, 
ceu vinculis injectis, ita vi e deserto in ZEgyptuin eos 
abstraxit. Sed videamus qux hine sequantur, et in 
quantas difficultates justus ineiderit : ut et ejus for- 
titudinem discamus, et uxoris illius sapientie stu- 
diosam mentem. Postquam igitur multo itinere pro- 
cesserant, et proxime ZEgyptum erant, justus angore 
mentis afflictus est, et, ut ita dicam, de vita sua tí- 
mens et tremens alloquitur uxorem suam. 11. Factum 
est , inquit , quando Abram appropinquabat, ut intraret 
in. /Egyptum, dixit. Sar uxori sue : Scio quod. for- 
mosa sis mulier. 19. Futurum ilaque est ut cum te vide- 
rint AEgyptii, dicant : 1sta est uxor ejus ; et occident 
me, te autem servabunt. 15. Dic igitur, Soror ejus sum, 
ut mihi propter te bene sit, et. vivet anima meu propter 
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le. Vidisti ex verbis, in quarto angore et metu con- 
stitutus fuerit justus : neque tamen turbabatür ani- 
mo , neque cogitans intra se, dicebat : Quid hoc est ? 
num derelicti sumus ? num decepti sumus ? num nos 
providentia sua destituit Dominus? num ille qui dixit: 
Magnificabo te, et semini tto. dabo (terram hanc : nos 
ita relinquit nunc ut de extremis timeamus, et in ma- 
nifestum incidamus periculum? Nihil horum vel in 
mentem adinittendum existimavit justus , sed unum 
hoc curabat, quomodo arte aliqua excogitata posset 
famis remedium ac consolationem invenire, et /Egy- 
ptorum manus effugere. Scio , inquit, quod formosa 
mulier sis. Vide quanta mulicris erat forinosilas : nam 
et cum in senectam jam vergeret, et post tot anno- 
rum numerum , adhuc vis pulchritudinis in facie emi- 
cabat, etiam post tot labores et sruninas, quas in via 


de locis in loca transeundo experta est , a Chald:o- 


rum nempe regione in Charran, et a Cbarran in Cha- 
naan, et rursus in Chananza huc atque illuc, et nune 
iterum in ZEgyptum. Quem non fortium virorum de- 
faigarent tot continuzxe peregrinationes ? Verum egre- 
gia hzc mulier etiam post tot exantlatas ruinas 
luculenta adhuc erat facie, unde et vehementem for- 
midinem afferebat justo : ideo et dicebat : Scio quod 
ntulier formosa sis : futurum itaque est ut cum te vide- 
rint. .Egyptii , dicant : 1sta est uxor ejus ; et occident 
me, {6 autein servabunt. Considera, quantum confide- 
bat moribus mulieris, non metuens ne laudibus emol- 
liretur , quin et tale inducit consilium, dicens : Ut ne 
me quidem occidant, te autem servent : Dic igitur, 
Soror ejus sum , ut mihi bene sit , et vivet. anima mea 
propter te. Quoniam non vulgare erat quod imperabat, 
propterea verbis qu: subdidit, allicere eam et ad 
misericordiam flectere, persuadereque ei volebat , ut 
prompte in hac fabula partes suas ageret. Futurum 
esl itaque ut cum te viderint. Agyptii , dicant : Ista est 
uxor ejus ; εἰ occident me, te autem. servabunt. Non 
dixit, Contumeliis te afficient : non vult enim eam 
nunc verbis terrere, precipue vero metuebat super 
Dei promissione. Propterea dicit : Te autem serva- 
bunt : dic igitur, Soror ejus sum. Cogita , quxso , quo 
[uisse tum in statu justi mentem verisimile sit, cum 
ista uxori consuleret. Scitis enim , scitis nihil gravius 
maritis esse, quam ut vel in ejusmodi suspicionem 
uxor veniat. Verumtamen hic justus et contendit et 
omnem lapidem movet, ut adulterium opere com- 
pleatur. Noli tamen justum hunc temere condemnare, 
dilectissime , sed ex hoe potius multam ejus pruden- 
tiam ac fortitudinem cognosce ; fortitudinem quidem, 
quod ita generose motibus cogitationum restiterit , 
eosque superarit, ut etiam ista consuleret. Hac enim 
re nihil esse intolerabilius audi ex Salomone, qui 
dicit : Plenus. enim zeli furor viri ejus; non parcet 
in die judicii , neque conunutabit odium. multis. donis 
( Prov. 6. 54. 95) : et rursus, Durus ut infernus aelus 
(Cant. 8. 6). 

5. Zelotypie insania quanta. — Multos autem vide- 
mue in tantam insaniam prorupisse , ut. nec uxoribus 
ipsis parcerent, sed et adulterum ipsum az penumero 
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.et semetipsos interimerent. Tanta rei hujus est insa- 
nia , tam impotens οἱ indomita est zelotyyia, ut. cum 
qui semel hac zgritudine correptus sit, efficiat ciam 
propriam salutem contemnere. Ac fortitudinem qui- 
dem justi licet inde cognoscere : prudentiam vero 
non inediocrem ex eo, quod in tantas redactus an- 
gustias et tamquam laqueis irretitus, banc viam po- 
tuerit adinvenire, qua malum imminueretur. Nam si 
quidem dixisset uxorem se illius esse, neque fabuiam 
illam egisset, ac sororis nomen usurpasset: et ipsa 
justo erepta esset, cum ejus form: pulchritudo lasci- 
vum AEgyptiorum animum peilexisset, et interfectus 
justus fuisset, ut sceleris accusator e medio tollere- 
tur. Quando igitur με dux moleste res omnino pro- 
pter hominum illorum. intemperantiam regisque ty- 
rannidem eventurze eraut,ut in tantis difficultatibus 
exiguum aliquod solatium nancisci posseut : Dic, 
inquit, Soror ejus sum ; hoc enim fortasse me a pe- 
riculis liberabit. Nam quod ad te quidem attinet, sive 
sororem teipsam dixeris, sive conjugem, nemo Bega- 
bit quin omnino futurum sit, ut te propter corporis 
pulchritudinem confestim eripiant; me vero proba- 
bile est insidias evasurum, si ΠΟΙΠΕΗ sororis usurpa- 
veris. Vides prudentiam justi; quo paeto interceptus 
viam potuerit invenire, ac modum excogitaveril , 
quo AEgyptiorum insidias posset evadere ? lursus 
hoc loco mihi patientiam quoque justi perpende, ac 
mulieris probitatem : jusü quidem, quod non indi- 
guatus sit neque dixerit : Cur autem hanc mulierem 
mecum duco, cujus gratia tanta in me tempestas exci- 
tatur ? quid enim ejus mihi prodest consuetudo, cum 
ejus causa in summum capitis. discrimen adducar? 
quid mihi proficit, cum non modo nullo me solatio 
juvet, sed etiam sua pulchritudine mortis mihi peri- 
culum creet? Nihil horum dixit aut cogitavit, sed 
omni ejusmodi rejecta cogitatione de Dei promisso 
minime dubitavit ; sed in id unum incubuit, ut previ- 
sum discrimen posset evadere. llic enim ineffabilem 
Dei patientiain animadverto, dilectissime, quo pacto 
non agsistat neque consoletur justum, sed ingrave- 
scere mala sinat et augeri, atque in extremas angu- 
stias redigi, tumque suam providentiam ostendat. 
Dic igitur, inquit, Soror ejus sum : ut. bene sit. mihi 
propter te, εί vivet. anima mea propter te. Non quasi 
moritura esset ipsius anima, hzc dixit justus ( Nolite 
enim timere, inquit, eos qui occidunt corpus, animam 
autem non possunt occidere [Matth. 10. 28]), sed sun- 
plieiter ex consuetudine his verbis uxorem affatus est. 
Ut bene mihi sit, inquit, propter le, et vivel anima mea 
propter te : quasi diceret. illi : Dic, Soror ejus sum : 
ue efficias ut, cum propter famem e Cbananza fuge- 
rim, manibus enecer /Egyptiorum. Fias potius mihi 
salutis causa, Ut bene sit mihi propter te. Miserabilia 
sunt he. verba, sedet muitus erat timor propter 
insaniam /JEgyptiacam, et quia nondum mortis erat 
soluta tyrannis; propterea in adulterium uxoris con- 
sentit justus, et quasi servit adultero in mulieris 
contumeliam, ut mortem effugiat. Erat enim adhuc 
terribilis facies wortis ; nondum erant zrez portze 
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confract:e ; nondum erat aculeus ejus hebetatus. 
Vidisti vineulum caritatis viri et mulieris? vidisti 
virum , qualia mulieri suggerere sit ausus, et quale 
consilium acceperit mulier ? Non renuit, neque gra- 
vatim fert : sed omnia facit, ita ut fabula et fictio 
illa lateat. Audiant viri et muliereg, et imitentur 
horum concordiam, vinculum caritatis, pietatem 
insignem, et Sarz continentiam zmulentur; quz 
vetula in tanta venustate permanens , certabat cum 
justo virtutibus : ideo et tantam ejus curam habuit 
Deus , tantumque superne illi retributum est. Nullus 
igitur accuset pulchritudinem, nullus hac inutilia 
verba dicat : Hanc perdidit forma ; huic pulchritudo 
causa fuit interitus. Non pulchritudo in causs est : 
absit; opus enim Dei est et ipsa : sed perversa volun- 
tas malorum omnium causa est. Vidisti admirabilem 
hanc mulierem utrinque relucentem, et ob pulchritu- 
dinem animz, et ob formositatem faciei vestigia justi 
proxime sequentem ? Hane imitentur mulieres. Et- 
enim nec venusialtis decor, nec sterilitas, nec tantum 
tempus, nec facultatum abundantia, ueque tot migra- 
jones, neque peregrinationes, et continum crebra- 
que tentationes , vel quidquid tale, mentem ejus 
movere potuerunt : immobilis enim mausit. Uude ob 
patientiam , diguam mercedem reportavit : in ex- 
trema enim senectute, ex vulva sterili et utero emor- 
tuo parere potuit. Ut mihi, iuquit, bene sit propter te, 
et vive. anima mea propter te. Quasi diceret : Nibil 
aliud relictum mihi est ad salutem, quam ut dicas: 
Soror ejus sum. Fortassis euim elfugiam periculum 
quod reformido , et posthac propter te vivaus , et tibi 
quod reliquum vita: fuerit acceptum referam. Suflicie- 
bant hzc verba ad commiserationem uxoris inoven- 
damn, et ad persuadendum. 

6. Hoc vere est conjugium , quando non solum in 
prosperitate, sed et in periculis simul ambulant : hoc 
germanz caritatis indicium est ; hoc signo certissime 
internoscitur amicitia. Nou sic diadema in capite posi- 
tum regem illustrat, atque obedientia illa, qua consilio 
justi paruit, hanc beatam feminam illustrein et claram 
demonstravit. Quem igitur non obstupefaceret üzc 
parendi facilitas? quis hauc satis laudaverit , quod 
post tantam continentiam , et in tali xtate 2d hoc 
ut justum servet, quantuni ex ipsius voluntate pen- 
debat, etiam adulterio se exposuit et barbarorum 
congressui? Sed paulisper exspecta, et videbis sa- 
pientem solertemque Det providentiam. Nam propter 
hoc Deus tantam pra se tulit patientiam , et opitulari 
distulit , ut justum clariorem faceret , et per ea , quze 
illic gesta sunt, non solum ZEgyptii, sed et Palaestini 
erudirentur , quantam benevolentiain Domini univer- 
sorum experiretur patriarcha. 44. Factum est, inquit, 
quando intravit Abram in 45 gypiwm, ut viderunt gy ptii 
uxorem, quod esset valde pulchra : 45. ei videruni eam 
principes Pharaonis, et laudaverunt eam upud Pharao- 
nem, et introduxerunt eam in domum Phar sonis, 46. 
εί Abram bene usi sunt propter illam. Et fuerunt. ci 
oves, el vituli, el asini, et servi, et ancille, et muli, et 
cameli. Yide quomodo ea quz prius justus ausp'caba- 
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τοὺς. Τοσαύτη τοῦ πράγµατνός ἐστιν fj uavta, xo) οὕτως 
ἀχάθεχτνός ἐστιν ὁ ζῆλος, ὣς παρασχευάζειν καὶ τῆς ol- 
χείας σωτηρίας ὑπεριδεῖν τὸν ὅπαξ ἁλόντα τῷ πάθει. Καὶ 
τὸν μὲν ἀνδρείαν ἐχεῖθεν ἔστι χαταμαθεῖν τοῦ δικαίου" 
thv δὲ σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλὴν, ὅτι tv ἁμηχανίᾳ τοσ- 
αὐτῃ, καὶ ὥσπερ Ev διχτύοις ἀποληφθεὶς ἴσχυσε ταύτην 
εὑρεῖν τὴν ὁδὺν, 5 ἧς ἔλαττον ἂν Υένοιτο τὸ xaxóv. El 
μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι γυνἣ αὐτοῦ fiv, καὶ μὴ ὑπεκρίνατο τὸ 
ὁρᾶμα, χαὶ τῷ τῆς ἁδελφῃς ὀνόματι ἐχρήσατο, χαὶ αὐτὴ 
ἂν ἀφηρέθη τοῦ δικαίου, τοῦ χάλλους τῆς εὐμορφίας 
ἑπισπωμένου τῶν Αἰγυπτίων τὴ» ἀχόλαστον γνώµην, 
. xaX ὁ δίκαιος ἂν ἑσφάγη, ὥστε μὴ εἶναι τὸν ἔλεγχον τῆς 
παρανοµίας. Ἵνα οὖν, τῶν δύο τούτων χαλεπῶν µελλὀν- 
των πάντως ἐχθαίνειν διὰ τὴν ἀχρασίαν τῶν ἀνδρῶν, 
xai τοῦ βαοιλέως τὴν τυραννίᾶα, δυνηθῶσιν Ev ἀἁπορίᾳ 
πολλῷ µιχράν τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, φησίν’ Elaà, ὅτι 
'A0&Ag T) αὐτοῦ εἰμ. ' τοῦτο γὰρ ἐμὲ ἴσως ἐλευθερώσει 
τῶν χινδύνων. Τὸ γὰρ τὸν, x&v τε ἁδελφὴν εἴπῃς ααυτὴν, 
χᾶν τε Υυναῖχα, οὐδεὶς ἀντερεῖ ὅτι πάντως ἐχθήσεται, 
χαὶ ἐπ.δραμοῦσι τῇ ἀφαιρέσει διὰ τὴν τῆς σαρκὸς εὖμορ- 
φίαν” ἐμὲ δὲ εἰχὸς διαφυγεῖν τὴν ἐπιδουλὲν, εἰ τῷ τῆς 
ἀδελφῖς ὀνόματι χρήσαιο. Εἶδες σύνεσιν τοῦ δικαίου, 
πῶς ἁποληφθεὶς ὁδόν τινα ἴσχυσεν εὑρεῖν, δι ἧς ἐδου- 
Ἰεύετο, πῶς ἂν δυνηθείη τῆς τῶν Αἰγνυπτίων ἐπιδουλῆς 
ἀνώτερος γενέαθαι; Πάλιν ἀναλογίζου got χἀνταῦθα καὶ 
τοῦ δικαίου τὴν ὑπομονὴν, καὶ τῆς Υυναιχὸς τὸ φιλάγα- 
60v * τοῦ μὲν διχαίου, ὅτι οὐχ ἀπεδυσπέτησε χαὶ εἶπε * 
Τένος δὲ ἔνεχεν ταύτην ἐπάγομαι, αἰτίαν pot γινομένην 
τοσούταυ χλνδωνίου; τὲ γάρ pot τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς 
συνουσίας, ὅταν µέλλω Ov αὐτὴν πδρὶ τῶν ἑσχάτων 
χινδυνεύειν; εἰ οὺ χέἐρᾶος, ὅταν μὴ µόνον µηδεμίαν uot 
εἰσάγῃ παραμυθίαν, ἀλλὰ xol αὐτὸν τὸν θάνατόν uet 
«xin διὰ τῆς οἰχείας εὐμορφίας; ὐδὲν τούτων οὔτε 
εἶπεν οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν 
ἁπωσάμενος, xal οὔτε πρὺς τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ θεοῦ 
διστάσας, ἑνὸς μόνου Oh 'ἐγίνετο, του πῶς δυνηθῇ δια- 
Φυγεῖν τὸν προρρώμενον κχἰνδυνον. Ἐννόει µοι γὰρ 
ἐνταῦθα, ἀγαπῆτὰ, [524] τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον µαχρο- 
θυµίαν, πῶς οὐδαμοῦ ἐφίσταται οὐδὲ παραμυθεῖται τὸν 
δίκαιον, ἀλλὰ ἀναμένει κορυφωθῆναι τὰ ὃδινὰ xal αὐση- 
θίναι, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν ἑλθεῖν, χαὶ τότε τὴν οἰχείαν 
πρόνοιαν ἐπιδείχννται. Εἰπὲ οὗν, φησὶν, ὅτι ᾿Αδελφὴ 
αὐτοῦ sli, ὅπως ἂν εὖ µοι γένηται διὰ σὲ, καὶ 
ζήσεεαι ἡ γυχή µου ἄνεχεν σοῦ. ὑὺχ ὡς μελλούσης 
τὶς αὐτοῦ ψυχῆς ἀποθνήσκειν, ταῦτα εἴρῃχεν ὁ δίχαιος 
(Mi φοδηόητα γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποκκεεινόντων' 
εὸ σῶμα, τὴν δὲ Jvyhr gi) δυγαµέγων ἀποκτεῖγαι), 
ἀλλ ἁπλῶς χανὰ τὴν συνήθειαν ἐφθέγξατο τοῦτο πρὸς 
εν γυναῖχα. Ὅπως ἂν εὖ po φησὶ, Τένηται διὰ cà, 
xal ζήσεται ἡ ψυχή µου ὄνεχεν' σοῦ΄ μονονουχὶ λέγων 
πρὸς αὐτήν * Elxà, ὅτι Αδελφἡ αὐτοῦ eiu, ἵνα μὴ διὰ 
cby λιμὸν φυγόντα τὴν Χαναναίαν ἔργον µε ποιῄσῃς Υε- 
νέσθαι τῶν Αἰγυπτιακῶν χειρῶν, Γενοῦ µοι οὖν τῆς σω- 
emola; αἰτία, Ὅπως ἂν sb por ἸῬένηται διὰ σέ. 
Ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα  πολὺς ἦν ὁ φόδος διά τε τὴν 
µανίαν τὴν Δἰγυπτιαχὴν, καὶ ὅτι οὕπω ἣν χαταλυ- 
ῥεῖσα τοῦ θανάτου ἡ τνραννίς᾽ διὰ τοῦτο xai τῇ µοι- 
(είᾳ τῆς γυναιχὸς αἱρεῖται χοινωνῆσαι ὁ δίχαιος, xal 
μονονουχὶ ὑπηρετήσασθαι τῷ pou εἰς τὴν τῆς }ν- 
ναιχὸς ὕδριν, ἵνα τὸν θάνατον διαφύγῃ. Ἔτι γὰρ φο- 
δε pv ἂν αὐτοῦ. τὸ πρόσωπον * οὐδέπω ἦσαν αἱ yalxat 
τύλαι κλασθεῖσαι" οὐδέπω ἂν «b χέντρον αὐτοῦ ἀμθλυν- 
δέν. Εἶδες αύνδεσµον ἀγάπης ἀνδρὸς xa γυναικός; clot, 
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xai ἄνδρα, οἷα ἐθάῤῥησεν ὑποθέσθαι τῇ γυναιὶ, xat γν- 
ναῖκα otav δέχεται τὴν συµθουλήν; Obx ἀνανεύει οὐδὲ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ πάντα ποιεῖ, ὥστε τὸ δρᾶμα λαθεῖν. 
᾿Ακουέτωσαν ἄνδρες καὶ γυναῖκες, xal µιµείσθωσαν τού- 
των τὴν ὀμόνοιαν, τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον, τῆς εὖσε- 
θείας τὴν ὀπίτασιν, xal ζηλούτωσαν τῆς Σάρας τὴν σω- 
φροσύνην. "Oc. xal Ev vlog οὕτω χάλλει διαλάµπουσα 
µέχρι τότε διέµεινεν ἁμιλλωμένη ταῖς τοῦ δικαίου &ps- 
ταῖς ' δυ ὃ χαὶ τοσαύτης ἠξιώθη τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
προνοίας *, xal τῆς ἄνωθεν ἁμοιδῆς. Μηδεὶς τοίνυν αἱ- 
τιάσθω «ou χάλλους τὴν εὐμορφίαν, μηδὲ λεγέτω ἐχεῖνα 
τὰ ἀνόνητα ῥήματα, ὅτι τὴν δεῖνα τὸ κάλλος ἀπώλεσα 
xai τῇ δεῖνι τὸ κάλλος Υέγονεν ὀλέθρου αἴτιον. Οὐ τὸ 
Χάλλος αἴτιον * μὴ Ὑένοιτο;: ἔργον γάρ ἑατι καὶ τοῦτο 
τοῦ Θεοῦ ' ἀλλ dj προαίρεσις ἡ διεφθαρµένη αἰτίᾳ πάν- 
των τῶν χακῶν ἐστιν. Εἶδες τὴν θαυμασίαν ταύτην γυ- 
velua ἑκατέρωθεν διαλάµπουσαν, καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς du- 
χΏς χάλλους χαὶ ἀπὸ ςοῦ τῆς ὄφεως, χαὶ χατ᾽ ἴχνος τοῦ 
δικαίου φορευοµένην: Ταύτην μιµείσθωσαν αἱ γυναί- 
Χες. Ἰδοὺ γὰρ xal ὥρας εὐμορφία, xal στείρωσις, xat 
χρόνος τοσοῦτος, xal περιοωαία πολλὴ, καὶ µετᾳνάστασις 
τοσαύτη, x«l ἀποδημία, xal πειρασμαὶ συνεχεῖς xol 
ἑπάλληλοι. καὶ οὐδὲν τούτων αὐτῆς τὸν λοχισμὸν παρ- 
εσάλευσεν, ἀλλ ἔμενεν ἀπερίτρεπτος. Διά τοι τοῦτο xat 
τὶς ὑπομονῆς ἀξίαν τὴν ἁμοιθὴν ἑκομίσατο, ἐν ἑφχάτῳ 
Y502 ἀπὺ μήτρας πεπηρωµέντς xal νηδύος νενεκρω- 
µένης τεκεῖν δυνηθεῖσα. "Όπως ἂν, φησὶν, εὖ poc Té- 
γηῖαι διὰ σὲ, καὶ ζήσεται ἡ Ψυχή µου ἔγεχεν cov. 
υ0δὲν, [325] φησὶν, ἕτερον ὑπολέλειπταί pot εἰς σωτη- 
ρίαν, fj τὸ σὲ βουληθῆναι εἰπεῖν, ὅτι Ἀδε.1ρὴ αὐτοῦ 
αἷμι. Ἴσως γὰρ διαφεύξοµαι τὸν προσδιχώμµενον κίνδυ- 
vov, καὶ διὰ σὲ λοιπὸν ζήσομαι, xol σοὶ τὴν μετὰ ταῦτα 
ζωὴν ἐπιγράψφομαι b, Ἱχανὰ τὰ ῥήματα ἐφελχύσασθαι 
τὴν γυναῖχα xaX εἰς σνµπάθειαν ἀγαγεῖν. 
c^. Τοῦτο ἀληθῶς αννοικέσιον, τὸ μὴ µόνον ty ἀνέσει, 
ἀλλὰ xaX bv τοῖς χινδύνοις ἑαυτοῖς συμπεριφέρεσθαι 
τοῦτο ἀγάπης Υνησίας τεχµήριον, τοῦτο φιλίας ἀκρι- 
6εστάτης γνώρισμα. Θὐχ οὕτω διάδηµα ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς χείµενον λαμπρὸν δείχνυσι τὸν βασιλέα, ὡς τὴν 
paxapiav ταύτην περιφανῃ χαὶ λαμπρὰν ἀπέδειξεν ἡ 
ὑπαχοὴ αὕτη, ἣν περὶ τὴν συμδουλὴν τοῦ δικαίου ἁπ- 
εδεἰξατο. Τίνα οὖν τὸ ταύτης χαταπειθὲς λοχιζόμενο) 
οὐκ ἑχστήσει; τίς γὰρ ἂν κατ ἀξίαν ταύτην ἑπαινέ- 
σειον, fte μετὰ τοσαύτην σωφροσύνην, καὶ Ev ἡλιχέᾳ 
τοιαύτγ ὑπὲρ τοῦ τὸν δίκαιον διασῶσαι, ὅσον εἰς τὴν 
οἰχείαν γνώµηνι χαὶ εἰς µοιχείαν ἑαυτὴν ἐξέδωχεν, xai 
συνουσίας Ἡνάέσχετο βαρθαριχῆς; Αλλά μικρὸν ἀνάμει- 
vov, xal ὄφει τοῦ θεοῦ τὴν εὐμήχανον πρόνοιαν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τὴν πολλὴν ταύτην ἐπεδείξατο µακροθυμίαν, 
ἵνα χαὶ τὸν δίχαιων περιφανέστερον ἐργάσηται, xxt διὰ 
τῶν ἐχεῖ γινοµένων μὴ µόνον οἱ κατὰ τὴν Αἴγυπτον, 
ἀλλὰ xal οἱ κατὰ Ἡαλαιστίνην παιδε,θῶσιν, ὅσης εὖ- 
νοίας ἀπολαύει ὁ πατριάρχης παρὰ τοῦ πάντων Δεσπό- 


(κου. Ἑγένετο γὰρ, Φησὶν, ἡνίχα εἰσῆ-ῖθεν ΄Αόραμ 


εἰς Αἴγυπτον, ἱδόγτες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα, 
ὅτι xa Ah ἦν σφόδρα" xal εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες 
Φαραὰ, καὶ ἐπήνεσαν αὑτὴν» πρὸς Φαραὸ, καὶ εἰσ- 
ήγαγον αὐτὴν sic tór οἶκον Φαραὼ, καὶ τῷ "Αόραιι 
εὖ ἐχρήσαντο δι αὐτήν. Καὶ ἐγένετο αὐτῷ πρόδατα, 
xal µόσχοι, καὶ ὅὄνοι, καὶ παΐδες, καὶ παιδίσχαι, 
xal ἡμίογοι, xal κάμη.Ίοι. "Opa πῶς ἅπερ προλαδὼν 
ὑπείδετο ὁ δίἰχαιος, ταῦτα εἰς ἔργον ἐξέθη. Ὡς Υὰρ εἰσ- 


^ Ali τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. b Sex m«s. ἐπιγράφω, 
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ἤλθεν εἰς Afquxzov, Ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν Tv- δικαίου γυναῖχα. Διά τοι εοῦτο οὐκ ἀὐτὸς μόνος, ἀλλ: 
ναῖκα, ὅτι xai ἦν σφδδρα" οὐχ ἁπλῶς καλὴ. ἀλλὰ — xai ol προσήχοντες αὐτῷ πάντες τῆς τιμωρίας σναµ:. 
μεθ’ ὑπερδθολῆς ἅπαντας ἐπισπωμένη τοὺς ὁρῶντας, ἍτΤέχουσιν, ἵνα µάθωσιν ὅτι οὐκ εἰς ξένον ἁπλῶὼῶς -- 
Kal ἱδόντες αὐτὶν' ol ἄρχοντες Φαραώ, ἐχήνεσαν παροινίαν ἐπεδείξαντο, οὐδὲ εἰς τὸν τυχόντα ἄνθρωποι 
αὐτὴν ἔμπροσθεν Φαραώ. Mà ἁπλῶς παραδράµῃς, ῥἀλλ᾽ εἰς ἄνδρα τὸν τῷ Θεῷ περισπούδαστον, xal το: 
ἀγαπητὲ, τὸ εἰρημένον, ἁλλὰ θαύμασον πῶς οὐδεὶς τῶν αύτης παρ αὐτοῦ φροντίδος ἀξιούμενον. Atà του 
Αἰγυπτίων ἐνεχείρισε & τὸν γυναῖκα ὡς ξένην, καὶ ἀπλ οὖν τῇ πολλῇ σφοδρότητι τῆς τιμωρίας κατέσεισε 
γῆς ἀλλοτρίας ἐπιδημήσασαν, οὐδὲ χατεφρόνησαν τοῦ αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς μιαρᾶς sos 
ἀνδρὸς, ἀλλ εἰσελθόντες τῷ βασιλεῖ χατάδηλον πεποιῇ- We v ἀνεχαίτισεν αὐτὸν τῆς ὁρ Une ns ἁλοχίστου 
χασι. Τοῦτο tà ἐγίνετο, ἵνα φανερώτερον τὸ πρᾶγμα ἐπέσχεν αὗτον τὴν ἀκόλαστον Yvon ἐπέδησεν nid 
γένηται, καὶ μ εἰς τὸν τυχόντα, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν Nu amu ίαν την ἀκάθεκτν, τοῦ θυμοῦ την parvi 
βασιλεύοντα τῆς ἐχδικήσεως P γινοµένης, πανταχοῦ δια- e " 3 vei 
δοβᾷ[ναι] τὸ γεγονός: Καὶ εἰσήγαχον αὐτὴν πρὸς Φα- B4 redi nu Spa αὐτὸν, ue ὅσης Enn 
p Εὐθέως ἀφηρέθη τῆς γυναιχὸς ὁ δίχαιος, xai sis- bn mda plein ; vl iiuiépdia Sara 
vexat πρὸς τὸν Φαραὼ αὕτη. Σχόπει πόση τοῦ θεοῦ Km στ 
μακροθυµία: πῶς ovx ἐξ ἀρχῆς, eb bx πραιμίων τὴν pad καὶ οὖν oleo» αὐτοῦ spl Σάρας τῆς Tuve 
ἰδίαν ἐπιδείχνυται πρόνοιαν, ἀλλὰ ἀφίησι πάντα Ὑενέ- — "A6pap. Αἴσθησιν ἅμα τῇ τιµωρίᾳ λαμθάνει, ὅτι vov 
σθαι, καὶ εἰς αὐτὸν σχεδὸν τὸν φάρυγγα τοῦ Ünplou — fy τοῦ δικαἰου. Καὶ γὰρ xai εἰς τὸν olxov εἰσενεχθεῖς 
ἐμπεσεῖν [536] «hv γυναῖχα, xa τότε τὴν ἑαυτοῦ δύ- τοῦ Φαραὼ, ἔμενε γυνὴ to διχαίου τυγχάνουσα. Ka 
vayiv πᾶσι ποιεῖ χατάδηλον. Καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν — Aévuc δὲ, qn3, Φαραὼ τὸν "A6pap, εἶπεν αὐτῷ 
εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. Ἐν οἵᾳ χαταστάσει ἦν κατὰ τὸν — Ti τοῦτο ἐποίησάς poi; "Opa τὰ ῥήματα, ola ὁ pax 
χαιρὸν ἐχεῖνον τῆς γυναιχὸς ἡ διάνοια; πῶς αὐτῆς ὁ λεὺς προῖεται. Τί τοῦτο ἐποίησάς poi; φηαίν. "Evo 
λογισμὸς διεταράττετο; πῶς ἑἐχορυφοῦντο τὰ κύματα; ἐἑποίησα, ὁ ξένος, ὁ μηδενὶ γνώριµος, 6 διὰ λιμὸν 72 
πῶς ναυάγιον οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ' ἔμενε καθάπερ πέτρα βαγενόµενος, τῷ βασιλεῖ, τῷ τυράννῳ, τῷ κρατούν: 
τις ἀχίνητος, πρὸς τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἀποδλέπουσα; Τί — "n5 Αἰγύπτου; Τί ἐποίησά σοι; Σὺ ἀφείλω µου τὶ 
δὲ λέγω τὴν γυναῖκα; Τὸν δίκαιον ὁποίαν εἰχὸς ἔχεν Ἰν ἀἶχα᾽ καθάπερ ξένου ὑπερεῖδες, χατεφρόνησας, οὐ 
Φυχὴν, ἐκείνης εἰς τὸν οἴχον Φαραὼ εἰσαγομένης;: Καὶ δένα λόγον ἐποιήσω" ὅλως τῆς ἀχολάστου ἐπιθυμία 
τῷ “Αδραμ eb ἐχρήσαντο δι αὐτὴν, ὡς ἁδελφῷ δηλον- γέγονας, καὶ ἐδουλήθης εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τά σοι & 
ὁτι. Kal épévorro αὐτῷ πρόδατα, καὶ µόσχοι, καὶ ὃν 9. 1i οὖν ἐποίησά ow; Μεγάλα µου qnot, to 
ὄνοι, καὶ zaiüec, καὶ παιδίσχαι, καὶ κἀμη.ῖοι, καὶ σας, καὶ δεινὰ εἰς ipi διεπράξω. ρα πόση " 
ἡμίονοι. Ταῦτα δὲ αὐτὰ, & τρυφῆς Evexsv 9 xal θερα- πραγμάτων t μεταδολή" ὁ βασιλεὺς τά Biren nds 
κείας ἑδίδονο, πόσην οὐχ ἀνῆπτεν Ev αὐτῷ τὴν πυράν; Ti ἀποίησάς po c; Ὃν Θεόν pot, gnatv, oi qvi 
«πῶς δὲ αὐτοῦ ob χατέφλεγε τὴν διάνοιαν, καὶ ἀνεπίμ- Tap ^s eTíiv ew ἐπήγαγες, τῇ τυμωρίᾳ ὑπεύθονή 
πρα τὸν λογισμὸν, ἐννοοῦντι τῶν δώρων τὴν ὑπόθεσιν; ue ou JTmOue. ARR παρεσκεύασάς pe δοῦναι yrs 
Ehe; πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος cyeiv ἥχοντα τὰ δεινά; elle, — 2o ο Hou δρ civ eie i et frt Tur 
«πῶς οὐδεμία λοιπὺν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν ἑλπὶς Pd κ H ὅτι κα driirretdc μοι e, Ori DT 
διορθώσεως ὑπελείπετο;, εἶδές πῶς ἀπέγνωστο τὰ πρά- zal Hof. doit »N tma, Utt Αδεαρή pov ἐστι 
γµατα κατὰ ἀνθρωπίνην ὑπόληφιν; εἶδες πῶς elg αὐτὸν » δελ ud pi iid D'un K Εγὼ, atv, a 
τὸν λαιμὸν τοῦ θηρίου ἑνέπεσεν 1f) γυνή; "Opa λοιπὺν aot viv ^ UA Pn ever αι. Ka) πόθεν ἔμαθε 
ἐνταῦθα τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, xai bà T ^ T τον a s M της mapavop.tüs "rave 
ἐχπλάγηθι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ὑπερθολήν. Kal  , pen xeivóg µοι τουτο Ὑνώριμον ἐποίησε. Tí οι 
«ἧτασε, φησὶν, ὁ θεὸς τὸν Φαραῶ ἑτασμοῖς μεγὰάΊοις ἆ ποιησος Hot τουτό, καὶ οὐκ ἀπήγτειλάς pot, ci 
xal xovnpoic, καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς Me uM ἐστὶ, xal Plato αὐτὴν ἐμαυτῷ vraie 
γυγαικὸς "Αδραμ. TL ἐστιν, Ἔτασε ; Δίχην, φησὶν, με λων δα n AM εἰς &te φὴν eh συγγινόµενε 
ἀπῄτησε τοῦ τολμήματας καὶ τῆς ἐπιχειρήσεως τῆς es ποιεῖν s ρησα. Σχόπει πῶς τῆς τιμωρίας ᾿ 
μοχθηρᾶς. ᾿Ετασμοῖς μεγἀάλοις' οὐχ ἁπλῶς ἤτασε τὸν M pecne DA ns αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ὣς xal és: 
ῥασλέα, ἀλλ’ Ἑτασμοῖς µεγάλοις. "enl καὶ cb tÜ- κ δεύηωσθαι, Kalte el μὴ f| τοῦ Θεοῦ ῥοτὴ qo f s 
κ΄ οὐ τὸ τυχόν Tv. ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγα, διὰ eoo διάνοιαν αὐτοῦ λάβας, ο εἲς φόδος ale, s 
καὶ ἡ τιμωρία άλη. Καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, . K , 
oix Loch, ο Saee Kal ev ohur UK iae ἀκθλουθον fv xo εἰς Ἠλείονα θυμὸν avi 
τίνος ἔνεχεν τοῦ βασιλέως ἁμαρτήσαντος μόνου, xal οἱ καὶ ην. εἱσαράξααῖαι, καὶ ei EN ερι τῶν ἑαχάνι 
τοῦ οἴχου πάντες τῆς τιμωρίας µετέχουσιν; Οὐχ ἁπλῶ "AY . uin 
οὐδὲ τοῦτο ο ἴνεται, ολλ) ἵνα αἱ διὰ τούτου καθ beca xivüovov ΜΗΝ ix N δὲν τούτων ἐποίησεν "6 Ta 
τῆς τοῦ βασιλέως µανἰας. Ἐδεῖτο γὰρ σφοδροτέρας τῆς M Hind 7€ " κατέστελλεν αὐτοῦ τὴν φλεγμον!; 
πληγῆς, ὥστε χαταπλαγέντα ἁποστῆναι τοῦ µύσους. " S t. ita. a en d AA τὸν δίκαιον Oepa 
Καὶ ποῦ, φασὶ, τοῦτο δίχαιον, δι ἐχεῖνον xal τούτους hy cuvde . Tu Js |a P οιπὸνν m " X οἷόν 1 
τιµωρεῖσθαι; οὐ δι ἐχεῖνον µόνον τὴν τιµωρίαν ὑπέμε- M ο νοία UK al 02 ^ M TOGOUTe MDAGUOVTE 5 
voy, ἀλλ᾽ εἰχὸς ἣν xal αὐτοὺς συμπρᾶξαι xal συνεργῆσαι σου: «αδὼν * d "vr νῦν 1 ruri Lh ov ἐνώσιά 
τῇ μελλούσῃ γίνεσθαι παρανοµίᾳ. Ἠχουσας γὰρ ἁνω- ὅτι οὐχ ἆδελ T ri "Vv vne w» meii Erw 
τέρω τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι Ἰδόντες αὐτὴν οἱ ai v οὐδὲ - ^n d - Tovii ooo, HoS ἔχει 
ἄρχοντες Φαραὼ ὀπήνεσαν, καὶ εἰσήγωνον αὐτὴν i . " ἂν T P A µην τῆς συζυγίας τῆς ύμε 
εἷς tóv olxov Φαραώ. Εΐδες αὐτοὺς προαγωγῶν ἔργον "IAob ta bi e ravi Pu γυναικός Ml Si 
πεπο:ηχότας τῇῃ πρὸς τὸν βασιλέα χάριτι εἰς τὴν τοῦ ἀπός k σε T δυ σου᾿ Ἰαδῶν αὐτὴ 
^ Sic tres mss. melius quam editio ἐπεχείρησε. b Alii τῆς θαυμάναι à γενημένα 1 ία σα, ur 
ἐκδικία.. ολη ἃ zie LP y Jd 1 - , m 
Dew. Piaroonem extminibus mogis, Sed Mec exami aM. ος ἂν ον ch θαῦμα 1 Tov λάμπουσα τῇ agg bg: [531 
cuones erant et eerumnpa, ut ex serie liquet. 9 Alii ἀπήγγειλάς µου 
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tnr, re ipsa evenerunt. Nam ut in Agyptum intravit, 
Ut viderunt /£gyptii mulierem, quod pulchra esset 
valde. Non simpliciter inquit, pulchra, sed excellen- 
ter, ita ut omnes, qui eam videbant, allicerentur. Et 
ut viderunt eam principes Pharaonis, laudaverunt. eam 
coram Pharaone. Ore, dilecte, ne temere pr«etereas 
quod dictum est, scd admirare quomodo nullus Agy- 
piorum mulieri utpote peregrinz, et a terra aliena 
advenianti manus injecerit, neque contempserint vi- 
rum : sed ingressi regi omnia nuntiarint, Cxterum 
hoc factum est, ut res fleret manifestior, et ultio non 
in privatum et plebeium aliquem, sed in regem szvi- 
ret, αἱ übique divulgaretur hoc factum. Et introduze- 
rant eam in domum Pharaonis. Protinus ab uxore 
justus abducitur, et ipsa ad Pharaonem introducitur. 
Considera quanta Dei patientia fuerit; quomodo non 
ab initio, neque a procemiis suam declaraverit provi- 
dentiam, sed periniserit omuia fleri, et quasi in fauces 
bestia: mulierem incidere ; et tnc tandem manife- 
stam omnibus suam virtutem fecerit. Et introduxerunt 
eam in domum Pharaonis. In quo statu per illud tem- 
pus erat mulieris mens? quomodo turbata erst ratio? 
quomodo fluctus erigebantur? quomodo naufragium non 
fecit, sed mansit quasi immobilis petra ad czelestem gra- 
tiam semper spectans? Quid autem dicam mulierem? 
Qualem animum verisimile est fuisse justo, illa in do- 
mum Pharaonis introducta? Ei ipso Abram, inquit, bene 
usi sunt. propter illam, tamquam fratre videlicet. Et 
[uerunt ei oves, et vituli, et asini, el servi, et. ancille, 
et cameli, εἰ muli, Hzc autem ipsa qua honoris et 
ministerii gratia data sunt ei, quantum non roguin 
in eo suecenderunt ? quomodo autem non ejus exus- 
sit mentem , nec inflammavit cogitationem donorum 
hujusmodi argumentum? Vidisti quomodo prope ad 
finem pervenerint pericula? vidisti quomodo nulla 
secundum rerum humanarum seriem spes correctionis 
relicta ? vidisti quomodo secundum humanam opinio. 
nem res deploratz fuere? vidisti quomodo quasi in 
gulam ferz mulier inciderit? vide deiuceps ineffabilem 
lei. misericordiam , et obstupesce potentize ejus ma- 
, gnitudinem. 17. Et afflixit, inquit, Deus Pharaonem 
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auferendo justi nxorem? Quapropter non ipse solus, 
sed et omnes domestici ejus η fuerunt participes, 
ut discerent se non in peregrinum simpliciter furorem 
suum exercuisse, neque in hominem e medio vulgo, 
sed in virum carissimum feo, qui tanta illum cura 
dignaretur. Et idcirco acerbissima poena concutiens 
ejus mentem, abduxit 4 nefario flagitio, coercuit ab 
irrationali impetu , cohibuit incontinentem mentem , 
alligavit concupiscentiam indomitam, refrenavit furo - 
ris insaniam. | 

7. Propterea vide quanta postea lenitate loquitur 
rex , tyrannus ille hospiti , quasi vago obambulanti , 
cui et uxorem auferre ausus fuit. Et bene dixit Seri - 
ptura, Afflizit. Pharaonem εἰ domum ejus ob Saram 
uxorem Abra. Sensum ei poena przsiat, quod sit 
uxor justi. Etenim et in domum Pharaonis introducta, 
mansit uxor justi. 18. Cum vocassel autem Abram Pha- 
180, dixit ei : Quare hoc fecisti mihi? Vide qualia verba 
rex profatur : Quare hoc fecisti milii ? inquit. Egone tibi 
feci, qui peregrinus , qui nulli notus , qui propter fa- 
mem adsum , tibi regi, tyrauno , et imperanti super 
AEgyptum? Quid feci tibi * Tu mihi abstulisti uxorem : 
Sicut peregrinum me despexisti, contempsisti, nullius 
momenti me habuisti : omnino intemperanti concu- 
piscentize tuze obsequutus es, et quie tibi placebant, 
opere volebas complere. Quidnam ergo feci tibi? Ma- 
gna, inquit , mibi fecisti , et gravia in me commisisti. 
Vide quanta rerum vicissitudo : rez. privato dicit : 
Quid fecisti mihi ?* Deum, inquit, inimicum wihi red- 
didisti, iram eius super me induxisti, poenze obnoxiut) 
πιο reddidisti, fecisti ut poenam lueret tota mea domus 
éorum quz in te admissa sunt. Cur hoc mihi fecisti? 
"Quare non annuntiasti mihi quod uxor tua esset ? 19. 
Quare dizisti : Soror mea est? et accepi eam mihi uxo- 
rem. Ego, inquit, quasi sororem tuam volebam ducere. 
At uude didicisti uxorem esse justi } Ultor taute ini- 
quitatis , ille mlhi rem indicavit. Cur fecisti mihi hoc , 
et non indicasti mihi quod uxor tua esset ? et accepi eam 
mihi ipsi uxorem peccaturus. Quasi sororem tuam ha- 
biturus hoc feci. Attende quomodo supplicii gravitas 
concussit ejus mentem, ita ut et justo rationem red- 


| effictionibus magnis εἰ gravibus, et domum ejus propter 
. Saram uxorem Abram. Quid est, Affizit ? Poenam, 
' inquit, exegit flagitii et mali conatus. Affictionibus 
! magnis : non simpliciter punivit regem , sed Penis 
" magnis. Quia flagitium non erat vulgare , sed valde 
magnum, ideo ei poena magna. Et domum ejus, inquit; 
non ipsum solum, sed E! donwm ejus. Et qua de 
causa, cum rex peccet, omnes de domo ejus poena 
sunt participesY Non absque ratione hoc quoque fit, 
sed ut per hoe regis insania compescatur. Graviori 


deret, et omne erga eum declararct. officium. Atqui 
nisi Dei fuisset gratia , 409 mentem cjus emolliebat , 
ei metum illi incutiebat, consequens erat eum in ma- 
Jorem furorem inductum quasi deceptorem justum 
punitarum fuisse, et extremis affecturum suppliciis. 
At nihil horum fecit : timor enim supplicii inflamma- 
tam ejus iram repressit et restinxit : unde unut hoc 
curabat, ut erga justum officiosus esset. Rescivit enim 
tandem , non esse possibile eum vulgarem quempiam 
esse, qui tanta superna benevolentia frueretur. Et 
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plaga indigebat, ita ut ipse a facinore deterreretur. 
Et qui, aies, hoc justum sit, propter illum alios pu- 
niri? Non propter illum solum paenam sustinuerunt, 
sed verisimile est eos cooperatos fuisse, ut postea 
committeretur iniquitas. Audisti enim supra Seriptu- 
ram dicentem : Ut viderunt eam. principes Pharaonis, 
laudmeerunt, et. introduxerunt. eam. in. domum. ejus. 
Vidistis cos lenonum agere officium in regis gratiam, 


nunc ecce uxur iua coram te, accepta ea ocius vade. 
Nunc , inquit , quia cognovi non esse sororem tuam , 
sed uxorem , ecce habes eam. Neque enim ulla in re 
deturpavi conjugium vestrum, neque privavi te uxore 
tua. Sed ecce uxor tua coram te, accepta ea ocius vade. 
Qu: mens poterit digne qux» facta sunt admirari, aut 
qu:e lingua miraculum valebit enarrare? Mulier splen- 
dida forma simul cum viro AEgyptio , et rege , et ty- 
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Cann, ei sie incano, et inconlinenter alfetto éoncum- 
bens, intacta egreditur, servata castitate sua, Tá4lia 
euim, sicut prius dixi, eunt qu» a Deo dibpensantur, 
rara semper et admirabilia :«& titando apud homines 
desperitam est , tune invictam in omnibus potentiam 
suam Deus declarat. Enimwero sicut admirabile ct 
rarum erot videre viram desidefiórum stare in melio 
terarum ( Dan. 14), et nihil pati, sed quasi oves eum 
cireumstetissent , ita illesum egtedi e laco ; et tres 
pueros in camino quasi in prato et in horto versari , 
et nihil ab igne l:edi ( Jd. 5), sed egredi inde tam- 
quam statuas : perinde [ία admiratione dignum est et 
hoc facinus, quod justi uxor nullam contumeliani 
experta a rege Agyptio , tyranno , intemperante , 
exierit salva. Deus enim erat qui faciebat omnia , et 
m inviis viam dabat, qui spem bonam semper in rebus 
deploratis afferre valet. Et nuc, inquit, ecce uxor tuà 
coram te, acceptd ea ocius vade. Ne existimes , inquit, 
te a nobis injuria affectam esse. Nam licet per lgno- 
rantiam aMentaverimus quie facta sunt , nuc tamen 
ecee coghovimus quem habeas defensorem : indignatio 
euim qua jn nos desxvit, docuit nos quantum gratiz 
libi sit pud Deum ómniuin. Accepta igitur uxore tua 
ocius vade. Terribilis postea erat eis justus, propterea 
inagnis officiis eum prosequi contendunt , placantes 
ipsius Dominum propter ea qux in illum commi- 
serant. 

8. Vidisti, dilecte , quantum bonum sit patientia et 
perseverantia ? Hic, quz$so, memor esto verborum il- 
lorum qu: patriarcha dicebat ZEgyptum ingreasurus : 
Scio quod mulier pulchra sis : (uturum est itaque , ut 
cum te viderint /Egyplii, me quidem occidant, te autem 
servent. llis igitur in inente resumptis, considera etiam 
qua nunc fiunt, et admirare simul justi tolerantiam 
et misericordis Dei virtutem, quanta cum gloria redire 
curet justum , qui cum tanto timore et metu venerat. 
90. ΕΙ precepit, inquit, Pharao viris super Abram , ut 
inde deducant eum , el uxorem ejus , et omnia qua ejus 
erant , et Lot cum eo. Magna cum claritate et gloria , 
locupletatusque divitiis redit justus : et fit doctor per 
ea quz? contigerunt , non solum ZEgyptiis, sed etiam 
omnibus qui in itinere erant, et iis qui in Palzestina 
habitabant. Nam quotquot viderant eum quando de- 
scendit fame coactus , timore et tremore correptus , 
nunc vero redeuntem cum tanta claritate et facultati- 
bus et divitiis, discebant virtutem providentie Dei 
erga illum. Quis vidit umquam? quis audivit ? Abiit ut 
famem suam mitigaret ; et divitiis abundans ineffabi- 
lique cum gloria redit. Ne admireris , dilecte , ne fa- 
ctun hoc ita stupendum tibi videatur : imo admirare 
et obstupesce, et celebra communis omnium nostrum 
Domini virtutem. Et vide etiam illius nepotes ob 
eamdem faris necessitatem in Egyptum descendisse, 
et cum ibi in gravi servitute vixissent, multasque per- 
tulissent zrumuas, facultatibus auctos tandem rediisse. 
Talis enim est. sapientissimus Deus noster, quando 
permittit augeri et coacervari molestias , tanc iterum 
discussa tempeslate, serenitatem rerumque miram 
vicissitudinem facit, docens nos sux potentie magni - 
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tadinem. &. ( Cap. 48 ) Ascendit autem Abram ex ;Egy- 
pto, ipse et wcot ejtts , et omnin que ejus erant , et Lot 
Cm eo, in solitudinem. Opportune hic quis aceom- 
modarit verba illa , qux heatus David ils qui e Baby- 
lonica redibant captivitate dicebat : ui seminam in 
lacrymis, in exsultatione metent. Euntes ibant et flebant 
rnittentes seminu sua. Venientes autem cenient in ersulta- 
tione, gestantes manipulos suos (Psal. 195. 5. 6). Vidisti 
descensum anxietate atque timore plenum, habentem 
secum et mortis formidinem ? Vide nunc reditum cla- 
ritate et dignitate multa conspicuum. Omnibus eniin 
posthac venerabilis erat justus ille tam iis qui in 


JEgypto, quam iis qui in Pal:estina. Quis enim non 
feveritus fuisset eum qui sic a Dco custoditus sit , et 
."ntam benevolentiam assequutus ? Neminem cnim 


forte latehant ea, quze regi et domui ejus acciderant. 
Ümnia enim Deus propterea permisit, et eousque du- 
raverunt tentationes justi, ut ejus patientia clarior fie- 
ret, el fácta ejus in totum orbem divulgarentur, ita ut 
nullus esset qui justi virtutem ignoraret. 

9. Moralis exhor(atío. Afflictio signum providentie 
divine, — Vidistis, dilecti, quantum ex tentationibus 
lucrum? vidistis quantum patienti: prxmium ? vidistis 
et virum, et mulierem, οἱ senem, et vetulam, quan- 
tuin philosophis prz se tulerunt ? quantum fortitudi- 
nis, quantum mutua dilectionis, quantum caritatis 
vinculum demonstrarunt ? lllum omnes imitemur, et 
numquam tristemur. Ne existimemus esse signum quod 
nos dereliquerit et despiciat Dominus , si tentationes 
nobis inferantur : sed hoc maximum sit nobis indi- 
cium, quod Deus nostri curam gerat. Nam etsi habea- 
mus peccatorum sarcinas quae nos premant, poterimus 
magnam patientiam et gratiarum actionem declarando 
leviores eas facere : et si non multa habeamus pec- 
cata, iterum majori fruemur gratia, si grato animo tu- 
lerimus. Quia enim Deus noster liberalis est, et nostre 
salutis curam gerit : ea de causa quasi luctam et exer- 
cendi materiam nobis proponit , pro stadio et arena. 
tentationes inferens : ut si quod nostrum est prazsste- | 
mus, largiore dignetur nos sua providentja. Quod cum | 
sciamus , ne tristes simus in tentationibus, neque af- 
flictiones gravatim feramus : sed et gaudeamus , se. 
cundum beatum Paulum : Nunc enim , inquit, gaudeo 
in afflictionibus meis (Col. 4. 24 ). Vidisti animain gra- 
tam ? Nam si in afflictiopibus gaudebat, quomodo po- 
tuit unquam in tristitia esse? si qux alios afliciunt 
tristitia ipsi pariant ketiti:e occasionem , cogita, oro, 
in quo statu illius erat anima. Et ut discas non posse 
aliter nos promissa bona assequi, et regno cxlorum 
dignos fieri, nisi per afflictionem vilam praesentem 
transcamus, audi apostolos dicentes eis qui nuper ad 
fidem conversi erant : Et cum docuissent , inquil, 
multos, reversi sunt Lystram, et [conium, et Antiochiam 
denuo confirmantes animas discipulorum, exhortant 
ut perseverarent in fide , et quod per multas offliction 
oportel nos intrare in regnum celorum (Act. 14.21. 22.. 
Qualis igitur posthac erit nobis excusatio, si nolueris 
mus generose ac fortiter ommia ferre quz inferuntur 
prescrum scientes non posse aliter nos salutem 36 
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Αἰγυπτίφ, xai βασιλοῖ, καὶ ενράννῳ, καὶ οὕτω µαι- 
νομένῳ, xe) ἀἁπολάστῳς δισχειµόνῳ συγκαταχλιθεῖσα 
ἀνέπαφος ἑζῄδι, τὴν οἰχείαν σωκρροαύνην ἀχέραιον. δις- 
τηρήσασα. Τοιαῦτα γὰρ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀεὶ τὰ 
παρὰ τοῦ θεοῦ αἰχονομούμενα, θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα. 
Καὶ ὅταν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀπογνωσθῇ τὰ πράγματα, 
τότε αὐτὸς δείχνυσιν αὑτοῦ τὴν ἅμαχον kv ἅπασι θύνα- 
piv. ΄Ὥσπερ γὰρ θαυμαστὸν ἣν xal παράδοξον, τὸν ἄν- 
ioa τῶν ἐπιθυμιῶν ἰδεῖν ἓν µέσῳ τῶν θηρίων ἐχείγων 
χυκλούμµενον, xal μηδὲν πάσχοντα, ἀλλὰ χαθάπερ ὑπὸ 
προδάτων περιστοιχιξόµενον, οὕτως ἀσινῆ Ex τοῦ λάκ- 
xou ἀἁνιόντα, χαὶ τοὺς τρεῖς πἀῖδας ἐν τῇ καμίνῳ, 
χγαθάπερ tv λειμῶνι xai παραδείσῳ διατρίδοντας, xai 
ηδὲν ὑπὸ τοῦ πυρὺς βλαπτοµένους, ἀλλὰ χαθάπερ ἆἁν- 
δριάντας οὕτως ἐχεῖθεν ἐξελθόντας" τὸν. αὐτὸν δὴ τρόπον 
θαυμάσαι ἄξιον χαὶ τὸ νῦν γαγονὺς, ὅτι fr τοῦ διχαίου 
Yovh οὐδεμίαν ὕθριν ὑπομείνασα παρὰ τοῦ βασιλέως 
του Αἰγνπτίου, τοῦ τυράννου, τοῦ ἀχολάστου, ἔξῄει aua. 
Heb, γὰρ ἣν ὁ ck πάντα ἑργασάμενος, d καὶ àv ἀπόροις 
τπύρον διδοὺς, xal τὰ πράγματα ἐξ ἀπεγγωσμένων εἰς 
ἑλπίδα χῥηστὴν ἄγειν ἀεὶ δυνάµενος. Καὶ νῦν ἰδον. 4, 
Ττυνή σου ἀγαντίον σου’ «αδῶν ἁπόερεχεο. Mh vogt- 
σῇῃς. φησὶν, ἡδικῆσθαί σε παρ ἡμῶν. El γὰρ xai ἐξ 
ἀγνοίας τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ ἰδοὺ 
νῦν ἔγνωμον, olov. ἔχεις πραστάτην΄ xai dj ἀγανάχτησις 
ij χαθ᾽ ἡμῶν γεναµένη ἑδίδαξδεν ἡμᾶς, ὅσης ἀπολαύεις 
παρὰ τοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ τῆς εὐνοίας. Λαβὼν οὖν 
τὴν. Yuvalxá σου ἀπότρεχεα. Φοθερὸς λοιπὸν ἣν αὐτοῖς ὁ 
δίχαιος, δι ὃ xai μετὰ πολλῆς τῆς θεραπεἰας αὐτὸν 
προπέμψαι ἐπείγονται, διὰ τῶν εἰς αὐτὸν γινοµένων 
τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐξευμενιζόμενοι. 

η’. Εἶδες, ἀγαπητὲ, ὅσον ὲστὶν ὑπομονὴ xai καρτερία; 
Ἑνταῦθά μοι ἀναμιμνήσχου τῶν ῥημάτων ἐχείνων, ὧν, 
óc ἔμελλον πλησιάζειν τῇ Αἰγύπτῳ, ὁ πατριάρχης 
ἔλεχε' Γιώσχω ὅτι vr) εὐπρόσωπος el ἔσται οὗ», 
ὡς ἂν ΙἸδωσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐμὲ ἀποκτενοῦσι, σὲ 
ἓὲ περιποιήσονται. Ἐχεϊνα τοίνυν ἓν διανοίᾳ λαθὼν 
σχόπει τὰ νῦν γινόμενα, καὶ θαύμαζε xal τοῦ διχαίου 
thv ὑπομονὴν, καὶ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν δύναμιν, 
μεθ) ὅσης δόξης ἐπανελθεῖν παρασκευάζει τὸν δίχαιον, 
τὸν μετὰ τοσούτου qófou xai δέους ἑλθόντα. Kal ἐν- 
ετείλατο, φησὶ, Φαραὰ ἀγδράσι περὶ "A6pap, συµαρο- 
πέμύαι αὐτὸν xal τὴν rvraixa αὐτοῦ, xal πάντα 
ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ τὸν Λὼς μετ αὐτοῦ. Μετὰ περι- 
φανείας λοιπὺν ἁπάσης ὁ δίκαιος ἑπάνεισι xat περιου- 
σίας πολλῆς, καὶ vívevac οὐ µόνον τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ὃ δάσχαλος διὰ τῶν συµθεθηχότων, ἀλλὰ χαὶ τοῖς χατὰ 
την ὁδὸν ἅπασι, xal τοῖς εἰς τὴν Παλαιστίνην οἰκοῦσιν. 
Ui γὰρ ἱδόντες αὐτὸν, ἡνίχα χατῄει διὰ τὴν τοῦ λιμοῦ 
ἀνάγχην, μετὰ φόθου xaX τρόμου κατιόντα, xal νῦν 
πάλιν ἓν τοσαύτῃ περιφανείᾳ xat περιουσίᾳ xal πλούτῳ, 
ἐμάνθανον τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ προνοἰας τὴν δύνα- 
piv. Τίς εἴδέ ποτε; τίς ἤχουσεν; ᾽Απῆλθε λιμοῦ παρα- 
μυθίαν εὕρασθαι' χαὶ πλοῦτον περιθαλ|λ]όμενος καὶ δόξαν 
ἄφατον, οὕτως ἑπανέρχεται. ΜΗ ξενισθῇς, ἀγαπητὲ, 
μηδὲ [2399] θαυµάσῃς ἐπὶ τῷ γεγονότι' μᾶλλον δὲ καὶ 
θαύμασον, xdi ἐχπλάγηθι, καὶ δόξαξε τοῦ χοινοῦ πάν- 
τον ἡμῶν Δεσπότου τὴν δύναμιν. Καὶ ὅρα xaX τοὺς τού- 
του ἀπογόνους, χατὰ τὸν αὐτὸν ρόπον Χατιόντας μὲν 
εἰς Αἴγυπτον πάλιν διὰ την ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, χαχεῖ- 
05ν πάλιν, μετὰ πολλὴν δουλείαν χαὶ ταλαιπωρίαν, gez" 
εὐπορίας ἀνιόντας. Τοιοῦτον γὰρ εὐμήχανος ὁ Δεσπότης 
ὁ ἡμέτερος. "Uxav συγχωρήσῃ χορυφωθῆναι τὰ δεινὰ, 
τάς: πάλιν διασκεδάσας τὸν χειμῶνα, γαλήνην ἑργάξεται, 
41. πολλὴην τῶν πραγμάτων τὴν µεταδολὴν, διδάσχων 
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ἡμᾶς τῆς αὑτοῦ δυνάμεως τὸ µέγοθος. Ἀνόδη δὲ "Αόραμ 
ἀξ Αἰγύατον, οὐτὸς καὶ ἡ γνχἡ αὐτοῦ, xal zérea τὴ 
αὐτοῦ, καὶ AQc µες αὐτοῦ, εἰς cà ἔρημον. Εὐχαίρως 
ἄντις ἀἁρμόσειε τῷ δικαίῳ τούτῳ ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, ἅπερ 
£& µαχάριος Δανῖδ τοῖς ἁπὰ τῆς ἂν Βαδυλῶνι αἰχμαλωσίας 


᾿ἐπανελθοῦσιν ἔλεγεν' Οἱ σπείροντες ἐν δἀχρυσο, ἐν 


ἆγα-ξλιάσει θεριοῦσι. Πορευόµενοι ἐπορεύοντο, xal 
ἔχ.ἶαιον βά.1Άοντες tà σπέρματα αὐτῶν. Ερχόμενοι 
δὲ ἤξρυσυ ἐν ἁγαλ.ιάσει, αἴροντες τὰ δράγµατα 


αὐτῶν. Εἶδες κάθρδον ἀγῶνος xat δέους πεπληρωμένην, 


καὶ περὶ αὑτοῦ τοῦ θανάτου, τὸν φόδον ἔχουσαν ἐπικεί- 
p.evov ; "Opa, πάλιν ἄνοδον περιφανείας πολλῆς γέμουσαν, 
xai λαμπρύότητος. Πᾶσι γὰρ λο.1ὸν αἰδέσιμος ἦν ὁ δίχαιος, 
xa τοῖς ἓν Αἰγύπτῳ, xat τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ. Τίς γὰρ οὐχ 
ἂν ἠδέσθη τὸν οὕτως ὑπὸ τοῦ θεοῦ φρουρούμενον, xat τοσ- 
αὗτης ἀξιούμενον προνοίας: Θὐδένα γὰρ (suc ἔλαθε τὰ 
εἰς τὸν βασιλέα γεγονότα, χαὶ τὸν alxov αὐτοῦ. Πάντα γὰρ 
διὰ τοῦτο συνεχωρήθη, καὶ διὰ τοῦτο µέχρι τοσούτου 
προῇλθε ek viov πειβασμῶν «d Gui, ἵνα καὶ αὐτοῦ ἡ 
ὑπομονὴ λαμπροτέρα γένησφαι, καὶ τὰ καρ᾽ αὐτοῦ εἰς 


ἅπασαν ἐξενεχθῇ τὴν οἰχουμένην, xat μηδεὶς ἀνήχοος 


Υένηται τῆς ἀρετῆς τοῦ δεκαίου, 

ϐ’, Είδετε, ἀγαπητοὶ, ὅδον «iov πειρασμῶν τὸ χέρδος;. 
εἴθετε ὅση τῆς ὑπομονΏῆς ἡ ἁμοιθή ; εἴδετε χαὶ ἄνδρα, 
καὶ γυναῖκα, xal γέροντα, xui προθεθηχυῖαν, ὅσην 
ἐπεδείξαντο τὴν φιλοσοφίαν, ὅσην τὴν ἀνβρείαν, ügnv- 
τὴν περὶ ἀλλήλους φιλοστοργίαν, ὅσην τῆς ἀγάπης 
τὸν σύνδεσμον; Toutoy ἅπαντες μιμησώµεθα , xat 
µηδέποτε ἀσχάλλωμεν, μηδὲ νοµίζωμµεν ἐγχαταλεί- 
Ψεως εἶναι τοῦ. Θεοῦ xal τοῦ κεριορᾶσθαι τεχµέριον 
την τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, ἁλλά τοῦτο µέγιστον. 
ποιώµεθα μᾶλλον δεῖγμα τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χηδε- 
µονίας. "Αν τε γὰρ ἁμαρτημάτων ἔχωμεν ἐπιχείμενα: 
ἡμῖν φορτία, ὀυνησόμεθα, πολλὴν τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν. 
εὐχαρδιστίαν ἐπιδειξάμενοι, χουφότερα ταῦτα ἐργάσασθαι" 
ἄν τε μὴ πολλά ἔχωμεν ἁμαρτήματα, πάλιν χαὶ οὕτω. 
πλείονος ἁπολαύσαμεν τής ἄνωθεν εὐνοίας, εἰ εὐχαρίστως. 
ἑνέγχοιμεν. Φιλότιμος γὰρ Gv ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
καὶ τῆς ἡμετέρας χηδόµενος σωτηρίας, διὰ τοῦτο καθά- 
περ Yopváctóy τι χαὶ ἀγῶνας προτίθησιν ἡμῖν ἀντὶ 
σχαµµάτων πολλάχις τὴν τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, 
ἵνα τὰ παρ) ἑαυτῶν xai ἡμεῖς ἐπιδειξάμενοι, δαφιλοῦς 
ἀπολαύσωμεν τῆς παρ) αὑτοῦ προνοίας. Ὅπερ εἰδότες 
μὴ ναρχῶμεν ἓν τοῖς πειρασμοῖς , μηδὲ δυσχεραίνωµεν 
ἐν ταῖς θλίφεσιν, ἀλλὰ χαὶ χαίρωμεν, χατὰ τὸν µαχάριον. 
Παῦλον: Νῦν γὰρ, qnot, xalpo ἐν ταῖς θ.1ἱψεσί [530] 
µου. Elósg φυχὴν εὐγνώμονα ; Ei γὰρ tv ταῖς θλίψεσιν, 
ἔχαιρε, πότε ἠδύνατο οὕτως Ev λύπη γενέσθαι; Εἰ τὰ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων λυποῦντα ἐχείνῳ εὐφροσύνης ὐπόθεσιν.ἔτικταν, 
ἐννόει pot τῆς Ψυχης αὐτοῦ τὴν χατάστασιν. Καὶ ἵνα 
µάθῃς ὅτι οὐχ οἷόν τε ἑτέρως τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀξιω- 
(vat, εἰ μὴ διὰ θλίψεως ὁδεύσαιμεν τὸν παρόντα βίον, 
ἄχουε τῶν ἀποστόλων λεγόντων πρὸς τοὺς ἄρτι τῇ πίστει 
προσιάντας * Καὶ µαθητεύσαντες , φησὶν., ἱκανοὺς, 
ὑπέστρεγα» εἰς λύστραν, καὶ "Iuóvtov, xal Άντιό- 
χεια», ἐπιστηρίζοντες τὰς γ'υχὰς τῶν μαθητὸν, καὶ 
παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ αίστει, καὶ δει διὰ ποῖ- 
Av δλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσεὰθεῖν εἰς τὴν βαπεείαν- 
τῶν οὐρανῶν. Ποία οὖν ἀπολοτία ἔσται ἡμῖν, μὴ βουλο- 
µένοις γενναίως xol ἀνδρείως xal εὐχαρίστως πάντα 
φέρειν τὰ ἐπαγόμενα, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν 
ἑτέρως ἡμᾶς τῆς σωτηρίας ἐπιτυχεῖν, μὴ ταύτην ὁδεύ- 
6αντας τὴν ὁδόν; "Οτι γὰρ οὐδὲν ξένον καὶ καινὸν. οὐδεὶς. 
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τῶν διχαίων ὑπέμεινε διὰ θλῖφεως τὴν παροῦσαν ὀδεύσας 
ζωὴν, ἄπουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: "Ev τῷ κόσμῳ ϐ.1- 
vr ἔξετε, ἆ 1 1ὰ θαρσαῖτε. "Iva γὰρ μὴ χαταπέσωσι 
ποῦτο ἀχούσαντες, εὐθέως τὸ θάρσος αὐτοῖς ἐνέθηχε, xaX 
τὴν παρ) ἑαυτοῦ ῥοπὴν ὑπέσχετο. 'AAAÀ θαρσεῖτς' 
ἐγὼ, qnot, vevixnxa τὸν κόσμον. Ἔχεις, qnot, τὸν τὰ 
λυπηρὰ ἐπιχουφίζοντα, τὸν οὐχ ἀφιέντα σε χαταθαπτι- 


σθῆναι ὑπὸ τῆς τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγῆς, τὸν σὺν τῷ 9 


πειρασμῷ xal τὴν ἔχδασιν παρέχοντα, xal οὗ συγχω- 
ροῦντα ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν ἐπαχθῆναι τὰ χαλεπά. TI 
ἀσχάλλεις; τί ἀλύεις ; τί δυσανασχετεῖς ; τί μιχροφύχως 
διάχεισαι» Mi γὰρ, ἐὰν τὰ εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν 
εἰσενέγχωμεν, τὴν ὑπομονὴν λέγω, xal τὴν χαρτερίαν, 
xai τὴν εὐχάριστον (νώμῃν, συγχωρεῖ περιοφθΏναι ἡμᾶς 
ποτε; Μὴ γὰρ, χᾶν εἰς ἀπόγνωσιν Ελθῃ τὰ πράγµατα, 
vixi τὴν σοφίαν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου; "Hyst; τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπιδειξώμεθα, xat εἱλικρινῆ τὴν πίστιν ἔχωμεν. 
εἰδότες τὸ εὐμήχανον τοῦ προστάτου τῶν ἡμετέρων φν- 
χῶν. Καὶ πάντως ὁ μᾶλλον ἡμῶν εἰδὼς τὸ συμφέρον, 
οὕτως αὐτὸ δεόντως οἰχονομήσει, ὡς καὶ αὐτῷ πρέπον 
ἐστὶ, xai ἡμῖν συμφέρον, ἵνα χαὶ τῆς ὑπομονῆς τὸν µι- 
σθὸν χομισώµεθα , xal τῆς παρ) αὑτοῦ φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῶμεν, χάρυτι καὶ οἰχτιρμοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, tui, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


[331] OMIAIA ΑΙ’. 


"A6pap δὲ ἦν π.Ίούσιος σφόδρα κτήγεσι, καὶ dpryv- 
plo, καὶ χρυσίφ. Καὶ ἐπορεύθη, ὅθεν ᾖάθεν, εἰς 
tl ἔρημον ἕως Βεθὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ Ti ἡ 

αὐτοῦ τὸ πρότερον ἁγὰ μέσον Βεθὴᾶ, καὶ 

ἀνὰ μέσον ΑἉγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ Üvciaccn- 
ρίον, οὗ ἐποίησεν éxsi τὴν ἀρχήν. 


a'. Ὡρῶών ὑμῶν σήμερον την μετὰ περοθυµίας ἔντανθα 
σύναξιν, xal τὸν περὶ τὴν ἀχρόασιν πόθον, βούλομαι 
χρέος ὑμῖν καταθεῖναι, ὅπερ ὀφείλομεν τῇ ὑμετέρᾷ ἀγά- 
πῃ. Καὶ οἶδα ὅτι αὐτοὶ μὲν ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ τὸ πολ- 
λὰς ἐν τῷ μεταξὺ παρελθεῖν ἡμέρας, καὶ ἐφ ἕτερα ἡμῖν 
ἐξελχυσθῆναι τὴν διάλεξω. Ἡ yàp τῆς ἁγίας ἑορτῆς 
παρουσία τὴν ἀκολουθίαν ἡμῖν διέχοψεν. Οὐδὲ vip fv 
εὔλογον τὸν σταυρὸν ἡμᾶς ἑορτάζοντας τοῦ Δεσπότου, 
περὶ ἕτερα ἡμῖν την διδασκαλίαν Ὑΐνεσθαι ' ἀλλ ἐχρην 
καθ) ἕχαστον χαιρὸν τὴν ἁρμόττουσαν ὑμῖν παρατιθέναι 
τράπεζαν. Διά τοι τοῦτο ἠνίκα 1j τῆς παραδόσεως ἔφθα- 
σεν ἡμέρα, τὴν ἀχολουθίαν διατεµόντες τῆς διδασκαλίας, 
τοῦ χατεπείγοντος γενάµενοι, ἐπὶ τὸν προδότην τὴν Υλὠτ- 
ταν ἐπαφήχαμεν, xal πάλιν τὰ κατὰ τὸν σταυρὸν ὑμῖν 
εἰς µέσον προεθήχαµεν. Εἶτα ἀναστάσεως ἡμέρας χατα- 
λαδούσης, ἀναγκαῖον jy τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Δεσπότου διδάξαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, xaX πάλιν tv 
ταῖς ἑφεξῆς ἡμέραις τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν ὑμῖν 
παρασγεῖν διὰ τῶν μετὰ ταῦτα γεγενηµένων θαυμάτων, 
ὅτε καὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστολικῶν ἐπιλαθόμενοι, 
ἐχεῖθεν ὑμῖν συνεχΏ τὴν ἑστίασιν παρεθήχαμεν, πολλὴν 
τὴν παραίνεαιν xa0' ἑκάστην πρὸς τοὺς νεωστὶ τῆς. χά- 
ριτος ἀξιωθέντας ποιησάµενοι. Nuv οὖν ἀναγχαῖον τοῦ 
χρέους ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, καὶ τότε τὴν ἔκτισιν ποι]ῃσα- 
σθαι. El γὰρ xaX αὑτοὶ διὰ τὸ ὑπὸ πολλῶν περιέλχεσθσι 
φροντίδων οὐδὲ ἴστε τοῦ χρέους τὴν φύσιν, ἅτε xai γυ- 
ναιχὸς φροντίδα ἔχοντες, xat παίδων ἐπιμελούμενοι, κα) 
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ὑπὲρ τῆς χαθημερινῆς τροφής απουδάζοντες, xaX ἑτέραις 


᾿πολλαῖς βιωτικαῖς περιελχόµενοι φροντίσιν * à)" ἡμεῖς 


ὑπ οὐδενὺς τούτων ὀχλούμεναι, χαὶ τοῦ χρέους ὁ μᾶς 
ὑπομιμνήσχομεν, χαὶ πρὸς τὴν ἁπόδοσιν παρασχευαξό- 
µεθα. Καὶ μὴ θαυµάσητε, εἰ τοσαύτην εὐγνωμοσύνην 
ἐπιδειχνύμεθα. ᾿Απ' ἑναντίας γὰρ τοῖς αἱσθητοῖς xpljua- 
σίν ἐστι τούτου τοῦ χρέους ἡ φύσις. Ἐχεῖ μὲν γὰρ olx 
ἄν ποτε ταχέως ὁ ὀφείλων τοσαύτην εὐγνωμοσύνην ἔπι- 
δείξηται, εἰδὼς ὅτι τὸ καταθεῖναι τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ 
μὲν ἑλαττοί τὴν οὐσίαν, τῷ δὲ λαμθάνοντι αὖξει την τε- 
ριουσίαν' ἐπὶ δὲ τοῦ χρέους τούτου τοῦ πνευµατικοὺ 
τοιοῦτον οὐδέν' ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον χαὶ ὁ ὀφείλων χατα- 
Oct; πολλῷ πλέον εὐπορώτερος ἔσται, καὶ τοῖς λαµδά- 
νουσι µείζων ἡ εὐπορία. Auk τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν πολλὴ 
ἡ ἀγνωμοσύνη (553) γίνεται * ἐνταῦθα δὲ ἑχατέροις πολὺ 
«b χέρδος, καὶ τῷ κατατιθένει, xal τοῖς ὑποδεχομένοις. 
ὌὍπερ xai ἐπὶ τῆς ἀγάπης παρῄνεσεν ὁ µαχάριος Πανλος 
λέγων, Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλητε, εἰ μὴ τὸ d-LAriAovc 
ἀγαπᾷν * δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ χρέος ἀεὶ μὲν καταδάλλε- 
σθαι λέγεται, µηδέποτε δὲ παύεσθαι. Μήτε ὑμᾶς ἁμε- 
λεῖν δεῖ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν παρασκευαζοµένους * οούτο 
γὰρ χαὶ ἡμᾶς τοὺς καταθάλλοντας εὑπορωτέρους χαθ- 
έστηαι, καὶ ὁμῖν πλείονος ὠφελείας ὑπόθεσις Υενήσεται, 
Ἐκεὶ οὖν τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους fj Φφύσις, xai os 
ἂν καταδάλλωµεν, τοσούτῳ μᾶλλον τῇ πλείονι χα:αδολῇ 
τὴν ἑαυτῶν περιοναίαν αὕξομεν, φέρε δὴ λοιπὸν διδάξω- 
μεν ὑμᾶς xai τοῦ χρέους τὴν ὑπόθεσιν, ἵνα xai αὑτοὶ 
προθυµότερον ὑποδέξησθε τὰ λεγόμενα, καὶ τὴν ἡμετέ- 
pav εὐγνωμοσύνην ἀποδεξάμενοι, ἀμείψησθε ἡμᾶς τῷ 
μετὰ σπουδΏς προσέχειν τοῖς λεγομένοις. Τί οὖν ἐστι ' 
τοῦ χρέους ἡ ὑπόθεσις; Ἴστε χαὶ µέμνησθε, ὅτι τὰ κατὰ. 
τὸν πατριάρχην εἰς µέσον ἀγαγόντες, καὶ την διὰ τὸν. 
λιμὸν γενοµένην αὑτῷ κάθοδον εἰς Αἴγνπτον, xal της 
Σάρας τὴν ἁρπαγὴν την ὑπὸ τοῦ Φαραὼ γεγενημένην, 
καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ χατ᾽ αὑτοῦ ἀγανάκτησιν, ἐν διὰ τὶν 
περὶ τὸν δίκαιον πρόνοιαν ἐποιῆσατο, χαὶ χατ αὗτου, 
xai χατὰ παντὸς τοῦ οἴχου αὐτοῦ, παρασχευάσας μετὰ 
πολλῆς τῆς περιφανείας τὴν ἀπὸ τῆς Λἰγύπτου ἐπάνοδοι' 
ποιῄσασθαι «bv πατριάρχην * Ἐγετείλατο γὰρ, στοὶ, 
Φαραὼ ἀνδράσι περὶ "Αόραμ συµπροπέµναι αὐτόν, 
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὗτῳ, 
xal λὼτ μετ αὐτοῦ ". ᾿Ανέδη δὲ "Αδραμ ἐξ Αἰγύπτου, 
αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ Λὼτ 
μετ) αὐτοῦ, εἰς τὴν Épnpov ἐνταῦθα τὸν λόγον καταλύ. 
σαντες, τὰς μεταξὺ πάσας ἡμέρας elg τὴν περὶ τῶν 
κατεπειγόντων διδασχαλἰαν αὐτὸν µετηγάγοµεν. A: 
περ σήµερον ἀναγκαῖον τῆς ἀχολουθίας ἄψασθαι, χαὶ 
καθάπερ σῶμα ἓν συνάψαι καὶ τὰ μέλληντα ῥηθήσεσθαι 
τοῖς Ίδη λεχθεῖσιν * οὕτω yàp εὐσύνοπτος ὑμῖν γενέσε- 
ται ὁ τῆς διδασχαλίἰας λόγος. "AXI ἵνα σαφέστερα ὑμῖν 
γένηται τὰ λεγόμενα, ἀχόλουθον ἂν εἴη xai αὐτὴν sh 
ἀρχὴν τῶν σήµερον ἀναγνωσθέντων πρσθεῖναι ἐπὶ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης. ᾿Αδραμ δὲ, φησὶν, ἦν χ.]ούσιες 
σφόδρα κτήνεσιν, ἀργυρίῳ, καὶ χρυσἰῳφ. Καὶ ἑπορευ" 
θη, ὅθεν ᾖ4θεν, εἰς τὴν ἔρημον ἕως Bs0nA, ἕως τοῦ 
τόκου οὗ ἦν ἡ σκηνἡ αὐτοῦ τὸ πρότερογ, àrà μέσο 
Βεθὴϊ καὶ ἁγὰ µέσον Ἁγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυ’ 
σιαστηρίον, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν ' καὶ ἐκ. 





a Hec xat Λὼτ μετ αὐτοῦ desunt in. Morel. Infra Sari. 
διδασκαλίαν τὸν λόγον χατακαύσαντες µετη . a 
1009. διδασκαλίαν τὸν λόγον καταλήσαντες μετηγάγομεν. 
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sequi, nisi hae incesserimus via ? Quod enim nihil 
insolens aut novum sit passus justorum ullus, qui per 
afflictiones transegit hanc vitam, audi Christem dicen- 
tem : 1n mundo afflictionem habebitis , οεά eonfidite 
(Joan. 46. 35 ). Nam ne audita tristitia, spe excidant, 
statim fiduciam eis affert, et suam pollicetur gratiam. 
Sed confidite, inquit ; ego vici mundum. Habes, inquit, 
cum qui gratia alleviet, qui non permittat te submergi' 
ab illatis tentation:bus, qui cum tentatione et exitum 
praebeat , et non permittat supra nostras vires inferri 
gravia (1. Cor. 10. 15). Quid tristaris ? quid meres? 
quid impatiens es ? quare tam abjecto animo es? Num 
$i qu:e nostra sunt attulerimus , patientiam dico , et 
fortitudinem, et gratum animum , nos sinet despici ? 
Num etsi desperat:e sunt res, vincere possunt sapien- 
tiam Domini nostri * Nos qu: nostra sunt exhibeamus, 
et sinceram habeamus fldem , scientes solertiam Tu- 
toris animarum nostrarum. Et ipse prorsus melius 
novit quam nos, quid conducat , qui ita res dispensa- 

bit, ut ipsi fuerit honorificum , et nobis utile : quo 
et patientize mercedem accipiamus, et ejus benignita- 
tem obtineamus, gratia et miserationibus Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri simul et Spiritui 
sancto sit gloria, imperium, honor, nunc el semper, 
ct in s:ecola saeuloruni. Amen. 


HOMILIA XXXIII. 


Abram autem erat dives valde pecoribus, εἰ argento, 
et auro. Et profectus est, unde venerat, in solitudi- 
nem usque. Bethel, usque ad locum in quo- prius [uit 
tabernaculum ejus inter Bethel et Ασφα, ad locum al- 
taris quod ibi principio fecerat (Gen. 15. 2-4). 


4. Cum alacrem vestrum conventum, et ingens 
audiendi desiderium hodie videam, volo debitum sol- 
vere, quo erga caritatem vestram obstrictus sum. Et 
scio ejus fortasse vos oblitos esse eo quod multi dies 
intereesserint, sermoque noster ad alia interim sit 
deductus. Nam sancte festivitatis adventus seriem 
nobis interpellavit. Neque enim par erat ut, dum 
crucem Domini celebraremus (a), de aliis sermonem 
afferremus : mensa autem vobls proponenda erat suis 
eongrua temporibus. Et idcirco quando venit dies 
Traditionis, continua doctrins serie resecta, przsen- 
übus qux urgebant nos accommodantes, in prodito- 
rem linguam laxavimus (6) : deinde de cruce aliqua 
in medium protulimus. Postea, illueescente Resur- 
rectionis die, necessarium erat ut de resurrectione 
Domini caritatem vestram doceremus : et sequentibus 

a) De festo Crucis dominice loquitur. 

(0) Hic loquitur Chrysostomus de causa inte 
seriei homiliarum in Genesim , quas numero triginta duas 
jam habitas per totam Quadragesimam, post trigesimam se- 
eundam aliud in te distulit, ut feria quinta in Cena 
pornini de Juda. proditore loqueretur, ut etiam monet ille 
in Homilia de pis cujus initium, Polebam, dilecti : quam 
secundo Tomo-babes. Deinde de oruce aliqua in medium 
protulinus. Pergit Chrysostomus , alterutram ex Iloniliis 
de cruce, qux» post Homilias de proditore Juda Tomo se- 
cundo ponuntur, indicans. Die autem Paschre contra ebrio- 
s08 et de resurrectione concionatus est 7 demum tempore 
Paschali Homilias habuit in. principium Actorum. Haec plu- 
ribus enarrata vide Tomo secuudo ad Bomilias in princi- 
pium Actorum, ilemque Tomo tertio in Monito de Juda 
proditore. 


IN CAP. XI. GENES. ΗΟΜΕ, XXXIII. 


abe 
diebus, per ea miracula qu: tune facta sunt, resur: 
rectionis demonstratio iterum affesenda eret : quando 
etiam Apostolorum Acta explanare cepimus, indc: 
vobis continua proponentes convivia, et crebris quo- 


- tidianisque admonitionibus eos, qui nuper baptismi 


gratiam acceperant, exhortantes. Nunc igitur naces- 
sarium est ut debiti memor sim, et vobis. satisfaciam. 
Tametsi enim vos debiti genus ignoretis, utpote curis 
multis impliciti, et solliciti pro uxoribus, et liberis, et 
quotidiana alimonia, multisque aliis saecularibus ne- 
gotiis: verum nos qui nullis id genus curis turbamur, 
et vobis debiti memoriam suggerimnus, et ad restituen- 
dum nos paramus. Neque admiremini, si tam grato 
animo id przstamus. Hujus enim debiti genus a sen- 
sibilibus pecuniis diversum est. In illis enim num- 


quam debitor tam gratum prz se fert animum. Scit 


enim se debita solvendo suam imminuere substantiam, 
et accipientis augere facultates. Non ita autem est in 
spirituali boc dehito, sed in eo debitor dum solvit, 
pagis abundat divitiis, et accipientibus mejores ac- 
crescunt opes. Et idcirco illie ingrata admodum νο- 
luntate agi solet; hie autem utrisque Incrum | est, et 
dinumeromti, οἱ accipientibus. Et hoc est quod: do- 


caritate adgonnit beatus. Paulus dieens : Nemini. 


quidquam debeatis, nisi ut. diligatis invisem (Rom. 15. 
8). Quo. indicat, hec debitum semper solvi, et nihilo- 
minus durare semper. Neque negligere vos oportet, 
ad recipiendam paratos : hoc enim et nos debitores 
locupletiores facit, et vobis majoris utilitatis erit πια- 
teria. Igitur quoniam talis est hujus debiti natura, us 
quanto magis dependitur, tanto auctiores nostme - 


reddantur opes : age doceamus nunc οἱ debiti mate- 


riam, ut et ipsi alacriores dicenda sgseipiatis, et gra-. 
fam nostram voluntatem acceptam babentes, nos 
diligenti auscultandi studio remuneretis. Quienam 
igitur debiti materia? Scitis, el memores estis, quando: 
de patriarcha qu:edam in medium attulimus, quomodo. 
demonstraverimus descensum ejus in Jgyptum pro- 
pter famem, et raptam Saram a Pharaone, οἱ indi- 
gnationem Dei, quai ip Pharaonem eb domum ejus 
ob suam erga justum curam iounisil, et reditum pa- 
triarceh:e ab. Agypto magna eum gloria. Mandavi& 
enin, iuquit, Pharao viris super Abram, 14. dedu- 
cani eun, et uxorem ejus, et omnia qua: habebut, et Lot 
cum eo'. Ascendit. autem Abram ex. /Egyplo, ipse et- 
uxor ejus, et omnia quie erant illius, et Lot cum ipso in. 
solitudinem. Hic serinonem missum fecimus, mediis- 
que diebus dectrinam transtulimus in argnmenta tunc 
temporis oecurreniia. ldeo hodie opera. pretium 
fuerit, ut seriein repetamus, οἱ. dieenda- eum dictis 
quasi in unum corpus eoaptenius : sic enim sermo 
doctrine quasi wnum sub.aspeetum eadet. Sed quo 
manifestiora sint ea. quae dieuntur, opere pretium 
(uerit, ut caritati vestrae preponatur principium eo- 
yum qua hodie sunt lecta. 9. Abram autem, inquit, 
erat. dives valde. pecoribus, e. argento, et auro. 5. Ev 
profectus est, unde venerat, in solitudinem usque ad 


' te voces , EL Lot. cuti eo, desunt in Morel; sed lus 
bentur in savib et ig maltis Mea... 


sor 
Bethel, vaque ad cum in quo prius [uit tabernaculum 

ejus, imer Bethel ei inter Agge, 4. ad locum altaris 

qued illie principio fecerat : e& ivocavit ibi Abram κδ- 

mex Domini Dei. Ne pezetereamus obiter ea qua lecta 

sunt, sed discanus cjare divinarum Literaruma. dil- 

gentiam, quomodo nihil nobis supervacuum narrent. 

Abram autem, joquit, erat dives valde. Considera pri- 

pane isiwd ipsüm non frustra, neque temere iedl- 

cari ; nec in vanum divitom nanc vocat, id quod 

nusquam alis meminit, sed mmc primum dicit, di- 

vitem luisse. Quare hoe él quam ob cansam ? Ut 

discas divinze sapientie solertiam, et su:e in justum 

providentite immensam ingentenique potentiam. Nam 

qui famis necessitate in ZEgypritm peregrinari coactus 
fuit, eo qnod angustias quas in Chananrea experieba- 

tnr ferre non posset, is &ubito dives factus est : neo 
simpliciter dives, sed valde, non tantum pecoribus, 

sed et argento et auro. 

2. Vidistis quanta sit Dei providentia? Abiit, ut 
aliquam fainis consolationem inveniret, et rediit, non- 
solum fame mitignta, sed et divitiis οἱ immensa glo- 
ria conspicuus ; omnibesque manifestum ftit qualis 
nam esset : deindeque Chananxz incola justi virta- 
tem clarius didicernnt, videntes rerum mutationem 
tam repentinam, et tantis divitiis affluentem eum qui 
ut. peregrinus, et quasi fugitivus, et vagus, in. /Egy- 
pium deseenderat. At tu. vide quomodo hic neque 
prosperitate, neque divitiarum affluentia remissior 
vel negligentior factus est 3 &ed iterum contendit 
ad eum locum, ubi prius fuerat, priusquam in JEgy- 
ptum concederet, Venit enim, inquit, in solitudinem , 
δη ad locum wbi prius fuit tabernaculum ejus, ad 
locum altaris quod. fecit ibi principio, et invocatit no- 
men Domini Dei. Cogita, obsecro, quahtum erat quie- 
tie et tranquillitatis amator, et in divino caltu quam 
sedulus. Ad cum enim locum, inquit, accessit, in quo 
prius altare zedificaverat, et in quo nomen Domini 
jnvoceaverat. Ecce jam multis antea szeeulis implevit 
hoe quod postea a David dictum est : Elegi abjectus 
esse in domo Dei mei magis quam habitare in taberna - 
culis. peceatorum. (Psal. 85. 41). Solitudo enim pro- 
pter invocationem nominis Dei gratior ei erat, quam 
civitates. Seiebat enim, sciebat utique, civitatis ma- 
guitudinem non ex zdificiorum pulchritudine, neque 
ex civium maltitudine constare : sed ex inhabitan- 
uum virtute, propter quam ipsa solitudo civitatibus 
dignior fuit, quz virtute justi ornabatur, et orbe toto 
fulgidior erat, b. Et Lot, inquit, qui cum Abram ibat, 
erant et oves, et boves, et pecora , 6. neque capiebat eos 
terra, st simul habitarent. Erat quippe substantia eorim 
Ἀικίία, et. non poterant habitare simul. Non solum pa- 
wiarebas facultates aucte sunt, sed Et Lot , inquit, 
erant. 0ves, et boves, ei pecora. Forte partim Abram, 
utpote liberalis, illa Lot fra1ris filio donaverat, partim 
alii dederant in patriarch:e gratiam. Et non capiebat, 
inqui, 909 terra, erat quippe substantia eorum multa. 
Vile quomodo facultatum copia statim causa fuit 
separationis : divisionem enim operatur, coucordiam 
impedit, et cognationis vinculum dirimit. 7. E* facta 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMÁI ARGHIEP. CONSTANTINOP. 


$08 
est pugua inter pastores pecorum Abre, et inter pastores 
hot, Chananei autem εἰ Phereaci tunc. inhabitabant 
terram. Auende quomodo geuere cognati discessionis 
initium faciunt. Hinc enim semper omnia mala pul- 
lulant, à (amulorum nequitia, Facta est enim, inquit, 
pugna inter pastores. lli dissensionis occasionem pras- 
huerunt, ii concordiam dirimubant, ii muliam morum 
improbitatem pra se ferebant. Chananei awtem ct 
Pheresei tunc. inhabitabant terram. Quare nobis hoc 
signifieavit? Quoniam dixerat, Non capielial eos tetra 
uet habitarent fimul; causam queque dooere voluit 
divin: Scriptara, ideo nos capere non potuisse, quo- 
niam adhuc a gentibus illis preoccupata erat. Verum 
noB religiosam patrierchae mentem videamus, quo- 
modo sua lenitate exarsnrum incendium restinguat. 
8. Dicit autem, inquit, Abram ad Let : ne sit rixaiuter 
ne ette, el inier pastores meos εί tuos, quia fratres su- 
mus nes. Vide iusignora modestiam, vide sublimem 
philosophiam. ιοί et dignitate seuior juvenem , 
fratris fllium fratrem appellat, et in eamdem, in qua 
ipse erat, dignitatem evehit, nibilque mious illi quam 
sibi tribuit : sed dicit : Ne sit rixa inter me et te, in- 
ler pastores meos. et. (uos. indigne enim. hec fleret , 
inqui, qnoniam fratres sumus. Vidisli quomodo 
Apostoli legem implet, quie dicit : Jem quidem ommo 
deliclum in vobis est, quod judicia habetis inter. vos 
invicem. Cur non potius. injuriam patimini ? cur. non 
potius damnum accipitis ? Imo vos. injmriem facite, et 
fraudatis , idque fratres (. Cor. 6. "1. 8). Hxc omnia 
operibus implens patriarcha dixia : Ne sit. risa inter 
me et te, el inter pastores meos et tos, quoniam honi- 
nes [ratres nos sumus. Quid hac anima pescatius? 


 Preinde non írustra, nec sine causa principie dice- 


bam, eur amore quietis οἱ tranqu.lli:atis solitudiuen: 
lueis frequentibus practulisse. Attende enim quomodo 
et Bunc videns pastores confligere, statim in in:tio 
tentat restinguere incendium quod crupturum erat , 
et contentionem sedat. Debebat enim ipse, uipote 
emnibus Palwstinz incolis sapientizs doctor missus , 
nullam offendiculi dare occasionem, vel ansam con- 
cedere, sed morum lenitate tuba clarius omnes eru- 
dire, οἱ sux virtutis [acere imitawres. Ne sit, inquit, 
rira inter me et te, inter pasieres meos et (uos, quowiam 
honines [ratres sumus. Multa verborum lenitas, Jouer 
me εί te. 

$. Rize et contentiones vitnnde, — Considera. quo- 
modo ei loquitur ceu. honore pari ; quamvis opinor 
Ron aliunde rixas (uisse ezortae, quam quod pastores 
patriarche non permiserint illis eadem licentia frui, 
qua ipsi. Sed justus zquabiliter omnia faeit, epeci- 
men prebens eminentis sus patlenti:, ac docens 
nón tanium prsesentes, sed posteros eGam omnes, 
numquam esse admittendum, ut nostri familiarcs 
eum proximis contendant. Nam eorum contentio 
magnam nobis affert ignominiam, et non illis impu- 
tantur quie (tunt, sed in nos transfertur reprehensio. 
Quomodo enim rationi consentaneum sit, hornines 
qui fratres sunt, qui eamdem naturam sortili, qui 
ejusdem sunt familie, qui tamquam peregrim et 








" IN CAP. XH] GENES, HOMIL, Άκχαι, 


ca-lécaro ἐκεῖ "Α6ραμ τὸ ὄνομα Κυρίου cot Βεοῦ. 
d ἁπλῶς παραδρἀµωμεν τὰ ἀνεγνωσμένα, ἀλλὰ πατα- 
άθωμεν σαφῶς τῆς δείας Γραφῆς τὴν ἀχρίθειανι ὅπως 
δὲν ἡμῖν παρέργως διηχεῖται. ΄Α6ραμ δὲ, φησὶν, ἦν' 
λούσιος σφόδρα. Σχόπει πρῶτον αὐτὸ τοῦτο, ὅτι οὔχ 
πλῶς ἐπεσημήνατο, οὐδὲ µάτην, οὐδὲ εἰκὴ νῦν πλούσιον 
'τὸν χαλεῖ. Οὐδαμοῦ γὰρ ἑτέρωθι ἐμνημόνευσεν ὅτι 
ἰούσιος ἦν. ἀλλά νῦν πρῶτον. Τΐνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί 
να µάθῃς τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὸ εὐμήχανον, xai τῆς 
ρονοίας, fiv περὶ τὸν δίκαιον ἐποιεῖτο, τὴν ὑπερθάλλον- 
t? τε xai [255] ἄπειρον δύναμιν. "0 γὰρ διὰ τὴν ἀνάγ- 
jv τοῦ λιμοῦ τὴν ἀποδημίαν ποιησάµενος τὴν εἰς Αἴγυ- 
τον, καὶ διὰ τὸ ub φέρειν- τὴν ἓν τῇ Χαναναίᾳ στενο- 
ρρίαν, ἀθρόον πλούσιος γέγονε, xal πλούσιος οὐχ ἁπλῶς, 
λὰ σφόδρα, καὶ οὗ κτῆνεσι µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀρχυρίῳ 
Y χρυσίῳ. 
8'. Είδες ὅση τοῦ θεοῦ πρόνοια; ᾽Απῆλθελιμοῦ παραμυ- 
αν εὑρέσδαι, καὶ ἁκανῆλθεν οὗ τὸν λιμὸν µόνον παρα- 
θησάµενεας, ἀλλὰ wal Ἀλοῦτον πολὺν περιδαλ[λ]όμενος 
ἡ δόξαν ἄφατον, wat δι Ἡάλάδηλοξ γεγονὼς, ὅστις 
καὶ λοιφὺν παὶ οἱ τὴν Χανάναίαν οἰχοῦντες ἀχριδέ - 
ερον ἐμάνθανον «90 δικαίου τὴν ἀρεκὴν, ὁρῶντες οὕτως 
póxv γεγενηµένην vhv µέταθόλὴν, καὶ τοσούτῳ πλούτφ 
ριῤῥεόμαενον τὸν ξένον, τὸν καθὀπερ φυγάδα xol ἁλή- 
v εἰς τὴν A tostcoy κατελθόντα. Koi ὅρα αὐτὸν οὐδὲ 
» τῆς πολλἌς εὐημερίας καὶ τῆς νοῦ πλούτου περι- 
σίας χαυνάπερον. γεγονότα, οὐδὲ ῥλθυμότερον, 203 
ιν εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἁπειχόμενον, ἔνθα καὶ mpó- 
pov ὃν, πρὶν f| thv Αἴγυπνον χαταλαδεῖν. "Η.10ε τὰρ, 
roiv, εἰς vip ἔρημον ἕως χ9ῦ τύπου οὗ ἦν ἡ ert 
ποῦ τὸ xpótspor, εἰς cós Γόπον cov θυσιαστηρίου, 
' ἐποίησεν &xsi vir ἀρχὴν, καὶ ἀπελαλέσατο τὸ 
Όµα Κυρίου τοῦ Θχοῦ. Ἐννόοι uot πῶς ἣν ἠσυχίας 
πστὶς καὶ ἀπραγμοσύνης, xai διηνεχῶς ἀναχείμενος 
πρὸς τὸ θεῖον θεραπείᾳ. "Exelvov γὰρ, φησ!, τὸν τόπον 
τἐλαθεν, ἔνθα Tv πρότερον «b θυφιαστήριον οἰκοδομή- 
ς, xaX ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, xal προλα- 
ν δη ἄνωθέν xci i£ ἀρχῆς ἐπλήρου τὸ παρὰ τοῦ 
vt&6 εἰρημένον, ὅτι ᾿Σξελεξάμην τὺ εαραῤῥιατεῖσδαι 
τῷ ole τοῦ Θοοῦ pov püdtov, 4 οἰκεῖν µε ày 
qropguacw ἁμαρτωλῶν. Ἡ γὰρ ἑρημία διὰ τὴν ἐπί- 
σεν τοῦ ὀνόμαβος τοῦ Benu πρατιµοτέρα αὐτῷ Στύγ- 
µε τῶν πόλων. "Ἠδέι γὰρ, Ίδει ὅτ, πόλεως μέγεθος 
c οἰκοδομημάτων ποιεῖ κάλλος, οὐδὲ οἰκήτόρων πλῖθος, 
U dj τῶν ἐνοικούντων ἀρετὴ. δι ἣν καὶ f; ἔρημος «v 
λέων τιμιωτέρα ἐτόγχανεν ὑπὸ τῆς τοῦ διµαίου ἀρετῆς 
εµουµένη, καὶ λαμπροτέρα τῆς οἰχουμένης φαινοµένη. 
) Λὼς, qnot, τῷ συρπορευομέἐνφ μετὰ Ἀόραμ ἦν 
| πρόδατα, καὶ βόες, καὶ κτήνη’ καὶ οὐκ ἐχώρει 
τοὺς 9» γῆ κωεοικεΏ dpa, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα 
rao" ποΆ.λὰ, »al οὐχ ἡδύναντο κατοιεῖν dpa. Οὐ 
ον τῷ πατριάρχῃ τὰ τῆς περιουσίας ηὔξετο, ἀλλὰ 
ὶ τῷ Αὠς ἦν. φηοὶ, πρόδατα, καὶ Bósc, kal κεήνη. 
ως τὰ μὲν αὐτὸς, φιλότιμος &v, ἑδωρεῖτο ti ἁδελ- 
ip, τὰ δὲ καὶ ἕτεροι αὐτῷ Καρεῖχον διὰ τὴν εἰς τὸν 
εριάρχην τιμήν. Kul οὐκ ἑχάραι αὐτοὺς, quai, ἡ 
, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν zoAtá, "Opa τὸ 
Ίθως τῆς περιουσίας εὐθέως διαστάσεως alsuv γινό- 
ον, xaX τὴν διαίρεσιν ἐργαζόμενον, καὶ τὴν ὀμόνοιαν 
χότπτον, xa τῆς συγγενείας τὸν «ώνδοσμον διαιροῦν. 
| ἐγάνεεο µάχη dvà µέσον τῶν ποιμένων tow 
pe τοῦ "Αδραμ, καὶ ἁγὰ µέσο» τῶν ποιµέγωγ' 
|» Λώς. Οἱ δὲ Xararaio καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε 
"Qxovy τὴν γῆν. Σχόπει πῶς οἱ προσήχοντες τὴν 


són 
Apytv τῆς Φίαστάσφως ἐργάδονται. Ἐνιεῦθεν γάρ ἀεὶ 


πάντα φύεται τὰ κακὰ ἀπὸ τῆς τῶν οἑλέβων µοχθηρίας. 


"Eréveso Υὰρ, Vh, μάχη ἀχὰ μέσον eBy. ποιμένων. 

Οὗτοί εἶσιν οἱ τῆς διαιρέσεως τὴν ὑφορρΏν παρόχοντες, 

ol τὴν ὀμόνοιαν [54] διασπῶντες, οἱ κολλὴν τὴν ἄγνω- 

μοσύνην ἐπιδειπνύμενοι. Οἱ δὲ Χαγαναῖοι xal οἱ Φ6ρ6- 

tuioi τότε xatQxovy τὴν γῆν. Τίνος ἔνεχεν ἡμῖν τοῦν) 

ἐπεσημήνατο; Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς 

ἡ Tl κατοικεῖν ἅμα, τὴν αἰτίαν ἡμᾶς διδάβαι ἠθέλησεν 

ἡ θεία Γραφῇ. ὅτι διὰ τοῦτο αὐτοὺς οὐκ ἀχώρει, ἐπειδὴ 

ἔτι προχατείχετο ὑπὸ τούτων τῶν ἐθνῶν. 'AXX' ἴδωμεν 

τοῦ πατριάρχον τὴν φιλόθεον γνώµην, ὅπως καταστέλλεε 

τὴν µέλλουσαν ἑξάπτεσθαι πυρὰν διὰ τῆς οἰμείας ὀπιει- 

χείας. Εἶπε δὲ, φηαὶν, Ἄόραμ τῷ Adz * Mi) ἔστω μάχη 

ἀγὰ μέσον ἐμοῦ xal cov, καὶ ἀνὰ μέσον vov xoqá- 

vuv µου καὶ τῶν ποιµέχω» σου, ὅτι ἁδελφοὶ ἡμεῖςᾳ 
ἔσμεν. "Opa ταπεινοφροσύνης ὑπερθολὴν, ὅρα φιλοσα- 
φίας Uoc. 'O γέρων, ὁ πρεσθύτης τὸν νέον, τὸν ἁδελφι- 
δοῦν ἀδελφὸν προσαγορεύει, xal elg τὴν αὐτὴν αὐτῷ 

τιμῆν ἀνάγει, καὶ οὐδὲν ἑαυτῷ πλέον νέµει’ ἀλλά φησι, 

Mi) ἔστω μάχη ávà µέσον ἐμοῦ xal coo, καὶ τῶν ποι- 

Μέγὠν µου καὶ τῶν ποιμένων σου. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη, 

φησὶν, εὔλογον τοῦτο γενέσθαι, ἐπειδὴ ἀδελφοί ἑαμεν. 

Εἶδες ἁποστολιχὸν νόµον αὐτὸν πληροῦντα, τὸν λέγοντα: 

"Hón μὲν οὖν OAwc ἤττημα ὑμῖ' ἐστιν, ὅτι χρήματα 
ἔχετά μεθ ἑαυτῶν. Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἁδιχεῖσδε ; 
διὰ τί οὗ μᾶ.1.Ίον ἀποστερεῖσθε; 'AAA' ὑμεῖς ἁδικεῖτε 
καὶ ἁποστερεῖτε, xal ταῦτα ἁδε.Ίφούς. Ταῦτα πάντα 
διὰ τῶν ἔργων πληρῶν ὁ πατριάρχης φησί MÀ ἔστω 
μάχη ἀνὰ μέσον * τῶν ποιμένων» µου, καὶ τῶν ποι- 
[té σου, ὅτι ἄνθρωποι dósAyol ἡμεῖς ἐσμεν. T€ 
ταύτης τῆς ψυχῆς εἰρηνικώτερον γένοιτ) ἄν; "Δρα οὐ 
µάτην οὐδὲ εἰχη bv προοιµίοις ἔλεγον, ὅτι διὰ τὸ ἠσυχίας 
ἐρᾷν καὶ Ἀπραγμοσύνης, διὰ τοῦτο τὴν ἑρημίαν τῆς 
οἰχουμένης προετίµα. "Opa γὰρ αὐτὸν καὶ νῶν, ἐπειδὴ 
ὅλως εἶδε τοὺς ποιμένας διαπληκτιζοµένους, πῶς ἐξ 
ἀρχῆς εὐθέως πειρᾶται χαταστεῖλαι τὴν μέλλουσαν ἐξ- 
ἄπτεσθαι mopàv, xal παύει τὴν φιλονειχίαν. Ἔδει yàg, 
αὐτὸν πᾶσι τοῖς τὴν Παλαιστίνην οἰχοῖσι διδάσχαλον, 
Φιλοσοφίας ἀφιγμένον µηδεµίαν παρέχειν ἀφορμὴν, μηδλ, 
λαθὴν δοῦναι, ἀλλά διὰ τῆς τῶν τρόπων ἐπιειχείας σάλ- 
πιγγος λαμπρότερον πάντας αὐτοὺς παιδεῦααι, ααὶ µι. 
μητὰς καταστῆσαι τῆς οἰχείας ἀρετῆς. Mi) ἔστω, qnol,, 
µάχη dvà μέσον ἐμοῦ καὶ cov, καὶ ἀνὰ uécor τῶν" 
ποιμένων nov καὶ τῶν ποιµέγων σου, ὅτι ἄνδρωποι 
ἁδε-λφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Πολλὴ τῶν ῥημάτων $ ἐπιείχεία, 
'Avà µέύον ἐμοῦ καὶ σοῦ. | . 

Υ’. Σχόπει tg ἐξ ἰσοτιμίας αὑτῷ διαλέγεται ' χαίτοι ck. 
τῆς μάχης οὐχ ἑτέρωθεν οἶμαι «hv ἀρχὴν ἐσχηχέναι, T] 
ἀπὸ τοῦ τοὺς ποιμένας τοῦ πατριᾶρχου μὴ συγχωρεῖν. 
ἐχείνοις τῆς αὐτῆς αὐτοῖς ἁδείας ἀπολαύειν. AX ὁ δ[-. 
χαιυς ἐπιεικῶς πάντα motel b, δειχνὺς. τῆς οἰχείας Φφιλα-. 
σοφίας τὴν ὑπερδολὴν, xaX παιδεύων οὐ τοὺς τότε παρι 
όντας µόνον, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς ἑξῆς, μηδἐτοτε πρὺς 
τοὺς πλησίον διαπληκτίζεσθαι τοὺς ἡμῖν διαφέροντας. 
'H γὰρ ἐχείνων Φιλονειχία ἡμῖν πολλὴν προστρίθεται 
τὴν ἁδοδίαν. καὶ [525] οὐδὲν ἐχείνοις Ἀογιεῖται € τὰ γι- 
νόµενα, ἀλλ) elg ἡμᾶς ἀνατρέχει τὰ τῆς 'µέμψεως. Πὸῦ 
οὖν εὔλογον ἀνθρώπους ἁδελφοὺς ὄντας, xol τῆς αὐτῆς 
φύσεως τυγχάνοντας , xai τῆς αὐτῆς συγγενείας, xal 
6 ΛΙ! ἀνὰ μέσον ἐμόν καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον, etc., atque Ita 
eit iuterp. b Sic tres mss. In editis senteutia manca erat : 


le ] 
sed interp.bene legerat. €Sic Sav.et sex mss. At Mor. οὐδὲ 
ἐχείνοις λογίζεται. Savil, in marg. conj. αὐδείς. 
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παροιχεῖν ἐνταῦθα μέλλοντας, εἰς τοσαύτην ἐμπίπτειν 
φιλονειχίαν, ὀφείλοντας ἐπιειχείας, καὶ πραῦτητος, xat 
Φιλοσοφίας ἀπάσης διδασκάλους καθίστασθαι τούτοις 
πᾶσιν; Ακουέτωσαν ταῦτα οἱ νοµίζοντες ἔξω τυγχάνειν 
ἐγχλημάτων, ἐπειδὰν τοὺς αὐτοῖς προσήχοντας περιορῶσι 
διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς οἰχειότητα ἁρπάζοντας, πλεονε- 
ατοῦντας, μυρία καχὰ διατιθέντας, xal ἐν πόλεσι, χαὶ 
ἐν ἀγροῖς, τοὺς αὐτοῖς ειτνιῶντας, xal παρασπωµένους 
τοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν, τοῦ δὲ τὴν οἰχίαν, καὶ ταύτῃ πλείονα 
μᾶλλον τὴν εὔνοιαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειχνύμενοι. El γὰρ 
καὶ ἑτέρου τὸ τῆς ἁδιχίας ἔργον fjv, ἀλλ' αὐτὸς ἐχοινώ- 
νησας τοῦ πράγματος, οὐ µόνον τῷ ἐφῄδεσθαι τῷ Υεχε- 
νηµένῳ, xa νοµίζειν &x τούτου σοι τὴν οὐσίαν αὔξεσθαι, 
xa τὴν περιουσίαν πλείονα γενέσθαι, ἀλλὰ xal τῷ uh 
κωλῦσαι µέλλουσαν τὴν ἁδιχίαν εἰς ἔργον ἐχδαίνειν. 'O 
γὰρ δυνάµενος κωλῦσαι τὸν ἁδικοῦντα, χαὶ μὴ τοῦτο 
ποιῶν, 00x ἔλαττον τοῦ ἁδιχοῦντος τὰς εὐθύνας ὑφέξει. 

M1 τοίνυν ἆἁ πατῶμεν ἑαυτοὺς, παραχαλῶ, ἀλλά xal ab- 
^0 φεύγωµεν τὰς ἁρπαγὰς, τὰς πλεονεξίας, καὶ τὸ ἐκ τῶν 
τοιούτων αΌξειν ἡμῖν τὴν περιουσίαν, xal τοὺς ἡμῖν προσ” 
Άχοντας παιδεύωµεν μηδὲν τοιοῦτο ἑργάζεσθαι. Οὐδὲ Υὰρ 
ἀνευθύνους ἡμᾶς τοῦτο ἁρίησιν, ἀλλὰ πλείονα την xatá- 
χρισιν ἐργάζεται’ πρὸς γὰρ τὴν ἡμετέραν ἀρέσχειαν 
ἐχεῖνοι τὴν ἑαυτῶν προδιδόντες σωτηρίαν, τὴν ἁδικίαν 
τολμῶσι, μετὰ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας xat ἡμᾶς συγκατα- 
σπῶντες. El δὲ βουλόμεθα νἠφειν, xal αὐτοὶ τῆς ἐντεῦθεν 
λύμης ἁπαλλαγησόμεθα , κἀχείνους ἀποστήσομεν τῆς xa- 
xc ἐπιχειρήσεως. Καὶ µή µοι λέγε τὰ oy pk ἐχεῖνα ῥή- 
µατα : Οὐδέν pot µέλει. Mh γὰρ ἐγὼ παρεσπασάµην ; Oo- 
δὲν οἶδα * ἕτερος εἰργάσατο, οὐκ ἑχοινώνησα τῆς ἁδιχίας. 
Σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις. El βούλει δεῖξαι ὅτι οὐκ ἐχοι- 
νώνησας τῆς ἀδικίας, xal οὗ συνέπραξας, xal τῆς πλεονε- 
ξίας οὐ γέγονας ἑργάτης, διόρθωσαι τὸ γεχονὸς, παραμύ- 
θησαι tbv ἠδικημένον, ἁπόδος τὰ ἀφαιρεθέντα. Οὕτω γὰρ 
καὶ σαυτὸν ἐλευθερώσεις ἐγχλημάτων, καὶ τὸν ἡδιχηχότα 
διορθώσῃ, δείξας ὡς οὗ κατὰ γνώμµην σου τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
πέπραχται, xal τὸν πένητα παρακαλέσας οὖκ ἀφῆσεις 
ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαταποθῆναι, ἣν διὰ τὴν ἀφαίρεσιν ὑφ- 
ἰστασθαι ἔμελλε. Mf) ἔστω, qnot, µάχη dvà µέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ, καὶ τῶν ποιμένων µου xal τῶν ποιμένων 
σου, ὅτι ἄνόρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεγ. Εἶδες πραΌτη- 
τα” εἶδες ἐπιείχειαν; ΄Άχουε vo τῶν ἑξῆς, ἵνα µάθῃς αὐ- 
τοῦ τῆς φιλοσοφίας τὴν ὑπερδολήν. Πῶς οὖν τὰ τῆς µάχης 
λύσιν λάδη, χαὶ σθεσθῇ τὰ τῆς φιλονείχιας; Ἰδοὺ πᾶσα 
j| ΤΠ, φησὶν, ἐγαντίον σου ἐστί. Διαχωρίσθητι ἀπ 
ἐμοῦ * εἰ σὺ εἰς ἀριστερὰ, ἐγὼ elc δεξιά εἰ δὲ σὺ εἰς 
δεξιὰ, ἑγὼ εἰς ἀριστερά. Σχόπει τοῦ δικαίου τὴν φιλοσο- 
φίαν xai τῆς ταπεινοφροσύνης τὴν ἐπίτασιν. Ἡρὸ δὲ τού- 
των ἑννόει µοι, ἀγαπητὲ, ὅση τοῦ πλούτου ἡ λύµη, καὶ τῆς 
περιουσίας τῆς πολλῆς ἡ διαφορά. Ηὐξήθη τὰ ποίµνια, 
προσεγένετο πλοῦτος [356] πολὺς, xaY εὐθέως διαχόπτεται 
ἡ ὀμόνοια * xa ἔνθα ἂν fj εἰρήνη καὶ ὁ σύνδεσμος τῆς ἀγά- 
πης, ἐχεῖ μάχη χαὶ φιλονειχία. Ὅπου γὰρ τὸ ἐμὸν xal τὸ 
σὺν, ἐχεῖ πᾶσα μάχης ἰδέα, καὶ φιλονειχίας ὑπόθεσις * 
ἔνθα δὲ τοῦτο μὴ fj, τὰ τῆς ὁμονοίας xal τὰ τῆς εἰρήνης 
μετὰ πάσης ἀχριθείας πολιτεύεται. Καὶ ἵνα µάθῃ:, ἄχουε 
τί φησιν ὁ µαχάριος Λουχᾶς περὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς τῇ πίστει 
προσιόντων. Hy, φηαὶ, πάντων ἡ χαρδἰα καὶ ἡ ψυχὴ 
pla * ox. ἐπειδὴ ψυχὴν µίαν εἶχον πάντες (πῶς γὰρ ἐν 
διαφόροις σώµασιν ὄντες :), ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην ὁμό- 
νοιαν ἡμῖν δείχνυαι. Καὶ εἰ μὴ σφόδρα µακρόθυμός τις ἣν 
ἁ δίκαιος, χαὶ φιλοσοφεῖν εἰδὼς. χαὶ ἐχαλέπηνεν ἂν, χαὶ 
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εἶπε πρὺς αὐτόν Τίς τοσαύτη παροινία; "Ou; | 
ἑτόλμησαν ol προσήχοντές σοι διᾶραι στόµα xpi; 
ἐμοὶ διαφέροντας ; xaX οὐχ ἑνενόησαν, ὅσον τὸ iil 
μεταξὺ ἡμῶν; Πόθεν γάρ σοι τὰ τῆς εὐπορίας ταύτης! 
γένηται; οὖκ &x τῆς ἐμῆς χηδεµονίας; Τίς 61 ox s 
θρώπους ὀφθῆναι πεποίηχεν; οὐχ ἐγὼ ἀντὶ 
γεγονὼς, καὶ τὴν πατρός σοι χρείαν διὰ πάντων Ex 
µενος; Ταύτας uot τὰς ἁμοιδὰς ἀποδίδως τῆς πολλῆς 
σὲ θεραπείας; Ταῦτα ἐλπίζων πανταχοῦ σε μετ 
περιῆγον; "Έστω, οὐδὲν τῶν ὑπηργμένων σοι παρ 
εἰς ἔννοιαν ἔλαδες * x&v µου γοῦν τὸ γῆρας αἰδεσθτ 
οὐκ ἐχρῆν, καὶ τιμῆσαι τὰς πολιὰς τὰς μάς; "AX 
εἶδες τοὺς ποιμένας τοὺς σοὺς ἐμπαροινοῦντας τοῖς 
ποιµέσιν, οὗχ εἰδὼς ὅτι ὥσπερ ἡ εἰς ἑχείνους ὄδρις c 
διαδαίνει, οὕτω καὶ ἡ ἑχείνων προπέτεια εἰς σὲ τὴν ἆ 
ρὰν ἔχει. 

&. Αλλ' οὐδὲν τούτων ὁ δίκαιος οὔτε elc διάνοιαν͵ 
κατεδέξατο, ἀλλὰ πάντα τοιοῦτον λογισμὸν ἅπωσά, 
ἑνὸς γίνεται µόνου, ὅπως xai τὴν µέλλουσαν E 
φιλονειχίαν κατασδέσῃ, καὶ τὺν χωριαμὸν ἁλύπως Erxl 
σας πάσης ταραχῆς ἐκτὸς ποιῄσῃ τὴν οἰκίαν. Οὐκ i 
qnot, πᾶσα ἡ rij ἑναντίον σου ἐστί; Διαχωρίσά 
ἀπ᾿ ἐμοῦ: si σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς ἀριστερά : εἰ δὲ 
εἰςὶ ἀριστερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά. Ὅρα τὴν ἐπιείχειαν' 
διχαίου. Δειχνὺς γὰρ αὐτῷ διὰ τῶν πραγμάτων, ὅτι | 
ἑχὼν τοῦτο ποιεῖ, οὐδὲ βουλόμενος αὐτὸν χωρισθῆνα., & 
διὰ τὴν τῆς φιλονειχίας ἀνάγχην, καὶ ὥστε μὴ διηνεχῖ; 
πόλεμον εἶναι ἐν τῇ οἰχίᾳ, σχόπει πῶς διὰ τῶν λόγων: 
ταπραῦνει αὐτοῦ τὴν φλεγμονὴν, καὶ αὑτῷ πᾶσαν 
ἑξουσίαν δίδωσι τῆς ἑχλογῆς, xal προτίθησιν αὐτῷ' 
γῆν ἅπασαν, xal φησιν ' Οὐκ ἰδοὺ xáca ἡ T» ἐναντ 
σου; "Hv ἂν βούλῃ, ἑλοῦ, κἀγὼ ἐκείνην χαταδέξοµαι p. 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς, fjv ἂν αὐτὸς χαταλίπῃς. Μεγάλτ 
διχαίου dj φιλοσοφία. Aux πάντων ἀνεπαχθῆς Boo 
γενέσθαι τῷ ἀδελφιδῷ. Ἐπειδὴ Υὰρ, φησὶν, ὅπερ οὐχ d 
λόµην, τοῦτο γίνεται, καὶ ἵνα τὰ τῆς φιλονειχίας παν 
τὸν χωρισμὸν ἀνάγχη συμθῆναι΄ διὰ τοῦτό σε χύριννν χ 
ἱστημι τῆς αἱρέσεως, xax τὴν ἐξουσίαν σοι πᾶσαν δίδε 
ἵνα ἣν ἂν νοµίσῃς εἴναι τιμιωτέραν γῆν, ἑχείνην ἑλόμε 
τὴν λοιπὴν ἐμοὶ καταλίπῃς. Apa ἂν τοῦτο ποιῆσαί 1 
τις χατεδέξατο πρὸς ὁμήλιχα ἁδελφὸν, ὅπερ ὁ πατρώάρ 
πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπεδείξατο ; El γὰρ xat αὐτὸς πρι 
66v τὴν [551] ἐχλογὴν ποιησάµενος, xat τὰ πρωτεῖα 
6v παρεχώρησεν ἑἐχείνῳ τὰ ὑπολειφθέντα, οὐχὶ χα] ο 
μέγα ἣν τὸ παρ) αὐτοῦ γινόμενον ; ᾿Ἀλλ' ὅμως βουλὀμ 
καὶ τῆς ἀρετῆς δεῖξαι τὴν ὑπερθολὴν, xal τοῦ νέου 
ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι, ὥστε µηδεµίαν ἀπὸ τοῦ yep 
γενέσθαι λύπης ἀφορμὴν, αὐτῷ προθεὶς ἅπασαν ti; 
ουσίαν, φησίν ΄ ἸΙδοὺ πᾶσα ἡ rij ἐναν τίον σου " δια 
ρίσθητι ἀπ' ἐμοῦ, xaX οἵαν ἂν βούλῃ ἑλοῦ. Δέον το 
τὸν ἀδελφιδοῦν τοσαύτης ἐπιειχείας πειραθέντα ἄντιτ 
σαι τὸν πατριάρχην, καὶ μᾶλλον αὐτὸν αὐτῷ παραχωρ' 
τῆς αἱρέσεως τὴν ἐχλογὴν. Εἰώθαμεν γάρ πως ἅπαντ 












"ἄνθρωποι, ἐπειδὰν ἀντιτείνοντας μὲν ἴδωμεν τοὺς μέλ 


τας πρὸς ἡμᾶς τι διερευνᾶσθαι χαὶ φιλονειχοῦντας 
πρωτείοις ἐπιπηδᾷν, pf) ἀνέχεσθαι ἐλαττοῦσθαε, | 
ἑνδιδόναι αὐτοῖς * ὅταν δὲ παραχωροῦντας θεασώμεθα, 
καθυφειμµένοις ῥῆμασι thv ἐξουσίαν ἅπασαν ἡμῖν Ez 
ποντας, ὥσπερ αἰδουμένοι τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, xat 
φιλονειχίας ἀφιστάμεθα, χαὶ πάλιν ἀντιστρέφοντες zi 
τὴν ἐξουσίαν παραχωροῦμεν, xÀv ἑλάττων εἶναι 6o: 
πρὸς ἡμᾶς διερευνώµενος. Ὀφείλων τοίνυν χαὶ ὁ Λὼτ 
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advem hic versaturi sunt, quos mansuetudinis, leni- 
lalis, et omnis philosophie doctores esse oportebat, 
inter se contendere et digladiari? Audiant hzc qui 
se extra reprehensionem putant esse, quando pro- 
, pter fainiliaritatem propinquis suis connivent rapien- 
tibus, decipientibus, multa mala machinantibus, et 
in civitatibus, et in agris, auferentibus a vicinis nunc 
agrum, nunc domum, eaque de causa majori tales 
homines benevolentia prosequuntur. Nam licet ini- 
quum opus ab alio patratum sit, tamen et ipse nego- 
tii particeps fuisti : non solum quod oblecteris facto, 
et credas inde facultatibus tuis incrementum acce- 
dere ; sed quod prohibeas, ne facinus committatur. 
Nam qui prohibere potest eum qui injuriam infert, et 
non prohibet, is non minorem luet poenam, quam 
qui injuriam infert. 
ο A fraudibuset rapinis avocat. — Obsecro igitur, ne se- 
ducamus nosmetipsos, sed et ipsi fugiamus rapinas et 
fraudes, et ex istiusmodi artibus emolumenta et lu- 
cra: et familiares nostros erudiamus, ne quid tale 
operentur. Non enim hoc nos insontes prestat, sed 
potius majori condemnationi obnoxios : quia in nostri 
grauam illi suam amittentes salutem, injustitiam au- 
dent, et ipsi in perniciem euntes nos secum rapiunt, 
Quod si vigiles esse voluerimus, el ipsi ab eo damno 
liberabimur, et illos a mali$ conatibus arcebimus. 
Porro ne mihi dicas [rivola illa verba : Nibil mibi 
curz est. Numquid ego rapui ? Nibil mihi ea de re 
constat : alius fecit, non fui particeps injustitize. Prze- 
textus illa sunt, et inane commentum. Si vis decla- 
rare te non consortem fuisse injustitize, neque avari- 
liz studuisse, emenda factum, solare eum «ui injuria 
alfcetus est, redde ablata. Sic enim et teipsum a cri- 
minibus liberabis, et eum qui injuriam fecit corriges, 
si declaraveris, hac men fuisse facta secundum vo- 
luntatem tuam, et consolans pauperem, non siveris 
eum a tristitia absorberi, quam ablatis bonis suis 
passurus erat. Ne sit, inquit, riza inter me el te, inter 
pastores meos οἱ (uos . quia homines [ratres nos. sumus. 
Vidisti mansuetudinem ? vidisti lenitatem? Audi 
et sequentia, ut discas excellentem ejus philoso- 
phiam. Quomodo igitur rixa dirimitur, et contentio 
restingultur ? 9. Ecce omnis terra, inquit, coram {6 
est. Discede a me : εἰ iu ad sinistram, ego ad dexteram ; 
si tw ad dexteram, ego ad. sinistram. Tecum reputa 
philosophiam, et insignem modestiam hujus justi. Sed 
ante hac, obsecro, cogita quantum ex divitiis da- 
mnum, et quanta ex multis opibus contentio. Aueta 
eunt armenta, multiplicati greges, aflluxeruut divi- 
lig multz, et statim discinditur concordia : οἱ ubi 
erat pax et caritatis vinculum, nunc rixa, et eonten- 
tio. Ubi enim meum et tuuni, illic omne litium genus 
et contentionis oecasio: ubi autem ο non sunt, ibi 
secura versatur pax et concordia. Et haze ut discas, 
sudi quid dieat beatas Lueas de iis qui ab initio ad 
fdem conversi sunt. Erat, inquit, omnium cor unum 
et anima una ( Áct. 4. 52 ): non quod unam animam 
habuerint omnes, (quomodo enim hoc, cum in diver- 
εἰς corporibus fuerint ?* ) sed concordíam illorum ar- 


IN CAP. Xill. GENES. HOMIL. XXXHt, 


Σι 
clissimam nobis demenetrat. Jam nisi plurimo» pe 
Aientis fuisset justus ille, et insignem pro se uilisset 
philosophiam, suecensuisset forsitan, et ita οἱ dixis- 
set : Quis furor ille? Ausine sunt famuli tui os ape- 
rire adversus operas meas ? non cogitarunt quantum 
inter nos sit discrimen? Unde enim tibi illa abun- 
dantia? nonne ex mea cura? Quis te in hominum 
conspectum protulit ? nonne ego qui pro omnibus tibi 
fui, et patris tibi vices egi per omnia? Atque lias 
mihi pro tot ministeriis mercedes reddis? Haceine 
spe ubique te comitem itineris habui? Esto, nibil 
eorum quis a me babes in mentem tibi veniat : noune 


saltem vel senectam meam et canos revereri oporte- 


bat? Sed,connivendo permisisti pastores tuos in meos 
debacchari, nescius quod sicut contumelia, qua illi 
affecti sunt, io me transit, ita ei tuorum temeritas 
tibi adscribitur. 

4. Sed nihil horum justus vel in mentem admisit, 
sed omnibus illis ab animo repulsis, unum hoe age- 
bat, quomodo quod erupturum erat contentionis in- 
cendium exstingueret, et suavi separatione exzcogi- 
tata, absque turbis habitaret: dicit enim : Eere annon 
omnis terra coram (e esL? Discede a me : εἰ iw ad sini- 
stram, ego ad dexteram ; αἱ ἐκ ad desteram, ego ad s- 
mistram. Vide mansuetudinem justi. Operibus enim 
oetepdit, se noo sua sponte facere hoc, neque sepá- 
rari velle, sed ob conientionis necessitatem, ut ne in 
domo sit perpetuum bellum : víde quemodo verbis 
illius bileru mansuefacit, et omnem ei electionis po- 
testatem dat, proponitque omnem terram, ac dieit : 
Ecce onnon omnis terra coram te? Quam vis, elige : et 
ego, quamtu reliqueris, magna cum voluptate accipiam. 
Magna est justi. bujus philosophia. Non vult omnino 
onerosus esse fratris filio; quasi, diceret : Quoniam 
id quod nolebam accidit, quo cessent contentiones, 
necessarium est uL separemar: propterea te domi- 
num electionis et arbitrum constituo ; et omnem tibi 
potestatem do, ut terram quam meliorem censes tu 
eligas, et reliquam sinas esse meam. Num boc quis 
umquam squalis setatis fratri faciendum censuit, id 
quod fratris filio patriarcha ? Nam si ipae facta prius 


electione primum locum sibi servasset, conceseisset- 


que illi reliqua, nonne et boc pacto roagnum quiddam 
fecisset? At ingenüis virtutis suxe specimen exhibere, 
et desiderium juvenis explere volebat, ita ut nulla ex 
separatione nasceretur meeroris oceasio , unde oi 
proposita potestate omni, dicit : Ecce omnis terra co- 
ram (e: separare a me, et qualem volueris terram 
elige. Oportebat igitur fratris filium, cum tantam ος» 
periretur zquitatem patriarehx , parem rependere 
honorem, et ei potius liberat electionem concedere. 
Solemus enim ferme cuncti homines, si obluctantes 
videamus adversarios, ae contendentes in primum lo- 
eum ascendere, non ferre nos inferiores esse, neque 
815 cedere : quos si cedere viderimus, et humilibus 
verbis potestatem omnem nobis permittere, quasi 
reverentes magnam mansuetudinem, et a contentione 
desistimus, et vice versa omnem potestatem eis cou- 
cedimus, eliamsi minor esse videatur is qui nobie- 
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eum litigat. Com deberet igitur et Lot eum patriar- 
cha hoe facero; ille tanten wtpote juvenis, et majori 
copeupiscentia tractus, potiores tum sibi visas partes 
arripit, et eleetionem facit. 16. Et eublatis, inquit, Lot 
oculis auis, vidit omnem regionem circa Jordanem, quod 
loia. esset érrigua, antequam. Dominis. subverteret So- 
doma et (zomerrka, Quael hortus Dei, et sicut terra 
4&gypli uaque dum venitur in Zogora. 11. Et elegit sibi 
Lot ommem circa Jordanem regionem, et recetsit Lot 
«b Oriente, divisiqne sunt wuerque a fratre suo. Vidisti 
justi viruiteta ingentem , quomodo radicem maliti 
ne germinare quidem perinisit, sed statim cum jam 
oriretur, funditus exsecuit et abofevit, multa usus le- 
nitate, et virtutis eausa ceterarum rerum summum 
contemptum prse se ferens, declaransque omnibus, 
quamodo pacem bebere, et a contentione liberari, id 
pluris faceret quam omnes facultates ? Nam ut ne quis 
cosdémnet jastum quasi ingratum circa Lot, et (uod 
quem e domno sua eduxerat in terram alienaim, nunc 
a cohabitatibne ojiceret, neve putet ipsum inimicitia- 
rum gratia hec facere, sed ut discamus omnes se pacis 
studio haec facere, ideo et electionem ei concessit, 
neque moleste tulit qmod. prima erret, ut omnibus 
notum foret, quomedo mens sua ad pacis caritatisque 
scopum specLeret potistimmm. Proterea et aliod quod- 
dam mysteria jum antea dispenssbatur, ut multa 
lioc exempto fletent, et ut Lot rebus ipsis erudiretur, 
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9. Morafis exhortatio ad fhinmilitatem. — Ceteram 
«ut ne longiores simus docendo, hoe loco finem 1lo- 
quendi facientes, quod reliquum est, fà sequen- 
fem serremus conclonem. litud antem vos rogave- 
rim, ut imitatores sitis patriarehx, et primas par- 
tes numquam concapiscatis, sed obtemperetis beato 
Peulo dicenti, Honore invicem pramenientes (Kom. 
49. 10) superiores se ipsis: et detis operam, ut in 
omnibus minora teneatis. Hoc est enim primatum 
habere , sicut et Christus dicit: Qui se humiliat, 
exaltobitur (Luc. 1. 11, et 418. 14). Quid igitur 
huic zquále faerit, quando per ea in quibus aliis 
primas cedimus, ípsi majori fruimur honere; et 
per quz alios preferüinus, ipsi in summum honorem 
evehimur? ltaque obsecro ut studeamvs imitari pa- 
triarchze humilitatem, et sequi vestigia ejus, qui ante 
legem tantam philosophiam prz se tulit, nos qui in 
gratia versamur. Ista enlm. vera est humilitas, quam 
eximius ille vir declaravit erga cuin qui multo se fuit 


: inferior, non solum ob virtutis rationem , sed et pro- 


pter ztatem et alia omnia. Cogita enim senem juveni 
cessisse, οἳ patraum fratris filio, et. qui tantam a 
Deo sortitus erut gratiam, ei qui ià nulla re magnam 
"aliquod specimen przbuerat : et ea qu:e oportebat 
Hum dicere; ut juvenem ad senem iste et dignitate, 
οἱ patruum, illa patriarcham juveni ditisse. Igitur nos 
quoque non eistatum, qui zetate nobis stmt majores, 


se non ut par erat elegisse, et ut discerent Sodomit» 
virtatem Lot, et separatione facta promissio patriar- 
chase data eventa compleretur, qua dictum est ei : ΤΙδί 


veletiam cmquales, honorem exhíbeamus. Non est. 
enim humilitas, facere quod mecessitate debes vel 
'eogeris : lioc, inquam, non est hamilitatis, sed debiti. 


et semini tuo dube terram hanc : id quod paulatim pro- 
oedando videbimus, divina Seriptura nobis ca decla- 
rante. $23. Kr. Abrem , inquit, habitavit in terra Cha- 
naan; Lot autem. habitavit in. civitate que erat. circa 
Jordanem, et iabernaculum habuit in Sodomis. 15. Qui 
suem homines Sodonis agebant, mali erant. et pecca- 
ieres coram Deo valde. Vides Lot tantum spectare 
terre noturam, et non advertere incolarum nequitiam? 
Que enim utilitas, dic, oro, si terra sit fructuosa et 
ferax, homines autem adeo scelesti ?* Quid damni e 
solitudine et infrugifera terra, οἱ bomines sint huma- 
niores? Caput enim et summa bonorüm est inhabi- 
tantiom. probitas. Caeterum Lot ad unum tantum re- 
spexit, nempe ad fertilititem terrz. Et idcirco Scri- 
ptura deelarare nobis volens trsbitantiem illic mali- 
tiam, dicit: Qui antem homines in Sodomis agebant, 
sali erunt et peccatores ceram Deo valde. Non solum, 
inquit, Mali, sed Peceatores, et nen simpliciter, Pec- 
«πίογεε, sed et Coram Deo; hiec est, in imnensum ex- 
creveramt eorum pecéata, et predieiosa erat eoram 
iniquitas : ideo et subdidi, Coram Deo valde. Nidisti 
niaitie magnitudinem ? vidisti quantam est malum 
primas partes capere, et non quod utile est cónside- 
rare? vidisti qunatum bonum sit humanitas, et. pri. 
mo loco cedere, et inforiorem partem habere ? Ecce 
enim in processu doctrinz videbimus nihil profeisse 
primum locum ei qui elegerat ; et eam qui inferiora 
yetiit, clariorem quotidie factum, opesque illius per 
oinnia auctás, emnibusque factum spectabilem. 


"Vera aulem huniilitas δεί, qmando cedimus ils qvi 

nobis videntur esse minores, αἱ cos veneramur qui 

'nobis inferiores esse videntur.Quod si reete sapimus, 

nullos etiam nobis esse minores arbitrabimur, sed nos 

superari ab omnibus hominibus dicemus. Et hoc dico 
non de nobis, qui innumeris immersi sumus peccatis : 
sed etiamsi quis sibi plurimorum bene gestorum con- 
scius sit, nisi apud se sentíat se omnium esse postre- 
mum, nulla οἱ fatura utilitas ex omnibus beuis suis. 
operibus. H:ec est enim humilitas, quxiido quis, occo- 
siones habens ut extollataur, se ipsum humiliat et de-- 
primit, ac modeste se gerit. Tune enim ad verum. 
subvehetur fastigieim secuüridum promissiomesn. Do-- 

nini, qux dieit : Qui se fnuniliat, exaltabitur (Luc. 14. 

41). Satagamus igitur, obsecro, verticem illum omnes 

spprehendere per humilitatem , ut eamdem illam. 

quam justus Hle a Demino gratiam consequamur, εἰ 
ineffabilia illa bora mereamur, gratia et misericordia 
Domim nostri Jest Chris , quicum Patri , et sancto 
Spiritui sit gloria, imperiutu, bonor, nunc et semper, 
-«t in ssecula emculorum. Amen. 

' HOMILIA XXXIV. 

Et dixit Deus Αὐτα postquam aeparatus est ab eo. Loi. 
Elevatis oculis tuis vide a loco, in quo tu nunc es, adi 
aquilonem el maridiem, el oriegLem et mare ; quia omitti 
terram, quam ty vides, tibi dabo,am (Gen. 15. 1& 15). 





| 
| 
| 


* 4. Modestiam εἰ mansuetudinem commendat. -— | 
Didieistis heri, carissimi , eximiam patriarcb;e hu. 
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οῦ matpiápyon *09tó. διάπῤθβασθω, καθάλεῤ ουσεὸς, 
αἱ ὑπὺ τῆς τοῦ Πλείοιος ἐπιθυμίας Σξεχαῶμενος, ος 
ερωτείοις ἐπαπτηδᾷ, ὡς ἑνόμιδε, xal την ἔχλογην πδιεῖται. 
Καὶ ἐπάρας, φησῖ, Λὼς τοὺς ὀφθαλροὺς aitov, οἶδε 
κάσαν τὴν περέχωρον τοῦ Ἱορδάνον, ὅτι «ἄσα ἦν 
εοτιζοµόνη. πρὺ τοῦ χαταστρέγοι τὸν Θθεὺν' Σύδοµᾶ 
cal Γόμοῤῥα, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ, καὶ ὡς ἡ τὴ 
ΔΙγύπτου , ἕως ἐ9θεῖν slc Ζόγορα. Κάὶ ἐξε.λδξατο 
αυτῷ Λὼτ πῶσω" τὴν περίχωρο» τοῦ Ἰορδάνου, καὶ 
ἔπηρε Λὼτ ἀπὸ ἀνατοῶν, xal διεχὠρίσθησαν &xa- 
στος ἀπὸ τοῦ ἀδεφοῦ αὐτοῦ. Εἶδες τῆς ἀρετῆς τοῦ δι- 
εχίου τὴν ὑπερθδολᾶν, ὅχως οὗ δυνεχώρησεν οὐδὲ βλαστῆ- 
σαι τὴν ῥίζαν τῆς xaxlac, ἀλλ’ εὐθέως καὶ τὰ μέλλοντα 
ρύεσθαι χάτωθεν Σξέτεμε χαὶ ηφάνεσε * πολλῇ τῇ ἑπτειχείᾳ 
(ρησάµενος, xax δι’ ἀρετὴν τῶν ἄλλων ὑπεροψίαν ἄφατόν 
μπιδειξάµενος, xat δειχνὺς ἅπασιν ὅπως πάσης αὐτῷ πε- 
ριουσίας προτιµοτέρα τυγχάνει fj εξρήνη, xat τὸ φίλονει- 
tac ἀπηλλάχθαι, "Iva. γὰρ sf) τις χαταγνῷ τοῦ διχαίου 
ug; ἀγνόμηνος γενομένου περὶ {ὺν Ace, xal ὅτι οἴχοθεν 
εὐτὸν ἀνάστήσας, xat ἁγαγὼν Er τῆς ἀλλοτρίας, ἐχδάλ- 
wet ^&'Ec olxiaz, μηδὲ uoptóg {ιό ἀπεχθείαν αὐτὸν Svexev 
mora ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ μµάθωμέν Rxrvtec, ὅτι εἰρήνης 
ἵντεχδᾶμενος ταῦτα πδιεῖ, διὰ τοῦτο καὶ τν Goo rhv αὑτῷ 
παρεχώρησε, καὶ νὰ πρωτεῖα ὀχείνου ἑλομένου οὐχ ἐδυσ- 
[έρανεν, ἕνα πᾶντες εἰδέναι ἔχωμεν τῆς τοῦ διαίου γνώ- 
ing τὸ φιλάγαθὀν, V τῆς εἰρηνιχῆς αὐνοῦ ψυχῆς οὺν 
neoxóv. Ἄλλως δὲ 3 ἕτερόν τι μυστῆριον ἣν προοικονο- 
πούµενον, ὥδτε πολλὰ χατ᾽ ἀῤεὺν γενέσθαι, καὶ σὺν Λὼτ 
κὰ τῶν πραγμάτων παιδευωθήναι, ὡς οὐ δεύντως τὴν ἐχλο- 
(εν ἑποιβσατο, χαὶ. νοὺς Ev Σοδόµοις μαθεῖν ουῦ Λὼτ τὴν 
ἐρετὴν, xoi τοῦ χὠρισμοῦ γενοµένον, τὴν ἐπαγγελέαν τὸν 
ες τὸν ππανριάρχην Υεγενημένην εἰς ἔργον ἐκθῆναι, τὴν 
έγουσαν * Zol καὶ τῷ esxéppati [388] «ov δώσω τὴν 
μη; ταύτην * xal ταῦτα κατὰ μικρὸν προϊάντες ὀφόμεθα, 
τῆς θείας Τραφῆς ἡμῖν ἅπαντα χατάδηλα ποιούσης. Καὶ 
A6pap, φησὶ, πορφκησεν àr γῇ Χανσάν. Aoc δὲ 
ιατιῴκησεν àv. πόλει τῶν περιχώρων», xal ἑσχήνωσεν 
»» Σοδόµοις. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόµοις φον ηροὶ 
αἱ ἁμαρτω.1δὶ ὀγαντίον toU Θεοῦ σφόδρα. Ὁρᾷᾶς τὸν 
ot πρὸς τήν ςῆς γῆς φύσιν µόνον ἀπιδόντα, χαὶ οὐ axo» 
πούμενον τῶν ἑνοιχούντων τὴν πονηρἰαν; TC γὰρ ὄφελος, 
ἐπέ uet, τῆς ἐπικηδοιότης καὶ χαρπῶν εὐφορία, ὅταν οἱ 
ποιχοῦντες ὧσι μοχθηροὶ τὸν τρόπον; Τί δὲ βλάδος ἀπ 
gna tas ἂν γένοιτο xal γῆς φαυχοτάτης, ὅταν οἱ ἑνοικοῦν- 
ες ὧαιν ἐπιεικέστεροι; Τὸ γὰρ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν f 
v ἐνοικούντων ἐστὶν εὐγνωμοσύνη. Αλλ ὁ Λὼτ πρὸς ἓν 
ιόνον εἶδε, τῆς Ye τὴν εὐφορίαν. Διὰ τοῦτο ἡ Γραφὴ 
mp&va: ἡμῖν βονλοµένη τῶν αὐτόθι οἰχούντων τὴν πὀνη- 
Μαν, qnoiv* UL δὲ ἄνθρωποι οἱ ἓν Σοδόµοις πονηροὶ 
μαἱ ἁμαρτωλοὶ évayclov τοῦ θεοῦ σφύδρα. Οὐ µόνον, 
"oi, Hovnpol, ἀλλὰ Kul ἁμαρτω.λοὶ, aV οῦχ ἁπλῶς 
ApapreAol, ἀλλὰ καὶ 'Evavelor τοῦ θεοῦ, τοῦτ len, 
mAh τῶν ἁμαρπτημάτων αὐτῶν f) ἐπίτασις, καὶ ὑπορθήλ- 
ρυφα αὐτῶν ἡ πονηρία: δι’ ὃ καὶ ἐπήγαγχεν. Αναντίον 
0v Θεοῦ σφόδρα. Εἶδες κακίας μέγεθος; εἶδες ὅσον ἐἑστὶ 
αχὸν τὸ τοῖς πρωτείοις ἐπεπηδῇ»ν, xoi μὴ τὸ συμφέρον 
πηπεῖν ; εἶδες ὅσον ἐστὶν ἐπιείχεια, καὶ τὸ τῶν πρωτείων 
"payupeiv, χαὶ ἑλαττοῦσθαι; 'lóoy γὰρ προϊούσης τῆς 
ιδασχαλίας ὀγόμεθα τὸν μὲν τὰ πρῶτα ἐχλεξάμενον, οὐ- 
ἐΣµίαν ἓκεῖθεν ὄνησιν προσλαµδάνοντα, τὸν δὲ ἑλάττονα 
Ἰόμενον, πεβιφανέστερον καθ ἑχάστην γινόμενον, xol 


διὰ πάντων ἀὐξανομέγὴν αὐτοῦ shy εὔὐκαρίαν, καὶ ^io 
περίδλεπτον χαθιστάµενον. 

€. Ἁλλ' ἵνα μὴ εἰς πολὺ μῆκος Σηνείνωμεν. τὴν διδασχα- 
Mav, µέχρι τούτου στήσαντες τὸν λόγον, slc τὴν ἑξής τα- 
μιευσώμεθα τὰ λεικόμενα, bxatvo παραχαλέσαννες ὑμᾶς, 
ὥστε ζηλώσαι τὀν -πατριάρχην, καὶ µηδέποτε τῶν πρω-- 
τείων ἐφίεσθὰ:, ἀλλά πείθεσθᾶι 46. µακαρίῳ Παύλφ.λέ- 
vovoc* Tj eu ἁν λή.ῖους προηγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν, καὶ σχουδάζειν àv ἅπασιν ἑλαττοῦσθαι. Τοῦτο 
γάρ ἔστι sb τὰ ἀρωτεῖα ἔχειν, χαθώπερ καὶ ὁ Χριστός φη- 
διν. Ὁ ταπειῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. Ἐ( οὖν ἂν εἴη 
εούὐταυ ἴσον, ὅταν DU ὧν ἑτέροις τῶν πρωτείών παραχω- 
ροῦμεν, αὐτοὶ μείζονος ἁπολαύωμεν τῆς τιμΏς, xat δι ὧν 
ἑτέρους προτιμῶμεν., ἑαντοὺς εἰς τὴν ἀνωτάτω turhy 
ἀνάγωμεν; Τοῦτο τοίνυν, παραχαλῶ, σπουδάζωµεν;, 
ὥστε μιμµεῖσθαι τοῦ πατριάρχου τὴν ταπεινοφροσύνην, 
καὶ κατ' ἴχνος τούτου τοῦ πρὸ τοῦ νόµου τὴν ποιαύτην ἐπι- 
δεδαμένον φιλοσοφίαν ἡμεῖς οἱ kv τῇ χάριτι πορενώµεθα. 
Τακεινοφροσύνη-γὰρ ἀληθώὼς αὕτη ἐστὶν, ἤνπερ ὁ θαυμά- 
eui; οὗτος &vhp ἐπεδείξατο mpl τὸν πολὺ αὐτοῦ λειπόµε- 
νον, οὐ πατὰ τὸν τῆό ἀρετῆς λόγον µόνον, ἀλλὰ χαὶ κατὲ 
hy ἡλιχίαν xai τὰ ἄλλα πάντα. Ἐννόησον γὰρ ὅτι ὁ πρε. 
σόύεης τῷ νέφ παρεχώρησει xat θεῖος vip ἀδελφιδῷ, καὶ 
ὁ τοφαύτης ἁπολαύων παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνυίας τῷ μηδὸν 
Μηδέπω μέγα τι ἐπιδειζαμένῳ:. καὶ ὄερ ἑχρῆν ἐκεῖνον 
εἰπεῖν, ὡς νέον πρὸς τὸν πρεσδύτην καὶ θεῖον δαυτοῦ, 
παῦτά ὁ πατριάρχης πρὸς ον [359) νέον Deve, Καὶ ἡμεῖς 
εοίνυν μὴ περὶ τοὺς ὑπερθεθηκόνας ἡμᾶς, ele τοὺς ἴσους 
(piv * τυΤχάνοντας µόνον τὰ τῆς οιμῆς ἐπιδειξώμεθα. 
Τοῦτο γὰρ οὐκ ἂν εἴη ταπεινοφροσύνη * ὅταν γάρτις τὸ ἐξ 
ἀνάγκης ὀφειλόμενον "ol , οὐ οαπεινορρφσύνη τοῦσό 
ἐστιν, ἀλλ’ ὀφειλη.. Ἡ δὲ ἀληθὴς ταπεωιοφροσύνην ὅταν 
«ot ἐλάντοσιν εἶναι δοκοῦσι παθαχωρῶμεν, xaX kxelvoug 
προτιμῶμεν τοὺς πολὺ κα σιδεεστέρους εἶναι νομιξομό» 
νους. Αν δὲ νήφωµεν, οὐδὲ ἑλάντους ἡμῶν slvai τινας 
νομίσοµεν, ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ὑπερθαίνοιν ἡμᾶς. 
Καὶ τοῦτο λέγω, οὐ περὶ ἡμῶν τῶν µυρίαις ἁμαρτήμασι 
βεθαπτισµένων, ἀλλὰ x&v µυρία τις fj χατορθώµατα bau 
«Q9 συνειδὼς, μὴ τοῦτο δὲ λογίζοιτο καθ) ἑαυτὸν, ὅτι πἀν» 
των àetiv ἔσχατος, οὐδὲν αὐτῷ ὄφελος ἂν γένσιτο τῶν ^07 
ούτων χατορθωµάτων. Τοῦτο γάρ στι ταπεινοφροφύνη, 
ὅταν τις ἀφορμᾶς ἔχων τοῦ ἑπαίρεσθαι, χαταστέλλῃ δαυ- 
δὺν xai ταπεινοῖ, παὶ μεερώζ η. Τότε γὰρ wo εἰς τὸ ἁλε- 
Oi ὕψου ἀναχθήσεταιε, κατὰ τν τοῦ Κυρίου ὑπόσχεσιν τὴν 
λέγουσαν, ὅτι Ὁ ταπε!νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεσαι. Σπου. 
δάσιωµεεν σοίνυν, παρακαλῶ, πάντας τοῦ ὄψους ἐπιτυχεῖν 
τοῦ ῥκὰ τῆς απαινοφροσύνης, ἵνα τῆς αὐτῆς τῷ δριαίῳ 
εὐνοίας ἀπολαύσωμεν παρὰ qol Ασσπάτου, xat τῶν ἀποῤ- 
ῥήνων ὀκείνων ἀγικθῶν ἀξιωθῶμεν, χάρντι καὶ Φίλανθρω . 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηεοῦ Χριστοῦ, μοθ᾽ οὗ op Πατρὶ, 
&p οὗ ἁγίῳ Βνεύματι, δόζα, κράνος, «uh, νῦν καὶ ἀεὶς 
xa. εἲς τοὺς αἰώνας τῶν a Rove v. Ἁμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ AA'. 


Εἶπε δὲ Κύριος τῷ "Αδραμ μετὰ τὸ χωρισθῆναι τὸν 
Λὼτ ἀπ' αὐτοῦ: 'Ara6AEyac τοῖς ὀφθα. μοῖς σου 

. V&e ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ νῦν sl, πρὸς βοῤῥᾶν xat 
Ai6a, καὶ ἀνατοιὰς καὶ θάλασσαν. ὅτι πᾶσαν κά 
γή», ἢν οὗ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτήν. 


a'. Κατεμάθετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάρχου τὴν 
ὑπερδάλλουσαν ταπεινοφροσύνην, εἴδενε ἐπιειχείας ὑπερ- 


* Savil. et quidam alii τοὺς ἐξ ἴσης ἡμῖν. 
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624v. θὐδὶ γὰρ ἂν «b ευχὸν τὸ «bv &péaÓUtry, τὸν τοσαῦτα 
εὐεργετηχότα, τὸν τοσαύτης ἁπολαύοντα τῆς εὐνοίας παρὰ 
φοῦ πάνεων Δεσπότου, τοσαύτην ἐπιδείξασθαι περὶ οὺν 
νέον, τὸν ἀδελφιδοῦν, τὴν ἰσοτιμίαν, ὥστε xal τῶν πρω- 
πείων αὐτῷ παραχωρῆσαι, καὶ τὰ ἑλάττονα ἑλέσθαι, xal 
πάντα χαταδἐξααθαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πόλεμον ἀναστεῖλαι, 
καὶ τὴν τῆς φιλονειχίας ὑπόθεσιν ἐκποδὼν πηιῆσαι. Τοῦ- 
φον ἅπαντες ζηλοῦν σπουδάξωµεν, xal µηδέποτε χατὰ 
τῶν πλησίον ἑπαιρώμεθα, μηδὲ µέγα φρονῶμεν * ἀλλὰ 
φολλὴν τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδειχνύμενοι παραχωρῦ- 
μεν, καὶ ἑλαττοῦσθαι μᾶλλον σπεύδωµεν ἐν πράγµασι xal 
ἐν ῥήμασι, xaX μήτε πρὸς τοὺς ἁδικοῦντας ἀπεχθανώμεθα, 
od) εὐηργετημένοι τύχωσι map! ἡμῶν ὄντες (τοῦτο γὰρ 
ἀρίστη φιλοσοφία), µήτε πρὸς τὰς [540] ὕδρεις ἀγριαίνω- 
μεν, χἂν ὑποδεέστεροι εἴεν οἱ πρὸς ἡμᾶς διαπληκτιζόµε- 
vot, ἀλλὰ τῇ ἐπιειχείᾳ χαὶ τῇᾗ πραῦτητι τὸν θυμὸν χατα- 
στέλλωµεν. 0ὐδὲν γὰρ ταύτης ἰσχυρότερον, οὐδὲν ταύτης 
Ἀννατώτερον. Αὕτη «tv ἡμετέραν φυχὴν ἐν διηνεχεῖ χαθ- 
ἴστησι tfj, Υαλήνῃ, χαθάπερ àv λιµένι αὐτὴν ὁρμίζεσθαι 
παρασχευάζουσα. xal πάσης ἀναπαύσεως ὑπόθεσις ἡμῖν 
γινοµένη. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς τὴν θείαν ἑχείνην δι- 
δασχαλίαν ποιούμενος ἔλεγε' Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι 
αρᾶός εἰμι καὶ. ταπεεὺς. τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπανση ταῖς ψυχαῖς ὁμῶν. Οὐδὲὶν γὰρ οὕτω τὴν 
ψυχὴν ἐν ἀναπαύσει κχαθίστησι καὶ πολλῇ τῇ ἠσυχίᾳ, ὡς 
πραότης xol ταπεινοφροσύνη. Τοῦτο παντὸς διαδήµατος 
τεμιώτερον ἂν γένοιτο τῷ ταύτην κεχτηµένῳ, τοῦτο πάσης 
περιφανείας καὶ δόξης λνσιτελέστερον. Τί γὰρ ἂν γένοντο 
µακαριώτερον τοῦ ἀπηλλαγμένου τοῦ ἔνδοθεν τιχτοµένον 
πολέμου; K&v γὰρ µυριάχις εἰρήνης ἔξωθεν ἁπολαύωμεν 
καὶ θεραπείας, ἔνδοθεν δὲ τίχτηται ἡμῖν ἐχ τῆς τῶν λο- 
γισμῶν ταραχῆς θόρυδος xal ζάλη ,. οὐδὲν ὄφέλος τῆς 
ἔξωθεν εἰρήνης' ὥσπερ οὐδὲ πόλεώς τι ἑλεεινότε- 
gov *, χᾶν pupla τις τείχη xal χαραχώµατα αὐτὴν πε- 
ριδάλλῃ, ἐκ δὲ τῶν ἔνδοθεν ἑνοικούντων τὴν προδοσίαν 
ὑπομένῃ. Τοῦτο τοίνυν, παραχαλῶ, πρὸ πάντων σπου- 
δάζωμεν, ἁτάραχον ἔχειν τὴν ψυχὴν, iv ἡσυχίᾳ αὐτὴν 
χαθιστάναι, πάσης ἁηδίας ἀπηλλάχθαι, ἵνα xal αὐτοὶ 
πολλῆς τῆς. ἀναπαύσεως ἁπολαύωμεν, χαὶ τοῖς συγγινο- 
μένοις ἡμῖν προσηνεῖς γινώµεθα. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
γνώρισμα ἀνθρώπου τοῦ λόγῳ τετιµηµένου, τὸ Άμερον, 
τὸ ἐ πνειχὲς. τὸ πρᾶον, τὸ ταπεινὸν, εὸὃ ἤσνχον, τὸ μὴ 
χαθάπερ ἀνδράποδον οὕτως ἕλκεσθαι xal σύρεσθαι, ἡ ὑπὸ 
ὀργῆς, ἢ ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ πε- 
ριγίνεσθαι τῶν ἕνδοθεν σχιρτηµάτων, καὶ τὴν οἰχείαν 
διασώζειν εὐγένειαν, καὶ μὴ διὰ ῥᾳθυμίας b εἰς τὴν τῶν 
ἁλόγων ἐχπίπτειν θηριωδίαν. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅση τῆς 
πραῦτητος xal τῆς ἐπιειχείας ἡ ἰσχὺς καὶ ὡς ἤβιεσεν 
αὕτη µόνη ἡ ἀρετὴ bv αὐτὴν µετά ἀχριδείας κατωρθω- 
χότα τῶν ἁπηῤῥήτων ἑκχείνων ἐπαίνων ἀξιῶσαι, ἄχουε 
τοῦ µακαρίον Μωῦσέως τὴν ἀναχήρυξιν ἐντεῦθεν γινοµέ- 
νην, xal στέφανον αὐτῷ Ex ταύτης οὕτω πλεχόμενον. Καὶ 
Moto nc ἦν, qnot, πραότατος πάντων ἀνθρώπων τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Elec ἐγχωμίου µέχεθος, ὃ πάσης αὐτὸν 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἰσοστάσιον ἀπέφηνε, μᾶλλον δὲ 
παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους προέχρινε; Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ Δαυῖδ φησιν t Γραφή. Μγήσθητι, Κύριε, τοῦ 
Δαυϊδ, xal πάσης τῆς απραότητος αὐτοῦ. Ἐντεῦθεν 
xai ὁ πατριάρχης πολλῷ πλείονα τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν 
ἐπεσπάσατο, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγχὼν, τῶν µει- 
ζόνων Ἠξιώθη παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ. Καὶ τοῦτο 
εἴσεσθε, ἐπειδὰν εἰς μέσον προθῶμεν ὑμῖν τὰ ἀχόλουθα 


* Alii ἐλεεινότερον Ὑένοιτο, b Septem mss. διὰ ῥᾳθυμίαν. 
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των χθὲς οἱρημένων, καὶ τὰ πρῶνον ἀναγνωσθέντ 
ἀναπτύξωμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, Ἐπειδὴ τὰ 
πολλην ἐπιδειξάμενος τὴν ἐπιείχειαν παρεχώρησε vi 
Λὼτ τῶν πρωτείων, xaX τῆς ἐκλογῆς αὐτῷ τὴν ἑξουσία 
δεδωχὼςι εἴλετο προθύµως τὴν ἑλάττονα µερίδα ὑπὶι 
ποὺ πᾶσαν ἐχποδὼν Ὑονέσθαι φιλονειχίαν' ὅρα [541 
ὕσης ἁπολαύει παραχρημα παρὰ τοῦ Ote) τῆς ἁἅμα 
6ῆς, χαὶ ὅπως Ex πολλῆς τῆς περιουσίας μείζονος Zu 
τῆς ἀντιδόσεως τὸν πατριάρχην. Τοιοῦτος yàp 6 Δεσπό. 


Ὅπης ὁ ὁμότερος ἐπειδὰν ἵδῃ μικρόν τι εἰσενεγκόντα 


ἡμᾶς, δαψιλεῖς ἡμῖν παρέχει τὰς παρ᾽ ἑαντοῦ ἁμοιδὰς, 
xai τοσαύτην ἐπιδείχνυται thv φιλοτιμίαν, ὡς πολλῷ τῇ 
µέτρῳφ ὑπεραχοντίσαι τὰ παρ) ἡμῶν γεγονότα. 

β’. Καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν παρ ἡμῶν ἐπιτελουμί- 
νων εὐρήσει τις παρ) αὐτοῦ γινόµενον. Τί γὰρ, εἰπέ po, 
δύο ὁδολῶν ἂν vévovto. εὐτελέστερον; Αλλ' ὅμως chi 
xfipav ἑχείνην, τὴν τοὺς δύο ὁδολοὺς καταδαλοῦσαν. E 
ἐχείνου µέχρι τοῦ παρόντος εἰς πᾶσαν τὸν οἰχουμένιν 
ἀνακηρύττεσθαι πεποίηχε, Καὶ τί λέγω δύο ὁδολούς; 
Kv ποτήρων φνχροῦ τις δῷ, xal ὑπὲρ τούτου µεγάλας 
ὁρίζει τὰς ἀμοιδθὰς. ἀπὸ τῆς γνώμης ἀεὶ στεφανῶν τοὺς 
τὴν ἀρετὴν χατορθοῦντας. Καὶ ἐπὶ τῆς προσεδρίας & 
tv εὐχῶν τοῦτο ἴδαι εις ἂν παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. Ἐὰν 
γὰρ ἵδῃ μετὰ θερµότητός τινα προσιόντα, εὐθέως Epl 
πρὸς αὐτνόν "Ert AaAoUrtóc cov ὶδοὺ πάρειµ:. Εἰ δὲ 
πλείονα τὴν προαεδρίαν ἐπιδείξηται, xol μετὰ πολλοῦ 
τοῦ πόθον καὶ ζεούσης τῆς προθυµίας và τῆς αἰτήσεως 
φιλοτιμεῖσαι, xal πρὸ τῆς αἰτήσεως ἀνακηρύττει xai 
στεφανοῖ΄ ὕπερ xal ἐπὶ ες Χαναναίας πεποίηχεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτῆς τὸν τόνον xai τὴν πολλὴν ἕν- 
στασιν, πρότερον ἀναχηρύξας xal στεφανώσας, ὡς εἷ- 
πεῖν διὰ τῶν ἐγχωμίων, xal πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ κατά- 
ὅηλον αὐτὴν ποιῆσας, τότε xal τὰ τῆς αἰτήσεως go 
µήσατο μετὰ πολλῆς τῆς δαφιλείας. Εἰπὼν γὰρ, Ὦ γύ- 
ναι, peyáAn σου ἡ πίσεις, τότε ἐπήγαχε, Γενηθήτω 
σοι ὡς θέ.1εις. Καὶ εἰ βουλοίµεθα ἔχαστον τῶν ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἐχλέγειν, κανταχοῦ πὀλλὴν ὀψόμεθα τὴν 
φιλοτιµίαν τοῦ Δεσπότου. Ὅπερ ἀχριδῶς ὁ πατριάρχης 
ἑπιστάμενος, xal εἰδὼς ὅτι ὁ τῶν ἑλαττόνων παραχωοή- 
σας µειζόνων ἐπιτεύξεται, χαθάπερ χθὲς 'Ἠχούσατε, 
παρεχώρησς τῷ Λὼτ, xaX εἴλετο τὴν εὐτελεστέραν yo- 
βαν, ἵνα xal τῆς Φιλονειχίας τὰς ἀφορμὰς περιέλῃ. καὶ 
τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπιδείδηται, καὶ ἓν εἰρήνῃ χαταστἡ-- 
σῃ τὴν οἰχίαν ἅπασαν. ᾿Αλλ ἴδωμεν ix τῶν προσφάτως 
ἀνεγνωσμένων, τίνας λαμθάνει τὰς ἁμοιθὰς παρὰ τοῦ 
Δεσπότηυ ὑπὲρ τῆς τοσαύτης ἐπιειχείας. Καὶ εἶπε, οτ- 
σὶν, d Θεὸς τῷ "Αόραμ μετὰ τὸ διαχωρισθηναι τὸν 
Aür ἁπ᾽ αὐτοῦ. Ἀναθ.έγας τοῖς ὀρφθα.μοῖς σου, ἵδε 
ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ νῦν σὺ sl, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ .1έα, 
καὶ ἂνατολὰς καὶ θάασσαν' ὅτι xàcar τὴν Την, 
ἣν σὺ ἁρᾷς, col δώσω αὐτὴν, nal τῷ σπόρµαεί coe 
ἕως tov αἰῶνος. "Opa τὸ τάχος τῆς τοῦ θεοῦ προνοίες 
καὶ τῆς ἁμοιθῆς, ἃς περὶ τὸν δίχαιον ἐπιδείκνυται. Bo 
λομένη γὰρ ἡμᾶς διδάξαι dj θεία Εραφὴ, ὅσης ue 





Ἀξιώθη παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ 6 πατριάρχης bx 
τῇ τοσαύτῃ ταπεινοφροσύνῃ, εἰποῦσα ὅτι διεχωρίσθη ὁ 
λὼτ, χαὶ ἀπῆλθεν εἷς τὴν γῆν, ἣν εἴλετο ὡς χαλλ:- 
στεύουσαν, εὐθέως ἐπήγαγε' Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεὶς 
τῷ ᾿Αόραμ. Elsa ἵνα µάθωμεν μετὰ ἀχριδείας ὅτι ὑπὲς ͵ 
τῶν εἰς τὸν Λὼτ γεγενηµένων ἀμειδόμενος [549] αὐτὸ 
ταῦτά φῆσι, προσέθηχε' Kal εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ "A6pap 
μετὰ «à διαχωρισθήναι τὸν Λὼς dx* αὐτοῦ" μονονηήἡ 
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militatem , vidistis lenitatem egregiam. Neque enim 
crat res vulgaris, quod senex, qui tot beneficia eon 

tulerat, quem tanta benevolentia Dominus omnium 
prosequebatur, pari honore dignaretur juvenem , et 
fratris filium, et primatu illi cederet, inferioraque 
ipse deligeret, nihilque non faceret quo bellum impe- 
diret, ei contenlionis materiam e medio tolleret. 
Hune omnes imitari studeamus, οἱ numquam super 
proximum extollamur , numquam de nobis sublimia 
sentiamus : sed modestia conspicui cedamus aliis , et 
inferiores haberi couemur, tam verbis quam operi- 
bus, nec umquam eis qui nobis injuriam intulerunt, 
adversemur, etiamsi multis nostris affecti fuerint 
beneficiis : hzc enim optima est philosophia : neque 
contumelia affecti feroces simus , etiamsi inferiores 
nobis sint ji qui nobiscum contendunt : sed mansue- 
tadine et lenitate iracundiam comprimamus. Nihil 
enim illa potentius , nihil illa fortius. llla animam 
nostram in perpetua tranquillitate, et quasi in porta 
constitnit, οἱ omnis recreationis ac quietia occasio 
nobis est. Eapropter et Christus divina illa docens 
dicebat : Discite a me, quia mitis sum et humilis corde : 
εἰ invenietis requiem animabus vestris (Matth. 11. 29). 
Nihil enim animam ita in tranquillitate et quiete con- 
stituit, ut mansuetudo οἱ modestia. lloc omni diade- 
mate se possidenti est honoratior ; hac omni claritu- 
dine et gloria conducibilior. Quid enim beatius, quam 
intestino liberari bello? Nam quamvis plurima pace et 
famulatu externo fruamur, si iutra nos cogitationum 
nascatur tempestas, tumultus et seditio, nibil externa 
μαχ nobis proderit : sicut neque miserabilius est 
aliud civitate , qux licet aggeribus οἱ muris bene sit 
munita, intus tamen cives foveat proditores. Hoc igi- 
tur obsecro , ut ante omuia nobis sit curz: , quomodo 
animam à torbulentia vindicemus , et in tranquillum 
slatum educamus , alque ab omni liberemus amaritu- 
dine, quo et ipsi multa fruamur quiete, et lis qui fa- 
iniliaritatem nobiscum habent, simus blandi. Hoc 
enim cerüssimum signum, quo interposcitur vir ra- 
Lione przditus , si mansuetus fuerit, si lenis, si milis, 
$i inodestus. et quieuis : οἱ non quasi servus ducatur 
et traliatur aut ab ira, aut ab aliis affectionibus ; sex 
ratione vincat infernos iljos incompositos motus, 10. 

bilitatemque suam servet , ne in brutorum ferociam 
negligentia degeneret. Ei ut discas quantum mansue- 
tudinis et lenitatis sit robur, et quod sola hzc virtus 
possil se colentem diligenter ineffabilibus illis laudi- 
bus dignam reddere, audi beatum Mosem hinc potis- 
simum praedicari, et ex hac ei coronam plecti. Et 
Moses, inquit, erat. mitissimue omnim bominum, qui 
super terram (Num. 19. 5). Vidisü encomii maguitu- 
dinem, quod omui eum humano generi parem pro- 
nuntiet , imo omni bominum generi pr:eferat? Et ite- 
rum de David dicit Seriptura : Memento, Domine, Da- 
eid, et omnis mansuetudinis ejus (Psal. A51. 1). Hinc 
patriarchs sibi majorem eselitus conciliavit beneve- 
lentiam, et alferens qua sua erant, a misericorde 
Deo majora assequutus est, Hoc scietis οἱ vos , ubi 
atlulerimus ih. mediwm ea qua hesterna dicta se- 
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queantur, οἱ qua prius eunt lecta. caritati vostra» de. 
elaraverimos, Nam quia Abram multam prz se forent 
mansuetadinema Loto potiorem partem cessit, et om- 
nem ei eligendi faculiatem permittene, eum gaudio 
elegit minorem portionem , modo suferretur omnis 
contentio : vide quantam statim mercedem a Deo 
consequitur, et quomodo adhuc majori retributione, 
etsi multum divitiis abundet, patriarcham dignatur 
Deus. Talis enim est Dominus noster ut si quando vel 
parvum quid attulisse nos viderit, largissimas suas 
nobis remunerationes suppeditet , tautaique prz se 
ferat liberalitatem, ut ea. qux: a nobis sunt facta, 
multis numeris a novis ejus beneflciis vincantur. 

2. Non doni magnitudo, sed danlis animus spectatur, 
— Et hoc in omnibus nostris factis inveniet quis ab 
eo fleri. Quid enim , díe mihi, vilius duobus obolis ? 
Attamen quia vidua illa duos obolos in corbonam mi- 
sit (Luc.91.5), inde celebris universo mundo facta est 
ab eo tempore usque in presens. Et quid dico duos 
obolos ? Etiamsi quis calicem squz frigide prebeat 
(Math. 10. 49), pro eo etiam magnte. decernuntur 
rettibutiones : semper enim coronat eos qui virtutem 
operantur, secundum opersntium voluntatem. Simi- 
liter in precum assiduitate istud ipsum ab eo fieri 
videre licet. Nam si quem videat alacriter se sdcun- 
tem , statim ei dieit : Adhuc loquente te ecce adsum 
(!sai. 65. 24). Quod si ampliorem sedulitatem tencat, 
et magno desiderio, ferventique mentis alacritate pe- 
tiliones emittat : etiam ante petitionem prxdicat et 


'£oronat : id quod et in Cbananza muliere declaravit. 


Quoniam eniu vidit indefatigsbilem ejus constantiam 
et perseverantiam, ubi primum.eam praedicavit, et ut 
ita dicam, coronavit, totique mundo celebravit, postea 
liberalitate magna preces ejus etiam superavit. Nam, 
ut dixit : O smslier, magna est fides tua : tunc subdidit, 
Fiat tibi siewt vis (Matth. 15. 28). Et αἱ voluerimus 
singula Seripture divin: exempla afferre, ubique 
maguam Domini munificentiam videbimus. Hoc probe 
sciebat patriarcha ille, cedentem minoribus asseqnu- 
turum májora, sicut beri audivistis : cessit Loto, regio- 
nemque deteriorem elcgit , ut contentionis resecaret 
Occasiones, eL ostensa virtute $ua peculiari totom 
domum paeatam redderet. Ceterum. vidcamus ex 
recens lectis, quaenam pro tanta. niansuetudine acci- 
piat a Deo premia. 14. Et dizit, inquit, Deus Abre, 
postquam. separatus est ab eo Lot : Elevatis oculis tuis 
cerne a loco inquo tu nune es, ad aquilonem et meridiem, 
et orientem et mare : 45. quia omnem terram quam tu 
vides , tibi dubo eam, et semini two usque in. ecculum. 
Vide quomodo divina Scriptura acceleratam Dei pro- 
videntiam et retributionem justo facram demonstrat. ' 
Volens enim nos docere , quantum approbata fuerit 


«8 misericorde Deo patriarebze humilitas, postquam 


dixit, separatum fuisse Lot, et abiis-e in terram quam 
elegit ot prasstantiorem ; statim subdidit : E! dizit 
Deus Abre. Deinde ut diligenter diseamus hzc dixisse 
Deum in mercedem eorum qus cirea Lotum fecerat, 
boc addidit : Et dizit Deus Abrre, postquam separatis 
est ab eo Lot, quosi manifeste hsec οἱ verba diceir: 
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Ob tuam manseotudiném regione meliore οἱ smo- 
miere fratris 440 cessisti , et. eximiam pre te tulisti 
humilítstem, taatsmque pocis babüisti coram , ut ni- 
hil non potius delegeris, quam esde inter vos comtea- 
tiones : eapropter largas ilias à me remunerationes 
atcipe. Elevatie , inquit, oculis tuis , vide a loco in quo 
{κ nunc es, ad. aguilenem ei meridiem, e$ orientem εί 
ejare : quia ownens derram , quam. {κ vides , tibi debo 
eam, ct semini (wo wsque in weculum. Vidisti retributio- 
nem gena ejus mullia modis soperabtem? lisdem 
verbis utitur anisericors Dominus , quibus et patriar- 
«ha cessionem fecerat. Nam sieut patriarcha dicebat : 
Ecce, annon omnis terra coram ie? discede a me : si 
(u ad dexteram, ego ad sinistram ; ai (u ad. siristram , 
ego ad dexteram : ita οἱ Dominas dieit : Klesatis ocw- 
js tuis vide a loco in quo tu niinc 64 : quia omnem Mr- 
ram, quam tu vides, tibi debo enm, el semini 6ο uegue 
in seculum. Tic, quae&o , animadwerie ingentem imu- 
nificeutism. Tw quidein, inqu4, dato illi electionis 
arbitrio, ea, quam ille voluit eligere, terva cesaisti , 
relictam autem ipse aocepisu : ege vero taata te libe- 
ralitate prosequar, ut omues quam anta octies Μιας 
fortam vides sitam, ex uiseque. Idtoro-dexpo οἱ sini- 
δίπο, 3 sepleutriane οἱ meridie, ab oriente οἱ occi- 
dente, ei in summa, omeeg Lerram quom cetnis, tibi 
$uIR COncessurus : neque tibi selum, sed E! semini tup 
usque in saculum. Vidi-&i dignam divina bonitate rhuni- 
ficentiam ? Vidisti quantis cesalt, quanta csl assequu- 
ius ? Hine. erudiamur , u& magna in dandis eleemo- 
synis largitate utamur , quo datis parvis adipiscamur 
anagna. Quomodo enim paria sunt, dic, cheeero, dere 
parum argeati, et obtinere peccatorum remissionem? 
pascere esurientena , etin die illa horribili fiduciam 
assequi, e& 2udue verbs cum regno conferenda : 
Esuriti, et dedisiia sihi manducare (Mauh. 25. 50) Ί 
Num qui tibi taetam rerum dedit ubertatem , potuit 
et illius inopiam levare et selat ? Sed hac de 611484 
relinquit. illum i&opis vexari, ut οἱ ipse patientia 
multum mercedis acquireset , et tu per eleemosynam 
libi fiduciz;? materiam illuc premitteres. | 
5. Vidisà miserieoudiaro Dermini, quomodo propter 
nostram salutem dispenset omnia ? ]taque dum cogé- 
las, propter te et propter tuam uuilitatem illum cum 
inopia conflictantem fame perire, ne abeque miseri- 
cordia transeds, sed esto fidelis eorum, qus tibia 
Domino copeessa sum, bonorum dispensator, ut iliius 
sublevando penuriau, j00ltam tibi supernam concilie 
gratiam. Etgloriica Dewinum 1uusa , qued propter 
le ei aalutem (yam permásost illum in pauperaw 
versari , ui übi via pateat, per quam pocaata poesis 
abluere , et dispensatis bane iis quoe α Domimo tibi 
$un& concessa, laudes illae mereare, qux» omnem ser- 
monem et rationem trapecendunt, Andies enim, 
Euge , serve bone et fidelis, super pauca (fuisti fidelis, 
iuper mulia te constituam : intra in. gaudium — Bomini 
iui ( Mah. 25. 25). Haec animadvertentes, ita respi- 
CHmea paepéres, quasi bemefáloos, qui ootasiomes 
S2lutis dare Πολ possunt, et eis largiter bilarique 
aimo ersgemus, numquam senuentes dare, scd ma- 
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yes lenitíe cen eis coffoquentes , et maltam man- 
suetaudinem declarantes. Jnelina , inquit, pauperi au- 
rem twam, et responde ei pacifice ín mansuetudine (Ec- 
cli. 4. 8), ut εἰ antequam des, verborum clementia 


ού. inopia dejectam ejus snimum erigas ; Metior. 


esim ost, inquit, sermo, quam denatio (Eccli. 18. 16). | 
Ados etiam verbum animam roborare, consolatio- 


nemuue multam afferre solet. 


Kleemosyna alacriter ογοθαπάα. Serendi tempus est 
hec vita. -— Miltut non tantum attendentes eum qui - 
accipit, i dandis eleemetynis simus liberales - sed 
.seiocinsntes polius quis ille sit qui ea qux in pau- 


perem eollocata sumt, at. sibi facta vindicat , et pro 
datís solutionem pollicetur : atque ita animo itlum 
intuentes , magna alacritate dare studeamus , et lar- 
gum, dum adhuc tempus est, sementem jaciamas , ut 
et ubertim metamus. Nom Qui parce seminat , inquit, 
gorce ei metet (9. Cor. 9. 6). Manu igitur mirime rarca 
semin& illa bsna spargamus, ut suo tempore abertim 
metomus. Nhnc enim seminandi tempus est, quod re 
protereamus obsecro , ut in die retributionis pro iis 
quie hie seminavimus , fructus percipiamus , et Do- 
mini misericordiàm assequamar. Nullum enim om- 
nino uliud ópus bonum sie poterit restinguere pectra- 
orum nostrorum incendium, ut eleemosyn:e largitas : 
ista et peecatorum nostrorum abolitionem operatur, 
et mahis fduciam conciliat, et ineffabitiam | illurum 
bouorum fruetm przparat. Verwn. de his quidem 
setis dietum est in cohortationem vestram ; et de- 


monstratum nos sí parva dederimus, 4 Domino no- | 


stro tnagea consequuturos esse. Hinc enin sermo im 
eleemosyn:ze admonitionem devolutas est : quia enim 
diximus patriarcham , duin partem terree meliorem 
Le coneeossit, et viliorem ipse retmmeft, tantam a Do- 
mino consequutum 9566 liberalitatem, ut omhem co- 
gitationem transcendat. promissio quam οἱ Dominus 
fecit : Ejevatis enim oculis iuis, inquit, videa loco, in 
que tu nuno es, ad aquilonem et meridiem , el orientem 
et mare : quia emnem lerram , quam t vides , eam tibi 
dabo, et semiui tuo usque in emcufum. Paste terr», in- 
quit, eeseisti frauis (Hio : «006 ego totam tibi terram 
polliesor ; neque hee solum, sed el semini tuo polli- 
9905 eam usque in seculum : hoe est, perpetuo. Vi- 
disti quomedo certat beneficiis ? Seiens enim Beus 
boc maxime cupere patriarebam, et nibil ejus alacri- 
:tatem ita roborsturum esse, inquit: Et hoc tibi con- 
-edam, ut q«i ex te nasceniur, suceedamt, et suuititer 
terra fhuantor, bebesnique perpetaum iilius domi- 
nium. Deinde, ut ne. rospiciens ad naturam et. senc- 
etutem suam , Sareque sterilitatem ,. promissionem 
minus cureret, sed bene fiderot pollicentis virtuti, in- 
quit 116. δι faciam semen. inum sicut arenam terre. 
Sí quis potest numerare arenam. terze, et senum. Dum 
sumerabitur. Vere eupra naturam humanam erat hac 
'seomissio : uon solum enim premisit se faeturum 
eum patrem imer 40t impedimenta , sed 4n. tantum 
multiplicaayuni ütios, ot arense terri contparari pes- 
sent. Innunsersm porto multitudinem fere tam by- 
perbolita simüituline deelarene voluit. 

















wuti πρὸς αὑτὸν φανερώς λέγων τὰ ῥήματα" mapsyo- 
msac διὰ πολλὴν ἐπισίχειαν τῆς καλλιστευομένης χώ- 
ας τῷ ἁδελριδῷ, xal τὴν ἄχραν ἐπεδείξω ταπεινοφρο” 
ύνην, xai τοσαύτην ἐποιήσω τῆς εἰρήνης τὴν πρόνοιάν, 
κκ πάντα καταδἐξασθαι ὑπὲρ τοῦ μηδεµίαν εἶναι ὑμῶν 
ιεταξὺ φιλονειχίαν' διὰ τοῦτο λάµθανε παρ᾽ ἐμοῦ δαψι- 
£i; τὰς ἁμοιθάς. ᾿Αγαδέψας, «nó, τοῖς ὀρθα.λµιοις 
ου, ἴδε ἁπὸ τοῦ τόπου, οὗ vir σὺ el, πρὸς βοῤῥᾶν 
αἱ Aí6a, καὶ ávatoAàc xal θάλασσαν" δει πᾶσαν 
hx riv. ἣν σὺ ὁρᾷς, σοι δώσω αὐτὴν xal τῷ σπέρ- 
utí σου ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἶδες ἀντίδοσιν πολλῷ τῷ 
ipu ὑπερθαίνουσαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα; Δι αὐ- 
v τῶν ῥημάτων ἔρχεται ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, δι’ 
Iw χαὶ ὁ πατριάρχης τὴν παραχώρησιν ἐποιῄσατο. Καθά- 
ερ Υὰρ ἐχεῖνος ἔλεγεν, Ovx Ιδοὺ πᾶσα ἡ γη ἐναντίον' 
ου; διαχωρίσθητι ἀπ' ἐμοῦ" εἰ σὺ εἰς δεξιἀ, ἑγὼ εἰς 
ριστεράἀ’ εἰ δὲ σὺ elc ἀριστερὰ, ἐγὼ elc δεξιά’ οὕτω 
αἱ ὁ Δεσπότης φησίν' ᾽Αναό1Λέγας τοῖς ὀφθα.ϊμοῖς 
ου, ἴδε ἀπὸ τοῦ τύκον, οὗ σὺ εἶ vor: ὅτι πάσαν τὴν 
mv, fir ὁρᾷς, σοι δώσω αὐτὴν xal τῷ σπέρµατἰ σου 
ας τοῦ αἰῶνος. Ἐνιαῦθά µοι σχόπει τῆς φιλοτιµίας 
qv ὑπερθολὴν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, αἴρεσιν δοὺς τὴν 
ie ἐἑχλογΏς, τὴν μὲν παρεχώρησας, ἤνπερ ἑλέσθαι £6ov- 
θη, τὴν δὲ ὑπολειφθεῖσαν αὐτὸς κατεδέξω. ἐγὼ δὲ 
παύτην ποιοῦμαι τὴν Φιλοτιμίαν, ὡς πᾶσαν τὴν γῆν 
ιν ὑποπίπτουσαν τῇ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν θέᾳ ἐξ ἑχατέ- 
ων τῶν μερῶν, ἀπὺ ἄρχτου xal ἀπὸ µεσημδρίας, xai 
πὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν, πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὁρᾷς. σοι 
αραχωρήσειν’ xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ Καὶ τῷ σπέρ-- 
ατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. Εΐδες ἀξίαν τῆς τοῦ θεοῦ 
(αθότητος τὴν φιλοτιµίανς εἶδες ὅσων παραχωρῄήσας, 
toy Ἠξιώθη; Ἐντεῦθεν παιδευώµεθα πολλὴν ἐπιδείχνυ- 
Jav δαψίλειαν περὶ τὴν ἑλεημοσύνην, ἵνα μιχρὰ δόντες 
εγάλων ἀξιωθῶμεν, Πυῦ γὰρ ἴσον, εἰπὲ pot, ἀργύριον 
342 δοῦναι, καὶ συγχώρησιν ἁμαρτημάτων xopica- 


la; θρέφαι πεινῶντα, xat παῤῥησίας ἀξιωθῆνα, kv : 


αίνη τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοθερᾷ, xal ἀχοῦσαι τὰ τῆς βασι- 
ίας ἀντάξια ῥήματα, Ἐπείγασα, καὶ ἑδώκατέ pot 
rre ; Mh γὰρ ὁ σο; παρασχὼν τὴν τοσαύτην δαφ[- 
αν οὐκ 1δύνατο κἀχείνου τὴν ἔνδειαν παραμυθῄήσα- 
αι; Αλλὰ διὰ τοῦτο ἀφίησιν αὐτὸν τῇ πενίᾳ τρύχεσθαι, 
z χἀχεῖνος τῆς ὑπομονῆς πολὺν χοµίζηται τὸν μισθὸν, 
} σὺ τὴν ἀπὸ τῆς ἑλεημοσύνης σαυτῷ προαποθῇ τὴν 
ιῤῥησίαν. 

Υ’. Εἴδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς ἅπαντα διὰ τὴν 
ιετέραν σωτηρίαν οἰκονομεῖς "Οταν οὖν ἐννοῄσῃς, ὅτι 
ισὲ xai την σην ὠφέλειαν ἐχεῖνος τῇ πενἰίᾳ προσπα- 
έων λιμῷ διαφθείρεται, μὴ παρέλθῃς ἀνηλεῶς. ἀλλὰ 
νοῦ πιστὸς οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου σοι πα- 
Φχεθέντων, ἵνα τὴν ἐχείνου ἔνδειαν παραμυθησάµενος 


AARv ἐπισπάσῃ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν. Καὶ δόξασόν σου ΄ 


 Δεσπότην, ὅτι διὰ σὲ καὶ την σὴν σωτηρίαν συνεχώ- 
σεν ἐχεῖνον kv. πενἰᾳ [542] διάγειν, ἵνα σὺ δυνηθῇς 
v» εὑρεῖν, δι ἧς δυνἠσῃ καὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀπονίψα- 
κε, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότουσοι παρασχεθέντα χαλῶς 
ονοµῄσας, τῶν ἑπαίνων ἑκείνων ἀξιωθῆναι vov πάντα 
rov καὶ δ.άνοιαν ὑπερθαινόντων. ᾿Ακούσῃ γὰρ, ED, 
v.Ag ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπ ὁ λίγων ric πιστὸς, ἐπὶ 
A.kov σε καταστήσω' εἶσεθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
píov cov. Ταῦτα ἐγνοοῦντες, χαθάπερ εὐεργέτας, καὶ 

σωτηρίας ἡμῖν τὰς ἀφορμὰς παρέχειν δυναµένους, 
κως ὁρῶμεν τοὺς πένητας, xal μετὰ δαφιλείας χαὶ 
ρᾶς τῆς προθυµίας παρέχωµεν, µηδέποτε ἀνανεύον- 


” 
» Sore 


απτερὶ τὴν δόσιν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἐλιειχείας 
ΑεΤόµενοι, χαὶ πραότητα πολλῆν δεικνύμενοι. Εΐϊνον 


Ῥλτκοι, Gn. LIII. 


IN CAP. XIil GENES. HOMIL. XX5IV. 
γὰρ ατωχῷ tó οὖς cov, καὶ ἁποχρίθηει αὐτῷ εἱρηνικὰ 


ἐν πραθεηει, ἵνα χαὶ πρὺ τῆς δόσεως τῇ προσηνείᾳ τῶν 
ῥημάτων τὴν χαταδεθληµένην αὐτοῦ ψυχὴν ὑπὸ τῆς 
πολλῆς ἑνδείας ἀναστήσῃς. Κρεῖσσον γὰρ, «no, Aóroc 
$ δόσις. Οὕτως οἷδε xaX priua νενρῶσαι Vox, καὶ πολ» 
λὴν εἰσαγαγεῖν τὴν παραμυθίαν. 


M τοίνυν πρὸς τὸν λαμθάνοντα µόνον ὁρῶντες τὴν περ 
τὴν ἐλεημοσύνην Φφιλοτιμίαν ποιώµεθα, ἀλλὰ λογιζόμε-. 


vot τίς ἐστιν ὁ οἰχειούμενος τὰ εἰς τὸν πένητα γινόμενα, 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν διδοµένων ἕκτισιν ὑπησχόμενος, οὔτω 


πρὸς ἐκεῖνου τείνοντες τὴν διάνοιαν μετὰ πάσης Άπρο- 
θυμίας παρέχειν σπουδάζωµεν, χαὶ σπείρωμεν, ὡς ἔτι 


χαιρὸς, μετὰ δαψιλείας, ἵνα xaX μετὰ δαφιλείας θερίσω» . 


pev. 'O σπείρων γὰρ, «rot, φειδοµένως, φειδοµένως 
xal θερἰσει. Αφειδεῖ τοίνυν τῇ χειρὶ χαταθάλλω- 


μεν τὰ χαλὰ ταῦτα σπέρµατα, ἵνα ky χαιρῷ μετὰ δαψι-΄ 


λείας θερίσωµεν. Νῦν μὲν γάρ ἔστιν ὁ τοῦ σπύ ApoU χαιρὸς, 
ὃν μὴ παραδράµωμεν, παρακαλῶ, ἵνα iy τῇ τῆς ἄντα» 
ποδόόεως τῶν ἐνταῦθα σπαρέντων ἡμέρᾳ, τοὺς χαρπὺὸὺς 
ἀποδρεφώμεθα, χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας 
ἀξιωθῶμεν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν ἕτερον τῶν κατορθωµάτων 
οὕτω δυνήσεται σδέσαι τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν τὴν 
πυρὰν, ὡς dj τῆς ἑλεημοσύνης δαψίλεια. Αὔτη καὶ τῶν 
ἡμαρτημένων ἡμῖν τὸν ἀφανισμὸν ἑργάξεταε, xo παβῤ- 
ῥησίας ἡμῖν πρόξενος γίνεται, χαὶ τῶν ἁποῤῥήτων ἐχεί- 


vov ἀγαθῶν τὴν ἁπόλαυσιν προευτρεπίζει. Αλλὰ ταῦτα 


μὲν ἰχανῶς εἴρηται πρὸς τὴν ὑμετέραν προτροπὴν, xat 
πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι μιχρὰ διδόντες μεγάλων ἀξιούμεθα 
παρὰ τοῦ Δεσπότου. Ἐντεῦθεν γὰρ ἡμῖν xal ὁ λόγος πρὸς 


τὴν τῆς ἑλεημοσύνης παραίνεσιν ἐξεχυλίσθη”’ ἐπειδὴ γὰρ ᾿ 


ἑλέγομεν, ὅτι µέρους γῆς παραχωρῄσας 5 πατριάρχης, 
καὶ τὸ χάλλιστον τῆς χώρας προέµενος τῷ λὼς, χαὶ την 
φαυλοτάτην vv ἑλόμενος ἑαντῷ τοσαύτης Ἠξιώθη τῆς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίας, ὡς ὑπερδαίνειν πάντα νοῦν 


516. 


καὶ διάνοιαν τὴν ὑπόσχεσιν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς αὐτὸν - 


γεγενηµένην. ᾿Αγαδ6ΛΙέψας γὰρ, qnot, τοῖς ὀφθα.]μεῖς 
σου, ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὗ σὺ sl vov, πρὸς βοῤῥᾶν 
xal Ai6a ^* ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν», fi» σὺ ὁρᾷς, col δώ- 
σωαὐτὴν xal τῷ σπέρματί σου ἕως αἰῶνος. Μέρος γῆς, 


[544] φησὶ, παρεχώρησας τῷ ἀδελφιδῷ' ἰδοὺ Σγώὠ ὁλόχλη- ᾿ 


póv σοι τὴν γῆν ὑπισχνοῦμαι ' xaX οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά 
xai τῷ σπέρµατί σου παρέξειν ἑπαγέλλομας αὐτὴν, xat 
ἕως αἰῶνος, τοῦτ ἔστι διηνεχῶς. Ῥϊδες πῶς φιλοτιμεῖται 
ἐν ταῖς εὐεργεσίαις; Ἐπειδὴ γὰρ ἴδει ὅτε τοότου μάλι- 


στα ἐπεθύμει ὁ πατριάρχης, χαὶ οὐδὲν αὐτοῦ τὴν προθυ- — 


μίαν οὕτω νευρώσει, φησί " χαὶ τοῦτό σοι παρέξω, ὥστε 


καὶ τοὺς ἀπὺ co) τιχτοµένους διαδἐξασθαι τῆς γῆς τὴν ΄ 


ἀπόλαυσιν, xa διηνεχΏ ταύτης ἔχειν τὴν ἑξουσίαν. Εἶτα 


ἵνα μὴ πρὸς τὴν οἰχείαν μόνον φύσιν, xal αιρὸς τὸ γΏρας ' 


τὸ ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν ἀπιδὼν, ναρ- 


xfon πρὸς τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ θαῤῥήσῃ τῇ τοῦ ὑπο- - 


σχοµένου δυνάµει, φησί’ Καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σου, 
ὡς τὴν ἅμμον τῆς γῆς. El δυγἠσεταίτις τὴν ἄμμον 
τῆς γῆς ἑξαριθμῆσαι, xal τὸ σπέρµα σου ἀριθμηδή- 
σεται. ᾿Αληθῶς ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἣν fj ὑπόσχεσις' 
οὗ µόνον γὰρ. πατέρα αὐτὸν ποιῄσειν ὑπέσχετο, τοσού- 


των ὄντων τῶν χωλυµάτων, ἁλλὰ καὶ εἰς πληθος τοὀοῦ-- 
τον ἐπιδώσειν, ὡς τῇ ἄμμῳ τῆς γῆς παρισωθῆνας, καὶ 


ἀνώτερον ἀριθμοῦ x6 πλῆθος γενέσθαι, τὴν ἐπίτασιν τῆς 
ὑπερθολῆς διὰ τοῦ παραδείγματος ἐμφῆναι βουλόμενος. 
8 Όρεἱλίδα unus addit καὶ ἀνατολὰς xai θά)Ἄσααν, et ila legit 
vetus interpres. 
z0 


^ 


3 


Σκχόπει πῶς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης κατὰ μιχρὸν 
γυµνάζει τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω, 
ὅτι TQ σπκέρµατί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην νυν 
πάλιν φηῃσὶν, Καὶ τῷ σπἑρματἰ σου δώσω ἕως αἰῶνος, 
καὶ ποιήσω αὐτὸ ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς. Καὶ τέως 
µέχρι λόγων τὰ τῆς ὑποσχέσεως, xal πολὺς ἐν µέσῳ 
παραγίνεται χρόνος, ἵνα καὶ τῆς γνώμης τοῦ πατριάρ- 
χου µάθωμεν τὸ φιλόθεον, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερθάλλου- 
σαν δύναμιν. Ἐπίτηδες γὰρ μέλλει καὶ ἀναθάλλεται, tva 
εἷς βαθὺ γῆρας ἑλάσαντες οἱ τὴν ὑπόσχεσιν δεξάµενοι, 
καὶ ἀπογνόντες, ὡς εἰπεῖν, τέως χατὰ ἀνθρωπίνην àxo- 
λουθίαν, εὖτε xai τῆς οἰχείας ἀσθενείας τὴν πεῖραν, xat 
τῆς ἀφάτου δυνάµεως τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερδολὴν ἴδωσιν. 


ὃ. Ἐννόειδέ µοι Ex τῆς παρατάσεως τοῦ ἓν µέσῳ χρόνου 
τὸ στεῤῥὸν τῆς τοῦ πατριάρχου γνώμης, πῶς πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα παρατρέχων, πρὸς τὸ δυνατὸν τοῦ ὑποσχομέ- 
νου τείνας τὴν διάνοιαν, οὐχ ἐθορυθεῖτο, οὐδὲ ἑταράτ- 
τετο. Ἴστε γὰρ πολλάκις, ὅτι ἐπειδάν τις ἅπαξ καὶ δεύ- 
τερον ὑποσχόμενος µηδέπω εἰς ἔργον ἀγάγῃ τὰ ἔπαγγελ- 
θέντα, πῶς ὀχνηρότεροι γινόµεθα πρὸς τὸ πάλιν αὑτῷ 
πιστεῦσαι ὑπισχνουμένῳ. "A3 ἐπὶ μὲν ἀνβρώπου εἰχό- 
πως ἂν τοῦτο γένοιτο" ἐπὶ δὲ τοῦ θεοῦ τοῦ μετὰ πολλῆς 
σοφίας τὰ ἡμέτερα οἰχονομοῦντος, ἐπειδὰν ἅπαξ ἔπαγ- 
γείληται, χᾶν µυρία ἐν τῷ μέσῳ χωλύματα παρεμπἰ- 
aret, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως ὀρῶντας 
θαῤῥεῖν xeh. xal ἑστηριγμένον ἔχειν τὸν λογισμὸν, xal 
εἰδέναι ὡς πάντως εἰς ἔργον ἐχθῆναι δεῖ τὰ map! αὑτοῦ 
εἰρημένα ᾿ Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ δυνῄσεταίἰ ποτε διαχόψαι 
τὰ παρ αὐτοῦ ἐπηγγελμένα * θεὺς Υάρ ἐστιν, ᾧ πάντα 
δυνατά: xai διὰ τοῦτο πρὸς ὃ βούλεται, µεθίστησι τὰ 
πράγµατα, καὶ πόρους ἐξ ἁπόρων εὑρεῖν δυνάµενος, xal 
μετὰ τὴν ἀπόγνωσιν τὴν ἡμετέραν εἰς χρηστὰς ἑλπίδας 
ἄγων, ἵν οὕτω σαφέστερον αὐτοῦ µανθάνωμεν [545] τῆς 
εὐμηχάνου σοφίας τὴν ὑπερθολήν, Ἀγαστὰς vào, φησὶ, 
διόδευσον τὴν γη», slc τε τὸ urixoc αὐτῆς xal εἰς 
τὸ π.λάτος, δει σοι δώσω αὐτήν. "Opa. πῶς διὰ πάντων 
τῶν πραγμάτων πολλὴν βούλεται πληροφορίαν ἐνθεῖναι 
τῷ διχαίῳ. ᾿Αναστὰς, φησὶ, περίελθε, xal χατάµαθε 
καὶ «b μῆκος καὶ τὸ πλάτος, ἵνα εἰδέναι ἔχῃς xal τὸ 
µέχεθος τῆς γῆς. ἧς ἀπολαύειν µέλλεις, xal πρὸ τῆς 
ἀπολαύσεως τῇ ἐλπίδι τρεφόμενος, πολλὴν ἔχῃς τὴν εὖ- 
θυµίαν. Όσην γὰρ ἂν περιέλθῃς γῆν, σοὶ δώσω αὐτὴν, 
ἵνα µάθῃς ὅτι οὗ τοσαῦτα παρεχώρησας, ὅσα νῦν λαμ- 
6άνειν µέλλεις. Mi τοίνυν νοµίσῃς τὴν ἑλάττονα εἰληφέ- 
vat, ἐπειδὴ ἐχεῖνος τοῖς πρωτείοις φαινοµένοις ἑπεπήδη- 
σεν. Kop δὲ μετ) οὗ πολὺ δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων, 
ὅτι οὗ λυσιτελὴς ἣν αὐτῷ τῶν πρωτείων f) ἐχλογή * xai 
αὐτὸς δὲ ἐχεῖνος µαθήσεται, ὅσον ἑστὶ xaxbv τὸτῶν πρω- 
τείων ἐρᾷν. Τέως δὲ αὐτὸς χοµίζου τῆς ταπεινοφροσύνης 
καὶ τῆς ἐπιειχείας, ἣν περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν ἐπεδείξω, 
τὰς ἀμοιδὰς, χαὶ δέχου τὴν ὑπόσχεσιν, χαὶ fin χατα- 
µάνθανε τὴν γῆν ἅπασαν, Tic χύριος «T, καὶ µετ᾽ οὐ πολὺ 
καὶ αὐτὸς xoi «b σπέρµα τὸ σὺν εἰς τὸ διηνεχὲς χαθέ- 
ξετε. Καὶ τῷ σπἑρµατί σου γὰρ, φηαὶν, ἕως τοῦ alo 
voc. Πολὺ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ τὸ μέγεθος, πολλὴ 
τῆς φιλοτιµίας τοῦ πάντων ἡμῶν Δεσπότου ἡ δαψίλεια, 
πολλὴ τῆς ἁμοιθῆς τοῦ φιλανθρώπου καὶ πανρικτίρµονος 
$ ὑπερθολὴ, fjv περὶ τὸν µακάριον τοῦτον ἑποιῄσατο, 
καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ μέλλοντι τίχτεσθαι σπέρµατι. Ταῦτα 
ἀχούσας ὁ πατριάρχης, χαὶ ἐκπλαγεὶς τὴν ἄφατον τοῦ 
θιοῦ ἀγαθότητα, Αποσχηνώσας, q»3W, ἐλθὼν xatq- 
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xncs παρὰ εἡν' ὁδρῦν τὴ» Μαμόρὴ, τὴν ἐν Χεδρών 
Μετὰ τὸ δέξασθαι, φησὶ, τὴν ἐπαγγελίαν, xal τὸν qup 
σμὸν γενέσθαι τοῦ Λὼτ, τὴν σχηνὴν αὐτοῦ µετψκιο 
παρὰ τὴν ὁδρῦν τὴν Μαμθρή. Ὅρα φιλόσοφον vvopr 
ὅρα φρονήµατος ὕψος, πῶς μεῖ εὐχολίας µετανίστατα 
xai οὐ δυσχεραίΐνει πρὸς τὸ τόπους kx τόπων ἀμείδει 
Καὶ γὰρ εὑρήσεις αὐτὸν οὗ σννηθείᾳ τινὶ ροκατειλημ 
µένον χαὶ πρὺστετηκότα, ὃ Αολλοὶ πολλάκις Ὀπομένους 
χαὶ τῶν δοχούνίων φιλοσοφεῖν, xat τῶν ἓν pau θορύόω 
ἀπηλλάχθαι, χαὶ εἴ ftove χαιρὸς καλοίη µεταναστήναι 
xaX εἰς τὴν ἁλλοτρίαν ἀ πελθεῖν, πολλάχις xal πνενµατ 
χοῦ πράγματος Évexa, δυσχεραΐνοντας, ἀλύοντας, βαρέω 
φέροντας τὴν µετάστασιν εὕροις ἂν ἀὐτοὺς, διὰ τὸ : 
συνηθείᾳ προειλῆφθαι. ἸΆλλ' οὐχ ὁ δίχαιος οὕτως, £i 
ἄνωθεν χαὶ ἐχ προοιµίων ἐφιλοσόφει' xal χαθάπερ δὲ 
vog xaX παρεπίδηµος, οὕτως ἐντεῦθεν ἐχεῖ, κἀ κεῖθεν δὲ 
µετανιστάµενος, καὶ πανταχοῦ τὴν φιλόθεον αὐτοῦ vv 
µην διὰ τῶν ἔργων ἑσπούδαζεν «ἐπιδείχνυσθαι. Ἑτευ 
γὰρ κατεσχῄνωσε παρὰ τὴν ὁδρῦν τὴν Μαμθρὴ, εὐθέω 
ἐχεῖ θυσιαστήριον ᾠχοδόμησε τῷ Κυρίῳφ. Elbeg εὐχάρι 
στον γνώµην; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν σχηνὴν ἐπήξατο, εὐθέω 
ὑπὲρ τῆς γεγενηµένης αὐτῷ ἐπαγγελίας τὰς εὐχαριστία 
ἀνέφερε τῷ Δεσπότῃ. Καὶ xa0' ἕχαστον τόπον, ἔνθα xr 
εσχήνον, εὑρήσεις αὐτὺν τούτου πρὸ πάντων ἐπιμελα 
µενον, χαὶ θυσιαστήριον οἰχοδομοῦντα, xai τὰς εὐχὶ 
ἀναφέροντα, xai ἁ ποστολιχὸν νόµον πληροῦντα, τὸν t 
λεύοντα ἐν παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι ἓπαίροντας ὁσίους [58 
χεῖρας. Elóeg duyhv ἑπτερωμένην πρὸς τὸν τοῦ 6& 
πὀθον, xai ὑπὲρ ἁπάντων εὐχάριστον Ὑινοµένην; Ox 
γὰρ ἀνέμενεν εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ ἑπαγγελθέντα, ἀλλὰ x: 
ὑπὲρ τῆς ὑποσχέσεως εὐγαριστεῖ, xal τὰ παρ᾽ ἔαυτι 
ἐπιδείχννται, ἵνα τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εὔγνωμος 
νην ἐπιδειξάμενος, xat περὶ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν Ez 
γελιῶν ἐχχαλέσηται τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. 


ε’. Τοῦτον δὴ xal ἡμεῖς µιμώμεθα, xax θαῤῥώῶμεν τὰ 
τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσεσι, xal µήτε ὁ χρόνος ἁμαυρούτω τὶ 
προθυµίαν, μήτε τὰ ky lau χωλύµατα, ἂν συµθαίη, χα' 
νούτω ἡμῶν τὸν Aoyiopóv* ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ δυνἀμ 
θαῤῥοῦντες, ὡς ἵδη πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὀρῶντες τι 
ὑποσχέσεις ἐχθεθηχυίας, οὕτω τὴν πίστιν εἱλιχρινῖ tz 
δειξώµεθα. Καὶ γὰρ xo ἡμῖν μεγάλα χαὶ ὑπέρογχα Ext, 
γείλατο ὁ Δεσπότης, xal ὑπερδαίνοντα τὸν ἡμέτεα 
Ἀηγισμὸν, τῆς βασιλείας λέγω τὴν ἁπόλανσιν, τῶν ἆτο 
ῥήτων ἀγαθῶν τὴν µετουσίαν, τὴν μετὰ ἀγγέλων & 
γωγὴν, τὴν τῆς γεέννης ἁπαλλαγήν. ᾽Αλλὰ ὅμως pri 
ἀπιστῶμεν, ἐπειδὴ μὴ ὁρᾶται τοῖς σωματιχοῖς ὄφθα 
μοῖς ἀλλὰ τὸ ἀφενδὲς ἑννοοῦντες τοῦ ἐπαγγειλαμένι 
xal τῆς δυνάµεως αὐτοῦ τὸ μέγεθος, τοῖς τῆς ατίστε 
ὀφθαλμοῖς αὐτὰ χατοκτεύωµεν, καὶ ix τῶν ἤδη παρ 
σχεθέντων xal περὶ τῶν µελλόντων χρηστὰς ἔχωμεντ 
ἐλπίδας * διὰ γὰρ τοῦτο xat ἐνταῦθα πολλὰ ἡμῖν ἔδωι 
σατο, ἵνα ἐκ τούτων ὀδηγούμενοι χαὶ περὶ ἐχείνων 0: 
ῥεῖν ἔχωμεν. Ὁ γὰρ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐχδοὺς διὰ τὴν τι 
ἡμᾶς ἀγάπην, πῶς οὐχὶ πάντα ἡμῖν τὰ λοιπἁ χαριεῖτ: 
Καθάπερ χαὶ Παῦλός φησιν’ "Oc ye τοῦ ἰδίου Ylov c 
ἐφείσατο, dAA' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν avc 
πῶς οὐχὶ καὶ civ αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσετο 
El τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλέ 
εἰ τοῦ βαπτίσματος τὴν δωρεὰν ἑχαρίσατο, εἰ τῶν τι 
λαθόντων ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν ἑδωρήσατο, εἰ as 
νοίας ὁδὸν ἡμῖν ἔτεμεν, εἰ µνρία ἕτερα πρὸς «hv a 
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Abralue virtutem paulatim exercet Deus. Quanta. pa- 
Inarche mentis firmitas. — Auende quomodo miseri- 
cors Deus psulatim virtutem justi bujus. exerceat. 
Nem cum superius dixerit : Semini tuo dabo terram 
banc : nanc iterum dicit : Et semini tuo usque in sccu- 
lum. dabe , et faciam iliud quasi arenam terre. Hacte- 
nus sermonibus tantum facta est promissio , interce- 
dique inter rem et preasiseionem multum temporis , 
ut religiosam patriarche mentem , et ineffabilem Dei 
virtutem discamus. Data euismo opera differt ac mora- 
tir, ut cum ii, quibus promissio faeta , in extremam 
perveneriot senectam, ei secundum hamanam ratio- 
nem, ut ita dicam, omaino desperaverint, tunc suam 
inürmitatem , et inenarrabilis potenti:e Dei eminen- 
Gam agnoscant. 

4. Hoc loco expendas, queso, 4 temporis taeta η» 
tercapedine , quam solida fuerit patriarchse mens, 
quomodo humanis omnibus prateritis, ad potentiam 
ejus qui pollicitus erat , respiciens , non inpatiens, 
non turbatus fuerit. Scitis enim quomodo plerumque, 
quando quis semel atque iterüum pollicetur, et pro- 
missa implere tardat, segniores sumus ad credendem 
iis quss iterum promittit : id quod in homine.non in- 
juria loeum babet : in Deo autem , qui res nostras 
maxima dispensst sapientia, si qua semel promissa 
fuerint, etiamsi innumera intercedant obstacula , 
conlidendum est ad magnitudinem potentis ejus re- 
spicientibus, confirmandaque est ratio , et sciendum, 
ουρία qua &b illo sunt dicta evenire modis omnibus 
Becesse esse. Nihil enim est quod morari queat ejus 
promissiones, quoniam Deus est, cui omnia sunt pose 
sibilia : et idcirco quocumque vult, res transfert, et 
ubi non sunt vie, invenire scit vias, ac nos despera- 
tos in bonam spem adducit, quo excellentia potentis- 
sina sus sapientie nobis manifestior flat. Dicit 
enim : 17. Surge, et perambula terram in longitudinem 
ejus et latitudinem, quia tibi aabo eam. Vide quomodo 
in rebus omnibus multam securitatem justo viro in- 
gerere satagit. Dicit enim : Surge, et circumi, et ad- 
disce tam latitediaem , quam longitudinem , ut scire 
. possis et magnitudinem terra qua (ruiturus es, et an- 
tequam (ruaris , spe pastus, magnam inde animi vo- 
luptatem haurias. Nam quantumcumque terra circum- 
ieris, tibi dabo, ut seias te. non tantum dimisisse , 
quantum aceepturus es. Ne igitur putes te minorem 
terram sortitum esse, quoniam ille arripuit, qus pri- 
ma sibi visa est et potior. Scies enim non multo post 
ex rebus ipsis, quam nihil profuerit ei polieris teres 
eleciio; οἱ ipse disoet , quantum malum est primas 
amare partes. Tu autem nune accipe modestia et cle- 
mentiz, quam erga fratris &limm declarssti , merce- 
dem ; premissa sume, et jam cognosce terram om» 
nem cojus dominus es, et quam non multo post οἱ tu 
ipse, et semen tuam in seternum possidebitis. Et ee- 
mini (uo, inquit, wsque in seculum. Magna divinz pro- 
missionis magnitudo, magna nostri omnium Domini, 
aique immensa liberalitas, nagna mercedis prastan- 
tia, quam dat iisericors et clementissimus Domibus 
beaio illi, et ex illo nascituro semini. Ut hec audivit 
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patriarcha , de ineffabili bonitate Dei obstupefaetus, 
48. Moris tabernaculis, inquit, venit, et habitavit juxta 
quercum Mambre , qua est in Chebron. Postquam, in- 
quit, accepit promissionem, et separav:t se Lot, tung 
transtulit. tabernaculum suum ad quercum Manibre. 
Vide philosophieam mentem, vide spiritus sublimita- 
tem, quomodo facile inde migrat, nec gravauwr de lo- 
eis in loca tromsire. Invenies enim eum nulla con- 
suetudine przventum ei alligatum : id quod. mulus 
evenit, etiam.iis qui se philosophos, et e mediis libe- 
ratos tumultibus jactant : et si quando tempus vocct, 
spiritualis sepe negotii gratia, ut in alium locum con- 
cedant , sepenumero morosi sunt, trisles, et migra- 
onem egre ferentes, eo quod comsuetudine pra- 
eccupati sint. Verum non ita justus, sed jom tum 
philosophum agebat : et quasi peregrinus et hospes , 
ita uunc binc illuc, nunc illinc buc transmigrabat , et 
per omnia religiosam suam mentem operibus ipsis 
declarare studebat. Nam postquam tabernaeulum (xit 
apud quercum Mambre, statim ibi exstruxit altare 
Domino. Vidisti mentem gratam ? Quia mox ut taber- 
nacolura fixit, statim pro facta sibi proumissione gra- 
Harum actiones obtulit Domino. Et in singulis locis 
ubi tabernaculum fixit, invenies hoc pre omnibus ei 
fuiase Curie, ut exstructo altari preces offerret , et 
Apostoli praeceptum . impleret, jubentis ut. in. omi 
loeo oretur, et eleveniur aancie manus (1. Tim. 2. 8). 
Vidisti animam divino amore suecensam, et ad Deun 
volantem , proque omnibus gratias agentem ? Nom 
enim exepectavii donec promissa complerentur ; sed 
et de promissione gratias agit, nihilque non facit, ut 
de previis dignas gratias pre se ferens, Domiuum 
spum provocet sd promissiones suas implendas. 

. 5. Moralis exhortatio ad constantiam in fide. —Hlum 
sane et nos imitemur, et promissionibus divinis fida- 
mus ; neque alacritas tempore obsolescat, neque mens 
reunissior flat ex obicibus qui interveniunt : sed τὶς. 
tuti divinz fidentes, quasi Jam ante oculos videremus 
pronmissiones impleri, ità puram et sinceram (idem 
exhibeainus. Magna euim et iinmensa promisit nobis 
Dominus , et qua nostram transcendunt rationem, 


. nempe nos participes regni fore, et ineffabilium bo- 


norum consortes, cum angelis versaturos, οἱ liberan- 
dos 4 gehenna. Ceterum neque diffidamus ideo quod 
68 non videntur corporalibus oculis; sed cogitantes 
mentiri: non posse eum qui promisit, et ipsius poten- 
tis magnitudinem. considerantes, hzc oculis füdei 
contueamur, et ex iis quze jam concessa sunt, etiam 
de futuris bonam spem habeamus : ea enim de causa 
et hic multa nobis donata sunt , ut ex iis adjuvemur, 
manuque ducamur, ut de illis quoque bene speremys. 
Nam qui Filium suum tradidit propter suam. ia nos 
caritatem, quomodo: non omuia nobis reliqua largitu . 
rus est? Sicut et Paulus inquit : Qui preprio. Filio 
suo non pepercit , sed pro nobis omnibus tradidit illum, 
quomodo non εί omnia nobis cum illo donabit (Rom. 8. 


. $2)t Si Filjum suum tradidit pro nobis peecatoribus, 


si baptismatis donum largitus est, si priorum pecca- 
torum remissionem tribuit, si peswiten(iz vium nobis 
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aperuit, si innumere alià ad salutem nostram operatus 
est, manifestum est eum et fotura bona nobis reposita 
pribitarum. Nam qui propter suam bonitatem, ante- 
qnam esse inciperemus, hze pro»paravit, quomodo 
non et frui eoncedet ? Quod autem prius haee bona 
nobis prwparaverit , audi quid dicat stantibus & dex- 
tris : Venite, benedicti Patris mei , hereditate accipite 
regnum paratum vobis ante constitutionem mundi (Matth. 
95. 51). Vidisti bonitatis excellentiam, quanta erga 
nostrum genus benignitate usus sil, ut. el ante jacta 
fundamenta mundi nobis regni celorum fruitionem 
preparare dignatus sit? lgitar ne simus ingrati , ob- 
secro, neque indignos talibus noe donis constituamus : 
sed diligamus, ut decet, Bominum nostrum, nihilque 
faciamus quod ejus erga nos benevolentiam impediat. 
Num enim nos priores rem illam coepimus? Imo ipsa 
prior magnam et inenarrabilem caritatem erga no& 
declaravit. Quomodo igitur non absurdum fuerit, si 
eum qui nos sie dilexit non diligamus totis viribus 
nostris ? Ipse propter suam erga nos caritatem omnia 
eum voluptate sustinuit : el ex ipso paterno ρου ex- 
siliens, ui ita dicam, servi formam assumere voluit, 
per humana omnia trausire , e ferre a Judsis eouta- 
melias et opprobrio, denique e$ crucem, ac mortem 
ignominiosissimam, ut nos qui humi trabebamur, et 
inéünkis peecatorum sarcinis oppressi eramus, nostra 
in se fide liberos faceret. Hsec enim omnia mene re- 
cogitans beauus Paulus , fervidus Christi amator, et 
quasi alatus universum orbem peragrans,qui in eorpore 
que incorporearum naturarum propria sunt faeere δές 
debat, clamabat dicens : Caritas enim Ghristi detinet nos 
(à. Cor. 5. 14). Vide probitatem, videvirtutisexcellen- 
tiam,vide ferventem amorem. Caritas Christi detinet noa: 
hoc est, compellit, eogit, eoncitat. Deinde volens inter- 
pretsri quod a se dictum erat, inquit » Judicantes hoc, 
quoniam si unus pro omnibus mortuus es , ergo omnes 


sortui sunt. Et pro omnibus mortuus esi, ut et viventes 


posthac non sibiipeis vivant , sed illi qmi pro eis mortuus est. 
el. resurrexit (Ibid. v. 45). Vidisti quomodo jure dixit, 
Detinet nos caritas Christi? Si enim pro nobis, inquit, 
omnibus mortuus est, propter boc mortuus est, ut pos 
viventes posthac non nobis ipsis vivamus, sed ei qui 
pro nobis mortuus est et resurrexit. Accipiamus igi- 
tr apostolicam admonitionem , et non. nobis ipsis. 
vivamus, sed ei qui pro nobis mortuus eet et resurre-. 
xit. FA quomodo, dicet quispiam, poterimus non.nobis. 
ipsis vivere? Audi beatum virum iterum dicentem : 
Vieo auem non. jam ego : vivit autem in ma Christus. 
(Galat. $. 90). Vide quomodo super terram ambulans 
et carne circumdatus, quasi cselum inbabitansg et inter 
inecorporens virtutes versans afficiatur. Proinde. alibi 
iMerum dicebat : Qui autem Christi. sunt, carnem suam. 
cracifizerunt cum affectionibus et.. concupiscentiis (Gal.. 
5. 94). Hoc igitur est non sibiipsis vivere, sed ei qui. 
pro nobis pioriuus est et resurrexit : quando quasi. 
inorta) Sumus prsesenti vitze, et nibil eorum qus» vi- 
dentur , suspicimus. Nain idcireo Dominus noster. 
crücifigus est, ut hanc vitam pro illa eommulterus ; 
itno per hanc illam nobis negotiemur. Prsesens euim 
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vita, si volumus esse sobrii et vigiles, ducit nos ad 
fruitionera vitas geterese : atque poterimas, st parum- 
per voluerimus vigilare οἱ aperire mentis ουσία. 
quietis illius semper apud nos meminisse; οἱ ita 
presentia preeterire ac prsetervolare, ad futura autem 
et semper duraniia mentem intendere ; sicut beatus 


Hle nos erudivit dicens: Quod autem nunc vivo in 


carne, in fide sivo Filià Dei, qui dilexi me, et. tradidit 
semetipsum pro me (Galat. 3. 20). 

6. Vide animam igae succensam, vide meniem 
alatam, vide rationem incensam Dei amore. Quod , 
inquit, nec weo, ia fide viso. Ne-onim, inqnit, pete- 
t me facere aliquid rerum hujus vite eausa. Nam 
licet carne circumdatus sim, necesaitatibusque naturas 
alligatus : in fide tamen vivo, quz est in Christeum , 
despicieas omnia preesentis, et spe. qux in. illum est 
omnia. preetercurrens , inteatam in illum mentem ha- 

- Demique ut discas excellentiam amoris ejus, 
dicit : In fidevivo Filii Dei, qui me dilexit, et tradidit 
semelipsum pre me. Considera quam insignis graü 
animi significatio. Quid ditis, o beate Paule ? Paulo 
sate dicebas ; Qui proprio Filio suo uon pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit ewn (Rom. 8. 52) : et nuno 
dicis, Qui dilezit me : sique ut. proprium appellas 
eoupmmune beneficium? Etiam, inquit : nam licet pro 
Qimni hominum genere sacrificium ab eo sit oblatem, 
tamon propter amorem in eum , id quod factum est 
preprium mibi facio. Mta et prophetis mos est facere 
et dicere : Deus Dens sucus (Psal. 21. et 417. et 442): 
quamvis tolius orbis sià Deus : sed peculiare hoc est 
amori , ut ex communibus propria faciat. Fili Dei, 
inquit, qui dilexit me. Quid dicis? Te solum dilexi? 
Omnem , inquit, hominum naturam dilexit, sed cgo 
ei gratias debeo, quasi.me solum dilexisaet, Et ira- 
didit semetipsum pro me. Quid igitur, pro te solo cru- 
αἰάχας est? Annon ipse dicit : Cum exaltatus. fuero, 
omnes iraham ad. meipsum (Joan. 19. 52) ? nonne tu 
ipse dixisti, Pro nobis omnibus tradidi semetipsum ? 
Etiam, iugait: non loquor pugnantia, sed amorem 
meum ita consolor. Jaen vide iterum et aliud quod 
dictis illis nos docet. Cum enim. superuss dixerit de 
Paue, Pro nobis omnihus. tradidit ilbum., hic dicit, 
Semelipsimn (radit : οἱ illic quidem, ut eencondiam 
Qetendat ac parem. honorem Patris et Filii, ei passio- 
nem subindicet : queniam etiam alio loco dict : Κα- 
ctus obediens usque ad mortem (Philipp. 2. 8) : abique 
passioni. &dem.faciens. Hic autem pesmit, Tradidis 
semetipsis , ut. indicet. eum voluntarie passionem 
suscepisse, el nom necessitate, neque vi, sed volen- 
tem cupientemque totius humasi genesis .ealutem 
operari, crucem sustinnisso. Qualem igitur vicissim 
amorem exhibere potemmus iam divitem e»ga mos 
caritatem declarant ? Kriamsi animau ipsam impenda- 
mus pro ejus legibus, οἱ pro observatione mandato- 

rum, quie ab ipso sunt data, neque sic ad esritatit 
modum perüngere poterimus, quam erga nostrum 
declaravii genus. Ipse enim Deus cum esset, pro 
hominibus hoc subiit, et Dominus pro servis ; Λο non 
pro servis simplieiter., sed. pro.iagratis οἱ perpetuis 
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«nplav ἡμετέραν ἑπραγματεύσατο, δηλονότι καὶ τὰ àv 
τῷ μέλλοντι ἡμῖν τεταμιευµένα ἀγαθὰ παρέξει. Ὁ γὰρ 
πρὸ τῆς εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παρόδον ταῦτα προευτρε- 
ticae διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα, πῶς οὐχὶ xaX τὴν 
ἁπόλαυσιν χαριεῖται; Ὅτι γὰρ προλαθὼν ταῦτα ἡμῖν 
ἠτοίμασε τὰ ἀγαθὰ, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος πρὸς τοὺς 
ix δεξιῶν ἑστῶτας' Δεῦτε, οἱ εὐΊογημένοι τοῦ Ila- 
τρύς µου, κ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἠεοιμασμέγην ὑμῖν 
βασιλείων πρὸ καταθοᾶῆς «κόσμου. Elbsg ἀγαθό- 
τητος ὑπερθολὴν, πόσῃ περὶ τὸ ἡμέτερον γένος κάχρη- 
ται τῇ φιλανθρωπίᾳ, ὡς καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσµου χα- 
ταδολῆς ἡμῖν τῆς βασιλείας προευτρεπίσαι τὴν ἁπό- 
λανσιν; Mi τοίνυν ἀγνώμονες γενώµεθα, παρακαλῶ, 
μηδὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς χαταστήαωμεν τῶν τοσούτων 
δωρεῶν, ἀλλὰ ἀγαπήσωμεν, ὡς δεῖ, τὸν ἡμέτερον 
Δεσπότην, χαὶ μηδὲν διαπραττώµεθα τῶν διαχοπτόν» 
των τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ εὔνοιαν. Mt) γὰρ αὐτοὶ 
προχατάρχοµεν τοῦ πράγματος; Αὐτὸς προλαθὼν 
πολλὴν xaX ἄφατον τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπεδείξστοι 
ἰδ11]Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τὸν οὕτως ἀγαπήσαντα μὴ 
καὶ ἡμᾶς, ὅσον ἔχομεν δυνάμεως, ἀγαπᾷν; Αὐτὸς γὰρ 
διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην πάντα μεθ) ἡδονῆς ὑπέ- 
µεινς, καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν κόλΊων τῶν πατρικῶν ἁλλό- 
µενος, ὡς εἰπεῖν, δούλου μορφὴν ἀναλαθεῖν χατεδέ- 
ξατο, xal διὰ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἐλθεῖν, καὶ τὰς 
παρὰ Ἰουδαίων ὕδρεις χαὶ ἀτιμίας ὑπομεῖναι, xat τὸ 
τελευταῖον σταυρὸν χατεδέξατο, xal θάνατον τὸν ἁπο- 
γείδιστον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς χαμαὶ συροµένους, xaX µυρίοις 
φορτίοις ἁμαρτημάτων βαρουµένους, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως ἐλευθερώσῃ. Ἰαῦτα yàp ἅπαντα ἐννοῶν ὁ 
µαχάριος Παῦλος, ὁ θερμὸς ἑραστὴς τοῦ Χριστοῦ, ὁ 
καθάπερ ὑπόπτερος τὴν οἰχουμένην περιτρέχων ἅπα- 
σαν, ὁ ἐν σώματι τὰ τῶν ἀσωμάτων ἐπιδείχνυσθαι 
σπουδάξων, ἐ6όᾳ λέγων Ἡ γὰρ ἁγάπη τοῦ Χριστοῦ 
σνγόχει ἡμᾶς. Ὄρεα εὐγνωμοσύνην, ὅρα ἀροτῆς ὑπερ. 
θολᾗν, ὅρα πόθον ζέοντα. Ἡ ἁγάπη, qnoi, toU Χρι- 
στοῦ συνέχει ἡμᾶς τοῦς' ἔστιν, ὠθεῖ, χαταναγχά- 
ζει, χατεπείχει. Εἶτα ἑρμηνεῦσαι βονλόμενος τὸ map" 
ἑαυτοῦ ῥηθὲν, φησί: Αρίνανγτας τοῦτο, δει εἰ elc 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀπέθαγεν, dpa οἱ πάντες ἀπέθα- 
vor. hal ὑπὲρ πάντων ἁπέθαναν, iva οἱ ζώντες un- 
χότι éavsoic ζώσυ", ἆ 1Λὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν dno0a- 
φόνει xal ἀγερθένει. Elbez πῶς εἰχότως ἔλεγεν, ὅτι 
Συνάχει ἡμᾶς ἡ .ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ; El γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν, φησὶ, πάννων ἀ πέθανε, διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα 
ἡμεῖς οἱ ζῶνεες µηκέτι ἑαυτοῖς ζῶμεν, ἁλλ᾽ Exsiwp 
τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἁποθανόντι xal ἐγερθόναι. Δεχώμεθα 
τοίνυν τὴν παραίνεσιν «hv ἁποατολιχὴν, καὶ μὴ ἔαυ» 
τοῖς ζῶμεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ἔγερ- 
θέντι. Καὶ πῶς, qot, δυνησόµεθα μὴ ἰαυτοῖς ζᾖν; 
"Axous τοῦ µαχαρίου τούτου πάλιν λέχοντος: Ζῶ δὲ 
οὔκ ὅτι ἐγὼ, ζῇ 66 ἐν ἐμοὶ Χριστός. "Opa πῶς ἐπὶ 
γῆς βαδίζων xal σαρχὶ συμπεπλεγµένος, χαθάπερ tbv 
οὗρανὸν οἰκῶν, xal ταῖς ἀσωμάτοις συναναστρεφόµε- 
voc δυνάµεσιν, οὕτω διέχειτο. Aux τοῦτο ἀλλαχοῦ πάλιν 
ἔλεγεν' Οἱ δὲ «oU Χριστοῦ, civ σάρχα ὀσταύρωσαν 
σὺν coic παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Τοῦνο τοί- 
vuv ἐστὶ τὸ μὴ ἑαυτοῖς ζᾖν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν &to- 
θανόντι καὶ ἐγερθέντι, ὅναν χαθάπερ νεχροὶ psy τοῦ 
παρόντος βίου, xai πρὺς μηδὲν τῶν ὀρωμένων ὤμεν 
ἑπτοημένοι. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ Δεσπότης ἡμῶν ἑσταν- 
ρώθη, ἵνα ἀντὶ ταύτης τῆς ζωῆς ἐχείνην ἀνταλλαξώ- 
μεθα ” μᾶλλον δὲ, ἵνα διὰ ταύτης ἐχείνην ἑαυτοῖς πρα- 
Υματευσώµεθα. Ἡ γὰρ παρηῦσα ζωὴ, ἐὰν βουλώμεθα 
γήφειν καὶ ἐγρηγορέναι, πρὸς τὴν ἀπόλανσιν τῆς alo- 
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vlog ζωῆς ἡμᾶς ὁδηχεῖ. καὶ δυνησόµεθα, εἰ βουλη- 
θείηµεν μικρὸν διεγερθῆναι καὶ διανοῖξαι τὸ τῆς δια- 


.volac ὄμμα, τῆς ἑἐχεῖ λήξεως τὴν ἔννοιαν διὰ παντὺς 


τρέφειν παρ) ἑαυτοῖς, καὶ οὕτω τὰ μὲν ὀρώμενα παρα- 
ερέχειν χαὶ ὑπερίπτασθαι, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα xal 
διαιωνίέζοντα τείνειν τὸν λογισµόν’ καθάπερ xal ὁ µα- 
χάριος οὗτος παιδεύων ἡμᾶς ἔλεγεν, Ὅ δὲ vor (o ἐν' 
σαρχὶ. àv πίστει ζῶ τῇ τοῦ YloU τοῦ θεοῦ τοῦ ἆγα- 
πήσαντός µε, καὶ παραδόγτος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

ς’. Ὄρα φυχὴν πεπυρωµένην, ὅρα λογισμὸν ἕπτε- 
Ρωμένον, ὅρα διάνοιαν ἐχχαιομένην τῷ πρὸς τὸν θεὸν 
πὀθῳ. Ὁ νῦν ζῶ, φησὶν, ἐν πίστει ζω. Mh γὰρ vo- 
µίσητέ µε, Quot, συντελεῖν τι εἰς τὰ τοῦ παρόντος βίου 
1948] πράγµατα. El γὰρ χαὶ σάρκα περίκειµαι, καὶ 
ταῖς ἀνάγχαις τῆς φύσεως προαδέδοµαι, ἀλλ) kv πίστει 
ζῶ, τῇ εἰς Χριστὸν, πάντων ὑπεραρῶν b τῶν παρόν- 
των, τῇ ἐλπίδι τῇ εἰς αὐτὸν πάντα παρατρέχων, &xte- 
ταμένην ἔχω τὴν διάνοιαν πρὸς αὐτόν. Εἶτα ἵνα µάθῃς 
αὑτοῦ τοῦ φίλτρου τὴν ὑπερδολὴν, φησίν. Ev πίστει 
ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ tcv ἁγαπήσαγτεός pe, 
xal παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Σκόπει πόσης 
τῆς εὐγνωμοσύνης ἡ ὑπερόολή. Τί λέγεις, ὦ µακάριε 
Παῦλε; Πρὸ μικροῦ ἔλεγες, "Oc ve cov ἰδίου Υἱοῦ 
οὐκ ἑἐφείσατο, ἀ 3 ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρόδω- 
xsv αὐτόν καὶ νῦν λέχεις, Tov ἁγαπήσαντός ge, 
καὶ ἰδιοποιῇ τὴν xotvhv εὐεργεσίαν; Nai, φησίν’ εἰ 
γὰρ xai ὑπὲρ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ἡ θυσία 
προσενῄνεχται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλά διὰ τὸ περὶ αὐτὸν 
φίλτρον µου ἐγὼ ἰδιοποιοῦμαι τὸ γεγονός. Οὕτω xol 
τοῖς προωφήταις ἔθος ποιεῖν, καὶ Avg Ὁ Geb, ὁ θεές 
pov χαίτοι τῆς οἰχουμένης Eovt θεός * ἀλλ' ἴδιον τοῦ 
πόθου, τὰ κοινὰ ἰδιοποιεῖσθαι. Τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, 
qnot, τοῦ ἁγαπήσαγτός με. Ῥ[λέχεις» Σὲ μόνον Ἠγά- 
πήσε; Πᾶσαν μὲν, qnot, τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
ἀλλ’ ἐγὼ ὡς μόνος ἀγαπηθεὶς, οὕτως αὐτῷ χάριτας 
ὀφείλω. Καὶ παραδόντος &avtór ὁπὲρ ἐμοῦ. Τί οὖν, 
ὑπὲρ σοῦ µόνον ἑσταυρώθη; Οὐκ αὐτὸς λέχει, Ὅεαν 
ὑγφωθῶ, πάντας ἑ1κύσω πρὸς ἐμαυτό»; οὐ σὺ αὐτὸς 
εἶπας, ὅτι Υπὲρ ἡμῶν πάᾶντων παρέδωκχεν éavcór ; 
Na*, φησίν’ oüx ἑναντιούμενος ἑαυτῷ ταῦτά φημι, 
ἀλλὰ τὸν ἐμαυχοῦ πόθον παραμυθούμενος. Καὶ ὅρα 
πάλιν καὶ ἕτερόν τι διὰ τῶν εἰρημένων ἡμᾶς διδά- 
σχοντα. ΑἈνωτέρω γὰρ εἶπὼν περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι 
'Ὑπὲρ ἡμῶν πάγτων παρέδωκεν αὐτὸν, ἐνταῦθα 
λέχει, Εαυτὸν παρέδωκε» *. ἐχεῖ μὲν, ἵνα τὴν ὁμό- 
νοιαν δείξῃ καὶ τὴν ὁμοτιμίαν Πατρὸς xaX Υἱοῦ, χαὶ 
«ἣν οἰχονομίαν 9 αἰνίξηται. ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι, 
Γεγόμεγος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, πανταχοῦ τὴν 
οἰχονομίαν πιστούµενος. Ἐνταῦθα δὲ τὸ, Παρέδωκεν’ 
ἑαυτὸν, τέθειχεν, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐχὼν τὸ πάθος χατε- 
δέξατο, χαὶ οὖχ ἀνάγχῃ οὐδὲ Bla, ἀλλὰ βουλόμενος καὶ 
θέλων παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὴν σωτηρίαν 
πραγματεύσασθαι, τὸν σταυρὸν ὑπέμεινε. Ποίαν οὖν 
κατ ἀξίαν ἀγάπην ἐπιδείξασθαι δυνησόµεθα, πρὸς τὸν 
οὕτω πλουσίαν τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπιδειξάμενον; 
Κὰν γὰρ αὑτὴν τὴν Ψυχὴν προέσθαι χαταδεξώµεθα 
ὑπὲρ τε τῶν αὐτοῦ νόμων, xat τῆς φυλαχῆς τῶν Év- 
πολῶν τῶν παρ αὑτοῦ δοθεισῶν, οὐδὲ οὕτω πρὸς τὸ 
µέτρον φθάσαι δυνησόµεθα τῆς ἀγάπης, fjv περὶ τὴν 
ἡμετέραν ἐπεδείξατο φύσιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ θεὸς ὧν 
ὑπὲρ ἀνθρώπων τοῦτο κατεδέξατο, xal Δεσπότης 
τυγχάνων ὑπὲρ δούλων, χαὶ οὐχ ὑπὲρ δούλων ἁπλῶς, 
ἀλλὰ καὶ ἀγνωμόνων xal πολλὴν xài ἄσπονδον τὸν 
ἔχθραν ἐπιδειχνυμένων. Καὶ αὐτὸς μὲν προλαδὼν εἰς 
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ἀναξίους χαὶ µυρία ἑπταιχότας τὴν ποσαύτην εὔεργε- 
δίαν ἐπεδείξατο' ἡμεῖς δὲ, ὅπερ ἂν ἐπιδείξασθαι [549] 
δυνηθῶμεν, οὐδὲν μέγα ποιοῦμεν τὸν ^ προφθάσαντα 
ταῖς τοσαύταις εὑεργεσίαις ἡμᾶς ἀμείδεσθαι σπουδά- 
ξοντες. Tà γὰρ παρ) ἡμῶν, ἂν ἄρα ἀχολονθῶσιν, 
ἁμοιδή «lc ἐστι χαὶ ὀφειλή ' τὰ δὲ παρ) αὐτοῦ, χάρις 
χαὶ εὐεργεσίαι, χαὶ δωρεᾶς μέγεθος. Ταῦτα τοΐνυν 
ἅπαντα λογιζόµενοι, ἀγαπήσωμεν τὸν Χριστὸν, χαθά- 
περ Παῦλος αὐτὸν ἠγάπησε, xai μηδεὶς ἡμῖν τῶν παρ- 
όντων ἕστω λόγος, ἀλλά δεηνεχῶς τὸν αὐτοῦ πόθον 
ἔχωμεν Ἱδρυμένον ἡμῶν τῇ Φυχῃ. Όὕτω γὰρ xo 
πάντων χαταγελασόμεθα τῶν τοῦ παρόντος βίου, xai 
οὕτω τὴν γῆν καθάπερ τὸν οὐρανὸν οἰχήσομεν, οὔτε 
ὑπὸ τῶν χρηστῶν ἐνταῦθα χαννούμενοι, οὔτε ὑπὸ 
τῶν λυκηρῶν συστελλόµενοι ' ἀλλὰ πάντα παρατρέ- 
χοντες mph; τὸν ποθούµενον ἡμῶν Δεσπότην ἐντεῦθεν 
ἐπειχθησόμεθα, καὶ μήτε πρὺς αὐτὴν τὴν μέλλησιν 
δυσχερανοῦμεν, ἀλλ’ ἐροῦμεν χατὰ τὸν µαχάριον τοῦ- 
τον xa ἡμεῖς, ὅτι Ὅ νῦν ζῶμεν ἐν σαρκὶ, ἐν πί- 
στει (oper τῇ τοῦ ΣΙοῦ τοῦ θεοῦ, ἁγαχήσαντος 
ἡμᾶς, καὶ παραδόγτος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα καὶ 
«5v παρόντα βίον ἁλύπως διανύσωμεν, καὶ τῶν µελλόν- 
των. ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι χαταξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῶΠατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xaX ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 

OMIAIA AE". 

'Erévevo δὲ ἐν τῇ BactiAsia Ἀμαρφὰθ Bactt&ve 
Σεγγαὰρ, Ἀριὼχ βασιεὺς 'AJAacáào, καὶ Χοδο- 
λογομὸρ βασιλεὺς 'EAàp, καὶ θαρθὰκ βασιλεὺς 
τῶν ἐθνῶν' égoincar πόΛεµον μετὰ τοῦ βασι- 
Aéuc τῶν Σοδόµων. 

α’. Μέγα ἀγαθὸν, ἀγαπητοὶ, τῶν θείων Γραφῶν ἡ 
ἀνάγνωσις. Τοῦτο τῶν φυχὴν φιλόσοφον ἁπεργάδεται, 
τοῦτο πρὸς τὸν οὐρανὸν µεθίστησι τὴν διάνοιαν, τοῦτο 
εὐχάριστον κατασκευάζει. τὸν ἄνθρωπα», τοῦτο ποιεῖ 
πρὸς μηδὲν τῶν παρόντων ἑπτοῆσθαι, τοῦτα διηνεχῶς 
ἐχεῖ πριεῖ διαιτᾶσθαι τὸν λογιαμὸν τὰν ἡμέτερον, χαὶ 
πρὸς τὴν τοῦ Δεσπότου ἁμοιθὴν ὁρῶντας ἅπαντα 
ἡμᾶς διαπράττεσθαι, xal πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πό- 
νους μετὰ πολλῆς ἐγχειρεῖν τῆς προθυµίας. Ἐντεῦ- 
θεν γάρ ἐστι μαθοῖν ἀχριᾶῶς τῆς ταχείας ἀντιλήφεως 
τοῦ θεοῦ τὴν πρόνοιαν, τῶν δικαίων τὴν ἀνδρείανν 
κοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα, xal τῶν ἁμοιδῶν τὸ 
µέχεθας. Ἐντεῦθέν ἔστω εἰς ζῆλον καὶ µίμησιν 
διεγερθῆναι τῆς φιλοσοφίας τῶν Ὑενναίων ἀνδρῶν, 
καὶ μὴ ναρχᾷν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας, ἀλλά 
θαῤῥεϊν καὶ πρὸ τῆς ἐχθάσεως ταῖς παρὰ τοῦ θεοῦ 
ὑποσχέσεσι, Δι’ ὃ, παραχαλῶ, μετὰ πολλῆς σπονδΏς 
εΏν ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν ποιώµεθα. Οὕτω 
γὰρ xai τῆς γνώσεως ἐπιτευξάμεθα, εἰ συνεχῶς 
ἐπίωμεν τὰ ἐγχείμενα. Οὐδὲ Υάρ ἐστι τὸν μετὰ 
σπουδης xa πολλοῦ. πόθου τοῖς θείοις ἑντυγχάνοντα 
λόγοις b περιοφθῆναί move ἀλλά x&v ἄνθρωπος ἡμῖν 
μὴ γένηται διδάσκαλος, αὐτὸς à Δεαπότης ἄνωθεν 
ἑμδατεύων ταῖς χαβδίαις ταῖς ἡμετέρσις φωτίδει 
τὴν διάνοιαν, καταυγάκει τὸν λογισμὸν, ἐχκαλύπτει 
τὰ λανθάνοντα, Διδάσχαλος ἡμῖν γίνεται τῶν ἀγνοουμέ- 
v«ov* µόνον [350] ἐὰν ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν 
βουλώμεθα. M3) κα.έσητε Xp, φησὶ, 6udoxaor 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὰν οὖν λάδωμµεν μετὰ χεῖρας 
βιθλίον πνευματικὸν, συντείναντες ἑαυτῶν τὸν διά- 
νοιαν, καὶ συναγαγόντες τὸν λογισμὸν, xal πᾶσαν 
βιωτικὴ) ἔννοιαν ἁπωσάμενοι, οὕτω τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιώµεθα μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας , μετὰ πολλῆς 
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τῆς προσοχῆς, fva δυνηθῶμεν ὁπὸ τοῦ ἁγίου Ἠνεύ- 
µατος ὁδηγηθῆναι ἐπὶ τὴν χατανόησιν τῶν γεγραµ- 
µένων, xaX πολλὴν ἐχεῖθεν τὴν ὠφέλειαν χαρπώσα- 
σθαι. Καὶ γὰρ ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος ὁ βάρδαρος, ὁ τῖς 
βασιλίσσης Αἰθιόπων, kv τοσαύτῃ τυγχάνων περιφα- 
νείᾳ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὀχήματος φερόμενος, οὐδὲ kv ἐχείνῳψ 
τῷ xatpip τῆς ἀναγνώσεως ἡμέλει, ἀλλὰ τὸν προφἠ- 
την ἔχων μετὰ χεῖρας, πολλὴν ἑποιεῖτο τὴν σπονδὴν 
πρὸς τὴν ἀνάγνωσινς, καὶ ταῦτα οὐχ εἰδὼῶς τὰ ἐγ- 
κείµενα. ἁλλ' ὅμως ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαντοῦ πάντα 
εἰσήνεγχε, τὴν σπουδῃν, τὴν προθυµίαν, τὴν προσ- 
oyhv, ἑπέτυχε τοῦ χαθοδηγήσαντος. Ἐννόησον γάρ 
pot ὅσον ἦν, µήτε ὁδοιποροῦντα ἀμελῆσαι τῆς &va- 
Υλώσεως, xal ταῦτα ἐπ᾽ ὀχήματος χαθήµενον. Αχουέ- 
τωσαν οἱ μηδὲ ἐπὶ ες οἰχίας τοῦτο ποιῆσαι χατα- 
δεχόµενοι, ἀλλὰ νοµίζοντες πάρεργον εἶναι τὴν τού- 
των ἀνάγνωσιν, xal διὰ τὸ γυναιχὶ συνοιχεῖν, xat 
στρατείᾳ κχατειλήηφθαι, xal παιδίων φροντίειν, xal 
οἰχετῶν ἐπιμελεῖσθαι, καὶ ἑτέρων πραγμάτων ἔχειν 
φροντίδα, μὴ προσήχειν αὑτοῖς € περὶ τὴν τῶν θείων 
Γραφῶν ἀνάγνωσιν ἔχειν σπουδἠν. ἼΙδοὺ γὰρ sivo 
χος, ἄνθρωπος βάρδαρος, ἀμφότερα ἱχανὰ εἰς πολ. 
λὴν ῥᾳθυμίαν ἐμδαλεῖν, xal μετὰ τούτων d) πολλὴ 
περιφάνεια, τοῦ πλούτου dj περιουσία, αὐτὸ τὐ ἐν 
ἑδοιπορίᾳ͵ εἶναι καὶ ἐπ ὀχήματος φέρεσθαι. οὐδὲ 
γὰρ ῥβᾷδιον ἀναγνώσει προσέχειν τῷ οὕτως ὁδοιπο- 
ροῦντι, ἀλλὰ xal σφόδρα δυσχερές * ἀλλ᾽ ὅμως ὁ πό- 
θος xai fj πολλὴ σπουδὴ πάντα τὰ χωλύματα ἔχπο- 
δὼν ἐποιεῖτο, χαὶ εἴχετο τῆς ἀναγνώσεως, xai οὖκ 
ἔλεγε ταῦτα, ἃ νῦν πολλοὶ λέγουσιν' ob νοῦ τὰ £r- 
χείµενα, o0 δύναµαι συνιέναι «b βάθος τῶν γεγραµ- 
µένων * «vec ἕνεχεν ἁπλῶς xal εἰκη τὸν χάµατον 
ὑπομενῶ, ἀναγινώσχων χαὶ οὐν ἔχων τὸν ὁδηγῆσαι 
δυνάμενον; Οὐδὲν τούτων ἑλογίσατο 6 βάρδαρος μὲν 
thv γλῶσσαν , Φιλόσοφος δὲ τὴν διάνοιαν. à) iv- 
νοήσας ὡς οὐ περιοφθήσεται, ἀλλὰ ταχέως ἀπολαύ- 
σει τῆς ἄνωθεν ῥοκῆς, εἰ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὰ εἰς 
δύναμιν ἐπιδείξαιτο, εἴχετο τῆς ἀναγνώσεως. Διὰ 
τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος αεσπότης ὁρῶν αὐτοῦ τὸν πό- 
θον, οὐ περιεῖδεν, οὗ χατέλιπεν ἀπρονόητον, ἀλλ᾽ 


«εὐθέως αὐτῷ τὸν διδάσχαλον ἔπεμφε. Σὺ δέ µοι 


σχόπει τὴν τοῦ θεοῦ σοφίαν, πῶς ἔμενεν ἐχεῖνον 
πρότερον τὰ παρ) ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν, xal εότε τὸν 
οἰχείαν ἀνοξληφιν ἐπιδείχνυται. Ἐπεὶ οὖν τὰ παρ) 
ἰἑαυτοῦ πάντα ἀπήρτιστο, λοιπὸν ὤφθη ὁ ἄγγελος Κυ- 
ρίου λέγων τῷ Φιλίππῳ' Ἀναστὰς πορσύον ἐπὶ τὴν 
ὁδὸν τὴν καταδαίουσαν ἀπὸ Ἱερουσαξὴμ sic 
Γάζαν, αὕτη écciv ἔρημος. Kal ἰδοὺ, ἂν p Αἰθίογ., 
δυνάστης εὐνοῦχος Karódxnc , [351] τῆς βασι- 
Ἀίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἐ.ἠ.1νθε προσκυν ήσων elc 
"spovcaAtg, καὶ οὗτος ὑπέστρεψε χαθήµενος 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν 
προφήτην Ἡσαΐαν. "Opa πῶς ἀχριδῶς ἡμῖν διη- 
γἠσατο ὁ τὴν βίδλον Υράψας, εἰπὼν, ὅτι Alfio, ἵνα 
γνῶμεν ὅτι βάρδαρος ἣν ’ elcá φησιν, ὅτι Δυνάστης, 
ὅτι ἐν ἀξιώματι µεγίστῳ xat περιφανείᾳ ἐτύγχανεν, 
"Oc ἀλη.2ὐ6δε, φροὶ. προσπυγήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. 
"ρα xai τὴν πρόφασιν αὐτοῦ τῆς ἀποδημίας, ἱκανὴν 
οὖσαν δεῖξαι τὸ φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης; ἰδοὺ γὰρ 
πόσην ὁδὸν ατέλλεται, ὥστε τὴν προσκύνησιν ἀπο- 
δοῦναι τῷ Δεσπότῃ. Ἔτι γὰρ ἑνόμιζον ἐν ἑνὶ τότε 
συγκεχλεῖαθαι την λατρείαν, xai διὰ τοῦτο πολλὴν 
(by στελλόµενοι ἐχεῖ τὰς εὐχὰς ἀνέφερον ' διά τοι 
τοῦτο xa οὗτος παρεγένετο, ἕνθα ὁ ναὺς ἣν καὶ d 


ε Savil. τὴν σπουδὴν τὰ χατὰ τὴν v. Quataor 
m58. τὴν σπουδἠν μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Morel. τὴν amovhr» 
ττρὸ: τὴν ἀνάγνωσιν. d Quinque mss. ἀὐτούς, uon male. 
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inimicis. Et jpse prior in indignos et millies lapsos 
tantam contulit beneficentiam : nos autem etiamsi 
faciamus quecumque poterimus , nibil magnum fa- 
ciemus , ut ei qui nos tantis beneficiis przevenit, ali- 
quid rependamus. Nostra enim , si qua sequuntur, 
retributio quidem sunt et debitum ; illius autem sunt 
gratia et beneficia , largitionisque magnitudo. Haec 
igitur omnia cogitantes, diligamus Christum sicut 
Paulus ipsum dilexit , nullamque preesentium ratio- 
nein habeamus, sed perpetuum ejus amorem in anima 
nostra firmum et stabilem servemus. Ita enim et 
omuia qua in hac vita sunt, deridebimus, et terram 
quasi czelum inbabitabimus, neque ex prosperis rebus 
rewuissiores erimus, neque ex adversis contristabimur : 
sed omnibus preteritis ad amabilem Dominum no- 
strum hinc festinabimus, neque dilationem gravatim 
feremus, sed nunc et nos sicut beatus ille dicemus, 
Quod nunc vivimus in carne, in fide vivimus Filii Dei, 
qui dilexit nos, el semetipsum tradidit pro nobis (Gal. 
2. 20): ut et prissentem vítam absque morore per- 
ficiamus, et futuris bonis frui mereamur, gratia et 
misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri et Spiritui sancto sit gloría, imperium, bonor, 
nunc et semper, et in &xcala seculorum. Amen. 


. HOMILIA XXXV. 


Factum esi. autem in regno Amarphath. regis Sennaar, 
Arioch sez Alasat, et Chodologomor rex. Elam , et 
Thazthac τες gentium gesserunt bellum cum rege Φο- 
domorum ( Gen. 44. 1. 2). 

4. Lectio Scriptura commendatur. — Ingens honum 


est, dilectissimi, divinarum Scripturarum lectio. Hzc 


enim animam vera pbilosophia instructam reddit, 
hzc in cselum mentem transfert, hee memorem be- 
neficii reddit hominem , hzc facit ne quidquam ex 
rebus praesentibus admiremur, sed ut perpetuo in 
alia vita inente nostra versemur , et ad Domini mer- 
cedem respicientes omnia operemur, alacritateque 
magna virtutum labores aggrediamur. Ex ipsis disce- 
re licet Dei celeriter succurrentia providen&iam, ju- 
storum fortitudinem, Domini bonitatem, prz»miorum 
magnitudinem. Hinc possumus ad wmulstionem et 
imitationem philosophi: generosorum virorum ex- 
cilari , ut non torpeseamus in virtplis certaminibus ; 
sed confidamus divinis promissionibus, etiam ante- 
quam eveniant. Proinde magma diligentia , quasso, 
divinarum Seripturarum lectioni vacemus. Ita enim 
et scientiam assequemur, si ad ea, qua» ibi posila 
ουρί, frequenter accedamus, Neque enim fleri potest, 
ut is qui divinis Scripturis magno studio ferventique 
desiderio vacat, unquam negligatur; sed licet desit 
nobis bominis magisterium , ipse Dominus superne 
nostra in corda intrans illustrat mentem , rationi ju- 
Lar suum infundit, detegit occulta, dociorque Δε 
eorum que ignoramus; tantum si nos qus nostra 
sunt afferre velimus. Ne vecetis enim , inquit, magi- 
etrun super terram ( Matth. 23. 8). Quando igitur in 
maus spiritualem librum capimus, intenta mente, 
eollectis reductisque cogitationibus , omnique secu- 
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lari cura depulsa , lectioni incumbamus cum nmaguaa 
pietate et attentione, ut possimus a sancto Spiritu 
ad scriptorum intelligentiam duci, et multum inde 
fructum percipere. Nam barbarus ille reginz Athio- 
pum eunuchus, qui in tanta erat gloria, et curru 
vehebatur (Act. 8), ne illo quidem tempore lectionem 
negligebat ; sed prophetam in manibus babens , ma- 
gnum lectioni adhibebat studium, idque nescius quid 
in libris contineretur : attamen quia afferebat quid» 
quid in se erat, nempe studium , alacritatem , atten- 
tionem , doctorem nactus est. Cogita enim , obsecro,. 
quantum erat neque in itinere lectionem negligere,. 
et praesertim sedentem in curru. Audiant exemplum. 
ii qui neque domi ut hoc faciant, persuader! possunt, 
$ed putantes supervacuam esse horum lectionem, 
quia vel cum muliere habitant, vel militie adscripti 
sunt, vel puerorum et servorum aliorumque nego- 
Gorum agunt curam , non convenire sibi opinantur, 
ut divine Scripture lectionl incunibant, Ecce enim 
hic eunuchus et barbarus, quz utraque ad reddendum 
negligentiorem sufflciebant, et ad hzec dignitatis am- 
plitudo et opum abundantia : adde quod et in itinere 
erat et curru ferebatar : hoc enim modo iter faclenü 
uon est facile lectioni esse attentum , imo valde mo- 
lestum : auamen desiderium et studium omnia im- 
pedimenta e medio auferebat, et lectioni ille incum- 
bebat, nec dicebat ea quz nunc plerique dicunt : 
Non intelligo ea quce scripta sunt, non possum iniel- 
ligere profanditatem Seripturarum : quare frustra et 
incassum laborem sustinerem legendo, dum non ba- 
beo qui interpretetor? Nihi) borum cogitabat ille, 
lingua quidem barbarus , mente autem philosophus ; 
sed cogitans potius se non contemptom iri, sed su- 
perna gratia adjuvandum, modo quod suum erat pro 
viribus adferret , iectioni incumbebat. Propterea be 
nignus Dominus ipsius videns desiderium, eum mini- 
me neglexit, neque sua cura destituit, sed protinus. 
ipsi dectorem misit. Tu autem expende quomodo ex- 
spectaverit , ut ipse qu:e ipsius erant prius adferret, 
et tunc suom patefecit auxilium. Cum igitur omnia 
perfecta et absoluta essent qui ab illo fuerant exhi- 
benda , deinceps angelus Domini Philippo apparuit, 
dicens : Surge et vade ad viam que descendit ab Jeru-. 
salem in Gazam ; hec est deserta. Et ecce, inquit, vir 


Eithiops, prefectus eunuchus Candaces reginam ΑΕΙΛίο» 


pum , qui venerat adoraturus in Jerusalem ; et ipse ree 
vertebatur sedens super currum summ,  legebutque 
]saiam prophetam (Act. 8. 26-28). Vide quam accurate 
nobis narrarit qui libram scripsit, dieens , A rhiops, 
ut illum barbarum esse cognosceremus : deinde ait; 
Profectus, quo nomine maximus dignitatis honor sis 
gnificatur ; Qui venerat, inquit, adoraturus in Jerusa- 
lem. Vide etiam peregrinationis causam , idoneam 
qu animi ipsios pietatem declaret : expende enim 
quantum itineris susceperit ut Dominum adoraret. 
Tunc enim adhuc divinum eultum arbitrabantur uno 
loco concludi, ideoque longo peracto itinere , illic 
suas preces fundebant : propterea et iste eo venerat, 
ubi templum erat et cultus Judaicus, ut adorationem. 


5 


Domino persolveret. Et posteaquam quod cupiebat 
implevisset , flevertens , inquit, ef in curru euo sedens 
legebat. 

9. Deinde cum accessisset Philippus (e), dixit ad 
il'um : Pultasne intelligis que legis (Act. 8. 50)? Vidos 
animum diligentem ac sollicitum , lectioni etiam iili, 
quam non intelligeret, incumbentem, et doctorem 
qui ipsum instrueret requirentem ? Etenim apostolus 
slatim per interrogationem illius excitat affectum ; 
quod enim dignus esset, qui doctoris opera in lectione 
reconditorum intelligentiam consequeretur , ipsa viri 
responsio declarat, Cum enim apostolus dixisset, Pu- 
tasne intelligis ? vesteque vili indutus accessisset : non 
mgre tulit nec indignatus est, neque se contumelia 
affici existimavit, quod plerisque insulsis accidit, qui 
«προ malunt in perpetua versari ignorantia, quia pu- 
det jllos ignorantiam suam confiteri, et ab iis discere 
qui docere valeant. At huic nibil tale evenit; sejl 
cum mansuetudine et pietate respondet, animi sui 
Siatum declarans, aitque : (Quomodo possim , nisi quis 
mihi ostenderit ( bid. v. 94 ) ? nec. taptum mansuelte 
yespondit, ae postea transiit, sed rursus morum suo- 
rum virtutem nobis demonstrans, ista loquutus pra- 
fectus ille, barharus, curru vectus, eum qui vilis 
videbatur, et ex vestitu contemnendus , rogavit ut 
. Ascenderei, ae secum sederet. Vides anijei fervens 
studium ? vides pium barbarj animum , quomodo 
sapienlis cujusdam dictum illud impleverit : Si wide- 
gis virum prudentem , miqne surge ad eum , ei gradus 
ostorum illius deterat pes tuus ( Eccli. 6. 96) ? Vides 
qui incrite non sit neglectus ? vides qui merito euper- 
nam sit censequutus providentiam ? vides ut nibil 
omiserit eorum quae ab ipso afferri conveniebat ? 
Propterea deinceps doctorem nactus, eorum vin quáe 
proposita eraut accurate discebat, et animo ;jllumi- 
mabatur. — 

Quam utile Scripturam legere; nullum tempus ad 
Scriplure lectionem incommodum. — Videtis quantum 
&it cominodi aitente et studiose divinas Scripturas 
legere? Propterea enim et hanc de barbaro historiam 
in medium vobis produxi, ut ne quemquam nostrum 
pudeat imitatorem fleri /&thiopis , eunuchi , ejus qui 
ne in itinere quidem lectionem neglexerit. idoneus 
enim est barbarus iste qui nobis omnibus doctor fiat, 
tum privalam vitam sectantibus, tum militiae adscri- 
ptis, tum dignitate et honore pr:editis , et ut in sum- 
ma dicam , amnibus non viris solum, eed et mulieri- 
bus, ut qux assidue dogi versentur : quin etiam iis 
doctor fuerit qui vitam monasticam delegerunt, ut 
discant omnes nullum esse tempus ad divinorum elo- 
quiorum lectionem incommodum , sed fieri posse, ut 


non solum domi, verumetiam in foro versantes, et. 


jter facientes, et in multorum catu agentes, ae variis 
negotiis impliciti horum studio teneamur, ut quz a 
nobis prestauda suut conferentes, cito magistrum 
adipiscamur. Dominus enim videns nostrum ad res 


apirituales affectum, non negliget, sed supernam illu- - 


(o) Nonnulli putant hunc Philippum apostolum fuisse ; 


alii nuinero plures diaconum fuisse asseverant. 
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strationem priebebit, ac nostrum illuminabit aninum, 
Ne igitur , obsecro , Scripturarum lectionem negliga- 
mus : verum sive eorum, qu: his contiaentur , vim 
intelligamus, sive ignoremus, illa frequeater adea- 
mus. Assiuua enim meditauo memoriam efficit inde- 
lebilem : et non raro evenit, üt quod hodie invenire 
non potuimus legeutes, loc rursum postero die aggre- 
dientes, repente inveniamus , Deo videlicet pro su» 


Clementia occulte mentem nostram illustrante. Carte- 


rum ista ad assiduam divinarum Scripturarum lectio- 
nem suscipjendom diximus : nt autem discatis in aliis 
eiiam omnibus hoc Dominum facere consuevisse, ul 
cum qui a nobie sunt coniulerimus, ipse sua abunde 
suppeditet, et qued in Scripturarum lectione fecit, 
multa cum celeritate misso ad barbarum doctore, 
hoc et in iis qui virtutem exercere volunt efficiat, 


audi quse dicuntur. Verum ut maaifestior nobis isie 


sermo reddatur, consentaneum fuerit rursum quz ad 
pauriarcham attinent ja. medium adducere, εἰ qu» 
heri dicta subsequuntur nünc assumere. Cognovistis 
enim ex jam diclis, quomodo maxime illius bumili- 
tatis erga Lot exhibit , qua illi potioribus partibus 
cessit, magnam a Deo mercedem sit eonsequutus, εἰ 
promissionem acceperit longe ipsius facta superau- 
tem. Videamus autem deinceps etiam ex hodie lectis 
rursum ipsius justi virtutem, ut ita procedentes disca- 
mu$ ineffabilem Dei erga illum providentiam. Νις 
enim omnes per patriarelie philosophiam docens, 
sinit ipsum per singula tempora prius demonstrare 
animi pielatem, et tunc suam affert remunerationem, 
ut et nos pastriercham imitantes studiose adnitamur 


prius virtutis labores capessere, atque ita ab ipso 


remunerationis vicem exspeetare. 

5. Clades regis Sodomorum, a pluribus regibus impetii, 
captivitas et spoliatio Lot ; concordia laudatur, qua ser- 
vata nihil Lot fuisset passus.— Sed tempus est, ut qux 
hodie lecta sunt, vobis proponam : ea enira vix in- 
terpretatione opus habent. Nam vel ipsa lectio excel- 
lentem justi virtutem satis demonstrare potest. 1. (Cep 
44) Factum est autem, inquit, in regno Amarphath regis 
Sennaar , Árioch rex  Elasar, εἰ Ckodologomor τες 
Elam, εἰ Tharthac rex gentium, 9. fecerum bellum cum 
Balac rege Sodomorum, et cum Barsac rege Gomor- 
rh, et cum. Sexnaar rege Αάαδια, et cum Sgmobor 
rege Seboim, et rege Balac; ipsa est Segor. 5. Omnes 


'H qui conspiruverurt in. Valle salsa, qu& nunc eu 


mare salis. Vide Scripture diligentiam , quomodo 
nomina etiam rcgum et nationum commemoraye- 
rit; non sine causa, sed ut ex horum appellatione 
discas barbarum istorum animum. Isti enim, inquit 
belium gesserunt adversus Sodomorum regem et re- 
liquos, Deinde belli causam etiam docet, unde prin- 
cipium habuerit, dicens : 4. Duodecim annis servierani 
Chodologomer, tertio autem. decimo eno desciveruni, 
b. Quarto autem. et. decimo anno. vexit Chodotogomor, 
et reges qui cum eo erant, et trucidarunt. gigantes. in 
Astaroth et Carnaim, εί gentes fortes una cum ipsis, 4 
Ummaos, qui erant in. Save civitate, 6. et Chorreeos, 
aui erant in moutibus Seir, usque ad Terebenthum D'áa- 


ELA 


λατρεία 1j Ἰουδαϊκὴ, ἵνα τὴν προσκύνησιν &nolip vip 
Δεσπότη. Καὶ ἐπειδὴ ἐπλήρωσε τὸ ποθούµενον, 
Ὑποστρέφων, φησὶ, καὶ κωθήµενος ἐπὶ τοῦ üp- 
µατος αὐτοῦ ἀνεγίγνωσκεγ. 

β’. Εἴτα ἐπιστὰς ὁ Φίλιππός φησι πρὸς αὐτόν. "Apd 
T€ γυώσχεις d ἀναγινώσχεις; Εἶδες φυχἠν µεµε- 
Ριμνημένην, οὐκ εἰδυῖαν μὲν τὰ ἐγχείμενα, ἐχομένην 
δὲ τῆς ἀναγνώσεως, καὶ ποθοῦσαν ἐπιτυχεῖν τοῦ 
ὁδηγοῦντος διδασκάλου ; Καὶ γὰρ εὐθέως ὁ ἁπόστολος 
διὰ τῆς ἑρωτήσεως διεγείρει αὐτοῦ τὸν πόθον. ὅτι 
Y&p ἄξιος ἦν τυχεῖν τοῦ ὁδηγοῦντος πρὸς «hv τῶν 
ἐγχειμάνων κατανόησιν, αὐτὴ ἡ ἀπόχρισις τοῦ ἀν- 
δρὸς δηλοῖ. ToU γὰρ ἀποστόλου εἰπόντος, Ἆρά 18 T€ 
νώσκεις; χαὶ μετὰ εὐτελοῦς σχἡµατος προσιόντος, 
οὖχ ἑδυσχέρανεν, οὐχ ἠγανάκτησεν, οὐχ ἑνόμισεν 
ὑδρίσθας, ὃ πολλοὶ τῶν ἀνοήτων πάσχουσι, xol 
"πολλάκις αἱροῦνται ἐν διηνεκεῖ ἀγνοίᾳ τυγχάνειν, 
αἰσχυνόμενοι τὴν ἄγνοιαν ὁμολογῆσαι, καὶ παρὰ τῶν 
διδάξαι δυναµένων μαθεῖν, ἸΑλλ᾽ οὗτος οὐδὲν τούτων 
πέπονθεν ' ἀλλὰ μετὰ πάσης ἐπιειχείας xal εὐλαθείας 
τὴν ἀπόχριαιν ποιεῖται, δεικνὺς αὐτοῦ τῆς φυχῆς τὴν 
κατάστᾳσιν, xal φησι" Πῶς γὰρ ἂν δυγαίµην, ἐὰν 
μή τις ὁδηγήσῃ pe; Καὶ οὐ µόνον ἀπεχρίνατο μὲν 
psv ἀπιεικείας, παρέδραµε δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν 
οἰχείων ερόπων ἑνδεικγύμενος ἡμῖν τὴν ἀρετὴν, ταῦτα 
εἰπὼν παρεκάλεσεν ὁ δυνάστης, ὁ βάρδαρος, ὁ ἐπ' 
ὀχήματος φερόμενος τὸν εὐτελῆ φαινόµενον, τὸν ἁ πὸ 
της ἐσθῆτος εὐχαταφβόνητον, ἀναδάντα χαθίἰσαι σὺν 
αὐτῷ. Εἶδες φυχῆς προθυµίαν; εἶδες εὐλαδείας ἐπί- 
τασιν; εἶδες βαβδάρου γνώµην φιλόθεον, πῶς ἑπλή- 
pou ἐχεῖνο €b παρὰ σοφοῦ τινος εἰρημένον' Ἐὰν 
ἔδῃς cvvesór , ὄρθριξα αρὸς αὐτὸν', καὶ βαθμοὺς 
θυρῶν αὐτοῦ ἑκτριδέτω ὁ ποῦς σου; Εἶδες πῶς 
διχαίως οὗ περιώφθη; εἶδες πῶφ δικαίως ἀπήλανσε 
τῆς ἄνωθεν προνοίας» εἶδες πῶς οὐδὲν ἑνέλιπε τῶν 
ὀφειλόντων παρ) αὐτοῦ εἰσενεχθῆναι; Auk τοῦτο λοι. 
πὸν ἐπιτυχὼν τοῦ διδασκάλου, ἐμάνθανε μετὰ ἀχρι- 
δείας καὶ τῶν ἐγχειμένων shy δύναμιν, καὶ ὀφωτί- 
. ζετο τὴν διάνοιαν. 


Ἴδυτε ὅσον ἑστὶν ἀγαθὸν τὸ μετὰ προσοχῆς καὶ 
σπονδης τὴν ἀνάγνωσιν ποιεῖσθαι τῶν θείων Γρα- 
qv; Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὴν κατὰ τὸν ῥάρδαρον τοῦ- 
τον ἱστορίαν εἰς μέσον ὑμῖν παρῄἠγαγον, ἵνα μὴ 
ἐπαισχυνθῶμεν ἅπαντες ζηλωταὶ γενέσθαι τοῦ Αἱ- 
θίοπος, τοῦ εἀνούχαυ, τοῦ μηδὲ ἐν ὁδοιπαρίᾳ τῆς ἆνα- 
Υώσεως ἀμελοῦντος. [352] 'Ixavü; γὰρ οὗτος ὁ 
βάρδαρας ἅπασιν ἡμῖν διδάσκαλος γενέσθαι, xat τοῖς 
τὸν ἰδιωτικὸν βίον ἑπανῃρημένοις, xat τοῖς ἐν στρα- 
cid κατειλεγµένοιςς, καὶ iv περιφανείᾳ suyyávouat, 
xai πᾶσιν ἁπαξαπλῶς οὐκ ἀνδράσιν, ἀλλὰ xal vu- 
ναιξιν, ὅσῳ xal διηνεχῶς οἴχοι διατρίδουσιι, ἀλλὰ 
xai τοῖς τὸν μοναχιχὸν βίον ἐπανῃρημέναις, ἵνα µαν- 
θάνωσι πάντες, ὡς οὐδεὶς χαιρὸς κώλυμα γίνεται 
πρὸς τὴν τῶν θείων λογίων ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ δυνατὸν 
μὴ µόνον ἐπὶ οἰχίας, ἀλλὰ xal ἐπὶ ἀχορᾶς βαδίζον- 
τας, xdi ὁδοιπαρίαν ποιουµένους, καὶ ἐν συνουαίᾳ 
πλειόνων τυγχάνοντας, xal πράγµασι σνμπλεχοµέ- 
νους τῆς τούτων ἔχεσθαι σπουδῆς, ἵνα τὰ παρ᾽ ἑαν- 
τῶν εἰσφέροντες, υχέως καὶ τοῦ ὁδηγοῦνεος ἀπιτύ- 
χωµεν. Ὁρῶν γὰρ ἡμῶν 6 Δεσπότης τὴν περὶ τὰ 
πνευματιχὰ ἐπιθυμίαν, οὐ περιόψετα:, ἀλλὰ παρέξει 
τὴν ἄνωθεν ἕλλαμψιν, καὶ quiu ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 
ΜΗ τοίνυν ἀμελῶμεν, παραχαλῶ, τῆς ἀναγνώσεως, 
ἀλλά κἄν τε εἰδῶμεν τῶν ἐγχειμένων τὴν δύναμιν, 
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xÁv τε ἀγνοῶμεν, συννεχῶς αὐτὰ ἑπίωμεν. Ἡ γὰρ 
διηνεχὴς µελέτη ἀνεξάλειπτον ἑργάζεται τὴν i vf- 
μην xai πολλάχις ὅπερ σήμερον οὐὑρεῖν οὐχ ἰσχύ- 
σαµμεν ἀναγνόντες, τοῦτο πάλιν αὓριον ἑπελθόντες 
ἀθρόον εὕρομεν, τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ἁἀοράτως 
ἡμῶν τὴν διάνοιαν φωτίζοντος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν νῦν 
πρὸς τὸ συγεχῆ ποιεῖσθαι τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων 
Γραφῶν εἰρήχαμεν' ἵνα δὲ µάθητε, ὅτι xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τοῦτο τῷ Δεσπότη ἔθος, ἐπειδὰν τὰ 
παρ ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν, μετὰ δαφιλείας τὰ παρ) 
ἑαυτοῦ χορηγεῖ xaX αὐτὸς, xaX ὅπερ ἐπὶ τῆς ἀναγνώ- 
σεως πεποίηχε μετὰ πολλῆς τῆς ταχύτητος πέµψας 
τὸν διδάσχαλον τῷ βαρθάρῳ, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν τὴν 
ἀρετὴν µετιέναι βουλοαµένων ἑἐργάζεται, ἄχουσον τῶν 
νῦν λεγομένων. 'AXX ἵνα σαφέατερος ἡμῖν ὁ λόγος 
γίνηται οὗτος, ἀχόλουθον ἂν εἴη πάλιν τὰ χατό τὸν 
πατριάρχην elc µέσον ἀγαχεῖν, xat τῆς ἀχολουθίας 
τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων νῦν ἐπιλαθέσθαι. Καὶ γὰρ 
ἔγνωτε x τῶν δη ῥηθέντων, πῶς τῆς πολλῆς ἐχεί- 
νης τἀπεινοφροσύνης , fjv περὶ τὸν λὼτ ἐπεδείξατο 
παραχωρήσας αὐτῷ τῶν πρωτείων, πολλῆς ἀπήλαυσε 
ες ἄνωθεν ἁμοιδῆς, ὑπόσχεαιν δεξάµενος πολλῷ τῷ 
µέτρῳ ὑπερδαίνονσαν τὰ παρ αὐτοῦ γεγενηµένα. 
Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν xal ix εῶν 6ἦμερον ἀνεγνωσμέ- 
Vv πάλιν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, ἵν' οὕτω προϊόντες 
χαταμάθώμεν τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ περὶ αὐτὸν Υε- 
γενηµένην κηδεµονίαν. Παιδεύων γὰρ ἅπαντας ἡμᾶς 
διὰ τῆς τοῦ πατριάρχου φιλοσοφίας, ἀφίτσιν αὐτὸν 
καθ) ἄκασνον χαιρὺν πρότερον ἐπιδείχνυσθαι τῆς 
οἰχείας γνώμης τὸ φιλόθεον, χαὶ τότε τὴν παρ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἀμοιθὴν εἰασφέρει, ἵνα σπουδάσωµεν xal αὐτοὶ 
μιμούμενοι τὸν πατριάρχην πρότερον ἐγχειρεῖν τοῖς 
τῆς ἀρετῆς πόνοις, xai οὕτως ἀναμένειν τῶν παρ) 
αὐτοῦ ἁμοιδῶν τὴν ἀντίδοσιν, 


Υ. Ἁλλ' ὥρα λοιπὸν αὐτὰ ὑμῖν προτιθέναι τὰ afjus- 
pov ἀνεγνωσμένα” οὐδὲ γὰρ ἑρμηνείας δεῖται σχεδὸ», 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴ dj ἀνάγγωσις ἱκανὴ δεῖξαι τῆς τοῦ 
διχαίου ἀρετῆς τὴν ὑπερθδολήν. Ἐ γένετο δὲ, φη- 
cw, ἐν [595] τῇ βασιείᾳ τῇ ᾽Αμαρφϕάθ Ba- 
σιέως Σεγγαὰρ, Ἀριὼχ βασιλεὺς '"EAacóp, 
καὶ XoóoAorouóp βασιλεὺς 'EAÓg, καὶ θαρθὰν 
βασωεὺς ἐθνῶν, ἐπομήσαγτο πὀλθεμον μετὰ 
BaAàx βασιλόως Σοδόµων, καὶ μετὰ Βαρσὰκ Βω- 
σι έως Γομµόύῤῥας, καὶ μετὰ Eerraóp βασιωέως 
Ἀδαμὰ, καὶ Συμοδὸρ βασιλέως Σεθοδὶµ, xal Ba- 
σιϊέως BaAdx^ αὕτη ἐστὶ Σηγώρ. Πάντες οὗτοι 
συνεφώγησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν ' 
αὔτη ἡ θάλασσα τῶν ἀἁλῶν. Σχόπει τῆς Τραφῆς τὴν 
ἀχρίθειαν, ὅπως xal τῶν ὀνομάτων τῶν βασιλέων 
ἐμνημόνενσε, xaX τῶν ἐθνῶν ' οὐχ ἁπλῶς , &XA' ἵνα 
p.n Ex τῆς τούτων προσηχορίας τὴν βάρθαρον αὐ- 
τῶν γνώµην. Οὗτοι γὰρ, φησὶ, πρὸς τὸν Σαδόµων 
βασιλέα xal τοὺς λοιποὺς ἐποίησαν πόλεµον. Εἶτα καὶ 
τὴν αἰτίαν διδάσχει τοῦ πολέμου, ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχε. . 
Δώδεκα γὰρ ἔτη, qnoi, ἐδού.ῖενον τῷ Χοδαλογο- 
μὸρ βασι1εῖ 'EAáp * τῷ δὲ ερισκαιδεχάτῳ ἔτει ἀπό» 
στησαν. "Er δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεχάτῳ 710s Xo- 
δολογομὸρ, καὶ οἱ faciAsic οἱ uec" αὐτοῦ, xal 
zacóxoya» τοὺς Ίνγαντας τοὺς ἐν ᾽Αστορὼθ xal 
Καρναεὶμ, καὶ ἔθνη ἱἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς 
Ὀμμαίους àr Σαυῇ τῇ xóJe:, καὶ τοὺς Χοῤῥαίους 
τοὺς ἐν toic ὄρεσι Σηεὶρ, ἕως τῆς τερεδίνθου τῆς 
Φοαρὰν, 1j ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ ἀἁναστρέψακτες 
ᾖ.18ον ἐπὶ τὴν πητγὴν τῆς κρίσεως  αὕεη ἑστεὶ 
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Ndéuc: xal xatéxoyav πάντας τοὺς ἄρχοντας 
Αμα ix, καὶ τοὺς ᾽Αμοῤῥαίους τοὺς κατοικουγ- 
tac ἐν Ἀσασυνθαμάρ. Mh ἁπλῶς παραδράµωμµεν, 
ἀγαπητοὶ, τὰ elpnpéva , μηδὲ νοµίσωμεν ἀνωφελῆ 
εἶναι τὴν διήἠγησιν. Ἐπίτηδες γὰρ ἡ θεία Γραφὴ 
μετὰ ἀκριθείας ἅπαντα ἡμῖν διηγήσατο, ἵνα µάθω- 
pev τῶν βαρθάρων τούτων τὴν ἰσχὺν , xaX ὅσην τὴν 
ἀνδρείαν ἐπεδείξαντο, καὶ μετὰ πόσης σφοδρότητος 
πρὸς τὸν πόλεµον ὥρμησαν, ὡς xal τοὺς γἰγανῖας, 
τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς ἰσχυροὺς χατὰ τὴν τοῦ σώματος EEtv, 
χαταγωνίσασθαι, χαὶ πάντα τὰ ἐχεῖσε οἱκοῦντα ἔθνη 
τροπώσασθαι. Καθάπερ γὰρ χειµάῤῥους σφοδρῶς 
ἐπελθὼν ἅπαντα παρασύρει καὶ ἀπόλλνσι, τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον xal οὗτοι οἳ βάρδαροι πᾶσι τούτοις τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπελθόντες, πάντας ἄρδην ἀπώλεσαν, ὡς xal 
τοὺς ἄρχοντας τῶν Αμαληχιτῶν, xal τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τροπώσασθαι. 'AX)* ἴσως εἴποι τις ἄν ' xal 
tl µοι ὄφελος ἀπὸ τοῦ γνῶναι τῶν βαρδάρων τὴν 
ἰσχύν; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχη fj Γραφὴ ταῦτα τῇ διη- 
γήσει ἐγχατέμιξεν, οὐδὲ µάτην ἡμεῖς νῦν προλαδόντες 
παρεγγνυῶμεν ὑμῖν µεμνῆσθαι τῆς τούτων ἀνδρείας" 
ἀλλ' ἵνα προϊούσης τῆς διδασχαλίἰας µάθητε χαὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τοῦ πατριάρ- 
you τὴν ἀρετήν. Πρὸς τούτους ov, φησὶ, τοὺς τοσαύ- 
την δύναμιν χεχτηµένους, xa τοσαῦτα ἔθνη τροπω- 
σαμένους 'EtnA0e παρατάξασθαι d βασιβεὺς Σο- 
δόµω», xal Γοµόῤῥας, καὶ ᾿Αδαμὰ, καὶ Ze6oslp, 
xal Baláx* αὕτη ἐστὶ ΣηΤὠρ" καὶ παρετάξα»ντο 
αὐτοῖς ἐν τῇ xoitd6c τῇ dAvxm εἰς πό.Ίεμον, πρὸς 
Χοδο.ογομὸρ., xal θαρθὰκ, καὶ ᾽Αμαρϕὰθ, καὶ 
᾿Αρίωχ. Οἱ εέσσαρες βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 
Κοι.ὰς δὲ ἡ ἁϊυκὴ , φρέωτα ἁσφά-του. Elsa ἵνα 
µάθωμεν, πῶς καταπλαχέντες αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν, xat 
τῆς δυνάµεως τὴν ἰσχὺν, εἰς φυγὴν [554] ἑτράπησαν, 
φησὶν fj Γραφή * Καὶ ἔφυγεν ὁ βασιλεὺς Σοδόμω», 
καὶ Γομόῤῥας, καὶ ἐνέπεσον ἐκεῖ, ἄνθα τὰ φρέατα" 
οἱ δὲ κατα λειφθέντες εἰς τὴν» ópswiv ἔφυγον. 
Εΐδες πόση τῶν ἀνδρῶν ἡ ἰσχύς ; πῶς xal ἐξ αὐτῆς 
τῆς προσόψεως καταπλαγῆναι αὐτοὺς παρεσχεύασαν, 
καὶ εἰς φυγὴν τραπῆναι πεποιηχασιν; "Opa λοιπὸν 
πῶς μετὰ πάσης εὐχολίας , φυγάδων ἁπάντων γεγε- 
νηµένων, τὰ αὐτῶν ἅπαντα λαδόντες ἐχεῖνοι ἑπανῄ- 
εσαν. Ἔ.αδον δὲ, φησὶ, xal τὴν ópeuw hv, καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἵππον Σοδόµων καὶ Γομµόῤῥας, xal πάντα 
τὰ βρώματα αὐτῶ»., καὶ ἁπῆ.Ίθον. "EAa6orv δὲ xal 
tór Aüx τὸν υἱὸν τοῦ ἁδελφοῦ "Αόραμ, καὶ τὴν 
ἁποσχευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπφῴχοντο. "Hy γὰρ κατοι- 
xiv àv Σοδόµοις. "Iob ὅπερ χθὲς ἔλεγον, εἰς ἔργον 
ἐξέθη νῦν ὅτι οὐδὲν ἁπώνατο ὁ Λὼτ ἀπθ τῆς τῶν 
πρωτείων ἐχλογῆς , ἀλλὰ δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
ἐπαιδεύετο τῶν πρωτείων μὴ ἑρᾷν. Ob µόνον γὰρ 
αὑτῷ Ex τούτου οὐδὲν ὄφελος γέγονεν , ἀλλ' ἰδοὺ xal 
αἰχμάλωτος ἀπήχθη , χαὶ ἐμάνθανε διὰ τῶν ἔργων, 
ὅτι πολλῷ βέλτιον ἣν αὐτῷ τῆς τοῦ διχαίου συνουσίας 
ἀπολαύειν, J| χωρισθέντι , καὶ ἓν Σλευθερίᾳ γεγονότι 
τοσούτων πειραθῆναι τῶν συμφορῶν. Ἰδοῦ γὰρ ἔχω- 
(391 τοῦ πατριάρχου, xai ἑνόμισεν ἓν πλείονι εἶναι 
ἀδείᾳ, καὶ τῶν πρωτείων ἐπιτετυχηχέναι, καὶ ἓν 
πολ)ῇ τυγχάνειν τῇ εὐπορίᾳ, καὶ ἀθρόον αἰχμάλω- 
τὸς, ἄοιχος, ἀγέστιος Ὑίνεται’ ἵνα µάθῃς ὅσον ἐστὶ 
καχὸν ἡ διαίρεσις, καὶ ὅσον ἐστὶν δγαθὸν fj ὀμόνοια 
καὶ ὅτι προσήχει uh ἐπιπηδᾶν τοῖς µείζοσιν, ἀλλ 


ἀγαπᾷν ἑλαττοῦσθαι μᾶλλον. "Εαδον Υὰρ, φησὶ, 


τὸν Λὰτ, xal τὴν ἁποσκευὴν αὐτοῦ. Πόσῳψ μᾶλλον 
δέλτιον ἣν συνεῖναι τῷ πατριάρχῇῃ, xot πάντα χατα- 
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δέχεσθαι ὑπὲρ τοῦ μὴ διασπασθῆναι τὴν μεταξὺ ὁμό- 
votav, f| χωρισθέντα, xal τὰ πρωτεῖα ἐχλεξάμενον, 
εὐθέως τοσούτοις χινδύνοις περιθληθῆναι, xal ὑπὸ 
βαρδάροις γενέσθαι; Παραγεγόµενος δέ tic. qna, 
τῶν ἀνασωθέγτων, ἀπήγ]ειλε τῷ ΄Αδραμ τῷ πε- 
ράεῃ. Αὐτὸς δὲ χατῴνει πρὸς τῇ δρυϊῖ τῇ Μαμόρη 
"Ogopov *, τοῦ dÓsApoU "Eco, καὶ ἀδεῖςοῦ 
Αὐνᾶν, ol ἦσαν συνωµόται τῷ "A6papg. Πῶς τοσού- 
του πολέμου συγχροτηθέντος οὐχ ἔγνω ὁ πατριάρ- 
χῆς; ἴσως πολὺ τὸ ἐν µέσῳ διάστηµα ἐτύγχανε, δι ὃ 
καὶ Ἡγνόησεν. 'EA00v δέ τις ἀπήγγειε τῷ "A6pap 
τῷ xepárm* ἵνα ἡμᾶς ἀναμνήσῃ, ὅτι τῷ ἀπὸ τῖς 
Χαλδαίας ἐπανελθόντι, Ἐπειδὴ γὰρ πέραν τοῦ Εὐφρά- 
του τὴν χατοίκησιν εἶχε, διὰ τοῦτο xal περάτης 
ἑλέγετο. Καὶ ἄνωθεν vat EG ἀρχῆις οἱ γονεῖς «b ὄνομα 
αὑτῷ ἐπέθεσαν, προμηνύοντες αὐτῷ τὴν ἐχεῖθεν αὖ- 
τοῦ µετανάστασιν. Ἐπειδὴ yàp περᾷν ἔμελλε τὸν 
Εὐφράτην, καὶ ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἔρχεσθαι, διὰ 
τοῦτο καὶ "Αόραμ ἐχαλεῖτο. 

δ. Σκόπει πῶς xai ἄπιστοι ὄντες οἱ γονεῖς οὐχ εἰδό- 
τες, ἀλλ ὑπὸ τῆς τοῦ εὐμηχάνου θεοῦ σοφίας ὁδηγούμε- 
vot, τὸ ὄνομα ἐπέθεσαν τῷ παιδὶ, χαθάπερ xal ὁ Λάμεχ 
τῷ N&c. Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπέας͵ 
τὸ χαὶ διὰ ἀπίστων πολλάχις προμηνύειν τὰ μετὰ 
πολὺν ἑσόμενα χρόνον. ᾽Απήγγειλεν οὖν ἐλθὼν, [255] 
φησὶ, τὶς τῷ περάτῃ τὰ γεγονότα, τοῦ ἀδελφιδοῦ τὴν 
αἰχμαλωσίαν, xal τῶν βασιλέων ἑχείνων τὴν πολλὴν 
δυναστείαν, xal τὴν ἓν Σοδόµοις «πόρθησιν, καὶ τὴν 
μετ αἰσχύνης φυγἠν. Αὐτὸς δὲ καεῴχει παρὰ τῇ 
δρυῖ τῇ Μαμδρῆ ᾿Ομοροῦ, τοῦ ἁδελφοῦ Ἑσχὰλ, 
καὶ Αὐνᾶν, ol ἦσαν συγωµόται τῷ 'Αόραμ. "AXY 
ἴσιος ἐνταῦθα ἄν τις δητήσειε' τίνος ἕνεχεν µόνος τῶν 
ἐν Σοδόµοις πεφευγότων ὁ δίχαιος Aot εἰς τὴν αἰχμα- 
λωσίαν ἀπάγεται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο, οὐδὲ εἰκῆ, 
ἀλλ ἵνα µάθῃ δι) αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁ Aírc xai 
τοῦ πατριάρβου τὴν ἀρετὴν, καὶ δι αὐτοῦ xai ἕτεροι 
διασωθῶσι, καὶ ἵνα παιδευθῃ μὴ τῶν πρωτείων ἑφ- 
ἰεσθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν τῶν µειζόνων. ᾿Απούσωμεν 
δὲ λοιπὺν τῶν ἑξῆς, ἵνα µάθωµεν xal τοῦ δικαίου τὴν 
ἀρετὴν, καὶ τοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον συμμµαχίαν. Αλλά 
προσέχετε μετὰ ἀχριδείας τοῖς λεγοµένοις, καὶ συντεί- 
vate ὑμῶν τὴν διάνοιαν. Πολλὰ γάρ ἐστι χατὰ ταὐτὸν 
ἐντεῦθεν χερδᾶναι, καὶ Ex τῶν τῷ Λὼτ συµδάντων 
ἐχεῖθεν παιδευθῄναι µηδέποτε διαπορεῖν, εἴποτε δί- 
xatot μὲν πειρασμοῖς περιπέσοιεν, φαῦλοι δὲ xal πο- 
νηροὶ διαφύγοιεν, μήτε Ex παντὸς τρόπου τὰ πρωτεῖα 
ἐπιζητεῖν, μήτε τῆς μετὰ τῶν δικαίων συνουσίας ὅτε- 
póv τι προτιµότερον Ἠγεῖσθαι, ἀλλὰ x&v δουλεύειν 
δέοι, συνεῖναι δὲ ἑναρέτοις ἀνδράσι, τοῦ kv ἐλευθερίᾳ 
εἶναι τοῦτο λυσιτελέστερον εἶναι νοµίζειν. Καὶ μετὰ 
τούτων δὲ xal τοῦ πατριάρχου μαθεῖν ἐντεῦθέν ἔστι 
τὴν πολλὴν ἀνεξιχαχίαν, τῆς φιλοστοργίας τὴν ὕπερ- 
6υλὴν, τῆς ἀνδρείας τὸ μέγεθος, τῶν χρημάτων τὴν 
ὑπεροφίαν, τὴς περὶ αὐτὸν τοῦ θεοῦ βοηθείας την. 
ἄφατον δύναμιν. Ἀχούθας δὲ, φησὶν, Ἄδραμ ὅτε 
ἠχμαλώτευται Act ἀδελφιδοὺς αὐτοῦ, ἠρίθμησα. 
τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς εριακοσίους δέκα καὶ ὀκτὼ, 
xal κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν. ἕως Av, καὶ ἐπ- 
άπεσεν àx' αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς, xal οἱ Λαΐδες 
αὐτοῦ, xal ἁπάταξεν αὐεοὺς ἕως «Χωδὰλ, & ἔστιν 
ἀριστερὰ Δαμασκοῦ. Καὶ ἐπέστρεγε xacaw. νὰ» 
ἵππον Σοδόµων καὶ λὼτ τὸν ἁἀδελφιδοῦν αὐτου às -. 
έστρεγε, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ cw 
Juór, καὶ τὰς γυγαἵκας. Ἐννόει μοιἐγταῦθα,ἀγαπητὲ, 


* Sex mss. hic οἱ infra "Όμορας, 
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ran, qui est in eremo. 7, Et reversi venerunt ad Fon- 
tein. judicii ; ipsa est. Cades ; et occiderunt omnes prin- 
cipes Amalec, et. Amorrhaos et habitantes in. Asason- 
thamar. Ne pretereamus obiter, dilecti, quie dicta 
sunt, neque putemus inulilem esse narrationem. 
Dedita enim opera divina Scriptura diligenter omnia 
nobis narravit, ut diséamus quantum fuerit robur, et 
quinta potentía barbarorum, el quanto impetu in 
nellum venerint, ut etiam gigantes, hoc est, proceros 
et fortes corpore, debellarint, omnesque regionis 
gentes in fugam verterint. Nam sicut. torrens, qui 
valde excurrit et inundat, omnia secum rapit et per- 
dit: ita et barbari illi invaserunt omnes gentes, et 
omnes prorsus perdiderunt, ita ut et principes Ama- 
lecitarum, et alios omnes in fugam verterint. Sed 
forte dixerit quispiam : Et qu mihi utilitas, scire 
barbarorum robur? Non temere neque frustra nar- 
rationi talia immiscuit Scriptura divina, nec siue 
causa nos a principio auctores vobis sumus ut eorum 
fortitudinem memoria teneatis : sed ut procedente 
doctrina discatis et ingeutem Dei potentiam, et pa- 
triarchze virtutem. Contra. illos igitur qui tanto ro- 
bore przediti erant, et tot gentes. in fuga verterant, 
8. Egressus est, inquit, in prelík«m rex Sodomoram, et 
Gomorrhe, et rex Adama, et rex Seboim, et rex Balac, 
ipsa est Segor : et diírexerunt aciem in prelium in Valle 
salsa, 9. contra Chodologomor οἱ Tharthac, et Amar- 
phath, et Arioch. Quatuor reges contra. guinque. 10. 
Vallis autem salsa, putei bituminis. Deinde ut discae 
mus quomodo eorum robur, et potentiam obstupe- 
scentes, in fugam versi sunt, inquit ,Et fugit rex Sodo- 
morum, et Gomorrhe, e ceciderunt illic ubi fonies 
erant : qui autem. reliqui, fugerunt in montana. Vidisti 
quanto robore bellabant isti viri? quomodo hostes 
suos etiatn aspectu suo terruerunt, et in fugam verte- 
runt? Vide deinceps quomodo illis fugam ineuntibus, 
Isti ablatís omnibus quz illorum erant, redierunt. 11. 
Acceperuni autem, inquit, montana, et omnem equita- 
Ium. Sodomorum et Gomorrha, et. omnes commaatus 
eorum, et abierunt. 12. Acceperunt quoque el Lot filium 
fratris Abra, el supellectilem ejus, etabierunt. Habitabat 
enim ix Sodomis. Ecce id quod herj dicebam, id nunc 
evenit; nihil enim profuit Loto, quod potiora elege 

rit, sed re ipsa didicit priores partes non appetere. 
Nam ex lioc non solum nihil utilitatis ei accrevit, 
sed ecce captivus etiam abductus est, et didicit re 
ipsa, multo satius ei fuisse uti consuetudine justi, 
quam separatum, et in libertate viventem in tam 
multas calamitates incidere. Ecce enim ut divisus est 
a pairiarcha, cum putaret se in majori esse libertate, 
el potiora se assequutum, et abundare, repente factus 


est servus, carens domo, carens et foco : ut discas 


quantum malum dissensio, et quantum bonum con- 


 trdia : et scias consentaneum esse non majora te- 
Were capessere, sed potius minoribus contentum 
esse. Acceperunt, inquit, Loi εἰ supellectilem | ejus. 


, Quanto. nelius erat eum cum patriarcba vivere, et 


onuna ferre, ut ne concordia solveretur, quam sepa- 
ratun et electis potioribus, in tanta repente pericula 
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incidere, ct in barbarorum venire petestatem * 45. 
Adveniens autem quidam, inquit, ex iie qui servati 
erant, nuntiavit. Abre transitori. 1pse autem habitabat 
juxta. quercum Mambre Omori, fratris. Eschol, et fre- 
tris. Aunan, qui erant. confederati. Abre. Quomodo 
tantum bellum conflatum ignoravit patriarcha ? For 
tassis magna distantia aberat, et ideo ignoravit. Ad- 
teniens autem. quidam annuntiavit Abre transitori : ut 
nobis commemoret ei annuntiatum esse, qui ex Chal- 
d:ea redierat. Nam quia trans (a) Euphratem domis 
cilium habuerat, dictus est transfluvialis, vel trans- 
itor. Et antea etiam ab initio parentes ei hoc nomeu 
indiderant, jam antea significantes eum inde migra- 
turum. Vocatus enim est Abram, quia migraturus 
erat trans Euphrater, et in Palaestinam venturus. 

4. Attende quomodo et parentes ejus licet infideles 
essent, ductu potentissimae sapientize Dei nomen puero 
imposuerunt , sicut et Lamech suo Noe. Est enim et 
hoc divin: benignitatis, post multum tempus cven- 
tura per iufideles pr:nuntiare. Adveniens itaque qui- 
dam, inquit, nuntiavit transitori qux acciderant, ca- 
ptivitatem videlicet filii fratris, et regum illorum 
magnam potentiam , Sodomorumque populationem , 
et faedam fugam. Ipse autem , inquit , habitabat juxta 
quercum Mambre Owmori , fratris Eschol, et Aunan, qui 
erant con[ederati Abra. Jam forte hic aliquis interro- 
gaverit : Quare eorum qui in Sodomis erant , solus 
justus Lot in captivitatem abducitur ? Non sine causa 
hoc , neque frustra : sed ut discat his eventibus Lot 
patriarchze virtutem , et ut propter ipsum serventur 
et alii, utque doceatur primatum non appetere, sed 
majoribus cedere. Audiamus autem deinceps ea qu;e 
sequuntur, ut discamus et justi virtutem, et immen- 
sum Dei subsidium. Verum diligenter dictis auscal- 
(ate, mentemque recolligite. Multum enim lucri facere 
hic poterimus , et ex iis qux Lot evenerunt discere . 
numquam ssgre ferendum, si quando justi incidant in 
tentationes, improbi vero et mali evadant : neque ullo 
modo prima qusrenda 6556, neque aliquid justorum 
famillaritati et convictui prxferendum ; sed etsi ser- 
viendum sit habitando cum viris virtute przeditis , id 
Josa libertate utilius esse. Et insuper discamus pa- 
triarchze insignem tolerantiam , propensum in Lot 
amorem et benevolentiam, fortitudinis magnitudinem, 
opum contemptum, ineffabilem divini erga illum ad- 
jutoril virtutem. 14. Ut autem audivit, inquit, Abram 
quod captus esset Lot fratris sui. filius , numeravit pro 
príos vernaculos suos trecentos decem et oclo , et perse 
quutus est illos uaque Dan, 15. et irruit super eos ποειν 
ipse et pueri ejus, el percussit eos, εἰ persequntus est eos 
usque Chobal, qua est in sinistra Damasci. 16. Et redu- 
xit omnem equitatum Sodomorum. Et Lot filium fratris 
sui reduxit , et substantiam ejus, et populum, et mulie- 


(a) Vox Hebraica est, ΤΩ : quam αἱ transitorem, vet 
transfluvialem, interpretantur ; Ὢσ enim (rans significat. 
Alii-Hebrseum hic appellant Abrahamum, et putant. nomen 
desumi ab Heber, patre Phaulec, ex quo originem ducebat 
Abrabaim. Circa Hebreorum appellationem per sentenus- 
rum discrimen observatur : aliis ab Heber, trans, quia trang- 
flnviales origine erant, aliis ab Hebero Abrabwsi 4199 
nomen derivaulibus. 


* 
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res. Gonsidera hie, dilectissime , magnanimitatem et 
foriudinem justi , quomodo bene fisus misericordie 
Dei , non perculsus est animo , cum audisset virorum 
fortitudinem , et stragem quam fecerant , primum ia 
omnes gentes irruplione facta , debellatisque Amale- 
citis et czeteris omnibus : deindeque cum Sodomitis 
manus eonserentes , et in fugam ipsos verterit , om- 
nemque eorum diripuerint substantiam. Idcirco enim 
superius haec omnia narravit nobis Scriptura, et quanta 
Bua virtute strenue gesserunt , ut scias non corporali 
robore eos devicisse patriarcham , ged sua in Deum 
fide, ct superno przsidio adjutum omnia illa gessisse ; 
non arma movit, nec tela, nec ianceas, nec arcus in- 
tendit, nec scuta objecit, $ed solum cum vernaeulis. 

. Cur trecentos vernaculos. sumpserit Abraham. — Di- 
xerit aliquis : Et quare numeravit trecentos decem et 
octo vernaculos ? Ut scias eum non universos assum- 
psisse, sed vernaculos, et qui cum. Lot educati erant, 
ut ultionem sponte et benevole facerent , utpote servi 
pro suo domino certantes. Et vide , obseero, miram 
Dei potentiam, quanta velocitate contigit victoria. Ir- 
rit enim, inquit, super illos nocte, ipse, et servi ejus, 
et percussit eos, ei persequutus est eos. Erat enim ma- 
nus superua, quae adjuvabat et cummilitabat. Et ideo 
neque armis, neque machinis opus habebant : sed 
tantum οἱ comparvit cum famulis, alios quidem per- 
cussit , alios autem in fugam verüt, et ntrumque im- 
pavide, cum nullus esset qui obturbaret, et tam equos 
regis Sodomorum reduxit, quam Lot fratris sui filium, 
et omnem ejus substantiam ei mulieres. Vides quare 
aliis fuga clabentibus, permissus sit Lot in captivita- 
tem venire? Nempe ut et patriarchs virtus claresce- 
rel, et propter ipsum alii multi salutem assequeren- 
tur. Rediit autem magno el preclaro tropeo insignis, 
cum Lot equos, et mulieres, et exteras substantias 
reducens , et clara ac plena voce predicans, tubaque 
vocalius clamans, se non humana virtute, negue cor- 
porali robore et illos profligasse, et victorem evasisse, 
sed superna manu faciente omnia. Vidisti per omnia 
justum clariorem feri, et quotidie magis declarari Dei 
erga eum providentiam? Vide post hzc, quomodo 
etudet ut Sodomitis divini cultus doctor flat. AH euim 
Scriptura : 17. Egressus est rez Sodomorum in occur- 
sum ei, postquam reversus est a strage Chodologomor, 
ei regum qui cum illo. Attende quanti sit. virius, et 
divini auxilii commilitium. Rex peregrino et seni ia 
occursum egreditur, et omnem bonorem impendit. 
Jam enim didicerat, nibil prodesse regnum ei qui su- 
perno.auxilio est destitutus, et nibil potentius csse eo 
qui manu,Dei adjuvatur. 18. Et. Melchisedec, inquit, 
γῶ Salem protulit panes et vinum. Erat autem seeer- 
dos Dei altissimi. 

B. Quid sibi vult bsec observatio, Rex Salem, et 
Sacerdos Dei altissimi ? Rex quidem erat Salem. Illum 
euim nobis et beatus Paulus scribens ad eos qui ex 
Hebrzis crediderant, cum in medium adduxisset , ei 
Bomen ejus tractoret atque civitatem, simul significa- 
tionem nominis ejus interpretatur, et usus etyrgologia 
quadam ait : Meichisedec , rex. jusiitie ( Hebr. 7. 8). 
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Nom seeundum Hebraicam linguam Melehi reguum 
significat : et Sedec , justitiam. Et cum ad nomeu ci- 
vitatis venit, Rez pacis, inquit : Salem enim idem quod 
pax est. Sacerdos autem erat, forte a semetipso ordi. 
natus : sic cnim tune erant sacerdotes : vel qnia setate 
provectjor erat, a suis hunc honorem accepit; vel ipse 
sacrificare studuit, sicut et Noe, Abel, Abram, quan- 
do sacrificia obtnlerunt. Alioquin et typus Chrisü fu- 

turus erat. Unde et Paulus sic eum accipit diccns . 
Sine patre , sine matre, sine genealogia , neque initium 
dierum, neque vite finem habens, atsimilatus autem Fi 

lio Dei, manet sacerdos in. perpetuum (Hebr. 7. 3). E 
quomodo, dices, possibile est hominem absque patre, 
et matre, et sine genealogia esse , et non babere vel 
initium, vel finem vitz ? Audisti eum figuram fuisse - 
ne ergo admirare , neque omnia require in typo. Ne- 
que enim typus esset , si omnia quz ifi veritate con- 
tingunt , haberet. Quid igitur est quod ibi dicitur / 
Sicut ille, inquit, eo quod nulla sit memoria eorum 
qui genuerunt , dicilur sine patre et sine matre , et 
quia non recensetur ejus genealogia , dicitur sine ge- 
nealogia : ita et Christus, quia non habet vel in czlo 
matrem, vel in terra patrem, absque genealogia dici- 
tur et est. Vide quomodo per honorem in pawriarcbam 
collatum , mysterium aliquod nobis insinuatur, Pro- 
tulit enim panem et vinum. Videns typum , cogita οἱ 
veritatem , et admirare divine Scripturas vim , quo- 
modo superioribus. szeculis et ab initio fatura przsi- 
gnificavit. 19. E! henedizit, inquit, Abramum, et dixit : 
Benedictus Abram Deo altissimo , qui creavit celum et 
terram. 20. Et benedictus Deus altissimus , qui tradidit 
inimicos tuos in manus tuas. Non solum ipsum bene. 
dixit , sed et Deum glorificavit. Ut dixit enim, Bezne- 
dictus Abram Deo altissimo , qui creavit caelum et ter- 
ram, a creaturis virtutem Dei nobis declaravit. Si en:m 
Deus est ille qui produxit czelum et terram, non sunt 
jam dii qui ab hominibus coluntur : Dii enim, ioquit, 
qui celum et terram mon fecerunt, pereant (Jer. 10. 41). 
Benedictus , inquit , Deus , qui tradidit inimicos twos in 
manWs (was. Vide , oro, quomodo non solum justum 
przdicat, sed et Dei subsidium agnoscit. Neque enim 
absque illius gratia potnisset tanta potentia munitos 
vincere. Qui tradidit , inquit, inimicosquos : ipse est 
qui totum operatus est , ipse est qui fortes fecit infir- 
rhos, ipse est qui per inermes armatos dejecit : ab eo 
est auxilium, quod tantam ibi virtutem. concessit. — 
Qui tradidit, inquit, inimicos tuos in manus tuas. Vides - 
quomodo ostendit ipsius concordiam , et propensum - 
amorem in Lot : declaratque eum pto inimicis istos. 
habuisse , propter ea quz in fratris fllium fecerant * 
Et dedit ei, inquit, decimas de omnibus. Hoc et Paulus 
dicit : Considerate autem quantus ille, cui decimas Abram 
patriarcha dedit de primitiis ( Hebr. 1l. &) ; videlicet ex 
spoliis quz: adduxit remuneratus est Melchiscdecem, 
ei decimas ei segregavit de omnibus quse attulit : per 
hoc doctor factus omnibus, ut gratum declaranies 
animum , primitias eorum quz sibi a Deo concedua- 
tur, offerant. Post hzc Sodomorum rex yauriarchz 
magnanimitatem obstupesceus dicit ei : 21. Da mihi 
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Sc τοῦ δικαίου ἀνδρείας τὴν pevalojoyla,s, ὅπως 
θαῤῥήησας τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει οὐ χατεπλάγη τῶν &v- 
δρῶν τὴν ἰσχὺν, μαθὼν τὴν εροπὴν ἣν ἐποιῆσαντο, 
πρότερον μὲν κατὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ὀρμήσαντες, 
xai τοὺς ᾽Αμαληχίτας καὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας χατ- 
αγωνισάµενοι, ἔπειτα δὲ πρὸς τοὺς ἓν Σοδόµοις συµ- 
θαλόντες, χαὶ εἰς φυγὴν αὐτοὺς τρέφαντες, xaX πᾶσαν 
αὐτῶν ἀφελόμενοι τὴν ὕπαρξιν. Διὰ γὰρ τοῦτο πρὸ- 
λαδοῦσα ἡ θεία Γραφὴ πάντα ταῦτα ἡμῖν διηγήσατο, 
xai ὅσα διὰ τῆς αὐτῶν ἀνδρείας χατώρθωσαν, ἵνα µά- 
(gc ὡς οὐ σωματιχῇ ἰσχύϊ ὁ πατριάρχης τούτους xat- 
ηγωνίσατο, ἀλλὰ τῇ] πίστει τῇ. εἰς τὸν θεὺν, χαὶ «ff 
ἄνωθεν βοηθείᾳ τειχιζόµενος πάντα ταύτα χατώρθω- 
σεν, οὐχ ὅπλα χινῄσας, xat βέλη, καὶ δόρατα, καὶ τόξα 
τείνας, xal ἀσπίδας προδαλόµενος, ἀλλά μετὰ τῶν 
αἰχαγενῶν. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν, «nol, Ἱρίθμησε τριαποσίους δέχα 
χαὶ ὀχτὼ οἰχογενεῖς, "Iva µάθῃς, Urt οὐχ ἁπλῶς 
ἅπαντας ἔλαδεν, ἁλλά τοὺς οἰκογενεῖς, τοὺς σννανα- 
εραφέντας [356] τῷ Δὼτ, ἵνα μετὰ πολλῆς εὐνοίας 
τὴν ἐκδίχησιν ποιῄσωντα:, ὡς ὑπὲρ οἰχείου δεσπότου 
λοιπὸν ἀγωνιζόμενοι. Καὶ θέα uo: τῆς δυνάµεως τοῦ 
θε τὴν ὑπερδολὴν, μεθ᾽ ὅσης ταχύτητος và τῆς νί- 
χης Ὑεγένηται. Ἐπέποσα γὰρ αὐνοῖς, φησὶ, εν 
νύκτα αὐτὸς, xai οἱ xaibsc αὐτοῦ, καὶ ἑπάταξον 
αὐτοὺς, καὶ ἐδίωξεν αὐτούς. Ἡ γὰρ ἄνωθεν χεὶρ 
3v συνεφακτοµένη xal συστρατηγοῦσα τοῖς Υγινοµό- 
νοις. Δι’ ὃ οὐδὲ ὅπλων αὑτοῖς ἐδέησεν, οὐδὲ µηχανη- 
µάτων, ἀλλὰ µόνον φανεὶς μετὰ τῶν οἰχοτῶν τοὺς μὲν 
ἑπάταξε, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν óppijsat παρεσχεύασε, 
xai ἑχάτερον ἐποίησε μετὰ ἀδείας ἁπάσης, οὐδενὺς 
ὄντος τοῦ ἐνοχλοῦντος, τὴν τε ἵππον τοῦ βασιλέως 
Σοδόµων. ἀπέστρεφε, xai τὸν Λὼτ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐ- 
τοῦ, xai πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰς γυναῖχας. Ορᾶᾷς 
διὰ τί συνεχωρήθη τῶν ἄλλων πεφευγότων ὁ Λὼτ µό- 
voc αἰχμάλωτος γενέσθαι; "Iva xal τοῦ πατριάρχου᾽ 
χατάδηλος γένηται ἡ ἀρετὴ. χαὶ 6v αὐτὸν xai ἕτεροι 
πολλοὶ τῆς σωτηρίας ἐπιτύχωσι. Καὶ ἑπανῄει λοιπὸν 
µέγχα xal λαμπρὺν τεβόπαιον ἑπαγόμενος, μετὰ τοῦ 
Λὼτς καὶ τὴν ἵππον, xoi τὰς γυναῖκας, καὶ τὰ ὑπ. 
άρχοντα ἐπιφερόμενος, καὶ πᾶσι λαμπρξ τῇ φωνῇ 
χηρύττων, xat σάλπιγγος µεγαλοφωνότερον Bav, ὅτι 
οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυνάµε:, οὐδὲ ἰσχύϊ σωμάτων τὴν τρο- 
πὴν εἰργάσατο, xat τὴν νίχην Πρατο, ἀλλὰ τῆς ἄνω- 
θεν χειρὸς πάντα ἑργαξομένης. Εΐδες διὰ πάντων τὸν 
δίχαιον περιφανέστερον γινόµενον, xal xa9' ἕκαστον 
χαιρὸν πᾶσι δειχνύντα τὴν περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ mpó- 
νοιαν » "Opa. αὐτὸν λοιπὸν χαὶ διδάσχαλον θεοσεδείας 
γενέσθαι απουδάζαντα τοῖς àv Σοδόμοις. Ἐξη.θε 
γὰρ. φησὶν, ó βασιεὺς Σοδόµων sic συγάντησιν 
αὐτῷ ματὰ có ἀχασερέγχα αὑτὸν ἀπὸ τῆς xoxüc 
τοῦ Χοδολογομὸρ, καὶ τῶν βασιέων τῶν μετ αὐ- 
τοῦ. Σκόπει πόσον ἐστὶν dj ἀρετὴ, xal τὸ τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ συμμαχίας ἀπολαύειν. Ὁ βασιλεὺς τῷ ξέ- 
wy, up πρεσθύτῃ elg συνάντησιν Kn, xai πᾶσαν 
ἀπονέμει τιμήν. Ἐμάνθανε γὰρ ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῆς 
βασιλείας ὄφελος τῆς ἄνωθεν συμμαχίας Ἀρημωμένῳ, 
χαὶ ὡς οὐδὲν ἂν γένοινο δυνατώτερον τοῦ ὑπὸ τῆς τοῦ 

too χειρὸς βοηθουµένου. Ka) Μεβχισεδὲκ, quot, 
βασι.λαὺς Zadhpg ἑξήνεγκον ἄρτους καὶ olor" ἦν 
δὲ ἱεραὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑγψίστου. 

ες’. T6 βούλεται ἡμῖν aber παρατήρησις, Bae Abe 

ZaA)5p., xaX. Ἱερεὺς cov θεοῦ tov ὀγψίέσεου ; Baev- 
λεὺς μὲν ἂν, φησὶ, τῆς Σαλήµ. Τοῦτον γὰρ xa ὁ µα- 
χάριος Παῦλος πρὺς νοὺς ἐξ Ἑδραίων πεπιατευχότας 
ἐπιστέλλων εἰς μέσον παράγων, xai τὸ ὄγομα αὐτὸῦ 
περιστρέφων xài πόχιν, ὁμοῦ ἑρμηνεύει τοῦ ὀνόματος 
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την σηµασίαν, xat ἑτυμολογίᾳ vi κἐχρητάι λέγων, 
Μελχισεδὲκ, βασιλεὺς δικαιοσύνης. Καὶ γὰρ χατὰ 
τὴν Εθραϊχὴν γλῶτταν τὸ μὲν Μελχὶ βασιλείαν ση» 
μαΐνει, τὸ δὲ Zebkx, δικαιοσύνην. Εἶτα xat εἰς τὸ ὄνο- 
pa τῆς πόλεως ἑλθών qnot, Βασιλεὺς εἰρήνης͵ τὸ γὰρ 
Σαλημ εἰρήνην ἐμφαίνει. Ἱερεὺς δὲ fjv ἴσως αὐτοχει- 
ροτόνητος' οὕτω γὰρ ἧσαν τότε οἱ ἱερεῖς' ἤτοι οὖν διὰ 
τὸ τῇ ἡλιχίᾳ προδῆναι οἱ προσήῄχοντες αὐτῷ &vovt- 
νεμήχασι τὴν τιμήν’ 7) χαὶ αὐτὸς ἱερατεύειν ἐπετῆ- 
δευσε, χαθάπερ ὁ Νῶε, χαθάπερ ὁ "Άθελ, χαθάπερ ὁ 
ΑἈθραὰμ, ἠνίχα τὰς θυσίας «poat yov. "Άλλως δὲ χαὶ 
τύπος ἔμελλεν εἶναι φοῦ Χριστοῦ. Διὰ [557] τοῦτο xat 
Παῦλοςοῦτως αὐτὸν ἐχλαμθάνειλέγων' ᾽Απάτωρ, ἁμή- 
fap, ἀγενοαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ὄχων ἡμερῶν, 
µήτε ζωῆς τἐνος, ἀφωμοκομόνος δὲ τῷ Yl τοῦ 
Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνενές. Καὶ πῶς, φη- 
aiv, οἷόν τε ἄνθρωπον ὄντα ἁπάτορα εἶναι xal ἀμήτν- 
pa, καὶ µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχειν, µῆτε ζωῆς τέλος; 
Ἠχουσας ὅτι εὖπος ἣν' μὴ τοίνυν ξενίζου, μηδὲ πάντα 
ἁκαίτει ἐν τῷ τὐπῳ. 0ὐδὲ γὰρ ἂν cl τύπος, εἰ μέλ- 
λοι πάντα ἔχειν τὰ τῇ ἀληθείᾳ συµδαένοντα. Τί οὖν 
ἑστι cb εἰρημένον ; ὥσπερ οὗτος, qnoi, διὰ $5 μὴ 
μνημονενθῆναν νοὺς Υεγεννηχότας αὐτὸν, ἁπάνιρ λύ- 
Ύεται καὶ ἁμήτωρ, xat διὰ τὸ μὴ γενεκλογηθήναι, 
ἀγενεκλόγητος, οὕτω xaX ὁ ἄριστὸς, διὰ τὸ μὴ ἔσχη- 
Χέναι µήτε ἐν οὐρανοῖς µμυτέρα, μήτε ἐπὶ τῆς γῆς πα- 
τέρα, ἀγενεαλόγητος λέγεται xol ἔστι. Καὶ ὅρα διὰ 
τῆς εἰς «bv πἀτριάρχην τιμῆς, ὅπως μυστήριὀν τι 
ἡμῖν δύ αὐτῆς αἰνίστεται. Ἐξήνεγκε γὰρ ἄρτους καὶ 
olvov, Ορῶν τὸν τύπον, νόει poc τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
θαύμαζε τῆς θείας Γραφῆς τὴν δύναμιν, πῶς ἄνωθεν 
καὶ ἐχ προοιµίων τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι προεµήνυς. 
Καὶ εὐλόγησε, 9€, τὸν Ἀδραὰμ, καὶ εἶπον' Κὐν 
Joerntóe ᾿Αδραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὀγψίσεφ, ὃς ὄκτεισε 
σὸν οὐρανὸν καὶ τὴν τήν. Kal εὐ.1ογητὺς ὅ θεὸς ὁ 
ὄψιστος, ὃς παρέδωαα τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχοι- 
plovc σοι. Οὐ µόνον αὐτὸν εὐλόγησεν, ἀλλὰ καὶ τὸν 
θεὺν ἑδόξασεν. Εἰπὼν γὰρ, Κὐ.λογηςὺς "Α6ραμ τῷ 
Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔπτισε τὸν οὐρανὸν' «αἱ etw 
qi, xài ἀπὸ τῶν δημιουργηµάτων τοῦ θεοῦ τὴν δύ- 
ναµιν ἡμῖν ἀνέφηνεν. El γὰρ αὐτός ἐστι θεὸς, ὁ «bv 
οὑρανὸν xa τὴν γῆν παραγαγῶν, οἱ ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων θεραπενόµενοι οὐκ ἂν εἴεν θεοί’ Geol γὰρ, q*- 
otw, ol τὸν οὐρανὺν xal τὴν ήν οὐν ἐποίησα», 
ἁπο.λέσθωσαν». Εὐ.λοχητὸς, φησὶν, ὁ 8eóc, ὃς xap- 
έδωκα τοὺς ἀχθρούς σου ὑδοχειρίους σοι. θέα ia 
πῶς οὐ µόνον τὸν δίκαιον ἀνακηρύστει, ἀλλά xal τοῦ 
θεοῦ τὴν συμμµαχίαν ἐπιγινώσχει. 0ὐδὲ γὰρ ἄνευ τῆς 
ἐχεῖθεν ῥοπῆς ἠδυνήθη τῶν «οσαύτην δυναστεία» 
περιδεθληµένων περιγενέσθαι. "Oc παρέδωκε, qnot, 
τοὺς ἐχθρούς σου’ αὑτός koci. ὁ «b πᾶν ἑργασάμο- 
νος, αὐτός ἐστιν ἆ τοὺς ἰσχνροὺς ἀσθενεῖς χαταστη- 
σας, αὗτάς ἐστιν ὁ διὰ τῶν ἀόπλων τοὺς ὡπλισμένους 
κατενεγχὠν’ ἐχεῖθέν ἐστιν dj ῥοπὴ f) τοσαύτην σοι τὴν 
ἀόναμιν παρασχοµάνη. "Oc παρέδωκα, qno, σαὺς 
ἐχθρούς σου ὑπαχειρίους σοι. "Ορᾶᾷς πῶς δείχνναιν 
αὑτοῦ thv ὀμόνοιαν καὶ τὴν φιλοστοργίαν chv περὶ τὸν 
Λὼτ, xal πῶς ἐμφαίνει, ὅτι xal à λθραὰμ οἰχείους 
αὐτοὺς ἐχθροὺς ἡγεῖτο διὰ τὰ εἰς τὸν ἀδελκριδοῦν .Ύε- 
γενηµένα; Καὶ ἔδωκεν οὐτῷ, quoi, Oexdrur hr 
πάχεων. Tou xe Παῦλός qnot θεωρεῖτε δὲ, κη- 
Aixoc ος οὗτος, ᾧ «αἱ δεχάεην. Ἀδραὰμ ὅδωκπεν ὃν 
τῶν ἀκροθικίααη, ἆ πατριάρχης δηλονότο ἐκ τῶν 
Jaipur, ὧν ἐπήγετο, ἡμούφατο οὖν Μελχισοδὲκ, καὶ 
ἔεχάτην. αὐπῷ ἀφώρισεν ἀπὸ πάντων ὧν ἑπεφόρονα 
ἐντεῦθεν ἤδη διδάσκαλος ἅπασι γενόμενος, πολλὶν 
ἐπιδείχννσθαι εὐγνωμοσύνην, xal τὰς ἀπαρχὰς mosse 
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ἀχειν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθέντων. Εἶτα 
ἐχπλαγεὶς τοῦ πατριάρχου [558] τὴν μεγαλοψυχίαν ὁ 
βασιλεὺς Σοδόµων qnoi πρὸς αὐτόν Aóc µοι τοὺς 
ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον Aá65 σεαυτῷ. Καλὴ τοῦ βα- 
σιλόως ἡ εὐγνωμοσύνη' ἀλλ᾽ ὅρα τοῦ δικαίου τὴν φιλο; 
σοφίαν. Εἶπεδὲ "Αόραμ πρὸς τὸν βασιλέα Σοδόµων" 
Ἐκεενῶ civ xsipá µου πρὺς τὸν θεὸν τὸν ὕνι- 
στον, ὃς ἑποίησε τὸν οὐρανόν xal τὴν γῆν, εἰ ἀπὸ 
σκαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος «ήγψομαι 
ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς, δει Εγὼ 
ποπ ούεικα τὸν 'Αόραμ. Πολλὴ τοῦ πατριάρχου f, 
κερὶ τὰ χρήματα ὑπεροψία. Καὶ τίνος ἄνεχεν μεθ᾽ 
ὄρχου τὴν ἁπαγόρευσιν ποιεῖται, xal φησιν, Ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρά nov πρὸς τὸν θεὸν τὺν ὕψιστον», ὃς 
ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Την; 

ς’. Αμφότερα βούλεται παιδεῦσαι τὸν τῶν Σοδόµων 
βασιλέα, καὶ ὅτι χρείττων kac τῶν παρ) αὐτοῦ δε- 
δοµένων, χαὶ πολλὴν ἐπιδείχνυται τὴν φιλοσοφίαν, xal 
Δεοσεθείας αὐτῷ διδάσκαλος γενέσθαι σπουδάζει, µο- 
νονουχὶ διδάσκων αὐτὸν, ὅτι &xelvóy σοι παρέχω µάρ- 
τυρα, ὅτι οὐδὲν τῶν παρὰ aou ληψομαι, τὸν ἁπάντων 
δημιουργὸν, ἵνα εἰδένάι ἔχοις τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, 
xai μὴ νοµίσῃς εἶναι θεοὺς τὰ ὑπὸ χευρῶν ἀνθρώπων 
χατασκειαζόµενα. Οὗτος γὰρ ὁ οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιη- 
τὴς, αὐτὸς καὶ τὸν πόλεμον τοῦτον ἑτροπώδατο, xal 
τῆς νίκης αἴτιος Χατέστη. Mh τοίνων προσδοχήσῃς 
ἐμὲ ἀνέξεσθαί τι λαδεῖν τῶν παρὰ σοῦ διδοµένων. Oà- 
δὲ γὰρ ἐπὶ μισθῷ τὴν ἐχδιχίαν ἑποιησάμην, ἀλλὰ 
πρότερον μὲν διὰ τὴν περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν φιλοστορ- 
γίαν, ἔπειτα δὲ καὶ δι αὑτὴν τοῦ δικαίου τὴν φύσιν, 
ὥστε τοὺς ἀδίχως ἀπηγμένους ἑξαρπάσαι τῶν βαρθα- 
βικῶν χειρῶν. El ἀπὸ σπαρτίου, φησὶν, ἕως σφαι- 
ῥρωτῆρος «ήγομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν' τοῦτ 
ἔστιν, οὐδὲ τὸ τυχὸν, οὐδὲ «b εὐτελὲς, οὐδὲ b εὐχατα- 
φρόνητον νοµιζόμενον. Καὶ γὰρ σφαιρωτῆρα εἰώθασι 
λέχειν τὸ ἄχρον τοῦ ὑποδήματος τὸ εἰς ὀξὺ λῆγον 
αοιυύτοις γὰρ ἔθος ἔχουσι κεχρῆσθαι οἱ βάρδαροι. Εἶτα 
παὶ τὴν αἰτίαν «rc παραιτήσεώς φησιν, "Iva. μὴ εἴ- 
πῃς. Εγὼ πεπ.ούτικα τὸν "Αδραμ. Ἔχω τὸν yo- 
ρηγὸν τῶν µυρίων ἀγαθῶν, πολλῆς ἀπολαύω τῆς ἄνω- 
ϐεν fors, οὐ δέοµαι τοῦ παρὰ σοῦ πλούτου, οὐ χρῄιω 
ἀνθρωπίνης εὐπορίας, ἀρκοῦμαι τῇ παρὰ τοῦ θεοῦ 
εἰς tul φιλοτιµίχ, οἶδα αὐτοῦ τὸ δαψιλὲς τῶν δωρεῶν, 
Τῶν μικρῶν καὶ εὐτελῶν παραχωρήσας τῷ λὼς, µε- 
Ὑάλων καὶ ἀποῤῥήτων Ἠξιώθην ὑποσχέσεων' καὶ νῦν 
µείζωνα πλοῦτον ἑαυτῷ πραγµατευόµενος, xal πλείονα 
παρ αὐτοῦ εὔνοιαν ἑπισπώμενος, τὸν παρὰ σοῦ 
πλοῦτον οὐ προσίεµαι. Διὰ τοῦτο δὲ, ὡς οἶμαι, xal τὸν 
ὄρχον προσέθηχε, καὶ εἶπεν, ᾿Εκεεγῶ τὴν χεὶρά 
µου πρὸς τὸν Θεὸν tór ὄγιστον, ἵνα μὴ νοµίσῃ 
ἁπλῶς αὐτὸν σχηµατίζεσθαι, ola συµδαίνειν εἰχός' 
ἁλλ᾽ ἵνα µάθῃ ὅτι τοῦτο αὐτῷ δέδοχται, τὸ μηδὲ τὸ 
τυχὸν ἐχεῖθεν νοσφίσασθαι. Καὶ ἐπλήρου τὸ παράγ- 
ea ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς μαθηταϊς εἰ- 
ρημένον Δωρεὰν ἐνάδετε, δωρεὰν δόεε. Mh γὰρ 
ἐγώ τι πλεῖον, φηαὶν, εἰσήνεγχα εἰς τὴν τοῦ πολέμου 
ὑπόθεσιν, ἡ µόνον τὴν γνώµην καὶ τὴν προθυµίαν; 
Th» & νίχην χαλ τὸ τρόπαιον, καὶ τὰ ἄλλα [559] 
πάντα αὐτὸς εἰργάσατο τῇ ἀοράτῳ δυνάμει. Εἶτα ἵνα 
μὴ νοµίσῃ ὁ βασιλεὺς, ὅτι δι’ ὑπεροψίαν xat χαταφρό- 
γησιν οὗ προσίεται τὰ παρ) αὐτοῦ διδόµενα, δειχνὺς 
αὐτου xai bv τούτῳ cb ἥμερον, xal τῆς γνώμης τὸ 
φιλόσοφον, φησίν’ οὐ λήψομαι, Π1ὴν dw ἔφαγον οἱ 
νοανίσκοι, καὶ τῆς µερίδος cor ἀνδρῶν τῶν cvp- 
πορενθέντων μετ’ ἐμοῦ, Εσχὰ, Αὐνᾶν, Μαμόρή" 
οὗτοι «Ἰήψονται μερίδα. Τουτοις, qnot, συγχωρήσω 
λαθεῖν τινα µερίδα, ἐπειδὴ πολλῆς φιλίας τεκμήρια 
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ἐπεδείξανιο. Οὗτοι γὰρ, qnuA, Cvreuócm τῷ 
"A6pap, toot" ἔστιν, elo φιλίαν σννημµένοι xal τοῦ- 
το δείχνυσι τὸ ἑλέσθαι αὐτοὺς χοινωνῆσαι αὐτῷ των 


«κινδύνων. Διὰ τοῦτο καὶ αὑτὸς ἀμειθόμενος αὐτοὺς 


παρασχενάζει µερίδα τινὰ λαθεῖν, xaX ἐν τούτῳ πάλιν 


.*bv ἀποστολιχὸν νόμον πληρῶν τὺν λέγοντα, "Αξιος ὁ 


ἑργάτης τῆς τροφής αὑτοῦ ἐστι. Ο0ὐδὲ γάρ τι 


«πλέον τῆς χρείας αὐτοὺς λαθεῖν ἀφίησι' Hd γὰρ, 


φησὶν, ὧν ὄφαγον οἱ νεαχίσκοι, καὶ τῆς µερίδος 


«τῶν συµπορενυθένεων μετ ἐμοῦ, Εσχὼα, Αὐναν, 
«Μαμθρη’ οὗτοι Atyorta μερίδα. Ἴδετε τῆς ἀρετῆς 


«90 πατριάρχου τὴν ἀκρίθειαν, πῶς xal τὴν Φιλοσο- 
φίαν ἐπεδείξατο τὴν περὶ τὴν ὑπεροφίαν τῶν χρηµά- 
των, καὶ τὴν ταπεινοφρὀσύνην, xal πάντα ποιεῖ, ὥστε 
μὴ δόξαι ἁλαζονείᾳ τινὶ xaX χαταφρονήσει τοῦτο πε- 
ποιηχέναι, καὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῇ visco τὴ 
Ὑεγενημένῃ; 

€. Τοῦτον. δὴ χαὶ ἡμεῖς µιμώμεθα, παρακαλῶ, χαὶ 
σπονδάζωµεν ἀλήπτους ἑαντοὺς φυλάττειν, xaX μήτε 
προφάσει τῆς ἀρετῆς ἁπονοίας ἑαυνοῖς περιτιθένει 
δάδαν, μηδὲ προφάσει ταπεινοφροσύνης τῆς ἀρετῆς 
χαταμαλοῖν' ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ µέτρον διαπύζειν, xal 
τοῖς χατορθώµασι τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν "Ὑινομένοις χαθάπερ 


θεμέλιόν τινα καὶ ὑποθάθραν, τὴν ταπεινοφροσύνην 


ὑποτιθέναι, ἵνα μετὰ ἀαφαλείας ἡμῖν οἰκαδομῆται τὰ 
τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἀρετὴ, ὅταν ἔχη ταύτην συν- 
εζευγµένην. Ὁ γὰρ τοῦτον μετὰ ἀδφαλείας τὸν Oc- 
µέλιον χαταθαλὼν δυνήσεται πρὸς ὅσον βούλεται ὄψος 
ἐγεῖραι τὴν οἰχοδομήν. Αὕτη μεγίστη ἀσφάλεια, αὕτη 
τεῖχος ἁῤῥαχγὲς, αὕτη πύργος ἁχαταμάχητος, αὕτη 
πᾶσαν συσφίγγει τὴν οἰχοδομὴν, οὐκ ἀφιεῖσα οὔτε ὑπὸ 
ἀνέμων σφοδρότητος, οὔτε ὑπὸ τῆς τῶν ὄμδρων φο- 
ρᾶς, οὔτε ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας αὐτὴν χατα- 
πεσεῖν, ἀλλ ἀνωτέραν χαθίστησι πάσης ἑπιδουλῆς, 
καὶ χαθάπερ ἐξ ἁδάμαντός τινος χατεσχευασµένην, 
οὕτως αὐτὴν ἀχεέρωτον ἐργάξεται, xal µεγάλας ἡμῖν 
ἁμοιθὰς παρὰ τῆς τοῦ φιλανθρύπου Θεοῦ δωρεᾶς ἑφ- 
έλχεται, δι ἧς πατριάρχης τοσούτων τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος ἐδέξατο. Ἐΐσεσθε γὰρ, τοῦ Θεοῦ 
ἑπιτρέποντος, xal ix τῆς ἀχολουθίας τῶν ἕξης 
µελλόντων ῥηθήσεσθαι, πῶς xai νῦν ὑπεριδὼν τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέως Σοδόµων αὐτῷ διδοµένων b, µε- 
Ὑάλων καὶ ἀφάτων ἠξιώθη τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. 
Διὰ ταύτης οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλά xai τῶν ἄλλων 
διχαίων ἕχαστος εὐδοχίμησε, Καὶ τοῦτο, ὅσοι φι- 
λόπονοι περὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων [360] Γρα- 
qv ἐστε, δυνήσεσθε χαταμαθαεῖν πανταχοῦ Ὑινό- 
µενον. "U γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὅταν ἴδη 


ὑπερορῶντας ἡμᾶς τῶν παρόντων, μετὰ δαψιλείας xai — 


ταῦτα παρέχει, καὶ τῶν µελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν τὸν — 
ἁπόλαυσιν ταμιεύεται. Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ χρημάτων, — 


χαὶ «Y τῆς δόξης 200 παρόντος βίου, χαὶ ἐπὶ πάντων 
τῶν ἐπιχήρων πραγμάτων ἑἐστὶν ἰδεῖν γινόμενον. Κα- 


ταφρονῶμεν. τοίνυν τοῦ παρό 


πλούτου, ἵνα tiv | 


&Àn0T, πλοῦτον εὑρεῖν δυνηθῶμεν' ὑπερίδωμεν τῆς — 
χενῆς ταύτης δόξης, ἵνα τῆς ἀληθοῦς ἐχείνης xai βς- 


θαΐας ἁπολαύσωμεν᾽ καταγελάσωμεν. τῆς παρούσης 
εὐημερίας, ἵνα τῶν ἁποῤῥήτων ἑχείνων ἀγαθῶν ἑτει- 
τύχωμεν’ μηδὲν ἡγώμεθα τὰ. παρόντα, ἵνα περὸς τὸν 


τῶν µελλόντων πόθον διεγερθῆναι δυνηθῶμεν. Obst 


γὰρ οἷόν τε τὸν τοῖς. παροῦσι προσηλωμένον ἐχείνων 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὸν .πόθον χαταδέξασθα 
ποτε, χαθάπερ λήµης τινὰς τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ σώμα- 
*: * Reg. et Savil. 62' ὑμῶν. Quatuor mss. 09" ἡμῶν, atque 
ita! μὴ jüterp. b ie Sav. et Mor. Sex nes. aon vas 


Infra Savil. et septem mss. &vi- 


ἑλότεχνοι περὶ | 
γνωσα. Lecilo qua in contextu legitur, nempe φιλόπονοι, 


magis arridet, 
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eiros, equitum auiem tolle tibi. Honesta regis gratia, 
sed vide justi philosophiam. 22. Dirit axtem Abram 
regi Sodomorum : Extendam manum meam ad. Deum 
altissimum, qui fecit calum et terram, 95. si a funiculo 
usque ad spherroterem calceamenti accipiam de omnibus 
tuie : ut ne dicas, Ego ditavi Abram. Magna patriarche 
in «contemnendis divitiis virtus. Et cujus gratia cum 
iuramento recusat et dicit : Extendam manum meam 
αἱ Deum altissimum, qui creavit ceium el terram ? 

6. Duo simul docere. vult. Sodomorum regem, se 
minime capi donis que ab ipeo offerebantur , et ma- 
gnam philosophise formam indieare velie, ac pietatis 
doctorem οἱ fleri studere, 96 si instituat illum his ver- 
bis : [Hum tibi testem sdhibeo, me nihil tuarum re- 
rum accepturum, illum, inquam, omnium Conditorem, 
ut mosse possis Deum omnium, et ne credas esse 
deos ea qu: ab hominum manibus fabricantur. llle 
enim czeli ei terrse Conditor, iile et nobis in hoc bello 
victoriz et triumphi auctor. Ne igitur exspectes me 
quidpiam ex denis tuis accepturem. Neque enim mer- 
cedis gratia vindietam feci, sed primum ob amoris 
affectum, quem erga fratris mei filium gero ε deinde 
ei propter ipsius justitiz officium, ut e barbarorum 
manibus eriperem injuste abduetos. Si a fitniculo, in- 
quit, usque ad spharoterem calcei accipiam de tuis om- 
nibus : hoc est, nihil tam vile, nee tam nihili babitum 


est quod accepturus sim. Nam sphzroterem (a) solent. 


vocare apicem calcei, qui in acumen desinit : quo 
valeeorwm genere barbari eonsuerunt uti. Exin et 
causam, quare accipere delreetet, dicit : Ut κε di- 
cas : Ego locupletavi Abram. Habeo Deum, qui innwu- 
mera mihi soppeditet bona , superno innitor auxilio : 
non opus mihi divitiis tuis, non indigeo humanis fa- 
cultatibus, contentus sum Dei in me beneficentia : scio 
illius largitatem. Paucis et vilibus cessi meo Lot, ma- 
£nas et ineffabiles promissiones assequutus sum, et 
nunc majorum divitiarum negotiatio mihi est, et ma- 
orem ejus gratiam mihi concillo, quare opes tuas non 
seeipio. Ideo autem, opinor, ct juramentam adhibuit, 
et dixit : Extendam manum meam ad Deum altissimum, 
ut ne putet eum ita simulare, ut probabile est sepe 
contingere : sed ut seiat hoc ita plane decretum apud 
Abram , ut ne vel minimum quid inde sibi seligeret. 
Atque ita implebat mandatum illud quod a Christo 
discipulis est datum : Gratis accepistis, gratis date 
(Matth, 10. 8). Num ego, inquit, aliud quid ad belli 
rem 34uli, preterquam voluntatem et alacritatem? 
Victoriam autem , et triumphum, ac c»tera operatus 
est ille invisibili virtute. Deinde ut me putaret rex, 
ipsum ex superbia et contemptu quse ab eo dabantur 
. mon aceipere, declarans suam et in hoe humanitatem, 
— et philosophicam mentem, inquit : 24. Non accipiam, 
. excoptis iis φκα comederuni jusenes, ei portione siro- 
fans qui mecum venerunt, Eschol; Asnan, Mambre; ii 


accipient portionem. Hos, inquit, permittam aceipere - 


ac Jn 03900, οφαιρωτῆρα. POTTO eyeqerio globi forman po- 
tius exprimeret, quam acumen. verum apud LXX Interpre- 

, tes, epopertgo, legitue, quam vocem interpretantur, corri- 
g:a rn. Vox Hebraica est, "TT, corrigia. Omnes Editi et Mss. 


Chrysostomi, esequctos, habent. 
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portionem aliquam, quoniam ingentis amicitio speci- 
men declararunt. Hi euim erant, inquit, confederati 
Abre ; hoc est, amicitia conjunoti : quod hinc osten- 
ditur quia in partem periculorum cum eo venerunt. 
Unde remunerare volens eos, facit ut partem aliquam 
aceipiant , apostolicam legem etiam in boc implens , 
quz dicit : Dignus est operarius alimento suo ( Mat. 
10. 10; Luc. 10. 7). Nihil enim eos ultra usum suum 
accipere permittit ; dicit enim : Ézceptis iis que com- 
ederunt juvenes, et portione eorum qui mecum veneruut, 
Κεελοί, Aunan, Mambre ; ii accipient portionem. Vidi- 
sii$ exquisitam patriarche virtutem, quomodo eara 
philosephiam exhibest, qux opum contemptum et 
modestiam respicit, nihilque non agat, ut ne per ar- 
rogantiam et contemptum id facere videatur, neque e 
victoria superbiat t 

3. Moralis exhortatio, — 'Talem virum imitemur et 
nos, obsecro, et operam demus, ut invictos nos ουείο» 
diamus, et meque virtutis obtentu superbiae famam 


" acquiramus, neque modystie obtenta virtutem negli- 


gamus : sed ubique modum servemus , et bonis ope- 
ribus nostris humilitatem, quasi fundamentum. et ba- 
sim subjiciamus, ui secure quz ad virtutem spectant 
construere valeamus. Hac enim vere virtus est, quie 
eonjunctam habet bumilitatem. Qui hoc fundamentum 
tuto Jecerit, poterit in quantam voluerit altitudinem 
siructuram excitare. [ο maxima est munitio, Ίσα 
murus iuconcussus, hzc inexpugnabilis turris, hze 
omne continet sedificium, non sinens ipsum vel a vea- 
torum violentia, vel ab imbrium impetu, vel a flatuum 
vi dejici : sed omnibus insidiia inaccessum facit, et 
invictum, quasi ex adamante construcium esset, ma- 
gnasque. nobis divinse largitatis mercedes affert. Per 
hanc et patriarcha taptaram Dei promissionum acce- 
pit magnitudinem. Scitis enim, permiMeote Deo, ex 
iig quee in sequentibus dicentur, quomodo nunc, ut 
contempsit ea αμ daturus erat Sodomorum rex, 
segna et ineffabilia Dei dona consequutus est. Per 
hanc non ille solum , sed et justi omnes celebres et 
clari fuerunt. 1d, quotquot estis divinarum Sceriptra- 
rum lectioms studiosi, addiscere poteritis. Benignus 
venim Dominus quando nos videt despicere prx»sentia, 
etiam ipsa largius suppeditat, nobisque futurorum 
bonorum fructum recondit. Videre hoc potes in divi- 
tiis, in gloria hujus vitse, et in omnibus aliis tempo- 
ralibus rebus. 

Ad contemptum bonorum hujus vit hortatur. — De- 
spiciamus igitur przsentes divitias, ut veras divitias 
invenire valeamus ; despiciamus vanam hanc gloriam, 
ut vera illa et solida fruamur ; derideamus przsentem 


" prosperitatem , ut arcana illa bona consequamur; 


nihili faciamus przsentia, ut ad futura praemia exci- 
tari valeamus. Neque enim possibile est, ut qui prz- 
sentibus est addictus, ineffabilium bonorum deside 
rium concipiat uraquam (a), sicut lippitudine quadam 
oculos obtegente, ita presentium cupiditate iutelle- 


solibus sit Ὃ ζσνως, celestium Bonorum si simul du ceder que 


tempore desiderio teneri : enim Dei ope fükum ^b 
eo statu emergere, sexcenties alibi dicit. 
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cuum obscurante , nec permittente videre quid faeto 
epus sit. .Neque rursum fieri potest , ut qui soliderum 
et immobilium bonorum amore tenetur, fluxa ista, 
et quas antequam appareant avolant οἱ marceseunt , 
eoncupiseat. Nam. qui saucius est amore divino, 
οἱ qui futurorum desiderio tenetur, aliis oculis videt 
pmesentiam statum , sciique totam viram presentem 
figuram esse atque fallaciam , et a: sotaniis nibil dif- 
ferre. Ἰἀοίτου beatus Paulus bec acripto tradidjt : Pres- 
terit. figura. mandi. hujus. (1. Cor. 1. 51) : oclendens 
inmtona omnia in figura tanGup esse, ac sicut umbra 
el somnium trausire, nihil solidum, nibii vorum ha- 
beata. Annon igitar animi puerilis hoe est, umbras 
suspicere, de somniis superbire, et Ἡς quae paulo post 
t adkerere?. Preterit enim, inquit, gura 
hujus mundi. ltaque cum audieris, Presterit, qGid post- 
hac amplius quiris? quando audis figuram solüm esse 
humana omnia veritoteque destituta, quare te decipi 
sponte pateris? cur cogitans quam sint mutabilla et 
fiuxa, non ea pevwieris, ut ad itia quo semper durant, 
ae semper stabilia , nulliesque vieisaitudinis eapacia 
sunt, desiderium transferas ? | 

4. Nam ut scias prudeniam dootoris orbis , vide 
illam alio loco omnia praclara hujus vitse nullius esse 
momenti demenstrare volentem, quali utatur loquendi 
modo : Que enim videntur momentanto sunt (3. Cor. 5. 
48), etiamsi diviiarem sbuadantiam dicas, etiamsi 
gloriam , etiamsi elaritatem, etiamsi principatom, 
etiainsi potentiem, etiantsi regnum, etiamsi diadematà 
redimitum illum, etiamsi selium supremum : hac 
otenis quie videntur brevi tempore manentia, non ad- 
modum diuturnom. sui fructum nobis praebent, Quee 
igitur nos inquirere. vis, si emnia temporanea sunt ? 
Hia, iuquit, quie non videatur, nonhisee quoe videntur, 
sed ilia ipsa qu» hisee oculis corporalibes non epe- 
etantur. Et quis hoo consuleret, ut qux videntur proe- 
tereantue, et quie non vi Jentur, inquirantue? ipse νο. 
rum, inquit, natura doceat vos. Nain hxc quidem licet 
videantar, statim tamen proterfliount : illa aetem licet 
hunc ea videre non possimus , sunt tamen perpetua , 
semper durant, terminum nesciunt, finem non acti- 
pint, vicissitudinem ignorant , stabilia et immobilia 
sunt. Fortassis tandem molestus esse videar, quoti- 
die frustra: consulens : sod quid faciam ? Magnum ma- 
litige damnum est , magna pecuniarum tyrannis , ma- 
gna virtutum raritas. ldeo cupio vel admonitionis 
assiduitate morbum vincere , et incolumitati integro 
huc convenientes restituere. Eam enim ob rem Scri- 
pturas enarrandi tantum nobis est studium et justo- 
rum virtutes in medium afferimus : nec piget eadem 
s-pius repetere, ut per omnia vos inducere ad ssmu» 
lationem justoram valeamus. 

FElcemosgnu preddicatur. — Vel sero tandem salutis 
nostre curam faciamus, οἱ bene utamer ad inducias 
nobis dato bujus vitze decurso, et dum adhuc tempns 
est, ad poenitentiam et lapsum correctionem festine- 
mus , pecaniarumque abundantiam in animarum 90” 
sirarum salutem expendarmus , superfiuaque indigen- 
tibus insumamus. Quare enin, dic mibi, permaittis 4 
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rubigine aurum et argentum conemni, qua oportebet 
iu pauperum ventres effundere, ut ia tuto prompioe- 
rio deposita , tempore quo maxime opus eorum adju- 
torlo habebis, hine consolationem invenias ; el qui a 
te hic pasti sunt , illo die fiducisz fores tibi aperiant , 
et accipiant te in eterna sua tabernacula (Luc. 16. 9) ? 
Vestes quoque non sinamus a vermibus rodi, el absque 
usu in arculis putrescere, cum tol sint qui iadigeant, 
et obambulent nudi : sed plurie facisuus nudum 
Christym, quam tiness, et induamus eum qui propter 
nesiram salutem nudus obambulat, ut.cum ipsum ie- 
éduerimus, audiamus in die illo : Nudus eram et me in- 
duisiis (Matth. 35. 56). Nam onerosa suut praecepta ? 
num moléeta? Ea qux pereunt, inquit, quse a vermi- 
bus arroduatur, quae absque usu et frustra consumun- 
tur, hacc utiliter dispeussro sotage , ut et, detrimenti 
-dumnom effugias, οἱ ex ipsis lucrum maximam εί 
pares. ingentis enim et magnis inbumanitatis est post 
tot bonorum et facultatum usum, arculis et muris in- 
cludere superüua , ei now illis sublevare proximorum 
inopiam, sed simere a robigine et tinea potius cor- 
Fumpi ac praedonum manibus exposita relinquere, et 
propter illa suppliciis potius plecti, quam ubi recte 
dispensaveris, pro eis prsemium accipere. Obsecro, 
ne usque adeo salutem nostram negligamus , sed em 


pensis in pauperes superfluis, magnam nobis fiduciam 


antea reponamus, ut ineffabilibus bonis froi meresmur, 
gratia οἱ misericordia Domini nostri Jesu Christi, 
«eum quo Patri et sanete Spiritui gloria, imperium, 
honor, nune et semper, et in szcula sxcelorum. 
Amen. 


HOMILIA XXXVI. 


Post hac autem verba factus est sermo Domini ad Abram 
per visionem noctis, dicens ; Ne timeas Abram, ego 

, protector tuus sum : merces tua mulia erit valde (Gen. 
13. 1). 


4. Thesauro cuipiam similis est justorum virtus, in 
quo plurimz et ineffabiles diviti? reconduntar. Nam 
sicut qui ex illo vel parvam. quamdsm partem capere 
potest, multas sibi inde parst opes : iia evenire iu 
virtutibus patriarclie deprehendere quis potest. Ecce 
fere quotidie ex historia ejus vobis dootritam propo- - 
mehtes, magna largitate convivium przbemus, et buc- 
usque nondum parvam bonerum illius operum par- 
tem enarrare potuimus : tantis scilicet abosidat virtu- 
tibus. Et sicut a fonte largis fluente rivis, etiam si 
omnes hauriant, non solum.non imminuuniur fluenta 
e fente manantia, sed quanto plures sant qui inde 
hauriàut, tanto major aquarum vis scaturit : ita etiam 
In asdmirando patriarcha fleri videmus. Quot. enim ex 
jMlius zvo ad hoc usque tempus ez fonte bonorum 
illius operum lauriunt, οἱ nor solum fluente noa eva 
eusrant, sed multe abundantier bonorum operum co- 
pia manat ? Sicut enim catenam quamdam auream, sic 
ejus historiam in Scriptura divina recensitam invenie- 
mus ; ac.sirgulis temporibus primo illum observamus 
verz philosophiz specimina exhibentem, statimque 
sequentem Dei remuneraüonem. Et ut discatis ita se 





EA 
τος ἐπιειμένης, οὕτω τῆς τῶν παρόντων ἐπιθυμίας 
σχοτούσης τὺν ᾿Χογισμὸν, xoi οὐχ ἀφιείσῆς συνιδεῖν τι 
τῶν δεόντων. θὐδ' αὖ πάλιν δυνατὸν οὺν περὶ ἐχεῖνα τὰ 
ἀχίνητα xol βέδαια ἀγαθὰ τὸν κόθον ἔχοντα. τούτων τῶν 
ἐπιχήρων, xai πρὶν 3| φανΏναι ἀφιπταμένων, καὶ ga- 
βαινοµάνων ἐπιθωμίαν τινὰ λαθεῖν. Ὁ γὰρ ερωθεὶς op 
πρὸς τὸν θεὺν πόθῳ, xal τὴν τῶν µελλόντων ἐπιθυμίαν 
κτησάµενος, ἑτέροις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ τῶν παρόντων τὴν 
χατάστασιν, xai οἵδεν ὅτι οχῆμα ἅπάς ὁ παρὼν foc, xal 
ἁπάτη, xal ὀνειράτων οὐδὲν διενήνοχε. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
µαχάριος Παῦλος ἔλεγε γράφων, Παράγει γὰρ có σχῆμα 
του πόσρου τούτον, δεικνὺς ὅτι ἕχαστον ev ἀνθρω- 
πίνων ἓν σχήµατι µόνον ἐστὶ, καὶ χαθάπερ axe xai ὄναρ 
παρατρέχει, οὐδὲν ἀληθὲς, οὐδὲν βέδαιον ἔχον. Πῶς οὖν 
οὐχ ἂν εἴη παιδικῆς διανοίας περὶ τὰς σχιὰς ἑπτοῆσθαε, 
«αἱ ἐπὶ ὀνείρασι µέγα φρονεῖνν xal τούτοις προστετη- 
χέναι τοῖς μικρὸν ὕστερον παρερχοµένοις; Παράγει γὰρ, 
Φησὶ, τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου. "Όταν ἀχούσῃς 
ὅτι Παράγει, τί λοιπὸν πλέον ζητεῖς; ὅταν ἀχούσῃς ὅτι 
σχηµα µόνον ἐστὶ πάντα τὰ ἀνθρώπινα, ἀληθείας ἔρημα 
τνγχάνοντα, τίνος ἕνεκεν ἑχὼν τὴν ἀπάτην ὑπομένεις, 
xal οὐκ ἐννοῶν τὸ εὐμετάδλητον, τὸ ἀδέδαιον, ταῦτα μὲν 
παρατρέχεις, περὶ ἐχεῖνα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν µετάχεις τὰ 
δ-αιωνίζοντα, τὰ ἀχίνητα, τὰ βέδαια, τὰ µεταθολὴν οὖχ 
ἐπιδεχόμενα; 

7/. Ἵνα γὰρ µάθῃς τὴν σύνεσιν τοῦ διδασχάλου τῆς olxov- 
p£vre, ὃρα αὐτὸν ἀλλαχοῦ πάλιν βουλόμενον δεῖξαι πάν- 
των τῶν ἓν τῷ παρόντι βίῳ φαιδρῶν τὸ οὐδαμινὸν, olg 
λέξει ἐχρήσατο εἰπών' Τὰ γὰρ BAexópsva. κἂν τὴν τοῦ 
πλούτου περιουσίαν εἴπῃς, χἂν τὴν δόξαν, x&v τὴν περι- 
φάνειαν, καὶ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν δυναστείαν, χἂν αὐτὴν 
τὴν βασιλείαν͵ xal τὸν τὸ διάδη |pz περιχε ἴμενον, xal τὸν 
0póvov τὸν ἀνωτάτω,πάντα ταῦτα tà β.Ιεπόμεγα xpóo- 
καιρα, ἓν βρἀχεῖ χρόνῳ τὴν διαμονὴν ἐπιδειχνύμενά, 
οὗ µέχρι πολλοῦ τὴν ἁπόλανδιν ἡμῖν ἐμπαρξχονῖα. Τίνα 
οὖν [561] ἡμᾶς βούλει ἔπιζητεῖν, εἰ πάντα ταῦτα τὰ βλὲ- 
πόµενα πρόόχαιρα τυγχᾶνει;, Ἐκεῖνα, qnot, τὰ μὴ βλι- 
πύμενα, ph ἑαῦτα τὰ βλεπόµενα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἅπερ τού- 
τοις τοῖς δφθαλμοῖς τοῖς σωματιχοῖς οὐχ ὁρᾶται. Καὶ εἰς 
ἂν, φησὶ, τοῦτὸ συμθουλεύσειεν, ὥστε τὰ ὀρώμενα πα- 
ρατρέχειν, xal τὰ μὴ ὀρώμενα ἐπιζητεῖν; Αὐτὴ, quai, 
δ:δασχέτω ὑμᾶς τῶν πραγμάτων f) φύσις, ὅτι ταῦτα μὲν, 
εἰ καὶ ὁρᾶτᾶι, ἀλλὰ ταχέως παραβῥεῖ ἐχεῖνα δὲ, εἰ xat 
μη vov δρᾷν δυνάµεθα, ἀλλ αἰώνια τυγχάνει, καὶ διη- 
vext, τῆν διαμονὴν Έχει, mÉpac οὐχ ἑπίόταται, τέλος οὔχ 

7:6 petat, µέταδολῃν οὐκ οἵδε, πάγια μένει χαὶ ἀχ[νητά. 
τά χα λοιπὸν κὰλΕπὰχθῆς εἴναι δὀχῶ χαθ᾽ Σχάστην ἡμέραν 
μάτην συμδουλεύων' ἀλλὰ τί ἠάθω, Πολλὴ τῆς κακίας ἡ 
λύμη, πολλὴ τῶν χρημάτων 1 τυραννὶς, 4018 fj σπάνις 
της ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο βούλομαι x&v τῇ συνεχείᾳ τῆς πα- 
Ρπινέσεως περιγενέόθαι τῆς νόδου, χαὶ “πρὸς τελείαν 
ὑνίειαν ἀγαγεῖν τοὺς ἐνταῦθα συνιόντὰς. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ τῶν Γραφῶν τὰς ἐξηγήσεις. πο!εἴσθᾶι σπουδάζοµεν, 
xat τῶν δικαίων τὰς ἀρετᾶς εἰς τὸ μέσον παρᾶγομεν, xal 
τὰ αὐτὰ ἐνηχεῖν οὗ παραιτούµεθα, ἵνα διὰ πάντων év- 
αγαγεῖν ὑμᾶς δυνηθῶμεν εἰς τὸν τῶν δικαίων (Xov. ΄ 

Καὶ ὀφὲ Ὑοῦν αὐτὲ τῆς οἰχείας σωτηρίας πρόνοιαν 
ποιησώµεθα, val τῷ χαιρῷ τῷ δεδομένῳ ἡμῖν εἰς προ- 
θεσμίαν ζωῆς δεόντως χρηόώµεθα, καὶ ὡς ἔτικαιρὸς, πρὸς 
μετάναιαν xat ὄνόρθωσιν τῶν ἑπταισμένων ἐπειχθῶμεν, 
καὶ τῇ τῶν χρημάτων περιουσίᾳ εἰς ὠφέλειαν τῶν ἡμετέ- 
[9 / ψυχῶν ἀποχρησώμεθα, παὶ τὰ περιττὰ τοῖς δεοµένοις 
ἀναλίσχωμεν. Tívoc γὰρ Evexev, εἰπέ pot, συγχωρεῖς ὑπὸ 
του lo3 xal τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον καταναλίσχεσθαι, 

PaThoL. Gn. Lii. 
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δέον εἰς τὰς τῶν πενῄτων Υαστέρας αὐτὸ χενοῦν, ἵνα εἰς 
ἀσφαλὲς αὐτὸ ταμεῖον ἁποθέμενος kv xa:pip τῷ δέοντι͵ ὅτε 
μάλιστα χρῄζεις τῆς ἁπ᾿ αὐτοῦ παραµνθίας, ἀπολαύσῃς 
τῆς ἐντεῦθεν βοηθείας’ χαὶ οἱ ἐνταῦθα τραφέντες ὑπὸ σοῦ 
κατ’ ἔχείνην τὴν ἡμέραν τὰς θύρας σοι τῖς παῤῥησίας 
ἀνοίζωσι, χαὶ δέξωνταί σε εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχη- 
νάς; ᾽Αλλὰ μηδὲ τὰ ἱμάτια ἑῶμεν σητόδρωτα Ὑενέσθαι, 
καὶ εἰχῆ ἐν τοῖς χιδωτίοις χατασῄπεσθαι, τοσούτων ὄντων 
τῶν δεοµένων xal γυμνῶν περιιόντων’ ἀλλὰ προτιμῶμεν 
τῶν σητῶν γυμνητεύοντα vv Χριστὸν, xai ἑνδύωμεν τὸν 
δι ἡμᾶς καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν γυμνὸν περιιόν- 
τα, (va ἡμεῖς χαταξιωθέντες αὐτὸν ἑνδῦσαι, ἀχούσωμεν 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκείνην' Γυμνὸς ἆμη», καὶ περιεδά- 
οστά µε. Mh γὰρ φορτιχά ἐστι τὰ ἐπιτάγματα, ph γὰρ 
ὑπέρογχα; Τὰ ἀπολλύμενα, qut, τὰ σηπάµενα, τὰ εἰχῆ 
xa µάτην δαπανώµενα, ταῦτα χρησίµως διανεμηθῆναι 
σπούδασον, ἵνα xal τὴν ix τῆς ζημίας βλάδην διαφύγῃς, 
καὶ τὸ ἁπ αὐτῶν χέρδος µέγιστον ἑαυτῷ προξενῄσῃς. 
Πολλῆς γὰρ xaX ὑπερθαλλούσης ἁπανθρωπίας μετὰ τοσ- 
αύτην ἁπόλαυσιν αιδωτίοις χαὶ τοίχοις ἑναποχλείειν τὰ 
περιττὰ, xal μὴ ἀνέχεσθαι τῶν ὁμογενῶν τὴν ἔνδειαν πα- 
ραμυθεῖσθαι, ἀλλ' αἱρεῖσθαι μᾶλλον ὑπὸ ἰοῦ xol σητῶν 
διαφθείρεσθαι, καὶ ταῖς τῶν ληστῶν χερσὶ προχεῖσθαι, 
xa τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας διδόναι, 1) δεόντως olxovo- 
µήσαντα τὴν ὑπὲρ τούτων ἁμοιθῆν κοµίξεσθαι, 1502] Mb 
65, παραχαλῶ, οὕτως ἀμελῶς διατεθῶμαν περὶ τὴν σωτη- 
plav τῶν ἡμετέρων φυχῶν, ἀλλὰ τὰ περιττὰ χενώσαντες 
τοῖς δεοµένοις, πολλὴν ἑαυτοῖς προαποθώµεθα τὴν παβ- 
ῥησίαν, ἵνα τῶν ἀποῤῥήτων ἁγαθῶν ἀπολαῦσαι χαταξιω- 
θῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, 
χράτος . τιμὴ, voy xai ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώ- 
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α.. θησαυρῷτινι προσέοικεν f) τῶν δικαζων ἀρετὴ, πολὺν 
xa ἄφατον viv πλοῦτον ἔχοντι. Καθάπερ γὰρ ἱχεῖθεν xàv 
βραχύ τι µέρος λαθεῖν τις δυνηθῇ, πολλὴν ἑαυτῷ τὴν εὐ- 
*oplav χατασχευάζει' οὕτω δὴ xol ἐπὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ 
πατριάρχου εὑρήσει τις γινόµενον. "Hou γὰρ σχεδὸν ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας ix τῆς κατ αὐτὸν ἱσταρίας προθέντες 
ὑμῖν τὴν διδασκαλίαν, xai μετὰ πολλῆς τῆς δαφιλείας 
τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παρεχόµενοι, οὑὐδέπω xal νῦν οὐδὲ 
βραχύ τι µέρος τῶν τούτῳ χατωρθωµένων ἑξειπεῖν ἐδυ- 
νήθημεν' τοσαύτη ἐστὶν αὐτοῦ τῆς περιουσίας ἡ ἀρετή ^. 
Καὶ χαθάπερ ἁπὺ πηγῆς δαφιλῆ προχεούσης τὰ νάµατα, 
χὰν ἅπαντες ἀρύωνται, οὐ µόνον οὐχ ἑλαττοῦσι τὰ ἑκεῖ- 
θεν προϊόντα νάµατα, ἀλλ ὅσῳ ἂν πλείους ὥσιν οἱ ἐξαν- 
τλοῦντες, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναδλύζει τῶν ὑδάτων ἡ queue: 
τὸ αὐτὸ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ θανµασίου τούτον πατριάρχον γι- 
γάµενον ὀφόμεθα. Πόσοι γὰρ ἐξ οὗ γέγονε µέχρι τοῦ πα- 
ῥόντος ix τῆς πηγῆς τῶν τούτον χατορθωµάχων ἀρύον- 
ται, καὶ o0 µόνον οὐκ ἑκένωσαν τὰ νάµαῖτα, ἀλλ ἐπὶ 
πλεῖον ἀναθλύξει νῶν τούτου κἀτορθωµάκων jj περιον- 
σία; Ὥσπερ vàp cetpáv τινα χρυσῆν, etus ἠῤμοσμί- 
νην εὑρήσομεν τὴν κατ αὐτὸν διἠγησιν bri ες θείας 
Γραφῆς χειµένην’ καὶ καθ) ἔχαστον χαιρὸν πρότερον μὲν 
αὐτὸν ἐπιδειχνύμενον τὰ τῆς οἰχείας φιλοσοφίας, ἑπομέ- 
νην δὲ παραχρῆμα xat τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἁμοιδήν. Καὶ 
ἵνα µάθητε ὅτι οὕτως ἔχει, ἀναγχαῖον ἄνωθεν ὑμῖν μετὰ 


* Savil. : « Miseranda hypallage pro τῆς ἀρετῆς ἡ περιουσία. 
Verum sic solent mulla festinantibus escidere, » 
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συντοµίας τὰ xaz' αὐτὸν διηγἠσασθαι, ἵνα εἰδῆτε xal τοῦ 
διναίου τὴν ὑπερδάλλουσαν πίστιν, ἣν περὶ τὰς ὑπο- 
σχέσεις τοῦ θεοῦ ἐπιδείχνυται, χαὶ τοῦ φιλανθρώπου 
Φεοῦ μετὰ δαφιλείας τὰς ἁμοιδὰς αὐτῷ παρεχοµένου 5. 
Ἰχανὸς γὰρ ὁ δίχαιος οὗτος ἅπαντα:ς ἡμᾶς παιδεῦσαι, 
πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας μετὰ προθυµίας ἀποδύε- 
σθαι θαῤῥοῦντας ταῖς ἄνωθεν ἁμοιθαῖς, καὶ εἱδότας τοῦ 
ἡμετέρου Δεσπότου τὴν φιλοτιµίαν, πάντα τὰ δυσχερῆ 
νομιζόμενα κατὰ τὸν παρόντα βίον μετ εὐχολίας χατα- 
δέχεσθαι, τῇ ἐλπίδι τῶν ἀντιδόσεων τρεφοµένους. Ἡρυσ- 
έχετε δὴ, παραχαλῶ, ὅπως Ex προοιµίων, ἐπειδὴ τὰ παρ) 
ἑαυτοῦ οἴχοθεν εἰσήνεγχεν Ex τῆς ἐγχειμένης τῇ ἡμετέρᾳ 
φύσει γνώσεως, οὐδένα ἔξωθεν ἐσχηχὼς διδάσχαλον, ἀλλὰ 
xat ὑπὸ ἀπίστοις γονεῦσι τρεφόµενος, τῆς θείας ἀπέλαυ- 
σεν ἐπιφανείας. [565] Ἐπειδὴ γὰρ μηδὲν xazà τὴν πρώ- 
την ἡλιχίαν τῇ πλάνῃ τοῦ πατρὸς χατηχολούθησεν, ἀλλὰ 
τὴν πρὸς τὸ θεῖον θεραπεἰαν Ἐπεδείχνυτο, χαὶ τῆς ἄνω- 
0εν ἐπισκοπῆς ταχέως ἑἐπέτυχεν ἔτι ἐπὶ τῆς Χαλδαίας 
ὤν' τοῦτο γὰρ ἡμῖν σαφἑστερον ἑχτίθεται ὁ µαχάριος 
Ἀτέφανος οὕτω λέγων’ 'O θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πα- 
τρὶ ἡμῶν Ἀδραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ, πρὶν» ἢ 
κατοικῆσαι αὑτὸν ἐν Χαῤῥάν,. Εἶδες πῶς ἢἡ ὄψις αὐτὸν 
ἐχεῖθεν ἀνέστησεν b; Eixbg γὰρ ὅτι μετὰ τῆς περὶ τὸ 
θεῖον θεραπείας, xal τὴν περὶ τοὺς Υεγεννηχότας αἰδῶ 
ἐπιδειχνύμενος, xat εἰς πολὺ φίλτρον ἐπισπασάμενος τὸν 
πατέρα, αὐτὸς αὐτῷ αἴτιος véyove τῆς ἐχεῖθεν ἐξόδου;: xal 
διὰ τὸν πόθον τοῦ παιδὺς Ἱνέσχετο χαταλιπεῖν τὴν οἰχείαν 
πατρίδα, xai τὴν ἀλλοτρίαν οἰχῆσαι. "AX ὅρα pot μετὰ 
ἀχριδείας, πῶς xat αὐτὴ fj παρὰ τοῦ θεοῦ γενοµένη διὰ 
τὴν προλαθοῦσαν ἀρετὴν εἰς αὐτὸν ἐἑπίσχεψις πάλιν ab- 
τοῦ τὴν ἀρετὴν περιρανεστέραν ἑργάζεται. Εἴλετο γὰρ 
τὸν χώραν thv πατριχὴν χαταλιπεῖν xat τὴν ἀλλοτρίαν 
οἰχῆσαι, ἵνα τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθὲν εἰς ἔργον 
ἀγάγῃ' xal ἔτοιμος ἣν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, xaX ἄνευ τῶν προσ- 
ηχόντων xal χαθ ἑαυτὸν τὴν ἀποδημίαν στείλασθαι’ 
ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ, χαὶ ἡ πολλὴ 
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χαὶ τὸν πατέρα παρεσχεύασεν. 

Εἶτα ἐπειδὴ τὴν Χαῤῥὰν κατέλαδον, ἐχεῖ τὴν σχηνὴν 5 
ἐπήδαντο. Καὶ τελευτήσαντος τοῦ θάῤῥα (τοῦτο γὰρ fv 
ὄνομα τῷ πατρὶ), πάλιν πρηστάττεται παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν. "Εξε.10ε γὰρ, φησὶν, ἐκ τῆς γῆς σου 
καὶ àx τῆς συ]Τεγείας cov, καὶ δεῦρο εἰς τὴν γην, 7v 
ἂν cot δείξω. Επειδη γὰρ μετὰ πάσης τῆς οἰχίας εἰς 
τὴν Χαῤῥὰν µετέστησαν, διὰ τοῦτο ἐνταῦθα προστάττων 
αὐτῷ ἐξελθεῖν προτέθηχεν, Ἐκ τῆς γῆςσον καὶ &x τῆς 
συγγεγείας σου, δηλῶν αὐτῷ, ὅτι αὐτὸν µόνον χαθ᾽ ἑαυ- 
«by βούλεται τὴν ἁποδημίαν ποιῄσασθαι, xat μήτε τὸν 
ἁδελφὸν, τὸν Ναχὼρ λέγω, µήτε ἕτερόν τινα ἐπισύρε- 
σθαι. "Ex τῆς γῆς σου δὲ ἔλεγεν, ἐπειδὴ χρόνον οὐκ ὁλί- 
yov ἐχεῖ οἰχήσαντες, ὡς ἓν ἰδίχ λοιπὸν πατρίδι τὴν οἴχη- 
σιν ἑποιοῦντο ἐν αὐτῇῃ. Καΐτοι τοῦ πένθους τῶν ἑαυτοῦ 
Ὑονέων ἀχμάζοντος Ett, καὶ πολλῆς οὔσης τότε δυσχε- 
ῥείας τε χαὶ ἀνοδίας κατὰ τὰς ἀποδημίας, ἀλλ ὅμως 
μετὰ πάσης προθυµίας τὸ ἐπίταγμα τὸ παρὰ τοῦ Δεσπό- 
που fjvue, xal ταῦτα οὐχ εἰδὼς, ὅπου στήσεται αὐτῷ τὰ 
τῆς πλάνης. Δεῦρο γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰς τήνδε τὴν γῆν, f) 
τᾖνδε, ἀλλ' εἰς "Hy ἄν σοι δείξω. Καὶ ὅμως οὕτω: ὄντος 
ἀορίστου τοῦ ἐπιτάγματος, οὐδὲν περιεργαζόµενος τὸ 
προσταχθὲν elc ἔργον ἢγαγς' xaX τὸν ἁδελφιδοῦν δὲ ἑπῆ- 

* Savil. conjicit παρεχόµενος. ^ ᾿Ανέστησεν, nd sedes mo- 
vendas compuli |: hac vox (requens est iilo usu.  * Savil. et 


quinque mss. τὴν οἴχησιν ἐπήξαντο. Morel. τὴν σχηνἠν ἐπήξ. : 
atque {ία legit interpres. 
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γετο, καὶ διὰ τούτου τὴν οἰχείαν ἀρετην δεικνύς. Ἐπε:Σ] 
γὰρ νέον αὐτὸν προσλαθόµενος κατὰ μιχρὸν μιμητὴν xa- 
κεσχεύαζε τῆς οἰχείας ἀρετῆς, οὐχ Ἠνέσχετο τοῦτον xa 

ταλιπεῖν, ἀλλὰ κοινωνὸν αὐτὸν ἐλάμδανε τῆς ἀποδημίας, 
Ei γὰρ ὁ mato, qnoi, ἄπιστος ὧν, διὰ τὸ περὶ Ep q- 
τρον τὴν οἰχίαν «hv πατρῴαν, ἕνθα ἑτέχθημεν καὶ ηὑξή- 
θηµεν, χαταλιπεῖν χατεδέξατο xal ἀχολουθῆσαί pot, xai 
ἐπὶ τῆς ἁλλοτρίας [564] τὸν βίον κατέλυσε πολλῷ δὴ 
μᾶλλον ἐγὼ πρὸς τὸν τοῦ ἀδελφοῦ παῖΐδα, τὸν νέον τὸν Ex 
προοιµίων δειχνύντα ὡς χατὰ μιχρὸν ἐπιδώσει πρὸς ἀρε- 
thv, οὐχ ἂν ἀνασχοίμην ἐνταῦθα ἀφεῖναι. 

B. Ἠπεὶ οὖν διὰ πάντων δεικνὺς αὐτοῦ τὸ φιλόθεον, χα) 
ταύτην ἐποιῄσατο τὴν ἀποδημίαν, ἠνίκα χατέλαθε τὴν 
Παλαιστίνην, χαὶ τῶν ὅρων ἐπέδη τῶν Xavavaltov, ὀφθεὶς 
αὐτῷ ὁ θεὺὸς καὶ νευρῶσαι αὐτοῦ βουλόμενος τὴν προθυ- 
μίαν xa χεῖρα ὀρέξαι, φησὶ πρὸς αὐτόν' Τῷ σπέρµατἰ 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. Ὅπερ ἐπεθύμει χαὶ ἐπό- 
Oct, παίδων λέγω τὴν διαδοχὴν, τοῦτο αὐτῷ εὐθέως oov 
σχνεῖται, ἁμοιθὴν αὐτῷ τῶν τοσούτων πόνων διδούς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπεστέρητο, xal $ ἡλιχία 
λοιπτὺν ἁπαγορεύειν ἔπειθε, τῇ ὑποσχέσει διανίατησι τὸν 
ἀθλητὴν, xat προθυµότερον ἀπεργάζεται, xaX νεάςξιν 
αὐτὸν χατασχευάζει πρὸς τοὺς ἑξῆς ὀγῶνας. "Opa τοίνυν 
μετὰ τὴν ὑπόσχετιν ταύτην, ἑτέραν πάλιν τὴν ἄθλτοιν 
τὸν δίχαιον τοῦτον δεχόµενον. Λιμοῦ γὰρ χαταλαθόντος, 
xal πολλῆς οὕσης τῆς στενοχωρίας ἐν τῇ Χαναναίᾳ, ἐπὶ 
τὴν Αἴγυπτον ἔσπευδε' xal λιμοῦ παραμνυθίαν εὑρεῖν 
βουλόµενος, µείξοσι περιέθαλεν ἑαυτὸν χινδύνοις. "H γὰρ 
εὐμορφία τῆς Υυναιχὸς χαὶ tb χάλλος τῆς Σάρας μονονουχὶ 
τὸν θάνατον αὐτῷ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑδείχνυ. Διὸ xal πλτ- 
σίον γενόμενος τῆς εἰς Αἴγυπτον εἰσόδου, φησὶ πρὸς αὐτὴν, 
Γυώσκω ὅτι εὐπρόσωπος sl: οἶδά σου τοῦ χάλλονυς τν 
ὥραν, xaX δέδοικα τῶν Αἰγυπτίων τὴν ἀχολασίαν. "Eiv 
οὖν ἴδωσί σε, xal γνῶσιν ὅτι χαθάπερ γυναῖχα περιάγω 
σε, σὲ μὲν ἴσως περιποιῄσονται ὥστε εἰς ἔργον ἀγαγεῖν 
τῆς µανίας αὐτῶν τὸν οἴστρον, ἐμὲ δὲ ἀποχτενοῦσιν, ἵνα 
μετὰ ἀδείας αὐτοῖς EG, τὴν παρανομίαν ἑργάσασθα.:, 
οὐκ ὄντος τοῦ τὴν µοιχείαν κατάδηλον ποιεῖν δυναµένου. 
Εἰπὲ οὗν ὅτι ἀδελφός σου εἰμ[. Ὅρα ἁδαμαντίνην ψν- 
χἣν, ὅρα γνώµην σιδήρου στεῤῥοτέραν οὐδὲ γὰρ παρεσά- 
λευσεν αὐτοῦ τὸν λογισμὸν fj προσδοχωµένη συμφορὰ, 
οὐδὲ ἐνενόηπσεν, οὐδὲ εἶπε πρὸς ἑαυτόν διὰ τοῦτο τὴν 
olxelav χαταλιπὼν πατρίδα, xat τοσαύτην ἐπιδειξάμενος 
ὑπαχοὴν Ίλθον εἰς τὴν ἀλλοτρίαν, ἵνα τούτοις πτεριθληθῶ 
τοῖς χαχοῖς; Οὐ πρὸ μιχροῦ ὑπέσχετό pot, ὅτι Ti σπέρ- 
µατί σου δώσω τὴν ή» ταύτην; Ἰδοὺ και µοιχείας 
καὶ θανάτου φόδος κατασείει ἡμῶν τὴν φυχἠν. ἸΑλλ o» 
δὲν τούτων οὐδὲ Ey διανοίᾳ λαδεῖν χατεδέξατο ἁλλ' Evi 
γίνεται μόνου, πῶς δυνηθῇ το πονηρὸν τοῦτο δρᾶμα ύπο- 
χρινάµενος. τῶν δύο τούτων χινδύνων ἐπ'χειμένων 
ἕνα γοῦν ἐχφυγεῖν, 

Καὶ ἐπειδὴ xai αὐτὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε - 
ἀνδρείας τὴν συμθουλὴν ποιησάµενος, καὶ ἡ ovk πολ 
«hv περὶ τὸν ἄνδρα φιλοστοργίαν xal ὑπαχοὴν iz: à: 
xvupévn συνέπραξε, καὶ τοῖς δόξασιν ὑπηρετήσατο" x1 
ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπήρτισαν, xal ὅσον xa và ἀνθ; 
πίνην ἀχολουθίαν ἀπέγνωστο, καὶ εἰς ἔργον ἐχδεξ: 
σχεδὸν τὰ «ig παρανοµίας, τότε πολλὴ περὶ αὐτὸν T, τ 
Θεοῦ δείχνυται πρόνοια. Οὐ µόνον γὰρ τὴν γυναῖχα ὁ à8- 
εἩς Ü5psto; ἑξήρπασε [505] διὰ τῆς &yavaxthosus, f 
κατὰ τοῦ βασι) έως xal παντὸς τοῦ αἴχου αὑτοῦ Exo, 22: 
ἀλλὰ xal τὸν πατριάρχην μετὰ πολλῆς τῆς περιφανεί 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην ἐπανελθεῖν τς 
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rem habere, oper? pretium fuerit paulo altius brevi- 
ter vobis res ejus recensere, ut sciatis eximiam justi 
lidem, quam circa promissiones divinas ostendit, οἱ 
benigni Dei retributiones largiter ipsi concessas. 
Sufficit enim unus ille justus, ut omnes nos eru- 
diat, quo olacriter aggrediamur virtutis certamina, 
confidentes supernis remuneratiouibus, οἱ scientes 
misericordis Domini nostri liberalitatem, ounia qus 
dura et ardua in hac vita videntur, spe remunera- 
(ionum libenter suscipiamus. Attendite itaque, obse- 
cr», quomodo ab initio, postquam indole sua et insita 
naturz nostrx scientia bene usus est, nullum exter- 
num sortitus doctorein, 8cd et ab infidelibus parenti- 
bus educatus, divina apparitione potitus est. Nam 
quia prima ztate non sequutus est errorem paternum, 
sed pietatem erga numen exhibuit, ideo supernam 
visitationem statim obtinuit, cum adhuc in Chaldza 
esset : et boc nobis beatus Stephanus exponit mani- 
festius sic dicens : Deus glorie visus est patri. nostro 
Abraham, cum adhuc. esset in Mesopotamia, priusquam 
habitaret in Charran (Act. 7. 2). Vidisti quomodo eum 
inde visio amoverit? Verisimile enim est eum cum 
sedula in Deum pietate, parentibus quoque reveren- 
tiam exbibuisse : tantoque amore patrem sibi conci- 
liavisse, ut inde ad relinquendam amore filii patriam 
$uain, et ad habitandum alienam motus sit. At diii- 
genter vide, obsecro, quomodo οἱ h»:c qua a Deo fuit 
ob priorem virtutem ejus visitatio, iterum clariorem 
ejus virtutem reddiderit. Elegit enim paternam regio- 
nem relinquere et alienam inhabitare, ut przsceptum 
Dei perficeret, et paratus erat etiam absque cognatis, 
ut mihi videtur, peregrinationem suscipere : sed, ut 
dixi, viri virius et insignis erga parentes pietas, ef- 
f. cit ut pater comes fieret itineris. | 
lterum | obedientiam | Abrahami experitur Deus. — 
Deinde, cum pervenissent in Charran, illic tabernacu- 
lum (xerunt. Et postquam morte functus est Tharra 
(hoc enim patri ejus nomen erat), iterum praccptum 
est ei a Deo ut exiret inde. Egredere enim , inquit , 
de terra tua et de cognatione tua, εἰ veni in terram quaii 
monstravero tibi ( Gen. 19. 1 ). Nam quia cum univer- 
sa familia et domo in Charran migraverant, propterea 
illinc imperans ei ut egrederetur , addidit , De ierra 
iua ei de cognatione tua , declarans se velle , ipsum 
solum peregrinationem suscipere , neque Íratrem , 
.Nachor dico , neque alium quemquam secum trahere, 
De terra tua dicebat , quia non parvo tempore ibi lia- 
hitarant , et quasi in propria patria illic. habebant 
domicilium. Licet in lugendis parentibus adhuc esset 
'eccupatus , essentque difficultates itineris mult: , ta- 
«en preceptum Domini magna perfecit alacritate , 
idque ignorans ubinam futurus errandi finis. Veni 
enim , iuquit , non in hanc vel illam terram , sed in 
fam quam monstravero tibi. Nihilominus , licet indefi- 
ilum esset mandatum omissa curiosiore percontatio- 
imperatum faciebat ; fratris autem filio assumpto, 
iam binc demonstravit virtutem. Quia enim juvenem 
um acceperat, paulatimque sux virtutis imitato- 
effecerat, ους relinquere noluit, sed peregrina- 
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tionis socium aecepit. Quasi diceret : Si pater , qui 
infidelis fuit, ob suum in me amorem domum pater-, 
nam , in qua nali sumus et adolevimus , relinquere et 
me comitari voluit, vitaque in aliena terra functus est: 
multo magis ego fratris filium , juvenem indole sua 
pollicentem se paulatim in virtute profecturum , non 
permiserim hic relinqui. 


., 9. Quia igitur modis omnibus suam ostendens reli- 


gionem, ctiam istam peregrinationem suscepit , post- 
quam in Palzstinam venit et Cbananzeorum (nes in- 
travit , apparuit ei Deus, volens ejus alacritatem 
confirmare et ipsi manum porrigere , dicit ei : Semini 
tuo dabo terram hanc (Gen. 12. 1). Id quod ille admo- 
dum optabat, ac desiderabat, filiorum nempe suc- 
cessionem , istud etiam ipsi statim promittit , retri- 
buens tantis laboribus mercedem. Quoniau) enim ex 
natura prolis expers erat , et aetas quoque provectior 
ne sibi quid polliceri posset vetabat , promissione 
Deus excitat et erigit athletam , atque alacrem juve- 
nilemque parat adversus sequentia certamina. Proinde 
vide quomodo post hanc promissiouem justus aliud 
certamen aggreditur. Jnvalescente enim fame , et 
Chaunan:ca sterilitate et angustiis oppressa , in ZEgy- 
ptum contendit ; illic famis mitigationem quaerens , 
majoribus sese periculis involvit. Uxoris enim venu- 
stas et pulchritudo Sarze mortem ei quasi ante oculos 
ponit, Ideo cum jam in confiniis esset. ZEgypti , in- 
gressurus in eam diiit uxori : Scio quod formosa sis 
(Gen. 19. 44. sgq.) ; scio tux pulchritudinis speciem , 
et timeo AEgyptiorum intemperantiam. Si ergo te vi- 
derint, et cognoverint quod uti uxorem te 1necum du- 
cam : te quidem in vita servabunt, ut sui furoris 
impetum opere compleant ; me autem occident , quo 
liceat eis sine obice suam libidinem explere, ut nemo 
sit qui adulterium eorum prodat. Dic igitur me fra- 
irem iuum esse. Vide adamantinam animam , vide 
mentem ferro solidiurem : non turbavit ejus menieiu 
calamitas , quam exspectabat ; non cogitabut neque 
dicebat intra semetipsum : Ideone propria relicta ρα» 
tria tantam prx me tuli obedientiam , inque alienam 
veni terram , ut liisce malis implicarer ? Nonue pau- 
lo antea promisit mihi : Semini uo dabo terram hanc? 
En et adulterii et mortis mor mentem nostram con- 
cutit. Sed nibil horum vel in mentem accipere digna- 
tus est : unum ei dumtaxat cur» erat , quomodo 
miseram hanc fabulam ita ageret , duobus hinc inde 
periculis urgentibus , ut vel unum saltem effugere 
posset. 

Mirabilis Dei providentia circa Abrakamum. Ob mo- 
destiam beneficiis afficitur Abrahamus.—]gitur postquam 
ipse quis sua erant attulit , consilio videlicet utens 
et animi fortitudine : mulier quoque singularem erga 
virum affectionem et obedieutiam declarans coope- 
rata est, et iis quz» decreta fucrant ministravit : ubi 
igitur quod suum erat perfecerunt , cnmque jam se- 
cundum humanum morem desperaretur , et fere 
opere completa fuisset. Aigyptiorum malia, tunc 
magna Dei in eum providentia declaratà est. Mulie- 
rem cnim Deus non solum a contumelia eripuit, in 
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dignatione 3ua in tegem et in domum ejus immissa , 
sed et patriarcham cum magna gloria in Pal:xstinam 
ex /Égypto redire curavit. Considera quomodo beni- 
gnus Dominus ín mediis auxilium afferens tentationi- 
bus , athletam suurn ad ferenda sequentia certamina 
fortiorem reddiL: nec umquam eum suo destituit ad- 
jumento , sed in omnibus rem ita temperat , ut plane 
videat ille, se parva proferendo , magnis et mirum in 
modum magnis, humanamque naturam transcenden- 
tibus remunerari. Vidisti justi patientiam? Vide item 
post reditum ex Egypto liumilitatis magnitudinem et 
insignem mausuetudinem. Nam cum rediisset ab 
JEgypto , multamque possideret substantiam ( nec 
ipse solus , sed fratris filius sequebatur ), Non capie- 
bat, inquit, eos terra ul habitarent simul (Gen. 15. 6) , 
quia multas facultates habebant : unde et rixa oría 
est inter pastores Lot et Abram. Tunc justus anim: 
sux inansuetudinem et preclaranm patientiam mon- 
strans, vocato Lot dixit : Ne sit rixa inter me et te , 


et inler pastores meos et. pastores (uos , quia homines 


fratres sumus nos ( Ibid. v. 8 ) ; quasi diceret : Nihil 
pice prestantius ; nihil contentione damnosius et 
gravius. Ut igitur e medio tollamus omnem rixandi 
materiam, elige quam volüeris régionem, et reliquam 
mihi relinque, ut a litium et contentionum molestia 
simus alieni. Vidisti viri virtutem ? Cessit juniori po- 
tiorum electione, ipse contentus viliore terra. Sed 
vide hic etiam quantam mercedem nactus sit pro iis 
suis officiis. Statim enim separatione a Lot facta , ait 
illi Deus: Elevatis oculis tuis vide omnem terram ab 
omni parle : quia omnem terrai , quam tu vides , tibi 
dabo et semini t&o usque in seculum ( Ibid. v. 44). 
Considera quantis benellciis merito afücitur ob mo- 
destiam , quam erga fratris fllium declaravit : et ipse 
quidem ut parvis cessit , multo majora consequutus 
est : ille autem qui potiorem partem delegerat , non 
multo post in pericula iucidit : et non solum nibil 
commodi ab electione accepit, sed et captivus et do- 
mo atque foco repente simul] privatus est ; rebusque 
ipsis didici! quam eximia virtus justi, et ipse edoctus 
est ne postea quid umquam tale attentaret. Nam 
postquam Sudomis habitare cepit , statim excitatum 
est grave bellum , et vicinarum gentium reges insur- 
rexerunt et omnem regionem simul depopulati sunt ; 
gigantibusque occisis , et Amalecitis expulsis, etiam 
Sodomorum regem et Gomorrhz in fugam verterunt , 
montanis omnibus occupatis, et equitatu regis Sodo- 
morum avecto una cum Lot captivo, mulieribus, om- 
nibusque sarcinis, abierunt. 

9. Sed vide iterum ingentem Dei providentiam. 
Volens enim simul et Lot a captivitate liberum red- 
dere , et patriarchze gloriam magis illustrare, excitat 
justum ut fratris fllio succurrat. Nam αἱ didicit que 
facta erant, cum vernaculis suis impetu facto in reges 
illos , illos facile profligavit, et Lot atque mulieres, 
et omriem equitatum regis reduxit : quibus tam cla- 
ris triumphis, omnibus patefacta est ingens Dei erga 
illum benevolentía , et ipsum non sua virtute tantam 
stragem íccisse, sed superna virtute munitum. Et 
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ipse quoque patriarcha ipsis rebus enitebatur , ut So- 
domitis omnibus doctor divini citltus fieret, necpon 
verbis illis queis regein alloquebatur. Nam quia cum 
occurrisset rex, et pro rebus geslis gratias egisset, 
ac omnem equitatum ei se donaturum diceret , homi- 
nesque dumtaxat accepturum : vide iterum justi ma- 
gnanimitatem , quomodo philosophie sux specimen 
exhibet, ostendens se donis hujusmodi superiorem 
esse, eumque ad vere religionis notitiam inducit. 
Non enim simpliciter dicit : Non patiar ut aliquid 
tuorum munerum ad me redeat, non mibitali mercede 
opus est : sed quid ? Extendam manum meam ad Deum 
altissimum , quasi docens eum : Non sunt dii qui a te 
coluntur, sed ligna et lapides : sed unus est Deus 
Super omnia, Qui creavit celum et terram : quod won 
accipiam a te de [uniculo usque ad spheroterem : ut 
ne existimes me illorum gratia ultionem sumpsisse, 
et ne dicere possis te mihi abundanti» fuisse aucto- 
rem. Nam qui me triumphare et vincere curavit, idem 
et divitias abunde mihi suppeditat. Vide quomodo, 
si quidem lucrum facere voluisset réx, auctorem 
agnoscere vietoriz: ex palriareh:x verbis potuisset. 
Docebatur enim posthae non fidendum proprize sux 
virtuti, sed agnoscendum auctorem omnium, ridendo 
que manufactos deos, et colendum Deum qui est su- 
per omnia, qui omnia condidit, qui οἱ bonorum 
omnium fons est. Et in summa discebat ex omnibus 
patriarchae virtutem. Nam ne existimaret ipsum per 
arrogantiam et fastum data contemnere , idcirco di- 
cit: Ego quidem nihil sumam : neque enim opus 
habeo, neque indigeo ut me:e facultates. augeantur 
ab aliis : eis autem qui periculorum meorum fuerunt 
socii, permittam ut suas portiones accipiant, quo par- 
vam aliquam laborum consolationem habeant. lu 
Sodomorum regi respondit justus. 

Sacrificium Melchisedec refert, et ut typum. Eucha- 
ristig proponit, — Postquam autem οἱ Melchisedec, 
rex Salem , panes et vinum adfereus, ea ipsi obtulit 
( Erat. enim sacerdos, inquit , Dei altissimi [Gen. 14. 
48]), ab illo accepit oblata. Deinde ut rependeret 
benedictionem , quam ab eo acceperat , et glorifica- 
tionem in Deum (dixerat enim, Benedictus Abram Deo — 
in manus (uas) , decimas ei dedit de omnibus spoliis 
qua attulerat. Vidisti quantam pietatem et religioncin 
in omnibus prz se ferat justus, et quomodo a rege 
Sodomorum a funiculo usque ad spl:eroterem acci- 
pere nihil voluit, accepit autem ea qu: 4 Melchisedec 
sünt oblata , retribuens et sua ?. quibus Biinirum nos 
docuit , habendum aliquem delectum , et non passim 
ab omnibus dona accipienda. Nam quamvis Sodomita 
ille oblato dono grati animi sigua daret, erat tanen 
alioquin incredulus , et institutione ήχο indigebat : 
proinde patriarcha dona quidem despexit, omnem 
autem curaín adhibuit , οἱ per eá qu:£ accipere recu- 
gavit, et. per ea qu:e diii, ut illum ád piélaterh in- 
duceret. A Melchisedec autem jure ac merito à€- 
cepit :ewiri enim virtutem divina Seriptura indicavit, 
dicens ; Erat outem sacerdos. Dei altissimi. Alis 








Po 
Ko'rxt. Σχόπει πῶς μεταξὺ τῶν πειρασμῶν τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ ῥοπὴν εἱσφέρων ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης ἀκμά- 
ζρντα τὸν ἀθλητὴν πρὸς τοὺς ἑξῆς πάλιν ἀγῶνας ἀπεργά- 
ζεται, οὖκ ἀφιεὶς ἔρημον.τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας, ἀλλὰ διὰ 
πάντων φανερῶς οἰκονομῶν αὐτῷ δεἰίχνυσθαι, ὅτι μικρὰ 
εἰσφέοων αὐτὸς, μεγάλων καὶ σφόδρα μεγάλων ἀξιοῦ- 
ται xat νιχώντων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Εΐδες τοίνυν 
«93 διχαἰ[ευ τὴν ὑπομονήν; "Opa πάλιν μετὰ τὴν ἐχεῖθεν 
ἐπάνρδον τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ τὸ μέγεθος xal τὴν 
Επιείχειαν τὴν πολλήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐπανῆηλθεν ἀπὸ 
τής Αἰγύπτου εὑὐπορίαν πολλὴν κτησάµενος (οὐκ 
αὐτὸς δὲ μόνος, ἀλλὰ xol ὁ ἁδελφιδοῦς ἑχολούθει), 
Οὑκ ἐχώρει, qno, αὐτοὺς ἡ qa κατοικεῖν 
dua, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχογτα αὐτῶν πο..1ἀ4: ὅθεν 
xai μάχη συνέδη γενέσθαι μεταξὺ τῶν ποιμένων τοῦ 
Λὼτ καὶ τοῦ "Αθραμ’ Αλλ) ὁ δίχαιος οὗτος δεικνὺς ab- 
του τὸ ἦμερον τῆς ψυχῆς xal τῆς φιλοσοφίας «hv ὑπερ- 
Goxkv, καλέσας τὸν Λὼτ, qnoi πρὸς αὐτόν. Mi) ἔστω 
μάχη ἀνὰ µέσον ἐμοῦ xal co), καὶ τῶν ποιμένων 
µου xal τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνθρωποι á8s.1zol 
ἡμεις ἐσμεν' μονονουχὶ λέγων πρὺς αὐτόν' οὐδὲν eipf- 
v^s ἴσον οὐδὲν φιλονεικίας βαρύτερον, "Iv! οὖν πᾶσαν 
μάχης ὑπόθεσιν ἑχποδὼν ποιησώµεθα, ἑλοῦ fiv ἂν βουλη- 
Ole χώραν΄ κατάλιπε 56 pot τὴν λειπομένην, ὑπὲρ τοῦ 
πάσης ἡμᾶς ἔριδος καὶ φιλονειχίας ἑχτὸς γενέσθαι. Εἶδες 
ἀνδρὸς ἀρετήν; Παρεχώρησε τῷ νέῳ τῶν πρωτείων τὴν 
ἐχλετην, χαὶ ἔστερξε τὴν φανυλοτάτην χώραν. 'AXX' ὅρα 
πάλιν ἐπειδὴ τὰ παρ) ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, πόσης ἀπολαύαι 
τῆς ἁμοιδῆς. Εὐθέως γὰρ τοῦ χωρισμοῦ γενοµένου, φησὶ 
πρὸς αὐτὸν ὁ θεὸς μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λώτ' Ἀνα- 
61έψας τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἵἴδε πᾶσαν τὴν γῆν ἐξ 
éxatépov τοῦ µόρους, ὅτι πᾶσα», ἦν σὺ ὁρᾷς, συὶ 
δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατἰ σου ἕως αἰῶνος. Σκό- 
πει πόσης ἀξιοῦται τῆς φιλοτιµίας διὰ τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην, ἣν ἐπεδείδατο πρὸς τὸν ἁδελφιδοῦν' χαὶ αὐτὸς μὲν 
μιχρῶν παραχωρῄήσας, πολὺ µειζόνων Ἀξιώθη, ἐχεῖνος 
t τοῖς πρωτείοις ἐπιπηδήσας, uet! οὗ πολὺ εἰς χινδύνους 
ἑνέπιπτε' xal οὐ µόνον οὐδὲν ἀπώνατο τῆς ἐχλογῆς, ἀλλὰ 
xai αἰχμάλωτος xai ἄοιχος χαὶ ἀνέστιος ἀθρόον ἐγίνετο, 
xal δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐδιδάσκετο χαὶ τοῦ διχαίου 
την ὑπερδάλλουσαν ἀρετὴν, xaX αὐτὸς ἐπαιδεύετο λοιπὺν 
μηδὲν τοιοῦτόν ποτε διαπράττεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἓν 
Σοδόµοις οἴχησιν ἐποιίσατο ὁ Λὼς, εὐθέως πόλεμος ἄνερ- 
ῥιπίσθη χαλεπὸς, xal οἱ τῶν προσοικούντων ἐθνῶν βα- 
σιλεῖς ἐπιστάντες μετὰ πολλῆς τῆς δυνάµεως πᾶσαν τὴν 
χώραν ἄρδην ἀπώλεσαν, τοὺς γίγαντας ἀνελόντες, xal 
τοὺς ᾽Αμαληχίτας ἁπωσάμενοι, xal τὸν τῶν Σοδόµων 
βασιλέα xaX Γομόῤῥας εἰς φυγὴν εραπῆναι παρεσχεύασανι 
xa πᾶσαν χατέσχον τὴν ὀρεινὴν, χαὶ τὴν ἵππον τοῦ βα- 
σιλέως Σοδόµων ἀναλαθόντες, χαὶ τὸν Λὼς αἰχμαλωτεύ- 
σαντες xai τὰς γυναῖχας μετὰ πάσης τῆς ἁποσκενῆς, 
οὕτως ἐπανῄεσαν. 

Υ΄.[266] Αλλ'ὅρα πάλιν θεοῦ χηδεµονίαν πολλἠν. Ὁμοῦ 
xai τὸν Λὼτ τῆς αἰχμαλωσίας ἑλευθερῶσαι βουλόμενος, 
xai τὸν πατριάρχην περιφανέστερον ἑργάσασβαι, διεγεί- 
pst τὸν δίχαιον πρὸς ἀντίληψιν τοῦ ἁδελφιδοῦ. Πυθόμενος 
γὰρ τὸ γεγονὸς, μετὰ τῶν οἰχογενῶν ὀρμήσας ἐπὶ τοὺς 
βασιλεῖς ἐχείνους, αὐτούς τε μετὰ πολλῆς εὐχολίας ἑπά- 
τχξδε, xal τὸν Aor, xal τὰς γυναῖχας, χαὶ τὴν ἵππον πᾶ 
32v τοῦ βασιλέως ἐπανήγαγε, λαμπρὰ τὰτρόπαια ἑργα- 
πάκονης, παὶ πᾶσι χατάδηλον ποιῶν τὴν περὶ Βὐτὸν τοῦ 
ϱ-αὖ εὔνοιαν, xat ὅτι οὐχ οἰκείᾳ δυνάµει τὴν τοσαύτην 
εἰριάσατο τροπὴῆν, ἁλλά τῇ ἄνωθεν Bonücia τειχιζόµε- 
yog. Καὶ λοιπὸν ἔσπενδε 0t αὐτῶν τῶν πραγμάτων διδά- 
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σχαλος θεοσεθείας γενέσθαι πᾶσι τοῖς ἓν Σοδόµοις διὰ 


« τῆς πρὸς τὸν βασιλέα διαλέξεως. Ἐπειδ] γὰρ συναντή- 


σας ὁ βασιλεὺς, xai χάριτας ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων 
ὁμολογήσας τὴν μὲν ἵππον παραχωρήσειν πᾶσαν ἔλεγε, 
τοὺς δὲ ἀνθρώπους λήψεσθαι' ὅρα πάλιν τοῦ διχαίου τὴν 
μεγαλοψυχίαν, πῶς ὁμοῦ xal τῆν οἰχείαν φιλοσοφίαν δι- 
δάσχει, ὡς χρείττων ἐστὶ τῶν παρ) αὐτοῦ διδοµένων, xol 
εἰς τὴν τῆς θεοσεδείας γνῶσιν αὐτὸν ἑνάγει. 0ὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἀνέξομαι λαδεῖν τι παρὰ qoo, 
οὐδὲ ὅτι οὐδενὸς δέοµαι τοιούτου μισθοῦ, ἀλλὰ τί; Ἐκτενῶ 
τὴν xeipá µου πρὸς τὸν θεὲν τὸν ὄψιστον, μονονουχὶ 
διδάσχων αὐτὸν, ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ οἱ ὑπὸ σοῦ θεραπευόµε- 
vot, ἀλλά λίθοι xal ξύλα; εἷς γάρ ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων θεὶς, 
"Oc ὄἔχτισε τὸν οὐὗραν ὁν xal τὴν priv δτιοὺ «1ἠήγομαι 
παρὰ cov ἁπὸ cxaptlov ἕως σφαιρωτῆρος, ἵνα νοµί- 
σῃς, ὅτι τούτων Évexev τὴν ἐχδίχησιν ἑποιησάμην, ἵνα μὴ 
λέχειν ἔχῃς, ὅτι αὐτός µοι τῆς περιουσίας αἴτιος γέγονας. 
Ὁ γὰρ τὴν νίχην παρασχὼν xaX τὸ τρόπαιον μετ ἐμοῦ 
στήσας, αὑτός ἐστιν ὁ xal πλούτου τὴν χορηγίαν uox πα- 
ῥασχόμενος. "ρα πῶς, εἴγε ἐδούλετο, χερδαίνειν ἑδύνατο 
ὁ βασιλεὺς ἐχ τῶν τοῦ πατριάρχον λεγομένων. Ἐδιδάσχετο 
γὰρ μὴ τῇ οἰχείᾳ δυνάµει λοιπὸν θαῤῥεϊν, ἀλλ εἰδέναι 
τὸν πάντων αἴτιον, xal χαταγελᾷν τῶν χειροποιήτων 
θεῶν xay λατρεύειν τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ, τῷ τῶν ὅλων 
δημιουργῷ, τῇ πηγῇ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ ἐμάνθανε 


διά πάντων τοῦ πατριάρχου τὴν ἀρετὴν. "Iva. γὰρ μὴ 


νοµίσῃη δι ἀπόνοιαν αὐτὸν καὶ µεγαλοφροσύνην ὑπερ- 
εωραχέναι τῶν παρ) αὐτοῦ διδοµένων, διὰ τοῦτό φησι 
πρὸς αὐτόν. ἐγὼ μὲν οὐδὲν λήψφομαι' οὐδὲ γὰρ δέοµαι, 
οὐδὲ χρῄζω παρ᾽ ἑτέρου µοι αὔξεσθαι τὴν περιουσίαν’ 
τοὺς δὲ τῶν χινδύνων µοι κχοινωνήῄσαντας συγχωρήσω 
λαθεῖν µερίδας, ἵνα μιχράν τινα τῶν πόνων παρα- 
μυθίαν ἔχειν δοχῶσι ο. Καὶ πρὸς ukv τὸν τῶν Σοδόµων βα- 
σιλέα ταῦτα ὁ δίχαιος ἀποχρίνεται. 

Ἐπειδὴ δὲ xal Μελχισεδὲχ, 6 βασιλεὺς Σαλὴμ, ἅἄρ- 
τους xal οἶνον αὐτῷ ἐξενέγκας προσέφερεν ("Hy γὰρ 
ἱερεὺς, qnot, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου), παρ) ἐχείνου 
δέχεται τὰ προσενεχθέντα, xol τὴν εὐλογίαν τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰς αὐτὸν γεγενηµένην ἀμειθόμενος, καὶ τὴν εἰς 
τὸν Θεὸν δοξολογίαν (εἶπε γὰρ, φησὶν, Κὐ,λογημένος 
[507] "Αδραμ τῷ θεῷ τῷ ὑγίστῳ, xal εὐογηςὸς 
ὁ θεὺὸς, ὃς παρέδωκε τοὺς ἐχθροὺς eov ὑποχειρίους 
σοι) , δεκάτην αὐτῷ δίδωσι ἀπὸ πάντων ὧν ἔπεχο- 
μίζετο λαφύρων. Ἑἶδες τοῦ διχαίου τὸ φιλόθεον διὰ 
πάντων δειχνύμενον καὶ πῶς παρὰ μὲν τοῦ βασιλέως 
Σοδόμων ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος λαθδεῖν οὐχ 
Πνέσχετο, τὰ δὲ τοῦ Μελχισεδὲκ προσενεχθέντα ἔλαδεν, 
ἀντιδιδοὺς xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, διδάσχων ἡμᾶς πολλὴν 
τὴν διάχρισιν ἐπιδείχνυσθαι, xal μὴ ἁπλῶς xa ἀδεῶς 
παρὰ πάντων δέχεσθαι; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνος περὶ μὲν 
τὴν δόσιν εὐγνώμων Yévovev, Ev δὲ τοῖς ἄλλοις ἄπιστος 
ἐτύγχανε, xal πολλῆς ἐδεῖτο διδασχαλίας' διὰ τοῦτο 
ἐχείνων μὲν ὑπερεῖδε, πᾶσαν δὲ σπουδὴν ἑποιῄσατο, xal 
δι’ ὧν λαδεῖν παρῄῃτήσατο, xai δι ὧν διελέχθη, πρὸς 
θεοσέδειαν αὐτὸν χειραγωγῆσαι. Παρὰ δὲ τοῦ Μελχισε- 
Ox εἰχότως λαμδάνει ’ διὰ γὰρ τοῦτο ἐπεσημήνατο ἡ 
θεία Γραφὴ τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν λέγουσα. "Hv. δὲ 
lapebc τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστεου."Δλλως δὲ xaX τύπος ἣν 


8 Ἵνα µικράν τινα τῶν πόνων μνθίαν ἔχειν δοκῶσι, Quo 
parvam aliquam laborum consolationem habeunt. Sape auim- 
advertimus apud Átlhanaxjum caeterosque scriptores Graecos, 
vocem δοχεῖν nen minuere affirmationem. Ut etíam apud Lati- 
nos medii evi vox videtur aflirmatjonem non minuit. Vide 
Onomasücon nostrum ad Opera Athapasil, in voce δοχεῖν. 
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τὰ γινόμενα τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτὰ δὲ τὰ προσενεχθέντα 
μυστήριόν τι προεµήνυε' δι) 0 xal προσήκατο, xol λα- 
θὼν κἀκεῖνος διὰ τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ ἁμοιθῆς τῆς οἰκείας 
ἀρετῆς ἑδίδασχε τὸ µέχεθος. Δεχάτην γὰρ αὐτῷ δέδωχε, 
τὸν φιλόθεον αὐτοῦ σχοπὸν χἀντεῦθεν ἑμφαίνων. Τάχα 
εἰς πολὺ µῖκος ἡμῖν ὁ λόγος ἐξετάθη., ἀλλ᾽ οὗ µάτην 
οὐδὲ εἰχη. Ἔγνωμεν μὲν γὰρ * διὰ βραχέων τὴν ἄνωθεν 
xai ἐξ ἀρχῆς µέχρι τῶν σήμερον προχειµένων ἡμῖν 
τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν, τὴν μεγαλοφψυχίαν, τὴν πίστιν 
τὴν ὑπερθάλλουσαν, τὴν Φιλάσοφον γνώµην, τῆς ταπει- 
νοφροσύνης τὺ μέγεθος, τῆς τῶν χρημάτων ὑπερογίας 
τὴν ὑπερθολὴν, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὑτὸν εὐνοίας 
τὴν διηνεχη πρόνοιαν ΄ xal ὅπως διὰ πάντων περιφα- 
νέστερον χαὶ λαμπρότερον ἐδείχνυ τὸν δίκαιον ἡ καθ) 
ἕχαστον χαιρὸν εἰς αὐτὸν ἀντίληφις γινοµένη. 'AXX εἰ 
βούλεαθε xal μὴ ἀπεχάμετε, ἀφώμεθα καὶ τῶν πρόα- 
φατον ἀνεγνωσμένων, xat ἀλίγα προαθέντες χαταπαύ- 
Vw pev τὸν λόγον, (vg µάθητε πόσης πάλιν ἀξιοῦται 
ἁμοιθῆς διὰ τὸ ὑπεριδεῖν τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως Σοδύ- 
µων αὐτῷ δεδοµένων. TU γάρ φῆσι; Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα 
ταῦτα ἐγενήθη nga Kuplov πρὺς "Αόραμ. Τίνος 
ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο, Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα; ποῖα 
ῥήματα, εἰπέ pov; ἢ δῄλον ὅτι ἅπερ πρὸς τὸν βασιλέα 
τῶν Σοδάµων ἑποιῄσατο; Micà την ὑπερογίαν, φτοὶν, 
ἐχείνην, μετὰ τὸ ἀποσείσασθαι τὰ παρ᾽ αὑτοῦ διδόµενα, 
μετὰ τὴν Διδασχαλίαν, ἣν διὰ vr; τῶν δεδοµένων αὐτῷ 
παραιτήτεως ἐποιῆσατο, πρὸς θεοσέθειαν αὐτὸν χειρα- 
γωγῶν χαὶ ἐπίγνωσιν τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, Μετὰ 
δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα, μετὰ τὸ τὴν δεχάτην τῷ ΜΕΛΧι- 
σεδὲχ παρασχεῖν, ὅτδ, qnalv, ἅπαντα τὰ παρ) ἑαυτοῦ 
ἑπλήρωσε, τότς Μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγεν ήθη pnya 
Κυρίου πρὺς "Αόραμ «Ἰέγον ἐν ὁράματι τῆς νυκτός ' 
M; φοδοῦ, Ἄόραμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου * ὁ μισθός 
σου πο.ὺς ἔσται σφόδρα. 

δ'. Ὄρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς «ὐθέως παραχο- 
λουθεῖ ταῖς εὑεργεσίαις ἀμειθόμενος, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ 
[568] ἀθλητὴν ἀλείφων καὶ νεαρὸν ἑργαζόμενος. Ἐγε- 
}ἠθη ῥῆμα Κυρίου ἂν ὀράματι τῆς νυκτός. Διὰ sl ἓν 
ννχτί; Ίνα μεθ) ἡσυχίας δέξηται τὰ λεγόμενα. Kal 
Φησι πρὸς αὐτὸν, Μὴ po6ov , ᾿Αδραμ. Σχόπει κτδεµο- 
οίας ὑπερδολήν. Τένος ἕνεχεν ἔλεγε, ΜΗ φοθοῦ; Ἐπειδὴ 
φοσούτου πλούτου χατεφρόνησεν, ἕλαττον φροντίσας τῶν 
παρὰ τοῦ βασιλέως διδοµένων, qnot πρὺς αὐτὸν ὁ θεὺς, 
ph φοδηθῇς, ὅτι ὑπερεῖδες τοσούτων δωρεῶν, μηδὲ 
ἀγωνιάσῃς ὡς ἑλαττουμένης σοι τῆς περιουσίας. Mij 
ᾠοθοῦ. Ἑἶτα ἵνα διεγείρῃ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν Φυχῖν, 
προστίθηαι τῷ ῥήματι χαὶ τὴν προσηγορίαν, xal qna: 
Mij φ«οβοῦ, 'Αδραμ. Οὐ μικρὸν γὰρ xa τοῦτο τυγχάνει 
πρὸς τὸ διαναστῆσαι, τὸ τὴν προσηγορίαν εἰπεῖν τοῦ 
χαλουµένου. εἴἶτά φησι, ἘΕγὼ ὑπερασπιῶ σου. 
Πολλὴν ἔχει xa αὕτη ἡ λέξις τὴν ἔμφασιν. Ἐγὼ ὁ ἀπὸ 
τῶν Χαλδαίων σε ἀναστήσας, ἐγὼ ὁ ἐνταῦθά σε ἀγαγὼν, 
ἐγὼ ὁ τῶν χινδύνων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἑλευθερώσας, ἐγὼ 
ὁ xaX ἅπαξ xa δεύτερον ὑποσχόμενός σοι χαὶ τῷ σπέρ- 
µατί σου δώσειν τὴν γῆν ταύτην, ἐγώ σου ὑπερασπίτω᾽ 
ἐγὼ ὁ χαθ) ἑχάατην ἡμέραν περιφανέστερον πᾶσιν 
ἀποδειχνύς ge, ἐγὼ ὑπερασπίξω σου. τοὺτ ἔστιν, ἐγὼ 
ὑπεραγωνίζομαι, ἐγὼ ὑπέρμαχος γίνομαι, ἐγὼ φρον- 
τίζω, ἐγὼ πάντᾳ τὰ δυσχερῃ εὐχολά σοι γαθίστηµι, 
ἐχὼ ὑπερασπίξω σου. Ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται 
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σῳόδρα. Οὐχ Ἡβουλήθης μισθὸν λαθεῖν ὑπὲρ τῶν κα. 
µάτων, ὧν ὑπέμεινας τοσούτοις χινδύνυις ἑαυτὸν ταρ. 
θαλὼν, &XX' ὑπερεῖδες xaX τοῦ βασιλέως, xal τῶν 7a; 
αὐτοῦ σοι δεδοµένων. Ἐγώ σοι παρέξω τὸν µισθὸ», ». 
τοσοῦτον ὅσον λαμθάνειν ἔμελλες, ἀλλὰ πολὺν χαὶ zzz 
ópa πολύν Ὁ μισθός σου γὰρ, qnoi, πολὺς ἔστα 
σᾳόδρα. Εΐδες Φφιλοτιµίαν Δεσπότου:; εἶδες ῥτμάτωι 
ὄγχον; εἶδες πῶς διανέστησε τὸν τῆς εὐσεθείας ἀλὶτ. 
τήν; εἶδες πῶς αὐτοῦ τὴν ψυχἣν ἐνεύρωσεν; Ὁ γὰρ zi 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος δει ὅτι ἔχρτνεν! 
δίχαιος τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων παραχλῄσεως * 0px vi 
τί φησιν, ἐπειδη παῤῥησίαν ἔλαδθε διὰ τῶν ῥημάτο, 
Εἶπε δὲ "Αέραμ’ Δέσποτα δὃ, τέ µοι δώσεις; &yv i 
ἁἀπο.λύομαι ἅτεκνος. Ἐπειδὴ μισθὸν αὐτῷ ἐπηγτεῖα:. 
xal πολὺν μισθὸν χαὶ σφόδρα πολὺν, ἐμφαίνων ἕἔτιτή 
της φυχῆς τὴν ὀδύνην, xai thv ἐν διηνεχεῖ τῷ Jp. 
ἐγγινομένην αὐτῷ ἀθυμίαν τῆς ἀπαιδίας Evzxev, οτ;.᾽ 
Δέσποτα, τί τοιοῦτόν µοι δώσεις; ἸΙδοῦ Υὰρ λοισίη εἰ 
γΏρας ἔσχατον ἑλαύνων ἄτεχνος ἀπολύομαι. 

"Opa. πῶς kx προοιµίων ὁ δίχαιος ἐφιλοσόφεε, 
at καλῶν τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον. Οἱ γὰρ μετὰ àv: 6:3; 
τὴν ἀρετὴν µετιόντες, ἔπειδὰν τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς pez 
στῶσιν, ἀληθῶς ὥσπερ ἀπολύονται τῶν ἀγώνων, χ.ο) zz 
δεσμῶν ἀνίενται. Καὶ γὰρ μετάστασίς τίς ἐστι τοῖς ἐν» 
ρέτως βιοῦσιν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, à —; 
προσχαἰρου ζωῆς ἐπὶ τὴν δ.,ηνεκῆ χαὶ ἀθάνατον xa: zi 
ρας οὐκ ἔχουσαν. Εγὼ δὲ, φησὶν, ἀπο.λύομαι ἄτεκνις 
Καὶ ἵνα «bv εὔσπλαγχνον Δεσπότην ἐπισπάσητα:, οὐ 
μέχρι τούτων ἔστη, ἀλλὰ τἰ φησιν; Ὁ Δὲ vicc Mat 
τῆς οἰκογεγοὺς µου, ἐπειδὴ οὐκ 209] ἔδωκάς yc 
cxéppa, οὗτος κ ηρογομήσει. Πολλὴν ἑπίτασιν v; 
τῆς ἓν τῇ φυχῇ ἐμφαίνει ταυτὶ τὰ ῥήματα. Μονονο.ι 
γάρ φησι πρὸς τὸν θεόν * οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἠξιώθην, " 
οἰκογενῆς, ἀλλ ἐγὼ μὲν ἄγονος καὶ ἄτεχνος ἀπελεύσομα 
οὗτος δὲ ὁ οἰχογενής µου χληρονοµήσει τὰ παρὰ ov» 4: 
δωρηθέντα, xal ταῦτα ἅπας xa δεύτερον ὑπύαχεσίν 7. 
δεξαµένου παρὰ aou, ὅτι T σπέρµατί σου δώσω τῇ 
γῆν ταύτην. Σχόπει µοι xa ὀντεῦθεν τοῦ δικαίου το 
ἀρετὴν, ὅτι χαὶ τοὺς λογισμοὺς τούτους στρέφων ἐν :ἱ 
διανοίᾳ οὐδέποτε ἑδνσχέρανεν, οὐδέποτε βαρύ τι ἐφθέν 
ξατο ΄ ἀλλὰ xai νῦν προτραπεὶς ix τῶν πρὸς αὐτὸν 7 
µάτων, παῤῥησιάξεται πρὸς τὸν Δεσπότην, καὶ τῶν ἓν 
δοθεν λογισμῶν τὴν ταραχὴν χατάδηλαν ποιεῖ, xai: 
χνυσι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸ ἕλχος δι’ ὃ χαὶ ταχεῖαν 
ἰατρείαν ἐδέξατο. Καὶ εὐθέως, qnot, quvyh θεοῦ ἑἐγένε: 
πρὸς αὐτόν. "Opa τῆς Γραφῆς τὴν παρατήρησιν. Εὐδέυ. 
φησίν. Οὐ συνεχώρησεν οὐδὲ μικρὸν δυσχερᾶναι: τὸν C 
καιον, ἀλλὰ ταχεῖαν εἰσάγει τὴν παραμυθίαν, xai τι 
λύπης τὸ μέγεθος διασχεδάζει διὰ τῶν πρὸς αὐτὸν i 
µάτων. Καὶ εὐθὺς, qno, pur? θεοῦ ἐγένετο 5; 
αὐτὸν Aéyovca * Οὐ κληρονομήσει σε οὗτος, à: κ 
ἐξεβεύσεῖαι ἐκ σοῦ, οὗτος κ.ηρογομήσει σε. Το." 

qt, δέδοιχας , τοῦτό aou τὸν λογισμὸν ταράττει, ss 75 
που τὴν ἀθυμίαν ἐπιτείνει; Μάνθανε τοίνυν ὅτι 0 
κηρονομήσοι σε οὗτος ' àdAX ὃς ἐξεἸεύσεται € 
σοῦ, οὗτος κ.ηρογομήσει σε. Mh πρὸς τὴν φύσιν τὰ 
νυν ἵδῃς τὴν ἀνθρωπίνην, μηδὲ τὸ γῆρας ἑννόει τὸ z^ 
μῆτε τῆς Σάρας τὴν στείρωσιν ἀλλὰ τῇ δυνάµει Lus 
τοῦ ἐπαγγειλαμένου πεποιθὼς, τῆς μὲν ἀθυμίας lx 
γίνου, ῥέχου δὲ xai ixaviv την παράκλησιν, καὶ mis 
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etiam qua flebant Ghristi typus erant, et ipsa ob- 
lata mysterium quoddam pre:signabant : ideoque non 
renuit, atque ut accepit, vicissim illum remunerando, 
docebat viriutis νυν imagnitedinem. Deciimnas enim 
εἰ dedit, etiam hac ratione piam suam mentem si- 
guificans. Fortasse longius excurrit oratio nostra ; 
atqui non sine causa neque frustra. Paucis euim di- 
dicimus ab initio usque ad hodiernam lectionem, qua 
fnerit justi hujus fortitudo, magnanimitas, excellens 
fides, mens optimis moribus prxdita, insignis mode- 
stia, admirabilis divitiarum contemptus , divinx erga 
eum benevolentiae perpetua providentia; et quo paclo 
divinum ipsi singulis temporibus przbitum patro- 
cinium, quotidie clariorem euin οἱ illustriorem red- 
didit. Nunc autem si volueritis , e& non defatigemini, 
ad ea quz recons lecia sunt accedamus , et paucis 
quibusdam propositis , absolvamus sermorem ; ul di- 
Scatis quanta denuo ei rependatur merces , eo quod 
contempserit dona sibi a Sodomorum rege oblata. 
Quid enim inquit? 1. Pos! hac autem verba factum 
est verbum Domini ad Abrum (cap. 15). Quare sic in- 
cipit, Post hec autem verba? qux verba, quaeso ? num 
indicat verba quae cum Sodomorum rege habuit? 
Post coniemptum illum, inquit, postquam ea quas 
ab illo oblata sunt repulit, pest doctrinam illam, 
quam rejectis donis pronuntiavit , ut pietati et agui- 
tioni Conditoris omnium illum initiaret, Post hec 
autem verba, postquam decimas Melchisedec obtulit, 
quando, inquit, omnia qua ex se erant implevit, 
tunc. Post hoc verba [actum est. verbum Domini ad 
Abram in visione noctis (a), dicens ; Ne timeas, Abrum, 
ego protego (e ; merces tua multa valde erit. 
4. Yide benignitatem Domini , quomodo statim et 
e vestigio sequens, beneficiis suum athletam remu- 
neratur , et ad ulteriora certamina iterum ἱηδίγυθης, 
vigore novo roborat. Factum est verbum Donini in 
visione noctis. Quare in nocte ? Ut in silentio el quiete 
melius quz dicuntur accipiat. Et dicit ei : Ne timeas, 
Abram. Attende immensam Dei curam. Quare dixit, 
Ne timeas? Quia tantas opes contempserat, non cura- 
tis regiis donis : hoc est, Ne timeas, quod despexeris 
tanta dona, neque anxius sis quasi minores inde tibi 
sint facultates. Ne timeas. Deinde ut animum magis 
excitet, adjecit verbo ct appellationem, et inquit : Ne 
timeas, Abram. Non enim parum ad expergefaciendum 
ficit , cum quempiam proprio nomine compellamus : 
deinde ait, Ego protegam te. Multam habet et hoc 
vcrbum empbhasim. Ego qui a Chaldzis te evocavi, 
ego qui te huc duxi, ego qui tea periculis ZEgyyti 
liberavi , ego qui semel atque iterum promisi tibi at- 
que semini tuo daturum ine terram banc, ego te pro- 
tego : ego qui in dies magis et magis omnibus te 
clarum ostendo, ego protego te : lioc est, ego scuti 
vice tibi sum, ego pro te certo, ego propugnator sum, 
ego curam gero, ego omnia difficilia facilia tibi reddo, 


ία) In Edit. septusginta Interpretum legitur tantum ἐν 
ὁράματι, in visione; vox νυκτος, ΠοςΕ15, deest. In Πυ- 
braico pariter atque in Vulgata non habetwr. Sic tamen 
je git Chrysosiouius, ut ex 5ο juentibus Jiquet. 


ego protego te. Mérces tua multa erit valde, Nolisti 
mercedem accipere pro laboribus quos sustinutstl. 
tantis periculis teipsum objiciendo , sed contempsisti 
et regem et munera ejus. Ego tibi mercedem dabo, 
non tantam quantam accepturus eras , sed multam et 
valde multam : Merces enim tua, inquit, multa erit 
vaíde, Vidisti liberalitatem Domini ? vidisti verbgrum 
pondus? vidisti quomodo excitaverit pietatis athio- 
twn? vidisti quomodo animam ejus confirmaverit? 
Ipse enim qui arcana cordium novit, sciebat justo illi 
opus esse hujusmodi verborum consolatione : nam 


vide quid ex his verbis concepta fiducia patriarcha 


dicit. 9. Dixit autem Abram : Domine, quid mihi da- 
bis? ego autem. sine liberis dimittor. Postquam imnerces 
ipsi valde copíosa promissa est, exponit anim: sue 
dolorem et trisiltiam propter prolis inopiam, quà 
diuturné tempore angebatur, dicitque : Domine, 
quid tale mihi dabis ? Ecce enim ego usque ad cktre- 
mam senectam perveni, et prole carens dimittor. 
Vide quemodo priscis illis sceculis justus ille plilo- 
sophabatur , dímissionem vocans ex hoc mundo dis- 
cessum. Nam qui vitam honeste et in virtutibus cze- 
runt, quando ex hac. vita emigrant, vere liberanter , 
ei quasi solvuntur a. ceriaminibus et a vinculis. Est 
enim mors iis qui bene vivunt, transiatio qu:edam a 
pejeribus ad meliora, a temporanea vita ad perpetuam 
et immortalem finemque non habentem. Égo autem 
dimittor, inquit, sine liberis. Et ut misericordem Do- 
minum sibi eonciliaret, non iis contentus fuit verbis ; 
sed quid dicit? Filius autem Masec verne mee, 5. 
quoniam non dedisti mihi semen , ille heres meus crit. 
Ingentem dolorem anim:e ejus declarant hzec verba , 
quasi diceret Deo : Neque ea sum assequutüs qui 
servus meus vernaculus , sed ego quidem abibo sine 
filio : hic autem vcrpaeulus meus hereditatem acei- 
piet, qu:e a te inibi data, idque cum semel atque 
iterum promissionem a te acceperim dicente : Semini 
tuo dabo terram hanc. Considera, obsecro, et hoc loco 
justi virtutem, quomodo cogitationes has jn animo 
versans, numquam indiguatus, neque aliud durum 
loquotus "sit:sed et nune in:tigatus verbis quae lo- 
quntus est ei Dominus, magna fiducia Dominum 
alloquitur, manifestamque facit internam cogitationum 
perturbationem , ostendens anims» sus ulcus ; unde 
ct acreleratum accepit medicamentum. 4. Et statin 
τος Dei facta est ad eum. Vide Scriptarz accuratio- 
nem. Statim, inquit. Non permisit justim vel niinima 
tempore angi, sed festinatam ei consolationem affert, 
et gravitatem meroris emendat verbis qux tunc εἰ 
loquutus est. Et statim, inquit, vox Dei facta est ad 
eum, dicens : Non erit hic heres tuus, sed qui egredietur 
ex te, hic heres tuus erit. lloccine , inquit, timuisiP? 
hoccine mentem taam turbavit? hoceine tristitiam 
tnam auget? Scias igitur hunc non fore heredem taum, 


Sed qui egredietur ex te, hic heres tuus erit. Ne igitur . 


ad humanam spectes naturam, ne tuam senectam, 
Sarzve sterilitatem animo volvas : sed ejus qui tihi 
promisit polentie bene fide, οἱ tristitiam ponens, 
sufücientem consolationem accipe, persuasunque ha- 





beas te.heredem habilarum, qui ex te nascatur. Deinde 
quia supra naturam erat promissio, et vincebat bu- 
manam rationem (magnam enim in eo turbationem 
excitabgut tot naturz impedimenta, seneetus ejus, οἱ 
quod Sara sterilis 40 ulero emortuo esget), nuget 
Domiuus promissorum magnitudinem, ut justus ad 
promittentis liberalitatem respiciens, bene speret, 
eonfidaique sic eventurum. 5$. EdaxH awem eum 
foras, et dixit ei : Suspice in celum, ei numera siellaa, 
&i poteris numerare eas. Et dizit ei : Sic erit semen twm. 
6. Et credidit Abram Deo, et reputatum est illi in 
justitiam. Quare indieavit, quod duxerit eum foras? 
Quia enim superius dixit, eum in visione noctis appa- 
tuisse illi, ^c verba illa ei loquatum fuisse : nunc au- 
tem vult ei ostendere, quam innumerabiles sinf in 
cxlo stell, inquit : Eduxit eum foros, et digit : Suspice 
in celum, et numera stellas, si poteris egs dinumerare. 
Et dixit ei : Sic erit semen tuum. Magnum promissum, 
ingens promissionis magnitudo : sed si ipsam promit- 
testis virtutem cogitabimus, nibil nobis apparebit 
magnum. Qui enim de terra corpus formavit, et quod 
nop erat, id ut esset fecit, et condidit omnia qu: viden- 
tur, ille etiam dare poterit qux supra naturam sunt. 

5. Vidisti Domini liberalitatem ? Postquam enim 
dixit, Absque prole dimittor, quasi spud portas mortis 
exsistens, et nibil amplius operari valeus ut proereen- 
tur liberi, sic verbe illa protulit, dicens : Füius Ma- 
sec (n) vernacule mer heres meus erit. Ideo volens 
spiritum ejus erigere, et novum vigorem menti addere, 
ab imminente timore eum liberat, promissioneque ae 
doni magnitudine mentem ejus erigit, ostendendo 
stellarum multitudinem, et promittendo nascituros ex 
eo illis pares futuros, in bonam spem adducit. Videns 
enim Domini promissionem, rejecta omni humaua 
ratione, et nsque ad se ipsum, neque ad Sarain minus 
Drocreationi aptam respiciens : sed pretermissis hu. 
manis omnibus , sciens Deum posse etiam ea, qug 
supra naturam sunt, largiri, (idem habuit dictis, nul- 
lum dubitationem admiitene, neque cum dicia, hsec 
fuerunt, bzesitayit. Hoc enim verg fidei est, quando 
promissiones non secundum solitum , et liomiuibug 
cognitum raorem synt, &i nos promittentis virtuti &- 
damus. Fides epim est, quemadmodum beatus Paulus 
sit, sperandarun. substaniia rerum, argumentum non 
apparentium (Hebr. 141. 1) : οἱ iterum : Quod enim 
videl quis, quid sperat. (Rom. 8. 24)? Hoc igitur est 
fides, quanda illis credimus qux non videntur et 
mentem ad digpitalem cjus qui promisit intendimus : 
id quod profecto et justus ille fecit, sinceram et exi- 
miam promissis fidem babens : idcirco et a Scriptura 
divina laudatur : mox enim addidit : Credidit Abram 
Deo, et reputatum est ei in justitiam (Rom. 4. 3). Vidis:i 
quomodo ei ante eventum et impletionem promisso- 
rum, eo ipso quod oredidit, congruentem mercedem 
accipit? Nam in justitiam οἱ reputatum est, quod cre- 
diderit promissioni divine, et non humana ratiocina- 


(a) Mira hio interpretationum diversitas : septuaginta 
Interpretes hic nomen proprium, Masec, efferunt : seeus 
. lii omnes, quorum quidam, filium Drocuratoris, alii, filium 

pocillatoris, alii, filium prefecti domi, vertunt. Vide iu 
Jleaaplis nostris, et in nota ibidemn. 
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alone οποια ea qus dieta seni exploraverit. - 


Meralis exhortatio. Virtutis studiosi non. labores, 
sed pramia sibi proponunt. — Discomus igitur et nos, 
obsecro, a patriarcha, Dei eredcre dictis, et ejus pro- 
missionibus fidere, neque ee cogitationibus nostris 
indagsre, seed magnam amimi squitatem exhibere. 
Hoc enim nes et jastos deelarare poterit, et id efficiet 
ut promissa eitius assequamur. Sed Abre quidem 
promisit, ex semine ejus maximam futuram esse 
raultitudinem : erantque  przeter solitum naturz: mo- 
dum quz promissa erant, ideoque fides in Deum ju- 
ettiam ei attulit: nobis autem, si sapimus, multo 
majora promissa sunt, et multis modis humanas co- 
gitationes transcendere possumus ; modo promittentis 
potentis» credamus, ut et eam qua ex fide est, justi- 
tiam reportemus , et adipiscamur bona promissa. Ea 
enim, qu» nobis maxime promissa, omnem humanam 
4ranscendunt rationem, et omnem cogitationem exce- 
dent : tanta promissionum est magnitudo. Neque 
euim in presenti vita solum nobis promisit hujus vite 
statum et visibilium fruitionem : sed et postquain 
hine emigraverimus, et post corporis corruptioneni, 
quando in cinerem et pulverem nostra dissoluta fue- 
rint corpora, tuac resurrectura 64 promisit, et in 
enajori gloria futura. Oportet enim, inquit beatus Pau- 
lus, corruptibile hoc induere incorruptionem, et mor- 
tale hoc induere immortalitatem ( 4. Cor. 45. 55 ). Et 
post corporum resurrectionem regni possessionein 
daturum se nobis pollicitus est, δἱ conversationem 
cum sanctis, et in perpetuo szculo quietem, et iueffa- 
ibilia illa bona, θα oculus non vidit, et auris non au- 
divit, εἰ in cor hominis non ascenderuni (Ibid. 9. 9). 
Vidisti quanta premissionum excellentia ; vidisti do- 
norum magnitudinem ? 

6. Hzc cogitantes, et scientes mentiri non posse eum 
qui itla promisit, magna alacritate pr:eparemus nos ad 
virtutis agones, ut et promissis bonis frui possimus, ct 
nesalati nostrz et tantisbonis temporanca prz:feramus, 
neque cogitemus labores virtutis, sed pra.mia in mente 
ponamus : neque pecuniarum sumptus tantum specte- 
mus, si quando opus est eas pauperibus erogare, sed 
potius quantus inde nobis provenjus nascatur. Ea 
enin de causa semjni eleemosynam comparavil di- 
vina Scriptura, ut cum gaudio et mulla alacritate eam 
operemur. Nam si iij qui semina terrse concredunt, et 
collecta et intus reposita spargentes, id cum gaudi.. 
prestant, et bona spe foveniur, et jam manipulos 
imaginantur ac plenas areas : multo magis illis quibus 
datum est semen hoc spirituale seminare gaudere et 
exsultare convenit, quod in terra serentes messuri 
sintiu ccelo: et nummos expeodentes, peccatorum 
remissionem accipiant et Biduciz materiam inveniant, 
conciliantes sibi per ea qua hic largiuntur, perpe- 
tuam quietem et cum sanctis conversationem. Et si 
continentiam eligere placeat, non spectemus virtuti 
laborem inesse, ac virginitatem magnum habere cer- 
tamen : sed eam sortem, que nos excipiei, cagi- 
temus : hanc semper nobiscum reputantes, make 
concupiscentize refrenemus rabiem , vincamus carnis 
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υτὺν, ὃς ἕξεις «ληρονόμον τὸν kx σοῦ μέλλοντα slxcva- 
χι. Elea ἐπειδὴ ὑπὲρ φύσιν fjv f) ἐπαγγελία, καὶ ὀνίχα 
(ισμὰν ἀνβρώπινον (πολλὴν yàp αὐτῷ ivemolst τὴν 
λην τὰ τῆς φύσεως κωλύματα, τὸ γῆφας τὸ αὐτοῦ, τῆς 
pas ἡ στείρωσις, τῆς μήτρας ἡ νέκρωσις)., ἐπιπείνει 

ςἐπαγγελίας τὸ μέγεθος, ἵνα πρὸς τὴν vo) ἐπαγγει- 
1ivou φιλοτιμίαν ἀφορῶν θαῤῥεῖν ὁ δίκαιος ἔχῃ. 'E£- 
ure δὲ αὐτὸν ξξω, quoi, xal εἶπεν αὐτῷ: "Avd64e- 
» εἰςτὸν οὐρανὺκ, xal ἀρίθμησον τοὺς ἀστάρας, 
δυνγήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς. Kol αἶπεν ' ὕτως 
ra. τὸ σπάρµα cov. Καὶ ἑπίσεευσον» "Αόραμ τῷ 
9, καὶ ἑλογίσθηῃ αὐτῷ elc δικαιοσόκη». Τίνος ἕνεχα 
ισηµήνατο, ὅτι ᾿Εξήγαγεν αὐτὸ. ὄξω; Ἐπειδὴ γὰρ 
ὑτέρω εἶπαν, ὅτι ἐν ὁράματι οὓς νυχκτὰς ὀφθεὶς αὐτῷ 


κρὺς αὐτὸν ἑπριήσατο ῥήματα, βούλεται δὲ αὐτῷ δεῖδαι 


ὁ ἀστέρων τῶν ἐν τῷ οἀρανῷ φὸ . ἀναρίθμητον, φησὶν, 
ξήχαγον αὐτὸ» ἔξω, καὶ εἶπεν Ἀκάδλεφον εἰς τὸν 
xróy, «gi ἀρίθμησον toic. ἀσεέρας, el δυγήσῃ 
wunege αὐκούς. Kul εἶπεκ' θὕτως ἔσται có 
έρμασον. Ἰέγα τὸ ἐπάγγελμα, πολὺ τὸ μέγεθος τῆς 
αχέσεως ^ «ἀλλ ἐὰν shy. δύναμιν τοῦ ὑποσχομένου 
υήσωμαν, οὐδὲν ἡμῖν φανεῖται μέγα. Ὁ γὰρ ἀπὸ γῆς 
μα διαπλάσας, καὶ Ex τοῦ μὴ ὄντος si; τὸ εἶναι παρα 
ὧν, καὶ δηµωνργήσας ἅπαντα τὰ ὀρώμενα, οὗτος 
«à ὑπὲρ φύσιν χαρίσασθαι ὄννήασται. 
/[510]Εΐδες Δεσπότρυ φιλοτιµέαν;, Ἐποιδὴ γὰρ εἶπεν, 
(οἱύομαι ἄταεκνος, χαὶ ὡσανεὶ περὶ αὑτὰς τοῦ θανά- 
τὰς θύρας τυγχάνων, καὶ οὖνε ἔτι λοιπὸν ἔνεργῆσαι 
έμενος πρὸς παιδοποήαν. οὕτω τὰ (fare ἐκεῖνα 
Μήκχατο λέγων, ὅτι '0 υἱὸς Μακ τῆς αἰκογενοῦς 
| κ.ηρακομήσει µια. Αιὰ οοῦτο ἀἁναστῆσαι αὐτοῦ 
λόμανος τὸ Φβόνηµα, χαὶ ἁχμάτοντα τὸν λοχισμὸν 
άσασθαι, καὶ so) δέους αὐτὸν ἀπάλλάττει τοῦ ἑπιχει- 
ο, xal τῇ ὑποσχέσει ἀνορβοῖ αὐτοῦ τὴν. διάνοιαν, 
τῷ µεγέθει τῆς δωρεᾷς, καὶ τῷ. ὑποδεῖξαι τῶν ἁστέ- 
Ιτὸ πληθος, καὶ ἔξίσης τούτων ἑπαγγείλασθα: γενή- 
θαι τοὺς τικνοµένους, slc χρηστὰς Ίγαγεν αὐτὸν ἑλ- 
15. Ὡρῶν γὰρ τοῦ Δδσπότου τὴν ἐπαγγελίαν, xal 
πα ἀνθρώπανον λογισμὸν ἀποσεισάμενος, καὶ οὔτε 
« ἑαυτὰν ἐδὼν, οὔτε πρὸς. τὴν Σάραν πλείονα κωλύ- 
α ἔχρρσαγ, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώπυνα πάντα ὑπερδὰς, καὶ 
€ ὅτι δυ)ατὰς.ὰ Βεὸὺς xat τὰ ὑπὲρ φύσω; δωρήσααθαι, 
ῥῥησε τοῖς εἰρημόνοις, καὶ οὐδεμίαν ἀμφιδολίαν ἐδέ- 
ϱ, οὐδὲ ἐδίστασβ πρὸς τὰ .ῥηθέντα. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς 
ζεως, ὅταν tj χατὰ ἀνθρωπίνην ἀκολονθίαν γινοµέ- 
τῆς ὁπαγγελίας, ἡμεῖς θαῤῥώμεν τῇ τοῦ. ὑποσχομέ- 
δυνάμει, Hiec γάρ ἐστι, καθὼς xal ὁ µαχάριος 
Ἱλός «maet, &Aadopror ὑπόστασις πραγμάτων, 
yxoc σὺ βεπρμένων * καὶ πάλιν “Ὁ τὰρ. βλόπει 
, € καὶ ἑλπίζθι; Ἐκχεῖνο τοίνυν ἐστὶ πίστις, ὅταν 
νοις πιστεύωμεν τοῖς μὴ βλεπαµάνοι, πρὸς τὴν 
υπιστίαν τοῦ ἑπαγγειλαμένου «hv. διάνοιαν τείναντες" 
| καὶ ὁ δίχαιας οὗτος πεπρίῃηχε, πολλὴν καὶ γνηαίαν 
ειν ἐπιδειξάμονος περὶ τὰ ἑπαγγελθέντα: δι ὃ xoi 
κηρύκτεται ὑπὸ τῆς θείας Εραφῆς' ἐπήγαγε γὰρ 
luc, Καὶ ἐπίστευσαν "Αόραμ τῷ θεῷ, xal ἐλογί- 
| αὐτῷ elc δικαιοσύνηχ. Εἶδες πῶς καὶ πρὸ τῆς 
άσεως τῶν ἐπαγγελθέντων, ἐπ aüup τῷ πιστεῦσαι 
ρὔααν tbv ἁμοιθὴν ἐδέξατο; Εἰς γὰρ δικαιοσύνην 


ip ἑλογίσθη τὸ πιστεῦσαι αᾗ παρὰ voD Θεοῦ ἔπαγγε- - 


, καὶ μὴ λογναμοῖς ὀνθρωπίνοις περιεργάσασθαι τὰ 
κ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ εἱρημένα, Βαιδευώμεθα τοίνυν, 


50 
παρακαλῶ, xai ἡμεῖς παρὰ τοῦ πατριάρχου πισεεύειν 
«ol, παρὰ τοῦ θεοῦ εἰρημένοις, xal ταῖς ὑποσχέσεσιν 
αὐτοῦ θαῤῥεϊν, xal μὴ τοῖς οἰχείοις λογιαμοῖς xataxo- 
λουθεῖν, καὶ πολλὴν τὴν εὐγνωμρσύνην ἐπιδείχνυσθαι. 
Τοῦςο γὰρ ἡμᾶς καὶ δικαίους ἀποφῆναι δυνήσεταε, καὶ 
ταχέως παρασχευάσει τῶν παρ) αὐτοῦ ἐπηγγελμένων 
ἐπιτυχεῖν. ᾽Αλλὰ τῷ μὲν ᾿Ἀθραὰμ ἐπηγγείλατο ἐκ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ ὁλάχκληρον κλῆθος γενήσεσθαι:, καὶ ὑπὲρ 
φύσιν xa ἀχαχουθίαν ἀνθρωπίνην τὰ τῆς ἑπαγγελίας fv, 
δι ὃ xal d πίστις ἡ περὶ αὐτὸν τὴν δικαιοσύνην αὐτῷ 
ἑχόμισεν * ἡμῖν δὲ, ἐὰν νήφωμεν, πολλῷ μείζονα ὑπό- 
σχετο, χαὶ πολλῷ τῷ µέτρῳ τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς 
ὑπεραχοντίσαι δυνάμεθα - µόνον ἐὰν πιστεύσωμεν τῇ 
τοῦ ὑποσχομένον δυνάµει, Iva καὶ τὴν ἐκ πίστόως δι- 
χαιοσύνην κχομισώµεθα, xal τῶν ἐπηγγδλμένων ἀγαθῶν 
ἐπιτύχωμεν. Τὰ γὰρ ἡμῖν μάλιστα ἐπαγγελθέντα, πάντα 
λοχιαμὸν ἀνθρώπινον νιχᾷ, xaX πᾶσαν διάνοιαν ὑπερ- 
θαΐνει * [571] τοσοῦτο τῶν ὑποσχέσεών *att τὸ μέγεθος. 
Οὐδὶ γὰρ τὰ àv τῷ παρόντι µόνον ὑπέσχετο, καὶ τῆς 
ἐνταῦθα ζωῆς τὴν σύστασιν, καὶ τὴν ἁπόλαυσιν τῶν 
ὁρωμένων, ἀλλά καὶ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον καὶ τὴν 
τῶν σωμάτων φθορὰν, ἐπειδὰν εἰς τέφραν xaX χόνιν δια- 
λνθῇ ἡμῶν τὰ σώματα, τότε ἀναστήσειν αὐτὰ ἐπηγγεί- 
λατο, καὶ ἐν µείζονι δόξῃ χαταστήσειν. Ast γὰρ , φηεὶν 
ὁ µακάριος Παῦλος, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, xal τὸ θνητὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀθανα- 
σίαν. Καὶ μετὰ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν τῆς βασι- 
λείας ημίν τὴν ἀπόλαυσιν δωρεῖσθαι ὑπέσχετο, καὶ τὴν 
μετὰ τῶν ἁγίων διαγωγὴν, κφὶ τὴν ἓν διηνεχεῖ αἰῶνι 
ἀπόλαυσιν, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα ἀγαθὰ, "A ὀφθαἲ- 
μὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς οὐχ ἤχουσα, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. Εἶδες κόση τῶν ὑποσχέσεων 1) 


"ὑπερθολή; εἶδες δωρεῶν μέγεθος ; 


c". Ταῦτα ἐννοοῦντες, xat εἰδότες vb ἂφευδὲς τοῦ ἑπαγ- 
γειλἀμένου, μετὰ προθυµίᾳς πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀγὼ- 
vac ἀποδυώμεθα, ἵνα xal τῶν ἁἀπηγγελμένων ἀγαθῶν 
ἀπολαῦσαι δυνηθῶμεν, καὶ μὴ προτιμῶμεν τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας xal τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τῆς ἀπολαύσεως τὰ 
πρόσχαιρα, μῇδὰ τοὺς πόνους τῆς ἀρετῆς λογιζώμεθα, 
ἀλλὰ τὰς ἀντιδόσεις ἐννοῶμεν' μτδὲ τῶν χρημάτων 
τὴν δαπάνην ὁρᾷν βουλώμεθα, ἐπειδὰν δέῃ ταῦτα τοῖς 
πένησι δοῦναι, ἀλλὰ τὴν ἐντεῦθεν γινοµένην πρόσοδοκ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῷ σπόρῳφ τὴν ἐλεημοσύνην παρείχασεν 
jj θεία T pap, ἵνα μετὰ χαρᾶς xa) πολλῆς τῆς προθυµίας 
αὑτὴν ἑργαζώμεθα. EL γὰρ οἱ τῇ γῇ τὰ σπέρματα παρα- 
χατατιθέµενοι, xal τὰ συνηγµένα καὶ ἔνδον ἁποχείμενα 
σχαρπἰζοντες μετὰ χαρᾶς τοῦτο δ.ᾳπράττονταν, xal τοῖς 
χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμενοι ἤδη τὰ δράγµατα καὶ τὴν 
ἅλω πεπλη Ρωμένην τοῖς λογισμοῖς ὑπογράφονσι * πολλῷ 
δη μᾶλλον τοὺς τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματιχὸν σπεί- 
ρειν χαταξιουµένους χαἰρειν χαὶ γεγηθέναι προσήχει, 
ὅτι ἐπὶ γῆς σπείροντες, ἓν οὐρανῷ θερίδειν μέλλουσι, 
καὶ ἀργύρια χαταθάλλοντες, ἁμαρτημάτων συγχώρησιν 
δέγονται, xal παῤῥησίας ἀφορμὴν εὑρίφκουσι, προξε- 
νοῦντες ἑαυτοῖς διὰ τῶν ἐνταῦθα διδοµένων τὴν διηνεχη 
ἀνάπαυσιν, καὶ τὴν μετὰ τῶν ἁγίων. διαγωχήν., KX3v σω- 
φροσύνῃ ἠδώμεθα, μὴ τοῦτο σχοπῶμεν, ὅτι πόνον ἔχει 
ἡ ἀρετή” μηδὲ ὅτι d) παρθενία πολὺν ἔχει τὸν ἀγῶναν 
ἀλλὰ τὴν διαδεξοµάνην ἡμᾶς λῆξιν ἐννοῶμεν, xal ταύτην 
ἀεὶ ἀναλογιζόμενοι τῆς ἐπιθυμίας τῆς ποκηρᾶς χαλινώ- 
σωµεν τὴν λύτταν, περιγινώµεθα τῶν τῆς σαρχὸς gxtp- . 
τηµάτων, καὶ τῇ τῶν ἁμοιδῶν ἀντιδόσει τὴν δυσχέρειαν 


841 


τῶν πόνων ὑποτεμνώμεθα. Ἱκανὴ γὰρ fj τῶν χρηστῶν 
ἐλπὶς xal χινδύνων παρασχευάσαι κατατολμᾷν, µήτι ve 
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ἐστὶ περιδράξασθαι: ἐνταῦθα δὲ, ὡς ἴστε, xal κ. 
λέξις πολλάχις Ίρχεσεν ἡμῖν πᾶσαν ὑφᾶνα: τὴν 0tic:m 


δὴ τῆς ἀρετῆς τοὺς πόνους γενναίως ἐνεγχεῖν. "Ovav γὰρ τ λίαν. Διά τοι τοῦτο xal χθὲς προθέντες ὑμῖν τὰ ἄνεννά 


ἑννοήσῃς, ὅτι πρὸς βραχὺν ἀγωνισάμενος χρόνον, καὶ 
τῆς παρθενίας τὴν λαμπάδα φαιδρὰν διατηρήσας, ἐχείνης 
ἀξιωθήσῃ τῆς µαχαρίας διαγωγῆς, χαὶ τῷ νυμφίῳ συν- 
εισελθεῖν δυνῄσῃ, εἰ τὰς λαμπάδας ἔχοις ἀνημμένας, xat 
ἀρχοῦν ἐχούσας ἔλαιον, couv ἔστι, τὴν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
πράξεων ἐργασίαν, πῶς οὐχὶ [372] μετὰ πάσης εὐχολίας 
ἅπαντα τὰ δνσχερῃ διαδραμεῖν δυνἠσῃ, ἑννοῶν ἐχεῖνο 
τὸ παρὰ τοῦ µαχαρίρυ Παύλου εἰρημένον Εἱρήνη»ν διώ- 
χετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐ- 
δεὶς ὄψεται τὸν Κύριον; Εἶδες πῶς τῇ ἁγιωσύνῃ τὴν 
εἰρήνην συνέζενξεν; "Iva γὰρ μάθωμεν ὅτι οὗ µόνον 
ἀγνείαν σώματος ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ καὶ εἰρήνην, εὐχαίρως 
ἐμνημόνευσεν , ἑχατέρωθεν ἀσφαλίζεσθαι βουλόμενος 
ἔχαστον, xal tv χαταστάσει εἶναι τῶν λογισμῶν, ὥστε 
µηδεμίαν εἶναι ταραχὴν fj θόρυθον kv ἡμῖν, ἀλλ’ kv γα- 
λήνῃ xa ἡσυχίᾳ διάγειν, xal μετὰ πάντων εἰρηνιχῶς 
διαχεῖΐσθαι, xaX ἡμέρους εἶναι xaX πράους xat ἐπιειχεῖς, 
ὥστε πάντα τῆς ἀρετῆς τὰ χρώματά ἐπανθεῖν ἡμῶν τῷ 
προσώπῳ. θὕτω γὰρ λοιπὸν καὶ τῆς δόξης τοῦ παρόντος 
βίου ὑπερορᾷν δυνησόµεθα τὴν ἀληθῃ δόξαν προτιμῶν- 
τες, xat, τῆς ταπεινοφροσύνης πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἐπι- 
µέλειαν, χαὶ πάσης τῆς τοῦ παρόντος βίου εὐημερίας 
χαταγελᾷν, ἵνα τῆς ἀληθοῦς xal βεδαίας εὐημερίας ἆπο- 
λαύσωμεν, xat τὸν Χριστὸν ἰδαῖν χαταξιωθῶμεν. Μαχά- 
ῥιοι γὰρ, φησὶν, οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, δει αὐτοὶ τὸν' 
Θκὸν ὄψονται. Καθαρίσωµεν τοίνυν ἡμῶν τὸ συνειδὸς, 
xai μετὰ ἀχριθείας τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, ἵνα 
τὴν παροῦσαν ζωὴν μετὰ πάσης ἀρετῆς ὀδεύσαντες, τῶν 
ἐνταῦθα πόνων τὰς ἁμοιδὰς λαθεῖν χαταξιωθῶμεν &v τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀελ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA AZ. 
Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς "δραμ. Eró οἱ ὅ θοὸς ó é£a- 
Torór. σε ἐκ χώρας Χα.ἱδ & δοῦγαί σοι 


* γῆν ταύτην, V ηρογομῆσα; αὐτήν' Εἶπε 66 

À σποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι, ὅτι xAnporo- 

µήσω αὐτήν 

α’. Μεγάλη τῆςθείας Γραφῆς ἡ δύναμις, xal πολὺς ὁ τοῖς 
ῥήμασιν ἐγχεχρυμμένος πλοῦτος τῶν νοηµάτων. Δι ὃ 
προσῄχει μετὰ ἀκχριθείας ἡμᾶς προσέχοντας πολλὴν 
ποιεῖσθαι τὴν ἔρευναν, ἵνα δαψιλῆ τὴν ὠφέλειαν ἐντεῦθεν 
καρπωσώμεθα. Aux γὰρ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς παρήγγειλε 
λέγων, Ἔρευγᾶτε τὰς Γραφάς ἵνα μὴ ἁπλῶς qf 
προσέχωµεν τῇ ἀναγνώσει, ἀλλὰ τὸ βάθος ἀνιχνεύοντες 
by ἀληθή τῆς Γραφῆς νοῦν καταλαθεῖν δυνηθῶμεν. Τοι- 
οὔτον γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ ἔθος * ἐν βραχέσι ῥήμασίν ἐστι 
πολλάκις εὑρεῖν πολὺ πλῆθος νοημάτων. θεῖα γάρ ἐστι 
τὰ διδάγµατα, καὶ οὐχ ἀνθρώπινα, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπεναν- 
τίας τῇ σοφίᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ πᾶσαν αὐτὴν ἐστιν ἰδεῖν 
συγχειµένην. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἐχεῖ μὲν γὰρ, ἐπὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας λέγω, πᾶσα αὐτοῖς ἡ σπουδὴ 
περὶ τὴν τῶν λέξεων συνθήχην ἐπινενόηται ’ ἐνταῦθα δὲ 
τοὐναντίον ἅπαν. Οὐδεὶς τῇ Γραφῇ λόγος περὶ κάλλους 
ῥημάτων ἢ συνθήχης ἔχει γὰρ οἴκοθεν τὴν Oclav χάριν 
ἐπανθοῦσαν xa τὸ κάλλος τὰ λεγόμενα. Κάχεῖ μὲν μετὰ 
πολλὴν xal ἄφατον φλυαρίαν τότε τῶν νοημάτων [375] 


σµένα, xai τῶν προοιµίων ἀφάμενοι. ἐπειδῆῃ πολὺν :2a 
μεν τῶν νοημάτων τὸν πλοῦτον, οὐχ ἰσχύσαμεν τε 
τέρω προελθεῖν» ὥστε μὴ τῷ πλήθει χαταχώσα. 
μνήμην ὑμῶν, xal λυµήνασθαι τοῖς ἤδη ῥηθεῖσι. 4: 
αὐτῃῆς ἀχολουθίας ἄφασθαι βούλομαε, xal συνάτα: αἱ 
χθὲς εἰρημένοις χαὶ τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι , ἵν ολ 
πᾶσαν τοῦ ἀναγνώσματος ποιησάµενοι τὴν Cefvrm 
οὕτως ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἁποπέμφωμεν. "Ἀλλὰ προσέχε 
παραχαλῶ, ἀχριθῶς τοῖς λεγομµένοις. El γὰρ χαὶ ὁ 
ἡμέτερος, ἀλλὰ τὸ χέρδος ὑμέτερον, μᾶλλον δὲ xoc 
Τί δὲ λέγω ὁ πόνος ἡμέτερος ; Οὐχί- ἀλλὰ τῆς τοῦ 
χάριτός ἐστιν ἡ δωρεά. Μετὰ προσοχῆς τοίνυν ὑποδεχώ 
µεθα xal ἡμεῖς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρούμενα, ἵνα χεᾷ 
δἀάναντές τι εἰς τὴν χατὰ φυχὴν σωτηρίαν, οὕτως ἑντεῦθε 
ἀπίωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο xa' ἑχάστην τὴν πνευματυὰ 
ταύτην παρατίθεµεν ὑμῖν τράπεζαν, ἵνα τῇ συνεχείᾳ si 
παραινέσεως xal τῇ πολλῇ τῶν θείων Γραφῶν peilc 
πᾶσαν ἁποτειχίσωμεν τῷ πονηρῷ δαίµονι τὴν ἑπιδουλή 
“Όταν γὰρ ἵδῃ πολλὴν ἡμᾶς περὶ τὰ πνευματιχὰ c 
σπουδὴν τιθεµένους, οὐ µόνον οὐχ ἐπιθήσεται, ἀλλ᾽ οὗ 
ἀντιόλέφαι τολμήσει, εἰδὼς ὅτι ἀνόνητα ἐπιχειρέσει, m 
χατὰ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς τὴν τόλµαν ἐπιδείδεται. 9 
οὖν τῶν χθὲς εἱρημένων τὴν ἀχολουθίαν ἀναλαθέντει 
τῶν λειποµένων τὴν ἐξήγησιν ποιησώµεθα. Τί δὲ ἓν tai 
χθὰς τὸ λεγόµενον; Τὴν ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς τὸν "Abra, 
περιεγράφοµεν, ἕἔνθα προσέταττεν αὐτῷ ἀναθλέφα: εἰ 
τὸν οὐρανὸν, xal τὸ πλῆθος τῶν ἁστέρων ἰδεῖν. ᾽Αρίβμη 
σον γὰρ, φηα], τοὺς ἀστέρας, sl δυγήσῃ ἐξαριθμησε 
αὑτούς. Καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα σοι 
Elta δειχνύουσα ἡμῖν fj θεία Γραφὴ τῆς γνώμες t 
πατριάρχαυ τὸ φιλόθεον, xaX ὅτι πρὸς τὸν ἐπαγγειλάμ 
vov ὁρῶν, καὶ τὴν δύναμιν τοῦ ὑποσχομένου ἐννοῶν. E- 
στενε τοῖς εἱἰρημένοις, φησί’ Καὶ ἐπίστευσεν "AC n 
τῷ θεῷ, καὶ éAorlo0n αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη». Miy 
τούτον χθὲς εἰπόντες, οὐχ ἰσχύσαμεν περαιτέρω προ 
θεῖν, δι ὃ ἀναγχαῖον τὰ ἑξῆηςἐπαγαγεῖν. TÉ γὰρ ey: 
Εἶπε δὲ Κύριος apóc "A6pap *. Ἐτώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ έξι 
γαγών σε éx τῆς χώρας Χαἁδαίω», ὥστε Oovrai c 
τὴν γῆν ταύτην, xÁAnporouncar. αὐτήν. "Opa 8e 
συγχατάθασιν, πῶς αὐτοῦ βούλεται τὴν πίστιν Bez: 
σαι, xaX πεῖσαι, πολλὴν ἔχειν τὴν πληροφορίαν περὶ zt 
ἐπηγγελμένων, μονονουχὶ λέγων µνήσθητι ὅτι ἐγώ 
οἴχοθεν ἀνέστησα. "lóoo τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα χα 
τὸν πατριάρχην σύμφωνα δείχνυται τοῖς παρὰ τοῦ µας 
plou Στεφάνου εἰρημένοις, ὅτι καὶ οἴχοθεν, xal ἓξ αὖ- 
τῆς Χαλδαίας τοῦ Δεσπότου τὸ πρόσταγμα αὑτὸν ἂν 
στῆναι παρεσχεύασε. Καὶ τῇ “ούτου γνώµῃ ἑπόμεν, 
πατ]ρ, καθάπερ xal φθάσαντες εἴπομεν, εἰ xat ἄτισ: 
Ἶν, ἀλλ᾽ οὖν μεγάλην ὑπόθεσιν δεσμοῦ τὸ φίλτρο» Er 
τὸ περὶ αὐτὸν, Ἰχολούθει χαὶ ἐξήει. Ὑπομιμνήσχει € 
νυν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅσην £x προοιµίων [οι 
ἑποιῄσατο περὶ αὐτὸν τὴν πρόνοιαν, δηλῶν αὐτῷ. | 
μεγάλα τινὰ περὶ αὑτοῦ βονλευόμενος, xoi ταὺ: 
θέλων τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὐτὸν ποιγσασθαι καὶ | 
ἔργον ἀγαγεῖν, τοσαύτην 005v διανύσαι ἐποίησεν. E 
εἰμι ὁ ἐξαγαγών σε éx τῆς χώρας τῶν Xa.46ai« 
δοῦναί σοι τὴν γην ταύση», κ.ἰηρονοµῆσαι avt: 
Μὴ γὰρ ἁπλῶς σε ἐχεῖθεν ἀνέστησα, μὴ γὰρ εἰχῆ) 
µάτην ἐνθεῦθέν σε ἤγαγον; Διὰ τοῦτό σε κατα)σό 
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motus indecentes et spe mercedis laborum molestiam 
Buüblevemus. Sufficit enim bonorum spes, ut etiam 
pericula audacter aggrediamur : quanto inagis ut vir- 
tutis labores fortiter feramus? Quando enim animo 
versas, si ad breve tempus certaveris, et fulgidam 
servaveris virginitatis lampadem, te beatam vitam 
consequuturum esse, et cum sponso intrare posse, 
modo accensas liabeas lampades, et suflicieus oleum ; 
bonorum operum actionem , inquam : quomodo non 
cum omni facilitate difficilia omnia trauscurrere poe 
teris, cogitans illud quod a beato Paulo dictum est : 
Pacem sectemini cum omnibus, et sanctificationem, siue 
qua nullus videbit Dominum (Hebr. 19. 14)? Vidisti 
quomodo sanclificationi pacem conjunxit? Nam ut 
sciamus eum non solum corporis puritatem requirere, 
sed et pacein, hzc opportune coimmmemorat, utrinque 
volens munire, ut et cogitationes sedemus, ita ut 
nulla sit in nobis turbatio, nullusque tumultus : sed 
in tranquillitate et quiete versemur , et cum omnibus 


pacitice agamus et mansueti simus et mites et humani, . 


atque adeo ut omnes virtutis colores.in facie nostra 
reluceant. Ita enim deinceps etgloriam praesentis vitze, 
poterimus despicere veram gloriam przferentes , et 
humilitatis majorem habere curam, ridereque omnem 
presentis vi» prosperitatem, ut vera et so'ida felici- 
iate. fruamur, et Christum videre mereamur. Beati 
enim, inquit, püri corde, quoniam ipsi Deum videbunt 

(Math. 5. 8). Purificemus itaque nostram conscien- 

tiam, el magua cura vitam nostram gubernemus, ut 

cuui preesentem vitam in omni virtutum genere trans- 
jerimus, horum laborum przmia mereamur accipere 
in futuro szculo, gratia et misericordia Domini uostri 

Jesu Christi, cui cum Patre et sancto Spiritu sit glo- 

ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szecula 

sxculorum. Amen. 
HOMILIA XXXVII. 

Dixit autem εἰ : Ego. sum Deus, qui eduxi te de terra 
Chaldaeorum, ut. darem tibi terram hanc, ut in here- 
ditatem possideas eam. Dixit autem :. Domine, Do- 
mine , secundum quid cognoscam quod in hereditatem 
accipiam eam (Gen. 45. v. 7. &)t 
4. Scripture virtus. Divina dogmata quantum huma- 

xis antccellant, — Magna divinse Scripturg virtus 

est, el multe in. verbis latent sententiarum divitis. 
ldeo por est ut diligenter intendamus, et sollicite 
scrutemur, quo ampliorem utilitatem inde percipia- 
mus. Nam propter hoc et Christus przcepit, dicens : 
Scrutamini Scripturas (Joan. 5. 59) : ut non tantum 
nud: lectioni vacemus, sed profundius scrutantes, 
verum Scripture sensum percipere valeamus. Talis 
enin Scripture mos est, ut et jn parvis verbis plu- 
rima sepe multiludo sensuum inveniatur. Divina 
enim sunt doginaja, non humana, et propter hoc om- 
nem illam videre licet secus se habere quam huma- 
nam sapientiam. Et quomodo hoc, ego dicam. Illic 
enim, in bumana sapientia dico, omne studium con- 
cinnandis verbis adhibitum est : hic vero prorsus ali- 
ter. Nullam Scripturs habent rationem pulchritudi- 
nis vc] compositionis verborum : habent enim in 5ο 
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divinamgratiam effulgentem, e! pulchritudinem in ipsa. 
verborum ratione sitam. Et illic quidem post longam 
εἰ ingentem  nugacitatem aliquid seusus percipere 
est : hic autem, ut scitis, etiam parva dictio sa:pe to- 
tum nobis doctrinz sermonem contexuit. Propterea 
et heri, proposita vobis Scriptur:z lectione, sub ipso 
exordio, quia multum invenimus seusuum tbesaurum, 
non potuimus ultra progredi, ut ne dictorum multi- 
tudine memoriam vestram obrueremus, et jam dicta 
obliteraremus. ldeo eamdem seriem attingere, he- 
Sternisque dictis ea qux liodie dicenda sunt volo co- 
pulare, ut ita. enarrata lectione tota vos hinc dimit- 
tam. Sed, oro, iis quzedicuntur auscultate diligenter. 
Nam etsilabor noster, utilitas tamen vestra est, imo 
communis. Et quid dico labor noster ? Minime certe; 
sed donum est grati: Dei. Cum attentione igitur sus- 
cipiamus ea quie a Deo donantur, ut hinc lucrifacien- 
tes aliquid in animarum salutem , inde abeamus. 
Ideo enim quotidie spiritualem hanc vobis apponimus 
mensam, ut admonitione continua et multa divinaruin 
Scripturarum meditatioue oinnes maligui daemonis 
excludamus insidias. Cum enim nos viderit multum 
in spiritualibus occupari, non solum non invadet, 
sed neque obtueri audebit : sciens se in vanum mo- 
liri, et adversus caput suum ausus suos convertere. 


Age igitur he;terni sermonis repetita serie, quod reli- 


quum fuit enarremus. Quid autem heri dictum fuit? 
Promissionem quam Deus fecit Abrz descripsimus, 
ubi imperavit ei ut suspiceret in czlum , et spectaret 
stellarum multitudinem. Numera enim , inquit, stel- 
las, si poteris eas numerare, Et dizit ei : Sic erit semen 
tuum. Deinde cum demontraret nobis divina Scriptura 
religiosam patriarchze ijnentem, et quomodo ad pro- 
mittentem respiciens , et potentiam promittentis co- 
gitans , crediderit dictis, dicit : EI. credidit. Abram 
Deo, et reputatum est ei injustitiam. Hucusque heri 
sermonem produximus, neque ulterius progredi po- 
tuimus : ideo operz pretium est ut addamus sequen- 
tia. Quid ergo dicit? 7. Dixit autem Dominus ad Abram: 
Ego sum D«us, qui eduxi te de terra Chaldaeorum, wt 
darem tibi terram hanc, ut in. hereditatem possideres 
eam. Vide quomodo Deus se humans infirmitati at- 
temperet, quomodo fidem illius corroborare velit, ei- 
que persuadere ut de iis qux: promissa fuerant minime 
dubitet : quasi diceret : Memor esto, me a domo tua te 
evocavisse. Certe αμ: a Domino Deo dicuntur consona 
sunt beati Stephani dictis, qui et de domo,et de Chal- 
dxa Domini precepto evocatum eum dicit ( Aet. 7 ). 
Et ejus sententi:e obsequutus pater, ei ut antea dixi- 
mus, quamvis infidelis esset, magnam tamen societa- 
tis causam habens, nempe filii amorem, vie comes 
fuit et exiit. Itaque in mentem ei revocat hoc loco, 
quantam ab initio ejus curam gesserit, declarans ei 
se ut eum ad magna provelieret, et tot illi bona polli- 
ceretur et impleret, tantum itineris conficere jussisse. 
Ego sum Deus, qui eduzi te de regione Chaldeorum, ut 
darem tibi terram hanc, ut in. hereditatem possideres 
eam. Num te absque causa illine evocavi? num fru- 
sua et in vanum te illinc eduxi? Propterea ego pra- 
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cepi ut te in Palestinam conferres, et relicta paterna 
domo venires in terram banc, ut in hereditatem 
eam possideres. Cogitans igitur quauta fruaris mea 
providentia, ex eo tempore quo ClialJaram reliquisti 
usque in prasens tenipus, οἱ quomodo clarus sis, ac 
per meum subsidium et. curam quotidie clarior eva- 
das, dictis meis confide. Vidisti ingentem benignita- 
tem? vidisti quantum se attemperet Deus ? quantum 
ejus animam corroborare, et fidem confirmare velit, 
ut ne posthac ad nature obstacula spectare pos- 
sit : sed ejus cogitare potentiam qui promisit, et ita 
credere et confidere, quasi jam impleta essent pro- 
missa. 

2. Verum iterum attende et patriarcham, quomodo 
post fiduciam ex dictis acceptam certiora inquirat ar- 
gumenta. 8. Dixit enim ; Domine, Domine, secundum 
quid cognoscam quod in hereditatem accepturus sim eam? 
Tametsi Scriptura prius testata fuerit, eum credidisse 
dictis Dei, et ideo reputatum esse ei in justitiam, ve- 
rumtamen quia audivit : Propter hoc Τε eduzi de terra 
Chaldeg, ut darem tibi terram hanc, ut in hereditatem 
possideres eam ; dicit : His quidem qu:e a te dicuntur 
impossibile est ut fidem non habeam ; attamen vellem 
et modum discere quo eam in hereditatem sum pos« 
sessurus. Video enim me nunc proremodurn ad extrce 
gnàm senectutem pervenisse , et usque in bunc diem 
obambulare quasi erronem; et non possum humana 
ratione deprehendere quumoéo hoc sit futurum : licet 
prius crediderim dietis tuis, tamquam videlicet a te 
prolatis, qui potes id quad non est, ut sit, efficere, et 
omnia facere et transformare. Non igitur ut ineredu- 
lus hoc interrogo, sed quia iterum mihi hereditatem 
nominas, volebam et crassius atque clarius sigoum 
accipere, quod possit infirmas meas cogitationes sofi- 
dare. Quid igitur bonus Pomibus? Morem gerens fa- 
mulo suo, et volens ejus corroborare animam, quo- 
piam vidil conlitentem suam imbecillitatem, et cre- 
dentem quidem promissioni, cupientem autem certioe 
ra quiedam argumenta accipere, dicit ei : 9. Sume 
mihi vaccam triennem , et capram trimam, et. arietem, 
el turturem, εἰ columbam. Vide quomodo more huma- 
no init cum eo foedera. Quemadmodum enim nos ho- 
mines, quando aliquid promittimus , et volumus cer- 
tum reddere eum cui promissio fit, ita ut de promissis 
nihil ambigat, signum aliquod damus, et pignus (a) , 
ut ad illud spectans, scire queat. promissa omnino 
eventura : ita et benignus Dominus , postquam dixit 
Ahram : Quomodo cognoscam ? inquit, Ecce et hoc 
tibi przbeo; Sume mihi vaccam triennem , eL capram 
trimam, et arietem, et turturem, οἱ columbam. Attende, 
obsecro, in quantam crassitudinem descendendum 
sibi duxerit bonus Dominus , quo patriarcham argu- 


(n Illa signa et pignora vocabantur etíam, Symbola : 

how iem [e quibus " vel exhibenda, vel jeg. exji- 
I: erantque signa coutractus, itemque 

cti vel foxderis Inter principes, sive inter populca. later 

adi figura ixunus humane formam referens 

locum babehat. Manum hujusmodi exhibuinjus libro de An- 


uduitate explanatioue οἱ schemaübus illustrata Tomo 5, p. 
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mentis fide dignis certiorem reddat. Nam quia olim 
eis ita mos erat paciscendi, et pacta firmandi, ideo et 
ipse via hic ingreditur. 10. Et accepit, inquit, et divisit 
eain duas partes. Observandum non absque ratione, 
neque in vanum etiam tempus designari. Triennia 
enim accipere jussit : boc est, perfecta et absoluta. 
Et divisit ea in duas partes : et utrasque partes inter se 
posuit. obvcrsas ; aves autem non divisit. Et sedens ob- 
servabat, ut ne possent divisas partes ledere advo- 
lantes aves, et per totam diem hoc facere persevera- 
bat. 14. Descenderunt autem. aves alig in corpora que 
divisa erant : et. sedit cum eis. Abram. 13. Cumque sol 
jam accumberet , irruit ecstasis in. Abram, οἱ ecce timor 
magnus ei lenebrosus invasit eum. Quare tempore occa- 
sus solis, cum jam ad vesperam inclinaretur dies? 
Quia omnibus modis attentiorem euin facere vult; id- 
eo ecstasis et timor magnus et tenebrosus invadit 
eum, ut per oninia quz fiunt, sentiat ge videre Deum: 
eum enim morem Deus ubique habet. Nam et postea 
quando Mosi in monte Sinai daturus erat leges et 
mandata, Tenebrae, inquit, et caligo erat, et mons fumi- 
gabat (Exod. 19. 18). Propter hoc et Scriptura inquit, 
Qui tangit montes, et [umigant (Psal. 105. 52). Enim- 
vero quia incorporeum videre per sensibiles hosce 
oculos non est possibile, ideo suam nobis operaiio- 
nem signiücare vult. igitur quoniam attonitus et per- 
culsus erat animo justus ille, et concusserat ejus 
mentem timor, et qu: contigerat eestasis : Dictum 
est, inquit, ad eum : Dixisti, quomodo cognoscam, et 
signum voluisti accipere, quo pacto terram banc in 
hereditatem possessurus sir. Ecce do tibi signum : 
magna enim tibi opus est fide, ut scias me posse ex 
desperatis rebus quoslibet in spem bonam adducere. 
43. Et digitum est. ad Abram : Cognoscens scies , quod 
peregrinum erit semen tuum ín terra non sua, et red- 


. Sgent eos in servitutem, et afffligeul , el humiliabunt εος 


annis quadringentis. 14. Gentem autem cui servient, ju- 
dicabo ego : postea autem egredieutur huc cum apparatu 
mpylto. Magua sunt hipc dicta, οἱ quie aoimum virilem — 
desiderent, qui trapscendat, et infra se relinquat hu-.— 
mana omnia, Nisi enim generosum, fortem, et philo- 
sophicum animum habuisset patriarclia, tanta eraut | 
hzc, ut perturbare potuissent. Cognoscens scies, inquit, 
quod peregrimum erit semen tuum in terra non sua, et red- 
igent eos in servitutem , εἰ affligent, εί humiliabunt cos 
4mhis quadringentis. Gentem autem cui servient, judicabo 
ego : post hec egredientur huc cum apparatu mulio. 

δ. Ne admireris, inquit, teipsum respiciens, et se- 
nium tuum, et Sar: sterilitatem et uterum ejus emor- 
tuum : et ne putes magnum aliquid esse quod dixi, 
Semini tuyo dabo terrum hanc. Non solum enim hoc tbi 
pr:edico, sed addo illud ipsum semen tuum in alienam 
terram abjuceudum esse. Non dixit, iu Egyptum, 
peque indicavit terr: nomen : sed dixit, ln. terram 
non suam : et scrvitutem ferent, et miseriam :z idque 
non ad breve tempus, neque ad paucorum aunerum 
numerum, sed usque ad quadringentos annos. Ultio- 


ncin sane de iis ego sumam, οἱ genteg illam servitu- 
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τὴν Πἀαλαιστίνην ἐθονλόμην, xa ἀφεῖναι τὴν παξρῷαν 
olxíav, χαὶ ἑλθεῖν εἰς τὴν Υἠν ταύτην, ἵνα κληρονοµήσῃης 
- αὐτὴν. Λόγιζόμενος τοΐνυν ὅσης ἀπήλανσας παρ ἐμοῦ 
προνοίΐας, ἐξ ὅτου τὴν Χαλδαίαν κατέλιπες μέχρι τοῦ 
παρόντος, xai ὅπως περιφανὴς γέγονας καθ) ἑχάστην 
λαμπρότερος δειχνύμενος Ex τῆς ἑμῆς συμμαχίας, 
xai τῆς περὶ σὲ κηδεμονἰᾶς, θάρσησον xai τόῖς πὰρ' 
ἐμοῦ λεγομένοις. Εἶδες φιλανθρωπῖας ὑπερθολένς 
εἶδες συγχαταδάσεως μέγεθος; πῶς ἀὐλοῦ στηρίξαὶ 
βούλεται τὴν φυχὴν, xo βεθαιοτέραν αὐτοῦ τὴν πί- 
otv ἑργάσασθαι, ἵνα μὴ Eyt) λοιπὸν ὁρᾷν πρὸς τὰ τῆς 
φύσεως χωλύματα, ἀλλὰ τὴν δύναμιν ἐννοῶν τοῦ 
ἐπαγγειλαμένου, ὡς Ίδη τῶν ὑποσχέσεων εἰς ἔργον 
ἐχθεθηχυιῶν. οὕτω θαῤῥεϊῖν Ey; 


β’.Αλλ'ὅρα πάλιν τὸν πατριάργην͵ ἐπειδὴ παῤῥησίαν 
ἔλαθεν Ex τῶν εἰρημένων, πῶς πλείονα πληροφορίαν 
ἐπιζητεῖ. Φησὶ. Υὰρ, Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί yvox- 
σοµαι τοῦτο, ὅτι κ. ηρονγοµήσω αὗὑτήν ; El xoY προ- 
λαθοῦσα $) θεία Γραφὴ ἐμαρτύρησεν αὐτῷ, ὅτι ἐπί- 
στευσε τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ ῥηθεῖσι, δι’ ὃ xai ἑλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, ἁλλ' ὅμως ἐπειδὴ ἤχουσεν, ὅτι 
διὰ τοῦτο Ἐξήγαγόν σε &x γῆς XaA6a(ac, ὥστε Óov- 
ναί σὀι τὴν γῆν ταύτην, κηρογομήσαι αὐτὴν, 
qral* τοῖς μὲν παρὰ σοῦ λεγομένοις οὐχ οἵόν τὲ µεδια- 
πιστΏσαι’ ἀλλ' ὅμως ἑθουλόμην xal τὸν τρόπον μαθεῖν, 
πῶς αὐτὴν µέλλω χληρονομεῖν. Ὁρῶ γὰρ xal ἔμαυ - 
τὸν λοιπὸν πρὸς γῆρας ἑληλαχότα, χαὶ µέχρι τοῦ 
παρόντος ὡς ἀλέτην ἐνταῦθα περιιόντα 8 χαὶ οὗ 55- 
ναµαι ἀνθρωπίνῳ λοχισμῷ καταλαθεῖν τὸ ἑόόμενον * 
€i xaX ὅτι προλαθὼν, φησὶν. ἑπίστευσα τοῖς εἰρημέ- 
νοις. ἅτε δὴ ὡς παρὰ cou λεχθεῖσι τοῦ δυναµένον xal 
Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶνάι παραγαγεῖν, χαὶ πάνία 
πυιοῦντος χαὶ µετασκενάζοντος. OO colyuv ἀπιστῶν 
τοῦτο ἐρωτῷ ἀλλ ἐπειδὴ] πάλιν τῆς χληρονοµίας 
ὑπέμνησας, Ίθελον xal παχύτερόν τι σημεῖον xal 
ἐναργὲς δέξασθαι, τὸ δυνάμενόν µου τῶν λογισμῶν 
τὴν ἀσθένειαν ἐπιῤῥῶσαι, Τί οὖν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης; 
Συγχαταθαἰνων τῷ olxelto θεράποντι, χαὶ βουλόμενος 
αὐτοῦ νευρῶσαι τὴν φυχὴν, ἐπειδὴ εἶδεν ὁἁμολογοῦντα 
την οἰχείαν ἀσθένειαν, xaX πιστεύοντα μὲν τῇ ὑπο- 
σχέσει, βουλόμενον δὲ πληροφορίαν τινὰ δἐξασθαι, 
φησὶ πρὸς αὐτόν' Λάδε uo.Cdpa Aur τριετίζωυσαν, καὶ 
αἱγατριετίζονσαν, κάὶ χριὸν, καὶ τρυγόνα, καὶ πε- 
ριστεράν. Opa πῶς ἀνθρωπίνως ποιεῖται πρὸς αὐτὸν 
[375] τὰς συνθήχας. Καθάπερ Υὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
{αων, ὅταν τινί ὑποσχώμεθα, βουλόμενοι πεῖδαι τὸν 
τὴν ὑπόσχεσιν δεχόµενον, ὥστε μὴ ἀμφιδάλλειν περὶ 
τῶν ἑπαγγελθέντων , σημεῖόν τι παρέχοµεν χαὶ ἑνέ- 
χνρον, ἵνα πρὸς ἐχεῖνο ὁρῶν εἰδέναι ἔχῃ, ὡς πάντως 
εἰς ἔργον ἐχθήσεται τὰ ἐπηγγελμένα οὕτω καὶ ὁ 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, ἐπειδὴ εἶπε, Κατὰ τί vvd- 
σοµαι; φησὶ, Ἰδοὺ xaX τοῦτό σοι παρέχω * Λάδε uot 
€dpa: Y τριετίζουσαν, καὶ αἶγα τριετίζουσα», καὶ 
κρωιὸν, καὶ τρυγόγα, καὶ περιστεράν». θέα µοι εἰς 
πόσην παχύτητα χατελθεῖν χαταδέχεται ὁ ἀγαθὺς 
Δεσπότης διὰ τὴν πληροφορίαν τοῦ πατριάρχου. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παλαιὸν οὕτως ἣν αὐτοῖς ἔθος συν- 
θήχας ποιεῖσθαι, xaX διὰ τούτων αὑτὰς βεθδαιοῦν, ταύ- 
την xai αὐτὸς ἔρχεται τὴν ὁδόν. Καὶ ἔ.1αδε, qnot, xal 


5 Unus παριόντα. 
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óusi Ae? αὐτὰ µέσα. Παρατηρητέον πῶς ob βάτην 
οὐδὲ εἰχῆ xai τὸν χρόνον ἐπεσημήνατο. Τριετίζοντα 


'Ὑὰρ λαθεῖν προσέταξε, τοῦτ ἔστι, τέλεια, ἀπήρτισμέ- 


να. Καὶ διεῖλεν αὐτὰ µέσα, καὶ ἄθηχον αὐτὰ ἁντι- 
πρόσωπα ἁλλή.λοις' τὰ δὴ ὄρνεα οὗ διεῖᾶὰ. Καὶ 
καθεζόµενος ἐπετήρει, ὥστε μὴ λυµήνασθαι ταῖς δι- 
χοτοµήμασι τὰ ἐφιπτάμενα ὄρνεα, xat διὰ πάσης ἡμέ- 
pac τοῦτο ποιῶν διετέλει. Κωτέδη δὸ ἕτερα ὄρνεα 
ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτοµηθέντα ^, καὶ συνεκάθι- 
σεν αὐτοῖς "A6pap. Περὶ δὲ ἡλ/ου δυσμὰς ἔκστα- 
Cic ἐπόπεσα τῷ "Αδραμ, xal ἰδοὺ φόδος µέγας 
καὶ σχοτεινὸς ἐπιπίπτει αὑτῷ. Τΐνος ἕνεχεν περὶ 
ἡλίου δυσμὰς, ὅτε λοιπὸν πρὸς ἑσπέραν ἡ ἡμέρα; 
Διὰ πάντων προσεκτικώτερον αὐτὸν βούλεται Epyá- 
σασθαι" διά τοῦτο xol ἔχστασις καὶ φόδος µέγας 
xai σχοτεινὸς ἐπιπίπτει αὐτῷ, ἵνα διὰ τῶν γινοµένων 
εἰς αἴσθησιν ἔλθῃ τῆς τοῦ θεοῦ ὁπτασίας: οὕτω γὰρ 
ἑχάστοτε τῷ θεῷ ποιεῖν ἔθος. Ka? γὰρ ἠνίχα μετὰ 
ταῦτα τῷ Μωῦσῇ iv t Σιναίῳ ὄρει ἔμελλε διδόναι 
τὸν νόµον χᾶὶ τὰς ἑντολὰς, Σχότος, qnot, zal θύε.1.λὰ 
9r, καὶ τὸ ὄρος καπνἰζον. A τοῦτο xai fj Γραφή 
φησιν, Ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, xal xasyitortai. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ἁσωμάτων τι ἰδεῖν οὖχ οἷόν τε διὰ 
τῶν αἱσθητῶν τούτων ὀφθαλμῶν, τὴν obiclav ἡ μὶν 
ἐνέργέιαν σὴμᾶναι βδύλε-αι. Ἐπειδὴ τοίνυν χατο- 
πλάγη ὁ δίχὰιος Exelvoc, χὰὶ ατέσεισὲν ἀὐτοῦ τὴν 
διάνοιαν ὁ φόδος, xdi ἡ γεγενῆ µάνη ἔκδεαότς: ἑῤῥάθη, 
qnot, πρὸς αὐτόν. Εἶπας, qnt, Κατὰ τί γνώσοµαι ; xal 
σημεῖον ἑδουλήθης λαδεῖν, τώς µέλλεις χληρονομεϊν 
τὴν γῆν. Ἰδοὺ δίδωµί σοι σημεῖον ' πολλῆς γὰρ δεξ 
σε τῆς πίστεως, ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ ἐξ ἀπεγνωσμά- 
νων δύναμαι τὰ πράγματα εἰς χρηστὰς ἑλπίδας ἀγα- 
γεῖν. Καὶ ἐῤῥέθη xpóc "A6Gpau* Γινώσκων rác q, 
ὅτι πάροικον botas τὸ σπόρµα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, 
καὶ δου.λώσουση' αὐτοὺς, καὶ χαχώσονσι, καὶ τα- 
πεινώσουσυ" ἔτη τετρακόσια. Τὸ δὲ ἕἔθνος, ᾧ ἑάν' 
δουλεύσωσι, xpurà ἐγώ * μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύ- 
σονται ὧδε μεῖὰ ἀποσκευῆς zoA4nc. Μεγάλα τὰ 
εἰρημένα, xoi [376] φυχῆς νεανιχῆς δεόµενα, χαὶ 
ὑπεραναδαινούσης xal ἀφιείσης κάτω πάντα τὰ ἀν- 
θρώπινα. El μὴ γὰρ γενναίαν τινὰ xaX ἀνδρείαν; καὶ 
φιλόσοφον εἶχε φυχὴν ὁ πατριάρχης, ταῦτα xai 0o- 
ρυθῆσαι αὐτὸν ixavà fj. Γινώσχων γὰρ, qnoi, 
1ώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσεαι τὸ σπέρμα σου ἐν và 
οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δον.Ίώσουσι, xal κακώσουσι, xal 
ταπευώσουσυ αὐτοὺς ἔτη τετρακόσια. Τὸ δὲ 
ἔθνος, ᾧ ἑὰάν δουλεύσωσι, κρινῶ ἑγώ' μετὰ δὲ 
τἀῦτα ἐξελεύσογται ὧδέ uecá ἁποσκενῆς πο..1ῇδ. 


1Y'. Mh θαυµάσῃς, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν ὁρῶν, καὶ τὸ 
γῆρας τὸ σὺν, καὶ τὴν τῆς Σάρας στείρωσιν, xai τὴν 
τῆς μήτρας νέχρωσιν, καὶ νοµίσῃς µε μέγα τι εἴρη- 
χέναι, ὅτι εἶπον ' TQ σπέρµατί σου δώσω τὴν γῆν 
ταύτην. Οὗ µόνον γὰρ τοῦτό σοι προλέγω, ἀλλ' ὅτε 
χαὶ αὑτὸ τὸ σπέρµα σου εἰς ἀλλοτρίαν γῆν ámevs- 
χθήσεται. Καὶ οὐκ εἶπεν, εἰς Λἴγυπτον, οὐδὲ ὠνόμασε 
τῆς γῆς τὴν πβοσηγορίαν, ἀλλά φησιν, 'Ev. γῇ οὖκ 
ἱὶδίᾳ ” καὶ δουλείαν ὑπομενοῦσι καὶ ταλαιπωρίαν, xaX 
ὀδυνήσονται οὐ πρὸς βραχὺν χρόνον, οὐδὲ πρὸς ὁλί- 


b [n Bibliis Graccis χατέδη δὲ ὄρνεα d. τ. σ., τὰ διχοτοµή- 
pata αὐτῶν. 
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γων ἑτῶν ἀριθμὸν, ἀλλά µέχρι τετραχοσίων ἑτῶν. 
Τὴν μέντοι ἐχδιχίαν αὐτῶν ἐγὼ ποιῄσοµαι, xal τὸ 
ἔθνος ἐχεῖνο τὸ χαταδουλωσόµενον ἐγὼ χρινῶ , xal 
υὕτως αὐτοὺς μετὰ πολλῆς ἁἀποσχενῆς ἐπα νελθεῖν 
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ἂν, εἰ τῶν πολλῶν τις ἦν, τίνος ἕνεχεν ἐπαγγέλλη 
pot τοσοῦτον ἐξ ἐμοῦ σπέωµα ποιῄσειν ἐχταθηναι, εἰ 
µέλλοιεν τοσούτοις περιθάλλεσθαι χαχοῖς, καὶ Ez 
τοσαύτων ἑτῶν ἀριθμὸν δουλείαν ὑπομένειν; τί µοι 


ἐνταῦθα ποιῄσω * ὁμοῦ χαὶ προλέγων αὐτῷ τὰ μετὰ do τὸ ὄφελος, 'AJA' οὐδὲν τούτων ὁ δίκαιος ἑλογίσατο, 


ταῦτα ἑσόμενα μετὰ ἀχριθείας, xai τὴν δουλείαν 
δηλῶν, χαὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον κάθοδον, xal τὴν ἀγα- 
νάχτηόιν ἣν δι αὐτοὺς µέλλουσι πειρᾶσθαι οἱ Αἰγύ- 
πτιοι, xal τὴν μετὰ περιφανείας αὐτῶν ἐπάνοδον. Καὶ 
ξείχνυσιν αὐτῷ, ὅτι οὐχ Em αὐτῷ µόνον τὰ ὑπὲρ φὐ- 
ctv ἔσται, xal μετὰ τοσαῦτα χωλύματα τὰ ὑπὸ τοῦ 
coU ἑπαγγελθέντα εἰς πέρας ἀχθήσεται, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ παντὸς τοῦ σπέρματος αὐτοῦ τοῦτο σνµόδήῄσεται. 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, Ίδη σοι εἶπον, ἵνα πρὶν f| τὸν βίον 
χαταλύσῃς, εἰδέναι ἔχῃς τὰ xal τοὺς σοὺς ἐχγόνους 
διαδεξόµενα. Σὺ δὲ, φησὶν, ἀπε.εύσῃ πρὸς τοὺς 
πατέρας σου, τραφεὶς ἐν γήρᾳ xaAQ. Οὐκ εἶπεν, 
ἀποθανῇ, ἀλλ Απο λεύσῃ, ὡς ἀποδημεῖν αὐτοῦ μέλ- 
λοντος xai µεθίστασθαι ἀπὸ πατρίδος εἰς πατρίδα, 
Ἀπεεύσῃ. qnot, πρὸς τοὺς πατέρας σον, οὗ τοὺς 
κατὰ σάρχα λέγων. Πῶς γὰρ, ἐπεὶ ἄπιστος ἣν αὐτοῦ 
ὁ πατὴρ, xai οὐχ οἷόν τε ἣν τὸν πιστὸν πατριάρχην 
εἰς τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ χῶρον ἀπελθεῖν. Χάσμα γὰρ 
ιόγα ἀστὶ, φησὶ, μεταξὺ ἡμῶν τε xal ὑμῶν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν εἴρηχε, Πρὸς τοὺς πατέρας σου; Τοὺς 
διχαίους αἰνιττόμενος, τοὺς περὶ τὸν ”Αδελ, τοὺς περὶ 
«by Νῶε, τοὺς περὶ τὸν Ἐνώχ, Τραφεὶς ἐν ήρθι 
καλῷα, Ἴσως ἂν εἴποι τις) χαὶ ποῖον ἂν εἴη τούτου 
παλὸν pae, τὸ τοσούτων θλίψεων ἅπαντα τὸν βίον 
παρελθεῖν; ᾽Αλλά μὴ τοῦτο ἴδῃς, ἄνθρωπε * ἀλλὰ &va- 
λογίζον xai «hv καθ) ἕκαστον χαιρὸν περιφάνειν, xal 
ὅπως ἑἐπίδοξος Υέγονεν ὁ ξένος, ὁ ἅπολις, ὁ ἀνέστιος, 
xaX ὅσης διὰ παντὸς τοῦ χρόνου ἀπήλανσε τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἀντιλήφεως. 


Mt τοίνυν κατὰ τὴν νῦν ὑπόληφιν χρῖνε τὰ πρά- 
γµατα. μηδὲ νόμιζε ἐχεῖνο εἶναι γῆρας χαλὸν, τὸ Ev 
τρυφῇ χαὶ ἀδδηφαγίᾳ διάγειν, χαὶ πλοῦτον χεχτῆσθαι, 
xax [0277] οἰκετῶν b πλῆθος, xaX ἀνδραπόδων ἀγέλας. 
Ταῦτα γὰρ οὐκ ἂν ποιῄσειε γῆρας χαλὸν, ἀλλὰ καὶ 
πολλΏν κατάγνωσιν ἂν ἐνέγχοι τῷ μηδὶ Ev vfipz σω- 
φρονιζοµένῳ, μηδὲ πρὸς αὐτὰς τὰς ἑσχάτας ἀναπνοάς 
τι τῶν δεόντων βουλευομένῳ, ἀλλὰ χαθ) ἑχάστην {μέ- 
ga» γαστρικομένῳ, xat συμπόσια xal µέθας µετα- 
Διώχοντι, xal μετ οὗ πολὺ τούτων ἁπάντων εὐθύνας 
ἁπαιτεῖσθαι µέλλοντι. Ὁ μέντοι μετὰ τοσαύτης ἀρε- 
τῆς ὁδεύσας τὸν βίον, οὗτος ἀληθῶς τραφεὶς ἐν vfipa 
καλῷ χαταλύει τὴν ζωὴν. καὶ τῶν ἐνταῦθα πόνων εὖ- 
ῥρίσχει λοιπὸν τὰς ἁμοιθὰς xal τὰς ἀντιδόσεις. Διὰ 
τοῦτό φησι’ τοὺς μὲν ἐχγόνους ταῦτα διαδέξεται͵ σὺ 
δὶ ἀπελεύσῃ τραφεὶς Ev γήρᾳ καλῷ. Σχόπει πάλιν 
ἐνταῦθα, εἰ μὴ πολλὴ τοῦ δικαίου ἣν ἡ ἀνδρεία, xat 
τῆς φιλοσοφίας ἡ ὑπερθολὴ, πῶς xol αὑτὰ ταῦτα 
ἐκανὰ ἣν αὐτοῦ διαταράξαι τὸν λογισµόν. Εἶπε γὰρ 


* Sic Savil. et omnes pene mss. [η Morel. legitur ἐν 
γήρᾳ xaXe.Sic variat Chrysostomus, modo ἐν Υήρᾳ, modo 
ἐν γήρει. b Savil. et sex mss. xal. πλούτον κεχτῆσθαι χα- 
xíav, καὶ οἰκετῶν. 


ἀλλὰ καθάπερ εὐγνώμων οἰκέτης τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἅπαντα ἕατεργε, καὶ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα τῶν ἑαυτοῦ 
λογισμῶν προετίµα. Εἶτα xaX τὸν χαιρὸν αὐτῷ µηνύει 
τῆς ἑπανόδου τῆς ἀπὸ τῆς δουλείας. Εἰπὼν γὰρ των 
ἑτῶν ἀριθμὸν, φησὶν, ἕτη τετρακόσια Τετάρτῃ δὲ 
Τενεᾷ ἁποστραφήσονται ὧδε. "AX ἐνταῦθα ἄν τις 
διαπορίσειε πῶς τετραχόσια ἔτη ἔφη δουλεύειν αὖ- 
τοὺς, Χαίτοι οὐδὲ τὰ ἡμίση τούτων πεποιηχότων αὖ- 
τῶν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν, ὅτι εἰς 
τὴν Αἴγυπτον ποιῄσουσιν ἔτη τετρακόσια, ἁλλ', "Ev 
χῇ οὐκ ἰδίᾳ, ὥστε δυνηθῆναι τοῖς ἔτεσιν, οἷς χατὰ 
τὴν Αἴγυπτον ἑποίησαν, συναριθµεῖσθαι χαὶ τὸν χρό- 
voy τοῦ πατριάρχου, χαθ᾽ ὃν Ex «fc Χαῤῥὰν ἐξελθεῖν 
προσετάχθη. "EE ἑχείνου γὰρ ἡμῖν xai τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἑτῶν αὐτοῦ κατάδηλον ἐποίησεν ἡ Toad εἰποῦσα, 
ὅτι ἑδδομηχονταπέντε ἑτῶν Tv, ἠν/χα ἐξῆλθεν ix 
Χαῤῥάν. Ἐξ &xelvou τοίνυν µέχρι τῆς ἐξόδου τῆς ἐξ 
Αἰγύπτου, εἰ βονληθείη τις ἀριθμῆσαι, εὑρήσει σω- 
ζόμενον τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἕτερον δὲ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
φιλάνθρωπος ὧν ὁ Δεσπότις xal συμμετρῶν 3g 
τῇ ἀσθενείᾳ τῇ ἡμετέρα χαὶ τὰς τιµωρία:ς, ἔπε'- 
δᾷ εἶδεν αὐτοὺς πεπονηκότας, xal τοὺς Α:Υ.- 
πτίους πολλην περὶ αὐτοὺς thv ὠμότητα ἔπιδεικν»- 
µένους, πρὸ τοῦ ὡρισμένου χαιροῦ τὴν ἐχδιχίαν 
ἑποιῄσατο, xal πρὸς τὴ» ἐλενθερίαν αὐτοὺς Ezavi- 
γαγεν. Ἔθος γὰρ αὑτῷ τοιοῦτον, ἐπειδὴ διὰ πάντων 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πραγματεύεται, κἂν ἀπειλῆσῃ 
τιµωρεῖσθαι, βουληθῶμεν δὲ ἡμεῖς πολλὴν ἐπιδείξα- 
σθαι τὴν ἐπιστροφὴν, ἀνακαλεῖσθαι αὐτοῦ τὰς ἁπυ- 
φάσεις * xal τοὐναντίον πάλιν x3v ὑπόσχηταί [578] 
τι χρηστὸν ἡμῖν παρέξειν, ἡμεῖς δὲ μὴ τὰ Tap! ἔαυ- 
τῶν εἰσενέγχωμεν, οὐδὲ αὐτὸς εἰς πέρας ἄχει τὰ 
ἐπαγγελθέντα, ὥστε μὴ χείρους ἡμᾶς χαὶ ταύττ γενέ- 
σθαι. Καὶ ταῦτα ἅπαντα, 6cot φιλότεχνοι περὶ τὴν 
ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν Ecce, εὑρεῖν δυνἑσεσθε. — 
Τετάρτῃ δὲ, φησὶ, γεγεᾷ ἁποστραφήσονται à: 
οὕπω γὰρ ἆναπεπ.λήρωνται al ἁμαρτίαι τῶν Ἁμο- 
ῥαίων ἕως τοῦ νῦν. Τότε, qnoi, καιρὸς ἔσται τοῦ 
xal ἐχείνους πρὸς τὴν ἐλενθερίαν ἐπαναχθτναι, xal 
τούτους δίχην δοῦναι ὑπὲρ τοῦ πλήθους τῶν ἡμαρτη- 
µένων, xai τῆς γῆς ἐξεωσθΏναι. ᾽Αμϕότερα τοίνυν 
χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν γενῄσεται, χἀχείνων ἡ ἆτο- 
χατάστασις, xaX τούτων ἡ ἐχθολη. Οὕπω γὰρ αὐτῶν, 
φησὶν. ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι ' ὡς ἂν εἴπο 
τις’ οὐδέπω τοσοῦτον εἰργάσαντο πλῆθος πλγμμµελτ- 
µάτων, ὡς τοιαύτην ὑποσχεῖν δίχην. Φιλάνθρωτος 
γὰρ ὢν οὐ µόνον τῶν ἑπταισμένων µείζους οὐχ ἑκ- 
άγει τὰς τιμωρίας, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἑλάττους. Mi 
ποῦτο χαὶ περὶ τούτους πολλὴν ἐπιδείχνυται ctv pa- 
χροθυµίαν, ἵνα καθ ἑαυτῶν ἐπισπασάμενοι τὴν τιµω- 
ρίαν, µηδεµίαν ἔχωσι λοιπὸν &xoXorlav. 


δ’. Εἴδετε πῶς ἅπαντα μετὰ ἀχριθείας ἐγνώρισε τῷ 
πατριάρχῃ, ἵνα πανταχόθεν αὑτοῦ νευρώση τὸν πἰ- 
στιν, xat Ex τῶν πρὸς αὐτὸν εἱρημένων ἔχῃ θαῤῥεϊ,, 
ὅτι xal τὰ εἰς τοὺς ἐχγόναυς πάντως ἐχθήσεται ' xol 
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te premientem ege judicabo , et sie eos magno cum 
apparatu huc redire curabo : simul prodicens ei qua 
postliae certo eventura essent, servitutem deolarat, 
el descensum iu JÉgyptum, atque indignationem 
quam propter eos AEgyptii experturi erant, et glorio» 
sum eorum reditum. Ostenditque ei, non in ipso dum- 
«aXat illa quze super naturam erunt, eventura esse, et 
post tanta impedimenta qu: a Deo promissa fuerant 
implenda fore, sed et in toto semine ejus hoc eventu- 
rum. IIzc autem, inquit, jam dixi tibi, ut priusquam 
vitam finias, scire possis qu:e et nepotibus et posteris 
evenient. 45. Tu autem, inquit, abibis ad patres tuos, 
nutritus in senectute bona. Non dixit , morieris : sed 
Abibis, quasi peregrinaturo eo, et migraturo a patría 
in patriam. Abibis, inquit, ad patres tuos : non carna- 
les dicit. Qui enim poterat? Incredulus enim erat pa- 
ter ejus, et non erat possibile ut eumdem locum ca- 
peret, quem ille. Hiatus enim, inquit, magnus est inter 
10$ ei tos (Luc. 16. 26). Quare dixit, Ad patres tuos? 
Justos insinuans, ut Abel, et Noe, et Enoch. Nutritus, 
inquit, in senectute bona. Et qualis heec senectus bona, 
fortasse dicet aliquis, ad quam tantis molestiis per 
totam vitam transiit ? Verum ne hoc attendas, homo, 
sed specia qua illi omni tempore fuerit gloria , et 
quomodo gloriosus vixerit peregrinus qui civitate fo- 
coque carebat, et quanto ipsi datum est omni tempo- 
re Dei subsidio frui. 

Senectus bona quae. Quadringenti anni servitutis In 
JEgypto a quo principio ducendi. —Non igitur secun- 
dun pr»sentem opinionem de rebus judicium feras, 
neque senectutem esse bonam censeas, versari in 
iuxu, deliciis, et crapula, in possessione divitiarum, et 
magna famulorum multitudine, mancipiorumque gre— 
gibus. Hzc enim senectutem boram non reddunt, sed 
ct multam condemnationem afferunt ei qui ne in sene- 
cuite quidem continentiam exercet , neque ad extre- 
imos redactus spiritus, de iis quze expediunt deliberat, 
sed quotidie indulget ventri, sectatur convivia et 
ebrietates , de quibus omnibus non multo post ratio- 
nem redditurus est. Sane qui in via virtutis ambula- 
vit, hic vere nutritus in seneetote bona, vita fongitur, 
et laborum presentium invenit retribntiones. Et id- 
circo inquit : Tuis quidem nepotibus talia evenient, 
tu autem abibis natritus in senectute bona. Hic anim- 
adverte, quomodo nisi ejos ingens fuisset fortitudo 
et philosophía eximia, hzc quoque conturbare ejus 
mentem potuissent. Dicere enim poterat, si aliquis e 
vulgo fuisset : quare promittis mihi tantum semen ex 
me futurum et propagandum, si nepotes tantis erunt 
malis et calamitatibus obnozii , servitutemque sunt 
lot annis toleratori ? qux mihi hinc utilitas? Verum 
zihil horum justus cogitavit, sed quasi gratus famue 
us, omnia qus a Deo fiebant boni consuluit, et quiz 
psi placebant, sux prxferebat sententie. Deinde et 
empus ei significat, quo a servitule sunt redituri. 
Nam postquam annis quadringentis servituros dixis- 
-et, subdit: 16. Generatione autem quaria revertentur 
Mic. Verum hic merito quis dubitet, quomodo qua- 
Iringentis annis dicil servituros, quamvis neque di« 
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midium eorum fueriut ipsi in ZBgypto. Propterea non 
dixit eos in "Egypto futuros esse annis quadringentis, 
sed, In terra non sua, ita. ut possit conpumerari cum 
annis in "Egypto exactis ipsum patriarcha tempus , 
ex quo ei bnperatum est, ut ex Charran egredere- 
tur (a). Ab illo enim tempore numerum annoruim 
nobis palam fecit Seriptura, qux dixit septuaginta 
quinque annorum [fuisse Abram, quando exiil ex 
Charran (Gen. 12. 4) : ex eo igitur tempore usque ad 
exitum de Αὐργρίο, si quis supputare velit, numerum 
integrum inveniet. Dici posset etiam , Dominum ut- 
pote benignum, et imbecillitati nostrze congruentes 
peenas semper iuferentem, quia vidit eos ita labore 
pressos, et AEgyptios magnam in eos crudelitatcm 
exercere, ante definitum teinpus ultionem fecisse, et 
ad libertatem eos reduxisse. Dei enim mos ost, quo- 
niam in omnibus salutem nostram operatur, ut etiamsi 
mineiur se puniturum , si nos voluerimus conversio- 
nis specimen exhibere , possimus ejus revocare sen- 
tentías : et e diverso si polliceatur esliquid boni se 
nobis daturum, nos autem non atulerimus ea. qus» 
faeultatis noetrte sunt , neque ipse promissum adim- 
pleat, ne nos ea ratione deteriores evadamus. Atque 
hzee invenire poteritis quotquotstadiosisacraram Li- 
terarum estis. Quarta autem generatione revertentur 
hac : nondum enim completas sunt iniquitates Amorrharo- 
rum vsque nunc. Tunc, inquit, erit tempus ut et iili 
reducantur in libertatem , et hi ponsm l«entes pre 
mullitudine peoeatorum e terra ezpellantur. Ambo 
itaque flent tempore opportuno, et illorum iustauratio, 
et horum exeidium. Nondum enim impletz sunt ini- 
quitates corum : quasi dicat aliquis : Nondum in tan- 
to numero peccata admiserunt , ut talem. ferant pos- 
nam. Deus enim benigaus cum sit, non solum non 
inducit peenas peccatis gravieres, sed et valde mino- 
res. Ideoque tantam erga illos exbibet tolerantiam, ut 
cum sibiipesis poenarum sint auctores, nullam posthac 
excusationem habeant, 

&. Vidistis quomodo patriarchs omnia diligenter 
indicavit, ut ex omni parte ejus roboraret fidem, οἱ 


ut ex iis qua ad eum diota fuerant confidere posset, 


etiam prosperitati ejus πο omnino eventura esse : 


(a) 1 numerare solent ii quí inter chronologos princi- 
pet obtinent locum; ita tamen ut in recensione non omni- 
no cum conseptiant, maxime voro cum dicit ne 
dimidium quidem quadringentorum annorum Hebraeos iu 
JEgypto mansisse. Petavius autem sic calculum ponit, Ratio- 
Darii part. 2, 1. 2, c. 4, ubi Paulum apostolum ducem se- 
quitur, qui in Epistola ad Galatas, 5, 17, dixit post annos a 
| "omissa divinitus terra Chanaan quadringentos et triginta 
egem editam fuisse. Hiuc vero sic calculus ducitur : Pro- 
missio terrz: Chanaan Abrahauno facta est auno vite ipsius 
ineunte 76. Cum centum esset annorum Abraham, na:us est 
Isaac. Ab ortu Isaaci ad Jacobi ortum anni sexagiuta nume- 
rantur. Jacob annorum 130 in. /Egy, tum venit, quos annos 
si cum 25 Abrabani, et 60 Isaaci junxceris, auni conficientue 
215. Josephus quo tempore in pto patrem excepit, an- 
num agebat 40 : vixit autem annos 110. A promissione igi- 
tur Abrahamo facta ad Josephi mortem anni sunt 285. Hine 
ad ortum Mosis anpi 75. Moses aunuu agehat eximum 
in exitu ex /EgIpto- Colliguntur ergoa promissione ad mi- 
grationem ex A&gypto anui. 450. Hzc Petavius. Verum 440 
aüni colliguntur , si bene calculum ponas; sed quia non 
omnino certum est, vit: Abrabami anno ille annorum 
numerus sit incipiendus, satis erit si annoruni sumnia cit» 
citer statuatur. 


ut 


utquá diam ck εάν vicissim ünasm haberet 
fidem , necesse esse jam fleri quod de eo dietum fue- 
rat. Postea, ulii complevit pradietionem, accepit 
ctiam iBte signum iddneum eorum que ipsi contige- 
runt. 17. Postqnam fuit sol ad. occasum, inquit, facta 
est. flauta, et ecce clibanus fumigans, et. lumpades 
ignis, qu& transierunt titer divisiones ilias. Et flauumna 
et elibenus et lampades conspiciebantur, ut siguum 
Iri! 6 e. justus firiitorum foederum, et adventus di- 
vw operativen. Denigwe, postquam completa et 
perfec 4 «uht. omia, postquam ignis proposita con- 
suimpsetat, 18. Dísyosuit, inquit, Donrinzs in die illo 
Abre teslumentum dicens * Semini iuo. dabo terram 
have, a fluvio Agypti usque ad. fluvium magnum Ἐν - 
pliratem, €9. Ci.enos, et Cenéezmos, et Cedmonesos, 20ο 
et Clteumos, et Phereseos, et Raphaim, et Amorrhaok, 
et Chaitanasos, el. Eveos, et Gergesmos, ei Jebuseos. 
Vide qnomodo adhuc perseverat, ut eanfirmet suam 
in illum promissionem. Disposuit enitn, inquit, teste- 
mentum dicens ? Semini (uo dabo terram hanc. Deinde 
ut ex latitudine terrie, et amplitudine terminoruta seire 
possit jsstus quantum extendetur cjus semen, inquit : 
Α flumine AEgypti usque ad flumen Euphratem tarium 
erit semen tuum. Perpende quoriodo ingentem sem- 
per multitudinem illi declarare velit, Superius enim 
d.xit, se sicut innumerabilem stellarum numerum il- 
kun facturum eese : hic et latitudine &nium idipsum 
declarmt, ut et hinc diseat, quam »e dilatatura si6 
multitudo futura. Neque hoe solum, sed et specialiter 
gentium mentionem facit, quarum possessionem 96- 
nini ejus sit daturus, ut ex his omnibus de rerüm 
eventu seohrus redderetur justus. Et cum tante pro- 
missiones essent factz, adhuc maneit Sara sterilis, et 
senectus eorum augebatur; ut cum maximum (dei 
δικο signum edidiseent, tunc scirent et. homanse na- 
(urze infirmitateia, dt. diviso virtutis magnitudinem. 
Moralis exhortatio ; gulam et crapulam. profligat. — 
Verum ne iterum aliquanto longius sermonem exten- 
damus, hic fiaem loquendi faciamus : vos obsecran- 
tes ut imitateres sitis bujus patríarch:ze. Cogita enim, 
dilecte, quemodo propter vetba illa qux ad: regem 
Sodomorum faciebat, imo et propter virtutem aliam 
omnem, quam per omnem vitam suam declaravit, 
tauta inercede eum dignatus sit, et quanta humani- 
tate se δα eum accommodaverit Deus, ostendens per 
ea, qui in patriarcham contulit, nobis omnibus sus 
liberalitatis immensitatem, et 66 vel minimis operibus 
provocatum, nos absque mora maguis donis remune- 
rari, si sinceram fidem, sieut ille justus, exhibueri- 
mus, et numquam mente fluctuaverimus, sed con- 
stantem et firmam illam habuerimus. Hinc enim et 
ille celebritatem laudemque consequütus est. Atdl 
igitur beatum Paulum pr:edicantem ejus fidem, quam 
ab initio ostendit : dicit enim : Fide vocatus Abram, 
Obedivit wu. eziret in locum, quem aecepturus. erat, et 
exivit ignorans quo iret (Hebr. 11. 8) : illud nobis in- 
siuuang, quod a Deo dietum est : Kgredere de terra 
lua, et veni ih terrám, quam monstravero tibi (Gen. 42. 
4). Vidist/ (idem firmam? vidisti mentem sinceram ? 
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Heno et nos imitemur, et egrodiamur menie et ala. 
critatea praesentis vitae negotiis, eamausque ia czlum. 
Possibile enim est, ai voluerimus, et jam hic versau- 
tes illa pergere via, quaudo digna calis operaimar, - 
quande non suspicimus ea quz sunt hujus mundi, 
quando non gloriam vansm hujus vita. inquirimus, 
sed bac contempta, illam desiderare studemus, veram 
illam dico et semper manentem ; quando non in luxu 
vestium occupati sumus, neque corpus ornare stude- 
mus, sed omnem illum exteruum cultum in animz 
transferimus curam, et non dimitiimus eam nudam - 
et spoliatam indumentis virtutum ; quando ridemus 
delicias, quando gulam et crapulam fugimus, quando 
hon convivia et coenas sectamur, sed frugalitatem 
Servamus, secundum apostolicam admonitionem : 
Iabentes victum οἱ indumentum, his contenti. erimus 
(). Tim. 6. 8). Qux enim utilitas superfuorum, dic 
mihi, ut ventrem distendas prz nimia voracitate, et 
mentis judicium destruas pre immodica vini pota» 
tione? annon inde corporis et anime mala nascuntur 
omnia? Unde enim multiplices illa zgritudines et 
membra distorta? Nonne hinc quod plus quam par 
sit, ventrem oueribus gravemus? Unde autem adul- 
teria, stupra, rapinz, avarorum fraudes, czxedes, latro- 
ciuia, et. omnis animz corruptio? Nonne quia plus 
concupiscimus quam nobis congruit ? Sicut enim Pau- 
lus radicem omnium malorum avaritiam vocavit (4. 
Tim. 6. 10) : sic non aberraverit quis, si fontem 
omnium malorum dicat immoderationem, et cupidita- 
tem illam usum transgrediendi omnibus in rebus. Nam 
si vellemus in alimentis, et vestibus, et domiciliis et 
aliis corporalibus cunctis usibus nihil immodice con- 
cupiscere, sed necessaria tantum quxrere, mullis 
damnis liberaretar humanum genus. 

5. Verum nescio qui fiat, ut omues et singuli pro 
suis viribus avariüx morbo laboremus, numquam 
enitentes ut intra necessitatis maneamus limites, sed 
plane contra apostolicum mandatum, quod dicii, Ha- 
bentes victum et amictum, his contenti erimus (4. Tim, 
6. 8), omnia facimus, nescientes nos de omnibus qus 
ultra usum nostrum sunt, rationem daturos ease, quod - 
abusi simus divinis muneribus. Non enim haec nobis 
concessit ut nos lantum eis utamur : sed et ut proxi- | 
morum indigentiam sublevemus. Quali igitur venia 
dignandi suut, qui etin vestimentis mulam vanik:- 
tem ostentant, εἰ ut. vermium texturas gestent, sol- 
liciti sunt, quodque gravissimum, in his superbiunt : 
quos oportebat rubore, melu, ac tremore teneri, quod 
ipsi quidem ob uullam uülitatem, neque necessari 
usus gratia ; sed tantum ob vanitatem el inauem g- 
riam, et ut vulgo ac forensibus admirationi simt, ia- 
libus induantur : dum ejusdem nature consors obam- 
bulat nudus, qui neque crassissima veste amicire se 
potest : ét neque natura ad commieerationegm ducun- 
lur, neque eonscientja ad copitulandum proximo e«s 
incitat : neque memoria korrendi illius diei, ne.quc 
gelienna tjinor, neque promiseionum magnitudo, ne- 
que istud ipsum, quod communis Dominus noster ui 
sihi facta usurpat quxe proximis fiunt : sed quasi. [a- 
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στιν, ὥστε καὶ τὰ χας᾽ αὐτὸν Ὦδη εἰς ἔργον ἐλθεῖν ἀνά- 
vx". Εἶτα, ἐπειδὴ ἐπλόρωαο τὴν πράῤῥησιν, καὶ ἐδό- 
ξατο σηµεῖαον ἰχανὰν τῶν πρὸς αὐτὸν γεγενηµένων. 
Ἐπειδὴ ἐγένετο ὁ (dioc πρὸς δυσμὰς, qno, φ.λὸξ 


ἐγένετο, καὶ ἰδοὺ κ.Ἰίόωνος καπγιζόµενος, καὶ -Ίαμ- — 
αᾶδες πυρὺς, a! διῇΆθον ἀνά μέσον τῶν διχοζοµη- ᾿ 


[tác Καὶ fj φλὸξ xat 6 χλίδανὸς καὶ αἲ λαμπάδες ἑγί- 
vovzo πρὸς τὸ γνωρίσαι τῷ διχαίῳ τῶν συνθηχῶν τὸ βέ- 
6αιον. χαὶ τῆς νοῦ θεοῦ ἑνεργείας τὴν παρουσίαν. Ἐΐτα, 
ἐπειδὴη ἐπληρώθη ἅπανια xol ἁπτρτίοθη, τοῦ πυρὸς 
ἀναλώδαάντος τὰ προνὲ k. AtéUeto, φησῖ, Hóptoc ἐν 
τῇ ἡμάρᾳ éxsirn v9. "AUpap διαθήκη» «έχων. TÓ 
σπόρµατί σον 0660qo ci γῆν. τιύσηρ ἀπὸ τοῦ αοτα- 
μοῦ Αἱγύατου ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ µεχά.Ίου Ebógpá- 
tov, τοὺς Kiratovc^, χα) τοὺς Κενείαίόνς, xal τοὺς 
Κεδμωναίους, καὶ τοὺς Χεττβίους, καὶ τοὺς Φερε- 
(aliove, καὶ τοὺς 'Pagaslp, xal εοὺς Αμοῤῥαίους, καὶ 
τοὺς Χωναναίους, xal τοὺς Εὐαίους, xal τοὺς Γερ- 
γεσαίους, xal τοὺς Ἰεδουσωίους. "Opa πῶς πάλιν τῇ 
σννεχείᾳ βεθαιοῖ τὴν εἰς αὐτὸν ἑπαγγελίαν. Διέθετο 
γὰρ, «not, διαθήκη», νἹόγων ' Ti σπέρµατί σου δώσω 
τὴν γῆν τωύτην. Εἶτα, ἵνα ix τοῦ πλάτους τῆς γῆς, 
xal ix τοῦ μεγέθους τῶν ὁρίων οἰδέναι ἔχη ὁ δίκαιος, 
ὅσον ἀχταθήσεται αὐτοῦ τὸ σπέρµα, φησίν' Ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ Αἱγύατου ἕως τοῦ πὀταμιοῦ Εὐφράτου 
τοσοῦτον ἔσται, φησὶ, τὸ σπέρµα σου. Σχόπει πῶς διὰ 
πάντων τοῦ πλήθους αὐτῷ τὴν ὑπερδολὴν ἑμφᾶναι βού- 
λεται. ᾿᾽Ανωτέρω γὰρ εἰπὼν, χατὰ τὸ τῶν ἄστρων πλῆ- 
θος οὕτως ἀναρίθμητον αὐτὸ ποι/σειν, ἐνταῦθα καὶ τὸ 


µΏχος τῶν ὁρίων δηλον ἑποίησεν, ἵνα xaX ἐντεῦθεν µάθῃ ᾿ 


τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι «λήθους [539] «iiv. ἕκτασιν, Καὶ 
οὐ νοῦςὸ µόνον, ἀλλὰ xci χατ οἶδος τῶν ὁθιῶν µνηµο- 
γεύει, ὧν ἔμελλε τὴν πατάσχεσιν παρέβειν αὐποῦ τῷ 
σπέρµατι, ἵνα ἠολλὴν διὰ πάντων πληροφορίαν παράσχῃ 
τῷ διχαῖψ. Kal {οσρύθων ἑκαγγελιῶν γεαγονηµένων, ἔτι 
ἔμενεν ἄγσνος ἡ Σάρα, καὶ 40 γήρας αὐτοῖς kxecsivavo, 
ἵνα τῆς πίστεως αὐτῶν µέγιστον ςοαµήριον ἐξενέγκαντες, 
τότε xa τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδωσι τὴν ἀσθένειαν, 
καὶ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως τὸ μέγεθος, 


'AXX* ἵνα μὴ πᾶλιν εἰς πολὺ uxo; τὴν διδασχαλίαν 


ἑκτείνωμεν, µέχρι τούτου τὰ τῆς ὑποθέσεως στίσαντες 
χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, παβαχαλέσαντες ὑμᾶς ζηλωτὰς 
γενέσθαι τοῦ πατριάρχου. Εννόήσον γὰρ, ἀγαπητὲ, διὰ 
πὰ ῥήματα Exelva, ἃ πρὺς τὸν βασιλέα Ῥοδόμων ἑἐπνιὴ 
σατο, μᾶλλον δὲ b καὶ διὰ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν, 
fv διὰ πάσης ἐπεδείχνυτο τῆς ζωῆς, πόσης Ἱξιώθη τῆς 


ἀμοιθῆς, καὶ πόσην περὶ αὐτὸν τὴν συγχατάθασιν ὁ 


Δεσπότης ἐπεδείσατο, δειχνὺς διὰ τῶν el, τὸν πατριάρ- 


ὑπερθολὴν, xaX ὅτι, χἂν βραχύ τι προλαθόντες ἐπιδεί- 


ζασθαι δυνηθῶμεν, οὐδὲ «b τυχόν ὃπερθέμενος, μεγᾶλαις 


ἡμᾶς ἀμείθεται ταῖς δυρεαῖς, µόνον ἐὰν εἰλιχρινῆ τῆν 


πίστιν ἐπιδειξώμεθα, καθάπερ 6 δίκαιος οὗτος, xat µη» ^ 


ἕέποτε σαλευώμεθα "by λογισμὸν, ἀλλ ἐρηρεισμένην 
ἔχωμεν τὴν γνώµην . 'Ἐντεῦθεν γὰρ xai οὗτος εὐδοχί- 
pnosv. "Axous γὰρ τοῦ µαχαρίου Παδλον ἀναχηρύττου- 
της αὐτοῦ τν πίστιν, ἣν EC ἀρχῆς καὶ Ex προοιµίων 
ἐπεδείξατο' φησὶ γὰρ, Πίστει χα.ούμενος Ἀόραὰμ 
ὑχήκουσεγ ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν ἔμε1ε .αμδά- 


vsur, καὶ its μὴ ἐπιστάμεγος ποὺ ἔρχεται - ἐχεῖνο ᾿ 


ἡμῖν αξνιττόμενος tb παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰρημένον» Ἔξε- 


* fa Bikitis «6v-O' stribitar τοὺς Κεναίους. ὃ Sie αρνί]. 
e! Sorel. At septem mss. τὸν βασιλέα Σοδόµων διὰ τὰ ῥήμαια 
[ρει-α, & ἐποιιόατο μᾶλλον δέ. 
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0s. &x τῆς τῆς σου, καὶ δεῦρο elc τὴκ γη», fiv ἄν σοι 
δείξω, Elàeq πίστιν βεθαίαν ; εἶδες γνώμην εἰλεκρινῆ ; 
Τοῦτον xat ἡμεῖς μιμησώμεθα καὶ ἐξέλθωμεν τῇ γνώµη 
καὶ τῇ προθυµίᾳ ἐκ τῶν τοῦ παρόντος βίου πραγμάτων, 


καὶ ὀδεύσωμεν εἰς τὸν οὑρανόν. Δυνατὸν γὰρ, ἐὰν ἐδέ- 


λωμεν, xal ἐνταῦθα διάχοντες τῆς ἐχεῖ ὁδοῦ ἔχεσθαι, 


ὅταν ἄξια τῶν οὐρανῶν διαπραττώµεθα, ὅταν μὴ περὶ ei ᾿ 


τοῦ χόσµου (pev ἔπτυημένοι, ὄναν μὴ civ δόδαν τὴν χε- 
γην τοῦ βίου πούθου ἐπιζηφῶμεν, ἀλλὰ «αύτης ἀπερ- 


ορῶντες, bxetvae ὀφίεσθαι σπουδάζωµεν τῆς ἀληθοῶς καὶ - 


ἀεὶ µενούσης * ὅναν μὴ περὶ τν τῆς ἐσθῆτος πολυτέλειαν 
ἁπασχολώμεθα, μηδὲ cà σῶμα καλλωπίζειγ απονδάζω- 
μον, ἀλλὰ πάντα τοῦτον τὰμ Έδωθον πόφμον μετάγωμεν 
εἰς τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν, καὶ μὴ ἀνεχώμεθα γυ»- 
μνὴν αὐτὴν xax ἔρημον ταύτης τῆς ἀρετῆς τῶν ἑνδυμά- 
των περιορᾷν * ὅταν χαταγελῶμεν τρυφῆς, ὅταν γαστρι- 
μαργίαν φεύγωμεν, ὅταν μὴ τὰ συμπόσια καὶ τὰ δείπνα 
µεταδιώχωμεν, ἀλλὰ τῆς αὑταρχείας ἐχώμεθα, κατὰ τὴν 
ἀποστολιχὴν παραίνεσιν τὴν λέχουσαν * "Exort&c δια- 
τροφὰς xal σκεπάσµατα, τούτοις ἀρχεαθησόμεθα. 
Ti γὰρ ὄφελος, εἰπέ µοι, τῶν περιττῶν, xal τοῦ τὴν γα- 
στέρα διαβὀήγνυσθαι ὑπὸ τῆς πολλῆς ἀδδηφαγίας, ἢ τοῦ 
λοχισμοῦ τὸ χριτήριον ἡμῖν διαφθείρεσθαι ἀπὸ τῆς ἁμέ- 
τρου οἱνοποσίας ; 1| οὐχὶ ἐντεῦθεν [580] καὶ τῷ σώματι καὶ 
τῇ ψυχῇ πάντα τεἶχτεται τὰ κακά; Πόθεν γὰρ at νόσοι af 
παντοδαπαὶ, καὶ τῶν μελῶν αἱ διαστροφαί; Οὐχὶ ἑντεῦ- 
0εν ἀπὸ τοῦ τὴν χρείαν ὑμᾶς ὑπερθαίνοντας βαρὺ qep- 
τίον ἐπιτιθέναι τῇ Υαστρί ; Πόθεν δὲ αἱ μοιχεῖαι, αἱ πορ» 
velat, αἱ ἁρπαγαὶ, αἱ πλεονεξίαι, οἱ φόνοι, αἱ λῃστεζαι, 
xa πᾶσα «5; ψυχῆς ἡ διαφθορά; Οὐ διὰ τὸ τοῦ πλείφ- 
vog ὀφίεσθαι τῆς συμμετρίας; Ὥσπερ γὰρ ῥίζαν τῶν 
καχῶν ἁπάντων τὴν guagyuplav ὁ Ιαῦλος ἐχάλεσεν, 
οὕτως οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι πηγὴν τῶν χακῶν ἁπάντων 
προσχαλῶν τὴν ἀμετρίαν, καὶ τὸ τὴν χρείαν kq' ἑχάστον 
βυύλεσθαι ἡμᾶς ὑπερδαίνειν. Ei γὰρ ἐδουλόμεθα καὶ ἓν 
τῇ τροφῇ, καὶ ἓν τοῖς ἑνδύμασι, καὶ Ev τοῖς οἰχήμασι, 
xai ἐν ταῖς χρεΐαις ταῖς ἄλλαις ταῖς σωματιχαῖς μὴ aó- 
τῶν ἐφίεσθαι, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαῖα µόνον ἐπιζητεῖν, πολ- 
Arg ἂν λύµης ἀπήλλαχτο 95 τῶν ἀνθρώπων. γένο;. 

6’. Ἁλλ' οὐχ οἵδ' ὅπως ἕχαστος ἡμῶν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν €b τῆς πλεονεξίας νόσημα δεξάµενος, φιλονειχεῖ 
µηδέποτε alae) τῶν τῆς χρείας ὄρων γίνεσθαι, ἀλλ &n- 
εναντίας τῇ ἀποστολεικῇ παραικέσεε «fj λεγσύση, "Exor- 


τες διασροφὸς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησό. : 


pega, οὕτως ἡμεῖς ἅπαντα πράτταµεν 6, οὐκ εἰδότες ὡς 
πάντων τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν τὴν ἀναγχαίαν εὐθύνας 
καὶ λόγου ὑφέξομεν, «ὡς οὐ ῥδόντως χεχρηµένω τοῖς ved 
τοῦ Αεσπότου july εθεῖσιν. Οὐ γὰρ ἵνα εἰς ἀπύ- 
λανσιν ἡμετέραν µόνον ἀποχρησώμεθα, ταῦτα ἡμῖν παρ- 


χην Υεγενηµένων ἅπασιν ἡμῖν τῆς φιλοτιµίας αὐτοῦ τὴν ᾽ έσχετο, ἀλλ ἵνα καὶ νῶν ἁμοχενῶν τὴν ἔνδειαν παρα- 


μυθησώμεθα, Ποίᾳς ἂν adv sev σνγγνώµῃς ἆξιοι οἱ xal 
ἐν ἐσθήμασι πολχὴν τὴν Δλαχείαν ἐπιδειχνύμενοι, χα τὰ 
τῶν σχωλήχων νήματα περιθάλλεσθαι σπονδάζοντες, τὸ 
δὲ χαλεπώτατον, xal ἐπὶ τούτοις μέγα φρονοῦντες, tov 
ἐγχαλύπτεσθαι xal δέδοιχέναι χαὶ τρέµειν, ὅτι αὐτὸς 
μὲν εἰς οὐδὲν δξων οὐδὲ χρείας ἕνεχεν, ἀλλά βλαχείας 
xaX χενοδοξίας χάριν, καὶ ὥστε ὑπὸ τῶν ἀγοραίων θαυ- 
µασθῆναι, τοιαῦτα περἰχεισαι' ὁ δὲ τῆς αὑτῆς σοὶ φό- 
σεως ηνγχάνων γνμνὺς περίεισιν, οὐδὲ ἁδρὺν ἐμάτιον 
περιδἀλέσθαι ἔχων ' καὶ οὔτε ἡ quate αὐτὴ εἰς συµπά- 
θειάν σε Έλχει, οὐδὲ «b συνοιθὸς διεγείρει πρὺς obv ἀν- 


τΏληόφιν τοῦ ὁμογχενοῦς, οὔτε d ἔννοια τῆς φοθεφᾶς ἡμέ- 


* Οὕτως ἡμεῖς ἅπαντα πράττοµαν. Pic. crebris person ma- 
ελαίου ntliur Chrysostomus; δρα enim 2 ΜΥ 
plurali, binc ed terijatp pleralem, deigdeque ad secun.bum 
singularem procedit, uemumque ad tertiam. pluralem, re- 
di. 
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ϱας ἑχείνης, οὔτε τῆς Υεέννης ὁ φόδος , οὔτε τῶν ἕπαγ- 
γελιῶν τὸ μέγεθος , οὔτε τὸ αὐτὸν τὸν χοινὸν ἡμῶν Δε- 
σἈότην ἁπάντων οἰχειοῦσθαι τὰ εἰς τοὺς ὁμοχενεῖς γινό- 
[ava * ἀλλὰ καθάπερ λιθίνην καρδίαν ἔχοντες, καὶ ἔξω 
πῆς φύσεως ὄντες, οὕτω νοµίζουσι λοιπὸν διὰ τὴν τῶν ἵμα- 
τίων περιδολὴν xal ἀνώτεροι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἶναι, 
οὐκ ἀννοοῦντες ὅσιον ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χαθιστᾶσι, χαχῶς 
οἰκονομοῦντες τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου αὐτοῖς ἐμπιστευθέν- 
τν xtX οὐ βουλόμενοι τοῖς συνδούλοιςδιδόναετι µέρος 5, ἀλλ᾽ 
ἡδέως ἀφέντες ὑπὸ τῶν σητῶν αὐτὰ καταναλέσχεσθαι, δαψι- 
λέστερον αὐκοῖς τὸ τῆς γεέννης πῦρ ἤδη προευτρεπίζον- 
δν; Et γὰρ xal “πάντα τὰ ἔνδον ἀποχείμενα διένειµαν 
τοῖς δεοµένοις οἱ πλουτοῦντες, xat οὕτως οὐχ ἂν τὴν xó- 
λασιν διέφογον ὑπὲρ ὧν τρυφῶντες xal ἐν τοῖς ἐσθήμασι 
καὶ &y ταῖς ἑστιάσεσι διετέλουν. Πόσης [581] γὰρ οὐχ ἂν 
git» χολάσεως ἅδιοι οἱ πάντα τρόπον σπουδάζοντες τὰ 
μὲν σηρικὰ περιδεδλήσθαι πολλάκις ἱμάτια, καὶ σοδεῖν 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xaX τὰ μὲν χρυσίῳ χαθυφασµένα περι: 
κεῖσθαι, τὰ δὲ xaX ἄλλως πως πεποιχίλθαι, τὸν δὲ Ἆρι- 
στὸν περιορᾷν γυμνὀν, xax μηδὲ τῆς ἀναγκχαίας εὐπσρεῖν 
προφῆς; Μάλιστα γάρ poc πρὸς τὰς γυναῖχας οὗτος ἂν ὁ 
λόχας ἁρμόσειε. Πλείονα γὰρ παρ) αὐταῖς ἔστιν εὑρεῖν 
«ip φιλθλοσμίαν xai τὴν ἀσωτίαν, xai τὸ μετὰ τῶν δια- 
χβύσων ἱμανίων xai τὰ χρυσία αὐτὰ περιχεῖσθαι ἐπί τε 
τῆς κοφφλῆς. ἐπί τε τοῦ τραχήλου xal τοῦ λοιποῦ σώμα- 
τος. xat μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτοις. Πόσων, εἰπέ pot, πε- 
νήτων γαστέρας ἠδύναντο παραμ.υθῄήσασθαι, χαὶ πόσα σώ- 
µατα γυµνητευόντων σχεπάσαι τὰ ἐπὶ τῶν ὥτων µόνον 
ἐχχρεμάμενα µάτην χαὶ εἰχῆ, χαὶ ἓπ᾿ οὐδενὶ χέρδει, ἀλλ᾽ 
ᾗ μόνον ἐπὶ βλάδῃ χαὶ λύμῃ φνχῆς; Auk τοῦτο xax ὁ τῆς 
οἰχουμέντς διδάσκαλος εἰπὼν, "Exovtsc διαεροφὰς xal 
σχεπάσµαταᾶ, μετηγαγε πάλιν ἐπὶ τὰς γυναῖχας τὸν λό- 
γον, xal φησι, Mi) ἐν πΊέγμασιν ἢ χρυσῷ, ἢ µαργα- 
ρίταις ἢ ἱματισμῷ xoÁvteAet χοσμεῖν Buvcdc. "Opa 
πῶς οὐ βούλεται τούτοις χοσμεῖσθαι, οὐδὲ ypusla περι- 
χεΐσθαι, οὐδὲ µαργαρίτας καὶ ἱμάτια πολυτελή’ ἀλλὰ τὸν 
ἀχηθη xócpov ἐπὶ τὴν φυχᾶν µετάχειν, xal διὰ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων πράξεως τὸ χάλλος τῆς ψυχῆς φαιδρύνειν, 
καὶ μὴ περὶ ταῦτα ἐπτοημένην περιορᾷν ὀχείνην ῥυπῶ- 
σαν, αὐχμῶσαν, ῥάχια περιθεθληµένην, λιμῷ τηχοµένην, 
ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνυµένην. Ἡ γὰρ σπουδὴ αὕτη καὶ ὁ 


περὶ τὸ σῶμα καλλωπισμὸς, ἐχείνης δείχνυσι τὴν ἆμορ. 
φίαν, καὶ 4j τούτου τρυφ] ἑκείνης τὸν λιμὸν φανερὸὺν - 


χαθίστησι, καὶ ἡ περὶ τὴν ἐσθῆτα πολυτέλεια ἑχείνης 
«ἣν γυµνότητα ἐχφαίνει. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τέ τινα ψυχῆς 
ἐπιμελσύμενον, χαὶ τὴν εὐμορφίαν ἐχείνης χαὶ τὸ χάλλος 
περὶ πολλοῦ ποιούμενον, πρὸς τὸν ἔξω κόσμον ἑπτοῆσθαι' 
ὥσπερ πάλιν ἀδύνατόν τινα πρὸς τὴν φάντασίαν τὴν 
ἔξωθεν Σσχολαχότα, χαὶ τῆς ἐσθητος τὸν χἀλλωπισμὸν, 
xaX τὸν ἀπὸ τῶν χρυσίων κόσμον, ἑχείνης ἠντιναοῦν 
ποιεῖσθα: φροντίδα. Πότε γὰρ ἀνέξεται ἡ τοιαύτη duy 
τῶν δεόντων τι συνιδεῖν, f| sic ἔννοιαν πνευματικῶν 
πραγμάτων εἰσελθεῖν, ἅπαξ περὶ τὰ γἠϊνα ἑαυτὴν ἔχδε- 
δωχνῖα, χαὶ χαμαὶ, ὡς εἰπεῖν, συροµένη, xal οὐδέποτε 
ἀναπνεῦσαι δυναµένη, ἀλλὰ συγχεχυφυΐα, xal µυρίοις 
φορτίοις ἁμαρτημάτων ἑαντὴν βαρύνουσα; Όσαι γὰρ 
ἐντεῦθεν αἱ ἀηδίαι τίχτονται, οὗ δονατὸν νῦν παραστῆ- 
σαι τῷ λόχφ’ ἀλλ ἀρχεῖ τῷ σννειδότι καταλιπεῖν τῶν 
περὶ ταῦτα ἑσχολαχότων, ὅσας xaü' ἑχάστην ἡμέραν 
ἐντεῦθεν δέχονται τὰς ἀθυμίας. "H γὰρ διέπεσέ τι τῶν 
χρνσίων, xaX πολὺς ὁ χειμὼν χαὶ ὁ θόρυόος χατέλαδεν 
ἅπασαν τὴν οἰχίαν' f] οἰχέτης ὑφείλετο, χαὶ πᾶσι µάστι- 


α Savil. et sex mss. διδόναι τὸ µέτρον. Morel. et alii διδόναι 
τιµερος, et sic llegerat interpres Latinus. 
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γές xol πληγαὶ χαὶ δεσμωτβρια. ἢ βάσκανοί τινες tx- 
εθούλευσαν, χαὶ ἐξαίφνης ἑγύμνωσαν τῶν ὄντων, xal 


πολλὴ καὶ ἀφόρητος fj ἀθυμία ἢ πραγμάτων περίστασις 


ἐμπεσοῦσα εἰς ἑσχάτην πενίαν χατήνεγχε, xaX βαρυτέ. 
pav θανάτου τὴν ζωὴν αὐτοῖς χατέστησεν' f) ἕτερόν τι 
πάλιν [382] παρεμπεσὸν πολλὴν τὴν ἁηδίαν προεξέντσε. 
Καὶ ἁπλῶς οὐχ ἔστι ποτὲ ταραχῆς ἑχτὸς εὑρεῖν τὴν ἓν 
τούτοις ἐσχολαχυῖαν φνχὴν, ἀλλ' ὥσπερ τὰ τῆς θαλάττης 
χύματα οὐχ οἷόν τε ἀπιλιπεῖν, οὐδὲ ἀριθμῷ ὑποθληθῆναι 
διὰ τὴν πολλὴν συνέχειαν' «bv αὐτὸν δὴ τρόπον xal τὰς 
ἐντεῦθεν τιχτοµένας ταραχὰς οὐχ οἷόν τε πάσας ἑξαρι- 
θµήσασθαι. Διὸ παρακαλῶ, φεύγωμεν ὃν ἅπασι τοῖς 
πράγµασι τὴν πλεονεξίαν, χαὶ τὸ τὴν χρείαν ὑπερδαί- 
νειν. Ὁ γὰρ ἀληθῆς πλοῦτος, ἡ ἀνάλωτος περιουσία αὖ- 
τη τυγχάνει, τὸ τῆς χρείας ἑφίεσθαι, χαὶ τὰ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν δεόντως διατιθέναι. 'O γὰρ τοιοῦτος οὔτε πενίαν 
δεῖσαί ποτε δυνῄσεται, οὔτε ἐπήρειαν ὑπομενεῖ, οὔτε τα- 
ραχῆς πειραθήσεται ἀλλά xaX συχοφαντίας ἑχτὸς ἔσται, 
καὶ τῶν ἐπιθουλευόντων ἐλευθερωθήσεται, xaX. Arius 
εἰπεῖν, ἓν διηνεχεῖ ἔσται γαλήνῃ, Ἠσυχίας xal ἁπραγμνο- 
σύνης ἁπολαύων' χαὶ τὸ δὴ μεῖζον ἁπάντων xat τὸ χε- 
φάλαιον τῶν ἀγαθῶν, Ó τοιοῦτος xaX τὸν θ:ὸν ἴλεων Eze, 
χαὶ πολλῆς ἀπολαύσει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἅτε 6h οἶκονό- 
pos πιστὺς τῶν τοῦ Δεσπότου χρημάτων. Μακάριος γὰρ, 
φησὶν, ὅ δοῦ.ῖος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ χύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει οὕτω ποιοῦντα, οὕτω διανέµοντα τοῖς avv- 
δούλοις, καὶ μὴ θύραις xal μοχλοῖς ἑναποχλείοντα, xai 
τοῖς σχώληξι τροφὴν συγχωροῦντα γίνεσθαι, ἀλλὰ τῶν 
πενήτων τὴν ἔνδειαν παραμυθούµενον, xaX χαλὸν χαὶ πι- 
στὸν οἰχονόμον γινόµενον τῶν παρὰ τοῦ Δεσπότου χορη- 
Υηθέντων, ἵνα xal τῆς καλῆς ταύτης διανομῆς μέγαν «bv 
μισθὸν χοµίσηται, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἔπι- 
τυχεῖν χαταξιωθῇ, χάριτι καὶ φιλανθρωτέ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA AR". 
Σάρα δὲ, ἡ γννἡ "Αόραμ. οὐκ Ecuxcer αὐτῷ ἦν δὲ 
αὑτῇ παιδίσκη Αἰγυπεία, $ ὄγομα "Arap. 

α’. Ἡάλιν τὰ σήµερον ἀναγνωσθέντα ἐπὶ τὴν Ψπόθεσιν 
τὴν κατὰ τὸν πατριάρχην τὴν ἡμετέραν χαλεῖ γλὠτταν' 
xa μὴ θανµάσητε εἰ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις τὴν κατ΄ αὖ- 
τὸν ἱστορίαν εἰς µέσον παραγαγόντες, οὑὐδέπω καὶ tiuz- 
pov αὐτὴν ἁπαρτίσαι δεδυνήμεθα. Πολλὴ γὰρ ἡ περι- 
ουσία τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς, xal τῶν τούτου κστορ- 
θωµάτων τὸ μέγεθος ἅπασαν ἀνθριπίνιν νικᾷ γλῶτταν. 
Ὃν γὰρ ὁ θεὺς ἄνωθεν ἑστεφάνωσε xal ἀνεχήρυςε, τίς 
ἀνθρώπων κατ ἀξίαν ἑπαινέσαι δυνήσεταν; "AXI" ὅμως, 
εἰ χαὶ τῆς ἀξίας πολλῷ τῷ µέτρῳ ἀπολεικόμεθα, ἀλλ 
οὖν Yt εἰς δύναμιν ἡμετέραν τὰ χατ αὐτὸν εἰς μέσον 
προθέντες, εἰς ζῆλον ὑμᾶς xai pípnow τῆς τούτου - 
ἀρετῆς ἐναγαγεῖν βουλόμεθα. Ἱχανὴ γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
φιλοσοφία πᾶσαν τῶν ἀνθρώπων παιδεῦσαι τὴν φύσιν, 
xal τοὺς προσέχειν βουλοµένους πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
ὁδὸν ἐφελχύσασθαι. ᾽Αλλὰ προσέχετε, παραχαλῶ, τοῖς 
Aevopévotc, ἵνα xal Ex. τῶν πρὀσφάτως ἀνεγνωσμένων 
καταµάθωμεν τοῦ δικαίου τὴν φιλοσοφίαν. Ἱχανὸν γὰρ 
τοῦτο τὸ χωρίον παιδεῦσαι xal ἄνδρα: xoi γυναῖχας, 
ὥστε πολλὴν περὶ [583] ἀλλήλους ἐπιδείχνναθαι «7, 
ὀμόνοιαν, xal τῆς συξυγίας τὸν σύνδεσμον ἁῤῥαγὴ δια- 
φυλάττειν' xal μήτε τὺν ἄνδρα τῆς γυναιχὸς χατ:ξαν- 
ἰστασθαι, ἀλλ' ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει πολλὴν ἀπονέμειν 
τὴν συγγνώµην, µήτς τὴν γυναῖχα πρὸς «5v ἄνδρα 
διχοστατεῖν, ἁλλ᾽ dXX fiov τὰ βάρη βαστάξειν ἑχατέροις 
διαμιλλᾶσθαι, xaX τὴν οἰχείαν εἰρήνην πάντων ἡγε:-θει 
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pideum cor haberent, οί non ejusdem natura essent, 
Ka se putant ob vestium cultum etiam aliis homini- 
bus superiores esse, non perpendeptes &ecum quan- 
tis malis seipsos obnoxios reddant, qui concredita sibi 
a Domino male dispersent, et nolint conservis par- 
tem eoncede?e : sed potius a vermibus eonsumi per- 
mittentes, graviorem géhennz ignem jam sibi praipa- 
rent ? Nam si omni& qui intus reposita habent; 
indigentibus divites distribuerent, neque sic suppli- 
cium effugerent eorum petcatorum qus iu deliciis 
vestium et convivierum admittunt. Quo enitn suppli- 
cio non sunt digni, qui modis omfübus dant operam, 
wt sericis et auro, vel aliter pictis vestibus infertextis 
indusntur, et post se ponpanr trahant in foro : Chri- 
stum autem despiciunt nudum, δὲ neque cibum neces- 
sarium impeurantem ? Maxime autem Sermo iste adver- 
sus mulieres congruerit. Majorem exim apud eas in- 
venunus ornatus cupiditatem et intemperantiam, cum 
aur21is vestibus et auro in capite, in tollo et in alii 
eorporis partibus ornantur, οἱ in his quoque super- 
biunt. Quot pauperum ventres poterant inde pasci, et 
ααοὶ eorpora nude agentium poterant ex iis solis cone 
egi, quxe ab ipsarum auribus pendent, nullius alte 
rius usus gratia, quam in damnum et uocumehtum 
anims? Propter hoc doctor orbis cum dixisset : 
Habentes ictum et. amictum. (1. Tin. 6. 8) : vertit 
rursum ad mulieres sermonem, et dicit : Non in tor- 
tis crinibus vel in anro, vel margaritis vel veste sumptuosa 
ornent se (lbid. 2. 9). Vides quomodo non vult cas 
talibus ofuari, neque auro circumdari, neque marga- 
ritis eque vesto sumpiuosa ; sed verum ornatum in 
animam inducere, οἱ per bonorum operum actionem 
pulchritudinem enim: illustrare, et ne ea qui suspi- 
cit talia, ceutemnat illam sordidam, squalidam, pan- 
nosmu, famelicam, geluque rigescentem ? Hoc enim 
etodium in ornando corpore anim: indicat defor- 
mitatem, et bujus delicie iliam fame laborare clare 
eignifjcant; et hujus vestium sumptus illius declarat 
nudiQtem. Fieri ehim non potest, ut qui anima cu- 
tam habeat, ejusque pulchritudinem plurimi faciat, is 
exterBo cultui inhiet ; sicut impossibile est externo 
jlti eultui, vestiám splendori; aureo ornatui deditum 
ilius agere cutam. Quaudo enim posset anima talis 
stiquid vtile contemplari, vel in cogitationem spiri- 
tualium venire; qus semel terrenis ita dedita cepit 
ésse, et humi, ui ita dicam , reptare , quse numquam 
capat attollere potest, sed prona innumeris peccato- 
rum sarcinis seipsam gravat ? Nam quot inde nascane 
tat mals ; nou possum nunc fermone complecti ; sed 
εοίίο est ut relinquam conscientize eorum, qui in iis 
οι Cupati sunt, quantas inde quotidianas molestias exe 
poriantur. Etenim vel aliquid decidit ex aureo illo 
cultu, et magna tempestas msgnusque tumultus οὗ» 
oritur in tota domo ; vel famulus surripuit, et omnes 
flagelisntur ei verberantur, atque in carcerem conji- 
eiuntur ; vel iavidi quidam insidiati sunt et subito 
spoliaruat, sc avaltus hine intolerabilisque meeror; 
vel rerum adversitas ingruens in extremam inopiam 
gedegit , et graviorem morte - vitam eis attulit; vel 
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aliud quiddam incidens multam urisütiam peperit. Ft 
in summa, numquam invenies animam istiusmodi 
rebus addictam, perturbationibus expertem : sed sic- 
ut maris fluctus neque deficéré neque numerari 
queunt, semper novis sucerescentibu$, ita turbationes 
inde orientes nemo dinumerarit. deo, obsecro, fu- 
giamus in omnibus rebus habendi cupiditalem et usus 
excessum. Vere enim diviti» sunt οἱ incxliaustse fa- 
cultates , desiderare tantum quantum usui satis sint , 
et ea qux usum excedunt, recte dispensare. Neque 
euim ille qui hoc facit, inopiam timere poterit, neque 
molestiom sustinebit, ncque turbationem sentiet : 
sed et extra calumniam erit , et liberabitur ab insi- 
diantibus, atque ut summatim dicam, in perpetua 
tranquillitate erit , et quiete otioque fr gelur : a6 quod 
majus est omnibus, caputque bonorum, Deum habebit 
propitium , e£ superna. fruetur gratia, ulpofe fidelis 
factus dispensator pecuniarum Domini. Βεαίκε enim, 
inquit, servus ille , quem cum venerit dominus , ínvenc- 
rit sic facientem (Luc. 1$. 49), et sic. dispensántem 
conservis, et noni januis vectibusque includenteih , ct 
vermibus escam fleri permittentém : sed inopum mi- 
sefiam Sublevantem , bohumque et fidelem dispensa- 
torem factum eorum qux a Domino suppedita(a sunt : 
ut et pulclrz hujus dispensationi is magnam mercedem 
assequi, et promissa bona obtineré mcreatür, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, eui cum 
Patre et sancto Spirito sit glofia, imperium, honor, 
nunc et semper, et in δα ουία szmeulorum. Ámett, 


HOMILIA XXXVII. 

Sarà aulam , uxor Abram, non peperit ái eed habebat 

ancillum JEgyptiam , nomine Agar (Gen. 16. 1). 

£. Etiam hodierna lectio linguam nostram denuo 
in memorism patriarthz vocat : neque vos admiratio 
tencat, quod cum tot diebus historiam cjusdem toties 
in medium attalerimus ; nec hodio illam absolvere 
potuerimus. Magna enun copia est virtatum justi , et 
eximia sunt illius bona opera, adeo ut omnem huma- 
nam linguam vincant. Quem enim Deus superne coro- 
navit et celebrem fecit, quis homiuum digne laudare 
poterit ? Attamen, etsi longe inferiores sumus , quam 
exposcant illius. merita, pro nostris saltem viribus, 
qu» de illo scripta sunt in medium afferentes, ad 
semulandum et imitandum virtutem illius vos inducere 
cupimüs. Suflicit enim hujus viri philosophia ad omne 
hominum genus erudiendum , et ad alliciendos eos 
qui diligenter auscultant, ut ineant virtutis viam. 
Caeterum obsecro ut attendatis his quae dicuntur, quo 
liceat. etiam ex nuper leetis justi philosophiam audi- 
&cere; Potest enim hic locus docere et viros et mulic- 
ves, ut magna inter se concordia vivant, et conjugii 
vinculum indissoluuum servent : el neque vir insurgat 
adversus mulierem , sed ut vasi. inürmiori (a) majo- 
rem illi veniam tribuat; neque mulier viro se oppoe 
nat, aut ab eo dissideat, sed ut vieissim alter alterius 
onera ferre certent, domesticamque pacem omnibus 


Sic et in Regula Pachomii mulieres vasa infirmiora 
voa. Apud Lisjum autem coteroeque higtoricos impe- 
dimenta appellantur. 
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bonis przferant. At oper: pretium fuerit audire verba 
ipsa, ut flat nobis doctrina rnanifestior. 4. Sara aw- 


ten, inquit, uxor Abre non peperit ei : ceterum habe 


bat ancillam /Egyptiam , cii homen Agar (cap. 10). 
Fides Abrahe quanta. — Considera, carissime, hoo 
loco ineffabilerh Dei tóletantiam et esimam fldem 


gratumque animum justi, quem datis sibi promissio- 


nibus declaravit. Cum enim toties promisisset Deus se 
daturum semini ejus terram, et In tanto mohiplicatu- 
rum numero , ut íhultitudini stellaràm ad:equaretut : 
videns nullam promissiónem opcre Inípleri, seque ex 
promissionibus nihil ptzxterquam verba accipere, noti 
turbabatur rajione, non. éommovebatur mente, sed 
mansit imPmotàs οἱ inflexus, credens potentis protrtit- 
tentis. Et ideirco etiam Bic id sighifleavit. Scrípturá 
divina dicens : Sara autem , uxor Abre , hod péperit 
ei, quasi hoe nobis declarans : Post hose. omtilà , ffst 
pacta cum eo inita, post pollicitationem infiünietdé 
multitudinis ex eo procreand:e nihil fluctuabat sectiti, 
videns nihi! dictorum ópere impleri , séd omhià cori- 
wario modo sese habere. Propterca dicit post iila 
emnia, Sara, uxor ejus, non peperit ei : üt discas ηἰ- 
hil illi accessisse post tantàs promissiones , ets! quod 
Sara sterilis et utero emortio esset , In mente justi 
multam h:sitationem ingenerare posset. Vetüm pa- 
triarcha non spectabat ad impedimenta natur: ; sed 
sapientiam Domini cognoscens , qui cum naturx Dg- 
minus et Conditor sit, viam in inviis potest Invenire , 
sicut gratus servus non quzrit curiose modum eofani 
qum fiunt, sed relinquit incomprehensibili Domini 
jprovidentiz, et credidit dicis. Ideirco iuquit : Sará 
autem, post tantas promissiones, nom peperit ei. BHa- 
bebat autem ancillam /Egyptiám, cud nomen Agaf. Non 
absque causa etiam: hdc loco Scriptura divima nobis 
aucill:e memoriam feéit, sed vt seidámus unde habuerit 
Wan. Nam klcireo adjecit eam JEgfrptiam essb, wt ad 
süperiotem historiám recuframas ; quod nesupo faerit 
vx numero éorüih quo Plihrko Abre doiiavergt, quán 
do tanta ültione ab orhniwt Deo potitus est, quódque 
redeundo hane acceperit &ira. Studiosb enim nobis 
Vt nómén et gehtem significavit divima Scriptura. Ve- 
vém ultérius bic considera, quemodo Βάζα) mens phi 
tosophicis przedita luerit nioFiljas, et miruri im siodum 
continens, atque quum fuerit ipse patriarchailli obee- 
quens et dicto audiens. 2, Dicit meém Bara , inquity 
Abre in ferra. Chanatn : Eece conclusit nee Dominus; 
&e ράτέτεηι : ingredere igitur ad aneillam meam, ul ex 
ea prolem susciptag.  Vidé ihufiertf probitatem. Nibil 
tale dixít, quale posthzec Racliel inquit ad Jacob : Da 
mihi Rlios ; qíod δὲ minus, mórier ege (Gen. 50. 4). 
Sed (quid ditit? Ecce. conclusit me Dominus, ne pa- 
rerefh. 'E( ii, inquit, Xtertiern me. fecit satufae 
Céndilo?, δι privstit the Dliónim proeseatione , ut ne 
"proptér λε τή sterdfitiitem:, cüm in extrémani teneris 
"senecta, βόάνού inirienb εὐεηιό libdrie, Iagredere ad 
imcillihe SPEM, 4 ες ot filie procrees, Moltiplex et 
Weffabitis mulieris'probitas. Qux enim umquam mu- 
Hier hoc sustitéret facete, vel viro "consulere, vel 
aneile conjogali toro eedere ? 
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2. Vidisti quomedo ab omni affectione fuerint alic- 
ni ? Unus erat eis scopus, ne ebeqne liberis bine dece- 
der'ent ; eed speetabant quamodo euam. illhc conse- 
Iatiofem aequirevent , et indisssinbile pacis vinculum 
sérvireht. Obsetva enim hie pawiarehue intigottu 
eontincritiam, adenirabile mque maheuetudirem, Neque 
enim ssperior fuit wxori, quod liberoé non haberet, 
ut imsipfentes nonnulli ; neque amor ejus erga nidlic- 
rem ivinnutus est. Seitis eiim, plane soliti autos 
hane potisbitautn ob causam molieres despicefe, sicut 
οὗ contrariam adamnare, Utrumque stolide et imprn- 
denter agàtt, qui uxoribus adseribunt sterilitatem το 
fecunditatem, quasi nescientes 3 noture. Conditerg 
di$pensari univers, e$ neque coitum, nequd aliud 
quiddiem ad précreaádos liberos conferre , nisi 00” 
operetur mangé superne, qua naturdm sd prowremus 
düm excitet. Qu:* cum probe nosset justus 116, nxori 
gteritstem non imputabat : sed. congreeatem houo- 
Fem semper ei tribuebat. Atque linde eb édwsam  ipes 
i oflicii vieeém , volensque dieiarere quatbto amore 
érga Virüm afficiatur, non quid sti ipsias erdt , spe- 
ctabát, sed (uonodo illi consolationis quimdam or- 
bitafis libeforhfà excogithret , quei ri&nibus suis 
áeceptam puellám /Egyptiam in lectum seufn itidaxit : 
Quin et vcrbis ipsis ostendit, qut de cemsa id οί, es 
quis ejus sit scopus. Quia ego, iitquit , inutilis visa 
sum, et ad geherandudi Πφη idones : Conchn enias 
fne. Dominus, ne. pareremi, Vide. prdenter animam, 
quomodo nihil asperum lóquitdt, ctériihàate nen 
deplorat : sed solum hoc nobis declátare vit , quod 
fiat ttrzxe Domino opíifici lioe adseribéus , leniter οἱ ge- 
hetose ferat, malens qued Deo placebat, quam quod 
Ipsa concupiscebat , et lioe unum spoeífans , οἱ viram 
sofaretur. Quoniam ; inquit, Deoiinus me 'conefasit, 
he párerem. Quemta hüjás verbi emphasis θὲί quem 
ineffabilem ostendit Dei pitentio et providentiam ? 
()yussi diceret : Steut nos a perüiiés et clandimos do- 
inum, ita et. Dein fn hatüra oferstus; ei suo 
priecepto claüdit; et tter&m quando voK aperit; et ju- 
bet naturáin quod suit est operari; Quoninin igitur 
οσα $n& Doiints , fte parérem, ingredere ad 
ιο άπι fnedim, ut. em on prolem procrees. Geo ite 
orbitdtis cusam esse; propteréà nole te privare ille 
sóláfío. Fertsssie auter ctiom suspicabatur Sara ste- 
viliteter itlam nón wu sé solu esse , sed etiam ex pax 
Xác : 1de0 voles eerte exporimento id comperi- 
Te, áhdilise ced9s, ét "μας in lectum illius decit, ut re 
ipsa diseat án «ola sh in ὀθοσα sibique soli sit adscri- 
lienda sterilitas. Oledivis wntem, inquit, Abr voei 
Sare. Magia justi philosophia, id enist quad dixi, hoc 
*et nune dieo : Ham non prierem hec consilium iniis- 
$e, quamvis i^ extreisa senécfute essót , et nunc a 
Sara sdionitum prompte obedivisse, αἱ doccpet se 
non ex concupiseenta wel libidine cohgredi €um illa 
*oltisse, «6d wt. seminis relinqueret snetessiengm. 5. 


Et tuli Sára xir. Abre Agárem Eegptem ancillam 


iuafh , postquam decem amis habilaeaet cum viro suo 
in Chundnes (a) et dedit οχι Άθω viro sao im uxorem. 
(4) tic variant exemplaria septesginta Interpretum, ubi 
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προτιμοτέραν. 'Αγαγχαῖον δὲ χαὶ αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν 
ῥημάτων, ἵνα σαφεστἑρα ὑμῖν γένηται dj διδασκαλία. 
Σάρα δὲ, φησὶν, ἡ Tvrà Ἄδραμ, οὐκ ἔτιχτεν αὐτῷ 
3r δὲ αὐτῇ παιδίσχη Αἰγυπτία, ᾗ ὄνομα "ΆΑγαρ. 
Σκόπει uot ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον 
µακροθυµαν, χαὶ τοῦ διχᾳίου τὴν ὑπερθάλλορσαν τί- 
στιν χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, ἣν περὶ τὰς ἐπαγγελίας 
ἔπεδαίχνυτο τὰς εἰς αὑτὸν γεγενηµένας. Τοσαυτάχις Υὰρ 
ὑποσχομένου τοῦ θεοῦ, ὅτι τῷ σπέρµατι αὐτοῦ δώσει 
thv γῆν, xal ὅτι εἰς τοσοῦτον πλῆθος ἐχταθήσεται, ὡς 
τῷ vv ἄστρων πλέθει παρισωθῆναι, ὁρῶν οὐδὲν τῶν 
ἑπαγγελθέντων εἰς ἔργον ἐχδαῖνον, ἀλλ᾽ ἔτι µέχρι λό- 
γΥων τὰ τῶν ὑποσχέσεων τυγχάνοντα, «οὐχ ἑταράττετο 
τὸν λογισμὸν, οὐχ ἐσαλεύετο thv γνώµην, ἀλλ ἔμενεν 
ἆχλιν]ς, πιστεύῳν τῇ δυνάµει τοῦ ἐπαγχειλαμένου. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xaX yov ἐπεσημήνατο ἡ θεία Γραφὴ λέ- 
Υουσα: Σάρα δὲ, f) yvy] "A6pap, οὐκ ἔτικτον αὐτῷ' 
μονονουχὶ τοῦτο ἡμῖν ἑἐμφαίνουσα, ὅτι μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, μετὰ τὰς συνθήκας τὰς πρὺς αὐτὸν γεγενηµέ- 
νας, μετὰ τὸ ὑποσχέσθαι ἀναρίθμητον ἐξ αὑτοῦ γενἠ- 
σεσθχι πληθος, οὖκ ἤαχαλλεν, οὐχ ἐνεδοίαζεν, ὁρῶν οὗ- 
ἂξν τῶν εἱρημέγων εἰς ἔργον ἐχθαῖνον, ἀλλὰ πάντα τὰ 
ἑναντία. Διὰ τοῦτύ quot ues! ἐχεῖνα ἅπαντα' Σάρα δὲ, 
54 γυνἡ αὐτοῦ, οὖκ ἔτικτεν αὐτῷ ἵνα µάθῃς ὅτι οὗ- 
δὲν αὐτῷ πλέαν γέγονε μετὰ τὰς τοσαύτας ὑποσχέσεις, 
καίΐτοι καὶ" ἡ ατείρωσις τῆς Σάρας, σαὶ τῆς μήτρας ἡ 
νέχρωσις σολλὴν τὴν ἁπορίαν ἐμποιῆσαι ν ἱχανὴ τῷ 
δικαίῳ. Αλλ' ὁ πατριάρχης οὐ πρὸς τὰ ἀπὸ τῆς φύσεως 
χωλύματα ἑώρα λοιπὸν, ἀλλ᾽ εἰδὼς τὸ εὐμήχανον τοῦ 
Δεσπότου, χαὶ ὅτι δημιουργὰς (v τῆς φύσεως, καὶ ἐξ 
ἁπόρων πόρους εὑρεῖν δήνατας, Χαθάπερ εὐγγώμων ol- 
χέτης, οὐ περιειργάξετω τὸν τράπον τῶν. γινοµένων, 
ἀλλά παραχωρεῖ τῇ ἀχαταλήστῳ αὐτοῦ προνοίᾳ, καὶ 
ἐπίστευσε τοῖς εἱρημένοις. Διὰ ταῦτό φησι, Σάρα δὲ, 
μετὰ τὰς τοσαύτας ὑποσχέσεις, οὐκ ἔτεκτεν αὐτῷ. Hx 
δὲ αὐτῇ sacram Αἱγυπεία, qj ὄνομα "Ἁγαρ. Οὐχ 
ἁπλῶς ἡμῖν οὐδὲ ἐντανθα τῆς παιδίσκης τὴν μνήμην 
ἐποιίσατο ἡ θεία Γραφῇ, ἀλλ' ἵνα µάθωμεν πόθεν αὐτὴν 
ἔσχε. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηκεν, ὅτι Αἰγυατία, ἵνα ἐπὶ 
τὴν ἱστορίαν ἀναδράμωμεν ἐκχείνην xal ὅτι ἐκ τῶν 
παρὰ τοῦ Φαραὼ παρααχεθέντων αὕτη fv, ἠνίχα τασαύ- 
της ἁπήλανσεν ixbuxlag παρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, καὶ 
ταύτην λαθοῦσα ἐπανῆλθεν, ἐπίτηδες ἡμῖν αὑτῆς xol τὸ 
ὄνομα xaX τὸ ἔθνος ἐγνώρισεν ἡ θεία Γραφή. 'AXY ὅρα 
λοι-τὸν ἐγταῦθα τῆς Σάρας τὴν φιλόσα-ον γνώμην. |2 
xa τῆς σωφροσύνης τόν ὑπευδόλὴν, χαὶ τοῦ M) SN 
την ἄφατον πειθὼ xà τὴν ónaxofv. Εἶπε δὲ Σάρα, 
Q7,0t , σαρὸς "Αόραμ ἐν v Χαναάν Ιδοὺ συνέἐκλεισέ 
µε Πύριος σοῦὺ μὴ εοκεῖγ ' οἴσείῖίθε οὖν πρὸς τὴν 
παιδίσχην pov, ἵνα cexxogzoujoqc ἐξ αὐτῆς. Σχόπει 
τὴν εὐγνωμοσύνην γυναικός. θὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, οἷρν 
μετὰ ταῦτα ἡ 'Ῥαχήλ φησι πρὸς τὸν Ἰαχκώδ' Δός ucc 
τέχνα. sl δὲ μὴ, ἀποθνήσκω ἑγώ. ᾽Αλλὰ τί φησιν; 
Ιδοὺ συγέχλεισέ µε Κύριος τοῦ μὴ τεκεῖν. Ἐπειδὴ, 
φτσοσὶν, ἄγονόν µε χατέστησεν ὁ τῆς φύσεως δημιουργὸς, 
xa ἁπεστέρησε τῆς τῶν παίδων γονῆς, ἴνα μὴ οὖν διὰ 
την ἐμὴν στείρωσιν αὐτὸς sic βαθὺ γῆρας ἑλάσας.λοιπὸὺν 
ἅπαις διαµείνῃς, Εἴσελθε πρὸς civ παιδίσχηνγ µου, 
Ίνα τεχνοποιήσηῃς ἐξ αὐτῆς. Πολλὴ xet ἄφατος fj φιλρ- 
σοφία τῆς γυναιχός. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο πώποτε γυνὴ 
κουτο ποιῃααι, T] συμθουλεῦσαι τῷ ἀνδρὶ τοῦτο, ἢ τῇ 
παιδίσχῃ τῆς εὐνῆςδ παραχωρῆσαι; 


9 Sav. et sex mss. ὑποσχέσεις, ἀλλ) ἔτι καί. b Sic Savil. et 
Mor. Sed mss. septem τὴν εὐνήν, 
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P'. Εἶδες πῶς παντὸς πάθους ἐχτὺς ἥσαν; Καὶ εἷς ἣν 
αὐτοῖς µόνον αχοπὸς, τοῦ μὴ ἄπαιδας τελευτῆσαι : ἀλλ᾽ 
ἑσχόπουν ὅπως χαὶ τὴν ἐντεῦθεν παραμνθίαν κτῄσων- ' 
ται, xa τῆς εἰρήνης τὸν σύνδεσμον ἁῤῥαγη διατηρήσω- 
atv, Ἐννόει γάρ µοι τοῦ πατριάρχου ἐνταῦθα τὴν πολ- 
λὴν σωφροσύνην χαὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐπιείχειαγ. 
Οὔτε γὰρ, χαθάπερ τινὲς τῶν ἀνοήτων, ἐδυσχέρανε πρὸς 
τὴν γαμετὴν διὰ τὴν ἀπαιδίαν, οὔτε τὸν περὶ αὐτὴν 
πάθρν ἠλάττωσεν. Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς τοῖς πλείοσι τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτο μάλιστα αἴτιογ γίνεται τῆς χατὰ τῶν 
γνναιχῶν ὑπεροψίας" ὥσπερ αὔ πάλιν xd φίλτρου 
πλείονος ὑπόθεσιν τὸ ἐναντίον ποιοῦνται, σφὀδρα χούφως 
xaX ἀνοήτως ταῖς Ύνναιξὶ λογιζόμενοι xal τῆν ἀπαιδίαν 
καὶ τὴν εὐπαιδίαν, οὐχ εἶδότες ὅτι τοῦ «fic φύσεώς bow 
δημιουργοῦ τὸ πᾶν, xai οὔτε ἡ συνουσία, οὔτε ἕτερόν 
τί ἔστι τὸ δυνάµενον συντελέσαι πρὺς τὴν τῶν παίδων. 
διαδοχην, μὴ τῆς ἄνωθεν χειρὸς συγεφαπτοµένης, xav 
τὴν φύσιν διεγειρούσης πρὸς τὸν τόχον. ΄Απερ ἀχριθῶς 
ὁ δίκαιος οὗτος ἐπιστάμενος, οὔτε τῇ γυναικὶ ἑλογίζετο 
τὴν ἀπαιδίαν, καὶ τὴν εροσήκουσαγ αὐτή τιμὴν διὰ πάν- 
των ἀπένειμε. Διά τοι τοῦτο xal αὐτὴ φιλοτιμουμένη,. 
καὶ βουλομἔνη δεῖξαι ὅσην ποιεῖται περὶ τὸν δίχαιον qu. 
λοστοργίαν, οὗ τὸ ἑαντῆς σχοποῦσα, AA ὅπως ἂν ἐχείνῳ 


mapapuülav τινὰ τῆς ἀπαιδίας ἐπινοήσειε, μονονουχὶ 


ταῖς οἰκείαις χερσὶ λαβοῦσα τὴν παιδίσκην τὴν Αἰγυ- 


᾿πτίαν ἐπὶ τὴν ἰδίαν εὐνὴν ἀνήγαγεν' ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν. 
᾽βημάτων δειχγύδυσα τὸν σχοπὺν, δι ὃν τοῦτο ποιῇσαι- 
χατεδέξατο, φησίν’΄ Ἐπειδὴ ἐγὼ ἄχρηστος ὤφθην xal 
᾽ἀνεπιτήδειος πρὸς γονἠν ᾿ EvréxAewe γάρ µε ὁ Κύριος 


τοῦ μὴ τεχεῖν. "Opa. ψυχᾶς εὐγνωμοσύνην, πῶς οὐδὲν 
δυσχερὲς φθέγγεται, οὐδὲ ἁἀποδύρεται διἁ τὴν στεῖ[- 
pus, ἀλλὰ µόνον τοῦτο ἡμῖν ἐμφῆναι βούλεται, ὅτν 
τῷ δημιουργῷ τῆς φύσεως τοῦτο λοχιζομένη πράως 
καὶ γενναίως ἔφερε, προτιμῶσα τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν τῆς 
οἰκείας ἐπιθυμίας, xal ἑσχόπει ὅπως τὸν ἄνδρα παρα-. 


(µυβήσηται. Ἐπειδὴ οὖν, φησὶν, ᾿Εμὲ συνέκ.εισεν d 


Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν. Πόση χαὶ αὐτοῦ τοῦ ῥήματος d 
ἔμφασις ! πῶς δείχνυσι [585] τοῦ θεοῦ τὴν πρόνοιαν vat 
πἢν ἄφατον δύναμιν! Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς, φησὶν, ἐπὶ 
τῆς οἰχίας χλείομεν χαὶ ἀνοίγομεν, οὕτω xaló Δεσπότης 


ἐπὶ τῆς φύσεως ἐργάζεται, xol τῷ οἰχείῳ προστάγµατι 
«καὶ τὰς χλεῖς ἐπάγει, καὶ πάλιν ἠνίχα ἂν βουληθῇ ἀνοί- 


ΕΙ, xal χελεύει τὴν φύσιν τὺ ἑαυτῆς ἐργάζεσθαι. Ἐπεὶ 
οὖν Συγἐχ.Ίεισέ ps, φησὶν, ὁ Κύριος τοῦ μὴ τεχεῖν, 
εἴσεΊθε πρὸς t€)» παιδίσχην µου, ἵνα τεχκοποιήσῃς 
ἐξ αὐτῆς. Οἶδα ὅτι ἐγώ εἰμι dj αἰτία τῆς ἀπαιδίας * διὰ 
τοῦτο οὐ βούλομαί σε ἁποστερῆσαι τῆς ἐντεῦθεν παρα- 
µυθίας. Ἴσως δὲ χαὶ ὑπώπτενεν ἡ Σάρα μὴ παρ᾽ αὑτὴν 
µόνην εἶναι τὰ τῆς ἀπαιδίας, ἀλλὰ καὶ παρὰ τὸν πατριάρ- 
rv" διὰ τοῦτο βουλομένη δι αὐτῶν τῶν ἔργων πληρο- 
φορηθῆναι, παραχωρεῖ τῇ παιδίσχῃ, καὶ εἰς τὴν εὐνὴν 
αὐτὴν ἄχει, ἵνα μµάθῃ δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὡς 


"Δαυτῇ τὸ πᾶν ὀφείλει λογίζεσθαι. 'ὙΥπήκουσε δὲ, φησὶν, 


"A6paup τῆς φωνῆς Σάρας. Πολλὴ ποῦ δικαίου ἡ φιλο. 
σοφία. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, ταῦτο καὶ νυν ἐρῶ * ὅτι 
οὔτε πρότερον τοῦτο ἐθονλεύσατο, Καΐτοι ἐν ἑσχάτῳ 
γήρᾳ λοιπὸν Gy, καὶ νῦν τὴν προτροπ]ν παρὰ τῆς Σάρας 
δεξάµενος ἑτοίμως ὑπήκουσε, δεικνὺς ὅτι οὐκ ἐπιθυμίας 
ἔνεκεν ἁπλῶς, οὐδὲ πάθει καταχολουθῶν τῆς αυναυσίας 
Ἠνέσχετο, ἀλλ) ὥστε σπέρματος ῥιαδοχὴν καταλιπεῖν. 
Καὶ λαθοῦσα Σάρα ἡ Τυ»ἡ ᾿Αόραμ "Arap τὴ» Alyv- 
πεἰαν τὴν ἑαυτῆς Παιδίσχιγ, μετὰ δέφᾳ ἄτη τοῦ συν- 
οικῆσαι "A6pap τῷ ἀγδρὶ αὐτῆς ἐν τῇ Χανακα(ᾳ, 
ἔδωκεν 'A6pap τῷ ἀγδρὶ αὐτῆς αὐτὴν γυγαἴκα. Σχόπει 
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the Γραφῆς τὴν ἀχρίδειαν ' ἵνα γὰρ µάθωμεν ὅτι οὐδὲ 
μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ep 1j Σάρα πρὸς αὑτὸν ἐποιῆ- 
σατο, ἐπεπίδησε τῷ πράγματι, διὰ τοῦτό φησι Kal 
ἔλάδε Σάρα ἡ γυνἡ "A6pap "Ayap τὴν Αἰγυατίαν τὴν 
ἑαυτῆς παιδίσκην * μογογουχὶ δειχνύουσα ἡμῖν ἡ θεία 
Tpagh, ὅτι τὴν γαμετὴν παραμυθούµενος, xal ὑπαχοῦ- 
σαι ταύτῃ βουλόμενος τὸ ᾿πρᾶγμα κατεδέξατο. "Iva rap 
µάθῃς μετὰ ἀχριθείας τοῦ Πατριάρχου τὴν σωφροσύνην 
xa sh ὑπερδάλλουσαν ἐγράτειαν, φησί, Μετὰ δέχᾳ 
ἔτη τοῦ συνοικῆσαι "Α6ραμ τῷ ἀγδρὶ αὐτῆς ἐν TQ 
Χαγαάν. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τὸν χρόνον ἐπεσημήνατο, ἀλλ 
ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, kv. πόσοις ἔτεσιν ὁ δίχαιος ἑχαρτέ- 
pnas, καὶ Υενναίως τὴν ἀπαιδίαν ἢνεγχε, χαὶ ἀνώτερος 
παντὸς πάθους τυγχάνων, πολλὴν τὴν σωφροσύνην ix- 
εβείξατρ᾽ xal οὗ τοῦτο μόνον, ἁλλ' ἵνα xol ἕτερόν τι ix 
τούτου μάθωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε * Μετὰ δέκᾳ 
ἔτη τοῦ συνοικῆσῳ "Atpap τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἐν τῇ 
Χαναάν ' οὐ γὰρ πάν]α τὸν χρόνον τοῦ συνοικεσίου νῦν 
ἡμῖν ἐγνώρισεν, ἀλλὰ τὸν Ev. τῇ Χαναὰν χρόνον αὐτοῖς 
ἀναλωθέντα. Τίνος Éyexev xoi διὰ τί; Ἐπειδὴ yàp εὖ- 
θέως ἐπιστάντι τῇ Xavavala ἐπηγγείλατο ὁ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης λέγων ' Τῷ σπάρματί σου τὴν γην ταύτην' 
δώσω" χαὶ πάλιν μετὰ ταῦτα xal ἅπαξ xal δεύτερον 
τὰς ὑποσχέσεις πρὸς αὑτὸν ἐποιήσατο, ἵνα vs. ἀγα- 
πητὲ, by πόσοις ἔτεσι δισναδαλλοµέγου τοῦ Δεσπότου, 
[386] xal μηδὲν τῶν ἐπαγγελθέντων εἰς ἔργον ἄγοντος, 
ὁ δίχαιος οὗτος οὐχ ἑταράττετο τὴν γνώµην, ἀλλὰ τῶν 
οἰχείων λογισμῶν προετίµα τὰ παρὰ τοῦ 8602 ῥηθέντα. 
Διὰ τοῦτό dt, Μετὰ δέκα Ern τοῦ συγοιχήσαι αὐτοὺς 
ἐν qi] Χαναάν. Εϊδες ψυχῆς ἁνδρείαν, εἶδες γυµνά- 
σιον Φιλοσοφίας , πῶς περιφανέστερον αὐτὸν ποιή- 
cat βουλόµενος ὁ Δεσπότης μέλλει καὶ ἀναθάλλεται; 
Ἐπειδὴ Υὰρ χῄδεται τῶν αὑτοῦ θεραπόντων, οὐχ ἁπλῶς 
εἰς αὐτοὺς τὰς εὐεργεσίας βούλεται χατατίθεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ περιφανεῖς αὐτοὺς δειχνύναι, xal τὴν πίστιν αὐτῶν 
ἄπᾳσι κατάδηλον ποιεῖν γίνεσθαι. Ei γὰρ εὐθέως tra y- 
Υειλάµεγος τῷ σπέρµατι αὐτοῦ δώσειν τὴν γῆν, διήνοιξε 
τῆς Σάρας τὴν µήτραν, xa τὴν τῶν παίδων διαδοχἠν 
αὐτῷ ἐχαρίσατο, οὔτε *b θαῦμᾳ οὕτως ἐδείχνυτο μέγα, 
οὔτε ἡ τοῦ Bao πίστις πᾶσι περιφανὴς χαθίστατο. 
"H μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ δύναµις καὶ τότε δήλη ἂν fv: 
νεχρωθὲν γὰρ τὸ ἑργαστήριον τῆς φύσεως. xal ἄχρηστον 
γεγονὸς πρὸς παιδοποιίαν, πάντως αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προσ- 
τάγµατι πάλιν ἑἐζωογόνει' ἀλλ οὐκ ἂν οὕτω τὸν στέφανον 
ἀνεδήσατο ὁ πατριάρχης, ὥσπερ νῦν Ev τοσούτῳ µήχει 
χρόνου τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ῥασανιζοµένης, xat καθ ἑκάστην 
μέρα λαµπροτέρας Ὑινοµένης. 

$'- Καὶ ἵνα μάθῃς ὅ ὅτι οὐ µόνον εὑεργετεῖν βούλεται, xat 
τὰς παρ’ ἑαυτοῦ ῥωρεὰς παρέχειν, ἀλλ) ἔθος αὐτῷ τοῦτο 
χαὶ τοὺς ταύτας δεχοµένους περιφανεστέρους ἐθέλειν 
ποιεῖν, ὅρα αὐτὸν xal ἐπὶ τῆς Χαναναίᾳς τοῦτο διαπρα- 
ξάμενον, καὶ διὰ τοῦτο μέλλοντα xal ὑπερτιθέμενον, C ἵνα 
μὴ µόνον τὴν αἴτῆσιν ἐχείνῃ παράσχῃ, ἀλλὰ xal αὐτὴν 
εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην κατάδηλον ἐργάζηται. Ἐπειδὴ 
γὰρ προσῃλθεν ἱχετεύουσᾳ xal λέγουσα  Ε.λέησόγ pe, 
Κύριε, ὅτι ἡ θυγάτηρ µου xaxec δαιμον/ζεται" οὔτε 
ἀποχρίσεως αὐτὴν ἀζιοῖ " ὁ εὔσπλαγχνος xa φιλάνθρω- 
πος, xal ἀεὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν προφθάνων. Καὶ οἱ μὲν 
μαθηταὶ οὐχ εἰδότες τὸ µέλλον ἔσεσθαι, χαὶ ὅτι χυδόµε- 
νος τῆς γυναιχὸς, καὶ οὗ βουλόμενος αὐτῆς τὸν θησαυρὸν 
ἀμοῖ Savil. οἱ sex mss. αὐτὴν ἠξίωσεν, Morel. et ali αὐτὴν 
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χεχρύφθαι, διὰ τοῦτο οὐχ ἆ ποχρίνεται, ὡς δῆῦεν συµπα- 
θέστεροι, προσελθόντες παρεχάλουν αὑτὺν λέγοντες, 'AxC- 
Ίυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν, μονονουχ] δει- 
κνύντες, ὅτι οὐχ ἔτι φέρουσιν αὐτῆς τὴν ἐπάχθειαν. Απέ- | 
Avcor γὰρ αὐτὴν, φασὶν, οὐκ ἐπειδὴ κατώδυνός ἑστιν, 
οὐδὲ ἐπειδὴ ἡ αἴτησις αὐτῆς εὔλογος, ἀλλ "Οτι κε ἀῑδι 
ὄπισθεν ἡμῶν. Τί οὖν ὁ Δεσπότης ; Βουλόμενος xàxsivrg 
τὸν θησαυρὸν χατὰ μιχρὸν ἐχχαλύψαν, χαὶ τούτους bibas, 
ὅσον λείπονται τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας, ἁπόχρισιν ποιεῖ- 
ται ἰχανὴν οὖσαν χἀχείνης πηρῶσαι τὸν λογισμὸν, εἰ μὴ 
συντεταμένην εἶχε thv διάνοιαν, χαὶ ζέοντα τὸν πόθον, 
καὶ τὴν προθυµίαν ἀκμάζουσαν, χἀχείνους ἁποστῆσαι 
τῆς ὑπὲρ αὐτῆς ἱχετηρίας. Οὐκ ἀπεστά nr γὰρ, φν- 

otv, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἁπο]ωλότα οἶχου 
Πσραή.1. Τοῦτο ἑχείνους μὲν ἀπέστησε τοῦ παραχαλεῖν 
ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς, ἐχείνην δὲ ὀχνηροτέραν οὐκ εἰργά- 
cavo, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπιχεῖσθαι παρεσχεύασε. Τοιοῦτον 
γὰρ ἡ ὀδυνωμένη doyh, καὶ μετὰ θερμῆς τής διαθέσεως 
προσιοῦσα . πρὸς οὐδὲγ ἐπιστρέφεται τῶν λεγομένων, 
ἀλλ' ἓν µόνον σχοπεῖ, ὅπως ἐπιτύχη τῶν [587] σπουδα- 
ζομένων * ὅπερ xal αὕτη πεποίηχεν. ᾿Αχούσαφα Υὰρ 
ταῦτα, πάλιν φησὶν, Προσεχύνησεν αὐτὸν Aérovca- 
Ἐ.έησόν µε, Κύ pua. δει τοῦ Δεσπότου τῇν εὐσπλαγ- 
χνίαν, καὶ διὰ τοῦτο πολλῇ χέχρηται τῇ προσεδρίᾳ. 'AXX" 
ὅρα πάλιν τὸν σοφὸν καὶ εὐμίέχανον * οὐδὲ οὕτως ἐπινεύεε, 
ἀλλὰ xal σφοδροτέραν xaX τραχυτέραν ποιεῖται ἀπόχρι- 
σιν. Hóst γὰρ τὴν ἀνδρείαν τῆς Υυναιχὸς, καὶ ἐδούλετο μὴ 
λανθάνουσαν αὐτὴν δέξασθαι τὴν εὑεργεσίαν, ἀλλὰ xal 
τοὺς μαθητὰς ἐκ τῆς ἐκθάσεως μαθεῖν τῆς paxcotunlac 
αὐτοὺ τὴν αἰτίαν, χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας παιδευθηῆνας, 

ὅση τῆς προσεδρίας ἡ ἰσχὺς, xat τῆς γυναιχὸς ἡ ἀρετῇ. 

Φησὶ yáp- Οὐκ ἔστι xaAóv «αθεῖν τὸν ἄρτον tow 


"τέκνων, καὶ βα.εῖν τοῖς κυγαρίοις. Ἐντανθά pe 


σχόπει τῆς Υνυναιχὺὸς τὸν τόνον, πῶς τῷ θερμῷ τῆς προ- 
θυµίας πεπυρωµένη, xoi τῇ πίστει τῇ el; τὸν θεὺν 
ἑπτερωμένη, xai τὰ σπλάγχνα αὐτὰ, ὡς εἰπεῖν, διαχο- 
πτοµένη, xaX πολλὴν περὶ τὴν θυγατέρα τὴν συμπᾶθειαν 
ἔχουσα, οὐδὲ ἁποστρέφεται τοῦ ῥήματος thv ὅδριν, ἀλλὰ 
κυνάριον ἀχούσασα χαταδέχεται, ὀμολογεῖ χυνᾶριον εἶναι, 
ἵνα ἁπαλλαγῇ τῆς τῶν χυνῶν ἁλογίας, xal εἰς «hv τῶν 
νῶν τάξιν ἀθρόον ἑναρίθμιος γένηται. ΄Άχουσον λοισὺν 
τὰ παρὰ τῆς γυναιχὸς, ἵνα µάθης ὅσον τῆς τοῦ Θεοῦ 
μαχροθγµίας τὸ χέρδος Υέγονεν. O0. µόνον γὰρ obx ἁπ- 
έστησε «b γύναιον dj τῶν εἰρημένων πρὺς αὐτὴν σφο- 
ὁρότης, ἀλλὰ xal πρὺς πλείονα προθυμίαν διήγειρεν" 
ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσε ταυτὶ τὰ ῥήματα, φησί ' Nal, Κύρις" 
καὶ γὰρ τὰ xvrdpia ἑσθίει ἁπὸ τῶν ψιχίων riw κι- 
πτόντων ἀπὸ εῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
Εἶδες τίνος ἕνεχεν µέχρι τοῦ παρόντος τὴν µακροθυ- 
μίαν ἐπεδείξατο; "Iva διὰ τῶν ῥημάτων «τῆς γυναιχὸς 
µάθωμεν αὐτῆς τῆς πίστεως τὴν ὑπερθολὴν. "Opa vàa 
πῶς εὐθέως αὐτὴν ἀνεχήρυξεν ὁ Δεσκότης xal ἑστεφᾶ- 
νωςε, λέγων * "OQ γύναι, μεγάΊη σου ἡ πίστις. Μετὰ 
θαυμασμοῦ καὶ ἐγχωμίων ἀπέπεμψε τὴν οὐδὲ ἁττοχρί- 
σεως παρ' αὑτοῦ Ev προοιµίοις ἀξιωθεῖσαν. Μεγ 1η σου, 
φησὶν, ἡ πίστις. Καὶ γὰρ ἣν ὄντως µεγάλη, διὰ τὸ χαὶ 
ἅπαξ χαὶ δεύτερον καὶ πολλάκις ὀρῶσαν ἀνανεύοντα πρὸς 
thv αἴτησιν, μὴ ναρχῆσαι, μηδὲ ἀποπηδῆσαι, ἀλλὰ τφ 
τόνῳ τῆς προσεδρίας ἐχχαλέσασθαι xal παρασχευάσαι εἰς 
πέρας ἀγαγεῖν τὰ αἰτηθέντα. Γεγηθήτω γάρ cor, φησὶν, 
ὡς θέιεις. Εἶδες, ὁ πρότερον μηδὲ ἀποχρίσεως αὐτὶν 
ἀδιῶν, πῶς νῦν φιλοτιμεῖται ταῖς δωρεαῖς; O08 rie 
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Auende,. obsecro, Scripturx diligentiam : ut enim 
discamus illum non inox post hzc verba qu:e ad eum 
uixit Sara, in opus prosilujsse, ideo dicit : Et tulit 
Sara uxor Ábre Agarem /Egygpliam. ancillam. suam : 
queis subindicat nobis Scriptura divina eum uxorein 
suam consolaturum, οἱ ei obsequi volentem, hanc rem 
fecisse. Nam υἱ evidepter scias patriarchze contineu- 
tiam et eximiain temperantiam , dieit : Postquam de- 
cem annis habilasset. cum  Abramo viro suo in terra 
Chauaan. Non absque causa tempus assignavit, sed ut 
scire possimus quot annis justus fortiter infecundita- 
tem tulerit, et affectibus superior magnam exhibuerit 
continentiam ; ncque hoc solum, sed ut et aliud quid- 


dam inde discamus, Ideo enim adjecit : Postquam. 


decem annis habitasset cum viro suo in terra Chanaan : 
non enim omne tempus cohabitationis nobis declara- 
vit, sed illud solum quod in Chananxa consumptum 
est. Quare hoc , et quam ob causam ? Quia statim ut 
venit in Chananzam, benignus Dominus promíssionem 
fecit his verbis : Semini tuo dabo terram hanc : ct post 
h:ec quoque semel atque iterum promissiones repetiit, 
ut scias, dilecte, quamvis tanto tempore Dominus 
distulerit, et promissa non impleverit, patriarcham 
timen non fuisse aninio. turbatum, sed ratiociniis 
suis divina dicta pratulisse. Propterea dicit, Post- 
quam decem annos simul habitassent in terra Chanaan. 
Vidisti virilem animum? vidisti philosophi: hujus 
exercitationem? quomodo Dominus ut cam reddat 
illustriorem, cesset ac differat? Nam quia plurimum 
ei curx sunt famuli sui , non ita simpliciter in eos 
conferre beneficia, sed simul etiam conspicuos redde - 
re, &demque ipsorum omnibus declarare satagit. Si 
enim statim ut promisit se daturum seminiejus terram 
hanc, aperuisset Sar» vulvam, et liberos dedi-set 
successores, neque tam magnum exhibuisset miracu- 
lum, neque tàm clara apud omnes fuisset justi virtus. 
Virtus enim Dei et tunc manifesta quidem fuisset : 
nam emortuam naturz officinam, et inutilem ad pro- 
creandos filios factam, suo przecepto iterum vcegetam 
fecisset * αἱ non ita suarum laudum corona redimitus 
fuisset patriarcha, ut nunc cum tanto tempore ipsius 
probata est virtus, ct quotidie facta est clarior. 

9. Et ut scias Deum non solum bencficia et dona 
sua conferre velle, sed solitum esse beneficia acce- 
pturos reddere clariores, vide illum hoc et in Chana- 
na illa facere, et. idcirco cessare ac differre, ut non 
solum petitionem illius exaudiat (Matth, 15), sed et 
ut illam ipsam in toto orbe celebrem reddat. Quando- 
quidem cum snpplicaret ac diceret : Miserere mei, 
Domine, quia filia mea male a ἀαπιοπίο torquetur (1δίά. 
v. 22) : neque respouso eam dignatur misericors et 
clementissimus Dominus (a), alioqui preces nostras 
semper przveniens. Et discipuli quidem nescientes 
quid futurum esset, el eum curam agere mulieris , 


legitur μετὰ δέκα ἕτη τοῦ οἰκῆσαι "Αόραμ ἐν Y) Χαναάν. 
C lirysostomi vero lectionem non {μ]ασο librariorum ausi- 
b (s temeratam, hinc liquidum est, quod eadem ipsa sine 
discrimine bis repetantur infra. 
(4) Qui hic de Chananza dicuntur, eadem ipsa perse- 
quitur Chrysostomus Homil. 55 in Mattlijeum., 


nolleque thesaurum ejus latere, aque ideo noa re- 
spondere, quasi majore commiseratione ducti, acces- 
serunt οἱ obsecrabant eum dicentes ; Dimitte eam , 


quia clamat,post nos (Matth. 15. 25) : quasi monstrarent 


se jam non ferre illias.molestiam. Dimitte enim eam , 
inquiunt, non quia (am zrumpnosa esf, non quia pre- 
ces ejus rationabiles sunt, sed Quia clamat post nos. 
Quid igitur Dominus ? Volens et paulatim iflius the- 
saurum delegere, et docere quantum discipuli ab 
humanitate sua abessent, responsum dat, quod οἱ 
mulieris occzecare mentem, nisi tanto fuisset succensa 
desiderio alacritateque viguisset, et discipulos ab 


interpellatione deterrere potuisset. Non sum cnim 


missus, inquit , nisi ad oves domus ]sracl, qua perie- 
rint (Ibid. v. 24), Et hoc quidem dictum illos abster- 
ruit, ne pro muliere intercederent ; sed illam segnio» 
rem non fecit, imo in causa fuit ut magis urgeret. fta 
enim se habet anima dolens, et ferventi affectu. acce- 
dens : nihil attendit eorum qua dicuntur ; sed unum 
solum spectat, quomodo. ea qux» sibi curze sunt asse- 
quatur : id quod et ista fecit. Auditis enim his, iterum 
inquit, Adoravit cum, dicens : Miserere mei, Domine 
(Ibid. v. 25). Sciebat Domiui misericordiam, ct pro- 
iude magna assiduitate utebatur. Sed vide sapientem 
illum et solertem, quomodo neque sic annuat, sed 
asperius et vehementius illam concutiens responsum, 
det. Sciebat enim fortitudinem mulieris, et volebat 
eam non occulte accipere beneflcium ; ita ut discipuli. 


discerent ex facto dilationis causam, et alii omnes. 


docereniur, quanta sit assiduitatis et. perseverantia 
potentia, ct mulieris virtus. Nam dicit : Non est bo- 
num sumere panem filiorum, et objicere canibus (Ibid. 
v. 26). Hic, obsecro, animadverte mulieris constan- 
tiam, quanta alacritate succensa fuerit, quanta ín 
Deum tide incitata fuerit, cum interim viscera ipsa, ut 
ita dicam, prx dolore dissecarentur, et multa filie 
commiseratione teneretur : non aversatur, nec retro 
cedit ob vcrbi contumeliam ; sed audito canis nomine, 


boni consulit, et fatetur se catelum, ut a canum li. 


beretur feritate, et in filiorum statim allegatur ordi- 
nem. Audi tandem quid ad bxc mulier dixerit, ut 
discas quantum ex procrastinatione Dei lucrum 60Λ- 
cedatur. Non solum enim non abegit mulierem dieto- 
rum asperitas, sed in majorem alacritatem excitavit : 
nempe postquam audivit bzc verba, inquit : Etiam , 
Domine; nam et catelli edunt. de micis que cadunt a 
mensa dominorum suorum (Ibid; v. 27). 

Chananea fides landatur.—Vidisti quare hocusque 
distulerit ? Ut per verba muberis fidem illius eximiem. 
discamus. Vide enim quomodo statim eam laudavit 
οἱ coronavit Dominus , dicens : O πικῇε, mage est 
fides tua (Ibid. v. 98). Quam principio neque responeo 
dignabatur, cum admiratione et laudibus dimittit. 
Magna, inquit, est fides tua, Erat enim revera magna, 
quod cum videret semel atque iterum et szepius aver- 
santem preces, non segnior facta fuerit, neque retro- 
cesserit, Sed perseverantie assiduitate provocavetit 


* Dominum, ita ut voti compos fleret. Fiat enim tili, 


inquit, sicut vis. Vidisti quomodo qui prius illam neque 
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responso diguatus fuerat, nunc largitionibus certat ? 
Non enim simpliciter annuit precibus illius, sed prz- 
dicavit et celebravit illam. Nam dicendo, Ó mulier , 
monstravit, quomodo fidem ejus obstnpescat : dicendo 
autem, Magna. est fides tua, divitias quoque mulieris 
ostendit. Deinde inquit : Fiat tibi sícut vis. Quantum 
vis, quantum animo concipis, tantum przbeo. Tanta 
enim tua perseverantia dignam te declaravit tua pe- 
titione. Vidistis mulieris constantiam ? vidistis divinze 
dilalionis causam, videlicet ut mulierem clariorem 
redderet? Redeamus autem, si placet, ad propositam 
historiam, et discamus propter nihil aliud promissio- 
nes patriarchze factas tot annis implere distulisse , 
* quam ut multa cum gloria eas illi concederet, omni- 
bnsque monstraret justi fidem. Idcirco dicit, Postquam 
decem annos simul habitasset in terra. Chanaan : ü& 
' discas quantam przteriisset temporis ex quo promis- 
- siones accepisset. Statim enim ut venit in Chananzam, 
audivit : Semini tuo dabo terram hanc : et tanto inter- 
vallo temporis absque liberis manseret, sterilitasque 
Sar: interim augebatur. Et dedit, inquit, Agar Abre 
viro suo in uxorem. 

1, Vide quanta etiam olim philosophia apud veteres 
exercebatur ; quomodo et viri temperantes erant , 
magnamque conlinentiz habebant rationem, ac mu- 
lieres zelotypise carebant vitio. Dedita euim opera $z- 
pius dicit Scriptura : Ej ut tulit Sara Agarem ancillam: 
et iterum : Dedit eam in. &xorem : ut discas quomodo 
abeque animi xgritudine negotium egerit, et quantum 

. apud eos esset virtutis studium. &. Et ingressus. est, 
inquit, «d Agar, et concepit. Vide quomodo discit 
- Bara, non justum in causa fuisse, quod carerent liliis, 
sed sua potius sterilitas : statim enim congressum 
eum ancilla subsequuta est conceptio. C:eterurn vide 
et ancille ingratum animum, et muliebris sexus ine 
, firmitatem : ut discas etiam lioc loco patriarche mi- 
, Tom lenitatem. Et vidit, inquit, quod uterum gereret , 
et contempta est. domina coram ea, lle enim ferme 
"Servorum mos est, ut cum parum prosperitatis eis 
. accesserit, nequeant intra &uos limites manere ; sed 
statim sui ordinis obliviscantur, et ingrati facile eva- 
dant : id quod et buic ancille accidit. Nar ut vidit 
, wei sarcinam, neque domin:e admirabilem philoso- 
, iphiam, neque sus conditionis vilitatem cogitavit: sed 
. inflata ot superbieng contempsit dominam, quz illam 
tam commendstam habebat, ut et in viri thalamum 
»dmileret. Quid igkur Same? 5. Dixit, inquit, ad 
, Abram : Injuria a te affiior. Ecce dedi ancillam meam 
Ju einum 4uum: ; quar quia vidit quod uterum gerit, con- 
templui eorom ea habita sum. Judicet Deus inter me et te. 
Hie, queso, animadverte incredibilem tolerantiam et 
reverentiam justi, quam erga Saram declaravit, ve- 
hiam ab ea pelens tam immerito objecti criminis. 
Qus enim manibus ancillam viro tradiderat, et dixe- 
vat : Ingredere ad ancillam meam ; qux a semetipsa 
€& sua sponte ad congressum hortata fuerat, ista nunc 
4nutato animo inquit, Injuria a te afficier. 0 mulier , 
. humquid ipse ad ancillae congressum festinavit ? num- 
quid intemperantia impellente, ad rcm habendam 


cum aneilla acceleravit? A te persaasus et tuo mau- 
dalo obtemperans, boc tandem fecit. Qàa te igitur 


. injuria maritus affecit? Ecce dedi ancillam meam is, 
sinum (uum. Si igitur fateris le dedisse, nec ipse eaa. 


sua sponte acceperit, quare injustitiam improperas ? 
Etiam, inquit; nam quamvis ego dederim, sed videns 
ejus teimerititem, debebas cohibere mentem tam pe- 
tulantem. Nàm vl vidit se wulerum gerere, contempsit 
me. Judicet Deus ínter me et te. Vere h»c mulieris 
verba sunt, et infirmi illius sexus ; his cnim fere i]- 
lum alloquitur : Ego quidem volebam tuum merorem 
solari, quem habes ex prolis inopia; tam officiosam 


. ea ín re me przbui. ut él ancillam meam meis ma- 
.hibus traderem, ét ad congréssum cohortarer : ta 


autem videns hanc inde fieri petulantiorem propter 
uteri sarcinam, et magno fástu inflari, cum debuisscs 
reprimere οἱ uleisci ejus in me injurias, id non fe- 
cisti ; sed quasi omnium priorum oblitus, me despicis 
eliam tu, me qux tecum tot dnnis habitavi, et ab 
AEgyplia ancilla mea contemnor. Judicet Deus inter 


πο e te. Dolentis anima v2rba. Et nisi tautis virtuti- 


bus praditus fuisset patriarcha, et n tanta reverentia 
Saram habulsset, zgre tulissét hxc verba, οἱ ex di- 
ctorum asperitate dolorem concepisset. Verum exi- 
mius ille ad sexus fragilitatem spectans, omnem οἱ 
veniam dedit. Judicet Deus inter me el te. Cogita 
quantam fem egerim, ut te consolarer, volens te vel 
in senectute patrem vocari, ancillam meam in digni- 
tatem meam erexi : (u autem videns illam tam ingra- 
tam, non ultas es, non rependisti mibi vices benevo- 
lenti: quam in te declaravi. Judicet Deus inter me e 
te. Ille, inquit, qui abscondita omnium cordium no- 
vit, ipse erit judex inter nos : et quomodo ego qui- 


dem victis omnibus affectionibus tuam consolationem 


mex» protuli, et in lectum meum ancillam meam in- 
duxi : ipse autem nihil eorum qu» a me facta sunt, in 
mentem accipiens, permittis illi ut contra meam 
insurgat lenitztem : nec audaciam reprimis, neque 
ingratam castigas. Quid igitur adamas ille, fortis ille 
Dei athleta, qui undique coronas sibi plectebat ? Mon- 
strams etiam in hoc suam virtutem, vide quid dicat 
ei : 6. Ecce. ancilla tua. in. manibus tuis : were ea «t 
tibi libitum fuerit. Ingens justo virtutis studiuro, mira 
tolerantix excellentia. Non solum enimnongretulites 
qua Sara dixerat, sed et admodum mansuete respon- 
dit et inquit : Suspicaris me auctorem esse coatume- 
liarum quibus affecta es, et putas me oblectari in iis 
qui ancilla adversum te ausa fuit, quoniam semel 
communicavit mihi in lecto : disce pie et primum, 
nisi hoc suscepissem ut tibi gratificárer, numquam 
admissurum fuisse ancillam in lectum tuum : verum- 
tamen utre ipsa certior fias, ecce in manibus tuis 


esi; utere ea ut tibi placuerit. Num quis potestatem 


tuam minuit? num dominium in eam a te ablatam 
est? Nam licet cum .ea congressus fuerim, salva ta- 
men adhuc est in eam potestas taa, ipsa sub manibus 
tuis est ; puni, castiga, increpa : υὲ volueris et tibi 
placuerit, sic facito cum ea ; tantum ne succenseas , 
tantum ne mihi imputcs, qux illa petulanter egit. Νο” 
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kxiec αὐτῇ — Ts αἴτηαιν, ἀλλὰ ἀνεχλρυξὲ xo) 
ἱστεφάνωσε " καὶ τῷ εἰπεῖν, "Q γύναι, ἔδειξεν ὅπως αὖ- 
τῆς τὴν πίστιν ἐξεπχάγη ^ καὶ οῷ εἰπεῖν, Mardi σου 
à αίστεις., χατάδηλον ἡμῖν ἑποίῇσε ες Υυναυὼς τὺν 
κλοῦφον. Rivá φησι, Σ ενηθήτω σοι ὡς θέ.εις. Όσον 
βούλαι, ὅσον θέλεις, τὸσοῦτον παρέχω. Ἡ γὰρ τοσαύτο 
εροσεδρία ἀξίαν σε ἀποφαίνα πῆς αἰτήααιὺς. Είδετε τῆς 
Γυνατχὸς viv εὐτονίαν, εἴδετε τής τοῦ Θεοῦ µαχροθυµίας 
ἣν αἰτίαν, xai ὅτι περιφανεστέραν αὐνὴν ἐργάαασθα 
λουλόµενος, διὰ τοῦτο ἀνεθάλλετο ; Ἐπανέλθωμεν δὲ, εἰ 
οχεῖ, ἐπὶ τὴν προχειμένην ἱστορίαν, ἵνα µάθωμεν ὅσι 
&' οὐδὲν ἕτερον bv. τοτούτοις ἔτθσι τὰς Ἐπαγγελίας τὰς 
ιατὰ τὸν πατριάρχην γεγενηµένας elc ἔργον οὐκ [588] 
Ἰγαγεν, dX ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ταύτας 
ιὐτῷ παράσχῃ, xol πᾶσι τοῦ δικαίου τὴν πίστιν χατά- 
inàoy ἐργάσηται. Διὰ τοῦτό φησι, Μετὰ δέκα ἔτη τοῦ 
Γυνοιχῆσαι αὐτοὺς ἐν vi] Xavaàx, ἵνα µάθῃς ὅσος 
μαρῆλθε χρόνος ἐξ οὗ τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἑδἐξατο. Εὐθὺς 
[áp ἐπιστὰς τῇ Χαναναίᾳ, ἔχουσεν, ὅτι TQ σπέἑρματέ 
'ov δώσω τὴν γῆν ταύτην, χαὶ £v τοσούτῳ µήχει χρό- 
ϱυ καὶ αὐτὸς ἅπαις διέμεινε, xal τῆς Σάρας ἡ στείρω- 
hg ἐπατείνετο, Kal ἔδωκε τὴ» "Aqap, φηδν, ᾿Αόραμ 
x ἀνδρὶ αὐτῆς εἰς reraiua. 

&'. "Opa πόση τὸ παλαιὸν ὀπολιτεύντο παρ αὐτοὶ; f) φι- 
οσοφία.’ πῶς καὶ οἱ ἄνδρες σαν ἐγχρατεῖς, xal τῆς 
πυφροσύνης πολὺν ποιούµανοι λόγον, καὶ αἱ γυναῖχες 
πλοτυπίας ἐκτὸς Στύγχανον. Ἐπίσηδες γὰρ ἡ Σραφὴ 
υνεχῶς λέχει, Καὶ Aa6oboa Σάρα” Αγαρ τὴν παιδί- 
"mx καὶ πάλι, Ἔδωκεν αὐτὴν sic Tvvaixa* ἵνα 
μάθης ὅπως ἀπαθῶς τὸ πρᾶγμα μετεχείριζε, καὶ πόση 
ιαρ᾽ αὐτοῖς Tv ἡ φιλοσοφία. Καὶ εἰσῆ.ῑ0ε, qnot, πρὸς 
Αγαρ, xai cvréAa6sr. "Opa πῶς μανθάνει f) Σάρα, ὅτι 
à παρὰ τὸν δΐίχαιον ὃν ἀπαιδίᾳ ἐτύγχάνεν, ἀλλὰ παρὰ 
ἂν στείρωσιν τὴν ἑαυτῆς ' εὐθέως γὰρ ἡ συνουσία τὴν 
ύλληψιν εἰργάσατα. "AXV ὅρα πάλιν τῆς παϊδίσχης τὴν 
χνωμοσύνην, xal τῆς γυναικείας φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 
κα µάθῃς xal ἐντεῦθεν τοῦ πατριάρχου τὴν πολλὴν 
κιείχδιαν. Καὶ οἶδε, φήσὶν, ὅτι ἐν χαστρὶ ἔχει, καὶ 
ειμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον αὐτῆς. Τοιοῦτον γὰρ vv 
ἱχετῶν xb Άθος. ἂν μιχρᾶς εὐπραγίας ἐπιλάθδωνται, 
Ux ἀνέχονκαι: µένειν εἴσω «uv οἰκείων ὄρεαν, ἀλλ’ εὐθέως 
πιλανθάνονται τῆς οἰχείας εάζεως, xal πρὸς ἀγνωμο- 
ύνην ἐπείγονται * ὅπερ xat αὐτὴ ἡ παιδίσκη πἐκονθν». 
Επειδὴ γὰρ εἶδε τῆς Υαστρὺς τὸν ὄγχον, οὐκ ἐννφοῦσα 
b τῆς δεσποίνης τὴν ἄφατον φιλοσοφίαν, οὗ τῆς οἰχείας 
ξίας τὴν «ὐτέλειαν, ἀλλ' ἐπαρθεῖσα χαὶ μέγα φρονήσασα 
περορᾷ τῆς ὁεσποίνης τῆς τοδαύτην περὶ αὐτὴν ἐπι- 
μξαμένης τὸν χηδεµονίαν, ὡς xai ἐπὶ τὴν εὐνὴν αὐτὴν 
γαγεῖν τοῦ ἀνδρός. Τί οὖν { Σάρα; Εἶπε, φησὶ, πρὺς 
ιόραμ» Αδικοῦμαι éx σοῦ. Ιδοὺ δέδωκα "τὴν παι- 
lexnv µου elc τὸν κόλπον σοψ. ἰδοῦσα δὲ ὅτι &v 
μοτρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Kplras ὁ 
εὸς ἀγὰ μέσον ἐμοῦ xal coU. Ἐνταῦθά µοι σχόπει 
ju δικαίου τὴν ἄφατον µαχροθυµίαν, χαὶ τὴν aibi ἣν 
ερὶ τὴν Σάραν ἐπιδείχνυται, συγγνώµην αὐτὴν αἰτῶν 
je ἀλόγου ταύτης αἰτίας. Ἡ rap ταῖς χεροὶ παραδοῦσα 
hv παιδίσχην τῷ ἀνδρὶ, ἡ εἰποῖσα, Εἴσελθε πρὲς τὴν 
waDicom* µου tj οἴχοθεν χαὶ ἀφ' ἑαυτῆς πρὸς τὴν 
υνονσίαν αὐτὸν προτρεφαμένη, αὕτη νῦν μεταθαλλοµένη 
ηοὶν, Ἀδιιοῦμαι ἐκ σοῦ. Mh γὰρ αὐτὸς ἑπέδραμεν, 


(qvac, «f| Ὁῆς. παιδίσκης συνανσίᾳ; μὴ γὰρ-ὲξ ἁσολ- - 


ze ὁρμηθεὶς τῷ πράγματι ἐπεπήδητε, Eoi πειθόµε- 


* ;n Liblis legitur ἐγὼ δέδωχα, 


- thv οἰχείαν &pechv, ὅρα τί φητι πρὸς abciv: 


vog xdi οῷ σῷ Επιτάγμανι τοῦτο πεποΐηχε, Tt ον 46:- 
χησα. παρὰ τοῦ &ybpó;; Ἰδοὺ δέδωκα τὴν καιδίσκην 
µου &lc τὸν xóAxor-cov. El τοίνυν ὁμολογεῖς ὅτι αὑτὴ 
δέδωχας, χαὶ αὐχ à&' ἑαντοῦ [589] ταύτην ἔλαθε, τίνος 
ἕνεχεν ἁδιχίαν ἓγκαλεῖς; Ναλ, φησίν. εἰ γὰρ χαὶ ἐγὼ 
δέδωχα, ἀλλ’ ὁρῶν αὐτῆς τὴν προπέτειαν ὤφειλες ἔπι- 
σχεῖν αὐτῆς τὴν Ἀχύλαστον γνώμην. "IBovca γὰρ δει ἐν 
Ἱαστρὶ ἔχει, "ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. Κρίναι ὁ 
θεὸς drà μέσον ἐμοῦ xal σοῦ. Ευναιχὸς ἀληθῶς ταῦτα 
πὰ ῥήματα xol τῆς ἀσθενείας ταύτης τῆς φύσεως; µάνον- 
Ὀυχὶ γὰρ ταῦτά φησι πρὸς αὐτόν. 'Βγὼ μὲν τὴν ἆπαι» 
δίαν βουλομένη παραμυθήσασθαι τὴν σΏν, τοσαύτφν b» 
εδειξάμην τὴν χηδεµονίαν, ὡς καὶ τὴν ἐμὴν παιδίσχην 
xat ταῖς ἐμαντῆς σοι χεραὶ παραδοῦναι, xal πρὸς τὴν 
Ἀυνουσίαν προτρέφασθαι’ ὁρῶν δὲ αὐτὸς ὀντεῦθεν αὐτὴν 
Ὑενομένην προπετεστἑραν διὰ τὸν τῆς γαστρὸς ὄγχον, xaX 
Φφρονήµατος ἐμπεπλησμένην, δἑον ἀναστεῖλαι καὶ ἐχδι» 
χῆσαί σε τὰς ὄθρεις τὰς εἰς ἐμὰ γινοµένὰς, οὐχ ἑποίη- 
σας * ἀλλ ὡσανεὶ πάντων τῶν προτέρων ἐπιλαθόμενος, 
περιορᾶσθαι ἐμὰ χαταδέχη, τὴν ἓν τοσούτοις Ecco συν» 
οιχήσασαν, ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας τῆς παιδίσκης τῆς ἐμῆς 
ἀτιμαζομένῃν. Κρίνα:ι ὁ θεὸς ávà µέσο ἐμοῦ xai 
CoU. Ὀδυνωμένης φυχῆς τὸ ῥῆμα. Καὶ el μὴ φιλόσοφάς 
τις ἣν ὁ πατριάρχης, xa πολλὴν τὴν αἰδῷ περὶ τὴν Σά 
pav ἐπεδείχννυτο, xal ἑδυσχέρανεν ἂν πρὸς τὰ ῥήματα, 
καὶ Ίλγησεν ἐπὶ τῇ βαρύτητι τῶν λεχθέντων. Άλι) ὁ 
θαυμάσιος οὗτος πρὺς τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς ἀφορῶν, 


'πᾶσαν ἔδωχεν abi συγγνώµην. Κρίναι 6 θεὸς drvà 


μέσον ἐμοῦ xal cob. Ἐννόησον, qnot, πόσον πρᾶγμα 
χατεδεξάµην διὰ τὴν ahv παραµνθίαν, βουλοµένη σε 
κἂν Ὑοῦν Ev vfjpa πατέρα χληθήναι, xai τὴν παιδίακην 
τὴν ἐμὴν εἰς την ἁξίαν b τὴν ἐμαυτῆς ἀνήγαγυν' οὐ ἃ 
ὁρῶν ἀγνωμόνως αὐτὴν ἐντεῦθεν διατεθεῖσαν, οὑκ ϐμν- 
vac, οὐχ tub] µε τῆς γνώμης, ἣν περὶ σὲ ἐπεδειζά- 
µην. Βρίναι à θεὺς ἀγὰ μέσον ἐμοῦ xal cov. Ἐκεῖ- 
yos, qnoi, ὁ τὰ ἁπόῤῥητα ἑκάστου ἐπιστάμενος τῆς δια- 
γοίας, αὐτὺς Éovat χριτῆς μεταξὺ ἡμῶν, xal πῶς ἑγὼ 


"piv παντὸς πάθους ἀνωτέρα γενοµένη προετίµτσα ἐμαν- 
^ie την παραμυθίαν τὴν chv, καὶ εἰς τὴν εὐνὴν τὴν 


ἐμὴν τὴν παιδίσχην ὀν[γαγον αὐτὸς δὲ οὐδὲν τῶν παρ᾽ 


"ἐμοῦ γενοµένων ty διανοίᾳ λαδὼν, συγχωρεῖς ἑκείνην 
Ἱκατεξανίστασθαι τῆς ἐμῆς ἐπιειχείας, οὐχ ἀναστέλλοις 
"hw τόλμαν, οὐδὲ σωφρονίζεις τὴν ἀγνώμονα. Tl οὖν.ὁ 


ἁδάμας, ὁ yevvatog ἀθλητὴς τοῦ Θεοῦ, ὁ πανταχόθεν 
δαυτῷ πλέχων τοὺς στεφάνους; Δειχκνὺς xal διὰ «ovto 
᾿Ιδοὺ ἡ 
παιδίσκη σου ἐν ταῖς χερσί σου. χρῶ abt, ὡς à» 


σοι ἀρεστὸν qj. Μεγάλη τοῦ δικαίου fj φιλοσοφία, πολλὴ 


τῆς μαχροθυµίας fj ὑπερθολή. Οὐ µόνον γὰρ οὐκ ἐδυσ- 
χέρανε πρὸς τὰ παρὰ τῆς Σάρας εἰρημένα, ἀλλὰ xol 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας ποιεῖται τὴν ἀπόκρεσιν, 
xal φησιν Ὑποππεύεις µε αἴτιον γεγενῆσθαι civ εἰς σὲ 
ὕόρεων, καὶ νομίζεις µε ἤδεσθαι τοῖς παρὰ τῆς παιδί- 


, Oxmg γινοµένοις, ἐπειδὴ ἅπαξ ἑχοινώνησέ µοι τῆς εὐνῆς' 


μάνθανε ὅτι χαὶ πρότερον, εἰ µή σοι ὑπακοῦσαι -βουλό- 


΄μενος τοῦτο κατεδεξάµην, οὐκ ἄν ποτε Ἠνεσχόμην τὸν 
παιδίσχην εἰς τὴν εὐνὴν ἀγαγεῖν τὴν afjv* καὶ vuv ἵνα 


διὰ τῶν πραγμάτων πληροφορηθῇς, ἰδοὺ [200] ὑπὸ τὰς 
χεῖράς σού ἐστι" Χρῶ αὐεῇ, ὡς ἄν σοι ἀρεστὸνῇ. Mi 
γὰρ ὑπετέμετό σού τις τὴν ἐξουσίαν; μὴ γὰρ ἀφῃρέθης 


αὐτῆς τὴν δεσποτείαν; El γὰρ καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν avv- 


ουσίαν χατεδεξάµην, ἀλλ' ἔχεις αὐτῆς τὴν ἑξουσίαν, καὶ 
ὑπὸ τὰς χεῖράς 6ού ἐστι κόλαζε, σωφρόνιζε, ἐπισίμα * 
ὃ βούλει χαὶ ὡς ἀρέσχει σοι, οὕτω διαπράττου τὰ εἰς 
αὐτὴν". µόνον μὴ δυσχέραινε, µόνον μὴ ἁμοὶ πίγραφε 
τὰ παρ' αὑτῆς προπετῶς Υεγενημένα, 0ὐδὲ γὰρ ἀπὸ 


Ρ Quinque mss. εἷς τὴν τάξιν. 
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váBouc οἰχείου χινούμενος τῆς πρὺς αὑτὴν ἠνεσχόμην 
Φυνουσίας, ἵνα xal προσπαθῶς ἐντεῦθεν χινούμµενος ἅλο- 


γον αὐτῇ προστασίαν δῶ. Οἶδα τὴν ὀφειλομένην σοι τι- 


μέν. οὐχ ἀγνοῶ τῶν οἰχετῶν τὴν ἀγνωμοσύνην, Οὐδείς 
μοι ταύτης λόγος, οὐδεμία φροντίς' Ev ἐἑστί pov. µόνον 
τὸ σπουδαζόµενον, τὸ σὲ ἄλυπον, ἁτάραχον, Ev τιμῇ πά- 
σῃ xa9catávat παντὸς ἁπηλλαγμένην λυπηροῦ. 
$'. Τοῦτο ἀληθὲς συνοιχέσιον, τοῦτο &vho, ὅταν μὴ άχρι- 
θολογῆται πρὸς τὰ τῆς γυναιχὸς ῥήματα, ἀλλὰ τῇ ἁἆσθε- 
νε τῆς φύσεως πολλὴν νέµων τὴν συγγνώµην µίαν 
ποιεῖται σπουδὴν, ὥστε τὴν λύπην ἐχποδὼν ποιῆσαι, xat 
πὰ τῆς εἰρῆνης χαὶ τῆς ὁμονοίας συσφίγγειν. Αχουέ- 
τωσαν ἄνδρες, χαὶ µιµείσθωσαν τοῦ διχαίου τὴν ἔπιεί- 
χειαν, xai τοσαύτην albi χαὶ τιμὴν ταῖς γυναιξιν ἆπο- 
νεµέτωσαν, xai ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει ^ φειδέσθωσαν, 
ἵνα ὁ τῆς ὁμονοίας σύνδεσμος ἐπιτείνηται. Τοῦτο γὰρ ὁ 
ἀληθὴς πλοῦτος, αὕτη ἡ μεγίστη περιουσία, ὅταν &vho 
μετὰ γυναιχὸς μὴ διχονοῇ, ἀλλὰ καθάπερ σῶμα ἓν οὗ- 
πως ὧσι σννημμµένοι ' "Εσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς 
€ápxa µίαν. Οἱ τοιοῦτοι κἂν Ey πενίᾳ (oot, xàv ἓν εὖ- 
πελείᾳ, πάντων ἂν εἶεν µακαριστότεροι, ἀληθῃ ἡδονὴν 
καρπούμενοε, καὶ ἓν διηνεχεῖ γαλήνῃ χαθεστῶτες' ὡς 
oi γε ταύτης μὴ ἀπολαύοντες, ἀλλὰ ζηλοτύπως διαχε[- 
µενοι, xài τὸ τῆς εἰρήνης χαλὸν διαφθείροντες, xiv 
πολλῷ περιῤῥέωνται πλούτῳ, xày πολυτελεῖς ἔχωσι τὰς 
τραπέζας, xÀy iv περιφανείᾳ τύχωσιν ὄντες, πάντων 
ἐλεεινότερον ζῶσι βίον, κύματα χαὶ ταραχὰς καθ ἐχά- 
στην ἡμέραν ἑαυτοῖς ἐπινοοῦντες, xal ἀλλήλους ὑπ- 
οπτεύοντες, καὶ οὐδεμίαν ἡδονὴν ἔχειν δυνάµενοι, τοῦ Ev- 
ὅσθεν πολέμου πάντα συγχέοντος, xal πυλλὴν ἐν αὐτοῖς 
τὴν &nblav ἐργαζομένου. Ἁλλ' ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον * 
ἀλλά διὰ τῆς οἰχείας ἐπιειχείας ὁ πατριάρχης τόν τε 
θυμὸν χατεµάλαξε τῆς δεσποίνης, xai δοὺς αὐτῇ τὴν 
ἐξουσίαν ἅπασαν τὴν κατὰ τῆς παιδίσχης, εἰρήνης πολ- 
λῆς ἐνέπλησεν ἑαυτοῦ τὴν οἰχίαν. Καὶ ἑχάχωσεν ab- 
τὴν, φηαὶ, Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπον αὐτῆς. 
'Ἐπειδὴ γὰρ ἴσως ἐχόλασεν αὐτῆς τὴν προπέτειαν, εἰς 
φυγὴν ἑτράπη dj παιδἰσχη. Τοιοῦτον γὰρ τῶν οἰχετῶν 
«b Éüoc- ἐπειδὰν μὴ ἑξῇ αὐτοῖς τῷ οἰχείῳ τρόπῳ χεχρῆ- 
σθαι, ἀλλ ἑγχόπτηται αὐτῶν τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, 
εὐθέως ἀφηνιῶσι τῶν δεσποτῶν, xal πρὸς φυγὴν ὁρμῶ- 
etw. Αλλά δρα πάλιν ἐνταῦθα πόσης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν 
fore b καὶ ἡ παιδίσχη, διὰ τὴν εἰς τὸν δίχαιον τιμήν. 
Ἐπειδὴ γὰρ περιέφερε μεθ᾽ ἑαυτῆς τοῦ δικαίου τὸ [391] 
σπέρµα. διὰ τοῦτο xal τῆς ὁπτασίας ἀξιοῦται τῆς παρὰ 
τοῦ ἀγγέλου, Εὖρε γὰρ αὐτὴν, φησὶν, ἄγγεος Κυρίου 
ἐπὶ eric πητγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἑρήμφ, ἐν τῇ ὁδῷ 
 Zosp. Σχόπει φιλανθρωπίαν Δεσπότου, πῶς οὐδένα πε- 
βιορᾷ, ἀλλὰ χᾶν οἰχέτης ᾗ, κἂν παιδίσχη, αὐτὸς iv 
πᾶσι τὴν οἰκείαν ἐπιδείχνυται πρόνοιαν, οὐ πρὸς τὴν τῶν 
ἀξνυμάτων ὁρῶν διαφορὰν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῆς quyfie 
διάθεσιν. Ἐνταῦθα δὲ οὐ διὰ τὴν τῆς παιδίσχης ἀξίαν ὁ 
ἄγγελος ἐφίσταται, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν δίχαιον τιμήν. 
"Καθάπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, Σχρῆν αὐτὴν πολλῆς ἀξιω- 
θῆναι προνοίας, διὰ τὸ ἀξίαν γενέσθαι ὑποδέξασθαι τὸ 
τοῦ δικαίου σπέρµα. Καὶ εὑρὼν αὐτὴν, φησὶν, d ἅχ- 
γεΊος εἶπεν αὑὐτῇ' Ἅγαρ «παιδίσχη Σάρας, πόθεν 
ἔρχῃ., xal ποῦ πορεύῃ; "Opa πῶς xal τὰ παρὰ τοῦ 
ἀγγέλου si; ὑπόμνησιν αὐτὴν γε τῆς οἰχείας ἀξίας. 
"Iva. Ὑὰρ προσεχτιχωτέραν αὐτὴν ποιήσῃ, εὐθέως ?hy 
προσηγορίαν αὐτῆς εἰς µέσον Ίγαγε, xal φησιν, "Ayap. 
Εἰώθαμεν Ὑάρ πως ἐκείνοις προσέχειν μᾶλλον τοῖς ἐξ 
ὀνόματος ἡμᾶς χαλοῦσιν. Εἶτά φησι, Παιδίσκη Σάρας: 
ὑπομιμνήσκχει αὐτὴν τῆς δεσποίνης, ἵνα εἰδέναι ἔχη, ὅτι 
xàv µυριάχις τῆς δεσποτιχῆς εὐνῖς ἐχοινώνησεν, ἆλλ' 


^ Sic Savil. et quinque mss. At Morel. ἀσθενεστέρον ox.süoue. 
- Quiuque mss. τὰς ἄνωθεν προνοίας, . 
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ὅμως xal δεσπότιν ὀφείλει ἐπιγράφεσθαι την Σά, 
"Opa τοίνυν τὸν ἄγγελον πυνθανόµενον, ἵνα εἰς ivi 
χην αὑτὴν ἀγάγῃ τῆς ἀποχρίσεως. Πόθεν, qno, v 
εἰς τὴν ἔρημον ταύτην παραγέγονας, καὶ που i 
ὁρμὴν ἔχεις; Διά τοῦτο xaX εἰς αὐτὴν τὴν ἔρημον a7: 
γενομένῃ φαίνεται ὁ ἄγγελος, ἵνα μὴ νοµίσῃ ἁτιά 
τινα τῶν παριόντων εἶναι τὸν πυθόµενον’ ἑρημία vi 
$v, 9 xaX οὖὐδεὶς ἕτερος παρῆν ἵνα οὖν εἰδέναι im 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἔστιν ὁ τνχὼν ὁ πρὸς αὐτὴν δια 
µενος, διὰ τοῦτα ἐν τῇ ἑρήμῳ φανεὶς πυνθάνεται αἱ 
τῆς Καὶ φησιν &xsirn* Ἀπὸ προσώπου Σάρας τῇ 
χυρίας µου ἐγὼ ἁποδιδράσκω. 'Opdc πῶς οὐκ ἀρνείᾳ 
Thv δεσποτείαν, ἁλλ᾽ ὁμολογεῖ μετὰ ἁληθείας ἅπαινε 
Οὐκ ἴἔστι, φησὶν, ἄνθρωπος ὁ πυνθανόµενος, ἵνα ὄνντὴ 
παραχρούσασθαι. Ἡρολαθὼν xaX τὴν προσητορία di 
τὴν ἐμὴν, xaX τῆς δεσποίνης ἐμνήσθη' προσήκει viv 
xàph μετὰ ἁληθείας ἅπαντα εἰπεῖν. Απὸ προσάσα 
qnot, Σάρας τῆς xvplac µου ἐγὼ ἁποδιδράσκω. 0 
πῶς ἀνεπαχθῶς τὴν μνήμην ἐποιῄσατο. OD γὰρ &z 
ὅτι Δεινά µε διέθηχεν οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἑχάκωσέ µε, x 
διὰ τὸ μὴ φέρειν τὴν πολλὴν ἐπάχθειαν εἰς ur 5p 
πην * οὐδὲν δυσχερὲς ἐφθέγξατο, ἀλλὰ µόνον ἑαυτῆς xs 
Ἰγόρησεν ὡς ἀποδρασάσης. Είδες αὑτῆς τὴν «pvo 
σύνην; "Opa πάλιν τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα -ῃ 
αὐτὴν, Εἶπε δὲ αὐτῃ ὁ ἄγγείῖος Κυρίου" ΆἌποστρ 
Φηθι πρὸς τὴν xvplar σου, καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τι 
χεῖρας αὐτῆς. Πρὸς μὲν τὸ εἰπεῖν, Ἀπὸ ἀροσώπου ti 
xvpíac µου ἁποδιδράσκω, qna, Αποστράφηῦ,, i 
άνελθε, μὴ ἁγνωμόνως διάχεισο περὶ τὴν vocavi 
εὐεργετήσασαν. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐξ ἁλαζονείας καὶ epa 
µατος ὑψηλοῦ πρὸς ὀργὴν διήγειρε τὴν ἑαυτῆς δέσ- 
ναν, φησί ' Καὶ ταπειγώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας avri 
ὑποτάττου αὐτῇ' τοῦτο γάρ σοι λυσιτελεῖ. Ἐπιγίνως 
τὴν δουλείαν, μὴ ἀγνόει τὴν δεσποτείαν, μηδὲν (3t 
ὑψηλὸν φρόνει, μὴ] τὰ ὑπὲρ σαντὴν φαντάζου ᾽ Τα4 
νώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς, πολλὴν ἐπίδειξαι 1 
ὑποταγήν. Ἰχανῶς αὐτῆς τὴν ψυχὴν χατεμάλαξε τὰ τα 
τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα, χατέστειλεν αὐτῆς τὸ ςρόντ 
ἐχαλίνωσεν αὐτῆς τὸν θυμὸν, πολλὴν εἰργάσατο vali 
ἐν τοῖς λογισμοῖς. : 

ς’. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ ἁπ)ῶς χαὶ εἰχῃ τοσαύτης ta 
σθαι προνοἰᾶας, ἀλλὰ µάθῃ ὅτι διὰ τὸ τοῦ δικαίου στἑρ 


«ποσαύτης ἀπολαύει τῆς χηδεµονίας, ὅρα πῶς αὐτὴν 1 


ραμυθεῖται, καὶ ἀνίστησιν αὐτῆς τὴν ψυχῶν, xai àpa 
σαν αὐτῇ χαρίζεται τὴν παράχλησιν διὰ τῶν ἕπαγοί 
νων. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγείος Κυρίου” IlAnfiv 
ᾱ.1ηθυνῶ τὸ σπέρμα cov, xol οὐχ ἀριθμηθήσει 
ἀπὸ τοῦ π.Ἰήθους 4. Καὶ τοῦτό 301, qnoi, προλέγω | 
τοσοῦτον ἔσται τὸ σπέρµα σου, ὡς μηδὲ ἀριθμῷ Li 
θἀάλλεσθαι. Mt, τοίνυν ἀθύμει, μτδὲ χατάπιπτε, i 
ταράττου τοῖς λογισμοῖς, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπίδειξαι viv 7 
ταγήν. Ἰδοὺ γὰρ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ vdév. 1 
κα.λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἱσμαή-. Διὰ γὰρ τουτό ! 
qnoi, xai τὸν τόχον προλέγω, xai τὸ ὄνομα Ίδη Ez 
θηµι τῷ παιδὶ τῷ τιχτοµένῳ, ἵνα πλείονα τὴν zar, pn 
ρίαν δεξαµένη, οὕτω ποιήσῃς τὴν ἐπάνοδον, χαὶ τὰ | 
ἑπταισμένα διορθώσῃς" "Οτι ἐπήκουσε, qnoi, Κέρ 
τῇ ταπεινώσει σου. | 
Ἐντεῦθεν µανθάνωµεν ὅσον τῶν θλίψεων τὸ x£pi 
ὅση τῆς συμφορᾶς ἡ ὠφέλεια. Ἐπειδὴ γὰρ avos 
xai τὰ τῆς ὀδύνης ηὑξήθη. xal πολλὴν ὑπέσττ τῶν 
Ψεων τὴν περἰστασιν, £v. μονώσει, ἐν ἑρημίᾳ. Ev at 
χωρίᾳ διάγουσα, μετὰ τὴν τοσαύτην εὐημερίαν, καὶ 
εἰς τὸ αὐτῇ τῇ δεσποίνῃ πρέπον ἀξίωμα ἀνενεχθτ 
διὰ τοῦτο ταχείας ἁ πήλα»σε τῆς ἀντιλήψεως. Ταῦτα * 
σοι ἔσται, φησὶν, ἅπερ ὑπεσχόμην, καὶ τέξη ωἱὸν, 


* Sic septem mss. In Sav. et Morel. xai οὖδεις περῶᾶν. 
4 [n Bibliis ὑπὸ τοῦ πλήβονε. 
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que enim meis affectionibus incitatus rem cum ca 
habui, ut. erga eai sic afficiar, ut contra aequitatem 
ci patrociner. Scio quem tibi debeam honorem ; non 
ignoro famulorum ingratum animum. Nulla mihi ejus 
rei cura vel ratio : unum tantum est cui studeo, ut 
Qu marore careas et turbatione, ac [n omui sis ho- 
pore. 

9. Conjugum officia. — Hoc est. verum contuber- 
nium, hoe mariti officium, quando non magna dili- 
gentia ad mulieris speclat verba, sed imbecillitati 
sexus-venix» nonnihil concedit, hoc unum satagens, 
ut e medio tollatur tristitia, et pax atque concordia 
£onstringantur arctius. Audiant viri, ct imitentur 
justi lenitatem, et tautum honorem ac reverentiam 
mulieribus tribuant, et tamquam imbecilli vasculo 
parcaut, ut concordie vinculum firmius consistat. 
lilae enim νερο sunt divitio, 1] maxima sunt facul- 
tates, sí vir cum muliere non discordet, sed conjuncti 
sint ut corpus unum. Erunt enim, inquit, duo in car- 
nem unam (Gen. 2. 24). Tales etsi in paupertate sint, 
etsi in vilitate, omnium sunt bcatissimi, veram per- 
cipiunt voluptatem, et in continua degunt tranquilli- 
tate : sicut eontra qui hac non fruuntur, sed zclotypia 
laborant, e£ bonum pacis amittunt, etiamsl magnis 
afTluant divitiis, etiamsi sumptuosas habeant mensas, 
etiamsi clari fuerint ac. nobiles, miserrimi omnium 
sunt : turbas et fluctus sibi quotidie excogitant, sese 
Hnvicem suspectos babent, nullamque voluptatem 
babere possunt, interno bello omnia confundente, 
multamque eis amaritudinem invthente. Verum hie 
nihil tale; sed patriarcha indignationem matris-fami- 
lias sua placavit lenitate, et data ei contra ancillam 
potestate, domum pace replevit. Et afflixit eam, inquit, 
Sara, el aufugit a facie ejus. Postquam domina illiug 
punivit insolentiam, fugam iniit ancilla. Talis scilicet 
servorum mos est : quando non permittitur eis more 
Suo agere, sed impediuntur eorum conatus, statim 
dominorum ruptis frenis, fugam capessunt. Cxterum 
hoc etiam vide, quomodo απο supernum auxilium 
non desit, ob justi videlicet honorem. Nam quia justi 
semen intra se gerebat, ideo et angeli aspectum vi- 
dere meruit. 7. Invenit enim eam, inquit, angelus Do- 
mini prope fontem aquc& in solitudine, ín via Sur. 
Considera benignitatem Domini, quomodo nullum 
despiciat, sed etiamsi servus sit vel ancilla, suam erga 
eum declaret providentiam, non ad dignitatum respi- 
ciens differentiam, sed ad anima affectionem. Hic 
autem non propter ancille meritum angelus assistit, 
scd ob bonorem justi. Nam sicut dixi, digna erat quae 
non ncgligeretur, eo quod digna fuisset θα semen 
justi susciperet, 8. Et ut eam invenit angelus, dizit ei: 
Agar ancilla Sare, unde venis, et quo vadis? Vide quo- 
modo et angeli dicta eam In. memoriam suz condi- 
tionis inducant. Nam ut attentiorem eam reddat, 
statim appellationem nominis cjus in medium affert, 
el dicit : Agar. Solemus enim diligentius auscultare, 
quando nominibus nostris vocamur. Deinde dicit, 
Ancilla Sare : quo recordari eam jubet domin: suz, 
ut sciat se, licet particeps fuerit herilis lecti, atta- 
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men dominam agnoscere debere Saram. Vide writur 


angelum interrogantem, ut eam ad respondendi ne-- 


cessitatem cogeret. Unde, inquit, nunc in solitodinem 
hanc advenisti, et quo contqndis? Atque ob hoo in 
hac solitudine comparet angelus, ut ne putet aliquem 
ex vulgaribus viatoribus eum cesse qui interrogat : 
solitudo cnim erat, et nullas alius aderat : ut igitur 
scire possit non esse vulgarem aliquem, qui sibi col- 
loquitur, eapropter in eremo apparuit, et sciscititus 
illam est : £t inquit illa : A facie Sere domine mee 


ego fugio. Vides quomodo non negat dominatum, sed 


conlitetur vere omnia? Non est, inquit, homo qui ia- 
terrogat, ut. possim decipere. Primum dixit nomen 
mcum, et domin: mea meminit : par est igitur ut et 
ego otnnia vere dicam. Α facie, inquit, Sara dominam 
mec ego fugio. Vide quomodo citra odium meminit 
domin:e. Non dixit, Me afflixit : non dixit, Me male 
mulctavit, non possum ferre molestiam ejus, et ideo 
fugam inii : nihil asperum loquuta est, sed seluim se- 
ipsam ut fugitivam accusavit. Vidisti ejus probitatem ? 
Nide quid iterum angelus ei dixit. 9. Dixk autem ei 
angelus. Domini: Revertere ad. dominam tuam, et ku- 
miliare sub manibus ejus. Ad hoc quidem, quod dixit : 
Α facie domine mec fugio, inquit, Revertere, et ne sis 
ingrata erga dominam tuam, qu» de te tam bene 
merita est. Deinde, quia ex fastu et swperbia mentis 
dominam suam in iram excitaverat, inquit, Et lwmi- 
liare sub manibus ejus, subjecta esto ei : hoe enim 
tibi proderit. Agnosce servitutem, ne ignores domi- 
nium, nihil sublime sapito, ne plus de te quam opor- 
tet sentias : Hwmiliare sub tuanibus ejus, magnam 
pre te fer obedientiam. Satis ejus animam demulse- 
rant angeli dicta, atque ejus spiritum compresserant; 
satis frenaverant ejus iracundiam, multam in cosiis- 


- tiouibus serenitatem fecerant. 


€. Deinde ne putet temere et absque causa se hu- 


: jusmodi providentia dignatam esse, sed disest se 


propter semen justi tantam benevolentiam assequu- 
tam esse, vide qnomodo eam consolatur, et mentem 
ejus erigit, et consolationem dat, qux abunde suffi- 
ciat, cum ita subjungit: 40. Et dixit ei angelus Domini: 


' Multiplicans multiplicabo semen tuum, et prae multitu- 


dine non numerabiiur. Et tibi, inquit, prdico tantum 
fore semen tuum, ut neque numero subjaceat. Ne 
igitur meesta εἰς, neque suceumbas, neque turberis 
animo, sed prz: te fer omnem obedientiam. 144. Eece 
enim uterum geris, et paries filium, et vocabis nomen 


ejus Ismael. Ideo, inquit, et partum tibi praedico, et 


nomen jam impono puero qui nascetur, ut re certius 


' comperta, sic regrediaris, et emendes quod deliquisti : 


Quia audivit Dominus hunilitatem tuam. 

Quantum crumnarum. [ucrum. — Hinc discamus, 
quantum sit in afflictionibus luerum, quanta calan- 
tatis utilitas. Postquam enim secessit, et dolor αιι- 


- etus est, multisque cireumdata est afflictionum molc- 


stiis, In solitudine, in deserto et angustiis versans, 
post tantam prosperitatem , et. postquam in parem 
cum domina sua dignitatem evecta foisset ; ideo 
accceleratum nacta est subsidium. Ihec enim tibi 


. 





seruat, inquit, qua promisi, e paries fllium, ci semen 
upra inaucperebie orit, Quia enandivi Domnus ἡ- 
auilitetem tnam. No igitar gravatim feramus, si mole- 
siis gremontibus humjjemur. Nibil) enim ita nos 
paure Couducit; ut aese. submiMore, et Aumiliare 
smperbem spiriwup, ek inflafaro αιρηίριω deprimere. 
Tusc enin nos regis and Dominus, quando oum 
debe aeuuie et eorde eonvrito ipsum invocamus, 
majorem in procibus aeiduitatem adhibentes ; (Quia 
endi Dominus Muanilitatem Aqu. Posiqa. praedicit 
.pueyi qni uesniummacnat sigdiua. 43. Hir erit, inquit, 
grass demo ὃ unas qup conira omnes, 6 manus 
pua .opina. Cum 2 ei. conira (qoem omgjum frateupi 
.euprum, jebishit. Pripdici ei, illam xinilem et fortem 
3xntucem sap, .beliaiorean, 2c terre colondm vacal- 
;sum. Vidisli ez dis quae in 3ucillam gesta sunt, quanko 
Am. bonera esset. patripecha ? Quidquid enim illi im- 
quon es, Domini in jusinm benevolentiam osten- 
ait. dme ubi angelus censpluit et felicia annuntiat 
- Mari, renessit, Gielevum yide ilerum απο] prols- 
Ἀλλουν, 49. Et posapif, inquit, nomen. Domini, qui 
.dequebatur sibi : Tu. es Dew, qui vivisti me : quia dizi : 
 Buenim corem cidi eum qui apparuit mihi. $4. Propter 
Boc eocasit putem, Puleum ubi corgm vidi, inter (Gades 
et inier Basach. Vile quomodo et ha velit perpetuam 
avemoriam indere looo per vocabuli impositionem. 
"Noeasu enim loowmn, Puleun ubi coram vidi. Vidis 
αἱ ancillam poslatim ex afflictionibae aliquanto ca- 
. eligatieribus moribus fari, et ΕΦ amunum suem 
.4eclarare-erga beneücia quibus enmulata fuerat, et 
pea quibue. poluit, referre providentie quie £an- 
am ipsius gesserat curam? 45. Et peperii, inguit, 
.,Agor Abre Kum, «t soconit Abnam namen ejus, quam 
. yer sibi Agar, L5mael. 

"1. Exhoriatio ad Ρας, weansueludinem «εί 
sncerdian. AIsor adjutriz niri quomado. — Hinc disci- 
; «npe quamum, bonym sit maosuetudo, quantum jueri 
.hesk, et quenti (netus ex aífliciionibus prove- 
"iani, Blam Jmansueudiue pairiarcba placavit Saram 
indigashundam, et famuke Qotestalem ei dedit, 
. doeuyuque pace replevit, afflicionis autero. fruclus 
. 4n ancilla videre οφ. Quia» postquam ab hera adfli- 
49 fugit ,.et mullum arFumnosa fsit, ac cum animi 
. *$olore Demiuum invocavil,. statim superparg vigi- 
talianem assequuta est, Ut enim discat se per haui- 
. Mtem et afflüciianem tanta. providentia dignaiam 
«4090, Jicit angelus ei : Uterum geris , et paries filium, 
«et sacabis nomen ejus. 1eyacl , quoniam eudirit Domi- 
ane. Jupmilitatam μοι, aque , dilecti, cum sciamus 
004,5 vigilaveriune , ex aerumnis magis ad Domi- 
. fiuni acccessuros, et ejus graliam nobis tum concilia- 
&urea, Cum dolente .anima οἱ fervidis lacrymis ad 
“ΜΗ .aceesserimus ; ne dolcamus ig. affliclionibus , 
aed acum quod ex afflictipnibus prevegit cogitantes, 
«aia que pelis evauiunt placido fernmug animo, 
&i.Jiscamas homaniesse el manauel erga ompes 
quidem, maximà autem enga uxores noswas : ac 
ABIpOpCre CHEREXIS , ut sive jusie , siye. injuste nos 
. argsané, ge ita accprale exculiamus causas: sed 
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unius rej nobis cura sit, ut tristiliz: Causa e medie 
follatur, cresraique ac roboretur pax. domestica : ut 
eL illa ad virum sunm babeat conversionem , et vir 
ab. externis ac forensibus negotüs et turbationibus 


ad eam quasi ad portum confugere, et ómnigenam 


invenire possit consola&opem. Jn adjutorium cnim 
data est uxor, ut contentus ejus consolatione, vir 
adwersus ingruentüa mala reyietere valeat. Nim si 


fuerit ornata. virtutibus et mansuela, non solum viro 


$uo societatis consolaonem , sedet in aliis omnibus 
multum erit utilis : omnia illi levia et facilia reddet, 
et percipere pon siget illum aut externas aut eas qua 
quotidie domi mgasquntur difücnlpates ; sed, quasi 
gubergator optimus , omnem animi tempestatem in 
serenitatem spa sapjenUs gonvertet, .prudentiaque 
sua magnam conferet congolauonem. Enjmvcro qui 
&ic conjuncü fuerint, a -Dulla rerum difficultate 
male habebunt. Quando enim concordia, et pax , et 
yinculum dilectionis cum muliere et viro fperit, 
omnia simul afflpent bona, e) nullis incidiis ex posiü 


.£runt., magso et inexpugnabili quodam muro circum- 


fati, hoc est, ex ea qux secundum Deum esi con- 
fordia. Hoc adamante firmiores , boc ferro fortiores 
eos reddet , hoc omnibus divijjis e1 abundantia magis 
locupletabit , hoc ad supernam glorjam illos deducet , 
hoc οἱ Dei henevolenüam eis ubemim .coaciliabit. 
Proigde oro , ne quid illi przeferendum exislimemus : 
sed omuia faciamus et agamus, ut tranquillitas et 
pax sit iner cobabitanjes, Tunc enim et filii qui 


 sascunter pareniurm γω sequenjur ; quos imi- 


tabuntur et servi, et undique demus wirtute florebit, 


eritque mujüplex rerum prosperitas. Quando enim 
.divina caeterie pra erimus , facile alia omnia prospere 
. nobis succedent, et nullam senfiemus molesuam, 


suppeditagte -nobis emnia largiter divipa bonitate. 


Ut igitur etiam ipsi absque tristilia et temporis istius — 
vilam transigarous , et majorem Domini benevolep- 


tiam magis ac magis nobis coneiliemns, virtuiem 


. Sectemur , .copcordiam et pacem in dorum mostrant 
introducere eonexnr ; cure nobis sint educatio libe-— 


rorum Iooresque (jraulorum, ut pro omnihus largis ac- 
eeptis remugerationibus, mereamuret-promissa boa», 


gratia et. benignitate Domini nosui Jesn. Cbristi, cui 
eun Paye ei sancto Bpiritu, sit gloria , ipperium , cf 


honor, nuue et.semper, et insecnla &eoulorum. A men. 
HOMILIA. XXXIX. 


Quando autem (actus est Abrem nonaginta "ovens auns- 


rum, apparait à Deus ( Gen, 11.1). 


4. Vidistis, dilectissimi, quomodo nihil sit otiose in 
divina Beriptura positum ? vidistis quantum  utilitais 


. heri percepimus, cum de Agar ancilla fugiüva disse- 


reremus ? Didicimus enim patriarchee lenitatem, exi- 
miam continentiam, reverentiam quam erga Saram 


exhibnit, et quomodo concordiam bonis omnibus prz- 
. Jerendam duxerit. Vidimus Dei ineffabilem benigni- 


tatem, quemodo et in honorem justi non solum redu- 


. il Agar, qua in solitudine errabat, et ob. timorem 


| 
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σπέρµα σου ἀριῦμοῦ χρεῖττον ἔσται, Ότι ἐπήχουσε 
ύριο τῇ τασειώσει σου. Mhà τοίνον μηδὲ ἡμεῖς 
χάλλωµεν, ἐπειδᾶν ἁλό ενος περιστάσεως τῶν πρα- 
ιάτων ταπεινωθῶμεν. Obbkv γὰρ ἡμῶν τῇ φύσει οὕτω 
µβάλλεται, ὡς τὸ συστέλλεσθαι xal ταπεινοῦσθαι 
ιῶν τὸ φρόνημα, καὶ τὸ φύσημα τῆς ψοχΏς καταστέλ- 
σθαι. Τότε γὰρ ἡμῶν μᾶλλον 6 Δεσπότης ἑπαχούει, 
x» μετὰ ὀδυνωμένῆς Φυχῆς καὶ συντετριµµένης τῆς 
βδίας αὐτὸν καλῶμεν, πολλὴν την προσέδρίαν περὶ τὰς 
τείας ποιούμενόι. "Οτι ἐπήκουσε, qnot, Κύριος τῇ 
πεινώσει σοὺ. Εἶτὰ πρόλέγει τοῦ μέλλοντος εἶχτεα 
αι παιδὸς τὸ ἐπιτήδευμα. Οὗτόξ ἔσται, φῃσὶν, rgo 
c ἄνθρωχος ' αἱ χεῖρεὸ αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ vt 
Ἶρε πἀγτων ἐπ᾽ αὐτόν ' καὶ κατὰ πρόσωπο» Xdy- 
v tor dósAgóy αὐτοῦ χατδικηύΣι. Ἡρομηνύει aoc 
; ἀνδρεῖος ἔόίαι, ὃτι πολέμιος, De πρὺς την τῆς rfc 
εμέλειαν πολὺν «by πόνον ἐπιδείξοται. Etbeg 8th τὸν 
'τὴν παιδίσχην γεγενηµένων τὴν sic τὸν «ατῤιάρχην 
αν, Ἡ γὰρ περὶ ταύτὴν πρθνδια δεῖχνυσι εν εὔ- 
αν τοῦ Δεσπότου, ἣν πρὸς οὸν δίχαιον ἐπιδείννοται. 
τα συμθουλεύδάς ὁ ἄγγέλος, χαὶ εὐαγγελιόάμενος cà 
γαρ, ἀνεχώρησεν. Αλλ' δρὰ πάλιν τῆς παιδίσχης [593] 
i εὐγνωμοσύνην, Kal ἐλάλεσι, φησὶ, τὸ ὄνομα Kv- 
νυν τοῦ «4α.1ὀῦντος ἂρὸς αὐτήν' £5 ὁ θεὸς, ὁ ix- 
ὑν μα" ὅτι εἶπὰ» Καὶ qàp ἐνώκιν εἶδον ὀφθέντά 
ι. Ἔγεχεν ζούτου ἐκά.Ίεόε τὸ gpéap, Φρξάρ οὗ ἐν- 
(ον εἶδον, ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀγὰ ρέσον Ba- 
χ. Σχόπὲι πῶς Καὶ αὐτ] βύλεται διηνεχἡ οὴν μνήσην 
ιποθἑσθάι «p ^Ófap διὰ «ῆς προβηἹορίας. Ἐχάχεσε 
p. φηαὶ, τὸν τόπον, Φρέαρ οὗ ἐνώπιον εἶδον. Ἐϊδες 
y παιδίσχἠν κατὰ μιχρὸν Ex τῆς περιξχούσης αὐτὴν 
ψεως φιλοδοφωτέραν γινοµένῃην, xaX πολλῆν εὔγνωμσ- 
ην περὶ τὴν γεγενημένην εἰς αὐτὴν εδεῤγέσίαν ἔπι- 
χνυµένην, xal οἷς ἐνόμισεν ἀμειδομένην {ἣν τοσαύτὴς 
dv ἀξιώσασαν κηδεµονίας; Καὶ Érexe, φησὶν, Αγαρ 
"A6pajs υἱὸν, xal ἐκά-Ίεσε τὸ ὄγομα ἀὐτοῦ, ὃν 
uev αὐτῷ "Αγαρ, Ἰσμαή.]. 
0. Ἐντεῦθεν μανθάνομεν ὅσον ἐστὶν ἀγσθὸν ἀπιείχεις, 
y ἐσιὶ Χέρδος xoi ἀπὸ τῶν θλίψεων χαρπώσασθαι. 
Ἱτὴν μὲν ἐπιείχειαν, à5 ὧν ὁ πατριάρχης ἐοιδείβανο 
µαπραῦνας τῆς Σάραά «hv ἀγανάχτησιν, ποὶ οὖν ἑζον. 
y τῆς παώίακης a0) διθωὺςς, καὶ διὰ τούτου vipir- 
ςἑμπλήσας *hv δἱΧίαν, 45 δὲ κέρδος τῶν θλίφεων &x 
) xiv τὴν παιδίθχην ἔφνω ἴδεῖν. Ἐπειδὴ ὰρ καν 
σα ὑπὺ τῆς δεσποίνης ἀέδρα, καὶ πολλὴν ὀχέμείνε 
Ιταλαιπωρίαν, xat μετὰ ὑδυνωμένης φυχῆς ὀκάλέόε 
Δεσπότην, εὐθέως τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπής ἠξιώθη. 
1 γὰρ pág, ὅτι διὰ τὸ τἀπεινωθῆναι καὶ δοπιαλῆναι 
τοσσύτης ἀξιοῦται κηδεµονίας, φ]αῖν 6 ἂγγελος πρὸς 
ἓν Ἐν Ταστρὶ ἔχεις, καὶ τέξ] υἱὸν, xal za Aécéve 
ὄνομα αὑτοῦ "loyal, ὅτι ἐπήκουσε Κύριος τῇ 
τευώσει σου. Εἰδότες τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὅτι ἐὰν vfj- 
μεν, αἱ θλίψεις μᾶλλον ἡμᾶς οἰχειοῦσν τῷ Δεσπότῃ, 
; τότε δυνησόµεθα τὴν παρ) αὐτοῦ ῥοπὴν ἐπισπάσα- 
tt, ὅταν μετὰ ὀδυνωμένης φυχῆς xat θερμῶν δαχρύων 
d προσίωµεν, μὴ ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ τὸ 
τῶν θλίφεων κέρδος λογιζόµενοι πάντα πράως φέρω- 
! πὰ ουμπέπθοντα, xai παιδευώµεθα ἐπιειχεῖς εἶναι 
΄Άμεροι πρὸς πάντας μὲν, μάλιστα δὲ Φερὶ τὰς ἑαυ- 
!γνναῖλας, καὶ mo) div ποιεῖσθαι σκουδὲὸν, ὥστε, xày 
σίως, x&v ἁδθιώς µέμφωνται, ih ἀχριδολογεῖσθαι, 
' ἑνὸς μόνου Τΐνεσθαι, τοῦ τὰ 474 λύπης ἀἴνια ἔχπο- 
 ποιεῖν, xal βαθεῖαν εἰρήνην χατασκενάνειν τῇ olxla, 


ἵνα καὶ ἐχείνη ἔχήἡ πρὸς cov ἄνδρα τὸν ὑπισεροφὶ, xall ὁ 
&vhp ὡς εἰς λιμένα clc αὐτὴν ἔχῃ καταφεύγεο kx τῶν 
Εξώθεν ταβαχῶν xai τῶν θορύθων, xal κᾶσαν ἐκεῖθεν 
ἑὐρίσκειν τὴν παραµυθίαν. Πρὸς βοήθειαν γὰρ ἡ γονὴ 
ἑδόθη, ἵνα ἀρχούμενος τῇ ταὐτής πἀραχλήσει ἀντέχειν ó 
&vhp δύνηται πρὸς τὰ ἐπιόντα αὐτῷ. "Eàv γὰρ f) xospía 
χαὶ ἐπιειχῆς, οὐ μόνον τὴν ἀλὺ τῆς χοινωνίας παραμο» 
θίαν παρέξει τῷ ἀνδρὶ, ἁλλὰ xal ἓν Tol; ἄλλοις Exam 
πολλὴν τὴν ἑαυτῆς χρείαν ἐπιδείβεται, πάντα αὐτῷ χοῦφα 
woX ῥάδια χατασχευάζουσα, 4X οὐχ ἀφιεῖσα πεῖραν λα-- 
Ust, οὔτε τῶν ἔδωθεν, οὕτε βῆν εῶν ματὰ εν οἰχίαν 
πιχτοµένων χαθ᾽ ἕχάστην ἡμέρὰν δυσχερῶν 8 - ἀλλὰ ἡοεθά- 
περ χυδερνήτης ἄριστος, οὕτως αὐὲῷ tbv χεεμῶνα τῆς 
φοχῆς διὰ τῆς οξχείας [394] soglac εἰς Ὑαλήνην xtte- 
στήσει, xol «9 παρ ξαυτῆς ὀυνέσει πολλὴν adio παρ- 
έξει τὴν παραμυθίαν. Τοὺς γὰρ ot» ουνδεδἐμένους o0 
δὲν λοιπὸν τῶν ἓν τῷ Ἱαρόννι δίῳ λυκῆσαι ὄννήαντας, 
οὐδὲ τὴν ἡδονὴν αὐτῶν λνμἠνασθαι. θέα» γὰρ ὀμόνου fj 
xat εἰβήνη xai σύνδεσμος ἀγάπὴς μετὰ γνναιχὸς καὶ ἂν- 
δρὸς, ἐχεῖ πάντα συῤῥεῖ τὰ ἁγαθὰ, χαλ ἀνάλωτὸς sene 
ἐπιδουλῆς Ὑενήσονται, μεγόλῳ καὶ Δχέιῤώτῳ τείχει «vÀ 
πειρβαγμένοι, tout ἔστι, τῇ κατὰ Θεὺν ἐμόνοίχ. τῶν» 
ἁδάλαντος αὐτοὺς ἱσχυροτέρους ἀπεργάσέταει 46516 οἱ- 
Θβρου στεῤῥοτέβους παταστήσει, τοῦπο πανεὸς λοὑθυ 
Χαλ περιουσίας αὐτοῖς συμδαλεῖται πλέὸν, toUvo εἲς ttv 
ἀνωτάτω περιφάνειαν αὑτοὺς ἀνάξει, τοῦτο καὶ ἕἩν παρὰ 
vov Θεοῦ 'εὔνοιάν αὐτοῖς προξενήδει μτὰ πολλῆν τῆς 
δαφιλείας. Mh tolvov, παραχαλῶ, toovou Ἡροτιμότερόν 


πι ἠγώμεθα, ἀλλά πάντα ποιῶμεν κάὶ πραγμα πνώµεθα, 


ὥστε γαλήνην χαὶ εἰρήνην εἶναι μεταξὺ τῆς συνοικἠ- 
veux. Τότε γὰρ ol τωιτόµένοι Ἀάΐδες τῇ «Ov» Τεγεννηκό- 
πων ἀρετῃ χατὰσσλσυθήδουσι, xal ot obxbRty Ὄσύνοις 
Έφονται, xa πάνταχόθεν τὰ vine υἱχέὼς «poe ἀρεσὴν Exr- 
δύσει, καὶ πολλὴ τῶν Ἀραγμάλων ἔσται €, εὐημερία, 
ταν γὰρ τὰ τοῦ Θεδῦ ϕεβάτιμῶμεν, τὰ ἄλλα πάντα 
χατὰ ῥοῦν ἥδει ἡμῖν, X&V οὐδενὸς αἴσθησιν ληφόμεθα 
λυπηροῦ, τῆς t60 θεὀῦ ἀγάθένητος μετὰ δαφιλείας ἡμῖν 
Ὅλανια χοβηγούδης, Ἵνα οὖν χαλ αὐτοὶ ἁλόπωφ χαιὰ οὺν 
“Φαβόντα βίον διάγωµέν, Wal τὴν wapà τοῦ Δεσπότρυ sb- 
γοιὰν ἐπλ πλέον Σπιόπασώμεθὰ, ἀνιεγάψθα τῆς ἀριτῆς, 
τὴν ὑμόνοιαν καὶ τὴν εἰρήνην elc τὴν οἰχίαν εἰαάγειν 
σπουδάζωµεν τὴν ἑαυϊῶν, εῆς «ῶν εέχνων εὐχοσμίας 
Ἐπιμελώμεθα, φροντίζωμέν τοῦ τρόπου «δν. οἰκοτῶν, 
ἵνα ὑπὲρ ἁπάντων δαφιλεῖς τὰς ἀμοιθὰς αοµισάμµενοι, 
φαταξιωθῶμεν xal τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάρτε, 
wal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισιοῦ., 
pae οὗ τῷ Παερὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμαπ, δόξα, xp&- 
κος, tpi, νῦν καὶ ἆθὶι Καὶ elc εοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"Apfv. E 
OMIAIA A6, 
'Heinóà dà ἐἑφένκὺὸ d Ἀδραμ rytriserea ivvrón 
àtór, ὤφθη ἀὐέῷ ὁ θεές b 

α΄. ElBexe, ἀγαπητο), κῶς οὐδὲν ἀῤγὸν v παρὰ τῇ θεές 
Toon) χειρένων; εἶδένε y0kc πῶς to νὰ the Ἄγαρ 
εἰς μέσον rapa vayóvieec ,. καὶ liv Catho ἀναχώρπευ, 
We)kh$ ὠφέλειάν ἐκεῖθεν Ἁπάρπωφᾶμεθα: Eyálopev 
γὰρ ποῦ ντριάρχόυ iy πρλλήν Estas, fc σωφρο- 
σύνης Αν ὑνερδοῃ, iy wibiy, ἠν ἀκθνμε τῇ Σάρᾳ, 
τὴν πρὸς αὐτὴν 6pbyouto όννων ἡγούµενος .ρνειμο- 
φέραν. Bléonsv 400 Gu οὐ -ἄφωνόν φὐανθρωδίαν, 
ὅπως διὰ ον εἰς οὐ) δίκαιον 4 uo οὗ uve bruce 
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» Hec Ja πισω. in Bibliis | Ἐγένετο Ὃ λέω, τῶν 


ἐννενήκοντα bride xal ὄφθη Κύριος τῷ "Αδραμ. 


264 ν 
thv "Άγαρ χατὰ τὴν ἔρημον πλανωμένην, καὶ διὰ τὸν 
ςἧς δεσποίνης φόδον ἁποδράσασαν, ἀλλά xal τοῦ Ἰσμαὴλ 
φὺν τόχον ἑχαρίσατο, πολλὴν ἐντεῦθεν τῷ δικαίῳ τὴν 
παραμυθίαν ἐπινοῶν . xal τῆς τοσαύτης ὑπομονῆς ἀπο- 
διδοὺς αὐτῷ τὰς ἁμοιδάς. Καὶ ἐπειδῆ ἑτέχθη ὁ Ἰσμαὴλ, 
βουλομένη διδάξαι ἡμᾶς |595]ἡ θεία part τὸν χρόνον τοῦ 
πατριάρχον, xat τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν ἐπεσημήνατο 
εἰποῦσα, ὅτι 'Hrixa ἐτέχθη ὁ Ισμαὴ., ἑτῶν ὀγδο- 
ηχονταὲξ ἦν ὁ ᾿Αόραμ. Ίδωμεν δὲ λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν, 
ἵνα καὶ ἐχ τῶν ἑξῆς µάθωμεν πάλιν καὶ τοῦ δικαίου τὴν 
πολλὴν ὑπημονὴν, xal τοῦ Δεσπότου thv ἄφατον xo 
ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν. Εἰσόμεθα δὲ μετὰ ἀχρι- 
θείας, ἐὰν πάλιν τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς τοῦ δικαίου 
καταμαθεῖν δυνηθῶμεν, xal ὅπως ὁ ἀγαθὸς θεὺς τὰ χατ' 
αὐτὸν ᾠκονόμει , χαθ᾽ ἕχαστον χαιρὸν δοχιμὴν τοῦ ἰδίου 
Θεράποντος λαμθάνων», καὶ τὸ θεοφιλὲς αὐτοῦ τῆς 
γνώμης ἐχχαλύπτων, Αὐτὸς μὲν γὰρ προῄδει σαφῶς τοῦ 
ἰδίου σἰκέτου τὴν εὐγνωμοσύνην, xal tfc φυχῆς αὐτοῦ 
τὸ χάλλος ἠπίστατο, καὶ τὸν µαργαρίτην ἀχριδῶς ἑγί- 
νωσκεν * ἀλλ) ἐπειδὴ ἐθούλετο xat πᾶσι τοῖς τότε map- 
90g. κάτάδηλον αὑτὸν ποιῆσαι, ἵνα xal εἰς τὸς μετὰ 
παῦτα Yév&kq dy οοῦ δικαίου ἀρετὴ πρὸς ζῆλον xal 
.«μίµηδιν ἑφέλκηται τοὺς βουλοµένους , διὰ τοῦτο χατὰ 
μιχρὸν ἐπκαλύπτει τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ δικαίου γνώμης, 
ἵνα παιδευώµεθα xal ἡμεῖς µηδέποτε διαπιστεῖν ταῖς τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγελίαις ' μηδὲ δυσχεραἰνειν πρὸς τὴν àva- 
ῥολὴν, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ὀρωμένων xat τῶν by χερσὶ 
τοῖς μὴ βλεπομένοις θαῥῥεῖν, ἐπειδὰν ὁ πάντων Δεσπό- 
της ὑπόσχηται * xal εἰδέναι ὡς οὐχ οἷόν c£ ποτε δία- 
φεσεῖν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ἑπαγγελθέντα ’ ἀλλὰ κχἂν 
«χρόνου πολλοῦ παραδραµόντος ἑναντία ταῖς τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσι Ίένηται, μηδὲ οὕτω σαλεύεσθαι τὸν λο- 
«γιαμὸν, ἀλλ εἰδέναι τοῦ ἑπαγγειλαμένου v5 εὐμήχανον 
xai τὴν ἅμαχον δύναμιν , xai ὅτι ἐπειδὰν βουληθῇ εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν và δεδογµένα, πάντα εἴχει xol παρα- 
χωρεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ Κύριός ἐστι τῆς φύσεως χαὶ δη- 
μιουργὸς, δυνατὸν αὐτῷ xul τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν δωρή- 
σασθαι. Mi τοίνυν πρὸς τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν ἀφορῶν- 
πες πολυπραγμονῶμεν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα, 
«μηδὲ πρὸς τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν ἀποθλέποντες σχί- 
"ζωμεν τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμονες οἰχέται, 
εἶδότες τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν ὑπερθάλλουσαν 
δύναμιν, πιστεύωμεν αὐτοῦ ταῖς ὑποσχέσεσιν, xal 
ἀνώτεροι γινώµεθα τῆς φυσιχῇς ἀσθενείας, ἵνα xaX τῶν 
ἐπαγγελθέντων ἁπιτευβώμεθα, καὶ τῆς παρ) αὐτοῦ 
ἀπολαύδωμεν εὐνοίαςφ, xai χατὰ δύναμιν ἡμετέραν 
τιµήσωμεν τὸν 8cóv. Μεγίστη γὰρ αὕτη vu. παρ) 
ἡμῶν εἰς αὐτὸν, τὸ θαῤῥεῖν αὐτοῦ τῇ δυνάµει, xàv 
ἑναντία ᾗ τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς σαρχὸς ὀρώμενα. Καὶ 
τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ Θεοῦ μεγίστη ἐστὶ τιμὴ τὸ μὴ 
"ἀμϕιθάλλειν; Καὶ ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, ἔπειδὰν ἡμῖν 
. ὑπόσχωνταί τε τῶν ἐπιχήρων τούτων xal φθαρτῶν 

"πραγμάτων , ἂν μὴ ἀμφιδάλλωμεν, ἀλλὰ θαῤῥήσωμεν 
τῷ ὑποσχομένῳ, πᾶς τις αὐτῶν µεγίστην ταύτην ἡγεῖται 
«τετιμῆσθαι τιμήν, τὸ μὴ ἑνδοιάσαι δηλονότι ἡμᾶς, ἀλλὰ 
δαῤῥῆσαι αὐτοῦ ταῖς ὑποσχέαεσιν. EL τοίνυν χαὶ ἐπ' 
ἀνθρώπων τοῦτό ἐστι τῶν xal µεταθαλλοµένων πολλάκις, 
«Ὁ δι) ἀσθένειαν μὴ δυναµένων εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ 
"δόδαντα, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ όφε ἴλομεν αὐτοῦ 
θαῤῥεῖν τῇ ἑπαγγελίᾳ, xàv àv τῷ µέσῳ πολὺς γένηται 
χβόνος. Ταῦτα δὲ pot νῦν οὐχ ἁπλῶς [396] εἴρηται, 
ἀλλ ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν, ὅταν ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
τῶν σήμερον ἡμῖν προτεθέντων, ὅπως ὁ φιλάνθρωπος 
cb; ῥουλόμενος ἅπασιν ἔπ'σημον ποιῆσαι τὸν πατριἁρ- 
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χην, ἐπὶ τοσούτων ἑτῶν ἀριθμὸν τὴν οἰχείαν ἐπιδείχνυ- 
ται µαχροθυµίαν, xal ὁ δίχαιος οὗ δυσχεραίνει, ὦ 
ναρχᾷ πρὸς τὸ μµῆχος, οὐκ ἀπαγορεύει, ἀλλὰ ταῖς 
χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόµενος τὴν φιλόθεον αὐτοῦ γνώμν. 
διὰ πάντων ἐπιδείχνυται. Εἰσόμεθα δὲ ἀχριδῶς ἅτασαν 
τοῦ πατριάρχου τὴν ἀρετὴν, &kv µάθωμεν πόσος µετάὼ. 
διαγέγονε χρόνος. Πάντα γὰρ ἡμᾶς ταῦτα σαφῶς 03: 
ὁ µαχάριο. Μωῦσῆς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίω 
ἐνηχούμενος. Τ{ οὖν οὗτός φησιν, Ἠνίχα ὑπήχουσε τῷ 
προστάγµατι τοῦ θεοῦ, καὶ ἀναστὰς ἀπὸ της Χαῥο 
ἐπὶ τὴν Χαναναίαν ὥρμησεν, ἑτῶν ἦν ἑθδομηχονταπέν::. 
Καὶ εὐθὺς χαταλαθόντι τὴν Χαναναίαν ὑπέσχετο αὑτῷ 
καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ δώσειν πᾶσαν τὴν γην. καὶ εἰς 
ποσοῦτον πλῆθος ποιῆσαι ἐπιδώσειν, ὡς ἀναρίθμηον 
εἶναι, χαθάπερ τὴν ἄμμον καὶ τοὺς ἀστέρα;. Καὶ psi 
τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην πολλὰ iv τῷ µέσῳ συνέθη 9j 
Oval, ἡ κάθοδος ἡ ἐν Αἰγύπτῳ διὰ τὸν luy ἡ 
ἁρπαγὴ τῆς Σάρας, καὶ εὐθὺς ἡ παρὰ τοῦ eoo πρόνοια. 
Καὶ πάλυ μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐπάνοδον ἡ παρὰ τοῦ β1- 
σιλέως τῶν Γεράρων περὶ τὴν Σάραν ἐπήρεια, xol zoe 
ραχρῆμα ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ ἀντίληψις. Καὶ ταύτα ἄκανιλ 
ὁρῶν ὁ δίχαιος μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἐχείνην αὐτῷ συµ- 
βαίνοντα , οὐκ ἐσαλεύετο τὸν λογισμὸν, οὐδὲ περιειρὺά- 
ζετο, τίνος Évextv ὁ τοιαύτην ἐπαγγελίαν δεξάµενκ 
τοσούτοις xal τοιούτοις πειρασμοῖς καθ) ἑχάστν 
περιπίπτει, xal bv τοσούτῳ χοόνῳ ἓν ἀπαιδίᾳ διαµένε:' 
ἀλλὰ φιλόθεος Qv xal οὐχ ἀνεχόμενος τῇ ἀσθενείᾳ τῶν 
οἰκείων λογισμῶν ὑποθαλεῖν τὰ παρὰ τοῦ sais γινόμενα, 
καὶ ἕστερχε, xal μεθ) ἡδονῆς ἐδέχετο τὰ τῷ θ:ᾷ 
δοχοῦντα. | 
β’. Καὶ μετὰ δέκατον Σνιαυτὸν λαµθάνει τὸν Ἰσμτὶλι 
τὸν ἀπὸ τῆς παιδίσχης, xai εἰς τοῦτον ἑνόμιζεν ai 
λοἰπὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας πεπληρῶσθαι. "Hv γὰρ 
πατριάρχης, «nolv, fjvixa ἑτέχθη ὁ Ἰσμαὶλ, ἐτν 
ὀγδοήχοντα EE. ᾽Αλλὰ πάλιν ἑτέρων δεχατριῶν i£: 
ἀριθμὸν γυµνάσας ὁ φιλάνθρωπος Gebg τοῦ διχαίο i 
ὑπομονῆν, τότε τὴν οἰχείαν ὑπόσχεσιν εἰς ἔργον ἄγς 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε χαλῶς * καθάπερ ἐν χωνευττρίῳ 
ποῦ µήχόυς τοῦ χρόνου τὸ χρυσίον ἐχκαθαρθὲν, 
λαμΏροτέραν καὶ φαιδροτέραν τοῦ διχαίου τὴν ἀρετὴ 
ἀναφανεῖσαν, Ἠγίκα, qno, ἀγένετο Ἄδραμ ἑτω 
ὀνγεγηκχονεαεγνέα, ὤφθη αὐτῷ adr ὁ θεός. " 
τένὸς Evtxev τοσοῦτον χρόνον ἑμακροθύμησεν; Oy iv 
τοῦ δικαίου µόνον τὴν ὑπομονὴνν καὶ τὴν πολλὴν ἀρε- 
χαταµόθωμεν, ἀλλ ἵνα xal τῆς αὐτοῦ δυνάµεως - 
ὑπερδολὴν ἴδωμεν. Ἠνίχα γὰρ ἀπηγόρευσεν ἡ "d 
xai πρὸς τὴν παιδοποιίαν λοιπὸν ἄχρηστος ἣν, xazag: 
ῥανθέντων αὐτοῦ τῶν μελῶν , χαὶ κατεψφνγµένων ὃ 
τοῦ γήρως, τότε xal τοῦ δικαίου τὴν ἀρετῖν ἔχχαλῦτες 
καὶ τὴν οἰχείαν δειχνὺς δύναμιν, τὰ τῆς ἐπαγγελίας : 
ἔργον yet. Ἁλλ' ἀναγχαῖον ἀχοῦσαι καὶ αὐτῶν τῶν |» 
παρὰ τοῦ Bro πρὸς αὐτὸν ῥηθέντων, Γενομµένφ, c3 
αὐτῷ ἑτῶν, ἐνγενηκονταεγνέα, ὥφθη αὐτῷ ὁ 6e 
xal εἶὴὰεν αὐτῷ. “Όταν δὲ ἀχούσῃς, Ὢσθη, pnr 
ταπεινόν ὑπόῆτενε, μηδὲ νομίσῃς ὀφθαλμοῖς cap 
ὁρᾶσθαι τὴν θείαν ἑχείνην xai ἄφθαρτω δύναμιν, 
εὐσεθῶς ἅπαντα νόει. Ὢφθη οὗ αὐτῷ ó θεὺς , ἂν] 
τοῦ, τῆς παρ) αὐτοῦ δηλονότι ἐπισχέψεως αὐτὸν f Eiaos 
καὶ ἄξιον αὐτὸν ἡγησάμενος τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦυ κ 
πολλῇ κεχρηµένος τῇ συγχαταδάσει, χαὶ διαλέγεταε͵ z 
φησιν Ἐγώ εἰμι ὁ θεός cov * svapécter évas cia 
µου, xal Ίένου ἄμεμπτος, xal θήσομαι τὴν διαθήκη 
µου dvà μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ µἐσον cov, xul ατ.ὰι 
θυνῶ σε σφόδρα. Καὶ ἔπεσεν ΄Αδραμ ἐπὶ πρόσωσε 


^ Καλώς deest in Morel., sed habetur in Savil. οἱ ia. ams 
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domin: aufugerat, scd et οἱ Ismaelem prolem dedit, 
inde justo magnum solatium exeogitans, tanti»que 
patientiae mercedes ei retribuens. Et postquam | nattis 
est Ἰεπιαε!, volens nos docere Seriptura tempüs pa- 
triarch:ze, etiam. numerum annorum nobis designavit 
dicens : 10. Quando natus est. Ismael, annorum | octo- 
ginta sez erat Abram ( Cap. 16 ). Videamus aatem et 
hoc loco, id quod et ex sequentibus discemus, insignem 


patientiam justi, οἱ ineffabilem atque eximiam beuigni- 


tatem Domini. Seiemus autem utraque evidenter, οἱ 
iterum tempora vite justi addiscere poterimus : et 
quomodo bonus Deus quze ad se attinent omni tem- 
pore dispenset, probans suum famulum, et piam ejus 
" mentem detegens. Ipse enim clare prsciebat famuli 
sui gratum animum, anim: ejus pulchritudinem, 
margaritamque hanc evidenter agnoscebat : sed quia 
voluit omnibus tunc prxsentibus eum notam facere, 
ut οἱ posterioribus szculis ipsa justi virtus ad imita- 
tionem ac zelum eos qui :emulari vellent provocaret : 
idcirco paulatim mentem justi tam opulentam nobis 
detegit : ul discamus et nos divinis promissionibus non 
diflidere, neque dilationem gravatim ferre, sed majo- 
rem spem in invisibilibus quam in visibilibus ponere, 
qua: Dominus omnium promiserit : et sciamus non 
esse possibile ut umquam excidant promissa Dei ; sed 
et si longo post tempore eveniant aliqua divinis pro- 
niissis diversa, ne propterea mens turbetur, sed co- 
gnoscamus ejus qui promisit sapienUam e& inviclam 
virtutem : et eum quandocumque voluerit, opere 
quie sibi placita sunt complere posse, omniaque ei 
cessura et obteinperatura esse. Nam quia. Dominus 
esi naturz et Opifex, potest etiam dare ea qu: supra 
naturam sunt. Ne igitur ad propriam imbecillitatem 
respicientes, curiosius qu: a Deo flunt inquiramus, 
neque ad nature ordinem intendentes, mentem 


dividamus : sed sicut grati famuli, immensam Do-. 


mini mostri potentiam — non ignorantes, credamus 
ejus promissionibus, ut humanis viribus superio- 
res facti, promissa assequamur omnino, et ejus frua- 
mur benevolentia, ac pronostro virili Deum quoque 
 timeamus. Maximus enim hic est moster honos, 
quem offerre possumus, ut virtuti ipsius fidamus, 
etiamsi carneis oculis qu:e sunt. contrarla. videamus. 
Et quid admiraris, si apud Deum honor sit mazi- 
mus non dubitare? Etiam apud homines, cum 
quid ex his fluxis et eorruptioni obnoxiis rebus πο- 
bis promittitur, si nos de promissis non dabitemas, 
sed promittenti fidem habeamus, id maximo honori 
ducitur, quod nempe non dubitemus, sed promissis 
fidamus. Quod si boc in hominibus, qui tam crebro 
vel mutantur, vel ob infirmitatem przestare nihil va- 
leut : quanto magis omnipotentis Dei promissis credere 
debemus, etiamsi interim multum temporis interflaat ? 
Hc autem a ΠΙΟ nunc non absque causa. dieta sunt, 
sed ut scire possimus, cum venerimus ad principium 
corum quz bodie nobis sunt proposita, quomodo be- 
nignus Deus volens apud omnes nobilem reddere 
patriarcham, tot annis procrastinavit, et interim. ju- 
sius non segre ferebat, non ob diuturnitatem torpesce- 
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bat, nec desperabat, sed bona spe vegetatus, religio- 
sum animum in omnibus prz se ferebat. Sciemus au- 
tem liquido omnem patriarche virtutem, si. didiceri- 
mus quantum interea tempus elapsum fucrit. Omnia 


enim beatus Moses Spiritu sancto afflatus clare doce- 


bit. Quid igitur ille dicit ? Qoando obedivit mandato 
Dei, οἱ migrans a Charran, in. Chananzam conten- 
dit, antorum erat septuaginta quinque. Et statim ut 
venit in Chananzam, Dominus promisit ei et semini 
ejus daturum se omnem terram, et tanto numero mul- 
tiplicatarum, ut innumerabile flat sicut árena et stel- 
le. Et post. promissionem hanc mulla interim. acci- 
derunt justo, nempe descensus in Egyptum propter 
famem, raptus Sarz, et statim divina providentia. 
lterun. post reditum ab Egypto, alia occasione 
Sar: molesti: a rege Gerarorum, et statim a Dco 
subsidium. Atque hzc sibi accidentia omnia videns ju- 
Slus post promissionem illam, non turbabatur animo, 
neque curiosius disquirebat quare accepta proniis- 
sione tali, in tantas talesque tentationes quotidie inci- 
deret, et tanto tempore maneret absque prole. Noluit 
euim utpote pius, humanis rationibus ca qux» a Dco 
fiebant subjicere, et boni consulebat, grateque susci- 
piebat quxecumque Deo fuerant visa, 

2. Cur Deus sic cunctando probaverit Abram; quo- 
modo lc vox « apparuit » accipienda sit. — Et post 
decimum annuum suscepit Ismaelem ex ancilla, post- 
eaque in illo putavit promissionem adimplendam. 


Erat enim patriarcha, quando natus est ei Ismael, 


annorum octoginta sex, Sed iterum tredecim annis 
exercelur a benigno Deo ejus patientia, donec ipsius 
promissio impleatur. Nam quia probe noverat, quem- 


admodum aurum in fornace temporis diuturnitate, 


ita justum purgari, ejusque virtutein clariorem et illn- 
striorem fleri : 1 (Cap. 47). Quando factus est Abram an- 
norum nonaginta novem, inquit, apparuit ei Deus iterum. 
Et quarenam tanto tempore distulit? Ut non so- 
lum justi patientiam et virtutem discamus, scd et 
immensam ipsius potentiam videamus. Cum enim 
nihil spei et exspeclationis essel in natura qux ad 
procreandam prolem inutilis erat et membra prz se- 
nectute languida et frigida essent, tinc. tandem justi 
virtutem detexit, οἱ suam potentiam indicavit, pro- 
missionem implendo. Sed operz pretium est, ut ite- 
rum audiamus ea ipsa qu: cum illo Deus loquutus est 
verba. Cum factus enim esset, inquit, nonaginta novem 
annorwm, apparuit ei Deus, et dixit ei. Cum autein 
audieris , Apparuit, nihil humile suspiccris, neque 
putes oculis carnalibus videri divinam illam et incor- 
rupübilem potentiam, sed pie omnia intellige. Appa- 
ruit igivar, ei Deus : hoc est, visitatione sua illum di- 
gnatus est, et dignum duxit eum cujus curam ageret, 
usus magna sermonis attempcratione. Dizrit enim, in- 
quit, ad eum. Ego sum Deus (uus; place coram me, 
et esto irreprehensibilis, 9. εἰ ponam lestamentum meum 
inter me el inter te, et multiplicabo le valde. $. Et pro- 
cidit Abram super faciem suam. Magna justi probitas, 
excellens item clementissimi Dei in illum benignitas. 
Ego sun, inquit, Deus tuus : quasi diceret, Ego. sum 
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qui ugquo in przesens res tuas variis modis digpenso ; 
ego sum, qui te e domo tua evocavi, et huc dui ; qui 
omni tempore propugnator tuus sum, et qui te de 
inimicis victorem effeci, ego sum ; et non dixit sim- 
pliciter, Kgo sum Deus : sed, Ego sun Deus tuus. 
Vide miram bonitatem, quomodo hoc etiam addita- 
mento g2morem suum erga justum declaravit. Nain 
qui totius mundi est Deus, et universi Opifex, Creator 
cxli et terra, dícit : Ego sum Deus tuus. Ingens pro- 
fecto honor, qui justo tribuitur. Sic et prophetis lo- 
qui mos est. Nam sicut ipse nunc, cum sit Dominus 
communis omnium, a servo ut peculiaris vocari vo- 


]uit, inveniemus etiam eum post hxc dicentem, Ego. 


sum Deus Abraham, Deus 1saac, et Deus Jacob (Exod. 
.$. 6):ita et prophete dicere consueverunt, Deus 
Deus meus : non €oncludentes ejus dominium , sed 
amorem immensum declarantes. Non igitur mirum 
"οἱ homines hoc faciant; sed quod ipse erga homines 
id faciat, id vero novum est et mirabile. Czeterum ne 
miremur, dilecti, sed audiamus prophelam dicentem : 
Melior est &nus. faciens voluntatem Domini, quam in- 
numeri. peccatores (Eccli. 16. 5) ; et iterum. audiamus 
Paulum dicentem : Obambulaverunt in melotis, in pel- 
libus caprinis, egentes, anguatiati, afflicti, quibus dignus 
non erat mundus (Hebr. 11. 57. 58). Sic propheta qui- 
dem pronuntiat, unum qui facit. voluntatem Domini, 
impiis innumeris meliorem. Deatus vero Paulus, do- 
ciof orbis, memorans bonos omnes in afflictionibus 
hic agentes, inquit : Quibus dignus non. erat mundus. 
Jta cum dixisset totum mundum, 1nundo opposuit 
cos qui hic vexautur et affliguntur, ut discas quauta 
Bit virtutis magnitudo. Atque ea de causa Dominus 
Deus inquit ad patriaréham : Ego sum Deus tvuus , 
place coram me, el esto. irreprehensibilis. Neque enim 
contemnam tu» virtutis sudofes, sed Ponam ἰοδία- 
mentum meum inter me et inter. te, et multiplicabo te 
valde. Non tantum Bciam te in multitudinem magnam 
crescere, scd Vaíde, declarans íncrementum pluri- 
mum. Quod supra memorabat, cum diceret, Sicut 
arenam et stellas : id hic per adverbium, Valde, signi- 
ficavit, Àt gratus et religiosus famulus, videns tan- 
tam Dei indulgentiam et erga famulum suum curar, 
olstupescens, animoque versans et naturam snam, 


et bonítatem immensamque virtutem Dei, Cecidit, ' 


inquit, in faciem suam : gratum animum boc modo 
declarans. Non solum enim non tunc fuit arrogan- 
tior, neque superbiebat propter favorem Dei quem 


experiebatur, sed et multo magis humíiliabatur : Et ' 


cecidil, inquit, in jaciem. Ita enim gratus animus, 
quanto majori fruitur fiducia, tanto majorem Deo reve- 
- reniiam exhibet : Cecidit enim, inquit, in faciem suam. 
Et quía post tantam fiduciam justus seipsum et natu- 
ro suaz imbecllfitatem considerans, neque oculos attol- 
lere audebat, sed in faciem pronus multam declarabat 


reverentiam : vide iterum boni Dei ineffabilem beni- ' 


go4atem. Loquwus est. enim, inquit, ei Deus diceus : 
&. Ecce ego et testamentum meum tecum, et eris pater 
" multitudinis genium, 5. et non vocabitur ultra. nomen 
iuum. Abram, sed eril nomen. (wm Abraham : quia pa- 
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. minum faciebat, et terrain repurgavil, quam iubabe 


incredulos multa.&epe prisignilücari cürat ? Eodem 


 etyrnelosgium 
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irem multarum. gentium. constitui te, 0. faciamque i 
crescere valde ; εί ponam 1e im gegtem, et reges ez u 
egredientur. | 

9, Etymologie nominun Abram. et. Noe. Infidela 
efiam prophelant. — Considera, dilecte, quotnodo 
omnia justo manifeste praedicat , et ut majeribus eum 
argumentis certum reddat, etiam literam addil no- 
mini ejus, el inquit : Eris pater mulitudinis gentixm. 


. Non vocabitur enim nomen tuum Abram, sed Abraham, 


quia patrem mullarum gentium constitui te. Nam sicut 
prius nomen ejus transitum indicabat ( Abram cnim 
transitorem sonat, secundum Hebratorum linguam (a); 
et hoc sciunt qui logus illius sunt periti), iaque - 
pareutes ejus nomen hoc indiderant, eo quod a patria - 
sua in Chanansam transiturus erat, Jam fortasse 
dixerit quispiam : Cum parentes ejes infideles loe- 
rint, unde illis prescientis hxc , ut quod multo tem- 
pore postea futurum erat, nomine eomplecierentur! 
Sed est eliam hoc omaipolentis sapientize Dei argu- 
mentum, qu» sxpenumero per infideles ejusmodi res 
dispensat : et multa similia invenimus etam ia aliis 
facta. Statim enim occurrit nobis et Noe vocabulum: 
neque enim absque causa etin vanum etiam huic ου- 
men indiderunt. parentes , sed prasignarunt subse- 
quuturum diluvium. Enimvero ei patrem hujus non 
ideo &omen puero indidisse, quod ipse justus esset, 
audi Scripturam dicentem, Noc solum iuventum esse 
joetum , perfectum in generatione sua (Gen. 6. 9). 
Non autem obücuisset Scriptura, neque dixissel, 
Noe solus justus erat, si et Lamech pater ejus virtu- 
Jem justi fuisset imitatus. Llmpositurus itaqne p8:ro 
nomen, inquil : Et vocabitur nonteu ejus Noe ; hic [α- 
ciet mos quiescere ab operibus nosirie, el α molesiit 
sanuum nostrarum, et a lerra , quum maledixit Donu- 
nus Deus (Gen. 5. 29). Unde illi, quiso, «esset prz-- 
scientia eorum quz post Loi sxcula erant eveutura! 
Dick enim : Vocabitir , inquit, Noe; hit. enim ROS 
quiescere faciet. Nomen autem Noe lingua llebrzorum. 
quies dicilur. Itaque quia , ingruente diluyio , hie so-- 
jus mundum servalurus, εἰ posicrioris generationis. 
futurus auctor erat, idcirce inquit , /lie faciet nos ve- 
quiescere ; requiem diluvium vocans. Nau) omnem ter- 
ram quasi fatigalam et inhabitanüum malitia vale 
deteriorem factam euperveniens diluvü aquarum 
inundantia, qux fipem maliiix malorum istorum ho- 


tantium malitia immundam fecerat , et illos puniends 
in quietem induxit. Mors enim., e inquit ille, requie 
viro (Job 5. 93. apud Lxx). Vidistiquomodo etiam 













- (a) Hebraice doctus non erdt Chrysostomus qui tkm 
edideri : aou-eum a voce, "DU. Sname, 0. 
mten,.D'D3t, dua potest; eognonugatus Uuen fuit Abra 
TOY, quam vocem alii Hebrew, alii transitorem: veru, 
Grace, κεράτη». Rem pluribus tractavimus in tfexaplis, ορ 
144 Genesis, v. 45, ubi plurimorum u^ & 
efron. δρυ notis. Quod dicit iufra NC 
uiclem, sonare, verum est : uon perinde probabile οἱ 
quod x adjicit, - quietem iliam Noe ueanue expressam, 
diluvium, in quo mortui sua omues homines, quia v- 
"delicet mors est quies hominis. Sic ille. 


"sc 
αὐτοῦ. Πολλὴ τοῦ Üraloo ἡ εὐγνωμοσύνή, ὑπαρδάλ- 
λυυσα to) ἀγαθοῦ Θεοῦ ἡ περὶ αὐτὸν φιλανθρωπία. 
Εγὼ γάρ εἶμε, qnoi, ὁ θεός σον ' μονονονχὶ λέγων" 
Ὅ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ χατὰ ak διαφόρως οἰχονο- 
pfoac ἐγώ εἶμι, ὁ ἀναστῆσας σε οἴκοθεν xaX ἐνταῦθα 
ἀγαγὼν ἐγὼ οἰμι, ὁ χαθ) ἕκαστον χαιρὸν ὑχέρμαχός σοι 
Υινόμενος, xal τῶν ἐπιδουλευόντων σε ἀνώτερον πεπόιη- 
χὼς ἐγώ εἰμι xal οὐχ εἶπεν, Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, ἀλλ', 
Ἐγώ εἰἷμι ὁ θεός σου. "Opa τὴν πολλὴν ἀγαθότητα, 
πῶς καὶ διὰ τῆς προσθήχης ταύτης τὸ φίλτρον τὸ περὶ 
τὸν δίκαιον ἐπιδείχνυται. Ὁ γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης θεὺς, ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ὁ οὐρανοῦ καὶ 
γῆς ποιητής φησιν, Εγώ εἰμι ὃ Θεός σου. Μέγας ὁ 
ὕγχος τῆς τιμῆς τῆς εἰς τὸν δίχαιον. Οὕτω καὶ τοῖς 
προφήταις ἔθος λαλεῖν. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς νῦν χοινὸς 


àv ἁπάντων Δεσπότης, ἀπὸ τοῦ δούλου χαλεῖσθαι χατα- 


δέχεται, xal εὑρήσομεν αὐτὸν μετὰ ταῦτα λέγοντα, 
Ἐγώ &tlju ó θεὸς Ἀόραὰμ xal Ἰσαὰκ καὶ Ἱαχώδ * 
οὕτω χα) οἱ πρὀφῆται εἰώθασι λέγειν, Ὁ Θεὸς ὁ Θεός 
ου, οὗ περικλείοντες αὐτοῦ elc ἑαυτοὺς τὴν δεσποτείαν͵ 
ἀλλὰ xaX αὐτοὶ τὸν πόθον ἀχάθεχτον ἑνδςιχνύμενοι. ᾽Αλλὰ 
τὸ μὲν ἀνθρώπους τοῦτὸ ποιεῖν οὐδὲν θαυμαστόν * ὅταν 
δὲ αὐτὸς ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο ποιῇ, τοῦτό ἔστι τὸ χαινὺν 
καὶ παράδοξον. ᾽Αλλὰ μὴ θαυμάζωμεν, ἀγαπητοὶ, ἀλλ’ 
ἀχούωμεν τοῦ προφήτου λέγοντος, Κρεῖσσον slc ποιῶν' 
τὸ θέ ἔημα Κυρίου, ἢ µυρίοι &apávopoc * χαὶ πάλιν 
toU µαχαρίου Παύλου λέγοντος, Περ;ἠ.1θον év μη ἁωταῖς, 
hr αἰγείοις δέρµασυ», ὑστερούμεγοι, θιδόµενοι, xa- 
(ουχούµενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Οὕτως 6 
μὲν προφίτης µυρίων παρανόμων τὸν ἕνα τὸν ποιοῦντα 
b θέληµα Κυρίου χρείττονα ἀπέφηνεν * 5 δὲ µαχάριος 
Παῦλος, ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος, μνημονεύσας τῶν 
χαίων ἁπάντων τῶν by θλίψεσι, τῶν ἓν στενοχωρίᾳ 
ιαγόντων, φῃσὶν, "Qv οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Πάντα 
ὃν Χόσμον εἰπὼν, τούτους τοὺς ἑλαυνομένους , τοὺς 
λιδομένους ἀντέστησεν, ἵνα µάθῃς, ὅσον τῆς ἀρὲ- 
Tie τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο xal 6 τῶν ἁπάντων δη: 
μουργός φησι πρὸς τὸν πατριάρχη» * Ἐγώ siu ὁ 
Jeóc σον, εὐαρέστει ὀναντίον ἐμοῦ, xal yivov ἅμεμ- 
toc. 0ὐδὲ γὰρ περιόψὸμαι τῆς τοσαύτης σου ἀρετῆς 
οὓς ἱδρῶτας, ἀλλὰ θήσομαι τὴ» διαθήχην µου ἀνὰ 
έσον' ἐμοῦ xal σοῦ, xal πληθυνῶ σε σφόδρα. Οὐχ 
Tug εἲς πλῆθος ἐπιδιδόναι παρασχενάόω, ἀλλὰ xal 
398] Σρόδρα, τὴν πολλὴν ἐπίτασιν δηλῶν' καὶ ὅπερ ἂνω- 
έρω ἔλεγεν εἰπὼν, Ὦ: την ἄμμον xal τοὺς ἁδτέρας, 
(970 ἐνταῦθα διὰ τοῦ Σφόδρα ἑδήλωσεν. Ἁλλ' ὁ εὐ- 
νώµων καὶ φιλόθεος οἰχέτης ὁρῶν τοῦ θεοῦ τὴν «oc- 
ὕτην συγχατάδασιν καὶ τὴν περὶ τὸν αὑτοῦ θερά- 
ovid χηδεµονίαν, καταπλαχεὶς, xal εἰς ἔννοιαν 
ἰθὼν τῆς τε οἰχείας φύσεως, τῆς τε τοῦ Θεοῦ &ya- 
5370s , xai τῆς ἁτείρου δυνάµεως, "Exec, φησὶν, 
&l πρόσωπον αὐτοῦ, δειχνὺς διὰ τοῦ σχήματος τὴν 
χείαν εὐγνωμοσύνην. Οὐ µόνον Y&p οὐκ ἀπενοήθη s, 
δὲ μέγα ἑφρόνησεν ἐπὶ τῇ εὐνοίᾳ τῇ εἰς αὐτὸν γεγενη- 
ivy, ἀλλὰ xal πολλῷ μᾶλλον συνεστάλη. Καὶ ἔπεσε, 
ndtv, ἐπ] πρόσωπον. Τοιοῦτον γὰρ f, εὐγνώμων quy 
ειδὰν πλείονος ἀπολαύσῃ τῆς παῤῥησίας, τότε μᾶλλον 
λλην ἐπιδείχνυται τὴν περὶ τὸν θεὸν εὐλάδειαν. 


Ὁ Οὐκάπεγοήθη, nOn avrogantior fuit, Απονοεῖν est insanire, 
sensatwn esse : alio usu, superbire, arrogantem esse. Quo 
Qsu ἀπόνοια sexeenties occurrit apad Chrysostomum. 
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Ἔπεσε γὰρ, ψηαὶν, ἐπὶ zpócuxtor αὐτοῦ. Καὶ kzcióh 
μετὰ τὴν φοδαύτην παῤῥησίαν εἰς ἑαυτὸν ὁρῶν ὁ δίχαιος 
xal τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀαθένειαν, οὐδὲ ἀνανεῦ- 
σαι ἐτόλμα, ἀλλὰ χάτω χύπτων πολλὴν ἐπεδείχνυτο τὴν 
εὐλάδειαν ὅρα πάλιν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ thv ἄφατον 
φιλοτιµίαν. "EAdAnce γὰρ αὐτῷ, φησὶν, d. θεὸς .16- 
Των" ὰδοῦ ἐγὼ καὶ ἡ διαθήκη µου μετὰ cov, καὶ Ecy 
πατὴρ zAX00vc ἐθνῶν, καὶ οὐ κ.Ἰηθήσεται ἔτι có 
ὄνομά σου "Αθραμ, àAA' ἔσται tÓ ὄνομά σου 
Ἀδραάμ' ὅτι αατέρα ao AG ἀθνῶν τέθεικά σε, χαὶ 
αὐξανῶ σε’ xal θήσω σε εἰς ἔθγος, xal βασιεῖς ἐκ 
cov ἑξεεύσονται. 


Y'- Ἀχόπησον, ἀγαπητὲ, πῶς προλέγειτῷ διχαἰῳ καὶ νῦν 
ἅπαντα σαφῶς, xal ἵνα πλείονα αὐτῷ τὴν πληρβοφορίαν 
ποιησῃ, καὶ τοῦ στοιχείου τὴν προσθήκην τῇ προσηγορίᾳ 
αὐτοῦ ἑναποτίθεται, xal. φησιν’ "Een πατὴρ Δάήθους 
ἐθνῶν. Ob κ.Ἰηθήσεεαι γὰρ τὸ ὄνομά σου "A6gap. 
dà Ἀδραὰμ, ἐπειδὴ πατέρα toAAGY. ἐθνῶν εέθει- 
xá ct. Ὥσπερ γὰρ τὸ πρότερον ὄνομα «bv ἀπὸ «90 πέ- 
páv ἐνταῦθα ἐπάνοδον ἐσήμαινεν (΄Αδραμ Ὑὰρ περάτης 
ἑρμηνεύεται χατὰ τὴν Ἑδραίων γλῶτταν ^ καὶ εοῦφο 
ἴσασιν, ὅσοι τῆς γλώντης ἑχείνης εἰσὶν ἔμχειροι), ἐπεὶ 
οὖν ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ κέραν εἰς τὴν Χαναναίαν ἔρχεσθαι, 
διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτῷ τὸ ὄνομα ἐπιτιθέασιν. "AX 
ἴσως εἴποι τις ἄν' Καὶ εἰ ἄπιστοι ἐτύγχανον οἱ τοῦτον γε. 
Ὑἐννηχότες, πόθεν αὐτοῖς ἡ πρόγνωσις αὕτη, ὥστε τῇ 
προσηχορίᾳ ἑναποθέσθαι τὸ µέλλον μετὰ πολὺν ἔσεσθαι 
χρόνου; Καὶ τοῦτο τῆς ^00 Θεοῦ εὐμηχάνου σοφίας, τὸ 
xài διὰ τῶν ἀπίστων πολλάκις τοιαῦτα οἰκονομεῖν. xol 
πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσομεν χαὶ ko' ἑτέρων γεγενηµένα. 
Εὐθέως γὰρ ἐπεισέρχεται ἡμῖν καὶ ἡ τοῦ Νῶε΄ προσηγὸ- 
pla. 0ὐδὶ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε xai τούτῳ thv 
προσὴηγορίαν ἐπέθηχαν οἱ γονεῖς, ἀλλὰ προμηνύοντες τὸν 
μετὰ πενταχόσια ἔτη μέλλοντα γενῄσεσθαι καταχλυ- 
σµόν. "Ow γὰρ xal ὁ τούτου πατὶρ οὐ διὰ τὸ ἑνάρειας 
εἶναι φαύτην τὴν προσηχορίαν ἐπέθηκε τῷ [590] ait, 
ἄχουε τῆς Γραφῆς σαφῶς λεγούσης, ὅτι Νῶε μόνος eó- 
ῥέθη δίχαιος, τέλειος ἓν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Οὐκ ἂν παρ- 
εσιώπησεν ἡ Γραφὴ, οὐδὲ εἶπε, Νῶε δίκαιος μένος fw, 
εἰ xat Λάμεχ ὁ ἠούνου πατὴρ ζηλωτὴς fv τῆς τοῦ δι- 
καίου ἀρετῆς. Μέλλων ποΐνυν οἩν προσηγορίαν ἐπιτιθέ- 
ναι τῷ παιδὶ, φησί. Καὶ κ.ηθήσεται «o. ὄνομα αὐτοῦ 
Νῶα οὗτος διανακαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἔργων ἡρῶν, 
κα) τῶν «υπηρῶν εῶν χειρῶν ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς ' 
ας, fic κατηράσατο Κύριος d θεός. Πόθεν, εἰπέ μοι, 
ἐχείνῳ fj Ὑνῶσις τῶν µελλόντων γίνεσθαι μετὰ τοσαύτας 
γενεάς; Κ.ηθήσεται γὰρ, φηαὶ, Nóe- οὗτος γὰρ δι- 
αναπαύσει ἡμᾶς. Τὸ, Νῶε, τῇ Ἑδραίων διαλέχτῳ dvá-. 
παυσις λέγεται. Ἐπεὶ οὖν οὗτος ἔμελλε, τοῦ ναυαγίου 
ἐχείνου κἀταλαμδάνοντος τὴν οἰχουμένην, Μόνος διασώ- 
ζεσθαι, xa τῇ μετὰ ταῦτα γενεᾷ ἀρχήν τινα παρασχεῖν 
τῆς ανστάσεως, διὰ τοῦτό gnat, Οὗτος διαναπαύσευ 
ἡμᾶς, ἀνάπαυσιν τὸν χατακλυσμὸν καλῶν, Καθᾶπερ 
Y&p χεχμηχυῖαν τὴν γῆν πᾶσαν ix τῆς τῶν ἑνοιχούν- 
των πονηρίας, καὶ πολλὴν τὴν λύμην δεχοµένην ἐλθὼν ὁ 
χατακλυσμὸς διὰ τῆς τῶν ὑδάτων φορᾶς, xal στήσας 
τῶν μοχθηρῶν ἀνδρῶν ὀχείνων τὴν πονήρίαν, τὴν τε γην 
ἐξεχάθηρεν ἀχάθαρτον γεγενηµένην διὰ «hv τῶν àv- 

οιχούντων µοχθηρίαν, χἀχείνους διὰ tfe τιμωρίας ἀν- 

έπαυσε. Θάνατος γὰρ, eno, dpi ἀνάπανσις. Εΐδες 

ὅπως καὶ διὰ ἀπίσνων πολλάχις τὰ μέλλοντα προμηνύο» 

σθαι παρασχενάζει:; Τὸν αὐτὸν δ τρόπον xal τῷ πατρι- 
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ápyn τὸ ὄνομα οἱ γονεῖς ἑτίθεσαν, ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ προ- 
οιµέων δηλοῦντες, ὅτι μετανάστης ἔσται, καὶ περάσας & 
τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν Ίξει. Ἐπεὶ τοίνυν, ql, 
«b μὲν παρὰ τῶν Ὑονέων ἐπιτεθὲν ὄνομα ἐχεῖνό σοι 
προεµήνυε τὸ Ex τῶν ἐχεῖσε ἐνταῦθα διαπεράσαι, δέχου 
καὶ τὴν τοῦ στοιχείου προσθήχην, ἵνα µάθης ὅτι τοῦτό 
σοι μηνύει, ὅτι πολλῶν ἐθνῶν ἔσῃ πατήρ. Καὶ ὅρα τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν ῥημάτων. Οὐκ εἶπε, Πάντων τῶν ἑθνῶν, 
ἀλλὰ, Πο. λῶν ἐθνῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν ἔθνη xal ἕτερα, 
ἅπερ ἔμελλεν ἐχεῖθεν ἐξεῶσθαι, ἵνα τοῦ δικαίου τὸ σπἑρ- 
-μα δέξηται τὴν κληρονομίαν, διὰ τοῦτό φησι Πατέρα 
πο. 1ῶν ἐθνῶν τἐθεικἀ σε. Εἰδώς σου τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος, πολλῶν ἐθνῶν διδάσχαλόν σε ἀπεργάσομαι, καὶ 
αὐξανῶ σε καὶ z4n0vro σε σφόδρα, σφόδρα’ xal 
θήσω σε εἰς ἔθνη, xal βασιεῖς &x σοῦ ἐξεεύσον- 
ται. Mi) ἁπλῶς παραδράµωµεν, ἁγαπητοὶ, τὰ εἰρημένα. 


"Av γὰρ ἐννοήσωμεν τοῦ πατριάρχου τὴν ἡλιχίαν, καὶ 


ὅτι ἓν ἑσχάτῳ Υήρᾷ ταῦτα ἤχουσεν, ἐκπλαγησόμεθα τήν 
τε τοῦ δικαίου πίστιν, xai φιλανθρώπου θεοῦ τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν δύναμιν, ὅτι ἐξ ἀνθρώπου .λοιπὸν νεχρωθέν- 
τος, ὡς εἰπεῖν, καὶ τὰ µέλη διαλελυµένου, xal χαθ) 
ἑχάστην ἡμέραν τὴν τελευτὴν φανταξομένου, ἐπὶ τοσοῦτον 
αὑξάνεσθαι τὸ σπέρµα ἐσήμανεν, ὡς xai εἰς ἔθνη πολλὰ 
γενήσεσθαι' καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά Καὶ βασιωεῖςν 
φησὶν, ἐκ coU ἑξεεύσογται. Εἶδες ἐπίτασιν ἔπαγγε- 
: Mac; Αὐξανῶσε, φησὶ, σφόδρα, σφόδρα. Οὐχ ἁπλῶς τὸν 
διπλασιασμὸν ἐπέθηκεν,[400| ἀλλ᾽ ἵνα σηµάνῃ τῷ διχαίῳ 
τοῦ πλήθους τὴν ὑπερθολήν. Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς τοῦ 
σνοιχείου προσθήχης, χαθάπερ &v στήλῃ τινὶ, ἀνεξάλει- 
πτον αὐτῷ τῆς ὑποσχέσεως τὴν ἐπαγγελίαν ἐπέγραφε, 
πάλιν φησί: Καὶιστήσω τὴ» διαθήκην µου ἀνὰ μέσον 
CoU, xal àxà µέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς 
τὰς γενεὰς αὐτῶν, εἰς διαθήκην αἰώγιον, εἶναί σου 
θεός. 00 µόνον περὶ σὲ, φησὶ, πολλὴν ἐπιδείξομαι τὴν 
κηδεµονίαν, ἀλλὰ xal εἰς τὸ σπέρµα τὸ σὺν, xai μετὰ 
τὴν σὴν ἔξοδον. "Opa πῶς ἀναχτᾶται τοῦ δικαίου τὴν 
ψιχὴν ὑπισχνούμενος αὐτῷ, ὅτι xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ 
πολλὴν παρέξει τὴν πρὀνοιαν. Καὶ «lc ἡ δύναμις τῆς 
διαθήκης; "Ώστε εἶγαί σου θεὺὸς, qnoi xal τοῦ 
czápuatóc-cov μετὰ cé. Τοῦτο γάρ σοι ἔσται τὸ xs- 
φάλαιον «ov ἀγαθῶν, col τε καὶ τῷ σπἑρµατί σον. Καὶ 
δώσω «ol xal τῷ σπέρµατεί cov μετὰ σὲ ct Av, 
ἣν &apoixsic, πᾶσαν τὴν γῆν Χαναὰν, εἰς κατάσχε- 
cw αἰώνιον' καὶ Θεὸς ἔσομαι αὐτῶν. Διὰ τὴν olv 
ἀρετὴν καὶ οἱ ἔχγονοι ol col ἁπολαύσουσι τῆς ἐμῆς προ- 
νοίας, καὶ δώσω αὗτοῖς εἰς χατάσχεσιν αἰώνιον τὴν γῆν 
Χαναὰν, Kal ὄσομαι αὐτῶν θεός b. Ti ἐστι, Kal ἔσο- 
μαι αὐτῶν θεός; 'Av τοῦ, Πολλὴν ἐπιδείξομαι «hv 
κηδεµονίαν, πολλὴν τὴν πρόνοιαν, v ἅπασιν αὐτοῖς τὴν 
παρ ἐμοῦ συμμαχίαν παρέξοµαι µόνον Σὺ τὴν διαθή- 
xnv µου διατήρησον, σὺ xal τὸ σπέρµα cov μετὰ 
σὲ εἰς τὰς γεγεὰς αὐτῶν. 0Οὐδὲν ἕτερον παρ ὑμῶν 
ἐπιζητῷ, f) τὴν ὑπακοὴν xat τὴν εὐγνωμοσύνην, χἀγὼ 
πάντα ἅπερ ὑπεσχόμην εἰς ἔργον ἄξω. 

&', Εἶτα λοιπὸν βουλόµενος ἰἱδιοποιησασθαιτοὺς ἐξ αὐτοῦ 
τικτοµένους, xat οἰκεῖον ἑαυτοῦ τὸν λαὸν ἀπεργάσασθαι, 
καὶ ἵνα λοιπὺν «b πληθος ἐχτεινόμενον μὴ cuvava- 
μιγνύηται τοῖς ἔθνεσιν ἐχείνοις, ὧν τὴν γῆν ἔμελλον 
κληρονομεῖν, ἄλλως δὲ xai ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα ἔμελλον 
χχτὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν ὑπομέγειν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ 
δουλείαν, ἵνα μὴ καὶ kv αὐτῇ γενόµενοι ανναναφυρῶσι τοῖς 


* Savi] et quatuor mss. ὅτι µεταναστήσεται καὶ περάσας. 
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ἔθνεσι τοῖς àv Αἰγύπτῳ, σημείου χάριν τὴν περιτομὴν 
τῷ δικαίῳ διατάττεται, xal φῃσιν’ Αὕτη ἡ διαθήκη, 
flv διατηρήσοις ἀνὰ µέσον ἐμοῦ xal ὑμῶν, καὶ drà 
pécor toU σπέρµατός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γεγεὰς 
αὐτῶν. Περιτµηθήσεται ὑμῶν xav ἀρσεγικόν. Περι- 
τμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἁχροδυστίας ὑμῶν. Eliza 
ἵνα διδᾶξη χἀχείνους xat πάντας ἡμᾶς, τίνος Evexev 
τοῦτο ἐπέταξε, χαὶ ὅτι οὐδενὸς ἑτέρου χάριν τοῦτο βού- 
λεται γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἡ ὥστε ἐπίσημον εἶναι τὸν λαὸν τὸν 
αὐτῷ ἀναχείμενον, φησὶ, Καὶ ἔσται ἐν σηµείφ διαθἠ- 
χης dvà μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Καὶ λοιπὸν xai τὺν 
χαιρὸν διατάττεται,͵ 0 χαθ᾽ ὃν προσἠχει τοῦτο ὙΥίνεσθα.. 
Παιδίογ yàp, φησὶν, ὀχτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται 
ὑμῖν, xal ὁ οἰχογενγὴς, καὶ ὁ ἀργυρώγητος, καὶ πάντες 
ἁπαξαπ1ῶς, ὡς εἰπεῖν, οἱ σν»όντες ὑμῖν τὸ σηµεῖον 
τοῦτο δέξονται. Καὶ ὅστις ob περιεµηθήσεται τή ἡμέ- 
ρᾳτῇδιατεταγμένῃ, ἐξο..οθρευθήσεται, δτετὴν διαθή- 
x51 µου διεσκέδασεν" ὅτι παρέδη, φησ], τὸ προσταχθέν. 
"Opa σοφίαν Δεσπότου, πῶς εἰδὼς τῶν μελλόντων 
ἔσεσθαι τὸ ἀτελὰὲς τῆς γνώμης, χαθάπερ χαλινόν τινα 
ἐπιτιθεὶς, οὕτω [401 «b σημεῖον τοῦτο τῆς περιτο- 
ps ἔδωκε, τὴν ὁρμὴν αὐτῶν τὴν ἀχάθεχτον ἑχχόπτων, 
ὥστε μὴ τοῖς ἔθνεσι συνἀναµίγνυσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ [δει 
αὐτῶν τὸ λάγνον, xaX ὅτι οὐχ ἀνέξονται, xàv ὣσι μυριά- 
χις ἐνηχούμενοι, ἀποσχέσθαι τῆς ἀλόγου ὁρμῆς, διὰ τοῦτο 
διηνεχῆ ὑπόμνησιν αὐτοῖς διδοὺς, χαθάπερ δεσμῷ τινι 
περιέθαλε τῷ σηµείῳ τῆς περιτομῆς, ὄρους αὐτοῖς xal 
κανόνας διδοὺς μὴ περαιτέρω προθαίνειν, ἀλλὰ µέχρι τοῦ 
οἰχκείωυ ἔθνους ἴστασθαι, xal μηδεμίαν ἐπιμιξίαν voul- 
σθαι πρὸς τούτους, ἀλλὰ τοῦ πατριάρχου τὸ σπἐρμ. 
διασώζειν ἁμιχὲς, ἵν οὕτω xal τὰ τῆς ἑπαγγελίας εἰς 
αὐτοὺς ἐχθῆναι δυνηθῇ. Καὶ καθάπερ τις &vho σύφρων 
xai ἐπιειχὴς παιδίσχην ἔχων ἀχόλαστον, ὄρους αὐτῇ xa: 
χανόνας τίθησι, µηδέποτε ἔζξω φαίνεσθαι τῶν προθύρων 
τῆς οἰχίας, μηδὲ τοῖς παριοῦσι φαἰνεσθαι, ἀλλὰ πολλάχις 
xai τοῖς ποσὶ δεσμὰ περιτίθησιν, ἵν οὕτω περιγενέσθαι 
δυνηθῇ τῆς πολλῆς ἀχολασίας' τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον xal 
ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, χαθάπερ δεσμὰ ποσὶν, οὕτω 
τὸ σημεῖον τῆς περιτομῆς τῇ σαρχὶ ἑναπέθετο, ἵνα ol- 
χοθεν ἔχοντες ὑπόμνησιν, µηχέτι μηδὲ τῆς map" ἑτέρων 
δέωνται διδασχαλἰας. "AX οἱ ἀγνώμονες xat ἀναίσθττοι 
Ἰουδαῖοι xai παρὰ χαιρὸν νῦν τὴν περιτομὴν φυλάσσειν 
βούλονται, xal παιδικὴν. ἐπιδείχνυνται γνώμην. Τίΐνος 
γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ µοι, νῦν περιτέµνεσθαι βούλονται; 
Τότε μὲν γὰρ, ἵνα μὴ τοῖς παρανόµοις ἐχείνοις ἔθνεσι 
συναναφυρῶσι, τοῦτο ἐπετάγησαν' νυνὶ δὲ διὰ τὴν τοῦ. 
Θεοῦ χάριν πάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ φωτὸς 
χειραγωγηθέντων, ποῖον τῆς περιτομῆς ὄφελος: Mi 
γὰρ πρὸς τὴν τῆς φυχῆς ἐλευθερίαν τι συµμδάλλεται ἡ 
τῆς σαρχὺς ἀπόθεσις; Οὐχ Ίχουσαν σαφῶς τοῦ Θεοῦ. 
λέγοντος, Kal ἔσται àv σηµείῳ διαθήκης, μονονουχὶ 
δειχνύντος, ὅτι διὰ τὴν πολλην αὐτῶν ἀγνωμοσύ- 
νην τοῦ σημείου ἐδεήθησαν; Οὕτω yàp xat ἐπὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων πολλάκις Ὑίνεται πραγμάτων. ἘἙττιδὰν 
μὴ θαῤῥῶμέν τισι, σημεῖον ἐνεχύρου χάριν λαμθάνειν 
παρ᾽ αὐτῶν σπουδάςοµεν ᾽ οὕτω xal ὁ τῶν ὅλων Θετὸς 
εἰδὼς αὐτῶν τῆς γνώμης τὴν εὐχολίαν, τὸ σημεῖον τοῦτο 
παρ) αὑτῶν ἀπαιτῆσαι χατεδέξατο, οὐχ ἵνα διηνεχῶς 
µένῃ τὸ σημεῖον τοῦτο, ἁλλ᾽ ἵνα τῶν τότε τέλος λαμδα- 
νόντων xal ἡ τοῦ σημείου χρεία περιαιρεθῇ. Ὥσπερ γὰρ 
ὅταν σημεῖόν τινες ἀπαιτῶσι, xal ἐνέχνρον βούλιωνται 
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modo et patriarchs» nomen parentes indiderant , sta- 
tim ab initio declarantes ipsum peregrinum fore, et 
transiturum flumen , ut in terram alienam veniret, 
Quoniam igitur, inquit, nomen a parentibus tibi in- 
ditum illud przsignificavit, te inde huc transiturum 
esse : accipe et unius elementi additionem , ut scias 
hoc tibi declarari, te multarum gentium fore patrem, 
Et vide quam accurate sit loquutus. Non dixit om- 
nium gentium, sed Mullarum gentium : nam. quia 
erant et. aliz gentes inde expellendze, αἱ semen justi 
hereditatem acciperet , ideo dicit, Patrem multarum 
gentium conslitui te. Sciens, inquit, tux virtutis ma- 
gnitudinem , multarum gentium doctorem te faciam , 
Et crescere 1e faciam oc. multiplicari valde , valde : et 
ponam ie in gentes , ei reges ez te egredientur. Ne per- 
lunctorie Iranseamus qua dicuntur, dilectissimi. Nam 
si cogitaverimus patriarchz statem , et eum hzc ín 
extrema senecta audisse , obstupescemus justi virtu- 
lem, et benigni Dei eximiam potentiam : quia ex ho- 


mine propemodum mortuo, et membris invalido, 


qui et quotidie mortem pre oculis imaginabatur, in 
lantum auctum iri significavit semen , ut et in multas 
gentes exirel; neque id solum, sed etiam reges ex eo 
egrederentur. Vidisti promissionis incrementum ? 
Faciam te crescere , inquit , valde , valde. Duplicatio- 
aem hujus adverbii non frustra adjecit , sed ut signi- 
licet ex justo miram multitudinem exeundam. Quo- 
)iam igitur per elementi additionem, quasi in columna 
juadam , indelebilem promissionem ei inscripslt, ite- 
"um dicit : 7. Et statuam testamentum. meum inter te , 
" inler semen (uum. post te ín. generationes eorum , in 
estamentum. sempiternum , ut. sim Deus tuus. Non s0- 
um erga te magnam declarabo providentiam et cu- 
am, sed et erga semen tuuin, et post tuam mortem. 
Vide quomodo recreet animam justi, promittens ei se 
ieminis quoque ejus multam curam habiturum. £t 
Jue virtus testamenti? Ut sim Deus tuus , inquit , et 
vminis fui post te. Hoc enim erit tibi eL semini tuo 
aput honorum. 8. Et dabo tibi et. semini tuo post te 
erram in qua peregrinus es , omnem terram Chanaan , 
κ possessionem sempiternam; et ero eorum Deus. Pro- 
Mer tuam , inquit, viriutem posteri quoque tui mea 
ruentur providentia, et dabo eis in possessionem 
eternam terram Chanaan, E! ero eorum Deus !. Quid 
$1, Ei ero eorum Deus? Hoc est, Multam me eorum 
uram et providentiam habere ostendam , et meum 
| omnibus subsidium illis prestabo. Tantum 9. Tu 
"&Lamenium. meum observa , et semen tuum posl te in 
enerationibus eorum. Nihil aliud a vobis requiro , 
juam obedientiam gratumve animum , eL ego omnia 
uzcumque pollicitus sum opere complebo. 

4. Insuper volens eos qui ex ipso nascituri erant, 
eculiarem suum facere populum : ui. postea , eum 
wrlitudo propsgaretur, non δα gentibus illis, qua- 
um hereditatem occapatura erat , commisceret ; in- 
sperque , quia seeundum predictionem suam in 
Egypto servituri erant; ut ne gentibus commisceren- 
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tor in JEgypto, circumcisionem , signi gratia, justo 
precipit et. inquit : 40. Hoc. est. testamentum ! quod 
servabis inter me et vos, el inter semen ίωκν post te. in 
generationibus. illorum. Circumcidetur in vobis omne 
masculinum. 11. Circumcidetis carnem preputii vestri, 
Deinde ut doceat et illos. et omnes nos, quare hoc 
praceperit, et $e non alterius cujuspiam gratia id fa- 
cere , quam ut esset assignatus et sibi Segregatus po- 
pulus, inquit , Et erit in signum testamenti inler. me et 
v0s. Et postea etiam de tempore imperat, quo con- 
veniat hoc feri. 12. Pue[lus enim, inquit , octo dierum 
circumcidetur vobis, et vernaculus ; € emplitius : et om- 
nes in summa, wt ita dicam , qui apud vos sunt, hoc si- 
gnum suscipient. 14. Et quisquis non circumcidetur in 
die consituto ,. perdetar. : quia testamentum. meum 
dissipavit ; quia transgressus est, inquit, przce- 
ptum. 

Cur circumcisionem uderia imposuerit Deus.Cireumcisio 
nikil anima confert boni. — Vide sapientiam Dormeivi, 
quomodo cum sciret imperfectas et pravas eorum goen- 
tes futuras, signum circumcisionis quasi frenum αφου - 
dam imposuit, ad indomitos eorum impetos cobiben- 
dus, ut ne gentibus commiscerentur. Nam quia sciebat 
eorum lasciviam, et eos, licet influitieg monitos, ut ab 
illicito impeta abstinerent , obedituros non esse : ideo 
dato eis perpetuo memoriali, injecit eis circumcisionis 
signum, quasi vinculum quoddam, deditque eis leges 
el regulas, ultra quas transire eis non liceret, ui sua 
gente contenti essent, et nullo modo cum gentibus se 
commiscerent; sed patriarche semen impermixtum 
maneret ut sic et promissa in eig compleri possent. 
Et quemadmodum vir aliquis temperans et lenis, an- 
cillam habens petulantem , terminos et regulas illi 
dat, ne umquam extza vestibula prodeat, neque cum 
pretereuntibus conveniat, imo nonnumquam pedibus 
compedes addit, ut sie. illius intemperanüam coer- 
cere valeat : ita et benignus Dominus circumejsiopis 
signum carni eorum indidit , quasi pedibus vinculum 
quoddam, ut domesticum habentes signum, non ultra 
doctrina aliorura opus haberent. Atqui ingrati insan- 
satique Judsi etiam nunc, cum lempus non est, 
circumcisionem servare volunt, puerilemque decla- 
rant mentem. Cujus enim rei gratia, die mihl , nunc 
cireumcidi volunt? Nam tunc quidem , ut. ne impiis 
illis gentibus se commiscerent, hoc in mandatis acce- 
perant : nunc autem per Dei gratiam omnibus ad lu- 
cem veritatis adductis, quz» circumcisionis utilitas ? 
Numquid ad anims libertatem aliquid eonfert carnis 
depositio ? Νου audierunt manifeste Deum dicentem : 
Et erit. in. signum testamenti : quasi. demoustrantem 
ipsos ob multam socordiam tali signo indiguisse? Ita 
enim et in humanis rebus nonnumquam fleri solet. 
Quando non babemus aliquibus fidem, curamus ut ab 
jpsis signum pignoris loco recipiamus : similiter et 
omnium Dominus sciens ipsorum animi inconstan- 
tiam, hoc ab eis signum petere voluit : non ut sem- 


! vox. lesiamentin, hic iutelligi debet, pactum fous 
signum et symbolum erat circumcisio. ' 
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perawane 1t sdgnam hoc , sed αἱ postquam antiqua illa 
(inem :ece« pevint, et signi usus auferatur. Nam sicut 
qui viguuar vexpetunt , et piguas accipere volunt, cum 
negotium pe rfecium faerit , tunc et signum tollant : 
ita etiamthie &um , et. popules ille ortus a patriarcha 
conspicuus fleret, signum hoc apud vos introdu- 
ctum sit, epertebat postquam gentes ille propter quas 
signum -aeeepistis , vartim deletz sunt , partim post 
illos ad. veritatis lucerg seeesserunt , non jam amplius 
proprie improbitatis judicium circumferre , sed libe- 
ros esse, et. ad pristiua v nobilitatem redire. Cogita 
enm eximium dllam patriarcham , priusquam acei- 
peret eireumcisionis mandatom (nonagieta. enim et 
novem-annorom erat quando hoc ei preceptum est), 
aeceptuni'fuisserBen, et séscenties a Domino celebra- 
aum, Et quiz prepediem promissiones erant implends, 
sasciturusque Igaac , οἱ augendum genus , et patriar- 
«iue emigraidumi «erat ex bac vita, tunc demum ac- 
cipit mandatum - eireumcisionis , et in tali state. eír- 
-oumeiditur, ut postókie emnibus lex quaedam et regula 
fierent ea quie patrianeha prior fecerat. 

5. Et-ut. evidenter discatis , dilecti , hoe nibil ad 
anime virtutem contiesere, ex iis qux faeta sunt viderit 
potest. Cur-enim ait, «Scio dierum infans cireumeidetur? 

Tempus definitum esse:a benigno Deo duabus de causis 
opinor :'una , utin etate immatura facilius eireum- 
«isionis in carne melestisám ferre posset ; alia ut re- 
bas ipsis disceremas dd anim: nihil conducere, sed 
hoc fleri signi gratia. Puer enim immaturus, cum ea 
qu: flent ignorat, neque sensum eorum habet, quam 
inde in anima sua mtilitatem accipere poterit ? lila 
«nim eunt vere"bona épera animx» , quie ex electione 
fiant. Animz: enim borum opus est virtutem eligere, 
«οἱ malitiam fugere ; anime bonum opus est, non modo 
noh plura quam opertet €eneupiscere , sed etiam fa- 
culates tribeere indigentibus ; animx bonum opus 
est, bon addictum esse rebus presentibus , sed eas 
quider despicere , 'faturas autem continao in animo 
babere. Iri earne vero signum accipere, quale bonum 
apis fuerit? Veram iagrati illi et insensati Judol , 
quamvis jam illuxerit veritas, adhuc in umbra sedent, 
et quamvis sol justitice affalserit, qui lncis suz radios 
«undique emisit, adhuc Tecernariz luci sunt addicti ; et 
quamvis sit tempus αἱ solido pascantur cibo, ipsi 
adinie luete nutriuntur ; neque beatum Paulum audire 
volunt clamantem et diceitem de patriarcha : Et signum 
accepit circumcisionis , signaculum justitie fidei guae est 
in preputio ( Rom. 4. 11 ). Vide quomodo utraque nos 
docuit, et ipsuin accepisse signi loco cireamcisionem, 
et eum prieputiatos erat , justitiam qua est ex fide 


ostendisse. Nam ne impudenter Judseus dicat : Nonne . 


circumelsio ei justitiam conciliavit? idcirco beatus 
ille au pedes Gamalielis eruditus ( Act. 33. 5), et in 
lege apprime institutus , inquit : Ne putetis, impo- 
denies Judzi, cirenmcislonem ipsi aliquid ad justitiam 
€ontulisse : nara eum illo tempore preputii lidem pre 


! Savil., ita eliam hic, cum, ut hee iid eemen 
Abrahe, et non enm gentibus misceretur, hoc apud 
08. 
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se ferret , audivit * Credidit autem. Abrahum Deo € 
reputatum est ei in jasiitiam ( Rom. 4. 5). Cum igitur 
esset jam justus ob suam in Deum fidem , tunc in 
signum circumcisienem accépit : et primum quidem 
nomini ejus litera additur, deinde autem circumcisio 
imperatur : quo ostendit Deus se ob rhultam virtutem 
justum peculiariter adoptasse , et propter illum etiam 
eos qui ex eo nascituri erant. Et quemadmodum cum 
quis servum comparaverit, nomen ejus et habitum 
s:epe immutat, emniaque facit, ut sciatur ipsius esse, 
ac sub cujus sit dominatu prz se ferat : ita nimirum 
et omnium Dominas, quasi posthac separare eos vo- 
lens 3b aliis hominibus , adjecta quidem litera decla- 
ravit illum multorum populorum fore patrem ; circum- 
cisione autem ejus populum distinttum fore, et semen 
ex eo nasciturum ab aliis gentibus sequestratum. Quod 
si et illi ob exeitatem suam adhue servare velunt 
carnis circumcisionem, noh audientes iterom Paulum 
dicentein : Si circumcidimini, Christus nihil vobis proderit 
(σα. 9. 2) (παπι propter hzc advenit Dominus , 
ut omnía illa tolleret, atque ideo totam legem imple- 
vit, ut legis observatio finem haberet : idcirco dicebat 
beatus Paulus : Quicumque in lege justificamini, a gratia 
eccidistis [1bid. v. 4]) : verum nos pareamus beato 
huic, et non manufactam cireumcisionem stseipiamus. 
Dicit enim , 1n quo circumcisl estis circumcisione non 
mant[acta, in despolia&one peccalorum carnis , in cir- 
cumcisione Christi ( Coloss. 2. 41). Deinde doeens nos 


diligentius quid sit ejusmodi , circumcisio , subdit : 


Consepulti ei in. baptismo (1bid. v. 19). Sicut enim 
illos circumcisionis signam ab aliis gentibus segrega- 
bat, et demonstrabat eos peculiariter ad Deum per- 
tinere : simili modo etiam apud nos circumcisio per 
baptismum evidentiorem facit separationem et discre- 
tionem fidelium et infidelium. Dicit enim : In quo cir- 
cumcisi estis circumcisione non manttfacta, in despoliatione 
pectalorum carnis. Nam id quod iWie operatur citcum-- 
cisio in depositionem carnis, hoc hic agit baptismus in 
depositionem petcatorum. Jgiter qui semel carnis 
peccata exuimus, ei peram induti sumus vestem, 
maneamus, dilecti, in poritate, et affectionibus earnis 
superiores facti virtutem amplexemur. Et qui sub gratia 
sumus, eum qui inlege, imo ante legem fuit, &mule- 
mur : ut cum vestigia ejus sequendo vitam nostram 
rexerimus , mereamur in illius sinus occurrere, et 
sempiternis frui bonis, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi , cum quo Patri, et Spiritui sancto 
sit gloria, imperium et honor , nunc et scmper, et " 
f$:cula s»culorum. Amen. 


HOMILIA XL. 
Et dizit. Deus Αὐραλα : Sara uzor (na nom vosabiü 

Sara, eed Sarra erit women ejus (Gen. 17. 15). 

1. Age reliquias bestermo meuss vobis proposa- 
mus, et finem bodie impowamus sermoni, imo 
dicioni et promissioni quam (ect universorem Do- 
minus patriarche, Verem sudiens reliquias measz 
ne quid sensibile suspiceris : neque enim quales 
eduliorum sensibilium , tales spiritualium reli ;ui 
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λαμθάνειν, ἱπειδὰν «o0 πράχµσιτος dj ὑπόθεσις τέλος 
Mp, xaV τὸ σημεῖον λοιπὸν αἴρεται ' οὕτω δὴ καὶ ἓν- 
ταῦθα, ἐπειδὴ διὰ τὸ χαταφανῃ γίνεσθαι τὺν λαὸν τοῦ 
πατριάρχου τὸ Φημεῖον τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν * εἰσηνέχθη, 
ἐχρῆν, τῶν ἐθνῶν ἐχαίνων δι οὗ, τὸ σημεῖον ἠδέξααθε, 
τῶν μὲν ἄρδην ἀφανιαθέντων, οῶν δὲ µετ ἐχείνους τῷ 
τῆς ἀληθείας φωτὶ προαδραµόντως, µηχέτι τὸν ἔλεγχον 
τῆς οἰχείας ἀγνωμοσύνης περιφἑρέιν, ἀλλ ἀπαλλάττε- 


0001, xaX el; τὴν προτέραν εὐγένειαν ἀνατρέχειν. Ἐν- - 


νόησον γάρ pot, ὅτι ὁ θαυμάόιας ἐχεῖνος, ὁ πατριάρχης 
λέγω, πρὶν ἢ τῆς περιτομῆς δἐξαδθαι τὴν ἐντολὴν (ἐν- 
νενήχοντα γὰρ xaX ἑννέα ἑτῶν ἣν, ἠνίχα τοῦτο ἐπετάτ- 
τετο), xat εὐάρεστος τῷ θεῷ γέγονε, xal µυριάχις [402] 
ἀνεχηρύχθη παρὰ τοῦ Δεσπότου. Καὶ ἐπειδὴ λοιπὺν εἰς 
ἔργον «ἔμελλεν ἐχδαίνειν τὰ τῆς ἐπαγγελίας, xat τἶκτε- 
σθαι ἔμελλεν ὁ Ἰσαὰάκχ, xal αὐξάνεσθαι «b γένος, χαὶ ὁ 
πατριάρχης δὲ µεθίστασθαι τῆς ζωῆς, τότε δέχεται τὴν 
ἐντολὴν τῆς περιτομῆς, καὶ ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ περιτέ- 
μνεται, ἵνα τοῖς Eric ἅπασι νόμος τις καὶ χανὼν γίνηται 
τὰ παρὰ τοῦ πατριάρχου γεγενἠμένα. 
ε’. Καὶ ἵνα µάθητε ἀχριθῶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι οὐδὲν τοῦτο 
πρὸς τὴν τῆς |φυχῆς ἀρετὴν λνσιτελεῖ, ἐξ αὐτῶν τῶν 
χινοµένων συνιδεῖν δυνατόν. TÍ γάρ φησιν, Ὀκτὼὸ ἡμε- 
por παιδίον ἁεριτμηθήσεται; Τὸν δὲ χρόνον olpat 
τοῦτον ὡρίσθαι παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ δύο τούτων 
ἔνεχεν  ἑνὸς μὲν, ἵνα iv τῇ ἀώρῳ ἡλιχίᾳ κουφότερον 
ἐνεγχεῖν τὸν πόνον δυνηθῇ τῆς περιτομῆς τῆς σαρχός ' 
δευτέρου δὲ, ἵνα δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων παιδευθῶσιν ὡς 
o5x εἰς ψυχἠν τι συντελεῖ τὸ γινόµενον, ἀλλὰ σημείου 
χάριν τοῦτο Ὑίνεται. Τὸ γὰρ ἄωρον παιδίον, τὸ μὴ γι- 
νῶσχον τὰ Ὑινόμενα, μηδὲ αἴσθησίν τινα ἔχον, ποίαν 
ὠφέλειαν εἰς τὴν φυχὴν ἐκ τούτου δέξασθαι δυνήσεται; 
Ἐχεῖνα γάρ ἔστι τῆς ψυχῆς ἰδιχῶς κατορθώματα, τὰ 
ἐχ προαιράέσεως Ὑινόμενα. Ὑυχῆς γάρ ἐστι κατόρθωμα 
τὸ ἀρετὴν ἑλέσθαι, xal xaxíav φυγεῖν' ψυχῆς κατόρ- 
θωµα, τὸ uh τῶν πλειόνων µόνον μὴ ἑφίεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ὄντὰ προέσθαι τοῖς δεοµένοις' ψυχΏς χατόρθωµα, 
τὸ pd τοῖς παροῦσι προστετηχἑναι, ἀλλὰ τούτων μὲν 
ὑπερορᾷᾶν, τὰ μέλλοντα δὲ καθ) ἑκάστην ἡμέραν φαντά. 
Ψεσθαι. Τὸ δὲ σημεῖον ἐπὶ τῆς σαρχὸς δέξασθαι, ποῖον 
ἂν εἴη χατόρθωµα; 'AXY οἱ ἀγνώμονες καὶ ἀναίσθητοι 
Ἰουδαῖοι, τῆς ἀληθείας φανείσης, Ecc τῇ σχιᾷ παραχα- 
θήμενοι, xaX τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης λάμφαντος, xat 
τὰς ἀχτῖνας τοῦ φωτὸς πανταχοῦ ἀφιέντος, ἔτι τῷ λυ- 
χνιαίφ φωτὶ προσηλωμένοι, καὶ μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
στερεᾶς τροφῆς ἔτι τῷ γάλαχτι P ερεφόµενοι, οὐδὲ τοῦ 
µαχαρίου Παύλου ἀχούειν ἀνέχονται βοῶντος xat λέγον- 
τος περὶ τοῦ πατριάρχου * Καὶ σημεῖον ὅλαδε περιεο- 
μὴ, σοραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πἰστέεως εῆς ày 
ἀκροθυστίᾳ. "Opa πῶς ἀμφότερα ἡμᾶς ἐνταῦθα ἑδίδαξε, 
καὶ ὅτι σηµείου χάριν τὴν περιτομὴν ἐδέξατο, καὶ ὅτι 
ἡνίχα ἀχρόθυστος fjv, τὴν δικαιοσύνην τὴν ix. τῆς πί- 
στεως ἐπεδείξατο. "Iva γὰρ μὴ ἀναισχυντῇ ὁ Ἰουδαῖος 
xaY λέγῃ, ὅτι Οὐχὶ dj περιτομὴ τῃν διχαιοσύνην αὐτῷ 
προεξένησε ; διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος οὗτος ὁ παρὰ τοὺς 
πόδας Ταμαλιλλ μαθητευθεὶς, ὁ χατὰ ἀχρίδειαν τὸν νό- 
pov παιδευθείς φησι’ Mh νοµίσητε, à ἀναίσχυντοι ἸΊου- 
Calo, ὅτι f περιτομή τι εἰς διχαιοσύνην αὐτῷ συνετέ- 
Ἄεσε ' xaX γὰρ ky τῷ χαιρῷ τῆς ἀχροθδυστίας τὴν πίστιν 


e Morel. ἐπειδὴ διὰ τὸ χαταφανῆ Ὑΐνεσθαι τὸν λαὸν τοῦ 
πατριαρχον, τὸ σημεῖον τοῦτο παρ) ὑμῶν, elc. Sex mss. 
ἐπειδὴ διὰ τὸ φανερὸν τὸ σημεῖον, etc. Savil. ἐπειδὴ διὰ 
τὸ φανερὀν εἶναι τὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ, σπέρµα, xal μὴ συμφυρῆναι 
τοῖς ἔθνεσι, τὸ σηυςῖον τοῦτο παρ) ὑμῶ,. — b Savil. el quidam 
K.SS. του γάλακτος, 
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ἐπιδέιβάμενος, ἤχουσεν' 'Exlovevee δὲ 'A0pady τῷ 
θεῷ, καὶ &Aoricón αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Γενόμενος 
οὖν kv τῇ διχαιοσύνῃ διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὺν πίστιν, τότε 
δέχεται σημείου χάριν thv περιταµήν * xal πρῶτον καὶ 
τῷ € ὀνόματι αὐτοῦ τὸ στοιχεῖον ἐπιτίθησι, καὶ μετὰ 
ταῦτα τὴν περιτομὴν ἑπιτάττοι, ἵνα δείξῃ ὅτι δὰ τὴν 
πολλὴν ἀρετὴν λοιπὸν tbw δίχαιον Φχειώσατο, καὶ δι 
ἐχεῖνον xaX [405] τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἐσομένους. Καὶ καθάπερ 
τις οἰχέτην κτησάµενος, πολλάκις καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Μετατίθησι καὶ τὸ σχῆμα, καὶ πάντα ποιεῖ ὥστε κατάδι- 
λον αὐτὸν ποιῆσαι, ἵνα διὰ πάντων χηρύττῃ τὴν ὄξαπο- 
τείαν * οὕτω Of xal ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς, ὥσπερ αὐτὸν χω- 
ῥίσαι λοιπὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων βουλόμενος, διὰ μὲν 
τῆς προσθήχης τοῦ στοιχείου, ὅτι πολλῶν ἐθνῶν macho 
ἔσται ἐμήνναε * διὰ δὲ τῆς περιτομῆς, ὅτι ἑξαίρετος ἔσται 
αὐτοῦ λαὸς, xal τῶν λαιπῶν ἐθνῶν χἐχωρισμένον ἐξ αὐ- 
τοῦ μέλλον τίχτεσθαι σπέρµα. Αλλ' εἰ χαὶ ἐχεῖνοι διὰ 
τὴν οἰχείαν πώρωσιν ἔτι τὴν περιτομὴν τῆς σαρχὸς φ.- 
λάττειν βούλονταε, οὐχ ἀχούοντες Παύλου Myovvoc* "Edw 
γὰρ περιτέµνησθε, Χρισεὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφαλήσει 
(διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὁ Δεσπότης, ἵνα ταῦτα πάντα 
ἀνέλῃ, xai διὰ τοῦτο πάντα τὸν νόµον ἐπλήρωσεν, ἵνα 
στῄσῃ λοιπὸν τοῦ νόµου τὴν παρατἠρησιν ' διὰ τοῦτο 
ἐθόα ὁ µαχάριος Παῦλος. Οἵτινες ἐν όμῳ δικωοῦσθε, 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε)' ἀλλ ἡμεῖς πειθώµεθα vip µα- 
καρίῳ Παύλῳ, xal τὴν ἀχειροποίητον περιτομὴν κατα- 
δεχώµεθα. Ἐν d γὰρ, φηαὶ, πδριεεµήθητε περιτοµῇ 
ἀχειροποιήτῳφ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τῶν ἁμαρτιῶν ες 
σαρκὸς, àv τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα διδάσχων 
ἡμᾶς ἀχρ.θέστερον τί ἐστιν ἡ τοιαύτη περιτομὴ, ἐπ- 
ἠγαγε' Σνυνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίαµατι. Καθάπερ 
γὰρ ἐχείνους τὸ τῆς περιτομῆς σημεῖον ἑχώριζε τῶν 
λοιπῶν ἐθνῶν, καὶ ἑδείχνυ τὴν οἰχείωσιν αὐτῶν «ἣν πρὸς 
tbv θεόν * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος περιτομὴ τὸν χωρισμὸν ἀχριθέστερον χαθ- 
ἱστησι, χαὶ τὴν διαίρεσιν τῶν πιστῶν καὶ τῶν οὐ τοιού- 
των. "Ev ᾧ Υὰρ, φᾳηαὶ, περιετµήθητε περιεομῇ ἀχει- 
ῥροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τῶν ἁμαρειῶν τῆς σαρ- 
xóc. Ὅπερ γὰρ ἐχεῖ ἑργάξετάι Ἡ περιτομὴ εἰς τὴν τῆς 


᾿ σαρχὺς ἀπόθεσιν, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ βάπτισμα εἰς τὴν τῶν 


ἁμαρτημάτων ἀπόθεσιν. ᾿Απεχδυσάμενοι γὰρ ἅπαξ τὰς 
τῆς σαρχὺς ἁμαρτίας, χαὶ καθαρὸν τὸ ἔνδυμα δεξάμενοι, 
µένωμεν, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τῆς χαθαρότητος, χαὶ τῶν πα- 
θῶν τῆς σαρχὺς ἀνώτερόι γενόµενοι, τῆς ἀρετῆς ἔπιλα- 
δώμεθα. Καὶ οἱ Ey τῇ χάριτι τὸν Ev τῷ vópap, μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὺ τοῦ νόµου, ζηλώσωμεν, ἵνα xat! ἴχνος ἐχείνου 
τὴν ἑαυτῶν Quhy οἰχονομήσαντες, χκαταξιωθῶμεν εἰς τοὺς 
ἐχείνου κόλπους καταντῆσαι, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἀπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


᾿Ἱησοῦ Χριστοῦ, μεθ) o0 «ip Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι δόξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ dst, xal εἰς τοὺς αἱῶ- 
yag τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΟΜΙΛΙΑ M*, 


Καὶ εἶπεν ὁ θΘεὺὸς τῷ ᾿Αόραάμ Σάρα ἡ ror] σου οὗ 
κ.Ἰηθήσεται Σάρα, dà Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄκομα 
αὐτῆς. 

ᾱ-. Φέρε τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ὑμῖν παρα- 
θῶμεν, xat τέλος ἐπιθῶμεν σήµερον τῷ λόγῳ, μᾶλλον δὲ 
τῇ εὐλογίᾳ καὶ τῇ ὑποσχέσεε, ἣν ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς ἑποιῆ- 


- Gato πρὸς τὸν πατριάρχην. Αλλὰ λείψανα τραπέδης [404] 


ἀχούων, μηδὲν αἰσθητὸν ὑποπτεύσῃς ' οὔτε γὰρ ola τὸ 
τῶν ἑδεσμάτων λείψανα, τοιαῦτά εἶσι καὶ τὰ πνευµα- 


€ Sayil. et sex mss. repito) καὶ ὁμοῦ καὶ τῷ. 


τικά, Ἐχεῖνα μὲν Τὰρ ἔωλα γινόμενα οὐ τὴν αὐτὴν παρ- 
έχει ἡδονὴν τοῖς ἑστιωμένοις» εἰ δὲ χαὶ µίαν καὶ δευ- 
τέραν ἡμέραν καταλειφθείη, ἄχρηστα λοιπὸν πάντη γί- 
vetat * ταῦτα δὲ τὰ λείψανα οὐ μίαν xal δευτέραν ἡμέ- 
pav, ἀλλὰ xÀv διηνεκεῖ τῷ αἰῶνι χαταλείπηται, τὴν ἴσην 
ὠφέλειαν παρέχεται, xal thv ἡδονὴν οὐκ ἀπόλλυσι : θεῖα 
Υάρ ἐστι καὶ πνευματιχὰ, xal οὐδεμίαν ὑπὸ τοῦ χρόνου 
βλάδην ὑφίσταται, ἀλλὰ xa0' ἑχάστην ἡμέραν νεαρὰν 
δείχννσι τὴν χάριν, xal πολλῆς ἐμπίπλησι τῆς εὐφροσύ- 
νης τοὺς ἁπολαύειν τούτων βουλοµένους. Ἐπεὶ οὖν 
οιαύτη τούτων τῶν λειψάνων fj δύναμις, φἑρε, μετὰ 
προθυµίας xax ὑμεῖς τῆς ἀπὸ τούτων ἁπολαύσεως ἔμφο- 
ρήθητε, xa ἡμεῖς θαῤῥοῦντες αὐτῶν τῇ δυνάµει παρα- 


θῶμεν αὐτὰ τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ. 'AXX ἵνα δόξῃ σαφέστε- — 


poc ὑμῖν γίνεσθαι ὁ λόγος, ἀναγκαῖον τοῦ τέλους τῶν 
χθὲς εἰρημένων ὑπομνησθῆναι, ἵν᾽ οὕτω τῆς ἀχολουθίας 
ἐπιλαθόμενοι, τῆς διδασχαλἰας ἀφώμεθα. Thv περὶ τῆς 
περιτομῆς ἐντολὴν εἰς μέσον παραγαγόντες, xaX ὅτι εἷ- 
σεν ὁ θὲὸς τῷ πατριάρχῃ. Περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν 
ἀρσενικὸν, καὶ ἔσται ἐν σηµείῳ διαθήκης ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ wa) ὑμῶν' καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτµη- 
θήσεται' xal ὃς οὗ περιεµηθήσεται, ἐξολοθρευθήσε- 
tai ἡ ψυχὴ ὀχείνη, ὅτι τὴν διαθήκην µου διεσκέδα- 
σεν ἐνταῦθα εἰς τὸν τῆς περιτομῆς λόγον τὴν διδασχα- 
λίαν πατελύσαμεν ' καὶ ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν λεγομέ- 
νων χαταχώσωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν, περαιτέρω προελ- 
θεῖν οὖκ ἠνεσχόμεθα. 0Οὐδὶ γὰρ τοῦτο µόνον ἐστὶν ἡμῖν 
τὸ σπουδαζάµενον, τὸ πολλὰ εἰπεῖν xat ἀναχωρῆσαι, ἀλλὰ 
συμμετρεῖν βονλόμεθα τῇ δυνάμει τῇ ὑμετέρᾳ τοῦ λόγου 
τῃν διδασχαλίαν, ἵνα παρπωσάμενοί τι Ex τῆς τῶν λεγο- 
µένων ὠφελείας, οὕτως οἴχαδε πάντες ἀναχωρήσητε. 
Φέρε οὖν τὰ λειπόµενα πρασθῶμεν τοῖς εἱρημένοις, xal 
ἴδωμεν μετὰ τὴν τῆς περιταμῆς ἐντολὴν, τί προαθεὶς ὁ 
φιλάνθρωπος Bele διαλέγεται τῷ πατριάρχη. Καὶ εἶπε, 
φησὶν, ὁ 8sóc τῷ Ἀόραάμ * Σάρα ἡ γυνή σου οὐ xAn- 
θήσεται εὸ ὄνομα αὐτῆς Zdpa, ἀ.11ὰ Σάῤῥα ἔσται 
τὸ ὄνομα αὐτῆς. Ὥσπερ col, φησὶ, τὸ στοιχεῖον προσ- 
θεὶς ἐμήννσα, ὅτι macho ἔση πολλῶν ἐθνῶν, οὕτω xal 
τῇ Σάρᾳ ὁμοίως προστίθηµι τὸ στοιχεῖον, ἵνα µάθῃς ὅτι 
νῦν ὁ χαιρὸς χει τοῦ εἰς ἔργον ἐλθεῖν τὰ Ἰάλαι παρ) 
ἐμοῦ ἐπαγγελθέντα. Ἔσται γὰρ, qnot, τὸ ὄνυμα αὐτῆς 
Σάῤῥα. ΕὐΛογήσω δὲ αὐτὴν, xal δώσω σοι ἐξ αὐτῆς 
τέχνον, xal εὐογήσω αὐτὸν, καὶ ἔσται elc ἔθνος, 
xal βασιαεῖς ἐθνὼν ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσονται. Διὰ τοῦτο 
προλαδὼν τοῦ στοιχείου τὴν προσθήχην ἑποιησάμην, ἵνα 
µάθῃς ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ) ἐμοῦ λεγόμενα. Μηδὲ 
πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως ἀφορῶν καταπέσῃς * 
ἀλλὰ πρὸς τὰ μέγεθος τῆς δυνάµεως τῆς ἐμῆς ἀποθλέ- 
πων, θάρσησον τοῖς παρ ἐμοῦ λεγομένοις. Ευ.ἰογήσω 
γὰρ αὐτὴν, καὶ δώσω σοι ὲξ αὐτῆς céxvor, [405] xal 
οὐ. λο]ήσω αὐτὸν, xal ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιεῖς 
ἑ/νῶν ἐξ αὐτοῦ ἑξε.ἰεύσονται. Ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπί- 
νην τὰ ἐπαγγελθέντα, καὶ ὅμοιον ἣν ὡς ἂν εἰ ὑπέσχετο 
ἀπὸ λίθων ἀνθρώπους παιῆσαι. 0ὐδὲν Υγὸρ λίθων σαν 
διενηνοχότες, ὅσον πρὸς τὸ τεχεῖν, xal ὁ πατριάρχης 
ὑπὸ τοῦ γήρως λοιπὸν ἀνενέργητος ὧν, xal πρὸς παιδο- 
ποιἰαν ἄχρηστος, xat Ἡ Σάῤῥα μετὰ τῆς στειρώσεως 
ἔχουσα καὶ τὴν ἀπὸ τῆς Ἁλιχίας xal τοῦ lp προσθή- 
χην. Αλλ' 6 δίχαιος ταῦτα ἀχούων xaX νοµίζων τὴν πά- 
λαι γεγενηµένην παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαν ἐχδεθηχέ- 
ναι εἰς τὸν Ἰσμαβλ' ἐπειδὴ γὰρ eire, Zol καὶ τῷ osáp- 
μαεί σου δώσω tiiv γή» ταύση», οὗ διέχρινε δὰ ὅτι περὶ 
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τοῦ ἀπὸ τῆς Σάῤῥας τικτοµένου qaot, ἑλογίζετο χαθ 
ἑαυτὸν ὅτι τὰ τῆς ὑποσχέσεως ἐχδέδηχε” νυνὶ δὲ ἁχούωι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ λέγοντος, ὅτι Εὐογήσω οὖν Σάῤῥαν, 
καὶ δώσω σοι &E αὐτῆς τόπγον, καὶ εὖ.Ἰογήσω αὐτὸν, 
καὶ ὅσται εἰς ἔθνη * καὶ πάλιν, Ἐξ ἐχείνου βασιεῖς 
ἐθνῶν ἐξελεύσονται' οὐχ ἔχων ὅ τι εἴπῃ (οὔτε γὰρ 
ἀπιστεῖν ἠδύνατο τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ λεγοµένοις, φιλέ- 
θεος Ov), καὶ πρὸς τὴν ἠλιχίαν ὁρῶν τὴν ἑαυτοῦ, x1 
πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας στείρωσιν τὴν μέχρις kxstvnc ἡλ- 
xlag γεγενηµένην, ἐν ἁμηχανίᾳ γεγονὼς, xal χαταπλα. 
χεὶς τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπόσχεαιν, Ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ πρὀσ- 
«xor, καὶ ἐγέλασεν. 


β’. Εἶδε τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὑποσχέσεως, χαὶ τῆς δυνά- 
µεως τοῦ ἑπαγγειλαμένου τὸ μέγεθος ἐννοήσας, ΄Επεσιν 
ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ἐγέλασεν, ἀντὶ τοῦ, περιχαρὶς 
ἐγένετο ’ καὶ κατὰ τοὺς τῆς διανοίας λοχισμοὺς ἑνενόει, 
πῶς ἂν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολονθίαν τοῦτο Υἐνοιτό ποτε, 


, καὶ εἰ τῷ ἑχατονταέτει παιδίον γενήσεται, xat εἰ ἡ στεῖρα, 


καὶ μέχρις Σννενήχοντα ἑτῶν ἄγονος διαµείνασα, ἑξαί- 
φνης δυνῄσεται πρὸς τεχνογονίαν διεγερθῆναι. Καὶ ταῦτα 
κατὰ τὴν διάνοιαν λογισάµενος, οὐχ ἑτόλμησέ τι τοιῦ- 
τον διὰ τῆς γλὠττης προενεγχεῖν, ἀλλὰ δειχνὺς ἑαντώῷ 
τὴν εὐγνωμοσύνην, παράχλησιν προσάγει περὶ τῷ 
Ἰσμαὴλ, μονονουχὶ λέγων Δέσποτα, ἀρχούντως µε x2p- 
εµυθήσω, χαὶ τὴν ἐκ τῆς ἀπαιδίας ἀθυμίαν τῇ bor: 
τοῦ Ἰσμα]λ εἰς εὐφροσύνην µετέδαλες. 0ὐδὲ γὰρ, τούτο 
τεχθέντος, λοιπὸν x&v kv διανοίᾳ ἔλαδον f) ἐνενόησά τοτε, 
ὅτι Ex τῆς Σάῤῥας ἔσται µοι malc, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴ τοῦ 
προσεδόχησε * διὸ xal τὴν ᾿Αγαρ µοι παρέδωχεν, àz- 
αγορεύσασα τὰ χαθ᾽ ἑαυτήν. Ἱχανὴν τοίνυν ἁμφότερα 
τὴν παραμυθίαν ἑσχήχαμεν τεχθέντος τοῦ ἼἸσμαίλ. 06. 
τος οὖν ὁ παρὰ coU δοθεὶς ἡμῖν δήτω ἑναντίον σου, xal 
ἀρχοῦσαν ἔξομεν τὴν παράἀκλησιν. xal τὸ γΏρας τὸ ἡμέ- 
τερον 1j τούτου ζωὴ παραμυθήσεται. Τί οὖν ὁ φιλάνθρω- 
Toc Δεσπότης; Ἐπειδὴ ixava xai τοῦ διχαίου της yw 
µης τὸ φιλόθεον διὰ τῆς τοῦ χρόνου παρατάσεως ἐδασά- 
νισε, xal τῆς Σάῤῥας τὴν πίστιν, xai εἶδεν ἀμφοτέρους 
ἀπαγορεύσαντας, xai τὸν μὲν διὰ τὸ γηρας, τὴν δὲ μετὰ 
τῆς ἡλιχίας χαὶ διὰ τὴν στείρωσιν, qnal* Nov ἐπειδὴ 
πάντη ὑμῖν ἀδύνατον τοῦτο εἶναι φαίνεται " διὰ γὰρ τοῦτο 
χἀγὼ τὴν τοσαύτην μαχροθυμἰαν ἐπεδειξάμην, ἵνα Bin 
ὅτι ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην ἐστὶν dj δωρεὰ fj παρ᾽ ἐμοῦ 
παρεχοµένη, xaX ἵνα χαὶ ὑμεῖς χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες [106] 
δι αὐτῶν µάθωσι τῶν πραγμάτων, ὅτι xa τῆς φύσεως 
εἰμι Δεσπότης, χαὶ πρὸς ὃ βούλομαι αὐτὴ ὑπακούει, κά 
εἶχει τοῖς ἐμοῖς ἐπιτάγμασιν. El γὰρ ix τοῦ μὴ bees 
αὐτὴν παρἠγαχον, πολλῷ μᾶλλον αὐτὴν γενοµένην τὶν 
φύσιν xal χωλεύουσαν διορθῶσαι δυνἠσοµαι. "Iva τοίνυν 
θαῤῥεϊν ἔχης, ἄχουε καὶ διεγέρθητι, xat τοὺς ἐν τῇ ὃ::- 
volg. λαγισμούς σου χινηθέντας παρωσάµενος, δέχου ix 
vhv πληροφορίαν ix τῶν παρ ἐμοῦ λεγομένων. "cj 
γὰρ Ῥάῤῥα tj γυνἠ σου, fjv νομίζεις διά τε τὴν στείρω’ 
σιν, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνατον λοιπὸν τεχεῖν, αὕτη cé 
ξεταί σοι νυἱόν. Καὶ ἵνα μηδὲ ἀμφιεθάλλειν ἔχῃης, ἰδού 
χαὶ τὴν προσηχορίαν τοῦ τιχτοµένου προμηνύω. Τὸν ri 
τεχτόµενον χαλέσεις Ἰσαάκ. Πρὸς γὰρ ἐκεῖνον στή 
τὴν διαθήκη» µου slc διαθήκην αἰώνιον, καὶ t 
σπέρµαει αὐτοῦ μετ αὐτόν. Οὗτος γάρ ἐστιν, bv 
ἀρχῆς χαὶ ἐχ προοιµίων σοι ὑπεσχόμην, καὶ εἰς το 
φὰ τῆς ἐπαγγελίας τῆς ἐμῆς πληρωθήσεται. A6 
πάντα σοι προλέγω, οὐχ ὅτι τέξεται µόνον, ἀλλὰ 





369 
Hie enim cum frigidze faetzm foerint , baud parem 
voluptatem conyivatoribus prostant : nam si ad unum 
aut alterum diem fuerint reservatz , inutiles omnino 
finnt : istse vero.non solum si in unum et alterum diem, 
sod εἰ quantovis tempore relicte fuerint, parem 
exhibent utilitatem, eamdemque afferunt voluptatem ; 
divinas enim sunt οἱ spirituales, neque ullum) eis a 
tempore nocumentum imminet , sed qnotidie novum 
vigorem afferunt , et eos qui illis frui volunt , multa 
implent Iztitia. Proinde quia talis harum reliquiarum 
vis est, age alacriter et vos magnam inde voluptatem 
auferte, nosque (ideptes earum efficaci, proponamus 
eas vestra caritati. Verum uj vobis sermo ille ma- 
nifestior videatur, operz pzetium fuerit meminisse (inis 
beri dictorum , ut sic ordinem ac seriem assequuti 
doctrinago attingamus. Heri preceptum circumcisionis 
adduximus in medium, et dictum illud Dei ad patriar- 
cham : Gircumcidetur omne masculinum vestrum, et 
erit in signum Lesiamenti inler me el vos. Et puer octo 
dierum circumcidetur. Et qui nan. circumcisus [κο , 
peribit anima ila, quia testamentum meum dissipavit. 
lbi sermonem, finivimus in circumcisionis argumento; 
et ne multitudige dictorum vestram obrueremus men 
tem, noluimus ultra progredi. Neque enim hoc solum 
curamus, ut mnlta dicamus, el postea ab»cedamus, sed 
bostri sermonis doctrina vestria viribus. cupimus 
esse ad:equatam, ut fruetu quopiam ex dictis percepto 
domum redeatis omnes. Age igitur ad ea quxe dicia 
sunt, adjungamus οἱ reliqua : ut videamus post cir- 
cumcisiopis preceptum, quid benignus Deus patriar- 
che loquatur et proponat. 15. Ei dizit, inquit, Deus 
Abrahe : Sara uxor (ua non ullra vocabitur nomine suo 
Sara , sed Sarra erit nomen ejus (a). Quemadmodum, 
iuquit, elemento tibi addito significavi , te patrem 
futurum multarum gentium : ita et Sarz similiter ap- 
pono literam, ut discas nunc tempus adesse, ut olim a 
me promissa impleantur. Erit enim, inquit, nomen ejus 
Sarra. 16. Benedicam autem eam , et dabo tibi ex ea 
filinm , et benedicam illum , e$ erii in gentem , ei reges 
gentium ος eo exibunt. Idcirco prius literam adjeci, 
ut scias omnino futura esse qux a me dieta sunt. Ne 
igitur ad infirmitatem nature spectans, animum de- 
sponde, sed potius ad virtutis me: magnitudinem re- 
spiciens, fidem habe iis quee 4 me dicta sunt. Benedi- 
cam enim eam , et dabo tibi.ex ea filium, et benedicam 
illum, εἰ erit in gentes, el reges exibunt ex eo. Excede- 
bont humanam naturam promissa : et perinde fuit, ac 
si aliquis polliceretur ex lapidibus homines se factu- 
rum. Nihil enim a lapidibus differebant , quagtum ad 
generationem attinet (b) , et patriarcha prz» senectute 


(n) 1n Hebrzo ante. mutationem nominis, 10, Sarai, 
vocabauir; post mutationem autem, ΟΠ, Sara. Septuaginta 
vero Interpretes, Σάῤῥα, exprimunt, et duj/licato o mutatio- 
nem illam indicant : qno factuin est. ut Chrysostemus puta- 
verit addiuumn a Deo fuisse nomini Sar? eleinentuin. At non 
additum elementum fuit, sed mutatum * in 53. 

(b) Oratorio more, vel attentíonis lapsu, dicit C 
mus Abreham et Seram non magis idoneos ad prolem susci- 
piendam tuuc fuisse, quam lapides; id quidem de Sara dici 
potuit; secus de A mo, qui multis post aunis sex filios 
suscepit ex Cetura. 
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prope impotens erat, et sd. filiorum procseationem 
omnino inujilis, et Sarra ad hoc quod najura sterilis 
erat, laborabat et zetajis et senectutis vitio, Caeterum 
justus hzc audiens, putansque olim Dei promissionem 
irapletam in Ismaele : quia enim dixit : Tíbi et semini 
tuo dabo lerram hanc, nec distinxit se de filio ex Sarra 
pascituro loqui , ille cogitabat secum jam promissio- 
nes impletas esse : nunc autem audiens Dominum 
Deum dicentem, Benedicam Sarram, et dabo iibi ex ea 
filium, et benedicam illum, et erit in gentes ; οἱ iterum: 
Ex illo reges. gentium egredientur : cum. nesciret quid 
diceret ( neque enim Dei verbis credere non poterat, 
vir tam religiosus), ad suam respiciens ztatem , οἱ 
Sarre sterilitatem, qux ad illam usque xtatem perdu: 
raverat , consilii inops et obstupescens. ob promis- 
sionem Dei : 17. Cecidit , inquit, in faciem, et risit. 
2. Videns miram promissionem, et potentiam ejus . 
qui promiserat cogitans, Cecidit in faciem , et risit, 
hoc est, voluptate perfusus est; et in animo cogi- 
tabat, quomodo secundum humanam consuetudinem 
hoc feri posset, num centenario nasceretur filius, ae 
num sterilis et nonagenaria repente possct idonea 
fieri ad partum, (v. 17). Atque cum hzc animo cogi- 
tasset, non audebat tale quiddam lingua effari; sed, 
gratum exhibens animum oravit pro Ismacle , quasi 
diceret : Domine, satis me consolatus es, et dolorem 
quem ex prolis inopia gerebam, dato lsmaelo in l:eti« 
tiam vertisti. Nato enim illo, neque in mentem postea 
accepi, vel cogitavi aliquando e Sarra nasciturum 
mihi filium, sed neque ipsa hoc exspectavit : ideoque 
Agar mihi tradidit, omnem sibi spem denegans.. 
Magnam consolationem ambo accepimus nato filio 
Ismaele. Πίο igitur, qui a te datus est, vivat coram te, 
οἱ abuude satis recreati erimus , et senectutem no- 
siram illius vita solabitur. Quid igitur ad hzc. be- 
nignus Dominus ? Quia piam justi mentem tanto tem- 
pore satis probaverat, et Sarre fidem ; quia, viderat: 
utrumque nihil sibi de suis promittentem viribus, 
Abrabam quidem propter senectutem, S :rram autem 
propter sterilitajgem atque ztatem , dicit : Nune quia. 
omnino vobis hoc esse videtur impos-ibile : idcirco. 
enim et ego tamdiu distuli, ut ostendam longe ultra. 
naturam esse donum quod concedo, quod et vos. 
aliique omnes his factis discant me et naturz?. Dos. 
minum esse, et ad quodcumque libuerit ea uti, 
ipsamque obsequi, et cedere praeceptis meis. Qui enim 
eam ex nihilo produxi , multo. magis cum jain sit, et: 
claudicet, erigere possum. Ut igitur melius conlidere 
possis, audi ef expergiscere, repulsisque cogitatio- 
nibus mentis lux, accipito ex iis quae tibi dicuntur 
certum argumentum. Ecce enim Sarra uxor tua, 
quam putas tum propter sterilitatem, tum propter se : 
nium parere non posse, ipsa pariet tibi filium (v. 19): 
ct ut nihil hssites, ecce tibi et nomen cjus qui 
nascetur pr: monstrabo. Eum enim qui nascelur vo« 
cabis l8aac. Et vonam testamentum meii ad eun im 
tesiamentum sempiternum, et semini ejus post eun. llic 
etenim est quem primum et ab initio tibi promisi, 36 
in hoc promissiones mex implebuntur. Proinde ei 
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omnfa tibl pr:edico, non solum quod nasciturus eit , 
sed et quomodo eum vocare debeas, atque me οἱ con- 
stituturum testamentum meum : neque hoc solum, sed 
Et semini ejus. post. eum. Deinde liberalis Dominus, 
qui semper accumulare solet beneficia, et longe 
nostras excedere petitiones, quoniam mentem justi 
crexerat, et per ea quie promisit, fere juvenem ex 
sene fecerat, eumque qui mortuus erat, ut ita dicam, 
verbis fecundarat, beneficiis eum largissimis prose- 
quens, inquit : Et hec quidem, quz scilicet promisi, 
opere complebo : et etiam quod de Ismacle rogasti, 
concedam tibi. Audivi enim orationem tuam, 90. Et 
benedixi eum, et augebo eum et multiplicabo eum valde, 
valde. Duodecim gentes generabit , el dabo eum in gen- 
(em magnam. Quandoquidem enim, inquit, semen 
(uum est, sic augebo eum, et multiplicabo valde, ut 
duodecim gentes ex eo procedant. 21. Ceterum tetta- 
mentum meum statuam. cum Isaac , quem tibi Sarra 
pariet tempore hoc, anno sequente. Vide, obsecro, hic, 
dilecte, quomodo justus in uno temporis momento 
mercedes omnis temporis accepit, et impletum est 
illud quod Christus discipulis suis dixit : Quisquis re- 
liqueril vel patrem, vel matrem, vel domum, vel fratres 
propler nomen meum, et hic centuplum accipiet , el vi- 
fam. eternam. possidebit (Matth. 19. 29). Considera 
enim mihi justum illum, quia prompte przccepto Do- 
mini obedivit, et relicta domo paterna prztulit alie- 
nam natali : quomodo paulatim multam prz se ferens 
patientiam , in fastigium virtotis progressus, ita illu- 
stris et spectabilis factus est, ut ex eo nati rultitudine 
astris celi adaeequentur. Fortasse si quis probe velil 
intelligere, non solum centuplum accepit hic justus 
llle, sed sexcenta 'millia. Quod si hic tanta conse- 
quutus est, quis sermo narrare posset, quibus postbzc 
frulturus ille sit? Imo etiam hoc, quantum nobis pos- 
sibile, sermo ostendere poterit. Quando enim audis 
omnes justos ab illo ad hoc usque tempus, et usque 
Δά consummationem temporum , id maxime iu votis 
habere, ut ad sinum patriarche perveniant, quem 
alium Ώου majorem honorem exhibere poteris ? 
Vidisti quanta res sit patientia, quanta virtus, 
quantum sit esse religiosum , et gratum pre se 
ferre animum erga beneficia Domini? Quia enim, 
quando oportebat, sua attulit, cum gratiarum actione 
omnia fereus, tam jucunda, quam injucunda, propter- 
ca misericors Deus ultimo caput bonorum omnium, 
et id quod justus maxime concupiscebat, largitus est. 
Considera enim, quomodo viginti quatuor annos pro- 
baverit justi virtutem. Quando enim exivit a Char- 
ran , et obedivit precepto Domini, septuaginta quin- 
que annorum erat, inquit : nunc autem postquam 
h:ec audivit, nonaginta et novem annos excesserat. 

$. Moralis exhortatio. — Hac audientes, dilecti, di- 
ecamus multam exhibere patientiam, et numquam in 
laboribus virtutum vel desperare, vel torpescere ; sed 
sciamus Dominum nostrum benignum esse et munifl: 
cum, ac pro parvis laboribas magna nobis reddere 
yr*mia, non solum in futurum immortalia bona repo- 
Wendo , sed et in presenti vita nostr: natura infir- 
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mitàtem multis largfüonibus consolando. Quzpdomui- 
dem patriareba ise non mediocriter interjecto illo' 
tempore adversis rebus exercitus est, quamvis semper 
adversa temperarentar prosperis. Üniversorum enim 
Deus nostre infürmitatis curam agens, non semper 
in adversis nos manere sinit, ut non opprimatur no- 
stra infirmitas: sed celeriter et ipse opitulatur, firmans 
nostram alacritatem, et mentem excitans. Neque 
semper in prosperitate nos esse sinit, ut ne fiamus ne- 
gligentiores, et'in vitiorum partes transfugiamus. 
Humana enim natura, quando multum prospere ei 
succedit, σα obliviscitur nobilitatis, neque intra suos 
limites subsistit : idcirco quasi amantissimus paterali- 
quando nobis indulget, aliquando castigat, ut. variis 
viis nostre anim: salutem curet. Quoniam et medi- 
cus, quando infirmum eurat, neque semper inopia eibi 
lorquet, neque semper larga mensa frui sinit, ne voraci- 
tas febrim pariens augeat morbum, cibi vero inopia 
infirmiorem eum efficiat : sed conjectans apud se, 
quante sint xgrotantis vires, et diligenter otens . 
arte. omnia sua ín medium affert : similiter οι 
benignus Deus scieus quid cuivis expediat, ali- 
quando concedit nobis prosperitate frui, ali- 
quando autem exercitationis gratia tentationibus nos 
circumdat. Nam sí virtute przditi sunt qui tenta- 
tiones experiuntur, clariores evadunt, abundantiorem 
sibi supernam gratiam conciliantes : si autem ut nos 
peccatores sínt, et cum gratiarum actione tentatio- 
nes ferant, gravem  deponent peccatorum sarcinam, 
multaque venia et ipsi potientur. Ideo obsecro, eum 
sciamus potentiam et sapientiam Medici animarum 
nostrarum, numquam curiose ejus dispensationes in- 
quiramus. Cum enin) eas mens nostra eomprehendere 
nequeat, hinc magis obstupescamus, et glorificemus 
Deum pro omnibus, quod talem habeamus Domi- 
num, cujus dispensationes neque mens nostra, ne- 
que humans nature ratio capere potest. Neque 
enim tam bene scimus quid nobis expediat, quam 
Ipse scit ; neque sic nostra nos earamus, ut ipse sa- 
lutem nostram, et omnia facit et molitur, ut ad virtu- 
ten nos inducat, et a diaboli manibus eripiat. Et cum 
videt nihil predesse nobis prosperitates, tune sicut 
bonus medicus, qui animadvertit obesiores fi-ri eos, 
quorum curam gerit, propter crapulam, ad sanitatem 
per sobrietatem reducit : ita. οἱ eximius animarum 
nostrarum Medicus permittit paulisper nos tentari, 
ut sentiamus quantum damni ex prosperitate accepe- 
rimus ; et quando videt restitutam sanitatem, tune 
celeri nobis subsidio concedit ut a tentationibus libe- 
remur, et. su» providentiz curam ubertim decla- 
rat. ltaque etsi aliqui. virtute praediti in tentationes 
incidant. ne turbentur, sed hinc meliorem spem 
concipian, quia tentationum incursus, coronarum 
et pramiurum eis sunt maleria. Quod si in pec- 
catis cum sint, in adversa incidant, ne propter- 
ea gravatim ferant, scientes omni tempore peccata 
adversis purgari, modo cum gratiarumactione suscipia- 
mus ea qux eveniunt. Grati enim famuli est, uon solum 
gratias sgere domino , quando ubertim pro sententia 
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usc auTov Ναλέσεις, καὶ ὅτι πρὸς αὐτὸν τὴν διαθήχην 
ν θήσομαι, xatob τοῦτο µόνον, ἀλλὰ Kal cq σπόρµατι 
WoU μετ αὐτόν. Εἶτα ὁ φιλότιμος ἀεὶ ταῖς δωρεαῖς, 
i τας αἰτήσεις ἡμῶν &x πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερ- 
λλόμενος, ἐπειδῆ διανέστησε τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα, 
ἡ σχεδὸν εἰπεῖν, δι ὧν ὑπέσχετο νέον ix γέροντος τὸν 
κσθύτην εἰργάσατο, xal τὸν νεχρὸν, ὡς εἰπεῖν, ὄντα 
ἕ τῶν ῥημάτων ἑἐζωογόνηδεν, ἐπιδαφιλενόμενος ταῖς 
εργεσίαις φησί’ Καὶ ταῦτα ἅπερ ὑπεσχόμην εἰς ἔργον 
ω, καὶ μετὰ τούτου xai thv περὶ τὸν Ἰσμαὴλ παρά- 
ησιν δεξάµενος α. Ἐπήχουσα váp σου «fc δεἠσειὰς, 
d εὐλόγηχα αὐτόν. ΑΛὐξήσω αὐτὸν καὶ π.ηθυνῶ 
τὺν σφόδρα, σφόδρα. Δώδεχα ἔθνη γεννήσει, xal 
πω αὐτὸν elc ἔθνος µόγα. Ἐπειδὴ Υὰρ, qnot, σὺν 
ρμα ἐστὶν, οὕτως αὐτὸν αὐξήσω, xa πληθυνῶ σφό» 
2, ὡς δώδεχα ἕθνη EE αὐτοῦ διαδοθῆναι. Τὰ μέντοι τῆς 
ιθήκης τῆς ἁμῆς στήσω πρὸς Ἱσαὰάκ, ὃν εέξεταί 
i Σάῤῥα εἰς εν χαιρὸν τοῦτον, ἐν τῷ ἁγιαυτῷ τῷ 
vtépq. "Opa µοι ἐγταῦθα, ἀγαπητὲ, ὅπως Ev pad χαι- 
? ῥοπῇ ὁ δίχαιος παντὺς τοῦ χρόνον τὰς ἁμοιδὰς ἑχομί- 
to, καὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
θηταῖς εἰρημένον, ὅτι "Οστις ἂν xata Aixg πατέρα 
μητέρα, 3) οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς διὰ τὸ ὄνγομά gov, 
| ἐνταῦθα éxacorcaxAaciora «ἰήφεται, xal ζωὴν' 
ὄνιο κ.ηρονομήσθι. Ἐννόησον γάρ µοι τὸν δίχαιον 
voy, ἐπειδὴ ἑτοίμως ὑπήχουσε τῷ προστάγµατι τοῦ 
σπύτου, xal χαταλιπὼν τὴν οἰχείαν πατρίδα προ- 
ἴμησε τὴν ἁλλοτρίαν τῆς ἐνεγχούσης, ὅπως χατὰ ya- 
ὃν πολλὴν τὴν ὑπομονῆὴν ἐπιδειξάμενος, καὶ εἰς ἄχραν 
ετῖς χορυφὴν ἀνελθὼν, οὕτω περίθλεπτος ὙΥέγονε 
| περιφανῆς, ὡς τῷ πλήθει τῶν ἄστρων τοὺς ἐξ 
τοῦ τεχθέντας παρισωθΏναι. Τάχα εἴ τις εὐγνω- 
wo; βουληθείη συνιδεῖν, οὗ µόνον εἶσὶν ἕχατον- 
πλασίονα, & ὁ δίκαιος οὗτος ἑχομίσατο ἐνταῦθα, 
ià xal µυριοπλασίονα. El δὲ ἐνταῦθα τοσούτων ἡξιώ- 
, τίς ἂν λόγος παραστῆσαι δυνῄσεται τῆς Exet [407] 
λλαύσεως thv λῆξιν», Μᾶλλον δὲ, ὡς οἷόν τε, xal τοῦτο ὁ 
[ος δεῖζαι δυνἠσεται. "Όταν γὰρ ἀχούσῃς, ὅτι πάντες 
bixatot ἐξ ἐχείνου µέχρι νῦν, χαὶ µέχρι τῆς συντελείας 
της, εὐχῆς ἔργον ποιοῦνται εἰς τοὺς χόλπους τοῦ πα- 
άρχου καταντήῆσαι, molav ἑτέραν μείζονα ταύτης τι- 
v παραστῖισαι δυνήσῃ; Εἶδες οἷόν ἐστιν ὑπομονὴγ. ὅσον 
lv ἀρετὴ, ὅσον ἑστὶ τὸ εἶναι φιλόθξον, xai πολλὴν εὖ- 
υμοσύνην ἐπιδείχνυσθαι περὶ τὰς τοῦ Δεσπότου εὗερ- 
ας; Ἐπειδὴ γὰρ κατὰ χαιρὺν τὰ παρ) ἑαυτοῦ εἰσ- 
ev, εὐχαρίστως πάντα δεχόμενος, καὶ τὰ χρηστὰ καὶ 
ἐγαντία, διὰ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος θεὸς τελευταῖον 
vtov τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, xal ἅπερ μάλιστα 
ἴχαιος ἐπεθύμει, τοῦτο αὐτῷ ἐχαρίσατο. Σκόπει vàp 
€ ἐν εἰκοσιτέσσαρσιν ἔτεσιν ἐδασάνιζε τοῦ δικαίου τὴν 
τήν. 'Hvixa γὰρ ἐξηλθεν ἀπὸ τῆς Χαβῤῥάν ὑπακού- 
τῷ τοῦ Δεσπότου προστάγµατι, ἑδδεμήχοντα πέντε 
iov, φησί’ vuv δὲ, ὅτε ταῦτα ἤχουσεν, ἑκατοστοῦ 
xbv ἣν ἔτους ἐπιδάς. 
"Ταντα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, παιδενώµεθα πολλὴν τὴν 
μονὴν ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ µηδέποτε ἀλύειν, μηδὲ ναρ- 
πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας, ἁλλ' εἰδέναι ὅτι φι- 
µος ὧν καὶ µεγαλόδωρος ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ἀντὶ 
ρῶν πόνων µεγάλας ἡμῖν ἀπόδίδωσι τὰς ἁμοιδὰς, xal 
αόνον &v τῷ μέλλοντι τὰ ἀθάνατα ἀγαθὰ ταμιενόµε- 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ «bv παρόντα βίον παραθυμούμµενος 
ν τῆς φύσεως chv ἀσθένειαν, πολλὰς φιλοτιμεῖται 
δωρεάς. Ἐπεὶ xai ὁ πατριάρχης οὗτος οὐχ ὀλίγα Ev 
Aulto maim cum Coisl. legere δέξοµαι. Epir. 
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τῷ μεταξὺ χρόνῳ ὑπέμεινε τὰ λυπαηρὰ, εἰ χαὶ ὅτι ἑχά- 
στοτε ἀνεμίγνντο τοῖς λυπηροῖς καὶ τὰ χρηστά. Κηδόµε- 
νος γὰρ ἡμῶν τῆς ἀσθενείας ὁ τῶν ὅλων θεὺς, οὔτε dul 
τοῖς λυτηροῖς ἀφίησιν ἡμᾶς ἐναπομένειν, ἵνα μὴ ἑλέγχη- 
ται b. ἡμῶν ἡ ἀσθένεια, ἀλλὰ ταχεῖὰν καὶ αὐτὸς παρέχει 
τὴν ἀντίληψιν, ῥωννὺς ἡμῶν τὴν προθυµίαν, xaX τὸν λο- 
Ὑισμὸν διςγείρων’ οὔτε ἀεὶ ἐν ἀνέαει εἶναι χαταλιµπά- 
ναι, ἵνα μὴ ῥᾳθυμότεροι γενόµενοι, πρὸς τὴν χαχίαν αὐτο- 
µολήσωμεν. Ἡ γὰρ φύσις ἡ ἀνθρωπεία, ἐπειδὰν πολλῆς 
ἀνέσεως ἐπιλάδηται, ἐπιλανθάνεται τῆς εὐγενείας, καὶ 
οὐχ ἵσταται ἐπὶ τῶν οἰχείων ὄρων' δι᾽ ὃ καθάπερ «echo 
Φιλόστοργος, ποτὲ μὲν ἡμᾶς ἀνίησι, ποτὰ ük σωφρονίζει, 
t οὕτως ἡμῶν μεθοδεύσῃ τῆς ψυχῆς thy ὑγίειαν.  Ἐπεὶ 
xai ἰατρὺς, ἀπειδὰν ἄῤῥωστον θεραπεύῃ, οὔτε ἀεὶ xqxa- 
τεἰνεί τῇ ἀσιτίᾳ, οὔτε ἀεὶ ἁδεῶς ἀπολαφειν ὀπιτρέπει τῆς 
εραπέζης, ἵνα μὴ ἡ ἁδδηραγία πυρετὸν τεχοῦδα ἐχτείνῃ 
τὴν ἀῤῥωστίαν, μηδὲ τῇ ἁσιτίᾳ ἀεὶ κατατείνων Δσθενέ- 
στέρον ἑργάσηται’ ἀλλά χαταστοχαζόµενος τῆς δυνάμεως, 
xai ἐπιμελῶς τῇ τέχνῃ χεχρηµένος, οὕτω τὰ παρ) &av- 
τοῦ παρατάττεται’ «by αὑτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ φιλάνθρω- 
πος θεὺὸς εἰδὼς τὸ ἑχάστῳ ἡμῶν συμφέρον, ποτὲ μὲν 
ἀνέσεως ἡμᾶς ἀπολαύειν συγχωρεῖ, ποτὲ δὲ xal γυµνα- 
σίας ἔνεχεν περασμοῖς περιθάλλει. Είτε [408] γὰρ ἐνάρε- 
τοί τινες εἴεν, διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν ἐπαγωχῆς λαμπρό- 
περοι δειχνύμενοι, πλείονα τὴν ἄνωθεν εὐμένειαν ἐπι- 
σπάσονται εἶτε καθ’ ἡμᾶς ἁμαρτωλοὶ ενγχάνοιεν, εὖχα- 
ρίστως δεχόµενοι τῶν πειρασμῶν τὴν ἐπαγωγὴν, τὸ βαρὺ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀποθήσονται φορτίον, xal πολλῆς καὶ 
αὐτοὶ συγγνώµης ἀπολαύσουσι. Ac ἃ, πφραχαλῶ, εἰδότες 
τὸ εὐμήχανον xal σοφὸν τοῦ ἰατροῦ τῶν φυχῶν τῶν ἡμε- 
τέρων, µηδέποτε περιεργαξώμεθα αὐτοῦ τὰς οἰχηνομίας. 
Κὰν γὰρ ἡ διάνοια ἡ ἡμετέρα ταῦτα καταλαμδάνειν μὴ 
δύνηται, ταύτῃ μᾶλλον ἐκχπλητνώμεθα τοῦ Θεοῦ τὰς οἱ- 
κονοµίας, καὶ δοξάζωµεν αὐτὸν ὑπὲρ ἁπάντων, δτι τοιοῦ- 
τον ἔχομεν Δεσπότην, οὗ μηδὲ χωρῆσαι δύναται fj διά- 
νοια 1j ἡμετέρα καὶ ὁ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λογισμὸς 
τὰς οἰχονομίας. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν τὸ συµφέ- 
gov ἡμῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται οὐχ οὕτως ἡμεῖς χηδόµε- 
θα ἑαυτῶν, ὡς αὐτὸς χήδεται ἡμῶν τῆς σωτηρίας, xal 
πάντα πονεῖ xal πραγματεύεται, ὥστε πρὸς τὴν ἀρετὴν 
ἡμᾶς χειραγωγῆσαι, χαὶ ἑξαρπάσαι τῶν τοῦ διαθόλου 
χειρῶν. Καὶ ὅταν ἴδῃ μὴ δυναμένους χερδᾶναι ἀπὸ τῆς 
εὐημερίας, χαθάπερ ἰατρὸς ἄριστος, ἐπειδὰν θεάσηται 
ἀπὸ πολλῆς λαιμαργίας εἰς πολυσαρχίἰαν ἑβιόντας, διὰ 
τῆς ἐγχρατείας πρὸς ὑγίειαν ἑπανάγει' οὕτω δὴ χαὶ ὁ 
θαυμάσιος τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἰατρὸς ἀφίησι μιχρὸν 
διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν ἑπαγωγῆς tl; αἴσθησιν ἐλθεῖν 
τὴς βλάδης, ἣν &x τῆς εὐημερίας ὑπεμείναμεν, xat ὅταν 
ἵδῃ χαλῶς τὰ τῆς ὑγιείας χατορθωθέντα, τότε λοιπὸν δι} 
τῆς οἰχείας ἀντιλήψεως καὶ τῶν πειρασμῶν χαρίζεται τὴν 
ἁπαλλαγὴν, καὶ την παρ᾽ ἑαυτοῦ πρόνοιαν ἐπιδείχνυται 
μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας. Εΐτε οὖν ἐν ἀρετῇ ὄντες τι- 
γὲς πειρασμοῖς περιπἑσοιεν, ph θορνδείσθωσαν, ἀλλά 
ταύτῃ μᾶλλον ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρεφέσθωσαν, ὅτι ἡ 
τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴ στεφάνων ὑπόθεσις αὐτοῖς Υί- 
νεται χαὶ βραθείων' εἴτε kv ἁμαρτήμασι γεγονότες τοῖς 
λυπηροϊῖς ἐναφίενται, μηδὲ οὕτω δυσανασχετείτωσαν, εἰ-- 
δότες ὅτι χαθάρσιον τῶν ἁμαρτηθέντων kv παντὶ τῷ χρό- 
νῳ γενήσεται ἡ τούτων ἐπαγωγὴ, ἐπειδὰν μετ εὐχαρι- 
στίας πάντα τὰ ἐπιόντα δεχώµεθα. Τοῦτο γὰρ εὐγνώμο- 
voc οἰκέτου, τὸ μὴ µόνον, ἠνίκα ἁδείας ἀπολαύῃ, εὖχα- 
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ριστεῖν τῷ δεσπότῃ, ἀλλὰ καὶ ἓν τοῖς ἑναντίοις τὴν 
αὐτὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυσθαι. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ 
πατριάρχης οὗτος εὐδοχίμησε, καὶ τοσαύτης παρὰ τῷ 
Θεῷ τυχὼν παῤῥησίας, xal δωρεὰς ἐδέχετο νιχώσας 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. 

ὃ. ΑἈναγχαῖον δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανελθεῖν 
τοῦ λόγου, xat ἰδεῖν τοῦ δικαίου τὴν ὑπακχοὴν, καὶ ὅπως 
εἰς ἔργον ἤγαγε τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπιταττόμενα, o0 
ζητῶν τὸν λόγον, οὐδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶν, χαθάπερ οἱ 

"αοολλοὶ τῶν ἀνοήτων ποιοῦσι περιεργαξόµενοι τὰ παρὰ 
τοῦ θεοῦ γινόμενα, καὶ λέγοντες: El; τί τοῦτο; εἰς τί 
ἐχεῖνο; καὶ τί «b ὄφελος ἀπὸ τοῦ τόδε γενέσθαι, ἢ τό- 
δε; ᾽Αλλ οὐχ ὁ δίκαιος οὕτως, ἀλλὰ καθάπερ οἰχέτης 
φιλοδέσποτος, οὕτως ἅπερ ἂν ἐπετάγη, εἰς ἔργον ἀγα- 
γεῖν ἔσπευδε, μὴ περιεργαξόμενος. Καὶ ἵνα µόθῃς, 
ἄχουε τῶν ἑξῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν ἐποιήσα- 
το πρὸς αὐτὸν ὁ Δεσπότης. καὶ ἑτέλεσε τὴν [409] πρὸς 
αὑτὸν διάλεξιν, εὐθέως ὁ δίχαιος τὰ χελενσθέντα 
ἑπλήρου, xaX τὸ σημεῖον τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευσθὲν 
ἑπετίθει τῷ Ἰσμαὴλ, τὴν περιτομὴν λέγω, xat dot 
τοῖς οἰκογενέσι, καὶ τοῖς ἀργυρωνήτοις, xa0X ἐλάλησεν 
αὐτῷ ὁ θεός. Περιετέµετο δὲ καὶ αὗτός. Ἐν νενήκον- 
τα γὰρ καὶ ἐνγέα ἐτῶν ἦν, φησὶν, ἡνίκα περιετέ- 
µετο τὴν σάρκα τῆς àxpo6vetlac αὐτοῦ. Ἰσμαὴά 
δὲ v ἑτῶν δεχατριῶν. Mh νοµίσῃς ἁπλῶς ἡμῖν τῶν 
ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν τὴν Γραφὴν ἐπισημήνασθαι) ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ Ex τούτου µάθῃς τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν ὑπαχοὴν, 
ὅτι kv ἑσχάτῳ γήρᾳ ὢν πράως Ἠνεγχε τὴν ἠδύνην διὰ 
4b τοῦ θεοῦ ἐπίταγμα, διὰ τοῦτο ποιεῖται τὴν αὐτῶν 
ἁπαρίθμησυν, καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ Ἰσμαλλ 
καὶ πάντες οἱ οἰχογενεῖς. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστιν, 
ἀγαπητὲ, ὑγιαίνουσαν σάρχα ἀποτεμεῖν xol χαχῶς 
ἔχουσαν. Kl γὰρ χαὶ ἰατρῶν παΐῖδες µέλος ἀῤῥωστη- 
φαν ἀποτέμνουσιν α, ἀλλ᾽ οὐκ Tor γίνεται τότε ἡ ὀδύνη. 
Νεχρωθὲν γὰρ, ὡς εἰπεῖν, λοιπὸν xal τῆς ζωτικῆς ὃν- 
νάµεως ἀποστερηθὲν ἐχτέμνουσιν. Ἐνταῦθα δὲ γέρων 
καὶ πρεσθύτης (ἐχατὸν γὰρ ἑτῶν ἐτύγχανε) πράως 
fveyxe τὴν ὀδύνην, ὁμοῦ xaX τοῦ θεοῦ «b ἐπίταγμα 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπεύδων, xaX τὸν υἱὸν χαὶ τοὺς οἱ- 
χογενεῖς ἅπαντας προθυµοτέρους ἑργαζόμενος, ὥστε 
μὴ ἑνδοιάσαί, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τἆχους τὸ παρὰ 
ποῦ Θεοῦ προσταχθὲν ἐπιτελέσαι. Elbe; ὅσον ἑστὶν 
&vhp ἑνάρετος, ὅπως χαὶ τοὺς ὑπηρετουμένους ἅπαν- 
τας ἐπαίδευσε Xat' ἴχνος αὐτοῦ βαΐνειν, Ὅπερ γὰρ 
χθὲς ἔλεγον, τοῦτο πάλιν xal νῦν ἐρῶ" ὅτι διὰ τοῦτο 
λοιπὸν ἐξ ἐχείνου πρόσταγμα Ὑέχονε παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ὥστε ἐν ἀώρῳ τῇ ἡλιχίᾳ τοῦτό ὑπομένειν τοὺς mal- 
bac, ἵνα ἓν ἀναισθησίᾳ τὴν ἑκτομὴν τῆς σαρχὸς ὑπο- 
µένοντες µηδεµίαν τῆς ὀδύνης πεῖραν λάθωσιν. 

Αλλὰ σχόπει µοι, ἀγαπητὲ, τοῦ Θεοῦ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, καὶ τὴν ἄφατον περὶ ἡμᾶς εὐεργεσίαν. "Exst 
καὶ ὀδύνη xa πόνος ἐκ τοῦ γινομένου, χαὶ οὐδὲν ἕτερον 
ἐκ τῆς περιτομῆς ὄφελος ἣν, fj τοῦτο µόνον, τὸ διὰ τοῦ 
σημείου τούτου γνωρίµους αὐτοὺς εἶναι, xai τῶν λοι- 
πῶν ἐθνῶν χεχωρίσθαι. Ἡ δὲ ἡμετέρα περιτομὴ, f 
τοῦ βαπτίσματος λέγω χάρις, ἀνώδυνον ἔχει τὴν la- 
τρείαν, xaX µυρίων ἀγαθῶν πρόξενος γίνεται ἡμῖν, καὶ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς ἐμπίπλησι χᾶριτος, καὶ οὐδὲ 
ὡρισμένον ἔχει χαιρὸν, χαθάπερ ἐκεῖ, ἁλλ' ἔξεστι xal 
ἐν ἀώρῳ ἡλιχίᾳ, χαὶ ἓν µέσῃ, xat tv αὐτῷ τῷ γήρᾳ 
Υενόμενόν τινα ταύτην δέξασθαι τὴν ἀχειροποίητον 
περιτομὴν, ἐν ᾗ οὐχ ἔστι µόνον ὑπομεῖναι, ἀλλ᾽ ἆμαρ- 
τηµάτων φορτία ἀποθέσθαι, xal τῶν kv παντὶ χρόνφ 


* Quisque mss, ἀῤῥωστῆσαν τότε ἀποτέμνουσή, 
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πλημμελημάτων cy. ουγχώρησιν εὀρέσθαι. Ἐπειδ 
γὰρ εἶδεν ὁ φιλάνθρωπος θεὺς «ric ἀσθενείας ἡμῶν 
thv ὑπερδολὴν, καὶ ὅτι ἀνίατα νοσοῦντες μεγάλης 
δεόµεθα τῆς ἰατρείας, xai ἀφάτου τῆς φιλανθρωπίας, 
οἰχονομῶν τὴν ἡμετέβραν σωτηρίαν, ἔχαρίσατο ἡμῖν 
τὴν διὰ τοῦ λοντροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἀναχαίνισιν, 
ἵνα ἀποθέμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, tout' ἔστι τὰς 
πράξεις τὰς πονηρὰς, xaX ἑνδυσάμενοι τὸν vdov, ἐπὶ 
«ἣν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν βαδίξωµεν. ᾽Αλλὰ, παραχαλῶ, 
ph τῶν ἀγνωμόνων, τῶν ἀναισθήτων χείρους γενώµε- 
θα Ἰουδαίων. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ δεχόµενοι τὸ σημεῖον 
[4140] τοῦτο τῆς περιτομῆς, εἶχον ἰχανὴν ἀσφάλειαν 
πρὺς τὸ µηχέτι συναναμίγννσθαι τοῖς ἔθνεσι χατὰ τὸν 
τῆς χοινωνίας λόγον πατὰ γὰρ τὴν ἀσέδειαν πολλά- 
xig αὐτοὺς xoi ὑπερηχόντισαν ἀγνώμονες Υεχονότες. 
"AX" ἡμεῖς ἅπας δεχόµενοι τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
περιτομῆν, μετὰ ἀσφαλείας τὰ καθ) ἑαυτοὺς olxovo- 
µήσωμεν. θὺ λέγω ἵνα μὴ συναναμιγνυώμεθα τοῖς 
ἔθνεσιν, ἀλλ ἵνα ἐπὶ τῆς o'xelac ἀρετῆς µένοντες, xal 
ἐχείνοις συναναμιγνύμενοι ἕλχωμεν αὐτοὺς εἰς τὴν εὐ- 
σέθειαν, χαὶ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων πολιτείας 
διδασχαλίας αὐτοῖς ὑπόθεσις γινώµεθα. Aux γὸρ τοῦτο 
xaX ὁ χοινὸς ἁπάντων Δεσπότης συνεχώρησεν ἄναμε- 
µίχθαι καὶ τοὺς πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς, καὶ τοὺς 
εὐσεθεῖς xai τοὺς ἀσεθεῖς, ἵνα οἱ πονηροὶ χερδαίένωσιν 
ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, xai ol ἓν ἀσεδείᾳ ἔτι χατεχόµενοι 
χειραγωγῶνται πρὸς τὴν εὐσέδειαν. 0ὐδὲ» γὰρ οὕτω 
τῷ ei περισπούδαστον, ὡς σωτηρία φυχῆς. Mi τοί- 
νυν ἀμελῶμεν, παραχαλῶ, μήτε ἑαντῶν, µήτε τῶν 
πληαίον’ ἑαυτῶν μὲν, διὰ τοῦ τὰ χαθ) ἑαυτοὺς οὕτως 
οἰχονομεῖν, ὡς δοχεῖ τῷ θεῷ' τῶν δὲ πλησίον, iv' οὕτω 
λάμπωμεν ἐν ἀρετῇ, ὥστε καὶ σιγώντων ἡμῶν ἑχανὴν 
Eyetv διδασχαλίαν τοὺς εἰς ἡμᾶς ὁρῶντας. ᾿Ώσπερ οὺύν 
ἑνάρετοι ὄντες τὰ μέγιστα xal αὐτοὶ χερδανόΌμεν, 
καὶ τοὺς ἀπίστονς ὠφελήσομεν, οὕτως, el ῥαθυμήσαι- 
μεν, xol αὐτοὶ πολλὴν ὑποστησόμεθα τὴν χόλασιν, 
καὶ ἑτέροις σχανδάλου ὑπόθεσις Υενησόμεθα. Καθά- 
περ yàp τὴν ἀρετὴν µετιόντες διπλῇ τὸν μ:σθὸν -τα- 


ρὰ τοῦ θεοῦ καρπούμµεθα, xal ὑπὲρ ὧν ἂν ταύτην 


µετίωµεν, xal ὑπὲρ ὧν τοὺς πλησίον ἐφελχώμεθα 


εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς χοινωνίαν. τὸν αὐτὸν 6h τρότον 
καὶ ἐπὶ τῆς χακίας, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἡμαρτήκαμεν xo- - 


λαζόμεθα µόνον, ἀλλ' ὑπὲρ ὧν xai ἑτέρους ὑποσχελί- 


ζομεν. ᾽Αλλά μὴ Υένοιτο τῶν ἐνταῦθά τινα συνιόντων ' 


τοιοῦτον γενέσθαι, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς πρὸς οἰχοδομὲν 
τῶν ὀρώντων τὸψ ἑαυτῶν βίον ἰθύνειν, ἵνα δννηθῶμεν 


μετὰ παῤῥησίας στῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Xpi- 


οτοῦ, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἑχείνων ἀγαθῶν ἀξιωθῃ- 


ναι, ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal . 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ | 


οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΑ, 
, on δὲ d Θεὸς τῷ Ἀδραὰμ xpóc τῇ δρυ τῇ 
. Μαμδρῆ , xaór αὐτοῦ éxl τῆς θύρας τῆς 
σχηνης αὐτου µεσημόρίας. 


a". Ὀχνῶ xal ἀναδύομαι σήμερον πρὸς τὴ» τῆς δι- 
δασκαλίας ἐξήγησιν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσω, ὅτι καθ 


ἑχάστην ἡμέραν ἡμῶν ἑνηχούντων , παραινούντων , | 


παρατιθέντων ὑμῖν τὴν πνευματικὴν ταύτην ἑστίασιν, 
πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα παραγενοµένων, xoi µετεχόντω» 
τῆς πνευματικῆς ταύτης διδασχαλίας χαὶ τῆς φρι- 


| 
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omnia succedunt ; sed et ei in adversis, eamdem grati 
animi significationem det, Sic enim patriarcha ille ee- 
lebris etBinatris fuit, et tàntam apud Deum ebtnuit fi- 
duciam , ac dona accépii quo. suprà. hugmeem 
sunt Παπ. 


À. Sed opera pretium ess ut ad institutum sermo- 


nem redeamus, et videamus justi obedientiam, et quo- 
modo fecerit quod a Deo imperatum est, non quee 
rens causam, neque rationem exigens, sicut multi 
insipientes faciunt, de iis qux Deus operatur curiose 
quaerentes, et dieenies: Quare hoc, et quare illud? et 
qua hinc, vel qum illinc utüitas enaseitur? AL non 
ad emm modum fecit justus ille; sed sieut famulus 
diligens dominum, quecumque pracepisset implere 
staduit, nihil ulterius percontans. Et et discas, audi 
que sequuntor. Postquam. enim. Dominus promis- 
sionem ei fecit ( v. 33), et complevit sermonem suum, 
&tatiin justus quie imperata fuerunt perfecit, et signum 
hoc quod a Deo erat datum, indidit Ismaeli (v. 22) , 
eircumceisionem díeo, et omnibus vernaculis οἱ empti- 
tiis, sicut loquatus est ei Deus. Circumcisus est autem. 
et ipse. 2&. Nonaginta enim et novem annorum eral κο 
inquit, quando. cireumcidit carnem. preeputii. aui ; 25. 
Ismael antem eraot annorum tredeeim. Ne putes absque 
causa Scripturam proponere nobis numerum anna- 
rum : sed ut ex hoc discas justi magnam. ebedientiam, 
quod cum jam in decrepita esset setate, leniter tulerit 
dolorem propter przceptum Dei, propterea facit illam 
enumerationem, et non ipse solum, sed et Ismael, e£ 
omnes vernaculi circumciduntur. Neque hoe parvum 
et leve faerit. Non enim idem est, carissime, carnem 
sanam, et male habentem secare. Nam etsi medici 
quoqne memhra morbida aliquando incidunt, at non 
est similis dolor. Emortuum enim membrum, ut ia 
dicam, jam et vitali operatione destitutum tunc inci- 
dunt. Hie autem senex et decrepitus (centum enim 
annorum erat ) cruciatum leniter tulit, simul et prze- 
ceptum Dei implere volens, et filium et vernaculos 
omnes promptiores reddens, ut ne cunctarentur, sed 
maga alscritate Dei prsceptum implerent. Vidisti 
quanta res sit vir prestans. virtute, quomodo mini- 
$tros omnes doceat ul sua vestigia sequantur? Nam id 
quod heri dicebam, hoe item et nune. dico : propter 
hoc fere ex illo die preceptum felsse a Deo, ut. im- 
matura Φίαίο hoc subirent pueri, quo absque sensm 
et dolore incisionem carnis ferrent. 

Brevis circumcisionis cwm — baptismate comparatio. 
Licet Christianis inter gentes. versari quomodo. -— Ve- 
vum considera Dei benignitatem, et ineffabilem ejus 
erga nos beneücentiam.- llla enim eircumoisio dolo- 
rcm habuit et laborem, et nulla aliaex circumcisione 
fuit utilitas, quam hsec aola, quod ex hoc signo dignosci 
possent, et ab aliis gentibus sequestrarentur ; nosira 
autem eireumcisio, vel baptismatis, inquam, gratia , 
medicinam habet citra dolorem, innumeraque bona 
nobis affert, Spiritus sancti gratia nos jmplet, et nul- 
Ium definitum habet tempus sicut illic : sed licet et in 
prima, et in medio, et in ultima atate hanc non ma- 
mufacian circumcisionem recipere, ia qua non susti- 
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neiur laber, sed peccatorum deponuniur onera, et 
remiseio invenitur omnium peccatorum, quz per ἰο- 


tam vitam gesia suot. Quippe cum benigpus Deus vi- 


dit gtavem nostram infirmitatem, ac nos incurabiliter 
segrotantes, summa indigere medicina, alque ineffa- 
bili benignitate : nosuram curans salutem, largitus est 
nobis per lavacrum regenerationis innovationem : ut 
deposito homine vetere, hoc est, operibus malis, et 
induti novum, in via virtutis incedamus. Verum ite- 
rum oro, ne deteriores simus ingralis οἱ insensalis 
Judsis. llli engn suscipientes circumcisionis signagye 
jum, satis sibi cavebe»t, ne ultra cum gentibus $e 
miscerent, quantum ad communionis rationem perti- 
Dei : quantum autem ad impietatem, sepe illos in- 
grati euperabant. Nos wero oum .seomel suscepunus 
baptismi circumcisionem, caute tuteque nostra. dis- 
pensemus. Non dixerim non licere nobis versari in- 
ter gentes : sed in propria nobis virtute manentes , 
ita eum illis eommiscesmur , ut ad piat eos pertra- 
hamus regionem, ae per bonorum operum exem. 
pium.doetrinz eis auctores simus. Ea enim de causa 
eommiunis omnium Dominus permisit simul versari 
bonos et malos, pios et impios, ut boni luerifaciant 
malos, et. qui in malitia. adhuc detinentur, manudu- 
cantur ad pietatem, Nihil enim adeo studiose curat 
Deos, ut salutem animarum. Proinde obsecro, ue cu- 
ram abjiciamus neque nosui, neque aliorum. Quan. 
tum ad nos.auinet, ita. insütuamus vitam, ut Deo 
placitum est : quantum autem ad proximum, sic ]u- 
ceamus virtutibus, uL etiam silentibus nobis, omnes 
quetquoi nos vident satis doceantur. Nam sicut οἱ 
virtute. przditi simus, maxima ei ipsi lucrabimur , et 
infidelibus usui erimus :; iia si negligentes fuerimus, 
et ipsi magnam feremus poesam, et aliis.occasio scan- 
dali erimus. Sicut enim virtutem amplexati duplicem 
mercedem a Deo accipimus, tum quod ipsi virtutem 
exerceamus, tum quod alios ad virtutis communionem 
tahamus:ita si in nequitia versemur, pou solum 
punimur quod ipsi peecavimus, sed et quod aliis 
scandalo fuunus. Verum absit ut aliquis eorum qui 
hie sunt, in. hujusmodi stati versetur, sed nos omnes 
ad wediflcandum eos qui nos vident, vitam instituamus, 
ut possimus magna fiducia stare apud wibunal Chri 
sti, et ineffabilia illa bona consequi : quae nobis omni- 
bus concedantur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri et sancto Spiritui sit 
gloria, honor et imperium, nunc et semper, et in sz- 
cula szculorum. Amen, 
HOMILIA XLI. 

Apparuit autem Deus. Αὐταμα apud. quercum Mam- 

bre , sedente ipso ad januam labernaculi sui meridie 

( Gen. 18. 1). 7 

4. Cunctabundus hodie, nec admodum alacris ad 
docendum enarrandumque accedo. Nam cum meute 
reputo, nobis quotidie concionantibus, admonentibus, 
ei spirituale hoc vobis eonvivium apponentibus, mul- 
tos ex his ipsis qui adsunt, et spiritualis bujus do- 
cirinz, ac tremenda terribilisque mensz sunt parti- 
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cipes, totos dies in spéciandis ludis equestribus per- 
dere, et perde atque si non docoremus, uihil 
proficere, sed quasi consuetudini ewipiam servientes, 
εἳ tantnm annuat eis diabolos, sua sponte accurtere 
ad impia illa. speetacula, et seipsos libenter maligni 
dx*monis illaqueare retibus, et neque nostram admo- 
nitionem, neque periculum ipsum, neque inetilem 
ipsam frequentationem doctrinae loco cis esse posse : 
quo ergo posthae animo doctrinam impertiam viris 
ex dictis nostris nihil lucri facere cupientibas ? Et ne 
ihireris. Siquidem et agricola, eum post inultos labo- 
ves et erumnas sterilem videt agrum, neque diguam 


laboribes mercedem roddentem, segnior ad jacios- 


dum semen, non pari alacritate agriculturam exercet. 
Et medicus videns infirmum suis maudatis non obtem- 
perare, sed. vacantem quotidie iis qua morbum au- 
gent, ssepenamero fn sua illum «egritudine reliaquit, 
ut experientia ipsa utatur magistra, wt ea qux sibi 
prosint. ediscat. Similiter et qui disciplipas pueros 
docent, videntes illos priora respeere, et abjicere 
eorum quio antea edocti sunt memoriam, sspe avere 
santur , sic negligentiam eorum correcturi, et ad ma- 
jus studium redueturi. 


Seculares. labores. cwm. spiritwelibus. comparantur. 


Non fraudatur mercede, qui auditores non Wectit. — Ve- 
rumtamen agricola quidem merito segnior scpe evadit, 
quia videl damnum suum majas fleri, utpote qui 1a- 
borem et sumptus ferat, et íruotibus destitustur. Me- 


. dicus autem non immerito segrem sepe relinquit : 


corpus enim est quod curatur, et propter hoc dimit- 
tit , ut doloris accessio in morbi sensum decat, et sic 
Iahdem mediemam nor respuat, Magister autem (udi, 
eo quod teuera sunt zate, utiliter nonmumquam pla- 
gis pueros castigat. Veram nos hedio cunctos illos 
superantes, hoc sgemus ut paternam erga lapsos 
amorem declaremus, et doeeamus, si ín. illa negli- 
gentia manserint , eos inde majorem eondemnationis 
causam bhabiuros. Nam agricola quidem non pari 
alacritate seminat , cogitaus sumpias hactenus faisse 
jnwtiles : nos autem ab hac cura liberi sumus. Nam 
ficet jàcto spirituali semine , ob awditorum ignaviam 
fructum non capiamus, perfeet& nobis tamen futura 
merces ; pecuuiam enim concreditaim expendimus , 
et mandatum Domini tmplevimus : e»terum posthae 
auditores rationem reddent ei qui eoncredita cum 
usura repetiturus est. Verum hoc nes non couside- 
ramus, nos extra damnum esse, et quod nostrum est 
implere : sed volumus οἱ et vos ex dinumeratis ρθ- 
cuniis mullum negotiemini, ut ne obnoxii sitis sup- 
plicio quod luit ille qui talentum recondidit, et domi- 
ticam pecuniam non solum non multiplicavit, sed et 
ipsam in terra defodit. Tales sunt, qui doctrinz ser- 
pones audiunt (talentum enim hoc vocat et pecue 
niam), neque operam dant ut fructum afferant et 
multum negotientur. Sed forte dixerit quispiam , 
parabolam istam talentorum de doctoríbus esse di- 
ctam. ld ego quoque fateor. Verum si diligenter eam 
scrutemini, scietis doetorum quidem officium esse, 
dinumerare pecuuiam : sed vos non solum depositam 
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custodire, sed etiam nmegoieri debatíe. Quod wt 
diseas , epero pretiuns fuerit oam ia medium afferre. 
Paterfamilios auklum ; inquit, peregre profieiscens . 
vocavit servos exse, et dedit wj quidem talenta quinque, 
alii autem duo, alii vero unum. Post multum autem 
tempus, cum. advenisset ipse, venerunt servi : et. ille 
quidem qui acceperat. quinque talenta, accessit dicens : 
Domine, quinque talenta. tradidisti mihi, eccealia. quin- 
que talenia superlucratua sum. ( Matth. 95. 14. 15. 19. 
20). Magna servi gratia et probitas, larga etiam do- 
mini beniguitas. EJ quid dicit? Euge, serve. bone et 
fidelis, super pauca fuisti fidelis, super multa te consti- 
(uam : ingredere in gaudium domimi gi (Mauh. 25. 21). 
Quoniam, inquit, in iis qu» tibi eredita sunt, gratom 
pre 1e tulisti animum, dignus es cui et majora tra- 
dantur. Accessit autem e£. qui. duo talenta acceperat, 
dicens : Nonne duo talenta mihi tradidisti ? Ecce alia 
duo incretus. aum. instper ( [bid. v. 22). Magna hujus 
quoque circa pecenias demini sui eura et sollicitudo ; 
unde οἱ eadem quse saperior merits est. Et quare 
ille qui duo attalit telenta, eundem consequitur bono- 
reso, quem illequi talenta quinque auulerat ? Merito : 
aecretionem enim et imminutionem non vel bujus 
diligentia , vel illjus. negligentia fecit, sed cencredito- 
rum modus. Nam quod ad diligentiam attinet, ambo 
pares faerunt ; proinde οἱ eamdem remunerationem 
nacti sunt. 

$. Verum alius ille nibil tale fecerat :sed quid? 
Aecessit, dicens : Cognosi te, quod austerus homo εἰς, 
melens ubi non. seminasti, e$ congregans ubi non sparsi- 
sti ; e& metuens abü et occultavi. talentum ἐν terra. 
Kocse hubes quod. iuum. est ( Ibid. v. 94. 25). O mali- 
Wem famuli! o summam improbitatein ! noa. solum 
Bihil negotistus est ex talento sibi credito, sed et 
pro talento accwationem attulit. lla. enim solet ma- 
Μία; obtenebrat rationem el eum qui semel a recta 
via est aversus, im preoipitia conjicit. Hxc autem 
emnia de magistris dicta suot, ut talenta sibi concrc- 
dita non abscondant, sed oinni diligentia discere cu- 
pientibus apponaat. Verum deinceps audi , dilecte , 
ex indignatione erga ilium, quomodo etiam auditores 
rei evadant, et non solum illa repetantur qux con- 
credita sunt, sed et cum usura exactionem patiaaiur. 
Quid igitur dick illi dominus? Serve nequam ( Ibid. 
y. 26). Terribilis indignatio, et. minz valeutes per 
se percellere animum. Sciebas, inquit, quod metam 
ubi mom seminawi, et congregem wbi mon dispersi : 
oportebat igitur (e. pecuniam. meam dinumerare men- 
saris, et ego cum venissem, cum (amore repeliissens 
ille, Pecuniam voeat eloquia pretiosa, nuoumularios 
autem vos qui suscipilis. Tuum quidem fuerat, ait, 
tantum dinumerare, meum auteni repetere ab illis, 
non solom dimumerats, sed ei usuram. Videlis, di- 
lecti, quantus in dietis terror. Quid ergo dicent, qui 
eonecredita servare negligunt, quando etiam usura ab 
eis requiritur ? 

ὕεινα cur prohibita, — Et vide bumapitatem Do- 
mini. In bis sensibilibus pecuniis prohibuit ne quis 
usuram ecciperet. Quare, et ob quam causam ? Quia 


$19 


πτῆς xat φοδερᾶς τραπέζης, ἐπὶ τὰς Ἱπποδρομίάς 
διηµερεύουσι, xal οὐδὲν αὑὐτοῖς πλέον ἀπὸ τῆς ἡμετέ- 
pac γεγένηται σπουδῆς, ἀλλὰ καθάπερ συνηθείᾳ vw 
[411] δουλεύοντες, ἐπειδὰν νεύσῃ µόνον ὁ διάδολος, 
αὐτόματοι σπεύδουσιν ἐπὶ τὰ παράνομα ἐχεῖνα θέατρα, 
xai ἑαυτοὺς ἀχόντες τοῖς διχτύοις ὑοθάλλουσι τοῦ 
πονηροῦ δαίµονος, xat οὔτε ἡμετέρα νουθεσία, οὔτε ἡ 
πεῖρα αὐτὴ, χαὶ «b ἀνόνητον τῆς ἐχεῖ διατριδῆς, δι- 
δασχαλίας αὐτοῖς ὑπόθεσις γέγονε * ποίᾳ λοιπὸν προ- 
θυµίᾳ τὰ τῆς διδασκαλίας ποιῄσαιμι πρὸς ἄνδρας 
οὐδὲν χερδαίνειν βουλομένους &x τῶν παρ᾽ ἡμῶν λε- 
Ὑοµένων; Καὶ ph θαυμάσης. Ἐπεὶ xal γηπόνος, 
ἐπειδὰν fbr μετὰ πόνους πολλοὺς xai ταλαιπωρίας 
ἄγονον γινοµένην τὴν γῆν, χαὶ οὐχ ἀξίαν τῶν πόνων 
τὴν ἁμοιθὴν παρεχοµένην, ὀκνηρότερος γίνεται περὶ 
τὴν τῶν σπερµάτων καταθολὴν, καὶ οὐχ ἔτι μετὰ τῆς 
αὐτῆς προθυµίας τῆς γεωργίας χαθάπτεται. Καὶ 
ἰατ(ὸς δὲ ἐπειδὰν ἵδῃ τὸν ἄῤῥωστον μὴ πειθόµενον 
αὐτοῦ τοῖς ἐπιτάγμασιν, ἀλλὰ τὴν νόσον αὔξειν χαθ᾽ 
ἑχάστην ἐπιτηδεύοντα, πολλάχις ἀφέησιν ἐναπομεῖναι 
τῇ νόσῳ, ἵνα αὐτὴ fj πεῖρα διδάσχαλος. αὐτῷ γένηται 
τῶν συµφερόντων. Καὶ οἱ τὰ µαθήµατα δὲ τοὺς παῖ- 
δας ἑκπαιδεύοντες, ἐπειδὰν ἴδωσι τὰ πρότερα ἅπο- 
πτύοντας, xal vhv μνήμην τῶν Ίδη δοθέντων ἀποδάλ- 
λοντας, πολλάκις ἁποστρέφονται τὴν * ῥαθυμίαν διορ- 
θούμµενοι, καὶ πρὸς σπουδὴν πλείονα ἁπανάγοντες. 
Αλλ' ὁ μὲν γηπόνος εἰχότως ὀχνηρότερος Τίνεται πολ- 
λάχις, ἐπειδὴ οἶδεν ὅτι τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ ἐπιτείνε- 
ται, ὅταν τὸν μὲν πόνον xal τὴν δαπάνην ὑπομένῃ, 
τῶν δξ χαρπῶν ἁποστερῆται. Καὶ ὁ ἰατρὸς δὲ οὖχ 
ἀπειχότως καταλείπει πολλάχις τὸν ἄῤῥωστον, copa 
γάρ ἐστι τὸ θεραπευόµενον, χαὶ διἁ τοῦτο ἀφίησιν, 
ἵνα ἡ τῆς ὀδύνης ἐπίτασις παρασχευάσῃ eic αἴσθησιν 
τῆς νόσου ἐλθεῖν xa οὕτω τὴν ἱἰατρείαν χαταδέξασθαι. 
Καὶ ὁ τῶν παίδων διδάσχαλος διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλι- 
χίας συµφερόντως πολλάχις τὰς πληγὰς ἑπανατείνε- 
ται τοῖς παισίν. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς σήµερον τούτους ἅπαντας 
ὑπερδαλλόμενοι, παρασχευαζόμεθα πατριχἣν φιλο. 
στορχίαν περὶ τοὺς ἑπταιχότας ἐπιδείξασθαι, xol 
διδάξαι αὐτοὺς ὅτι, εἰ ἐπιμένοιεν ἐν τῇ αὐτῇ ῥαθυμίᾳ, 
τοῦτο αὐτὸ μείζονος αὐτοῖς καταχρίσεως ὑπόθεσις 
ἔσται. Ὁ μὲν γὰρ Υηπόνος οὗ μετὰ τῆς αὐτῆς προ- 
θυµίας χαταδάλλει τὰ σπέρµατα, τὴν δαπάνην ἑννοῶν 
εἰκῇ xai µάτην Ίδη γεγενημένην ' ἡμεῖς δὲ ταύτης 
ἀπηλλάγμεθα τῆς ἀγωνίας. Κὰν γὰρ χαταθαλόντες 
τὸν σπόρον τοῦτον τὸν πνευματικὸν, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν 
τῶν ἁχουάντων τὸν xaprby μὴ σχώμεθα, ἡμῖν ἀπήρ- 
τισµένος 6 μισθὸς ἔσται τὸ vàp ἐμπιστευθὲν ἀρχύ- 
Qv κατεδάλοµεν, xaX τὸ ἐπιταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του εἰς ἔργον ἠγάγομεν' λοιπὸν τοῖς ἀχηχοόσιν ὁ 
λόγος πρὸς ἐκεῖνόν ἐστι πὸν μέλλοντα μετὰ τόχων 
ἀπαιτεῖν τὰ καταθληθέντα. 'AXX οὗ τοῦτο σχοποῦµεν, 
ὅτι ἡμεῖς ἑχτός ἑσμεν τῆς ζημίας, xal τὸ ἑαυτῶν πε- 
πληρώχαμεν, Δλλὰ βουλόµεθα χαὶ ὑμᾶς πολλὴν τῶν 
καταδληθέντων «hv πραγµατείαν ποιῄσασθαι, ἵνα μὴ 
τῇ τιµωρίᾳ ἐκχείνῄ ὑπεύθυνοι γένησθε, ἣν ὑπέμεινεν 
ἐκεῖνος ὁ τὺ τάλαντον χαταχώσας], καὶ τὸ δεσποτιχὸν 
ἀργύριον οὗ µόνον οὗ πολυπλασιάσας, [443] ἀλλὰ xai 
κατορύξας. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ 49v λόγον τῆς διδασκαλίας 
δεχόµενοι (τἀλαντον γὰρ xaX ἀργύριον τοῦτο χαλεῖ), 
xal ϱὐ σπουδάξοντες χαρποφορῆσαι, καὶ πολλὴν τὴν 
πραγματείαν ποιῄσασθαι. "AX ἴσως εἴποι τις ἂν, τὴν 
“αραθολὴν ταύτην τὴν τῶν ταλάντων περὶ τῶν δι- 
ὃασχάλων εἰρῆσθαι. Κἀγὼ «οῦτό φηµι. Αλλ’ ἑὰν 
ἑπέλθωμεν αὐτὴν ἀχριθῶς , εἴσεσθε ὅτι οἱ μὲν διδά- 
^ Saril. et tres mes. πολλάκις ἐπιστρέφουσι τήν. 
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όχαλοι τῆς καταθολῆς µήνον ὑπεύθυνοι τυγχάνουσιν. 
ὑμεῖς δὲ οὐ µόνον τῆς φυλαχῆς τῶν καταθχηθέντων, 
ἀλλά καὶ τῆς πραγµατείας. Καὶ ἵνα µάθῃς, ἀναγχαῖον 
αὐτὴν εἰς μέσον ἀγαχεῖν. Οἰκοδεσπότης τις, qnot, 
ἁἀποδημῶν ἐκάεσε τοὺς ἰδίους δυύ.Ίους, καὶ ἔδω- 
x&v ᾧ μὲν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν. 
Μετὰ δὲ χρόνον παραγενομένου αὑτοῦ ᾖ-θον οἱ ᾿ 
δοῦ.Ίοι. καὶ d τὰ πέντε τάλαντα .Ἰαδὼν προσᾖ.ϊθε ᾿ 
έχων Κύριε, πέντε τά.Ίαντά poi ἔδωκας, ἴδε 
444a πέντε τάλαντα ἑκέρδησα ἐπ᾽ αὐτδῖς. Πολλὴ 
τοῦ οἰχέτου ἡ εὐγνωμοσύνη , δαφιλῆς ἡ τοῦ δεσπύ- 
του φιλανθρωπία. Τἰ Ὑάρ φῃόιν; Eb, δοῦΛε ἀγαθὰ : 
xnl πιστέ ' ἐπὶ ὁὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πο..1ῶν σε ᾿ 
χαταστήσω; slcsA08 εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου” 
σου. Ἐπειδὴ, «ησὶ , πολλὴν ἔδειξας ἓν τοῖς δη πι- 
στευθεῖσι τὴν εὐγνωμοσύνην, ἄξιος εἶ καὶ πλείονα” 
ἐγχειρισθῆναι. Προσή.θε δὲ xal à τὰ δύο cáAarra 
εἰ)ληφὼς, «έχων ' Οὐχὶ δύο cdáAavtd pov παρόδω- 
χας; δε ἆ..Ία δύο τά Ίαγτα ἑκέρδησα àx' αὗταις.. 
Πολλὴ χαὶ τούτου 1j περὶ τὰ δεσποτιχὰ χρήματά εὔ- - 
νοια, διὸ χαὶ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦται τῷ προτέρῳ. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν δύο προσενεγκὼν τάλαντα τῆς αὐτῆς. 
ἐχείνῳ τῷ τὰ πέντε προσαγαγόντι ἀξιοῦται τιμῦς» 
Εἰχότως * τὸν μὲν γὰρ πλεονασμὸν xai τὴν ἑλόττωσιν 


:οὐχ ἡ τούτου σπουδὴ, οὐδὲ ἡ ἐχείνου ῥᾳθυμία πεποίη- 


x&v, ἀλλ ἡ τῶν ἐμπιστευθέντων ποσότης. Τὰ μέντοι 
τῆς σπουδῆς ἴσα xal παρὰ τούτου, xal παρ ἐχείνου 
εἰσενήνεχται ᾿ διὰ τοῦτο xal τῆς ἁμοιδῆς τῆς αὐτῆς 
ἀπῄήλαυσαν. 


B'. 'AXX' ὁ ἕτερος οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξατο * ἀλλά 
τί; ΠροσΏλθε λέγων: Ἔ]γνων σε, ὅτι σχ.ληρὸς et 
ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συν- 
άγων ὅθεν οὗ Ówoxópzxiwcac* καὶ φοδηθδεὶς, ἆπ- 
εθὼν ἔχρυψα τὸ cdAavtor ày τῇ ΥΠ. Ιδοῦ ὄχεις 
τὸ σόὀν. Ὢ καχία οἰχέτου ἱ ib ἀγνωμοσύνης ὑπερ- 
6ολὴ , o9 µόνον ὅτι οὐδὲν εἰργάσατο ἐπὶ τῷ δοθέντι 
αὑτῷ ταλάντῳ, ἀλλ ὅτι xat ἀντὶ ταλάντου χατηγο- 
ρίαν προσήνεγχε] Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρία, σχοτοξ 
τὸν λογισμὸν, xal κατὰ χρημνῶν ποιεῖ φέρεσθαι τὸν 
ἅπαξ τῆς εὐθείας ἑχτραπέντα ὁδοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα 
περὶ τῶν διδασχάλων εἴρηται, ὥστε μὴ ἀποχρύπτε- 
σθαι τὰ ἐμπισθενθέντα, ἀλλὰ μετὰ πάσης σπουδῖς 
παρατιθέναι τοῖς µαθηξενομένοις. 'AXÀ' ἄχουε λοι- 
Toy, ἀγαπητὲ , ἐχ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἀγανακτήσεως, 
ὅπως xal οἱ μαθητευόµενοι ὑπεύθυνοι γίνονται, xav 
οὐκ ἐχεῖνα µόνον ἁπαιτοῦνται τὰ χαταθληθᾶντα, 
ἁλλὰ xat μετὰ τοῦ τόπου τὴν µέθοδον ὑπομένονσι. 16 
οὖν φησι πρὸς αὑτὸν ὁ δεσπότης; [4413] Πονηρὲ 
óovAs. Φοθερὰ ἡ ἀγανάχτησις, ἰχανὴ χαταπλῆξαι ἡ 
ἀπε'λή. El ᾖδθεις, φησὶν, ὅτι θερἰζω ὅπου οὖν 
ἔσπειρα, καὶ συγάγω ὅπου οὐδιεσχόραπισα, ἔδει σε 
xaca6aAsiv τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τοὺς τραπεᾷίτας, 
καὶ ἐγὼ ἐθὼν μετὰ tóxov ἀπήτησα ἂν avró: 
ἀργύριον λέγων τὰ λόγια τὰ τίµια, εραπεξίτας δὲ 
ὑμᾶς καλῶν τοὺς ὑποδεχομένους. Σὸν μὲν fjv, qnot, 
καταθαλεῖν µόνον, ἐμὸν δὲ Tv τὸ παρ) ἑκείνων 


«ἀπαιτῆσαι, μὴ µόνον τὰ χαταθληθέντα, ἀλλὰ xol 


τὸν ὑπὲρ τούτων τόχον, Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς 
πολὺς ὁ φόδος τῶν εἱρημένων, Τί ἂν οὖν εἴποιεν 
οἱ xat τῆς φυλαχῆς τῶν χαταθληθέντων ἀμελοῦντες, 
ὅταν xaX τὸν ὑπὲρ τούτων τόχον µεθοδεύωνται ; 

Καὶ ὃὅρα φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Ἐπὶ μὲν τῶν 
χρημάτων τῶν αἱσθητῶν ἀπηγόρευσε tbv τόχον λαμ- 
θάνειν. Τίνος ἕνεχεν, xai διὰ τί; "Oc ἑχάτερος αὐτῶν 
πολλὴν ἐντεῦθεν ὑπομένει τὴν βλάθην. Too μὲν γὰρ 


HIE 
$4 πενία Σπετρίδεται, ὁ δὲ μετὰ τοῦ πλεονασμοῦ τῶν 
χρημάτων καὶ ἁμαρτημάτων πλῆθος ἑαυτῷ ἔπισωρεύει. 
Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς xai &x προοιµίων ᾿Ἰουδαίοις τοῖς 
παχύτερον διακειµένοις ταύτην τὴν ἐντολὴν ἑνομοθέ- 
τῆσε λέγων Οὐκ ἑἐχτοκιεῖς τῷ ἁδεῖφῷ ccv καὶ τῷ 
π.Ἰησἰον σου. Ἠοίας οὖν ἂν εἶεν ἁπολογίας ἄξιοι ol. xat 
φῶν Ἰουδαίων ὠμότεροι γινόμενοι, xal μετὰ τὴν χάριν 
καὶ τὴν τοσαύτην παρὰ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ ἑλάττους εὑρισχόμενοι, μᾶλλον δὲ xal 
χείρους:; "Emi μέντοι τῶν πνευματικῶν αὐτὸς ἀπαιτεῖν 


ὑπισχνεῖται τοὺς τόχους. Διά τί. Ἐπειδὴ ἀπ᾿ ἑναντίας . 


τοῖς αἰαθητοῖς χρημασιν οὗτός ἐστιν ὁ τόχος ὁ πνευµα- 
εικός. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὁ μεθοδευθεὶς elc ἑσχάτην πενίαν 
ἀθρόον καταφέρεται' ἐνταῦθα δὲ ὁ µεθοδευόµενος, ὅταν 
πολλὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξηται, ὅσῳ ἂν πλείονα τόχον 
εἰσενέγχῃ, τοσούτῳ δαφιλεστέρας ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν 
ἁμοιδῆς. Ἔχαστος τοίνυν ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, ἔπειδὰν 
καταδάλλωµεν fj usto τὰ ἐμπιστευθέντα, διπλοῦν ὀφείλει 
σὺν πὀνὸν xat τὴν ἀγρυπνίαν ἐπιδείχνυσθαι, τὸν μὲν τῆς 
φυλακῆς τῶν καταθληθέντων, ὥστε πάγια ταῦτά μένειν᾽ 
τὸν δὲ τῆς ἐργασίας, ὥστε καὶ ἑτέροις µεταδιδόναι, xal 
πολλοὺς ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν χειραγωγεῖν, ἵνα Oro) 
πἀλιν ὑμῖν τὸ κέρδος αὕξηται, ὑπέρ τε τῆς οἰχείας 
σωτηρίας, ὑπέρ τε τῆς τῶν ἄλλων ὠφελείας. Ἐὰν γὰρ 
«0010 ποιῆτε, xal ἡμᾶς µαχαρίους ἀπεργάσεσθε (Ma- 


κάριος Y&p, φησὶν, ὁ «ἐέγων εἰς ὦτα ἀχουόντων), καὶ - vo pw 
:Ὑνωμοσύνην. Διὰ τοῦτο οὖν, ἐπειδὴ ὑπήχονσε, [415] 


παρασκευάσετε δαψιλεστέραν ὑμῖν παρατιθέναι τὴν 


πνευματιχὴν ταύτην τράπεζαν. Mh τοίνυν ἀμελεῖτε τῶν - 
ἀδελφῶν τῶν ὑμετέρων, μηδὲ τὰ καθ’ ἑαυτοὺς µόνον - 


σχοπεῖτε, ἁλλ᾽ ἔχαστος σπουδαζέτω τὸν πλησίον ἔξαρ- 
πάζειν τῆς τοῦ διαδόλου φάρυγγος, xat τῶν παρανόμων 
ἐχείνων θεαµάτων, xal εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐπαναγαχεῖν, 
δειχνύντες αὐτῷ * μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας xax τῆς 
πραότητος, χαὶ τῆς λύμης τὴν ὑπερθολὴν xal τῶν iv- 
ταῦθα ἀγαθῶν τὸ μέγεθος ᾿ xal μὴ [414] µόνον ἅπας 
xai δεύτερον τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλὰ xal διηνεχῶς. Κὰν 
γὰρ σήμερον μὴ πείθηται τοῖς παρὰ σοῦ λεγομένοις, τῇ 
ἑξῆς πεισθήσεται * κἂν μὴ τῇ ἑξης, πάλιν ὁρῶν σε ἐπι- 
xelusvoy, ἴσως ἐγτραπήσεται, xal αἰδεσθείς σου τὴν 


χηδεµονίαν, ἀποστήσεται τῶν βλαπτόντων. Καὶ µηδέ- . 


ποτε λέγε, ὅτι Καὶ ἅπαξ, χαὶ δεύτερον, xat τρίτον, καὶ 


πολλάχις εἶπον, xaX οὐδὲν ἤννσα. Mh παύσῃ λέγων ᾿ . 


ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιμένῃς, τοσούτῳ σου καὶ ὁ μισθὸς αὔξε- 
«3t, Οὐχ ὁρᾶτε πάσης ἀπολαύομεν μακροθυµίας παρὸ 
ποῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, xoi πῶς χαθ) ἑχάστην ἡμέραν 
παραχούοµεν αὐτοῦ τῶν προσταγµάτων, xal οὐχ ἀφίστα- 
ται τῆς περὶ ἡμᾶς χηδεµονίας, ἀλλὰ xal τὰ παρ) ἑαυτοῦ 


πάντα χορηγεϊ, τὸν ἤλιον ἀνατέλλων, τοὺς ὑετοὺς δι- - 


δοὺς, τὰ ἄλλα πάντα; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἡμεῖς 


περὶ τοὺς ἁδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πολλὴν ποιώµεθα - 


τὴν σπουδὴν, xai ἀντιταττώμεθα τῷ πονηρῷ δαίμονν 


ἐχείνῳ, ἵνα ἄχυρα αὐτοῦ ποιῶμεν τὰ μηχανήματα. ^ 5. κρίνων τὴν τῶν ὁδιτῶν θεραπείαν͵, xal τοὺς ὑπὸ τοῦ 


Ἐὰν γὰρ ἕχαστος τῶν ἐνταῦθα συνιόντων ἕνα χερδᾶναι 
δυνηθῇ, ἑννόησον ὅπως ἡμῖν καὶ ἡ Ἐχχλησία ἐπὶ τῷ 
πλἠθει τῶν οἰχείων τέχνων πολλὴν δέξεται την εὔφρο- 
σύνην, xai à διάβολος χαταισχωνθήσεται ὁρῶν εἰχὴ xal 
µάτην αὐτοῦ τὰ δίχτνα τεταµένα. ᾿Εὰν γὰρ τοῦτο 
ποιῆτε, ἀχούσεσθε xai ὑμεῖς κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην" 
Εὖ, δοῦ.ε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ πο. 1ῶν σε καταστήσω. 

Y "AX ὅτι μὲν τοῦτο ποιήῄσετε, σφόδρα πέπειαµαι ὁρῷ 
γὰρ ὑμῶν xai τὰ πρόσωπα, καὶ στογάζοµαι ὅπως μεθ) 


* Savil. αἱ sex mss. δεικνύντα αὐτῷ. 
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ἡδονῆς ἐδέξασθε chv παρ ἡμῶν νουθεσίαν, καὶ διὰ τοῦτο . 


"λπίζω xa «à παρ ὑμῶν εἰσενεχθήσεσθαι. Διὸ τὴν μὲν 


περὶ τούτου παραίνεδιν ἐνταῦθα στήσωµεν΄ παραθήσυ- 


. pev δὲ ὑμῖν τὴν πτωχὴν ἡμῶν xaX εὐτελή τράπεζαν, ἵνα | 
,τῆς συνήθους ἀπολαύσαντες διδασχαλίας οὕτως οἴχαδε | 


ἐπανέλθητε. .Αναγχαϊῖον τὰρ καὶ σήμερον τὸν πατριάρ- 
χην ᾿Αδραὰμ εἰς µέσον ἀγαγεῖν, ἵνα µάθητε οἵας ὲδέ- 


ξατο τῆς φιλοξενίας παρὰ τοῦ θεοῦ τὰς ἁμοιδάς. "Don — 
δὲ αὐτῷ, φησὶῖν, ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῃ, — 
καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ 


µεσηµδθρίας. "Exactoy τῶν ῥημάτων μετὰ ἀχριθείας 


'ἐξετάσωμεν, xal ἀναπτύξωμεν τὸν θησαυρὸν, καὶ 


ἅπαντα τὸν ἐναπκοχείμενον πλοῦτον χαταµάθωμεν. Ὥ ρὔθη 
δὲ αὐτῷ, φησὶν, ὁ Osóc. Tivoc Evexsv οὕτως ἤρξατ», 
"Ώρθη δὲ αὐτφ ὁ θεός; "Opa Δεαπότου φιλανθρωπίαν, 


"καὶ σχόπει uot οἰκέτου εὐγνωμοσύνην. Ἐπειδὴ γὰρ iv 


τοῖς .προλαθοῦσιν ὀφθεὶς αὐτῷ, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάν- 





των xaX τὴν περὶ τῆς περιτομὴς αὐτῷ ἑντολὴν διετάξατο, | 


6 δὲ θαυμαστὸς οὗτος ἀεὶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευόμενα 
εἰς ἔργον σπεύδων ἄγειν, εὐθέως οὐδὲ τὸ τυχὸν ἀναδαλ- 


λόμενος αὐτός τε περιετέμνετο, τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ προσ- 
ταχθὲν πληρῶν, xai τὸν Ἰσμαὴλ περιέτεµε, xo τοὺς 


οἰχογενεῖς ἅπαντας, καὶ ἔδειξεν αὑτοῦ τὴν πολλὴν ὑπ. 
αχοὴν, πάλιν αὐτῷ ἐπιφαίνεται. Τοιοῦνος γὰρ ὀΔεσπότης 


. 6 ἡμέτερος ἐπειδὰν τοῖς Ίδη φθάσασιν εὐγνώμονας 


γενοµένους ἴδῃ, ἐπιδαφιλεύεται καὶ οὐδέποτε ἴσταται 
τῆς εὐεργεσίας, ἁμειθόμενος τὴν τῶν ὑπαχουόντων εὖ- 


φησὶ, πάλιν ὤφθη αὐτῷ. Ταύτης τοίνυν ἕνεχα τῆς αἰτίας 
οὕτως Ώρξατο ὁ µαχάριος Μωῦσῆς λέγων’ ὪὭρφθη δὲ 
αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῇῃ, καθηµένου 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ µεσηµ- 
6plac. Σχόπει pov ἐνταῦθα τοῦ δικαίου τὴν ἀρετέν. 
Καθημένου, φησὶν, ἐπὶ τῆς σχηνῆς. Οὕτως ἔργον 
ἐποιεῖτο τὴν φιλοξενίαν, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι ἑτέρῳ τινὶ 


τῶν προστηχόντων ἐπιτρέφαι τὴν τούτων θήραν " ἁλλὰ 


τριαχοσίους δέχα xal ὀκτὼ οἰκογενεῖς ἔχων, ἄνθρωπος 


πρεαθύτης, χαὶ εἰς βαθὺ γῆρας ἑλάσας (ἑκατονταέττς 
γὰρ ὀτύγχανε], παρὰ τὴν θύραν ἐχαθέζετο. Καὶ οὗτας 


μὲν τοῦτο ἔργον ἐποιεῖτο, xat οὐδὲ τὸ Ώρας αὐτῷ χώ- 
λυμα ἐγένετο, οὐδὲ τῆς οἰχείας ἀναπαύσεως fjv, οὐδὲ 


ἔσω ἐπὶ τῆς χλίνης ἣν ἀναχείμενος, ἀλλὰ παρὰ τὴν θύ- 


pav ἐχαθέζετο ἕτεροι δὲ πολλάκις ob µόνον ταύτην o5 — 


ποιοῦνται τὴν σπονδΏν., ἀλλὰ xal τὸ ἑναντίον, καὶ éx- 


χλίνειν ἐπιχειροῦσι τῶν ἐπιδημούντων τὰς ανντυχίας, - 


ὡς ἂν μὴ καὶ ἄχοντες ἀναγχασθεῖεν ὑποδέξασθαι. Αλλ 
οὐχ ὁ δίχαιος οὕτως, ἀλλὰ παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῖς 
ἑχαθέξετο µεσηµθρίας. Τοῦτο γὰρ 3) πολ)ὴ τῆς φιλο- 
ξενίας ἐπίτασις, xal τῆς ἀρετῆς τοῦ δικαίου ἡ ύπερ- 
βολὴ. ὅτι xaX ἐν µεσημθρίᾳ τοῦτο διεπράττετο. Εἰχότως» 
ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει τοὺς ὁδοιπορεῖν ἀναγχαζομένους xaz' 
ἐχεῖνον τὸν καιρὸν μάλιστα δεοµένους mole τῆς θερα- 
πείας, διὰ τοῦτο ὡς ἐπιτήδειον χαιρὸν τοῦτον ἐξελέγετο, 
χαὶ χαθήµενος ἐθήρα τοὺς παριόντας, οἰχείαν ἀνάπαν- 


καύσωνος φλεγοµένους ὑπὸ τὴν σχέπην εἰσάγειν ἑσπού- 
βαζεν, οὗ περιεργαζόμµενος τοὺς παριόντας, οὐδὲ ἑξετά- 
ζων εἰ γνώριµοι, ἡ ἄγνωστοι εἶεν. OD φιλοξενίας γὰρ 
τὸ τὰ τοιαῦτα περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ πᾶσι τοῖς 
παριοῦαι τῆς οἰχείας µεταδιδόναι φιλοφροσαύνης. Καὶ 
ἐπειδὴ ἥπλωσε τῆς φιλοξενίας τὴν σαγήνην, χατηξιώθη 
καὶ τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ὑποδέξασθαι μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος Éleye- Τῆς 
«ι]οξεγίας μὴ ἐπιλανθάγεσθε. διὰ ταύτης γὰρ 
£Aa0óv τυες ξεγίσαντεςο ἀγγέλους. τὸν πατρι- 
άρχην πάντως αἰνιττόμενος. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὺς 
ἔλεγεν' *Oc ἂν δέξηται ἔνα τούτων τῶν ἑλαχίστων 





27] - 
uierque magno damno afficitur. Nam debitor quidem 
inopia aüeritur, creditor autem augens divitias, 
peccatorum accumulat sibi multitudinem. Proinde ab 
initio olim Judseis crassioribus tale dedit preceptum, 
dicens : Non feneraberis. (ratri tuo εἰ proximo two 
( Deut. 35. 19). Qua igitur excusatione digni erunt 
qui Judis sunt inhumaniores, οἱ post gratiam et 
tantam a Domino benignitatem inveniuntur iis qui 
sub lege fuerunt inferiores, imo pejores? In spiritua- 
libus enim repetiturum se promittit usuras. Quare? 
Quia contrario prorsus modo se babent spiritualis 
usura, et sensibilis, llic enim is a quo requiritur 
severe, subito in extremam inopiam defertur : hic 
autem is a quo exigitur, quando gratum animum pra: 
se tulerit, quanto majorem usuram afferet, tanto 
largiori fruetur caelesti remuneratione. Quocirca, 
dilecti, cum vobis concredita dinumeraverimus, vobis 
necessarium erit duplicem afferre laborem et vigi- 
lantiam, tum quod dinumerata custodienda sunt, ut 
fixa maneant : tum quod operandum ut et aliis com- 
municentur, et multos in viam virtutis inducant : ut 
bifariam vobis lucrum accrescat, tum pro salute ve- 
stra, tum pro aliorum utilitate. Quod si hoc feceritis, 
et nos reddetis beatos : Beatus enim, inquit, qui dicit 
in aures audientium  ( Eccli. 95. 129) : et facietis ul 
largior vobis ha:c spiritualis apponatur mensa. lgitur 
fratres vestros nolite negligere, neque solum spectate 
qua ad vos attinent : sed unieuique cura sit quomodo 
proximum suum e diaboli faucibus eripiat, et ab im- 
piis illis spectaculis in ecclesiam adducat, monstrando 
ei multa lenitate et mansuetudine tum damni quod 
illinc fert gravitatem, tum bonorum qu:e hic conce- 
duntur magnitudinem : ct non solum semel atque 
jterum hoc facite, sed semper. Nam etsi hodie verbis 
tuis non obtemperat, postea obtemperabit : et si 
neque secundo admonenti obtemperabit , iterum ta- 
men te videns urgentem, forte erubescet, et reveritus 
tuam curam, a perniciosis illis abstinebit. Et num- 
quam dicas : Semel, et iteruin, el tertio et sepius 
monui, et. nihil profeci, Ne monere desinas : nam 
quanto magis tu perseveraveris, tanto magis et mer- 
ces tibi crescet. Non videtis quanta omnium Deus 
nos patientia tolerat, et quomodo quotidie negligimus 
obtemperare ejus mandatis, et neque sic cessat a 
cura nostra, sed omnia sua suppeditat, solem oriri 
curat, pluvias concedit, aliaque omuia? Simili modo 
et nos erga fratres nostros bene affecli, magna uta- 
mur diligentia, et obluctemur inaligno illi dzemoni, 
ut irritos ejus faciamus conatus. Nam si singuli qui 
adsunt, unam luerifacere possent, cogita quantain 
nobis letitiam Ecclesia multitudine flliorum suorum 
ostenderet » et diabolus confunderetur, videns in 
vanum et frustra extendi sua retia. Quod si hoc 
feceritis, audielis et vos in die illo : Euge, serve 
bone et fidelis, in pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constiluam. 

9. Coterum bona spe sum vos hoc facturos : video 
enim vultus vestros, et conjecturam sumo vos admo- 
nitionem nostram ni»gna voluptate accepisse , atque 
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hinc spero vos, quod vestrum fuerit , facturos. Pro- 
inde hane admonitionem bic finiamus : proponamus 
autem vobis tenuem nostram ac pauperem mensam, 
ut cum solitam aceeperitis doctrinam, domum conce- 
datis. Operz pretium enim fuerit et hodie in medium 
afferre patriarcham Abraham, ut discatis quantam ab 
4 (Caput 18). Ap- 
paruit ei autem Deus , iuquit , ápud quercum. Mambre, 
sedente ipso ad januam tabernaculi sui meridie. Singula 
verba diligenter excutiamus, et aperto thesauro, omnes 
jn eo latentes divitias discamus, Quare sic exorsus 


est, Apparuit autem ei Deus? Specta Domini benigni- 


tatem, et considera famuli gratum animum. Postquam 
enim superius apparuit ei, et przeter extera etiam cir- 
cumcisionis mandatum przcepii : eximius áutem iste 
vir semper qux a Deo przcepta erant diligehter per- 
flcere , rejecta omni mora, curavit : et circumcisus 
est ipse, implens mandatum Dei, et lsmaelem cir- 
cumcidit, et vernaculos omnes, οἱ in summa miram 
declaravit obedientiam : iterum ei apparet. Talis enim 
est Dominus noster, ut si quando viderit rios in prio- 
ribus gratos, accumulet beneficia , ét numquam a sua 
beneficentia desistat, remunerans obedienüium gra- 
tum obsequium. Propter hoc igitur, quia obedivit , 
iterum apparuit ei. Qua de causa sic orsus est beatus 
Moses : Apparuit autem ei Deus apud quercum Mum- 
bre, scdente eo ad januam tabernaculi sui meridie. Con- 
sidera , oro , hic virtutem justi. Sedente , inquit , ad 
fores tabernaculi sui. Tantopere curabat hospitaita- 
tem, ut nollet hospitum venationem cuipiam familtia- 
rium committere : sed trecentos decem et octo habens. 
vernaculos, homo senex et nunc decrepite ztatis 
( centenarius enim erat ), apud januam sedebat. Et 
hic quidem hoc summo studio curabat , et neque se- 
nectus illi obstaculo erat, neque sux quietis cura, ne- 
que intu$ super lectum recumbebat, sed ad ostium 
sedebat : alii autem szpe non solum tantum stadium 
non adhibent, sed et plane diversum, et horum con- 
gressus fugiunt οἱ evilant, ut ne inviti cogantur exci- 
pere. Verum non justus ille ita agebat , sed sedebat 
ad januam meridie. Hinc enim major hospitalitas et 
virtus ejus ducitur, quod in meridie hoc faceret. Et 
merito quidem : quía enim sciebat, eos, qui peregri- 
nare coguntur, eo maxime tempore indigere cura, 
tempus hoc idoneum eligebat, et sedens eos qui prae- 
teribant venabatur, quietem sibi ducens ministrare via- 
toribus : et eos qui calore xstuabant, sub tectum in- 
troducere studebat, non curiose explorans eos qui 
przteribant , neque requirens an noti, vel ignoti es- 
sent. Neque enim hospitalitatis fuerit diligenter sin- 
gula perscrutari, sed omnibus simpliciter suam com- 
municare benignitatem, et quia hospitalitatis sagenam 
expanderat, meruit et universorum Dominum cum 
angelis suis suscipere. Eapropter Paulus dicebat : 
Hospitalitatis πε obliviscamini : per hanc enim quidam 
nescii , angelos exceperunt hospitio ( Hebr. 15. 9) : pa- 
triarcham omnino insinuans. Atque ob hoc Christus 
dicebat : Qui susceperit unum ex. his minimis , in mo- 
mine meo, me suscipit (Matih. 18. 5). Audiamus, dile- 


$10 
cti, et hospitio excepturi ' numquam quxramus, Quis, 
ei unde. Nam si patriarcha in rogando fuisset curio- 
$us , forte peccasset. Sed sciebat , inquis, advenien- 
tium dignitatem. Unde hoc tibi liquet? Quomodo au- 
tem si ita esset, admirationi fuisset? Neque enim sic 
admirabile fuisset , si suscipiendo hospites curiosius 
explorasset qui essent, sicut nunc cum ignorans qui- 
nam advenerint, tanta alacritate et honore accedit 
quasi servus ad dominos, suisque verbis propemo- 
dum vincula injicit, et supplicat eis , ut ne renuant , 
neque se maximo damno afficiant. Sciebat enim quid 
faceret; propter hoc magno cum ardore fructum €o- 
piosum percipiebat. Sed audiamus verba scriptoris 
ipsius , ut videas in extrema senecta juvenilem ala- 
critatem, et senem quasi. juvenem exsultautem , et 
putantem se invenisse thesanrum quemdam, hospi- 
tum nempe adventum. 2. Elevatis autem, inquit, oculis, 
vidit, et ecee tres viri steterunt supra eum : et Νί vidit, oc 
currit in occursum eis ab ostio tabernaculi sui. Currit, et 
volat senex : vidit enim predam quam venabatur , et 
nulla inürmitatis sux& ratione habita, ad venatio- 
nem cucurrit : non vocavit famulos, neque imperavit 
puero, nihilque rusticitatis neque desidize prae se tu- 
Jit, sed jpse cucurrit : quasi diceret, Magnus thesaurus 
est, magna negotiatio : per memetipsum hanc mer- 
cem inferre debeo, ne elabatur mihi tantum lucrum. 
Et hzc. faciebat justus, homines obscuros et viatores 
suscipere se existimans. 

&. Ad hospitalitatem hortatur. Laudat hospitalitatem 
Abrahee, illam amulationi nostre proponens. — Disca- 
mynus et nos, ac imitemur justi virtutem. Nam si hoc 
fecerimus , verisimile est et nos aliquando ejusmodi 
preda potituros ; imo semper assequimur, si atten- 
dimus. Ob illam enim causam benignus Dominus, ut 
ne ad talem beuignitatem segnes simus, neque curio- 
sius eos qui adveniunt scrutemur, inquit : Qui acce- 
perit unum εν his minimis in nomine meo, me accipit 
(Μαι. 18. 5). Ne igitur ad vilitatem pritereuntis 
spectes, neque ex iis qux vides vilem esse putes, sed 
cogita te per ipsum, Dominum tuum suscipere. 
Quando cnim propter ejus nomen ministerium tuum 
in illum exbibueris , mercedem accipies, ac si illum 
suscepisses, Esto, sit deses et negligentioris vitze qui 
iua fruitur benignitate , non sit tibi ejus rei cura : 
plena enim tibi et perfecta merces dabitur, in Domiui 
honorem boc facienti, et imitanti patriarchze virtu- 
tem. Et ut vidit, inquit, accurrit ín occursum eis. ab 
ostio tabernaculi. Bene ei hoc. verbum, Accurrit , qua- 
drat, ut discas eos quasi ignotos przeteriisse, el non sua 
sponte ad tabernaculum venisse. Propterea, ne sub- 
terfugeret eum spirituale hoc lucrum , qui senuerat , 
iucanuerat, et contenarius erat, accurrit, et cursu 9la- 
critatem declarat, Et conspicatus eos, inquit, adorabat su- 
per lerram, 5. et dixit : Domíne, si inveni gratiam coram 
lé, ne transeas: servum. (uum. &. Sumalur sane aqua, et 
lavent pedes vestros , et refrigeramini sub arbore, 5. el 
accipiam panem , el comedetis , et posthac praeterihitis , 


* In Savil, et quatuor 95. hse voces, hospitio excepturi , 
desunt. 
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cujus gratia declinastis ad servum vestrum. Verba justi 
sublimia valde sunt. Neque tantum miraculum, quod 
eos susceperit, quantum quod eum tanta alacritate , 
et studio, et non attenta aut sua, aut eorum, qui adve- 
nerant, xtate : nam fortassis videbantur ipsi juve- 
nes; neque existimavit sufficere ut verbis dumtaxat 
adhortaretur , Adoradbat , inquit, super lerram : quasi 
supplicans , et efficacem exhortatiorem afferens, ut 
ne putaretur perfonctorie adhortari. Et idcirco divina 
Scriptura monstrans nobis justi virtutem ineffabilem, 
inquit, Adorabat super terram, et gestibus, et. verbis 
magnum fervorem, egregiam animi humilitatem , 
summam hospitalitatem et immensam sollicitudinem 
declarabat. Et cum adorasset, inquit, dizit : Domine, 
εἰ inveni gratiam coram le , ne pretereas servum. tuum. 
Quis pro dignitate laudaverit justum hunc? vel quo 
pacto eum quis innumeris etiara labiis praedicet ? [n- 
cere enim, Domine, non insolili est usus ; dicerc au- 
tem, Si inveni gratiam in. oculis tuis, hoc es admira- 
bile. Beneficium, inquit, das, non accipis. Vere enim 
hujusmodi res hospitalitas est, qua mogis accipit 
quam dat, qul. illam prompte et alacriter exercet. At 
ne quis auditorum justi virtutem minuens, existimet 
eum gnarum quales illi fuerint, hzec loquutum essc : 
neque enim, ut szepe etiam dictum est, magnum quid- 
dam tale fuisset, si sciens dixisset ; sed admirabile et 
stupendum est, eum quasi homines alloquentem, talia 
verba loqui. Ne admireris autem, quod cum tres exce- 
perit, ad unum se converterit justus, dicens, Domine. 
Fortassis enim unus illustrior ceteris apparebat , ad 
quem exhortationem suam convertit. Deinde autem 
cum progreditur, communem facit sermonem , et in- 
quit : Sumatur aqua, et lavent pedes vestros : et itermn, 
Re[rigeramini sub arbore, et comedetis panem, et postea 
transibitis, cujus gratia declinastis ad puerum vestrum. 


Vides quomodo ignorans qui sint, quasi hominibus , 


loquens transeuntibus, ita communi exhortatione uti- 
tur, semel atque iterum servum se vocans ? Et vide 
quomodo przdicit et mengze sux tenuitatem , ime 
lautitias, Sumatur, inquit, aqua, et laeent. pedes ve- 
stros , οἱ re[rigeramini sub arbore. Quia enim fatigati 
estis, et multuni tulistis stum, ideo oro ne praeterea- 
tis servum vestrum. Num enim magnum quiddam est 
id quod ego exbibeo ? Aquam vobis solum prestare 


possum, qua lotis pedibus vestris sub arbore fatiga- | 


tionem deponatis. Insuper et mens dicit speciem. 
Ne putetis, inquit , me splendida vobis appositurum , 
vel condimentorum diversitatem, vel opsoniorum va- 
rielitem : panem. comedetis, οἱ sic Transibitis , cujus 
gratia declinastis ad servum vesirum. 

5. Vidisti quomodo variis utitur modis, precibus 
viucere pr:etereuntes, et gestibus, et verbis, et quavis 
ratione attrahere eos volens? Primum enim, inquit, 
adoravit, deinde dominos vocat, et se ipsum servum; 


postea dicit qu:e illis exhibiturus sit, extenuans res , 


et nihili esse significans. Ait enim, Aquam hane omni- 
bus expositam habeo ad lavandos pedes, et panem, 
et tectum ab arbore. Ne parvifeceritis meum tabernz 
culum, ne despexeritis- senectutem, ne renuatis ad 


| 
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α τῷ ὀνόματί pov, ἐμὲ δέχεται. ᾿Αχούώμεν, àva- 
vo, καὶ δενίζειν µέλλοντες µηδέποτε περιεργαζώ- 
θα *, τίς, xal πόθεν. Ei γὰρ τοῦτο περιειργάσατο ὁ 
(πριάρχης, ἴσως ἂν διἠµαρτεν. ᾽Αλλ' ἔγνω, φησὶ, τῶν 
ιραγενοµένων τὴν ἀξίαν. Πόθεν δῆλον; Πῶς δὲ ἂν 
Uto ποιῶν ἐθαυμάσθη; Οὐ γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἂν 
τὶς φιλοξενίας αὑτοῦ περιεργασαµένου, ὣς νῦν, ὅτε 
vov tive, οἱ παραχενόµενοι, μδτὰ τοσαύτης προθν- 
a; xav τιμής πρόσεισι, χαθάπερ οἰχέτης δεσπόταις, 
νονουχὶ sop διὰ τῶν λόγων αὐτοῖς περιβάλλων, 
Y ἰχεσίαν πρὸν αὐτοὺς ποιούµενος, ὥστό μὴ ἀνανεῦ- 
ι, μηδὲ ζημίᾳ τῇ µεγίστῃ περ.θαλεῖν. "δει γὰρ 
ιπερ ἔπραττε΄ διὰ τοῦτο καὶ μετὰ πολλῆς θερµό- 
τος τὴν ἐντεῦθεν ἑκαρποῦτο. περιουσἰαν. ᾽Αλλ' ἀχού- 
μεν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως τῶν ῥημάτων, [416] ἵν' 
j1: b Ev βαθυτάτῳ γήρᾳ νεάζουσαν προθυµίαν, xat τὸν 
ροντα γεάξοντα, xal μονονουχὶ περιχαρηῃ Υινόμενον, 
Y νοµίζαντα θησαυρὺν εὑρηκένφι τῶν παραγενοµόνων 
y παρουσίαν. Ἁγαδ.Ιέγχις δὲ, eno, τοῖς ὀφθα.μιοῖς 
δε, xal ἱὶδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήνεισαν ἑπάνω ab- 
Ὅ, καὶ ἰδὸν προσέδραµεν εἰς συν ἀντησω αὐτοῖς 
τὸ τῆς θύρας τῆς σχηνης αὐτοῦ. Τρέχει xal ἵπτα- 
16 γέρων " εἶδε yàp τὴν θήραν, καὶ οὐδένα τῆς ἆσθε- 
lag λόνον ποιησάµενος, ἐπὶ την ἄγραν ἕδραμε, xal 
κ ἐχάλεσεν οἰχάτας, οὐχ ἑπέταξε παιδὶ, οὐδὲν ῥάθυ- 
Y ἐπεδείξατο, ἀλλὰ δι ἑαυτοῦ ἕδραμε, μονονουχὶ λέ- 
ὑν' µέγας θησαυρὸς, µεγάλη πραγματεία”. δι’ ἑαυτοῦ 
ώτην ὀφείλω ἐμπορεύσασθαι, μὴ παραδράµῃ µε τὸ 
σοῦτο χέρδος. Ka ταῦτα ἑποίει ὁ δίχαιος, ἀνθρώπους 
vata, ὁδίτας νοµἰζων ὑποδέχεσθαι. — 

U. Μάθωμεν, καὶ ζηλώσωμεν τοῦ δικαίου τὴν ἀρετήν. 
XN γὰρ οὕτω ποιῶμεν, εἰχὸς xot ἡμᾶς ποτε ἐπιτυ- 
ἵν τοιαύτης θήρας * μᾶλλον δὲ καὶ ἀεὶ ἐπιτυγχάνομεν, 
βουλοίμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
1 μὴ ὀχνῶμεν πρὸς τὴν τοιαύτην φιλοφροσύνην, μηδὲ 
ρεργαζώµεθα τοὺς παριόντας, φησίν' "Oc ἂν δέ- 
iai ἕνα τῶν ἑλαχίστων τούτων ἐν τῷ ἐμῷ ὁνό- 
itt, 3j? δέχεται. M τοίνυν πρὺς τὴν εὐτέλειαν τοῦ 
Ιρόντος ὅρα, μηδὲ ἐξευτελίσῃς αὐτὸν Ex τῶν ὁρωμέ- 
Ν, ἀλλ' ἐννόησον ὅτι τὸν Δεσπότην ὑποδέχῃ τὸν σὸν διὰ 
(tov. Όταν γὰρ διὰ τὸ αὐτοῦ ὄνομα τὴν εἰς ἐχεῖνον 
ῥαπείαν ἐπιδείξῃ΄ ὡσανεὶ ἐχεῖνον ὑποδεξάμενος, οὕτω 
Qn τὸν µισθὀν. Κἄν ῥάθυμος τοίνυν fj καὶ ἤμελη- 
Ὑος ὁ τῆς παρὰ σοῦ φιλοφροσύνης ἀπολαύων, µηδείς 
ελόγος τούτου ἕστω" ἀπηρτισμένος Υάρ σοι ὁ μισθὸς 
Ἰήσεται διὰ τὴν εἰς τὸν Δεσπότην τιμὴν τοῦτο ποιοῦντι, 
| ζπλοῦντι τοῦ ᾿πατριάρχου τούτου τὴν ἀρετήν. Kol 
ur, φηοὶ, προσέδραµε» εἰς συγἀντησιν αὐτοῖς ἁπὸ 
€ θύρας τῆς σχηνῆς. Καλῶς καὶ τὸ Προσέδραμε 
ὀσχειται, ἵνα µάθῃς ὅτι ὡς ἀγνῶτες παρῄεσαν, xal 
κ ἂν αὐτόματοι Έλθον ἐπὶ τὴν σχηνήἠν. Διὰ τοῦτο, ἵνα 
| διαφύγῃ αὐτὸν τὸ πνευματιχὺν τοῦτο χέρδος, ὁ γε- 
ῥαχὼς, ὁ πεπολιωµένος, ὁ ἑκατονταέτης προστρέ- 
 Χαὶ διὰ τοῦ δρόμου τὴν προθυµίαν ἐπιδείχνυται. 
ll θεπσάµετος προσαεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν», καὶ 
ε' Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ 
Ῥέ]θῃς τὸν παῖδά σου. Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, xal 
Ράτωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψφύξατε ὑπὸ 
ζένδρο», καὶ .Ἰήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ 
tà τοῦτο παρελεύσεσθε, οὗ εἴνεκεν éEexAlvaza 
ἐς τὸν παῖδα ὑμῶν. Πολλὴ τῶν τοῦ δικαίου ῥημά- 
᾿ανῇ, et. quatuor miss. ἀχούωμεν, ἀγαπητοὶ, καὶ μηδέ- 
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των ἡ ὑπερθολή. Οὐ γὰρ, ὅτι ὑπεδέξατο, θαῦμα τοσ- 
οὔτον τῆς προθυµίας, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, 
xai οὔτε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἡλιχίαν ἀπιδὼν, οὔτε πρὸς 
τοὺς παριόντας (ἴσως γὰρ νέοι τινὲς αὐτῷ χατεφαίνον- 
το), οὐδὲ νοµίσας ἀρχεῖν τὴν διὰ τῶν λόγων µόνον προ- 
τροπὴν, Προσεκύνησε, φησὶν, ἐπὶ τὴν γῆ», μονονουχὶ 
χαθιχετεύων, χαὶ σφοδρὰν τὴν παρἀκλησιν προσάγων, 
ἵνα [447] μὴ νομισθῇ ἁπλῶς ἀφοσιώαει 9 προτρέπεσθαι. 
Διὰ 5t τοῦτο καὶ fj θεία Γραφ] δειχνύουσα τοῦ δικαίρυ 
τὴν πολλὴν xai ἄφατον ἀρετὴν, φησί’ Προσεκύνησεν 
ἐπὶ τὴν γῆν, xal διὰ τοῦ σχήματος, xai διὰ τῶν ῥημά- 
των πολλὴν τὴν θερμότητα ἐπιδεικνύμενος, πολλὴν τὶν 
ταπεινοφροσύνήν, µεγίστην «hy φιλοξενίαν, ἄφατον ci,» 
κηδεµονίαν. Καὶ προσκυνήσας, qnoi, οἶπε' Κύριε, 
εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέ.θῃς τὸν 
παϊδἀ σου. Τί ἄν τις xav ἀξίαν εἴποι τοῦ δικαίου τού- 
του; ]] πῶς ἄν τις αὐτὸν μυρίοις στόµασιν ἐγχωμιάσειε; 
Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Kópis , τῶν ἐγχωρούντων ἐστί ' τὸ 
δὲ λέγειν, El dpa εὗρον χάριν ἐναντίον σου, τοῦτό 
ἐστι τὸ παράδοξον. Χάριν, qnot, δίδως, οὐ λαμβάνεις. 
Τοιοῦτον γὰρ ἀληθῶς ἡ φιλοξενία. μᾶλλον λαμθάνει, Ἆ 
δίδωσιν 6 μετὰ προθυμίας αὐτὴν ἐπιδειχνύμενος. ᾽Αλλὰ 
μηδεὶς τῶν ταῦτα ἁκουόντων ὑποτεμνέσθω τοῦ δικαίου 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ νοµιξέτω, ὅτι εἰδὼς τίνες οἱ παραγεγο- 
νότες, ταῦτα ἐφθέγγετο. 0ὐδὲ γὰρ ἂν, καθὼς xal πολλάχις 
εἴρηται, µέγατι τοῦτο Ἶν, εἰ εἰδὼς ταῦτα ἔλεγεν' ἀλλὰ τὸ 
θαυμαστὸν xal παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὡς ἀνθρώποις 
προσφερόµενος , τοιαῦτα Σφθέγγετο ῥήματα. Mh 9av- 
µάσῃς δὲ εἰ τριῶν ὄντων τῶν ὑποδεχομένων ὡς πρὸς 
ἕνα προτεινόµενος ὁ δίχαιος λέγει, Κύριε. Ἴσως γὰρ 
ἐπιδοξότερός τις τῶν ἑλθόντων ἐφάνη, πρὸς ὃν ποιεῖται 
xai τὴν παράχλησιν. Εἶτα προϊὼν κοινοποιεῖ τὸν λόγον, 
xal φῃσι Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, xal νιψάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν ' χαὶ πάλιν, Καταγύξατε ὑπὸ τὸ δέγ- 
Ópov, xal φάγεσθε ἄρταγ, καὶ μετὰ τοῦτο παρεΛεύ- 
σεσθε, οὗ εἴνεκεν ἐξεχ.ίνατε πρὸς τὸν παΐδα ὑμῶν. 
Ὁρᾶς πῶς οὐχ εἰδὼς τίνες εἰσὶ, χαθάπερ ἀνθρώποις - 
διαλεγόµενος παριοῦσιν, οὕτω χοινὴν πρὸς αὐτοὺς ποιεζ- 
ται τὴν προτροπῆν, xal ἅπαξ χαὶ δεύτερον παῖδα ἑαν- 
τὸν καλῶν ; Καὶ ὅρα πῶς προλέγει τῆς τραπέζης αὐτοῦ 
τὴν εὐτέλειαν, μᾶλλον δὲ τὴν πολυτέλειαν. Amg Oto O1 
ὕδωρ. «not, xal ΥιΨάτωσαν τοὺς πόδας fior, καὶ 
χαταφύξατε ὑπὸ τὸ δένδρο». Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, κ.- 
χµήκατε, xal πολὺν τὸν καύσωνα ὑπεμείνατε, διὰ τοῦτο 
ἀξιῶ ph παρελθεῖν τὸν παΐῖδα ὑμῶν. Mh γὰρ µέγα τί 
ἐστι τὸ παρ) ἐμοῦ Y:vóuevov ; Ὕδωρ ἔχω παρασχεῖ» 
µόνον, ὑπὲρ τοῦ νεψαµένους ὑπὸ τὸ δένδρον τὸν πολὺν 
ὑμᾶς xápavov ἀποθέσθαι. Εἶτα xal τῆς τραπέζης λέγει 
τὴν ἰδέαν. Mii νομίσητε πολυτελές τι παραθῄσειν ὑμῖν, 
ἡ χαρυχευµάτων ποικιλίαν, Ἡ ὄψων διαφοράν’ ἄρτον 
φάγεσθε, xat οὕτω Παρε.εύσεσθε, οὗ εἴνεχεν ἐξεχ.ὶί- 
γατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 

ε’. Ἐΐδες πῶς διαφόροις χέχρηται τρόποις, βουλόμενος 
δυσωπῆσαι τοὺς παριόντας d, χαὶ διὰ τοῦ σχήματος, xat 
διὰ τῶν ῥημάτων, xaX διὰ πάντων ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς 
θέλων; Πρῶτον μὲν γὰρ, φησὶ, προσεχύνησεν, sita χυ- 
plouc καλεῖ, xai ἑαυτὸν παῖδα ' εἶτα λέγει τὸ μέλλον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γενέσθαι εἰς αὐτοὺς, ἑξευτελίζων πκαὶ δειχνὺς 
οὐδὲν µέγα ὄν. Ὕδωρ yàp, qnot, τὸ πᾶσιν ἀνειμένον 
ἔχω παρασχεῖν εἰς τοὺς πόδας ὑμῶν, xal ἄρτον, xoi τὴν 
ἀπὸ τῆς δρυὺς σκέπην. Mh δὴ ἐξευτελίσητέ µου τὴν σχη- 

€ Αϕοσιώσει, perfunctorie. Hac voce eodem sensu infra 
utitur Chrysostomus : neque infrequeus bujes usus apud 
doclorem : qui eiiam ἀφοσιοῦσθαι usurpat quandoque pfo 
per[unctorie agere. Hesychius longe diversi usus 1uterpre- 
tationem affert : ἀφοσιούμενοι, àv ὑποχρίσει θωπεύοντες, τιμών - 
τες per simulationem εί adulationem colentes, honoranics. 
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viv, μἡ ὑπερίδητέ [418] µου τὸ γῆρας, p3j ἀνανεύστητε 
πρὸς τὸν ἐμὴν παράχλησιν. Οἶδα ὅσην ὑπεμείνατε τα- 
λαιπωρίαν, ovoyásopat τοῦ χαύσωνος τὴν φλόγα, διὰ 
τοῦτο ἀνεθῆναι μικρὸν ὑμᾶς βούλομαι. Ποῖος πατὴρ φι- 
λόστοργος πρὸς παῖδα ^ τοσαύτην ἂν ἐπεδείξατο φιλο- 
φροσύνην, ὅσην οὗτος πρὸς τοὺς ἀγνῶτας καὶ ξένους, xal 
οὐὑδαμόθεν αὐτῷ τέως Ὑνωρίμους; 'AXX ἐπειδῇ μετὰ 
σπουδῆς προσῆλθε xal πολλοῦ τοῦ τόνου, ἑἐπέτυχε τῆς 
ἄγρας, xaX τὴν θήραν εἴσω τῶν δικτύων λαθεῖν ἠδυνήθη. 
Kal εἶπαν, φησὶν, Οὕζω ποιήσοµε», καθὰ sIpnxac. 
Ανεξζωπύρησεν ὁ πρεσθύτης. Ἐν χερσὶ, qnoi, ἔχω τὸν 
θησαυρὸν, τοῦ πλούτου ἑπελαθόμην , ἐπελαθόμην λοιπὸν 
τοῦ γΆρως. Καὶ ὅρα αὐτὸν πάνν γαννύμενον τῷ πρά- 
γµατι, χαὶ μονονουχὶ σχιρτῶντα, χαὶ καθάπερ τὰ µυρία 
ἀγαθὰ ἐν ταῖς χερσὶν ἐπιφερόμενον, οὕτως δόμενον. 
Καὶ ἔσπευσεν Ἀδραὰμ, φησὶν, ἐπὶ τὴν σχηγή». "Qc- 
περ, ἠνίχα ὁπὶ τὴν θήραν αὐτῶν ἐπείγετο, ἐμήνυσεν 
αὐτοῦ τὸν τόνον καὶ «hv προθυµίαν dj θεία Τραφῇ, 
εἰποῦσα, Προσέδραμεν εἷς συγἀντησιν αὐτοῖς, οὕτω 
μαἱ νῦν ἐπειδὴ εἶδε τοὺς ἄνδρας, xal χατώρθωσεν ὅπερ 
ἐπεθύμει, οὐδὲ οὕτως ἵστησι τὴν προθυµίαν, ἀλλά θερ- 
µότερον πάλιν ἐπιδείχνυσι τὸν ἔρωτα , οὐδὲ ἐπειδὴ ἐν 
ἀσφαλείᾳ γέγονε, λοιπὸν ῥᾳθυμότερος χατέστη. "Ὅπερ 
πολλάχις ἡμεῖς ὑπομένομεν, xal παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν 
ἐνίοτε πολλὴν ἐπιδειχνύμεθα τὴν σπουδἠν. ἐπειδὰν δὲ 
τοῦ πράγματος ἑντὸς γενώµεθα, οὐ τὸν ἴσον πόνον εἰσφέ- 
βοµεν. ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ δίχαιος οὕτως, ἀλλὰ τί; Πάλιν σπεύ- 
δει xaX ἐπείγεται xal τρέχει ὁ γεγηραχὼς ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
πρὸς Σάῤῥαν, Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾽ Σπεῦσον, xal φύρασον 
τρία µέτρα σεμιδἀΊεως. Σχόπει πῶς xal τὴν Σάῤῥαν 
χοινωνὺν λαμθάνει τῆς θήρας, xaX πῶς αὐτὴν ἔξεπαι- 
6:uge ζηλοῦν αὐτοῦ τὴν ἀρετήν. Καὶ γὰρ χἀχείνην παρ- 
ορμᾶ μὴ ῥᾳθύμως τῇ χρείᾳ προσελθεῖν, ἀλλὰ, Σπεῦσο», 
φησί. Tie μεγάλης ἐπετύχομεν πραγµατείας, μὴ ἆπο- 
λέσωμεν τὸν θησαυρὸν, ἀλλὰ Σπεῦσον, καὶ φύρασον 
τρία µέτρα σεμιδάλεως. Ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει τοῦ χατορ- 
θώματος τὸ μέγεθος, ἐδηύλετο χοινωνὸν τῶν μ.σθῶν 
λαμθάνειν καὶ τῶν ἀντιδόσεων καὶ τὴν τοῦ βίου γενοµέ- 
vny αὐτῷ κοινωνόν. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ pot, οὐδενὶ b τῶν 
σα:δισχῶν τοῦτο ἑπέταξεν, ἀλλὰ τῇ γυναιχὶ τῇ προθεθη- 
xulg ; ἑννενήχουτα γὰρ ἑτῶν ἐτύγχανεν οὖσα. Καὶ οὐχ 
ἀνανεύει ἡ Σάῤῥα πρὸς τὺ ἐπίταγμα, ἀλλὰ τὴν ἴσην καὶ 
αὐτὴ προθυµίαν εἰσφέρει. ᾽Ακουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέ- 
τωσαν Yovalxsc * ἄνδρες μὲν οὖν, ἵνα οὕτω τὰς ἑαυτῶν 
συνοίχους ἐχπαιδεύωσιν, ἐπειδὰν πνευµατικόν τι χέρδος 
παρεμπέσῃ. μὴ διὰ τῶν οἰχετῶν τοῦτο πληροῦν, ἀλλὰ δι᾽ 
ἑαυτῶν ἅπαντα διαπράττεσθαι’ γυναῖχες δὲ, ἵνα σπεύ- 
δωσι κχοινωνεῖν τοῖς ἀνδράσι τῶν τοιούτων χατορθωµά- 
των, xal μὴ ἐπαισχύνωνται τὴν φιλοξενίαν, καὶ τὴν εἰς 
τούτους θεραπείαν, ἀλλὰ µιµείσθωσαν τὴν Σάῤῥαν τὴν 
πρεσθῦτιν, τὴν Ev ἡλικίᾳ τοιαύτῃ πονεῖν χαταδεχοµένην, 
xai τὰ τῶν παιδισκῶν ἔργα ἐπιτελεϊν. 

ἸΑλλ οἶδα ὅτι | 419] οὐδεὶς ἀνέξεται τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγο- 
µένων. Nov γὰρ ἡμῖν ἀπ᾿ ἑναντίας ἐχείνῃ πάντες βαδίζειν 
ἐπείγονται, καὶ πολλὴ ἡ βλαχεία ταῖς γυναιξὶ, καὶ ἡ σπουδη 
πρὸς τὸν χόσµον τῶν ἑματίων, περὶ τὰ χρυσία xal τὰ 
περιδέῤῥαια καὶ τὸν ἔξωθεν χαλλωπισμὸν, καὶ τῆς duy; 
οὐδεμία πρόνοια. Καὶ οὐδὲ Ἡαῦλος αὐτῶν χαθιχνεῖται 
βοῶν xat λέγων * Mf) ἐν π.Ἱέγμασιν, ἡ χρυσφ, ἢ µαρ- 
γαρίταις. ἡ ἱματισμῷ zt0Avce Aet. "Opa τὴν οὐρανομήχη 
ταύτην Φυχῆν, πῶς οὐκ ἑνόμισεν αἰσχρὸν αὐτῷ εἶναι 

* Savil. et Morel. πρὸς παῖδα. Ex mss. alii περὶ παΐδας, 
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μέχρι τούτου τὸν λόγον ποιῄσασθαι, καὶ ἐπὶ ἐμπλεγμάτι 
παραινέσαι. Εἰκότως * πᾶσα γὰρ αὐτῷ dj σπουδὴ -: 
τὴν τῆς φυχῆς ἐπιμέλειαν Ἡν. Ἐπεὶ οὖν οἵδεν ὅτι τα; 
μάλιστα τῆς φυχῆς τὸν ὄλεθρον ἐργάζεται, διὰ το: 
οὐδὲν παρητήσατο τῶν προσηχόντων εἰς δ.δασχαλίαν zi 
ταῦτα γοσούσαις' ἀλλά φησιν, εἰ βούλει χοσµεῖσθα:, : 
ἀληθη χοσμοῦ χόσµον, ὃν πρέπει γνυναιριν εὖσεςί: 
τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις κοσμοῦ. Οὗτος τῆς φυχῆς ὁ κόσᾳ: 
οὗτος οὐδεμίαν παρὰ τῶν ἔξωθεν κατάγνωσιν δέχε:: 
τοῦτον οὖδεὶς ἀποσυλῆσαι δυνῄσεται, οὗτος ἀνάλω: 
pé vet διηνεχῶς. "Amb γὰρ τοῦ χόσµου τούτου τοῦ ἕξω 
po pla τίχτεται xax&* xaX οὕπω λέγω τὴν τῆς or 
λύμην. τὴν ἐντεῦθεν φυοµένην ἁλαζονείαν, τὴν ὅτπερο 
τὴν κατὰ τῶν πλησίον, τοῦ φρονῄµατος τὴν ἀπόνο: 
τῆς ψυχῆς τὴν διαφθορὰν, τῶν ἡδονῶν τῶν ἁτόπων * 
ἐσμόν, ἀλλ' ὅτι χαὶ ἁλωτὸς ο ὁ χόσµος οὗτος xa οἶχετι 
χαχουργίαις, χαὶ λῃστῶν Σφόδῳ, χαὶ συκοφαντῶν i: 
δουλαῖς, xat µυρία ἄν τις εὗροι ἐντεῦθεν φυόμενα xx: 
xai ἀηδίας διηνεχεῖς. ᾽Αλλ οὐχ dj Σάῤῥα τοιαύτη " à- 
τὸν ἀληθῆ χόσµον ἐχέχτητο ’ δι ὃ χαὶ ἀξία τοῦ πατρ:ὰ 
χου Tv, καὶ καθάπερ ἐχεῖνος ἕσπευσε καὶ ἐπὶ τἣν σχτν 
ἕδραμεν, οὕτω χαὶ ἐχείνη μετὰ σπουδῆς τὸ ἐπιταχό 
ἐπλήρου, xai ἔφύρα τρία µέτρα σεµιδάλεως. "Ez 
γὰρ τρεῖς ἦσαν οἱ παραγεγονότες . τρία μέτρα Ex£z. 
φυραθῆναι, ὥστε θᾶττον φθάσαι τοὺς ἄρτους. Καὶ --. 
διαταξάµενος εἰς τὰς βοῦς πάλιν αὐτὸς ἕδραμεν. "B - 
ροντος νεότης, ὢ ΨψυχΏς τόνος ᾿ τρέχει ἐπὶ τὰς Bo; x 
οὐχ ἀφίησί τινα τῶν οἰχετῶν ἀπελθεῖν, διὰ πάντων & 
χνὺς τοῖς παραγεγονόσιν, ὅσης ἡδονῆς ἐπληρώθτ, x 
ὅπως péya τι ἡγεῖται την αὐτῶν παρουσίαν. xai 
θησαυρὸν εἶναι «b πρᾶγμα νοµίνει. Καὶ EAa6e, zr: 
µοσχάριον ἁπα.ὸν xal κα.]όν. Αὐτὸς δι) ἑαυτου 3 
ἐχλογὴν ἐποιῄσατο, καὶ τὸ χάλλιστον τῶν ὄντων A26 
δίδωσι τῷ παιδὶ, χἀχεῖνον χατεπείγων μὴ pelàroat, à. 
πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐπιδείξασθαι. 

ς’. Σχόπει πῶς πάντα μετὰ τάχους, μετὰ προθ. αἱ 
ζεούσης, μετὰ ἱλαρότητος, μετὰ χαρᾶς, μετὰ πολλῖς : 
θυµηδίας γίνεται. Καὶ ἑτάχυντεν ὁ zaic τοῦτο ποι]σι 
φησί. Καὶ οὐδὲ οὕτως Ἠρέμει ὁ γέρων, ἀλλὰ παλι, 
τάξει ὑπηρέτου ἵσταται. Καὶ «ἑαδὼν βούτυρον καὶ) τὰ 
καὶ τὸ μοσχἀριον ὃ ἐποίησε, παρέθηκεν αὑτοῖς. A7. 
δι’ ἑαυτοῦ πάντα ποιεῖ xal παρατίθησι. Καὶ οὐ δὲ 3, 
ἑαυτὸν ἑνόμισε τοῦ συγχαθεσθΏναι αὐτοῖς, ἁλλ' Ex: 
ἑσθιόντων παρειστήχει αὐτὸς ὑπὺ τὸ δἐνδρον. "à cos 
νίας μέγεθος, [420] ὢ ταπεινοφροσύνης spes. 
φιλοθέου γνώμης ἐπίτασις | παρειστήχει ὁ ἕχατον-αέ: 
οὗτος ἄνθρωπος ἑσθιόντων αὐτῶν. Ἐμοὶ δοχεῖ, ὑπὸ 
πόθου πολλοῦ xal τῆς προθυµίας, χαὶ τῆς ἀσθενείας $^ 
τερον αὐτὸν τότε γεγενῆσθαι, xaX ἰσχύν τινα 0032155 
Ἑτωθε γὰρ πολλάκις 1) τῆς φυχῆς προθυμία, ἔπειδὰν 23A 
µένη ᾗ, νικᾷν τοῦ σώματος τὴν ἀθθένειαν. Ἐΐστί χει 3 
νυν ὁ πατριάρχης χαθάπερ οἰχέτης, µεχίστην τιμῆν zi 
την ἡγούμενος, τοῦ καταξιωθῆναι ὑπηρετήσασθα: 7 
παροῦσι, xai τὸν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας χάµατον αὐτῶν 5 
ῥαµυθῄσασθα.. Εἶδες ὅση τοῦ δικαίου fj φιλοξενίας ! 
γὰρ δὴ τοῦτο σχόπει, ὅτι ἄρτους παρέθηχε xax τὸ µα:] 
ριον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, μεθ) bonc τιμῆς, μεθ 4 
ταπεινοφροσύνης τὰ τῆς φιλοξενίας ἐπεδείχνυτο ' ' 
χαθάπερ οἱ πολλοὶ, xàv ποιῄσωσί ποτέ tt τοιοῦτον, μὲ 
φρονοῦσι χατὰ τῶν ὑποδεχθέντων, xal πολλόχις 1 
ὑπερορῶσιν αὐτῶν διὰ τὴν φθάσασαν εἰς αὐτοὺς βεῃ 
πείαν. Τοῦτο δὲ ὅμοιόν ἐστι τῷ τινα πλοῦτον συναγαγύν 
xal περιφἑροντα, Ex τῶν χειρῶν ἅπαντα ῥῖφα: τὰ zi 
λεγέντα. 'O γὰρ μετὰ ἀπονοίας τιἑργαζόµενος, xat 64 
ποιῶν ὡς παρέχων μᾶλλον ἢ λαµθάνων, ox οἵδεν 6 
πράττεται διὰ τοῦτο ἀπόλλυσι xai τὸν Ex τούτοὺ µιτὰ 


€ Tres mss. εὐάλωτος. 


δν] IN CAP. XVIII. GENES. HOMIL. XLI. 


exhortationem meam. Scio quantum taleritis laborem, 

conjeeto quantus sit caloris zstus : propterea paulu- 

lum vos recreare volo. Quis pater filios suos tenere 
diligens, tantam filiis exhibet benignitatem, quantam 
ille ignotis et peregrinis, οἱ numquam sibi cognitis? 

Yerum quia magna alacritate processit ac conten- 
lione, assequutus est venationem, cet predam intra 
retia concludere potuit. Ef dixerunt, inquit : Sic fa- 
cienus, ul. dixisti. Senis excitatus est juvenilis vigor. 
ln manibus, inquit, habeo thesaurum, divitias asse- 
quutus sum, senectutis obliviscar. Et vide eum ex- 
sultantem in opere, et quasi pre gaudio saltantem, 
perinde atque multa bona in manibus afferret, ita se 
ublectantem. 6. Et festinavit, inquit, Abraham in ta- 
bernaculum. Sicut, quando ad venationem contendc- 
bat, significavit ejus alacritatem et laborem divina 
Scriptura, dicens : Accurril atttem in occursum eorum : 
ila eL nune quía vidit viros, et id quod optabat perfe- 
ci, neque sic ab alacritate desistit; sed magis fer- 
ventem declarat amorem, neque quia securus erat, 
ideo fit negligentior. ld quod nobis frequenter evenit, 
et principio valde studiosi sumus : quando autem in 
negotium ventum esl, non par studium afferimus. 
Verum justus non sic, sed quid? Iterum festinat et 
properat, et currit senio confectus in tabernaculum ad 
Sarram, Et dixit ei : Accelera, el. misce tres mensuras 
smile. Considera quomodo et Sarram venationis so- 
ciam assumit, et quomodo eam erudit, ut suam imite- 
tur virtutem, Etenim et illam incitat ne officio suo 
negligenter fungatur, sed, Accelera, inquit. Magnam 
negotiationem assequuti samus, ne perdamus the- 
saurum, sed Accelera, εἰ misce tres mensuras. simila. 
Quoniam sciebat boni operis magnitudinem, volebat 
vite suze sociam eliam retribuende mercedis esse 
participem. Quare enim, dic mihi, nulli ancillarum 
boc przecepit, sed uxori tam provecte :etatis? nona- 
Hinta enim annorum erat. Non repugnat mandato 
Wrra, sed parem etiam ipsa alacritatem affert, Au- 
liant viri, audiant mulieres : viri quidem, ut sic suas 
ontubernoles erudiant, ut si quando spirituale lu- 
rum incidat, ne per famulos hoc perficiant, sed per 
eipsos faciant omnia ; mulieres autem, üt festinent 
svare viros in tam bonis operibus, et non erube- 
cant hospitalitatem in aliquos exercere, illisque con- 
ruum praebere ministerium : sed imitentur Sarram 
etulam, in tanta seneeta laborem libenter suscipien- 
m, et famularum opera perficientem. 

[nvehitur in ornatum mulierum. — Verum scio fore 
| nullus ferat ea qux a nobis dicuntur. Nunc enim 
mnes plane contraria via incedunt, et multa mulie- 
imm est mollities, omneque studium in cultu ve- 
ium, in aureis ornamentis et monilibus atque ex. 
rno ornatu, anim: vero nulla est cura. Neque Pau- 
s eas commovet, dicens : Non in crinibus tortis, vel 
ro, eel margaritis, vel sumptuosa veste (1. Tim. 2.9). 
ide animam hanc ipsum clum attingentem, quo- 
odo non putavit indignum se et vile, etiam de capil- 
rum ornamentis admonere. Merito : omne enim ei 
wdium erat iv excolenda anima. Quia igitur sciebat 
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Όσο maxime anima perniciem generarc, ideo non re: 
fugit illa afferre qux conveniebant ad docendum cas 
qua illo morbo laborabant ; sed inquit : Si vis ornari, 
vero te ornatu cole, quem decct mulieres pias : bonis 
te operibus orna. Hic animas cultus est, hie a nullis 
externis condemnatur, liunc. nullus deprzdari pote- 
rit, hic perpetuo manet tutus et integer. A.cullu aui« 
tem externo innumera oriuntur mala : nondum dico 
animz? nocumenta, arrogantiam qux inde nascitur, 
despectum proximi, fastum spiritus, anim: corru- 
ptionem, voluptatum illicitarum examen ; sed facile 
diripitur ille cultus et famulorum malignitate latro- 
numque insidiis, necnon sycophantarum calummuiis ; 
et infinita mala invenire in eo licet, ac perpetuas 
amaritudines. Atqui Sarra talis non erat ; sed verum 
possidebat ornatum : ideo et digna fuit patriarcha : et 
sicut ille festinavit, et in tabernaculum cucurrit, ita 
et ipsa magno studio fecit qux imperata erant, et 
miscuit tres mensuras simile. Nam quia tres erant 
qui advenerant, tres mensuras jussit misceri, ut ci- 
tius panes pararentur. Et ut hoc praecepit, ad boves 
ipse iterum cucurrit (v. 7). O senis juventutem ! o 
anima vigorem! currit ad boves, et non permittit 
aliquem famulorum eo pergere : per omnia monstraus 
iis qui advenerant, quanta voluptate perfusus esset, 
et quanti faceret eorum praesentiam, se.ue hunc pra 
thesauro habere honorem. Et accepit, iuquit, vituluut 
tenellum et. bonum. lpse per semetipsum delectum 
fecit, et optimum qui aderat acceptum puero dedit , 
et illum quoque urget, ut sine mora quantum fieri 
potest approperet. 

6. Animadverte quomodo omnia cum velocitate, 
cum ferventi alacritate, cum hilaritate, cum gaudio, 
cum magna jucunditate fiant. Et festinavit puer hoc 
facere. Neque hic senex quiescit, sed iterum in mini- 
stri ordinem transit. 8. Et ut accepit butyrum et luc et 
vitulum, quem mactaverat, apposuit illis. Sic per sc- 
metipsum omnia facit et apponit. Et ncque diguum 
semetipsum censuit qui consideret cum cis, sed illis 


'comedentibus adstabat ipse sub arbore. O magnitu- 


dinem hospitalitatis? o humilitatis excellentian! o 
mentem admodum religiosam! adstabat centenarius 
homo comedentibus illis. Mihi videtur tunc pra gau- 
dio alacritateque multa, imbecillitate sua faetus supe- 
rior, et robur quoddam accepisse. Szpe enim con- 
suevit alacritas anima, si quando roborata fuerit, 
vincere corporis imbecillitatem. S:abat igitur patriar- 
cha quasi famulus, hoc summo honori habens, quod 
presentibus ministraret, et solaretur itineris eorum 
laborem. Vidisti quanta justi hospitalitas ? Neque 
enim lioc solum considera, quod panes proposuerit οἱ 
vitulum : sed illud cogita, cum quanto honore ct 
quanta modestia exhibita sit hospitalitas. Non sicut 
multi, qui siquid tale fecerint, superbiunt et despi- 
ciunt susceptos hospites, eo quod ministerium illis 
exhibeant. Hoc autem perinde est, ac si quis divitias 
congreget et. circumferat : et cum collegerit, omnia. 
simul e manibus projiciat. Quisquis enim cum arro- 
ganlia operatur quidpiam, et sic fàcit quasi plus 
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praberet quan) acciperet, nescit quid faciat : proinde 
et mercedem, qu: hiuc proveniret, disperdit. Verum 
justus ille sciens quid operaretur, per omnia quie 
faciebat, ostendebat alacritatem mentis. Et postquam 
largiter et magna hilaritate seminavit bospitalitatem, 
statim et manipulos uberrimos messuit. Nam ubi ea 
qui ex se erant implevit, et nibil praetermisit, ac 
finem acceperunt, quie ad hospitalitatem pertinebant, 
declarataque fuit justi virtus : tunc demum ut disce- 
ret justus quantorum et qualium bonorum causa 
fuerit bospitalitas, manifestat se is qui advenerat, 


atque paulatim justum su:& magnitudinem potenti ' 


docet. Nam ubi vidit eum stantem apud quercum, et 
stando magnum blonorem et ministerium afferre, 
dixit ei : 9. Ubi est Sarra uxor tua? Stalim autein 
per iulerrogationem subindicavit ei se nom esse ex 
vulgaribus aliquem, utpote qui e£ uxoris illius nomen 
sciret. llle autem inquit: Ecce in tabernacule. Et 
quia statim, tamquam Deus, polliciturus erai ei quz 
Supra naturam erant, propter hoc et dicendo nomen 
Sarre signilicavit supra hominem esse eum qui in 
tabernaculum ejus diverterat. 40. BRevertens enim, in- 
quit, seniam ad te secundum tempus hoc in horas, et 
habebit filium Sarra uxor tua. Ecce hospitalitaus fru- 
ctus, ecce alacritatis illius mirze merces, ecce labo- 
rum Sarr» retributiones. Πα autem, inquit, audivit 
juxta. ostium trabernaculi, stans post illud. 13. Et ut hoc 
audivit, risit secum, dicens : Nondum quidem mihi fuit 
usque nunc ; dominus autem meus senex. Et ut excuset 
divina Scriptura Sarram, prius significavit: 14. Abra- 
ham autem et Sarra progressi erant in diebus suis. EL 
neque hoc contenta adjicit : Et desieraut Sarra fieri 
muliebria. Arefactus erat, inquit, fons, excxeatus 
oculus, officina ipsa erat inutilis facta. Ad qux re- 
spiciens Sarra, cogitabat apud semetipsam aetdjem 
suam et senectutem patriarchae (v. 12). Verum dum 
illa intra tabernaculum ita cogitat, is qui scit arcana 
mentis, demonstrare volens et virtutis sux excellen- 
tiam, et nihil occultum se latere, dicit Abrahae: 
43. Cur risit Sarra apud. seipsam, dicens : Numquid 
vere pariam ? ego autem senui. νεο enim illa apud se- 
metipsam cogitabat. 14. Num impossibile, inquit, 
apud Deum verbum ? Ecce manifeste seipsum detegil. 
Non scitis, inquit, me, naturz Dominus cum sin, 
omnia posse quando voluero, et mortuam quoque 
vulvam fecundam et partui idoneam facere? Num 
impossibile, inquit, apud Deum aliquid? Nonne 
omnia facio et transformo? nonne vitx€ et mortis 
potestatem habeo? Num impossibile est aliquid dpud 
Deum? Nonne prius hoc pollicitus sum? Num Ρο- 
test quidpiam a me dictam non in opus exire? Audi 
igitur, quod /n tempore hoc revertar ad te in horas, et 
erit Sarree filius. Postquam revertero, inquit, tem- 
pore hoc, tunc sciet re ipsa Sarra quod neque sene- 
ctus ei obstaculo fuerit, neque sterilitas : sed verbum 
meum non poterit irritum reddi, et partus eam doce- 
bit eorum quie a me dicta sunt potentiam. Ceterum 
ut illa audivit, neque illa qu: cogitaret esse przesenti 
occulta, 45. Negavit dicens : Non risi. Timor enim 
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coneusserat ejus mentem. Propterea Scriptura hoc 
totu) in(irmitati ejus tribuous inquit, Timore enim 
perterrita fuit, Verum patriarcha dicit ei : Nom, sed 
risisti. Ne putes, inquit, licet in animo hzc tractave- 
ris, et in oceulto riseris, bxc posse abscondi ab ejus 
qui advenit virtute εἰ scientia. Itaque negare faetum 
noli, ne addas ad peccatum. Magna enim hodic ab 
hae bospitalitate nobis provenient bona. 

7. Moralis exhortatio. — Πνιιο imitemur omnes, 
ei magnam geramus hospitalitatis curam : non ot flu- 
xorum et corruptibilium retributionem solum accipia- 
mus , sed ut repenamus nobis etiam immortalium bo- 
norum fruitionem. Nam si hoc facimus , nos etiam hic 
Christum suscipieraus , et suscipiet etiam ipse nos iu 
massionibus illis qu:» ab zterno preparata sunt dili- 
gentibus ipsum , audiemusque ab eo : Venite, benedi- 
cti Patris mei, in hereditatem accipite pra paratum vobis 
regnum ab origine mundi (Mauh. 25. $4.06). Cujus gra- 
tia οἱ propter quid? Esurivi enim, ef dedistis mihi 
manducare : sitivi , et. polastis κε; peregrinus. fui, et 
collegistis me : in carcere fui, el invisistis me. Quid minus 
molestum quam hac? Nuu pracipit nobis euriose 
scrutari et. inquirere, quibusnam deberemus curam 
exhibere? Tu quod tuum est, inquit, ostende, licet 
abjecius et vilis sit, ut apparet, quem fuves: que 
enim in illos facta sunt, ego ut mihi ipsi facia agnosco. 
Propterea addidil : 1n quantym fecistis uni fratrunr 1λλου- 
rum minimorum , mihi fecistis (Ibid. v. 40). Igitur etn 
lanta ex hospitalita$o sint lucra, 898 Coutesmanamsus , 
scd quotidie hujus benx negoliatienis mereces inferre 
Studeamus, scientes Dominum nostrum alaeritatem 
magmam, non ciborum pondus requirere , non men- 
sam sumptuosam, sed mentem hilurem, nou tantum - 
ministerium a nudis verbis, sed carilatem a puro sin- 
ceroque corde. ldcireo et sapiens quidam dicebat: 
Melior serino quam munus (Eccli. 18. 46). Saepe enim 
sermonis obsequium magis recreat indigentem , quam. 
donum ipsum. lkec cum sciamus, ne simus  difliciles | 
erga eos qui ad nos accedunt : sed οἱ potuerimus eo- 
rum inopiam sublevare , hoc faeiamus cum gaudio l.c- 
tiliaque magna : nou uL prasbentes aliquid, sed ut abi 
eis maxima accipieules : quod si non possumus , ne 
simus asperi in eos : sed verbis saltem eorum curam 
agamus, et cum mansuetudine respondeamus ei 
Quare enim dure compellas eum? Num cogit? nu 
vim faeit ? Orat , supplicat, οὐεθεγαί : qui autem ff. 
facit, contumelia dignus non est. Quid dico, orat 
supplicat? Innumera bene apprecatur , et. haee omni 
facit pro uno obolo , neque tunen illum erogamus. 
quam assequemur veniam? quam habebimus defe 
sionem? lpsi quidem quotidie lautàam mensam noi 
apponi curamus, ei sepe plus quam usus requiri 
insumimus : illis voro neque parvum quid communi 
camus, idque cum inaoumera bona per hos nos habitur 
exspeelemus. Sed o magnam desidiam! Quanis 
enim linc jacturam facimus? quantum lucri e m 
nibás nostris excedere permittimus? Oceasione 
nosirz; salutis a Deo nobis datam amandainus , nea 
cogitamus, vel in mente versamus linc parut. 
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Αλλ᾽ ὁ δὲ δίχαιος οὗτος εἰδὰς ὅπερ εἰργάζετο, διὰ 
τῶν [ινοµένων ἁπάντων ἑδείχνυ τῆς φυχῆς τὴν προ- 
θυµίαν. Kal ἐπειδὴ µετά δαψιλείας xaX πολλῆς τῆς 
ἑλαρότητος ἔσπειρε τὴν φιλοξενίαν, παραχρῆμα δα- 
dust τῇ χειρ); τὰ δράγµατα ἐδέχετο. Ἐπειδὴ Υὰρ 
ἅπαντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπλήρωσε, χαὶ σὐδὲν ἐγχατ- 
ἐλιπεν, ἀλλὰ τέλας ἔλαθδε τὰ τῆς φιλοξενίας, xat ἐδεί- 
χθη τοῦ δικαίου ἡ Δρετή τότε λοιπὸν , ἵνα µάθῃ ὁ 
δίχαινος οἵων ἐπέτνχε, καὶ ὅσον αὐτῷ νῶν ἀγαθῶν 
αἰτία γεγένηται d τῆς φιλοξανίας ὑπόθεσις, ἐχχαλύ- 
πτει ἑαντὸν ὁ παραγεγονὼς, xai χατὰ μικρὸν ὑποδεί- 
χνυσι τῷ διχαίῳψ τῆς οἰχείας δυνάµεως τὸ μέγεθος. 
Ἰδὼν γὰρ αὐτὸν παρεστῶτα παρὰ τὴν ὁδρῦν , καὶ διὰ 
τῆς στάσεως τὴν πολλὴν τιμὴν xal τὴν θεραπείαν 
πιδειχνύµενον, φησὶ πρὸς αὐτόν ' Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή 
σου; ἘΕὐθέως διὰ τῆς ἐἑρωτήσεως παρῄνιξεν αὐτῷ, 
δειχνὺς ὡς οὐχ ὁ τυχών ἐστιν ὁ παραγεγονὼς, el γε 
xai τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν ἡπίστατο. 
Ὅ δέ φησιν ' Ἰδοὺ ἐν τῇ σχηνῇ. Καὶ ἐπεὶ ἔμελλε 
λοιπὸν, ὡς 8ebc, ὑπισχνεῖσθαι αὐτῷ τὰ ὑπὲρ φύσιν, 
διὰ τοῦτο xal τῷ εἰπεῖν τὴν προσηχορίαν τῆς Σάῤῥας 
ἐσήμανεν, ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπόν ἐστιν ὁ εἰς τὴν σχηνὴν 
αὑτοῦ χαταχθείς. Επαναστρέφωγν γὰρ, φησὶν, ἤξω 
πρὸς σὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, καὶ 
ἕξει υἱὸν Σάῤῥα ἡ γυνή σου. Ἰδοὺ τῆς φιλο- 
ξενίας ol χαρποὶ, ἱἰδοὺ τῆς προθυµίας τῆς ἐπιτετα- 
µένης ὁ μισθὸς, ἰδοὺ τῶν χαµάτων τῆς Σάῤῥας αἱ 
ἁμοιθαί. Εκείνη ὃξ, φησὶν, ἤκουσε παρὰ τὴν 
θύραν τῆς σχηνῆς, ἑστῶσα ὄπισθεν. Καὶ τοῦτο 
ἀχούσασα, àvéAacs καθ’ ἑαυτὴν, Aérovca* Οὕπω 
μέν µε γέγοΥΕΥ Buc τοῦ νῦγ' ὁ δὲ κύριός µου 
πρεσδύτερος. Καὶ ἵνα ἀπολογήσηται ἡ θεία Γραφὴ 
ὑπὲρ τῆς Σάῤῥας , προλαθοῦσα ἐπεσημήνατο, ὅτι 
Ἀδραὰμ δὲ xal Σἆάῤῥα, προδεδθηχότες ἧσαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτῶν. Καὶ οὐδὲ 4 µέχρι τούτου ἕστη, 
. ἀλλά [421] φησιν’ Εξέλιπε δὲ Σάῤῥᾳ Τίνεσθαι τὰ 
γυναικεῖα. Ἐξηραμμένη ἂν, φησὶν, fj πηγὴ , τε- 
τύφλωτο ὁ ὀφθαλμὸς, αὐτὸ τὸ ἐργαστήριον ἣν πεπη- 
ρωμένον. Δι ὃ ἀφορῶσα πρὸς ταῦτα ἡ Σάῤῥα, χαθ᾽ 
ἑαυτῖν ἑλογίφετο τὴν τε ἑαυτῆς ἡλιχίαν, τό τε γῆρας 
«05 πατριάρχου. Ἁλλ' ἐχείνης χατὰ τὴν σχηνὴν ταῦτα 
λογιζομένης, ὁ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοἰας ἐπιστάμε- 
vos, δεῖξαι βουλόμενος xat τῆς οἰχείας δυνάµεως τὴν 
ὑπερδολὴν, xal ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν ἀπορ- 
ῥήτων, φησὶ πρὸς τὸν 'A6paáy: Τί ὅτι ἐγέλασε 
Σάῤῥα ἐν ἑαυτῇ.έγχουσα" ᾿Αρά γε ἀληθῶςτέξομαι, 
ἐγὼ δὲ γεγήρακα. Ἰαῦτα γὰρ ἑἐχείνη ἐν ἑαυτῇ ἑλο- 
γίζετο. Mi) ἁδυνατεῖ, qnoi, παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα; 
Ἰδοὺυ φανερῶς ἑαυτὸν ἐξεχάλυψεν. Οὐκ ἴστε, φησὶν, 
τι τῆς φύσεως Qv Δεσπότης πάντα δύναμαι, ἄπερ 
ἄν βουληθῶ, χαὶ τὴν νεχρωθεῖσαν µήτραν ζωογονῆ- 
σαι, xal ἐπιτηδείαν χατασχευάσαι; Mi) dÓvracsi , 
φησὶν, ἀδύγατόν τιτῷ θεῷ b; Οὐχὶ πάντα ποιῶ, 
χαὶ µετασχενάξω; οὐχὶ ζωῆς καὶ θανάτου ἑἐξουσίαν 
ἔχω: Mi) ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ πᾶν ῥῆμα; O00 
«θάσας ὑπεσχόμην 6h τοῦτο; Mh, ἑἐγχωρεῖ τὸ παρ) 
ἐμοῦ ῥηθὲν μὴ εἰς ἔργον ἐλθεῖν; "Άχουε τοίνυν, ὅτι 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον) ἁναστρέψω πρὸς σὲ εἰς 
ὥρας, xal ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ vidc. Ἐπειδὰν, qnot, 
ἀναστρέφω κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον, τότε γνώσεται 
διὰ τῶν πραγμάτων fj Σάῤῥα, ὅτι οὔτε τὸ γῆρας 
αὐτῆς χώλυµα γενῄήσεται, οὔτε ἡ στείρωσις. ἀλλὰ τὸ 
ῥήμα τὸ ἐμὸν ἁπαράδατον ἔσται, xal ὁ τόχος αὐτὴν 
διδάξει τῶν map! ἐμοῦ ῥηθέντων τὴν δύναμιν. Εἶτα 
ἐχείνη ἀχούσασα, ὅτι οὔτε τὰ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῆς 
* Bibl., Savil. et. quinque mss. προθεθηχότες ἡμερῶν. 
Καὶ οὐδέ. b Coisl. hic infra: M3 ἀἆδυνατεί παρὰ τῷ 0:9 
pU, 
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κινηθέντα ἔλαθε τὸν παρόντα, Ἡρνήσατο, Aérovoa: 
Οὖκ ἐγέΊασα. Ὁ γὰρ φόδος κατέσεισεν αὐτῆς τὴν 
διάνοιαν. Διά τοῦτο τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῆς ἡ ΓΤραφὴ τὸ 
πᾶν λογιζομένη φῆσὶν, Εφοθήθη áp. 'AXY ὁ πα- 
τριάρχης φησὶ πρὸς αὐτῆν, Οὐχὲ, d.L1à ἐγέλασας. 
ΜΗ νοµίσῃς, φῆσὶν, εἰ καὶ ἓν Savoia. ταῦτα ἐδου- 
λεύσω, καὶ xatà τὸ λεληθὸς γέλωτα ἑκοιήσιο, ὅτι 
τοῦ παραγενοµένου τὴν δύναμιν λαθεῖν εἶχες. Mh 
τοίνυν ἀρνοῦ τὸ Τεγονὸς, μηδὲ προσθήχην ἐργάζου τῷ 
ἁμαρτήμστι. Μεγάλα γὰρ ἡμᾶς σήῆµερον διαδέξεται 
ἀγαθὰ, τῆς φιλοξενίας ἡμῖν τούτων πάντων αἰτίας 
γινοµένης. 

ζ’. Τοῦτον ἅπαντες μιμη2ώμεθα, καὶ πολλὴν περὶτὴν 
φιλοξενίαν 9 τὴν σπουδὴν ποιώµεθα, οὐχ ἵνα τῶν 
ἐπιχήῆρων τούτων xaX φθειροµένων λάδωμεν τὴν &v- 
τίδοσιν µόνον, ἀλλ ἕνα καὶ τῶν ἀθανάτων ἀγαθῶν 
τὴν ἀπόλανσιν ἑαυτοῖς ἀποθώμεθα. Ἐὰν γὰρ τοῦτο 
ποιῶμεν, ὑποδεξόμεθα χαὶ ἡμεῖς ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν, 
xal ὑποδέξεται ἡμᾶς xai αὐτὸς ἓν ταῖς μοναῖς ἐχεί- 
ναις ταῖς ἠτοιμασμέναις τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, καὶ 
ἀχουσόμεθα παρ) αὐτοῦ: Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, κ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἠἡτοιμασμένη» 
ὑμί βασιείαν ἀπὸ xaca6oAnc κόσμου. Τίνος 
ἕνεκεν xaX διὰ τί; Ἐπείνασα yàp, καὶ ἐδώχατέ uot 
φαγεῖν' ὀδίγησα, καὶ ἐποτίσατό μθ' ξένος Ίμην, 
zal συγηγάγετέ µε" àr cvAaxq, xal ἐἑπεσκχέψασθέ 
[48- TU τούτων ἀνεπαχθέστερον; Mh γὰρ ἑἐπέταξεν 
ἡμῖν περιεργάζεσθαι |422] χαὶ πολυ πραγμονεῖν τοὺς 
παρ᾽ ἡμῶν μµέλλοντας θεραπεύεσθαι; Σὺ τὸ δαυτοῦ, 
φἠσὶν, ἐπίδειξαι, xÀv εὖτε; ἃς ᾗ, κἂν ἀπεῤῥιμμένος 
χατὰ τὸ φαινόµενον * τὰ γὰρ εἰς τούτους Ὑινόμενα 
ἐγὼ οἰχειοῦμαι. Διὰ τοῦτο προσέθηχεν' 'Eg' ὅσον 
ἐποιήσατε ἐνὶ τῶν ἆδε.Ἰφῶν µου τῶν ἑᾷαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Mh τοίνυν τοῦ ἀπὸ τῆς φιλοξενίας 
ποσούτου Χχέρδους ἐπιγενομένου χαταφρονῄήσωμεν, 
ἀλλὰ xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐμπορεύεσθαι τὴν καλὴν 
ταύτην ἐμπορίαν σπουδάζωµεν, εἰδότες ὅτι ὁ Δεσπό- 
της ὁ ἡμέτερος προθυµίας δαφίλειαν, οὗ βρωµάτων 
ὄγχον ἀπαιτεῖ, o0 τοάπεζαν πολυτελῃ, ἀλλὰ γνώµην 
ἱλαρὰν, οὐ θεραπείαν ἁπλῶς τὴν διὰ τῶν ῥημάτων 
µόνον, ἀλλὰ xal τὴν àmb χαρδίας xal εἱλικρινοὺς 
διανοίας ἀγάπην. Διὰ τοῦτο xal τις σοφὸς ἔλεγε" 
Κρεῖσσον Aóqpoc, Ἀ δόσις. Πολλάχις γὰρ λόγου 
θεραπεία πλέον τῆς δόσεως ἀνεχτήσατο τὸν δεόµενον. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες µηδέποτε δυσχεραίνωµεν πρὺς 
τοὺς προσιόντας' ἁλλ᾽ ἂν μὲν δυνηθῶμεν παραμν- 
θεῖσθαι αὐτῶν τὴν πενίαν, τοῦτο ποιῶμεν μετὰ χαρᾶς 
καὶ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης, οὐχ ὡς παρέχοντες, 
ἀλλ᾽ ὡς τὰ μέγιστα χερδαίνοντες" εἰ δὲ μὴ δυνάµεθα, 
ph τραχυνώµεθα πρὸς αὐτούς' ἀλλὰ xàv τὴν διὰ 
τοῦ λόγου θεραπείαν παρέχωμεν, χαὶ μετὰ ἐπιειχείας 
αὐτοῖς ἀποχρινώμεθα. Τίνος γὰρ ἕνεκεν τραχέως 
αὐτῷ προσφέρῃ; Mh yàp ἀναγχάξει; μὴ γὰρ βιά- 
ζεται; ᾽Αξιοῖ, ἰχετεύει, παραχαλεῖ' ὁ δὲ ταῦτα πηιῶν, - 
οὐχ ὕθρεως ἄξιος. Τί λέγω, ἀξιοῖ καὶ παραχαλεῖ ; 
Μυρία ἐπεύχεται, χαὶ πάντα ταῦτα ποιεῖ ὑπὲρ ἑνὸς 
ὁθολοῦ, χαὶ οὐδὲ τοῦτον προϊέµεθα. Καὶ ποίας ἂν 
τύχοιμεν συγγνώµης; ποίαν δὲ σχοίηµεν ἀπολογίαν, 
αὐτοὶ μὲν οὕτω  xa0' ἑχάστην ἡμέραν δαφιλη τρά- 
πεζαν παρατιθέµενοι, χαὶ πολλάχις τὴν χρείαν ὑπερ- 
θαΐνοντες, ἐχείνοις δὲ μηδὲ τοῦ τυχόντος µεταδι- 
δόντες, xal ταῦτα µυρία ἀγαθὰ διὰ τούτου χοµι- 
ζόμενοι; Ἁλλ' ὢ τῆς πολλῆς ῥᾳθυμίας ! Ola γὰρ ἀπ᾿ 
αὐτῆς ζημιούμεθα ; xal ὅσον xépócc Ex τῶν ἡμετέρων 
χειρῶν προϊέμεθα, Καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμῖν παρασχεθεῖσαν ἀπο- 


* Savil.el seplem mss. καὶ τοταύτην περὶ τὴν γι). 
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πεμτΤόµεθα, οὔτε ἐννοοῦμεν, οὔτε μὴν λογιξόμεθα 


οὔτε τῶν διδοµένων τὸ εὐτελὲς, οὔτε τὴν ὑπὲρ τῶν - 


τοιούτων ἁμοιθῶν ὑπερδολὴν», ἀλλὰ πάντα τοῖς χι: 
θωτίοις ἑναποκλείομέν, xal τὸ μὲν χρυσίον ὑπὸ τοῦ 
loo δαπανᾶαθαι συγχωροῦμεν ' μᾶλλον δὲ ταῖς τῶν 
χλεπτῶν χερσὶ προτίθεμεν ' τὰ δὲ ἱμάτια τὰ ποιχίλα 
ὑπὸ τοῦ σητὸς ἀναλίσχεσθαι ἀφίεμεν, χαὶ οὐχ &v- 
εχόµεθα τὰ ἁπλῶς χείµενα δεόντως οἰχονομεῖσθαι 4, 
ἵνα πάλιν ἡμῖν διαφυλάττηται, χαὶ διὰ τούτων τῶν 
ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι δυνηθῶμεν ὧν γένοιτο 


πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps0" οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, ttp, νῦν xal 
ἀῑὶ, sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


eorum quz damus, inde immensitatem eorum quz 
pro his accipimus : sed, omnia arculis includentes, 
aurum quidem a rubigine absumi permittimus, imo 
furum manibus proponimus; vestes quoque varias 
4 tineis arrodi sinimus , nolumus autem ut ea qu:e 
absque usu jacent bene dispensentur, ul iterum no- 
bis custodiantur , ac perea etiam ineffabilia bona 
mereamur assequi : quse nobis omnibus conced^t 
gratia et benignitate sua Dominus noster Jesus Chri - 
stus, cui cum Patre et sancto Spiritu sit gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper et in szecula seculorum. 
Amen. 


FINIS TOMI QUINQUAGESIMI TERTII. 
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[25] OMIAIA MB. 


ἘἙξαναστάντες δὲ οἱ ἄνδρες ἐπέδλεγαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόµων xal Γομµόῤῥας. 


a'. Ἑμάθομεν ἐχ τῶν χθὲς ἀνεγνωσμένων, ἀγαπητοὶ, 
«ἣν ὑπερθολὴν τῆς τοῦ διχαίου φιλοξενίας΄ φέρε δὴ xal 
σήµερον τὰ ἑξῆς ἐπελθόντες, πάλιν χαταµάθωμεν τοῦ 
πατριάρχου τὸ φιλόστοργον καὶ συµπαθές. Ἑχάστην γὰρ 
τῶν ἀρετῶν μεθ) ὀπερδολῆς ὁ δίχαιος οὗτος ἐχέχτητο. 
Οὐδὲ γὰρ µόνον φιλόστοργος, οὐδὲ φιλόξενος ἣν xal 
σωμπαθὴς, ἀλλά xal τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἁπάσας μετὰ 
δαφιλείας ἐπεδείχνυτο. "Av τε γὰρ ὑπομονὴν δέῃ ἐπιδεί- 
ξασθαι, εὑρήσεις αὐτὸν sl; αὑτὴν τὴν ἄχραν χορυφὴν 
ἀναθεθηχότα * ἄν τε ταπεινοφροσύνην, ὄψει πάλιν xal 
ἐνταῦθα οὐδενὶ παραχωροῦντα, ἀλλὰ πάντας ὑπεραχον- 
τίκοντα * xÀv πίστιν ἐπιδείξασθαι δέῃ, καὶ ἓν τούτῳ πά- 
Atv μᾶλλον εὑρεθήσεται τῶν ἄλλων ἁπάντων εὐδοχιμῶν. 
Καθάπερ γὰρ εἰχών τις ἔμψυχός ἐστιν ἡ τούτου φυχὶ, 
τὰ διᾶφορα €f; ἀρετῆς χρώματα £v ἑαυτῇ δειχνύουσα. 
Ποία οὖν ἡμῖν ὑπολείπεται λοιπὸν ἀπολογία, ὅταν ἑγὸς 


ἀνθρώπου πάσας τὰς ἀρετὰς ἓν ἑαυτῷ περιφέροντος, 


ἡμεῖς οὕτως ἔρημοι τυγχάνωµεν, ὡς μηδεμίαν ἀρετὴν 
βούλεσθαι χατορθοῦν ; "Ότι γὰρ οὗ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι, 


ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι ἔρημοι κάντων ἑσμὸγ vov 


ἀγαθῶν, σαφἠς ἀπόδειξις τὸ πολλοὺς τῶν ὁμογενῶν ἡμῖν 
εὑρεῖν διαλάµποντας Ev ἀρετῇ. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτοα, τὸ 
tbv πατριάρχην xal πρὸ τῆς χάριτος, xal πρὸ τοῦ νόµου 
γεγονότα, οἴχοθεν xal ἀπὸ τῆς kv «fj- φύσει χειµένης 
γνώσεως εἰς τοσοῦτον µέτρον ἀρετῆς ἐλθεῖν, πάσης ἡμᾶς 
ἀπολογίας ἀποστερῆσαι δυνῄσεται. ᾽Αλλ' ἴσως ἑἐροῦσί 
τινες, ὅτι πολλῆς ἀπέλαυσε τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ χηδεµο- 
νίας 6 &vhp, xaX πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν περὶ αὑτὸν πρό- 
νοιαν ὁ τῶν ὅλων θεός. NoX, ὁμολογῶ  ἀλλ᾽ οἱ μὲ πρό- 


τερος τὰ παρ) ἑαυτοῦ χαὶ αὐτὶς ἐπεδείξατο, oóx ἂν τῶν ᾿ 


παρὰ τοῦ Δεσπότου ἁπήλαυσε. Mi τοίνυν τοῦτο µόνον 
ὅρα, ἀλλὰ χαθ᾽ ἕχαστον ἐξετάξων καταµάνθανε, πῶς 
Ἀρότερον τῆς οἰχείας ἀρετῆς &v πᾶσι τὴν βάσανον παρ- 
εσχηχὼς, οὕτως Ἠξιοῦτο τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ συμμαχίας. 
Καὶ ταῦτα πολλάχις ὑμῖν ἐδείξαμεν, ἡνίχα τὰ χατὰ τὴν 
µετάστασιν αὑτοῦ τὴν ix γῆς τῆς πατρῴας ἐποιεῖτο, 
ὅπως οὐδὲ ἀἁπὺ προγόνων σπέρµατα εὐσεθείας δεξάµενος, 
οἴχοθεν χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ πολὺ τὸ φιλόθεον ἐπεδείχνυτο, 
xaX ἄνθρωπος ἄρτι τῆς Χαλδαίας μεταναστὰς, ἀθρόον 
κελευόµενος τὴν ἀλλοτρίαν τῆς οἰχείας ἀνταλλάξασθαι, 
οὐχ ἐνελοίασεν, οὐχ ἀνεδάλλετο, ἀλλ εὐθέως ἑπλήρου τὸ 
ἐπιταχθὲν, xal ταῦτα οὐχ εἰδὼς ὅπου στήσεται αὑτῷ τὰ 
τῆς πλάνης, xal ἔσπευδε xai Ἠπείγετο, ὡς ἐπὶ ὦμολο- 
γηµένοις, τοῖς ἀδήλοις, τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγµα πάντων 
προτιµότερον ἡγούμενος. Εΐδες πῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ &x 
προοιµίων τὰ παρ) ἑαυτοῦ εἰσέφερε, xaX διὰ τοῦτο xal 
τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ καθ) ἑχάστην ἑχαρποῦτο μετὰ πολλῆς 
τῆς δαφιλείας; [434] Τὸν αὐτὸν δῇ τρόπον καὶ ἡμεῖς, 
ἀγαπητοὶ, εἰ βουλοίµεθα τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν εὐνοίας, 
ζηλώσωμεν τὸν πατριάρχην, xax μὴ ἀναδυώμεθα πρὸς 
τὴν ἀρετὴν, ἀλλ ἑχάστην ἀπολαθόντες, οὕτω ταύτην 
μετὰ σπουδῆς μετερχώµεθα, ὡς τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖνον 
ὀφθαλμὸν ἐπισπάσασθαι πρὸς τὴν τῆς ἁμοιθῆς ἀντίδοσιν. 
Ὅ γὰρ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἡμῶν ἐπιστάμενος, 
à Savil et alil xal αὐτὸ γὰρ τοῦτο. 





ἐπειδὰν ἴδῃ ὑγιῆ γνώµην ἐπιδειχνυμένους, xal πρὸς τοὺς 
τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι ἑσπουδαχότας, παρα- 
χρῆμα xai τὴν παρ) ἑαυτοῦ παρέχει ῥοπὴν, ὁμοῦ xat 
τοὺς πόνους ἡμῖν ἐπιχουφίζων, καὶ τὸ ἀσθενὲς τῆς ἡμε- 
τέρας φύσεως ἐπιῤῥωννὺς, καὶ δαφιλεῖς τὰς ἁμοιθὰς 
χορηγῶν. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν Ὀλυμπιαχῶν ἀγώνων οὖχ 
&v ποτε εὗροις τι τοιοῦτον γινόμενον’ à ἕστηχεν ὁ 
παιδοτρίδης, θεατἠς µόνον γινόµενος τῶν ἀγωνιζομένων, 
χαὶ οὐδὲν ἕτερον συνεισενεγχεῖν δυνάµενος, ἀλλ' ἀναμέ- 
νων τὴν νίκην γενέσθαι * ὁ δὲ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ xai σνναγωνίζεται, χαὶ χεῖρα ὀρέγει, xal 
συνεφάπτεται, xal μονονουχὶ πανταχόθεν τὸν ἀντίπαλον 
ὑποτεταγμένον ἡμῖν παραδίδωσι, xal πάντα ποιεῖ χαὶ 
πραγματεύεται, ὥστε δυνηθῆναι ἡμᾶς καταγωνίσασθαι, 
καὶ τὴν νίχην ἄρασθαι, ἵνα τὸν ἁμαράντινον Φτέφανον 
ἔπιθῇ τῇ ἡμετέρᾳ χεφαλῇ. Στέφανον Ὑὰρ, qnot, χα- 
ρίεων δέξέῃ σῇ κορυφῇ. Καὶ ἓν μὲν τοῖς Ὀλυμπιαχοί; 
τούτοις ἀγῶσιν ὁ στέφανος μετὰ τὴν νίχην οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν, f) φύλλα δάφνης, καὶ χρότος, xat pot παρὰ τοῦ 
δήμου γινοµένη, ἅπερ ἅπαντα, τῆς ἑσπέρας χαταλαθού- 
σης, χατεµαράνθη xal ἁπώλετο» ὁ δὲ ὑπὲρ τῆς ἀρετῖς 
xai τῶν ταύτης ἱδρώτων στέφανος οὐδὲν αἰσθητὸν ἔχει, 
οὐδὲ ἓν τῇ αἰῶνι τούτῳ σνγχαταλυόµενον, ἀλλὰ διηνεχὴς, 
ἀθάνατος, ἅπασι τοῖς αἰῶσι συμπαρεχτεινόμενος. Καὶ ó 
μὲν πόνος πρὸς χρόνον βραχὺν, ἡ δὲ ὑπὲρ τῶν πόνων 
ἁμοιθὴ τέλος οὐχ οἵδεν, οὐδὲ εἴχει τῷ χρόνῳ, οὐδὲ µα- 
ῥραΐνεται. Καὶ ἵνα µάθητε, ἰδοὺ πόσα ἔτη διελήλυθε, καὶ 
πόσαι γενεαὶ, ἐξ οὗ πατριάρχης οὗτος yíyovs* xal ὡς 
χθὲς χαὶ σήμερον, οὕτω διαλάµπουσιν αὑτοῦ ol ὑπὲρ τῆς 
ἀρετῆς στέφανοι, καὶ µέχρι τῆς σνντελείας αὑτῆς πᾶσι 
τοῖς εὖ φρονοῦσι διδασκαλίας ὑπόθεσις γίνεται. 

β’. Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τοῦ διχαίου τούτου f) ἀρετὴ. ci; 
ζῆλον τούτου διεγερθῶμεν, xat ὀψὲ γοῦν ποτε τὴν οἰχείαν 
ἐπιγνόντες εὐγένειαν, τὸν πατριάρχην μιμησώμεθα, xat 
ἔννοιάν τινα λάδωµεν τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, καὶ 
πολλὴν ἐπιμέλειαν ποιώµεθα, ὥστε μὴ τὸ σῶμα µόνον 
ὑγιαίνειν, ἀλλὰ xal τῆς φυχῆς τὰ διάφορα νοσήματα ἰα- 
τρεύειν. Εὰν γὰρ βουλώμεθα νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι, 
«Gv τοῦ σώματος παθῶν εὐχολώτερον τὰ τῆς quy; 
ἰασόμεθα νοσήματα. Οἷον γὰρ ἂν ἑνοχλῇ ἡμῖν πάθος, ἐὰν 
ἐθέλωμεν εὐσεδεῖ λοχισμῷ ἐν vip ἀναλαθεῖν τὸ χκριτήριον 
τῆς φοδερᾶς ἐχείνης ἡμέρας, καὶ μὴ πρὸς τὸ παρὸν ἡδὺ 
ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα ὀδύνην ἐγγινομένην ἡμῖν, 
παραχρῆμα ἁποπτήσεται καὶ ἀποπηδήσει b τῆς ἡμετέρα, 
ψυχῆς. Mh τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, ἀλλ' εἰδότες ὅτι ἁγών boa 
καὶ παλαίσµατα, χαὶο δεῖ παρατετάχθαι πρὸς τὴν μά- 


'χην, χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ἡμῶν τὸν λογισμὸν ἀχμάζοντα 


καὶ νεαρὸν ἔχωμεν, ἵνα τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ἀπολαύον; 
τες, τοῦ πονηροῦ τούτου θηρίου, [425] τοῦ ἐπιθούλου 
λέγω τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, τὴν χεφαλὴν συντρῖψα: 


b Savil. et aliquot mss. παραχρῆμα ἀοίκτατχι xal ἀποπγδᾶ. 
* Conjunctiva particula e Coisl. et Bav. suppleta est. kir. 
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IN CAP. XVIII. GENES. HOMIL. XLI. - 
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HOMILIA XLII. 


, 


Cum $4ufrexissent autem viri, respexzerunt in [aciem Sodomorum οἱ Gomorrhe (Gen. 18. 16). 


4. Didillinhs ex ftesternd lectione; tafissimi, exi- 
mixm justi liospitalitaiem : age et ea qux sequuntuf 
tractantes, hodie discamus benignitatem et commise- 
rationein patriarche. Possedit enim eximie justus ille 
virtotes dmnes. Neqüé enim tantum bene affectus 
erat in proximos, neque hospitalis tantum et míiserí- 
cors, sed et alias virtutes omries ubertim ethibebat. 
Nam sive patientiam exhibefe opus slt; ittvenies il- 
lum in summum iflius terticem prügressum : sive hu: 
militatem requiras, videbis et in hac nulli cedentem, 
sed omnes transcendentem : sive fides declaranda sit, 
et in hoc prz omnibus aliis laudem merebitur. Est 
enim anima ejus imago quzdam animata, varios vir- 
utum colores in se ostentans. Qu: igitur nobis post- 
hac relieta est excusatio, cum unus homo cunétas 
in se virtutes possideat, nos vero ita expertes earum 
simus, ut he unam quidem exercere juvet? Quod 
enim non quia non possumus, sed quia nolumus, & 
bonis omnibus simus alieni, illud manifeste indicat 
quod multi ejusdem naturz homines inveniantar vir- 
tutibus conspicui. Et vero ístud ipsum quod patriar- 
cha, qui ante greti&$ tempus et ante legem fuit, a 
seipso et a stientia qux» natur» insita est, in tantum 
perveitit virtutis fastigium, shfficit ut omnes nostras 
excusationes refutet. At forte dicent aliqui : Vir ille 
multàm a Deo gratiam consetubtus est , et omnium 
Dominus ejus singblarem habuit curam. Etiam, id et 
ego fateor : veram nísi primus et ipse quod suum- 
erat fecisset, rion tanta a Ὀσπίπο obtinuisset. Ea- 
propter noti hoc solum respice, sed in unoquoque di- 
ligenter attende, qudmodo printum in omnibus vir- 
testis su: etpetimentum exhibüerit, atque sic divinum 
meruerit presidium. Hxc sspe vobis declaravimus, 
illam nempe, deando a patria sua trigrabat, non a 
progenitoribus semeh fidel actepisse, scd a seipso 
valde religiosam atque piam: menter exhibuisse ; et 
hominem illum, cum nuper a Chaldza translatus es- 
set, iterum subito jussum alio pergere, et alienam 
terram sus pésferre; non fluctuasse animo , nón diss 
tulisse, sed statim imperata fecisse , idque cttm ne- 
sciret abinam errand! futarus esset finis, et festinssse, 
et properasse, wt qui ih ils qu» plane incerta etant, 
tamquam certa essent, mandittutti Dei omhibus prie- 
ferendum duceret. 


Facienti quod in se est. Deus auxilium non negat. — 
Vidisti quomodo ab initio qux» a semetipso erant at- 
tulerit, et propterea divina quotidie ubertint suscepe- 
rit? Eodem modo, dilecti, etiam nos, si voluerimus 
superna frui gratia, imitemur patriarcham, et ne 
cunctemur óbire vir(utem, sed unamquamque ita 


exerceaínus, u£ oculum illum, qui sopiri nsscit, con-, 
ciliemus nobis ad mercedem tribuendam. Etenim qui . 
scit àáreana mentis nostre, eum viderit sanam men- 
lem. nostain, et nos conari el eniti ad virtuiis cer- 
tathina, statim nutu etsubsidio sue nos adjuvat, simul 
et labótes nostros imminuens , et infirmam naturam 
nostram roborans, uberesque rFetributiones suppedi- 
tans. Sane in Olympicis certaminibus neutiquam quis 
tale quid inveniet : sed stat poedotriba, fitque specta- 
tor tartium certantium, neque in ulla re potes! adju- 
vare, séd exspectat donee victoria declaretur : Do- 
minus duiem noste? non ita, scd simul nobiscum 
certat, et manum porrigit, et gimul congreditur, οἱ 
quasi undique énititur ut adversarium nostrum nobis 
tradat, nihilque non agit, satagens ut in certamine 
przvaleaimus, et vincamus, quo capiti nostro immar- 
cescibilem impohàt coronam. Coronam enim, inquit, 
gratiarum accipies in capite (uo (Prov. 1. 9). Jam in 
illis Olympicis cerlaminibus corona post victoriam 
níhi! aliud est, quam folia lauri, quam applausus οἱ 
acclàinatio vulgi, quz omnia appetente espera maar- 

cescunt et pereunt : at corona qus pro virtuteet ejus 
sudoribus datur, nihil habet scnéibile, neque in hoc 
sx:Culo nobiscum dissolvitur, sed perpetua est et im- 
mortalis, eàtendehs se ifi omnia széula. Et labor 
quidem est parvi temporis ; merces autem laborum 
fihém non habet, neque cedit tempori, neque mar- 
cescit, Et ut discatis, ecce quot anni preetericrunt, 
quot generationes, a quo patriarclia hic in vivis fuit : 
et sicut heri et liodie, ita fulgent ejus pfo virtute co- 
ronz, 6ΐ usijue ud consutmmaltioném s$eéuli omnibus ' 
qui recte sapiunt, ai'gumentum esi sermonis οἱ do- 
ctrinz. 

9. Facilius medertir animd , quam corporis morbis, 

— Proitidé quia talis es virtus justi, ad zemulandumn 
illum expergiscamur, et vel sero tundem nostr. m 
agnoscentes nobilitatem, pairiarcham imitemur, «1 
de salute fiostra cogitemus, multa adlibita di'igen- 
tia, ut non solum corpus saríum sit, sed et ut diveisi 
anim: morbi curentur. Nam si voluerimus sobrii esse 
ac vigiles, facilius morbos anim: quam corporis einen- 
dabimus. Nam quoties nos affectio qux piam pertur- 
bat, si voluerimus pia religiosaque mente cogitare 
judicium diei illius tertibilis, et non ad presentem 
voluptatem spectare, sed ad cruciatus quos propter 
illam feremus, statim ab anima nostra resiliet et avo- 
labit. Espropter ne simus negligentes, sed: seientes 
agonem esse Οἱ certamen, ut in przelio hostibus nos 
objiciamus oportet , quotidie renovetur, ac vigorem 
juvenilem recipiat animus noster, ut superno freti 
przsidio, male hujus pestize, insidiatoris dico salutis 
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nostr:, caput statim conterere valeamus. Ipse enim 
Dominus nobis promisit, dicens : Ecce dedi vobis po- 
testate calcandi super serpentes el scorpiones, et super 
omnem virtulem inimici (Luc. 10. 19). Vigilàráud ifi- 
uir, obsecro, ut vestigia hujus patriarclie sequentes 
δι! virtutem exercendam , easdem coromas mereri 
possimus, et ad ejus sinus pervenire, οἳ effiyere ϱε- 
henna poenam, et assequi bona illa ineffabilia. Vc- 
rum ut amplior fiat vestra zemulatio, et magis ad 
imitandum hurre justum vos provocemus : age iterum 
ex historia Πίτα cum vestra caritate colloquentes, se- 
quentia aggrediamur. Igitur post largam illam hospi- 
talitatem, quam exercult , non lautitia vel multiplci- 
tate ferewlorum , $ed alacritate οἱ Tiberalitate inentis 
sestimatam, statim liospitalititis mercedem obtinuit : 
et didieit quisnam praesens ilc esset, ct quanta ejus 
virtus. Abituros illinc ad stübvertenda Sodoma sequi- 
tor patrisreh:s , et honoris eausa. comitatur , iuquii. 
Vide Bomi.i elementiám et. quant bebignitate indu[- 
gentiaque uses, simul justo fionorerh impendit, οἱ vir- 
tute in. anima ejus Iatemtem detegere. voloit. 16. 
Cum- aurroxissent autert, Inquit, viri, respexérunt In [α- 
ciem Sollomorimr et Gomortho. 

Deus Abraham consiliortm yaorufn participat, (Quanto 
bonore justum dignatur Deus. — De angelis dicit. Nam 
hic quidem in tabernaculu Ábrali:e, et angeli, et co- 
rum Βοπήπιις per idem témpus visi sunt : postea vero 
illi qukderh ut mihistri nilssi sunt ad subversionem 
Mlaranr "civitatem, ipse stem Dominus mansit, et 
quasi hfniews amico justo Gdttininfíienbat quzenam fa- 
eturus esset. Ünde Tilis profectis, 17. Dixit, inquit, 
Dominus : Non εοἰάδο Abraham puerum meum, que 
ego fatiain. Magna Dei indulgentia, et omnem sermo- 
nem superans justo. honor exhibetur. Vide namque 
quo pacto ipsum altoquatur. quasi homo hominem, 


demonstrans nobis, quanto honore diguetur homines 


virtute pteditos. Et ut ne putes houoren tantum justo 
concessum solius divin: esse boritatls, vkle quomodo 
divina Seripturà doceat nos, ipsum sibi ipsi honoris 
fuisse auctorem, mandatis nempe divinis magna se- 
dulitate obsequutum. Postquam euim dixit : Non ce- 
labo Abraham puerum meum, que ego [aciam, non sta- 
«m dieít quid futurum sit : consequeus enim erat, 
ut pergens diceret se inceusurum Sodoma. At dignum 
est, ut heque illud pretereamus : neque énim sylla- 
bam, neque apicem ín divina Seriptura praterire 
oportet. Quant enim diguítatis ésse putas id quod 
dicit, Abrahám puetum meum ὁ quanü affectus ? quanti 


antoríis } Που enfin potissimum imonstrai eximiam di-, 


gnitatemh et honorem justo exhibitum. Deinde id god 
dicebhm,; postquam dixit, Non celabo : non statim af- 
feti et dicit quod erat fututum ; sed quid? Ut. disca- 
m$ nón absque causa, neque temere Deum tanium 
erjá filu declarare studium, inquit : 18. Abraham. 
atem fulurus est. in. gentem magaam et multam, εἰ in 
ipo Deneiliécnhtr omnes gentes terre. 19. Novi. enim 
qued coislituet ji [üs et domui suce post se, et custodient 
vida Dohuini Dei, wt (aciant justitiam et judicium, ut 
adducat Dominus super Abraham omnia quecumque lo- 
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quutus est ad eum. Ῥορα., quanta benignitatis Donuni 
magnitudo! Quoniam postea inducturus erat excidium 
Sodomorum, nunc prius patriarcham ad fiduciam 
donc ks, &itrinl pollicens ei benedictionem maximam, 
ipsumque in magnam multitudinem futurum esse : 
docens eum quod mercedem hanc pis suz mentis 
&cceprarus sit. Cógila enim quauta sit. patriarchze 
virtus, quando Deus dicit ; Scie enim quod. constituet 
filiis suis post se, et custodient viaa Domini Dei. Magna 
hzec est virtulis accessio : non enim tantum mercedem 
accipit quia ipse bene egit ; sed οἱ quia pra'cepit natis 
suis, largas retributiones accipit. idque merito : si- 
quidem ipse omnibus deinceps uagister οἱ doeior 
evasit. Is enun qui principium pr:ebet ac initia, etiam. 
eorum que poslea fiunt auctor cst.. 

. €. Et vide Domini bonitatem. Non solum pro prx» 
terita virtute, sed et pro futura justam remuneratur. 
Scio enim, inquit, quod. constituet filis suis. Quoniam, 
inquit, prenovi justi rncntem, idcirco remuncratio- 
nibus przvenio. Scit csim abdita cordis nostN, ct 
quando videt eonsulentos uL opnrief 2€ sansin pra 
se ferentes mentem, mauum porrigil, et aute labores. 
mercedem tribuit, alacriores hac ratiene etücians : 
id quod in justis omnibus feri.invenies. Nun, eum 
sciat Imbecillitatem humanz natur:e, ut non in arduis 
homo animum despondeat, inter laboraudum ita suum 
auxilium e£ remuneratienes przbet, ut et labor sub- 
levetur, et fervor crescat. Novi enim, inqui, quod 
constituet filia suis. e eustodient, véas Domini. Dei, Non 
solum de ipso praedicit, Consi&xet, sed οἱ de. filia.ejma, 
Custodient vias Domini Dei, 1s230.0t Jaeob. ingiuuens, 
Vias. Domini, hoc est, mandata et prsoepte.. Ui fo- 
cin, inquit, judicium et. justilam : nibil peefesendo 
justitiz, οἱ vivendo citra omnem iejustti am, ibve 
enim maxima virtus est : proplerea evemieaL omnia 
qui loquutus est ej Domiuus, Opinor apter οἱ sliud 
quiddam siguilieare, cum dicit : Alrolanm autem fu- 
lurus est in. genlem magnam εἰ mullan, : quasi dieat : 
Tu quidem qui virtutem amplexacis, ot ioi. obiera- 
peras pricceptis, obedicnttumque pr-o te 150, in gen- 
tem magnam et muliam eris : impii aseae illi: Bode- 
morum regionem inbabüanles dispesibus emnes. 
Nam sieut virtus salulis. causa ost eam epgeratibus, 
ita et malitia interitue. Porzo. poetquam beuedietieni- 
bus et laudibus üdwtiam majorem, eddid4 jte. ἰφεὶ- 
pit id quod dictmsus esat, οἱ ait : 20. Clamer. Sodo- 
mori. e, Gomorzl myltiplicalus oet apad. ma, οἱ 
peccata. aorum magna valde..31..Cunn igiiur ἀδοεειάσνα, 
videbo Μάκι juxin aleunorens ipsoram, qui ad pie venit, 
perficiunt, nc ne, wt scan, "Rergibilia voeba. Cla- 
OF, inquit, Sedemorum et. Gomorrle. Quamvis et 
alie civitates simul perierint, sed quia hse fuerunt 
clariores, ipsos solum commemoravit. Multiplicatus 
est apud me, ci peccata eorum magua volde. Vide que- 
modo mala cooeerventur, Non solum magna est mul. 
ütudo clameris, scd etiam injustitke. Nam illud, 
Clamor Sedomorum ei Gomerrhe suuliiplicatus es , 
opinor significare , ipsos cum inenarrabili e& veniam 
nullam merenie iniquitate multas ctiam  injushtias 
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δυνηθῶμεν. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν ὁ Δεσπότης ἐπήγγελται λέ- 
[ov^ 'Mob ὑέδωπα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων καὶ σχορδίων, xal ἐπὶ πᾶσαν την δύναμο 
τοῦ ξχθροῦ. Νήφωμεν volyov, παραχαλὼ, ἵνα κατ ἴχνος 
τοῦ πατριάρχου toutou τὴν ἀρετῆν µετιόντες, τῶν αὐτῶν 
ἐχεῖνῳ . στεφάνον ΄ἀξιωθῆναι «δυνηθῶμεν, xal εἰς νὸὺς 
τούτου πάταντῆσαι χόλπους, καὶ διαφυγεῖν hu ἓν τῇ 
γεέννυῃ χύλασιν, καὶ αν ἀποῤῥήητων ἔχείνων ἀγαθῶὼν 
ἀξιωῦηναι, WOO" Ένα πλείονα ζῆλον by ὑμῖν ἐργαξώμεθα, 
xaX πρὸς τὴν τοῦ δικαΐὸυ τούτου μίμησιν ὑμᾶς διεγεἰ- 
Ρωμµεν, φξρε πάλιν x τῆς xx? absby ἱστορίας διαλεχθῶ- 
μεν πρὸς αν ὑμενέραν Ἀγάπην, ἔπελθόντες τῶν ἑξῆς 
τὴν ἀχολούθίαν. MziX γὰρ ἣν δαψύη φιλοξενίαν ἐχεί- 
νην, οὗ τῇ πονότητι ἡ ποσότητι τῶν ἐδεσμάτων χρινοµέ- 
νην, ἀλχὰ τῇ προθυµῖᾳ, τὸ δαφιλὲς τῆς γνώμης ὑεξάμενος 
παραχοημα τῆς φιλοξενίας τὰς ἀμοιδὰς ἐχαρΐσατο. Κάὶ 
μαθὼν τίς c εἴη ὁ παραγεγονώς, καὶ πόση ἡ τούτου 
δύναμις, μέλλουσιν Σκεέῖθεν ἐπὶ τὴν Σοδόμων καταστρο- 
qhv ὁρμᾶν Ἰχολούθησεν 'ὁ πατριάρχης συρπροπέµπων, 
qotv."Opa Δεσπότου φιλανθρωπίαν, ὅσῃ ᾿συγχαιαδάσει 
χέχρηται, jo xai την eic τὸν δίχαιον «ipii δειχνὺς, 
καὶ ἐχχαλύφαι βουλόμενος τὴν ἀρετὴν τὴν ἐναποχειμένην 
αὐτοῦ vl) φυχῇ. Ἑξαναστάντες δὲ, φησὶν, ol. ἄνδρες 
κατέδΊεύφαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόµων καὶ Γομόῤῥας. 
Τόὺς ἀγγέλους φησἰν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ Ev τῇ σχηνῇ τὀῦ 
᾽Αθραὰμ καὶ οἱ ἄγγέλοι, Χαλ ὁ τούτων Δεσπότης κατὰ 
ταὺτὸν ὤφθησαν * λοιπὸν δὲ ol μὲν ὡς ὑπηρέται ἀπεστέλ- 
λοντο ἐπὶ τὴν χαταστροφὴν τῶν πόλεων Εχείνων, 6 δὲ 
ἔμενε, χαθάπερ φῖλος φίλῳ, μονονουχὶ αοινολογούμενος 
τῷ δ.καίῳ, ἅπερ ἔμέλλε ποιεῖν. ᾽Απελθόντων τοίνυν ἔχεί- 
νων, Εἶπεα, φησόὶν, ὁ Κύριος * Ob μὴ χρύύψωα ἐγὼ dxb 
Ἀδραὰμ τοῦ παιδός µου, d ἐγὼ ποικῶ. Μεγίστη τοῦ 
θ«οῦ fj συγσατάδασις, χαὶ πάντα λόγον ὑπερδαίνουσα 

εἰς τὸν δίχαιον τιμή. Όρα γὰρ πῶς πρὸς αὐτὸν διαλέγε- 
ται, ὡσανεὶ ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ διαλεξόµενος, δειχνὺς 
ἡμῖν ὅσης οἱ ἐνάρετοι ἀξιοῦνται τῆς παρὰ τοῦ «Θεοῦ τι- 
μῆς. Καὶ ἵνα ph νοµίσῃς τῆς τοῦ θεοῦ µόνον εἶναι ἆγα- 
θότητος τὴν τοσαύτην εἰς tuv δίχαιον τιμὴν, ὅρα πῶς f 
θεία Γραφὴ διδάσχει ἡμᾶς, ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ ταύτης τῆς 
τιμῆς αἴτιος χατέστῃ, μετὰ ποχλῆς Tf; ὑπαχρῆς τοῖς 
παρὰ τοῦ θεὰῦ πειθόμενος ἐπιτάγμασιγ. Εἰπὼν γάρ" 
Ob μὴ κρύψῳ ἀπὸ ᾿Αδραὰμ τοῦ παϊδός uov, d ἐγὼ 
πομῶ. οὖκ Εὐθέως Msc τὸ μέλλον ἔσεσθαι ' ἀχόλουθον 
Υὰρ fiv ἐπαγαχεῖν xal εἰπεῖν, ὅτι μέλλει τὰ Σόδοµα ἓμ- 
πιπρᾷν. Αλλ’ ἄξιον μὴδὲ ἐχεῖνο παραδραμεῖν ' οὐδὲ γὰρ 
συλλαθὴν οὐδὲ xcpalay παρατρέχειν χρὴ τῶν Ey τῇ Gela 
Γραφῇ χειμένωγ. δόσης γὰρ οἴει τιμῆς .εἶναι xa) τοῦτο 
αὐτὸ τὰ λέγειν,. Ἀδραὰμ τοῦ παιδός pov; πόσρυ φῖ- 
τρου; πόρης διαθέσεως, Τοῦτο γὰρ μάλιστα δε]χννσι τὸ 
[426] ἐξαίρετον, xà τὴν εἰς τὸν δίκαιον τιμήν. Ἐἴτα, 
ὅπερ ξλεγον, εἰπὼν, Ob μὴ xpo, οὐχ εὖθέως ἐτάγει 
xai λέχει τὸ γινόβενον, ἀλλὰ sl; "Iva .µάθωμεν ὅτι nby 
ἁπλῶς «οὐδὲ εἰχῃ «τοσαύτην περὶ. αὐτὸν δείχννται τὴν 
κηδεμονία», qnalv: Ἀόραὰμ δὲ γωόμενος ἔσται εἰς 
ἔθνος μέγα. καὶ ποὺ, καὶ ἐνευἸογηθήσονται ἓν αὖ- 
τῷ πάντα τὰ ἔθνη τής γῆς. Ηδειν γὰρ ὅτι συντάξει 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τῷ οἵκῳ αὐτοῦ μετ abcóv, 
xal φυ.]άξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου τοῦ θεοῦ, ποιεῖν 
δικαιοσύνη» καὶ αρίσι, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος 
ἐπὶ Ἀθραὴμ πάντα, d ἑ1άΐησε πρὸς αὐτόν. Βαθαὶ, 
πόσον τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. 
Ἐπειδὴ μάλλει μετὰ ταῦτα ἐπάγειν τὰ κατὰ τὴν χατα- 
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στροφὴν Ῥοδόμων, προλαθὼν νῦν παραθαῤῥύνει «bv πα» 
τριάρχην, ὁμοῦ καὶ ctv μεγίστην εὔλογίαν αὐτῷ &nay- 
γελλόμενος, xol ὅτι elo πλῆθος ἔσται μέγα. χαὶ δεδάσίκον 
αθηὸν δὲι ἁμοιδὴν ταύτην λαρδάνει τῆς φίλοθέου αὐτοῦ 
γνώμης. Ἐννόησον «ip «ὅση Εστὶν dvd πατριάρχω 
Ἀρετὴ, ὅταν ὁ Θεὺς Aéyp * "Ἄδειν «γὰρ ὅνι συντάξει 
τος υἱεῖς αὑτοῦ psc αὐτόν, καὶ φυβόξουσι tic 
ὅθοὺς Kuoglvv. Ἠολλὴ fic ἀρετῆς extract - οὐ γὰρ 
µόνον ὑπὲρ ὤν αὐτὸς µέτεισι τὴν petty, τὰς ἁμοιδὰς 
δέχεται, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ «ὧν «διετάξατο τοῖς t£ αὐτοῦ 
τεχθεῖσι, δαψιλοῦς ἀξιοῦται ος ἀντίδόσεως * εἰχότως - 
αὐτὸς γὰρ᾽λοιπὸν ἅπασι δδάσχαλος γἐγονεν. 'O γὰρ τὴν 
ἀρχὴν και τὰ προοΐµια παρᾶσχὼν, οὗτος xdi τῶν μετᾶ, 
καῦτα γινομένων αἴτιος ἂν er. 

Υ. Καὶ δρα τοῦ Δεσπότου «Ἡν ἀγαθότητα. Ob. βόνον 
ὑτάρ τῆς tv τρ παρελθόντι ἀρετῆς. ἄμείδεται τὸν 
δίκαιον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῆς µελλούσης. "Ηδειν γὰρ, 
φη ἣν, ὅτι συντᾶξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. "Exch, φποὶ, 
περογινώσκω τοῦ δικαίου τὴν γνώμµην, διὰ τοῦτο προ- 
λαμθάνω ταῖς ἁμοιδαῖς. 6ἶδε γὰρ τὰ Ἰἀπόῤῥητα τῆς. 
διανοῖας ἡμῶν, καὶ ὅταν θἐᾶσήται "τὰ δέυγτα βουλευὀ. 
µένους καὶ ὑγιῆ την γνώμην Ἐπιδειλνυμένους, xal χεῖρα 
ὀρέγει, καὶ πρὺ τῶν πόνων Δμεῖθεται, προθυβοτέρους, 
παύτῃ κανασχενδκων' xdi τοῦτο ἂν ἑδροις Ef τῶν. 
δικαίων ἁπάντων Ὑινόμενογ. Elbe τὰρ «5c «ἄνθρω. 
πἰνής Φύδεως την ἄσθένειαν, ὥστε pb ἁπαγορεῦσαι 
πρὸς τὰ δυσχερῆ, μεταξὺ τῶν πόνων πολλάχις τὴν map" 
Σαυτοῦ ἀντίληψιν χαὶ τὰς ἁμοιδὰς παρέχει, ὥστε xal 
70v πόνον ἀπιχουφίσας, χα) τὴν ὀρμὴν ὀπιτεῖναι. Ἠδειν' 
γὰρ, «ρησὶν, ὅτι συντάξει τοῖς υ]οῖς αὐτοῦ, καὶ guAd- 
ξουσι tác ὁδοὺς Κυρίῳ». 0b µόνον περὶ αὐτοῦ προλέ- 
γει, ὅτι Συντάξει, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι 
Μυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Kuplov, τὸν Ἰσαὰκ, τὸν Ἰακὼδ 
αἰνιτιόμενος. Tác ὀδρὺς ᾿υρίου, τοῦτ’ ἔστι τὰ προσ- 
τάγματα, τὰς ἑντολάς. Πορεῖν γὰρ, φηδὶ, δικαιοσύγην 
καὶ xplctv* μηδὲν τοῦ διχαῖου προτιμᾷν, ἔχτὸς νίνεόθαι 
πάσης. ἀδιχίας. Τοῦτο yhp μεγίστη ápech- ξιά τοι 
φοῦτο πάντα εἰς ἔργον ἐχδήσεται, ὅσα Ελάλησε Κύριος 
πρὺς αὐτόν, θἶμαι ὃὸ καὶ Ενορόν οι άξνίέτθαι αὐτὸν Bux 
«bo λέγοιν, Ἀθρωὰμ δὲ γννόδρενος ὅσταάι elc ἔθνος. 
μέρα. κάὶ ποὺ dw τοῦ, Xo uis τὴν ἀροὴ]νἀλόμονο:, 
χαὶ ze; ἁμοῖς αροστάγμααι «φειθάμένας, καὶ τὴν ὑπ- 
ροή» ἀπιδεμκνύρενας, eig ἔθιας μέγα καὶ πολὺ γενήση : 
οἱ δὲ-πκράνομοι οὗτοι οἱ «az shy οῶν Σοδόμιον χώραν. 
οἐχοβνερς, ἀανισθήφονγαι ἅπαντες. ΄Ἄσπερ yko ἡ ἀρετὴ 
Φωτηρίας ὑπόθεσις γίνεται cole φαύτην µεειοῦαιν, οὔ - 
Tuc ἡ Ππονηρία ἀφανισμοῦ αἰτία ριαθίσταται. Εἶτα 
ἐπειδῇ xal διὰ τῆς εὐλογίας, xai διὰ τῶν ἑπαίνων εἰς 
ecka[osa mu ope slav A rave [ART] «bv δίκαιον, ἄρχεται τῆς 
ὑσφβέαρας, καί φησι : Jpusys; ZoBojwr καὶ Γομόῤῥαρ 
Αα. φθννσοι Πρός µε, ακᾶ αἱ ἁμαρείαι αὐτῶν µεγά- 
des .σφἀάΝρφ. Καταδὰς xv Sopa εἰ π«ατὰ τὴν 
αρηφγἡρ σὐσῶν εἡν ἀρχομόρην αρός µε συντελοῦν- 
ται εἰ δὲ μὴ, ἵνα χνῶ. Φφθερὰ sà εἰρθμένα. Κρανγἡ. 
Lobéper,g90l καὶ Γβμόῤῥας. Καΐερι καὶ ἕτεραι πό- 
λες μετ αὐπῶν 3pavlaSgquv, ἀλλ ἀπειδὴ αὗται Feo al 
περιφανέστεραι, τούχων ἐμνηρμόνουσεν. Πεπλήόνντῳ, 
πράς µε, xal αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγά]αι σφόδρα, 
"Opa τῶν κακῶν τὴν «ὀπίτασιν. OD. µόνον πολὺ τὸ πλῖ- 
Όος τῆς χραυγῆς, ἀλλὰ xal τῆς ἁδιχίας. Τὸ γὰρ, Κραυγἡ 
Σοδόµων καὶ Γαμόῤῥας πεπλήθννται, οἶμαι σιµαί- 
νειν, ὅτι μετὰ τῆς παρανοµίας ἐχείνης «fc ἀφάτου xal 
πάσης συγγνώµης ἀπεστερημένης, καὶ ἑτέρας ἁδ'.κίας 
πολλὰς ἐπεδείχνυντο, οἱ δυνατώτεροι κατεξανιστάµενοι 
τῶν ἀσθενεστέρων, οἱ πλούσιοι τῶν πενήτων, Οὐ µόνον 
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τοίνυν, qnt, πολὺ τῆς χραυγῆς τὸ πένθος, ἀλλά xal αἱ 
-ἁμαρτίαι αὐτῶν οὐχ αἱ τυχοῦσαί εἶσιν, ἀλλὰ xal µεγά- 
λαν, xal σφόδρα µεγάλαι. Βένον γὰρ τρόπον παρανοµίας 
ἐἀπενόησαν, καὶ ἀλλοχότους xal ἀθέσμους τῶν µίξεων 
γόμους ἐφεῦρον, xal τρσαύτη τῆς χαχίας $ φορὰ, ὡς 
ἅπαντας τῆς λύμης ἀναπλησθῆναι πάσης, xaX µηδεµίαν 
λοιπὸν διόρθωσιν αὐτοὺς ἐπιδέχεσθαι, ἁλλ᾽ ἀφανισμοῦ 
δεῖσθαι παντελοῦς * οὐδὲ γὰρ ἰατρείαν λοιπὸν ἐπιδέχεται 
4X τούτων πάθη ἀνίατα veyovóva. Εἶτα παιδεύων ἅπα- 
σαν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν, κἂν μεγάλα fj σφόδρα τὰ 
ἁμαρτήματα καὶ ὡμολογημέγα, uh πρότερον τὰς ψήφους 
ἐχφέρειν, πρὶν ἂν ἑναργεῖς ἀποδείξφις γένωνται, qnot: 
Καταδὰς ὄψομαι, εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ϱυγ- 
τελοῦνται τὴν ἐρχομάν ην πρός us εἰ δὲ μὴ, ἵνα qvo, 
Ti βούλεται τῆς λέξεως ἡ συγχατάδασις, Μοαταδὰς, 
φησὶν, ὄψομαι. Ἰόπον γὰρ kx. τύπου µεταδαίνει ὁ τῶν 
ὅλων θεός; Οὐχὶ, μὴ Υένοιτο. Οὐ τοῦτο λέχει, ἀλλ ὃπερ 
πολλάκις ἔφην, τῇ παχύτητι τῆς λέξεως ἡμᾶς πα:δεῦσαι 
βούλεται, ὅτι δεῖ πολλῇ τῇ ἀχριδείᾳ καχρῆσθαι, xal µήτε 
&nb ἀχοῆς χαταδιχάδειν τοὺς ἡμαρτηχότας, μήτε ἄνευ 
ἀποδείξεως τὰς ψήφους ἐχφέρειν. ᾿Αχούωμεν ταῦτα 


ἄπαντες. Οὐ γὰρ µόνον οἱ τὸν δικαστικὺν θρόνον km-- 


έχοντες, τοῦτον παραφυλάττεσθαι ὀφείλουσι τὸν vópov, 
ἀλλὰ xa ἡμῶν ἕκαστος µηδέποτε ἀπὸ φιλῆς διαθολἠς 
καταχρίνειν τὸν πλησίον. Διὰ γὰρ τοῦτο xal μετὰ ταῦτα 
ὁ µαχάριος οὗτος Μωῦσῆς ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
pagos παρῄνει,λέγων * ᾽Ακοὴν paralay μὴ παραδέξῃ. 
Καὶ ὁ µαχάριος δὲ Παῦλος Ύράφων Εθόα" Σὺ δὲ cl 
κρίνεις τὸν dósAgór cov; Καὶ à Χριστὸς διατασσό- 
µενος τοῖς μαθηταῖς, καὶ διδάσχων τῶν Ἰουδαίων τὸ 
πλΏθος, τοὺς γραμματέας αὐτῶν xal Φαρισαίους, Dye: 
Ml κρίνετε, ἵνα μὴ κριθητα. Τί γὰρ, qnot, πρὸ χαιροῦ 
ἁρπάζεις τὸ τοῦ δικαστοῦ ἀξίωμα; τί προλαμόάνεις τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοδεράν ; Βούλει χριτῆς εἶναι; Σαν- 
τοῦ Ylvou, xal τῶγ σοι [428] πεπλημμελημένων. Οὐδεὶς 
$ χωλύων. Οὕτω γὰρ xa τὰ ἡμαρτημένα σοι διορθώσῃ, 
καὶ οὐδεμίαν ἐκ. τοῦ πράγματος ὑποστήσῃ βλάδην. Ἐὰν 
δὲ τὰ κατὰ σαντὸγ χαταλιπὼν ἑτέρους καθέξῃ χρίνων, 
µεἰκονα σαυτῷ τὰ φορτία τῶν ἁμαρτημάτων σνλλέγων 
οὐκ αἰσθάνῃ. Δι à, παρακαλῶ, φεύγωμενγ πάντη τὸ 
καταδιχάξειν τοὺς πλησίον, EL γὰρ καὶ τῆς ἐξουσίας 
φῆς διχαστιχῆς οὐ µετέχεις, ἀλλά τῇγνώµῃ χατέἐχρινας, 
xai ὑπεύθυνον τῷ ἁμαρτήματι πεποίηχας, οὐδεμίαν 
ἀπόδειξιν δεξάµενος, ἀλλὰ πολλάχις ἐξ ὑποψίας καὶ 
διαθολῆς φιλῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο xai ὁ µαχάριος Δαυ]δ 
£66a λέγων. Έόν καταλαἸοῦντα .Ἰάθρα τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 


V. Εἶδες ἀρετῆς ὑπερδολήν; Οὐ µόνον οὐ παρεδέχενο 
αὐτὸς τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ καὶ ἁπήλαυνε τὸν τοῦ ἁδελφοῦ 
καταλαλεῖν βουλόμενον. Ἐὰν τοίνυν βουλώμεθα καὶ 
ἡμεῖς ἑλαττοῦν τὰ ἑαντοῖς ἑπταισμένα, τοῦτο μάλιστα 
πάντων φυλαττώμεθα, μήτε χαταφηφίζεσθαι τῶν ἆδελ- 
ςῶν τῶν ἡμετέρων, µήτε τοὺς χαταλαλεῖν ἐπιχειροῦντας 
προσίεσθαι, μᾶλλον δὲ κατὰ τὸν προφήτην ἀπελαύνειν, 
X34 πάντη ἀποστρέφεσθαι. Ἐοῦτο γὰρ οἶμαι xaX τὸν 
προφήτην Μωῦσην δηλοῦν διὰ τοῦ λέγειν, ᾽Αχοὴν µα- 
ταίαν μὴ παραδόξῃ. Διά τοιτοῦτο xal νῦν ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης τοσᾳύτῃ παχύτητι λέξεως ἐχρήσατο πρὸς 
ὠφέλειαν τῶν ἡμετέρων φυχῶν, xal φησι ' Καταδὰς 
ὄψομαι. Τί γάρ; Οὐκ ἠπίστατο; οὐχ ᾖδει τὸ μέγεθος 
τῶν ἁμαρτημάτων; ox ἑγίνωσχε τὸ ἀδιόρθωτον τῶν 
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ἑπταισμένων, 'AJA' ὥσπερ &roloylav τινὰ ονυτιθεὶς 
τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναισχύντως ἐγχαλεῖν βουλομένοις, xal 
δειχνὺς αὐτῶν τὸ ἀχάθεχτογ, xal τὴν πο)λὴν σπάνιν τῆς 
ἀρετῆς, τοσαύτῃ χέχρηται τῇ μαχροθυμίᾳ. Τάχα δὲ οὐ 
διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλ ὥστε xal τῷ διχαίφ ἀφορμὴν 
παρασχεῖν δεῖξαι τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ συμπαθὲς xal τὸ 
φιλόστοργον. Οἱ μὲν οὖν ἄγγελοι, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἀπῆλθον εἰς τὰ Σόδοµα ὁ δὲ πατριάρχης εἰστήχει ἕναν- 
τίον Κυρίου. Καὶ ἐγγίσας, qno, "Afpgàp εἶπε' Mi 
σιγαπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεθοῦς, xal ὅἔσται ὁ 
δίκαιος ὡς ὁ ἀσεδής; Ὢ τῆς τοῦ διχαίου παῤῥησίας, 
μᾶλλον δὲ, b φυχῆς συμπάθεια’ ὅπως τῇ τῆς συµκαθείᾳς 
µέθῃ καρωθεὶς οὐδὲ ὃ λέγει συνίησι. Καὶ δειχνύουσα d 
θεία Γραφἡ, ὅτι μετὰ φόδου πολλοῦ xa τρόµου τὴν ἔχε, 
σίαν ποιεῖται, φησίν' Ἐγγίσας Αόραὰμ εἶπε Mh evr- 
απολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεθοῦς; Ί{ ποιεῖς, ὦ µα- 
χάρις; πατριάρχα; Tr παρὰ goy δεῖται παρακλήσεως 
ὁ Δεσπότης, ὥστε μὴ τοῦτο ποιῆσαι ; ᾽Αλλὰ μὴ τοῦτο 
νοῄσωμεν΄ οὐδὲ γὰρ ὡς τοῦ Δεσπότου τοῦτο ποιεῖν µέλλον- 
τος λέγει, ἀλλ ἐπειδὴ EG εὐθείᾳς διὰ vbv ἁδελφιδοῦν εἰ- 
πεῖν οὐκ ἑθάῤῥει xowhy ὑπὶρ ἁπάντων ποιεῖται τὴν 
ἱχεσίαν. βουλόμενος μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτον διασῶ- 
σαι, xal μετὰ τούτου χαὶ τοὺς ἄλλους ἑξαρπάσαι" 
xai ἄρχεται τῆς παραχλήσεως, xal φησιν’ ᾿Βὰν dci 
πεντήκογτα δίκαιοι ἂν τῇ πό.ει, ἁπολέσεις αὐτούς; 
Οὐκ ἀνήσεις ἅπαγτα τὸν τόπον ἔνεχεν τῶν πεντή- 
κοντα δικαίων, ἑὰν ὧσι iv αὐτῇ ; Μηδαμῶς ' οὐ 
ποιήσεις τὸ ῥῆμα τοῦτο", τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιο 
μετὰ dce6oUc, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς Ó ἀσεθής, Mn- 
δαμῶς. [129] Ὁ αρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις 
&plci ; "Opa πῶς xai ἐν τῇ ἰχεσίᾳ δείχνυσιν αὐτοῷ 
τῆς γνώμης τὸ φιλόθεον, καὶ χριτὴν πάσης τῆς γῆς ὅμο- 
λοχεῖ, xaX ἀξιοῖ μὴ συναπολέσαι δίχαιον μετὰ ἀσεθδοῦς. 
Ἑἶτα à ημερος xoi φιλάνθρωπος θεὸς ἐπινεύει τῇ αἰτή- 
ctt, xal φησι" Ποιῶ ὅπερ εἴρηχας, xai δέχοµαἰ σου τὴν 
παράχλησιν, 'Eàv εὑρεθῶσι πεντήκοντα δίκαιοι ἐν 
τῇ πόδι, δι) ἐκείνους ἀφήσω πάντα τὸν τόπον. 
Χαρίζομαι, φησι, τοῖς πεντῄχοντα διχαίοις, ἐὰν εὑρεθῶσιε, 
τῶν λοιπῶν τὴν σωτηρίαν, xaX τὴν αἴτησιν τὴν σὴν εἰς 
ἔργον ἀγάγω. Αλλ) ἴδωμεν τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅπως 
παῤῥησίας ἐπιλαδόμενος, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
πἰαν εἰδὼς, πάλιν δευτέἐραν αἴτησιν προσάχει, xat φησι’ 
Νῦν ἠρξάμην ἀαλῆσαι πρὸς τὸν Kpiór µου’ ἐγὼ δ 
εἰμι γή καὶ σποδός. M, νοµίσῃς, φησὶ, Δέσποτα, &y- 
νοεῖν µε ἐμαυτὸν, xaX ὑπερθαίνειν µε τὸ µέτρον, καὶ 
τοφαύτῃ χεχρῆσθαι τῇ παῤῥησίᾳ. Οἶδα γὰρ ὅτι γη elis 
xai σποδός' ἀλλ ὥσπερ τοῦτο οἶδα, xal σαφῶς ἐπίστα- 
μαι, οὕτως οὐδὲ Σχεῖνο ἀγνοῦ, ὅτι πολὺ τὸ μέγεθος τῖς 
σῆς φιλανθρωπίας, καὶ ὅτι πλούσιος εἶ kv ἀγαθότητι 5b, 
χαὶ βούλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. Ὁ γὰρ E» τοῦ 
μὴ ὄντος παραγαγὼν, πῶς ἄν ποτε γενοµένους ἀπολέσῃς, 
εἰ μὴ πολλ] τῶν ἁμαρτημάτων fjv ἡ φορά; AU ὃ δέοµαι 
πάλιν xal ἀξιῶ, Ἐὰν ὁ.λάττους τῶν πεγτήκοντα só- 
ρεθῶσι, καὶ τεσσαράἀκοντα πέντε deir ἐν τῇ απόλει 
δίκαιοι, οὗ σώσεις τὴν πόἁιν ; Καὶ εἶπεν. Εὰν εὗρε- 
θῶσι τεσσαράκχοντα πέντε, οὐ μὴ ἁπο.έσω. Τίς ἂν 
κατ ἀξίαν τὸν τῶν ὅλων θεὸν ὑμνῄήσειε τῆς τοσαύτης 
μαχροθυµίας χαὶ συγχαταθάσεως, 7) τὸν δίχαιον µαχα- 
ρίσειε τοσαύτης ἁπολαύσαντα παῤῥησίας; Kal xpoc- 
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b Savil. ὅτι πηγάζεις ἐν ἀγαβότητι. Tres mss. ὅτι πηγὰζψ 
iv. Morel. οί in textu. : 


alias exhibuisse : et Insurrexisse potentiores contra 
invalidieres, ditioresque contra pauperes. Proinde 
non solum, inquit, magnus erat planctus clamoris, 
sed et peccata ipsorum non vulgaria foere, sed ma- 
gna, atque ingentia. Insolitum enim iniquitatis πιὸ- 
dum excogitaverunt, et alienas et illicitas coeundi 
leges invenerunt. Atque tanta erat malitie proeli- 
vila, ut omnes omni malo replerentur, et nullam 
postea correctionem admitterent, dignique essent 
qui penitus abolerentur : neque enim incurabiles 
illerum morbi medicos ferebant. Postea docens omne 
hominum genus, licet magna val('e et explorata sint 
peccata, nen antea tamen pronuntiandam sententiam, 
quam wmenifest:e probationes adsint, inquit : Cum 
descendere, videbo wtrum αγία clamorem. ipsorum , 
qui ad me venit, perficiant, necne, wt eciam. 

Non sunt auditu solo condemnandi rei. — Quid 
Sibi vult, et cur sermonem suam ita attemperat ? 
Cim descendero, inquit, videbo. Námquid de loco in 
locum transit universorum Deminus? Absit. Non 
hoc sibi vult; sed ut dixi, crassiori sermone nos 
instituere cupit, magna opus esse diligentia : et 
non auditu solo peccatores condemnandos esse, 
neque sententiam ferendam, nisi comprobatio pre- 
cedat. Audiamus hxc omnes. Non enim solum ii qui 
pro tribunali sedent, observare hanc legem debent, 
sed et nullus umquam ob nudam accusationem pro- 
zimum condemnet. ldcirco enim et post lec beatus 
Moses Spiritu sancto aíflatus admonet, dieons : Au- 
ditum vanum ne accipias ( Exod. 25. 4 ). Et beatus 
Paules, seribens, clamabot : Tu autem. cur judicas 
fratres iuum. (Rom. 44. 10)? Christus quoque prz- 
cipiens discipulis suis, et docens Jud:verum multitu- 
dinem, scribas eorum, et Pharisros, Nolite, inquit, 
judicare, ut non judicemini (Math. 77. 43). Cur enim, 
inquit, ante tempus invadis judicis jus? cur pre- 
venis diem illum terribilem? Vis judex esse ? Judica 
temetipsum, et tua delicta. Nullus est qui vetet. Sic 
cnim et poceata tua emendabis, οἱ nihil ex Ώου in- 
commodi capies. Quod si relictis rebus tuis sedes ad 
judicandum alios, mnjores te tibi ipsi colligere pec- 
catorem sarcinas non sentis. Idcirco, obsecro, fugia- 
inus omnino a condemnaadis aliis. Nam etsi judicia- 
ri? potestatis non sis particeps, attamen judicasti 
menle, et peecato fecisti te obnoxium, quando nulla 
demonstratione accepta, sed s»penumero sola su- 
spicione, et tenui accusatione condemnas, Quapropter 
beatus David clamabat dicens : Detrahentem | secreto 
proximo $wo, hunc persequebor (Psal. 100. 5). 

4. Alien fama parcendum. — Vidisii virtutis emi- 
nentiam ? Non solum non recipiebat qux dicebantur, 
sed et abigebat volentem fratri suo maledicere. Igitur 
&i οἱ nos peccata nostra imminuere volumus, hoc 
maxime omuium servemus, neo condemnamus (ra- 
tres nostros, neque detrahere eupientes admitiamus : 
Πο secundum prophetam abigamus, et omnino aver- 
sesnur. Hoc enim opinor et prophetam Mosem insinu- 
sre, cum dicit: áuditun vanum ne acceperis (Exod, 
25. 1). Et bac de causa etiam nunc Dominus tam 
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crasso permone usus est in utilitatem animorum 
nostrarum. Dicit enim * Cum descendero autem,videby, 
Cur enim? Num nesciebat? ignorabatne peccato- 
rum magnitudinem ? an nesciebat lapsos correctio- 
nem non suscepturos ? Absit. Verum quasi satisía- 
ctionem quamdam affert iis qui posthae impudenter 
accosare volent, et monstrando ΦΟΡΑ pervicaciam 
ei virtutis penuriam , tanta-usus est patientis. For- 
tassis autem non proptef hoc solum; sed: et ut justo 


:detar occasio deelarandi mentem. suam misericordia 


plenam, et bene in alios affectam. Angeli enim, ut 
dixi, abierant in Sodoma (v; 23) : patriarcha vero 
Sisbat coram Demino : 25. Et ut appropinquavit, 


inquit, Abraham, dizit * Numquid perdes simul justum 


cum impio, el erit jusius sicut impius? O justi viri 
ftuciam ! imo, o quanta animi commiseratio! quo- 
modo commiserationis ebrietate gravatus nescit quid 
dieat. Et ostendens.divina Seriptura, ipsum magna 
timore et tremore preces fandere, ait : Ut appropin- 
quavit Abraham, dizit : Numquid perdes simul justum 
cum impi;? Qu:d facis, o beste patriarcha? Quid opus 
habet tua deprecatione Dominus, ut ne hoc faciat? 
Verum ne hoc eogitemus : non enim quasi Domino 
hoc facturo dicit, sed quia manifeste propter fratris 
filium dicere non audebat, communes pro omnibus 
fundit preces, volens cum aliis et hunc servare, 
et cum hoc etlam alios eripere : ineipitque. patroci- 
mari, ac .diclt ; 24. Si fuerint quinquaginta justi. in 
civitate, nun perdes. cos? Non parces. toti loco propter 
quinquaginta iwelos, ei inventi. fuerint in ea? 95. Νο- 
quaquam (acies Sarbum hoc, ut occidas justum cum 
impio, et sit justus Sicut impius, Nequaquam. Qui ju- 
dicas omnem terram, non facles judicium ?- Vide quo- 
modo et in hac oratione suam religiosam et piam 
mentem declarat, et judicem omnis terre conáü. 
tetur, precalurque ne pereat justus cum injusto. 
Postea mitis et benignus Dominus annuit petitioni, 
ei dicit : Facio id quid dixisti, et accipio twam pe- 
Hüonem. 30. Si iüwenientur quinggaginta justi dà 
civitate, propter illos. parcam toti loco. Dabo hoc, 
inquit, quinquaginta justis, si inventi fuerint, et aliis 
Salutem impertiam , et petitionem tusm implebo. 
Verum videamus justum illum , quomodo arrepta 
fiducia, et agnita clementia Dei, iterum aliam peti- 
tionem affert, et inquit : 27. Nuac cwpi loqui ad 
Dominum meum, ego autem. sum. ierra. et εἰνίε No 
putes, inquit, Domine, me. ignorare meipsum, et 
transgredi mensuram , e& tanta αἱ fiducia Βου 
enim, me terram e$se et cinorem : sed sicut hoc 
&cio, et manifeste scio, ita neque illud ignoro, copio- 
sam esse tue clementiz magnitudinem, et te divi- 
tem esse bonitate, velleque omnes homines salvos 
fieri. Nam quos ex nibilo produxisti, quomodo fa- 
cios perderes, nisi magna esset peccatorum copia ? 
Idcirco ilerum oro et precor, 28. Si pasciores quin- 
quaginta invenii fuerint, el. quadraginta. quinque fu- 
erint in. civitale justi, non salvabis civitatem ? Ei di- 
xit : Si inventi fuerit quadraginta. quinque, non per- 
dam. Quis pro dignitate Dominum omnium laudarit, 
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ob tantam patientiam atque. indulgentiam : vel ju- 
stum beatum preedicarit, (auta prditum fducia? 29. 
Et adjeci, inquit, sira loqui, et disit : Si inventi 
[nerimu ibi quadraginta? Et dixit ς Non perdam pro- 
pir quadraginta. Exin quasi reveritus ineffabilem 
Dei gatioptam justus, e£ timens ne forte precando 
videatur Ltranscondere medum, dicit : 50. Nunquid, 
Dowine, si loguar : Si inventi. fuerint ibi. triginta? 
Quia paratum invemit ad miserieordiam , non jam 
paulatim diminuit, neque quinque justos detrahit, 
eed decem, et sic affert. patrocinium : Si inveuli 
fuerint. ülic driginta ? Et dixit ; Non.perdam, αἱ invene- 
róm iic triginta. Aimadverte quanta justi copstan- 
da; quasi ipae forpt ebnosius sentoplia, if& eripere 
&tudet a. poma Gedomiturum gentegi. 01. E disi, 
Auoniom posewn loqui ed Dominum : Sá inventi fuerint 
lbi viginti? Et dieit : Non perdam propter vipinti. 
AQunem eermonem traascondt ct. omnem  cogitatio- 
nem Domini bonitas. Quis onim nostrus, qui in aae- 
4e inüuniterem malorum "versamur, vellet. ferendo 
&ontentiam eogira prokimds tanta uli indulgentia at- 
«jue clementia? 

5. Verumtunon justus ille videns divitias olemeu- 
Ji: Dei, non subsistit, sed iterum dicit : 52. Numquid, 
JD omine , ei loguar adhuc semel? Nam quia ineffabilis 
crai tolerantia, propter hoe. reverítus ne οἱ indigna- 
ionem adversus se moveret ejus qui rogabatur, dicit: 
Ἀ πιωρνίά, Domine? Num temerarinm quiddam facio ? 
4icit ; mum ümpudentiam pre me fero? num opus 
condemeaLone dignum facio, si lequar adauc somel ? 
Pro mognact inenarrebili beniiatesun agat unsm Ora- 
fionem aocipilo ame, Si Φε imventpuatint ilüc deceni? 
δι dixit : Non perdam ptaptor decom. EA quia peius di- 
δὲ : Adime sstu$ loquar ? 83. Abiit, iuquit, Dominus 
queiquam esesaperet loqui Abrehue ; et: &brahmn retereus 
est in. iocum summ. Vidistis Dominum ad nostram in» 
fimuitetam ae demittentora? vidistis et justi erga alios 
affeetam? didieistis quanta vis sit ocrum qui viria 
tem exereemi ? Si enim inventi fueriwut, inquit, docem 
jus, propter illos emeibus remissionem contedo 
geccatorum. Non bone dicebsm, hzc omnia facta es- 
se, t nulla postea reltipentur uspodenter loquenti- 
bus contradicendi occasio? Gentenim muhi Insanien- 
tum, qui imseni li»géa et ropréhendere ει dicere 
aedem : Quare. Ricenià $u&t Sodéma? Si patienter 
t$adisset eos Dominus, (ee pohitontiem egissent. 
Propter &oe ostendit tibi nequitiie exsuperantiam; tta 
vt ia (aeta mulitudine (μία Vir(atis penuria facrit, 
wt alie quodam diluvio indigeret, et quale pries in 
mundo fei. Sed. quia promissio Bei est, ut non ul- 
tra bale ihferatur supplicium, proptetea alium paeuze 
modem excogitat, simulde ilis porirzs sumens et po- 
stris omnibus perpettram prsebens doetriram. Qao- 
niam enim natare leges subverterant, et alienos Πῆ- 
eitosque exeogitarant coitus, idcitcothsolitum suppli- 
cii moder induxit propter "Hlotum iniquitatem : et 
terri viscora {μαι ία reddens, et relicto posterís mo- 
niente perpetuo, st ne eadern aggeessi ih easdem 
iecidént ptehas. Licetautcm volent ad loca iHa per- 
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gere videre ipsam terram, ut iia dicem, clamantem 
et ostendentem supplici vestigia post tam melts an- 
n05, quasi beri vel hodie impressa : 1am seanifesta 
ostenditur iudignatio. idoo-obscere, ut alieni supplieii 
exemplo nos castigemur. 
Hic impune peocantes acerbius pusienturin altera vito; 
proborum eausa. Deus patienter fert peccatores, — Sod 
4dorte dixerit aliqnis : Quid ergo? cur illi poenas de- 
derunt? bonge sunt etiem nunc multi qui esdem.con - 
mittunt scelerm, neque tamen puniantur? Etiam : sed 
hoe polissimam mnojerem paesam conciliabit iis. qni 
talia perpeuont '. Quando enim non outigamur cx iis 
qua illis acciderunt, et nec quidpiam oobis . provenit 
lueri ex patientia Dei, oogita quomodo illum inexstin- 
guibilem ignem vehementius nebismetipsis eaeeendi- 
mus, ϱἱ acerbum vermesa paramus. VerunMenen, 
quia propter grauam Dei eunt .et. nunc multi wiétute 
predi, qui placare pessunt Dominum, sicut. tune 
patriarcla : tamelsi nos, cum mos ipsos attemdimus, 
et nostram videmus desidiam, petamus inam virtu- 
lis rariiaiom : attamen propter illerum virtstem, er- 
53 οἱίος Deus patientiam exhibe&, Et uL scias talium 
heminum $fdecía nobis Dei petiestiara conciliari, 
Audi ex hac ipsa historia, quid dicat patriarche : 
Bi deoem  juslos. ineehe»o , non. perdam tisitaiem. Et 
quid dico decem justos? Nullus inventus illie ab ini- 
quitate alienus, nisi solus Loi justus, et «jus du» ü- 
lis. Uxor enim prepter ipsam [orto petmam civitatis 
effugit, postea tamen ponam deditignavit st. Nunc 
aulein propter ineffabilem Dei misericordiam , quia 
pietas iucrementum -umpeit, multi etíam io mediis 
4ivitatibus latentes possuat placare Deum, et al in 
entibus et:speluacia, paucorumque virtus malterum 
tegere valet malitiam. Multa cuim Domini bonitas est, 
ei sepe solet etiam propter paucos multis dare salu- 
Jem. Etquid dico, propter paucos justos? Saepe, 
. qjuanüio non inventus est in praesenti τὰς jusios, pro- 
pter defanetorum virtutem , viventium miseretur et 
euram habet : unde clamat dicens : Protegam civitatem 
Wanc propter ne, εί prepter. David puerem meum (4 
Jleg. 19. 54); quasi diceret : Licet ipsi ándigni sint 
qui serventur, ei nullam aalutis habeaat occasionem : 
4órum quia solitus sum misericorditer ogore, et ad 
wiseranden premptus sum elad eripiendum c cala- 
mitatibus, propter meipsum, et propter paerom meum 
Bavid protegam : et qui ante tot. aMnos 9 vita rigra- 
vit, híc aector eat salutis iis qui ewa sese perdiderant 
desidia. Vidisti clementiam Domini, quomedo ess qui 
virtute pellent, honore affcit, prepoek, et toti 
mettitedini tequiporat ? uopropter et Paalus dicebat: 
Obembuleserant in ovillipeaprinisque pellilus, destituti, 
pressi, oen, quibue éndignus-erat mttdus ( Hebr. 14. 
91.38). Totes , tait, 51ο tenndes , et totus orbis 
non e&t eonferendus {κ qui fa. afflietionibus et pres- 
suría, et nuditnte agent σι olambulant, et fn epelun- 


cis *orsantur propter Deum. 
! Savil. et quatubr Mss. * ΕΠάΠΗ : sed hoc potissinatm mo- 
j imis nostris inj . Sedi lcctio- 


jorem auimis snjicene 
nem Morelli, quz melior videtur, retinemus ; sab hsec rua 
gna observatur ia Mss. et apud Sevil. varietas, 
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We, φησὶν, KFcelladioan καὶ εἶπεν πάν θἐεδρεθῶ- 
( ἀπεῖ εεσσαράκοντα; Καὶ εἶπεν  Οὺ ph ἁπολέσω 
γ8κΦΥ’ vir τεσσαράκοντα. Elta xovxbv ὥσπερ αἴδε- 
θεὶς coU Θεοῦ τὴν ἄφατον µακροθνμέαν ὀδίκκιος, xal 
διὼς µήποτε καὶ δόξῃ ὑπερδαένειν, καὶ Πέρα τοῦ Wi- 
pou τὴν ἴχεσίαν ποιεῖσθαι, ouai: Μή ει, Κὐριδ, ἑὰν' 


αβήσω" 'Eàv εὑρεθῶσι» 2πεῖ τριάκοντα; Ἐπειδὴ εἷ- 


ιν ἔτοιμον mph; φιλανθριοπίαν, οὐχ ἔτι χανὰ μοιρὸν 
αθυφίησ.γ, οὐδὲ “πέντε δικάίους παραλιπὼν ^, ἀλλὰ 
χα, οὕτω προσάγει τὴν Ἱπαράκλησεν, xal φησι" *"Eàr 
ὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; Καὶ εἶπεν. Ob μὴ Δποέσω, 
tv &fpo Excel τριᾶκοντα. Σχόπαι πόση τοῦ δικαἰου ἡ 
y-ov(ía* χαθάπερ αἁὐτὸς µέλλων ὑπεύθυνος τῇ ψήφῳ 
ἔνεσθαι, οὕτω κολλὴν «ἴθεται τὴν σπουδην ἑξαρπάσαι 
^6 µελλούσης ἐκάγεσθαι τιμωρίας τὸ τῶν Σοδομιτῶν 
ὄνος. Kal εἶπεν" Ἐπειδὴ Exo λα1ῆσαι πρὸς τὸν Kó- 
cov, "Ei δὲ εὑρεθῶσιν' ἐχεῖεῖνοσι; Καὶ εἶπεν. Οὐ 
d ἀποϊέσω ὄνεχεν τῶν εἴχοσι. Πάντα λόγον ὑπερ- 
alvsc χαὶ πᾶσαν ἔννοιαν fj τοῦ Δεσπότου ἀγαθότης. Τίς 
ip ἡμῶν τῶν bv μέσῳ µυρίων καχῶν στρεφοµένων 
Ώετό ποτε χατὰ τῶν ὁμογενῶν φῆφον ἐχφέρων τοσαδ- 
1] χρήσασθαι συγχαταθάσει χαὶ φιλανθρωπία: 

ε’. Ἁλλ'ὅμως ὁ Blxavoc οὕχος ὁρῶν τὸν πιλοῦτον τῆς τοῦ 
450] θεοῦ φιλανθρωπίας οὐχ ἵσταται, ἀλχὰ πάλεν φησί’ 
fi ci, Κύριε, ἐὰν .1α.1ήσω ἔτι ἅπαξ; Ἐπειδὴ γὰρ ἄφα- 
ος Tv ἡ µάχροθυμία, διὰ τοῦτο δεδοικὼς μὴ xdi εἰς ἀγα- 
άχτησιν τὴν χατ᾽ αὐτοῦ χινήσειε τὸν παραχαλούµενον, 
3l Μή τι, Κύρίε; Mh προπετές τι ποιῶ; μὴ ἀναί- 
Γχυντόν τι ἐπιδείχνυμι;, μὴ καταγνώσεως ἄξιον πρᾶγμα 
ἱιαπράττομαι, ἐὰν λάλήσω ἔτι ἅπαξ:, Μετὰ τῆς πολλῆς 
χείνης ἀγαθότητος ἔτι μίαν Ἰχεσίαν δέξαι παρ᾽ ἐμοῦ. 
Ἐὰν δὲ εὐρεθῶσιν ἐχεῖ δέχα; Kal εἶπεν' θὺ μὴ 
Ἰπο.Ἱέόω Év&xev τῶν δέκα. Καὶ Επείδῃ προλαθὼν 
Ίπεν Ἔτι ἅπαξ «Ἰαλήσω, ᾿Απῆᾶθε, qnot, Κύριος, 
ὃς ἐπαύσατο «1α1ῶν rà Ἀδραάμ' καὶ "A6pubp ὃπ- 
Ἱστρεψεν εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. Ἐΐδετε τοῦ Αεσπότου 
thv συγχατάδασιν ; Εἴδετε τοῦ δικαΐσυ τὴν φιλοστοργίαν; 
ἱμάθετε ὅση f) ἰσχὺς τῶν τὴν ἀρέτην µετιόντων; 'Ἐὰν 
[1p εὑρεθῶσι, qot, δέχα δέχαιοι, δι ἐχείνους πᾶσι τὴν 
Ἰνγχώρησιν τῶν ἡμαβτημένων δωροῦμαι, Οὐ καλῶς 
Ἄεγον, ὅτι ταῦτα πάντα ὀγένετο, ἵνα µηδεµία χαταλί- 
βηται τοῖς μετὰ ταῦτα ἀναισχυντοῦσιν ἀντιλογίας &g- 
n Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ τῶν µεμηνότων, ἀκόλαατον γλῶτ- 
(αγἔχοντες, χαὶ αἰτιᾶσθαι βονλόμενοι χαὶ λέτοντες  Τ[νος 
νεχεν ἐνεπρήσθη τὰ Σόδοµα; El μαχροθυμίας ἁπήλαυ- 
σαν, ἴσως ἂν µετενόησαν. Διὰ τοῦτο δείχνυσἰ σοι τῆς 
καχίας τὴν ἐπίτασιν ὃ, xal ὅτι ἓν τοσούτῳ πλήθει το- 
σαύτη fiv σπἀνις ἀρετῆς, ὡς ἑτέρου κλνδωνίου τοιούτου 
ἀῖσθαι, olov πρότερον κατέλαθε τὴν οἰκουμένην. 'AXY' 
ἐπειδὴ ὑπόσχεσίς ovt τοῦ θεοῦ, ὥστε µηχέτι τοιαύτην 
ἐπενεχθῆναι τ;µωρίαν, διὰ τοῦτο ἕτερον τρόπον τιµω- 
plac ἑπάχει, ὁμοῦ κχἀκείνους ὑπὸ 'τὴν τιµωρίαν ἄγων, 
καὶ τοῖς ἑξῆς ἅπασι διηνεχΏ τὴν διδασχαλίαν παρεχό- 
μενος, Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέτρεφαν τοὺς τῆς φύσεως νόμους, 
χαὶ ξένας xal παρανόµους ἔπενόησαν µίξεις, διὰ τοῦτο 
ένον τιµωρἱας τὸν τρόπον ἐπήγαχε, διὰ τὴν Ἐχείνων 
παρανοµίαν καὶ τῆς γης τὴν γαστέρα πηρῶώσας, καὶ χατα- 
λιπὼν ὑπόμνημα διηνεχὲς ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, 
ὥστε μὴ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς πε- 


* Aliquot mss. παραλαδών. 
b Sex mss. τῆς αἰτίας τὴν ἐπίτασιν, 


303. 
Αικέσωοσι. Καὶ ἔξοσει «ip ᾿βρολομένψ «ic οοὺς vóxouc 
ἀφικνεῖσθαι ἐκοΐνους, καὶ ὁρφν αὐτὴν, ὡς eiwtv, τὴν 
γῆν βοῶῦσαν χαὶ δεικνύουσαν τῆς τιμωρίας £X Dry, καὶ 
Αετὰ τοσοὔτων ἐτῶν Δριθμὸν, ὡς χθὲς καὶ πρώην ἐπ- 


. αχθεῖσης τῆς τιμωρίας, οὕτω καταφαν]ς 1) ἀγανάκτησις 


δείχνυται. AU B, παραχκαλῶ, ME ὧν ἕτεροι τὴν δίχην 
ἔδοσαν ἡμεῖς αυφρονιζώμεθα. Αλλ’ ἔσως εἴποι τις ἄν - 
Τί οὖν; :ἐπειδὴ ἐκεῖναι οὕτως ἐχολάσθησαν, οὐχ tial xoà 
νῶν πολλοὶ τὰ αὐτὰ ἔχείλοις παρανημοῦνσες, xal μὴ 
πολαζόµενο; Ναί: ἀλλὰ τοῦτο μᾶλλον «ειρωρίαν προ- 
Ὀενήσει 9 τοῖς κοιαῦτα mapuvounüst, "Όταν Τὰρ tie Ex 
νῶν εἰς ἐχείνους συµδεδηόύυων πωφρυιζώρεθα, μήτε 
órib τῆς µακροθνμίας ^06 Θεοῦ -χερδαίνω μὲν «t, bvvón oov 
xdi ὅπως Exit uo b ἄθθεοχον 430 σφοδρότερον Σαυτοῖς ὑπ- 
ανάπτωµεν, καὶ τὸν σχώλημα ποιρὺν ἐργαζώμεθα. Ἄλλως 
δὲ, ἔπειδῃ πολλόὶ δι "thy τοῦ Θεοῦ χάριν εἰσὶ [49518] καὶ vov 
ἑνάροτοι, δυσιοτεῖν δυνά μενοι τὸν Ἀεσπύτὴν, καθάπερ πότε 
ὁ πατριάρχης» οἱ καὶ stc tc sob. «kx ῥαντοὺς σκο- 
πεῖν, καὶ πρὸς τὴν -DaSoptav ἄφορᾶν τὴν 'ἡμετέραν, 
νομίζομεν ψολλῆν εἶναι ών σπάνιν τῆς Δρετῆς. ὅμως 
διὰ τὴν χείνων pez hw οὖν te. τούτους μαχροθυμίαν 
ἐπιδείκννται.. Καὶ ἵνα µάθηῃς δει ^f) τῶν οονούτων παῤ- 
ῥηδία «ἲς μαχράθυρίας ἡμῖν Ἱορόβενος γίνεται, ἄκαυσον 
ἐξ αὐτῆς εούτηςῆς Ίσνοβίας, tl φηδι πρὸς «by πατριάρ- 
yn» ὅτι "Eàr δένα δωπώους εὔὕρω, οὐ μὴ :Δαολέσω 
τὴν. πόλη. Καὶ εί λέγω 6b δικαίους; Οὗδεὶς εὑὐρέθη 
ἐχεῖ τῆς etupavoplac ἑκτὸς, «t μὴ μόνος Adr ὁ δίχαιος, 
καὶ-αἲ τούτου δύο θυγατέρας. Ἡ γὰρ yuvh δι ᾽αὐνὸν 
ἴσως τὴν ἐν «f πόλει κ«ιρωρίαν δναφὐγοῦσα, ὕότερον «hv. 
δίκην Sexe δι σἰκείαν Ῥαθυμίαν, Νυν δὲ διὰ την 
ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ἐπειδὴ ἐπέδωχε τὰ τῆς 
εὐσοδείας, πολλοὶ καὶ ἐν pécau; ταῖς πόλεσι Ἰανθάνον- 
ος .εἶσι, δυνάμµενοι ἠυσωποῖν τὸν θεὸν, xal àv ὄρεσι 
καὶ σπηλαίοις ἕτεροι, καὶ 4 τῶν ὀλίγων «οόσων ἀρετῃ 
οὖν τῶν πὐλλῶν xcxía? ἀποκρύφπι δύναται - ἐπειδὴ 
πολχὴ τοῦ βεσπόνου 1) ἀγαθότης, χάὶ πολλάκις ὄἶδε δι 
ὀλίγους δοιαίους τῶν πολλῶν χαρίζεσθαε τὴν αωτηρίαν. 
Καὶ τί λέγω δὺ ὀλέωυς διχαίους; Πολλάχις, ὅταν μὴ 
εὑρεθῇ ἐν. νῷ παρόνει Blu δίχαιος, διὰ τὴν οῶν τετελεν- 
τηκότων.ἀρετὴν τῶν ζώντιον αὔδεται, καὶ fed λέγων * 
Ὑπερασπιῶ τῆς πό-εας ναύτης B? ἐμὲ, wal διὰ 
Δαυϊὸ τὸν παῖδά gov. Ei καὶ σὐτνοὶ, φηδὶν, ἀνάξιοί aba 
τοῦ σώζεσθαι, wot αὐδεμίαν ἀφορμὴῖν Eyoust σωτηµέας, 
à ἐπειδὴ τὸ : φιλανθρωπεύεσθαι σύνηθες ipei, xal 
περὶ τὸ ἐλεεῖν εἰμι ἕτοιμος, χεὶ.Σξαρπάζειν τῶν δεινῶν, 
6c ἐμαυτὸν ποιῄσω xal διὰ τὰν mal6á µου Δαυϊδ ὑπερ- 
ασπισµόν ' καὶ ὁ πρὺ 'οσούτων ἑτῶν «ou βίου peta- 
στὰς, οὗτος αἴτιας τῆς σωτηρίας γίνεται τοῖς ὑπὸ τῆς 
οἰχείας ῥᾳθυμίας προδεδοµένοις. Εἶδες φιλανθρωπίαν 
Δεσπότου, πῶς τιμᾷ τοὺς ἓν ἀρετῇ ἁαιλάμποντας * πῶς 
αὑτοὺς προτίθηαι, xal ἀνταξίους Δεέχνυσι καντὺς νοῦ 
πλήθους ; Auk τοῦτο xai Ἠαῦλος Έλεγε” HepujAdor àr 
μηωταῖς, bv αἰγείοις δέρρασιν, bevepodusvon 0J«- 
Gdpsyot, κακουχούµενοι͵ dr oix 3^ ὄἄξιος ὁ κόφμος. 


- Οὗτος ἅπας, φησὶν, 6 χόσμας, ὁ κατὰ zhv οἰὐκαυμάνην 


ἅπασαν, οὐκ ἂν εἴη ἱσοστάανος φούφων τῶν ὃν θλάασι 
τῶν ἐν α«ακουχίαις, τῶν Ὑνμνηεευάντων, τῶν “περιιόν- 
των, τῶν kv σπῄλαίοις δακγόντων Già οὖν Βεόν. 


t Savil. et quatuor mss. ἀλλὰ τουτο αλλον πλείονα ἡμῖν 
τὴν ἀγωνίαν ἑωκοιῆσαι δυνήσεται. 
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ς’. Ὅταν οὖν Dac, ἀγαπητὰ, ἄνδρα εὐτελὲς μὲν οχῆκα 
έδώθεν περιχείµενον, ἀρετὴν δὲ ἔνδοθεν περιδεθληµένον, 
μὴ ἐξευτελίσῃς τοῦτον διὰ τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ τὸν τῆς 
ψυχῆς πλοῦτον χαταµάνθανε, χαὶ τὴν ἔνδον περιφάνειαν, 
xaV τότε ὄψει πανταχόθεν τὴν ἀρετὴν λάµπουσαν. Τοιοῦ- 
τος ἣν ὁ µαχάριος Ἠλίας' μηλωτὴν µόνον εἶχε, xal 
ὁ τὴν πορφυρίδα περιθεδληµένος ᾿Αχαὰδ τῆς ἐχείνου 
μηλωτῆς ἐδεῖτο. Ἐΐδες τοῦ μὲν ᾿Αχαὰδ τὴν πενίαν, τοῦ 
δὲ Ἠλία τὸν πλοῦτον; "Opa χαὶ τῆς δυνάµεως ὅσον τὸ 
µέσον. Ἡ μηλωτὴ τούτου τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε- τῶν 
ὑετῶν ἕστησε τὴν φορὰν, xa ἡ γλῶσσα τοῦ προφήτου 
χαλινὸς ἐγένετο τῷ οὐρανῷ, xaX ἐπὶ τρία ἔτη καὶ μῆνας 
EC ὑετὸς οὐχ ἐγένετο" χαὶ ὁ τὴν ἁλουργίδα χαὶ τὸ διάδηµα 
περιχείµενος περιῄει [452] τὸν προφήτην ἐπιζητῶν, καὶ 
οὐδὲν ὄννάμενος χερδᾶναι kx. τῆς τοσαύτης δυναστείας. 
Ἁλλ' ὅρα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Ἐπειδὴ εἶδεν ἀπὸ 
ζήλου xa πολλῆς θερµότητος τὸν προφήτην χινηθέντα, 
καὶ τὴν μεγάλην ταύτην τιµωρίαν ἐπαγαγόντα χατὰ 
πάσης τῆς γῆς, ὥστε μὴ xal αὐτὸν συναπολαῦσαι τῆς 
τιµωρίας, xaX ὁμοίως τῇ ἑχείνων πονηρίᾳ κολάζεσθαι, 
φησὶ πρὸς αὐτόν' ᾿Εγερθεὶς παρεύθηετι εἰς Eapexcó tiic 
Σιδωνίας. Ἐκεῖ γὰρ ἐντελοῦμαι γυναικὶ χήρᾳ vov 
διατρέφει’ σε. Kal ἀναστὰς ἐπορεύθη. "Opa τοῦ 
Πνεύματος τὴν χάριν, ἀγαπητέ, Καὶ γὰρ xal χθὲς εἰς 
φιλοξενίαν ἡμῖν 6 λόγος ἅπας κατέληξε, καὶ σήμερον ἰδοὺ 
1j φιλόξενος αὕτη χήρα εἰς τέλος ἡμῖν ἄγειν «bv λόγον 
μέλλει. Καὶ παρεγένετο, qnot, πρὸς cà χήρα», καὶ 
εὗρεν αὑεὴν coldéyovcar ξύλα, xal φησι πρὸς 
αὐτήν' Δός µοι µιχρὸν ὕδωρ, καὶ πίοµαι. Ἡ δὲ ὑπ- 
ἦχουσε. Kad φησι xpóc αὐτὴν πάἀλω” Ποίησόν uo 
ἐγκρυφίας, καὶ φάγομαι. Ἡ δὲ λοιπὸν ἐχχαλύπτει αὑ- 
τῆς τὴν ὑπερθάλλονσαν πενίαν, μᾶλλον δὲ τὸν ἄφαταν 
πλοῦτον’ ἡ γὰρ τῆς πενίας ἐπίτασις ἑδείχνυ τοῦ πλούτου 
τὸ μέγεθος. Ἡ δέ φησιν’ Οὐκ ἔστι τῇ δοὐ1ῃ σου, αἱ 
μὴ δρὰξ àAsópov, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καμγἀκῃ, 


xal φαγόμεθα ἑγώ τε καὶ τὰ χαιδία, καὶ ἁποθανού-. 


µεθα. Ἐλεεινὰ τὰ ῥήματα, xal αὐτὴν λιθίνην φυχὴν « 
ἱκανὰ ἐπιχάμφαι. Οὐδεμία λοιπὸν, φησὶν, ἔσται ἐλπὶς 
αωτηρίας. Ἐπὶ θύραις τὰ τοῦ θανάτου. Τοῦτο µόνον ἡμῖν 
ὑπολέλειπται πρὸς ζωήν, ὃ μόλις ἀρχέσει ἐμοὶ xa τοῖς 
παιδίοις. Ὅπερ fjv uot δυνατὺν, πεποίηχα” τοῦ ὕδατος 
µετέδωχα. "AX tva. µάθωµεν xoi τῆς γυναικὸς τὸ φιλό- 
ξενον, xai τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, Spa εἰ 
Ὑίνεται. Ἐπειδὴ ἔμαθεν ὁ προφήτης πάντα μετὰ ἀχρι- 
θείας, ἵνα ἑχχαλύφῃ ἡμῖν τὴν ἀρετὴν τῆς γυναικὸς (ὁ 
γὰρ θεὺς ὁ εἰπὼν, ὅτι Ἐντέταλμαι γυναιλὰ τοῦ δια- 
ερόφειν σε, αὐτὸς ἣν ὁ διὰ τοῦ προφήτου ἐνεργῶν), xat 
φησι πρὸς αὐτήν' Ποίησον ἐμοὶ πρῶτον, καὶ gáropat, 
καὶ τότε τοῖς τέχνοις σου, ᾿Αχούετε, γυναῖχες, ai 
πλούτῳ περιῤῥεόμεναι, χαὶ εἰς µυρία ἀνόνητα καταν- 
αλίσχουσαι τὴν οἰχείαν περιουσίαν, χαὶ οὐδὲ μετὰ 
τὴν οἰχείαν ἀπόλαυσιν πολλάχις καταδεχόµεναι ó6o- 
λοὺς δύο προέσθαι tol, δεοµένοις, ἡ ἀνδρί τινι τῶν 


ἑναρέτων διὰ τὸν Θεὸν πενοµένῳ., Αὐτὴ δὲ οὐδὲν ἕτερον. 


κεκτηµένη, 3| τὴν δράχα τοῦ ἀλεύρου, καὶ μέλλουσα 
xatà μικρὺν, ὅσον κατὰ τὸν ἑαυτῆς λογισμὸν, τῶν mal- 
δων τὸν θάνατον ὁρᾷν, ἀκούσασα παρὰ τοῦ προφήτου, 
ὅτι 'Epol πρῶτον ποίησο», xal τότε col καὶ τοῖς 
παιδίοις σου, o0x ἑδυσχέρανεν, οὐχ ἠμέλλησεν, ἀλλ’ 
ἐποίει τὸ ἐπιταχθὲν, παιδεύουσα πάντας ἡμᾶς πρατιμᾷν 


* Ο0ἱ5]. xoi αὐτὰ λιθίνην ψ. Savil. xai αὐτολιθίνην ψνυχήν, 
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Tc οἰκείας ἀναπαύσεως τοὺς «οῦ θεοῦ δούλονς, xal uh 
ἁπλῶς παρατρέχειν τὰ τοιαύῦτα κέρδη, ἀλλ᾽ οἰδέναι ὅτι 
πολλὴ ἡ ὑπὰρ τούτων ἡ μῖν ἀντίδοσις ἔσται. "Opa. oov ταύ- 
τηντὴν χήραν, ἀντὶ μιᾶς δραχὸς ἀλεύρου xa) ὀλίγου ἑλαίου 
πῶς διηνεχη ἅλωνα ἐχτήσατο. Μετὰ yàp τὸ τεραφῆναι 
τὸν προφήτην, οὔτε ἡ δρὰξς τοῦ ἀλεύρου ἑπέλειψεν, οὔτε 
ὁ χαµφάχης τοῦ ἑλαίον, πάσης τῆς Υῆς λιμῷ διαφθειρο- 
µένης. Καὶ τὸ 656 θαυμαστὺν xal παράδοξον, ὅτι οὐδὲ 
[435] µόχθων ἐδεῖτο λοιπὸν, ἀλλ᾽ εἶχεν ἔτοιμον δεηνεχῶς 
τὸ ἄλευρον xal «b ἔλαιον, xal οὔτε γεωργίας ἔχριζο, 
οὔτε τῆς τῶν βοῶν συνεργίας, οὔτε ἑτέρας τινὸς ἐπι- 
µελείας, ἀλλὰ παρὰ φύσιν ἣν ἰδεῖν ἅπαντα συµθαίνοντα. 
Καὶ τοῦ βασιλέως τοῦ τὸ διάδηµα περιχειµένου Ev ἁμη- 
χανίᾳ όντος, xal λιμῷ διαφθειροµένου, χήρα 1) πενιχρὰ, 
fj πάντων ἑστερημένη, ἐπειδὴ τὸν προφήτην ὑτπεδέξατο, 
kv εὐπορίᾳ ἐτύγχανε διηνεχεῖ. Auk τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὺς 
ἔλεχεν. '0 δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, 
µισθὸν προφήτου «ἐήνψεται. Εἶδες χθὲς οἵων ὁ πατριάρ- 
χης Ἠξιώθη, δαφιλη τὴν φιλοξενίαν ἐπιδειξάμενος xol 
μετὰ πολλῆς τῆς θερµότητος' ὅρα xaX ταύτην τὴν Σιδω- 
νίαν ἀθρόον πλοῦτον ἄφατον χτησαμένην. Ἡ γὰρ γλῶσσε 
τοῦ προφῄτου, f) τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἡνίας ἐπισχοῦσα, αὕτη 
τοῦ ἀλεύρου τὴν δράχα πηγάσαι ἐποίησε, ταὶ τοῦ ἑλαίου 
τὸν χαμφάχην. 


C. Ταύτην πάντες μιμείσθωσαν χαὶ ἄνδρες καὶ γυναῖ- 
χες. ETÀ μὲν γὰρ ἐθουλόμην slg τὸν τοῦ προφήτο 
ζήλον ὑμᾶς ἐναγαγεῖν, χαὶ τῆς ἀρετῆς τὴν µίμηαιν’ à 
ἐπειδὴ τοῦτο ὑπέρογχον ὑμῖν δοχεῖ εἶναι, xalsot χἀχεῖνος 
ἄνθρωπος fjv, xal σάρκα περιέχειτο χαθὼς xai ἡμεῖς, 
καὶ τῆς αὑτῆς ἡμῖν μετεῖχε φύσεως" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ παρ' 
ἑαυτοῦ μετὰ δαψιλείας εἰσήνεγχε, xal τὴν ἀρετὴν εἷλε» 
το, ἠξιώθη xal τῆς ἄνωθεν χάριτος ἀλλὰ τέως xiv cin 
γνναῖχα ταύτην μιμηαώμεθα, xal τότε κατὰ μικρὸν 
ἤξομεν xay ἐπὶ τὴν τοῦ προφέτου μίμησιν. Μιμησώμεθα 
τοίννν τὴν ταύτης φιλοξενίαν, καὶ μηδεὶς λοιπὸν πενίαν 
προδαλλέσθω. Οἷος Υὰρ ἂν fj πένης, οὐκ ἂν cU ταύτης 
πενέστερος, ἢ πρὸς µίαν ἡμέραν µόνον ἐχέχτητο τροςἡν, 
xa οὐδὲ οὕτως ὀχνηροτέρα γέγονε περὶ τὴν τοῦ δικαίου 
αἴτησιν, ἀλλὰ πολλῇ τῇ προθυµἰᾳ χρησαµένη ταχεῖαν 
τὴν ἁμοιθὴν ἑχομίσατο. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Geo». 
Αντὶ μιχρῶν ἔθος αὐτῷ μεγάλα δωρεῖσθαι. Τί γὰρ, 
εἰπέ pot, τοσοῦτον εἰσήνεγχεν, ὅσον ἑχομίσατο»; 'AJÀ' 6 
Δεσπότης ὁ ἡμέτερος οὗ τῇ πυσότητι προσέχειν εἴωθεν, 
ἀλλά τῇ δαψιλείᾳ τῆς γνώμης, xat ἀπὸ ταύτης xat τὰ 
μιχρὰ μεγάλα γίνεσαι, χαὶ τὰ μεγάλα πολλάχις ἔξευ- 
τελίζεται, ὅταν μὴ Dapd «fj, προθυµίᾳ ἐπιτελῆται τὰ 
γινόμενα. Διὰ τοῦτο χαὶ fj χήρα ἐχείνη fj tv τῷ Εὔαγγι- 
Alp, πολλῶν πολλὰ βαλόντων ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ, 526 
λεπτὰ βαλοῦσα πάντας ὑπερηχόντισεν, οὐχ ἐπειδὴ 
πλείονα τῶν ἄλλων ἔθαλεν, ἀλλ) ὃτι δαφιλῆ τὴν γνώμτν 
ἐπεδείξατο. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, φησὶν, ix τοῦ περισσεύον- 
τος αὑτοῖς τοῦτο ἐποίουν' αὕτη δὲ ἅπαντα ἅπερ ἐχέχττ- 


το ἔδαλεν. Όλον γὰρ «bv βίον αὐτῆς ἔδαλε. Κἄν τὰς 


γυναῖκας μιμησώμεθα οἱ ἄνδρες, xaX μὴ ἑλάττους αὐτῶν : 


ὀφθῶμεν, ἀλλὰ σπουδάσωµεν μὴ µόνον πρὸς τὴν οἰχείαν 


ἀπόλανσιν πᾶσαν τὴν οὐσίαν καταναλίσχειν, ἀλλὰ χαὶ 


τῶν δεοµένων πολλὴν ποιεῖσθαι πρόνοιαν, χαὶ μετὰ προ- 
θυµίας χαὶ φαιδρότητος τοῦτο ποιεῖν. Καὶ [454] γὰρ ὁ 
γεωργὸς εἰς τὴν γῆν χαταθάλλων τὰ σπέρματα, οὐ μετὰ 
στυγνότητος τοῦτο ἑργάζεται, ἀλλὰ χαίρων xa ΥΣΥτ- 
θὼς, καὶ ἤδη τῇ προσδοχίᾳ τὰ δράγµατα βλέπειν voyi- 
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6. igitar, dilecte, quando videsis virum vili externo 
babitu vestitum, virtute vero intriasecus amictom, 
ne hunc vilipenderis. propter id qwod apparet : sed 
animas divitias dieee, et intermam  glorism, et tonc 
videbis undique fulgentem virtutem. Talis erat beatus 
Elias, qui melotem tantum. habuit; οἱ qui perpura 
vestitus erat Achab, ilius melote indigebat. Vidisti 
Achabi inopiam, Eliz aatem divitias? Vide et quan- 
tum potestate distent. Melote hujus clum clausit, 
pluviarum descensum iuhibeit; lingua prophete 
frenum fuit cxlo, annisque tribus et sex. mensibus 
pluvia non fuit : ille autem, purpura amictus οἱ dia- 
demate redimitus, cireumibat quzrens prophetam , 
£t nibil lucri ex tanta potestate habebat. Coterum 
vide Domini clementiam. Quia vidit prophetam multo 
4clo οἱ fervore moveri, et magnam hanc poenam inferri 
conua totam ferram, ne et. ipse simul ín supplicium 
iucideret cum | i]lis, et eorum nequiti:e poenas daret, 
alicit ei : Surge, et vade in. Sarepta. Sidoniorum. llic 
enim precipiam mulieri vidue, ut 1a pascat. Et surrexit, 
ed abiit (5. Reg. 47.0.10), VideSpiritus gratiam, dilecte. 
Ewenin οἱ heri nobis totus sermo circa hospitalitatem 
jusumpius est, et hodie hospitalis ista vidua (e) ser- 
nionem nostrum complebit. Et venil, inquit, ad vi- 
duan, el invenit. eam colligentem ligna, el dicit αἳ : Da 
sihi parum oque, et bibam. llla. obedivit. Et dixit ad 
gum iterum ; Fac mihi subciuericios panes, et comedam 
( lbid. v. 11). illa vero postea detegil immodiceam 
suam egestatem, imo inenarrabiles divitias.Magua enim 
paupertas indicat divüiarum illius maguitudinem. Et 
dicit : Nox est. ancille (um nisi. pugillus fariue, et.pa- 
rum olei in amphora, εἰ. comedemps ego et pueri, et mo- 
riemur (Ibid. v. 32). Miserabilia verba, qu:e ipsam 
Japideam animam inflectere possent, Nulla. posthac 
nobia spes salutis. Mors in foribus est. Hoc solum 
nobis rolictum cst ad vitam, quod vix. sufficiet mihi 
ct pucrulis. ld quod erat in mea potestate feci; aquam 
communicavi. Verum ut discamus et mulieris hospi- 
talitatem, ct justi magnam fiduciam, vide quid flat. 
Ubi propheta diligenter hxc omnia didicit, ut detc- 
geret nobis virtutem mulieris (nam Deus qui dixerat: 
Pracepi mulieri, wt te pascat (Ibid. v. 9), ipse erat qui 
tunc. per prophetam operabatur ), dicit ei : Fac mili 
primam, et comedam, οἱ (unc filiis twis. Audite, mulie- 
res, qux divitiis aflluitis, εἰ in multa inutilia vestras 
[1cultates insumitis, ac post. illa omnia duos obolos 
indigentibus, vel viro cuipiam virtute prz dito prop:er 
Dcum egene, impendere non vultis. Ista autem nihil 
horum possidens, sed tantum pugillum farinz, et pau- 
lu post sccundum suam opinionem filiorum mortem 
spectatara, ut audivit a propheta : Face mihi primum, 
et (unc tibi et puerulis tuis ? non vgre tulit, non cun- 
«tata est, sed feeit imperata : erudiens omnes nos, 
praeferendos nostrae refocillationi servos Dei : et non 
temere talia lucra pretereanda, sed attendendum mul- 
tam hinc nobis futuram csse mcereedem. Vide igitnr 


(a) tanc Sareptanami viduam pluribus celebrat Cliryso- 
s'onmus Tomo li! sura 12 Homilia de Helia et. vidua circa 
fi.icim. 


IN CAP. XYHI. GENES. HOWIE. χι. 
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banc viduam , pro pegillo aries , et pauxbllo oleo 


«X00modo perpetuum horreum sibi comparaverit (5 


Heg. 17. 14). Nam postquam pavit prephetaimn , neque 
pegillus farius defecit, neque amphera olei, eum in- 
terim fame terra. oninis consumereétur. Est autem οἱ 
hoc admirabile.et stopendum eam neque laboribus 
postea epus babuisse, sed paratem perpetuo fuisse 
farinam et oleum, et neque agricultura indiguisse, 
ueque boum cooperatione, neque ulla alia cura; 
sed videre erat. omnia preter naturam evenire. Et 
cum rex, qui coronam capite gestabat, anxius esset, 
€t. fame laboraret, inops vidua omnibus destitata, 
quia prophetam susceperat, in perpetuam venit abun- 
dantiam. Propterea et Christus dicebat : Qui suscepe- 
rit prophelam in nomine propheta, mercedem prophe- 
ta recipiet (Mauh. 10. 41). Vidisti beri quid patriarcha 
meruerit larga sua hospitalitate et fervida alacritate: 
vide et nunc hauc Sidoniam repente ingentes divitias 
possidentem. Lingua enim prophet:e que cceli habenas 
moderabatur, fecit ut farinze pugillus et olei amphora 
jugiter scaturirent. 

1. Moralis exhortatio.— Hanc omnes imitentur et 
viri et mulieres. Ego quidem vellem vos ad prophetze 
zelum, οἱ ad ejus virtutis imitationem deducere : sed 
fuia hoe oneresum vobis videtur esse, quamvis et 
ille bomo erat, carnemque sicot nos circumferebat, 
et eamdeni quam nos habebat naturam : verám quia 
qui sua eraat largiterattulit, atque virtutem ample- 
Xatus est, supernam quoque gratiam assequntus est ; 
c:xtorum interim nos vel mulierem liane imitemur, 
el sic paulatim eo veniemus, ut etiam prophet imi: 
tatores simus. A&mulemur itaque ejus hospitalitatem, 
οἱ nullus postbac inopiam preetexat. Nam quantum- 
vís inops sit. aliquis, non- erit hac. egentior, cui ad 
unum tantum diem erat alimentum : et neque sic 
fuit segnior ad petitionem prophetz, sed nmiagna ala- 
critate ei paruit, οἱ mercedem protinus recepit. Ta- 
lia enim sunt, qux» a Deo fiunt. Mos ei dare magna 
pro parvis. Quid enim, dic, oro, tantum attulit, quan- 
tum accepit? Verum Dominus noster non quanta 
dentur consuevit attendere, sed voluntatis lorglta- 
tem; et ab hac qus parra. sunt magna . redduntar, 
et magna spe vilia efficiuntur, quando non hilari 
animo qux» flunt peraguntur. E:spropter vidua illa 
evangelica, multis multa in gazophylacium mittenti- 
bus, projectis duobus minutis omnes vicit (Luc. 91. 
$. 4), non quod immiserit plura aliis, sed quod libe- 
raliorem voluntatem ostenderit. Alii enim, inquit, 
ex eo quod sibi abundabat eleemosynam erogabant, 
ista autem omnia quecumque possidebat immisit. 
Ounem enim victum suum, inquit, injecit. 

Elcemosyna eroganda.—Ergo mulieres saltem imitc- 
mur viri, et noh inferioreseis videamur: sed studeamus 
non solum ad nostrum usum omnem substantiam no- 
stram impendere, sed et egenorum magnam habere 
curam, idque cum alacritate et hilaritate. Eteuim 
agricola terr::. concredens semina, non hoc cum tri- 
Stitia facit, sed gaudens et lxtabundus, et quasi jam 
spe manipulos videre sc exisümaus, in terra seminat 
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Ex tu, dijente, ne sobtm rospexeris ad eum qoi.sesi- 
ét, noque ad: sumptus qoi :&unt; sed cogita, tium 
«quidem απ) te accipit. esse visibilem , aom θέση 
qua án illum κο, eibi facta declarare ; neque iiem 
vulgarem quempiam e590, aed onmium Donmáinem, 
czli «ev:eque Cenditorem; et sumptuni illum | redi- 
Aura locum :obtiuese, noc solum non müngere ewh- 
siniiam pem, sed aegerp magie «ή cum ido.et αἷα- 
«itae hoc feseris. Addam ül quod :procipuwm ett 
Jdouwm ; pexéer hos gcditus ϱἱ Ίσογα, qua ος eumptu 
peni, peceata etiam condonamtur- :i0gi bono quid 
par esse peserit?. Si. ágüur volumus vere locupleüaríi, 
£i oun diviüis eliam peccaterem invenire reniicdie- 
Aem, effusdanes nee mestras in egenorum manus, 
promitomus cos in exlum, «bi neque fur, neque la- 
4ro, neque parietum effossor, neque fanauli malta, 
neque alind quidquam nocere poterit divitiis: nostris. 
Regio enim ila smnibus istiusmodi damnis superior 
ei. Tantum ue: τασπαὺ gleriam sootermur, eed sequa- 
iur leges α Christo traditas, ut nen ab hominibus 
laudes percipiamus, sed a communt.omnium Doniiuo, 
ρθιθί symplus faciamus, et lucro destituamur. Ut 
enim οὗ iusidiis aliis omnibus tutoc sunt. divitias per 
manis paugcrum eo translate, ita per vanam eclum 
gloriam absujmuMur; «οἱ utetinea et vermes xostos 
corrumpunt, ita οἱ ángnis glonia divitias quse mise- 
ricordia colligautur. Jdeirco, ohseere, non sociem (a- 
fiamus cleemosynas, sed ct canje faciarmpus, at magia 
bona percipiamnus pro parvis, οἱ qro (ragilibus iveor- 
mupübilia, et pro temporalibus aMcrna, ei eum :bis 
omnibus eUam peccatorum romissionem assequi pos 
finus, bonaqme illa inefabilia : quibus nos omnes 
potiri contingat, gralia οἱ misericerdia Domini no» 
etri Jesu Christi, oui cum Pau ck sancto vivificoque 
&piritu sit gloria, nunc ct ecmper, et in $oenla socu 
lorum. Amen. 


TIOMILIA ΧΜ. 


Venerunt autem, inauit, duo angeli Sodama vespere, 
(Gen. 19. 1). 


4. Quesaiimodum fleridusms quoddam pratem varios 
et wmnigenos flores in se ostentat, ita et divina Seri- 
pturá justorum virtutes nebis demonstrat : non ut, 
sicut illorum flerum.fragrantia, parvo tempore [rua- 
tur, Sed uL perpetuam jade utilitatem recipiamus. 
lllic manu tantum carpiuus flores, el protinus mar- 
cescenles suam graüam amittunt : hic autem non sic : 
sed quando auribus justorum virtues accipimus, et 
eas iu sinu .menüs reponimus, per omne tempus, οἱ 
volumus , corum suavi odore írui poterimus. Ago 
ergo, quia ianta sanclorum "tn divina Scriptura fra» 
grankia est, hodie Loti bonum odorem inquiramus, ut 
sciamus liguido, justum hanc in. tantus) virtutis api- 
tci cvectum esse patriarcbxe consuctudine, quie cf- 
fccit ut vestigia illius sequeretur, οἱ peculiariter ho- 
spitalifatem excroerel. Verum ut manifestior sil serme 
noster, operz praotium fuerit Seripiur:e verba audire, 
À. Venerunt autem, iuquit, duo angeli Sedoma (Cap.19) 
waperi. Quare sic igcepit οἱ dixit : Venerunt. autcm 
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des angeli Sodmnecetperi * Quonimm postuam diser- 
sad suni apod patriarcham, et inde eurgeeios abie- 
sunt; ac .olenens Demings et cumter, pro sua boni- 
48t5 in. lueana qure visus, edet spwd potrisr- 
hom, loquens cum.eo, sieut heri. andivistis * vale»s 
«398 08005 descco et agentem: patientiam. quam, et 


.palrinrchec e3:itatcyn, Sageli autom esntendebont 4mc 


versus foloma : sermans. Gariptura summ erdinem d - 
diitesum ; Venarpni agtens duo angeli Sodoma pespe- 
Ti, Éaeturi qued imperstum.ers.—— 

Leti hospitaltas dando 4 vidediligentism oh- 
-&orwationemque diviso Seriptura, quemodo tempus 
- quo sd venerunt nobis üedlararit: dieit enim, Veeperi. 

Et quare tempus significavit? et quare sd vesperam 
eo venerunt ?* Ut estendereter nobis meagma Loti ho- 
'&pitalites. Sicut enim pateiareha sedens tempore me- 
widiei, ebsorvabat prstoreuntas , €t venationem suam 
heme atedtose exercebat, ot ocomrrebat ae magno 
3audio wistoses suscipiebat : eHnili modo et justus 
dile, quoniun sciabat pervereitatem eoru qui in Se- 
emis babitnbant neque vesperi diseodabst, sed ma- 
meobent, ne thesaurus aliquis ipei eleberetur, οἱ st ho- 
€pitalitatis ἔσισίωα deoprpere posset. Yere admirari 
*ehamenter licet justi hujus virtutem, qni wersans in 
shodio: tam ütwpiarum heminum, sen selum non inde 
negligentior est feetus, sed et mnjoreso virtuten pre 
60 Μα] : eumque omnes, ut iia dicam, in praeceps 
guerent, ipse solus in.tanta meltitudine rectam »mbu- 
lavit viam. Ubi no8c sunt qui diount, uen pesse quem- 
piam in mediacivitate versautonm virtutem servere : sed 
opus esse secessu, et montana quadam habitatione : nee 
posse .domui ew preíoctem, et uxorem hebentem, 
et filios eurantem ac famulos, virtute praditem esse? 
Videant ergo justum illum cum muliere, pueris, e 
famulis, in civitate degentem, atque inter tam. malos 
hc impáos conversantem. et quasi seintilam quamdam 
in medto mari $ucentem, nec solum nou exstiegui, 
&ed quotidie lucem clarierem.emittere. Et bec dice 
non prohibens secessum. ab urbibus, neque interdice 
mouium αἱ selitudinum conversationem ; sed oetendo 
volenti sobrie agere et vigdare, nihil inde obstaonli 


ese. Bicut igitur negügenti ac esupino nibil prodest 


solitudo : neque.enim Jecus nos virtete facit praeditos, 
sed mens et mores : ita et prudess aique vigil non 
offenditur, elipm ia metlia civitate degens. Quocirca 
vellem, sicut beatum idum, viriute.prastantes in me- 
diis civitatibus ease, ut quasi fersnenuim fac aliis, 
απυ]έος ad sui imitauonem treherent, Verum quia 
hoc difficile videiur esse, saltem illud slteram fiat. 
Jrensi enin figura mundi Aujus (1 Cor. 1. 51), οἱ 
brevis est wita preseus : el nisi nunc, cum. adhue 
in-stadio sumus, labores virtutum sggrediammr, et la- 
queos nmialitie.-effugiamus, posáea in vanum nosmet- 
ipses reprehondemus , quando. ulla erit pasnitentiz 
müilitae. Nam quandiu ia praesenti vita fuerimus, pos- 
eunL inde puenilentes lucrum accipere, et. ablutüs 
prioribus peccatis misericordiam Domini asseqci : 
quod si prxtericrimus tempus przsens, repenteque 
aAbrepti fuerimus : paenitentia quidem tunc ducemur, 
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(tov, Ow εἰς φὴν γῆν ἀφίησι τὰ omioyata. Καὶ σὺ τοί- 
νυν, ἀγακητὸ, μὴ Ἀρὸς τὸν λαμδάνοντα δρα µόνον, μτδλ 
πρὸς τῆν δαπάνην τὴν γινοµέντν, ἆλλ' ἑννόει ὅτι οὗτος 
μέν ἐστιν ὅ δρώμενος, ὃ παρὰ σοῦ δεχόμενος, ὕτερος 8E 
ὁ τὰ εἰς ἔχεῖνον Ὑινόμενα οἴχειούμενος, καὶ οὐχ ὁ τυ- 
yov, ἁλλ᾽ à 40v ὅλων Δεσπότης, 6 τῶν ἁπάντων Ἱξδριος, 
ὁ οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητής, χαὶ ὅτι f; δαπάνη abc 
πρόόοδος vívetst, xa οὗ µόνον οὐχ Σλατιοῖ σου civ 
οὐσίαν, ἀλλά χαὶ πλεονάζει μᾶλλον, ἐὰν σὺ μετὰ πίστεως 
οῦτο ἐργάξδῃ xat ἵλαρᾶς τῆς προθυµίας. Εἴπω τὸ χε- 
φάλαιον τῶν ἀγαθῶν' μετὰ τῆς προσόδου τῆς xb τῆς 
δαπάνης ταύτης γινοµένης xaX ἁμαρτημάτων συγχωρή- 
est, σοι πρόξενος Ὑίνεται, οὗ τί ἂν γένοιτο ἴσον; Ei 
τοίνυν βουλοίµμεθα εἰδέναι πλουτεῖν τὸν ἀληθη πλοῦτον, 
xai μετὰ τοῦ πλούτου xal τῶν ἁμαρτημάτων τὴν συγ- 
χώρησιν εὕρασθαι, ἐχχέωμεν τὰ ὕὄντα εἰς τὰς τῶν δεο- 
μένων χεῖρας, προαποστεΏκοµεν αὐτὰ εἰς τὸν obpavbv, 
ἔνθα οὐδὲ χλέπτης, οὐδὲ Apoc, οὗ τοιχωρύχος, οὐκ ol- 
χέτου χαχουργία, ovx. ἄλλο οὐδὲν λυμήνασθαι δυνῄσεται 
τὸν πλοῦτον τὸν ἡμέτερον. Τὸ γὰρ χωρίον Σχεῖνὸ πάσηξδ 
τοιαύςης βλάδης ἀνώτερον. Móvrv μὴ μετὰ Ἀενοδοβίας 
τοῦτο ποιῶμεν, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὑπὶ αὑὗτοῦ δεδοµένους 
νόμους, ὥστε ud τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον xap- 
πώσασθαι, ἀλλὰ τὸν παρὰ ποῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου, 
ἵνα yd xat εν δαπάνην ὑπομείνωμεν, καὶ toU. χέρδους 
ἀποστερηθῶμεν. Ὥσπερ γὰρ «άσαις talc ἅλλαις ἔπι- 
δουλαῖς ἀνάλωτός ἐστιν ὁ αλυῦτός ὁ ἐχεῖ μετατιθέµενος 
C τῆς τῶν πενήτων χειρὸς, οὕτω χενοδόξίᾳ µόνή àv- 
αλίσχεται' xal ὅπέρ ἐστιν ἐνταῦθα 6 σὴς xat ὁ σχώληξ 
πρὸς τὴν τῆς ἐσθήτος Διαφθορὰν, τοῦτο Χενοδοξία χίνε- 
ται πρὸς {δν ἁπὸ τῆς ἔλεη μοαύνής συνλλεγόµενον πλοῦτον. 
Av ὃ, παραχαλῶ, μὴ µόνον ποιῶμεν τὴν ἔλεημοσύνην, 
ἁλλὰ χαὶ μετὰ ἁσφαλείας ταύτην ἐργαζῶμεθα, ἵνα ἀντὶ 
μιχρῶν μεγάλα χαρπωσώμεθα ἀγαθὰ, xal ἀντὶ τῶν 
ἐπιχήῤων τὰ ἄφθαρτα, xal ἀντὶ τῶν πρασκαίρων τὰ 
αἰώνια, xa μετὰ τούτων ἁπάντων xal τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτημάτων τυχεῖν δυνηθῶμεν, καὶ τῶν ἀποῤῥήιων 
ἐχείνων ἀγαθῶν' ὧν γένοιτα πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ xai ζωοποιῷ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. 


"Ap. . 
OMIAIA MI*, 

'H.i2or δὲ, end, οἱ 000 ἂγγελοι elo Zibopa bor1dpac. 

a'. Καθάπερ λειμών τις εὔανθῆς διάφορα xal ποικίλα 
τὰ ἄνθη Ev ἑαυτῷ δείχνυσιν, οὕτως ἡ θεία Γραφὴ τῶν 
διχαίων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν δείχνυαιν, οὐχ (và καθάπερ ἐπὶ 
τῶν ἀνθῶν πρὸς βραχὺ µόνον ἁπολαύσωμεν τῆς εὐωδίας, 
ἀλλ᾽ ἵνα διηνεχη τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν χαρπωσώμεθα. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ µόνον ἐδεξάμεθα τῇ χειρὶ [495] τὰ ἄνθη, 
xai μετ) ὀλίγον αὐτὰ μαρανθέντα τὴν οἰχείαν χάριν ἡμαύ- 
ρωσεν’ ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ ἐπειδὰν δεξώµεθα διὰ 
τῆς ἀχοῆς τὰς ἀρετὰς τῶν δικαἰων, καὶ εἰς τοὺς χόλπους 
τᾶς διανοίας ἡμῶν αὐτὰς ἐναποθώμεθα, διὰ παντὸς τοῦ 
χρόνου τῆς τοὐτων εὐωδίας ἁἀπολαύφιν δυνάµεθα, ἑὰν 
ἐθέλωμεν. Φὲρε οὖν, ἐπειδὴ τοιαύτη τῶν ἐν τῇ θείᾳ T'pa- 
vl χειµένων .ἁγίων ἡ εὐωδία, σήμερον τοῦ Aet τὴν 
εὐωδίαν χαταμάθωμενι ἵνα γνῶμεν ἀχριδῶς, ὅπως οἱς 
ἄχραν τῆς ἀρετῆς τὴν κουφὶν ἡ, τοῦ. πατριάρχου αννου- 
cla τὸν δίκαιον τούτον ἀνήγαχε, xal κατ ἴχνος. αὐτοῦ 
xaX αὐτὸς τὴν olxslay φιλοξενίαν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
χνυται. ᾽Αλλ' ἵνα σαφέστερος ἡμῖν ὁ λόγος γένηται, 
ἄξιον αὐτῶν τῆς ἹἙραφῆς ἑπαχοῦσαι τῶν ῥημάτων. 
᾿Η16ον δὲ, φησὶν, οἱ δύο ἄγγε.οι εἷς Σόδοµα ἑσπέ- 
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pac. Τῖνος Ένεχεν οὕτως ἤρξατο, ἛὪ {6ο δ οἳ Qvo du. 
qeAot eic Σὔδομα ἑσπέρας; Ἐκειδῃ μετὰ τὸ ἐπιβενω- 
θήναι νῷ' πἀτριάρχῃ, ἑξανασιάντων αὐτῶν ἐχεῖθεν, ὁ 
μὲν κηδερὼν xat φιλάνθρωπος θεὺς vii οἰχείαν ἆγαθά- 
τητα μιµούμενος, ποὶ σχήµατι ἀνθρώπου τόερ ὀφθεῖς 
παράµενα vp πατριάρχη διαλεγόµανος, κχαθώπερ χδὲς 
ἡμούσατε' βόιλάµενο ἅπαντας ἡμᾶς ὀμδόξαι καὶ τῆς 
ἁαντοῦ µαρροθυµίας τὸν ὑπερθολὴν, xo τοῦ πατριάρ- 
Xov τὸ φιλόστορτον, οἱ δὸ ἄγγελοι ὥρμησαν ἐπὶ τὰ Σή- 
ὅομα; τὴν, ἀκολουθίαν ἑαυτῆς διατηροῦσα ἡμῖν fj θεία 
Γραφὴ νῦν φησι" "Ηλθοκ δὲ οἱ δύο ἄγγεαλοι εἰς Zó- 
ὅομα ἑσπέρας, τὸ ἐπιταχθὲν πληρώαοντες, Καὶ ὃρᾳ 
ἀχρίόοιαν καὶ παρατήρηαιν τῆς θείας Γραφῆς. πῶς καὶ 
τὸν χαιρὸν ἡμῖν ἐσήμανε, καθ ὃν παρεγένοντο' Ἑσπέ- 
pdc Υάρ φησι. Καὶ τίνος ἕνεχεν τὸν χαιρὸν ἑδήλωσε; 
καὶ διά τί χατὰ τὴν ἑσπέραν παρεγένοντο; "Iva thv πολ- 
λην ἡμῖν ἑπίτασιν δείξῃ τῆς τοῦ Λὼτ φιλοξενίας. Καθά- 
περ hp Ó πατριάρχης χατὰ τὸν τῆς µεσημέρίας χαιρὸν 
χαθῆμενος ἑπετήρει τοὺς παριόντας, xaX Εργον ἐποιετι 
hy τούτων θήραν, xal ἑπέτρεχε xat βετὰ περιχαρείας 
τοὺς ὁδίτας ὑπεδέχετο” τὸν αὗτῖν δὴ ερόπον καὶ à δίχαιος 
οὗτος, ἐπειδὴ ᾖδει τῆς χαχίας tiv Ev Σοδόµοις οἰχούν» 
Κων τὴν πονηρίαν, οὐδὸ τὸν 4c ἑόπέρας χαιρὺν παρ- 
οκέμπστο, ἀλλὰ μἐχριτούεσυ.παρέμονε, μΆπου θησαυρός 
τις αὐτῷ παραμπέσῃ, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς φιλοξενᾶς xap- 
«iy ὀρέφασθαι ἂυνηθῇ. ᾽Αληθῶς θαυµάσαι ἔστι μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς 00 διχαίον τούτου τὴν ἀρετὴν, 
ὅτι £y µέσῳ τοιούθων πκρανόμων ἀναστρεφόμενος, οὗ 
µόνον οὗ γέγονα ῥφθυμότερος, ἁλλὰ xaX πολλῷ πλαίονα 
εἣν ἀρετὴν ἐπελείχνυτο. Καὶ πάντων», ὡς εἰπεῖν, κατὰ 
χρημνῶν φαροµένων, οὗτος [όνος bv τοσούτῳ πλήθει 
τὴν εὐθεῖαν ὥδευεν ὁδόν. Ποῦ νῦν alatv οἱ λέχοντες, ὅτι 
οὐχ οἷόν τε ἓν µέσῃ πόλει στρεφόμενόν τινα διασῶσαι 
τὴν ἀρετὴν, ἀλλ’ ἀναχωρήσεως δεῖ, xaX τῆς Ev τοῖς ὄρεσι 
διατριδῆς, καὶ οὐ δυνατόν τὸν αἰχίας προεστῶτα, xol 
γυναῖχα ἔχοντα, xal παίδων ἐκιμελούμενον xal οἰχετῶν, 


«Σνάρετον εἶναι, Ὁράτωσαν τοίνυν τὸν δίχαιον τοῦτον 


μετὰ Τυναιχὸς xaY παιδίων xoY οἰχετῶν, καὶ ἓν πόλέι 
θιάγοντα, xal βεταξὺ τοδὀύτων πονηρῶν καὶ παρανό- 
pov διατρίδοντα, xoi χαθάπερ σπινθή ρὰ τινα ἓν plot 
meet διαλάµποντα, καὶ οὐ µὀνὀν οὗ σθεννόµενον, ἀλλὰ 
xo λαμ/ρύτερον τὸ φῶς δειχνύοντα. Καὶ ταῦτα λέγω, 
οὐ χωλύων τὴν ἀναχώρησιν τὴν. [456] ἀπὸ τῶν πόλέων, 
παλ τὴν Ev τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς ἐρημῖεις διατριθὴν ἅπα- 
γοβεύων, ἀλλὰ δεροὺς ὅτι «i. βουλομόνψ Υηφοιν καὶ 
ἐγρητορέναι οὔδὲν συύτων πώλυµα Τίνεναι, Ὥσπερ οὖν” 
τὸν ῥάθυμον xat ἀναπεπτωχότα οὐδὲ ἡ ἔρημος ὠφελῆσαί 
€t δύναται" οὐδὲ γὰρ ὁ τόπος ἐστὶν ὁ τὴν ἀρετὴν χατορ” 
θῶν, ἀλλ) ἡ γνώμη καὶ ὁ τρόπος: οὕτω τὸν νἠφάντα καὶ 
διεγηγερµάνον οὔτε 4b ἐν µέσῃ wj Οόλει διατρίδευ 
χαταθλάφαι τιδυνῄσεται. Καὶ διὰ τοῦτο ἐθουλόμην, καθά- 
«sp τὸν µακάριον τοῦτον, τοὺς ἑναρέτους μάλιστα ἐν 
µέσῳ τῶν πόλεων εἶναι, ἵνα χαθάπερ ζύμη τοῖς Kos 
γινόµενοι, πολλοὺς εἰς τὸν οἰκεῖαν ζπλαν ἑνάγωσιν, "AXI 
ἐπειδὴ δυσχερὲς ἑοῦτο χαταφαίνεται εἶναι, xiv ἐκεῖνο 
χινέσθω. Παράγει γὰρ -λοιπὸν τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
ταύτου, καὶ βραχὺς ὁ παρὼν βίας’ καὶ εἰ μὴ yov, ὡς ἔτι 
by τῷ .σχάμματι. ἑστήχαμεν, τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς 
ἀφώμεθα, xat τὰ δίκταα τῆς χαχίας διαφύὐγώμεν, Ὁότε- 
pov µάξήν ἑαυτοῦς αἰτιασόμεθα, ὅτε ὀὐδὲν ὄφελος τῆς 
µεταγνώσεως. "Eug μὲν Ὑὰρ ἂν ὕμεν bv t| παρούσῃ 
ζω], δυνατὺν µεταγνόντας τοῦ ἐντεῦθεν ἀπόνασθαι πὲρ- 


. bove, xat τὰ πρότερα ἀπονιφαμένους ἁμαρτήβατα tfe 
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νοήσομεν μὲν xal τότε, οὐδεμίαν Bk ὄνησιν Ex τούτου 
ἔξομεν. Καὶ ἵνα µάθῃς, ἄχουε τοῦ Προφήτου λέχοντο;, 
'Er. δὲ τῷ ᾷδῃ τίς ἐξομοογήσεταί σοι; καὶ πάλω, 
A6sJgóc οὐ Avtpovtat, ἀυερώσεται ἄνθρωπος; Οὐ- 
δεὶς, φησὶν, ἔσται Excel λοιπὺν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν ὑπὸ 
τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας προδεδοµένον, οὔτε ἂν ἁδελφὸς ᾗ, 
οὔτε ἂν πατὶρ. οὔτε ἂν µήτηρ. Καὶ τί λέγω, ἀδελφὸς, 
xai πατὴρ, χαὶ µήτηρ; Οὔτε αὐτοὶ οἱ δίχαιοι οἱ παῤῥη- 
σίαν πολλὴν χεχτηµένοι τότε συµδαλέσθαι τι δυνῄσονται 
ἡμῖν, εἰ νῦν ῥᾳθυμήσαιμεν. "Eàv στῇ yàp, φησὶ, Noe 
xal Ἰὼδ xal Δανιὴ.ἰ, υἱοὺς αὐτῶν xal θυγατέρας αὖ- 
τῶν οὐ μὴ ἐξέΊωγται. Καὶ ὅρα τῆς ἀπειλῆς τὸ μέγεθος, 
καὶ οἵους δικαίους εἰς µέσον παρήγαγεν. Ἐπειδὴ οὗτοι 
γὰρ χατὰ χαιρὸν χαὶ ἑτέροις σωτηρίας ὑπόθεσις γεγό- 
νασιν' ὅ τε γὰρ Νῶε, τοῦ φοδεροῦ κλυδωνίου ἐχείνου τὴν 
οἰχουμένην χατειληφότος, xat τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς υἱοὺς 
ἔσωσε' χαὶ ὁ Ἰὼδ ὁμοίως χαὶ ἑτέροις σωτηρίας ὑπόθε- 
σις Yéyove* χαὶ ὁ Δανι]λ δὲ πολλοὺς ἑξήρπασε θανάτου, 
ἠνίχα ὁ βάρδαρος ἐχεῖνος ἐπιζητῶν τὰ ὑπὲρ ἀνθρωπίνην 
φύσιν τυγχάνοντα, ἀνελεῖν ἑπεχείρει τοὺς Χαλδαίους, xal 
τοὺς Μάγους xal τοὺς Γαζαρηνούς. 

B. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσωμεν ὅτι καὶ kv τῷ µέλλονει 
αἰῶνι ἔσται τινὰ τοιαῦτα, xal οἱ ἑνάρετοι xal παν 
ῥησίαν ἔχοντες τοὺς μετὰ ῥᾳθυμίας ἓνταῦθα διάγοντας 
ἐλεαθερῶσαι τῆς ἑἐχεῖ τιμωρίας δυνῄσονται τοὺς αὓ- 
τῶν ἐπιτηδείους, διὰ τοῦτο τοὺς διχαίους τούτους 
παρήγαγεν ἡμῖν, τὸν φόδον ἡμῖν ἀνατεινόμενος, xal 
ππιδεύων kv τοῖς οἰχείοις χατορθώµασι μετὰ τὴν ὄνω- 
ϐθεν χάριν τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἔχειν, xol 
Ἡήτε ἐπὶ προγόνων ἀρετῇ μέγα φρονεῖ) *, cl αὐτοὶ Ev 
xaxía ὠωγχάνομεν ὄντες, μήτε bw up τον], ἀλλ iv 
τοῦτο µόνον δπουδάζειν' κἂν προγόνους ὤμεν ἑναρέτους 
1437] ἑσχηχότες, μιμεῖσθαι αὐτῶν τὴν ἀρετήν' x&v τὸ 
ἐναντίον πάλιν συµδαίη», xal φαύλων ὤμεν προγόνων, 
μὴ νομίζειν ἓχ τούτου τι παραθλάπτεσθαι,ἁλλὰ πρὸς τοὺς 
τῆς ἀρετῆό πόνους ἁπαποδύεσθαι' οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ix 
τούτου βλάδος ἔσται. Ἕκχαστος γὰρ ἐξ ὧν δις επράξατο, 
3| στεφανοῦται, 1] χαταχρἰνεται, χαθάπερ καὶ ὁ µακά- 
ptos Παῦλός qnotv, "Iva. κχοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ 
τοῦ σώματος, πρὸς d ἔπραξεν , εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
κακόν" καὶ πάλιν, Ὅς ἁποδώσει ἑκάστῳ κατὰ cà ὄρια 
αὐτοῦ. "Απερ ἅπαντα εἰδότες xal πᾶσαν ῥᾳθυμίαν &xo- 
τιναζάμενοι, πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιησώµεθα λόγον. Καὶ 
ὡς ἔτι ἂν τῷ σχἀμματί ἆἔσμεν, πρὶν f) διαλυθῆναι «b 
βέατρον, φροντίσωµεν ἡμῶν τῆς σωτηρίας, ἵνα àv τῷ 
Bpaysl τούτῳ χρόνῳ τὴν ἀρετὴν µετελθόντες, Ev τῷ 
διηνεχεῖ αἰῶνι τὰς ὑπὲρ ταύτης ἁμυιθὰς κομισώμεθα’ 
καθάπερ xai ὁ δίχαιος οὗτος, ὁ μεταξὺ τοσούτων πονη- 
Ῥῶν οἰκῶν, xat οὐδένα ἔχων ζηλοῦντα αὐτοῦ τὴν ἀρε- 
τὴν, ἀλλὰ χαὶ πάντας ὁρῶν χλευάζοντας, χωμῳδοῦντας, 
οὗ µόνον ὀχνηρότερος οὖκ ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ οὕτω δι- 
έλαμφεν, ὡς χαταξιωθήναι καὶ ἀγγέλους ὑποδέξασθαι" 
καὶ πάντων ἄρδην ἀπολλυμένων, αὐτὸς μόνος σὺν ταῖς 
θυγατρᾶσι διέφυγε τὴν ἐπένεχθεῖσαν δίκην. ἸΑλλ) ἐπὶ 
τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λόγου ἐπανέλθωμεν. "HA0ov. δὲ, 
φησὶν, ol δύο ἄγγεΊοι slc. Σόδομα ἑσπόέρας. Ὁ χαι- 
p μάλιστα δείχνυσιν ἡμῖν τοῦ διχαίου τούτου τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν, ὅτι χαὶ ἑσπέρας καταλαθούσης 
παρέμενε, χαὶ οὐχ ἀφίστατο. Ἐπειδὴ γὰρ δει τὸ ἐντεῦ- 
θεν αὐτῷ τικτόµενον χέρδος, διὰ τοῦτο ἐπιθυμῶν ἐπιτυ- 
χεῖν τοῦ πλούτου, πολλῇ τῇ προσεδρίᾳ ἐχέχρητο, χαὶ τῆς 
ἡμέρας πληρωθείσης οὐκ ἀνεχώρει. Τοιοῦτον γὰρ duyh 
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ξέουσα καὶ. διεγηγερµένη᾽ οὐχ ὑπό τινων 3tU tudo 
ἑμποδίζεται thv οἰχείαν ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι, ἁλλὰ xa 
δι αὐτῶν μάλιστα τῶν χωλνόντων ἐπιπλεῖον αἴρεται, 
xal μείζονα τὴν φλόγα τῆς ἐπιθυμίας ἀνάστει. Ιδων 
δὲ, qnoi, Λὼς, ἐξαγέστη slc συγάντησιν αὗτοῖς. 
Αχονέτωσαν οἱ καὶ παραγινοµένους πολλάκις xai xaü- 
ιχετεύοντας,χαὶ πολλὴν τὴν προσεδρίαν ἐπιδεικνυμένους 
διακρονόµενοι, καὶ πολλὴν τὴν ἀπανθρωπίαν ἐπιδειχνύ- 
µενοι. Ὄρα γὰρ τὸν δίχαιον τοῦτον, ὅπως οὐκ ἀνέμεινε 
παραγενέσθαι πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ χαθάπερ ὁ πατριάρχης, 
οὐκ εἰδὼς τίνες σαν οἱ παραγεγονότες, ἀλλ) ὁδίτας τινὰς 
αὐτοὺς εἶναι ὑπολαμθάνων, θεασάµενος μονονουχὶ ἐσχίρ.. 
τῃσε, xal περιχαρὶς γέγονεν, ὡς ἐπιτυχὼν της θέας, 
xaX μὴ διαμαρτὼν τοῦ σπουδαξοµένον. Ἰδῶν' γὰρ. οτ- 
lv, ἐξανέστη εἰς συνάντησυ’ αὐτοῖς, καὶ προσεαν- 
Υησε τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γή». Ηὐχαρίστησε τῷ θεᾷ, 
ὅτι χατηξίωσεν αὐτὸν ὑποδέξασθαι τοὺς παριόντας. Σχό- 
πει ψυχῆς ἀρετὴν. Μεγάλην εὐεργεσίαν παρὰ τοῦ 855 
ταύτην ἠγήσατο, τὸ ἐπιτυχεῖν τῶν ἀνδρῶν, χαὶ διὰ τὶς 
εἰς «εούτους δεξιώσεως τὸν οἰχεῖον πόθον ἀποπληρῶσα,. 
Mh γάρ µοιλέγε, ὅτι ἄγγολοι ἦσαν. ἀλλ' Σχεῖνο Xoytzo, 
ὅτι ὁ δίχαιος οὗτος οὐδέπυ τοῦτο [408] ἡπίστατο, ἁλλ᾽ 
ὡς ἀνθρώπους ἁγνῶτας παροδεύοντας ὑποδεχόμενος, 
οὕτω διέχειτο. Καὶ εἶπεν: Ιδού, χύριοι, ἐκκ.1ίνατε εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, καὶ καταλύσατε, καὶ 
ίψασθε τοὺς £óbac ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἆπε εύ- 
σεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Ἱκανὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 
τὴν ἑναποχειμένην ἀρετὴν τῇ τοῦ δικαίου doy], ἑχκαλή- 
Qai. TU γὰρ ἄν τις ἐχπλαγείη τὴν ταπεινοφροσύνην 
ὑπερθάλλουσαν, τὴν θερμότητα, fiv. περὶ τὴν φιλοξενίαν 
ἐπεδείχνυτο: Ἰδοῦὺ, φησὶ, χύριοι, ἐχκ.ίγατα εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ παιδὸς ὑμῶν. Κάἀχείνους χυρίους χαλεῖ, καὶ 
ἑαυτὸν alba αὐτῶν ὀνομάζει, ᾿Ἀχούσωμεν, ἀγαπητοὶ, 
τῶν ῥημάτων τούγων μετὰ ἀχριθείας, xal παιδευθῶμεν 
καὶ ἡμεῖς τά ὅμοια διαπράττεσθαι. 'O ἐπίδοξος, 6 κ-- 
βιφανῆς, ὁ ἐν τοσαύτῃ περιουσίᾳ τυγχάνων, ὁ olxobs στῦ- 
της, τοὺς ὁδίτας, τοὺς ξένους, τοὺς ἁγνῶτας, τοὺς εὖτε- 
λεῖς τὸ φαινόμενὀν, τοὺς παριόντας, τοὺς οὔδαμόθεν 
αὐτῷ προσήχοντας χυρίους ὀνομάζει xal φησι "Exx.Ai- 
γατε εἰς ἐὸν οἶκον τοῦ παιδὺς ὑμῶν καὶ κατα.2ὐσατε. 
Ἑσπέρα γὰρ, Φῆσὶ, χάτέλαδε. Ἠείσθητέ uot, Καὶ τὸν 
χάματον τῆς ἡμέράς Δαραμυθῄήσασθε, εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
παιδὸς ὑμῶν χαταλύσαντες. Μη γὰρ, qnoi, µέγατι ὑμῖν 
ἐπαγγέλλομαι} Νίγασθε τοὺς πόδας ὑμῶν τοὺς ὑπὸ 
τῆς ὁδοιπορίᾶς χεχµηχόταρ, καὶ ὀρθρίσωντες ἀπελεύ- 
σευθε ἑὴν ὁδὸν ὑμῶν. Ἀαρίσασθε οὖν οί Μαύτην τὸν 
χάριν, καὶ μὴ ἀνανεύσητέ µου πρὺς τὴν παράκλησιν. | 
Καὶ εἶπαν, φησίν' Οὐχὶ, dL ἐν τῇ xldcelg xacu- 
JAocoyusr. Kai μετὰ τοσαύτην πα ράχλησιν ἰδὼν αὐτοὺς 
ἀνανεύοντας οὖχ ἑνάρχησεν, ὀὺχ ἁπέστὴ τοῦ σπὀυδαξο- 
μένου, οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτοῦ, olov ἡμεῖς πολλάχις 
ποιοῦμεν’ χαὶ ἓὰν ἅ ἄρα ποτέ τινα Ἀῤοτρέφασθαι βουλη: 
θείηµέν, εἶτά θεασώμεθα πρὸς ὀλέγον ἀνανεύοντα, εὖ- 
θὺς ἀφιστάμεθά' καὶ τοῦτο συµδαίνει ἀπὺ τοῦ μὴ θερ- 
µότητι καὶ πόθῳ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ μάλιστα xal νοµί- 
ζειν ἀρχοῦσαν ἀπολογίαν ἔχειν, τὸ λέγειν ὅτι τό γε ἑὰν- 
τῶν πεποιήκαμεν. 

Y. Τί λέχεις, ὅτι τὸ σαυτοῦ πεποίηχας; ᾽Απώλεσας τὴν 
θήραν, διηµαρτες τοῦ θησαυροῦ, καὶ τὸ σεαυτοὺ τε- 
ποίηχας; Τότε ἂν Tic τὸ σαντοῦ πεποιηχὠς, εἰ μὴ ἔροι- | 
φας ἀπὸ τῶν χειρῶν τὸν θησαυρὀν,ε! μὴ παρέδραµες τὴν 
ἄγραν, εἰ μὴ ἀφοσιώδεις τῇ µέχρι ῥημάτων τὴν φιλοξενίαν 
ἐπεδείξω. "AJA' οὐχ ὁ δίκαιος οὕτως * ἀλλὰ τί; "Oron 

* llic observes ilerum. ἀφοσιώσει, pe» “Ψποιοτῖς, ut supra. 
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nullam autem utilitatem {πάς capiemus. Qaod ot di- 
$Cas, audi prophetam diceutem : /n inferno autem quis 
confitebitur tibi ( Psal. '8. 6) * et iteram : Frater non 
redimit, redimet hono (Páal. 48.8)? Nullus, inquit, erit 
illic postea, qui eripiat eam quem sua desidia prodide- 
rit, neque si frater fuerit, neque οἱ pater, neque si ma- 
ter. Et quid dico, frater, pater, et mater ? Neque justi, 
q'iibus tanta apud Deum fiducia est, poterunt nobis 
tunc aliquid prodesse, si nunc desides fuerimas. Di- 
cit enim : Si steterint Noe et Job et Daniel, filios «uos 
et filias non eripient (Ezech. 14. 90). Et vide minarum 
gravitatem, qualesque justos in medium adduzerit. 
Quoniam illi suis temporibus etiam aliis salutls causa 
fuerunt : Noe enim, cum terribilis illa diluvii tempe- 
$1as terram oceupasset, et uxorem, et filios servavit : 
et Job similiter aliis salutis auctor fuit : Daniel quoque 
multos eripuit à morte, quando barbarus ille inqui- 
rebat que supra humanam sunt. naturam , οἳ in- 
terimere volebat Chaldz»os, et Magos atque Gaza- 
renos. 

2. In futuro seculo unusquisque pro se jadicabitur.— 
Et ne petemus in futuro &eculo fore talia, et eos qui 
virtute prxediti sunt, et fiduciam habent in Deum, alios, 
qui hic negligenter vixerunt, necessarios suos liberare 
iMic a supplicio posse : própterea adduxit nobis justos 
illos, terrorem nobis inferens, et docens in propriis 
bonis operibus cum superna gratia spem solutis no- 
strz? habendam, et non in progenit rum virtutibus, ne- 
que in alio quopiam superbiendum, vel confidendem, 
SÍ nos in peccatis esse non desinimus, sed hoc unum 
curandum, ut si parentes habuerimas virtute claros, 
imitemur eorum viriutem : et si a diverso aecidat, et 
ex improbis simus parentibus, non patandum nobis 
aliquid aecidere nocumenti, dummodo exerceamur 
ad virtutum labores: nullum enim hine nobis da- 
mnunm erit. Nam unusquisque per ea vel corotatur, vel 
eondemnatur, qui ipse gessi, quemadmodum ct 
beatus Paulus inquit : Ut reportet unusquisque ea due 
per corpus fiunt, juxta id quod fecit, eive bonum, sive 
malum (9. Cor. 5.10) ; et iterum : Qui reddet unicuique 
juxta opera sua ( Rem. 2. 6). Qux omnia cum scia- 
mus, exeussa omni neghlgentia, virtutis maximam 
habeamus rationem. Et eum adhue in stadio sumus, 
et certandi tempus est, priasquam dissolvatur specta- 
culum, solliciti simus de nostra salute, ut in brevi 
1110 tempore virtutes exercendo, in s:eculo perpstuo 
illarum mercedes recipiamus : sicut et justus ille, 
ani in. medio tot malorum habitans, et nullum ha- 
bens qui suam imitaretur virtutem, sed videns omnes 
irridentes et subsannantes , non solum non factus cst 
segnior, verum tania virtute emicuit, ut et angelos 
suscipere meruerit : atque cum illi simul omnes per- 
irent, solus ipse cum üliabus effugerit penam qux» 
ilis illata est. Ceterum ad seriem sermonis redea- 
mus. Venerunt autem. duo angeli in. Sodoma vesperi. 
Justi hujus excellentem virtgtem tempus hoc potissi- 
mum indicat, quia et ingruente vespera permansit, 
et non destitit. Nam quia sciebat lucrum quod inde 
nascebatur, ideo hasce divitias assequi cupiens, valde 
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sedulus crat, et neque die impleto diseedebat. {ία 
emim se habet anima fervida et vigilans, ut nubis 
impedimentis prapediatur, quominus suam declarot 
virtutem : quin et isthzrc ipsa quie probibent maxi 
me, magis incitant, et majorem cupiditatis flammam 
accendunt. Ut autem vidit, inquit, Lot, surrexit in 
eccursum illis. Audiant ii qui adveuas orantes et sup- 
plicantes, ac sedulo se coram eis demittentes multa 
inhumanitate aversantur et repellunt. Vide enim 
quomodo justus ille non exspectavit donec ad se ve- 
birent, ged sicut patriarcha, ignorans qui essent ho- 
gpites, et suspicans viatores quosdam esse, quasi prze 
gaulio saltabat, quia assequutus eral quixsitam prz- 
dam, εἰ non aberrarat ab eo quod cupiebat, Ut-au- 
tem vidit, inquit, surrezit in. occursum illis, et adora- 
bat facie super terram. Gratias egit Deo, quod di- 
gnatus essel eum praetereuntium susceptione. Anim- 
adverte illius animz virtulem. Magnum Dei bene- 
ficium arbitrabatur incidisse in bos viros , ut 8u$ce- 
ptis illis suum perficeret desiderium. Jam ne dixeris, 
ipsos angelos fuisse: sed hoc poiius tecum ieputs, 
justum illum nondum hoc scivisse, sed quasi homi 
Bes ignotos et przetereuntes suscipiens, ita affectmin 
fuisse. 2. Et dixit : Ecce, domiui, diveriite in domum 
pueri vestri, et manete, quiescite, el lavote pedes ve- 
siras, et diluculo facto proficiscemini iu viam vestram. 
Suíficiunt hxc verba ad detegendam virtutem: qui 
in pectore justi latebat. Et quid mirum si quis obstu- 
pescat eximiam humilitatem, ac fervorem quem in 
hospitalitate declarabat ? Ecce, inquit, domini, diver- 
lite it. domum pueri vestri. Et 1:06 dominos vocat, ac 
seipsum jllorum servum appellat. Audiamus atiente 
hzc verba, dilectissimi, e£ similia nos quoque prz- 
stare discamus. Vir gloriosus, nobilis, tam abundaus, 
tantus paterfamilias, viatores, hospites, ignotos, ut 
apparebant, viles, pretereuntes, nihilque ad se atti- 
nentes, dominos nominal, et inquit : Divertite in do- 
sum pueri vesiri, et quiescite. Vespera enim, inquit, 
ingruit. Morem mihi gerite, et lassitudinem diei so- 
lamini in domum servi vestri divertentes. Numquid 
magnum vobis promitto? Lavate pedes vestros itinore 
longo fatigatos, et diluculo pergetis in viam vestram. 
Hanc gratiam donate mihi, et petitionem meain te 
frustremini. Et dixerunt, inquit, Minime, sed in pla- 
ρα manebimus. Etiam. post. tantam. exhor:ationem 
quam fecerat, cum vidit eos renuere, non obtorpuit, 
peque ab instituto suo destilit, neque fecit uti nos 
interdum facimus : qui si quando aliquem hor- 
tari dignamur, et postea videmus parumper deire- 
Ctantem et renuentem, statim desistimus : id quod 
contingit, quia citra desiderium et fervorem hoe 
agimus, et maxime quia putamus sufficere excusatio- 
nem, si dicere possimus fecisse nos oflicium nostrum. 

5. Quid ais, officium te tuum fecisse ? Amisisti in 
venatione praodam; aberrasti a thesauro; et tuo functus 
esofficio? Tunc tuo functus esscs officio, si non abjecis- 
ses e manibus thesaurum, sj non proterisses jn vena. 
tione praedam, si non perfunetorie et verbo tenus tan- 
tum hospitalitatem indicasses, At non justus ille sie : 
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sed quid? Videlat obluctantes snis precibus, etin pla« 
tea nramere volentes. lloc autem faciebant amgeli; Vit- 
tutem justi palaut facere volentes, ot rios ommes doceré 
quanta ejus fuorit hospitalitas. Postea autem non fom 
verbis contentus est exhortari, sed οἱ vimm facit. Pre- 
pterea et Christas dícebot : Violenti rapiunt regnum cw» 
lorums (Metti. 11. 12), Ubi enim spirituale affulberit 
lucrum, tempestiva fuerit violentia, et laudabilis ὁ6.. 
actio. 5. Et cempellebat, inquit, eos. Mihi autem vide» 
tur et. invitos eos attrahere. Deinde wbi viderunt ju- 
stum ita ferventem, nolentemque desistere, nisi voti 
compos feret, Beclineserunt, inquit, ad: exm, et in- 
iraseruat in domam cjus, Et feeit eis convivium, et coxit 
ferinentutos, et comederunt, δ. antequam itent cubt- 
twm. Vidisti et hic nom in sumptuosa mensa hospita- 
Htatem ostendi, sed potius in liberalitate mentis ? 
Nam statim ut eos inducere: potuit in domum suam, 
nullum hospitailtatis: offlerum prztermisit. Et ipse 
quidem ih ministerie occupatas erat, et cibos appo- 
Stil, et othnem honorem cultumque impendit hospi- 
Ubus, homines eos σι viatores quosdam 6549 putris. 
Viri autem. cheitatis Sodomite- circumdederutt domum. 
& juvene usque ad. senem, ominis poptlus simul, 5. et 
evocaverunt Loi, et dixerunt ei: Ubi eunt viri, qui sunt 
ingressi ad (6 nocte? Edic eos ad nos, ut coeumus cum. 
ele. Ne perfunctorie transeamus qux dicta sunt, ca- 
rissimi, et non solum istorunt videamus insaniam 
nella venia dighandam ; sed et cogitemus, quornodo: 
justus in. medio tam traculentatum Bestiórorm Yabi- 
tans, ita excellenti virtate falserit, quomodo ferre po- 
tuerit iniquitatem eot'um; quomodo non fugerit eo- 
rum civitatett, quomodo eis loqui potuerit.(Quomodo, 
ego dieam. Urriversi Dominns prxvidens stupendam 
, Morum nequitiam, dispensavit, ut justus eo loci do- 
mioilium haberet , αἱ sicat optimus medicus morbos 
eorum emendaret. Verom videns se cura sua nihil 
profieere, ef illos: nullam velle medelam suselpere, 
BO propterea 4 cara destitit. Nabet enim Banc mo- 
rem medteus:: quamvis videat morbos esse graviores 
quam ut arté curari possint, hon omittit temer offi- 
Cum Futur, ut, si forte possit :egrum. vel longo tem- 
pore reparare, prestantiam artis ostendat : quod sl ni- 
hil amplius proficiat. hibeat excusationem majorem, 
€o quod nihil pretermiserit quod ad se pertineret. ΄ 

E:stsecranda Sodomitarum nequitia. — τά sane et hic 
faetum cst. Jastus enim hie quí versabatur in. medio 
illorum, etiam sit mansit jastas, multantque philoso- 
phimm exbibuit : ili autenr propterea omni venie 
sunt dcstitnti, quod: nón. solunrá malitia nor cesse 
οἱ, sed et magis esmr aaxerint. Vide. enim : Gireunt- 
dederint; inquit, domum 4 Pwvéne usque. ad. senem, 
omnis populis sinl. Summa msTübe eomspiratio, ve» 
hettets ste agendi stadium, lInevarrabilis ρε» 
fftatis mragnitado, conatus nulla venta dignus. A ju- 
sene, Wquit, wsgue dd. senem. Non solum, inquit , 
Vuvestus Άσοο mala inquirebst : sedet. provecti »ta- 
ds viri«ederant, et omnis popahws simul. Neque 
erubescebant (am turpe, tamque impudens flagitium, 
neque insomnem oculum cogitebont, neque justum 
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revareliantar, nequo is quos hospites arbitrabantur , 
quique apud justum diverterent bospitalitate ipsi- 
gaem , percobant : sed absque rübere, et nudo, uk 
aiunt , eapite, libidinis sux τοσα dicentes, accesse- 
runi, et. vdcato justo, dixerant ei : Ubi suut siri. gui 
ingressi sunt. -ad vos? Educ eos, ut cogRoscawus. eoa, 
Propter hume eorum illicitum oopatumr, et. impiam 
petversietem , opinor justum weque ad vesperam 
sedisse, ut nà sineret viatores ignares incidere in il- 
lorum Inquáop. F4 justus quidem com bospitalitate et 
magnae pudiciua banc quoque adbibuit diligentiam, ut 
QIbnos prategeuntes susciperet, nullusque eum late- 
pet, licet. G0 tunc. non angelos , sed. howines esse 
putarel. [mpii antem illi pezeterquam quod nihil tale 
agabant, quale justus ille, ea selum perpetrare stu- 
debant, que nequitiam omnem longo intervallo su- 
perarent. Prepter hoc ergo in platea volebant mane- 
re, ut darent. justo eecasionem-declarandi hospitali- 
tatem erga ipsos eusm, et monstrareny ei reipsa quam 
digne suppliciis illi plecterentur qui in tam stopenda 
flagiáa prürmmparent. 

4. Sed videamns de emiero ingentem. jusli virt 
virtutem. 6. Egressus, inquit, ad eos ad. vestibulum , 
januam. quidem clausit. post so, digitque ad eos. Vido 
quemodo timet justus, eb tremit pro hospitum sect 
rite. Neque enim tantum januam: οἱλμοίί post se, 
sed sciens eorum ins&Aniero οἱ audaciam, et syspicans 
eorum uimeritatens, deinde. inqui ad eos: Negua- 
quam, fratres, O-jusii vüti. Lolarantiam ] o- agentem 
hamilitaiere ! Hase «ora vinius eit, ita magnsuete al- 
loqui tales homines. Nullus emis zgrum volens cu- 
rare, dt inganientem:daetigare, enu. iracundia et au- 
steritate- hoe facit. EA aniaisdseste qnomodo eos, qui 
tam absurda pauare volebepá, fratres. voqat, ut. et 
eorum oonsoidntias t&ngentt, οἱ 3 nelsxio flagitio illos 
dbdueeret. Negnoquaw ,.- inquit, jyairae ;, noliie inique 
agers. δὲ tale cogitatis , ne admilatjs iam. grave 
Scelus in mentem vesteam,. nd nafursia ipsar urada- 
eatis, ne illicites excogitelis coi : sed si volueritis 
insani vestro fujorem  demulcare, ego qeiddam 
proebebo, quo flagitium vestenm leyiue fiat. 8. Set 
wihi. due filie, que. visos non cognoverunt. Adbuc, in- 
quit, inaxperts sunf nuptialis congressus, intact» 
sant, juvenes eunt, οἱ adhue in Dore satis : eas om- 
nibus expositas.do, et utimini eis sicut vobis placet. 
Acteptis: illis , inquit, explete vestram in eis libidi- 
nem, et iudulgefe vestra πιαἰ eoncupiSCenLLe : 
Toitwm invires illos nihil feceritia. iniquum, properea 
quod intraverunt sub teola tígnorum meorum. Quouiam, 
inquit, cocgi eos et. induxi sul tectum meum, uL ne 
mihi adseribatmr iniquitas in eos patrata, et ego eis 
a0ctor sms eontorheliie, idcireo pro eia duas meas. li- 
lias de, at iMi 3 manibus vestris liberentur. Quanta 
justi virtus ? omnem  virtbtem. hogpitajitatis supera- 
vit. Quid enim quis justi hnjus henignitate sat di- 
gnum protulerit, qui neque filiabus parcere voluit , 
ut exhiberet hospitibus honorers, e£. liberaret eos a 
perversitato Sodomitarusm ? Et ille quidem filias suas 
prostituit, ut. hospites vialores (iterum cnim cadem 











509 . IN CAP, XIX GENES. HOMIL. ΣΠ. 400. 


ἀντιτείνοντας xat εἰς τὴν πλατεῖαν χαταλῆσαι βουλοµέ- 
νους (τοῦτο δὲ ἑποίουν οἱ ἄγγελοι, ἐπὶ πλέον ἐχχαλύψαι 
την ἀρετὴν βουλόμενοι τοῦ δικαίου, χαὶ παιδεῦσαι πάν- 
τας ἡμᾶς, ὅση αὐτοῦ fj φιλοξενία), λοιπὸν αὐτὸς οὐχ. ἔτι 
ἀνέχεται διὰ λόγων την παράκλησιν ποιεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ 
βίαν ἐπιτίθησι. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε Βιασταὶ 
ἁρπάζονσι τὴν» βασιαείαν τῶν οὐρανῶν. Ἔνθα γὰρ 
ἂν πνευματιχὸν πρόχειται χέρδος. εὔχαιρος ἡ ἀνάγχη 
xaX ἡ βία ἑπαινετή. Kal κατεθιάζετο, φησὶν, αὑτούς. 
Ἐμοὶ δοχεῖ xaX ἄχοντας αὐτοὺς ἕλχειν. Ἑἶτα ἐπειδὴ εἶδον 
τὸν δίκαιον ἔργον τοῦτο τιθέµενον, xat οὗ πρότερον ἀφ- 
εστάµενον, εἰ μὴ τὸ σπουδαζόµενον αὐτῷ εἰς ἔργον ἀγά- 
γοι, Ἐξέχαιαγ, qnot, πρὸς αὐτόν, καὶ εἰση-]θον εἰς 
τὸν οἶκον αὑτοῦ. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς [459] zócor, 
xal ἀζύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, xal ἔφαγον πρὸ τοῦ 
χοιµηθήναι. Εϊδες xai ἐνταῦθα οὐκ Ev τῇ πολυτελείᾳ 
τῆς τραπέζης τὴν φιλοξενίαν ἐπιδειχνυμένην, ἀλλὰ ἐν τῇ 
δαφιλείᾳ τῆς γνώμης; Ἐπειδὴ γὰρ ἴσχυσεν αὐτοὺς εἰσ- 
αγαχεῖν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, εὐθέως τὰ τῆς φιλοξενίας 
ἐπεδείχνυτο. Καὶ ἐχεῖνος μὲν πρὸς τὴν θεραπείαν αὐτῶν 
παρεσχενάζετο, xal τὰ τῆς ἑστιάσεως παρξῖχε, xaX πᾶ- 
σαν ἐπεδείχνυτο τιμὴν xal θεραπείαν πρὸς τοὺς παρα- 
γενοµένους, ἀνθρώπους αὐτούς τινας ὁδίτας εἶναι νο- 
µίζων. Οἱ δὲ ἄγδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομῖται περι- 
εχύχ.Ίωσαν τὴν οἰχίαν ἀπὸ νεανίσχον ἕως πρεσόυ- 
τέρου, xác ó Aaóc ἅμα, καὶ ἐξεχαλοῦντο τὸν Λὼς, 
xal ξ.1εγον πρὸς αὐτόν Hou elotv οἱ ἄνδρες οἱ εἰσ- 
&lüórrec πρὸς cà τὴν νύκτα; Ἐξάγαγε αὐτοὺς 
πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγεγώµεθα αὐτοῖς. Mt ἁπλῶς πα- 
ραδράµωμεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἱρημένα, μηδὲ µόνον τού- 
των ἴδωμεν τὴν µανίαν τὴν πάσης συγγνώµης ἀἆπεστε- 
ρημένην' ἁλλ' ἑννοήσωμεν , πῶς ὁ δίχαιος iv µέσῳ 
τοιρύτων θηρίων οὕτως ἀλλοχότων σἰχῶν, οὕτω Duae 
xai τοσαύτης ἀρετῆς ὑπερθολὴν ἀπεδείξατο, πῶς ἐνεγχεῖν 
ἠδυνίθη τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, πῶς οὐκ ἔφυγε τὴν αὐτόθι 
οἴχησιν, πῶς τῆς πρὸς αὐτοὺς δ.αλέξεως Ἰνείχετο. Πῶς, 
ἐγὼ λέγω. Προειδὼς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης τὴν ὑπερθάλ- 
λουσαν αὐτῶν πονηρίαν, ᾠχονόμησε τὸν δίκαιον τοῦτον 
αὐτόθι χατοιχῆσαι, ἵνα χαθάπερ ἱατρὸς ἄριστος τῶν ἀῤ- 
ῥωαστημάτων αὐτῶν περιγΣνέσθαι δυνηθῇ. λλλ' ὁρῶν 
αὑτοὺς ἀνίατα νοσοῦντας, καὶ μηδεμίαν θεραπείαν ἔπι- 
δέξασθαι βουλοµένους, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται. Τοιοῦτον 
γὰρ ὁ ἰατρός' xàv lop τὰ πάθη νικῶντα τὴν τέχνην, o0 
παύσται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πληρῶν, ἵνα, ἂν μὲν τῷ xpóvip 
ἀνακτήσασθαι ο δυνηθῇ τὸν χάµνοντα, δείξη τὴν περιου- 
σίαν τῆς τέχνης’ εἰ δὲ μηδὲν πλέον ἀνύει, ἔχῃ τὴν µε- 
Υγέστην ἀπολοχίαν, ὅτι οὐδὲν τῶν προσηχόντων εἰς αὐτὸν 
παρέλιπεν’ ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα Ὑεγένηται. Ὅ μὲν γὰρ δί- 
χαιος οὗτος xal τούτων bv µέσῳ ἁναστρεφόμενος, xal 
οὕτως ἔμενε δίχαιος πολλὴν τὴν φιλοσοφίαν ἐκδειχνύ- 
µενος” ἐχεῖνοι δὲ καὶ διὰ τοῦτο ἦσαν πάσης συγγνώµης 
ἀπεστερημένοι, ὅτι οὐ µόνον οὐχ ἔληξαν τῆς καχίας, 
ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αὐτὴν ἐπέτειναν, "Opa váp* Περιεκύ- 
κ.λὠσαν, qnot, τὴν οἰχίαν ἁπὸ γεαγίσχου ἕως πρεσδύ- 
του. Ó Aaóc ἅμα. Μεγίστη τῆς πονηρἰας fj συµφωνἰα, 
πολλΏη τῆς χαχίας ἡ φορὰ, ἄφατος τῆς παρανοµίας d 
ὑπερδθολὴ, ἀσύγγνωστος ἡ ἐπιχείρησις. ᾽Απὸ νεανί- 
σκου., qnot, ἕως πρεσθύτου. 06 µόνον ἡ νεότης, qn- 
aiv, fv dj τὰ παράνομα ταῦτα ἐπιζητοῦσα, ἀλλά καὶ οἱ 
πρεσθῦται τὴν ἡλιχίαν, καὶ xd; ὁ λαὸς ἅμα. Καὶ οὔτε 
τὴν τόλµαν τὴν ἀναιδῆ καὶ ἀναίσχνντον ταύτην ᾖδοῦντο, 
οὔτε τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν el; ἔννοιαν ἐλάμθανον, οὔτε 
α Savil. et qmdam mss. τῷ χρόνῳ περιγένηται, ἀναχτήσα- 
σθαι, etc. El paulo post iidem aliquot discrimina parvi mo- 
menti exhibent. 
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τὸν δίχαιον ἠσχύναντο, οὔτε τῶν ξένων νομιζομένων xat 
ἐπὶ τὴν τοῦ διχαίου φιλοξενίαν αὐτόθι χαταλυσάντων 
ἐφείδοντο, ἀλλ᾽ ἀπηρνθριασμένως xal γυμνῇ, ὡς εἷ- 
πεῖν, τῇ χεφαλῇ τὰ τῆς ἀσελγείας ἐχεῖνα ῥήματα λέ- 
γοντες [410] προσίασ:, χαὶ καλέσαντες τὸν δίχαιον, ἕλε- 
yov πρὸς αὐτόν) Ποῦ εἶσιν οἱ ἄνδρες ol εἰσεϊθόντες 
πρὸς ὑμᾶς; ᾿Εξάγαγε αὐτοὺς, Tra συγ}εγώµεθα ab- 
τοῖς. Διὰ ταύτην αὐτῶν οἶμα: τὴν ἐπιχείρησιν, xa τὴν 
παράνοµον πονηρίαν, χαὶ τὸν δίκαιον μέχρι τῆς ἑσπέ- 
ρας παραχαθησθαι, ὥστε μηδενὶ συγχωρῆσαι τῶν ὁδι- 
τῶν ἁγνοοῦντι περιπεσεῖν ταῖς ἐχείνων πάγαις. Καὶ ὁ 
μὲν δίκαιος μετὰ τῆς φιλοξενίας, xa τῆς σωφροσύνης 
τῆς οἰχείας ἐπιδειχνύμενος τὴν ὑπερθολὴν, ταύτην 
ἐποιεῖτο τὴν σπουδὴν ὥστε πάντας τοὺς παρηδεύοντας 
ὑποδέχεσθαι, χαὶ μηδεὶς αὐτὸν λάθοι. εἰ xal τέως οὑκ 
ἀγγέλους, ἀλλ᾽ ἀνθρώπους εἶναι ἑνόμιζεν. Οἱ δὲ παρά- 
νοµοι ἐχεῖνοι μετὰ τοῦ μηδὲν τοιοῦτον ἐπιδείχννυσθαι οἷον 
ὁ δίχαιος, τὰ πᾶσαν xaxiav ἀποχρύπτοντα μόνα τολμᾷν 
ἐπετήδευον. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς τὴν πλατεῖαν ἐδούλοντο 
χαταλῦσαι, ἵνα παράσχωσι τῷ δικαίῳ ἀφορμὴν ἐπιδείξα- 
σθαι τὴν περὶ αὐτοὺς φιλοξενίαν, χαὶ δείξωσιν αὐτῷ διὰ 
τῶν ἔργων ὡς ἀξίαν µέλλουσιν ὑφίστασθαι τὴν τιµωρίαν, 
οὕτω τὴν παρανομίαν μεθ ὑπερθολῆς ἐπιδειχνύμενοι. 
9. 'AXX ἴδωμεν λοιπὸν τοῦ δικαίου τῆς ἀρετῆς τὸ 
μέγεθος. Εξε.1θὼν, φησὶ, πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυ- 
pov, τὴν μὲν θύρα» προσέῳξεγ, εἶπε δὲ πρὸς αὑτούς. 
"Opa πῶς δέδοιχεν ὁ δίχαιος xal τρέμει ὑπὲρ τῆς τῶν 
ξένων ἀσφαλείας. O00 γὰρ ἁπλῶς τὴν θύραν προσ- 
έφξεν ὀπίσω αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτῶν τὴν μανίαν xoi 
τὸ τολμηρὺν, xal ὑφορώμενος αὐτῶν τὴν προπέτειαν, 
εἶκά φησι πρὸς αὐτούς ' Μηδαμῶς, ἀδεΊφοί. Ὢ τῆς τοῦ 
δικαίου µακχροθυμίας, ὢ ταπεινοφροσύνης ὑπερθολή. 
Τοῦτο ἀληθῶς àperh, τὸ μετ' ἐπιειχείας τοῖς τοιούτοις 
προσφἑρεσθαι, Οὐδεὶς vàp τὸν νοσοῦντα θεραπεῦσαι 
βουλόμενος, xa τὸν µαινόμενον σωφρονίσαι, μετὰ θυμοῦ 
xal αὐστηρίας τοῦτό ποεῖ. Σχόπει γὰρ, πῶς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα παρανομεῖν βουλοµένους ἀδελφοὺς καλεῖ, ἓν- 


"πρέφαι αὐτοὺς βουλόμενος, χαὶ χαθιχέσθαι αὐτῶν τῆς 


συνειδήσεως, xal ἀποστῆσαι αὐτοὺς τῆς ἐπιχειρήσεως 
τῆς μιαρᾶς. Μηδαμῶς, φησὶν, dósAgol * uf πογηρεύ» 
σησθε. Mv, φησὶ, τοιοῦτον λογίσησθε, μὴ τὴν πονη» 
ρὰν ταύτην πρᾶξιν ἑννοῄσητε, μηδὲ τὴν φύσιν αὐτὴν 
παραδειγµατίσητε, μηδὲ ἀθέσμους ἐπινοήσητε µίδεις * 
&AX εἰ xol βούλεσθε τῆς μανίας ὑμῶν τὸν οἶστρον πα- 
ραµυθῄσασθαι, ἐγὼ τοῦτο παρέξω, ὥστε χουςότερον 
ὑμῶν γενέσθαι τὸ τόλµηµα. Εἰσί µοι δύο θυγατέρες, at 
οὐκ ἔγγωσαν ἄνδρας. "Ett, φησὶν, ἄπειραί εἰσι Υά-- 
μιχῆς συγουσίας, ἀνέπαφοι τυγχάνουσιν, ἐν αὑτῇ cf 
ἀχμῇ τῆς ἠλιχίας εἰσὶ, λάµπουσαι «fj ὥρφ᾽ ταύτας πᾶσιν 
ἑχδότους δίδωµι, xal χρᾶσθε αὐταῖς ὡς ἀρέσχει ὑμῖν. 
Λαδόντες αὐτὰς, φηαὶ, πληρώσατε ὑμῶν εἰς αὐτὰς τὴν 
ἀαέλγειαν, xax ἑμφορήθητε τῆς ἐπιθυμίας ὑμῶν τῆς πο- 
νηρᾶς. Μόνον εἰς τοὺς ἄνγδρας τούτους μηδὲν ποιή- 
ente ἄδικον, οὗ εἴγεκαν εἰσῆ-θον ὑπὸ τὴν cxánuy 
τῶν δὀκῶν' µου. Ἐπειδὴ ἐθιασάμην, Φησὶν, αὐτοὺς, xai 
εἰσήγαγον ὑπὸ τὰς δοχούς µου, ἵνα μὴ ἐμοὶ ἐπιγραφῇ ἡ 
εἰς αὐτοὺς γινοµένη παρανομία, xat ἐγὼ αὐτοῖς αἴτιος 
τῆς ὕδρεως ταύτης Ὑένωμαι, διὰ τοῦτο ὑπὲρ αὐτῶν 
τὰς δύο µου θυγατέρας δίδωµε, ὥστε τούτους ἑλευθερῶσαι 
τῶν ὑμετέρων χειρῶν. Ἡόση τοῦ δικαίου ἡ ἀρετὴ; πᾶσαν 
ἀρετὴν φιλοξενίας ἑνίχησε. Τί γὰρ ἄν τις εἶποι κατ 
ἀξίαν τῆς τοῦ διχαῖον τούτου φιλοφροσύνης, ὃς οὐδὲ τῶν 
θυγατέρων φείσασθαι Ἠνέσχετο, ἵνα τὴν εἰς τοὺς ξένους 
τιμὴν ἐπιδείξηται, xat ἐλευθερώσῃ τῆς παρανοµίας qiu 
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Σοδομιτῶν ; [441] Καὶ οὗτος μὲν xai τὰς θυγατέρας τὰς 
i ἑαυτοῦ ἐχδίδωσιν, ἵνα τοὺς ξένους, τοὺς ὁδίτας (πάλιν 
yàp τὰ αὐτὰ λέγω), τοὺς µηδαµόθεν αὐτῷ γνωρίµους 
ἐξαρπάσῃ τῆς τῶν παρανόμων ὕδρεως' ἡμεῖς δὲ ὁρῶν- 
τες πολλάχις τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους εἰς αὐτὸ 
«5 ἀσεδείας τὸ βάραθρον, καὶ σχεδὸν εἰπεῖν, ὑπὸ τὴν 
φάρυγγα τοῦ διαθόλου Ὑινοµένους, οὐδὲ .λόγου μετα” 
δοῦναι ἀνεχόμεθα, οὐδὲ συμδουλεῦσαι, xai τὴν διὰ 
τῶν λόγων παραίνεσιν εἰσενεγχεῖν, xai ἐξαρπάσαι τῆς 
χαχίας, καὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν χειραγωγῆσαι. Ποίαν οὖν 
σχοίηµεν ἀπολογίαν, τοῦ μὲν δικαίου μηδὲ τῶν θυγατέ- 
ρων φεισαµένου διὰ την εἰς τοὺς ξένους χηδεµονίαν * 
ἡμῶν δὲ οὕτως ἀνηλεῶς περὶ τοὺς 1, μετέρους διαχειµέ- 
νων, xai πολλάχις τὰ φυχρὰ ἐχεῖνα xal ἁλογίας γέµοντα 
ῥήματα προϊεμένων; Τί γὰρ χοινὸν ἔχω, qot, πρὸς 
αὐτόν; οὐδέν μοι µέλει, οὐδὲν πρᾶγμα ἔχω μετ) αὐτοῦ. 
TL λέχεις, ἄνθρωπε; Οὐδὲν χοινὸν ἔχεις πρὸς αὐτόν, 
Αδελφός σού ἐστι, τῆς αὐτῆς co μετέχει φύσεως, ὑπὸ 
τὸν αὐτόν bote Δεσπότην, πολλάχις δὲ καὶ τῆς αὐτῆς 
µετέχετε τραπέζης, τῆς πνευματικῆς λέγω xat φρικτῆς., 
xai λέχεις, Οὐδὲν κοινὸν ἔχω πρὺς αὐτὸν, xai ἀνηλεῶς 
παρατρέχεις, καὶ οὐχ ὀρέγεις χεῖρα κειµένῳ; Καὶ 
Ἰουδαίοις μὲν ὁ νόµος προσέταττε, μηδὲ τῶν ἐχθρῶν τὰ 
ὑποζύνια παρορᾷν πεπτωκότα * σὺ δὲ τὸν ἁδελφὺν ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου πολλάκις τετρωμένον καὶ χείµενον ὁρῶν, 
οὐχ ἐπὶ τῆς γῆς, &XX εἰς τὸ τῆς ἁμαρτίας βάραθρον, 
οὐκ ἀναασπᾶς διὰ τῆς παραινέσεως, οὐδὲ νουβεσίαν 
εἰσάχεις την παρὰ σαυτοῦ, οὐδὲ σπουδάζεις xa ἑτέρους, 
εἰ οἷόν τε, εἰς συμμµαχίαν λαθεῖν, ἵνα τῆς φάρυγγος τοῦ 
θηρίου τὸ µέλος τὸ σὸν ἐλευθερῶσαι δυνηθῆς, xat πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἐπαναγαγεῖν εὐγένειαν, ἵνα καὶ αὐτὸς, eU ποτε 
περιπέσῃς, ὃ μὴ Υένοιτο, τοῖς διχτύοις τοῦ πονηροῦ 
δαίβονος ἐχείνου, δυνηθῇς ἔχειν τοὺς ἀμῦναι δυναµέ- 
νους, xa ἐλευθερῶσαι τῶν τοῦ διαθόλου χειρῶν; θὕτω 
xaX Παῦλος διεχεῖραι βουλόμενος Γαλάτας εἰς τὴν τῶν 
οἰχείων μελῶν πρόνοιαν, φησί ' Σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ 
καὶ σὺ αειρασθῇς' μονονουχὶ λέγων, "E&v ἀσυμπαθῶς 
καὶ ἀνηλεῶς παραδράµῃς τὸν ἀδελφὸν, ἴσως καὶ σὲ πε- 
ῥιπεπτωκότα ἕτερος οὕτω παραδραμεῖται. El τοίνυν 
βούλει μὴ παροφθῆναι, εἴποτε περιπέσοις, μήτε αὐτὸς 
παρίδοις, ἀλλὰ πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν φιλοστοργίαν, xal 
θησαυρὸν ἡγοῦ µέγιστον τὸ δυνηθῆναι δ.ασῶσαι τὸν ἆδελ- 
φόν. Οὐδὲν γὰρ τούτου ἴσον γένοιτ' ἄν ποτε εἰς ἀρετῆς λό- 
Ίου. Ἐὰν γὰρ ἑννοῄσῃς µόνον, ὅτι οὗτος, ὃν παρορᾷς καὶ 
παρατρέχει», ὑπὸ τοῦ Δεσπότου σου τοσαύτης Πδίω- 
ται τῆς τιμῆς, ὡς δι αὐτὸν μὴ παραιτῄσασθαι xal τὸ 
αἷμα ἐχχέειν τὸ ἑαυτοῦ (χαθὼς καὶ Παῦλός φησι’ Kal 
ἁποιεῖται ὁ ἀσθενῶν ἁδε.φὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, 
8i ὃν Χρισεὸς ἀπέθανε)᾽ πῶς οὐχὶ τῇ Υῇ σεαυτὸν κατ- 


ορύξεις; El τοίνυν δι αὐτὸν ὁ Χριστὸς καὶ τὸ αἷμα i£ ^ 


έχεε, vi µέγα ποιῄσεις, ἐὰν τὴν παρὰ σαυτοῦ φιλοστορ- 
γίαν ἐπιδείξῃ, καὶ τῇ διὰ [442] τῶν λόγων προτροπῇ 
ὑμαναστῆσῃς χείµενον, καὶ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν βεδαπτισµέ- 
νην ἴσως καὶ ὑποθρύχιον Υεγενηµάνην ἀνενέγχῆς ἐκ τοῦ 
πῆς κακίας βυθού, xa παρασχευάσῃς ἰδεῖν τῆς ἀρετῆς τὸ 
φῶς, καὶ μὴ παλινδρομῆσαι ἐπὶ τὸν τῆς xaxlac ζόφον; 

s'. Μιμησώμεθα τοίνυν, παρακαλῶ, τὸν δίχαιον τοῦτον, 
καὶ εἰ δέοι. xa χἰνδυνόν τινα ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ τὴν 
σωτηρίαν τοῦ πλησίον πραγµατεύσασθαι, μηδὲ τοῦτο 
παραιτη)ώμεθα. 'O γὰρ τοιοῦτος xlybuvog σωτηρίας 
ἡμῖν ὀπόθεσις Υίνεται, xal πολλῆς παῤῥησίας πρόξενος. 
Ἐννόησον Υάρ pot τὸν δίκανον τοῦτον, ὅπως πρὸς δήµον 
ὁλόχληρον τοσαύτην περὶ τὴν καχἰαν τὴν συμφωνίαν 
«πιδειξάµενον παρετάξατο, xal μετ ἐπιειχείας πολλῆς 
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xai τὴν ἀνδρείᾶν ἄφατον ἐπεδείχνυτὸ, cl καὶ οὐδὲ οὔτε 
χαθικέσθαι ἠδυνήθη τῆς ἀχαθέχτου αὐτῶν μανίας. Μετά 
γὰρ τὰ ῥήματα ἐχεῖνα, καὶ τὴν ἐπιείχειαν τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν, καὶ τὸ μονονουχὶ ταῖς χερσὶν ἐκδοῦναι διὰ 
τῶν λόγων τὰς θυγατέρας, τί φασι πρὸς αὐτόν; Απόστα 
ἐκεῖ. Ὢ µέθης ὑπερδολὴ, à παραφροσύνης ἐπίτασις. 
Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρὰ αὕτη xaX ἀχόλαστος * ἐπνθυμία” 
ἐπειδὰν περιγένηται τοῦ λογισμοῦ, οὐχ ἀφίησι συνιθεῖν 
οὐδὲν τῶν δεόντων, ἀλλὰ χαθάπερ ἓν σχότφ xai νυχ”-ο- 
μαχίᾳ τινὶ, οὕτως ἅπαντα διαπράττεται. Απόστα, qn 
olv, ἐχεῖ. εἰσῆ-θες παροικεῖν, μὴ καὶ κρἰσιν κρίνει, 
Νῦν οὖν σε κακώσομεν μᾶλλον, f) éxelvovc. "Opa 
πῶς μὲν ὁ δίχαιος ἐπιειχῶς αὐὑτοῖς διαλέχεται, οἱ δὲ 
πόσῃ χέχρηνται τῇ θρασύτητι. "Ώσπερ ἐκδαχχευθέντες 
λοιπὸν ὑπὸ τοῦ διαδόλου, καὶ ὡς ὑπ' ἐχείνου ατρατηχού- 
µενοι, οὕτω κατεξανίστανται τοῦ δικαίου, xal φασιν’ 
Εἰσῆ-θες παροικεῖν, μὴ καὶ χρίσιν κρίνει’; Πάροι- 
xóv σε, qnoi, ἐδεξάμεθα μὴ Υὰρ χαὶ χριτῆς ἡμων 
κατέστης; Ὢ ἀγνωμοσύνης ὑπερθολή. Δέον ἐντραπΏναιν 
δέον αἰδεσθῆναι τὴν συμδουλὴν τοῦ διχαίου, οἱ δὲ, χαθά- 
mep ol µαινόµενοι xal τὸν ἰατρὸν συγχόψαι ἐπιχειροῦσιν, 
οὕτω xai οὗτοι: Σὲ, qnot, κακώσοµεν μᾶλλον, fi éxel- 
γους. El μὴ βούλει, φησὶν, ἠσυχάσαι, µαθήστ ὡς οὐδέν 
σοι πλέον ἔσται τῆς εἰς ἑχείνους προστασίας, f) τὸ ἐχείνους 
μὲν διαφυγεῖν τὸν χίνδυνον, ck δὲ τούτῳ περιθληθῆναι. 
Παρεδιάζοντο δὲ τὸν λὼτ σφόδρα. Opa τὸν δίκαιον τοῦ- 
τον καὶ ἀνδρείαν ἐπιδειχγύμενον, xai ποσούτῳ πλήθει 
ἀντιτάττεσθαι ἐπιχειροῦντα. Kal ferrea. φπαὶ, συντρί- 
yai thv θὐραν. Ἐπειδὴ γὰρ µέλλων ἐβιέναι, xal τὴν 
τούτων pavlav προορῶν προσέῳβεν αὑτοῦ ὄπισθεν τὴν 
θύραν, οὐκ ἀνασχόμενοι οἱ gia pot οὗτοι χαὶ παράνομοι 
τῆς τοῦ δικαίου παραινέσεως, αὐτόν τε ἐθιάζοντο χαὶ viv — 
θύραν ανντρῖψαι ἐπεχείρουν. λλ ἐπειδὴ διὰ τῶν πρα- 
γµάτων ἐδείχνυτο xal ἡ τοῦ δικαἰου ἀρετὴ, καὶ Ἡ πρὸς 
τοὺς ξένους νοµιζομένους κηδεμονία, καὶ τοῦ πληύους — 
ἐχείνου παντὸς ἡ περὶ τὴν χαχίαν συμφωνία, τότε λοιτὸν 
ἑχχαλύπτουσιν ἑαυτοὺς οἱ παραγεγονότες.Καὶ ἐπειδὴ εἶδον 
τὸν δίκαιον πάντα τὰ παρ ἑαυτοῦ πεπληρωχότα, τὴν | 
οἰχείαν ἐπιδειχνύμενοι δύναμιν ἐπαμύνουσι τῷ δ:χαἰῳ 
χαταδυναστευοµένῳφ ὑπὸ τῆς ἑχείνων μανίας. Εκτεί- 
ναντες Υὰρ, Φησὶν, οἱ ἄνδρες τὰς χείρας εἰσεσκά- 
σαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, xal τὴν — 
θύραν [445] τοῦ οἴχου ἀπέκ.ἰεισαν' τοὺς δὲ ἄνδρας 
τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἑπάταξαν ἆοια 
gig ἀπὸ μικροῦ ἕως µεγά ου, xal παρελύθησαν Gr 
τοῦντες τὴν» θύραν. "Opis πῶς χαὶ ὁ δίχαιος οὗτος 
ma pay priua τῆς φιλοξενίας κοµίζεται τὰς ἁμοιδὰς. καὶ 
οἱ παράνομοι ἐχεῖνοι ἀδίαν τίνουσι δίχην; Elcecad- 
σαντο γὰρ, qnot, τὸν λὼτ εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν 
θύρα» ἀπέκλεισαν" τοὺς δὲ ἄνδρας ἑκάταξαν ἆοκα- 
σἰᾳ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ παρελύθησαν' Gr 
τοῦντες τὴν θύραν. Ἐπειδὴ τὸ τῆς διανοίας αὐτων 
ὄμμα πεπήρωτο, διὰ τοῦτο xai τῆς ὁράσεως τὴν τύφ)λὼ- 
σιν ὑπομένονσινι ἵνα μάθωσιν ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος το! 
σωματικῶν ὀφθαλμῶν, τῶν τῆς διανυίσς ὀμμάτων πετ 
ρωμµένων. Καὶ ἐπειδὴ σύµφωνον τὴν κακίαν ἐπεδείχνυντο, 
xat οὔτε οἱ νέοι, οὔτε οἱ πρεσθύται ἀπείχοντο τῆς το- 
νηρᾶς ἐπιχειρήσεως, διὰ τυῦτο πάντε;, φΦησὶν, ἄπετυς λῶ- 
θησαν, καὶ οὐ µόνον τὴν πήρωσιν ἐδέχοντο, ἀλλὰ xai τὰ 
τῆς ἰσχύος αὐτοῖς τοῦ σώματος διελύετο' ἐπειδὴ γὰρ À 
κνριώτερον µέρος τὴν ψυχὴν σαν διαλελυµένοι, à 
τοῦτο καὶ τοῦ σώματος τὴν ἰσχὺν παρελύθτσα», χαὶ ο 
πρότερον συντρῖψαι τὴν θύραν ἐπιχειροῦντες, xaX pisi 
πολλῆς ἀπειλῆς τῷ δικαίῳ διαλεγόµενοι, ἀθρόον εἰστῖ- 
χεισαν παραλελυµένοι, xal πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χει μὰ- 
νην τὴν θύραν οὐχ ὁρῶντες. Τότε λοιπὸν ἀνέπνευσεν ὁ 
δίχαιος, ὁρῶν τίνες σαν οἱ παραγενόµενοι b , καὶ ὅτι 
µεγάλη τις αὐτῶν 1 δύναμίς ἐστι. Καὶ γὰρ εἶπον, gna 

5 Quatuor mss. ἀλλόχοτος. 

b Savil. et multi mss. οἱ παραχεγονότες. Infra in Bibliis ἰὲ 


gitur εἰσί σοι ὧδε γαμόροί. 
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impietatis profundum, et prope dixerim , in fauces 
diaboli cadere, neque sermone eos dignamur, neque 
consulere, neque verbis admonere, et eripere a ma- 
litia , et ad virtutem manuducere. Qualem igitur ha- 
bebimus excusationem , cum justus neque fllisbus 
parcat, ut hospitum servet curam : nos autem ita im- 
nüsericorditer erga fratres nostros afliciamur, et spe 
frigida illa et absurditatis plena verba proferamus ? 
Quid enim, inquit, mihi cum eo commune? mihi 
non est curz, nihil mihi negotii cum eo. Quid dicis , 
bemo ? Nihil tibi commune cum eo? Frater tuus est, 
ejusdem tecum naturae, sub eodem estis Domino, 
Bsepe etiam ejusdem participes mensze, spiritualis il- 
lius, inquam, et terribilis, et dicis : Nihil commune 
labeo cum eo; et immisericorditer preteris, et non 
porrigis jacenti manum? Et Judzis quidem lex impe- 
rabat, me inimicorum lapsa jumenta negligerent 
(Exod. 25. 5) : tu autem fratrem tuum a diabolo sx'pe 
sauciatum et jacentem non super terram, sed super 
peccati barathrum videns, tua exhortatione non re- 
trahis, non admonitionem twam adhibes, non alios in 
auxilium vocas, ut si fieri possit, a faucibus bestis 
membrum tuum eruere valeas, et ad suam reducere 
nobilitatem : ut et ipse, si quando cecideris, quod 
absit , in laqueos mali duemonis illius, possis habere 
aliquos qui te juvent, et liberent a manibus diaboli ? 
Sic et Paulus excitare volens Galatas, ut suis provi- 
deant membris, inquit : Considerans temetipsum , ne 
et tu teuteris (Galat. 6. 3) : quasi diceret, Si absque 
commiseratione et inbumane íratrem pr:eteris, forte 
ct te, si cecideris, alius similiter praeteribit. Si igitur 
vis noo despici sicubi labaris, ne ipse despexeris 
alium : sed niagnam prz te fer benignitatem, et the- 
saurum crede maximum, si servare possis fratrem. 
Nihil enim huie umquam par fleri poterit, quod ad 
virtutem attinet. Nam $i solum. cogitaveris illum, 
quem despicis et pr:eteris, a Domino tuo tanto in ho- 
nore habitum fuisse, υἱ propter ipsum non refuge- 
rit et sanguinem suum effundere, aicut et Paulus di- 
cit : Et peribit. infirmus [rater in tua scientia, propter 
guem. Christus mortuus est. (1. Cer. 8. 14): quomodo 
non pro pudore sub ierra te abseondes ? Si. igitur 
propter illum Christus sanguinem effudit, quid ma- 
gnum facies, si tuam in eum declares benevolentiam 
et exhortatione verborum jacentem eriges, et animnm 
niersam forte et submersam referas ex profundo ma- 
liti, et illud satagas ut videat virtutis lucem, a€ non 
recurrat ad vitiorum caliginem? 

5. Imitemur igitur, obsecro, justum. illum, et si 
periclitandum etiam fuerit pro salute proximi, non 
hoc subterfugiamus. Nam tale periculum nobis salutis 
fuerit oecasio, moltamque conciliabit fiduciam. Con- 
sidera enim, obsecro, quomodo justus ille toti popu- 
jo, qui ita in malitiam conspiraverat, se opposuerit , 
et magnam clementiam ineffabilemque fortitudinem 
prx se tulerit, quamvis neque sic corrigere potuerit 
indomitam illorum insaniam. Quippe post verba illa , 
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et tam eximiam mansuetudinem , cum verbis suis 
quasi manibus prostituisset filias, quid dicunt ad eum? 
9. Πεεεάε illuc. O. gravem. ebrietatem 1.0. ingentem 
insipientiam ! In hunc modum se habet efferata et 
mala bestia concopiscentia : quando rationem vicerit, 
nihil decorum et honestum videre sinit, sed quasi in 
tenebris et pugna nocturna omnia facit. Recede illuc, 
dicunt : venisti ut esses advena, numquid etiam at judi- 
cium judices ? Ergo mune te offligemus magis, quam il- 
los. Vide quomodo justus mansuete cum eis loquitur, 

illi autem quanta ferocitate respondent. Enim vero 
quasi a diabolo exagitati, et eo. ducatum prebente, 

ita contra justum insurgunt, et dicunt : Venisti ut ad- 
vena esses, numquid etiam ut. judicium judices ? Adve- 
nam te, inquiunt, suscepimus : num et judez noster 
es factus? O extremam improbitatem ! Oportebat 
erubescere, oportebat revereri consilium justi : verum 
sicut insani eam medicum impetere conantur, ita et 
illi : Te, aiunt, magis affligemus, quam illos. Si non 

vis, aiunt, silere et quiescere, disces te patrocinio tuo 
nibil aliud effecturum, preterquam quod illi quidem 
periculum effugient, tu autem in ipsum incides. Fa- 
ciebant autem vim Lot valde. Vide justum illum quan- 
tam fortitudinem declarat, et (Απ multitudini op- 

ponere se tentat. Et appropinquaverunt, inquit, ut 
contererent januam. Nam quoniam egressurus, οἱ ho- 

rum insaniam previdenus clausit post se januam, nou 
ferentes impii et scelesti illi sdmonitionem justi, 
ipsum vi premebant, et januam conterere ;nolieban- 
tur. Sed quia operibus satis demonstrata fuerat justi 
virtus, et hospitalitas erga eos qui peregrini puta- 
bantur, nec. non et conspiratio tolius populi in ma- 

lum, tunc et ii qui advenerant, manifestarunt se. Et 
quia viderant justum omne officium suum implesse , 
suam declarantes potentiam, suppetias ferunt justo , 
cui vis flebat ab illorum insania. 10. Itaque, inquit, 
viri manibus extentis attraxerunt. Lot ad se in domum , 
et januam domus clauserunt ; 41. viros autem qui eraut 
apud janwam percusserunt. cecitate a parvo usque ad 
magnum, et dissoluti sunt querentes januam. Vides quo 
pacto justus ille statirn hospitalitatis accipit merce- 
dem, et impii iili digna plectuntur. poena ? Dicit 
enim : Attrazerunt Lot in domum, εἰ januam clause- 
funi ; viros autem. percusserunt cecitate a pereo usque 
ed magnum, et dissoleti sunt querentes januam. Quo - 
niam mentis eorum oculus excxcatus erat, propter 
hoc et visu privati sunt : ut discant nihil sibi prodesse 
corporales oculos , si oculi mentis fuerint exczecati. 
Et quia conspiraverant in malitia, et a malo conatu 
neque senes neque juvenes abstinebant, ideo omnes 
excxcati sunt : et non solum exemcati, sed et viribus 
corporis destituti sunt : quandoquidem enim potiore 
hominis parte anima debilitati erant, idcireo viribus 
etiam corporis sunt destituti :et qui prius januam 
conterere nitebantur adbibitisque minis cum justo 
loquebantur, subito steterunt luxatis membris, et ante 
oculos sitam januara non videntes. Tunc quasi respi- 
ravit justus, videns quales hospites essent, et 
quam magoz virtuis. 12. Etenim Dixerunt ad eum 


(03 
ciri : Exi quis tibi hic gener vel filii vel filie, vel 
alius quis in civitate? Vide quomodo justi bospita- 
lilatem remunerant, et quomodo ei largiri volunt 
«fünium omnium salutem. Si quis est tibi , inquit, 
w; civitue , si quem servare cupis, si quem scis 
ab istorum crimine alienum, Educ ez hoc loco, ei 
de terra; omnes qui tibi juncli sunt educ : 13. 
Perdimus euim nos locum hunc. Deinde el. causam 
afferunt, justum omnia diligenter docentes. Quia 
exaliatus est, inquit, clamor eorum coram Domi- 
no, ct misit nos. Dominus ut extereremus eos. Hoc 
erat quod dicebatur patriarche Αὐταῖκο : Clamor 
Sodomorum et Gomorrhg multiplicatus est apud me. 
Exaltatue est, inquit, clamor eorum coram Domino 
(Gen. 18. 20). 

6. Graudis perversitatis eorum magnitudo, et id- 
circo, quia incurabilis morbus, et vuluus hoc nullam 
curam recipit, misit nos Dominus ul cxtereremus cos. 
Et hoc est quod dicebat David : Qui facit angelos suos 
spirilus, et ministros suos flammam ignis ( Psal. 1050. 
4). Quia, inquit, advenimus ad hanc regionem delen- 
dam (propter malitiam enim inhabitantium ctiam 
terra poenam accipiet), egredere tu hinc. Hxc ut au- 
divit justus, et didicit causam propter quam affuerunt 
viri quidem, ut apparebant, angeli autem revera et 
niiuistri Dei omnium, 14. Egressus Lot loquutus est ge- 
neris suis, qui acceperant filius ejus. Atqui supra dice- 
bat impiis illis, Ecee duas filias habeo, qu& nondum 
cognoverunt viros : quomodo igitur hic dicit, Generis 
suis, qui acceperant filias ejus? Ne putes coniraria esse 
ha;c illis, quae superius a justo sunt dicta. Mos enim 
ille veteribus erat, aute multum tempus sponsalia fa- 
cere : sepe item et cohabitare desponsats, et simul 
cum parentibus versari : id quod et nunc multis ia 
locis fieri solel. Quia igitur jam desponsatio facla 
crat, ideo vocat eos generos et dicit, Qui acceperant 
filias ejus, proposito videlicel ac inatuo consensu. Et 
dicit : Surgite, el exite de hoc loco : quia exterit Domi- 
nus civitatem. Visus est autem ridicula loqui coram ge- 
neris suis. Vide quomodo e malo illo fermento erant 
οἱ isti. Et propterea volens Deus cito liberare justum 
ab illorum affinitate, non permisit ut comumiscerentur 
cum filiabus justi : scd cum impiis etiam illos perdi- 
dit, ut egressus justus cum filiabus effageret eorum 
cognationem. Itaque cum audirent a. justo terribiles 
illas minas, quasi subsannabant, et putabant. delira- 
me:;ta esse quie dicebantur. Verumtamen justus quod 
suum erat faciebat, et quia semel illis filias desponga- 
rat, voluit eripere eos a supplicio : at illi poluerunt , 
sed in moribus suis manserunt, et reipsa didicerunt 
se magno suo damno consilium justi rejecisse. 15. 
Uli euxtem, inquit, mane facium est, studiose adhortati 
suni angeli Lot , dicentes : Surge, accipe ΚΦΟΓΕΙΝ tuam, 
ct filias dvas, quas habes, el exi, ut ne et tu cum iniqui- 
latibus civiiatis pereas. 16. Et turbati eunt. Ne. diffor, 
inquit : jam enim illis pernicies infligenda est : teipsum 
igitur et uxorem et filias serva. llli enim qui nolue- 
runt adinonitiobi tux parere, non longe post partici- 
peserunt communis interitus, Ne igitur differ, ut ne et 
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ipse internecionis istorum impiorum particeps &as. Ft 
turbati sunt, ut hxc. audierunt Lot et uxor et filia ; 
Turbati sunt, inquit, hoc est, attoniti fuerunt, atque 
in nimium pavorem inciderunt, et propter minas 
auiii fuere. Et ideo Angeli, curam agentes justi, ap- 
prehenderunt, inquit, manum ejus. Jam non ut de viris 
loquitur de eis Scriptura divina, sed quia plagam in- 
flicturi erant, angelos eos nominat οἱ dicit : Apprehen- 
derunt manum ejus, ei manum uxoris ejus, et manum flia- 
rum ejus,eo quod parceret ei Dominus.Fiduciam addebant 
eismanaum contactu et roboraverunt eorum animum, ut 
ne timor eorum dissolveret robur ; propterea adjecit, 
Eo quod parceret ei Dominus. Quia enim Dominus judi- 
cavit eum salute dignum, idcirco et angeli volentes 
eorum animum roborare, manum eorum apprehen- 
dunt, 17. Et educentes eos [oras, dixerunt : Sales ani- 
mam (οι : ne respicias posl tergum : ne stes in. omni 
loco per circuitum : in montem salvum te fac, ne forte 
simul abripiaris. Quoniam liberamus te ab impiis illis, 
inquit, ne ultra cireumspicias post tergum, ne velis 
videre qux illis eventura sunt, sed festina et procul 
perge, ut effugere queas poenam eis infligendam. Exin 
justus timens, ue forte non posset designatum ab eis 
locum ,assequi, et in montem pervenire, iuquit : 18. 
Oro, Domine, 19. quia invenit puer tuus misericordiam 
coram le, et magnificasti justitiam luam, quam | facia 
mecum, ut vivat anima mea : ego autem non potero sal- 
vari in monte, ne apprehendant sne mala, et moriar. 90. 
Ecce civitas ista prope, ad quam con(ugiam ego, parva 
esl ! ; ibi servabor, εἰ vivet anima mea propter te. Quia 
enim, inquit, semel decrevistis salutem mihi caon- 
ferre, ascendere autem in montis verticem, id vircs 
meas superat, ampliorem misericordiam mihi exhi- 
bete, et laborem meum leviorem reddite. Ne quando 
igitur apprehendar a poena que infligitur illis, et par- 
ticeps fiam interitus eorum, civitatem hanc vicinam 
et parvam segregate mihi, Nam licet vilis sit et parva, 
attamen illic servatus, secure postea agere potero. 
21. Ei dixit ei : Ecce admiratus sum tuam faciem et in 
verbo hoc, ut ne subvertam civitatem de qua loquutus es. 
Accepi tuas preces, inquit, et hoc faciam, ac quod 
petisti concedo, propterque te etiam civitati parcam. 
92. F'estina igitur, et eccupa locum, ac salvare * neque 
enim faciam aliquid, donec illuc venias. Non potero , 
inquit, facere quidquam, antequam (u illuc ingrediaris* ; 
quia curam ago tum salutis, exspectabo donee illue 
abeas, et tune eis infligam poenam. 23. Sel igitur 
egressus est super terram, el Lot intravit in Segor. Circa 
solis ortum, inquit, venit in civitatem ; et statim cum 
ipse esset intra civitatem, illi supplicio plectebantur. 
94. Piuit enim, inquit, Dominus super Sodoma et €o- 
morrha sulphur et ignem α Demino de calo : 95. οἱ 
subvertit civitates illas, οἱ quidquid circa eas habitabetur. 
et omnes qui habitabant in civitalibus, et. omne quod 
exoriebatur de terra. Ne ob hunc loquendi modum ad- 
miratione tenearis, dilecte ; proprietas enim est Scri- 


f QuaLuor MSs., non parva est. - : 

* in Bibliis grzcis hic effertur seusus : Festina tit ibi saf- 
verts, non enim potero facere quidquam denec illuc peroe- 
neris. 
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αρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες' "Εστι εἰς σοι ὧδε ]αμθρὸς, 
ἢ υἱοὶ ἢ θυγατόρες, ἡ εἴ είς σοι λος ἐστὶν àv τῇ 
zÓ.st ; "Opa. πῶς τῆς φιλοξενίας ἀμείδονται τὸν δίχαιον, 
xa πῶς αὐτῷ χαρίσασθαι βούλονται τῶν οἰχείων πάντων 
τὴν σωτηρίαν. EU εἰς σοι, φησὶν, ἓν τῇ πόλει, el τινος 
ἀντέχῃ, εἴ εινα οἶδας ἐκτὸς γεγονότα τῆς τούτων παρα- 
νοµίας, Εξάγαγε dx τοῦ εόπου τούτον xol kx τῆς 
γῆς, xa πάντας τούς σος προσήκοντας ἐξάγαχε,. Ἀπό.- 
Avpev γὰρ ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον. Εἶτα χαὶ τὴν al- 
τίαν ἐπάγουσι, διδάσχοντες τὸν δίχαιον ἅπαντα μετὰ 
ἀχριδείας. "Οτι ὑψώθη, φησὶν, ἡ κράυγἡ αὐτῶν éxvav- 
τίον Κυρίου, καὶ ἀπέστει]εν ἡμᾶς Κύριος ἐκτρῖγι 
utrobc. Τοῦτο 1v ὅπερ ἔλεγς τῷ πατριάρχη, ὅτι Kpav- 
Th Σοδόµων καὶ Γοµόῤῥας πεπ.Ίήθυνται πρός µε. 
1 γώθη, φησὶν, ἡ xpavTh αὐτῶν ἐναγτίον Κυρίου. 

ς’. Πολὺ τῆς παρανοµίας αὐτῶν τὸ μέγεθος, xaX διὰ 
τοῦτο, ἐπειδὴ ἀνίατός ἐστιν ἡ νόσος, χαὶ «b τραῦμα 
οὐδεμίαν θεραπείαν ἐπιδέχεται, ἀπέστειλε Κύριος ἡμᾶς 
ἐχτρῖφαι αὐτῆν. 'Touxó bows ὃ ἔλεγεν ὁ µαχάριος 
Δαυῖδ Ὅ ποιῷν τοὺς ἀγγέλ]ους αὐτοῦ πνεύματα, 
καὶ τοὺς «ειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φ.όγα. Ἑ- 
πειδ] ἀφανίσαι, φησὶ, παραγεγόναµεν πᾶσαν ταύ- 
την τἣν περίχωρον [διὰ γὰρ τὴν πονηρίαν τῶν ἔνοι- 
χούντων xai ἡ ΥΠ τὴν τιµωρίαν δέξεται), ἔξελθε σὺ 
ἐντεῦθεν. Ταῦτα ἀκούσας ὁ δίχαιος, xal μαθὼν τὴν 
αἰτίαν, δι ἣν παραγεγόνασιν ἄνδρες μὲν τὸ φαινόµε- 
voy, ἄγγελοι δὲ τυγχάνοντες καὶ ὑπηρέται τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ, Εξε.θὼν &AdAnc8 zxpóc τοὺς γαμθδροὺς 
αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ. Καὶ 
μὴν ἄνω ἔλεγε τοῖς παρανόµοις ἐχείνοις, ὅτι [44] Ιδοὺ 
δύο θυγατέρας ἔχω, αἴτιες οὐκ ἔγγωσαν ἄγδρας" 
πῶς οὖν ἑνταῦθά φησι, Πρὸς τοὺς γαμόροὺς αὐτοῦ 
τοὺς εἰ.ληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ; Mt νοµίσῃς 
ἐἑναντία εἶναι ταῦτα τοῖς πρότερον παρὰ τοῦ δικαῖου 
ῥηθεῖσιν. Ἔθος γὰρ τοῦτο ἣν τοῖς παλαιοῖς πρὸ πολλοῦ 
τοῦ xpóvou τὰς νηστείας ποιεῖσθαι, χαὶ πολλάκις καὶ 
συνοιχεῖν ταῖς µνηστενθείσαις, xaX ἅμα τοῖς γονεῦσι δια- 
τρίθειν * ὃ καὶ νῦν ἐστι πολλαχοῦ Ὑινόμενον. Ἐπεὶ οὖν 
£57 τὰ τῆς µνηστείας ἐγεγόνει, διὰ τοῦτο xat γαμθροὺς 
αὐτοὺς ὀνομάζει xal φησι, Τοὺς εἰληφότας τὰς θυγα- 
τέρας αὐτοῦ "τῇ γνώµῃ γὰρ xaX τῇ συγκαταθέσει εἰλη- 
ςότες σαν. Καὶ φησι». ᾿Αγάστητε, καὶ ἐξέλθετε ἐκ 
τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐχτρίδει Κύριος τὴν πόλιν. 
Ἕδοξε δὲ γε-οιάζειν ἐναντίον τῶν γαμδῥῶν αὐτοῦ. 
"Upa πῶς ἐκ τῆς ζύμης ἑχείνης σαν τῆς πονηρᾶς οὗτοι. 
Καὶ διὰ τοῦτο βουλόμενος ὁ θεὺς ταχέως ἑλευθερῶσαι 
τὸν δίχαιον τῆς πρὸς ἐχείνους συγγενείας, οὗ συνεχώ- 
ρτσεν οὐδὲ μιγῆναι αὐτοῖς τὰς θυγατέρας τοῦ διχαίου, 
ἀλλὰ προανἠρπασε μετὰ τῶν πονηρῶν χκὰὶ τούτους, ἵνα 
ἐξελθὼν 6 δίχαιος μετὰ τῶν θυγατέρων διαφύγῃ τὴν 
πρὸς Σχείνους συγγἑνειαν. ᾽Αχούσαντες τοίνυν παρὰ τοῦ 


διχαίου τὴν φοθερὰν ταύτην ἀπειλὴν, μονονουχὶ διεχλεύα- - 


ζον, καὶ ἑνόμιζον ληρῳδίαν εἶναι τὰ παρ) αὐτοῦ λεχό- 
μενα. 'AXX ὅμως ὁ δίκαιος τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπλήρου, 
xal ἐπειδὴ ἅπαξ ἐμνηστεύσαντο αὐτοῦ τὰς θυγατέρας, 
δουλήθη ἐξαρπάσαι αὐτοὺς τῆς τιμωρίας ' ἀλλ' Exstvot 
υὐδὲ οὕτως ἠνέσχοντο, ἀλλ ἐπέμενον τῷ οἰχείῳ τρόπῳ, 
καὶ ἐμάνθανον λοιπὸν δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων, ὡς οὗ συµ- 
φερόντως αὐτοῖς τοῦ διχαίου τὴν συμθουλὴν ἀπεπέμ- 
ψαντο. 'Hríxa δὲ, φησὶν, ὄρβρος ἐγένετο, ἐπεσπούδα- 
[ον οἱ ἄγγεοι τὸν Λὼτ, «έχοντες, ᾿Αγαστὰς Aáte 
rv rvxaixá σου, xal εὰς δύο θυγατέρας, dc ἔχεις, 
καὶ ἔξε.0ε, ἵνα μὴ xal σὺ συγαπόὀᾶῃ ταῖς ἀνομίαις 
τῆς πό]Ίεως. Καὶ ἐταράχθησαν. Mtj us, φησί’ δεῖ 
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γὰρ Ίδη τὸν ὄλεθρον τούτοις ἐπιστῆναι. Σαντὺν οὖν xai 
τὴν γυναϊχά σου χαὶ τὰς δύο θυγατέρας διάσωσον. Ἐχεί- 
vot γὰρ οἱ μὴ θελήσαντες πεισθῆναί σου τῇ παραινέσει, 
οὐκ εἰς μαχρὰν τῆς ἀπωλείας κοινωνῄσουσι τοῖς λοιποῖς. 
Mi τοίνυν µέλλε, ἵνα μὴ xa αὐτὸς «fj ἁπωλείᾳ τῶν 
παρανόμων τούτων µἈκοινωνήσῃς. Καὶ ἐταράχθησαν 


ταῦτα ἀχούσαντες οἱ περὶ τὸν Aor xa τὴν γυναῖχα xai * 


τὰς θυγατέρας 'EcapáxOncav , φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, 
ἔμφοδοι γεγόνασιν, εἰς πολλὴν δειλίαν χατέστησαν, Ίγω- 
νίασαν τὴν ἀπειλὴν. Ad χηδόµενοι τοῦ διχαίου Οἱ ἄγγε- 
Aot ἐχράτησαν, qnot, τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Obx ἔτι λοι- 
Tbv ὡς περὶ ἀνδρῶν διαλέγεται ἡ Γραφὴ, ἀλλ ἐπειδὴ 
µέλλουσιν ἐπάγειν τὴν τιµωρίαν, ἀγγέλους αὐτοὺς ὀνό- 
μάζει xal φησιν Ἀχράτησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ 
τῆς χειρὸς τῆς Υυναικὸς αὐτοῦ, καὶ τῶν χειρῶν τῶν 
θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φεἰίσασθαι αὐτοῦ Κύριον. 
Παρεθάῤῥυναν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀφῆς τῆς χειρὸς, χαὶ ἑνεύ- 
Ρωσαν αὐτῶν τὴν προθυµίαν, ἵνα μὴ ὁ φόθος διαλύσῃ 
αὐτῶν τὴν loyov* διὰ τοῦτο ἐπήγαχεν, Ἐν τῷ φεἰσα- 
σθαι αὐτοῦ Κύριον. Ἐπειδὴ Υὰρ, qnot, σωτηρίας αὖ- 
τὸν ἄξιον ἔχρινεν ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἄγγελοι 
βουλόμενοι |445] νευρῶσαι αὐτῶν τὴν προθυµίαν τῆς: 
χειρὸς αὐτῶν χρατοῦσι, Καὶ ἑξαγαγόγτες αὐτοὺς ἔξω 
εἶπαν ' Zo τὴν σεαυτοὺ ψυχή». μὴ περιδ]έψῃς 
εἰς τὸ ὀπίόω, μὴ σεῇς &x xdoq τῇ περιχώρῳ, εἰς τὺ 
ὄρος σώζον,μή ποτε συμπαραἱηφθῇς. Ἐτειδὴ, φησὶ, 
λοιπὺν ἀπηλλάξαμέν σε τῶν παρανόμων τούτων, µηχέτι 
περιθλέφῃ εἰς τὰ ὀπίσω, µήτε θελήσῃς ἰδεῖν τὰ τούτοις 
συµθησόµενα, ἀλλὰ σπεῦσον xal μακρὰν γενοῦ, ἵνα δια- 
φυγεῖν δυνηθᾗῇς τὴν ἐἑπαγομένην τούτοις τιµωρίαν. Εἶτα 
δεδοικὼς ὁ δίχαιος, µήποτε οὐ δυνηθῇ χαταλιθεῖν τὸν 
ὑπ αὐτῶν ἀφορισθέντα τόπον , xat εἰς τὸ ὄρος φθάσαι, 
φησί * Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ sópsv ὁ παῖς σου ἔ.εος 
ἐγαντίον σου, καὶ ἑἐμεγάίυγας τὴν δικαιοσύνη». 
σου, ὃ ποιεῖς sic ἐμὲ τοῦ ζῇν τὴν γυχήν uov* ἑγὼ 
δὲ οὐ δυνήσοµαι διασωθήγαι εἰς τὸ ὄρος, μὴ xata- 
Aá6q µε τὰ xaxà, καὶ ἀποθάνω. Ιδοὺ ἡ πόλις αὕτη 
ἑγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκδῖ, µιχρά ἐστιν ο” Éxei 
σωθήσοβαι, xal ζήσεται ἡ γυχή µου &vexey cov. 
Ἐπειδὴ ἅπαςξ, orat, ἑχρίνατε τὴν σωτηρίαν χαρίσασθαί 
μοι, ὑπερθαίνει δέ µου τὴν ὶσχὺν τὸ φθάσαι τὴν τοῦ ὄρους 
χορυφἣν, πλείονα περὶ ἐμὲ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξα- 
σθε, χαὶ κουφότερόν µοι τὸν χάµατον ποιῄσατε. Μήποτε 
οὖν χαταληφθῶ ὑπὸ τῆς ἑπαγομένης τιμωρίας, xai xoc- 
νωνήσω τῆς δίκης τούτοις, την πόλιν ταύτην b τὴν πλτ- 
cioy ἀφορίσατέ µοι. El γὰρ χαὶ εὐτελῆς ἐστι xat μικρὰ, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖ διασωθεὶς δυνῄσοµαι ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι λοιπόν. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ιδοὺ ἐθωύμασά σου τὺ πρόσωπο», 
xal ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ, τοῦ μὴ χαταστρέγαι 
τὴν πὀ.ιν, περὶ ἧς &AdAmcac. 'Ἑδεξάμιν σου τὴν 
ἱχεσίαν, eroi, xai ποιῄσω xal τοῦτο, xai Ταρέξω σοι 
«b αἰτηθὲ,, χαὶ διὰ ob καὶ τῆς πόλεως φείσοµαι. Σ.πεῦ- 
σον οὗ», καὶ xucáAa6E cór τόπον, xal σώζον:. οὐδὲ 
γὰρ πορσω τι μέχρι τοῦ παρωγεγέσθαι σε ἐκεῖ ". UO 
γὰρ δυνῄήσοµαι, φησὶ, τοῦ ποιῆσαι πρᾶγμα — lo; τοῦ 
εἰσελθεῖν σε ἐχεῖ. Ἐπειδὴ χήδοµαί σον τῆς σωτηρίας, 
ἀναμενῶ τὴν ἑχεῖ σου ἄφιξιν, xal τότε τούτοις ἐπάγω 
τὴν τιµωρίαν. 'O Toc ἑξή.10εν ἐπὶ τὴν Tijv, καὶ 
Adr εἰσή.θεν εἰς Σηγώρ. Περὶ τὴν τοῦ ἡλίου άνα .ολὴνε 
ἔφθασε τὴν πόλιν * xal εὐθέως ἐχείνου ἐντὸς τῆς πόλεως 
γενοµένου, οὗτοι τὴν τιµωρίαν ἑἐδέχοντο. ᾿Εόρεξε γὰρ. 
φησὶ, Κύριος ἐπὶ Σόδοµα καὶ l'ópoffa θεῖον καὶ πῦρ 
παρὰ Κυρίου ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, xal κατέστρεψε τὰς 
πόλεις ταύτας xal πᾶσαν τὴν περίοιλο», xal πάντας 
τοὺς κατοιχοῦντας ἐν ταῖς πό.Ίεσι, καὶ πᾶν ávatéA- 
ον éx τῆς γῆς 9. Mh ξενιζέτω σε, ἁγαπητὸ , τῶν ῥη- 

3 Morel. μικρά ἐστιν. Savil. 9j μικρά ἐστιν. Quatuor mss. οὗ 
μιχρά ἐστιν. 
b Savil. xai τὴν X. τ. Coisl. x&v τὴν πό)ιν τ. 
* [n Bibliis Graecis legitur : Σπευσον οὖν τοῦ σωθῆνα. (xot 
οὗ γὰρ ὀννήσομαι ποιῆσαι πρᾶγνα ἕως τοῦ ἐλθεῖν se éxe:. 

4 [n Bibliis legitur καὶ τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 
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µάτων ἡ συνθήχη ἰδίωμα γὰρ τοῦτό ἐστι τῆς Γραφῆς, 
xai ἁδιαφόρως οὕτω πολλάκις τίθησι τὰ ῥήματα ' ὃ δὴ 
καὶ νῦν ἔστιν ἰδεῖν. 'Εδρεξε γὰρ, quo, Κύριος θεῖον 
καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα εἴπῃ ὅτι 
Κύριος τὴν τιµωρίαν ἐπήγαγε, xaX οὗ µόνον τὰς πόλεις 
κατέστρεψε, χαὶ πᾶσαν τὴν περίοιχον , χαὶ πάντας 
τοὺς χατοιχκοῦντας, ἀλλὰ xal τὰ ἀνατέλλοντα &x τῆς γῆς 
Ἰφάνισεν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ταύτην οἰχοῦντες ἄνθρωποι 
πολὺν τῆς πονηρίας τὸν χαρπὸν ἐπεδείξαντο, διὰ τοῦτο 


xa τῆς γῆς, φησὶ, τοὺς χαρποὺς ἀχρήστους ἐργάζομαι, 


ἵνα χαὶ ἐχείνων ἀφανισθέντων abcr) διηνεχὲς ὑπόμνημα 
[446] γένηται ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς, διὰ τῆς οἰχείας 
ἀχαρπίας πάντας διδάσχουσα τῶν ἑνοιχησάντων αὑτῇ τὴν 
πονηρίαν. Εἶδες ὅσον ἐστιν ἀρετὴ, xaX ὅσον χαχία, xat 
πῶς ὁ μὲν δίχαιος ἐἑσώθη, αὐτοὶ δὲ ἀξίαν τὴν τιµωρίαν 
ἕδρσαν τῆς πονηρἰας; Καὶ ὥσπερ 6 δίχαιος διὰ τὴν οἱ- 
χείαν &pschv χαὶ τὰς θυγατέρας διέσωσε, xat τῆς πόλεως 
ἐχείνης τὴν χαταστροφὴν διεχώλυσεν * οὕτω xal οὗτοι 
διὰ την ὑπερθολὴν τῆς οἰχείας πονηρίας, οὗ µόνον αὐτοὶ 
ἀπώλοντο xal διεφθάρησαν, ἀλλὰ xaX τὴν γῆν ἄκαρπον 
εἰς τὸ ἑξῆς γενέσθαι παρεσχεύασαν. Καὶ ἐπέδ.δψεν ἡ 
yorh, φησὶν, εἰς τὰ ὁπίσω, καὶ ἐγένετο στή.λη dAóc.. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀχούσασα τῶν ἀγγέλων τῶν διαταττοµένων 
τῷ δ,καίῳ, ὥστε ph προσέχειν εἰς τὰ ὀπίσω, ἀλλά μετὰ 
πυλλῆς τῆς ἐπείξεως «hv ἀναχώρησιν ποιῄσασθαι, παρ. 
Ίχουσε τῶν ῥηθέντων, xal τὸ παραγγελθὲν οὐκ ἐφύλαξε, 
διὰ τοῦτο τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας δίδωσι δίχην. 

Q. 'AXX ἡμεῖς ταῦτα ἀχούοντες, πολλὴν τῆς οἰχείας 
σωτηρίας τὴν πρόνοιαν ποιησώµεθα, xal τῆς μὲν ἐχείνων 
παρανοµίας φύγωμεν τὴν µίµησιν * τοῦ δὲ διχαίου τού- 
του τὴν φιλοξενίαν ζηλώσωμεν χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν, 
ἵνα δυνηθῶμεν χαὶ τὴν ἄνωθεν ὀργὴν ἀποχρούσασθαι. 
Οὐ γὰρ ἴἔστιν, οὐχ ἔστι τὸν μετὰ σπουδής ταύτην µετ- 
(όντα, uh πολὺν ἐντεῦθεν χοµίσασθαι τὸν θησαυρόν. Καὶ 
γὰρ οἱ δίχαιοι οὗτοι οὕτω τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ἠξιώθησαν, 
καὶ ὁ πατριάρχης xat ὁ Λλὼτ, χαὶ ἀνθρώπους νοµίξοντες 
ὑποδέχεσθαι, χατηξιώθησαν xaX ἀγγέλους ὑποδέχεσθαι, 
καὶ τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην. Ἔξεστι χαὶ ἡμῖν, kay 
βουλώμεθα, xal νῦν αὐτὸν ὑποδέξασθαι. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, 'O δεχόµεγος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. 
Οὕτω τοίνυν τοὺς ξένους ὑποδεχώμεθα, xal μὴ πρὸς 
τὴν τῶν φαινομένων εὐτέλειαν ἀπίδωμέν ποτε. Ἐνίοτε 
γὰρ, εἰ τοιαύτῃ γνώμµῃ τὰ τῆς φιλοξενίας ἐπιδειξώμεθα, 
καταξιωθησόµεθα xaX ἡμεῖς τοιούτους ὑποδέχεσθαι, ἄν- 
ὅρας μὲν νοµιζομένους, τῶν ἀγγέλων δὲ τὴν ἀρετὴν 
µετιόντας * µόνον μὴ περιεργαζώµεθα, μηδὲ πολνπρα- 
γμονῶμεν, ἵνα μὴ διαµάρτωμεν τοῦ θησανροῦ. Ἐπεὶ 
καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος τούτους τοὺς διχαίους αἰνιττό- 
µενος, xaX διδάσχων ἡμᾶς πῶς. ἑπέτυχον τοιαύτης ὑπο- 
bye, φησί: Τῆς φιοξεγίας μὴ ἑπιλανθάνεσθε ' διὰ 
ταύτης γὰρ Σ1αθόν τινες ξενίσανγτες ἀγγέλους. 
Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μάλιστα θαυμαστοὺς xal μεγάλους 
ἀπέδειξεν, ὅτι οὐχ εἰδότες αὐτοὺς, τὴν 0εραπείαν ἑπ- 
εδείχνυντο. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πίστει xal εὐλαθείᾳ τὸ 
πρᾶγμα µετίωμεν, ἵνα xal τοῦ θησαυροῦ ἐπιτυχεῖν δν- 
νηθῶμεν οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάριτ. 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps0" 
οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα. ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι , νῦν xat 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 

[147] OMIAIA MA'. 


"Qp0pic'e δὲ Αδραὰμ τῷ πρωϊ εἰς τὸν τόπον, οὗ 
εἰστήχει ἐναντίον τοῦ θεοῦ. 


α’. Ἡ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν ὑπόθεσις ἱκανῶς ἡμᾶς χθὲς 
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ἐδίδαξε xal τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον μαχροθυµίαν, xal 


. τὴν ὑπερθάλλουσαν περὶ αὐτὴν χηδεµονίαν, xa ἑχείνης 


thv εὐγνωμοσύνην. Effets πῶς ὕδωρ αἱσθητὸν ὑδρεύσα- 
σθαι παραχενοµένη, ix τῆς νοητῆς πηγῆς τὰ θεῖα vá- 
paca ἀρυσαμένη, οὕτως οἴχαδε ἐπανῆηλθε, πληροῦσα τὸ 
παρὰ τοῦ Δεσπότου εἰρημένον * Τὸ ὅδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω, 
γεν ήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ 00acoc dAAopérov eic ζωὴν 
αἰώνιον. Ἐμφορηθεῖσα γὰρ abcr τῆς θείας ἐχείνης χαὶ 
πνευματιχῆς πηγῆς, οὗ χατέσχεν εἴσω τὰ νάµατα, ἀλλ' 
ὑπερθλύζουσα, ὡς εἰπεῖν, ἐχχέει καὶ εἰς τοὺς τὴν πόλιν 
οἰχοῦντας τῆς παρασχεθείσης αὐτῇ δωρεᾶς τὸ χάρισμα, 
xaX χἠρυξ ἐγένετο ἀθρόον ἡ γυνὴ, fj Σαμαρεῖτις, ἡ ἀλλό- 
Φυλος, Εϊδετε ὅσον ἐστὶ φυχῆς εὐγνωμοσύνη, εἴδετε 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν, ὅπως οὐδενὸς ὑπερορᾷ, ἀλλὰ 
κἂν àv γυναιχὶ , χἂν ἓν πενίᾳ, xàv ὅπου δήποτε εὕρῃ 
διεγηγερµένην φυχὴν καὶ ζέουσαν, παραχρῆμα τὴν παρ) 
ἑαυτοῦ χάριν ἑπαφίησι. Μιμησώμεθα τοίνυν, παραχκαλῶ, 
καὶ ἡμεῖς τὴν γυναῖκα ταύτην, xal μετὰ mo) ae προσ- 
οχῆς ὀσχώμεθα τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος διδάγµατα. 0ὺ5Σ 
γὰρ ἡμέτερά ἐστι τὰ λεγόμενα, οὐδὲ ἐξ οἰχείας γλὠώττης 
φθεγγόµεθα, ἅπερ ἂν εἴπωμεν, ἀλλ ix τῆς τοῦ Δεσπό- 
του φιλανθρωπίας ὁδηγούμενοι * διὰ τὴν ὠφέλειαν cty 
ὑμετέραν xa τὴν οἰχοδομὴν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας. 
Μὴ τοίνυν πρὸς ἐμὲ τὸν λέγοντα ἀπίδῃς, ἁγαπητὲ, μηδὲ 
πρὸς τὴν εὐτέλειαν τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου διαχοµίζω, καὶ πρὺς τὸν ἁποστείλαντα ἔχων Thy 
διάνοιαν τεταµένην, οὕτω μετὰ νήψεως δέχου τὰ Ἀε]ό- 
μενα. Ἐπεὶ xai ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµασιν, ἔπει- 
δὰν ὁ βασιλεὺς, ὁ τὸ διάδηµα περιχείµενος, Υράμµαᾶτα 
διαπἐµφηται, ὁ μὲν ἐπιφερόμενος ταῦτα χαθ᾽ ἑαυτὸν 
μὲν οὐδενὸς λόχου ἄξιος τυγχάνει, ἀλλ᾽ εὐτελῆς τίς Eau, 
xal, πολλάχις οὐδὲ προγόνους ἀριθμεῖν ἔχων, ἁλλ᾽ ἀνώ- 
νυµος xal ἐξ ἀνωνύμων  ἁλλ᾽ οὖκ ἐκείνῳ προσέχουσιν 
o! ταῦτα δέχεσθαι µέλλοντες, ἀλλὰ διὰ τὰ τοῦ βασιλέως 
γράµµατα πολλὴν κἀχείνῳ τιμὴν ἀπονέμουσι, xal τὰ 
Υράμματα μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου xal mol; τῆς fo 
χίας δέχονται. El τοίνυν ἐχεῖνος ἀνθρώπου ἑπαγόμενος 
γράµµατα, xal χάρτην ἁπλῶς ἐπιφερόμενος, παρὰ πᾶσιν 
ἑναποδέχεται, πολλῷ μᾶλλον b ὑμεῖς ἂν εἴητε δίχαιοι 
«à παρὰ τοῦ Πνεύματος δι ἡμῶν ὑμῖν πεμφθέντα Aou 
μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς ὑποδέχεσθαι, ἵνα τῆς εὖ- 
γνωμοσύνης πολλὴν χοµίσησθε τὴν ἁμοιρήν. [448] Ἔαν 
γὰρ ἴδῃ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης τῆς ψυχῆς ὑμῶν τὴν προ- — 
θυµίαν, καὶ ἡμῖν δαφιλεστέραν παρέξει τὴν χορηγίαν 
διὰ τὴν οἰχοδομὴν τὴν ὑμετέραν, xat ὑμῖν πλείονα Copt. 
σεται τὴν σύνεσιν 5, ὥστε συνιέναι τὰ λεγόμενα. Azxqi- | 
λὴς γὰρ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις, καὶ εἰς πάντας ἔχχες- 
µένη οὐδένα μερισμὸν ὑπομένει, ἀλλά τῇ διανομῇ μᾶλλον 
αὔξεται, xal ὅσῳ ἂν πλείους ὧσιν οἱ ταύτης µετέχοντες, — 
τοσούτῳ καὶ τὰ τῆς χάριτος ἐπὶ πλέον ἐχτείνεται. Φέρε 
οὖν, εἰ δοχεῖ, xai σημερον τῆς ἀχολουθίας τῶν πρώὠτν 
ἡμῖν εἰρημένων ἐπιλαθώμεθα, xat ἴδωμεν ὅπου τὸν λό- 
γον χατελύσαμεν, xal ὅθεν αὐτὸν ἀναλαθεῖν σήμερον 
προσῆχε. Ποῦ οὖν τὸν λόγον πρώην προσορµίσαντες, 
οὕτω τῆς διδασκαλίας d ἐπαυσάμεθα; Τὰ κατὰ τὸν Aur 


* Tres mss. ot 

b Savil. et quinque mss. e P odor οὕτω περι επτός ἐστι, 
πο)λῷ μᾶλλον. Morel. et. alii πιφερόµενος καρὰ κᾶσιν CvEKU 
δέλτα, πολλῷ μᾶλλον. 

Sex mss. πλείονα παρέξει τὴν σύνεσιν. 

d Savil. et octo mes. πρῴην ες τῆς διδασκαλίας. Mo- 
rel. πρῴῳην προσορµίσαντες, οὕτω τῆς διδασκαλίας. Μος Sail. 
el quinque mss. ἐμπρησμὸν, µέχρι τούτον τὸν λόγον. 





Ριυγα, quie indifferenter sic sxpe ponit verba : id quod 
et nunc videre licBt. Pluit enim , inquit, Dominus sul- 
phur οἱ ignem a Domino de calo : ut dicat, Dominum 
poenam induxisse : et non solum civitates subvertisse, 
omnemque circa regionem, et omnes inbabitantes , 


séd etiam quz exoriebantur de terra abolevisse. Quia. 


enim homines, qui eam inhabitabant, multos impieta- 
tis fructus protulerunt : idcirco, inquit, et inutiles 
fructus terr:e facio, ut. et illis abolitis perpetuum sit 
monimentum sequentibus generationibus : terra per 
suam sterilitatem omnes d«cente, quanta fuerit inha- 
bitantium malitia. Vidisti quanfa res sit virtus, et 
quanta res malitia : et quomodo justus servatus sit , 
alii autem diguam sua malitia poenam, receperint ? Et 
sicut justus per suam virtutem et filias salvavit et ci- 
vitatis illius subversionem prohibuit : ita et illi pro- 
pter ingentem suam malitiam non solum ipsi perie- 
runt et dcleti sunt, scd et effecerunt terram inutilem 
in futurum. 26. Et respexit, inquit, uxor ejus post ter- 
gum, et facta est columna salis. Nam quoniam audivit 
angelos przecipientes justo, ut ne se converterent re- 
trorsum, sed cum magna festinatione secederent : ne- 
' glexit verba, et praeceptum non custodivit, propterea 
suz negligentize dedit poenam. 

7. Moralis exhortatio. — Ceterum | nos -audientes 
illa, nostre salutis curam diligentiorem habeamus, et 
vitia illa ne imitemur caveamus. Imitemur justi illius 
hospitalitatem et alias virtutes, ut possimus et super- 
nam iram depellere. Neque enim possibile est, ut qui 
virtutem hanc magno. studio exerceat, non grandem 
inde reportet thesaurum. Etenim justi illi sic super- 
nam gratiam consequuti sunt, tam patriarcha, quam 
Lot, et qui bomines suscipere se putaverunt, merue- 
runt suscipere angelos, et angelorum Dominum. No- 
bis quoque et nunc, si voluerimus, suscipere licct. 
Ipse enim est qui dixit : Qui suscipit vos, me suscipit 
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(Matth. 10. 40). Sic igitur hospites suscipiamus, οἱ 


non ad externam vilitatem respiciamus. Enimvero, si 
tali mente hospitalitatem etiam nos exercuerimus, 
digni erimus et nos qui tales hospites excipiamus, qui 
videntur quidem viri, angelorum autem virtutes ope- 
rantur : tantum ne curiosi exploratores et inquisito- 
res simus, ut ne thesaurum perdamus. Quandoquidem 
et beatas Paulus hos justos subindicat, et docet nos 
. quomodo tales hospites exceperint. Hospitalitatis, in- 
quit, ne obliviscamini : propter hanc enim nescientes 


quidam hospitio exceperunt angelos (Hebr. 15. 1). Hoc 


enim eos potissimum fecít admirabiles, quod eos, 
quos non noverant, ministerio suo honoraverint. Et 
nos igitur cum fide ac pietate rem obeamus, ut sic 
thesavcrum assequi possimus : quod nobis omnibus 
concedatur, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Cliristi, cui cum Patre et sancto Spiritu sit gloria, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
HOMILIA XLIV. 
DDiluculo autem. venit Abraham αά locum wbi. steterat 
coram Domino ( Gen. 19. 27). 

4. Heri nos argumentum de muliere Samaritana sa- 

tis docuit incffabilem Domini louganimitatem, οἱ ox- 


rise litera, 


456 
cellentem erga illam previdentiam, atque illius gra- 
tum animum. Vidistis quomodo, ut aquam sensibilem 
hauriret, advenit (a), et ex spirituali fonte divina flu- 
mina hausit, ac domum rediit, implens quod dictum 
est a Domino ; Aqua , quam ego dabo, erit in eo (ons 
aqua salientis in vitam eternam (Joan. &. 14). lmpleia 
enim ipsa divino illo et spirituali fonte, non detinuit 
intra se flumina : sed superscaturiens, ut ita dicam, 
effudit et in habitatores civitatis concessi sibi doni 
gratiam, et przxconis officium egit mulier Samaritana 
et alienigena, Vidistis quantum bonum sit animi gratus 
affectus ; vidistis Domini benignitatem, quomodo uul- 
lum contemnat, sed etiam in muliere, etiam in pau-: 
pertate, et ubicumque invenerit animam vigilem 46 
fervidam, statim gratiam suam illi largiatur. Imite- 
mur igitur, obsecro, et nos hauc mulierem, euinque 
magna attentione accipiamus doctrinam a Spiritu 
profectam. Neque enim nostra sunt qua dicuntur, ne- 
que ex propria lingua lequimur quxcumque dixeri- 
mus, sed Domini benignitate dirigente propter ve- 
stram salutem et zdificationem Ecclesiz Dei. Ne igi- 
tur ad me dicentem, carissime, neque ad tenuitatem 
meam respiclas : sed quoniam ea αυ Domini sunt 
affero, ad eum qui me misit attenta mente couversus, 
vigili animo quz dicuntur accipe. Quandoquidem et 
in humanis negotiis, quando lmperator diademate 
coronatus literas mittit, tunc is, qui eas affert, per se 
nullius momenti est, sed vir e trivio, qui s:epe neque 
progenitores numerare possit, obscurus, et ex obscu- 
ris : sed non ad illum spectant qui literas sascepture- 
sunt, sed propter imperatorias literas illi quoque mul- 
tum exhibent honoris, ac literas magna cum reve- 
rentia et silentio recipiunt. Si igitur is qui hominis. 
literas, et chartam tantum affert, sic omnibus 4006 , 
ptus est (5) : mulio magis vos eonvenit cloquia, quz a 
Spiritu vobis per nos mittuntur, magna attentione 
suscipere, ut. magnam grati animi recipiatis inerce-- 
dem. Nam si viderit Dominus universorum animarum 
vestrarum alacritatem., et nobis largiores sumptus 
propter vestram :edificationem suppeditabit, et vobis 
majorem prabebit intellectum, ut ea quz dicuntur 
intelligere valeatis. Liberalis enim est Spiritus gratia, 
et se in omnes effundcens, nullam divisionem sustinet, 
sed cum distribuitur, magis crescit, et quanto plures. 
sunt ejus participes, tanto et beneficium magis exten- 
ditur. Age igitur si videtur, et hodie ad seriem eorum. 
qu» prius dica sunt veniamus, ac videamus ubi 
sermo desierit, el unde eum repetere hodie oporteat. 


(a) De qua hic Homilia sermonem habeat, nondum satis 


rS m nobis est. . 
D Quanta cum reverentia olim exciperentur imperato- 
videre est apud scriptores tum Fcclesiasticos, 
tum tios. Locum insignem habemus apud Socr. lib. 1, 
c. 24 : ubi narratur cum ín depositione Eustathii, episc. 
Antiochize, tota pene civitas seditione conflagrasset, atque 
utrinque armatis stantibus faclionum part que sibi 
milites adjunxerant, jam prope fuisset ut ad atrox praelium 
veniretur, supervenientes Imperatorias literas populum ti- 
more implevisse, et factiosog com. . Vidimus supra 
Tomo !it epistolam Honorii Sacram appellari : diximusque 
assim imperatorias epistolas hac una voce Sacra appellatas 
uisse, quod solum nomen ad reverenüam atque metum 
populum vocabat 


à 


Quonam igitur nuper appolimus, ac docendi flnem 
fecimus ? De Lot vobis narrabamus, et de Sodomorum 
Incendio, illic a sermone destitimus, ubi justus in Se- 
gor servatus est. Sol enim egressus est áuper terram ; 
tet. Lot intravit in Segor, et tunc ira 4 Déo immissa So- 
domitas apprehendit, et terram illam abolevit, quando 
et uxor justi eoruin qu:e ab angelis dicta fuerant im- 
memor, spectavit retrorsum, et facta est columna sa- 
lis, perpetaum monimentum posterioribus sxculis 
ste negligentie pr:ebens. Óperz pretium nunc fue- 
rit interiniss:e seriei insistere, ct pauca vestre ca- 
ritati loqui, ut iterum videatis caritatem et commise- 
ra'ionem patriarche, et Dei in illum: benevolentiam. 
Nau ubi, orto sole, justus Lot in Segor servatus est, 
qui autem Sodomis eraut, poenam luerunt, patriarcha 
simul οἱ illorum interitum miseraus, quem propter 
suum peccatum sustinuerunt, et de justo valde solli- 
citus, mane veniens spectabat quie. ibi facta fuerant. 
21. Dilnenlo autem venit, inquit, Abraham mane ad [ο - 
cum, ubi steerat coram. Deo, 98. el respexit in. [aciem 
Sodumorum et Gomorrhe, et in faciem. circumjacentis 
regionis, οἱ vidit. Et ecce ascendebat flamma doe terra, 
quasi fumus cemini. In eo, inquit, loco, in quo collo- 
uetus est eum Domino, et pro Sodomitis rogavit, vi- 
debat terribilis illius poenze vestigia, et de justo di- 
scere aliquid volebat. Is enim sanctorum mos est, ut 
plürimum affectu moveantur, et compatiantur. Et ut 
doceat nos divina Scriptura Spiritus gratiam statim 
'psi hujus rei notitiam concessisse, et jnstum cura, 
quim pro Lot gerebat, liberasse, inquit : 29. Cum 
contereret Dominus civitates regionis illius, recordatus 
est Deus Abrahe, ei emisit Lot e media subversione. 
Quid est, Recordatus est Deus Abraho ? Hoc est, peli- 
üonis quam fecit, dicens : Ne simul perdas justum 
cum. impio (Gen. 18. 22). Cur igitur, dixerit aliquis, 

-proptet orationem patri.rchz justus servatus est et non 
propter suam jusiitiam? lta certe, etiam propter ora- 
tionem patriarch:e : quando enim quod ex nobis est 
simul afferimus, ipsa etiam intercessio sanctorum 
plurimum nobis confert. Quod si ipsi neglizentes fue- 
rimus, et spem in illis solis nostrze salutis collocavc- 
rimus, nihil amplius nobis prodest : non quod minus 
valeant justi, sed quia propter nostram desidiam nos 
jpsos prodimus. 

2. Et ut discas quomodo , cum negligentes sumus, 
etiamsi justi sint qui pro nobis orant , etiamsi pro- 
είς, nulla nobis inde sit utilitas (illi enim suam 
viltém per hoc demonstrant , nobis autem ob im- 
probos mores nulla erit utilitas) , audi Deum univer- 
sorum, ad eum, qui de utero matris sanctiflcatus est, 
Jereiniam proplietam loquentem : Ne ores pro. populo 
hoc, quia non exaudiam te (Jer. 46. 7). Vide Domini 
benignitatem : praedicit prophete , ut ne cum post 
orationem non exaudiatur , hoc suis peccatis tribuat » 
et idco jam pranuntiat ei populi nequitiam, οἱ prohi- 
bet ne precetur , ut et ipse scire queat ingentem Ju- 
diorum perversitatem : et illi sciant nibil eis prodesse 
propaetam , nisi et ipsi qux sua sunt proferre velint. 

Invoeatio εἰ intercessio sanctorum. — d scientes , 
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dilecti , confugiamus ad sanctorum preces , et oremus 
ut pro nobis intercedant : sed non illorum precibus 
"tautum confidamus , sed et ipsi nostra, ut. oportet , 
dispensemus recte, et ad meliora semper converti 
nítamur, ut locum demus orationi qux pro nobis 
funditur. Hoc et ad alium prophetam (a) dicit Domi- 
nus universorum : Non vides quid psi faciunt ? 1n- 
cendunt adipem, et placentas faciunt exercitui celi (Jer. 
7. 47. 18) : ac si diceret : Pro illis me rogas, qui a 
peccato non desistunt, qui carent sensu infirmitatis 
sux qua laborant, sed sic nullo dolore sunt affecti 7 
Non vídes summum eorum contemptum ? non vides 
eorum magnam insaniam? quomodo nondum satien- 
lur impietate, sed quasi sus in luto, se volutent in 
iniquitaübus suis? Annon si vellent converti , audi- 
rent cohortantes ? Nonne ego sum per prophetas cla- 
mans, et dicens : Ei dizi postquam ipsa scortata est : 
Post hec omnia ad me convertere , et non est conversa 
(1d. 5. 7)? Num aliud quxro, quam ui quiescant a 
peccato tantum, et sistant mala ? num pro praeteritis 
rationem exigo, si videam illos velle resipiscere ? 
nonne quotidie clamo, dicens : Numquid voluntate 
tolo morlem peccatoris, sicul. converti eum εἰ vivere 
(Ezech. 18. 235) * Nonne propterea omnia facio, ut ab 
interitu eripiam eos qui ab errore przeccupati sunt ? 
Annon si videam conversos , differo ? Nonne ego sum 
qui dico : Ad/uc te loquente dicam : ecce adsum (15a. 
58. 9) ? Num sic ipsi sux salutis avidi sunt, ut mihi in 
optatis est omnes homincs salvos ficri, ct ad agnitio- 
nem veritatis venire (1. Tim.2. 4) ? Num enim vos ex 
nihilo produxi , ut perdam ? num sine causa regnum 
futurum et innumera bona proparavi? Annon pro- 
pter hoc οἱ gehennam minetus sum, ut hujss metu 
homines in regnum czxelorum introducam ? Νο igitur, 
ο beate propheta , illos relinquens , mihi afferas ora- 
tionem : sed illud unum tibi curz sit, ut illorum 
morbus sanctur , et in sensum infirmilatis su: atque 
ad valetudinem ipsi reducantur ; οἱ mea onnino se- 
quentur. Neque enim moror, vcl differo, quando 
video animam gratam : unum enim tantum requiro , 
nenipe ut confiteantur peccata , οἱ ab eis abstineant, 
et non ultra infero ponam peccatis. Num grave ct 
niolestum est quod a me proponitur? Nisi scirem 
deteriores fieri, quando priora peccata non confiten- 
tur, neque idipsum requirerem. Verum quia scio ho- 
minum genus magis ad peccatum vergere, propterea 
volo ut confiteantur priora peccata, οἱ coufessione 
proliibeantur ne in eadem recidant. 

2. IIxc igitur cogitantes, dilecti, ac Domini beni- 
ghitatem in animo versantes , ne simus desides : sed 
magnam nostri ipsorum geramus curam , et peccato- 
rum maculas purgemus , atque sic ad sanctorum in- 
tercessionem  properemus. Nam si sobrii et visiles 
esse voluerimus, etiam per nos ipsos orantes pluri- 
mum nobis proderimus. Nam quoniam clemens est 
Dominus noster , non sic annuit cum ab aliis pro no- 
bis oratur, ut cum a nobis ipsis. Vide bonitatem exi- 


a) Atqui idem ipse propheta est is qui hic commernora- 
ut P ος locus affertur, nempe Jeretnias. 
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μῖν διηγούµενοι, xai τὸν τῶν Σοδόµων ἐμπρησμὸν, 
χεῖ τὸν λόγον ἑστήσαμέν, ὅπου ὁ δίχαιος εἰς τὴν Σηγὼρ 
ιεσώθη. 'O fioc γὰρ ἐξῆ.θεν ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶ, 
μα Λὼτ εἰση-ῖθεν εἰς Σηγὼρ, καὶ τότε ἡ θεἠλατος 
χείνη ὀργὴ τούς τε ἐν Σοδόµοις χατέλαδε, xai τῆς γῆς 
bv ἀφανισμὸν εἰργάσατο, ὅτε xaX ἡ yovh τοῦ διχαίου 
πιλαθοµένη τῶν ῥηθέντων παρὰ τῶν ἀγγέλων, ἐπὶθλέ- 
κισα εἰς τὰ ὀπίσω, ἐγένετο στήλη ἁλὺς, διηνεχὲς ὑπό- 
ινηµα ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας 
µαρεχοµένη. ᾿Αναγχαῖον οὖν σήμερον τὰ ἑξής ἑπελβόν- 
ac μικρά τινα διαλεχθῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, 
να πάλιν εἰδῆτε τοῦ πατριάρχου τὸ συμπαθὲς καὶ φιλό- 
τοργον, xai τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν εὔνοιαν. Ἐπειδὴ 
àp, τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου Υενοµένης, ὁ μὲν δίχαιος 
t εἰς τὴν Σηγὼρ διεσώθη, οἱ δὲ τὰ Σόδοµα χατοικοῦν- 
ες ὑπὸ τὴν δίχην γεγόνααιν, ὁ πατριάρχης ὁμοῦ x&xst- 
ους οἰχτείρων τῆς ἀπωλείας, ἣν διὰ τὴν οἰχείαν παρα» 


μίαν ὑπέμειναν, xal περὶ τοῦ δικαίου σφόδρα φροντί- 


ων, ὀρθρίσας, ero, περιεσχόπει τὰ γεγενημένα. "Ωρ- 
pce γὰρ, φησὶν, ᾿Αδραὰμ τῷ πρωῖ slc τὸν τόπον, 
ὕ εἰστήχει ἐν αν τίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπέδλεγεν ἐπὶ 
φόσωπον τῆς περιχώρου Σοδόµων καὶ lopófóac, 
al εἶδε. Καὶ ἰδοὺ ἀνέδαιε φ.λὸξ àx τῆς γῆς, ὡσεὶ 
tuc xapivov. Ἐν ἐχείνῳ, «not, τῷ τόπῳ γεγονὼς, 
fa. τὴν διάλεξιν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐποιῄσατο, xat τὴν 
Epi τῶν ἐν Σοδόµοις παράχλησιν, ἑώρα τῆς φοθερᾶς 
ιείνης τιμωρίας τὰ ἴχνη. καὶ τοῦ δικαίου ἕνεχεν μαθεῖν 
; ἐπεθύμει. Τοιοῦτον γὰρ τῶν ἁγίων τὸ ἔθος, φιλόστορ- 
yv xat συµπαθητικὀν. Καὶ ἵνα διδάξη ἡμᾶς ἡ θεία 
pad, ὅτι εὐθέως αὐτῷ τούτου τὴν γνῶσιν ἑνέθηχεν ἡ 
io Πνεύματος χάρις, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὸν δίχαιον ἵνα τῆς 
tpi τοῦ Λὼτ ἁπαλλάξῃ φροντίδος ^, φησίν Ἐν τῷ 
εερεψαι Κύριον τὰς πό.ῖεις τῆς xeptolxov, ἐμν ήσθη 
θεὸς τοῦ ᾿Αόραὰμ, xal ἑξαπέστειᾶε τὸν Λὼτ àx 
έσου τῆς καταστροφής. Τί ἐστιν, ᾿Εμνήσθη ὁ θεὸς 
»v Ἀδραάμ ; Tij; παραχλήσεως, φησὶν, fic ἑποιῄσατο, 
yov, Μὴ συναπο.έσῃς δίκαιον μετὰ ἁἀσεδοῦὺς. Τί 
iv, ἂν εἴποι τις, διὰ τὴν παράχλησιν τοῦ πατριάρχου 
δίκαιος διεσώθη, xaX οὐχὶ διὰ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ; 
aX, xaV διὰ τὴν πἀράκλησιν τοῦ πατριάρχου» ὅταν 
tp τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισενέγχωµεν, xat ἡ παρὰ τῶν 
χαίων [449] πρεσδεία τὰ μέγιστα ἡμᾶς ὀνίνησιν. Ἐπεὶ 
ν αὐτοὶ μὲν ῥᾳθυμῶμεν, τὰς 05 ἑλπίδας τῆς ἡμετέρας 
υτωρίας ἐπ ἐχείνοις µόνοις ποιώµεθα, οὐδὲν ἡμῖν 
ται πλέον οὐχ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς οἱ δίκαιοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ιεῖς διὰ τῆς οἰχείας ῥᾳθυμίας ἑαυτοὺς προδίδοµεν. 

β’. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι, ὅταν ἀμελῶμεν, x&v δίκαιοι 
ειν οἱ ὑπὲρ ἡμῶν παρακαλοῦντες , χᾶὰν προφῆται , 
δὲν ἡμῖν ἐκ τούτου ὄφελος Υίνεται (ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
ν ἑαυτῶν ἀρετὴν xal διὰ τούτων ἐπιδείχνυνται, ἡμῖν 
οὐδεμία ἔσται ὄνησις διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον), ἄκου- 
v τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ πρὸς τὸν ix χοιλίας ἁγιασθέντα 
ιρεμίαν τὸν προφήτην λέγοντα * Mf) προσεύχου περὶ 
ὗ ἀαοῦ τούτου, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί cov. "Opa 
7 Αεσπότου φιλανθρωπίαν * προλέγει τῷ προφήτῃ, ἵνα 
| μετὰ τὸ προσεύξασθαι παραχουσθεὶς, voplom ὅτι 
c την παρ) αὑτοῦ αἰτίαν τοῦτο Υγεγένηται. Διά τοῦτο 
η προμηνύει αὐτῷ τὴν καχίαν τοῦ λαοῦ, xal διαστέλ- 
ται pi] προσεύξασθαι , ἵνα καὶ αὐτὸς εἰδέναι ἔχῃ τῆς 
νηρίας ἐχείνων τὴν ἐπίτασιν, χἀχεῖνοι µάθωσιν ὡς 
δν αὐτοῖς 6 προφήτης συµθάλλεται, εἰ μὴ xal αὐτοὶ 
αταρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν βουληθῶσιν. "Ὅπερ εἰδότες, 
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ἀγαπητοὶ, χαταφεύγωμεν μὲν ἐπὶ τὰς τῶν ἁγίων 
πρεσθείας, χαὶ παραχαλῶμεν ὥστε ὑπὲρ ἡμῶν δεηθῆναι, 
ἀλλὰ uh ταῖς ἐκείνων ἰχεσίαις µόνον θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ 
xai αὐτοὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς δεόντως οἰχονομῶμεν, xat τῆς 
ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολῆς ἐχώμεθα, ἵνα χώραν δῶμεν 
τῇ πρεσθείᾳ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν vevopévn. Τοῦτο xal πρὸς 
ἕτερον προφήτην «φησὶν ὁ τῶν ἁπάντων Δεσπότης ’ 
Ovx ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσι; θυμιῶσι στέαρ, xal 
χαυῶνας ποιοῦσι τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ' μονονονυχὶ 
λέγων πρὸς αὐτόν Ὑπὲρ τούτων µε παρακαλεῖς, τῶν 
οὐχ ἱσταμένων τῆς πονηρίας, τῶν οὐδεμίαν αἴσθησιν 
λαμθανόντων τῆς νόσου ἐν ᾗ χατέχονται, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀναλγήτως διαχειµένων; Οὐχ ὁρᾷς αὐτῶν τὴν ὑπερδάλ- 
λουσαν χαταφρόνησιν; οὗ βλέπεις αὐτῶν τὴν µανίαν 
τὴν πολλήν; πῶς οὐδέπω χόρον εἱλήφασι τῆς ἀσεδείας, 
ἀλλὰ καθάπερ Oc ἓν βορθόρῳ, οὕτως ἐγχαλινδοῦνται 
ταῖς οἰχείαις παρανοµίαις; Mi γὰρ , εἰ ἐδούλοντο ἑπι- 
στρέφειν, παραχληθῆναι ἀνέμενον; Οὺκ ἐγώ εἰμι ὁ διὰ 
τῶν προφητῶν βοῶν xal λέγων ' Καὶ εἶπον μετὰ τὸ 
ποργεῦσαι abcr: Μετὰ ταῦτα πάντα πρός µε 
ἀνάστρεψον, καὶ οὐκ ἀνέστρεψφε; Mh γὰρ ἕτερόν ει 
ζητῶ, 7] παύσασθαι τῆς πονηρίας µόνον, xa στῆναι τῶν 
χαχῶν; uh γὰρ ὑπὲρ τῶν παρελθόντων εὐθύνας ἁπαιτῶ, 
ἐὰν ἴδω µεταθάλλεσθαι βουλοµένους; οὗ xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν Boo λέγων ' Oo θελήσει θέ.Ίω τὸν θάνατον 
tov ἁμαρτωᾶοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρένψαι καὶ Cy. αὐτόν; 
Οὐ διὰ τοῦτο πάντα ποιῶ, ἵνα τῆς ἀἁπωλείας ἑξαρπάσω 
τοὺς ἐπὶ τῇ πλάνῃ προχατειληµµένους; Mh γὰρ, ἐὰν ἴδω 
µεταθαλλομένους, ὑπερτίθεμαι; Οὐκ ἐγώ εἰμι ὁ λέγων * 
"Etc AaAobrtóc σου ἐρῶ. Ἰδοὺ πάρειµι; Μὴ γὰρ 
οὕτως αὐτοὶ ἐπιθυμοῦσι «rc ἑαυτῶν σωτηρίας, ὡς ἐμοὶ 
περισπούδαστόν ἐστιν ἅπαντας ἀνθρώπους σωθῖνα:, xol 
εἰς ἑπίγνωσιν ἁληθείας ἐλθεῖν ; [450] ΜΗ γὰρ δ.ὰ τοῦτό 
σε ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος παρᾖγαγον, ἵνα ἀπολέσω; μὴ γὰρ 
&h τὴν βασιλείαν xal τὰ µνρία χαὶ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ 
ηὐτρέπισα; Οὐχὶ διὰ τοῦτο xal vécvvav Ἠπείλησα, ἵνα 
εἰς τὴν βασιλείαν ἅπαντας xaX διὰ τούτου δραμεῖν πα- 
ῥρασχευάσω; Mh τοίνυν, à µακάριε προφῆτα, ἐχείνους 
καταλιµπάνων, ἐμοὶ πρόσαχε τὴν παράκλησιν , ἀλλ᾽ Ev 
σοι τοῦτο διὰ σπουδής ἔστω, ὥστε τῆς ἐχείνων νόσου πε- 
ριγενέσθαι, καὶ εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν τῆς ἀῤῥωστίας, 
xai πρὸς ὐγίειαν ἐπαναγαχεῖν , καὶ τὰ παρ) ἐμοῦ πἀν- 
πως ἕψεται. 00 γὰρ µέλλω, οὐδὲ ἀναθάλλομαι , ἐπειδὰν 
ἴδω Ψυχὴν εὐγνώμονα * ἓν γὰρ µόνον ἐπιξητῶ, ὁμολογίαν 
τῶν ἑπταισμένων, xal οὐχ ἔτι τὴν ἐπὶ τοῖς ἑπταισμένοις 
δίχην ἑπάγω. Mh γὰρ βαρύ τι χαὶ ἐπαχθὲς τὸ παρ᾽ 
ἐμοῦ προτεινόµενον; El μὴ ἴδειν χείρους γινοµένους, 
ἐχ τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὰ πρότερα ἁμαρτήματα , οὖκ 
ἂν οὐδὲ τοῦτο ἐξήτουν. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ οἶδα τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων Ὑένος μᾶλλον πρὸς χαχίαν ῥέπον, διὰ τοῦτο βού- 
λομαι τὰ πρότερα ὁμολογῆσαι ἁμαρτήματα, ἵνα ἡ ópo- 
λογία χώλυµα αὐτοῖς γένηται πρὸς τὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς 
περιπεσεῖν. 


Υ. Ταῦτα τοίνυν, ἁγακήτοὶ, ἀναλογιζόμενοι, xaX &v- 
νοοῦντες τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν, uh 
ῥᾳθυμῶμεν, ἀλλὰ πρότερον πολλὴν ἑαυτῶν τὴν ἐπι- 
µέλειαν ποιώµεθα, χαὶ τὸν ῥύπον τὸν ἀπὸ τῶν ἅμαρτη- 
µάτων ἑκχαθάρωμεν, xal οὕτως ἐπὶ τὰς πρεόθείας τῶν 
ἁγίων σπεύδωµεν. Ἐὰν γὰρ βουλώμεθα νήφειν xal 
ἐγρηγορέναι, xal δι ἑαυτῶν παραχαλοῦντες τὰ µέγιστα 
ὀνησόμεθα, Ἐπειδὴ γὰρ φιλάνθρωπός ἔστιν ὁ Δεσπότης 
ὁ ἡμέτερος, οὐχ οὕτω δι’ ἑτέρων παρακχαλούμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπινεύει, ὡς δι ἡμῶν αὐτῶν. "Opa ἁγαθότητος 
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ὑπερδολήν * ἐὰν ἴδῃ τοὺς προσχεχρουχότας ἡμᾶς , τοὺς 
ἡτιμωμένους, τοὺς μηδεμίαν παῤῥησίαν ἔχοντας, μιχρὸν 
διεγερθέντας, xai bmi τὸν πλοῦτον τῆς φιλανθρωπίας 
αὐτοῦ χαταφυχεῖν ἐθελήσαντας, εὐθέως ἐπινεύει ταῖς 
αἰτήσεσι, καὶ χεῖρα ὀρέγει χειµένοις, xal διανίστησι 
πεπτωχότας, xai Bod λέγων ' Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀν- 
ίσταται; 'AXX ἵνα µάθητε χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγµά- 
των, ὅτι πολλοὶ δι ἑαυτῶν μᾶλλον παραχαλέσαντες 
ἴσχυσαν ἐπιτυχεῖν τῶν σπουδαζοµένων , f] δι’ ἑτέρων , 
ἀναγκχαῖόν ἐστι τοὺς ἐπιτυχόντας εἰς µέσον παραγαχεῖν, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα , xaX εἰς ζῆλον διεγερθῶμεν. 
᾽Αχούσωμεν τοίνυν πῶς fj Χαναναία &xslvr yov χατ- 
ώλυνος οὖσα τὴν φυχὴν xat ἀλλόφυλος, ἐπειδὴ εἶδε τὸν 
τῶν φυχῶν ἰατρὸν, xat τὸν toy τῆς διχαιοσύνης ἀνα- 
πείλαντα τοῖς ἓν σχότει χαθηµένοις , ὅπως μετὰ θερμῆς 
xat ζεούσης προθυµίας τὴν πρόσοδον ἐποιῄσατο, χαὶ οὔτε 
τὸ γυναῖχα αὐτὴν εἶναι , οὔτε τὸ ἀλλόφυλον , ὀχνηροτέ- 
pav γενέσθαι παρεσχεύασεν, ἀλλὰ πάντα τὰ χωλύµατα 
παῦτα παρωσαµένη ., προσέλθοῦσά φησιν Ἐ.έησόν 
µε, Κύριε, ὅτι ἡ θυγἀτηρ µου xaxoc δαιμονἰόδται. 
'AXX ὁ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος σιγᾷ καὶ 
οὐκ ἀποχρίνεται , o0 λόγου µεταδίδωσιν, οὐδὲ οἰχτείρει 
«5 γύναιον, ὁρῶν μετὰ τοσαύτης οἰμωγῆς προσελθοῦσαν, 
Ι451] ἀλλὰ μακροθυμεῖ, βουλόµενος τὸν λανθάνοντα θη- 
σαυρὸν ἓν τῇ γυναιχὶ χατάδηλον ἅπασι ποιῆσαι. "Hóst 
γὰρ τὸν χρυπτόµενον papyapleny , ὃν οὐχ ἑδούλετο 
Ἰαθεῖν ἡμᾶς ΄ χαὶ διὰ τοῦτο ἀναθάλλεται, xai οὐδὲ 
ἀποχρίσεως ἀξιοῖ, ἵνα dj πολλὴ τῆς γυναιχὸς προσεδρία 
διδασχαλία πᾶσι γένηται τοῖς μετὰ ταῦτα. Καὶ ὅρα τοῦ 
θ:εοῦ τὴν ἄφατον ἁγαθότητα. Αὐτὸς μὲν, φησὶν , οὐχ 
ἀπεχρίνατο αὐτῇ ' οἱ δὲ µαθηταὶ συµπαθέστεροι καὶ 
φιλανθρωπότεροι νοµἰζοντες εἶναι, o0 τολμῶσι φανερῶς 
εἰπεῖν: Παράσχου αὐτῇ τὴν αἴτησιν , ἑλέησον αὐτὴν, 
σπλαγχνίσθητι ἐπ᾽ αὐτῇ * ἀλλὰ τί; ᾽Απόμλυσον αὐτὴν, 
ὅτι κρἀἆι ὄπισθεν ἡμῶν, μονονουχὶ λέγοντες ΄ ἔλευ- 
θέρωσον ἡμᾶς τῆς ἐπαχθείας, ἁπάλλαξον ἡμᾶς τῆς 
κραυγῆς τῆς παρ’ αὐτῆς γινοµένης. Τί οὖν ὁ Δεσπότης; 
Νομίζετέ µε, φησὶν, εἰχῆ σεσιγηχέναι , xal μὴ ἀξιῶσαι 
αὐτὴν ἀποχρίσειως; ᾿Ἀχούετε' OUx ἀπεστά-ην εἰ μὴ 
εἰς τὰ apótaca τὰ ἁπο.ω.Ίότα ofxov ἸἹσραή.. Οὐχ 
ἴστε , φησὶν , ὅτι ἀλλόφυλός ἐστιν ἡ γυνή ; οὐχ. ἴστε ὅτι 
ραἱ ὑμῖν δη παρηγγύησα εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖν; 
Τίνος οὖν ἔνεχεν οὕτως ἀνεξετάστως τὴν συµπάθειαν 
ἐπιδείχνυσθε; Σχόπει τὴν εὐμήχανον τοῦ θεοῦ σοφίαν͵, 
πῶς xal ὅτε ἔδοξεν ἀποχρίνεσθαι, τῆς σιγΏς βαρύτερον 
καθιχνεῖτο τῆς γυναιχὸς , xal μονονουχὶ καιρίαν αὐτῇ 
έδωχε τὴν πληγὴν, κατὰ μικρὸὺν αὐτὴν διεγεῖραι βου- 
Ἰλόμενος, ἵνα µάθωσιν ἁγνοοῦντες οἱ µαθηταὶ τὴν 
ἐγχεχρυμμένην kv. αὐτῃ πίστιν. Αλλ' οὐδὲ οὕτως 
ἐνάρχησεν, οὐδὲ ὀχνηροτέρα γέγονε θεασαµένη xa τοὺς 
μαθητὰς οὐδὲν πλέον ἀνύσαντας, xal οὐχ εἶπε πρὸς 
ἑαυτήν' El μηδὲ οὗτοι ἴσχυσαν δυσωπῆσαι τὴν ὑπὲρ 
ἐμοῦ ἱχεσίαν ποιησάµενοι, τίνος ἕνεχεν εἰχῆ καὶ µάτην 
προσεδρεύω; ἀλλὰ καθάπερ ὑπὸ πυρὸς φλεγομένη , καὶ 
ἐμπιπραμένη τὸν λογισμὸν, xal τὰ σπλάγχνα διαχοπτο- 
µένη, πρόσεισι προσκυνοῦσα καὶ λέγουσα, Κύρια, 
βοήθει µοι. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπινεύει τῇ γυναιχὶ , ἀλλ) 
ἀπόχρισιν ποιεῖται τῆς προτέρας βαρντέραν. Οὐκ ἔστι, 
qnot, xaAór «Ἰαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχγων , καὶ 
βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. Ἐννόησον, ἁγαπητὲ , xai θαύ- 
µασον ἐνταῦθα τῆς φυχῆς αὐτῆς τὸν πόθον xal τὴν 
πίστιν την ὑπερδάλλουσαν * ὅτι χυνάριον ἀχούσασα οὐχ 
ἑδνσχέρανεν, οὖκ ἀπεπήδησεν , ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
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εὐγνωμοσύνης α φησί’ Nal, Κύριε’ καὶ γὰρ τὰ xvrápa 
ἐσθίει ἁπὸ τῶν γιχίων τῆς τραπέζης τῶν κυρίων ai- 
τῶν. Ὁμολογῶ, φησὶ, χυνάριον εἶναι" ὡς χυνάριον o^ 
µε ἀξίωσον τῶν φιχίων τῆς τραπέζης. Elbec γυναικὰ 
πίστιν xa εὐγνωμοσύνην; Κατεδέξατο τὸ εἰρημένν, 
xai παραχρΏῆμα ἐπέτυχε τοῦ σπουδαζοµένου, xai ir. 
έτυχε μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων. Τί γάρ φησιν ὁ Χρ, 
01606; Ὢ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις γεν ηθήτω σα 
ὡς θέ.εις. "Q γύναι.' θαυμασμοῦ τὸ ῥῆμα, ἑπαίνι 
πολλοῦ γέμον τὸ εἰρημένον, Μεγάλην, φησὶν, ἐπεδείι 
τὴν πίστιν * διὰ τοῦτο τοσαῦτά σοι ὑπάρξει, ὅσα θέλει; 
"ρα Φφιλοτιµίας δαψίλειαν, xaX θαύμασον τοῦ Δεσπήτνι 
τὴν σοφίαν. "Αρα οὐκ ἓν προοιµίοις ἑνομίζομεν às 
παθῆ τινα αὐτὸν εἶναι, οὕτω διακρουόµενον, χαὶ [195 
πρότερον μὲν οὑδὲ ἀποκρίόεως ἀξιοῦντα τὸ Υύναιι 
μετὰ δὲ ταῦτα xal διὰ τῆς προτέρας, xa διὰ της ὃν 
τέρας ἀποχρίσεως μονονουχὶ ἀπελαύνοντα, καὶ τὴν ur 
ποσούτου πόθου προσελθοῦσαν ἀποσοθοῦντα; Αλ ἱι 
τοῦ τέλους χατάµαθε τοῦ θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, ὅτι De. 
λόμενος αὐτὴν περιφανεστέραν ἐργάσασθαι, διὰ «071: 
µαχροθυμίᾳ ἐχρήσατο.Εἰ μὲν γὰρ εὐθέως ἐπένευσεν, c; 
ἂν ἔγνωμεν ἡμεῖς τῆς γυναικὸς τὴν ἀρετὴν ᾽ ἑτειδὶ E 
μιχρὸν ἀνεδάλλετο, xat τοῦ Δεσπότου ἔγνωρεν τὴν ἄπατα 
φιλανθρωπίαν, κἀχείνης τὴν πίστιν τὴν ὑπερδάλλουσσν 

6. Ταύτην δὲ πᾶσαν τὴν ἱστορίαν εἰς μέσον παραχανξ 
Ἠναγχάσθημεν, ἵνα µάθωμεν, ὅτι οὐχ οὕτω δι᾽ ἑτέρυ 
παρακαλοῦντες ἀνύομεν , ὡς αὐτοὶ δι ἑαυτῶν, ἐτεύξ 
μετὰ θερµότητος προσίωµεν xaX διεγηγερµένης διανοςς 
δοὺ γὰρ αὕτη καὶ τοὺς μαθητὰς ἔχουσα ὑπὲρ αὗτῖς ie 
τεύοντας οὐδὲν πλέον ἀνύσαι ἠδννήθη, μέχρις 5e i3 
δι ἑαυτῆς παραμείνασα τὴν φιλανθρωπίαν Exscxácr: 
τοῦ Δεσπότου, Καὶ fj παραθολὴ δὲ ἐχείνη τοῦ φίλου ss 
ἀωρὶ τῆς νυχτὸς παραχενοµένου, καὶ τοὺς τρεῖς Apo 
αἰτῄσαντος, τὸ αὐτὸ αἰνίττεται. El γὰρ καὶ μὴ διὰ τ 
glAoc αὐτοῦ εἶναι, φησὶν, ὑπακούσει αὐτῷ, διὰ xi 
τὴν ἀναίδεια» αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει. Εἰδότες vin 
τὴν ἄφατου φιλανθρωπίαν τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου, xz: 
ίωμεν αὐτῷ, δειχνύντες, xaX μονονουχὶ πρὸ τῶν 6292 
μῶν τῶν ἡμετέρων προτιθέντες xav' εἶδος ἕχαστον τὰ 
ἡμῖν πεπλημμµεληµένων, xai τὴν ὑπὲρ τῶν παρελθόν 
συγχώρησιν αἰτοῦντες, ἵνα καὶ εἰς τὸ ἑξῆς πολλέν ti 
ἀχρίθειαν ἐπιδειξάμενοι, πλείονα b. τὴν παρ) αὑτο -: 
νοιαν ἐπισπασώμεθα. ΑἉλλ' ἑπανέλθωμεν, el δοχεῖ, E 
τὴν ἀχολουθίαν τοῦ ἀναγνώσματος. Ἀνέδη δὲ, 5: 
Λὼτ εἰς Σηγὼρ, xal ἐκάθητο ἐν τῷ δρεε, καὶ αἱ (i 
θυγατέρες αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ ' ἐφοδήθησαν γὰρ cii 
σαι ày Σηγώρ. καὶ ᾧχησεν àv τῷ σπη-ἲαίῳ at: 
xal αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Ἐναιμ 
ζοντα ἔχων ἔτι τὸν φόδον τῆς τιμωρίας τῆς ἐπαχθείτι 
τοῖς χατὰ τὰ Σόδομα, πόῤῥωθεν ἄπειπιν ὁ δίκαιος, x 
εἰς τὸ ὄρος, qna, κατοιχεῖ μετὰ τῶν θυγατέρω», x 
ἐν ἑρημίᾳ ἑσχάτῃ xal µονώσει λοιπὸν ἐτύγχανς μετὰ a 
δύο θυγατέρων Ev τῷ ὄρει χατοικῶν. Elze δὲ, στ: 
ἡ πρεσόυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν. Ὁ πατὴρ f» 
πρεσθύτερος, καὶ οὖδείς ἐστω' ἐπὶ τῆς γης, ὃς 6i 
ἑεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήκει πάση τῇ 7 
Δεῦρο, xGl ποτίσωµεν τὸν πατέρα ἡμῶν εἶνα 
xal κοιμηθῶμεν μετ αὐτοῦ, xal ἑἐξαναστήζωμ 
σπέρµα àx τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μετ εὐλαθείας xai : 
6ου πολλοῦ ἀχούωμεν, ἀγαπητοὶ, τῶν bv tai, ba 
Γραφαῖς κειμένων * οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς xa sixt,^ 
Υβαπται, ἀλλὰ πάντα συµφερόντως καὶ πρὸς ὠφέι 
ἡμετέραν, xàv ἡμεῖς ἔνια ἀγνοῶμεν. Οὐ γὰρ ἄτσε 
δυνάµεθα μετὰ ἀχριδείας εἰδέναι, ἁλλ᾽ εἰ xal a 

. Εὐγνωμοσύνην hie ingenttitatem verterat interpres ve: 
non male; melíus tamen bic puto verti, et pium d 
ctum. Frequentissimus est hujus vocis usus apud Chr:yw« 
muni, sed et ille varius; nam aliquando significat probi: 
aliquando gratum animum; sspissime per bomun cf 
apte redditur. » | 


b Savil. et aliquot mss. αἰτοῦντες, εἷς τὸ ἔξης wo) 3 
ἀχρίδειαν ἐπιδειξώμεθα. ἵνα καὶ πλείονα, 
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iniam : nam si viderit nos qui offendimus , et ignomi- 
niosi facti sumus, nullàmque habemus fiduciam, pau- 
lulum excitari, et ad clementiz su: divitias confugere 
volentes , statim precibus annuit, et manum porrigit 
jacentibas et lapsos excitat, clamatque dicens : Num- 
quid qui cadit, non resurgei (Jerem. 8. 4)? Verum 
ut. etiam ex rebus ipsis discatis quomodo multi per 
semetipsos orantes id quod cupiebant melius assequi 
valgerunt, quam per aliorum preces, opere pretium 
fucrit eos , quibus td contigit, in medium producere, 
ut et nos imitemur, et ad z&mulationem provocemur. 
Audiamus igitur quomodo Chananza illa mulier cum 
essct alienigena, et anima valde eruciaretur , ubi vi- 
dit Medicum: animarum , et Solem justitiz& qui exor- 


tus est iis qui sedent In tenebris, accessit ad eum fer--" 


vido et alacri studio mota : neque ideo scgnior facta, 
quod vel mulier, vel alienigena esset : sed omnibus 
impedimentis repulsis , ut accessit, inquit : Domine, 
miserere mei , quia filia mea male a demonio torquetur 
(Matth. 45. 92). Verum qui scit abscondita cordium, 
tacet et non respondet, neque sermone eam dignatur, 
neque miseretur. mulieris, quam videbat tanto cum 
ejulatu accedere ; sed differt , volens occultum mulie- 
ris thesaurum omnibus manifestum faccre. Sciebat 
enim reconditam margarilam , quam nos latere nole- 
bat : et idcirco differebat , et nec responso dignaba- 
Iur, ut posteris omnibus mulieris sedulitas magna foret 
doctrina. Et vide ineffabilem Dei bonitatem. lpse 
enim , inquit, non respondebat ei ; discipuli autem , 
qui admodum misericordes et benigni esse videban- 
tar, non audent manifeste dicere, Da ei quod petit , 
miserere ei, csto ei clemens : sed quid } Dimitte eam, 
quia clamat post nos (Ibid. v. 25) , quasi dicerent : 
Libera nos a molestia, libera nos a clamore quem 
excitat. Quid igitur Dominus? Putatis me, inquit, 
absque causa tacuisse, et responso eam non fuisse 
dignatum? Audite : Non sum missus nisi ad oves qug 
perierunt. domus. Israel (Ibid. v. 24). Nescitis, inquit, 
a'ienigenam mulierem esse ? nescitis me vobis jam 
przcepisse ne iretis in viam gentium ? Quare igitur 
sine examine commiserationem erga eam declaratis ? 


Considera mulüfariam Dei sapientiam , quomodo cum " 


respondere videbatur , mulierem magis perstringebat 
quam silendo : et quasi letalem plagam dabat, pro. 
vocare paulatim eam volens , ut discerent ignorantes 
discipuli, quanta in ea lateret fides. Sed neque sic 
tardior negligentiorve facta est visis discipulis nihil 
proficientibus , neque dixit intra semetipsam : Si non 
petuerunt illi Dominum pro me exorare , quare ego 
frustra sequerer, et continuo instarem ? sed quasi 
sniente ab igne inflammata et succensa , visceribusque 
conscissis, accedit adorans, et dicens : Domine, adjuva 
»ne (lbid. v. 295). Ille autem neque aic adjuvat mulic- 
rein, sed responsum dat superiore gravius. Non est, 
inquit, bonum ul tollatur panis filiorum , et detur cani- 
bass (Ibid. v. 36). Considera , dilecte, et hic admirare 
animz ejus desiderium, et fidem eximiam. Ut audivit 
se cauem dici, non gravatim tulit , non retrocessit : 
sed magno οί pio affectu inquit : Etiam, Domine : 
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nam et catuli edunt de micis mense dominorum suorum 
(Matth. 45. 27). Confiteor , inquit, catulum me ese : 
igitur sicut catulum dignare me micis mens: pascere. 
Vidisti mulieris fldem et probitatem ? Suscepit quod 
dictum est , et statim id de quo sollicita erat obtinuit , 
obtinuitque magis cum laudibus. Quid enim dicit 
Christus ? O mulier, magna est fides tua : fiat üibi sicul 
vis (Ibid. v. 98). O mulier, admirationis verbum et 
dictum laude plenum. Magnam, inquit, declarasti 
fidem ; propterea tanta tibi erunt, quanta vis. Vide 
liberalitatis amplitudinem, et admirare Domini sa- 
pientiam. Annon ab initio putabamus, cum sic re- , 
pelleret eam, commiseratione illum carere ? Et pri- 
mum quidem non dignabatur responso , postea autem 
per primum et secundum responsum quasi abigebat , 
et eam qua cum tanto advenerat desiderio et fer» 
vore, repellebat. Verum a fine disce Dei bonitatem ; 
eum nempe volentem eam clariorem reddere, tanta 
dilatione fuisse usum. Etenim si statim annuisset,- 
nescivissemus nos mulieris virtutem : quia autem pa- 
rumper distulit, et Domini cognovimus ineffabilem 
humanitatem , et illius fidem eximiam. 

4. Non tantum perficimus per alios orantes , quan- 
tum per nos ipsos. — Totam aulem hanc historiam 
in medium afferre coacti sumus, ut discamus nos non 
tantum perficere per alios orantes, quantum per nos- 
ipsos, si quidem cum alacri et vigili mente acceda- 
mus. Enimvero illa et discipulos habens pro se oran- 
tes, nihil prof:cit, donec ipsa per se prxesens et per- 
seYeraus clementiam Domini sibi conciliaret. Atque 
parabola illa amici intempesta nocte venientis, et tres 
panes pctentis, idem ipsum subiudicat. Num etianui, 
amicus licet, non exaudiat, attamen vel propter impor- 
tunilatem surget, et ei dabit ( Luc. 14. 8 ). aque cum 
videamus ineffabilem clementiam Domini nostri, ac- 
cedamus ad eum, declaratis, et quasi ante oculos 
nostros propositis speciatim singulis peccatis nostris, 
etiam pro przteritis veniam petamus , ut. in futuro 
majori diligentia viventes, uberiorem ejus benevolen- 
tiam assequamur. Verum redeamus, si placet, ad 
lectionis seriem. 20. Ascendit autem , inquit, Lol in 
Segor , et sedit in. monte , εἰ duc filie ejus cum eo. 
T imuerunt enim habitare in Segor ; et habitavit in. spe- 
lunca ipse, et dum filie ejus cum eo. Justus invale- 
scente adhuc timore, quem conceperat a plaga Sedo- 
mitis inducta, procul abit, et in monte, inquit, Ἰιαυί- 
tat cum filiabus suis : et in solitudine et vastitate 
extrema postea fuit cum filiabus, in monte sedem 
habens. 51. Diait autem, inquit, major natu ad junio-. 
rem : Pater noster senex est, et nullus est super lerram 
qui ingrediatur ad nos, juxia morem universa terre, 
59. Veni, et potemus patrem nostrum vino , εἰ dormia- 
mus cum eo , et excitemus semen ez paire nostro. Cum 
reverentia et tinore multo audiamus ea, dilecti, quae 
in JMiviuis Scripturis continentur ; non enim temere 
et absque causa scripta sunt, sed omnia utiliter et e 
re nostra, etiamsi nos quzedan: ignoremus. Non enim 
omnia possumus evidenter scire : sed si οἱ causas 
reddere pro nostro captu tentemus, habent tanien 





4t 


adhne latentem quemdam thesaurum ! a multis abs- 
conditum, nec investigabilem. Considera igitur quo- 
modo Scriptura omnia manifeste narrarit, οἱ nobis 

copum ad finem ostenderit filiarum justi, et nunc 
quidem pro illis, nunc vero pro justo dignam excu- 
sationem aíferens : ut nullus ad factum respiciens, 
vel justum condemnet, vel justi filias, quasi congres- 
sus ille propter incontiuentiam fuerit. Quomodo igi- 
tur filiarum justi excusationem affert ? Dixit , inquit, 
major natu ad juniorem : Pater noster est. senex, el 
nullus est. super terram qui ingrediatur ad. nos , juxta 
sorem univers terre. Vide scopum diligenter, et 
'emni eas liberabis crimine. Putaverunt enim gene- 
ralem totius orbis factum interitum , nullumque am- 
plius esse superstitem : deinde et patris viderunt 
senectutem. Ut igitur, inquit, non aboleatur genus, 
nec pereat nomen nosirum (hzc enim erat priscorum 
maxima cura , quomodo genus suum liberorum $uc- 
cessione dilatarent! : ne ergo , inquit , nostri generis 
tota fiat abolitio, prxsertim jam senio patre confecto, 
et nullus inveniatur vlr qui nobis jungatur, ut pos- 
simus extendere et relinquere seminis nostri propa- 
gationem : Veni, inquit, ut ne hoc fiat , potemus ρα” 
trem nostrum vino. Quasi dicere velit : Quia numquam 
ferret vel auribus hoc pater, vino decipiamus eum. 
35. Polaverunt aulem patrem suum vino nocte ista , et 
ingressa est senior, et dormivit cum patre suo : et nesci- 
vit quando illa accubuerit , vel surrexerit. Vidisti quo- 
modo divina Scriptura pro justo rationem dederit 
won semel tantum, sed et iterum ? Prius quidem, 
quia filix: vino ipsum deceperunt, declaravit eas non 
aliter potuisse persuadere patri , quam sic faciendo: 
nunc autem opinor et superna dispensatione esse fa- 
ctum, ita fuisse eum aggravatum vino, ut rem omhi- 
πο ignoraret, ut noxa et crimine vacuus esset. Ea 
enin peccata nos condemnant, qu: scientes et vo- 
luntarie facimus. Vides quomodo testimonium prz- 
beat justo Serip.ura, ipsum omnino rem gestam 
ignorasse ? Verum altera qu:xstio surgit de ebrietate. 
Oportet enim omnia investigare, ut nulla improbis et 
unpudentibus calumniandi relinquatur occasio. Quid 
igiiur de bac re dicemus ? Non tam ex intemperantia 
illi accidisse ebrietatem, quam ex tristitia. 

5. Neque Lot neque [ία ejus damnandi. — Nullus 
igitur audeat aut justum, aut justi filias condemnare. 
Quoiuodo enim non esset extrem:e dementiz et in- 
sipienti-, si eos quos divina Scriptura ab omni libe- 
rat crimine, imo pro quibus lantam apologiam com- 
ponit, nos innumeris peccatorum sarcinis pleni 
condemnemus : et non audiamus Paulum dicentem : 
Deus qui justificat , quis est qui condemnet ( Rom. 8. 
95. 54) * Et ut discas, lioc noi in vanum οἱ simpli- 
viter factum esse, sed tristitiam nimiam accedente 
viuo nullum ei reliquisse sensum , audi quid dicat. 
51}. Et factum est die sequenti , dixitque major na:u ad 
juniorem : Ecce dormivi heri cum patre nostro : pote- 
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mus igitur eum vino et nocte ista, el ingressa dormi cum 
€o, et excitemus ex: patre nostro semen, Vides quomude 
recta sententia hoc faciebant. Nam quia potui, inquit, 
ego quod quxrebam implere, necessarium est et te 
idem facere : forte enim votorum nostrorum compo- 
tes erimus, et non in zeternum genus nostrum per- 
ibit. 85. Potaverunt. autem et nocte illa. patree εως 
vino, el ingressa est junior, et dormivit cum patre suo: 
et igroravit ille quando ipsa vel accubuerit, vel surrexe- 
rii. Considera, dilecte, totum factum fuisse divina 
dispensatione, sicut et primo homini evenit. Nam 
sicut illic ex dormientis latere portio sumpta est , eo 
non sentiente ; sed qui finxerat latus illud, inde uxo- 
rem Ádx produxit : simili modo et nunc. Nam si 
coste ereptio, excessu mentis a Deo immisso, absque 
illius sensu fuit : multo magis οἱ nunc ita factum est. 
Nam id quod dixit illic divina Seriptura, Immisit ex- 
stasim in Adam, et dormivit ( Gen. 2. 21) : hoc et hic 
significavit dicendo, Nescivit quando vel accubuerit, 
vel surrexerit, 36. Et conceperunt, inquit, de patre suo. 
91. Et peperit major natu filium et vocavit nomen cjus 
Moab, dicens, Ex patre meo. Hic pater est Moabitarum. 
98. Peperit autem εἰ junior filium, εἰ vocavit nomen 
ejus Anunan , dicens , Filius generis mei. Hic est pater 
Ammanitarum. Vides id non fuisse incontinentiz? opus, 
cum nomina statim natis indiderint , quibus factum 
significabant , et in filiorum nominibus quasi in co- 
lumna ferme quadam memoriam facti inscripserint, 
οἱ jam tum przesignarint gentes ex eis futuras esse, 
et in multitudinem se propagaturum natorum genus. 
Nam ille quidem, inquit, pater erit Moabitarum, iste 
autem Amnmonitarum. 

6. Moralis exhortatio. Collatio Josephi continentie 
cum Babylonica fornace.—Verum tincquidem, quo- 
niam origo et initia erant, et per generis successionei 
memoriam suam volebant conservare, tantum ejus rei 
studium fuit justi filiabus: nunc autem quia per graliam 
Dei religio majora sumpsit incrementa, et secundum 
beatum Paulum, Preterit figura mundi hujus (1 Cor.7. 
51), opera bona agendo memoriam postri relinqua- 
mus : ut cum binc migraverianus, vita» nostra diligens 
eL accurata ratio sit monimentum et doctrina omni 
bus qui iu nos respicient. Nam qui virtute praediti 
sunt, et castam vitam ducunt, non solum in hac vita 
degentes, sed et post vite exitum, plurimum prodesse 
poterunt iis qui in se respexerint. Et ut hoc discas, 
vide, obsecro, quautus annorum numerus Lransiit 
usque in hodiernum diem, ac quoties volumus aliquos 
in zemulationem continenti: provocare. Joseph in 
medium afferimus speciosum, formosum, adolescen- 
tem, in ipso zetatis flore tantam castilalis constan- 
tiam pre se ferentem : εἰ sic ad imitationem justi 
hujus auditcres provocare studemus. Quis en:m non 
admiraretur beatum illum, qui in servitute exsistens, 
et in ipso flore zetatis, quando maxime fornax ccncu- 
piscentiarum accenditur, cum videret dominam suam 
invadentem, et insanientem in se, tautam ostendil 
fortitudinem, et ita ad castitatis agones se exercnil, 
ut ab. intemperante illa muliere nudus quidem vesti- 
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πειρώμεθά Ίινων ἁποδιδόναι κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφικτὸν, ἀλλ" 
ὅμως xat οὕτως ἔχει ἐγχεχρυμμένον τινὰ θησαυρὺν « 
[453] πολὺ ἀπόχρυφόν τς xal δυσερµήνευτον. Zxóne: 
τοίνυν, πῶς fj Γραφῇὴ πάντα σαφῶς διηγησαµένη, xat 
τὸν σχοπὸν ἡμῖν γνωρίσασα τῶν τοῦ δικαίου θυγατέρων, 
νῦν μὲν ὑπὲρ αὐτῶν ἀρχοῦσαν ἀπολογίαν ποιεῖχαι, νῦν 
δὲ ὑπὲρ τοῦ διχαίου, ἵνα μηδεὶς ἀφορῶν πρὸς τὸ ΥΕΥο- 
νὸς, µήτε τοῦ δικαίου χαταχνοίη, μήτε τῶν αὑτοῦ θυγα- 
τέρων, ὡς δι’ ἀσέλγειαν τῆς µίξεως ταύτης γεγενηµένης. 
Πῶς οὖν ὑπὲρ τῶν θυγατέρων τοῦ διχαίου ἀπολογεῖται ; 
Εἶπε, φησὶν, ἡ πρεσθυτέρα πρὸς τὴν veoté£pav- Ὁ 
xathp ἡμῶν πρεσέύταερος, καὶ οὖδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς 
τῆς, ὃς εἰσε.ἱεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς καθήκει πἀσῃ 
τῇ Tü. Ὅρα τὸν σκοπὺν μετὰ ἀχριθείας, xal παντὸς 
αὐτὰς ἁπαλλάξεις ἑγχλήματος, Ἐνόμισαν γὰρ παν- 
ωλοθρίαν γεγενῆσθαι,καὶ µηδένα ἔτι καταλειφθῆναι εἶτα 
καὶ τοῦ πατρὸς ἑώρων τὸ γῆρας. Ἵνα οὖν, qnot, μὴ 
ἀφανισθῇ τὸ γένος, xaX ἀνώνυμοι γενώµεθα (τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ παλαιοῖς πεοισπηύδαστον, ὥστε διὰ τῆς τῶν ix- 
γόνων διαδοχῆς ἐχτείνεσθαι αὐτῶν τὸ γένος)" ἵνα οὖν, 
φησὶ, μὴ παντελη καὶ ἡμεῖς ἀφανιαμὸν ὑπομείνωμεν, 
τοῦ μὲν πατρὸς πρὺς γήρας ἑλάσαντος, οὐδενὸς δὲ εὐ- 
Ρισχοµένου ἀνδρὺς, ᾧ συγγενόµεναι δυνηδόµεθα ἔχτα- 
θήναι, xal χαταλιπεῖν τοῦ σπέρµατος διαδοχην, Δεῦρο, 
φησὶν, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, ποτίσωµεν τὸγ πατέρα 
ἡμών οἵνον. Ἐπειδῃ οὐχ ἄν ποτε, φησὶν, ἀνάσχοιτο 
οὐδξ ἀχοῇ τοῦτο παραδέξασθαι ὁ πατ]ρ, διὰ τοῦ οἴνου 
τὴν ἁπάτην ἑργασώμεθα. Ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα 
αὑτῶν οἶνον ἐν τῇ γυκτὶ ταύτῃ, xal εἰσεΊθοῦσα 1 
zpec6vrépa ἑἐχοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς: καὶ 
ovx [δει ἐν τῷ κοιµηθήναι αὐτὴν, καὶ ἀναστῆναι. 
Είδες πῶς xai ὑπὲρ τοῦ δικαίου ἀπελογῄσατο ἡ θεία 
Γραφὴῇ, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον; Πρότερον μὲν 
Υὰρ ἐξ Qv αἱ θυγατέρες τὴν διὰ τοῦ οἴνου ἁπάτην clp- 
Ὑάσαντο, ἔδειξεν ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως ἠδυνήθησαν πεῖσαι 
τὸν πατέρα τοῦτο χαταδέξασθαι' νυνὶ δὲ λοιπὸν οἶμαι 
χαὶ οἰχονομίας εἶναι τῆς ἄνωθεν τὸ γεγονὸς, ὥστε τοσοῦ- 
τον αὐτῷ χάρον ἐγγενέσθαι, ὡς πάντη ἀγνοῆσαι , ἵνα 
ἀνεύθνυνος γένηται τῶν ἐγχλημάτων. Τὰ γὰρ ἁμαρτή- 
µατα ἐχεῖνα ἡμᾶς χαταχρίνει χαὶ χαταδιχάξει, &nep 
ἂν εἰδότες καὶ ἑχόντες ἁμάρτωμεν. Ὁρᾶς δὲ τὴν F'oa- 
φὴν μαρτυροῦσαν τῷ διχαίῳ, ὅτι ὅλως οὖκ Ίδει τὸ 
γεγονός; ᾽Αλλὰ πάλιν ἕτερον ἀναχύπτει ζήτημα τὸ τῆς 
μέθης. Ael γὰρ πάντα διερευνᾶσθαι, ὥστε µηδεμίαν χα- 
καλιπεῖν τοῖς ἀγνώμοσι xal ἀναισχύντοις ἀφορμήν. Τί 
οὖν καὶ περὶ τούτου εἴπωμεν; "Oct οὐ τοσοῦτον ἐξ ἀχρα- 
σέας τὰ τῆς µέθης αὑτῷ Υέγονεν, ὅσον ἀπὸ ἀθυμίας. 
€. Μηδεὶς τοίνυν τολµάτω τοῦ f| δικαίου ποτὲ χατα- 
Ψ ηφίσασθαι, f| τῶν τούτου θυγατέρων. Πῶς γὰρ οὐκ ἂν 
cf» µανίας ἑσχάτης καὶ παραφροσύνης, οὓς ἡ θεία Γρα- 
ph παντὸς ἀπήλλαξεν ἐγχλήματος, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ὧν 
εοσαύτην ἀπολογίαν σννέθηχεν, ἡμᾶς τοὺς μυρίοις ἅμαρ- 
εη]μάτων φορτίοις πεπληρωμένους χαταδικάζειν, xol μὴ 
ἁχούειν Παύλου λέγοντος, θεὸς ὁ δικαιῶν, τίς ὁ xa- 
;αχρίνων; Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο 
(έγονεν, ἀλλ᾽ fj ὑπερδολὴ τῆς ἀθυμίας μετὰ τῆς τοῦ [454] 
Xov προαθήχης οὐδεμίαν αὐτῷ αἴσθησιν συνεχώρησε 
(Ενέσθαι b, ἄκουσον τί φησιν. Ἐγένετο δὲ τῇ ἑπαύ- 
2εον, καὶ εἶπεν ἡ πρεσθυτέρα πρὸς ci vsucépar 
αδοὺ ἐκριμήθην χθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" πο» 
a Ü * ἀχρι- 
phar Sg ed στὰ λαμες ὃν 
Ἔεωρόν. In sequentibus aliquot varietates occurrunt apod 
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τίσωµεν οὗν αὐτὸν οἵνον καὶ τὴν νυκζα tasewv , 
καὶ εἰσεΊθοῦσα κοιµήθητι uet! αὐτοῦ, xal ἐξανα- 
στήσωμεν éx τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρµα. Ορᾷς πῶς 
ἐς ὀρθῆς γνώμης τοῦτο ἑποίουν. "Entf γὰρ ἠδυνήθην, 
φησὶν, ἐγὼ τὸ σπουδαζόμενόν µοι πληρῶσαι, ἀναγχαῖον 
καὶ σὺ τὸ αὐτὸ διαπράξασθαι ἴσως γὰρ εἰς ἔργον ἡμῖν 
ἐχθήσεται τὰ ες προσδοχίας, xat οὐκ εἰς τέλος τὸ γένος 
ἡμῶν ἀφανισθήσεται. ᾿Επότισαν δὲ καὶ τῇ νυκτὶ 
ἐχείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσεῖθοῦσα ἡ 
νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ obx 
δει àv τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν, καὶ ἀναστῆναι. 
Σχόπησον, ἀγαπητὲ, ὅτι τὸ πᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ olxovo- 
plas ἣν ἔργον τὸ γεγονὸὺς, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ, χαθεύδοντος αὐτοῦ, ἐκ τῆς πλευρᾶς 
µέρος λαθὼν οὐδεμίαν αἴσθησιν αὐτῷ συνεχώρησε 
γενέσθαι, ἀλλὰ τὴν πλευρὰν ἐχείνην εἰς γυναῖχα δια- 
πλάσας παρέστησε τῷ Ἀδάμ' τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xot 
νῦν. El γὰρ ἡ τῆς πλευμᾶς ἀφαίρεσις, ἐπειδη τὴν ἔχ- 
6τασιν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐπήγαγεν, ἀνεπαισθήτως Υέχονε, 
πολλῷ μᾶλλον νῦν τοῦτο ἂν ἐγένετο. Ὅπερ yàp εἶπεν 
ὀχεῖ fj θεία Vpaqh, ὅτι Ἐπέθδα.-1εν ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
Ἀδὰμ, καὶ ὕπνωσε' τοῦτο xal ἐνταῦθα ἑἐσήμανς διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ. ᾖδει ἐν τῷ κχοιμηθῆκαὶ, καὶ 
ἀναστηναι. Καὶ cvréAa6ov, φησὶν, ἐκ τοῦ Zatpóc 
αὐτῶν. Kal Écexsv ἡ πρεσδυτέρα, xal éxdAsos τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Μωὰθ, AsTovoa: "Ex τοῦ πατρός uov. 
Οὗτος πατὴρ Μωαδιτῶν. Ἔτεχε δὲ καὶ ἡ νεωτέρα, 
καὶ éxdAccs τὸ ὄνομα αὐτῷ Ἀμμᾶ», Aérovca: Yi 
τοῦ γένους µου. Οὗτος zatàp ᾽Αμμαγιτῶν. Ὁρᾷς 
πῶς οὖχ ἀσελγείας ἣν τὸ γεγονὸς, ὅτι παραχρῆμα xot 
τὰς προσηγορίας τοῖς τεχθεῖσιν ἑπέθεσαν μηνύουσαι τὸ 
γεγενηµένον, xaX μονονουχὶ χαθάπερ Ev στήλῃ τινὶ τοῖς 
τῶν παιδίων ὀνόμασιν ὀναποτιθέμεναι τοῦ γεγονότος τὸν 
μνήμην, καὶ ἤδη προμηνύουσαι, ὅτι ἔθνη ἐξ αὑτῶν 
ἕσται, xal εἰς πλήθος ἐχταθήσεται τῶν τεχθέντων τὸ 
γένος. Ὁ μὲν γὰρ, φησὶν, ἔσται macho Μωαθιτών, à 
δὲ, nacho Αμμανιτῶν. 

ς’. ᾽Αλλά τότε μὲν, ἐπειδὴ ἀρχὴ xat προοίµια ἣν, xal 
διὰ τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς τὴν μνήμην αὐτοῖς ἐδού- 
λοντο διατηρεῖΐσθαι, τοσαύτην σπουδὴν τοῦ διχαίου αἱ 
θυγατέρες ἐποιῄσαντο' νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν τὰ τῆς εὐσεθείας ἐπιδέδωχε, xal κατὰ τὸν µαχά- 
ριον Παῦλον, Παράγει λοιπὸν τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου, τὴν διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν πράξεως έργων pvfy 
µην ἑαυτοῖς χαταλιµπάνωμον, ἵνα καὶ μετὰ τὴν ἐντεῦ- 
ϐθεν µετάστασιν, f) τῆς ἀρίστης ἡμῶν πολιτείας ἀχρίδεισ 
ὑπόμνησαις xal διδασκαλία Υόνηται τοῖς εἰς ἡμᾶς ὁρῶσιν., 
Οἱ γὰρ ἑνάρετοι, xal τὸν σώφρονα βίον µετιόντες, οὐχ 
ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ µάνον τυγχάνοντες τὰ μέγιστα τοὺς 
εἰς αὐταὺς ὁρῶντας ὠφελεῖν δύνανται, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
thv τοῦ βίου κἀροδον. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅρα pot πόσος 
ἑτῶν ἀριθμὸς παρῆλθε µέχρι [406] τῆς σήμερον, xal 
ὁσάχις ἂν βουληθείηµεν εἰς τὸν τῆς σωφροσύνης ζήλόν 
τινας ἑνάχειν, τὸν Ἰωσὴφ εἰς µέσον ἄγοντες, τὸν εὐὑειδῆ, 
τὸν χαλὸν, tbv vÉov, τὸν ἐν αὑτῃ τῇ ἀχμῇῃ τῆς ἡλιχίας 
εοσαύτην ἀνδρείαν περὶ τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξάμενον, 
οὕτω πρὺς τῆν µίµησιν τοῦ δικαίου τοὺς ἀπούθντας 
διεγείρειν σπουδάζοµεν. Τίς γὰρ ἂν, εἰπέ por, xac 
ἀξίαν θαυμάσειε τὸν µαχάριον τοῦτον, ὅτι ἐν δουλείᾳ 
τυγχάνων, χαὶ ἓν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας, ὅτε xat 
μάλιστα d] χάµινος ἐπὶ πλέον ἑξάπτεται τῶν ἐπιθυμιῶν, 
ὁρῶν τὴν αὐτοῦ δέσποιναν ἐπιπηδῶσαν αὐτῷ καὶ ἐπι- 
µαινοµένην, τοσαύτην ἀπεδείξατο τὴν ἀνδρείαν, xat οὕτω 
πρὸς τοὺς τῆς σωφροσύνης ἀγῶνας ἀπεδύσατο, ὡς τῆς 
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ἀχολάστου γυναιχὸς ἐχείνης γυμνὸς μὲν τῶν ἱματίων 

ἀποπηδῆσαι, τὸ δὲ τῆς σωφροσύνης ἔνδυμα περιδαλέσθαι:; 

Καὶ fjv ἰδεῖν πρᾶγμα καινὸν xat παρᾶδοξον, ἀρνίον ταῖς 

τοῦ λύχου χερσὶν ἐμπεσὸν, μᾶλλον δὲ τῆς λεαίνης, xal 

διασωθῆναι δυνηθὲν, χαὶ χαθάπερ περιστερὰν τοῦ ἱέρα- 
xoc διαφυγοῦσαν τὴν βλάδην, οὕτω τὸν δίχαιον τῶν 
ἐχείνης διαρπαγέντα χειρῶνα, Οὐχ οὕτω θαυμαστὸν 
εἶναί pot δοχεῖ τὸ τοὺς τρεῖς maU; ixelvouc tv µέαῃ 

45 χαμίνῳ τῇ Βαδυλωνίᾳ ἐχείνη τοῦ πυρὺς ἀνωτέρους 

γενέσθαι, xol μηδὲν πλέον τὰ σώματα αὐτῶν παθεῖν, 

ὡς θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, τὸν δίκαιον τοῦτον εἰς τὴν 
χάμινον ταύτην τὴν τῆς Βαθυλωνίας χαλεπωτέραν ἑμ- 
πεπτωχότα, τὴν ἀσέλγειαν λέγω τῆς Αἰγυπτίας, ἀνέπα- 

Φον διαμεῖναι, καὶ χαθα(ὸν τῆς σωφροσύνης τὸ ἕνδυμα 

διατηρῄσαντα, οὕτως ἑξελθεῖν. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, 

ἀγαπητέ' ἐπειδὴ γὰρ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχεν, εἶχε 
xaX τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν αὐτῷ συμπαροῦσαν, xal τὴν πυρὰν 
ἐχείνην χατασθεννύουσαν, χαὶ bv. µέσῃ τῇ χαμίνῳ τὴν 
δρόσον τὴν παρὰ τοῦ Ηνεύματος χαριξομένην. Είδετε 
πῶς οἱ ἑνάρετοι, xal ἐνταῦθα παρόντες. xal μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν µετάστασιν, ὠφελείας ἡμῖν ὑπόθεσις γίνονται ; 
Διὰ γὰρ τοῦτο τὸν δίχαιον τοῦτον εἰς µέαον νῦν παρ- 
ηγάγοµεν, ἵνα τούτῳ πάντες ἐπώμεθα. Τοῦτον οὖν ἅπαν- 
τες ζηλώσωμεν, χαὶ ἀνώτερο. τῶν ἡδονῶν γενώµεθα, 
καὶ εἰδότες, "Οτι οὐκ Boc ἡμῦ' ἡ πά»ῖη πρὸς αἷμα 
καὶ σάρκα, àd.AAà πρὸς τὰς ἀρχὰς, xpóc τὰς éCov- 
clac, πρὸς τοὺς χοσµοκρἀτορας τοῦ σκότους τοῦ 
αἱῶνος τούτου, οὕτως ἑαυτοὺς χαθοπλίζωµεν’ xaX ἓν- 
νοοῦντες ὅτι σῶμα περιχεἰµενοι, πρὺς ἀσωμάτους δυνά- 
μεις πυχτεύειν ἀναγκαζόμεθα, φραττώµεθα τοῖς ὅπλοις 
τοῦ Πνεύματος. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
ἐπειδῇ σάρχα περιχείµενοι πρὸς τὰς ἀοράτους δυνάµεις 
thv πάλην ἔχομεν, καὶ τὰ ὅπλα ἡμῶν ἁόρατα χατ- 
εσχεύασεν, ἵνα τῇ δυνάµει τῶν ὅπλων περιγινώµεθα 
τῆς φύσεως τῶν ἀντιπάλων. θαῤῥοῦντες τοίνυν τῇ τῶν 
ὅπλων δυνάµει, τὰ παρ) ἑαντῶν εἰσφέρωμεν, xal ὄννησό- 
µεθα τῇ παντευχίᾳ ταύτῃ τῇ πνευματιχῇ φραττόμενοι 
᾿ αὐτὴν τοῦ διαθόλου συγχόψαι τὴν ὅψιν. 006b γὰρ ἑνεγ- 
χεῖν δύναται τὴν ἐντεῦθεν ἀστραπὴν, ἀλλὰ xàv ἐπιχειρῆσῃ 
στῆναι ἐξ ἑναντίας, εὐθέως ἀποτυφλοῦται τὸς ὄψεις. 

Ἔνθα γὰρ ἂν f) σωφροσύνη, xai σεµνότης, καὶ πολλὴ 

τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἡ σύνοδος. [456] ἐχεῖ χαὶ fj τοῦ Πνεύ- 

pato; χάρις μετὰ δαφιλείας ἐφίπταται. Διὰ τοῦτο xal 

Παῦλος ἔλεγεν Εἱρήνη» διώχετε μετὰ πάντων, καὶ 

tóv ἁγιασμόν. Ἐχκαθάρωμεν τοίνυν ἑαυτῶν, παρα- 

καλῶ, τὸ συνειδς, xai ἀποαμήξωμεν ἡμῶν τὸν λο- 
χισμὸν, ἵνα πάσης ῥυπαρᾶς ἑννοίας ἁπηλλαγμένοι, τοῦ 

Πνεύματος τὴν χάριν ἐπισπατώμεθα, xal τῶν τοῦ δια- 

6όλου περιγενώµεθα μηχανημάτων, καὶ καταξιωθῶμεν 

τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι b, ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα, 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ. : 

Καὶ ἐχίνησεν ὀχεῖθεν "A6, 8 πα 6a, 
21 oid ἀνὰ Pic ar P Κά ed Ud rut μέσον 
Σοὺρ, xal παρφχησεν ἐν Γεράροις. 

d". Χαίρω ὁρῶν ὑμᾶς σνντρέχοντας ἐπὶ τὴν 9 ἀχρόασιν, 
καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς δεχοµένους τὴν παρ) ἡμῶν 
διδασχαλίαν’ καὶ διὰ τοῦτο xat αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς 
προθυµίας χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑμῖν τὴν πτωχὴν ἡμῶν 

* Sic Sav. eL sex mss. At Morel. ἐχείνης ἁποδράντα χειρῶν. 


b Savil. et quatuor mss. ἐχείνων ἀπολαύσεων. 
€ Savil. et quidam mss. σνντρέχοντας περὶ τήν. 
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ταύτην xal εὐτελῆη εράπεζαν παρατιθέναι σπουδάζω. 
Ἡ γὰρ ἐπιτεταμένη ὑμῶν ὄρεξις ἀποχρύπτει τῆς τρα- 
πέζης τὴν εὐτέλειαν, χαὶ τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιεῖ φαί- 
νεσθαι. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων ἔστιν 
ἰδεῖν. "Ὥσπερ γὰρ ὁ χκεχορεσµένους λαδὼν τοὺς ὅδαιτν- 
µόνας, xàv µεγόλα xal πολυτελῆ παραθῇ τὰ ἐδέσματα, 
ὁ τῶν ἑστιωμένων χόρος ὑποτέμνεται ἆ τῶν παρατεθέν- 
των thv πολυτέλειαν, xal τὰ μεγάλα πολλάχις οὐδενὺς 
ἄξια λόγου φαίνεται, διὰ τὸ μὴ μεθ) ἡδονῆς προσδἀλ- 
λειν αὐτοῖς τοὺς ἑστιωμένους ' οὕτως ὁ πεινῶντας xal 
ὄρεξιν ἔχοντας παραλαδὼν τοὺς ἑστιᾶσθαι µέλλοντας, 
χᾶν εὐτελῃ παραθῇ τὴν τράπεζαν, µεγάλη αὐτὴ φανεῖ- 
ται, τῆς προθυµίας τῶν ἑστιωμένων μετὰ τολλῆς ἡλονῖς 
χαταναλισχόντων τὰ παρατιθέµενα. Τὸν αὐτὸν Bh τρί- 
Tov χαὶ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες ὑμῶν τῇ ὀρέξει τῇ πνευµα- 
τιχῇ οὐχ ὀχνοῦμεν, xiv εὐτελῃ xai πτωχὴν ἔχοντες 
εράπεζαν, ταύτην παρατιθέναι σννεχῶς τῇ ὑμετέρα 
ἀγάπῃ. Τοῦτο καὶ σοφός τις ἔλεγε' Κρείσσων ξενισμὸς 
Ἰαχάνων μετὰ ἀγάπης, ἡ βοῦς ἀπὸ φάτνης μετὰ 
ὄχθρας δειχνὺς ὅτι ἡ ἀγάπη ἑτέρως ὁρᾷ τὰ παρατι- 
θέµενα, xoi τοῖς ἐχείνης ὀφθαλμοῖς xal τὰ εὐτελῆ πο- 
λἈντελῆ δείχνύται, xat τὰ μιχρὰ μεγάλα. Τί οὖν ἂν εἴη 
µακαριστότερον ἡμῶν ἐπὶ τοσούτων ἀχροατῶν ὄιαλεγο- 
µένων 9, οὕτω θερμὴν χαὶ διεγηγερµένην χεχτηµένων 
ἀγάπην; Οὐδενὺς γὰρ οὕτω μάλιστα δεῖ τῷ λέγοντι, ὡς 
εὐνοίας ἀχροατοῦ. "Όταν γὰρ ἴδῃ τὴν προθυμἰαν ζέουσαν 
τῶν ἀχροατῶν, νευροῦται xai αὐτὸς, καὶ πολλὴν, ὡς 
εἰπεῖν, τὴν ἰσχὺν προσλαμθάνει, εἰδὼς ὅτι ὅσῳ ἂν 
πλείονα παραθῇ τὴν τράπεζαν ταύτην τὴν πνευματικὴν, 
τοσοῦτῳ τὰ τῆς εὐπορίας αὐτῷ [497] αὔξεται. Ag 
ἑναντίας γὰρ τοῖς αἰσθητοῖς τὰ πνευματικά. Ἐχεῖ uiv 
ἡ δαφίλεια τῆς τραπέζης δαπάνην ἐργάξεται, xal τὶν 
οὐσίαν ἑλαττοῖ τοῦ ἑστιάτορος: ἐνταῦθα δὲ ἅπαν τοῦναν- 
τίον, ὅσῳ ἂν πλείους ὥσιν οἱ µετέχοντες, τοδούτῳ αΌξε- 
ται ἡμῖν τὰ της περιουσίας. Οὐδὶ γὰρ τὰ ἡμέτερα λέ- 
Ύομεν, ἀλλ ἅπερ ἂν dj τοῦ θεοῦ χάρις διὰ τὴν οἰχείαν 
Φιλανθρωπίαν xai τὴν ὑμετέραν οἰκοδομὴν χορηΥτση. 
Φέρε οὖν, ἐπειδὴ μετὰ τοσαύτης ἡδονῆης καὶ προθυµἰας 
τῇ ἀκροάσει προσθάλλετε, πάλιν τῶν προσφάτως ἡμῖν 
ἀναγνωσθέντων ἔρευναν ποιῄσωμεν, xul τὸ ἐντενθεν 
χέρδος χαρπωσώµεθα. "Ezech γὰρ xarà τὴν μεγάλιν͵ 
παραίνεσιν τοῦ Χριστοῦ λέχοντος, Ἐρευνᾶςε τὰς Γρα- 
φὰς, θησαυρός ἐστι πολὺς ἐναποχείμενος ταῖς Γραφαῖς. 
καὶ ἐν τῷ βάθει ! χρυκτόµενος, διὰ τοῦτο ἐρεύνης χρεία, 
ἵνα τὴν δύναμιν τὴν ἓν τῷ βάθει κρυπτοµένην xazaya- | 
θόντες, πολλὲν ἐχεῖθεν τὴν ὠφέλειαν εὑρεῖν δυνηθῶμεν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὰς ἀρετὰς τῶν δικαίων ἁπάντων ἡ 
τοῦ Πνεύματος χάρις Γραφῇ παραδοθῆναι ᾠχονόμτσει 
ἵνα ἡμεῖς ἔχωμεν διηνεχῆ διδασκαλίαν, xaX πρὸς Cram 
xai µίµησιν τῶν διχαίων τὸν ἑαυτῶν βίον οἰχονομῶμεν. 
Αχούσωμεν τοίνυν τῆς θείας Γραφῆς, τί χαὶ σήµερωοι 
ἡμῖν περὶ τοῦ πατριάρχου διηγήσασθαι βούλεται. hk 
ἐχίνησε, φησὶν, ἐχεῖθεν ᾿Αθραὰμ elc ΤΗ» αρὲὺς Aia, 
xal ᾧχησεν ἀνὰ µέσον Κάδης, καὶ ἀνὰ μέσον Σεὺρ, 
καὶ παρῴχησεγ àv Γεράροις. Καὶ ἐκίνησε, qr3w 
ἐπεῖθεν. Πόθεν ἐχίνησεν; 'Amb τοῦ τόπου Ένθα 
ἐνσχηνούμενος, ὅπου καὶ τὸν τῶν .ἀπάντων Δεσπόττ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων ὑποδέξασθαι χατηξιώθη. Ἐχεῖθιν, 
quat, Χινῄσας, Παρῴχησεν ἐν Γεράροις. "Opa. τῶν ὃ 
καίων τὴν διαγωγὴν , ὅπως ἣν συνεσταλμένη χαὶ à 
έριττος,ὅπως μετ) εὐχολίας τὰς µεταναστάσεις ἐποιοῦντὰ 
χαὶ χαθάπερ οἱ πάροιχοι χαὶ παρεπίδηµοι, οὕτω 
ἑαυτῶν βίον ᾠχονάμουν, xat ποτὸὲ μὲν ὧδε, ποτὲ 
,ASavil. εἰ quidam mss. χόρος λυµαίνεται. Morel. εἰ αἱ 
χόρος ὑποτέμνεται. Basilium item et mss. codices sequi 


ra, ubí apud Morelium series interturbata erat. 

* Alii τοσούτων Ὑνησίων διαλ. 

f Savil. et quidam rass. Γραφάς, ἐπειλὴ xal θησανρός 
πολὺς ἑναποχείμενος καὶ ἐν τῷ βάθει, etc. 
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bus profugeret, castitatis autem indumentum servaret? 
Licebatque videre rem novam et admirabilem, agnum 
in lupi, imo lezn: ungues incidisse, et servari tamen 
potuisse : et sicut columba aquilie damnum effugit , 
ità et justus ab illius manibus evasit. Non slc admi- 
rabile mihi videtur esse, tres pueros illos in medio 
Babylonicz fornacis ignem vicisse ( Dan. 5), illzsis 
eorum corporibus, ut mirabile et rarum est, justum 
istum, qui in fornacem hanc Babylonica multo gra- 
viorem, in incontinentiam, inquam, JEgypti:x inci- 
disset, intactum permansisse, puroque castitatis in- 
dumento servato, exiisse. Et ne mireris, dilecte : quia 
cnim quod suuin crat. attulit, habuit supernam gra- 
tiam comitem, qu» incendium illud restingueret, et 
in media fornace rorem Spiritus daret. Vidistis quo- 
modo viri virtute prxditi, et cum hic adhuc pr:esentes 
sunt, et post nmuigrationem ex bac vita, magn: utili- 
tatis auctores nobis sint? Atque ob eam causam ju- 
stum illum in medium adduximus, ut eum omnes se- 
quamur. Hunc igitur omnes imitemur, et concupiscen- 
tias nostras vincamus, scientesque illud, Non est nobis 
pugna adversus sanguinem εἰ carnem, sed. adversus 
principatus et potestates, adversus mundi rectores tene- 
brarum hujus seculi ( Ephes. 6. 12), sic nos ipsos 


arniemus : et. cogitantes, non corpore circumdatos, 


adversus incorporeas cogi virtutes certare, muniamur 
srmis spiritualibus. Propter hoc enim benignus Do- 
minus, quia carne vestiti sumus, et est nobis adver- 
sus iuvisibiles virtutes certamen, invisibilia nobis 
praeparavit arma, ut auxilio armorum natur:e adver 
sarios expugnemus. Bene igitur fldentes armorum 
potentiz, quod a nobis est afferamus, et poterimus 
hac spirituali armatura muniti, ipsam diaboli faciem 
ferire. Neque enim ferro poterit fulgorem qui inde 
egreditur, sed etsi conetur stare ex adverso, statim 
excexrcabitur. Ubi enim cont!inentia et honestas, alia- 
rumque virtutum concursus, illuc et larga Spiritus 
gratia advolat. Quapropter Paulus dicebat : Pacem 
scctemini cum omnibus, et. sanctificationem ( Hebr. 14. 
14). Purificemus igitur, obsecro, conscientias nostras, 
et extergamws mentem nostram : ut ompi sordida 
cogitatione liberau, Spiritus gratiam nobis concilie- 
mus, superemusque diaboli machinationes, ac me- 
reamur ineffabilibus illis bonis frui, gratia et benigni- 
iate. Domini nostri Jesu Christi, cui cum Paire et 
sancto Spirita sit gloria, nunc οἱ semper, et in s:ecula 
yaeculorum. Amen. 


HOMILIA XLV. 


Κε »nocit illinc Abraham in terram versus africum , et 
euabilavit inter Cudes, εἰ inter Sur, e& peregrinus fuit 
án Geraris (Gen. 90. 1). 


4 . Gaudeo, cum vos frequenter video ad concionem 
i'Ceurrere, ac magna cum voluptate doctrinam nostram 
uscipere; ideoque in dies majori alacritate paupe- 
em hane nostram et tenuem mensam vobis apponere 
£mdeo. Vestra enim ciborum immodica appetentia 
sense nostrse vilitatem obtegit, parvaque facit ut 
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magna appareant: id quod et in seusibilibus eduliis 
videre licet. Nam sicut cum satíatos quis excipit con- 
vivas, licet magna sumptuosaque apponat fercula, 
illorum satietate minuitur appositorum lautitia; et 
magna nonnumquam nullius videntur momenti, ec 
quod conviv: absque edendi aviditate advenerunt 
ita contra si quis famelicos suscipiat et esurientes, 
licet illis tenuem proponat mensam, splendida tamcn 
illa apparebit convivis, inulta cum voluptate atque 
aviditate apposita comedentibus. Sic et nos bene 
fidentes spirituali vestro appetitui, non gravamur 
pauperem et vilem hanc mensam vestrze caritati assi- 
due apponere. Hoc et sapiens quidam dicebat : Mc- 
lius. est. convivium olerum cum caritate, quam bos de 
praesepio cum odio (Prov. 15. 17) : quo docet, carita- 
tem aliter videre apposita, illiusque oculis vilia appa- 
rere eà qui suinptuosa sunt, et parva quie. magna. 

Auditoris benevolentia necessaria. —Quid igitur bea- 
tius nobis qui apud tot auditores, tamque ferven- 
ti οἱ sollicita caritate preditos disserimus ? Nihil 
enim lantopere dicenti necessarium est, ut audi- 
toris benevolentia, Quandoquidem cum videt audi- 
tores fervere desiderio, firmatur et ipse, et magnnm 
sepe robur, ut ita dicam, accipit, sciens quauto 
sumpluosiorem meusam spiritualem proponit, tanto 
majorem sibi co;ia:n accedere. Seeus enim se habeut 
sensibilia, quam spiritualia. Illic enim mensae largitas 
sumptum parit, et convivium exhibentis imminuit 
substantiam ; hic autem omnino aliter, quanto plures 
sunt parücipes, tanto plus substantia nostra accre- 
scit. Neque enim nostra dicimus, sed ea quz in ve- 
stram utilitatem Dei gratia per suam beniguitatem 
suppeditat. Age igitur, quia cum tanta alacritate οἱ 
tanta letitia ad audiendum acceditis, iterum jam 
lecta indagemus, et quod inde provenit lucrum percí- 
piamus. Nam quia, secundum magnam illam exhor- 
tationem Christi dicentis, Scrutamini Scripturas (Joan. 
5. 99), thesaurus magnus in Scripturis est reconditus, 
et in profundo latet : idcirco scrutatione opus, ut 
cum didicerimus virtutem qux in profundo occulta 
Cat, mnltam inde utilitatem decerpere queamus. Et- 
enim propterea justorum omuium virtutes, Spiritus 
saneti gratia et dispensatione, in Scripturis sunt tra- 
dit», ut nos continuam habentes doctrinam, ad xnu- 
lationem et imitationem justorum vitam nostram 
instituamus. Audiamus igitur divinam Seripturam, 
quid et hodie nobis de patriarclia narrare velit. 4. 
(Cap. 20) Et movit, inquit, illinc Abraham in terram ver- 
sus a(ricum, et habitavit inter Cades et inter Sur, et per« 
egrinus (uit in. Geraris. Et movit , inquit , illinc. Unde 
movit? Α loco ubi tabernaculum fixerat, ubi et uni- 
versi Conditorem cum angelis suscipere ei concessum 
fuit. llinc, iuquit, cum movisset, Peregrinus [κι in 
Geraris. 

Abrahe modesta vivendi ratio. — Vide justorum vitae 
rationem, quam contracta illis fuerit et minime superva- 
cua supellex : quomodo facile transmigrabant vitamque 
suam instituebant sicut peregrini et advenz, et nunchie, 
nunc jilic tabernaculo erigebant, quasi peregre degen- 


413 
tes; non sicut nos facimus, qui babitantes inaliena terra 
quasi Ín patria, domos exstruimus splendidas , porti- 
cus et deambulacra, et. villas possidemus, et balnea 
paramus aliaque innumera. Sed vide quomodo justus 
substantiam suam in vernaculis tantum et pecoribus 
possidens, et numquam in eodem loco persistens, ali- 
quando quidem in Bethel figit tabernacula, aliquando 
autem apud quercum Mambre, aliquando in ZEgyptum 
descendit, nunc autein in Geraris tabernaculum (figit, 
et omnia facile sustinet, gratamque erga Dominum 
mentem per omnia manifeste declarat. El post tantas 
promissiones qui ei a Deo factz: erant, videns se in 
tantis versari difficultatibus, et in varias diversasque 
tentationes incidere, quasi adamas immotus persi- 
stit; piamque suam mentem ostendens, nullis obsta- 
culis negligentior evadit. Vide enim et nuuc, dilecte, 
qualis tentatio eum in Geraris invadit : et admirare 
fortitudinem et virtutem justi, quomodo quod omni- 
bus intolerabile, et quod neque auribus suscipere 
quis vellet, hoc ipse sustinuit, non :egre ferens, ne- 
que exigens a Domino rationem corum quze fiebant, 
sicut plerique homines faciunt, hique innumeris pec- 
catorum sarcinis pressi. Nam cum in difficultates 
quasdam inciderint, statim. obmurmurant, et curio- 
sius inquirunt, dicuntque : Quare hoc et hoc evenit? 
et quare hoc permissum est? At justus ille non sic ; 
unde et illi amplius supernum auxilium est con- 
cessum. Hoc enim vere grati servi fuerit, ut numquam 


curiosior sit in iis explorandis qux a domino (lunt, " 


sed in silentio et gratiarum actione suscipiat omuia. 

9. Et animadverte, quomodo etiam per illas ipsas 
qux sequuntur tentationes justi virtus magis emicuit, 
Deo clarum illum per omnia ostendente. Nam sicut 
quando in JEgyptum descendit, ut ignotus οἱ per- 
egrinus, et nulli aguitus, subito magno cum honore 
índe redit : ita et. nunc, cum peregrinus esset in 
Geraris, in ipsis quidem initiis quod suum erat fecit : 
postea vero tanto Dei subsidio munitus est, ut et rex 
et omues qui in ea regione habitabant , omni studio 
minisware justo studerent. 2. Dizit autem, inquit, 
Abraham de Sarra uxore sua, Soror mea est. Timuit 
enim dicere, Uxor mea est, ne forte occiderent eum viri 
civitatis propter illam. Vide quomodo a violentissimis 
affectionibus anima justi impugnetur, et timor eum 
incessat. Et quainvis prior timor, ne mulierem amit- 
tat, gravis fuerit, timor tamen mortis illum expulit. 
Ut enim hunc effugeret , sustinuit suis oculis videre, 
sociam vitze sux: in regis manus incidere. Quam sit 
autem hoc toleratu diffieile, sciunt qui uxores ha- 
bent. Unde et sapiens quidam dicebat: Plenus zelo 
furor viri ejus , non parcet in. die judicii , nullo pretio 
mutabit inimicitias (Prov. 6.54. 55). Verum grave hoc 
et omnibus intolerabile, vide quomodo propter mortis 
metum ille tulit. Hoc sane et iu corporalibus affectio- 
nibus contingere solet : nam quando duo morbi si- 
mul infestant corpus nostrum, unius incrementum 
tegit alium, et totos nos ille gravior dolor sibi 
vindicat, ἵία ut sepe minorem dolorem a majori 
distracti non sentiamus. Eodem modo justus quoque 
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ille nunc videns urgere dolorem mortis, catera 
ómnia tolerabilia censebat. 

Mors nihil est aliud quam somnus.— Cxterum hxc 
audiens, dilecte , ne condemnes justum ob pusillaui- 
mitatem, qued mortem timuerit : sed potius admi 
rare Conditoris universi erga nos benignitatem, quod 
mortem justis illis et sauctis tunc terribilem , nunc 
ita despiciendam dederit Christus, ut quam formida- 
bant viri illi virtute clari , et tanta erga Deum fiducia 
freti, nunc derideant et juvencs , et tenerze. virgines. 
Nihil enim aliud mors est, quam somnus et peregri- 
natio, atque transmigratio a deterioribus ad meliora. 
Mors enim Domini immortalitatem nobis donavit , et 
ut descendit in infernum, dissolvit ejus nervos, robur- 
que destruxit : et quod antea terribile erat οἱ impla- 
cabile, hoc nunc despiciendum dedit, adeo ut nou- 
nulli exsiliant et festinent cum hinc est migrandum. 
Proinde et Paulus clamat, dicens : Dissolvi et cum 
Christo esse multo melius (Philipp. 4. 35). Verum hzc 
quidem nuuc post Christi adventum, postquam con- 
fracte sunt portze inferni zrez, postquam Sel justiiie 
ubique terrarum affulsit. Tunc autem terribilem ad- 
huc habebat faciem, coucutiebatque justorum bomi- 
num illorum mentem : ideo et omnia alia leviter ferc- 
bant, etiam quze intolerabilia esse videbantur. Hinc ei 
quod οἱ justus ille timens eorum, qui iu Geraris ha- 
bitabant, insidias, domicilium ibi habuerit, non ut 
uxorem, sed ut sororem secum habens ; ita nune ia 
hac regione peregrinus degit. Et sicut cum in AEgy- 
ptum eum descendere permisit Deus, volens impro- 
bos illos et socordes discere justi virtutem : ita et hic 
tolerantiam suam exhibet Dominus , ut justi patientia 
in omnibus eluceat, fiatque Dei iu ipsum benevolenüa 
manifesta omnibus. Misit autem. Abimelech rex Gera- 
rorum, ut acciperent Sarram. Cogita hie, quaeso, tem- 
pestatem cogitationum quam tulit justus videns uxo- 
rem suam abduci, et se nilil posse juvare eam. Silen- 
ter enim ferebat omnia, sciens fore ut se non despi- 
ceret Dominus, sed acceleratum adhibercet sub-idium. 
Admirabilis quoque Sarrz amor est, quz periculo 
mortis justum eripere voluit. Poterat enim ipsa dete- 
gendo factam, certam contumeliam effugere : sed 
pertulit omnia fortiter, ut viro salutem pararet. Et 
impletum est illud dictum, Erunt duo in carnem unam 
(Gen. 2. 24). Tamquam enim una essent caro, ita 
mutua salutis curam vicissim agebant, et tantam de- 
clarabant concordiam, quasi unum essent corpus e 
una anima. Audiant hzc viri, audiant et mulieres : οἱ 
istze quidem, ut eumdem erga suos viros amorem 
declarent , nihilque aliud illorum prxferant saluti: 
viri autem, ut erga uxores habeant benevolentiam, et 
quasi unom animam haberent et unum corpus essent, 
omnia faciant. 

9. Conjugalis concordie bonum.—lHoc enim verum 
est conjugium , quando tanta inter eos est concordia, 
quando vinculo caritatis ita sunt concatenati Sicut enim 
corpus numquam a semellpso dissidet, neque anima 
adversus seipsam : ita. virum et mulierem non con 
venit dissidere, sed unitos esse. Tunc enim bona in- 
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ες᾽ οὗ καθάπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν, τὴν ξένην ὡς πατρίδα 
ἠκοῦντες, χαὶ οἰχίας οἰκοδομοῦντες λαμπρὰς, xoi στοὰς 
-αἱ περιπάτους, xal ἀγροὺς κεχτηµένοι, xai λουτρὰ 
|ατασχευάζοντες, xal ἕτερα µυρία. ἸΑλλ’ ὅρα τὸν δί- 
᾽αιον xat ἐν τοῖς οἰχογενέσι µόνοις χαὶ τοῖς ποιμνίοις 
Ὢν οὐσίαν ἅπασαν χεχτηµένον, χαὶ οὐδαμοῦ ἱστάμενον, 
ιλλά Tot μὲν εἰς τὴν Βεθὴλ τὴν σχηνὴν πηγνύντα, 
«οτὰ δὲ παρὰ τὴν ὁδρῦν Μαμθρῆῃ, καὶ moth μὲν εἰς 
ἰἴγυπτον κατιόντα, νυνὶ δὲ Ey Γεράροις χατασχηνοῦντα, 
at πάντα pev εὐχολίας ὑπομένοντα, xal τὴν εὐγνω- 
ιοσύνην τὴν πρὸς τὸν οἰχεῖον Δεσπότην διὰ πάντων 
ιαρῶὼς ἐπιδεεχνύμενον. Καὶ μετὰ νοσανύτας ὑποσχέσεις 
cat ἐπαιγελίας τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν Υεγενη- 
ένας, ὁρῶν ἑαυτὸν τοσαύταις περιστάσεαι χυχλούμε- 
ον, xai ποιχἰλοις χαὶ διαφόροις πειρασμοῖς ἐμπίπτοντα, 
(αθάπερ ἁδάμας τις ἀπερίτρεπτος εἰστήχει, τὴν φι- 
όθεον αὐτοῦ γνώμην δειχνὺς, xal οὐδενὶ τῶν ἐν τῷ 
εἐσῳ χωλυµάτων νωθρότερθς Ὑινόμενος. "Opa γὰρ xal 
ὧν. ἀγαπητὰ, οἷος αὐτὸν πειρασμὸς εἰς τὰ Γέραρα χατα- 
ιαµθάνει, xat θαύμασον τοῦ δικαίου τῆς ἀρετῆς τὴν ἀν- 
Ιρείαν, [438] ὅπως τὸ πᾶσιν ἀφόρητον, xal ὃ οὐδὲ &xofi 
ες παραδέξασθαι ἀνάσχοιτο, τοῦτο οὗτος ὑπέμεινεν, οὐ 
'uaxspalvov, οὐδὲ ἆπα.τῶν εὐθύνας τῶν γινοµένων τὺν 
ἑεσπύτην, χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσε, 
«al ταῦτα µνυρἰοις ἁμαρτημάτων φορτίοις πιεζόµενοι: 
πξιδὰν δυσχερέσι τιαὶ περιπέσωσιν, εὐθέως πολυπραγµο- 
͵οΏντες xai περιεργαζόμενοι λέχουσι * Διὰ xl τὸ xaX τὸ 
ωνέθη; καὶ τίνος ἕνεχεν τόδε συνεχωρήθης Αλλ’ οὐχ 
; δίκαιος οὗτος" δι) ὃ καὶ πλείονος ἁπήλαυσε τῆς ἄνωθεν 
;οπῖς. Τοῦτο yàp ἀληθῶς εὐγνώμονος οἰχέτου, μηδὲν 
ιῶν ὑπὸ τοῦ δεσπότου Υινοµένων πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ 
yf] πάντα καταδέχεσθαι, xal μετὰ πολλῆς τῆς εὖχα- 
μστίας. 

β’. Καὶ σχόπει, πῶς χαὶ δι αὐτῶν τῶν παραχολουθούν- 
«9v πειρασμῶν ἡ τοῦ δικαίου ἀρετῃ μᾶλλον ἐξέλαμπε, 
:9U θεοῦ φανερὸν αὐτὸν διὰ πάντων δεικνύντος. Ὥσπερ 
(ὰρ ἠνίχα εἰς τὴν Α'γυπτον κατῆλθεν, ὡς ἄγνωστος xai 
εέγος χαὶ οὐδενὶ γνώριµος, ἀθρόον μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς 
ιχεῖθεν ἑπανῄει ' οὕτω χαὶ νῦν παροιχῄσας ἓν Γεράροις, 
ν μὲν τοῖς προοιµίοις τὰ παρ ἑαυτοῦ ἐπιδείχννται” 
ιετὰ δὲ ταῦτα τοσαύτης ἀπολαύει τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
συμμαχίας, ὡς xat τὸν βασιλέα, καὶ τοὺς αὐτόθι πάντας 
ἡχοῦντας, περὶ τὴν θεραπείαν τοῦ διχαίου πᾶσαν ἐπι- 
Σἴκννσθαι τὴν σπουδήν. Εἶπε δὲ, φησὶν, Ἀόραὰμ περὶ 
ράῤῥας τῆς 1υναικὸς αὐτοῦ" Ἀδελφή µου ἐσείν. 
Εφοόήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γυνή µου ὁστὶ, µή ποτε 
ἰποχτείνωσι αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δι αὐτή». 
Opa πῶς ὑπὸ τυραννικωτάτων παθῶν ἐπολιορχεῖτο 1) 
'οὔ διχαίον φυχὴ, xal 6 φόθος αὐτὸν ἑξωθεῖτο. ᾽Αλλὰ 
ιαΐίτοι σφόδρα χαλεπὸν ὄντα τὸν πρότερον φόδον, τὸν 
ης προδοσίας τῆς γυναικὸς, παρωθεῖΐτο ὁ τοῦ θανάτου 
ρόθος. Ἵνα γὰρ τοῦτον διαφύγη , ὑπέμεινεν ὁρᾷν τοῖς 


χείοις ὀφθαλμοῖς τὴν χοινωνὸν αὐτῷ τοῦ βίου ὑπὸ ταῖς 


99 βασιλέως χεροὶ Ὑενομένην. "Όσον δὲ τοῦτό ἑστιν 
ιφόρητον, ἴσασιν ὅσοι γυναῖχας ἔχουσι. Διὰ τοῦτο xal 
οφός τις ἔλεγχε' Μεστὸς ζή.λου θυμὸς ἂν δρὸς αὐτῆς: 
b φείἰσεται à» ἡμέρᾳ χρίσεως, οὐκ ἀγταλ λάξεται 
ιὗδεν ὃς AUtpov τὴν ἔχθραν. ᾽Αλλὰ τὸ βαρὺ τοῦτο xal 
τᾶσιν ἀφόρητον ὅρα πῶς διὰ τὸν τοῦ θανάτου φόδον 
Ἐνναίως ὁ δίχαιος Ίνεγχε. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν σωµα- 
ιχκῶν παθῶν συµθαίνειν ἔθος ^ ἐπειδὰν γὰρ δύο χατὰ 
αὐτὸ πάθη πολιορχῇ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ἡ τοῦ ἑνὸς 
πίτασις ἀποχρύπτει τὸ ἕτερον, xal ὅλοι τῆς ὀδύνης 
κείνης Υινόµεθα, xal πολλάκις οὐδὲ αἴσθησιν τοῦ ἑτέρ.ν 
PATROL, Gn. LIV. 
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λαμθάνοµεν, τῆς πολλῆς ὀδύνης περισπώσης ἡμᾶς, xot 
οὐχ ἀφιέίσης τοῦ ἑλάττονος πάθους πεῖραν λαθεῖν. Τὸν 
αὐτὸν bt τρόπον καὶ ὁ δίκαιος οὗτος νῦν ὁρῶν τοῦ θανά- 
του τὸν φόθον ἐπικείμενον, πάντα τὰ λοιπὰ φορητὰ ἡγεῖτο. 
᾽Αλλὰ ταῦτα ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ χαταγνῷς τοῦ δικαίου 
Ηιχροφυχίαν, εἰ τὸν θάνατον ἐδεδοίχει ' ἀλλὰ θαύμασον 
ταῦ πάντων ἡμῶν Δεσπότου τὴν ὑπερδάλλουσαν περὶ ἡμᾶς 
φιλανθρωπίαν, ὅτι τὸν θάνατον τὸν τοῖς διχαίοις ἐχείνοις 
καὶ ἁγίοις τότε φοδερὸν, τοῦτον νῦν εὐχαταφρόνητον 
εἱργάσατο ὁ Χριστὸς, xol ὃν ἐδεδοίχεισαν οἱ ἑνάρετοι 
ἐχεῖνοι xal τοσαύτην παῤῥησίαν πρὸς τὸν θΘεὸν ἔσχη» 
χότες, τοῦτον νῦν καταγελῶσι ^ xal νέοι xai xópat ἆπα- 
Aat. Οὐδὲ γὰρ θάνατός [459] ἐστι λοιπὸν, ἀλλ ὕπνος 
καὶ ἀποδημία, xai µετάστασις ἀπὺ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ 
βελτίω. 'O Υὰρ θάνατος τοῦ Δεσπότου τὴν ἀθανασίαν 
ἡμῖν ἐδωρήσατα, xal κατελθὼν εἰς τὸν ἆδην ἐξέλυσεν 
αὐτοῦ τὰ νεῦρα, xal τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καθεῖλε. xai τὸν 
φοδερὸν πρὸ τούτου xal ἀμείλεχτον, τοῦτον οὕτως εὖχα- 
ταφρόνητον εἰργάσατο, ὡς xal ἐπιττδᾶν τινας xal ἐπεί- 
εσθαι πρὸς τὴν ἐντεῦθεν µετάστασιν, Διὰ τοῦτο xal 
Παῦλος βοᾷ λέγων, Τὸ ἀγα1ῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἶναι 
πολΊῷ pà.LAov κρεῖσσον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν νῦν μετὰ 
την τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, μετὰ τὸ συγχλασθῆναι τὰς 
πύλας τὰς χαλχκᾶς, μετὰ τὸ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐχλάμψαι. Τότε δὲ ἔτι qo6e- 
ρὰν εἶχε τὴν πρόσοψιν, καὶ κατέσειε τῶν διχαίων ἐχείνων 
ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν ' διὸ καὶ πάντα τὰ ἄλλα κούφως 
ἔφερον, κἂν ἀφόρητα ἐτύγχανεν ὄντα. Auk τοῦτο xal ὁ 
δίχαιος οὗτος φοθούμενος τῶν iv Γεράροις οἰχκούντων 
τὴν ἐπιθουλὴν, οὐχ ὡς γυναῖκα, ἀλλ ὡς ἀδελφὴν ἐπ- 
αγόµενος, οὕτω τὴν ἐνταῦθα παροίχησιν ποιεῖται. Καὶ 
χαθάπερ εἰς τὴν Αἴγνπτον χατελθεῖν αὐτὸν συνεχώρησεν 
ὁ θεὺς, βουλόμενος xai τοὺς ἀγνώμονας ἐκείνους xal 
ἀναισθήτους τοῦ δικαίου μαθεῖν τὴν ἀρετήν: οὕτω xal 
ἐνταῦθα τὴν οἰχείαν μαχροθυµίαν ἐπιδείχνυται ὁ Δε- 
σπότης, ἵνα καὶ τοῦ δικαίου ἡ ὑπομονῆ διὰ πάντων Ex- 
λάμήῃ, xai ἡ τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτὸν εὔνοια πᾶαι χατά- 
δηλος γένηται. ΑπέστειΊε δὲ "ACuiéAez ὁ βασιλεὺς 
Γεράρων, Aa6siv τὴν Σάῤῥαν. Ἐννόησόν µαι τὸν χει- 
μῶνα τῶν λογισμῶν, ὧν ὑπέμεινεν ὁ δίκαιος ὁρῶν αὑτοῦ 
τὴν γυναῖχα ἀπαγομένην, καὶ οὐδὲν ἂννάμενος ἐπαμῦναι. 
Lej yàp ἅπαντα ἔφερεν, εἰδὼς ὅτι οὐ περιόψεται αὐτὸν 
ὁ Αβσπότης, ἀλλὰ ταχεῖαν παρέξει τὴν συμμµαχίαν. Καὶ 
τῆς Σάῤῥας δὲ θαυµάσαι ἔστι τὴν πολλην φιλοστορχίαν, 
πῶς τον κινδύνου τοῦ θανάτου τὸν δίχαιον ἐξαρπάσαι 
βουλοµένη ' ἐξῆν γὰρ αὑτὴν ἐκχαλύψασαν τὸ ὁρᾶμα, δια- 
φυγεῖν τὴν ὁμολογουμένην ὕθριν * ἀλλ’ ὑπέμεινεν ἅπαντα 
γενναίως, ἵνα τῷ διχαίῳ τὴν σωτηρίαν πραγματεύσηται. 
Καὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὺ εἱρημένον, ὅτι "Ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα uar. Ὥσπερ γὰρ µία σὰρξ ὄντες, οὕτω 
τῆς ἀλλήλων σωτηρίας ἐχήδοντο, καὶ τοσαύτην ἐπεδεί- 
Χνυντο τὴν ἀμόνοιαν, ὡς by σῶμα τυγχάνοντες xai µία 
ψυχή. Ταῦτα ἀχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν γυναῖχες - 
γυναῖχες, ἵνα τοσαύτην περὶ τοὺς ἄνδρας τὴν φιλοστορ- 
γίαν ἐπιδειχνύωσι, xal μηδὲν ἕτερον προτιμῶσι τῆς 
ἐκείνων σωτηρίας " καὶ ἄνδρες, Lv! οὕτω πολλὴν τὴν περὶ 
αὐτὰς εὔνοιαν ἔχωσι, xal ὡς µίαν φνχὴν χεκτηµένοι xat 


ἂν σῶμα ὄντες, οὕτω πάντα διαπράττωνται. 


Υ«Τοῦτο γὰρ ἀληθὲς συνοιχέσιον͵ ὅταν τοααύτη ἐν αὐτοῖς 
πολιτεύηται συμφωνία, ὅταν τοσαῦτος ᾗ ὁ σύνδεσμος, 
ὅταν οὕτως ὧσι τῇ ἀγάπῃ συνεσφιγµένοι. Καθάκερ γὰρ 
σῶμα πρὸς ἑαυτὸ οὐχ ἄν ποτε διαστασιάσειεν , οὐδὲ 
Φυχἠ πρὸς ἑαυτήν ' οὕτως ἄνδρα xal γυναῖχα οὐ δια” 


? Quinque mss. τούτον νῦν χαταγελῶσι. 
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στασιάζειν, &ÀX ἡνῶσθαι ypft. Τότε γὰρ xa τὰ µυρία 
αὐτοῖς ἀγαθὰ ἐπιῤῥεῦσαι δυνήσεται. Ὅπου γὰρ ὀμόνοια 
ποσαύτη, Excel πάντων τῶν ἀγαθῶν ἡ σύνοδος, ixet f 
εἰρήνη, ἐχεῖ dj ἀγάπη, ἐχεῖ ἡ [460] εὐφροσύνη fj πνευ- 
patoc* οὐδαμοῦ πόλεμος, οὐδαμοῦ μάχη, οὐδαμοῦ 
ἔχθρα xax φιλονεικία' ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἐχποδὼν v(vs- 
ται, τῆς ῥίζης τῶν ἀγαθῶν, τῆς ὁμονοίας λέγω, ταῦτα 
πάντα ἀφανιξούστς. ᾽Απέστειάᾶε δὲ Ἀδιμέλεχ βασι- 
A&bc Γεράρων, καὶ ἔ-αθε τὴν Σάῤῥαν. Kal εἰση.ῖθεν' 
ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αδιμέλεχ ἐν ὕπνφῳ τὴν νύκτα, xal 
εἶπεν Ἱδοὺ σὺ ἀποθνήσχεις περὶ τῆς γυναιχὸς, ἧς 
ἔάαδες' αὕτη δέ ἐστι συνῳφκηκνῖα ἀνδρί. Ὅρα θεοῦ 
φιλανθρωπίαν. ἐπειδὴ εἶδε τὸν δίχαιον διὰ τὸν τοῦ 
θανάτου φόδον γενναίω; ἑνεγχόντα τῆς Σάῤῥας τὴν ἀφαί- 
ρεσιν, xal τὸν βασιλέα ὡς ἀδελφὴν τοῦ δικαίου οὕτως 
αὐτὴν ἀγόμενον, λοιπὺν τὴν οἰχείαν πρόνοιαν ἐπιδεί-- 
Χνυται, ὑμοῦ χαὶ τὸν δίχαιον περιφανέστερον ἆποδει- 
χνὺς, xai τὴν Σάῤῥαν τῆς ὕθρεως ἐλευθερῶν , καὶ τὸν 
βασιλέα ἁπαλλάττων τῆς παρανοµίας. Καὶ εἰσῆθεν à 
θεὸς πρὸς ᾿Αδιμέεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα. Κατ αὐτὸν, 
φησὶ, τὸν τοῦ ὕπνου χαιρὸν ἑξαρπάσαι αὐτὸν βουλόμενος 
τῆς παρανοµίας, ἑνέθηχεν αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ τὴν γνῶσιν, 
καὶ τὰ λανθάνοντα αὐτῷ εἰς φῶς fivays, χαὶ πολὺν τὸν 
φόδον αὐτῷ ἐπέτεινε, τὸν θάνατον ἀπειλήσας. ᾽Αποθνἡ- 
σχεις γὰρ, φησὶ, περὶ eric γυγαικὸς, ἧς ἔαδες' αὕτη 
δέ ἐστι συνγφχηκυῖα ἀνδρί. 'Αδιμέ1εχ δὲ οὐχ ἤγατυ 
αὐτῆς. Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, ἵνα fj τοῦ Θεοῦ ἐπαγγε- 
Aa. ἡ εἰς τὸν πατριάρχην εἰς ἔργον ἐξέλθῃ. Ἐπειδὴ γὰρ 
πρὸ βραχέος ὑπέσχετο αὑτῷ τὸν Ἰσαὰχκ τεχθήσεσθαι, 
ἐγγὺς δὲ λοιπὸν ὁ χαιρὸς ἣν, tv οὖν μὴ λυµήνηταί τι 
τῇ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίᾳ, τοσοῦτον φόδον τῷ ᾿Αθιμέλεχ 
ἐπιτίθησιν, ὡς χαταπληχθέντα * αὐτὸν μὴ τολμῆσαι 
ἐφάφασθαι τῆς Σάῤῥας. Auk γὰρ τοῦτο προσέθηχεν f, 
θεία Γραφὴ, ὅτι ᾿Αδιμέλεχ οὐχ ἤψατο αὐτῆς ἀλλὰ 
xaX ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ τολµήµατος, xal φησι, Κύριε, 
ἔθνος δίκαιον καὶ ἀγγοοῦν ἀποαεῖς; Mh γὰρ αὐτοῦ 
εἰδὼς, φησὶ, γυναῖχα οὖσαν αὐτὴν, τοῦτο πεποίηχα; uh 
γὰρ ἁδιχῆσαι βουλόμενος τὸν ξένον; μὴ γὰρ ὡς γνναῖχα 
ἀφαιρούμενος; Ὡς ἁδελφὴν µέλλων λαμµδάνειν τοῦτο 
διεπραξάµην, νοµίζων καὶ ταύτῃ τιµήσειν καὶ αὐτόν. 
Ἔθνος οὖν ἀγγοοῦν καὶ δίκαιον àxoJAsic ; Μετὰ τοῦ 
δ.χαἰου, «nai, πεποιηχότα µε τὸ ἐπιχείρημα ἀπολεῖς; 
Εἶτα σαφέἑστερον ποιῶν ὅπερ Deve, φησίν᾽ O0x αὑτός 
μοι εἶπεν, ὅτι Αδελφή µου ἐστὶ, καὶ αὕτη poi εἶπεν, 
ὅτι Ἀδελρός µου &ccl ; Σχόπει πῶς εἶχον τὴν ὀμόνοιαν 
καὶ τὴν συμφωνίαν. Καὶ αὐτὸς, qnot, τοῦτό µοι εἶπε, xav 
αὕτη σννἐθετο τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ λεγομένοις. Ἐν καθαρᾷ 


χαρδίἰᾳ, καὶ ἐν διχαιοσύγῃ χειρῶν ἐποίησα τοῦτο, φη- - 


elv * οὐχ ὥσπερ παράνοµόν τι µέλλων διαπράττεσθαι, ἀλλ' 
ex; νενοµισµένον χαὶ ἀχόλουθον, χαὶ οὐδεμίαν ἔχον µέμ- 


ψιν τοῦτο πεποίηχα. "TU οὖν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης :᾿ 


Εἶπε δὲ αὐτῷ d θεὸς καθ Όπγον. Ὄρα πόσῃ συγχατα- 
θάσει χἐχρηται ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, τὴν οἰχείαν ἀγα- 
θότητα διὰ πάντων ἐπιδειχνύμενος. Κάγὼ ΕΥΥωΥ, φησὶν, 
ὅτι ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο. Οἶδα, φησὶν, ὅτι 


αὐτοὶ τοῦτο τὸ δρᾶμα χατεσχεύασαν, καὶ ὅτι [461] ἆπα- : 


τηθεὶς τοῖς π1ρ᾽ αὐτῶν λεγοµένοις τοῦτο πεποίηχας * xat 
δ.ὰ τοῦτο, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἁπάτην Ἐχείνων ἁμάρτῇς, 
᾿Εφεισάμη», τοῦ uh) ἁμαρτεῖν σε elc àpá. Πολλὴ τον 
ῥήματος ἡ σνγχατάδασις, μεγίστη τοῦ Δεσπότου ἡ φι- 
λανθρωπία. El; ἐμὲ, φησὶν, ἔμελλεν ἀνατρέχειν τὸ 
ἁμάρτημα. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅταν τις 
ες τινα τῶν olxtti)v πολλῆς ἀπολαύοντα τῆς τιμῆς 
à Septem mss. ὡς χαταπτήξαντα. 
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παρὰ τοῦ δεσπότον ὑδριστιχόν τι διαθῇ, οἰχείαν ἡγεῖται 
τὴν ὕδριν ὁ δεσπότης, xal φησιν’ Ἐμὲ ὕδρισας δι) ὧν τὸν 
ἑαὸν οἰχέτην οὕτω διέθηχας ' xaX γὰρ τὰ εἰς ἐχεῖνον Υι- 
νόµενα εἰς ἐμὲ διαδαίνει' τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ 
ἀγαθὺς Δεσπότης, Ἐφεισάμην σου, φησὶ, toU μὴ 
ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ. Ἐμοὶ, orat, οἰχέται τυγχάνουσε, 
xai οὕτως αὐτῶν ποιοῦμαι πολλὴν τὴν χηδεµονίαν, ὅτι 
οἰχειοῦμαι τὰ εἰς αὑτοὺς γινόμενα, x&v τε &vabà T, x&v 
τε ἑναντία. "Evexev τούτου οὐκ ἀφῆκά σε dya- 
σθαι αὐτῆς. Ἐπειδὴ πολὺ αὐτῶν χήδοµαι, τοῦτο εἰδὼς 
ὅτι ἐξ ἀγνοίας μέλλεις τὴν Όδριν αὐτοῖς ταύτην ἐπάχειν, 
᾿Εφεισάμην cov, τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ. Mi 
δὴ ἁλλῶς ὡς E τῶν τυχόντων πρόσεχε τῷ ἀνδρὶ, ἀλιὰ 
µάνθανε ὅτι τῶν ἐμοὶ περισπουδάστων ἐστὶ, xal τῶν 
πολλὴν ἑχόντων πρὸς ἐμὲ τὴν οἰχείωσιν. Ἀπόδος τοί- 
vuv τὴν γυναῖκα τῷ ἀγθρώπῳ, ὅτι «ροφήτης ἐστ), 
καὶ προσεύξεται περὶ cov, καὶ (eg. "Opa πῶς τὸν 
ἀρετὴν τοῦ δικαίου ἐκκαλύπτει ' καὶ προφήτην αὐτὸν 
xaÀst, Καὶ μονονουχὶ παρασχευάζει τὸν βασιλέα ἱχέτην 
αὐτοῦ γενέσθαι. Προσεύξεται γὰρ περὶ cov, καὶ ζήσῃ. 
φησίν. Ἐχεῖνος μὲν ouv, δεδοιχὼς τὸν παρὰ cou θάνα- 
τον, τὸ ὁρᾶμα τοῦτο χατεσχεύασε, xaX μονονουχὶ συν- 
έπραξε πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας ὕδριν ' γίνωσχε δὲ ὅτι αἱ 
παρ᾽ ἐχείνου προσευχαὶ τὴν ζωήν σοι παρέξουσιν. Εἶτα 
ἵνα μὴ τῇ ἐπιθυμίᾳ φλεγόµενος, xat ὑπὸ τοῦ χάλλους 
τῆς Σάῤῥας Ἱτιώμενος, ἔλαττον b. φροντἰσῃ τῶν προσ- 
ταττοµένων, ἐπιτείνει τὸν φόδον, χαὶ τὴν τιµωρίαν ἓπ- 
αγγέλλεται μείζονα ἐπάξειν. El γὰρ μὴ ἁἀποδίδως, 
qnot, Trà. ὅτι ἆποθανῃ σύ τε καὶ πάντα τὰ od. 
Οὐ µόνον αὐτὸς τῆς παραχκοῆς, φησὶν, ὑφέξεις τὴν τι- 
µωρίαν, ἀλλὰ xal πάντα τὰ σὰ διὰ σὲ θάνατος χατα- 
λ/φεται. Aci τοῦτο δὲ κατὰ τὸν τῆς νυχτὸς χαιρὸν ταῦτα 
ἅπαντα ὁ θεὸς αὐτῷ διελέγετο, ἵνα μετὰ ἠσυχίας 5sEs- 
µενος τὴν παραίνεσιν, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου τὸ προσ- 
ταχθὲν εἰς ἔργον ἀγάγῃ. Εὐθέως γὰρ ὀρθρίσας ᾿Α6ι- 
péAex, Qno, éxdAsce τοὺς παϊδας αὐτοῦ, καὶ ἑλά- 
Ames πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν. 

U. "Opa πῶς χήρυξ γίνεται λοιπὸν ὁ βασιλεὺς τῆς τώ 
δικαίου ἀρετῆς, xaX πᾶσιν αὐτὸν χατάδηλον ποιεῖ. Καλέσας 
Υὰρ, qnot, πάντας τοὺς παΐδας αὐτοῦ, διηγήσατο πάντα 
τὰ πρὸς αὐτὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ δηλωθέντα, ἵνα miv- 
τες γνῶσι xai τοῦ Oso) πρὸς αὐτὸν τὴν εὔνοιαν, χαὶ 
τῆς προνοἰας ἧς ἀξιοῦται παρὰ τοῦ Δεσπότου διὰ τὶν 
τῶν τρόπων ἀρετὴν. Ἐφοθήθησαν δὲ πάντες οἱ ár- 
θρωποι σφόδρα. Elbe; πῶς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκὴ «x, 
µεταναστάσεις ἐποιεῖτο ὁ δίχαιος; El γὰρ ἐπὶ τῆς σχτ- 
νης τῆς προτέρας ἔμενε, πόθεν εἶχον ἅπαντες οἱ ἐν Γερά- 
pote γνῶναι, ὅσης ὁ δίχαιος ἀπολαύει τῆς παρὰ τοῦ Geo; 
προνοίας 9: [462] ᾿Εφοδήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρω- 
ποι σφόδρα. Πολὺς αὐτῶν φόδος κατεσκεδάσθη, περὶ 
τοῦ παντὺς Ἠγωνίασαν. Εἶτα, 'Exd.iscs, φτοὶν, Ἀθιμέ- 
Ίεχ τὲν Ἀδραάμ. Ἐννόει pot μεθ) ὅσης λοιπὸν τῖς 
περιφανείας ὁ δίχαιος εἰσάγέται πρὸς τὸν βασιλέα, ὁ πρὸ 
μικροῦ παρ) αὐτοῖς εὐχαταφρόνητος νοµιζόµενος, καὶ 
χαθάπερ ἁλήτης xaX ξένος. '᾿Αθρόον πάντων σννδραµόν- 
των χαλεῖται ὁ πατριάρχης οὐδὲν τούτων εἰδὼς τέως, 
xal ἐμάνθανε λοιπὸν παρ) αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τὰ παρὶ 
τὀῦ Θεοῦ δι αὐτὸν εἰς ἐχεῖνον γεγενηµένα. Elxs γὰρ 
αὐτῷ' Τί τοῦτο ἑποίησας ἡμῖν ; ci ἡμάρτεαμο» elc σὲ, 
ὅει ἐπήγαγες ix! àpà xal ἐπὶ τὴν βασιωϊείαν µου 
ἁμαρτίαν µετά nv ; Ἔργον, ὃ οὐδεὶς ποιήσεε, ἐποίη: 
σας ἡμῖν. Ti. ἑνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; Διὰ τί, φταὶ, 
τοσαύτῃ µε περιδαλεῖν ἁμαρτίᾳ Ἠδουλήθης: τίνος ἕνε- 
xsv, xa τί ἐννοῄσας τοῦτο πεποίηχας; "Opa πῶς δι 
τῶν οἰχείων ῥημάτων δείχνυσι τὴν παρὰ τοῦ Gro, 
ἀπειλην τὴν εἰς αὐτὸν γεγενηµένην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι El μὴ ἁποδίδως, ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ 

h Savil. et quidam mss. xal τοῦ κάλλους τῆς Σάῤξας ὅλος 1» 


νόµενος, ἔλαττον. 
* Quidam m$. του Θεοῦ v ῥῥησίας, 





11 
fwiita ipsis afünere peterupi. Nam ubi concordia , ibi 
bonoruis confluxus, ibi pax, ibi caritas, ibi spiritualis 
letitia : nullum bellum, nulla rixa : nusqnam inimi- 
citi;e et contentio : sed hac.omnia e medio tolluntur 
per concordiam , bouorum omnium radicem , qua 
omnia illa simul abolet. 9. Misit autem Abimelech rez 
Gerarorum , et accepit. Sarram. à. Et intravit Deus ad 
Abimelech in somno ! noctu , εἰ dizit : Ecce iu morieris 
propter mulierem, quam abspulisti : isiq aulem contuber- 
malis c& viro. Vide Dei clementiam : quia vidit ju- 
stum propter metum mortis Sarram sibi ablatam esse 
fortiter (erre , et regem eam ut sororem justi alidu- 
cere, suam demum declarat providentiam , justum 
quoque illustriorem reddit, et Sarram ab injuria, re- 
gem vero a pecealo liberat. Et intrasit , inquik , Deus 
ad Abimelech in somno nmoctu. Per ipsum , inquit, 
somni tempus eripere eum volens ab iniquitate, dedit 
menti ejus scientiam οἱ occulia manifestavit, mul- 
tumque metum auxit interminando mortem. AMorieris 
enim, inquit, propler mulierem , quam absiulisti : ista 
aslem  conlubernalis est. viro. 4. Abimelech autem non 
tetigerat illam. Hc autem oronia facta eunt, ut. Dei 
promissio facta patriarch:xe impleretur. Enimvero 
quia paulo antea ipsi promiserat Isaac esse nascitu- 
rum, et prope aderat tempus: ut ne quid officeret 
promissioni Dei, tantum timorem in Abimelech immi- 
sit, ut perculsus animo Sarram attingere non auderet. 
Propter hoc enim adjecit divina Scriptura : Abimelech 
non tetigerat illam : sed et de facinore se defendit ac 
dicit : Domine, gentem justam εἰ ignorantem perdes ? 
Numquid sciens, inquit, uxorem ejus esse , hoc feci ? 
numquid injuria peregrinum afficere volens? num- 
quid ut uxorem ejus auferens? Ut sororem ean 
accepturus hoc egi, ratus hoc nomine et hune et illam 
honorari. Gentem igitur, justam el. ignorantem. perdes? 
mene justi officio functum perdes 21 Deinde clarius 
alferens quod dicebet, inquit : 5. Nonne ipee mihi 
dixit, Soror mea est, et ipsa mihi dixit, Frater meus 
cst? Vide cum quanto consensu et coucordia boc 
egerint. Et ipse, inquit, hoc mihi dixit , et ipsa adsti- 
pulata est dictis ejus. In corde puro, el in justitia ma- 
nuum (eci lioc, inquit, non ut iniquam rem facturus, 
scd ut legitimam εἰ licitam irreprehensibilemque feci. 
Quid igitur benignus Dominus? 6. Dixit awem ei 
Deus in somno. Vide quomodo se attemperat orauium 
Dominus, suam bonitatem per omnia declarans. Ei 
ego scio quod corde puro hec feceris. Scio, inquit, ipsos 
hanc fabulam commentos esse, et to deceptum ου- 
rum dictis hoc fecisse : ob hoc, ut ne per deceptio- 
nem hane peeces, Peperci tibi, ne tu peccares in, me. 
Magna verbi est. attemperatio, maxima Domini est 
c'ementia. In me, inquit, rediturum erat peccatum. 

Qui colit. servos. Dei , Deum colit. — Nam sicut jn 
hominibus cum quis aliquem domesticum in multo 
bonore apud dominum suum injuria quadam afficit , 

! Wie voces, in somno, hic et. infra desunt in Savilio et 


in aliquot Mss.; sed habentur in Morel. οἱ alii ; 
Ip Ρε. , el aliis, atque etiam 


3 Colslin. omittit verba , Mene jesti officio [ynctum per- 
d^s 
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δἱυἱ injuriam factam putat. dominus, et dicil : Mihi 

injuriam fecisti per ea quibus a te domestieus injuria 

est affectus : ος enim qua in illum committuntur, in 
me uanseunt : eodem modo ei bonus Dominus , Pe- 
perci tibi, iaquit, ut ne peccares in mo. Mei, inquit, fa- 
muli sunt, et adeo mibi commendati, οἱ mihi ficri 

existimem qu:xcumque illis fiunt, sive bona sint, sive 
non bona : Propterea non dimisi te, «t. Langeres oam. 

Quoniam ma3guam eorum curam gero, sciens quod 
per ignorautisun hanc eis contumelimn facturus eras, 

Peperci tibi, μέ ne peccares in me. Ne simpliciter ut 
quenipiam vulgarium respicias hunc virum : sed disco 
eum ex numero illorum esse, quorum ego maximwin 
euram gero, et qui peculiariter mei suut. 7. Hedde 
igitur uxorem viro, quia propheta est, et orabit pro tv, 

ei vives. Vide quomodo virtutem justi detegit : pro- 
pheiam ipsum vocat, ei propemodum efíicit, u& rex 
supplicem se οἱ przebeat. Orabii enim pro te , et vives. 
llle eteuim , inquit, veritus ne occidereiur a te, hanc 
comodiam iustruxit, eL quasi cooperalus est in con- 
tumeliam Sarra : scias autem illius preces vitam 
tibi prebituras esse. Deinde ut ne coneupiscentia 
flagrans, et pulchritudine Sarrze vicius , mandata 
contemnat, iiimittit et timorem , et majorem paemam 
minatur se inducturum. Quod si nen dederis , iuquit , 

scias quod worieris tu εἰ omnia (ua, Non. solym tu 
inobedienti:te panam lues, sed et omnia. tua. propter 
te mors perdet. Ob hoc apiem jer tempi noctis hac 
emnia Deus ei loquitur, ut in quiete accepta adinoni- 
tione, magno timore imperata faciat. 8. Nam Setia, 

inquit, mane surgens Abimelech vocavit gueros suos, εἰ 

[oquutus esi omnia verba hoc ín pures eorum. 

. 4. Vide quomodo rex flt pra:co virtutis justi , οἱ 
eum omnibus mauifestum reddit. Vocatis enim , in- 
quit, omnibus pueris suis, narravit omnia sibi a Deo 
manifestata, ut omnos scirent et Dei erga illum heno- 
yolentíam, et quantum Deo curz esset propter ipsius 
mores et virtatem. Timuerunt autem, omnes. homines 

velde. Vidisti quomodo nou frustra et absque causa 

loties transmigrabat justus ? Nam οἱ in. tabernaculo 
suo primo mansisset , unde potuissent Geraritze om- 
nes scire quantam justus apud Deum baberet (duciani? 
Timweruuà autem omnes homines velde. Magnus in eoa 
timár inimissus de rerum summa, facieliat anxios. 
Postea &cquitur : 9. Vocavit. Abimelech Abrahantum. 
Considera in quanta gloria justus postea apud regem. 
agit, qui, paulo antea ab omnibus despectui habebatur, 
quasi erro el peregrinus. Igitur cum omnes convenis- 
sent, vocatur statim patriarcha, qui nibil borum seie- 
bat ,didicitque postea a rego ipso , αι propter ϱ9 a 
Deo illi facta erant. Dizit enim εἰ; Quare hoc. fecisti 
uobis ? quid peccavinius in {6 , quod induzisti super me 
εἰ exper regnum meum peccatum magnum ? lem, quam 
uullus faceret, fecisti nobis. 10. Quid widens fecioti hoc? 
Quare in tantum, inquit, voluisti me incidere pecca- 
ium ? cur et quid cogitans hoc fecisti ? Vide quomodo 
per verba sua indicat minas , qux a Deo sibi sunt 
facte. Quoniam enim dixerat ei, Quod si non rcddide- 
ris, morieris tu et ontnia (πα: hoc ipsum interpretans 
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Ahimelech dicit : Quid peccavi in te , quod indaxisti 
super meet super regium meun peccatum magnum? 
Numquid solus pasnea eram daturus 1 Omne regnum 
meuur simul perdendum erat ex deceptione quam fe- 
cisti. Quid vidisti nt hoc faceres ? Considera hic, ditecte, 
fusti prudentiam, quomodo satisfactionis loco in agni- 
Benem Dei illos introducat. 14. Disi enim , inquit, 
Num forte non est timor Dei ín looo isto, meque occi- 
dent propler uxorem (a) ? Quasi diceret, Valde mecum 
an&ius fui, ne forte eo quad adhuc erroribus tenemi- 
mi, nulla vobis justitia cura sit: propter hoc si- 
mulavi, vobis parcens , ut ne , si intelligeretis eam 
wxorem meum foisse , capti ejus amore oecidere me 
tentarctie. Vide qaemodo per pauca illa verba illos 
carpat, et. simul doeeat oportere eum qui Deum in 
mente liabet, nibil iniquum agere , sed vigilem illum 
eculam (Gmere , et ob poenam , qua ab illo imminet , 
multam jostitite euram gerere. Postea volens pro se 
deleasionem afferre, Ne putetis, inquit, me etiam sic 
mentitum esse. 49. Etenim soror mea est ex patre , sed 
ΝΟΝ ez matre; data autem mihi est in. uxorem. (aka 
eumdem patrem vocat, inquit, quem et ego; ideo et 
sororem ipsam vocavi. Ne igitur condemnetis me. 
Nam eisi metus mortis in hanc me necessitatem co» 
egerit, et quia timui ne forte propter eam me oecide- 
Felis, ipsam autem jn vila conservaretis : attamen 
neque sic est mendacium quod a me dictum est. Vide 
quam diligenter ogit justus, ut monstret se neque is 
hoc mentitum. Et ut omnia , inquit , diligenter a me 
srcialis, audite.et consilium , quod inter nos inlvimus, 
13. Quando. eduxit me Deus de domo patris mei, 
Considera , obsecro , hic magnam justi sapientiam , 
quomodo in serie narrationis docet eos , 8c a princi- 
pie fuisse peculiariler. addietrm Deo , e&& Deum se a 
domo sua evocavisse, et ir eum loeum duxisse ; ut 
sciat rex , ex eorum numero esse Abrahamem qui 
magean in Deo habent flduciam. Quando , iuquit , 
eduxit me Deus ex domo patris mei, dicebam ei : Have 
justitiam facies in me, in omni loco, in quem penerimus, 
dic : Frater meus est. Quia. enini superius dixerat : 
Disi enim, num forte non est timor Dei in loco isto , et 
videbatur eos nimium carpere, volens mitigare nspe- 
yotem verbi, hic dicit, Ne patetis me hoe solum ve- 
stri gratia fecisse. Statim enim Quando eduxit me Deus 
de domo patris mei, dicebam ad eam : Hamc justitiam 
facies mihi in omni loeo , in quem venturi sumas. De 
omnibus, ioquit, qui terram hanc inbabitsnt, manda- 
tm ei dedi: et docu. etiam sic simulationem sine 
mendacio esse. Mortis enim timor ad hoc nos com- 
puli. Ilaec ut dixit. justus , iram eorum demulsit, 
suamque detexit virtutem ,. et sufficientem religionis 
vers dectrinam cis tradidit. Reveritus igitur rex 
niaggmam justi mansueiudinom , magna liberalitate ro« 
μιυλθγαί patriarcham. Dicit. enim : 14. Accepit Abi- 

(a) Bec Abrahamum loquentem inducit Chrvsostomus, 
quasi videlicet Abimelech et subditi citca religionem erra- 
Feu. id tamen. seripturz seriei non consonat : exhibetur 
eniin Abimelech quasi non modo veri Dei cultor, sed etiam 
sequi am ins. Qued enim Abraham dicit, Num forie non est 


timor bei in loco isto ? id dubitantis ore dicit, quia reli- 
k10n?s el mores gentis nondum expertus erat. 
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melech mille didrachmas , & oves, &t vitulos, δὲ servos, 
et ancillas , ει reddidit illi Sarram wxorem suam. Vi- 
disti , dilecte , emnipotentem οἱ variam Dei sapien- 
tiam ? Qui enim in mortis periculo constitutus erat , 
et omnia faciebat uL mortem posset effngere , non so- 
lum mortem effugit, sed et maguam obtinnit fiduciam, 
et repente gloriosus factus est. 

δ. In hune enim medum agere solet Deus : non so- 
lum a tristibus liberat eos qui fortiter se gerunt in 
tentationibus , in quas incidunt ; sed et tantam in ad- 
versis prsebet Isetitiam, ut in eorum oblivionem om- 
nino veniant, et in multa sint bonorum affluentia. Et 
vide insuper regis erga justum ilftam officium. Non 
solum enim tantis muneribus illum bonorat, sed etiam 
potestatem ei dat, ut in terra sua habitet. 15. Ecce 
enim , inquit , terra mea coram te est ; ubicumque tibi 
placuerit , habita. Nam quia didicit propter illum , et 
propter illiüs preces vitam sibi datam esse , ideo ita 
in peregrinum , errhnem, ct antea nulli coguitun, 
quasi in benefactorem et tutorem aliquem ofticiosus 
fuit. 46. Sarra autem , inquit, dizit : Ecce dedi mille 
didrachmas fratri tuo. Vide quomodo, accepta a justo 
doctrina , credidit ejus dictis, atque ipse fratrem hu- 
jas illum vocat. Ea que dedi, inquit, fratri tuo, eruxt 
in honorem vultus tui, et omnia vere dic. Quid est, In 
honorem vultus tui , et. omnia vere dic ? Pro iis qua 
per ignorantiam aggressus sum , te quz? es uxor justi, 
in domum meam introducendo : pro hoc solum quia 
eontamella tibi auctor fui, mille dedi didrachmas, re- 
sarturus ea qu: a me in te sunt admissa. Verum Om- 
nia vere dic. Quid significat , Omnia vere dic ? Omnes , 
Inquit, 4 te discant nibil iniquum a me factam esse, 
quia intacta exivisti de domo mea. Doce, inquit , vi- 
rum tuum , esse me innocentem a peccato : discat a 
te, niliil a me factum esse. Qaare vero haec dicit ? Ut 
cum justus ab ea didicerit , multisque fuerit rationi- 
bus edoctus, pro eo preces Domino offerat. Nain 
postquam ille dixit , Omnia vere dic : hoc est: Doce 
virum tuum ea quie facta sunt, statim subdidit Seri- 
ptura : 117. Et oravit Abraham Deum, et sanavit Deus 
Abimelech , et uxorem ejus , et ancillas ejus , et pepere- 
runt : 18. quia concludens conclaserat extrinsecus. om- 
nem vulvam in domo Abimelech propter Sarram uxorem 
Abrahe. Vide quomodo Dominus volens justum per 
omnia reddere illustriorem , precibus patriarchae sa- 
lutem regis et omnium qu:e in domo illius erant, do- 
nat. Oravit enim, inquit, Abraham Deum , et. sanat 
Deus Abimelech; et wxorem ejus, et ancillas efus, et pe- 
pererunt : quia concludens concluserat Dominus extrin- 
secus omnem vulvam in domo Abimelech. Propterea , 
quamvis alienus essct a peccato rex , plagam han: 
induxit bonus Dominus, ut precibus justi annuens 
eam solveret , et Justum clariorem et iltustriorem ef- 
ficeret. Nam semper omnia ita facit et tractat , et 
ginguta dispensat, ut qui sibi serviunt , quasi Iumina- 
ria reluceant , et eorum virtus ubique celebretur. ΕΙ 
vide, obsecro , dilecte , postquam justam ita liberavit 
a molestiis , quomode ieruro summa bonorum justo 
waditur, pollicitatiouis effectus, et nunc eveniunt quae 
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cà, τοῦτο αὐτὸ ἑρμηνεύων ὁ ᾿Αδιμέλεχ φησ!' Τί ἥμαρ- 
τον εἰς cà, ὅτι ἀπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασι- 
είαν pov ἁμαρτίαν µεγάλη»; Mh γὰρ μέχρις ἐμοῦ 
εἶχε στῆναι τὰ τῆς τιμωρίας; Πᾶσά µου ἡ βασιλεία ἄρ- 
δην ἔμελλεν ἀφανίδεσθαι ἐχ τῆς ἁπάτης τῆς παρὰ coU 
Υεγενηµένης. 70 οὖν ἐγιδὼν' ἑποίησας τοῦτο; Σχόπει 
ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ, τοῦ δικαίου τὸ φβόνηµα, ὅπως Ev τά» 
ξει ἀπολογίας διδασκαλίαν αὐτοῖς θεογνωσίας εἰσάχει. 
Elxa γὰρ, qno, Μήποτε οὐκ ἔστι θεοσέδεια y. τῷ 
τόπῳ τούτῳ, ἐμό τε ἀποχτενοῦσιν' ἔνεκεν τῆς yv- 
γαικός µου; Ἑναγώνιος, qnot, Υέγονα, µήποτε διά τὸ 
ἔτι τῇ πλάνῃ ὁμᾶς χατἐχεσθαι οὐδεμίαν τοῦ δικαίου 
πρόνοιαν ποιῆσθε, xal διὰ τοῦτο ὑμῶν φειδόµενος, μὴ 
µαθόντες αὐτὴν γυναϊκά pou γεγενῆσθαι διὰ τὴν περὶ 
ταύτην ἐπιθυμίαν ἐμὲ ἀνελεῖν ἐπιχειρήσητε, τοῦτο 
ἐποίησα. "Opa πῶς διὰ τῶν ὀλίγων τούτων ῥημάτων 
ἐμοῦ χαὶ χαθίφατο αὐτῶν, xaX ἐδίδαξεν ὅτι δεῖ τὸν ἐπὶ 
πάντων θεὸν ἓν vip λαμθάνοντα μηδὲν τῶν παρανόμων 
διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν 
ξεδοιχέναι, χαὶ διὰ τὴν ἐχεῖθεν ἓπηρτημένην δίχην πολ- 
Ay τοῦ δικαίου ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν. Εἶτα βουλόμενος 
τὴν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογίαν ποιῆσαι, φησί ' Mh voploncé 
µε xaX οὕτως ἑψεῦσθαι. Καὶ γὰρ ἁδε.12φή µου ἑστὶν ἐκ 
πατρὸς, dAJ' οὐκ ἔχ µητρός' ἐγεγήθη 08 pot elc γυ- 
vaixa. Τὸν αὐτόν pot, qol, πατἐρα ἐπιγράφεται, δι ὃ 
καὶ ἁδελφὴν αὐτὴν ἐχάλεσα. Mh τοίνυν χαταγνῶτέ iov. 
Ei γὰρ xaX ὁ φόδυς τοῦ θανάτου εἰς τὴν ἀνάγχην µε 
ταύτην κατέστησε, xat τὸ δεδριχέναι µήποτε διὰ ταύτην 
ἐμὲ μὲν ἀποχτείνητε, ταύτην δὲ περιποιῄσησθε' ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐστὶ φεῦδος τὸ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρημένον. 
"Opa. πόσην ποιεῖται τὴν σπουδὴν ὁ δίχαιος, ὥστε δεῖξαι 
μηδὲ ἐν τούτῳ ἑαυτὸν φευσάμενον *. Καὶ ἵνα πάντα μετὰ 
ἀχριδείας µάθητε παρ᾽ ἐμοῦ, ἀχούσατε xal τὴν [463] 
βουλην, ἣν pacato ἀλλήλων ἐσχήχαμεν, 'Hríxa ἐξήγαγό 
µε ὁ sóc ἐκ τοῦ οἴχου toU πατρὀς µου. θέα po 
ἐνταῦθα τὴν πολλὴν τοῦ διχαίου σοφίαν, πῶς ἓν τάξει 
δηγήσεως δ.δάσκει αὐτοὺς, ὡς ἐξ ἀρχῆς xaX ix προ- 
οιμίων τῶν φχειωμένων ἐστὶ τῷ θεῷ, xa ὅτι αὐτὸς xal 
οἴκοθεν αὐτὸν ἀνέστησε, xd Σχεῖσε Ἠγαγεν, ἵνα µάθῃ 6 
βασιλεὺς, ὅτι τῶν πολλὴν ἑχόντων ἐστὶ πρὸς τὸν θεὺν 
παῤῥησίαν. Ἑγίκα, φησὶν, ἐξήγαγά µε ὁ θεὸς ἓκ τοῦ 
οἴκου τοῦ πατρός µου, εἶπον αὐτῇ'. Ταύτην τὴν 
δικαιοσύνη» ποιήσεις 8x? ἐμέ' elc πάντα τόπον, οὗ 
ἑάν' εἰσέλθωμεν àxct, sixà, ὅτι Αδερφός µου ἑστίν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀνωτέρω εἶπεν Εἶπα γὰρ, Μήποτε οὐκ 
ίστι θεοσέδεια ἐν τῷ τόπῳφ τούτῳ' χαὶ ἑἐδόχει πολὺ 
αὑτῶν χκαθάπτεσθαι, βουλόμενος τὸ σφοδρὸν τοῦ ῥήμα- 
τος ὑπεχλῦσαι, ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Mh νοµίσητε, ὅτι 
ὑμῶν Ένεκεν µόνον τοῦτο πεποιηχέναι ἐπέγνωμεν. Εὺ- 
θέως γὰρ Ἠνίχα ἑξήγαγέ µε ὁ θεὸς éx τοῦ οἵχου τοῦ 
πατρός µου, εἶπον αὐτῇ' Ταύτην τὴν δικαιοσύνη» 
ποιήσεις εἰς ἐμὲ εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν slcéA0u- 
μεν. Πέρὶ πάντων τῶν τὴν γῆν, φησὶν, ταύτην οἰχούν- 
των τὴν παραγγελίαν πρὸς αὐτὴν ἑἐποιησάμην ' xai 
ἑδίδαξε ὅτι xaX οὕτως ἐχτὸς φεύδους ἐστὶν fj ὑπόχριτις. 
Ὁ γὰρ τοῦ θανάτου φόδος εἰς τοῦτο ἡμᾶς ἑλθεῖν χατ- 
πηνάγκασε. Ταῦτα εἰπὼν ὁ δίχαιος, xaX τὸν θυμὸν αὐτῶν 
κατεµάλαξε, καὶ τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐξεχάλνψε, xat àp- 
χοῦσαν αὑτοῖς διδασχκαλἰαν ἑνέθηχε θεοσεθείας. Λἰδεσθεὶς 
τοίνυν ὁ βασιλεὺς τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, τῇ 
οἰκείᾳ «Φιλοτιμίχ ἀμείδεται τὸν πατριάρχην. ᾿"Ε.αθε 
γὰρ, qno, Ἀδιμέλεχ χίλια δίδραχµα, xal πρέδατα, 
καὶ (óc youc, xal παῖδας, xal παιδίσκας, xai àxo- 
* Ali ἐγεῦσθαι, alii ἑαυτὸν ψενσάμενον. 
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δέδωκεν αὐτῷ Σάῤῥαν τὴν rvvaixa αὐτοῦ. Ek, 
ἀγαπητὲ, τὴν εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ σοφίαν; Ὅ τὰρ περὶ 
τοῦ θανάτου δεδοικὼς, xol πάντα ποιῶν ὥστε δυνηθᾶναι 
τοῦτον διαφυγεῖν, οὐ µόνον τὸν θάνατον διέφυχεν, ἀλλὰ. 
καὶ πολλῆς ἀδιοῦται παῤῥησίας, xot περιφανὴς ἀθρόον 
v vetat. 

^ — s. Τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ" οὗ μόνον τῶν λυπη- 
pav ἐλευθεροῖ τοὺς γενναίως ἀντέχειν πρὸς τοὺς ἐπιόν- 
τας πειρασμοὺς σπουδάζοντας, ἀλλὰ χαὶ τοσαύτην ἐν 
αὐτοῖς τοῖς λυπηροῖς παρέχει τὴν εὐφροσύνην, ὡς καὶ 
λῆθην ἡμᾶς ἔχειν παντελῆ, xal &v πολλῇ Υίνεσθαι τῶν 
ἀγαθῶν περιουσίχ. Kal ὅρα λοιπὸν τοῦ βασιλέως τὲν 
πρὸς τὸν δίχαιον θεραπείαν. OO µόνον γὰρ τοῖς τοτού- 
τοις αὐτὸν δώροις τιμᾷ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑξουσίαν αὐτῷ δί- 
ὅωσι τῆς ἓν τῇ 11] κατοικήσεως. "Iob γὰρ, qnot, ἡ 
1 µου ἐνανείον σον ἐστιν οὗ édr σοι ἀρέσχῃ, χατ- 
οίχει. Ἔπειδὴ Υὰρ ἔμαθεν, ὅτι δι bxelvov xoà διὰ τὰς 
ἐχείνου προσευχὰς ἡ ζωὴ αὐσῷ κεχάρισται, ὡς εὑεργέ- 
την λοιπὸν xal προστάτην, τὸν ξένον, «bv ἁλήτην, τὸν 
αὐδαμόθεν Υνώριμον οὕτω θεραπεύειν ἐπείγεται. Tí Cà 
Σάῤῥη, φησὶν, εἶπεν, 'Ιδοὺ Δέδωκα xia δίδραχµα 
τῷ ἀδελρῷ cov. "Opa πῶς δεξάµενος «hv παρὰ τοῦ 
δικαίου διδασχαλίαν, xa πιστεύσας ταῖς καρ᾽ αὐτοῦ εἰ- 
ῥηµένοις, xat αὐτὸς ἁδελφὸν αὐτῆς αὐτὸν xaX. "Απερ 
δάδωκα, qnot, τῷ dés1z σου, ἔσται εἰς τιμὴν τοῦ 
προσώπου σου b, καὶ πάντα ἀλήθευσον. (ἐστιν, Ric 
ειμἠν τοῦ προσώπου cov, xal [404] πάντα ἀ.λήθευ- 
σον, Ὑπὲρ ὧν δι’ ἄγνοιαν ἐπεχαίρησα γαµετήν σε οὖσαν 
τοῦ δικαίον εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν ἀγαγεῖν, ὑπὲρ τού- 
του μόνου, ὀπειδὴ Ὀδρεώς «οι αἴτιος γέγονα, τὰ χέλια δέ- 
δωχα δίδραχµα, θεραπεύων τὰ παρ) ἐμοῦ γεγενηµένα εἰς 
σέ. ᾽Αλλὰ Πάντα ἀλήθευσον. TO ἐστι, Πάντα ἀ λήθευ- 
cor ; Πάντες, φηςὶ, παρὰ σοῦ µανθανέτωσαν, ὅτι οὐδὲν 
Ὑέγονε παρ᾽ ἐμοῦ παράνοµον, ὅτι ἀνέπαφος ἐξήλθες ἐκ 
τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς. Δίδαξαν, φηαὶ, τὸν ἄνδρα τὸν bv, 
ὅτι ἀθῶός εἰμι τῆς ἁμαρτίας' µανθανέτω παρὰ coo, ὡς 
οὐδὲν εἴργασταί uoc. Τίνος δὲ ἕνεκεν ταῦτά φησιν; "Iva 
μαθὼν παρ᾽ αὐτῆς 6 δίκαιος καὶ πληροφορηθεὶς τὰς 
ὑπὲρ αὐτοῦ προσευχὰς ἀνενέγχῃ τῷ Δεακότῃ. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ἐχεῖνος, ὅτι Πάντα ἆ.ήθευσον, ἀντλτοῦ, Δίδα- 
ξόν σου τὸν ἄνδρα τὰ Ὑεγενημένα, ευθέως ἐπήγαγεν ἡ 
Vgagt: Kal προσηύξαεο ᾿Αόραὰμ αρὸς τὸν θεὸν, 
xal ἱάσωτο ὁ θεὸς τὸν Ἀδιμέλεχ, καὶ ci rvraixe 
αὐτοῦ, καὶ τὰς παιδίσκας αὐτοῦ, καὶ ἔτιχεον. ὅτι 
συγκ.Ίδξίων cvráxAaucev ἔξωθαν πᾶσαν µήεραν ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ Ἀθιμέ.εχ ἔνεκεν Σάῤῥας τῆς γυναικὸς 
Ἀόραάμ. "Opa πῶς διὰ πάντων περιφανέστερον τὸν δί- 
χαιον ποιῆσαι βουλόμενος ὁ Δεσπότης, ταῖς προσευχαῖς 
τοῦ πατριάρχου τὴν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως χαὶ πάντων 
τῶν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ χαρίζεται. Προσηύξατυ γὰρ, 
φησὶν, ᾿Αόραὰμ πρὸς τὸν 85óv, xal ideato ὁ θεὸς 
τὸν Ἀθιμέλεχ, xal τὴν γυναῖχκα αὐτοῦ, xal τὰς 
παιδίσκας αὐτοῦ, xal ἔτικτον' ὅτι συγκ.είων συγ- 
έκλεισε Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν µήτραν ἐν τῷ olxq 
τοῦ Αδιμό.εχ. Mà τοῦτο, xalzot τῆς ἁμαρτίας ἐχτὸς 
γενοµένου τοῦ βασιλέως, thv τιµωρίαν ταύτην αὐτῷ ἐπ- 
Ίγαγεν ὁ ἀγαθὸς Αεσπότης, ἵνα ταῖς προσευχαῖς τοῦ 
διχαίου ἐπινεύσας, οὕτω τὴν λύσιν ἐἑπαγάγη, καὶ περι- 
φανέστερον xaX λαμπρότερον τὸν δίχαιον ἁπεργάσηται. 
Πάντα γὰρ ἀεὶ ποιεῖ xal πραγματεύεται, xal οὕτως 
ἕχαστον οἰχονομεῖ, ὥστε τοὺς αὐτῷ δουλεύοντας, χχθάπερ 
φωστῆρας, οὕτω διαλάµπειν, xal τὴν τούτων ἀρετῆν 
πανταχοῦ χατάδηλον γ/νεσθαι. Καὶ ὅρα µοι λοιπὸν, ἀγα- 


b Post τοῦ προσώπου σον, in Bibliis legilur xai xagatq ταῖς 
μετὰ 009, εἰ Oniibus qua Leeum sun. 
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πητὲ, μετὰ τὴν τῶν λυπηρῶν ἁπαλλαγὴν, πῶς πάλιν 
διαδέχεται τὸν δίκαιον ἡ κορωνὶς τῶν ἀγαθῶν, 1j τῆς 


ἐπαγγελίας ὑπόσχεσις, xal εἰς ἔργον λοιπὺν ἐξῄει τὰ πά- 


Ἆχι παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελθέντα αὐτῷ. Καὶ Κύριος, 
φησὶν, ἐπεσχέψατο civ Σάῤῥαν, xa0à εἶπε, καὶ 
ἐποίησε τῇ Σάῤῥᾳ, xu0à ἑά.ησε. Καὶ συ. αθοῦσα 
ἔτεχε Σάῤῥα τῷ Ἀδραὰμ υἱὸν εἰς τὸ Τῆρας. εἰς τὸν 
᾿ααιρὸν, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. TE ἐστι, Καθὰ 
ἐλάλησε, xaX, Καθὰ εἶπε; Καθάπερ, φησὶν, ὑπέσχετο, 
ἠνίχα ἐπεξενώθη μετὰ τῶν ἀγγέλων εἰς τὴν δρῦν τὴν 
Μαμθρῇ. εἰρηχὼς ὅτι Εἰς τὸν χαιρὸν τοῦτον &Asuco- 
μαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. Ταῦτα τοίνυν εἰς ἔργον 
ἐξῆλθε, xal τὰ τῇ φύσει ἀπηγορευμένα, ταῦτα ἑώρων εἰς 
ἔργον ἐχδεθηχότα, o0 κατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν, ἀλλὰ 
χατὰ θείαν χάριν. Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ viov αὐ- 
τοῦ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Σάῤῥα, Ισαάκ. Οὐχ ἁπλῶς ἔπεση- 
µήνατο ἡ θεία Τραφὴ τὸ, "Or ἔτεχεν αὐτῷ Σάῤῥα' oU 
γὰρ εἶπεν [465] ἁπλῶς, ᾿Εκά.Ίεσε τὸ ὄγομα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ προσέθηχεν, "Ov ἔτεκεν αὐτῷ Σάῤῥα, 
τοῦτ' ἔστιν ἡ στείρα, ἡ ἄγονος, 1j Υεγηραχυῖα. Καὶ πθρι- 
ότεµεν αὐτὸν, φησὶ, τῇ ἡμάρᾳ τῇ ὀγδόῃ καθὰ évevel- 
JAaro Κύριος.Οὕτω γὰρ ἦν διαταξάµενος, ὥστε τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὁγδόῃ περιτέµνεσθαι λοιπὸν τὰ τικτόµενα. Εἶτα ἵνα 
μµάθωμεν λοιπὸν τὴν ἄφατον δύναμιν τοῦ θεοῦ, ὅτι καὶ τὰ 
παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα παρ᾽ αὐτῷ δυνατὰ, διὰ τοῦτο 
καὶ τὸν χρόνον ἡμῖν πάλιν ἐπισημαίνεται ἡ θεία Γραφὴ, 
καὶ μετὰ τὸν τόχον διδάσχει ἡμᾶς λἐγουσα. ᾿Αδραὰμ δὲ 
ἦν ἑτῶν ἑχαεὸν, ἡγίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαὰκ ὁ vlóc 
αὐτοῦ. Εἶπε δὲ Σάῤῥα Γέλωτά uot ἐποίησεν ὁ Κύὺ- 
ριος' ὃς τὰρ ἂν ἀχούσῃ, evrxapsital por. T! ἔστι, 
I'éAurá µοι ἐποίησεν ὁ Κύριος; Εὐφροσύνης ὀπόθεσίς 
μοι ὁ τόχος ἑατίν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐμοί; Καὶ πάν- 
τας τοὺς ἀχούοντας συνηδοµένους ἔξω, οὐχ ἐπειδὴ ἔτε- 
xov, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως ἔτεχον. Τὸ παράδοξον τοῦ Υεγε- 
νηµένου πάντας εἰς θαῦμα καταστήσει, xai πλείονα πᾶ- 
αι παρέξει τὴν ἡδονὴν, ὅταν µάθωσιν, ὅτι ἐγὼ ἡ τῶν 
νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον διακειµένη, ἀθρόον µήτηρ γέγονα, 
xai ἀπὸ κατεψυγµένης μήτρας παιδίον ἔτεχκον, xaX μὴν 
θηλάζειν δύναµαι, χαὶ πητὰς γάλακτος ἀφιέναι 1) µήδε- 
μίαν ἐλπίδα λοιπὸν τεχγογονίας ἔχουσα. Καὶ εἶπε" Tic 
ἀναγγεβεῖ τῷ Ἀόραὰμ, ὅτι θη1άᾶι có παιδίον Σάῤῥα; 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοῦ γάλακτος αἱ πηγαὶ παρεσχέθη- 
σαν, ἵνα τὸν τόχον πιστώσωνται, xaX μή τις ὑπόδλητον 
εἶναι νομίσῃ τὸ παιδἰον᾽ αἱ γὰρ πηγαὶ τοῦ γάλακτος πᾶ- 
σιν ἐκήρνττον παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην προσδοχίαν εἶ- 
ναι τὸ γεγενηµένον. Ες ἀναγγελεῖ, ὅτι θηλάζει 
παιδίον Σάῤῥα, ὅτι Étsxov υἱὸν ἐν qüpg µου; 
ὅτι ἐγὼ ἡ γεγηρακυῖα τεχεῖν ἠδυνήθην, καὶ ἓν ἡλιχίᾳ 
τοιαύτῃ παιδίον τρέφειν δύναµαι; Καὶ ηὐξήθη, qnos, 
τὸ παιδίον, xal ἀπεγαλακτίσθη. Καὶ ἐποίησεν 
-.Ἀδραὸμ δοχὴν µεγά ην, Ti ἡμέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ. 

c. Εἶδες τοῦ θεοὺ τὴν ἄφατον aoglav, ὅπως διὰ πάντων 
*hv ὑπομονὴν τοῦ διχαίου βασανίσας, ὅτε ἀπαγορεύειν 
ἕδοξε καὶ αὐτὺς xal πάντες οἱ εἰς αὐτὸν ὁρῶντες, τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει καταχκολουθοῦντες, τότε τὴν οἰχείαν 


ὑπόσχεσιν εἰς ἔργον Ίγαγε; Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, 


τὴν αὐτὴν τῷ δικαίῳ ὑπομονὴν ἐπιδειχνυώμεθα, χαὶ 
µηδέποτε ναρχῶμεν, ἀλλὰ ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρεφώ- 
µεθα, εἰδότες ὅτι οὔτε δυσχολία πραγμάτων, οὔτε ἕτερόν 
t: τῶν ἀνθρωπίνων ἰχανὸν χώλυμµα ἡμῖν γενέσθαι, ἔπει- 
δὲν ἡ τοῦ θεοῦ χάρις τὴν οἰχείῖαν φιλοτιμίαν ἐπιδείδα- 
601: Φουληθῇ. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος ν:σῃ, πάντα εἶκει καὶ 
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παραχωρεῖ, xai τὰ δύσκολα εὔχολα γίνεται, xal τὰ àb;- 
vasa δυνατά ᾿ µόνον kàv ἡμεῖς στεῤῥὰν τὴν εἷς αὐτὸν 
πίστιν ἐπιδειχνυώμεθα, xol πρὸς τὸ µέχεθος αὐτοῦ ἀφ- 
ορῶντες, ἀνώτεροι γινώµεθα τῶν ἀνθρωπίνων ἀἁπάντων. 
Ὁ γὰρ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ xol τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα 
ὑποσχόμενος τοῖς μετ) ἀρετῆς τὴν ἐνταῦθα ζωὴν δια- 
νύονσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὰ ἐνταῦβα παρέξει, χαὶ 
μάλιστα, ἐὰν ἡμεῖς ἐχείνων ἐφιέμενοι, τῶν παρόντων 


ὑπερορῶμεν; [466] Τότε γὰρ αὐτῶν μάλιστα ἀπολαύσομεν 


μετὰ δαφιλείας, ὅταν αὐτῶν ὑπεριδεῖν βουληθῶμεν. Tav: 
οὖν εἰδότες *, ἐχεῖνα ποθῶμεν τὰ µένοντα χαὶ [466] ἀχί- 
νητα ἀγαθὰ, τὰ τέλος οὐχ ἐπιστάμενα, ἵνα xat τὸν παρ- 
όντα βίον ἁλύπως διανύσωµεν, χἀκείνων ἐπιτυχεῖν 
δυνηθῶμεν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάρις: 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xptazov, 


μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, voi 


καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
. OMIAIA Μο. 


Kal εἶπε Σάῤῥα : Τίς árayreAsi τῷ Αδραὰμ, ὅτιθη- 


die. παιδίον Σάῤῥα ; ὅτι ἔτεχον υἱὸν ἐν γήρᾳ uoi 
. a'. Φέρε xa σήµερον, ἀγαπητοὶ, τὴν ἀχολουθίαν τῶν 
χθὲς εἰρημένων ἀναλαθόντες , οὕτω τὴν ἑστίασιν ὑμῖν 
παραθῶμεν ταύτην τὴν πνευματιχὴν, ἵνα µάθωμεν πάλιν, 
χαθάπερ χθὲς ἠκούσατε, τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ τὴν ἄφατον 
χηδεµονίαν καὶ συγχατάθασιν, xal τοῦ πατριάρχου τὶν 


πολλὴν ὑπαχοὴν xal εὐγνωμοσύνην. Είδετε ὅπως dj του — 
Ἰσαὰκ γέννησις περιχαρῇῃ τὴν Σάῤῥαν ἐποίησεν ; Εἶπε — 


γὰρ, φἠσὶ, Γέλωτά µοι ἐποίησεν ὁ Θεός ' ὃς γὰρ ἂν 
ἀχούσῃ, συγχαρεῖταί pou. Ἔχαστον, φησὶ, τῶν ἀχουόν- — 
των εἰς χοινωνίαν τῆς χαρᾶς ἐπισπάσομαι. Μεγάλη yàp — 
ἑστιν dj παρὰ τοῦ Θεοῦ παρασχεθεῖσά pot δωρεᾶ, xsl - 
ὑπερδαίνουσα τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. Τίς γὰρ, φη- ' 
σὶν, οὐχ ἂν ἐχπλαγείη ὁρῶν ἐμὲ γαλακτοτροφοῦσαν χαὶ 


ειθηνουµένην, τὴν Ey ἑσχάτῳ γήρᾳ καὶ µέχρι τοῦ παρὀν- 


τος ἓν ἀπαιδίᾳ Υγεγενηµένην; Καὶ ὡσανεὶ θαυμάξουσα 


καὶ ἔχπληττομένη τὸ γεγονὸς, ἐπήγαγε ' Τίς óvaTre le 
τῷ Ἀδόραὰμ, ὅτι θη.ϊάζει παιδίον Σάῤῥα; ὅτι ἔτεκον 
υἱὸν ér γήρᾷ µου; Ἐπειδὴ ὑπὲρ φύσιν ἑστὶ τὸ γεγονὸ», - 


διὰ τοῦτό φησι, Τίς ἀγαγγεεῖ; ἀντὶ τοῦ, Τίς ἀναλοτί- 


σεῖαι; τίς ἂν ἐγθυμηθείη; mola διάνοια χαταλαδεῖν ὃ»- — 
νήσεται; ποῖος λογισμὸς εὑρεῖν ὶκανὸς τοῦ γεγενηµένοω 
τὴν ἀχρίδειαν; Οὐχ οὕτω θαυμαστὸν fjv, τὸ Ex τῆς πὲ- ᾿ 
τρας χατὰ τὴν ἔρημον ἀναθλύσαι τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
των, fjvixa τῇ ῥάδδῳ Μωῦσῆς ταύτην ἔπαισεν, ὡς τουτο 
τὸ ἀπὸ μήτρας ἤδη νενεκρωµένης παιδίον τεχθῆνα:, καὶ 


γάλαχτος πηγὰς ἀναθλύσαι. "Iva γὰρ πᾶσιν ὁ τόκος χ1- 
τάδηλος γένηται, καὶ πάντας, χαὶ τοὺς τότε παρόντας 
xai τοὺς μετὰ ταῦτα ἀχούοντας, εἰς πίστιν τοῦ θαὺμα- 
τος ἐναγάγη, διὰ τοῦτο xal αὐτὴ τρέφει παιδίον xal της 


:γαλακτοτροφίας ἀνέχεται, Kal quat, Τίς áraTTe Asi ce 


'A6paápu, ὅτι 0OnAd(e. παιδίον Záfa; τοῦτο τὸ χαι- 
νὸν, παράδοξον, xal παρ ἑλπίδα ἐμοὶ παρασχεθὲν, Ori 
ἔτεχον υἱὸν ἐν rpg. µου b; Τί ἐστιν, Ὅτι ἔτεκον υἱ 
ἐν mpg. µου; "Ost xal ἄνευ τῆς στειρώσεως ἱχανὸς fv, 
qnoi, xat ὁ τῆς ἠλιχίας χρόνας ἁπαγορεῦσαι τὸν τόχ»ν. 
Αλλὰ ταῦτα πάντα τὰ χωλύματα ὁ Δεσπότης ἐχπηδὼν 
ποιησάµενος, xaX τοῦ παιδὸς τὸν τόχον ἐμοὶ χεχάριστα", 
xaX τοῦ γάλαχτος τὰς πηγάς. Αλλ' ἴδωμεν λοιπὸν τὰ έξη». 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρτιστο τὰ τῆς [467] γαλακτοτροφίας, 
E165, qnot, Σάῤῥα τὸν υἱὸν "Aqap τῆς Αἰγυατίας, & 
ἐγένετο τῷ ᾿Αδραὰμ, παίζαντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ vii 

* Morel. et quidam mss. taut! οὖν εἰδότες. Savil. εἰ 2 


ὅπερ γινώσκοντες. 
b Savil. et quidam mss. iv γήρει μον. 
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olim ifl a Deo promissa snnt. Et. Dominus , inquit , 
visltavit Sarram , sicut dixit , el fecit Sarra sicul. loquu- 
εκε est. 2. Et concepit, peperitque Sarra Abrahe filiun 
in senectute , in. tempore sicut loquutus est ei Dominus 
(Cap. 21). Quid est, Sicut loquutus est, et, Sicut dixit ? 
Quemadmodun, inquit, promisit, quando hospitio ex - 
ceptus est cum angelis apud quercum Mambre. Nam 
quod dixit : In tempore hoc veniam, et erit Sarra filius 
(Gen. 18. 24) : hoc nunc opere impletum est. Et qux 
natura denegabat, ea videbant evenisse , non secun- 
dum humanum et solitum morem , sed per divinam 
gratiam. 5. Et vocavit nomen [ilii sul , quem peperit 
ipsi Sarra, 1saac. Non absque causa assignavit, Quem 
peperit ipsi Sarra : non enim dixit simpliciter, Voca- 
vit nomen filii sui ; sedadlecit, Quem peperit ipsi Sarra, 
infecunda illa et vetula. 4. Et cireumcidit eum, inquit, 
die octavo , sicut. praeceperat Dominus. Sic enim prze- 
ceptum acceperat, ut die octavo circumciderentur 
qui posthac nascerentur. 

Omnia Deo possibilia. — Porro ut ulterius discamus 
ineffabilem potentiam Dei , et ea qux apud homines 
impossibilia sunt , apud eum possibilia esse : idcirco 
nobis tempus assignavit iterum divina Seriptura , et 
post partum docet nos his verbis : 5. Abraham erat 
annorum centum, quando natus est ei Isaac filius suus. 
6. Diszit autem Sarra: Risum fecit mihi Domintis ? nam 
qui audiet, gaudebit mecum. Quid est, Risum fecit mihi 
Dominus ? [μοι occasio mihi partus est. Et quid 
mirum, si mihi gaudium ? Omnes etiam qui àudient , 
habebo congratulantes, non quia peperi , sed quia sic 
peperi. Tam admirabilis rarusque perius omnes in 
admirationem rapiet, et majorem omnibus voluptatem 
afferet , ctun sciverint me , que nihil a mortuis ditfe- 
rebam quantum ad generationem , subito matrem 
factam esse, ete vulva exsiccat« puelluni peperisse et 
]actare posse , et fontes lactis emittere", qux nullam 
spem pariendi habebam. 7. Et dixit : Quis annuntia- 
bit Abraha, quod lactat puerum Sarra ? Nam propter 
hoc et lactis fouies coucessi sunt , ut partum magis 
credibilem faciant, et ne quis supposititium esse putet 
pueram : fontes enim laetis omnibus  przdicabant 
prxter humanam exspectationem hoc evenisse. Quis 
annuntiobit , quod lactat puerum Sarra ? quod pepere- 
gim filium in senectute mea ? quod ego qux senui, pa- 
rere potuerim , et in hac etate fllium alere possim ? 
8. Et. crevit, inquit, puer, et ablactatus. est. Et. fecit 
Abraham convivium magnum die quo ablactatus est. fi- 
[ius suts. 

6. Moralis exhortatio. Nihil non cedit nutui divino. — 
Vidisti Dei ineffabilem sapientiam , quomodo patien- 
tiam justi modis omnibus probavit, quando ipse et om- 
nes qui ipsum videbant, humane natur: vires spectan- 
tes, nihil sperare audebant, tunc ipsa promissio com- 
pleta est ? Igitur, dilecti, et nos eamdem, quam justus 
ille patientiam exhibeamus , et numquam desides si- 
mus : sed spe bona recreemur, scientes neque rerum 
difficultatem , neque aliud quid humanum obstaculum 
nobis esse posse, si quando gratia Dei suam declarare 
voluerit liberalitatem. Quoties en'm ile annuit, opina 
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cedunt et obtemperant, et difficilia faeilia stunt, et 
impossibilia possibilia , si solummodo firmam in ipso 
fidem conservemus, et ad magnitudinem ejus potentite 
spectantes humanis omnibus superiores simus. Nam 
qui futura bona et ineffabilia illa promisit iis qui eam 
virtute vitam hic peregerint, quanto niagis et ea qui- 
bus hic opus est przebebit : et maxhne si nos illa de- 
siderantes praesentia despiciamus? Tunc enim eis 
maxime et ubertim fruemur, quando ea contemnere 
voluerimus. Proinde hzc scientes , illa desideremus 
bona qu:e manent οἱ immobilia sunt, ét απο finem 
nesciunt : ut et presentem vitam citra "tristitiam 
transmittamus, et illa assequi, illisque omnes frui 
valeamus, gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto sit gloria, 
Bunc et semper, et in ssecula seculorum. Amen. 


HOMILIA XLVYf. 

Et dixit Sarra : Quis annuntiabit Abralee , quod lactat 
puerum Sarra ? quod peperi filium in senectute mea 
(Gen. 91. 7)? 

4. Age et hodie, dilecti, leri dictorum seriem ro- 
petentes, convivium hoc vobis spirituale instruamus : 
ut iterum, sicut heri, discamus et boni Dei ineffa- 
bilem benignitatem, qua nostra curat, nobis se atten - 
perans, et magnam patriarchze obedientiam atque 
gratum animum. Vidistis quomodo nativitas [sasc 
Sarram exhilaravit? Dixit enim, inquit, Rísum fecit 
milá Deus * nam qui audierit, gaudebit mecum. Omnes, 
dicit, auditores parlicipes gaudii mei faciam. Ma- 
gnum enim donum mihi a Deo concessum est, et quod 
bumanam transcendit infirmitatem. Quis enim, in- 
quit, non obstupescat, videns me lacte meo nutrien- 
tem puerum in extrema senectute, qux hucusque non 
peperi? Et quasi admirans et attonita de facto, sub- 
didit : Quis annuntiabit Abrahae , quod lactat puerum 
Sarra? quod peperi filium ín senectute mea ? (uoniam 
super naturam est hoc factum, propterea inquit, Quie 
annuntiabit? ac si diceret, Quis secum reputabit? 
quis mente concipiet * qux: mens comprehendere po. 
terit? quz ratio sufficit ut accurate facti hujus mo- 
dum inveniat? Non sic admirabile fuit, ex petra in 
deserto scaturiisse fontes aquarum, quando illam 
Moses virga percussit (Exod. 47) : sicut de vulva jam 
emoriua puerum nasei (Num. 20), et lactis fontes 
scaturire. Nam ut omnibus partus manifestus esset, 
et oinnes, tàm eos qui tunc aderant, quam qui post. 
ean audierint, ad fldem miraculi induceret, idcirco 
ipsa puerum alit et lacte suo vult enutrire. Et inquit, 
Quis annuntiabit Abrahe , quod lactet puerum Sarra? 
hoc novum et admirabile, et preter exspectationem 
mihi concessum, inquit, Quod peperi filium in scne- 
ctute mea. Quid hoc est, Peperi filisim in senectute mea ? 
Quia prxter sterilitatem sufficiebat senecte tempus , 
ut partus spes tolleretur. Verumtamen impedimenta 
h:ec omnia e medio sustulit. Dominus , et pueri par- 
tum et lactis fontes mihi concessit. Verum videamus 
sequentia. Postquam impletum est lactendi tempus, 
Vidit, inquit, Sarra filium Agar A&gyptie , qui natus 
eat Abrahie, ludentem cum Isaac puero suo. 10. Et dizit 
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Abrahae : Ejice ancillam hauc et filium ejus. Nequa- 
quam enin heres erit alius ancillas cum filio meo 1saac. 
41. Durum autem apparuit verbum hoc coram Abraham 
super filie suo. Vide, obseero, hic, dilecte, Sarram 
iterum non ferentem Ismaelis nimiam licentiam, ne- 
que palienter sustinere volentem ancilla filium cum 
sue igaac conversantem. Sieut igitur prius superbum 
spiritum Agar humiliare volens, veliementi indigna- 
one fugam inire eam coegit : ita et nunc volens ab 
initio reprimere Ismaelis temeritatem, et uon ferens, 
cum videret pucrum suum 4 Deo sibi douatum cum 
ancill:: gyptiacz filio simul versari, dicit Abrahae : 
Kjice ancillam et filium ejus. Non exim erii heres filius 
' encille hujus cum filio meo. Quoniam et se in extrema 
zelate esse videbal, et patriarcham quoque decrepituim 
(erant enim ambo, inquit, pleni dierum) , suspicans, 
si forte repente morerentur, ne Ismael, eo quod ex 
patriarelie concubitu natus esset, se in patris here- 
ditatein intrudere , participemque et z:squalem lsaaco 
fieri teutaret : idcireo d:cit, Ejice ancillam hinc et 
filium qus. Discat, inquit, jam nihil commune ba- 
biturum filinm ancille eum filio meo Isaac. Neque 
cnim xquum est nt (ilius ZEgyptiie et ancille cum 
filio mco et dominz simul versetur. Cicterum Sarra 
non sine causa rem ha. egit, sed jure ac mc- 
rito, atque ita congruenter, ut et Deus collaudarit 
ejus dicta. Patriarcha vero bene affectus erga Is- 
maelem, moleste accipicbat qux» a Sarra dicebantur. 
Durum enim, inquit, apparuit verbum hoc coram 
Abraham de filio suo. Neque enim de Agar multum 
sollieitàs crat, sed erga puerum ita afficiebatur, ut- 
pote jam adolescentcin. Sed considera , obsecro, hie 
clementis Dei miram elecinen:iam.. Nam quia vidit οἱ 
Sarram pati aliquid humanum , et :gre ferre parem 
filiorum honorem : idque merito : Abraham autem 
non ferre equo animo ejectionem lsmaelis et ancilla 
(nam licet non obluctaretar Sarre ob singulerem 
mansuetudinem , attamen durum ei videbatur : hoo 
est grave, molestum et onerosum), tunc demum suam 
solitam servans misericordiam , et concordiz illorum 
copulam constringens, dicit ad Abraham : 129. Ne du- 
rum sit coram te verbum hoc de puero et ancilla. Omnia 
quecumque dixerit tibi Sarra , audi vocem ejus. Ne ac- 
cipias, inquit, graviter quod ab ea dictum übi est : sed 
Omnia quecumque dixerit tibi Sarra, audi vocem ejus. 

9. Agar ejicitur ; obedientia Abraha ; providentia Dei. 
— Iixc omnia, inquit, qux nunc tibi dicit de Ismaele 
et de Ágar, accipe : et audi vocem ejus, Ne velis, 
inquit, contristare eam, qux? tanto tempore tantum 
amorem erga te declaravit : quz: non solum semel, 
$ed et secundo, ut te a morte eriperet, seipsam pro 
tua salute exposuit, et auctor tuze hujus glori: fuit. 
Primum quidem fecit ut cum tantis divitiis ab JEgypto 
10411568, postea vero iterum in causa fuit ut ita te ve- 
neraretur et observoret Abimelech. Ne igitur di- 
versa ab his qu: loquuta est velis inire consilia : 
enimvero non aliter eveniet. 1n [saac enim ex ea nato 
timi semen vocabitur, et ipse erit tuus heres (v. 12). 
48. Filium autem illum ancille crescere faciam, et in 
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gentem magnam [aciam , quoniam semen tuum est. Fac 

igitur quz illa tibi dixerit, οἱ obedi voci ejus. Cogita 
lie, obsecro, quanta subito concordia et pax in con- 

lubernium eorum concesserit, bonitate divina viue 
culum eorum constringente. 14. Surrexit. euim, in- 
qiit, mane, εἰ accepit panes, eL utrem aque, e! dedit Agar, 
el imposuit super humerum ejus εἰ puerum , et dimis.t 
eam. Vide bic iterum justi eximiam probitatem. et qua 
ratione in omnibus religiosam suam mentem de- 
claret. Nam quando audivit Sarrain. dicentem , kjice 
ancillam et filium ejus : durum ei videbatur , co quod 
bene afficiebatur erga Ismaelem : verum ubi Dominus 
priecepit, statim, fecit quod imperatum erat, ctiam 
naturalis amoris oblitus, quasi diceret : Ubi quid prz- 
cipit Dominus, facessant omnes affectiones : quia ua- 
tur:; Dominus est, qui przcipit. Ut accepit igüur, in- 
quit, ancilla panes, el. wrem αφ”, egressa esi cum 
puero, Verum, obsecro, vide iterum, quomodo propter 
benevolentiam, qua prosequebatur justum Deus, hz: 
quoque superna cura digna habeatur. Ut ergo abiit, 
vagabatur per solitudinem , et cum aqua consunpta 
nullam usquam inveniret consolationem , 15. Abjecit 
puerunsi, inquit, subter unam abielem. Disrumpebantur 
enim ejus viscera, et dolebat multum ob immodicam 
erga puerum affectionem. 16. Sedit , inquit, adsersus 
eum , quasi ad jactum arcus. Dicebal enim: Non vi- 
debo mortcm pueri mei. Et sedit e regione pueri. Cla- 
mans aulem puer, ploravit (a). Ceterum misericors οἱ 
benignus Deus, patris et matris erga nos curam sua 
transcendens pietate, 17. Exaudirit vocem pueri de 
loco ubi erat : misertus estet pueri et caxlamitaiis 
Agar : permisit tantum eam experiri quid sit solitudo, 
el stalim suum concessit prxsidium. Et vocavit, inquit, 
angelus Dei Agar de celo, et dizit ei : Quid est, Agar? 
Ne timeas : audivit enim Deus vocem pueri de loco ubi 
est. 48. Surge, accipe puerum, et apprehende manum 
ejus : in gentem enim magnam faciam eum. O miseri- 
cordiam Dominil Nou quia aucilla erat, despcezit 
cam ; sed quia patriarche promiserat, et quia illius 
semen era!, tantam quoque curam erga eam declarare 
dignatur. Dicit: Quid est, Agar? Ne timeas : exaudivit 
eim Dominus vocem pueri. Surge et accipe illum, εἰ 
apprchende manum ejus : in gentem. enim magnam (a- 
ciam illum. Ne nwerens, inquit, eo quod e domo ejccta 
sis. Tantam enim curam ego pueri agam, uw et in 
gentem magnam ipse sit. 19. Et aperuit, inquil, ocaríos 
ejus : non quod antea non viderit, sed quia nihil pro- 
derant ei aperti oculi ante supernam visitatiunem. 
Propterea, cum veliet suam providentiam declarare, 
inquit : Aperuit oculos ejus : id est, indicavit ei igno- 
ranti, et mentem ejus excitavit, viamque ei ostendit, 

ut videret locum in quo fontes aquz scaturiebant. Et 


vidit, iuquit, puteum aque viventis, el ivit, et implevit 

(a) In Bebrso legitar "Tan! Πριν ΝΟΤΗ 1320 2:07» 
Et sedit ε regione, et levavit vocem suam, et flevit. scilicet 
Agar, et sic Vulgata nostra Hebraicum textum e vestigio 
sequuta. LXX vero puerum plorantem exhibent, quia quz 
mox in Hebrzo sequuntur, &( exaudivil Deus vocem pueri. 
huic interpretationi favere videntur. Chrysostomus autem 
1 ezplsnatione sua utrumque exauditum eabibet, et 
Agarem matrem, et Ismaelem puerum. 


425 


αὐτῆς. Καὶ οἶπε τῷ ᾿Αδραάμ"' "Ex6ade thv παιδί- 
σκην ταύτην xal τὸν υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ n) xAnpo- 
νομήσηῃ d vlóc τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ µου 
Ἰσαάκ. ExAnpór 088 párn τὸ ῥῆμα ἐναν τίον 'A6padags 
περὶ τοῦ vlov αὐτοῦ. "Opa μοι, ἀγαπητὲ, ἐνταῦθα τὴν 
Σἆῤῥαν πάλιν οὗ φέρονσαν τοῦ Ἱσμαῦλ τὴν πολλὴν 
παῤῥησίαν, οὐδὲ ἀνεχτῶς ἐνεγχεῖν Δυναμένην τὸν τῆς 
παιδίσχης υἱὸν μετὰ τοῦ Ἰσαὰχ ἀναστρεφόμενον. Καθά- 
περ οὖν πρώην * καταστεῖλαι τῆς Ἄγαρ τὸ φρόνημα 
βουλομένη, διὰ τῆς σφοδρᾶς ἀγανακτήσεως εἷς φυγὴν 
αὐτὴν τραπῆναι παρεσχεύασεν * όῦτω καὶ νῦν βουλομένη 
Ex προοιµίων ἀναστεῖλαι τοῦ Ἱσμαλλ τὴν πραπέτειαν, 
xat p.h φέρουσα ὁρᾶν τὸν ἐκ χάριτος τεχθέντα viv καὶ 
ἐξ αὐτῆς τοῦ θεοῦ τῆς δωρεᾶς μετὰ τοῦ τῆς παιδίσχης 
ττς Αἰγνπτίας συναναστρεφόµενον, Φφησὶ πρὸς τὸν 
'A6paáy: "Ex£ads τὴν παιδίσχη» καὶ τὸν viór αὐτῆς. 
O0 γὰρ μὴ xAnporopio n ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύ- 
της μετὰ τοῦ viov µου. Ἐπειδὴ ᾖδει ὅτι καὶ αὐτὴ ἐν 
ἐσχάτῳ Ὑήρᾳ τυγχάνει xaX τὸν πατριάρχην ἑώρα προδε- 
θτκότα (ἦσαν γὰρ ἁμφύτεροι προθαβηχόεες ἡμερῶν), 
ὑφορῶσα µήπντε , ἁθρόον αὑτῶν τελευτησάντων, Ó 
Ἰσμαὴλ διὰ «b Ex τῆς τοῦ πατριάρχου σννουσίας τεχθῆ- 
vat, ἐπιχειρήσει εἰς τὸν χλῆρον ἑαυτὸν τοῦ πατρὸς elca- 
γαγεῖν, xal χοινωνὸς γενέσθαι τῷ Ἰσαὰκ, διὰ τοῦτό φη- 
σιν, "ΕκδαΙο τὴν χαιδίσκην ἐντεῦθεν, xal τὸν viór 
αὐτῆς. Μανθανέτω, quoi, Ίδη ὅτι οὐδὲν κοινὸν ἕξει ὁ 
τῆς παιδίσχης υἱὸς μετὰ τοῦ vloà µου Ἰσαάχ. 0ὐδὲ γὰρ 
εὔλογον τὸν τῆς δούλης υἱὸν μετὰ τοῦ vio) τοῦ ἐμοῦ τῆς 
δεσποίνης συναναστρέἐφεσθαι. ᾽Αλλ ἡ μὲν Σάῤῥα oix 
ἀγειχὸς πρᾶγμα πἐπονθεν, ἀλλὰ xaX σφόδρα ἀχόλουθον, 
xat οὕτως ἀχόλουθον, ὡς καὶ τὸν Orbv συναινέσαι τοῖς 
παρ᾽ αὐτῆς εἰρημένοις. '0 δὲ πατριάρχης φιλόσταργος 
&» χαὶ συμπαθῶς διαχείµενος πρὸς τὸν Ἰσραὴλ, ἐπαχθῶς 
ἐδέξατο τὰ παρὰ τῆς Σάῤῥας εἱρημένα. ExAmpór γὰρ, 
φπσὶν, ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἑγαντίον' Ἀδραὰμ περὶ τοῦ 
vic αὐτοῦ. 0055 γὰρ τῆς "Avap ἐποιῄσατο λόγον" ἀλλὰ 
σομπαθῶς πρὸς τὸν παΐδα διέχειτο, ἅτε 6h λοιπὸν ἓν 
Λλιχίᾳ γεγονότα. ᾽Αλλὰ σχόπει µοι ἐνταῦθα τοῦ φιλαν- 
θρώπου θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν συγχατἁδασιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδε xai τὴν Σάῤῥαν χατὰ τὸ εἰκὸς παθοῦσάν τι 
ἀνθρώπινον, xaX δυχεραίνουσαν ἐπὶ τῇ ὁμοτιμίᾳ τῶν 
παίδων, χαὶ τὸν ᾿Αδραὰμ οὐ φέροντα πράως τὴν ἐχδο- 
Àhv τοῦ Ἰσμα]λ xai τῆς παιδίσχης (εἰ γὰρ xoX μὴ &vc- 
έτεινε τῇ Σάῤῥᾳ διὰ πολλὴν τὴν ἐπιείχειαν, ἀλλ ὅμως 
σχληρὸν αὐτῷ χατεφαίνετο, τοῦτ) ἔστι, βαρὺ, φησὶ, xai 
ἀπαχθὲς xal φορτιχὸν), τότα λοιπὸν τὴν οἰχείαν φιλαν- 
θρωπίαν μιμούμενος ὁ Δεσπότης, χαὶ τῆς ópovolag τὸν 
σύνδεσμον αὐτῶν συσφίγγων, qnot πρὸς τὸν ᾿Αδραάμ; 
Mi) &xAnpór ἔστω ἐναωντίον σου τὸ npa περὶ τοῦ 
παιδίου καὶ τῆς παιδίσκης. Πάντα ὅσα ἃἂν εἴπῃ σοι 
Σάῤῥα, ἄχουσογ τῆς φωγῆς αὐτῆς. Mt δέξῃ, qnot, 
βαρέως τὸ παρ) αὐτῆς ῥηθέν σοι, ἀλλὰ Πάντα ὅσα ἂν 
eliam 5 σοι Σάῤῥα, ἄχουσον τῆς φωνῆς αὐτῆς, 

β’. [468] Ταῦτα πάντα, φησὶν, ἅπερ σοι νῦν διαλέγεται 
περὶ τοῦ Ἰσμαλλ χαὶ τῆς "Ἀγαρ, κατάδεξαι, xai ὑπάχου- 
σον τῆς φωνῆς αὐτῆς. Mh θελήσῃς λυπῆσαι τὴν ἓν παντὶ 
τῷ χρόνῳ τοσαύτην περὶ σὲ τὴν φιλοστοργίαν ἐπιδειξα- 
µένην, την οὗ µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον, ἵνα τοῦ 
θανάτου σε ἑξαρπάσῃ, ἑαυτὴν ἐχδεδυχυῖαν ὑπὲρ τῆς anc 
σωτηρίας, xoi ὑπόθεσίν σοι γενοµένην τοσαύτης περι- 
φανείας * καὶ πρότερον μὲν μετὰ τοσούτου πλούτου ἀπὸ 
της Αἰγύπτου ἐπανελθεῖν πεποιηχυῖαν ' μετὰ ταῦτα δὲ 


* Sav. et septem mss. ἀναστρεφόμενον ἀλλὰ καθάπερ πρώην. 
Morel. &vaet y X& πρώην. 
b Eixy Coisl. recte. Edebatur εἶποι. Εοιτ. 
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τοσαύτης τιμῆς ποιῄσασαν ἀξιωθῆναί σε ὑπὸ τοῦ ἸΑ6ι- 
µέλεχ. Μὴ τοίνυν ἀνάσχῃ ἑναντία τοῖς παρ᾽ αὐτῆς λεγο- 
µένοις βουλεύσασθαι '' xal γὰρ οὐδὲ ἄλλως ἔσται. "Ev 
γὰρ τῷ Ἰσαὰχ τῷ map' αὐτῆς τεχθέντι τὸ σπέρμα σοι 
Χληθήσεται, χαὶ οὗτος ἔσται σου κληρονόμος. Καὶ τὸν 
υἱὸν δὲ τοῦτον τῆς παιδίσχης αὐξηθῆναι παρα- 
σχευάσω, καὶ slc ἔθνος uéra ποιήσω αὐτὸν, ἐπειδὴ 
σπέρµα σὀν ἐστι. Ποίει οὖν τὰ παρ᾽ αὐτῆς σοιλεγόµενα, 
xaX ὑπάχουσον τῆς φωνῆς αὑτῆς. Ἐννόησόν µοι λοιπὸν, 
ὅση ἀθρόον fj εἰρήνη xaX 1j ὁμόνοια εἰς τὸ συνοιχέσιον aó- 
τῶν ἐπολιτεύετο, τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος τὸν σύνδεσμον 
αὐτῶν συσφιγγούσης. Ἀγέστη γὰρ, qnot, τῷ xpot, 
λαὶ ἔ.αδθεν ἄρτους xal ἀσκὸν ὕδατος, καὶ ἔδωκεν' 
Ἅγαρ, xal éxé0nxev ἐπὶ τῶν (pum αὐτῆς καὶ τὸ παι- 
δίον, «al ἀπέστειλεν αὐτὴν. "Opa pot πάλιν τοῦ δι- 
xalou τὴν πολλὴν εὐγνωμοσύνην, xat ὅπως διὰ πάντων 
«by φιλόθεον αὐτοῦ σκοπὸν δείκννσιν. "Ov μὲν γὰρ 
ἤχουσε τῆς Ῥάῤῥας λεγούσης, Ἔκδα.ιε τὴν παιδίσκη»’ 
καὶ «óv νἱὸν αὐτῆς, πονηρὸν αὐτῷ ἑφάνη, ἐπειδὴ φι- 
λοστόργως πρὸς τὸν Ἰσμαὴλ διέχειτο s ἐπειδὴ δὲ ὁ Az- 
σπότης ἐχέλευσεν, εὐθέως ἐποίει τὸ ἐπιταχθὲν, val ἑπ- 
ελανθάνετο τῆς φυσικῆς φιλοστοργίας. Οταν γὰρ, φησὶν, 
αὐτὸς ἐπιτάττῃ, σχολαζέτω πάντα τὰ πάθη: ὁ γὰρ τῆς 
φύσεώς ἐστι Δεσπότης ὁ χελεύων. Λαθοῦσα τοίνυν ἡ 
παιδίσχη, qnot, τοὺς ἄρτους xal τὸν ἁσκὸν τοῦ ὕδα- 
τος, ἐξήει μετὰ τοῦ παιδίον. 'AX)' ὅρα uox πάλιν, διὰ 
τὴν πρὸς τὸν δίχαιον εὔνοιαν πῶς xa αὐτὴ ἀξιοῦται τῆς 
χηδεµονίας τῆς ἄνωθεν. ᾽Απελθοῦσα -oivuv ἔπλανᾶτο 
κατὰ τὴν ἔρημον, χαὶ τοῦ ὕδατος ἀναλωθέντος, xal οὐ- 
δεµίαν οὐδαμόθεν εὑρίσχουσα παραμνθίαν, ᾿Εῤῥινε, 


. qot, τὸ παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἑάτης ' καὶ διαχόπτο- 


µένη τὰ σκλάγχνα, καὶ ὑπὸ τῆς ὀδύνης συνεχοµένη xai 
τῆς πρὸς τὸ παιδίον φιλοστοργίας, Ἐχκάθητο, φησὶν, 
ἀπέναντι αὐτοῦ, ὡσεὶ τοξου βολή. Εἶπε ydp: OO 
μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδ/ίου ucv. Καὶ ἐνάθισεν 
ἀπέναντι παιδίον. Kal ἀναθοῆσαν τὸ παιδίον ἔχιαυ- 
σεν. ᾽Αλλ’ ὁ ἐλεήμων xal φιλάνθρωπος θεὸς, xal πα- 
τρὸς xai μητρὸς φιλοστοργίαν εἰς τὴν περὶ ἡμᾶς χηὸ- 
µονίαν ὑπεραχοντίσων, Εἰσήκουσε τῆς φωγνῆς τοῦ 
παιδίου ἐν τοῦ τόπου οὗ ἦν * ᾧχτειρε τὸ παιδίον, ἠλέῃσε 
τὴν συμφορὰν τῆς "Αγαρ ᾿ συνεχώρησεν αἴσθησιν αὐτὴν 
λαθεῖν τῆς ἑρημίας, χαὶ εὐθέως τὴν παρ) ἑαυτοῦ ἀντί- 
ληψιν ἐχαρίσατο. [469] Καὶ ἐκάεσε, φησὶν, ἄγγεος 
τοῦ θεοῦ τὴν Άγαρ ἐκ τοῦ obparob, καὶ εἶπεν αὑτῃ : 
Tl ἐστι», Ἅγαρ; Mi) φοθοῦ" ἑπαχήχοε γὰρ ὁ θεὸς τῆς 
φωνῆς τοῦ παιδίου σου àx τοῦ τόπου οὗ ἐστιν. "Avá- 
στηθι, «Ίάθε có παιδίον, καὶ κράτησο» εῆς χειρὸς 
αὐτοῦ * elc yàp ἔθνος μόγα ποιήσω αὐτό. Ὢ φιλαν- 
θρωπίας Δεσπότου. Οὐχ ἐπειδὴ παιδίσχη ἣν. ὑπερεῖδεν 
αὐτὴν, &))' ἐπειδὴῇ ἐπαγγελίαν ἑποιήσατο πρὸς τὸν πα- 
πριάρχην, χαὶ ἐπειδη ἐχείνου τὸ σπέρµα ἐτύγχανε, το- 
σαύτης προνοίας xaX αὐτὴν ἀξιοῖ, xal φησι. Τί &cew, 
Ἅ]γαρ; Mh) φοθοῦ' ἐπήχουσε γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς 
τοῦ παιδίον. Αγ άοτηθι καὶ Ad6s αὐτὸ, καὶ xpácnoor 


τῆς χειρὸς αὐτοῦ᾽ elc γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω abcó. 


Μὴ ἀθύμει, qve, διὰ τὸ ἐχθληθῆναί σε τῆς οἰχίας. Tos- 
αύτης γὰρ ἀπολαύσεται τῆς παρ ἐμοῦ προνοίας, ὡς xal 
εἰς ἔθνος μέγα γενέσθαι xal αὐτό. Καὶ ἤνοιξε, φησὶ, 
τοὺς ὁφα.ὶμοὺς αὐτῆς ' οὐχ ἐπειδὴ πρὸ τούτου οὐχ ἑώρα, 
ἁλλ᾽ ἐπειδὴ xat τῶν ὀφθαλμῶν ἀνεφγμένων οὐδὲν αὐτῇ 
ὄφελος ἑγένετο πρὸ τῆς ἄνωθεν ἐπισχοπῆς. Διὰ τοῦτο, 
ὅτε ἐθουλήθη τὴν παρ) ἑαυτοῦ χηδεμονίαν ἐπιδείξασθαι, 
φησὶν, Αγέφξε τοὺς ὀφθα]μοὺς αὐτῆς ἀντὶ τοῦ, 
Ὑπέδειξεν αὐτῇ ἀγνοούσῃ, τὴν διάνοιαν αὐτῆς διέγειρεν, 
ὡδήγησεν αὐτὴν, ὥστε ἰδεῖν τὸν τόπον τὸν ἀναθλύζοντα 
ποῦ Όδατος τὰς πηγάς. Καὶ εἶδε, φπσὶ, φρέαρ ὑδᾶτο: 
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ζὤντος, xal ἐπορεύθη, καὶ ἔπλησε τὸν doxór, xal 
᾿ἐπότισο τὸ παιδίον». Ἐν ἁπόροις πόρον ἑχαρίαατο ὁ 
Κύριος, καὶ £v ἁμηχανίᾳ τοιαύτῃ τυγχανούσῃ καὶ οὐδε- 
μίαν ἑἐλπίδα σωτηρίας ἐχούσῃ, τὴν οἰχείαν φιλοτιμίάν 
εἰς αὐτὴν ἐπεδείξατο, ὁμοῦ χαὶ αὐτὴν παραμυθησάµενος, 
xai τοῦ παιδίου τὴν πρόνοιαν ποιησάµενος. Οὕτως ὅταν 
βούληται ὁ θεὸς, xàv ἐν ἐρημίᾳ ὤμεν, x&v ἓν αὐτοῖς τοῖς 
ἐσχάτοις χαχοῖς, xàv µηδεμίαν ἑλπίδα σωτηρίας ἔχωμεν, 
οὑδενὸς ἑτέρου δεησόµεθα, τῆς τοῦ Θεοῦ porc τὰ πάντα 
ἡμῖν γινοµένης. Ἐὰν γὰρ τὴν παρ αὐτοῦ εὔνοιαν ἔπι- 
σκασώμεθα, οὐδεὶς ἡμῶν περιέσται, ἀλλά πάντων ἑσό- 
µεθα ὑφηλότεροι. Καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, 
qol, καὶ ηὐξήθη, xal κατῴκησεν àv τῇ ἑρήμφ. 00- 
πως, ὅταν εὐμενῆ τὸν θεὸν ἔχωμεν, χᾶν kv pfi ὤμεν, 
τῶν ἓν ταῖς πόλεσι διαγόντων ἀσφαλέστερον διατρἰφοµεν. 
Μεγίστη γὰρ ἀσφάλεια xa τεῖχος ἀχαταγώνιστον ἡ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ῥοπή. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅπως ὁ kv ἑρήμῳ τυγχά- 
νων τοῦ ἐν µέσαις ταῖς πόλεσι διατρίδοντος, καὶ πολλῆς 
τῆς ἀνθρωπίνης συμμαχίας ἁἀπολαύοντος, xaX ἀσφαλέ- 
στερος xai δυνατώτερος χαθέστηχεν, ἴδωμεν πῶς ὁ μὲν 
Aavtb τόπους ix τόπων ἀμείόων, xal καθάπερ ἁλήτης 
διάγων, ὑπὸ τῆς ὄνωθεν χειρὸς ἐτειχίζετο * ὁ δὲ Σαοὺλ 
kv µέσαις ταῖς πόλεσι τυγχάνων, xal στρατόπεδα τοσαῦτα 
ἐπαγόμενος, xal δορυφόρους xal ὑπασπιστὰς ἔχων, καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν ἑδεδοίχει χαὶ ἔτρεμε τῶν πολεµίων τὴν 
ἔφοδον. Καὶ ὁ μὲν, μόνος ὧν, χαὶ οὐδένα ἔχων μεθ 
ἑαυτοῦ ἕτερον, οὐχ ἑδεῖτο τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων αυµ- 
µαχίας ᾿ ὁ δὲ τὸ διάδηµα περικχείµενος xaX τὴν ἁλουργίδα 
, ἔχων, τῆς παρὰ τούτου βοηθείας ἔχρῃζεν ' ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ποιµένος ἐδεῖτα, καὶ ὁ τὸ διάδηµα περικείµενος τοῦ 
ἰδιώτον. 

Υ. Ἁλλ' el βούλεσθε, ἀνωτέρω ἀναγάγωμεν τὴν ἆκολου- 
θίαν τοῦ λόγου, ἵνα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἱστορίαν εἰς µέτον 
[470] ἀγαγόντες *, µάθωμεν ὡς οὐδὲν ἰσχυρότερον τοῦ 
πεφράγµένου τῇ ἄνωθεν συµµαχίᾳ, χαὶ οὐδὲν ἀσθενέστε- 
pov τοῦ ταύτης ἑρήμου τυγχάνοντος, xàv ὑπὸ µυρίων 
στρατοπέδων χυχλούµενος ᾗ. θὗτος οὖν ὁ Δανῖδ νέος ὢν 
χοµιδή, xai διὰ «b τῆς ἡλιχίας ἄωρον ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ 
πατριχῇ διάγων, ἐπειδὴ ποτε χαιρὸς ἑχάλει τούτου τὴν 


ἀρετὴν φανερὰν γενέσθαι, προτραπεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς . 


ἐπισχέφασθαι τοὺς ἑαυτοῦ ἁδελφοὺς, ὑπήκχουσε, xal 
ἀπεστέλλετο πρὸς αὐτούς. Παραγενόμενος οὖν εἰς τὴν 
τούτων ἐπίσκχεψιν, ἐπειδὴ εἶδε τὸν πόλεμον συνεατῶτα 
τὸν τοῦ ἀλλοφύλου Γολιάθ, xal πάντα τὸν λαὸν χατεπτη- 
χότα τὸν μετὰ τοῦ Σαοὺλ, xai αὐτὸν τὸν βασιλέα εἰς τὸν 
περὶ τοῦ παντὸς χίνδυνον καθεστῶτα, τέως θεατὴς ἐδού- 
λετο γενέσθαι, καὶ ἀπῄει ἰδεῖν τὸ χαινὸν xaX παράδοξον, 


ὅτι εἷς ἄνθρωπος τοσούτων µυριάδων χατεξανίστατο. Ἁλλ' - 
οἱ ἁδελφοὶ τοῦ φρονήµατος αὐτοῦ οὐχ ἑνεγχόντες τὴν - 


ὀνδρείαν, εἰς φθόνον διηγέρθησαν, xal φασι πρὸς αὐτόν" 
Δι’ οὐδὲν ἕτερον ἐή.νυθας, ἢ ἵνα τὸν πόλεμον ἴδῃς; 
0ὐδὲ γὰρ διὰ τὴν ἐπίσχεψιν τὴν ἡμετέραν παραγέγονας. 
'AXÀ' ὃρα τούτου τὴν σύνεσιν καὶ τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν. 
. 0ὐδὲν προπετὲς πρὸς αὐτοὺς φθέγγεται, οὐδὲν τραχὺ, 
ἀλλὰ χκαταστέλλων αὐτῶν τὴν φλόγα, xaX τὸν φθόνον 
χαταπραθνων, φησίν' Οὐχὶ ῥῆμά ἐσει; Mh γὰρ ὅπλα 
µε εἴδετε µεταχειριξόμενον, μὴ γὰρ παραταττόµενον 
ἐθεάσασθε; ᾿Απλῶς ἰδεῖν ἐδουλήθην, καὶ πυθέσθαι πό- 
θεν τούτῳ τῆς τοσαύτης µανίας ἡ ὑπερθολή. Τίς γάρ 
ἐστι ὁ d. AlógvAoc, ὁ ὀνειδίζων παράἀταξιυ' Θεοῦ 
ζῶντος; Ἑἶτα ἀχούων κἀκείνου τὴν πολλῆν µεγαλοῤῥη- 
ψσύνην, καὶ τῶν μετὰ τοῦ Σαοὺλ ἀφιγμένων τὴν ἄφα- 
τον δειλίαν, φησί: Τί ἔσται τῷ ἀνθρώπω τῷ τούτου τὴν 
& Alii παραγαγόντες. 
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' &x µυριάσιν, οὐκ ἐνεγχὼν πράως τὰ παρ᾽ αὐτῶν ῥτθένα 
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«apa. tim ὀκτέμνούτι; Καὶ πὀλλὴν τῆς φυχῆς τὴν ἀνδρείσι 
ἐδείχνυ διὰ τῶν ῥημάτων πάντας εἰς ἔχπληξιν ἀγατών. 
;Ταῦτα Ὑνοὺς ὁ Σαοὺλ μετατέμπεται τὸν νέον τὸν «1 
᾿ ποιμαντικῆς πλέον εἶδότα οὐδὲν, xal ἰδὼν αὗτου τηλ 
ἡλικίαν ἐξευτέλισεν. Elsa. μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅπως τὰς 
ἄρχτοις ἐχέχρητο, ἠνίχα ἐπῄεσαν τοῖς ποιµνίοις  Ἠνατ- 
κάσθη yàp ταῦτα διηγήσασθαι à θαυμάσιος οὗτος, οὗ 
κενοδοξῆσαι βουλόμενος, ἀλλ εἰς ἀνάγχην καταστὰς, 
ὥστε ἐχείνῳ θάρσος ἐνθεῖναι, καὶ μὴ πρὸς τὴν εὐτέλε-αν 
τοῦ φαινομένου ἰδεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὴν πίστιν τὴν ἔνδοβε 
κρυπτοµένην, xal τῆν συµμµαχίαν τὴν ἄνωθεν, δι fo d 
νέος τῶν ἀνδρῶν ἣν ἰσχυρότερος, xaX ὁ ἄοπλος τῶν ὡσλ- 
αµένων, καὶ ὁ ποιμὴν τῶν στρατιωτῶν * εἶτα ἰδὼν αὖ 
τὸ παράστηµα’ τῆς γνώμης) ὁ βασιλεὺς, τὰ οἰχεῖα ria 
ἐνδύειν αὐτὸν ἐδούλετο": ὁ δὲ ταῦτα περιθέµενος vui 
ἐνεγχεῖν αὐτὰ ἴσχυσε. Τοῦτο δὲ ἑγίνετο, ἵνα γυμνὴ δε:- 
χθῇ fj τοῦ Θεοῦ δύναµες, ἡ δ αὐτοῦ ἐνεργοῦσα, xol pi 
τοῖς ὅπλοις λογίσωνται cà γινόμενα. Ἐπειδὴ γὰρ μετὲ 
4b ἑνδύσασθαι ταῦτα ἑχώλένεν, ἀπέθετο τὰ ὅπλα, xsl 
τὴν xáBov «ty ποιµαντικὴν λαθὼν καὶ τὰς βώλους, οὕτω: 
ἐπὶ τὸν σάρχινον ἐχεῖνον πύργον ἑξῄει. "AXI ὅρα πάλη 
καὶ τὸν ἀλλόφυλον πρὸς τὸ εὐτελὲς τῆς ἡλιχίας ὁρῶντα, 
καὶ ἐντεῦθεν ἐξευτελίζοντα τὸν [414] δίκαιον, καὶ χαθάτερ 
παιδίου εὐτελοῦς κατεξανιστάµενον διὰ τῶν ῥημάτων. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν μετὰ τῆς χάδου τῆς ποιµαντι 
χῆς ε ἐπ' αὐτὸν ὁρμήσαντα, xaX τὰς βώλους µόνας Ext 
φερόµενον, μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ' Ἐνόμισας σὶ 
πάλιν προδάτοις ἐφεστάναι, xai χύνας τινὰς ἐχδιώκειν 
καὶ διὰ τοῦτο χαθάπερ χύνα τινὰ ἑλαύνων, οὕτω μετ 
τῶν ὀργάνων ἐχείνων ἐπὶ τὴν πρὺς ἐμὲ µάχην ὥρμησας! 
ἄρτι σε dj πεῖρα διδάξει, ὡς οὐ πρὸς τὸν τυχόντα s» { 
πόλεμος. Καὶ πολλῃ τῇ μεγαλοῤῥημοσύνῃ χρησάµενο 
ἔσπενδε xo ἡπείγετο, καὶ τὴν παντευχίαν ἐχίνει, xal 
τὰ ὅπλα ἐξέτεινεν. "AX ὁ μὲν τῇ δυνάµει τῶν ὅπλωι 
πεποιθὼς Ίπτετο τῆς μάχης ' ὁ δὲ, τῇ πίστει xal ο 
ἄνωθεν συμμαχίᾳ συµφράξας ἑαυτὸν. Kal πρότερον ^ 
τῶν ῥημάτων τοῦ ἀλλοφύλον τὸ φρύαγμα χατενεγκωνι 
καὶ εἰπὼν πρὸς αὐτόν * Xo μὲν ἔρχῃ πρός µε Ev Uu 
xa δόρατι, xai τῇ οἰχείᾳ Ισχύῖ νομίζεις περιχενέσθαι' 
ἐγὼ δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ. Καὶ ταῦτα lxi, 
xa ἀνελόμενος ἐκ τῆς xábou τῆς ποιμενιχῆς μίαν polos 
καθάπερ ὄντως χύνα τινὰ μέλλων ἀπελαύνειν ἐπιόντα si 
ποἰμνῃ, οὕτω τῇ σφενδόνῃ ἐξαχοντίσας, παραχρῖ 
κατὰ τοῦ μετώπου πλήξας τὸν ἀλλόφυλον χατένεα:ι 
xai σπεύσας xai ἀφελὼν αὐτοῦ τὸ ξίφος, OU ἐχείνου A 
χεφαλὴν ἀποτεμὼν, οὕτως fiveyxe τῷ βασιλεῖ, xal τέλη 
τῷ πολέμῳ δέδωχε. Καὶ δι ἐχείνου xai 6 βασιλεὺς «ti 
σωτηρίαν εὕρατο, καὶ πᾶς ὁ τούτου στρατὸς ἀνέπνευς 
Καὶ Av Ιδεῖν θαυμαστὰ xdi παράδοξα πράγµατα, 7n 
ὠπλισμένον ὑπὸ τοῦ ἁόπλου κατενηνεγµένον, καὶ τὸν τὰ 
πολεμιχὰ ἔμπειρον ὑπὸ τοῦ τῆς ποιμενικῆς πλέον εἰδότα 
μηδὲν πίπτοντα. Τίνος ἕνεχεν, xai διὰ τί; "Οτι ὁ ph 
«ἣν ἄνωθεν εἶχε συμμαχίαν συνεφαπτοµένην αὗτῳ, ^ 
ταύτης ἔρημος ὢν ὑπὸ ταῖς τούτου yepaty ἐγίνετο. Au 
ὅρα λοιπὺν ἐνταῦθα τὸ πάθος τοῦ φθόνου ὅσην εἰργάσα 





- 4hw ἀτοπίαν. Ἐπειδ] γὰρ εἶδεν ὁ βασιλεὺς sógnuis 


πολλῆς ἁ πολαύσαντα τὸν δίκαιον τοῦτον, καὶ τὰς χορευο; 
cae χραζούσας Ἐγίκησε Σαοὺ. ἐν χελιάσιε, καὶ Ami 





( καίτοι χατὰ «bv τοῦ διχαέου λόγον αὐτῷ μᾶλλον Eyapi- 
σαντο, ἡ τῷ Δανῖδ), ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ φθόνου τὸν ex 
b Παράστημα τῆς γνώμης, Guimi fdxcium. ἹἩαράστ- 
ua vox est nón ita frequeniís usus quie signlicat robur eu- 
mi,sive constantiam, seu etiam qudaciam. io - 
ο Ίς κάδον τῆς ποιμαντικῆς. 1 Reg. 17, 40, vocatur x2: 
ποιμαντικόν, pastoralis pera. Βώλονς, lapides, vox insolems 
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utrem, et potavit puerum. In. inviis viam prebuit, et 
perplexz menti nullamque salutis spem habenti, suam 
liberalitatem exhibuit, simul eam consolans, et pueri 
curam agens. Sic quandocumque voluerit Deus , licet 
in solitadine simus, et in extremis afflictionibus, nul- 
iamque spem salutis habeamus, nullo alio opus ha- 
bebimus, divino auxilio nobis omnia suppeditante. 
Nam sí ejus benevolentiam nobis conciliaverimus, nul- 
jus nobis przevalebit, sed nos superiores omnibus 
erimus. 20. Et erat Deus cum puero , inquit, et crevit, 
et habitavit in solitudine. Sic quando amicum et be- 
nevolum habemus Deum, etiamsi in deserto fuerimus, 
multo securiores vivemus, quam ii qui in civitatibus 
versantur. Maxima enim securitas et inexpugnabilis 
murus est auxilium divinum. Et αἱ discas, quomodo 
qui in solitudinibus agit, securior sit, et potentior iis 
qui in mediis civitatibus versantur, ingenti hominum 
przsidio freti, videamus quomodo David de loco in 
locum transiens, et quasi erraticus vagans, manu su- 
perna munitus fuerit : Saül autem cum esset in mediis 
civitatibus, et tantum secum duceret exercitum , sa- 
tellites habens et armigeros, quotidie timebat οἱ tre- 
mebat inimicorum insidias (1. Reg. 17). Et ille 
quidem, qui solus erat, nullumque alium s$ecuni ha- 
behat, non indigebat humano pr:esidio : hic vero dia- 
demate redimitus, et purpura indutus, illius auxilio iu- 
digebat, et regi opus erat pastoris opera, et diademate 
redimito privati viri. adjumentum necessarium erat. 

9. Nihil potentius eo qui Dei auxilio munitus est. — 
Sed si vultis, aliquanto superius seriem hujus ser- 
monis petamus, ut oimni bac historia in medium pro- 
ducta, discamus nihil fortius esse viro munito superna 
gratia, et nihil infirmius eo qui hac privatus est, 
etiamsi innumeris circumdetur exercitibus. [gitur 
David ille cum adbuc adolescens ob immaturam zta- 
tem in paterna domo versaretur, quoniam tempus ali- 
quando exposcebat ut clarior ejus fieret virtus, ad- 
monitus a patre ut fratres suos inviseret, obtempera- 
vit, et missus est ad eos. Porro cum ad illos venisset 
invisendi gratia, ubi vidit Instruclam aciem contra 
alienigenam Goliath, et omnem populum juxta Saü- 
lem formidine perculsum, regemque ipsuin in summo 
constitutum periculo, tunc spectator voluit esse, et 
abiit ut videret novuid et rarum spectaculum , quod 
unus homo adversus tot millia se erigeret, Verum 
(raircs ejus non ferentes tam altos fortitudinis spiri- 
tis , provocati sunt in invidiam, et dicunt ad eum : 
Non alia de causa venisti, quam ut bellum videres (1. Reg. 
41. 28)? Non enim venisti nostri causa, ut nos invi- 
seres. Át tu vide hujus prudentiam et mansuetudi- 
nem. Nihil temerarium , neque asperum eis loquitur : 
sed reprimens eorum flammam, et demulcens invi- 
diam, inquit : Numquid verbum est (lbid. v. 29)? 
Numquil, inquit, vidistis me arma arripere? num- 
quiá vidistis me ordinari cum ceteris in acie? Tan- 
tum videre volui, et interrogare unde huie tantum 
insaniz. Quis enim est alienigena iste, qui exprobrat 
exercitum Dei viventis (Ibid. v. 26)? Postea cum au- 
diret. illius blasphemias et arrogantiam , et videret 
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trepidationem eorum qui eum Saül erant, inquit : 
(uid erit viro , qui illius caput exsecuerit? Et ma- 
gnam animi robur his verbis ostendebat, omnes in 
admirationem adducens. H:ec ut cognovit Sabl, mit- 
tit ad juvenem , qui przeter pastorit' am artem sciebat 
nihil : et ut vidit ejus ztatem, vilipendit eum. Deinde 
cum didicisset ex eo , quomodo cum ursig egisset qui 
greges suos invaserant : coactus enün fuit admirabilis 
ille vir hzc narrare, nolens hinc vanam gloriam au- 
cupari , sed in necessitate constitutus, et ut illi ani- 
meni adderet, et ne spectaret ad vilitatem ejus quem 
videbat, sed ad fidem qu: intrinsecus latebat, super- 
numque auxilium quo adolescens inermis viris arma - 
tis et pastor militibus fortior erat : ergo ubi rex vidit - 
animi ejus flduciam, suis illum armis induere vole- 
bat; iudutus autem ea ferre non potuit. Hoc auten. 
factum est , ut virtus Dei, quee per eum operabatur, 
manifesta monstraretur, et nou armis quz flebant 
adscriberentur. Nam quoniam indutus illis gravaba - 
tur, et minus expeditus erat, deposuit arma , et ac- 
cepta pera pastorali et silicibus, contra carneam illam 
turrim egressus est. Sed vide iterum alienigena ad 
vilitatem setatis spectantem , et ob hoc vilipendenteum 
justum illum, et quasi contra puerum humilem verbis 
insurgentem. Nam postquam vidit eum cum pastorali 
pera contra se contendentem , et lapides solem affc- 
reutem, in hunc ferme modum euni alloquutus est : 
Putasti te adhuc apud oves esse, et canes quosdam 
persequi? et ita adversum me, quasi contra canem 
instrumentis illis instructus, in pugnam venisti ? sta- 
tim experientia disces non tibi cum homiue vulgari 
bellum esse. Et usus magno verborum fastu , prope- 
rabat, armaturamque suam omnem movebat, ac arma 
esserebat. Et ipse quidem armorum virtute fidens, 
pugnam inivit : David autem fide, supernoque prze- 
sidio munitus. Et prius verbis alienigenz elationem 
et supercilium decutiens , ut díxit ad eum : Tu venis 
ad me in armis et lancea, et tua virtute victurum te 
putas, ego autem in nomine Domiui Dei : ut hiec, in- 
quam , dixit, sumpto ex pera pastorali silice , quasi 
revera canem aliquem gregem invadentem abactiu- 
rus , funda jaculatus est , statimque in fronte percus- 
sum alienigenam dejecit : et festinanter educto illius 
gladio caput ejus amputavit , et regi attulit, fluemque 
bello imposuit. Atque illius opera et rex salutem in- 
venit, et onmis illius exercitus respiravit. Vidisses 
(υπο inopinatas admirabilesque res, armatum ab 
inermi dejectum, reique militaris peritum ab eo pro- 
stratum , qui prater pastoralem artem nihil sciebat. 
Quare, et ob quam causam? Quia hic quidem ha- 
buit supernam gratiam se adjuvanteim : ille autem 
ea carens, in hujus manus venit. Jam vide hic , quam 
absurda operatus sit invidi? morbus. Postquam enim 
rer vidit justum bunc tanta gloria celebrari, et tri- 
pudiantes clamare : Vicit Sail in millibus, David au- 
tem in decem millibus (1. Reg. 18. 7) : non ferens 
aquo animo qu» de hoc dicebantur (quamvis secun- 
dum rationem justam ei inagis tribuerant quain Da- 
vid) , victus invidia bencfactori malum vependit; et 
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quem oportebat ut salvatorem et benefactorem agno- 
scere, euu interficere qu:erebat. Ὁ ingentem insaniam Ll 
o &tuporis magnitudinem! Eum qui vitam sibi ser- 
varat , et omuem suur exercitum ab alievigenze Go- 
αι furore liberaverat, ut hostem suspectum habuit, 
et immemor beneficii, ab affectione vincebaur : 
564 mente sua obtenebratus ab invidia, perinde at- 
4ue ab ebrietate quadam , beucfactorem ut hostem 
spectabat. 

&. Invidie morbus describitur. Moralis exhortatio ad 
[ugiendum invidiam. Demon homini subjectus. — [ία 
enim se habere solet hujus affectionis malitia : pri- 
mum corrumpil eum 4 quo generatur. Ei quemadino- 
dum vermis qui a ὕρπο producilur, lig:um primo 
consumit ; ita οἱ invidia illam primo animam cor- 
rumpit a qua nata est, οἱ ei cui invidetur plane di- 
versa quam vult affert. Ne igitur respice ad principium 
eorum quibus iuvidelur, sed ad finem respice, et 
atiende, quia malitia invidentium , eos quibus invidet 
clariores efficit. Nam ii quibus invidetur subsidia- 
rium habent Dei auxilium , et gratia frunutur : qui 
autem invidet , gratia spoliatur, et facile vincitur ab 
omnibus : et antea a suis affectibus, quam ab exter- 
nis hostibus infestatus, quasi consuinitur , et quasi 
occultis maxillis devoratur, et absumptus, ut ita di- 
cam, suhmergitur. Qu:« cum uobis comperta sint, 
obseero, fugi:mus morbi hujus damnum, et totis virie 
bus ab auimabus nostris eliminemus. Perniciosissima 
enim est omnium alfectionum , nostramque salutem 
corrumpit , utpote diaboli inventum. Propterca et sa- 
piens quidam dicebat : Invidia autem diaboli mors 
intravit in mundum (Sap. 2. 24). Quid est, Invidia 
diaboli mors intravit in mundum ? Nam postquam mala 
hzc bestia primum hominem vidit inmmortalem , per 
suam malignitatem ad transgressionem mandati in- 
duxit, per quam fecit ut morti fieret obnoxius. Invi- 
dia igitur deceptionem opetata est, deceptio inobe- 
dientiam , inobedientia mortem. Propterea dicit ; 
Invidia autem diaboli mors intravit in mundum. Vidis:i 
quantum affectionis hujus damnum? Innuortalitate 
honoratum inortalem fecit. Verum | inimicus quidein 
nostre salutis, sua invidia, ut primus homo, qui 
immortalis erat, ad mortem condeimnarctur effecit : 
misericors autem sollicitusque pro nobis Dominus, 
per mortem suam iterum iunnortalitatem nobis lar- 
gitus est. Unde et majora quam amisimus invenimus, 
Paradiso ejecit ille , hic in celum induxit : ille morte 
condemnari nos curavit, hic immortalitatem | nobis 
largitus est : ille paradisi deliciis privavit, h:c regnum 
emlorum nobis praeparavit. Vidisti solertem Doniini 
tui sapientiam? et quomodo ea qui: per invidiam 
diaboli contra salutem nostram facta sunt, iu caput 
illius convertit? Non enim solum nos majoribus di- 
natus est, sed et illum ipsum nobis subjecit diceus, 
"cce dedi vobis potestatem calcaudi super. serpentes el 
eor giones (Luc. 10. 19). Proinde hzec omnia cogiian- 
res , et invidiam ex animabus nostris cffugemus, et 
$tuideamus ut divinam naibis benevolentiam concilie- 
mus. llxc euim nostra armatura eolida, et inexpugna- 
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bilis, hz: nostre maximas faculiates : per banc et 
Ismael, quamvis adolescens , et in solitudine , reru 
que omnium inopia versans , staum crevit , et in gen- 
tem magnam factus est ; quia 20. Dess eret, inquit, 
cum puero. Hine enim 10otus sermo nosicr egressus 
est, Despiciamus igitur , oro, przesentia, desideremus 
futura : gratiam Dei omnibus praferamus , ct per vi- 
(am optimam muliam fiduciam nobis antea repoma- 
mus : ut θἱ przesentem vitam citra merorem transi- 
gamus , et futura bona consequamur , gratia et beni- 
gnitaàte Domini nosiri Jesu Christi, cui cum Patre 
simul et Spiritu sancto sit gloria, imperium , bonor, 
nunc εἰ semper, et in szecula seculorum. Amen. 


HOVMILIA XLVII. 


Et factum est. post verba hac , Deus tentabat Abraham 
( Gen. 32.1.) 


1. Ingens lucrum , grandisque thesaurus in verbis 
qu:e hodie lecta, tametsi pauca siut, latent. Eo enim 
modo se habent diviua eloquia, ut multas divitias non 
in multitudiue verborum, sed in brevitate sermonum 
contineant. Age igitur exploremus ea qu:xe dicta suut, 
et hodierni lectionis vim diligenter addiscamus. Nam 
sic ilerum sciemus et patriarch:e copiosam virtutem, 
et Dei excellentem clementiam. {. Et factum est , in- 
quit, post verba hec, Deus tentabat Abraham (Cap. 93). 
Quid sibi volunt hzc verba, Et factum est post verba 
heec, tentabat Deus Abraham ? Considera, obsecro, di- 
vinam Scripturam, quomodo nobis justi virtutem ju 
velit detegere. Et quia narratura est, quomodo Abra- 
ham a Deo teniatus sit, prius vult ut discamus teu- 
pus, quo hzc patriarche ρε οθρία suut , et quando 
jussus est offerre lsaacum , ut scias magnam patriar- 
ch:e obedientiam, et quomodo Dei jussis nihil przcferri 
passus sit. Quid igitur est, Factum esl autem post verba 
heec ? Quoniam postquam natus est [saac, quaudo vülit 
Sarra Ismaeleim simul versari cum lsaac , sicut lieri 
vobis diximus , hoc agre ferens, dicebat Abralie 
Ejice ancillam et filium cjus : non enim erit heres. filius 
ancille cum filio meo ( Gen. 21. 10) ; cumque boc pa- 
triarch:ie durum videretur, volens eum Deus conso- 
lari, ait : Audi Sarram uxorem tuum, et fac quod ab 
ea dictum est : neque videatur tibi durum , quod di- 
cium est de puero et de ancilla. n Isaac enim vocabi- 
tur tibi semen (16. v. 13), et illum quoque faciam in 
gentem maguam , quia semen tuum est. Et omnis illi 
à Deo facta. promissio eo tendebat, ut nati ex 1saac 
in magnum populum propagarentur. Cum ergo bona 
hujusmodi spe aleretur justus, post tantas et tam [re- 
quentes zrumnas οἱ tentationes, earum accepta mer- 
cede, et in tuto deinum collocatus, prz oculis habens 
ibi successurum heredem, secure agebat, masimam 
inde percipiens consolationem. Verum qui abscondita 
cordium novit, volens nobis justi hujus virtutem de- 
tegere , e magnum amorem queni erga se gerebat, 
post tot. promissiones et banc quoque qua recens 
facta erat, et cujus memoriam adhue firmam tenelat, 
cum jam adolesceret Isaac, οἱ in ipso xtatis flore es 
set, cresccretque pauns erga illum dilectio, post verbs 
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(έτην τοῖς ἑναντίοις λοικὸν ἡμοξύατα, καὶ ὃν Eypny σω- 
"npa xai εὐεργέτην ἐπιγράφεσθαι, τοῦτον ἀνελεῖν ἐπ- 
χείρει. Ὢ μανίας ὑπερδολή! & παραπληξίας ὑπίτασις ! 


[ὸν τὴν ζωὴν αὐτῷ χαρισάµενον, χαὶ πάντα τὸν στρατὸν a 


ιὐτοῦ ἐλευθερώσαντα τῆς τοῦ ἀλλοφύλου μανίας, τοῦτον 
υς πολέμιον λονπὸν ὑφωρᾶτο, xal οὐδὲ ἔναυλος οὖσα ἡ 
ὑεργεσία περιεγίνετο τοῦ πάθους, ἀλλὰ χαθάπερ ὑπὸ 
ιέθης τινὸς, ὑπὸ τοῦ φθόνου σχοτωθεὶς τὸν τῆς διανοίας 
ογισμὺν, τὸν εὐεργέτην ὡς πολέμιον ἑώρα, 

£'. Τοιοῦταν γὰρ fj καχία τοῦ πάθους τούτον» αὐτῷ 
ερότερον λνµαϊνεται τῷ τοῦτο τίχτοντι. Καὶ χαθάπερ 
πώληξ ὁπὸ τοῦ ξύλου τιχτόµενος αὐτὸ πρὀτερον «b ξύλον 
αταναλίσχει'' οὕτω xo 6 φθόνος ἑχείνην πρότερον δια- 
θείρει τὴν τεχοῦδαν αὐτὸν Φυχὴν, xaX τὸ ἑναντίον f| 
ούλεται τὸν φθονούµενον διατίθησι. [472] Mà γάρ pot 
& προοίµια σχόπει ἐπὶ τῶν φθονουµένων, ἀλλά πρὸς τὸ 


έλος ἀφόρα, καὶ ἑννόει ὅτι αὐτὴ d) xaxía τῶν φθονούν- | 


ων εἰς μείζονα περιφάνειαν ἄγει τοὺς Φθονουμένους, 
KW μὲν γὰρ χαὶ «bv θεὸν ἐφέλχονται εἰς cupuaylav, καὶ 
Ἶς ἄνωθεν Δπολαύουσι βοκῆς' ὁ δὲ ταύτης ἔρημος, 
ιᾶσιν εὐεπιχείρητος γίνεται, καὶ πρὺ τῶν ἔξωθεν πολε» 
ίων ὑπ αὐτοῦ τοῦ πάθους πολιορκούμενος μονονουχὶ 
acavallaxevat,xal ὥσπερ ἁδήλοις Υνάθοις χατεσθιόµε- 
ης, οὕτω δαπανώμενος,ὑποθρύχιος, ὡς εἰπεῖν, γίνεται, 
Üxep εἰἶδότες φεύγωμεν, παραχαλῶ, τὴν λύμην τοῦ 
άθους, xal πάσῃ Δννάμει ἑξορίζωμεν τοῦτο τῆς ἑαυτῶν 
υχῆς. Πάντων γὰρ τῶν παθῶν τὀῦτα ὁλεθριώτερον, παλ 
ὑτῇ ἡμῶν τῇ σωτηρίᾳ λυµαινόµεγον * τοῦ γὰρ πονηροῦ 
ιαδόλου ἑστὶν εὕρημα. Δι D xal τις σοφὸς ἔλεγε. Φθόνφ 
à| διαδόΊου θάνατος εἰση-θεν εἰς τὸν κόσµο». 
{ ἐστι Φθόνῳ δὲ διαθόΊου θάνατος εἰση-θεν εἰς 
bv κόσμον; Ἐπειδ] γὰρ εἶδε τὸ πονηρὸν τοῦτο θηρίον 
λάνατον γενόμενον τὸν πρωτόπλαστον, διὰ τῆς οἰχείας 
ονηρίας slg τὴν τῆς Σντολῆς παραχοὴν αὐτὸν Ίχαγε, 
3X δι᾽ ἐχείνης τοῦ θανάτου τὴν τιµωρίαν παρεσχεύασεν 
ὑτὸν ἐπισπάσασθαι. Ὁ φθόνος τοίνυν τὴν ἁπάτην εἰρ- 
ἀσατο, ἡ ἁπάτη τὴν παραχοὴν, ἡ παραχοὴ τὸν θάνατον. 
i τοῦτό φησι ' Φθόνῳ |δὲ] διαδόον θάνατος εἰση.ξ- 
-» εἰς τὸν κόσμον. Els; πόση τοῦ πάθους ἡ λύμη; 
hv ἀθανααίᾳ τιµηθέντα θανάτῳ ὑποχεῖσθαι πεποίηχεν. 
UA ὁ μὲν ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, τὸν οἰχεῖον 
ἠόνον κινῄσας, ὄντα ἀθάνατον τὸν πρωτόπλαότον θα- 
ttp καταδικασθῆναι πεποίηχεν * ó δὲ χηδεμώὠν xat qu. 
iÜptxoc Δεσπότης διὰ τοῦ θανάτου τοῦ οἰχείου πάλιν 
ιν ἀθανασίαν ἡμῖν ἑχαρίσατο, καὶ μείζονα ὧν ἁπωλέ- 
ἴμεν εὉραμεν. Παραδείσου ἐχεῖνος ἐξήγαγε, xoi εἰς 
v οὐρανὸν οὗτος ἀνήγαγε' θανάτῳ καταδικασθῆναι 
εἶνος πεποίηχε, καὶ τὴν ἀθανασίαν ἡμῖν οὗτος ἑχαρί- 
το" τῆς Ev παραδείσῳ τρυφῆς ἀπεστέρησεν ἐχεῖνος, 
t βασιλείαν ἡμῖν οὐ ρανῶν εὐτρέπισεν οὗτος. Εἶδες τοῦ 
απότου σον τὸ εὐμήχανον, xal ὅπως τὰ παρὰ τῆς 
σχανίας ὅπλα τοῦ διαθόλου χατὰ τῆς ἡμετέρας σωτη- 
ας γεχδνηµένα, ἐχεῖνα αὐτὰ περιέτρεψεν εἰς τὴν αὑ- 
3 κεφαλήν; 0) µόνον γὰρ ἡμᾶς µειζόνων ἠδίωσεν, 
Àà xaX ἐχεῖνον ἡμῖν ὑποχείριον ἔδωχεν, εἰπών' Ἰδοῦ 
ὅωκα ὁὑᾳμῖ ἑξονσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφέων καὶ 
νορπίων. Ταῦτα *olvov ἅπαντα λογιζόμενοι xal τὸν 
όνον τῆς ἑαυτῶν φυχῆς ἑξορίζωμεν, xa «hv εὔνοιαν 
ν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπισπώμεθα. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν τὸ 
λον τὸ ἀκαταγώνιστον * τοῦτο ἡμῶν d μεγίστη περι- 
σία. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ "Ioa, χαίτοι νέος χαὶ ἐν ἔρη- 
α ὃν χαὶ πολλῇ ἁπορίᾳ, ἀθρόον ηὐξήθη, καὶ εἰς ἔθνος 
γα ἐπέδωχεν, ἐπειδὴ 'O θεὺς Tiv, qnot, μετὰ τοῦ 
ιιξίου. Ἑντεῦθεν vào ἡμῖν ὁ λόγος ἅπας ἐξεχνλίσθη. 


IN Cae. XXH GENES. ftOMIL. XL VII. 


498 


Ὑπερίδωμεν οὖν, παραχαλῶ, τῶν T&pÉvtev, no0fcw- 
μεν τὰ μέλλοντα, τὴν εὔνοιαν τὴν παρὰ τοῦ toU. πάν- 
των προτιμῶμεν, xal διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας ἑαντοῖς 
πολλὴν προαποθώµεθα τὴν παῤῥησίαν, ἵνα καὶ τὸν παρ- 
όντα βίον ἁλύπως διανύσαι δυνηθῶμεν, xai τῶν µελλόν- 
των ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
[415] Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ 
ἃμα «up ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

| OMIAIA MZ'. 
Καὶ ἐγένετο pstá cà ῥήματα ταῦτα, ὁ θεὸς &xslpalss 
τὸν Ἀόραάμ. 


α’. Πολὺ «dv σήμερον ἡμῖν ἀναγνωσθέντων τὸ χέρδος, 
κάὶ ἄφατος ὁ θηφανρὸς ὁ τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασιν 
ἐγχεχρνμμένος. Τοιαῦνα γὰρ τὰ θεῖα λόγια: οὐκ ἐν τῷ 
πλήθει φῶν ῥημάνων, ἀλλ kv τῇ συντοµίφ οῦν λόγων 
πολὺν ἑναποπείμανον ἔχοι τὸν πλοῦτον. Φέρε οὖν, ἀνακτύ- 
ξωμεν τὰ εἱἰρημένα, xal χαταµάθωμµεν ἀχριθῶς Ty 
σήµερον ἀναγνωσθέντων τὴν δύναμιν. Οὕτω γὰρ πάλιν 
εἰσόμεθα xal τοῦ πατριάρχου τὴν πολλὴν ἀρετὴν, καὶ 
τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν, Καὶ éyérs- 
to. φησ], κετὸ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὁ θεὸς ἐπείροᾶ τὸν 
Ἀδραάμ. Τί βούλεται ταυτὶ τὰ ῥήματα, Καὶ ἐγένετο 
μετὰ tá ῥήμαεα ταῦτα, ὁ θοὸς πείρας τὸν Αόροάμ., 
Zxónec pot τὴν θείαν Γραφὴν, πῶς ἐντεῦθεν ἤδη βούλο- 
σαι ἐχχαλύψαι ἡμῖν νοῦ διχαίον τὴν ἀρετήν. Καὶ ἐπειδὴ 
μέλλει διηγεῖσθαι «hv πεῖραν «hv παρὰ τοῦ θεοῦ ἔπαγο- 
µένην τῷ ᾿Α6ραὰμ, πρότερον ἡμᾶς βούλεται τὸν καιβὸν 
διδάξαι, χαθ᾽ ὃν ταῦτα ὁ πατριάρχης ἑπετάττετο, xo 
πάτε τὸν "Laaàx ἀνενεγκεῖν ἑκελεύετο, ἵνα µάθῃς τὴν 
πολλὴν τοῦ πατριάρχου ὑπακοὴν, xat ὅπως τῶν τῷ eg 
δοχούντων οὐδὲν προτιμᾷν ἠνέσχετο. Τί οὖν bos, Eq 
veto δὰ μετὰ τὸ ῥήματα εαῦτα; Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ 
«b» «οὗ Ἰσαὰχ τόχον, ἠνίκα ἐθεάσατρ 4 Σάῤῥα ww 
Ἱσμαὴλ συναναστρεφόµενον τῷ Ἰσκὰκ, χαθάπερ χθὲς 
πρὸς ὑμᾶς διελέχθηµεν, δυσχεράνασα «ρὸς τοῦτο d 
ὰάῤῥα Bevs πρὸς τὸν ᾿Αόραάμ' "Ex6ada τὴν παιδί- 
σκην καὶ τὸν viór αὐτῆς" οὗ γὰρ μὴ xdiaporegnten 
ὁ νἱὸς τῆς κπαιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ ον” ἑφόνη 
δὲ τοῦτο σχληρὸν *p παεριάρχῃ, βδνλόμενος ὁ θεὺς 
παραμυθήσασθαι: τὸν δίχαιον, φησίν' Ὑπάκονσιν Σάῤ- 
ῥας τῆς Τυναιχός σου, xal ποίει τὸ παρ αὐτῆς λεχθέν» 
xat μὴ σχληρόν σοι φαινέσθω τὸ περὶ τοῦ παιδίου xak 
τῆς παιδίσχης. "Ev γὰρ t Ἰσαὰκ κἀηθήσεταί co 
σπέρμα, xoi τοῦτον δὲ κοιῄσω «i; ἔθνος μέγα, ἐπειδ]ι 
σπέρµα σόν ὲστι. Καὶ πᾶσα ἡ ὑπόσχεσις αὐτῷ καὶ ἡ 
παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελία αὕτη fiv, ὥστε εἰς πολὺ πλῆη- 
θος ἐχτείνεσθαι τοὺς Ex τοῦ Ἰσαὰχκ τεχθέντας b. Ἐπειδὴ 
ταύταις ταῖς ἐλπίοι τρεφόμενος 6 δίχαιος διετέλει, xat 
ὡς τῶν τοσούτων xai ἐπαλλήλων θλίψεων xa πειρα 
σμῶν τὰς ἁμοιθὰς χοµισάµενος, xal ἓν ἀσφαλείᾳ λοι 
πὺν γεγονὼς, χαὶ ὁρῶν ἓν ὀφθαλμοῖς τὸν μέλλοντα 
διαδέχεσθαι αὐτοῦ τὸν χλῆρον, οὕτω μετὰ ἀδείας χαθ- 
ειστήχει, µεγίστην ἐντεῦθεν παραμυθίαν χαρπούµενος. 
"AX ὁ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστάμενος, βουλό- 
pevos ἡμῖν ἐχχαλύψαι τοῦ διχαίου τὴν ἀρετὴν, xal τὸν 
πολὺν πόθον, ὃν περὶ αὐτὸν ἐπεδείκνυτο, μετὰ τὰς τοσαύ- 
πας ὑποσχέσεις, xal ταύτην τὴν πρόσφατον γεγενηµένην, 
καὶ fc τὴν μνήμην ἔνανλον εἶχεν [414], ὅτε λοιπὸν 


α Ἐπείραζε, teniabat, sic etiam infra in Mor., in Sav., 10 om- 
nibusque omnino mss., ut nulla possit esse mendi suspicio, 
certumque sit ita legisse Chrysostomum. At in editionibus τῶν 
O' legitur ἐπείρασε, tentavit. Cod. Alex. ἐπείραζε. 

» Addidimus τεχθέντας e Coisi. et marg. Savil. qui in texta 


ςικτοµένονυς, καὶ ταύταις. 
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ἓν ἠλιχκίᾳ γέγονεν ὁ Ἰσαὰκχ, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς 
π)ιχίας ἐτύγχανε, καὶ τὸν πόθον τοῦ πατρὸς «bv περὶ 
αὐτὸν Tv ἰδεῖν αὐξανόμενον, τότε μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα 
τῆς ἑκατγελίας, καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, ὅτι "Ev αὐτῷ κ.λη- 
Φθήσεταί σοι σπέρµα, xal αὐτὸς ἔσται σου διάδοχος’ 

Μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραζε τὸν Ἀδραάμ. 
Τί ἐστιν, Εκείραζεν; Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν, ἀλλὰ 
απροαῆγεν αὐτῷ τὴν πεῖραν, ἵνα xal οἱ τότε παρόντες, 
xaX οἱ ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ παρόντος παιδεύωνται τὸν 
αὐτὸν πόθον τῷ πατριάρχῃ, καὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδείχνυ- 
σθαι περὶ τὰ τοῦ Δεσπότου προστάγµατα. Καὶ exe, 
qnoi, πρὸς αὑτόν' ᾿Αόραὰμ, ᾽Αδραάμ. 'O δὲ εἶπεν, 
Ιδοὺ ἐγώ. TU βούλεται ὁ τοῦ ὀνόματος διπλασὶασμός: 
(Tc πολλῆς εὐνοίας τῆς περὶ τὸν πατριάρχην σημεῖόν 
ἐστι, καὶ ἐδείχνν αὐτῷ καὶ διὰ τῆς κλήσεως, ὅτι μέλλει 
€t τῶν ἀναγχαίων αὐτῷ ἐπιτάστειν. Παραδχενάζων 
τοῖνυν αὑτὸν συντεῖναι ἑαυτὸν xal μετὰ σπουδῆς προσ» 
έχειν τοῖς παρ' αὐτοῦ λεγομένοις, τῷ διπλασιασμῷ τῆς 
κλήσεως ἐχρήσατο, xal φῄήσιν’΄ Ἀδραὰμ, ᾿Αόραάμ. Ὁ 
δὲ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἐγώ. Ka) εἶκε' Λάδε τὸν viór σου τὸν 
ἀγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, cóv. Ἰσωὰν, καὶ κορεύθηει 
blc τὴν γῆν τὴν ὀψηὴν, wel ἀνένεγχα αὐτὸν εἰς 
ὁλοκάρπωσιν ép' ἕν τῶν ὀρέων», àv ἄν σοι εἴπω. 
Μέγας ὁ ὄγκος τοῦ ἐπιτάγματος, χαὶ ὑπερθαϊνον ἄνθρω- 
πίνην φύσιν τὸ πρᾶγμα. Αάδο τὸν υἱόν σου τὺν ἀγα- 
κητὸν, ὃν ἡἠγάπησας, τὸν "Toaáx. Ὅρα πῶς δι αὐ- 
τῶν τῶν ῥημάτων μείζονα τὴν πυρὰν ἀνάπτει, καὶ τν 
κάµινον τῆς φιλοστοργίας τοῦ διχαίου, Qv περὶ τὺν 
Ἰσαλκ ἐχέκτητο, σφοδβότερον διεγείρει. Αάδε.τὸν υἱόν' 
σου τὸν ἀγακητὸν, ὃν ἡγάπησας, τὸν Ισαάκ. Ἕκαστον 
καθ) ἑαυτὸ txavbv καθικέσθαι τῆς τοῦ διιαίου ψυχῆς. 
Uà γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Τὺν Ἰσαὰκ, ἀλλὰ προσέθηκε, Τὸν 
υἱόν σου, ὃν παρὰ. «dae, προσδοχίαν. ἐχτῆσω, καὶ Ev 
αὐτῷ τῷ γήρᾳ σχεῖν ἠδυνήθης, Τὸ» ἀγαπηςὸν, τὸν πε- 
ριπόθητόν σου, ὃν μεθ) ὑπερθολῆς ἀγαπᾷς, τὸν Ἰσαὰκ, 
ὃν διάδοχον Έδειν προσδοκᾷς, ἐξ οὗ καὶ τὸ σπέρµα σου 
αὔξεσθαι ἐπηγγειλάμην, xal τοσοῦτον αὔξεσθαι, ὡς τῷ 
πλῄήθει τῶν ἄστρων, καὶ τῇῃ ἄμμῳ τῇ παρὰ τὸ χεῖλος 
τῆς θαλάσσης ἐξισωθῆναι. Τοῦτον οὖν αὐτὸν Λάδε, καὶ 
ποραύθητε εἰς τὴν Tür civ óymnAhr, xal ἀνέγεγπε 
αὐτὸν ἐκεῖ εἰς ὁ οκαύτωσιν àp' y τῶν ὀρέων ὧν ár 
σοι εἴπω, Θαυμάσαι gov ἔπεισι, πῶς xal τὴν ἀχοὴν 
ἤνεγεν ὁ δίχαιος. Τοῦτον γὰρ αὐτὸν, φησὶ, τὸν οὕτω 
σοι περιπόθητὀν, ἀνένεγχέ µοι εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐφ᾽ ἓν 
τῶν ὀρέων, Τί οὖν ὁ δίχαιος; Οὐκ ἑταράχθη τὸν λογι- 
᾽σμὸν, οὐ συνεχύθη τὴν διάνοιαν, οὐχ Ἱπόρησε πρὸς τὸ 
ξένον τοῦ ἑπιτάγματος, οὖὑχκ ἐνενόησεν, οὐχ ἑλογίσατο 
πρὸς ἑαυτόν' TL vo010; ὁ παρὰ πᾶσαν προσδοχἰαν σπέρμα 
Καρισάμενος, ὁ διὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν τὴν µή- 
τραν τῆς Σάῤδας ζωογονήσας νεχρωθεῖσαν, λοιπὺν 
μετὰ τὸ γαλακτὀτροφηθῆναι xai αὐξηθῆναι, xat λοιπὸν 
ἐν ἡλιχίᾳ γενέσθαι, σφαγῆναι τὸ τεχθέν µοι χελεύει, 
xaX εἰς ὁλοχαύτωσιν ἀνενεχθῆναι ὁ πρὸ βραχέως εἰπὼν, 
Ἐν αὐτῷ κ.Ἰηθήσεταί σοι σπέρμα, νὺν τὰ ἑναντία 
ἐπιτάττει; Καὶ πῶς ἂν el; ἔργον ἐξόλθοι ποτὲ τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπαγγελθέντα; [415] Πῶς γὰρ οἷόν τε τῆς ῥίζης 
ἐχτεμνομένης τοὺς χλάδους φυῆναί ποτε, 3 τοῦ δένδρον 
ἑχχοπτομένου τὸν χαρπὸν ἐνεχθῆναι, τῆς πηγῆς ξη- 
ρανθείσης ποταμοὺς ἀναδοθῆναι; Κατὰ μὲν τὴν ἀνθρω- 
πίνην ἀκολουθίαγ ταῦτα γενέσθαι ἀμήχανον' θεοῦ δὲ 
βουληθέντος πάντα γενέσθαι δυνατόν. 

.. "AX τούτων μὲνοὐδὲν ἑλογίσατο ὁ δίκαιος οὗτος, 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐγνώμων οἰχέτης, πάντα λογισμὸν ἀνθρώ- 
πινον παρωσάµενος., ἑνὸς µόνου ἐγίνετο, τοῦ ^b ἔπιτα- 
χθὲν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν, χαὶ ὥσπερ bxsbo γεγονὼς τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως, xal πᾶσαν συµπάθειαν xal πατρι. 
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xhv φιλοστοργίαν δευτέραν ἠγησάμενος νῶν τοῦ Oca 
προδταγµάτων, ἐπὶ τὴν ἐχπλήρωσιν ἔσπευδε. Καὶ dro 
στὰς, φησὶν, Αδόραὰμ τὸ xput, ἑπόσαξε τὴν ὄνα 
αὐτοῦ. llapéla6s δὲ μεθ) ἑαυτοῦ δύο παϊδας κε 
Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ex(cac ξύ.]α εἰς 6.- 
χάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη, καὶ ᾖ.16εν ἐπὶ τὸν τό. 
πο», ὃν εἶπεν αὑτῷ ὁ θεὸς, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. Op 
τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην. πῶς χαὶ Ev. τῷ διαστέµατ 
βασανίζει τοῦ Dualo) τὴν ἀρετὴν. Ἐννόησον G xà 
τὸν δίχαιον τί εἰχὸς ἣν ὑπομένειν ταῖς τρισὶν ἡμέραις", 
αὐτὸν καθ) ἑαυτὸν μὲν ἀναλογιζόμενον τὸ ἐπίταγμι, 
καὶ ὅτι αὐτὸς μέλλει ταῖς οἰχείαις χεροὶ τὸν οὕτω m 
θούμενον αφάζειν νἱὸν ἐνθυμούμενον, οὐδενὶ δὲ τὸ 5ρᾶ 
Υµα χοινώσασθαι ἔχοντα" xal χαταπλάγηθι τὴν γνώμµς! 
αὐτοῦ τὴν φιλόθεον xal τὴν σύνεσιν. Ἐπειδὴ yip fi: 
«b μέγεθος τοῦ ἐπιτάγματος, οὐδενὶ ὅλως τοῦτο Ἱνώρ: 
μον ποιεῖ, οὔτε τοῖς παισὶν, οὔτε αὐτῷ τῷ 'IcaXx, ài 
μόνος καθ) ἑαυτὸν τὺν ἀγῶνα τοῦτον ἠγωνίσετο, xi 
χαθάπερ ἀδάμας τις οὕτως ἀκαταγώνιστος ἔμενε, «t. 
ἀνδρείαν τῶν λογισμῶν ἐπιδειχνύμενος, οὐδὲ πολυπρα: 
γμονῶν, ἀλλ᾽ εἴχων μετὰ πολλοῦ τοῦ. πόθου tip τοῦ θες: 
νεύματι. Καὶ ἐπειδὴ περὶ νὸν τόπον ἔφθασεν,. Αναέέ. 
Vac, φησὶν, Αδ6ραὰμ τοῖς ὀφθαΆμοῖς αὐτοῦ, εἶδε τὸ 
τόπον µακρόθεν, xal εἶπε τοῖς παισὶν' avtov: 
Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ της ὄνου. "Upa xai ἔντανθα 
τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν σύνεσιν xal τοὺς παῖδα 
λαθεῖν ἐθούλετο, διὰ πάντων δειχνὺς ὅτι μετὰ προ 
θυµίας ζεούσης καὶ ἐπιτεταμένου πόθου πληροῦν ἐδου. 
λετο τὸ τῷ θεῷ δοκοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει, ὅτι χαινὸν χὰὶ 
καράδοξον ἂν, καὶ οὐ πρότερον ὑφ᾽ ἑτέρου Υεγονὸς si 
παρ᾽ αὐτοῦ μέλλον Ὑίνεσθαι, χρύπτει τοὺς παΐδας xol 
καταλεπὼν αὐτοὺς μετὰ τῆς Üvou, φησίν "Ercavós 
ἀναμείνατε, ἐγὼ δὲ xal τὸ παιδάριον Ow Asvocpurón 
ἕως ὧδε, xal προσκυνήσαντες ἀνακάμγψομεν πρὸ 
ὑμᾶς. Οὐκ εἰδὼς ὅτι τοῦτο ἔσται, ὃ ἔλεγεν, ἀλλὰ up 
εφήτευσε μὲν, ἴσως τοῦτο ἀγνοῶν. Ἔλεγε δὲ τοῖς 52:2, 
τάχα ἐξαπατῶν αὑτοὺς xal παρασχευάζων αὐτόθ: μέ: 
νειν * καὶ λοιπὸν fjv ὁ πατριάρχης μετὰ τοῦ παιδί. 
Ἔ.1αδε δὲ ἌἈθραὰμ. τὰ EóJa τῆς ὁλ{οχαρπώσεως, κα 
ἐπόθηκεν Ἰσαὰκ τῷ vio αὐτοῦ. Ἔ.λαδε δὲ μετὰ ye- 
poc τὸ πυρ xal τὴν μµάχαιραν, καὶ ἐπορεύδησω d 
δύο ἅμα, Ὢ ψυχῆς ἀνδρεία: ὢ φρονήµατος στεῤῥὀότης! 
᾿Επέθηκε, qnoi, τῷ ᾿Ισαὰκ tà ξύλα τῆς. OAoxapzo- 
σεως’ αὐτὸς δὲ τὴν µάχαιραν χαὶ τὸ zug ἔλαδε, xà 
ἑπορεύοντο οἱ δύο Ry. Ποίοις ὀφθαλμοῖς ἑώρα τὸ zz- 
δίον τὰ ξύλα ἐπιφερόμενον, [476] οἷς bene: αὐτὸν pe? 
οὐ πολὺ ἐπιθύειν b; πῶς ἡ χεὶρ φέρει ἠδύνατο τὸ 72 
χαὶ τὴν μάχαιραν. Καὶ ἡ μὲν χεὶρ ἐπεφέρετο τὸ £25 
τὸ αἰσθητὸν, τὸ δὲ ἔνδοθεν πῦρ κατέφλεγεν αὐτοῦ zi 
διάνοιαν, xai ἑδαπάνα τὸν λογισμὸν, πεῖθον vixdv ὦ 
πρὸς τὸν Osbv πόθῳ, xal παρασχευάζον λογἰζεσθαι, ὅτι 
ὁ Ἠδη παρασχὼν xal ὑπὲρ φύσιν ἀνθρωπίνην πατέρα 
γενέσθαι παρασχενάσας δυνήῄσεται xal voy τὰ ὑπερθν- 
νοντα τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν ἐργάσασθαι. "AXK ὃῃς 
pot λοιπὸν πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ πυρὸς τὴν ἔνδοθεν xx:1 
μιχρὸν ἑξαπτομένην χάµινον χαὶ φλέγουσαν τοῦ Our153 
τὴν φυχἠν. Εἶπε δὲ, φηδὶν, Ἱσαὰκ πρὸς Ἀδραᾶμ p? 
πατέρα αὐτοῦ' Πάτερ. 'Ixavbv τὸ ῥῆμα τῶν σπλἆτι 
νων αὐτῶν τοῦ δικαἰου καθάψασθαι. 'O δὲ slxe* Τί dc. 
céxror ; Πατέρα καλεῖς τὸν μετὰ μιχρὸν ἄκαιδα ἐσόμ:- 
vov, χἀγὼ τέχνον προσαγορεύω τὸν µε”) οὗ πολὺ ubera 
ἐπὶ τὸν βωμὸν ἀνιέναι, xai ὃν ταῖς οἰχείαις χερσὶ μὴν 
αφάζειν. Εἶτα ^ παῖς φησιν ᾿ Ἰδοὺ τὸ. sop ἐπιφέρυ 
χἀγὼ τὰ £U.la* ποῦ ἔστι «b θῦμα τὸ μέλλον posi 
σθαι; Ποῦ ἔστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς τὴν ὁλοκάρπωσυ: 
Ἐδννόει μοι ἐνταῦθα τοῦ δικαίου τὴν βάσανον᾽ σος 
ήνεγχε τὴν ἀχοῆν, πῶς ἴσχυσε ἀποχρίνασθαι τῷ πα. 
* Sail. et quidam ms«. δρα πῶς xal ἐν τῷ διαστήματι Boon. 
vite: τοῦ iméperer τὴν ἀρετὴν 6 Δεσπότης. Ἐννόησο 
ὑπέμενεν ἐν τρισὶ νυξὶν ὁ δίκαιος ἐκεῖνος, el caetera sime 


ien paulum i:verso ordine. 
b Quinque i99. μετ) οὐ πολὺ ἐπιθήσειν. 
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promissionis et postquam dixit : Ju ilo vocabitur tibi 
semen , et ille erit successor tuus : Post verba hec , 
tentabat Deus Abraham. Quid est, Tentabat ? Non quod 
ipse ignoraret, tentatione ilium probavit, sed ut εἰ ii 
qui tune erant, et qui ab eo tempore usque ad presens 
Inturi sunt, istud ipsum patriarche desiderium et 
ohedientiam in praeceptis dominicis prz se ferre di- 
scant, Et dizit, inquit, ad eum : Abraham , Abraham. 
AL ille dizit : Ecce ego. Quid sibi vult verbi duplica- 
tio * Magna benevolenti:: erga patriarcham argumen- 
(um est, et monsirabat ei vocatione ipsa, se magnum 
aliquid praecepturum esse. Ut igitur illum attentiorem 
redderet, vocationem geminabat , et dixit : Abraham, 
Abraham. Ille autem dixit : Ecce ego, 2. Et dizit : Ac- 
ἄρε filium tuum dilectum, quem dilexisti, Isaac, et vade 
in lerram. excelsam , et offer eum in holocaustum super 
unum moniwm, quem tibi dixero. Magnum pracepti 
pondus, et res humanam transcendens naturam. Ας- 
cipe Alium tuum dilectum , quem dilexisti , Isaac. Vide 
quomodo per verba ista majorem roguni succendit , 
et fornacem amoris, quo justus in Isaac affectus erat, 
veh^mentíus excitat. Accipe filiun tuum dilectum, quem 
dilexisti, 1sa«c. Unumquodque verbum per se suffice- 
rei ad sauciandam animam justi. Non enim simplicitr 
dixit, /saae , sed addidit, Filium tuum , quem przeter 
omnem exspectationem suscepisli, et in ipsa senectute 
habere potuisti, Dilectum, desiderabilem tnum, quem 
tam immodice diligis, lsaacum , quet successurum 
tibi exspectas, ex quo et semen Luum multipticandum 
promisi , et in tantum multiplicandum , ut stellarum 
multitudini et arence quz juxta litus maris est aduc- 
quetur. lllum ipsum Accipe, et vade in terram excelsam, 
et offer eum ibi in holocaustum super unum montium , 
quem tibi dicam. Admirari subit quomodo hzc ju:tus 
auribus ferre potuerit. lllum enim ipsum, inquit, tam 
desiderabilem tibi , offer mibi in bolocaustum super 
unum inontium. Quid igitur justus? Non turbatus est 
animo, non confusus est mente, non consilio destitu- 
tus est ad tam stupendum praceptum, non cogitabat, 
non ratiocinabatur secum : Quid hoc est? qui mibi 
prrier omnem exspectationem prolem largitus est, 
qui propter benignitatem suam emorteam Sarra vul- 
vam generationi idoneam fecit, nunc postquam abla- 
«tatus est filius et crevit, et in flore zetatis est, hune 
occidi et in bolocaustum offerri proeipit : qui paulo 
antea. dixit, {1 ipso vocabitur tibi semen, nunc conura- 
ria prxcipit. Et quoinodo implebuntur, quie ab co 
sunt promissa ? Quo paeto enim fieri potest, ut radice 
exsecta rani pullulent , vel succisa arbore (ructus 
p'oveniant , vel fonte arcfacto fluvii scaturiant ? Se- 
rundum hominis rationem talia fleri non est possibile; 
Deo autem volente fieri possunt omuia. 

2. Caeterum horum nihil cogitavit secum justus ille, 
sed sicut gratus famulus, omisea omni ratione bumana, 
unam tantum rem curabat, ut imperata opere imple- 
ret : οἱ quasi factus ab humana natura alienus , et 
postponendam ducens divinis pr:ceptis omnein affe- 
ctionem et dilectionem , ad iinplenda Dei jussa festi- 
navit, 3. Et cum aurrexisset , inquit, Abraham mane, 
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siravit asinam suam. Accepit autem. secum duos servos 
ei lsaac. filium suum : et. sciasis lignis in holocaustum 
cum surrezisset , profectus est, et venit in locum ; quem 
dizit ei Deus , die tertio. Vide clementem Dominam , 
quomodo et intervallo loci justi probavit virtetemn. 
Cogita autem quid probabile sit triduo illo sustinuisse 
ju-tuun ! secum reputantem eibi przeceptum esse , ut 
suis manibus tam dilectum filium occideret, neque rem 
ulli communicaret el detegere ; et ohstupesce pium 
religiosumque ac predentem ipsius animum. Quia 
enim sciebat magnitudinem praep, nemini prersus 
hoe siguificavit, neque pueris, neque ipei Isaac : sed 
solus secum agonem illum deeertabat , et qnasi ada- 
mas quidam manebat invictus, robur cogitationum 
tantum exhibens , et nop multa eaueatue, magno eum 
desiderio obtemperabat nutui divino. Et postquam ad 
locum illum pervenit , 4. Sublatis , inquit , Abraham 
oculis suis vidit locum a longe, 5. el dixit. servis ewis: 
Sedete hic eum asina. Vide et hic justi magnam pru- 
dentiam : eliam servis vult esse oecultus , per omnia 
declaraus se cum ferventi alacritate et intento deside- 
rio implere velle quod Deo probabatar. Nam quia scie- 
bat novuin et inouditum esse id quod ab ipso facien- 
dum erat, neque ab ullo umquam tale quiddam factum 
fuisse autea , rem servis occultat, Et relictis eis cum 
asina, inquit : 5. lic exspeclate : ego enim et puer am- 
bulabimus usque illuc, εἰ cum adoraverimus, reveriemur 
ad vos ignorans futurum esse id quod dicebat , sed 
prophetavit quidem , ignorans tameu fortassis. Dice- 
bat autem hiec servis , forte ut imponeret eis , el fa- 
ceret ut ibi manentes non sequerentur : ac deinceps 
cum puero erat patriarcha. 6. Accepit autem Abraham 
ligna holocausti, et imposuit Isaac filio suo. Tulit quo- 
que in manibus ignem et gladium, et perrexerunt duo illi 
simul. O anima» fortitudinem ! o spiritus soliditatem ! 
Et imposuit, inquit, 1saac ligna holocausti : ipse autem 
gladium et ignem accepit, et iverunt ambo simul. 
Qualibus oculis spectabat puerum ligna afferentem , 
super quz non multo post illum immolaturus * erat ? 
quomodo manus ferre potuit ignem et gladium ? Et 
manus quidem ferebat ignem sensibilem, ignis autem 
interior accendebat ipsius mentem , et rationem ab- 
sumebat, persuadebatque ut amore in Deum vinceret, 
ei banc cogitationem immittebat, eam, qui jam eupra 
humanam naturam se fecerat esse patrem, iterum posse 


et nunc qux humanam transgrediuntur rationem ope- 


rari. Caeterum vide, obseero, deinceps aute sensibilem 
illum ignem, ineendium internum , quod paulatim 
exardescebat , et justi mentem inflammabat. 7. Dixit 
autem, inquit, 1saac ad Abraham patrem suum : Paler. 
Sufficiehat hoc verbum ad lancinanda justi hujus 
viscera. ?lle autem dizit : Quid est, fili ? Patrem vo- 
€2*, paulo post futurum orbum : et ego filium appello, 
qui non multo post super altare ascensurus est, meis 
occidendus manibus. Deinde puer inquit : Ecce ignem 
affers , et ego ligna: ubi est hostia immolanda ? Ubi 


* savil. et quidam Mss. : Cogila enim quanta perpessus 
sit justus ille intra tres noctes. . 
$ Quinque Ms&., ümpositurus, pro, immolaturus, 
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esi ονίε ad holecanstum ? Considera, obsecro, hic justi 
viri eruciatum, quomodo tulit auribus, quomodo potait 
respondere puero, quomodo non est confusus mente, 
quomedo ülio eccultare potuit id quod futurum erat : 
red imquit generoso spiritu et forti anima : δ. Deus 
videbit sibimetipsi ovem ad holocaustum, fili.Vide etinm 
hic quo pacto ignarus insinuat iterum quod fuimrum 
erat. Videbatur euim per responsum [sanc decej isse, 
sed illi quidem verbis interim persuasit : ipse autem 
majerem gravioremque dolorem pertulit, verba in 
anima versans, ei cogitans pueri clegan'iam externam, 
internamque pulchritudinem , obedientiam , gratiam, 
:»latis florero. 9. Cumque irent ambo, venerunt ad lo- 
cum de quo dizit ei Deus. Nenerum, inquit, ad montem 
exeelsum , quem scilicet ci Dominus indicarat : £t 
edificavit ibi Abrakam altare. erum obstupesco justi 
fertitudinem , quomodo potuerit exstruere altare , 
quomode valwerit, quomodo non defecerit yr au- 
gustia, sed ei aKare aedilicaverit, et imposnerit ligna. 
Ei ligatum filium suum. [suec imposuit. s«yer aliare. 
40. Et extendit Abraham manum: euam , uL acciperet 
gludium, et occideret Álium suum, 


9. Abrahami [ortitwlo et Isaaci obsequentia, — Ne 
leviter. prietereurrainus , dilecti, qu;e dicia sunt: sed 
consideremus quomodo non avolarit a corpore anima, 
quomodo potuerit suis manibus colligare, et lignis im- 
ponere tam dilectum , tam ausbilem unigenitum. Et 
eztendit , inquit, Abraham manum suam ,. ut ar.ipe- 
rel gladium ad occidendum filium suum. O religiosam 
aniinam! o fortem mentem! ο ingeitem. amorem! o 
rationem vincentem humanam vastoram! — Accepit , 
inquit , gladium , ut occideret filium suum. Utrum magis 
admirer et obstupescam , fortemne spiritum patriare 
ch:, an pueri obedientiam? quod neque reclucta us 
est , neque factum αρτο talit, sed cessit et olrempe- 
ravit iis qux a patre facta sunt, et sicut agnus cum 
silentio super altare accubait , exspectans patris dex- 
teram ? Verum ubi iffa pia mens *ua omnia consum« 
mavit et nihil intermisit * ostendens bonus Doninus, 
8e non occidi puerum, sed potius justi v.rtutem. de- 
tegi volentem , hiec imperasse : coronato justo ob vo- 
luntatem $uam, et accepta consummata hostia ex 
v.ente patriarehie , nune suam declarat benignitatem. 
11. Et vocavit eum , inquit, angelus Domini de calo, 
dixitque, Abraham, Abraham. Nam quia videbat justom 
jam accinctum et paratum ad. immolztionem, et vo- 
lentem implere mandatnm Domini, idcirco vocat eum 
de cxlo, et dicit: Abraham, Abraham. Bene et hic 
geninatione usus est, ut superaret impetum justi , et 
quasi per vocem detineretur justi dextera, jam ten- 
dens ad pueri cedem. Et dixit : Bece ego. 12. Et dixit: 
Ne injicias manum tuam in. puerum, neque. [arias illi 
quidquam. Nunc enim cognovi quia times Deum tu, οἱ 
non pepercisti filio tuo dilecto pro; ter me. Ne injicias, 
iuquit, manum tuam in puerum. Non hoe praecepi ut 
epus perficiatur , neque volo nt occidatar fiios (ας : 
sed ut obedientia tua manifesta sit omnibus. lgitur ne 
feceris ei quidquam. Contentus sum voluntate tua, et 
ex liac te curono ct predico. Nune enim cognosi quia 
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times Deum tu. Vide quomodo humiliter se nostre ἵυ- | 


firmitati hoc verbo attemperat. Quid igitur? ignorabat- 
ue ante boc justi virtutem, et nunc cognovit omnium 
Dominus ? Non hoc, inquit, significat , quod nune ipse 


cognoverit. Sed quid dicere vult ? Nunc, inquit , otmni- 
bus declarasti, quoniodo sincero timore Deum colas. 


Nam ego noveram famulum meum : qu:xe autem nunc 
a te facta sunt doctrin:: materia sunt tam przsentibus 
quam futuris. Notum enim fecisti nunc omnibas te !i- 
mere Deum , et curare ut mandata ejus opere impleas - 
Et non pepercieti filio two dilecio propter me » illi qui tam 
dilectus est, quem tam ardenter Amas, non peper- 


citi propter me , propter mandatum et jussum meuwn: 
sed prattulisii mandatum meum filio tuo. Proinde et - 


flliom tuum accipe. Propter hoc enim pollicitus sui 
fore ut semen tuum extenderetur : redimitus ergo obe- 
dienti tux corona , abi, Ego enim voluntatem cor.- 
nare soleo, et propter mentem przmia largiri. Opere 


enim imp'eri par est ea qux a te dieta sunt. et servis. 


tuis et Isaac : illis enim promisisti, Cum αάογαοι ri- 
suis, redibimus : ecce hoc nunc erit; et pucro. - 
gante, Ubi ovis est ad holocaustum ? Deus videbit. sibi- 
suetipsi ovem αά holocaustum , dixisti. Ecce. cum re- 
spexeris , inquit , oculis, vide predictam à te. ovem, 


quam scilicet pro puero sacrilicsbis. 15. Ut resperit- 
autem oculis vidit : οἱ ecce aries unus detinebatur  corni- 


bus in arbusto Sabec. Et ivit Abraham, et oeceyit. arie- 
tem , εἰ obtulit ilum in holocaustum pro 1saac filio svo- 
Vidi religiosam team mentem, inquit, ecce. id quod 
prius dixisti puero, hoe tibi preeparavi. Et ecceyit, 
inquit, er obtulit in holocaustum pro τάδε filio sao. 
Vidis;i Dei clementiam? Et sacrificium consummatum 
est, et patriarelia. religiosam. suam mentem. decla- 
ravit, οἱ 4 voluntate coronam reportavit: ei. Isaac 
accepto , rediit cum innumeris cerenis. 

Sacrificium Abraha figura crucis. — Wc autem 
omnia figura fuerunt crucis. Propterea οἱ Chrisis 
Jud:is dicebat : Abraham pater vester exsultarit , wi 
videret diem meum ; et vidit, οἱ gavisus. est (Juan 8. 
56). Quomodo vidM, qui tot annis piecessit ? Per 
(iguram, per umbram. Sicut enim hic ovis oblata ext 
pro Isaae, ita et rationalis agnus obl.itusest pro munda. 
Oportebat enim in embra deseribi et przesignari autea 
veritatem. Vide namque, obsecro, carissime, quo- 
modo omnia per umbram prefigurata sunt : un geni- 
tus illic, et unigenitus hic (a); dilectus illie ἅ 
germanus, dilectus et hic ac germanus. Hic eui& 
est Filius meus. dilectus , in quo mihi bene compleri 
(Matth. 5. 11). Α paire ille in. holocaustum. ος 
rebatur, et hunc Pater tradidit. Et Ίο clanot 
Paulus dicens : Qui proprio Filio suo won peperci, 
sed pro nobis omnibus tradidi sium : quomodo na 
et cum illo omnia nobis daturus est (Rom. 8. 52) 1 lluc- 
uswe umbra; postea rerum veritas longe excellen- 
tior monstratur. Aguus enim hie rationalis pro tota 
mundo oblatas ext, totum orbem terrarum purifice 


(a) Huic loco conferatur oratio de beato Abraliamo, sa- 
pra lom. ΙΙ, qux hornilia in multis huic nostra affinis de- 
prelendetur. 
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vuoz οὗ συνεχύδη, πῶς ἤνεγχε παμιεύσασθαι, καὶ μὴ 
κατάδηλον ποιῆσαι τῷ παιδὶ τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ἀλλά 
φησι γενναίῳ φρονήµατι καὶ ἀνδρείᾳ τῇ duy 'O θεὸς 
ὄψ-οται dave πρόδατον εἰς ὀοχάρπωσυ», céxvov. 
"Opa xal ἐνταῦθα πῶς οὐκ εἰδὼς πάλιν μηγύει τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι. Ἔδυξε γὰρ διὰ τῆς ἀποχρίσεως παραλογίζε- 
σθπι τὸν Ἰσαὰκ, ἀλλ' ἐχεῖνον μὲν διὰ τῶν ῥημάτων πρὸς 
τὸ παρὸν ἔπεισεν, αὐτὸς δὲ μείζονα τὴν ὀδύνην xai ἐπι- 
τεταμένην ὑπέμενε, τὰ ῥήματα αὐτὰ Δτρέφων ἐν τῇ 
διανοίᾳ, xal ὀννοῶν τοῦ παιδὸς τὴν εὐμορφίαν τὴν ἔξω- 
δεν, τῆς Ψψυχῆς τὸ χάλλος, τὸ TOf viov, τὸ ἑπέραστον, 
αὐτὸ τῆς ἠλικίας τὸ ἄνθος. Πορευθέντες δὲ ἁμφότεροι 
ᾧ.10ον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. Παρ- 
εγένοντο, φησὶν, ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ὑψηλὸν, ὅπερ αὐτῷ ὁ θεὸς 
ἐγνώρισε' Kul ᾠχοδόμησεν ἐχεῖ ᾿Αδραὰμ θυσιαστή- 
prov. Πάλιν ἐκπλήττομαι τοῦ δικαίου τὴν ἀνδρείαν, πῶς 
Ἰδυνήθη τὸ θυσιαστήριον οἰχοδομῆσαι, πῶς ἴσχυσε, πῶξ 
οὗ διελύθη ὑπὸ τῆς ἀγωνίας. ἸΑλλὰ xal τὸ θυσιαστή- 
pov ᾠχοδόμησε, χαὶ Σπέθηχε τὰ ξύλα. Καὶ συµποδί- 
σας 'lcaàx τὸν. viór αὐτοῦ, ἐπέθηχεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἐυσιαστήριον. Καὶ ἐξέτεινεν Ἀδραὰμ τὴ» χεῖρα αὐ- 
coU, Ja6sir civ µέχαιραν, σῳάξαι τὸν' υἱὸν αὐτοῦ. 
Y Mh ἁπλῶς παραδράµωµεν, ἀγαπητοὶ, τὰ εἰρη- 
μένα, ἀλλ ἐννοήσωμεν πῶς οὐχ ἀπέπτη τοῦ σώματος 
ἡ φυχη, πῶς ἤνεγχε ταῖς οἰκείαις χερσὶ συµποδίσαι,͵ xal 
τοῖς ξύλοις ἐπιθεῖναι τὸν ἀγαπητὸν, τὸν ἑπέραστον, 
τὸν.μονογενῆ: Καὶ ἐξέτειγε, φησὶν, ᾽Αδραὰμ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, Ja6eiv tl µάχαιραν, σφάξαι εὐν υἱὸν αὐτοῦ. 
Ὢ φιλοθέου φυχῆς! ὢ γνώμης ἀνδρείας ! ὢ πόθου ὀπυτε- 
ταμένον! (b λογισμοῦ νικῶντος ἀνθρωπίνην φύσιν! "E- 
4a62, φησὶ, τὴν udxaipar, σφάξαι εὐν υἱὸν αὐτοῦ. 
Tiva θαυµάσω xai ἐχπλαῶ: [ 471] τοῦ πατριάρχου τὸ 
ἀνδρεῖον φρόνημα, fj τοῦ παιδὸς την ὑπαχοήν; ὅτι οὐκ 
ἁπτεσκίρτησεν, οὐδὲ ἑδυσχέρανε πρὸς τὸ γινόµενον, ἀλλ 
ἐπείθετο xal εἶκε τοῖς ὑπὸ τοῦ πατρὸς Υινοµένοις, καὶ 
καθάπερ ἀρνίον μεθ) ἡσυχίας τῷ βωμῷ ἐπέχειτο, ἀνα- 
tM «v τοῦ πατρὸς τὴν δεξιάν; Αλλ' ἐπειδὴ τὰ τῆς γνώ- 
une ἅπαντα ἀπηρτίσθη, καὶ οὐδὲν λοιπὸν ἑνέλιπε, δει- 
χνὺς ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ὅτι οὗ σραγῆναι τὸν παῖδα 
βουλόμενος ταῦτα ἐπέταξεν, ἀλλὰ τοῦ δικαίου θέλων 
ἐκκαλύγαι τὴν ἀρετὴν ἀπὸ τῆς γνώµης στεφανώσας τὸν 
δίχαιον, καὶ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως, τοῦ πατριάρχου τὴν 
ἀπηρτισιμένην θυσίαν δεξάµενος λοιπὸν τὴν οἰχείαν 
ἐπιδείχνυται φιλαγθρωπίαν. Καὶ ἐκάεσεν αὐτὸν, φη- 
siv, ἄγγείος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν - 
᾿Αδραὰμ., Ἀδραάμ. Ἐπειδ γὰρ ἑώρα συντεταµέ- 
vov τὸν δίκαιον, καὶ ἔτοιμον ὄντα πρὸς τὴν σφαγὴν, 
καὶ τὸ ἐπέταγμα πληρῶσαι βουλόμενον, διὰ τοῦτο χαλεῖ 
αὐτὸν ix τοῦ οὐρανοῦ, xal φηαιν, ᾿Αδραὰμ, Ἀδραάμ. 
Καλὼς xal ἐνταῦθα τῷ διπλασιασμῷ ἐχρήσατο, ἵνα 
περιγένηται τῆς ὁρμῆς τοῦ διχαἰου, xal μονονουχὶ διὰ 
τῆς φωνῆς χατάσχῃ τοῦ πατριάρχου τὴν δεξιὰν ἑπει- 
[ομένην πρὺς τὴν τοῦ παιδὺς σφαγἠν. Καὶ εἶπον: Ιδού 
γώ. Καὶ εἶπα' Mà ἐπιδάλῃς thv xeipá σου ἐπὶ τὸ 
εαιδάριον, μηδὲ πομήσηςο αὐτῷ μηδέν. Αν yàp 
ων δει φοδῇ τὸν θεὺὸν οὐ͵ καὶ οὐκ ἐφθίσω τοῦ vio) 
"ου τοῦ ἀγαπητοῦ δὲ ἐμέ. — Mi ἐαιδά.ῃς, φησὶ, 
^Y χεῖρᾶ σου ἐπ] tó παιδἀριον. O0 τὸ ἔργόν γενέσθαι 
ουλόμενος τοῦτο ἐπέταξα, οὐδὲ σφαγῆναι θέλων τὸν 
ταἴδα τὸν σὺν, ἀλλὰ τὴν ὑπακοὴν τὴν σ]ν ἅπασι χατάδηλον 
οιῆσαι. Mh τοίνυν ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν : ἀρχοῦμαι 
Xp τῇ γνώμµῃ τῇ af. χαὶ ἐντεῦθεν στεφανῶ xal άναχη- 
ὕττω σε. Νῦν γὰρ ἔγνων δει φοθῇ ay τὸν θιόν. "Opa 


Ῥλπταοι. Gn. LIV. 
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λάξεως συγχατάδασιν. Τί οὖν ; πρὸ τούτου Ἀγνόει τοῦ 
δικαίου τὴν Δρετὴν, xal νῦν ἔγνω ὁ τῶν Gov Δεσπότης ; 
Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι αὑτὺς νῦν ἔγνω. ᾽Αλλὰ εἰ; Nov, 

φησὶν, ἅπασιν ἐγνώρισας, ὅπως εἰλικρινῆ τὸν φόδον 
ἔχεις τὸν πρὸς τὸν θεόν. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἔδειν τὸν ἐμὸν 
Ὀεράποντα τὰ δὲ νῦν παρὰ co) γευόµενα τοῖς τε νῦν 
οὖσι, ταῖς τε μετὰ ταῦτα γενεαῖς διδασχαλίας ὑπόθεσις 
Ὑενήσεται. ᾿Ἐγνώρισας γὰρ νῦν ἅπασιν ὅπως φοδῇ τὸν 
Θεὸν, καὶ τὰ προσταττόµενα εἰς ἔργον ἀγαγεῖν σπεύ- 
δεις ' Καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ vov τοῦ ἁγαπητοῦ 
δι) ἐμά * τοῦ σφόδρα σοι περιποθήτου xoi γνησίως ὑπὸ 
σοῦ ἀγαπωμένου οὐκ ἐφείσω δι’ ἐμὲ, διὰ τὸ πρόσταγμα 
τὸ ἐμὸν, διὰ τὸ ἑπίταγμα τὸ παρ’ ἐμοῦ * ἀλλὰ προετί- 
µησας τὸ παρ᾽ ἐμοῦ χελευσθὲν τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ. Διὰ 
τοῦτο xa τὸν παῖδα δέχου τὸν σόν. Διὰ τοῦτο yáp σοι 
ἐπηγγειλάμην τὸ σπέρµα τὸ σὺν ὀχταθήσεσθαι * χαὶ τὸν 
ἐπὶ τῇ ὑπακοῇ στέφανον ἀναδησάμενος ἄπιθι. Ἐγὼ γὰρ 
την προαίρεσιν οἶδα στεφανοῦν, καὶ Δπὸ τῆς γνώμης 
τὰ βραδεῖα παρἑχειν. El ἔργον γὰρ ἐχδῆναι προσήῄχει 
τὰ παρὰ σοῦ ῥηθέντα xo τοῖς παιαὶ τοῖς σοῖς xai τῷ 
Ἰσαάκ * ἐχείνοις γὰρ ἐπηγγείλω, ὅτι Πρόοσχυν ήσαντες 
ἀναστρέγψομεν * χαὶ τοῦτο Ίδη ἔσται» xai τῷ παιδὶ 
πυθομένψ, Ποῦ ἔστι τὸ πρόδατον. τὸ εἰς dAoxápstocur ; 
Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ ἁπρόδατον εἰς ὁλοκάρπωσο», 
εἶπας. Ἰδοὺ οὖν ἀναθλέψας [478] τοῖς ὀφθαλμοῖς σου 
ὅρα τὸ προῤῥηθὲν παρὰ σοῦ πρόδατον, ὅπερ ἀνιὶ τοῦ 
ma, ὁλοχαρπώσεις. ΑἈγαδ.έψας δὲ τοῖς ὀφθα.1μοῖς 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ κριὸς slc κατεχόµενος τῶν κεράτων 
àv φυτῷ Σαδἐκ. Καὶ ἑπορεύθη ᾿Αδραὰμ, καὶ ἔλαδε 
τὸν κριὸν, xal ἀν ήνεγχεν αὐτὸν εἰς ὁ,οκάρπωσιν 
ἀντὶ "Icaáx τοῦ vloU αὐτοῦ. Εἶδόν σου, φησὶ, τῆς γνώ- 
µης τὸ φιλόθεον, ἰδοὺ ὅπερ προλαθὼν εἶπες τῷ παιδὶ, τοῦτό 
601 παβεσχεύασα. Kal ἐ.λαδε,καὶ ἂν ἡνεγκεν εἰς ὁ ]οκάρ- 
πωσιν rcl Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Εἶδες Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν ; Καὶ fj θυσία ἀπηρτίσθη, καὶ ὁ πατριάρχης τὸ 
φιλόθεον αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐπεδείξατο, xal ἆπο τῆς 
προαιρέσεως τὸν στέφανον ἑπομίσατο, xal τὸν Ἰσαὰκ 
λαθὼν ἐἑπάνεισι μετὰ µυρίων στεφάνων. Ταῦτα δὲ πάντα 
τύπος ἐγίνετο τοῦ σταυροῦ. Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς 
τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ' ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠνα.- 
Jidcazo, ἵνα làn τὴν ἡμέραν τὴν ἑμήν' καὶ εἶδε, 
καὶ ἐἑχώρη. Ὠῶς εἶδεν ὁ πρὸ τοσούτων γεγενηµένος 
χρόνων; Διά νοῦ τύπου, διὰ τῆς σχιᾶς, Καθάπερ γὰρ 
ἐνταῦθα τὸ πρόδατον προσηνέχθη ἀντὶ τοῦ Ἰσαὰκ, 
οὕτως ὁ λογιχὸς ἁμνὸς τροσηνέχθη ὑπὲρ τῆς οἰχουμέ. 
γης. Ἔδει Ὑὰρ iv τῇ σχιᾷ προδιαγραφῆναι τὴν ἀλήθειαν. 
Ὄρα pot γὰρ. ἀγαπητὲ, πῶς ἅπαντα διὰ τῆς σχιᾶς 
προετυποῦτο * μονογενὴς ἐχεῖ, καὶ μονογενῆς iv- 
ταῦθα’ ἀγαπητὸς ἐχεῖ xai Ὑνήσιο, ἀγαπητὸς 
xat ἐνταῦθα καὶ γνήσιος. Οὗτος yáp ἐστι ὁ Yióe 
pov ὁ ἁγαπητὸς, φησὶν, ἐν d ηὐδόχησα. Ὑπὸ τοῦ 
πατρὺς ἐχεῖνος εἰς ὁλοκαύτωσιν ἀνεφέρετο, xal τοῦτον 
ὁ Πατήρ ἐξέδωχε. Ko Bod Παῦλος λέγων "Oc Ία τοῦ 
ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσαεο, 4.) ὑπὲρ ἡμῶν πάντων 


"παρέδωκεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ cà πάντα 


ἡμῖν χαρίσεται; Μέχρι τούτου ἡ σχιὰ * λοιπὸν δὲ εῶν 

πραγμάτων fj ἀλήθεια πολὺ τὸ ὑπερέχον ἐπιδείχνυται. 

'U γὰρ ἀἁμνὸς οὗτος ὁ λογικὸς ὑπὲρ ἁπάσης τῆς oixou- 

µένης προσεφέρετο, οὗτος τὴν οἰχουμένην ἅπαθαν il» 

εκάρηρεν * οὗτος τοὺς ἀνβρώπους τῆς πλάνης λλευθέρωσε, 
b 
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xa πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑπανήγαγεν ' οὗτος τὴν γῆν οὗ - 
ρανὺν ἐποίησεν, o) τῶν στοιχείων ἐναλλάξας τὴν φύσιν, 
ἀλλὰ τὴν Ev τοῖς οὐρανοῖς πολιτείαν εἰς τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώ- 
πονς µεταστήσας. Διὰ τούτου πᾶσα fj τῶν δαιμόνων θερα- 
πεία λέλυται διὰ τούτου οὐκ ἔτι λίθοις xaX ξύλοις προσ- 
πυνοῦσιν ἄνθρωποι, οὐδὲ οἱ λόγῳ τετιµημµένοι τοῖς àvat- 
σθήτοις ὑποχύπτουσιν, ἀλλὰ πᾶσα ἀπελήλαται dj πλάνη, 
χαὶ τὸ τῆς ἁληθείας φῶς τὴν οἰχουμένην χατηύγασεν. 

ὃ. Εἶδες τῆς ἀληθείας τὴν ὑπεροχήν ; εἶδες τί μὲν ἡ 
σχιὰ, τί δὲ ἡ ἀλήθεια; Καὶ ἐκά.εσα, φησὶν, ᾿Αόραὰμ 
tó ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Κύριος εἶδεν ἵνα εἷ- 
πωσι σήμερον, "Ev τῷ ὄρει Κύριος ὤφθη. "Opa τοῦ 
δικαίου τὴν φιλόθεον γνώµην, πῶς ἑκάστοτε ὁχ τῶν 
συµόδαινόντων τὰς προσηχορίας τοῖς τόποις ἐπιτίθησι. 
Τὴν γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ γενοµένην ἐπίσχεφιν 8 βουλόµε- 
νος, Χχαθάπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ., ἑναποθέσθαι τῷ τόπῳ διὰ 
τῆς προσηχορίας,φησὶ, Καὶ ἑχά.1εσετὸ ὄνομα τοῦ τόπου, 
Κύριος εἶδεν. Ἠρχει μὲν οὖν πρὸς ἀμοιδὴν τῷ διχαίῳ 
καὶ τὸ ζὤῶντα ἐπαναγαγεῖν τὺν "Icax, xat τὸ ἀξιωθῆναι 
τοῦ ἐγχωμίου τοῦ μεγάλου, τοῦ, [479] Νὺν ἔγνων ὅτι 
φοδῇ τὸνθε.ν σύ’ ἀλλ'ὁ φιλότιμος ταῖς δωρεαῖς ἀεὶ νικῶν 
καὶ ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἔννοιαν τὴν ἡμετέραν, ἐπιδαψι- 
λεύεται χαὶ νῦν τοῦ ὃ.καίου τὴν γνώµην, xat ἀμειθόμενός b 
Φησι πάλιν πρὸς αὐτόν Καὶ ἑχά.εσεν ἄγγε.ῖος Κυρίον 
τὸν ᾿Αόραὰμ δεύτερον àx τοῦ οὐραν οὔ, Aérur * Kac' 
ἑμαυτοῦ ὤμοσα, «Ίέγει Κύριος, οὗ εἴγεκεν ἐποίησσς 
τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ἁγαπητοῦὺ δι ἐμὲ, ἡ μὴν εὐ.-λογῶν εὐογήσω σε, 
xal π.ληθύνων π.ηθυνῶ τὸ σπέρμα σου, ὡς 
τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς thv ἄμμον τὴν 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαΛάσσης, xal χ.ηρογομήσει τὸ 
σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν ὑπεγαντίω», καὶ évev- 
ἁφογηθήσονται àv τῷ caépuacl σου πάντα τὰ ἔθνη 
τῆς γῆς, ἀνθ ὧν ὑπήκονσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. Ἐπειδὴ 
ἑπλήρωσας, qnot, τὸ ἐπίταγμα τὸ ἐμὸν, καὶ τὴν οἰχείαν 
ὑπαχοὴν διὰ πάντων ἐπεδείξω, διὰ τοῦτο ἄχουε, ὅτι 
Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, «Ἰέγει Κύριος. "Opa θεοῦ συγχα- 
τάθασιν' Κατ ἐμαυτοῦ, φησὶν, ὤμοσα, ἵνα θαῤῥεϊν 
ἔχῃς, ὅτι πάντως ἔσται τὰ map! ἐμοῦ εἰρημένα. Ἐπειδὴ 
γὰρ οἱ ἄνθρωποι, ἐπὰν 8t ὄρχον ἐπιθῶσι τοῖς ἐπαγγελ- 
θεῖσι, τότε ὡς βεθαίαν τὴν ὑπόσχεσιν δεξάµενοι. οὕτω 
διάχεινται οἱ τὴν ἑπαγγελίαν ἐσχηχότες ΄ διὰ τοῦτο xal 
ó Δεσπότης tfj ἀνθρωπίνῃ συνηθείᾳ χρησάµενός qua: 
Κατ’ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, οὗ εἴγεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, καὶ οὑκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγααμτοῦ 
δι ἀμέ. Σχόπει pot φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Οὐκ 
ἐφθίσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἁγαπητοῦ δι ἐμἀά. Καὶ μὴν 
ζῶντα αὑτὸν ἑπανάχει. Mh τὸ τέλος ἴδῃς, ἀγαπητὲ, 
ἀλλὰ τὴν γνώμην μάθε, μεθ᾽ ἧς ἀσυλλογίστως τὰ προσ- 
ταττόµενα ἐπλήρου. Όσον γὰρ εἰς προαίρεσιν, Ίμαξε 
τὴν δεξιὰν ὁ πατριάρχης, χαὶ κατὰ τῆς δέῤῥας τοῦ παι- 
Qs; ἐπαφῆχε τὸ ξίφος, xal ἀπηρτισμένην ἀπειργάσατο 
τὴν θυσίαν * δι’ ὃ καὶ ὁ Δεσπότης, ὡς εἰς ἔργον τῆς θυ- 
σίας ἑνεχθείσης, οὕτω τὸν ἔπαινον τοῦ δικαίου συντίθησι, 
xal φησιν, ὅτι Οὐκ ἐφείσω τοῦ vlov σου tov ἀγαπη- 
τοῦ OU ἐμέ. Zo μὲν οὐχ ἑφείσω διὰ τὸ ἐμὸν πρόσταγμα. 
ἐγὼ δὲ ἐφεισάμην διὰ τὴν σὴν ὑπακοήν. Ἔνεχεν οὖν 


τῆς ὑπαχοῆς ταύτης ἀμειθόμενός σε, Εὐ.]ογήσω σε, . 


καὶ π.ηθύνων π.ἱηθυνῶ σε. "Opa εὐλογίας ἐπίτασιν, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐπὶ πλέον πληθυνῶῷ τὸ σπέρµα σου. Οὗτος γὰρ 


ἃ Quinque mss. ἐπισχοπήν. 

P Καὶ ἀμειθόμενος potest. bic duplici modo intelilgi, ef vi- 
εἰδείπι allequens, vel el respondens, quo sensu usurpatur ha«c 
vox siepissime, vel explicari polest, el vicissim remunerans, 
sive el munera pro muneribus reddens, et hoc posteriori modo 
puo bie inLefi gendum esse, 
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ὁ τῇ Twp σου σφαχιασθεὶς, οὕτως εἰς πληθος ἔχτει- 
νόµενον ἔξει τὸ απέρµα, ὡς τοῖς ἄστροις mat τῇ ἅμμῳ 
παρισωθῆναι, Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐγευλογηθῆναι ἐν 
τῷ σπἑρματίσον, ἀνθ) ὧν ὑπήχουσας τῆς ἑμῆς go- 
νης. Ταῦτα δέ σοι, φησὶν, ἅπαντα ἔσται διὰ την πολλῖν 
ὑπαχοίν. 'Apa τῶν µυρίων ἡμῖν ἀγαθῶν πρόξενον» 
γίνεται τὸ ὑπαχούειν τῷ Δεσπότῃ. xal πείθεσθαι αὐτοῦ 
τοῖς προστάγµασι, xal ὁμοίως τῷ πατριάρχῃ τούτῳ μὴ 
περιεργάζεσθαι τὰ παρ αὐτοῦ ἐπιταττόμενα * ἀλλὰ 
χαθάπερ εὐγνώμονας οἰχέτας πληροῦν τὰ διατεταγμένα, 
xal «bv ὑπὲρ τούτων λόγον παραχωρεῖν τῷ Δεσπότη; 
Ἐὰν οὖν οὕτω παιδεύσωµεν ἑαντοὺς, δυνησόμεθα xal 
τὴν αὐτὴν ὑπαχοὴν τῷ διχαίῳ ἐπιδείξασθαι, xat τῶν 
αὐτῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν. Πῶς δὲ ὑπαχούσομεν; Ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διὰ τῶν ἔργων [480] πλγρώσωμεν. 
Οὐ γὰρ οἱ ἁχροαταὶ, φησὶ, τοῦ νόµου δικαιωθήσονται, 
ἁ 11) οἱ ποιηταἰ. Τί γὰρ ὄφελος, ἐὰν χαθ᾽ ἑχάστην μὲν 
ἀχούωμεν, ἀμελῶμεν δὲ τῆς τούτων ἐργασίας; Διὸ παρα- 
χαλῶ, ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτῶν τῶν ἔργων σπεύσωμµεν΄ 
οὐδὲ γὰρ ἄλλως σωθῆναι δυνατόν * ἵνα xat τὰ ἡμαρττ- 
μένα ἀπονιψώμεθα, xal τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου 
φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, χάριτι xa οἰχτιρμοῖς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ f δόξ., 
ἅμα τῷ ἁγίῳ xaX ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA ΜΗ’. 
᾽Απεκχρίθησαν δὲ οἱ viol τοῦ Χὲτ πρὸς Ἀδραὰμ, xal 
εἶπαν: Βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡμί', ἐν τοῖς 
ἐκ λεχτοῖς µμ»ημείοις ἡμῶν 0dyror τὸν γεκρόν σου. 
Εἴδετε χθὲς, ἀγαπητοὶ, τοῦ πατριάρχου τὴν ἀνδρείαν 
εἴδετε φυχὴν ἁδάμαντος στεῤῥοτέραν, πῶς, τὸ Έχον εἰς 
αὐτὸν, διὰ τὸν περὶ τὸν Θεὺν πόθον ἱερεὺς τοῦ vadit; 
ἐγένετο, χαὶ τῇ μὲν γνώµῃ Ίμαξε thv δεξιἀν, xai τὸ 
ἱερεῖον προσήνεγχε * διὰ δὲ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν σῶον καὶ ὑγιῃ τὸν παῖδα λαδὼν ἑπανίς", 
xai ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἀνεχηρύττετο ὁ πατρ'ἀρχτς 
καὶ τὸν στέφανον λαμπρὸν ἀνεδήσατο, xal τοῦτον civ 
τελευταῖον ἁγῶνα Ἱγωνίσατο, καὶ διὰ πάντων τὸ φιλό- 
θεον αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐπεδείξατο. Ἴδωμεν 4 χαὶ afjuc- 
pov τοῦ διχαίου τούτου τὸ φιλόστοργον, ὅσην ποιεῖται 
τοῦ παιδὸς τὴν κηδεµονίαν. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ tb. ἀτὸ 
τῆς θυσίας ταύτης ἐπανελθεῖν τῆς καινῆς xai παραδόζωυ 
διεδέξατο αὐτὸν τῆς Σάῤῥας τὸ πένθος, αἰτίσας παρὰ 
τῶν υἱῶν Χὲτ χτῆσιν τάφου, xal πριάµενος τὸν τότον, 
ἀπέθετο τὸν νεχρὸν, xai ταύτην πρώτην ἀῤχὴν χτήσεως 
ποιεῖται ὁ πατριάρχης διὰ τὴν τῆς Σάῤῥας τελευτίν. 
Δειχνῦσα γὰρ ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ διὰ πάντων τοῦ διχαίευ 
τὴν ἀρετὴν, χαὶ ὅτι ὡς πάροικχος xal παρεπίδηµος ἅπαντς 
διῆγε τὸν χρόνον, xat τοῦτο ἑπεσημήνατο, ἵνα µάθωμεν, 
ὅτι ὁ τοσαύτης ἀπολαύων τῆς ἄνωθεν συμμαχίας, xal 
οὕτω περιφανὴς γεγονὼς, xai ἐπὶ τοσοῦτον πλῆθος ixza- | 
θεὶς, οἰχεῖον τόπον οὐχ ἑκτήσατο, χαθάπερ νὺν πο)λλ 
ποιοῦσιν, ἀγροὺς xal χώμας, xai πολλήν τινα xal ἆγα- 
τον περιουσἰαν χαταχτᾶσθαι σπουδάξοντες 9. Είχε γὰρ 
ἀρχοῦντα πλοῦτον τὸν ἀπὺ τῆς Υνώµης, xal οὐδεμίαν 
περὶ ταῦτα ἐποιεῖτο τὴν σπουδἠν. 'Αχουέτωσαν οἱ ἀθρόσι 
καὶ ἓν pud χαιροῦ ῥοπῇ τὰ πάντων περιδαλλόμενοι, κά 
πανταχοῦ, ὡς εἰπεῖν, τῆς οἰχείας πλεονεξίας τὴν ἐπιθυ- 
µίαν ἐχτείνοντες, xai µιµείσθωσαν τὸν πατριάρχην, τὸν 
οὐδὲ ὅπου καταθῇ τῆς Σάῤῥας τὸ λείψανον ἑσχηχότα, 
μέχρις ὅτε, χαὶ ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης ὠθούμενος, ὠνή 
cato τὸν ἁγρὸν χαὶ τὸ σπἠλαιον παρὰ τῶν viov Χέ-. 
"Οτι γὰρ περίθλεπτος ἣν παρὰ τοῖς την Χαναναίαν oi 
χοῦσιν, ἄχουε τῶν υἱῶν Χὲτ πρὸς αὐτὸν λεγόντων' [481] 
Βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐκλεχτεῖς' 
* Savil. et pauci mss. πρόξενος, quae lectio non spernenli. 
d Savil. οἱ sex mss. Ἰγωνίσατο, tva διὰ πάντων τὸ gcc 
αὐτοῦ τῆς γνώμης ἅπασι γέγηται κατάδηλον. Ἴδωμεν 


e Hac, χαταχτᾶσθαι σπονδάζοντες, desunt in Savil. et à 
aliquot mss. 












iss 
vit ; hie homines ab errore liberavit, et ad veritatem 
reduxit; hie terram c»lum fecit, non elementorum 
immutata naturas, sed conversatione cxelesti borpini- 
bus super terram degentibus allata. Per hunc omnis 
dzmonum cultus solutus est ; per hunc factum est ut 
non adorentur lapides et ligna ab hominibus : et qui 
ratione przditi sunt ante insensibilia non procidunt , 
sed omnis abiiterror, et veritatis lux orbem illustravit. 

4. Vidisti veritatis excellentiam? vidisti quid um- 
bra , quid veritas? 44. Et vocavit, inquit, Abraham 
nomen loci illius , Dominus vidit : wt dicant hodie , in 
suonte Domiuus visus. est. Vide justi religiosam men- 
tem , quomodo ubique ex iis quse acciderant appella- 
tiones locis impouit. Visitationem enim a Deo factam 
volems quasi in columna &rea insenlpere loco per 
appellationem , Vocavit nomen loci, Domiuus vidit, 
Sufliciebat quidem justo pro przemio , quod vivus re- 
diret Isaac, et quod meritus esset illam eximiam 
laudem , nempe quod dicit : Nunc cognovi quod times 
Deum tu : verumtamen is qui donis certare cupit , et 
beneliciis semper vincit mentem nostram , justi ani- 
mum vesriis exornat premiis, οἱ inquit iterum ad 
illum : 15. E! vocavit angelus Domini Abraham secundo 
de celo, dicens : 10. Per mometipsum juravi , dicit Do- 
tinus, eo quod fecisti. verbum hoc, et non peperciati 
filie tuo dilecto propter πια, 11. profecto benedicens 
benedicam te , et multiplicans multiplicabo semen tuum 
sicut stellas cali, et sicut arenam que est in. litore 
muris ; et hereditate possidebit semen tuum civilates ho- 
stium, 18. etin semine tuo benedicentur omnes gentes 
terre, eo quod audisti vocem meam. Quia , inquit, im- 
plevisti przceptum meum , et tuam obedientiam per 
omnia declarasti, propterea audi : Per memetipsum 
furavi, dicit Dominus. Vide quomodo in sermone se 
demittat Dominus : Per memetipsum , inquit, jurawi, 
ut confidas omnino eventura tibi qux a me dicta 
sunt. Quandoquidem enim cum bomines promissis 
juramenta addunt, tunc stabiliorem accipiunt promis- 
sionem ii quibus promittitur : eapropter et Dominus 
bumana usus consuetudine inquit : Per memetipsum 
juravi, eo quod [ecisti verbum hoc , el non pepercisti 
filio tuo dilecto propter me. Considera , obsecro , cle- 
mentiam Domini. Non perpercisti filio tuo dilecto 
propter me. Aitamen vvum ipsum reducit. Non even- 
tum respicias, dilecte, sed voluntatem et mentem 
disce, qua sine ullo ratiocinio mandata implebat. 
Quantum enim ad voluntatem attinet, cruentaverat 
dextram patriarcha, et per cervicem pueri immiserat 
gladium, perfectumque obtulerat sacrificium : idcirco 
Dominus, quasi sacrificio re ipsa consummato, laudat 
justam, et dicit: Non pepercisti filio tuo dilecto pro- 
pier me. Tu quidem non pepercisti propter meum 
mandatum ; ego autem peperci propter tuam obedien- 
tiam. Propter hanc tuam obedienliam te remunerans, 
Benedicam te, εἰ multiplicans mulüiplicabo te. Vide 
cumulatam benedictionem : hoc est : Amplius multi- 
plieabo semen tuum. llic euim qui per voluntatem 
tuam occisus est, in tantam multitudinem propagabit 
semen tuum, ut stellis οἱ aren ad:zequandum sit, 
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ΕΙ omnes gentes. in semine tto benedicendz sint, «ο 
quod audisti vocem meam, Hxc omnia, inquit, tibi 
iu obedienti:e tantste mercedem aderunt. 

Moralis exhortatio. — Ergone plurima nobis bona 
id conciliat, quod obedimus Deo et prseceptüis ejus 
obtemperamus, et sicut patriarcha ille, curiosius 
non inquirimus, quare talia ab eo imperata sint : 
sed ut grati servi implemus mandata , rationemque 
eorum relinquimus Domino? Si igitur sic docueri- 
mus nosmelipsos, poterimus et eamdem obedien- 
tiam exhibere, quam justus ille, easdemque consequi 
coronas. (yuomodo autem obediemus? Si mandata ejus 
opere adimpleverimus. Non enim auditores, inquit , 
legis justificabuntur, sed. (actores (Rom. 3. 16). Que 
enim utilitas , si quotidie audiamus, et opera negliga - 
mus? Ideo ofo, ut ad agenda opera bona festinemus ; 
neque enim aliter salutem consequi possumus : υἱ et 
peccata nostra abluamus , et clementia Domini di- 
gni babeamur, gratia et miserotionibus Domini noeiri 
Jesu Christi, cum quo Patri et sancto vivificoque 
Spiritui sit gloria , nunc et semper, et in secula se- 


culorum. Amen. 
HOMILIA ΧΙΙ. 
Responderunt autem filii Chet ad Abraham , el. dixe- 
ruat : Rex a Deo es tu. in nobis, in electis sepulcris 
nostris sepeli mortuum tuum (Gen. 25. 5. 6). 


(. Vidistis heri , dilecti , patriarchae fortitudinem : 
vidistis animam adamante solidiorem, quomodo, 
quantum in ipsoerat, ob magnam in Deum caritatem 
sacerdos filii factus est, et proposito quidem cruen- 
tavit dextram, sacrificiumque obtulit : per ineffabilem 
autem misericordiam Dei salvo et sano. filio suo re- 
cepto rediit, et propter voluntatem prazdicatus est 
coronaque fulgida redimitus, et summum agonem 
ceriavit, ac per omnia pielatem mentis suze declara- 
vit. Videamus οἱ hodie quantam justus ille filii curam 
habuerit. Nam postquam a sacrificio illo novo et ad- 
mirabili rediit, excepit eum Sarra luctus : cum au- 
tem petiisset a filiis Chet possessionem sepulcri, empto 
loco, deposuit mortuam, et hoc principium posses- 


Sionis habet patriarcha mortis Sarre occasione. 


Monstrans enim nobis Scriptura divina justi virtutem, 
eumque sicut peregrinum et advenam toto tempore 
fuisse, hoc quoque signillcavit , ut discamus eum qui 
tanto superno prasidio fruebatur, et sic. illustris fa - 
clus atque in tantam multitudinem diffusus erat, 
proprium sepulcrum non possedisse , sicut nunc multi 
faciunt , agros et villas, inüinitamque aliam substan- 
Uam possidere studentes. Multis enitn. animi divitiis 
fruebatur, et de aliis non erat anxius. Audiant qui 
repente et in uno temporis momento omnium bona 
corradunt, et ubique, ut ita dicam, avaritize sua 
concupiscentiam extendunt, imitenturque patriar- 
cham , qui ne quidem habuit locum in quo Sarra 

collocaret reliquias, sed tunc primum, quando ab 

ipsa necessitate compulsus est, emit agrum οἱ spe- 

luncam a filiis Chet. Nam quod spectabilis esset apud 
Chananzos, audi filios Chet ad. eum dicentes , €. 

Rez a Deo && tu in. mobis,, in;electis. sepnlcris nostris . 
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sepeli mortuum tuum : nullus enim nostrum. prohibebil 
sepulcrum. suum α te (Cap. $5). Caeterum vide quo- 
inodo justus operibus suis doceat illos verem philoso- 
phiam, et non prius velit accipere monumentum , 
quam justum dinumeret pretium. Nom licet vos, 
inquit, ka benevoli erga me sitis : at ego "non pa- 
tar, nisi. prius debitum pretium dependerim (v. 13) : 
et sic accipiam sepulcrum. Et numerata , inquit, pe- 
cunia accepit monumentum : 19, — Et sepelivit Sarram 
uxorem suam in spelunca agri duplici, qug est e regione 
Mambre. Et qui tam clarus οἱ spectabilis erat, qui 
tantam apud Deum habens fiduciam , et apud omnes 
fere qui ibi agebant in tanto honore erat, ut et a 
filiis Chet rex nominaretur, neque vestigium pedis 
possidebat. Propterea et beatus Paulus virtutem justi 
praedicans et scribens dicebat : Per dem peregrinus 
fuit Abraham in terra promissionis veluti aliena , cum 
in tabernaculis habitasset cum Isaac et Jacob coheredi- 
bus ejusdem promissionis (Hebr. 11. 9). Deinde docens 
nos., quomodo fide peregrinus fuerit, subdidit: Ex- 
spectabat enim habentem fundamenta civitatem , cujus 
opifex εἰ conditor est Deus (Ibid. v. 10). Spe , inquit, 
futurorum despiclebat prasentia; et exspectatione 
majorum bonorum, minus curabat ea quze in przesenti 
vita sunt : atque bxc ante legem, et ante gratiam. 
Qualem igitur babebimus nos excusationem, dic, oro, 
qui post tot pollicitationes , et promissiones ineffabi- 
Jum bonorum, inhianius presentibus, et emimus 
agros, et ubique clari esse studemus , colligimaesque 
hee omnia per avaritiam et rapinam? et id quod 
beatus propheta cum lamento dicebat : Ve iis qui 
conjungunt domum domui , et agrum agro copulant, ut 
quid a proximo auferant (Isai. 5. 8) : hoe nos operi- 
bus implemus? Annon quotidie videmus diripi vidua- 
rum bona, spoliari orphanos , infirmos a fortioribus 
opprimi ? Verum justas ille nequaquam sic, sed et 
sepulerum emere cum volait, quoniam vidit eos a 
quibus petiit dare volentes, non prius accepit , quam 
justum dependisset pretium. E:ec itaque mente ver- 
santes , dilecti , nos qui sob gratia, eum qui ante le- 
gem imitemur: et ne multa possidendi cupiditate 
accensi, majorem et graviorem aceumulemus ignem 
inexstinguibilem, et flammam intolerabilem. Audieg 
inus euim, si in hujusmodi rapina et avaritia manse- 
rimus, ea qua dieta sunt diviti illi: Stulte, ista nocte 
abs te animam (uam repetent : que autem preparasti, 
cujus erunt. (Luc. 19. 20)? Quare, dic mihi , tanto- 
pere sudes , ut colligas ea qux non multo post hinc 
abripiendus , hie. relinques, ex eis non solum nihil 
utilitatis percipere valens, sed et onus peccatorum 
jin humeris propriis ferems, et inotili paenitentia 
ductus ? Nam ea quz a te per avaritiam coljecta sunt, 
in hostium s: pe devenient manus, tu autem pro fis 
rationem et puenam dabis. Quanta igitur est demen- 
tize aliis laborere, et te propterea poenam dare? 

€, Eeto autem, hactenus ita negligenter nos gesse- 
vimus , nunc saltem quid opus facto sit consultemus ; 
οἱ non tantum operam demus, ut nobis opes affluant, 
sed ut et justitia maguam rationem et curam gera- 
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mus. Neque οηίσι ses nostre bujus vits limitibus 
eireumseriptz sunt, neque semper in alieaa regione 
erimus: sed pon milio post in prepriam remesbi- 
Qus patriam. Omnia igitur faciamus, ne illie egeni 
simus futuri. Nam qus utilitas, in aliena regione mul- 
tas divitias relinquere, in propria autem, et in patria 
necessariis carere ? itaque oro, fesiinemus dum adhue 
tempus est, ut illuc transferamus etiam quie in hac 
aliema babemus. Enimvero licet multum inter se di- 
stent, facilis tamen est transveeto. Qui enim nostra 
eo transfersut , parati sunt, et secure illuc pergunt , 
atque in thesauro indeprsdabili ea repenunt , quz- 
eumque per illorum manus premittere potuerimus. 
Pauperum enim manus in czlestia promptuaria sibi 
collata dona nostra reponunt. Quoniam igitor tanja 
et facilitas et securitas est, quare morsmur , et non 
omni studio hoe facimus, ut ibi ea inveniamus, ubi 
eis maxime opus erit? Propterea patriarcha ille quasi 
alienam inbabitat Chanancam, quia illam £xepectabat 
eivitatem , cujus opifex et conditor est Dens ( Hebr. 15. 
10 ). Si igitur voluerimus justem hunc imitari, et nos 
in illam oceurremus , et in sinum patriarche venie- 
mus. Operum enim communio etiam fruitionis com- 
munionem prestat. Verum si placet, redeamus ad 
sermonis seriem , et videamus post Sarre mortem 
quantam justus curam egit ΕΙ, Isaaci dico. Audia- 
mus igitur divinam Scripturam mobis narrantem. 4. Er 
Abraham erai senex , provectus diebus. Et Domirus be- 
nedizit Abraham per omnia ( Cap. 24). Quare hzc no- 
bis assignavit Scriptura? Quia patriarcha diligentes 
curaturus erat ut sponsa [s2aco adduceretur, idee 
hobis ejus zetatem assignavit. Quando enim , inquM , 
&d extremam senectutem pervenit, volens Isaacum a 
Chansnzorum cognatione avertere , ut ne inde uxo- 
pem duceret, vocato, inquit, famulo prudentiore , 
eommendat ei negotium hoc, et dicit : 2. Pone ma- 
mum (uam subler femur meun. Lingua Grxca habet, 
subter femur meum (a ) : Hebraica vero, Subter lum- 
bum. Et quare sic dicit ? Mos ille veterum erat. Aliter 
autem dixeris, quia hinc principium originis 1saac 
duxcrat. Et ut discas lioc tunc in more fuisse, anim- 
adverte illum imperare ot manum ille eo loco pe- 
Rat, et statim adjuugere : 5. Et adjurabo , inquit , te 
per Dominum Deum cali οἳ Deum terres. Vide quomodo 
docet famulum ad cognoscendum universorum Con- 
ditorem. Nam qui dixit, Deum ce ei Deum terre, 
omnem creaturam comprehendit. Et quod illud jura- 
mentum erat? Ut non accipias uxorem filio meo Isaac 
de filiabus Chanancorum, inter quos ego habito : &. scd 
in lerram meam, in qua natus sum, ibis, et ad cognaiio- 


xà πληθύνεσθα Pvecter. Quidam dicum εκ λα» 
ita habere, nempe, pone manum tuam super. emur 

: d m ifeum ins u 
quoniam pc oneíiclo ad cregesudum ei mulii- 
Plicandum spect Mehta ta nen habet, subter femur 
meum, atque ita vértere solent Hehraizantes. 
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/Ι»ημείοις ἡμῶν θάψον tóv »εκρόν cov * οὐδεὶό γὰρ 
ἡμῶν ob μὴ κωλύσῃ τὸ μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ cob. 
"AX ὅρα τὸν δίχαιον, ὅπως χἀχείνους παιδεύει δύ αὖ- 
τῶν τῶν ἔργων τὴν οἰχείαν φιλοσοφίαν, καὶ οὗ πρότερον 
ἀνέχεται λαθεῖν τὸ μνημεῖον, πρὶν ἂν τὴν διχαίαν κατα- 
6άλλῃ τιμήν. El γὰρ καὶ ὑμεῖς, φησὶν, οὕτω περὶ ἐμὶ 
εὐγνώμονες γεγόνατε, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἀνέξομαι, εἰ μὴ πρό- 
τερον τὴν δέουσαν τιμὴν καταθάλλοιµι, λαθὼν παρ᾽ ὑμῶν 
τὸ μνημεῖον. Καὶ δοὺς, qnot, τὸ ἀργύριον, ἕἔλαθε τὸ 
μνημεῖον * * καὶ ὄθαγε Σάῤῥαν εἡν rvraixa αὐτοῦ 
ἐν τῷ oxnJaíg τοῦ ἀγροῦ τῷ διχλῷ, 0 ἐστο ἁπ- 
έναρτι Μαμόρῆ. Καὶ ὁ οὕτω περιφανὴς καὶ Περίθλεπτος, 
xal τοσαύτην παῤῥησίαν παρὰ τῷ Ocip ἔχων, xaX παρὰ 
πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν αὐτόθι τοσαύτής ἁπολαύων θερα- 
πείας, ὡς καὶ τοὺς νἱοὺς Χὲξτ βασιλέα αὐτὸν ὀνομάζειν, 
οὐδὲ Ρῆμα ποδὸς ἐχέχτητο. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ µαχάριος 
Παῦλος ἀνακηρύττων τοῦ διχαίου τούτου τὴν ἀρετὴν, 
γράφων Deye- Πίστει παρῴκησεν Ἀόραὰμ εἰς τὴν 
1η της ἐπαγγεβδίας, ὡς ἀ λλοερίαν, ἐν oxnraic 
«ατοικήσας μετὰ ἸΙσαὰκ καὶ "Jaxó6 cov ovrxAn- 
ῥονόμων τῆς éxayyeAlac τῆς αὐτῆς. Elva διδάσχων 
Ἡμᾶς πῶς πίστει παρῴχησεν, ἐπήγαγεν, Ἐξεδέχετο 
γὰρ τὴν τοὺςθεμε.λίους ἔχουσαν xdAtv, ἧς τεχνίτης 
xal δημιουρΤὸς ὁθεός. Tjj ἐλπίδι, qnot, τῶν µελλόντων 
ὑπερεώρα τῶν παρόντων, xat τῇ προσδοχἰᾷ τῶν µειζό- 
νων ἕλαττον ἐφρόντιφε τούτων τῶν Ey τῷ παρόντι βίῳ ’ 
xai ταῦτα πρὸ τοῦ νόµου, καὶ πρὺ τῆς χάριτος. Ποίαν 
οὖν ἕξομεν ἡμεῖς ἀπολογίαν, εἰπέ μι, οἱ μετὰ τοσαύτας 
ἐπαγγελίας λαὶ τὰς ὑπόσχέσεις τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν 
πιρὸς τὰ παρόντα ἑπτοημένοι, xal ὠνούμενοι ἀγροὺς, 
xaX πανταχὀῦ φαιδρύνεσθαι σπονδάκοντες, xal ἀπὸ 
πελεονεξίας xal ἁρπαγῆς ταῦτα ἅπαντα συλλέγοντες, 
xai ὅπερ ὁ µαχάριος προφήτης θρηνῶν ἔλεχγε, τοῦτο διὰ 
τῶν ἔργων πληροῦντες' Οὐαὶ οἱ συγάπτοντες olx(ay 
πρὸς olx(av, xul áypór πρὸς ἀγρὸν ἑἐγγίζοντες, ἵνα 
τοῦ απ λησίον ἀφέλωνταί τι; "H οὐχὶ ταῦτα καθ ἐχά- 
στην ἡμέραν ὁρῶμεν γινόμενα, χαὶ χήρας μὲν ἆρπα- 
ζομένας, ὀρφανόὺς δὲ ἀποδυυμένους, χαὶ τοὺς ἀσθενεῖς 
ὑπὸ cy δυνατωτέρων πιεζοµένους; ᾽ΑἉλλ' oby οὕτως 
ὁ δίχαιος οὕτος' ἀλλὰ καὶ μνημεῖον ὠνῄσασθαι βουληθεὶς, 
ἐπειδὴ εἴδεν ἑτοίμους διαδοῦναι βουλοµένους τοὺς αἰτη- 
θέντας, οὗ πρότἐρον Ἡνέσχετο, πρὶν 7) τὴν δικαίαν χατ- 
έθαλε τιμήν. "Ansp ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, μιμησώμεθα 
οἱ ἐν τῇ χάριτι τὸν πρὸ του νόµου, καὶ μὴ περὶ τὴν τῶν 
πιλειόνων ἐπιθυμίαν ἐχχαιόμενοι, μοῖζον ἑαυτοῖς xol 
σφοδβότερον ἑπιδωρεύωμεν τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, τὴν 
φλόγα τὴν ἀφόρητον. ᾿Αχουσόμεθα γὰρ, εἰ ἐπιμένοιμεν 
ταῖς τοιαύταις ἁρκαγαϊς χαὶ πλεονεξίαις, τὰ πρὸς «hv 
πλούσιον ἐχέῖνον εἱἰρημένα — "Appor, ταύτῃ τῇ vuxti 
en» ψυχή» σου ἑἐπαιτοῦσι dxócov: d δὲ ἠτοίμασας, 
virt ἔσται; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἀγαπητὲ, τοσαῦια συλ- 
λέγειν σπουδάξεις, ἅπερ μετ οὗ πολὺ µέλλων ἑἐντεῦθεν 
[482] ἀφαρπάζεσθαι χαταλείψεις ἐνταῦθα, οὐ µόνον οὐδὲν 
ἁτε᾽ αὐτῶν χαρπώσασθαι δυνηθεὶς, ἀλλὰ xal τὸ φορτίον 
τῶν ἁμαρτημᾶτων ἐπὶ τῶν οἰκείων ὤμων ἐπιφερόμενος, 
καὶ ἄπραχτα λοιπὸν μεταγινώσχων ; Καὶ τὰ μὲν παρὰ 
σοῦ μετὰ πλεονεξίας συλλεγέντα πολλάκις xai εἰς τὰς 
τῶν ἑχθρῶν χέῖρας ἑλεύσεται ’ αὐτὸς δὲ τὴν ἐπὶ τούτοις 
δίκην ἀπαιτηθήσῃ. Ποίας οὖν οὑχ ἂν efr τοῦτο παρα- 
φροσύνης, τὸ ἑτέροις πονείσθαι, xal αὐτὸς τὴν ἐπὶ τού- 
τοῖς δίκην διδόναι; 
5 inedit. Morel. hic male positus fuerat versiculus ille 
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β’. Ἁλλ' el xat πρότερον οὕτω τὰ καθ) ἑαυτους ῥᾳθύμως 
διεθήχαµεν, νῦν γοῦν 4b δέον βουλενσώμεθα, xol μὴ 
ἁπλῶς περιδάλλεσθαι σπουδάνωµεν πολλὴν τὴν περιον- 
σίαν, ἀλλὰ πολλὴν τοῦ δικαίου ποιώµεθαά πρόνοιαν 0ὐδὲ 
γὰρ µέχρι τοῦ παρόντος στῄσεται τὰ ἡμέτερα, οὐδὲ ἐπὶ 
εἲς ξένης διὰ παντὸς ἑοόμεθα, ἀλλὰ μετ οὗ πολὺ εἰς 
τὴν οἰχείαν ἑπανήξομεν πατρίδα. Πάντα οὖν ποιῶμεν, 
ὥστε pij ἐχεῖ ἐν ἑνδείᾳ ἡμᾶς γενέσθαι. TU γὰρ ὄφελος 
ἐν ξένῃ μὲν πολὺν τὸν πλοῦτον καταλιπεῖν, ἓν δὲ τῇ οἱ- 
χείᾳ πατρίδι μηδὲ τῶν ἀναγχαίων τὴν χρείαν ἔχειν; 
Σπεύσωμεν οὖν, παραχαλῶ, ὡς ἔτι χαιρὸς, καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς ξένης ἐχεῖ μεταθῶμεν. El γὰρ χαὶ πολὺ τὸ διά - 
στηµα, ἀλλὰ σφόδρα εὔκολὸος ἡ µεταχομιδή. Καὶ γὰρ οἱ 
µεταχομίζοντες ἔτοιμοι, καὶ μετὰ ἀσφαλείας ἐχεῖσε βαδί- 
ζοντες, xat bv ἀσύλῳ 6ησαυρῷἁποτιθέμενοι ἅπερ ἂν δι 
αὐτῶν προαποστεῖλαι δυνηθῶμεν. Al γὰρ τῶν πενίτων 
χεῖρες εἰς ταμιεῖα τῶν οὐρανῶν ἀποτίθενται τὰ cap 
ἡμῶν διδόµενα. "Όταν οὖν καὶ f) εὐχολία f; τοσαύτη xoi 
ἀσφάλεια, clvog ἕνεχεν ἀναδυόμεθα, οὐχὶ δὲ μετὰ πά- 
σης σπουδῆς τοῦτο διαπραττόµεθα, ἵνα ἐχεῖ ταῦτα εὖ- 
popsv, ἕἔνθα μάλιστα αὐτῶν χρῄζομεν; Διὰ τοῦτο καὶ 
ὁ πατριάρχης οὗτος ὡς ἁλλοτρίαν χατῴχει τὴν Χα- 
ναναΐαν, ἐπειδὴ ἐχείνην Ἐδέχετο τὴν xóJw , fic 
τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. Ἐὰν τοίνυν βονλη- 
θῶμεν τὸν δίχαισν λοῦτον µιµήσασθαι, χαὶ ἡμεῖς εἰς 
ἐχείνην χαταντήσομεν ἂν, καὶ εἰς τοὺς χόλπους τοῦ 
πατριάρχου φθάποµεν. Ἡ γὰρ κοινωνία τῶν πράξεων 
xai τῆς ἁπολαύσεως τὴν χοινωνίαν Ἡμῖν χαρίζεται. 
Αλλ', εἰ δοχεῖ, ἐπανέλθωμεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν άχο)ου- 
θίαν τοῦ λόγου , xai ἴδωμεν μετὰ τὸν τῆς Σάῤῥας θά- 
νατον, ὅσην ὁ δίχαιος ποιεῖται φροντίδα τοῦ παιδὸς, τοῦ 
Ἰσαὰχ λέγω. ᾿᾽Αχούσωμεν τοίνυν τῆς θείας Γραφῆς 
διηγουµένης ἡμῖν. Καὶ Ἀδραὰμ, φησὶν, ἦν πρεσδύ- 
τερος., προδεδηκὼς ἡμερῶν. Καὶ Κύριος πὐλόγησε 
τὸν Αδραὰμ κατὰ πάντα. Τΐνος ἕνεκεν τοῦτο ἡμῖν 
ἐπεσημήνατο; Ἐπειδὴ μέλλει φροντίδα ποιεῖσθαι τοῦ 
Ἰσαὰχ καὶ σπουδην, ὥστε νύμφην αὐτῷ ἀγαγέσθαι, διὰ 
τοῦτο ἐσήμανεν ἡμῖν τὴν ἡλιχίαν τοῦ πατριάρχου. Ἠνίχα 
γὰρ, φησὶ, πρὸς ἔσχατον γῆρας face, βουλόμενος τὸν 
Ἰσαὰκ τῆς τῶν Χαναναίων συγγενείας ἁπαλλάξαι, ἵνα 
ph ἐχεῖθεν ἀγάγηται γυναῖχα, “χαλέσας, Φφποὶ, τῶν 
οἰχετῶν τὸν εὐνούστερον, ἐντέλλεται αὐτῷ περὶ τούτου, 
xal φησι’ |155] θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν µηρόν µου. 
T9 μὲν ἘἙλλάδι γλώττῃ οὕτω Τέγραπται, Ὑπὸ τὸν 
µηρόν pov * ἐν δὲ τῇ Εδραϊδι φασὶν, Ὑπὸ tijv ὀσφύν. 
Καὶ τίνος Ένεχεν οὕτω φησίν; Ἰδίωμα «ουῦτο τῶν πα- 
λἀιῶν ἀνδρῶν ἣν. "Άλλως δὲ καὶ ἐπειδῃ ἐντεῦθεν ἡ 
&pyh τῆς Ἰσαὰκ γεννήσεως γέγονε. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι 
συνηθείας τινὸς ἣν τὸ Υινόµενον, ὅρα αὐτὸν ἐπιτάττοντα 
τὴν μὲν χεῖρα αὐτόθι ἐπιθεῖναι , εὐθέως δὲ ἑπάγοντα - 
Καὶ ἑξορκιῶ σε Κύριον τὸν θεὺν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὸν Θεὸν τῆς γῆς. ρα πῶς καὶ τὸν οἰχέτην διδάσχει 
εἰδέναι bv τῶν ἁπάντων δηµιουργχόν. Εἰπὼν γὰρ 8ecv 
οὐρανοῦ καὶ θεὸν γῆς, ἅπασαν τὴν κτίσιν συµπερι- 
ἐλαδε. Καὶ τίς 6 ὄρχος; "Iva μὴ «Ἰάδῃς rvroixa τῷ 
vii pov ]σαὰχ ἀπὸ τῶν Ovyacépo» Χαγαναίων b, 
μεθ) dv ἐγὼ κατοικῶ àv αὐτοῖς ' d.LT slc τὴν Την 
µου, οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ, xal sic τὴν gvAüjr 
pov, xal Ay qvraixa τῷ υἱῷ µου "Icaàx ἐχεῖθεν. 
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Ecc 15» ἐντολὴν τοῦ πατριάρχου τὴν πρὸς τὸν οἰχέτην 
γενοµένην; Mh ἁπλῶς yàp παραδράµῇς τὰ εἰρημένα, 
ἀλλ᾽ ἐννόησον τὸν σχοπὺν τοῦ δικαίου, xat λόγισαι ὅπως 
«b παλαιὸν ἐποιοῦντο σπουδὴν, οὐ χρημάτων ἔπιξη- 
τοῦντες περιουσίαν, οὐ πολὺν πλοῦτον, χαὶ ἀνδράποδα, 
xai πλέθρα γΏς τόσα χαὶ τόσα, οὐ τοῦ ἔξωθεν χάλλους 
«i» εὐμαρφίαν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς τὸ χάλλος ἐπεξήτουν, 
xal τρόπων εὐγένειαν. Ἐπειδὴ γὰρ eU τῶν ἐν τῇ 
Xavavalg οἰχούντων τὴν πονηρίαν, εἰδὼς ὅσον ἐστὶν 
ἀγαθὸν ὁμότροπον ἔχειν σύζ»γον, διατάττεται τῷ παιδὶ , 
xal ὄρχον προατίθησιν, ὥστε ἐχ τῆς συγγενείας «oou 
ἁγαγέσθαι τῷ Ἰααὰχ γυναῖχα * χαὶ οὔτε τὸ διάστηµα 
τῶν τόπων, οὔτε αἱ ἄλλαι δυσχολίαι ὀχνηρότερον αὐτὸν 
περὶ τοῦτο πεποιήχασιν * ἀλλ’ εἰδὼς τοῦ πράγµατος τὸ 
ἀναγκαῖον, πᾶσαν ποιεῖται τὴν σπουδὴν, xal ἁποστέλλει 
τὸν οἰχέτην. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν πατριάρχης ἐπιμελούμενος τῆς 
χατὰ φυχὴν ἀρετῆς, xal φεύγων τῶν ἑἐγχωρίων τὴν 
πονηρίαν, τοῦτο ποιεῖ * ol δὲ νῦν ἅπαντες οὐκ ἄν ποτε 
ἀνάσχοιντο τοιοῦτόν τι ἐννοῆσαι * ἀλλὰ x&v. µνρίων ᾗ 
χαχῶν ἀνάμεστος , bv µόνον ἐπιξητοῦσε, τῶν χρηµά- 
των τὴν περιουσίαν , καὶ πάντα τὰ ἄλλα δεύτερα αὑτοῖς 
νενόµιαται , οὐχ οἰδότες ὅτι γνώμης διεφθαρµένης 
αὔσης, χἂν ἄφατας ἐπιῤῥέῃ πλοῦτος, θᾶττόν τις εἰς 
ἑσχάτην πενίαν Ίξει, xal οὐδὲν ὄφελως ἔσται τῆς πε. 
ριουσίας, οὐχ οὔσης τῆς οἰχονομεῖν ταῦτα δυναµένης 
δεόντως φυχῆς. 

Y- Ἁλλ' ὁ μὲν πατριάρχης ἀρχοῦσαν «i παιδὶ τὴν 
ἐντολὴν ἐποιῄσατο, xal ὄρχοις αὐτὸν συνέδησεν. Ἴδωμεν 
δὲ λοιπὸν τὴν εὐγνωμοσύνην τοῦ olx£tou , ὅπως ἑἐζήλου 
τοῦ δεσπότου «b Φιλόθεον. Ἐπειδὴ yàp εἶδε μετὰ 
πολλῆς σφοδρότητος ἐντελλόμενον τὸν δίχαιον, φησὶ 
*ph; αὐτόν * Εὰν μὴ βού.ηται ἡ Tvxf) xopsvónva 
μετ ἑμαῦ, βού-ει τὸν viór σου ἀποστρέγω εἰς τὴν 
ΗΝ, ὅθεν é£nA0ec ἐκεῖθεν; "Iva. μὴ, quoi, δυσχολίας 
πινὸς παρεµπεσα΄σης ἐχθαίνειν δόξω τὰς ἐντολὰς τὰς 
ας, διὰ τοῦτο πννθάνοµαι, τί δἑέοι µε παραφυλάξασθαι, 
xa εἰ ἀρεστάν σοι τὸν [484] Ἰσαὰκ ἐχεῖ ἀπελθεῖν, ὥστε 
ααθόντα τὴν γαμετὴν οὕτως ἐπανελθεῖν, cl μὴ ἀνάσχοιτο, 
χαθάπερ ἑνετείλω, μετ’ ἐμοῦ παραγενέσθαι; Τί οὖν ὁ 
δίχαιος; ᾽Απαγαρεύει τοῦτο αὐτῷ xal φησι * Πρόσεχε 
σεαυτῷ μὴ ἀποστρέγῃς τὸν υἱόν µου ἐχεῖ. Οὐ χρεία 
σοι Ὑγενήσεται τούτου, qnoív. Ὁ γὰρ τὴν ἑπαγγελίαν 
πρός µε ποιησάᾶμενος, xal ἐπὶ τοσοῦτον αὐξηθῆναι τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ ὑποσχόμενος , αὐτός σοι xai τοῦτο εὐοδώ- 
est. Mi) τοίνυν ἀποστρένῃς εὺν υἱόν µου ἐχεῖ. Κύριος 
ὁ Θεὸς τοῦ οὑρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς. "Opa πῶς 
xai ἀνωτέρω ὁρχῶν τὸν παῖδα, τὸν δημιουργὸν τῶν 
Guy αὐτὸν ἐχπαιδεύει * xal νῦν μέλλων ἐπεύχεσθαι, 
τὰ αὐτὰ ῥήματά φησι, διὰ πάντων παιδεύων τὸν οἰχέτην 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὴν πεποίθησιν ἔχοντα, οὕτω τῆς ὁδοιπορίας 
ἄ γασθαι, xai θαῤῥεῖν χαὶ ὑπὲρ τοῦ τέλους. Διδάσχει 
γὰρ αὐτὸν ὅσης ἐξ ἀρχῆς χαὶ ix προοιµίων ἀπήλαυσε 
τῆς παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Oso) εὐνοίας, χαὶ ὅτι αὑτὸς 
οὗτος, ὁ xal ἐχ τῆς οἰχείας πατρίδος ἀναστήσας, xai 
μέχρι vov τὰ χατ' αὐτὸν οὕτως οἰχονομήσας, καὶ kv 
αὐτῷ τῷ Yíp« τοῦ Ἰσαὰχ τὸν τόχον χαρισάµενος, 
αὐτὸς καὶ τὰ προχείµενα αὐτῷ χατενοδώσει. Κύριος ó 
Θεὸς , φηαὶ , τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς τῆς, ὃς ἔλαδέ µε 
ἑχ τοῦ οἶχου τοῦ πατρός µου, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς 
ἐγεγγήθη», αὐτὸς οὗτος ὃς éAdAncé poc «Ἀέγων, Zol 
δώσω τὴν γῆν ταύτην xal τῷ σπέρµατἰ σου, οὗτος ὁ 
τοσαύτην περὶ ἐμὲ τὴν χηδεµονίαν ἐπιδειξάμενος, αὐτὸς 
"o ceteÀsU τὸν ἄγγε-ον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ 
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ἄπιθι . πέπεισµαι γὰρ ὅτι ὁ τοδαύτην περὶ ἐμὲ τὸν 
εὑεργεσίαν ἐπιδειξάμενος, xal ταύτην προσθήσει τα-ς 
προλαθούσαις, xal ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἕμ 
προσθέν σου. Αὐτός σοι προοδοποιῄσει ἅπαντα, αὐτὸς 
σοι xal τὴν γυναῖχα γνώριμον ποιῄσει, xal λαξὼν 
αὐτὴν Ἶξεις. Ἐὰν δὲ γένηται, ὃ y Υένοιτο , χαὶ ἀντι- 
τείΥῃ ἡ γυνὴ τοῦ μὴ πορευθΏναι, ἀλλότριος ἔσῃ ἀπὸ τῆς 
ἀρᾶς τοῦ ὄρχου. Τὸν μέντοι vióv µου μὴ ἁποστρέύης 
ἐχεῖ. Οὑχ ἀμφιδάλλω γὰρ, ὅτι χατενοδώσει σεα Κύριος. 
Καὶ δειχνὺς ὅπως ἐπεποίθει τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει, ἁπ- 
αγορεύει τῷ παιδὶ τὸν Ἰσαὰκ ἐχεῖσε ἁπαγαγεῖν. Elta 
ἐπειδὴ μετὰ ἀχριδείας διετείλατο τῷ maii, xaX ἁπήλ-» 
λαξεν αὐτὸν τῆς φροντίδος (ἐδεδοίχει γὰρ ὁ malc μὴ 
ἐπιορχήσας ἁλῷ τὸ προσταχθὲν μὴ πληρώσας), θεὶς, 
φησὶ, t^v χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν µηρὸν. ὤὥμοσεν αὐτῷ 
περὶ τοῦ ῥήματος τούτου, ὥστε μὴ τὸν Ἰσαὰκ ἐχεῖσε 
ἀπαγαγεῖν. Εἶδες πῶς ἐκ προοιµίων ἔδειξεν ὁ οἰχέττς 
τὴν εὔνοιαν τὴν περὶ τὸν δεσπότην; "Opa λοιπὸν αὐτὸν 
ἐχ τῆς τοῦ πατριάρχου διδασκαλίας βελτίω γινόµενον, 
xai μιμούμενον τοῦ δικαίου τὸ φιλόβεον. Λαδὼν' γὰρ, 
φησὶν, à £aic δέκα χαμµή.Ίους xal ἁπὸ πάντων τῶν 
ἀλαθῶν toU χυρίου αὐτοῦ, ἀναστὰς ἑπορεύθη εἰς 
τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχὼρ, καὶ ἐχοί- 
µισε τὰς χαµή ους ἔξω τῆς πό-εως παρὰ «à 
φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψὲ, ἡγίκα ἑχπορεύονται 
αἱ ὑδρευόμεγαι. Καὶ εἶπε * Κύριε ὁ θεὸς τοῦ πιυρίου 
pov Ἀδραάμ. "Opa τοῦ οἰχέτον τὴν εὐγνωμοσύνην. Τὸν 
τῆς οἰχουμένης Δεσπότην ἀπὺ τοῦ πατριάρχου ὀνομάξει' 
Κύριε γὰρ ὁ θεὸς, qnot, τοῦ χυρίου µου ᾿Α6ραὰμ, 6 
τοσαύτας περὶ αὐτὸν εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενος. Καὶ εἰ 
θαυμάζεις εἰ ὁ οἰχέτης αὑτὸν οὕτω χαλεῖ θεὸν Αόραάμ: 
Αὐτὺς ὁ τῶν ὅλων θεὺς δειχνὺς ὅπως τῶν διχαίων τὴν 
ἀρετὴν περὶ πολλοῦ ποιεῖται, φῃσίν ' [485] Εγώ εἰμι ὁ 
G«óc "Iaxi6 καὶ à θεὺς Ισαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἀδραάμ ». 
Κύριε, φησὶν, ὁ Θεὺς τοῦ κυρίου µου Ἀδραὰμ , εὖὐ- 
όδωσο» ἐναντίον µου σήμερον, xal ποίησον ἔλεος 
μετὰ τοῦ κυρίου µου Αόραάμ᾽ ὡς εἰ ἔλεγεν : Εἰς 
ἔργον ἐλθεῖν ποίησον τὰ δόξαντα αὐτῷ, καὶ κατὰ γνώμτν 
τὴν αὐτοῦ πάντα εὐόδωσον. Ποέησον Élsoc μετὰ τοῦ 
κυρίου µου Αδθραάμ. Τί ἐστι, Ποίησον δ.1εος; Tt 
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πλήρωσον. Εἶτά φησιν ' Ιδοὺ ἐγὼ 
ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες 
τῶν οἰκούγτων τὴν xóAm ἑχπορεύονται ἀντ.ῆσαι 
ὕδωρ. Καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ εἴπω, Exi- 
χ.ο τὴν ὑδρ'αν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ µοε, Πε, 
xal τὰς χαµή.Ίους cov ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται 
πᾶσαι πίνουσαι, ταύτην ἠτοίμασας τῷ παιδί σου 
'"Icaàx, καὶ ἐν τούτῳ }γώσομαι, ὅτι ἐἑποίησας ἔλεος 
τῷ κυρἰῳ µου ᾿Αδραάμ. Ὅρα τοῦ οἰχέτου τὴν σύνεσιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ δει τοῦ πατριάρχου τὸ φιλόξενον, xai ὅτι 
τὴν κόρην τὴν ἐχεῖ µέλλουσαν ἀπάγεσθαι ὁμότροπον 
εἶναι προσήχει τῷ δικαίῳ, οὐδὲν ἕτερον τεχµήριον 
ἐπιζητεῖ, à)" ἀπὸ τῆς γνώμης τὴν φιλοζενίαν χαραχτι- 
ρίσαι βαύλεται τῆς χόρης, xal φησιν ^ Ἐὰν ἐμοῦ αἰτή- 
σαντος παρ᾽ αὑτῆς τὸ ὕδωρ, ἐπιχλίνῃ pot τὴν ὑδρίαν, 
καὶ uh µόνον τὸ αἱτηθὲν ποιῄσῃ, ἀλλὰ xo τὴν δαφἰ- 
λειαν τῆς οἰχείας γνώμης ἐπιδείξηται, χαὶ εἴπῃ, Kal ταῖς 
χαµήλοις σου ἐφυδρεύσομαι, ἀρχοῦσαν ἀπόδειξιν πα- 
ῥέσχε διὰ τῆς τοῦ ὕδατος παροχῆς τῆς τῶν τρόπων 
ἐπιειχείας. 

ὃ. Ἐννόησον yáp uot, ἁγαπητὲ, ὅσον ἦν χόρην ἁπαλὴν 
ὑδρενομένην οὗ µόνον μὴ ἀνανεῦσαι πρὸς τὴν αἴτησω, 
ἀλλὰ xaX χαθεῖναι τὴν ὑδρίαν ἀπὸ τῶν ὤμων , χαὶ παρα- 
σχεῖν ἐμφορηθῆναι τῷ αἰτοῦντι, xat ταῦτα ξένῳ ὄντι xal 
οὐδαμόθεν γνωρίμῳ; χαὶ οὐ µόνον τούτῳ, ἀλλά xal ταῖς 
χαμήλοις ἁπάσαις ὑδρεύσασθαι, καὶ δεῖξαι διὰ τῶν γινο- 
µένων τῆς ἐν τῇ doy] εὐγενείας τὰ τεχµήρια. "H οὐκ 
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nem meam , ef inde accipies uxorem ilio meo lsaac. 
Vidisü mandatum patriarchz, quod famulo dedit? At 
ne perfunctorie pretereas dicta, sed cogita mentem 
et propositum justi , et attende quomodo veteres non 
quzrebapt substantiam multam, non divitias , non 
servos, non tot et tot jugera agri, non externa venu- 
statis formam, sed anima pulchritudinem et morum 
nobilitatem. Nam quoniam videbat nequitiam eorum 
qui in Chanan:ea habitabant, sciens quantum bonum 
sit conjugem habere iisdem moribus przditam, pra- 
cipit servo, et juramentum adbibet, ut ex sua cogna- 
tione uxorein Isaaco adducat : neque intervallupi lo- 
corum , neque alis difficultates segnem eum in his 
reddunt : sed sciens rei necessitatem, omnem curam 
et studium adhibet, ac mitit domesticum. Caeterum 
patriarcha virtutem tantum animi quzerens, et abhor- 
rens a vicinorum malitia, ita quidem se gerit; at nunc 
omnes hujusmodi conditionem ne cogitarent quidein : 
nam etsi viuis innumeris plena sit, hoc solum inqui- 
runt, quantum abundet pecuniis; cztera omnia po- 
steriore loco babent, nescientes se, si mens perversa 
sit , licet immense affluant divitiz , cito in extremam 
venturos inopiam : et nibil profuturas opes, cum non 
sit ibi mens quz bene illas dispensare queat. 

5. Verum patriarcba servo accuratum dedit man- 
datum , et juramentis eum adstrinxit. Videamus au- 
tein. nunc et servi probitatem, quomodo heri pieta- 
tem imitatus siL Nam postquam vidit tam serio justum 
sibi pracipere, dicit ei : 5. Si nom voluerit mulier 
veniro mecum , vis filium tuum in terram , unde. existi, 
inducam ? Ut ne, inquit, si difficultas aliqua ἱμοίάαε, 
transgrediar mandata tua : rogo, quid oportebit me 
observare , et runc placet tibi ut illuc abeat Isaac , et 
accepta sponsa redeat , si non voluerit, ut mandasti , 
venire mecum? Quid igitur justus? Denegat hoc et 
dicit : 6 Attende tibi; ne educas filium meum illuc. Non 
erit tibi hac re opus. Qui enim mihi hoc pollicitus est, 
et promisit semen ejus ita multiplicandum, etiam 
curabit hoc ut prospere succedat. Ne igitur abducas 
illuc filium meum. 7. Dominus Deus celi εἰ Deus 
terre. Vide quomodo superius servum adjurans , 
ipsum de omnium Conditore instituit : et nunc preca- 
turus iterum, eadem verba dicit : per omnia servum 
docens, ut fiducia in eum plenus iter arripiat, el 
de bono rei exitu bene sperct. Docet enim eum 
quantam olim ab initio benevolentiam Dci invenerit , 
et eum qui a domo paterna 8e evocaverit, et usque ad 
hoc iempus ita gubcrnaverit , jamque in tam prove- 
cta senecla ]saac dederit , prospera etiam qux ad- 
huc restabant, facturum esse. Domiuus Deus, in- 
quit, celi et terre, qui assumpsit me de domo patris mei, 
et de lerra in qua natus eum , ille ipse qui loquutus est 
niihi dicens : Tibi dabo terram hauc el semini tuo ; ille 
qui !antam erga me declaravit benignitatem et cu- 
ram, ipse mittet angelum suum ante. te, et inde acci- 
pies filio meo uxorem. Confidens , inquit, abi : certus 
enun sum eum qui tantis me beneficiis haetenus 
prosequutus est, prioribus etiam illud additurum, et 
missurum angelum suum ante te. Ipse , inquit, viam 
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übi przporabit in omnibus, uxoremque tibi notan 
faciet, ut sccepta ea huo redeas. Quod si cotitingat , 
quod absit, ut reluctetur uxor venire huc, alienus 
eris a maledictione juramenti. 8. Tantum filium meum 
illuc ne abducas. Nullum enim mibi dubium est, quin 
Dominus secunda tibi faciatomuia. Declarans quantum 
divina potentis fidat, prohibet servum he filium 
illo inducat. Postea, cum diligenter mandasset servo, 
curaque eum liberssset ; verebatur enim servus ne 
mandato non impleto perjurii reus fleret: 9. Posita, 
iuquit, manu sua. subter. femur, juravit ei super verbo 
hoc, quod filium suum illuc non abduceret [saac. Vi- 
disti quomodo ab initio servus indicaverit suam erga 
dominum benevolentiam? Vide nune quomodo ea pa- 
triarch:e doctrina. melior evaserit , et imitatus fucrit 
justi pietatem. atque religionem. 40, Acceptis enim , 
inquit, servus decem. camelis , et de omnibus bonis que 
domini sui erant , surrezit οἱ profectus est. in Mesopo- 
tamiam in. civitatem Nachor, 44. et recumbere camelos 
fecil extra civitatem juxta puteum aque vesperi , quando 
egrediuntur aquatura. 33. Et dixit: Domine Deus 
doniini mei. Abraham. Vide servi probitatem. Orbis 
Dominum a patriarcha nominat : Domine enim , in- 
quit, Deus domini mei. Abraham , qui tanta. in illum 
beneficia contulisti. Et quid miraris si servus eum ita 
vocat Deum Abraham? Ipse omnium Deus monstrans 
quomodo justorum virtutem magni faciat, inquit, 
Ego sum Deus Abraham et Deus 1saac et Deus Jacob 
(Exod. 5. 6). Et dicit : Domine Deus domini mei 
Abraham , prospere dirige coram me hodie , et fac mi- 


 sericordiam cum domino meo Abraham ; quasi diceret : 


Fac ut impleantur ea qua ille vult, et secundum ejus 
sententiam prospera fac omnia. Fac misericordiam 
cum domino meo Abraham. Quid est, Fac misericor- 
diam ? Yoti compotem eum fac. Deinde inquit , 13. 
Ecce ego sto. propter fontem. aque , filie autem. habi- 
tantium civitatem egrediuntur ut hauriant. aquam. 14. 
Et erit virgo cui ego dizero : Inclina hydriam tuam ut bi- 
ban, et dixerit mihi, Bibe, et camelos tuos potabo, usque» 
quo bibere omnes cessent; illam pra parasti puero (uo 1sa- 
ac: et in hoc cognoscam, quod misericordiam feceris.&o- 
mino meo Abraham. Vide servi prudentiam. Nam quia 
noverat patriarcha hospitalitatem , et quia virginem 
inde ducendam par erat iisdem esse przditam moribus, 
quibus justus ille : nullam aliam conjecturam inqui- 
rit, sed characterem virginalis animi ex hospitalitate 
colligere vult, et inquit : Si quando ego squam ab ea 
petivero , et inclinet mibi hydriam : et non solum 
faciat quod petierim , sed etiam candorem ae libera- 
litatem meutis sux declaret, dicatque : Etiam came- 
los tuos aquabo , morum suorum mansuetudipem εδ” 
tis ex aqu:e largitione ostendit. 

4. Auimadverte, obsecro, carissime, quantum fue- 
rii, quod virgo tenera aquatum profecta non solum 
annuerit ejus petitioni, et deposuerit ab humeris 
bydriam, et ad societatem praebuerit petenti viro per- 
egrino et prorsus ignoto : atque non solum illi de 
derit, sed et camelos omnes. aquaverit, et per ea qut 
flebant monsiravorit anime sua ingenuitatem. Au. 
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nesciis quod multi etiam viri dehegant s:xpe peten- . 
tibus talia? Et quid dico de aqua. que prsebetur? In» 
terdum cum faces tenent, et ab aecedentibus orantoe 
ut paulisper exspectent, que lumen aecendant , id fa- 
rere renuunt, tametsi nihil inde minuatur ignis , etsi 
innumeri sint qui aceendero velint. Hie autem et mu- 
lier et puella, bydriam quoque super hameros ferens, 
non solum nom gravatim tulit quod ab ea peteretur : 
sed et plus quam petitum eraot concessit : et potum 
dedit, ut petebat, atque ex seipsa etiam eamelos po- 
tare festinat. Annuerat enim benignus Deus patriar- 
che precibus, apgeloque suo misso, omnia illa dispo- 
suit fleri sicut servus petiverat. Dein postquam vidit 
re ipsa preces patriarchz» efficaces, et obtinuit virgi- 
nem quam optabat, illiusque eximiam vidit hespitali- 
tatem, vide quid fit; dicit enim : 20. Festinavit et 
evacuquit aquam in emmales , et cucurrit ad. puteum, ut 
hauriret. aquam , et aquavit omnes camelos ejas. Vide 
locupletissimam promptitadinem. Per hoc enim quod 
oit, Festinavit, et evacuavit hydriam, et cucurrit ad puteum, 
monstratur puelke summa alacritas : quia neque ut 
aliena aufugit, neque przetextu €ontineptis petitioni 
renui : sed cum mulia maneaetudine inquit, 18. 
Biba, domine. Cogita, obsecro, quanta etiam ea zate 
fuerit oontineutise diligentia, οἱ modestie eminentia 
hospitalitatisque frequentia. Quibus igitur epibus be 
nou sunt, pretiosiora ? quibus thesauris hic non sunt 
proferenda? Hec summa dos , hao innumera bona , 
Anc thesaurus qui non consumitur. Videns. igitur 
prudens servus manifestam Dei providentiam, 21. 
Disecbat eam, inquit , et eilobat, ut scire! prosperumne 
[eeisset Dominus iter suum , an. non. Quid est. illud, 
Discebat eam ? Vesba ipsa puellz diligenter conside- 
rabat, aspectum, incessum , habitum, aliaque om- 
nia : et exspectabat, Ut sciret an. prosperum | feciosel 
Dominus iter suum, am non. Nam que jam fácta erant, 
insignem et plurimam: virginis indicabant virtutem. 
Et ideo renunerane ejus obedientiam et aqu: submi- 
nistrationem, circumponit οἱ, inquit, 22. 1naures au- 
reos et duas armillas, et diligenter addiscebat, qui ad 
ipsam perünerent , et rogabat , 23. Cujus es filia? et, 
Num est apud patrom tuum locus diversorii ? Considera 
et hic puelke responsum. Nem sicut cum aquam pe- 
teret, non solum eam dedit , sed et camelos illius po- 
tavit : ita et hic, Pogante servo , num esset locus , et 
cujus esset filia , inquit , 24. Filia sum Bathuelis fiii 
Melcha , quem peperit ipsi Nachor. Dicit et patrem et 
avere , ut ilis cognitis liat alocrior. Vide candorem 
puellss. Do patre rogatur, et non solum hune indicat, 
sed et patrem patria. EL cum rogasset servus solum 
an esset locus divertendi , illa addidit : Non solum 
locus, sed 95. Et (enum es pabulum multum apud nos. 
llame ut audivit servus, admiretus est miram et lar- 
gsm puellss hospitalitatem. Et ut didicit se non ad 
ignotos quesdam venisse, sed ip domum Nacbor qui 
(rater erat patriarchae, 26. Hoc eum probaret , inquit, 
home adoravit Dominum, Exhilaratus ii& que coguo- 
verat , et iis quo ipsi puella dixerat, Adoravit Domi- 
mum, gratiasque illi cgit, eo quod in patriarcham et 
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in se tantam declarasset providentiam , et quod om- 
nia plana et facilia illi reddidisset : et dixit : 27. Be- 
nedicius Dominus Deus domini mei Abraham , qui non 
abstulit justitiam suam et veritatem a domino meo. Post- 
quam vidit puelle benevolentiam, et ab ea omnia 
manifeste didicit, tune et ipse puellz significat quis 
esset : et per gratiarum actionem in Deum palam οἱ 
[:cit se nonex aliena domo venire, sed fratrem Na- 
choris esse eum qui huc se misisset. Hxc ubi didic:t 
38. Puella, cum magna voluptate, cucurrit , inquit. 
Vide quomodo in singulis declaret nobis hospitali- 
tatis alacritatem , cursu, verbis, mansuetudine. Cu- 
currit enim , inquit, εἰ annuntiavit in domo matris sue 
juxta verba hec. Omnia φας audiverat a servo, paren- 
übus significavit. 29. Et cucurrit, inquit , Laban ad 
hominem foras ad fontem. Vide quomodo ei hic eursu 
desiderium suum monstret (9. 50). Et ut vidit boni- 
nem stantem apod fontem cum camelis , 5t. Diait à : 
Vent, ingredere; benedictus Dominus : cur foris stetisti * 
Eqo disposui domum et locum cametis. Videet bunc be- 
'"nedicentem Deum in adventu peregrini , et Quomodo 
&ntequam hospitalitatem impleret opere, mutis eum 
hortatus est. Veni, inquit, ingredere : jam enim Pre- 
paravi domum. el locum camelis. Deinde iugresso eo , 
inquit : 52. Destravit camelos εἰ dedit paleas , et [α- 
num, et aquam , ut lavarentur pedes ejus. 

b. Vide quomodo hi qui adhuc errore tenebantur, 
magnam hospitalitatis curam agebant. Et dedit aquam, 
ut lavarenter pedes ejus, et pedes virorum qui cum eo 
erant. 95. Et apposuit eis panes ad comedendum. διά 
hie attende, obsecro, magnam famuli prudentiam. 
Quid enim ait? Von comedam, donec loquar verba mea. 
Vos quidem, inquit, officium vestrum in me pr-esti- 
(istis : ego sutem nequaquam antea quietis imee  ra- 
tionem habeho, donec causam vos docuero , propter 
quam in hane viam sim missus, et quare a Chananza 
hue venerim, et quomodo in domum vestram huc du- 
ctus sim, ac eum omnia dídiceritis, tunc et vos ve- 
stram erga dominum meum benevolentiam declarare 
poteritis. Narrationemque orsus ait: 54. Servus Abra- 
hee sum ego : 35. Dominus autem. benedixit. dominum 
meum valde, et deditei * oves. et vitulos, aurum et ar- 
gentum, servos et ancillas, camelos et asinos. 56. Et 
peperit Sarra uxor domini mei filium utum domino meo, 
cum ipse jam senuissel, et dedil illi omnia. quecumque 
habuit. Vide quomodo cum diligentia ómnia eis narrat. 
filius sum, inquit, Abrati: servus, quem nost.s. Di- 
scite itaque quantam ab omnium Domino benedictio- 
nem consequutus sit, ita nt valde sit ditatus. Deinde 
docens divitiarum copiam, inquit: Oves ei. vitulos, 
ergentum ei aurum, servos et ancillus, camelos et asinos 
acquisivit. Audite, divites, qui tot ét totquotidie emi- 
tis predia, et balnea ac deambulacra et splendidas 
domos :ediflcatis. 

Divitie non. in. super(Iuls impendende. — Videtis , 
in quibus divitiz Justi fuerint constitute ? Nusquam 

! Sic etiam in Savil. In textu vero septuaginta Igter- 


pretum tiic effertur sensus, .... Benedixit Dominum meum 
valde, ct exultalus est (καὶ ὑψώθη), ct dedii εἰ, ete. 
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lave ὅτι πολλοὶ xoi ἄνδρες ὄντες ἀνανεύουσι πολλάκις 
πρὸς τὰς τοιαύτας αἰτήσεις; Καὶ τἰ λέγω πρὸς ὕδατος 
ra poytv ; Ἐνίοτε δᾷδας χατέχοντες, χαὶ ὑπὸ τῶν παρ- 
όντων παραχαλούμενοι, ὥστε παρασχεῖν βραχὺ ἀνα- 
μεῖναι. ἵνα λύχνον ἀνάφωσιν , οὐδὲ τοῦτο ποιῆσαι &v- 
ἔχονται, xal ταῦτα τοῦ πυρὸς οὐδεμίαν ἑλάττωσιν ὑπο- 
αένωντος, xiv μυρἰοι ὧσιν οἱ μέλλοντες ἅπτειν. Ἐνταῦθα 
& xai γυνὴ xat χόρη , καὶ ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων φέ- 
Ἄνσα, οὗ μόνον οὖκ ἐδυσχέρανε πρὸς τὴν αἴτησιν, 
ὶλλὰ καὶ ἐπιδαφιλεύεται τῇ αἰτήσει, καὶ τὸ ποτὸν 
παρέχει, χαὶ ἐξ οἰχείας γνώμης xai ταῖς χαµᾖήλοις 
ἱδρεύσασθαι ἐπείγεται ' γὰρ φιλάνθρωπος θεὸς 
ἰπινεύσας ταῖς τοῦ πατριάρχου προσευχαϊῖς , τὸν ἄγγε- 
vv αὐτοῦ προπέµφας, ἅπαντα ταῦτα ᾠχονόμησε ve- 
νόσθαι , xaX χαθάπερ ᾖτησεν ὁ παῖς, οὕτως ἅπαντα εἰς 
ipyov ἐξῆλθεν, Elta ἐπειδὴ εἶδε διὰ τῶν ἔργων τὴν 
νέρχειαν τῶν εὐχῶν τοῦ πατριάρχου , xal ἐπέτυχε, 
(αθάπερ ἐπεθύμει, τῆς χόρης, xal εἶδεν αὐτῆς τὴν 
ὑπερθάλλουσαν φιλοξενίαν. "Έσπευσε γὰρ, qnot, καὶ 
ἱξεχόάνωσε τὴν ὁὑδρίαν slc τὸ ποτιστήριον , xal 
pape ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι, καὶ ὑδρεύσατοπάσαις 
'aic καμή.Ίοις. "Opa τὴν προθυµίαν |486] ἐπιτεταμέ- 
mv. Τὸ γὰρ, Ἔσκευσε, xal ἐξεκένωσε τὴν ὑδρίαν, 
αἱ ἔδραμε» &xl τὸ φρέαρ, δείχννσι τῆς χόρης τὴν 
ἔφατον προθυµίαν * ὅτι οὔτε ὡς ξένη ἀπέφυγεν, οὔτε 
προφᾶσει τῆς σωφροσύνης ἀνένευσε πρὸς τὴν αἴτησιν, 
DXX μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας φησὶ, Ille, κύριε. 
Ἐννόησόν pot bv ἡλικίᾳ τοιαύτῃ πόση xal σωφροσύ- 
ης ἀχρίθεια, xal ταπεινοφροσύνης ὑπερδολὴ, xal φιλο- 
ἑεγίας ἑπίτασις, Πόσου πλούτου γοῦν οὐχ ἂν εἴη ταῦτα 
Γεμµιώτερα; πόσων θησανρῶν ταῦτα οὐχ ἂν προτιµότερά 
ne ἠγήσαιτο, Touto ἡ μεγίστη npo, τοῦτο τὰ μµυρία 
Ἰγαθὰ, ὁ θησαυρὸς ὁ µηδέποτε δαπανώµενος. Ορῶν tol- 
ων λοιπὺν ὁ εὐγνώμων οἰχέτης ἑναργή τοῦ θεοῦ τὴν 
πρόνοιαν, Κατεμάνθανεν αὐτὴν, φηοὶ, xal παρεσιώπα 
'0U γνὤναι, el εὐώδωσε Κύριος τὴ» ὁδὸν αὐτοῦ, 1) 
ὔ. TL ἐστι, Κατεμάνθανεν αὐτήν; Λὐτὰ τὰ ῥήματα 
Ὡς χόρης χατενόει, τὸ βλέμμα, τὴν βάδισιν, τὸ σχημα, 
à ἄλλα ἅπαντα, xal ἀνάμενεν ἰδεῖν, El εὐώδωσε Κύ- 
κος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, f; o0. Τὰ μὲν γὰρ Ίδη Υεγενη- 
μένα, φησὶ, πολλὴν δείχνυσι τῆς χόρης xai ὑπερδάλλου- 
iav τὴν ἀρετήν. Av ὃ xa ἀμειθόμενος αὐτὴν τῆς ὑπ- 
uxor; xai τῆς τοῦ ὕδατος παροχῆς, περιτίθησιν αὐτῇ, 
mo, ἐγώτια χρυσᾶ xal δύο φέλλια, καὶ περιειργά- 
ετο μετὰ ἀχριθείας τὰ xav! αὐτὴν, xal πρώτα, Tíroc 
lvrármp εἶ, καὶ, El ἔστι παρὰ τῷ πατρί σου τόπος 
ἰμῖγ κατα λ1ῦσαι, Σχόπει καὶ ἑνταῦθα τῆς χόρης τὴν ἁπό- 
ρισιν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδατος οὗ µόνον τὸ αἱτηθὲν 
ιαρέσχεν, ἁλλὰ μετὰ τὸ πιεῖν αὑτὸν καὶ ταῖς χαμήλοις 
δρεύσατο . οὕτω χαὶλ ἐνταῦθα πυθοµένου τοῦ παιδὸς, sl 
στ: µόνον τόπος. καὶ τίνος ἣν θυγάτηρ, φ]ηαὶν fj χόρη 
υγάσηρ εἰμὶ Ba6ov?4 τοῦ Μελχᾶς, ὃν ἔτοκεν αὐτῷ 
laxop. Λέγει καὶ τὸν πατέρα xat τὸν πάππον, ἵνα γνω- 
έσας ἐχεῖνος προθυµότερος Ὑένηται. "Opa εὐγνωμοσύ- 
ην * τῆς παιδός.ι Περι τοῦ πατρὸς ἐρωτηθεῖσα οὐ µόνον. 
Uto χαταμηνύει, ἀλλὰ xal τοῦ πατρὶὸς τὸν πατέρα. 
ιαὶ πυθοµένου, εἰ ἔστι τόπος µόνον χαταλῦσαι, φησίν 
ὁ µόνον τόπος, ἀλλὰ καὶ ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
v.Ltà παρ) ἡμῖν. Ταῦτα ἀκούσας ὁ οἰχέτης , xaX θαυ- 
Μσας την παῖδα τῆς δαφιλοῦς φιλοξένίας, καὶ μαθὼν 
€ οὐ πρὸς ἁγνῶτάς τινας παραγέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς viv 


* Ἐὐγνωμοσύνην. Hzc vot, ut jam vidimus, omnem bonum 
thi affectum significat. Hic autem usu singatari candorem 
| genuitalem significare videtur. Vetus interpres vertit 
ru m. 
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οἰχίαν τοῦ Naydp, ὃς ἀδελφὸς ἣν τοῦ πατριάρχου, Εὺ- 
δοχήσας, φησΊν, ὁ ἄνθρωπος προσεκυνησε τῷ Κυρίῳ. 
Ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς γνωσθεῖσιν, ἔπὶ τοῖς εἴρημένοις παρὰ 
τῆς παιδὸς, Προσεκύνησε τῷ Κυρίῳ, τὴν εὐχαριστίαν 
ἀνήνεγκε τῷ Δεσπότῃ τῷ διὰ «hy πρὸς «by πατέρα b 


^ &Üvotav τοσαύτην xal περὶ αὐτὸν ἔπιδειξαπένῳ τὴν κη- 


δεµονίαν, xai οὕτω πάντα μετ εὐχολίας αὑτῷ χατευ- 
οδώσαντι’ xal φῆσιν’ Εὐ.ογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ 
χυρίου µου Ἀόραὰμ, ὃς οὐκ ἐγκατέλιπε τὴν διχκαιο» 
σύνην καὶ τὴ} ἀ.1ήθειαν αὐτοῦ dxó τοῦ κυρίου pov. 
Ἐπειδὴ εἶδε τῆς παιδὸς τὴν εὐγνωμοσύνην, xai ἔμαθεν 
ἅπαντα σαφῶς παρ) αὐτῆς, λουπὸν xal αὐτὸς γνωρίζει 
τῇ χόρῃ, ὅστις ἐστὶ, [487] καὶ διὰ τῆς εὐχαριστίας τῆς 
εἷς τὸν θεὸν χατάδηλον αὐτῇ ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἐξ ἀλλοτρίας 
οἰχίας παραγέγονεν, ἀλλὰ xal ἀδελφὸς τοῦ Ναχώρ ἔστιν 
ὁτοῦτον διαπεμφάµενος. Ταῦτα πυθοµένη Ἡ παῖς μετὰ 
πολλῆς τῆς περιχαρείας ὁνραμοῦσα, φησίν. "Opa πῶς 
δι ἑκάστου τῶν nap! αὐτῆς γινοµένων δείχνυσι τὸ πρό- 
θυµον τὸ περὶ τὴν φιλοξενίαν, διὰ τοῦ δρόμου, διὰ «OY 
ῥημάτων, διὰ τῆς ἐπιειχείας. "Εδραμο γὰρ, qv, xol 
ἁπήγγεςλεν εἰς τὸν olxor τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ 
τὰ ῥήματα ταῦτα. Πάντα ἅπερ ἤχουσεα παρὰ τοῦ παι- 
δὺς ἑγνώρισε τοῖς γονεῦσι. Καὶ ἔδραμα, qnoi, Λάδαν' 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγή». "Opa καὶ 
τοῦτον διὰ τοῦ δβόµου δειχνύντα τὸν πόθον. Καὶ ἰδὼν τὸν 
ἄνθρωπον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς πηγῆς μετὰ τῶν χαµήλων, 
Εἶπεν αὐτῷ ' Δεῦρο, eloeA08 εὐλογητὺς Κύριος" 
ἵνα τί ἕστηκας E£o ; Εγὼ δὲ ἠτοίμασα τν’ οἰκίαν 
καὶ τόπον ταῖς χαμή.Ίοις. "Opa xaX τοῦτον εὔλογοῦντα 
«by Κύρισν ἐπὶ τῇ παροναίᾳ τοῦ ξένου, xai πρὸ τῆς διὰ 
τῶν ἔργων φιλοξενίας πολλὴν τὴν προτροπὴν ἐπιδειχνύ- 
µενον. Δεῦρο, φησὶν, εἴσελθε' προλαθὼν ὩἩκοίρμασα 
τὴν οἰκίαν καὶ τόπον valc χαμµή.λοις. Elsa εἰσελθόντος 
αὐτοῦ, φησίν. Ἀπέσαξε τὰς καµήᾶους, xal ἔδωκεν 
ἄχνρα καὶ χορτάσµατα, xal ὕδωρ γ{γασθαι τοῖς xo- 
civ αὐτοῦ. 

ε’. "Opa πῶς xa ἔτι τῆς πλάνης ἐχόμενοι περὶ τὴν 
φιλοξενίαν σαν πολλὴν τὴν σπουδὴν ἐπιδειχνύμενοι. Καὶ 
ἔδωκε νίψασθαι τοῖς xoclv αὐτοῦ, καὶ τοῖς ποσὶ τῶν 
ἁγ δρῶν' τῶν μετ) αὐτοῦ. Καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς óp- 
τους φαγεῖν. ἸἉλλ' ἐνταῦθα σχόπει µοι τοῦ οἰχέτον τὴν 
πολλὴν σύνεσιν. Τί γάρ φησιν; Oo μὴ φάγω, ἕως τοῦ 
Jalgcaií µε τὰ ῥήματά µου. Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, ἐπ- 
εδείξασθε τὰ παρ' ἑαυτῶν * by δὲ οὐ πρότερον τῆς ἐμῆς 
ἀναπαύσσδως λόγον τινὰ ποιῄσομαι, μέχρις ἂν τὴν αἰνίαν 
ὑμᾶς διδάξω, δι fjv ἑστειλάμην τὴν τοσαύτην ὁδὸν, xal 
«ίνος ἕνεχεν ἀπὸ τῆς Χαναναίας ἐνταῦθα παραγέγυνα, 


«καὶ πῶς εἰς τὸν οἶχον τὸν ὑμέτερον ὡδηγήθην, ἵνα πάντα 


µαθόντες οὕτω xal Opel; τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνιν 
ἐπιδείξησθε πρὸς τὸν ἐμὸν δεσπύτην. Καὶ ἀρξάμενος 
διηγεῖσθαί φησι ' Παῖς Ἀδράὰμ ἐγώ εἰμι' Κύριος δὲ 
εὐλόγησε τὸν κύριό' µου σφόδρα, xal ἔδωκεν' 
αὐτῷ πρόδατα παὶ µόσχους, καὶ χρυσίον καὶ ἀργύ- 
piov, καὶ xaibac καὶ παιδίσκας, καὶ καμή.ῖους καὶ 
ὄγους. Καὶ ἔτεχε Σάῤῥα ἡ γυγἡ τοῦ xvplov uov υἱὸν' 
ἕνα τῷ χυρίῳ µου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτὸν, xol ἔδω- 
xtv αὐτῷ πάντα, ἐσα ἦν αὑτῷ. "Opa πῶς μετὰ ἀχρι- 
θείας ἅπαντα αὐτοῖς διηγεῖται. Ἐχείνου εἰμὶ παῖς, φησὶν, 
᾽Αόραὰμ, ὃν axe * µανθάνετε τοίνυν ὅτι τογαύτης εὖλο- 
γίας ἀπήλαυσε παρὰ τοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου, ὡς iv 
πλούτῳ γενέσθαι αὐτὸν πολλῷ. Elta διδάσχων καὶ τοῦ 
πλούτου τὴν περιουσίαν, eret, Πρόδατα καὶ µόσχσυς, 
ἀργύριον καὶ χρυσίον, πὐϊῖδας καὶ παιδίσκας, xa- 
piove καὶ ὄνους αὐτῷ Υεγενῆσθαι. ᾽Ακούετε, οἱ πλού- 
σιοι, οἱ πχέθρα γῆς τόσα xai τόσα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ὠνούμενοι, xal λουνρὰ xal περιπάτους xal οἰχοδομὰς 
λαμπρὰς οἰχοδομούμενοι, ὁρᾶτε ἐν claw Tfjv οὔ δικαίου 

b Πρὸς τὸν πατέρα. Sic omnes tum editi tum mss. Rectius . 
πρὸς τὸν πατριάρχην, in patriarcham, ut legit Interpres. 
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ἡ περιουσια. Οὐδαμοῦ &yvpbc, οὐδαμοῦ οἰχοδομαὶ, xa f) 
περιττ] πολυτέλεια * ἀλλὰ πρόδατα xal µόσχοι xat xá- 
pot. χαὶ ὄνοι, παῖδες xai παιδίσχαι. Καὶ ἵνα µάθης τῶν 
[488] οἰχετῶν τὸ πλῆθος πόθεν αὐτῷ ἐγεγόνει, ἐπήγαγεν 
ἑτέρωθι, ὅτι οἰχογονεῖς ἅπαντες σαν. Οὗτος οὖν ὁ δε- 
σπότης ὁ ἐμὸς ἐν τοσαύτῃ περιουσίᾳ γεγονὼς, xai πολ- 
λῆς ἀπολαύσας τῆς ἄνωθεν ῥοπής, ἠνίχα εἰς γΏρας ἤλα- 
σεν, ἡ Σάῤῥα υἱὸν ἔτεχεν αὐτῷ * τοῦτον ἔχων τὸν µονο- 
γενη, πάντων αὐτὸν χληρονόµον fn χατέστησε’ Πάντα 
γὰρ ἄδωκεν αὐτῷ, ὅσα ἦν αὐτῷ. Εἶτα ἐπειδὴ διηγἠ- 
cato τοῦ δεσπότον τὴν περιφάνειαν, τοῦ Ἰσαὰκ τὸν 
τόχον, λέγει λοιπὸν τὰς ἐντολὰς, ko λαδὼν παρὰ τοῦ 
δεσπότου αὐτοῦ εἰς τὴν Χαῤῥὰν παραγέγονε. Καὶ ὥρ- 
λωσέ * u8, φησὶν, ὁ κύριός pov, «έχων ' Oo Any 
γυναῖκα τῷ vio µου Ἱσαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν 
Χαγανγαίων, ἐν οἷς ἑγὼ παροικῶ, AAA f) εἰς τὸν olxov 
τοῦ πατρός µου πορεύσῃ xal εἰς τὴ») φυλήν µου, 
καὶ «ήγῃ γυναἴκα τῷ υἱῷ µου ἐχεῖθεν. Καὶ αὐτὸς μὲν 
ταῦτα ἐνετείλατο, ἐγὼ δὲ τὰς δυσχολίας ἐννοῶν, xaX τοῦ 
πράγµατος τὸ δυσχερὶς λογιζόµενος, ἐπυθόμην τοῦ χυ- 
ρίου µου, εἰ μὴ βούλοιτο ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ ἐμοῦ. 
Καὶ εἶκέ μοι" Κύριος ὁ θεὸς, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίον' 
αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστε.εῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ 
σοῦ, xal εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου, xal Αήνγῃ τῷ vio 
µου γυγαἴκα éx τῆς gvAnc µου, καὶ àx τοῦ ofxov 
τοῦ πατρός µου. Καὶ ἐὰν μὴ πείθηται fj γυνὴ τοῦ μὴ 
πορευθῆναι μετὰ σοῦ ἐνταῦθα, Τότε ἀθῶες ἔσῃ ἁπὸ 
τῆς ἀρᾶς µου. Ὁ μὲν οὖν δεσπότης, φησὶ, ταῦτα ἑντει- 
λάμενος, χαὶ ταύταις µε ταῖς προσευχαῖς ἑφοδιάσας, oU- 
τως ἐξέπεμψεν - ἐγῶ δὲ θαῤῥήσας ταῖς ἐχείνου προσευ- 
χαῖς, ἠνίχα παρεγενόµην ἐπὶ τὴν πηγὴν , ταῦτα τὰ ῥή- 
pata ἐφθεγξάμην, xat εἶπον ' Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίσυ 
µου Ἀδραὰμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδὸν, fv. ἐγὼ πορεύο- 
μαι" ἰδοὺ ἐγὼ ἔστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ 
θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πό.Ίεως ἑξεεύσονται 
ὑδρεύσασθαι ὕδωρ͵ xal ἔσται ἡ παρθένος, ᾗ ἂν ἐγὼ 
εἴκω, Πότισόν µε μικρὺν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας cov, 
xal εἴπῃ uou Καὶ σὺ xls, καὶ ταῖς καμή.Ίοις σου ὑδρεύ- 
σοµαι, αὕτη ἡ ur) , div ἠτοίμασας τῷ θερἀπυντἰ 
σου Ἰσαὰκ, καὶ ἓν τούτῳ γνγώσοµαι, ὅτι ἐποίησας 
ÉAsoc τῷ xvplp µου ᾿Αδραάμ. Ταῦτα μὲν ἐγὼ, φησὶ, 
xaT ἐμαντὸν εὐχόμενος τὸν Ocby χαθιχέτευσα;" οὕπω 
δὲ τέλος εἰλήφει τὰ παρ) ἐμοῦ ῥηθέντα, xal παραχρῆμα 
εἰς ἔργον ἑξῄει, xaX τὰ ῥήματα πράγματα ἑγίνετο. Πρὸ 
τοῦ γὰρ συντε.έσαι µε «ἑαλοῦνγτα, Ιδοὺ 'Ps6éxxa 
ἐξεπορεύετο τὴν ὑδρίαν ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὤμων αὐ- 
τῆς. Εἶπον δὲ αὐτῇ, Πότισόν µε, καὶ σπεύσασα 
καθεῖ]ε τὴν ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ εἶπέ µοι, Πίε καὶ σὺ, 
xal τὰς χαµή.Ίους σου ποτιῶ. Καὶ θεασάµενας λοιπὸν 
ἑναργὴῃ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένην πρόνοιαν, ἑπ- 
Πρώτων τίνος εἴη θνγάτηρ * xai μαθὼν, ἐξ ὧν εἶπεν, ὅτι 
οὐ πρὸς ξένους ἀφιχόμην, ἀλλ εἰς τὴν οἰχίαν Ναχὼρ τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου µου, θαρσῄσας, Περιέθηχα αὐτῇ 
τὰ ἐγώτια καὶ τὰ yéAAu , καὶ οὑδοχήσας προσεχύ- 
νησα τῷ Κυρίφ, καὶ εὐόγησα τὸν 850v. τοῦ κυρίου 
pov Αόραὰμ, ὅτι εὐώδωσέ ps5 Aa6sir τὴν θυγατέρα 
τοῦ ἀδε.ἱφοῦ τοῦ κυρίου µου. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῦ 
θεοῦ οὕτως ἑναργῶς ᾠχονομήθη :' [489] αἱ γὰρ προσευ- 


χαὶ ἐληλύθασιν αἱ Ὑενόµεναι παρὰ τοῦ δεσπότου µου. . 


Ὑμεῖς δὲ λοιπὸν, εἰ τὰ παρ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθε, ποι- 
εἴεε Asoc καὶ δικαιοσύγην κρὸς τὸν xópióv µου: εἰ 


* [ta Savil. et Morel. ct omnes mss. In textu τῶν O' legi- 
tar ὤρχισε. Infra apud eosdem LXX interpretes ín cod. Vatic. 
Jeyitur ἀλλ' elc τὸν olxov. (In cod. Alexandr. ἀλλ) ἢ elo. 

In textu τῶν O'' additur ἐν ὁδῷ ἀληβείας. 
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ui 
δὲ μὴ, ἀπαγγείλατά poi" Ηδη yov, φησὶν Yvoptsau, 
ἵνα εἰδέναι ἔχω, ὅ τι δἑοι µε διαπράξασθαι. El 65 pf γε, 
ἵνα ἑτέρωθι τὴν ὁδὺν ποιῄσωµαι, καὶ Ἐπιστρέψω ἡ 
εἰς δεξιά ἡ εἰς ἀριστερά. Ἑἶτα ἐπειδὴ 6 θεὸς ἦν ὁ τὰ 
πάντα ἐξευμαρίζων διὰ τὰς τοῦ πατριάρχου προσευχᾶς, 
φησοὶ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς χόρης χαὶ ὁ ἁδελφός' 
Παρὰ Κυρίου ἐξῆ.16ε τὸ ῥῆμα τοῦτο. οὐ δυνγ ησόµεθα 
ἀντειπεῖν καχὸν, ἢ κα.ἰόν. Ἡ διἠγησίς σου, ena, δε[- 
χνυσιν ὅλον τῆς τοῦ θεοῦ οἰχονομίας γεγενημένον. Mi 
τοίνυν νομίσῃς ἡμᾶς ἐναντιοῦσθαι τοῖς τῷ θεῷ δόξασιν’ 
οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τοῦτο παρ) ἡμῶν γενέσθαι. Ἰδοῦ ἔχεις 
τὴν χόρην  Λαδὼν ázótpsys, καὶ ἔσται γυνἡ τῷ vig 
τοῦ κυρίου σου, xa0à ἑλάησε Κύριος. 

ς’. Εΐδετε ὅπως τὸ παλαιὸν ἑσπούδαζον γυναῖχας ἄγεσθαι 
τοῖς ἑαυτῶν παιαίν; ὅπως πρὸ τῶν χρημάτων ψφυχῖς 
εὐγένειαν ἐπεζήτουν; Οὐδαμοῦ γραμματεῖα, οὐδαμοῦ 
συνθῆχαι, καὶ τὰ ἄλλα τὰ χαταγέλαστα, ἃ vov. Ὑίνεται, 
καὶ αἱ αἱρέσεις b ἐχεῖναι αἱ τοῖς γραμµατείοις ἑντιθέμε- 
ναι ' Ἐὰν Amato, φησὶ, τελευτήσῃ, ἐὰν τόδε xal vox 
συμδῇ * ἀλλὰ παρ ἐχείνοις οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ µέ- 
γιστον xal ἀσφαλὲς γραμματεῖον, τῆς χόρης ὁ τρόπος : 
οὐδαμοῦ χύμθαλα xaX χορεῖαι. Καὶ τοῦτο εἴσῃ, ἔπειδὰν 
πρὸς τὸν νυμφίον τὴν χόρην [orc ἐπαναχθεῖσαν. Ακού- 
σας γὰρ ὁ παῖς ταῦτα, qnoi, παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ ἀδε.φοῦ, προσεχύγησε τῷ θεῷ ἐπὶ τὴν Τη». 
"Opa πῶς xa0' ἕχαστον τῶν γενοµένων τῷ Δεσπότῃ τῶν 
ὅλων τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει. Αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ πᾶντε 
προοδοποιῶν, xal κατὰ «b ῥῆμα τοῦ πατριάρχου, ἄγγε- 
λον προαποστείλας ἔμπροσθεν αὐτοῦ, τὰ πάντα αὐτῷ 
ἐξευμαρίξοντα. Καὶ λοιπὸν μαθὼν ὡς τέλος αὐτῷ τὸ 
σπουδαζόμενον ἔσχεν, Ἐξενέγκας σχεύη χρυσᾶ xal 
ἀργυρᾶ, xal ἱματισμὸν, ἔδωκε τῇ ᾿Ρεδέκκᾳ. Λοιπὸν 
μετὰ παῤῥησίας αὐτὴν θεραπεύει, ὡς ἤδη διὰ τῶν ῥημά- 
των ἐγγυηθεῖσαν τῷ Ἰσαάχ. Τιμᾷ δὲ δώροις χαὶ τὸν 
ἁδελφὸν xal τὴν μητέρα, xal ὅτε εἰς ἔργον εἶδεν ἐχθᾶ- 
σαν τὴν παρὰ τοῦ δεσπότου ἑντολὴν, τότε λοιπὸν τις 
οἰχείας ἀναπαύσεως γίνεται. "Έφαγον Ὑὰρ, φησὶ, xai 
ἔπιον, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ αὐτοῦ, xal ἔχει- 
µήθησαν. Καὶ ἀναστὰς τῷ πρωῖ εἶπεν. Ἑκπέμνατέ 
με, ἵνα ἀπέῖθω αρὸς τὸν κύριόν µου. Ἐχειδὴ πάντα 
μοι οὕτω χατενυωδώθη, φησὶ, xa οὐδέν ἐστι λοιπὸν τὸ 
ἑλλεῖπον, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν τοῦτο ἀρεστὸν ἐφάνη, Ἑκπέμ- 
yaté µε, ἵνα ἀπέθω πρὸς τὸν κύριόν µου. Elsar 
δὲ, φησὶν, οἱ ἀδε.1φοὶ καὶ ἡ µήτηρ' Μεινάτω ἡ παρ- 
0évoc μεθ) ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀπε.εύσεσθε. 'O δὲ sias πρὸς αὐτούς' Mi) κατέχετέ 
/.8, xal Κύριος εὐώδωσε τὴν ὁδόν µου * * ἐχπέμψφατέ 
με, ἵνα ἀπέ.]θω πρὸς τὸν κύὐριόν µου. Tlvoc ἕνεχεν, 
φησὶν, ὑπερτίθεσθε xat διαναθάλλεσθε, τοῦ θΘεου τοστ:- 
την εὐχολίαν Ev. ἅπασί pov παρεσχηχότος; Ἀπολύσατέ | 
με, ἵνα ἀπέΊθω πρὸς τὸν χύριόν µου. [490] οἱ δὲ, 
φησὶν, εἶπον ' Καλέσωμεν τὴν παῖδα, xal ἐρωτήσω- 
μεν αὐτή» 4, Καὶ ἑκά.εσαν, καὶ εἶπαν αὐτῇ * Πορεύ- 
σῃ μετὰ cov ἀνθρώπου; Ἡ δὲ εἶπε, Πορεύσομα.. 
Καὶ ἐξέπεμψαν ᾿Ρεδέχκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, xoi 
τὰ ὑπάρχονεα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ Ἀδραὰμ, 
καὶ τοὺς μες) αὐτοῦ, xal εὐ.Ίόγησαν Ῥεδέχχαν, καὶ 
εἶπον αὐτῇ, ᾿Αδε.ρὶ ἡμῶν sl, γενοῦ εἰς χιλιάδας 
µυριάδω», καὶ κ.Ίηρονομησάτω tó σκέρµα σου tàc 
πό.εις τῶν ὑπεναντίων. "Opa πῶς xai οὗτοι &yvoouv- 


b Αἱ αἱρέσεις in Basilieis sunt conditiones illa quae acis 
inseruntur. Vide in Basilicis Fabroti indice ad Yocem αἴρε- 
σις. De his vero conditionibus hic loquitur Chrys. stomus, 
qui eodem usu illam vocem adhibet infra Homilia 96, et ssepe 
in commentariis in Psalmos tomo sequenti. 
. € Cod. Vatic. τῶν O', τὴν ὑδόν you dv ἐμοί. Cod. Alex. ὃν 
ἐμοί om. | 

d O' habent xai ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 
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9065; nasquam domus, et supervacanea samptuositas: 
sed oves et vituli, cameli et asinz , servi et ancillas. 
Et ut discas, servorum multitudo unde ei contigerit , 
addidit alio loce : Vernaculi omues erant ( Gen. 17. 
95). Hic igitur, inquit, dominus meus, cui tone fa- 
cultates sunt, et qui multam superne gratiam invenit, 
quando jam senuit , ex Sarra filium suscepit , bunc- 
que babens unigenitum, ipsum beredem omuium $uo- 
rum jam constituit : quippe Omnia dedit ili qu&cum- 
que habui, Dcin postquam narravit domini gloriam, et 
Isaaci partum, dicit insuper et mandata qus accepe- 
rat 3b hero suo, ut in Charran proficisceretur, 57. Et 
adjuravit me, inquit, dominus meus, dicens : Non acci- 
pies uxorem filio meo 1saac de omnibus filiabus Chena- 
naorum , inter quos ego habito : 58. sed in. domum 
patrís mei vade, εἰ ad cognationem meam, inde acéi- 
pies uxorem filio meo. Et ipse quidem hxc mihi man- 
davit, ego autem difficultatem negotii mecum perpene 
dens, rogabam dominum meum ( v. 39), si non vo- 
luerit mulier venire mecum. 40. Et dixit miki : Do- 
minus Deus cui. complacui coram eo, ipse mitiel ange- 
(um suwmn tecum , et prosperum (aciet iter tuum , οἱ ac- 
cipies uxorem filio meo, ex cognatione mea, el ex domo 
patris mei. Quod si non potuerit persuaderi mulier, 
αἱ tecum buc proficiscatur,&4 . Tunc innocens eris a mae 
ledictione mea. Igitur dominus quidem hzc mibi man- 
davit, et talium precum viatico me instructum huc 
inisit : ego autem fretus illius precibus, ubi ad fontem 
veni, hec verba loquutus sum, el dixi : 42. Domine 
Deus domini mei Abraham , si (uw prosperum facis 
Mer quo nunc abeo : 35. Ecce ego sto apud fontem a- 
gue ; filia autem hominum hujus civitatis egredientur 
ud hawriendam aquam. Et erit virgo, cui ego dixero : 
Porrige mihi parum aqua ex. hydria tua ; 44. si dixe- 
rit mihi, Et tu bibe, et camelos tuos aquabo : ipsa erit 
κχον quam praparasti servo tuo Isaac. Et in hoc sciam 
juod feceris misericordiam domino meo Abraham. Haec 
»go quidem, inquit, apud memetipsum Deum rogavi; 
opdum autem finem feceram illa dicendi , et con- 
estin adimpleta sunt. 45. Nam priusquam ego di- 
'endi finem facerem , ecce. Rebecca. exiit aquam ferens 
m hsemeris suis. Dicebam autem ei : Da mihi potum. 
IG. Et accelerans deposuit hydriam suam, et dizit mihi : 
Bibe et tu, el camelos tuos. aquabo. Et cum viderem 
3m evidentem fleri Dei providentiam , iuterrogabam 
ujus csset filia. Et ut didici ex iis quz dixit, me non 
d alienos venisse, sed in domum Nachor fratris do- 
nini mei, sumpta spe bona, 47. Appendi ei inaures et 
v ynillas, ei cum hoc placeret, 38. adoravi Dominum, et 
enedixi Deun domini mei Abraham, quia prosperum 
οὐ) ider fecit *, ut assumerem filiam fratris domini mei. 
'erum hzc ita a Domino manifeste dispensata sunt ; 
recces quippe domini mei tune exitum habuerunt. 
ae tem um vos οἱ vestrum officium iupletis, 49. Facite 
sisericordiam et justitiom cum domino meo: sin minus, 
seraoara£ iate nihi, Jam mibi, inquit, significate, ut scire 
ossiu quid oporteat me facere. Quod si minus pla- 
et, et idipsum dicite, ut alio iter faciam, et Me con- 
s pijc septuoginta interpretes addunt, in via veritatis. 
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veriam vel ad dextram, vel ad sinistram. Postea quo- 
niam Deus erat qui omnia propter preces patriarche 
secundabat, dicunt ei pater et frater virginis : 50. A 
Domino exiit verbum hoc : non. poterimus tibi contra- 
dicere vel malum vel bonum. Ex narratione 1ua satis 
intelligimus, totum boc divina dispensatione feri. No 
igitur putes nos velle adversari iis quze Deo proban- 
tur : illud enim facere;non possumus. Ecce habes vir- 
ginem ; 51. Tolle eam, et proficiscere, et erit uxor filie 
domini tui, sicut loquutus est Dominus. | 
6. Historiam Rebecce usque ad ipsius profectum pro- 
sequitur ; narratione exprimens quidquid sive edifi- 
candis sive erudiendis auditoribus inservire potest. Sub 
finem homilie , ad ]saacum ei. Rebeccam amulandos 
hortaiur , malos eui lemporis nuptiarum ritus. αγ» 
guens. —  Vidistis quomodo studebant olim fllits 
suis uxores ducere ? quomodo magis animse genero- 
sitatem, quam opum abundantiam inquirebant ? Nus- 
quam instrumenta ,. nusquam pacta , et alia ridicula 
qui» nunc apud noe fiunt, et conditiones ill: qua ta- 
bulis inseruntur : Sl absque liberis , inquit, moria- 
tur, 5i hoc et hoc contingat : verum apud illos nibil 
tale, sed moximz et securissimz tabul:e erant virgi- 
nis mores : nusquam cyunbala et chorez. Et hoc 
scies, quando ad sponsum virginem videris introduci. 
52. Ut enim audivit servus, inquit, hec a patre et [ra- 
tre, adoravit Deum super terram. Vide quomodo in sin- 
gulis que fiebant, universorum Domino gratias offert. 
Ipse enim erat qui antea. pra:parabat omnia , el se- 
cundum patriarchzs verbum przemittebat angelum aute 
illum , qui omnia feliciter ordinabat. Denique quia 
certior factus de negotio feliciter perfecto, 55. Prola 
ta, inquit, vasa aurea, et argentea, εἰ vesiem dedit Re- 
becce. Nunc cum fiducia eam sibi conciliat officiis, 
quasi jam verbis desponsatam 1saac. Honorat autem 
donis et fratrem , et matrem, ei cum vidit negotium 
et mandatum impletum, tunc tandem re(ici se passus 
est, 54. Comederunt enim , inquit , et biberunt. ipse el 
viri qui cum eo erant, εἰ dormiverunt. Gumque mane 
surrexisset, dixit : Dimittite me, ut vadam ad. dominum 
meum. Quoniam omnia mibi tam feliciter successe- 
runt, iuquit, et nihil est quod restet, sed ad placitum 
vestrum res agitur, Dimittite me, «t abeam ad dominum 
meum. 55. Dixerunt auem, inquit , fratres εί mater : 
Maneat nobiscum virgo diebus quasi decem, el post harc 
abibitis. 56. 1lle autem dizit ad eos : Ne me detineatis ; 
elenim. Dominus prosperum [eci. iter meum : dimittit? 
me ut abeam ad dominum meum. Quare, inquit, differ- 
tis et procrastinatis, cum Deus tantam facilitatem mihi 
in omnibus dederit? Dimittite me , ut abeam ad domi- 
num meum. 57. llli autem. dixerunt : Vocemus puel, 
lam, et interrogemus eam. 58. Et vocaverunt eum, di- 
ceruntque εἰ : lbis cum homine? Illa autem dizit, Ibo. 
59. Et dimiserunt Rebeccam sororem suam, et substan- 
tias ejus, et servum Abraham, et eos, qui cum eo eran. 
60. Et benedizerunt Rebeccam , εἰ dixerw αἱ ; Soror 
westra es, fias ín millia decem millium, et hered tate 
possideaj semen tuum civitates inimicorum. Vide quo-- 
'* septuaginta sic babent, inerrogemus es ejut. 


^s 
modo et illi ignorantes virgini quee futura supt pra- 
significant, Deo mentem eorum sd hoc dirigemte et 
iacitante, Utraque enim ei przdicta gunt , tum quod 
in millia mynadum futura esset, tam quod semen ejus 
hereditae poesessurum: esset civitates ininmoorum. 
Vidisti per orbnia evidentem Dei providentiam rela- 
cere, quomodo per infideles futura ut praedicantur, 
dispensat omnium Dominus? 61. Cum surrexissent au- 
tem. Rebecca et ancillae ejus, ascenderunt aupet camelos, 
Vidisti qualem sponsam deest patriarcha? Aquan- 
tem, et hydriam super humeros ferentem , αἱ nunc 
iterura ascendentem super camelos. Nusquam mule 
argento folgentibos cervicibus, neque famulorum tur- 
In, neque magoa imollities, quse nunc adhiberi solet : 
sed tawtum erat priscarum mulierum rober , ut et in. 
camelos ips:i aecenderebt, etsic iter facerent. Et 
profesta suni, inquit, cum. homine. 65. Isaac. auiem 
egressis éral , ut se ezerceret in agro ad crepusculuim : 
et ibl elevati oculis , edit. camelos venientes, Dum in 
campo versaretur , inquit, Isaac, vidit camelos. 64. 
" Rebeeca dutem ,. st vidit Isaac , desiliil a cameto, 65. 
et dizit serso. : Quis dst homo iile qui vadit in campo 
srobis obviam? Vide pelis genetositatem ; postquam 
vidit Isaae, quierebot quis esset, Et ubi didicit quod 
ipse esset. sponsas, velavit se theristro ; e£ veniens 
servrue omnia elare nantiavit Is22e ( v. 66). Hic eon- 
sidera, oro, quomodo ΠΒ saperflus illa et iftud 
Wie, nusquam diabolica pompa, misquiint eymbola, et 
tibi, et choree, et. satanica: Illa convivia, ei stom- 


Πλοία omni obsccmnitate plena; sed omnis honestas ,' 


cmnis saptentia, omnis modestia. 607. Intravit. autem 
]saae, inquit, in domum matris εκ, et αεσερίέ Rebec- 
cum , et. fuit ei uxor , et diletit eam , et consolatio» 
mem accepit Isaac aper Sarrü matre. aua. Hane 
jmitentue mulieres , hunc szinulentur viri : sic 
sponsas ducere curent. Quare énit, dic, oro, statim 
ab initio sordibus impleri stmis puellze sures tam tur- 


pibus cantilenis, tam imtempestiva illa pompa? Ne- 


scis quomodo adolescentia per se sit in malum pro- 
pensa ? eur honesta nuptiarum mysteria publice de- 
lronestas ? cam oporteret hxc omnia depellere, et 
vereeandiam principio docere puellam, et sacerdotes 
vocare, et precibus et benedictionibus concordiam 


conjugii constringere : ut. amor sponsi augeatur , et 
puelle éontinentia crescat, et omnia qux fiunt eo 


spectent ot virtutis opera ingrediantur in. domam il« 
lam, tollanturque: e medie omnes diaboli insidit? , et 
ipsi Det auxilio uniti jucunde vitam perficiant : quo 
nóbis omnibus frui detur, gratia et. betignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Patre οἱ Spiritu 
sancto sít gloriz, potestas et honor, nume et semper, 
et in ssecula szculurum. Amen. 
HOMILIA XLIX. 
He autem gunt generationes, inquit, l'sadc fili 
Abraham. (Gen. 25. 49). 

4. lterant vos ad consuetam mensam dueere volo, 
et ex verbis: Mosis convivium proponere, imo ex vere 
bis saneti Spiritus. Neque enim a seipso Moses hzc 
nobis exposuit, sed Spiritu sancto afflatus. Videamus 
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iH 
igitur quid et hodie nos docere velit. Neque enim siue 


Ca€sa, neque in vanum vítas sanctorum nobis expo- - 
nit: sed ui imiteesr eorum virtutem, etimitatores - 


sitrius bonorum operute qua Hli fecernt. Nam pos-.— 


quam nobis diligenter narravit ea quz ad patriarebam 
Abralram atünent, et docuit postrernam illius ceria- 
men in immolatione fllii, narravitque hoc puichrum 
sacrificium etsi non opere, voluntate tamen perfectam 
esse, finemque impoesoit narrationibas ilfis : nunc er- 
ponit nobis qua ad Isaac occisum et non occisum per- 


Unent ; faetum eniti enigmati simile est. Audi enim - 
Psulum dicentem : Fide obtulit Isaac Abraham, επνι 
tentareter : et unigenit&m obrafit, qui promissiones acce- 
perat (Hobr. 14. 17). Deinde ut discamus quomodo - 
fide hsec omnia faeeret , et contraria videns promis- - 


sioni ea qua jubebetur facere, non tamen perturba- 
retur, subjicK : Unde illum et in parabolam accepi 
(Ibid. v. 19). Q^id est, Et in parabofam accepit ? Nam 
postquam eum in sscrífieium obtulit, et flrentem per- 
fectarh declaravit, ipse corona redimitus est, et acce- 
pto puero rediit, ac sacrificium per ovem impletum 
est : osténditque per omnía universi Conditor suz be- 
nignitatis excellentiam : et se hoc imperando non oc- 
cidi ἴδμλςα, sed justi exercere obedientiam voluisse. 
Ceterum sieut vidimus patriarchz virtatem in omui- 
bus relucentem : age, οἱ qus de Ísaac dicta sunt ho- 
die in medium afferentes , videamus quomodo et ip-e 
píam et religiosam mentem in omnibus protulerit. 
Oper: autem pretium est, ut ipsa Scripturz verba au- 
diamus. 19. H«& autem sunt, inquit, generationes 1aec 
fiti Abrahe. Abraham gertuit Isaac (Cap. 95). 90. Isacc 
atttem erat annorum quadraginta, quosndo accepit Retec- 
cam filiam Bathuelis Syri ex Mesopotavtia, sororem La- 
ban Syri , sibi in uzorem.. 
Exemplo Isaaci potet. esse. precandurh cum pers 

rimtia, Non sunt curiote inquirenda Dei opcra. — Con- 
sidera, obsecro, dilecte, divinse Seriptur:z diligentiam, 
quomodo nihil supervascae ponat. Cur enim nobis 
ztatem [gaac signifieat, et dicit, Erat awtem Isaac 
quadraginia annorum. quando accepit. Rebeccam? Non 
ανα eausa , neque temere : sed quia nobis post.a 
Rebecec sterilitate narratürus erdt, et ex precatio- 
ne just procreationem prelis illi concessam fuisse , 


docere nos cupit magnitudinem patiehti Isaac , et | 
clare indicare quanto tempore liberis caruerit : ut el | 


nos zemulentes justum, assidui simus in divinis preci- 
bus, si quando aliquid a Deo petierimus. Si. enim ju- 
stus ille, ità virtute praeditus, et tanta Dei benevolen- 


— tla-fruens, tautam pra se tulit constantiam et tantum 


studium, contihuo Deum orando, ita ut so'veretut 
Rebecca sterilitas : quid dicemus nos, qui taniís pec- 
catoram oneribus premimur, et neque minimam vir- 
tutis justi partem ostepdimus : sed et si parvo tem- 
pore studium aliquod et diligentiam exbibuerimus, 


torpescimas et resilimus, njsi statim exaudiamur! 
Propterea oro, ut ex ii$ qu» justa illi evenerunt ετο 


diti, uumquatti cessemus orare Deum, ut ignoscat no 
bis peccata, sed fervens et :estuans desiderium osten- 


damas : et non gre feramus, neque segbiores simt, - 
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ες σηµαίνουσι «fj xópy τὰ μέλλοντα ἔσεαθαι , τοῦ θεοῦ 
ἣν διάνοιαν αὐτῶν πρὸς τοῦτο κατευοδώσαντος. ᾽Αμϕό- 
ερα γὰρ αὐτῇ προμηνύουσιν, ὅτι καὶ εἰς χιλιάᾶας μν- 
κάδων ἔσται, καὶ ὅτι κληρονομήσει τὸ σπέρµα αὐτῆς 
à; πόλεις τῶν ὑπεναντίων. Ἐΐδες διὰ πάντων δεικνν- 
ένην àvapyt, τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, πῶς xa Gà τῶν 
πἰστων προμηνύεσθαι τὰ μέλλοντα οἰχονομεῖ ὁ τῶν 
πάντων Δεσπότης; Kal ἀναστᾶσα, quoi ᾿Ρεθέκκα 
al αἱ ἄδραι αὐτῆς, ἐπέδησαν ἐπὶ τὰς καμήους. 
Mec olav ἄγεται νύμφην ὁ πατριάρχης» ᾿χδρεναµένην, 
ai τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων φέρουσαν, xal νῦν πάλιν 
πιθᾶσαν ἐπὶ τὰς χαµήλους. Οὐδαμοῦ ἡμίονοι ἀργύρῳ 
εριλαμπόµεναι τοὺς τραχήλους, οὐδὲ οἰχετῶν ἑσμὸς, 
δὲ d πολλὴ βλαχεία ἡ νῦν γινοµένη΄ ἀλλὰ τοσαύτη ἣν 
ὧν παλαιῶν γυναικῶν f) ἀνδρεία, ὡς χαὶ ἐπὶ τὰς χαµή- 
yug αὑτὰς ἐπιβαίνειν, xal οὕτως ὁδοιπορεῖν. Καὶ éxo- 
ύθησαν, qnot, μετὰ τοῦ ἀγθρώπου. Ὁ δὲ ᾿]σαὰκ 
ξῄει ἁδο.εσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δεί.Ίης, 
3l ἀναδθλέγας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε τὰς καµή.Ίους 
)χοµένας. Ele τὸ πεδίον, φησὶν, ὁ Ἰσαὰκ διατρίδων 
Ἱεάσατο τὰς χαµῄήλους. Ἡ δὲ 'Psféxxa iPobca τὸν 
σαὰκ, κατεχήδησο» ἁπὸ τῆς καμή.ου, xal εἶπε τῷ 
αιδέ. Τίς ἐστιν d ἄνθρωπος &xsivoc ὁ πορευόµεγος 
"τῷ πεδἰῳ slc συνάντησιν ἡμῶν», "Opa τῆς πόρης 
jy εὐγένειαν ἐπειδὴ εἶδε τὸν Ἰσαὰκ, ἐἑπυνθάνετο τίς εἴη. 
ei μαθοῦσα ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ µέλλων αὐτὴν ἄγεσθαι, 
Ιριεθάλλετο, φησὶ, τὸ θέριστρον, καὶ παραγενόµενος ὁ 
εἲς διηγήσατο πάντα μετὰ ἀχριδείας τῷ Ἰσαάκ. Ἔν- 
ίῦθα σχόπει uot, ἁἀγαπητὲ, πῶς οὐδαμοῦ τὰ περιττὰ 
ὦτα καὶ ἀνόνητα, οὐδαμοῦ πομπὴ διαδολιχὴ, οὐδαμοῦ 
µ6αλα καὶ αὐλοὶ χαὶ χορεῖαι, xat τὰ σατανικὰ ἐχεῖνα 
µπόσια, καὶ αἱ λοιδορίαι αἱ πάσης ἀσχημοσύνης γέ- 
σαι, ἀλλὰ πᾶσα σεµνότης, πᾶσα σοφία, πᾶσα ἐπιεί- 
ια. Elo(A08 δὲ, qno, Ισαὰκ εἰς τὸν olxor τῆς 
Ιτρὸς αὐτοῦ, καὶ ÉAa6s cl». Ῥεδέχκαγ, καὶ ἐγένετο 
"tQ γυγὴ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν, καὶ παρεκ.1ήθη 
7αὰκ περὶ Σἀάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ταύτην µι- 
έσθωσαν al γυναῖχες ' τοῦτον ζηλούτωσαν οἱ ἄνδρες 
τω τὰς νύμφας ἁγαγέσθαι σπουδαξέτωσαν. Τίνος γὰρ 


ιχεν, εἰπέ pou ἐξ ἀρχῆς xax ἐκ προοιµίων χηλίδων 


ηρῶώσαι συγχωρεῖς τῆς χόρης τὰς ἀχοὰς διὰ τῶν 
εχωῶν ἁσμάτων , διὰ τῆς ἀχαίρου πομπῆς ἐχείνης; 
x οἶσθα ὅπως ἡ νεότης εὔχολος mob; ὅὄλισθον; εί τὰ 
ανὰ τοῦ γάμου ἐχπομπεύεις μυστήρια ; δέον ἅπαντα 


τα ἀπελαύνειν, xa τὴν αἰδὼ àx προοιµίων ἔκπαι- . 


(ειν τὴν χόρην, xai ἱερέας [491] χαλεῖν καὶ δι) εὐχῶν 
, εὐλοχιῶν τὴν ὁὀμόνοιαν τοῦ συνοιχεσίου συσφίγγειν, 

xa ὁ πόθος τοῦ νυµφίου αὔξηται, χαὶ τῆς κόρης ἡ 
φροσύνη ἐπιτείνηται ' χαὶ διὰ πάντων τὰ τῆς ἀρετῆς 
-α εἰσελεύσεται εἰς τὴν οἰχίαν ἐχείνην, xal πᾶσαι τοῦ 
6όλου al μηχαναὶ ἐχποδὼν ἔσονται, xal αὐτοὶ μεθ' 
νῖις τὸν βίον διάξουσιν b, ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ ῥοπῆς 
πκροτούµενοι’ Tic γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, yá- 
t xa Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, 
" οὗ τῷ Πατρὶ ἃμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
b, «νῦν καὶἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αξώνων. Αμήν. 

OMIAIA ΜΝθ’. 


Dee δὲ αἱ Τανάσεις , grow, Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ 


.. Ἐάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν συνήθη τράπιζαν ἀναγαχεῖν 
λοµαε, χαὶ bx τῶν παρὰ ςοῦ Μωῦαέως ῥήμέτων 

ἑστίέασιν ὑμῖν παραθεῖναι, μᾶλλον δὲ τῶν ταῦ Βνού- 
LXX ἡμῖν, etinfra περιεθάλετο. 


Διάξονσιν. Sic recte Savil. | Cols]. διάξωσιν, Morel. et 
tf. δεάχωσιν. Eprr. 
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µάνος. O08 γὰρ ἀφ' ἑαυνῦ Mebofhe ταῦτα ἡμῖν 
ἐξέθετο, ἁλλ’ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνηχούμενος., 
Ἔδωμεν οὖν c! xal σήμερον ἡμᾶς διδάξαι βούλεται. 
0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ τοὺς βίους ἡμῖν «iov δι- 
χαΐων ἑχτίθεται, à) ἵνα ζηλώσωμεν τούτων τὴν ἀρε- 
τὴν, χαὶ μιμηταὶ γενώµεθα τῶν ἐχείνοις χατωρθω- 
μένων. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν τὰ κατὰ τὸν πατριάρχην 
ἀχριδῶς διηγησάµενος, καὶ τὸν τελευταῖον αὐτοῦ 
ἆθλον τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ μονογενοῦς σφαγῇ, διδάξας 
ἡμᾶς πῶς ἂν τῷ θεῷ αὐτὸν χαλλιέρηµα, εἰ καὶ μὴ 
αὐτῷ ἕἔργψ, ἀλλὰ τῇ προθυµίᾳ εἰργάσατο, τέλος ἐπ- 
έθηχεν ἐχείνοις τοῖς διηγήµασι;’ νῦν ἡ μῖν ἐχτίθεται τὰ 
χατὰ τὸν Ἰσαὰκ τὸν σφαγέντα xoY uy σφαγέντα, al- 
νίγµατι γὰρ ἔοιχε τὸ γεγονός. "Axoucov γὰρ Παύλου 
λέγοντος Πίστει προσενήγοχε τὸν Ἱσαὰχ ᾿Αδραὰμ 
πειραζόµεγος" καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερε» ὁτὰς 
ὁπαγγείας ἀναδεξάμεγος. Εἶτα ἵνα µάθωμεν ἀχρι- 
θῶς, πῶς πἰστει ταῦτα πάντα διεπράττετο, χαὶ ἕναν- 
τία τῇ ὑποσχέσει ὁρῶν τὰ ὑπ) αὑτοῦ γίνεσθαι χελευό- 
μενα, οὐχ ἑταράττετο, φησίν' "O0ev αὐτὸν καὶ ἐν 


᾿παραθοΛῇ ἑκομίσατο. Tl ἐστιν, Ἐν παραδο΄ ῇ àxo- 


µίσατο; Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἰς θυσίαν ἀνήνεγχε, xai 
ἀπηρτισμένην εν γνώμµην ἐπεδείξατο, αὐτός γε τὸν 
στέφανον ἀνεδήσατο, χαὶ τὸν παῖδα λαθὼν ἑπανῄεε, 
καὶ tj θυσία διὰ προδάτον ἐπληροῦτο, xal ἐδείχνυ βιὰ 
πάντων ὁ τῶν ὅλων θεὸς τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας 
τὴν ὑπερθολὴν, xaX ὅτι οὐ σφαγῆναι τὸν Ἰσαὰκ βου- 
λόμενος τοῦτο ἐἑπέταττεν, ἀλλὰ τοῦ δικαίου γυµνάζων 
την ὑπαχοὴν. Αλλ’ ὥσπερ εἴδρμεν τοῦ πατριάρχου 
τὴν ἀρετὴν διὰ πάντων λάμπουσαν, φέρε xal τὰ χατὰ 
τὸν Ἰσαὰχ σήμερον εἰς µέσον προθέντες, ἴδωμεν ὅπως 
xaX αὐτὸς τὸ φιλόθεον αὑτοῦ τῆς γνώµης διὰ πάντων 
ἐπιδείχνυται. "Άξιον δὲ xat αὐτῶν ἑπαχοῦσαι τῶν τῆς 
Γραφῆς ῥημάτων. Αὖταιδὲ αἱ γενέσεις, φησὶν, Ισαὰκε 
τοῦ υἱοῦ ᾿Αόραάμ. Ἀόραὰμ ἐγόγγησε τὸν' Ἱσαάχ. 
"H» δὲ Ισαὰκ ἐτῶγ ceccapáxorca, ὅτε &4a66 Ῥε- 
6έχχκαν θυγατέρα Βαθουὴ, εοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μο- 
σοποταµίας, [499] ἁδελφὴν δὲ Λάδαν τοῦ Σύρου, 
δαυςῷ εἰς Tovaixa. 

Σκόποι got, ἀἁγαπητὲ, τῆς θείας Ἑραφῆς τὸν 
ἀκρίδειαν, ὅπως οὐδὲν παρέργως τίθησι, Tívoz 
γὰρ ἕνεκεν ἡμῖν τὸν χρόνον τοῦ Ἰσαάχ ἔπισι- 
µαίνρται, xal φησιν, Ἡν δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν τοσσαρά- 
«orca, ὅτε ἔλαδα τὴν ᾿Ρεθέχκαν; θὐχ ἁπλώς, οὐδὲ 
&lx& ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέλλει μετὰ ταῦτα τῆς 'Ρεδέχκας 
ἡμῖν διηγεῖσθαι τὴν στείρωσιν, καὶ ὅτι ἐξ εὐχῆς τοῦ 
δικαίου τὰ τῆς παιδοποιέας αὐτῇ Υέγονε, βούλεται δι- 
δάξαι ἡμᾶς τὸ μέγεθος τῆς ὑπομονῆς τοῦ "Ioaix, xai 
σημᾶναι τὸν χρόνον ἀχριθῶς, ὅσον &v ἁπαιδίᾳ Υέγο- 
νεν' ἵνα xai ἡμεῖς ζηλοῦντες τὸν δίκαιον, οὕτω προσ- 
εδρεύωµεν ταῖς πρὸς «bv 8eby ἱχεσίαις, ἐπειδὰν αἱ- 
«ῶμέν τι παρ᾽ αὐτοῦ. El γὰρ ὁ δέχαιος οὗτος ἑνάρε- 
«og ὢν, xal φοσαύτης εὐνοίας ἁπολαύων παρὰ τοῦ 


᾿θεοῦ, τοσαύτην ἑτεδείχνντο σπονδὴν xa εὐτονίαν, τὸ» 


Θιὸν διηνεχκῶς παραχαλῶν, ὥστε λῦσαι τῆς Ῥεδέχκας 
τὴν στείρωσιν, εί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ τοσαῦτα φορ» 
εία ἁμαρτημάτων ἔχοντες ἐπικείμενα, καὶ μηδὲ τὸ 


- πολλοστὴν τοῦ δικαίου τούτου µέρος ἐπιδειχνύμενοι, 


ἁλλὰ χᾶν πρὸς ὀλίγον σπουδήν τινα ἐπιδειξώμεθα, ναρ» 
κῶντες xat ἀποπηδῶντες, εἰ μὴ θἄντον εἰσαχονσθείη- 
pay; Διὰ τοῦτο, παρακαλῷ, bx τῶν τῷ δικαίῳ τούτῳ 
συµθάντων παιδευόµενοι, µηδέποτε πανώµεθα «by 
Θεὺν παρακαλοῦντες ὑπὲρ τῆς συγχωρῄσεως τῶν ol- 
ucfaey αλημμελημάτων, ἀλλὰ θερμὴν xal ζέουσαν προ- 
θνµμίαν ᾿ἐπιδειχνυώμεθα;, καὶ uh ἀσχάλλωμεν, μηδὲ 
ὀχνηρότεροι γινώµεθα, εἰ μὴ θᾶττον εἰσαχουσθείημεν. 
Ἴσως γὰρ, ἴσως σοφιζόµενος ἡμῶν τὴν διηνεχη προσ- 
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εδρίαν ὁ Δεσπότης, διαναθάλλεται, βουλόμενος xat 
τῆς ὑπομονῆς ἡμᾶς χοµἰφασθαι τὸν 'μισθὸν, καὶ τὸν 
παιρὸν εἰδὼς, καθ ὃν λνσιτελές ἐστιν ἡμῖν τῶν σκου- 
δαζοµένων ἐπιτυχεῖν. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν τὸ 
συμφέρον ἑαυτοῖς, ὡς αὐτὸς ἀχριθῶς ἐπίσταται, ὁ τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἑχάστου ἐπιστάμενος. Δι ὃ 
᾿προσήχει μηδὲν περιεργάζεσθαι xaX πολυπραγμονεῖν 
τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ γινοµένων, ἀλλὰ πολλὴν τὴν εὖ- 
γνωμοσύνην ἐπιδείχνυσθαι, xal θαυμάζειν τῶν δι- 
χαΐων τὰς ἀρετάς. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἡμῖν ἡ θεία 
Γραφὴ, ὅσων ἑτῶν ἣν Ἰσαὰκχ, λέγει χαὶ περὶ Ρεδέχ- 
κας τῆς Υυναιχὸς αὐτοῦ , ὅτι στεῖρα ἦν. Θέα pot τοῦ 
διχαίου τὸ φιλόθεον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε χωλεύουσαν 
thy φύσιν, ἐπὶ τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ἕδραμε, 
xal τὰ δεσμὰ τῆς φύσεως διὰ τῆς εὖχης λύειν Ἠπεί- 
γετο. Ἑδέετο γὰρ, qnoi, 'Icaàx περὶ '᾿Ρεδέχκας 
τῆς γυγαικὸς αὐτοῦ ὅτι στεῖρα ἦν. "Ev τοῦτο πρῶ- 
τον ἄξιον ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν, βίου οὖσα θαυ μαστοῦ 
xai αὐτὴ, καὶ ὁ ἀν]ρ αὐτῆς, xat πολλῆς τῆς σωφρο- 
σύνης ἀμφότεροι ἐπιμελούμενοι, στεῖρα ἣν ; OüxEyo- 
μεν ἐπιλαθέσθαι αὐτῶν τῆς ζωῆς, xal εἰπεῖν, ὅτι τῶν 
ἁμαρτιῶν ἣν ἔργον fj στείρωσις α. Καὶ ἵνα µάθῃς τὸ 
θαυμαστὸν, ὅτι οὐχ αὐτὴ µόνον στεῖρα ἣν, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
µήτηρ τοῦ διχαίου ἡ Σάῤῥα” καὶ οὐχ ἡ µήτηρ δὲ αὐ- 
τοῦ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ νύμφη, τοῦ Ἰαχὼδ fj γυνὴ, ἡ 
Ῥαχὴλ λέγω. TU βούλεται τῶν στειρῶν τούτων Ó χο- 
póc; Πάντες δίχαιοι, πάντες ἑνάρετοι, πάντες ὑπὸ 
Θεοῦ μαρτυρούμενοι. Περὶ γὰρ αὐτῶν [495] ἔλεγεν' 
Ἑ γώ εἰμι ὁ θεὸς Αδραὰμι, καὶ ὁ θεὺς "Icaóx, xal 
ὁ θεὸς Ἰακώδ. Καὶ ὁ µαχάριος δὲ Παῦλός φησι’ Ac ὃ 
οὐκ ἑπαισχύγεται ὁ θεὸς, θεὸς ἐπιχαλεῖσθαι αὖ- 
τῶν. Πολλά αὐτῶν τὰ ἐγχώμια ἐν τῇ Καινῃ, πολλοὶ 
οἱ ἔπαινοι ἓν τῇ Παλαιᾷ. Πανταχόθεν λαμπροὶ χαὶ 
ἐπίσημοι, xaX πάντες στεἰρας ἔσχον γυναἶχας, xaX ἐν 
ἀπαιδίᾳ σαν µέχρι πολλοῦ τοῦ χρόνον. 

β, Ὅταν οὖν ἴδῃς ἄνδρα καὶ γυναῖχα kv ἀρετῇ ζῶν- 
τας, καὶ ἓν ἀπαιδίᾳι τυγχάνοντας’ ὅταν ἵδῃς θεοσεθεῖς 
ὄντας, χαὶ εὐλαδείας ἐπιμελομένους, ἄπαιδας, μὴ 
νοµίσῃς ἁμαρτιῶν εἶναι ἔργα. Πολλοὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
τῆς οἰκονομίας οἱ λόγοι xat ἡμῖν ἀπόῤῥητοι, καὶ ὑπὲρ 
πάντων εὐχαριστεῖν δεῖ, χαὶ μόνους ἐχείνους ταλανί- 
ζειν τοὺς ἐν χαχί{ ζῶντας, οὐ τοὺς παιδία μὴ χεχτη- 
µένους. Πολλὰ γὰρ πολλάχις ὁ θεὸς συµφερόντως 
οἰχονομεῖ, ἡμεῖς δὲ τὴν αἰτίαν τῶν γεγενηµένων οὐχ 
ἴσμεν. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν σο- 
φίαν χρὴ, xat δοξάδειν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν 
ἄφατον. ᾽Αλλά ταῦτα μὲν πρὸς ὠφέλειαν ἡμῖν εἴρηται 
τὴν ὑμετέραν, ὥστε πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην Emt- 
δείχννσθαι, χαὶ μὴ περιεργάζεσθαι τοῦ Θεοῦ τὰς οἱ - 
χονοµίας᾽ δεῖ δὲ xal τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι fiv σαν 
ἐχεῖναι στεῖραι αἱ γυναῖχες. Tíc οὖν ἔστιν. ἡ αἰτία ; 
"Iva, ὅταν ἴδῃς τὴν. Παρθένον τίχτουσαν τὸν χοινὸν 
ἡμῶν Δεσπότην, μὴ ἀπιστήσῃς. Γύμνασόν σου ἓν- 
ταῦθα τὴν διάνοιαν, φησὶν, ἓν τῇ µήτρᾳ τῶν στοιρῶν, 
ἵν' ὅταν ἴδῃς πεπηρωµένην xat δεδεµένην µήτραν πρὸς 
παιδοποιίαν ἀνοιγομένην kx τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, μὴ 
θανµάσῃς ἀχούων ὅτι παρθένος ἔτεχε. Μᾶλλον δὲ θαύ- 
µασον xai ἐχπλάγηθι, ἀλλὰ μὴ ἀπιστήσῃς τῷ θαύ- 
ματι. Ὅταν oov λέγῃ πρὸς σὲ ὁ Ἰουδαῖος, Πῶς ἔτε- 
x&v ἡ πάρθένος; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, Πῶς ἔτεκεν ἡ στεῖρα 
καὶ γεγηραχυῖα; Δύο γὰρ χωλύματα τότε fjv, τό τε 


* Savil. et unus codex, ἀμφότεροι ἐπεμελοῦντο, καὶ οὐκ 
ἔχομεν... ἔτι τῶν ἁμαρτιῶν ἣν ἔργον" εἰχεταύτην ἡ στείρωσις. 
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ἄωρον τῆς ἠλιχίας, xaX τὸ ἄχρηστον τῆς quocl 
δὲ τῆς παρθένου ἓν χώλυµα ἣν, τὸ μὴ μετασχεῖν αἱ 
τὴν γάμου. Προοδοποιεῖ τοίνυν τῇ παρθένῳ f, cuin 
Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι διὰ τοῦτο στεῖραι πραέλαθο,, 3 
πιστευθῇ τῆς παρθένου ὁτόχος, ἄχουσον &nb wh 
µάτων τοῦ Γαθρι]λ τῶν πρὸς τὴν παρθένον cir. 
νων. Ἐπειδὴ γὰρ $305 χαὶ εἶπεν αὑὐτῇ, Συ. 1ήἡντὶ 
γαστρὶ, καὶ τέξῃ viór, xal καλέσεις τὸ ὄγοραεὶ 
τοῦ Ἰησοῦ», ἐξεπ.άγη καὶ ἐθαύμασε, xal dz 
Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γεώσκω, ! 
οὖν ὁ ἄγγελος; Πνεῦμα ἅγιον ἐπε.1εύσεται £i ci 
καὶ δύναµις ὙΥγίστου ἑπισχιᾶάσει coc. Mi τὲ- 
φησὶ, φύσεως ἀχολουθίαν, ὅταν ὑπὲρ φύσιν f sion 
μενα’ μὴ περιθλέπον γάµων ὠδῖνας, ὅταν μείνω, Ἡ 
µου τῆς γεννήσεως ὁ τρόπος ᾗ. Καὶ πῶς ἄσταιτεῖο 
φησὶν, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γυώσκω; Καὶ μὴν δατῷ 
ἔσται, ἐπειδὴ ἄνδρα οὐ γινώσχεις. El γὰρ ἑγίνωσα 
ἄνδρα, οὐκ ἂν κατηξιώθης ὑπηρετήσασθαι τῇ bx 
vla ταύτῃ. "ats δι’ ὃ ἀπιστεῖς, δι αὐτὸ πίστευε. 0 
ἐπειδῆ χαχὸν ὁ γάμος, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ χρεΐττων f za 


. θενία᾿ τὴν δὲ τοῦ χοινοῦ πάντων Δεσπότου [494] c 


obov σεµνοτέραν ἐχρῆν εἶναι τῆς ἡμετέρας. Pas 
γὰρ ἦν fj εἴσοδος. Ἔδει χοινωνεῖν ἡμῖν τῆς γεννήσει 
xat ἐξηλλάχθαι τῆς ἡμετέρας. Καὶ ἀμφότερα σ΄ 
γέχονε, xaX ὅπως ἄχουε.Τὸ μὲν ἀπὸ μήτρας vevézk 
κοινὸν πρὸς ἡμᾶς; τὸ δὲ χωρὶς γάμων γενέσθαι, μ 
ζον 1] xa0' ἡμᾶς. Καὶ τὸ μὲν ἐν γαστρὶ σχεῖν σε t 
φύσεως τῆς ἀνθρωπείας' τὸ δὲ χωρὶς μίξεως τι 
σθαι τὴν χύησιν, σεµνότερον τῆς ἀνθρωκίνης q»sa 
ἵνα καὶ τὴν ὑπεροχὴν xa τὴν χοινωνίαν τὴν «px. 
µάθῃς. Καὶ σχόπει τὴν φοφίαν τῶν γινοµένων. 0: 
3j ὑπεροχὴ τὴν ὁμοίωσιν xat συγγένειαν ἔλυμίέπι 
οὔτε fj πρὸς ἡμᾶς συγγένεια τὴν ὑπεροχὶν tus? 
σεν, ἀλλ᾽ ἑχάτερα ἑδείχνντο διὰ τῶν πραγμάτων] 
τὰ μὲν ὁλόκληρα ctyev ἡμέτερα, τὰ δὲ ἐντλλαγμὲ 
πρὺς ἡμᾶς. Ἁλλ', ὅπερ ἔλεγον, διὰ τοῦτο αἱ si 
αὗται, ἵνα πιστευθῇ τῆς Παρθένου ὁ τόχος, ἵνα s. 
χειραγωγηθή πρὸς τὴν πἰστιν τῆς ἑπαγγελίας x2: 
ὑποσχέσεως. "Αχουσον γὰρ τί qnaw ὁ ἄγγελος 3 
αὐτὴν. Πνεῦμα ἅγιον ἐπεεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
ναμις Υγίστου ἐπισχιάσει σοι. Οὕτω, φηαὶν, E 
τεχεῖν, καὶ τῆς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος τὸ πᾶν Ec 
ΜΗ τοίνυν βλέπε πρὸς τὴν γῆν ἀπὸ τῶν οὕρσω 
ἑνέργεια ἔρχεται. Τοῦ Πνεύματός ἐστι χάρις τὸ τ' 
µενον μὴ ζήτει φύσεως ἀχολουθίαν, μὴ χατὰ νόμ 
xa γάμον. "AX ἐπειδὴ μείζονα ταῦτα yv. ἑχείνη 
ῥήματα, βούλεται χαὶ ἑτέραν » atf) παρασχεϊνἀ-Ά 
ξιν. 

Y. Σὺ δέ pot σχόπει, ἀγαπητὲ, πῶς f) στεῖρα α» 
χειραγχωγεῖ πρὸς τὴν πίστιν τοῦ τόκου. Ἐπειδὴ | 
à προτέρα ἀπόδειξις μείζων ἣν τῆς διανοίας τῆς 
θένον, ἄχουσον πῶς xat ἐπὶ τὰ ταπεινότερα κατ! 
τὸν λόγον, διὰ τῶν αἰσθητῶν αὐτὴν χειραγωγῶν. | 
ἰδοὺ, φησὶν, Ἐ.Ίισάδετ ἡ συγγενής σου, καὶ ei 
συνειἑηφυῖα υἱὸν ἓν γήρει αὐτῆς. xal οὗτες µ 
ἕχτος ἑστὶν αὐτῇ τῇ χα.Ἰουμένῃ στείρᾳ. A: 
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si non statim audiamur. Fortassis enim Dominus con- 
tinpuun nostram $sedulitatem sapienter exercens ita 
proecrastinat, ut mercedem quoque patientis recipia- 
mus : et quia ipse tempus scit quando nobis utile est 
assequi quod quaerimus. Neque enim nos ita scimus 
quid nobis utile, ut ipse evidenter novit, qui etiam 
abscondita mentis nostrze cognoscit. Proinde par est, 
ut nihil curiosius quzeramus, neque scrutemur ea quae 
4 Deo providentur : sed grati admodum simus, et ad- 
miremur justorum virtutes. Nam postquam dizit nobis 
divina Seriptura , quot annorum fuerit Isaac , dicit et 
de Rebecca uxore ejus, quod sterilis erat. Vide, ob- 
secro, justi religiosam mentem. Quoniam enim vidit 
naturam claudicantem, ad nature Conditorem confu- 
git, et vincula nstur precibus solvere festinavit. 21. 
Deprecatus enim est, inquit, Jsaec super Rebecca uxore 
sua, quia sterilis erat. Unum hoc in primis operc pre- 
tium ut queramus, quare, cum et ipsa, et vir ejus 
vitae fuerint eximie, et ambo continentis studiosi , 
steriiis fuit ? Non possumus carpere eorum vitam, et 
dicere sterilitatem illam peccatorum causa immissam'. 
E:t ut discas rem miram, non solum ipsa sterilis fuit, 
sed et mater justi Sarra : neque mater ejus sola, sed 
et nurus, Racbel uxor Jacobi. Quid sibi vult ille ste- 
rilium chorus * Omnes justi, omnes virtute przditi , 
emnes 4 Deo testimonium habentes. Nam de ipsis 
dicebat : Ego sum Deus Abraham , Deus. 1saac, Deus 
Jacob (Exod. 5. 6). Beatus autem Paulus ait : Ideo 
mon confunditur Deus, ut vocetur eorum Deus (Hebr. 
11. 46). Multse. ipsorum laudes in Novo, multze in 
Veteri. Undique clari et nobiles, et omnes steriles 
habuerunt uxores, multoque tempore cargerunt liberis. 
9. Propter causas arcanas fecunditatem etiam justis 
wegat Deus ; fecunditas sterilium partum virginis pro- 
bat. — Quando igitur videris virum et mulierem vir- 
tuti deditos, carere prole, quando videris pios et 
religionis studiosos non babere liberos, ne tribuas hoc 
peccatis. Mult» enim divinz dispensationis rationes 
mobis sunt arcana, et pro omnibus gratias agere 
oportet, 46 solos illos miseros dicere, qui in peccato 
vivunt, non eos quibus filii desunt. Quippe szpenu- 
mero multa Deus utiliter dispensat, quorum nos cau- 
sam nescimus. Eapropter in omnibus sapientiam ejus 
admirari oportet, 46 gloriücare ineffabilem miseri- 
cordiam. Sed hzc quidem ad utilitatem vestram dicta 
sunt, ideo ut sdmodum gratam voluntatem exhibeatis, 
neque de dispensatione divina curiose sciscitemini : 
causam tamen dicamus propter quam mulieres ille 
steriles fuere. Quenam igitur est causa? Ut cum 
videris virgioem nostrum communem Dominum ρ8- 
rientem, ne sis incredulus. Exerce enim hie tuos 
sensus, inquit, in vulva sterilium, ut, eum didiceris 
ligatam et emortuam vulvam divina virtute ad. peo- 
creationem aperiri, inde copiosis argumentis acceptis, 
s Βαν]. et unus codex sie efferunt hunc locom : Umm 
ho S continentis studiool, e cuni Run possimus Curpere eo 
runs vitam,nec eorum 
turnen illa fuerit sterilis ? Hunc vero locum, ut videtur, ex 
hac bomilia excerptum habes Tomo 11, in homilia De non 
evulgaudis fraurum peccatis, — . 
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non admireris audiens virginem peperisse : imo 
admirare et obstupesce, sed ne sis incredulus mira- 
culo. Quando igitur tibi dicit Judzus, Quomodo pe- 
perit virgo? dic ei : Quomodo peperit sterilis et 
vetula? Duo impedimenta tunc erant, et :tas intem- 
pestiva, et natura vitiata : in virgine autem unum 
impedimentum fuit, quod non esset particeps concu- 
bitus. Sterilis igitur jam viam parat virgini. Et ut 
scias propter hoc steriles prius fuisse, ut credatur 
virginitatis partus : audi verba Gabrielis ad Virginem 
*dicta. Postquam enim venit et dixit, Concipies in 
utero , εί paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum 
(Luc. 1. 51) : obstupefacta est et admirata, dixítque : 
Quomodo erit mihi istud , quia virum non cognosco (10. 
v. 54) ? Quid igitur angelus? Spiritus sanctus superve- 
niet super te, etvirtus Altissimi obumbrabit tibi (Ibid. v. 
95). Ne quzras, inquit, nature modum et ordinem , 
quando super naturam sunt qua flunt ; ne spectes 
conjugii dolores, quando major quam in nuptiis natalium 
modus erit. Et quomodo fiet istud, inquit, quoniam vi- 
rum non cognosco ? Sane propter hoc erit, quoniam 
virum non cognoscis. Nam si cognosceres virum, non 
fuisses habita digna ut huic ministerio servires. Ita- 
que ea de causa, qua dubitas, ea ipsa de causa crede, 
Non quia malum nuptiz , sed quia melior virginitas ; 
hunc autem ingressum nostri omnium Domini dignio- 
rem esse oportet, quam nostrum : Regius enim fuit 
introitus. Oportebat et communem cum nostro ejus 
esse ortum, et diversum a nostro, et utrumque eve- 
nit. Et quomodo audi. Nam de utero prodire, hoe 
commune nobiscum est : absque nuptiali autem con- 
gressu nasci, supra nostram est originem. Uterum ge- 
stare te, id naturz est humans ; sine congressu ute- 
rum gestare, id natura humana sublimius : ut et prze- 
stantiam et communionem quam tecum habet ediseas. 
Considera autem quanta sapientia bzec facta sint, ne- 
que eminentia obfuit similitudini et aflinitati ejus no- 
biscum, neque nostra afüinitas et similitudo ejus ob- 
scuravit excellentiam ; sed operibus utrumque osten. 
sum est : aliaque perfecte nobis similia babuit, alia a 
nobis diversa. Verum, ot dixi, propter hoc steriles 
' fuerunt ist, ut crederetur virginitatis partus, ut ipsa 
induceretur ad fidem promisslonis. Audi enim quid 
dicit angelus Dei : Spiritus sanctus veniet super te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi ( lbidem ). Sic , inquit , 
poteris parere. Totum operatione Spiritus erit, Ne igi- 
tur spectes in terram, e czlis operatio venit. Spiritus 
gratis est quod fit, ne quzras nature modum , ne 
secundum nuptiarum leges intelligas. Verum quoniam 
majora sunt verba bxc, quam ut illa caperet, vult et 
aliam ei praebere demonstrationem. 

*5. Tu autem, dilecte, attende quomodo sterilis 
istam manuducat ad fidem partus. Quoniam prior de- 
monstratio major erat cogitatione virginig, audi quo- 
modo et humiliorem sermonem afferat, per sensib:lia 
ipsam manuducens. Et ecce, inquit, Elisabeth cognata 
tua et ipsa concepit filium in seneciute sua : et hie men- 
sis vextus est ei qua vocatur sterilis (Luc. 1. 56). Vides 
ut sterilis propter virginem in medium sit adducta? 


Ap 
Alioquin enjus rei gratia rejulisset partum cognata, 
eujus item gratia dixisset, Que vocatur sterilis? Plane 
per omnia deducebat eam ad credendum annuntiatie- 
ni : propterea et tempus dixit, ef nature sterilitatem : 
propterea et tempus distulit conceptionis. Non enum 
statim a principio ei annuntiatum est , sed preterito 
tempore semestri, ut uteri sarcina conceptionem do- 
ceret. Et vide quanta Gabriel utitur solertia. Non enim 
in memoriam ei reducit vel Sarram, vel Rebeccam, vel 
Rachejem. Quare et quam eb causam ? Nam hz quo- 
que fuerunt steriles, et vetulz, et magnum miraculum 
in illis fuit : sed quia omnes hax» narrationes antiqux 
erant, adducit eam ad id quod nuper contigerat, ut 
mentem ejus ad credendum provocaret. 

Viginti annis perseverat. orans 11aac. — Sed neces- 
sarium est ut ad instilulum sermonem redeamus , et 
significemus justi virtutem , el quomodo precibus 
sterilintem Rebecez solverit , et vincula naturz su-. 
peraverit. $1. Deprecabatur autem, dicit, pro Rebecca 
uxore sua, quoniam sterilis erat , et exaudivit eum Deus. 
Non quia mox iia subditur et scriptum est, putes eum 
e vestigio οἱ protinus assequutum esse quod optabat 
et quzrebat, Nam viginti annis perseveravit orans et 
deprecans Deum, ei tunc tandem assequutus est quod 
desiderabat. Et unde seiemus boc? Si diligenter per- 
curramus qua in divina Scriptura continentur. Non 
enim tempus nobis absconditum est, sed signavit qui- 
dem, latenter tamen, ifa ut provocet desiderium 
nostrum, el ad dignam inquisitionem incitet, Nam 
sicut docuit nos annorum numerum quem babuil ' 
quando Rebeccam duxit, ita et hoc nobis palam fecif. 
Erat enim, inquit, Jsaac annorum quadraginta, quando 
accepit RRebeccam filiam Bathuelis Syri. Didicisti dili- 
genter tempus. Deinde postquam dixit : Deprecatus 
est ]eaac pro uxore sua, quia sterilis erat, uL discamus 
annorum numerum, assignavit nobis quot annorum 
fuerit Isaac quando nati sunt ei ülii de Rebecca. 26. 
Erat enim Isaac , inquit, guuorum sexaginta , quando 
peperit Rebecca. Si igitnr quadraginta annorum erat 
quando illam duxit , sexaginta autem quando peperit 
uxor, manifestum est eun annis viginlj perseveragse 
orantem Deum, οἱ uterum Rebecca inutilem genera- 
tioni, idoneum fecisse (a). Vidistis orationis vim, 
quomodo et naturam ipsam superet? Hunc omnes 
imitemur , et ita in precibus simus assidui, animoque 
sobrii et bumiles : audiamusque Paulum admonentem 
οἱ dicentem : Levantes sanctas manus absque ira. et 
disceptationibus (1. Tim. 2.8) : et studeamus semper l;- 
berari a perturbatione, ut mens sit in tranquillo , 
maxime autem precum tempore, quando inulta nobis 
opus est a Deo benignitate. Nam si nog viderit pre- 
cari secundum leges ab se positas, statim nobis dono- 
rump suorum largitatem liberaliler concedet: quod 
uobis assequi liceat, gratia et benignitate Domiui 
nostri Jesy Christi, cum quo Patri sit gloria, honor , 


imperium , simul et sancto Spiritui, nunc et aemper , . 


et in srcula saculorum. Amen. 


* Colsl. omittit, guem habuit. 
(a) ιο desinit locus ille hinc, ut putatur, a Chrysostomo 
9exeerptus ia tiomilia be nou evelgandis fratrum peccatis. 
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Concept autem. Rebecca , εἰ colludebant. parculi in 
illa (Gen. 95. 31. 39). 


1. Vultis etiam bodie apponamus caritati vestra ea 
qua in lectione liesterua relicta sunt? Ad finem enim 
perducere totam argumentum nequivimus ; sed osien- 
dimus per $ssiduas preces liaac potuisse Rebeece 
vulvam filiorum generaüoni reddere idoneam , nats- 
ramque ipsam inutilem factam , ut ita dicam , repa- 
rare : hec omnia beri 899 vos docuimus, monstran- 
les annorum numerum, quibus, ut boe impetraret 
beatus ille, orans et deprecans permonsit : et in ser- 
monem de sterilibus egressi, dicia vobis causa propter 
quam justorum illorum uxores steriles fucre , sermo- 
nem missum fecimus. Qpere preüum autem est nos 
bodie discere Reliecez religiosam mentem, ut non 
solum nobis a virtute jisti lucrum accedat, sed etiam 
ex historia qux Rebeccam respicit, ad ssnealationem 
provocsre possimus auditoree. Posiquam enim Deus 
ezaudivit orationem justi , 21. δὲ uterum. gessit Re- 
beoca, 32. colladebent , iuquit, puerá in ea, et ma- 
gno eom dolore aíüciebant. Dixit enim, inquit, Si 
eic mihi [ulurum sit, eur mihi hoc? Meque enim 
«ous erat nasciayus, sed duos οἰωαὶ in utero 
pueros gestabat, e£ ex aegustia multum crociatum 
sentiebat. Sed hic vide, obsecro, mulieris pietatem 
et religionem. Non enim sieut mulieres αλα], quz 
neglgenler vivunt, hodie [acere consueverunt, ad 
bumanum confogit subeidium, non ad eos qui talia 
suis conjecturis, suziue rationis ebservationibus ju- 
dicare volum ; neque se exposuit deceptioni eireula- 
torum, et eorum qui pollicere audent quie supra hu- 
manam sont naturam : sed Abi, inquit, αἱ consuleret 
Dominum. Vide mulieris sagacitatem. Quoniam vii 
eum qui vulvam ejes reserarat, et «uj infecundum 
venirem repente ita fecundum effecerat, naturse esse 
Doininum, quoniam vidit uteri sareinam magna ους. - 
am promittere, Abit, inquit, «t consuleret Dominum. 
Quid est, Abiit ut. consuleret Dominum? Cucnrrit 23d 
veram seientiam, αἱ festinavit ad sacerdotem Dei mi- 
Risirum, per quem latenter rei sciontiam discere cs- 


.piebat * ; et enarrans omnia que sibi contigerant, di- | 
dicit diligenter omnia, misericorde Deo per sacerdotis - 
linguam detegente ei omnia manifeste, et slaerio- 


rem eam reddente. Et ut scias quanta tune erat sacer- 
detum dignitas, nusquam dicit sacerdotem ei respon- 
disse, sed postquam dixit, Abit ut consuleret Dominum, 
subjeck , 25. Et disit Dominusei, nempe per sacerdo- 
tem, Duas gentesin utero tuo contines. FAenim et alio loco 
angelum voest sacerdotein divinaSeriptura, ostende: 
illum ea loqui, qux inepirat ae suggerit Spiritus gratia. 


- Digit igitur Dominus οἱ per sacerdotem: Due gewa 
im wtoro tuo sunt, et duo populi inventre tno dividenter,. 
et populus populo praabit , et major sersiet. wiwori.. 
Vide vaticinium quod msnifeste predicit οἱ omui 


* Colsl. et velgatus ín Editiene Morelli : Ex fe- 
etinavit ad sacerdotem Des minitirum, per quem. [aicizwen 


scienisau volebat. discere. 


i 
I 
[ 


AU 


παρθένον πάντως παρήγαγε xai τὴν στεῖραν * ἐπεὶ 
τίνος ἔνεχεν παρῄήγαγεν αὐτῇῃ τὸν τόχον τῆς συΥχε- 
νοῦς χαὶ τίνος ἕνεκεν ἔλεγε, Tjj χαλουμένῃ στείρᾳ; 
Διὰ πἄντων χειραγωγῶν αὐτὴν πρὸς τὸ πιστεῦσαι τῷ 
εὐαγγελισμῷ. Auk τοῦτο xax τὴν ἡλιχίαν εἶπε, xat 
τὴν πὀρωσιν τῆς φύσεως * διὰ τοῦτο χαὶ τὸν χρόνον 
ἀνέμεινε τῆς χυῄσεως. O0 γὰρ ἐξ ἀρχῆς xaX Ex προοι- 
piov. αὑτῃῇ εὐθέως εὐηγγελίσατο, ἁλλ᾽ ἑξαμηνιαίου 
διελθόντος χρόνου, ἵνα ó τῆς γαστρὸς ὄγχος τὴν κύη- 
σιν ἐγγυησάμενος σαφη τὴν ἀπόδειξιν παράσχῃ τῆς 
συλλήψεως. Καὶ θέα pot τοῦ Γαδριὴλ τὴν σύνεσιν. 
Q2x ἀνέμνησεν αὑτὴν τῆς Σάῤῥας, οὐδὲ τῆς 'Peféx- 
xac, οὐδὲ τῆς 'Ραχήλ. Τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ «0; Καὶ 
αὗται γὰρ στεῖραι aav, χαὶ γεγηραχυϊῖαι, xat πολὺ 
καὶ ἓν αὐταῖς τὸ θαῦμα Tfjv ἀλλ) ἐπειδὴ πάντα ταῦτα 
παλαιὰ fy τὰ διηγηµατα, ἀπὶ τὸ πρόσφατον αὐτὴν 
ἄγει, ἵνα διαναστήσῃ αὐτῆς τὴν διάνοιαν. 

«δ’. Ἁλλ' ἀναγχαῖον ἐπὶ τὸ προκεἰµενον τὸν λόγον 
ἀναγαγεῖν καὶ γνωρίσαι τοῦ δικαίου τούτου τὴν ἀρετὴν, 
ὅπως διὰ τῆς εὐχῆς τὴν στείρωσιν τῆς 'Ρεθέχχας ἕλυσε, 
καὶ τῶν δεσμῶν τῆς φύσεως περιεγἑνετο. Εδέετο γὰρ, 
φησὶν, 'Icaáx περὶ 'Pe6éxxac τῆς γυγαικὸς αὐτοῦ, 
ὅτι στε]ρα ἦν, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ ὁ θεός. Mh 
ἐπειδὴ εὐθέιως οὕτω γέγραπται, [495] νοµίσῃς χαὶ πα- 
ραχρῆμα αὐτὸν τετυχηχέναι τοῦ σπονδαζοµένον. Καὶ 
γὰρ εἴχοσιν ἑτῶν ἀριθμὸν διέµενε δεόµενος xal πα- 
ραχαλῶν τὸν θΕὸν, χαὶ τότε ἑπέτυχε τοῦ ποθουµένου. 
Καὶ πόθεν εἰσόμεθα τοῦτο; Ἐάν μετὰ ἀχριδείας 
ἐπέλθωμεν τὰ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ κείµενα. Οὐδὲ γὰρ 
τὸν χρόνον ἡμᾶς ἀπέχρυφεν, ἀλλ᾽ ἐσήμανε μὲν, λαν- 
θανύντως δὲ, ὥστε διεγεῖραι ἡμῶν «hv προθυµίαν, 
καὶ πρὸς ζήτησιν παρορμῆσαι. Ὥσπερ γὰρ ἑἐδίδαξεν 
ἡμᾶς τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ὅσον ἣν, ἠνίχα τὴν "Pe- 
Gixxav Ἰγάγετο' οὕτω xal τοῦτο ἡμῖν δηλον χαθίστη- 
ctv. "Hr. γὰρ, φησὶν, Ἰσαὰν ἑτῶν τεσσαράκοντα, 
ἡνγίκα £Aa6e 'PeCéxxav τὴν θυγατἐρα Βαθουᾖἡ τοῦ 
Σύρου. Ἔμαθες ἀχριθῶς τὸν χρόνον. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι 
ἛἜδεετο Ἰσαὰκ περὶ τῆς γυγαικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 
T, ἵνα µάθωμεν τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν, σηµαίνει 
Ἁμῖν πόσων ἑτῶν fv ὁ Ἰσαὰκχ, ἡνίχα ἑτέχθησαν αὑτῷ 
οἱ παῖδες παρὰ τῆς Ῥεθέχχας. "Hy δὲ ᾿Ισαὰκ, φη- 
σὶν, ἐτῶν ἑξήχοντα, ἡγίχα ὄτεκε Ῥεδέχχα, El τοίΐνυν 
τεσσαράχοντα ἑτῶν v, ὅτε Ἰγάγετο αὐτὴν, ἑξήχοντα 
δὲ ἐτῶν, ὅτε ἔτεχεν ἡ γυν], δηλονότι Ev τοῖς εἴχοσιν 
ἔτεσι δεόµενος τοῦ θεοῦ διέµενεν, χαὶ οὕτω τὴν πί- 
ρωσιν τῆς μήτρας τῆς '᾿Ῥεθέχχας εἰς παιδοποιίαν 


διάγειρεν. Ῥΐδετε εὐχῆς δύναμιν, πῶς καὶ αὐτῆς πε-. 


ριγενέσθαι τῆς φύσεως ἴσχυσε; Τοῦτον χαὶ ἡμεῖς 
πάντες μιμώμεθα, καὶ οὕτω ταῖς εὐχαῖς προσεδρεύω- 
μεν μετὰ νηφούσης φυχῆς, μετὰ κατεσταλµένης δια- 
volac* xal ἀχούσωμεν Παύληυ παραινοῦντος χαὶ λέ- 
Ύοντος. Ἑπαίροντες ὁσίους χεῖρας χωρὶς óprnc 
xal διαογισμοῦ * xaX σπουδάσωµεν πάντοτε μὲν 
ἀττλλάχθαι ταραχῆς , χαὶ ἐν γαλήνῇ ἔχειν τὸν ληγι- 
σμὸν, μάλιστα δὲ χαχα τὸν xatpby τῆς εὐχῆς, ὅτε πολ- 
Àne ἡμῖν χρεία τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας. 
Ἐὰν γὰρ ἵδῃ χατὰ τοὺς ὑπ) αὐτοῦ χειµένους νόµους 
ταύτην ἡμᾶς ποιθυµένους, ταχεῖαν ἡμῖν τῶν παρ' 
ἑαυτοῦ δωρεῶν χαρίζεται τὴν φιλοτιµίαν' fic Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, «uh, νῦν καὶ és, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aufv. 


Ῥλτεοι Gh. LIV. 
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'Er yactpl δὲ EAa6ev. ἡ ᾿Ρεδέχχα, xal ἐσκίρτων 
τὰ παιδία ἐν αὑτῃ. 


ᾱ’. Βούλεσθε σήµερον τὰ λείψανα τῶν χθὲς ἡμῖν 
εἱρημένων ἀποδῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ; Οὐδὲ γὰρ ἅπα- 
σαν την ὑπόθεσιν εἰς τέλος ἀγαγεῖν Ἰδυνήθημεν: ἀλλ' 
ὅτι διὰ τῆς οἰχείας εὐχῆς καὶ τῆς πολλῆς προσεδρίας 
ἴσχυσεν ὁ Ἰσαὰχ τὴν µήτραν τῆς Ῥεέέχχας πρὸς 
παιδοποιίαν διεγεῖραι, καὶ τὴν φύσιν αὑτὴν πεπηρω- 
µένην, ὡς εἰπεῖν, διανοῖξαι, ταῦτα ἅπαντα χθὲς ἴκα- 
và; ὑμᾶς ἑἐδιδάξαμεν, δείξαντες τῶν ἑτῶν τὸν ἀριθ μὸν, 
ὃν δξόµενος xai ἱχετεύων τὸν Θεὸν διετέλεσεν ὑπὲρ 
τούτου ὁ µακάριος ἐκεῖνος" χα) εἰς τὸν περὶ τῶν στειρῶν 
λόγον ἀξελθόντες, καὶ τὴν αἰτίαν ὑμῖν εἰπόντες, δι’ fjv 
αἱ τῶν δικαίων ἐχείνων vapezal στεῖραι [496] γεγό- 
νασιν, ἀνταῦθα κατελύσαμεν τὸν λόγον. Ael δὲ σήµε- 
pov ἡμᾶς μαθεῖν xat τῆς Ῥεθέκχας τὸ φιλόθεον, iva 
μὴ µόνον ἀπὸ τῆς τοῦ δικαίου ἀρετῆς χερδάνωµεν. 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς xaxà τὴν Ῥεδέχχαν διηγήσεως ei; 
ζῆλον διεγεῖραι δυνηθῶμεν τοὺς ἀκούοντας. Ἐπειδὴ 
T&p Ίχουσεν ὁ Θεὸς τῆς τοῦ δικαίου προσευχῆς, Καὶ 
ἐν γαστρὶ Ela6ev ἡ Ῥεδέχκα, &cxiprur, qnoi, τὰ 
παιδία ἐν αὐτῇ, καὶ πολὺν αὐτῇ πόνον αἱ ὠδῖνες παρ- 
εἶχον. Elxs γὰρ, qnoi, El οὕτω por μέλλει γίνε- 
σθαι, Ίνα cl µοι τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ si; ἣν ὁ µέλλων 
τίχτεσθαι , ἀλλὰ δύο κατ αὐτὸ ἐν τῇ γαστρὶ παιδία 
περιέφερε, xat ἡ στενοχωρία πολλὴν αὐτῇ τὴν ὀδύνην 
κατεσχεύαδεν. 'AAX ὅρα uoc ἐντεῦθεν τῆς γυναιχὸς 
τὸ φιλόθεον. Οὐ καθάπερ πολλαὶ τῶν νῦν γυναικῶν τῶν 
ῥᾳθύμως Civ βουλοµένων διαπράττονται, ἐπὶ ἀνθρω- 
πίνην τινὰ αυμμαγχίαν ἕδραμεν, οὐδὲ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα στοχασμοῖς τισι xat παρατηρήσεσι διὰ τῶν 
οἰχείων λογισμῶν κρίνειν βουλοµένους, οὐδὲ τῇ ἁπάτῃ 
τῶν περιέργων xal τὰ ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ἐπαγγέλλεσθαι βουλομένων ἑαυτὴν ἑξέδωχεν, ἁλλ' 
ὅτι Ἐπορεύθη πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. "Opa γυ- 
ναιχὸς σύνεσιν. Ἐπειδὴ εἶδεν, ὅτι ὁτῆς φύσεως Δεσπό- 
της ἦν 6 τὴν µήτραν αὐτῆς διανοίξας, καὶ τὴν ἄγονον 
Ὑαστέρα ἀθρόον οὕτω Ὑόνιμον ἀπεργασάμενος, καὶ 
ἑώρα τῆς Υαστρὸς τὸν ὄγχον μεγάλα τινὰ αὐτῇ by- 
γνώμενον, Ἐπορεύθη, φησὶ, πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 
Τ[ἐστιν, Ἐπορεύθη πυθέσθαι παρὰ Κυρίου; "Ebpa- 
μεν ἐπὶ τὴν ἀληθῆ γνῶσιν, xal ἐπὶ τὸν ἱερέα τὸν 
τοῦ Gclou θεραπευτὴν, σπεύσασα διὰ τούτων λανθα- 
γόντως μαθεῖν τὴν γνῶσιν *, xat διηγησαµένη πάντα 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἐμάνθανεν ἅπαντα μετὰ ἀκχριδείας, 
τοῦ φιλανθρώπου Βεοῦ διὰ τῆς τοῦ ἱερέως γλώττης 
ἐχχαλύπτοντος αὐτῇ ἅπαντα σαφῶς, xal ταύτῃ προ- 
θυμυτέραν αὑτὴν ἑργαζομένου. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅσον 
ἣν τότε τῶν ἱερέων τὸ ἀξίωμα., οὐδαμοῦ φησιν, ὅτι 
ὁ ἱερεὺς ταῦτα ἀπεχρίνατο, ἀλλ ἐπειδὴ εἶπεν, "Exo- 
ῥρεύθή πυθέσθαι παρὰ Κυρίου, ἐἑπήγαχε. Καὶ εἶπα 
Κύριος αὐτῇ , διὰ τοῦ ἱερέως, Δύο ἔθνη ἐν τῇ ya- 
στρί σου περιέχεις. Καὶ γὰρ xal ἑτέρωθι ἄγγελον 
χαλεῖ τὸν ἱερέα ἡ θεία Γραφὴ, δεικνῦσα ὅτι ἐχεῖνα 
φθέγγεται ἅπερ ἂν ἐνηχήσῃ ἡ του Ἠνεύματος χάρις. 
Εἶπεν οὖν Κύριος αὐτῇ διὰ τοῦ ἱερέως' Δύο ἔθνη àv 
tq γαστερί σον éctl, καὶ δύο Aaol ἐν τῇ κυιωώίᾳ σου 
διαστη1ήσονται, καὶ Aaóc «Ἰαοῦ ὑπερέξει, xal ὁ 
µείζων δουιεύσει τῷ &ldrrovi. "Opa πρόῤῥησιν 
ἅπαντα σαφῶς αὐτῇ μηνύουσαν τὰ μέλλοντα γενἠσε- 


^ Coisl. θεοὺ θ. σ., &' αὐτοῦ τῶν λανθανόντων galt 
τὴν γνῶσιν. 
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σθαι. ᾿Αλλόμενοι γὰρ οἱ παῖδες ἐν τῇ γα στρ) xal axcp- 
πῶντες, Ίδη πρρανεφώνουν ἅπαντα μετὰ ἀχριθείας ' 
καὶ λοιπὸν ἐμάνθανεν ἡ Yuvh, οὐχ ὅτι δύο µόνον τέ- 
ξεται παϊΐδας, &ÀX ὅτι xa εἰς ἔθνη οὗτοι ἑχταθήῄσονται, 
xai ὅτι ὁ ἑλάσσων χυριεύσει τοῦ μείζονος. Καὶ ὅτε, 
φησὶν, Ίγγισεν ὁ καιρὸς τοῦ τόχου, ᾿Εξήθεν ὁ πρω- 
τότοχος πυῤῥάκης, ὡσεὶ δορὰ, δασύς' ἑπωνόμασε 
δὲ co ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Ησαῦ. Καὶ μετὰ ταῦτω &ymA- 
θεν ὁ ἀδερρὸς αὐτοῦ, xal ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειάημ- 
µένη τῆς ztéprnc ᾿Ησαῦ: καὶ éxdAsce τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ἰαχώδ' μονονουχὶ ἤδη xaX $x προοιµίων δει- 
κνύντος τοῦ θεοῦ,/49 1]ότι περιέσται, κατὰ τὰ ῥηθέντα, 
ὁ ἑλάττων τοῦ pel ovoz. Κατεῖχε γὰρ. qnot, τῇ χειρὶ 
τὴν πτέρναν ᾿Ησαῦ., ὅπερ ἣν σημεῖον χαταγωνιξο- 
µένου τὸν ἰσχυρὸν εἶναι δοχοῦντα. Καὶ σχόπει µοι τὴν 
θείαν Γραφὴν, ὅπως διὰ τὰ μέλλοντα ὕστερον συµό{- 
σεσθαι, ἤδη προαναφωνεῖ, xat δείχννσιν ἡμῖν ἄνωθεν 
χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἑκάστου τὸ ἐπιτήδευμα * xal ὅτι ὁ μὲν 
περὶ τὸ χυνηγεῖν ἡσχολεῖτο, 6 δὲ ἄγροιχος ἣν ἄνθρω- 
πος, ἅπλαστος, οἰχίαν οἰκῶν. Διὸ ἡ μὲν Ῥεθέχχα 
ἡγάπα τὸν Ἰαχώθ, ὁ δὲ Ἴσαὰχ τὸν 'Ἡσαῦ , Ἐπειδὴ 
ἡ θήρα αὐτοῦ, φηὴσὶ. βρῶσις ἦν αὑτῷ. "Opa πῶς 
τοὺς παΐδας διενείµαντο' καὶ f; μὲν διὰ τὸ ἐπὶ τῆς οἱ- 
χίας διατρίδειν ὁρῶσα τοῦ πα’δὸς τὸ ἅπλαστον, πλείονα 
τὴν εὔνοιαν περὶ αὐτὸν ἑπεδείχνυτο" ὁ δὲ πατ]ρ διά τε 
τὸ πρωτύτοχον ἐχεῖνον γεγενῆσθαι, χαὶ διὰ τὴν θήραν 
Ἠγάπα τὸν Ἡσαῦ. ἸΑλλ' οὗτοι μὲν τῇ φυσιχῇ φιλο- 
στοργίᾳ καταχολουθοῦντες ταῦτα ἑποίουν * ἡ δὲ πρόῥ- 
ῥησις κατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἐξῄει, ἡ λέγουσα, ὅτι 'O 
μείζων δου.τεύσει τῷ ἐλάσσονι. Ὅρα γὰρ εὐθέως. 
"Ηψησε, φησὶν, Ἰαχκὼδ ἔγημα" ᾖ.θε δὲ 'Ησαῦ ἐκ 
τοῦ πεδίου ἐκ.1είπων. Καὶ εἶπεν «'Ησαῦ τῷ Iaxo* 
Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ ἑψήματος τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, 
ὅτι ἐχ.Ἱδίπω. Aux τοῦτο ἐκ.1ήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Ἐδώμ. Kal εἶπεν Ἰακὼδ, Ἀπόδος µοι τὰ πρω- 
τοτόχια. Ὁ δὲ φησι, Tí µοι τούτων ὄφελος, τῆς τελευ- 
τῆς Έδη µε καταλαμθανούσης, εἰ μὴ µετάσχοιµι τῆς 
τροφῆς; Ὁ δὲ xal τὸν ὄρχον ἀπαιτεῖ, ὥστε βεδαἰαν 
αὐτῷ γενέσθαι τούτων τὴν παραχώρησιν. Καὶ ὤμοσε, 
φησὶν, 'Hcav. 
β’. Ἰδοὺ λοιπὸν ἐντεῦθεν ἀντεστράφη ἡτάξις, χαὶ τὸ 
τοῦ πρωτοτόχου ἀξίωμα μετῆλθεν ἐπὶ τὸν τῇ ἀρετῇ 


τῆς φυχῆς διαλάµποντα. Καὶ ἀπέδοτο, φησὶν, 'Ησαῦ | 


τὰ πρωτοτόκια, ἀντὶ τοῦ, Πέπραχε τῆς τροφῆς ἕνεχα 
«b ἀξίωμα τὸ παρὰ τῆς φύσεως αὐτῷ δωρηθέν * à 
ἐπήγαγε, Kal ἐφαύαλισε» Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόλια * 
ἀγνώμων γέγονε περὶ τὴν κατασχεθεῖσαν αὐτῷ ἐξ αὐ- 
τῆς τῆς φύσεως προεδρίαν. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐγίγνετο, 
ἵνα κἀχείνου δειχθῇ ἡ ἀγνωμοσύνη, χαὶ dj τοῦ θεοῦ 
πρόῤῥησις εἰς ἔργον ἐξέλθῃ. 

Ταῦτα δὲ ἀχούοντες παιδευώµεθα µηδέποτε τῶν παρὰ 
τοῦ θεοῦ δωρεὼν ἀμελεῖν, μηδὲ μιχρῶν ἕνεχα xaY εὖτε- 
λῶν τὰ μεγάλα προϊεσθαι. "l'ivoz Υὰρ ἄνεχεν, εἰπέ pot, 
βασιλείας οὐρανῶν προχειµένης xal τῶν ἀποῤῥήτων 
ἐχείνων ἀγαθῶν, περὶ τὴν τῶν χρημάτων ἐπιθυμίαν 
µεμήναμεν, xa τὰ πρόσχαιρα xax πολλάκις οὐδὲ µέχρι 

"τῆς ἑσπέρας ἡμῖν παραµένοντα τῶν διηνεχῶς καὶ ἀεὶ 
« παραμενόντων προτιμῶμεν ; Καὶ τί τῆς ἀνοίας ταύτης 
χεῖρον γένοιτ’ ἂν, ὅταν κἀχείνων ἁποστερώμεθα διὰ 
τὴν περὶ ταῦτα ἐπιθυμίαν, καὶ μηδὲ τούτων àmo- 
λαύτιν χκαθαρῶς δεδυνήµεθα;, Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, τῆς πολλῆς περιουσίας; Ἡ οὐκ ἴστε ὅτι ἡ πολλὴ 
προσθήχη τῶν χρημάτων οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν ἐργάζε- 


* Hec, xal. εἶπεν Ἡσαῦ... Ἐδώμ, desunt in Coisl. et 
Sav.Mox Savil. et Bibl. ἀπόδου μοι. Bibl. adduut σήμερον. 
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ται Ἡ Φφροντίδων προσθήκην xal περισπασμὸν xal 
ἀγρυπνίαν. Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἱ 
πάντων, ὡς εἰπεῖν, δοῦλοι, οἱ τὰ πλείονα περιδεθλη- 
µένοι, xal χαθ) ἑχάστην ἡμέραν τὰς σχιὰς αὐτὰς 
δεδοιχότες; Ἐντεῦθεν γὰρ τίχτονται αἱ ἐπιθουλαὶ, 
αἱ βασχανίαι, 6 φθόνος ὁ πολὺς, τὰ µυρία ἄλλα xaxá. 
Καὶ πολλάχις ἂν ἴδοις τὸν μύρια b. τάλαντα χρυσίο 
ἔχοντα ἀποχείμενα µαχαρίζοντα τὸν ἐπ᾽ ἐργαστηρίου 
ἑστηχότα, [498] xal £x τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας τὴν 
τροφὴν ποριζόµενον. Ποία οὖν ἡδονὴ, fj ποῖον χέρδος. 
ὅταν µήτε 9 τούτων ἁπολαύωμεν, xaX διὰ τὴν περὶ 
ταῦτα ἐπιθυμίαν xal τῶν µειζόνων ἁποστερώμεθα; 
Ti δὲ λέγω τῶν µειξόνων, ὅταν μετὰ τῶν ἐνταῦθα 
xaxàv, xai τὴν ἕχπτωσιν τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν, xal πρὸς 
τὴν Υέενναν αὐτὴν ἀποπεμπώμεθα; Καὶ οὕπω λέγω 
τὰ µυρία ἁμαρτήματα τὰ ἐντεῦθεν σνλλεγόµενα, τοὺς 
δόλους, τὰς συχοφαντίας, τὰς ἁρπαγὰς, τὰς πλεον- 
εξίας. ᾽Αλλὰ xàv ἁπάντων τούτων ἐλεύθερος T] τις, 
ὅπερ ἂν εἴη τῶν δυσχερῶν, τοσαῦτα δὲ etn περιθς- 
θληµένος, χρημάτων xaX τῆς οἰχείας µόνης ἁπολα᾽- 
σεως Ἠινόμενος, xal μὴ προϊέμενος τοῖς ἐν χρείχ 
οὖσι μετὰ δαφιλείας, τὸ τῆς γεέννης πῦρ χαὶ τὸν 
τοιοῦτον ἑχδέξεται. Καὶ τοῦτο διδάσχει ἡμᾶς σαφῶς 
ἡ παραθολὴ ἡ £v τῷ Εὐαγγελίῳ χειµένη, ἠνίκα τοὺς 
μὲν ἐκ δεξιῶν ἔστησε , τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύμων: xat τοῖς 
μὲν τὴν βασιλείαν εἶπεν ἠτοιμάσθαι διὰ τὴν περὶ 
τοὺς δεοµένους ἐπιμέλειαν' Δεῦτε γὰρ, φησὶν, οἱ 
εὐἸογημόνοι τοῦ Πατρός µου, κ.ηρογομήσατε 
τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλεία ἁπὸ xacta6c- 
Anc κόσμου. Τίνος ἕνεχεν χαὶ διά τί; "Exsivaca 
γὰρ, καὶ ἑδόχατέ uoi φαγεῖν. Τοῖς δὲ «b πῦρ aio- 
vtov * Πορεύεσθε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ κατηρα- 
μέγοι εἰς τὸ πῦρ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
διαθὀ.1ῳ καὶ τοῖς ἀγγέῖοις αὐτοῦ. Μέγας τοῦ 
ῥήματος ὁ ὄγχος" ὁ Δεσπότης τῶν ἁπάντων καὶ δη- 
µιουργός 4 φησιν’ Ἐπείνασα, καὶ οὐκ ἑδώκατέ 
µοι φαγεῖν. Ποίας οὐχ ἂν χαθίχοιτο τοῦτο φυχῆς, 
xàv αὑτολιθίνη τυγχάνη; 'O Δεσπότης σου πεινῶν 
περιέρχεται 9, xal σὺ τρυφᾷς ' xal οὐ τοῦτο µόνον τὸ 
δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τρυφῶν περιορᾷν αὐτὸν ἀνέχτ, 
xai ταῦτα οὐδὲ πολλοὺ τινος δεόµενον, ἀλλ᾽ ἄρτου 
µόνον ἑνὸς, ὥστε τὸν λιμὸν παραμυθήσασθαι. Αλλ' 
αὐτὸς μὲν τῷ xpujup πηγνύμενος περιέρχεται, σὺ 
δὲ τὰ τῶν σηρῶν νήµατα περιχείµενος οὐκ £m 
στρέφῃ, οὐδὲ τὴν συµπάθειαν ἐπιδείχνυσαι, ἆλ)᾽ 
ἀνηλεῶς παρατρέχεις. Καὶ ποίας ταῦτα ἂν εἶτ συχ- 
γνώμης ἅδια; Mi, τοίνυν τοῦτο σπουδάζωµεν, τὸ πάν- 
των ix παντὸς τρόπου πλείονα περιθάλλεσθαι, ἀλλ 
ἐχεῖνο σχοπῶμεν ὅπως xal ταῦτα χαλῶς διαθῶμεν, 
καὶ τὴν τῶν ἓν χρείᾳ τυγχανόντων ἔνδειαν παραμυ- 
θησώµεθα, χἀχείνων μὴ ἐχπέσωμεν τῶν ἀεὶ µενόν- 
των, τῶν οὐδεμίαν μεταθολὴν ἐπιδεχομένων, Aii 
γὰρ τοῦτο xat τὴν ἡμέραν ἡμῶν τῆς τελευτῆς ἄδηλον 
ἡμῖν ἐποίησεν ὁ Δεσπότης, ἵνα ἡμᾶς παρασχευάση 
διηνεκῶς νήφειν xal ἐγρηγορέναι, xal ταύτῃ μᾶλλον 
διεγείρῃ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. Γρηγο- 
ρεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν»., cet 
τὴν ὥραν. 'AXX ἡμεῖς τὸ ἐναντίον πράττοµεν. xal 
àv ὅλου χαθεύδοµεν ὕπνον τούτου τοῦ φυσιχοῦ Βαρύ- 
τερον. Ὁ μὲν γὰρ τοῦτον χαθεύδων τὸν ὕπνον, xii 
πρὸς τὰ xaxà xal πρὺς τὰ χαλὰ ἀνενέργητος «vl- 

b (;oisl. et Savil. µυρία. 
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futura. Salientes enim pueri in utero, et incompositis 
gestibus se moventes, jam omnia liquido przdicebant: 
et nunc didici »aulier non se duos solum parituram 
pueros, sed et illos ingentes propagandos fore, et mi 
norem majori dominaturum esse. Et quando postea 
appropinquavit tempus pariendi, 95. Εαᾶέ, inquit, 
primus ru(us, quasi pellis, hispidus : et vocavit nomen 
ejus, Esaü. Et postea exiit frater ejus, et manus ejus come 
prehendit. calcaneum.  Esaü, et vocavit nomen ejus, Ja- 
cob* : quasi jam etabinitio monstret Deus minorem, 
secundum id quod dictum est, majori esse domina- 
turum, Dicit enim, tenebat manu calcaneum Esaü : 
id quod erat signum superantis eum qui fortis esse 
videbatur. Et considera divinam Scripturam, quo- 
modo propter ea quze postea futura erant, jam pre- 
dicit, et ab initio monstrat nobis utriusque studium : 
εἰ quod ille quidem venationi deditus, hic vero rusti- 
cus esset homo, simplex, domum iubabitans. Pro- 
pterea Rebecca diligebat Jacob, Isaac autem Esaü : 
28. Quoniam venatio ejus, inquit, cibus erat illi. Vide 
quomodo pueros distinguant. Et mater quidein erga 
Jaeob majorem declarabat benevolentiam, eo quod 
s:mplicem videbat et domi versautem : pater autem 
diligebat Esaü, tum quod primogenitus esset, tum 
quod venalione ejus vesceretur. Hzc quidem illi fa- 
ciebant náturaleim dilectionem sequentes ; vaticinium 
autem paulatim implebatur, illud scilicet, Major ser- 
viel minori. Vide enim statim. 39. (ο, inquit, Ja- 
cob coctionem : venit aMem Esaü ex campo deficiens. 
90. Et dixit Esa ad Jacob : Fac me gustare de edulio 
hoc rufo, quia deficio. Prepterea vocatum est nomen 
ejus, Edom?. 54. Et dixit Jacob : Da mihi hodie pri- 
mogenila tua. llle autem dixit : Quid mihi hisce opus, 
cum mors jàin me invadat, nisi accepero cibum (v. 32)? 
Alius autem juramentum exigebat, ut stabilis ei fieret 
illa concessio. 33. Et juravit, inquit, Esa&. 

Q. Ecce nunc hic inversus est ordo, et primogeni- 
turz dignitas transiil ad eum qui virtute aninii prz- 
fulgebat. Et vendidit, inquit, Esaü primogenita : hoc 
est, vendidit cibi gratia dignitatem a natura sibi da- 
tam : ideo et subdidit, 64. Et parvipeudit Esaü pri- 
ssogenila; quasi diceret : Ingratus erat ac indignus 
ea, quam sibi natura dederat, dignitate. Hoc autem 
totum est, ut illius demonstraretur ingratus animus, 
et Dei oraculum adimpleretur. 

Moralis epilogus. De contemptu divitiarum. — Hwc 
audientes discamus numquam negligere dona a Deo 
nobis data, neque propler parva et vilia magna per- 
dere. Quare euim, dic mihi, proposito regno cx»lorum, 
bonisque illis ineffabilibus, ita in divitiarum cupidita- 
tem insanimus, et momentanea, qu: sape non usque 
ad vesperam permanent, perpetuis semperque duratu- 
jis preferimus ? Et quid hac amentia deterius esse 

! Hac, el vocavit nomen ejus Jacob (καὶ ἐχάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰαχώθ), desunt iu Savil. et. quibusdam 
panuscriptis ; in Coisl. autem reperiuntur. Ob banc ipsam 
causam modo supplevimus has voces, ei toca nomen 
v Ts ο αλ Roni las 0m. "desunt in Cols!. et Sa- 
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possit? quando οἱ illis privamur ob nimium in hiec 


amorem, et numquam his frui pure possumus. Que 


enim, quieso, utilitas magnarum facultatum? Λη ne- 
scitis accessionem mulumum pecuniarum nihil aliud 
nobis afferre, quam curarum incrementa, occupatio- 
nes mentis, 66 vigiliss? Non videtis hos orunium po- 
tissimum, ut ita dicam, Servos esse, quibus plura 
affluunt, et quotidie umbras ipsas timent? inde 
enim nascuntur insidiz , invidentia, odium grave, et 
iunumera alia mala. Et spe vides eum qui liabet 
decem millia talenta auri recondita, beatum vocare 
eum qui in officina operatur, et ex labore manuum 
cibum parat. Qualis igitur .Veluptas, aut quale lu- 
crum, quando neque bis fruimur, et propter hane con- 
cupiscentiam etiam majoribus privamur? Quid autem 
dico majoribus, quando cum malis quie hic nos appre- 
hendunt, et a bonis quie ibi sunt excidimus, et ad 
gehennam ipsam mittimur? Et nondum dico innumera 
peccata quz hinc colliguntur, dolos, calumnias, rapi- 
nas et fraudes. Verum etiamsi quis ab omníbus illis 
liber, id quod perquam difüeile et rarum, opibus 
abundet, et ipse solus eis utatur, et eas cum iis qui 
opus habent non large communicet , eum geheun:e 
ignis excipiet. Quod nos manifeste docet parabola in 
Evangelio posita, cum statuit alios a dextris, alios à 
sinistris : illisque dixit pr:eparatum 6550 regnum ca- 
lorum ob curam egenis impensam : Venite enim, in- 
quit, benedicti Patris mei, in hereditatem accipite pre- 
paratum vobis regnum ab origine mundi (Mau. 25. 34). 
Curet qua de causa? Esurivi enim, et dedistis mihi 
comedere (lbid. v. 55). His vero ignem :wiernum : 
dicit enim : Disceditea me, maledicti, in ignemeternum, 
qui praeparatus est diabolo et angelis ejus (Ibid. v. 41). 
Magnum verbi pondus : omnium Dominus ct Condi- 
tor dicil! : Esurivi, et. non dedistis mihi comedere (Jbid. 
v. 42). Cujus animar non movebuut hzc verba, 
etiamsi lapidea sit? Dominus tuus esuriens obambs- 
lat, et tues in deliciis : neque hoc solum, sed in deli- 
ciis ipsum despicis; tametsi non multum sit quod a 
te peti; nempe panem solum, quo famem possit sub- 
levare. Et ipse quidem frigore rigescens obambulat , 
tu autem sericis indutus ne respicis quidem, nullam 
commiéerationem pra» te fers, sed immisericorditer 
praeteris. Et qua venia sunt hzec digna ? Neigitur sit hoc 
studium nostrum, ut multas quibusvis artibus opes 
conquiramus : sed illud in scopo habeamus, quomodo 


et lizc bene disponamus, et egenis consulamus : et 


ne ab illis excidamus qui? semper manent, et qux 
nullam admittunt vicissitudinem ac mutationem. Quo- 
circa diem mortis nostra incertum esse voluit Domi 

nus , ut nos prapararet ad continuam sobrietatem ct 
vigilantiam, et ita magis ad virtutis studium nos provo- 
caret. Dicit enim : Vigilate, quia nescitis neque diem, 
neque horam (Matth. 25. 15). Atqui nos plane diversum 
operamur, et dormimus somno graviore quam sit na- 
turalis ille. Nam qui naturali somno quiescit, nec bo- 


1 Coisl., omnium Conditor, omnium Largitor dicit. 
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num, hec malum operatur : nos autem alio somno 
dormiimus, dormientes ad virtutis, vigilantes ad ma- 
litio opcra, strenoi in malis, desides in bonis : idque 
facimus videntes quotidie multos hine abduci, magnas 
autem aliorum esse in presenti vita vicissitudines : et 
nequetanta rerum inzquabilitas ad virtutis amorem nos 
adducere potest, neque disponi ut despioiamus prze- 
sentia. et desideremus futura, przeferamusque eomniis 
el umbrz veritatem. Non enim different przsentia ab 
umbris et somniis. Proinde ne decipiamus nosmet- 
ipsos, neque scetemur umbras : sed vel sero tandem sa- 
]ntis nostr: curam habeamus, et opes indigentibus eva- 
cuemus, ut pro illis remunerationem a misericordi 
Deo accipere mereamur : qua nobis omnibus frni 
concedatur, gratia et miserationibus Domini nostri 
Jesu Christi, eum quo Patri et Spiritui eancto sit glo- 
ri», imperium, honor, nunc el semper, et in sxeula 
sseculorum, Ámen. 


IIOMILIA LI. 


Facta est autem. fames super terram, preter. famem 
priorem, que [uerat tempore Abraham (Gen. 26. 1). 


1. Iterum ex iis qu: nuper diximus doctrinam vo- 
bis afferam : ut autem liquido sciatis ubi nuper ser- 
nionem missum fecerimus, et unde hodie resumendus 
sit, ea qu:? supra dicta sunt, vestra: caritati in me- 
moriam referre opers pretium fuerit. Tametsi enim 
vo$, quia multis curis distrahimini, eorum forte obliti 
esti$, sed meum est ut in memoriam vobis reducam 
eà, quo sermo hodie dicendus manifestior vobis sit. 
Scitis enim nos muper Rebeccz pietatem enarrantes, 
inde ad Esaü et Jacob devenisse, ubi narratum est 
Esaü primogenita, ut cibo frueretur, Jacobo vendi- 
disse, et propter cibi cupiditatem semetipsum suo ho 
nore privasse. Hoc autem non temere factum, sed 
ut prophetia compleretur, αμ dicit : Jacob dilexi , 
Esaü autem. odio habui (Malach. 4. 9. 3). Nam cum 
Deus futurorum sit pr:escius, przdixit et illjus virtu- 
tem, et linjus animi nequitiam. Quxnam autem sunt 
ille primogeuiturz ? lgitur, quia tunc tempus non 
permittebat caritati vestrae. dicere, nunc necesse est 
ut doceam. Apud veteres summus honor erat primo- 
geniturs : hine autem honoris causam et originem 
habuit. Cum Deus Israelitarum gentem ab JEgyptio 
liberare, et secundum promissionem patriarch:e fa- 
ciam à tyrannide Pharaonis eripere vellet, obluctante 
et detinere volente tunc ZEgyptio : post varias plagas 
etiam hanc postremam eis intulit : fere cogens 
AEgyptios ut suis manibus extruderent lsraélitarum 
genus (Ετοά. 19). Nsm simul omnia JEgyptiorum 
primogetrita occidi jussit (a) : vidissesque in singulis 


(a) Hic videtur pugnantia loqui Cbrysostomus, eum juris 
primogenitur vizi, kl est, causam et originem, refert 
ad internecionem primogenitorum pti, antis plus quam 
trecentis post ortum £sali et Jacobi : de quorum primogeni- 
tura et de jure illam comitante quxstio est. Sed hene ad- 
vertit ille postea id non posse quadrare, cum dicit, quam- 
vis legislatio illa Hebrgeorum de primogenitis posterior fuo- 
rit, jus tamen aliquod primogeniturz antea fuisse. Et hac 
ralione qu:e non quadrare videbantur, utcumque corrigit. 
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domibus ejulatus et lacrymas ; neque sic patabant &- 
niri plagam, sed illinc etiam exspectabant ot mors 
qua coperat pergens, ad omnes perveniret. [taque 
quia in. "Egypto ona omniam primogenitorum mors 
feit, Israeli: autem divina freti gratia, illsesi perman- 
seruet : per hoc etiam ostendens omnium Deas suam 
erga illos benevolentiam, imperavit iu posterurp vt 
propter interfectionem primogenitorum JEgypü, pri- 
mogeniti Judzorum pueri sibi offerrentur. llinc. et 
tribus Levi in sacerdotium segregata est, et ex illo 
non &0lum primogenita hominuth oblata sunt Deo, sed 
el brutorum, ei in universam omnium. Et przee- 
ptum erat, pro hominibus et immundis animalibus 
pretium dependi. Quamvis autem legislatio hxee de 
primegenitis posterior feerit : attamen jam supra 
el olim videbantur aliquod habere privilegium, qui 
valvam matris primum sdeperiebant. Hane igitur 
dignitatem , quem à natura habebat Esaü, propter 
i&temperantiam suam tronetulit in fratrem. Et ille 
quidem perdidit quod a Batara habebat : bie autem 
et quod non habebat a natura, accepit. Et quia hzc 
antea oraculo promissa ersnt, ideo Rebecca, appel- 
latione ei indita, Jacob eum vocavit : quod scilicet 
supplantationem interpretari potes, sicut et Esaü 
post patris benedictienes ejulans dicebat, Juste voca- 
(um est nomen ejus Jacob : supplantavil enim me jam 
secundo, et. primogenita mea accepit, et. nunc. benedi- 
ctionem meam (Gen. 97. 56). 

Nominum propriorum impositio .-— Vide quanta crat 
priscorum prtüdentie, vel potias, quanta fuerit Dei 
sapientia, qua effecerit «t et mulieres natis nomina 
non temere nec fortuito imponerent, sed nomina da- 
rent, quze filiis essent. futurorum przedictio. Et raro 
invenies eodem quo patres nomine appellari filios , 
vel forte nusquam : sed sive mater sive pater nomen 
filio impositurus erat, rarum quoddam et novum im- 
ponebat, αἱ per illud aliqua futura prisignifiearet. 
Ita et Lamech filium. vocavit Noe, dicens : Hic nos 
requiescere [aciet (Gen. 5. 29). Ita si singula nomina 
scruteris, omnino in omnibus invenies aliquid insi- 
nuari : non sicut nune faciunt, qui temere et ut forte 
evenit, a parentibus agnominare solent : sed omnino 
illuc spectabant, ut perpetuam memoriam per appel- 
lationem illam filiis inderent. C:eterum videamus nunc 
post primogeniturz pernutationem, quid iterum nobis 
narret beatus Moses de patre illorum, et quomodo 
sicut de patriareha dictum est, ita et de hoc legimus, 
eum fàme ingruente multam Dei curam sensisse, tum 
propter virtutem propriam, tum propter promissio- 
nem patriarche factam. 4. Facta. est autem fames εκ- 
per terram, prater famem priorem, qua fuerat tempore 
Αὐταλμα (Cap. 26). Ut ne putes de illa fame eum di- 
cere, propterea sabdidit : Prater famem qua erat tem- 
pore patriarche, quasi diceret, alia similis nunc ite- 
rum fames venit super terram tempore Isaac, qualis 
erat tempore patris illius. Necessariorum penuria 
omnes in summam angustiam concludebat : atque ος 
suis migrare et ad illa ioca transire cogebat, ubi re- 
rum necessariarum copiam invenirent. Unde cum 
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χάνει, ἡμεῖς δὲ ἕτερον ὕπνον χαθεύδοµεν, πρὸς μὲν 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χαθεύδοντες, πρὸς δὲ τὰ τῆς 
χαχίας ἐγρηχορότες, χἀχεῖνα μὲν ἀδχνως διαπρα-τό- 
µενοι, [499] £v δὲ τούτοις πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν xot vv 
ὕπνον ἐπιδειχνύμενοι, xal ταῦτα ὀρῶντες χαθ) ἐχά- 
ατην ἡμέραν τοὺς μὲν ἐντεῦθεν ἀπαγομένους, τοὺς 
δὲ xoi ἓν τῷ παρόντι βίῳ πολλὴν τὴν μεταθολὴν 
ὑπομένοντας” καὶ οὐδὲ αὐτὴ fj ἀνωμαλία παιδεῦσαι 
ἡμᾶς [χαν], χαὶ εἰς πόθον τῆς ἀρετῆς ἀναγαγεῖν, 
xai παρασκευάσαι ὑπεριδεῖν τῶν παρόντων, xal πο- 
θῆσαι τὰ μέλλοντα, xat προτιμῆσαι τῆς σχιᾶς xal 
τῶν ὀνειράτων τὴν ἀλήθειαν. Σχιᾶς γὰρ χαὶ ὀνειρά- 
των οὐδὲν τὰ παρόντα διενήνοχε. Mt τοίνυν ἑαυτοὺς 
ἁπατῶμεν, μηδὲ τὰς σχιὰς µεταδιώχωμεν * ἁλλ' ὀψὲ 
γοῦν ποτε τῆς οἰχείας σωτηρίας φροντίδα ποιησώ- 
µεθα, xal τὰ γρήµατα κενώσωμεν εἰς τοὺς δεοµέ- 
νους, ἵνα τῆς ἐπὶ τούιοις ἁμοιθῆς ἀξιωθῶμεν παρὰ 
τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ * fc Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπο- 
λαῦσαι, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, Apa τῷ 
&vlp Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA ΝΑ’. 
Ἑγέγετο δὲ Jipóc ἐπὶ τῆς Της, χωρὶς τοῦ .ἒιμοῦ 


τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο τῷ χρόνῳ τοῦ 
Αδραάμ. 


α’. Πάλιν ἐχ τῆς ἀχολουθίας τῶν πρώην ἡμῖν εἰρημέ- 
νων βούλομαι τῆς πρὸς ὑμᾶς ἄφασθαι διδασχαλίας - 
ὥστε δὲ εἰδέναι ὑμᾶς σαφῶς ποῦ τὸν λόγον πρώην 
χατελύσαμεν, xai ὅθεν αὐτὸν προσήχει σἡµερον ἀνα- 
λαθεῖν, ἀναγκαῖον ὑπομγῆσαι τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. 
El γὰρ xai αὐτοὶ διὰ τὸ πολλαῖς φροντίσι περιέλχε-- 
σθαι ἴσως ἑπιλέλησθε, ἀλλ ἐμοὶ προσήχει εἰς ὑπό- 
µνησιν ὑμᾶς ἀγαγεῖν, ἵνα διὰ τῆς µνήµης σαφέστερος 
ὑμῖν ὁ λόγος γένηται ὁ µέλλων σήµερον ῥηθήσεσθαι, 
“Ίστε ὅτι πρότερον" τῆς Ῥεθέχχας τὸ φιλόθεον δι- 
ηγούμενος, χάἀχεῖθεν ὁπὶ τὸν Ἡσαῦ xa «bv Ἰαχὼδ 
ἑλθόντες, ἐχεῖ χατηντήσαµεν, Eva τὰ πρωτοτόχια 
ἀπέδοτο τῷ Ἱαχὼθ ó Ἡσαῦ, τοῦ ἑφήματος ἀπολαύ- 
σας, xai διὰ τὴν τῆς τροφῆς ἐπιθυμίαν τῆς προεδρίας 
ἑαυτὸν ἁπεστέρησε. Τοῦτο δὲ ἑγίνετο οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἵνα dj τοῦ θεοῦ χρόῤῄβησις διὰ τῶν ἔργων πλη- 
ρωθῇ ἡ λέγουσα, Τὸν "Laxo6 ἠμάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς «b; τὰ μέλλοντα 
προῄδει, προανεφώνησε xal τούτου τὴν ἀρετὴν, 
κἀκδίνου τῆς γνώμης τὴν µοχθηρίαν. TL 66 ἐστι 
τοῦτο tb τῶν πρωτοτοχίων; El xai μὴ τότε ὁ χαιρὸς 
ἑπέτρεπεν εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἁλλ᾽ ἆνα» 
γχαῖον νῦν ὑμᾶς διδάξαι. Μεγίστη γὰρ εἶναι sta τὸ 
παλαιὸν ἑνομίζετο. ἔσχε δὲ τῆς τιμῆς τὴν ὑπόθεσιν 
ἐντεῦθεν. 'Hv(xa τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἔθνος τῆς Al- 
γύπτρυ ἁπαλλάξαι ἐδούλετο ὁ τῶν ὅλων Ocbc , xat 
τῆς τυραννίδος ἐλευθερῶσαι τοῦ Φα ραῶ διὰ τὴν πρὸς 
οὖν πατριάρχην ἐπαγγελίαν, ἀντιτείνοντος χαὶ χατ- 
έχειν βουλομένου τότε τοῦ Αἰγυπτίου, μετὰ τὰς δια- 
Φόρους πληγὰς ταύτην ἑπαγαγὼν τὴν πληγἢν ὁ Δεσ- 
πότης πελευταίαν, [500] μονονουχὶ ταῖς οἰχείαις χεροὶ 
παρεσχεύασε τοὺς Αἰγυπτίους ἐξῶσαι τὸ τῶν Ἴσραη- 
λιτῶν ἔθνος. ᾿Αθρόον γὰρ πάντων τῶν Αἱγυπτίων 
τὰ πρωτότοχα ἀναιρεθῆναι προσέταξε, καὶ ἣν ἰδεῖν 
χαθ) ἑχάστην οἰχίαν οἱμιυγὰς καὶ δάχρυα ' καὶ οὐδὲ 
µέχρι τούτον στῆναι ἑνόμιζον τὴν ἀπειλὴν, ἀλλ᾽ ἐχ 
τούτου πρασεδύκων. καὶ ἐπὶ πάντας ὁδῷ βαδίζοντα 
ἑλεύσεσθαι τὸν θάνατον. Ἐπεὶ οὖν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 


3 Quinque mss. οἱ δαν]. in mary. ὅτι πρώην, quia nuper. 
Sic legit etiam interpres vetus. 
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πάντων τῶν γεννωµένων πρωτοτόχων ἀθράον ὁ θά- 
νατος Ὑέγονεν, οἱ δὲ Ἱσραηλίται τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς 
ἀπολαύοντες ἀθλαθεῖς διέµενον, δειχνὺς xal διὰ τού- 
του τὴν περὶ αὐτοὺς εὔνοιαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀντὶ 
τῆς ἀναιρέσεως τῶν πρωτοτόχων ἐχείνων, τὰ πρω- 
τότοχα τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ ἀνατιθέναι λοιπὸν προσ» 
έταξεν. Ἐντεῦθεν xal fj Asut φυλὴ εἰς ἱερουργίαν- 
ἀφωρίσθη, xal ἐξ ἐχείνου ob µόνον τῶν ἀνθρώπων τὰ 
πρωτότοχα ἀνετίθεντο τῷ Geip, ἀλλὰ καὶ τῶν ἁλά- 
γων, καὶ πάντων ἀἁπαξαπλῶς. Καὶ πρὀσταγµα fy τὸ 
χελεῦον ὑπέρ τε τῶν ἀνθρώπων, ὑπέρ τε τῶν áxa- 
θάρτων ζώων τὴν τιμὴν χατατιθέναι. Αλλ εἰ xat 
ὕστερον αὕτη fj νοµοθεσία γέγονεν ἡ περὶ τῶν πρω- . 
τοτόχων, ἁλλ᾽ ὅμως δη ἄνωθεν καὶ ix. προοιµίων 
ἑδόχουν πλέον τι ἔχειν προτέρηµα οἱ τὴν νηδὺν τῆς 
μητρὸς διανοίξαντες. Ταύτην οὖν τὴν νιμὴν, Άν xaX 
ix φύσεως ἔσχεν ὁ Ἡσαῦ. µετήγαγε διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀκρασίαν ἐπὶ τὸν ἁδελφόν. Καὶ ὁ μὲν χαὶ τὸ παρὰ 
τῆς φύσεως αὐτῷ δοθὲν ἀπώλεσεν ' ὁ δὰ xal ὅπερ οὐχ 
εἴχεν Ex φύσεως, αὐτῷ προσέλαθδε. Καὶ ἐπειδὴ ἄνω- 
θεν αὐτῷ ταῦτα ην χεχρηαμῳδηµένα b, διὰ τοῦτο 
καὶ ἡ Ῥεθέχχα τὴν προσηγορἰαν αὐτῷ ἐπιτιθεῖσα,. 
Ἰαχὼθ αὐτὸν ἐχάλεσεν, ὅπερ πτερνισμὸς ἑρμηνεύε- 
ται, χαθάπερ xal ὁ "Hoau μετὰ τὰς τοῦ πατρὸς εἰς 
αὐτὸν εὐλογίας Υεγενηµένας ἀποδυρόμενος ἔλεχε, 
Αιχαίως ἐκχ.λ1ήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Iaxo6* ἑπτέρ- 
γιχε γὰρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο, τὰ το πρωτο: 
τὀκιά µου εἰ 1ήφεικαὶ vor εἶ.ἔηφε τὴν εὐ.Ιογίαγ µου. 
Σχόπει πόση τῶν παλαιῶν ἣν ἡ σύνετις, μᾶλ- 
ov δὲ πόση τοῦ θεοῦ 1j σοφία, ὡς xal τὰς γυναῖχας 
παρασχενάζειν μὴ ἁπλῶς μηδὲ ὡς ἔτυχε τὰς προσ- 
ηγορίας τοῖς τεχθεῖσιν ἐπιτιθέναι, ἀλλ' ἑναποτίθεσθαι 
τῇ τοῦ παιδίου προσηγορίᾳ τῶν µελλόντων ἔσεσθαε 
τὴν προαναφώνησιν. Καὶ σπανίως εὑρήσεις ὁμωνύ- 
µους τοῖς γΣννησαµένοις τοὺς τεχθέντας χαλουµέ- 
νους, f] τάχα που οὐδαμοῦ ' ἀλλά xiv ὁ πατὴρ τὴν; 
προσηγορίαν τῷ παιδι μέλλῃ ἐπιτιθέναε , ξένην vuv 
χαὶ xa&whv ἐπιτίθησιν, ὥστε δι αὐτῆς προμηνῦσαί 
τινα τῶν µελλόντων ἔσεσθαι’ χαὶ ἡ µήτηρ πάλιν 
ὁμοίως. Οὕτω xaX ὁ Λάμεχ τὸν υἱὸν προσαχορεύων, 
Νῶε ἐχάλεσε, xal ἐπήγαγε λέγων, Οὗτος διανα- 
παύσει ἡμᾶς. Οὕτω καὶ ἑχάστην προσηγορίαν δι- 
ερευνώµενος μετὰ ἀχριδείας, εὑρήῆσεις πάντως tV 
αἰνιττομένην, o0. χαθάπερ νῦν ποιοῦσιν, ἁπλῶς χαὶ 
ὡς ἔτυχεν ἀπὸ civ γεννησαµένων σπουδάξοντες τὰς 
προσηγορἰας ὀνομάξειν, ἀλλὰ πᾶς ὁ σκοπὺς αὑτοῖς 
Ἑν, ὥστε διηνεχη ὑπόμνησιν ἑναποτιθέναι διὰ τῆς 
προσηγορίας τῷ τεχθέντι, Αλλ’ ἴδωμεν λοιπὸν μετὰ 
τὴν τῶν πρωτοτοχίων ἐναλλαγὴν, τί πάλιν ἡμῖν .δι- 


ηχεῖται ὁ µαχάριος Μωῦσῆς περὶ τοῦ πατρὸς τούτων, 


xai ὅπως χαθᾶπερ ἐπὶ τοῦ πατριάρχου, xoi οὗτος 
λιμοῦ χαταλαθόντος πολλῆς ἀξιοῦται τῆς ἄνωθεν 
χηδεµονίας, Ιὔ04 ]διά τε τὴν οἰχείαν ἀρετὴν, διά te ctv 
εἰς τὺν πατρ:'άρχην γεγενηµένην ὁπαγγελίαν. Ἐγέ- 
veto δὲ, quoi, «ιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ 
-pob τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἓν τῷ χρόνῳ τοῦ 
Ἁδθραάμ. "Iva ph νοµίσης περὶ ἔχείνου τοῦ λιβοῦ. 
αὐτὸν διαλέγεσθαι. διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Χωρὶς τοῦ 
Atv τοῦ πατριάρχου , ἀνεὶ τοῦ, Ἔτερος 'τοιοῦτος 
νῦν κατέδαλε λιμὸς τὴν γῆν ἐπὶ τοῦ "Icadx; oloc xa 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ fj τῶν ἀναγχαίων σπἀνις 
πάντας kv θορύθῳ μεγίστῳ χαθίστα , xaX ix τῶν οἱ-- 
χείων μετανίστασθαι κατήπειγε, xal πρὸς ἐχείνους 
τοὺς τόπους χωρεῖν, ἕνθα τῶν ἐπιτηδείων τὴν εὐπορίαν- 
ἦν εὑρεῖν. "Όθεν καὶ ὁ δίχαιος οὗτος θεασάµενος «bu. 
b In tribus mss. χεχρησµωδοτημένα, 
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λιμὸν, Ἐπορεύθη, qnos, πρὸς Αδιμά1εχ εἰς l'épapa. 
Ἑνταῦθα γὰρ καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς Αἰ- 
γύπτου ἐπάνοδον πάλιν ἀπΏλθεν. Εἰχὸς δὲ xol τοῦτον 
διὰ τοῦτο ἐχεῖ ἀπεληλυθέναι, ὡς ἐχεῖθεν ὀρμῆσαι βου- 
λόμενον ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον * χαὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἄχου- 
σον τῆς Γραφῆς λεγούσης ^ Ὥφθη * γὰρ αὐτῷ, φη- 
oiv, ὁ θεὸς, xal εἶπε Mi) καταδῇς εἰς Αἴγνπτον. 
Οὐ βούλομαί ae, qot, thv μαχρὰν ἐχείνην στείλασθαι 
ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα -μένειν. ᾽Αλλ οὐδὲ ἀφίημί σε πεῖ- 
pav τῆς ατενοχωρἰας λαθεῖν, ἀλλὰ τὴν ὑπόσχεσιν την 
πρὸς τὸν matépa σου si; ἔργον ἄξω, χαὶ τὰ Exelwp 
ἐπηγγελμένα εἰς σὲ ἐχθήσεται, xat σὺ τῶν πρὸς ἐχεῖ- 
voy ὑποσχέσεων τὸ πέρας δἑἐξῃ. Μὴ καταύῇς εἰς 
Αἴγυπτον, κατοίκησον δὲ ἐν τῇ Tij, ᾖ ἑάν σοι 
Εἴπω, xal παροίχει àr τῇ Τη ταύτῃ. 

β’. "Iva. μὴ νοµίσῃ ὁ δίχαιος ὅτι βουλόμενος αὐτὸν τῆς 
στενοχωρίας τῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ πεῖραν λαθεῖν, τοῦτο 
ἐπιτᾶττει, καὶ οὐ συγχωρεῖ εἰς τὴν Αἴγυπτον ἆπελ- 
θεῖν, φησί’ Mi ἀγωνία, μηδὲ φρόντιξε, ἀλλ' ἐνταῦθα 
µένε: ᾿Εγὼ γὰρ ἔσομαι μετὰ coU, Tov χορηγὸν 
ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν ἔχων, ph φρόντιξε μηδενός. 
Ἐγὼ γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης ἔσομαι μετὰ σοῦ ' xal 
οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ Καὶ εὐλογήσω σε, ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπιίδοξόν σεποιῄσω, χαὶ τὴν παρ᾽ ἐμοῦ σοι εὐλογίαν 
παράξω. TI ἂν ctr, τούτου μαχαριώτερον τοῦ δικαίαυ 
τοῦ τοσαύτην ἐπαγγελίαν παρὰ τοῦ θεοῦ δεξαµένου, 
ὅτι "Εσομαι μετὰ cov, καὶ εὐ.ογήσω σε; Τοῦτό 
σε πάντων εὐπορώτερον ἀποδείξει, τοῦτό σε ἓν πολλῇ 
"περιουσίᾳ εἶναι παρασχευάσει, τοῦτό σοι ἡ μεγίστη 
δόξα, τοῦτο ἡ ἄφατος περιφάνεια, τοῦτο fj ἀσφάλεια, 
ποῦτο τῶν ἁγαθῶν τὸ χεφάλαιον, τὸ ἐμὲ εἶναι μετὰ 
σοῦ, καὶ εὐλογῆσαί σε. Πῶς δέ σε εὐλογήσυ; Σοὶ xal 
τῷ σπέρµατἰ σου δώσω τὴν γῆν ταύτην». Ὡς ξένος 
καὶ ἁλήτης νομίζεις ἐπιχωριάζειν τοῖς µέρεσι τοῦ- 
τοις. ἴσθι ὅτι σοὶ καὶ τῷ σπἑρµατί σου πᾶσα αὕτη δο- 
θήσεται ἡ γη. Καὶ ἵνα θαῤῥεῖν ἔχῃς, µάνθανε, ὅτι Tóv 
ὄρκον, ὃν ὤμοσα Ἀδραὰμ τῷ πατρίσου, τοῦτον ἐπὶ 
σηὶ στἠσω. Ὅρα συγχστάθασιν θεοῦ. Οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, 
Τὰς σννθήχας, ἃς ἑποιγσάμην πρὸς τὸν πατέρα τὸν σὺν, 
οὕτετὰς ἐπαγγελίας,ἃς ὑπεσχόμην ἀλλά τί; Γὸν ὅρχον 
ὃν ὤμοσα. "Dpxo αὐτὸν ἐπιστωσάμην, φησὶι xat ὀφεί- 
249 εἰς ἔργον ἀγαγεῖν καὶ πληρῶσα: τὸν ὄρχον τὸν ἐμόν. 

Ορᾶᾷς θεοῦ φιλανθρωπίαν; Οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν 
ἀξίαν ὁρῶν φθέγγεται΄ ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
συγκαταδαίνων τὴν ἡμετέραν. [502] Ἐπειδὴ yàp οἱ 
ἄνθρωποι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐχεῖνα εἰς ἔργον ἄγειν 
σπουδάζουσιν, οὐχ ἅπερ ἂν ἁπλῶς ὑπόσχωνταί τισιν, 
ἀλλ ὅσα ἂν μεθ᾽ ὄρχου ἐπαγγέλλωνται τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον καὶ ὁ τῶν ὅλων θεὸς πληροφορῶν τὸν δίκαιον, 
ὅτι πάντως ἔσται τὰ παρ αὐτοῦ λεγόμενα, φησίν' 
Ἴσθι ὅτι τὰ παρ) ἐμοῦ ὀμνυθέντα εἰς ἔργον ἀχθῆναι 
δεῖ. Τί οὖν, φησῖν ; ὁ Θεὸς ὤμοσε ; xat κατὰ τίνο; ὁμό- 
σαι Ἰδύνατο; Ορᾶς ὅτι συγχαταθάσεως fjv τὸ εἰρη- 
p.évov * τὴν γὰρ βεδαίωσιν τῆς ὑποσχέσεως ὄρχον Exá- 
λεσε. Kal στήσω, qnot, cóv ὄρκον µου, ὃν ὤμοσα 
᾽Αόραὰμ τῷ πατρἰ σου. Εἶτα διδάσκει αὐτὸν xal xiva 
ἐστὶν & ὑπέσχετο, xat περὶ τίνων αὐτῷ διεθεδαιώσατο. 
Καὶ π.1ηθυγῶ τὸ σπέρµα σου, ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὑρανοῦ. Τοῦτο γὰρ xai τῷ πατριάρχῃ ἔλεγεν, 
ὅτι Τοσοῦτον ἔσται τὸ σπέρµα σον, ὡς xat τοῖς ἄστροις 


* Sex mss. ἄχουσον τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν' 
ὤφθη. Savil. ἆχουσον τὴν ἆφατον τοῦ θεοῦ εὐσπλαγχνίαν. 
Mcrel. άκουσον τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὤφθη, 
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xaiT] ἅμμῳ παρισωθῆναι. Kal δώσω, φησὶν, τῷ 
σπέρµατί σου πᾶσαν τὴν γῆν ταύτη», xal ἔνευ» 
λογηθήσονται ἐν τῷ σπἑρµατί σου πάντα τὰ ἔθνη 
τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο δὲ τὰς ὑποσχέσεις τὰς εἰς ἐχεῖνον 
γεγενηµένας εἰς σὲ πληρώσω, ἈνΘ᾽ ὧν ὑκήκουσεν 
Αδραὰμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωγῆς, καὶ égó- 
Ίαξε τὰ προστάγµατἆ µου, xal τὰ διχαιώµατά 
pov, xal τὰ γόμιμά µου. "Opa θεοῦ σοφίαν, ὅπως 
διεγείρει τοῦ διχαίου τὴν διάνοιαν, καὶ προθυµότερον 
ἐργάζεται, χαὶ παρασχενάζει μιμητὴν τοῦτον τοῦ οἱ- 
Χείου πατρὸς χαταστῆναι. Ei γὰρ ἐχεῖνος, ἐπειδὴ, 
φησὶν, ὑπήχουσε τῆς ἐμῆς φωνῆς, ταύτης ἠξιώθη τῆς 
ὑποσχέσεως, xal διὰ τὴν ἐχεί[νου ἀρετὴν εἰς di τὰν 
ἐξ αὐτοῦ τεχθέντα ταῦτα πληροῦν μέλλω * εἰ χαὶ σὺ 
αὐτὸς ἐχείνου ζηλωτῆς κατασταίης, xal τὴν Exeívou 
ὁδὸν ἕλθοις, ἐννόησον, ὅσης ἁπολαύσεις τῆς map ἐμοῦ 
εὐνοίας, xal πόσης προνοίας ἀξιωθήσῃ. Ὁ γὰρ διὰ 
τὴν ἑτέρου ἀρετὴν µέλλων εὖ πάσχειν, εἰ xat αὐτὸς 
ἑνάρετος γένοιτο, πολλῷ πλείονος ἀξιωθήσεται χηδε- 
µονίας. Τί δὲ ἐστιν, "Av" ὧν ὑπήχουσε εῆς ἑμῆς 
φωνῆς, xal ἑἐφύ.ῖαξε τὰ προστάγµατά µου, καὶ 
τὰς ἐγτο.]άς µου , καὶ τὰ διχαιώματά µου; Ἐϊπον 
αὐτῷ ' Ἔξελθε Àx τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συ]γ- 
γεγείας σου, καὶ δεῦρο sic τὴν Την ἣν ἄν σοι 
δείξω * xal κατέλειπε τὰ ἐν χερσὶ, xal τὰ ἄδηλα 
ἐδίωχε. Καὶ οὐκ ἑνεδοίασεν, οὐδὲ ἠμέλλησεν , ἀλλὰ 
μετὰ πάσης προθυµίας τὸ ἐπίταγμα πληρῶν ὑπήκουσε 
τῆς ἐμῆς φωνῆς. Πάλιν τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν αὐτῷ iz- 
ἨΥγειλάμην, χαὶ μετὰ τὸ τὴν ἠἡλιχίαν ἀπαγορεῦσαι, 
xai µηχέτι µήτε αὐτὸν, μήτε τὴν μητέρα τὴν σὶν 
πρὸς τεχνογονίαν ἔχειν τινὰ ἐπιττηδειότητα, ἀχούων 
παρ᾽ ἐμοῦ ὅτι τὸ ἐξ αὐτοῦ σπέρµα εἰς νοσοῦτον ἑχτα- 
θήσεται, ὡς πᾶσαν πληρῶσαι τὴν γῆν, οὐδὲ τότε &- 
εταράχθη τὸν λογισμὸν, ἀλλ᾽ ἐπίστευσε * δι ὃ καὶ δι- 
καιοσύνη αὑτῷ ἑλογίσθη, ὅτι τῇ δυνάμει τῇ pij πι- 
στεύσας, καὶ ταῖς ὑποσχέσεσι θαῤῥήσας ταῖς ἐμαῖς, 
ἀνώτερος Υέγονε τῆς ἀσθενείας τῆς ἀνθρωπίνης. Καὶ 
μετὰ τὸ σὲ τεχθῆναι, τῆς μητρὸς τῆς σῆς δυσχεραινού- 
σης πρὸς τὸν Ἰσμαὴλ τὸν ἐκ τῆς παιδίσχης τεχθέντα, 
xat βουλοµένης αὐτὸν .ἀπελάσαι τῆς οἰχίας μετὰ τῆς 
"Άγαρ, ὥστε μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς σὲ, τοῦ πατρ:- 
άρχου διὰ τὴν πατριχὴν φιλοστοργίαν Ίδη σχέσιν τινὰ 
xaX πρὸς ἐχεῖνον ἔχοντος, ἀχούσας παρ' ἐμοῦ, ὅτι Τὸ 
δοχοῦν ποίει τῇ Σάῤῥαᾳ, ἐπελάθετο τῆς φυσιχῆς φιλο- 
στοργίας, xai ἐξέθαλε τὸν 'Ioja μετὰ τῆς παιδίσχης, 
[505] xat πανταχοῦ ὑπήχουσε τῆς ἐμῆς φωνῆς, xal 
ἐφύλαξε τὰ προστάγµατά µου. Καὶ γὰρ τὸ τελευταῖον 


' προσταχθεὶς ὑπ ἐμοῦ εἰς θυσίαν ἀνενεγχεῖν τὸν ἓν 


€ Υήρει αὑτῷ δοθέντα, τὸν οὕτω περιπόῦττον, οὐ 
περιειργάσατο τὸ πρόσταγμα, οὐ διεταράχθη τὸν λο- 
γιαμὸν, οὐδὲ ἀνεχοινώσατο τῇ μητρὶ τῇ of], οὐ τοῖς 
παιαὶν, o) σοὶ αὐτῷ τὸ µέλλον ὑπ᾿ αὐτοῦ πραχθῄσε- 
σθαι χατάδηλαν ἐποίησεν, ἀλλ’ ἑῥῥωμένῳ τῷ λογισμῷ 
καὶ συντεταµένῃ τῇ προθυµίᾳ εἰς ἔργον ἄχειν τὸ ἐπί- 
τάγμα Ἠπείχετο τὸ ἐμόν * διὸ τὴν γνώµην αὐτοῦ στε- 
φανώσας, τὸ ἔργαν ἐχώλυσα γενέσθαι. Ἐπεὶ οὖν διὰ 
πάντων πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν ὑπαχοὴν xa φυλαχῖν 
τῶν ἐμῶν πρασταγµάτων, διὰ τοῦτο σὲ, τὸν ἐξ ἐχείνου 
τεχθέντα, τῶν ἡποσχέσεων τῶν εἰς αὐτὸν γεγενημέἑ- 
γων ποιῶ κληρονόµον, 


1'- Μίµησαι τοίνυν ἐχείνου τὴν ὑπαχοην, καὶ τοῖς παρ’ 
ἐμοῦ λεγοµένοις πίστευε, ἵνα πολυπλασίονος τῆς ἆμο»- 
θῆς ἁδιωθῇς, ὑπὲρ τε τῆς τοῦ πατρὸς ἀρετῆς, ὑπὲρ 
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justus ille famem videret, Profectus est, inquit, ad 
Abimelech iu Gerara. Eo enim et Abraham post. red- 
itum suum ex Zgypto venerat. Verisimile autem et 
hunc propterea illuc abiisse, quod inde in Zgyptum 
contendere vellet; et quod hoc ita sit, audi Scriptu- 
ram dicentem * : 9. Visus est enim ei, inquit, Deus, 
et. dixit : Ne descendas in Egyptum. Nolo te, inquit , 
longam illam viam proficisci, sed hic manere volo. 
Neque permitto ut angustiam experiaris, sed promis- 
sionem patri tuo factam implebo, et qui illi promissa 
sunt, in te evenient : et tu promissiones, que illi 
faci: sunt, re ipsa accipies." Ne descendas in /Egy- 
ptum : habita autem. in. terra. quam. tibi dízero, 5. et 
peregrinus esto in terra hac. 

2. Deinde ut ne putet justus, Deum hoc imperare 
quasi volentem eum famis angustiam experiri, et non 
permittere ei transitum in Egyptum, inquit : Ne sis 
auxies, neque curam habe, sed hic mane : Ego enim 
ero tecum. Igitur cum suppeditatorem bonorum om- 
mium babeas, ne sis sollicitus : ego enim Dominus 
omnium ero tecum : neque- hoe soluffi, sed Et bene- 
dicam te, hoc est, gloriesum te faciam, οἱ benedictio- 
nem meam prabebo. Quid: hoc justo beatius, qui 
tdem promissionem a Deo accepit : Ero tecum, et 
benedicam te? lloc te declarabit omnibus feliciorem, 
hoc te afüuentem rebos omnibus faciet, hzec est summa 
gloria, hzc est vera securitas, hoc est culmen et ca- 
put bonorum, quia ego tecum sum. Ei benedicam te. 
Quemodo autem te benedicam ? Tibi εἰ semini- two 
dabo terram hanc. Tu videris in hac regione versari 
quasi hospes et vagus : scias autem qued tibi et se- 
mini tuo dabitur hzc omnis terra. Et ut bene confi- 
das, disce me juramentum illud, qued juravi Abralie 
patri tuo, tecum statuere. Vide quomodo sermonem 
suum Deus iterum attemperat nostr infirmitati. Non 
dixit simpliciter, Pacta qux feci cum patre tuo, ne- 
que promissiones quas promisi : sed quid ? Juramen- 
tum quod. juravi. Jurejurando ipsum confirmavi jura- 
Mentum, et teneor ut opere perficiam quod juravi. 


Non spectat suam. dignitatem Deus, sed nostram ἵπ- . 


firmitatem.—Vides Dei clementiam ? Non ad propriam 
dignitatem respiciens loquitur, sed ad nostram sese 
attemperans infirmitatem, Nam quia homines fere 
semper illa opere perficere student, non qu:e simpli- 
citer promiserunt alicui, sed qux cum juramento 
promiserunt : simili modo et Deus justo plenam fi- 
dem faciens, ea qua a se dicta. sunt omniuo futura 
esse dicit: Scias ea quie a me juramento firmata 
sunt, opere impienda esse. Quid igitur? :nquies : 
Deus juravit ? et per quem jurare potuit ? Vides hoc 
sese ad nostram infirmitatem attemperantis esse : fir- 
mationem promissionis vocavit juramentum. EJ sta- 
(καπ, inquit, juramentum meum, quod jurans juravi 
Abrahe patri tuo. Deinde docet eum qux sunt illa 
quie promisit, et de quibus ei juravit. 4. Et imultipli- 
eabo semen (uum sicut: stellas celi. Hoc enim et pa- 


* Sex Ms&, audi Wr vri Dei humanitatem. visus 


651, elc. Savil., audi ineffabilem Dei misericordiam. Μοτο]. 
το» sequuti sumus. 
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triarchze in principio dicebat : Tantum erit. semen 
tuum, ut et stellis et arenx adzquetur.. Et dabo, in- 
quit, semini tuo terram istam, et benedicentur in semine 
two omnes gentes terre (Gen. 99. 17). Propterea pro- 
missiones qua ilti [πεί sunt, in te implebo. 5. Ee 
quod audivit Abraham pater tuus vocem meam, et custo- 
divit mandata mea (a), et justificationes meas, el legi- 
lima mea. Vide Dei sapientiam, quomodo erigit men- 
tem justi, et alacriorem reddit : et ut patris imitator 
flat, efficit. Nam si ille, inquit, quia mex» obedivit 
voci, tanta pollieitatione dignus habitus est, et eam 
propter illius virtutem in te, qui ex eo nstus es, sum 
impleturus : si et ipse illius imitator fueris, et eadem 
qua ille via ineesseris, cogita quantum apud me be- 
nevolentiam habiturus sis, et quanta mea eura te di- 
guaturus sim. Ναπι οἱ cui ob alterius virtutem beue 
futurum est, si et ipse virtute przditus fuerit, multo 
majore dignus habebitur cura. Quid autem est : Ee 
quod obedivit voci mem, et custodivit mandata mea; et 
Ῥταοερία mea, ei. justificationes meas? Dicebam ei: 
Egredere de terra ἵνα et de cognatione tua, et veni in 
terrem quam monstravero tibi (1θιώ, 19.4) : reliquitque 
illa quze in manibus eront, et incerta persequutus est. 
Et non fluctualiat neque cuuctabatur : sed cum omni 
alacritate mandatun) implebet, et obediebat voei 
mes. Herum quz. super naturam sunt ei promisi, et 
eum jam atas eum a spe dejiceret, ac neque ipse 
noque mater tua procreandz proli idonei essent, cum 
audiret 3 me semen ejus in tantum fore propagandum, 
ut omnem terram essct. impleturum ; neque tunc 
animo turbatus fait, sed eredidit : ideo εἰ in justi- 
tiam ei reputatum est (Ibid. 15. 6) ;. quia virtuti meae 
credendo, et in promissionibus meis spem habendo, 
humana infirmitate superior fuit. Et postquam tu na- 
tus es, cum mater tua succenseret Ismaeli ex ancilla 
nato, et vellet eum abigere a domo cum Agar, ita ut . 
nihil commune illi tecum esset, licet in illum pa- 
triarcha. paterna et genuina dilectione bene afficere- 
tur : audiens tamen a me, sibi faciendum esse quod 
visum csset Sarrz, obiitus naturalis dilectionis, ejecit 
Ismaelem cum ancilla, et semper obedivit voci mex, 
ac custodivit praecepta mea.. Denique cum pracepis- 
sem ei, nt mihi in sacrificium offerret filium in se- 
nectute sibi concessum, et tam dilectum, nihil causa- 
tus cst, neque curiosius de przcepto.inquisivit, neque 
turbatus est mente, neque conimunicavit cum matre 
tua , neque eum pueris, neque tecum, quid factu- 
rus esset ; sed forti. mente et ingenti alacritate festi- 
navit, ut mandatum meum impleret, : proinde volun- 
tatem ejus coronari, opus autem ut perficerctur non 
admisi. Eapropter, quia in omnibus magnam obedien 
tiam deolaravit, e& mandatorum mearum custodiam, 
te ex illo natum promissionum, quae illi facta sunt, 
heredem facio. 

5. Imitare igitur illius obedientiam , et iis quse 3 
me dicta suut crede, ut multo pluribus remunerari 
dignus hebeare , et pro patris tui virtute, et pro tua- 


(a) Bibl. addunt, el pre fea (xal τὰς ἐντολας 
gov ), quod in'ra agnoscit S. Chrysostomus. 
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obedientia : e& ne descendas in "Egyptum, sed hie 
inane. Vidisti Dei misericordiam, quomodo per men- 
tionem virtutis patris bujus mentem roboravit ? 6. 
llabitasit autem Isaac in Geraris. Vide quomodo ferme 
in eadem pericula incidit ille, in qux et pater ejus. 
Nam. eum domicilium liaberet in Geraris , 7. Rogate- 
runt , inquit , viri loci illius de Rebecca uxore ejus , et 
dixit, Soror mea est ; ümuit enim ne forte occiderent 
eum , victi pulchritudine uxoris : Ne forte occidant 
eum , inquit , viri loci propter Rebeccam , quia pulchra 
facie erai. 8. Fuit autem illic longo tempore. Abimelech 
autem cum prospiceret per [enesiram , vidit. Isaac. lu- 
dentem cum. Rebecca uxore sua , 9. el vocavit eum, et 
dixit ei : Profecto uxor tua est. Cur dixisti, Soror mea 
esi ? Postquam ex conjecturis deprehensus est justus, 
won ultra negat : sed fatetur, et causam manifeste 
affert, quare sororem vocandam censuerit. Dixit enim, 
inquit, Ne forte moriar propler ipsam : mortis timor 
me lioc agere coegit. Forte autem edoctus erat, pa- 
trem quoque talem fabulam commentum sio saluti 
ευ: consuluisse ; cujus viam et ipse sequutus est. Sed 
rex adhue memer eorum qua tempore patriarchze 


rapta Sarra passus fuerat, statim ob eastigationem. 


olim immissam se reum consütuens (a), dixit illi : 10. 
€xr hoc fecisti ? Parum. ab(uit. quin. concubuerit quis- 
piem: de genere meo cum uxore (ua, εἰ induxietes auper 
nos ignorantiam ? Hanc fraudem, inquit, et olim susti- 
nuimus a patre tue, et nunc nisi in tempore prospe- 
xissenuus, eadem laturi eramus, E4 induzisses super 
«tos ignorantinm. Etenis οἱ tunc per ignorantiam pec- 
caturi eramus, et nunc quoque propter ignorantiam 
ferme in causa fuisses, ut in peceatum incideremus. 
41. Procepit autem Abimelech populo suo, dicens : Om- 
nis qui tetigerit hominem hunc el uzorem eju, morlis 
reus erit. Vide Dei providentiam, vide ineffabilem cu- 
ram. Nam qui dixerat ei : Ne descendas in Egyptum, 
el habita in terra ix, εἰ ero tecum : ille erat qui lee 
omoia dispensabat, et justum in tanta constituebat 
securiate. Considera eniu regem procurantem uk 


impavide ibi agat, liberqne sit ab omni cura. Mortem, . 


inquit, interminatus est omuibus quieumque telige- 
rint aut eum, aut uxorem ejus. Quia enim hie ere£ 
timor, mortis scilicet, qui concusseralt ejus inentem, 
propterea et illum auferri curavit misericors Domi- 
nus, ut postea omnino secure ageret. Et vide rem 
miram et stupendam, quomodo solers cum sit et δὲ» 
piens , omnia secuudum suam voluntatem vertat , εί 
ju inviis viam inveniat, per illa ipsa qu: maxime 
adversa videntur, saluti servorum suorum consulens, 
Hinc enim est, qsod rex ille tantam ba3bea4 cu- 
ram justi, quasi przedicans eum omuibus civitalis $uxd 
incolis, et declarans quam gloriosus sit, et summo 


(a) Cum videlicet propter raptam Sarram increpatus et ca- 
sligatus fuisset Abimelech, ubi comperit Rebeccam, quam 
sororem suam dixerat isaac, illius esse uxorem, veritus 
we a quopiam ex subditis ea conjugi abriperetur, et jam 
olim immisse in simili casu poeria memor, se quasi 
rem existimans, verbe quse sequuntur tremoris plena pro- 
tulit. 
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honore dignus, quem et maximi faciebat. Sic et N»- 
buchodonosor postquam pueros illos tres in forna- 
cem iujecerat ( Dan. 5. 95), et reipsa comprobaverat 
capüvorum adolescentum virtutem , tunc predicare 
eos coepit , et ubique lingua sua fecit illustres. H:ee 
enim potissimum magna Dei virtus est , quando facit 
ut per inimicos celebrentur servi Dei. Et qui cum 
[urore accendi jusserat fornacem illam , quoniam vi- 
dit per supernum auxilium puerorum virtutem ignis 
actioneni viacere, repente mutatus clamavit dicens : 
Servi Dei excelsi. Vide, non solum illos excelsos pra- 
dicat, sed et Dominum universorum : Servi enim, in- 
quit, Dei excelsi, egredimini. Quid factum est ?* nonue 
tu eos tormento tradidisti ? nonne tu in tantum far- 
nacem accendi prxeepisti ? Profecto, inquit, sed nunc 
video res admirabiles et novas. Elementum enim hoc 
su» operationis oblitum, quasi vinculis quibusdam 
ligatum, tantam exhibuit obedientiam, ut neque eon- 
tingeret illorum capillos. Unde videre possumus id 
factum supra humanam uaturaui esse , et ineffabilem 
quamdam ac divinam vim hxc operari, tautamque 
puerorum babere providentiam. Vidisti Dei miseri- 
cordiam , quomodo numquam derelinquens servos 
suos, permittit in fornacem injici ; sed eos voleus 
clariores facere, et suam virtutem demonstrare, bar- 
bari demulsit animum et tantam tolerantiam ostendit? 
Neque enim tam admirabile erat , si a principio pre- 
hibuissel eos in caminum injiei : siculi nunc admi- 
rabilius et rarius factum est , cum in medio iguis ex- 
sistentes , nihil insuave pali permittit. Nam quando 
vult, etiam eos qui in mediis sunt periculis et peeuis, 
potentiores facit : et eos qui patiuntur , iis qui illos 
α[Ώίσυπι superiores reddit. Hoc et in apostolis factum 
est. Nam qui eos urgebant et adducebant in medium, 
et quasi dentibus adversus 'eos fremebant , inter se 
dicebant : Quid faciemus viris istis ( Act. &. 16)? in 
manibus illos habebant, et dubitabant secum, quid de 
eis facerent. Tanta, tamque valida res est virtus, tam- 
que imbecillis malitia , ut illa quidem , licet patiatur, 
vincat, liac vero et si quid agat, nihil aliod proficiat, 
quam quod suam prodat infirmitatem. 

Moralis ezhortatie. — 1d scientes, dilecti, magnam 
virtutis liabeamus rationem, et viua fugiamus : ita 
enim eL supernam gratiam nobis concilrabimus , et 
futura consequeuiur bona ; qux nobis omnibus eve- 
niant, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Chri- 
Sti, eui sit, cum Patre et Spiritu saneto, gloria, im- 
perium, houor, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum. Àmen. 


HOMILIA LII. 


Seminavit autem 1saac in terra illa, et invenit centu pli» 
cans hordeum in anno illo (Gen. 96. 13). 


1. Reliquias heri dictorum operae pretium est hodie 
reddere vestre caritati, et repetita sermonis serie 
iterum videre quantam justus Isaac supernam provi- 
dentiam sit assequutus. Nam qui ei prohibuerat de- 
scensum in Eg; ptum, et dixerat : Habiia in terra. Λας, 
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εε τῆς οἰκείας ὑπαχοῆς, xai ui χαταθῄῇς εἰς Αἴγυπτον, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα µένε. Elbe, θεοῦ φιλανθρωπίαν, ὅπως 
διὰ εΏς µνήµης τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τούτου τὸν 
λογισμὸν ἐνεύρωσε; Κατῴχησε δὲ, φησὶν, 'lcahx 
&v Γεράροις. "Opa τοῖς αὐτοῖς xal τοῦτον περιπί- 
πτοντα σχεδὸν, ol; ὁ πατὴρ περιέπεσεν. Ἐπειδὴ Υὰρ 
τὴν κατοέχησιν ἑποιῄσατο kv Γεράροις, Επηρώτησαν, 
φησὶν, οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ τες "PsÓ6éxxac 
τῆς Tvrauóc αὐτοῦ, καὶ εἶπεν. A68 Ag) µου ὀστίν" 
ἐφοδήθη γὰρ µήποτε ἀποχτνείνωσιν αὐτὸν, ἠττώμενοι 
τοῦ κάλλους τῆς γυναιχός. Μήποτε γὰρ, φησὶν, ἆπο- 
χτείνωσι’ αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥε- 
δέχκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄνει ἦν. Eyérero δὲ zoAv- 
χρόνος ἑκεῖ. Παρακύγας δὲ ᾿Αδιμέ.εχ εἶδε τὸν 
Ἱσαὰκ παίζοντα μετὰ Ῥεδέχκας τῆς γυναικὸς αὐ- 
τοῦ. καὶ ἑχάλεσεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὑτῷ * "Apá 
T8 γυνή σου ἑστίν; Τί δει εἶπες, Ἀδεβφή µου 
ἐστίν'; Ἐπειδὴ ix τῶν τεχµηρίων ἐφωρόθη ὁ δίχαιος, 
οὐχέτι λοιπὺν ἀρνεῖται, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ, xal τὴν αἰτίαν 
φανερὰν καθἰστησι, δι) fjv ἁδελφὴν χαλέσαι χατεδέ- 
ξατο. Εἶπε γὰρ, «not, Μήποτε ἀποθάνω δι αὐτήν' 
ὁ τοῦ θανάτου φάθος εἰς τοῦτό µε ἐλθεῖν χατηνάγχα- 
σεν. "Ίσως δὲ μεμαθηχὼς ἣν, ὅτι καὶ ὁ πατ]ρ τοῦτο 
τὸ δρᾶμα χατασχευάσας διέσωσεν ἑαυτὸν, xal διὰ 
τοῦτο xat αὐτὸς ταύτην Ἴλθε «hv ὁδόν. ᾽Αλλ à βασι- 
λεὺς ἔναυλον ἔχων τὴν μνήμην ὧν πέπονθεν ἐπὶ τοῦ 
κπατριάρχου τὴν Σάῤῥαν ἀφελόμενος, παραχρΏμα ὑπὸ 
τῆς ἄνωθεν ἐπιτιμήσεως ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστή- 
σας, φησὶ πρὸς αὐτόν ' Τί τοῦτο ὁποίησας ; Μιχροῦ 
ἑκοικιήδη τις τοῦ γένους µου μετὰ τῆς γυναικός 
σου. καὶ ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. Ταύτην, 
φτσὶ, τὴν ἀἁπάτην xaX ἤδη ὑπέστημεν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
τοῦ GoU, χαὶ νῦν εἰ uà ταχέως σννείδοµεν, τὰ αὐτὰ 
ἂν ἐμέλλομεν ὑπομένειν, Καὶ ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ὤγνοιαν. Καὶ γὰρ xaX τότε δι ἄγνοιαν ἁμαρτάνειν 
ἐμέλλομεν, xai νῦν ὑπὸ τῆς ἀγνοίας μ.χροῦ δεῖν ἡμᾶς 
[504] ἁμαρτίᾳ περιπεσεῖν παρεαχεύασας. Συγέταξε 
δὲ, φησὶν, ᾿ΑθιμέΊεχ τῷ Aug αὐτοῦ Aévur * Πᾶς ὁ 
ἁπτόμεγος τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ἢ τῆς γυγαικὸς 
αὐτοῦ, θανάτου ἔνοχος ἔσται. "Opa θΞοῦ πρόνοιαν, 
ὅρα κηδεµονίαν ἄφατον. 'O γὰρ εἰπὼν αὐτῷ; Μὴ 
χαταθῇς εἰς Αἴγυπτον, καὶ χατοίχει ἓν τῇ Tij ταύ- 
τη, xal ἔσομαι μετὰ cob * οὗτος ἣν ὁ ταῦτα πάντα 
οἰχονομῶν, χαὶ τὸ) δίκαιον v τοσαύτῃ ἀσφαλείᾳ καθ: 
εστάς. Σχόπει γὰρ τὸν βασιλέα ἔργον τοῦτο ποιούµενον, 
ὥστε ἐν ἀδείᾳ διάγειν αὐτὸν, xal πάσης ἀπηλλάχθαν 
φροντἰδος. θάνατον γὰρ, φησὶν, Ἠπείλησεν ὤπασιν, et 
τις ἄφαιτο αὐτοῦ, ἢ τῆς γυναιχὰς αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὗτος ἦν ὁ φόθος. ὁ τοῦ θανάτου λέγω, κατασείων τοῦ 
διχαίου τὴν διάνοιαν, διὰ τοῦτο χαὶ τοῦτον ἐκθληθῆναι 
πεποίηχκεν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, xai ἓν πάσῃ 
ἁσφαλείᾳ αὐτὸν λοιπὺν διάγειν. Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστὸν 
καὶ παράδοξον, πῶς εὐμήχανος Gv καὶ σοφὸς xal πάντα 
χατὰλ τὸ βούλημα τὸ οἰχεῖον µετασχευάζων, xai iv 
ἁπόροις πόρον εὑρίσχων, διὰ τῶν ἑναντίων αὐτῶν xal 
πολεµίων εἶναι νοµίζεσθαι, διά τούτων τὴν ἀσφάλειαν 
τοῖς ἰδίοις θεράπουσι γενέσθαι προξενεῖ. Πόθεν γὰρ, 


εἰπέ pot, ὁ βασιλεὺς οὗτος τοσαύτην τοῦ δικαίου ποιεῖ- 


ται τὴν πρόνοιαν, μονονουχὶ ἀναχηρύττων αὐτὸν ἅπασι 
τοῖς τὴν πόλιν οἰχοῦσι, xai περιφανῆ δειχνὺς xal περι- 


σπωύδαστον αὐτῷ, Οὕτω xal ὁ Ναθουχοδονόσορ μετὰ; 


τὸ βαλεῖν εἰς «hv χάµινον τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς, xal 
δ.ὰ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τῶν νέων τῶν αἰχμαλώ- 
«Vy τὴν ἀρετὴν, τότε ἀναχηρύττειν αὐτοὺς ἤρξατο, 
καὶ πανταχοῦ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης περιφανεῖς 
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χαθιστᾷν. Τοῦτο γάρ στι μάλιστα τῆς περιουσίας τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάµεως, ὅταν διὰ τῶν ἐχθρῶν ἀναχηρύτ- 
τεσθαι τοὺς αὐτοῦ δούλους παβασχευάζῃ. Καὶ ὁ μετὰ 
θυμοῦ τὴν κάµινον ἐκείνην ἐξαφθῆναι ποιῄσας, ἐπειδὴ 
εἶδεν, ὅτι διὰ τὴν ἄνωθεν συμµαχίαν, καὶ τῆς τοῦ 
πυρὸς ἑνεργείας περιεγένετο ἡ τῶν παίδων ἀρετὴ, 
ἀθρόον µεταδαλλόμενος ἐκραύγασε λέγων; Οἱ δοῦ.Ίοι 
τοῦ θεοῦ τυῦ ὑψίστου. "Opa μὴ µόνον αὐτοὺς &va- 
χηρύττοντα, ἀλλὰ xal τὸν Δεσπότην τῶν ὅλων’ Οἱ δοῦ- 
Jos γὰρ τοῦ θεοῦ, φησὶ, τοῦ ὑψίστεου, &&AOsce. Τί 
Téyovev ; οὐ σὺ τῇ τιµωρίᾳ παρέδωχας; οὐ ab ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐχκαυθῆναι «hv κάµινον προσέταξας; Na, 
φησίν ΄ ἀλλὰ νῦν ὁρῶ ξένα xal παράδοξα πράγματα. 
Τὸ γὰρ στοιχεῖον τοῦτο τῆς olxalac ἑνεργείας ἐπιλα- 
θόµενον, ὥσπερ δεσμοῖς τισι πεδηθὲν, τοσαύτην ἐπ- 
εδείξατο τὴν ὑπαχοὴν, ὡς μηδὲ τῶν τριχῶν ἐφάφασθαι 
αὐτῶν. "Όθεν ἔστι συνιδεῖν, ὅτι ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύ- 
Gv ἐστὶ τὸ Υσγονὸς, xaX ἀπόῥῤῥητός τις xal θεία δύνα- 
Ule ἐστιν ἡ ταῦτα ἑργαζομένη, xat τῶν παίδων τού- 
των τοσαύτην ποιουµένη τὴν πρόνοιαν. Εἶδες Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ὅπως οὐχ ἐγχαταλιμπάνων τοὺς ἰδίους 
θεράποντας συνοχώρησεν εἰς τὴν χάμινον εἰσενεχθῆ- 
ναι, ἀλλὰ xal αὐτοὺς βουλόμενος λαμπροτέρους ἑἐργά- 
σασθαι, χαὶ τὴν οἰχείαν δύναμιν ἑνδεικγύμενος, xat 
τοῦ βαρδάρου χατεµάλαξ» τὴν διάνοιαν, xa τὴν τοσ- 
αύτην µακροθυµίαν Απεδείξατο; 0265 γὰρ οὕτω θαν- 
μαστὸν fjv, εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐχώλνσεν αὐτοὺς εἰς 
τὴν χάµινον ὀμθληθῆναι, ὡς νῶν θαυμαστότερον γέ- 
γονε, καὶ πολὺ «b παράδοξον, ὅτι xal ἐν µέσῳ τῷ πυρὶ 
τυγχάνοντας οὐδὲν ἁηδὲς παθεῖν συνεχώρησεν. "Όταν 
γὰρ αὐτὸς βούληται, χαὶ τοὺς ἐν µέσοις δεινοῖς [505] 
γεγενηµένους ἀνωτέρους καθίστησι, xal τοὺς πάσχον- 
τας τῶν ποιούντων δυνατωτέρους ἀπεργάζεται. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τῶν ἁποστόλων ἐγένετο. Οἱ ἔχοντες γὰρ αὖ- 
τοὺς ἀπειλημμένους ἓν τῷ µέαῳφ, χαὶ μονονονχὶ τοὺς 
ὁδόντας θήγοντες κατ' αὐτῶν, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον» 
T! ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὑποχειρίους 
αὐτοὺς ἔχοντες, bv ἁπορίᾳ χαθειστἠχεισαν. Τοσοῦτόν 
ἁστιν ἡ ἀρετὴ ἰσχνυρὸν, xal οὕτως fj χαχία ἀσθενὲς, ὡς 
ἐχείνην μὲν χαὶ ἓν τῷ πάσχειν περιγίνεσθαι, ταύτην δὲ 
καὶ ἓν τῷ ποιεῖν τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν ἐπιδείχνυσθαι. 

Ὅπερ κεἰδότες , ἀγαπητοὶ,  πολὺν τῆς ἀρετῆς 
ποιώµεθα λόγον, xal φεύγωμεν τὴν χακίαν. Οὕτω 
γὰρ xal τὴν ἄνωθεν ἐπισπασόμεθα ῥοπὴν, καὶ τῶν 
µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἐησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA ΝΒ’. 


Ἔσπειρε δὲ 'lagàx àv τῇ Tjj ἐχείνῃ, xal εὗρεν 
ἑχατοστεύουσαν κριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνφ. 

α’. Τὰ λείψανα τῶν χθὲς εἱἰρημένων ἀναγχαῖον ἆπο- 
δουναι σήμερον τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ, χαὶ τοῦ λόγου τὴν 
ἀχολουθίαν ἀναλαθόντας ἰδεῖν πάλιν τὸν δίχαιον Ἰσαὰκ, 
ὅσης ἁπολαύει τῆς ἄνωθεν χηδεµονίας. 'O γὰρ τὴν 
εἰς Αἴγυπτον χάθοδον αὐτοῦ διαχωλύσας, xal εἰπὼν, 
Παροίχει ày τῇ rij ταύτῃ, καὶ ἔσομαι μετὰ cov, 
οὕτως αὐτὸν διὰ πάντων περιφανῆ καθίστησιν, ὡς 
μετ οὐ πολὺ ἐπίφθονον αὐτὸν γενέσθαι παρὰ wp 
βασιλεῖ Γεράρων. Ὀρῶντες γὰρ αὐτοῦ καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν αὐὑξανομένην τὴν εὐπορίαν, ἐδεδοίχεισαν λοι- 
πὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν αὐτόθι χατοίχησιν, xai µετανα- 
στῆναι ἐχεῖθεν χαταναγκάζουσιν. "Άξιον δὲ xat αὐτῶν 
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ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτων τῆς θείας Γραφῆς, ἵνα διὰ 
πάντων θεασώµεθα τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν, fiv περὶ 
τοὺς αὐτοῦ οἰκέτας ἐπιδείχνυται. Ἔσπειρε δὲ , φη- 
atv, Ισαὰκ ἐν τῇ Ti] ἐχείνῃ, καὶ εὗρεν ἑκατοστεύ- 
«ουσαν χριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκπείνῳφ. Σχόπει µοι 
τοῦ Θεοῦ τὴν copíay* ἵνα δείξῃ τῷ δικαίῳ ὅτι δηµι- 
ουργὸς ὢν τῆς φύσεως, καὶ ἐξ ἁπόρων πόρον παρα- 
σχεῖν δύναται, xai ὅτι xal ἓξ ἀρχῆς αὑτὸς τὴν γῆν τῷ 
οἰχείῳ προατάγµατι διήγειρε πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν 
βλάστην, παρασχευάσαςα τὸν δίκαιον ἑχατονταπλασίονα 
τῶν ὑπ αὐτοῦ σπαρέντων ἐπὶ τῆς γῆς b χοµίσασθαι 
τὰ ὁράγµατα. ὁμοῦ καὶ αὑτὸν ἐν πλείονι χαθιστὰς 
εὐπορίᾳ, τῷ μιδενὸς ἓν χρείᾳ γενέσθαι, x&xslvous διὰ 
τῶν ἔργων διδάσχων, ὅσης ὁ δίχαιος ἀπολαύει τῆς 
ἄνωθεν ῥοπῆς. Εὐμήχανος γὰρ ὢν xoi σοφὸς, διὰ τῶν 
αὐτῶν πολλάχις πραγμάτων χαὶ τοὺς οἰχείους εὖερ- 
γετεῖ, xal τοὺς ἔτι πεπλανηµένους διδάσχεσθαι παρα- 
σχευάζειτῆς οἰχείας προνοίας τὴν δύναμιν.[ 906] Τοῦτο 
xal μετά ταῦτα χατὰ τὴν Αἴγυπτον εἱργάσατο, ἐχεί- 
νοις μὲν τὰς τιμωρίας ἑπαγαγὼν, τὸν δὲ λαὺν τῶν 
Ἰσραηλιτῶν ἁπαθὴ διαφυλάττων. Ἐμάνθανον γὰρ o2 
µόνον διὰ τῆς κατ αὐτῶν ἀγαναχκτήσεως τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ καὶ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τῆς προνοίας τῆς εἰς ἐχείνους. Καὶ οὗτοι πάλιν οὐχ ix 
τῆς εἰς αὐτοὺς προνοίας xal χηδεµονίας µόνον ἐδιδά- 
σχοντο τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερθάλλουσαν περὶ αὐτοὺς φιλ- 
ανθρωπίαν, ἀλλὰ καὶ δι’ ὧν ἐχείνους ἑώρων χαθ᾽ &xá- 
στην ἡμέραν τὰς πληγὰς δεχοµένους. Καὶ διὰ τῶν 
αὐτῶν πραγμάτων xal τοῖς οἰχείοις χαὶ τοῖς ἐναντίοις 
ἑδείχνυ τῆς οἰχείας δυνάµεως τὴν ὑπερδολήν. Καὶ γὰρ 
αὐτὰ τὰ στοιχεῖα τὴν παρ) ἑαντῶν διαχονίαν χαὶ τὴν 
ὑπαχοὴν ἑπιδείχνυται τοῖς ὁμοδούλοις, ὅταν ὁ Δεσπό- 
της εὐνοϊχῶς πρὸς αὐτοὺς διαχέηται 9. Καὶ τοῦτο ἄν 
τις θεάσοιτο γεγονὸς ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου. Ὅπερ 
ἄλλοτε ἡ φύσις τῆς γῆς οὐχ ἐπεδείξατο, τοῦτο διὰ τὸ 
πρόσταγμα τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ νῦν ἐπιδείχνυται, xat 
τοόαύτην Ίνεγχε τὴν φορὰν, ὡς ἁθρόον ἓν περιουσἰᾳ 
πολλῇ καταστῆναι τὸν Ἰσαάχ. Εὐ.1όγησε γὰρ αὐτὸν 
ὁ θεὸς, xal ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προδαίνων µεί- 
ἕων ἐγίνετο, ἕως οὗ µέγας ἐγένετο σφόδρα. Ἐπειδὴ 
γὰρ τότε ἓν τούτοις ν τὰ τῆς εὐπορίας τοῖς διχαίοις, 
ἐν τῇ τῆς γῆς εὐπορίᾳ xal ἓν τῷ τῶν θρεµµάτων πλἠ- 
ϐ6ι, διὰ τοῦτό φησιν, Εὐ.Ίόγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς, xal 
ὑγώθη ὁ ἄνθρωπος, ἀντὶ τοῦ, Εῦπορος ἐγένετο" xat 
οὐχ ἁπλῶς εὔπορος, ἀλλὰ xal, Μείζων, φησὶν, ὁγί- 
νετο, ἕως οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα. Ἐννόησον γὰρ 
ἄαον fjv, ἑχατονταπλασίονα τῶν παρ) αὐτοῦ χαταδαλ- 
λαμένων ὑποδέχεσθαι. El δὲ τοῦτό σοι µέγα φαίνεται, 
σχόπει τὴν ἑπίτασιν τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, fiv 
τοῦ χρόνου προϊόντος περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο. Τοῖς γὰρ 


μετὰ τὴν αὐτοῦ παρουσίἰαν τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν οὐ . 


µόνον ἑχατονταπλασίονα ἐνταῦθα παρέἐχειν ὑπισχνεῖ- 
ται, ἁλλά χαὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν εἰς ἀπόλανσιν. Ἐϊδες φιλοτιμίαν Δεσπότου ; 
εἶδες ἐπίτασιν εὐεργεσίας ; εἶδες πόσον ἡμῖν xeyápi- 
αται ἡ τοῦ Μονογενοῦς παρουσία: ὅπως ἀφάτων τῶν 
πραγμάτων τὴν ἐναλλαγὴν εἰργάσατο: Ταῦτα τοίνυν 
ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν λογιζόµενος , xat ὁρῶν τὴν δια- 
φορὰν, xal tiva. μὲν ἣν, ἃ τοῖς πρὸ τῆς χάριτος παρ- 
έχειν ὑπισχνεῖται, τίνα δὲ μετὰ τὴν χάριν, δοξαζέτω 
x&v τούτῳ τὴν ἄπειρον αὑτοῦ φιλανθρωπίαν, xot μὴ 
τῇ τῶν καιρῶν ἑναλλαγῇ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω. Αλλ' 
ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν τοῦ λό]ου ἐπανελθεῖν δίχαιον, xal 
ἰδεῖν ὅπως οἱ ἓν Γεράροις ὀρῶντες τοῦ δικαίου τὴν 
* Sav. conj. παρεσχεύασε, 


b Quinque mss. παρὰ τῆς Υῆς. 
6 Alii διάκειται. 
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πολλην εὐπορίαν , εἷς ζήλον διηγέρθησαν, xat ἁπ- 
ελαύνειν αὐτὸν ἐχεῖθεν ἐπεχείρουν. Ἐξή.λωσαν γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ol Φυ.λιστιείµ. Εἶτα δεῖξαι βουλοµένη 
1j θεία Γραφὴ, ἐν viv τὸν ζῆλον ἐπεδείχνυντο, Ex- 
ἠγαγε' Καὶ πάντα d ὤρυξαν φρέατα οἱ παϊδες é&r 


τῷ χρόνῳ τοῦ παερὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ, xai | 


ἐγέπ.Ίησαν γῆς. Σχόπει πόση τῶν αὐτόθι ἡ χαχία, 
ὡς xal τῶν ὑδάτων φθονῆσαι τῷ διχαἰῳ , xal οὐδὲ 6 
βασιλεὺς ὁ bv τοσαύτῃ περιουσίᾳ χαθεστὼς χατασχεῖν 
τὸν φθόνον 4 ἴσχυσεν, ἀλλά φησιν’ "Απείθε à 








ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ὀγένου σφόδρα. Πολλὴ — 


ἡ ἀγνωμοσύνη. Τίνος γὰρ ἕνεχεν |507] ἀπελαύνεις τὺν 
δίχαιον ; μὴ] γὰρ ἑλυμήνατό τι τοῖς aol, ; μὴ γὰρ ϊδί- 
χησέ τι; ᾽Αλλά τοιοῦτον ὁ φθόνος οὐδὲν μετὰ λοχι- 
σμοῦ διαπράττεται. Δέον γὰρ αὐτὸν θεασάµενον το- 
σαύτης εὐνοίας ἁπολαύοντα τὸν δίχαιον παρὰ τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ, μᾶλλον περιέπειν, μᾶλλον θεραπεύειν, ἵνα 


διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον τιμῆς ἐπισπάσηται χαὶ αὑτὸς την 


ἄνωθεν ῥοπήν * ὁ δὲ οὗ µόνον τοῦτο οὗ ποιεῖ, dX 
xal ἁπελαύνειν ἐπιχειρεῖ, xal. φησι’ Απείθε áp 
ἡμῶν, ὅτι δυνατὠτερος ἡμῶν ἐγέγου σᾳόδρα. 
Τοιοῦτον γὰρ tj βασκανία ' οὑκ ἀνέχθται πράως t$» 
ἑτέρων ἐὐπραγίαν, ἀλλὰ τὴν τοῦ πλησίον εὐημερίαν 
οἰχείαν δυσπραγίαν εἶναι νομίζει, χαὶ τήχεται τοῖς 
τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς * ὃ δὴ xal ἐνταῦθα vévovev. Ὁ 
γὰρ βασιλεὺς, ὁ τῆς πόλεως ἁπάσης τὴν ἑξουσίαν 
ἔχων, χαὶ πάντας ὑπὸ τὴν ἀπειλὴν τὴν ἑαυτοῦ ἔχων, 
τῷ ξένψ, τῷ ἁλήτῃ , xal ἀντεῦθεν ἐχεῖ, χἀκεῖθεν ὧδε 
μετανισταμένῳ φησίν * '"Απε.θε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι δυνα- 
τώὠτερος ἡμῶν &rérov σφόδρα. Καὶ ἀληθῶς δυνατώ- 
τερος Tiv, τὴν ἄνωθεν συμµαχίαν ἔχων Ev ἅπασι, χαὶ 
ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς φρουρούμµενος. Ποῦ τοίνυν 
ἀπελαύνεις τὸν δίχαιον ; οὐχ οἶσθα ὅτι, ὅπου ἂν αὖτ), 
ἀπελθεῖν συμθαίνῃ, ἓν τοῖς τοῦ Δεσπότου τοῦ ἑαυτοῦ 
εἶναι αὐτὸν ἀνάγχη ; οὐχ ἐπαίδευσέ σε τῶν mpavpa- 
πων Ἡ πεῖρα, ὅτι 1j τοῦ θεοῦ χείρ ἐστιν ἡ περιπανῖ, 
τὸν δίχαιον χαθιστῶσα ; Τίνος οὖν ἕνεχεν δι ὧν τὸν 
δίχαιον ἀπελαύνεις , την πρὸς τὸν αὐτοῦ Δεσπόττν 
ἀγνωμοσύνην ἐπιδείκνυσαι, xal οὐδὲ ἡ moe) τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπιείχεια περιγενέσθαι Ἰδυνήθη τῆς βασχανίας 
τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἠττηθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους εἰς ἔργον ἆγα- 
γεῖν σπεὖδεις τὸν φθόνον, xal πάλιν µετανάστην Υε- 
νέσθαι παρασχενάζεις τὸν οὐδέν σε ἠδιχηχότα: Oux 
οἶδας ὅτι κἂν εἰς αὐτὴν «hv ἔρημον ἀπελθεῖν χατ- 
αναγχάσῃς, οὕτως εὐμήχανον ἔχει Δεσπότην, ὡς χἀκιῖ 
γενόµενον, πολλῷ πλέον περιφανέστερον αὐτὸν ἆπο 
δεῖξαι; Οὐδὲν γὰρ ἰσχυρότερον τοῦ τῆς ἄνωθεν aup- 
µαχίας ἀπολαύοντος, ὥσπερ οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ 
τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας ἠρημωμένου. 

β’. Εἶδες, ἀγαπητὰ, xaX τοῦ βασιλέως ΓἾεράρων xal 
πάντων τῶν αὐτόθι οἰχούντων τῆς γνώμης τὴν µοχθτ- 
plav; "Opa xal τοῦ διχαίου τὴν πολλὴν ἐπιδίχειαν, 
πῶς οὐκ ἐφρόνησε μέγα, οὐδὲ ὁρῶν διὰ τῶν πραγµά- 
των πολλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν ῥοπὴν περὶ αὐτὸν γινομέ- 
νην, κατεξανέστη τοῦ βασιλέως , τῇ τοῦ συμμαχοῦν- 
τος αὑτῷ δυνάµει πεποιθώς * ἀλλά καθάπερ τις ἀνὲρ, 
xai ἀπροστάτευτος , χαὶ οὐδαμόθεν οὐδεμιᾶς ἆπο- 
λαύων βοηθείας, οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας. 
οὐδὲ µέχρι λόγων ἀντιτείνας τῷ βασιλεῖ, ἁποίει τὸ 
παρ αὑτοῦ χελευόμενον, xai εὐθέως ἐχεῖθεν ἆἁπ- 
ανίστατο, χαὶ ποῤῥωτέρω γενόμενος, κατέστελλε τοῦ 
πάθους τὴν φλόγα, ὁμοῦ xal τὴν ὑπερθάλλουσαν αὖ- 
τοῦ ἐπιείχειαν ἑνδειχνύμενας, xàxelvou τὸ κάθος τα- 
ραμυθούμενος. Kal ἀπῆ Ίθεν ἐχεῖθεν, καὶ κατῴχη- 


4 Qualuor mss. τὸν Ψόγαν. 
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t ero lecum : ille in omnibus tam clarum eum fecit , 
it non multo post invidiam moveret regis Gerarorum. 
'identes enim ejus substantiam quotidie augeri, metu 
ffecti sunt quod ibi secum habitaret, et transmigrare 
1de coegerunt. Dignum autem est, ut ipsa Scripture 
erba audiamus, ut per omnia videamus Dei bene- 
olentiam, quam erga famulos suos declarat. 12. Se- 
navit autem , inquit, Isaac in terra illa, et invenit 
entuplicans hordeum in anno illo. Vide mihi, obsecro, 
iei sapientiam, ut ostendat justo se naturze condito- 
em esse, et in rebus difficilibus facilia omnia facere 
osse : ac qui ab initio terram suo mandato fecerit 
loneam ad proferendos fructus, idem nunc efficiat ut 
entuplices reddat pro satis manipulos : situul illum 
1 tanta affluentia constituens , ut nullius indigeat : 
ique alios per opera docens, quanta superna gratia 
istus fruatur. Omnipotens eiim et sapiens Deus per 
:s easdem frequenter benefacit suis ; et curat etiam 
ι ii quoque qui adhuc in errore versantur, suam 
irtutem et potentiam addiscant. lloc postea et in 
Egypto fecit : illis euim paenas irrogabat , Israelitas 
ero illesos conservabat. Discebant enim non so- 
im per indignationem Dei , qua ipsi puniebantur , 
mnium Opificis virtutem , sed etiam per sollicitudi- 
em quam in illos exhibebat. Et iterum non ex sola 
rovidentia et sollicitudine, quam experiebantur, di- 
'ebant ingentem Dei bonitatem : sed etiam per eos 
uibus quotidie videbant tot plagas irrogari. Per ea- 
em enim opera et suis, el adversariis indicabat sux 
otentiz: magnitudinem. Nam elementa ipsa suum 
ünisterium et obsequium conservis demonstrant , 
uando benevole Dominus erga illos afficitur. Et hoc 
tique. viderit quis huic justo contingere. ld enim 
uod »lioqui natura terre non habuit, hoc propter 
iandatum universorum Dei nunc profert tanta uber- 
ue, ut repente valde opibus abundans effectus sit 
aac. Benedixit enim, iuquit, eum Deus , 15. el exal- 
uus est homo, et procedens major fiebat, donec magnus 
ictus est valde. Nam quia tunc abundantia justorum 
rat in fertiliiate terrze, et in multitudine pecorum 
ropterea dicit, Benedixit eum Deus , εἰ exzaliatus esi 
omo , id est , abundavit : et non simpliciter abunda- 
it, sed et Major , inquit , fiebat donec magnus [actus 
«t valde. Considera enim quantum sit, pro iis qua 
minabat centuplum accipere. Quod si hoc tibi ma- 
num videtur, considera immensam Dei clementiam , 
uam processu temporis erga nos declaravit. Iis enim 
ui post ejus adventum virtutem exercent, non solum 
entuplum hic promittit, sed et vitam aeternam , et 
egni e:nlorum possessionem. Vidisti liberalitatem Do- 
ini? vidisti beneficentix: augmentum? vidisti quan- 
im nobis largitus est unigeniti Filii Dei adventus? 
uomodo ineffabilem rerum commutationeni operatus 
ει) IEec igilur unusquisque apud se expendens, et 
idens differentiam inter ea qu: illis ante gratize tem- 
us promitti solebant, eL ca qui nunc post grati 
empus, glorificet etiam in hoc jmmensam ejus mise- 
icordiam , et ne temporum mutationi totum adscri- 
iat. At par est ut ad seriem sermonis redeamus , ul 
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videamus quomodo Gerareni. videntes affluere justo 
opes, in z:imulationem provocati abigere eum indo 
conati sunt. 14, AE mulati sunt enim eum, iuquit, P/y- 
listiim. Deinde monstrare volens Scriptura diviua, in 
quo zmulationem declararunt, subdidit : 45. Et omues 
puteos , quos effoderunt servi tempore patri - 
raverunt, et impleverunt terra. Port puris Qut, ση 

Invidia Gerarenorum quanta.— Considera quanta 
illorum incolarum malitia, qui et aquas justo invi- 
dent : neque rex , qui in tanta potestate erat , invi- 
diam ! continere potuit; sed dicit : 46. Abi a nobis, 
quia potentior nobis factus es valde. Magna malevolen- 
tía. Cujus gratia abigis justum ? num aliqua in re tibi 
nocuit? num injuriam intulit ? Sed ita se habet invi- 
dia ; nihil cum ratione operatur. Cum enim oportuis- 
sct eum, quem videbat tanta omnium Dei benevolen- 
tia fruentem, magis fovere et colere, ut honore ia 
illum collato , etiam ipse divinum sibi favorem conci- 
liaret : ille non solum hoc non facit, sed expellere 
tentat ac dicit : 16. Abi a nobis, quia multo potentier- 
factus es, quam nos sumus. lta agere solet invidentia ; 
non potest benigne videre aliorum felicitatem , sed' 
felicitatem proximi suam putat infelicitatem, et tabe- 
scit bonis proximi : id quod et hic accidit. Rex euim, ' 
sub cujus potestate tota civitas erat, et habeus omnes 
sub manu sua, peregrino, vago, huc et illuc migranti 
dicit : Abi a nobis , quia potentior factus es, quam nos 
sumus. Et vere potentior erat, supernum przsidium: 
habens in omnibus, dexteraque Dei munitus. Quo: 
igitur abigis justum ? ignoras quod quocumque eum 
ire coegeris, semper erit in iis que Domini sui sunt ? 
non docuit te rerum experientia , Dei manum esse, 
qux illustrem facit et conservat justum ? Quare igitur 
abigendo justum, erga Dominum ejus te ingratum 
declaras ? et neque magna viri mansuetado tuam do- 
mare potuit invidiam, sed victus a morbo, invidiam 
opere comples, et iterum migrare eum cogis, qui in 
nullo te lesit? Nescis quod licet in ipsissimam solitu- 
dinem eum fugaris, habet tamen ita solertem Domi- 
num, ut se vel illic versantem multo clariorem reddere 
possit ? Nihil enim robustius eo qui fruitur superno prz- 
sidio : sicut nibil infirmius eo qui tali auxilio destituitur. 

9. Nihil robustius eo quem Deus juvat. — Vidisti , 
dilecte, et regis Gerarorum, et omnium qui ibi habi- 
tabant mentis malitiam? Vide et justi magnam man- 
suetudinem, quomodo non superbivit, neque videns 
reipsa divinam sibi gratiam assistere , contra rcgem, 
fretus commilitantis vintute, insurrexit : sed quasi vir 
omni patrocinio carens, et nullum auxilium alicunde 
exspectans, multa cum mansuetudine, ne verbis qui- 
dem resistens , faciebat quod sibi a rege przeipieba- 
tur , et statim illinc discessit : et ulterius progressus, 
repressit zgritudinis flammam , simul ot eximiam 
suam mansuetudinem declarans, et illius perturbatum 
animum mitigans. 17. Et abiit inde, εἰ habitavit in 
valle Gerarorum. Et id quod discipulis suis omnibus 
Cliristus adveniens przecipit, dicens : Quando perse- 
quentur vos, fugite in alium locum (Matth. 10. 23) : 
τα Quatuor Mss., increpationem. 
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lioc ille jam operibus exhibebat. Et sicut David Saü- 
lis magnam invidiam reprimebat , secedens et subdu- 
cens se, et illius refrigerabat ardorem (1. Reg. 19): 
eodem sane modo et justus ille apostolicum illud im- 
plebat : Date locum ire (Rom. 12. 19) : et relicta civi- 
tate, exiit in vallem. Ceterum vide quantam illic ite- 
rum mansuetudinem pra se tulit, Neque enim hic 
fiuis fuit molestiarum : nam cum etiam illic essei , et 
fontes effodere vellet, rixas moverunt. 18. Fodit enitn, 
inquit, puteos , quos ante pueri patris ejus. [ecerant , 
et obturaverunt Phylistiim, et imposuit eis nomina, que 
pater suus imposuerat, 19. Et foderunt, inquit , pueri 
Isaac, et irtvenerunt. puteum. aqui. viventis : hoc est, 
subtus scaturientis. 20. Et litigaverunt pastores Gera- 
rorum, dicentes suas esse aquas. 

Mansuetudo vera que. Patientia Isaaci. —Hic quoque 
nihil coutendit justus , neque obluctatur, sed etiam 
pastoribus cedit. Hacc enim vere mansuetudo est, non 
quando quis offensus a potentioribus mansuete fert : 
sed quaudo quis ab iis etiam qui inferiores putantur 
offensus cedit : tunc enim ejus qui invaditur mansue- 
tudini totum adscribitur : nam alias diceret quis, eum 
mansuetudinem simulasse , qnia non possel potenlix 
offendentis resistere. Sed ut discas eum regi cessisse, 
non propter potentiam ejus , sed suo more agentem : 
vide quomodo idem apud pastores faciat. EL sicut ille 
dicebat, Recede a nobis : et stalim, quasi accepto 
mandato, abscessit : ita et nunc, pastoribus ledere 
cupientibus, et puteum sibi vindicantibus, recedit. 
Atque ut perpetuo hanc injustiliam scirent posteri, 
bomen imponit puteo ex eo quod acciderat. Enimvero 
quia manifestam admiserant injustitiam, Vocavit no- 
men pulei , Loci injustitia. Et erat postea, quasi in 
columna zrea, posteris nomen loci doctrina et man- 
sueludinis jus, et iniquitatis illorum. Nomen enim 
loci faciebat, ut quisquis rogaret quarenam sic voca- 
retür, disceret et hujus virtutem , et ingentem illo- 
rum malitiam. Animadverte, quz:so, quomodo etiam 
liic suaD augeat virtutem, per oinnia mansuetudinem 
suam exhibens , et illi ingenti nequitia, etiam inviti 
justum illustriorem reddere satagant. Neque enim 
contenti iis quze fecerant, postquam alium effoderunt 
puteum, iterum instant, rixamque movent. 21. Pro- 
fectus enim, inquit, illinc, fodit puteum alium : litiga- 
bunt autem etiam de illo, et nominavit eum, Inimicitias. 
Hic iterum animadverte justi prudentiam. Non omni- 
no puteum, ut videtur, abstulerunt, sed contende- 
bagt : et visa manifesta injustitia, discesserunt. 
Propterea lnimicitias eum appellavit, quod ipimicitia- 
rum fuisset occasio. C:»terum quotidie propemodum 
talia ferens ab iis qui regionem incolebant , non gra« 
vatim tulit, non abjecto fuit animo, non cogitavit se- 
cum, neque dixit : Ecce ne puteorum quidem ut sim 
dominus, mihi datur : an non superno auxilio desti- 
tius sum ? aa non Dominus abjecta cura mei oblitus 
est? Nihil ejusmodi vel dixit vel cogitavit : sed 
omaia magna cum mansuetudiue toleravit, et idcirco 
dignus fuit habitus, qui ampliori divino auxilio adju- 
varetur, Nam nxc qua evenerunt, exercitatio, ut ita 
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dicam, virtutis ᾖωοὶ fuere. Dicit enim : 394. Pro[ectu 
illinc, fodit puteum alium, et mon. contenderunt supa 
illo : εἰ agnominavit nomen ejus , batitudinem, dicem : 
Quia nunc dilatavit nos Dominus , et crescere nos. (ei 
super terram. 

9. Gratus aniuus 1saaci. Deus exigit wu gratias ape- 
πο. — Videgratum animum justi. Nam cum priere 
fontes diripere tentarent,non asgre tulit, non obluciatus 
est : sed in sola poteorum appellatione malitiz ilioru;: 
indelebilem reliquit memoriam. Hic vero quia nulla fue. 
runt obstacula, sed cum omni libertate laboribus sui 
frui licuit, totum tribuii Deo. Vocavit enim, inquil, με. 
teum illum, Latitudinem : et deinde interpretatus νο. 
bulum, d.eit : Propter hoc Latitudinem voco, (à 
dilatarit Dominus et auxit nos. super terram. Vidi 
piam mentem, quomodo non facta mentione unia- 
rum difficuliatum qux obsiiterant, bonorum tantum 
meminit, ct pro illis gratias Deo agit , et dicit : (ui 
dilaiavit Dominus nos, et auxit nos super terram? Nihil 
enim tam acceptam Deo, ut anima grata et gralia; 
agens. Nam cum innumeris beneficiis quotidie 
omnes nos prosequatur, sive velimus sive nolimus, 
sive ea sciamus sive ignoremus, nihil tamen aliud 1 
nobis exigit, quani ut habeamus gratiain pro iis quz 
nobis concessa eunt, ul pro illa ipsa gratiarum actio- 
ne ad ampliora danda provocetur. Hoc ut scias , vide 
quomodo justus ille grati admodum animi causa de- 
nuo supernum meruerit visum. Nam quoniam condi- 
gnum su: virtutis specimen exhibuerat, et apud Ge- 
T3Fenos, et cum rex eum expelleret, et cum, pastores 
puteos auferrent : benignus Dominus velati coufirua- 
turus ejus alacritatem , jam ob insignem illam max- 
Suetudiaem eum acceptum babens : postquam 25. 
Ascendit illinc àád puteum juramenti , 2x. visus esi ὃ 
Dominus in nocte illa, et dixit : Ego sum Deus Abralen 
patris tui, ne timeas : tecum enim sum, et benedicam v, 
el multiplicabo semen (uum propter Abraham. patren 
tuum. Visus. est ei, inquit, in nocte illa. Considera 
Dei sollicitudinem : ut illum refocillet ac fidentiorem 
reddat, apparet ei, et dicit: Ego sum Deus Abrshen 
patris (ui, patrem tuum glorificavi et adeo celebrem 
reddidi, ac peregrinum advenamque  iliustriores 
omnibus incolis feci. Ego sum ille , qui hunc ita ere 
sccre curavi, etin omnibus curam ejus gessi. Eee 
sum : Ne igitur timeas. Quid sibi vultillud, Ne times! 
Ne tibi mirura videatur quod ab Abimelech sis ew 
pulsus, quod a pastoribus sis injuria affectus. Metu 
talia et pater tuus pertulit, et inde gloriusior effectos 
est. Ne igitur hoc te terreat : Εσυ enim tecum ne. 
Idcirco hzc fieri permitto, simat volens et declarare 
tuam virtutem , et mauifestari mentis iliorum prati- 
tatem, ut horum omnium causa te coronem ; Tes« 
enim sum. ldeo et invictus eris, atque  infestantibes 
potentior, et invadentibus fortior. Et tantam tui c 
ram habebo, ut invidiosus illis sis futurus : Ew 
enim lecum sum , e benedicam te , et multiplicabo se 
men tuum propter Abraham patrem txum. 

Deus cur se dicat Deum Abrahami. — Considera be- 


pignitatem Dei. Nain. postquam dizit, Ego sam Deu 


IN CAP. XXVI. GENES. HOMIL. Ll. 


ἐν τῇ gáparye P'epápor. Καὶ ὅτερ ὁ Χριστὸς 
αγενόµενος τοῖς μαθηταὶς ἑνετέλλετο λέγων, Όταν 
χωσιν ὑμᾶς, φεύγετε ἑτέρωθι, τοῦτο καὶ οὗτος 
διὰ τῶν Έργων ἐπλήρου. Καὶ καθάπερ Δαυ]δ τοῦ 
bÀ τὸν πολὺν φθόνον χατσστέλλων , διὰ τῆς ἀνα- 
σεως ἑαυτὸν ὑπεξάγων, Exclvou τὴν πολλὴν παρ: 
θεῖτο φλεγμονήν * τὸν αὐτὸν δῆ τρόπον χαὶ ὁ a 
X; οὗτος ἐπλήρου τὸ ἀποστολιχὸν ἐκεῖνολόγιον, Δότε 
or τῇ ὀργῇ ᾿ καὶ χαταλιπὼν τὴν πόλιν ἐξῃλθε, 
3] φησὶν, ἐν τῇ φάραγχι. ᾽Αλλ' ὅρα αὐτὺν x&xst 
& πολλῆς τῆς ἐπιειχείας τὴν ἔνστασιν ἑνδεικνύμε- 
. 0068 γὰρ µέχρι τούτου ἕστη τὰ δεινὰ, ἀλλὰ χκἀχεῖ 
Ἰµμένῳ xaX τὰ φρέατα ἀνορύξαι βονλομένῳ µάχε- 
ιἐπεχείρουν. Ὥρνξε γὰρ, qnoY, τὰ φρέατα, ἅπερ 
tv οἱ παΐδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πεποιηχότες, καὶ 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυ ιστιςὶμ, καὶ ἀπέθηκεναὐτοῖς 
ὀνόματα, ἅπερ ἦν ὁ πατὴρ ὀπιθείς. Καὶ Ὀρυξαν, 
ἂν, οἱ παΐδες Ἰσαὰλ, καὶ εὗρον φρέαρ ὕδατος 


τος. &v τοῦ, χάτωθεν ἀναθλύζοντος. Kal. 
εχἐσάντο ol ποιµέγες Γεράρων, φάσχοντες 


ῶν εἶναι τὸ ὕδωρ. 

Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα φιλονειχεῖ ὁ δίχαιος, οὐδὲ 
ιτείνει, ἀλλὰ xal τοῖς ποιµέσι παραχωρεί. 
to γὰρ ἀληθὼς ἐπιείχεια, οὐχ ὅταν τις παρὰ 
| ἓν ἂωναστείᾳχ ἀδικούμενος φέρῃ πράως, ἀλλ᾽ 
v καὶ ὑπὸ τῶν νομιζομένων ὑποδεεστέρων εἶναι 
Ιρεαζόμενος παραχωρῇ * ἐνταῦθα μὲν γὰρ τῇ ἀπιει- 
1 ἄν τις τὸ πᾶν λογίσαιτο τοῦ ἐπηρεαζομένου 
(6b ἴσως τις εἴποι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀντιτεί- 
| τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἡδιχηχότος, τὴν ἐπιείχειαν 
δείχνυσθαι. ᾿Αλλ’ ἵνα µάθῃς ὅτι χαὶ ἐπὶ τοῦ βα- 
έως. οὐ διὰ τὴν Exslvou ὀνναστείαν, ἐπεδείξατο τὴν 
είχειάν, ἀλλὰ διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον , ὅρα αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν ποιμένων τὸ αὐτὸ ποιοῦντα. Καὶ χαθάπερ 
fvog ἔλεγεν, Ἅπε.Ίθε d." ἡμῶν, χαὶ εὐθέως, χαθά- 
| ἑτίταγμα δεχόμενος, ὑπανεχώρει". obtu xal 
,τῶν ποιμένων ἐπηρεάζειν ἐπιχειρούντων, καὶ τὸ 
lap οἰχειουμένων, παραγωρεῖ. Καὶ ἵνα διγνεχης 
etg μετὰ ταῦτα fj Ὑνῶσις τῆς ἁδιχίας, ὄνομα ἔπι- 
not τῷ φρέατι ἐχ τοῦ συµθεθηχότος. Ἐπειδὴ γὰρ 
ερλν ἐπεδείξαντο τὴν ἁδιχίαν, Ἐκά.εσε , φησὶ, 
ὄνομα τοῦ φρέατος, Τόπου ἀδιχίαι Kax ἣν λοι- 
! χαθάπερ ἂν στήλῃ χαλχῇ τὸ ὕνομα τοῦ τόπου δι- 
ηκαλία τοῖς ἑξῆς χαὶ τῆς τού διχαίου ἐπιειχείας, 
τῆς ἐκχείνων ἀγνωμοσύνης. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ τό- 
) ἕχα στον παρεσκείαζε τὴν αἰτίαν τῆς προσηγο- 
& µανθάνοντα γινώαχειν τοῦ μὲν τὴν ἀρετὴν, τῶν 
τῆς χαχίας τὴν ὑπερθολήν. Καὶ σχόπει πῶς γαὶ 
ος ἐπιτείνει τὴν οἰχείαν ἀρετῆν , διὰ πάντων ἔπι- 
κνὺς ἑαυτοῦ τὴν ἐπιείχειαν, κἀχεῖνοι τῇ ὑπερδολῃ 
ς γαχἰας λαμπρὺν xal ἄχοντες πτειρῶνται τὸν δί- 
ον ἁποφαίνειν. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεσθέντες , πάλιν Éte- 
ὀρύξαντι φρέαρ ἐπιτίθενται. Ἀπάρας γὰρ, qnatv, 
ἴδεν., ὥρυξε φρέαρ ὅτερον ' éxpivorto δὲ καὶ 
31. ἐκείνου, xal ἑπων όμασε»ν αὐτὸ, Ἑχθρία. Σχό- 
πάλιν τοῦ δικαίου τὴν σύνεσιν. Ἐνταῦθα οὗ πάν- 
ὡς Éotxe , τὺ φρέαρ ἀφείλοντο, ἀλλά διαµαχεσά- 
iot , xal πρὸς τὸ προφανὲς τῆς ἁδιχίας ὀρῶντες 
Ιστησαν. Διὰ τοῦτο Ἐχθρίαν αὐτὸ προσηγόρευσεν, 
ιδὴ Έχθρας ὑπόθεσις κατέστη. Καὶ xa0' ἑχάστην, 
εἰπεῖν, ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων τοιαῦτα ὑπομένων, οὐχ 
σχέρανεν, οὐδὲ µιχράψυχόν τι ἐπεδείξατο, οὐδὲ ἐν- 
r,Ge πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ εἶπεν, ὅτι 0ὐδὲ μέχρι φρεάτων 
λαύειν εἰμὶ χύριος ' ἄρα μὴ ἔρημος Yéyova τῆς 
εν ῥοπῆς; ἄρα μὴ τῆς προνοίας ἑστέρημαι τῆς 
ρὰ, τοῦ Δεσπότου ; Οὐδὲν τούτων οὐκ ἐνενόησεν, οὐχ 
γίσατο, ἀλλὰ μετ' ἐπιειχείας ἁπάσης ἅπαντα ἔφερς. 
: [509] τοῦτο καὶ πλείονος ἁπήλανε τῆς ἄνωθεν 
Edit. τοῦ δέ. Sed τῶν δέ habel Coisl. et conjecit Sav. 
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συμμαχίας. Ταῦτα γὰρ, ὡς εἰπεῖν, τὰ συµθδαίνοντα 
γυμνασία τις fiv τῆς τοῦ διχαίου ἀρετῆς. ᾽Απάρας 
γὰρ, φησὶν, ἐχεῖθεν, ὄρνξε ορέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ 
ἑμαχέσαντο περὶ αὑτοῦ ' καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Ῥὐρυχωρία. «Ἰδγων, Διότι voy ἐπ.]άγυνθ 
Κύριος ἡμῖν, καὶ ἠὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Υ’. "Opa εὐγνωμοσύντν τοῦ δικαίου, Ἠνίχα μὲν τὰ 
πρότερα φρέατα ἐχεῖνοι παρασπἀσασθαι ἐπεχείρησαν, 
οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐχ ἀντέτεινεν, ἀλλὰ µόνον τῇ προσ- 
Ὠγορίᾳ τῶν φρεάτων ἀνεξάλειπτον τὴν µνήµην τῆς 
ὀκείνων χακίας ἑναπετίθει. Ἐνταῦθα δὲ πάλιν, ἐπειδὴ 
οὐδεὶς ἐμπηδὼν γέγονεν, ἀλλὰ μετὰ ἁδείας πάσης τῶν 
οἰχείων πόνων ἁπίλανε, τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ θεῷ. 
'ExáAsce γὰρ αὐτὸ, Εὐρυχωρίαν. Εἶτα ἑρμηνεύει 
αὐτὴν τὴν προσηγορἰαν ' διὰ τοῦτο. φησὶν , Εὐρυχω- 
ῥίαν, τοῦτο χαλῶ, "Οτι ἐπ.λάτυνε Κύριος ἡμῖν, καὶ 
ηὄξησε» ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶδες γνώµην φιλόθεον, 
πῶς τῶν ἓν µέσῳφ δυσχερῶν οὐδεμίαν μνήμην ποιη- 
σάµενος, τῶν χρηστῶν µόνον µεμνημένος, ὑπὲρ Exel- 
νου τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει, xal φησιν, Ὅτι éxAd- 
τυνε Κύριος ἡμῖν, καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς; 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὁ θεὸς ἀποδέχεται, ὡς ψυχ]ν εὐγνώ- 
µονα xai εὐχάριστον' xal μυρία καθ ἑχάστην ἡμέ- 
βαν ἅπαντας ἡμᾶς εὑεργετῶν xal ἑχόντας xal ἄχον- 
τας, xai εἰδότας xal ἁγνοοῦντας , οὐδὲν ἕτερον xap' 
ἡμῶν ἐπιζητεῖ, τὸ χάριτας εἰδέναι αὐτῷ ὑπὲρ τῶν 
εἰς ἡμᾶς γεγενηµένων, ἵνα καὶ ὑπὲρ τούτου αὐτοῦ 
πάλιν πλείονα τὴν ἁμοιθὴν ἡμῖν mapásyn. Καὶ ἵνα 
µάθῃς , ὅρα τὸν δίχαιον τοῦτον διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
εὐγνωμοσύνην πάλιν τῆς ἄνωθεν ἐπιφανείας ἀξιούμε- 
vov. Ἐπειδὴ γὰρ ἀρχοῦσαν βάσανον τῆς οἰχείας ápe- 
«fc ἐπεδείξατο ἐπί τε τῶν ἓν Γεράροις, ἐπί τε τοῦ 
βασιλέως ἀπωθουμένου αὐτὸν, ἐπί τε τῶν ποιμένων 


. παρασπώντων τὰ φρέατα, ὥσπερ νευρῶσαι βουλόμε- 


vog αὐτοῦ τὴν προθυµίαν ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης, 
καὶ τῆς ἐπιειχείας αὐτὸν ἀποδεχόμενος τῆς πολλῆς, 
ἐπειδῃ Ἀγέδη ἐχεῖθεν ν ἐπὶ τὸ Φρέαρ τοῦ ópxov, 
ὤὥρθη αὐτῷ Κύριος ἑν τῇ γυκτὶ ἐκείνῃ , καὶ εἶπε᾽ 
Ἑγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ τοῦ πατρός cov * μὴ 
φοθοῦ ᾿ μετὰ coU γάρ εἰμι, xal εὐ.λογήσω σε, καὶ 
4.1ηθυγῶ τὸ σπέρμα σου διὰ Αδραὰμ τὸν πατέρα 
σου. "ὀφθη αὐτῷ, quai, ἐν τῇ γυκτὶ ἑκείνῃ. Σχό- 
πει θεοῦ χηδεμονίαν. "Iva γὰρ αὐτὸν ἀνακτήσηται, 
xai θαῤῥεῖν παρασχευάσῃ , ἐπιφαίνεται αὐτῷ, καὶ 
φησιν Ἐγώ εἰμι d θεὸς ᾿Αόραὰμ τοῦ πατρός cov, 
ὁ τὸν πατέρα τὸν σὺν ἐπίδοξον πεποιηχὼς, xal v τοσ- 
αὑτῃ περιφανείφ καταστήσας, καὶ Σάνον ὄντα περι- 
φανέστερον τῶν ἐγχωρίων ἀπεργασάμενος *. Εγώ 
εἰμι ἐχεῖνος ὁ ἐχεῖνον οὕτως αὐξηθῆναι παρασχευά- 
σας , καὶ μεγάλην διὰ πάντων τὴν περὶ αὐτὸν mpó- 
νοιαν ἐπιδειξάμενος. Ἐγώ slip: Mi) τοίνυν go6ov. 
Τί ἐστι, M3) go6ov ; Mf, σε ταῦτα ξενιζέτω, τὸ παρὰ 
τοῦ Αθιμέλεχ ἐλαθῆναι, τὸ παρὰ τῶν ποιμένων ἆδι- 
χηθῆναι. Πολλὰ τοιαῦτα xai ὁ macho ὁ σὺς πέπονθε, 
χαὶ διὰ τούτων λαμπρότερος ἀνεδείχθη. Mh) τοίνυν 
ταῦτά de Φφοθείτω” Μετὰ coU γάρ [510] εἰμι. Διὰ 
τοὔτη ταῦτα γίνεσθαι συγχωρῶ, ὁμοῦ xaY σὲ βουλό- 
µενος διὰ τῆς ἐπιειχείας ἐνδείξασθαι τὴν οἰκείαν ἀρε- 
τν, κἀχείνων τῆς γνώμης τὴν μοχθηρίαν χατάδηλον 
ἅπασι γενέσθαι, ἵνα σὲ xal ὑπὲρ τούτων στεφανώσω’ 
Metà σοῦ γάρ εἰμι. Δι ὃ xaX ἀχείρωτος ἔσῃ, xal 
τῶν πολεμούντων δυνατώτερος, xal τῶν ἑπηρεαξόν- 
των:ἰσχυρότερος. Καὶ ἡ μὲν παρ) ἐμοῦ πρόνοια xal 
ἐπίφθονόν σε ἑργάσεται Mecá cob γάρ εἶμε, xl 
εὐλογήσω σε, καὶ π.ληθυνῶ τὸ σπέρµα σου διὰ 
'A6paàg τὸ» πατέρα σου. 

Σχόπει Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Εἰπὼν, Εγώ &lju ὁ θεὸς 


bSavil. et tres mss. ἀνέδη ἄνωθεν ἐπί. 
€ Sex mss. ὄντα τῶν ἐγχωρίων λαμπρότερον ἀπεργασάμενος 


461 


Ἀδραὰμτοῦ πατρός σου, καὶ δείξας ὅπως ᾠχειώσα- 
τοτὸν πατριάρχην, ὡς καταξιῶσαι θεὺν ἑαυτὸν καλεῖν 
᾽λόραὰμ, καὶ ὁ τῆς οἰκουμένης Δεσπότης καὶ δηµιουρ- 
γὸς ἑνὸς ἀνθρώπου φάσχειν εἶναι Θεὸς, o0 συγκλείων 
µέχρι τοῦ πανρ.άρχου τὴν οἰχείαν δεσποτείαν͵ ἀλλὰ τὴν 
πολλὴν περὶ αὐτὸν εὔνοιαν δειχνὺς, Οὕτω, φησν, αὐτὸν 
ᾠχθιωσάμην, ὡς πάντων τῶν ἄλλων ἀντάξιον ἐχεῖνον 
ἐμοὶ νομισθῆναι. Δι’ ὃ Καὶ π..ηθυνῶ τὸ σπέρµα σου 
διὰ Ἀδραὰμ τὸν πατέρα σου. Πολλὰς ὀφείλω τὰς 
ἁμοιθὰς Exzlv τῆς εἰς ἐμὲ ὑπακοῆς ' δι) ἐχεῖνον οὖν 
Π.ληθυνῶτὸ σπέρµα σου * ὁμοῦ καὶ παρεθάῤῥυνε τὸν 
δίχαιον, xol διὰ τες µνήµης τοῦ πατρὸς εἰς ζηλον 
αὐτὸν διήγειρε τοῦ τὴν ὁμοίαν ἐχείνῳ ἀρετῆν ἐπιδεί- 
ἔασθαι. Εἶτα ἐπειδὴ τοσαῦτα αὐτῷ ἀγαθὰ ὑπέσχετο, 
Ὡκοδόμησεν ἐχεῖ, φησὶ, θυσιαστήριον, καὶ ἐπ- 
δχαΊέσατο τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν δχεῖ τὴν 
σχηνἡν αὐτοῦ. Τί ἐστιν, ὩὨκοδόμησεν bxel θυσια” 
στήριον; Tàg εὐχαριστίας, φησὶν, kxel ἀνήνεγχε 
τῷ Δεσπότῃ., ὑπὲρ ὧν τοσαύτην περὶ αὐτὸν χηδεµο- 
νίαν ἐπεδείξατο. Kal ὤρυξαν ἑκχεῖ οἱ παΐῖδες Ἰσαὰκ 
ὠρέαρ. "Ev ἀδείᾳ λοιπὸν ὁ δίχαιος γίνεται’ ὁ γὰρ εἷ- 
cv, Μετὰ σοῦ εἰμι, καὶ εὐ.Ἰογήσω σε. xal z4n- 
θυνῶ τὸ σπέρµα σου, οὗτος ἀθρόον αὐτῷ xal τὴν 
περιφάνειαν ἐχαρίσατο, xal πᾶσιν αὐτὸν περίόθλεπτον 
γίνεσθαι πεποἰηχᾶν. "Opa. γοῦν τὸν ᾽Αδιμέλεχ ἐχεῖ- 
voy, τὸν ἑλάσαι ἐπιχειρήααντα χαὶ εἰπόντα, ΄Απεθε 
dg' ἡμῶν, νῦν πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον. Ἐπορεύθη 
γὰρ, φησὶν, Ἀδιμέλεχ, καὶ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ 
xal ὁ ἀρχιστράτηγος ^ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάκ * 
"Iya εἰ ἤάθετε πρός µε; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ µε, 
καὶ ἀπεστεί.ῖατε ἀφ᾽ ὑμῶν. θέα µοι πόση τοῦ δι- 
xaloo fj πραότης. Ὁρῶν τοὺς ἀπελάσαντας xal το” 
σοῦτον περὶ αὐτὸν τὸ uico; ἐπιδειξαμένους, νῦν Ev 
πάξει ἱχετῶν πρὸς αὐτὸν παραγινοµένους, οὐχ ἐφρό- 
νησε μέγα xav αὐτῶν, οὐδὲ ἐπήρθη τὴν διάνοιαν, 
ἔναυλον ἔχων τὴν μνήμην τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
αὐτὸν ῥηθέντων, οὐδὲ τῇ δυνάµει τοῦ Δεσπότου πε- 
ποιθὼς κατεξανίσταται τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ πάλιν τὴν 
συνήθη ἐπιείχειαν ἐπιδειχνύμενος μετὰ πολλῆς πραῦ- 
τητός φησι πρὸς αὐτοὺς: "Iva τἰ ἤθετε πρός µε; 
ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ µε, καὶ áxeocelAace dg" ὑμῶν. 
Tivog Évexev , qrol, παραγενέσθαι πρός µε χατ- 
εδέξασθε, τὸν ἑλαθέντα, τὸν µισηθέντα; Καὶ εἶπαν * 
Ἰδόντες ἑωράχαμεν ὅτι Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ el- 
παμεν * Γεγέσθω ἀρὰ ἀγὰ µέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον σοῦ, καὶ διαθησόµεθα διαθήκην μετὰ cov, 
μὴ ποιήσειν μεθ ἡμῶν κακὸν, καθότι ἡμεῖς οὖν 
ἑ6δελυξάμεθά σε, καὶ ὃν τρόπον ἐχρησάμεθά σοι 
'*aAec, καὶ [511] ἐξαπεστείὰαμέν σε μετ εἰρή- 
γης, καὶ νῦν εὐογημέγος σὺ ὑπὸ Κυρίου. 

&'. "Opa πόση τῆς ἐπιειχείας ἡ ἰσχὺς, χαὶ ὕση τῆς 
ἀρετῆς ἡ δύναµις. Οἱ γὰρ πρώην ἑλάσαντες, vuv 
παραγενόµενοι πρὸς τὸν ξένον, πρὸς τὸν ἀπόλιδα, 
πρὸς τὸν ἀλήτην, οὗ µόνον ἀπολογοῦνται ὑπὲρ τῶν 
{δη γεγενηµένων, xat συγγνώµην αἰτοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
ἑμαρτημένων , ἀλλὰ xal ἀναχηρύττουσι τὸν δέχαιον, 
χαὶ δειχνύουσι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτοῖς qó6ov, xaX ὅμο- 
λογοῦσι xal τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν , χαὶ τῷ δικαίῳ 
μεγάλην μαρτυροῦσι τὴν δύναμιν. Τί γὰρ ἂν εἴη 
τούτου ἰσχυρότερον τοῦ μεθ) ἑαυτοῦ τὸν θεὸν ἔχοντος; 
Ἰδόντες, φησὶν, ὅτι Κύριος μετὰ cov. Πόθεν ὑμῖν 
fj τοιαύτη γνῶσις; Nat, φησὶν, αὐτὰ ἡμῖν τὰ πράγματα 
ἀντὶ διδασχαλίας γἐγονεν. Εἴδομεν γὰρ ὅτι ἑλαυνόμε- 
vog τῶν ἑλανυνόντων ἰσχυρότερος γέγονας, xai ἑἐπη- 
ρεαζόμενος τῶν ἑπηρεαξόντων περιγέγονας , καὶ ἐχ 
κῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας συνείδοµεν, ὅτι πολ- 
λῆς ἁπολαύεις τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Τοῦτο δὲ xal τῆς 
τοῦ θεοῦ οἰχονομίας ἔργον, τὸ τὴν διάνοιαν αὐτῶν 
ποιῆσαι χαταπλαγῆναι τὸν δίκαιον, xal γνῶσιν αὑτοῖς 
ἐνθεῖναι τοιαύτην. Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, ἔγνωμεν ὅτι 
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Κύριος μετὰ σοῦ, Γεγέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν. 
"Opà πῶς ὑπὸ τοῦ συνειδότος ὠθούμενοι, xai οὖδε- 
νὸς ἑτέρου καταναγχάζοντος, οὐδὲ τὰ Υεγενηµένα 
ἐξαγγέλλοντος αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἑλέγχειν ἐπείγονται. Ei 
γὰρ μὴ ἡδιλήσατε, qnoi, τίνος ἕνεχεν xal συνθήῄχας 
ἀἁπαιτεῖτε παρὰ τοῦ δικαίου; ᾽Αλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν ἡ 
ἁδιχία * καθ) ἑχάστην ἡμέραν χἀταξαίΐνει τὸ συνειδὸς, 
xai σιγῶντος τοῦ ἡδιχὴ µένου, ol τὴν ἀδιχίαν ἔργασά- 
µενοι thv. δίχην ἐφεστάναι νοµίζοντες, ἐφ᾽ ἑχάσττς 
ἡμέρας ἐναγώνιοι γίνονται, aX μονονουχὶ ὑπογρά- 
Φφουσιν ἑαυτοῖς τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἡμαρτημένων. Ὅ 
6h χαὶ οὗτοι µαθόντες, Γεγέσθω., (roiv, ἀρὰ árà 
µέσον ἡμῶν xal ἀνὰ péccv σοῦ. Elta. λέγουσυ, 
ὁποίαν βούλονται γενέσθαι τὴν &páv. Kal διαθησς 
µεθα διαθήκη» μετὰ σοῦ, μὴ ποιήσευ μεθ ἡμων' 
xaxóv, διότι ἡμεῖς οὐκ ἐδδελυξάμεθά σε. "Op. 
πῶς ἑναντία ἑαντοῖς ὑπὸ τοῦ θορύθου xal τῆς àqo- 
νίας φθέγγονται' Mi] ποιήσειν μεθ) ἡμῶν xaxcr. 
Τίνος ἕνεχεν οὕτω φοθεῖσθε τὸν δίχαιον, ὁρῶντες xoi 
πρὸς τοὺς ἑπηρεάζοντας τοσαύτην τὴν ἐπιείχειαν 
ἐπιδειχνύμενον: Αλλ ὁ ἀδέχαστος δικαστῆς, τὸ cvv 
ειδὸς, αὑτοὺς διήγειρε, xai εἰς ἔννοιαν ἤρχοντο, Gary 
περὶ τὸν δίχαιον τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπεδείδαντο, xài 
διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ φόδου xal τῆς δειλίας οὐ συνορῦ- 
σιν, ὅπως ἑναντία λέγουσι. M) ποιήσειν, qat, xa- 
xóv μεθ ἡμῶν, καθότι ἡμεῖς σε οὖκ ἐδδε.ὶιξά- 
µεθα. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἁπηλάσατε; Αλλ ὁ δίχαιος 
οὐκ ἀπαιτεῖ εὐθύνας. οὐδὲ ἐλέγχει τὰ παρ) αὑτῶν ci- 
ρηµένα. Καὶ ἓν' τρόπον, φησὶν, ἐχρησάμεθά cc 
χα.λῶς. xal ἑξαπεστεί]αμέν σε μετ εἱρήνης, zal 
vov σὺ εὐΛογημένος ὑπὸ Κυρίου. Ὁρᾷς ὅτι st» 
ἄνωθεν δίχην ἐδεδίεσαν. "Ἠδεισαν γὰρ ὅτι x&v αὐτὺς 
δὲ ἐπιείχειαν μὴ ἀμύνηται τὰ εἰς αὑτὸν γεγενημέν., 
ἀλλὰ ὁ τοσαύτην περὶ αὐτὸν πρόνοιαν ἐπιδειχνύμενος, 
εὐθύνας αὑτους ἀπαιτήσει τῶν εἰς τὸν δίχαιον γεγε- 
νηµένων. Auk τοῦτο ἐξευμενίζοντες τὸν δίχαιο, xai 
συνθήχκας ἀπαιτεῖν ἐπείγονται, ὁμοῦ xal ὑπὲρ τὸν 
Ίδη Υεγενηµένων ἀπολογούμενον, xa ὑπὲρ τῶν Er; 
[519] τὴν ἀσφάλειαν ἑαυτοῖς περιποιοῦµενοι. Καὶ 
ἐποίησεν αὐτοῖς, φησὶ, δοχὴν. καὶ ἔςαγον xi 
ἔπιον' καὶ ἀναστάντες τῷ πρωῖ, ὤμοσεν &u- 
στος πρὺς τὸν π.Ἰησίον αὐτοῦ, καὶ ἑξαπέστει ο 
αὐτοὺς Ἰσαὰκ, xal ἁἀπφχογτο ἁπ' αὐτοῦ pua 
σωτηρίας. "Opa τοῦ δικαίου τὴν φιλοφροσύνην, πες 
ἀμνησικάχως αὑτοῖς διελέχθη , xaX οὗ µόνον λή0:ν 
ἐἑποιῄσατο τῶν εἰς αὐτὸν γεγενηµένων, ἁλλὰ xal zo - 
Xhv περὶ αὐτοὺς τὴν Φιλοξενίαν ἐπιδείχνυται. 
Ἐποίησε γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς δοχην, καὶ ὄφατωσ 
παὶ ἔπιον. Διὰ τῆς ἑστιάσεως πληροφορῆσαι abiur 
βούλεται, ὡς οὐδεμίαν μνήμην ποιεῖται τῶν εἰς α”- 
τὸν εἰργασμένων παρὰ αὐτῶν. Kal ἐξαπέστειὶεν 
αὐτοὺς, φησὶ, xal ἀπῴχοντο μετὰ σωτηρίας. Tiv:- 
ξατο διὰ τούτου 1j θεία Γραφὴ. ὅτι μετὰ πολλοῦ του 
φόθου τὺν χίνδυνον προσδοχῶντες παρεγένοντο, χαὰ 
περὶ τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, ἀγωνιῶντες τὴν πρὸς Lv 
δίχαιον ἀπολογίαν Ésmsucav ποιῄσασθαι. Είδες uox 
οὐδὲν ἰσχυρότερον ἀρετῆς, οὐδὲ δυνατώτερον; zii 
οὐδὲν ἁσφαλέστερον τοῦ τῆς ἄνωθεν συμμαχίας ázc- 
λαύοντος: Εἶτα ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, φησὶν. ἀἆπε-ξ- 
θόντες οἱ παῖδες τοῦ Ἰσαὰκ ὢρυξαν gp£ap, xai 
εἶπαν, Ovx εὕρομε» ὕδωρ. Kal ἐκά-λεσεν ατὶ. 
"Opxov. Διὰ τοῦτο ἑκάλεσε τὸ ὄνομα τῃ xci, 
Φρέαρ ὅὄρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. "Opa καὶ 
ἐνταῦθα ἐκ τῶν γεγενηµένων τὴν προσηγορίαν αὖτδη 
ἐπιτιθέντα τῷ τόπῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Exelvy τῇ 9573 
τὸ φρέαρ ὀρύξαντες οὐδὲν εὗρον, ἓν T] τοὺς ὄρχα.ς 
ἑποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους, Φρέαρ ὄρχου ἐπέθτες η 
ὄνομα τῷ τόπῳ, ἵνα ὑπόμνησις ᾗ τῶν γεγενηµένω». 
Εἶδες πῶς οὔτε τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου διδασχαλίαν ἔχτ.α 
ὁ δίχαιος οὗτος, οὔτε πρὸς ἕτερόν τινα ἰδεῖν ἔχων , 
ἀλλὰ τῷ πατρὶ καταχολουθήσας, xal àmb τὸ - d 
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Abrahe patris tui, οἱ oetendit quomodo sibi vindicave- 
rit, propriumque fecerit patriarcham, ita ut dignatus 
sit se vocare Deum Abrahz , atque Dominus ac con- 
ditor orbis, unius hominis Deum se dixerit, non con- 
eludens in une patriarcha dominium suum, sed magnam 
in illum suam benevolentiam monstrans : ita, inquit, 
eum mihi feci proprium, ut apud me reputetur tanti, 
quanti alii omnes : ideo Et multiplicabo semen tuum 
propter Abraham patrem tuum. Multas, inquit, illi de- 
beo retributiones ob suam in me obedientiam : igitur 
propter illum Multiplicabo semen tuum ; simul et justo 
fiduciam indidit, et facta patris mentione , ad :xmu- 
landam paternam virtutem provocavit. Postquam autem 
tanta ei bona promisit, 25. AEdificavit, inquit, ibi altare, 
et. invocavit nomen Domini , et. fixit illic tabernaculum 
suum. Quid est, /Edificavit illic altare? Gratiarum actio- 
nes, inquit, illic Domino obtulit, qui tantam prosegesse« 
rat sollicitudinem. Et foderunt illic pueri 1saac puteum. 
Demum cum securitare degit justus : nam qui dixe- 
rat, Ego tecum sum, et benedicam te, et multiplicabo 
semen (uum : ipse simul eum et illustravit, et omnibus 
fecit spectabilem. Itaque vide Abimelech illum , qui 
abigere eum aggressus est, ac dixit, Abi a nobis, nunc 
ad eum accedentem. 26. vit enim, inquit, Abimelech, 
et profectus gynaecei et dux exercitus ejus ; 28. et dixit 
eis Isaac : Quare venistis ad me? vos autem odio me 
habuistis, et expulistis a vobis. Vide, obsecro , quanta 
sit mansuetudo justi. Videns eos a quibus fugatus erat, 
et qui tanto eum odio fuerant prosequuti, nunc veluti 
supplices ad se venire, non superbivit contra eos, non 
elato fuit animo, memor eorum quz sibi a Domi- 
no dicta fuerant , neque virtute Domini fretus insur- 
rexit. contra regem : sed iterum consuetam mansue- 
tudinem prz $e ferens, cum magna lenitate verborum 
dixit eis : Quare venistis ad me ? vos autem odio me 
habuistis , et a vobis expulistis. Quare, inquit, ceusui- 
stis ut vobis veniendum sit ad me expulsum et odio 
habitum? 928. Et dixerunt : Videntes vidimus quia Do- 
minus lecum, et diximus ; Fiat. exsecratio inter nos et 
inler te, et disponemus (edus tecum , 29. ut ne feceris 
nobi,.cum malum , sicut nos non abominati sumus te, et 
quomodo tecum bene sumus wsi , et. dimisimus te cum 
pace, et nunc benedictus tu a Domino. 

4. Vide quantum mansuetudinis robur , quantaque 
virtutis potentia. Nam qui pridem abegerant , nunc 
veniunt ad peregrinum , ad virum civitate carentem , 
ad erronem : et non solum satisfaeiunt , ac excusant 
se de iis qux& commiserant, et peccatorum veniam 
petunt, sed et praedicant justum, indicagtque sibi in- 
cussum metum, ac confitentur suam infirmitatem , et 
justi magnam testantur virtutem. Quid enim robustius 
eo qui secum babet Deum? Videntes , inquit , quod 
Dominus lecum est. Unde vobis illa scientia * Profecto, 
dicunt , res ips nos docuerunt. Vidimus te abactum 
abigentibus fortiorem factum esse, et vexatum eos a 
quibus vexabare superasse , οἱ ex reruimn serie intel- 
leximus te superno frui auxilio. Hoc autem divin: 
di pensationis opus est , quod mens eorum obstupue- 
rit justuin, et quod hoc cognoverint. Quoniam igitur, 
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inquit, Dominus tecum, Fiat exsecratio inler nos. Vide 
quomodo impellente conscientia semetipsos reprehen 
dere festinant, cum nullus alius cogat, vel facta obji- 
ciat. Nam nisi injuriam fecissetis, quare a justo petitis 
ut inealur. (cedus? Sed ita se habet injustitia : quoti 
die conscientia mordet, et silente eo qui offensus est, 
poenam atque rationem exigi putant qui injustitiam 
sunt operati : quotidie anguntur, οἱ quasi sibimetipsis 
pr:scribunt peccatorum &uorum ultionem. Id eum et 
illi didicissent, Sit, inquiunt , exsecratio inter nos et 
inter te. Deinde dicunt qualem exsecrationem fieri 
velint. Et inibimus fedus tecum , ut ne feceris. nobis 
malum , sicut nos non sumus te abominali. Vide quo- 
modo pugnantia inter se prx» mentis angore et turba- 
tione loquuntur : Ne feceris nobis malum. Quare sic 
ümuistis justum , videntes eum tantam prz se ferre 
mansuetudinem erga eos qui lacessebant? Sed incor- 
ruptus judex , conscientia , eos excitavit, et animad- 
verterunt quantum erga justum ingrati fuerint : pro- 
pterea pra timore atque formidine uon attendunt se 
diversa et pugnantia loqui. Ne feceris , inquit, malum 
nobiscum , sicut nos te non abominati sumus. Quare 
igi:ur abegistis? Verum justus non petit rationem , 
neque expostulat, neque eorum dicta arguit. Et quo- 
ti9:o , inquit, bene te usi sumus , et dimisimus te cum 
pace , et nunc (iu benedictus a Domino. Vides eos su- 
pernam vindictam timuisse. Norant enim quod licet 
ipse propter humanitatem suam upn ulcisceretur qux 
fecerant, eum certe qui tantam ejus curam agebat , 
repeliturum esse rationem eorum qus in justum facta 
fuerant : eapropter justum placant, et pactum inire 
cum eo student, simul et pro iis quz facta erant 
rationem reddentes , et in futurum securitatem sibi 
conciliantes. 30. Et fecit eis , inquit, convivium , et 
comederunt et biberunt : 51. el cum surrexissent mane , 
juravit unusquisque proximo suo , el dimisil eos Isaac , 
et discesserunt ab eo cum salute. Vide justi benignita- 
tem , quomodo cum eis absque vindicandi cupiditate 
loquitur : et non solum obliviscitur eorum quz in se 
facta, sed magna hospitalitate illos excipit. Fecit enim 
eis convivium, εἰ comederunt el biberunt. Convivio salis 
certa dat 3rgumenta , se non fore memorem eorum 
qus in se commiserant. Et dimisit eos, inquit, et abie- 
runt cum salute, Significavit per boc divina Scriptura, 
eos magno cum timore advenisse, periculum exspe- 
ctantes , et de rerum summa , ut ita dicam ,.anxios , 
uL excusarent se, ad justum contendisse. Vidisti 
quomodo nihil validius virtute? nihil potentius super« 
nis auxiliis freto ? Postea dicit : 52. In die illo abierunt 
pueri 1saac , et foderunt puteum, et dixerunt : Non in- 
tenimus aquam. 50. Et vocavit eum , Juramentum. Et 
idcirco vocavit numen civitati , Puteus juramenti , usque 
in hodiernum diem. Vide et hic, ex iis quze faeta sunt , 
loco uomen impositum. Nam quia effosso puteo nihil 
invenerunt in die illo quo juramenta inter se fecerunt, 
Puteum juramenti vocavit nomen loci , ut factorum 
duraret memoria. Vidisii quomodo jus:us ille, qui 
ncque 3 lege eruditus fuit , neque ad aliquem virtute 
proditum respicere potuit, sed patr.s vestigia sequu- 
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ttis, οἱ dectus a conscientia magistra hbuman:e naturz 
insita, tantam exhibuit philosophiam? Qox enim ab 
eo faeta sunt, ron solum mansuetudinem indicabant 
justi, seu et priecepta Christi suis illum operibus im- 
plere ostendebant. Nam id quod Cliristus discipulis 
suis praecipiens et admonens dicebat , ne solos dili- 
gentes diligerent , sed et erga inimicos caritatem ex- 
hiberent ( Matth, 5. 44) : hoc ille nunc multo antea 
implebat, et tanta hospitalitate tractabat eos qui 
magno jpsum odio prosequuti fuerant : omnemque 
vindicie eupiditatem animo suo excludebat. 

b. Moralis epilogus. — Qva igitur nes venia digni 
erimus , qui post gratiam, pest tantam doctrinam et 
Salvatoris precepta , neque ad hujas justi mensuram 
pervenire valemus ? Et quid dico, ad ejus mensuram? 
Neque. prope adstare possumus. Tanta enim mune 
malitie abundantia obdasit omnia , ut et diligentes 
ditigere res admodum rara sit. Unde igitur nobis sa- 
lutis spes, si publicanis deteriores fuerimns? sicot 
icit Christus. Si diligitis diligentes vos , quid amplius 
[acitis? nonne et publicani hoc faciunt ( Ibid. v. 46 )? 
Et Christus quidem volens nos ad summum virtutis 
venire fastigium , illis superiores vult esse : nos au- 
tem inferiores esse studemos. Et quid dico , publicae 
nis? Deteriores et latronibus, et sepulcrorum dire- 
ptoribus, et homicidis. Etenim hi omnes diligunt eos 
qui erga se bene affecti sumt , et sepenurero etiam 
pro dileetis periclitantur. Quid igitur fuerit nobis 
miscrab.liw:, qui tantam a Domino misericordiam 
pacti sumus, et innumera mala facientibus deteriores 
inve.iimur? Obsecro igitur, cogitemus et supplicii 
magnitudinem , et confusionis qux alibi futura est 
gravitatem , ac vel saltem nunc nostram agnoscamus 
gen^rositatem , e& obtemperemus doctrine Christi , 
36 non solum nos diligerites sincere diligamus , omni 
9 lio et invidia ab amitabus nostris elitminatis : sed et 
eos qui hostiliter nos persequautut , diligere studea- 
mus : neqne enim aliter salutem consequi nos possi- 
bile erit, nisi hác incedamus via : et magis quam eos 
qui nos diligunt, illos diligere studeamus, utpote qui 
nobis innumerorum boi:orum sint auctores, Sie enim 
et peccatorum nostrorum remissionem invenire , et 
humiliata mente et contrita anima Deum precari po- 
terimus. Quia curh anima ab omni odio libera mente 
tranquilla est, Decminum sedulb invocat , multmmque 
sibi superne auxilium conciliat : quod nobis omnilits 
concedatuft , geatià et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , cui gloria cum Patre et sancto Spiritu, nuric 
et semper, et in sxcula szeculorum. Amen. 

HOMILIA Lill. 

Krat autem Esaü annorum quadraginta, et duxit Judith 
filiam Beel (a) Chettei, et. Basemath filiam. Elom 
Eve, et exasperabant 15aac. et. Rebeccam (Gen. 26. 
24. 35). 


1. Age et hodie si placet aggrediamur ea qux heri 


(a) Hebraicus textus Πλ. Vulgata recte reeri. Voce 
auleinLatina peel, accurate interpretatur versio Graeca Bei. 
Porro h:zec versio Gr:eca inaxime omnium ad Hehraicam le- 
ctiouem accedit. Nam quod pep. legatur pro Beer, aut. Beeri, 

id haud Cubie ortum ex transmutatione literarum tHebrai- 
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dicta sequuntur, et singula, quantum nolis eoncedi- 
tur, apetriamus, ut domum cum utlitate aliqua redire 
possimus. Videomus igitur, quae primum leeta sunt. 
94. Erat autem Esaü, inquit, annorum quadraginta, ei 
aocepit Judith filiam. Deel Ghettéri, εἰ Basemaih filiam 
Elom Ευαὶ : $5. et exasperabant φαας et. Rebeccam. 
Yide quanta ex paucis liis verbis addisci possunt.Quare 


enim nobis numerum aunorum Esaü signavit? Non. 
absque cassa, sed ul senectutem discamus ]saac, 
eumque jam provectum [uisse aetate. Nam si memores. 
fueriinus eorum quz antea dicta sunt, et eum, quapdo.- 
accepit Rebeccam,quadraginta annorum foisse,quando 


autem nati sunt ei filii, annorum sexaginta : sciemus 
eum nunc centenarium esse, et in profundissima se- 
neciute. Quoniam enim posthac narraturus est, quo- 
modo pr:xw senio hebetatos oculos habuerit, ideo nu- 
merum annorum Esoü assignat, ut inde tempus Isaac 
certo scire possimus. Propterea dicit, Erat exutem 
Esuü annorum quadraginta. Deinde ut sciamus li 


ejus temeritatem, qui uxores ducebat a gentibus, a - 


quibus non oportebat, declaravit nobis, unam fuisse 
ex genere Chettsorum, aliam autem ex genere Evzo- 


rum; quamvis nihil tale eum agere oportebat, qui - 
didicisset quantam diligentiam patriarcha adhibuis:et, 
przcipiens servo &uo, ut de cognatione sua filio Isaac. 


adducereiur uxor: quia etiam mater ipsorum Rebecca 
ex Charran venerat. Verum ut statim ab initio suos 
inordinatos mores indicaret, inconsulis parentibus 
illas duxit. Et ut sciamus quam male moratze mulie- 
res fuerint, dicit Seriptura : Et erant exasperantes 
1saec οἱ Rebeccam. Et quid est hac malitia pejus, 
quando illa quae omnem honorem impendere debe- 
bant, non solum hoc non agebant, sed et ad contentio- 
mem pafate erant? liec autem omnia non absque 
eausa historia nobis significaát; sed ul postea, cum 
videris Rebeccam Jacob majori benevolentia prosequi, 
discag eam non injuria rem eam fecisse. Jam aues 
ne seriem eontextus prasveniamus, scripta ipsa se- 
quamur. £. Factem est aulem postquam. semuit Isaac, 


et hebetati sunt oculi ejus ad videndum (Cap. 91): jam. 
enim, inquíL, prs senio videre non poterat : et vocawt 
Esaá fiium suum natu majorem, et dixit εἰ: 2. Fili κα, 
ecce senui, eL nescio diem mortis mom. 5. Nunc ieitur 


swme arma (wa, pharetram. et arcum, et. egredere ix 
campum, et venare mihi tenatiohem, 4. et fac mihi 


edulia, sicut ego. amo, et affer nihi, wt comedam, «t. 


benedicat te anima mea, priusquam ego moriar. Hic 
obsecro, dileete, animadverte immensam Dei sapien- 
tiam, et quomodo pater quidem genuinam prae se 
ferens dilectionem, h»c imperavit Esaü ; sapieass 
autem et omnipotens Dominus per Rebeccam peradi- 
etienem suam impleri eurat, docens nos, quantum 
valeant virus et morum suavitas. llle enim et ob pri- 
mogenituram, οἱ ob patris erga se affectionem prn- 


matum se habere putans, simul! destitutus omnibus - 


inventus est, quia quz in se erant, afferre noluit : hic 
autem, quia domestica eret virtute pheeditus, εἰ gra- 


carum, quie frequenter accidit in Bibliis, ut in Prolegome 
tis ad Hexapla ostendimus. , 
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φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ ὀτχειμένου τῷ αυνειδότι διδα» 
σχἀάλου ὁδηγούμενος, τοσαύτην φιλοσοφίαν ὀπεδείχνυτοι 
Τὰ γὰρ γεγενηµένα ob μόνον τὴν ἀπιοίχειαν. ἔδείχνν 
τοῦ δικαίου τούσαυ * ἀλλὰ xal τὰ τοῦ Χριστοῦ παραγ- 
γέλματα δν αὑτῶν τῶν ἔργων αὐτὸν πληροῦν ἀπέφη- 
νε. Καὶ bxsp ὁ Χριστὺς ἔλεγε διαταττόµενας τοῖς 
μαθηταῖς xal παραινῶν, οὐ µόνον τοὺς ἀγαπῶντας 
ἀγαπᾷν, ἁλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τὴν ἀγάπην ἐπι- 
δείχνυσθαι, τοῦτο οὗτος ἄνωβεν ἐπλήρου , xal πρὸς 
τοὺς τοσοῦτον μίσος περὶ αὐτὸν ἐσχηχότας τοσαύτην 
ἐπεδείχνυτο τὴν φιλοξενίαν, καὶ τὸ τῆς µνησιχακίας. 
πάθος ἑξώριζε τῆς ἑαυτοῦ Φυχῆς. 

ε’, Τένος οὖν ἂν εἴημεν ἡμεῖς συγγνώµης ἄξιοι, ἡμεῖς 
οἱ μετὰ εἩν. χάριν, xal τὴν τοσαύτην διδασχαλίαν, 
xai τὰ τοῦ Σωτήρος παραγγέλµατα, οὐδὲ τὸ αὐτὸ uá- 
pov wp δικαίῳ τούτῳ φθάσαι δυνάμονοι; Kal. cl λέγω 
τὸ αὐτὸ µέτρον;. ᾽Αλλὰ μηδὲ ἐγγὺς στῆναν ἰσχύοντες., 
Τοσαύτη γὰρ νῦν ὀπεπύλασε τῖς παχίας 1j ὑπερθολὴ, 
ὡς σπάνιον εἶναι καὶ τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾷν. Πόθεν. 
οὖν ἡμῖν ἔσται σωτηρίας ἐλπὶς, αἱ μέλλοιμεν xal τῶν. 
πελωνῶν χείρους Ὑένεσθαι. χαθώς φησιν ὁ Ἀριστὸς 
λέγων, "Bé» ἀγακᾶτε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς., τί 
περισσὸν Xouits ;. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶκψαι τὸ αὐτὸ 
ποιοῦσι; Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς βουλόµενας ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἄκραν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς ἀνελθεῖν, ἐχείνων &vto- 
τέρους εἶναι βούλεται ἡμεῖς δὲ χἀχείνων ἑλάττους 


εἶναι σπεύδοµεν. [513]. Καὶ εἰ λέγω τελωνῶν; χείραυς. 


3500 τῶν λῃστῶν, 3X2, τῶν τυµδωρύχων, xav τῶν ἀνδρο» 
Φόνων. Καὶ γὰρ τούτων ἕχαστος σὺν πρὸς αὐτὸν ἀγα- 


πητικῶς διαχείµθνον. ἀγαπᾷ, χαὶ πρλλάχις xat χιν-. 


δυνεύειν ὑπὲρ τοῦ. ἁγαπητοῦ χαταδέχεται. Ti οὖν ἂν. 
εἴη ἡμῶν ἐλεεινότερον, ὅταν οἱ τοσαύτης ἀξιωθέντες 
παρὰ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας τῶν µυρία ἑργασαμένων 
xxxi εὑρισχώμεθα χείρονς; Ἐννορῦντες τοίνυν, πα- 
ρακαλῶ, καὶ τῆς τιμωρίας τῆς ἐχοῖ γινοµένης τὸ μὲ- 
Ὑέθος, χαὶ τῆς αἰσχύνης τῆς ἐνταῦθα τὴν ὑπερθολὴνν 
ὀφψὲ γοῦν ποτε τὴν οἰχείαν ἐπιγνῶμεν εὐγένειαν, καὶ 
πειθώμεθα τῇ τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ, καὶ μὴ µόνον 


τοὺς ἁγαπῶντας ἁγαπῶμεν γνησίως, πᾶσαν βασχᾳ». 


νίαν xai φθόνον. ἑξορίζοντες τῆς ἑαυτῶν φυχῆς, ἀλλὰ 
2v ἐχθρωδῶς τινες ὧσι πρὺς ἡμᾶς διακβίµενοι, xat 
τούτους ἀγαπᾷν σπουδάζωμεν” καὶ γὰρ οὐδὲ ἑτέρως 
σωθῆναιδυνατὸὺν ἡμᾶς, μὴ ταύτην ἑλθόντας τὴν ὁδόν - 
xai μᾶλλον cov ἀγαπώντων. ἡμᾶς τούτους ἀγαπᾷν. 
απουδάζωµεν, ἅτε Oy µυρίων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν προ- 


ξένους Ὑινοµένους. θὕτω γὰρ xat τῶν ἡμαρτημένων, 


ἡμῖν τὴν συγχώρησιν εὕραρθαι δυνησόµεθα, xal μετὰ 
2εατεσταλµένης διανοίας xpi ανντετριµµένης φυχῆς 
τὰς πρὺς τὸν Gaby. ἰκεσίας ποιεῖσθαι. "Ὅταν γὰρ φυχὴ 
ὃ 2ετὸς γένηται πάσης ἀπεχβείας, xal τὸν. λογιαμὸν ἐν 
Ὑαλήνη ἱδρυμένον ἔχῃ, μετὰ πολλῆς τῆς νήφκως τὸν 
Δεσπότην χαλοῦσα., πολλὴν ἀπιασπᾶται τὴν ὄνωθεν 
ῥοπήν᾽ fic γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
ρὈν xai às, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA NI. 


FE» δὲ Ἡσαῦ itor. τεσσαράκοντα, xal δ.Ίαδε τὴν 
᾿ὰουδὶθ θυγατέρα Βεῇ.ῖ τοῦ Χετταίου, καὶ «iy 
Bacsuà0 0vyazépa ᾿Ε.ὼμ τοῦ Εὐαίου, καὶ ἦσαν 
ἐρίζουσαι εφ "Icaáx καὶ τῇ '᾿Ῥεθέχκᾳ. 
α΄. Φέρε xol σήμερον, εἰ δοχεῖ, τὰ ἕξης τῶν χθὲς cl- 
““λμένων ἑπελθόντες, χατὰ τὸ ἡμῖν ἑγχωροῦν ἀναπτύ- 
ε«,2µεν ἕχαστον τῶν γεγραµµένων, ἵνα τὴν ἐντεῦθεν 
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ὠφέλειαν χαρπωσάµενοι, οὕτως οἴχαδε ἀναχωρήῆσῳ- 
μεν. Ἴδωμαν τοίνυν τὴν ἀρχὴν τῶν ἀνεγνωσμένων. 
"Hw δὲ Ἡσαῦ, qnos, ἐτῶν τεσσαράκοντα, xal 
ἆλαδε ci Ιουδὶθ θυγατέρα Βε]άὰ τοῦ Χατταίου, 
καὶ τὴν Βασεμὰθ θυγαεέρα Ἐ.ἰὼμ τοῦ Εὐαίου, καὶ 
ἧσαν ἐρίῶνσαι τῷ Icaóx καὶ τῇ ᾿Ρεθέκκᾳ. "Opa 
πόσα Àx τῶν ὀλίγων τούτων ῥημάτων ἔστι χαταµα” 
θεῖν. Τίνος γὰρ ἕνεκεν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν τοῦ 
Ἡσαῦ ἐσήμανεν ; Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ ἵνα ἐντεῦθεν χατα. 
µάθωμοεν τοῦ Ἰσαάχ τὸ γῆρας, καὶ ὅτι λοικὸν προδε- 
θηχὼς ἦν. 'Εὰν γὰρ μνημονεύσωμεν τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρημένων, xal ὅξι, ἠνίχα μὰν ἕλαδε τὴν Ῥεθέχχαν, 
καὶ αὐτὸς τεσσαράχοντα ἑτῶν ἐτύγχανεν, ὅτε δὲ Exé- 
χθησαν οἱ παῖδες, ἑξήχοντα ἐτῶν ἣν, εἱσόμεθα ὅτι 
νῦν ἐχατοστοῦ λοιπὸν ἔτους ἐπιδὰς ἐν βαθυτάτῳφ γήρᾳ 
ἐούγχανεν. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει μετὰ ταῦτα διηγεῖσθαι 
ἡμῖν, [544] ὡς ὑπὺ τοῦ γήρως ἀμθλυτέρας ἔσχε τὰς 
ὄψεις, διὰ voco τῶν ἑτῶν τοῦ. Ἡσαῦ τὸν ἀριθμὸν 
ἐσήμανεν, ἵνα ἐντεῦθεν εἰδέναι ἔχωμεν ἀχριθῶς τοῦ 
Ἱσαὰκ «bv χρόνον. Διά τοῦτο ἔλεγεν, "Hy. δὲ ᾿Ησαῦ 
ἑτῶν τεσσαράκοντα. Eta ἵνα µάθωμεν τοῦ Taba 
τὴν προπέτειαν, καὶ ὅτι παρὰ τῶν ἐθνῶν, ὧν οὐκ 
ἐχρῆν, τὰς Υαμετὰς ἠγάχγετο, ἑδήλωσεν ἡμῖν, ὅτι ἡ 
μὲν Ex τοῦ γένους τῶν Χετταίων ἦν, ἡ δὲ ἐκ τῶν 
Εὐαίων' καίτοι vs ἐχρῆν αὐτὸν µαθόντα, ὅσην σπου- 
δὴν ὁ πατριάρχης ἑποιήσατο διαστελλόμενος τῷ παιδὶ 
τῷ. ἑαυνοῦ, ὥστε bx νῆς φυλῆς αὐτοῦ γαμετὴν τῷ 
Ἰσαὰχ ἐνέγχαιν xaX ὅτι ἡ μήτηρ. αὐτῶν dj Ῥεδέχκα 
ἑκτῆς Χαῤῥὰν ὠρμᾶτο, μηδὲν τοιοῦτον βουλεύσασθαι. 


ο Ἁλλ' ἵνα &x, προοιµίων δείξη τῶν οἰχείων. τρόπων τὸ 


ἄταχτον, προλαθὼν ἐχείνας ἡγάχετο. Καὶ ἵνα μάθω» 

μεν τῶν γυναικῶν τὸ δύστροπον, φησὶν dj Γραφὴ, 
Καὶ ἧσαν ἑρίζουσαι τῷ "Joatx καὶ τῇ Ῥεδάχκᾳ, 
Καὶ τί ἂν εἴη ταύτης τῆς µοχθηρίας χαλεπώτερον, 
ὅταν αἱ πᾶσαν τιμὴν ἀπονέμειν ὀφείλονσαι, μὴ µόνον. 
τοῦτο μὴ ποιῶσιν, ἀλλὰ xal πρὸς Φιλοναικίαν. πα- 
ρασκευάζωνταε; Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν d$ 
ἱστορία σηµαίνει, ἀλλ’ ἕνα μετὰ ταῦτα, ἐπειδὰν ἵδῃς 
τὴν. Ῥεθέχχαν πρὺς τὸν Ἰαχὼθ πολλὴν τὴν εὔνοιαν 
ἐπιδειχνυμένην, µάθῃς ὡς οὐχ ἀπεικὸς πρᾶγμα δι- 
επράττετο. Τέως δὲ ἵνα μὴ τὴν ἀχολουθίαν προφθά- 
σωμεν, αὐτοῖς ἑπώμεθα τοῖς γεγραμµένοις. Ἑγένετο 


«δὲ μετὰ τὸ γπρᾶσαι τὸν Ἰσαὰχ, καὶ ἡμδλύνθησαν 


οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ἁρᾷν ' οὐκ ἔτι γὰρ, quolv, 
ὑπὸ τοῦ γήρως ὁρᾷν. ἠδύνατο” Καὶ ὁχκάλεσεν ὩἩσαῦ. 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσθύτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ; 
Yi& pov, bob ἐγὼ γεγήραχα, καὶ oU γοώσκω τὴν 
ἡμέρανιτῆς τεευτῆς.µον. Nvr οὖν Ad6s τὸ σκεῦός 
σου, τήν τε papécpar καὶ τὸ τόξου, καὶ Εξοθε εἰς 
τὸ zsÜlor, καὶ θήρευσόκ poi θήρα». καὶ ποἰησόν 
µοι ὁδέσματα, ὡς qul ἐγὼ, καὶ ἔγεγκό pon, ἵνα 
ᾠάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σεἡ ψυχή pov, πρὶ» fj áxo- 
θανεῖν pe. Ἐνταῦθά µοι σκόχει, ἀγαπητὲ, τὴν ἄφα- 
τον τοῦ θεοῦ αοφίαν, xal ὅπως à μὲν πατὴρ τὴν qu- 
σιχὴν φιλοσταργίαν ἐπιδειχνύμενος ταῦτα διετάξατο 
τῷ 'Βσαῦ ΄ ὁ δὲ σοφὺς καὶ εὐμήχανος Δεαπότης διὰ 
τῆς Ῥεδόσιας τὴν οἰχείαν πρόῤῥησιν εἰς ἔργον &£-. 
ενεχθῃηναι Φαρασκευάζει, διδάσχων ἡμᾶς ὅση τῆς ἀρε- 
τῆς ἡ ἰσχὺς καὶ τῆς τῶν ορόπων, ἐπιειχείας. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος μὲν xal ἀπὸ τῶν πρωτοτοκίων, xai ἀπὸ τῆς 
τοῦ πατρὸς περὶ αὐτὸν, διαθάσεως τὰ πρωτεῖα ἔχειν 
νοµίζων, ἀθρόον ἁπάντων ἔρημος Ἱηὑρίσχετα, ὀπειδὴ 
τὰ παρ) ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν οὐχ ἠδου)λήθη, οὗτος δὲ, 
ἐπειδὴ οἴχοθεν ἣν ἑνάρετος, χαὶ τὴν ἄνωθεν εἶχε 
ῥοπὴν συμμαχοῦσαν αὐτῷ, xa ἄχοντος τοῦ πατρὸς 


o 








τὴν παρ αὐτοῦ εὐλογίαν ἐπισπᾶται. 0ὐδὲν γὰρ ἴσχυ- 
ρότερον τοῦ παρὰ τῆς δεξιᾶς Σχείνης βοηθουµένου. 
Ὅρα γοῦν ἀχριθῶς ἅπαντα, ἵνα μάθῃς τῆς οἰχονομίας 
τὴν ὑπερδολὴν, xat πῶς ὁ μὲν τῆς ἐχεῖθεν ἁπολαύων 
fone, πολλῆς ἐν ἅπασιν ἀξιοῦται τῆς συνεργίας, 
ὥστε τὴν τοῦ πατρὸς εὐλογίαν εἰς αὐτὸν μετενεχθῆ- 
ναι * ὁ δὲ πάντων διαµαρτάνει, προδεδοµένος οἴκοθεν 
διὰ την τῶν τρόπων µοχθηρίαν. 'Ῥεδέχκα δὲ, φησὶν, 
ἤκουσε AaAobrroc Ἰσαὰκ πρὸς Ἡσαῦ τὸν vlór 
αὐτοῦ. 'Exopev0n δὲ Ἡσαῦ εἰς τὸ πεδἰον θηρᾶσαι 
θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ᾿Ρεθέχκα πρὸς 
τὸν vióv αὐτῆς τὸν ἑλάσσω. Aux tl προσέθηκε, Τὸν' 
ἑλάσσω; Ἐπειδὴ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι [545] Εκάλε- 


σεν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσδύτερο», ἵνα 


μάδωμεν τίνι νῦν διαλέγεται ἡ Ῥεδέχκα, φησὶ, Πρὸς 
τὸν ἑλάσσω, τοῦτ ἔστι, τὸν Ἰαχώδ' Ίδεἑγὼ ἤκουσα 
τοῦ πατρός σου «Ἰᾳβοῦνγτος πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδε.- 
φόν σου, καὶ «Ἰέγογτος. "Evsrxé µοι θήρα», καὶ 
ποἰησόν µοι ἐδέσματα, Tra. φαγὼν εὐλογήσω σε 
ἑναντίον Κυρίου, πρὸ τοῦ ἁποθανεῖν µε. Ταῦτα 
pàv Ίχουσα τοῦ πατρός σου πρὸς τὸν ἁδελφόν σου τὸν 
Ἡσαῦ διαλεγοµένου. Nor οὗν, vià, ἄχουέ µου χαθά 
σοι ἐγὼ ἐγτέ.Ίομαι, xal πορευθεὶς εἰς τὰ πρόδατα, 
Jdé6s pot ἐχεῖθεν δύο ἐρίφους ἆπα.λοὺς καὶ καοὺς, 
καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ xatpl σου, ὡς 
94st, καὶ εἰσοίσεις τῷ παερί σου, καὶ φάγεται, 
ὅπως εὐ.λογήσῃ σἁ ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἆποθα- 
ysir αὐτόν. 

β’. "Opa μητρὸς φιλοστοργίαν, μᾶλλον δὲ θεοῦ olxovo- 
µίαν. Αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ xai ταύτην πρὸς τὴν συµθου- 
Aly» διεγείρων, xai τὸ πᾶν χατορθωθῆναι ποιῶν. Εἷ- 
δες τῆς μητρὸς τὴν ἀρίστην. συµθουλἠν, "Opa xaX 
τοῦ Ἰαχκὼδ τὸ περιεσχεμµένον, xai, ὅπως διὰ τῆς 
ἀποχρίσεως τῶν οἰχείων τρόπων δείχνυαι τὴν ἐπιεί- 
χειαν. Κἶπε γὰρ, φησὶ, zpóc εν µητέρα σὐεοῦ" 
᾿Εσευ' ὁ ἁδελφός µου Ἡσαῦ ἀνἡρ δασὺς, ἐγὼ δὲ 
ἂν ἡρ Asioc* µήποτε ὴ η λαφήσῃ µε ὁ πατὴρ, καὶ 
ἔσομαι ἐνανγτίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἑπάξω 
ἐμαυτῷ κατάραν, xal οὐκ εὐ.]ογίαν. llo) τοῦ 
παιδὸς dj εὐγνωμοσύνη, xai ἡ πρὸς τὸν πατέρα αἰδώς. 
Δέδοιχα, φησὶ, μὴ εἰς τὸ ἑναντίον uot τὰ τῆς σπουδῆς 
ἐπέλθῃα, μὴ δόξω ἐναντιοῦσθαι τῇ τοῦ πατρὸς γνώµῃ, 
καὶ ἀντὶ τῆς εὐλογίας χατάραν ἐπισπάσωμαι. Τἰ οὖν 
ἡ Ῥεθέχχα, ἢ θαυμασία καὶ φιλόστοργος; Ἐπειδὴ 
οὐκ ἐξ οἴχείας γνώμης µόνον τοῦτο διεπράττετο, ἀλλὰ 
xa τῇ ὄνωθεν ὑπηρετεῖτο περοῤῥήσες, πᾶσαν σπουδην 
ποιεῖται τὸν φόδον ἐξελεῖν τοῦ παιδὸς, καὶ θάρσος 
ἐνθεῖναι, ὥστε τὴν συμδουλὴν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν * xai 


οὐχ ὑπισχνεῖται αὑτῷ ὅτι δυνῄαεται παρακρούσασθαι 


τὸν πατέρα xal λαθεῖν: ἀλλὰ εί; 'Ex' ᾿ἐμὲ 1 κατάρα 
cov, téxrov * µόνον ὑπάκουσο» τῆς φωνῆς µου, 
xal πορευθεὶς ἔνεγχό uo. Κἂν γένηται τοιοῦτόν «t, 
φησὶν, οὐδὲν αὐτὸς παραθλαθἠσῃ. Mh τοΐνυν δείσῃς, 
ἀλλὰ θαῤῥῶν Ὑπάκουσόν µου τῆς φωγῆς, xaX Tolet 
τὰ παρ) ἐμοῦ σοι συµθδουλευθέντα. Τοῦτο ἀληθῶς φι- 
λοστοργία μητρὺὸς, τὸ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἑτοίμως ἅπαντα 


χαταδέχεσθαι. Ταῦτα εἰποῦσα ἴσχυσε ἐξελεῖν τοῦ παι- 


ὃὺς τὸν φόδον. Kal πορευθεὶς ἔλαδε καὶ ἤνεγκε τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν ἑδέσματα καθὰ ἑφί.Ίει 
ὁ πατᾗρ αὐτοῦ. Καὶ Aa6ovca, φησὶν, ἡ 'Ps6éxxa 
τὴν στολἡν τοῦ υἱοῦ αὑτῆς τοῦ πρεσθυτέρου τὴν 
καλὴν, ἡ ἦν παρ αὐτῇ ἐν τῷ otwo, ἐνέδυσε» 
"Iaxó6 τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερο», xal τὰ δέρ- 
pata τῶν ἐρίφων περιέθηκε περὶ τοὺς 5 βραχίο- 


* Sic Coisl., melius. quam editi, qui habent ἐπέλθοι. Ep 
b Quinque mss. et Bibl. περιέθηχεν ἐπὶ τούς. 
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φας αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ tà γυμνἁ tov εραχἠ Ίου αὐτοῖν 
καὶ ἔδωχε τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους, οὓς ἑποίη- 
σεν, elc τὰς χεῖρας Ἱακὼό τοῦ viov αὐτῆς. xal 
εἰσήνεγκε τῷ παερὶ αὐεοῦ. θέα µοι ἐνταῦθα τῆς 
Ῥεθέχχας μετὰ τῆς φιλοστοργίας xal τὴν πολλὴν 
coplav, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὁ μὲν ἣν 
δασὺς, ὁ δὲ λεῖος, τὴν στολὴν, φησὶν, ἑνέδυσεν αὐτὸν 
τοῦ Ἡσαῦ, xal τὰ δέρµατα περιέθηκεν αὐτῷ, [516] 
xaX πανταχόθεν σχηµατίσασα αὐτὸν, ὡς τὴν ἁπάτην 
εἰς ἔργον ἐλθεῖν, δοῦσα τὰ ἐδέσματα xaX τοὺς ἄρτους 
εἰς τὰς χεῖρας, παρεσχεύασε προσαγαγεῖν τῷ rap. 
Σχόπει uot πἀλιν ἐνταῦθα, πῶς τῆς ἄνωθεν χάριτος 
ἣν τὸ πᾶν. "ύταν γὰρ ἡμεῖς τὰ παρ ἑαυτῶν εἰσ- 
ενέγχωµεν, δαφιλῶς ἀπολαύσομεν xal τῆς παρὰ του 
θεοῦ συνερχίας. "Iva γὰρ μὴ ῥᾳθυμῶμεν, μηδὲ &va- 
πεπτωχότες ὤμεν, βούλεται καὶ ἡμᾶς τι συνεισφέρειν, 
(v οὕτῳ καὶ τὰ παρ) ἑαυτοῦ ἐπιδείξηται' καὶ οὔτε 
«b πᾶν τῆς ἄνωθεν γίνεται βοηθείας, ἀλλὰ δεῖ καὶ 
ἡμᾶς τι συνεισενεγχεῖν ’ οὔτε map! ἡμῶν πάλιν ἆπαι- 
«el «b πᾶν, εἰδὼς τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας τὴν ὑπερ- 
θολῆν, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν μιμούμενος, 
xaX βουλόμενος ἀφορμήν τινα λαθεῖν, ὥστε τὴν οἰχείαν 
φιλοτιµίαν ἐπιδείξασθαι, ἀναμένει τὰ παρ᾽ ἡμῶν cia- 
ενεχθῆναι  ὅπερ xaX νῦν γεγένηται. Ἐπειδὴ γὰρ xoi 
ὁ Ἰαχὼδ χαὶ ἡ Ῥεδέχκα, ἅπερ ἐχρῆν ἀφ᾽ ἑαυτῶν γε- 
νέσθαι, πεποιήχασι, xal ὁ μὲν ὑκήχουσε τῆς συµόδου- 
λῆς 9 τῆς μητρὸς, ἡ δὲ τὰ παρ) ἑαυτῆς πάντα ἐπλή- 
ρωσε, τότε λοιπὸν xal ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης τὸ πάντων 
δυσχερέστερον τοῦτο μετ εὐχολίας ἀγυσθῆναι πε- 
ποίηχε, τὸ ph γενέσθαι χατάδηλον τῆς ἁπάτης τὸ 
ὁρᾶμα τῷ Ἰσαάχ. Ἐπειδὴ yàp προσήνεγχε τὰ ἐδέ- 
σµατα τῷ πατρὶ, Εἶπε' Τίς el σὺ, τέκνον; Καὶ εἶπεν 
ἹἸσκὼδ τῷ πατρὶ αὐτοῦ» Εγώ εἰμι 'Πσαῦ ὁ υἱός 
σου ὁ πρωτότοκος” πεπχοίηκά σοι, καθὰ «1ε1άλη- 
«dc µοι. Αναστὰς κάθισον, xal páys ἐκ τῆς θή- 
pac µου, ὅπως εὐογήσῃ pa ἡ γυχή σου. Ἐννόει 
pot μεθ) ὅσης ἁγωνίας ταῦτα ἐφθέγγετο ὁ Ἰαχώθ. 
Ὁ γὰρ ἐν προοιµίοις εἰπὼν τῇ μητρὶ, Φοδοῦμαι μὴ 
ἑπάξω ἐμαντῷ χατάραν, xaX οὐχ εὐλογίαν, νῦν ἐν bau 
φόδῳ καθειστήχει τοσοῦτον ὁρᾶμα ὑποχρινόμενος: 
'AXX' ἐπειδὴ θεὸς Ἡν à συνεργῶν τοῖς Ὑινοµένοις, 
ἅπαντα εἰς ἔργον ἑξήει. Τί οὖν, ἂν εἴποι τις, καὶ τῷ 
φεύδει τῷ τοιούτῳ θεὺς συνήργησε; Mh ἁπλῶς ἑξ- 
έταζε τὸ γινόµενον, ἁγαπητὲ, ἀλλὰ τὸν σχοπὸν χατα- 
μάνθανε, καὶ ὅτι οὐ βιωτικῆς νεχέν τινος πλεονεξίας 
φοῦτο ἑγίνετο, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς τὴν εὐλογίαν ἐπισκά- 
σασθαι ἑσπούδαζεν * ἄλλως δὲ εἰ µέλλοις ἁπλὼς τὰ 
γινόμενα ἑδετάζειν, καὶ μὴ τὸν σχοπὺν πανταχοὺ 
ἐπιζητεῖν, ὅρα d σοι τὸν πατριάρχην παιδοκτόνον óve- 
µάζειν, xai τὸν Φινεὲς ἀνδροφόνουν. ᾿Αλλ’ οὔτε ἐχεῖνος 
παιδοχτόνος, ἀλλὰ xaX λίαν φιλόστοργος, εἰ xal τις 
ἄλλος ’ οὔτε οὗτος ἀνδροφόνος, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον καὶ 
ἄγαν ζηλωτής 5. Ἑκάτερος γὰρ αὐτῶν τὸ δοχοῦν τῷ 
Θεῷ διεπράττετο. Δώπερ ὁ μὲν διὰ τὴν ὑπαχοὴν πολ- 
λῆς ἀξιοῦται τῆς ἄνωθεν ἁμοιδῆς - ὁ δὲ διὰ τὸν ζηλον 
ἀναχηρύττεται, "Eovn γὰρ, φησὶ, Φινεὲς, xal ἑξ- 
εἰλάσατο. El τοίνυν φόνος εὐδοχίμησε xat χαιδοχτονία 
kv ἐχείνοις, ἐπειδὴ χατὰ θεοῦ γνώµην ἐγένετο, xat o) 
τοῖς Ὑεγονόσι προσέχοµεν, ἀλλὰ τῷ σχοπῷ τῶν γινο- 
µένων, καὶ τῇ τῶν πεποιηχότων γνώμῃ, πολλῷ μᾶλ- 
λον xaX ἐνταῦθα τοῦτο λογίζεσθαι χρἠ. 

Υ’. Mà τοίνυν τοῦτο σχόπει, ὅτι ψεῦδος ἣν τὰ λεγόμενα 
παρὰ τοῦ 'laxé6, ἀλλ' ἐχεῖνο ἑννόει, ὅτι βουλόμενος 
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Lam supernem habuit subsidiariam, etiam invito pa- 
tro illius benedictionem abripit. Nibil enim validius 
eo qui dextra illa adjuvatur. Vide igitur diligenter 
omnia, ut discas dispensationis excellentiam ; et quo- 
modo hic quidem illa gratia fretus, magnum in omni- 
bus auxilium et cooperationem adipiscitur, ita ut 
Spauis in eum transferatur benedictio : ille. autem 
omnia amittit, perdens semetipsum propter morum 
iniquitatem. 5. Rebecca autem, inquit, andivit loquen- 
tem Isaac cum. Esai filio suo. Ivit autem Esaü in cam- 
pum, ut venaretur predam patri suo. 6. Dixit autem 
Rebecca ad. filium suum. juniorem. Quare adjecit, Ju- 
uiorem ? Quia superius dixerat, Vocavit Isaac flixm 
suwm nau majorem, ut discamus cui nunc loquatur 
Rebecca, inquit, Ad juniorem, hoc est, Jacob. Audivi, 
inquit, patrem tuum loquentem cum Εεαᾶ fratre tuo, el 
dicentem : Ἵ. Afer mihi venationem, et [ac mihi edwlia, 
wt cum comedero, benedicam te coram Domino, prius- 
quam moriar ego. Hxc quidem audivi patrem tuum 
fratri tuo Esaü loquentem. δ. Nune igitur, fili, audi 
wie sicut ego tibi precipio, 9. et vade ad oves, et sumito 
nihi inde duos Λαάου teneros e& bonos, et faciam ex eis 
edulia patri tuo, uf amat : 40. et inferes patri tuo et com- 
edet , ut benedicat te pater tums priusquam moriatur ipse. 
9. Rebecca in rebus que ad benedictionem Jacobi ab 
]saaco spectant, et suo. amori εἰ ipsi. Dei ministravit 
oraculo ; cooperari nos vult auxilio suo Deus; non co- 
operatur mendacio. — Vide magnum matris amorem, 
imo dispensationem Dei. Ipse enim erat qui ei hoe 
consilium dedit, el omnia bene agere curavit. Vidisti 
metris optimum consilium ? Vide et Jacob providen- 
tias : et quomodo respondens, suorum morum indi- 
cat mansuetudinem. 11. ΠΡ: enim, inquit, matri 


ο. : Est frater meus vir hispidus, ego autem vir le- 
. wis : 12. ne forte contrectet me pater meus, et ero ante 


eun quasi contemnens, et inducam mihi ipsi maledi- 


— etienem, non benedictionem. Magna pueri honestas, et 
^ jn patrem revcrentia. Timeo, inquit, ne in diversum 
J. eveniant studia mea, ne videar adversari patris sen- 
— tentiz, et pro benedictione maledictionem mibi ad- 


. ducam. Quid igitur Rebecca, admirabilis illa et amans 
. filii Τ Quia non ex sua tantum sententia faciebat, sed 
, et divino ministrabat oraculo, ideo omni studio co- 


natur eximere puero metum, et addere animos, ut 
consilium perficiat : nec promittit ei quod possit de- 
ludere patrem, et latere : sed quid? 15. In me recidat 


. maledictio hec, fili mi : tantum. obedi voci mec, et 
- eadens affer mihi. Et si fuerit aliquid tale, iuquit, 
' nihil tibi nocebit. Ne igitor timeas, sed bene fidens 
" Obedi voci mem, et fac qux tibi consuluntur. Hec vere 


materna dilectio est, ut pro puero parata sit omnia 
ferre. His dictis filium a timore liberavit. 14. Cum 
igitur. abiisset ,. sumpsit. et attulit matri. sum: et fecit 
edaulia, sicut amabat paler ejus. 45. Et ut sumpsit Re- 


. beeca, inquit, stolam filii sui senioris pulchram, quam 


habebat apud οε domi, induit Jacob filium suum ju- 


 miorem, 46. et pellibus hedorum brachia ejus : et nuda 
. eotti ejus circumdedit, 11. et dedit edulia, et panes quos 


fecerat in. manus. Jacob filii sui, et obtulit. patri suo. 
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Vide, obsecro, bic Rebecese cum magna dilectione 
conjunetam raram sapientiam. Nam quia superius 
dixit, illum quidem hispidum esse, bunc vero lz2vem 
$tola, inquit, Esaü induit eum, et pellibus circumdedit 
eum, et cum undique eum ad deceptionem instruxis - 
set, datis eduliis et panibus in manus, effecit ut patri 
afferret. Considera hic rursum, quomodo omnia su- 
perna gratia evenerint. Nam quando quod a nobis est 
offerimus, largiter divinam cooperationem consequi - 
mur. Nam ut ne desides et supini simus, vult etiam 
nos aliquid conferre, quo sic illa sua exhibeat, et non 
totum sit superni auxilii, sed oporteat etiam nos ali- 
quid simul afferre; neque a nobis iterum exigit totum, 
sciens iairmitatis nostre magnitudinem: sed pro suà 
benignitate, et volens occasionem aliquam accipere, 
ut suam declaret liberalitatem, exspectat ut afferamus 
que a nobis sunt : id quod et nunc factum est. Nam 
quia Jacob et Rebecca fecerunt ea qui a se [ieri 
oportebat : οἱ ille quidem obedivit consilio matris, 
hxc autem omnia quz: ad se attinebant implevit : 
tunc ultra bonus Dominus magna facilitate perfici 
curavit quod omnium erat difficillimum, ne fraudis 
hujus fabula nota esset lsaaco. Nam postquam attulit 
edulia patri, 19. Dixit ad eum : Quis tu es, fili ? Kt 
dixit Jacob ad palrem suum : Ego sum Esau primo- 
genitus (uus ; feci tibi sicul. loquutus mihi es, Surge 
ergo, sede, et comede de venalione mea, ut benedicat me 
anima tua. Considera hic, obsecro, quanta cum anxie- 
tate verba hzc loquutus sit Jacob. Qui enim principio 
dixerat matri : Timeo ne inducam super me maledi- 
ctionem, et non benedictionem : nunc expeude in 
quanto timore constitutus fuerit, qui tautam fabulam 
agerei? Verum quia Deus erat qui cooperabatur iis 
quse fiebant, omnia opere sunt impleta. Quid igitur, 
dicet aliquis, cooperatusne Deus est mendacio? Di- 
leete, ne indages tantum quod (it, sed attende eliam 
scopum, et quod id non factum sit temporalis com- 
modi vel avaritiz causa, sed quod ille patris benedi- 
etionem sibi comparare studeret : alioqui si ita sim- 
pliciter que &unt examinaturus es, neque semper 
scopum exquiras, vide ne et patriarcham &lii intere 
fectorem, et Phineem homicidam dicas*. Verum ne- 
que Abraham filii homicida fuit, sed et valde el af- 
fectus erat, si quis alius : neque Phinees homicids, 
sed zelo plenus. Uterque enim quod Deo probabatur, 
faciebat. Quamobrem ille per obedieniiam, multam a 
Deo remuneraüionem promeruit; bic vero propter 
zelum praedicatur. Dicitur enim : Stetit Phinees, et 
placavit (Psal. 105. 30). Si igitur bomicidium et fllii 
cedes placuerunt, quia secundum Dei sententiam 
fiebant, nec a&endimus ad facia, sed ad scopem 
eorum quie gerebantur, et ad voluntatem eorum qui 
fecerunt : multo magis et hic perpendendum istud 
fuerit. 

5. Ne igitur hoc considera, quod falsa fuerint ea 
αυ dicebantur a Jacobo, sed illud cogita, volentem 


* juxta Morel. et Savil. sic legendum est, .... Scopum 
exquiras, jam tibi dicendum erit. patriarcham esse filü in- 
terfectorem, et Phineem homicidam. 
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Deum prsdiectionem impleri , omnia ut sic fierent dis- 


'pensavisse. Et ut scias Deum omnia facilia reddidisse, 


etiam ea quz difficilia erant : vide quomodo justus non 
potuerit suspicari fraudem, sed persuasus sit dictis 
Jacob , et cum edulia ista comedisset, benedictionibus 
eum remuneret, Et non prius a venatione rediit 
Esaü, quam omnia essent impleta : ut. per omnia 
sciamus, voluntate Dei hxc gesta fuisse. 20. Dixit 
autem, inquit, Isaac : Quid hoc, quod tam cito inve- 
tiisti , Bl? Πε autem dixit : Quod tradidit. Dominus 
Deus tuus coram me. Adhuc in angustiis stabat Jacob, 
augebaturque plurimum timor ejus : verum hxc omnia 
propterea facta sunt, ut discamus rebus ipsis Domi- 
hum non simpliciter suom declarare soHicitudinem 
et providentiam , nisi viderit et nostrum accedere 
fervorem. Ne enim pr:etereas obiter hunc agonem, 
dilecte, sed consideres de rerum summa fuisse peri- 
culum : eumque timore 46 tremore plenum fuisse, ne 
propter benedictionem fieret omni maledictioni ob- 
noxius. Deinde inquit , 91. Dixit Isaac : Appropinqua 
mili, et contrectabo te, fli, an sis filius meus Esai, 
tel non. Etenim ob vocem paululum dubitabat justus : 
sed quia dfspensatio implenda erat, non permisit Deus 
ut dolus sentiretur. 92. Appropinquavit autem, οί 
contreciavit eum, et dixit : Vox quidem voz Jacob, ma- 
ftis autem manus Esai : et non agnovit eum. Vide quo- 
modo ostendat totum a Dei gratia manasse : quz 
efficiebat , ut ipse nihil horum agnosceret, et Jacob 
paterna frueretur. benedictione. Et non agnovit eum, 
inquit; erant enim manes ejus. sicut manus. Εεοβ. 24. 
Et dizit, Tune es filius meus Esaü? Vide iterum, quo- 
ynodo ostendit divina Scriptura, quod dubitasset justus. 
Dixit cnim, inquit, Num tu es. filius meus Esaü? ut 
ex eo quoque sciamus , patrem victum naturali aife- 
ctione omnfa fecisse : Deum autem, qui futura przvi- 
det, et virtutum nota servos suos insignire solet, 
omnía hunc in modum dispensavisse. Et dixit Jacob: 
kgo. Postquam enim dixit, Num tw es Esoü filius 
weus? et dixit, Ego : dixit, 25. Affer mihi, et comedam 
de venatione tua , fili, ut benedicat te anima mea : vix 
tandem a cura solvitur Jacob, et attulit patri edulia , 
attulitque vinum, et. bibit. 96. Kt dixit ei : Accede ad 
me , et osculare me , fili. 27. Et accedens osculatus esi 
eum; et odoratus est odorem. vestimentorum ejus , et 
benedixit eum , ac dixit. Vide divinse Seripture obser- 
vationem. Postquam interrogavit, Num tu ese Eso? 
et dixit, Ego : iterum contreciavit eum, et subdubita- 
bat, cum ex voce pene simulationem deprehendisset : 
et iterum interrogavit, Num tu es filius meus. Esaü? 
οἱ dixit, Ego: et postea attulit οἱ, et comedij : teac, 
inquit, Osculatus et eum, et. benedicit eum. Ut ne 
quis opinetnr eum in personam Esai benedictionem 
fecisse , sed in iium quei osculatus est : propterea 
comn.emorat divina Scriptura, quod osculatus est, et 
benedixit illum, quem osculatus est. Odoratus est 
enim odorem vestimentorum ejus εἰ benedixit eum , e 
dinit ; Ecce odor filii mei , sicut odor agri pleni , quein 
benedix4 Dominus. 98. Et dabit tibi Deus de rore calli, 
el de pinguedine terre, εἰ multitudinem (frumenti et vini. 


Det , inquit, Dominus Deus tibi , qui edulis attulisi , 
qui à me osculum aecepisti : Et. serviant. tibi gentes. 
Vide quomodo necessariorwm copiam ipsi precatus 


- Sit , deinde principatum gentium , przdicens et fnta- 


ram ejus prosperitatem et eorum qui ab eo nascuntre 
incrementum. Et adorent tc principes. Non so. via ei 
apprecatur gentium subjectionem , sed etiam priuci- 
pam. Ei! eis dominus fratris tui. Vide quomodo servit 
justus, etiam igeaorans, Dei voluntati. Omnia enim 
hzec propter hoc dispensabantur , αἱ hic propter vir- 
tutem dignus , recipiat benedictionem. Et adorabunt 
te fiMi patris twi. Filios consuevit Scriptura vocare 
emnem generalionem : sieut et hic, filios patris tui : 
ac si quis diceret eos qul ex semine Esaü futuri erant. 
Non enim alios filios habuit jes2c, quam hos duos 
solos. Qui maledicit te, sit maledictus : qui benedicit 
le, sit benedictus. Ecce coronidem benedictionis, ecce 
summam omnium bonorum, esse benedietnm. Vidisti 
Dei clementiam? Qui timuerot ne maledietionem ac- 
eiperet pro besedietione, non selum cum tanta largi- 
tate benedictiones a patre reportat : sed et illi maledi- 
euntur, qui attentent eum maledicere. Hine discamos, 
quod quando quis secondum voluntatem Dei sua dis- 
pensare vult, tanto superno subsidio adjuvater , ut 
hoc plane reipsa experiatur. Quis enim non admire- 
tur et obstupescat Dei ineffabilem dispensationem, 
quod nen prius Esaü de venatione advenerit, quam 
golverelur fabule illius argumentum , et quande ille 
accepta benedictione a patre discessit? Hec enium nos 
docere volens beatus Moses adjicit: 50. Et. factum eu 
posiguum cessapU Isaac benedicere Jacob. βίέωφι suum : 
et (actum est. quaudo exivit Jacob a facie Isaac patris 
sui, ecce Esaü fraler sums venit de. venatione. 

4. Quidquid peracium sit, pest adventum Eni, nar- 
γα! commentando Chrysostomus; benedictionis Essa 
explicatio xsumerum. claudit. — Vide quomodo post 
Mlius exitum alter statim adveni, Non hoc absque 
causa vel temere. factum, sed ut ignorans afferret εἰ 
ipse edulia, el a patre addjsceret rem totam wt acta 
erat. Nam si in fratrem incidisset, forsijan οἱ ipsum 
interemisset, victus ira : qui enim boc postea delibe- 
ravit, multo magis dum ageretur negotium, id attea- 
tasset. Sed manug. Dei erat, que puerum servabat : 
et hune quidem dignum benedictione. effecit, il- 
lum autem et benedictione privavit et primogenitura. 
91. Ut autem advenit, inquit, fecit οί ipse eduha, 
εί attulit. patri suo, el. dixit : Surgaf paler mens , et 
comedat de vexafione filii aui, ut benedicat $e anima 
tua. Vide, obsecro, iterum justum perturbari, et pente 
cruciari. Nom ut audivit, 32. Dixit : Quis es tu ? Ile 
aulem, dixit : Ego sun filius tuus. primogenilus Esas. 
Vide quomodo superbe se gerat in re przsenti : noa 
eats ipsi (uit dicere, Ego sum Esaü : sed addidit, Pri- 
mogenitus. 35, Obstupuit autem Ίκαας stupore. vehe- 
menti, el dicit : Quis igitur venatus est mihi venationem, 
et attulit mihi, el comedi de omnibus aniequam i veni- 
res ; et benedixi eum, et sit benedictus? Vide quomodo 
in perplexitate constitutus jusuis, et narrans factum, 
addidit tamen graviter illius animum vulnerans : Ki 
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ὁθιὸς εἰς ἔργον τὴν πρόῤῥησιν αὐτοῦ ἀγαγεῖν, ἅκανεα 
οὕτιος ᾠχονόμησε γενέσθαι, Καὶ ἵνα µάθῃς [517] ὅτι 


ὁ θεὸς ἣν ὁ πάντα ἐξευμαρίζων, χαὶ τὰ δύσχολα εὔ-. 


χολα ποιῶν, ὅρα πῶς ὁ δίχαιος οὖχ Ἰδυνήθη συνιδεῖν 
τὴν ἁπάτην, ἀλλὰ χαὶ πε[θεται τοῖς παρὰ τοῦ Ἰακὼό 
ῥηβεῖσι, xal ἀπολαύσας τῶν ἑδεσμάτων ἀμείθεται 
«αὐτὸ» ταῖς εὐλογίαις. Καὶ οὗ πρότερον παραγίνεται 
&T τῆς θήρας 6 Ἡσαῦ, μέχρις ὅτε πάντα τέλος ἔλα- 
6:v, ἵνα διὰ πάντων γνῶμεν ὅτι χατὰ θεοῦ γνώμην 
τὸ γινόµενον ἂν. Εἶπε δὲ, φησὶν, Ισαάκ" Τί τοῦτο, 
δειταχὺ εὗρες, ὦ τόκνου; Ὁ δὲ εἶπεν Ὅ παρέδωκε 
λύριος à θεός σου ἐγαν εἰον ἐμοῦ. Ἔτι ἐναγώνιος 
εἰστίχει ὁ Ἰαχὼθ, xai ηῦξετο αὐτῷ τὰ τοῦ φόθον, 
xal πάντα ἐγίνετο, ἵνα µάθωμεν δι αὐτῶν ὅτι ὁ φιλ- 
άνθρωπος Δεσπότης οὐχ ἁπλῶς τὴν οἰχείαν ἐπιδεί- 
χνυται πρόνοιαν, ἂν μὴ πολλὴν ἵδῃ xat τὴν παρ ἡμῶν 
Ὀερμότητα γινοµένην. Mt áp µοι παραδράµης, ἀγα- 
πητὲ, τοῦτον νῦν τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ σχόπει ὅτι περὶ 
τοῦ παντὸς ἣν αὐτῷ ὁ κίνδυνος, καὶ ἑδεδοίχει xal 
τρεµε μὴ δι εὐλογίαν κατάρας ὑπεύθυνος γένηται. 
Ε]τά φησιν, Εἶπε δὲ ᾿Ισαάχ' "ΕΤΤΥισόν pot, καὶ 
ύτλαφήσω σε, τέΧνΟΥ, εἰ σὺ sl ὁ υἱός µου 'Ησαῦ, 
$ ob. Απὸ γὰρ τῆς φωνῆς Ἱρέμα πως ἑνεδοίαζεν ὁ 
δέχαιος ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχρΏν τὴν οἰχονομίαν εἰς ἔργον 
ἐξελθεῖν, οὗ συνεχωρήθη συνιδεῖν την ἁπάτην. "Hy- 
Τ/σε δὲ, φησὶν, Ἰαχὼθ, καὶ ἐψη άφησαν αὐτὸν καὶ 
εἶπεν Ἡ ιν φωνὴ, φωγὴ Ἰαχώδ' αἱ δὲ yetpsc, 
χεῖρες "llcab* καὶ οὐκ éxéyro αὐτόν. Ὅρα πῶς 
δείχνυται ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἣν τὸ πᾶν, τῆς 
παρασκἑναζούσης καὶ αὐτὺν μηδὲν τῶν γΥινοµένων 
συνιδεῖν, xal τὸν Ἰαχὼῦ ἀπολαῦσαι τᾶς πατριχῆς εὐ- 
λοχίας. Καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτὸν, φησιν ἧσαν γὰρ 
al χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες Ἐσαῦ. Καὶ εἶπεν 
El σὺ cel ὁ υἱός µου Ἡσαῦ *; "Opa πάλιν πῶς δεί- 
χνυσιν 1j θεία Γραφῇ ὅτι ἐδίσταζεν ὁ δίχαιος. Elxs 
γὰρ, El σὺ εἶ ὁ υἱός µου ᾿Ησαῦ ; ἵνα xal &x τούτου 
πάλιν γνῶμεν, ὅτι ὁ πατὴρ μὲν ἠττηθεὶς τῇ φυσιχῇ 
Φιλοστοργίᾷ ἅπαντα διεπράττετο” ὁ δὲ θεὸς ὁ τὰ µέλ- 
λοντα προορῶν, καὶ ἀπὸ τῖς τῶν τρόπων ἀρετῆς χα- 
ῥραχτηρίζων xal δεικνὺς τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας, 
οὕτως ἅπαντα οἰκονομεῖ. Kal εἶπε, φησίν' Ἐγώ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, El σὺ eU ὁ υἱός µου ᾿Ησαῦ ; καὶ 
εἶπεν, Εγώ: εἶπε, Προσάγαγέ uou καὶ gdropat 
ἁπὸ τῆς θήρας cov, céxvor, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἡ 
yv µου * μόλις ποτὲ τῆς ἀγωνίας λοιπὸν ἀπὴλλάγη 
ὁ Ἰαχὼδ, Καὶ προσήνεγκε τῷ πατρὶ τὸ ἐδέσματα, 
xa εἰσήνεγχεν οἶγον, καὶ Exi. Kal εἶπεν αὐτῷ ' 
“Ε}γισόν ot, καὶ φἰ.Ίησόν µε, τέκνο». Καὶ ἐγγίσας 
ἑκίλησεν αὐτόν * καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν 
ἑματίων αὐτοῦ, καὶ εὐ.όγησεν αὐτὸν, xal εἶπεν. 
"Opa τῆς θείας Τραφῆς τὴν παρατήρησιν. Ἐπειδὴ 
ἠρώτησεν, El σὺ εἶ Ἡσαῦ; καὶ εἶπεν, Ἐτὼ, καὶ πά- 
λεν ἑφηλάφησεν αὐτὸν, xal ρέμα πως ἑνεδοίαζεν 
ὑπὸ τῆς φωνῆς εἰς ὑπόνοιάν τινα χαὶ ὑχόκρισιν ἔμπε- 
σῶν, χαὶ πάλιν Γρώτησεν, Elov el ὀνὶός µου ᾿Ησαῦ; 
xa εἶπεν, Ἐγὼ, εἶτα προσήνεγχεν αὐτῷ, xat ἔφαγς᾽ 
τότε, φησὶν, "Egl.Ancsr αὐτὸν, καὶ εὐ1όγησεν αὐ- 
τόν. Ἵνα μὴ νομίσῃ τις ὅτι εἰς τὸ τοῦ Ἡσαῦ πρόσ- 
ωπον τὴν εὐλογίαν [518] ἐποιῆσατο, ἀλλ εἰς Exeivov 
τὸν ὑπ αὑτοῦ φιληθέντα * διὰ τοῦτο ἐμνημόνευσεν 1) 
θεία Γραφῇῃ, ὅτι xal ἐφίλησε, καὶ ηὐλόγησεν ἐχεῖνον 
τὸν ὑπ) αὐτοῦ φιληθέντα. Ὡσφράνδη 68, φησὶν, τὴν 
ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, 
καὶ εἶχεν' Ιδού ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ µου, ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ 
α.1ήρους, ὃν Πὐλόγησε Κύριος. Καὶ δώσει σοι Κύ- 
a Hic excidereat in Morel. 5' ὁμοιοτῶον- 


τον, qu& iD Savil. et in quatuor mss. habentur et ab. ín- 
terprete lecta sunt. 
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proc ἀπὸ εῆς 8póeov τοῦ οὐρανοῦ, xal ἀπὸ τῆς 
πιδεητοςτῆς γῆς, καὶ x4500c σίτου καὶ οἵνου. Δώ- 
σει, qnot, σοὶ τῷ τὰ ἐδέσματα προσενεγχόντι, τῷ ap" 
ἐμοῦ φιληθέντι, Καὶ δουλευσάεωσάν σοι ἔθνη. Opa 
πῶς τὴν τῶν ἀναγκαίων ἀφθονίαν αὐτῷ ἐπηύξατο, εἶτα 
«ἣν ἀρχὴν τῶν ἐθνῶν, προμηνύων Ίδη τὴν μέλλουσαν 
αὐτῷ ἴἔσεσθαι εὐημέρίαν, xaX τῶν ἐξ αὐτοῦτικτομένων 
τὴν ἐπίδοσιν. Καὶ προσκυνησάτωσἀἁν σοι ἄρχοντες. 
OO µόνον τὴν τῶν ἐθνῶν ὑποταγὴν αὐτῷ ἐπεύχεται, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρχόντων. Καὶ γίνου χύριος tov ἁδελ- 
φοῦ σου. "Opa πῶς ὑπηρετεῖται καὶ ἀγνοῶν 6 δίχαιος 
τῇ τοῦ θεοῦ γνώµῄ. Καὶ ἅπαντα ταῦτα διὰ τοῦτο ᾠχὺ- 
νομεῖτο, ἵνα οὗτος ὁ διὰ τὴν ἀρετὴν ἄξιος, αὐτὸς xap- 
ποώσηεαι tiv εὐλογίαν. Καὶ προσκυνἠσουσί σοι ot 
vlol τοῦ πατρός σου. Υἱοὺς εἴωθεν ἡ Γραφὴ χαλεῖν 
πᾶσαν τὴν συγγένειαν b* ὡς καὶ ἐνταῦθα, τοὺς υἱοὺς 
τοῦ πατρός σου, ὣς ἂν εἴποι τις, τοὺς ἐχ τοῦ σπέρ- 
Άατος τοῦ Ἡσαῦ ἔσεσθαι µέλλοντας. 0Οὐδὲ γὰρ ἕτερον 
«alba ἔσχεν 6 Ἰσαὰχ, ἀλλ fj τούτους μόνους. 'O 
χαταρώμενὀς σὲ, ἐπικατάρατος' ὁ δὲ εὐλογῶν σε, 
εὐλογημένος. "Bo 4 χορωνὶς τῆς εὔλογιας, ἰδοὺ τὸ 
κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τὸ εὐλογημένον εἶ- 
ναι. Εἶδες θεοῦ φιλανθρωπίαν; Ὁ δεδοικὼς μὴ κατ- 
ἀραν ἐπισπάσηται ἀνιὶ εὐλογίας, οὗ µόνον μετὰ 
τοσαύτης δαφιλείας τὰς εὐλογίας χοµίζεται παρὰ τοῦ 
πατρὸς, ἀλλὰ xai ἐχείνοις ἁρᾶται τοῖς ἐπιχειροῦσιν 
αὐτὸν χαταρᾶσθαι. Ἔντεῦθεν µανθάνωμεν ὅτι ἐπειδάν 
τις χατὰ τὰ τῷ θεῷ δ,χοῦντα τὰ xa9' ἑαντὸν oixovo- 
μεῖν βούληται, τοσαύτης ἁπολαύει τῆς ἄνωθεν συνερ- 
γείας, ὡς αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς πείρας αἴσθησιν 
λαθεῖν Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἐχπλαγείη xol θαυµμάσειε τοῦ 
θεοῦ τὴν ἄφατον οἰχονομίαν, ὅτι o0 πρότερον ὁ Ἡσαῦ 
ἀπὸ τῆς θήρας παῥαγέγονε, μέχρις ὅτε πἑρας ἔλαθεν 
ἡ τοῦ δράματος ὑπόθεσις, χἀχεῖνος δεξάµενος τὰς εὖ- 
λογίας παρὰ τοῦ πανρὸς ἀνεχώρησε; Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς 
διδάξαι βουλόμενος ὁ µαχάριας Μωῦσῖς ἐπήγαγε' Kal 
ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι τὸν Ἰσαὰκ εὐλογοῦγ- 
τα Ιασχὼό τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἐγένετο ὡς ἐξῆ.1θεν 
ἁπὺὸ προσώπον Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xai ἰδοῦ 
'Ἡσαῦ ὁ dbsAgóc αὑτοῦ ᾖ.1θεν ἀπὸ τῆς θήρας. 
δ. Ὅρα πῶς μετὰ τὴν τούτου ἔξοδον ἐκεῖνος εὐθέως 
παρεγένετο, σὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῆ, ἀλλ ἵνα ἀγνοῶν 
προδαγάγῃ xol αὐτὸς τὰ ἐδέόματα, xal παρὰ τοῦ 
πατρὸς μάθῃ ἅπασαν τοῦ πράγματος rhv ὑπόθεσιν. 
El γὰρ ἔφθη χαταλαθεῖν τὸν ἀδελφὸν, ἴσως ἂν αὐτὸν 
καὶ διεχειρίσατο ἠττώμενος ὑπὸ τοῦ θυμοῦ’ ὁ γὰρ 
μετὰ ταῦτα τοῦτο βουλευσάµενος, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
ἀχμῇ τοῦ πράγµατός τοῦτο ἂν εἰργάσατο. ᾽Αλλ' ἡ τοῦ 
θεοῦ χεὶρ ἣν ἡ τὸν παῖδα διασώζουσα, xoi τοῦτον 
μὲν Άξιον τῆς εὐλογίας ἀπεργασαμένη, ἐχεῖνον δὲ 
[519] ἀποστερήσασα χαὶ τῆς εὐλογίας καὶ τῶν πρωτοτο- 
χίων. Παραγεγόµαγος δὲ, φῃσὶν, ἐποίησε καὶ αὐτὸς 
ἐδέσματα, καὶ προσή»εγἌε τῷ πατρὶ αὐεοῦ, καὶ 
εἶπεν' Ἀναστήτω ὁ πατήρ µου, καὶ φαγέτω τῆς 
θήρας τοῦ vlov αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃη µε d) γυχή 
σου. Ὅρα µοι πάλιν τὸν δίκαιον £v θορύθῳ γενόµενον 
xaX διαταραττόµενον τὸν λογισµόν. ᾿Αχούσας YÀp, 
φησὶν, Εἶπε Tíc el σύ, Ὁ δὲ εἶπεν, Εγώ εἰμι ὁ 
υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ἡσαῦ. "Opa πῶς µεγαλο- 
φρονῶν ἐπὶ τῷ πράγματι t, οὐκ Ἱρχέσθη τῷ εἰπεῖν, 


"Ἐλώ εἰμι ᾿Ησαῦ, ἀλλὰ προσέθηχεν, Ὁ πρωτότοκος. 


᾽᾿Εξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔχστασι ueráAnv. σφὀδρα, 

xal εἶπε' Τίς οὗ» d θηρεύσας po θήρα», xal εἰσ- 

εγέγκας poi, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σὲ 

ἐ1θεῖν, xal εὐλόγησα αὐτὸν, xal εὐλογημένος 

ἔστω; "Opa πῶς xal εἰς ἁπορίαν γεγονὼς ὁ δίκαιος. 

xai διηγούµενος αὐτῷ τὸ συμδὰν, ὅμως προσέθηχε, 
b Sex mss. τὴν Ὑενεάν. ϱ Colsl. προστάγµατι. 


469 


χαιρίαν ἐχείνῳ διδοὺς τὴν πλητὴν, τὸ, Καὶ εὐ,1όγηκα 
αὐτὸν, xal εὐογημένος ἔστω. Τοῦτο δὲ ἐποίει ὁ 


δίχαιος τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ὁδηγούσης αὐτοῦ τὴν . 


γλῶτταν, ἵνα πάντα μετὰ ἀχριδείας ἐχεῖνος μαθὼν 
εἰδέναι ἔχῃ, ὡς οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἔσται οὔτε ἀπὸ τῶν 
πρωτοτοχίων *, οὔτε ἀπὺ τῆς θήρας. Axovcac δὲ, 
φησὶν, Ἡσαῦ ἀνεδόησδ φωνὴν μεγάλην σρόδρα 
xal πιχράν. Τί ἐστι, duri usydAnr. σφόδρα xal 
᾿πιχράν; Τὸν θυμὸν ἡνίξατο διὰ τοῦ ῥήματος, xaX τῆς 
ὀργῆς, fc ἐπλήσθη ταῦτα μαθὼν, τὴν ὑπερδολήν. 
Καὶ εἶπεν, Εὐ.όγησον δὴ κἀμὲ, πάτερ. Εἶπε δὲ 
αὐτῷ' Ε.θὼν ὁ dósAgóc σον μετὰ δόλου, ὅλαδε 
τὴν εὐ 1ογίαγ' σου. Προλαθὼν, φησὶν, ὁ ἁδελφός σου 
τὴν εὐλογίαν πᾶσαν ἑπεσπάσατο μετὰ πολλῆς τῆς δα- 
Φφιλείας. Καὶ ἵνα γνῷς, ὅτι fj ἄνωθεν χάρις ἦν ἡ τὸν 
δίχαιον ἁπατηθηναι συνεργῄσασα, ὅρα πῶς αὐτὸς 
τοῦτο ὁμολοχεῖ λέγων, Ἐ 1θὼν ὁ ἀδεφός σου μετὰ 
Óó.lov, μονονουχὶ ἁπολογούμενος τῷ παιδὶ, καὶ διδά- 
σχων αὐτὸν, ὅτι Αγνοῶν ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὰς εὐλογίας 
ἐποιησάμην, xal ὅτι El; σὲ ταύτας ἔτοιμος μην 
ποιῇῄσασθαι’ ἀλλ) ἐχεῖνος, Σ.1θῶν' μετὰ δό.ου, Σ.ὲαδα 
τὴν εὐογίαν σου. τὰ σοὶ παρασχευασθέντα ἐχεῖνος 
iato: οὐ παρὰ τὴν ἐμὴν δὲ αἰτίαν γέγονε. Καὶ εἷ- 
πε, φησὶν, Ἡσαῦ' Διχαίως ἐπεχ.λήθη τὸ ὄνομα ab- 
τοῦ Ἰαχώθδ' ἑπτέργιχε γὰρ µε ἤδη δεύτθρον τοῦτο" 
τά τε xputotóxid µου εἰ-ήφει, xal νυν εἷληφε 
τὴν εὐ.1ογίαν» µου. Οὐ µάτην, φησὶ, τῆς προσηγο- 
plac ταύτης Ἠξιώθη' πτερνισμὸς γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ 
ὕνομα αὐτοῦ, ὅπερ οὗτος εἰς ἐμὸ ἐπεδείξατο, xal 
τῶν πρωτοτοχίων ἁποστερήσας xai τῆς εὐλογίας. 
Τί οὖν ὁ Ἡσαῦ πρὸς "Icaáx; Οὐχ ὑπε.ίπου uoc ε- 
λογίαν, πάτερ; Ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ εἶπεν αὐ- 
τῳ’ Μάνθανε, φησὶν, ὅτι πάσας εἰς αὐτὸν ἐξέχεα τὰς 
εὐλογίας, El κύριον αὐτὸν ἑποίησά cov. Ὅρα πῶς 
εὐθέως ἀπὸ τούτου ἄρχεται, καὶ οὐδὲν ἕτερον λέχει, 
ἀλλὰ τὴν δουλείαν αὐτῷ σημαίνει χαὶ τὴν ὑποταγήν' 
xal φησιν, Kl κύριον αὐτὸν ἑποίησά cov, xal 
πάντας τοὺς ἀδε.)9φοὺς αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ xal 
οἵνῳ ἑστήριξα αὐτόν" col δὲ τί ποιήσω, céxvor; 
0ὐδὲν ἕτερον λοιπὸν ὑπολέλειπται' el δεσπότην αὐτὸν 
ἐποίησά σου, καὶ πάντας αὐτοῦ οἰχέτας τοὺς ἁδελ- 
φοὺς, καὶ |520] τῶν ἀναγκαίων αὐτῷ τὴν ἀφθονίαν ἑπ- 
ηνξάμην, τί λοιπὸν ἕτερον λείπεται; Εἶπε δὲ 'Ησαῦ 
Xpóc τὸν πατέρα αὐτοῦ' Mà εὐλογία µία col 
ἐστι, πάτερ; Εὐλόγησον δὴ κἀμέ. Ἐπειδὴ ἤχουσε 
τοῦ πατρὸς εἰπόντος, Καὶ εὐ.όγησα αὐτὸν, xal 
εὐ.1ογημένος ἔσται, εἶτα καὶ τὴν εὐλογίαν αὐτῷ 
πᾶσαν δήλην ἐποίησε, τάτε φησὶν. Εὐ.1όγησον δὴ 
κἀμὲ, πἀτερ' μὴ γὰρ µία col ἐστι εὐογία; Mi 
γὰρ οὐχ ἱχανὸς σὺ χἀμὲ ἀξιῶσαι τῆς παρὰ σοῦ εὖλο- 
χίας, tiv οὕτω παρὰ σοῦ ἀγαπώμενον, τὸν πρωτότο- 
xov, τὸν διὰ τὴν θήραν παρὰ σοῦ ἀποσταλέντα; Συν- 
έχεε διὰ τῶν ῥημάτων τὸν πατέρα. Κατανυχθέντος 
γὰρ, φηαὶν, Ἰσαὰκ ἀνγεδόησε φωνῇῃ Ἡσαῦ. xal 
ἔκλαυσεν. Εἶδε τὸν πατέρα kv ἁμηχανίᾳ ὑπάρχοντα, 
καὶ οὗ δυνάµενον, οὐδὲ ἀνεχόμενον ἀνατρέψφαι τὰ ἤδη 
γεγονότα" χαὶ ὁ μὲν τῇ βοῇ καὶ χλαυθμὸν προσέθη- 
χεν, εἰς πλείονα συμπάθειαν ἀγαχεῖν τὸν πατέρα 
βουλόμενος. Οἰχτείρας δὲ αὐτὸν ὁ "Iaaàx, εἶπεν αὑτῷ' 
Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς Τῆς ἔσται ἡ κατ- 
«οἰκησίς σου, xal ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ 
ἄνωθεν, καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρᾳ σου ζήσῃ, xal τῷ 
dósAqo σου δου.λεύσεις' ἔσται δὲ ἡγίχα ἂν καθ- 
έάῃς καὶ ἑκλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τρα- 
χήΊου σου. Ἐπειδὴ. φησὶ, καὶ αὐτὸς τῆς παρ᾽ ἐμοῦ 
εὐλσγχίας ἀπολαῦσαι ἐπιθυμεῖς, µάνθανε ὅτι οὐχ οἷόν 


9 Sex. mss. el Sav. πρωτοτόχων, Morel. melius πρωτο- 
τοκίωυν, 
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1.0 
τέ µε ἑναντία τῇ τοῦ θεοῦ voto διαπράξασθαι’ ἀλλὰ 
καὶ col μὲν ἐπεύχομα: τὴν ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὖρα- 
νοῦ ἀπόλανσιν' ἴσθι δὲ µέλλων πολεμιχὸν ἀναδέξασθαι 
βίο "Ex! τῇ µαχαίρᾳ Ὑάρ σου ζήσῃ, καὶ τῷ 
ἁδαλωῷ σου δου.εύσεις. 

ε’. Αλλά μηδεὶς ἀχούων ταῦτα ξενιζέσθω, ὁρῶν μετὰ 
ταῦτα τὸν ἁδελφὸν ἀλήτην γενόµενον διὰ τὸν παρὰ 
τούτου φόδον, xat εἰς τὴν ἁλλοτρίαν ἐπειγόμενον, un- 
δὲ τοῖς προοιµίοις προσέχων, νοµιζέτω διαπ(πτειντὴν 
πρόῤῥησιν. Ὅταν γὰρ à Δεσπότης τι ὑπόσχηται, xil 
ἑναντία τῶν ὑποσχέσεων ἴδωυμεν Ev. τοῖς προοιμίοις 
ἐχθαίνοντα, μὴ θορυθώμµεθα’ οὗ γὰρ οἷόν t£ ποτε μέ- 
χρι τέλους διαμαρτεῖν. Τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα λαμπρό- 
τεροι διὰ πάντων οἱ δίχαιοι δειχνύμενοι, τὴν περιου- 
σίαν τῆς του Θεοῦ δυνάµεως χατάδηλον ἡμῖν ἅπασι 
γενέσθαι παρασχευάσωσι. Καὶ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ὃι- 
καΐων τοῦτο εὑρήσεις, εἰ βουληθείης ἁπάσας μετὰ 
ἀχριθείας χατιδεῖν τὰς ἱστορίας, ὃ δὴ xaX νῦν veyé- 
γηται. Mh Υὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι νῦν εὐθέως φυγχὰς 
ἑγίνετο, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα πεοιφἀάνειαν λογίζου, 
χαὶ ὅτι τοῦ χρόνου παραδραμόντος αὐτὸς οὗτος ὁ φοδε- 
ρὺς αὐτῷ γεγονὼς τοσαύτην περὶ αὐτὸν ἐπιδείχνυται 
τὴν αἰδὼ, καὶ ὅτι εἰς τοσαύτην ἤλθε δόξαν μετὰ τὴν 
ἐπὶ τῆς ξένης ταλαιπωρίαν, ὡς καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
τεχθέντας εἰς ἄπειρον πλῆηθος ὀχταθῆναι, xat διὰ τῆς 
τούτου προσηγορίἰας ἅπαν τὸ ἔθνος χαρακτηρίζεσθαι. 
Νυνὶ δὲ διδάσχουσα ἡμᾶς ἡ θεία Τραφὴ τοῦ ἀδελφοῦ 
τὸν θυμὸν, καὶ ὅτι πρὸς φόνον ἀπέδλεπε, φησί: Kal 
ἐγεχότει Ὥσαῦ τῷ Ἰακὼδ περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς 
ηὐ.Ἰόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Καὶ ἵνα µάθυω- 
μεν, ὅτι οὖχ ἁπλῶς ὀργὴ ἣν πρόσχαιρος τοῦτο, διὰ 
τῆς λέξεως ἐσήμανεν ἡμῖν τῆς χαχίας αὐτοῦ «kv 
ὑπερδολήν. ᾿Εγεχότει γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἑνέχειτο, 
ἐπέμενεν. ὡς xal διὰ τῶν ῥημάτων τὴν Ev τῷ βάθει 
χρυπτοµένην γνώµην φανερὰν χαταστῆσαι. Ε]πε γὰρ, 
qno, ἐν tq διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι 
τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα ἁποκτείνω Ἱα- 
κὼδ τὸν dOsAgór µου. "Όντως ἄρα χαὶ τῶν µαινο- 
µένων αὐτῶν οὖν ἔλαττον ὁ θυβούμενος παραπαίει. 
Σχόπει [531] γὰρ, ὅπως χαθάπερ τοὺς µαινοµένους 
ὁ δαίµων ἐχεῖνος ἐπεισελθὼν ἔχφρονας ἑἐργάζετα:, 
καὶ ἑναντία τοῖς δρωµόνοις διαπράττεσθαι ἀναπείθει. 
Οὐ γὰρ ὁρῶσιν ὑγιῶς, οὔτε ἕτερόν τι διαπράττονται 
τῶν χρησίµων, ἀλλὰ χαθάπερ τὰς αἰσθήσεις πεπηρω- 
pévot, xaX τὸ διαχριτικὸν διαφθείραντες, οὕτως 
ἅπαντα ἑργάζονται. Οὕτω χαὶ οἱ θυμούµενοι, οὗ τοὺς 
φαρόντας ἐπιγινώσχουσιν, οὗ συγγενείας µέμνηνται, 
οὗ φιλίας, οὐ συνηθείας, οὖὑχ ἀξιώματος, οὐκ ἄλλου 
τινὸς ἔννοιαν λαμθάνουσιν, ἀλλ᾽ ὅλοι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ 
τυραννούμενοι κατά χρημνῶν φέρονται. Τί οὖν ἂν etr, 
τῶν τοιούτων ἑλεεινότερον, ὅταν ἁλόντες ὑπὸ του πά- 
θους, χαὶ αἰχμάλωτοι γενόµενοι, xal πρὸς «όνον Ez- 
εἰγονται;» Διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος Παῦλος ctv ῥίζαν 
ἁποσπάσαι βουλόµενος τοῦ χαχοῦ. γράφων παρίνει, 
οὕτω λέγων, Πᾶσα ὁὀργὴ καὶ θυμὸς καὶ xpavri] ἁρ- 
θήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πἁσῃ xaxía. O0 µόνον, ora, 
θυμρῦσθαι ὑμᾶς οὐ βούλομαι, οὐδὲ μὴ ὀργίξεσθαι, 
ἀλ)ὰ μηδὲ μετὰ χραυγῆς τοῖς πλησίον διαλέγεσθαι, 
χρανγὴν ἐνταῦθα λέγων, τὴν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ γινοµέ- 
νην. Ὅταν γὰρ τὸ πάθος ἔνδοθεν διεγείρηται, xat t 
καρδία olbalvn, οὐχ ἔτι λοιπὸν d γλῶσσα ρέμα 
φθέγγεσθαι ἀνέχεται, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς καρδίας 
ἐμφαίνουσα, μετὰ χραυγῆς τῷ πλησίον διαλἐγεσθαι 
παρασκευάζει. Βουλόμενος οὖν àv γαλήνη διάγειν 
διηνεκεῖ τοὺς αὑτῷ πειθοµένους ὁ µακάριος οὗτος, εἷ- 
πὼν, Πᾶσα ὀργὴ, ἴἔδειξε «( ἐστι Jaca ὁργὴ, ἡ ἀφ 
οἵου δἠ ποτε πράγματος χινουμένη᾽ xal πᾶς Üvpéc 
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benedisi ewm, et sit benedictus. loe autem faciebat ju- 
stus, sapientia Dci illius linguam dirigente, ut cum 
ille omnia diligenter didicisset, scire posset nihil ei 
profore vel primogenituram, vel venationem. 94. As- 
ditis sermonibus patris, Esa& clamavit voce magna et 
acerba. Quid est, Voce magna et acerba? Indignatio- 
nem siguificavit per verbum, et iram magnam qua 
succensus est com hoc didicisset. Et dixit, Benedic , 
obsecro, et me, pater. $5. Disit autem ei : Frater tuus 
venit cum dolo, et accepit. benedictionem (να. Prior, 
inquit, frater tuus benedictionem omnem ubertim et 
copiose abripuit. Et ut sciassupernamgratiam ad hoc 
fuisse ceoperatam, ut justus deciperetur, vide quo- 
modo ipse hoc fateatur dicens : Venit frater tuus cum 
dolo : quasi excuset se apud filium , et ilium doceat 
dicens, ]gnorans illi benedietiones impendi, et para- 
tus eram tibi eas largiri : sed ille Venit cim dolo, et 
accepit benedictionem tuam ; qux tibi praeparata erant, 
iMe praeripuit : non hoc mea culpa factum'est. 96. Et 
dixit, inquit , Esaü : Recte vocatum est nomen ejus Ja- 
cob ; supplantavit enim me jam secundo » et primogenita 
sea Iulerat , et nunc accepil benedictionon meam. Non 
iu vanum, inquit, nomen hoc sortitus est : supplanta- 
tionem enim interpretamur nomen ejus (a) : id quod hic 
in me declaravit, et primogenitura et benedictiohe me 
privans. Quid igitur ad lsaac Esaü : Non reservasti et 
mihi benedictionem, pater? 51. Respondit autem Isaac, 
et dixit Esaü : Disce, inquit, quod omnes benedictio- 
wes in eum effudi, Cum eum fecerim domimum (uum. 
Vide quomodo statim ab hec exorditur, et nihil aliud 
ei quam servitutem significat et subjectionem : ac di- 
cit : Si eum feci. dominum tuum, et omnes. fratres ejus 
Servos, (rumento et viuo stabilivi ewm : tibi auem quid 
faciem, fili? Nibil aliud ultra relictum est : eum domi- 
num eum fecerim tuum, et omnes fratres famulos, et 
rerum necessanarum ubertatem precatus ei sim, quid 
aliud"ultra relictum est? 58. Dixit auem. Esaü ad pa- 
&rem suum : Num benedictio una tibi est, pater? Bene- 
dic, obsecro, et me. Quóniam audivit patrem dicentem : 
Kt benedixi eum, et benedictus erit, atque omnem illi 
deinde benedic&onem manifestavit : tunc inquit, Be- 
nedic, obsecro,et me, pater : num una tibi benedictio est ? 
INon potes et mihi tuam benedictionem impartiri, qui 
ia a te diligor, qui primogenitus, qui a te in venatio- 
nem missus sum? Conturbavit patrem verbis. Com- 
puncto autem I5aac, inquit, clamavit voce magna Esaái, 
et flevit. Vidit patrem consilio desütutum , et non 
posse, neque velle revocare quio facta suiit : et. cla- 
mori etiam adjecit ploratum, ut ad majorem commi- 
serationem pairem flecteret. Misertus itaque ejus 
Isaac dixit ei : 9. Ecce de pinguedine torre erit habi- 
satio tua, et de rore cali desuper, 40. et in gladio tuo 
gives, e! frairi [uo servies : erii autem quando depones 
ei exsolves jugum ejus a collo tuo. Quoniam, inquit, οἱ 
spse meam benedictionem desideras, disce non esse 
possibile ut agam quz: divin: voluntati adversa sunt ; 
sed οἱ tbi quidem apprecor, ut rore czeli fruaris : scias 
(a) 3p9 Ekeb Hebrais est planta pedis, sive etiam sup- 
planialie, unde factum 22y*. ; 
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autem to militarem vitani acturum esse : nam 1n gle- 
dio two vives, el fratri tuo servies. 

5. Ceterum nullus hic audiens miretur, videns 
post baec frotrem ejus vagantem ob illius metum , et 
in terram alienam contendentem : neque initia atten- 
dens, existimet vaticinium excidere. Nam quando Do- 
minus aliquid pollicetur , etsi contraria iis qua polli- 
cetur videamus in principio evenire , non turbemur : 
neque enim possibile est ut ad finem usque promissa 
excidant. Hoc autem fit, ut dum justi per omnia ful- 


' gidiores redduntur , abundantiam virtutis Dei nianife- 


stam nobis omnibus faciant. Et in unoquoque justorum 
hoc invenies , si volueris historias singulas diligenter 
animadvertere, quod saue nunc quoque factum est. 
Ne hoc attendas, quod nunc statim profugus sit ,. sed 
cogita gloriam qua posthac sequetur; ut quomodo 
temporis processu hic ipse sie terribilis illi faetus, 
tantam erga eum declaret reverentiam : quemodo 
item in tautam venerit gloriam post aerumnas, quas iu 
terra aliena tulit, ut qui ex ipso nati sunt, in immen- 
sam multitodinem propagentur , et ejus nomine tota 
gens cognominetur et insigniatur. Nunc autem deeens 
nos-diviua Scriptura íratris indignationem , qua ad 
homicidium spectabat, inquit : 44. Et odio gravi pro- 
sequebatur Esa& Jacob propter benedictionem, qua οὲ- 
nedixeraà eum peter suus. EL αἱ sciamus non faisse 
simplicem subitaneam iram, pet dietionem nobis si - 
£niücavit malitize ejus excessum. Gravi odio proseque- 
bater, dicit : hoc est, instabat et perseverabat odium, 
ita ut et mentem in profundo latentem per verba si- 
gnificaret. Dizit enim in corde suo : Appropinquent dies 
luctus. patris mei, ut occidam Jacob [ratrem. meum. 
Vere omnino is qui irascitur non minus quam ii qui 
furiosi sunt, insanit. Considera enim quomodo da:mon 
ille sicut insanientes subingressus, mente destituit 
quos corripit , et suadet ut plane contraria faciant iis 
que oculis videntur. Neque enim recte videut illi, 
neque aliud quiddam faciunt : sed quasi. hebetatis 
sensibus, et judicandi vi amissa, faciunt omnia. lta 
saue et qui irascuntur, non agnoscunt praesentes, non 
memores sunt cognationis, non amicitiam, non cog- 
suetudinem, non dignitatem, neque quidquam aliud in 
mentem admittunt, sed ir vi pressi, in praeceps mi- 
serabiliter feruntur. Quid igitur illis miserius fuerit , 
quando victi et capti ab agritudine auimi etiam ad 
homicidium festinant? Propterea beatus Paulus radi- 
cem hujus mali volens exstirpare , admonet, sic seri- 
bens : Omnis ira et indignatio , et clamor auferatur a 
vobis cum omni malitia (Ephes. 4. 51). Non solum, iu- 
quit, nolo vos succensere et indiguari, et irasci, sed 
neque cum clamore proximis loqui : clamorem hic di- 
cens, qui ab ira nascitur. Quando enim morbus hic 
intrinsecus excitatur et cor tumet, non jam sinit ut 
lingua placide loquatur; sed affectionem cordis de- 
monstrans , efficit ut clamose cum proximo loquatur. 
Volens igitur beatus ille sibi obtemperantes in perpe- 
tua versari tranquillitate, dixit : Omnis ira (boc est, 8 
qualicumque causa moveatur), et omnis índignatio et 
omnis clamor tollatur a vobis : deinde radices hujus 
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mali welens srefacere, et inutilem reddere, dicit : 
Cum omni malitia. Nam qui sie «afficitur, semper in 
portu sedet a terrenis fluctibas liber ; οἱ nequexempe- 
statem timet, neque naufragium ; sed quasi ia traa- 
quillitate navigans , vel in placido porta sedens, ita 
presentem vitam trahit, non solum ab emai pemnur- 
batione liber, sed et immortalium et ineffabiliuum be- 
norum fructes sibi per omnia coseilians : qui nobis 
omnibus concedantur , gratía et misericordia Domini 
nostri Jesu Christi, quieum Patri, ot sancto Spiritui 
sit gloria, henor, imperium, nuac et semper, et in 
secula .sseculorum. Amen. 


BOMILIA LIV. 
Biebecca autem vocato filio suo juniore dixit ei 
(Gen. 31. 42). 

4. Gratie diving auxilium. Gonscientia sufficiens ma- 
eister.—Vidistis heri publicari bene affectum animum, 
et Domini ineffabilem misericordiam, et Judaeorum sto- 
piditatem immensam (a) ?. Vidistis:quomodo omnes.nos 
erudierit beatus Matthaeus, statim obediens, et tamem 
morum anutatiosem prs se ferens : quia in voluntate 
nostro, pest supernam gratiam, sitse sunt et virtules, 
οἱ vitia : et quia sindio nostro possumus fieri virtuti- 
bus conspicui; ei contra desides facti, in peccati prse- 
cipitium deferri? Hoc enim eet quo a brutis differi- 
aus, quia ratione insiguiti sumus a benigno Deo, et in 
natora nostra ineKa .est scientia boni et mali. Nullus 
ergo prietexat, se ex ignorantia virtutem negligere, 
vel quia nullum habeat vite ducem et commotustrate- 
rem. Sefücientem.enim magistram habemus conscien- 
tiam, et fleri non potest, ut «quis illo edjunmento prive- 
tur. Nam:simul cum fotimatione bominis insita est illi 
scientia faciendorum, ut rectam suum animam decla- 
rans in present vita, quaei in palxstra quadum exet- 
citatus ad virtutum labores , probitatis virtutisque 
premia reportet, et brevi tempore in laboribus de- 
' eurso, perpetuas coronas mereatur, atque in fluxo hec 
seculo virtutem amplexatus, seternis bonis in infinita 
gsecula fruatwr.. ld sane scientes, fratres, nostram ne 
perdamus nobilitatem, ne πι post tantam benef- 
coemiam ingrati, ne sectemur voluptates, quee tam 
brevi tempore durant, perpeteum dolorem nobis ae- 
cersentes : sed ante nos semper intuentes oculum 
illum qui numquam sopitur , qui et abseondita cerdis 
novit, res nostras ita instituamus et moderemur, et 
muniti armis Spiritus bene affectum animum exhibea- 
mus, ut superno (ruentes auxilio, devicto hoste illo 
et adversario nostro , ejusque machinamentis inutili- 
bus redditis, bonis ilis frui valeamus, quz promisit 
Dominus diligentibus se. Ne ergo quis spectet ad la- 
borem virietum , sed lucrum inde partum cogitans 
prompte labores suscipiat. Nam si ii qui in terrenis 
versantur negotiis, et ad colligendas opes insaniunt , 


(a) tic commemoratur homilia ubi de publicano ponni- 
tente, de Judworum stupiditaLe, deque MaLthzel apostoli vo- 
catione agebatur : an vero hxec homilia ex editarum nume- 
ro sit, nonduin explorare potui; suspícor tamen ex amissa- 
3148 numero csse. 
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omuia prempte suscipiunt facienda; et perícula ma- 
ris, naufragia, piratarum insidias prospicientes nen 
franguntur, Dec segniores Gunt, quamvis de fine nihil 
certi babeant : qualem nos habituri sumus defensio- 
nem, si non omni studio et alacritate accingamur ad 
virtutem studia et agones, propter aetemna illa bona? 
Quare ita ingrati sumus benefactori nostro, et neque 
que jam denata sunt vergamous animo, neque promissa 
cogitamus ; »ed omaium propemodum obliti, frusua. 
etin vanum, quasi pecudes, vitam totam transigimus : 
anime quidem nullam habentes curam, vepirem asg- 
ions ΑΦΜ dirumpentes cibis, s«que etiam propter 
hoc misero corpori perniciem paranies, a€ propier 
intemperontiam et ingluviem innumera nobis negou» 
facimus et accersimus, dum animam fame perise siai- 
inus? tamelei prasianlior anima sil quam corpas , ei 
ablata illa, hoc mortuum relinguatur. Cus igiter 
oporteret et huic pique illi congrea οἱ oonvenienua 
prohene alimentn, modum neque hic, neque llic ser- 
vanies, u&rique nocemus : hoe plus quam oportet sa- 
ginantes , illam auiem fame perire cogentes. id quad 
universorum Dominus loco maxime indigmelionis 


aliquando intermiaatus est Judzorum populo dices : 


Dabo vobis non famem panis, ueque sitim aquer, sed [ο- 
mem audiendi sermonem Domini (Amos 8. 11) ; docess 
nos, illam quidem famem corpus macilentum reddere, 
hanc autem animam attenuare : idipsum, quod Ὀ9- 
minus tuno supplicii looo illis minabatur, nene wos 


spobte nobis atrabimus; idque postquam Deus ian- 


tam nostri curam declaravit , et dispeosavit , ut cum 


. saorarum Searipturerum lecüone babeamus et a docto- 


ribus admenitiones. 

Cuna lectione. Scripturas monita Doctorum. — ideo 
ero vesiram caritaleme, ui excussa desidia paululum 
expergiscamini , et studium omne in anima salutem 
transferalis. Sic enim et a Deo benevolentiam ube- 
rem a&Urabets, nosque alacriores ad docendum τος 
erimus, quos videbimus consilio aosiro parere. Que- 
niam-et agricola, quando videl terram fecundam, cul- 
tura idoneam Íruciuwmque feracem, parat se etiam 
ipse ut majori studio illam celat : cedem modo et nos 
si viderimus vestrum ia divinis prefectam,, et vos ea 
αμῷ a nobis dicunter, factis studiese implere, majo- 
rem docendi laborem exhibehiwus : gtpote scientes, 
nos non in petris seminare, sed in pingui et profunda 
terra. 

9. Utiltatem, non plausus auditorum, quterit Chrys 
stomus. Radix homicidii invidia.— Ea enim de causa 
quotidie vobis.concionamur, ut aliquid lucri facia- 
tig, e& vistules vestra erescant , nosque Ietemur ve- 
sirum videntes prefoctum. Numquid eaim temere et 
iu vanum dicere volumus, ut a vobis laudum fructus 
vecipiamus, οἱ ut plaudentes manibus recexdatis? Non 
hoc spectamus ; absit : sed vestram utilitatem. Mea 
maxima laus est et summus plausus, οἱ quis a viuis 
ad virtutem convertatur, si quis antea -deses, nostra 
sdhortatiene studiosus flat : hoc et mihi tuaximum af- 
feri solatium et laudem, et vobis πο et divitias 
spirituales. Sed non ambige, quin «nultum etedii οκ- 
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xal πᾶσα xpavrh ἀρθήτω ág ὑμῶν" εἶτα αὐτὴν τὴν 
ῥίζαν τῆς xaxlac ξηρᾶναι βουλόμενος xal ἄκαρπον 
ἐργάσασθαι, qnot, Ziv πάσῃ xexíg. Ὁ γὰρ οὕτω 
διαχείµενος διηνεχῶς ἐν λιµένι κάθηται, τῶν ἀπὸ τῆς 
γῆς χυµάτων ἀπηλλαγμένος, xat οὔτε χειμῶνα δέ- 
δοιχεν, οὔτε ναυάγιον, ἀλλὰ χαθάπερ ἓν γαλήνῃ 
ατλέων Ἡ ἐν εὐδίῳ λιμένι καθήµενος, οὕτως ἕλχει τὸν 
παρόντα βίον πάσης ταραχῆς ἑχτὸς ὧν *, xat ob µό- 
vov τοῦτο, ἀλλὰ xaX τῶν ἁθανάτων xai ἁποῤῥήτων 
ἀγαθῶν τὴν ἁπόλαυσιν ἑαυτῷ διὰ πάντων προξενεῖ’ 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἃμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
«tp, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"Auf. 
OMIAIA ΝΔ’, | 
KaA£caea 6à ᾿Ρέόέκκα τὸν υἱὸν αὕτης τὸν vad- 
ζ6ροΥ, εἶπεν aito. 

qt. Εἴδετε χθὲς xol τοῦ τελώνου τὴν πολλὴν εὐγνωμο- 
σύνην, xal «a0 Δεσπόφου τὴν ἄφατον φιλανθῥωπίαν, 
xai τῶν' Ἰουδαίων ety ὑπερθάλλαυσαν ἀναισθησίαν; 
[522] Elec πῶς ἅπαντας ἡμᾶς ἰπαίδευσεν ὁ μακάριος 
Ματθαῖος, δι ὧν οὕτω ταχέως ὑπήκουσε, bU ὧν 
τοσαύτην ἐπεδείξανο τὴν µεταδολὴν, ὅτι ἐν τῇ προ- 
αιρέσει χεῖται τῇ ἡμεπνέρα, μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν, τὰ 
τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς χαχίας ' xat ὅτι χαὶ σπουδάσαν- 
τες δυνάµεθα γενέσθαι ἑνάρέτοι, xat ῥᾳθυμήσαντες 
πᾶλιν elc τὸν τῆς ἁμαρτίας χρημνὸν χαταφερόµεθα; 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ᾧ τῶν ἁλόγων διεστήχαµεν, τὸ λόγῳ 
τετιμῆσθαι ἡμᾶς παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, xal 
ἓν τῇ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ ἐναποχεῖσθαι τὴν γνῶσιν τοῦ 
χοιλοῦ καὶ τοῦ πονηροῦ. Mabel; τοίνυν προφασιζέόθω 
"bg δι ἄγνοιαν ἀρετῆς ἀμελῶν, fj διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸν 
ὑπεοδειχνύντα τὴν ταύτης ὁδόν. ᾽Αρχοῦντα γὰρ ἔχο- 
μεν διδάσκαλον τὸ συνειδὸς, καὶ οὐχ olóy c£ τινα ἆπ- 
εστερῆσθαι τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας. Καὶ γὰρ ἅμα τῇ 
αελάσει τοῦ ἀνθρώπου χαὶ ἡ γνῶσις τῶν πραχτέων 
αὐτῷ ἑναπετέθη, ἵνα τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἔπι- 
δειξάµενος, χαθάπερ ἓν .«παλαίστρα τινὶ, τῷ παρόντι 
Ρίιῳ ἐγγυμνασάμενος πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, 
X ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς βραθεῖα χοµἰσηται, χαὶ ἓν βραχεῖ 
χρόνῳ πονῄσας, bv διηνεχεῖ τῷ αἰῶνι τῶν στεφάνων 
ἀξιωθείη, xal ἂν τῷ ἐπιχήρῳ τούτῳ αἰῶνι τὴν ἀρετὴν 
ἑλόμενος, bv τοῖς ἀπείροις xal ἀῑδίοις αἰῶσι τῶν 
ἁθανάτων ἀγαθῶν ἁπολαύῃ. "Όπερ εἰδότες, ἀγαπη- 
cot, μὴ προδῶμεν ἡμῶν τὴν εὐγένειαν, μὴ ἀγνώμονες 
περὶ τὴν τοσαύτην εὐεργεσίαν γενώµεθα, μηδὲ τὸ 
περόσχαιρον τῆς δοχούσης Ἠἡδονῆς μεταδιώξαντες, 
διηνεχῆ τὴν ὀδύνην ἑαυτοῖς χατασχενάσωμεν᾽ ἀλλὰ 
τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν τὸν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας 
ἐπιστάμεναν διηνεχῶς προορώμενοι, οὕτως ἅπαντα 
τὰ καθ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν, xaX τοῖς ὅπλοις τοῦ 
liveouato; φραξάµενοι, xai τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύ- 
νην ἐπιδειξάμονοι, ἐπισπασώμεθα τὴν ἄνωθεν ῥοπῇν, 
ἵνα τῆς ἐχεῖθεν ἀπολαύοντες συμμαχίας, καὶ τοῦ 
ἐχθροῦ καὶ πολεµίου περιγενόµενοι, xat ἄχυρα αὐτοῦ 
χαταστήῄσαντες τὰ μηχανήματα, τῶν ἀγαθῶν ἑχεί- 
wwv ἀπολαῦσαι δυνηθῶμεν, ὧν ἐπηγγείλατο τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν 6 Κύριος. Mh τοίνυν πρὸς τὸν πόνον 
«εις ὁράτω τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τὸ ἐντεῦθεν χέρδος λο- 
γιζόµενος ἑτοίμως τοὺς ὑπὲρ ταύτης πόνους χατα- 
δεχἐσθω. El γὰρ ol περὶ τὰ βιωτικὰ στρερόµενοι, 
φεαὶ περὶ τὴν τῶν χρημάτων συλλογὴν µεμηνότες, 
ἅπαντα προθύμως χαταδέἐχονται, καὶ τοὺς χατὰ θά- 
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λατταν πινδύνους, xa τὰ ναυάγια, xal τὰς τῶν πει-- 
βατῶν ἀφόδους προορῶνπες, οὐδὲ οὕτως ὀχνηρότεροι 
γίνονται, παλ ταῦτα οὐδὲ θαῤῥεϊν περὶ τοῦ τέχους δυ- 
νάµενοι’ ποίαν ἡμεῖς ἕξομεν ἀπολογίαν, τῶν ἁθανᾶ- 
πων ἐκείνων ἕνεχεν πρὸς ταὺς τῆς ἀρετῆς ἀγῶνας 
μὴ πάσῃ σπουδῃ καὶ προθυµίᾳ ἀποδυόμενοι; Τ/νος 
ἕνεχεν οὕτως ἀγνώμονες περὶ τὸν εὐεργέτην γινόµε- 
θα, καὶ οὔτε τὰ ἤδη δωρηθέντα λογιζόµεθα, οὔτε τὰ 
Ἐπαγγελθέντα ἑἐννοοῦμεν, ἀλλὰ πάντων, ὡς εἰπεῖν, 
λήθην ποτησάμενοι, ἁπλῶς xat εἰχῆ Βοσχημάτων 8i- 
χην Blov ἅπαντα παρἀτρἐχοµεν, τῆς μὲν Ψυχῆς οὖδε- 
μίαν ἐπιμέλειαν ποιούµενοι, τὴν δὲ Υαστέρα µόνην 
διαῤῥηγνύντος, καὶ πολλὴν διὰ ταύτης τῷ ταλαιπώρῳ 
φούτφ σώμασι τὴν λόµην κατασχευάζοντες, xal τοῦτο 
μὲν διὰ τῆς ἁμετρίας, καὶ τῆς πολλῆς ἀδηφαγίας 
Ἠυρία πράγματα κατασκευάζειν ἡμῖν παρασχευάζο- 
μεν, τὴν δὲ Ψψυχην λιμῷ τήχεσθαι συγχωροῦμεν; 
[545] καἰτοι dry σώματος χυριώτερον, xal ἑχείνης 
ἀπειρηχυΐας νεχρὺν τοῦτο χαταλείπεται. Δέον οὖν 
πἀχείνῃ την χατάλληλον xal ἁρμόττουσαν παρέχειν 
προφὴν ἡμᾶς, ἓχατέροις λυµαινόµεθα, ἁμετρίαν xat 
ἐνταῦθα χἀκεῖ πολλὴν 'ἐπιδεικνύμενοι, καὶ τὸ μὲν 
ὑπὲρ τὴν χρείαν πικένοντες, civ δὲ ὑπὸ λιμοῦ δια- 
φθείρεσθαι χαταναγκάξοντες. Καὶ ὅπερ 6 τῶν ὅλων 
Δεσπότης by τάξει µεγίστης ἁγαναχτήσεως ἠπείλησέ 
ποτε τῷ τῶν Ἰουδαίων δήμῳ, λέγων, Δώσω opi» ob 
λεμὸν áptqv, σὐδὲ δίψαν' ὕδατος, 4146 .1ιμὸν τοῦ 
dxovcat «1όγον Κυρίου, διδάσχκων ἡμᾶς ὅτι ἐκεῖνος 
μὲν ὁ λιμὸς τὸ σῶμα κατατείνειν δύναται, οὕτος δὲ ὅ 
λιμὸς αὐτῆς καθεχνεῖται τῆς Ψυχῆς. τοῦτ' ἀὐτὺ νῦν, 
ὅπερ ve τιμωρίας ἐχείνοις ἐπάγειν τότε Ίπε[λησεν 
ὁ Δεσπότης, ἡμεῖς ἑχόντες ἐπισπαύμεθα, xal ταῦτα τοῦ 
Θεοῦ «eden περὶ ἡ μᾶς χηδεμονἰαν ἐπιδειξαμένου, xat 
οἰκονομήσαντος μετὰ τῆς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσευς, 
ἔχειν ἡμᾶς καὶ τὴν ἀπὸ τῶν διδασχάλων φουθεσίαν. 
Δι ὃ παραχαλὼ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πᾶσαν 
ῥᾳθυμίαν ἀποτινάξασθαι xal διεγερθΏναι μιχρὺν, 
xa πᾶσαν τὴν σπουδὴν μεταθεῖναι ἐπὶ τὴν τῆς 
Ψυχῆς σωτηρίαν. Οὕτω γὰρ ἂν xal τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὔνοιαν μετὰ δαψιλείας ἐπισπάσησθε, xal ἡμεῖς 
προθυµότερον τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασχκαλίαν ποιησώ- 
µεθαὰ, ὁρῶντες elc ἔργον ἡμῶν ἐχδαίνουσαν τὴν συµ- 
θουλἠν. Ἐπεὶ καὶ γεωργὸς, ἐπειδὰν ἴδῃ τῆς γῆς τὴ 
ἐπιτηδειότητα πολλὴν παρέχουσαν αὐτῷ τῶν χαρπῶν 
την φορᾶν, xal αὐτὸς μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς 
πρὸς τοὺς τῆς γεωργίας πόνους ἁπαποδύεται τὺν 
αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἡμεῖς ἂν θεασοίµεθα τὴν κατὰ 
Θεὺν ὑμῶν προχοπὴν, καὶ ὅτι τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα 
διἁ τῶν ἔργων Σνδείχνυσθαι σπουδάζετε, πλείονα καὶ 
αὐτοὶ τὸν πόνον τὸν διδασχαλιχὸν ἐπιδειζόμεθα: ἅτε 
εἰδότες ὅτι οὐ xavà πετρῶν σπείροµεν, ἀλλ᾽ εἰς λιπα- 
àv xai βαθύγεων χαταθάλλοµεν τὰ απέρµατα. 
. β’ Διά γὰρ τοῦτο καθ) ἑχάστην ἡμέραν ctv πρὸς ὑμᾶς 
διδασχαλίαν ποιούμοθα, ἵνα xaX ὑμεῖς περδάναντές τι — 
χρήδιμον ἐντεῦθεν ἀπέλθητε, χαὶ «à τῆς ἀρετῆς ὑμῖν 
αὐξάνηται, χαὶ ἡμεῖς ὁρῶντες ὑμῶν τὴν προχοπῇν 
εὐφραινώμεθα. Mh-yàr ἁπλός xal εἰκῆ λέγειν βουλό- 
µεθα, ὥστε τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἔπαινον χαρπώσασθαι, καὶ 
ἵνα κροτήσαντες ὑμεῖς ἀναχωρήσητε; Οὐ διὰ τοῦτο, 
μὴ Ὑένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν ὠφέλειαν την ὑμετέραν. 
Ἐμοὶ μέγιστος ἔπαινος xal ἀρχετὸς, eU τις ἀπὸ τῆς 
xaxíae ἐπὶ τν ἀρετὴν μεταξάλλοιτο, εἴ τις πρὸ τού- 
του ῥάθυμος ὢν, σπουδαῖος ἐκ τῆς παρ’ ἡμῶν ὑπο- 
µνήσεως γένηται’ τούτο xai ἐμοὶ µέγιστον φέρει τὸν 
ἔπαινον καὶ τὴν παραμυθία», καὶ ὑμῖν πολὺ τὸ χέρδος 
καὶ τὸν πλοῦτον τὸν πνευματιχόν, ᾽Αλλὰ xal ὅτι μὲν 
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πολλὴν ἐπιδείξεσθε τὴν amoubkv , οὐχ ἀμφιδάλλω" 
οἶδα γὰρ ὅτι θεοδίδαχτοί ἔστε, δυνάµενοι καὶ ἄλλους 
νουθετεῖν. Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα στήσας τν περὶ τού- 
τον συμθουλὴν, τῆς συνἠθους ἄφομαι διδασχαλἰας Ex 
τῶν τοῦ µαχαρίου Μωῦσέως ῥημάτων, μᾶλλον δὲ τῶν 
παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι αὐτοῦ ἡμῖν εἱρημένων, 
μιχρά τινα εἰς τὸ μέσον προσθεὶς. ἐχεῖθεν ὑμῖν af- 
µερον τὴν ἑστίασιν παραθήῄσαοµαι. Ἠχούσατε πρώην 
ὅπως χατὰ τὴν συμθδουλὴν τῆς Ῥεδέχκας ἅπαντα 
διαπραξάµενος ὁ Ἰαχὼθ, τὴν παρὰ τοῦ [036] πατρὺς 
εὐλογίαν ἑπεσπάσατο, τὴν ἐπαινετὴν ἐχείνην κλοπὴν 
ἐπιδειξάμενος, δι 8 xal τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ συνερ- 
τίας ἀπήλαυσε, χαὶ εἰς ἔργον ἐξηλθεν αὐτῷ τὸ σπονυ- 
δαζόµενον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐντεῦθεν αὐτῷ πολὺς ὁ φθόνος 
ἑτίχτετο παρὰ τοῦ Ἡσαῦ, καὶ πρὸς φόνον λοιπὸν 
παρεσχενάζετη &* τοιοῦτον γὰρ τουτὶ τὸ ὀλέθριον πἀ- 
θος οὗ πρότερον ἵσταται, μέχρις ἂν τὸν ὑπὸ τοῦ πά- 
θους ἁλόντα κατὰ χρημνῶν ἐνεχθῆναι παρασκευάσῃ, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ φόνου παρανοµίαν δραμεῖν. Ῥίζα 
γὰρ τοῦ φόνου ὁ φθόνος. Οὕτω χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ 
Κάῑν καὶ ἐπὶ τοῦ "Αδελ γέγονεν. ὐὐδὲν γὰρ ἔχων 
οὐδὲ ἐχεῖνος, οὗ μιχρὸν, οὐ μέγα ἐγχαλέσαι τῷ 
ἁδελφῷ, ἐπειδὴ εἶδεν εὐδοχιμοῦντα παρὰ τῷδεσπότῃ 
τῶν ὅλων ἀπὸ τῆς προσχομιδής τῶν δώρων, xal ἑαντὸν 
ἀπόθλητον γεγενημµένον διὰ τὴν οἰχείαν ῥᾳθυμίαν, εἰς 
φθόνον εὐθὺς διηχείρετο, καὶ τὴν ῥίζαν τοῦ φόνου τε- 
χὼν ἓν τῇ διανοἰφ, παραχρῆμα xat τὸν χαρπὸν ἐχεῖνον 
τὸν ὀλέθριον ἐπεδείξατο, καὶ τὸν φόνον εἰς ἔργον Ίγα- 
γεν. Οὕτω δὴ xa νῦν ὁ 'Ἡσαῦ ἰδὼν τὸν ἁδελφὸὺν τὰς 
εὐλογίας παρὰ τοῦ πατρὸς .δεξάµενον, xal ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ xa χῆς βασκχανίας εἰς φόνον b ἐξενεχθεὶς, ἔμε- 
λέτα τοῦ ἁδελφοῦ τὴν ἀναίρεσιν. 

ΑἉλλ'ἡ θαυμασίαμήτηρ τοῦτο αἰσθομένη, πάλιν τὴν 
μητρικὴν φιλοστοργίαν περὶ τὸν παῖδα ἱ πιδείχνυται xal 
συμθουλὴν εἰσάγειτὴν δυναµένην αὐτὸν ἑξαρπάσαι τῶν 
τοῦ ἀδελφοῦ χειρῶν. Κα.ἰέσασα γἀὰρ,φηςσλ, τὸν υἱὸν αὐὖ- 
τῆς τὸν νεώτερο», εἶπεν αὐτῷ' "100b Ἡσαῦ ὁ d0sA- 
góc σου ἀπειλεῖσοι ἀποκτεῖναί σε. Νῦν οὖν ἄκου- 
σόν µου τῆς φωνῆς. Ἡ πεῖράἆ σε διδασχέτω, φησὶν, 
ὅτι τὰ λυσιτελῆ σοι συμθουλεύω, xal χαθάπερ Ίδη τῆς 
ἐμῆς φωνῆς ἀκούσας, τὰς µεγάλας ἑχείνας εὐλογίας 
ἐπεσπάσω παρὰ τοῦ πατρὸς, οὕτω δὴ xai νῦν ἄχουσόν 
µου τῆς φωνῆς, ἵνα διαφυγεῖν δυνηθῆς τοῦ ἁδελφοῦ 
τὰς χεῖρας. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν ἐλευθερώσεις τῶν χιν- 
δύνων, x& yt τοῦ πένθους. Εἰχὸς γὰρ ἐχεῖνον, εἰ τοῦτο 
τολµήσειε, δίχην ἀπαιτηθῆναι, καὶ πανταχόθεν ἐμοὶ 
τῆς ὀδύνης τὴν ἐπίτασιν αὔξεσθαι. "Α»ουσον οὖν 
µου τῆς φωνῆς,. xal ἀγαστὰς ἁπόδραθι πρὸς τὸν 
ἁδεὶφόν µου Λάδαν εἰς Χαῤῥὰν, καὶ οἴκησον μετ) 
αὐτοῦ ἡμέρας τυὰς, ἕως τοῦ ἁποστρέψαι τὸν' 
θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ dósAgoU σου ἀπὸ cob, 
xal ἐπιωάθηται d πεποίηκας αὐτῷ καὶ ἀποστεί- 
Jaca μµεταπάµψομαί cs ἐχεῖθεν', µήποτε áre- 
πνωθῶ ἐκ τῶν δύο ὑμῶν àv ἡμέρᾳ µιᾷ. Ἄπιθι, 
φησὶ, zpóc τὸν dósAgór µου Λάδαν, καὶ οἴχει 
ἐχοί ust" αὐτοῦ. Εἰχὸς γὰρ xai τὸν χωρισμὸν καὶ τὸν 
ἐν µέσῳ χρόνον ἰσχῦσαί τι πλέον, xal παραµυθήσα- 
σθαι τὸ πάθος, καὶ τὴν βασκανίαν λωφῆσαι, χαὶ λήθην 
αὐτῷ γενέσθαι τῶν ὑπὸ coU γεγενηµένων περὶ τὴν 
τῆς εὐλογίας χλοπήν. Καὶ ἑπιλάθηται, φησὶν, d 
πεποίηκας αὐτῷ. Εἰχότως, φησὶν, ὀργίζεται δι ὃ 
προσἡχει ἐχχλῖναι αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, ὅπως ἀπὸ τοῦ 
Χρόνου λήθης ἓγγενομένης αὐτῷ, μετὰ ἀσφαλείας 
λοιπὸν δυνηθῇς τὴν ἐνταῦθα οἴχησιν ποιῄσασθαι. Κα) 


* Post παρεσκενάζετο male in ed? leg. 6 ἀδελφός, quae vox 
in omnibus pene mss. deest. Infra post haec verba, ῥίζα γὰρ 
tou φόνου ὁ φθόνος, interp. legisse videtur καὶ καρπὸς του 
φόνου ὀφόνος. Nec suo Marte illa inseruisse videlurinL.,ct 
sunt vere digna Chrys. 
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ἵνα μὴ [525] δυσχεράνῃ ὁ παῖς ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
ἀπιέναι χαταναγχαζόμενος, ὅρα πῶς παραμνθεῖτα: 
«oU νέου τὴν duyhv, πρῶτον μὲν εἰποῦσα ΄ "Ax 
αρὸς Λάδαν τὸν ἀδε.1φόν µου. Mt γὰρ πρὸς ξένον 
tà, φησὶ, χατεπείγω σε ἀπελθεῖν;, Πρὸς τὸν ἆδε-- 
qór τὸν ἐμὸν, xal οἴχει μετ αὐτοῦ ἡμέρας τωάἁς. 
Βραχὺν, φηαὶ, χρόνον, ὀλίγας ἡμέρας, ἕως τοῦ -αυ- 
σασθαι «hv ὀργήν. Νῦν γὰρ xal ἀχμάζει αὑτῷ, φη- 
Gv, ὁ θυμὸς, χαὶ οὔτε τοῦ πατρὸς albo τινα ποιεῖται, 
χαθάπαξ τυραννούμενος ὑπὸ τοῦ πάθους, οὔτε τὴν 
ἁδελφιχὴν στοργὴν ἐν διανοίᾳ λαµθάνει, dX" ἑνὸς 
μόνου γίνεται, τοῦ τὸν θυμὸν ἁποπληρῶσαι. Καὶ 
ἁποστεζῖασα μµεταπέμγοµαί σε ταχέως, qai, 


"ἐχεῖθεν. Zk ἑπανάξω. "Απιθι τοίνυν θαῤῥῶν, τι Απο 
-etel.taca μεταπέμγομµαί σε’ περὶ γὰρ τοῦ παντός 


ἐστί poc ὁ ἁγὼν, χαὶ περὶ ἀμφοτέρων δέδοικα, pi- 
ποτε ἁ ποστερηθῶ ἀμφοτέρων. "Opa σύνεσιν µητρός᾽ 
πῶᾶς οἴχοθεν χινουµένη, μᾶλλον 65 τῇ τοῦ θεοῦ προῤ- 
ῥήσει xaX νῦν ὑπηρετουμένη, ἐχεῖνα συµδουλεύει τῷ 
παιδὶ, ἅπερ ὁ Χριστὸς παρῄνει τοῖς μαθηταῖς, συµ- 
θουλεύων μὴ ὁμόσε χωρεῖν τοῖς χινδύνοις, ἀλλά διὰ 


Tf ἀναχωρήσεως παραμυθεῖσθαι τοῦ πάθους τὴν 


µανίαν. Τοῦτο τοίνυν xal αὕτη εἰσηγουμένη τῷ 
παιδὶ. πρότερον αὐτῷ συμθουλεύσασα xal παραθαβ- 
ῥύνασα αὐτοῦ τὸν λογισμὸν, ὥστε μὴ δυσχερᾶναι 
πρὸς τὸν χωρισμὸν, τότε λοιπὸν xaX ἀφορμὴν εὔλογον 
τῇ ἀποδημίᾳ περιθεῖναι βούλεται, ὥστε μὴ προφανὼς 
δόξαι διὰ τὴν τοῦ ἁδελφοῦ βασκανίαν ἀναχωρεῖν, 
μηδὲ τὸν πατέρα γνῶναι τὴν ἀληθήη τῆς ἀποδημίας 
αἰτίαν, μήτε τοῦ Ἡσαῦ τὴν χατὰ αὐτοῦ ἀγανάκτησιν. 
Καὶ εἰσε.θοῦσα, qno, πρὸς τὸν Ἰσαὰκ ἡ Ῥε- 
6έχκα εἶπε Προσώὠχθισα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυ- 
γατέρας τῶν υἱῶν Xéc. El «1ήψεται Ἰακὼό Τυ- 
γαἴκα ἁπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα εί 
μοι τὸ Civ ; 


Y'. Σχόπει πῶς εὐπρόσωπον εὗρε πρόφασιν. Ὅταν 


χὰρ ἡμῖν ἡ ἄνωθεν συμπράττῃ δεξιὰ, χαὶ τὰ δυσχερΏ 


εὔχολα γίνεται, χαὶ τὰ δύσχολα ῥᾷδια. Ἐπεὶ οὖν καὶ 
αὕτη εἶχε τὸν τῶν ὅλων θεὸν συναινοῦντα αὑτῆς τῇ 
(vum, πάντα τὰ δυνάµενα αυντελεῖν τῇ οἰχονομίᾳ 
τῇ μελλούσῃ, χαὶ τοῦ παιδὸς τῇ σωτηρίᾳ, ὑπέθαλεν 
αὐτῆς τῇ διανοίᾳ. Προσώχθισα, φησὶν, τῇ Gong διὰ 
τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Xér. El Ainbeca« "Iaxioó 
Tvraixa ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης. ἵνα 
tl uot τὸ ζῃν; Ἐνταῦθα αἰνίττεσθαί µοι δοχεῖ τῶν 
γυναικῶν τοῦ Ἡσαῦ τὸ δύστροπον, χαὶ ὅτι πολλῖς 
&nblac αὐτοῖς ὑπόθεσις Ὑεγόνασι. Καὶ γὰρ ἀνιωτέρω 
διηγἠήσατο ἡμῖν tj θεία Γραφὴ, ὅτι ἔλαθεν ἀπὸ τῶν 
Χετταίων χαὶ ἀπὸ τῶν Ἐὐαίων vovatxac ὁ σα», 
Καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῇ Ῥεδέκκᾳ. 
Τοῦτο οὖν αὐτὸ ὑπομνῆσαι αὐτὸν βυυλοµένη, µονον- 
ουχὶ ταῦτά φησι πρὸς αὐτόν ' Οἶδας ὅπως µοι τὲν 


ζωὴν πιχρὰν πεποιῄχασιν al γαμεταὶ τοῦ Ἡσαν, 


xaX ὅπως διὰ τὴν τούτων µοχθηρίαν λοιπὸν «pk; 
πάσας ἀπεχθῶς ἔχω τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χὲτ, 
xai ἅπαν τὸ ἔθνος δι ἐχείνας µεμίσηχα. El τοΐνυν 
συµθαίη καὶ τὸν "loxO6 £x τούτων ἀγαγέσθαι γν- 
valxa, ποία got λοιπὺν ἔσται σωτηρίας ἐλπίς; "Ira 
τἰγάρ uoc τὸ ζῃν; [526] El γὰρ ἑχείνας ἐνεγχεῖν οὖχ 
ἰσχύομεν, εἰ καὶ οὗτος φθάσει ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
τῆς γῆς ταύτης λαθεῖν γυναῖχα, τὰ τῆς ζωῆς ἡμῖν 
οἴχεται. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰσαὰχ, xai εἰς ὑπὸ- 
μνησιν ἐλθὼν τῆς ἐχείνων χαχίας, Προσκχαλεσἀ- 
µεγος τὸν '"Iaxi6, εὐλόγησε, qno, αὐτὸν, xal 
&vecel.laco αὐτῷ «Ἰέγων' Ob Ay m γυναῖχα ἀπὸ 


τῶν θυγατέρων τῶν λαγαναίων ' ἀ11 ἀναστὰς 
πορεύου εἰς τὴν Μεσοποταμία», elc τὸν olxor τοῦ 


zatpóc τῆς μητρός σου, καὶ Ad6&s σεαυτῷ ἐκεῖθεν 
γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων τοῦ dógAzoU ςῆς µη- 
τρές σου. Καὶ οὐκ ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ βουλό- 
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hibituri silis : scio enim vos a Deo doctos esse, posse- 
que etiam alios admonere. Propter hoc hic sistens 
meum consilium, pergam ad solitam doetrinam ex 
verbis beati Mosis, imo Spiritus sancti per euin lo- 
quentis: et ubi pauca qu:edam proposuero, hodier- 
num vobis illinc convivium apponam. Audistis nuper 
quomodo Jacob omnia faciens secundum consilium 
Rebeecz, patris benedictionem orripuerit, laudatum- 
que furtum commiserit, ideo et cooperatorem Deum 
habuit, et conatus ejus bene successit : sed quia Esaü 
ob id ipsi valde iavidebat, et se ad c:edem prapara- 
bat : ita enim se habet mala hac affectio ; non ante 
desistit, donec a se captum in praceps dejiciat, ita 
ut ad homicidii currat scelus. Radix enim bomicidii 
invidia [et fructus invidis homicidium ]. Ita et a 
principio fuit inter Cain et Abel. Ille enim nibil ba- 
bens vel parvum vel inagnum, de quo accusaret fra- 
trem, ubi vidit illum Domino proberi propter oblatio- 
nem munerum, se vero ob.negligentiam spam rejici, 
ad invidiam statim provocatus est: et nata homicidii 
radice in mente ejus, statim perniciosum illum fra- 
etum attulit, et homieidium commisit. ta sane etiam 
Esaü, cum videret accepisse fratrem benedictionem 
a pitre, ab ira et invidia ad homicidium inductus, 
meditabatur mortem (fratris. 

Quomodo Rebecca saluti junioris filii sui consuluerit ; 
consilium ab ipsa datum ad consilium ab ipso Christo 
datum refertur. — Verum adsirabilis illa mater hoc 
sentiens, iterum maternum amorem erga filium de- 
claravit: el consilium attulit quo posset (rastris mani- 
bus eripi. 42. Vecato enim, inquit, filio suo juniore, 
dixit ei : Ecce Esaü (rater tuus minatur tibi mortem. 
43. Nunc igitur audi vocem meam. Experientia te do- 
ceat me libi utilia consulere; et sicut jam audita 
voce mea, magnas illas a patre benedictiones asse- 
quutus es : ita et none audi vocem meam, ut effo- 
gere possis frairis manas. Sie enim et temetipsum a 
periculis liberum reddes, et me a luctu. Verisimile 
enim est illum, si hoc ausus fuerit, poenam daturuin 
esse, atque ita undique mihi gravis dolor et eruciatus 
erit. Audi igitur vocem meam, et surge, statimque vade 
ed Leban [ratrem meum in Charram, 44. et habita cum 
eo ad aliquot dies, usquequo avertatur ira et. indignatio 
fratris tui erga te, 45. et obliviscatur qua ei fecisti: et 
snittam et reducam te inde, ne (orte uno die vobis. am- 
bobus orber. Abi, inquit, ed. fratrem meum Laban, et 
habita illic cum eo. Verisimile enim est separationem 
et temporis processum posse aliquid amplius, nempe 
mitigare iram, invidiam sedare et oblivionem afferre 
eerum quz in furto benedictionis gesta sunt. Et obli- 
eiscatur, iuquit, qua feceris ei. Verisimile est, inquit, 
eum irasci * : ideo par est ut iram et impetum ejus 


! In gr?ec0, Εἰκότως, φησὶνν . Ad literam melius esset, 
jure irascitur : et fortassis hoc dicere voluit Chrysostomus. 
Kt vero, ut statim videtur, causa aderat ut irasceretur Esaü, 
ob surreptam sibi fraude primogenituram. ELsi enim dicat 
Auguslious, Tomo IV, cap. 10, post initium, id quod sua- 
dente matre fecit Jacob, non esse mendacium, sed myste- 
rium, et ipse Chrysestomus Rebecee et Jacobi factum 
exoeusaverit ; priuno tamen intuitu fallaciam conspicimus, et 
Esaü jure iudignatus videtur. 
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declines, si forte per tempus rei gest obliviscatur, 
et postea cum libertate possis hic domicilium habere. 
Et ne filius ejus gravatim ferat, quod cogatur in alic» 
Bam terram labire: vide quomodo soletar illius ani- 
mam. Primum quidem dixit: Abi ad Laban fratrem 
meum. Num ad exiraneum οἱ alienum ire te jubeo ? 
Ad frairem meum abi, et habita cum eo ad dies aliquot. 
Breve, inquit, tempus, paucos dies, quousque quie- 
scat ira. Nunc enim fervet indignatio ejus, neque pa- 
tris babebit reverentiam ira semel inondante, neque 
quantam [ratern:ze necessitudini debeat in mentem 
accipiet : sed unum hoc aget, ut furorem suum ex- 
pleat. Et mittens, statim. inde reducam te. Te, inquit, 
revocabo. Abi igitur bena eum fiducia ; te enim nun- 


- tiis eo missis reducam : nam de toto mibi certamen 


est, de utroque anxia sum, ne forte utroque priver. 


. Vide sapientiam matris, qus. a seipsa mota, imo Dei 


prazedictioni etiam nunc serviens, illa consulit puero 
qua Christus discipulis suis consulebat, ne temero 
periculis se immiscerent, sed secessu insaniam male 
affectorum demulcerent. Hoe igitur etiam illa filio 
congulit, primum ejus animo fiduciam indens ut dis- 
eessum non segre ferret, tunc deiceps et causam 
honestam profectioni ejus excogitat, ita ut ne maui- 
feste videator propter fratris invidiam recedere, neve 


-pater sciat veram peregriastionis causam, Esaü scilicet 


indignationem contra illam. 46. Ei ingressa, inquit, ad 
Ieaac Rebecca dixit : Gravis mihi vita est prepter. filias 


filiorum. Ghet. Si. acceperit Jacob wxorem de filiabus 


terra istius, ad quid mihi vita? 

δ. Considera quomodo honestum invenit obtentom. 
Quando enim nobis superna gratia cooperatrix est, et 
difticilia facilia flunt, et gravia levia. Quia igitur et hzc 
habuit Deum sententiz sux annuentem, omnia, quie 
ad futuram dispensationem et ad salutem filii cou- 
ducere poterant, suggessit ejus menti. Gravis mihi, 
inquit, est vita mea propter filias filiorum Chet. Si ac- 
ceperit Jacob uxorem de filiabus terree hujus, ad quid 
mihi vita ? Hic mihi significare videtur pessimos uxo- 
rum Esaü mores, quz eis fuerint multe amaritudinis 
causa. Etenim de Esaü superius narravit nobis di- 
vina Scriptura, quod acceperit a Chett:eis et Ev:is 
uxores, que exasperabant Isaac et Rebeccam (Gen. 26 . 
54. 55). Hac igitur in memoriam ei suggerere vo- 
Jens, ita fere loquitur: Scis quomodo vitam neam 
exacerbarunt uxores Esaüi, et quomodo propter illa- 
rum malitiam in omnes filias filiorum Chet inale afti- 
cior, et propter illas omnem gentem exosam habeam; 
si igiwr contingat et Jacob ex illis uxorem ducere, 
qu:e mihi postea salutis spes? Ad quid mihi tum vita? 
Nam si illas ferre non possumus, si etiam Jacob ος 
filiabus terra: hojus uxorem acceperit, actum est de 
vita nostra. Quibus auditis Isaac, atque malitiz illarum 
recordatus, 4. Isaac advocans Jacob, benedixit eum, iu- 
quit, et precepit ei, dicens : Non sumes uxorem de filiabus 
Chanantcoram ; 3. sed surge, et vade in Mesopotamiaut, 
in donum. patris matris tue, et accipe tibi inde uxorem 
de filiabus fratris. matris tug (Cap. 98). Neque his 
contentus verbis, voluit οἱ alacriorem eum reddere 
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in peregrinatione, el eum iterum benedictionibus 
eonürmat ac dic : 3. Deus astem meus. benodicet 1e, 
et augebit te, et multiplicabit le, et eris in congregationes 
gentium, 4. et debit tibi benedictionem Abrahe patris 
mel, tibi e£ semini tuo post te: u in hereditatem acei- 
ga» iram peregrinationis tur, quen dedit Deus 
Abraka. Vide quomodo justus praedicit ei omnia, ac 
bona ei viatica dat et. solatia : prsedicit enim ei ved- 
itum hereditatemque terrz, futorum esse dicens ut 
non solum in multitadinem crescat, sed etiam congre- 
gationes gentium ex semine ejus egrediantur. Quz 
ut audivit filius, implevit jussa patris, et profectus 
est in Mesopotamiam ad Laban matris fratrem. Et 
iterum, ut hoc didicit Esaü, nempe Jacobum benedi- 
cium fuisse a patre, et mandatum accepisse ne duce- 
Tet uxorem ex filiubes Chananzorum, sed contendisse 
in Mesopotamiam : quesi corrigere volens erratum 
suum et placare patrem, 0. Addidit, inquit, et accepit 
uxorem ad dwos uxores suas, filiam Ismael filii Abrahae. 
Vidisti, dilecte, quanta prudentia flium suum Jacob 
e periculis amantissima inater erípuerit : speciosam 
ebiendens peregrinationis causbm, et meque Esaü 
malitiam prodems, neque patri osusam manifestam 
reddens ; &ed et (Mio conveniens dans consiliam , ut 
ex metu ad suam amplectendam sententiam adduce- 
retur, dum etiam patri cengruentem causam sugges- 
sit? Unde et justus ejus dicus assensum prebens, via- 
tico benedictionis iastructum Jacob dimisit. 
Peregrinatio Jacobi narratur. — Coterum οἱ plaeet, 
et non defatigamini, videamus quemodo peregrinatio- 
nem obierit Jacob. Non parvum enim et hinc fru- 
ctum accipere possumus , si etenderimus. Justorum 
euim conversatio et vita totius philosophie continet 
doctrinam. Yide igitur hunc juvenem, qui domi edu- 
cafus, qui antea numquam peregrinotionis cujuspiam 
periculum fecerat, numquam in exüanea regione 
versatus fuerat, neque grave aliquid expertus erat, 
quomodo iter arripiat, et disce philosophie illias ex- 
cellentiam. 10. Bi egressus Jacob α fonte juramenti, 
profectus. est in Charran, 11. et occurrit loco , et dor- 
sivit illic: occidebat enim sol : et accepit de lapidibus 
loci, et posuit ad caput suum, et dormivit in loco. Vi- 
disti ipeffabilem philosophiam ? vidisti quomodo ve- 
teres iter faciebant ? Vir domi educauis (rursus enim 
ea dicam), tantoque assuetus famulitio (Simplex enim 
erat, ioquit, et domi habitans [Gen. 25. 27] ), peregri- 
naturus, neque jumentis egebat, neque ministris, ne- 
que viaticis ; sed apostolicum morem imitatus, iter 
facit ; et cum oceumberet sol, ibi dormivit, ubi eum 
nox compreherdit. Accepit, inquit, lapidem, et posuit 
ad caput suum. Vide pueri robur : lapide, pro pulvi- 


Dari usus est, et super pavimentum dormivit. Igitur, 


quoniam bene meratam animam habebat, et virilem 
spiritum, ab omni &:x€culari vanitate liberum, admi- 
rabilem visionem illam gmeruit. Hoc enim more agit 
Dominus noster ; quando videt animam bene a(fectam, 
pr:sentia non magni facientem, plurimam sibi illius 
curam esse declarat. 

4. Vide igitur justum illum in solo cubantem , οἱ 
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visiohem videntem , imo visione Domini dignum ha- 
bitum. Dicit enim : Obdormivit , 19. el ecce. scala erat 
firmata auper temram, cnjus caput pertingebat in ceíum, 
et angeli. Dei ascendebant et descendebant super. cam. 
45. Dominus autem innixus erat. super eam , et dixit. 
Ego Deus Abraham, et Dews Isaac patris tui : ne timeas. 
Considera , obsecro, hic eximiam curam clementis 
Dei. Quia videbat eum secundum consilium matris 
propter timorem fratris peregrinationem suscipere , 
et quasi erronem quemdam iter fàcere , solum atque 
ab aliis abstractum nullamque habentem consolatio- 
hem ullo ex loco, sed toten in. supernum auxilium 
projicientem : statim in ipso inltio volens coufirmare 
alncritatem ejus, ei apparet , ac dicit : Ego sem Deus 
Abraham, et Dens lone patris thi. Ego et patriarcham 
et patrem taum in tamm splendorem evexi. Ne igi- 
(at timeas, sed crede me, qui impleri illis promissio- 
nes, et te men cura et. providentia dignaturum. Ne 
Vmesas. ergo , sed confide : et otuni timore depulso, 
crede ii quxs a me dicuntur, Etenim terram, in qua tu 
dormis, libi dabo εἰ semini tuo ,. 14. et erit semen tuum 
sicut. erena maris. Ne putes, inquit, quia in fcrram 
alienam nenc vadis, privandum te terra in qua natus 
es, ubi educatus, «bi adolevisti.: Etenim tibi dabo 
eam et semini tuo, quod sieut sfenam maris auzeri 
curabo, Et dilatabitur ad. mere, & africum, et septen- 
irionem, el oricnlem : hoc est , ubique propsgabitur : 
Et benodiceniur in te onmes (ribus terra, et in semine tuo. 
Quomedo exerceat. justerwm obedientiam Deas. — 
Vide quomode jem omnia ei que post longam tempus 
eventura erant, prsedicit, Hie enim mos est omnium 
Demine, àt singulis quidem justis se id faeturum pol- 
liceatur, non autem continuo promissiones impleat ; 
&ed exerceat justorum obedientiam et patientiam, at- 
que sic multa cum liberalitate impleat promissa. 
Deinde ubi pollicitus est ei futara, cum indigeret ju- 
sius in. rebus presentibes non valgari consolatione : 
vide quomodo benignus Dominus futura polliceatur, 
θἱ per illa ipsa qu.e nuno in eum declarat, do illis β- 
duciam indit. Dicit enim : Ne putes me hec sola tibi 
polliceri ; sed ei nunc 15. Tecum oum, cusiodiens te 
in omni via, quo vadis. Ne igitur putes, inquit, te so- 
lum iter. facere : ze habehis itineris comitem, me 
liabebis custodem in omni via, omuia tibi difficilia 
facilia reddentem, Exinde magis augens consolatio- 
nem, jam praedicit ei reditum ad sua. E! reverti. fa- 
cia 4e, inquil, in terram hanc. Ne formides , inquit , 
quasi in aliena terra versaturus. Et reducam te in ter- 
ram Nanc, et minime 4e derelinquam, donec fecero omnia 
que loquutus sum (ibi. Non despiciam te , neque te 
consilii inopem sinam ; sed Ίο qux cumque tibi pro- 
misi in opus adducam. Quomodo quis pro dignitate 
admirahitur et obstupescet divinam benignitatem εἰ 
inxstimabilem indulgentiam ? Vide enim quautuim 
pondus promissionum dai justo, et quemedo animuwn 
ejus erexit. Cogita item 'et justi hujus gratum affc- 
1 [ta Codex uBus, atque sic habetur [n Bibliis Graecis, 
et eodem modo legit [aterpres. in Editis, et atiis om- 


nibus Mss. hsc, οἱ descemdebamé (xai κατέδαινον), 
desuut. 
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µενος προθυµότερον αὐτὸν ἑργάσασθαι περὶ τὴν ἆπο- 
δηµίαν, xal τὰς παρ αὐτοῦ εὐλογίας πᾶλιν προτί- 
θησι, xal. φησιν’ 'O θεός µου εὐ.ογήσει σε, καὶ 
αὐξήσει σε, λαὶ π.ληθυνεἴ σε, καὶ Eom εἰς συχ- 
αγωγὰς ἐθνών, καὶ δώσεισοι τὴν εὐ.τογίαν Ἀδραὰμ 
τοῦ πατρός µου, Col καὶ τῷ σπἑρµατἰ σου μετὰ 
σὲ, κ.ηρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, 
f ἔδωκεν' ὁ θεὺς «p Αδραάμ. "Opa τὸν δίχαιον 
τοῦτον, ὅπως προαναφωνεῖ αὐτῷ ἅπαντα, καὶ ἰχανὰ 
αὐτῷ ἔφόδια πρὺς παραμυθίαν δίδωσι, προμηνύων 
αὐτῷ xoi τὴν ἐπάναδον καὶ τῆς γῆς τὴν xXnpovo- 
µίαν, καὶ ὅτι οὐ µόνον εἰς πληθος ἐπιδώσει, ἀλλὰ 
xai συναγωγὰς ἐθνῶν ix τοῦ σπέρματος αὑτοῦ 
ἐξαλεύσεαθαι α. Ταῦτα ἀκούσας 6 παῖς ἐπλήρου 
τὰ δόξαντα τῷ πατρὶ, xal ἑπορεύετο εἰς τὴν Με- 
σοποταµίαν πρὸς Λάθδαν τὸν τῆς μητρὸς ἁδελφόν. 
λΑλλὰ πάλιν ὁ Ἡσαῦ τοῦτο μαθὼν, xal δτι εὐλογηθεὶς 
παρὰ τοῦ ma obe ὰ "Taxi 6 ἐντολὰς ἔλαδε, μὴ λαδεῖν 
qovalxa ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἀλλ ὥρ- 
µησεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, ὥσπερ διορθῶσαι βου- 
λόμενος τὸ οἰχεῖον πταῖσμα, καὶ ὀξευμενίσασθαι. τὸν 
«πατέρα, Προσθεὶς, qno, ÉAa66 γυναῖκα πρὸς 
ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ, θυγατέρα Ἰσμαὴα τοῦ υἱοῦ 
Ἀδραάμ. Εἶδες, ἁγαπητὲ, μεθ' ὅσης συνέσεως 1) φιλό- 
στοργος αὕτη µήτηρ ἑξήρπασε τῶν κινδύνωντὸν Ἰαχὼό 
πρέπον σχῆμα ἐπιθεῖσα τῇῃ ἁποδημίᾳ, xal οὔτε τοῦ 
'Ἡσαῦ τὴν καχίαν ἐξέφηνεν, οὔτε τῷ πατρὶ τὴν αἰτίαν 
δήλην ἐποίησεν, ἀλλά καὶ πρὸς τὸν παῖδα χατἆλληλον 
ἑποιβσατο τὴν συμδουλὴν, ἵνα προερέφαοθαι δυνηθῇῃ 
διὰ τοῦ φΦόδου χαταδέξασθαι τὰ παρ αὐτῆς λεγόμενα, 
καὶτῷ πατρὶ ἁρμόζουσαν γνώµην εἰφηγήσατο; Όθεν 
καλ ἐἑπιδραμὼν ὁ δίχαιος τοῖς ῥηθεῖσι παρ αὐτῆς,ἐφοδ.ά- 
σας ταῖς παρ ἑαυτοῦ εὐλογίαις τὸν Ἰακὼδ ἐξέπομψεν. 
"AXI εἰ δοχεῖ, xol μὴ. ἀπεχάμετε ἴδωμεν ὅπως 
«hv ἁποδημίαν ποιεῖταιό Ἰαχώθ. 00. μικρὰ γὰρ 
xai ἐντεῦθεν χαρπώσασθαι δυνησόµεθα, ἐὰν προσ- 
έχωµεν. Καὶ γὰρ φιλοσοφίας ἁπάσης διδασχαλίαν πε- 
ριέχει τῶν δικαίων ἡ διαγωγ/. Ὄρα γοῦν ἐνταῦθα τὸν 
νόον τοῦνον, τὸν ἐπὶ τῆς οἰχίας τραφέντα, τὸν οὗχ 
ὁδοιπορίας πεῖραν εἱληφότα ποτὸ, οὗ τῆς àv ξένῃ δια- 
εριθἠς, οὐχ ἑτέρας εινὸς. χαχουχίᾶς, ὅπυς ἅπτεταιτῆς 
ὁδοιπορίας, xal µάνθανε τῆς φιλοσοφίας τὴν ὑπερθο» 
λἠν. ᾿Εξῆ.θδε, φησὶν, Ιακὼθ ἀπὸ σοῦ φρέατος τοῦ 
Ópxov, xal ἐπορεύθη slc Χαῤῥν, xal ἀπήγτησε 
vóxQ, xal ἑκοιμήθη éxei* ὅδυ γὰρ ὁ fjJtoc* xal 
&Aa6sv. ἀπὸ τῶν 1ίθων τοῦ τόπου, καὶ ἔθηκε πρὸς 
ασφαλὴν» αὐτοῦ, καὶ ἑκοιμήθη àx τῷ τόπφ. Εῑδες 
ἄφατον φιλοσοφίαν; εἶδες πῶς οἱ παλαιοὶ τὰς ὅδοιπο- 
ῥίας ἐποιοῦντο; [527] ᾽Ανὴρ ἐν οἰχίᾳ τραφεὶς (πάλιν 
γὰρ τὰ αὐτὰ ἑρῶ), τοσαύτης ἁπολαύσας θεραπείας 
("AzAactoc γὰρ, φησὶν, οἰκῶν οἰκίαν), ἀποδημεῖν 
Ψέλλων οὐχ ὑποδυγίων ἐδεήθη, οὐχ ἀχολούθων, οὐχ 
ἑφοδίων' ἁλλ' ἀποστολικὸν δη μιμούμµενος «ρόπον, 
οὕτως ἥπτετο τῆς ὁδοῦ. Καὶ ἐπειδὴ ὁ ἤλιος, φησὶν, fy 
πρὸς δυσμὰς, ἔνθα κατελήφθη, bxst ἐχάθενδε, Λαδὼν, 
qnot, «1θον ἔθηκε πρὸς χεφαὴν αὐτοῦ. "Opa τοῦ 
Tub. τὸν ἀνδρείαν * τῷ λίθῳ ἀντὴ προσχεφαλαίου 
ἐχρήσατο, καὶ ἐπὶ τοῦ ἑδάφους ἐχάθενδε. Διὰ τοῦτο, 
& πειδὴ φιλόσοφον εἶχε doy, χαὶ φρόνηµα ἁἀνδρεῖον, 
xai πάσης φαντασίας βιωτιχῆς ἀπήλλαχτο, xaX τῆς 
ὄκψεως ἐκείνης ἠξιώθη τῆς θαυμαστῆς. Τοιοῦτος γὰρ 
ὁ Δεσπύτης ὁ ἡμέτερος' ἐπειδὰν ἵδῃ quyhv εὐγνώ- 
pova, xai τῶν παβόντων o0 πολὺν ποιουµένην λόγον, 
πολλὴν περὶ αὐτὴν τὴν οἰχείαν ἐπιδεέκνυται πρόνοιαν. 
6. "Opa τοίνυν τὸν δίχαιον τοῦτον ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
χείμενον, xal ὁπτασίαν ὁρῶντα, μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ 
4 Coisl. νναγωγα).. 
b Septem mss et ib) πρὸς xag καφαλῆς, 


IN CAP. XXVII GENES. HOMIT.. LIV. 


418 


θεοῦ ὁπτασίας ἀξιούμενον. Ἐν ναγιάσθη γὰρ, qnot, 
xal ὶδοὺ xAipat ἦν ἐστηριγμένη ày cà τῇ, ἃς ἡ 
κθραλἡ dyuxveito elc τὸν οὐρανὸν, καὶ οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ ἀνέδαινον καὶ κατέδαινον ἐπ αὐτῆς. 
“0 δὲ Κύριος ἐστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς, xal εἶπεν ' 

Ἐ γὼ ὃ θεὸς ᾿Αδραὰμ τοῦ πατρός σου, καὶ ó θεὺς 
'Icadx: μὴ φοδοῦ. θέα µοι ἐνταῦθα τοῦ φιλανθρώ- 
που Θεοῦ τὴν ὑπερδάλλουσαν χηδεµονίαν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑώρα κατὰ τὴν συμδουλὴν τῆς μητρὸς διὰ τὸν 
τοῦ ἀδελφοῦ φόδον την. ἀποδημίαν χαταδεξάµενον, xal 
χαθάπερ ἀλήτην τινὰ οὕτω τὴν ὁδὸν ποιούµενον *, χαὶ 
οὐδαμόθεν οὐδεμίαν ἔχοντα παραμυθἰαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
ἐπὶ τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν ἐπιῤῥιψαντά, εὐθὺς ἐν 
προοιµίοις τῆς ὁδοῦ νευρῶσαι αὐτοῦ τὴν προθυμίαν 
βουλόμενος ἐπιφαίνεται αὑτῷ, xal φησιν * Εγώ εἰμι 
ὁ θεὸς ᾿Αόραὰμ, καὶ à θεὸς ᾿Ισαὰκ τοῦ xutpóc 
σου. Καὶ τὸν πατριάρχην xax τὸν πατέρα τὸν σὺν εἰς 
τοσαύτην αὐξηθῆναι περιφάνειαν πεποίηκα” μὴ τοί- 
νυν φοδοῦ, ἀλλὰ πίστενε ὅτι ἐγὼ, ὁ ἑχείνοις τὰς ὑπο- 
σχέσεις πληρώσας, χαὶ σὲ τῆς ἐμῆς ἀξιώσω προνοίας. 
Mh οὖν φοδοῦ, ἀλλὰ θάρσει, xol πᾶσαν δειλίαν ἁπ- 
ωσάμενος πίστευε τοῖς παρ ἐμοῦ σοι λεγομένοις. Kal 


"γὰρ τὴν γῆν», ἐφ᾽ dj σὺ καθεύδεις, col δώσω αὐτὴν 


καὶ τῷ σπἑρµατί cov, καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σον 
ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαἸάσσης. Mt νοµίσῃς, φησὶν , 
ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας νῦν πορεύῃ, ἀπεστερῆσθαι ἆ 


τῆς γῆς ταύτης, ἕνθα ἑτέχθης, ἔνθα ἑτράφης, ἔνθα . 


ηὐξήθης, Καὶ γὰρ aot αὐτὴν παρέξω, xat τῷ σπέρµατί 
σου, ὅπερ ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης αὐξηθῆναι παρα- 
σχευάσω, Καὶ π.λατυνθήσεται πρὸς θάλασσαν, xal 


Al6a, xal βοῤῥᾶν, καὶ ἁνατολάς  ἁἀντὶ τοῦ, παντα-. 


χοῦ ἑκταθήσεται’ Καὶ «ἐνευλογηθήσονται ἐν col 
πᾶσαι αἱ φυ.1α) τῆς Tic, xal ἐν τῷ σπέρµατί σου. 

"Opa πῶς Ίδη πάντα αὐτῷ τὰ μετὰ πολὺν 
ἑσόμενα χρόνον μηνύει, Οὕτω TÀp ἔθος τῷ τῶν 
ὅλων Δεσπότῃ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν δικαίων τοῦτο 
ποιεῖν' ὑπισχνεῖσθαι μὲν, μὴ παραχρημα δὲ τὰς 
ὑποσχέσεις εἰς ἔργον ἄγειν, ἀλλὰ γυµνάζειν τῶν δι- 
χαΐων τὴν ὑπαχηὴν χαὶ τὴν πολλὴν ὑπομονὴν, [935] 
καὶ οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς δαφιλείας πληροῦν τὰ 
ἐπαγγελθέντα. Εἶτα ἐπειδὴ ὀπέσχετο αὐτῷ τὰ μὲλ- 
λοντα μετὰ ταῦτα γενήσεσθαι, ἐδεῖτο δὲ ὁ δίχαιος οὗ 
τῆς τυχούσης παραχλήσεως xal ky τοῖς αὐτῷ μάλιστα 
προχειµένοις' ὅρα τὸν ἀγαθὸν Δεσπότην, πῶς xol τὰ 
μέλλοντα ὑπισχνεῖται, καὶ δι ὧν. νῦν πρὸς αὐτὸν 
ἐπιδείχνυται, περὶ &xelvoy θαῤῥεϊῖν παρασχευάζει. Mi 
γὰρ 9 νοµίσῃς, φησὶν, ὅτι ταῦτα µόνα σοι ὑπισχνοῦ- 
pdt, ἁλλά καὶ νῦν Μετὰ cov εἰμι διαφυ.ἰάσσων σε 
ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορευθῇς. Mh τοίνυν νοµί- 
ovn; μόνος τὴν ὁδοιπορίαν ποιεῖσθαι" ἐμὲ ἕξεις συν- 
οδοιπόρον, ἐμὲ ἕξεις φύλακα ἐν πάσῃ ὁδῷ, πάντα σοι 
τὰ δυσχερῆ ἐξευμαρίξοντα, xaX τὰ δύσχολα εὔχολα 


"κατασχευάζοντα. Εἶτα ἐπιτείνων αὐτῷ τὴν παραµυ- 


θίαν, ἤδη προμηνύει αὑτῷ xat τὸν εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπ- 
άνοδον. Καὶ ἀποστρέψω 08, φησὶν, εἰς τὴν γην ταύ- 
την. Mh δείσῃς ὡς ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας λοιπὸὺν διάξων. 
Καὶ γὰρ ἑπανάξω σε εἰς ταύτην τὴν nv, καὶ οὐ 
μή σε ἐγκαταἰέπω, ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα 
ὅσα ἐ.άλησά σοι. Οὐ περιόγοµαί σε, φηδὶν e, 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα, ἅπερ ὑπεσχόμην, εἰς ἔρ(ον 


ἐλθεῖν παρασχευάσω. Ig ἄν τις χατ᾽ ἀξίαν ἔχπλα- 


γείη τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, xoi τὴν 
ὑπερθάλλουσαν συγχατάδασιν; "Opa πόσον ὄγχον 


9 Quidam mss. addunt xoi µόνον ἀπειλημμένον. 
4 Alli ἀποστερεῖσθαι. 
* Οὐ περιόψοµαί σε, φησίν. Post. haec verba aliud quid- 
piam legisse videlur interpres, qui post hsec verba nom 
iciam te, adjicit, neque te consilii i rt sinam ; nisi 
forte hec majoris explicationis causa addiderit. 
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ὑποσχέσεων ἐποιῆσατο πρὸς τὸν δίκαιον, xaX ὅπως 
αὐτοῦ τὸ φρόνημα διανέστησε. Καὶ ἐπειδὰν θαυμά- 
σῃς τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἕννόει χαὶ τοῦ δι- 
xalou τούτου τὴν εὐγνωμοσύνην, xal ὅτι μετὰ το: 
ααύτας ὑποσχέσεις εἴχοσιν ἑτῶν ἀριθμὸν ταλαιπωρη- 
θεὶς παρὰ τῷ Λάδαν, οὐκ ἑδυσχέρανεν, οὐκ ἑνάρ- 
χησε πρὸς vb μῆχος τοῦ χρόνου’ ἀλλὰ πάντα γενναίως 
ἔφερεν, ἀναμένων τῶν ὑποσχέσεων τὸ τέλος, χαὶ 
εἰδὼς ὡς οὐχ οἷόν τε τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ῥηθέντα δια- 
πεσεῖν, xal μάλιστα ἐπειδὰν ἡμεῖς τὰ παρ ἑαυτῶν 
εἰσενεγχεῖν σπουδάἑωμεν, Thy πίστιν, τὴν ὑπομονὴν, 
τὸ τοῖς µήπω Ὑεγονόσιν, ἐπειδὰν ὁ Δεσπότης ὑπό- 
σχηται, ὡς Ίδη εἰς ἔργον ἐξελθοῦσι θαῤῥεῖν. Τοῦτο 
γὰρ ἀληθῶς πίστις, τὸ μὴ τοῖς ὁρωμένοις προσέχειν, 
κἂν ἑναντία ᾗ τὰ γινόμενα τῇ ὑποσχέσει, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥεῖν τῇ δυνάμει τοῦ ἑπαγγειλαμένου. Τέως δὲ ἴδωμεν 
τοῦ δικαίου τούτου τὴν εὐγνωμοσύνην. Καὶ ἐξηγέρθη, 
φησὶν, Ιακὼθ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπεν, 
ὅτι Εστὶ Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούεῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ 
few. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ εἶπεν, Ὡς φοδερὸς ὁ τό- 
xoc οὗτος.Οὐκ ἔστι τοῦτο, àAA' ἢ οἶκος 8600, καὶ 
αὕτη ἡ πύ.Ίη τοῦ οὐρανοῦ. Καταπλαγεὶς, φησὶν, ὁ 
δίχαιος, τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐφοδήθη, 
καὶ εἶπεν Obx ἔστι τοῦτο d AA" ἢ οἶχος τοῦ θεοῦ, 
καὶ αὕτη ἡ xvn τοῦ οὐρανοῦ. Οὗτος ὁ τόπος λοιπὸν 
ἐμοὶ olxoc τοῦ Θεοῦ νενόµισται. Τοσαύτης οὖν ἐπι- 
φανείας ἀξιωθεὶς, καὶ αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, την πύλην 
τοῦ οὐρανοῦ θεασάµενος, δίχαιος ἂν εἴην τὴν ὀφει- 
λομένην εὐχαριστίαν ἀνενεγχεῖν ἐνταῦθα τῷ Δεσπό- 
πῃ. Kal ἀγέστη '"Iuxé6, καὶ ÉAa66 τὸν Aiüar, ὃν' 
εἶχε «πρὸς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
στή.ἔη», xal ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. 
Kal ἑκάΊεσεν Ιαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου éxsl- 
νου, Olxoc θεοῦ. "Έτερον γὰρ ἦν ὄνομα τῷ τόπῳ 
τὸ πρὀτερον. Ἐπειδὴ μεγάλων ἠξιώθη διὰ [590] τῆς 
ὁπτασίας, τῇ προσηγορίᾳ τὴν μνήμην ἑναποτίθεσθαι 
βούλεται τῷ τόπῳ, xat ἐπίσημον εἰς «b ἑξῆς ἐργάσα- 
σθαι. Καὶ τὸν λίθον ἀντὶ τῆς στήλης στῄσας, xai τὸ 
ἔλαιον ἐπιχέας (τοῦτο γὰρ αὐτὸν µόνον εἰχὸς ἐπιφέ- 
ρεσθαι, ἅτε οὕτως ὁδοιποροῦντα), εὐχὴν προσάχει τῷ 
φιλανθρώπῳ θεῷ πάσης Ὑέμουσαν φιλοσοφίας. 

ε’. Καὶ εἰ βούλεσθε, xal αὐτῶν ἑπαχούσωμεν τῶν 
ῥημάτων. Ηὔξατο γὰρ, φησὶν, εὐχὴν, «νόγων' Εὰν 
jj Κύριος ὁ θεὸς μετ) ἐμοῦ, καὶ φυ.Ἰάξῃ µε ἐν cà 
ὁδῷ ταύτῃ, jj ἐγὼ πορεύομαι. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 
Ἐγώ εἰμι μετὰ CoU, καὶ διαφυ.λάξω σε ἐν τῇ ὁδῷ, 
jj ἑὰν πορεύῃ’ διὰ τοῦτο xat αὐτός φησιν ' El ἐκεῖνά 
pot ὑπάρξει, ἅπερ pot ὑπέσχου. Εἶτα xav αἴτησιν 
οἴχοθεν προσφέρει, λέγων, Ἑὰν δῷ µοι Κύριος ἄρτον 
καὶ ἐμάτιον περιθα.]έσθαι. Οὐ πλοῦτον, o0 περιου- 
σίαν τινὰ ᾖτησεν, ἀλλ' ἄρτον xat ἱμάτιον, τὸ μὲν εἰς 
τὴν τοῦ σώματος περιθολὴν, τὸ δὲ εἰς vpoghv τῆς 
χρείας. Σχόπει πῶς ἀποστολιχὸν χαρακτῆρα διὰ τῆς 
αἰτήσεως ἡμῖν Πνίξατο * οὕτω πολλῆς ἔγεμε τῆς φι- 
λοσοφίας τοῦ διχαίου τὸ φρόνημα. Ὅπερ γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς ἔλεγε, Mi) κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἀργύριον, 
μηδὲ δύο χιτῶνας, τοῦτο οὗτος οὐδέπω παρ οὖὐδε- 
yb; διδαχθεὶς, ἀλλ᾽ οἴχοθεν xal ἐκ τοῦ ἐγχειμένου τῇ 
φύσει τῇ ἡμετέρᾳ διδασχάλου ταῦτα μαθὼν, ἐπεζήτε, 
παρὰ τοῦ Δεσπότου αὑτῷ παρασχεθΏναι, ἄρτον φα- 
γεῖν xaX ἱμάτιον περιδαλέσθαι. ᾿Εὰν ταῦτά uot, qn 
σὶν, ὑπάρξῃ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, Kal ἁποστρέγψῃη µε 
{ιετὰ σωτηρίας εἰς τὸν olxoy τοῦ παερός µου, 
χαθάπερ ὑπέσχετο Καὶ ἔσται Κύριος ἐμοὶ εἰς 
θεὺν, xal ὁ «Ίίθος οὗτος, ὃν ἕστησα στήλην, 
ἄσται uot οἶκος Θεοῦ" xal πάντων ὧν ἄν uoi δῷς, 
δεχκάτη» ἁποδεκατώσω αὐτά σοι. "Opa τοῦ διχαίου 


4.5 
τὴν εὐγνωμοσύνην. Τὴν αἴτησιν μὲν αἰτούμενος, 
οὐδὲν πολυτελὲς αἰτῆσαι χατεδέξατο, ἀλλ᾽ ἄρτον xal 
ἱμάτιον' ὑπισχνούμενος δὲ τὰ παρ ἑαυτοῦ τῷ Δεσπό- 

, εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλότιμον v ταῖς δωρεαῖς, xal 
δὲ ὑπερδαίνει ταῖς ἀντιδόσεσι «à, ἑννοίας τὰς 
ἡμετέρας, φησί. Καὶ τὴν στήλην ταύτην εἰς oixov 
θεοῦ ἔξω, καὶ πάντων τῶν παρὰ σοῦ µοι χορηγουµέ- 
νων τὰς δεχάτας ἁἀποδεχατώσω, Elbsc γνώµην φιλό- 
θεον; Οὕπω οὐδὲν ἔλαθε, xax ὑπισχνεῖται τῶν µελλόν- 
των αὐτῷ δίδοσθαι τὰς δεχάτας τῷ Op προσοίσειν. 

Mt ἁπλῶς, ἀγαπητοὶ, παρατρέχωμεν τὰ εἰρτμένα, 
ἀλλὰ ζηλώσωμεν ἅπαντες τοῦτον τὸν δίκαιον, οἱ ἓν τῇ 
χάριτι τὸν πρὸ τοῦ νόµου, xal μηδὲν βιωτιχὸν αἰτω- 
μεν παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὐδὶ γὰρ περιμένει τὴν 
παρ) ἡμῶν ὑπόμνησιν, ἀλλὰ x&v μὴ αἰτῶμεν, ἡμῖν τὰ 
πρὺς τὴν χρείαν δωρεῖται.. 'AvacéAAs: γὰρτὸν fjJaor 
ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγσθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δι- 
καίους καὶ ἀδίκους. Καὶ πειθώµεθα αὐτῷ παραι- 
νοῦντι xal λέχοντι' Ζητεῖεε αρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσετα: Opir. 
Ὁρᾶς ὅτι αὐτὸς bxsiva ἡμῖν ἠτοίμασε παρασχεῖν, 
καὶ ταῦτα ἓν προσθήχης μέρει δοῦναι ἐπαγγέλλεται; 
Mh τοίνυν ἅπερ à» «ροσθήχης µέρει λαμδάνειν μέλ- 
λεις, ταῦτα ὡς προηγούμενα αἴτει, μηδὲ ἀντιστρέφω- 
μεν τὴν τάξιν, ἀλλὰ ζητῶμεν ἐχεῖνα, χαθὼς ἑπέτα- 
ξεν, ἵνα κἀκείνων xai τούτων ἐν ἀπολαύσει γενώµεθα. 
Atà γὰρ φοῦτο καὶ ἐν τοῖς τῆς εὐχῆς (paa ὄρους 
ἡμῖν xai χανόνας τιθεὶς, µέχρι τίνος δεῖ τὴν περὶ τῶν 
βιωτιχῶν αἴτησιν ποιεῖαθαι, τὰ ῥήματα [530] ἑχεῖνα 
λέχειν ἡμᾶς ἐχέλευσε, τὰ πάσης φιλοσοφίας vépovta, 
Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἑπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, 
ἀντὶ τοῦ, τὴν τῆς ἡμέρας τροφἠν' ὅπερ ὁ δίχαιας 
οὗτος, οὐδὲν τούτων ἀχηχοὼς, ηῦχετο λέγων "Eàr 
δῷ po. Κύριος ἄρτον φαγεῦ”, καὶ ἱμάτιον περιδα- 
«ἐέσθαι. Mh τοίνυν ἕτερόν τι τῶν βιωτικῶν αἰτῶμεν 
παρ) αὑτοῦ. ᾿Ανάξιον γὰρ σφόδρα παρὰ τοῦ οὕτω φι- 
λοτίμον xat τοσαύτην δυνάμεως; περιουσίαν χεχτηµέ- 
νου ταῦτα αἰτεῖν, ἃ τῷ παρόνει φυγκαταλύεται Büp, 
xai πολλὴν ὄχει τὴν μεταθολὴν καὶ τὴν µετάπτωσιν * 
τοιαῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα, xÀv πλοῦτον εἴπης, 
κἂν δυναστείαν, χἂν δόξαν ἀνθρωπίνην * ἁλλ abvor- 
μεν τὰ ἀεὶ µένοντα, τὰ διαρχή, xaX µεταδολὴν οὐκ 
ἐπιστάμενα. Καὶ εἰδότες τοῦ ἡμετέρου Δεσπότου τὴν 
ἀγαθότητα, µηδένα ποιώµεθα λόγον τῶν παρόντων, 
ἁλλὰ πᾶσαν ἡμῶν τὴν σπουδὴν εἰς τὸν τῶν ἑπουρανίων 
πόθον µεταστήσωμεν. El γὰρ Τὸν TiJtor αὑτοῦ ἆνασ- 
τέλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἁγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ 
διχαίους καὶ ἀδίκους, vo) μᾶλλον τοὺς ἀπεχομά- 
νους τῆς πονηρίας χαὶ τὴν ἀδιχίαν φεύγοντας οὗ περι- 
όψεται, ἀλλὰ πολλῆς ἀξιώσει τῆς προνοίας, xal «hv 
ἑαυτοῦ χηδεµονίαν ἐν ἅπασι παρέξει. "Ὅπερ εἰδότες, 
ἀγαπητοὶ, μὴ ἀπιατῶμεν ταῖς τοῦ θεοῦ ὑποσχέσεσι, 
μηδὲ ἑναντία ὧν ἐχέλενσε διαπραττώµεθα. Τὰ γὰρ 
νῦν παρ ἡμῶν γινόμενα οὐδὲν. ἀπιστούντων διενήνο- 
χεν. Ὅταν γὰρ αὐτὺς μὲν ἑπαγγέλληται τὰ μέλλοντα, 
ἡμεῖς δὲ ph βουλώμεθα θαῤῥεϊῖν ἐχείνοις, ἀλλὰ τοῖς 
παροῦσιν ὦμεν προσηλωμένοι, ποῖον ἕτερον δεῖγμα 
ἀπιστίας λοιπόν τις ἐπιζητήσεν, τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν λαμπρὰν ἀφιέντων φωνήν; Καὶ πᾶλιν, αὐτοῦ 
κελεύοντος μηδὲν ζητεῖν παρ) αὐτοῦ τῶν ἐπικήρων 
τούτων xai βιωτικῶν, ἀλλ᾽ ἑχείνων μᾶλλον, ἡμεῖς 
ἀπ᾿ ἑναντίας αὐτῷ ἐρχόμενοι, ἅπερ εἶπε μὴ ζητεῖν, 
ἐχεῖνα ζητοῦμεν, xal ἅπερ εἶπε ζητεῖν, ἐκεῖνα οὗ 
ζητοῦμεν. Καὶ ταῦτα διαπραττόµενοι, xat οὕτω ῥᾳ- 
θύµως τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς διοικοῦντες, xal παραργί- 
ζοντες τὸν ἦμερον xal προσηνη Δεσπότην, ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενοι τῶν παρ ἡμῶν γινοµένων. τὴν αἰτίαν 








in 
ctum, et quomodo post illas promissiones aped La- 
ban viginti atnis laboribus afflictus, non gravatim 
tulit, non segnior fuit tam diuturno tempore ; sed 
omnia fortiter sustinuit, exspectans promissionum 
tempus , et sciens non posse intercidere qux a Deo 
dicta sunt : maxime si et nos afferre nostra studea- 
mus, fldem et patientiam, et ita bene fidamus iis quse 
a Domino promissa sunt, atque si jam impleta es- 
sent. Hxc enim vera fides est , non auendere ea qua 
videntur , etiam si omnino sint adversa promissioni , 
scd soli promittentis potentis confidere. Jam vero 
videamus justi hujus gratum animum. 16. Et evigila- 
vit, inquit, Jacob de somno suo, et dizit : Dominus est 
in [oco isto, ego autem nescicbam. 47. Et. timuit , et 
dixit : (uam terribilis est locus iste! Non est hoc aliud, 
quam domus Dei : et luec est porta celi. Stupescens 
justus propter magnam misericordiam Dei, timuit , 
inquit, et dixit : Non est hoc nisi dontus Del, et ista est 
porta celi. Hic locus mihi posthac pro domo Dei re- 
putabitur. Tanta igitur visione dignus habitus, et cam 
ipsam , ut ita dicam, quasi czeli portam viderim , ju- 
stum fuerit, ut debitam hic gratiarum actionem Do- 
mino reddam et offeram. 18. Et surrexit Jacob, et 
accepit lapidem quem posuerat ad caput suum , et εἰδ- 
(uit eum in columnam, et infudit oleum super summum 
ejus. 19. Et vocavit Jacob nomen loci illius , Domus 
Dei. Aliud enim erat nomen loco antea, Postquam au- 
tem per visionem tam magna consequutus fuit, voca- 
bulo memoriam 1900 inscribere vult, posterisque eum 
facere celebrem, lapide pro columna erecto, superfu- 
soque oleo (verisimile enim est quod illud solum se- 
cum tulerit, utpote iter faciens ), votum offert 
benigno Deo, omni plenum philosophia. 

5. Et si vultis, etiam ipsa andiamus verba. 90. 
Vovit enim votum, dicens : Si fuerit Dominus Deus me- 
eum, et custodierit me in via hac, qua ego ambulo. Quo- 
niam dixerat, Ego tecum sum, et custodiam te in via 
hac qua ambulas : propter hoc et ipse dicit : Si illa 


mihi eveniant, quz scilicet te daturum promisisti. 
Deinde et petitionem affert, dicens : Si dederit mihi 


Dominus panem ad manducandum, et vestem ad tegen- 
dum. Non divit.as, non abundantiam quamdam peti- 
vit; sed panem et vestem : et hanc ad contegendum 
corpus, illum vero in necessarium alimentum, Consi- 
dera quomodo nobis apostolicum characterem peti- 
tione sua signiflcavit : tanto sapientia studio plenus 
erat justi animus, Nam id quod Christus dicebat, Ne 
possideatis aurum, vel argentum , vel. duas twnices 
( Matth. 10. 9) : hoc iste nondum a quoquam doctus, 
sed a seipso, et ab insito naturze nostre magistro di- 
dicit, et optavit a Dom:no suo przeberi panem ad com- 
edendum, et vestem ad tegendumn. Si hsc mibi 
fuerint, inquit, in terra aliena, 21. E: reduxerit me 
Dominus salvum in domum patris mei, sicut promisit : 
erit Dominus mihi in Deum, 92. et lapis iste quem 
erexi in. columnam, erit mihi domus Dei : et omnium 
qua mihi dederis, decimas tibi offeram. Vide justi pro- 
bum affecium. Petebat quidem, at nihil pretiosum, 
sed panem et vestem ; promittebat autem et sua Do- 
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mino, gnarus quam certet muneribus, et quam .no- 
stras cogitationes retribuendo transeendat , aitque : 
Et columnam benc in domum Dei habebo, et omnium 
quie mibi a te suppeditabuntur decimas dabo. Vidisti 
mentem piem ae religiosam ? Nihil adhuc acceperat , 
et promisit se Deo decimas eorum quz sibi douanda 
erant oblaturum. 

Moralis epilogus. — Ne sunpliciter , dilecti, pre- 
tereamus quz dicta sunt, sed :&mulemur omnes hune 
justum : et nos qui in gratia, eum qui ante legem : et 
nihil temporale petamus a Domino. Neque enim ex- 
spectat donec a nobis admoneatur, sed et non peten- 
tibus nobis largitur ea qus ad usum pertinent. Oriri 
enim (acit solem super malos e! bonos, ei pluit super pe 
&os et injustos ( Math. 5. 45). Et credamus ei admo- 
nenti, et dicenti : Quaerite prinum regnum Dei, et heec 
omnia apponentur vobis (Matth. 6. 53). Vides ipsum 
Dobis etiam illa in donum praparavisse, et ho in 
lucri et auctarii porte daturum se promittere? Ne 
igitur ea qux tamquam auctarii loco accepturus es, 
quasi primaria pete: ne invertamus ordinem, sed 
quaramus illa sicut preecepit, ut et his et illis frui li- 
ceat. Ea enim de causa in orationis nostre verbis li- 
mites et regulas nobis Dominus prsescripsit, quatenus 
petenda sint temporalia. Verba ilia jubet nos dicere, 
qus omhi philosophia * sunt referta, Panem nostrum 
quotidianum da. nobis hodie ( Matth. 6. 11) : diei ali- 
mentum , inquit : id quod justus iste, tametsi nibil 
horum audierat, precatus est, dicens : Si dederit mihi 
Dominus panem ad comedendum, et vestem ad tegen- 
dium. Ne igitur temporale aliquid aliud ab eo peta- 
mus. indignum enim valde est, a tam liberali et tanta 
virtute prastanti hujusmodi petere, qu: cum prz- 
senti vita dissolvuptur, et magnam vicissitadinem οἱ 
mutationem experiuntur : id genus enim eunt humana 
omnia, sive divitias dixeris, sive potentiam, sive he- 
manam gloriam : sed petamus semper manentia, suf- 
flcientia, vicissitudinis nescia. Et scientes Domini 
noetri bonitatem , nihili pendamus przsentia, sed 
omne nostrum stadium in ezlestium desiderium 
transferamus. Nam si Solem suum oriri facit super 
malos et bonos, et pluit. super justos et injustos, multo 
magis abstinentes a malitia, et injustitiam fugientes 
non despiciet : sed multa dignos ducet providentia, 
et sua sollicitudine omni tempore dignabitur. ld 
$cientes, dilecti, ne increduli simus divinis pallicita- 
tionibus, neque contraria iis quae ille Jussit faciamus. 
Enimvero quantum ad ea qu: nunc a nobis fiunt, ni- 
hil ab infidelibus differimus. Quando enim ipse qui- 
dem futura nobis promittit, nos autem nolumus fidere 
illius promissionibus, sed przsentibus sumus aflixi, 
quod aliud incredulitatis indicium adhuc requiritur, 
rebus ipsis tam clara voce attestantibus ? Et rursut, 
Christo jubente nos nihil a se petere fragilium horum 
et temporalium, sed potius illa postulare, nos ei re- 
pugnantes , quze petere prohibuit , illa quxeimus : et 
qua jussit queri, illa non quxrimus. Et haze facien- 


! Sic Savil. et quinque Mss. Morel. vero, paterno 
affectu (φιλοστοργίας), pro, philosophia (φιλοσοφίας). 


χι. 
208. e& taro pigne segniterque aogito Μιεωθαίρα, οἱ 
ezacerbanies mitem et. bumspum Dominum , quasi 
obli eonwre qub «os feotrimus , cautam quaerimus 
ejus, erga nos indigaationis, e& quaro. hos smpe de- 
spieiad, cum in varias incidimus teptaüenes : et nom 
cogüsnies pecoatergm  noetrerum magnitudinem , 
nosmetipsos ultro decipimus. Idcirco obsecro , οἱ ii 
omnibus repulsis, mihil saluti nostre przferomus. 
Quid enira prodest femini, εἰ, totum mundum lucretur , 
anine vero suc detrimentum patiatur (Mattb. 16. 96) ? 
Et supey vacuas divitias jam evacuemnsus in pauperes , 
magnumque. sapientis: studii. specimen in omnibus 
exhibeamus , vanam gloriam despicientes , humanum 
fastum conculcautes, et omne caritatis studium alii ip 
alios mutue impendentes : ut et pr:eseatibus οἱ futu- 
εἶθ. bonis perírui mereamur, gratia et misericordia 
.Domini nostri Jesu. Christi , cui cum Patre et saneta 
Spiritu sit gloria, inperium, honor, nunc et semper , 
οἱ in ssecula sseculorum, Amen, 
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Et dixit Laban ad Jacob : Quoniam [rater meus es tu, 
non servies mei gratis; dic mihi, σι merces tua 

( Gcn, 29. 15). 

4. Pauois dicta heri resumit ; confidentiam Jacobi in 
Deum predica& — Sas heri ex preludiis peregrina- 
tjonis justi edooti sumus quanta fuerit ejus philpsoe 
ρδίω magnitudo, prepter quam causam tantam pre 
missionem a Deo consequutus est. Iterum autem pem 
preces et votum , qua feeit uviversorum liomine, 
sufficientem doctrinam nobis amnibus dedit, si velle- 
τους, 9 imitandam virtutem illius excitari. Etenim 
admirsuone dignum est, quemodo vinujem sciene 
promitientis, οὐ audiens magpiludinem. sibi promis 
sorum, neque sio. magnum aliquid et sublime postes 
lare aitentaverit : sed illa dumtaxat pellit, qu:e audie 
ρώ5 hem , nempe ea qua ad quotidianum alimeuum 
sibi sufficere possint, e£ vestimentum ad, corpus te« 
gendum. : οἱ promitti, si reditum sibi in sua conce- 
dat Deus, sicut sibi promiserat, daturuimn.se illi om» 
nium qua ab co accipiet decimas : per omnia mon- 
strans religionem suam, et ipsum adscribens omnium 
largitorem ; doceique nos ut ei tantum habeamus 
gratiam. Noverat enim justus ipeffabilem ejus beni- 
guitatein , boc conjectans ex iis qux in patrem suum 
exhibuerat, et sciebat eum sibi magnam abundantiam 
concessurum esse : et horum quidem ipse nihil petit 
a Domino , neque vult de iis precari , sed cum deci« 


mas omuium, daturum se pollicetur, ostendit quantum 


in omuibus confidebat ejus potenti» qui promiserat, 
Propterea et ipse quando, cum eo loquebatur, dicebat, 
Ego sum Deus Abraham et Isaac patris tui ; ne timeas 
( Gen. 26. 24), Cogita, inquit, et patriarcham quasi 
peregrinum οἱ ignotum in terram hanc advenisse, δὲ 
in tantam venisse gloriam, ut omnium ore celebretur. 
Cogita item et patrem tuum, in extrema senectute 
p^tri suo. natum esse, atque ita opibus aucuum fuisse, 
ut invidiosus fieret indigenis. Eadem igitur et ipse 
exspecta, omnemque timorem et anxietatrem depo- 
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nens, peregrinationem: obi. Hie: sotuse eogians jn. 
stus, non ad presenten respiciebat statum , ( nibil 
enim ommiao sotum afferebat : quomodo enim po- 
waisset qui solus. erat et iter facere cogebatur ? ) sed 
jeu fidei oculis nón multo post futurem przviden. 
abundantiam suem , declarabat gratam voluntatem : 
et qui nibil adbuc aecceperet, vovet, digniorem fide 
existimans promissionem Domini, quam rerum pos- 
sessionem. Neque enim it fidere debemus his que 
in manibus habemus et videmus, ut promissionibus 
Dei, etiamsi non eveniant stalim primo temporc, 
justus igitur sumpta iis quz Deus dixerat fklucia 
maxima, peregrinationem obiit. Quo pacto enim non 
füsurus esset, eui dictum erat, Ecce ego tecum sum, 
cusiodiena Le in, omni via, qua. iturus es : et multiplicabo 
semen tuum , οἱ reducam (te uerunt in terram hanc, et 
non te derelinquam (Gen. 28. 15), usquequo complean- 
tur promissa omnia ? Verum , ut heri dixi , cogita et 
omnipotentem, Dei sapienjiam, et justi.illius magnam 
patientiam et gratum animum, Surrexit enim posi 
promissiones iljas,, et in Charran contendit, et iterum 


agit ut peregrinus et vagus, el in omnibus divina 


gratia. fruitur, benigno Deo ipsi viajn. ubique paraute, 
et suam promiesionem adimplente. Qui enin dixerat, 
Tecum sum, custodiens te in omni via, qua. iturus es, 
is duxit justum ad fontem aqua, ubi aquabant pasto- 
res terrz ijneole : a quibus cum interrogasset de 
Laban fratre matris sux, el didicisset omnija que 
circa illum gerebantur : deinde cum.et hujus filiam, 
et greges oculis spectasset, videretque indigenas noa 
sufficere ut lapidem a. fonte ipsi amoverent, et aqua- 
rent oves, accurrit, et id quod illi facere non vale- 
bant, ipse superno auxilio roboratus, przveniens 
beneficiis Laban , amovit lapidem et adaquavit oves 
quas pascebat Rachel. Dein ubi osculatus est puel- 
lam, et significavit quis essel et unde venisset, mau- 
sit ipse apud fontem. Verum quia Deus er..t qui justo 
dispogebat omnia, hic et. puellam excitavit ut celeri- 
ter curreret , atque hsec annantiaret patri , qui fraier 
erat, hujus matris : nartaretque beneficium quod ab 
eo przesitum essel οἱ in ipsam et in greges : et so 
Deque, peregrinum esse, neque ignotum , sed sororis 
filium. 

Quanta veterum hospitalitas. Exemplo Jacobi probet 
otnnia feliciter succedere εἰ quem Deus juvat. — Con- 
sidera , obsecro , dilecte, divine Scripture diligen- 
tiam , quomodo nobis ommia. manifeste recenseai, 
docendo no& mores velerum, et quantz in excipiendis 
hospitibus fuerint alacritatis. Nam. ut puelle indica- 
ret alacritatem, non simpliciter dixit, eam abiisse et 
annuntiasse qu:e facia fuerant, sed cucurrisse, hoe 
est, magno cum gaudio ( Cap. 29. v. 12). Deinde εν 
de Laban, qui pater illius erat , dicit, quod audit 
his a virgine , cucurrerit et ipse in occursum Jacob, 
et osculatus sit eum, et induxerit in domum suam 
(Ibid. ν. 15). 

2. Postquam autem Laban omoia diligenter didici 
ab eo, 14. Dixit, inquit, ei : Ex ossibus meis et ex 
carne mea es (4 (Cap. 29). Sororis , inquit, mex cum 
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ζητοῦμεν τῆς καθ’ ἡμῶν ἀγανακτίσεως, καὶ τίνος 
ἵνεχεν ἡμᾶς πολλάχις περιορᾷ ποιχίλοις πειρασμοῖς 
περιπίπτοντας, xal οὐκ ἐννοοῦμεν τὸ μέγεθος τῶν 
ἡμῖν ἡμαρτημένων, ἀλλ᾽ ἑχόντες ἑαυτοὺς παρα” 
λογιζόµεθα. Aib, παρακαλῶ, ταῦτα πάντα ἄποσει- 
σάμενοι, μηδὲν ἕτερον τῆς οἰχείας σωτηρίας mpott- 
μῶμεν. ΤΙ γὰρ ὠφειλεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν μὲν τὸν 
κόσμον ὅ.Ίον περδήσῃ, τὴν δὲ ψυχἡν αὐτοῦ ἕη- 
µιωθῇ; Καὶ τὰ περιττὰ τῶν χρημάτων Ίδη χενώσω- 
μεν εἰς τοὺς δεοµένους, καὶ πολλὴν ἐν ἅπασι τὴν φιλο- 
σοφίαν ἐπιδειξώμεθα τῆς µαταίας δόξης χαταφρο- 
νοῦντες α, τὸν ἀνθρώπινον τῦφον χαταπατοῦντες, καὶ 
πολλὴν τὴν ἀγάπην πρὸς ἀλλήλους ἐπιδειχνύμενοι * ἵνα 
καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀπολαῦ- 
σαι δυνηθῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματὶ, δόξα, κράτος, "tpi, νῦν xal áàst, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.᾽Αμήν. 
1931] OMIAIA NE. 

Καὶ εἶπε Λάδαν τῷ Ἱακώδ' "Ott γὰρ b. d0eAgóc 
μον εἶ σὺ, οὐ δου.ϊεύσεις pot δωρεάν * ἀπάγγει- 
«όν pot, τἰς ὁ μισθός σου. 

α’, Ἱκανῶς ἡμᾶς χθὲς τὰ προοἰµια τῆς ἀποδημίας 
τοῦ δικαίου τῆς Φιλοσοφίας αὑτοῦ τὸ μέγεθος ἑπαί- 
δευσε, δι ἣν αἰτίαν τοσαύτης τῆς ὑποσχέσεως Ἠξιώθη 
sta. pà τοῦ Θεοῦ. θαρσήσας πάλιν, διὰ τῆς αἱτῆσεως xat 
τῆς εὐχῆς, fjv ἐποιήσατο πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, 
ἀρχοῦσαν ἡμῖν ἅπασι διδασχαλίαν παρεῖχεν, el βου- 
ληθείηµεν πρὸς µίμησιν διεγερθΏναι τῆς ἀρετῆς τοῦ 
δικαίου. Καὶ γὰρ θαυμάσαι ἄξιον, ὅπως xal τὴν δύ- 
vapay εἰδὼς τοῦ ὑποσχομένου, καὶ τῶν ἐπαγγελθέν- 
των αὐτῷ τὸ µέχεθος ἀχηχοὼς, οὐδὲ οὕτω μέγα τι 
καὶ ὑπέρογχον αἰτῆσαι χατεδέξατο ΄ ἀλλ' ἐχεῖνα μόνον 
αἰτήσας, ἅπερ χθὲς ἠχούσατε, ὅσα πρὸς τὴν ἐφήμε- 
(ον αὐτῷ τροφὴν ἀρχεῖν ἠδύνατο, xal τὴν τοῦ σώ- 
µατος περιθολὴν παρασχεῖν, ὑπισχνεῖται, εἰ τὴν ἑτπ- 
άνοδον αὐτῷ τὴν εἰς τὰ οἰχεῖα χαρίσαιτο, χαθάπερ 
ὑπέσχετο, πάντων αὐτῷ δεχάτας δώσειν, ὧν ἂν λάδοι 
παρ αὐτοῦ ' διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὸ φιλόθεον, 
xa αὐτὸν ἐπιγραφόμενος τῶν ἁπάντων χορηγὸν, xal 
διδάσκων ἡμᾶς µόνῳ αὐτῷ πάντων εἰδέναι χάριν. 
"Ἔϊδει γὰρ ὁ δίκαιος, εἰδὼς τῆς ἀφάτου αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ἐννοῶν τοῦτο ἓξ ὧν εἰς 
τὸν αὐτοῦ πατέρα ἐπεδοίξατο, Uc; καὶ αὐτὸν kv πολλή 
καταστήσει τῇ πἐριουσίᾳ * xal τούτων μὲν αὐτὸς οὗ- 
δὲν αἰτεῖ παρὰ τοῦ Δεσπότου, οὐδὲ ἀνέχεται περὶ 
πούτων ἰχεσίαν προσαγαχεῖν, ἀλλὰ δι ὧν ὑπέσχετο 
τὰς δεχάτας δώσειν, ἔδειξεν ὅπως bv ἅπασι θαῤῥεϊ τῇ 
τοῦ ὑποσχομένου δυνάµει. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αὐτὸς, 
ἠνίκα αὐτῷ διελέγετο, ἔλεγεν * Ἐγώ εἰμι ὁ θεὲς 
"A δραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ τοῦ πατρός σου * μὴ φοδοῦ. 
Ἐννόησον, φησὶν, ὅτι xai ὁ πατριάρχης, χαθάπερ 
Εένος καὶ ἄγνωστος εἰς τὴν ΥΏν ταύτην παραγεγονὼς, 
εἰς τοσαύτην Ίλθε περιφἀνειαν, ὡς Ev τοῖς ἁπάντων 
εἶναι στόµασι. Καὶ τὸν πατέρα δὲ τὸν σὺν λογίζου, ὅτι 
ἓν ἑσχάτῳ Υήρᾳ τῷ πατρὶ τεχθεὶς, οὕτως ηὐδήθη, ὡς 
ἐτιίφθονον γενέσθαι τοῖς ἐγχωρίοις αὐτόν. Ταῦτα οὖν 
xa αὑτὸς προσδοχῶν, πάντα φόδον xaX ἀγωνίαν ἆπο- 
σεισάµενος, ἔχου τῆς ἀποδημίας. Ταῦτα ὁ δίχαιος 
λογισάμενος, xai οὗ πρὸς τὴν àv τῷ παρόντι xatá- 


4& Alii δόξης ὑπερορῶντες. 

E Hsec, ὅτι γάρ, reddidit interpres, habentque LXX et 
infra ipse Chrysostomus; hic etiam loci legit Colal., a quo 
mautuavimus. Ebr. . 
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ατασιν ἀπιδὼν (οὐδὲν γὰρ Glo; ἐπεφέρετο)' πῶς γὰρ 
μόνος ὧν χαὶ ὁδοιπορεῖν ἀναγκαζόμενος ;), ἀλλ fig 
τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς τὴν μετ οὐ πολὺ μέλ- 
λουσαν αὐτῷ ἔσεσθαι εὐπορίαν προορῶν, τὴν οἰχείαν 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείκνυται, καὶ µηδέπω λαθὼν ὑπ- 
ισχνεῖται, ἀξιοπιστοτέραν αὐτῆς τῆς πείρας τῶν πρα” 
γµάτων εἶναι νοµίζων τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Δεσπότου. 
Οὐδε γὰρ οὕτω τοῖς ὀρωμένοις χαὶ ἐν χερσὶ χρατου- 
µένοις θαῤῥεῖν ὀφείλομεν , ὡς ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ὑποσχέσεσ:, χᾶν μὴ παρ αὐτὸν τὸν καιρὸν εἰς ἔργον 
ἐχθῶσι. θάρσος τοίνυν µέγιστον λαδὼν ἐχ τῶν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς.αὐτὸν ῥηθέντων ὁ δίχαιος, εἴχετο τῆς 
ἀποδημίας. Πῶς γὰρ οὑκ ἔμελλε θαῤῥεϊῖν ἀχούσας, ὅτι 
[552] ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μετὰ cov δἰμι, διαφυ.άττων σε ἐγ' 
τῇ ὁῥφ πάσῃ, οὗ ἐὰν πορεύσῃ, xal π.1ηθυγῶ τὸ 
σπέρµα σου, xal ἀποστρέψωσε zd εἰς τὴν γην 
ταύτην, καὶ οὐ µή σε ἐγκαταλίπω, ἕως οὗ πάντα 
εὐδοχήσω εἰς ἔργον ἀγαγχεῖν τὰ ἐἑπαγγελθέντα; Ἁλλ', 
ὅπερ χθὲς ἔλεγον, ἑννόει xal τοῦ 600 τὴν εὐμήχανον 
σοφίαν, xal τοῦ δικαίου τούτου τὴν πολλὴν ὑπομονὴν 
xai εὐγνωμοσαύνην. Μετὰ γὰρ ταύτας τὰς ὑποσχέσεις 
ἀναστὰς, ὥρμησεν ἐπὶ τὴν Χαῤῥὰν, χαὶ πάλιν ἀλήτου 
χαὶ ξένου τρόπον ποιεῖται τὴν ἀποδημίαν , xaX διὰ 
πάντων ἀπολαύει τής ἄνωθεν εὐνοίας, τοῦ φιλανθρώ- 
που Θεοῦ ἅπαντα αὐτῷ προοδοποιοῦντος, xai τὴν 
οἰχείαν ὑπόσχεσιν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειχνυμένου,. Ὁ 
γὰρ εἰπὼν, ὅτι Μετὰ σοῦ εἰμι, διιφυλἀττων σε ἐν' 
τῇ ὁδῷ, οὗ ἑὰν πορεύσῃ, οὗτος ὠὡὠδήγησε χαὶ ἤγαγε 
τὸν δίχαιον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος, ἔνθα ἑπότιῤον τὰ 
ποίμνια οἱ ἐγχώριοι ' παρ᾽ ὧν πυθόµενος τὰ περὶ τοῦ 
Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ μαθὼν τὰ 
χατ αὐτὸν ἅπαντα, εἶτα xal τὴν τούτου θυγατέρα 
καὶ τὰ ποίµνια θεασάµενος, ὁρῶν τε τοὺς ἐγχωρίους 
οὗ δυναµένους αὑὐτοῖς ἀρχέσαι πρὸς τὸ µεταχινῆσαι 
τὸν λίθον τοῦ φρέατος, xai ποτίσαι τὰ πρόδατα, ἐπι- 
δραμὼν ο οὗτος, ὅπερ ἐχεῖνοι ποιῆσαι οὐχ ἴσχυον, 
αὐτὸς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν συμμαχίας δυναμούμενος, προ- 
φθάνει ταῖς εὐεργεσίαις τὸν Λόδαν, καὶ µετακινήσας ᾿ 
τὸν λἰίθον ποτίζει τὰ πρόδατα, ἅπερ ἕνεμεν ἡ Ῥαχήλ. 
Εἶτα ἀσπασάμενος τὴν χόρην, καὶ γνωρίσας τίς τε 
efr, xaX πόθεν παραγέγονεν, ἔμενεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Αλλ" 
ἐπειδὴ Θεὺς ἣν ὁ ἅπαντα τῷ δικαίῳ προοδοποιῶν, 
οὗτας xaX τὴν κόρην διήγειρα μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 
δραμεῖν xax ἀναγγεῖλαι ταῦτα τῷ πατρὶ, ὃς ἁδελφός 
ἑτύγχανα τῆς τούτου μητρὺς, xaX διηγήσασθαι τήν τε 
εὐεργεσίαν την παρ) αὑτοῦ γενοµένην efc τε αὐτὴν 
xaX τὰ ποίµνια, xaX ὅτι o0 ξένος τίς ἐστιν οὐδὲ ἄγνω- 
στος, ἀλλὰ τῆς ἁδελφῆς υἱός. 

Σχόπει pot, ἁγαπητὲ, τῆς θείας Γραφῆς τὴν ἀκρί- 
6ειαν, ὅπως ἡμῖν ἅπαντα σαφῶς διηγεῖται, παι- 
δεύονσα ἡμᾶς τῶν παλαιῶν τοὺς τρόπους, xal ὅσην 
ἐπεδείχνυντο τὴν προθνµίαν περὶ τὴν φιλοξενίαν. 
"Iva γὰρ δείξῃ χαὶ τῆς χόρης *b πρόθυµον, οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, ὅτι ᾿Απῆλθε, xal ἀπήγγειλε τὰ γεγενηµένα, 
ἀλλὰ Δραμοῦσα, ἀντὶ τοῦ, μετὰ πολλῆς τῆς περιχα- 
ρείας. Ἐἶτα xal περὶ τοῦ Λάδαν, ὃς πατὴρ αὐτῆς 
ἐτύγχανε, φησὶν, ὅτι ταῦτα ἀχούσας παρὰ τῆς xó- 
enc, ἕδραμε xal αὐτὸς εἰς συνάντησιν τοῦ "laxi, 
xal ἁἀσπασάμενος αὐτὸν εἰσήγαγεν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. 

P. Καὶ μαθὼν à Λάδαν ἅπαντα παρ αὐτοῦ μετ' 
&xpt6clac, Elxe, φρσὶν, αὑτῷ' 'Ex τῶν ὀστέων µου 
καὶ ὁκ τῶν σαρκῶν µου εἶ σύ. Τῆς ἁδελφῆς, qnos 
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τῆν ἁμῆς τυγχάνων υἱὸς, οὖδὲν ἕτερον, f] σὰρξ fiu) 
τυγχάνεις, καὶ ἁδελφὸς ἡμέτερος. Καὶ ἣν μετ αὐτοῦ, 
φησὶ, μῆνα ἡμερῶν. Λοιπὺν ὡς ἐν οἰκίᾳ ibiq, οὕτω 
διἢγεν ὁ δίχαιος, Ev ἀδείᾳ τυγχάνων xoi πάσης ἁπηλ- 
λαγμένος φροντίδος. 'AXX ἐπειδὴ θεὸς ἣν ὁ τὰ πάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον οἰχονομῶν τῷ δικαίῳ τούτῳ, xai àv 
ἅπασιν αὐτῷ τὴν παρ) ἑαυτοῦ συνεργίαν χαριζόµενος, 
οὗτος xat τοῦ Λάθαν τὴν προθυµίαν διἠγχειρε, xal 
ὁρῶν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐπιείχειαν, qnoi πρὸς αὐτόν ' 
[505 "Οτι γὰρ dósApóc µου el σὺ, οὐ δου.εύσεις 
μοι δωρεάν ándyreclór µοι, tlc ὁ µισθὀς σου 
ἑστίν. "Opa πῶς μὲν αὐτὸς ἐπεζήτησεν οὐδὲν, ὁ δὲ 
Λάδαν µόνον &o' ἑαυτοῦ τοῦτο προτίθησι τῷ δικαίῳ. 
Καὶ σχόπει µοι πῶς, ἐπειδὰν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν χειρός 
τις βοηθῆται, πάντα αὐτῷ κατὰ ῥοῦν πρόεισιν. Οὐ 
δουεύσεις µοι, qno, δωρεάν '. ἁπάγγειλόν pot, 
εἰς ὁ µισθάς σου ἐστεί. Καΐτοι ἀγαπητῶς εἶχεν ὁ 
µακάριος οὗτος, χαὶ τὸ ἁπλῶς τῆς ἑφημέρου τροφῆς 
ἀπολαύειν, xal πολλὴν καὶ ὑπὲρ τούτου ᾖθελεν αὐτῷ 
χάριν ἔχειν ' ἀλλ) ἐπειδὴ αὐτὸς πολλὴν τὴν ἐπιείκειαν 
ἐπεδείξατο, προλαθὼν ὁ Λάδαν μισθὸν αὐτῷ τελέσειν 
ὑπισχνεῖται, ὃν ἂν αὐτὸς προθῇ. Τί οὖν ὁ δίκαιος; 
Ὅρα uot xal ἐνταῦθα τῆς συνέσεως αὐτοῦ τὴν ὑπερ- 
θολὴν, καὶ πῶς οὐδεμίαν ἔχει περὶ χρημάτων σνλλο- 
γὴν ἐπιθυμίαν, οὐδὲ χαθάπερ µισθωτός τις ἀχριθο- 
λογεῖται πρὸς τὸν Λάθαν, xai ἕτερόν τι ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ 
μεμνημένος τῆς μητρὸς xal τῶν ἐντολῶν τοῦ πατρὸς, 
xat τῆς οἰχείας σωφροσύνης δειχνὺς τὴν ὑπερθολὴν, 
qnoi πρὸς τὸν Λάθαν Δου.ἱεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ 
'ραχὴ τῆς θυγατρός σου τῆς »εωτέρας. Ταύτην 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς θεασάµενος ἀπὶ τοῦ φρέατος, Ἰγάπησα. 
Καὶ ὅρα εὐγνωμοσύνην ἀνδρός. Ἑαυτῷ καὶ τὸν χρό- 
voy ὀρίζει, x2 διὰ τοῦ χρόνου τῶν ἑτῶν ἱχανὴν βάσα- 
voy τῆς οἰχείας σωφροσύνης παρέχει. Καὶ τί θαυµμά- 
ζεις, ἀγαπητὰ, ἀκούων ὅτι ἑπτὰ ἔτη δουλεύειν ὑπ- 
έσχετε ὑπὲρ τῆς ἀγαπωμένης χόρης; "Iva γὰρ δείξῃ 
ἡ θεία Γραφὴ. ὅπως ὁ πόθος ὁ πολὺς ἑπετέμετο xal 
τὸν χάµατον αὑτῷ xal τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, φησί» 
Καὶ ἐδυύ.ευσεν ἸΙακὼδ περὶ ᾿Ραχὴλ ἑπτὰ ἔτη, 
καὶ ἦσαν évarcíor αὐτοῦ ὡς ἡμέραι ὁ γαι, παρὰ 
τὺ ἀγαπᾷν αὐτὸν abcr. Ὁ τῶν ἑπτὰ, φησὶν, ἑτῶν 
ἀριθμὸς ὀλίγαι ἡμέραι ἑνομίζοντο διὰ τὴν ἀγάπην 
τὴν ὑπερθάλλουσαν τὴν περὶ τὴν κόρην. "Όταν γὰρ 
τρωθῇ τις τῷ πόθῳ τῆς ἀγάπης, οὐδὲν ὁρᾷ τῶν ὃυσ- 
χερῶν, ἀλλ ἅπερ ἂν ᾗ κινδύνων μεστὰ, καὶ πολλῆς 
ἑτέρας ταλαιπωρίας, πάντα χούφως φέρει, πρὸς ἓν 
ὁρῶν µόνον, ὥστε τὸν οἰχεῖον ἀποπληρῶσαι πόθον. 

Αχούωμεν οἱ ῥάθυμοι καὶ ἀναπεπτωχότες, οἱ πολ- 
λὴν περὶ τὸν Δεσπότην ἀγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενοι. 
Ei (Xp ὁ δίχαιος οὗτος διὰ τὸν τῆς χόρης πόθον ἑπτὰ 
ἐτῶν ἀριθμὸν δονλεῦσα: χατεδέξατο, xai τὴν ἀπὸ τῆς 
ποιμενιχῆς ταλαιπωρίἰαν ὑπομεῖναι, καὶ οὐδὲ αἴσθη- 
σιν ἐλάμδανεν οὗ τῶν πόνων, οὐ τοῦ µήχους τοῦ χρό- 
νου, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ χοῦφα χαὶ ῥάδια ἐφαίνετο, xal 
«jj προσδοχίᾳ τῆς ἀπολαύσεως τρεφόµενος, ὡς ἡμέρας 
ὀλίγας τὸν πολὺν ἐχεῖνον εἶναι χρόνον ἑνόμιξε : ποίαν 
ἡμεῖς ἔξομεν ἀπολογίαν μηδὲ τὸν ὅμοιον πόθον περὶ 
τὺν Δεσπότην v0) ἡμέτερον, τὸν εὑεργέτην, τὸν χηδε- 
μόνα, τὸν πάντα ἡμῖν ινόμενον ἐπιδειχνύμενοι ; 
Αλλ’ ἂν μὲν βιωτικὸν χἐρξος πρόκειται, πάντα προ- 
ἑύμως ὑπομένειν αἱρούμεθα, κἂν χάµατον ἔχῃ, xàv 
ἄλλην τινὰ ταλαιπωρίαν, xXv αἰσχύνην, χἂν κόλασιν 
&hv ἐν τῷ παρόντι, «hy. ἐν τῷ µέλλοντι διὰ δΣ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν, xal ὑπὲρ τοῦ τὴν ἄνωθεν ἔπι- 
οπἀσάγθαι ῥοπὴν, χαῦνοι καὶ ἀναπεπτωχότες χαὶ διχ- 
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λελυμένοι φαινόµεθα. Καὶ «ola fj μῖν ἔσται συγγνώμη, 
τίς δὲ ἀπολογία οὕτω ῥᾳθύμως δισχειµένοις, xal οὐδὲ 
ὅσον ὁ µαχάριος οὗτος περὶ χόρην τὸν πόθον ἐπεδεί- 
ξατο, τοδαύτην ἀγάπην περὶ τὸν Geby ἐπιδείξασθαι 
βουλοµένοις, xal ταῦτα τοααύτας ἔχοντες ἀριθμεῖν 
εὐεργεσίας εἰς ἡμᾶς γεγενηµένας, xai καθ) ἑχάστην 
[554] ἡμέραν γινοµένας; Αλλ' εἰ xal ἡμεῖς οὕτιως 
ἀγνώμονες, ἀλλ) οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως, ὁ τοσοῦτον 
ζέων τῷ πνεύματι, xal πεπυρωµένος elc τὸν περὶ τὸν 
Θεὸν πόθον, ὡς ἐχεῖνα τὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἄξια φθέχ- 
ξασθαι ῥήματα καὶ ἀναδοῆσαι, xax εἰπεῖν. Tíc ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ; "Opa λέ- 
ξεως ἔμφασιν  ὅρα πόθον ευραννικοῦ pavíav ’' ὅρα 
ἀγάπην πεπυρωμένην. Τίς ἡμᾶς χωρίσει; TL, φησὶν, 
ἐστὶν, ὃ δύναται τῆς ἀγάπης ἡμᾶς ἁποστερῆσαι ττς 
πρὸς τὸν θεόν; τἰ τῶν ὁρωμένων, τί τῶν μὴ ὁρωμέ- 
νων; 

Y. Elta βουλόμενος xai κατ εἶδος ἅπαντα ἄπαρι- 
θµήσασθαι, χαὶ πᾶσιν ἡμῖν κατάδηλον ποιῄσασθα: τὸν 
πόθον τὸν ἀχάθεκτον, ὃν περὶ τὸν Δεσπότην ἐἑκέκτητο, 
ἐπήγαγε λέγων ΄ θ.έψις, f) στενοχωρία, ἢ «ῑιμὸς. 
ἢ διωγμὸς, ἢ γυµνότης, ἢ κίνδυνος, 3 μάχαιρα; 
Ὢ φυχῆς µαινοµένης µανίαν σωφροσύνης μητέρα ! 
TI, φησὶ, τῶν ἑπαγομένων ἡμῖν δυνῄσεται ἡμᾶς ἆπο- 
στῆσαι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπις; Αἱ θλίφεις αἱ 
καθηµεριναί; Οὐδαμῶς. Αλλ' αἱ στενοχωρίαι ; Οὐξ: 
αὗται. Αλλ οἱ διωγμοί; 0ὐδ' ὅλως. Αλλά τί; λιμός: 
0ὐδὲ τοῦτο. ᾽Αλλὰ κίνδυνοι; Καὶ τί λέγω λιμὸν xol 
γυµνότητα καὶ χινδύνους;, ἀλλά µάχαιρα: Αὐτὸ», 
φησὶν, ὁ θάνατος ἑπαγόμενος τοῦτο ἰσχῦσα: οὗ δυνᾖ- 
σεται ' ἀμήχανον γὰρ xal πάντα ἀδύνατον. Οὐδεὶς 
ἕτερος οὕτως ἀγαπῆσαι κατηξιώθη τὸν Δεσπότην, ὡς 
ἡ µαχαρία αὕτη ψυχἠ. Καθάπερ γὰρ ἁπαλλαγεὶς τοῦ 
σώματος, xal µετάρσιος, toc εἰπεῖν, γεγονὼς, xat οὐδὲ 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίξειν νοµίξων, οὕτως ἅπαντα φθέγγτ- 
ται. Ὁ γὰρ περὶ τὸν θεὸν πόθος, xal fj πεπυρωµένη 
ἀγάπη µετέστησεν αὐτοῦ τὸν λογισμὸν ἀπὸ τῶν αἱσθη- 
τῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ, καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων ἐπὶ τὰ 
μέλλοντα, xal ἀπὸ τῶν βλεπομένων ἐπὶ τὰ μὴ ὁρώ- 
μενα. Τοιοῦτον γὰρ ἡ πίστις, καὶ ἡ περὶ τὸν 8cby 
ἀγάπη. Καὶ ἵνα µάθῃς αὐτοῦ τὴν πολλὴν εὐγνωμοσύ- 
γην, ὅρα τὸν οὕτως ἀγαπῶντα τὸν Δεαπότην, χαὶ ἐχ» 
καιόμενον εἰς τὸν περὶ αὐτὸν πόθον, ἐλαυνόμενον, 
διωχόµενον, µαστιτόµενον, µνρία δεινὰ ὑπομένοντα, 
xai λέγοντα' Ἐν κόποις περισσοτόρως, ἐν zInyaic 
ὁπερδα.1.Ίόγξως, &v θαγάτοις πο.λάχις ' ὑπὺ "Iov- 
δαίων πεγτἀκιςτεσσαράχογτα παρὰ ular. Σλαδογ- 
τρὶς ἑῤῥαδδίσθη»ν * ἅπαξ ἐλιθάσθην ' γνυχθήµερον 
ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα, ὁδοιπορίαις £0 Jádxic, κιν- 
δύγοις ποταμῶν, κιγδύνοις ἐν /ευδαδέλροις, ἐν 
κόπῳ καὶ μόχθῳ' χαὶ τοσαῦτα πάσχων ἔχαιρε xai 
Ἠγαλλιᾶτο. "δει γὰρ xai ἐἑπεπληροφόρητο, ὅτι οἱ 
πρὸς τὸ παρὸν πόνοι τῶν µεγίστων αὐτῷ βραθείων 
πρόξενοι γίνονται, χαὶ οἱ χίνδυνοι στεφάνους ἔτικτο». 
Ei γὰρ ὁ Ἰακὼθ διὰ τὺν περὶ τὴν 'Payhà πόθον o; 
ἡμέρας ὀλίγας τῶν ἑπτὰ ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ἑνόμιςε, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ µακάριος οὗτος οὐδὲν ἅπαντα ἡγεῖς», 
πνρωθεὶς ὅπαξ τῷ περὶ τὸν Θεὸν πόθῳ, καὶ διὰ τὸν 
ἀγαπώμενον Χριστὸν ἅπαντα ὑπομένων. Σπουδάσω- 
μεν τυίνυν, παραχαλῶ, καὶ ἡμεῖς ἀγαπῆσαι τὸν Χρ 
στὀν. 0ὐδὲν γὰρ ἕτερον, φησὶν, ὁ Χριστὸς ζητεῖ παρὰ 
σοῦ, ἡ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὺν [955] ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, 
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sis filius, nihil aliud quam caro nostra es et frater 


noster. Et erat cum eo, inquit, ad mensem dierum. 


Dein quasi in domo propria apud eum impavide et 
ab omni cura liber agebat. Ceterum quoniam Deus 
erat, qui omnia ad utilitatem hujus justí dispensabat, 
et in omnibus ei suam prabebat cooperationem, ipse 
alacritatem Laban excitavit : et videns viri mansue- 
tudinem , dicit ei : 15. Quoniam enim (rater meus es 
Iu, non servies mihi gratis : dic mihi , que merces tua 
sit. Vide quomodo ipse quidem petebat nihil , Laban 
autem a se hoc proponit justo. Et auende, obsecro, 
quomodo cui divina manus assistit, ei omnia feliciter 
succedant. Non servies mihi, inquit, gralis : indica 
mihi qug merces tua αἱ. Quamvis beatus ille magna 
caritatis loco haberet vel simpliciter quotidiano ali- 
mento frui, multamque pro eo gratiam redderet : 
verum quia miram humanitatem prse se ferebat, ideo 
Laban mercedem ei pollicetur, quam ipee proposuerit. 
Quid igitur justus? Vide, obsecro, et hic excellentem 
ejus sagacitatem , et quomodo nullam congreganda- 
rum opum habuerit curam. Non enim sicut mercena- 
rius aliquis cum Laban convenil , et operam suam 
exquisitiore mereede locat , et aliud quid petit : sed 


memor matris et preceptorum patris, et mirificam. 


continentiam prz se ferens , dicit Labano : 18. Ser- 
riam tibi septem annis pro Rachel filia tua juniore. 
llanc enim mox ut apud fontem vidi , amavi. Et vide 
benevolentiam viri. Sibiipsi et tempus przescribit , et 
lanto tempore sufficiens argumentum sux continentis 
przbet. Et quid admiraris, dilecte, audiens eum 
ieptem annis se serviturum promisisse pro dilecta 
»nella ? Ut enim ostendat nobis Scriptura , quomodo 
unor magnus et laborem et temporis longitudinem 
uccidit , et ut breve videretur effecit, dicit : 20. Et 


ervivit Jacob pro Rachel annis septem , et erant coram. 


o quasi dies pauci, eo quod ipse illam diligeret. Se- 
tein, inquit, anni, pauci dies videbantur ob ingentem 
rga puellam amorem. Quando enim quis sauciatur 
aritatis desiderio, nihil difficile spectat : sed id quod 
rerit plenum periculis et multa miseria, leviter fert, 
d hoc unum respiciens, quomodo suo potiatur voto 
t desiderio. 
Moralis epilogus. Amor Jacobi erga Rachel indiffe- 
ntiam nostram erga Deum redarguit. Quomodo Pau- 
i$ dilexerit Deum ; ipsum imitari suos auditores horta- 
i. — Audiamus nos ignavi et supini, ingratum erga 
eum animum exhibentes. Nam si justus ille propter 
:ellae. amorem septennium servire ferreque pastora- 
1m laborum zrumnas decrevit, et non sensit vel la- 
mes, vel temporis longitudinem, sed omnia ei levia 
facilia videbantur, exspectationeque et spe fruendi 
ως. ita ut dies paucos longum illud tempus puta- 
t: qualem nos habebimus excusationem, qui non 
ri studio erga Dominum nostrum οἱ benefactorem 
curatorem, et qui nobis sit omnia, afíicimur ? Sed 
à proponitur lucrum temporale, omnia alaeriter 
stinere voluimus, etiamsi quid laboriosum sit, et 
«de aserumnosum et sordidum , et poenam in prze- 
pti et futuro szeculo prebens : propter nostram autem 
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salutem, et ut supernum nobis favorem conciliemus, 
remissi et supini et dissoluti videmur. Et qualis πο. 
bis erit venia , qualisve excusatio sic negligentize dc- 
ditis, qui neque quantum beatus ille in puellam de- 
elaravitàmorem, tantam in Deum caritatem habemus : 
idque cum tanta possimus numerare beneficia in nos 
collocata, et qu:xe quotidie collocantur ? Sed etsi nos 
tam ingrati sumus, non ita certe beatus Paulus, qui 
tam fervebat et ignitus erat caritate in Deum, ut verba 
illa tanto animo digna loqueretur et clamaret, dicens : 
Quis nos separabit a charitate Christi ? Vide dictionis 
emphasim , et latentem vim : vide amoris violenti 
fervorem, vide caritatem incensam. (Quis nos separa- 
bit ( Rom. 8. 55 ) ? Quid, inquit, est, quod possit uos 
a charitate Dei separare? quid inter visibilia *, quid in- 
ter invisibilia ?.- 

9. Deinde volens et particulatim omnia enumerare, 
et omnibus nobis manifestum facere insuperabilo de- 
Siderium quod erga Dominum possidebat , subdidit 
dicens : Tribulatio ? an angustia ? an fames? an perse- 
quutio? an nuditas? an periculum? an gladius? O ani 
mam, insania, quz? continenti: mater est, furentem ! 
Quid, inquit, ex iis quz nobis inferri possunt, nos 
avocare a caritate que est in Deut poterit? Affli- 
ctiones quotidian:e ?* Minime. Angustix€ ? Neque illie. 
Num persequutiones * Neque ille, Sed quid? num fa- 
mes? num nuditas? num pericula? Yerum quid dico 
famem, et nuditatem, et pericula ? num gladius ? Ne 
mors quidem ipsa, si infligatur , hoc poterit efficere : 
id enim prorsus impossibile est. Nullus alius sic di- 
gnatus est diligere Dominum, ut beata illa anima. 
Quasi enim liberatus a corpore, et sublimis factus, 
ut sic dicam, neque super terram ambulare se putaus, 
ita loquitur. Amor enim in Deum et succensa cari- 
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et a presentibus ad futura, et a visibilibus ad non vi- 
sibilia. Talis enim res est fides οἱ caritas in Deum. 
Et ut discas magnum ejus cordis affectum , vide eum 
qui sic Dominum dilexit, et in ejus caritatem exar- 
sit, fugari, persequutionem pati, flagellari, innumera 


gravia ferre, et. dicere : In laboribus abunduntius, i4 


plagis supra modum, in mortibus frequenter : a Juderis 
quinquies quadragenas una minus accepi : ter virgis 
casus sum, semel lapidatus sun, ter naufragium feci, 
nocte et die in profundo maris (wi, in ilineribus 
&Epe, periculis fluminum , periculis latronum, yeri- 
culis in. falsis [ratribus, in (abore et crumna ( 2. Cor. 
11. 25-27) : et talia patiens, gaudebat et exsultabat, 
Sciebat enim, et argumentis multis certus erat, labo- 
res presentes maxima sibi pr:emia conciliare, et pe- 
rieula coronas parere. Nam si Jacob propter amorem 
in Rachelem quasi pauculos dies septennium putabat, ' 
multo magis beatus ille omnia nihili faciebat, succen- 
sus semel amore in Deum, et propter Christum dile- 
etum omnia ferens. Studeamus igitur, obsecro, et nos 
diligere Christum. Nihil enim aliud, inquit, Christus 


1 Sic duo Mss., atque ita legit vetus Interpres. Ig 
Editis hec, quid inter visibilia (τί τῶν ὀρωμένων), deficie- 
bant ; sed ea series postulabat. 
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requirit a te, quam ut ipsum diligas ex toto corde, et 
facias mandata ejus (Marc. 12. 50). Qui enim diligit 
sicut. oportet. Deum, manifestum quod et mandata 
ejus implere nitatur. Quando enim quis erga aliquem 
fraterne afficitur, omria facere studet, ut dilectum 
attrahere possit in amorem suum. Et nos quoque si 
Dominum sincere dilexerimus, mandata ejus implere, 
nihilque eorum, 419 exacerbare poterunt dilectum, 
facere studebimus. Hoc fuerit regnum czlorum, hoe 
bonorum fruitio ; hoc infinita bona continet, si ger- 
mane et sicut oporlet eum dilexeris : illum autem 
siacere diligimus, $i propter caritatem in eum, et 
erga conservos multam. exhibeamus dilectionem. 7n 
his enin duobus mandatis, inquit, universa lez et pro- 
pheim pendent (Matth. 22. 40) : nempe ut. diligas 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
mente tua, et ox omnibus viribus tuis; et proximum 
tuum sicut teipsum (Marc. 13. 50. 51). Hzc omnium 
virtutum summa, hoc fundamentum. Simul enim cum 
caritate in Deum ingreditur dilectio proximi. Nam qui 
Deum diligit, non despiciet fratrem, neque opes plu- 
ris, quam membrum suum , faciet, sed magnam pre 
se feret benignitatem, memor ejus qui dixst : Qui fe- 
cerit aliqnid uni horum minimorum, mihi fecerit (Matth. 
35. 40). Et cogitans, propter ministerium in conser- 
vum Deum ipsum esse qui ut sibi prxstitum officium 
adscribat, magua cum alacritate omnia operabitur, 
magnamque liberalitatem exhibebit circa eleemosy- 
nam, non ad vilitatem respiciens pauperis qui apparet, 
sed ad magnitudinem ejus qui promisit se habitu- 
rum perinde ac si sibi facta essent, quxcumque illi 
facta fuerint. Ne igitur pratereamus simpliciter, oro, 
lucrum nostrarum animarum et remedium nostrorum 
vulnerum. Hoc enim, hoc maximum pharmacum ita 
curabit et abolebit ulcera animarum nostrarum , ot 
neque vestigium neque cicatrix aliqua apparitura sit : 
id quod in corporis vulneribus non est possibile. 
Nam licet quis millies cataplasmata accepta a medi- 
cis superponat, neeesse est cicatricem in corpore ma- 
nere ; et merilo : corpus enim est quod curatur. Hic 
autem quia anima est qu:e curatur , quando quis bo- 
nam suam voluntatem declarat, multam in melius 
mutàlionem accipit : et sic omnia ulcera depellit, ut 
ventus. vehemens pulverem deturbat. Atque horum 
omnium exemplis plenz sunt Scripturze. lta Paulus 
apostolus factus est ex persequutore, et qui prius im- 
pugnabat Ecelesiam, postea factus est ejus pronubus. 
&. Brevi tempore potest. delictorum. remissio impe- 
trari. Eleemosyne magnitudo. — Vidisti quanta rerum 
vicissitudo ? vidisti quanta transmutatio? Sic et latro, 
qui multa fecerat homicidia, in uno temporis puncto, 
propter pauca illa verba ita omnia abluit peccata, ut 
audiret a Domino : Hodie mecum eris in paradiso 
(Luc. 35. 45 ). Sic et pablicanus, qui percusserat pe- 
ctus, et sua peccata confessus erat, descendit justifi- 
catus magis, quam Phariseus ( Jd. 18. 12). Verum 
omnes hi anim: sux bonum affectum declararun', 
et priora confessi peccata, retnissionem obtinuere. 
Videamus autem et bujus mandati robur, et quantam 
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abundantiz vin: possideat larga eleemosyna , nt enm 
didicerimus lucrum quod inde nascitur, alacriter exm 
largiamur. Forte enim tanta ejus est potestas, ut non 
solum peccata purgare, sed et mortem fugare valeat. 
Et quomodo, ego dicam. Et quis, dicet aliquis, elee- 
mosynam faciens, superior morte factus est ? Sane om- 
nes videmur sub mortis tyrannidem venisse. Ne tur- 
beris, dilecte, &cd rebus ipsis disce quomodo eleemo - 
syns vis el mortis vicit tyrannidem. Tabitha eral 
mulier, cujas nomen si quis interpretatar , diciur 
Dorcas : hiec quotidie dabat operam, ut colligeret ex 
eleemosyna divitias. Et vestiebat, inquit , viduas, et 
alios omnes sumptus eie pr:sbebat. Factum est au- 
tem ut infirmata ipsa moreretur. Sed vide quomodo 
hz» qus ab iila curabantur, et quas vestiebat, bene- 
ficam opportune remunerarint. Stantes cirea aposto- 
lum , monstrabant, inquit, ei vestes, δὲ cuncta quz 
faciebat, cum adhue in humanis ageret Doreas : et 
alumnam requirebant, laerymas profundebant, et ad 
magnam miserationem apostolum provocabant. Quid 
igitur beatas Petrus Τ Genibus positis, inquit, oravit : 
et conversus ad corpus, dizit : Tabitha, surge. lila eu- 
tem aperui oculos suos , et ut vidit Petrum, resedit. 
Data. autem ei manu, erexit eam : et accersitis sanctis ei 
viduis, commendavit illis eam vivam (Act. 9. &0 ). Vidi- 
sti virtatem apostoli, imo operantis per enm Domini? 
vidisti quanta retributio beneficeutis in viduas, etiam 
in presenti? Quid enim tantum, quao, praebuit illa 
viduis, quantum ille ei rependerunt? Vestes przbuit 
et alimenta, sed illse ad vitam hanc reduxeruat; et 
mortem ab ea fugarent : imo non illse, sed clemens 
Domínus noster propter curam quam illis impenderat. 
Vidistis pharmaci' potentiam, dilectissimi * Hoc om- 
Bos nobisipsis paremus : neque enim sumptuosum 
est, quamvis tanta sit virtutis, sed et vili emitur, nec 
multo sumptu indiget. Magnitudo enira eleemosyaz 
non in multitudine pecuniarum vel opum sita est, sed 
ex alacritate dantium judicatur (Math. 10... 42). Pro- 
pter boc et qui potum aqu: frigidse dedit, accepiess 
est, necnon ea quie duo minuta in. corbonam mii 
(Luc. 21. 2), ut discamus, ubique rectam men 
requiri ab universorum Domino. Fieri potest ut 
param babet, inagnam prse se ferat liberalitatem, 
magna valet alacritate : et qui muita possidet , mi 
videatur iis qui psrum habent, propter sordidi 
tenacitatem.  Effundamus igilur, queso, 
tes nostras in egenos mente liberali, ex iis que 
bis Dominus dedit : et qus ab eo data sunt, ipsi i 
rum demus, ut sic iterum nostra cum lucro 
Tanta enim ejus est liberalitas, ut licet accipi 
de iis quse ipse dedil, nou putet tamen prepris 
accipere, sed magua munificentia nobis ea reddi 
rum se pollicetur; tantum $i nos qua nostra 
facere velimus, ei sic pauperibus erogemus, 
deponentes ea in manus Domini : scientes 
cumque acceperit manus illa, ea non solum 
dituram, sed multiplicata nobis iterum laryi 
suse liberslitatis gloriam declarantem. Et qui 
sero, ea reddere multiplicata * Manus illa noo es 
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καὶ ποιεῖν τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ. 'O γὰρ ἀγαπῶν αὐτὸν 
καθ ὃν δεῖ τρόπον ἀγαπᾷν, δηλονότι καὶ τὰς αὐτοῦ 


ἐπείγεται ἐντολὰς ποιεῖν. "Όταν γάρ τις περί τινα - 


γνησίως διάχειται, πάντα πράττειν σπουδάδεε, ἃ τὸν 
ἀγαπώμενον ὀφέλχεσθαι δύναται εἰς τὸν περὶ αὐτὸν 
πόθον. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἐὰν ἀγαπήσωμεν γνησίως 
τὸν Δεσπότην, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ πληρῶσαι ὃν- 
νησόµεθα, xal μηδὲν πράττειν ἐχείνων τῶν παροξῦ- 
ναι δυναµένων τὸν ἀγαπώμενον. Τοῦτο ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, τοῦτο ἡ ἁπόλαυσις τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο 
τὰ µυρία ἀγαθὰ, τὸ χαταξιωθΏναι γνησίως xai xaü' 
ὃν χρὴ 05 τρόπον ἀγαπᾷν * ἁγαπήσομεν δὲ αὐτὸν ἵνη- 
σίως, ἐὰν διὰ τὴν περὶ αὐτὸν ἀγάπη 7, Xa περὶ τοὺς 
ὁμοδούλους πολλὴν ἐπιδειξώμεθα τὴν ἀγάπην. Ἐν 
ταύταις γὰρ, qnoi, ταῖς δυσὶν ἐντο.αῖς ὅ Ίος ὁ 
φόµος καὶ οἱ προφῆται χρέµανται, ἓν τῷ ἀγαπῆσαι 
Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου , καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἃξ ὅλης τῆς διανοἰας σου, 
καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν. Τοῦτο τῶν ἀρετῶν 
τὸ χεφάλαιον, τοῦτο πασῶν τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν ὁ 
θεμέλιος. Tfj γὰρ ἀγάπῃ τῇ περὶ τὸν θεὺν συνεισέρ- 
χετα, xai ἡ περὶ τὸν πλησίον ἀγάπη. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν 
τὸν θεὸὺν οὐ περιόφεται τὸν ἀδελφὸν, οὐδὲ τὰ χρή- 
µατα τοῦ οἰχείου µέλους προτιμήσει, ἀλλὰ πολλὴν 
περὶ αὐτὸν ἀπιδείξεται τὴν φιλοτιµίαν, μεμνημένος 
τοῦ εἰρηκότος, ὅτι 'O ποιήσας él τούτων τῶν 
ἀδελφῶν µου τῶν ἑλαχίσεων, ἐμοὶ ἑποίησε. Καὶ 
ἐννοῶν, ὅτι διὰ τῆς εἰς τὸν ὁμόδουλαν θεραπείας αὐτός 
ἑστιν ὁ τὰ γινόμενα οἰχειούμενος ὁ τῶν ἁπάντων Δε- 
σπότης, μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας ἅπαντα ἑργάσε- 
ται, xat κολλὴν τὴν δαφψίλειαν περὶ τὴν ἑλεημοσύνην 
ἀπιδείξεται, οὐ πρὸς τὴν εὐτέλειαν ὁρῶν τοῦ φαινο- 
µένου, ἀλλὰ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ οἰχειοῦσθαι ἑπαγ- 
Υειλαµένου τὰ εἰς τοὺς πένητας γινόμενα. Mh δᾗ πα- 
ῥρατρέχωμεν ἁπλῶς, παραχκαλῶ, τὸ χέρδος τῶν ἡμε- 
τέρων φυχῶν, τὸ φάρµακχον τῶν ἡμετέρων τραυμάτων. 
Ἱοῦτο γὰρ, τοῦτο μάλιστα τὸ φάρµαχον τοσαύτην 
fpiv παρέξει τὴν θεραπείαν, xal οὕτως ἀφανίσει τὰ 
Έλχη τῶν ἡμετέρων Φυχῶν, ὡς μηδὲ ἴχνος μηδὲ 
οὖλὴν χαταλειφθῆναι * ὅπερ ἐπὶ τῶν σωματικῶν τραυ- 
µάτων οὐχ οἷόν τε γενέσθαι. KR» γὰρ µυριάκις τις τὰ 
φάρµαχα τῷ οἰχείῳ τραύμµατι ἐπιθῇ τὰ παρὰ τῶν 
ἑατρῶν χατασχευαζόµενα, ἀνάγχη τὴν οὐχὴν ἐν τῷ 
αώματι ἑναπομένειν * χαὶ εἰχότως * σῶμα γάρ ἔστι τὸ 
θεραπευόµενον. Ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ φυχἠ ἐστιν d θε- 
ραπευοµένη, ἐπειδὰν τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δείξηται, πολλὴν δέχεται τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταδο- 
Adj», xa οὕτως ἅπαντα φυγαδεύεται τὰ ἕλχη, ὡς ἂν 
χονιορτὸὺς, ἀνόμου σφοδροῦ διεγερθέντος. Καὶ τοῦτων 
ἁιπάντων τῶν ὑποδειγμάτων ὑπέρπλήρεις ἡμῖν αἱ 
1 ραφαί. Οὕτως ὁ µακάριος Παῦλος ἁ πόστολος γέγονεν 
ἁ πὸ διώχτου, xai ὁ πράτερον πορθῶν τὴν Ἐχχλησίαν, 
ὥστερον αὑτὸς αὑτῃῆς γέγονε νυμφαγωχγός. 

δ’. Εἶδες áxpav τὴν µεταθολἠν ;. εἶδες ἄφατον τὴν 
μµετάστασιν; Οὕτω καὶ ὁ χῃστὴς µυρίους ἑργασάμενος 
«ρόνους, ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ διὰ τῶν ὀλίγων ἐχείνων 
ὡημάτων οὕτως ἅπαντα ἀπενίφατο τὰ ἁμαρτήματα, 
ες ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ Δεσπότου, ὅτι Σήµερον μετ 
ἁμοῦ ἔσῃ év τῷ παραδείσφ. [550] Οὕτω καὶ ὁ τελώ- 
ne, στήθος πλίξας, καὶ τὰ οἰχεῖα ἁμαρτήματα ópo- 
λογήσας, χατῆλθε δεδικαιωµένος ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον. 
"Αλλὰ τούτων μὲν ἕχαστος Φυχῆς εὐγνωμοσύνην ἐπι- 
δειξάµενος, xal τὰ πρότερα ὁμολογήσας πταίσµατα, 
οὕτω τῆς συγχωρῄσεως ἀπήλανσεν. Ἴδωμεν δὲ ταύτης 
τῆς ἐντολῆς τὴν ἰσχὺν, καὶ ὅσην περιουσίας δύναμιν 
χέχτηται ἡ δαφιλὴς ἑλεημοσύνη, ἵνα µαθόντες τὸ ἐξ 
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αὐτῆς ἡμῖν ἐγγινόμενον χέρδος, προθύµως αὐτὴν 
µετέλθωμεν. Τάχα γὰρ τοσαύτη αὐτῆς ἡ περιουσία, 
ὡς ph µόνον ἁμαρτήματα ἐχκαθαίρειν, ἀλλὰ xaX αὖ- 
τὸν τὸν θάνατον φυγαδεύειν. Καὶ λέγω τὸν τρόπον. 
Καὶ τίς, φησὶν, ἑλεημοσύνην ἐπιδειξάμενος, τοῦ θα- 
νάτου κρείττων Ὑέχονε; Καὶ μὴν ἅπαντας ὁρῶμεν 
ὑπὸ τὴν τυραννίδα τοῦ θανάτου γινοµένους. Μὴθορυ- 
61016, ἀγαπητὰ, ἀλλὰ μάθε δι) αὐτῶν τῶν πραγµά- 
των, ὅπως ἡ τῆς ἑλεημοσύνης δύναμις ἑνίχησε xai 
τούτου τὴν τυραννίδα. Ταθιθά τις ἐγένετο γυνη, ficuc 
διερµηνενοµένη λέγεται Δορχάς * αὕτη ἔργον ἐποιεῖτο 
xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὴν ἀπὸ τῆς ἑλεημοσύνης εὐπο- 
plav συλλέχειν ἑαυτῇ * καὶ ἐνεδίδνσχε, φησὶ, τὰς yf- 
ας, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν εὐπορίαν αὐταῖς παρεῖχεν. 
Ἐγένετο δὲ ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἁἀποθανεῖν. ᾽Αλλὰ 
Βλέπε pot. ἀνταῦθα, ἀγαπητὲ, πῶς αἱ τῆς θεραπείας 
ἀπολαύουσαι, xal τὰ σώματα σχεπόµεναι ἀπ' αὐτῆς, 
by χαιρῷ τὴν εὐεργέτιν ἀμειδόμεναι, περιεστῶσαι τὸν 
ἁπόστολον, ἐπεδείκνυ»ν, φησὶ, τὰ ἱμάτια, καὶ ὅσα 
ἐποίει μετ) αὐτῶν οὖσα ἡ Δορχὰς, xai τὴν τροφὸν 
ἐπεζήκουν, χαὶ δάχρυα ἴσως προσέχεον, xal εἰς πολὺν. 
οἶχτον τὸν ᾽Απόστολον ἐφείλχοντο. Τί οὖν 6 µαχάριος 
Πέτρας: Τὰ γόνατα θεὶς, qnoi, προσηύξατο, xal 
ἐπιστρέγας πρὸς τὸ σῶμα, εἶπε' Ταθιθὰ, áxá- 
σεηθι. Ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθα1Λμοὺς αὐτῆς, xal 
ldovca τὸν Πέτρον, ἀνεκάθισε. Δοὺς δὲ αὐτῇ. 
χεῖρα, ἀἁνέστησεν αὐτὴν, καὶ φωνήσας τοὺς ἀἁγέους 
xal τὰς χήρας, παρέστησεν αὐτὴν ἕῶσαν. Εἶδες 
δύναμιν τοῦ ἁποστόλου, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐνεργυῦντος. 
ἐν αὐτῷ Δεσπότου; εἶδες ὅση τῆς εἰς τὰς χήρας eo- 
ποιίας ἁμοιθὴ xaX ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ γέγονε; Τί 
γὰρ τοσοῦτον, siré µοι, παρέσχεν αὕτη ταῖς χήραις, 
ἄσον αὗται αὐτὴν ἠμείφαντο; Ἱμάτια παρέσχε xa 
τροφὰς αὐταῖς, ἀλλ᾽ αὗται πρὸς ζωὴν αὐτὴν kravfjya- 
γον, xai τὸν θάνα: τον ἐξ αὐτῆς δραπετεῦσαι ἐποίησαν . 
μᾶλλον δὲ οὐχ αὗται, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς ταύτας θερα- 
πείαν ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, Είδετε φαρµά- 
xou δύναμιν, ἀγαπητοί ; Τοῦτο πάντες ἑαυτοῖς χατα- 
σχευάσωµεν' οὐδὲ γὰρ πολυτελές ἐστι, χαίτοι γε 
τοσαύτην ἔχον τὴν δύναμιν, ἀλλὰ xat σφόδρα εὔωνον, 
xaX οὔτε δαπάνης δεῖται πολλῆς. Τὸ γὰρ τῆς ἐλεημο» 
αύνης μέγεθος οὐκ ἐν τῷ πλήθει τῶν χρημάτων χρί- 
νεται, ἀλλ' ἐν τῇ προθυµίᾳ τῶν διδόντων. Aux τοῦτα. 
xaX ὁ πατήριρν ψφυχροῦ δοὺς ἁπόδεχτος γέχονε, χαὶ dj. 
τὰ δύο λεπτὰ χαταθαλοῦσα, ἵνα µάθωμεν ὅτι παντα--. 
χοῦ γνώµην ὀρθὴν ἐπιξητεῖ ὁ τῶν ἁπάντων Δεσπό- 
της. Ἔστι πολλάχις καὶ ὀλίγα ἔχοντα πολλὴν τὴν. 
δαφίλειαν τῆς ἑλεημοσύνης ἐπιδείξασθαι, ὅταν T) ἡ 
προθυμία ἑῥῤῥωμένη᾽ xal πάλιν τὸ ἐναντίον, ἔστι: 
xaX πολλὰ κεχτηµένον ἑλάττονα ὀφθῆναι τῶν ὀλίγα 
ἑχόντων διὰ τὴν τῆς ἰδίας γνώμης µιχρολογίαν. [551] 
Ἐχχέωμεν ovv, παρακαλῶ, τὰ ὄντα εἰς τοὺς ἐν χρείᾳ 
ὄντας μετὰ δαφιλοῦς γνώμης, ἐξ ὧν ὁ Δεσπότης. 
ἡμῖν χεχάρισται , xat αὐτὰ. τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἡμῖν. δο- 
θέντα αὐτῷ πάλιν ἡμεῖς δῶμεν, ἵνα οὕτω πάλιν μετὰ. 
πολλῆς προσθήχης ἡμότερα Υένηται. Τοσαύτη γὰρ 
αὐτοῦ ἡ φιλοτιµία, ὅτι xal ἀφ' ὧν. ἔδωχε λαµθάνων». 
οὐχ ἡγεῖται τὰ ἴδια λαμθάνειν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
ἡμῖν αὐτὰ τῆς Φιλοτιμίας ἀποδιδόναι ὑπισχνεῖται * 
µόνον ἐὰν ἡμεῖς τὰ map! ἑαυτῶν ἐπιδείξασθαι βουλη- 
θῶμεν, καὶ καθάπερ τῇ τοῦ θεοῦ χδιρὶ ταῦτα παρα- 
Χατατιθέμενοι, οὕτως αὐτὰ τοῖς πένησι χορηγῶμεν, 
εἰδότες ὅτι ἅπερ ἂν ἡ χεὶρ ἐχείνη δέξηται, οὐκ &xelvar 
µόνον ἀποδίδωσιν, ἀλλὰ xal πολυπλασίονα τὰ δοθέντα 
οὗτος ἡμῖν αὐτὰ πάλιν χαρίζεται, τὴν οἰχείαν Φιλο- 
τιµίαν διὰ πάντων ἐπιδειχνύμενος. Καὶ τί λέγω , ὅτι 
αὐτὰ máy πολυπλασιάζει; Ἡ χεὶρ ἐχείνη δίδωσινε 
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οὐχ αὐτὰ µόνον, ἀλλὰ μετὰ τούτων καὶ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν δωρεῖται, καὶ ἀναχηρύττει χαὶ στεφανοῖ, 
καὶ τὰ µυρία ἀγαθὰ χαρίζεται, ἐὰν ix τῶν map 
αὐτοῦ δοθέντων μικρόν τι εἰσενεγχεῖν βουληθῶμεν. 
Mt γὰρ βαρύ τι χαὶ ἐπαχθὲς παρ ἡμῶν αἰτεῖα; Τὰ 
περιττὰ τῆς χρείας βούλεται ἀναγχαῖα ἡμᾶς ποιῄσα- 
σθαι, xal ἅπερ εἰχῆ xal µάτην ἓν τοῖς ταµιείοις ἓν- 
απόχειται, ταῦτα βούλεται ὑφ ἡμῶν αὐτῶν χαλῶς 
διανεμηθῆναι, ἵνα ἀφορμὴν λαθὼν ἐντεῦθεν, λαμπρῶς 
ἡμᾶς στεφανώσῃ. Σπεύδει γὰρ καὶ ἐπείγεται, xol 
πάντα motel καὶ πραγματεύεται, ὥστε ἀξιῶσαι ἡμᾶς 
ὧν xai ἐἑπηγγείλατο. 

ε’. Mh τοίνυν ἑαυτοὺς ἁποστερῄσωμεν, παραχαλῶ, 
τῶν τοσούτων ἀγαθῶν. El γὰρ οἱ περὶ τὴν γῆν πο- 
νούµενοι xai ταλαιπωροῦντες, τὰς ἑαυτῶν ἀποθήχας 
κενοῦντες, εἰς τὴν ΥΏν χαταθάλλουσι τὰ σπέρματα; 
xa τὰ πάλαι συνηγµένα σχορπίζουσι, xai μεθ) ἠδο- 
νῆς τοῦτο ποιοῦσι, τῇ ἐλπίδι τοῦ πλείονος ἑαυτοὺς 
παραμυθούμενοι, xal ταῦτα εἰδότες ὡς xal ἀέρων 
ἀνωμαλίαι πολλάκις, χαὶ γῆς ἀχαρπία, καὶ ἕτεραι 
πολλαὶ περιστάσεις, ἢἡ ἀκρίδων στρατόπεδο», ἢ 
ἐρυσίδης ἡ ἔφοδος τῆς προσδοχίας διαμαρτεῖν ἐποίησε, 
xai ὅμως ταῖς χρησταῖς ἑἐλπίσιν ἑαυτοὺς τρέφοντες , 
«à bv τοῖς ταµιείοις συνηγµένα τῇ YT) παραχατατἰ- 
θενται * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὰ ἁπλῶς ἀποχείμενα 
σχορπἰζειν εἰς την τῶν πενήτων διατροφἣν προσῆχεν, 
ἔνθα οὐκ Évt ποτὲ διαμαρτεῖν τοῦ τέλους, οὐδὲ δεῖσαι 
&hv ἀποτυχίαν τὴν ἐπὶ τῆς γῆς Ὑινομένην. ᾿Κσκόρ- 
πισε γὰρ, qna, ὅδωχε τοῖς πέγησι». 'A))' ἄχουε 
καὶ τῶν Enc  Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ µόνει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἱῶνος. "à θαυμασίου σχορπισμοῦ. 'Ev 
βραχεῖ τῷ χρόνῳ τὴν διανομὴν ἐποιῄσατο, καὶ ἓν 
διτνικεῖ τῷ αἰῶνι ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ διαμένει. Τί 
τούτου µαχαριστότερον γένοιτ ἄν ποτε; Aux τοῦτο, 
παραχαλῶ., τὴν διὰ τῆς ἑλεημοσύνης διχαιοσύνην 
ἑαυτοῖς ἐπισπασώμεθα, tv! ᾗ xal περὶ ἡμῶν τοῦτο 
λέγεσθαιᾶξιον, ὅτι Ἐσχόρπισαν, ἔδωχαν τοῖς πένησιν, 
ἡ διχαιωσύνη αὐτῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ἐπειδὴ yàp εἶπεν, Εσκόραισεν, ἔδωκεν, ἵνα μὴ 
νοµίσῃς ὅτι τὰ σχορπιαθέντα ἀπώλετο, διὰ τοῦτο 
ταχέως ἐπήγαχεν, 'H δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς 
vóv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ἐχείνων, φησὶ, τῶν σχορ- 
πισθέντων ἡ δικαιοσύνη ἀνάλωτος µένῃ», [558] παντὶ 
τῷ αἰῶνι παρεχτεινοµένη xal µηδέποτε πέρας λαµέά- 
voa. Καὶ μετὰ τῆς ἑλεημοσύνης xal τῆς ἄλλης 
ἀρετῆς πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν ποιησώµεθα , xat τὰ 
πάθη τῆς σαρχὸς καταστέλλωµεν, xat ἐξορίσωμεν ἐκ 
τῆς ἑαυτῶν φυχῆς πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἄτοπον , πάντα 
πονηρὸν λογισμὸν, ὀργὴν, θυμὸν, βασχανίαν, xaX τὴν 
εὐμορφίαν τῆς ψυχῆς διὰ πάντων χαλλωπίζωμεν, ἵνα 
᾿φαιδρὺν αὐτῆς xai λαμπρὸν τὸ χάλλος χατασχενυά- 
ααντες ἐπισπασώμεθα ἑαυτοῖς τὸν τῶν οὐρανῶν δΔε- 
απότην, xai μονὴν παρ ἡμῖν καταδιώσῃ ποιῆσαι. 
Ἔνθα yàp ἂν ἵδῃ ψφυχῆς εὐμορφίαν, εὐθέως ἐχεῖ 
ἐφίπταται. Αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν, ὅτι Εαὶ τίνα éxi6A6- 
vo, &AA" f) ἐπὶ τὸν πρᾶον, καὶ ἠσύχιον, καὶ τα- 
δεινὸν, καὶ τρέμοντάἆ µου τοὺς «λόγους; Elbe, 
πῶς ἡμᾶς ἑἐδίδαξεν ἅπαντα τὰ πνευματιχὰ χρώματα 
τὰ δυνάμενα τῆς ψυχῆς τὴν εὐμορφίαν φαιδρὰν ἆπερ- 
γάσασθαι «; "ixi τὸν πρᾶον , qnoi , xal ἡἠσύχιον, 
καὶ εαποινόν. Έλια τὸ πάντων χατασκευαστικὸν 
ἐπήγαχε, Καὶ «ερέμὸντά µου τοὺς JAórovc. TL ἔστι 
οὐ. Καὶ ερέµοντά ubu τοὺς AÓTovc ; Thy ὑπαχοὴν 

α Quinque mss. παρὶ ἡμρν ἐπιζητεῖ. 

b Navil. et Coisl. μένει. ΄ 

€ Απ ασθαι, Quee in editis post hanc vocem seque- 
bantur (καὶ τῷ χάλλεί σφοδῥῶς ἑξαστράπτεσθαι), a septem 
mes. absunt, adeo ἀσθτόσια, ut mirum non sit siH. Sari 
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τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγµάτων δι αὐτῶν τῶν ἔργων 
πληροῦντα, χαθάπερ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι ' Maxápioc 


ὃς καταπτήσσει πάντα δὺ εὐλάδειαν. Ei γὰρ 


ἡμεῖς, ἐπειδὰν ἴδωμεν οἰχέτην ἡμέτερον μετ) ἔπι- 
µελείας πολλῆς τὰ ἐπιτάγματα πληροῦντα τὰ ἡμέ- 
τερα, xo πολλοῦ τοῦ φόδου xal τοῦ τρόµου, πτλείονα 
τὴν παρ) ἑαυτῶν εὔνοιαν xaX συµπάθειαν εἷς αὐτὸν 
ἐπιδειχνύμεθα » πολλῷ μᾶλλον ἂν ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης 
εἰς ἡμᾶς τοῦτο ἐπιδείξηται. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἔλεγεν' 
Ἐπ΄ ἐχεῖνον ἐπιδλέγω τὸν πρᾶον, xal ἡσύχιον, 
καὶ τρέμοντά µου τους Aóyovc. Τρέαωμεν τοίνυν. 
παραχαλῶ , καὶ μετὰ πολλοῦ φόδου πληρῶμεν αὗτοῦ 
τοὺς λόγους ’ αὑτοῦ Υάρ slow λόγοι τὰ παρ airov 
ἡμῖν δοθέντα προστάγµατα * xal µαθόντες «low 
ἀρέσχεται, xal τίνα πρυσίεται, ἐχεῖνα µετίωµεν, 
xaX τοιοῦτοι γενέσθαι σπουδάζωμεν, ἡδυχίαν, πραό- 
τητα, ταπείνωσιν πολλὴν ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ πάντα 
τὰ παρ) αὐτοῦ ἐπιτάγματα μετ εὐλαδείας πολλῖς 
µετερχόµενοι xal φόδου πολλοῦ, ἵνα τὴν διάθεσιν τῆς 
γνώμης τῆς ἡμετέρας ἀποδεξάμενος ὁ τῶν ἁπάντων 
Δεσπότης, xaX ἀρχεσθεὶς ἆ ἡμῶν τῇ ὑπαχοῇ, ἐπιθλέψφα: 
ἑφ᾽ ἡμᾶς χαταξιώσῃ. Ἐὰν γὰρ τοῦτο ποιῆσαι χαταδέ- 
ξηται, Ev πάσῃ ἀσφαλείᾳ ἡμᾶς χαταστήσει’ Ἐκιδ 1έψω 
γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, προνοίας ἀξιώσω, χεῖρα ὀρέξω, 
ἐν ἅπασιν ἀντιλήψομαι, τὰς παρ ἐμαυτοῦ φιλοτιµίας 
μετὰ δαφιλείας παρέξω. Ταῦτα οὖν ἅπαντα µετίω- 
pev, παραχαλῶ, ἵνα ἐπιθλέψῃ xaX ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Δε- 
σπότης, χαὶ δυνηθείηµεν καὶ τὸν παρόντα βίον ἁλύπως 
διανύσαι, καὶ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν. χά- 
ριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, ctp, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ad 19 OMIAIA ΝΟ». 
Kixs δὲ laxó6 πρὸς Λάδαν ' ᾿Απόδος pow τὴν» 
ζυναἰκὰ ' πεπ.λήρωνται γὰρ αἱ ἡμέραι, 
πως εἰσέ.θω πρὸς αὐτήν. 

α.. Απὺ τῆς ἀγάπης τοῦ Ἰαχὼδ, ἣν περὶ τὴν Ἔα- 
yh) ἐπεδείξατο, εἰς τὴν Παύλου ἀγάπην µεταστάντες 
χθὰς, καὶ τὸ μέγεθος τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν πόθου 
αὐτοῦ χαταµαθόντες, χαθάπερ ὑπὸ ῥύμης τινὸς σφο- 
ὁροτέρας ἑξελχυσθέντες, οὐκ ἔτι ἰσχύσαμεν EY τὸν 
ἀχολουθίαν ἐπανελθεῖν τοῦ λόγον. Διόπερ, εἰ δοχεῖ, 
σήμερον τοῖς ἑξης ἐπεξελθόντες, τὰ λειφθέντα àva- 
πληρώσωμεν, ἵνα καὶ ἓχ τῶν σήμερον λεγομένων 
ἀρχοῦσαν ὠφέλειαν χαρπωσάµενοι, οὕτως αἴχαδε Ez- 
ανέλθωµεν, Ἐπειδὴ γὰρ ἐπληρώθη ὁ τῶν ἑπτὰ ἑτῶν 
ἀριθμὸς, Καὶ ᾖσαγ, φησϊν, ἐνώπιον "Iaxo6 ὡς fpa 
ὀλίγαι ὁ τοσοῦτος χρόνος διὰ τὺ ἁγαπᾷν αὐτὸν 
αὐτὴν, εἶπε τῷ Λάδαν ' Ἀπόδος uoc τὴν rvraixá 
µου * πεπ.ήρωνται γὸρ αἱ ἡμέραι µου, ὅπως εἰσ- 
έ1θω πρὸς αὐτή». Συγήγαγε δὲ Λλάδαν πάντας τοῖς 
ἂνδρας τοῦ τόπον, xal ἐποίησε τὸν Tdpor. Καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα, xal Aa6bv Λάδαν Λείαν τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ, εἰσήγαγεν αὐτὴν zpóc ᾿Ἱακώδ. 

Εἶδες «b παλαὼν μεθ) ὅσης σεµνότητος τοὺς γάμους 
ἐπετέλουν ; ᾿Αχούσατε,οὶ περὶ τὰς σατανικὰς πομπὰς 
ἑπτοημένοι, καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν προοιµίων τὰ σεμνὰ 
τοῦ γάμου χαταισχύνοντες. Μή που αὐλοί: pf που 
χύμδαλα: µή που χορεῖαι σατανιχαί; Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν, εἰπέ uot, τοσαύτην λύμην εὐθέως ἐπεισάγεις 
εἰς τὴν οἰχίαν, xai τοὺς ἀπὸ τῆς σχηνῖΏς καὶ τῆς 
ὀρχήστρας καλεῖς, ἵνα μετὰ τῆς ἀχαίρου δαπάνης καὶ 
τὴν τῆς χόρης λυµήνῃ σωφροσύνην, χαὶ τὸν νένν 
ἀναισχυντότερον ἐργάσῃ; ΑἉγαπητὸν γὰρ, χαὶ ἄνευ 
ποὐτων τῶν ὑπεχχαυμάτων, ἐχείνην τὴν diuxiav 
δυνηθῆναι πράως ἑνεγχεῖν τὸν χειμῶνα τῶν παθῶν - 
ὅταν δὲ xoi τοσαῦτα ᾗ τὰ διὰ τῆς ὄψεως xai διὰ 17; 

d Savil, et Morel. ἀρκεσθείς, multi mss. καὶ ἀρεσθείς. 
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lum reddit, sed cum illis regnum cxlorum donat, et 


celebrat, atque coronat, innumeraque bona largitur, 


£uodo ex iis qux. ab ipso data suut parvum quiddam 
inferre voluerimus. Num grave aliquid et onerosum 
a nobis requirit? Ea qux abundant et. supervacanea 
&unt nobis, necessaria nobis facere vult : et quz fru- 
sira etin vanum in promptuariis reposita sunt, ea vult 
a nobis bene distribui, ut occasione accepta hinc, nos 
splendide coronel. Festinat enim et urget, atque om- 
nia facit. et molitur, ut dignos nos reddat iis que ille 
promisit. 

5. Eleemosyna commendatur. — Ne igitur, quxso , 
mosipsos privemus tantis bonis. Nam si laboriosi 
agricol:e penum suum evacuant, et semina terr: con- 
credunt, et olim collecta dispergunt, idque cum vo- 
juptate faciunt, spe majora recipiendi se solantes : et 
quamvis sciant szepeaeris intemperiem, nonnumquam 
et terre sterilitatem aliaque multa accidentia, ut lo- 
custarum exercitum ? , et rubiginis incursum, exspe- 
clationem suam fcfellisse ; attamen bona spe sese 
alentes, ea qu: in promptuariis collecta sunt, terrz 
concredunt : multo magis nos quze absque usu recon- 
dita sunt, dispergere in pauperum usus οἱ educatio- 
nem convenit, ubi numquam spes eluditur, neque ti- 
menda aliqua. terrz sterilitas. Dieit enim : Dispersit, 
dedit pauperibus. Sed audi etiam qux sequuntur : Ju- 
atitia ejus manet in seculum sacull (Psal. 141. 9). 0 
mirabilem sementem ! Brevi tempore distribuit, et in 
perpetua szcola justitia ejus permanet. Quid hoc bea- 
tius umquam fuerit? Idcirco oro, vot justitiam quz ex 
eleemosyna est nobis acquiramus, ut et de nobis di- 
eatur : Disperserunt, dederunt pauperibus, justítia 
eorum manet in szculum szculi. Postquam enim di- 
xit, Dispersit, dedit, ne putes dispersa periisse, idco 
statim subdidit : Justitia ejus manetin seculum seculi. 
Ilis, inquit, dispersis, justitia maneat inexpuguabilis, 
et in omne seculum se extendat numquam finem 
habitura. Átque cum eleemosyna etiam alias virtutes 
diligenter curemus, et affectiones carnis reprimamus, 
et eliminemus ex anima omnen jllicitam eoncupi- 
scentiam, omnem malam cogita&ionem, iram, indigna- 
tionem, invidiam ; et ornemus omnibus modis animae 
pulchritudinem, ut claritate pulchritudinis ejus con- 
ciliemus nobis czelorum Dominum, et apud nos ha- 
bitare dignetur. Nam ubi videritanimze venustatem, 
statim adveniet. Dixit enim : Super quem alium respi- 
eliam quam super mansuelum et quietum et humilem, et 
trementem sermones meos (1sai. 66. 2) * Vidisti quo- 
modo nos docuit omxes spirituales coleres, quibus 
anim: pulchritudo potest decorari? Super mansue- 
tum, inquit, el quietum, ek humilem. Deinde qnod hec 
omnia efficit addidiL: E! trementem sermones meos. 
Quid est, Trementem sermones meos? Obedientiam 
Dei mandatis per ipsa opera implentem, quod. ct alibi. 
dicit : Beatus qui timet omnia propter. pietatem ( Prov. 


28.14). Namsinos, cutn videmus.famulum qui mandata. 


nostra cum diligenda timoreque multo ac tremore im- 


! Yox,exercüum (στρατόπεδον), deest in quibusdam Mss. 


Ρουθ curat, inajorem erga illum declaramus benevo- 
lentiam et. commiserationem : multo magis bonus 
Dominus erga nos id declarabit. Propter hoc dicebaL:. 
Super illum respiciam. mansuetum et quietum , el tre 
mentem sermones meos. Tremainus igitur, oro, et cum 
ΠΙΑΡΙΙΟ timore sermones ejus impleamus; nam ejus 
sunt sermones nobis ab illo tradita mandata : et cum 
didicerimus quz illi placent, et.que probat, ea .ob- 
eamus, et tales fieri studeamus ; quietem, mapsuetu- 
dinem, humilitatem magnam exhibeamus, et omnia. 
que ab eo mandata sunt cum reverentia. eL timore. 
adimpleamus: ut cum approbarit affectum mentis 
nosürz, placatus nostra obedientia, respicere etiam. 
super nos dignetur. Quod si nobis continget, erimus. 
per omnia securi : dicit enim, Respiciam , hoc est , 
Providentia mea dignabor, manum porrigam, in om- 
nibus auxiliator ero, ubertim in eum meam liberali- 
tatem profundam. Hzc igitur omnia faciamus, obsecro, 
ut respiciat super nos Dominus,. quo et pr:senteu . 
vitam absque tristitia transigamus , et futura bona 
consequi possimus, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, cum quo Patri simul et Spiritui san- 
cto sit gloria, imperium, honor, nunc et. semper , , et 
in sz:cula seculorum. Amen. 


BHOMILIA LVL 
Disi autem Jacob ad Laban : Da mihi uxorem meam :- 
impleti sunt enim dies, ut ingrediar ad eam (Gen. 

90 21). 

1. Heri a dilectione Jacob, quam erga Racbelem 
exbibuit, ad Pauli caritatem et magnitudinem amoris, 
quem erga Christum gerebat, transeuntes, quasi οἱ. 
Unpetuoso quodam torrente rapti, non potuimus ad 
seriem et contextum sermonis regredi. Ideo, si placet,, 


.hodie sequentia aggressi, ea qua tunc relicta sunt 


impleamus : ut ex iis qua hodie dicuntur percepta. 
utilitate aliqua, domum repetamus. lgitur postquam 
impletus est septem annorum numerus, 20. E. fue- 
runt, inquit, coram Jacob quasi dies pauci tot anni ob 
amoris vehementiam, 91. dixit ad Laban : Da ηιβὶ 
uxorem meam : impleti enim sunt dies mei, ut ingrediar, 
ad eam. 22. Congregavit autem Laban omnes viros los. 
ci, el fecit nuptias. 35. Et (actum est vespere, εἰ accepit. 
Laban Liam filiam suam, introduxitque eam ad Jacob, 
In satanicas nuptiarum pompas.invehitur. — Vidisti, 
cum quanta olim honestate nuptias egerint? Audite 
qui setanicas pompas admiramini, et statim ab initio, 
nupüiarum honestatem dedecore afficitis. Num tunc, 
biz? num tunc cymbala? num tunc chore:x diabo- 
lice? Quare euim, dic mibi, tantum statim ab initio, 
damnum inducis in domum (am, et eos qui in. 
scenis.et orchestris operam locant vocas, ut cum in- 
tempestivo.sum[ftu virginis ledas .continentiam , οἱ 
juvenem impudentiorem facias ? Optahile enim et ar- 
duum erat, absque illis fomitibus illam zem Ρο- 
tuisse moderate ferre tempestatem affectionum : cum. 
autem et h»c accedant, tam qus» videntur, quam, 
qu» audiuntur, dum majus accenditur incendium , et, 
fornax. concupiscentiarum magis inflammauy ,. quoc 
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modo non pessum 1t adolescentis anima ? Hinc enim 
omnia pereunt et corrumpuntur : quia ab initio casti- 
tas eorum qui inter se conventuri sunt oppugnatur, et 
«Ρε primo die juvenis, oculis videns incontinentibus, 
tolo diabolico in anima vulneratur : et puella per ea 
αυ. audit et videt captiva fit, et ab eo die postéa ere- 
srünt vulnera, majusque fit malum. Etenim illine sta- 
tim et mutuam concordiam dilacerant, et amorem 
debilitant. Quando enim ille mentem ad aliam vertit! 
híic et Inde dividens animum, 4 diabolo ipso ductus, 
inulta amaritudine domum implet. Quod si et illa 
comperitur ita affecta esse, ex ipsis fundamentis om- 
nia, ut ita dicam, subvertuntur : postea alter ab al- 
tero occultatur, et ille quidem suspiciose observat 
uxorem, et similiter illa virum. Atque ubi oportebat 
concordiam esse et copulam, quippe debebant «6996 
caro una ( Erunt enim, inquit, duo in carnem unam 
[ Gen. 2. 94]), hi in tanta. vivunt dissensione, quasi 
sejuncli essent. Diabolus enim subingressus tantam 
in eis perniclem operatur, ut quotidianz pugnz inter 
eos nascantur el a malis numquam habeant quietem. 
Quid enim quis dixerit quomodo postea a famulis 
écontemnantur, quomodo a vicinis rideantur, quam 
faba operentur ? Nam sicut quando gubernatores in- 
ter se dissident, etiam qui navi vehuntur, una pericli- 
tantur, ac timent ne eum navi submergantur : ita. et 
Πε, si discordes sint vir ev mulier, consequens est 
omnes qui apud illos sunt participes esse malorum. 
Propterea oro ut hiec omnia previdentes, consuetu- 
dinem ne sectemini. Scio enim multos receptum mo- 
rem obtendere, neque patienter ferre ut hzc a nobis 
dicantur : attamen necesse est ut nos utilia dicamus , 
et qux illos a futuro sopplicio liberent. Ubi enim 
tantum anim damnum, qua de causa mihi eonsue- 
tudinem prztexere audes? Ecce enitn et ego tibicon- 
suetudineim meliorem objício, qux» apud veteres erat, 
quando nondum tanta pix religionis erat agnitio. Et 
ye justum liic Jacob tantum cogites, sed et Laban 
sdhuc idolorum cultui deditum, nec vel minimam 
ver:e religionis notitiam habentem, el tamen tantam 
pre se ferentem philosophiam. Neque enim hxc ho- 
nestas ejus erat, qui ducturus puellam, sed patris 
eam tradeutis. Ideo et illum feci sermonem, non ad 
Bponsos tantum spectans quantum ad parentes, et ad 
patrein qui virginem locat. Quomodo enim non absur- 
dum, $i nos qui tantam accepimus misericordiam, 
et tam terribilium ineffabiliumque sacramentorum 
partleipes sumus, hac in re inferiores simus Labano, 
qui eultui idolorum adhuc erat deditus * Annon audis 
Paulam dicentem sacramentum esse nuptias et ima- 
ginem dilectionis Christi, quam erga Ecclesiam ex- 
libuit ( Ephes. 5. 52)? Ne igitur confundamus nosip- 
$05, et honestatem nuptiarum corrumpamus. Nam si 
quidem bonum et utile fuerit consilium , etiamsi 
non 8it consuetudo, fiat : εἶη damnosum et pernicio- 
sum est id quod a vobis efficitur, etiamsi consuetudo 
sit, rejiciatur. Nam si hoc admiüserimus, et fur, et 
adulter, et quantumvis ialus alius, consuetudinem 
obtendet : at nullum hine illis lucrum est vel venia , 
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sed major potius accusatio, quod malam eonsuetudi- 
nem superare non valuerint. 

2. Si enim voluerimus vigilare, et curam habcre 
nostre salutis, possumus et a mala consuetudinc de- 
sistere, et in bonam consuetudinem 108 reducere : 
Sicque posteris nostris non parvam dabimus occasio- 
nem eadem imitandi, et accipiemus etiam nos mer- 
cedem eorum qu: ab iis aguntur. Nam qui initium 
bong vi» prebuit, bic auctor est eorum que et ab 
aliis recte fiunt, et duplicem recipiet mercedem, tam 
pro iis qu:xe ipse recte facit, quam quibos alios in 
óptimam illam inducit philosophiam. Ne przetexatis, 
obsecro, frigida et ridicula verba hzc, dicentes legi- 
tima quedam esse h:ec, et propterea impleri opor-. 
tere. Non enim hiec legitimum faciunt conjugium, sed 
si secundum leges Dei cum castitate et honestate flat 
conventus, et si concordia magna coh:xreant ii qui 
conveniunt. Noverunt hoc etiam externz leges : et 
audies eos, qui his studuerunt, dicere, conjugium 
nihil aliud constituere quam consuetudinem. Ne igi- 
tur divinas leges cum humanis transgrediamur, nec 
praferamus diabolicas leges et perniciosam hane 
consuetudinem : illius enim lex sunt hzc, qui gaudet 
de interitu nostro. Quid igitur bac consuetudine ma- 
gis ridiculum, quando vir et uxor innumeris convi- 
ciis et scommatis a servis nulliusque pretii hominibus 
incessuntur, ac nemo est qui increpet : sed licet cui- 
vis volenti ad vesperam omnia loqui, et eonvicia ja- 
cere in sponsum et sponsam ? Et in allo die si quis 
conaretur ita salibus mordere, periclitaretur, ad tri- 
bunal abduceretur et puniretur : tunc autem quando 
plurimam oportebat esse reverentiam, majoremque 
honestatem et castitatem, tanta obscenitate implen- 
tur omnia illa, ut probabile sit diabolo duce hze 
oinnia inventa esse. Verum ne zgre feratis, oro : non 
enim absque causa in bunc sermonem digressi sumus, 
sed curam habens vesua salutis et honestatis, vel- 
lem optimam hanc mutationem fleri, vosque optims 
hojus consuetudinis esse duces. Nam si solum prin- 
cipium et via flat operis, paulatim uno alterum lau- 
dabili hac :?mulatione a&emulante, omnes laudatores ba - 
bebitis : et non tantam qui civitatem incolunt, ititabun- 
tur optimam hane innovationem , sed et eos qui procu, 
habitant conciliabitis, et imitatores vestros consti- 
tuelis : atque insuper longe ampliorem a Deo repor- 
tabitis coronam, quod propter Dei timorem et ejus 
mandatum diabolicam hanc superaveritis coneuetudi- 
nem. Sed quod suscepturi sitis magna alacritate hee 
nostram consilium, et opere impleturi, valde con- 
fido. Videns enim vos magna eum voluptate audire 
ea qui» dicuntur, id ex applausu et laudibus conjecto, 
vos etiam operibus idem ipsum eomprobatures esse 
Propterea contentus dictis, ad eentextus seriem re- 
grediar. Et facta est, inquit, vespera, et accepit Laban 
Liam filiam suam, et introduzit eam ad Jacob. 

Quomodo a Labano deceptus fuerit Jacob ; ejus sim- 
plicitas. — Ne obiter etiam hoc pratereamus : naig 
bic quoque multa considerari possunt : primum sim 
plicitas Jacob, et quomodo ab omni maliüa alienus 
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ἀχοῆς δαψιλεστέραν ἀνάπτοντα τὴν πυρὰν, xal τὴν 
κάμινον τῶν παθῶν φλογωδεστέραν ἐργαζόμενα, πῶς 
οὐχὶ ὑποθρύχιος fj τοῦ véou ψυχἠ γενήσεται; Ἐντεῦ- 
Os» γὰρ ἅπαντα ἁπόλωλε xa διέφθαρται, ἀπὸ τοῦ 
τὴν σωφροσύνην ££ ἀρχῆς διορύττεσθαι τῶν µελλόν- 
των ἀλλῆλοις συνιέναι * xal πολλάχις ix πρώτης 
ἡμέρας χαὶ 6 νέος ἐδέξατο βέλος σατανιχὸν ἐν τῇ ᾧν- 
χΠ , ἀχολάστοις ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, χαὶ ἡ χόρη καὶ διὰ 
τῆς ἀχοῆς xa διὰ τῆς ὄψεως αἰχμάλωτος Υέχονε, xaX 
ταῦτα ἓξ ἑχείνης λουπὸν τῆς ἡμέρας τὰ τραύματα 
αὐξανόμενα μεῖζον ἐργάξεται τὸ xaxóv. Καὶ γὰρ 
πρῶτον μὲν τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν ὀμόνοιαν δι- 
ορύττει, χαὶ τὸν πόθον χαταμαραίνει. Ὅταν γὰρ πρὸς 
ἑτέραν ἐχεῖνος προσχῇ τῇ διανοίᾳ, ὧδε κἀχεῖσε µερι- 
ζόμενος τὸν λοχισμὸν, Χαὶ ὑπὸ τοῦ διαδόλου αὐτοῦ 
στρατηγούµενος, πολλῆς ἁηδίας πληρώσει τὴν οἰκίαν. 
Ei δὲ χἀχείνη εὑρεθείη τοιοῦτόν τι παθοῦσα, ἐξ αὐτῶν, 
ὡς εἰπεῖν, τῶν βάθρων ἅπαντα ἀνατρέπεται, καὶ λοι- 
πὸν ἀλλήλους χρύπτοντες, ὁ μὲν δι ὑποψίας ἔχει τὴν 
Υαμετὴν, dj δὲ τὸν ἄνδρα. Καὶ ἔνθα ἐχρῆν ὁμόνοιαν 
εἶναι xal σύνδεσμον, χαὶ οἱ ὀφείλοντες σὰρξ εἶναι µία 
(Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο slc σάρκα µία»), 
οὗτοι [540] ἓν τοσαύτῃ διαιρέσει τυγχάνονσιν͵ ὡς εἰ 
xai χατατετμημµένοι σαν. Ἐπεισελθὼν yàp 6 διάδο- 
λος τοσαύτην ἐν αὐτοῖς ἑργάζεται τὴν λύμην, ὡς 
πολέμους xal µάχας χαθημερινὰς τίχτεσθαι, xax µη- 
δέποτε ἀνάπαυλαν ἔχειν τῶν xaxov. Τί γὰρ ἄν τις 
εἴποι λοιπὸν τῶν οἰκετῶν τὰς κἀταφρονῄήσεις, τῶν 
πλησίον οἰχούντων τὸν γἐλωτά, τὰς ἀσχημοσύνας; 
Καθάπερ γὰρ τῶν χυδερνητῶν στασιαζόντων xa οἱ 
ἐμπλέοντες τῶν χινδύνων συναπολαύουσι, xat αὕταν- 
bpovy ἀνάγχη τὴν ναῦν χαταποντισθΏναι: οὕτω 85 xal 
Ενταῦθα, τοῦ &vbpbc καὶ τῆς γυναιχὸς πρὺς ἀλλήλους 
διαστασιαζόντων, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συγψαπο- 
λαύειν τῶν καχῶν εἰχός. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ, ταῦτα 
Άπαντα προορωµένους, μὴ τῇ συνηθείᾳ χατακολουθεῖν. 
ὑἶδα γὰρ ὅτι πολλοὶ ταύτην ἡμῖν προδαλλόµενοι οὐδὲ 
ἀνέχονται τῶν παρ) ἡμῶν λεγομένων * ἀλλ ὅμως 
ἡμᾶς ἀνάγνη τὰ λυδιτελῆ xai «à τῆς μελλούσης 
κολάσεως ἑξαρπάξοντα λέγειν. Ὅπου γὰρ λύμη τος- 
αύτη φυχῆς, τίνος Evexév µοι συνῄθειαν βούλει προ- 
θάλλεσθαι, Ἰδοὺ χἀγὼ συνήθειάν σοι προδάλλόµαι 
βελτίονα , fj οἱ ἐξ ἀρχῆς ἐχέχρηντο, ὅτε οὐδέπω οσ- 
αὗτη Ὑνῶσις ἣν τῆς εὐσεδείας. Καὶ µή µοι τὸν 
δίχαιον ἐνταῦθα λογίζου , τὸν Ἰαχὼθδ λέγω, ἀλλὰ τὸν 
Λάθαν ἑννόει, ἄνδρα ἔτι τοῖς εἰδώλοις προσανέχοντα, 
χαὶ οὐδεμίαν γνῶσιν ἔχοντα τῆς εὐσεθείας, xaX τοᾶ- 
αύτην Φφιλοσοφίαν ἐπιδειχνύμενον. Τοῦτο γὰρ οὐ τοῦ 
μέλλοντος ἣν ἄγεσθαι τὴν κόρην τὸ χατόρθωµα, ἀλλὰ 
τοῦ πατρὸς τοῦ τὴν χόρην ἑπδιδόντος. Δι’ ὃ xal τοῦ- 
τον ἑχίνησα τὸν λόγον, οὐχὶ πρὸς τοὺς νυµφίους τοςσ- 

οὔτόον ἀποτεινόμενος, ὅσον πρὸς τοὺς γογεννηχότας, 
— πρὸς τὸν πατέρα τοῦ νυµφίου, xal τρὸς τὸν τὴν 
χόρην ἑχδιδόντα φηµί. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἡμᾶς 
τοὺς τοόαύτης ἀπολαύσαντας φιλανθρωπίας , xat τῶν 
φρ'κτῶν xal ἁπηῤῥήτων μυστηρίων ἀξιωθέντας , 
ἑλάττους χατὰ τοῦτο Ὑίνεσθαι τοῦ Λάδαν, τοῦ ἔτι 
εἴδωλα θεραπεύοντος;, "H οὐχ ἀκούεις Παύλου λέγον- 
τος, ὅτι μυστήβιόὀν ἑδτιν 6 γάμος, xal εἰχών ἐστι τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, fjv περὶ τὴν Ἐκκλησίαν &x- 
ὀδείξατο; Mhà τοίνυν καταισχύνωμεν ἑαυτοὺς, xai τὰ 
σεμνὰ τοῦ γάμου διαφθεἰρωµεν. El μὲν γὰρ καλόν 
στι τὸ τῆς συµθουλῆς xal ἐπωφελὲς, χἂν ph συν- 
ήθειά f, Υινέσθω * et δὲ βλάδην ἔχον χαὶ πολὺν τὸν 
ὕλεθρον τὸ νῦν παρ) ὑμῶν ἐπιτελούμενον, xàv συν- 
ᾖθεια f), ἑγχοπτέσθω. Ἐπεὶ εἰ τοῦτο συγχωρήσαιµεν, 
χαὶ ὁ κλέπτων, xal ὁ πορνεύων, καὶ ὁ τὴν ἄλλην 
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ἅπασαν χαχίαν ἐπιδειχνύμενος , tijv συνἢθειαν ἡμῖν 
προθαλεῖται’ ἀλλ' οὐδὲν ἀπὸ τούτου χέρδος αὐτῷ 
ἔσται, οὐδὲ συγγνώμη, ἀλλά καὶ πολλὴ ἡ κατηγορία, 
ὅτι οὐχ ἴσχυσε συνηθείας περιγενέσθαι πονηρᾶς. 

β’. Ἐὰν γὰρ βουλώμεθα νΆφειν, xai πολλὴν τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας ποιεῖσθαι τὴν φροντίδα, δυνησόµεθα 
xai τῆς χαχῆς συνηθείας ἀποστῆναε, xal εἰς χαλὴν 
συνῄήδειαν ἑαντοὺς ἀγαγεῖν . xaV οὕτω xa τοῖς μεθ) 
ἡμᾶς οὐ μιχρὰν παρέξοµεν ἀφορμὴν τοῦ τὰ αὐτὰ 
ζηλοῦν, χαὶ τῶν ὑπ' ἐχείνων χατορθουµένων ἡμεϊῖς 
ληφόμεθα τὸν µισθόν. Ὁ γὰρ τὴν ἀρχὴν παρασχὼν 
τῆς χαλῆς ὁδοῦ, οὗτος xai τῶν ὑφ) ἑτέρων γινοµένων 
[5441 ] αἴτιος ἔσται, χαὶ διπλοῦν χομιεῖται τὸν μισθὸν, 
ὑπὲρ ὧν τε αὐτὸς κατορθοῖ, ὑπὲρ ὧν τε ἑτέρους ἑπάγει 
εἰς τὴν ἀρίστην ταύτην φιλοσοφίαν. Mf, µοι 9k φυχρὰ 
ἐχεῖνα ῥήματα xai γέλωτως Υέμοντα προδάλλεσθε, 
λέγοντες νόμιμᾶ τινα εἶναι ταῦτα, xal διὰ τοῦτο πλη- 
ροῦσθαι χρή. Ob ταῦτα γὰρ νόµιµον ποιεῖ συνοικέσιον, 
ἀλλὰ «b χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµηυς μετὰ σωφρο- 
σύνης καὶ σεµνότητος τὴν συνέλενσιν γίνεσθαι, καὶ 
τῇ ὁμονοίᾳ σὐμπεπλέχθαι τοὺς ἀλλήλοις συνιόντας. 
Τοῦτο καὶ οἱ ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, xal ἀχούσῃ τῶν 
περὶ ταῦτα ἐσγολαχότων λεγόντων , ὅτι συνοιχέσιον 
οὐδὲν ἕτερον συνίστησιν ἡ συνῄᾖθεια. Mt τοίνυν xal 
τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους παραδῶμεν μετὰ τῶν άνθρω» 
πίνων, xai προτιμῶμεν τοὺς διαθολιχοὺς νόμους xal 
τὴν ᾿ ὀλεθρίαν ταύτην συνῄθειαν ' ἐχείνου γάρ ἐστι 
νόμος ταῦτα, τοῦ χαίροντος ἀεὶ τῇ ἁπωλείᾳ τῇ ἡμε- 
εέρᾳ. Tl οὖν ἂν γένοιτο χαταγελαστότερον τῆς Suv- 
ηθείας ταύτης, ὅταν ὑπὸ οἰκετῶν xai τριωθολιµαίων 
ἀνθρώπων σχώµµατα xat λοιδορίας ἀπείρους δέχων- 
και καὶ ὁ &vhp καὶ ἡ γυνὴ , xal οὐδεὶς ᾗ ὁ ἐπιτιμῶν, 
ἀλλ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ ἁδεῶς κατὰ τὴν ἑσπέραν 
ἅπαντα φθέγγεσθαι, xai βάλλειν τοῖς σκώμµααι xoi 
κὸν νυμφίον xal τὴν νύμφην; Καὶ ἐν ἑτέρα μὲν 
ἡμέρᾳ ἐάν τις ἐπιχειρήσῃ λοιδορῄσασθαι, διχαστήρια 
αὐτῷ, καὶ ἁπαγωγαὶ, χαὶ κίνδυνοι τότε δὲ, ὅτε 
μάλιστα πολλὴν ἐχρῃν εἶναι τὴν αἰδὼ, πολλὴν τὴν 
χοσµιότητα, mo) hv τὴν ἀγνείαν, τοδαύτης ἅπαντα 
πληροῦνται τῆς ἀσχημοσύνης , ὡς εἰχὺς τὸν διάδολον 
στρατηγοῦντα ταῦτα ἅπαντα ἐπιδείχνυσθαι. ᾽Αλλά 


gu ὄνοχεραίνετε, παρακαλῶ * οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἰς 


τοῦτον ἐξέδην τὸν λόγον, ἀλλὰ χηδόµενος ὑμῶν καὶ 
κῆς σωτηρίας xat τῆς εὐχοσμίας, χαὶ βουλόµενος 
ὑμᾶς τὴν ἀρίστην ταύτην μεταδολὴν ἐπιδείξασθαι , 
παὶ τῆς χκαλῆς ταύτης συνηθείας ἀρχηγοὺς χαταστῆ- 
ναι. Ἐὰν γὰρ µόνον ἀρχὴ καὶ ὁδὸς γένηται τοῦ πρά- 
γµατος, χατὰ μιχρὺν εἷς τὸν ἕνα ζηλοῦντες τὸν καλὸν 
τοῦτον xal ἐπαινετὸν ζήλον, πάντας ἁπαινέτας ἔξετε, 
xai οὗ µόνον οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες µιµήσονται τὴν 
χαλλίστην ταύτην µεταθολὴν , ἀλλὰ xal τοὺς πὀῤῥω- 
θεν οἰχοῦντας ἑπισπάσεσθε, xal ζηλωτὰς ὑμετέρους 
χαταστήσετε, xai πολυπλασίονα τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
χομιεῖσθα στέφανον͵, ὅτι διὰ τὸν νοῦ Θεοῦ φόδον xal 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἐντολὴν, τῆς σατανιχῆς ταύτης περι- 
γεγόνατε σὐνηθείας. ἉΑλλ' ὅτι μὲν δέζεσθε μετὰ 
προθυµίας ταύτην ἡμῶν τὴν συμδουλὴν, καὶ εἰς ἔργον 
αὐτὴν ἄξετε, σφόδρα πέπεισµαι. "Opov γὰρ ὑμᾶς 
μετὰ τοοαύτης {δονῆς ἀχούοντας τῶν λεγομένων, ἀπὸ 
τοῦ κρότου xal τῶν ἐπαίνων στοχάζοµαι, ὅτι xal πρὸς 
τὴν διὰ τῶν ἔργων κατόρθωσιν ἐπειχθήσεσθε. Δὸ 
ἀρχεσθεὶς τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λό- 
yov ἑπανήξω. Καὶ ἐγένετο, qnoi, ἑσπέρα, καὶ 
ἔλαδε Ad6ar. τὴν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, xal 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν "laxe. 

Mà ἁπλῶς μηδὲ τοῦτο παραδράµωμεν ἔστι γὰρ 
καὶ ix τούτου πολλὰ σνυνιδεῖν. Ev μὲν τοῦ Ἰαχὼδ τὸ 
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ἅπλαστον, xal ὅπως πάσης πονηρίας ixtTU; (ov παρ- 
εχρούσθη * δεύτερον δὲ, ὅτι μετὰ τοσαύτης εὖ- 
χοαµίας ἅπαντα ἑγίνεο, καὶ οὐδαμοῦ λαμπάδες 
καὶ χορεῖαι xai φώτα viv χρείαν ὑπερδαίνοντα , ὡς 
καὶ τὴν ἁπάτην τοῦ Λάθαν εἰς ἔργον ἐλθεῖν. Ἔστι 
δὲ καὶ τοῦ Λάδαν ἐντεῦθεν πατσλαθεῖν τὴν περὶ [ὅ42] 
4bv "laxi φιλοστοργίαν. Τοῦτο γὰρ ἑμηχανήσατο, 

ἐπὶ πλεῖον κατέχειν παρ᾽ ἑαυτῷ τὸν δί- 
καιον. Ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει ὅτι ἐχείνης περιεχαἰετο », χαὶ 
εἰ τοῦ σπουδαζοµένου ἐπέτυχεν, οὐχ ἂν εἴλετο λοιπὸν 
τῆς Λείας ἔνεχεν τὴν δουλείαν ὑποστῆναι , οὐδὲ τὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ συνοίχησιν * διὰ τοῦτο θεασάµενυς ὁ Λάδαν 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρετὴν, xal ἐννοῶν ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως 
αὐτοῦ περιγένοιτο xal πείσειε. τὴν ἁπάτην ταύτην 
&lpyácato, xai δίδωσιν αὐτῷ τὴν Λείαν μετὰ Ζελφᾶς 
τῆς παιδίσχης. Εἶτα ἐγχαλούμενος ὑπὸ τοῦ δικαίου, 
τίνος ἕνεχεν τὰ τῆς ἁπάτης εἰργάσατο, εὐπρόσωπον 
ἀπολογίαν ἑποιῄσατο. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὁ Ἰαχὼδ, 
Tílvoc ἕνεκεν τοῦτό uot ἑποίησας; οὐ περὶ τῆς 'Pa- 
x4 ἑδού.τευσά σοι; xal ἵνα τἰ παρε.1ογίσω µε; τἰ 
φησιν ὁ Aáfav ; Obx ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
δοῦγαι τὴν veucépavr, πρὶν 7) πρεσέυτέραν. Συντέ- 
Jecor οὖν xal ταύτης τὰ ἔόδομα, καὶ δώσω σοι xal 
ταύτην ἀντὶ τῆς ἑργασίας, ἧς ἑργάσῃ παρ pol ἔτι 
ἑατὰ ἔτη. Ορᾶς ὅτι τοῦτο αὐτὸ μηχανώμενος ἅπαντα 
χατεσχεύασεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδα τὸν ἔρωτα ὃν περὶ τὴν 
χόρην ἐχέχτητο, φησί Mh νοµίαῃς ἠδιχῆσθαί σε. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὗτος παρ) ἡμῶν ὁ νόμος, ὥστε πρότερον 
«hv πρεσδυτέραν ἑἐχδιδόναι ἀνδρί ' διὰ τοῦτο μὲν τοῦτο 
γεγένηται’ λήψη δὲ xal ταύτην ἣν ποθεῖς, ἐὰν τὰ ὅμοια 
ἔτη χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς δουλεύσῃς. Ταῦτα ἀχούσας ὁ δί- 
xatog ἑτοίμως ἅπαντα χατεδέξατο, xal μετὰ ταῦτα 
ἕτερα ἑπτὰ ἔτη, "Εδωκε, φησὶν, αὐτῷ τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ 'Paxt rvvaixa. 

Y'. Ὁρᾷς πάλιν ὅτι τὰ τῶν γάμων γίνεται μετὰ πάσης 
κοσµιότητος. ᾽Αλλ' ἀχούων ὅτι ἔλαδε τὴν πρεάδυτέραν, 
xai πάλιν τὴν νεωτέραν, μὴ ταραχθῇς, μηδὲ πρὸς τὴν 
νῦν χατάστασιν τὰ τότε χρῖναι πράγµατα. Τότε μὲν 
χὰρ, ἐπειδὴ ἀρχὴ χαὶ προοίµια ἣν, συνεχωρεῖτο xal 
δυοὶ xat τρισὶ γυναιξὶ xaX πλείοσι µέγνυσθαι, ὥστε τὸ 
γένος ἐχταθῆναι νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χά- 
ριν καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἐπὶ πολὺ πλῆθος ἐχτέ- 
ταται, xal τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπίδοσιν ἔσχε. Παραγενόµε- 
vog γὰρ ὁ Χριστὸς, xat τὴν ἀρετὴν χαταφυτεύσας &v 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἀγγέλους, ὡς εἰπεῖν, ἐξ ἀνθρώπων 
αὐτοὺς ἑργασάμενος, ἅπασαν ταύτην τὴν παλαιὰν συν. 
ἠθειαν ἐξέχοψεν. Ορᾶς πῶς o0 δεῖ συνήθειαν προδάλ- 
λεσθαι, ἀλλὰ τὸ χρῄσιμον πανταχοῦ ἐπιζητεῖν; Ἰδοὺ 
γὰρ, ἐπειδὴ καχὴ fjv αὕτη ἡ ἀυνήθεια, Opa. πῶς ἐξεχό- 
πη, Xa οὐκ ἔξεστι νῦν οὐδενὶ ταύτην προδάλλεσθαι τὴν 
συνῄθειαν. Μηδαμοῦ τοίνυν, παραχαλῶ , συνήῄθειαν 
ἐπιήτει, ἀλλὰ τὸ χρήσιμον ζήτει, xaX μὴ τὸ ψυχοθλα- 
6i, * καὶ εἴ τι τυγχάνει καλὸν, x&v. μὴ ᾗ συνήθεια, γι- 
νέσθω παρ ἡμῶν' ἂν δέ τι βλαδερὸν, κἂν &v συνηθείᾳ 
ᾗ, φεύγωμεν xal ἁποστρεφώμεθα. Καὶ ἔδωκε, φησὶν, 
"axà6 'PayhA μετὰ Βάλλας τῆς παιδίσχης. Εἶδες 
πόση ἡ φιλοσοφία; Μήπου ἀνδραπόδων ἀγέλαι: μὴ που 
γραμματεῖα, xal συνθῆχαι, xa αἱρέσεις ἐχεῖναι αἱ 
καταγέλαστοι, Ἐὰν τόδε γένηται, xat ἐὰν τόδε συµ6ῇ; 
Καὶ εὐθέως, πρὶν fj συνελθεῖν, οἱ οὖν εἶδότες οὐδ εἰ 
Μέχρι [510] τῆς ἑσπέρας διαμενοῦσι b, τὰ μετὰ πολὺν 
ἑσόμενα χρόνον iv τοῖς γραμμµατείοις συντιθέασιν : 


. Conjicit Savil. ἐχείνης πέρι ἐκαίετο. 
b Sic Coisl. optime. Edebalur διαµέναναι. Epix. 
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"E&v &cexvoc, φησὶ,τελευτήῄσῃ, ἐὰν παιδία ἐἑσχηχὼς, xal 
ὅσα τοιαῦτα. Ἁλλ' ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλά παι» 
δίσχην μίαν ἑχάστῃ δοὺς ὁ πατὴρ, οὕτω τὰς θυγατέρας 
ἐξεδίδον. ᾿Ἡγάπησε δὲ, qno, 'PayhA paddor ἢ 
Asíavr, xal ἐδού.ευσεν αὐτῷ ἑητὰ ἔτη ἕτερα. 
Ἐπειδὴ γὰρ ££ ἀρχῆς διὰ τὴν εὐμορφίαν ἠράσθη τῆς 
Χόρης, μόλις δὲ τυχεῖν ο ποτε Ἰδυνήθη τοῦ σπουδαζο- 
µένου, ἐχείνην, φηαὶ, πλέον ἠγάπα, περ τῇν Aciav. 
Καὶ γὰρ fj ταύτης εὐμορφία, qno, ἐφείλχετο αὐτὸν 
εἰς τὸν περὶ αὐτὴν πόθον. 'AX)' ὅρα got ἐνταῦθα λοιπὸν 
τοῦ Δεσπότου τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, xal πῶς τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπαγγαελθέντα κατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἄχει. 
Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Ἔσομαι μετὰ cov, διαφυ.1άσσων 
σε ἐν πάσῃ ὁδῷ, ᾗ ἑὰν πορευθῃς, χαὶ ὅτι Αὐξανω 
σε καὶ π.ϊηθυνῶ, αὐτὸς χαὶ νῦν ἅπαντα οἰχονομεῖ. 
Καὶ ἵνα µάθῃς, &xous χαὶ αὐτῆς τῆς θείας Γραφῆς 
τοῦτο σαφῶς λεγούσης' Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς, φη- 
ats, δει μισεῖται Λεία, ἤνοιξε τὴν µήεραν αὕτης 
'Pay^A δὲ ἦν στεῖρα. Καὶ cvréAa6s Λεία. xal 
ἔτεχεν viór τῷ Ἰακώδ. Ὄρα τοῦ εὐμηχάνου Θεοῦ τὴν 
σοφἰαν. Ἐπειδὴ ἡ μὲν àv τῆς εὐμορφίας τὴν εὔνοιαν 
ἐπεσπάσατο τοῦ ἀνδρὸς, ἡ δὲ ταύτης ἀπεστερημένη 
μισεῖσθαι ἑδόχει, ταύτην μὲν διεγείρει πρὺς Ὑονὴν, 
ἑχείνης δὲ πηροϊ τὴν µήτραν, ἀμφότερα διὰ την οἰκείαν 
φιλανθρωπίαν οἰχονομῶν, ἵνα χαὶ αὕτη διὰ τὰ ἐξ αὗτις 
τιχτόµενα σχῃ τινα παραμυθίαν, ἐφελχομένη εἰς τὸν 
περὶ αὐτὴν πόθον τὸν ἄνδρα, κἀκείνη μὴ διὰ τὸ χάλλος 
καὶ τὴν εὐμορφίαν κατεξανιστῆταί τῆς ἁδελφῆς. Kal 
διήνοιξε, qnot, τὴν µήτραν αὐτῆς. Μάνθανε ἐντεῦ- 
θεν, ἀγαπητὰ, ὅτι ὁ τῶν ἁπάντων δημωνργός ἐστιν ἆ 
τὰ πάντα οἰχονομῶν, xal τὴν φύσιν αὐτὴν διεγείρων 
πρὸς γονὴν, xaX ὅτι οὐδὲν τῆς συνουσίας ὄφελος, μὴτῖς 
ἄνωθεν συμμαχίας γενομένης. Aux γὰρ τοῦτο εἶπεν, 
δτιΔιήνοιξε τὴν µήτραν αὐτῆς, ἵνα γνῶμεν ὅτι αὖ- 
«bc ὁ Δεσπότης ἠδουλήθη τὴν Λείαν πρὺς τεχνοχονίαν 
διεγεῖραι, ὥστε αὐτῆς τὴν ἀθυμίαν παραμυθήἠσασθαι. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ xai ἐν τῇ µήτρᾳ διαπλάττων τὰ 
βρέφη xat ζωογονῶν, χαθάπερ xa Δαυῖδ φησιν * 'Árt- 
αΛάδου µου àx τῆς γαστρὸς μητρός µου. Καὶ ὃρα 
πῶς δείχνυσιν ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ τὸν τῆς φύσεως 5n- 
μιουργὸὺν ἑχάτερα τῇ οἰχείᾳ δυνάμει ἐργαζόμενον, xal 
τῆς μὲν thv µήτραν διεγείροντα, τῆς δὲ "Pay ἐκ- 
έχοντα. Δεαοπότης γὰρ Qv τῆς φύσεως, μετ’ εὐχολίας 
ἅπαντα ἑργάζεται. Καὶ συνέλαδε, qvo, Λεία, xal 
ἔτεκεν υἱὸν τῷ Ἰακώδ'. ἑκάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
'Ῥουδὴν, Aérovca * Ὅτι εἶδάέ µου Κύριος τὴν τα- 
πείγωσιν, νῦν ἁγαπήσει µε ὁ ἀνήρ µου. Opa τὼς 
εὐγνώμων fj Υγυνἠ. θεασάµενος, quot, τὴν ταπείνωσέν 
µου ὁ Δεσπότης, παρέσχε uo τὸν τόχαν, ἵνα διὰ τούτου 
ἀγαπηθῆναι δυνηθῶ. Καὶ θέα pot τοῦ. φιλανθρώπου 
θιοῦ τὴν φιλοτιµίαν, πῶς ἐπιδαψιλεύεται, ὑμοῦ xat τὸ 
τοῦ διχαίου σπέρµα αὐξῆσαι βουλόμενος, xat ταύττν 
νῦν ποθεινοτἐραν χαταστῆσαι τῷ. Ἰαχώδ. Kal cvr- 


«έλαθε, qnot, πά.ιν, καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον v9 


Ἰακὼδ, καὶ εἶπεν, ὅτι Ἠκουσε Κύριος ὅτι µισου- 
μαι, καὶ προσέδωκό nou καὶ τοῦτον * καὶ &xd.lscs 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. Σχόπει πῶς [544] ác 
ἑχάστου τῶν παίδων ἐεὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότῃ, xal εὖ- 
γνώµων γίνεται περὶ τὴν εὐεργεσίαν. Ἔχουσε γὰρ. 
φησὶ, ὁ Κύριος, δει μισοῦμαι, καὶ προσέδωκέ po 
καὶ τοῦτον * xai διὰ τοῦτρ "Eaddsce τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Συμεών. 


€ Savi. et qualuop mss. μάλιστα δὲ τυχεῖν, mjpus recie. 
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Geceptus sit : secundum, quod tanta facilitate omnia 
flant, ct nusquam lampades, chorex, facesque prxter 
usus necessitatem : ita ut et deceptio Laban locum 
habuerit. Possumus sutem οἱ hic videre, quomodo 
Laben magna affectione dilexerit Jacob. disc enm 
commentus est, ut diutius apod se justum retineret. 
Sciebat quidem quod alterius amore flagraret, atque 
si voti compos fieret, non eligeret posthac servitutem 
propter Liam sustinere, nec vellet cum eo habitare : 
et propterea quia vidit Laban virtutem viri, et cogi- 
tavit se non aliter eum vincere et persuadere poese, 
tta eum decepit, et dedit ei Liam cum Zelpha ancilla. 
Deinde cum argueretur a justo quod eum decepisset, 
honestam attulit excusationem. Nam postquam dixit 
Jacob : 95. Quare mihi hoc fecisti ? nonne propter Ra- 
chel servivi tibi ? et quare decepisti me? quid ergo La- 
ban? 26. Non est sic in hoc loco ut elocetur junior 
prius quam major nalu. 27. Perfice igitur hebdomadam 
istius, et dabo tibi etiam hanc pro labore, et opere, 
quod operaberis apud me adhuc annis septem. Vides 
illum ea de causa li:ec omnia commentum esse. Nam 
«uia vidit amorem quem erga puellam habebat, in- 
quit : Ne putes iujuria te affici : Quoniam hac apud 
nos lex est, ut primum nuptiis tradatur major natu : 
propterea hoe quidem factum est ; accipies autem et 
hanc quam amas, si similes septem annos pro ea ser- 
vieris. Quibus auditis justus omnia prompto animo 
&uscepit : et post hos alios annos septem (a), 28. De- 
dit, inquit, Laban Hachel filiam suam ei uxorem. 

9. Polygamia olim ; nunc monogamia ; cur. — Vides 
iterum nuptias fieri cum magna honestate. Sed audiens 
eum accepisse majorem natu, et postea minorem, ne 
turberis : neque secundum statum qui nunc est, opera 
qua tunc facta sunt judices. Tunc enim quia prinpei- 
pia erant, permissum fuit cum duabus vel tribus vel 
pluribus uxoribus misceri, ut humanum genus pro- 
pagaretur ; nunc vero quia per Dei gratiam humanum 
genus valde multiplicatum est, virtus quoque incrc- 


mentum accepit. Adveniens enim Christus, et virtu-- 


tem in hominibus plantans, angelosque, ut ita dicam, 
ex hominibus faciens, omnem illam veterem consue- 
tudinem abolevit. Vides quomodo non oporteat con- 
sueludinem pratexere, sed quod justum est inqui- 
rere? Ecce enim quoniam mala erat hec consuetudo, 
explosa est, et non licet ulli eam praetexere. Nus- 
quam igitur , obsecro , consuetudinem inquiras ; sed 
quod sit utile quere, non quod anim: perniciosum ; 
et si quid est bonum, etiamsi non sit consuetudo, id 
fiat a nobis : si vero pernicjosum est, etiamsi consue- 
tudo sit, fugiamus et aversemur. 29. Et dedit, inquit, 
Jacob Rachelem cum Balla ancilla. Vidisii quanta sit 
bac philosophia (5)? Num servorum greges * num syn- 
banum Jacobo λος dedidee DOSE alios se Xem "annos 
servitutis. Nam in Hebraico textu et in Vulgata, quibus 
etiam consonant LXX Interpretes, ductam in uxorem Rache- 


iem esse dicitur ante illos septem alios servitutis annos , 
«t conjugium septimo post ductam Liam die consummatum 


(a) Bic memoria la 


b Philosophía hic accipitue. pro simplicitate morum et 
E alitate , uL sepe aas apud Chrysostomum et apud 
veigres. 
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grapha? et pacta, atque conditiones ille vidieulz : 
Si hoc fuerit, si hoc evenerit ? Et priusquam conveniant, 
nescientes an usque ad vesperam maneont, qux post 
multa tempora ventura sunt, in literis suis consi- 
guant : Si liberis carens, inquit ,. defunctus fuerit : εἰ 
filios habuerit, et quacumque tadia. At hie nibil ele, 
sed cum utriqne suam ancillam dedisset, filias elece- 
vit pater. 50. Dilexit autem , inquit, Rachel ανοσία 
quam Liam : et servivit. ei septem annis. aliis. Quia 
enim ab initio adamavit puellam propter venustam 
formam, et vix eam consequutus est : ideo eam magis 
dilexit quam Liam. Etenim illius venustas allexit 
eum ad eam amandam. Verum hic iterum vide Do- 
mini ineffabilem misericordiam , et quomodo qus ab 
ipso fuerant promissa paulatim compleat, Nam qui 
dixit : Ero tecum, custodiens te in omni via qua ambu-: 
laveris : et, Augebo el muliiplicabo te (Gen. 38. 15): 
ipse etiam nunc omnia dispensat. Et ut id scias, audi 
ipsam divinam Scripturam hoc manifeste dicentem. 
91. Ut vidit autem Dominus Deus, quod odio haberetur 
Lia, aperuit vulvam ejus : Rachel autem erat sterilis. 
92. Ei concepit Lia, et peperit filium Jacobo. Vide 
solertem Dei sapientiam. Quoniam illa quidem pul- 
chritudine sua conciliarat sibi gratiam viri, hzc vero 
minime formosa odio haberi visa est : hanc idoneam 
facit partui, illam vero inutilem ; hzc ambo sua mi- 
sericordia dispensans ut et haec per liberos qui ex ea 
nascebantur solatium haberet , in sui amorem virum 
allieiens ; et illa ne propter pulchritudinem et formo- 
sitatem adversus sororem insurgeret. Et aperuit , 


inquit, vulvam ejus. Disce hic, dilecte , Conditorem 


omnium omnia moderari ac dispensare, et naturam 
ipsam ad partum excitare, nullamque esse concubitus 
atilitatem, si absit divina cooperatio. Propterea enira 
dixit, Aperuit vulvam ejus, ut sciamus voluisse Domi- 
num Liam procreandis liberis aptam fieri, quo ejus 
moeror leniretur. lpse enim est qui in vulva figurat 


, et animat fous , sicut et Dawd dieit : Suscepisii me 


de utero matris mec (Psal. 158. 15). Et vide quomodo 
monstrat nobis divina Scriptura naturz Conditorem 
utraque sua virtute efficientem ; nempe alterius vul- 
vam idoneam reddentem , Rachelis autem constrin- 
gentem. Siquidem nature Dominus cum sit, omnia 
facile operatur. Et concepit, inquit, Lia, et peperit 
filium Jacobo ; vocavitque nomen ejus Ruben , dicens : 
Quia vidit Dominus vilitatem meam, nunc diliget sme 
vir meus. Vide quam grata mulier dicit : Dominus 
visa humilitate mea prasbuit mihi partum , propter 
quem diligar. Et specta hic iterum , quomodo Deus 
muneribus certare contendit cum eo, et beneficia 
accumulat, simul et justi semen augeri, et hanc magis 
Jacobo amabilem reddi volens. 53. Kt concepit, inquit, 
iterum, et peperit. filium secundum Jacobo , et dizit : 
Audivit Dominus quod odio habeor , et apposuit miki 
et hinc ; οἱ vocavit nomen ejus. Symeon. Attende quo- 
modo per singulos pueros gratias agit Domino, et ob 
beneficia gratum animum declarat. Audivit, enim , 
inquit, Dominus, quod odio habeor, et apposuit mili 
etiam hunc ; propterea Vocavit nomen ejus Symeon. 


491 


4. Vidisti quomodo non simpliciter, neque temere 
nomina natis indiderit? Vocavitenim eum Symeon, quo. 
niam audivit Dosninus (a). Nobis siquidem Hebraico 
idiomate per hoc bomen signatur, quod audita sit. 
94. Et concepit iterum, εἰ peperit. filium , et dizit : 
Nune temporis apud me erit vir mens; peperi enim ei 
tres filios : propter hoc vocasit nomen illius Levi. Vide- 
tur mihi hic significari, eam natis duobus filiis non- 
dum potaisse allicere virum, qui adhuc in Rachelem 
propensior erat : ideo dicit, Nunc temporis apud me 
erit vir meus. Fortassis accessio tertii virum meum 


reddet benevolum , et melius mihi affectum. Ecce. 


enim tres filios ei peperi. 55. Et concepit adhuc fi- 
lium, ac peperit, εἰ dixit : Nunc adhuc istud confitebor 
Domino : propterea vocavit nomen ejus Judam. Quid 
eat, 1siud confitebor Domino ? Confüebor hic idem est 
2c, Gratiss agau, et glorificabo eum, quia et quartum 
mibi adjecit fllium, et tantam mihi abundantiam con» 
cessit : et quae ob corporis deformitatem de viri erga 
me benevolentia periclitatura eram, nunc procrea- 
tione filiorun a Deo mihl data, et meroris excessu 
discusso , me, qux» ob defermitatem odio habebar, 
consolatas est, odiumque transtulit in sororem mearn. 
Ut peperü autem Judam , inquit, cessavit. parere. 1. 
Cum autem vidisset Rachel quia non peperisset Jacobo , 
emuiata est Liam sororem auam , et dizit Jacobo , Da 
wihi filios : sin minus, moriar ego (Cap. 50). Inconsi- 
derata et muliebris est hae petitio aninzque zeloty- 
pia impugnatze, Da mihi βΗοε. Non audisti, quod non 
viri concubitus illi partum praebuerit, sed Dominus 
Deus : qui Ut vidit, inquit, quod odio haberetur, ape- 
ruit vulvam ejus? Quare a viro petis ea qux supra 
naturam sunt, et relicto natur: Domino virum ar- 
guis , qui ad boc nibil conferre tibi poterit ? Da mihi 
filios: sin minus, moriar ego. Grave malum est zeloty- 
pia, et desinit in insipientiam : id quod et buie eve- 
nit, Videns enum ohorum filiorum sororis, et cogitans 
suam solitudieem , non ferebat hanc contumeliam , 
Neque continere poterat cogitationem quie se turba- 
bat, sed illa insipientize plena verba loquebatur : Da 
εἰ filios : sin minus, moriar ego. Fortassis vidit viri 
erga illam amorem , et putabat ea de causa illam tot 
filios habuisse, et $e nondum peperisse : unde dicit , 
Da mihi filios. Deinde terrere volens virum, subdit : 
Quod si minus , moriar ego. Quid igitur pius οἱ reli- 
giesus Jacob ? 2. Succensuit , inquit, ad verba πο, et 
dizit εἰ: Numquid pro Dco ego sum , qui fructu ventris 
te privavit ? Quare derelicto natur: Domino reprehen- 
sionem mihi inducis? llle est qui privavit te fructu 
ventris. Quare non ab illo petis, «qui potest aperire 
natura officinam, et fecundam facere vulvam ? Disce 
igitur illum esse qui te privavit fructu ventris tui, et 
sorori tu» tanlam fecunditatem prestitit. Ne igitur a 
me quzras qux» prebere non possum, et quorum non 
sum dominus. Nam si hoc in me fuisset, omnino te 
sorori przetulissem , majorem erga te benevolentiam 
babens. At quando etiamsi in infinitum majori te 


(a) Α voce namque SV audibit, derivatur [YU symeou. 
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complectar benevolentia, nihil tbi in hoc prodesse 
potero , ab illo quere , qui et sterilitatem afferre et 
solvere potest. Vide justi prudentiam, quomodo etiam 
ob illius dicta succensens, responsum illi dat sapien- 
liesimis verbis : docens diligenter omnia, causamque 
manifestans, ut non relieto Domino quzrat ab alie ea 
qui ille solus pr:stare potest. Igitur ut didicit quod 
sterilis facta esset a Deo, et videns sororem liberis 
florere , vel mediocre solatium requirens, dicit ad 
Jacob : Quoniam nune docuisti me non culpa tua li- 
beris carere , saltem ancillam meam accipe, flliosque 
ex 68 procrea, ut pervum aliquod selatium inveoire 
possim, ea mihi vindicans quz ab iila nascentur. à. Kt 
dedit ei, inquit, Ballam ancillam suam uxorem : 5. & 
intravit ed eam; et concepit, et peperit filium Jacobo, 
6. εἰ dixit Rachel : Judicavit mihi Deus, et exaudivit 
vocem moagm, deditque mihi filium. Propter hoc vocarit 
nomen ejus Dan (a). Habuit aliquo modo pariente an- 
cilla vel brevem consolationem : ideo ipsa nomen 
puero imponit, gratiasque agit Domino pro nato. 7. 
Et concepit, inquit, iterum Balla , et peperii filium ; 8. 
et dixit Rachel : Adjuvit me Deus, et conversata sum 
cum sorore mea, εἰ invalui. Et vocavit nomen ejus Ne- 
phthalim. Et didicit postea manifeste per ancillam, 
Jacobum non in causa fuisse quare liberis careret. 
Ideo natos quasi suos filios educavit, et nomina eis 
imposuit, maximam inde sibi ipsi consolationem esse 
rata. 9. Ut autem vidit Lia quod cessasset parere, et ipsa 
ancillam suam Zelpham dedit Jacebo uxorem : 10. et 
concepit , et peperit, 14. Et dizit La : Fortunata fui , 
hoc est, Voti compos facta sum. Ki vocavit nomen 
ejus Gad. Et quoniam reipsa evenit quod optabat, 
vocavit nomen ejus -Gad. 12. Et concepit adhac, et 
peperit alium : 45. dixitque Lia : Beata ego, quia 
beatam me dicent mulieres : et vocavit nomen ejus Aser. 

5. Vidisti quomodo et hac natos ex ancilla ut sibi 
proprios haberet, el beatam se esse dicat, et beatitu- 
dine dignam ob procreationem filiorum. Sed vide ea 
quoque qua post h:ec gesta sunt, ut discas quomodo 
zelotypise affectio huc et illuc transibat, et nanc hzc, 
nune illa impugnabatur. 14. Ei ivit, inquit, Ruben in 
diebus messis triticece, el invenit mala mandragorarum 
in agro, et attulit ea matri sue. Dixitque Rachel Lie : 
Da mihi de mandragoris filii tui. 15. Dixit autem Lia : 
Non satis tibi quod accepisti virum meum ? num εἰ man- 
dragoras filii mei accipies? Vides quomodo zgritudi- 
nem animi verbis manifestam facit? Non satis. tibi, 
inquit, quod accepisti virum meum? num et πιαπάγαφο- 
ras filii mei accipies? Dixit autem Rachel : Non sic : 
dormiat tecum nocte hac pro mandragoris fili ni. Da 
mihi de mandragoris, et accipe hodie tecum virum (5). 
Vide quomodo exhibetur affectui Rachelis omnino de- 
ditus. Nam si tauto choro filiorum Lix nato, fuit ad- 


(a) Hebraice TT. Radix est yrT, judicari. Minc nomeu 
puero datum, ut in textu dicitur. 


(5) Existimavit vetus Interpres hzc verba ex textu. W- 
blico esse. Sed sunt a adjecta explicati: qus 
Causa. 
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δ.Εΐδες πῶς οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν. οὐδὲ τὰς ὀνο- 
µασίας τοῖς τικτοµένοις ἐπετίθει; Ἐκάλεσε γὰρ αὐτὸν 
Συμεὼν, ἐπειδὴ ἤχουσε Κύριος. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 
τὰι τὸ ὄνομα τῇ Ἑδραϊχῇ διαλέχτῳ, ὅτι ἠχούσθη. Καὶ 
cvréAa66ev ὅτι, καὶ Ecexsy υἱὸν, καὶ εἶπεν Ἐν τῷ 
νῦν καιρῷ πρὸς ἑμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ pov: τέτοχα γὰρ 
αὐτῷ τρεῖς vlovc* καὶ ἑχά.εσε τὸ ὄνομα αὐτῷ 
Λευ!. Δοχεῖ µοι ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι, ὅτι yat τῶν δύο 
τεχθέντων οὐδέπω ἴσχυσεν εἰς τὴν περὶ αὐτὴν διάθεσιν 
ἐφελχύσασθαι τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ ἔτι ὅλως ἣν πρὸς τὴν 
Ῥαχὴλ νενευχώς * διὰ τοῦτό φησιν. Ἐν» τῷ viv και- 
px πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ µου. Τάχα, φησὶ, x&v fj 
προσθήχη τοῦ τρίτου παρασχευάσῃ τὸν ἄνδρα εὐνοϊκῶς 
περὶ ἐμὲ διατεθῆναι. Ἰδοὺ γὰρ αὐτῷ τέτοχα τρεῖς 
υἱούς. Καὶ συ Ἰαδοῦσα ἔτι, ἔτεχεν υἱὸν, xal εἶπα 
Nim ἔτι τοῦτο ἐξομο.ογήσομαι τῷ Κυρίῳ' διὰ τοῦ- 
to ἐκάλεσε τὸ ὄνομὰ αὐτοῦ Ἰούδαν. Tl ἔστι, Tovto 
ἐἑξομοῖογήσομαι τῷ Κυρίῳ; Τὸ Εξομολογήσομαε 
ἐνταῦθα, εὐχαριστήσω xat δοξἀάσω αὐτόν ἐστιν, ὅτι καὶ 
εέταρτον προσέθηχέ µοι υἱὸν, xat τοσαύτην uot τὴν εὖ- 
πορίαν ἐχαρίσατο . xai ὅπερ ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος 
ἁμορφίας εἰς τὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς εὔνοιαν ἔμελλον χα- 
ταθλάπτεσθαι, τοῦτο ἡ τέχνων παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίας χαρισθέντων uot γονὴ διωρθώσατο. xal 
τῆς ἀθυμίας τὴν ὑπερθολὴν διεσχέδασε, τὴν διὰ τὴν 
ἁμορφίαν μισουμένην παραμυθησάµενος α, xal. µετα- 
στήσας τὸ μῖσος εἰς τὴν ἁδελφὴν τὴν ἐμήν. Texovca 
δὲ, φησὶ, τὸν Ἰούδαν, ἔστη τοῦ τίκτει. Ἰδοῦσα δὲ 
'Ῥαχὴ 1, ὅτι οὐ τεέτοκε τῷ Ἰακὼδ., ἐζήλωσε τὴν 
ἀδελφὴν αὑτῆς, xal εἶπε τῷ Ἰακώδ'. Δός uot céxva: 
εἰ δὲ μὴ, τεβευτήσω ἐγώ. Απερίσχεπτος f; αἴτησις 
χαὶ γυναιχώδης, xal ψυχῆς ὑπὸ τῆς ζηλοτυπίας πολιορ- 
xouuévnc * Δός µοιτέκνα. Οὐχ Ίχουσας ὅτι οὐχ ἡ τοῦ 
ἀνδρὺς συνουσία ἑχείνῃ τὸν τόχον παρέσχεν, ἀλλὰ Κύ- 
ριος ὁ θεὺς, ὃ Ἰδῶν, φησὶν, ὅτι μισεῖται, ἤνοιξε τὴν 
μήτρα» αὐτῆς; Τίνος οὖν Ένεχεν τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν 
ἁπιιτεῖς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, xaX χαταλιποῦσα τὸν τῆς 
Φὑσεως Δεσπότην, τῷ ἀνδρι ἐγκαλεῖς τῷ μηδὲν πρὸς 
τοῦτο συµθάλλεσθαί σοι δυναµένῳ; Δός pot céxva * οἱ 
δὲ μὴ, τολευτήσω ἐγώ. Δεινὸν ἡ ζηλοτυπία καχόν 
xaX γὰρ εἰς ἀφροσύνην ἐχπίπτει ' 8 δὴ xal αὕτη πἐπον- 
θεν. Ορῶσα γὰρ τῶν τέχνων τῆς ἀδελφῆς τὸν χορὸν, 
χαὶ τὴν οἰχείαν ἑρημίαν λογιζοµένη, οὐκ ἔφερε τὴν 
ἐπήρειαν, οὐδὲ κατασχεῖν ἡδυνήθη τοῦ ταράττοντος 
αὐτὴν λογισμοῦ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ ἀνοίας ἀνάμεστα φθέγ- 
Ἱεται ῥήματα, xal φησι’ Δός pot τέκνα οἱ δὲ μὴ, 
τεευτήσω ἐγώ. Ἴσως εἶδε τοῦ ἀνδρὸς τὸν περὶ αὐτὴν 
πόθον, καὶ νοµίξουσα παρὰ τὴν ἐχείνου αἰτίαν χἀχεί- 
νην τοσούτους ἐσχηχέναι παΐδας, xaX ἑαυντὴν µηδέπω 
τετοχέναι, φησί’ Δός pot τέκνα. Elsa. φοθῆσαι βουλο- 
pévr τὸν ἄνδρα, ἐπάγει. El δὲ μὴ, τελευτήσω ἑγώ. 
Τί οὖν ὁ φιλόθεος Ἰακώδ; ᾿Εθνμώθη, [545] qoot, 
πρὸς τὰ ῥηθέντα, xal εἶπεν αὐτῃ' Mi) ἀντὶ θεοῦ 
ἑγώ εἰμι, ὃς ἑστέρησέ σε καρπῶν xoiAlac ; Τί, φη- 
ot, χαταλιποῦσα τὸν Δεσπότην τῆς φύσεως, τὴν µέμφιν 
ἐμοὶ ἐπάχεις; Ἐχεϊνός ἔστιν ὁ ἀἁποστερήσας σε τοῦ 
καρπυῦ τῆς χοιλίας. Διατί μὴ παρ) ἐχείνου ζητεῖς, τοῦ 
δυναµένου διανοῖξαι τῆς φύσεως τὸ ἑργαστήριον, χαὶ 
διεγεῖραι τὴν µήτραν πρὸς γονἠν; Μάνθανε τοίνυν. ὅτι 
ἐχεῖνος ὁ σὲ στερἠσας τοῦ καρποῦ τῆς χοιλίας, καὶ τῇ 
ἁδελφῃ τῇ ef] τὴν τοσαύτην εὐπορίαν ἑχαρίσατο. Mt 
τοίνυν παρ᾽ ἐμοῦ ζήτει, ἃ μὴ δύναμαι παρασχεῖν, καὶ 
ὧν οὐχ εἰμὶ χύριος. El γὰρ ἐπ᾽ ἁμοὶ τοῦσο ἣν, πάντως 
ἄν σε τῆς ἁδελφῆς προετίµησα, τὴν πλείονα εὔνοιαν 
περὶ σὲ χεχτηµένος. Ἐπειδὴ δὲ, χἂν µυριάχις à εὐνοῖ- 
κῶς περὶ σὲ διακείµενος, οὐδέν σοι πρὸς τοῦτο συµθάλ- 


* Hsec apud Sav. vitíata sunt hoc pacto: τὴν γὰρ διὰ τὴν 
ἁμορφίαν μισουμένην µε πρὶν, νῦν αὐτὸς ἑἐσεῖται παραμυθησά- 
µενος. Coisl. τὴν ἀθνμίαν, ἣν εἶχον διὰ τὴν ἀμορφίαν µισον- 
Μάνη, παραμνθησάµενος, εἰς, 
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λεσθαι δυνῄσοµαι, παρ) ἐχείνου ζήτει τοῦ xat τὴν στε(- 
βωσιν ἐπάχοντος, καὶ ταύτην λῦσαι δυναµένου. Ὄρα 
τοῦ δικαίου τὴν σύνεσιν, ὅπως xaX εἰς θυ μὸν ἐξενεχθεὶς 
ἐχ τῶν παρ) αὐτῆς ῥηθέντων, μετὰ πολλῆς τῆς σοφίας 
τὴν πρὸς αὐτὴν ἀπόχρισιν ποιεῖται, μετὰ ἀχριθείας 
αὐτὴν πάντα διδάσχων , xal τὴν αἰτίαν αὐτῇ δήλην 
ποιῶν, ἵνα μὴ καταλιποῦσα τὸν Λεσπότην, παρ᾽ ἑτέρου 
ζητῇ, ἅπερ ἐκεῖνος µόνος παρασχεῖν δύναται, Μαθοῦσα 
τοίνυν ὅτι παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ τἶχτειν ἀπεστέρηται, καὶ 
ὁρῶσα τὴν ἁδελφὴν κομῶσαν τοῖς τέχνοις, µετρίαν 
109v παραμνυθίἰαν ποριζοµένη, φησὶ τῷ Ἰακώδ' Ἐπειδὴ 
νῦν µε ἐδίδαξας, ὅτι o0 παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν ἄτεχνος 
ἐγὼ τυγχάνω, x&v τὴν παιδίσχην µου λαθὼν, τεχνο- 
ποίησον ££ αὐτῆς, ἵνα x&v βραχεῖαν παραμνθίαν εὑρεῖν 
δυνηθῶ, τὰ παρ᾽ αὐτῆς τικτόµενα οἰχειουμένη. Kal 
ἔδωκεν αὐτῷ, qno, Βά.Ίαν τὴν παιδίσχη» αὐτῆς 
αὐτῷ Tvvaixa* xal εἰσῆ.θε πρὺς αὐτήν' xalevy- 
6Aa6s, καὶ Écexe τῷ 'Iaxó6 υἱόν' καὶ εἶπε '᾿Ραχή. 
Ἔκρινό uot ὁ θεὸς., xal ὑπήκουσε τῆς φωνῆς 


. µου, xai ἔδωχέ uo! υἱόν. Διὰ τοῦτο éxdAsc'e có ὄνο- 


pa αὐτοῦ Δάν. Βραχεῖαν γοῦν Écys παράχλησιν τε. 
χούσης τῆς παιδίσχης. Διὸ χαὶ αὐτὴ τὴν προσηγορἰαν 
ἐπιτίθησι τῷ παιδὶ, χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ 
τοῦ τεχθέντος. Καὶ c'vvéJAa66, qnoi, ἔτι Βά..1α, xal 
ἔτεχε᾽ xal εἶπε ᾿Ραχή. ' Συγαντεάἀθετό µου ὁ 
θεὺς, xal συναγεστράφη» τῇ ἀδελφῇ µου , καὶ 
ἠδυν ήθη». Καὶ ἑχά.Ίεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νερθα- 
λείμ. Καὶ ἐμάνθανε λοιπὸν διὰ τῆς παιδίσχης σαφῶς, 
ὅτι οὐχ ὁ Ἰαχὼθ αἴτιος αὐτῇ τῆς ἀτεχνίας ἐγένετο, Διὸ 
xai τοὺς τεχθέντας ὡς οἰχείους παΐδας ἀνατρέφει, καὶ 
τὰς προσηχορίας ἐπιτίθησι, μεγίστην ἑαυτῇ παραµυ- 
θίαν ὀντεῦθεν ἐπινοῄσασα. Ἰδοῦσα δὲ, φησὴν, Λεία, 
ὅτι ἔστη τοῦ c[xceiw, καὶ αὐτὴ τὴν παιδίσκην τὴν 
Ζέλφαν ἔδωχε τῷ Ἰαχὼδ εἰς rvraixa* xal συγ- 
ἐλαδε καὶ ἔτεχε. Καὶ εἶπε Λεία Tecóynxa, àv 
τοῦ, Ἐπέτνχον τοῦ σχκοποῦ. Kal $xádec8 b τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γάδ. Καὶ ἐπειδὴ εἰς ἔργον ἐξῆλθεν αὐτῇ τὸ 
σπουδασθὲν , ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γάδ. Καὶ 
cvvéAa68v. δει, xal ἔτεκεν ἕτερον ' καὶ εἶπε Λεία’ 
Μακαρία ἐγὼ, [546] ὅτι μακαριοῦσί µε αἱ γυναῖ- 
«ες ' xai ἑκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀσήρ. 
ε’.Εἶδες xai ταύτην τοὺς παρὰ τῆς παιδίσχης τεχθέν- 
τας πῶς ᾠχειώσατο, zal µακαρίαν ἑαυτὴν εἶναι λέγει 
xai μαχαρισμοῦ ἀξίαν ἐπὶ τῷ τόχῳ τῶν παίδων; "AXA" 
ὅρα µοι πάλιν τὰ μετὰ ταῦτα, ἵνα µάθῃς ὅπως τὸ τῆς 
ζηλοτυπίας πάθος ἐντεῦθεν ἐχεῖ, κἀχεῖθεν ὧδε µετ- 
ἐθαινε, καὶ ποτὸ μὲν ἐχείνη τούτῳ ἐπολιορχεῖη», ποτὲ 
δὲ αὕτη. Ἐπορεύθη δὲ, qnoi, Ρουδθὴν ἐν ἡμέραις 
θερισμοῦ πυρῶν, καὶ εὗρε unAa paróparopoy àv 
τῷ ἁγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. καὶ 
εἶπε 'Payh τῇ Λεἰᾳ᾽ Δός µοι τῶν µωνδραγαρων 
τοῦ vlo σου. Εἶπε δὲ Λεία". Oby ἱκανόν σοι ὅτι 
ἔαδες τὸν ἄνδρα µου; μὴ καὶ τοὺς µαγδραγόρας 
τοῦ υἱοῦ µου Aim; Ορᾷς πῶς τὸ πάθος τῆς ψυχῆς 
διὰ τῶν ῥημάτων χατάδηλον moult; Οὐχ ἱκανόν σοι, 
φησὶν, ὅτι ἔΊαδες τὸν ἄνδρα µου; μὴ xal τοὺς pav- 
δραγόρας τοῦ υἱοῦ µου «γη; Εἶπε δὲ ᾿Ραχή»' 
Οὐχ οὕτω’ κοιμηθήτω 60 μετὰ σοῦ τὴν γύχτα ταύ- 
τη» ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν toU υἱοῦ σου. Δός ito 
τῶν μανδραγορῶν, xal λάδε σήμερον μετὰ σου τὸν áv- 
δρα. Ὁρᾶς πῶς δείχνυται ὅλως τῇ εὐνοίᾳ τῆς Ῥαχηλ 
προσχείµενος» El yàg xal τοσούτων παῄδων χορὸν 
bSavil. et quinque mss. καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα. Mic 
Chrysostomus in textg biblico legit τετύχηκα. At in Dibliis 
τῶν O' legimus ἐν τύχη. In Hebraeo legitut "13 cum Ca- 
mets sub prima littera secundumMassoretas, qui notant iD 
margine legendum esse ἳλ N2* quam lectionem sequitue 
Aquila qui vertit ἦλθεν ἡ ζῶσις. Symmachus quoque ut it 
Coisl. codice fertur, Massoreticz lectioni favet ion ras 
πειρατήρισν, venit Gad. pradatorum same; LXX yn its 
vertunt, ut 3 ionis -jooo habeani, et 11 «ye 
[ortunam signiücare putent. Hier. vertit, feliciler. 
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πικτούσης τῆς Λείας, ἔτι πρὸς τὴν 'Ραχὴλ fjv προσχεί- 
µειος τῇ εὐνοίᾳ, εἰ μὴ τοῦτο ἐγεγόνει, πῶς ἂν ἐνεγκεῖν 
ἡ Λεία Ἠδυνήθη τὴν μετὰ τῆς ἁδελφῆς συνοἰχῆσιν; Ὡς 
γὰρ ἑξουσίαν ἅπασαν ἔχουσα τοῦ ἀνδρὺς, οὕτω προῖε- 
«αι τῶν μανδραγορῶν τὸν ἄνδρα., xal φησι’ Κοιµη- 
θήτώ σήµερον μετὰ σοῦ ἀντὶ τῶν μαγδραγορῶν. 
Πλήρωσόν µου, φησὶ, τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἐπὶ τοῖς µαν- 
δραγόραις, xat δέχου τὸν ἄνδρα. Παραγενοµένου δὲ 
τοῦ Taxi, ἐξελθοῦσα εἰς συν ἀγτησο ἡ Λεία εἶπε' 
Πρὸς ἐμὲ εἰσε.εύσῃ σήμερον µεμίσθωμαι γάρ σε 
σήμερον ἀγτὶ τῶν μαν δραγορῶν τοῦ υἱοῦ uov. Καὶ 
ἐχοιμήθη, φησὶ, μετὰ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐχείνγην. Καὶ 
ἐπήκονσεν ὁ 8sóc Λείας, xal συ.λαδοῦσα ὄτεκε 
τὸν πέµπτον υἱόν. Καὶ εἶπε Λεία '"Κδωκέ μοι ὁθεὸς 
τὸν µισθόν µου, ἀνθ᾽ οὗ ἔδωκα τὴν παιδἰσκηγ µου 
τῷ ἀνδρί µου. Καὶ éxdAsce τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἴσα- 
χὰρ, ὅ ἐστι µισθός. ἘἙπήχουσε, no, ὁ Θεὸς τῆς 
Δείας. Ἐπειδὴ ἑώρα χατώδυνον αὐτὴν οὖσαν xal παρ- 
ευδοχιµουµένην, ἐπήχουσεν αὐτῆς ὁ θεὺς, xat ἔτεχε 
καὶ εἶπεν Ἐχομισάμην μισθὸν ὑπὲρ ὧν ἔδωχα τὴν παι- 
δίσχην µου. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσεν αὐτὸν Ἰσαχάρ. Καὶ 
cvvéAa6sr. ἔτι, καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον. Kal εἶπε 
A&la* Δεδώρηταί µοι ὁ θεὸς δῶρον xaAÓr. Ἐν τῷ 
yvr καιρῷ aipstui µε ὁ ἂν ἡρ µου τέτοκα γὰρ αὐτφ 
υἱοὺς ἕξ. Καὶ ἑκά.Ίεσαε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ZafovAaw. 
Αοιπὸν, φησὶν, ἑπέραστος .ἔσομαι χἀγὼ ἀνδρί pov * 
ἔτεχον γὰρ ἓς υἱούς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ζαδουλών. Ἔτεχε δὲ xal θυγατέρα, xal àxdAsce τὸ 
ὄνομα αὐτῆς Activa. Ἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς, qna, τῆς 
'PaxhA, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς, καὶ ἤνοιξεν αὐτῆς 
civ μήτρα». Καὶ συγέλαδε, xal ἔτεχε τῷ "[axi6 
υἱόν. Εἶπε δὲ 'PayxijA* 'AgstAé µου ὁ θεὺς τὸ ὄνει- 
δος. Καὶ ἑκάΊεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωσὴφ, Aéyov- 
σα” Προσέἐθετό got ὁ θεὸς υἱὸν ἕτερον. 'Apei.Àé nov, 
φησὶν, ὁ Θεὺς τὸ ὄνειδος' ἕλυσε τὴν στείρωσιν, [541] 
κατηλλάγη, xal διηχειρέ µου πρὺς παιδοποιίαν τὴν µή- 
τραν, xal ἠλευθέρωσέ µε τοῦ ὀνειδισμοῦ. Καὶ ἑκά.εσε 
tó ὄνομα αὐτοῦ Ἱωσηφ, ἀέγουσα" Προσέθετό µοι 
ὁ θεὺς υἱὸν ἕτερο». Ὁρᾷς πῶς αἱ τοῦ θεοῦ ὑποσχέ- 
σεις χατὰ μιχρὸν εἰς ἔργον ἐξῄεσαν ; Ἰδοὺ γὰρ ἀθρόον 
πόσων παδων χορὸν ὁ δίχαιος ἔσχε διὰ τὴν τοῦ θεοῦ 
περὶ αὐτὸν πρόνοιαν. Ἐπε,δὴ γὰρ πολλὴν τὴν ὑπομο- 
vhv ἐπεδείξατο ἓν δεχατέσσαρσιν ἔτεσι τὴν δουλείαν 
ἁσπαξόμενος, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἀμειδόμε- 
voc τοῦ διχαἰου «b φιλόθεον, εἰς τοσοῦτον αὐτὸν αὖξη- 
θῄναι παρεσχεύασεν, ὡς ἐπίφθονον γενέσθαι λοιπὸν, 
ὡς àx τῶν ἑξῆς µαθησόµεθα, οἷς ἐθουλόμην ἐπεξελθεῖν. 

c'. Ἁλλ' ἵνα μὴ εἷς πολὺ µῆχος τὸν λόγον Exvelvoy- 
τες παρενοχλεῖν δόξωµεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ, εἰ δοχεῖ, 
τὰ λειπόµενα εἰς την ἑξῆς ταμιευσάµενοι, τὸν λόγον 
ἐνταῦθα χαταπαύσωμεν, Exelvo παραινέσαντες ὑμῶν 
«f ἀγάπῃ, μεμνῆσθαι τῶν εἰρημένων, ζηλοῦν τῶν 
παλαιῶν τὴν ἀρετὴῆν, οὕτω τοὺς παΐδας ἑαυτῶν ἐχδι- 
δόναι, οὕτω τὰς θυγατέρας τοῖς νυμφίοις παραδιδόναι, 
οὕτω διὰ τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ εὔ- 
. νοναν ἐπισπάσασθαι. "Όταν γὰρ ἐχεῖνος ἡμῖν εὐμενὴς 
ᾗ, χἂν &n' ἀλλοτρίας ὤμεν, κἂν πάντων ἔρημοι, xàv 
μηδενὶ Ὑγνώριµοι, πάντων ἐσόμεθα περιφανέστεροι. 
Φὐδὲν γὰρ µαχαριστότερον ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς ἄνωθεν 
χειρὸς βΦηθουμένου. Ἐκείνης γὰρ ἀπολαύων τῆς συµ- 
µαχίας καὶ ὁ μαχάριος Ἰαχὼθ ἐπὶ τοσαύτην χατὰ 
μικρὺν ηὐξήθη περιφάνειαν, ὡς xal αὐτοῖς τοῖς 
ὑποδεξαμένοις ἐπίφθονος γενέσθαι. Τοῦτο τοίνυν χαὶ 


* Editum erat μετὰ τὸν ἄνδρα. Pra positionem delevi- 
mus, Morel., Sav, et serie postulantibus. Epi. CRM 
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ἡμεῖς σπουδάζωµεν, ὥστε τῆς ἐχεῖθεν ἀξιοῦσθαι βοη- 
θείας, xal μὴ πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας χαταφεύγωμεν 
δυναστείας, μηδὲ τὴν τούτων προστασἰαν διώκωµεν’ 
οὐδὲν γὰρ ταύτης ἐπισφαλέστέρον ’ xal τοῦτο ἡ πεῖρα 
τῶν πραγμάτων ἡμᾶς ἱκανὴ διδάξαι. Καὶ γὰρ ὁοῶμε» 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν ὀξυῤῥόπους τὰς µεταδολάς, καὶ 
εἰς τὸ jvavclov ἅπαντα περιτρεπόµενα, xai τὸν ἐν 
τῇ ἀνωτάτω εὐημερίᾳ πρὸ μιχροῦ τυγχάνοντα, ἀθρόον 
εἰς ἑσχάτην δυσπραγίαν χαταφερόµενον, xaX τὰ τῶν 
καταδίχων πολλάχις ὑπομένοντα. Ποίας οὖν ἂν cin 
παρανοίας τούτων µεταδιώχειν τὴν προστασίαν τῶν 
ἐν τοσαύτῃ ἁδηλίᾳ τυγχανόντων, καὶ οὐδὲ τὰ χαθ 
ἑαυτοὺς ἰχανῶν ὄντων μετὰ ἀσφαλείας διαθεῖναι ; Ach 
πάσης μὲν ἀνθρωπίνης προστααίας ἑαυτοὺς ἀποστῃ- 
σωµεν, μεμνημένοι xaX τοῦ προφήτου λέγοντος * Ἔτι- 
κατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐΊπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄν- 
θρωπον. Ὁρᾶς ὅτι ὁ τοιοῦτος o0 µόνον ἀνόητο-, ἀλλά 
καὶ ἐπιχατάρατος, ἅτε δὴ καταλιπὼν τὸν τῶν ἁπάν- 
των Δεσπότην, xal πρὸς τὸν ὁμόδουλον τρέχων, τὸν 
οὐδὲ ἑαυτῷ ἀρχέσαι δυνάµενον; Φεύγωμεν τοένυν την 
χατάραν ταύτην, παραχαλῶ, xai τὴν ἐλπίδα πᾶσαν 
ἐπὶ τὸν Θεὺν µεταστήσωμεν. Αὕτη γὰρ βεδαία καὶ 
ἀχίνητος καὶ µεταθολὴν οὐκ ἐπιδεχομένη, χαθάπερ t 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων. Ὢ γὰρ θάνατος ἐνταῦθα διέχοψε 
τὴν προστασίαν, xal γυμνοὺς xat ἐρήμους Ὑενέσθαι 
παρεσχεύασε τοὺς ἐπὶ τοῦτον χαταφεύγοντας * ἢ xal 
πρὸ τοῦ θανάτου µεταδολὴ πραγμάτων ἐπελθούυσα, 
ἅπαντα ἄχυρα ἀμφοῖν πεποίηχε. Καὶ τούτων τῶν 
παραδειγµάτων πᾶς γέμει ὁ βίος. Διὸ οὐδὲ σνγγνώ- 
µης εἰσὶν ἄξιοι, οἱ μετὰ τὴν τοσαύτην πεῖραν ἔτι 
ἀνθρωπίνῃ [548] προστασίᾳ προστετηκότες, καὶ πολλά- 
κις ὑπ' αὐτῶν δοχούντων εἶναι προστατῶν τὰ μυρία 
δεινὰ ὑπομένοντες. Τοσαύτη γὰρ τῆς χαχίας ἡ ὑπερ- 
θολὴ, ὡς χαὶ τοὺς θεραπεύοντας τοῖς ἑναντίοις ἁμεί- 
6εσθαι. Ἐπὶ δὲ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ ἅπαν τοὐναντίου 
καὶ ἀγνωμονοῦντας ἡμᾶς ἑχάστοτε εὐεργετεῖ b, xal 
τὴν οἰχείαν ἀπονέμει προστασίαν, οὗ πρὸς τὴν ἡμε- 
τέραν ὁρῶν ἀγνωμοσύνην, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν &v ἅπασι: 
φιλανθρωπίαν μιμούμενος" ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἁπολαῦσαι, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα, χράτος, cupi, νῦν xal ἀεὶ, xai tb; 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA NZ'. 

'Eyéveto δὲ, ὡς 8cexe 'PaytA τὸν Ἰωσὴφ, εἶπεν 
ὁ Ἰακὼθ τῷΛλάδαν"' Ἀπόστειλόν µε, ἵνα ἀπέῖθω 
εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν ΤΗΥ pov. 

α’. Τὰ λειπόμενα τῶν χθὲς εἰρημένων ἀναγχαῖον 
ἀποδοῦναι σήµερον τῇ ὑμετέρᾳ ἁγάπῃ, ἵνα καὶ &x τῶν 
νῦν λεγομένων xai τὴν τοῦ Θεοῦ χηδεµονίαν, ἣν περὶ 
τὸν Ἰαχὼόθ ἐπεδείχνυτο, xal τὸ τοῦ διχαίου φιλόθεον 
χαταµαθόντες, ζηλώσωμεν τοῦ ἀνδρὺς τὴν ἀρετὴν. 
0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἡμῖν τὰς ἱστορίας ταύτας ἀναγρά- 
πτους ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις γενέσθαι παρεσχεύασεν, 


υἁλλ' ἵνα πρὸς µέµησιν ἡμᾶς διεγείρῃ xol ζῆλον τῶν 


ἑναρέτων ἀνδρῶν. "Όταν γὰρ ἀχούσωμεν τοῦ μὲν τὴν 
ὑπομονὴν, τοῦ δὲ τὴν σωφροσύνην, ἑτέρου τὸ περὶ ctv 
φιλοξενίαν ἔτοιμον, καὶ ἑκάστου τὴν πολλὴν ἀρετὴν, 
xai ὅπως τούτων ἕχαστος διέλαµψε xal περιφανέστε- 
poc Ὑέγονεν, εἰς ὅμοιον διεγειρόµεθα ζήλον. Φέρε οὖν 
xai τὰ λειπόμανα τῆς χατὰ τὸν δίχαιον τοῦτον ἶστο- 
plac σήµερον ἐπελθόντες, τέλος ἐπιθῶμεν τῷ λόγῳ. 
Ἑγέγετο δὲ, φησὶν, ὡς Érexs Ῥαχὴα τὸν Ἰωσὴρ, 
εἶπεν Ἰακὼθ τῷ Ad6av: Ἀπόστει]όν µε, ἵνα 


b Sex mss. ἡμᾶς ig! ἑχκάστης εὑεργετο. 
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liuc amore magis propensus in Rachelem : si hoc non 
fuisset factum, quomodo ferre potuisset Lia sororis 
contubernium? Ut enim omnem viri potestatem ha- 
bens, ita permittit ei pro mandragoris virum, et dicit: 
Dormiat hodie tecum pro mandragoris. Satisfac, inquit, 
που desiderio, et accipe virum. 16. Adveniente autem, 
inquit, Jacob, egresea in occursum ejus Lia dizit : Ad 
me ingredieris hodie ; mercede enim conduzi te mihi pro 
snandragoris fil mei: et. dormivit cum ea. nocte illa. 
47. Et exaudivit Deus Liam, et concepit et peperit Ja- 
cobo quintum filium. 18. Et dixit Lia : Dedit mihi Deus 
weercedem meam, eo quod dedi ancillam meam viro meo. 
Et vocavit nomen ejus Isachar, quod est merces. Exau- 


' dieit, inquit, Deus Liam. Quia videbat eam dolentem, 


neque valde marito acceptam, exaudivit eam, inquit, 
Deus, ct peperit, ac dixit; Tuli mercedem, eo quod 
dedi aneillam meam. Propterea vocavit nomen ejus 
Isachar. 19. Et concepit adhuc Lia, et peperit filium 
sextum. 20. Et dixit Lia: Donavit mihi Deus donum 
bonum. Nunc temporis me eliget vir meus; peperi enim 
ei filios sex. Et vocavit nomen ejus Zabulon. Postbae, 
iuquit, amabilis ero et ego, quia peperi sex filios. ldeo 
vocavit nomen ejus Zabulon. 91. Peperit autem et fi- 
liam, et vocavit nomen ejus Dina. 22. Recordatus est 
autem Deus Hachelis, ct exaudivit eam, et aperuit ejus 
vulvam. 25. Et concepit, et peperit filium Jacobo. Dixit 
autem | Rachel : Abstulit a me Deus opprobrium meum. 
Q4. Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens : Ápposuit 
sihi Deus filium alium. Abstulit a me, inquit, Deus op- 
probrium ; solvit sterilitatem : propitius factus est mili, 
et idoneam fecit ad procreandum filios vulvam, libe- 
ramque me fecit ab opprobrio meo. Et vocavit nomen 
ejus Joseph, dicens : Apposuit mihi Deus filium alium. 
Vides quomodo paulatim: promissiones Dei in opus 
egressz sunt? Ecce enim quantum repente chorum 
filiorum circa se habuit justus, propter manifestam 
Dei erga se providentiam. Quoniam enim magnam 
pra se tulit patientiam, quatuordecim anuis servitu- 
tem ferens, propterea et universorum Dominus remu- 
neraus justi pietatem, in tantum eum crescere fecit, 
ut et posthac invidiosus aliis fieret, sicut ex sequen- 
tibus discemus, qux vellem pertractare. 

6. Moralis epilogus ; humanum  a«xilium ΠΟΠ 
querendum.—Verum ne prolixius sermonem exten- 
damus, neve molestus esse videar caritati vestrae, 
$i placet, qui reliqua sunt in sequentem concionem 
reservaturi, finiamus hic sermonem , illud interim 
caritatem vestram admonentes , ut eorum qux dicta 
sunt memores, imitemini priscorum virtutem , filias 
elocando , pueros nuptui tradendo, vestra virtute 
Dei gratiam conciliare vobis studendo. Nain cum ille 
nobis amicus fuerit, etiamsi in aliena terra fuerimus , 
etiamsi ab omnibus destituti, etiamsi nullis cogniti , 
omnibus erimus clariores. Nihil enim beatius viro 
superna manu adjuto. Etenim beatus Jacob illo fre- 
tus presidio, in tantam paulatim gloriam evectus 
esi, ut et iis qui tam amice exceperant, invidiosus 
sit factus. Hoc igitur et nos studeamus , ut supernum 
a«quiramus auxilium, et non ad humanos confugia- 


IN CAP. XXX. GENES. ΗΠΟΜΙΙ,. LVit. 


494 


mus principatus , neque illorum prsesidium sectemur : 
nibil enim periculosius ; id quod rerum experienua 
satis discimus. £tenim videmus quotidie res se tanta 
velocitate ad mutationem inclinare, et verti in diver- 
sum omnia , eumque qui in summa prosperitate pau» 
lo ante erat, subito in extremam infelicitatem dejici, 
ac reum szpe agi. Quante igitur insipientiz fuerit , 
horum qusrere praesidium , qui in tam incerto siatu 
versantur, ac ne sua quidem possunt in tuto collo» 
care ? Ideo οὗ omni humano presidio desistamus , 
memores eliam prophet: dicentis : Maledictus homo, 
qui spem ponit in homine (Jer. 17. 5). Vides talem 
hominem non solum insipientem , sed etiam male- 
dictum esse : utpote qui relicto Domino omnium , ad 
conservum currit, qui semetipsum juvare nequit? 
Fugiamus igitur maledictionem hanc, oro, et om- 
nem spem in Deum transferamus. |sta enim solida 
est et immobilis et nescia vicissitudinis, cujus pleua 
est illa quam in hominibus habemus. Vel enim mors 
tollit humanum przsidium, et eos qui ad hoc confu- 
giunt, solitarios nudosque relinquit : et vel etiam 
ante mortem rmautatio rerum ambobus omnia vana 
reddit. Plena est. b:ec vita exemplis talibus. ldeo ii. 
post tantam experientiam nulla venia sunt digni, qui 
adhuc humano nituntur prasidio, et szpe ab illis, 
qui eis opitulari videbantur, infinita mala ferunt. 
Eousque enim crevit malitia, ut mala rependant etiam 
iis qui ipsos summopere colebant. Verum apud uni- 
versorum Deum secus res se babet ; nam licet quoii- 
die ingrati simus , benefacit tamen, suoque przsidio 
nos non destituit, non ad ingratum nostrum respi- 
ciens animum, sed in omuibus pro sua agens clemen- 
tia: qua nobis omnibus frui concedatur , gratia et 
misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri simul et Spiritui sancto sit gloria , imperium , 
honor, nunc et semper, et in sxcula sculorum. 
Amen. 


HOMILIA LVII. 


Factum est autem postquam peperit Rachel Joseph, di- 
ait Jacob ad Laban : Dimitte me, ut abeam in locum 
meum et in terram meam (Gen. 30. 25). 


4. Exempla sanctorum imitanda nobis proponit Scri- 
piura. Mansuetudine nihil validius. — Reliquias heri 
dictorum nostrum est hodie vestrz caritati reddere, 
ut ex his qux nunc. dicuntur discentes et provideu- 
tiam Dei, quam erga Jacob declaravit, et justi pieta- 
tem spectantes, imitemur ejus virtutem. Neque enim 
3bsque causa sancti Spiritus gratia scriptas nobis 
reliquit hasce historias, sed ut ad zemulationem et. 
imitationem tantorum virorum provocet. Quando 
enim audimus hujus quidem obedientiam, istius 
autem continentiam, illius vero in hospitibus colli- 
gendis sollicitudinem , magnamque singulorum virtu- 
tem.ac quomodo claruerint, ad similia facienda 
excitamur. Age igitur ad ea quz relicta sunt in hi- 
storia illius justi bodie accedentes, finem imponamus 
sermoni. 25. Facium est autem, inquit, postquam 


peperii Rachel Joseph , dixit Jacob ad. Laban : Dimiue 
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me , ul abeam in. locum meum et in terram meam. 30. 
Bledde mihi uxores et filios meps pro quibus servivi tibi. 
Vide justi magnam in aífectu. probitatem , quomodo 
videns manifeste Deum sui habere curam , non super- 
bivit contra Laban, sed cum magna mansuetudine 
dixit, Dimilte me, ut abeam. Vere nihil mansue- 
tudine validius, nihil potentius. Vide igitur que- 
modo primum mansuetudine usus , effecit ut et 
Laban magua ei benevolentia responderit. 27. Di- 
zit enim ei, inquit, Laban : Si inveni gratiam coram 
te , siquidem conjectare certo possum quod. benedixe- 
rit ma Deus in ingressu tuo ,98. Indica mihi mercedem 
. (wam, et. dabo. Non. ignoro , inquit, post adventum 
tuum locupletiorem nihi divinam benevolentiam con- 
tigisse. Igitur quia sentio heneficia quz mihi propter 
Sdventum tuum data sunt, quantam vis mercedem 
indica, et ego prompte pr:zestabo. Considera quantum 
valeat mansuetudo : ne perfunctorie dictum transea- 
mus ; sed attende quomodo justus neque cogitaverit, 
neque mentionem fecerit, neque requisierit merce- 
dem laborum; sed hoc solum dixerit, Redde mihi 
uxores et liberos pro quibus servivi tibi , «t abeam : ille 
reveritus justi magnam zequitatem, inquit : Dic quam 
vis tibi mercedem a me dari, et illam prompte dabo. 
Annon cum ipso erant mulieres et pueri ? Quare igi- 
tur dixit, Redde mihi uxores et pueros ? Digno honore 
eum prosequutus est, suumque morem per omnia 
observat, et libere discedere vult. Vide igitur ex ver- 
bis ipsis quomodo attraxit Labanum, ut se mercedem 
daturum sponte promittat, atque electionem ei per- 
mittat. Quid igitur justus? Vide excellentem ejus 
mansuetudinem, quomodo neque sic onerosus et mo- 
lestus est. Labano. Sed quid? Ipsum testem facit sui 
aÉectus et officiorum suorum, et su: omni tempore 
in illo serviendo benevolentize. 99. Τι nosti , inquit , 
qualiter tibi servierim ! , εἰ quanta. fuerint pecora tva 
mecum. 30. Parva enim erant coram me, et aucta sunt 
in magnam multitudinem , et benedixit te Dominus ad 
pedem meum : nunc igitur quando faciam οἱ ego mihi 
ipsi domum ? Te voco testem laborum meorum. Vidisti 
enim quanto studio et (46 omnia administrarim , 36 
quomodo in parvo numero acceperim pecora (ua, 
qu: diligentia vigilantiaque mea in tantum numerum 
crescere curavi. Deinde monstrans suam religionem 
inquit : Benedizit enim te Dominus ad pedem meum : 
nunc igitur quando faciam et ego mihi domum? Vidisti 
etiam ipse post meum adventum gratiam divinam 
iuas auxisse faenltates, Nunc igitur, quoniam et ego 
quiz mex eraht facultatis omnia magna animi alacri- 
tate faciens , ministerium perfeci, et gratia Dei ma- 
nifesta visa est : justum est ut et ego mibi ipsi faciam 
domum. Quid est , Mihi faciam domum ? Id est, In 
libertate postea verser, et euram domus mez ha- 
beam. Hzc ut audivit Laban, 31. Dizit ei : Quid tibi 
dabo ? Quid vis a me tibi dari? Confiteor enim, et ip- 
ficias non eo : scio enim quanta mihi fuerint a Deo 
data, et. quod benedixerit me Deus ad ingressum 


* Quatuor Mss, que tibi dederim. 
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Lum. Dixit autem ei Jacob : Non. dabis mihi quis 
quam. Si vero feceris verbum istud , iterum pascam es 
tuas. Nihil volo a te mercedis nomine reportare , sci 
hoc tantum quod dico suscipere, et Jterum pass 
oves (ugs. Quod autem volo, hoc est. Vide justum, 
quia speravit in auxilio divino, qualia propomat Li 
hano. 39. Preteresnt , inquit, oves (κα hodie, el x- 
grega illinc omnem ovem fuscam in agnis, et emzs 
subalbicans et maculosa in. capris erit. miki vmerce. 
$9. Et exaudiet me justitia mea in die crastino, quia ex 
merces mea coram (e : omne quod non fuerit maculessm 
et varie albicans in capris, et quod rufum in agnis, fors 
sublatum erit a me. 

2. Considera justi prudentiam. Quoniam seiebat 
quanta sibi superne gratia affulgcret, et videbatur sik 
secundum natura ordinem vei difficile esse , vel om- 
nino impossibile (rarum enim est varium esse cole- 
rem pecudum recens natarum), hzc petit ab eo, ané 
petitioni ejus Laban statim annuit, et inquit : δὲ. δὲ 
juxta verbum tuum. $5. Et divisit in die illa hircos za. 


€utlosos et subalbicantes , et omnes capras maculosas d 


subalbicantes, εἰ omne quod erat in. eis. candidi, a 
omne quod erat. fuscum ín ovibus, et dedit per mama 
filiorum suorum : 36. et fecit distare viam trium dierum 
inter ea et inter Jacob. Separavit, inquit, greges seco- 


. dum propositionem Jacob , et dedit flliis suis : Jaca 


autem pavit. pecudes Laban reliquas. Qualesnam hz" 
Nullam scilicet habentes coloris varietatem. Hoc ac- 
tem totum factum est, ut justus reipsa comperta 
haberet Dei erga se providentiam , et Laban videre 
quantum Dei auxilium haberet Jacob. 57. Accepit a- 
tem Jacob, inquit, sibi virgam styracinam. viridem a 
amygdalinam et platani, et decorticaeit Jacob eas in ἁι- 
coriicationem albam , abradens quod viride ; epparehu 
autem in virgis album, quod decorticarat varium. 38. E: 
apposuil virgas, quas decorticavit, in canales aquatorio, 
ut cum venirent pecudes ad bibendum, conciperent pece- 
des secundum virgas. 59. Et concipiebant pecudes s- 
cundum virgas , et pepererunt pecudes subalbas,, maca- 
losas et cinericio colore sparsas. Που faciens jusies 
non à seipso movebatur, sed inspirante menti eju 
Superna gratia. Neque secundum nature ordinem 
erat quod flebat, sed valde admirabile, et natur 
modum transcendens. 40. E! agnos, inquit, distinxit, 
et statuit coram ovibus arietem subalbicantem ; et omm 
varium in ovibus : et separavit oves sas, et non miscuit 
eas cum ovibus Laban. Postea quia omnia quz nasce- 
bantur, erant talia qualia proposuit, separavit ea , οἱ 
fecit sibi greges separatos. 41. Factum est autem ix 
tempore quo concipiunt oves gravida , posuit Jacob vir- 
gam coram ovibus in canalibus, ut conciperent juxia vir- 
gas. 49. Quando autem. pariebant oves , mon. ponebat. 
Εαεία autem sunt non signata Laban, signata wero Ja- 

cob ; &5. et ditatus est homo valde valde. Quid vult sibi 

illa repetitio? Abundantiam multam significat : e 

eum non modo ditatum, sed et admodum ditatma 

fuisse. Fuerunt enim ci, inquit, pecora multa et bet 

et seri et ancille, Sed vide hic iterum justo invidiam 

pasci. 1. Audivit enim , inquit, terba Áliorum. Lobos 
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&.16.120 εἰς t^v τόπον µου καὶ eic τὴν Γη» pov. 
Απόδος pot τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία pov, περὶ 


d» δεδούλευκἀ σοι. "Opa τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν, 


εὐγνωμοσύνην, πῶς ὁρῶν ἑναργὴ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
εὔνοιαν περὶ αὐτὸν, οὐδὲν µέγα ἑφρόνησε χατὰ τοῦ 
A &6av, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας φησίν Ἀπό- 
στει.1όν µε, ἵνα ἀπέλθω. ᾽Αληθῶς οὐδὲν ἐπιειχείας 
ἐσχυρότεραον, xat οὐδὲν ταύτης δυνατώτερον. "Opa 
Υοῦυν, ἐπειδὴ προλαθὼν τῇ ἐπιειχείᾳ ἐχρήσατο, ὅπως 
xai τὸν Λάδαν παρεσκεύασε μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνω- 
μοσύνης τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπόχρισιν ποιήσασθαι. Εἶπε 
γὰρ αὐτῷ, qnot, Λάδαν ' El εὗρον χάρυ ἐναντίον 
σου" οἰωγισάμην ἄν. εὐόγησε γάρ µε ὁ θεὸς 
ἐπὶ τῇ cj εἰσόδῳ. ΔιάστειΊον τὸν µισθόν σου 
zpóc µε, καὶ δώσω. Οὐκ ἀγνοῶ, φησὶν, ὅτι μετὰ τὴν 
σΏν παρουσίαν πλουσίως ἀπήλαυσα τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὐνοίας. Ἐπεὶ οὖν αἰσθάνομαι τῆς εὐεργεσίας, 
Jic διὰ τὴν σἣν παρουαίαν ἔτυχον, ὃν βούλει μιαθὸν 
πρότεινον, x&và ἑτοίμως παρέξω, Σχόπει πόσον ἐστὶν 
ἐπιείχεια, χαὶ μὴ ἁπλῶς παραδράµωμµεν τὸ εἰρημένον 
&AA' ἐννόησον ὅτι οὐδὲ [549] μνήμην ποιησαµένου τοῦ 
δικαίου, οὐδὲ ἑπιζητήσαντας τὸν μισθὸν τῶν xa µάτων, 
ἀλλὰ τοῦτο µόνον εἰρηχότος, ὅτι ᾽Απόδος por τὰς 
qyuraixac καὶ τὰ παιδία, ὑπὲρ ὧν δεδού.λευκά σοι, 
ἵνα ἀπέθω, ἐχεῖνος αἰδεσθεὶς τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν 
ἑττιείχειαν, φησίν ' Εἰπὲ τίνα βούλει μισθὸν παρ) ἐμοῦ 
σοι δοθΏναι, xa τοῦτον προθύµως δώσω. Mh γὰρ o0 
σον αὐτῷ Ίσαν αἱ γυναῖχες χαὶ τὰ παιδία; Τίνος οὖν 
ἕνεκεν ἔλεγεν' ᾽Απόδος µοι τὰς γυναῖκας xal τὰ 
«παιδία; Την προσῄήχουσαν αὐτῷ τιμὴν ἀπονέμων, xal 
τὸν οἰκεῖον τρόπον διὰ πάντων ἑμφαίνων, καὶ μετ 
ἐλευθερίας τὴν ἀναχώρησιν ποιῄσασθαι βουλόμενος. 
Ὅρα oov Ex τῶν ῥημάτων τούτων ὅπως ἐφειλκύ- 
σατο τὸν Λάδαν, ὡς χαὶ μισθὸν ἐπαγγείλασθαι προσ- 
θεῖναι, καὶ τούτῳ αὐτῷ ἐπιτρέψαι τὴν αἴρεσιν. Τί 
οὖν ὁ δίκαιος; ρα πἀλιν τῆς αὐτοῦ ἐπιειχείας τὴν 
ὑπερθολῆν, xal ὅπως οὐδὲ οὕτως ἐπαχθὴς γίνεται χαὶ 
φορτιχὸς τῷ Λάδαν. ᾽Αλλὰ τί; Πάλιν αὐτὸν μάρτυρα 
κα..εἴ τῆς εὐγνωμοσύνης αὐτοῦ, xat τῆς ἐν τῷ χρόνῳ 
Καντὶ Ὑενομένης παρ᾽ αὐτῷ εὐνοίας περὶ τὴν δου- 
λειαν. Eb γινώσχεις, φησὶν. d. δεδούλευκάἀ σοι 5, 
xul ὅσα ἦν κτήνη σου uet! ἐμοῦ. Μιχρὰ γὰρ ἦν 
ὅσα σοι ἐναντίυν ἐμοῦ, καὶ α(ὐξήθη εἰς π.ἱῆθος, 
xal εὐ.1όγησέ σε Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου; νῦν οὖν 
πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶχον; Σὲ μάρτυρα, 
φησί, χαλῶ τῶν χαµάτων τῶν ἐμῶν. Οἶδας γὰρ πῶς 
μετ) εὐνοίας τὰ παρ ἑμαυτοῦ ἅπαντα ἐπεδειξάμην, 
χαὶ ὅπως εὐαρίθμητα λαθὼν τὰ θρέµµατά σου, τῇ 
ἐπιμελείᾳ τῇ ἐμαυτοῦ χαὶ τῇ ἀγρυπνίᾳ εἰς πλῖθος 
αὐτὰ ἐπιδοῦναι πεποίηχα. Εἶτα ἐπιδειχνὺς ἑαυτοῦ τὸ 
φιλόθεον, φησίν' Εὐ.όγησε γάρ σε Κύριος ἐπὶ τῷ 
aoóí µου viv οὖν nóre ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτφ 
οἶκον ; Οἶδας καὶ αὐτὸς ὅτι μετὰ τὴν ἐμὴν παρουσίαν 
ἡ ἄνωθεν χάρις ηὔξησέ σου τὴν περιουσίαν. Nov οὖν, 
ἐπειδὴ x&yo τὰ παρ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπεδειζξάμην 
μετὰ πάσης εὐνοίας, τὴν ὑπηρεσίαν ἀποπληρώσας, 
xaY ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ ῥοπὴ δήλη Υέγονε, δίχαιον κὰ μὲ 
ἐμαντῷ ποιῆσαι olxov. Τί δέ ἐστι, Ποιῆσαι ἐμαυντῷ 
οἶχον; ᾿Αντὶ τοῦ, Ἐν ἑλευθερίᾳ λοιπὸν διάγειν, xoi 
οἰχίας φροντίδα ἰἴδιας ποιῄσασθαι. Ταῦτα ἀχούσας ὁ 
Λάθαν, Εἶπεν αὐτῷ; Τί σοι δώσω; 1 τί βούλει παρ) 
ἐμοῦ σοι δοθΏναι; slxé. Ὁμολογῶ γὰρ χἀγὼ, καὶ 
οὐκ ἀρνηθείην ΄ οἶδα γὰρ ὅσα µοι ὑπῆρξε παρὰ τοῦ 
Θ«οῦ, xat ὅτι εὐλόγησέ µε ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσόδῳ. 
Εἶπε δὲ, φησὶν, αὐτῷ Ἰακώδ' Οὐ δώσεις uo οὐ- 
δέν. Ἐὰν δὲ ποιήσῃς µοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πἀλ.ν 
ποιμαγῶ τὰ πρόδατᾶᾷ σου. Οὐδὲν, φησὶ, Δούλομαι 
παρὰ σοῦ μισθῶν Evexa χοµίσασθαι, ἀλλὰ τοῦτο µόνον 
) λέγω καταδἐξασθαι, καὶ Dd. ποιμανῶ τὰ πρό- 


* Quatuor mss. ἃ δέδωχά co. Sav. ὃ δεδηύλωχά σος. 
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θατά cov."O δὲ βούλομα:, ἐστὶ τούτο. Ὅρα τὸν 6i- 
xatov, ἐπειδῆ ἐπεποίθει τῇ περὶ αὐτὸν τοῦ θεοῦ ῥοπῇ, 
οἷαν πρότασιν τῷ Λάδαν προτίθτσι΄’ Παρελθέτω, 
qnoi, τὰ πρόθατά σου σήμερον, xal διαχώρισον 
ἐχεῖθεν πᾶν πρύδατον φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, καὶ 
zx» Oid.levxov καὶ ῥαντὸν ἐν ταῖς αἰξὶν ἔσται uoc 
μισθός. Καὶ ἑπαχούσεταί µου ἡ διχαιοσύγη govér 
τῃ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι ἐστὶν ὁ µισθός µου év- 
ὠπιόν σου" züv ὃ ἂν μὴ rj partór καὶ διά Ίευκον 
év ταῖο altl, xal cay ἓν τοῖς ἄργασι, κεκλεια- 
μένον ἔσται poi, 

[950] β’. Σχόπει τοῦ διχαίου τῶν αύνεσιν. Ἐπειδὴ feet 
ὅσης ἀξιοῦται tz; ἄνωῦεν εὐνυίας, xal ἑδύχει κατὰ 
τὴν τῆς φύσεως ἀχκολουθίαν τοῦτο 7| δυσχερὲς εἶναι, 
ἡ χαὶ πάντη ἀδύνατον (σπάνιων ἣν γάρ ποτε τοῦτο, 
ἐνηλλαγμένην εἶναι τὴν χροιὰν τῶν τικτοµένων), 
ταῦτα αἰτεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, ὄθεν xal ταχέως ἑπέδρα- 
μεν ὁ Λάθαν τῇ αἰτήσει, xal φησιν, "Εστω κατὰ τὸ 
ῥημά σου. Kal διέστειΊεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
τοὺς τράγονς τοὺς ῥαντοὺς xal δια.εύκους, καὶ 
πάσας τὰς alyac τὰς ῥαντὰς xal τὰς δια.εύχους, 
καὶ πᾶν ὃ ἦν Asvxóv ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal πᾶν ὃ ἦν 
φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, καὶ ἔδωκε διὰ χειρὸς τῶν' 
υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀπέστησεν ὁδὺν τριῶν ἡμερῶν 
dvà μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ µέσον Ἱακώδ. Χωρίσας, 
φησὶ, τὰ ποίμνια b. χατὰ τὴν τοῦ Ἰαχὼθ πρότασιν, 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. ἹἸαχὼδ δὲ ἐποίμανε τὰ πρὀ- 
6aca Λάδαν τὰ ὑπολειφθέγτα. Ποῖα δῃ ταῦτα; Τὰ 
μηδεµίαν ἔχοντα ἐν τῇ χροιᾷ διαφοβάν. Τοῦτο δὲ πᾶν 
ἐγένετο, ἵνα xal ὁ δίχαιος διὰ τῶν πραγμάτων μάθ 
τοῦ θεοῦ τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν χτδεµονίαν, καὶ d 
Λάβαν ἵδῃ ὅσης ἀπολαύει τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ὁ Ἰα- 
χώθ. "EAa68 δὲ, φησὶν, Δαυτῷ ὁ Ἰακὼδ ῥάδδον 
σευρακίνην yAopàv xal καρυΐνην καὶ zAará- 
νου, καὶ &léxicev αὐτὰς ὁ Ἱωκὼό «Ίεπίσματα 
48vxà, περισύρας τὸ yAupór: ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ 
ταῖς ῥάέδοις τὸ Aevxcv, à ἐλέπισε, ποικ{.ον. Kol 
ἀαρέύηκε τὰς ῥάδδους, dc ἐέπισεν, ἐν τοῖς Jn- 
yotc τῶν ποειστηρίων τοῦ ὕδατος, (ra ὡς ἂν £A- 
θωσι τὰ zpó6ara πιεῖν, ἑνώπιον τῶν ῥάόδων 
éAUórzor αὐτῶν εἰς τὸ πιεῖν͵ ἐγκισσήσωσι tá πρό. 
όωτα εἰς τὰς ῥάδδους. Kal ἐνεκίσσων τὰ πρόδατα 
εἰς τὰς ῥάδδους, xal ἔτιχτον τὰ πρέάόατα διά Ίευχα 
xul noix(Aa xul σποδοε!δῆ ῥαντά. Ταῦτα * ὁ δί- 
καιος. οὐχ οἴχοθεν ὁρμώμενος, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν χά- 
ριτος Σνηχούσης αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ. Οὐδὲ γὰρ ἣν κατὰ 
φύσεως ἀχολουθίαν τὸ γινόµενον, ἀλλὰ πολὺ τὸ παρά- 
δοξον καὶ ὑπερθαῖνον τὴν φυσιχὲν ἀχολουθίαν ἣν. Καὶ 
τοὺς ἀμν οὓς διέστειλε, καὶ ἕστησεν àvaycloy τῶν 
προθάτω» xpióv OukAevxor, xal πᾶν ποικἰ.Ίον ἐν 
τοῖς ἀμγοῖς, xal διεχώρισεν ἑαυντῷ ποίµνιον καθ’ 
ξαυτὲν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ elc τὰ πρόδατα Ad- 
δαν. Ἐπειδὴ λοιπὸν τοσαῦτα ἣν τὰ τικτόµενα, ἅπαντα 
ὅσα προσέθηχε, διεχώρισεν αὐτὰ, φησὶ, καὶ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ ποίµνιον κατὰ µόνας ὁ. Ἐγέγετο δὲ ἐν τῷ 
xni ip, ἐν ᾧ ἐνεκίσσων cà zpó6aca ἐν γαστρὶ «ναμ- 
θάνοντα, ἔθηκεν Ἰακὼδ τὰς ῥάέδους ἐναντίον 
τῶν προέάτων, τοῦ ἐγχισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥά- 
6δους. Ἠνγίκα δ' ἂν ἔτιχτε τὰ πρόδατα, οὐκ ἐτίθη. 
'Eyrévsco δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λάδαν, τὰ δὲ ἐπίσημα 
τοῦ 'Iaxo6 * καὶ ἐπ.ιούτησεν ὁ ἄνθρωπος σφόδρα 
σφοδρῶςο. Τί βούλεται ὁ διπλασιασµός; Thy πολλὴν 
περιουσίαν ἑστὶν ἑμφαίνων, xal ὅτι οὐχ ἁπλῶς σρό- 
δρα ἐπλούτησεν, ἀλλὰ πολὺ σφόδρα. Εγένετο γὰρ 
αὐτῷ, qno, κτήνη πολλὰ xal βόες καὶ παΐδες xal 
παιδίσκαι. ᾽λλ’ ὅρα pot πάλιν τὸν φθόνον τὸν àv- 

b Savil. et Morel. τὰ πρόδατα. 

* Addunt ποιεῖ Coisl. et BSavil. 

d Κατὰ uóvac. Sie bene Coisl. et Savil. ; Morel. e! Montf. 
μετὰ µόνας. Mox Coisl. ἡνίκα δὲ ἔτιχτεν. 

* LXX σφόδρα, σφόδρα. Chrysostomus non semper!;t- 
teram sequitur. ) 
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4u1 
τςῦθεν τιχτόμενοῦ τῷ διχαίῳ. "Hxovcz γὰρ τὰ ῥή- 
paca τῶν vlov Λάδαν «1εγόγτων»" Εἷλ1ηΦεν Taxó6 
πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν , xal àx τῶν. τοῦ 
πατρὺς «0x πεπτοίηκε πᾶσαν ctr δόζαν ταύτη». 
"0pa πῶς ἡ βασχανία εἰς ἀγνωμοσύντν αὐτοὺς ἐν- 
Ίγαγε, καὶ οὐχ αὐτοὺς µόνον, ἁλλά xat [551] αὑτὸν 
«bv Λάδαν. Elós γὰρ, φησὶν, ᾿Ιαχὼδ τὸ πρόσωπον 
Λάέα», xal ἰδοὺ οὐχ ἦν πρὸς αὑτὲν. ὡς χθὲς xal 
τρίτην ἡμέραν. Τὰ γὰρ ῥήματα τῶν παίδων διεσά- 
4£U 36V αὐτοῦ τὴν διάνοιαν. xal ἐπιλαθέσθαι πεποίηχεν 
ὧν πρώην διαλεγόµενος τῷ Ἰαχὼδ ἐφθέγξατο, εἰπὼν, 
Εὺὐ.1όγησέ µε ὁ Θεὺς ἐπὶ τῇ σῇ εἰσόδῳ' καὶ ὁ εὖχα- 
Ριστήσας τῷ Δεσπότῃ, ὅτι διὰ τὴν τοῦ διχαίου παρ- 
ουσίαν αὐκηθΏῆναι αὐτοῦ τὴν περιουσίαν πεποίηχε, 
νὺν παρατραπεὶς τὴν διάνοιαν ὑπὸ τῶν παίδων, xal 
εἰς βασχκανίαν ἐξαφθεὶς, ἴσως ἐπειδὴ ἑώρα ἐν mol) 
περιουσίᾳ τὸν δίχαιον τυγχάνοντα, οὐχ ὁμοίως αὐτῷ 
προσφέρεσθαι ἐθούλετο. Εἶδε vàp, φησὶν, ᾿Ιακὼδ có 
πρέόσωπον Λάδαν, καὶ ἰδυὺ οὐκ ἦν πρὺς αὐτὸν ὡς 
χθὲς καὶ τρίσην ἡμέραν. Έἶδες τοῦ μὲν δικαίου τὴν 
πολλ]ν ἐπιείχειαν, ἐχείχων δὲ tbv ἁγνωμοσύναν, xal 
ὅπως οὗ φέροντες χατέχειν τὴν βασχανίαν, καὶ τοῦ 
πατρὸς τὴν γνώμµην διεσάλευσαν; "Opa λοιπὸν τοῦ 
0:09 τὴν ἄφατον χηδεµονίαν, χαὶ ὅσῃ συγκαταθάσει 
χέχρηται, ἐπειδὰν ἴδῃ τὰ map' ἑαυτῶν εἰσφέροντας 
ἡμᾶ-. Ἱορῶν γὰρ τὸν δίχαιον ὑπ αὐτῶν βασχαινό- 
µενον, crat πρὸς τὸν Ἰακώδ' Ἀποστρέφου εἰς τὴν 
32 τοῦ πατρός σου, xal εἰς τὴν γεγεάν σου, καὶ 
ἔσομαι μετὰ σοῦ. Αρχέσθητι, φησὶ, τῇ ἐπὶ τῆς 
ξένης διαγωγῇ. Άπερ ὑπεσχόμην σοι πρὠητν λέγων, 
Αποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν σου, ταῦτα νῦν εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν βούλομαι. Ἐπάνιθι τοίνυν μηδὲν Be- 
δοιχώς΄ ᾿Ε}ὼ γὰρ ἔσομαι μετὰ σοῦ. Ίνα γὰρ μὴ 
ὀχνηρότερος γένηται ὁ δίκαιος περὶ τὴν ἀποδημίαν, 
ἀλλὰ μετὰ τοῦ θαῤῥεϊῖν ἄφηται τῆς ἑπανόδου, διὰ 
τοῦτό φησιν' ᾿Ε]ὼ ἔσομαι μετὰ cov: ὁ µέχρι τοῦ 
π1ρόντος τὰ κατὰ σὲ οἰχονομήσας, xa αὐξηθῆναί 
σου τὸ απέρµα ποιῄσας, ἐγὼ xal εἰς τὸ ἑξῆς "Εσο- 
μαι μετὰ σοῦ. Ταῦτα ἀκούσας ὁ δίχαιος παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, οὐκ Ἠμέλλησε, ἀλλ᾽ ἤδη πρὸς τοῦτο παρεσχευά- 
ζετο. ᾿Αποστειᾶας Y&p, φησὶν, ἑκά.εσε 'PayhA 
καὶ Λείαν &lc τὸ πεδίον͵ οὗ τὰ πυίµγια éxolpauvev, 
xal εἶπεν αὐταῖς. Προθεῖναι βούλεται ταῖς γυναιξὶ 
την περὶ cf ἀποδημίας διάσχεφιν, καὶ γνωρίσαι τό 
τε τοῦ 0:69 πρόσταγμα, τήν τε τοῦ πατρὸς περὶ αὖ- 
τὸν βασχανίαν. Εἶπε γὰρ, qnoi, αὐταῖς' Ὁρῷ ἐγὼ 
εὁ πρόσωπον τοῦ πατρὺς ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι πρός 
µε ὡς χθὲς xal τρίτη» ἡμέραν. Ὁ δὲ θΘεὺς τοῦ 
ἁατρός µου ἦν µετ ἐμοῦ. Αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἑν' 
πάσῃ τῇ ἰσχύϊῖ µου δεδού.ῖευχα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 
Ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό µε, xal ἤ.1.Ίαξε 
tóv µισθὀν µου τῶν δέχα dpror, καὶ ovx ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς κακοποιῆσαί µε. Ἐὰν' γὰρ οὕτως 
εἴπῃ' Τὰ ποιχί-α ἔσται σοι µισθός' xal τέξεται 
πάντα τὰ πρόθατα ποικιΆα. ἘἙὰν δὲ εἴπῃ. Τὰ 
JAsvxà ἔσται σοι μισθός καὶ τέξεται πάντα τὰ 
πρόδατα «λευκά. καὶ dgs(Asco ὁ θεὸς πάντα τὰ 
κτινη τοῦ πατρὸς ὑμῶν, καὶ ἔδωκέ 0t αὐτά. 


Υ. Ὄρα πῶς ἁαφότερα αὑτὰς διδάσχει, xal τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν περὶ αὐτὸν, χαὶ τὴν οἰχείαν 
εὔνοιαν, ἣν περὶ τὴν δουλείαν ἐπεδείξατο. Οἴδατε 
Y&p. φησὶν, ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἰσχύῖ µου δεδού.Ίευκα 
tq πατρὶ ὑμῶν. Καὶ τὴν παρα τοῦ θεοῦ περὶ αὐτὸν 
ἐναργὴῃ κηξεµονίαν χατάδηλον ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι ἡ 
ἄνωθεν [552] συμμαχία fjv f τὸ πᾶν ἑργαζομένη, καὶ 
vhv περιουσίαν τοῦ Λάδαν εἰς αὐτὸν μεθιστῶσα, 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΑΠΟΠΙΕΡ, CONSTANTINOP. 


498 
'AceiAeto γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκέ pov αὐτά. Ἐγέγετο δὲ ἡγίκα 
ἐνεχίσσων τὰ πρόδατα, xal εἶδον τοῖς ópOadpeic 
µου &v τῷ ὕπνῳ, xal ἰδοὺ οἱ tpdyoi καὶ οἱ αριοὶ 
ἀν αέαίνοντες ἧσαν ἐπὶ τὰ πρόόατα xal τὰς αἶγας, 
διάΊενχοι xal zoiux(Ao« xal σποδοειδεῖς ῥαντοί. 
Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγε-ος τοῦ 8600 « καθ ἕπνου 
Ἱαχώδ. Ἐγὼ δὲ εἶπον' Τί ἐστι; Καὶ εἶπεν Ανά. 
6.1εψ.ον τοῖς ὀρθα.ἲμοῖς σου, καὶ ἴδε τοὺς τράγους 
xai τοὺς χριοὺς ἀναδαίγοντας ἐπὶ τὰ πρόδαεα καὶ 
τὰς alyac , δια. λεύχους, ποιχἰΊους καὶ σποδοει- 
δεῖς ῥαγτούς. ᾿Εώρακα yàp ὅσα σοι Λάδαν acus. 

ὉΟρᾶς ὅτι ἡ ἄνωθεν ἑνέργεια ἣν ἡ xb πᾶν ἐρτᾶ- 
ῥομένη., xai τὸν δίχαιον τῶν χαµάτων ἀμειθομέντ. 
Ἐπειδὴ γὰρ Exzlvoc ἀγνώμων περὶ αὐτὸν ἐγίνετο, ἆ 
φιλότιμµος Αεσπότης μετὰ δαφιλείας ἀμείθεται «i» 
δίκαιον Ἑώρακα γὰρ. φησὶν, ὅσα σοι Λάδαν ποιεῖ. 
Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι ἐπειδὰν ἁδιχούμενοι παρ 
οὐτινοσοῦν ἐπιειχῶς xal πράως ἑνέγκωμεν, μείζονος 
xaX δαφιλεστέρας ἀπολαύομεν τῆς ἄνωθεν συμμαχία». 
Mt τοίνυν ἀντιτείνωμεν πρὸς τοὺς ἐπηρεάζειν Bov- 
λομµένους, ἀλλὰ φέρωμεν γενναίως , εἰδότες ὡς ὁ τὼν 
ἁπάντων Δεσπότης οὐ περιόφεται ἡμᾶς, µόναν ἓὰν 
ἡμεῖς τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξώμεθα. Ἐμοὶ 
Υὰρ, φησὶν, ἐχδίχησις' ἐγὼ ἀνταποδώσω , «έτει 


᾿Κύριος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Ἰαχὼθ ἔλεγεν' Obx ἔδωκεν 


αὐτῷ ὁ Θεὸς κακοποιῆσαί µε. Ἐπειδὴ Υὰρ αὐτὶς 
ἁποστερῆσαι, qnoi, μὲ ἐθουλήθη τῶν ὑπὲρ τὸν 
χαµάτων μισθῶν, ὁ Δεσπότης μετὰ τοσαύττς Tepus- 
σίας τὴν εἰς ἡμᾶς χηδεµονίαν ἐπεδείξατο, ὣς «cav 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν μεταστῆσαι elg ἡμᾶς. Kat εἰδὼς 
ὡς ἐγὼ μὲν μετ εὐνοίας τὴν δουλείαν ἐποιησάμτν, 
ἐχεῖνος δὲ οὗ προσηχόντως pov προσηνέχθη, τοσα-- 
την ἐποιῄσατο ἡμῶν τὴν πρόνοιαν. Καὶ ὅτι ovy ἁ-οιν; 
ταῦτα λέγω, οὐδὰ εἰχῆ καὶ µάτην χατηγορεϊῖν aii 
βουλόμενος, καὶ τὸν Θεὺν ἔχω µάρτυρα τοῖς ταρὰ 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν εἰς ἐμὰ γενοµάόνοις. ᾿Κώρακα rào. 
φησὶν, ὅσα σοι Λάδαν xot: ὃτι οὗ τοῦ μισθοῦ σι 
µόνον ἀπεστέρησενι ἀλλ᾽ ὅτι καὶ οὐχ ὁμοίως νῦν £p 
σὲ διάκειται, ὡς xal πρότερον ἀλλὰ διέφθαρτα: zh 
γνώμµην. Εγώ εἰμι ὁ θεός σου, ὁ ὀφθείς σοι & 
τόπῳ Θεοῦ, οὗ ἤ.λειψάς uoc ἐκει ec Amv. Ek 
ὑπόμνησιν αὑτὸν ἀγαγεῖν βούλεται, ὧν αὐτῷ τός 
ὑπέσχετο, εἰπὼν, Elc π.τῆθός σε αὐξηθῆναι ποιῄζω, 
καὶ ὅτι AvazvAdEw es εἰς τὴν Tur σου. Ἐχὸ v^ 
ὁ τότε ὀφθείς σοι χαὶ τὰς ὑποσχέσεις πρὸς σὲ ποιςσὲ- 
ενος, ἐγὼ καὶ νῦν, ἐπειδὴ χαιρὸς ἥχει, τὰ τότε 724 
ἐμοῦ σοι ἑπαγγελθέντα εἰς ἔργον ἄγω, καὶ ἐπανελ. c 
σε χελεύω ἄνευ ἁγινίας. Μετὰ cob γὰρ ἔσεμαι 
Εγώ εἰμι d θεὺς ὁ ὀφθείς σοι àÀr τῷ τόπῳ. οὗ 
ἠ.1ειψάς µοι στήλη». xai ηὔξω µοι εὐχήγ. 
Ὑπομιμνήσχει αὐτὸν τῆς εὐχῆς xal τῆς ἑτανγελίας 
ἧς ἐποιῄσατο. TE; δὲ ἣν ἡ εὐχή; "Ότι "Qv ἅν µοι ἕως 
ἁποδεχατώσω αὑτά σοι. Ἐπειδὴ ὙΥὰρ τότε prd 
ὅλως ἐπιφερόμενος, ἁλλὰ χαθάτερ φυγὰς τὴν ὁδοι 
ρίαν πο.ούμενος ταῦτα ηῦξατο, διὰ τοῦτό φτσιν 5" 
'Hv(xa. σοι ὤφθην, ηὔξω |555] εὐχὴν, λέγων. "Or 
μοι δῷς, δεκἀάτην ἁποδεκατώσω σοες’ διὰ τῆς £7] 
xai τῆς ἐπαγγελίας τὴν δύναμιν τὴν ἐμὴν προ. 
νύων, καὶ τοῖς τῆς πἰστεως ὀφθαλμοῖς προορῶν.ς" 
μέλλουσαν εὐπορίαν ἔσεσθαί σοι’ νῦν οὖν ὅτε ek E 
γον τὰ παρ ἐμοῦ λεχθέντα δεῖ ἐλθεῖν, καὶ xz; 
ἔχει χαλῶν τὴν εὐχὴν τὴν σην πληρωθῆναι. Ἐπάνι 
νῦν εὖν, φπαὶν, ἀράστηθι, καὶ ἔξεθε ἐκ τῆς 79 

à Haec, τοῦ θεοῦ, e Coisl. et Bibl. adjecta sunt. Ee 


b [Ixc, ταῦτα... qnotv, omittit Coisl. Nec reddit ibie 
€ Septem inss. ut Dibl. ἁποδεκατώσω αντά σοι. 











[9] 
dicentium : Accepit Jacob omnia que sunt patris nostri, 
et ex his que sunt patris nostri [ecit omnem hanc glo- 
riam (Cap. 51). Vide quomodo invidia ingratos illos 
reddidit ; non illos autem solum , sed et ipsum Laba- 
nuin. Vidit enim, inquit, Jacob (aciem Laoan , et ecce 
non erat erga se sicut heri et nudiustertius. Verba enim 
liliorum illius mentem ejus turbaverant, et oblivionem 
induxerant eorum quz pridem Laban dixerat ad Ja- 
€ob his verbis : Benedixit me Deus ad ingressum tuum 
(Gen. 30. 21), et gratias egerat Domino, quod propter 
adventum justi facultates δι auct:e. fuerant : nunc 
mutato per filiorum dicta animo et invidia flagrans, 
forte quia videbat justum valde abundare, non talem 
se illi exhibebat , qualem antea. Vidit enim , inquit, 
Jacob faciem Laban , et ecce non erat erga se sicut. heri 
et nudiustertius. Vidieti justi magnam mansuetudinem, 
et illorum ingratum animum , ac quomodo cum invi- 
diam ferre non possent, patris mentem perturbavo- 
runt ? Vide, obsecro , nune et Dei ineffabilem miseri- 
cordiam, et quanta attemperatione utatur , cum videt 
nos qua nostra sunt facere. Videns enim justum ab 
illis odio haheri, dicit ad Jacob : 5. Revertere in ter- 
ram palrum tuorum, et ad generationem (uam , et ero 
tecum, Satis diu versatus es, inquit , in terra aliena. 
Nam quz pridem tibi promisi, dicens, Reducam te in 
terram tuam (Gen. 28. 15), ea nunc opere implere 
volo: revertere igitur nihil timens ; Ego enim ero 
tecum. Ut igitur justus segnior non fiat in profici- 
$cendo, sed magna fidueia iter arripiat : ideo dicit, 
Ego ero lecum : qui hucusque res tuas gubernavi, et 


augeri curavi semen tuum , ego et in posterum Ero 


tecum. Hiec ut audivit justus a Deo, non fuit negli- 
gens, sed ad iter se accinxit. 4, Misit enim, inquit, et 
vocavit Liam el Rachel in campum ubi erant greges, et 
dixit eis. 'roponere vult mulieribus profecfionis ne- 
gotium, ct significare eis mangatum Dei , et patris 
erga se odium, 5. Dixit enim , inquit, eis : Video ego 
faciem patris vestri, quod non sit erga. me sicul heri el 
nudiusterlius : Deus autem. patris mei. fuit mecum. 6. 
Ipse dutem scitis, quod servivi patri vestro pro omni 
virili mea. "7. Pater autem vester. circumvenit me , el 
suavit mercedem meam deeem agnis !, et non dedit ei 
Deus wut me affligeret. 8. El cum sic diceret : Varia 
erunt merces tua ; el pariebant omnes oves varia. Cum 
antem diceret : Candida erunt merces (ua : el pariebant 
omnes oves candida : 9. et tulit Deus omnia pecora pa- 
&ris vestiri, et dedil mihi ea. 

9 Vide quomodo utrumque docet, et patris ingra- 
tum erga se animum, et suum studium quod in servi- 
tute declaravit. Scitis enim, inquit , me pro virili mea 
servivisse patri vesiro. Et declaravit quantam sui cu- 
ram Deus habuerit, monstrans supernum auxilium 
omuia operatum fuisse, et facultates Labani in se 
transtulisse. Tulit enim Deus omnia pecora patris ve- 
stri, inquit, et dedit mihi ea. 10. Quando autem conei- 


* in Hebreo est, Ὁ 1Ο ΠΙΟΣ, ubi Aquila vertit, decem 
iiir vel, decem muneris Symmachus, decies numero, 
; dectes, llleronymus, decem vitibus, quod idi . 
Mielraizantes niulti , ecem partibus. (1 pen en 
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piebant oves, et vidi oculis meis in sgmno , et ecce hirci 
et arietes. ascendebani super owes. οἱ capras , subalbi- 
can'es et. varii, el. cinericio colore sparsi. 11. Et. dixil 
mihi angelus Dei in somno : Jacob. Ego autem dicebam : 
Quid est? Et dixit : 12. Aspice oculis tuis, et vide hir- 
cos et arietes ascendentes super capras ej oves, subalbos 
et varios , el cinericio colore sparsos : vidi enim quc- 
cumque Laban iibi facit. Vides omne quod tuuc fiebat, 
superna contigisse operatione, quas justi labores remu- 
nerabatur ? Nam quoniam ille ingratus erga eum erat, 
benignus Dominus justum ubertim remunerat: Vidi 
enim quecumque Laban tibi fecit. 

Deus non despicit cos qui calumniam pa(untur. —- 
llinc discimus quomodo, quando injuria nobis infer- 
tur, si mansueli et mites ac tolerautes fuerimus, na- 
jori et largiori auxilio divino fruamur. Ne igitur 
obluctemur iis qui nos premunt, et calumniari volunt, 
sed feramus generose, scientes omnium Dominum 
nos non despecturum esse, dummodo nos graium 
affectum et benevolentiam demonsiremus, Mihi epim, 
inquit, vindicia; ego retribuam, dicit Dominus (Rom. 
19. 19 et Deut. 52. 55). Propter hoc et Jacob dicebat : 
Non dedit εἰ Deus, ut. affigeret we. Nam quia. ipee 
privare me laborum mercede voluit, Dominus tam 
uberem in me declaravit misericordiam et provi. 
dentiam, ut omnis ajus substantia in me translato 
fuerit. Sciens enim me omui studio serviisse, illum 
autem non respondisse mihi officio suo, tantam 
nostri habuit curam. Et quod non ha c absque causa 
et vane dicam , neque temere accusem, etiam Deum 
habemus testem eorum qux paler vester egit. ergo 
me. Vidi enim, inquit , quecumque tibi Laban | fecit, 
quod non solum, mercedem abstulerit, &cd et quod 
non ut antca erga ie nunc affectus sit, sed aliena- 
verit animum. 13. Ego sum Deus qui apparui tibi in 
loco tbi inunzisti mihi columnam. ln memoriam ei 
referre vult, qua: ipsi tunc pollicitus fuerit , dicens : 
]n multitudinem te crescere [αείαπι et. custodiam te , ac 
reducam le in terram tuam (Gen. 28. 14. 15). Ego igi- 
tur, inquil, qui tuuc. apparui tibi, et promissiones 
tibi feci : ego etiam nunc , quando tempus venit quo 
ea quie tunc promisi opere complenda sunt , regredi 
te jubeo absque omni mentis angore.Tecum enim ero. 
Ego sum Deus qui apparui tibi in loco in quo inunzisti . 
mihi columnam (a), et vovisti mihi votum. Memoriam 
ipsi refricat voli et promissionis , quam receperat. 
Quodnam autem erat votum ? De iis que mihi dederis, 
decimas tibi offeram (Gen. 38. 92). Quoniam tunc nihil 
tecum afferebas , quasi profugus iter faciens : cum 


autem tibi apparerem, vovisti votum, dicens : De 


omnibus qug πεί dederis, decimas dabo tibi , voto el 
promissione potentiam meam presignans, οἱ fidei 
oculis previdens futuram tibi rerum abundantiam : 
nunc quia evenerunt el impleta sunt quz» a me prz- 
dicta , justum fuerit ut et votum tuum impleas. Nunc 
ergo , inquit, surge, et. egredere de terra. ista, εἰ vade 


a) In Grzeco, Στην, quod apte cippum verteris, vel me- 
NU : ara enim vere fuit, quam religione niotus iu- 
unxit, et ia qua preces el vota emisit. 
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ἐπ terram natieitatig tuc , et ero tecum. Ego te ubique 
eomitabor, ego tihi facilem ostehdam viam , et nul- 
lum a quopiam damnuin feres; dextera enim mea 
cbique te proteget. 44. Ilec audientes Rachel εἰ Lia , 
dizerunt ei : Numquid est nobis pars vel hereditas in 
demo palris nestri? 15. Nonne ul oliena repulate su- 
mus apud eum ? Vendidit enim nos, et dcevorando com- 
edit pretium nostrum. 46. Et quas omnes Deus abstulit 
divitias et gloriam a patre nostro, tibi dedit : nunc igi- 
tur quecumque direrit tibi Deus tuus, fac. Vide et has 
sequentes Dei arbitrium, et. afferentes rationem cui 
contradici non potuit, Num est aliquid commune no- 
his , aiunt, cum patre nostro? Semel enim nos ven- 
didit. Divitias εἰ gloriam quam abstulit Deus a patre 
sostro, et dedit tibi ; nos habebimus, et fili nostri. Ne 
cessa igitur, neque diífer, sed fac qux tibi a Beo sunt 
imperata. Nunc igitur quecumque dixit tibi Deus tuus, 
fec. 11. Hac ut audivit Jacob, surrexit et accepit uxo- 
ves suas , el filios, et ascendere fecit super camelos : 
48. et abduxit omnia que habebat , et supellectilem 
swam, quam acquisierat in Mesopotamia , el omnia. sua, 
tt abiret ad [saac patrem stmun., 

4. E domo Labani fugit Jacob ; que fugam sequuta sint; 
, predicatur cura Dei erga suos , que in persona Jacob 
elucet. — Considera, obsecro, fortitudinem animse 
justi, et quomodo rcpulso omni mentis angore ac 
mete, mandato dominico obtemperavit. Quoniam 
enim vidit male sanam mentem Labani, non ultra, 
sicut prius , iiterrogare eum voluit: sed quod impe- 
ratum erat a Domino , implebat , et acceptis mulieri- 
bus et pueris , iter arripuit. 19. Laban autem , inquit, 
abierat ad tondendunr oves suas, Furata autem est Rachel 
idola patrís sui. Neque hoc absque causa nobis propo- 
situm est, sed ul sciamus quomodo adhuc paternam 
habentes consuetudinem , idolorum cultui addietze 
erant. Animadverte enim , quantum illa in hoc stu- 
dium impenderit , cum nihil aljud a patre auferre vo- 
luerit, quam idola ejus, idque faciebat ignorante 
viro : neque enim ille hoc permisisset fieri. 20. Occul- 
tavit autem , inquit , Jacob a Laban Syro , ne annuntia- 
retur ei quod fugeret.91. Et abscessit ipse et omnia ipsius, 
et transito fluvio , contendit ad montem Galaad. Vide, 
obsecro, etiam hie magnam Dei providentiam , quo- 
modo , donec justus procul aufugisset , non permisit 
ut Laban illius secessum sciret. 22. Tribus enim die- 
bus , inquit , preteritis , ipsi Laban innotuit. 39. Et as- 
sumptis omnibus fratribus suis , persecuius est. eum via 
dierum seytem ; et consequutus eum in. monte Galaad. 
Obsecro hic quoque attendas Dei providentiam. Nam 
qui dixit, Revrertere in terram tuam, et. ero tecum, iile 
etiam nunc suam declarat. providentiam. Quia enim 
vidit Laban cum multa indignatione persequi justum, 
et poenam furtivi secessus , ut ita dicam , sumpturum, 
apparuit Laban nocte in somno. 94. Venit. enim, iu- 
quit, Deus ad Laban Syrum in somno nocte , et dixit. ei. 
Vide Dei indulgentiam , quomodo ob suam in justum 
providentiam cum Laban colloquitur : ut territa cjus 
mente impetum ejus a Jacob coerceat. Case tibi , ne lo- 
quaris cum Jacob mala. Magna Domini benignitas. Quia 
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enim sciebat eum ad pugnam contendere, et contra ju- 
stum insurgere velle, hoc verbo mentem ejus compo-cit, 
et dicit: Cave tibi, ne loquaris cum Jacob mala : perinde 
ac si diceret : Cave ne vel verbis offendere Jacob co- 


' ueris : sed serva teipsum, contine malum hune tnum 


Ímpetum , comprime furorem , refrena iratum. tuum 
animum , ac ne vel verho ipsum contristare velis. Et 
considera Dei clementiam. Non imperavit Labano ut 
ad propria reverteretur, sed solum prohibet ne quid 
durum vel molestum. cum justo loquatur. Quare, et 
propter quid ? Ut discat per negotia et per opera ipsa 
justus , quantain sui curam gerat Deus. Nam si rever- 
8u$ fuisset Laban , unde illud scivisset Jacob , aut e;us 
uxores ? Ideo permittit ei ut abeat, et lingua sua con- 
(iteatur qu;e Deus dixitad se, quo et justus majorem ala- 
critatem habeat. proficiscendo, fiduciamque accipiat , 
ei ut hujus uxores * discant quanto studio Deus 
omnium Dominus Jacobum curet, rejiciantque er- 
rorem paternum, et imitentur justum, auque ad 
cognoscendum Deum sufficientem doctrinam inde ac- 


. cipiant. Neque enim sic lide digna erant qu:e Jacob 


dicebat , ut qux» a Laban dicebantur, qui adhuc idola 
colebat. Semper enim infidelium et adversantium ver: 
religioni testimonia majorem habent fidem. Et hoc 
est ex omnipoteuti sapientia Dei, cum inimicos veri- 
t^tis ipsos testes veritatis efficit, et sua lingua ipsam 
firmare satagunt. 25. Consequatus est autem Laban Jaco- 
bum. Jacob autem. fixit tabernaculum suum in. monte : 
Laban vero constituit fratres suos in monte Galaad. 20. 
Dixit autem Laban ad Jacob : Cur hoc fecisti? Vide quo- 
inodo prxceptum Dei magnus illius calorem repres- 
sit, et fururem refrenavit : et idcirco cum imagna man- 
suetudine colloquium habet cum eo , quasi se excusaus, 
et paternam dilectionem erga illum declarans. Quando 
enim superna providentia nobis assistit, non solum 
malorum hominum insidias effugere possumus, sed 
elsi in bestias ipsas incidamus , nihil adversi nobis 
evenit. Omnium enim Dominus suz virtutis przesian- 
tiam declarans , bestiarum mutat naturam , easque iu 
oves mansuetas trausformat : non quod bestialem eis 
natura: imimutet, &cd relictas in natura eas , ovium 
mores et naturam exbibere satagit. Idque non solum 
in feris quis videre poterit, sed et in elementis ipsis. 
Quando enim vult, tunc et elementa ipsa virtutis su: 
obliviscuntur, et neque ignis facit quod ignis solet. Et 
lioc quoque discere poterit aliquis tam in tribus pueris, 
quam in Daniele (Dan.6. 22). Nam huncleones sicut oves 
circuindabant , et superno auxilio retusa eorum feruci 
tate , nibil illi incommodi dabant. Nam quod ferocita- 
tem non exercentes ferz , eam tamen retinuerint, ii 
qui feris truculentiores crant reipsa experti sunt. 

5. [ο autem ad majorem illorum accusationem 
factum est , quia ratione insigniti, crudelitate bestia 
ratione carentes vincebant, Tandemque reipsa didi- 
cerunt qnomodo ex Domini providentia ferz ipse 
justum sint reverit», neque ausz fuerint ejus cor- 
pus attingere; illi vero feras immanitate supera- 


3) Sex Mss., e! ut hujus fig, καὶ αἱ τούτου θτα- 
τέρες. 
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ταύτης. καὶ ἄπε.1ύε εἰς τὴν γῆν τῆς peréceoc σου, 
xal ἔσομαι μετὰ σοῦ. "Ey σοι πανταχοῦ συνέσοµαι, 
χαὶ ἐγώ σοι τὴν ὁξοιπορίαν εὑμαρὴ καταστῄσω, xal 
οὐδεμίαν παρ) οὐδενὸς ὑποστήσῃ βλάδην, τῆς ἐμῆς 
δεξιᾶς ἀντὶ σχέπης πανταχοῦ γινοµένης σοι. Ταῦτα 
ἀχούσασαι αἱ περὶ τὴν '"PaxijA* εἶπαν abr: Μή, 
ἐστιν ἡμῖν μερὶς, ἢ κ.ηρονομία ἐν τῷ olx τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν; Οὐχ ὡς ἁ Ιότριαι AgAoyloge0n 
αὐτῷ; Πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγε xaca- 
6ρώσειτὸ ἀργύριον ἡμῶν. Καὶ πάντα τὸν π.λοῦτον 
xal τὴν δόξα», iv ἀφεί-ετο ó sóc τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, col ἔδωκε. Nov ὅσα εἴρηκέσοι ὁ θεός σου, 


ποίει. "Opa xaX ταύτας ἐπηωμένας τῇ τοῦ θεοῦ γνώµῃ, 


xa3Y λογισμὸν ἀναντίῤῥητον εἰσαγούσας. Mh γὰρ, 
φησὶν, ἔτι τι χοινὸν ἡμῖν πρὸς τὸν πατέρα ἡμῶν: 
"Απαξ γὰρ ἀπέδοτο ἡμᾶς. Τὺν μέντοι π.λοῦτον καὶ 
τὴν δόξαν, ἣν ἀφεί.ετο ὁ 8sóc τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 
xal ἔδωκχέ cot, ἡμεῖς ἔξομεν, καὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 
Mt µέλλε οὖν, μηδὲ διαναθάλλον, ἀλλὰ ποίει τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ σοι ἀπιταχθέντα. Νῦν οὖν ὅσα &ignxé σοι 
ὁ θεός cov, ποίει. Ταῦτα ἀκούσας ὁ '[axó6, 
ἂν αστὰς δ.1ά6ε τὰς rvraixac αὐτοῦ xal τὰ παιδία, 
μαὶ ἀνεθίθασεν abtác ἐπὶ χαµή.Ίους, καὶ ἁπήγαγε 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal τὴν ἁποσχευην, 
ir περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, καὶ πάντα 
τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 

δ’. Σχόπει µοι τοῦ διχαίου τῆς φυχῆς τὴν ἀνδρείαν, 
xai ὅπως πάντα φόθον xai ἀγωνίαν παριοσάµενος 
ἑπείθετο τῷ τοῦ Δεσπότου ἐπιτάγματι. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδε τοῦ Λάθαν οὐχ ὑγιῆη τὴν γνώµην, οὐκ ἔτι χαθά- 
περ πρότερον πυθέσθαι αὐτὸν χατεδέξατο, ἀλλὰ τὰ 
σροσταχθὲν παρὰ τοῦ Δεσπότου, ἁπλήρου, xal λαθὼν 
τὰς γυναῖχας xal τὰ παιδία ἥπτετο τῆς ὁδοῦ. Λάδακ 
δὲ, φησὶνι zero κεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. Εκχ.Ίεγνα 
δὲ 'Puy) τὰ εἴδω.λαᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. θὺχ ἁπλῶς 
οὐδὲ τοῦτο πρόσχειται, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν. πῶς ἔτι τῆς 
πατρικῆς εἴχοντο συνηθείας. xal πολλὴν τὴν περὶ τὰ 
εἴδωλα θεραπείαν ἐπεδείχνυντο. Ἐννόησον γὰρ ὅσην 
αὕτη σπουδὴν ἐποιήσατο, ὡς μηδὲν ἕτερον ὑφελέσθαι 
φῶν τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὰ εἴδωλα μόνα, καὶ τοῦτο 
ἁποίει χαὶ τὸν ἄνδρα λανθάνουσα’ οὐδὲ γὰρ ἂν ἐχεῖνος 
συνεχώρησε ταῦτα γενέσθαι. "Expvye δὲ. φησὶν, 
"faxi6 Λάδαν τὸν Σύρο», τοῦ μὴ ἀν αγγεῖλαι αὐτῷ, 
dcc ἁποδιδράσχει. Kal ἁπέδρα αὐτὸς, καὶ πάντα 
τὰ αὐτοῦ, καὶ διέθη τὸν ποταμὸ», xal ὥρμησεν εἰς 
τὸ ὄρος l'a.Aadó. Θέα yov τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ xal 
ἐνταῦθα πρόνοιαν, ὅπως, μέχρις ὅτε πόῤῥωθεν γέγονεν 
ὁ δίκαιος, οὗ συνεχώρησε τῷ Λάδαν εἰς γνῶσιν ἑἐλθεῖν 
φὴν ἀναχώρησιν τοῦ Ἰαχώθ. Τριῶ» γὰρ ἡμερῶν [554] 
φησὶ, παρε.Ἰθουσῶν, «p Λάδαν ἐγγώσθη. Καὶ xa- 
ρα αδὼν πάντας τοὺς ἁδα.2φοὺς αὐτοῦ μεθ) ἑαυ- 
"τοῦ, ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά " 
χαὶ xacéAa6s» αὑτὸν ἐν τῷ ὄρει Γαλαάδ. Σχάπει 
πάλιν τὴν ἄφατον τοῦ θεοῦ χηδεµηνίαν. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
Ἀπόστρεφε εἰς τὴν γῆν σου, καὶ ἔσομαι μετὰ 


σοῦ, οὗτος xaX νῦν τὴν οἰχείαν ἐπιδείχνυται πρόνοιαν.. 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τὸν Aá6av μετὰ πολλῆς ἀγανακτή- 
σεως χαταδιώχοντα τὸν δίκαιον, xaX δίχην, ὡς εἰπεῖν, 
εἱσπράξασθαι βουλόµενον τῆς ἀναχωρήσεως, ἔπι. 
φαίνεται τῷ Λάδαν xaü' ὕπνον τὴν νύχτα. ᾿Η.10ε 
δὲ, φησὶν, ὁ θΘεὺς πρὸς Λάθαν τὸν Σύρον τὴν 
νύκτα, καὶ εἶπεν αὐεῷ. "Opa Θεοῦ συγχατάδασιν, 
καὶ ὅπως διὰ τὴν περὶ τὸν δίχαιον χηδεµονίαν xal τῷ 
Λάδαν διαλέγεται, ἵνα χατασείσας αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
ἀπηστήσῃ τῆς χατὰ τοῦ Ἰαχὼθ ὁρμῆς. Φύ.Ίαξαι 
ca&avtór, µήποτδ AaAnenc μετὰ τοῦ Ἰαχκὼδ πο- 
npá. Πολλὴ τοῦ Δεσπότου ἡ ἀγαθότης. Ἐπειδὴ ἑώρα 
αὐτὸν πρὸς µάχην ὀπειγόμενον, xaX κατεξαναστῆναι 


3 Sic indicat Ἡδεμο]οπι et Liam more Grecorum. LXX 
babeni 'Paqà xal Λεία, 


IN CAP. XXX GENES. [IOMIL. ΕΥΠ. δι 


τοῦ δικαίου βουνλόμενων, μονονουχὶ διὰ ῥήματος χαθέλ- 

χει αὑτοῦ τὸν λογισμὸν, xat φησι’ Φύμαξαι σεαυτὸν,. 
µήποτε Aadijc yc ιιετὰ Ἰακὼδ πονηρόν. Μηδὲ μέχρι. 
ῥημάτων, nov, ἐπιχειρήσῃς λυπῆσαι τὸν Ἰαχὼδ, 

ἀλλὰ φύλαξαι σξαυτὸν, ἐπίσχὲς coo τὴν καχἣν ταύ- 

την ὁρμῆν, χατάστειλαι τὸν θωμὸν, ἀναχαίτισόν σου. 
θυμουµένην τὴν. διάνοιαν, καὶ μηδὲ µέχρι. ῥῆματος 

λυπῆσαι αὐτὸν ἀνάσχῃ. Καὶ οχόπει pov θεοῦ φιλαν- 

θρωπίαν. Οὐ προαέταξε τῷ Λάθαν εἰς τὰ οἰχεῖα. 
ὑποστρέψαι, ἀλλὰ µόνον παρεχθλεύσατο μηδὲν φορ- 
τικὸν, μηδὲ ἐπαχθὲς διαλεχθῆναι τῷ δικαίῳ. Τίνος. 
ἕνεχεν, xaY διὰ τί» "Iva. µάθῃ xal διὰ τῶν ἔργων ab- 

τῶν 6 δίχαιος xai διὰ τῶν πραγμάτων, ὅσης ἀξιοῦ-. 
ται παρὰ τοῦ θεοῦ τῆς χηδεµονίας. El γὰρ ὑπέστρε- 

Φεν ὁ Λάδαν, πὀθεν ἂν τοῦτο ἔγνω ὁ "laxo, ἢ αἱ 

τούτου γυναῖχες;, Καὶ διὰ τοῦτο σνγχωρεῖ αὐτὸν 

ἀπελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης ὁμολογῆσαι τὰ 

παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ῥτθέντα, ἵνα καὶ ὁ δίχαιος: 
πλείονα τὴν προθυµἰίαν κτήσηται περὶ τὴν ἀποδημίαν, 

παὶ θάρσος προσλάθῃ, xai αἱ τούτου γυναῖχες µα- 

θοῦσαι ὅσης ἀξιοῦται ὁ Ἰαχὼδ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων. 
Θεοῦ τῆς χηδεµονίας, ἁποσείσωνται τὴν πατρικἣν 

πλάνην xal ζηλώσωσι τὸν δίχαιον, xaX θξογνωσίας ἐν - 

τεῦθεν ἀρχοῦσαν διδασχαλίαν δέξωνται. 0ὐδὲ γὰρ. 
οὕτως ἣν τὰ παρὰ τοῦ Ἰαχὼθ ἀξιόπιστα, ὡς τὰ παρὰ 

τοῦ Λάδαν λεγόμενα, τοῦ ἔτι περὶ τὰ εἴδωλα ἕπτοη- 

µένου. Al γὰρ παρὰ τῶν ἀπίστων μαρτυρία: xal τῶν. 
ἐχθρῶν τῆς εὐσεθδείας ἀεὶ πολὺ τὸ ἀξιόπιστον ,ἔχουσι, 

Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς εὐμηχάνου τοῦ θεοῦ σοφίας, ὅταν 

χαὶ τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἀληθείας αὐτοὺς μάρτυρας vof, 
γενέσθαι τῆς. ἀληθείας, xat διὰ τῆς οἰχείας γλώττης τὰ- 
αὐτὰ συναγωνίζωνται. KacéAaós 08 Λάδαν vóv 

᾽Ιαχώδ. Ἱακὼδ δὲ ἔπηξε τὴν σχηνἡν αὐτοῦ ἐν τῷ. 
δρει' Ad6ax δὲ ἔστησε τοὺς ἁἆδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 

τῷ δρει l'aAadó. Καὶ εἶπε Λάδαν τῷ Ἰασκώδ' TL. 
τοῦτο ἐποίησας; "Opa πῶς τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ πρός. 

ταγµα τὴν πολλὴν αὐτοῦ. φλεγμονὴν κατέστειλε, χαὶ.͵ ᾿ 
τὸν θυμὸν ἐχαλίνωσε. Διὰ τοῦτο μετὰ πολλῖς ἡμερό- 

τητος τοὺς πρὸς αὐτὸν ποιεῖται λόγους, povovouyV. 
ἀπολογούμενος, xal πατριχὴν φιλοστοργίαν περὶ αὖ- 

τὸν ἐπιδειχνύμενος. "Όταν γὰρ [555] τῆς ἄνωθεν 

ἀπολαύωμεν προνοίας, οὗ µόνον τῶν ἀνθρώπων τῶν 

πονηρῶν διαφυγεῖν δυνάµεθα τὰς ἐπιθουλὰς, ἀλλὰ 

χα) θηρίοις ἀνημέροις ἑὰν περιπέσωµεν , οὐδὲν ὑπο- 

στησόµεθα δεινόν. Ὁ γὰρ τῶν ἁπάντων Δεσπύτης τῆς 

οἰχείας δυνάµεως τὴν περιουσίαν ἐπιδειχνύμενος, xal 

τῶν θηρίων µεταθάλλει τὴν φύσιν, xaX εἰς προδάτων 

ἡμερότητα αὑτὰ µεθίστησιν, οὐχὶ τῆς θηριωδίας αὐτὰ 

μεθιστὰς, ἀλλ tv αὐτῇ τῇ φύσει χαταλιµπάνων, τὰ 

πῶν προδάτων ἐπιδείχννσθαι παρασχεµάζει, Καὶ οὐχ 

ἐπὶ τῶν θηρίων µόνον τοῦτο. ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ xal. 
ἐπ αὐτῶν τῶν στοιχείων. Ὅταν γὰρ αὐτὸς βούληται, 

χαὶ τὰ στοιχεῖα αὐτὰ τῆς οἰχείας ἑνεργείας ἐπιλαν- 

θάνεται, καὶ οὐδὲ πὺρ τὰ πυρὸς ἐπιδείχνυται. Καὶ 

τρῦτό τις χαταµάθοι ἀπί τε τῶν τριῶν παίδων, ἐπίτε 

τοῦ ΔανιΛλ. Ὁ μὲν ὑπὸ λεόντων περιστατούµενος ὃ,. 
ὡς ὑπὸ προθάτων χυχλούμενος, οὐδὲν. ἔπασχεν ἀηδὲς, . 
τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τὴν ἑχείνων ἀγριότητα ἀναχαιτι- 

ζούσης. "Οτι γὰρ θῆρες ὄντες ἔμενον τὰ τῆς θηριω- 

δίας μὴ ἐπιδειχνύμενοι, δι αὐτῶν τῶν πραγμάτων 

ἔγνωσαν τῶν ἁλόγων θηρίων οἱ ἀγριώτεροι. 

ε’. Καὶ τοῦτο δὲ ἐγίνετο πρὸς μείζονα κατηγορίαν 
ἑχείνων, ὅτι οἱ λὀγῳ τετιμημµένοι τὰ ἄλογα θηρία ὑπερ-.. 
Πχόντισαν τῇ ὠμότητι. Καὶ ἐμάνθανον διὰ τῶν πρα-- 
γµάτων, ὅπως διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου πρόνοιαν τὸν. 
μὲν δίχαιον xal τὰ θηρία ᾖδέσθη, xai οὐκ ἐτόλμησαν. 


b Alius περιτειγιζόµενος, alius vero περιστοιχιζόιενος. 
Unus, teste Savilio, ἐπιτειχιζόμενος babet. 
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ἐφάφασθαι τοῦ σώματος". αὐτοὶ δὲ τὰ τῶν θηρίων 
αὐτῷ χεῖρον διέθηχαν. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσωσι φαντα- 
clav τινὰ γεγενῆσθαι, διὰ τῶν μετὰ ταῦτα βληθέν- 
των εἰς τὸν λάχκον ἐπεγίνωσχον, ὅτι ἐπὶ μὲν τοῦ δι- 
χαΐου τῶν προδάτων ἐμιμοῦντο τὴν ἡμερότητα, χαὶ 
τῆς φύσεως ἐπελανθάνοντο" ἐπὶ δὲ τῶν μετὰ ταῦτα 
βληθέντων τὰ τῆςθηριωδίας ἀπεδείχνυντο. Οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς χαµίνου τοῦ πυρὸς γέγονε. Τοὺς μὲν ἕνδον 
ὄντας xaX ἓν µέσῳ τῷ πυρὶ τυγχάνοντας ᾖδεῖτο τὸ 
στοιχεῖον, χαὶ οὐχ ἑνῆργει τὰ τοῦ πυρός ' ἀλλὰ χαθά- 
περ πεδηθείαης τῆς ἑνεργείας, οὕτως ἀθλαθη τῶν 
παίδων τούτων διεφύλαττε τὰ σώματα, xat οὐδὲ αὖ- 
τῶν τῶν τριχῶν ἑφάψασθαι ἐτόλμησε, χαθάπερ 0b 
προστάγµατάς τινος τὸ στοιχεῖον τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν 
ἐπιδείξασθαι χωλυόμενον᾽ τοὺς δὲ ἔξω τῆς χαμίνου 
διάγοντας χατηνάλωσε, δι ἀμφοτέρων πολλὴν τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυνάµεως τὴν περιουσίαν ἐμφαῖνον, καὶ δι᾽ o 
τοὺς ἔσω τυγχάνοντας ἀθλαθεῖς διεφύλαττε, xal 5 
ὧν τούτους δι ιέφθειρεν. Οὕτως ὅταν τῆς ἄνωθεν ἆπο- 
λαύωμεν ῥοπῆς, οὗ µόνον τῶν πρὸς ἡμᾶς πολεμίως 
ἑχόντων διαφεύγοµεν τὰς ἐπιδουλὰς, ἀλλὰ x&v αὑτοῖς 
τοῖς θηρίοις περιπέσωµεν 8, οὐδὲν πεισόµεθα δεινὀν. 
Ἡ γὰρ τοῦ θεοῦ χεὶρ ἡ πάντων δυνατωτέρα, αὕτη 
πολλὴν ἡμῖν πανταχόθεν περιτίθησι τὴν ἀσφάλειαν, 
xai ἀχειρώτους ἐργάζεται’ ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ δικαίου 
τούτου γέγονεν. 'O γὰρ μετὰ τοσαύτης ὁρμῆς χατα- 
λαθεῖν βουλόμενος τὸν 'laxi6, χαὶ δίχην ἀπαιτῆσαι 
τῆς πάντων ἀναχωρήσεως, οὗ µόνον οὐδὲν πρὸς αὐτὸν 
τραχὺ οὐδὲ ἐπαχθὲς φθέγγεται, ἀλλὰ χαθάπερ πατὴρ 
διαλεγόµενος πρὸς παΐδα, οὕτω μετὰ πολλῆς τῆς ἔπιει- 
χείας πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὰ ῥήματα, xal. φησι’ TO 
ἐποίησας τοῦτο; ci κρυφῆ ἀπέδρας; "0p21556] πόση . 
3j µεταθολή’ ὅρα πῶς ὁ χαθἀπερθηρίον μεμηνὼς, προ- 
θάτων μιμεῖται ἡμερότητα. Ίνα τί κρυφῆ ἀπέδρας, 
xal ἐκ λοποφὀρησάς με, xal ἀπήγαγες τὰς θυγατέἑ- 
θᾶς µου ὡς αἰχμα-ώτιδας µαχαίρᾳ; "Flvoc ἔνεχεν, 
φησὶ, τοῦτο πεποίηχας; τί σοι ἔδοξε; διὰ τί οὕτω λαν- 
βανύντως ἑποιήσω τὴν ἀποδημίαν; Εἰ γὰρ ἂν ήγγει- 
Adc pot, μετὰ. πολ.Λῆς τῆς πομπὴς καὶ enc eogpo- 
σύνης ἐξαπέστει]α ἄν σε. Καὶ γὰρεὶ τοῦτο ἔγνων, 
φησὶ, Μετὰ μουσικῶν xal τυμπάνων καὶ χιθάρας 
προέπεμγα ἂν σε. Οὐκ. ἠξιώθη» φιῆσαι τὰς 0v- 
Ἰατέρας uov* vor δὲ ἀρρόνως ἔπραξας. Opis πῶς 
λοιπὸν ἑαυτὸν ἐλέγχει, καὶ διὰ τῆς οἰχείας γλώττης 
ὁμολογεῖ, ὅτι αὐτὸς μὲν χαχῶς παρεσχευάζετο διαθεῖ- 
ναι τὸν δίκαιον, ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τῆς ὁρμῆς αὐτὸν 
ἐγέχογεν. Ἰσχύει, qnoi, ἡ xelp µου χακοποιῆσαί 
σε’ ὁδὲ θδὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπε πρός µε 
Aérur- Φύ,αξαι σεαυτὀν, µήποςς Λαᾳ1ήσῃς πρὸς 
Ἱακὼδ » xornpá. Ἐννόει µοι πόσης τῷ δικαίῳ παρα- 
χλήσεως Yéyove ταυτὶ τὰ ῥήματα, χα) σχόπει πῶς 
οὗτος xal τὰ βουλευθέντα αὐτῷ ἑξέφηνε,. χαὶ ἐπὶ 
ποῖοις την χατάληψιν ποιῄσασθαι ἐθούλετο, καὶ ὅτι ὁ 
τοῦ θεοῦ φόδος αὐτὸν ἐπέσχεν εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ κα: 
xix αὐτῷ βουλενθέντα. 'O δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου, 
φῆσίν. "0ρα πῶς χαὶ αὐτὸς 6 λάδαν οὐ μικρὰν ἐντεῦθεν 
ὠφέλειαν ἑχαρποῦτο, μεγίστην τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως 
ἁπόδειξιν λαµθάνων Ex τῶν πρὸς αὑτὸν λεχθέντων. 
Ἁλλ) ἐπειδὴ χαὶ συ, qnoi, τοῦτο ἐθουλεύσω, καὶ ὁ 
Θεός ἐστιν ὁ τοσαύτην σου ποιούµενος χηδεµονίαγ͵ Nov 
οὗν. πεπόρευσαυ ἐπιθυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας dzeA- 
θεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου. "Iraci Ex Ag vrac 
τοὺς θεούς µου; "Έστω, φησί: τοῦτό σοι δεδογµένον 
fiv, xaX ἔχρινας ἐπανελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός 


* Hiec est lectio Φαν, Coisl. xxv τοῖς fcio; x. Morel. 
el Montf. κἂν αὐτοῖς βηρίοις π. Εριτ. 
t Quinque mss. et Dibl. pez Ἱακώα. 
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σου ἵνα τί τοὺς θεούς µου ἔχλεψας; Ὢ ἀνοίας ύπερ- 
θολή: χαὶ τοιοῦτοί εἰσιν οἱ θεοί σου, ὡς xaX χλαπτ- 


.ναι; Οὐκ αἰσχύνῃ λέγων, Ἵνατί ἔκλεψας τοὺς θεαύς 


µου; "Opa. πόση fjv fj ὑπερδολὴ τῆς πλάνης, ὡς τοὺς 
λόγῳ τετιµηµένους ξύλα xaX λίθους θεραπεύειν. Καὶ οἱ 
μὲν θεοὶ οἱ aot, ὦ Λάδαν, οὐδὲ χλέπτεσθαι μέλλοντες 
ἑαυτοῖς ἀμῦναι ἴσχυσαν. Πῶς γὰρ οἱ ἀπὸ λίθου ὄντες 
συγχείµενοι; Ὁ δὲ τοῦ δικαίου θεὸς, xal ἀγνοοῦντος 
τοῦ διχαίου, τὴν av ὁρμὴν ἐπέσχε. Καὶ οὐχ ἐννοεῖς τὸ 
μέγεθος τῆς πλάνης, ἀλλὰ καὶ τῷ δικαίῳ χλοπὴν ἐγχα- 
λεῖς; Τίνος vàg ἕνεχεν ὁ δίκαιος ἐχείνους ὑφελέσ-αι 
ἂν χατεδέξατο, οὓς ἑθδελύττετο, μᾶλλον δὲ οὓς [δει λί- 
θους ὄντας ἀναισθήτους: ᾽Αλλὰ ταῦτα ἀχούσα; ὁ Ἱ:- 
κὼδ μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας, πρῶτον μὲν ἀπολογεῖτα; 
πρὸς τὰ προλαθόντα ἐγκλήματα, χαὶ τότε περὶ τῶν 
θεῶν προτρέπεται ποιῄσασθαι τὴν ἔρευναν. Εί5α 
γὰρ, φησὶ, µήποτα ἀφέ1ῃ εὰς Ovyarápac cov ἀπ' 
ἐμοῦ, καὶ πάντα τὰ ἐμά. Ἐπειδὴ, quote, ἑώρων 5: 
οὐχ ὑγιῶς mpóc µε διακείµενον, ἑναγώνιος γέγονα, 
μήποτε ἐπιχειρήσῃς ἀφελέσθαι τὰς θυγατέρας σου 
καὶ τὰ ὑπάρχοντά μον, xaX ἀποστερῆσαί µε τῶν ἔμων, 
χαθάπερ Ἡδη πεποίηχας. Αὕτη τοίνυν fj αἰτία xai ὁ 
φόδος παρεσχεύασέ µε λανθανόντως τὴν à moli µίαν 
ποιῄσασθαι, Παρ᾽ᾧ οὗ» àv εὗροις τοὺς θεούς σου, 
ob ζήσεται Ééraycioy. τῶν ἁδεὶρῶν ἡμῶν. Ὀρᾷς 
ὅτι ἡγνόει ὁ Ἰαχὼδ τὴν παρὰ τῆς jS57] Ῥαχὴλ χλοπὴ» 
Υεγενηµένην; "Opa γάρμεθ’ ὅσης σφοδρότητος τὸ ἐπι- 
τίµιον ὁρίζει τῷ τὴν χλοπὴν ἑἐργασαμένῳ. Παρ o 
ἂν, φησὶν, εὐρεθῶσιν, οὐ ζήσεται érarzior των 
dósAgór ἡμῶν. Οὐκ ἐπειδὴ µόνον, φησὶν, ὑφείλετη 
ἀλλ ὅτι διὰ τῆς χλοπῆς δεῖγμα ἑναργὲς ὁ τοιοῦτος 
ἐκφέρει τῆς οἰκείας πλάνης, Ἐπίγγωθι εἴ τἐὲστι των 
σῶν παρ᾽ ἐμοὶ,καὶ Ad6e. Ἐρεύνησον, qnoi, εἶ τι 
τῶν μὴ προσηχόντων ἀφειλόμην, 0ὐδὲν ἕτερόν uo 
ἔχεις ἐγχαλέσαι, Λτι λάθρα τὴν ἀποδημίαν ἐποιησά- 
µην’ xa τοῦτο οὐχ ἑχὼν πέπονθα, ἀλλ’ ὑφορώμενος 
τὴν ἁδικίαν, xai δεδοικὼς μὴ βουληθῆς xai τὰς 0v- 
γατέρας σου ἀφελέσθαι, τοῦτο μαθὼν, xaY τὴν ἄλλην 
pou περιυσίαν. Καὶ oio ἐπέγνω, φῆσὶ, παρ᾽ αὐτῷ 
οὐδέά». Οὐκ δει δὲ 'Iaxé6 ὅτι Ῥαχὴ ἡ γυνἡ αὐτοῦ 
ἔχλεψεν αὐτοὺς. ElosA00v δὲ Λάδαν ἠρεύνησετιν 
olxov Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν. Εἰσῆ.θε δὲ καὶ εἰς τὸν 
olxor 'Pay1A. 'Payx?4 δὲ ἔ.λαθε τὰ εἴδω.α, καὶ ér- 
ἐδα.λεν αὐτὰ εἰς εὰ cáypara τῶν καμή.«λων, καὶ éx- 
εχάθισεν αὐτοῖς, καὶ εἶπε τῷ πατρὶαὐτῆς' Mi, Θι- 
ῥρέως φὲρε, κύριό nov: οὗ δύναµαι ἠἀναστῆναι ἑν- 
ὠπιόν σον, ὅτι τὰ κατ ἐθισμὸν τῶν γυναιχκῶν uci 
ἐστι». Ἡρεύγησε δὲ Λάδαν ἐν Jo τῷ οἴκῳ αὗτης, 
xal οὐχ εὗρε 

c. Πολλὴ τ τῆς Ῥαχὶλ fj σύνεσις, δι ὃς τὸν Λάδαν 
παρακρούσασθαι ἴσχυσεν. ᾽Αχουέτωσαν οἱ Ext τῇ πλάνη 
προστετηκότες, χαὶ τῶν εἰδώλων τὴν θεραπείαν περὶ 
πολλοῦ ποιούµενοι. Ἔθηκεν αὐτοὺς, φησὶν, ὑπὸ τά 
σάγµατα τῶν καμή.Ίων, καὶ ἐπεκάθισεν αὐτοῖς. Ti 
τούτων κχαταγελαστότερον ; Οἱ λόγῳ τετιµηµένοι, 
καὶ τοσαύτης ἀξιωθέντες προεδρίας παρὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, λίθους ἀναισθήτους θεμαπεύειν 
χαταδέχονται, xaX οὐχ ἐγχαλύπτονται, οὐδὲ λαμδά - 
νουσιν ἔννοιάν τινα τῆς τοσαύτης ἀτοπίας, ἀλλά χαθά - 
περ βοσχήµατα, οὕτω τῇ συνηθείᾳ ἁπάγονται; Διά 
τοῦτο xat Παῦλος ἔλεγε γράφων’ Οἴδατε ὅτι, ὅτε ἕἔθνη 
ἦτε, πρὸς τὰ εἴδω λα τὰ ápora ὡς ἂν ἤγεσθε ἁπαγν- 
μενοι. Καὶ καλῶς εἶπε, Τὰ ἄφωγα. Οἱ φωνὴν ἔχοντες, 
καὶ ἀχοῆς xai λόγου µετέχοντες, πρὸς τὰ µηδεµίαν 
αἴσθησιν ἔχοντα, ὡς ἄλογα ἀπάγεσθε. Καὶ ποίας ἂν οἱ 
τοιοῦτοι συγγνώµης τύχοιεν; Αλλ᾽ ἴδωμεν ὅπως ὁ δί- 
καιοςλοιπὸν θαῤῥήσας ἔχ τετῶν παρὰ τοῦ Λάθαν ópo- 
λογηθέντων, καὶ ἐξ ὧν οὐδεμίαν εὔλογον αἰτίαν εὗρετῖς 
xav αὐτοῦ µέμφεως, cl φησιν; Ὡργίσθη δὲ "Iuxoc 
xui ἐμαχέσατο τῷ AáCar, καὶ εἶπεν. Όρα πῶς κ1ὶ 
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runt '.Et. ne putarent hac ex.visu solo ac specie facta 
esse; per eos qui postea in lacum injecli sunt agnoverunt, 
eas cum justo viro ovium mansuetudinem imitatas, et 
nature sus oblitas esse: cum iis autem qui postca 
injecti sunt ferociam suam exhibuisse. Similiter et in 
fornace ignis factum est (Daniel. 3). Nam eos qui in- 
tus erant reverebatur elementum, et non urebat ignis : 
sed quasi ligata operatione sua, ita nihil nocebat pue- 
rorum corporibus, ebneque capillos eorum attingere 
ausus fuit, quasi mandato alicujus elementum pro- 
priam declarare virtutem prohiberetur : eos autem 
qui extra fornacem erant, absumpsit. In utroque ma- 
gna Dei potentia declaratur , et quia illi intus manse- 
runt ijllesi, et quia qui foris erant , perierunt. Sie 
quando superno auxilio munimur, non solum ef- 
fugimus inimicorum insidias, sed etsi in bestias 
ipsas incidamus, nihil patimur grave. Dei enim ma- 
nus potentior est omnibus ; ipsa nos undique satis 
munit, et invictos facit : id quod et in justo hoc declara- 
tum est. Nam qui tanto impetu comprehendere Jaco- 
bum, et poenam fuge de eo sumere volebat; non so- 
lum nihil asperum οἱ durum adversus eum loquitur , 
sed sicut pater filium compellans , ita blandis verbis 
convenit : dicit enim : 26. Cur hoc fecisti ? quare clam 
abscessisti? Vide quanta mutatio: vide quomodo is 
qui ut bestia insaniebat, ovium imitatur mansuctudi- 
nem. Quare clanculo discessisti, et mea [urtim abstu- 
listi, et abduazisti flias meas quasi. captivas gladio? 
Quare , inquit, hoc fecisti ? quid tandem in proposito 
babuisti ? quare sic occulte parasti discessum ? 27. 
Nam εἰ anngntiasses mihi , cum magno honore el cti- 
tia fuissem Ie prosequutus. Enimvero si hoc scivissem, 
Cum musicis , et (ympanis εί cithara prosequutus fuis- 
sem te. 23. Nonsum dignus habitus osculari filias meas: 
uunc aulem insipienler egisti, Vides quomodo nunc 
semetipsum arguit, et per linguam suam fateur, 
sese quidem justum male alficere paratum fuisse, Dci 
auiem providentiam , a molimine suo ipsum impedi- 
visse. 29. Polest, inquit, manus mea te affligere ; Deus 
autem patris tui heri mihi dizit : Cave tibi ipsi, ne forte 
loquaris cum Jacob mala. Cogita hic quanta cum cone 
solatione justi emissa fuerint hzc verba, et considera 
quomodo hic effatur qux adversus justum decreverit, 
οἱ qualiter eum comprehendere voluerit, seque tünore 
Dei a malis consiliis cohibitum fuisse. Deus patris tui, 
inquit. Vide quomodo ipse Laban non parumi utilitatis 
hinc perceperit , maximam ex iis qux sibi dicta fue- 
runt virtutis Dei accipiens demonstrationem. Verum 
quia et tu, inquit, boc decrevisti, et Deus est qui tantam 
tui curam gerit, 20. Nanc igitur vade : magno enim desi- 
derio desiderastá abire in domwm patris tui. Quare furatus 
es deos meos ? Esto, inquit ; hoe decreveris ut abeas in 
domum patristui : quare deos meos furatus es? O ingen- 
tem insipieniam! talesne suni dii tui, ut quis eos furari 
queat ? Non erubescis dicens, Quare (uralws es deos 
we05? Xide quanta fuit erroris gravitas, dum ii qui 
rione praediti erant, colebant lapides et ligna. Hi, 


* Heec verba, ili. vero (eras immanilale superarunt, 
αὐτοὶ δὲ τὰ τῶν θηρίων αὐτῷ γεῖρον διέθηκαν, desunt iu 
multis Mss. 
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sunt dii tui , o Daban, qui neque cum faratnri se qui- 
dam;erant, juvare se-potuerunt ? Qui enim possent qui. 
e lapide sunt confecti? Deus autem justi , ignorante 
justo , impetum tuum coereuit. E non cogitas erroris 
magnitudinem, οἱ justum furti arguis? Quare enim 
justus illos furari voluisset , quos abominabatur, ime 
quos sciebat esse sensu vacuos lapides ? Porro hoec 
cum audisset Jaeob, primum magna mansuetud.ng 
de objectis-criminibus.se purgat, et tunc ut inquiram 
tur dii jubet. $1. Dixi ením , inquit, κε forte auferas 
filias tuas a me, et omnia.mea. Quia, inquit, videbam 
te non bene erga: me affectum , auxius fui ne forte - 
eonareris auferre filias tuas-et faeultates meas, atque 
privare me meis, sicut quondam fecisti: [βία igitue 
causa timoris fecit, ut elam te abirem. Cxeterum. 52, 
Apud quem inveneris deos (uos, non vitet coram [γαἰτὶ» 
bus nostris. Vides ignorasse Jacob furtum a Rachele 
commissum. Vide enim quanta austeritate supplicium 
decernit ei qui furtum admiserat. Apud quen, inquit, 
inventi fuerint, non vivet coram frairibus nostris. Non. 
solum , inquit, quia ablatum est, sed et quia furtum 
qui fecerit, manifestum sui flagitii indicium proferet. 
Scias si quid est (uorum apud me, et accipe. Scrutare ,. 
inquit, num quid abstulerim quod ad me non pebti- 
nuerit. Nihil aliud in nte arguere poteris, quam quod 
clam abierim : et boc non sponte feci, sed suspioatus 
iojustitiam, et timens ne velles auferre (ilias tuas, et 
alias meas fat'ultates, si id rescires. Ei non agnovi& 
apud eum aliquid. Nesciebat autem Jacob quod Rachel. 
uxor sua [ωγαία fuisset eos. 95. Ingressus autem Laban. 
scrulatus est domum Lia , et non invenit. Ingressus est 
autem et in domum Rachel. 54. Rachel vero. accepit 
idola, et posuit ea subter siramenta camelorum, et sedit 
super ea. Et dixit patri suo : $9. Ne graviter. feras, 
domine mi : non possum surgere coram te, quia secun- 
dum consuetudinem mulierum mihi est. Scrutatus autem 
est Laban in tota domo ejus, et non invenit. 

6. Magna Hachelis solertia, per quam  deludere 
potuit Labanum. Audiant qui adhuc erroribus sunt 
addicti, et idulelatriam magni (faciunt. Posuit. ca . 
subter stramenta camelorum, inquit, ef sedit super ea. . 
Quid his magis ridiculum ? Qui ratione praediti erant,.. 
et tantam misericordia Dei assequuti fuerant digni- 
tatem , lapides sensu vacuos putant colendos : nec - 
pudet eos, nec tautam secum reputant absurditatem, 
sed a consuetudine quasi oves. abdueuntur? ldcirco 
Paulus quoque scribens dicebat : Scitis quando gentes 
eratis, ad idola muta utcumque. ducebamini.. euntes 
(4. Cor, 13. 9). Et recte dixit, Mwa. Qui vocem, in- 
quit, babetis et aures, et rationis estis participes, ad 
ea que nullum sensum babent, sicut. bruta abduci- 
mini. Et qualem qui tales sunt veniam merentur ? 
Sed videamus quomodo justus nunc fiduciam acce- 
perit, partim ex iis quie Laban confessus est, par- 
tim quoniam nullum crimen contra se invenerat 
reprehensione dignum , quid dicit? 26, Iratus est 
ακίεπι, inquit, Jacob, et contendit cum. Laban, εἰ di- 
zit. Vide quomodo etiam expostulando animx ευ 
virüutem detegit. Qua. injustitia mea, vel quod peccas- 
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iin meum, Inquit, quod persequutus es me? Quare, 
inquit, lanto impetu iusectatus es me? qualem iu- 
justitiam mihi potes exprobrare? quale peccatum ? 
Neque id satis, nisí οἱ tantam superinduxisses con- 
tumeliam, ut serutareris omnia quz in domo mea. 
$1. Quid. invenisti de omnibus vasis que in domo tua ? 
Pone hic coram fratribus tuis et fratribus meis, et je- 
slicent inter nos duos. Tanto, inquit, scrutinio facto, 
potuistine aliquid invenire quod ad me non atii- 
noat, vcl qued tuum sit? Si invenisti, profer in me- 
dium, ut. qui bic adsunt apud me et te, judicium 
roddant. Quoniam vidit se ineulpatum in omnibus , 
magna sumpta fiducia, enumerat beneficia qus illi 
per omne tempus exhibuit, οἱ inquit : 58. Hi sunt 
viginti anni , quibus tecum sum. Pro labore tot anno- 
rum, haccine dignus eram contumelia? Hi mihi viginti 
anni. Hodie viginti annorum complevi in domo tua 
numerum. Oves tue el capra tue steriles non fuerant, 
arietes ovium tuarum won comedi : 59. captum a fera 
libi non attuli. Ego satisfeci de meo, furta diei et furta 
sociis. 40. Die urebar estu, el nocte θεία, et discedebat 
sonmis ab oculis meis. Oblitus es, inquit, laborum 
quos exantlavi pascens oves tuas eL capras? Num 
potes arguere quod umquam oves vel capra tu:e fue- 
rint steriles? Vide quantam demonstrat a Deo bene- 
volentiam contigisse domui Laban propter suum ad- 
ventum. Hoc enim est id quod οἱ supra dicebat : Be- 
«edixit te Deus ad pedem meum. Hoc enim nullus a 
pastore exigeret. Neque enim pastoralis artis hoc 
opus cst, sed naturz.. Propterea ante omnia hoe po- 
nit, providentiaque soperna faetum hoc fuisse in pe- 
cudibus ostendit. Arietes ovium tuarum non comedi. 
Num potes, inquit, dicere quod aliquando comederim 
arietem de gregibus tuis, qui scilicet multorum pa- 
storum mos est? A bestia captum non attuli tibi. Ne- 
que ipse, inquit, aliquando comedi, neque bestia 
aliquando rapere potuit. Num attuli aliquid a bestia 
eap ? Annon quotidie vides eos; quibus greges 
crediti sunt, capta a bestiis afferre dominis? At tu 
nihil tale vel demonstrare vel objicere factum potes 
jn viginti annis. Et quid dico captum a fera? Sed ne- 
que si furto ablatum quid, ut Sxpe contingit, ad no- 
titiam tuam venire curavi : sed ego pro ijs quz fur- 
tim ablata fuerunt satisfeci, sive die sive nocte acci- 
disset. Et cum «stus flagraret, ferebam fortiter , 
similiter et [Πρι noctis, ut illzesi conservarentur 
greges tui : ac non hoc solum, sed οἱ ipse somnus 
propter multam curam discedebat ab oculis meis. 

Increpat negligentes animarum pastores. — Vidisti 
pastoris vigilantiam ? vidisti intentum studium ? Qua- 
Jem habebunt excusationem ii, quibus rationales 
greges crediti sunt, magnamque prz se ferunt negli- 
gentiam : et quotidie, secundum prophetam, pecu- 
des alias maciant. ( Ezecft. 54. 5-6 ) : alias a bestiis 
captas contemnunt : alias vero ab illis raptas redu- 
ecré non curant ; tametsi minor sit labor, et cura 
facilior? Anima enim est qu: docetur : illic autem 
niltus est et corporis et anima labor. 

7. Vide enim quid dicat, Die urcbar estu , et geiu 
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mocte, et diecedebat somnus a me. (uis hic nunc pe 

Aest dicere, se propter eorum salutem quos pascit, 

tot ferre labores et pericula ?* Et hoe quidem nunc 
"nullus dicere audet. Paulo autem soli orbis. magistro 
licet hoc fidenter dicere, atque his majora. Et ubi, 
inquis, Paulus hzc sustinuit? Audi emm dicentem : 
Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis scandalisa- 
lur, ei ege non uror. (1. Cor. 14. 29) ? O pastoris di 
lec&onem ! Aliens ruin, inquit, meos dolores au- 
gent, aliena scandala fornacem doloris mei succen- 
dunt. Hunc. omnes imitentur, quibus rationales oves 
concredit3» sun& et ne deteriores flant illo qui tan- 
tz in brutis pecudibus custodiendis vigilanti fuit, 

idque tot annorum numero. Et illic quidem, si in- 
curia quzdam acciderit, nullum damnum : hic αα- 
tem si vel una ovis rationalis perierit, vel a bestia 
fueril. capta, grave damnum, maximum detrimen- 
tum, ineffabilis pcena. Nam si Dominus noster san- 
guinem suum proprium effundere pro illa non de- 
clinavit, qua venia dignus fuerit, qui sic honoratam 
* Domino despicere voluerit, et non omnia quse po- 
test in. curanda ovicula adimpleverit ? Cseterum ad 
seriem sermonis redeamus. 41. Hi mihi, inquit, τἰ- 
ginti anni, quibus sum in domo (wa. Servivi iibi 
quatuordecim annis pro filiabus tuis, et sex annis pro 
ovibus tuis, et fraudasti mercedem meam decem agna- 
bus. 42. Et nisi Deus patris mei Abrahae, et Deui 
1saac * fuisset. mihi adjutor, nunc forte me vacuum 
dimisisses.  Hwumilitatem meam οἱ laborem mansum 
eearum vidit Deus, et arguit te heri. Vide quomodo 
ea quae confessus est Laban, animarunt justum, ut 
c&m fiducia ilum reprehenderet. Vidisü, inquit, 
quomodo viginti annorum numero servivi tibi, pro 
filiabus, quatuordecim annis, reliquis autem pro 
ovibus : tamen privare me voluisti mercede, et non 
te super hoc argui? Verum ex iljis ipsis, qux t» 
confessus es, scio quod nisi Deus Abraham et Isaac 
fuisset mihi adjutor, nune me vacuum dimisisses 
et nudum, omnia forte abstulisses a me, et inju- 
8Stitian, quam proposueras, opere eomplevisses. Sed 
Deus' qui acit. Humilitatem: meam et. laborem manuum 
mearum. Quid est, Humilitatem meum εί (aborem 
manuum mearum? Quoniam, inquit, scit Deus quo» 
modo ego maguo studio servitutem imeam perfecee 
rim, et quantum laborem sustinuerim , pasceus 
oves, die noctuque in curis versatus : ad illa, in- 
quam, respexit benignas Dominus cum heri arguit 
te : coercuit injustitiam quam adversum me struebas, 
et irrationabiles t:08 conatus. Satis tetigit defen- 
dendo se Labanum, et postquam reprehendissei 
iius in se injustitiam, sua in illum beneficia re- 
censuit. Ideo ille erubescens de iis qus dixerat, nune 
in timorem versus est, et fa dera inire vult cum justo. 
Vide providentiain Dei. Qui tanto impetu ad perse- 
quendum exierat, tanio timore affectus est, ut ab eo 
federa qu:zereret. 45. Respondene autem Laban, dixit 
ad Jacob : Filie tue, filie mee : et filii tui, filii mei : 
el pecora tua, pecora mea : et omnia quecumque [α 

* Coisl. et Bibl., metus Isaac., 6 φόδος Ἰσαάκ. 
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διὰ τῆς ime τῆς οἰχείας ψυχῆς ἐχκαλύπτει τὴν ἀρε- 
σὴν. Ti τὸ ἀδίκημά pov, φησίν; ἢ «i τὸ ἁμάρτημά 
pov, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσωμου; Ἐίνος Évexev, φησὶ, 
μετὰ τοσαύτης ὁρμῆς κατεδίωξάς µε ; ποῖον ἀδίχημα 
ἐγχαλεῖν ἔχων ; ποῖον ἁμάρτημα; Καὶ οὐ µόνον τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τοσαύτην Ὀδριν ἡμῖν ἐπήγαγες, ὥστε xat 
ἐρευνῆσαι πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳ µου. Τί εὗρες ἀπὸ 
πάντων σχευῶν τοῦ olxov σου; 66c ὧδε ἐναντίον 
τῶν dósApor σου καὶτῶν ἀδε.ῶν µου, xal éAs- 
ξάτωσαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο ἡμῶν. Τοσαύτην, φη- 
atv, ἔρευναν ποιησάµενος, ἆρα Ἰδυνήθηςτι εὑρεῖν τῶν 
μὴ προσηχόντων uot ; 3 τῶνσοι διαφερόντων; Εἰ εὗρες, 
ἐν τῷ µέσῳ παράγαγε, [558] ἵνα οἱ συνόντες µοι καὶ οἱ 
μετὰ coU. παραγενόµενοι τὴν διάχρισιν πβφιήσωνται. 
Ἐπειδὴ εἶδεν ἀνεύθυνον ἑαυτὸν ky ἅπασι γεγενηµένον, 
πολλὴν λοιπὸν παῤῥησίαν προσλαδὼν ἀπαριθμεῖται 
τὴ» εὔνοιαν, ἣν περὶ αὐτὸν ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ἑἐπ- 
εδείξατο, xal gnav Ταῦτάμοι εἴκοσιν ἔτη. Μετὰ «bv 
χάµατον τῶν τοσούτων ἑτῶν τούτων, μην ἄξιος ταύ- 
της τῆς ὕθδρεως; Ταῦτά pot εἴκοσο" ἔτη. Σηµερον 
εἴχοσιν ἑτῶν ἀριθμὸν ἔχω ἐν τῷ οἴχῳ τῷ ot. Τὰ πρό- 
δατά σου καὶ al alrécaov οὐκ ἠτεχνώθησαν" κριοὺς 
τῶν προδάεων cov οὐ κατέφαγον 'θηριἀλωτον οὐκ 
ἐν ἡνοχά σοι. Ἐγὼ ἀπετίνγνον παρ᾽ ἐμαυτοῦ, x Aép- 
paca ἡμέρας xal κόμματα vvxtóc. Ἐγενόμην τῆς 
ἡἡμέρας συγκαιόµεγος τῷ καύματι, καὶ τῷ παγετῷ 
της νυκεὸς, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπγος ἀπὸ vov ὀφθαλ- 
μῶν µου. Ἐπελάθου, qnoi, τῶν χαµάτων τῶν ἐμῶν, 
ὧν ἐπεδειξάμην ποιµαίνων τὰ πρόδατά σου χαλτὰς αἷ- 
124 ; Mh ἔχεις ἐγχαλέσαι ὅτι ποτὲ τὰ πρόθατα, f] αἱ αἷ- 
γες Ἱτεχνώθησαν; "Upa πόσην δείχνυσι τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὔνοιαν γεγενηµένην εἰς τὸν οἶχον τοῦ Λάδαν διὰ 
τὴν αὑτοῦ παρουσίαν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅπερ καὶ ἄνω 
ἔλεγεν ' Εὐ.ιόγησέσε ὁ θεὸς ἐπὶ τῷ ποδἰ µου. Τοῦτο 
γὰρ οὐδεὶς ἂν παρὰ ποιμένος ἀἁπαιτήσειεν.Οὐδὲ γὰρ τῆς 
ποιμαντιχῆς τοῦτο ἔργον' φύσεως Y&p ἐστι. Διὰ τοῦτο 
πρὺ πάντων τοῦτο προτίθησι, καὶ πολλὴν δείχνυσι τὴν 
ἄνωθεν γεγενηµένην πρὀνοιαν περὶ τὰ ποίµνια Κριοὺς 
τῶν προδθάτων σου οὐ κατέφαγο». Mà δύνασαι εἰ πεῖν 
ὅτι ποτὰ χατέφαγον χριὸν kx τῶν προδάτων σου, ὃ πολ- 
λοῖς τῶν ποιμένων ποιεῖν ἔθος: θηριἀάΊωτον οὐκ ἐν- 
ἠνοχάἆ σοι. Οὔτε αὐτὸς, qnot, ποτὲ χατέφαγον, οὔτε 
θηρίον ἴσχυσέ ποτε ἀφελέσθαι. Mi) ἐν ἠνοχάσοι θηριᾶ- 
Awrov ; "H οὐχὶ καθ) ἑχάστην ἡμέραν τοὺς τὰ ποίµνια 
ἐγχειριζομένους ὁρᾷς θηριάλωτα τοῖς δεσπόταις προσ- 
άγοντας; ᾽Αλλὰ σὺ οὐδὲν τοιοῦτον ἐγχαλέσαι δυνήσῃ, fj 
δεῖξαι γεγενηµένον ἐν τοῖς εἴχοσιν ἔτεσι. Καὶ τί λέγω 
θηριάλωτον; 'AX)' οὐδὲ εἰ ἑχλάπη ποτὲ, o'a συµδαίνειν 
εἰχὸς, εἰς τὴν σην γνῶσιν τοῦτο τοῦτο πεποίηχα, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ χαὶ χλέµμµατα χλεπτόµενα ἀπετίνννον, τά τε ày 
ἡμέρᾳ, τάτε Ev νυχτὶ γινόμενα. Καὶ διηνεχῶς xal τὸν 
τοῦ χαύµατος χαύσωνα ἔφερον γενναίως, χαὶ τὸν χρυ- 
μὸν τὸν ἀπὸ τῆς vuxtbe, ὑπὲρ τοῦ ἀθλαδῆ σοι τὰ ποί- 
µνια διασώσασθαι΄ καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xa αὐτὸς 
ὁ ὕπνος διὰ τὴν πολλὴν φροντίδα ἀφίστατο ἀπ' ἐμοῦ. 
Εἶδες ποιµένος ἀγρυπνίαν» εἶδες σπονδὴν ἔπιτε- 
ταµένην; Ἠοίαν ἂν ἔχοιεν ἀπολογίαν οἱ τὰ λογιχὰ 
ποίµνια ἐγχεχειρισµένοι, καὶ πολλην τὴν ῥᾳθυμίαν 
ἐπιδειχνύμενοι, xal xaü' ἑχάστην ἡμέραν., κατὰ τὸν 
προφήτην, τὰ μὲν κατασφάττοντες, τὰ δὲ ὁρῶντες 
θηριόδρωτα Υινόμενα, τὰ δὲ ὑφ᾽ ἑτέρων συλώμενα, 
»αἱ οὐδεμίαν κηδεµονίαν αὐτῶν ποιεῖσθαι βουλόμενοι ; 
καΐτοι vs ἐνταῦθα ἑλάττων ὁ πόνος, xal εὔχολος ἡ 
ἐπιμέλεια. Woyh Υάρ ἐστιν ἡ παιδενοµένη' ἐχεῖ δὲ 
πολὺς xal τῷ σώµατι χαὶ τῇ ψυχῇ ὁ πόνος. 
ζ’. Ὅρα γὰρ τί φησιν' ᾿Εγεγόμην τῆς ἡμέρας συγ- 
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xaupsroc τῷ καύματι, xal τῷ παγετῷ τῆς νυκεὸς, 
καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος ἁπ᾿ ἐμοῦ. Τίς ἂν τοῦτο νῦν 
δυνηθείή b εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ὑπ' αὐ- 
τοῦ ποιµαινοµένων [559] κινδύνους. ἀνεδέξατο xal τα- 
λαιπωρίας; TOv μὲν νῦν οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἰπεῖν τολµή- 
stu. Παύλῳ δὲ µόνῳ ἔξεστι ταῦτα μετὰ παῤῥησίας Ade 
ειν, καὶ τούτων μείζονα, τῷ διδασκάλῳ τῆς οἰχουμένης. 
Καὶ ποῦ, φησὶ, Παῦλος ταῦτα ὑπέμεινεν; "Axous αὐτοῦ 
λέγοντος" Τίς ἀσθενεῖ, xal ovx ἀσθενῶ; τίς σχανδα- 
«ίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι;, Ὢ ποιµένος Φιλο- 
στοργία. Τὰ ἑτέρων, qnot, πτώματα ἐμοὶ ἀπιτείνει τὰς 
ἀλγηδόνας, τὰ ἑτέρων σχάνδαλα ἐμοὶ τὴν χάµινον τῆς 
ὀδύνης ἀνάπτει. Τοῦτον ἅπαντες ζηλούτωσαν οἰτὴν τῶν 
λογικῶν προδάτων ἐγχεχειρισμένοι προστασίαν, χαὶ 
th χείρους γενέσθωσαν τοῦ περὶ τὴν τῶν ἁλόγων πρό» 
νοιαν τοσαύτην ἀγρυπνίανέπιδειξαμένου, xal ἐπὶ τος- 
οὔτον ἑτῶν ἀριθμόν. Ἐκεῖ μὲν γὰρ x3v ῥαᾳθυμία τις 
γένηται, οὐδὲν τὸ βλάθος' ἐνταῦθα δὲ χὰν ἓν πρόδατον 
λογικὸν ἀπόλητα:, 4 θηριάλωτον γένηται, πολλὴ f) Cn 
µία, μεγίστη ἡ βλάδη, ἄφατος fj χόλασις. El γὰρ ὁ Δε- 
σπότης ὁ ἡμέτερος τὸ αἷμα τὸ ἴδιον ἐχχέαι ὑπὲρ αὐτοῦ 
o) παρῃτήσατο, Tola; ἂν εἴη ὁ τοιοῦτο; σνγγνώµης 
ἄξιος, 6 τὸν οὕτω τιµηθέντα παρὰ τον Δεσπότου παρ- 
ορᾷν ἀνεχόμενος, xal μὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πλη- 
piv εἰς τὴν τοῦ προθάτου ἐπιμέλειαν;, ἸΑλλ ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν τοῦ λόγου ἐπανέλθωμεν. Ταῦτά pot, φησὶν, 
εἴκοσιν ἔτη εἰμὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ σον. ᾿Εδού.ευσά σοι 
δεχατέσσαρα ὄτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου, καὶ 
&E ἔτη ἐν τοῖς προδάτοις σου, xal παρελογίσωτὸν — 
µισθόν pov δέκα ἀμν άδας. El μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός 
µου Αδραὰμ, xal ὁ θεὸς Ισαὰκ ἦν' uec! ἐμοῦ, vov 
dx µε xsvóv ἐξαπέστειλας. Thy. ταπεϊγωσίν µου 
καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου εἶδεν ὁ θεὸς, καὶ 
fiderté σε χθές. "Opa πῶς τὰ παρὰ τοῦ Λάδαν ὁμο- 
λογηθέντα παρεθάῤῥυνε τὸν δίχαιον, καὶ μετὰ παῤῥη- 
σίας τὸν ἔλεγχον ποιεῖται. Οἶδας, φησὶν, ὅπως τῶν εἴ- 
χοσιν ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ἐδούλευσά σοι, ὑπὲρ τῶν θυγα- 
τέρων σου τὰ δεκατέσσαρα ἔτη, ἓν δὲ τοῖς προδάτοις τὰ 
ὑπόλοιπα' xal ὅμως ἁποστερῆσαί ps χατεδέξω τὸν 
μισθὸν, χαὶ οὐδὲν ὑπὲρ τούτου ἐνεχάλεσα; Τοῦτο δὲ, 
ἐξ ὧν αὐτὸς ὠὡμολόγησας, οἶδα, ὅτι εἰ μὴ ὁ θεὺς τοῦ 
᾽Αδραὰμ xaX τοῦ Ἰσαἀχἣν µοι βοηθὸς, νῦν ἄν µε χε» 
νὸν ἑξαπέστειλας, ἔρημον, xal πάντα ἂν ἀφείλω ἀπ 
ἐμοῦ, καὶ τὴν ἁδικίαν, fiv προέθου, εἰς ἔργον ἂν Ίγα- 
γες. Ἁλλ 6 θεὺς ὁ εἰδὼς Th ταπείνωσίν µου xal 
τὸν κὀπον τῶν χειρῶν µου. Τί ἐστι, Thy ταπείνω- 
σίν µου xal τὸν κόπον τῶν χειρῶν µου; Ἐπειδὴ 
δει ὁ θεὸς, ὅπως μὲν ἐγὼ μετά πολλῆς τῆς εὐνοίας 
«hv δουλείαν ἑποιησάμην, xal τὸν χόπον ὅσον ὑπέμει- 
να ποιµαίνων τὰ πρόδατα, χαὶ ἓν ἡμέρᾳ χαὶ ἐν νυχτὶ 
φροντίζων διετέλουν, πρὸς ἐχεῖνα ἰδὼν ὁ φιλάνθρωπος 
Δεσπότης χθὲς Ἠλεγξέ σε, ἐπέσχε τῆς χατ᾽ ἐμοῦ ἆδι- 
χίας καὶ τῆς ἁλογίστου ὁρμῆς. Ἰχανῶς ἐν τάξει ἆπο- 
λογίας χαθίχετο τοῦ Λάθδαν, xaX μετὰ τὸ ἑλέγξαι τὴν 
εἰς αὐτὸν ἁδιχίαν, xal τὰς παρ᾽ αὐτοῦ εἰς αὐτὸν εὖερ- 
γεσίας ἀπηριθμήῄήσατο. Διὸ αἰδεσθεὶς ἐχεῖνος τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ εἱρημένα, λοιπὸν χαὶ εἰς δειλίαν χαθίσταται, 
xa συνθήχας ἁπαιτῆσαι βούλεται παρὰ τοῦ δικαίου. 
"Opa θεοῦ χηδεµονίαν. Ὁ οὕτω παρεσχευασµένος, xat 
μετὰ τοσαύτης ὁρμῆς τὴν χαταδίωξιν ποιησάµενος, εἰς 
τοσαύτην χατέστη δειλίαν, ὡς τὰς παρ᾽ αὐτοῦ συνθήχας 
ἐπιζητεῖν. Αποκριθεὶς γὰρ Ad6ar, [596] φησὶν, εἶπε 
τῷ Ἰακώδ' Al θυγατέρεςσου, θυγατέρες µου, καὶ οἱ 
υἱοί σου, υἱοί µου, καὶ τὰ κτήνη σου, κτήνη µου, 
καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς, ἐμά ἐστι καὶ τῶν θυγατό- 
ρω» µου rl ποιήσω ταύταις σήμερον, ἢ τοῖς τέ- 
b Edebatur Zvvv^z. Coisl. Συνηθείη. Ertr. 
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xvo«c αὐτῶν τοῖς τεχθεῖσιν; Οἶδα ὅτι xal αἱ θυγα- 
«ipee, φησὶν, ἐμαί slot, xal πάντα ὅσα aol. ἐστιν, ix 
τῆς ὑπάρξεως τῆς μῆς προσεγένετό σοι. Τί ov. ποιή- 
σω ταύταις σήµερο», ἢ τοῖς ὑπ αὐτῶν τεχθεῖσιε; 
Νὸν δεῦρο, διαθώµεθα διαθήκην ἑγώ τε xal σὺ, 
xai ἔσται εἰς µαρτύριογ ἀγὰ μέσον ἐμοῦ τεκαὶ σοῦ. 
Σννθήχας, Φησὶ, ποιησώµεθα, Καὶ ἔσεαι elc μαρτύ- 
piov. ἀνὰ µέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, εἰς ἔλεγχον, εἰς ἁπό- 
δειξιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ' Εἴ τις παραβῆναι τὰ νῦν map" 
ἡμῶν προταθέντα ἐπιχειρήσειεν, "Iob οὐδεὶς μεθ) 
ἡμῶν" d δὲ θεὺς μάρτυς ἀνὰ µέσον ἐμοῦ καὶ co. 

η’.Σχόπει πῶς χατὰ μιχρὺν 6 Λάθαν χαὶ εἰς θεογνω- 
δίαν ἑνάγεται. Ὁ γὰρ τὴν χλοπὴν πρὸ τούτου τῶν θεῶν 
αὐτοῦ ἐπιφέρων τῷ Dual, xaX τοσαύτην ἔρευναν 
ποιησάµενος, νῦν φησιν’ Ἐπειδὴ οὐδείς ἐστι μεταξὺ 
ἡμῶν 6 δυνάµενος, εἴ τι μετὰ ταῦτα γένοιτο 9, µαρ- 
τυρῆσαι τοῖς νῦν παρ' ἡμῶν Ὑινοµένοις, ὁ θεὸς µάρ- 
τυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal coU. Ἐχεῖνος πάρεστιν, ὁ τὰ 
πάντα ὁρῶ», ὃν οὐδὲν λαθεῖν δύναται, ὁ τὴν ἑκάστου 
γνώµην ἐπιστάμενος. Λαδὼν δὲ, φησὶν, Ιακὼδ ἔστη- 
σε στήη», xal ἐποίησε βουνὺν, καὶ ἔφαγον ἐπὶ 
τοῦ βουνοῦ. Εἶζα εἶπεν αὐτῷ Ad6av- 0 βουνὸς οὗ- 
τος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ. Ti εστιν, Ὁ 
βουν ὃς οὗτος; Αντὶ τοῦ, τὰ ῥήματα τὰ ἐνταῦθα γινό- 
µενα ἐν τῷ βουνῷ τούτῳ ὑπόμνησις ἡμῖν ἔσταιδιηνε- 
κῶς. Kal ἐκά.εσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, Βουνὸς 
µαρευρίον. Εἶτά φησιν’ ᾿Επίδοι ὁ θεὺς ádvà μέσον 
ἁμοῦ xal cov. Σχόπει πῶς πάλιν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
δίχην ἐπιχαλεῖται ὁ Aá6av: Ἐπίδοι γὰρ, φησὶν, ὁ 
θεὸς ἀγὰ μέσον ἐμοῦ xal cov, ὅτι ἀποστηαόμεθα 
ἕτερος τοῦ ἑτέρου. Nouv, φησὶ, χωρισθησόµεθα, xal 
σὺ μὲν ἀπελεύσῃη εἰς τὴν οἰχείαν γην, ἐγὼ δὲ ἑπαν-- 
ελεύσοµαι εἰς τὸν οἶχον τὸν ἐμόν. El ταπεινώσεις τὰς 
θυγατέρας µου, 8l «άδοις Tvvaixac πρὸς ταῖς 
θυγαεράσι µου, ὅρα, οὐδεὶς μεθ) ἡμῶν ἐστιν ὁ ὁρῶν" 
Θεὸς µάρτυς. Σχόπει πῶς xaX ἅπαξ xai δεύτερον καὶ 
πολλάκις τὸν θΘεὸν καλεῖ μάρτυρα. Καὶ γὰρ ἡ πρό- 
νοια f) περὶ τὸν Ἰακὼθ γεγενηµένη ἐπαίδευσεν αὐτὸν, 
ὅση τοῦ Δεσπότου ἡ δύναμις, xal ὡς οὐχ οἷόν c£ τι 
λαθεῖν τὸν ἀκοίμητον ὀφθαλμόν. Auk τοῦτό φησι * Κὰν 
διαχωρισθῶμεν, xiv μηδεὶς ἕτερος ὁ μαρτυρῆσαι ὃυ- 
νάµενος, αὐτὸς ἔσται μάρτυς ὁ πανταχοῦ παρών * δι) 
ἑχάστου τῶν ῥημάτων ἐνέφηνεν , ὅτι τῆς ππανταχοῦ 
γῆς ἐστι Δεσπότης. Καὶ εἶπεν "Iaxo6 * Ιδοὺ ἡ στή.Ίη 
αὕτη μαρτυρεῖ. Εἶτα πά»ιν ὁ Λάδαν φησίν Εάν 
το γὰρ ἐγὼ μὴ διαδθῶ πρὸς σὲ, µήτε σὺ διαδῇς 
πρὸς ἐμὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλη» 
ταύτη» ἐπὶ xaxíg, ὁ Θεὺὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ θεὸς 
Ναχὰὼρ κρίνοι àrà µέσον ἡμῶν. θέα πῶς μετὰ τοῦ 
πατρὸς xai τὸν πάππον τὸν ἑαυτοῦ συνἣφεν, ἁδελφὸν 
μὲν τοῦ πατριάρχου τυγχάνοντα, ἑαυτοῦ δὲ πάππον. 
0 θεὺς ᾿Αδραὰμ, xal ὁ θεὸς Ναχὼρ κρίγοι ávà 
µέσον ἡμῶν. Καὶ ὤμοσεν "Iaxé6 κατὰ τοῦ φόδου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαὰκ. [501] καὶ ὄθυσε θυσία’ 
ἐν τῷ δρει, καὶ ἐχάλεσε τοὺς ἀδεᾗφοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἔφαγον xal ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ 
δρει. Ἔθυσε θυσἰαν ἐν τῷ δρει ' ηὐχαρίστησε, φησὶ, 
τῷ θεῷ ἐπὶ τοῖς γεγονόσι' Καὶ ἔφαγον, xal ἔπιον, 
xal ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ δρει. ᾽Αναστὰς δὲ Λάδαν 
τῷ zpot .κατεφίΆλησε τοὺς vlobc αὐτοῦ, καὶ τὰς 
ὀυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐό]ησεν αὐτούς. Kal 
ἁἀποστεραφεὶς Λάθαν ἁπῆ.10εν εἰς τὸν οἶκον αὐὑ- 
τοῦ. Εἶδες, ἀγαπητὲ, πόση τοῦ Θεοῦ ἡ σοφία, ὅπως 
κατὰ ταὐτὸν xal τὴν περὶ τὸν δίχαιον πρόνοιαν ἑπ- 
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εδείξατο, x&xelvov ἁπέστησε τῆς κατ αὐτοῦ ἁδιχίας, 
xai δι’ ὧν αὐτῷ παρεγγύησε μὴ λαλήσαι πονηρὰ κατὰ 


τοῦ Ἰαχὼθ, εἰς την τῆς θεογνωσίας ὁδὸν χατὰ μιχρὺν 


αὐτὸν ἀνήγαγχε, xal ὁ χαθάπερ θηρίον ἐπιτρέχων, xat 
φθάσαι βουλόμενος xat ἀνελεῖν, ἀπολογησάμενος xat 


«χαταφιλήσας xai τὰς θυγατέρας xal τοὺς υἱοὺς αὖ- 


τῶν, οὕτως οἴχαδε ὑπέστρεφε; Τάχα εἰς πολὺ μῆχας 
τὸν λόγον ἐξετείναμεν, ἀλλὰ τῆς ἱστορίας εἰς τὶν 
ἀνάγχην ἡμᾶς ταύτην χαταστησάσης. 

Διόπερ ἐνταῦθα στῄσαντες τὸν λύγον, Excivo παρα- 
καλέσωμεν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὥστε πάντα ποιεῖν xal 
πραγµατεύεσθαι, ἵνα τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπισπασώ- 
µεθα. Ἐὰν γὰρ ἐχεῖνον ἔχωμεν εὐμενῆ, πάντα ἡμῖν 
ῥάδια ἔσται xol εὔχολα, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ἐν τῷ 
παρόντι Bp λυπῆσαι δυνῄσεταε, χᾶν λυπηρὸν εἶναι 
δοχῇ. Τοσαύτη γὰρ τῆς αὑτοῦ δυνάμεως ἡ ὑπερθολὴ, 
ὡς xai αὐτὰ τὰ λνπηρὰ εἰς τὸ ἑναντίον περιτρέπειν. 
ὅταν βούληται. Οὕτω xai Παῦλος &v θλίψεσιν ὧν 
Ἔχαιρε xaX Ἠγάλλετο τῇ προσδοκίᾳ τῶν ἀποχειμένων 
ἁμοιθῶν πτερούµενος. Διὰ τοῦτο xat ὁ Π:οφήτης ἕλε- 
γεν, Ἐν θ1ίψει &xAdcurdc poi, διδασχων ἡμᾶς, ὅτι 
£v αὑτῇ τῇ θλίψει τυγχάνοντα ἀδείας χαὶ ἀνέσεως 
αὐτὸν ἀπολαύειν παρεσχεύαξεν ὁ θεός. Τοιοῦτον τοῖ- 
νυν ἔχοντες Δεσπότην, οὕτω δυνατὸν, οὕτως εὐμήχα- 
vov χαὶ σορὸν, οὕτω φιλάνθρωπον, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσφέρωμεν, xaX τῆς ἀρετῆς πολὺν ποιώµεθα λόγον, 
ἵνα xal τῶν ἐνταῦθα xal τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπὶᾳ τοῦ Κυρίου ἡμων 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα χαὶ cà 
χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vuv χαὶ &zt, xat εἰ; 
τοὺς αἰῶνας «iy αἰώνων. Αμήν. 


OMia1A NH'. 


Kal àva&A&foc Ἰακὼό εἶδε παρεμόοΛὴν» Θεοῦ 
zapsu6es6Anxvtar , xal συνήντησαν αὐτῷ οἱ 
ἄγγεὶὶοι τοῦ Θεοῦ. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ, ἡνίκα εἶδεν 
αὐτούς ' ΠαρεμέοΙὴ θεοὺ αὕτη' xal ἑκάλεσε 
τὸ ὄγομα tov τόπου àxslrov, Ilqpeu6oAal. 


α’. Οἶδα ὅτι κεχμήχατε χθὲς, εἰς πολὺ μῆχος τοῦ λό- 
Ύου προελθόντος ἡμῖν" ἀλλὰ xai θαρσεῖτε: ὁ χόπος 
ὑμῶν οὐκ ἔστι xevóc* &v Κυρίῳ γάρ ἐστι γινόµενος, δι 
ὃν xal ὁ πρὸς βραχὺ πόνος μεγάλων μισθῶν πρόξενος 
γίνεται. El γὰρ xai τὸ αὤμα χέχµηχεν, ἁλλ᾽ ἡ φυχὴ 
πλέον ἑῤῥώνχυτο, Διὸ xal αὐτὸς ὁρῶν ὑμῶν ἀχμά- 
ζοντα τὸν πόθον, xal τὴν ἐπιθυμίαν διεγηγερµένην, 
ῥουλόμενος ανστεῖλαι τὴν διδασχαλίαν, οὐκ ἠδουλή- 
θην [962] πρὸ τοῦ τλους εἰς σιγὴν χαταλῦσαι τὸν 
λόγον, εἰδὼς ὡς ταύτῃ μᾶλλον ὑμῖν χαριοῦμαι. Τὸ 
γὰρ πληθος τῶν εἱρημένων μάλιστα ἑδείχνυ τῆς 
ὑμετέρας φιληκοῖας τὴν πολλὴν σπουδὴν xal τὸν ἀχό- 
βεστον πόθον διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς μετὰ πλείονο- 
τροθυμίας τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅπτομαι διδασχαλίας͵, ὁρῶν 
ὑμῶν xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὴν ὄρεξιν ἐπιτεινομένην. 
φέρε οὖν xa σήμερον τὰ ἑξης τῶν χθὲς εἰρημένων 
πατὰ δύναμιν ἐπελθόντες, τὴν συνήθη ἑστίασιν παρα- 
θῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, καὶ ἴδωμεν, μετὰ τὴν τοῦ 
Λάδαν ἀναχώρησιν ὅπως ὁ δίχαως τῆς ὁδοιπορίας 
ἅπτεται. Οὐδὲν γὰρ ἀργὸν τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
χειµένων ἐστὶν, ἀλλὰ πάντα τὰ ὑπὸ τῶν διχαίων χι- 
νόµενα μεγίστης γέμει τῆς ὠφελείας. Ἐπειδὴῆ vào 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην εἶχον διηνεχῶς αὐτοῖς συµ- 
παρόντα, καὶ τοὺς κατὰ τὴν ὁδοιπορίαγ πόνους ἐπι- 
χουφίζοντα, πολλὴν xal ἀπὸ τῆς quis αὐτῶν ὁδοι- 
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vides, mea sunl, el filiarum mearum : quid. [acerem 
illis hodie, vel pueris qui ab eis sunt nati ? Scio, inquit, 
quod filis mex sunt, et omnia quxcumque babes, ex 
£ubstantia mea accesserunt. Quid igitur. facerem illis 
hodie, vel pueris qui ab eis nati? 44. Nunc igitur veni, 


εἰ ineamus fedus ego el 4u, el erit in testimonium inter. 


me εἰ te. Pacta, inquit, faciamus, Et erunt in testino- 
nium inter me el te ; in judicium et demonstrationem. 
Dixit autem ei : Si quis transgredi attentaverit quze 
nunc a nobis sunt proposita : Ecce nullus nobiscum, 
Deus autem testis inter me εἰ te. 

8. Considera quomodo paulatim et Laban ad co- 
gnitionem Dei ducitur. Nam qui ante hoc arguebat 
justum de furto deorum suorum, et tantam propler 
eos scrutationem faciebat, nunc inquit : Quia nullus 
est inter nos, qui possit, si quid posthac novatum 
fucrit, testis esse foederis nosiri, Deus testis sit iuter 
me et (ο, Ille,inquit, adest, qui omnia videt, quem 
nihil latere potest, qui uniuscujusque mentem agno- 
scit. 45. Sumens autem, inquit, Jacob erezit colum- 
nam, et fecit collem *, et comederunt super collem. 4T. 
Et dixit οἱ Labau : Collis hic testatur inter me ei te. 
Quid est, Collis hic? Id est, Verba quz fiunt in hoc 
colle memoria.perpetua nobis erunt. Et vocavit nomen 
ejus loci, Collis testimonii, Deinde iuquit : 49. Aspi- 
ciat Deus. inter me et te. Auende quomodo poenam 
iterum a Deo deprecatur Laban. Aspiciat, inquit, 
Deus inter me ct inter te, quia secedemus aller ab altero. 
Nunc, inquii, sepsrabimur, et tu quidem ibis in ter- 
ram propriam, ego autem redibo in domum meam. 50. 
Si huniliaveris filias meas, si acceperis uxores ad filias 
meas, vide, nullus nobiscum est qui, videat ; Deus 
testis. Consideta quomodo semel el iterum atque 
sepius Deum in lestem vocat. Quia providentia, 
quam expertus erat Jacob, docui .eum  quan- 


ta esset Domini potentia, et quod impossibile sit ali-, 


quid occultum esse oculo qui dormilare neqnit. Pro- 
pterea. inquit : Etiamsi separemur, etiamsi nullus 


a'ius adsit qui testificari possit , ille testis erit ubique. 


praesens : per siugula vcrua docet ipsum tetius terra: 
466 Dominum. 51. Et dizit Jacob : Ecce collis ilie 
'eglalur. 59. Deinde iterum Laban inquit : Si enim ego 


uon iransiero ad te, neque iu (ranseas ad me collem. 


lunc & columnam hanc in malitia : 55. Deus Abra- 
ham , αἱ Deus Nachor judicet inter nos. Vide quonodo 
cum patre et avum suum conjunxit, qui frater fuit 
patriarche , ipsius autem avus. Deus Abraham , et 
Deus Nachor judicet inter. nos. 4. Et juravit Jacob 
per timorem Dei petris axi 1saac , et sacrificavit sacrifi- 


cium in monte : et vocavil fratres suos : el comederunt, — 


el biberunt , et dormierunt. in monte, Sacrificavit sacrifi- 
cium in monte : gratias, inquit, egit Deo ob ea quae 
accidernpi ; E comederunt , εἰ biberunt, et. dornde- 
runt in. monte. D5. Surrexit autem. Laban mane, et 
osculatus est, filios auos et filias suas , el benedizit eos. 
Ei reversus. Laban abiit in loctgm suum. Vidisti , dile- 

* Εί fecit collem. Hiec pluribus narrantur in textu scri- 


pturz, ubi dicitur Jacob pracepisse fratribus suis ut lapi- 
des coacervarent, exque iis coliem congütuisse. 
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cte, quanta Dei sapientia, quomodo una facto et 
suam erga justum declaravit providentiam , et illum 
ab injustitia abduxit, et in divin notitis viam pau- 
latim induxit Labanum, interminando ei ne quid mali 
contra Jacob loqueretur : et qui quasi fera aecurrebat 
ei comprehendere atque interficere volebat , desinit 
in defensionem , et in. filiorum filfarumque deoscula- 
tionem, οἱ sie domum redit? Forte prolizius sermo 
se extendit, sed ignoscite : non hoc sponte admisi- 
Ius , Sed coegit nos histori:x ratio. 

Moralis exhortatio. — ldeo bie missum facientes 
Sermonem , oramus vestram caritatem , ut omnia Γι- 
ciamus et tractemug8, quo supernam nobis concilie- 
mus benevoleutiam. Nam si Deum habuerimus ami 
cum , omnia nobis facilia erunt : et niliil nos in prz- 
senti vita contristare poterit, quamvis injuctmdum 
esse videatur. Tanta enim ejus virtutis est excellen- 
tia, ut otiam ea quz tristia sunt, jucunda facere 
queat. Sic et Paulus in afflictionibus exsistens gaude- 
bat ei exsultabat exspectatione repositorum bonorum 
animatus (Rom. b. 2. 5). Propterea et propheta dice- 
bat : Iu afflictione dilatasti mihi (Psal. 4. 2) : doceus 
nos , Deum se iu ipsa afflictione liberum et tranquil. 
lum constituisse. Talem igitur habentes Dominum , 
tain. potentem, tam sapientem, tamque mi-erieore 
dem, quod nostrum est afferamus , virtutisque ma- 
gnam habeamus rationem , ot fion solum presentia , 
sed et futura bona consequamur , gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi , eum quo Patri simul 
et Spiritui sancto sit gloria, imperium , nunc et 
semper , et in secula seculorum. Amen. 


IlOMILIA LVIiI. 


Et elevatis oculis Jacob vidit eastra Dei metata , et oc- 
currerunt. ei angeli Dei ; quos cum vidisset , disit Je- 
cob : Castra Dei sunt hac , et appellavit nomen loci: 
illius , Castra (Gen. 39. 1.-2). 


. 4. Scio vos heri defatigatos fuisse, nobis sermoncin 
prolixius extendentibus : sed bono estote animo ; la- 
bor vester non esi inanis: in Domino enim factus 
est, propter quem et brevis labor magnam mercedem 
*obis allaturus est. Nam licet corpus fatigaretur , 
anima tamen magis confirmabatur. Ideo et ipee vi- 
dens vestrum fervens desiderium et studium , vole- 
bam contrabere doctring; sermonem ; sed antequam 
Mngperur historia, nolui, sciens me vobis hac ra- 
tiofe magis graüflcaturum. Multitudo enim dictorum 
satis declarabat inexplebile vestrum desiderium et 
studium audiendi avidum : propterea et ipse cum 
majori alacritate vos docere incipio, videns vestram 
quotidie appetentiam crescere. Age et hodie qux 96: 
quuntur hesternam lectionem pro virili nostra per- 
tractemus , consuetum vestra caritati convivium pro- 
ponentes , et videamus, post discessum Laban quo- 
modo justus iter arripiat. Nihil enim supervacaneum 
in divina Scriptura positum est, sed omnia quae a 
justis fiunt, maxima utilitate plena sunt, Quoniam 
enim universorum Dominum continuo babuerunt co- 





507 
mitem , et itineris difficultates reddentem faciles , 
nultum ctiam nos utilitatis ex parvo corum itinere 
possumus percipere. Nam postquam Laban in domum 
suam abiit, 1. Et Jacob viam suam perrexit , et eleva- 
tis oculis nidit castra Dei castrametata esse , et occurre- 
runt ei angeli Dei (Gaput 32). Postquam enim cessa- 
vit, et fiuem habuit timor Labaui , excepit eum ti- 
mor fratris : propter hoc clemens Dominus animare 
justum volens , et omnem ejus metum discutere, fecit 
ut angelorum videret castra. Occurrerunt enim, inquit, 
ei angeli Dei. 2. Et dixit Jacob, castra Dei sunt hec. Et 
- tocavit nomen loci ejus , Castra : ut ex ea appellatione 
perpetua maneret memoria visionis qu illic ei conti- 
gerat. Deinde post visionem hanc, $. Misit, inquit, ante 
se nuntios ad. Esaü fratrem suum, et mandavit eis , di- 
cens; Sic dicetis domino meo Esaü.Vide et post visionem 
quantus adhuc timor urgebat justum. Timebat enim 
fratris violentiam, et angebatur animo, ne forte me- 
moria eorum quz olim facta sunt impelleret illum ad 
insidias. 4. Dicite, inquit, domino meo Esaü : Sic di- 
cil. servus tuus Jacob ; Peregrinus (ui cum Laban, et 
longo tempore ibi moratus sum usque nunc, 5. et con- 
tigerunt mihi boves, et asine, et oves, et servi, et ancil- 
le, et. misi ut annuntiaretur domino meo Εεαᾶ, ul in- 
veniat puer tuus. gratiam coram te. Attende quomodo 
timeat fratrem : et. propterea placare eum volens, 
praumittat eigeificans ei et reditum suum et substan- 
tiam qua sihi contigerat, et ubi tanto tempore mora- 
tus fuerit, ut placato ejus furore clementem reddere 
possit : id quod et factum est, Deo cor illius de- 
mulcente, et illum tractabilem exstincta ira faciente. 
Nam si Labanum qui tanta concitatione persequeba- 
tur, deterruit per ea quz ad ipsum dicebat : multo 
magis fratrem mansuetiorem erga justum reddidit. 6. 
lHeversi sunt autem, inquit, dicentes : Venimus ad fra- 
trem tuum, ei. venit in. occursum iuum, et quadringenti 
viri cum eo. Vide quomodo et istud ipsum auget metum 
justi. Neque enim sciebat evidenter mentem fratris : 
sed ut didicit multitudinem venientium cum illo, formi- 
davit, suspicans ne quasi in bellum coutra se veniret, 
 etita vellet occurrere. 7. Timuit enim, inquit, Jacob, 
et perplexus erat. Formido mentem ejus turbaverat, 
el nesciebat quid faceret, sed mansit perplexus ;" 
propterea timuit quasi de salute sua, et mortem ante 
eculos habens. Divisit autem in duas turmas omnem 
populum qui secum erat. 8. Dizit enim, Si venerit ad 
lermam unam, et. percusserit- eam, erit adhuc a , 
qua salvabitur. Talia suggerebant ei timor et magna 
forinido. Videns autem se quasi in reti comprehen - 
sum, ad invictum Dominum confugit, et promissiones 
qui ei facte. erant repetit ab omnium Deo, quasi di- 
cens ad eum : Nunc venit tempus in quo et propter 
primogenitorum virtutem , et propter promissionem 
quz a te facta est mihi, dignus habear qui tuo adju- 
ver presidio. 9. Dixit enim.Jacob : Deus patris mei 
Abraham, et Deus patris mei Isaac, tw qui dixisti mibi, 
Vade in terram nativitatis tue ; qui evocasti me, in- 
quit, de terra aliena, et pracepisti ut redirem ad pa- 
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trem meum, et in terram nativitatis : 10. Satis mihi 
sit * de omni justitia et veritate, quam fecisti puero tuo. 
Sufficiat mihi, inquit, ad subsidium in praesenti temn- 
pore. Qui enim usque ad praesens tempus tantam erga 
ine deelarasti providentiam, potes etiam nunc eripere 
me ab urgentibus periculis. Non enim ignoro, quod 
In isto baculo meo transivi Jordanem : sed propter 
tam de me sollicitudinem , qui bacolum solum ge- 
stans abivi in terram alienam, Nunc cum duabus tur- 
mis adveni. Τα igitur, Domine, qui tantam mihi sub- 
stantiam largitus es , qui tantum incrementum de- 
disti, nunc 11. Kripe me de manu fratris mei Esaá : 
quia timeo ego eum, me forle. percutiat me, et matrem 
cum pueris. 42. Tw dizisti : Benefaciam tibi, et ponam 
semen. tuum sicut arenam maris, que numerari nequit 
pre multitudine. 

2. Jacob petit a Deo ut suas promissiones impleat ; 
Iuctatio Jacobi cum angelo ; mutatio nominis in Israel ; 
cur hunuma figura appareant angeli. — Vide justi re- 
ligiosum animum, et probum affectum : quomodo non 
alind Dominnm precatur, quam ut suas promissiones 
adimpleat. Et de prioribus exhibita gratiarum actione, 
confessusque se nudum et omnibus destitutum in tan- 
tam pervenisse abundantiam, supplicat ut de periculo 
8e liberet. Dizisii enim, inquit, Ponam semen tuum 
sicut arenam maris, que dinumerari nequit. Cum igitur 
oratjonem suam ad Deum fecisset, et supplicationem 
precum obtulisset, facit et suum officium. Et acceptis 
muneribus, inquit, ex iis qu: afferebat, misit fratri, 
cum segregasset qua: mitterentur, et mandata dedisset, 
ita ut placaretur etiam per verba animus fratris, οἱ 
suns nuntiaretur adventus (v. 13. - 19). 90. Dicite 
enim, inquit, Ecce puer tuus advenit post nos ; nt pri- 
mum redderetur amicus, et tunc in faciem ejus oceur- 
reret. Posthac enim, inquit, videbo faciem ejus : forte 
enim accepta erit ei facies mea. 91. Et antecedebant 
dona secundum faciem ejus. Verum vide, obsecro, 
ineffabilem Dei clementiam, et quomodo semper con- 
gruo tempore suam declarat providentiam. Nam de La- 
ban quidem quoniam justus nihil tale suspicabatur, ne- 
que sciebat Labanum cum tanta vi invadere se velle, 
ut clam susceptum ab 86 discessum oleiseesetur, di- 
ctum est apparuisse angelum noctu Labano, et repres- 
sisse ejus impetum, mandatumque dedisse ne vel 
asperum verbum loqueretur Jacob : dicebat enim, Ne 
loquaris cum Jacob mala (Gen. 51. 24) : et hoe ita die- 
pensabat, quo per illius linguam notum fieret justo, ut 
fidentiori esset anime eomperia tanta Dei in se pro- 
videntia. Nunc autem, quia frater temporis Ιοηρίια- 
dine mitigatus erat, quieveratque ira et indignatio 
centra Jacob : liic autem anxius erat, timens et te- 
mens fratris occursum : bogus Dominus non jam 
Esaü precipit, (nihil enim cenwa fratrem meditaba- 
tur), sed justum solatar. Nam postquam misisset of- 
ferentes munera, et dormivisset, 39. Surrezit in nocte 
illa, et uxores duae et filtos transmisit in. transitu Ja- 

* juxta Colsl. legendum est; Satis mihi est; et infra: 
seuBcü nubi. 
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πορίας ἔστι την ὠφέλειαν καρπώτασθαι, ᾽Απελθόντος, 
φησὶ, τοῦ Λάδαν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, Kal ᾿Ιακὼδ 
ἀπη-θεν elc τὴν ἑαυτοῦ ὁδὸν, καὶ ἀγαδ.έψας 
εἶδε παρεμόθοΛλὴν θεοῦ παρεμδεθληκυῖαν, xal 
συνήντησαν αὑτῷ οἱ ἄγγεοι τοῦ θεοῦ. .Ἐπειδὴ 
yàp, παυσαµένου τοῦ φόδου τοῦ Λάθαν xa τέλος 
εἰληφότος, διεδέχετο λοιπὸν ὁ φόδος τοῦ ἀδελφοῦ, διὰ 
τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης παραθαῤῥναι τὸν 
δίχαιον βουλόμενος, xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δειλίαν 
ἁποσχεδάσαι, παρεσχεύασεν αὐτὸν τῶν ἀγγέλων τὴν 
παρεμθολὴν ἰδεῖν. Συν ἡτησαν γὰρ αὐτῷ, φησὶν, 
οἱ ἄγγεοι τοῦ θεοῦ. Καὶ εἶπεν Tax«6 * Παρεμθοβὴ 
Θεοῦ αὕτη. Kal ἑκά]νσε τὸ ὄνομο τοῦ τόπου 
ἐχείνου, Παρεμθο.λαἱ 8, ὥστε ἐχ τῆς προσηγορίας 
διηνεχή τΏν ὑπόμνησιν εἶναι τῆς γεγενηµένης αὑτῷ 
ἐχεῖσε ὁπτασίας. Elta μετὰ τὴν ὁπτασίαν ταύτην, 
Απέστειε, φησὶν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ áyyéAove 
zpóc ᾿Ησαῦ τὸν dÓsApór αὐτοῦ, xal évece(Aaco 
Aéqwr * Οὕὔτως ἑἐρεῖτε τῷ χυρίῳ µου "Hcav. "Opa 
xat μετὰ τὴν ὄψιν πόσος ἔτι ὁ φόδος ἐπέχειτο τῷ δι- 
χαίῳ. Ἐδεδοίχει γὰρ τοῦ ἁδελφοῦ τὴν ὁρμὴν, xai 
ἠγωνία, μὴ ἡ μνήμη τῶν πρὶν ὑπ᾿ αὐτοῦ γεχενηµέ- 
νων εἰς τὴν xav αὐτοῦ ἔφοδον παρορµήσῃ. Εἴπατε, 
cnt, co κυρίφµμου 'Hcav* Οὕτω «έχει ὁ παῖς σου 
᾽Ιαχώδ' Μετὰ Λάδαν παρφκησα, καὶ ἐχρόνισα ἕως 
vo vir, xal ἐγένογ τό uoi βόες καὶ ὄν οι xal zpó6aca 
καὶ παϊῖδες xal παιδίσχκαι, καὶ ἀπέστει.ῖα τῷ κυρίῳ 
µου, ἵνα εὕρῃ d xaic σου ἐν ανγτίον σου χάριν. Σχόπει 
cuoc δέδοιχε τὸν ἀδελφὸν, καὶ διὰ τοῦτο ἐξευμενίσα- 
σθαι αὐτὸν βουλόμενος, προαποστέλλει μηνύων αὐτῷ 
τήν τε οἰχείαν ἐπάνοδον, τὴν τε γεγενηµένην αὐτῷ 
πδριουσίαν, xal ὅπου τὸν ἅπαντα διετέλεσε χρόνον, 
ἵνα µαλάξας αὑτοῦ τὸν θυμὸν, μερον αὑτὸν χατα- 
στῆσαι δυνηθῃ’ à δὴ καὶ γεγένηται, τοῦ θεοῦ χατ- 
εννάσαντος αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, xal σθέσαντος τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ, xal ἤμερον αὐτὸν καταστήσαντος. El 
γὰρ τὸν Λάδαν τὸν μετὰ τοσαύτης ὁρμῆς καταδιώ- 
Εαντα, kv τοσούτῳ φόθῳ γενέσθαι παρεσχεύασε δι ὧν 
απτρὸς αὐτὸν εἶπε, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἁδελφὸν ἡμερώ- 
τερον ἂν Ὑδνέσθαι παρεσχεύασε περὶ τὸν δίχαιον. 
'Avéccpsyrar δὲ, φησι, «Ίέγοντες ᾿᾽Απή.θομεν 
πρὸς τὸν ἁδελφόν σου, καὶ ἔρχεται elc συνάντη- 
civ σου. καὶ τετρακόσιοι ἄγδρες μετ αὐτοῦ. [966] 
"Opa πῶς xal αὐτὸ τοῦτο ἑτέτεινε τῷ διχαίῳ τὸν 
φόδον. 0ὐδὲ γὰρ δει τὸν σχοπὸν τοῦ ἁἀδελφοῦ μετά 
ἀχριθείας, ἀλλὰ μαθὼν τὸ πλῆθος τῶν συνόντων αὐτῷ 
ἑδεδοίχει, ὑφορώμενος μὴ ὡς πρὸς πόλεμον παρα- 
σχευασάµενος, οὕτω τὴν ὑπάντησιν ποιῃσασθαι βού- 
ληται. Εφοθήθη γὰρ, qnot, ἸΙακὰὼδ, xai διηπο- 
ρεῖτο. 'O φόβος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν διετάρασσε, xal 
οὐχ Ίδει τὸ τί πράςει, ἀλλ᾽ ἐν ἀπορίᾳ ἐγεγόνει' διὸ 
ὡς περὶ τοῦ παντὸς δεδοιχὼς , xaX τὸν θάνατον πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχων, Διαιρείῖ εἰς δύο παρεμόδο.ὰς πάντα 
τὺν Aaór τὸν µετ αὐτοῦ. Εἶπεθ γὰρ, φησίν. Εάν 
δ.Θῃ εἰς παρεμθοΛἩν µία» καὶ xóypg αὐτὴν, ἡ 
δευτέρα ἔσται εἰς τὸ σώζεσθαι. Ταῦτα μὲν ὁ φόθος 
ὑπηγόρευσε xaX ἡ πολλὴ δειλία. Ορῶν δὲ ἑαυτὸν ὡς 
ἐν δικτύοις ἀπειλημμένον, ἐπὶ τὸν ἅμαχον Δεσπύτην 
καταφεύγει, xal τὰς ὑποσχέσεις τὰς εἰς αὐτὸν γεχε- 
νηµένας ἀπαιτεῖ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, μονονουχὶ 
λέγων πρὸς αὐτόν Νῦν ἥχει χαιρὸς, ἓν ᾧ xat διὰ τὴν 
«Gv προγόνων ἀρετὴν, xat διὰ τὴν παρὰ σοῦ γεγε- 
νηµένην ὑπόσχεσιν δίχαιος ἂν εἴην ἁπάσης ἀπολαῦσαι 
συμμαχίας. Εἶπε γὰρ, qnot, Iaxo6* 'O θεὸς τοῦ 


* Quinque mss. παρεµόολή. ΑΙ παρεµόθολαί, et sic 
Jezitur in τοῖς Ο’, ubi primo loco illud Hebraicum armo 
Mahane, quia in singulari positum, vertitur παρεµόο- 
^. Secundo autem loco ubi in Hebreo legitur Q'zTT 
Mahanaim, forma doali, xageu6oJaí vertunt LXX. 
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πατρός µου Αδραὰμ, καὶ 0 θεὸς τοῦ πατρός µου 
Ισαάκ, σὺ, qnoi, d. θεὸς, ὁ εἰπών μοι "Axó- 
ερεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γεγἐσεώς σου’ ὁ ἀναστῆσας 
με, φησὶν, &vb τῆς ξένης, xal προστάξας ἐπανελθεῖν 
πρὸς τὸν πατέρα τὸν ἴδιον χαὶ εἰς τὴν γῆν τῆς Yevé- 
σξεως' ᾿Ιχαγούσθω µοι b ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης, 
xal ἀ-ληθείας, ἧς ἐἑποίησας τῷ παιδί σου. Αρχεί- 
σθω, φησὶ, πρὸς τὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος καιροῦ συµ» 
paxíav. Ὁ γὰρ µέχρι τοῦ παρόντος τοσαύτην ἐπι- 
δειξάµενος περὶ ἐμὲ χηδεµονίαν, δυνατὸς el xol νῦν 
ἑξαρπάσαι µε τῶν ἐπιχειμένων pot χινδύνων. Οὐδὲ 
γὰρ ἁγνοῷ, ὅτι Ἐν τῇ ῥά6δδφ µου ταύτῃ διη.Ίθον 
τὸν Ιορδάνην tovtov: νυνὶ δὲ διὰ τὴν σὴν περὶ 
ἐμὲ πρόνοιαν, ὁ τὴν βαχτηρίαν µόνην ἐπιφερόμενος, 
ἠνίχα εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπῄειν, Nox μετὰ δύο zaj - 
εμθοῶν παραγέγογα. Σὺ οὖν, Δέσποτα, ὁ ταύτην 
pot τὴν εὐπορίαν χαρισάµενος, ὁ εἰς τοσηῦτόν µε αὖὐ- 
ξηθῆναι παρασχευάσας, σὺ vov ᾿Εξε.οῦ µε ἐκ χει” 
ρὸς τοῦ ἀδεΊφοῦ µου Ἡσαῦ, ὅτι φ«οδοῦμαι ἐγὼ 
αὐτὸν, µήποτε πατάξῃ µε, καὶ μητέρα ἐπὶ té- 
χνοις. Ev εἶπας' Εὖ σε ποιήσω, xal θήσω τὸ 
σπέρµα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, 11 οὐκ 
ἀριθμηθήσεται ὑπὸ τοῦ π.Ίήθους 9. 

B. "Opa τοῦ δικαίου τὸ φιλόθεον xal τὴν πολλὴν 
εὐγνωμοσύνην, πῶς οὐδὲν ἕτερον ἀξιοῖ τὸν Δεσπότην, 
ᾗ τὰς οἰχείας ὑποπχέσεις πληρῶσαι. Καὶ ἐπὶ τοῖς 
προλαθοῦσιν εὐχαριστίαν ἐπιδειξάμενος, xal ὁμολο- 
γήσας ὅτι γυμνὸν ὄντα καὶ ἀπεῤῥιμμένον εἰς 4 τος- 
αύτην περιουσίαν κατέστησεν, ἱχετεύει τοῦ χινδύνου 
αὐτὸν ἑξαρπάσαι. Εἶπας yàp, φησὶν. ὅτι θήσω τὸ 
σπέρμα cov ὡς τὴν ἄμμυν τῆς θα.Ιάσσης, Ti οὔκ 
ἐξαριθμηθήσεται. Ποιησάμενος δὲ τὴν πρὸς τὸν Δε- 
σπότην παρἀχλησιν, xal την ἱχετηρίαν τῆς προσευχῆς 
ἀνενέγχας τῷ Δεσπότῃ. καὶ τὰ παρ) ἑαυτοῦ προσ- 
τίθησι. Καὶ λαθὼν, φησὶ, δῦρα, ἐξ ὧν ἐπεφέρετο, 
ἀπέστειλε τῷ ἁδελφῷ , διελὼν τὰ ἁποσταλέντα , xal 
ἐντολὰς δεδωχὼς. ὥστε xal διὰ τῶν λόγων ἔξευμε- 
νίσασθαι, xat [564] μηνῦσαι τὴν ἑαυτοῦ παρονσίαν. 


᾿Εἴπατε γὰρ, qnoi, ὅτι Ιδοὺ d zxaic σου παρατί- 


νεταἰὶ ὀπίσω ἡμῶν ' ὥστε πρότερον ἑἐξευμενίσασθαι, 
καὶ τότε thv. χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τενέσθαι συντυ- 
χίαν. Μετὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ὄγομαι có πρόσωπον 
αὐτοῦ: ἴσως γὰρ, qno, προσδέξεται τὸ πρόσ- 
ωπόν µου. Καὶ προεπορεύετο τὰ δώρα κατὰ πρόσ- 
«zov αὐτοῦ. "AX 6px. µοι ἐνταῦθα πάλιν τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν, καὶ ὅπως ἀεὶ καταλλήλως 
«hv οἰχείαν πρόνοιαν ἑνδείχνυται. "Eni μὲν yàp του 
Λάδαν, ἐπειδὴ ὁ δίκαιος οὐδὲν τοιοῦτον ὑπώπτευεν, 
οὐδὲ ᾖδει ὅτι πάντως αὐτὸν καταλήψεται ὁ Λάδαν 
μετὰ πολλῆς τῆς ὁρμῆς ἐπὶ τὸ ἀμύνασθαι τὸν δίκαιον 
τῆς λάθρα γενομένης ἀναχωρήσεως Evexa, τῷ Λάδαν 
ἐπιφανεὶς χαταστέλλει αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, xal ἑντέλ- 
λεται μηδὲν τῷ Ἰακὼδ μηδὲ ἐν ῥήμασι λυπηρὸν ἆπο- 
χρίβασθαι ' M) «Ἰαλήσῃς 1ὰρ, qnot, μετὰ Taxcó6 
πογηρόν ' καὶ τοῦτο ᾠχονόμει διὰ τῆς ἐχείνου γλώτ- 
της Ὑνώριμον γενέσθαι τῷ δικαίῳ, ἵνα μαθὼν τὴν 
πεοὶ αὑτὸν γεγενηµένην οἰχονομίαν θαρσαλεώτερον 
χαταστῃ. Νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ὁ ἀδελφὸς μὲν ὑπὸ τοῦ 
χρόνου λωφήσας fjv, xal τὸν θυμὸν xal τὴν ἀγανά- 
χτησιν παύσας τὴν χατὰ τοῦ Ἰακὼθ, οὗτος δὲ ἑναγώ- 
νιος ἣν, δεδοικὼς χαὶ τρέµων τοῦ ἀδελφοῦ τὴν συν- 
τυχίαν, ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης οὐχ ἔτι τῷ Ἡσαῦ ἑντέλ- 
λεται’ οὐδὲ γὰρ ἐδουλεύετό τι χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ * ἀλλά 
τὸν δίχαιον παραμυθεῖται. Μετὰ γὰρ τὸ ἀποστεῖλας, 
φησὶ, τοὺς τὰ δῶρα ἀποχομίξζοντας, χαθευδῄσας, 
φησὶ, καὶ ᾽Αγαστὰς ἐν εῇ γυκτὶ ἐκείνῃ, διή}αγὰ 

b t'oisl. ἱκανοῦταί μοι, et paulo ροςιἀρχεῖς µοιτὴν ἐπὶτοῦ.᾽ 


€ Sex mss. ἀπὸ τοῦ πλήθους, forte melius. 
d Sex mss. γυμνὸν ὄντα καὶ ἕρημον εἷς. 
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τὰς δύο Tv»vaixac xal τὰ παιδία τὴν διάθασιν 
τοῦ Ἰαδώχ . καὶ ἔ.αθεν αὐτοὺς, xal διέδη τὸν 
χειµάῤῥουν». Ὑπελείφθη δὲ ᾿Ιακὼδ µόνος. καὶ 
ἑπά.αιε) ἄνθρωπος μετ αὐτοῦ. Μεγάλη ἡ τοῦ 
Δεσπότου φιλανθρωπία. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τῖν πρὺς 
τὸν ἁδελφὸν συντυχἰαν ποιήσασθαι, ἵνα µάθῃ διὰ τῶν 
πραγμάτων, ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς ὑποστήσεται, Ev σχ{- 
µατι ἀνθρώπου παλαίειν μετὰ τοῦ δικαίου καταδέ- 
χεται. Εἶτα ὁρῶν ἑαυτὸν ἠττώμενον ὁ Ἰαχὼθδ, 
᾿Εχράτησε, φτσὶ, τοῦ π.]άτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ. 
"Ὅλον δὲ τοῦτο όυγχαταδάσεως ἕνεκεν ἐγίγνετο, ἵνα 
τὴν δειλίαν ἑξέληται τῆς τοῦ διχαίου ψυχῆς, xal πεί- 
σῃ ἐχτὺς πάσης ἀγωνίας τὴν πρὸς τὸν ἁδελφὸν συν- 
τυχίαν ποιῄσασθαι. Κρατήσαντος γὰρ. φησὶν, τοῦ 
Ἰαχὼδ τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ, 'Evápxnce τὸ π.άτος 
τοῦ μηροῦ Ἰακὼό iy τῷ πα-λαίει αὐτὸν μετ 
αὐτοῦ. Εἶτα ἵνα µάθη ὁ Ἰαχὼθ τὴν δύναμιν τοῦ 
πρὸς αὐτὸν παλαίειν νομιζοµένου, qnot πρὺς αὐτόν" 
Απόστειάόν ue * ἀνέδη γὰρ ὁ ὄρθρος. Αἰσθόμενος 
τοίνυν ὃ δίχαιος τὸ μέγεθος τῆς δυνάµεως τοῦ ταῦτα 
εἰρηχότος, φησί’ Οὐ µή σε ἀποστείλω, &àv µή µε 
εὐ.λογήσῃς. Μεγάλων ἠξιώθην, φησὶ, xaX ὑπὲρ τὴν 
ἀξίαν τὴν ἐμαυτοῦ. OU πρότερον τοίνυν σε ἑάσω, 
μέχρις ἂν τῆς εὐλογίας ἀπολαύσω τῆς παρὰ σοῦ. 
Εἶτά qnot, Τί τὸ ὄνομά σου ἑστίν; Ὄρα πάλιν 
συγχατάδασιν». El γὰρ μὴ Πρώτησεν, οὐχ δει τοῦ 
διχαίου «hv προσηχορἰαν; "Ἠδει πάντως, ἀλλὰ βού- 
λεται αὐτὸν πιστώσασθαι διὰ τῆς ἑρωτήσεως. xal 
διδάξαι, [565| τίς ἐστιν ὁ πρὸς αὐτὸν διαλεγόµενος, 
Καὶ ἐπειδὴ εἶπεν, Ἰακὼδ, φησίν» Οὐ α.Ἰηθήσεται 
ἔτι τὸ ὄνομά σου "Iaxó6, àAA '"IcpahA ἔσται τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχνσας μετὰ 860), xal μετὰ 
ἀνθρώπων δυγατὸς ἔσῃ. Εΐδες πῶς ἔδειξε τὴν αἰτίαν 
ἅπασαν, δι ἣν τὴν τοσαύττν συγχατάδασιν ἐπεδεί- 
ξατο, χαὶ ὁμοῦ διδάσχει τὸν δίχαιον διὰ τῆς ἔπιτε- 
θείσης αὑτῷ προσηγορίας, τίς ἐστιν ὃν εἶδε χαὶ χατα- 
σχεῖν κατηξιώθη. Οὐκ ἔτι γὰρ κ.Ἰηθήσεται, φησὶν, 
Ἰωκὼδ τὸ ὄνομά cov, àAA' Ἰσραή-. 'Iopat δὲ 
ἑρμηνεύεται, Ὁρῶν θεόνα. Ἐπειδὴ, ὡς ἰδεῖν ἀνθρώ- 
πῳ δυνατὸν, ἰδεῖν κατηξιώθης θεὸν, διὰ τοῦτο xal 
τὴν προσηγορίαν σοι ταύτην ἐπιτίθημι, ἵνα πᾶσι τοῖς 
ἕξης χατάδηλον γένηται, οἵας t, Gone ὁπτασίας. Καὶ 
ἐπήγαγεν, "Οτι ἐγίσχυσας μετὰ θεοῦ, xal μετὰ 
ἀνθρώπων Óvratóc ἔσῃ. Μηδὲ λοιπὸν b δέδιθι, μηξὲ 
βλάδην τινὰ προσδοχήσῃ παρά τινος ὑπομένειν. Ὁ 
γὰρ τοσαύτην ἰσχὺν προσλαθὼν, ὡς xat μετὰ θεοῦ 
δυνηθῆναι παλαῖσαί σε, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων 
περιέσῃ, xal ἀχείρωτος ἅπασι γενήσῃ. 

Y. Ταῦτα ἀχούων ὀδίχαιος, καὶ χαταπλαγεὶςτοῦ πρὸς 
αὐτὸν διαλεγοµένου τὸ μέγεθος, φησίν’ ᾽ΑνάγγειΙόν 
μοι τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν "Iva εἰ ἑρωτᾷς so 
ὄγομά µου; Kal εὐ.όγησεν αὐτόν. Ἔσω, qnet, 
τῶν οἰχείων ὅρων µένε, xal μὴ ὑπέρδαινέ σου τὰ 
µέτρα. Εὐλογίας βούλει ἀπολαῦσαι τῆς παρ) ἐμοῦ ; 
Ἰδοῦ, ταύτην σοι δωροῦμαι. Εὐ.]όγησε γὰρ. φποαὶν, 
αὐτόν. Kal ἑκά-εσεν Ἱακὼόδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου, Εἶδος Θεοῦ. Εἶδον γὰρ θεὺν πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον, xal ἐσώθη µου ἡ ψυχή. Ὁρᾶς 
πόσον αὐτῷ θάρσος γέγονεν ἀπὸ τῆς ὁπτασίας τῆς 
Ὑεγενημένης; Εσώθη yáp µου, φησὶν, ἡ φυχἠ, f 

5 Savil. male ἑρμηνεύεται, νοὺς ὁρῶν Θεόν, quod in uno 
tantuin ms. habetur: νοὺς enim abest a. ceteris omnibus. 
Legitur in Coist. Esset. potius ἀγὴρ ὁρῶν Θεόν, vir videns 
Deum: ut quidam interpretantur, 15, ἀνήρ, vit. Hebraice 
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b Quinque ins$s. μχδάνα λοιπόν, non male. 


S. JOANNIS C'IRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐδὲ itágr, οὐδὲ ἀνέστη. El δὲ ph ἀνέστη, 


σιο 


σχεδὸν ἀποτεθνηχυῖα ὑπὸ τοῦ δέος, Ἐπειδὴ ἰδεῖν 
χατηξιώθην πρόσωπον mph; πρόσωπον τὸν Oy, 
᾿Εσώθη µου ἡ ψυχή. ᾽Αγέτειλε δὲ αὐεῷ ὁ fidc, 
ἡγίχα παρῆ.θε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. ΕἘΐδες πῶς τῇ 


ἀσθενείᾳ τῇ ἀνθρωπίνῃ συγκαταθαίνων ὁ Δεσπότης — 


πάντα ποιεῖ καὶ πραγματεύεται, ὥστε τὴν οἰχείαν 
φιλανθρωπίαν ἐπιδείξασθαι: Καὶ μὴ ξενισθῆς. ἀγα- 
πητὲ, πρὸς τὸ τῆς συγχαταθάσεως µέχεθος, ἁλλ᾽ Ev- 
νόησον ὅτι χαὶ ἐπὶ τοῦ πατριάρχου, ἠνίχα παρὰ τὴν 
δρῦν ἐκαθέζετο, ἓν ἀνθρώπου σχήµατι μετὰ τῶν ἆγ- 
Ὑέλων ἐπεξενώθη τῷ διχαἰῳ, προμηνύων ἡμὲν ἄνωθεν 
xat ἐξ ἀρχῆς, ὅτι μέλλει ἀνθρωπίνην μορφην λαμµ- 
θάνων, οὕτω πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν Ex τῆς τοῦ 
διαδόλου τυραννίδος ἐλευθεροῦν, xaX πρὸς τὴν Gu- 
τηρίαν ἑπανάγειν. 

Αλλὰ τότε μὲν, ἐπειδῃ ἀρχὴ xoi προοἰµια fv, 
ἐν σχήµατι Φαντασίας ἑχάστῳ αὑτῶν ἐφαίνετο, 
χαθάπερ χαὶ αὐτὸς διὰ τοῦ προφἠτου φησίν' "Eq 
ὁράσεις ἐπ.Ἰήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν àpora- 
θη» ὅτε δὲ χατηξίωσε thv τοῦ δούλου μµοργὴν 
ἀναλαθεῖν, χαὶ τὴν ἁπαρχὴν τὴν ἡμετέραν ἀντδέξα- 
σθαι, οὐ φαντασίᾳ, οὐδὲ δοχήσει τὴν αάρκα ὑπέδυ, 
ἀλλ ἀληθείᾳ. Καὶ διὰ τοῦτο διὰ πάντων τῶν ἡμετέ- 
piov ἐλθεῖν χατεδέξατο, xal Ex γυναιχὸς τεχθῖναι, 
καὶ βρέφος γενέσθαι, χαὶ σπαργανωθῆναι, [566] xa* 
γαλαχτοτροφηθῆναι, xal πάντα τὰ ἄλλα ὑποστῆνα., 
ἵνα πιστώσηται τῆς οἰχονομίας τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἁπορ- 
ῥάψη τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόµατα. Διὰ τοῦτο καὶ χ2θ- 
εὖδει ἐπὶ τοῦ πλοίου, xa ὁδοιπορεῖ, xaX χοπιᾶ, xai 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα ὑπομένει, ἵνα διὰ τῶν πραγμά- 
των πάντας πληροφορῆσαι δυνηθῇ. Διὰ τοῦτο xa 
διχαστηρίῳ παρίσταται, χαὶ σταυροῦται, καὶ θάνα- 
τον ὑπομένει τὸν ἐπονείδιστον, χαὶ ἐν μνημείῳ τίθε- 
σαι, ἵνα τὰ τῆς οἰχονομίας διὰ πάντων χατάδηλα vtE- 
νηται. El. γὰρ μὴ xatà αλῄήθειαν τὴν σάρχα τὴν 
ἡμετέραν ἀνέλαθεν, οὐδὲ ἑσταυρώθη, οὐδὲ ἀπέθανεν, 
πᾶς ὁ 
τῆς οἰχονομίας λόγος ἀνατέτραπται. Ορᾶς εἰς ὅστν 
ἀτοπίαν ἐχπίπτουσιν οἱ i βουλόμενοι τῷ τΏς θείας 
ΓραφΏς χαταχολουθεῖν χανόν:, ἀλλὰ τοῖς οἰχείοις Àc- 
γισμοῖς ἅπαντα ἐπιτρέποντες; "AX ὥσπερ ἐνταῦθα 
ἀλήθειά ἐστι προφανὴς, οὕτως ἐπὶ τοῦ διχαίου τούτου 
φαντασία τις ἣν, δι fic ἐχρῆν πληροφορηθηναι τὺν 
δίχαιον, ὅσης ἀπολαύει τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας, xal 
ὅτι ἀχείρωτος ἔσται πᾶσι τοῖς ἐπιθουλεύειν ἐπιχειροῦ- 
σιν. Εἶτα ἵνα µηδένα τῶν εἰς τὸ Ecc λάθῃ ἡ Υεγεντ- 
µένη αὐτῷ ὁπτασία, Επέσκαζε, φησὶ, τῷ pnpo ai- 
τοῦ. "Ἔγεκα τούτου οὐ μὴ φάγωσιν υἱοὶ "Icpand 
τὸ vevpor, ὃ ἐνάρχησεν, Ó ἐστιν ἐπὶ τοῦ π.ἰάτοις 
τοῦ μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ἤγνατο τοῦ 
π.]άτους τοῦ μηροῦὺ Ἰακὼδ, b καὶ ἐνάρκησεν. 
"Exch γὰρ ὁ μὲν δίχαιος ἔμελλε πληρώσας ti; 
ζωῆς αὐτοῦ τοὺς χρόνους µεθίστασθαι τοῦ βίου, ἐχρῖν 
δὲ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ γεγενηµένην εἰς αὐτὸν χτδε- 
µονίαν, καὶ τὴν τοσαύτην συγχατάδασιν παντὶ τῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων γνώριµον γενέσθαι, διὰ τοῦτό qno: 
0v μὴ φάγωσιυ viol Ἱσραὴ. τὸ vebpor τοῦ zJd- 
τους τοῦ μηροῦ, ὃ ἐνάρκησε». Εἰδὼς αὐτῶν τὸν 
πολλὴν ἀγνωμοσύνην, xa ὅπως ἐπιλανθάνονται τῶν 
παρὰ τοῦ θεοῦ εὐεργεσιῶν, διὰ τοῦτο σοφιζόµενος 5c 
Πνεχῃ αὐτοὺς ἔχειν τὴν µνήµην τῶν παρ αὑτοῦγεγενη- 
µένων εὐεργεσιῶν, τὰ ὑπομνήματα φυλάττεσθαι αὖ- 
τοὺς ἐμηχανήσατο διὰ τῶν τοιούτων παρατηρῄσεων' 
καὶ τοῦτο διὰ πάσης τῆς Γραφῆς ἔστιν εὑρεῖν. AQ Υὰρ 
µάλιστά ἔστιν dj αἰτία τῶν πλειόνων παρατηρήσεων, 
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boch ; 93. ei accepit eos, et transiit torrentem. 94. Re- 
lictus est autem Jacob solus, et. luctabatur homo cum 
Po. Magna Domini clementia. Quoniam occursurus 
erat fratri, ut sciret reipsa quod nihil asperum latu- 
rus esset, in figura hominis luctari cum justo veluit. 
Deinde videns se vinci (a), 35. Apprehendit, inquit, 
latitudinem femoris ejus. Totum autem hoc. factum 
est, ut se illius humilitati attemperaret, formidinem 
ex anima justi eximeret, et persuaderet ei, ut citra 
angore fratri occurreret. Nam cum tenuisset latitu- 
dinem femoris Jacob, Emarcuit latitudo femoris Ja- 
cob, cun colluctaretur ille cum. eo. Deinde ut sciret 
Jacob virtutem ejus quem secum luctari putabat, di- 
cit ad eum : 26. Dimitte me; ascendit enim aurora. 
Sentiens igitur justus magnitudinem virtutis ejus, qui 
j:ec sibi dixerat, dixit : Minime te dinittam, nisi me 
benedixeris. Magna consequutus sum, et quie supra 
meam sunt diguititeni : non prius te relinquam, do- 
nec benedictionem a te accipiam. Deinde dicit, 97. 
Quod nomen tuum est? Vide iterum quantum sese lue 
milict et attemperet. Nam si non interrogasset, nesci 
visset justi nomen ? Sciebat utique : sed interrogatione 
vult ejus fiduciam solidare, et docere quis sit qui οἱ 
Joquatur. Et postquam dixit, Jacob, 98. inquit : Non 
tocabitur. nomen (uum. Jacob, sed. Israel erit nomen 
tuum. Quoniam si contra Deum fortis fuisti, multo ma- 
gis contra homines potens eris. Vidisti quomodo osten- 
dit totam causam, propter quam adeo se demisit, et 
simul docu:t justum per nominis impositionem quis 
esset quem viderit et comprehenderit. Non ultra enim 
vocaberis Jacob, sed Israel erit nomen tuum. Israél au- 
tem, οἱ quis interpretetur, sonat, Videns Deum. Quo- 
niim sicut videre homini possibile est, Deuin videre 
meruisti : propterea et hanc. appellationem tibi im- 
pono, ut omnibus posteris manifestum sit, quam vi- 
sionem assequutus fueris. Et subjicit : Quoniam pre- 
valuisti contra Deum, et. contra homines potens eris : 
niliil amplius time *, neque damnum aliquod exspe- 
€tes, quod ab aliquo feras. Nam qui tantam virtutem 
accepisti, ut cum Deo luctari valueris, multo magis 
homines superabis, et invictus omnibus eris. 

5. His auditis justus. obstupescens magnitudinem 
ejus qui secun colloquebatur, dicit ei : 29. Annuntia 
mihi nomen (uum. Et dizit : Cur queris nomen meum? 
Et benedixit eum. Intra tuos limites, inquit, mane, et 
ne transgrediaris mensuram tuam. Vis meam bene- 
dictionem obtinere? Ecce eam tibi do. Dicit enim, Et 
benedixit eum. 50. Et vocavit, inquit, Jucob nomen 
loci illius, Speciem Dei. Vidi enim Deum [acie ad [«.- 
ciem, et salva facta est antma mea. Vides quantum ei 
fiducie a visione sit inditum? Salva facta est anima 

1 Quinque Mss., neminem amplius time. 

(a) Hic series se iutricatam exhibere incipit : nam si 
ita se haheat, ut in Editis et in Manuscriptis omnibus lcgi- 
tur, Jacob ijse in lucta victus fuerit, ipse dixerit : pinulte 
me, ascendil enim aurora. Et tamen non modo Hebraicus 
Lextus, omnesque interpretes hzc verba dicunt esse ejus 
qui luctabatur cum eo; sed rpse Chrysostomus in:ra dicit, 
Sentiens igilur justus magnitudinem virtutis ejus. qui sibi 
hec dixerat. Quamobrem videtur series aliquantum vitiata 


essc. Utut est, textum, nullo suffragante Codíce, mutare 
uon ausi Sumus. 


mea, que erat propemodum mortua prs» timore. 
Quoniam videre mihi datum est Deum lacie ad (a- 
cieut, Salva facia est anima mea. 54. Ortus cat. autem 
ei 0l, quando yreteriit visio Dei. Vidisti quomodo in- 
firmitati human: Deminus sese attemperans, omnia 
3git et traciat, ut suam benignitatem declaret? Et ne 
admireris, dilecte, quod tanta sit .judulgentiz illius 
magnitudo : sed cogita quomodo et patriarche, cum 
apud quercum sederet, in hominis figura cum angelis 
haspes fuerit, presignans nobis jam multo antea ei 
ab iuitio se hunjanam naturam suscepturum esse » ui 
sic omnem humanam naturam 4 diaboli tyrannide li- 
beraret, et ad salutem reducerct. 

Veritas. incarnationis declaratur ; beneficiorum Dci 
monumenta in Scriptura.— Verum tunc quidem, quo- 
niam initia et priucipia erant, in figura unicuique il- 
lorum apparebat, sicut ipse per alium prophetam di- 
οἱ : Ego visiones multiplicavi, οἱ in manibus propheta- 
rin assimilatas sum (Osee 12. 10) : quando autem 
dignatus est Dominus lumanam formam suscipere, et 
prunitias nostras recipere, nou in figura neque appa- 
rentem tàntum carnem, sed veram induit. Et eapro- 
pier voluit per omnia nostra transire, ex muliere 
nasci, infaus fieri, panniculis involvi, et lacte pasci, 
aliaque omnia ferre, ut dispensationis veritas cre- 
dibilior esset, et hzxreticorum ora obturarentur. 
Propterea et dormit in mavi, et iter facit, et 
fatigatur, et omnia humana sustinet, uL per res 
ipsas certisque argumentis persuadeat omnibus. 
Propter hoc etiam tribunali adstat, οἱ crucifizitur, 
mortemque sustinet ignominiosissimam, et in sepul- 
cro ponitur, αἱ sua incarnatio per omnia. fiat. mani- 
festa. Nam si non vere carnem nostram assumpsit : 
neque crucifixus est, neque mortuus, neque sepultus, 
neque resurrexit. Quod si non resurrexit, omnis de 
incarnalioue sermo subversus est. Vides in quautam 
absurditatem incidunt qui divine Scripturz canonem 
sequi nolunt, sed suis cogitationibus permittunt 
omnia? Verum sicut hic perspicua est veritas, ita 
apud justum illum figura quzdam erat, per quam 
justus multis argumentis certior fieret, quautam sui 
curam Deus haberet, et invietum se futurum esse 
omnibus qui sibi insidiarentur. Deinde, ut posteritati 
nola fieret ejus visio, Claudicavit, inquit, femore suo. 
92. Propter hoc non comedunt filii Jsrael nervum qui 
emarcuit, qui est super. latitudinem femoris, usque in 
hunc diem : quia attigit nervum. super latitudinem fe- 
moris Jacob, et emarcuit, Quoniam enim justus imple- 
tis vito sux annis, emigraturus erat ex hac vita : 
oportebat autem providentiam Dei in illum, et £an- 
tam Dei attemperationem omni hominum generi de- 
clarari : deo, inquit, non comedunt filii Israel ner- 
vum latitudinis femoris, qui emarcuit. Sciens eorum 
admodum ingratam mentem, et quam facile oblivi- 
scantur Dei beneficia, perpetuo artibus quibusdam ef- 
ficit ut monumenia habeant eorum qua a se facta 
sunt, providetque ut illa monünenta per hujusmodi 
observationes custodiantur; id quod per Scripturam 
totam invenies. Hac enim maxima causa est plurima- 





rum observationum, quod velit perpetuo (uturas ge- 
nerationes meditari bene(lcia Dei, et non oblivione 
amquam obliterantes ad suos errores recurrere : qui 
mos fuit Jud:eorum maxime genti peculiaris. Nam qui 
de beneficiis s:epe summam pr: 69 tulerunt ingratam 
voluntatem , multo magis, nisi hoc fuisset factum, 
omnia qu:e a Deo in ipéos facta sunt, 6 mente sua 
aljecisseut. Creterum. videamus nunc quomodo fra- 
tri suo Jacobus occurrerit. Postquam enim ex iis quee 
facta sunt, idoneam accepit consolationem et promise 
sionem quod fortis futurus esset, et potens etiam 
coutra homines, 4. Elesatis oculis vidit, et ecce Esa 
[rater ejus, et quadringenti viri cum eo. Et. divisit Ja- 
cob pueros ad Liam et Rachel, et. duas ancillas. 2. Et 
posuit duas ancillas et pueros earum in principio, et 
Liam et pueros ejus postea , εἰ Rachel. ac Joseph po- 
stremos. δ. 1 pse aulem. praecessit ante. eos εἰ adoravit 
super terram septies, donec appropinquavit ad. (ratrem 
suum (Cap. 28). Vide quomodo divisione faeta , ipso 
pre omnibus occurrit. Et adoravit exper terram, in- 
quit, seplies, donec appropinquavit ad. fratrem suum : 
per ge-tus, et per adorationem fratrem in sui bene- 
volentiam provocans : id quod et factum est. 4. Nam 
Esuli accurrens, inquit, amplexatus est eum, et oecula- 
(us est, prociditque in collum ejue : et flebant uterque. 

&. Vide dispensationem Dei : quod enim heri di- 
cebam, id etiamnum dicam. Quando vult omuium Do- 
minus suam erga nos declarare providentiam, eos 
etiam qui atroci iu. nos animo sunt, ovibus mansue- 
tiores facit. Considera igitur quantam mutationem 
declarat Esaü. Accurrit enim, inquit, in occursum 
ejus, et amplexatus eum. osculatus est; et. fleveruni 
ambo. Vix taudem justus respiravit et timorem excus- 
sit, animosior factus. 5. Elevatis autem oculis, inquit, 
Esuü vidit mulieres et pueros, et dixit, Quid hec tibi 
sunt? Videns enim fratris facultates, in admirationem 
adductus est, ideo et rogare voluit. Quid igitur justus ? 
Filii, inquit, sunt, quibus misericorditer donavit. Deus 
servum tuum. Vide quantum mansuetudinis robur : et 
quomodo per verborum modestam humilitatem illius 
indignationem fregit et mitigavit. 6. Et appropinqua- 
terunt, inquit, ancille et filii. 7. Et adoraverunt Lia et 
Rachel. Et dixit : 8. Quid hec tibi sunt, omnia ca- 
stra illa qua mihi obviam venerunt? llle autem dixit : 
Ut inveniat servus tuus gratiam coram te. 

Hunilitate vincit fratrem Jacob. — Considera, obse- 
cro, quomodo humilitate ingenti fratrern devicerit : 
οἱ quem putabat affici erga se hostiliter ct atrociter, 
ita invenerit mansuctum ot voluerit in ministerium 
ejus omne officium suum declarare. 9. Dirit enim, 
inquit, sunt. mihi mulia, frater, sint tibi tua. Nerum 
neque hoc permisit Jacob , scd monstrans quanti fa- 
ciat ejus amicitiam, inquit, 10. Si inveni gratiam coram 
te, accipe dona de manibus meis. Nam propter Roc vide- 
bam faciem tuam , quasi aliquis videat vultum Dei. Ac- 
cipe, inquit, dona qux: a me tibi offeruntur. Cum 
(ία enim jucunditate vidi faciem tuam, cum quanta 
quis viderit Dei faciem. Hoc magni obsequii gratia 
dic.um est a justo, ut eum demulceret, et ad frater- 
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nam benevolentiam duceret. Et beneplacitum mihi fa- 
eles, hoc est, gratum mihi facies. 414. Accipe igitur beno 
dictiones quas atluli tibi , quia misertus est mei Deus, 
et aunt mihi omnia. Ne detrectes, inquit, accipere. lec 
enim oinnia a Deo mihi donata sunt, et hic mihi ho- 
rum omnium suppeditator factus est. Per quz placide 
et illum docuit, quanta erga se fuerit Dei providentia, 
et effecit ut magnam sibi reverentiam exhiberet. Ei 
coegü eum, et accepit. Vide nunc mutationem. Et dizit 
ksaü, Profecti eamus in rectam : lloc est , nunc simul 
iter faciamus. Ilie autem causatus honestum prztex- 
tum : Dominus meus, iuquit, scit quod filii mei tenerio- 
res, el oves, el boves [eta sint : si igitur sequi ea cogam 
uno die, morientur. Non possum , inquit, acceleratius 
facere iter, sed cogor lente et pedetentim progredi, tam 
propter pueros quam propter pecudes, ut uou labore 
plurimo pereant. Vade igitur, inquil, tu : ego autem par- 
ceus labori puerorum et pecudum , conveniam te in 
Seir. Quibus auditis (rater :45. Si vis, inquit, relinquam 
aliquos meorum apud te, Faciebat hoc in signum imogni 
honoris et officii. Ille autem nihil tale accepit. Suflicit 
enim mihi, inquit, quod vere inveni gratiam coram te. 
Hoc unum mihi curz erat, ut ainicum te invenirem. 
Quoniam igitur hoc assequutus sum, non alterius cu- 
juspiam | indigeo. 47. Et profectus, inquit, Jacob fecit 
sibi ipsi et jumentis suis tabernacula : propterea vecarü 
locum illut Tabernacula. 

5. Moralis epilagus ; inimicos sibi conciliare magna 
virius; mapysueiudo quantam vim habeat. — Haec au- 
dientes imitemur justum illum, et eamdem exhibea- 
mus humilitatem animi : et si qui sunt qui male erga 


'Bos afficiantur , non magis eorum accendamus iram, 


sed magna mansuetudine et humilitate tam verborum 
quam operum reprima:nus eorum inimicitias, et indi- 
gnatas eorum curenitis animas. Vide enim *apientiam 
hujus justi, quomodo msgna verborum efficacia it 
Esaü deniulsit, ut et ad eum colendum festinaret , εἰ 
facere vellet omnia qux» ad ejus perünebant honorem. 
Hoc vere summa virtutis est , ut non solum eos qui 
bene in nos afficiuntur , magno studio diligamus, et 
eis omnibus modis serviamus : sed ut etiam eos qui 
nobis iufesti esse volunt, assiduitate officiorum nobis 
conciliemus amicos. Nihil enim mansuetudine vio- 


lentius. Nam sicut rogum vchemeuter ineensuu aqua 


injecta restinguil, ita et animum camino magis exar- 
deacentein , verbum cum mansuetudine prolatum ες- 
süinguit : et duplex inde nobis luerum accrescit, ium 
quud nos mansuetudinem exhibemus , tum quod fia- 
tris indignationem sedamus, et mentem ejus a turba- 
tione liberamus. Quid enim, dic mihi? Annon repre- 
hendis fratrem tuum et accusas ejus indignationem, 
quod hostiliter sit affectus erga te? Cur igitur non di- 
versa via studes incedere, sed ipse magis irasci vis? 
Num potest igni ignis exstingui? Repugnat hoc natu- 
199. Sic neque furor furore alio demulceri poterit. νιω- 
quam. Etcnim quod igni est aqua, hoc est irz man- 
suetudo ct moderatio. Propterea et Christus dicebat 
discipulis : Si diligentes vos diligitis , quam mercedem 
habetis ( Matth. 5. 46)? Deinde magis ad hoc colior- 
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:'h βούλεσθαι αὐτὸν ἁδιαλείατωο τὰς ἑξῆς γενοὰς µε- 
Atv τοῦ θεοῦ τὰς εδεργεσίας, καὶ μὴ λήθην τούτων 
κοεησαµένους ἐπὶ cv οἰχείαν πλάνην πάλιν ἀνατρέ- 
(Σεν * μάλιστα γὰρ τοῦτο ἔθος τῷ τῶν Ἰονδαίων γένει. 
X γὰρ καὶ rap! αὐτὰς τὰς εὐεργεσίας πολλάκις τὴν 
Exetav ἀγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενοι, πολλῷ μᾶλλον 
i μὴ τοῦτο ἑγίνετο, πάντα ὧν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς 
εὐτοὺς γεγενηµένα ἑξέδαλον τῆς οἰχείας διανοίας. Ἁλλ' 
δωμµιεν λοιπὸν, πῶς τὰ τῆς συντυχίας Ὑίνεται τῷ 
Ἰαχὼδ πρὺς τὸν ἁδελφόν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀρχοῦσαν 
[λαιδε παράχλησιν kx τῶν γεγενηµένων καὶ ὑπόσχε- 
σιν ἑδέξατο ὅτι ἰσχυρὸς ἔσται. xaX μετὰ ἀνθρώπων 
δυνατὸς, Αναδλέγας, oov, εἷδε, καὶ ἰδοὺ ᾿Ησαῦ ὁ 
1δε.1ἲφὸς αὐτοῦ, καὶ εεζραχόσιοι ὄνδρες µες αὐτοῦ. 
καὶ διαῖλεν Ἰακὼδ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν xal 'Pa- 
γ}-ἒ xal τὰς δύο παιδίσκας . Kal ἔθᾳτο τὰς δύο παι- 
δίσχας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν Xpócoic, καὶ As(ar 
val τὰ παιδία αὐτῆς ὁπίσω, xal Pay καὶ τὸν 
Γωσῇφρ ἐν [587] ἑσχάτοις. Αὐτὸς δὸ προῇ-1θεν ἔμ- 
προσθεν αὐτῶν, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἑπτάκις, ἕως ἤγγικα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ὅρα πῶς τὴν 
διαέρεσιν ποιησάµενος, αὐτὸς πρὸ πάντων τὴν συντυ” 
(lav ποιεῖται. Kal προσεχύγησε, φησὶν, ἐπὶ τὴ. vnY 
'arrdxtc, ἕως οὗ ἤγγισο τῷ dOsAgQ αὐτοῦ. ἐφελ- 
κόµενος xal διὰ τοῦ σχήματος χαὶ διὰ τῆς προσχυνή- 
στεος τὸν ἀδελφὸν εἰς τὴν περὶ αὐτὸν εὔνοιαν ' ὃ δὴ xat 
Γόγονε. Προσδραμὼν γὰρ, φησὶν, Ἡσαῦ, καὶ περι- 
ἑωδὼν αὐτὸν ἐφίλησβ, καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν 
[ράχη Ίον αὐτοῦ ' aal ἔκλουσαν ἁμφότεροι. 

ὃ'. Οραθιοῦ οἰκονομίαν' ὅπερ γὰρ χθὲς ἔλεγον, τοῦτο 
καὶ νῦν &pio* ὅνι ὅταν βούληται ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης 
rhv περὶ ἡμᾶς κηδεµονίαν ἐπιδείξασθαι , καὶ τοὺς 
χνηµέρως πρὸς ἡμᾶς διαχειµένους προδάιων ἥμερω- 
εἔρους ἑργάζεται. Σκόπει τοίνυν, ὅσην μεταθολὴν 
ἐπιδείχνυται ὁ Ἡσαῦ. Προσέδραμο γὰρ, φησὶν, εἰς 
"wv ártnorv αὐτοῦ, xal περι]αέὼν ἐφίλησε' xai 
Εχ.Ίαυσαν ἁμφότεροι. Μόλις κπητὲ ὁ δίχαιος ἀνέ- 
πνευσε, xal τὸν φόδον ἀπεσείσατο, xaX τῆς δειλίας 
'λευθερωθεὶς, θαρσαλεώτερος Υέχονεν. Ἀγαδ.έψας 
δὲ, «naw, cas εἶδε τὰς γυναΐκας καὶ τὰ παιδία, 
cal eTxe* Τί εαῦτά col ἐστω-; Ορῶν γὰρ τοῦ ἁδελ- 
209 τν περιουσία», ἐξενίζετο καὶ ἐθαύμαζε; δὺ καὶ 
᾿ρωτᾷν ὀθδούλενο. T οὖν ὁ δίχαιος; Τὰ παιδία, φη- 
εν, οἷς ἠὰδησεν ὁ θεὸς τὸν xaiód cov. "Opa πόση 
Se ἐπιειχείας ἡ ἰσχὺς, xal ὅπως διὰ τῆς τῶν ῥημά- 
(ων ταπεινοφροσύνης ἑκείνου τὸν θυμὸν χατεπράῦνε, 
Καὶ προσήργνσαν, φησὶν, αἱ zai&icxa καὶ τὰ τέ- 
ca, καὶ προσεκύνησαν ἡ Λεία καὶ ἡ 'PaxrA. Kal 
Ίπα ' Τί cavtá col ἐστι, x&com αἱ παρεμδολαὶ 
εὔται, alc ἀπήντηκα; 'O δὲ εἶπεν ' Ίνα εὕρῃ ó 
ταῖς σου χάρι ὀναντίον σου. 

Θέα μοι πῶς τῇ ὁπερθολῇ τῆς ταπεινοφροσύνης xat- 
δουλώσατο τὸν ἀδελφὸν καὶ ὃν ἑνόμιζεν ἁγρίως πρὰς 
ιὐτὸν δ.αχεῖσθαι, οὕτως εὗρεν Ίμερον, ὡς βούλεσθαι 
ερὸς θεραπείαν αὐτοῦ πάντα τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδεί- 
ασθαι, Εἶπε γὰρ, qnot, ἔστι uot που λὰ, ἀδε1φὲ, 
στω σοι τὰ cá. Αλλ' οὐδὶ οὕτως ἠνέσχετο ὁ Ἰακὼδ, 
λλὰ δειχνὺς ὅσην ποιεῖται σπουδὴν τοῦ εὐμενῇ αὐτὸν 
Χειν, φησίν’ Et εὕρηκα χὰριν évavelov eov, δέξαι 
& δᾶῶρα ix τῶν χειρῶρ pev. Ἔγεκεν vàp τούτου 
lOor τὸ πρσωπόν σου, óc ἄν εις ἴδοι κρόδωπον” 
'&oO. Δέξαι, qrol, τὰ axo" ἐμοῦ σοι δὂῶρα προσαγό» 
ava. Μοτὰ 19380156 γὰρ περιχαρείας εἶδόν σου τὸ 
Οόσωπον, μεθ ὅσης ἄν τις [bot θεοῦ πρόσωπον. 
OU το θεραπείας πολλῆς ἕνεχα ἐῤῥόθη παρὰ οοῦ δι- 
αίου, ὥστε αὐτὸν καταµαλάξαι, xal πρὸς τὴν ἁδελ- 
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quy. εὔνοιαν ἀγαγεῖν. Kal εὐδοχήσεις µε, ἀντὶ τοῦ, 
Τὸ ἀρέσχον uot ποιῄσεις. Λάδε τοίνυν τὰς εὐ.λογίας, 
de ἐγήνοχά σοι, ὅτι ἠλέησέ µε ὁ θεὸς, xal ἔστι 
μοι πάντα. Mh παραιτήσῃ, φηδὶ, λαθεῖν. Ταῦτα γὰρ 
πάντα παρὰ τοῦ θεοῦ µοι δεδώρηται , καὶ αὑτός pot 
τούτων ἁπάντων χορηγὸς Ὑεγένηται. Διὰ τούτων 
Πρέμα κἀχεῖνον ἐδίδασκεν ^, ὅσης ἂξ  οὔται τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ προνοίας, xot παρεσχεύαζε πολλὴν την περὶ 
αὑτὸν αἰδῶ ἐπιδείχννσθαι. Καὶ παρεθιάσατο αὐτὸ», 
καὶ &Aa6Ev. "Opa λοιπὸν την µεταθολήν. Καὶ εἶπεν 
'Hcav: ᾽Απάραντες πορευσώµεθα ἐπ᾽ εὐθεῖαν, ἂντ 
τοῦ, Λοιπὸν χοινῇ ποιησώµεθα τὴν [568] ὁδοιπορίαν. 
'U δὲ αἰτεῖ, πρὀφασιν εὔλογον εὑρηχώς' Ὁ αύριάς 
[(0U , 99V, γιγώσκει , ὅτι τὰ παιδίᾳ ἁπαΛώτερα, 
καὶ τὰ πρόόατα καὶ αἱ βόες Aoysvorcai: ἐὰν οὗ» 
χαταδιώξω αὐτὰ ἠἡμέραν μίαν, ἆποθανοὔῦνται. 00 
δύναµαι, φησὶ, συντομώτερον ποιῄσασθαι τὴν ἄποδη- 
µίαν, ἁλλ᾽ ἠρέμα xal κατὰ μικρὸν ἀναγχάζομαι ὁδοι- 
πορεῖν διά τε τὰ παιδία καὶ τὰ ποίμνια , ὥστε ud 
διαφθαρῆναι τῷ πλείστῳ χαμάτῳ. Tlopsóou οὖν, φη- 
civ. αὐτὸς, ἐγὼ δὲ χατὰ µέρος ὑποτεμνόμενος τῶν 
παιδίων τὸν χάματον xal τῶν ποιµνίων, οὕτω χατα- 
λήφομαί σε εἰς τὴν Σπείρ. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἁδελφὸς, 
ΕΙ βού.Ίει, qnoi, χατα.λείπω τινὰς τῶν σὺν pol 
μετὰ σοῦ , πολλης τιμῆς xal θεραπείας καὶ τοῦτο 
δεῖγμα ποιούµενας. 'O δὲ οὐδὲ τοῦτο καταδέχεται - 
Ἀρχεῖ uot, φησὶν, ὅτι δ.ως εὗρον χάριν ἑναντίον' 
σου. Τοῦτό pot ἣν περισπούδαστον, τὸ εὐμενῃ σε 
εὑρεῖν. Ἐπεὶ οὖν τούτου ἐπέτυχον , οὐδενὸς ἑτέρον 
δέοµαι. Καὶ ἁπάρας , φησὶν, Ἰαχὼδ ἐποίησεν ἑαυτῷ 
σχηνὰς καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ' διὰ cotto éxá- 
έεσε τὸν τόπον, Σκηγαἰ. 
ε’.Ταῦτα δὲ ἀχούοντες μιμώμεθα τὸν δίχαιον τοῦτο», 
xai τοσαύτην ἐπιδειχνυώμεθα ταπεινθρροσύνην * xat 
ἐπειδὰν ὧαί τινες πρὸς ἡμᾶς ἀηδῶς διαχείµενοι, μὴ 
ἐπὶ πλέον ἑξάπτωμεν τὸν θυμὸν, ἀλλὰ τῇ πολλῇ ἐπι- 
ειχείᾳ καὶ τῇ ταπεινοφροσύνῃ, τῇ διὰ ῥημάτων, τῇ 
διὰ πραγμάτων χαταστέλλωμεν αὐτῶν τὴν ἔχθραν, 
χαὶ ἰατρεύωμεν αὐτῶν τὴν Φυχ]ν χεχαχωµένην. Ὅρα 
γὰρ thv σοφίαν τούτου τοῦ διχαίου, ὅπως τῇ πολλῇ 
εὐτονίᾳ τῶν ῥημάτων οὕοω «bv 'Ησαῦ χατεµάλαξεν, 
ὡς xat πρὸς θεραπείαν αὐτοῦ ἐπείγεσθαι, καὶ πάντα 
πρὸς τὴν τούτου τιμὴν βούλεσθαι ποιεῖν,. Τρῦτο ἆλη- 
θῶς µεγίστης ἐστὶν ἀρετῆς , οὐχ ὅταν τοὺς Υνησίως 
πρὸς ἡμᾶς διαχειµένους ἀγαπᾷν απονδάζωµεν, καὶ 
θεραπεύωμεν σαντὶ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ καὶ ὅταν τοὺς 
ἑπηρεάζξειν ἡμῖν βουλοµένους διὰ τῆς πολλῆς προσ- 
θνείας ἐπισπώμεθα. Οὐδὲν γὰρ ἐπιειχείας σροδρότε- 
pov. Ὥσπερ γὰρ τὴν πυρβὰν σφοδρῶς πολλάχις ὄκχαιο- 
µένην ὕδωρ ἐπιθληθὲν χατέἐσδεσεν, οὔσω xaX τὸν θυ» 
μὸν χαµίνου σφαδρότερον ἑξαπτόμενον λόγος μετ 
ἐπιειχείας προϊὼν χατκσθένννσι, xai διπλουν ἡμῖν τὸ 
κέρδος γίνεται, ὑπὲρ ὧν τε αὐτοὶ τὴν ἐπιείχειαν ἐπι- 
δμιχνύμεθα, xal ὑπὲρ ὧν τοῦ ἀδελφοῦ tbv θυμὸν xa- 
παπαὐσαντὲς, τὸν λογισμὸν φὐτοῦ ςαραχῆς ἑλευθε. 
ροῦµεν. Τί γὰρ, εἰπέ por; Οὐχὶ µέμφῃ xal xaz- 
ηγορεῖς τοῦ ἁδελςοῦ θυµονμµένου, xal ἐχθρῶς πρὸς ck 
διαχειµένον ; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχὶ διὰ τῶν ἑναντίων 
αὐνὺς ἔρχεσθαι σπουδάζεις, ἀλλά θυμοῦσθαι xai a5- 
αὓς ἐπὶ Άλεῖον Boot; Mi yàp δυνατὺν πῦρ πνρὶ 
σθένννσθαι; Obx ἔχει φύσιν τὸ Υεγενγµένον, Οὕτως 
οὐδὲ θυμὸν ἑτέρῳ θυμῷ χαταπραῦνεσθαι δυνατὸν ἂν 
γένητό ποτε * ὅπερ váp ἐστι τῷ πυρὶ vb ὕδωρ, φοῦτο 
τῷ θυμῷ ἐπιείχεια καὶ πραῦτης. ΔΙΑ τοῦτο xa 6 
Χριστὰς sys τοῖς μαθηταῖς, ᾿Κὰν τοὺς ἁγωπόν- 
* [ta sex mss. , Sav. autem et Mor ἐπεδίδασχεν. Sed me- 
lius quadrare videtur sine pr:epositione, ut babent mss. 
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τας ὑμᾶς ἁγαπᾶτε, τίνα puc0by ἔχετε; Elsa. ἑντρέ- 
das βουλόµενος τῇ ἐπαγωγῇ , xaX χαθιχέσθαι τῶν ῥᾳ- 
θυμαῖν βουλοµένων, φησίν * Οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσιν; Ὄντινα γὰρ ἂν λάθῃς τῶν ῥᾳθύμων, 
οὐχὶ τοῦτο διαπράττεται; [569] xaX αὐτοὶ οἱ τελῶναι 
οὐχὶ τοῦτο διὰ σπουδῆς ἔχουσι; Τί γὰρ τελώνου χεῖ- 
gov ; Καὶ ὅμως τοῦτο παντὶ τρόπῳ εὑρήσεις παρ' αὖ- 
τοῖς πληρούμενον , γαὶ οὐχ οἷόν τε τὸν ἁγαπώμενον 
μὴ καὶ ἀγαπᾷν. Ἐγὼ δὲ, ἐπειδῇ χαὶ ὑψηλοτέρους 
ὑμᾶς εἶναι βούλομαι , χαὶ ἔχειν v. τούτων πλέον, οὗ 
τοῦτο παραινῶν ἀλλά xaY τοὺς ἐχθροὺς ὄγαπᾷν. Ὅπερ 
ὁ µαχάριος * οὗτος πρὸ τοῦ νόµου, πρὸ τῆς διδασκα- 
λίας τῆς παρ' ἑτέρων, οἴχοθεν κινούμενος , διὰ τῆς 
ὑπερθαλλούσης ἐπιειχείας πρότερον μὲν τοῦ Aá6av 
περιγέγονε, νυνὶ δὲ χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ. El γὰρ χαὶ τῆς 
ἄνωθεν συμμαχίας ἀπήῄλανσεν, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τὰ παρ) 
ἑαυτοῦ προεπεδείχνυτο. Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς πείσωµεν 
ἑαυτοὺς , ὅτι χᾶν µυριάχις σπουδάζωµεν , οὐδὲν οὗ- 
δέποτε χατορθῶσαι δυνησόµεθα, εἰ μὴ καὶ τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς ἀπολαύσαιμεν. Ὥσπερ γὰρ, εἰ μὴ τῆς ἐκεῖθεν 
συμμαχίας ἁπολαύσωμεν , οὐδὲν Ισχύομέν ποτε τῶν 
δεόντων κατορθῶσαι ᾿ οὕτω πάλιν εἰ μὴ τὰ map! &av- 
τῶν εἰσενέγχωμεν, οὗ δυνησόµεθα τῆς ἄνωθεν ἀξιοῦ- 
σθαι ῥοπῆς. Διὸ σπουδάζωµεν χαὶ τὰ παρ ἑαυτῶν 
εἰσφέρειν, xaX τὴν ἄνωθεν χηδεµονίαν ἑφέλχεσθαι, 
ἵνα χαὶ ἐχ τῆς ἡμετέρας σπουδης, xoi Ex τῆς τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπίας τὰ τῆς ἀρετῆς ἡμῖν καθ’ ἑχάστην 
ἡμέραν ἑπιτείνηται, xal πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς 
ἄνωθεν χάρ'τος * ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 

δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων, Αμήν. 
ΟΜΙΛΙΑ Νθ’. 

Καὶ ᾖἀθεν Ἰακὼό clc ZaAhu zóAw Σηκίµων b, 
xai ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἁγροῦ παρὰ 
Ἑμὼρ τοῦ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἁμνῶν . xal 
ἔστησεν ἑχεῖ θυσιαστήριον, xal ἐπεχα.λέσατο 

"τὸν θεὸν τοῦ Ἱσραή.. 

α’. Εἴδετε χθὲς xal τοῦ χοινοῦ τῶν ἁπάντων Δεσπότου 
τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν, xat τῶν μαθητῶν 
τὴν φιλοσοφίαν, xat τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀγνωμοσύνην. 
Εἴδετε μεθ’ ὅσης ἀνεξικαχίας ἐπεστόμισεν αὐτῶν τὴν 
ἀναίσχυντον τόλµαν, τὴν ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἁπολο- 
γίαν ποιούµενος, xal δειχνὺς ὅτι αὐτοὶ οἱ τὸν νόµον 
ἑχδιχεῖν ἐθέλοντες, ἀγνοοῦσι τοῦ νόµου τὸ βούλημα, 
xa ὅτι τῆς ἀληθείας φανείσης ἔτι τῇ σχιᾷ παρακχαθήη- 
σθαι θελον. Effect πῶς ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς τὰς 
παρατηρήσεις νομικὰς ἀνελεῖν ἑσπούδαζε , διδάσχων 
αὐτοὺς ὅτι τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης φανέντος οὐχ 
ἔτι δυνατὸν τὸ λυχνιαΐον ἐνεργεῖν φῶς ' ἡ γὰρ αὐγὴ 
τοῦ φωτὸς τοῦ ἡλιακοῦ προσθάλλουσα ἀποχρύπτει 
τούτου thv χρείαν. Ἐμάθετε πῶς ὀυνατὺν ἀεὶ ἑορτά- 
ζειν, xat ἀπηλλάχθαι τῆς τῶν καιοῶν παρατηρήσεως. 
Διὰ γὰρ τοῦτο παρεγένετο ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, 
ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃ τῆς τῶν χαιρῶν ἀνάγχης , xal 
παρασχευάση ὑψηλότερα πέτεσθαι, καὶ ἓν οὐρανῷ 
λοιπὸν ἔχειν τὸ πολίτευμα, xal ἀνθρώπους ὄντας τὴν 
[570] τῶν ἀγγέλων μιμεῖσθαι πολιτείαν, xal χαταγε- 
Adv πάντων τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Φέρε δὴ 
σήμερον, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τῶν πρώην 


8 Ὅκερ ὁ µαχάριος. Savil. : « Vel legendum ᾧκερ, αἱ sit 
dativus instrumenti, vel supplendum ποιήσας, aut tale 
aliquid Participlom, 4 quo regatur accusatívus ὅπερ. » 

Savil. elc πόλιν Σικήµων. Quinque mss. εἰς πόλιν Σικί- 
µων. Morel. et exemplaria τῶν O' ut in textu. 
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ἡμῖν εἰρημένων &x τῶν τοῦ paxaploo Μωῦσέως i 
µάτων ἑπανελθόντες, ἐχεῖθεν ὑμῖν παραθῶμεν ἐστ 
σιν. "Iove γὰρ ὅτι ἑπανελθόντος &x Μεσοποταμία» : 
Ἰαχὼδ, xaX τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν συντυχίαν Tor: 
µένου, xaY μετὰ τοῦτο διαχωρισθέντος. xal ἐχεί 
μὲν εἰς τὴν Σηεὶρ ὀρμήσαντος, τοῦ δὲ Ἰακὼν : 
σχηνὰς πηξαμένου, καὶ τὸν τόπον ἀπὸ τοῦ συµθᾶν 
ὀνομάσαντος Σκηγὰς, ἐνταῦθα τὸν λόγον xazu. 
pev διὸ χρὴ τὰ ἑξῆς ἐπελθόντες χατὰ δύναμιν ΄ 
ἡμετέραν τὴν διδασχαλίαν ὑμῖν παραθεῖναι την zx 
µατιχήν. "Ev ἀδείᾳ γὰρ λοιπὸν γεγονὼς ó δέχαιος.; 
ἐλευθερωθεὶς πάσης ἀγωνίας, "H.40s, quot, εἰς 3 
Jur. Σηκίµων, καὶ ἐκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ dy 
παρὰ Ἐμὰὼρ τοῦ παερὸς Zvxép ἑχατὸν ἁμνῶν 
xal ἔστησεν &xei θυσιαστήριον, καὶ ἑπελα.έοε 
τὸν θεὸν τοῦ Ἰσραήὰ. Mh ἁπλῶς παρατρέχ:; 
τὰ ἓν ταῖς θείαις Γραφαὶῖς χείµενα. El γὰρ οἱ «i; 
γµατα τοῦ χρυσίου Ex τῆς γῆς ἀνορύττοντες , zi 
πόνον ὑπομένουσι, xal πάντων ἀνέχονται τῶν δη 
ρῶν, ὥστε δυνηθῆναι τῆς Υῆς χωρίσαι τὸ χρυς» 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δίχαιον ἂν εἴη τὰ λόγια : 
Πνεύματος διερευνᾶσθαι, xai τὴν &E αὐτῶν ὠφέὰ 
χαρπωσαµένους , οὕτως ἐντεῦθεν ἐξιάναι. "Evvéc p 
τοίνυν τοῦ θαυμαστοῦ τούτου ἀνδρὸς τὴν qtiosozt 
ὅπως τοσαύτης ἀπολαύων τῆς ἄνωθεν ῥοτῖς. κ 
ὁρῶν ἑαυτοῦ τὴν περιουσίαν αὐξομένην d, «by 
θρεμµάτων λέγω, xal τοσούτων παίδων χορὺν zx 
περιεστῶτα, οὗ περὶ οἰχοδομάς λαμπρᾶς ἑαυτὸν E 
έδωχεν, οὐδὲ ἀγροὺς xaX χώµας ὠνήσασθαι Eazods: 
δυναµένους ἀρχέσαι πρὸς τὴν διανομὴν τῶν cae 
Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ τοιαῦτα οἱ νῦν ἡμῖν προθάωε,τ 
xaX ἕνα πολλάχις τις ἑσχηκὼς υἱὸν µυρία τὰ τὰ: - 
χρυσίου συλλέγειν σπουδάζει, χαὶ ἀγροὺς ὠνίσα-: 
xaY οἰχοδομὰς περιφανεῖς χατασχενάζειν. Kx: 7. 
ἐχ διχαίων πόνων, xal ἄνευ ἀδιχίας τούτων τῇ, Ἔ 
ριουσίαν συνέλεγεν * ἀλλά τὸ βαρὺ χαὶ πάντων i7 
τερον , ὅτι ἑτέρους ἁρπάζων , xal πλεονεχτῶν, n 
πράγµατα συῤῥάπτων , οὕτω τὰς ἑτέρων ojsis;a 
ἑαυτὸν µεθίστησι. Καὶ ἑάν τις ἔρηται  Εΐνος cen 
ἡ τοσαύτη τῶν χρημάτων pavia ; εὐθέως τὸν zii 
προδάλλεται, xal διὰ τὴν περὶ ἐχεῖνον «ὔνοιαν zzi 
φησι διαπράττεσθαι. Καὶ οὗτος μὲν xàv παϊδα 
6αλλόμενος ταῦτα ἀφοσιοῦται, εἰχῃ καὶ pn. 
δὲ ol μηδὲ παῖδας ἔχοντες µεμήνασι περὶ τζ, 
χρημάτων συλλογὴν, xat μυριάχις ἂν ἕλοιντο τὰ 
ήχεστα ὑπομεῖνα:, f] ἕνα ὁθολὸν προέσθαι «v. 
δεοµένων. Αλλ᾽ ὁ δίχαιος οὗτος οὐδὲν τοιοῦτον ἰ 
λεύσατο, οὐδὲ ἐνενόησεν, ἀλλὰ xal ἠνίχα ἔδει X 
ἁγρὸν ὠνήσασθαι, ἑχατὸν ἀμνοὺς δοὺς, οὕτω 
ἀγροῦ τὴν µερίδα ὠνήσατο παρὰ Ἑμὼρ τοῦ - 
Σνχέμ. Καὶ ὅρα τοῦ ἀνδρὺς τὸ φιλόθεον, xai 
ἕνεχεν ἀγρὸν λαθεῖν ἑσπούδασε. Kal ἔστηςσεν 
φησὶ, θυσιαστήριον, καὶ ἐπεχα.1έσατο τὸν 
τοῦ Ἱσραή. καὶ τοῦ ἀγροῦ τὴν μερίδα δι 
Evepov ὠνήσατο, 7| ἵνα τὰς εὐχαριατίας | 571] 
ενέγχῃ τῷ χοινῷ πάντων Δεσπότη. Τοῦτον ἅ: 
ἐχρῆν ζηλοῦν τοὺς ἐν τῇ χάριτι τὸν πρὸ τοῦ 
καὶ μὴ οὕτω µαίνεσθαι περὶ τὴν τῶν χρηµάτω, 
λογήν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ pot, καὶ ἑαυτῷ 
φορτία ἀχανθών συνάχεις, χαὶ τοῖς παιδίοις τος 
Όλην κακίας xaX ὑπόθεσιν καταλιµπάνων οὐχ αἱ 
Ox οἶδας ὅτι σοῦ μᾶλλον χῄδεται τοῦ aov πα: 
c Ἑκατὸν ἀμνῶν, centum. agnis. Ia. Hebraico 
TO Up nwWOmD : alii vertunt, centim nummis. 
4 Alii αὐξανομένην. | 
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tari et reprehendere negligentes volens, dicit : Nonne 
et publicani idem faciunt ? Quemcumque enim ignavo- 
rum sumpseris , nonne hoc facit? Nonne et publicani 


inagno studio hac faciunt? Quid autem publicano. 


deterius? Attamen invenies eum hoc omnibus mo- 
dis observare, ei non est possibile ut non redamet 
qui amatur. Ego autein quia et excelsiores vos esse 
volo, et aliquid amplius habere, non hoc admoneo, sed 
ut. inimicos diligatis. Id quod beatus ille ante legem, 
ante doctrinam ab aliis acceptam sponte sua fecit : et 
propter excellentem mansuetudinem prius superavit 
Laban, nunc autem et fratrem. Nam licet superno 
praesidio fretus fuerit, attamen quod suum erat prius 
exhibuit (a). Ita sane et nos persuadeamus nobis, licct 
millies enitamur, nihil tamen prorsus recie agere 
posse, nisi superno auxilio adjutos. Sicut enim nisi 


illo subsidio fruamur , nibil umquam possumus recte. 


agcre : ita nisi quod nostrum est attulerimus, non po- 
teriuus superBum auxilium obtinere. Demus igitur 
operam ut et nostra afferamus, et supernum favorem 
alliciamus, ut et ox nostro studio et ex Dei benignita e 
virtutes nostr: quotidie crescant , multaque superna 
fi'uamur gratia. Quod nobis omnibus concedatur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et sancto Spiritu sit gloria, imperium , honor, 
nunc et semper, et in saecula szculorum. Amen. 


HOMILIA Πχ. 


Et venit Jacob (b) in Salem civitatem Secimorum 3, et 
emit partem agri ab Emor patre Sychem centum agnis : 

et erezit ibi altare, οἱ invocavit Deum lsrael (Gen. 95. 

48-20). 

1. Vidistis heri et nostri omnium Domini eximiam 
clementiam, et discipulorum philosophiam, et Jud:wo- 
ruin ingratum animum ? Vidistis quanta eum patientia 
eorum impudentem audaciam obmutescere coegit, 
cum suos excusaret discipulos , monstrans ipsos dui 
legem vindicare volebant, legis voluntatem ignorare, 
et irradiante veritate, adhuc umbrz assidere velle ? 
Vidistis quomodo jam inde ab initio observationes 
legales auferre studebat, docens eos, exorio sole 
justitiz, lucernz lumen nibil jam efficere posse ? Ju- 
bar enim solaris luminis quod accedit ,.hoc tegit , et 
videri non sinit. Didicistis quomodo possibile sit . ut 
{εκεί perpetuc agantur, et a temporum observatione 
liberemur. Nam propter hoc venit Dominus noster, 
ut nos liberaret a temporum necessitate : οἱ effice- 
ret, ut altius evolaremus, et jam in c:lo haberemus 
municipatum , et cun) adhuc homines sumus, Ange- 

* Juxta Savil. legendum esset, Sicemorum ; et juxta quin. 
que Mss., . 

(a) Nota qu: sequuntur contra eos qui Chrysost. Pelagio 
favere dicunt. : 

Cb) Hanc homiliam habuit 
aliam habuerat, uhi Domini clementia, et discipulorum nhi- 
tosophía exhibebatur, m ingraus animus declara- 
butur, incusantium discipulos ; qua de re íncusarent haud 
difficile est augurari, quod fame laborantes dur per sata 
transirent Sa spicas vellerent et comederent, quam 
vivendi fruzalitatem hic etaliis in locis Chrysostomus phi- 
losophiam vocat. Judzorum vero audaciam coercuit Chri- 
stus, ut ibidem narrat Chrysostomus. Homiliem porro hic 


idie, ut initio ait, quam 


. IMemoratam amisimus. 
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8. 
lorum imitaremur vitam, ac res humanas omnes 
irrideremus. Age hodie, si videtur , seriem verborum 
beati Mosis sequentes, ea qux superioribus diebus 
dicta sequuntur, tractemus, et inde vobis apponamus 
convivium. Scitis enim nos, cum rediissot ex Meso- 
potamia Jacob, et occurreret fratri, et iterum ab eo 
separaretur, et ille quidem in Seir montem conten- 
deret, Jacob autem tabernacula figeret, et locum ab 
eventu Tabernacula vocaret , sermonem hic missum 
fecisse : ideo opus est ut sequentia pro viribus no- 
slris tractantes, doctrinam vobis relinquamus spiri- 
tualem. Securus enim tandem factus justus, οἱ ab 
omni mentis angore liberatus , 18. Venit, inquit , in 
civitatem Secimorum , 19. et emit partem agri ab. Emor 
patre Sychem centum agnis : 90. ei erexit ihi altare, εἰ 
invocavit Deum lsrael. Ne prxctereamus obiter ca qua 
in divinis Scripturis sunt contenta. Nam si qui auri 
ramenta e terra. effodiunt , nulli labori parcunt, et 
omnia gravia ferunt, ut possint aurum a terra sepa- 
rare : multo magis justum fuerit ut scrutemur eloquia 
Spiritus , et utilitatem quz inde est percipiamus, et 
sic binc exeamus. Cogita, obsecro, eximii istius viri 
philosophiam, quomodo tanto auxilio superne fruens, 
et videns augeri facultates suas, pecora dico, οἱ tau- 
(um numerum filiorum circumstanten, non exstruen- 
dis edificiis amplis et preclaris fuit occepatus, neque 
agros et villas emere curavit, qu:e sufficere possent 
ut distribuerentur (liis. Hzc enim et similia agere 
solent qui nos opibus antecellunt : et &epe qui uuum 
tantum habet (μπι, decem millia talentorum auri 
colligere quaxrit, ut agros emat, et domus claras 
exsuruat : et utinam cx justis laboribus , et sine in- 
justitia tantas opes colligeret ; sed quod grave est, at 
omnium gravissimum, ab aliis rapit, alios circum- 
venit, aliis lites movet , et ita alienas facultates suas 
facit. Et si quis dixerit : Ad quid tanta ad colligen- 
das opes insania ? ille statim filium pr:etexit, et dicit 
se talia operari ob suum in illum amorem. Et ille qui- 
den tametsi puerum przetexens, liec utcumque expiat, 
frustra tamen et incassum. Sunt autem qui neque 
pueros habent, et insaniunt ut pecunias colligant : et 
mallent gravissima ferre, quam unum obolum indi- 
gentibus erogare. Sed justus ille nibil simile consul- 
tavit , neque cogitavit : sed cum parvo opus haberet 
agro, centuin agnis datis, partem agri emit ab Emor 
patre Sychem. Et vide pietatem, religionemque viri, 
qua de causa agrum emere studuerit, Ei erexit ibi, 
inquit, altare, et invocavit Deum lsraél : et agri par- 
tein emit nulla ulia de causa, quam ut gratias ageret 
communi nostri omnium Domino. lllum oporteret 


- imitari oinnes qui sub gratia sunt , qui fuit ante. le- 


gem; el non sic iusanire in pecuniarum collectio- 
nem. Quare enim, dic mihi, et tibiipsi hac ouera 
spinarum congregas, filiisque tuis materiam et ocea- 
sionem malitie te relinquere non advertis ? Nescis 
Dominum majorem , quam iu habeas, (ilii (ni curam 


! In Hebraico legitur ποιυρ "NDA : alii vertunt, cem 
tum nummis. 
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gérere, tu autem tamquam illis majorem curam ge- 

rens, ocasiones illi relinquere studes, que submet- 

gere animam ejus valeant? 

Juventus ad malum proclivis. —An nescis juventutem 
per seipsam ad ruinam proclivem esse, et ad tali- 
tian levi momento inclinari? quando autem et opam 
afflnentiàm acceperit, multo magis ad matum pro- 
ruit, Sicut enim ignis cum fomitem Invenit , validio- 
ribus flammis exsurgit : ita et quando in juvenem 
maleria pecuniarum inciderit, tantam accendit forna- 
cem, ut animam juvenis totam inflammet. Quando- 
nam poterit talis homo continenti curam habere, et 
iutemperantiàm fugere, ac laborem pro virtute, vel 
aliud spirituale quiddam suscipere Ἱ 

9. Divitiarum vanitas.— Annon audis Christum di- 
centem : Cure hujus scculi et deceptio divitiarum suffo- 
cànl mentem, ac sterílis fit (Matth, 45. 92), que omnia 
spinás norninavit? Nam cum dixisset in patabola semi- 
nis, aliud ex seminibus in spinas Incidisse, deinde di- 
scipulis interpretans qu:enam sint spinde, inquit : Sol- 
fictudo hujus seculi et deceptio divitiarum suffocant 
mentem, et sterilis Dit (Math. 45; et Luc. 8). Et bene 
epinis comparavit sollicitudinem hujus $eecali. Sicut 
enim spin: non sinubt semen emicafte, sed densilaté 
sua seminátutà supprimunt : ita et ουσ temporales, 
&pirituale semen, quod in anima seminatur, non si- 
nunt ffuctüm afferre : sed adurunt et soffocont sicut 
spinz, nec sinabt spirituale semen crescere. Ei de- 
ceptio divitturum. Recte dixit deceptionem divitla- 
rém : elenim vere deceptio est. Quxe enim utilitas 
(ét talentorüm , et tànt:e pecunix ? Profecto , inquit , 
magnam praebet letitiam possessio. Qualem lztitiam? 
Et quid dico Letitiam ? Nonne maxime intempe- 
$tlvam tristitiam et maerorem moltum parit ? nondum 
dico magnam illam et in futuro repositam propter 
ipsas ponam : sed de lis loquor que in prasehti 
vita contingunt, nempe ne voluptatem: quidem ullam 
hane vere habere posse, sed potius quotidianas tur- 
^pationes et amhritudines. Nee mare fluctibus ita in- 
tumescit, ut tàlem animam a cogitationibus et affe- 
tüonibus infestari, et in omnes tam suos. quam alie- 
nós male affici videmus. Et 5i quando partem illorum 
euferat aliquis: multa enim aceidunt, et multi insi- 
diantur, nethpe famulorum malignitàs, potentiumque 
vidlentin ; ume utique invenies illos viteín sibi acere 
ham ducere. Qualíbus igitar lamentis ales non fue- 
vint digni, qui otnia facere student quee sibi noceant, 
ei in perniciem anime sus talia colligere volunt? 
Verum, $i videtur, talibus relicis ad historiam justi 
hujus redeainus, et videamhus sequentium seriem. 
Éresit , Inquit, altare in parte agri, &t invocavit Deum 
Israél , et postea $&. Secimis datnicilium liabere ve- 
luit. Sed vide iterulà quomodo justus et hie snam 
mansuetudinem declarat. Et quid accidit? 3. Egressa ést 
aulefi, inquit, Dina filia Lite, ut elderet filias indige- 
narum. 9. Et ut bidit edth Syckem filius Emor , dornti- 
vit cum ea , 5. et dilexit virginem , et loquutus. est. ei 
juxta mentem virginis (Lap. 54). Vidisti quantum sit 
jeventus malum, quapdo feciae ralionis freno caret? 


6. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Vidit enim virginem , et totus. ptopler aspectum | 


amore correptus, concupiscentiam opere complevit, 


et loquutus est ei jusià mentem virginis. Quid est, juxta. 
mentem virginis ? Quoniam juvenis erat puelfa, ejus- | 
modi verba, inquit, cam ea loquutus est, ους suffi- — 


clebant ad conciliandum sibi eam. Et ipquit ad ϱ4- 
tret : 4. Accipe mihí puellam hanc. in uxorem. Audi- 
vit aatem Jacob factum , et tunc leviter tulit, ezspe- 
etanis fratrum ejus adventum. Erant enim in pascuis. 
5. Et siluit, inquit, Jacob , donc venirent illi. 6. Cum 


autem venisact Émor ad Jacob, 7. venerit et. fratres. 
Dine, et cum agdicissent quee facta. erant. sorori sac ,.— 


compuncti sunt. Quid cst, compwncti sunt ? contristati 
sunt, rémque intolerabilem essé putaverent εἰ gra- 
vissimam , eratque eis mafendi tnsgna occabió. Ma. 


gna eiiim, inquit, eos. tvistitía nfficiobur, quod rem tur-.— 


pet [fecerat in Israel Sychem , qui dormiverat cum filia 
Jacob. Vides filiorum conünemtiam ?. turpitudinem 
fnaxitnam hoc factum reputabant * Vidisti quomodo 
justus pueros suos erudiit ad virtutem? Quomodo 
item fllius Emot suam eoncupiscentiàm opere com- 
plens , fit patri et toti civitati perniciei auctor 7 Scd 
prius audiamus qux» Emor ad eos dixerit , et postea 
scietis fratrum Dinz versutiam , et quomodo vind.- 
care stüáduerunt injuriam sorori illatam. 8. £t logs» 
twa est. eis Emor dicens : Sychem filius meus praelegit 
anima filiam vestram. Vide quomodo jam pr:zrsignat 


perniciem se comprchensuram. Preelegit enim , ἐν. 


quit, axima : lioc. est, animam suam exposuil pre 
βΙία vestra. llle quidem dicebat concapiscentiam 
ejus, quam erga puellam babebat : pauio post auiem 
didicit, hanc ου et omnium qui ibi erant, perditio 
Pis fore occasionem. Quia igitur illa. virginem sic 
deperibat, Date, iuquit, istam illi uxorem, 9. et afsu- 


latem contrahite nobiscum : filias vestras date nobis, e — 
filias nostras accipite filiis vestris , 10. et inter nos habi- | 


tate. EL ecce terra lata est coram vobis, habitate ei ne- 


gotiamini in ea, οἱ in ea. possessiones habete. Vide pz- — 


treni, quautam propter filii amorem liabet erga pere- 
grinos benignitatem, et quomodo eos conciliare sibi 
vult, data eis in omai regione sua polesiaie. Et bac 
quidem egit pater: fllius autem) quia vidit patris 
erga sestudium, θἱ quomodo omnia faeere paratus 
fuerit, ut impleretur quod cupiebat, adjicit quel 
suum est, dicitque ad Jacob οἱ ad fratres puelle: 
41. nveniam gratiam coram vobis, et quidquid dixerim, 
dabimus : 13. Multiplicote dotem, et. dabo secundxu 
quod dizxeritis mihi, et dabitis mihi puellam hanc ix wuze- 
rem. Vidisti patrem propter studium el euram in. &- 
lium obnixe precari, juvetemque prompte omnii 
promittere, ut puella potiretur? 

$. Haec enim, h:ec perniciosa affectio omnia susc 
pienda libidine diffluenti persuadet , doncc In inferi 
profundum ducat. Et vide, obsecro : senior qu- 
dom Jacob hzc audiens silet, ei pro sua n:ansuetadine 
nihil loquitur : sed vim filie factam patienter fert. 15. 
Filii autem Jacob dixerunt Sychem et Enor patri ej& 
dolose, et loquuli sunt. illis, qued coinquinarint. Dinan 
sororem suam. Considera hic quomodo propter unte 
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jk ὡς πλείονα τὴν περὶ αὐτὸν ἐπιδεικνύμενος πρό- 
νοιαν, ἀφορμὰς αὐτῷ καταλιπεῖν σπουδάζεις τὰς δ»- 
ναµένας ὑποδρύχιον αὐτοῦ «iv φιχὴν ἐργάσασθαι; 
"H οὐκ οἶσθα ἅτι d) νεότης καὶ xa0' ἑαυτὴν μὲν 
εὐόλισθόν ἐστι πρᾶγμα καὶ ὀξύῤῥοπον πρὺς χαχίαν ; 
Ὅταν δὲ xat χρημάτων περιουσίαν προσλάδῃ ^, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπιῤῥεπέστερον τὸ χακὸν γίνεται. Καθάπερ 
γὰρ πὺρ ὕλην προσλαθὸν, σφοδροτέραν ἀνάπτει τὴν 
Ῥλόγα ΄ οὕτω χαὶ ἡ νεότης χαθάπερ πνρὰν τὴν Όλην 
εῶν χρημάτων δεξαµένη, τοσαύτην ἀνάπτει τὴν χά- 
µινον, ὡς ὁλόχληρον ἐμπρῆσαι τοῦ νέου τὴν ψυχἠν. 
Πότε vàp ὁ τοιοῦτος δυνῄσεται σωφροσύνης ἐπιμελή- 
6ααθαι, xal ἀχολασίαν φυγεῖν , καὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς 
χρετῆς πόνους ἀναδέξασθαι, & τι ἕτερον πνευµατικόν; 
β’. Ἡ οὐκ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Ἡ μέριμνα τοῦ 
ἱῶνος τούτου xal ἡ ἁπάτη τοῦ π.λούτονυ συµανί- 
rs. τὸν «ογισμὸν, καὶ ἄκαρπος γίνεται" ἃς xa 
ἁχάνθας ὠνόμασεν; Εἰπὼν γὰρ τὸ ἓν μὲν τοῦ σπόρου 
εἰς τὰς ἀχάνθας ἐμπεπτωχέναι, εἶτα ἑρμηνεύων τοῖς 
μαθηταῖς τίνες εἰσὶν αἱ ἄχανθαι, φησίν' Ἡ µόριμνα 
rov αἰῶνος τούτου , xal ἡ ἁπάτη εοῦ αούτου 
συµμαπνίγει τὸν ογισμὸν, καὶ ἄκαρπος Tíve- 
ται. Καὶ καλῶς ἀχάνθαις παρείκασε τὴν µέριμναν τοῦ 
εἰῶνος τούτου. Καθάπερ γὰρ αἱ ἄχανθαι οὐκ ἑῶσι προ- 
κύγαι τὸν σπόρον , ἀλλὰ τῇ πνχνότητι αυμπνίγουσι 
tb χαταθληθέν οὕτω καὶ ai µέριμναι αἱ βιωτικαὶ 
τὸν σπόρον τὸν πνευματικὸν, ἐπειδὰν εἰς τὴν φυχἠν 
καταθληθῇ , οὐχ ἀφιᾶσι χαρπὸν ἑνεγχεῖν, ἀλλὰ συγ- 
καἰουσαι xai συμπνίγουσαι, χαθάπερ αἱ ἄχανθαι, οὐχ 
ἐίῶσι προχύψαι «bv σπόρον «bv. πνευµατιχόν. Καὶ ἡ 
ἁπάτη, qnoi, τοῦ π.Ἰούτου. Καλῶς εἶπεν ἁπάτην 
τοῦ πλούτου. xal Υὰρ ὄντως ἁπάτη ἐστί. Τί γὰρ 
ὄφελος τῶν τοσούτων ταλάντων, xal τῆς τοσαύτης 
τῶν χρημάτων περιδολῆς; Nat, qnot: πολλὴν τὴν 
εὑφροσύνην παρέχει τὸ χεχτῆσθαι. Ποίαν εὐφροσύνην; 
Καὶ τί λέγω εὐφροσύνην ; Οὐχὶ τοῦτο μάλιστα τὰς 
Ἰχαίρους ἀθυμίας, τὰς πολλὰς ἁηδίας τίχτεσθαι πα- 
ρασχευάζει; Καὶ οὕπω λέγω «hv διὰ ταῦτα χόλασιν 
Γπηρτημένην, ἀλλ’ ἁπλῶς τὰ Ev τῷ παρόντι βίῳ, ὅτι 
οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα ἔχειν δύναται, ἀλλὰ χαθηµε- 
μνὰς ταραχὰς xal ἀηδίας. Καὶ οὐχ οὕτω τὴν θἀλατ- 
ταν ἔστιν ἰφεῖν πρὸς τὰ χύµατα χορυφουμένην, ὡς 
«ην τοιαύτην Ψυχην ὑπὸ τῶν λογισμῶν καὶ τῶν παθῶν 
τολιορχουµένην, xal πρὺς ἅπαντας xaX οἰκείθυς xai 
ἑλλοτρίους ἀηδῶς διακειµένην. Καὶ ἐἑάν ποτε x&v μέ» 
ος τι τούτων ὑφέληταί τις ( πολλὰ γὰρ τὰ συµπί- 
ετοντα, xaX πολλοὶ οἱ ἑἐφεδρεύοντες., xal οἰκετῶν 
ιακουργίαι, xaX δυναστευόντων ἐπήρειαι), τότε δὴ, 
4v& εὑρέσεις τοὺς τοιούτους ἀθίωτον τὸν βίον ἠγου- 
ιένους. Ποίων οὖν οὐκ ἂν εἶεν [572] θρήνων οἱ τοιοῦ- 
ot ἄξιοι, ol. καθ) ἑαυτῶν ἅπαντα πράττειν σπουδά- 
Όντες, xai ἐπὶ λύμῃ τῆς ἑαυτῶν φυχῆς ταῦτα σνλ- 
ἐγειν βουλόµενοι; Ἁλλ', εἰ δοχεῖ, τούτους χαταλι- 
τόντες, ἐπὶ τὴν κατὰ τὸν δίχαιον ἱστορίαν ἑπανγέλθω- 
wey, xat ἴδωμεν τῶν ἑξῆς τὴν ἀχολουθίαν. Ἓστησε, 
mol, ὀμσιοστήριον ἐν τῇ µερίδι τοῦ ἀγροῦ, καὶ 
πεχα.ἰέσατο τὸν θεὺν Ἱσραὴ.ὶ, καὶ λοιπὸν ἐν Ση- 
ημοις τὴν οἴχησιν ἐδουλεύσατο ποιῄσασθαι. "AX 
pe πάλιν ὅπως 6 δίχαιος καὶ ἐνταῦθα ἣν οἰχείαν 
πιείχειαν ἐπιδείχνυται. TU γάρ; Εξηῆ.θα , φησ], 
Wwira ἡ θυγάεηρ Λείας. ἰδεῖν züc θυγατέρας cow 
Txoplor. Καὶ Mor αὐτὴν Συχὲμ d υἱὸς "Epp, 
κοιµήθη per! αὐτῆς, xal ἡἠγόάπησε, φᾳῃοὶ, ci zap- 
Μόνον, καὶ ἐ.λάλησεκ αὐτῇ κατὸ τὴν διάγοιρν τῆς 


Εβρθένου. Έ]δες aov ἐστὶν ἡ ωεότης xaxby, b ἔπει- 


* Savil.et sex mss. ὅταν δὲ καὶ χρημάτων περιουσία προασ- 
«05, χαθάπερ πυρ. Mor. αἱ {η texta. Ütraque[ectioqnadrat. 
b Bie € Colsl, et Gav. correximus. Edebatur ἐπειδή. Εοιε. 
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δὰν μὴ ἔχῃ χαλινὸν, εὖν εὐσεθῃ λογισμόν; Ella 
γὰρ, φησὶ, τὴν χόρην, καὶ ὅλος ὑπὸ τῆς ὄψεως ἔρω- 
τος γεγονὼς , τὴν ἐπιθυμίαν εἰς ἔργον ἐξήγαγε, Kal 
ἐλάλησεν αὑτῇ κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου. 
Tt ἐστι, Κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου; Ἐπειδὴ 
νέα ἣν fj χόρη , ἐχεῖνα, «roiv, αὑτῇ διειἐέχθη. ἃ 
f» Ικανὰ ἐπισπάσασθαι xa ἐλεῖν αὐτὴν. Kal φησι 
πρὸς τὸν πατέρα. Λάδε noc τὴν παιδίσκην ταύ- 
την εἰς Tvvaixa. "Hxouce δὲ ὁ Ἰαχὼδ «b γεγονὸς, 
xai τέως πράως ἔφερεν, ἀναμένων τῶν ἁδελφῶν αὖ- 
τῆς τὴν παρουσίαν. Ἡσαν γὰρ ἐν τοῖς ποιµνίοις. 
Καὶ παρεσιώπησε, tro , Ἰακὼδ ἕως toU ἐλθεῖν' 
αὐτούς. Παραγενοµένου δὲ τοῦ 'Euüp απρὸς τὸν 
Ἰακὼό , 400v καὶ οἱ ἁδε.φοὶ τῆς Δείνας * xal 
ἀκούσαντες τὰ γεγενηµένα εἰς τὴν dódeAgt* αὖ- 
τῶν, κατενύγησα»ν. Τί ἐστι, Κατεγύγησαν, Ἑλυπή- 
θησαν, οὐχ ἀνεχτὸν αὐτοῖς ὤφθη, ἀλλά xat πάνυ χα- 
λεπὸν, xat λύπης αὐτοῖς ὑπόθεσις Ὑέγονε. Αυπηρὸν 
γὰρ, φησὶν, ἦν αὐτοῖς σφόδρα, 6cc do xnpor ἑποίη- 
Φε» ἐν Ἰσραὴά Συχὲμ, χοιμηθεὶς μετὰ τῆς θνγα- 
τρὸς Ἱσχώδ. Ὁρᾶς τῶν παίδων τὴν φωφροσύυηνς 
Μεγίστην 66pv τὸ πρᾶγμα ἑλογίσαντο. Εἶδες πῶς 
μὲν ὁ δίχαιος τοὺς ἑαυτοῦ παΐδας ἑπαίδευσεν εἰς τὴν 
ἀρετίν; πῶς -δὲ ὁ τοῦ Ἐμὼρ υἱὸς εἰς ἔργον ἀγαγὼν 
αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν, τῷ πατρὶ xal πάσῃ ví] xóa: 
ὀλέθρου ὑπόθεσις γίνεται; Αλλά πρίερον ἀχούσο- 
μεν τὰ παρὰ τοῦ Ἐμὼρ πρὸς αὐτοὺς λεγάμενα, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἴσεσθε τῶν ἀδελφῶν τῆς Δείνας τὴν παν» 
ουρχίαν , xaX ὅπως ἐχδιχῆσαι τὰ εἰς τὴν ἁδελφὴν» 
γεγενηµένα σπουδὴν ἑποιῄσαντο. Καὶ ἐ.λάλησε, φη- 
cw, αὐτοῖς Ἐμὼρ Aéror: Συχὲμ ὁ υἱός µου 
προείΊετο τῇ ψ"υχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν. "Opa πῶς 
ἤδη τὸν μέλλοντα κατολήφεσθαι αὐὗτὸν ὄλεθρον µη- 
νύει. Προεί.ετο, qnot, τῇ φυχῆ , ἀντὶ τοῦ, Thv du- 
xlv αὐτοῦ ἑξέδωχεν ὑπὲρ τῆς θυγατρὸς ὑμῶν. "Exc 
γος μὲν ἔλεγε, τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν χό- 


Ὄρην δηλῶν ᾿ μετὰ βραχὺ δὲ ἐμάνθανεν, ὅτι τῆς ἁπ- 


ὠλείας xal ἑαυτοῦ xal πάντων τῶν αὐτόθι τοῦτο ἔσταε 
ὑπόθεσις. Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, οὕτως ἐκχαίεται τῖς 
κόρης, Αότ6 αὐτὴν αὐτῷ γυχαῖχα, καὶ ἐπιγαμ- 
δρεύσατε ἡμῖν. Τὰς θυγατέρας ὑμῶν δότα ἡμῖν - 
xal τὰς θυγατέρας ἡμῶν Ad6sce τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, 
xal àv ἡμῖν xacoixsite. Καὶ iov ἡ γή α.]ωτεῖα 
ἐναντίον ὑμῶν , κατοικεῖτε καὶ ἑμπορεύεσθε àx 
αὐτῆς, καὶ κτήσασθε ἐν αὐτῇ. "Όρα τὸν πατέρα 
διὰ τὴν περὶ τὸν παῖδα φιλοστορχίαν ὅσην- ποιεῖταε 
[575] πρὸς τοὺς ξένους τὴν φιλαφροσύνην , καὶ ὅπως 
αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι βθύλεται, πάσης αὑτοῖς τῆς 
χώρας τὴν ἑξουσίαν διδούς. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ matf p 
ὁ δὲ παῖς θεασάµενος τοῦ πατρὸς ttv περὶ αὐτὸν χη- 
δεµονίαν, καὶ ὅπως πάντα ποιεῖν ἔτοιμας fiv, ὥστε 
αὐτῷ εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὸ σπουδασθὲν, προστίθησι 
χαὶ παρ) ἑαυτοῦ, xai φῆσι τῷ Ἰαχὼδ καὶ πρὸς-τοὺς" 
ἀδελφοὺς τῆς χόρης’ Εὔροιμι χάριν ἐγαντίον ὑμῶν, 
καὶ ὃ ἑὰν εἴπητε, δώσομεν. Πηθύνατε τὴν cep- 
ynhr, καὶ δώσω, x«0' ὅ τι ἂν εἴπητά µοι, καὶ δώ- 
σετέ µοι cy. Ξαΐδα ταύτην εἰς γυγαῖκα. Εἶλες xax 
tbv πατέρα διὰ τὴν περὶ τὸν παΐδα χηδεµονίαν πολλὴ» 
τὴν παράκλησιν ποιούμενον, xai τὸν véíoy ἑτοίμως 
ἅπαντα προϊέμενογ ὑπὲρ τοῦ τῆς κόρης ἐπιτυχεῖν: 
Y'- Τοῦτο yàp, τοῦτο τὸ ὀλέθριον πάθος πάντα πείθει 
τὸν ἁλόντα χαταδέξασθαι, μέχρις ἂν αὐτὸν εἰς αὐτὸ. 
ἀγάγῃ «οῦ &bou τὸν πυθµένα. Καὶ θέα µοι; ὁ μὲν 
πμεσθύτης Ἰακῶθ καῦτα ἀχούων σιγᾷ, xal τὸν οἱ- 
κεἰαν ἐπιείχειαν µιµούμενος οὐδὲν φθέγγεται͵, ἀλλὰ 
πράως φέρει «hv εἰς «tv. θυγατέρα γεγενηµένην ἑπή- 
Ρειαν. Οἱ δὲ vlol Ἰακὼδ εἶπαν, qno, τῷ Συχὲμ καὶ 
'Epóp τῷ πατρὶ αὐτοῦ μεεὰ 8cAgu, xal j.tiAngar 
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αὐτοῖς, ὅτι ἐμόλνναν τὴν dósAg tir αὐτῶν. Σχόπει 
μοι διὰ τὴν τοῦ ἑνὸς λαγνείαν πῶς ἅπαντες οἱ τὴν 
πόλιν οἰχοῦντες συναπολαύουσι τῶν χαχῶν. Καθάπερ 
. yàp πυρᾶς ἀναφθείσης xai ol. πλησίον οἰχοῦντες τοῦ 
κινδύνου µετέχουσιε, τοῦ πυρὸς ἅπαντα ἐπινεμομένου' 
νὸν αὐτὸν 6h τρόπον χαὶ νῦν fj τοῦ νέου ἀχολασία οὐ 
µόνον τὸν πστέρα, ἀλλὰ xat πάντας τοὺς τῆς πόλεως 
ἄρδην Ἡφάνισς. Τί οὖν οἱ παῖδες τοῦ Ἰαχώθδ; Μετὰ 
δόλου πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίνονται. Άξιον ἀχοῦσαι, ἵνα 
µάθητε ὅπως ὑπερήλγησαν τῆς ἁδελφῆς. Εἶπαν γὰρ, 
qnot, Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδεφοὶ Δείνας, υἱοὶ δὲ 
Αείας ' Οὐ δυγησόµεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
δοῦναι τὴν ἁἀδεῖφην ἡμῶν ἀνθρώπῳ , ὃς ἔχει 
ἀκροθυστίαν. ᾿Εὰν οὗν περιτέµμνησθε τὴν σάρκα 
της ἀκροδυστίας ὑμῶν», δώσομεν τὰς θι'γατέρας 
ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑμῶν Anvó- 
µεθα, καὶ ἑσόμεθα ὡς γένος Ev. Τὰ μὲν τῆς προτά- 
σεως εὔλογα χαὶ ἀχόλουθα * ἀλλὰ μετὰ δόλου, φησὶ, 
δ.ελέχθησαν. Καὶ ἑὰν μὴ βούλησθε, φησὶ, tovto 
ποιῆσαι, «Ἰαδόγτες τὴν θυγατέρα ἡμῶν ἀπε.εν- 
σόµεθα. Ταῦτα μὲν οἱ περὶ τὸν Συμεῶνα χαὶ τὸν Λευὶ 
τὸν χατὰ πάντων φόνον μελετῶντες προέτειναν. 'Exst- 
vot δὲ πρὸς τὸ σπουδαζόμενον ὁρῶντες, χαὶ τὴν χόρην 
λαθεῖν ἐπιθυμοῦντες, κατεδέξαντο τὰ εἱρημένα, xat 
Ἀρέσθησαν τοῖς προταθεῖφιν. "Ἡρεσε γὰρ, φησὶν, à 
Jóroc. ἐναντίο» αὐτῶν, καὶ οὐχ ἡμέ1λλησε * τοῦ 
π.ληρῶσαι τὰ ῥηθέντα ὁ veav[oxoc. ἸΕγέκειτο 
γὰρ τῇ θυγατρὶ Ἰαχκώδ. "λος, φησὶν, ἣν τῇ ἐπι- 
θυµίᾳ τῆς κόρης ἐχδεδομένος. Καὶ ἐνϊθόγτες αὐτός 
τε καὶ ὁ πατἡρ πρὸς τὴν xóAny, qnot, διε.1ἐχθη- 
σαν πᾶσι τοῖς τὴν πό. οἰκοῦσι, xaX συνεδουλεύ- 
6αντο thy περιτομὴν χαταδέξασθαι xavà τὴν ἑχείνων 
πρὀτασιν, xal δέξασθαι αὐτοὺς πρὸς τὴν συνοίχησιν. 
Καὶ ἐπλήρουν ἐχεῖνοι παραχρΏμα τὰ παρὰ τοῦ Ἐμὼρ 
καὶ τοῦ Συχὲμ. λεχθέντα ΄ xai πάντες ἀθρόον τὸ ση” 
μεῖον τῆς περιτομῆς ἐπὶ τὸ σῶμα ἑἐδέχοντο. [574] 
λλλὰ τοῦτο µαθόντες οἱ περὶ τὸν Συμεὼν xaY τὸν 
Δευὶ elg ἔργον ἀναγεῖν ἐπείγονται b τὰ Ἠδη βουλευ- 
θέντα αὑτοῖς * Καὶ .Ίαδόντες ἕκαστος τὴν µάχαιραν 
αὐτοῦ εἰσῆ.Ίθον slc τὴν xóAw ἀσφαλῶς. Τί 
ἐστιν, Elc τὴν πόαιν ἀσφαλῶς; Καΐτοι δύο μόνοι 
ὄντες, πρὸς τοσοῦτον πλῆθος παρετάττοντο * ἀλλά πολ- 
λὴν αὐτοῖς τὴν ἀδφάλειαν προεξένει τὸ πάντας ἑἐχεί- 
νους χαθάτερ τραυματίας κεῖσθαι. "Iva. γὰρ τοῦτο 
ἡμῖν δῆλον ποιῄσῃ ἡ θεία Γραφὴῇ, φησίν: ᾿Εγένετο 
δὲ ἐν' τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ., ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνφ. 
Τούτο ἐχείνοις ttv ἀσφάλειαν χατεσχεύαζε. χαὶ τοὺς 
δύο ἰσχυροτέρους τῶν πολλῶν εἰργάζετο. Καὶ ἁπ- 
ἐκτείαν, φησὶ, πᾶν ἀρσεγικὸν, ἀντὶ τοῦ, πάντας 
τοὺς ἄνδρας τοὺς διὰ τὸ περιτετμῆσθαι χειµένους, ὡς 
εἰπεῖν, πρὺς τὴν σφαγὴν ἑτοίμους ὄντας. xal μετὰ 
τῶν ἄλλων xal τὸν νέον, τὸν εἰς τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
ὑθρίσαντα, ἐπεξηλθον. Καὶ οὐχ ἀρκεσθέντες τῇ τοσ- 
αὐτῃ τιµωρίᾳ, xal τὰ πρόδατα, φησὶν, αὐτῶν xal 
πάντα τὰ κτήνη, xal πάντα τὰ σώματα αἰχμαλωτί- 
σαντες, οὕτως ἐπανῆηλθον, καὶ αὕτανδρον ἀνεῖλον τὴν 
πόλιν. Εἶδες, ἀγαπητὲ, ὅσον εἰργάσατο χαχὺν ἑνὸς 
wiou προπέτεια; εἶδες ὅσον ἤνεγχεν ὄλεθρον πᾶσι 
τοῖς τὴν πόλιν οἰχοῦσι; Ταντα δη µανθάνοντες άνα- 
χαιτίζωµεν τῶν ἡμετέρων παίδων τὰς ὁρμὰς, xal 
πολὺν τῇ νεότητι τὸν χαλινὸν χατασχευάζωµεν, τὸν 
ἀπὸ τοῦ φόδου, τὸν ἀπὸ τῆς νουθεσίας * καὶ ἐπιμελώ- 
µεθα τῆς αὐτῶν σωφροσύνης, xal πάντα ποιῶμεν 
xaX πραγματευώµεθα, ὥστε τὴν ἡλιχίαν τῆς νεότητος 
ὀννηθῆναι διαφυγεῖν τὰς ἁτόπους ἐπιθυμίας. Aux γὰρ 
τιῶτο χαὶ ὁ κοινὸς ἡμῶν Δεσπότης ἰδὼν τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν, τὸν γάμον ἑνομοθέτη- 
σεν, ὥστε τῆς παρανόμου ἡμᾶς µίξεως ἀπαγαγεῖν. 
Mh colvoy ἀμελῶμεν τῶν νέων, ἀλλ ἱδόντες τῆς 
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χαµίνου τὴν πυρᾶν, πρὶν | εἰς ἀόέλγειαν ἐγχυλι- 
σθῆναι, σπουδάξωµεν χατὰ vbv τοῦ θεοῦ νόµον αὑ- 
τοὺς συνάπτειν πρὸς Ὑάμον, ἵνα χαὶ τὰ trc σωφρο 
σύνης αὐτοῖς διατηρῆται, xal μηδεμίαν λύμην δέξω,- 
ται ἐξ ἀχολασίας, ἔχοντες ἀρκοῦσαν παραμυθίαν. xai 
δυνάµενοι τῆς σαρκὸς τὰ σχιρτήµατα χαταστέλλειν, 
xaX χολάσεως ἑχτὸς εἶναι, ᾽Αλλ’ ἴδωμεν ὅπως τὰ παρὰ 
τῶν παίδων γεγενηµένα διέθηχε τὸν πρεαθύτην. Εἶπε 
γὰρ, φησὶν, ᾿Ιαχώδ' Συμεὼν καὶ Λευὶ, µισητόν 
με παποιήκατε, ὥστα πογηρόν us εἶγαι τοῖς κατοι- 
xoUc τὴ» γην. Tlvoc ἕνεχεν, φησὶ, τοσαύτην ἐπεδεί- 
ξασθε τὴν ἄμυναν; Τὰ γὰρ παρ ὑμῶν γεγενηµένα 
pico; ἐμοὶ µέγιστον προξενῄσει παρὰ πάντων τῶν 
κατοικούντων τὴν γῆν. Elsa δειχνὺς τὴν δειλίαν͵ iv 
ᾗ χατέστη, qno, "Eq δέ εἰμε ὁλιγοσςὸς, καὶ 
συναχθέντες éx' ἐμὲ συγκόγφουυί µε, καὶ ἕκτρι- 
6δήσοµαι' μονονουχὶ λέγων * Οὐκ ἴστε ὅτι ὀλίγοι ὄντες 
εὐχόλως τὰ αὐτὰ xal ἡμεῖς πεισόµεθα, ὥσπερ ὑμεῖς 
τούτους διαθεῖναι ἠθουλήθητε. Καὶ χαθάπερ ὁ Συχὲμ 
τῷ πατρὶ χαὶ πᾶσι τοῖς τὴν πόλιν οἰχοῦσι τούτου τοῦ 
ὀλέθρου γέγονεν αἶτιος, οὕτω χαὶ ὑμεῖς ἐμοί. Διὰ vip 
ὑμᾶς χαὶ αὐτὸς μισητὸς ἔσομαι, χαὶ οὐδὲν τὸ χωλύον 
ἐχτριόθῆναί µε διὰ τὴν ὑμετέραν τὀλµαν. Ol δὲ, φη- 
σὶν,εἶπαν' Α.1. ᾿ὡσεὶ πόρνῃ χρήσονται τῇ ἀδεῖρῃ 
ἡμῶν; "Opa τοὺς παῖδας σωφροσύνης ἕνεχεν τὴν 
ἄμυναν ἐπιδειξαμένους * [575] ἀπολογοῦνται γὰρ τῷ 
πατρὶ, xal φασι ' Κατῄσχνναν ἡμᾶς, ὡς εἰπεῖν, ὡστὶ 
πόρνῃ ἐχρήσαντο τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν xai διὰ i22 
τοῦτο πο.ῄσαι χατηναγχάσθηµεν, ἵνα xaX τοῖς εἰς b 
ἑξῆς διδασχαλία γένηται, μὴ τοιαῦτα τολμᾷν. 

ὃ. ᾽Αλλ' ὅρα uot λοιπὸν ἐνταῦθα τὴν ἄφατον τοῦ 8co; 
κηδεµονίαν τὴν περὶ τὸν δίχαιον. "Enc Υὰρ eio 
αὐτὸν δεδοικότα διὰ τὰ ὑπὸ τῶν παίδων γεγενηµένα 
τὴν αὐτόθι οἴχησιν, Εἶπε, φησὶν, ὁ θεός Αναστὰς 
ἀνάδηθι εἰς τὸν τόπον Bag, xal οἴκει ἐχει. 
Ἐπειδὴ δέδοιχας τοὺς ἐνταῦθα, ἀναχώρει, φησὶν, év- 
τεῦθεν, xai οἴχει εἰς τὴν Βαιθὴλ, Kal. ποίησον ἐκεῖ 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ σε - 
ἀποδιδράσκειν ἀπὺ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ dCtl- 
φοῦ σου. Καὶ εἶπεν Ἰακὼό τῷ olx αὐτοῦ xa 
πᾶσι τοῖς μετ) αὐτοῦ ' "Αρατε τοὺς θεοὺς τοὺς dd- | 
JAotplovc éx μέσου ὑμῶν, xal χαθαρίσθητε, καὶ 
dAAd£ac0s τὰς στο.ὰς ὑμῶν , καὶ ἀναστάντος | 
ἀναδῶμεν εἰς Βαιθὴ., καὶ ποιήσωµεν &xet θινσια- 
στήριον τῷ Κυρίῳ τῷ ἐπακούσαντί µου ἐν ἡμέα 
6.1{γψεως, ὃς ἦν μετ ἐμοῦ, xal διέσωσέ µε ἐν τῇ 
ὁδῷ, ᾗ ἑἐπορεύθη». Σχόπει τοῦ δικαίου πάλιν τν 
ὑπαχοὴν xal τὸ φιλόθέον. Ἐπειδὴ ἤχουσεν, Ἀγάέπό, 
εἰς Βαιθὴ.Ί, xaX ποίησον θυσιαστήριον, κχαχέσας 
πάντας τοὺς αὐτοῦ εἶπεν ' Ἄρατε τοὺς θεούς. Ποίσα», 
ἄν τις εἶποι, θεούς; Οὐδαμον γὰρ ἔστιν ἰδεῖν θεα. 
αὐτὸν ἐσχηχότα * ἄνωθεν γὰρ xal ἓξ ἀρχΏς colis 
ἓν ὁ δίκαιος. ᾽Αλλ’ αἰνιττόμενος ἴσως τοὺς θεοὺς τὼς 
τοῦ Aáfav, οὓς ἡ ᾿Ῥαχὴλ fv ὑφελομένη, διὰ τοῦ 
φησιν’ Ἐπειδὴ μέλλομεν τῷ ἀληθινῷ θεῷ, τῷ &st µ:: 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προστσσίαν νείµαντι, τὰς εὐχαριστί 
ἀναφέρειν, ἑξάρατε, eU τινά ἐστιν ὑμῖν εἴδωλα, 
xa0apícac0s, xal ἀ.]λάξασθε τὰς στο.ἑὰς ὑμωνι 
xaX οὕτως ἐπὶ τὴν πόλιν ὁρμήσομεν, xal ἔξωθεν xi 
ἔσωθεν ἑαντοὺς χαθάραντες, οὕτω συνέλθετε. Mr, z- 
voy τῇ τῶν ἱματίων φαιδρότητι τὴν χαθαρότττα ὃ-- 
χνύντες, ἀλλὰ xai τῇ τῶν εἰδώλων ἀφαιρέσε: το-. 
λογισμοὺς τῆς διανοίας ἐχχαθάραντες, οὕτως àvc 
θωμεν ἐπὶ τὴν Βαιθήλ. Καὶ ἔδωκαν, φτοὶ, τῷ Ἰά- 
xto6 τοὺς θεοὺς τοὺς dAAocplovc (οὐ γὰρ ἆσαν 5" 
τῶν), καὶ τὰ ἑνώτια τὰ ἐν τοῖς ὡσὶν αὐτῶν. "Iw; 
γὰρ χαὶ ταῦτα σὐμθδολά τινα fjv τῶν εἰδώλων ἐχτ-- 
vuv, διὰ xal αὐτὰ μετὰ τῶν θεῶν προσφέρουσι 7; 


























511 


intemperantiam universi civitatem habitantes poena- 
rum socii fiant. Sicut enim accensa pyra , qui prope 
habitent periculi sunt participes, igne omnia depae 
&cenpte : eodem modo et nune adolescentis intempe- 
ramtia non solum patrem , sed et omnes urbis cives 
simul perdidit. Quid igitur filii Jacob ? Dolose eis re- 
sponderunt. Dignum est audita, ut diseatis quantum 
propter sororem doluerunt. 44. Dixeruntenim inquit, 
Symeon. et. Levi fratres Dine , filii. autem. Lie : Non 
polerimus facere verbum hoc , ut demus sororem no- 
stram hemini qui habet. preputiwm. 15. Si. igitur cir- 
cumcidamini carne preputii vestri , 36. dabimus filias 
mosiras vobis, et de filiabus vestris accipiemus , et eri- 
mius quasi genas unum. Hzec quidem propositio bone- 
$a erat, et rationi consentanea, sed cum dolo, inquit, 
dicta est, 17. Et si nolueritis, inquit , hoc facere , ac- 
cepta filia nostra abibimus. Hzc quidem Symeon et 
Levi ceedem omnium secum meditautes proposue- 
ruot. llli autém respicientes ad quod exspectabant, 
puellamque habere cupientes, consenserunt in dicta , 
ει placuerunt eis proposita. Dicit enim : 18. Placuit 
coram eis sermo, 49. et non. tardavit adimplere dicta 
adolescens. Deperibat enim filiam Jacob. Hoc est, to- 
tum se in puellz:& ámorem dediderat. 20. Et venerunt, 
inquit, ipse et pater ejus ad portam, et loquuti sunt om- 
nibus qui in civitate habitabant , οἱ consuluerunt ut 
circumcisionem susciperent secundum oblatam ab 
illis conditionem, et ut illos ad cohabitationem acci- 
perent. lmplebant illi statim qu: ab Emor et Sychem 
dicta sunt, et omnes simul circumcisionis signum in 
corpore accipiebant. Hoc ubi resciverunt Symeon ac 
Levi, que jam dudum secum meditabantur , opere 
compleverunt ; 95. Et acceptis. singuli gladiis suis, in- 
gressi sunt in civitatem secure. Quid est, In civitatem 
secure ? Quia. cum solum duo essent , tantze multitu- 
dini se opposuerunt : sed magnam eis securitatem 
prxstitit, quod omnes illi saucii jacerent. Quod ut 
nobis manifestaret divina Seriptura, Factum est, in- 
quit, in die terio, quando erant in dolore. Hoc illos 
securos. reddidit, et duos fortiores multis fecit. Occi- 
derunt, inquit, omne masculinum, lioc est, omnes viros, 
qui propter cireumcisionem jacebant, parotique 
erat, ut ita dicam, ut occiderentur : et cum aliis etiam 
juvenem vlti sunt, qui puellam vitiaverat. Et non 
contenti lac vindicta, etiam oves , inquit ,, eorum et 
omnia pecora, omniaque corpora in captivitatem 
duxerunt , ac civitate viris destituta et direpta red- 
ierunt, Vidisti, dilecte, quantum malum operata sit 
unius juvenis temeritas? Vidisti quantam attulit per- 
niciem omnibus civitatem habitantibus ? Hzc scientes 
refrenemus filiorum nostrorum impetus, magnumque 
furorem absterrendo et admonendo compescamus : 
et euremus eorum castitatem , omniaque faciamus et 
tractemus, ut abeurdas concupiscentias juvenilis zetas 
effugere possit. Nam propter loc et communis Domi- 
nus noster sciens humane natur: infirmitatem , nu- 
ptias dedit et sancivit, ut ab illicito concubitu absti- 
neretur. 

Juvenes uxoribus jungendi. — Ne igitur negligamus 
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juvenes, sed scientes fornacis incendium , priusquam 
in luxuría implicentur, studeamus eos secundum le- 
geur Dei nuptiis copulare , ut οἱ continentiam suam 
custodiant, nullumque damnum lascivim su» ha- 
beant, remedio illinc sumpto, ut possint carnis indo- 
mitos motus reprimere, et poenam effugere. Sed vi- 
deamus quomodo ea quas a pueris facta sunt , senem 
aMfecerint. $0. Dixit enim , inquit, Jacob : Symeon et 
Levi, exosum me fecistis , ut molestus ego sim habitato- 
ribus terra. Quarc, inquit, tantam fecistis vindictam ? 
Nam quas a vobis facta sunt, odium mihi maximum 
parient apad omnes habitatores terrze hujus. Deinde 
monstrans timorem in quo erat constitutus, Mihi au- 
tem, inquit, parvus. numerus est, et congregati contra 
me , percutient me , et exterar * quasi diceret : Nesci- 
tis quod pauci sumus ? facile eadem et nos patiemur, 
quibus vobis illos afficere placuit. Et sicut Sychem 
patri et omnibus civitatem babitantibus bujus inter- 
itus fuit auctor, ita et vos mihi. Nam propter vos οἱ 
ego exosus ero, et nihil prohibet quin delear pro- 
pter vestram audaciam. 21. J[li autem dixerunt, in- 
quit, Numquid ut scorto. abuteniur. sorore nostra ? 
Vide pueros continentize gratia ultionem sumysisse : 
excusant enim se patri, et dicunt : Infamia nos afle- 
cerunt , veluti scorto abusi sunt sorore nostra : pro- 
pterea hoe facere coacti sumus, ut et cateri disce- 
rent, similia non audere. 

4. Sed vide, obsecro, bic ineffabilem Dei curam erga 
justum. Nam quia vidit eum formidantem regionis 
incolas propter filiorum facinora, 4. Dizit ei Deus : 
Surge, et ascende iu. locum. Βαίμεί, et ib habita (Ca 
put $5 ). Quia, inquit, eos qui hie babitant times, re- 
cede hinc, et habita in Bxethel, Et (ac illic altare Do- 
mino, qui appartit tibi cum (ugeres a (acie Esaü fratris. 
tui. 2. Et dizit Jacob. domui sue, et omnibus suis : Tol- 
lite deos alienos e medio vestri, ct purificamini, et mu- 
tate stolas vestras, 3. el surgite , et ascendamus in De-. - 
(hel, et faciamus illic altare Domino, qui exaudivit me 
in die affictionis, qui fuit mecum, et salvavit me in via 
qua ambulavi. Animadverte hic justi obedientiam et 
pietatem in Deum. Quia audivit : Ascende in Bethel, 
el (ac. aliare : vocatis, inquit, omnibus suis , dixit , 
Tollite. deos. Quales, dixerit quis, deos? Nusquain 
enim. videmus ipsum habuisse deos : ab initio enim 
Dei cultor fuit justus. Significans forte deos Laban, 
quos Rachel subtraxerat, ideo dixit: Quoniam gratias 
acturi sumus vero Deo , qui semper tantam. mei cu- 
ram gessit, auferte si qua sunt. in vobis idola, Et pu- 
rificamini, el mulate stolas vestras, ei sic ad civitatem 
pergemus, et intus et foris mundati simul ibitis. 
Non solum vestium nitore puritatem declarate , sed 
cum abjectione idolorum purificatis cogitationibus 
mentis ascendamus ad Bthel. 4. Et dederunt, in- 
quit, Jacob deos alienos (non enim: erant. ipsorum ), et 
inawres que in. auribus eorum. Forte enim et hxc 
signa quxdam erant istorum idolorum, ideo et h:ec 
cum diis afferunt Jacob. Et abscondit ea subter tere- 
binthum in Secimis, et perdidit ea usque in prasentem 
diem. Abscondit, inquit, ea, et perdidit , ut ipsi crro- 
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ris servi errorem effugerent, et nullus etiain alius ex 
.s damnum acciperet posthac. Et cum hee omnia fe- 
cissel justus, 5. Abiit, inquit, a Secimis, et contendá 
' d Bethel. lterum hie attende quantam ejus curam 
liabuerit Deus, et quam diligenterScriptura Bos omuia 
doceat. Cum egressus enim esset justue ex Secimis, 
Facius est timor Dei super. omnes. civitates in. cireuitu 
 evrum, ei non persequuti eunt. filios 1arael, Vides 
quonia providentia, et quum evideus ! ejus subsidium? 
hruit enün, inqnit, super eos metus, el. non perse- 
quuii sunt illos. Nam quia timebat hoc justus, οἱ di- 
«ebat : Mihi parvus numerus est , et. delebor : narrat 
quemode timore ees invadeate, ipsos persequuti non 
sinl. Nam quando Deus suum auxilium afferre vo- 
luerit, invalidos fortiores potentibus, et paucos po- 
tentiores pluribus fatit , nibilque beatius est eo qui 
supernum auxilium assequutus est. 6. Et eblít, inquit, 
Jacob in Lusam , que est, in terra Ghanann, φκα os 
Berihel, et omnis populus qui erat cum eo. 7. Et ο: 
ficasit ibi aMare , et vocavit nomen loci illius Bethel : 
ibi enim. apparwit ei Deus, cum fugeret α facie Esoü 
[ratris sui. Postquam venit, inquit, in Bethel, fecit 
sieul ei pe:eceptum erat ; eteedificate altari, vocavit no- 
men loci Dzetbel. 8. Mortua est owtom, inquit, Deborra 
nutrix Rebecco, et sepulta est ad radices Bethel subter 
quercum : et vocavit Jacob nomen ejus, Quercus luctus. 
Vides quomodo semper ab eventibus nominat loca, 
tt perpetua servetar memoria ? Et quomodo, dixerit 
quispiam , netrix. Πεῦεδο feit cum Jacob jam pri- 
mum veniente a Mesopotamia , prinsquam oecurreret 
patri suo ? Forte hoc dieendum , cam. quando a La- 
.ban ille rediit, simul cum Jacob venire cupivisse, ut 
post longam tempus Rebeceam inviseret : sed prias- 
quam illi eecurreret, defunctam esse. 

b. Moralís epilogus de liberorum castigatione. — At 
nos etiam, si placet, hic finiamus sermonem , con- 
tenti jis quze dicta sant. Illud autem vestram carita- 
lem rogaverimus, ut et vos virtutis curam geratis , 
et juvenum continentiam curetis, Hinc enim , ut ita 
dicam, omnia mala nascuntur. Consuetudo enim mali 
processu temporis invalescens tantam affert perni- 
ciem, ut postea non possit aliqua vinci admonitione ; 
et cum semel a malitia fuerint occupati, quasi in 
captivitatem essent abducti , quoquo diabolus jusse- 
rit aguntur. Hle enlm eis imperat, et pernieiosa illa 
dat mandata, qux» juvenes libenter perficiunt, prz- 
sentem tantum voluptatem spectantes, οἱ futurum 
dolorem non cogitantes. Ideo oro ut przbeamus ma- 
num filiis nostris, ut ne etiam pro iis αυ illi pecca- 
runt, nos poenas sustineamus. Αη nescltis quid seni 
Ili acciderit, cum non debite emendaret filiorum de- 
licia (1. Reg. 4. 18 )? Quemadinodum eníiio. mc- 
dicus, si morbum sectione indigentem unctione 
aut emplastro curare voluerit, cito morbum incu- 
rabilem cffüciet, cum congruam non adhibeat medi- 
ciuam : ila et senex ille, cum deberet filios suos pro 
peccatorum ratione emendare, nimia Jeunitate illos ar- 
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5. JOANNIS CHRYS0STOMI AROHEP. CONSTANTINOP. 


$05 
guens, supplicii et ipse eonsors feit. Preinde oro, 
exemplum hoc ümeamus, et iabonies Βου providea- 
Gus eis de honesta educatione, etin summa uses- 
Quisque curam eorum egat, qui apud se habitant, οι 
juerum maximum duest ntiluatem prezimi, ut upugs- 
quisque discens e& quip ad virtutem pertinent, et pec- 
esti periculum effugere , οἱ virtolem amplezatus se- 
permum euxihum sibi conciliare valest: quod ποὺ 
omnibus concedatur, gratia et clemeetia Domini no- 
stri Jesu Christi , cui cum Patre et sancto Spiritu sit 
gloria, imperium, honor, nunc et semper , e& in sz- 
cula seculorum. Amen. 
HOMILIA LX. 


Et wdificato altari vocavit nomen loci Bethel : illic enim 
apparuit ei Deus, cum fugeret α [acie Esa& fratri 
sui ( Gen. 55. 7 ). 


4. Age et hodie, si libet, repetitis iis. quse nuper 
diximus, ad sequentia vobis egpooenda accedamus. 
Nam etiam hodie historia Jacob apta est ad mos do- 
cendum multiplicem Dei in itjfum providentiam , et 
quomodo illum suis promissionibus ifeyum Grmaverit 
remunerans ejus probitatem. Postquam enim supe- 
rins narravit nobis , quomodo secundum praeceptum 
Dei, refictis Secimis propter facinora filioram sse- 
rum, ad Luzam oontemdit : Et adificato altari , is- 
quit, eecaeit nomen loci Beethel : illic enim apparuit à 
Deus, cum fugeret a. facie Esul fratris sui. Quo impe- 
rio Deus justum liberavit a timore qmo tenebatar 
propter occisos Seeimitas : immisit, inquit, im ha- 
bitatores illarum civitatum metum, ita ut illum non 
persequerentur. Vide providentiam Dei, et quantam 
habeat sollicitudinem pro Jacob. Concussit , inquit, 
timore anhinas eorum qui vicinas civitates inhbabits- 
bant, ut ne persequerentur illum : nam fortassis αἰ- 
cisci volebant Secimitas. Sed quoniam illa preter 
justi sententiam faeta faeraunt, et Symeon ac Levi so- 
roris violatam continentiam uleiscentes hsec fecerant; 
non solum cum et filios ejus a nimio timore libera- 
vit, sed illos etiam timore eonceutiens , 4 conaw 
persequendi retraxit. Vidistis quantum sit nii di- 
vino przsidio? Nam quando Deus nobis bene affe- 
cius cst, e medio tolluntur terribilia omnis. Siest 
enim justo fiduciam dedit, ita iHis dedit metum. 
Enimvero Deminus cmm sit, omnia prout volee- 
rit vertit, et omnipo:-ntem suam sopientiam in om- 
nibus declarat. Ac nihil fortius est eo qui supernam 
sibi conciliavit opem, : sicut etiam niliil infirmius eo 
qui illa privatus est. Ecce enim justus iHe, pasces 
numero secum fiabeus, quia custodiebatura Deo, εἰ 


fiduciam actepit, et. insidias effugit ; ffi autem, cum 
multi essent, et conglobaii conspirassett, nibil eorem 


quie volebant operibus complere potusront. Facete: 
est enim, inquit, timor Dei suver civitates in. circuitu 
earum. Postquam igitur justus a. timere. istorum Ἱ- 
beratus est, vide iterum eximiam Dei clemens, 
quam erga eum declaravit. 9. Visus est enim et Dem 
iterum. in Luza. Quare adjicit hoc. verbum, Γεν) 
Non absque causa, sed ut discas, eum prius etiam in 
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Ἰαχώδ. Καὶ ἔχρυψεν αὐτὰ, φησὶν, ὑπὸ cfe τοῤά- 
6ινθον τὴν ἐν Znxipotc, xal ἂπώλεσεν αὐτὰ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμάρας. "Expvire, qnotv, αὐτὰ καὶ 
ἁπώλεσεν», ὥστε xaX αὐτοὺς τοὺς τῆς πλάνης δούλους 
thv πλάνην διαφυγεῖν, καὶ μηδένα ἕπερον τὴν ἐξ αὖ- 
τῶν λύµην δέξασθαι. Καὶ ταῦτα ἅπαντα διακραξά- 
µενος ὁ δίχαιος, ᾿Εξῆρδ., φΦησὶν, ἐκ Σηχίµων», καὶ 
ἐποιεῖτο τὴν ὁρμὴν εἰς τὴν Βαιθήλ. ᾽Αλλ’ ὅρα uot πά- 
λιν τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτὸν χηδεµονίαν, καὶ πῶς 
ἡμᾶς διδάσχει fj Γραφὴ ἅπαντα σαφῶς. Ἐξελθόντος 
Υὰρ, qnot, τοῦ δικαίου ἐχ Σηχίµων, ᾿Εγέγετο φόδος 
Θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύχΛῳ αὐτῶν, xal οὐ 
κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἱσραή.. Εἶδες πόση 
ἡ πρόνοια, καὶ πῶς ἑναργὴῆς & ἡ παρ) αὐτοῦ ἀντίλη- 
Ψις ἐγένετο; Ἐπέπεσε γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς φόδος, χαὶ o0 
χατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἑἐδεδοί- 
κει ὁ δίκαιος, [576] xaX ἔλεγεν. Ὁλιροστός εἰμι, 
xal ἐχτριδήσομαι' διὰ τοῦτό φησιν, Φόξου αὐτοῖς 
ἐπιπεσόντος οὐ χατεδίωξαν ὀπίαω αὐτῶν. "Όταν γὰρ 
αὐτὸς βούληται τὴν ῥοπὴν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσενεγ- 
κεῖν, χαὶ τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυροτέρους τῶν δυνατῶν 
ἀπεργάζεται, τοὺς ὀλίγους τῶν πλειόνων δυνατωτέ- 
pous, καὶ οὐδὲν ἂν Υένοιτο µακαριστότερον τοῦ τὴν 
ἄνωθεν ἐπισπασαμένου ῥοπήν. Καὶ ἁπῆ.θε, qnot, 
Ἰαχὼδ εἰς Λοόζαν, fj ἐστιν ἐν γῇ Χαναὰν, ἢ ἐστι 
Ba, καὶ πᾶς ὁ Aaóc ὁ μετ αὐτοῦ. Καὶ Qxo- 
δόµησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκά.1εσετὸ ὄναμα 
τοῦ τόπου Βαιθή.λ' éxei γὰρ ἐπεράνη αὑτῷ ὁ θεὸς 
ἐν τῷ ἁποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπον Ἡσαῦ 
τοῦ ἆδε1ροῦ αὐτοῦ. Παραγενόμενος, ensi, εἰς τὴν 
Βαιθὴλ, ἐποίησα τὸ προσταχθὲν, xai τὸ θυσιαστήριον 
οἰχοδομῆσας ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Bof), 
᾿Απέθανε δὲ, φησὶ, Δεθόῤῥα ἡ εροφὸς "Pstéxxac, 
καὶ ἑτάφη κατώτερο» Bai A ὑπὸ εἡν βάλανον. 
καὶ ἐκά]εσεν Ιακὼδ τὸ ὄνομα αὐτῆς, fdAavoc 
πένθους. Ορᾶς πῶς ἀεὶ ἀπὸ τῶν συµθαινόντων τοὺς 
τόπους ὠνόμαξεν , ὥστε διηνεχῃ διασώζεσθαι τὴν 
μνήμην; Καὶ πῶς, ἄν τις εἴποι, f) τροφὸς τῆς ΄Ρε- 
6έχχας συνῆν τῷ Ἰαχὼό πρόσφατον ànb τῆς Μεσο- 
ποταµίας παραγενοµένῳ, καὶ µηδέπω τὴν πρὸς τὸν 
πατέρα συντυχίαν ποιησαμένφ; Ἡ «εάχα τοῦτο ἂν 
εἴποιμεν, ὅτι, ἠνίκα ἁ πὸ τοῦ Λάδαν ἑπανῄει, συνανελ- 
θεῖν τῷ Ἰαχὼδ ἐπεθύμησεν, ὥστε διὰ μαχροῦ «οῦ 
χρόνου τὴν 'Ῥεθέχχαν θεάσασθαι ' xaX πρὶν * τὰ τῆς 
συντυχίας γενέσθαι, ἐχεῖ «bv βίον κατέλυσεν. 

'. Ἁλλ', εἰ βούλεσθε, xaX ἡμεῖς ἐνταῦθα στήσωµεν 
«ὸν λόγον ἀρχεαθέντες τοῖς εἰρημένοις, ἐκεῖνο παρα” 
χαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ὥστε χαὶ αὐτοὺς πολ» 
λην εἲς ἀρετῆς ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν, xol τῆς 
εῶν νέων σωφροσύνης ἐπιμελεῖσθαι. Ἐντεῦθεν γὰρ, 
ὡς εἰπεῖν, ἅπαντα τίκτεται τὰ xaxá. Ἡ γὰρ συνῄθεια 
τῆς πονηρίας τῷ χρόνῳ προϊοῦσα τοσαύτην ἑργάξεται 
«thy λύμην, ὡς µηδεμµίαν λοιπὸν παραΐνεσιν δύνασθαι 
περιγενέσόθαι τῶν ἅπαξ ὑπὺ τῆς πονηρίας προδιδοµέ- 
vtov, χαὶ καβάπερ αἰχμαλώτων ἀγομένων, περ ἂν 6 
διάδολος χελεύῃ. 'Ἐκεῖνος γάρ ἐστι λοιπὸν ὁ ἐπιτάτ- 
των, xxi τὰ ὀλέθρια ἐχεῖνα χελεύων ἐπιτάγματα, 
ἅπερ μεθ) ἡδονῆς πληροῦσιν οἱ νέοι, τὸ παρὸν µόνον 
ἡδὺ ὁρῶντες, xal τὴν μεςὰ ταῦτα ὀδύνην οὐ λογιζό- 
μενοι. Διὸ παραχαλῶ χεῖρα ὀρέγειν τοῖς παιοὶ τοῖς 
ἡμετέροις, ἵνα μὴ καὶ τῶν ὑπ ἑκείνων πραττοµένων 
αὐτοὶ τὰς εὐθύνας ὑποστῶμεν. οὐχ ἴστε, τί ὁ πρε- 
σθύτης Ἠλεὶ πέπρνθεν, οὐ προσηχόντως διορθούµε- 
voc «iov παίδων cà ἑλαττώμαφᾳ ; “Όταν γὰρ ᾗ πάθος 
κομῆς ἀεόμενον, εἰ µάλλοι ὁ ἐφτρὸς τοῦτο P χαταιογήσει 


9 Quinque ross. ἁνεργής. 
b ο μή θεραπεύειν, ['netione aut emplastro impo- 
silo curare, a verbo χαταιονάω, tllino, foveo. 


IN CAP. XXXV GENES. HOMIL.. LY. 


5g0 


θεραπεύειν, ταχέως ἀνίατον ἐργάζεται τὸ κάθος, οὐ 
την ἁρμόττουσαν ἑπάγων lavpelav- τὸν αὑτὸν Oh τρό- 
vov καὶ à πρεσθύτης ἐχεῖνος ὀρείλων ἄξια τῶν πληµ. 
μεληµάτων εἰσπράξασθαι τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, πολλή 
τῇ ἐπιικείφ χρησάµενος, τῆς τιµωρίὰς αὐτοῖς xal 
αὐτὸς ἐκοινώνησε. Φοθηθέντες οὖν, παραχαλῶ, τὸ 
ὑπόδειγμα, καὶ οἱ παῖδας ἔχοντες προνοῶμεν τῆς τού- 
των ἀνατροφῆς, xai ἁπλῶς ἕχαστος τῶν συνοικούν- 
των τὴν [277] ἐπιμέλειαν ποιείσθω, καὶ χέρδος µέχι- 
στον χρινέτω τὴν τοῦ πλησίον ὠφέλειαν, ἵνα τὰ ποὺς 
ἀρετὴν ἕχαστος πεπαιδευµένος, xai τῆς χαχίας τὴν 
πεῖραν διαφνυγεῖν δυνηθῇ, καὶ τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος 
πολλὴν ἐπισπάσηται την ἄνωθεν ῥοπήν * fic vévorta 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρ, 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χρᾶτος, τιμὴ, vov xal 

ἀεὶ, xax εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 
OMIAIA XE. 

Καὶ οἱχοδομήσας θυσιαστήριον ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου BaA: ἐχεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτφ d 
θεὺς iv τῷ ἀποδιδράσκεμ αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 
Ἡσαῦ τοῦ ἀδε1φοῦ αὐτοῦ. 

α’. Φέρε xaX σήμερον, εἰ βούλεσθε, τὴν ἀχολουθίαν 
τῶν πρώην ἡμῖν εἰρημένων ἀναλαθόντες, οὕτω πάλιν 
ἐχ τῶν ἑξῆς τὴν διδασχαλίαν πρὸς ὑμᾶς ποιησώμεθα. 
"Esc γὰρ ἡμᾶς ἡ κατὰ τὸν Ἰακὼδ ἱστορία xaX σήµε- 
pov ἱχανὴ παιδεῦσαι τὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 
πρόνοιαν, xal ὅπως ταῖς οἰχείαις αὐτὸν ὑποσχέσεσε 
πάλιν ἑπέῤῥωσεν ἀμειθόμενος αὐτοῦ τὴν εὐγνωμοσύ- 
νην. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τοῖς προλαβοῦσι διηγήσατο ἡμῖν, 
ὅπως κατὰ τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγµα χαταλιπὼν τὴν 
Σήχιμα διὰ τὰ ὑπὸ τῶν παίδων αὐτοῦ γεγενημένα, 
εἰς τὴν Λούζαν Ἠπείγετο' Kal οἱκοδομήσας, qne, 
θυσιαστήριον, ἑκά.ῖεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαι- 
0A* ἐχεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ό θοὸς év τῷ ἁποδι- 
δράσκειν αὐτὸν ἀπὸ πρὀσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδεῖ- 
φοῦ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο προστάξας τῷ δικαίῳ, xai 
ἁπαλλάξας αὐτὸν τοῦ ᾠάδου, οὗ κατείχετο διὰ τὴν 
τῶν Σηχιμιτῶν ἀναίρεσιν, τοῖς τὰς πόλεις ἐχείνας 
οἰχοῦσιν ἐπέδαλε, φησὶ, φόδονι, ὥστε μὴ xazabuobat 
ὀπίσω αὐτοῦ, "Opa τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν , καὶ ὅσῃ 
χέχρηται χηδεμονίᾳ περὶ τὸν Ἰαχώδ. Κατέσεισε, 
qnoi, τῷ φόδῳ τὰς φυχὰς τῶν τὰς πόλεις ἐχείνας 
οἰχούντων, ὥστε μὴ καταδιῶξαι ὀπίσω αὐτοῦ * ἐθού- 
λοντο Υὰρ ἴσως ἐπαμῦναι τοῖς Σηκιμίταις. Αλλ' 
ἐπειδ] καὶ παρὰ γνώμην τοῦ διχαίου γέγονε τὰ Υε- 
γενηµένα, καὶ οἱ περὶ τὸν Συμεὼν καὶ τὸν Λενὶ 
τῆς ἀδελφῆς τὴν σωφροσύνην ἑχδικοῦντες ἐχεῖνα 
εἰργάσαντο, οὗ µόνον αὐτὸν xa τοὺς αὐτοῦ παΐδας 
τῆς ἀγωνίας τοῦ Φόδου ἀπαλλάττέι, ἀλλὰ χἀκεί- 
vot, δειλίαν ἐνθεὶς ἀκέστησε τῆς κατ αὐτῶν ὁρμῆς, 
Εΐδετε πόσον ἐστὶν ἀπολαύειν τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς; 
Ὅταν yàp αὐτὸς f| εὐνοϊκῶς περὶ ἡμᾶς διακεί» 
µενος, πάντα ἐκποδὼν γίνεται τὰ λυπηρά. Ὥσπερ 
γὰρ τῷ διχαέῳ θάρσος ἐνέθηκεν, οὕτως ἐχείνοις φόδον 
ἐπέσεισε. Δεσπότης γὰρ ὢν' πάντα πρὸς ὃ ῥούλεται 
µετασχευάζει, xal τὴν εὐμήχανον αὐτοῦ σοφίαν διὰ 
πάντων ἐπιδείχνυται. Καὶ οὐδὲν ἰσχυρότερον ἂν γέ- 
νοιτό «ovs τοῦ τὴν ἄνωθεν αυμμαχίαν ὀπισπωμένου, 
ὥσπερ οὖν οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ ταύτης hpnpeopé- 
νου. Ἰδοὺ γοῦν οὗτος ὁ δίκα:ος εὐαρίθμητος ὢν xa 
σφόδρα ὁλιγοστὸς, ἐπειδῃ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς 
ἐφρουρεῖτο, καὶ θάρσος ἀλάμδανε, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν 
διέρυγεν' ἐχεῖνοι δὲ xa εἰς πλῆθος πολὺ συντείνοντες, 
καὶ κατὰ ταὐτὸν τὴν συµφωνίαν ἐπιδεικνύμενοι [575] 
οὐδὲ οὕτως ἴσχνόν τι τῶν βουλευθέντων εἰς ἔργον 
ἀγαχγεῖν, Ἐ γἐνετο γὰρ, φησὶ, Φόδος Θεοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις τὰς xx Aq αὐτῶν. Ἐπειδὴ οοίνυν ἁπηλλάγη 
κοῦ φόδου xal 4 τῶν ἐγχωρίων ὁ δίκαιος, ὃρά πάλιν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὁὀτερθάλλουσαν φιλανθρωπίαν, fjv περι 
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αὐτὸν ἐπιδείχνυται. Ὥφθη γὰρ αὐτῷ, quoi, ὁ θεὸς 
ἔτι ὄντι ἐν Λούὐέζᾳ. Τίνος ἔνεχεν πρόσχειται τὸ, Ἔει, 
Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ ἵνα µάθῃς ὅτι καὶ δη ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ ὤφθη αὐτῷ πρότερον, ἡνίχα φεύγων τὸν ἁδελ- 
qby ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν ἐποιεῖτο τὴν ὁρμήν. Καὶ 
νῦν οὖν φησι’ Καθάπερ τότε ὤφθη αὐτῷ ἀπιόντι, οὕτω 
καὶ νῦν ἑπανερχομένῳ Ev τῷ αὐτῷ τόπῳ ἐπιφαίνεται, 
xat βεθαιοῖ τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἠνίχα ἀπῄει πρὸς αὖ- 
τὸν ἐποιῄσατο, παρασχευάζων τὸν δίχαιον θαῤῥῆσαι 
τοῖς ἐπηγγελμένοις, xai μὴ διὰ τὸν Ev µέσῳ χρόνον 
ἑνδυάσαι. Kal εὐ.Ιόγησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
T? ὄνομά σου οὐ κ.Ἰηθήσεται ἔτι Ιακὼδ, àAA' 'Io- 
pat ἔσται τὸ ὄγομά σου. Καΐτοι καὶ Ίδη τὴν προσ- 
ηγορίαν αὐτῷ ἣν ἐπιθεὶς, fjvixa τὴν διάδασιν ἑποιῃ- 
σατο τοῦ Ἰαδῶχ, ἀλλὰ πλείονα πληροφορίαν ἐνθεῖναι 
τῷ διχαίῳ βουλόµενος, xai νῦν τὴν αὐτὴν ποιεῖται 
πρὸς αὐτὸν εὐλογίαν, xal φησιν’ 'IopatA κ.ηθήσε- 
ται τὸ ὄγομά cov: καὶ αὐξάνον, καὶ π.Ίηθύγου' καὶ 
ἔθνη xal συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται éx cov, καὶ 
βασιεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσογται. "Opa 
μέγεθος εὐλογίας. Οὐ µόνον εἰς πλῆθος αὐτὸν ἕχτα- 
θήσεσθαί φησιν, ἀλλὰ χαὶ ἐπίδοξον γενῄσεσθαι τὸ ἐξ 
αὐτοῦ σπέρμα. Βασιεῖς γὰρ ἑχτεῆς ὀσφύος σου à£- 
&AsUc'orcauv προμηνύων αὑτῷ ἐντεῦθεν ἤδη τῶν ££ αὐ- 
τοῦ τικτομένων τὴν περιφάνειαν. Καὶ τὴν yv, qnot, 
fiv τῷ Ἀδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ δέδωκα, col δἐδωκα αὐτὴν, 
καὶτῷσπέρματίσου μετὰ σὲ δώσωτὴν γην ταύτη». 
Ἐπειδὴ διὰ τὰ γεγενηµένα ἓν Σηχίµοις ὑπὸ τοῦ Σν- 
μεὼν χαὶ Λευὶ ἔλεγεν' Ο.ιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, 
καὶ συγαχθέντες ἐπ ἐμὲ συγκόγψουσίµε, xal ἑχτρι- 
6ήσομµαι ἑγώ τε καὶ d οἶχός µου) xal διὰ πάντων 
ἐδείχνν καὶ τὴν ὁλιγοφνυχίαν, xal τὴν πολλὴν δειλίαν, 
ἐν fj χατείχετο' διὰ τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης 
νῦν φησι πρὸς αὑτόν'. Ἐπειδὴ εἶπες, Ὀλιγοστός elu, 
µάνθανε ὅτι xal αὐξηθήσῃ, καὶ πληθυνθήσεταί σου 
τὸ σπέρµα, καὶ οὕτως ἔσται ἑπίδοξον, ὡς συναγωγὰς 
ἐθνῶν xa βασιλεῖς ἐξ αὐτῶν γενέσθαι’ xal οὐ µόνον οὐχ 
ἑχτριδήσῃ, ἀλλὰ σὺ χαὶ τὸ σπέρµα τὸ σὺν πᾶσαν τὴν 
γῆν ταύτην χληρονοµήσει. Καὶ ταύτας πρὸς αὐτὸν τὰς 
ὑποσχέσεις πὀιησάµενος, Ἀνέδη ὁ θεὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
φησὶν, éx τοῦ τόπου, οὗ ἐ.ά-ησε μὲτ αὐτοῦ. 
"Opa πύση 1| συγχατάδασις τῶν λέξεων τῆς θείας 
Γραφῆς. Ἀγέδη, φησὶν, ὁ θεὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ" οὐχ ἵνα 
xaX ἓν τόπῳ νοµίσωμεν περικεχλεῖσθαι τὸ θεῖον, ἀλλ' 
. ἵνα xal διὰ τούτου µάθωμεν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλαν- 
θρωπίαν, ὅτι τῇ ἀνθρωπίνῃ ἁσθενείᾳ συγχαταδαίνουσα 
ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις, οὕτως ἅπαντα διηγεῖται. Τὸ 
Υὰρ, ἀνέδη καὶ κατέδη, ἀνάξιρν Θεοῦ. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῦτο μάλιστα τεχµήριον τῆς ἀφάτου αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίας, τὸ διὰ τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν χαὶ τῆς πα- 
χύτητος τῶν τοιούτων ῥημάτων ἀνέχεσθαι, διὰ τοῦτο 
ἀνθρωπίναις λέξεσι χέχρηται, ἐπειδὴ οὐδὲ δυνατὸν 
Tv ἑτέρως [579] τὴν ἀχοὴν τὴν ἀνθρωπίνην ἐνεγχεῖν 
τῶν λεγομένων τὸ ὕψος, εἰ πρὸς εν ἀξίαν τοῦ Δεσπό- 
του ἡμῖν διελέγετο. 

P". Ὅπερ ἐννοοῦντες, µηδέποτε τῇ ταπεινότητι τῶν 
λέξεων ἑναπομένωμεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦτο θαυμάζωμεν 
αὐτοῦ τὴν ἄφατον ἀγαθότητα, ὅτι τοσαύτῃ συγχατα- 
θάσει κεχρῆσθαι οὐ παραιτεῖται διὰ τὸ ἀσθενὲς τῆς 
φύσεως ἡμετέρας. ᾿Αλλ'ὅρα πάλιν τὸν δίχαιον τοῦτον 
την οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενον. "Ἔστησε 
γὰρ, φησὶν, Ἰακὼδ στή.Ίην «ιθίνην ἐν τῷ τόπῳ, d 
ἐ1άλησε μετ) αὐτοῦ ὁ θεὸς, καὶ ἔσπεισεν ἐπ 
αὐτὴν σπονδὴ», xal ἐπέχεεν ἕ.αιον, xal ἑχά.Ίεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησε μετ’ αὐτοῦ, 
Βαιθήλ. Σχόπει πῶς ἀεὶ ταῖς προσηγορίαις τῶν τό- 
πων ἄληστον ὁ δίχαιος οὗτος τὴν μνήμην ἑναποτίθε- 
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ται, ὥστε xal ταῖς μετὰ ταῦτα Ὑγενεαῖς χατάδηλον 
γίνεσθαι τὴν αὐτόθι γεγενημένηνόπτασίαν τῷ Gate. 
Καὶ ἁπάρας, qnoi, Ἰαχκὼό ἔπηξε τὴν oxnrir 
αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδήρ. Προσωτέρω 
πάλιν ἀναχωρεῖ ὁ δίχαιος, ἐπειγόμενος χατὰ μιχρὺν 
φθάσαι τὸν τόπον, ἔνθα χατῴχει ὁ Ἰσαάκ. Ἑϊτα φη- 
σίν' "Ore ἤγγισε τοῦ εἰσε"θεῖν εἰς Ἔφραθα « 1 
'PaxhA ἐδυστόκησεν ἐν τῷ tóxq. Καὶ ἐγένετο ir 
τῷ exAnpoc αὐτὴν cíxtew, εἶπεν αὑτῃ ἡ µαῖα" 
Θάρσει xal γὰρ οὗτός col ἐστι υἱός. Mh ἀγωνία, 
φησί’ τέξῃη γὰρ υἱόν. El. γὰρ xo διαχύπτουαί σε αἱ 
ὠδῖνες, ἀλλ ὅμως ἕξεις υἱόν. ᾿ΕΥένετο δὲ ἐν τῷ 
ἁφιέναι αὐτὴν τὴν φυχὴν, ἀπέόθνησκε γὰρ, 
xal b ἑκάνεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ylóc ὀδύνης 
pov: ó δὲ πατὴρ αὑτοῦ ἑκά-εσεν αὐτὸν Βενια- 
plv. Ἐκείνη μὲν ἐχ τοῦ συµθεθηχότος αὑτῇ τὴν 
προσηγορίαν ἐπιτίθησι τῷ παιδὶ, ὁ δὲ πατὴρ Βεν- 
ιαμὶν αὐτὸν ἑχάλεσε. Καὶ μετὰ τὸ τεχεῖν. φησὶν, 
Ἀπέθανε, καὶ ἑτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 'Egpaóa- αὕτη 
ἑστὶ Βηθ1εἐμ. Καὶ ἕστησεν "axo6 στή ην ἐπὶ 
τοῦ μνημείου. Τὴν ἀθυμίαν τὴν ἐπὶ τῇ τελευτῇ 
τῆς Ῥαχὴλ παρεμυθεῖτο ὁ τεχθεὶς, xat παρεσκεύαζε 
πράως φέρειν τὸν δίκαιον τὴν ἀποθολὴν τῆς Ῥαχίλ. 
Ἐντεῦθεν λοιπὸν διαδέχεται τοῦ Ῥουθὴν dj προτέ- 
τεια. Πορευθεὶς γὰρ, φησὶν, ἐχοιμήθη μετὰ Bá.Llac 
τῆς παἸλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: xal ἤκουσεν 
Ἱσραὴ., xal πονηρὸν ἐφάνη ἑναντίον avtov. Καὶ 
γὰρ ἣν παράνοµον σφόδρα τὸ γεγονός. Διὰ τοῦτο xal 
μετὰ ταῦτα νομοθετῶν Μωῦσής ἀπηγόρευεν υἴὸν 
xai πατέρα τῇ αὐτῇ ἐπιμίγννσθαι. "Iva γὰρ ph 6 
προθαίνοντες συνῄθειαν τὸ πρᾶγμα ἑργάσωνται, ὁ 
νομοθέτης προαναστέλλει, τιµωρίᾳ ὑπεύθυνον eivai 
τὸν τοιοῦτον διαγορεύων. ᾽Αλλ' ὅμως xat οὕτω νῦν 
μὲν πράως ἔφερεν ὁ Ἰακὼθδ τῇ φυσικῇ φιλοστοργίᾳ 
νιχώµενος. Μετὰ δὲ ταῦτα µέλλων ἑἐξιέναι τοῦ βίου, 
στηλιτεύει τὸν παΐδα, ἀνάγραπτον αὐτοῦ τὴν παρα- 
νοµίαν ποιούµενος, xal ἀρώμενος αὐτῷ, ἵνα διὰ τῶν 
εἰς ἐκεῖνον γεγενηµένων xat οἱ εἰς τὸ ἑξῆς αωφρο- 
νίζωνται. Ἐντεῦθεν ἡμῖν λοιπὸν ἀπαριθμεῖται τοὺς 
παΐδας τοῦ Ἰαχὼθ ὁ µαχάριος Μωῦσῆς, xai διδάσχει 
ἡμᾶς, ἐξ ὧν διηγεῖται, τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν. Ἵνα 
γὰρ μὴ νοµίσῃς ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν αὐτὸν τὴν 
συνουσίαν ποιῄσασθαι τὴν πρὸς τὴν Ῥαχὴλ καὶ τὴν 
Λείαν xaX τὰς δύο παιδίσχας, δειχνὺς ὅτι οἰχονομίᾳ 
tt ὑπηρετούμενος τῆς πρὸς αὐτὰς [580] ὁμιλίας 
Ἠνέσχετο, xat ὥστε τὰς δώδεχα φυλὰς ἐξ αὐτοῦ τε- 
χθῆναι ' διά τοι τοῦτο οὐχ ἔτι μνημονεύει ἡ Γραφὴ 
ὡς ἑτέρου Υενοµένου αὐτῷ παιδὸς, ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ τοῦτο γεγένηται. σαν δὲ, φησὶν, 
υἱοὶ τοῦ Ἰακὼό δώδεκα. Καὶ διαιρεῖ λοιπὸν τοὺς 
τῆς Λείας χαὶ Ῥαχὴλ, xai τότε xai τοὺς τῶν σπεαι- 
δισχῶν ἀπαριθμεῖται, xal φησιν" Οὗτοι viol Ἴα- 
κὼδ, ol ἐγένοντο αὐτῷ ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ. Kot 
μὴν ὁ Βενιαμὶν νῦν ἐτέχθη, ἠνίχα περὶ τὴν Βηθλεὲμ 
ἔφθασε. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως εἶπεν ἡ 'oach, Ot 
ἐγένοντο αὐτῷ ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ; Ἴσως πρὸ τῆς 
ἐχεῖθεν ἐξόδου dj Ῥαχὴλ αὐτὸν συλλαθοῦσα ἑτύγ- 
χανε. Καὶ ᾖ.θε, φησὶν, Ἰακὼό πρὸς Ἰσαὰκ cov 
πατέρα αὐτοῦ. Σκόπει pot πάλι ἐνταῦθα, πῶς Ev 
ἅπασι πληροφορεῖν ἐθούλετο τοὺς διχαίους ὁ φιλάν- 
θρωπος θεός. Ἐπειδὴ γὰρ παρεγένετο μετὰ τοσού- 
των ἑτῶν ἀριθμὸν ὁ Ἰαχὼδ πρὸς τὸν πατέρα, xai 
μεγίστη Ὑέγονεν ἑκατέροις ἡ παράχλησις, καὶ up 
παιδὶ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς θέας, xal τῷ πατρὶ θεασα- 
µένῳ τοῦ παιδὸς τὴν περιουσίαν, καὶ τὸν χαρὸν τῶν 
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hoc loco ei apparuisse, quando fugiens fratrem in Me- 
sopotamiam contendebat. ]taque et nunc ait : Sicut 
tunc visus est οἱ abeunti, ita et nunc redeunti apparet 
in eodem loco, et confirmat promissiones, quas quan. 
do abiit eum eo fecit, hoc prestans ut justus flrmius 
suis promissionibus confidat, et ne propter tempus 
medium fluctuet. Et benedixit eum, 10. et dizit ei ; No- 
men (uum non vocabitur ultra Jacob, sed Israel erit no- 
men iuum. Quamquam jam pridem hoc nomen ei de- 
derat, cum transiret In Jaboch, verum majoribus in- 
diciis certiorem volebat justum reddere, et nunc 
eamdem benedictionem ei dat, et dicit : Israel voca- 
bitur nomen tuum; 41. et cresce, et multiplicare : et 
gentes el congregationes gentium erunt ex te, et reges es 
inmbo tuo prodibunt. Vidó magnitudinem benedictio- 
nis. Nen solum dicil eum in tantam multitudinem 
propagandum, sed et gloriosum fore ejus semen : Re- 
ges enim, inquit, ex imbis tiis egredientur : praedicens 
εἰ gloriam eorum qui ex ipso ortum ducturi erant. 
44. Et terram, inquit, quam Abrahe εἰ [saac dedi, 
tibi dedi eam, ei semini tuo post te. dabo terram kanc. 
Quoniam propter facta in Secimis a Symeone el Levi, 
dicebat : In parvo numero sum ego, εἰ congregali super 
sme perculient me, el delebor ego et domus mea. (Gen. 
54. 50); et per omuia monstrabat. pusillanimitatem 
et metum quo tenebatur: propterea benigaus Dominus 
punc dicit ad eum : Quoniam dixisti, In parvo numero 
sum , disce futurum esse ut crescas, et multiplicetur 
semen tuum, et ita sit gloriosum, ut congregationes 
gentium et reges ex eo prodituri sint ; atque futurum 
esse, ut non solum non delearis , sed et tu et semen 
tuum omnem terram hanc in hereditatem accipiatis. 
Et factis ei promissionibus istis, 15. Ascendit Deus ab 
eo, ex loco ubi est loquutus cum illo. Vide quantum at- 
temperant se nostra infirmitati divinze Scripturae ver- 
ba. Adscendit enim, inquit, Deus ab eo : non ut loco 
concludi existimemus Deum , sed ut per hoc etiam 
ejus ineffabilem discamus clementiam : Spiritus enim 
gratia se ad infirmitatem nostram demittens omnia nar- 
rare solet. Descendere enim, et ascendere, indignum 
Deo est; sed quia maximum est ineffabilis ejus clemen- 
ti:e indicium, quod propter nostram eruditionem talibus 
uti verbis dignetur, propterea humanis dictionibus 
utitur, quia alioquin impossibile erat humanas aures 
ferro verborum sublimitatem, si secundum dignitatem 
Domini dicta essent. 


$. Quod cogitantes, numquam in humilitate verbo- 
rum hzreamus, sed et propter hoc admiremur ineffa- 
bilem ejus bonitatem, quod neque ab hac humilitate 
abhorreat propter imbecillitatem naturz nostrze. Sed 
vide justum illum iterum grati animi signa dantem. 
44. Erexit enim, inquit, Jacob columnam lapideam in 
loco, in quo loquutus est cum eo Deus, et. libavit ei üi- 
bationem, et super[udit oleum, 45. et vocavit nomen loci 
in quo loquutus. est. cum eo, Bethel. Considera, oro, 
quomodo in nominibus locorum memoriam immor- 
"alem beneficiorum reponat, ut et. posteris manifesta 
fiat visio, qua justus ibi dignatus foit. 16. Et profe- 
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ctus, inquit, Jacob fizit tabernaculum suum ultra turrem 
Gader. Ulterius iterum procedit justus anhelans pau- 
latim venire ad locum ubi habitabat Isaac. Dcinde, 
inquit, Quando appropinquavit utintraretin Ephratha! 
Rachel laborabat in partu. 17. Et factum est. cum diffi- 
culter pareret , dizit ei obstetriz , Confide : etenim hic 
tibi esi filius. Ne sis anxia, inquit : paries enim.filium. 
Nam licet te cerucient dolores, verumtamen habebis 
filium. 18. Factum est. autem, inquit, cum. exhalaret 
animam suam , moriebatur enim, vocavit nomen pueri, 
Filius doloris mei : pater autem ejus vocavit ewm Ben- 
jamin. Illa quidem nomen ei dedit ex iis que sibi 
acciderant, pater autem Benjamin ipsum vocavit. Et 
postquam peperit, inquit, 19. Mortua est, et sepulta in 
via Ephratha : hec est Bethlehem, 90. Et erexit. Jacob 
titulum super sepulcrun. Moerorem quom ex morte 
Rachelis conceperat, mitigavit natus puer, et. effecit 
ut justus Rachelis mortem zquo ferret animo. Sed 
hinc succedit Ruben temeritas. 93. Abiit enim, inquit, 
et dormivit cum Balla concubina patris sui : et. audivit 
Israel, et malum visum est coram eo. Erat enim valde 
nefarium facinus. Ideo postea legislator Moses pro- 
hibuit, ne pater et fllius cum eadem rem habeant 
(Levit. 18. 8). Nam αἱ ne sensim progrediendo res 
illis in consuetudinem verteret, jam antea legislator 
reprimit eos , poenze obnoxios eos qui talia auderent 
denuntians. Attamen id. nune mansuete tulit. justus 
naturali amore victus. Postea autem cum emigratu- 
rus esset ex hac vita, fllium vituperat, οἱ flagitium 
ejus scripto tradi curat , maledicens ei, ut et cxeteri 
illius poena emendarentur. Hic nobis postea enumerat 
filios Jacob beatus Moses : ac per ea quz narrat justi 
virtutem nos docet. Enimvero ne putes fortuito sim- 
pliciterque, ut contingere solet, ipsum concubuisse 
cum Rachel et Lia duabusque ancillis, monstrat se 
ex dispensatione quapiam cuin illis rem babuisse, 
ut duodecim tribus ex eo nascerentur : propterea non 
ultra meminit Scriptura, ei alium natum esse filium : 
ut discas hoc non simpliciter, neque absque causa 
factum esse. Erant autem, inquit, filii Jacob duodecim. 
Distinguit vero postea, et primum eos qui Liz eraut, 
dein eos qui Rachelis, denique et eos qui ancillarum 
erant, numerat , et dicit : 26. Hi sunt. filii Jacob, qui 
nali suni ei in Mesopotamia. Atqui tunc natus est Ben- 
jamin quando venit Bethlebem. Quare igitur dicit 
Scriptura, Qui nati sunt εἰ ἵν Mesopotamia? Fortas- 
se quia Rachel ante egressum ex Mesopotamia con- 
ceperat. 27. Et venit , inquit, Jacob ad 1saac patrem 
suum. Considera, obsecro, hic quomodo in om- 
nibus certis indiciis misericors Deus justos confirmare 
volebat. Quia enim venit post tot annos ad patrem 
suum Jacob, maxima utrisque fuit cousolaiio, et filio 
ex patris conspectu, et patri videnti tantam filii sub- 
stantiam, chorumque filiorum ex eo natorum.29. Tunc, 


1 In Edit. LXX legitur : Cum appropinquavit Chabratha, 
ut intraret in A ratha. Hanc autem vocem, in Chabratha, 


omisit Chrysostomus, vel fortassis in ejus exemplsri non 
ferebwur. 


laquit, wortuus est Isaac senex, et olenus dierum (Gen. 
97.1). Nam cum Jacob benedictionem suffuraretur, he- 
betes erant oculi ejus, unde factum est ut deciperetur : 
cogitat post tot annos quantum senuerit. Et sepelierunt 
eun, inquit, Ese&i et Jacob. Sed jam sepultura patris 
facta, 6. Esaü aeceptis uxoribus el filiis el omnibus suis, ed 
omnibus que possidebat in. terra Chananaorum, profe- 
olus est. 1. Non poterat enim eos ferre terra. peregrina» 
tiouis prat multitudine facultatum. 8. E4 kabitavil postea 
ip monte Setr (Caput. 56). Et ubi narravit nobis divi- 
n3 Scriptura eos qui ex Egaü nati sunt, et gentes quiae 
ex eo 8unl orto, dicit : 4. Peregrinus autem fuit! Ja- 
cob in terra, qua peregrinatus fuit poter ejus. in terra 
Chanaan (Caput $7). Sed binc excipit nos alia narra- 
tio, qua de admirabili Joseph agitur. 

$. Moralis epilogus.— Et si libet, hie finiemus ser- 
monem, historiam fllii Jacob in aliud concionis in- 
itium remitteutes. Illud tanien rogaverim vestram ca- 
ritatem, ut ea qus dicuntur diligenter auseultetis, et 
ex singulis Seripturze diotis maxima vobis acerescat 
utilitas, nullumque eorum temere pretermit(atur. 
Thesaurus enim spiritualis sunt divina eloquia ; et sic- 
ut aliquis de sensibili thesauro sxpe unam gemmam 
yeeipiens, magnas sibi parat divitias : ita οἱ hic justo- 
rum virtutes, modo attendere voluerimus , tantam 
nobis utilitatem afferre possunt, ut ad imitandum 
eos incitemur. Sic enim poterimus et nos eumdem, 
quom ijli, [avorem Dei consequi. Neque enim persena- 
rwm acceptor est Deus, sed in omni gente qui timet 
Deum et operatur justitiam, aeceptus ei est (Act. 10. 54. 
95) : ita ut, si voluerimus, nihil sit. quod prohibeat, 
quin tanto vel etiam majori potiamur auxilio. Nam si 
uos dumtaxat viderit afferre qu: ex nobis sunt, el prae- 
ferre humanis ea quie eibi placent, tantam et ipse no- 
stri euram declarabit, ut in omnibus ínvictos reddat. 
WHostem enim habemus perpetuum , οἱ implacabili in 
nos odio flagrantem. Unde nobis magna vigilantia 
opus est, ita ut ejus fraudes vincere, ae supcriores 
ejus telis cenetitui possimus. Non aliter autem vince- 
mus, quam si per optimam conversationem supernum 
nobis auxilium conciliemus, Optimum vero institutum 
est vita pura. 1ου enim basis et fundamentum est vir- 
tuti : quod qui recte jecerit, facile alia omnia dewin- 
cet ; neque illum superabit vel pecuniarum cupiditas, 
vel gloriz amor, vel invidia, vel aliqua affectio mala. 
Et quomodo, ego dicam. Quando enim quis munda 
fuerit conscientia, et ^b omni libera macula , poterit 
Dominum universi habere inhabitautem. Beati enim, 
inquit, mundo corde, quoniam ipsi Deun videbunt (Matth. 
5. 8). Quod si quis Hlum inhabitatorem babere merea- 
tur quasi frustra et sine impodimento corpore vestitus 
esset, ita postea aflieietur, et humanarum omnium 
rerum superbiam faeile eontemnet. Humana enim 
omnia umbra illi semniumque apparebunt, et sient 
cxlestis civis presentium nihil optabit. Talis erat bea- 
Uis Paulus doctor orbis; propterea clamabat, dicens : 


* Bibl., habitavit. 
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Num erperimentum queritis ejus qui in. me (quitur, 
Christi (2. Cor. 15. 5)? Et iterum : Viro gutem, non 
jam ego, vivit axtem in me Christus (Gala. 9, 20]. Ει 
iterum : Quod autem. nunc. vivo in carne, ia fide vive 
(Jbid.). Vidisti virum corpore circumdatum, quasi in- 
corporea quiete fruentem loqui omnia? 

4. μία hic. commendantur , nempe : wtertificatio 
carnis , sui ipsius spirituale sacrificium, vigilaniia , el 
examen conscientia. — Huuc omnes imitemur, mor- 
ü(icemus membra carnis, et ad male operandum 
inefficacia reddamus : sic enim potissimum walebi- 
mus ipsa Deo offerre sacrificium beuegiacim. Υἱ- 
disti quam novum et admirabile hoc sacrificium? 
Quando rmaoriua fuerint membra, tinc magis gratum 
erit Deo sacrificium. Quare et quomodo hoc? Qwuo- 
niam spirituale sacrificium est, et nihil babet sensi- 
bile. Nam in sensibili quidem. sacrificio non solum 
id, quod mortuum est, abjicitur, sed neque vivum, 
quod vitiatum fuerit, sacrifciis idoneum esse, ab 
initio lege cautum fuit, nec sine causa (Levit. 32.23) . 
sod ut per irrationabilium observationem paulatim 
inducamur ad spiritualem hanc οἱ rationalem hostiain 
cum magna cautela offerendam. Qued enim illie est vi- 
tiosum, nempe privatum auribus, vel rutilat cauda, 
idipsum bic est mala concupiscentia , luxuria, eqvum 
amor ei omnis nequilis : et quod est illic sanum ct 
ab omni maculs alienum o$se, idipsum est hic 
mortuum mundo, ita ad epiritngle sacrificium 9e 
melipsum idooenm exbihere. Hz»e pon simpliciter 
priiereamus, sed bene figentes ea in menie mo- 
sira, studeamus ne simus deteriores Judzis, qui 
in umbra tantam exhibent observationem, Sicut 
enim illi adhue ]ucernz assidenies tantopere: ijla 
observarunt, ita nos, postquam gol justite pos 
illusirare dignatus est, relictaque umbra ad veruatem 
adducti sumus, similem observationem circa hoc 
spiritgale sacrificium exhibeamug, Et neque peccata 
qus nobis videntur parva, perfunciorje pretereamus, 
&ed quofidie 3 nobis rationes repetamus et verborum, 
ei aspeciunm : poenasque de nobis ipsis sumamus, ut 
nos a futuro eupplicio Jiberemug. Propter hoe quippe 
Paulus inquit : Nam gi nos ipsos judiceverimus, won uti- 
que judicaremur (1. Cor. 44, 51). la $i nos ipsos hie 
condemngverimus propter quotidiana peccata, im- 
wjugemug sarecitatem judicii quad illic fulgrum est. 
Quod si ignavi fuerimus, Qui judicamyr , inquit, a 
Domino erudimur. Prius igitur nosmetipsos ceondemne- 
mus magoa cum sinceritate, et nullo sciente in ui- 
bunali conscientie sedeamus ; sicqug exapinemgus 
Bosiras cogitationes , e£ rectam sententiam profera- 
mus, ut mens immineate illo terrore percussa , nog 
pauatur amplius decipi, sed impetnm refrenet, ac 
prospiciens illum insomnem oculum , przeludat dia- 
bolo ipgressupo. Propter jgpaviam enim ferimus omnia, 
ut ipsa rerum experientia clamet, Nam quemadmo. 
dum si vel papjulum excitari voluerimus, omnes illius 
insidias quasi pulverem repe]lemus : sic quaudo sup- 
plantamur , aon propter illius tyrannidem hoe susti- 
wemus, sod propter iguaviagm nostram. Neqne enim 
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ὑπ αὐτοῦ τεχθέντων. Ίδεα, qnoi, ἐελεύζησεν ὁ 
Ἱσὰὰκ αρεσδύτης, καὶ ΑΛ λήρης ἡμερῶν. Ei γὰρ 
fj(xa τῆς εὐλογίας τὴν χλοπῆν ἐποιεῖτο ὁ "Iaxo6, 
ἠμθλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, φησὶν, ὅθεν καὶ τὰ 
τῆς ἁπάτης αὐτῷ προεχώρησεν, ἐννόησον μετὰ τοσού- 
των ἑτῶν ἀριθμὸν ὅπως fiv γεγηραχώς. Kal ἔθαγαν 
αὐεὸν, Φησὶν, 'Ησαῦ καὶ Ἰαχώδ. ᾽Αλλά λοιπὺν τῆς 
τελευτῆς τηῦ πατρὸς γενομένης, Λαδὼν, φπγοὶ, τὰς 
Tvvaixac αὐτοῦ Hcav, xal τοὺς vlovc, xal πάν» 
τας τοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο ἓν' Tü 
Χαγαὰν, ἑπορεύθη. Οὐκ ἡδύνατο γὰρ, φησὶν, ἡ 16 
τῆς παροιχήσεως φέρει’ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ π.ή- 
θους τῶν ὑπαρχόντων. Καὶ ᾧχησε Aoixór ἐν τῷ 
ὄρει Σηείρ. Καὶ διηγησαµένη ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴῇ 
τοὺς ix τοῦ 'ἩἨσαῦ τεχθέντας xal τὰ ἔθνη τὰ ὑπ' 
αὐτοῦ γεγενηµένα, φησί. Παρῴκησε δὲ "Iaxio6 ἐν 
τῇ ri οὗ παρῴχησε» ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν Tq Xa- 
ναάν. AX) ἐντεῦθεν λοιπὺν πάλιν διαδέχεται ἡμᾶς 
ἑτέρα πραγµαττία ἡ χατὰ «bv θαυμάσιον Ἰωσήφ. 
Y: Ἁλλ) εἰ βούλεσθε, ἐνταῦθα στήσαντες τὸν λόγον 
εἰς ἑτέραν ἀρχὴν ταµιενσόµεθα τὴν χατὰ τὸν maiba 
τοῦ Ἰαχὼθ ἱστορίαν, ἐχεῖνο παραινέσαντὲς ὑμῶν τῇ 
ἀγάπῃ, μετὰ ἀκριθείαὰς προσέχειν τοῖς λεγοµένοις, 
καὶ ἐξ ἑκάστου τῶν Ev τῇ θείᾳ Γραφῇ χειµένων µε- 
γίστην χαρποῦσθαι τὴν ὠφέλειαν, χαὶ μηδὲν ἁπλῶς 
παρατρέχειν. Θησαυρὸς Υάρ ἔστι πνευματικὺς τὰ 
θεία λόγια, xal χαθάπερ ἀπὺ τοῦ αἰσθητοῦ θησαυ- 
ροῦ καὶ λίθον ἕνα πολλάπις ὑφελόμενός εις, πολὺν 
ἑαυτῷ ἑἐργάζεται τὸν πλοῦτον» οὕτω καὶ ἐνταῦθα αἱ 
τῶν δικαίων ἀρεταὶ, εἰ πρὺσέχειν βουλοίµεθα, τοσαύ- 
την ἡμῖν τὴν ὠφέλειαν παρέχειν δυννήσονται, ὡς xal 
πρὸς τὸν ὅμοιον αὐτῶν διεγερθΏναι ζῆλον. Οὕτω γὰρ 
δυνησόµεθα καὶ ἡμεῖς τῆς αὐτῆς τοῖς δικαἰοις ἀπο- 
λαῦσαι παρὰ τοῦ θεοῦ εὐνοίας. Οὐδὲ γὰρ προσωπο- 
«ἑήσπτης ἐστὶν d θεὺς, dAA' ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φο- 
δούμενος αὑτὸν xal ἐργαζόµεγος δικαιοσύνη», 
δεχεὸς dbtQ ἔστιυ ' ὥστε, εἰ βουλοίµεθα, οὐδὲν τὸ 
Χωλύον τοσαύτης f, xaX πλείονος ἡμᾶς ἀπολαῦδαι οὓς 
ἄνωθεν ῥοπΏς. Ῥὰν γὰρ µόνον [581] ἡμᾶς ἴδη τὰ 
παρ᾽ ἑαντῶν εἰσφέροντας, καὶ τὰ αὐτῷ δοκοῦντα 
αροτιμῶντας τῶν ἀνθρωπίνων, τοσαύτην καὶ αὐτὺς 
ὑπιδείξεται τὴν κηδεμονίαν, ὡς àv ἅπασιν ἀχειρώ- 
τονς ἡμᾶς ἑργάσασθαι. Καὶ yàp πολέμιον ἔχομεν 
διηνεχΏ xal ἄσπονδον τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔχθραν χεκτη- 
µένον. Διὸ πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς ἁγρυπνίας, ὥστε περι- 
γενέσθαι αὐτοῦ δυνηθῆναι τῆς μηχανῆς, xal ἀνωτέ- 
ρους χαταστῆναι τῶν τούτου βελῶν. Οὐχ ἑτέρως δὲ 
περιεσόµεθα, f) διὰ τῆς ἀρίστης πολιτείας ἐπισπά» 
σαδθαι δυνηθέντες τὴν ἄνωθεν συµµαχίαν. ᾿Αρίστη δέ 
ἔστι πολιτείὰ io; καθαρός. Τοῦεο γὰρ ὁ θεμέλιος 
x«i ἡ χρηπὶς ες ἀρειῆς' ὁ γὰρ τοῦτον ἀσφαλῶς 
παταθαλλόµενος εὐπολώνερον τῶν ἄλλων ἁπάντων 
περιέσεται; οὔτε γὰρ χρημάτων ἐπιθυμία τοῦ τοιού- 
που περιγενήσεται, οὔτα δόξης ἔρως, οὔτε βασχανἰία, 
οὔτε ἕτερόν τι τῶν παθῶν. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὅταν 
γάρ τις χαθαρὸν ἔχῃ τὸ συνειδὸς, xai παντὸς ῥύπου 
ἀπηλλαγμένον, δυνῄσεται καὶ τὸν ἁπάντων Δεσπότην 
ἔνοικον ἔχειν. Ἡακάριοι γὰρ οἱ καθαροὶ, φηςὴ, τῇ 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν δεὺν ὄψονται. Όταν δὲ ἐχεῖ- 
vov Évotxov ἔχειν χαταξιωθῇ, ὡς ἁπλῶς xoi εἰχῆ τὸ 
όῶμα Ἠερικείμενος, οὕτω λοιπὸν διαχείσεται, καὶ 
πάντων τῶν ἀνθρωπίνων πολλὴν ἐπιδείξεται τὴν ὑπερ- 
αγίαν. "Άπαντα γὰρ τὰ ὀρώμενα σχιὰ καὶ ὄναρ τῷ 
κοιούτῳ φανοῖτοι, καὶ καθάπερ ἂν τῷ οὐρανῷ vb κο- 
λίτευµα ἔχων, οὕτως οὐδενὸς τῶν παρόντων ἐπιθν- 
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μήσει. Τοιοῦτος ἣν Παῦλος ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσχα- * 
λος διὸ χαὶ ἐδόα λέγων *H δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ àv 
ἐμοὶ Andobrroc Χριστοῦ; Καὶ πἀλιν' Zó δὲ, οὖν 
ἔτι 2γὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρισεός. Καὶ πάλιν "0 δὲ 
νῦν ζω ἐν capxl, év πίστει ζω. Εἶδες ἄνδρα cip 
περιχείµενον, καὶ ὡς ἐν ἀσωμάτῳ λήξει αὐτὸν τυγ- 
χάνοντα, οὕτω πάντα φθεγγόµενον | 
δ. Τοῦτον ἅπαντες ζηλώσωμεν, xal νεχρώσωµεν 
ἡμῶν τὰ µέλη τῆς σαρκὸς, χαὶ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνενέργῆτα αὐτὰ ἐργασώμεθα' οὕτω γὰρ μάλιστα αὐτὰ 
δυνησόµεθα παραστῆσαι τῷ Bri θυσίαν εὐάρεστον. 
Είδες τὸ χαινὸν xal παράδοξον τῆς θυσίας ταύτης; 
Όταν νεχρὰ γένηται τὰ µέλη, τότε μᾶλλον εὐπρόσ- 
δεχτα τῇ θυσίᾳ vívetat, Τίνος ἕνεχεν καὶ διὰ τί: 
Ἐπειδὴ πνενµατική ἔστιν ἡ θυσία, καὶ οὐδὲν αἰσθη- 
τὸν ἔχει. "Ec μὲν γὰρ τῆς θυσίας τῆς αἰσθητῆς οὐ 
µόνον τὸ νεχρόν ἐστιν ἀπόδλητον, ἀλλὰ xal τὸ ζῶν, 
εἰ λώδην τινὰ ἔχοι, οὐδὲ τοῦτο elc θυσίαν δεχτὸν ἂν 
γἐνοιτό ποτε. Καὶ τοῦτο ἐς ἀρχῆς ἑνομοθετεῖτο οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ' ἵνα διὰ τῆς τῶν ἁλόγων παρατηβῄσεως 
χατὰ μικρὸν ἐναχθῶμεν μετὰ τῆς τοσαύτης φυλαχῖς 
τὴν πνευματικὴν ταύτην xal λογιχὴν θυσίαν προσ- 
ἄγειν. "0 γάρ ἐστιν ἐχεῖ λώδη, καὶ τὸ ὠτότμητον xol 
κολοθόκερκον, τοῦτο ἐνταῦθα πονηρία, ἐπιθνμία, 
ἀσέλχεια, χρημάτων ἔρως xal πᾶσα ἁμαρτία. xai 
ὅπερ ἐστὶν ἐχεῖ τὸ ὑγιὲς, xal τὸ πάντη µώμου ἀπηλ- 
λαγμένον, τοῦτο ἐνταῦθα τὸ νεχρὸν τῷ χόσµῳ πάντῃ 
γεγονότα οὕτω πρὸς τὴν θυσίαν τὴν πνευματικὴν ἐπι- 
εήδειον ἑαυτὸν καταστῆΏσαι. Ταῦτα μὴ ἁπλῶς παρα- 
τρέχωµεν, ἀλλ᾽ ἐμπηγνύντες αὐτὰ τῇ ἑαυτῶν διανοίᾳ, 
σπρυδάσωµεν μὴ ἑλάττους ὀφθῆναι τῶν Ἰουδαίων τῶν 
ἐν τῇ σχιᾷ τοσαύτην ἐπιδειχνυμένων παρατΜρησιν. 
Ὥσπερ γὰρ ἑκχεῖνοι ἔτι τῷ λύχνῳ παραχαθήµενοι too- 
αὗτην ἐποιοῦντοτὴν φυλαχὴν, οὕτως ἡμεῖς,| 582] ἐπειδη 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης καταυγασθῆναι xat- 
Ἠδιώθημεν, xxl τἣν σχιὰν χαταλιπόντες πρὸς thy 
ἀλίθειαν ἐχειραγωγήθηµεν, τὴν ὁμοίαν φυλαχὴν ἔπι- 
δειξώμεθα περὶ chv πνευματιχὴν ταύτην θνσίαν. Καὶ 
qn τὰ μιχρὰ ἁμαρτήματα νοµιζόµενα ἁπλῶς πα- 
βατρέχωµεν, ἀλλὰ καθ) * ἑχάστην ἡμέραν ξαυτοὺς εὐ- 
θύνας ἀπαιτῶμεν xai ῥημάτων xai βλεμµάτων, χαὶ 
δίχας ἑαυτοὺς εἰσπραττώμεθα, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν χολά- 
σεως ἑαυτοὺς ἐλευθερώσωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο xat 
Παῦλός φησιν’ El γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνομεν, οὐκ ἂν 
ἐκριγόμεθα. "Dots, ἐὰν ἑαυτοὺς ἐνταῦθα xatzaxpl- 
νωμµεν ἐπὶ τοῖς χαθ' ἑχάστην ἡμέραν 0o ἡμῶν ἅμαρ- 
τανοµένοις, ὑποτεμνόμεθα τῆς ἐχεῖ χρίσεως τὴν σφο- 
ὁρότητα. El δὲ ῥᾳθυμήσαιμεν, Κρινόµενοε, φηθὶν, ὁ τὸ 
Κυρίου παιδευόµεθα. Προλαδόντες τοίνυν ἑαυτοὺς 
καταδικάσωµεν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης, καὶ 
μηδενὸς εἰδότος τὸ δικαστήριον τοῦ συνειδότος καθ- 
ἰσαντες, οὕτω βασανίσωμεν ἑαυτῶν τοὺς λογισμοὺς, 
καὶ ὀρθὴν τὴν κρίσιν ἐκφέρωμεν, ἵνα τὸν ἑπηρτημέ- 
voy φόθον δεδοικὼς ὁ λογισμὸς µηχέτι ἀνέχηται ὑπο- 
σύρεσθαι, ἀλλὰ τὴν ὁρμὴν ἀναχαιτίζῃ, xat τὸν ἀχοί- 
μητον ἐχεῖνον ὀφθαλμὸν προορώµενος ἀποτειχίζη τῷ 
διαδόλῳ τὴν εἴσοδον. "Οτι γὰρ ἀπὸ ῥᾳθυμίας ἅπαντα 
ὑπομένομεν, αὑτὴ βοᾷ τῶν πραγµᾶτων dj πεῖρα. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐὰν μιχρὸν διεγερθῆναι βουληθῶμεν, κα- 
δάπερ χονιορτὸν οὕτω τούτου τὰς ἐπιθουλὰς ἁποτι- 
ναξόμεθα" οὕτως Επειδάν ποτε ὑποσχελισθῶμεν, οὐ 
παρὰ οἡν ἐκείνυο τυραννίδα τοῦτο ὑπομένομεν, dX 
παρὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν ἡμενέραν. Obbà γὰρ ia 
ἡμῶν περιγίνσται καὶ ἀνάγχῃ, ἀλλ incen µόνον. 
* Quinque mss, ἁπλῶς παρερχώµεθα ἀλλὰ xal. 
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Τοῦ δὲ μὴ ἁπατηθήναι, εἰ θελήσοµεν μιχκρὸν διεγερ- 
θῆναι χαὶ νῆηψαι, ἡμεῖς χύριοι΄ οὐχ ἐπειδὴ xa0' ἑαν- 
τοὺς τοσαύτην ἔχομεν τὴν ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τότε xol 
τῆς ἄνωθεν ἀξιούμεθα ῥοπῆς. "Όταν γὰρ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπιδειξώμεθα. xal τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου 
πάντως ἔπεται. Νήψωμεν οὖν, παραχκαλῶ, καὶ εἶδό- 
τες τοῦ πονηροῦ τὰς μηχανᾶς, διηνεκῶς γρηγορῶμεν, 
xai τὺν θεὸν παραχαλῶμεν συνεφάψασθαι ἡμῖν τῆς 
πρὸς αὐτὸν πάλης. Οὕτω γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἀχείρωτοι 
γενησόµεθα, χαὶ τὰς ἐχείνου διαφευξόµεθα μηχανὰς, 
καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἁπολαύσομεν, xal τῶν 
αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν' ὧν γἐνοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, vov xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


OMIAIA ΞΑ’. 


Αὗται δὲ αἱ γενέσει Ἰακώδ. Ἰωσὴφ δεκαεπτὰ 
ἑτῶν ἦν ποιµαίνων μετὰ τῶν ἁδε.ρῶν αὐτοῦ 
τὰ πρόδατα. 

α’. Πάλιν ἐπὶ τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμᾶς ἀγαγεῖν 
Βούλομαι, καὶ τῆς ἀχολονθίας τῶν πρώην ἡμῖν elpn- 
μένων λαθόµενος, Ex τῶν πρόσφατον ἀναγνωσθέντων 
τὴν ἑστίασιν ὑμῖν παραθεῖναι ταύτην τὴν πνευµατι- 
xfjv. 'Ixavà γὰρ τὰ σήµερον ἀναγνωσαθέντα διδάξαι 
πάντας ἡμᾶς, ὅση τῆς βασχανἰας ἐστὶν fj λύµη, [585] 
xa ὅπως τὸ ὀλέθριον τοῦτο πάθος τὸ τοῦ φθόνου xal 
μἐχριτῆς συγγενείας αὐτῆς ἐχταθὲν τὴν οἰχείαν ἰσχὺν 
ἐπεδείξατο. ᾽Αλλ’ ἵνα δόξῃ χατὰ ἀχολουθίαν ὁ λόγος 
προϊέναι, ἀναγχαῖον αὐτῆς ἄφασθαι τῆς ἀρχῆς τοῦ 
ἀναγνώσματος. Αὗται δὲ, φησὶν, αἱ γεγέσεις "Ja- 


x406. "Opa τὸν θαυμαστὸν τοῦτον προφήτην, ὅπως - 


ἐπαγγειλάμενος ἡμῖν διηγεῖσθαι τοῦ Ἰαχὼθ τὴν ve- 
νεαλογίαν, εὐθέως ἐπὶ τὴν ἱστορίαν τοῦ παιδὺς ἀν- 
έδραµε’ xal εἰπὼν, Αὗται αἱ γεγέσεις Ἰακὼδ, καὶ 
καταλιπὼν διηγεῖσθαι ἡμῖν ἀχολούθως τούς τε ἐξ 
αὐτοῦ τεχθέντας, τούς τε ἐξ ἐχείνων πάλιν γεννωµέ- 
νους (καθάπερ xai ἐπὶ τοῦ ᾿Ἡσαῦ τοῦτο πεποίηχεν ), 
ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ εὐθέως ἔσπευσε, τὸν νέον, τὸν πάν- 
των τῶν ἀδελγῶν, ὡς εἰπεῖν, ἔσχατον, xal φησιν’ 
"Lucho δεχαεπτὰ ἐτῶν ἦν ποιµαίνων μετὰ τῶν 
ἁδε.1φῶν αὑτοῦ τὰ πρόδατα. Τίνος ἕνεχεν xai τῶν 
ἑτῶν τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν σηµαίνει; "Iva µάθῃς ὡς οὐὗ- 
δὲν ἡ νεότης χώλυµα Ὑίνεται πρὸς ἀρετὴν, χαὶ ἵνα 
ἐχ περιουσίας γνῷς xai τοῦ νέου τὴν πρὸς τὸν πα- 
τέρα ὑπαχοὴν, καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὀμόνοιαν, 
χἀχείνων τὸ ἀνήμερον' xal πῶς οὐδὲ πρὸς τὸν οὕτω 
περὶ αὐτοὺς διαχείµενον, καὶ ἀπὸ τῆς ἡλικίας αὐτῆς 
εἰς συµπάθειαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι δυνάµενον πα- 
ῥραφυλάξασθαι thv ἀγάπην ἠδουλήθησαν, ἀλλ’ ἐξ αὐ- 
τῶν τῶν προοιµίων ὁρῶντες καὶ τοῦ παιδὸς τὸ πρὸς 
τὴν ἀρετὴν ἐπιῤῥεπὲς, καὶ τοῦ πατρὺς τὴν περὶ 
αὑτὸν εὔνοιαν, εἰς τὴν xa! αὑτοῦ βασχανίαν δι- 
Ἠγείροντο. Κατήγεγκα» γὰρ Ἰωσὴφ γόγον» πονη- 
ρὸν πρὸς 'lopahA tv πατέρα αὐτῶν. "Opa 
χαχίας ὑπερθολήν xai τὴν τοῦ πατρὸς ἀγάπην 
διασαλεῦσαι ἐπεχείρουν, xai τὰ μὴ ὕντα πλάττονται 
Χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, τοσοῦτο µόνον ἀνύοντες, ὅσον τὸν 
«οἰκεῖον φθόνον κατάδηλον ποιῆσαι, Kol ἵνα µάθῃς, 
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ὅτι τοῦτο µόνον ἐἑκέρδαινον, τὸ φανερὰν ἑαυτῶν vorf- 
σαι τὴν λανθάνουσαν γνώμην, ὅρα τὸν πατέρα xal 
μετὰ τὴν παρ) αὐτῶν διαθολὴν ἐξεχόμενον τοῦ παιδὸς, 
xai πάντων αὐτὸν προκρἰνοντα. "Jaxa6 δὲ, φταὶῖ», 
ἡγάπα τὸν Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως «ἦν αὐτῷ. Εποίησε δὲ atto 
χιτῶνα ποικἰον. TU ἐστιν, ᾿Ηγάπα τὸν Ἱωσὴφ 
παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως 
ἡν αὐτῷ; Ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει, φησὶ, xai ἓν αὐτῷ 
τῷ Yfjpa ἣν τεχθεὶς, διὰ τοῦτη μᾶλλον ἁπάντων αὐτὸν 
Ἠγάπα. Καὶ γὰρ ποθεινά πως εἶναι oxet τὰ παιδία τὰ 
πρὸς αὐτῷ τῷ (fjpa τικτόµενα, καὶ μᾶλλον ἐπισπάσα- 
σθαι δύνανται τὴν πατρικἣν εὔνοιαν. AX ἵνα μά- 
θωμεν ὅτι οὐ τοῦτο µήνον ἣν τὸ τὸν πατέρα ἔπισπώ- 
µενον προτιμᾷν τε αὐτὸν τῶν ἁδελφῶν παρασχενάδον, 
διδάσχει ἡμᾶς dj θεία Γραφὴ, ὅτι καὶ μετὰ τοῦτον 
ἕτερος ἑτέχθη' καὶ εἰ χατὰ τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν 
τὰ τῆς ἀγάπης ἐγίνετο, ἐχεῖνος ἂν μᾶλλον ἠγαπίθη, 
ἅτε δὴ ἀληθῶς olb; γήρως ὧν, xal τότε τεχθεὶς, 
ἠνίχα πρὸς ἔσχατον γῆρας ἤλασεν ὁ δίχαιος. Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν, "Ott χάρις τις ἣν ἄνωθεν fj τὸν νέον 
ἑπέραστον ποιοῦσα, xai διὰ τὴν τῆς φυχῆς ἀρετὴν 
[584] πάντων αὐτὸν προτιµότερον ἑργαζομένη: ταύτην 
δὲ προσχεῖσθαι τὴν αἰτίαν « Ev τῇ Γραφῇ, ὅτι ἐπειδῆ 
vibe γήρως ἣν αὐτῷ, διὰ τοῦτο αὐτὸν ἠγάπα πλέον, 
ἵνα μὴ φανερῶς αὐξήσῃ τῶν ἀδελφῶν τὸν φθόνον. 

Δεινὸν γὰρ τουτὶ τὸ πάθος, καὶ ἐπειδὰν ἐπιλάδηται 
φυχΏῆς, οὗ πρότερον αὐτὴν ἀνίησι, μέχρις ἂν εἰς 
ἑσχάτην αὐτὴν ἀτοπίαν ἀγάγῃ, xat λυµαινόµενον cir 
τεχοῦσαν αὐτὸ ψυχὴν, τὸ ἐναντίον fj βούλεται τὸν φθο- 
νούμενον διατίθησι, λαµπρότερον, ἑνδοξότερον, περι- 
φανέστερον, ὅπερ πάλιν ἑτέρα πληγη βαρυτέρα τῷ 
βασχάνῳ γίνεται. Σχόπει γοῦν ἐνταῦθα, πῶς Ó μὲν 
θαυμάσιος οὗτος οὐδὲν τῶν γινοµένων εἰδὼς, ἅτε 5h 
χαθάπερ ἀδελφοῖς xai τὰς αὐτὰς ὠδίνας αὐτῷ λύσᾳ- 
σιν οὕτω προσφέρεται, θαῤῥῶν ἅπαντα xai διαλεγό- 
µενος μετὰ πολλῆς τῆς ἁπλότητος' ἐκεῖνοι δὲ ὑ πὸ τοῦ 
τῆς βασχανίας πάθους ἁλόντες, μισεῖν αὐτὸν παρ- 
εσχευάζοντο. Ἱδόντες yip, φησὶν, o1. ἁδεῖφοὶ , ὅτι 
αὐτὸν ὁ πατὴρ φιωεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
ἐμίσησαν αὐτὸν, καὶ οὐκ ἠδύναντο AaAstr αὐτῷ 
οὐδὲν εἰρηνικόν. "Opa πῶς τὸν οὐδὲν ἡἠδιχηχότα 
μισεῖν ἐπεχείρουν. Καὶ οὐδὲν, φησὶν, ἠδύναντο Ja- 
Asiv αὐτῷ εἰρηνικόν. Τί ἐστιν, Οὐδὲν ἠδύναντο 
AaÁsi* αὐτῷ εἰρηγικόν; Ἐπειδὴ γὰρ ἑχυρίευσεν 
αὐτῶν τὸ πάθος, xal τὸ μίσος ηὕξετο καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν, χαθάπερ αἰχμάλωτοι γενόµενοι καὶ τυραν- 
νούµενοι ὑπὸ τοῦ πάθους, μετὰ δόλου προσεφέροντο, 
οὐδὲν εἰρηνιχὸν αὐτφλαλεῖν δυνάµενοι. Καὶ σχόπει πῶς 
τὴν αἰτίαν ταύτην ἑσήμανε τοῦ μίσους, ὅτι ἀπὸ τοῦ 
φθόνου τὴν ἀρχὴν ἐλάμόδανεν. Ἰδόντες χὰρ οἱ ἆδε.1φοὶ 
αὐτοῦ, qnot, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτὸν gilsi ἐκ πάντων 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Τὸ φίλτρον τοῦ πατρὸς τὸν φθόνον 
αὐτῷ ἔτεχεν, ἀλλὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὔνοιαν ἡ ἀρετὴ τοῦ 
παιδὺς ἑπεσπάσατο. Δέον τοίνυν ἔχείνους μιμᾖσασθα: 
τὸν ἁδελφὸν καὶ ζηλῶσαι τὸν τρόπον, ἵν οὕτω xal 


α Savil. male ταύτην δὲ προσήχκει χεῖσθαι τὴν ai- 
τίαν. [nfra ἵνα μὴ φανερῶς αὐξῆσφ τῶν ἀδελφῶν τὸν φθὺ- 
vov, ul mon manijeste augerel invidiam [ratrum. 











vi sua et necessitate nos vincit, sed deceptione sola. 
Ne decipiamur sutem in nobis est , si paululum esse 
vigiles voluerimus , et nobismetipsis attenderimus : 
non quod ex nobis solis tanta sit potestas, sed quia 
tunc supernum auxilium nobis affulget. Nam si qux 
a nobis sunt fecerimus, sequentur etiam omnino qua 
Domini sunt. Vigiles igitur simus, obsecro, et scien- 
tes artes maligni, perpetuo cavcamus nobis , et ore- 
mus Deum ut nos adjuvet ad certandum nostrum cum 
diabolo certamen. Sic enim et nos invicti erimus, et 
machiuationes illius effugiemus , et divinam conse- 
quemur gratiam, bonaque zterna adipiscemur : quz 
nobis omnibus contingant , gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et Spiritui 
sancto sit gloria , imperium , et honor, nunc et sem- 
per, et in secula s&xculorum. Amen. 


HOMILIA LXI. 


He zutem sunt. generationes Jacob : Joseph. septem- 
decim annorum erat pascens cum [ratribus suis pe- 
cora (Gen. 51. 2). 


4. lterum pro consuetudine mea ad mensam vos 
inducere volo, et prosequens ea qu» pridem vobis 
dicta, ex his quze nunc lecta sunt convivium vobis 
hoc proponere spirituale. Sufficiunt enim qux hodie 
lecta sunt ad docendum nos onines , quautum invidizx 
damuumsit, et quomodo invidiz pernicies etiam usque 
ad cognatum magna vi se extenderit. Verum ut vi- 
deatur ex consequentia sermo progredi , opera pre- 
tium fuerit initium lectionis tangere. 2. He autem 
sunt , inquit, generationes Jacob. Vide admirabilem 
hunc prophetam , quomodo cum promittat nobis ge- 
nealogiam Jacob , statim ad Aistoriam pueri recurrat, 
el postquam dixisset, Ha sunt generationes Jacob, 


derelicta confestim narratione, quinam scilicet ex illo - 


nali, et iterum qui ex miis ab eo geniti (sicul supra, 
cum de Esaü sermo esset, fecit) , ad Joseph statun 
festinaverit, adolescentem, omnium fratrum fere po- 
stremum ; nam dicit : Joseph decem ei septem. erat 
annorum pascens cum [ratribus suis oves. (Quam ob 
causam nobis annorum desigast numerum? Ut scias 
adolescentiam non esse virtutis impedimentum : et ut 
plenius scias adolescentis erga patrem obedientiam, 
εἰ in fratres benevolentiam , iliorum autem inlhumia- 
nitatem : et quomodo ne id quidem cobibere eos po- 
tuit, quod ita iu eos affectus esset ; nec in tam tenera 
setate, quae debebat eos ad commiserationem provo- 
care, fraternum amorem servarunt : sed mox ab initio 
videntes et pueri bonam indolem, et patris erga illum 
benevolentiam, in invidiam contra eum ezxcitali sunt. 
Detulerunt enim, inquit, Joseph de pessimo crimine 
apud. Israel patrem suum (a). Vide malitia eminentiam : 
pairis caritatem perturbare attentabant ; et quae non 
erant fiugunt contra fratrem : id solum efficientes, ut 
(a) Sic LXX. m Hebrazo et aliis versionibus] 
Qa accusasse fratres suos apud patrem de peseimo 
imine : sic otiam Vulgata : et híc est verus hujus loci sen- 
sus secundum Hebraicam fidem. Vide in Bexaplis nostris ad 
bunc locum. 


tur ipsuin 
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ipsorum invidia manifesta redderetur. Et ut discas 
eos nihil aliud lucerifecisse, quam quod prius laten- 
tem pravam mentem palam fecerint, vide patrem 
etiam post eorum accusationem magis hzxrentem filio, 
el jam preferre eum omnibus. $. Jacob autem , inquit , 
dilexit Joseph supra omnes filios suos , quoniam filius 
senectutis erat εἰ. Fecit autem ei tunicam variam. Quid 
est , Dilexit Joseph super omnes filios suos , quenium 
filius senectutis erat ei? Quia postremus, et in ipsa 
senectute natus est ei, propter hoc magis dilexit. 
Nam magis amabiles videntur filii , qui in senectute 
ipsa generantur, majoremque patrum benevolentiain 
assequuntur. Sed ut sciamus, non hoc solum fuisse 
quod patrem illi conciliabat, ita ut eum aliis pr:e- 
ferret, docet nos Scriptura etiam post illum alium 
quoque natum esse fllium : et si secundum naturalem 
amorem dilectio fuisset , postremus fuisset magis di- 
lectus, utpote vere senectutis filius, et tunc natus, 
quando ad postremam senectutem pervenit justus. 
Quid igitur est dicendum ? Supernam quamdam gra- 
tiam fuisse, que juvenem amabilem reddebat , et 
propter anim:e virtutem ut cunctis pr:eferretur fa- 
ciebat : hanc autem in Scriptura proponi causam, 
quod filius senectutis fuerit, et ideo magis eum di- 
lexerit, ut non manifeste augeret odium fratrum (a). 

Invidia quantum malum. Coin primus ex invido ho- 
micida. — Gravis enim hxc animi :egritudo est , οἱ 
quando animam invaserit, non prius eam relinquit, 
donec in extremam absurditatem eam induxerit, et 
lzdens animam a qua nata est, omnino aliter eum 
cui invidet afficit, quam vult : nempe clariorem , no- 
biliorem, illustriorem illum reddit ; unde iterum alia 
gravior invido plaga nascitur. Hic consideres igitur 
admirandum illum juvenem rerum qui agebantur 
ignarum , reprzsentari cum illis ut cum fratribus, et 
quasi eodem utero natis, omnia cum fiducia et simpli- 
citate loquentem, illos autem invidi:e malo captos 
odio eum persequentes. 4. Videntes euim , iuquit, 
[fratres , quod pater. pre omnibus filiis diligebat eum, 
oderant eum, et non poterant loqui ei quidquam pacifice. 
Vide quomodo odio prosequuntur eum quí in nullo 
offenderat. Et nihil, inquit, poterant loqui ei pacifice. 
Quid est, Nihil poterant loqui ei pacifice? Quia af- 
fectus dominabatur eis et quotidie augebatur odium, 
ceu capti tyrannide hujus mali , in dolo loquebantur, 
et nibil ei pacifice loqui poterant. Vide autem quo- 
modo causam odii significavit, quod nempe ab in- 
vidia exordium habuerit. Ut viderunt enim , inquit, 
fratres, quod pater eum proi omnibus filfis suis. dili- 
geret. Amor patris invidiam ei peperit, sed patris 

(a) Sensus est, Josephum 4 Jacobo pa- 
tre plus czeteris adamatum fuisse, ob supernam gratiam et 
anime virtutem : sed ne hoc i majorem pareret fra- 
trum invidiam, aliam adjectam fuisse amoris causam, quod 
videlicet in. senectute sua genuisset eum; quasi videlicel 
hsc causa minus ad ciendum livorem idonea videretur. 
Sed illud ipsum, quod in senectule sua genuisset. eum, nou 
vacat difficultate : nam eodem ferme, aut tantillo elapso 
tempore ab ortu postremorum Jacobi flliorum quos ex Lia 
et ex ancilla suscepit, natus est Joseph ; ita uL non buug 


ialiter in senectute sua suscepisse dicendus videatur. 
verum hzc lougius esset pluribus excutere. 





uM. 
benevolentiam virtus fllii sibi conciliavit. Cum igitur 
oporterot illos imitari fratrem, et semulari mores ejus, 
ut sie et ipsi patrem sibi conciliarent, ne hoc quidem 
illis in mentein venit, sed communi odio (ilium a 
patre dilectum prosequebantur. Et illi quidem, quasi 
hostes facti, intus latentem malitiam parientes, nihil 
pacifice ei, sed cum dolo loquebantur : ille autem 
admirabilis fraternam benevolentiam cum eis servans, 
nihilque suspicans , ut fratribus beue fidens, omnia 
qua in se eraut faciebat. 

2. Hic morbus ab initio et Cain , ut fratrem occi- 
deret, armavit. Et eicut isti propter benevolenüam 
patris, quam erga filium declarabat, odio illum pro- 
sequebantur , et impagnare moliebanturhet quotidie 
ipsius ezedem parturiebant : eodem sane modo et ille, 
ut vidit fratris dona Deo magis accepia fuissc, ad 
eum occidendum provocatus est , et inquit, Egredia- 
sur in campum (Gen. 4. 8). Vides hunc. etiam nihil 
suspicatum , confidisse fratri, et exiisse ac prater 
animi sententiam in nefariam illam dexiram inci- 
disse? Sie sane et admirabilis Joseph nesciens ma- 
ium fratrum suorum consensum , tanqnam cum fra- 
tribus cum eis loquebatur, et insomnia ipsa qua sibi 
Deus reveliverat , prsignando gloriam sibi obven- 
Lurem et fratrum subjectionem, in medium propone- 
bat. 5. Cum enim somniasset, somnium, inquit, annun- 
tiavit fratribus suis, 6. et dixit eis : Audite somnium lioc 
meum. 7. Putabam nos manipulos ligare in medio agro, 
et surrexit manipulus meus, el erectus est : circumstan- 
tes autem manipuli vestri aduraverunt manipulum meum, 
8. Dixerunt autem. ei [ratres : Num regnans. regnabis 
super nos, aut dominans dominaberis. nostri ? Et appo- 
suerunt adhuc eum odio prosequi propter somnia et 
verba sua. Propterea prius quoque docuit illos odium 
erga euin. antea exhibuisse , ut ne putemus eos hine 
sumpsisse odii sui contra eum exordium, Apposue: 
runt enim adhuc eum odio prosequi : hoc est, mulio 
magis augebant odium et inimicitias contra eum. Et 
vide miram illorum czcitatem : ipsi enim somnium 
exponunt. Non enim est dicendum, eos propter iguo- 
rantiam eorum , qu:xe futura erant , invidiam gessisse 
contra eum; sed ut futura ex somniis didicerunt , 
auctum est odium eorum. O ingentem amentiam | 
Oportebat hoc scientes majorem erga illum benevo- 
lentiam declarare , e medio tollere odii causam atque 
cffugare invidentix affectum : obtenebrati mente , et 
non videntes se contra semetipsos omnia facere, 
multo majore odio in eum exarseruut. Quare , o ni- 
seri et calamitosi , tantam declarastis invidiam , non 
cogitantes et [raternum vinculum, et somniorum re- 
velationem manifestam Dei erga illum declarare be- 
ne6volentiam? Nolite enim existimsre qux & Deo pr:x- 
signata sunt, posse subverti. Nam sicut somnium di- 
judicastis, ita erit non post multam temporis, etiamsi 
innumera excogitare volueritis. Solers enim et sa- 
piens eum sit omnium Dominus , ut sux virtutis de- 
claret potentiam. szpe multa permitüt interponi 
Terpedimonta , ut lis que sibi pridem visa erant per- 
lectis , summam virtuds sus declaret enunenüam. 
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Verum ita se habet invidia , nihil eorum cogitare pe- 
test, sed omnino, ut ita dicam, ubi invidus captus ab 
hoc inorbo fuerit, contra suam ipsius salutem facit 
omnia. Et illi quidem narratione somnii odium auxe- 
runt ; admirabilis autem Joseph ubi et aliud so. 
mnium vidit, non ipsis solum, sed et patri narrat. 9. 
Quasi sol et [πα et undecim slell& adorabant me. 10. 
Ει increpavit eum pater suus , et dizit ei : Quod. es 
somnium hoc, quod somniasti ? Numquid euntes ibimus 
ego ei. mater tua , el fratres tui , ut adoremus te. super 
terram? 41. Aimulati autem sunt eum [ratres sui, pater 
vero observavit verbum. Sciens pater quod fratres in- 
viderent ei, propter boe increpavit puerum , et ex- 
posuit etiam ipse somnium, ac ceujectans a. Deo re- 
velationem ei factam , observabat verbum. Verum 
non ita faciebant fratres. Sed quid? Iterum multo ma- 
gis emulabantur. Cur insani fuistis? cur stupidorum 
opera fecistis? Νου cogitastis, secundum insomnium 
non temere, neque fortuito factum esse : sed ut cum 
didiceritis omnino futura esse qua praedicta sunt, 
cessetis meditari fratricidium , utpote rem molien es 
impossibilein ? Igitur oportebat quidem vos, curn co- 
gitaretis, et in mentem acciperetis fraternam vestram 
conjunctionem , futuram fratris gloriam pro vesira 
ducere. Quoniam auem ad hoe non respiciebaus , 
consequens fuit illud cogitare, vo$ &ou coDlra eum, 
sed contra omnium Dominum, qui hoc ei jam revela. 
vit, bellum gerere. Verum illi quidem , sicut dixi, 
neque nature vinculum reveriti, neque in mente ca- 
pientes quanta ille superna benevolontia muniret, 
odiuni quofidie uuxerunt : οἱ occulte intra semctipses 
rogum accenderoni, neque paire, neque flio tale 
quidpiam suspicantibus, neque cugitntibus eos in 
taRtam insaniam esse properaturos. Ideo ubi profeci 
sunt (ratres ad greges : 15. Dixit, inquit, pater ad Je- 
seph : Nonne fratres tui pascunt aenea in Sychem ? V eni, 
miuam te ad eos. Dixitque ei : Ecce ege. Vidistà patris 
erga fios ! dilectionem ? vidisti fiii obedientiam! 
Dixit autem el : 14. Vade, et vide, num sani stnt (ra- 
tres tui, el oves, eL annuntia mihi. 

5. Joseph figura Christi. — 4ο sutem emnia fact 
sunt , uL et Josephi erga fratres moustraretar bene- 
volentia, et illorum sanguiuaris mens fleret mauifesta. 
Factum est autem et in figuram futurorum,.utin um- 
bra multo antea veritatis res deseriberentur. Et sicut 
Joseph ad fratres abiit invisum eos, et illi neque fra- 
ternitatem, neque adventus eausam reweriti, prium 
quidem de occidendo illo deliberabant , postea autem 
vendiderunt barbaris : ita et Dominus nester ausm 
servans miísericordihm, advenit inviseus. humanum 
genus, et süscepta nostrse forma carae, dignatus feri 
frater noster, sic advenit. Et clamat Paulus dieeus : 
Non enim angelos assumpsit, sed semen Abrahee : unda 
debuit per omnia [ratribus. similis feri (Hebr. 9. 16. 
473. Sed ingrati Jadsi animarum corperumque Μο- 
dicum innumera miracula quotidie patrantem occi- 
dere conad suat, et opere compleverunt. animo suo 
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εὖτοὶ τὸν πατέρα ἐπισπάσωνται, τοῦτο μὲν οὐδὲ εἷς 
ἴννοιαν λαμθάνουσιν, ἀλλὰ χοινὸν μῖσος περὶ τὸν ὑπὸ 
;oU πατρὸς ἀγαπώμενον ἑπεδείχνυντο. Kal ἐχεῖνοι 
αἲν, Χαθάπερ ἐχπολεμούμενοι, οὕτω λανθάνουσαν 
ἔσωθεν τὴν πονηρίαν τίχτοντες, οὐδὲν εἰρηνικὸν αὐτῷ 
διελέχοντο, ἀλλὰ μετὰ δόλου προσεφέροντο' ὁ δὲ θαυ- 
αάσιος οὗτος τὴν ἁδελφιχὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτοὺς 
κ ποσώζων, xal οὐδὲν ὑπιδόμενος, ἅτε δὴ ὡς ἀδελφοῖς 
:Θάῤῥει, χαὶ τὰ χαθ) ἑαυτὸν ἅπαντα ἀνετίθετο. 
β’. Τοῦτο τὸ πάθος xai ἐξ ἀρχῆς τὸν Κάῑν εἰς τὸν 
κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ φόνον ὀρμῆσαι παρεσχεύασε. Καὶ 
«αθάπερ οὗτοι διὰ τὴν εὔνοιαν τοῦ πατρὸς, ἣν περὶ τὸν 
rcalóa ἐπεδείχνυτο, μισεῖν αὐτὸν παρεσχευάζοντο, xal 
πολεμεῖν ἐπεχείρουν, xal xa0* ἑκάστην ἡμέραν ὥδι- 
ρον τὴν κατ αὐτοῦ σφαγἠν᾽ τὸν αὐτὸν 6h τρόπον xà- 
κεῖνος θεασάµενος ὅτι τὰ παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ δῶρα 
μα ἄλλον δεχτὰ Υέγονεν, elg τὸν χατὰ τοῦ ἁἀδελφοῦ φό- 
ον Ἐχινήθη, καὶ φησιν, Ἐξέλθωμεν clc τὸ πεδίον. 
Ὡρᾶς καὶ τοῦτον μηδὲν ὑφορώμενον, ἀλλ ola [585] 
Ρὴ ἁδελφῷ πειθόμενον, Χατεξιόντα καὶ 'πάρεργον γι- 
νόµενον τῆς μιαρᾶς ἐχείνης δεξιᾶς 5: Οὕτω δὴ xol 
5 θαυμάσιος Ἰωσὴφ, οὐχ εἰδὼς τὴν χαχὴν τῶν ἁδελ- 
pov ὀμόνοιαν, ὡς ἀδελφοῖς προσεφἐρετο, χαὶ τὰ ἓν- 
ύπνια. ἅπερ αὐτῷ ὁ θεὸς ἀπεχάλυπτε, προμηνύων 
αὐτῷ τὴν περιφάνειαν ἓν T] γίνεσθαι ἔμελλε, xal τῶν 
αδελφῶν τὴν ὑποταγὴν εἰς μέσον προετίθει. Ἐγ- 
νππγιασθεὶς γὰρ, φησὶν, ἐγύπγιον ἁπήγγειλε τοῖς 
ἠδε.λφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ἀχούσατέ µου 
roD ἐνυπνίου τούτου. "Qunv ἡμᾶς δεσμεύει δρά- 
ΊἹιατα àv. µέσῳ τῷ πεδἰῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν 
Ppárpa καὶ ἀνωρθώθη, περισεραφέντα δὲ τὰ ὑμέ.« 
repa ὁράγµατα προσεκύγησαν τὸ ἐμὸν Opárpa. 
Εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδε.φοί' Mf, βασιλεύων βασιλεύ- 
σεις ἐφ ἡμᾶς, 7) κυριεύων χυριεύσεις ἡμῶν, Καὶ 
προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν Évexsv τῶν ἐνυπνίων 
αὐτοῦ xal τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xaX προ- 
ἔλαθε χαὶ ἐδίδασχεν ἡμᾶς, ὅτι ἄνωθεν τὸ μίσος τὸ πρὸς 
εὐτὸν ἐπεδείχνυντο, ἵνα μὴ νοµίσωμεν ἐντεῦθεν ἁρ- 
(ὴν αὐτοὺς εἱληφέναι τοῦ χατ᾽ αὐτὸν πολέμου. Προσ- 
Ίθεντο Ύὰρ ἔτι μισοῖν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, Πολλῷ πλέον 
1Όξανον τὸ μῖτος xai τὴν ἔχθραν τὴν xat' αὐτοῦ. Καὶ 
ipa *fc πηρώσεως τὴν ὑπερθολήν, αὑτυὶ τὸ ὄναρ 
ιαχρίνουσιν. 0ὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι δι ἄγνοιαν 
"y µελλόντων ἔσεσθαι ἑφθόνουν κατ αὐτοῦ. ἀλλὰ 
ιαθόντες kx τῶν ὀνειράτων τὰ ἑσόμενα, προσθήχην 
οῦ µίσους εἱἰργάζοντο. Ὢ ἁνοίας ὑπερθολή. Δέον 
οὔτο Υνόντας μᾶλλην εὔνοιαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξα- 
Sat, καὶ ἐχποδὼν ποιῆσαι τοῦ µίσους τὴν αἰτίαν, 
αἱ τῆς βασχανίας τὸ πάθος ἑξορίσαι, σχοτωθέντες 
ὃν λογισμὸν, καὶ οὗ αυνορῶντες ὅτι χαθ ἑαυτῶν 
παντα διαπράττονται, ἐπὶ πλέον ηῦξανον «b xas' ab- 
οὗ μῖσος. Τίνος ἕνεχεν, ὦ ἅθλιοι xal ταλαίπωροι, 
ρσαύτην ἐπιδείχνυσθετὴν βασκανίαν, oüx ἁγνοοῦντες 
bvs τὴν ἀδελφιχὴν σχέσιν, οὔτε ὅτι ἡ τῶν ἑνυπνίων 
κοχάλυψις φανερὰν δείχνυσι τοῦ θεοῦ τὴν. περὶ αὐτὸν 
ἵνοιαν; Mh γὰρ δὴ νοµίσητε λοιπὸν τὰ παρὰ τοῦ 
τοῦ µηνυθέντα αὐτῷ δυνατὸν εἶναι ἀνατραπῆναι. 
Ἀθάπερ γὰρ τοῦ ὀνείρου τὴν διάκρισιν ἐποιῄσασθε, 
γτως ἔσται μετ οὐ πολὺ, χᾶν µυρία ἐπινοῆσαι βου- 
Μῆτε. Εὐμήχανος γὰρ iv xa σοφὸς ὁ τῶν ἁπάντων 
Ισπότης, xai τῆς οἰκείας δυνάµεως δεικνὺς τὴν πε- 
Moclav, πολλὰ b πολλάκις ἀφίησιν ἐν τῷ μεταξὺ 
υλύμάτα γενέσθαι, ἵν οὕτω τὰ πάλαι αὐτῷ δόξαντα 


w Mira sci plr. πάρρτον licentia. Ἔργον enim est id quod age 
opus quod aliud agenti offeriar 
mundum, e ut ru plurimum preter exspectationem. Ita- 
cedes À Abelí foit, non autem Caino. 
E Coisl. A eeasit πολλά, quod agnoscit interpres. -I:p. 
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εἰς ἔργον ἀγαγὼν, µεγίστην ἀποφῆγῃ τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ τὴν ὑπερδολήν. 'AX)à τοιοῦτον fj βαγχανία” 
οὐδὲν τούτων λογίζεσθα: δύναται, ἀλλ' ὅλως, ὡς εἰ» 
πεῖν, αἰχμάλωτος γεγονὼς κατὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας 
ἅπαντα διαπράττεται. Καὶ οὗτοι μὲν προσθήκην µί- 
σους εἰργάξοντο διὰ τὴν ἑνυπνίου διἠγησιν. ὁ δὲ θαυ- 
µάσιος Ἰωσὴφ xaX ἕτερον ἑνύπνιων θεασάµενος obx 
αὐτοῖς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ πατρὶ διηχεῖται, xal φη- 
σι "Ὥσπερ ὁ ἥάιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἔνδεχα 
ἁστέρες προσεκύνου» µε. Kal ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Τί τὸ ἐγύπγιον 
τοῦτο ὃ ἑνυπνιάσθης; ἾΑρά ye ἑλθόντες ἐλευσό- 
µεθα ἐγώ τε [586] καὶ ἡ µήτηρ σου καὶ ol de4- 
gol σου προσχυγνἧσαί σοι ἐπὶ etr την; Ἐζήω- 
σαν δὲ οἱ dósAgol αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ διετήρησε 
vo ῥῆμα. Ἐϊδὼς τὸν τικτόµενον αὐτῷ φθόνον παρὰ 
τῶν ἀδελφῶν ὁ πατὴρ, διὰ τοῦτο ἑπετίμησε τῷ παιδὶ, 
καὶ διαχρίνει χαὶ αὐτὸς τὸ ὄναρ, xa στοχαζόµενος 
παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν ἀποχάλυψιν αὐτῷ Ὑεγενῆσθαι, 
διετήρέι τὸ ῥῆμα. Αλλ' οὐχ οἱ ἀδελφοὶ οὕτως. ᾽Αλλά 
1; Πάλιν πολλῷ πλέον ἑξήλωσαν. Τί µεμήνατε; «t 
ἐξεστηκότων πράγµατα διαπράττεσθε ; Οὐχ ὁρᾶτε ὅτε 
ἡ τῶν ἑνυπνίων δεντέρωσις οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ Υε- 
γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα µαθόντες ὅτι πάντως ἴσται τὰ προ- 
μηννθέντα, παύσησθε τῆς φονικῆς ὁρμῆς , ἑννοί- 
δαντες ὅτι ἀδυνάτοις ἔπιχειρεῖτε; Ἐχρῆν μὲν οὖν τὴν 
ἀδελφιχὴν σχέσιν xal διάνοιαν ἀναλαδόντας. xal οἱ- 
χείαν χρίνειν εὐδοχίμησιν τὴν τοῦ ἁδελφοῦ μέλλουσαν 
ἔσεσθαι περιφάνειαν. Ἐπειδὴ δὲ ταύτης ὑμῖν οὐδεὶς 
λόχος, xàv ἐχεῖνο λογίσασθαι ἣν ἀχόλονθον, ὅτι οὗ 
πρὸς αὐτὸν ὑμῖν ὁ πόλεμος, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἁπάντων 
Δεσπότην τὸν ταῦτα αὐτῷ ἤδη ἐχκαλύφαντα. ἉΑλλ' 
οὗτοι μὲν, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐδὲ τὴν φύσιν 
αὐτὴν αἰδούμενοι, οὔτε τὴν ἄνωθεν γινοµένην περὶ 
αὐτὸν εὔνοιαν kv vip λαθόντες, τὸ μῖσος καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐπέτεινον, xaX λανθανόντως τὴν πυρὰν Tap" 

ἑαυτοῖς ἀνῆπτον 5, οὐδὲν οὔτε τοῦ πατρὸς, οὔτε 
τοῦ νέου τοιοῦτόν τι ὑποπτεύοντος, οὐδ' ὅτι πρὸς 
ποσαύτην µανίαν ἐλαύνειν ἔμελλον. Ab xol πο- 
ῥευθέντων τῶν ἁδελφῶν εἰς τὰ molyvia , Εἶπεν d 
πατ]ρ τῷ Ἱωσήφ' Οὐχ οἱ ἀδε.φοί σου ποιµαίνου- 
cw &lc Zvxéu; Δεῦρο, ἀποστείλω c8 πρὸς αὐ- 
τούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ, Ἰδοὺ ἐγώ. Εἶδες πατρὺς πρὺς 
παΐῖδας € φιλοστορχίαν; εἶδες παιδὸς ὑπαχοήν; Εἶπε 
δὲ αὐτῷ: Πορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνονυσιν οἱ ἀδε]φοί 
σον, καὶ τὰ πρόδατα, καὶ ἂν ἀγγειλόν uot. 

Υ. Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, ἵνα xaX toU. Ἰωσὴφ δει- 
χθῄ 4 περὶ τοὺς ἀδελφοὺς εὔνοια, χἀχείνων χατάδηλος. 
γένηται ἡ φονιχὴ γνώµη. Ἐγίνετο δὲ xai τύπος τῶν 
ἔσεσθαι µελλόντων, καὶ ἓν τῇ σχιᾷ προδιεγράφετο τὰ 
τῆς ἀληθείας πράγματα. Καὶ ὥσπερ ὁ Ἰωσὴφ πρὸς) 
τοὺς ἀδελφοὺς ἀπῄει ἐπισκεφόμενος αὐτοὺς, χἀχεῖνοι 
οὐκ αἰδεσθέντες οὔτε τὴν ἁδελφότητα, οὔτε τὴν αἰτίαν 
τῆς παρουσίας, πρότερον μὲν ἀνελεῖν ἐδουλεύοντο, 
ἔπειτα δὲ καὶ ἑπίπρασκον τοῖς βαρδάροις' οὕτω χαὶ ὁ 
Δεσπότης ὁ ἡμέτερος τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν µι- 
μούμενος, παραγέγονεν ἐπισχεφόμενος τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων Ὑένος, xai τὴν ὁμογενῆ ἡμῖν σάρχα ἀναλαθὼν, 
xal ἁδελφὸς ἡμῶν γενέσθαι χαταξιώσας οὕτω παρα- 
Υέγονε. Καὶ Bod Παῦλος λέγων Οὐ γὰρ ἀγγέβων 
ἑπωαμδάνεται, ἆ 1 λὰ σπέρµαεος Ἀδόραὰμ, ὄθεν 
ὤφειίε κατὰ πάντα τοῖς ἁδεκοῖς ὁμοιωθῆναι. 
Ἁλλ' οἱ ἀγνώμονες Ἰσυδαῖοι τὸν τῶν φωµάτων xoÀ 
τὸν τῶν φνχῶν ἰατρὸν, *bv µυρία θαύματα καθ’ Exé- 


, Quatuor mes. xal λανθάνοντες τὴν πυρὰν xa ἑοντοὺς 
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ὅτην ἡμέραν ἐργαζόμενον ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, καὶ εἰς 
ἔργον Ίγαγον τὴν φονιχὴν αὐτῶν γνώµην, καὶ ἑσταύ- 
Ρωσαν τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν ἀναλαθεῖν καταδεξάµενον. Αλλ' οὗτοι μὲν 
xal ἐπεχείρησαν, γαὶ σταυρῷ παραδόντες ἀνεῖλον' 
ἐχεῖνοι δὲ ἐθουλεύσαντο μὲν, οὐχ fva ov δὲ εἰς ἔργον 
τὰ βουλευθέντα. [587] Ἔδει δὲ τὸν τύπον ἔλαττον 
ἔχειν τῆς ἁληθείας. ἐπεὶ οὐκ ἂν εἴη ἐχεῖνα τύπος 
τῶν μετὰ ταῦτα ἐσομένων. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ὥσπερ 
ἐν σχιᾷ προεγράφη. Καὶ ἐννόησον τὸ θαῦμα. Οὖκ ἀν- 
εἶλον, ἀλλὰ πεπράχσσι, xa τὸν χιτῶνα τῷ αἵματι 
τοῦ ἐρίφου µολύναντες Ίγαγον τῷ πατρὶ, πεῖσαι βου- 
λόμενοι ὅτι ἀνηρέθη ὁ παῖς. Ορᾶς ὅτι ἅπαντα ταῦτα 
ἑγίνετο, ἵνα χαθάπερ ἓν σχιᾷ,οὕτως f) εἰχὼν µόνη τῶν 
πραγμάτων γένηται, xal ἡ ἀλήθεια φυλάττηται, Αλλ’ 
ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν ἑπανέλθωμεν. 
Ἁπέστειε» αὐτὸν, φησὶν, ὁ πατ]ρ αὐτοῦ, xal 
ᾖ-1θεν εἰς Συχἐμ. Καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος 
π.]ανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ. ᾿Ηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ 
ἄνθρωπος, Aéyor: Τί ζητεῖς,; 'O δὲ εἶπε Τοὺς 
ὁδε.Ίφούς µου (rà. ᾽ΑνάγγειΊόν µοι, ποῦ βό- 
σχουσι. Σχόπει πῶς οὗτος μὲν μετὰ σπουδῆς ποιεῖ- 
ται τῶν ἁδελφῶν τὴν ἐπιζήτησιν, xal περιεργάζεται 
xal πολυπραγμονεῖ, xal πάντα ποιεῖ ὥστε αὐτοὺς 
ἰδεῖν. Εἶπε δὲ αὑτῷ, φησὶν, "Hxovca αὐτῶν Aeyóy- 
των” Πορευθῶμεγ εἰς Δωθαείμ. Kal ἐπορεύθη 'Iv- 
cg, xal εὗρεν αὐτούς. Προεῖδον δὲ αὐτὸν µαχρό- 
ϐεγ' πρὺ τοῦ ἑγγίσαι αὐτὸν, xal ἑπονηρεύογτο τοῦ 
ἀποκτεῖναι αὐτόν. Ἐννόει uot ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ 
τὴν εὐμήχανον σοφίαν, ὅπως οὗτοι μὲν εἰς τὸν xav 
αὐτοῦ φόνον εἶχον τὴν ὁρμίν᾽ ὁ δὲ τὰ πάντα ποιῶν 
καὶ µετασχευάζων συγχωρεῖ τὰ ἐν µέσῳ πάντα χω- 
λύματα γενέσθαι, ἵνα τὸν οἰχεῖον ἀθλητὴν λαμπρότε- 
pov ἀποδείξας, ὕστερον ἐπαγάγῃ τῶν ὀνειράτων τὴν 
ἔχόασιν. Προεῖδον, qna, αὐτὸν, xal ἐπογηρεύον- 
πο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. Εἶπε δὲ ἔχαστος πρὸς 
τὺν ἀδε.ρὸν αὐτοῦ. Ἰδοὺ ὁ ἐγυπγιαστὴς éxsivoc 
ζρχεται' νῦν οὖν δεῦτε, ἀποκτείγωμεν αὐτὸν, καὶ 
ῥίψωμεν αὐτὸν εἰς ὄνα cov Adxxor, xal ἑροῦμε», 
Θηρίο» zxornpóvr κατέφαγεν αὐτὸν, xal ὀψόμεθα 
tí ἔσται τὰ ἐγύπγια. αὐτοῦ. 


Εΐδες ὅτι τῶν ἑνυπνίων τὴν ἔκθασιν προσδοχῶντες, 
ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπεχείρουν; ᾽Αλλ’ ἵνα µάθωσιν ὅτι οὐχ 
οἷόν τε τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ προαγορευθέντα μὴ εἰς ἔργον 
ἑλθεῖν, xat βουλεύονται xal ἐπιχειροῦσι xal τὰ τῆς 
οἰχείας ποντρίας ἐπιδείχνυνται' xal ὁ σοφὺς xaX εὖ- 
μήχανος θεὸς αὐτοὺς ἐπιθουλεύοντας ὑπηρετήσασθαι 
xai ἄχοντας παρασχευάζει πρὸς τὴν οἰκονομίαν τῶν 
µελλόντων ἔσεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ουνεφώνησαν πρὸς 
τὸν κατ’ αὐτοῦ φύνον, xal τῇ γνώµῃ thv σφαγὴν ἤδη 
ἐπεδείξαντο, ἈΑχούσας, qnoi, Ῥουδὴν ἐξείλετο 
αὐεὸν éx εῶν χειρῶν αὐτῶν, xal εἶπεν Ob 
πατάξωµμεν» αὐτὸν εἰς ψυχήν' uh) éxyénce alga: 
ἐμιδά1.1έτε αὐτὸν εἰς τὸν Adaxorv τοῦτον τὸν ἑἐν' 
τῇ ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγχητε αὐτῷ' ὅπως 
ἑξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀποδῷ 
αὐτὸν τῷ κπαερὶ αὐτοῦ. Ὅρα καὶ τοῦτον πῶς οὐ 
τολμᾷ φανερῶς ἐξελέσθαι τὸν ἀδελφὸν, ἀλλά τέως 
τὸν φονιχὴν αὑτῶν ὀρμὴν ἀναχαιτίσαι βουλόμενός 
φησι, Mf ἐκχέητε αἷμα, dAA' ἐμδά.ὶ λετε αὐτὸν εἰς 
τὸν Adxxov, Καὶ διδάξαι ἡμᾶς βουλοµένη f) θεία 
Γραφὴ τὸν σχοπὺν τοῦ 'Pov6hv, «noU Ταῦτα δὲ 
ἑποίει, Ὅπως ἑξόΊηται αὐτὸν, καὶ ἁποδῷ πατρὶ 
avtov. Καὶ τούτων ταῦτα βουλευομένων οὐδέπω ὁ 
Ἱωσὴφ ἣν παραγεγονὼς, ἀλλὰ μετὰ τὸ πληρωθᾶναι 
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πρὲς τοὺς ἀδεῖγοὺς αὐτοῦ. [588] Δέον τοίνυν 
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ἐχείνους προσδραμεῖν τῷ ἁδελφῷ, xal περιπτύκασθα.. 
xai μαθεῖν τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῖς δηλωθέντα, 
οἱ δὲ χαθάπερ τινὲς ἄγριο: θΏρες ἀρνίον θεασάµενα 
ἐπιπηδῶσι, xai Ἐξέδυσαν, qnot, τὸν Ἰωσὴφ tcr 
χιτῶνα τὸν zxoixlAor, xal «Ἰαδόντες αὐτὸν Eppatar 
εἰς τὸν Aáxxov. 'O δὲ Adxxoc ἦν κενὸς, ὕδωρ ocx 
ἔχων. Καθάπερ συνεθούλευσεν ὁ Ρουθὴν, οὕτως 
ἑποίησαν' xai ῥίφαντες αὐτὸν, Εχάθισαν του ca- 
γεῖν ἄρτον. Ὢ τῖς ὠμότητος, ὢ τῆς ἁπανθρωπίας. 
Ἐκεῖνος μὲν τοσαύτην ὁδὸν διήννσε, xal μετὰ τοσχ”- 
της σπουδῆς τὴν ἐπιςήτησιν αὐτῶν ἐποιῄσατο, ὥττε 
χαὶ ἰδεῖν xal ἁπαγγεῖλαι τῷ πατρὶ τὰ χατ᾽ αὐτοῦ: 
ἐχεῖνοι δὲ χαθάπερ βάρδαροί τινες xa àviuspo. 
ἐπειδὴ συνεθονλεύθησαν ὑπὸ τοῦ Ῥουθὴν μὴ ἐχχές» 
τοῦ ἀδελφοῦ τὸ αἷμα, τὸν διὰ τοῦ λιμοῦ θάνατον αὐτῷ 
κατεσχεύαζον. ᾽Αλλ) ὁ φιλάνθρωπος θεὸς ταχέως a;- 
τὸν ἑῤῥύσατο τῆς τῶν ἁδελφῶν μανίας. Καθίσαντες 
γὰρ, φησὶ, φαγεῖν ἄρτον, εἶδον ὁδοιπόρους "Toya- 
η.λίτας ἐρχομένους, καὶ ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον τὴν ὁγ- 
μὴν £xorcac. Καὶ εἶπεν Ἰούδας' Tl χρήσιµον. ἐὰν 
ἀποκτείνωμεν τὰν ἀδε.1ρὺν ἡμῶν, xal χρύγλωμεν τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ; Δεῦτε, ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς Ίσμαη- 
Aitaig τούτοις αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ ἔστωσαν £x 
αὐτὸν, ὅτι ὁ ἆδελφὸς ἡμῶν xal σὰρξ ἡμῶν ἐσευ. 

δ’. Ὄρα πῶς xal πρότερον ὁ Ῥουθὴν ἑλάττονι xax 

τὸ μεῖζον ἑχώλυσε' xaX νῦν πάλιν ὁ Ἰούδας πραθῖναι 
συμθουλεύει τὸν ἀδελφὸν, ὥστε της σφαγῖς aj 
ἐξαρπάσαι. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐγένετο, ἵνα πληρωθῇ xa: 
ἀχόντων αὐτῶν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ προῤῥηθέντα, xxi 
ὑπηρετοῦνται τῇ οἰκονομίφ. Kal δεξάµενοι, qz. 
τὴν συμθου.λἡ» τοῦ Ιούδα, ἀναθιθάσαντες αὐὑτὲ 
ἀπὸ τοῦ Aáxxov, ἁπέδοντο αὐτὸν τοῖς Ἱσμαῃ.ί- 
ταις εἴχοσι χρυσῶν. Ὢ συναλλάγματος παρανόµα,, 
ὢ χέρδους ὀλεθρίου, à πράσεως ἁδιχωτάτης. Tov τὰς 
αὐτὰς ὑμῖν ὠδῖνας λύσαντα, τὸν οὕτω τῷ πατρὶ περι 
πόθητον, τὸν εἰς ἐπίσχεφιν ὑμετέραν παρα γενόµενο», 
τὸν οὐ μικρὸν, οὐ μέγα ποτὲ ὑμᾶς ἀδιχήσαντα z:- 
πράσχειν ἐπιχειρεῖτε, xat πιπράσχειν βαρθάροις àv- 
θρώποις xat εἰς τὴν Αἴγυπτον χατιοῦαι; Τές ἡ vos - 
τη µανία; τίς ὁ φθόνος; τίς ἡ βασχανία: El μὲν Υ1ρ 
τὰ ὀνείρατα δεδοικότες τοῦτο ποιεῖτε, ὡς πετεισµέ- 
vot ὅτι δὴ πάντως ἔσται, τίνος ἕνεχεν ἀδυνάτοις Ez- 
χειρεῖτε, xax διὰ τῶν παρ᾽ ὑμῶν γινοµένων τὸν xp 
τὸν θεὸν πόλεμον ἐπιδείχνυσθε, τὸν ταῦτα αὐτῷ τρο- c 
αγορεύσαντα; Ei δὲ οὐδὲν ἡγείσθε τὰ ὀνείρατα, ἀλλὰ 
Anpov αὐτὰ εἶναι νομίζετε, διὰ τέ ταῦτα διαπράττε- 
σθε, ἃ διηνεχῃ ὑμῖν τὴν χηλῖδα προξενήσει, xai ziv 
oc ἁδιάλειπτον ἀπεργάσεται τῷ πατρί;, "AAA" à ττ; 
ὑπερθολῆς τοῦ πάθους, μᾶλλον δὲ τῆς μιαιφόνν 
γνώμης. Ὅταν γάρ τις ἐχδῷ ἑαυτὸν κατά τινα ἄτοτο 
πρᾶξιν, xai ὑποθρύχιος Ὑένηται ὑπὸ τῆς τῶν κ: 
γισμῶν ἁτοπίας, οὐ τὸν ἀχοίμητον λαμδάνει zc 
ὀφθαλμῶν ὀφθαλμὸν, οὐ τὴν φύσιν αὐτὴν aiocics- 
οὐχ ἕτερόν τι τῶν δυναµάνων αὐτὸν εἰς Gupta 
θειαν ἀγαγεῖν, ὅπερ xai οὗτοι πεπόνθασιν' οὐχ ὁ-' 
ἁδελφος ἣν *, οὐχ ὅτι νέος, οὐχ ὅτι περιπόθττος τν. 
πατρὶ, οὐχ ὅτι ἄπειρος ὢν τῆς ἐν ξένῃ διαγωγῆς, κά | 
τῆς àv ἀλλοτρίᾳ διατριδῆς, [ὅ80] τοσαύτην μέ. 
χώραν διαθαΐνειν, xal βαρδάροις συνοικεῖν' ἀλλ 
πάντα σώφρονα λογισμὸν ἁπωσάμενοι, ἑνὸς uóv. 
ἐγίνοντο, τοῦ τὸν οἰχεῖον φθόνον, ὡς ἑνόμιζον, té; 
eig ἔργον ἀγαχεῖν. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν τῇ γνώμη ἀδελον 
τόνοι γεγόνααιν’ ὁ δὲ ταῦτα παθὼν oT αὐτῶν ἄπσισ 
γενναίως ὑπέμενεν. 

Ἡ γὰρ ἄνωθεν χεὶρ fjv αὐτὸν ἡ φρουρουσ., Y? 
πάντα τὰ δυσχερῃ ῥάδια καὶ εὔχολα àpvalogi. 
'* Boisius addendum censet ἔνενδησαν, vel ἑλογίσα: 
vel el; ἔννοιαν ἔλαδον, vel tale quid. 
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decretam cedem; ac crucifixerunt eum qui propter 
nostram salstem servi formam suscipere digostus 
est. Et isti quidem apprehensum , et cruci traditum 
occidernnt : illi autem consultabant quidem, sed 
opere quod cousnlebant non impleverunt. Oportebat 
autem figuram minus habere, quam veritatem : 
quia alioqui non fuisset figura eorum quz posthac 
futura erant. Propterea illic quidem quasi in umbra 
presignata sunt. Ei animadverte rem mirabilem. 
Non occiderunt, sed vendiderunt, et vestem hdi 
sanguine iaquinantes dederunt patri , persuadere vo- 
lentes occisum fuisse filium suum. Vides omnia baec 
facia esse, ut quasi in umbra imago illa rerum fieret, 
et veritas custodiretur ? Sed ad seriem sermonis red- 
eamus. Et misit eun , inquit , paler, el venit. in Sg- 
chem. 46. Et invenit eum homo errantem in agro. Ro- 
gavil autem eum homo dicens : Quid queris ? 16. Hle 
autem dixit ; Fratres meos quaro. Annuntia. mihi , ubi 
pascant oves. Considera quomodo hie magno studio 
de [ratibus suis inquirit, οἱ curiose perlustrat , et 
omnia facit ut eos videre possit. 17. Dizit autem ei , 
inquit, homo : Audivi eos dicentes, Eamus in Dothaim. 
Et ivit Joseph, et invenit eos. 18. Prius autem viderunt 
eum a longe aniequam appropinquaret ad se, et maligne 
cogitabant, ul occiderent eum. Considera hic, qu:xso, 
Dei providam sapientiam , quomodo illi quidem con- 
citati erant in c:edem ejus : ipse autem omnia faciens 
et transmutans permittit interim omnia impedimenta 
objici, ut athlela suo clariore facto, postremum som- 
niorum adducat eventum. Prius autem viderunt eum , 
inquit, οἱ maligne cogitabant ut occiderent eum. 19. Di- 
cebat autem unusquisque ad fratrem suum : Ecce som- 
niator ille venit : 20. nunc igitur. venite , occidamus 
eum, el projiciamus eum in lacum unum ez his , et di- 
e:mus, Mala bestia devoravit. eum , et videbimus quid 
erunt somnia ejus. 

Que sunt a Deo predicta nequeunt. impediri. — Yi- 
disti , eos somniorum eventum exspectantes occidere 
eum conalos esse? Sed ut discant, non esse possibile 
ca que» a Deo sunt predicta , non. opere compleri , 
consultant et attentant, et suam declarant malitiam : 
at sapiens el sagax Deus insidiatoures ministrare etiam 
invitos cogiL dispensationi futurorum. Quoniam enim 
conspiraverani in mortem ejus, et in proposito jam 
occiderant : 41. Ut audivit, inquit, Huben , eripuit 
eum ex manibus eorum, el dixit : 23. Non percutiamus 
eum in animam : non effundite sanguinem; abjicite eum 
ὃ lacum illum in solitudine , manum autem mon. inji- 
ce in eun:ut eum eriperet ex manibus eorum , et 
vedderet eum patri suo. Vide et istum , quomodo non 
audet manifeste eripere fratrem , sed jam occidendi 
conatum et hApetum refrenare volens, dicit :- Non ef- 
fndite sanguinem, sed. abjicite eum in lacum. Docere 
enim nos γοιοης divina Scriptura scopum et mentem 
Ruben, dicit . Hcc autem faciebat, Ut eriperet eum, et 

redderet Ρέι suo. EX cum illi hec consultarent , non- 
Jum Joseph advenerat, sed postquam colloquium 
hoc abselverunt, 25. Venit , inquit, Joseph ad (ratres 
suos. Cum igitur oportuisset illos occurrere fratri , et 
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amplexari, ot quomodo se pater haberet, inquirere , 
illi vero quasi fere quxdam , ubi agnum conspicatas 
faerint , assiliunt , et Ezuerunt ; inquit, Joseph veste 
varia, 24. εἰ acceptum eum projecerunt in lacum. Lacus 
autem erat vacuus, aquam non habeus. Quemadmodum 
eonsuluerát Ruben , ita fecerunt. Et injecto illo, Se- 
derunt ad comedendum panem. Q crudelitatem ! o in- 
humanitatem! Ille quidem tantum itineris confecerat, 
et tanto studio de eis inquisierat, ut videret et annun- 
tiaret patri quomodo se haberent res illorum : illi 
vero quasi barbari et inhumani , quia consuluerat eis 
Ruben ne effunderent sanguinem. fame occidere vo- 
lebant. Sed benignus Deus statim eum liberavit ah 
insania fratrum. 25. Cum enim consedissent ad com- 
edendum panem, viderunt 15maelitas viatores venientes, 
f /£gyplum versus. euntes. 96. Et dixit Judas: Quid 
prodest si occiderimus fratrem nostrum , et occultaveri- 
mus sanguinem ejus? 27. Venite, vendamus eum lsmae- 
litis istis : manus autem. nostre. non. sint super eum, 
quia frater noster et caro nostra est. 

4. Vide quomodo et prius Ruben minore malo 
majus prohibuit, et nunc quoque Judas consulit ut 
vendatur frater , quo eum ab interitu eripere queat. 


Ἠοο autem totum ita gestum est , ut etiam invitis illis 


qua a Deo predicta fuerant evenirent, et dispensatio- 
ni divinz servirent. Et probato, inquit, consilio Jude, 
28. eduxerunt eum de cisterna , et vendiderunt. 1smae- 
litis. viginti aureis. O iniquam perxutationem ! ο 
damnosum lucrum! 0 injustissimam venditionem | 
Eum qui vobis sanguine conjunctissimus erat, quem 
pater maxime amabat, qui ad visendum vog venerat , 
qui numquam vos vel in parvo, vel in magno offénde- 
al, vendere audetis ; et vendere hominibus barbaris, 
οἱ in "Egyptum descendentibus? Qux tanta insania? 
quo invidia ? quis livor? Nam si hoc metu somnio- 
rum facitis , ut persuasi hzec omnino eventura esse : 
quare impossibilia attentatis, οἱ factis vestris contra 
Deum bellum assumitis, qui hzec ei przedixerat ? Quod 
si nihili facitis somnia, sed existimatis esse delirium, 
quare hzc agitis qux: perpetuam vobis maculam 
inurant, et luctum indesinentem patri vestroafferant? 
Sed o gravissimum morbum, imo mentem sanguina- 
riam ! Cum enim quis nefarium opus aggreditur, et 
obruitur a cogitationibus absurdis , is neque proponit 
ante oeulos oculum illum qui non quiescit : nequo 
reveretur naturam ipsam , neque attendit aliquid 
quod ad eommiserationem se possit inducere ; id quod 
et illis evenit. Non enim cogitabant quo: frater csset, 
neque quod adolescens, neque quod tan: amabilis 
patri, neque quod numquam in terra aliena vixisset, 
et apud externos numquam ante conversatus, nunc in 
terra tam semota inter barbaros habítaturus esset : 
sed omni honesta cogitatione abjecta unum dumtaxat 
curabant, quomodo invidiam suam, ut putabant, ope- 
re explerent. Et illi quidem mente fratricidze erant : 
qui autem ab eis passus est, omnia fortiter tulit. 

Manus Domini custodit Joseph. — Custodiebat enim 
eum manus superna, et omnia difficilia faciebat ei 
facilia et levia. ('uando enim superna bencvolentia 
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fruimur, etiam inter medios barbaros, et. im aliema 
regione melius et commodius verseri possumus, quam 
ii qui domi habitant, et quibus summa eura ministra- 
tur : sicut etsi in domo versemur, et omnibas deliciis 
frui videamur, destituti autem simus superno praoeil- 
dio, omnibus sumus miseriores. Magnum enim est 
virtulis robur, et πα] infirmitas : et hoe roaxime 
ostendit nobis bistoria, quam in manibus habemus. 
Dic enim quos miseros et innumeris laerymis dignos 
esse putas, illosne qui tan4a mala fecerunt, an frauyem 
qui in. potestatem barbarorum venerat? Manifestum 
quod illos. Cogita enim, obsecro, hic admirabilem 
illum, qui tanta ministrorum cura educauis, et in ul- 
nis paternis semper babitus fuit, quomodo repente 
co:ctus est ferre gravem servitutem apud viros bar- 
baros, non meliores ipsis bestiis. Sed omnium Domi- 
nus erat, qui eL illos humanes reddebat, et isti in 
omnibus paüentiam indebat. Et cum vendidissent 
fratrem, quasi perfecissent propositum soum affecti 
fuere, illo ablato videlicet e medio, cui invidebapt. 
99, Reversus est autem, inquit, ftuben ad cisternam, et 
non vidit Joseph ; et disrupil vestimenta sua, $0. ei red- 
tit ad fratres suos. et. dixit : Puer nom est, ego weno 
' quoiboulira ? Quoniam enim supra docuit divina Scri- 
ptura, eum proptcrea consuluisse eum in eisternam 
conjiciendum, ut ex sanguinariis manibus illum eripe- 
ret et redderet patri : nunc , inquit , ubi vidit se voti 
compotem non esse, discidit vestimenta sga, et dixit : 
Puer non est, ego autem quo vadam.? Quplem  habebi- 
mus defensionem, οἱ maxime ego qui vobis pra»esse 
videor ? Putabat enim eum occieum fuiase, AL post 
quam factum est quod quarebant, et in alienam tep- 
ram miserunt eum quem odio habebant, aique invi- 
diam suam aliquo modo mitigarunt : postea. magna 
industria togitarunt ut deluderent patrem, ne mala 
sua conspiralio illi manifesta fleret. 51. Et occiso 
fhiedo caprarum , inquinaverunt vestem sanguine, 32. el 
attulerunt vestem pairi suo , εί dixerunt : Cognosce wm 
vestis filii tui sit, necne. Quid decipitis vosmetipsoa , 0 
insensati? Nam licet patrem decipere possitia, non 
tamen latebitis oeulum illum qui sopiri nequit , quem 
maxime omnium formidare oportebat. Sed ita se ha- 
bet humana natura, imo ita se habet multorum ne- 
quitia , ut humapum timorem et presenjis vie infa- 
miam tantum maxime caveant, in mente autem noa 
versent terribile illud tribunal , et intolerabilem pee» 
nam, sed hoc unum curent, quomodo effugere possint 
humanam reprehensionem : id quod et illi egerunt, 
dum patrem suum decipere molirentur. 93. Agnovit 
enim, inquit, vestem pater, ei dixit : Vestis filii mei es: 
fera mala devoravit eum, fera rapuit Joseph. Etenim ve» 
re quasi in malas bestias incidisset, omnia crudeliter 
passus est, 34. Discidit autem vestimenta aua, et posuit 
saccum super lumbos suos , et luxit filium. suum diebus 
suiltis. Quantis fuerint illi digni lacrymis, qui non so- 
lum frawem barbaris vendiderunt, sed et pauem in 
extrema senectute in.tantum luctum injecerunt ? 25. 
Congregati autem sunt. filli ejus et Λία; αἱ consolareniur 


S, JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Hr | 
eam, et noluit, dicems ? Descendam ad filium meum ἰν- 
gens in infernum. 

5. Opinor ei hoc illis aliam fuisse plagam. Vide- 
bant enim patrem tantum tanque ferventem amorem 
exhibere erga eum qui non aderat , imo et putabatar 
a bestiis discerptus, et majori tabescebant invidi. 
Sed illi quidem erga fratrem et erga patrem crudeles, 
nuila fuerint venia digni : Madianite autem et ipsi 
divinam serviunt dispensationi, et denuo Josephum 
vendunt Petephre archimagiro (a) Pharaonis. Vidisu 
quomodo paulatim proeedit , et per omnia suam vir- | 
tutem et patientiam deelarat, ut sic quasi athleta (ο 
titer certans, redimiretur eorona regni, ef eventus 
somniorum implerentur : quo docerentur ii qui eum 
vendiderant, se nibil commedi ex sua malitia repor- 
tasse ? , Tantum enim robur habet virtus, ut clarior 
fleri soleat cum infestatur. Nihil enim ea robustius, 
pihil validius : non quod ipsa sela tantam habeat ro 
bur, sed quia is qui eam possidet , et supernum ami- 
lium οδοί : que presidio es ope cum frwatur, ouwni- 
hus est potentior et invictus, ae capi nequit, non εἰ 
luin hominam insidiis, sed et dssmonum mechinatioii- 
bus. kd scientes, ne fugramus male affici. sed nale 
agere : hoe enim est vere male affici. Nam qui pro- 
ximum affligere tentat, illi quidem oinnino. nihil no- 
cel : licet enim ad parvum tempus noceat, in boc 
tantum saeculo id ΜΟΝ; sibi autem immortalia wr- 
menta recondit, et poenas intolerabiles : quas noa 
aliter effugere possumus, nisi paraverrmus nos 24 
ferendas affictiones , et secumdum decfrinam Doniini, 
precemur pro Hs qui mobis injuriss inferunt. H« 
enim nobis magnam parobit mercedem, et concede 
dignos effici regno cxlorum: quod nobis utigim 
concedatur, gratia et benignitate Domini nostri Jess 
Christi, cui eum. Patre et sancto Spiritu sit glori, 
imperium, honor, nunc et semper , et in szcuia sz- 
culorum. Amen. 

HOMILIA LXII. 


Et vidit Judas hominis Chananei filiam, Φις vocale 
(ur Sava, et duxit eam , et ingressus est ad eam : à 
concipiens peperit filium, et vocavit. nomen ejus Er 
(Gen. 38. 2. 5). 


4. Satis nuper ex historia Joseph didicimus, quaa- 
tum damni nascatur ex invidia, et quomodo peruice- 
Bus ille morbus animam primwm corrumpat, a qu 
Bascilur. Vidistis quomodo per hanc ssgritudimem - 
fratres Joseph e4 cognationis obliti sunt, et bestis- 
rum crudelitatem erga enm qui in nulio ipsos offe 
deraL, exercucruat, malidon quidem suam polis 
manifestam. reddentes, quara írati nocentes. Me 
ha enim soa íratri suo noa tantom noenerus, 
quanuim, seipsos ignominis affeeerent. Nam, b- 
cei barbaris eum  vendideria , οἱ ài erem | 
vendiderin& archimagiro Pharaonis,  nibilominut 
quia habuit supernum auxilium , à quo jun. 
batur , omnia ipsi levia et facilia visa sem. bi 
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Ὅταν γὰρ τῆς ἄνωθεν εὐνσίας ἁπολαύωμεν, xàv ἓν 
µέσῳ βαρδάρων ὤμεν, x&v En" ἀἁλλοτρίας, τῶν οἶχοι 
διατριθόντων χαὶ πάσης ἁπολαυόντων θεραπείας 
ἄμεινον διάγειν δννάμεθα’ ὥσπερ xAy ἐπὶ τῆς οἰχίας 
διατρίδωµεν, x&v πάσης ἀνέσεως ἁπολαύειν δοκῶμεν, 
ἔρημοι δὲ ὤμεν τῆς ἄνωθεν βοηθείας, πάντων ἐσμὲν 
ἐλεεινότεροι. Πολλὴ γὰρ xal τῆς ἀρετῆς f) ἰσχὺς, xai 
τῆς χαχίας ἡ ἀσθένεια. xaX τοῦτὸ μάλιστα δείχννσιν 
ἡμῖν αὕτη fj àv χεραὶν ἱστορία. Τίνας γὰρ, εἰπέ µου, 
ἐλεεινοὺς xal µυρίων δαχρύων ἀξίους κρίνεις, τοὺς 
τοσαῦτα χαχὰ ἐργασαμένους τὸν ἁδελφὺν, f) τὸν ὁπὸ 
τῇ δουλείᾳ τῶν βαρδάρων Ὑεγενηµένον; Δηλονότι 
τούτους. Ἔννόει γάρ µοι λοιπὸν τὸν θαυµάσιον ἐχεῖ- 
vov, τὸν μετὰ τοσαύτης δορυφορίας ἀνατραφέντα, καὶ 
ὑπὸ ταῖς ἀγχάλαις ταῖς πατριχαῖς διηνεχῶς Yeyevn- 
μένον, ἀθρόον ἀναγχαζόμενον δουλείαν χαλεπὴν ὑφ- 
ἔστασθαι, xal δουλείαν παρὰ βαρδάροις ἀνδράσι, xal 
θηρἰων οὐδὲν ἄμεινον διαχειµένοις. AX ὁ τῶν ἁπάν- 
των Δεσκότης tjv ὁ καὶ ἐχείνονς ἡμέρους ἑργαζόμε- 
νος, χάχείνῳ πολλὴν διδοὺς τὴν ὑπομονὴν. Καὶ &to- 
δόµενοι τὸν ἁδελφὸν, ὡς εἰς τέλος ἀγαγόννες τὸν 
oixtioy σχοπὺν, οὕτω λοιπὸν διέχειντο, ἐχποδὼν ποιη- 
σάµενοι τὸν ὑπ' αὐτῶν φθονούμενον. Ἀφέστερενε δὲ, 
φησὶ, Ῥουδὴν * ἐπὶ τὸν Adxxor, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν 
"oco: xai διῥῥηξε tà ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀγ.- 
έστρεψε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπε' Τὸ 
παιδάριον οὐκ ἔστιν, ἐγὼ δὲ πυῦ πορεύσομαι ἔτι; 
Ἐπειδὴ γὰρ ἑἐδίδαξεν ἀνωτέρω ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι διὰ 
τοῦτο συνεδούλευσε Ῥουθὴν εἰς τὸν λάχχον τὸν αὐτοῦ 
ἁδελφὸν ἐμδληθῆναι, ὥστε χαὶ τῶν χειρῶν αὐτὸν ἐξ- 
ελέσθαι τῶν φονιχῶν, καὶ ἀποδοῦναι τῷ πατρί’ vov, 
φπσὶν, ἰδὼν, ὅτι διῄµαρτε τοῦ σκοποῦ, διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xai εἶπε' Τὸ παιδάριον οὐκ Bote, 
ἐγὼ δὲ Xov πορεύσομαι ἔτι; Ποίαν, φησὶν, ἔξομεν 
Ἰπολοχίαν, xal μάλιστα ὁ δοκῶν ὑμῶν πρωτεύειν 
qo ; Ἐνόμιξε γὰρ αὐτὸν ἀνῃηρῆσθαι. Αλλ’ ἐπειδὴ τὸ 
ιπουδαζόμενον αὐτοῖς ἐγεγόνει, xal τὸν μισούμενον 
ἐς τὴν ἁλλοτρίαν ἐξέπεμφαν γῆν, xal τὸν Φθόνον 
ὃν οἰκεῖον οὕτως ἠδυνήθησαν παραµυθῄήσασθαι, λοι- 
ὃν πᾶσαν ψηχανὴν ἐπιδείχνυνται, ὥστε παρακρού- 
ασθαι τὸν πατέρα, καὶ μὴ χατάδηλον αὐτῷ γενέσθαι 
ἣν χαχἣν συµφωνίαν. Καὶ σφάξαντες, φησὶν, ἔρι- 
ov αἰγῶν, καὶ μο.λύναντες τὸν χιτῶνα τῷ αἴματι, 
Ισήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἴπον. Ἐπίγνωδι 

| χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν, 9) οὔ. Τί ἁπατᾶτε 
(υτοὺ;, ὢ ἀνόητοι; Κὰν γὰρ τὸν πατέρα δυνηθῆτε 
ερακρούσασθαι, ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν οὐ 
σθε, ὃν μάλιστα πάντων δεδοιχέναι ἐχρΏην. ᾽Αλλὰ 
poutov ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, μᾶλλον δὲ τοιοῦτον f) 
opa τῶν πολλῶν' τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων φόδον 
τὴν τούτων αἰσχύνην [390] τὴν πρὸς τὸ παρὸν 
lov περὶ πολλοῦ ποιούµενοι, οὗ λαμθάνουσιν Év- 
v τοῦ δικαστηρίου ἐχείνου «o0. φοδεροῦ, xoa τῆς 
άσεως τῆς ἀφορήτον, ἀλλ’ ἑνὸς µόνου γίνονται, πῶς 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων µέμψιν διαφυγεῖν δυνηθῶ- 

ὃ δὴ καὶ οὗτοι πεπόνθασι, xal τὸν πατἐρα ἁπατᾷν 
ειροῦσιν. Ἑπέγγω γὰρ, φησὶ, τὸν χιτῶνα ὁ 

p, xul εἶπε' Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστι θηρίον' 
Ρηρὸν κπατέφαγεν αὐτὸν, θηρίο» ἤρπασε τὸν' 
bip. Καὶ γὰρ ἀληθῶς, καθάπερ θηρίοις περιπε- 

y οὕτως ἀνηλεῶς ἅπαντα ὑπέμεινε. ΔιέῤῥηξἜε δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐπόθετο cáxxov ἐπὶ τὴν 

» αὐτοῦ, καὶ Σπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας 
.Πόσων ἂν εἴεν οὗτοι δαχρύων ἄξιοι, οὐχ ὅτι 
ἁδελφὸν τοῖς βαρδάροις πεπράχασι µόνον, ἀλλ) ὅτι 
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xaX τὸν πατέρα ἓν ἑσχάτῳ vfoz λοιπὸν ὄντα εοσούτῳ 
πένθει περιέβαλον; Συγήχθησαν δὲ, qn, υἱοὶ αὑ- 
τοῦ xal αἱ θυγατέρες παρακα-ἰίέσαι αὐτὸν, xal 
οὐκ ᾖθε.ῖε, «έχων ὅτι Καταθήσομαι πρὸς τὸν 
υἱόν µου πενθῶν εἰς ᾖδου. 

ε’. Όἶμαι καὶ τοῦτο πληγὴν ἑτέραν ἐχείνοις γεχε» 
νῆσθαι. Ἑώρων γὰρ ὅτι χαὶ πρὺς τὸν μὴ παρόντα» 
μᾶλλον δὲ xal νομιζόμενον ὑπὸ θηρίων ἀνῃρῆΏσθαι, 
οὕτως ἁχμάξοντα τὸν πόθον ἐπιδείκνυται, xaX πλέον 
ὑπὸ τοῦ φθόνου χατετήχοντο. Αλλ' οὗτοι μὲν xo πρὲς 
τὸν ἁδελφὸν xal πρὸς τὸν πατέρα ὠμοὶ γεγονότες 
οὐδεμιᾶς ἂν εἶεν συγγνώµης ἅἄξιοι’ οἱ δὲ Μαδιηναῖοι 
xaX αὐτοὶ πάλιν ὑπηρετοῦσι τῇ τοῦ θεοῦ οἰχονομίᾳ, 
χαὶ πάλιν ἀποδίδόνται τὸν Ἰωσὴφ Πετεφρῇ τῷ ἀρ- 
χιμαγείρῳ τοῦ Φαραώ. Elbe; πῶς ὁδῷ κατὰ μιχρὸν 
πρόεισι, xat διὰ πάντων τὴν οἰχείαν ἀρετὴν xal τὴν 
ὑπομονὴν ἐπιδείχνυται, ἵν) οὕτω χαθάπερ ἀθλητῆς 
Ὑενναίως ἀγωνισάμενος, ἀναδήσηται τῆς βασιλείας 
τὸν στέφανον, χαὶ τῶν ὀνειράτων f) ἔχδασις εἰς ἔργον 
ἐξελθοῦσα, δι᾽ αὐτῆς τῆς πείρας διδάξῃ τοὺς πεπραχό- 
τας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος Υέγονε τῆς τοσαύτης 
μηχανῆς ; Τοσαύτην γὰρ ἡ ἀρετὴ ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς 
xai πολεμουμένην αὐτὴν συµθαίνειν ἐπὶ πλέον περι- 
φανεστέραν γίνεσθαι, Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἰσχυρότερον, 
οὐδὲν αὐτῆς δυνατώτερον’ οὐχ ἐπειδὴ αὐτὴ xaü' ἑαυ- 
τὴν τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, ἁλλ᾽ ἐπειδῇ ὁ ταύτην 
χεχτηµένος xal τῆς ἄνωθεν ἀπολαύει Qon τῆς δὲ 
ἄνωθεν ἁπολαύων ῥοπῆς, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἁς οὖμενος 
συμμαχίας, πάντων ἂν εἴη δυνατώτερος, καὶ ἀχείρω- 
τος, xàX ἀνάλωτος οὐχ ἀνθρώπων µόνον ἐπιθουλαϊς, 
ἀλλὰ χαὶ ταῖς τῶν δαιμόνων μηχαναῖς. Ὅπερ εἰδότες 
μὴ φεύχωμεν τὸ χαχῶς πάσχει, ἀλλά τὸ χαχῶς 
ποιεῖν' τοῦτο Yáp ἐστι τὸ χακῶς πάσχειν. Ὁ γὰρ τὸν 
πλησίον κακῶς διαθεῖναι ἐπιχειρῶν, ἐχεῖνον μὲν οὐδὲ 
ὅλως χατέδλαφεν’ εἰ γὰρ xaX πρὸς ὀλίγον κατέθλαψεν, 
ἐν τῷ παρόντι alvi τοῦτο πεποίηχεν' ἑαυτῷ δὲ τὰς 
ἀθανάτους κολάσεις ταμιεύεται, xal τὰς τιμωρίας τὰς 
ἀφορήτους, ἃς οὐχ ἂν ἑτέρως διαφυγεῖν δυνηθξίηµεν, 
εἰ uh παρασχευάσαιµεν δαυτοὺς ἑτοίμους πρὺς τὸ 
πάσχειν χακῶς, Xa, χατὰ thv διδαχὴν τοῦ Δεσπότου, 
εὐχώμεθα ὑπὲρ τῶν ταῦτα ἡμῖν διατιθἐντων. Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν πολὺν προτενῄσει τὸν μισθὸν, καὶ παρα- 
σχευἀσειτῆς τῶν οὑρανῶν βασιλείας ἀξιωθῆναι: ἧς γέ- 
νοιτο [091] πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν - 
θρωπίἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Βνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νυν xaX ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA EB'. 

Kal slósv Ἱούδας 0vyotépa ἀγθρώκου Xovavalov, 
lj ὄνομα Σαΐα, xai ἔλαδεν αὐτὴν, καὶ εἰσῆ-θε 
πρὸς αὐτὴν, καὶ cvAJAa6ovca ἔτεκεν viór, καὶ 
ἐκά.ῖεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Hp. 

α. Ἱκανῶς ἡμᾶς πρώην fj κατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἱστορία 
ἑδίδαξε τοῦ φθόνου τὴν λύµην, xal ὅπως τὸ ὀλέθριον 
«οῦτο πάθος τὴν τίχτουσαν αὐτὸ duyhv πρότερον 
διαρθείρει. Καὶ εἴδετε ὅπως ὑπὸ τούτου τοῦ πάθους 
συσχεθέντες οἱ ἁδελφοὶ τοῦ Ἰωσὴφ καὶ τῆς συγγενείας 
ἐπελάθοντο, καὶ θηρἰων ἀγρίων ὠμότηῖα πρὸς τὸν 
οὐδὲν ἡδικηχότα ἐπεδείξαντο, τὴν μὲν ἑαυτῶν χαχίαν 
ἔχδηλον πεποιηχότες, τὸν δὲ ἁδελφὸν οὐδὲν τοσοῦτον 
χαταθλάψαντες, ὅσον ἑαυτοὺς αἰσχύνῃ περιέθαλλον. 
Ei γὰρ xai βαρδάροις αὐτὸν πεπράχασι, χκἀχεῖνοι 
πάλιν ἀπέδοντο τῷ τοῦ Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ, ἀλλ' 
ὅμως ἐπειδὴ εἶχε τὴν ἄνωθεν αὐτῷ ῥοπὴν bv ἅπασιν 
Ἱπαρχοῦσαν, πάντα χοῦφα xai ῥάδια αὐτῷ ἐφαίνετο, 
Καὶ ἐδηυλόμην μὲν καὶ σήμερον τῆς αὐτῆς ἱστορίας 
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&XX' Ev µέσῳ ἑτέρα τις Διῆγησις παρέγκειται, ἣν οὑκ 
ἄξιον παραδραμεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, ὡς οἷόν τε, δι- 
ερευνησαµένους, τότε πάλιν ἐπὶ τὴν κατὰ τὸν Ἰωσὴφ 
ὑπόθεσιν ἐλθεῖν. Τί οὖν ἐστιν d ἓν µέσῳ κειµένη 
δ.ἠγησις; Ἡ χατὰ τὸν Ἰούδαν. Οὗτος γὰρ θυγατέρα 
Χαναναίου λαθὼν γυναῖχα τὴν Σαύαν, xaX ἐσχηχὼς 
ἐξ αὐτῆς τρεῖς παΐῖδας, ἔλαδε, ono, τῷ πρωτοτόχῳ 
"Hp τὴν θάµμαρ γυναῖχα. Ἐπειδὴ δε πονηρὸς ἐφάνη 
ἑναντίον Κυρίου, ἀπέχτεινεν αὐτὸν ὁ θεός. Καὶ ἑπ- 
έτρεφε τῷ ΑΛὐνἁὰν λαθόντι τὴν τοῦ ἁδελφοῦ γυναῖκα 
ἀναστῆσαι σπέρμα τῷ ἁδελφῷ. Τοῦτο γὰρ ὁ νόµος 
ἐχέλευεν, ἀτέχνου ἁποθανόντος ἁδελφοῦ τὸν ἁδελφὸν 
λαδόντα «hv γυναῖχα, ἀνιστᾷν τῷ ἁδελφῷ σπέρμα. 
Άλλὰ xai τοῦτον πονηρὸν φανέντα ἐθανάτωσεν ὁ 
θ:ός. Τοῦτο τὸν Ἰούδαν εἰς φόδον χατέστησε, τῶν 
δύο παίδων τὴν ἀναίρεσιν οὕτω ταχεῖαν θεασάµενον 
xai βουλόμενος τὴν θάµαρ παραµμυθήσασθαι, ὁὑπ- 
έσχετο καὶ τὸν ἕτερον υἱὸν δώσειν αὐτῇ, καὶ box ἑπλῆ- 
ρου τὰ ἐπαγγελθέντα, δεδιὼς μὴ xal αὐτὸς ὁμοίως 
τοῖς ἀδελφοῖς τὴν τιμωρίαν δέξηται. Ταύταις οὖν 
ταῖς ὑποσχέσεσι τρεφοµένη ἡ θάµαρ Ev τῷ οἴχῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς, φησὶν, ἐχαθέζετο, ἀναμένουσα εἰς ἔρ- 
yov ἐλθεῖν τοῦ πενθεροῦ τὴν ὑπόσχεσιν" xal ὁρῶσα 
τὸν Ἰούδαν οὗ βουλόμενον τὰ ἐἑπαγγελθέντα πληροῦν, 
τέως πράως ἔφερεν, οὐχ ἀνεχομένη τὴν πρὸς ἕτερον 
συνουσίαν, ἀλλὰ στέργουσα τὴν χηρείαν, χαὶ χαιρὸν 
ἐπιτῄδειον ἀναμένουσα ἕσπευδε γὰρ Ex τοῦ πενθε- 
ροῦ τεχνοποιῆσαι. Καὶ * ἐπειδὴ εἶδε τὴν πενθερὰν 
τελευτήσασαν, xaX τὸν Ἰούδαν εἰς θάµνα παραγινό- 
µενον, ὥστε χεῖραι τὰ ποίµνια, χλέφαι βουλομένη 
[992] τὴν συνουσίαν τοῦ πενθεροῦ, καὶ ἐξ ἐχείνου 
ἐπιθυμοῦσα τεχνοποιῆσαι, o0 δὺ ἀσέλγειαν, μὴ γέ- 
νοιτο, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δόξαι ἀνώνυμός τις εἶναι, ἅλ- 
Ang δὲ xa οἰχονομία ἣν τὸ Υινόµενον, ὅθεν xaX. slg 
ἔρι/ον ἐξελθεῖν τὰ βουλευθέντα αὐτῇ ἐγένετο. Περι- 
ε.ομέγη Υὰρ, qnot, τὰ ἱματία χηρεύσεως αὐτῆς, 
καὶ περιδθαλομένη θέριστρον, xal κα. λωπισα- 
µέγη, ἑχάθισε πρὸς ταῖς πύ.Ίαις. Εἶτα ὥσπερ ἀπο- 
λογουμένη ὑπὲρ αὐτῆς fj θεία Γραφή φησιν, Εἶδε 
γὰρ ὅτι µέγας έχονε Σηώμ' αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα" χαὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ 
ταύτην ὥρμησε τὴν ἁπάτην. Ὁ μέντοι Ἰούδας 
νοµίσας αὐτὴν πόρνην εἶναι (κατεχαλύψατο γὰρ 
ἐκείνη τὸ πρόσωπον, ὥστε μὴ χατάδηλος γενέσθαι), 
Ἐξέλ.1ε πρὸς αὐτή». 'H δὲ εἶπε' Τί uoc δώσεις; 
Ὁ δὲ ὑπέσχετο ἔριφον αἰγῶν ἁποστέαΊει. Ἡ δὲ 
εἶπεν, ἘΕὰν δῷς ἀῤῥαδῶνα, &oc τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 
Καὶ ὅδωχε ἑὸν δακτύ.1ιο», xal τὸν ópuloxor, xal 
τὴν pá6Oor, καὶ εἰσῆνῖθε πρὸς αὐτὴν, xal ἐν qa- 
στερὶ ἔ.1α6εν ἐἑξ αὐτοῦ. 

Αλλὰὰ μηδεὶς ταῦτα ἀκούων καταγινωσχέτω 
τῆς 8ápap* ὡς γὰρ ἔφθην εἰπὼν, xal οἰχονομίᾳ 
ὑπηρετεῖτο, xai διὰ τοῦτο οὔτε αὕτη μέμψιν τινὰ 
ὑπέμεινεν, οὔτε ὁ Ἰούδας ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνος γέ- 
Υονε, Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν ὁδῷ προθαίνων εὑρήσεις ἐχ 
τῶν παΐδων τῶν τούτῳ τεχθέντων τὸν Ἀριστὸν χατ- 
άγοντα τὸ γένας᾽ ἄλλως δὲ xal τὰ δύο παιδία κατ’ 
αὐτὸν τικτόµενα τῶν δύο λαῶν fiv τύπος, xal mpo- 
αναφώνησις τῆς πολιτείας τῆς Ἰουδαϊκῆς xal τῆς 
πνευματικῆς. Αλλὰ τέως ἴδωμεν μετὰ τὴν ἀναχώρη- 
etv τοῦ Ἰούδα, ὅπως χρόνου μικροῦ παραδραμόντος 
xal τοῦ πράγματος εἰς Φφανερὸν ἑλθόντος, ὁ Ἰούδας 
ἑαυτῷ διχάξει, ἐχείνην ἁπαλλάττων ἐγχλημάτων. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπλήρωσεν ὅπερ ἐθούλετο ἡ Gápap, 
πάλιν ἀμείφασα «b σχῆμα, φησὶν, Σχεῖθεν μὲν &v- 
εχώρησεν, ἀπῆλθε δὲ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. Ὁ μέντοι 
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Ἰούδας τούτων οὐδὲν ἐπιστάμενος, tl ὑπό σχεσι 
ἐπλήρου, xal τὸν ἔριφον ἀπέστειλεν, ἵνα τὸν ἆῤῥα- 
θῶνα τὺν παρ᾽ αὐτοῦ δοθέντα ἀναλάδῃ΄ à)" οὔδα- 
μοῦ τῆς Ἰυναιχὸς εὑρεθείσης, ἐπανΏηλθεν ὁ valo ur. 
γύων τῷ Ἰούδᾳᾷ, ὡς οὐδαμοῦ ἐπιστήναι τῇ νυνευὸ 
δεδύνηται. Ταῦτα μαθὼν ὁ Ἰούδας εἶκε, qnot, ή 
ποτε «χαταγνωσθῶμεν ^, ὡς ἀγνώμονες νοµισθέντε;' — 
οὐδὲ γὰρ Ίδει τὸ Τεγενημένον. Αλλὰ τριῶν µτνῶ 
διελθόντων, xaX τοῦ ὄγχου τῆς γαστρὸς μηνύοντος τν 
τόχον, xa οὐδενὸς ἑτέρου ἐπισταμένου τὴν x)eozh 
τῆς auvovalae, Aznrré.1, qnot, τῷ Ἰούδᾳ, ór à 
γαστρὶ ἔχει ἐκ ποργείας. Καὶ μαθὼν εἶπεν" Ἐξ- 
αγάγετε αὐτὴν xal καταχαυθἠτω. Μεγάλη f; ἆγσ- 
νάκτησις, ἀφόρητος ἡ τιμωρία, ἐπειδὴ xal τὸ anie 
τηµα μέγα εἶναι ἑἐδόχει. Τί οὖν fj 8ápap; Ἐξατ- 
στείλασα ἅπερ ἁῤόδαθῶνος ἕνεχεν edet, quotes 
Οὗτινος ταῦτά ἐστι, παρ) ἐχείνου τῆς Tack. | 
τὸν ὄγκον ἐδεξάμη». 

β’.Σχόπει πῶς σιγῶσα ἀξιοπίστους μάρτυρας ἑπάγε- 
ται φωνὴν ἀφιέντας, χαὶ ἰχανοὺς ἀθῷον ταύτην à» 
δεῖξαι τοῦ ἐγχλήματος. Ἐπειδὴ γὰρ εριῶν ἔδει µαρ- 
τύρων περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἐγχαλουμέν. 
διὰ τοῦτο xal αὕτη ὡσανεὶ λαμπρὰν φωνὴν ἀφιένες 
οὕτω διαπέµπεται τὰ τρία εἴδη τοῦ ἀῤῥαθῶνος, c^ 
[595] δαχτύλιον, τὸν ὁρμίσχον, την ῥάδδον. χαὶ οἶχα 
καθηµένη καὶ σιγῶσα τὴν νίχην Ἡματο. Ἐπιγγοῦς 
γὰρ ὁ Ἰόύδας εἶπε᾽ Δεδικαίωται αὕτη, T) ép οἳ 
εἴγεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηὼμ τῷ vig μου. T 
ἐστι, Δεδιχαίωται αὕτη, ἢ ἐγώ; Τοῦτ ᾿ ἔστιν' "ES o» 
μὲν ἀνεύθυνος, ἐγὼ δὲ ἑαυτὸν χαταδικάζω, καὶ gun 
δενὸς ἐλέγχοντος ἐμαυτὸν ἐχχαλύπτω μᾶλλον G ipo 
χοῦντα ἔλεγχον ἔχω, τὸν ἀῤῥαδῶνα τὸν παρ isa 
δοθέντα. Εἶτα ἀπολογίαν πάλιν ὑπὲρ τῆς αὑτῆς 81: 
pap συντιθείς φησιν’ OO εἴνεκεν οὐχ ἔδωκα aiv 
Σημ τῷ υἱῷ µου. Τάχα 6k τοῦτο γέγονε xii 
fjv. µέλλω ἐρεῖν αἰτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑνόμιζεν ὁ Eo 
δας παρὰ τὴν ἔκείνης αἰτίαν τὸν θάνατον ἔπεντνε- 
χθαι τῷ "Hp xal τῷ Αὐνὰν, xal τοῦτο δεδοιχὼς, τὸν 
Σηλὼμ a ob δέδωχε, χαὶ ταῦτα ὑποσχόμενας, ία 
TV δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὡς oux ἐχείνη aka 
τοῦ θανάτου ἐχείνοις Yeyévntat, ἀλλὰ διὰ τὴν oaizv 
πονηρίαν τὰς τιμωρίας ἐδέχοντο ( Απέκεσδινε p 
αὐτὸν, φησὶν, ὁ θεός xal πάλιν, Ἀθανάτωςςυ 
αὐτὸν, περὶ τοῦ δευτέρου), διὰ τοῦτο αὐτὸς μµίτή- 
ται ἀγνοῶν τῇ οἰχείᾳ νύμφῃ, xat µανθάνει διὰ των 
ἔργων ὅτι οὐχ. i ταύτης αἰτία, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων χαχα 
ὑπευθύνους αὐτοὺς τῇ τιµωρίᾳ γενέσθαι πετούσε 
καὶ ἐξομολογησάμενος τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα κάνε) 
τῆς τιμωρίας ἀπαλλάβας, OU προσέθετο., gn, in 
τοῦ γγῶναι αὐτήν ' δε.χνὺς ὅτι οὐδ' ἂν τὸ xpo 
αὐτῇ συνεγένετο, εἰ μὴ ἀγνοίᾳ τὴν µίξιν εργάτη. 
Εἶτα ἐπειδῇ διηγήσατο ἡμῖν ἡ θεία Γραφὶ p 
ἀχριθείας τὴν γεγενηµένην ἀπάτην ὑπὸ «nz Giu: 
λοιπὸν ORUM ^s xal τίνα don τὰ παρ ατα 
τικτόµενα παιδία. Ἐ γέγετο Τὰρ, φησὶν, ἠνένα £u 
xal τῇδε ἦν δίδυμᾶ ἐν τῇ Τασερὶ abe ric. Et 
γετο δὲ ἐν τῷ τἰκτευ αὐτὴ», ὁ elc αροεξήνε« 
τὴν xsiga* AaCovca δὲ ἡ uaia ἔδησεν ἐπὶ 57 
χεῖρα αὐτοῦ xóxxuov, Aérovca*: Αὐτὺς ét 
σεται αρῶτος. Ὄρα uot ἐνταῦθα μυστήριον xi 
προαναφώνησιν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι. Μετά 73 
τὸ δῆσαι τὴν μαῖαν εἰς τὴν χεῖρα τὸ κόχχεινον, o7: 
χατάδηλον αὐτὸν γενέσθαι, τότε Ἐπισυγ ήγαγε 3 
χεῖρα, καὶ ἐξή1θεν ὁ ἀδε.φρὸς αὑτου. Πσρεκ" 
ρησε, qnot τῷ ἀδελφῷ τὴν πρόοδον, xa ὁ v3 
ταῖος νομιζόµενος πρῶτος ἑξῄει, xal ὁ πρῶτος jur 
ζόμενος µετ᾽ ἐχεῖνον προῄει. Καὶ εἶπεν 9] µαία 
διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; Καὶ ἐἑκάῖεσε τὸ D: 








αὑτοῦ Φαρές. Διακοπὴ γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ P2 


χαὶ μερισμὸς, ὡς ἂν εἴποι "e Kai μετᾶ τειτ 
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volebam etiam hodie eamdem historiam tractare, 
imdeque vobis contexere doctrine sermenem : 
verum in medio alia quedam narratio interjacet, 
quam non zquum est Ώη6 praeterire; sed opus est 
uL quantum possibile est pérscrutemur, et sic ite- 
rum ad argumentum Josephi redeamus. Qusnam 
igitur illa ας interseritur narratio? ΠΙΑ de Juda. Hic 
enim aecepta in uxorem filia Chananzi, Sava nomine, 
susceptisque ex illa tribus filiis, duxit, inquit, pri- 
mogenito &uo Er uxorem Thamar. Quia autem ille 
malus erat coram Domino, occidit eum Deus. Et pr- 
cepit Aunan, ut ducta uxore fratris sui, excitaret 


semen fratri suo. Id enim lex jussit, qux dicit, Mor- 


tuo fratre sine liberis, frater ducta uxore excitet se- 
men fratri. ( Deut. 28. 5). Verum et hunc, quia 
matus erat, occidit Dominus. Hoc Judam terrore per- 
culit, videntem duos filios tam cito interiisse : et vo- 
lens Thamar consolari, promisit se alium filium ei 
daturum : sed non implebat promissa, veritus ne et 
ipse eamdem penam ferret, quam fratres. Talibus 
promissionibus pascebatur Thamar, inque domo pa- 
tris sui sedebat, exspectans quando soceri promissio 
impleretur : et videns Judam non velle implere pro- 
missa, mterim mansuete tulit, non sustinens aliorum 
conjugia, sed amplexa viduitatem, et tempus con- 
gruum exspectans : festinabot enim ut filios procrearet 
ex socero. Et quia vidit socrum mortuam, et Judam 
venire in Thamna ad tondendas oves, furari voluit 
»eceri concubitum, et ex illo filios procreare, non li- 
bidinem explere concupiscens, absit hoc, sed ne vi- 
deretur esse sine nomine : alioquin et dispensatio 
erat id quod (lebat, unde et opere completa sunt ea 
qui? illa deliberavit. 14. Depositis enim, inquit, vesti- 
bus viduitatis. sue, et induta theristro, et ornata sedit 
apud portas (Cap. 58). Deinde quasi excusans cam 
Seriptura, dizit : Vidit enim quod creverat Selom ; ipse 
autem on. daret ipsam ei uxorem, et propterea ad 
deceptionem illam properavit. Judas enim cum puta- 
rel eam esse scortum (velaverat enim illa faciein, ne 
agnoscerctur), 16. Diveriit ad eam. Illa autem dixit : 
Quid mihi dabis? 1lle autem pollicitus. est heedum ex 
gregibus se miseurum, A7. At hac dixit : Si dederis 
arrhabonem, donec mittas. 18. Et dedu annulum et 
armillam, εἰ baculum, et intrav.t ad. eam, et gravida 
facta est ex eo. 

Christus ex. semine Juda. — Nullus hxc audiens 
condemnet Thamar : nam, ut dixi, dispensationi mi- 
nistravit : propterea neque ullam inde reprehensio- 
nem meretur, neque Judas criminibus fuit obnoxius. 
Ftenim hac via procedens, invenies ex pueris inde 
vatis Christum seeundum carnem ducere genus. Pre- 
lerea duo isti filii per eum nati, duorum populorum 
ligura fuerunt, et pra dictio quaedam νἰί tum Judai- 
tr, tum spirituals. Sed nune videamus post reces- 
iu Judz, quomodo parvo exacto tempore, et opere 
in apertum producto, Judas semetipsum condemnat, 
Ham a eriminibos liberans. Nam postquam implevit 
Tliamar quod voluit, iterum mutato habitu inde qui- 
eni recessit, et venit in domum suam. Judas autem 
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nihil eorum sciens, promissionem implevit et ledtum 
misit, ut arrhabonem suum illi datitm reciperet : sed- 
nusquam inventa muliere, rediit puer, signiflcans , 
Jud:x se nusquam invenire mulierem potuisse. Qui- - 
bus. compertis, Judas dixit, inquit, Ne forte damno- 
mur, ut habiti ingrati. Neque enim sciebat factum. 
Verum preteritis mensibus tribus, et sarcina ventris 
partum pr:edicente, et nullo alio furtitum sciente- 
concubitum : 24. Annuntiatum, inquit, est Jude, quod- 
uterum gereret ex adulterio. Et ut didicit, Educite 
eam, inquil, et comburatur. Magna indignatio, gravis 
poena, quia et peccatum grande esse videbatur. Quid 
igitur Thamar ?: Productis fis qux iw arrhabonem. 
Judas reliquerat, inquit : 25. Si quis est cujus hec 
sunt, ab illo ventris sarcinam accepi. 

9. Λμεπάο quomodo silens fide dignos testes affert 
qui loquautur, et satis eam criminis innoxiam demon-- 
strent. Quia eniin tribus testibus egebat, quz in tale 
causa arguebatur : ideirco et hec quasi claro testi- 
monio dato, tres arrhabonum species mittit, annulum, 
armillam, et baculum : et domi sedens tacensque in 
causa vicit. 26. Judas enim cum agnovisset, dizit : 
Justificata est magis quam ego, propterea quod non dedi: 
eam filio meo Selom. Quid est, Justificata est ipsa πια»' 
gis, quam ego? Illa quidem, inquit, innoxia est, ego 
autem meipsum condemno, et nullo arguente me- 
ipsum prodo ; imo abunde me redarguunt, 448 data 
sunt illi in arrhabonem. Et deinde iterum Thamareny 
excusans, dieit : Quia non. dedi eam Selom filio meo. 
Forte autem hoc factum est ob hane quam dicturus 
sum causam. Nam quia Judas putabat illius causa 
mortuos Er et Auuan, idque metuens ear nen dedit: 
Selom, quamvis ei promisisset, ut manifeste ae evi-. 
denler sciret ipsam non istis causam fuisse mortis,. 
scd eos propter suam malitiam peenas dedisse (Occi-. 
dit eum, inquit, Deus : et iterum , Occidit eum (Gen. 
98. 7. 10) , inquit etiam de secundo), propterea 
ignarus ipse cum nuru sua rem habet, ei clare didicit; 
ipsam non in causa fuisse, sed illorum malitiam eos. 
reos pon: fecisse : et confessus peccatum δὲ, 
etiam illam a supplicio liberavit. Non adjecit, inquit, 
tt cognosceret eam, quod declarat, neque primum. euin. 
ea rem habiturum fuisse, si agnovisset eam. Deinde 
postquam diligenter narravit nobis divina Scriptura 
decepüionem quam fecerat Thamar, consequenter 
docet nos qui filii ei sint nau. 27. Factum est auem,, 
inquit, cum pareret, erant gemelli in ventre ejus : 98. Eu 
cum parerel, unus prolendit manum : apprehensam au-. 
ten. obsieirix coccino ligavit, dicens : Hic egredictur. 
primus. Vide hic, obsecro, sacramentum et przedi-- 
cionem futurorum. Nam postquam ligavit obstetrix 
manum coccino, ita ul cognosci possel exiturus, 
tunc 29. Reiraxit manum, εἰ exiit (rater ejus. Cessit, 
inquit, fratri, ut prior egrederetur, et qui posterior. 
putabatur, prior cxiit, et. qui prior existimabatur,. 
posterior egressus est. Et dixit obstetriz : Quare di-. 
visa est propler te sepes ? Et vocavit nomen ejus Phares, 
Dissectionem enim et quasi partitionem hoc nomen 
significat, 90. Et post hunc. egresgus est [rater ejus, 





qui signum. in manu dextera acceperat, et vocavit no- 
sen ejus Zara, quod interpretatur Oriens (a). 

Zara figura Ecclesim. Lez peccata demonstrat. — Et 
quod non temere et absque cousa hzc facia sint, scd 
figura futurorum fuerint, res ios: declarant. Neque 
enim secundum nature ordinem hoc facium est. 
(Quomodo epim erat possibile, ut postquam manus li- 
gata fuit coccino, ipsa iterum contraheretur, et daret 
posteriori transitum, nisi divina quedam virtus h:xc 
prius dispensasset, et sicut in umbra quadam prafi- 
gurasset, quod statim ab initio Zara, quod cst Oriens 
(bic enim figura erat Ecclesix), prospectare coepit : 
quo paulisper procedente, ae mox retrocedente, le- 
galis observatio per Phares significata subintravit, 
qua postquam diu regnum tenuisset, eo qui prius 
cesserat, Zara videlicet, rursus procedente, cessit 
Ecclesi: omnis Judaica consuetudo ? Sed forte nunc 
fuerit necessarium idem brevius et clarius dicere. 
Fuerunt, sicut Zara qui manum protulit, Noe et 
Abraham, imo ante Noe Abel et Enoch, quibus ma- 
gnum studium fuit ut placerent Deo. Deinde post- 
quam in multos propagati, multa peccatorum onera 
collegerunt, opus aulem erat ut vel parvam aliquam 
cansolationem haberent : data est lex ut umbra ali- 
qua, non peccata tollens, sed ea demonstrans, ei 
manifesta eis faclens, ut tamquam imperfecti filii qui 
lacte pascuntur, adolescere possent. Verum quia ne- 
que hoc his profuit, sed, vel lege peccatarum magni- 
tdiuem monstramie, ipsi iterum iisdem inquipali 
sunt, adveniens communis Deminus noster, spiritua- 
Jem banc et virtutibus claram vitam humano generi 
Jaygitus est, cujus figuram Zara implebot. Et idcirco 
evangelista eliam nseminit Thamar, et eorum qui ex 
illa nati sunt, et dicit : Judas autem genuit Phares el 
Zaram de Thamar (Mauh. 4. 6). 

$. Ne igitur temere preteresmus ea quz in divinis 
Scripturis sunt prodita, neque ea qua dicuntur a su- 
perlicie salutemus ; sed ingressi ad ipsum profundum, 
eum divitias quae ibi latent, didicerimus, gloriicemus 
Dominum nostrum, qui eum tanta sapientia dispensat 
omnia. Nam si noluerimus mentem et causam omnium 
quse facta sunt exquirere, non solum hanc conde- 
innabimus, quod cum socero suo concubuerit, sed et 
Abrabam reprehendemus, ut puericidam animo fa- 
cium, et Phineem ut gemini simul homicidii reum. 
Sin autem veniuscsjusque causam diligenter didiceri- 
mus, et illos a erimine liberabimus, et nes multam 
inde utilitatem percipiemus. Ceterum nos qux ad 
historiam hane attinent, pro virili nostra pertractavi- 
mus caritati vestr:e. 

Historiam Josephi narrare pergit; ipsum gratia con- 
tinuo adjutum ostendit. — Quod si non faügamini, et 
- volueritis, etiam sequentia attingemus, et iterum ad 
narrationem admirabilis Josephi veuiemus, ut disca- 
us ex iis quz hodie dicta sunt, qu:xe generosus ille 
atlileta, post somnia illa regnum et principatum fra- 
trum sibi promittentia, sustinuerit, et quomodo cer- 


(a) Vox Hebraica est yr, sed fequentius ΥΠΟ. 
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taminibus certamina, tentationibus tentationes sue- 
cesserint ; ita ut increbrescerent naufragia , nec sub- 
mergeretur gubernator: οἱ cum validior insurgerct 
tempestas, quasi ad gubernacula sedens, navim rege. 
ret. E re autem fuerit verba ipsa audire, ut diligenter 
omnia discere possimus. 1. Joseph autem deductus οἱ 
in Egyptum, et emit eum archimagirus Pharaonis de 
manu. Jemaelitarum (Caput 59). Deinde postquam iili 
moribus barbari, qui a fratribus eum emerant, /Ezy- 
ptio archimagiro Pharaonis, vendiderunt, varios do- 
minos sortitus est ille, qui inter ulnas patris educatas 
fuerat : ut ne admiremur quomodo tulerit gravem illain 
servitutem adolescens , et omnino durze hujusmodi vitz 
inexpertus, domique magna patris benevolentia enutr 
tus : subdidit Scriptura dicens : 2. Et erat Dominus cum 
Joseph, et erat vir assequens (a). Quid est, Erat Doniini 
cum Joseph ? Comitabatur eum, inquit, divina gratia, εἰ 
reddebat ei facilia omnia quzgravia erant. llzec dispen- 
sabat omnes ejus res, hac mansuetiores ei reddidit ne- 
gotiatores, et vendere archimagiro coegit, ut paulatim 
bac vía procedens, et per tentationes illas vadens, ad 
regium solium ascendere valeret. Verum ία, dilecte, 
audiens eum sustinuisse servitutem apud negouato- 
res, deinde servivisse apud arehimagirum, cogi 
quomodo non turbatus sit, neque cogilaverit, neque 
hesitaverit secum dicens : Qux somniorum illorum 
deceptio, qux tantam gloriam pollicebatur? Ecte 
enim post somnia illa servitus, et servitus gravis. ac 
domini varii: ab hoc transeo ad illum; ab illo ad 
alium : et cogor barbarorum assuescere moribus. 
Numquid derelicti sumus? numquid contempti sumss 
4 superno presidio ? Nihil tale vel dixit vel cegitavit, 
sed tulit omnia mansuete et forüter. Erat enim Dow 
mus cum Joseph, el eral vir assequens. Quid est, Asse- 
quens ? Omnia ei prospere succedebapt, ubique prz- 
cedebat eum superna providentia, et ita manifesta 
erat gratia, qua florebat super eum, nt etiam domino 
ejus archimagiro manifestum hoc fieret. 5. Scielal 
enim, inquit, dominus ejus, quod Dominus esset cum eo, 
et omnia quecumque faciebat, Dominus prospera red- 
debat in manibus ejus. &. Invenit autem Joseph grae- 
tiam coram demino suo, ei constituit eum super donmm 
suam, et onmia quecumque habebat, dedii in. mami 
Joseph. Vidisti quantam sit superna manu adjuvanri! 
Ecce enim et juveni et peregrino et captivo servoque 
2 domino tota domus creditur : Et omnia que habebo, 
dedit in manus ejus. Quare? Quia cum superno auxi 
lio et suos attulit mores. Gratus enim ei eret ; hoc est. 
cum magna gratia faciebat omnia. Deinde volens eun . 
benignus Deus iu majori securitate constituere, noi 
liberavit à servitute, neque libertatem ei dedit. ll: . 
enim mos est Deo, uL non liberel a periculis virus 
virtute claros, neque e tentationibus eximat ; sed is 
ipsis ventationibus tantu suum ostendat auyiliuw, - 
ut tentationes ipse eis flent occasio festivitatis. Pre- - 
pter hoc et beatus David dieebat : 1n tribulatione dr 
least; me (Psal. &. 2). Non tribulationem, | iaquil 
LL 

(a) Hebraice m»xa VN, vir prospere agens, quo euam 

sensu locum explicat Cfirysostomus infra. 


bEnAOer d ἁδελρὸς αὐτοῦ ὁ τὸ σημεῖον ὁπὶ τῆς 
χειρὸς τῆς δεξιᾶς δεξάµεγος, xal ἑκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ζαρᾶ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀνατολή. 


Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα γεγένηται, ἀλλὰ τύπος 
ἣν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, αὐτὰ δηλοῖ τὰ πράγματα. 
Οὐδὲ γὰρ χατὰ φύσεως ἀχολουθίαν ἦν τὸ γεγονός, 
lioc γὰρ ἣν δυνατὸν, μετὰ τὸ δεθῆναι τὴν χεῖρα τῷ 
κοχχίνῳ, πάλιν συσταλῆναι, xal δοῦναι πάροδον τῷ 
μετὰ ταῦτα, εἰ μὴ θεία τις qv δύναμις ἡ ταῦτα 
πρροοικονομοῦσα, xai χαθάπερ ἓν σχιᾷ τινι προδιετυ- 
ποῦτο, ὅτι ἐξ ἀρχῆς καὶ ix προοιµίων ὁ Ζαρᾶ, ὅπερ 
ἑστὶν ἀνατολὴ * (οὗτος γὰρ ὁ τύπος τῆς Ἐχχλησίας), 
Ἡρξατο προχύπτειν, xal μιχρὸν προελθόντος αὐτοῦ 
xai ὑποχωρῆσαντος, ἡ νομικὴ παρατήρησις ἡ διὰ 
τοῦ Φαρὲς µηννοµένη ἐπεισῆλθε. xal χρόνῳ πολλῷ 
κρατοῦσα, πάλιν τοῦ πρότερον [504] ὑποχωρήσαντος, 
τοῦ Ζαρᾶ λέγω, προελθόντος, παρεχώρησε πάλιν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ πᾶσα ἡ Ἰουδαϊχὴ πολιτεία: ᾽Αλλὰ τάχα νῦν 
ἀναγχαῖον συντομώτερον πάλιν αὐτὸ xal σαφέστερον 
εἰπεῖν. ἨἩρξαντο, χαθάπερ ὁ Ζαρᾶ τὴν χεῖρα προ- 
εξήνεγχεν, ὁ Nos xal ὁ ᾿Αθραὰμ, μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ 
Νωε ὁ "Αδ6ελ xal ὁ Ἐνὼχ τῆς πρὸς τὸν θεὸν εὗαρε- 
στῄσεως πολὺν ποιεῖσθαι λόγον. Εἶτα ἐπειδὴ ci; 
πλῆηθος ἐχταθέντες πολλὰ φορτία ἁμαρτημάτων συν- 
ελέξαντο, ἔδει δὲ μιχρᾶς τινος αὐτοὺς παραµυθίας 
ἀπολαύειν, ὡς σχιά τις ὁ νόµος ἐδόθη, οὐχ ὅτι ἅμαρ- 
τήµατα ἀναιρῶν, ἀλλὰ ταῦτα ἀποδειχνὺς xal φανερὰ 
αὐτοῖς ἑργαζόμενος, ἵνα καθάπερ τὰ ἀτελῃ παιδία 
γάλαχτι τρεφόµενα εἰς ἀχμὴν ἡἠλιχίας ἑλθεῖν δννη- 
θῶσιν. 'AXX' ἐπειδὴ οὐδὲ οὕτως ἀπώναντό τι, ἀλλὰ, 
καΐτοι ὑποδειχνύοντος τοῦ νόµου τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸ μέγεθος, οὗτοι πάλιν τούτοις ἀνεφύροντο, παρα- 
γενόμενος ὁ χοινὸς Δεσπότης τὴν πνευματικὴν ταύ- 
την καὶ ἑνάρετον πολιτείαν τῷ τῶν ἀνθρώπων ἑχα- 
ρίσατο Ὑένει, ἧς τύπων ὁ Ζαρᾶ ἐπλήρον. Διὰ τοῦτο 
xal ὁ εὐαγγελιστὴς µέμνηται xol τῆς Θάµαρ xal 
τῶν i£ αὐτῆς τεχθέντων, xal φησιν Ἰούδας δὲ 
ἀγένγησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρᾶ &x τῆς 8ápap. 


1'- Mhsolvov ἁπλῶς παρατράόχωµεν τὰ ἐν ταῖς θείαις 
ΓΣ ραφαῖς χείμενα, μηδὲ ἐξεπιπολῆς τοῖς λεγομένοις 
προσέχωµεν, ἀλλ εἰς τὸ βάθος ἑαυτοὺς χαθέντες, καὶ 
τὸν ἑναποχείμενον πλοῦτον χαταµαθόντες, δοξάζωµεν 
τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, τὸν μετὰ τοσαύτης σοφίας 
ἅπαντα οἰχονομοῦντα. El γὰρ yh τὸν σχοπὺν xat τὴν 
ἁἰτίαν ἑχάστου τὼν Ὑινοµένων ἐξετάζειν βουλοί- 
µεθα, οὗ µόνον ταύτης χατηχγορήσοµεν, ὡς τῷ πεν- 
θερῷ αὐτῆς µιγείσης, ἀλλὰ καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ αἰτια- 
σόµεθα, ὡς παιδοχτόνον τῇ Υνώµῃ Yeyevrpévov, καὶ 
τὸν Φινεὸς, ὡς xav' αὐτὸν δύο φόνους ἑργασάμενον. 
Εὰν δὲ ἑχάστου τὴν αἰτίαν ἀκριδῶς χαταµάθωμεν, 
κἀκείνους µέμψεως ἁπαλλάξομεν. xal αὑτοὶ πολλὴν 
ἐχεῖθεν τὴν ὠφέλειαν χαρπωσόµεθα. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν 
κατὰ τὴν ἱστορίαν ταύτην, ὡς ἡμῖν οἷόν τε fjv, διεξ- 
εληλύθαμεν ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 


El δὲ μὴ ἀπεχάμετε, καὶ βούλεσθε, καὶ τῶν ἑξῆς 
ἑφαφόμεθα, καὶ πάλιν ἐπὶ τὴν κατὰ τὸν θαυμαστὸν 
Ἰωσὴφ διήγησιν ἤδομεν, ἵνα µάθητε καὶ ἐχ τῶν 
σήµερον λεγομένων, ὅσα ὁ Υενναῖος οὗτος ἀθλητῆς 
μετὰ τὰ ὀνείρατα ἐκεῖνα, τὰ τὴν βασιλείαν αὐτῷ 
μηνύοντα καὶ «hv χατὰ τῶν ἀδελφῶν ἀρχὴν, ὑπ- 
έμεινε, xa ὅπως ἀπὸ ἀγώνων ἀγῶνες αὐτὸν διεδέ- 
χοντο, Χάὶ πειρασμοῖς πειρασμοὶ συνῄπτοντο, xal 
ἐπάλληλα ἂν τὰ ναυάγια. χαὶ ὁ χυδερνήτης οὗ xat- 
εποντίζετο, xal σφοδροτέρου τοῦ χειμῶνος ἐπαν- 
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ισταµένου, χαθάπερ ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήµενος, 
οὕτω τὴν ναῦν ἴθυνεν. ΄Αξιον δὲ ἀχοῦσαι xal αὖ- 
τῶν τῶν ῥημάτων, ἵνα πάντα μετὰ ἀχριδείας µα- 
θεῖν δυνηθῶμεν. Ἰωσὴω δὲ, φησὶ, κατήχθη εἰς 
Αἴγυατον, καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγειρος 
Φαραὰ ἐκ χειρὺς Ἱσμαηιτῶν. Εἶτα ἐπειδὴ xoi οἱ 
παρὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτὸν ὠνησάμενοι βάρδαροί τινες 
xat ἀλλόχοτοι Ίσαν τὸ ἦθος, xal πάλιν αὐτοὶ τῷ Αἰγυ- 
ql τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ Φαραὼ αὐτὸν ἀπέδοντο, 
xal διαφόρους Ἠμειθς δεσπότας ὁ ἐν ταῖς ἀγχάλαις 
τοῦ σατρὸς ἀνατραρείς ' ἵνα μὴ δενιζώμεθα |995] 
πῶς Ίνεγχε τὴν μοχθηρὰν ἐχείνην δουλείαν νέος iv, 
xai πάσης τοιαύτης σχληραγωχγίας ἄπειρος , xaX ἐν 
οἰχίᾳ μετὰ πυλλῆς τῆς πατριχῆς φιλοστοργίας ἆνα- 
τραφεὶς, ἐπήγαγεν dj Γραφὴ λέγουσα;. Καὶ ἦν Κύ- 
poc μετὰ Ἰωσὴφ, καὶ ἦν drhp ἐπιτυγχάνων. 
Ti tcv, Καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ιωσήφ: Συμπαρῆν 
αὐτῷ, φησὶν, ἡ ἄνωθεν χάρις, xal αὐτὴ αὐτῷ πάντα 
τὰ δυσχερῃ ἐξευμάριξεν. Αὕτη πάντα τὰ κατ αὐτὺν 
φχονόμει ΄ αὕτη καὶ τοὺς ἑμπόρους ἐχείνους ἡμερω- 
τέρους αὐτῷ χατέστησε, xal ἀποδόσθαι τῷ ἀρχιμα- 
γείρῳ χατηνάγχασεν, ἵνα ὁδῷ προθαίνων οὕτω κατὰ 
μιχρὸν , xaX διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων ὁδεύων ἐπὶ 
τὸν τῆς βασιλείας Ὀρόνον ἀνελθεῖν δυνηθῇ. ᾽Αλλὰ, σὺ, 
ἀγαπητὲ, ἀχούων ὅτι ὑπέμεινε τὴν δουλείαν τὴν 
παρὰ τοῖς ἑμπόροις, εἶτα διεδέξατο f) δουλεία τοῦ 
ἀρχιμαγείρου, λογίζου, πῶς οὐκ ἑταράττετο, οὐδὲ 
διελογίζετο καθ) ἑαυτὸν xal ἠπόρει χαὶ ἔλεγε" Τίς ἡ 
τῶν ὀνειράτων ἐχείνων ἁπάτη fj τοσαύτην τὴν περι- 
φάνειάν µοι µηνύουσα; Ἰδοὺ γὰρ μετὰ τὰ ὀνείρατα 
ἐχεῖνα δουλεία, χαὶ δουλεία χαλεπὴ, καὶ δεσπότας 
ἀμείθω, ἀπὸ τούτου πρὸς ἐχεῖνον, xal ἀπ ἐχείνου 
πρὸς τοῦτον, xal ἀναγχάζομαι ἔθισιν ἀλλοχότοις 
συναναµμίγννσθαι. "Apa μὴ ἐγχατελείφθημεν; ρα 
μὴ παρώφθηµεν παρὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς: Οὐδὲν 
τοιοῦτον οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα 
πράως καὶ γενναίως. Ἡν Υὰρ Κύριος μετὰ Ἰω- 
σὴφ, xal ἦν ἀνᾗρ ἐπιτυγχάνων ΊΤί ἐστιν, Ἐπι- 
τυγχάνων. Πάντα αὐτῷ χατευώδου, πανταχοῦ προ- 
ὠδοποίει αὐτῷ fj ἄνωθεν χάρις, xal οὕτω φανερὰ ἣν 
ἡ ἐπανθοῦσα αὐτῷ χάρις, ὡς xal τῷ δεσπότῃ αὑτοῦ 
τῷ ἀρχιμαγείρῳ χατάδηλον τοῦτο γενέσθαι. "δει 
γὰρ, qno, ὁ κύριος αὐτοῦ, ὅτι Κύριος ἦν μετ) 
αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῃ, Κύριος εὐοδοῖ ày 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. Εὖρε δὲ ᾿Ιωσὴφ χάριν ἐναν- 
τίον τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ χατέστησεν αὐτὲν 
ἐπὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦνθ αὐτῷ 
ἔδωχε διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. Εϊΐδες ὅσον ἐστὶν ὑπὸ τῆς 
ἄνωθεν βοηθεῖσθαι δξξιᾶς» Ἱδου γὰρ καὶ νέος xa 
ξένος καὶ αἰχμάλωτος xai δοῦλος, χαι πᾶσαν ἔγχει- 
βίζεται παρὰ τοῦ δεσπότου τὴν οἰχίαν. Καὶ πάντα 
διὰ χειρὸς αὐτοῦ ξέδωκε, Φησί. Aux τί; Ἐπειδὴ 
μετὰ τῆς ἄνωθεν συνερτίας χαὶ τὸν αἰχεῖον τρόπον 
εἰσήνεγχεν. Εὐηρέστει γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, 
Μετὰ πολλῆς εὐνοίας ἅπαντα διεπράττετο. Εἶτα βου- 
λόμενος αὐτὸν ὁ φιλάνθρωπος θεὸς kv πλείονι χατα- 
στῆσαι ἀδείᾳ, οὐχ ἀπήλλαξε τῆς δουλείας, οὐδὲ ἐν 
ἐλευθερίᾳ παρεσχεύασεν εἶναι. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ ἔθος 
ἀεὶ, τοὺς ἐναρέτους ἄνδρας οὐκ ἁπαλλάττειν τῶν 
κινδύνων, οὐδὲ ἐλενθεροῦν τῶν πειρασμῶν, ἀλλ᾽ ἓν 
αὐτοῖς τοῖς πειρασμοῖς τοσαύτην ἐπιδείχνυσθαι τὴν 
οἰκείαν ῥοπὴν, ὡς αὐτοὺς τοὺς πειρασμοὺς ὑπόθεσιν 
αὐτοῖς ἑορτΏς Ἰίνεσθαι. Aux τοῦτο xal ὁ µακάριος 
Aavtb ἔλεγεν, Ἐν θ.1ψει ἑπ.άτυνἆς ue. Οὐχὶ τὴν 
θλίφιν ἀπήλασας , φησὶν, οὐδὲ ταύτης ἁπαλλάξας ἐν 
ἀνέσει µε εἶναι πεποίηχας, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ θαυ μαστὸν 
καὶ παράδοξον, tv. µέσῳ τῶν θλίψεων τυγχάνοντα Ev 
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ἀδείᾳ εἶναι παρεσχεύασας. Τοῦτο 05 xai ἐνταῦθα 
ποιεῖ ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης. Εὐ.όγησε γὰρ τὸν 
olxor τοῦ Αἱγυπτίου διὰ τὸν ἹἸωσήφ. [596] Καὶ 
ἐμάνθανε λοιπὸν xot ὁ βάρδαρος , ὅτι τῶν ᾠχειωμέ- 
νων ἐστὶ τῷ θεῷ ὁ νοµιζόμενος οἰχέτης, Καὶ àx- 
ἔτρεψε, φησὶν, ἅπαντα ὅσα ἦν αὐτῷ διὰ χειρὸς 
Ιωσήφ". xal οὐκ Ίδει οὐδὲν, π.]ὴν τοῦ ἄρτου οὗ 
ἠσθιθ. Μονονουχὶ δεσπ΄την αὐτὸν χατέστησε πάσης 
τῆς ἑαυτοῦ οἰχίάς. Καὶ ἣν à δοῦλος, ὁ αἰχμάλωτος 
ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἔχων πάντα τὰ τοῦ δεσπότου. 
Τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετὴ ὅπου γὰρ ἐὰν αὕτη φανῇ, 
πάντων περιγίνεται χαὶ χρατεῖ. Ὥσπερ γὰρ τοῦ φω- 
τὸς ἀνατείλαντος ἀπελαύνεται τὸ σχότος, οὕτω xal 
νυν τῆς ἀρετῆς φανείσης ἐχποδὼν πᾶσα χαχία Yl- 
νεται. 

6. ᾽Αλλὰ τὸ πονηρὸν θηρἰον ὁ διάδολος, θεασάµενος 
τοῦ διχαίου τὴν εὐδοχίμησιν, xa ὅτι δι) αὐτῶν τῶν 
νοµιςοµένων λυπηρῶν περιφανέστερος ἑγίνετο, τρί- 
ζων τοὺς ὁδόντας χαὶ μεμηνὼς, xat οὐδὲ φέρων ὁρᾷν 
τὸν δίχαιον οὕτω χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν λαμπρότερον 
Υινόµενον, βόθρον αὐτῷ ἀνορύττει βαθὺν, xal χρη- 
μνὸν, ὡς ἑνόμιζε, μέγιστον αὐτῷ τίχτοντα τὸν ὅλε- 
Üpov, καὶ χειμῶνα χατασχευάξει, σφοδρὺν αὐτῷ τὸ 
ναυάχιον ἑργάσασθαι δυνάµενον * ἀλλ᾽ ἐμάνθανεν οὐχ 
εἰς μαχρὰν, ὅτι πρὸς χέντρα λακτίζει, χαὶ κατὰ τῆς 
αἰκείας χεφαλῆς ἅπαντα διαπράττεται. Καὶ ἦν "Io- 
σηφ, φησὶ, xaAóc τῷ εἴδει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει. 
Τίνος ἕνεχεν ἡμῖν τὴν εὐμορφίαν τοῦ σώματος δι- 
Ἠγεῖται; "Iva. µάθωμεν ὅτι οὐ µόνον τῇ χατὰ ψυχὴν 
εὐμορφίᾳ ἣν καλὸς, ἀλλὰ χαὶ τῷ σώματι. Ἐν αὑτῷ 
yàp τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας νέος ἣν, xa Κα.ῑὸς τῷ εἷ- 
δει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει. Ταῦτα δὲ προλαθοῦσα δι- 
ηγεῖται περὶ αὐτοῦ fj θεία Γραφὴ, ἵνα διδάξῃ ἡμᾶς 
6); ἀλοῦσα τῷ χάλλει τοῦ νεανίσχου ἡ Αἰγυπτία πρὸς 
τὴν παράνομον ἐχείνην µίξιν αὐτὸν ἐχάλει. Καὶ 
ἐγένετο, qnot, μετὰ ταῦτα. Τί ἐστι, Μετὰ ταῦτα, 
Μετὰ τὸ πάσης τῆς οἰχίας τὴν ἑξουσίαν αὐτὸν ἐμπι- 
στευθῆναι, χαὶ μετὰ τὸ ἐν τοσαύτῃ εἶναι τιμῇ ἀξιω- 
θῆναι παρὰ τοῦ δεσπότου, Ἐπέδα εν ἡ Tv*Y τοῦ 
xuplov αὐτοῦ τοὺς ὀφθαΛμοὺς αὑτῆς ἐπὶ τὺν 
Ἰωσήφ. Ὄρα τὴν ἀναίδειαν τῆς ἀχολάστου γυναιχός. 
Οὐχ ὅτι δέσποινα εἶναι ἑνομίζετο Ev διανοίᾳ ἔλαδεν, 
οὐχ ὅτι οἰκέτης ἣν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς εὐμορφίας 
ἀλοῦσα, xai τὸν ἐμπρησμὸν τὸν σατανιχὸν ὁξξαμένη, 
ἐπιπηδᾷν ἐπεχείρει λοιπὸν τῷ νεανίσχῳ, xoi τὸν 
πονηρὸν τοῦτον λογισμὸν ἓν τῇ διανοίᾳ συνέχουσα, 
καιρὸν ἐπεξήτει xal ἐρημίαν τὴν δυναµένην aot 
συμπρᾶξδαι πρὸς τὴν παράνομων ταύτην ἐπιχείρησιν. 
Ὁ δὲ, φησὶν, οὐχ ἤθελεν * οὐκ ἐπείθετο, οὐδὲ χατεδέ- 
χετο τὰ παρ᾽ ἐχείνης ῥήματα. δει γὰρ πολὺν αὐτῷ 
φέροντα τὸν ὄλεθρον ' xal οὐ µόνον τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἑσχόπει, ἀλλὰ σπονυδὴν ἐποιεῖτο χἀχείνην, xa0* ὅσον 
οἷόν τε fv, ἀπαλλάξαι τῆς μανίας xal τῆς ἁτόπου 
ταύτης ἐπιθυμίας. Καὶ συμδουλὴν αὐτῇ εἰσάγει Ixa- 
γὴν αὐτὴν καταιδέσαι, xal ποιῆσαι τὸ συμφέρον ἐἔπι- 
γνῶναι. Εἶπε γὰρ, qnoY, τῇ γυναιχὶ τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ (fj δέσποινα παρὰ τοῦ δούλου συμθουλὴν δέ- 
χεται)’ El ὁ κύριός µου οὐ γινώσχει 8c ἐμὲ οὐδὲν 
τῶν ἐν τῷ οἵκῳ αὐτοῦ, ἆ.11ὰ πάνταα ὅσα ἐστὶν' 
αὐτῷ, δάδωκεν εἰς τὰς χε]ράς µου. Ὢ εὐγνωμοσύ- 
γης ἀνδρός. Opa. πῶς ἀπαριθμεῖται τοῦ δεσπότου τὰς 
εὐεργεσίας, ἵνα δείξῃη ὅσῃ τῇ ἀγνωμοσύνῃ ἐκείνη x£- 
χρηται πρὸς [597] τὸν ὀμόξυγον. El γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 
6 οἰχέτης, ὁ ξένος, ὁ αἰχμάλωτος, τοσαύτης ἁπήλαυσα 
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τὴν ἐμὴν, xoi οὐδέν ἐστιν ὃ ὑπεξαιρεῖται τῆς χειρός 
μου, πλὴν cov, ἀλλὰ πᾶσι μὲν αὐτὸς ἐπίχειμαι, μόνη 
δὲ col ὑποτέταγμαι, καὶ ἔξω τυγχάνεις τῆς ἐμῆς 
ἐξουσίας. Εἶτα ἵνα χαιρίαν δῷ τὴν πληγὴν, xa om- 
μνήσῃ τῆς εὐνοίας τοῦ ἀνδρὸς, xai πείσῃ αὐτὴν μὴ 
ἀγνώμονα περὶ τὸν σύνοιχον γενέσθαι, φησί, Καὶ ov 
διὰ τοῦτο ἔξω τῆς ἑξουσίας τῆς ἐμῆς τυγχάνεις, Διὰ 
τὸ σὲ γυγαῖκα αὐτοῦ εἶναι. El τοίνυν γυνὴ αὐτοῦ 
τυγχάνεις, πῶς οὖν ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο, καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ 8600; Ἐπει- 
δὴ γὰρ ἓχείνη τὴν ἐρημίαν ἑξήτει, xaX καιρὸν ἀν- 
έμενε, λαθεῖν σπονδάζουσα τὸν ἄνδρα, xat τοὺς οἰχέ- 
τας τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχίας ἅπαντας, φησὶν οὗτος" 
Πῶς δυνήσοµαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸ» τοῦτο, xal 
ἁμαρτήσομαι ἐγαντίον τοῦ θεοῦ; Τί γὰρ νομίζεις; 
Κὰν πάντας λαθεῖν δυνηθῶμεν, τὸν ἀχοίμητον ὀγθαλ- 
μὸν οὗ δυνάµεθα λαθεῖν. Ἔκεῖνον µόνον δεδοιχέναι 
δεῖ, καὶ ἀγωνιᾷν καὶ τρέµειν, ὥστε μὴ ὑπὸ τοῖς 
ἐχείνου ὀφθαλμοῖς παράἀνοµόν τι διαπράξασθαι. Καὶ 
ἵνα µάθωμεν τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ δικαίου ἀρετὴν, 
xai ὅτι οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ xal πολλάχις τὸν 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπέμεινε, xal τῆς λέξεως ταύτης iv 
έσχετο, xal συμδουλεύων οὐχ ἐπαύσατο, qrol i 
Γραφή’ Ἠγίκα δὲ ἑλά1ει ἡμέραν ἐξ ἡμέρας , xal 
οὑχ ὑπήκχουσεν αὐτῆς ἐπιτηρήσασα τὰ ἐπὶ της 
οἰχίας διαπραττόµενα , ἐπιπηδᾷ τῷ νεανίτχῳ, χαθά- 
περ θηρἰον θῆγον τοὺς ὀδόντας, xal ἐπισπασαμένη 
τῶν ἱματίων κατεῖχε, Mh ἁπλῶς τοῦτο παραδράµω- 
μεν, ἀλλ' ἐννηήσωμεν ὅσον ὑπέμεινε τὸν ἀγῶνα 6 
δίχαιος ἐχεῖνος. Οὐ γὰρ οὕτω θαυμαστὺν ἣν, ὡς ἔμοιγε 
δοχεῖ, ἐν µέσῃ τῇ Βαδυλωνίᾳ xapíwp τοὺς τρεῖς 
παῖδας ὄντας ἁθλαθεῖς διαμεῖναι, xal μηδὲν ὑπὸ «o 
πυρὸς παθεῖν, ὡς θαυμαστὸν ἐγένετο χαὶ παράδοξιν 
τὸν θαυμαστὸν τοῦτον νεανίσχον χατασχεθάντα τῶν 
Ἱματίων ὑπὸ τῆς μιαρᾶς ταύτης xal ἀχολάστου μὴ 
ἐνδοῦναι, ἀλλὰ xol τὰ Ἱμάτια ἀφέντα Ev ταῖς Exsivr; 
χερσὶν οὕτως ἀποπηδῆσα:. Ὥσπερ γὰρ οἱ τρεῖς π]ῖ- 
δες ἐχεῖνοι διὰ τὴν olxe(av ἀρετὴν τῆς ἄνωθεν &zo- 
λαύσαντες ῥοπῆς . τοῦ πυρὸς χρείττους ὤφθησαν: 
οὕτω xal οὗτος, ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσέφερε, xai 
τῆς σωφροσύνης τοὺς ἀγῶνας μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου 
ἐπεδείχνυτο, πολλῆς xai τῆς ἄνωθεν συμμαχίας às- 
fÀauce, τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς συμπραττούστς αὐτῷ 
τοσοῦτον ἆθλον νιχῆσαι, xal ἔξω τῶν διχτύων τῆς 
ἀσελγοῦς ἐχείνης χαταστῆναι. Καὶ ἣν ἰδεῖν λοιτὸν 
τότε τὸν θαυµάσιον τοῦτον γυμνὸν μὲν ἐξιόντα lgz- 
τίων, ἑνδεδυμένον δὲ τῆς σωφροσύνης «b ἔνδυ μα, xol 
καθάπερ ἀπό τινος πυρᾶς xai χαμίνου ἀθλαθη ὅτα- 
φυγεῖν, xav οὗ µόνον οὗ χαταχανθέντα, ἀλλὰ xal 
λαμπρότερον καὶ φαιδρότερον γεγενημένον. 

ε’. Αλλ' ὅρα μετὰ τοσαύτην νίχην, μετὰ τοσαύτην 
ἀνδρείαν, ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν αὐτὸν στεφανωθῆναι, ὑπὲρ 
ὧν ἐχρῆν αὐτὸν ἀνακηρυχθῆναι, πάλιν ὡσανεὶ ὑπεύ. 
θυνον [598] τὰ µυρία ὑπομένοντα δεινά. Ἡ γὰρ Ai- 
Torta ἐχείνη οὐ φέρουσα λοιπὸν τὴν αἰσχύνην xai 
τὸ ὄνειδος, fi περιέδαλλεν ἑαυτὴν ἀδυνάτοις ἐπιχει- 
píjsaca, πρότερον μὲν τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκίας συγχαλε- 
σαµένη χατηγορεῖ τοῦ νεανίσχου, xai τὰ παρ’ αὐτῖς 
μανικῶς προταθέντα, ὡς παρ) Exslvou εἰρημένα oíf- 
σασα, οὕτως ἁπατᾷν ἅπαντας ἐπεχείρει. Τοιοῦτον 
Y&p ἔθος τῇ χαχίᾳ, ἀεὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν ἀγωνιζο- 
µένην τὰ ἑαυτῆς ἑλαττώματα ἑχείνη ἐπιχειρεῖν προσ. 
τρίδεσθαι’ ὃ δη καὶ αὕτη τότε ἐποίει, τὸν νεανέσχον 
ὡς ἀχόλαστον διαδάλλουσα καὶ ἑαυτῇ προσωπεῖον 
σωφροσύνης περιθεῖσα, καὶ λέγουσα διὰ τοῦτο χἀχεῖ- 
vov τὰ ἱμάτια ' χαταλελοιπέναι, xal ταύτην ταῦτα 
κατεσχτχέναι, Kal ὁ φ'λάνθρωπος θΘεὸς ἐμακροθύμει 
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abstulisti, neque ab ea liberatum in tranquillitate esse 
voluisti : sed id quod est miraculum, et perquam ra- 
rum, in medio tribulationis constitatum, absque pa- 
vore esse me fecisti : illud sane et hic feeit benignus 
Dominus. 5. Benedizit enim domum AEgyptii. propter 
J oseph. EA didieit postea barbarus, eum qui ut-servus 
habebatur, Deo peculiariter gratum esse, Et permisit 
omnia qug habebat τὴ manibus Joseph ; 6. et non scie- 
bat quidquam, preter panem. quem. comedebat. Quasi 
dominum totius domus constituit. En servus et ca- 
ptivus sub manu sua habet omnia qux erant domini. 
Tanta res est virtus : nam ubicumque illa apparuerit, 
omnibus dominatur et przevalet, Etenim sicut oriente 
sole tenebrz discutiuntur, ita et nunc apparente vir- 
tute e medio tollitur omnis malitia. | 

4. Victa a Josepho uxor Putipharis ; Deus solus ti- 
snendus est.—Sed mala bestia diabolus, ut primum vi- 
dit justum gratum esse, et per ea qu: putantur esse 
adversa clariorem fleri, fremit dentibus et insanit { 
neque videre potest justum quotidie magis' ac magis 
clarescere, sed profundum barathrum cffodit, et pr:e- 
cipitium parat, quo illum maximo, ut arbitratur, 
damno afficiat; e& tempestatem excitat, qus possit 
violentum ipsi naufragium parere : sed didicit non 
post longum tempus, se contra stimulum calcitrare, 
et contra suam caput operari omnia. Et erat Joseph, 
quit, pulcher specie, et formosus aspectu. Quare no- 
his corporis pulchritudinem narrat? Ut discamus eum 
non solum avima pulchrum fuisse, sed et corpore. In 
ipso cnim flore xtatis erat : juvenis erat, et. Pulcher 
specie, et formosus facie. fl»c autem prius narravit de 
eo Scriptura, ut doceat nos /Egyptiam adolescentis 
pulchritudine captam ad illicitum eum concubitum in- 
citasse. 7. Ét facium est post hiec. Quid est, Post hcc? 
Postquam ei concredita potestas totius domus, post- 
quam tantum honorem a domino suo conseqnutus est, 
Injecit uxor domini sui oculos suos in Joseph. Vide 
intemperantiam lasciva mulieris. Non subiit illi in 
mentem se haberi dominam, non cogitavit illum esse 
servum, sed a formositate capta, et diabolico incendio 
$uscepto, in juvenem postea insjlire tentat : malam- 
que illam cogitationem in mente servans, tempus in- 
quirebat et solitudinem, qux» possent ei cooperari ad 
illicitum suum conatum. Verum ille noluit : neque 
paruit, neque verba illius suscepit, Sciebat eniin hine 
sibi magnam perniciem enasci : et non solum res suas 
spectabat, sed operam dabat ut et illam, quantum 
possibile erat, ab insania bac liberaret, et ab illicita 
ista concupiscentia ο atque consilium ei affert, quod 
$::fliciebat ei ut pude(ieret, et quid sibi essel profutue 
rum cognosceret. 8. Dixit enim, inquit, uxori domini 
swi (domina a servo consilium accep't) : Si dominus 
meus propter me nihil scit in domo swa, sed omnia que- 
cumque habel, dedit iu manus meas. O gratum viri ani- 
mum ! Vide quomodo enumerat beneficia domini, ut 
doceat quantum illa se ingratam erga conjugem osten- 
dat. Si enim ego, inquit, qui famulus sum , qui per- 
eyrinus, qui captivus, tanta fruor apud eum libertate, 
ul ornnia sua sub mabu mea tradiderit * et nihil est 
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quod excepit de manu thes, przier te : e£ omnibus 
aliis ego presum, soli zutem tibi subjicior, esque ex- 
tra meam potestatem. Deinde ut letalem ei plagam 
daret, et in. mentem revocaret viri benevolentiam, 
persuaderetque ei ne tam ingrata esset erga conjugem 
suum, inquit : Et tu propterca extra potestatem meam 
es , co 9. Quod tu uxor ejus sis. Cum igitur exor ejus 
sis, ()0κοπιοάο faciam hoc malum verbum, et. peccabe 
coram Deo ? Quoniam enim illa solitudinem obscerva- 
bat, et tempus exspectabat quo latere posset virum, 
et omnes qui in dome erant, dicit : Quomodo potero 
facere malum hoc, et peccabo coram Deo? Quid enim 
putas? Etiamsi fecerimus ut res clam sit omnibus, 
oculum tamen illum, qui dormitare nequit, latere non 
poterimus : illum solum timere oportet, ét tremere 
ac pavere, ut ne in conspectu ejus mali quidpiam fa- 
ciamus. Et ut discamus justi excellentem virtutem, et 
eum non semel neque bis, sed et sepius certamen 
hoc sustinuisse, et colloquium hoc tulisse, consulere- 
que non cessavisse, subdit Scriptura : 40. Cum aatem 
foquerctur de die in diem, et non obediret ei : ubi obscr- 
vavit in domo facientem aliquid, assiliit. in javenem, 
sicut fera dentibus frendens, et apprehensis vesti- 
menüs tenuit eum. Non simpliciter hoc przterea- 
mus, sed cogitemus quantum certamen sustinuerit 
justus ille. Non enim erat tam admirabile, ut milii 
videtur, in fornace Babylonis versari tres pueros ct 
illzesos permanere, nihilque ab igne pati (Dan. $), uit 
adinirabile hoc οἱ rarum, nempe admirandum illum 
juvenem retíneri vestimentis a scelesta illa οἱ lasciva, 
nec tamen illi cedere, sed et vestiJus relictis in ma- 
nibus illius resilire. Sicut enim tres pueri illi proptet 
suam virtutem superno freti auxilio, igne praestaniio- 
res visi sunt : ita et ille, quia quod in se erat affere- 
bat, et continentiz certamina cum magna exhibebat 
constantia, magno supernoque przesidio muuiebatur. 
Neque enim potuisset, dextera Dei non cooperante 
ei, tantum certamen certare, et a retibus illius libidi- 
nos: mulieris aufugere. Et licebat postea videre ad- 
mirabilem illum, nudum quidem vestibus exire, indu- 
tum autem continenti: vestimentis, οἱ quasi ab iu- 
cendio et fornace illesum effugere: ac non solum 
non adustum, sed οἱ multo fulgidiorem et clariorem 
factum. 

5. Sed vide post tantam victoriam, postque tantam 
fortitudinem, cujus causa illum oportebat coronari, 
et cujus causa oportebat illum przdicari, iterum 
quasi reum et obnoxium innumera sustinentem mala. 
Nam /Egyptia illa non ferens pudorem el opprobrium, 
in qux» seipsam injecerat impossibilia atientans, pri- 
mum quidem convocavit eos qui in domo erant, accu- 
sans adolescentem : testificaturque illum dixisse ca 
qui ab ipsa magno furore proposita fuerant, aique ita 
omnes decipere tentat. Hic enim mos est maalitix, 
Bemper contra virtutem) pugnat, et ei sua peccata 
adscribere satagit : id quod et hec faciebat, adole- 
scentem quasi inlemperantem criminans et. se conti- 
nentiz larva tegens, dicensque propter boc et. illuni 
vestes reliquisse, et se retinuisse illas. Benignus vero 


Dons hee fleri permiuit, ut per omnia famulum suum 
clariorem eíliciat. Nam hsec omnia venienti viro cum 
magna malitia disit, et adolescentem accusavit , di- 
eens : 47. Jutravit ad me puer Hebraus, quem duzisti 
&d nos, ut illuderet mihi. O misera et calamitosa] Non , 
ipse introduxit, ut illuderet tibi : sed diabolus te {η οἱ 
duxit, ut non solum adultera fieres, sed et ut, quan- 
tum in te fuit, homicidium patrares. Et osteudit po- 
siea ad comprobationem eorum qu:e dicia erant ado- 
lescentis vestes. 

Dei providentia erga Josep. — Considera, obse- 
cro, hic cemmunis omnium Domini clementiam : 
sicut enim a fratribus illum eripuit, volentibus cam 
interücere : et effecit primum quidem ut secundum 
consilium Ruben in cisternam immitteretur, et postea 
iterum secundum consilium Judz negotiatoribus ven- 
deretur, ut somniorum eventus complerentur, fidem- 
que facerent justo, non írustra neque temere hac 
preesigoata fuisse : ita el nunc superna manus erat 
qua barbarum detinuit, et non permisit ut statim ad 
czxdem justi festinaret. Quid enim prohibuisset eum 
hoc facere, cum intelligeret illum violare suum le- 
ctum tentavisse? Verum providus Deus ideo tantam 
curavit ab illo exhiberi clementiam, ut injeclus in 
carcerem, etiam illic suam declararet virtutem, et sic 
ad principatum regni perveniret. 19. Succensuit enim, 
inquit, dominus ejus, 20. εἰ misit eum in custodiam, 
tbi vincti regis. detinebantur. Sed sí quidem non cre- 
debat, non oportebat eum in carcerem conjicere : sin 
credebat verum esse quod Egyptia finxerat, tunc ne- 
que carcere dignus erat, sed plecti capite et extre- 
mam ponam pati debcbat. Verum quando suum 
auxilium dextra superna ostendit, omnia levia et fa- 
cilia fiunt; et feroces mansuetiores se przestant. Tunc 
&utem supernum presidium ubertim nobis assistit, 
quando multam et nos ostenderimus virtutem. Nam 
hic quoniam multum certavit, propterea etiam ma- 
gnas retributiones consequitur. Et post tantam forti- 
tudiuem abducitur in carcerem, et silenter fert om- 
nia. Scitis enim quanta ii qui non sunt sibi conscii 
πια], quando sicut rei condemnantur, utantur 
sepe fiducia, dicendique libertate instructi ingenti 
animo insurgant contra eos qui insontibus crimen 
intentant. Verum ille non sic : sed silet, et omnia 
ynansuete fert, et magna cum patientia Dei exspectat 
subsidium. Vide enim quomodo et in carcere princi- 
patum omnem accipiat a custode carceris, idque me- 
rito : 21. Erat enim Dominus cum Joseph, inquit, et 
effundebai εἰ suam misericordiam, Quid est, Effunde- 
bat ei suam misericordiam ? Ad miserationem inflecte- 
bat praefectum carceris, et mire erga illum benevo- 
lentiam suam declarari curabat : Dedit enim ei gra- 
tiam ceram fllo. Vere nihil beatius eo qui Dei benevo- 
lentia fruitur. $3. Dedit enim, inquit, prefectus car- 
ceris carcerem in manum Joseph. Vide quomodo custos 
earceris aliquid honoris ei defert, auctoritatemque 
ei permittit, atque omnes qui in carcere erant, esse 
jubet sub potestate ejus. 95. Et nesciebat profectus 
carceris aliquid : omnia enim erant in manu J0eopa, eo 
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quod Dominus erat cum eo, et omnia quee ipsc facicbut, 
Dominus prosperore faciebat in manibus ejus. Vido quo- 
modo comitabatur eum perpetuo superna gratia, et 
omnia qua faciebat, eraut plena gratia. 

Moralis epilogus. Dei grasa efficit wt omnia bene suc- 
cedant .— Hoc igitur et nos studeamus, ut nobiscum 
semper habeamus Dominum, et ut quie a nobis (ima!, 
ab illo presperentur. Nam qui illins auxilium asse- 
quitur, etiam in mediis malis exsisiens ridebit, ae 
nihili putabit omnia, Domino omnium faciente et dis- 
ponenie cuncía, ut prospere succedant omnia, atque 
ardua facilia reddente. Quomodo autem poterimus 
nobiscum habere Dominum, ita ut ipso dirigente 
prospere agamus in omnibus ? Si sobrii vigilantesque 
fuerimus, et imitati fuerimus juvenis illius continet, 
tiam et alias virtutes, animuinque generogum, ac vi» 
derimus sic omnia fleri diligenter oportere, ut nwn- 
quam a Domino condemnemur ; sed sciamus possibile 
hon esse, ut oceultetur aliquid ab oculo illo qui dor- 
mitare nequit, verum necesse omnino esse, ut is qui 
peccat, suppliciis obnoxius fiat. Neque majoris faria- 
mus timorem hominum, quam indignationem Dei, 
sed memores simus semper verborum Joseph dicen- 
tis : Quomodo faciam verbum hoc malum, et. peccabo 
coram Deo? Igitur quando nos aliqua cogitatio per- 
turbat, hoc in mente versemus verbum, et stam ef- 
lugiet omnis illicita concupiscentia. ]taque sive quis 
corporum concupiscentia capiatur, sive pecuniarum 
amore, sive alia quadam absurda voluptate, staüm 
hoc cogitet, illum nempe esse qui nos condemnet, a 
quo non est possibile occultare etiam ea quxe in. mente 
nostra versantur : et omnino effugiemys etiam diabo- 
licas machinationes, magnoque adjutorio superno ju- 
vabimur; quo nobis frui contingat omnibus gratia. et 
benignitate Domini nostri JesuChristi, cui cum Patre 
el sancto Spiritu sit gloria, imperium, honor, uunc οἱ 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 
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Et nesciebat. aliquid. pre[ectus carceris propter Joseph 
(Gen. 59. 25). 


4. Reliquias eorum qux a nobis lieri dicla sunt , 
volumus hodie reddere caritati vestre , et. iterum 
attingere historiam Josephi. Scitis enim hesterno ser- 
mone prolixius extenso, nos non potuisse ulterius 
progredi, sed sermoni finem imposuisse, quando pro- 
pter Agypti:e calumniam ab archimagiro in catcerem 
est conjectus. Ideo hodie operze pretium fuerit docere 
vestram caritatem, qux in carcere ei aceiderint. Nain 
postquam in carcerem est conjectas, et traditus prz- 
fecto carceris, etiam illic tantum Dei subsidium asse- 
quutus est, ut totius carceris principatus a prxcfecto 
carceris ipsi concederetur. Et nesciebat aliquid preefe- 
ctus carceris propter Joseph. Vidisti quomodo in ipsis 
ezrumhis versans , adversitatrem ne senserit quidem , 
sed provida sapientia Dei omnia aspera verterit in 
jucunda. Et sicut licet quis mnargaritam luto obruat 
nihilominus nalivam retinet palchritadinem . sic et 
viries, quocumque eam projecerie, suam vim exserit, 
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349 djvelyeto, ἵνα διὰ πάντων τὸν ἑαυτοῦ olxésny 
λαμπρότερον ἁποφήνῃ. Tawta γὰρ ἅπαντα ἑλθόντι 
τῷ ἀνδρὶ μετὰ πολλῆς τῆς χαχουργίας εἰποῦσα χαὶ 
κατηγορῄσασα τοῦ νεανίσκου ἔλεχεν ' Εἰσή.16ε xpóc 
1. ὁ xaic ὁ ᾿Εόραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμας, 
ἐμπαϊξαί µοι. ᾿Αθλία xol ταλαίπωρε. Οὐχ αὐτὸς 
εἰσήγαγεν ὥατε ἐμπαλξαί σοι, ἀλλ' ὁ διάδολός σε εἰσ- 
ἠγαγεν, ὥστε μὴ µόνον µοιχαλίδα γενέσθαι , ἀλλὰ, 
τὸ ἦχον εἰς σὲ. xal φόνον ἐργάσασθαι. Καὶ ἐδείχνυ 
λοιπὸν εἰς ἀπόδειξιν τῶν παρ αὐτῆς λεγομένων τὰ 
μάτια τοῦ veaylaxov. 
Ἐννόει µοι ἐνταῦθα τοῦ χοινοῦ πάντων ἀνθρώπων 
Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν. Ὥσπερ γὰρ τῶν ἆδελ- 
φῶν αὐτὸν ἐξείλετο βαυλομένων αὐτὸν ἀνελεῖν, xa 
παρεσκεύασε πρότερον μὲν χατὰ τὴν συµμθδουλὴν τοῦ 
Ῥουθὴν εἰς τὸν λάχχον ἐμδληθῆναι, χαὶ μετὰ ταῦτα 
πάλιν κατὰ τὴν συμθουλὴν τοῦ Ἰούδα τοῖς ἑμπόροις 
διαπραθῆναι, ἵνα τῶν ὀνειράτων t) ἔχδασις εἰς ἔργον 
ἐλθοῦσα πείση τὸν δίχαιον, ὡς οὗ µάτην οὐδὲ εἰχῆ 
ἐχεῖνα αὐτῷ προεμηνύετο. οὕτω xal νῦν f Άνωθεν 
χεὶρ ἣν fj τὸν βάρδαρον ἐχεῖνον xatéyouca , χαὶ ph 
συγχωρήσασα εὐθέως ἐπὶ τὴν σφαγὴν ὁρμῆσαι τοῦ 
νεανίσχου. Tl γὰρ ἣν τὸ χωλύον, µαθόντα ὡς εἰς αὖ - 
τὶν τὴν εὐνὴν ἁδιχῆσαι αὐτὸν ἐπεχείρησε, ph τοῦτο 
πιΏσαι, Αλλ' 6 εὐμήχανος θεὸς τοσαύτην παρ- 
εαχεύασεν αὐτὸν ἐπιδείξασθαι τὴν πραὔῦτητα, ἵνα ἐμ- 
θλτθεὶς τῷ δεσµωτηρίῳ, xaX πάλιν ἐχεῖ τὴν οἰχείαν 
ἐπιδειξάμενος ἀρετὴν, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς βα- 
σιλείας παραγένηται. ᾿ΕΒθυμώθη vóp, φησὶν, ὁ κὺ- 
ριος αὐτοῦ. καὶ ἐνέδα.1εν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμαι 
ὅπου οἱ δεσμῶται τοῦ βασι έως χατέχονται. El 
μὲν γὰρ μὴ ἐπίστευσε, οὐχ ἐχρῆν αὐτὸν ἐμδαλεῖν ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ' εἰ δὲ ἐπίστευσε πάλιν ἀληθὲς εἶναι 
τὸ παρὰ τῆς Ἀἰγυπτίας λεγόµενον, οὐδὲ οὕτω δεσµω- 
τηρίου ἄξιος Tiv, ἀλλὰ ἀποτμηθῆναι xat δίχην δοῦναι 
«hv ἑσχάτην. Αλλ’ ὅταν dj ἄνωθεν δεξιὰ τὴν ἑαυτῆς 
πρόνοιαν ἐπιδείχνυται, πάντα εὔχολα val ῥάδια γί- 
vetat, xai οἱ ἄγριοι ἡμερώτεροι καθίστανται. Τότε δὲ 
καὶ ἡ ἄνωθεν ῥοπὴ μετὰ δαψιλείας ἡμῖν παραγίνε- 
ται, ὅταν πολλὴν xa ἡμεῖς τὴν ἀρετὴν ἐπιδειςύμεθα. 
Ἐπειδὴ γὰρ µεγάλως οὗτος ἠγωνίσατο, διὰ τοῦτο καὶ 
μεγάλων ἀπολαύει τῶν ἀμοιθῶν. Καὶ μετὰ «tv τοσ- 
αύτην ἀνδρείαν ἀπήγετο εἰς τὸ δεσµωτήριον, xal 
σιγἩ πάντα ὑπέμενεν. "Iove yàg ὅπως οἱ μηδὲν ἑαν- 
τοῖς συνειδότες πονηρὸν, ἐπειδὰν ὡς ὑπεύθυνοι χατα- 
διχάζωνται, πόσῃ χέχρηνται πολλάχις τῇ παῤῥησίᾳ 
καὶ τῇ ἐλευθεροστοµίᾳ , χατεξανιστάµενοι xat [599] 
μεγαλοφρονοῦντες xatà τῶν τὴν δίχην αὐτοῖς ἀνευ- 
θύνοις οὖσιν ἑπαγόντων. ᾽Αλλ᾽ οὗτος οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
καὶ σιγᾷ , χαὶ πάντα πράως δέχεται, xol ἀνέμενε 
μετὰ πολλῆς τῆς ὑπομονῆς τὴν τοῦ Θεοῦ ῥοκὴν. "Opa 
γὰρ πῶς xaX Ev τῷ δεσμωτηρίῳ ὧν πάλιν τὴν ἀρχὴν 
ἅπασαν αὐτὺς ἐδέχετο παρὰ τοῦ δεσμοφύλαχος' εἰ- 
κότως" "Iv. γὰρ, qnot, Κύριος μετὰ ἹἸωσὴφ, xal 
κατέἐχεεν αὐτοῦ ἔλεος. Τί ἐστι τὸ, Κατέχεεν αὐτοῦ 
ἔίεος; Πρὸς olxtoy ἐπέχαμψε τὸν ἀρχιδεσμοφύλαχα, 
xa πολλὴν περὶ αὐτὸν τὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι πα- 
θεσχεύασεν Ἔδωκε γὰρ αὐτῷ χάριν’ ἐγαντίον αὐ- 
τοῦ. Αληθῶς οὐδὲν µαχαριστότερον τοῦ τῆς ἄνωθεν 
εὐνοίας ἁἀπολαύοντος. Ἔδωχε γὰρ, φησὶν, ὁ ἀρχι- 
᾿Δεσμοφύ.αξ τὸ δεσμωτήριον διὰ χειρὸς τῷ Ἰω- 
Ισήφ. "Opa πῶς ὑπεξίσταται ὁ δεσμοφύλαξ, xat πα- 
| paytopel, xaX αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν ἐπιτρέπει, xal 
Γπάν:ας τοὺς iv τῷ δεσµωτηρίῳ ὑπὸ τὴν ἐχείνου ἑἐξ- 
Ιουσίαν εἶναι ἐχέλευρε. Καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύ- 
| λαξ γινώσκων oó3ér* πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς 
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Ἰωσὴφ, διὰ τὸ τὸν Κύριον μας αὐτοῦ εἶναι, καὶ 
ὅσα αὐτὸς àxolev, Κύριος εὐώδου ἐν εαῖς χερσἲν 
αὐτοῦ. Σκόπει κῶς συμπαρῆν αὐτῷ διηνεχῶς d) χά- 
Ρις ἡ ἄνωθεν, xal πάντα ἅπερ ἕπραττε χάριτος ἂν 
πεπληρωμένα. 

Τοῦτο «τοίνυν xai ἡμεῖς σπουδάσωµεν, ἵνα μεθ) 
ἑαυτῶν ἔχωμεν ἀεὶ τὸν Κύριον, xat ἵνα τὰ παρ ἡμῶν 
γινόμενα ὑπ ἐχείνου κατευοδῶται. 'O γὰρ ταύτης 
ἀξιωθεὶς τῆς ῥοπῆς. χᾶν µέσοις τοῖς δεινοῖς ὢν τυγ- 
χάνῃ, χαταγελάσεται πάντων, xal οὐδὲν αὐτὰ ἡγή- 
σεται, τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων, τοῦ πάντα ποιοῦντος 
xai µετασχενάζοντος, χατευοδοῦντος αὐτῷ ἅπαντα 
καὶ τὰ δυσχερῃ ῥάδια ἀπεργαξομένου». Πῶς δὲ δυ- 
νησόµεθα μεθ’ ἑαυτῶν ἔχαιν νὺν Κύριον, xal ὑπ' αὐ- 
toU κατενοδοῦσθαι ἂν ἅπασιν; Ἐὰν γήφοντες ὦμεν 
xai ἐγρηγορότες, xaX μιμησώμεθα τοῦ νέου τούτου 
τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν, xal οὐ φρό- 
vnpa τὸ γενναῖον, καὶ ἴδωμεν ὅτι οὕτω χρὴ μετὰ 
ἀχριθείας ἅπαντα διαπράττεσθαι, ὡς µηδέποτε ὑπὸ 
ποῦ Δεσπότου χαταγνωσθῆναε, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ οἷόν τέ 
τινα λαθεῖν ἐχαῖνον τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν εἰδέναι, 
&AÀ' ἀνάγχη πάντως τὸν ἁμαρτόντα ταῖς τιµωρίαις 
ὑπεύθυνον γενέσθαι. Kat μὴ προτιµότερον ἠγώμεθα» 
τὸν τῶν ἀνθρώπων φόδον τῆς τοῦ θεοῦ ἀγαναχτήσεως, 
ἁλλὰ μνημονεύωμεν διὰ παντὸς τῶν ῥημάτων τοῦ 
ἹἸωσὴφ λέγοντος' Hoc ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονη- 
ρὺν τοῦτο, xal ἁμαρτήσομαι ἐναντίον tov Θεοῦ ; 
"Όταν τις οὖν λονισμὸς ἡμᾶς διαταράττῃ, τοῦτο Bv τῇ 
διανοίᾳ στρέφωµεν τὸ ῥῆμα, καὶ παραχρῆμα φυγα- 
δεύαται πᾶσα ἄτοπος ἐπιθυμία. Εἴτε οὖν αωµάτων 
ἐπιθυμίᾳ τις ἁλῷ , εἴτε χρημάτων ἔρωτι, εἴτε ἄλλῃ 
ειν) ἁτόπῳ ἡδονῃ, εὐθέως τουτο λογιξέσθω, ὅτι but- 
vog ἡμῖν ἐστιν ὁ διχκάξων, ὃν οὐχ οἷόν τε λαθεῖν οὐδὲ 
τὰ ὃν τῇ διανοίᾳ βουλενόμενα " xol πάντως διαφεν- 
ξόμεθα xai τὰς τοῦ διαδόλου μηχανὰς, xaX ἁπολαύ - 
σοµεν πολλῆς τῆς ἄνωθεν συμμαχίας» fe γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, [600] μεθ o6 τῷ Πα- 
ορὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμαιτι, δόξα, χράτος, τιμῇ, vov 
xa ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA 5I", 
Kal οὐχ ἦν γώώσκων οὐδὲν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ 
διὰ Ἰωσήφ. 


ε.α. Τὰ λείφανα τῶν χθὲς ἡμῖν εἰρημένων βουλόμεθα 
σήμερον ἀποδοῦναι τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ, xal τῆς χατὰ 
τὸν Ἰωσὴφ πάλιν ἱστορίας ἄφασθαι. "Iove. γὰρ ὅτι 
χθὲς εἰς μῆχος ἡμῖν ἐχταθέντος τοῦ λόγου οὐκ ἰσχύσα- 
μεν περαιτέρω προελθεῖν, ἀλλὰ μέχρις ἐχείνου bv 
λόγον ἑστήσαμεν, ἠνίχα διὰ viv τῆς Αἱγυττίας συχο- 
φαντίαν ὑπὸ τοῦ ἀρχιμαγείρου εἰς τὸ δεσµωτήριον 
ἐνεθλήθη. Διὸ σήμερον ἀναγκαῖον διδάξαι τὴν ὑμετέ- 
pav ἀγάπην τὰ κατὰ τὸ δεσμωτήριον αὐτῷ σνµδεθη- 
χότα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνεδλήθη εἰς τὸ ὀχύρωμα, χαὶ παρ- 
εδόθη τῷ ἀρχιδεσμοφύλαχι, χἀχεῖ τοσαύτη γέχονεν 
εἰς αὐτὸν ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ dori, ὡς πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
τοῦ δεσμωτηρίου αὐτὸν ἐμπιστευθῆναι παρὰ τοῦ ἀρχι- 
δεσμοφύλαχος. Καὶ οὐκ ἦν γιεώσλων, φησὶν, οὐδὲν 
ὁ ἀρχιδεσμαφύ.αξ διὰ Ἰωσήφ. Βΐδες πῶς ἐν αὐ- 
ταῖς ταῖς θλίφεσι γενόμενος οὐδεμίαν αἴσθησιν ἑλάμ- 
6ave τῶν λυπηρῶν, ἀλλ ἡ εὐμήχανος τοῦ Θεοῦ σοφία 
πάντα μετέθαλλε τὰ λυκηρά. Καὶ παθάπερτὸν µαργα- 
ρίτην xày ἓν βορθόρῳ τις χαταχώσειε, τὸ οἰκεῖον κάλ- 
λος ἐπιδείχννυται * οὕτω χαὶ f; ἀρετὴ, ὅπου δ’ ἂν αὐτὴν 
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ἑμδάλῃς, τὴν οἰχείαν δύναμιν ἐπιδείχνυται, xàv ἓν 
: δουλείᾳ. x&v &v δεσµωτηρίφ, x&v ἐν θλίφει, χᾶν ἐν 
ἀνέσει. Ἐπεὶ οὖν xai ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐμόληθεὶς 
εἷλε τὸν ἀρχιδεσμοφύλαχα, xal πάντων τῶν αὐτόθι 
τὴν ἐξουσίαν ἐδέξατο παρ᾽ αὐτοῦ, ἴδωμεν ἐνταῦθα ὅπως 
τῆς προσούσης αὐτῷ χάριτος ἐχχαλύπτει τὴν ἰσχύν. 
'Erévsco γὰρ, φησὶ, μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Ποῖα, 
Απερ διηγήσατο μετὰ τὸ συχοφαντηθῆναι, μετὰ τὸ 
. καταδιχασθῆναι τὸ δεσµωτήριον οἰκεῖν * χαὶ οὗ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ γνωρίσαι: ἡμῖν, ὅτι Κύριος 
ἣν μετ) αὐτοῦ, καὶ ὅτι ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ διὰ χειρὸς 
αὐτοῦ πάντα τὰ αὐτόθι ἐπέτρεφεν οἰχονομεῖσθαι. 
Ἐγένετο οὖν μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, μετὰ τὸ βλη- 
"θήναι αὐτὸν ἓν τῷ δεσµμωτηρίῳ, ἁμαρτόντα τὸν 
ἀρχιοινοχόον xal cór ἀρχισιτοποιὸν καταδικασθή- 
φαι ὑπὸ τοῦ βασι.λέως có δεσµωτήριο»ν οἰχεῖν ' xal 
δεξάµεγος αὐτοὺς ὁ ἀρχιδεσμοφύ-ῖαξ συνέστησε» 
"αὐτοὺς τῷ ἹἸωσήφ. 0ὐδὲ γὰρ ὡς δεσµώτῃ λοιπὺν 
αὐτῷ ἐχέχρητο, ἀλλ’ ὡς χοινωνῷ τῆς φροντίδος, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ὡς ὶχανῷ ἐπιχουφίζειν τὰς συμφορὰς τοῖς 
«αὐτόθι χαθειργµένοις. Καὶ παρέστη αὐτοῖς, φησι. 
Τί ἐστι τὸ, Παρέστη αὐτοῖς; "Avo τοῦ, παρεμυ- 
θεῖτο, ἐνεύρου αὐτῶν τὸν λογιαμὸν, διήγειρεν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὗ συνεχώρει χαταποθῆναι ὑπὺ τῆς 
ἀθυμίας. σαν δὲ ἡμέρας xoAAàc ἑν τῇ φυ.]αχῇ, 
καὶ slóov ἁμφότεροι ἑν ύπνιον ἐν pug νυχτὶ ὅ τε 
ἀρχιοιγοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός. ᾿Αλλ' ὀθαυμάσιος 
οὗτος ἔργον ποιούµενος τὴν τούτων παράχλησιν, ἰδὼν 
αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὄψεως τῶν ὀνειράτων τεταραγµένους 
xai συγχξχυµένους τὴν διάννιαν, φησί. Τί ὅτι τὰ 
pócwexa ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον; Ἐδείκνυ [601] 
γὰρ Ἡ τοῦ προσώπου χατάστασις τὴν ἔνδον ταραχἠν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ σοφός τις ἔλεχε' Καρδίας εὐφραςο- 
µένης 04448) πρόσωπον' ἐν δὲ .ἰύπαις οὔσης σχυ- 
θρωπάζει. Ἐπεὶ οὖν εἶδεν αὐτοὺς ἐν χατηφείᾳ τυγ- 
χάνοντας διὰ τὴν τῶν ὀνειράτων ὕψιν, ἑπυνθάνετο 
τὴν αἰτίαν μαθεῖν βουλόμενος. "Opa πῶς xoi Ev δε- 
σµωτηρίῳ τυγχάνων τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐπεδείχνυτο, 
καὶ τὰς ἀθυμίας ἑτέροις ἐπιχουφίζειν ἑσπούδαζε. Τί 
οὖν ὀχεῖνοι; ᾿Ενύπγιον εἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων 
οὐκ Ecc αὐτό. Ἡγνόουν τοῦ πρὸς αὐτοὺς διαλεγο- 
µένου τὴν σοφίαν ΄ ὡς ἑνὶ τῶν πολλῶν αὐτῷ προσεῖ- 
χον, διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ ἐνύπνιον λέγουσιν, ἁλλ᾽ ὅτι 
µόνον εἶδον, xal φασιν' Οὖδείς ἔστιν ὁ συγχρίνων 
αὑτό. "AX)' 6 θαυμάσιος ἀνὴρ φησι πρὸς αὐτούς» 
Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστι; Δι- 
ηγήσασθε oov poi. M γὰρ οἴχοθεν ἑπαγγέλλομαί τι 
ὑμῖν ἐρεῖν; Θεός ἐστιν ὁ ἁποχαλύπτων. Διηγήσασθε 
οὗν pot. Ὅρα σύνεσιν xal ταπεινοφροσύνης ὑπερδο- 
Mv. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ ὑμῖν διακρίνω, ἐγὼ ὑμῖν 
λέγω τῶν ὀνειράτων τὴν ἔχδασιν, ἀλλὰ τί; Διηγή- 
σασθε οὗν µοι. θεὸς Υάρ ἐστι μόνος ὁ τὰ τοιαῦτα 
ἀποχαλύπτων. Καὶ δτηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος. Kal 
áxovcac ὁ Ιωσήφ φησι’ Τοῦτο ἡ σύγχρισις ab- 
τοῦ. Οἱ τρεῖς πυθµένες., τρεῖς ἡμέραι εἰσίν - ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, καὶ µνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχιοι- 
νοχοϊΐας ὅου, καὶ ἁποκαταστήσει σε, καὶ δώσεις 
τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα avrov χατὰ τὴν 
Δρχήν σου eid aporípav, ὡς ἦσθα οἱνοχοῶν. 
Ἀ.11ὰ ἀνσμνήσθητίμουν διὰ σεαυτοῦ, tay ev σοι 
γένηται, xal ποιήσεις ἐπ ἐμὲ ἔλεος, xal μν ἠσθητι 
τερὶ ἐμοῦ xpóc Φαροαὼ, xal ἐξάξεις µε ἐκ τοῦ 
ὀχυρώματος τούτου, ὅτι κ.λοπῇ éxAáxnr ἐκ γῆς 
Ἑδραίω», καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδὲν, xal ἐνέδα - 
Λόν µε εἰς τὺν Aáxxov τοῦτον. Ἐπειδὴ προεµήνυ - 
σεν αὐτῷ τὰ μέλλοντα αὐτῷ χρηστὰ συµδίέσεσθαι, 
xai την χαταλλαγὴν 469 βασιλέως, qnot, Μκήἠσθητί 
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µου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν ἀπολάδής σου τὴν εὔημε οἶαν' 
μνήμην ποίησαι τοῦ σοι ταῦτα προμηνύσαντος, xoi 
ποιῄσεις bx ἐμὲ ἔλεος. 

B'. Τοῦτο ἀχούων, ἀγαπητὲ, μὴ µιχροφυχίαν χατα- 


«γνῷς τοῦ διχαίου, ἀλλὰ ταύτῃ μάλιστα ἐχπλάγτθι, ὅτι 


τοσούτων δυσχερῶν ὄντων, τὴν αὐτόθι οἴχησιν Ύεν- 
ναίως xai εὐχαρίστως ἔφερεν. El γὰρ xaX πολλάχις 
τὴν παρὰ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλαχος ἑξουσίαν εἰἱλήφει, 
ἀλλ "ὅμως ἐθαρύνετο τὸ καταχεχλεῖσθαι, xaX μετὰ τῶν 
αὐχμώντων xal ῥυπώντων εἶναι. "Opa γὰρ αὑτοῦ xal 
&x τούτου τὴν φιλόσοφον γνώµην ὅπως μετὰ ἀνδρείας 
ἔφερεν ἅπαντα, διὰ πάντων πολλὴν τὴν ταπεινοςρο- 
σύνην ἐπιδειχνύμενος. Kal ποιήσεις ἐλ᾽ ἐμὲ ἔ.1εος, 
καὶ μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραὼ, καὶ ἐξ dts 
µε ἐχ τοῦ ὀχυρώματος τούτου. Ἐννόει µοι ἐνταῦθα, 
πῶς οὐδὲν λέγει κατὰ τῆς μιαρᾶς ἐχείνης µοιχαλίδος, 
οὐδὲ αἰτιᾶται τὸν δεσπότην, οὐδὲ τὴν τῶν ἁδελφῶν 
περὶ αὐτὸν ἀπανθρωτίαν διηγεῖται, ἀλλὰ συγχαλύέας 
πάντα, φησί Μνἠσθητί µου, xal ποίησον ἐξενεχθτναί 
µε ἐχ τοῦ ὀχυρώματος τούτου" "Οτι xJAoxq &xAáznr 
ἐκ γῆς ᾿Εδραίων, καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδὲν, ἀλ1’ 
évéCaAór µε εἰς τὸν Adxxor τοῦτον. Mh ἁπλὼς 


πσῦτο παραδράµωµεν, ἀλλ ἐννοήσωμεν τῆς [600] 
ψυχΏς αὑτοῦ τὴν φιλοσοφίαν, χαὶ ὅπως χαιρὸν εὕρη- - 


κὼς τοιοῦτον, xal εἰδὼς ὅτι δυνῄσεται ἅπαντα ὁ ἁρ- 
χιοινοχόος ἓν εὐημερίᾳ γεγονὺς γνωρίσαι τῷ Basusi 
τὰ χατ αὐτὸν, οὐ τὴν Αἰγυπτίαν διαθάλλει (πάλιν 
γὰρ τὰ αὐτὰ ἑρῶ), οὗ τὸν δεσπότην Avec εἰς μέσον, 
οὐδὲ τοὺς ἀδελφούς' οὗ λέγει τὴν αἰτίαν, δι) ἣν τὺ 
δεσµωτ{ριον οἰχεῖν κατεδιχάσθη, οὐδξ σπουδάσει δεῖ- 
ξαι τὴν παρανομἰαν τὴν εἰς αὐτὸν γεγενηµένην * ἁλλ' 
ἑνὸς μόνου Ὑίνεται, οὗ τοῦ ἐχείνων δηλαδὴ κατηγορῖ- 
σαι, ἀλλὰ τοῦ ὑπὲρ ἑαυτοῦ µόνον εἰπεῖν. Καὶ τὰ μὲν 
παρὰ τῶν ἁδελφῶν συνεσχίασεν εἰπὼν, Εκ Ιάπην 
ἐκ γῆς Ἑδραίων"' τά δὲ παρὰ τῆς Αἰγυπτίας ἑχείντς 
τῆς ἀχολάστου οὐδὲ εἰς µέσον ἄχει, οὐδὲ τὴν παρὰ 
τοῦ δεσπότου ἄδιχον xat' αὐτοῦ ἀγανάκτησιν. Αλιὰ 
^l φησιν; Ὢδε οὐκ ἐποίησα οὐδὲν, dAA' évéGadtr 
µε εἰς τὸν .Ίάχχον τοῦτον. Ταῦτα ἀκούοντες ται- 
δευώµεθα, ἐπειδάν τισι τοιούτοις περιπέαωµεν, μὴ 
ἐχείνους σπουδάζειν περιθάλλειν λοιδορίαις, xai tiv 
γλῶσσαν ἀχονᾷν κατὰ τῆς ἑτέρων χατηγορίας *, ἀλλὰ 
µόνον πράως xa ἡμέρως ἑαυτοὺς ἀνευθύνους δειχν-- 
ναι, xai μιμεῖσθαι τὸν θανµάσιον τοῦτον, ὅτι οὐδὲ ἐν 
συμφορᾷ ὢν κατεδέξατο κἂν µέχρι ῥημάτων ἕχτομ- 
πεὺσαι τῆς Αἰγυπτίας τὴν ἀσέλγειαν. Ἴστε γὰρ ὅτι 
πολλοὶ πολλάχις xal ὑπεύθυνοι ὄντες ἐγχλήμασςι. 
πολλῇ τῇ ἀναισχυντίᾳ χεχρηµένοι τὰ ἑαυτῶν πλημμµ:- 
λήµατα ἑτέροις περιάπτειν ἐπιχειροῦσιν' οὗτος ἃ 
τοῦ dou φανότερος b τυγχάνων, xaX δυνάµενος 
ἅπαντα μετὰ ἀληθείας εἰπεῖν, χἀχείνης τὴν µανίαν 


χατάδηλον ποιῆσαι, xal ἑαυτὸν περιφανέστερον ἆπο- 


δεῖξαι, οὐδὲν ἐχείνων εἰς μέσον ἄγει. Οὐδὲ γὰρ «tv 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐθηρᾶτο δόξαν, ἀλλ᾽ ἑρχεῖτο xf 
ἄνωθεν εὐνοίᾳ, καὶ τὸν ἀχοίμητον ἐχεῖνον µόνον ὀφθαλ- 
μὸν ἑδούλετο ἑπαινέτην ἔχειν τῶν γινοµένων. A 
xal σιγῶντος αὐτοῦ, xal πάντα κρύπτειν ἐπιχειροῦν- 


τος, ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης εἰς τοσαύτην αὑτὸν πε- 
ριφάνειαν Ίγαγεν, ὅτε χαλῶς εἶδε τὸν ἀθλττὲν ἀγω- 


νισάµενον, Τέως δὲ µάθωμεν xal ix τῶν μετὰ ταῦτα 


Ὑινοµένων τὴν ὑπομονὴν τοῦ ἀνδρὸς, xal ὅπως τρὺὸς 


την µέλλησιν ox ἑδνσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησεν 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας ἅπαντα φέρων τὸ- 
χαρίστει τῷ ταῦτα συγχωροῦντι γίνεαθαι Δεσπότη. 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀρχισιτοποιὸς, xai νοµίσας χαὶ το 
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ctiam in servitute, etiam in carcere, etiamin afflictione, 
etiam in prosperitate. Quoniam igitur et in carcerem 
copjectus sibi conciliavit przefectuin carceris, et super 
omnes qui ibi erant potestatem ab eo accepit : videa- 
mus et bic quomodo vim grati: sibi concesss mani- 
festarit. 1. Factum est. enim, inquit, post verba luec 
(Cap. 40). Qualia? Qus narravit post factam calum- 
niam, postquam condemnatus est ad carcerem : et non 
hoc solum , sed οἱ postquam significatum est nobis 
Dominum cum illo fuisse, et pri»fectum carceris om- 
nia qua ibi erant ipsi commisisse, ut per illum admi- 
vistrarentur. Factum est, inquit, post verba hac, post- 
quam injectus es in carcerem, cum peccaesent pra [ectus 
pincernarum el prefectus pistorum, 2. et $. condemnati 
sunt a rege, ul in. carcerem mitterentur, À. quos pre- 
fectus. carceris Josepho commendavit. Neque enim ut 
vincto usus est illo, sed ut curarum participe, imo ut 
eo qui ibi detentorum miserias solari posset. Et aditi- 
lit eis , inquit. Quid est, Adstilit eis ? Hoc est, conso- 
latus est , roboravit eorum mentes, erexit eorum ani- 
mos, et non permisit absorberi pr» tristitia, Erant 
. aulem. diebus. multis in carcere , 5. et viderunt. uterque 
insomnium in nocte una, pre[ectus pincernarum et pra- 
fectus. pistorum. Sed beatus ille, cui curae erat quc- 
modo consolaretur illos , ut vidit eos ob visionem in- 
somniorum turbari, et mente confundi, dicit : 7. Cur 
facies vestre hodie tam obnubile οί mosig ? Ostende- 
bantenim facies eorum intus latentem perturbationem. 
Propterca et sapiens quidam dicebat : Corde letante 
florel (acies, in tristitia autem ezsistente , meret (Prov. 
15. 15). Igitur quia vidit eos tristitia affectos propter 
iusomniorum visionem , causam discere volens roga- 
vit. Vide quomodo et in carcere exsistens suom osten- 
dit virtutem » 6ἱ aliorum moerores allevare studuit. 
Quid igitur illi? 8. Somnium vidimus, et non est. qui 
conjectel illud. Ignorabant sapientiam ejus cum quo 
loquebantur, sed vulgarem aliquem esse existimabant, 
et propterea somnium ei non narrant, sed tantum se 
vidisse dicunt, et addunt : Nullus est qui conjectet 
illud. Verum adinirabilis ille vir dicit eis : Nonne a 
Deo manifestatio ejus est? Narrate igitur mihi. Num a 
me ipso promitto vobis aliquid me dieturum ? Deus 
cst qui revelat. Narrate igitur mihi. Vide intelligentiam 
et humilitatis excellentiam. Nou dixit , Ego vobis di- 
judico, ego vobis dico somniorum eventum; sed quid ? 
Narrate. igitur mihi. Deus enim est solus qui talia re- 
velat. 9. Et narravit. prefectus. pincernarum. 12. Ut 
autem audivit Joseph, inquit : Hac est iuterpretatio ejus. 
45. Tres propagines, tres sunt dies : adhuc tres dies , et 
recordubitur Pharao tuy pincernarum. provfectura ; et 
hinc restituet te, et dabis poculum Pharaoni in manum 
ejus juxia pristinum officium tuum , ut solebas , viuum 
infundens. 14.Sed recordare mei per temetipsum, quando 
libi bene erit, εἰ (acies mihi misericordiam, et memor eris 
mei apud Pharaonem , et educes me ex carcere hoc : 
15. quia furtim abductus sum ex terra Hebraeorum, et 
hic feci nihil , et immiserunt me in hunc. lacum. Quia 
pr:edixerat ei bona eventura, οἱ reconciliandum re- 
gem, dicit : Memor esto. mei per teipsum , quando 
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felicitateny tiam obtnueris, mentionem faciendo ejus 
qui hzc tibi predixit, et facies mibi misericordiam. 

2. Fortitudo animi Josephi quanta; quanta ejus erga 
proximum caritas. — Hxc audiens , dilecte , ne con- 
derones pusillanimitatem justi : sed hac ratione potis- 
simum obstupesce, quod cum tam multa essent mole- 
sta, tam fortiter et «010 animo tulit illam inhabita- 


, tionem. Nam licet magnam a custode carceris pote- 


statem accepisset, attamen gravabatur in tanto pedore 
cum sordidis et $qualidis agendo. Nam vide ejus phi- 
losophicam mentem , quomodo fortiter tulerit omnia, 
in omnibus magnam declarans anima humilitatem. 


. Et facies , inquit, in me misericordiam, et recordaberis 


mei apud Pharaonem , et. educes me ex carcere hoc. 
Attende , obsecro , hie quomodo nihil dicat contra 
scelestam illam adulteram , neque arguat dominum , 
neque narret fratrum in se inhumanitatein, scd teclig 
omnibus , dicit : Recordare mei , et fac educi me ex 
carcere hoc : Quia furtim abductus sum de terra He- 
breorum , et Λίο nihil feci , et inmiserunt me in lacum 
hunc. Ne perfunctorie hoc przetereamus, sed conside- 
remus quam philosophica mente przeditus fuerit, et 
quomodo inventa opportunitate temporis , et scieus 
przfectum pincernarum in felicem statum restitutum 
posse omne negotium suum regi significare , non 
ZEgyptiam reprehendit (iterum enim eadem dica:n), 

non dominum affert in medium, non fratres; non dicit 
causam propter quam condemnatus sit in carcerem, 
neque scelus in se commissum narrare studet : sed 
hoc unum curat, non ut illos condemnet , sed ut pro 
se solo dicat. Et fratrum quidem causam oceultavil , 
dicens : Furto abductus sum ez lerra Hebraeorum : qux 
autem ZEgyptia illa fecerat , non profert in medium , 
neque injusiam domini sui erga se indignationem. 
Sed quid dicit? Hic feci nihil, εἰ immiserunt me in 


. carcerem huuc. Hc. audientos discamus , si in Lalia 
- ineiderimus , ut caveamus ne conviciis illos , qui nus 
. Vexarunt , incessamus , et. ad accusationem ! 
. liuguam acuamus : sed solum demonstremus in man- 
. Suetudiue et lenitate nos iunoxios esse , et imitemur 


illorum 


illum admirabilem, qui neque in calamitate exsistens 
voluit vel verbis petulantiam οἱ libidinem /Egypti:e 


. divulgare. Scitis enim multos criminibus etiam ob- 


noxios , magna impudentia in alios sua delicta traus- 
ferre conari : hic autem sole clarior exsistens, et qni 


. poterat omnia cum veritate dicere, et illius insaniam 
. manifestam facere, et semetipsum clariorem demon- 


sirare , nibil illorum in medium affert. Neque enin 
hwmanam venabatur gloriam, sed sufficiebat ei bene- 
volentia superna, et oculum illum solum qui non der- 
mit babere volebat laudatorem factorum suorum. Ideo 
silente eo , et omnia obtegere molieute, clemeus Do- 
minus in tantam eum gloriam perduxit, quando vi]Jit 
atblelam suum recie certasse. Jam autem discam as 
et ex iis qux poslea &equuniur viri patientiam , ell 
quomodo non gravalin fert dilationem , neque a aua 
alacritate excidit ; sed aquo animo emuia fert ,.et 


! Coisl., detractioncm. 
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prompte gratias agit Domino suo , qui hzc fleri per- 
mittebat. His auditis, princeps pistorum ratus et suum 
sibi somnium boni aliquid przsignare, narrat ei so- 
mnii visionem. Quod ut audiit Joseph, accepta etiam 
ex superna revelatione ejus interpretatione, przedicit 
illi interitum imminentem , et dicit : 19. Adhuc tres 
dies , et auferet Pharao caput tuum a te , et suspendet 
fe in ligno ; et comedent volucres celi carnes tuas a te. 
Propter hoc prius dicebam, inquit, non a meipso vobis 
predico , sed quecumque Deus revelaverit : ut sive 
bonum aliquid , sive malum prasignet. soniniorum 
visio, non mihi adscribatis. Non enim a me h:ec lo- 
quor, sed illa vobis declaro, quaecumque superna gra- 
tia mihi manifestarit. Ceterum cum adessent statuti 
dies, opere impleta sunt qux Joseph dixerat : et sicut 
ipse interpretatus erat, ita contigit utrique , et ille 
quidem ad pristinam rediit felicitatem , hic autem 
penam luit. 93. Porro prefectus. pincernarum , qui 
tantam consolationem acceperat, non est fecordatus 
Joseph , sed oblitus est ejus. Vide iterum justum in pa- 
lxstra aliqua certantem , et su» virtutis exbibentem 
specimina, non perturbari, neque commoveri, neque 
«egre ferre. Nam si quis ex vulgaribus fuisset, ita for- 
tassis intra se dixisset : Quid hoc rei ? praffectus pin- 
cernarum , mox wt interpretatus sum ei somniorum 
visionem , pristinam felicitatem accepit : et non est 
memor ejus qui sibi przdixit. llle quidem solita feli- 
citate fruitur, ego autem , qui nihil mali operatos 
sum, hic concludor cum homicidis, enm furibus, cum 
latronibus, cum iis qui innumera mala commiserunt. 
Nihil horum vel dixit, vel cogitavit : sciebat enim am- 
pliora sibi stadia parari, ut legitime certando elariori 
redimiretur corona. 

5. Considera enim quomodo post restitutionem il- 
lius duo auni pr:eterierint. Oportebat enim exspectari 
tempus opportunum, ut majori cum gloria inde eda- 
ceretur. Si enim prefectus pincernarum ante somnia 
Pharaonis recordatus , eum subsidio suo liberesset , 
fortassis non tam perspicua fuisset aliis ejos virtus. 
Nunc autem solers et sapiens Deus sciens, sicut opti- 
mus artifex , quanto tempore in igne debeat aurem 
teneri, ct iterum inde reduci , permittit ad tempus 
duorum anuorum pr:efectum pincernarum illius obli- 
visci , ut et tempus somniorum Pharaonis veniat , et 
compellente necessitate ipsa, justus ille in toto regno 
Pharaonis notus flat. 4. Nam post duos annos vidu , 
inquit , somnia Pharao. 8. Et factum est mane, et tur- 
bata est anima ejus. Et misil, et eocavit omnes conjecto- 
res. Egypti , et omnes sapientes suos, et. narravit eis 
Pharao sommium, et non erat annuntians κά Pharaeni 
(Cap M ). Vide multiplicem Dei dispensationem. 
Prius permittit omnes qui ibi. babebanum sapientes 
tentari, ut demonstrata eorum ignorantia , tandem 
hic vinctus, captivus, servus , Hebreus in medium 
adductus nota faceret ea qux»e multis ignota erant, quo 
omnibus manifestaretur superna graua in illo reful- 
gens. Cum igitur omnes sapientes venissent, et neque 
dicere aliquid , neque os aperire possent : tunc prin- 
ceps pincernarum recordatus recensuit Pliaraoni ea 
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qu: sibi in carcere contigerant , et inqait : 9. Percca- 
tum meum reminiscor hodie. Et narrat statün quomo- 
do ín carcerem conjectus sit ipse et prefectus pisto- 
run, et viderint somnia, et interpretationem eorum a 
Joseph acceperint , et quomodo secundum illius pre- 
dicionem ipsis evenerint omnia. 14. Hiec cum audis. 
set rex , misit ad Joseph, et eduzit eum ex carcere, a 
totonderunt eum , e(. mulaverunt. vesttmentum. ejus , « 
intravit ad Pharaonem. Vide statim ab initio quantas 
nunc honor. Postquam enim pargatus est per patien- 
tiam, sicut aurum rutilans exiit de carcere,et ductus est 
ad Pharaonem. Vidisti quantum sit a superna gratia 
adjuvari ? Vide nunc quanta dispensata sint, ut res Jose- 
phi complerentur. Nam postquam summum illud cera- 
inen certasset,etscelestzeillius A gyptize pedicas effagis- 
set, et in corcerem conjectus esset, permisit ut przefeetus 
pincernarum et pr:efectus pistorum Pharaonis per illud 
tempus in carcerem illum injicerentur , et per inter- 
pretationem somniorum discerent viri sapientiam, ul 
eorum alter nunc tempestive illias mentionem facieus, 
eum in medium pruferret. 15. Dirit autem , inquit, 
Pharao ad Joseph : Somnium vidi, et non est qui inter- 
pretetur. illud : ego autem audivi de te dicentes quod 


cum audieris somnia, ipsa interpreteris. Vide quomodo 


confasus Pharao uon dicit manifeste, nullum suorum 
sapientium potuisse dijudicare somnia : sed quid? 
Somnium vidi, et non est qui interpretetur illud. Audwi 
autem de te dicentes , quod si audieris somnia , ipsa in- 
terpreteris. Considera , obsecro, hic magnam pruden- 
tlam et pietatem Joseph, quomodo Pharaoni respon- 
deat. Ne suspiceris, inquit , me aliquid a me dictu- 
rum , vel secundum humanam sapienti:m dijudicata- 
rum. Nequeenim possibileest sinesuperna revelstione 
lalium notitiam habere. Scias igitur , sine Deo non 
posse me respondere tibi. 16. Sine Deo , inquit , non 
respondebitur salutare Pharaoni. Cognosce wniverso- 
rum Dominum esse qui revelat , et ne ab honrinibus 
qu:ere, qu: solius Dei est manifestare. 

Divina potentia per Josephum manifestata. — Yille 
quomodo responso suo docet Pharaonem, quam sint 
infirmi et inutiles sapientes ejus, et quanta sit po- 
tentia Dei. Igitur quoniam cognovisti ex me, neque ex 
humana sapientia, neque ex propriis rationibus bze 
me loqui, dic qu:e a Deo tibi sunt manifestata. Pharao 
ubi lec audiit, narrat somnia, et primum eli secun- 
dum, et inquit : 24. Dixi conjectoribus, εἰ non erat qui 
annuntiaret mihi. Non audisti, inquit, a me, non esse 
humanz sapientis talia significare ? Ne igitur illis suc- 
censeas: numquam enim poterunt talia comprehen. 
dere, quie superna egent revelatione. 25. Et dixit Jo- 
seph, inquit: Somnium Pharaonis unum est. 58. Ut 
autem credas quod verum erit, quod a Deo tibi prasi- 
gnatum est, el quod accelerabit Deus istud facere, vepe- 
titum est secundo. Repetitio enim, inquit, confirmatio 
est visorum, et copiosior probatio quod omnino hac 
futura sint, Et postquam distinxit numerum scpiera 
boum et scptem spicarum, ac dixit magnam faturam 
abundantiam, et postea grarem sequuturam esse [a- 
mem, deinde optimam consilium affert, et dict ; Con- 
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αὑτοῦ ὄὕναρ χρηστὸν τι αὐτῷ προμηνύειν, διηγεῖται 
αὐτῷ τὴν τοῦ ὀνείρου ὄψιν. ᾽Αλλ᾽ ἀκούσας ὁ Ἰωσὴφ, 
καὶ tx τῆς ἄνωθεν ἀποκαλύψεως xai τὴν τούτου α 
σύγχρισιν δεξάµενος, προμηνύει αὐτῷ τὸν μέλλοντα 
αὐτὸν χαταλήψεσθαι ὄλεθρον, xal φησιν * "Ετι τρεῖς 
ἡμέραι, καὶ ἀφεᾗεῖ Φαραὼ b τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ 
σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύ.ῖον, xal φάγεται τὰ 
ὄρνεα tob οὐραωοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. Au 
τοῦτο προλαθὼν εἶπον, φησὶν, ὅτι οὐχ ἀπ᾿ ἐμαντοῦ 
ταῦτα ὑμῖν προµηνύω, ἀλλ’ ἅπερ ἂν ὁ Geb, ἁποκα- 
λύψῃ, ἵνα x&v χρηστόν τι ὑποφαίνῃ τῶν ὀνειράτων ἡ 
b, κἂν τὸ ἑναντίον, μὴ ἐμοὶ λογίσησθε. Οὐ γὰρ 
οἴχοθεν ταῦτα φθέγγοµαι, ἀλλ’ Exslva ὑμῖν διασαφῶ, 
ἅπερ ἂν ἡ ἄνωθεν χάρις κατάδηλα ποιῄσῃ. Αλλά [645] 
τῆς προθεσμίας ἐπιστάσης, εἰς ἔργον ἑξῄει τὰ παρὰ 
τοῦ Ἰωσὴφ εἰρημένα, καὶ χαθὰ αὐτὸς συνέχρινεν, 
οὕτω γέγονεν ἀμφοτέροις, xal ὃς μὲν εἰς τὴν προτέ- 
pav ἐπανηλθεν εὐημερίαν, ὃς δὲ ο τὴν τιµωρίαν ἐδέ- 
ξατο. 'AAA' ὁ ἀρχιουοχόος, d τοσαῦτα xupaxAn- 
θεὶς, οὐκ ἐμνήσθη, φηαὶ, εοῦ Ἰωσὴφ, àAA' ἐπελᾖά- 
θετο αὐτοῦ. "Opa πάλιν «by δίχαιον καθάπερ ἐν γυ- 
µνασίᾳ τινὶ καὶ παλαίστρᾳ ἀγωνιζόμενον, xal τῆς 
οἰχείας ἀρετῆς ἀπόδοιξιν παρεχόµενον, καὶ οὐδεμίαν 
ταραχὴν ὑπομένοντα, οὐδὸ θορυθούµενον xal δυσ- 
ανασχετοῦντα. Εἶπε γὰρ ἂν ἄλλος πρὸς ἑαυτὸν ἴσως, 
εἰ τῶν πολλῶν τις Sv* Τί τοῦτο; ὁ μὲν ἀρχιοινοχόος, 
καθὰ συνέχρινα αὐτῷ τοῦ ὀνείρου τὴν ὅὄψιν, ἀπέλαθε 
μετὰ τοσαύτης ταχύτητος τὴν προτέραν εὐημερίαν, 
xa οὐδὲ μνήμην ἐποιῄσατο ἐμοῦ τοῦ προμηνύσαντος. 
'AXX ἐχεῖνος μέν ἐστιν ἐν ἀνέσει τοσαύτη’ ἐγὼ δὸ ὁ 
μηδὲν χαλεπὸν ἑργασάμενος, ἐνταῦθα καταχέχλεισµαι 
μετὰ ἀνδροφόνων, μετὰ «ευμθωρύχων, μετὰ λῃστῶν, 
μετὰ τῶν µυρία ἑργασαμένων χαχάἀ. 0ὐδὲν τούτων 
οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν * δει γὰρ ὅτι xal τὰ σχάµ.- 
µατα αὐτῷ µακρότερα ἑγίνετο, ἵνα νομίμως ἀγωνισά- 
µενος λαμπρὺν ἀναδήσηται τὸν στέφανον. 

Y". Exónet (6p pot, μετὰτὴν ἁποχατάστασιν ixslvou, 
«rot, δύο ἔτη παρῆλθον ἡμερῶν. Ἔδει γὰρ ἀναμεῖναι 
τὸν χαιρὸν «by ἐπιτήδειον, ὥστε μετὰ περιφανείας 
αὑτῷ γενέσθαι τὴν ἐχεῖθεν ἔξοδον. EL μὲν γὰρ πρὸ 
τῶν ὀνειράτων τοῦ Φαραὦ ὑπομνησθεὶς ὁ ἀρχιοινοχόος 
διὰ τῆς οἰκείας προστασίας αὐτὸν ἠλευθέρωσε τοῦ 
δεσµιωτηρίου, ἴσως οὐδὲ χατάδηλος ἔμελλεν αὐτοῦ 
γίνεσθαι τοῖς πολλοῖς f) ἀρετή. Νννὶ δὲ εἰδὼς ὁ εὐμή- 
χανος καὶ σοφὸς Δεσπότης, χαθάπερ τεχνίτης ἄριστος 
ὅσον προσῄχει χρόνον τὸ χρυσίον ὁμιλῆσαι τῷ πυρὶν 
xai πότε αὐκὸ χρὴ ἐχεῖθεν ἀνελέσθαι, συγχωρεί τὸν 
χρόνον τῶν δύο ἑτῶν λήθην ἐγγονέσθαι τῷ ἀρχιοινο- 
yc, ἵνα χαὶ ὁ χαιρὸς τῶν ὀνειράτων τοῦ Φαραὼ 
φθάσῃ, καὶ τῆς ἀνάγχης αὐτῆς συνελαυνούσης πάσῃ 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φαραὼ γνώριµος γένηται ὁ δίχαυκ. 
Μετὰ γὰρ τὰ δύο Ern εἶδε, φησὶ, τὰ ὀνείρατα ὁ Φᾳ- 
pao. Καὶ ἐγένετο xpet, καὶ é«apáyOn ἡ yvy) αὐ- 
τοῦ, καὶ ἁποστεί.ϊας ἑχάεσε πάντας τοὺς ἑξη)η- 
τὰς tnc Αἰγόαπτον, καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐ- 
τῆς, xal διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιο», 
zal οὐκ ἦν ὁ ἁπαγγέλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. "Opa 
τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν. Ἡρότερον σνγχωρεῖ 
πάντων τῶν αὐτόθι νομιζοµένων σοφῶν πεῖραν αὐτὸν 
λαθεῖν, ἵνα ὅταν δειχθῇ ἡ ἐχείνων ἄγνοια, τότε οὗτος 
6 δεσµώτης, ὁ αἰχμάλωτος, ὁ δοῦλος, ὁ Ἑδραῖος εἰς 
μέσον ἀχθεὶς, χαὶ τὰ τοὺς πολλοὺς λανθάνοντα γνώ: 
ριµα χαταστήσας, πρόδηλον ἅπασι κατασκευάσῃ va- 


* Savil. et quinque mss. τὴν περὶ τούτον. 

b Savil. et duo mss. xol ἀφαιρεῖ Φαραώ. 

* Καὶ ὃς μὲν εἷς τὴν... ὃς δέ. Nota ocbis repetitum arti- 
culi vice, quod forte ne semel quidem alias reperire est 
apud Chrysostomum. 
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γέσθαι d «hv ἄνωθον αὐτῷ ἐπανθοῦσαν χάριν. "Oca 
οὖν ἅπαντες οἱ σοφωὶ παραγενόµενοι οὐδὲν εἰπεῖν 
Ἰδυνήθησαν, οὐδὲ διᾶραι τὸ στόµα ἴσχυσαν, τότε Ó 
ἀρχιοινοχόος εἰς μνήμην ἆλθὼν ὑπομιμνήσχει τὺν 
Φαραὼ τῶν εἰς αὐτὸν συµθδεθηχότων, xal φησι’ Τὴν 
ἁμαρτίαν µου ἀναμιμνήσχω σήµερο». Καὶ διηγεῖ- 
ται αὐτίκα ὅπως, ἠνίκα εἰς τὸ δεσμωτηρίον ἐνεδλήθη 
αὐτὸς xaX ὁ ἀρχισιτοποιὸς, xal ἐθεάσαντο τὰ ὀνεί- 
pavo, καὶ τΏν σύγχρισιν ἑδέξαντο παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ, 
ὅτι κατὰ τὴν ἑχείνου [604] προαχόρευσιν ἅπαντα αὐὑ- 
τοῖς δὶς ἔργον ἐξῆλθε. Tavra ἀχούσας ὁ βασιᾶεὺς, 
µεοτεπέμψατο τὸν Ἰωσής, xal ὀξήγαγεν αὐτὸν ἐν 
τοῦ ὀχυρώματος, καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν, καὶ 141a- 
ξαν τὴν στοΛὴν αὐτοῦ, xal εἰση.1θε πρὺς Φαραώ. 
"Opa. εὐθέως xaX ἓχ προοιµίων λοιπὸν πόση ἡ τιµή. 
Ἐπειδὴ ἐχαθαρίσθη χαλῶς διὰ τῆς ὑπομονῆς, xal 
καθάπερ χρυσίον φαιδρυνόµενον ἔξᾖει ἓχ τοῦ δεσµω- 
τηρίου, xai ἤγετο πρὺς Φαραώ. Ἐΐδες πόσον ἐστὶ τὸ 
ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθεῖσθαι ῥοπῆς ; "Opa πόσα ᾧᾠχονο- 
µήθη, ἵνα τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ εἰς ἔργον ἐξέλθῃ. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸν µέγιστον ἐχκεῖνον ἆθλον ἡγωνίσατο 
τῆς μιαρᾶς ἐχείνης Αἰγυπτίας τὰ δίχτυα διαφυγών, 
xai εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνεθλήθη, συνεχωρήθη τὸν 
ἀρχιοινοχόον xal τὸν ἀρχισιτοποιὸν τοῦ Φαραὼ xat' 
ἐχεξνον τὸν χαιρὸν ἐκεῖ ἐμόληθῆναι, καὶ διὰ τῆς συγ- 
κρίσεως τῶν ὀνειράτων μαθεῖν τοῦ ἀνδρὸς τὴν σο- 
φίαν, ἵνα νῦν ἓν χαιρῷ μνήμην αὐτοῦ ποιησάµενος 
εἰς μέσον αὐτὸν ἀγάγῃ. Elxe δὲ, qno, Φαραὰ xpóc 
τὸν Ἰωσήφ” ᾿Ενύπνιοκ ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων 
οὐκ bot abcó- ἐγὼ δὲ ἀχήποα περὶ coo Asrór- 
τω», daoocarcé cs ἐνόανια, συγαρίνες αὐτά. 
"Opa πῶς  αἰσχυνόμενος ὁ Φαραὼ οὐ λέγει φανερῶς, 
ὅτι Οὐδεὶς τῶν καρ᾽ ἐμοὶ σοφῶν ἴσχυσε διακρϊΐναι τὰ 
ὀνείρατα ἀλλὰ xl; ᾿Εγύαπγιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγ- 
χρίγων οὐκ ἔστειν abtó* ἀχήκχοα δὲ περὶ cov As- 
γόγτων, ἀκούσαγτάσε ἐγύπγια, συγκρίνει αὐτά. 
Σχόπει uot καὶ ἐνταῦθα τοῦ Ἰωσὴφ τὴν σύνεσιν xal 
τὴν πολλὴν εὐλάθδειαν, ὅπως ἀποχρίνεται τῷ Φαραώ. 
Mt ὑποπτεύσῃς, φησὶν, ἐμέ τι οἴχοθεν φθέγγεσθαι, 
3) ἀπὸ ἀνθρωπίνης σοφίας ταῦτα διαχρίνειν. ὐὐδὲ γὰρ 
olóv τε ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἀποκαλύψεως τὴν γνῶσιν 
τούτων χαταλαθεῖν. Ἴσθι τοίνυν, ὅτι ἄνευ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ οἷόν c£ µε ἀποχριθῆναί σοι. ᾿Ανευ Ὑὰρ, qndt, toU 
θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον τοῦ Φαραώ. 
Μαθὼν τοίνυν ὡς ὁ τῶν ἁπάντων Δεσπότης στὶν 4 
παῦτα ἀποχαλύπτων, μὴ παρὰ ἀνθρώπων ζήτει ταῦτα, 
& μόνου, φησὶ, νοῦ Θεοῦ ἐστιν εἰς φανερὸν ἄγειν. 
"Opa πῶς διὰ τῆς ἀποχρίσεως παιδεύει τὸν Φαραὼ 
εἰδέναι xat τῶν παρ) αὐτοῦ αοφῶν τὴν ἀσθένειαν, καὶ 
τοῦ Δεσπότου τὴν δύναμιν. Ἐπεὶ οὖν ἔγνως παρ) ἐμοῦ, 
ὅτι οὐχ ἀπὸ σοφίας ἀνθρωπίνης ταῦτα φθέγγομαι, 
οὐδὲ ἐξ οἰχείων λογισμῶν, λέγε τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ 
eot µηνυθέντα. Ταύῦτα ἀκούσας ὁ Φαραὼ διηγχεῖται τὰ 
ἐνύπνια, xal τὸ πρῶτον xa 1b δεύτερον, xal φησιν’ 
Εἶπα τοῖς ἑξηγηταῖς, καὶ οὐχ ἦν ó ἁπαγγέλ Ίων μοι. 
Οὐχ ἤχουσας, Φησὶ, xal παρ) ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι τὸ 
ταῦτα γνωρίζειν τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας; Mh τοίνυν 
ἐχείνοις χαταµέμφου. οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσχυσάν ποτε 
ταῦτα χαταλαδεῖν, ἃ τῆς ἄνωθεν δεῖται ἀποχαλύψεως. ΄ 
Καὶ εἶπε, φησὶν, Ἰωσήφ: Τὸ ἐγύπνιον Φαραὼ By 
ἐστι, "Iva δὲ πιστεύσῃς δει ἀ ληθὲς ἔσται τὸ παρὰ 
τοῦ θεοῦ σοιμην υδὲν, δεύτερον ἀν ηγέχθη có αὐτό 
σα θεᾶσασθαι, καὶ ὄτιταχυγν εἴ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαε 
αὐτό. Ἡ δεντέρωσις, qat, βεδαίωσίς ἐστι τῶν φα- 
νέντων, xai πληροφορία ὅτι πάντως ταῦτα γενῄήσε- 
ται. Καὶ ἐπειδὴ διέκρινε τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑπτὰ βοῶν 
καὶ τῶν ἑπτὰ [605] σταχύων, εἰπὼν εὐθηνίαν μεγάλην 
ἔσεσθαι, χαὶ ταύτην λιμὸν διαδέξεσθαι χαλεπὸν, λοι- 
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«bv καὶ σνμθουλὴν εἰσάγει ἀρίστην, xat φησι’ Ka- 
τᾶστησον ἄνδρα ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου, ὃς δονῄσεται τῶν 
ἑπτὰ ἑτῶν τῆς εὐθηνίας τὰ γεννήµατα συναγαγὼν 
οὕτως οἰχονομῆσαι, ὡς δυνηθῆναι ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
λιαοῦ παραμυθίαν εὑρέσθαι, xal μὴ] παντελῃ vevé- 
σθαι τὸν ἀφανισμόν. ρεσε ταῦτα τῷ Φαραὼ καὶ 
πᾶσιτοῖς xad αὐτοῦ. Καὶ λοιπὸν ὑππρετεῖ ὁ Φα” 
ρἀὼ τῇ ἐχδάσει τῶν ὀνειράτων τοῦ Ἰωσὴφ, ὧν ἐθεά- 
cato ἠνίχα παρὰ τῷ πατρὶ διῆγε. Καὶ αὐτὸς μὲν τὰ 
ὀνείρατα τοῦ Φαραὼ διἐχρινεν ’ 6 δὲ Φαραὼ εἰς τέλος 
ἦγε τῶν ὀνειράτων τὴν ἔχδασιν ἀγνοῶν. ᾿Αχούσας 
γὰρ ταῦτα, φησϊν, ΕΊπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Mh s?- 
ρήσομε» ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πγεῦμα θεοῦ 
ἐν ἑαυτῷ» 

&. Εἶδες πῶς ἔγνω χαὶ αὐτὸς ὅτι Ex τῆς ἄνωθεν ἆπο- 
χαλύψεως αὐτῷ ταῦτα χατάδηλα γέγονε; Tiva γὰρ, 
. «qot, εὑρήσομεν, ὃς τοιαύτης ἡξίωται χάριτος, ὡς 
πνεῦμα θεοῦ ἔχειν ἓν ἑαυτῷ ; Καὶ εἶπε τῷ Ἰωσήφ: 
Επειδὴ ἔδειξέ σοι ὁ θεὸς πάγτα ταῦτα, οὐκ ἔστιν 
ἄνθρωπος φρογ!μώτερός σου. 

Σχόπει ἐνταῦθα πῶς, ὅταν βούληται ὁ εὐμήχανος 
θεὸς εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὰ αὐτῷ δόξαντα, οὐδὲν τῶν 
ἓν «i µέσψ συµδαινόντων κώλυμα γενέσθαι δύναται. 
Ἰδου Τὰρ, xxi σφαγἡ σχεδὺν, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ τῶν 
ἁδελφῶν γέχονε, xal πρᾶσις, xal κατηγορία περὶ 
αὐτὸν ἔσχατον ἐπάγουσα χένδυνον, xaX δεσµωτήριον 
ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, xaX μετὰ ταῦτα ἅπαντα εἰς αὖ- 
τὸν ἀνηνέχθη, σχεδὸν εἰπεῖν, τὸν θρόνον τὸν βασιλι» 
κόν. ᾿Επειδὴ ἔδειξέ σοι ὁ θεὸς πάντα ταῦτα, οὐκ 
ἔστυ' ἄνθρωπος φρογιμώτερός σου καὶ συνετώςε- 
poc. Eb οὖν ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ pov, καὶ ἐπὶ τῷ στό- 
pari σου ἐπακούσεται πας ὁ Aaóc, π.λὴν τὸν 
Opóvov ὑπερέξω σου ἐγώ. "Opa πῶς ἀθρόον ὁ δε- 
αμώτης βασιλεὺς καθίσταται πάσης τῆς Αἰγύπτον, καὶ 
ὁ ὑπὸ τοῦ ἀρχιμαγείρου εἰς τὸ δεσµωτήριον εἰσ- 
αχθεὶς, ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς αὐτὴν ἀνάγεται τὴν ἀνω- 
τάτω τιμήν 8" xal ὁ γενόμενος αὐτοῦ δεσπότης ἑξαί- 
φνης ἑώρα, ὃν ὡς μοιχὸν εἰς τὸ δεσµωτήριον έμθε- 
δλήχει, τὴν ἀρχὴν πάδης Αἰγύπτου δεξάµενον. Εἶδες 
módo" ἐστὶ τὸ φέρειν εὐχαρίστως τοὺς πε,ρασμοὺς ; 
Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἔλεγεν' Ἡ θ1ΐψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομογὴἡ δοκιμή», ἡ δὲ δοχιμὴ 
ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐἰπὶς οὐ καταισχύγει. "Opa οὖν b* 
τὰς θλίφεις μεθ) ὑπομονῆς fveyxev* ἡ ὑπομονὴ δό- 
χιμον αὐτὸν ἀπειργάσατο ' δόχιµος γενόμενος ἑλπίδων 
διστέλει dj ἐλπὶς οὐ χατῄσχυνεν. Εἶπε δὲ απρὺς αὐ- 
τόν. Ἰδοὺ χαθἰστηµέ σε σήμερον ἐπὶ πᾶσαν γῆν 
Αἰγύπτον. Καὶ περιεϊόµενος Φαραὰ τὸν δακτύ.λιον 
ἁπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
χεῖρα Ἰωσὴφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν Bvc- 
σίνη», xal περιέθηκε κοιὸν ypvcobr περὶ τὸν 
τρἀχη.1ον αὐτοῦ, xal ἐνεδίδασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἅρμα τὸ δεύτερον αὐτοῦ, xal ἐκήρυξεν ἔμπροσ- 
0sv αὑτοῦ x? pv£, xal κατέστησεν αὐτὸν ἐφ' Anc 
τῆς Αἰγύπτου. Ἐπειδὴ Υὰρ τὸν 8ebv εἶχε μεθ) &av- 
τοῦ, οὗτος αὐτῷ ταῦτα πάντα προηντρέπισε, xa εἰς 
τὴν περιφἀάνειαν αὐτὸν ταύτην ἀνήγαγεν. Εἶπε δὲ 
Φαραώ: "Avev cov οὐδεὶς ἑξάρῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ πάσῃ [6060] ri Αἱγύπτου. Καὶ àxdAsce Φαραὼ 
τὺ ὄνομα Ἱωσὴφ, Ῥομθομφανήχ: διὰ τῆς προσ- 
Ἠγορίας τοῦ ὀνόματος Ov vexit, τὴν μνήμην βουλόμενος 
εναποθέσθαι τῆς ἐνυπαρχούσης αὐτῷ σοφίας. Τοῦτο 
γὰρ ἑρμηνεύει, Τῶν κρυατῶν rac tnc: ἐπειδὴ γὰρ 

8 Alii τὴν ἀνωτάτω ἀρχήν. 
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τὰ πᾶσιν ἄγνωστα εἰς φανερὸν fyyaye, σηµαίνων 
τοῦτο αὐτὸ 6 Φαραὼ «hv προσηγορίαν αὑτῷ ἑπιτίθχσι. 
Καὶ ἐπιδαφιλευόμενος τῇ τιμῇ, δίδωσιν αὐτῷ καὶ τὴν 
θυγατέρα Πετεφρῆ εἰς γυναῖκα. Εἶτα ἐπειδὴ ὁμώνυ- 
pog ἣν οὗτος τῷ γενομένῳ αὑτοῦ δεσπότῃ, qnot, 
Tov lepéuc Ἡ ἀιουπόλεως. Καὶ ἵνα µάθωμεν λοιπὸν 
οἵαν ἄγων τὴν ἡλικίαν ὁ θαυμάσιος οὗτος τοσαύτης 
ἠξιοῦτο τῆς ἁμοιθῆς xal τσούτους ἑπεδείξατο τοὺς 
ἄθλους, φησίν - Ἰωσὴφ δὲ ἦν epiáxorca &cór, ὅτε 
ἔστη ἐναντίον Φαραώ. Mt ἁπλῶς νοµίσωμεν τῶν 
ἑτῶν τὺν χρόνον ἐγχεῖσθαι, ἁλλ ἵνα µάθωμεν, ὅτι 
obx ἔστιν οὐδενὶ ἁμελοῦντι τῆς ἀρετῆς ἁπολοχία, 
οὐδὲ ἔξεστί τινι προθαλέσθαι νεότητα, ἔνθα ἀρετὴν 
ἐπιδείξασθαι δεῖ. Ἰδοὺ γὰρ οὗτος οὐ µόνον νέος tv, 
ἁθλὰ xal χαλὺς τῷ εἴδει, xal ὡραῖος τῇ ὄφψει. Ἔστι 
γὰρ χαὶ νέον ὄντα μὴ χεχτησθαι τὴν τοῦ σώματος 
εὐμορφίαν. Οὗτος δὲ μετὰ τῆς νεότητος xaX χαλὸς ἓν 
τῷ εἴδει, καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει, καὶ σχεδὸν ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει τυγχάνων, δοῦλος χαὶ αἰχμάλω- 
τος γένετο. Δεχαεπτὰ ἑτῶν Ὑὰρ ἣν, φησὶν, ἠνίχα 
κατήχθη el; Αἴγυπτον. Ἐἶτα iv αὐτῇ τῇ καµίνω τῆς 
νεότητος Ὑεγενηµένῳ ἐπιτίθειαι d ἀχόλαστος Al- 
γυπτία, Ἡ δέσποινα αὐτοῦ γεγενηµένη, xat οὐδὲ οὕτω 
περιεγένετο τῆς ἀνδρείας τοῦ δικαίου * οἶτα τὸ δεσµω- 
τῄριον, xal ἡ ἐπὶ τοσοῦτον χρὀνὸν ἐχεῖ ταλαιπωρία * 
xai ἔμενε καθάπερ ἁδάμας, οὐ µόνον οὐ Ὑινόμενος 
ἀσθενέστερος, ἀλλὰ xaX πλείονα ἰσχὺν προσλαμδάνω». 
Εἴχε γὰρ νευροῦσαν αὐτὸν τὴν ἄνωθεν χάριν. Καὶ 
ἐπειδὴ προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐπεδείξατο, 
διὰ τοῦτο ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου ἐπὶ τὴν ἀρχλν πάσης 
ἐχαλεῖτο τῆς Αἰγύπτου. 

ε’. Ταῦτα ἀχούοντες µηδέποτε ἐν ταῖς θλίψεσιν ἁπ- 
αγορεύωμεν, μηδὲ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς χαταχολου- 
θοῦντες δυσανασχετῶμεν * ἀλλὰ πολλὴν τὴν ὑπομονὶν 
ἐπιδειχνύμενοι τῇ ἐλπίδι τρεφώµεθα, εἰδότες τοῦ A:- 
σπότου ἡμῶν τὸ εὐμήχανον, xal ὅτι οὗ περιορῶν 
ἡμᾶς χαταλιμπάνει πεῖραν λαθεῖν τῶν λυπηρῶν, 3123 
βουλόμενος ἡμᾶς ἁγωνισαμένους λαμπρὺν ἀναδήσα- 
αθαὶῖ τὸν στέφανον. Οὕτω πάντες οἱ ἅγιοι εὐδοκίμησαν. 
Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἆἁ πόστολοι ἔλεγον' Διὰ xo low Α1- 
Ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν elc τὴν βασι.λείαν ccv 
θεοῦ. Καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὺς ἔλεγε τοῖς a0 qxaiz- Ἐν 
τῷκχόσμφ θ1ίγιν ἔξετα. ΜΗ τοίνυν ἀσχάλλωμεν πρὺς 
τὰς θλίψεις, ἀλλ᾽ ἀκούωμεν Παύλου λέγοντυς, ὅτι 0i 
06Aovt6c £v εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθή- 
corta, Καὶ ph ξενιξώμεθα, μηδὲ δυσχεραίνωµεν, 
ἀλλὰ μετὰ πάσης ἀνδρείας xal ὑπομωνῆς τὰ ἁπαγέό- 
μενα φέρωμεν, μὴ πρὸς τὰς θλίψεις ἀφορῶντες, àAX& 
πρὸς τὸ χέρδος τὸ ἡμῖν ἐντεῦθεν συνλλεγόµενον ' ἆἔμπο — 
pla γάρ ἔστιν αὕτη πνευµατιχή. Καὶ καθάπερ οἱ τὰ 
χρήματα συλλέγειν βουλόµενοι, xal viv ἐμπορίαν ταῦ- 
την τὴν βιωτιχὴν µετιόντες, οὐχ ἂν ἑτέρως δυνηθεῖεν 
αὐξήσαι τὴν οἰχείαν περιουσίαν, εἰ μὴ πολλοὺς κχινδύ- 
νους ὑπομένοιεν κατὰ γῆν xat χατὰ θάλασσαν (xai vip 
ληστῶν Eqóbouc, xa πειρατῶν ἐπιθουλὰς ἀνἄγκη ὑπο- 
στῆναι). [607] xaX ὅμως πάντα μετὰ πολλῆς τῆς προῦ.- 


μίας καταδέχεσθαι ἑτοιμάζονται, τῇ προσδαχίᾳ «τοῦ 


κέρδους οὐδεμίαν τῶν λυπηρῶν αἴσθῃησιν λαμθάνοντες - 
τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἡμᾶς ἐννοοῦντας τὸν ἐντεῦθεν | 
ἡμῖν συλλεγόµενον πλοῦτον χαὶ τὴν πνευματιχὴν ἐμ- — 
πορίαν, προσἠκει χαίρειν xol ἀγάλλεσθαι, xal u- | 
σχοπεῖν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόµενα, χαθά 
περ ὁ Παῦλος παραινεῖ λέγων. M?) σκοπούντω |— 
ἡμῶν τὰ βεπόμεγα. Τοῦτο γὰρ πίστις, ὅταν μη | 


5 Quinque mss. καταδέχονται τῇ προσδοχίᾳ. Infra iidem 
ἡμῖν σνναγόμενον πλοῦτον, xai τὴν πνενµατιχὴν εὐπορίαν. 
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stitue virum super Egyptum, qui possit colligere red- 
uudantes fructus septem. annorum, ac sic dispes.sare, 
ut possit in tempore famis solatium inveniri, et non 
fiat oannimoda consumptio. 57. Placuerunt hac Pha- 


'raoni et omnibus servis ejus. Tuncque ministravit Pha- 


rao exiiui somniorum Joseph, que viderat quando 


apud patrem agebat, Et ipse quidem somnia Pharao- , 


nis dijudiesbat : Pharao autem somniorum eventum 
ignorans ad finem ducebat. Nam ut hac audivit, 58. 


Dixit servis suis : Num inseniemus hominem Lalem, qui . 


habet spiritum Dei in semetipso? 

4. Vidisti quomodo cognovit et ipse, ex superna 
revelatione hzc ei manifestata fuisse? Quem enim, 
inquit, inveniemus, qui tantam consequutus sit gra- 
tiam, ut spiritum Dei in se habeat? $9. Et dizit, in- 
quit, ad Joseph : Quia monstravit tibi Deus omnia hac, 
non est homo prudeniior quam tu. 

Nihil impedit decretum Dei. Quantum sit ferre cum 


^ gratiarum actioue tentationes. — Attende hic quomodo, 


quandocumque voluerit providus Deus opere complere 
qua sibi visa fuerint, nihil eorum que iu medio ob- 
sStarc.videntur, impedire possit. Eoce enim a fratribus 
prope occisus fuerat, postea autem venditus, acces- 
serat item calumnia in extremum perieulum adducens, 
et in carcere tanto tempore fuerat, et post hzc omnia 


. ad ipsum, prope dixerim, regis solium evectus est. 


Quoniam ostendit tibi. Deus hac omnia, non est homo 


prudentior ei intelligentior te, 40. Tu igilur eris auper 
. down meam, et in ore tuo obediet omnis populus * ve- 
— vrimtamen throno ego ie antecellam. Vide quomodo ca- 


piivus repente constituitur rex totius Egypti, et qui 


ab arcehimegiro in earcerem conjecius fuerat, a rege . 
in summun locam? exaltatus est : ac qui fuerat ejus , 
. dominus, repente vidit quem ut adulterum in carce- - 


rem miserat, totius Egypti suscepisse imperium. Vi- 
disti quantum sit ferre cum grotisarum actione tenta- 
tiones? Propterea Paulus dicebat, Afffictio patientiam 
operatur, patientia probationem, probatio spem, epes 


mon pmdefacit (Rom. 5. 5-5). Vide igitur : affli- 


ctiones patienter tulit; patientia probatum eum fecit ; 
probatus factus in magna spe agebat; spes non pude- 
fecit. 4M. Dixit autem ad eun : Ecce constituo te hodie 
super onmem terram Egypti. 42. Et. Pharao. ablato 


annulo de manu sua, posuil eum in manu Joseph, in- 


duitque eum veste byssina, et circumdedit collum ejus 
torque aureo, 4S. et fecit eum ascendere super currum 
suum secundum. Et promulgavit coram eo praco, et. 
constituit eum süper totam /Egyptaum. Nam Deus quem 
babebat secum, antea ei omnia bene disposuerat, at- 
que eum: in tantam glorie eulmen evexit. 44. Dizit 
autem Pharao : Absque te nullus levabit manum euam in 
omni terra /Egypti. 45. Et vocasit Pharao nomen Jo- 
aeph, Psomtkomphanech : appellatione volens sapien- 
tfam ejus perpetua memoria testatam esse. Hoc enim 
significat, Occultorum cognitor . eo quod ea quie om- 
nibus occulta erant manifestaverit, ideo ex re gesta 
appellationem ei imponit Et ut aecumularet honorem, 


3 Alii, ad summam potestatem. 
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dat ei filiam Petephre in uxorem. Deinde quia iste 
ejusdem nominis erat cum eo qui dominus ejus fue- 
rat, dicit, Sacerdotis Heliopoleos. Ft ut discamus in 
qua ztate faerit admirabilis ille, qui tantam assequu 

t$ est mercedem, tantaque certamina exhibuit, iu« 
quit : 46. Joseph autem erat triginta annorum, quandi 
stetit corgm Pharaone. Ne temere putemus assignatum, 
6496 numerum annorum, sed ut discamus negligeuti 
virtutem nullam esse excusationem : neque enim licet 
alicui objicere juventutem, ubi virtus exercenda est. 


, Ecce ille non solum juvenis erat, sed etiam pulcher 


specie, et formosus facie. Contingit euim aliquando 
juvenem esse, et nulla corporis pulchritudine pradi- 
tum. Hic autem et juvenis et pulcher erat Specie, fa- 
cieque decorus, ac quasi in ipso juventulis flore ser- 
vus et captivus factus est. Decem enim et septem ha- 
bebat annos, quando deductus est in ZEgyptum (Gen. 
51. 1). Deinde in ipsa fornace juventutis positum sol- 
licitavit intemperans ZEgyptia domina ejus, neque sic 
superavit justi viri fortitudinem; denique in carcere 
tanto tempore zerumnosus fuit: et mansit quasi ada- 
m38; non solum non factus infirmior, sed et plus ro- 

boris assumens. Habuit enim roborantem se super-- 
nam graliam. Quoniam prius quod suum erat totum 
attulerat, propterea e carcere ad principatum totius 
AEgyptii accersitus est. 

B. Fortiter ferendo suni afflictiones. Oculis fidei res 
spirituales conspiciendes suni, et verbo Dei firmiter cre- 
dendum. — Hoo audientes. in afflictionibus animum 
numquam despondeamus, neque propria ratiocinia 
sequentes zgre feramus: sed magnam patientiam 
exhibentes spe bona foveamur, scientes solertiam Do- : 
mini nostri : qui sinens nos aspera experiri, non de- 
serit nos, &ed vult ut certantes clariori corona redi- 
miamur. Ita omnes sancti probati sunt. Propteróa et 
apostoli dicebant : Per multas afflictiones oportet nos in 
regnum Dei intrare (Act. 14. 22). Et ipse Christus di- 
cebat discipulis suis: 1n mundo afflictionem habebitis 
(Joan. 16. 55). Ne igitur mereamus in afflictionibus, 
sed audiamus Paulum dicentem, Qui volunt pie vivere 
in Christo Jesu, persequutionem. patientur (9. Tim. ὃν 
42). Et ne admiremur, neque zxgre feramus, sed om- 
nia cum fortitadine et patientia toleremus, non ad 
afflictiones respicientes, sed ad lucrum quod inde 
congregamus : spiritualis eniin. quxdam negotiatio 
est. Et sicut qui pecunias colligere volunt, atque hu- 
jus seculi negotiationem exercent, non aliter possunt 
augere 6045 opes, nisi multa pericula terra marique 
sustinuerint (necesse est enim ut ferant latronum et 
piratarum insidias) ; attamen omnia magna alacritate 
suscipiunt, et ob exspectationem lucri, :erumnarum 
sensum nullum liabent : eodem modo et nos, cogitan- 
tes divitias et spirituales merces !, quas nolis hic 
colligere licet, oportet gaudere et exsultare, et non 
contemplari αυ videntur, sed, quz non videntur, sic- 
ut et Paulus admonet, dicens: Non considerantibus 
nobis ea que videntur (2. Cor. 4. 18). Fidei enim est, 


* Juxta quinque Mss. legendum est, spiritualem abun- 
dantiam, pro, spirituales merces. 
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non corporálibus oculis contentos 6956, sed oculis 
nientis imaginari ea qux non videntur. Nam illa fide 
Jigniora credenda sunt, quam ea qu: corporálibus 
oculis videntur. Sic patriarcha gratus fuit Deo, quia 
credidit promissioni ejus, et superior matura factus, 
huinanisque Fationibus; ideo Reputatum est ei in ju- 
stitiam ( Rom. 4. 5). Considera, justitiam esse credere 
iis que a Deo dicuntur. Quando enim Hlé aliquid pro- 
miserit, né ntihi secundum humanám consequentiám 
res expende, sed superior hujusmodi rationibus sis, 
ac confide potenti:e ejus qui promisit. Ita. unusquís- 
que justorum probatus fuit, ita et admirabilis ile Jo- 
seplh, cum post illa somnia tanta interjecta fuerint 
impedimenta, non turbatus est animo, non commo- 
tus est, sed robusta mente fortiter tulit ómnia, sclens 
non esse possibile ea αυ Deus decrevit non evehire. 
Ideo post servitutém, post carcerem, tantamque ca- 
lumniam, principatum suscepit totius ZEgypti. Hzc 
igitur omnia cogitantes, fortiter suscipiamus τὰ qua 
inferuntu£, gratiasqué 3gamus pró omnibus clemend 
Dco, et ejus exspectemus opitulationem ; quz tobis 
omriibus conceddtur, gratia et clementia Dorini no- 
siri Jesu Christi, cui cum Patre et sancto Spiritu sit 
gloria, imperium, et honór, nunc et $emper, et 1 

g2ecula s:eculoruth. Arnen. ' 


HONILIA LXIV, 


Exkeit πκίενι Joieph a. (acie Pharaoms, et peragravit 


omnem ferram. Egypti; et fecit terra ünnis septem 
fertiiiatis manipulos ; δὲ cosgregasit framentum pleut 
erenám marie ( Gen. M. 46-49). 

4. Vultis ut et hodie historiam Josephi tractéinus, et 
videamus quomodo vir ille , suscepto totins JEgypti 
principatu, pet innatam sibi intelligentiam ornnes 
consolatus fuerit ? 46. Exivit enim , inquit, a facie 
Pharaonis , et transitii per omnem terram Egypti ; 
47. et fecit terra. antis septem fertililais manipulos ; 
49. et congregavit frumentum sicut: arenam. maris. Sus- 
cepta prius 4 rege potestate ómmi, €ollegit, inquit, 
fruges, et íh civitatibus reposuii, frovidens jam multo 
anteá , quz future penurie suceurrere possént. Vi- 
disti quales retributiones fortRudinis et palieritis , et 
aliarum virtutum etiam Μο ácceperit histus , eum a 
vinculis ad régía palatia ascendit? 80. Nali sunt autem 
illi, inquit, dto filii, yritsqham adventrent anni penxrímg: 
δι. et vocavit nomen prioris Manasse : quoniam obliviscl 
mà fecit Dets omrium laborum meorum, et eorum que 


sint patris mel. Attende hic. viri religionem et pieta- . 


tem, quomodo pcr filii appellattonem memoriam om- 
nium servaverit (a) , ut perpetuo gratias ageret, et qui 
ex se nàtus erat, per suam appellationem scire posset 
certamina , et patientiam , quse justus perferens im 
tantam pervenisset gloriam. Qwia oblivisci me fecii 
Deus omnium laborum reorum, et omnium qua ή μή: 


(a) tmo oblivionem omnium induxit, idque signiflcabáter 
nomine Manasse, ut modo dixit Scriptura : Manasse enim 
liebraice iTO22 fit ex ΤΟ}, oblivisci. Verum mos obtinuit, 
ut cum quis z?rumnis et malis omnibus ereptus fuit, dicatur. 
malorum oblivisci; id est, in. eorum sensumnon ultra vep: 
re, etsi illorum recordctur. 
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tris. mei. Quid est, Omnium feborum meorum ? Bine 
subindicare mlhi videtur primam ét secundam ser:i- 
wutem, et miseriam quam in carcere tulit, Et omnium 
qui sunl palris mei : segtegationem significat, quam 
sustinuit abreptus ab ulnis paternis, quia immatora 
setáte,tani liberalitér eduedtus, libertalem eum servitute 
commutavit. 52. Kt nome sectmili vocavil Ephraim, quis 
crescere fecil me Deus ín lerra hinnilitatis mem. Ὑλύο οι 
hajus nornéir gratidrumá. áctione plenam. Non solum 
eiim, ádvéreuili$ litus sum, ἐδά οἱ auctes tunà in 
terra, in qua tantam sustinui humiliatienem , wtpote 
in eithémié perléulis etium de vita anxius. Verum 
nwüt duditü digna sunl qui sequuntur. Nam post 
ferlilitatent septem bmméruim, venerunt et septem agi 
penurie et famis, secuidum predictionem Josephi. 
Rerum enim eventus cóncessam viro sapientiam om- 
nibus detegebat , idque effciebat , ut ommes ei sese 
submitterent;: Et eum fames valida lacia esset , pii- 
pum eos penuriant sentire &on permisit, S&. 1m omai 
enim ierra Zfagpliorum erant pates. Sed cam molestia 
famis invaleseeret , clamavit populus ad Pharaonem, 
magha pressus indigent : α fame enim coaeti , ad 
regen cueuirerant, Porro vide hujus benevolentiam. 
53. Οι: οι Pharao. /Egyptiis: lie ad doeeph ; et 
quidquid diderit vébis, facile : quasi dieeret : Quid me 
Buéplcitis Τ Non videtis me regis habitum dumtaxat 
gestore , Hiumqueé nobis omnibus salotis suctorem 
factum ? Ne igitur illo.telicto ad me eurratis, sed abite 
ad illum, Et quecingue dixerit vobis , facile. $6. Ape- 
ruit aulam Joseph horrea, et vendidit Agyptiis. EA quo- 
niam omires consamebst famis necessitas, 57. Omnes, 
inquit , provincie veniebant in /Egyptem , wt. omeren 
frumentum : invat«erat enim , inquit, fames anper om- 
nem terram, Vide , obsecro, quomodo paulatim even. 
tum aceipere incipiant somnia Jóleph. Nam ubi fames 
invaluit , et occupavit terram Chanaan, in qua babi- 
tabat Jacob. hojus pater, qui 4. Posiquam didici in 
AE ggpto [rumetum veuumdan, digit, inquit, Aliis enis : 
Quare segnes estis? 2. Ecce audivi quod frumentum ait 
in Agypto. Descendite , «t comparetis nobis pauca ci- 
baria, ut vivamus , et non moriamur (Cap. 42 ). Quid, 
inquit , hic sedetis? Abite ia ZEgyptum , et alimenta 
nobis afferte. Hae autem omnia facta sunt, ut fraues 
Joseph visieni ejus omnia ministrarent : el iuterpre- 
tationem somnii quam ipsi conjectaverant, cum audi- 
rent Joseph somníum narrantem , implerent. 3. De- 
scenderunt enim, inquit, decem fratres, 4. et Benjamin 
non agceperunt, qui erat frater Joseph ex eadem matre. 
Dicebut.enim pélter ejus: Ne forte accidat ei languor : 
pareens puero, eo quod etate immalura erat. 6. Ve- 
nerunt auem , et doceph. vieut principem A gypti ade 
raverunt super (aciem ouam in terra. Et nunc iguoran- 
tes quidem hec omnia faciunt. Nam quia multum 
temporis intereesserat, faciem fratris non agnoverunt. 
Verisimile enim est, juvenem olim, nunc immutatum 
forma fuisse. ldque totum opiaor divinse dispensa- 
tionis fuisse, ita ut non potuerint vel ex sermone, vel 
ex aspectu fratrem agnoscere. Unde enim umquam in 
hanc opinionem venissent? Etenim putabant eum apud 





LT TI 
τοῖς σωματιχκοῖς ὀφθαλμοῖς ἀρχώμεθα µόνον, ἀλλὰ 
ςοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιφανταζώμεθα τὰ μὴ ὀρώμενα, 

Ἐκεῖνα γὰρ μάλιστα τῶν διὰ τῶν σωματικῶν ὀφθαλ- 

μῶν ὁρωμένων ἀξιοπιστότερα ἡμᾶς ἡγεῖσθαι δεῖ. Οὔ- 

τως 6 πατριάρχης εὐδοχίμησε, πιστεύσας τῇ τοῦ 

Θεοῦ ὑποσχέσεν, xal ἀνγώτερος εῆς φύσεως γὲγονὼς 

καὶ τῶν ἀνθρωπίνων λογιφμῶν' διὸ Kal ἐογίσθη 

αὐτῷ εἰς δικαιοσύμη»γ. Ἐννόησον ὅτι δικαιοσύνη 
ἐστὶ τὸ κιστεύειν τοῖς παρὰ τοῦ θερῦ. λεγομένυν. 

"Ὅταν γὰρ ἑἐχεῖνος ὑπόσχηταί τι,µή uot κατὰ ἀνθρω- 

είνην ἀχολουθίαν ἁπαίτει τὰ πράγματα, à ἀνώτε- 

ns τῶν τοιούτων γινόµενος λογισμῶν θάρσει τῇ τοῦ 
ὑποσχομένου δυνάμει. Οὕτως ἕκάαστος τῶν διχαίων 
εὐδοκίμησεγ, οὕτω χαὶ ὁ θαυμάσιος οὗτος Ἰωσὴφ, τος- 
οὕτων μετὰ τὰ ὀνείρατα ἓν µέσῳ χωλυµάτων Yevo- 
µένων, οὐκ ἑταράχθη τὸν λογισμὸν, οὐκ ἀθορυθήθη, 
ἁλλ᾽ ἑῤῥωμένῳ τῷ φρονήµατι πάντα γενναίως ἔφερεν, 
εἰδὼς ὡς οὐχ oláy τε διαπεσεῖν τὰ τῷ Ks δόξαντα. 

Aib χαὶ μετὰ δουλείαν, καὶ μετὰ δεσμωτήριον xal 

συχηφαντίαν τοσαύτην, τὴν ἀρχὴν ἐδέχετο πάσης τῆς 

Αἰγύπτου. Ίαῦτα 6$ πάντα λογιζόμενοι ἀντέχωμεν 
γενναίως πρὸς τὰ ἐπαγόμενα, εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ 
απάντων τῷ φ'λανθρώπῳ θεῷ, xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ &va- 
µένουτες ὀντίληψιν' ὃς γέγοιτφ πάντας ἡμᾶς ἔπιτυ- 
χεῖν. χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
αοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xai del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ XA'. 

*E£1.10s δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ προσώπου Φαραὰὼ, xal 
δ,ἠ.θε πᾶσαν Trjv Αἱγύατου" καὶ ἐποίησεν ἡ v 
ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς εὐθηνίας δράγµατα x 
συνήγαγε σῖεόν ὡς τὴ» ἅμμον crc θαάσσης. 
α’. Βούλεσθε καὶ σήµερον τὴν χατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἱστο- 


ρίαν ἐπεξέλθωμεν 5, χαὶ ἴδωμεν πῶς τὴν ἀρχὴν τῆς. 


Αἰγύπιου πάσης δεξάµενος ὁ θαυμάσιος οὗτος, διὰ 
τῆς προσούσης αὐτῷ συνέσεως ἅπαντας καρεµυ- 
θήσατο; Ἐξῆ.θε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ προσώπον Φα- 
pa, xal διῆΊθε πᾶσαγ γην Αἰγύπτον' καὶ ἑποίη- 
σεν ἡ rij ἐν τοῖς ἑκτὰ ἔτεσι τῆς εὐθηγίας δρά- 
,para: καὶ συν ήγαγε σῖτον ὡς τὴν ἄμμον τῆς 6α- 
Jdecnc. Παραλαθὼν παρὰ τοῦ βασιλέως τὴν ἔδου- 
σίαν ἅπασαν, συνήγαχε, qua, τὰ γεννήµατα, χαὶ ἓν 
τοῖς «Ἀόλεσιν ἀπετίθετο, προπαρασχευάζων ἰχαγὴν 
παραμυθίαν τῇ μελλούσῃ γίνεσθαι ἑνδείᾳ. [608] Είδες 
οἵας ἁμοιδὰς τῆς καρτερίας xal τῆς ὑπομονῆς xal 
τῆς ὄλλης ἀρετῆς xal ἐνταῦθα ἐδέφατο ὁ δίκαιος, 
ἁπὺ δεσμωτηρίου εἰς τὰ βασίλεια ἀνελθών; ᾿Εγένοντο 
δὲ αὐτῷ, quet, δύο υἱοὶ, πρὶν’ f) παραγεγέσθαι τὰ 
ἔτη τῆς ἑνδείας καὶ ἐχά.Ίεσε có ὄνομα τοῦ zpo- 
του, Μακασσῆ: ὄει ἐπιλαθέσθαι µε, φησὶν, ἐποίη- 
ctv ὁ θεὸς χάνεων ty πόνων jov, καὶ τῶν τοῦ 
πατρός µου. Σχόπβι τοῦ ἀνδρὸς τὸ φιλόθεον, ὅπως 
τῇ προσηγορίᾳ τοῦ παιδὺς ἑναποτίθεται την μνήμην 
ἁιπάντων, ὥστε διηνεκή αὐτὸν ποιεῖσθαι τὴν εὐχαρι- 
στἰαν, ἵνα xal ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς διὰ τῆς οἰχείας 
προσηγορίας εἰδέναι ἔχῃ τοὺς πειρασμοὺς καὶ τὴν 
ὑπομονὴν, fjv ἐπιδειςάμανος ὁ δίκαιος εἰς τοσαύτην 
ἀνῆλθε περιφάνειᾳν. "Ori ἐπιλαθέσθαι µε ἑποίησε 
πάντων τῶν απόνω» µου, καὶ τῶν τοῦ πωτρός µου. 
Τί ἐστι, Πάντων τῶν πόνων µου; Ἐνταῦθα αἰνίτ- 
τεσθαί poc δοχεῖ τὴν τε προτέραν δονλείαν καὶ τὴν 
ὁξυτέραν, καὶ τὴν Ev τῷ δεσµωτηρίφ ταλαιπωρίαν. 
Kal πάγτων τῶν τοῦ πατρός pov τὺν χωρισμὸ», 


8 Savil, τῇ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ Ἱστορίᾳ ἐπέλθωμεν. Tres mss. 
τῆς κατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἱστορίας ἐξέλθωμεν. Mor. utin. textu. 
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ὃν ὑπέμεινεν ἔξω τῶν ἀγχαλῶν γενόμενος «üv πατρι- 
κῶν, ὅτι ἂν ἀὐρῳ ἡλιχίᾳ μετὰ τοσαύτης ἀνατραφεὶς 
ἐπιμελείας, δουλείαν ἀντὶ τῆς ἐλενθερίας Ἀλλάξατο. 
Καὶ τὸ ὄνομῳ τοῦ δεντέρου ἐκά-ίεσεν Ἑφραῖμ, "Oci 
ηὔξησέ ue, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐν «Πταπεινώσεώς pov. 
"Op« xal τὴν τούτου προσηγορίαν εὐχαριατίᾳς πι- 
πληρωμένην. Οὐ µόνον γὰρ, quat, τῶν λυπηρῶν λἠ- 
θην ἐποιησάμην, ἀλλὰ καὶ ηὐξήθην ἐν τῇ yi, ἐν ij 
τοσαύτην ὑπέμεινα τὴν ταπε[νωσιν, ὡς ἐν τοῖς ἑσχά- 
τοις γενέσθαι, xal τὸν περὶ τοῦ ῥᾗν ἐπικρεαμασθῆναί 
µοι χ[νδυνον. ᾽Αλλὰ λοιπὸν ἄξιον ἀχοῦσαι τῶν ἐπομέ- 
wy. Μετὰ γὰρ τὴν εὐθηνίαν τῶν ἑπτὰ ἑτῶν, ἔφθασε. 
καὶ τὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ χατὰ τὴν προαγάρευσιν τοῦ "It - 
σήφ. Ἡ γὰρ τῶν πραγμάτων ἕἔκύασις λοιπὸν ἆπαν- 
τας ἐπαίδευσε τὴν προσοῦσαν τῷ ἀνδρν σοφίαν, xqi 
πάντας ὑποχύπτειν αὐτῷ παρεσχεύαζε. Καὶ λεμοῦ 
σφοδροῦ γενοµένον, τέως ἓν προοιµίαις οὐδεμίαν αὖ - 
τοὺς αἴσθῃαιν λαθεῖν τῆς ἐνδείας παρεχώρησεν. Ἐν 
πάσῃ γὰρ, φησὶ, τῇ Αἰγύάατῳ ἧσαν ἄρτοι. "AX 
τῆς ατενηχωρίας ἐπιταθείσης ἔχραᾶζεν ὁ λαὺς πρὺς 
Φαραὼ, οὐ φέροντες τὴν ἔνδειαν τὴν πολλήν' ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ καταναγχκαξόµεναι ἐπὶ τὸν βασιλέα ἔτρεχον. 
"AMA" ὅρα τούτου την εὐγγωμρσύνην. Εἶπε δὲ apa. 
τοῖς Αἱγυπτίοις' Ηορεύεσθε πρὸς tór Ἰωσήρ' καὶ 
b ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν, ποιήσατε. μονονουχὶ λέγων" Τί 
πρὸς ἐμὸ χεχήνατε ; Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι ἐγὼ μὲν ἁπλῷς τὸ 
σχῆμα περἰχειμαι, ἐχεῖνυς 06 ἐστιν ὁ τῆς σωτηρίας 
ἅπασιν ἡμῖν αἴτιος Ὑενόμενος;, Mh τοΐγυων ἐχεῖνον 
καταλιµπάνοντες bm ἐμὲ τρέχετε, ἀλλ' ἅπιτε πρὸς 
ἐχεῖνον' Καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν, ποιεῖτε. Ανέῳξε δὲ 
Ι]ωσὴφ τοὺς σιτοδοἑῶγας, xal ἑπώ.ει τοῖς Αἰγυ- 
πτίρις.Καἱ ἐπειδῃ πάντας ἐπενέμετο τοῦ λιμοῦ fj &vá- 
1*1, Πᾶσαι, qnoi, αἱ χῶραι ᾖ-1θον εἰς Αἴγυπτον 
ἁγοράζειν σῖτον' ἐπεχράτει γὰρ ὁ «Ἰιμὸς ἓν πάσῃ 
τῇ ΥΠ. Opa pot χατὰ μιχρὸν ἀρχὴν λαμδάνουσαν 
τῶν ὀνειράτων τοῦ Ἰωσὴφ τὴν ἔχδασιν. Ἐπικρατή- 
σαντος γὰρ τοῦ λιμοῦ, xaX χαταλαθόντος xai τὴν Xa- 
ναὰν, ἔνθα χατῴχει ὁ Ἰακὼθ ὁ τούτου πατῆρ, Μα- 
θὼν [609] δει ἔστι πρᾶσις citov ἐν Αἱ]ύπτῳ, εἶπε, 


«Vot, τοῖς παισὶν avtov: "Ira ci ῥᾳθυμεῖτε; ᾿Ιδοὺ 


ἀκήχοα ὅτι ἔστι σῖτος ἓν Αἱγύπεφ. Κατάδητε 
πρίασθαι ἡμῖν μιχρὰ βρώματα, ἵνα Goper, καὶ μὴ 
ἁἀποθάνωμεν. Τί, φησὶν, ἐνταῦθα χάθησθε; "Απιτε 
εἰς την Αἴγυπτον, xal τὰ πρὸς διατρορὴν ἡμῖν κομί- 
ζετε. Ταῦτα δὲ ἅπαντα ᾖἐγίνετο, ἵνα τῇ ὄψει 
παραθάλλωσιν ἅπαντα οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἁδελφοὶ, καὶ 
τὴν σύγχρισιν τοῦ ἐνυπνίου, ἣν αὐτοὶ]ς] συνέκριναν, 
ἑνίχα Έχουσαν τοῦ Ἰωσὴφ tb ὅραμα διηγουµένου, 
εἰς ἔργον ἀγάγωσι. Κατέθησαν γὰρ, φησὶν, οἱ δέκα 
ἀδε.1φοὶ, xal τὺν Βενιαμὶν οὐκ δλαδο»ν, ὃς ἣν ἁδελ- 
φὸς τοῦ Ἰωσὴφ ὁμομήτριος. Εἶπε γὰρ ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ) Μή ποτε συµόῃῇ αὐτῷ µαΊακία" διὰ τὸ ἄωρον 
τῆς ἡλικίας ἐφείσατο νοῦ παιδός. Ἐ.1θόντες δὸ, xa0d- 
περ ἄρχοντα τῆς Αἱγύπτου προσεχύγησαν τὸν 
'Iwc jo ἐπὶ πρόσωπο» ἐπὶ τὴν rriv. Καὶ νὸν μὲν 
τέως ἁγνοοῦντες ἅπαντα ταῦτα ποιοῦσιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ὀλίγος γέγονεν à μεταξὺ χρόνος, οὐχέτι τὸν 
χαρακχτῆρα τοῦ ἁδελφοῦ ἐπεγίνωσχον. Εἰχὸς γὰρ ἓν 
ἡλιχίᾳ αὐτὸν γενόµενον ἐναλλαγήν τινα τοῦ χαρακτῆ- 
pos ἑργάσασθαι. Τὸ δὲ ὅλον οἶμαι χαὶ οἰχονομίας εἶναι 
τοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ, ὥστε μὴ δυνηθῆναι αὐτοὺς 
μήτε Ex τῆς διαλέξεως, µήτε Ex. τῆς θέας ἐπιγνῶναι' 
τὸν ἁδελφόν. Πόθεν γὰρ ἄν ποτε χαὶ εἰς νοῦν τοῦτο! 
ἐδά[λ]λοντο; Καὶ γὰρ ἑνόμιζον αὐτὸν παρὰ τοῖς Ίσμαη-ὶ 
λέταις οἰχέτην γενόµενον λοιπὸὺν τὴν παρὰ τοῖς 
βαρθάροις δουλείαν ὑπομένειν. Καὶ αὐτοὶ μὲν οὐδὲν 
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τοιοῦτον οὐδὲ εἰς διάνοιαν λαθεῖν δυνηθέντες οὔχ 
ἐπεγίνωσχον τὸν Ἰωσήφ. Αὐτὸς δὲ παραχρΏμα θεα- 
σάμενος αὐτοὺς ἐπέγνω, καὶ λανθάνειν ἑσπούδαζε, 
xal ὡς ἀλλοτρίοις αὐτοῖς προσφέρεσθαι ἐδούλετο. 
ἨἩ 1λοεριοῦτο γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ &Adn- 
σεγ αὐτοῖς oxnpá: καὶ εἶπε' Πόθεν fixas ; Προσ- 
ποιεῖται παντελῆ ἄγνοιαν, ἵνα πάντα μετὰ ἀχριθδείας 
παρ) αὐτῶν μαθεῖν ὄννηθῇῃ. Ἐπεθύμει γὰρ γνῶναι τὰ 

κατὰ τὸν πατέρα καὶ τὰ χατὰ τὸν ἀδελφόν. 
B'. Καὶ τέως μὲν πυνθάνεται bx ποίας χώρας τυγ- 
χάνουσι, xal φασιν x τῆς Χαναὰν ἐλθεῖν ἀγοράσαι 
βρώματα. Ἡ τοῦ λιμοῦ, φασὶν, ἀνάγχη τῆς ὁδοιπο- 
plac ἡμᾶς ταύτης ἀνασχέσθαι πεποίηχε, xat διὰ τοῦτο 
καταλιπόντες τὰ οἰχεῖα ἐνταῦθα παραγεγόναµεν. Καὶ 
ἐμνήσθη. qna, Ἰωσὴφ τῶν ἑνυπγίων, ὧν εἶδεν' 
αὐτός. Εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν τῶν ὀνειράτων, χαὶ εὑρὼν 
τὴν ἔχδασιν εἰς ἔργον ἑληλυθυῖαν, ἐδούλετο μετὰ 
ἀκριδείας ἅπαντα μαθεῖν. Aib. χαὶ μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοῖς τῆς σφοδρότητος εὐθέως ἀποχρίνεται, xal φησι΄ 
Κατάσκοποἰ ἑστε, xal κατανοῆσαι τὰ Tyvn τῆς 
γῆς ἤκατε. Οὐχ ὑγιεῖ, φησὶ, γνώµη παραγεγόνατε. 
""Eolxase τέχνῃ τινὶ καὶ χαχουργίᾳ τὴν ἐνταῦθα ἄφ- 
εξιν πεποιηχέναι. Οἱ δὲ ἐναγώνιοι γενόµενοι, φασίν’ 
Οὐχὶ, χύριε. Καὶ ὅπερ μαθεῖν ἑσπούδαζεν ὁ Ἰωσὴφ, 
τοῦτο οἴχοθεν αὐτὸν διδάσχονσι, xal φασιν Οἱ παϊδές 
σου fjA0ouev πρἰασθαι βρώματα. Πάντες ἑσμὲν' 
vlol ἂν ὸς ἀνθρώπον, εἰρην,κοἱ ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οἱ 
Φαϊδές σου κατάσκοποι. "Ett περὶ ἑαυτῶν µόνον 
ἀπολογούμενοι, xal ὑπὸ τοῦ φόδου κατασεισθέντες τὴν 
δ.ἄνοιαν, οὐδέπυ τὰ τῷ Ἰωσὴφ σπουδαζόµενα εἱρή- 
χασι. Διὸ ἐπέμενε λέγων, Οὐχὶ, dà τὰ ἴχγη τῆς 
γῆς ἤ1θετε ἰδεῖν. Περιττῶς, qnot, [610] ταῦτά pot 
λέγετε' xo γὰρ αὐτὸ τὸ σχῆμα τῆς παρουσίας ὑμῶν 
δείχνωσιν, ὅτι χακουργἰᾳ «v χρώµενοι ἐνταῦθα πα- 
ραγεγόνατε. Οἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης αὐτῆς συνελαυνό- 
pivot, xai βουλάμενοι εἰς οἶχτον αὐτὸν ἐπιχάμφαι, 
φασί' Δώδεχά écpsr ol παϊδές σου ἀδε1φοί. Ὢ τῆς 
τῶν ῥημάτων ἀπάτης | Καὶ τὸν τοῖς ἑμπόροις map' 
αὐτῶν διαπραθέντα τῷ ἀριθμῷ συνῆφαν: xal οὐ λέ- 
ουσι, Δώδεχα Άμεν, ἀλλὰ, Δώδεκά ἐσμεν ἁδε.φοί. 
καὶ Ιδοὺ ὁ γεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἣν αὐτῷ τὸ σπουδαζόµενον γνῶναι, cl μὴ χαὶ τὸν 
ἀδελφὸν τὰ αὑτὰ διατεθείχασιν. Ἰδοὺ ὁ νεώτερος 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ὁ δὲ Écepoc οὐχ ὑπάρχει. 
Καὶ οὐ λέγουσι ^1,» αἰτίαν σαφῶς, ἀλλ ἁπλῶς, Οὐχ 
ὑπάρχει. "Ex τούτου εἰς ὑποψίαν ἐλθὼν, µήποτε xat 
εἰς τὸν Βενιαμὶν τὰ ὅμοια εἰργάσαντο, φησί: Τοῦτό 
ἀστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι χατάσκοποί ἐστε. Οὐ yàp 
μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν, ἕως οὗ ὁ ἀδε.1ρὸς ὑμῶν ὁ 
γεώτερος A0 ὧδε. Ἐκχεῖνον ἰδεῖν βούλομαι: ἐπιθυμῶ 
θεάσασθαι τὸν τὰς αὐτάς µοι λύσαντα ὠδίνας ὑφορῶ- 
μαι γὰρ ὑμῶν ἐκ τῶν χατ᾽ ἐμὲ γενοµένων τὴν µισάδελ- 
φαν γνώµην, Εἰ τοίνυν βούλεσθε, Αποστεί.Ίατε ἕνα ἐξ 
ὑμῶν, καὶ ἀγάγετε αὐτόν" ὑμεῖς δὲ οἰχεῖτε τὸ δεσµω- 
τήριον, ἕως ἂν ἐχεῖνος παραγἑνηται. "Exeivog γὰρ 
παραγεχονὼς διδάξει, εἰ ἀληθή τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγό- 
ενα, καὶ ἐλευθερώσει ὑμᾶς πάσης ὑποψίας. El γὰρ 
μὴ τοῦτο Υένοιτο, δήλον ἔαται * ὅτι κατάσχοποί ἐστε, 
xa διὰ τοῦτο ἐνταῦθα mapayeyóvave. Καὶ ταῦτα 
εἰρηχὼς, Ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῇ φυ.ἰακῇ. "Opa πῶς 
αὐτῶν βασανίζει τὰς γνώµας, καὶ δι ὧν εἰς τούτους 
ἐπιδείχνυται, τὴν φιλοατοργίαν δείχνυσι τὴν πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας xaAécac αὐτοὺς 
εἶπε' Τοῦτο ποιήσατε, καὶ ζήσεσθε * τὸν γὰρ θεὸν 
ἐγὼ φοδοῦμαι. El εἱρηνικοί ἐστε, ἀδε.1φὸς ὑμῶν 
εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυ.αχῇ - αὐτοὶ δὲ βαδί- 
* Edebatur γέ-ηται, 936v ἐστι. Coisl. secuti sumus. Ep. 
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cate xal ἁπ[αγ]άγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς ectocc- 
σίας ὑμῶν, καὶ τὸν ἁδε.1φὸν ὑμῶν τὸν νεώτερο 
ἀγάγετε πρός µε, καὶ πιστευθήσεται tà ῥήματα 
ὑμῶν" οἱ δὲ μὴ, ἀποθανεἴσθε. 

Σχόπει σύνεσιν ΄ Βουλόμενος xal τὴν περὶ τούτους 
εὔνοιαν ἐπιδείζασθαι, χαὶ τοῦ πατρὸς τὴν ἕνδειαν 
παραμυθῄσασθα: , xal περὶ τοῦ ἀδελφοῦ μαθεῖν 5 
ἀληθὲς, ἕνα κατασχεθῆναι προστάξας, τοὺς Go; 
ἀπελθεῖν Σχέλευσεν. 'AX)' ὅρα µοι λοιπὸν ἐνταῦθα va 


ἀδέχαστον διχαστὴν, τὸ συνειδὸς αὐτῶν χατεξανιστά- | 


µενον , xal οὐδενὸς ἑλέγχοντος , οὐδὲ εἰς μέσον &yov- 
τος, αὐτοὺς ἑαυτῶν κατηγόρους Ὑιομµένους * Els: 
γὰρ, φησὶν, ἕχαστοςρ πρὸς tóv dósApór αὐτοῦ 
Ναί * &x ἁμαρείαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδεςφεοῦ 
ἡμῶν, ὅτι ὑπερείδομεν τὴν θ1ίφω τῆς ψυχῆς 


αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσηπούσα- 


μεν αὐτοῦ. ἄνεχεν οὖν τούτου ἐπῃ1θεν "Apr 
πᾶσα ἡ θ.(ψις αὕτη. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἁμαρτία 
ἐπειδὰν τελεσθῇ xal εἰς ἔργον Ελθῃ, τότε τῆς οἰχείας 
ἀτοπίας δείκνυσι τὴν ὑπερθολήν. Καὶ χαθάπερ ὁ 
µεθύων, ὅταν μὲν πολὺν τὸν ἄχρατον ἐγχέῃ, οὐδεμίαν 


᾿αἴσθησιν λαμδάνει τῆς Ex τοῦ οἵἴνου γινοµένης λύµητς, 


μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τῆς πείρας αὐτῆς µανθάνει cr; 
βλάδης τὸ μέγεθος * οὕτω xal ἡ ἁμαρτία,' µέχρι μὲν 
ἂν τελεσθῇ b, σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, xal χαθάπερ w- 
φέλη πυκνὴ, οὕτω πηροϊ τὴν διάνοιαν *. ὕστερον C 
[611] «5 συνειδὸς κατεξανιστάµενον παντὸς χατηγόρο» 
σφοδρότερον χαταξαίνει τὴν διάνοιαν, χαὶ δεέχνυσι 
τῶν γεγενηµένων τὴν ἀτοπίαν. "Opa γὰρ xal τούτους 
νυν εἰς αἴσθησιν ἐρχομένους, χαὶ ὅτε περὶ τοῦ πάν- 
τὸς εἶδον ἑαυτοῖς ἐπιχρεμάμενον τὸν χίνδυνον , τότε 
ἑξρμολογουμένους τὰ ὑπ) αὐτῶν γεγενηµένα, καὶ λέ- 
γοντας * Ναί * * ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ 


,ἀδε'φοῦ ἡμῶν, δει ὑπερείδομεν τὴν θ.1ΐψφιυ τῆς 


νψ'νυχῆς αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ µάτην, φησὶ, ταῦτα 
ὑπομένομεν, ἀλλὰ δικαίως, xaX σφόδρα διχαίως * δίχας 
γὰρ δίδομεν.τῆς ἁπανθρωπίας καὶ τῆς ὠμότητος, ἷς 
περὶ τὸν ἀδελφὺν ἐπεδειξάμεθα - "Οει ὑπερείδομεν 


"τὴν Λι τῆς γυχῆς αὑτοῦ, ὅτε κατεδέετο 


ἡμῶν, καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ. "Ext, 
φησὶν, ἀσυμπαθεῖς γεγόναµεν, χαὶ πολλὴν ἐπεδειξα- 
µεθα τὴν ὠμότητα, διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς νῦν τὸν 
αὐτῶν πειρώμεθα * "Eyexev γὰρ tovtov ἐπη.Ίθεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θ1ίψις αὕτη. - 

T. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους διελέγοντο, vog:- 
ὄοντες μηδενὺς τούτων ἐπαχούειν τὸν Ἰωσήφ. Ὡς 742 
ἀγνοῶν xai οὐκ εἰδὼς αὐτῶν τὴν γλῶτταν, παρεσχεύα- 
σεν ἑρμηνέα μεταξὺ ἀμφοτέρων ἑστάναι, xat τὰ περ 
αὐτοῦ διασαφεῖν ἐχείνοις, χαὶ τὰ παρ) ἑχείνων aix 
ἑρμηνεύειν. Ταῦτα δὲ ἀκούων ὁ ᾿Ρουδὴν cla. 
πρὸς αὐτούς' Οὐκ ἐλ4άλησα ὑμῖν, «έχων, Mi 
ἀδικήσητε εὺ παιδἀριον, καὶ ovx εἰσηκούσατὲ 
µου; Kai ἰδοὺ τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐχζητεῖεαι. O5 συν- 
εθούλευσα, qnoi, τότε, οὐ παρεχάλεσα, ὥστε µτὸς- 
μίαν ἁδικίαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξασθαι; Διὰ τοῦτο 
νῦν Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. Tf γὰρ γνώμη αὖ- 
«bv ἀνείλετε ^ εἰ γὰρ χαὶ μὴ διὸ τοῦ λαιμοῦ τὸ ξίρος 
ὥσατε, ἀλλὰ βαρδάροις ἀνδράσιν αὐτὺν πεπράκατε, 
xaX χαλεπωτέραν θανάτου δουλείαν αὐτῷ ἐπενοῄσατς- 
διὰ τοῦτο, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχζητεῖεαι vv» . Ἐννόησον 
ὅσον ἐστὶν ὑπὸ τοῦ συνειδότος χατηγορεΐσθα:, xai 
τοῦτον τὸν χατήγορον διηνεχῶς ἔχειν ἐπιχείμενον, 
χαταθοῶντα xai τὴν παρανοµίαν ὑπομιμνήσχοντα. 
Kal ταῦτα ἤκουε μὲν Ιωσήφ * αὑτοὶ δὲ οὐκ 


b Quinque Πηδς. τελειωθῇ. 

* Ναί alibi vertimus certe, quse est propria vocis αἱροίῖ- 
catio. Sed hic merito clarius exprimit mentem fraurum 
Josephi, ut ex serie liquet. 
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hunselitas factum scrvam, servireque apud barbaros, 
unde nibil simile illis vel in mentem venire petorat ; 
et non agnoverunt Joseph. Ipse vero statim ut vidit , 
agnovit eos : et ut ignoraretur studuit, ac cuin eis 
, quasicum alienis agere voluit. 7. Abalienabat enim 
' se ab eis, et loquutus esi eis dura ; et dixit : Unde ve- 
. nistis? Simulat omnimodam ignorantiam , ut omnia 
diligenter ab eis discere queat. Desiderabat enim scire 
quie ad patrem et ad fratrem spectabant. 

2. Et primum quzrit ex qua regione sint, et dicunt 
οκ Chanaan se venisse ut. emerent frumenta. Famis , 
inquiunt, necessitas in causa est quare id itineris con- 
fecimus, et propterea relictis propriis huc venimus. 
9. Ei recordatus δεί, inquit, Joseph aomniorum que 
ipse viderat. In mentem venerunt ci somnia, et vidobat 
evenire ea , ideoquo volebat diligenter omnia discere, 
et magna cum austeritate eis respondet, ac. dicit : 
Exploratores estis, et ad consideranda vestigia terre ve- 
nistis. Non recta, inquit , mente advenistis. Videmini 
arte et malignitate quadam huc profecti. llli autem 
anxii dixerunt : 40. Non , domine. Et id quod discere 
studebat Joseph, hoc a semetipsis docent , et dicunt : 
Servi tui venimus , ut emamus. escas, 141. Omnes filii 
sumus unius viri , pacifici sumus , non auni servi (ui ex- 
ploratores. Adhuc de seipsis tantum rationem redde- 
bant, et prz timore attoniti mente, nondum qu:e ad 
Joseph pertinebant , dixerant : ideo ille perseverans 
"dicebat : 19. Non, sed venistis ut vestigia terras explo- 
vetis. Supervacue, inquit, bac mihi dicitis : eteuim 
vel ipsa adventus vestri ratio declarat, vos malo quo- 
dam proposito motos buc venisse. llli autem neces- 
sitate coacti , et volentes eum ad misericordiam [le 
ctere dicunt. : 15. Duodecim sumus fratres servi tui. 0 
verborum deceptionem ! Etiam eum quem negotiato- 
ribus vendiderant, in numero suo recensent: nec 
dicunt : Duodecim fuimus , sed, Duodecim sumus 
fratres, et ecce junior cum patre nostro. Hoc enim erat 
quod scire cupiebat, num et fratrem similiter afflixis- 
sent. Et ecce junior cum patre nostro ; alius autem non 
superest. Nec dicunt rem manifeste, sed tantum, Non 
superest. Ex hoc cum suspicaretur , ne forte et Ben- 
jamin simili modo affecissent, 14. Hoc est , inquit , 
quod dizi vobis, quod exploratores sitis. 45. Nequaquam 
hinc enim exibitis, quousque frater tester junior venerit 
huc. Yum videre volo ; cupio videre eum qui ex eo- 
dem utero natus est : suspicor enim ex bis qux ai- 
versus me egistis, mentem vestram fraterno odio 
laborare. Si igitur vultis, 16. Mittite unum ez vobis, 
et adducite eum : vos autem nmanete in carcere, donce 
ille venerit. Ille enim cum advenerit , docebit nun 
vera sint qu dicitis,et liberabit vos ab omni suspicione. 
Nam si hoc non fuerit, manifestum est vos explora- 
tores esse, et propteres huc venisse. Et hoc cum di- 
xisset, 17. Posuit eos incarcere, Vide quomodo ipsorum 
probat animum, et per ea qu:e in illos agit, suam erga 
fratrem declarat benevolentiam. Post tres autem dies 
tocatis illis, dixit : 48. Hoc facite, et vivetis : Deum 
enim ego timeo. 19. Si pacifici estis , unus fratrum ve- 
"strorum detineatur — hic in carcere, vos autem. pro- 
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ficiscimini ; εἰ avehite. emptionem. (rumentatiomis. ve- 
str, 20. ei fratrem vestrum juniorem ducite ad me , et 
credibilia erunt verba vestra : quod. οἱ minus , morie- 
mini. 

Conscientia damnat: conscium peccati. — Considera 
s3gacitatem : Volens suam erga illos benevolentiam 
declarare, et patris penuriam consolari, deque fra- 
tre veritatem discere , uno retento, alios abire 
jussii, Sed vide nunc quomodo conscientia ϱ0- 


Tum, incorruptus ille judex, adversus eos insurgat , 


et nullo arguente , vel in medium quidpiam afferente, 
ipsi sui ipsorum accusatores flant. Dixit enim, inquit, 
unusquisque ad fratrem suum , 21. Merito : in peccatis 
euim sumus propter [ratrem nostrum , quia despeximus 
afflictionem anima ejus, quando deprecabatur nos, et 
non exaudivimus eum; propler hoc venit super nos 
omnis afficio hac. Ma euim se habet peccatum ; 
quando censummatum est et opere. perfectum , tune 
su:x* absurditatis ostendit excessum. Et sicut ebrius, 
quando multo vino se ingurgitat, nullum sentit a vino 
damnum , postea autem sentit experimento quantum 
sit detrimentum: ita et peccatum, donec.consummetur, 
obtenebrat mentem, et quasi densa nubes, ita mentem 
exczcat : deinde conscientia insurgit, et quovis accu- 
8atore mentem gravius arrodit , monstrans absurdi- 
tatem facti. Enimvero vide nunc hos in peccati sen- 
sum venientes ; eL cum de summa salutis periculum 
immineret , tunc tandem confitentes qux fecerant, 
et dicentes, Merito! : in. peccatis enim sumus propter 
fratrem nostruim, quoniam despeximus afflictionem anime 
eius. Non fortuito, neque sine causa hzc sustinemus, 
sed juste et valde juste poenas luimus inhumanitatis et 
crudelitatis quam erga fratrem nostrum exbibuimus ; 
Quoniam despezimus. affliclionem anime ejus, quando 
deprecabatur nos , et won. audivimus eum, Quoniam, 
inquit, absque commiseratione fuimus , et multam 
exhibuimus crudelitatem, propterea nunc nos eadem 
experimur, ct Propter hoc venit afflictio hec super 
9108. 

5. Et hzc quidem illi inter se disserebant, puvantes 
nihil horum audire Josephum. Nam quasi ignorans, 
et nesciens eorum linguam, per interpretem loque- 
batur eis, qui ea quz illi loquebantur, et ea quz ille 
cis, explicaret. 99. Audiens autem hec Ruben, dixit 
eis : Nonne loquutus sum vobis dicens * Ne injuria affi- 
ciatis puerum, et non exaudistis me? El ecce sanguis 
ejus exquiritur. Nonne tuuc, inquit, consolebam, 
nonne Obsecrabam, ne quod peccatum in eum 
admitteretis ?* Propterea nunc Sanguis ejus. exqui- 
ritur. Nam quantum ad propositum vestrum , oc- 
cidistis : licet enim non per jugulum giadium 
transmiseritis , barbaris tamen viris eum vendidistis, 
et morte difficiliorem ei servitutem excogitastis : ideo 
nunc Sanguis ejus exquiritur. Cogita. quantum sit a 
conscientia sua accusari , habereque perpetuo urgen- 
tem et clamantem accusatorem , et scelus commemo - 
rantem. 95. Et hec audiit quidem Joseph, ipei auem 
nesciverunt , eo quod interprete. uteretur. -: sed. non 
ultra ferre potuit, fraterna natura et commiseratioue 


bol , 
ipsum arguente. 24. δὲ eversus, inquit, ab. eis, flevit, 
ut non agnosceretur ab eis. Ei iterum accessit ad eos, 
ei loguuims est eis. 35. Et accepit .Symeonem , εί 
einzit eum coram eis. Vide quomodo oinnia factat qno 
incutiat eis terrorem ; ut videntes vincula Symeonis , 
indiciis se proderent, 3h fratris aliquam eommisera- 
tioném haberent. Hxc erim omnia facit probans eo- 
rum mentem, etscire volens, num et contra Benjamín 
tales fuerint : propterea et Symeonem coram eis vin - 
ciri jubet, ot diligenter eos probet, et sciat num quam 
dilectionem erga illum haberent. Nam misericordia 
in illum faciebat, ut citius Benjamin adducerent : 
quod fleri volebat , ut adventu fratris securos redde- 
yetur. Et mandavit, inquit, ut sacci eorum implerentur 
[γιωπεπίο, et repóneretur pecurtia uniuscujusque in sac- 
cum suum, et daretur eis viaticum in itinere. 26. Et cum 
imposuissent asinis suis, abierunt. Vide quanta libera- 
litate utatur, dum ctiam invitis eis benéfacit, non 
frumentum solum dans, sed etiam pecuniam, 27. 
Cum autem unus ex eis aperuissel saccum, ut daret 
pabulum asinis, 98. vidit pecuniam, et dizit fratribus 
suis. Propter hoc attonitum est cor. eorum, εἰ turbati 
sunt mutuo dicentes : Cur hoc. fecit nobis Deus? erum 
magis anxii facti sunt, suspicantes ne et hoc augmen- 
tum eis essel criminationum, et a conscientia accusati, 
omnia tribuebant peccato quod in Joseph admiserant. 
Cum venissent autem ad patrem, et oninia ei mani- 
feste declarassent, narraverunt indignationem prin- 
eipis Egypti , quam experti sunt : et. quod posuisset 
eos in custodia, quasi exploratores. 24. Diximus 
gutem ei, inquiunt, quod pacifici simus, 32. et quod 
duodecim simus fratres, οί quod unus non supersit, mi- 
nimus autem. sit. cum patre nostro. 55. Dixit autem 
xobis : In hoc declarabitis quod pacifici sitis, si fratre 
uno hic relicto, 34. adducetis [ratrem vestrum minorem, 
ut sciam. quod non sitis ezploralores. Hxc iterum ex- 
asperaverunt justi moestitiam. Post narrationem autem 
banc tristern, cum evacuassent omnes $aceos suos, 
invenit unusquisque pecuniam suam, et timuerunt 
ipsi et pater eorum. Et vide, oro, iterum hic senem 
ploraniem. Et quidnam dicit eis? 36. Me absque li- 
beris. esse fecistis : Joseph mon est, Symeon. mon est, 
αἱ hunc Benjamin accipietis? Super me facia sunt luec 
emnia. Non sufficiebat mihi, inquit, luctus Joseph, sed 
3djecistis ei et Symeonem : et neque hie dolorum 
meorum finis est, sed et Benjamin accipere vultis. 
Super me (acta sunt lugc omnia. Sufficiunt hzc verba, 
ut videatur quam disrupta fuerint patris viscera. 
Quemadmedum enim ipsi omnis spes de Joseph 
adempta erat (putabat enim eum a bestiis devoratum) ; 
jaa et neque de Symeone spem sibi pollicebatur : 
nunc quoque idem de Benjamin formidat. Verumta- 
men reluctabatur adbuc, et non dabat puerum. 37. 
Dixit ewem ei Ruben primogenitus ejus : Duos filios 
meos occide, ei non. reducam eum ad (e. Da eum ín 
ssanum meant, ei Ago redueam eum ad te. Mibi, inquit, 
eum erede, mihi trade, et ego tibi eum reducam. 

4. Hoc autem faciebat Ruben, cegitans non esse 
possibile, nisi puer shaul descenderet, ipsos ad 
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5^3 
/Fgyptum redire, et qus ad aliments pertineban: 
emere. Non cedit tamen pater, sed dicit : S8. Neque- 
quam descendet filias meus vobiscum. Deinde σὲ cau- 
sam dicit, quasi rationem reddens filiis : Quia frat; 
ejus mortirus est, εἰ ipse solus esi relictus. Et continget, 
eum «utpote valde juvenem in itinere languere, et deda- 
cetie senectutem meam cum (ristitia ad. inferos. Timeo, 
inquit, cetuti adolescentis, et suspicor ne etiam hac 
consolatione privatus, cum dolore vitam fiiam. Quam- 
diu enim ille mecum est, videor mihi habere aliquam 


. consolationem, et hajus consuetudo miuuit mihi do- 


lorem, quem ex fratre ejus concepi. Et amor quidem 
ejus erga Benjaminum non concedebat at illum dimus 
terct ; 1. Violentior autem fiebat fames, et deficiebeui 
eis cibi. 2. Et dicit eis pater : Abite iterum, afferte no- 
bis pauca edulia. 5. Dixit. autem ei Judas : Testando 
atesiatus est nobis homo, dicens * Non videbitis facia 
meam, nisi (rater vester junior vobiscum fuerit. 4. Itoque 
αἱ mittis nobiscum fratrem nostrum, descendenms, et 
emenus tibi frumenta : b. sin minus, non ibimus. Nam 
homo ille dixit nobis : Non videbitis (aciem meam, nisi 
frater vester junior fueril vobiscum ( Caput 43). Ne 
putes, inquit, sine fratre nos posse descendere illuc. 
Si enim vis nostrum descensum irritum, et nos omnes 
periculis involvi, viam nostram abeamus. Scias as- 
tem illum protestatuin fuisse, nós non visuros esse 
faciem ejus, nisi frater junior nobiscum advenerit. 
Angustie undique eraut Jacob ; ideo plorans dicit ὰ 
eos : 6. Qnare afflizistis me , awnuntiantes viro quod sit 
vobis frater? Cur me offlizistis? Quare mihi horom 
malorum auctores facti estis? Nam si hoc ipsi non si- 
gnificassetis, nequaquam Symeone privatus essem, 
nec illum a vobis requisivisset. 7. 118 awem dixeruu: 
Interrogavit nos homo, nun. adhuc pater noster vivat, 
et num sit nobis frater, et annuntiavimne ei. Num scie- 
bamus quod dicturus. esset. nobis, Adducite fratrem 
vestrum ? Ne putes, inquit, sponte nos confessos esse 
viro, ut se habeant res nostra. Quoniam enim quasi 
exploratores in suspicionem cum venissemus, nos de- 
tinuit, interrogavit autem diligenter de rebus nostris: 
volentes eum vere omnia docere, talia diximus: 
8. Dixit autem rursus Judas αά patrem. suum : Mite 
puerum mecum, et surgentes ibimus, ul vivamus, et non 
moriamur. Mex, inquit, fidei illum credito, u£ accin- 
gamus nos itinert. Consumptis enim cibis nulla nobis 
salutis spes erit, neque aliunde consuli nobis poterit. 
9. Ego accipio eum a te ; nisi reduxero eum, et statuere 
coram te, ero ille qui peccavi tibi omnibus diebus. 10. 
Nisi enim tamdiu morati fuissemus, jam secundo τε- 
vertissemus. Commiseratio quam exhibes puero , in- 
quit, nobis oinnibus erit causa interitus. Fame enim 
peribimus , nisi eum nobiscum velit dimiuere. Vide 
tandem hic, dilecte, quomodo famis necessias pairis 
amorem vicerit, Videns enim non aliunde famem se- 
dari posse, eamqne in dies magis ac magis incresce- 
re : Si ita est, inquit, οἱ oportet hoc ounino οτί, 
potestis descendere, nisi hunc acceperitis, debeus et 
dona afferre viro, οἱ referre pecuniam, quam in saccis 
vestris invenistis. Accipite autem et pecuniam aliam, 
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ᾖδεσαν, διὰ τὸ εὖν ἑρκηνέα μεταξὺ ἑστάναι ' 
ἁλλ᾽ οὐχ ἔτι λοιπὺν φέρειν ἠδύνατο, τῆς φύσεως τῆς 
ἁδελφικῆς xal τῆς συµπαθείας αὐτὸν ἐλεγχούσης. 
Καὶ ἁἀποσεραφεὶς, φηαὶν, áx' αὐτῶν , ἔκλανσεν, 
ὥστε pi χατάδηλος αὐτοῖς γενέσθαι. Καὶ πάλη’ 
zxpoc 40s πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ EAa6s 
τὸν Συμεῶνα, xal ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 
"Opa. πῶς πάντα Tou, ὥστε εἰς φόδον αὐτοὺς ἆμδα- 
λεῖν, ἵνα ὁρῶντες τὰ δεσμὰ τοῦ Συμεὼν, δήλους 
ἑαντοὺς ποιῄσωσιν, εἴ τινα περὶ τὸν ἁδελφὸν συµπά- 
θειαν ἐπιδείχνυνται. Πάντα γὰρ ταῦτα ποιεῖ βασα- 
νίζων αὐτῶν τὴν γνώµην, xai γνῶναι βουλόμενος, el 
μὴ καὶ πρὸς τὸν Βενιαμὶν τοιοῦτοι γεγόνασι. Διά 
τοῦτο καὶ τὸν Συμεῶνα ἑναντίον αὐτῶν δεσμεῖσθαι 
κελεύει, ἵνα βασανίσῃ αὐτοὺς μετὰ ἀχριδείας, xal 
ἴδῃ e τινα φιλοστοργίαν περὶ αὐτὸν ἑνδείχνυνται. Ἡ 
Υὰρ περὶ τοῦτον φειδὼ παρεσχεύαζεν ἐπιταχῦναι 
τὴν τοῦ Βενιαμὶν παρουσίαν, ὅπερ ἐδούλετο γενέσθαι, 
ὥστε πληροφορίαν λαθεῖν Ex. τῆς τοῦ ἀδελφοῦ παρου- 
σίας. Καὶ ἐνετεί.λατο, φησὶν, ἐμπ.λ1ῆσαι τὰ ἀγγεῖα 
αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦγναι [613] τὸ ἀρτύριον 
ἑχάστῳ εἰς τὸν σἀκκον αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς 
ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ ἐπιθέντες τοῖς 
ὄνοις αὐτῶν ἀπῆ.ἲθον. "Opa πόσην φιλοτιµίαν ἔπι- 
δείχνυται * xal ἄχοντας αὐτοὺς εὐεργετεῖ, οὐ τὸν 
σἵτον µόνον δεδωχὼς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἀρτύρια. Λύσας 
δὲ slc àE αὐτῶν τὸν µάρσιππον αὐτοῦ, ὥστε 
δοῦναι χορτάσµαωτα τοῖς ὅὄνοις, ὁρᾷ τὸ ἀρτύριον, 
zal elxe τοῖς ἀδε.1φοῖς αὐτοῦ. 'Exl τούτῳ ἐξέστη 
4 καρδία αὐτῶν, xal ἑταράχθησαν εἰς àAÀAdYAovc 
Jérortsc^ Τί τοῦτο ἐποίησεν ἡμῖν à θεός; Ἐν: 
αγώνιοι πάλιν γεγόνασιν , ὑφορώμενοι μὴ xal τοῦτο 
περοσθήκη ἐγχλημάτων αὐτοῖς γένηται, καὶ τὴν ἀπὸ 
τοῦ συνειδότος ἔχοντες χατηγορίαν, πάντα ἐπέγραφον 
τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ εἰς τὸν Ἰωσὴφ ὑπ' αὐτῶν γεχενημένῃ. 
Παραγενόμενοι δὲ πρὸς τὸν πατέρα, xai ἅπαντα 
μετὰ ἀκριθείας αὐτῷ ἁπαγγείλαντες, διηγήσαντο 
τὴν ἀγανάχτησιν τὴν κατ αὐτῶν γεγενηµένην παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος τῆς Αἰγύπτου, xal ὅτι ἔθετο αὐτοὺς ἓν 
φυλαχῇ, ὡς χατασχόπους. Εἵπαμεν δὲ αὐτῷ, φασὶν, 
ὅτι εἰρηνικοί ἔσμεν , καὶ ὅτι δώδεκἀ ἐσμεν ἀδε]- 
oot * xal à μὲν slc οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ μικρότερος 
μιετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Εἶπε δὲ ἡμῖν Ἐν τούτφ 
φαγεἴσθε, ὅτι εἱρηνικοί ἐστε * ἁδε.λφὸν éra ἄφετε 
406 , καὶ ἀγάγετε τὸν dócAgór ὑμῶν τὸν vsdce- 
pov, xal Ίνώσομαι ὅτι οὐκ ἀστὲ κατάσκοποι. 
Ἑαὔτα πάλιν ἀνέξαινε τοῦ δικαίου τὰς ἀθυμίας. Μετὰ 
γὰρ τῆς διηγήδεως ταύτης τῆς λυπηρᾶς xai τοὺς 
ἑαυτῶν µαρσίππους χενώσαντες, πηὂρισχεν ἕκαστος 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἐφοδήθησαν αὗτοί τε xai ὁ πατὴρ 
αὐτῶν. ᾽Αλλ' ὅρα pot πάλιν ἐνταῦθα τὸν πρεσθύτην 
ὁποδυράμενον. Τί γάρ φησι πρὸς αὐτούς; ἸἘΕμὲ 
«Ἱτεχγώσατε' Ἰωσὴφ οὐκ ἔστι, Συμεὼν οὐκ ἔστι, 
καὶ τὸν Βενιαμὶν «ήνψεσθε; 'Ex' ἐμὸ ἑγένοντο 
ταῦτα πάντα. 00x Ίρχει µοι, φησὶ, τὸ πένθος τοῦ 
Ἰωσὴφ, ἀλλὰ προσεθήχατε τούτῳ xal τὸν Συμεών * 
xaX οὐδὲ µέχρι τούτου ἴσταταί pot τὰ δεινὰ , ἀλλὰ 
καὶ τὸν Βενιαμὶν λαθδεῖν βούλεσθε. 'Ez' ἐμὲ ἐγέγοντο 
ταῦτα πάντα. "Ixavk τὰ ῥήματα δεῖςαι τοῦ πατρὸς 
διαχοπτόµενα τὰ σπλάγχνα. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ χατὰ 
τὸν ἹἸωσὴφ αὑτῷ ἀπηγόρευτο (ἑνόμιξε Υὰρ θηρῶν 
χατάθρωµα γεγενῆσθαι), οὕτω xal τὰ xarà τὸν Συ- 
μεῶνα ἀπηγόρευσε * λοιπὸν δὲ xal περὶ τοῦ Βενιαμὶν 
ἑδεδοίχει. ᾽Αλλ' ὅμως ἀντεῖχεν ἔτι, καὶ οὐχ ἑἐδίδυυ 
τὸν malba. Eixs δὲ αὐτῷ ᾿Ρουδὴν ὁ πρωτότοκος 
αὐτοῦ. Τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον, ἑὰν' μὴ 
ἀἁγάγω αὐτὸν πρὸς σἀ. Aóc αὐτὺν' εἰς τὰς χεῖράς 
µου, κἀγὼ ἄξω αὐτὸν πρὸς σέ. Ἐμοὶ αὐτὸν, qnot, 
πίστευσον, ἐμοὶ παράδος * Evo σοι αὑτὸν ἑπανάξω. 
&. Τοῦτο δὲ ἐποίει 'Ῥουθὴν, ἐννοῶν ὡς οὐχ οἷάν 


IN CAP. ΣΙ ET XLIV GENES. HOMIL. LXIV. 


85i 


τε, μὴ τοῦ παιδὸς συγχατιόντος αὐτοῖς, πάλιν εἰς τὶν 
Αἴγυπτον ἀπελθεῖν , χαὶ τὰ αρὸς διατροφὴν ὠνήσα- 
σθαι. 'AXA' οὐχ ἑνδίδωσιν ὁ πατὴρ, ἀλλά φησιν * Οὐ 
χαταδήσεται ὁ vióc µον μεθ) ὑμῶν. Elva xoi τὴν 
αἰτίαν λέγει, ὥσπερ ἀπολογούμενος τοῖς παισέν. "Ort 
ὁ ἀδεΊφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε, καὶ αὐτὸς μόνος xata- 
ὰέχειπται. Καὶ συµδήσεται ὡς »έον κοµιδῆ uaAa- 
χισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας 
μετὰ «1ύπης εἰς ᾖδου. [615] Δέδοιχα, qnot, τὸ νέον 
αὐτοῦ τῆς ἡλιχίας, καὶ ὑφορῶμαι μὴ καὶ τῆς τούτου 
παραµνθίας ἀποστερηθεὶς μετ’ ὀδύνης τὸν βίον χατα- 
λύσω. Μέχρι γὰρ ὅ-ε οὗτος σύνεστί µοι, δοχῶ µικράν 
τινα ἔχειν παραμυθίαν, χαὶ fj τούτου αννουσία ὑποτέ- 
ἄνεται τὴν ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀθυμίαν. ᾽Αλλ’ 6 μὲν 
πόθος ὁ περὶ τὸν Βενιαμὶν οὐ συνεχώρει τῷ πατρὶ 
τοῦτον προέσθαι "0 δὲ .ἐιμὸς σφοδρότερος ἐγίγετορ. 
xal ἐπέλιπεν αὐτοῖς τὰ βρώματα. Kal φησι ὁ 
πατήρ ΑπεΙθόντες πά-ι xouleats μικρὰ βρώ- 
κατα. Εἶπε δὲ αὐτῷ Ιούδας Διαμαρευρίᾳ διεµαρ- 
τύρατο ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος, «λέγων * Obx ὄψεσθε «ó 
πρόσωπόν µου, ἑὰν μὴ ὁ νεώτερος ὑμῶν dósAgóc 
μεθ ὑμῶν qj. El μὲν οὗν ἀποστέά.εις τὸν ἆδε.1ρὸν' 
ἡμῶν, καταθησόµεθα, καὶ ἁἀγοράσομέν σοι βρώ- 
ατα” sl δὲ μὴ ἁποστέλλεις, οὐ πορευσόµεθα, 
Ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν, ὅτι Οὐκ ὄψεσθέ µου 
τὸ πρόσωπον, ἐὰν μὴ ὁ dótAgóc ὑμῶν ὁ νεώτερος 
jj μεθ) ὑμῶν. Mt νοµίσῃς, φησὶν, ἡμᾶς δύνασθαι 
ἄνευ τοῦ ἀδελφοῦ &xsl καταθῆναι. El γὰρ βούλει xol 
ἄπρακτον ἡμῶν Τενέσθαι τὴν χάθοδον, xal πάντας 
ἡμᾶς χινδύνῳ περιθληθήῆναι, ἀπίωμεν. Ἴσθι δὲ ὅτι 
διεμαρτύρατο ἡμᾶς, ὡς οὐχ ὀψόμεθα αὐτοῦ τὸ πρὀ;- 
ωπον, εἰ μὴ ὁ ἁἀδελφὸς ἡμῶν μεθ) ἡμῶν παραχένηται. 
Στενὰ πάντοθεν ἣν τῷ Ἰακώδ' διὸ xa ἀποδυρόμενος, 
qnot πρὸς αὐτούς; Ti ἑχακοποιήσατό µε, ὁπαγγεί- 
Ίαντες τῷ ἀνθρώπῳ, ór« ἔσευ' ὑμῖν dósAgóc ; -- 
Tí ἑκαχοποιήσατέ µε; Διὰ τί, φησὶν, ἐμοὶ τούτων 
τῶν xaxov αἴτιοι γεγένησθε; El γὰρ uh τοῦτο ἔγνω- 
ρίσατε, οὐχ ἂν τοῦ Συμεὼν ἀπεστερήθην, οὐχ ἂν 
τοῦτον ἐπεζήτησεν. Οἱ δὲ εἶπαν Ἐπηρώτησεν ἡμᾶς 
ὁ ἄνθρωπος" El ὅτι ὁ zatip ὑμῶν ζῃ, καὶ el ἔσειν' 
ὑμῖν dósAgóc , καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ. Mf) [δει- 
με», ὅτι ἐρεῖ ἡμῖν, ᾽Αγάγετε τὸν ἀδε.ἰρὸν ὑμῶν; 
M3 νοµίσῃς, φησὶν, ἡμᾶς ἑχόντας ὡμολογηχέναι τῷ 
ἀνδρὶ τὰ χαθ ἡμᾶς. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς χατασχόπους 
ἡμᾶς ὑποπτεύσας χατεῖχεν, ἐπηρώτα δὲ μετὰ ἀχρι- 
θείας τὰ καθ ἡμᾶς, διὰ τοῦτο βουλόµενοι μετὰ 
ἀληθείας πάντα αὑτὸν διδάξαι, ταῦτα εἰρήχαμεν. 
Εἶπε δὲ πἀ.ιν Ιούδας πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ - 
Ἀπόστει]ον τὸ παιδάριον μετ ἐμοῦ, xal ára- 
ctávcec πορευσόµεθα, ἵνα ζῶμεν, xal μὴ ἀπεθά- 
γωµε». "Epov, φησὶν, αὐτὸν ἐμπίστευσον , ἵνα Ίδη 
ἀφώμεθα τῆς ὁδοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἔτι ἔσται ἡμῖν σωτηρίας 
ἐλπὶς, τῶν βρωµάτων ἀναλωθέντων , xaX οὐδαμόθεν 
ἑτέρωθεν εὑρισχόντων παραμνθίαν. Ἐγὼ δὲ δέχομαι 
αὐτὸν παρὰ coU: ἑὰν' μὴ ἁγάγω αὐτόν, καὶ στήσω 
ἐναντίον cov, ἡμαρτηκὼς ἔσυμαι εἰς σὲ πάσας 
τὰς ἡμέρας. El μὴ γὰρ ἑδραδύναμεν, Ίδη ἄν 
ὑπεστρέγ'αμεν δίς. Ἡ περὶ τὸν παΐδα, φησὶ, συµ- 
πάθεια πᾶσιν ἡμῖν τὸν ὄλεθρον μέλλει προξενεῖν. 
Φθάνομεν γὰρ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ χαταναλωθῆναι, εἰ μὴ 
βουληθῇς ἀπολύσας αὐτὸν ἐχπέμψφαι ἡμᾶς. Βλέπε 
λοιπὸν ἐνταῦθα, ἀγαπητὲ , πῶς ἡ τοῦ λιμοῦ ἀνάγχη 
ἑνίχησε την φιλοστοργίαν ᾷοῦ πατρός. ᾿Ορῶν γὰρ 
οὐδεμίαν αὐτοὺς εὑρίσκοντας παραμυθἰαν ἑτέραν, 
xai τὸν λιμὸν ἐπιτεινόμενον, φησίν El οὕτως ἐστὶ, 
xaX τυῦτο δεῖ πάντως γενέσθαι. xal οὐχ οἷόν τε ὑμᾶς 
χατελθεῖν , εἰ p xal τοῦτον λάδοιτε, ὀφείλετε xol 
δῶρα ἀποχομίσαι τῷ &vbpl. Καὶ τὸ ἀργύριον δε, 
ὅπερ ἓν τοῖς µαραίπποις ὑμῶν εὑρήχατε, ἀπαγάγετε, 
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καὶ ἕτερον ἀργύριον, ὥστε πρἰασθαι [614]. Καὶ τὸν 
ἆδε.1ρὸν' ὑμῶν «Ἰάδετε, καὶ ἀγαστάντες κατάδηζε 
 apóc τὸν ἄνθρωπον. Ὁ δὲ Θεός µου δφ[η] opir 
χάρι ἐναγτίον τοῦ ἀνθρώπου , καὶ ἀποστείλαι 
τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βεγιαμίν. Ἐγὼ 
γὰρ καθὰ ἠτέχνωμαι, ἠτέχγωμαι. "Opa πῶς τὴν 
ἄφατον αὐτοῦ φιλοστοργίαν ἐπιδείχνυται, fiv περὶ 
«ὃν Ἰωσὴφ ἑἐκέχτητο, Ἵνα γὰρ fj τις νοµίσῃ περὶ 
τοῦ Βενιαμὶν, f| περὶ τοῦ Συμεὼν εἰρῆσθαι τὸ, Ἐγὼ 
γὰρ καθὰ ἠτέχνωμαι, ἠτέκνωμαι, διὰ τοῦτο προλα- 
6ών φηαιν΄ Ὁ δὲ θεός µου δῷ ὑμῖν xdpir, καὶ 
ἁποστείλαι τὸν ἁδε.φὸν ὑμῶν τὸν ὄνα καὶ τὸν 
Βενιαμίν. El καὶ ὅτι, qnot, χἂν οὗτοι διασωθῶσιν, 
ἀλλ Εγὼ χαθὰ ἠτέκνωμαι, ἠτέχνωμαι. Ἐννόει πῶς 
ὅλως τῇ εὐνοίᾳ τῷ Ἰωσὴφ ἣν προσκείµενος. ᾿Ορῶν 
γὰρ τοσούτών χορὸν malbov αὐτοῦ περιεστῶτα, 
ἄτεχνον ἑαυτὸν εἶναι ἀνόμιζεν , ἐπειδὴ ἐχείνου ἅπ- 
εστερεῖτο. Λαδόντες δὲ, φηλὶν, οἱ ἄγδρες τὰ δῶρα, 
καὶ τὸ ἀργύριον διπ.ἰοῦν, καὶ cór. Βεγιαμὶν, κατ- 
έδησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔστησαν ἐναγτίον 
Ιωσήφ. Εἴδε δὲ αὐτοὺς ὁ "lochp, καὶ τὸν Bs- 
viaply τὸν ἀδε.1φρὸν αὐτοῦ. Ὅπερ ἐπεθύμει, ἐθεά- 
cato τὸν αὐτῷ περιπόθητον. Ἐΐδεν εἰς ἔργον ἑξελ- 
θοῦσαν αὐτῷ τὴν σπουδήν. Καὶ εἶπε, qnot, τῷ ἐπὶ 
τῆς olxlac αὐτοῦ * Εἰσάγαγε τοὺς ἀνθρώπους eic 
τὴν οἰκίαν, καὶ σφάξον θύματα * μετ ἐμοῦ γὰρ 
φάγονται ol ἄνγθρωποι. Ἰδόντες δὲ ὅτι εἰσήχθησαν 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ Ἰωσὴφ, εἶπαν * Διὰ τὸ ἀργύριον 
τὸ ἁποστραφὲν àv τοῖς µαρσίππόις ἡμῶν «τὴν 
ἀρχὴν, ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκοφαντῆσαι 
ἡμᾶς xal ἐπιθἐσθαι ἡμῖν, τοῦ «Ἰαδεῖν ἡμας εἰς 
παΐῖδας, ἡμᾶς τε καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 'O μὲν 
Ἰωσὴφ τὴν περὶ αὐτοὺς φιλοφροσύνην ἐπιδειχνύμε- 
voc ἅπαντα διετάττετο *. ἐχεῖνοι δὲ xal οὕτως ἑναγώ- 
νιοι γίνονται, ὑφορώμενοι μὴ τῶν ἀργνρίων ἕνεχα 
δίχας εἰσπραχθῶσιν , ὡς xal ἓν τούτῳ χακουργήσαν- 
τες. Καὶ διὰ τοῦτο προσελθόντες τὴν αἰτίαν τοῦ 
ἀγῶνος κατάδηλον ποιοῦσι τῷ ἐπὶ τῆς οἰχίας, καὶ 
διηγοῦνται ὅπως τὰ ἀργύρια Ev τοῖς μµαραίπποις εὖ- 
pov , xal φασιν, ὅτι Διὰ τοῦτο διπἀοῦν viv ἐχομί- 
σαµμεν μεθ) ἑαυτῶν τὸ ἀργύριον, ὡς xal τὰ πρό- 
cepa ἀποδοῦναι, καὶ πρίασθαι βρώματα. 

ε’. "Opa πῶς αἱ συμφοραὶ χατελέαναν αὐτῶν τὸν λο- 
γισμὸν, καὶ ἐἑποίησαν αὐτοὺς ἐπιεικεστέρους. Εὐπε δὲ 
αὐτοῖς "IAgoc ὑμῖν", μὴ φοθεῖσθε’ ὁ sóc ὑμῶν», 
καὶ ὁ θεὺς τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἔδωκχεν ὑμῖν θησαυ- 
ροὺς àv τοῖς µαρσίπποις ὑμῶν * có γὰρ ἀργύριον 
ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. Mt δειλιᾶτε, φησὶ, μηδὲ 
τούτου ἕνεχεν ἁγωνιᾶτε. Οὐδεὶς ὑμῖν ταύτης ἕνεκεν 
τῆς αἰτίας ἔγχλημα περιάψει * xa γὰρ «b ἀργύριον 
πεπληρώµεθα * τοῦ δὲ Θεοῦ ἡγεῖσθε xal τοῦτο γεγε- 
νῆσθαι, xai θησαυροὺς ὑμῖν δεῖξαι Ev τοῖς μαρσίπ- 
ποις ὑμῶν. Καὶ ταῦτα εἰρηκὼς ἑξήγαγε τὸν Συ- 
μεῶνα, xal ἤνεγκενγ ὕδωρ »ίψαι τοὺς πόδας αὐ- 
τῶν, καὶ χορτάσµατα ἔδωκε τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 
"Opa πῶς ἡ εὐχὴ τοῦ πατρὸς πάντα αὐτοῖς χατευ- 
ώδου * xai χαθάπερ ἐχεῖνος αὐτοῖς ἐπηύξατο εἰπὼν, 
'O θεὸς τοῦ πατρός µου xápw ὑμῖν δῷ, οὕτως 
ἅπαντα ἐγίνετο * xal πᾶσαν φιλοφροσύνην περὶ αἷ- 
τοὺς ἐπεδείχνυτο xai πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ [615] 
Ἱωσὴφ ὁ τὴν οἰχίαν πεπιστευµένος. ᾿Ἡτοίμασαν δὲ 
τὰ δῶρα Ἰωσήφ. Kal εἰσεῖθόντι αὐτῷ προσ- 
ήνεγκαν, xal προσεχκόγησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν. 
Καὶ πάν πυνθάγεται αὐτῶν ' El ὑγιαίνει ὁ 
&athp ὑμῶν, ὁ πρεσθύτης, ὃν εἴπατε; ὅτι ζῇ; Οἱ 
δὲ εἶπον' Ὑγιαίνει à παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν. Καὶ 
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εἶπεν * Eblorntóc* ὁ ἄγθρωπος ἐκεῖνος τῷ Geo. 
Καὶ κύψαντες zpocsxórncay. Elós δὲ τὸν ἀδε- 
φὸν' αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ εἶπεν * Οὗτος 4 
ἀδεΊφὸς ὑμῶν ὃ νεώτερος, ὃν εἴπατε «πρός µε 
ἁγαγεῖν; Καὶ εἶπεν 'O θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνου. 
Σχόπει πόσην καρτερίαν ἐπιδείχνυται, xai ἔτι 
ἄγνοιαν προσποιεῖται, ἵνα διὰ τῶν ἑξῆς γενοµένων 
δοχιμὴν αὐτῶν τῆς γνώμης λαθδεῖν δυνηθῇ, ὅπως 
πρὸς τὸν Βενιαμὶν διάχεινται. Καὶ ἐπειδὴ ὑπὸ τῇ; 
φύσεως αὐτῆς ἐνιχᾶτο, Συνεστρέφετο aitov, qnot, 
τὰ σπλάγχνα, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι. Εἰσε-θὼν δὲ 
elc τὸ ταμιεῖον, ἔκλαυσεν ἐκεῖ. Καὶ νιψάµενος 
τὸ πρόσωπον ἐξῆ-θε * καὶ λοιπὸν τὴν παρ ἑαυτου 
ἐπιδείχνυται Φφιλοφροσύνην, xal φησι *. Παράθετε 
ἄρτους. Καὶ παρέθηχαν αὐτῷ µόνῳ, ἅτε δὴ ὡς ῥασι- 
λεῖ xax ἄρχοντι πάσης Αἰγύπτου, Κάκείνοις καθ éev- 
τοὺς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συγδειαν οὔσι pev 
αὐτοῦ καθ’ ἑαυτούς. Οὐδὲ γὰρ ἑδύναντο ol ΑἰΤύ- 
πτιοι συνεσθίδιν μετὰ τῶν Εδραίων” βδέΊιγµα τὰρ 
ἐστι τοῖς Αἰγυπείοις. Ἑκάθισε δὲ ἔναντίον αὐτου ὁ 
πρῶτος κατὰ τὰ πρεσθεῖα αὐτοῦ, χαὶ ὁ νεώτερος 
κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ. Τοῦτο ἐχείνους εἰς ἔχπλη- 
ξιν χε, καὶ ἐν ἀπορίᾳ καθίσταντο, πόθεν αὐτῷ à 
γνῶσις ἐγένετο τῆς διαφορᾶς τῶν ἠλικιῶν. Kat Tix 
δοὺς μερίδας, τῷ Βενιαμὶν πενταπλάσιον δίδωσι. Ka: 
οὐδὲ οὕτως αἰσθάνονται τῶν γινοµένων, ἀλλ᾽ ἐνόμισαον 
ἁπλῶς συντυχία τινὶ γίνεσθαι ταῦτα παρ' αὐτοῦ, ὡς 
ἅτε Bh πρὸς νέον. Καὶ τέλος λαδούσης τῆς ἑστιάσεω», 
KaAécac, qnot, ó Ἰωσὴφ τὸν ἐπὶ τῆς οἰκίας ai- 
τοῦ, ἐνετείλατο αὐτῷ, «λέγων ' ΙΠάῆσον τοὺς pap- 
σίππους εῶν ἀνθρώπων βρωµάτων, ὅσα ἂν δύναν- 
ται ἆραι, καὶ τὸ ἀργύριον ὡσαύτως ἑκάστου εἰς τὸν 
µάρσιππον αὐτοῦ, καὶ τὸ κὀνδυ τὸ ἀργυροῦν Ep- 
6a.1& εἰς τὸν μἁρσιππον τοῦ γεωτέρου. Opa πάλιν 
οἵαν μηχανϊν ἐξευρίσχει, ὥστε δοχιμὴν ἀχριθεστάτττ 
λαθεῖν τῆς τῶν ἀδελφῶν γνώμης, ἣν περὶ τὸν Βεν;αμὶν 
ἐπεδεβχνυντο. Καὶ τούτων γενοµένων, ἀπέλυσεν a 


πούς. Καὶ ἐπειδὴ ἢψαντο τῆς ὁδοῦ, Εἶπε., qra*. τῷ él 


τῆς οἰκίας αὐτοῦ. ᾽Αγαστὰς ἐπιδίωξον ὁτείσω ai- 
τῶν, καὶ ápsic* Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ ἀντὶ 
xu Av ; "Iva τί ἐκ.1έγατέ µου τὸ xóvÓv τὸ ἁρτι"- 
ροῦν; Ov τοῦτό ἐστιν, ἐν dp πίνει ὁ κύριός µου, 
Αὐτὸς δὲ οἰωνίῶται ἐν αὐτῷ. Πονηρὰ συντετέ-ε- 
σται, d. πεπουήκατε. Βὐρὼν δὲ αὐτοὺς, φησὶν, εἶπεν 
αὐτοῖς. Ti τοῖς ἐναντίοις τὸν εὐεργέτην ἣμείψασθε; 
διὰ τὶ τὴν olxelav πονηρίαν xai μέχρι τοῦ 1030 7T 
περὶ ὑμᾶς τὴν φιλοφροσύνην ἐπιδειξαμένου ἐξετείνατε; 
διὰ τί οὐχ ἠδέσθητε τοῦ ἀνδρὺς τὴν περὶ ὑμᾶς µεγαλο- 
ψυχίανΣ Τίς ἡ τοσαύτη καχουργία; τίς ^ µαν-α. fv 
ἑμάνητε; Οὐκ ἴστε ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ σχεῦος, ἐν ᾧ ὁ 


:κύριός µου οἰωνίζεται ; Πονηρὰ ὑμῶν tj πρᾶξις, ὁλε- 


θρία ἡ γνώµη, ἀσύγγνωστος 3 ἐπιχείρησες, μεγάλη $ 
τόλµα, πᾶσαν πονηρἰαν ὑπε ραχοντίζουσα. Οἱ δὲ εἶπαν 
αὐτῷ; "Iva cl AaAsi ὁ κύριος κατὰ τὰ [616] ῥήματα 
ταῦτα; Τίνος Évexev, φησὶν, ἐπιφέρεις ἡμῖν Epor gaz, 
οὗ πάντη ἐσμὲν ἀνεύθυνοι; Mi) Τένοιτο τοῖς παισί 
σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο" μὴ ἡμῖν ποτε «o7 
το γένοιτο διαπράξασθαι. Οἱ γὰρ τὸ ἀργύριον διπλοὺν 
ἀπενεγχάμενοι b, πῶς ἂν ὑφειλόμεθα ἀργύριον, 1| ypu- 
clov; El δὲ τοῦτο νομίζεις, Παρ᾽ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ 
σχεῦος, ὅπδρ ἐπιζητεῖς, αὐτὸς μὲν ἀποθνησκέτω, 
ὡς τοσοῦτον δράσας τολμηρόν * ἡμεῖς δὲ δοῦ.ἲοι ἐσι- 
µεθα. Ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ συνειδότος παῤῥησία παρεσχεύα” 
ζεν αὑτοὺς μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ταῦτα διαλέγεσθαι. Ὁ δὲ, 
qo, εἶπε' Καὶ νῦν, ὡς Aéyece, οὕτως ὅσται. Παρ 
ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, οὗτος ἔσται µου xatc piérec 
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ut emere possitis frumenta. 15. Et fratrem vestrum 
accipite. Surgite igitur , εἰ descendite ad hominem. 
14. Deus autem meus det vobis gratiam coram homine 
illo, et mittat fratrem vestrum unum et Benjamin. Εγο 
autem quemadmodum liberis orbatws fui, liberis orbatus 
sum. Vide quomodo eximiam suam dilectionem de- 
clarat, quam erga Jeseph habuit. Ne quis enim exi- 
stimet de Symeone , vel de Benjamin hoc esse di- 
Ctum, Ego sicut filiis orbatus. [wi , filiis orbatus sum, 
idcirco premisit : Deus autem meus det vobis gratiam, 
et mittat [ratrem vestrum illum unum et Benjamin, Nam 
licet illi, inquit, salvi faerint, sed Ego quasi liberis 
caream, orbus sum. Cogita hic, quomodo totus amori 


Joseph deditus sit. Videns enim tantum chorum libe- - 


rorum se circuimstantem, absque flliis se esse putavit, 
quia illo privatus erat. 13. Acceperunt autem, inquit, 
viri dona, et pecuniam duplicem, et Benjamin, et de- 
scenderunt in Egyptum , et steterunt. coram Joseph. 
16. Vidit autem eos Joseph, et Benjamin fratrem suum. 
Quod desiderabat, vidit tam optatum sibi. Vidit satis 
esse factam suo desiderio. Et dixit , inquit, prefecto 
domui sug : [ntroduc homines in domum, et occide 
victimas : mecum enim comedent viri. 18. Ut viderunt 
autem quod introduc(i sunt in domum Joseph, dixerunt : 
Propter pecuniam, qua rediit in saccos nostros in prin- 
cipio, inducimur, ut calumniam nobis intentet, et impo- 
nal nobís et. accipiat nos in servos, et asinos nostros. 
Joseph quidem suam erga illos benignitatem decla- 
rans, omnia disponebat : illi autem anxii fuerunt, 
suspicantes ne pecuniarum gratia penas luant, tam- 
quam etiam in hoc male fecissent. Propterea eum 
accessissent , causam formidinis proferunt prafecto 
domus, et narrant quomodo pecuniam ín saccis inve- 
nerint, et dicunt : 22. Propterea duplicem nunc attu- 
limus pecuniam nobiscum, ul el priorem restituamus, et 
nunc denuo emamus frumenta. 


5. Vide quomodo calamitates eorum animum miti- ' 


garent, eosque reddiderint mansuetiores. 25. Dizit 
autem eis : Propitius vobis, nolite timere ; Deus vester, 
et Deus patris vestri dedit. vobis thesauros in saccis ve- 
stris; pecuniam vestram bene probatam habeo. Ne ti- 
meatis, inquit, neque bujus gratia anxii sitis. Nullum 
vobis inde crimen imponetur; pecuniam plene acce- 
pimus. A Deo putate hoc esse factum, et thesauros 
vobis in marsupiis vestris esse monstratos, Et cum 
Λαό dixisset, eduxit Symeonem, 94. et attulit. aquam, 
u( lavarentur pedes eorum, el pabula dedit asinis eorum. 
Vide quomodo preces patris omnia eis prospera fa- 
cereni : et sicul ille eis apprecatus est, cum dixit, 
Deus patris mei graliam vobis del, ita omnia facta sunt : 
et prefectus domus etiam ante adventum Joseph 
omnem eis benignitatem exzbibuit. 25. Paraveruut 
eutem dona Joseph. 26. Et obtulerunt ei cum ingressus 
es aet , et adoraverunt eum super terram. 21. Et iterum 
i nterrogavit eos : Num bene habet pater vester senior, 


x nem dixistis vivere? 28. Αι illi dixerunt : Sanus est | 


s ervus (uus paler noster. Et dizit: Benedictus homo 
ille Deo. Et curvat adoraverunt. 29. Vidit autem fra- 
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irem. suum ulerinum , et dixit : Hic. est frater vester 
junior, de quo dizeruiis mihi, ut duceretis ad me? Ei 
dixit : Deus misereatur iwi, fili. Considera quantam 
con:tantiam prz sé ferat, et adhue ignorantiam 5i- 
mulet, ut per sequentia experimeritum animi ipsorum 
accipere possit, quomodo sint affecti erga Benjamin. 
E quia vincebatar a natura sua, 30. Conttrbabantur, 
inquil, viscera ejus et. querebat ut fleret. Ingressus 
autem in. cubiculum , flevit. illic. 51; Et abluta facie 
exivit » €t postea suam demonstrat benignitatem, et 
dicit : Apponite panes. 59. Et apposuerunt ei soli ; ut- 
pote tamquam regi et principi totius AEgyptii ; Et illis 
seorsum, et /Egyptiis qui simul cenabant cum eo. seor- 
$um. Non enim possunt /Egyptii comedere cum LHebreis: 
abominatio enim est A gyptiis. 35. Sederunt autem co- 
ram eo, qui primus, secundum antiquitatem suam , et 
junior secundum. juventutem suam. Hoc. illos in stu- 
porem adduxit; et valde dubio animo fuerunt, un- 
denam ei cognitio diverss illorum «etatis. Et cum 
daret omnibus partes, Benjamino quintuplices dat. 
Neque tamen adverterunt quid rei esset , Sed pu- 
tabant fortuito quodam eventu ab eo fleri, et huie 
tamquam juniori plura dari (a), Cumque fluitum es- 
set convivium, 1. Vocavit, inquit, Joseph eum qui do- 
mw: ο.’ praerat, et mandavit ei, dicens : Imple saccos 
hominum frumentis, quanta. ferre poterunt , et. pecu- 
miam similiter in saccos singulorum. 3. ei scyphum 
ergexteum. mitte. in. saccum. — junioris. ( Capi. 4& ). 
Vide iterum qualem artem excogitet, ut diligentissi- 
me mentem fratrum exploret, quam erga fratrem 
suum Benjamin habeant. Et bis faetis , dimisit eos. 
Et cum jam arripuissent iter, 4. Dizit prefecto domus 
sua ς Surge, perse ;uere eos, et dices : δ. Quare retri- 
buistis. mala pro bonis? Quare furati. estis. scyphum 


meum argenteum? Nonne hic est e quo bibit dominus 


meus? Ipse autem auguratur in eo. Male acta sunt ea que 
fecistis. Postquam autem invenit eos, inquit, dicit eis: 
Quare benefactori mala rependistis ? quare malitiam 
vestram eousque extendistis, ut ad eut quoque pertin- 


geret qui erga vos tantam ostendit benignitatem ? 


quare non reveriti estis viri erga vos magnanimita- 
tem? Quz hzc tanta mahtia? quz insania qua insari- 
tis? Nescitis quod hoc sit vas, in quo dominus meus 
auguratur ? Malum est hoc opus vestrum, perniciosum 
propositum, venia indignus conatus, magna audacia, et 
omnem transcendens malitiam.7. lili autem dixerunt : 
Quare loquitur dominus juxta verba legc ? Quare, inquit, 
objicis nobis hoc crimen, a quo omnino sumus immtu- 
nes ? Absit ut servi tui secundum verbum hoc faciant ; 
absit a nobis ut tale quid umquam attentemus. Nam 
qui pecuniam duplicem attulimus, quo pacto furare- 
mur argentum vel aurum? Quod si hoc putas, 9. Apud 
quem inventum fuerit vas. quod inquiris , ille quidem 
moriatur , ut qui tale fecerit opus; nos autem servi 
erimus. Conscientiz bona fiducia eos ad tam fidenter 
loquendum inducebat. 10. Πε autem, inquit, dixit : 


(a) Hoc est, existimabant fratres Josephi, nescientes se 
cum Josepho esse, ejusjussu Benjamiuo utpote adhuc pue- 
ro plura dari, quonam selemus pueris plusquam aliis ad- 
blandiri. 
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Et numc, sicuj dizisiie, eri. Apud quem. inventum fue- 


γή poculum, hic olus meus. sorvus. erit, vos autem. 


dimiuenini. Et cum hec dizxieeent ,. permiserunt 
ei ut scrutinium faceret. 19. EJ ecrutatus. est , ini- 
lio a seniore (aclo, donec veniret od Benjamin , et illius 
aperto sacco , invenit poculum, Hoc tenebris offudit 
corum mentem ; 43. Et disgruperunt, inquit , veati- 
venta sua ; εί imposuerunt jumentis Uerum. saccos , et 
raversi eun! ig. ciwiatem. Ab, Et ingressus Judas, et 
fratres sui ad Joseph, ceciderunt coram eo super terram. 
Vide quoties adorationem faciunt. 15. Dixit autem eis 
Joseph : Quure hoc fecistis ? Nesciebajis quod auguran- 
do in hoc auguror ? 16. Dixit autem , inquit , Judas : 
. Quid contradicemus, vel quid loquemur. domino , vel 
quomodo justificabimur ? Deus ακρη invenit, injueti- 
tiam servorum {οἱ και. Iterum revocant sibi in memos 
rjam ea qu: olim contra illum fecerunt, Ecce sumus 
servi domino nostro et. nos et ille apud quem iusentum 
est poculum. Jam magnam declarant. benevolentiam, 
el seipsos cum fratre in servitutem subjiciunt. 17. 
Dixit autem Joseph: Absit ut. hoc faciam. Homo 
apud quem inpentum. fuerit poculum ,. ille. erit. meys 
servus , vos autem ascendite cum. salute ad. patrem 
eestrum. 

6. Vide quomodo id quo timebat pater, hoe eis 
eontingit : et ju tam magnam devenerunt turbatio- 
nem , ut quid facerent nescirent. 18. Áppropinquavit 
aulem Judas , inquit , ef dixit. Quia ipse erat ille qui et 
4 pafre eum acceperat, et dixerat : Nisi reduxero eum 
ad te, ero tibi peccato obnoxius omnibus diebus : idcirco 
et propior facius diligenter narrat ei omnia , ut in 
commiserationem eo adducto , libertatem puero con- 
ciliaret. 48. Appropinquavit enim, inquit, ei Judas , οἱ 
dixit : Oro, domine, loqualur servus tuus. Attende quo- 
modo per omnia ut domino servus loquitur ; et in me- 
moria habe somnia manipulorum, propter quz majo- 
rem erga eum invidiam acuerant , et obstupesce so-- 
lertem Dei sapientiam , quomodo tantis obstaculis in 
medio positis, omnia opere sunt impleta. Loquatur, 
inquit, servus tuus coram te, et ne irascaris servo (uo , 
domine. 19. T'u interrogasti servos tuos, dicens : Habe- 
tisne fratrem vel. patrem ? 20. ei diximus domino : Est 


nobis pater senez, el filium senectutis juvenem habet , εἰ 


frater ejus mortuus est. Cogita hic quomodo se habuerit 
Joseph hxc audiens. Jile solus relictus est matri sue ; 
pater autem eum diligit. Quare autem et hic mentitar, 
gic dicens : Frater ejus mortuus est ? Atqui eum nego- 
tiatoribus vendiderant. Verum quia sic patri persua- 
serunt, quasi occisus esset, el a bestiis devoratus : 
alioquin etiam putaverunt eum non ferentem barba- 
rorum servitutem , jam esse mortuum, et idcirco di- 
cit : Frater ejus mortuus est. 91. Dixisti autem servis 
(uis : Deducite eum ad me , et curam habebo ipsius. 25. 
Et dixisti : Nisi descendat frater vester vobiscum , non 
apponetis κ videatis faciem meam. 21. Factum est au- 
temquando ascendimus ad servum tuum patrem nostrum, 
annuntiavimus ei verba domini. 25. Dixit autem pater 
noster nobis : Ite iterum, emite nobis pauca cibaria. 90. 
Nos auis$m diximus ei : Non poterimus descendere, nisi 
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[rater noster deseeudat nobiscum. 97, Dizit autcm sereus 
(uns. pater noster : Vog scitis, quod duos peperit miki 
aar, 28. e£ egressus est unus a me , ei dixistis , quod a 
bestia sit devoralus. Considera quomodo per exeusatio- 
mem Juda: Joseph omnia diligenter didicerit qu:e post 


. &uam venditionem egerint domi , et qualia patri de se 
. Barraverint. 29. Nunc igitur, inquit, si et hune tuleritis, 
. €t acciderit ei languor in via, deducetig senectutem meam 
, €um moerore ad inferos. lia ergo patre nosjro erga 


puerum affecto , quomodo poterimus faciem ejus vi- 
dere, puero non exsistente nobiscum? 20. Pendet cnim 
cnima ejus ex hujus anima. 31. Et deducent serri ἱπἱὶ 
senectutem patris nostri servi tui cum marore ad infer- 
num, Servus enin (uus accepit puerum a patre suo di- 


, cens : Nisi ipsum ad te reduzero , peccato obnoxius ere 


tibi omnibus diebus. Tas promissiones feci patri, ut 


. puerum possim adducere, et e» implere quze tu jus- 
. £eras, monstrareque quam vere dixerimus, et nullum 


mendacium a nobis esse prolatum. 33. Nunc igitur 
syanebo servus pro. puero, famulus domini ; puer autem 
ascendat eum fratribus. 34. Quomodo enim ascendens 
ad patreni; ci non sit. nobiscum puer ? Et ne ridean 
mala, que invenient. patrem meum. H:ec Josephum 


. animo commoverunt , et satis ei demonsirarunt ills 
. €t patrem digne colere, et fratrem multum amare. 


4. Et nox ultra potuit ferre, neque tolerare adstania — 
sibi , sed repulsis omnibus solus inter eos relictus ,3. 
missa voce cum fletu , nolum se fecit fratribus. Et hoc. 
jnnotuit in toto regno, in domo Pharaonis. 5. Et dicii — 
[ratribus suis : Ego sum Joseph. Vivitne adhuc pater. — 
meus ( Cap. 45)? Admirari hic subit et beati hujus 
£onstantiam tantam , et quod liucusque simulationem 
gustinuerit, eL quod quis esset non declaraverit : atque 
vehementer obstupesco, quomodo illi potuerint stire, 
vel os postea aperire , quomodo non avolarit ab eis 
anima, quoBiodo eorum meus tota non obstupueni, 
quomodo non se abdiderint intra tcrram. Et non pe- 
tuerunt, inquit, fratres ejus respondere ei 5 turbati enin 
erant. Merito : cogitantes quomodo eum tracta verant, 
et qualis ipse erga illos fuerat : et cogitantes gloriam 
in qua constitutus erat, de sua salute propemodum 
anxii erant. Propterea volens eos auimare , 4. Appre- 
pinquate, inquit, ad me. Ne amoveamini vos : ne εὐ- 
gitetis vos proprio consilio bx:c contra me egisse. [δα 
non tam vestrz erga me adscribenda sunt imiquitali, 
quam divinz sapienti: et ineffabili miserieordizx : αἱ 
huc adveniens , nunc tempestive et vobis et toti huic 


regioni possem suppeditare alimenta. Et dixit : Eg 


sum Josepfi frater vester, quem vendidistis in A gyptum. 
δ. Nunc igitur ne doleatis. Νο vos, inquit, hoc contur- 
bet; ne asperum vobis videatur quod factum est. 
Dei enim dispensatione contigerunt hec. Deus ewm 
me misil in vitam anle vos. 6. Nam hic secundus auna: 
[amis super terram , et adhuc restant quinque anni , ἵν 
quibus non erit aratio , neque messis. Ἱ. Misit enim ww 
Deus ante vos, ut relinquerentur vobis reliquie super ter- 
ram. 8. Nunc igitur non vos me misistis huc, sed Deus. 

1. Vide quomodo semel et iterum et tertio conse- 
latur jllos , dicens se non ipsis adscriberecausam suc 
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ópeic δὲ ἀπολνθήσεσθε. Καὶ ταῦτα εἰπόντες ἑπέτρε- 
πον αὐτῷ τὴν ἔρευναν ποιῄσασθαι. Καὶ ἠραύνα ἀπὸ 
τοῦ πρεσθντέρου ἀρξάμενος, ἕως ᾖ.θεν εἰς cór 
Βενιαμίν. Καὶ τὸν ὀκείνου μάρσιππον ἀνοίξας 
εὑρίσχει τὸ xóvÓv. Τοῦτο ἑσχότωσεν αὐτῶν τὸν λογι- 
σµόν. Kal διέῤῥηξα», quot, τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐπέθηκαν πάς τοὺς µαρσίππους αὐτῶν, καὶ 
ἐπέστρεφαν εἰς τὴν πό... Καὶ εἰσε.θὼν ὁ Ἰούδιε, 
xal οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ςὁνγ Ἱ]Ἱωσὴφ , ἔπεσον 
ἑναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν vir." Opa ποσάχις τὴν προσ» 
χὐνησὶν ποιοῦνται, Εἴπε δὲ αὐεοῖς ᾿]ωσήφ” Τί τοῦτο 
πεποίήκατε; Οὐκ οἴδατε ὅει oluric qup οἰωνίζομαι 
v αὐτῷ; Εἶκε δὲ, φησὶν, Ιούδας" Τί ἁγτεροῦμε», 
1) τί Aa.bjeoper τῷ κυρίῳ, ἢ εἰ δικαιωθῶμεν; 9 δὲ 
θεὸς εὗρε τὴν ἁδικίαν τῶν παίδων σον. Πάλιν ἑαυ- 
τοὺς ἀναμιμνήσχουσι τῶν Ἠδη εἰς αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτῶν ve- 
γενηµένων. Ιδού &c per olxéca τῷ κυρίφ ἡμῶν καὶ 
ἡμεῖς, καὶ παρ) ᾧ εὑρέθη τὸ κόγδυ.Τέως ολλὴν ἐπι- 

είχνυνται τὴν εὐγνωμοσύνηνι xal ἑαυτοὺς ἅμα τῷ 
ἀδελφῷ τῇ δουλείἰᾳ ὑποτάττουσιν. Εἶπε δὲ, quels, Ἱω- 
σήφ' Μή µοι γένοιτο ποιῆσαιτοῦτο. Ὁ ἄνθρωπος, 
παρ d εὑρέθη τὸ κὀνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς" 
ὑμεῖς δὲ ἀνάδητε μετὰ ωτηρίας xpóc τὸν πατέρα 
ὑμῶν. 

ς’. Ὅρα πῶς, ὅπερ ἐδεδοίχει ὁ πατῇρ, τοῦτο αὐτοῖς 
συµδέδηχε - xat 06pu6oy ὑπομένουσι xai ταραχὴν, οὐχ 
εἰδότες 6 τι χαὶ πράξωσιν. 'Β]γέσας δὲ, φησὶν, Ἰούδας 
εἶπεν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ αὐτὸς ἣν ὁ παρὰ τοῦ πατρὸς αὖ» 
τὸν δεξάµενος xa εἰπὼν * Εὰν μὴ ἁγάγω αὐτὸν πρὸς 
σὲ, ἔσόμαι ἡμαρτηκὼς ἐναγείον σου πᾶσας τὰς 
ἡμέρας διὰ τοῦτο πλησίον γεγονὼς διηγεῖται ἅπαντα 
μετὰ ἀχριδείας αὐτῷ, ἵνα εἰς συμπάθειαν αὐτὸν ἐφελ- 


χκυσάµενος παρασχευάσῃ ἀφεῖναι τὸν alba, Ἑγγίσας - 


γὰρ αὐτῷ Ἰούδας elzxs * Δέομαι, χύριε, «ναλησάτω ὁ 
παῖς σου. Σχόπει πῶς δι ὅλου ὡς δεσπότῃ δοῦλος δια- 
λέγεται xai μνημόνευέ pot τῶν ὀνειράτων τῶν δρα- 
γµάτων, ἐξ ὧν καὶ μείζονα τὸν xaz' αὐτοῦ φθόνον ἠχό- 
νησαν, καὶ ἐχπλήττου τὴν εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ σοφίαν, 
ὅπως τοσούτων χωλυµάτων bv µέσῳ γενοµένων εἰς Ép- 
vov ἁπανταξξῄει. Aa tme dto, prot, ὁ παῖς σου évur- 
τἰίον cov, καὶ μὴ δυµωθῇς tà Χαιδί cov, κύριε. Σὺ 
ἠρώτησας τοὺς παϊδάς σου, A&yo» * El ἔχετε πατέ- 
ρα. f) ἀδεΊφόν; Καὶ εἴπαμεν τῷ κυρἰῳ' Ἔστω ἡμῖν 
zachp πρεσδύτερος xal παιδίον γήρως νεώτερο» 
[6017] αὐτῷ, καὶ ὁ ἁδε.Ίφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν. Ἐννόει 
μοι ἐνταῦθα, τίς ἣν ταῦτα ἀχούων ὁ Ἰωσήφ. Αὐτεὸς δὲ 
µόνος ὑπο.λέ.1ειπται τῇ μητρὶ αὐτοῦ": ὁ δὲ πατἡρ 
αὐτὸν ἠγάπησε. Τίνος ἕνεχεν xaX ἐνταῦθα φεύδετὰι 
οὕτω λέγων, ὅτι Ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθαγνε, χαίτοι 
τοῖς ἑαπόροις αὐτὸύ ἀπέδοντο; ᾽Αλλ) ἐπειδὴ οὕτω τὸν 
Taclpa διἐθηχαν α, ὡς ἀναορεθέντος αὐτοῦ xat ὑπὺ θη- 
pev βρωθέντος, ἄλλως δὲ xax ἑνόμισαν οὐ φέροντα 
α ἣν δουλεἰᾶν chu παρὰ τοῖς βαρδάροις fUr τεθνηχέναι’ 
διὰ τοῦτό ore: Καὶ ὅ disAgóéc αὐτοῦ ἀπέθανεν'. 
Exac δὲ toic παισέθου: Καταγάγετε αὐτὸν πρός 
μα, καὶ ἐάιμελοῦμαι αὐκοῦ. Καὶ εἶπας ' Εὰν μὴ 
αοατἀάδῃ ὁ ἀδολφὸς ὑμῶν μεθ) ὑμῶν, οὐ προσθήσε- 
Φῦε ἰδεςῦ có απρόσωπὀν µου. 'Eyérsto δὲ ἠνίκα 
ἀνέδημεν «πρὸς χὸν ααϊδά σου, πατέρα δὲ ἡμῶν, 
ἁπηγγείἁᾶαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου. Εἶπε 
δὲ ὁ zachp ἡμῶν ἡμῖν Βαδίσατε πἀ.λι, ἀγορά- 
cate ἡμῖν μιχρὰ βρώματα. Hysic δὲ εἴπαμεν αὐτῷ" 
O05 δυγησόκεθα καταθῆναι, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 
κτιταδῃ μεθ ἡμῶν. Elxs δὲ ὁ παῖς σου d πατλρ 
ἡμῶν: Ὑμεῖς γιώσκετε, ὅτι δύυ ἔτεχέ pot ἡ γυγἡ, 
zal ἐξῆ.1θεν ὁ εἷς ἁπ' ἐμοῦ, καὶ εἴπατε ὅτι θηριό- 
3 Septem mss. οὕτως τῷ πατρὶ διέθηχαν. 
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θρωεος TÉTové. Σχόπει πῶς διὰ τῆς ἀπολογίας τοῦ 
Ἰούδα "πάντα μετὰ ἀκριδείας µανθάνει ὁ "Iocho τὰ 
μετὰ τὴν αὐτοῦ πρᾶσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ γεγονότα, παὶ ὅπως 
τὸν πατἐρὰ διέθηχαν, καὶ tiva περὶ αὐτοῦ εἰρήκασι. 
Νῦ» ov, ààv καὶ τοῦτον Ad8nre, xul συµόῃ αὐτῷ 
βαλσκίι ἂν τῇ ὁδῷ, κατάξετέ µου τὺ γῆρας μετὰ 
λύπης εἰς ᾷδου. Ὀὕτω τοίνυν τοῦ πατρὸς ἡμῶν δια- 
Χτιμένου πρὸς τὸ παιδάριον, πῶς δυγησόμεθα Ιδεῖν 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, τοῦ παιδαρίου μὴ ὄντος μεθ ἡμῶν; 
Ἀλκρέμαται yip αὐτοῦ ἡ ψυχὴ &x τῆς τούτου γυ- 
2fic. Καὶ κατάξουσυ’ ol παϊδὲς σου τὸ Tüipac τοῦ 
παιδός σου πατρὺς ἡμῶν μετὰ Αὐπής εἰς ᾖδου. Ὁ 
γὰρ παῖς σου ἑἐπδέδεχται τὺ παδάριον παρὰ τοῦ 
παερὸς, «έχων. ἘἙὰν μὴ ἀγόγω αὐτὸ αρὸς σἁ, 
ἡμαρτηκὼς ἔσομαι ἐγαντίον σου zácac τὰς ἡμάό- 
pac. Ἰαύτας τὰς ὑποσχέτεις b ἑποιησάμην πρὸς «by 
πατέρα ὑπὲρ τοῦ καὶ τὸν παῖδα δυνηθῆναι ἀγαγεῖν, xat 
πληρῶσαι τά σοι δόξαντα, χαὶ δεῖξαι ὡς ἀληθῶς εἰρή- 
χαμεν, xal οὐδὲν ψεῦδος τῶν παρ) ἡμῶν λεχθέντων, 
Nov οὖν παραμενῶ παῖς ἀνεὶ τοῦ παιδὸς, υἰκέτης 
τοῦ xvplov* tà δὲ παιδάριον, ἀναθήτω μετὰ τῶν 
ἀδεβρῶν. Πῶς γὰρ ἀναδήσομεν πρὸς τὸν πατόρα, 
too παιδαρίου ph ὄντος μεθ ἡμῶν; "Iva μὴ ἴδω τὰ 
κακὰ, d εὑρήσει τὸν πατέρα pov. Συνέχεε ταῦτα «bv 
Ἰωσὴφ, xat ἰχανὴν αὐτῷ παρέσχεν ἀπόδειξιν καὶ τς 
εἰς τὸν πατέρα τιμῆς, χὰλ τῆς περὶ τὸν ἀδελφὸν φιλο- 
στοργίας. Kal οὐχέτι ἠδύνατο oépsw, οὐδὲ ἀνέχε- 
00a. τῶν παρεστηχότων αὐτῷ, ἁλ Λὰ πάντας áx- 
ωσάμεγος, xal uóroc μεταξὺ αὐτῶν ἀπολειφθεὶς, 
ἀφεὶς φωνὴ]ν μετὰ κΑαυθμοὺ ἂν αγγωρίζεται τοῖς 
ἀδεφοῖς. Καὶ τωῦτο γγωστὸν ἐγένετο ἐν zácq τῇ 
βασιάείᾳ, xal elc τὸν οἵκον Φαραώ. Kal φησι πρὸς 
τοὺς ἁδεΊφοὺς αὐτοῦ. Ἐγώ εἰμι Ἰωσήφ. " Ecc ó 
πατήρ µου ζῇ; θαυμάσαι µοι ἔπεισιν ἐνταῦθα xal τοῦ 
paxaplou τούτου τὴν τοσαύτην εὐτονίαν, καὶ ὅτι Ώνεγχε 
µέχρι τούτου σχηµατίσασθαε, χαὶ μὴ Ὑνωρίσαι τὰ 
xa0' ἑαυτὸν, χἀχείνους μάλιστα ἐαχπλαγῆναι, [618] 
ὅπως ἠδυνήθησαν ὀτῆναι χαὶ διᾶραι λοικὸν τὸ exópa, 
πῶς οὐχ ἀπέπτη ἀπ᾿ αὐτῶν d Ψψυχἠ, πῶς οὐκ ἑξέότη 
αὐτῶν ἡ διάνοια, πῶς οὐ χατέδυσαν εἰς τὴν γῆν. θύκ 
ἠδύναντο, φησὶν, οἱ déeAgol αὐτοῦ ἀποχριθηγαι 
αὐτῷ' ἐταράχθησαν γάρ. Εἰχότως 'ἐννοοῦντες tiva 
μὲν αὐτὸν αὐτοὶ διέθηχαν, οἷος δὲ αὐτὸς περὶ αὐτοὺς 
έγονε, καὶ λογιζόμενοι τὴν πεβεράνειαν Ev f] χαθει- 
ὀτήκει, περὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς σωτηρίας Ἠγωνίων. 
At& ποῦτὸ βουλόµενος αὐτοὺς παραθαῤῥῦναι, φησὶν 
Ἐ μκέσατε πρός µε. Mt μαχρύνητε ἑαυνούς" μὴ νομί- 
(tte, φησὶν, οἰχείᾳ γνώµῃ τὰ κατ ἓἐμὲ ὑμᾶς πεπρᾶ- 
χθαι. Οὐ τοσυῦτον τῆς ὑμετέρας ἐγένετο περὶ ἐμὲ πο- 
νηρίας, ὅσον τῆς τὀῦ Θὲοῦ σοφίας, xal τῆς ἀφάτου φι- 
λανθρωπίας, ἵνα ἐνταῦθα παραγενόμενος, νῦν Ev xacpip 
xaX ὑμῖν τὰ πρὸς διατροφὴν χορηγῆσαι δυνηθῶ, καὶ 
πάσῃ τ χώρα. Καὶ εἶπε, φησὶν, Εγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ 
ἀδεΙφὺς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. Nor 
οὖν uh) Avzeicüs. Mh ὑμᾶς, qnot, τοῦτο ταραττέτω, 
μηδὲ σχληρὸν ὑμῖν λογισθῇ cb 6 γεγενηµένον. θεοῦ γὰρ 
οἰχονομία τὰ γινόμενα. Elc γὰρ ζωὴν ἀπέστειῖέ µε 
ὁ θεὸς ἔμπροσύεν ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος 
λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι Ίοιπὸν πέντε Een, ἐν οἷς 
οὐκ ἔσται ἁροτρίασις, οὐδὲ ἁμήτός. Ἀπέστει.8 
yáp us ὁ θεὺς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑποαείπεσθαι ὑμιν 
κατά Άειμμα ἐπὶ τῆς fric. Νῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς µε 
ἀπεστά.Ίκατε ὧδε, AA. ὁ θεός. 
Q."Opa πῶς xal ἅπαξ χαὶ δεύτερον χαὶ τρίτον πα- 
ραμυθεῖται αὐτοὺς, λέγων μὴ αὐτοῖς αὐτὸν ἐπιγράφειν 


b Savil. et quatoor mss. ἐπεὶ οὖν ταύτας τὰς ὑποσχ. 
* Aliquot mss. σχληρὸν ὑμῖν ἐπιγραφξ τό. 
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τὴν αἰτίαν, καὶ τὴν εἰς Αἴγυπτον αὐτοῦ xáfobov, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν coUto πεποιηχέναι, ὥστε εἰς ταύτην αὐτὸν 
ἐἑλθεῖν τὴν περιφάνειαν. Ὁ θεὸς, φησὶν, ἀπέστει.]ά 
| 86, καὶ ἐποίησέ µε ὡς πατέρα Φαραὰ, xal κύριον 
auxtóc τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xal ἄρχοντα πάσης τῆς 
Αἰγύπτου. 'Exslvn, φησὶν, fj δουλεία ταύτην poc τὴν 
ὀρχὴν προεξένησεν, Exelyr ἡ πρᾶσις εἰς ταύτην µε τὴν 
περιφάνειαν Ίγαγεν, ἐχείνη ἡ θλίφις ταύτης µοι τῆς 
εὐδοχιμήσεως ὑπόθεσις γέγονεν, ἐχεῖνος ὁ φθόνος ταύ- 
την pot τὴν δόξαν Exexe. ΤἸαῦτα μὴ μόνον-ἀχούωμεν, 
ἀλλὰ χαὶ μιμώμεθα. καὶ οὕτω τοὺς χαχκῶς ἡμᾶς διατι- 
θέντας παραμυθώµεθα, ἀλλοτριοῦντες àm' αὐτῶν τὰ 
xa0' ἡμῶν γινόμενα, καὶ μετὰ πολλὴς εὐγνωμοσύνης 
ἅπαντα φέροντες, χαθάπερ ὁ θαυμάσιος οὗτος. Ἐπεὶ 
οὖν, φησὶν, ἐπείσθητε παρ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ὑμῖν ἐπιγρά- 
φω τὰ εἰς ἐμὲ παρ᾽ ὑμῶν γεγενηµένα, ἀλλ ὑμᾶς μὲν 
ἁπαλλάττω τῶν ἐγχλημάτων, τῷ δὲ θεῷ τὸ πᾶν λογίζο- 
μαι, τῷ ἐχεῖνα πάντα οἰχονομήσαντι, ἵνα got τὸ τῆς 
παρούσης δόξης προσγένηται, Σπεύσαντες οὔνα 
ἀν άδητε πρὲς τὸν πατέρα pov, xal εἶπατε αὐτῷ; 
Τάδε .Ίέγει ὁ υἱός σου Ιωσήφ) Ἑποίησέ µε ὁ θεὸς 
κύριον» πάσης Tüc Αἱγύπτου. Κατάδηθι οὖν πρός 
με, καὶ μὴ ἀναμείνῃς' xal κατοικήσεις ἐν γῇ Pe- 
σὲμ, καὶ ἔσῃ ἑἐγγύς pov cv, xal οἱ νἱοίσου, xal οἱ 
υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, xal τὰ πρόδατα, καὶ οἱ βόες, καὶ 
ὅσα col ἐσει, καὶ ἑκθρέψω σε (Eri γὰρ πέντε ἔση 
Auc ), ἵνα μὴ ἐκτριδῇς σὺ, καὶ οἱ υἱοί σου, καὶ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. Ἰδοῦ ol ὀφθα.ϊμοὶ ὑμῶν 


β.1έπουσι, xal οἱ óp6aAuol Βεγιαμὶν τοῦ ἀδε.ἲφου . 


µου, [619] ὅτι τὸ στόμα µου τὸ Aadovy. πρὸς ὑμᾶς. 
'AzayyeíAacs τῷ πατρίµον πασαν τὴν δόξαν µου 
τὴν ὃν Αἰγύατῳ, xal ὅσα εἴδοτε, καὶ ταχύναντες 
καταγάγετε αὐτόν. Ταῦτα ἅπαντα διαλεχθεὶς, xal ἁρ- 
χούντως αὐτοὺς παραμνθηαάµενος, xal ἐντειλάμενος 
εἰπεῖν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ τῷ πατρὶ, xai ταχέως αὐτὸν ἐπ- 
αναγαγεῖν, Ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχη.1ο» τοῦ Βεγια- 
μὶν Sx Aavasy (ἐχεῖνος γὰρ ἣν αὑτῷ ὁμομήτριος), κά- 
κεῖνος πά.ιν ἔκ.Ίαυσεν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ κατεφί.ησε 
πάντας τοὺς ἁδε.1φοὺς αὐτοῦ, καὶ ExAavoer àz' 
αὐτοῖς. Καὶ τότε μετὰ τὴν τοσαύτην διάλεξιν xal τὰ 
δάχρνα xal τὴν συμδουλὴν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἐποιῄσατο, 
μόλις ἠδυνήθησαν λαλῆσαι πρὸς αὑτόν. Μετὰ ταῦτα 
γὰρ, φηαὶν, éAdAncar πρὸς αὐτόν. Tavra δὲ ὃι- 
εδοήθη εἰς τὸν οἶκον» Φαραὰ, καὶ ἑχάρη, καὶ πάντες 
οἱ ἂν τῷ οἵκῳ. Ἐχαροποίησε, φησὶ, πάντας ὁ ἀναγνω- 
ρισμὸς τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ εἶπε, qno, ὁ 
βασιλεὺς τῷ Ἰωσήφ" Εἰπὸν τοῖς dósAgoic σου b* 
Τοῦτο ποιήσατε' γεµίσατε τὰ φορεῖα ὑμῶν σίτου, 
xal ἀπέλθετε. Καὶ ἀναἸαθόντες τὸν πατέρα ὑμῶν 
ἤχατε πρὀς µε, καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν 
Alyóxtov: σὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, Aa6eiv. αὐτοὺς 
ἁμάξας τοῖς παιδίοις xal ταῖς γυγαιξίν. Ὄρα xal 
τὸν βασιλέα, πῶς Ίδη φροντίζει περὶ τῆς τοῦ Ἰακὼδ 
ἑπανόδου. Kal dvaAa6órcse, φησὶ, τὸν πατέρα ὑμῶν 
παραγίνεσθε, καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
σχευῶν ὑμῶν. Πάντα γὰρ τὰ ἁγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν 
ἔσται. Ἑποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραή.. Ἔδωκε 
δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰς ἑγτο.]ὰς τοῦ 
βασιλέως" καὶ πᾶσι μὲν ἔδωχε δισσὰς στο-ὰς, τῷ 
δὲ Βεγιαμὶν ἔδωκε τριαχοσἰους χρυσοῦς, xal 
πέντε ἐξα».]ασσούσας στο.ὰς, καὶ τῷ πατρὶ αὐ- 
τοῦ ἀπέστει1εγ ὁμοίως, καὶ δέκα ὄγους alportac 
ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν Αἱγύπτου, καὶ δέκα ἡμιόνους at- 


* Aliquot πιδφ.λογίζοµαι, τῷ διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος δόξαν 
μοι προσγινοµένην ἐκεῖνα πάντα σνγχωρήσαντι.Σπεύσαντες οὖν. 

b Isdebatur αὐτοῦ. Rescripsimus σον, quod conjecerat 
Montf. οἱ Coisl. et marg. Savil. Eptz, 
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portüc ἄρτους τῷ xacpl abtoU εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ 
ταῦτα ἅπαντα δοὺς ἑξαπέστει]ε τοὺς ἀδε1Ίφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν * xal εἶπεν αὐτοῖς Mi 
ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. "Opa. γνώµην φιλόσοφον. Οὐ µό- 
voy αὐτὸς πᾶσαν αὐτοῖς ἀφῆχε τὴν ὀργὴν, xai τῶν ἐγ- 
χληµάτων αὐτοὺς ἁπήλλαξεν, ἀλλὰ xaX αὐτοῖς παβαι- 
vet, μὴ ὀργίξεσθαι χατὰ τὴν ὁδὺν, μηδὲ ὑπὲρ τῶν Υεγε- 
νηµένων ἀλλήλοις ἐγχαλεῖν. El γὰρ fjvixa εἰστήχεισαν 
πρώην ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἔλεγον πρὸς ἑαυτούς" Nal, ἐν 
ἁμαρτίαις ἐσμὰν περὶ toU Ἰωσὴφ. τοῦ ἁδελᾖφοῦ 
ἡμῶν, ὅει ὑπερείδομεν αὐτοῦ τὴν 8A * καὶ ἐπι- 
ατὰς ὁ Ῥουθὴν ἔλεγεν ' Οὐκ εἶπον opir Μὴ ἁδική- 
σητε có παιδάριον, καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ pov ; πολ- 
λῷ μᾶλλον εἰχὸς ἦν αὐτὸν χατεξανίστασθαι αὐτῶν. Καὶ 
διὰ τοῦτο χαταστέλλων αὐτῶν τὸν θυμὸν, καὶ τὴν πρὸς 
ἀλλήλους φιλονεικχίαν, φησί’ M?) ὀργίᾷσθε ἐν τῇ ὁδφ' 
ἀλλ’ ἑννοῄσαντες ὅτι οὐδεμίαν ὑμῖν αἰτίαν ἐπήγαχον 
ὑπὲρ τῶν εἰς ἐμὲ γεγενηµένων, xal αὐτοὶ πρὸς ἀλλή- 
λους εὐνοϊχῶς διατέθητε. 

Τίς ἂν xa«' ἀξίαν τὴν ἀρετὴν τοῦ δ.χκαΐου τούτου θαυ- 
µάσειεν, ὃς τὴν &v τῇ Καινἡ φιλοσοφίαν μετὰ πολλῆς 
τῆς δαφιλείας ἀπεπλήρωσε * xal ὅπερ ὁ Χριστὸς καρ- 
αινεῖ λέγων τοῖς ἁποστόλοις' Ἁγαπᾶτε τοὺς ἀχθροὺς 
ὑμῶν, εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. τοῦ- 
«ο [620] οὗτος xal πολλῷ πλέον ἐποίησεν ; 0Οὐδὲ γὰρ 
µόνον τοσαύτην ἀγάπην ἐπεδείξατο περὶ τοὺς ἀνελόν- 
τας αὐτὸν, τό γε εἰς αὐτοὺς Tixov, ἀλλὰ πάντα ποιεῖ, 
ὥστε διδάξαι αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ ἡμαρτόν τι elc αὐτόν. Ὢ 
Φιλοσοφίας ὑπερθολή! à εὐγνωμοσύνης ἑπίτατσες, xal 
τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης δαφίλεια! Mi; γὰρ ὑμεῖς, φησὶν. 
εἰς ἐμὲ ταῦτα διεπράξασθε; Ἡ τοῦ θεοῦ περὶ ἐμὲ χη- 
δεµονία ταῦτα γενέσθαι συνεχώρησεν, ἵνα xai iyd 
τῶν ὀνειράτων τὴν ἔχδασιν παράσχηται, χαὶ ὑμῖν áp- 
χοῦσα σωτηρίας ὑπόθεσις γένωμαι.Τὸ ἐν θλίφεσιν οὖν, 
j| πειρασμοῖς Ὑενέσθαις, φολλῆς τῆς περὶ ἡμᾶς το 
φιλανθρώπου θεοῦ χηδεµονίας xal προνοίας ἑἐστὶ τε- 
χµήριον. Mh τοίνυν àx παντὸς τρόπου τὴν ἄνεαιν xa 
τὴν ἄδειαν ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ καὶ ἓν ἀνέσει τυγχάνον- 
τες, χαὶ ἐν θλίψεσι γινόµενοι, ὁμοίως τὴν εὐχαριστίαν 
ἀναπέμπωμεν τῷ Δεσπότῃ, ἵνα τὴν εὐγνωμοσύνην 
θεασάµενος, δαψιλεστέραν τὴν περὶ ἡμᾶς ἐπιδείξτται 
χηδεµονίαν * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα. xpá- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 

OMIAIA ΣΕ’. 

Καὶ ἀνέδησαν, φησὶν, ἐξ Alróxtov, xal scr 
εἰς τὴν Χαναγαίαν xpóc Ἰακὼδ τὸν πατέρα ai- 
τῶν, xal ἀν ἠγγειΊαν αὑτῷ, Aérortec, ὅτι Ὁ 
υἱός cov "Ioco Cg, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης της 
Αἰγύατου. Καὶ ἐξέστη Ἱακὼό τῇ διανοίᾳ᾽ o) 
Tàp ἐπίστενσεν αὐτοις. 

- q'. Εἴδετε ἐχ τῶν χθὲς ἡμῖν εἱρημένων τοῦ Ἰωσὴφ 

τὴν φιλοσοφίαν xai την ἄφατον ἀνεξικακίαν ἣν περὶ 

τοὺς ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς ἐπεδείξατο, οὗ µόνον οὐδεμίαν 
μνήμην τῶν si; αὐτὸν γεγενηµένων ποιησάµενος, 
ἀλλὰ xal αὑτοῖς μέλλουσιν ἑπανιέναι πρὸς τὸν πατέρα, 
τοῦτο αὐτὺ παραινέαας xai συμδουλὴν εἰσαγαγὼν, 
ὥστε μὴ ἀλλήλους αἰτιᾶσθαι ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν αὖὐ- 
τοῖς εἰργασμένων, ἀλλὰ πᾶσαν ὀργὴν ἀπελάσαντας 
μετὰ ὀμονοίας τὴν ὁδοιπορίαν ποιεῖσθαι. ᾽Αναγχαῖον δὲ 
λοιπὸν σήμερον τὰ ἑξῆς ἆ ποπληρῶσαι, ἵνα ἴδωμεν xal 
τὴν τούτων ἐπάνοδον τὴν πρὸς τὸν πατέρα, καὶ του 
Ἰακὼδ τὴν εἰς Αἴγυπτον κάθοδον' xal ὅπως αὐτὸν 


€ Sic maxima pars mss. Editi πειρασμδῖς περιπείρε- 
σθαι, quie lectio vitiata fuit, at recte suspicatus est SaviL 
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ingressus in JEgyptum, sed Deum hoc fecisse, ut ipse 
iu hanc veniret gloriam. Deus, inquit, misit me, et fecit 
me quasi patrem. Pharaonis , et dominum totius domus 
illius, et principem totius Egypti. lla, inquit, servitus 
hunc principatum mihi conciliavit, illa venditio in 
hanc me gloriam evexit , illa afflictio hujus mihi ho- 
noris occasio fuit, illa invidia hanc mihi claritatem 
peperit. H:ec nos non solum audiamus , sed et 1πιλίθ” 
mur : et ita solemur eos qui nos afflizere, non impu- 
tantes eis qu:e in nos admiserunt, et omnia cum ma- 
gna ferentes benevolentia, sicut ille vir admirandus. 
Igitur, inquit, cum persuasum vobis fecerim, me non 
vobis adscribere ea qux contra me a vobis facta sunt, 
scd quod liberem vos criminibus : Deo autem totum 
tribuam, qui illa ita dispeusavit ut presentem gloriam 
sic acquirerem : 9. Ideo festinantes ascendite ad patrem 
meum , et dicite ei : Hac dicit filius tuus Joseph : Fecit 
me Deus dominum totius terre AE gypti. Descende ad me, 
et ne differas ; 10. et habitabis in terra Gesem , el eris 
apud me tu, et fili tui, et filii filiorum tuorum, el oves, 
el boves , el quecumque habes , 11. et alam te (adhuc 
enim quinque annis [ames), ut non delearis tu, et filii tui, 
et omnis substantiatua. 19. Ecceoculi vestri vident, el oculi 
Benjamin fratris vestri, quod ore meo vobis loquor, An- 
nuntiate patri meo omnem gloriam meam qua est in 
Egypto , et quecumque vidistis, el festinantes deducite 
eum. Postquam hzc omnia dixit, et satis eos conso- 
latus est, mandatumque dedit ut de rebus et statu suo 
patrem certiorem redderent , statimque adducerent , 
414. Cecidit in collum Benjamin fratris sui , et flevit ( is 
namque erat uterinus frater), et ille vicissim flevit super 
€o ; et osculatus est omnes fratres. suos , et flevit super 
eos. Denique post tantum colloquium et lacrymas , et 
consolationem , et consilium quod eis dedit, vix po- 
tuerunt cum eo loqui. 15. Post hec enim, inquit, lo- 
quebantur ei. 16. Hec autem omnia divulgata sunt , ct 
. celebrata in domo Pharaonis , εἰ gavisus est , el omnes 
qui in domo ejus. Exhilaravit, inquit , omnes agnitio 
fratrum Joseph. 17. Et dixit, inquit, rez Joseph : Dic 
fratribus tuis : Hoc facite : implete vehicula vestra fru- 
»iento, et abite, 18. Et assumpto patre vestro redite ad 
me , et dabo vobis de omnibus bonis /Egypti : 19. tu 
autem manda , ut accipiant plaustra pueria et uxoribus. 
Wide et regem , quomodo jam curam agit de reditu 
Jacob (a). Et assumpto, inquit, patre vestro venite, 20. 
et πε parcatis oculis de vasis vestris. Ümnia enim bona 
AE gypti vestra erunt. 21. Fecerunt autem &ic filii Isroél. 
JDedit autem Joseph eis currus, juxta mandatum regis ; 
92. et omnibus quidem dedit binas stolas , Benjamin aw- 
tem dedit trecentos aureos, et quinque stolas mutatorias, 
«5. et patri suo misit similiter et decem asinos ferentes de 
bonis A gypti, et decem mulas ferentes panes patri suo in 
viam. 24. Quibus omnibus datis, misit fratres suos , et 


(2 Sic omnes cum Editi, tum Mauuscripti. At quorsum hic 
reditus Jacobi in Egyptum, qui numquam /Egyptum vide- 
rat? Anhic vox Greca, ἐκανόδου, 0058. reditu, interpretata est, 
»0&it» fuerit pro, à&w, vel potius, καθόδον, quie voces jam 
non, reditum, sed, ; significarent Et hic sensus 
quadraret, quandoquidem qui ex Judza in /Egyptum pet- 
gunt, descendere ut plurimum d , 
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profecti sunt : dixitque eis : Ne irascamini in via. Vide 
mentem moribus optimis przeditam. Non solum ipse 
dimisit iram , et a criminibus liberavit, sed et ipsos 
admonet, ne irascantur in via, neque sese mutuo de 
factis accusent. Nam si nuper cum steterant ante Jo- 
seph, dicebant inter se, Merito : in peccatis enjm sumus 
propter fratrem nostrum , quia despeximus ejus affictio- 
nem (Gen. 42. 21. 22) ; et exsurgens Ruben dicebat : 
Nonne dixi vobis , ne injuria aficiatis puerum, et nox 
exaudistis me ? multo magis verisimile erat, illum in 
via cum aliis rixaturum esse. Propterea comprimens 
eorum iram et contentionem mutuam, dicit : Ne ira- 
scamini in via; sed cogitantes quod ego non habucrim 
pro crimine qux» in me admisistis, ipsi etiam vos be- 
nevolentia vicissim prosequamini. 

Moralis exhortatio. — Quis pre dignitate admirare- 
tur justi viri bujus virtutem, qui nova legis philoso- 
pbiam magna adimplevit diligentia; atque id quod 
Christus admonet discipulos, Diligite inimicos vestros, 
orate pro persequentibus vos (Matth. 5. 44), hoc ille ct 
multo magis fecit? Neque enim solum tantam exhi- 
buit caritatem erga eos qui se, quantum in ois erat, 
occiderant; sed omnia facit, ut demonstret nihil eos 
in se peccati admisisse. O philosophize excellentiam ! 
o ingentem probitatem, et dilectionis Dei magnitudi- 
nem! Non vos, inquit, hxc mihi fecistis; sed Dei 
erga me providentia hzc fleri permisit, ut mihi so- 
mniorum eventus concedatur, et vobis salutis causa 
esse possim. Ita ut in afflictionibus et in tentationibus 
esse, si sobrii simus, divinz sit erga nos providentize 
et benevolentiz signum. Ne igitur in omnibus prospe- 
ritatem et affluentiam inquiramus, sed et sive in pro- 
speritate simus, sive in adversitate, similiter gratias 
offeramus Domino, ut visa grata mente nostra , lar- 
giorem suam erga nos declaret providentiam : qu;e 
nobis omnibus concedatur gratia et misericordia Do- 
mini nostri Jesu Christi, quicum Patri et sancto 
Spiritui sit gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Amen. 
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Et ascenderunt, inquit, ex Egypto, et venerunt in 
terram Chanaan ad Jacob patrem suum : et. muntiave- 
runt ei dicentes : Filius tuus Joseph vivit, et domiua- 
tur toti terre Agypti. Et obstupuit Jacob ; non enim 
credidit eis (Gen. 45. 25. 26). 


4. Vidistis ex his quz heri dicta sunt, philosophiam 
Josephi , et inenarrabilem clementiam quam erga 
fratres suos exhibuit : nec solum nullam fecit memo- 
riam eorum quz in se admiserant, sed et reditoros ad 
parentem admonuit, ipsisque consilium dedit ne inter 
se jurgentur super his quz in ipsum admiserant, sed 
dimissa omni ira , pacifice ambulent. Operi pretiuim 
est autem et jam quee sequuntur recensere, ut videa- 
muset horum ad patrem reditum, et descensum Jacob 
jo Egyptum : necnon. quomodo refloruerit audiens 
ea que Joseph spectabant, alque, ut sic dicam, de 
sene juvenis redditus sit. Quis enim sermone complecti 








posset voluptatem ia qua. tune faerit, cam disceret 
. Joseph vivere, et in tanta dignitate constitutum esse ? 
hexspectats enim bona. majorem voluptatem afferre 
solent. Quem enim putabat ante tot annos fuisse 4 
hoetils devoratum, ut litellexit tenere imperium totius 
AEgyptii, quomodo non prz magnitudine gaudii menté 
excessit ? Idem entm facere solet immodicum gaudium, 
quod ingens tristitia. Et videre licet multos effundere 
lacrymas [ήτο gaudio immenso, alies etiam spe obe 
stupescere, quando fleri vident ea quie non exspe- 
Ctaveránt : εἰ quos. morttüos esse putabant, repente 
vivos vident *. Sed at manifestior flat sermo noster , 
audiamus qu:xe lecta sunt. 350. Et ascenderunt, inquit, 
ex ΑΥΡΙΟ, et venerunt. in. terram. Chanaan. ad Jacob 
patrem suum, 96. et annuntlaverunt ei, dicentes : Filius 
(uus Joseph vivit, et ipse dominatur toti terra /Eggpti. 
Et excessit mente Jacob : non enim credidit eis. Vides, 
id quod dicebam , incredibile ei visum esse quod de 
Joseph annuntiabatur, ita ut meinte concuteretur, 
et quie a fratribus ficbant, deceptionem esse putaret * 
Qui enim tme attulerant. vestein sanguine hoedi in- 
quénatam , et patri persuaserant eum a bestiis esse 
devoratum , nunc dicunt eum vivere, et dominari 
jn tota AEgypto. Et turbata mente cogitabat apud se 
quomodo rationi esset hoc consentaneum : nam sl 
verum est Illud prius dicturn, quomodo poterat credi? 
8i autem hoe credendum et verum , Ylud necessario 
fuerit mendacium. Turbavit auiem eum maxime, quod 
aliud a filiis antea audierat, et alíà nunc ab eisdem 
disceret. Videntes igitur patris turbationem, οἱ vo- 
lentes ei pluribus argumentis persuadere, se verum 
dicere, 27. Loquuti sunt ei omnia que a Joseph dicta 
erani, el quecumque sibi mandaverut. Et postea pro- 
tulerunt plaustra , et dona qu:e a Joseph missa erant, 
el vix tandem fecerunt fidem patri, non esse men- 
dacia quz a se dicerentur. Nam videns plaustra αμ) 
missa erant, ut descenderet in Egyptum, Primum 
vigorem recepit , inquit. Senex , decrepitus , terram 
spectans, alacritate animii confestim juvenescebat, 
Quid est, Primum vigorem recep ? Sicut ignis in lu- 
cerna, quando deficit olei alimonia, et jam exstingui- 
tur, 5i parum quis olei infuderit, repente qul exstin- 
gui putabatu£ , clariorem emittit lucem : ita et senex 
ille prx tristitia jam  exstingul videbatur. Noluit 
enim, inquit, consolationem accipere , dicens : Descea- 
dam lugens in infernum (Gen. 57. 35). Ubi autem 
eognovit vivere (iium , et dominari in tota Egypto, 
et vidit plausua ,. Primum vigorem recepit, et juvenis 
ex sene factus est. Deposuit meerori8 nebulam, ἀἱθ- 
pulit. eogitauonum tempestatem, tranquillus postea 
fuit : hsec omnia dispensante Doo, ut justus tam mul- 
torum laborum consolutionem iaveniret, et particeps 
" fieret felicitatis fli : οἱ preterea ut somnium implere- 
tur id quod ipse interpretatus erat, dicens : Numquid 
veniemus euo e3 maler (ua , et fratren tai, ut adoremus 
te (Gen. 81. 10)? Et credidit dictis atque visis, 28. 
Et dizit, inquit : Magna mihi sunt, si adhuc vivit Joseph : 


les. Quatuor Mss., repente videni in magno splendore viven- 


S. JOANNIS CRRYSOSTOWE. ARCIIIÉP. CONSTANTINOD. 7b 


ibo igitur, ef videbo eum priusquam moriar. Magna sunt 
$i, inquit, et excedunt omnem cogitationem , et 
obscurant omnem humanam [:titiam, Si adim. filius 
meus Joseph vivit : ibo igitur et videbo eum. Festinemus 
igitur, ut ejas colloquio potiart, priusquam moriar. 
Nunc , inquit, nuntius ille erexit animum meum, et 
fugavit senectutis infirmitatem, et roboravit menter. 
Quod si et enm eo colloqui contingat, perfectam Lxti- 
tiam asségwutus moriar. Ét nihil moratus justas 
itineri se commisit, festinans et urgens ut videret 
tam desideratum filium, utque ante tot annos mor- 
tuum, et, ut putabat, factum cibum bestrarum, videret 
nenc regem /Egypti. 4. Ft cum venisset ad puteum 
furemenii, preces, quibus gratias agebat, obtulit Do- 
mino, et sacrificavit sacrificium Deo patri sui Isaac 
(Caput 46). 

2. Hxc audientes, discamus quando quid facturi, 
vel negotium aliquod ccpturi, vel peregrinationem 
suscepturi sumus, ut precibus offeramus Domino sa- 
crificium, et ejus adjutorium invocemus, et sic in- 
$stitutum aggrediatnor, imitantes illorum justorum pie 
tatem. Sarrificavit sacrificium Deo patris sui Isaac : vt 
discus eum vestigia patris sui sequutum csse, et boc 
in cultu divino declarasse , sicut Isaac. Et quia gra- 
tum suum affeclum prius per gratiarum actionem 
ostendit, statim subsequuta sunt etiam ea quze superi 
auxilii focrunt. Nam quia videbat tantum itineris 
spatium, et cogitabat suam decrepitam xtatem, veri- 
tus ne morte przoccupatus, a colloquio et aspectu 
filli privaretur, precatur Dominum, ut tantam sibi 
vit» mensuram concedat , ut perfecta voluptate frua- 
wr. Sed vide quomodo bonus Dominus mulis argv- 
mentis justum securum reddat. 9. Dixit enim Dess 
Israél in. visione noctis : Jacob, Jacob ; 3$. ego sum 
Dens. patrum (uorum ; πε timeas descendere. in Αφ. 
ptum. In magnam eniti gentem faciam te illic. &. Ego 
descendam tecum, el reducam te in. finem , et Joseph 
imponet manus super oculos tuos. Vide quomodo e 
qu: justus ille desiderabat , ea illi Deus polliceatur : 
imo et multo majora. Liberalitate enim sua nostraspe- 
titiones transcendit, servans solitam suam misericor- 
diam. Ne timeas, inquit, descendere im Egyptum. 
Quoniam anxius erat ob vize lougitudinesm , ideo di- 
cit : Ne respicias ad infirmitatem senectutis. Ix ge- 
tem. enim maguam (aciam te illic : et descendam tecum 
iu Agyptum. Ego te comitabor, et omnia tua pro- 
spera reddam. Adverte quomodo verba humilitati so- 
δις attemperet : Descendam , inquit, tecum. in £e. 
pium. Quid hoc beatius fuerit, quam Deum ipsam 
babere comitem itineris ? Sequitur postea consolato, 
qua plurimum indigebat senex : Es Joseph, mquit, im- 
ponet manus super oculos tuos. llle dilectus taus ipse 
te fovebit , et manus imponet super oculos tuos. Gas- 
dens itaque, et totus securus iter arripe. Cogita bic, 
obsecro , quam jucundum fecerit iter justus , acceptis 
tam certis Dei promissionibus. D. Surrezit enim , in- 
quit , Jacob, et fifi ejus : 6. et acceperit ontnem ρου- 
sessionem. suam , et venerunt in. Egyptum. 7. In sexs- 
ginta sez animabus descendit Jacob in Egyptum : 31. 


a9 
ἀναθῆλαι πεποέηχε τὰ κατὰ τὸν Ἰωσὴφ γνωρισθέντα 
αὐτῷ, xaX σχεδὸν εἰπεῖν, véov Ex γέροντος αὐτὸν elo- 
Υάσατο. Τίς γὰρ ἂν δυνηθείη τῷ ᾽ λόγῳ παραστῆσαι 
τὴν ἡδονῆν, kv ᾗ τότε γέγονε, πυθόµενος ζᾖν τὸν Ἰω- 
Sho, χαὶ ἓν τοσαύτῃ περιφανείᾳ τυγχάνειν; Ἴστε γὰρ 
μάλιστα, ὅτι τὰ ἀπροσδόχητα τῶν ἀγαθῶν πολλὴν 
ἐπίτασιν τῆς ἡδονῆς ἐνεργάζεσθαι πέφυκεν. Ὃν γὰρ 
ἑνόμιζε πρὸ τοσούτων ἐςκῶν χατάθρωµα τῶν θηρίων 
Υεγενῆσθαι , χαὶ μαθὼν πάλιν τὴν ἀρχὴν τῆς Αἰγύ- 
πτου πᾶσαν χατέχειν αὐτὸν, πῶς οὐκ ἂν ὑπὸ τοῦ 
μεγέθους τῆς ἡδονῆς ἐξέστη τῇ διανοίᾳ; Ὅπερ χὰρ 
ὀπερθάλλουσα ἀθυμία ἐἑργάζεται, τοῦτο πολλάκις xaX 
ἐπιτεταμένη χαρά. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν πολλοὺς xal δά- 
Χρνα προχέοντας ἀπὸ χαρᾶς ὑπερδαλλούσης, ἑτέρους 
δὲ πολλάχις xal ἁποπλήχτους Ὑιοµένους, ὅταν ἃ 
μηδὲ προσεδόχησαν ἴδωσι γεγενηµένα, χαὶ οὓς τεθνη- 
κέναι νενομἰχασιν, ἑνχίφνης ζῶντας θεάσντα!.. [621] 
ἍΑλλ ἵνα * σαφέστερος ἡμῖν ὁ λόγος γένηται, αὐτῶν 
ἑπαχούσωμεν τῶν ἀναγνωσθέντων. Καὶ ἀνέδησαν,φη- 
ety, 4€ Αἰγύπτου, καὶ ᾖ.θον εἰς γῆν Χωνωὰν' πρὸς 
Ἱακὼδ «óv πατέρα αὐτῶν, xal ἀνήγγει.λαν αὐτῷ 
JA£rort&c, ὅτι Ylóc σου ὁ ᾿Ιωσὺὴφ (i, xal αὐτὸς áp- 
χει πάσης γῆς Αἰγόπτου. Καὶ ἑξέστη τῇ διανοίᾳ 
Jaxá6- οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. Ορᾶς, ὅπερ 
ἔλεγον, ὅτι ἄπιστον αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι cb περὶ τοῦ Ἰω- 
Oo. ὡς xat τὴν διάνοιαν αὐτοῦ παρασαλευθῆναι, xat 
ἑνόμιζεν ἁπάτην εἶναι τὰ παρὰ τῶν ἀδελφῶν λεγόμενα; 
Οἱ γὰρ τότε τὸν χιτῶνα εἰσαγαγόντες τῷ αἵματι τοῦ 
ἐρίφου µαλυνθέντα, καὶ εἰς πίστιν ἀγαγόντες τὸν πα- 
τέρα, ὅτι χατάθρωµα θηρίων γέγονε, νῦν φασιν ὅτι GT, 
καὶ ἄρχει πάσης τῆς Αἰγύπτου. Καὶ ταραττόµενος τὴν 
διάνοιαν ἑλογίζετο πρὰς ἑαυτὸν, πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λό- 
Υον ͵ εἰ γὰρ τὸ πρότερον ἀληθὲς, τοῦτο οὐχ οἷόν τε εἶναι 
πειστόν * εἰ δὲ τοῦτο πιστὸν καὶ ἀληθὲς, ἐχεῖνο ψεῦδος ἂν 
εἴη. Ἐτάραττε δὲ αὐτὸν μάλιστα τὸ παρὰ τῶν υἱῶν τὰ 
πρότερα ἀχηχοέναι, χαὶ ἕτερα νῦν παρὰ τῶν αὐτῶν 
Ρανθάνειν. Ὁρῶντες τοίνυν τοῦ πατρὸς τὴν ταραχὴν, 
καὶ βουλόµενοι αὐτὸν εἰς πίστιν ἀγαγεῖν xal πληροφο- 
ρίαν, ὅτι ἀληθή τὰ παρ αὐτῶν λεγόμενα τυγχάνει, 
ΕΕ 1άϊησαν αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθόντα παρὰ τοῦ Ἰ]ω- 
σὴφ, καὶ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ μετὰ τῶν ῥημάτων 
χαὶ τὰ ἁποσταλέντα προσενἐγχαντες, τὰς ἁμάξας καὶ 
τὰ ὃῶρα τὰ παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ παµφθέντα, μόλις ἔδο- 


ξαν πείθειν τὸν πατέρα, ὅτι οὐχ ἔστι φεῦδος τὰ παρ” 


αὐτῶν λεγόμενα. 'Ορῷν ΥΑρ τὰς ἀμάξας τὰς ἄποστα- 
λείσᾳς, ὥστε χαταθῆναι αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον, Ανεζω- 


. πύρησε, φησίν. 'O γέρων, 6 πρεσθύτης, ὁ συΥχεχυ- 


. «q&x, ἀθρόον ἑνέαζε «T, προθυµίᾳ. ᾽Αγεζωπύρησε 


Υὰρ, φησί. Τί ἐστιν, ᾽Αγεζωπύρησε ; Καθάπερ τὸ 
Ἀυχνιαῖον πῦρ, ἐπειδὰν ἐπιλίπῃ ἡ τοῦ ἁλαίου τροφὴ, 
xaX µέλλη σθἐννυσθαι, εἰ μικρόν τις ἐπιστάξειεν αὐτῷ 


ἔλαιον, ἀθρόον «b σθέννυσθαι μέλλον λαμπβρότερον΄ 


δείχννσι τὸ φῷς * τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ὁ πρεσθύ- 
τηή οὗτος, μονονουχὶ σθέννυσθαι μέλλων ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας (Οὐκ ἠθδέησε γὰρ, φησὶ, παρακ.ληθῆναι, A£- 
1xor, ὅτι Καταδήσομαι πενθῶν εἰς ᾷδου), μαθὼν ná- 
Atv, ὅτι ζῇ xat ὅτι ἄρχει τῆς Αἰγύπτου, xat ὁρῶν τὰς 
ἀμάδας, ΑΣεζωαύρησε, qnot, νέος Ex γέροντος Υέγο- 
νεν, ἀπέθετο τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, τὴν ζάλην τῶν 


, ληγισμῶν ἀποχρουσάμενος, ἓν γαλήνῃ λοιπὸν ἑτύγ- 
᾿χανε, τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἅπαντα οἰκονομοῦντος, ὥστε 


"tv τοσούζων πόνων τὴν παραμυθίαν εὕρασθαι τὸν 


, δίχαιον, καὶ κοινωνῃσαντῷ παιδὶ sc εὐημερίας * ἅλ- 


— 


σπα 


| Ato; δὲ, ἵνα xai τὸ ὄναρ πληρωθῇ, ὅπερ αὐτὸς διέχρι- 


vzv, εἰπών" ᾿Αρά γεἑ-λευσόµεθα ἑγῴ cs καὶ ἡ µήεηρ 
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Καὶ πιστεύσας tol; εἰρημένοις xat τοῖς ὀρωμένοις, 
Εἶπε, qnot, Μεγάα μοι ἐστὶν, εἰ ἔτι Eoo hi ó υἱός 
µου ζῇ πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθα- 
γεἶν' με. Μεγάλα pot ἐστὶ, χαὶ ὑπερδαίνει πάντα λο- 
γισμὸν, xat ἀποκρύπτει πᾶσαν tv ἀνθρώποις εὐφροσύ- 
vnv, El ἔτιό υἱός µου ζῇ ' πορευδεὶς ob» ὄψομαι ab- 
τόν. Ἐπειχθῶμεν τοίνυν λθιπὸν, ὥστε χαὶ τὰ τῆς συν - 
τυχίας [622 | uot ὑπάρξαι, πρὶν f] ἀποθανεῖν µε. Nuy μὲν 
Υὰρ fj &àxot διανέστησέ µου τὴν διάνοιαν͵ καὶ τὴν τοῦ γή” 
Ρως ἀσθένειαν ἑφυγάδευσε, χαὶ ἀνέῤῥωσέ µου τὸν λο- 
γισµόν, El δὲ συντυχία pot γένοιτο, τελείας ἀπολαύ- 
σας τῆς εὐφροσύνης, οὕτω χαταλύσω τὸν βίον. Καὶ 
μηδὲν µελλήσας ὁ δίχαιος Ἅπτετο τῆς ὁδοιπορίας, 
σπεύδων xaX ἐπειγόμενος τὸν αὐτῷ περιπόθητον ἰδεῖν, 
xal τὸν πρὸ τοσούτων ἑτῶν τεθνηχότα xal θηρίων 
χατάδθρωµα Ὑενόμενον, ὡς ἑνόμιζε, θεάσασθαι νῦν 
βασιλέα τῆς Αἰγύπτου γεγενηµένον. Καὶ γενόμενος 
ἐπὶ có Φρέαρ τοῦ ὄρκου. εὐχαριστηρίους εὐχὰς &va- 
πέµφας τῷ Δεσπότη, ἔθυσε, qnd, θυσίαν τῷ Geo 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ Ἱσαάκ. 

β'. Ταῦτα ἀχούοντες παιδευώµεθα, ὅπερ ἂν μέλλοι- 
psv διαπράττεσθαι, κἂν πρἀγµατί τινι ἐγχειρήσω- 
μεν, κἂν ἀποδημίας ἁπτώμεθα, πρότερον τὴν διὰ τῆς 
εὐχῆς θυσίαν ἀναφέρειν τῷ Δεσπότῃ, xaX τὴν ἐχείνου 
συμμαχἰαν χαλοῦντας, οὕτως ἅπτεσθαι τῶν προχει» 
µένων, xai μιμεῖσθαι τῶν δικαίων τούτων τὸ φιλό- 
θεο». "EOvc8, qnoi, θυσίἰαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Ἱσαάκ ' ἵνα µάθῃς ὅτι xav! ἴχνος τοῦ πατρὸς 
ἑπορεύετο, καὶ οὕτω «hv περὶ τὸ Gkloy θεραπείαν 
ἐπεδείχνυτο, χαθάπερ ὁ Ἰσαάχ. Καὶ ἐπειδὴ τὴν οἱ- 
χείαν εὐγνωμοσύνην προλαδὼν διὰ «nc εὐχαριστίας 
ἐπεδείξατο, εὐθέως ἑπηχολθύθησε χαὶ τὰ παρὰ τῆς 
ἄνωθεν ῥοπῆς. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τὸ διάστηµα τῆς ὁδοῦ 
προορῶν, xal πρὸς τὸ γήρας ἀποθλέπων ἑδεδοίχει, 
μὴ xai πρὸ τῆς συντυχίας ἑπιστὰς 6 θάνατος ἆποστε» 
ρἡσῃ τῆν τοῦ παιδὸς ὄψεως, εὐχὰς ποιεῖται πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἐπιμετρΏῶσαι αὐτῷ Qut, ὥστε τελείας ἆπο» 
λαῦσαι τῆς ἡδονης. 'AXX' ὅρα πῶς ὁ ἀναθὸς θεὺς 
πληροφορεῖΐ τὸν δέχαιον. Elze (kp, φησὶν. ὁ θεὸς τῷ 
Ἰσραὴμϊ ἐν ὀράμαει τῆς vvxcóc * Ἰακὼδ, Ἰακώό * 
ἐγώ αἰμι ὁ θεὺς τῶν πατέρων σου’ μὴ φοδοῦ κα: 
ζαδῆναι εἰς Αἴγυπτον». Ele yàp ἔθνος µέγα ποιή» 
σω σε ἐχεῖ. "Eq καταδθήσοµαι μετὰ σοῦ, xàyà 
ἀναθιόάσω σε εἰς τέλος, xal ᾿]ωσὴφ ἐπιδα.ει τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀρθα.λμούς σου. "Opx πῶς ἅπερ 
ὁ δίχαιος ἐπεθύμει, ταῦτα αὑτῷ ὁ Δεσπότης ὑπισχνεῖ- 
ται, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλείονα. Φιλότιμος Υάρ ὧν 
ὑπερθαίνει τὰς ἡμετέρας αἰτήσεις, τὴν οἰχείαν φιλ- 
ανθρωπίαν μιµούμενος. M3) φοδοῦ, qnat, καταθήναι 
εἰς Αἴγυπτον. Ἐπειδῃ Ἠγωνία πρὸς τὸ μῆχος τῆς 
ὁδοῦ, διὰ τοῦτό φησι’ Mi) πρὸς τὴν τοῦ γήρως ἁσθέ- 
νδιαν ἀπίδῃς ' ῶὶς }ὰρ ἕθνος µέγα ποιήσω σε ἐκεῖ" 
xal καταδήσοµαι μετά σοῦ &lc Αἴγυπτον. Ἐγώ σου 
συνέσοµαι, xal πάντα σοι εὐμαρῃ χαταστήσω. Σχό» 
πει συγχατάδασιν ῥημάτων' Καταδήσοµαι μετὰ 
coU εἰς Αἴγυπτογ. Tl τούτου µαχκαριστότέρον Υέ» 
νοιτ ἂν, τοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν συνοδοιπόρον; Εἶτα f) 
παραμυθία, $c μάλιστα ἑδεῖτο ὁ πρεσξύτης ' Kal "Iu- 
co ἐπιθα.ἒεῖ τὰς χείρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθα.]- 
μούς σου. Ἐχεῖνος ὁ περιπόθητος αὑτός σὲ περιστε- 
λεῖ, xaX τὰς χεῖρας ἐπ,θαλεῖ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου. Χαί- 
ρων οὖν xal πάσης ἀγωνίας ἐχτὸς γεγονώς, οὕτως 
ἔχου τῆς 6000. Ἐννόει pot λοιπὸν τὸν δίχαωον μεθ) 
ὅσης εὐθυμίας ποιεῖται τὴν ὁδοιπορίαν , τοσαύφην ix 
τῆς τοῦ Βεοῦ ὑποσχέσεως λαδὼν τὴν πλτροφορίαν. 
Ανέστη vip, φησὶν, ᾿Ἰακὼδ, xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
καὶ ÉAu6orv πᾶσαν τὴν κτῆσι» αὐτῶν, καὶ ἡ-ῖθαν 
εἰς Δίγυπτον. Ἐν ἑξήκογτα ££ νυχαῖς |095] κατ- 


12 


sel 


έδη Ἱακὼθ εἰς Alyvzcovr * καὶ "Ioci2 μετὰ τῶν 
νἱῶν αὐτοῦ τῶν γενοµένων αὐτῷ ἔνγατος ἐτύγ- 
xavev àv * ὡς εἶναι μετὰ τοῦ ᾽Ιωσὴφ εὰς πάσας 
ψυχὰς ἑδδομήκογτα πέντε. Τίνος ἕνεχεν τὸν ἀριθμὸν 
ἡμῖν μετὰ ἀχριθείας ἐπεσημήνατο fj θεία Ἱραφή: 
"Iva. εἰδέναι ἔχωμεν, ὅπως εἰς ἔργον ἔξεισιν ἡ τοῦ 
Θεοῦ πρόῤῥησις ἡ λέχουσα, ὅτι Εἰς ἔθνγος péya 
ποιήσω σε ἐχεῖ. Απὸ γὰρ τούτων τῶν ἑόδδομήχοντα 
πέντε ψυχῶν εἰς ἐξαχοσίας χιλιάδας ἑξετάθη τὸ γένος 
τοῦ Ἰσραήλ. Εἶδες πῶς οὐ µάτην, οὐδὲ εἰχῆ τὸν ἁρι- 
Ou» τῶν χατελθόντων εἰς τὴν Αἴγυπτον ἑδίδαξεν 
ἡμᾶς, ἀλλ' ἵνα εἰδέναι ἔχωμεν ἐξ ὅσων πόσοι γεγό- 
νασι͵ xat μὴ διαπιστῶμεν ταῖς τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαις, 
"Όταν γὰρ ἑννοῄσῃς, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Ἰαχὼδ τελεν- 
τὴν καὶ τοῦ Ἰωσὴφ, τοσαύτῃ μηχανῇ χρητάµενος * 
ὁ τῶν Αἱγυπτίων βασιλεὺς, ὥστε εἰς εὐαριθμήτους 
αὐτοὺς περιστῆσαι xal μὴ ἐκταθῖναι αὐτῶν τὸ πλῆ- 
θος, οὐδὲ οὕτως ἴσχυσεν, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον ἐπεδίδοιν 
xai ηὔξετο, θαύμαζε χαὶ ἐκπλήττου τοῦ Θεοῦ τὴν πρό- 
νοιαν, καὶ ὅτι οὐχ οἷόν τέ ποτε διαπεσεῖν τὰ αὐτῷ 
δόξαντα, xiv µυρία ἕτεροι μηχανῶνται. ΆἉλλ) ἴδωμεν 
τὴν ἀχολουθίαν ἅπασαν, ἵνα µάθωμεν ὅπως τὰ τῆς 
συντυχίας Ύέγονε τῷ "Iaxo6. Ἠνίκα, φηαὶν, ἤγγικε 
τῇ Αἱγύατῳ, ἀπέστειλε tcv. Ἰούδαν ἔμπροσθεν 
αὑτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ, ὥστε μηνῦσαι αὐτῷ τοῦ 
πατρὸς τὴν παρουσίαν. Μαθὼν τοίνυν ὁ Ἰωσὴφ, 
καὶ (sótac τὰ ἅρματα, ἀνέδη εἰς συνάντησυ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 
tpáxnJdor αὐτοῦ, καὶ ἔκλανσε κ.αυθμῷ π.λείονι. 
Τοῦτο ἣν ὅπερ ἐν προοιµἰοις ἔλεγον, ὅτι πολλάχις xal 
ἡδονὴ ὑπερδάλλουσα δάχρνα προχέειν παρασχενάζει. 
Απιπεσὼν , φησὶν, ἐπὶ τὸν τράχηΛον αὐτοῦ 
ἔχλαυσεν ' οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Κ.αυθμῷφ πλείονι. 
Εὐθέως γὰρ εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, ὧν πἐπονθεν αὐτὸς, 
ὧν ὑπέμεινεν ὁ παλὴρ δι αὐτὸν, καὶ τοῦ χρόνου τὸ 
μῆχος λογισάµενος τοῦ µεταξὺ vsvouévou, καὶ ὅτι 
παρὰ πᾶσαν προσδοχίαν xal αὐτὸς τὸν πατέρα ἑώρα, 

καὶ ὁ macho τὸν παῖδα ἐθεάσατο, πηγὰς Ἠφίει ba- 
" πρύων, ὁμοῦ xal τὴν ὑπερθάλλουααν ἡδονὴν δεικνύ- 
µενος, xal εὐχαριστῶν τῷ Δεσπότῃ ὑπὲρ τῶν γεγενη- 
µένων. Καὶ εἶπε, φησὶ, πρὸς Ἰωσὴφ. Ἀποθανοῦ- 
μαι ἀπὸ τοῦ vor, ἐπεὶ ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου. 
"Ert γὰρ σὺ ζῇς. ᾽Απήλαυσα, φησὶν, ὧν ἐπεθύμουν" 
ἐπέτυχον, οὗ οὐδέποτε προσεδόκησα" ὑπῆρξέ µοι τὰ 
Εηδέποτε ἑλπισθέντα ’ τὸ λοιπὸν ἀρχοῦμαι τῇ Cof. 
Εἶδον γὰρ ὃν ἐπεπόθουν, xal ἀρχεῖ µοι πρὸς πᾶσαν 
εὐφροσύνην τὸ θεάσασθαι, ὅτι ἔτι σὺ ζῆς, ὁ πάλαι 
γομισθεὶς τεθνηχέναι xal θηρίων χατάδρωµα vevt- 
νῆσθαι. Πατριχὴ ἡ φωνὴ, καὶ φιλοστοργίας γέµουσα, 
καὶ ἱκανὴ τὴν διάθεσιν τὴν ἑναποχειμένην τῇ duyfi 
χατάδηλον ποιῆσαι. Εἶπεα δὲ, φησὶν, Ἰωσὴφ πρὸς 
τοὺς ἀδε.1φοὺς αὐτοῦ ' Ἀναδὰς ἁπαγγεῶ τῷ Φα- 
ρᾳῶ, καὶ àpo αὐτῷ ' Οἱ ἀδεΊφοί µου ἤκασιν' οἱ 
δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες. "Avópec κτηνοτρόφοι 
elci, καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς βόας αὐτῶν ἀγηόχα- 
σι». "Eàv οὗν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ, xal εἴπῃ, 
Ti τὸ ἔργον ὑμῶν ; εἴπατε, ὅτι Κεηνοτρόφοι ἑσμέν. 
βδἐ Ίνγμα γάρ ἐστι τοῖς Αἰγυπείοις πᾶς ποιμὴν 
προθάτω». 

[624] Υ’. "Opa σύνεσιν, otav συμδουλὴν πρὸς αὐτοὺς 
ποιεῖται, οὐχ ἁπλὼς οὐδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα εἰσηγούμε- 
vos, ἀλλ) ὁμοῦ βουλόμενος χαὶ ἐν πλείονι ἀδείᾳ αὐτοὺς 
καταστῆσαι, χαὶ μὴ συγχωρεῖν συναναμίγνυσθαι τοῖς 
Αἰγυπτίοις. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι ἁθδελύττοντο xal 
ἑξεντέλιζον τοὺς τὴν ποιμαντικὴν b ἠσχηχότας, ἅτε 


" Alil τοσαύτῃ ὀνναστεία χρησάµενος. 
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6h αὐτοὶ περὶ τὴν σοφίαν τὴν Αἰγυπτιαχὴν ἐσχολαχό. 
τες. διὰ τοῦτο παραινεῖ τὸ ἐπιτήδευμα αὐτῶν προδα- 
λέσθαι,ἵνα μετὰ προφάσεως εὐλόχου τὴν χαλλιστεύου- 
σαν αὐτοῖς γῆν ἀφορίσας παρασχευάση μετὰ πολλῆς 
διάγειν τῆς ἀδείας. Καὶ παραΛαδὼν πέντε τῶν 
dóslgor αὐτοῦ εἰσήγαγεν αὐτοὺς πρὸς Φαραώ. 
Καὶ ἑπηρώεησεν αὐτούς Τί τὸ ἔργον ὑμῶν; Kal 
εἶπαν' Κτηνοτρόφοι ἑσμέν. NUv οὖν κατοιχήσο- 
μον ày 70 Γεσέμ. Εἶπε δὲ Φαραώ᾽ Κατοιχείστωσαγ. 
El δὲ ἐπίστῃ, ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατο], 
χατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἑμῶν xtmmor. 
Καθάπερ συνεθούλευσεν ὁ Ἰωσὴφ , τν ἀπόχρισιν 
ποιησάµενο. οἱ ἁδελφοὶ τῷ Φαραὼ, ἑἐπετράκησαν 
κατοιχεῖν τὴν Γεσέμ. ᾽Αλλὰ τὴν περὶ τὸν Ἰωσὴφ δει- 


χνὺς 6 Φαραὼ εὔνοιαν, φησίν΄ El οἶδάς τινας £v αὐτοῖς — 
δυνατοὺς, xal τῶν ἐμῶν χτηνῶν ἄρχοντας χατάστη- 


σον. Εἰσήγαγε δὲ xal τὸν πατέρα πρὸς τὸν Φαραώ. 
Καὶ εἶπε Φαραὼ τῷ ἹἸακώδ' Πόσα ἔτη τῶν ἡμερῶν 


τῆς ζωῆςσου; Ἐπειδὴ εἶδε τὸν πρεσθύτην ἐν βαθυ- | 





τάτῃ πολιᾷ τυγχάνοντα, πυνθάνεται τῶν ἑτῶν τὸν 


ἀριθμόν. Kal gncu ὁ 'Iaxa6* Al ἡμέραι τῶν ἑτῶν 
τῆς ζωῆς µου, dc παροικῶ. "Opa πῶς ἕκαστος τῶν 
δικαίων, ὡς ἐν ξένῃ διάγων, ἐν τῷ βίῳ τούτῳ. οὔτο 
δ.ἐχειτο. ᾽Αχούσῃ yàp xaX τοῦ Aautó μετὰ ταῦτα M- 
γοντος' "Ot: πάροιχος ἑγώ εἰμι ἐν τῇ TOP xal παρ- 
επίδηµος᾽ καὶ οὗτός φησιν’ Al ἡμέραι τῶν ἀτῶν της 
ζωῆς pov, dc παροικῶ. Au τοῦτο χαὶ Παῦλος ἔλεχε 
περὶ τῶν διχαίων τούτων, ὅτι ὠὡμολόχουν, ὅτι ξένοι 
xai παρεπίἰδηµοίἰ εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Αἱ ἡμέραι, φηἡ, 
τῶν ἑτῶν τῆς ζωῆς μου, dc παροικῶ, ἐκατὸν εριά- 
xovra ἔτη, μιχραὶ xal πογηραὶ γογόνασιε, καὶ οὐκ 
ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἑτῶν τῆς ζωης cor 
πατέρων pov. "Ac ἡμέρας παρῴχησα, φηαὶ, μιχρὶ 
xai πονηραὶ γεγόνασιν. Αἰνίττεται ἐνταῦθα τὰ ἔτη 
τῆς δουλείας, S; ὑπέμεινε παρὰ τῷ Aá6av, διὰ zi» 
φυγὴν, fjv διὰ τὸν ἁδελφὸν ἐποιῄσατο᾽ εἶτα μετὰ ci» 
ἐχεῖθεν ἐπάνοδον τὸ πένθος τὸ ἓν τοσούτῳ χρόνψ, 0 
ἔσχε διά τε τὸν τοῦ Ἰωσὴφ Δάνατον, xal τὰς ἄλλας 
τὰς ἓν τῷ µέσῳφ ταλαιπωρίας. Πόσον γὰρ ots τὸν φύ- 
6ov αὐτὸν ἐσχηχέναι, ἠνίχα διὰ τὴν ἁἀδελφὴν οἱ περ 
τὸν Συμεὼν καὶ τὸν Λευῖ αὕτανδρον πόλιν ἀνεῖλον, 
καὶ πάντας τοὺς ἐν Σηχίµοις αἰχμαλώτους ἔλαδον; 
"Exeye γὰρ xal τότε, δειχνὺς τὴν ἀγωνίαν ἓν f| xa:- 
έστη' Μισητόν µε πεποιήκατε, ὥστε πονηρόν µε 
εἶναι év τοῖς κατοικοῦσι τὴν γή». Εγὼ δὲ ὁλς- 
στός εἰμι ἐν ἀριθμφ. Καὶ συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ 
Cuyxóy'ovcl µε, xai ἐκτριδήσομαι ἑγώ τα καὶ ὁ 
olxóc µου. Διὰ τοῦτό φησι ' Μιχραὶ καὶ xornpal αἱ 
ἡμέραι τῶν ἑτῶν εῆς ζωῆς µου. Καὶ παεῴκισο 
᾿Ιωσὴφ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἆδε.λςοὺς ab- 
τοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσυ à. Υῃ Airé- 
xcov, ἐν τῇ βεΆτίστῃ ΥΠ, ἐν mij Ῥαμεσσή, «αθὰ 
προσέταξε Φαραώ. Καὶ ἐσιτομέτρει [635] ᾿Ιωσὴρ 
τῷ xatpl καὶ τοῖς ἁδε.φοις αὐτοῦ xal πίαντὶ τῷ 
olxqo τοῦ παερὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σώμα. Τοῦτο 
ἣν ὅπερ ἔλεγε τοῖς ἁδελφοῖς, ὅτι Ἀπέστει-1έ µε ὁ 
θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὥστε ὑπολβείπεσθαι ὑμῖν 
κατά ειμμα ἐπὶ τῆς χῆς' xai ὅτι Εἰς ζωὴν 8£aa- 
έστειλέ µε ὁ θεὸς ἔμαροσθεν ὑμῶν. Ἑσιτομέτρει, 
φησὶν, αὐτοῖς κατὰ σῶμα. 

Ti ἐστι, Κατὰ copa; Τὸ ἀρχοῦν ἑχάστῳ. "Eo; 
γὰρ τῇ Γραφῇ ποτὲ μὲν ἀπὸ τῆς Φυχης τὸν πάντα 
ἄνθρωπον χαλεῖν, ποτὶ δὲ ἀπὸ τοῦ σύµατος. Καὶ 
καθάπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν, δν ἑδδομήπνοντα πέντε 
ψυχαῖς κατέδη 'laxa6 εἰς AUrvstor, ἵνα εἴπῃ ἐδδο- 
µήχοντα πέντε ἄνδρας xe γυναῖκας οὕτω xai iv- 
ταῦθα, Κατὰ σῶμα, ἀντὶ τοῦ, xa0' ἕχαστον ἄνθρω- 





net 
et Jeseph cwm filiis suis, qui nati sunt ei ἐν Egypto, 

trovem erant , et ita cum Joseph erant omnes anime se- 
ptuaginta quinque, Quare. Scriptura numerum tanta 

diligentia annotavit * Ut scire possimus quomodo Dei 
praedictio impleta sit, dicens : 4n gentem magnam [fa- 
ciam te illic (Exod. 19. 57). Nam ex iis septuaginta 
quinque animabus in scxcenta millià genus leraél pro- 
pagatum est. Vidisti quomodo non frustra , neque te- 
mere numerum eorum qui in ZEgyptum descenderunt, 
nos docuit : sed ut scire possimus quam multi ex lam 
paucis.facti sint, et divinis promissiomibus ne minus 
credamus, Nam quando cogitaveris, post mortem 
Jacob et Joseph , tanta machinatione usum esse /Egy- 
porum regem, ut numerum eorum minueret, et 
parvum faceret, ne in tantam propagaretur muititu- 
dinem, et nihil potuisse, sed magis et mágis cre- 
visse populum : admirare et stupesce providentiain 
Dei, et quomodo nou sit possibile irrita esse qux 
ipse decreverit, etiamsi iuflnita machinentur alii. 

C:eterum videamus comtextum totum, ut discamus 
quomodo Jacob cum filio sit congressus. 98. Quando 
eutem appropinquasit in terram Agypti, misit Judam 
«nte se ad Joeeph , ut significaret illi patrie adventum. 

29. Igitar doseph ut didicit , junxit currus , et ascendit 
iu occursum patri. El mox sut vidit eum, cecidit in col- 
jum ejus, et flevit fletu multo. Hoc erat id quod initio 
dicebam, ingentem sspe voluptatem lacrymas exeu- 
tere. Gecidit , inquit, ia collum ejus, et flevit : non di« 
xit boc simpliciter, sed, Fletu magno. Statim enim 
in mentem ipsi venerunt. quie ipse passus erat , quaa 
patri propter se aeciderant, ei cogitans tun proli- 
xum intercessisse tempus, et quomodo przter omnem 
exspectationem et ipse patrem , et pater (ilium vide» 
ret , fontes emisit lacrymarum , simul et magnam de- 
ciarans hetiiam, et gratias Domino agens pro rebus 
gestis. 50. Ει dixit , inquit, Jacob ad Joseph : Moriar 
exinde, quia vidi [aciem (xam. Adhuc enim tu vivis, 
Votorum, iuquit, compos factus sum; assequutug 
sum quod numquam exspectavi ; evenerunt mihi quae. 
nuinquaia speraveram : deinceps coatenius sum vita 
quam transegi, Vidi enim quem desideravi , et sufficit 
mihi ad letitiam omnem, vidisse te adhuc vivere ,. 
qui pridem mortuus et a bestiis devoratus es habitus. 
Paterna vex et plena dilectione , satisque affectionem. 
3nimz ejus declarans. 91. Dizii autem Joseph [ratri- 
bus suis ; Descendam , et anmuntiabo Pharaoni quod 
fraures moi venerint ,. et sint. pastores. 52. Viri autem 
aunt armeniarii, et. secum adduzorunt pecora et boves. 

99. Siigilur vocaverit vos Pharao , et dizerii : Quod esi 
opus weirum ? dicite ὁ δὲ. Pecorum pastores sumus. 

Abomiuatio enim /Egypliorum est omnis pastor ovium. 

3. Vide prudentiam , ei quale consilium eis det, 

non simpliciter neque fortuito hxc consulens, sed 

volens eos simul in majori securitate agere, neque 

comugercium babere cum /Egyptiis. Nam quia illi 

abominabantur et contemnebant eos qui pastoritiam 

agerent vitam, utpote ipsi disciplinis ZEgyptiorum 

vacantes, propilerea admonet studium suum pre-, 
Lexere , ut sie rauonabili et honesta occasione optima 
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terr: portio eis segregelur, quo in summa tranquui- 
litate vivere possint. 2. Et acceptis qwinque fratribus 
suis , introduxit eos ad. Pharaonem. 5, Et imterroga- 
vit eos : Quod est opus vestrum? Et dixerunt ς Armen- 
tarii sumus. 4. Nunc igitur habitabimus ia terra Gesom. 
5. Dixit autem Pharao : 6. Hobitent. Si autem scis ali- 
quos ex eis, qui sint viri industrii, constitue 008 magi- 
síros meorum pecorum (Caput 437). Sieut. consuluerat 
Joseph , ita respossum dederoent fratres. Pharaoni : 
ei concessum est eis liabitare in terra Gesem. Catte- 
rum Pharao declarans $uum erga Joseph benevoleai- 
tiam , dixit: Si nosti in eis aliquos industrios, etiam 
meorum pocorum magistros constitue, 7. 2ntroduait 
autem et patrem ad Pharaonem. 8. Ei dixit Pharao ad 


4179 £ Quot sunt anni dierum vita: tue ? Quoniam vi- 


dit senem extrem seneclutis , quaerit annorum nu- 
merum. 9. Et dixit Jacob : Dies annorum vitg mee , 
quibus peregriuus sum, Vide quemodo omnes jusli in 
hac vita haud seeus atque si in peregrinatione versa- 
rentur, ita affecti sunt. Audies enim et David posi 
hac diceutem : Quia peregrinus ego. sum in terra , et 
advena (Psal. 58. 15) : sieut et hic dicit, Dies anno- 
rum vita mee, quibus peregrinus sum. Propterea, et 
Paulus dicebat de justis illis (Hebr. 11. 51), confes- 
808 illos se quasi peregrinos et advenas esse super 
terram. Dies, inquit , annorum eit& mem, quibus pere- 
grinus sum, centum triginta anwi , pauci et uali fue- 
runt, et non pervenerunt ad. dies annorum vita patrum 
meorum, Dies, iuquit, quibus peregrinus fui, pauci 
ei mali fuerunt. Significat hic annos servitus, quam 
sustinuit apud Laban post fugam , quam propter fra« 
tem fecit : deinde post reditum ab eo 1oco , luctum 
quem tanto témpore babuit propter mortem Joseph , 
et propter alias interjectas miserias. Quantum enim. 
timorem eum habuisse putas , quando propter soro- 
rem Symeon et Levi omues civitatis viros occiderunt 
et omnes qui in Secimis erant captivos duxerunt? 
Dicebat enim tunc indicans animi angorem in quo 
erat : Invidiosum me fecistis, ita ut malus habear inter 
habitantes ferram. Ego autein. in parvo. numero sum. 
Et congragati super me, concideni me : el delebor et ego 
ο dowus mea (Gen. 54. 50). l'roptorea dicit ; Pauci 
et mali dies amorum vita mec. 1. Et Joseph habitare 
[ecit patrem suum οί fratres suos , et dedit eis. posses- 
sionem in terra Egypti, in oplima terra, in terra 
Ramesse , sicut. praceperat Pharao ; 42. εί frumentwn 
metiebatur Joseph patri εἰ fratribus suis, οἱ omui. 
domui patris sui , frumentum. secundum corpus. iloc 
erat quod dicebat fratribus ; Misit me Deus ante vos, 
ut relingueretur vobis portio super terram ; et, In vitam 
misit me Deus ante vos (Gen. 45. 7. 5). Frumenta mc- 
&ebatur, inquit, eis secundum corpus. 

Anima vel. corpus toius homo, (Quomodo se gesserit 
Josephus erga AEgyptios , saviente (ame. — Quid est, 
Secundum corpus? Quantum sufücicbat unicuique. 
Mos enim est Scripturce aliquando ab anima totum 
bominem nominare, aliquando a eorpore. Et sieut 
superius dicebat, {1 septuaginta quinque animabus de« 
scendit Jacob in. /Egyptum (Gen. 46. 27); ut diceret 


563 
scptusginta quinque viros et mulieres : sic et hic, 
Secundum corpus , id est. pro singulis hominibus. Et 
tota quidem Agyptus et Chananzorum regio fae 
laborabant, ipsi autem prospere agebant, babentes 
quasi ex fontibus profluentia frumenta. 13. Frumen- 
tin. enim, inquit, non erat inomni terra. Invaluit enim 
(ames supra modum.  Defecit autem terra. ABggpii εἰ 
terra Chanaan pro fame. 

4. Vide ineffabilem Dei sollicitudinem et providen- 
tiam : quomodo antequam invalesceret fames, justum 
in Egyptum deduxerit , ne illam sentiret angustiam 
que ventura erat in Chanaan. Et omnibus illuc de- 
currentibus, 14. Congregavit, inquit, Joseph omnem 
pecuniam, (am eorum qui erant. in /Egypto, quam 


eorum qui eranl. in. Chanaan , el sic. frumenta eis. dis- . 


pemeavit. 45. Et defecit postea. pecunia. Imporiavit 
enim omnem in. domum Pharaonis. Venerunt autem 
AEgyptii omnes , et dicebam : Da nobis panes: et cur 
morimur ante te? Defecit. enim pecunia. Non sunt no» 
bis, inquiunt , plures pecunix , ut emamus, et ideo 
fame perimus. Ne igitur despicias nos, qui a morte 
jta obsidemur, sed przbe nobis panes ut vivamus , et 
ne moriamur. 16. Dizit autem eis Joseph : Afferte pe- 
cora vestra , el dabo vobis panes. Si enim non suppetit 
vobis pecunia, inquit, accipio et pecora. Si defecit 
pecunia, adducite pecora vestra , et accipietis panes. 
47. Adduxerunt autem. pecora, et dedil eis pro equis *, 
εἰ ovibus, ei bobus, et asinis, et aluit eos pro pecoribus 
sais. 18. Venerunt autem ad eum et anno sequenti ,. et 
dizorunt ei : Ne [orte pereamus, neque peeunia. nobis 
suppetit, neque pecora : omnia enim apud te deminum 
sostrum sunt. Nikil enim nobis aliud rolicium ect, quam 
propriwm corpus ei terra. nostra. 39. Ut igitur non 
pereamus , posside nos et terram noetram. pro panibus, 
et erimus etiam nos et terra noatra servi. Pharaonis. Dao 
semen , ut seminemus et vivamus , et lerra mon redigetur 
in solitudinem. Seipsos in servitatem subjecerunt , et 
Werram. vendiderunt , ita ut ali possent : tanta famis 
uecessitas fait. 20. Et acquisivit Joseph terram Egy- 
ptorum Pharaoni. Vendiderunt enim eam fame coacti. 
Et facta. est terra. Pharaonis. 91. Et populum eibi in 
servos subjecit ab extremis finibus Agypti nsque ad e»- 
tremos : 22, excepta terra sacerdetum. Hlie enim dedit 
Phurao cibos e. comederunt; et propterea men. vendi- 
derunt terram. suam. Vide quantus intelleetus, et 
«quanta sapientia Joseph fuerit. illos neque famem 
experiri permisit, et omnem terram acquisivH Pha- 
yaeni, simulque fuerunt. /Egyptii omnes in servitu- 
tem vedacti. Vide, obsecro , hie iterum eximiam di- 
ligentiam , et providentiam , quam erga illos babet. 
25. Disit enim /Egypiiis, Ecce acquisivi vos et terram 
vestram hodie Pharaoni. Accipite igitur vobis eemina, et 
séminote térram : et. si fuerint. proventus , 84. dabitis 
quintam partem Pharaoni : quatwor amtem. partes 
erunt vestre in semen terre , et in. cibum vobis , ei toti 
domui vestre. M»gna liberalitas, ingens providentia , 

ineffabilis solficitude. kteo et illi agnoscentes bene- 


μι septuaginta Interpretibus legitur, et dedii eis panes 
pre equis, etc 
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ficia , dicunt : 25. Salvaeti nos, intenimus enin qro- 
liem corem domino nostre ; e&t erimus seroj Pheraonis. 
Vidisti liberalitatem ? Nam quia vidit eos nimia pe- 
nuria confectos , cogitans quantum laborem οἱ zre- 
mnam sustinere cogantur coléndo terram, dieit : Se- 
men vobis ego suppeditabo , vos auterá omnem aliam 
curam exhibete. Et si fuerint vobis proventus, da- 
bitis partem unam , quatuor autem vestrz erunt, ei 
merces laborum, et alimonie sumptus. 26. Hoc a» 
lem mandatum. posuit. eis Joseph, ut quintam. partem 
derent Pharaoni , ezcepia sola sacerdoium terra. 
Sacerdotes colendi. — Audiant qui mune vivunt, 
quantam olim sacerdetum idolorum euram habue- 
rin ; et discant ut vel saltezn parem habeant honorem 
jis quibus omaium Deí ministerium creditum , et qui 
sacerdotio insigniti suat. Si enim errantes illi, et tan- 

t: m idolorum euram habentes , quia ex boc putabant 
idola magis coli, ita eorum ministros colebant : quan- 
tà non condemnatione digni , qui nune imminuunt 
quod ad illorum spectat eoltum ? An. neseitis biono- 
rem ad Deum ipsnm transire ? Ne igitur respicias eum 
cui honos confertur. Nen enim propter illum debes 
quod tuum est facere ; sed propter ilium , eujus sa- 
cordos est, ut et ab illo retributienes ubertim acei- 
plas. Propter quod et dicebat : Qui fecerit uni horum, 
mihi fecerit ; εἰ, Qui accipit prophitam in womine pro- 
pheta, mercedem prophete accipiet (Matth. 35. 49. 14. 
41). Nmn enim a dignitaté vel vilitate ministrorum 
tibi retribuet Dominus? Ob alacritatem tuatn vel co- 
ronst , vel condemnat. Et siest honor, qui propier 
ipsum impenditur, multum parit fidueis ( propris 
enim sibi facit Deus quo in servos suos collocantur), 
Ka et illorum contemptus muliam e superno peas» 
nobis deferet. Sieut enim suum esse honorem, ita et 
eontemptum ducit : id quod scientes, namquam ne- 
gligamus cultum qui sacerdetibus Dei debetur. Ki 
bsec dico, non tantam illorum rationem habens, quae 
lam vestro caritatis, cupiens vos in omnibus lucri 
eere. Quid enim tantum das, quantum accipis a Do- 
mino? quantum autem cultum afers? Attamen ο 
pre illo vili, et qui in praesenti vita simal dísselvitar, 
immortales acciples mercedes, et ineffabilia bona. 

. &. Hire mente versantes, properemus sd eorem ob- 
sequia, non attendentes semptum, sed lucrum et ac- 
cessionem, qux inde nascuntur. Nam si videznes viri 
alicujus seculari dignitate insignis famHiarem , ope- 
ram damus ut quantum possibile est illi praessemus 
ebsequium, eogiLintes olficia que itt erhibentur, ejes 
domino accedere, et ilium familiarem ubi significari 
patrone suo, maájerem nobis apud eum Taverem oon- 
ciliatarum esso : mulo magis hoc ert epod wnives- 
sorum Deminum. Nam οἱ, quando quis in. vulgarem 
aliquem et in foro abjectum benignitalem et cesnmi- 
serationem aliquam exhibuerit, Deminus qua fiut 
sibi propria esse dueens , premitlit se in. regnum in- 
troducturum eos qui aliquid boni illi feesrint , e& di- 
cuum : Vonite, benedicti Patris mei , qnia esuripi , et 
dedistis mili menduoste (Matth. 95. 54) : multo magis 
ees, qui propter Deom aflliguntur , et sacesdotio inei- 
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«ov. Καὶ πάσης τῆς Αἰγύπτου xai Χαναὰν λιμῷ δια- 
φθειροµένης, οὗτοι ἐν εὐετηρίᾳ ἐτύγχανον, χαθάπερ 
x πηγῶν ἔχοντες ἐπιῤῥέοντα τὸν σἵτον. Zitoc ΥΔρ, 
φησὶν, οὖν ἦν ἐν πάσῃ εῇ τῇ. Ενίσχνσε γὰρ ὁ 
αυμὸς σφόδρα. "E£é1ixe δὲ ἡ vij Αἰγύπεου καὶ ἡ 
T Χαναὰν ἀπὸ τοῦ Aue? 

U. Opa τοῦ Θεοῦ εἡν ἄφατον χηδεµονίαν, ὅπως πρὸ 
τῆς ἐπιτάσεως τοῦ λιμοῦ τὸν δίχαιον εἰς τὴν Αἴγν- 
Ἅτον κατήγαγχεν, ἵνα µηδεµίαν αἴσθησιν λάδῃ τῆς 
στενοχωρίας τῆς μελλούσης χαταλαμθάνειν τὴν Xa- 
vaáv. Καὶ πάντων ἐχεῖ κατατρεχόντων, Συγήγα]ς, 
φησὶν, Ἰωσὴφ ἅπαν có ἀργύριον τῶν τε ἐν Αἰγύ- 
«τρ καὶ τῶν dv τῇ Χαναὰν, καὶ οὕτω τὸν citer 
«ὖτοις ἐχορήχει. Καὶ ἐξέλιπε Aoizóv τὸ ἀργύριον. 
«9Ισήγαγε γὰρ ἅπαν εἰς εὐν olxor Φαραώ. Ἐ.θόν- 
εες δὲ πάντες οἱ Αἱἰγύπτιοι ἔλεγον' Δὸς ἡμῖν 
diprovc* xal ἵνα εἰ ἁποθνήσκομεν ἑναντίον σου; 
Ἐξόιιπε γὰρ τὸ ἀργύριον. Οὐκ ἔτι, φηδὶν, ἔχομεν 
ἀργύρια, ὥστε ὠνήσασθαι, xa διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ ἀπολλόμεθα. Mh τοίνυν περιίδῃς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ 
θανάτου πολιορχουµένους, ἀλλὰ παράσχου ἡμῖν áp- 
τους, ἵνα ζῶμεν καὶ ih ἀποθάνωμεν. Εἶπε δὲ αὐ- 
τοῖς Ἰωσήφ" Φέρετε τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω 
Div ἄρτους. El γὰρ μὴ εὑπορεῖτε, φησὶν, ἀργυρίου, 
δέχομαι τὰ χτήνη. Εἰ ἑξέλιπε τὸ ἀργόριον, τὰθρέµ- 
ατα ὑμῶν χοµίσατε, xal λήφεσθε ἄρτους. "Ηγαγον 
Φὲ cà κτήνη, xal ἔδωκεν αὐτοῖς * ἀντὶ τῶν ἵα- 
ων, καὶ ἂν εἳ τῶν προθάτων, καὶ ἀν τὶ τῶν βοῶν' 
ποαὶ τῶν ὄνων, καὶ ἑξέθρεφεν αὐτοὺς ἀντὶ τῶν. 
αζηνῶν αὐτῶν. " H100v δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ τῷ ἔτει 
εῷ δευεόρῳ, καὶ εἶπον αὐτῷ» Μήποτε ἑκτριδῶμαν, 
gite ἀργυρίου εὐποροῦντες, µήτε κτηνῶν' zárca 
TÓp πρὸς σὲ τὸν κύριον ἡμῶν ἑἐστο' Οὐδὲν οὖν 
εἰμῖν ἕτερον ὑποῖλέλειπται, ἢ τὸ ἴδιο» σῶμα, 
zal ἡ rfj ἡμῶν. "Ira οὖν μὴ ἀποθάνωμε», χτῆσαι 
ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ τῶν ἅρτων, καὶ 
ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς καὶ ἡ γη ἡμῶν παΐδες τῷ 9a- 
pao. Δὸς σπόρµα, ἵνα σπείρωµε» καὶ ζῶμεν, καὶ 
p ἀποθάνωμεν , xal ἡ γῆ οὐχ ἐρημωθήσεται. 
“Εαυτοὺς χατεδουλώσαντο, xal τὴν γῆν ἀπέδοντο, 
ὥστε δυνηθῆναι διατραφΏναι ’ τοσαύτη τοῦ λιμοῦ γέ- 
Ύονεν 1j ἀνάγχη. Kal ἐχτήσατο Ἱωσὴφ τὴν γῆν 
τῶν Α)γυπτίων τῷ Φαραώ. Απέδοντο γὰρ αὐτὴν 
διὰ τὴν ἀγάγκην τοῦ .Ίιμοῦ. Καὶ ἐγένετο ἡ γῆ τῷ 
Φαραώ. Καὶ τὸν Λαὺν χατεδυυ.ώσατο αὐτῷ εἰς 
£aiac ἀπ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως ἄκρων, 
χωρὶς τῆς γῆς τῶν Ἱερέων. Εχείνοις γὰρ ἔδωκε 
Φαραὼ βρώματα, [036] καὶ ἤσθιον: διὰ τοῦτο 
οὐχ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν. "Opa πόση f) σύνεσις 
καὶ σοφία τοῦ Ἰωσὴφ γέγονεν. Οὔτε τοῦ λιμοῦ συν- 
αχώρησεν αἴσθησιν αὐτοῖς γενέσθαι, xai πᾶσαν τὴν 
Y7v τῷ Φαραὼ προσεχτήσατο μετὰ τοῦ xal τοὺς Λἰ- 
γυπτίους ἅπαντας καταδουλώσασθαι. ᾽Αλλὰ σχόπε: 
μοι ἐνταμθα πάλιν τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτοῦ χηδεµο- 
νίαν, ἣν περὶ αὐτοὺς ἐπιδείχνυται. Εἶπε γὰρ τοῖς 
Αἱγυπείοις' Ιδοὺ κέχτηµαι ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ. Λάδετε οὗν ἑαυτοῖς 
σπέρματα, καὶ σπείρατε τὴν γῆν * καὶ δὰν ἔσται 
τὰ γεγνήµατα αὐτῆς, δώσεςεε εὸ πέμπτον µέρος 
τῷ Φαραώ" τὰ δὲ τέσσαρα µέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
&lc c aéppa τῇ rd, xal εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσι 
τοῖς oIxoi ὑμῶν. Ηολλὴ fj φιλοτιµία, πολλὴ fj πρό- 
vou, ἄφατος ἡ χηδεµονία. Διὸ χἀχεῖνοι αἴσθησιν λα- 
6ύντες τῆς εὐεργεσίας, φασί' Σέσωκας ἡμᾶς, &Upo 
µε» χρω’ àrarcíor τοῦ xvplov ἡμῶν xal ἐσό- 
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µεθα xaibec τῷ Φαραώ. Elle; φιλοτιµίαν; Ἐπεδη 
ἑώρα αὐτοὺς κατειργασµένους ὑπὸ τῆς ἑνδείας, λογι- 
ζόμενος ὅσον μέλλουσιν ὑπομένειν χάµατον Yaup- 
γοῦντες χαὶ ταλαιπωρούμενοι, φησί * Τὸ μὲν σπέρµα 
ὑμῖν ἐγὼ χορηγήσω, ὑμεῖς δὲ τὴν ἐπιμέλειαν viv 
ἄλλην ἅπασαν ἐπιδείχνυσθα. Καὶ ἐὰν γένηται τὰ vev- 
νήματα, δώσετε µέρος Ev * τὰ δὲ τέσσαρα ὑμῖν ἔοται, 
καὶ μιαθὸς τῶν πόνων, xal πρὸς διατροφὴν αὐτάρ- 
χεια. Καὶ τοῦτο δὲ ἔθετο αὐτοῖς có πρόσταγμα 
Ιωσὴφ, ὥστε ἀποπεμπεοῦν τῷ Φαρσαὰ, χωρὶς τῆς 
τῆς τῶν ἱερέων pórnc. 

Ακουέτωσαν οἱ νῦν, ὅσην τοῖς ἱερεῦσι τῶν εἰδώ- 
λων προνοµίαν παρεῖχον cb παλαιόν’ καὶ παιδευέσθω- 
σαν κἂν γοῦν τὴν ἴσην παρέχειν τιμῆν τοῖς τοῦ viov 
ὅλων θεοῦ τὴν λειτουργίαν ἐγχεχειρισμένοις. El γὰρ » 
ἐχεῖνοι πλανώµενοι, καὶ τὴν περὶ τὰ εἴδωλα Ospe- 
πείαν ἐπιδειχνύμενοι, ὅτι ἑνόμιζον διὰ τούτου µάλι - 
στα πλέίονα «ἣν ἁμοιθὴν ἀπονέμειν τοῖς εἰδώλοις, 
τοδαύτης Ἰξίουν τιμῆς τοὺς φούτων θεραπευτὰς, πό- 
σης οὖκ ἂν εἶεν καταγνώσοως ἅδιοι ol νῦν τὴν εἰς 
τούτους θεραπείαν παρατεµνόµενοι; "H οὐκ (ots, ὅτι 
εἰς τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην dj τιμὴ διαδαίνει; Mh 
τοίνυν πρὺς τὸν τὴν τιµὴν δεχόµενον ἀφόρα. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτον ὀψείλεις ποιεῖν tà παρὰ σαντοῦ , ἀλλὰ δι 
ἐχεῖνον, ᾧ ἱερᾶται, ἵνα xa «ap! ἐκείνου τὰς ἁμοιδὰς 


μετὰ δαφιλείας χοµίσῃ. Aux τοῦτο xat ἔλεχεν, 'O 


ποιήσας &rl τούτων, ἐμοὶ ἐποίησε ' xaX, Ὁ δεχό- 
µενος προφήτη» εἰς ὄνομα προφήτου, puoüóe 
προφήτου λήψεται. Mh γὰρ ἀπὸ τῆς ἀξίας , ἡ ἀπὸ 
τῆς εὐτελείας τῶν θεραπευοµένων τὰς ἁμοιδάς σοι 
παρέχει ὁ Δεσπότης: "Amb τῆς προθυµίας τῆς σῆς 


1| στεφανοῖ, ἡ χατακχρίνει. Καὶ ὥσπερ fj ειμὴ ἡ oc 


αὐτῶν γινοµένη πολλὴν προξενεῖ τὴν παῤῥησίαν (ol- 
χειοῦται γὰρ τὰ εἰς τοὺς αὐτοῦ θεράποντας Υινό- 
μενα), οὕτω xai ἡ ὑπεροφία ἡ cl; τούτους πολλὴν 
οἵσει τὴν ἄνωθεν δίχην. Ὥσπερ γὰρ τὰ τῆς τιμῆν 
οἰχειοῦται, οὕτω καὶ τὰ τῆς χαταφρονῄσεως' ὅπερ 
εἰδότες, µηδέποτε ἀμελῶμεν τῆς θεραπείας τῶν τοῦ 
Θεοῦ ἱερέων. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχὶ ἑκείνων τοσοῦτον 
ἀντεχόμενος, ὅσον τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, xal βουλό- 
µενος ὁμᾶς διὰ κάντων χερδαίνειν. Τί γὰρ τοσοῦτον 
δίδω», ὅσον λαμδάνεις παρὰ τοῦ Δεσπότου: πάόσην 
[691] θεραπεἰαν εἰσάγεις; Αλλ' ὅμως καὶ ὑπὲρ ἑκεί- 
νης τῆς εὐτελοῦς καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ συγχατα- 
λυοµένης ἀθανάτους χοµίσῃ ἁμοιδὰς, xai τὰ dmóp- 
ῥητα ἀγαθά. 

ε’. Απερ λογιζόµενοι, ἑπιτρέχωμεν ταῖς τοιαύταις 
διαχονίαις, μὴ τὴν δαπάνην λογιζόμενοι, ἀλλὰ τὸ 
χέρδος xa τὴν πρόσοδον τὴν ἐντεῦθεν τιχτοµένην. Ei 
γὰρ ἀνθρώπῳ τινὶ τῶν ὑπερεχόντων ἐν ἀδιώμασι 
Buovtxol; οἰχειούμενόν τινα θεασοίµεθα, πᾶσαν Όερα- 
πείαν εἰς αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι σπουδάζοµεν, ἐννοοῦν- 
τες ὅτι τὰ εἰς ἐχεῖνον γινόμενα εἰς τὸν προστάτην 
διαθῄήσεται τὸν αὐτοῦ, xai ὅτι ἐχεῖνο Ὑνωρίσας 
ἑχείνῳ, ὃν προστάτην ἐπιγράφεται, πλείονος ἡμῖν 
ἀπολαῦσαι παρασχευάσει τῆς παρ) αὐτοῦ εὐνοίας * 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων τοῦτο 
ἔσται. El γὰρ, xal ἐπὶ τῶν τυχόντων xal ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς ἐῤῥιμμένων εἰ ἐπεδείξατό τίς τινα φιλοφροσύ- 
νην xal ουμπάθειαν, οἰχειούμενος τὰ γενόµενα ὁ Δε- 
σπότης ἑπαγγέλλεται εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάχειν τοὺς 
ἀγαθόν τι εἰς ἐχείνους εἰργασμένους, χαὶ &pelv: Δεῦτε 
ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, ὄτιἐπείνασα, καὶ 
ἑδώκατέ µοι φαγεῖν πυλλῷ μᾶλλον τοὺς διὰ τὸν 


b Quatuor mss. ἐγχεχειριαμένοις, xal τῇ ἱερωσύνῃ τετιµη» 
µένοις. Ἐπειδὴ γάρ. inlra quidam πλείονα τιμὴν ἀπονέμειν. 


563 
Θεὺν θλιδοµένους, καὶ ᾿ἱερωσύνῃ τετιµηµένους εἰ 


θεραπεύσει τις, οὐ τῆς τοσαύτης ἀπολαύσεται τῆς . 


ἁμριθᾶς, ἀλλὰ απολυπλασίονος, τοῦ φιλανθρύπου 
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ἡμῶν γινόμενα. Mh τοίνυν γινώµεθα χείρους τῶν 
ἀπίστων, τῶν διὰ τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνην ἔτι καὶ 
τοσαύτην θεραπείαν ἐπιδειχνυμένων περὶ τοὺς νού- 
των θεραπευτάς ' ἀλλ ὅση, ἡ διαφορλ τῆς πλάνης 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, xal τῶν ἑχείνων ἱεράων πρὸς τοὺς 
τοῦ θεοῦ ἱορεῖς, ποσαύτην διαφορὰν. καὶ περὶ τὴν 
τιμὴν ἐπ'ιδειξώμεθα, ἵνα πολυπλασίους α τὰς ἄνωθεν 
ἁμοιδὰς χοµίσασθαι ὀννηθῶμεν. Κατῴκχησε δὲ, φη» 
otv, Ἰακὼδ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ηὐξήθησαν καὶ ἐπ.λή- 
θόνόησαν σφόδρα. Αὕτη γὰρ ἣν xaX τοῦ θεοῦ f 
ὑπόσχεσις πρὸς αὐτὸν γεγενηµένη, ὅτι Ποιήσω σε 
εἰς ἔθνος µέγα. Καὶ ἐπέζησεν 'Iaxcó6 δεχαεπτὰ 
br. Kal ἐγένοντο αἱ ἡμάραι ᾿Ιακὼδ ἑκατὸν τεσ- 
σαράχοντα ἐπεὰ Ern. Διά τοῦτο τῆς ζωῆς αὐτῷ τὸν 
ypóvev τοῦτον ἐἑπεμέτρησεν ὁ Gebc, ἵνα τῆς Ίαλαιν- 
πωρίας, $c ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς. ὑπέμεινεν, 
ἀρχοῦσαν πἹραμυθίαν κοµισάµενος, οὕτω τὸν βίον 
χαταλύαῃ. .... 04 
Ἁλλ' εἰ βαύλεσθε, ἵνα μὴ τῷ πλήθει τῶν εἰΙρημένων 
χαταχώσωμεν ὑμῶν τὴν µνήµην, τὰ λειπόμενα εἰς 
τὴν ἑξῆς ναμιενσάµενοι, ἐνταῦθα χαταπαύσομεν τὸν 
λόγον, ἐχεῖνο ποφραχαλέααντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, 
ὥστε μετὰ ἀχριθείας προσέχειν τοῖς λεγοµένοις, xat 
τὴν μνήμην διηνεχήη τούτων κεχτῆσθαι, xal ταῦτα 
διηνεκῶς στρέφειν ἐπὶ «Tj; διανοίας, xal λογίζεσθαι 
ety ὑπομονὴν, ἣν οἱ δίκαιοι οὗτοι ὑπέμενον, τὴν µα- 
χροθυµίαν, τὴν πίστιν, ἣν ἐπεδείχνυντο περὶ τὰς τοῦ 
Θεοῦ ὑποσχέσεις, οὐ παρασαλευόµενοι τὸν λογισμὸν 
δ.ὰ τὰ μετὰ τὴν ὑπόσχεαιν συμπίπτοντα *. ἀλλὰ θαῤ- 
ῥοῦντες «jj toU ἑἐπαγγειλαμένου δυνάµει, οὕτως 
ἅπαντα πράως ἔφερον, xal διὰ τούτων εὐδοχίμουν. 
Ἰδοὺ γὰρ xai ὁ δίκαιος οὗτος μετὰ τὸ ἐν ἔτεσι το- 
σούτοις πεονθῆσαι τὸν Ἰωσὴφ ὡς ἀποτεθνηχότα, εἶδεν 
[098] αὐτὸν τὴν βασιλείαν τῆς Αἰγύπτου χατέχοντα : 
καὶ ὁ θαυμάσιος Ἰωσὴφ μετὰ τὴν δουλείαν, μετὰ τὸ 
δεσµωτήριον, μετὰ τὰ ἄλλα πάντα, ἅπερ ὑπέμεινε, 
«hv ἀρχὴν ἅπασαν ἐδέχετα τῆς χώρας. Καὶ εἰ βου- 
λοίµεθα ἐπιέναι πάσας τὰς ἓν τῇ Γραφῇῃ χειµένας 
ἱστορίας, εὑρήσομεν ταὺς ἐπ ἀρετῇ ἅπαντας διὰ πει- 
ρασμῶν ὀδεύσαντας, xai οὕτω δυνηθέντας πολλὴν 
τὴν ἄγωθεν ἐπιαπάσασθαι ῥοπήν. El τοίνυν βουλό- 
µεθα xal ἡμεῖς τῆς εὐνοίαφ ἀξιωθῆναι τῆς παρὰ τοῦ 
θιοῦ. ph ἀφχάλλωμεν Ev τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ 
Ἀνσχεραίνωμεν πρὸς τὰ ἐπιόντα * ἀλλά μᾶλλον xal- 
ρωμµεν χαὶ εὐφραινώμεῦὂα τῇ πίστει νενρούμενοι, εἰ- 
δύτες ὅτι ταύτῃ μάλιστα πολλῆς ἀπολανσόμεθα τῆς 
προνοίας, εἰ μετ᾽ εὐχαριστίας ἅπαντα φἑρειν µελε- 
τήσωμεν. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς xal τὸν παρόντα 
βίον àv ἀρετῇ διάγοντας τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν, χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δάξα, χράτος, τιμὴ, vov xai ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶγ αἰώνων. Αμήν. 
OMIAIA ZQG'*. 
"Hryocar δὲ, φησὶν, al αι Ἱσραὴἡ.ϊ τοῦ ἆπο- 
μεν xal M Ἵεσε Mete i ehe Toce, 
xal εἶπεν αὐτῷ; El εὕρηκα ydp àvar stor. cov, 
ὑπόθες τὴν y8ipá σου ὑπὸ τὸν unpór µου, xal 
αοιήσεις ἀπ àpé ῥήεημοσύχην καὶ ἀλήθειαν, 
τοῦ µή µε θάψαι ἐν Αἰγύπτῳ ' ἀ1ά κοιµη- 
θήσομαι μετὰ τῶν πατέρων µου * καὶ ἀρεῖς µε 
ἐξ ΛἱΙγύπτου, καὶ θάψεις µε b τῷ tázqo αὐτῶν. 
Ὁ δὲ εἶπεν ' Ἐγὼ ποιήζω κατὰ τὸ ῥημά σου. 


ὃ Alii πολνπλόχονς τας. 
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Εἶπα δέ - "Ομµοσόν µοι. Kal ὤμοσεν αὐτῷ. Καὶ 
προσεχύγησεγ "IopanA ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδον 


αὐτοῦ. 
α’. Φέρε καὶ σήμερον τὸ τέλος ἐπιθῶμεν τῇ κατὰ τὸν 
"Ἰαχὼθ ἀκηγήσει, xa ἴδωμεν τίνα ἐστὶν, ἃ μέλλων 
χαταλύειν τὸν βίον διατάττεται. ᾽Αλ]ὰ μηδεὶς πρὸς 


«τὴν. vuv. τῶν πραγμάτων κατάστασιν ἀφορῶν ταῦτα 
«ἀπαιτείτω παρὰ τῶν τάτε διχαίων, ἅπερ νυν τοὺς 


᾿πιστοὺς φιλοσοφεῖν προσῆκεν' ἀλλὰ πρὸς τοὺς χαι- 
ροὺς xai τὰ πράγµατα χρινέτω. Ταῦτα δὲ ἑπίτηδες 
«ἑπροοιμιασάμην b διὰ τὰ μέλλοντα ὑπὸ τοῦ πατριάρ- 
you τῷ Ἰωσὴφ λέγεσθαι. Τίνα δέ ἐστιν, ἀχούσωμεν 


"Ἠγγισαν δὲ, φησὶν, αἱ ἡμέραι 'IopatjA τοῦ ἆπο- 


«θανεῖν, καὶ ἐκά-εσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Ἰωσὴφ, 
«καὶ εἶπεν αὐτῷ El εὕρηχα yápir ἐναντίον σου, 


:ὑὐπόθες τὴ» xeipá σου ὑπὸ τὸν µπρόν µου, zal 


ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ὁλεημοσύνην xal ἀ.λήθειαν, τοῦ 
pd µε θάψαι ἐν Αἰγύατῳφ' ἀ 1λὰ χοιµηθήσομαε 
μετὰ τῶν πατέρων µου ' xal ἀρεῖς µε ἐξ Λἰγύπεου, 
καὶ θάνεις µε ἐν τῷ τἆρῳ αὐτῶν. Ὁ δὲ sixe- 
Ποιήσω κατὰ τὸ ῥημά σου. Εἶπε 6$ 'Ὅμοσόν µοι. 
Kal ὤμοσεν αὐτῷ. Καὶ προσεχύγησεν Ἱσραὴλ. ἐπὶ 
τὸ dxpor τῆς ῥάόδον αὐτοῦ. 

. Πολλοὶ τῶν μιχροφύχων, ἐπειδὰν παραινῶμεν αὖ- 
τοῖς μὴ πολὺν ποιεῖσθαι λόγον περὶ ταφῃς, μτδὲ 
περισπούδαστον πρᾶγμα ἡγεῖσθαι τὸ ἀπὸ τῆς ἆλλο- 
«pla; ἐπὶ τὴν οἰχείαν πατρίδα τῶν τετελευτηκότων 
τὰ λείψανα ἑπανάγειν, ταύτην ἡμῖν προδάλλονται 
την ἱστορίαν, |629] φάσχοντες, xaX τὸν πατριάρχτν 
τοσαύτην ὑπὲρ τούτου πεποιῃσθαι τὴν φροντίδα. Άλλὰ 
πρῶτον μὲν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι, 
ὅτι οὗ τοσαύτην τότε τὴν φιλοσοφίαν ἁἀτεῃτοῦντος, 
ἄσην οἱ vov* ἔπειτα ὅτι xal τοῦτο αὐτὸ οὐχ ἁπλῶς ὁ 
δίχαιας ἑἐθονλήθη Ὑενέαθαι, ἀλλ ἐλπίδας αὐτοὶς 
χρηατὰς ὑποφαίνων, ὡς καὶ αὐτοὶ ὀφέ ποτε ἔπαν- 
ἠξουσιν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας. Καὶ ὅτι ταύτης 
ἕνεχεν τῆς αἰτίας τοῦτο διετάξατο, φανερώτερον 
ἡμᾶς διδάσχει ὁ τούτου maig qáoxow. Ἑπισκοαῇ 
ἐπισχέψεται ὁ Θεὺς ὑμᾶς, xal συνανοίΐσετε τὰ 
ὀστᾶ µου ἐντεῦθεν. "Ότι γὰρ τοῖς τῆς πίστεως 
ὀφρθαλμοῖς τὰ μέλλοντα ἑἐφαντάζοντο, ἄχουε αὐτοῦ 
Ίδη κοίµησιν τὸν θάνατον λέγοντος ' φησὶ γάρ' Κοι- 
µηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων µου. Au τοῦτο xal 
Παῦλος Deve: Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες 


μὴ χομισάμεγοι τὰς ἐπαγγε-ίας, dà πόῤῥωδεν 
αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἁσπασάμενοι. πῶς; Τοῖς τῆς 
πίστεως ὀφθαλμοῖς. Μηδεὶς τοῖνυν νοµιζέτω µιχρο- 
ψυχίας εἶναι τὴν διάταξιν, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ κχαιροῦ 
xai àmb τοῦ προορᾷν τὴν µέλλουσαν αὐτῶν ἔτεσθαι 
ἐπάνοδον, πάσης αἰτίας ἁπολυέτω τὸν δίκαιον. Νῦν 
μὲν De ἐπειδὴ τὰ τῆς Φιλοσοφίας ἐπετάθη μετὰ τὶν 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, εἰχότως ἄν τις µἐμφαιτο τῷ 
τὰ τοιαῦτα ἑπισχήπτοντι. 

Καὶ μὴ ταλανιζέτω τὸν ἐπ) ἀλλοτρίας τὸν βίον 
καταλύσαντα, μηδὲ τὸν ἐπ ἑρημίας τῆς παρούσες 
ζωῆς µεθιστάµενον. Obbk γὰρ ὁ τοιοῦτος ταλανισμοῦ 
ἄξιος, ἀλλ) ὁ tv ἁμαρτίαις τεθνηχὼς, χᾶν ἐπὶ τῆς χλί- 
νης, κἂν ἐπὶ τῆς οἰχίας, xàv τῶν ἐπιτηδείων παρόντων 
τὸν βίον, χαταλύσῃ. Καὶ µή got τὰ φυχρὰ ἐχεῖνα 
ῥήματα χαὶ γέλωτος γέµοντα χαὶ ἀνθίας μεστὰ λεγέτω 
πις Ὁ δεῖνα χυνὸς ἀτιμότερον τετελεύτηχεν, οὐδενις 
τῶν γνωρίµων αὐτῷ παρόντος, οὐδὲ τὰ τῆς ταςφῖς 
αὐτῷ παρασχεῖν δυνηθέντος, ἀλλ' ἓξ ἐράνου καὶ zoi- 
λῶν τινων συνεισεγεγχόντων, οὕτω τὰ πρὸς τὴν xr- 
δείαν αὐτῷ παρεσχέθη. Οὐ τοῦτό ἐστιν, ἄνθρωπε, 
χυνὸς ἀτιμότερον τετελευτηκέναι. Τί γὰρ ὁ τοιοῦτος 

b A'ii à32à τὸν χαιρὸν λογιζόµενος, οὕτω χρινέτω τα 
πράγματα. Ταῦτα δὲ ἐπίτηδὲς προητοιµασάμαν 
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gniti sunt si quis coluerit, non solum porem asseque- 
tur retributionem , sed multipliciter majorem , cle- 
mente Deo ex abundantia misericordie semper ea 
qus 2 nobis flunt vincente. Ne igitur simus deteriores 
infidelibus, qui propter idolorum errorem adhuc tan. 
tum cultam exhibent illorum famulis : sed quantum 
discrimen est errorem inter et veritatem, atque inter 
"sacerdotes illos et Dei sacerdotes; tantam in honore 
atque cultu differentiam exlibeamus , ut multo plu- 
res superpnz nobis retributiones accrescant. 253. Ha- 
bitavit autem Jacob in Egypto, et aucti sunt, et mulii- 
plicati sunt valde. Erat enim h»c promissio Dei ipsi 
facta, Faciam te illic in. gentem magnam. 30. Et super- 
vixit Jacob decem el septem annis. Et facii sunt. dies 
J acob anni centum quadraginta septem. Propterea Deus 
dimensus est οἱ hoc tempus vitze , ut. post miseriam 
quam toto vite tempore sustinuit , consolatione ma- 
gna accepta hinc migraret. 

Moralis conc[usio. — Verum, si vultis , ne multitu- 
dine dictorum memoriam vestram obruamus, quia 


: reliqua sunt reservabimus, et finem orationis facie- 


tnus ; vestram autem caritatem hoc rogaverimus, ut 
diligenter iis quse dicuntur intendatis, et ipsa perpe- 
tu: memorie commendetis, continuo in mente vestra 
versantes, ei cogitantes quantam patientiam justi sus- 
tinuerint, quamque longanimitatem et fidem in pro- 
missionibus Dei habuerint, non animo fluctuantes 
propter ea quz post promissiones eveniebant : sed Π- 
dentes ejus qui promiserat virtuti, omnia zquo animo 
ferebant, οἱ propterea celebres ct clari fuerint. Ecce 
enim et justus ille Josephum, postquam tot annis luxit 
quasi mortuum , vidit regnum JEgypti tenere : οἱ ad- 
wirabilis Joseph, post servitutem , post carcerem , 


. post alia omnia quz sustinuit, principatum totius re- 
gionis suscepit, Et si adire voluerimus eas, que in 
sacra Scriptura continentur, histerias, inveniemus 
. omues viríute praeditos per tentationes ingressos, et 
. sic magnum a Deo assequutos auxilium. Si ergo divi- 
, nam nobis benevolentiam conciliare volumus, ne si- 


. mus auxii in tentationibus, nec gravatim feramus qua 
. nobis obveniunt : sed magis gaudeamus et letemur 
. fide corroborati, scientes nos hac ratione potissimum 


divina providentia fruituros esse , si cum gratiarum 
actione omnia ferre meditemur. Ut autem omnes nos 
ei presentem vitam in virtutibus transigamus, et fu- 


' tura consequamur bona , concedat nobis per clemen- 
, liam οἱ gratiam suam Dominus noster Jesus Christus, 


quicum Patri et. sancto Spiritui sit gloria , imperium 
ei honor, nunc ei semper, et in secula seculorum. 


" Asmnen. 


BOMILIA LXVI. 


| A propinguaverunt autem, inquit , dies Israel ut more- 


retur, el vocavit filium suum Joseph, et dixit ei : Si 
inveni gratiam. apud te, sappone manum tuam subter 
femur meum , et (acies mecum misericordiam et veri- 
talem, ut uon sepeliar ego in /Egypto ; sed dormiam 
cum patribus meis : et auferes me ex /Egypto, εἰ se- 
pelies mein sepulero eorum. Hle autem dixit : Faciam 
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secundum verbum tuum. Dizit autem : Jura mihi. £t 


juravit ei. Et adoravit lsrael ad fastigium virga ejus 
( Gen. 47. 29-31). 


1. Age hodie finem imponamus narrationi et histo- 
ri& Jacobi, et videamus quixnam sint illa qux jam 
moriturus disponat et ordinet. Verum nullus ad pr: 
sentium rerum statum spectans, talia exigat ab iis qui 
tunc fuerunt justi, qualia nunc in vita sapienter in- 
stituta fideles prestare convenit, sed secundum tem- 
pora et res judicet. Hxc autem dedita opera prius 
dixerim, propter ea qu:xe a patriarcha ipsi Joseph di- 
centur. Qualia autem sint, audiamus. 29. Αρργορίν- 
quaverunt adem , inquit, dies Jsrael , ut morereter , et 
vocavit filium suum Joseph , et dixit ei : δὲ inveni grax 
tiam apud te, suppone manum iuam subter femur meum, 
et facies mecum misericordiom et veritatem, ut non sc- 
peliar ego in AEgyplo ; 50. sed dormiam cum patribus 
meis ; et auferes me ex. ΑΕ gypto, el sepelies me in sepul- 
cro eorum. llle autem dixit : Faciam sccundum verbum 
luum. $1. Dixit autem : Jura mihi. Et. juravit εἰ. Et 
adoravit Israel ad (astigium virga ejus. 

Cur volueril in patria sepeliri Jacob. — Multi abje- 
cioris animi, quando a nobis admonentur, ne ma- 
gnam curam sepulturz habeant, neque rem multo 
studio dignam arbitrentur , ab aliena terra in suam 
patriam mortuorum reliquias reduci, hanc nobis prz- 
texunt. historiam , dicentes, ctiam patriarcham hujus 
rei tantam fecisse curam. Verum primum quidem , 
sicut dixi, hoc cogitare oportet : tunc nou tanta exige- 
batur philosophia, quanta ab iis qui nunc vivunt : de- 
inde patriarcha hoc non simpliciter voluit fieri , sed 
spem bonam illis pollicens, fore ut sui vel sero tan- 
dem redirent in terram promi:siouis. Et quod ob 
hanc causam hoc praceperit, manifestius nos docet 
illius filius, dicens : Visitando visitabit vos Deus , et 
simul [eretis ossa mea hinc ( Gen. 50. 24). Quod enim 
oculis fidei futura przviderent, audi illum jam vocare 
mortem suam dormitionem : dicit enim, Dormiam 
cum patribus meis. Propterea et Paulus dicebat : Juzta 
fidem mortui sunt hi omnes, non accep'a promissione : 
sed procul eam viderunt. el salutarunt ( Hebr. 41. 15). 
Quomodo ? Oculis fidei futura videbant. Nullus igitur 
putet pusillanimitatis esse hoc mandatum, sed et a 
tempore, eta previsione futuri reditus, omui culpa 
excuset justum. Nunc enim quouiam ea quz ad sapien- 
tiorem vitam attinent, post adventum Christi aucta 
sunt, merito quis reprehenderit eum cui talia sunt eur:ze, 

Non est miserum peregre mori. —- Neque putet quis 
miserum eum esse qui ín alieno solo vitam finiat, 
neque eum qui in solitudine ex bac vita decedat. 
Neque enim ille dignus ut miser dicatur, sed qui in 
peccatis mortuus est, etiamsi super lectum , etiamsi 
presentibus amicis omnibus mortem obeat. Et ne 
mihi frigida illa verba , ridiculaque ct insipientia 
plena dicat aliquis : Ille talis cane vilius est mortuus, 
nullo familiarium przsente, neque sepultura et funus. 
ei contigerunt ; sed collectitia 8tipe justa facta sunt. 
Non cst lioc, mi honio, cane ignominiosius moriaum. 
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esse. Quid enim ille damni sensit? Hlud. unum, si 
viriuis amictum se tegentem non habuerit. Nam 
quod id nibil l2edat. justum virtute przeditum , disce, 
quia plerique justorum, prophetas dico et apostolos, 
uli siti sint, paucis exceptis , ignoramus. Etenim alii 
quidem capite truncati, alii lapidati mortul sunt : et 
alij innumeris et variis pownis seipsos exposuerunt 
propter pietatem , omnes propter Clhiristum martyres 
facti sunt : et nullus de illis dicere audebit , ignorni- 
niosam esse eorum inortem : sed sequetur divinam 
Seripturam, dicentem : Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus (Psol. 145. 15). Et sicut mortem 
ssnctorum pretiosam voeavit, audi quomodo et mor- 
tem peccatorum malam voeet. Mors enim, inquit, 
peccatorum mala (Psal. 55. 33). aque etiam si domi 
$um moriantur, et uxore et filiis presentibus, et 
famiharibus , et notis adstantibus , virtute autem ca- 
reant, mala horum mors est. Sic etsi in aliena terra, 


εἰθὶ super pavimentum quis jacens : et quid dico, , 


etsi in aliena ? etiamsi in latrones incidat , etiamsi a 
besilis devoretur, virtute autein pr:xeditus sit, pretiosa 
ejus mors erit. Dic enim, obsecro, Zacharie filius 
nonne decollatus est? Stephanus autem primus marty- 
rii corona redimitus, nonne lapidatus vitam finiit ? 
Paulus capite cesus ; Petrus inverso capite crucifi- 
zws. — Paulus autem e£ Petrus, nonne ille quidem 
' capite truncatus, hic autem modo contrario quam Do— 
minus crucifixus, ita hac vita excessit ? Nonne propter 
hoc magis in toto mundo celebrantur et praedicantur ? 
2. Hxc autem omnia cogitantes , neque eos qui in 
aliena terra moriuntur, miseros dicamus, neque domi 
su: morientes beatos priedicemus : sed divinz Scri- 
pturz canonem sequentes, claros virtutibus hinc mi- 
grantes beatos dicamus, et eos qui in peccatis mori- 
untur miseros predicemus. Sicut enim qui virtute 
proditus est in meliorem vitam transit, accipiens 
laboram suorum pr:emía : ita et qui illa caret, initia et 
procemia suppliciorum jam accipit, et gestorum ratio- 
nes reddere coactus, intolerabilibus complicatur malis. 
Vita praesens palestra. Quomodo lsrael adorarit Jose- 
phum.—1deo oportet hec. cogitantes virtutum babere 
curam, eL in przsenti vita quasi in palzestra certare, ut 
euin solutum fuerit thestrum, splendida redimiri corona 
queamus, ne frustra poenitentes inveniamur. Quamdiu 
enim durat certamen, possibile est , si voluerimus, et 
desidiam excutere, et virtutem exercere, ut propositam 
assequamur coronam. Ceterum, si videtur, redeamus 
ad sermonis seriem. Nam postquam comnuisit filio de 
sepultura , et dixit Josepli : Ego faciam juxia verbum 
tuum , addit, Jura mihi, Et juravit ei. Et adoravit, 
inquit , Israel ad fastigium virga illius. Vide sene, 
decrepitum , patriarcham adoratione honorem in Jo- 
seph declarare, et reipsa implere visionis eventum. 
Quando enim narravit Joseph visionem, Dixit, inquit, 
Numquid ego et smater tua veniemus, et adorabimus te 
super terram ? Sed forte dixerit aliquis : Et quomodo 
impletum est somnium in matre, qux jam ante de- 
functa crat, et filium non adoravit ? Perpetuus Scri- 
pturs mos est, a magis principali totum significare. 
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Quoniam igitur, Caput mulieris wir : Eri enim, i 
quil, duo in carnem uiam (1. Cor. 143.5 ; Gen. 3. 25; 
cum adoravit caput, manifestum est corpus tetun 
capul sequutum esse. Si euim pater liec fecit, mul 
magis illa, nisi ex hac vita prerepta fuisset, hoc fc 
cisset. Et adormvit, inquit , ad fastigium virger. ejes 
Propterea et Paulus dicebat : Fide Jacob moriens si 
gulos filios Joseph benedixit , εἰ adoravit ad fastigima 
virg illius ( Hebr. 14.21). Vides eum isti ipsun 
fide motum fecisse, previdentem, regii generis fut»- 
rum esse eum qui ex semine illius nasciturus erai! 
Itaque cum quzecumque volebat fllio imperassct, non 
multo post ut didicit Joseph sgrotare patrem συπ, 
et jam in foribus esse mortem , quia appropinquaxe- 
rant dies mortis illius, 1. Accepiis duobus filiis suu, 
venit ad Jacob. 3. Annuntiaium est auem hoc Jacob, et 
corroboratus Israel sedit super lectum (Cap. 48). Vide 
quomodo amor erga filium senem firmabat, et aa. 
eritas vincebat infirmitatem. Audita enien illius prc- 
sentia , inquit, Sedit super lectum. Et ut vidit illum, 
paternam dilectionem ei exhibet, et quia moritur 
erat, benedictione sua (rmat fiios, maximas ha: 
facultates relinquens, et divitias quse absumi non pe 
terant. Et vide quomodo incipit. Primum narrat be- 
Bevolentiam qux sibi a Deo concessa erat, et tnc 
benedicüones filiis impertit, et dicit : 8. Deus men 
apparait mihi in Lusa, in terra Chanaan , et beucdisi 
tihi, et dixit mihi : 4. Ego te crescere faciam , et οι» 
liplicabo te, et faciam te in congregationes gentium, d 
dabo tibi tetram hanc , et semini tuo post le, in posses 
sionem eternam. Promisit mibi, inquit, Deus, quande 
in Luza a ine visus est, tantum se multiplicaturem 
Bemen meum, ut congregationes gentium ex co futorz 
Sint, οἱ terram milii et semini meo se daturum pro- 
misit. 5. Nwnc igitur duo illi filii , qui nati sunt tibi m 
AEgypto, mei eunt ; Ephreim et Manasses, sicut Ribes 
el Symeon, erunt mei. Hos, inquit, quos habuisii ante 
adventum meum, ego in meorum flliorum numerum 
adopto , et parem iis qui ex me noti sunt a me beve- 
dictionem accipient. 6. Quoscumque autem postea ox- 
nueris , ii (ui erunt ;. in nomine frotrum. swortm toc: 
buniur in. illorum sortibus. 7. Scias autem, qaod e 


mater tua Rachel , quando. appropinquaveram Bethie- 


hem, moriua est, et defodi eam in via Hippodror.. 
8. Et videns duos filios Joseph , dixit : Qui sunt &"' 
9. Hle autem : Filii mei, quos dedit mihi Deus. E14: 
Jacob : Adduc mihi cos, ut benedicam eos. 10. Et e 
propinquare eos illi fecit. Et osculatus est eos, et ampi 
xatus est eos. Vide, obsecro, senem quomodo festi 


et urget ut. benedicat filios Joseph. E! appropingssrt. 
eos fecit illi, iuquit. Et osculatus est eos, et amplezatu — 


est eos, 31. et dixi ad Joseph : Ecce facie tua non so 


privatus , et ecce monstravit mihi Deus semen txus..— 


Magna mihi, inquit, przsstitit Dei clementia, et plur: 
quam exspeciavi; imo et qux numquam exspecLi i 


Non enim solum non sum privatus facie tua, sed ecce 
etiam vidi eos qui ex te nati sunt. 19. Et. eduxit ex 
Joseph a genibus , et adoraverunt eum super facem. — 


super (terram, Vide quomodo οἱ pueros statim ab ix 





561 


πιαρεθλάδη:; Μόνον εἰ «b τῆς ἀρετῆς ἔνδυμα μὴ εἶχε 
π.εριστέλλον αὑτόν. "Οτι γὰρ οὐδὲν τοῦτο λυµαίνεται 
τὸν ἑνάρετον, µάνθανε ὅτι οἱ πλείους τῶν δικαίων, 
τῶν προφητῶν λέγω καὶ τῶν ἁποστόλων, πλὴν ὁλί- 
γων, οὐδὲ ἴσμεν ὅπου χατετέθησαν. Οἱ μὲν γὰρ τὴν 
χεφαλὴν ἀπετμήθησαν, οἱ δὲ χαταλευσθέντες οὕτω 
τοῦ βίου µετέστησαν, χαὶ ἕτεροι µυρίαις χαὶ διαφό- 
pow τιμωρίαις αὑτοὺς ἑχδόντες διὰ τὴν εὐσέδειαν, 
πάντες ὑπὲρ Χριστοῦ ἐμαρτύρησαν xaX οὐδεὶς ἂν 
«ολμήσειε περὶ τῶν τονούτων εἰπεῖν, ὅτι ἄτιμος «6- 
τῶν γέγονεν ὁ θάνατος, ἀλλὰ ἀχολουθῆσει τῇ θείᾳ 
ΓΣ ραφῇ λεγούσῃ, Τίμιος ἐναν τἰον Κυρίου ὁ θάνατος 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Καὶ ὥσπερ τὸν τῶν ὁσίων θάνα- 
τον τίµιον ἐχάλεσεν, οὕτως ἄχουε xal τὸν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν πονηρὺν χαλοῦντος τὸν θάνατον. Θάνατος 
γὰρ, φησὶν, ἁμαρτω]ῶν πονηρός. Ὥστε xv ἐπὶ τῆς 
οἰχίας τις χαταλύσῃ τὸν βίον, xai γυναιχὺς xai παι- 
δίων παρόντων, xaX ἐπιτηδείων xal γνωρίµων παρ- 
εστώτων, ἀρετῆς δὲ ἔρημος τυγχάνη, πονηρὸς ἂν εἴη 
ὁ τούτου θάνατος. Οὕτω χᾶν Ex' ἁλλοτρίας. xày ἐπὶ 
τοῦ ἑδάφους χείµενος, καὶ τί λέγω ἐπ) ἀλλοτρίας, 
[650] καὶ τοῦ ἐδάφους ; κἂν λῃσταϊῖς περιπέσῃ, xiv 
θηρίων χατάδρωµα γένηται ὁ τὴν ἀρετὴν χεχτηµένος, 
-ίμιος ἂν «Ur, ὁ θάνατος τούτου. Εἰπὲ γάρ pot, ὁ τοῦ 
Σαχαρίου παῖς οὗ τὴν χεφαλὴν ἀπετμήθη:; Στέφανος 
δὲ à πρῶτος τοῦ μαρτυρίου τὸν στέφανον ἀναδησάμε- 
vos, οὐχὶ χαταλευσθεὶς οὕτω τὸν βίον κατέλυσε; 

Παῦλος δὲ χαὶ Πέτρος οὐχὶ ὃς μὲν ἀποιμηθεὶς, 
ὃς δὲ ἀπ) ἑναντίας τῷ Δεσπότῃ τοῦ σταυροῦ τὴν 
πιµωρίαν δεξάµενος, οὕτω µετέστη τῆς παρούσης 
ζωῆς; Οὐχὶ διὰ τοῦτο μάλιστα πανταχοῦ τῆς olxou- 
µένης ἄδονται καὶ ἀναχηρύττονται, 

B'. Ταῦτα δὲ ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι, uice τοὺς ἐπὶ 
τῆς ξένης τελευτῶντας ταλανίξωμεν, µήτε τοὺς ἐπὶ 
τῆς οἰχίας καταλύοντας τὸν βίον µαχαρίζωμεν * ἀλλὰ 
τῷ τῆς θείας Γραφῆς κανόνι χατακολονθουντες. xal 
τοὺς ky ἀρετῇ βεδιωχότας, xat οὕτω µεθισταµένους, 
µαχαρἰζωµεν, xat τοὺς ἓν ἁμαρτίαις τελευτῶντας 
χαλανίζωμεν. Ὥσπερ vàp ὁ ἑνάρετος εἰς βαλτίονα 
Quy µεθίσταται τῶν πόνων τὰς ἁμοιδὰς χοµιζόµε- 
voc: οὕτως ὁ ταύτης ἔρημος (v, ἀρχὰς xat προοίµια 
τῶν τιμωριῶν Ίδη δεχόµενος, xal τὰς εὐθύνας τῶν 
πεπραγμένων ἀπαιτούμενος, ἀνηχέστοις περιδάλλε- 
σαι xaxol;. 

Διὸ χρὴ ταῦτα ἑννοοῦντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, 
xai χαθάπερ ἐν παλαίστρᾳ ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου 
ἀγωνίζεσθαι , ἵνα μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον, 
λαμρὺν ἀναδήσασθαι δυνηθῶμεν τὸν στέφανον, xal 
μὴ ἀνόνητα μεταμελώμεθα. "Eo; Υὰρ ὅτου ἑνέστηχεν 
ὁ ἁγὼν, δυνατόν ἔστιν, εἰ βουληθείηµεν, xal thv 
ῥᾳθυμίαν ἀποτινάξασθαι, καὶ τῆς ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, 
ἵνα xal τῶν ἀποχειμένων στεφάνων ἐπιτυχεῖν ὃν- 
νηθῶμεν. Ἁλλ εἰ δοχεῖ, λοιπὸν ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν τοῦ λόγου. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπέσχηφε τῷ 
πα!δὶ περὶ τῆς ταφῆς, xal εἶπεν ὁ Ἰωσή4φ. Ἐγὼ 
ποιήσω κατὰ τὸ prid cov, qnot, "Opocóv poc. Kal 
ὤμοσεν αὑτῷ. Καὶ προσεκύγησεν Ἱσραὴ. ἐπὶ τὸ 
ἄκρον ες ῥάδδου αὐτοῦ. "Opa τὸν Ὑέροντα, τὸν 
πρεσθύτην, τὸν πατριάρχην διὰ τῆς προσχυνἠσεως 
τὴν εἰς τὸν Ἰωσὴφ ειμὴν ἐπιδεικνύμενον, xai διὰ 
τῶν ἔργων αὐτῶν πληροῦντα νῦν τοῦ ὁράματος τὴν 
ἔκδαχιν. Ἠνίκα γὰρ διηγήαατο αὐτῷ ὁ Ἰωσὴφ τὸ 
ὅραμα, Εἶπε, φησὶν, Ἆρά Te ἐλθόντες ἐγώ τε καὶ ἡ 
µήτηρσου προσκυνήσομέν σοι ἐπὶ τὴν γῆν; λλλ' 
(cto; εἶποι τις Bv: Καὶ πῶς ἐξηλθε τὸ ὄναρ τῆς μη” 
ερὸς προαπελθούσης, καὶ μὴ προσχυνησάσης τὸν 
«ub; "Elo; ἀεὶ τῇ Γραφῇ ἀπὺ τοῦ κυριωτάρου τὸ 
πᾶν δηλοῦν. Ἐπεὶ οὖν Κεφα.ἰῆ τῆς yerauxéc ὁ drip, 


IN CAP. XLVIIl GENES. ΒΟΜΗ, LXVI. 


598 


Καὶ ἔσονται, qnoi, οἱ δύο εἰς σάρκα µία» ' τὶς 
κεφαλῆς προσκυνησάσης, δηλονότι καὶ τὸ σῶμα ἅπαν 
ταύτῃ εἴπετο. El γὰρ ὁ πατ]ρ τοῦτο πεποίηκε, πολλῷ 
μᾶλλον κἀχείνη, εἰ μὴ τῆς ζωῆς προεξηρπάσθη, 
τοῦτο πεποίηχεν ἄν. Καὶ προσεχύγησε, qnoi, ἐπὶ 
t) ἄκρον τῆς ῥάόδδου αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος 
Eye: Πίστει Ἰακὼόθ ἀποθνήσλχων ἕχαστον τῶν 
vlov Ἰωσὴφ εὖ.λόγησε, καὶ προσεκύγησεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. ὉΟρᾶς ὅτι καὶ τοῦτο αὐτὸ 
πίστει ἐποίει, προορῶν ὅτι βασιλιχοῦ γένους γενή- 

σεται ὁ ἐχ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ τεχθείς, Ἐπεὶ οὖν 
ἑπέταξεν, ἅπερ ἐθούλετο, τῷ παιδὶ, μετ οὗ πολὺ, 
qnot, μαθὼν Ἰωσὴφ, ὅτι ἐνοχλεῖται ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐπὶ θύραις ἐστὶ τοῦ θανάτου, ὅτι ἤγγισαν τῆς 
πελευτῆις αἱ ἡμέραι, Λαδὼν τοὺς δύο νἱοὺς αὐτοῦ, 
ᾖμῖθε [651] αρὸς Ἰαχώδ. ᾽Απηγ έλη δὲ τοῦτο τῷ 
"Juxó6£, καὶ ἐνισχύσας 'lopat ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν 
xAvnv. "Opa πῶς ἡ περὶ τὸν παΐῖδα φιλοστοργία 
τὸν πρεσθύτην ἐνεύρου, καὶ ἡ προθυμία ἑνίχα τὴν 
ἀσθένειαν. ᾽Αχούζας γὰρ αὐτοῦ «hv παρουσίαν , 
φησὶν, Ἐχάθισεν ἐπὶ τὴν xAivnv. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, 
τὴν πατριχὴν φιλοστοργίαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείχννταε, 

xai ἐπειδὴ ἔμελλε τελευτᾷν, τῇ εὐλογίᾳ τῇ αὐτοῦ 
τειχίζει τοὺς παΐδας, µεγίστην αὐτοῖς ταύτην πε- 
ριουσίαν χαταλιµπάνων , xat πλοῦτον µηδέποτε δα- 
πανηθῆναι δυνάµενον. Καὶ ὅρα πῶς ἄρχεται’ Πρῶτον 
διηγεῖται τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένην εἰς αὐτὸν 
εὔνοιαν, xal τότε τὰς εἰς τοὺς παῖδας εὐλογίας ποιεῖ- 
και, xal φησιν. Ὁ θεός µου ὤφθη µοι ἐν Λουξᾳ 
ἐν Tfj Χαναὰν, καὶ sbJóTncé µε, xal εἶπέ μοι 
'Eyó αὐξανῶ σε, καὶ π.Ἰηθυνῶ σε, καὶ ποιήσω 
σε εἰς συναγωγὰς ἐθγῶν, xal δώσω σοι ty γῆν 
ταύτην καὶ τῷ σπἑρµατί σου μετὰ σὲ εἰς κατά» 
σγεσιν’ αἰώνιον. Ἐπήγγελταί pot, qn2tv , ὁ θεὸς ; 
ἠνίχα ἓν Λουζᾷ ὤφθη µο:, τοσοῦτον πληθῦναί uot τὸ 
σπέρµα, ὡς συναγωγὰς ἐθνῶν γενέσθαι ἐξ αὑτοῦ, xal, 
τὴν γῆν δὲ ταύτην ἐμοὶ καὶ τῷ σπἑρµατί µου δώσειν 
ὑπέσχετο. ΔΌν οὗτοι ol δύο vlol σου, οἱ mevóps- 
vol σοι ἐν Αἱγύπτῳ, ἐμοί εἶσώ Ἐφραῖμ καὶ 
Μανασσῆς, ὡς ᾿Ρουθὴν καὶ Συμεὼν, Écortal pot. 
Τούτους, Φφησὶν, οὓς ἔσχες πρὸ τῆς παρουσίας τῆς 
ἐμῆς, ἐγὼ εἰς τὸν τῶν ἐμῶν τέχνων ἀριθμὸν εἰσ- 
ποιοῦμαι, xal ὁμοίως τοῖς ἐξ ἐμοῦ τεχθεῖσι τῆς map" 
ἐμοῦ εὐλογίας ἀπολαύσουσι. Τὰ δὲ εἰς τὸ ἑξῆς 
ἔκγονα, ὅσα ἂν Τεγ}ήσῃς μετὰ ταῦτα, col ἔσον- 
ται. ἐπὶ τῷ ὀνόμαει τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν xAn- 
θήσονται ἐν τοῖς ἐκείνων κ.λήροις. Ἴσθι δὲ ὅτι 
καὶ ἡ µήτηρ σου "Payh, ἡνίκα ἤγγισα εἰς τὴν 
Βηθ.198ὲμ, ἀπέθανε, καὶ χατώριξα αὐτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ τοῦ Ἱπποδρόμου. Καὶ ἰδὼν τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ. 
εἶσε: Tivec σοι οὗτοι; Καὶ εἶπεν ' Υἱοί µου, οὓς 
ἔδωκέ µοι ὁ Θεός. Καὶ εἶπεν Ἰακώδ᾽ Ilpocáyayé 
µοι αὐτοὺς, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. Καὶ ἤγτισεν 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐφίάησεν αὐτοὺς, καὶ 
περιέ.αδεν αὐτούς. "Opa pot τὸν πρεσθύτην, ὅπως 
σπεύδει xai ἐπείγεται εὐλογῆσαι τοὺς malae τοῦ 
Ἰωσήφ: Καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς. φησὶ, πρὸς αὐτόν. 
Καὶ ἐφίλησε» αὐτοὺς, καὶ περιάλα6εν αὐτοὺς, 
καὶ εἶπε πρὸς Ἰωσήφ ' Ιδοὺ τοῦ προσώπου σου 
οὐκ ἑστερήθην. xal ἰδοὺ ἔδειξέ pot ὁ θεὸς καὶ τὸ 
σπέρµα σου. Μεγάλα pot, qnoi, παρέσχεν fj τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπία, καὶ πλέον f] προσεδόχησα”᾽ μᾶλλον 
δὲ ἅπερ οὐδέποτε προσεδόκησα. Οὐ γὰρ µόνον τοῦ 
προόώπου σου οὐκ ἑστερήθην, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ τοὺς Ex 
σοῦ τεχθέντας ἐθεασάμην. Καὶ ἑξήγαγεν αὐτοὺς, 
φησὶν, Ἰωσὴφ ἁπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσ- 
εχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς τῆς. "Opa 
xai τοὺς παῖλας πῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ ix ροοιµίων 
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ἐπαίδευσε τὴν ὀφειλομένην τιμὴν ἀπονέμειν τῷ 
πρεσδύτῃ. Καὶ λαθὼν, φησὶν, Ἰωσὴφ χατὰ τὴν τῶν 
πρωτοτόχων προεδρίαν προσήγαγς τὸν Μανασσῆ, καὶ 
τότε τὸν Ἐφραϊμ. E ] a 

Y". Ἐνταῦθά µοι ὅρα τὸν δίχαιον τοὺς μὲν τοῦ σώ- 
µατος ὀφθαλμοὺς δη ὑπὸ τοῦ γήρως λοιπὸν ἀσθενεῖς 
χεχτημένον (᾿Εθαρυώπησαν γὰρ οἱ ὀφθαλϊμοὶ ab- 
τοῦ dx) τοῦ γήρως, καὶ οὖκ ἠδύνατο BA&ze); 
τοὺς δὲ τῆς διανοίας ὁ ϱθαλμοὺς ἑῤῥωμένους ἔχοντα, 
καὶ τῇ πίστει [052] τὰ μέλλοντα Ίδη προορῶντα. 
Οὐδὲ γὰρ ἀνασχόμενος τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ ξναλλάξας 
τὰς yelpuc εὐλογῶν, τὴν προεδρίαν εἰς τὸν νέον ἐποιή- 
σατο, προτάξας τὸν Ἐφραῖμ τοῦ Μανασση. Kal 
φησιν" Ὁ θεὸς, qp εὐπρέστησα» οἱ πατέρες µου. 
Σχόπει ταπεινοφροσύνην τοῦ πατριάρχου, ὅρα φυχὴν 
φιλόθεον. Οὐκ ἑτόλμησεν εἰπεῖν, Ὁ θεὸς ᾧ εὐηρέστη- 
σα” ἀλλὰ τί; 'Q εὐηρέσεησαν οἱ πατέρες pov. 
Εἶδες εὐγνώμονα φυχἠν; καίτοι πρὸ μιχροῦ διηγού- 
µενος ἕἔλεγεν, ὅτι "Ev Λουζᾷ ὤφθη pot, καὶ ὑπ- 
έσχετο δώσειν ἐμοὶ καὶ τῷ σπἑρματί µου πᾶσαν» 
τὴν γη», καὶ εἰς συγαγωγὰς ἐθνῶν ποιήσει» τὸ 
σπέρμα µου. Kat οὕτως kvapyT, ἔχων τὰ δείγµατα 
τῆς περὶ αὑτὸν τοῦ θεοῦ εὐνοίας, ἔτι κατεσταλμένην 
εἶχε τῶν διάνδιαν, xal grow: Ὁ θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν 
οἱ πατὲρες µου ἐνώπιον αὐτοῦ, Αδραὰμ xal Ισαάκ. 
Εἶτα πάλιν Ὁ θεὸς ὁ τρέφων µε àx veótncóc pov. 
Σκόπει xa διὰ τούτου πάλιν τῆς εὐγνωμοσύνης αὖ- 
τοῦ τὴν ὑπερδολὴν. Οὐ λέχει τὴν ὀϊχείαν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτὸν γεγενηµένα ὃι- 
ηγεῖται, xal φησιν: Ὁ τρέφων µε ἑκ νεότητός µον 
ἕως τῆς ἡμέρσος ταύτης. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἓξ áp- 
χῆς µέχρι τοῦ παρόντος τὰ κατ ἐμὰ οἰχονομήσας. 
00:0 χαὶ πρώην ἔλεγεν' Ἐν γὰρ τῇ ῥάδδῳ µου 
«aócn διέδην τὸν Ἱορδάνην, καὶ ἰδοὺ νῦν γέγονα 
εἰς δύο παρεμθο.ἰλἆς. Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ πάλιν ἑτέροις 
ῥήμασί φησιν’ Ὁ τράφω» µε ἐχ γεὀζητός µου ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης, d ἄγγελος ὁ ῥυόμεγός µε ἐκ 
πόντων τῶν καχῶν. Εὐχαρίστου γνώμης τὰ pf 
µατα, φιλοθέου φυχῆς xal ἐχούσης ἐναύλους τὰς τοῦ 
Θεοῦ εὐεργεσίας τῇ µνήµῃ. Ἐχεῖνος, φησὶν, ᾧ οἱ 
πατέρες µου εὐηρέστησαν, ὁ ἐμὲ διαθρέφας ἐκ νεό- 
τητος ἕως τοῦ παρόντος, ὁ ἐξ ἀρχῆς πάντων µε τῶν 
χαχὼν ῥνσάμενος, ὁ τοσαύτην περὶ ἐμὲ χηδεµονίαν 
ἐπιδειζάμενος, αὐτὸς Εὐ.Ιογήσει τὰ παιδία ταῦτα: 
xal ἐπικληθήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομά µου, καὶ 
tó ὄνομα τῶν πατέρων µου Ἀδραὰμ καὶ Ἱσαὰκ. 
καὶ π.1ηθυνθείησαν εἰς π.]ῆθος ποὺ ἐπὶ τῆς 
γῆς. Εἶδες ὁμοῦ καὶ σύνεσιν xal ταπεινοφροσύνην ; 
ΣῬύνεσιν μὲν, ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς προ- 
ορῶν τὸν Ἐφραῖϊμ προέταξε τοῦ Μανασσῃ᾽ εαπεινο- 
φροσύνην δὲ, ὅτι οὐδαμοῦ τῆς οἰκείας ἀρετῆς µνή- 
µην ἐποιήσατο, ἀλλ' ἀπὸ τῆς τῶν πατέρων εὗαρε- 
στῄσεως, xat ἀπὸ τῶν εἰς αὐτὸν γεγενηµένων εὖερ- 
γεσιῶν τὴν εὐχὴν xal τὴν εὐλογίαν αὐτοὶ; ἐπηύξατο. 
'AXX' ὁ μὲν Ἰαχὼό προορῶν τὰ μέλλοντα, οὕτως εἰς 
αὐτοὺς εὑὐλογίαν πεποίηται. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ ὁρῶν τὸν 
νεώτερο» προκριθέντα τοῦ zputotóxov, xal βαρὺ 
αὐτὸ «Ἰογισάμεγος, εἶπε, φησὶν, Οὗτος ὁ πρωτό- 
toxoc* ἐπίθες τὴν δεξιάν σου éxl τὴν χεφα.]ἠν 
αὐτοῦ. Kal οὐκ ἠθέ.ησεν, àAA' εἶπεν. Οἶδα, cé- 
xvor, οἶδα. Kal οὗτος ἔσται εἰς Aaóv, καὶ οὗτος 
ὑψωθήσεται' &AA ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος 
αείζω» αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται 
εἰς π.1ῆθος ἐθνῶν. Mh νοµίσῃς µε, φησὶν, ἁπλῶς 
συντυχίᾳ τιγὶ τοῦτο πεποιηχέναι, μηδὲ δι ἄγνοιαν, 
Oiba γὰρ, καὶ προυρῶν τὰ ὥστερον ἑσόμενα, οὕτω 
τὴν εἰς αὐτὸν εὐλογίαν ἐποιησάμη». El γὰρ xal ἀπὸ 
τη; φύσεως ἔχει vhv προεδρίαν ὁ Μανασσῆς, ἀλλ' 
Ὁ νεώτερος [ιδἰζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ eic π.ἰῆθος ἐθνῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον. ἐγίνετο 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


570 
ἐπειδὴ ἐντεῦθεν ἔμελλεν ἡ βασιλεία ἀναδείχνυσθαι. 
Διὰ τοῦτο δη [655] προαναφωνῶν τὰ μἕλλοντα, 
οὕτω τὴν εἰς αὐτὸν εὐλογίαν ἑποιῄσατο. Καὶ εὐ.ἰό- 
Tncev αὐτοὺς «Ἀέγων' Ἑν ὁμῖν εὐλογηθήσεται: 
Ἱσραὴ.ἒ, Aérorcec* Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Ἄοραῖμ 
καὶ Μωνασσῆ. Καὶ ἔθηκε τὸν Ἑκραῖμ ἄμπροσόεν 
τοῦ Μανασσῆ. Οὕτως ἔσονται, qnoi, περιφανεῖς 
ἀμφότεροι, ὡς πάντας εὐχῆς ἔργον ποιεῖαθαι εἰς την 
τούτων ἐλθεῖν περιφάνειαν ὅμως ὁ Ἐφραῖμ πρότε- 
po« ἔσται τοῦ Μανασση. Ὁρᾶς πῶς ἡ τοῦ θεοῦ χάρις 
προεµήνυεν αὐτῷ, καὶ προφητικῷ κινούμενος πνεύ- 
ματι, οὕτω τοὺς παϊΐδας τοῦ Ἰωσὴφ εὐλόχει, τὰ μετὰ 
τοσοῦτον ἑσόμενα χρόνον, ὡς Ἡδη παρόντα, καὶ ὑπὸ 
τοῖς ἀδελφοῖς ὀρώμενα, οὕτω προθλέπων; Τοιοῦτον 
γὰρ tj προφητεία. 

Καὶ χαθάπερ οἱ τοῦ σώματος ὀφθαλμοὶ οὐδὲν πλέον 

τῶν ὀρωμένων φαντασθΏναι δύνανται, οὕτω xal οἱ 
τῆς πίστεως οὗ τὰ ὀρώμενα βλέπουσιν, ἀλλ ἐχεῖνα 
φαντάζονται, ἃ μετὰ πολλὰς ὕστερον γενεὰς ἔσεσθαι 
μέλλει. Καὶ τηῦτο ἀκριδέστερον εἴσεσθε &x τῶν εὖ- 
λογιῶν, ὧν εἰς τοὺς οἰχείους ποιεῖται παΐδας. Ἰλλλ' 
ἵνα μὴ paxpbv ποιῶμεν τὸν λόγον, καὶ πολὺν ὑμῖν 
τὸν χόπον πἀρέχωµεν, ἀρχεσθέντες τοῖς εἰρημένοις 
εἰς τὴν ἑξῆς τὴν πρὸς τοὺς παΐδας εὐλογίαν ταµιεν- 
σόµεθα, ἐχεῖνο παρακαλέσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, 
ζηλοῦν τὸν δίχαιον τοῦτον, xal τοιαύτας χληρονο- 
plac τοῖς παιαὶ καταλιµπάνειν τοῖς ἑαυτῶν, a? µη- 
δέποτε παρά τινος βλάθην δέξασθαι δύνανται. Al 
γὰρ τῶν χρημάτων πολλάχις xal ὄλεθρον ἔτεχον τοῖς 
διαδεξαµένοις, xal ἐπιδουλάς, καὶ πολὺν τὸν xivbu- 
voy* ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔστιν ὑποκτεῦσαί 
ποτε. θησανρὸς Υάρ ἐστι δαπανηθῆναι μὴ δυνάµε- 
νος, θηόαυρός ἐστιν ἀνάλωτος, θησαυρός ἐστιν οὐκ 
ἀνθρώπων ἐπιδουλαῖς, οὗ λῃστῶν ἑἐφόδῳ, oüx οἶχε- 
τῶν καχουρχίᾳ, οὐχ ἄλλῳ τοιούτῳ τινὶ ἑλαττωθῆναι 
δυνάµενος, ἀλλὰ διηνεχῶς μένει’ πνευματιχὸς γάρ 
ἐστι, xai οὐχ εἴχων ταῖς ἀνθρωπίναις ἐπιδουλαϊῖς: 
ἀλλ' ἐὰν οἱ δεξάµενοι νήφειν βούλωνται, xat εἰς τὴν 
μέλλουσαν συναποδημεῖ ζωὴν, xat τὰς αἰωνίους προ- 
ευτρεπίζει σχηνάς. 
- 9. ΜΗ τοίνυν χρήματα σνλλέγειν σπουδάζωµεν, xai 
ταῦτα τοῖς παισὶ καταλιμπάνειν' ἀλλ ἀρετὴν αὖ- 
τοὺς παιδεύωµεν, xal τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ εὐλοχίαν 
αὐτοῖς ἐπευχώμεθα. Αὕτη γὰρ, αὕτη fj μεγίστη πε- 
βιουσία, οὗτος ὁ ἄφατος πλοῦτος, ὁ ἁδαπάνητος, ὁ xa 
ἑχάστην ἡμέραν τὴν περιουσίαν πλείονα ἐἑργαζόμενος. 
0ὐδὲν γὰρ ἀρετῆς ἴσονι οὐδὲν ταύτης ἰσχυρότερον: 
χἂν αὐτὴν pov τὴν βασιλείαν εἴποις, xat τὸν «b διά- 
δηµα περιχείµενον, εἰ μὴ ταύτην ἔχοι, παντὸς πέ- 
νητος ῥάχια περιθεθληµένου ἀθλιώτερος ἕσται. Τί 
Y&p αὐτὸν τὸ διάδηµα δυνῄσεται ὠφελῆσαι, d ἡ 
ποοφυρὶςα, ὑπὸ τῆς οἰχείας ῥαθυμίας προδεδοµένον; 
Mij γὰρ ἀξιωμάτων τῶν ἔξωθεν οἶδε διαφορὰν ὁ Δε- 
σπότης; μὴ Υὰρ προσώπων δυσωπεῖται περιφανείᾳ; 
"Ev ἐστιν ἐχεῖ τὸ ζητούμενον, ἀπὸ τῆς ἐργασίας τῆς 
ἀρετῆς τὰς θύρας ἔστιν εὑρεῖν ἠνεωγμένας τῆς πρὸς 
αὐτὸν παῤῥησίας ᾽ ὡς ὁ μὴ ἐντεῦθεν τὴν παῤῥησαίαν 
χτησάμενος, ἐν τοῖς ἠτιμωμένοις xal ἀπαῤῥησιά- 
στοις Υενῄσεται. 

Τοῦτο οὖν ἅπαντες σχοπῶμεν, καὶ τοὺς ἡμετέρους 
παῖδας διδάσχωµεν ταύτην πάντων προτιμᾷν, xal 
[634] μηδὲν ἡγεῖσθαι τὴν τῶν χρημάτων περιουσίαν. 
Αὕτη γὰρ, αὕτη πολλάχις xal χώλυµα πρὸς τὴν 
ἀρετὴν γίνεται, ὅταν μὴ cióf τοῖς χρήµασιν ὁ νέος 
εἰς δέον χεχρΏσθαι. Καὶ χαθάπερ τὰ παιδία τὰ µι- 
xpà, ἐπειδὰν µαχαίρας ἐπιλάθηται ἢ ξίφους, διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι δεόντως χεχρῆσθαι, πολλάκις εἰς προῦ- 
πτον ἑαυτὰ κίνδυνον ἐμθάλλει, ὅθεν οὐδὲ ἀφιᾶτι 

Ἀ Savil. τὸ διάδγµα ὀνήσεται, 9 ἡ πορφ. Tres δις». τὸ 
ὁιάδημα σῶσαι δννήσεται, 9) ἡ πορφνρὶς, ἐὰν ὑπὺ τῆς οἱ- 
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tio debitum seni bonorem reddere docuit. Et Joseph, 
inquit , seeundam dignitatem primogenitaree adduxit 
Manassen, et tunc Ephrafm. 

S. Jacob oculis mentis videbat. — Vide hic qnomodo 
justus corporis oculos prz senectute nune infirmos 
haberet, (10. Gravati enim erant. oculi ejos pra: senio, 
et non poterat videre), valeret autem oculis montis, ot 
fide previderet futura. Neque enim tulit Joseph or- 
dinem, sed mutatis manibus benedicens, dignitatem 
juniori contulit, przferens Manassi Ephraim : et 
dixit : 45. Deus , cui bene placuerunt patres mei. At- 
tende modestiam Jacob, vide animam religiosam. 
Non audebat dicere, Deus cui bene placui : sed quid? 
Cui bene placuerunt. patres mei. Vidisti animam gra- 
tam ? tametsi paulo antea. narrans dicebat : In Lusa 
apparuit mihi, ef promisit daturum se mihi et semini 
seo omnem (lerram, ef in. congregaliones gentium se 
faciurum semen meum, Et tam evidentia habens in- 
dicia divine erga se benevolenti , adhuc tamen 
humiliatam habait mentem , et dicit : Deus cui bene 
placuerunt. patres mei coram ipso, Abraham εἰ Isaac. 
Deinde iterum : Qui pascit me a juventute mea. Accipe 
et ex hoc gratissimum ejus animum. Non dicit pro- 
priam virtutem, sed ea quz sibi a Deo fuerunt facta. 
Qui pascit me. a. juventute mea. wsque in diem hanc. 
ipeo enim, inquit, est qui ab initio usque ad presens 
res meas dispensavit, et moderatus est. Ita et prius 
dicebat : In virga enim mea hac transivi Jordanem : 
et ecce nunc factus. sum. in. duo castra (Gen. $2. 10). 
Et nunc iterum aliis verbis dicit : Qui pascit me a 
juventute mea usque in diem hunc, 16. angelus qui libe- 
ravit me de omnibus malis. Grate animx ac pis , et 
bene memoris beneficiorum Dei, verba. Ille, inquit, 
cui patres mei bene placuerunt, qui me a javentute 
mea usque in presentem diem educavit, qui me ab 
initio ab omnibus malis liberavit, qui tantam erga me 
declaravit providentiam, ipse Benedicel hos pueros : 
et insocabitur in eis nomen meum, et nomen patrum 
meorum, Abraham et Isaac, ei multiplicentur in mul- 
litudinem magnam super terram. Vidisti simul et intel- 
Bgentiam , et. modestiam ? Intelligentiam qnidem, 
quia fidei oculis prsevidens Ephralm prztulit Manassi : 
modestiam vero, quia nusquam su: virtutis mentionem 
fecit; sed ex probata patrum vita, et ex beneficiis in 
se collatis ipse preces fudit, et benedictionem fllii 
precatus est. Verum Jacob quidem przvidens futura, 
ita illis benedixit : 17. Joseph vero videns juniorem 
preaedatum seniori, grave et indignum esse putans, dicit : 
48. Hic est primogenitus ; pone dexteram tuam super 
caput ejus. 19. Et noluit , sed dixit : Scio, fili, scio. Et 
hic erit in populum, et hic exaltabitur ; sed frater ejus 
. junior major eo erit, et semen ejus erit in multitudinem 
. gentium. Ne putes me, inquit, casu 3c fortuito hoe 
fecisse, vel per ignorantiam. Scio enim, et prxvidens 
futura , ita ei benedictionem dedi. Nam licet natura 
primatum habeat Manasses , sed Juvenis ille major eo 
erit, el semen ejus in multitudinem gentium. Hoc autem 
, Votum factum est, quia hinc regnum demonstrabatur 
xeriturum. Propterea predicens futura, sic cum 
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benedieit. 20. Et benedíisit eos, dicens : In vobis beno- 
dicent 1srael, dicentes * Faciat t& Deus sicut Bphruim 
et Manasse. Et posuit. Ephraim ante. Manassen. Ita, 
inquit, ambo erunt gloriosi , ut omues in optatis ha- 
beant ad eamdem cum illis gloriam pervenire : atta- 
meu prior erit Ephraim Manasse. Vides quomodo 
graua Dei pr:iemonstrabat ei futura, ac prophetico 
afflatus spiritu filiis Joseph benedixerit, et quod tan. 
tis temporibus aberat, tamquam praesens et ante ocu- 
los situm viderit ? Hoe enim modo se habet prophetia. 
Oculi fidei perspicaciores corporeis. Moralis epilogus. 
— Nam sicut oculi corporales nihil amplius przeter- 
quam visibilia spectare possunt, ita et oculi fidel non 
quz videntur spectant, sed illa vident, qu:e multo post 
fütara sunt. Et hoc manifestius scietis ex benedictio- 
nibus, quas suis filiis dat. Caeterum ne longum serino- 
nem faciamus , multoque vos oneremus labore , con- 
tenti dictis, in sequentem sermonem reservabimus 


: filiorum ejus benedictionem. lllud tamen obsecrave- 


rim vestram caritatem , ut imitemini justum hunc, et 
tales hereditates filiis vestris relinquatis , qux a nullo 
umquam damnum accipere possint. Divitize enim sxpe 
etiam aceipientibus perniciem pepererunt, οἱ insidias, 
et multa pericula : hic autem nihil tale suspicari po- 
teris umquam. Thesaurus enim est, qui numquam 
exhauriri, numquam potest consumi ; thesaurus, qui 
non hominum dolis, nec latronum insidiis, nou famu- 
lorum malitia, non alio quopiam imminui potest , sed 
perpetuo manet : spiritualis enim est , bumauis non 
cedens insidiis , sed cum iis qui illum accipiunt , et 
sobrii esse volunt ac prudentes, in futuram vitam 
migrabit, et eis aeterna przparabit tabernacula. 

4. Ne lgitur operam nostram in colligendas opes 
collocemus , quas relinquamus filiis; sed doceamus 
eos virtutem, et benedictionem Dei illis apprecemur. 
]stx: enim , iste maxim: sunt facultátes : istae sunt 
ineffabiles divitie , αυ non absamuniur, qu:e quoti- 
die substantiam nostram augent. Nihil enim virtuti 
par, nihil virtute potentius : etiamsi mihi dicas eum 
qui regnum habet, ac diadema gerit, nisi hanc habeat, 
quovis panniculoso paupere miserior erit. Quid enim 
illi prodesse poterit diadema ant purpura, qui virtu- 
tem sua desidia perdit? Numquid Dominus externa- 
rum dignitatum varietatem spectat? numquid perso- 
narum gloria permovetur ? Unum est illic quod qu:e- 
rituf, ut per operationem virtutum apertas invenire 
possimus januas fiducie in Deum ; nam qui nihil 
fiduci hinc defert, inter ignominiosos et desperantes 
locum labebit. 

Pecunie virtuti obstant. — Hoc igitur omnes con- 
sideremus , et nostros filios doceamus , ut virtutem 
rebus omnibus pr:eferant, nihilique faciant pecuniarum 
abundantiam. IT:ec eniin, hiec est que. virtuti s:zepe 
plurimum obstat : quandoquidem nesciunt pecuniis 
uti juvenes ut oportet. Et sicut parvi pueri sepe, 
quando cultellos et gladios arripiunt, eo quod nesciunt 
bene illis uti, periclitantur, unde matres non permit- 
tunt illis eos impune attingere : ita profecto et juve- 
nes, qui. pecuniarum abundantiam susceperint cum 
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nolunt eis bebe uti, in periculum certum se prizeeipi- 
tant, sarcipam peccatorum sibi iude colligentes. Na- 
scuntur enim inde luxus , delicis , et absurdo volu- 
ptates et infinita mala : non. simpliciter a pecuniis 
1lico, $: d ideo quia qui illas receperunt, eis nesciunt 
recto uti. Propterea et sapiens quidam dicebat : Bouer 
givitiee, quibus non est coujunctum peccatum (Eccli. 15. 
50). Quia et Abraham dives erat , et Job dives erat , 
οί non solum nihil damui eis aceidit a divitiis, sed et 
clarieres fuerunt. Quare? Quia non iu usum suum 
υπ bas possidebant , sed ui iis juvarent etiam 
alios , quorum suecurrcrept inopi , et esset domus 
eorum aperta peregrinis omnibus. Audi enim unum 
eorum dicentem : Si autem egressus eat quis de demo 
mea sinu vacuo : clerum et impotenies viribus , si quan- 
do indigebunt subsidio , non privabentur (Job. $1. 16), 
Et non solum per pecunias subsidium indigentibus 
ferebant, sed et sollicitudinem eorum gerebant. Ej 
eram , inquit, 
deutium eripui predam (Job. 29. 15. 17). Vides illum 
et curani agere eorum qui injuria afficiuntur, et debi- 
libus i»embrorum vicem per omnia reprasentare ? 
υπο omnes oportet imitari, hunc, inquam, qui ante 
legem fuit, et ante gratiam Iam bene moratam vitam 
gessit : idque cum nec prxceptorem habuerit, neque 
progenitores virtute przditos, sed a semetipso et a 
Sententia recta in bonam hanc vitam prodierit. Nam 
unusquisque nostrum in natura su3 habet insitam 
scientiam virtutis ; et nisi quis eam voluerit per 
ignaviam suam perdere generosiatem , numquam ea 
privabitur. Utinam autem eam omnes nos eligamus , 
el eum diligenüa exerceamus , ita ut bond quee dili- 
gentibus Deum promissa sunt consequamur, gratia et 
misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui cum Pa- 
tre et sancto Spiritu sit gloria , imperium , honor, 
nunc et semper , et in szcula sceculorum. Amen, 


IlOMILIA LXVII. 

Dixit. autem Israel ad Joseph : ecce ego morior, et. erit 
Deus vobiscum , et reducet vos Deus ex terra hac in 
terram patrum vesirorum. Ego autem do tibi Secima 
electa pra fratribus tuis , qua! cepi in gladio meo el 
arcu (Gen. 48. 21. 92). 

4. Jacobi historiam pergit Ghryeosiomus, et is que pra 
fedeutem homiliam concluserunt breviter resumptis, iden- 
4idem Jacobum inducit res futuras predicentem filüs el 
,de morie sua proxima ipsos admonentem, ez verbis Ja- 
cobi quedam moralia principia eruens, verbi gratia : nihil 
prodesse dona naluralia nisi mores probi accedant. 
—'ollicecbamur nuper finem nos imposituros hi- 
sioriz Jacob, sermoneque prolixius se extendeute, ad 
finem quod promittebamus perducere non valuimus. 
1deo volo ασε pridem relicta fuerunt in medium pro- 
ponere, ut nunc saltem, si Deus dederit, finem impo- 
amus, Oper pretiui autem fuerit, primum vestram 
commonefacere caritatem, et ostendere ubi sermonem 
Ἠιρος missum fecerimus. Scitis utique , et memores 

estis , eum Jacob benedicturus esset filios Joseph , 
ipsum Ephraim Manassi proposuisse, idque etiam pa- 
tre ejus non. probante : cui et dixit ; Scio, fil i; ve- 


pes claudis, oculus cecisa , et e medio . 
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rumiamen et hic erit. in pepulum, ei bic exaltabitur ; sed 
[rater «jus. junior major eo. eri , et semen ejus. erit ia 
multitudinem gentium. Et benedixit eoa in die ille , di- 
cens ; In vobis benedicet lorael , dicentes : Faciat & 
Deus sicut. Εργα” οἱ Manassen ; οἱ posuit Ephram 
anle Mauasasn, Et hueusquo processimus, ac ne ser- 
Μο nimia copia vestram obrueremus memonasm, 
cessavimus a dectrina : Bed si videtur, hodie sequen. 
lia videarnus. 21. Dixit autem Israel ad Joseph : Ece 
ego morior, el erit Deus vobiscum, et reducet vos Deus cz 
terra lac in terram patrum meorum. 22. Ego autem d 
tibi Secima electa pre (ratribus tuis, que cepi in gladio 
meo el arcu. Postquam filios benedixit, et futura pr- 
videns juniurem przeposuit seniori : volens persuadere 
Josepbo, se non simpliciter, neque temere hoc fecisse, 
sed prxedicentem futura : praedicit etiam ei suam mer- 
tem, et quod redituri sint ex aliena terra in Chanaan, 
in terram patrum suorum : et bonam eis spesa auget, 
it: uL exepectatione solatium liabeant. Nam spes boao- 
rum hujus vitz labores semper imminuit. Et monstrass 
etiam tempore mortis, quam dilecüonem erga Jose, 
habeat, dicit ei : Ego autem do tibi Secima electa pre 
[retribus iuis : quasi per hoc declarans , Hoc omnino 
erit, et secundum meam przdiclionem redibiüs , e 
jn hereditatem possidebitis terram patrum vestrerum: 
et Secimorum civiiatem tibi do hereditajem electam 
Pre fratribus (uis , quam θερὶ de manu Amorrbeorum 
in. gladio meo et arcu. Quidnam hoc est ? Quz a Se- 
meone et Levi facta subt contra Secimilas in perse- 
nam propriam transfert : et propter hoc dieit , Qva 
cepi ín gladio meo et arcu, Sed hic opportune quzsi- 
verit quispiam : Et quare boc facinus suum facit, cus 
postea testamentum editurus aecusalione clare scripia 


: eos arguat? Non secum pugnat justus, sed declara 


mansuetudinem menlig sux, et pweter suse menus 
sententiam hoe factum esse : non solum enim nos 
ptobavit factum , sed et arguit , postquam id faetum 
fuerat. Propterea volens monstrare suam erga Josepi 
dilectionem , ei ceucedit Secima , et dicit ; Que cpm - 
in gladio meo εἰ arcu. Nam licet illorum fuerit opus, 
iu mea tamen potestate positum est. Si euim Gliorum 
dominus pater , multo magis eorum quas a filiis pos- 
sidentur : si autem dominus , et quod voluerit dare 


possit. Itaque declarare volens suam erga Joseph be- 


nevolentiam, non solum Ephraim et Manassen hene- 
dicit, sed et Secima electam hereditatem relinqui 
filio. 1. Et vocavit, inquit, Jacob filios suos, el dixu: 
Congregamini , ut annuntiem vobis quid eventurum si 
vobis in novissimis diebus. 9. Congregamini , et audiu 
Jerael patrem vestrum (Caput 49). Vide justi intelligen- 
tiam, Quia przsciebat mortis tempus , vocavit filios 
suos ad se, et dicit : Congreganini , ul vobis jam pra- 
dicam quid vobis eventurum sil in ultimis diebus. Con- 
gregamini, et audite [srael patrem vestrum. Venite, in- 
quit , et discite a me , non przsentia , non quze post. 
parvum tenipus eventura, sed quod accidet in ultimis. 
diebus. Et hz:ec vobis non a memetipso annuntio , sed 
afflatus a Spiritu : et idcirco qux; multis postea gene- 
rationibus contingent praedico. Etenim e vita hac 
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αἱ μητέρες ἁδεῶς τῶν τοιούτων ἑφάπτεσθαι. οὕτω 
δὴ xaX οἱ νέοι, ἐπειδὰν χρημάτων περιονσίαν διαδὲ- 
ξωνται, διὰ τὸ μὴ θέλειν αὐτοῖς δεόντως κεχρῆσθαι, 
εἰς προφανη κίνδυνον ἑαυτοὺς περιπείρουσι, τὸν 
Φόρτον τῶν ἁμαρτημᾶτων ἑντεῦθεν ἑαυτοῖς συλλέ- 
Ύοντες. Al γὰρ τρυφαὶ, καὶ αἱ ἄτοποι ἠδονα), xat τὰ 
Μυρία χαχὰ ἐντεῦθεν είχτεται» οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ χρη- 
µάτων λέγω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ εἰδέναι προσηχόντως 
αὗτοῖς κεχρῆσθαι τοὺς ταῦτα διαδεξαµένους. Διὰ 
τοῦτο xal σοφός τις Έλεγεν: Αγαθὸς d πλοῦτος, ᾧ 
py Soc ἁμαρτία. Ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾽Αδραὰμ πλούσιος 
ν, xai 6 Ἰὼ6 πλούσιος ἣν, xat οὐ µόνον οὐδὲν ἀπὸ 
τοῦ πλούτου παρεθλάδησαν, ἀλλὰ καὶ µειζόνως εὖ- 
δοχίµησαν. Τίνος ἕνεκεν xaX διὰ τί; "Oct οὐχ εἰς 
olxs(av ἀπόλαυσιν µόνον τούτῳ ἐχέχρηντο, ἀλλὰ πρὸς 
εν τῶν ἄλλων παραμυθἰαν, καὶ τὰς τῶν δεοµένων 
διορθούμενοι πενίας, xo fj οἰχία αὐτῶν παντὶ ξένφ 
Tiv ἀνεωγμένη. "Άχουε γὰρ ἑνὸς αὐτῶν λέγοντος:. El 
δὲ xal ἐξῆαθέ tic éx τοῦ olxov µου xóAzq κενῷ, 
xal ἀδύνατοι δὲ, el ποτε εἶχον χρεία», οὐκ ἁπ- 
ἔτυχον. Καὶ οὗ µόνον τὴν διὰ χρημάτων ἐπιχουρίαν 
εἰς τοὺς δεοµένους ἐπεδείχνυντο, ἀλλὰ xal τὴν διὰ 
τῆς προστασίας πρόνοιαν. "ETÀ γὰρ ἤμη», φησὶ, 
ποὺς χωλῶν, ὀφθαλμὸς δὲ τυρλῶν, καὶ ἐκ μέ- 
σου ὀδόντων ἑξέσπασα ἅρπαγμα. "Opi αὐτὸν 
χαὶ προνοοῦντα τῶν ἁδιχουμένων, χαὶ ἀντὶ τῶν πε- 
πηρωµένων μελῶν ἅπασι γινόμενον: Τοῦτον ἅπαν- 
τας ἐχρῆΏν ζηλοῦν, τὸν πρὸ τοῦ νόµου, τὸν πρὸ τῆς 
χάριτος τοδαύτην φιλοσοφίαν ἐπιδειξάμενον, xal 
καῦτα οὐδὲ διδάσχαλον ἑσχηχότα, οὔτε προγόνους 
ἑναρέτους, ἀλλὰ οἴχοθεν χαὶ ἀπὺ γνώμης ὀρθῆς ἐπὶ 
τὴν χρηστην ταύτην πολιτείαν ἑλθόντα. Καὶ γὰρ 
ἕκαστος ἡμῶν kv. αὑτῇ τῇ φύσει ἐναποχειμένην ἔχει 
τὴν γνῶσιν τῆς ἀρετῆς' καὶ εἰ µή τις βουληθῇ ἀπὸ 
ῥᾳθυμίας τὴν οἰχείαν προδοῦναι εὐγένειαν, οὐχ ἄν 
ποτε ταύτης ἁμοιρήσεια. Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς 
ταύτην ἑλομένους, xal μετὰ ἀχριθείας ταύτην χατ- 
ορθώσαντας, χαὶ τῶν ἓν ἐπαγγελίαις xetpévow 


ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaV 


φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ 

τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 

νῦν xol ἀεὶ, χαὶ δἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
[665] ΟΜΙΛΙΑ XZ'. 

Εἶπε δὲ, φησὶν, Ἱσραὴὰ τῷ Ἰωσήφ:. 1800 ἐγὼ 
ἀποθν ήσχω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ ὑμῶν, καὶ 
ἁποστρέγει ὑμᾶς ὁ θεὸς ἐχ της γῆς ταύτης εἰς 

εἡν γην τῶν πατέρων ὑμῶν. Ἐτὸ δὲ δίδωμί σοι 

Σήχιμα àtalpsctor παρὰ τοὺς ἀδεᾶφούς cov, ἣν 
ἔαθον ἐγ' µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳφ. 

α’. Πρώην ἁπαγγειλάμενας τέλος ἀπιθεῖναι τῇ χατὰ 
τον "laxe ὑποθέσει, εἰς μῆχος ἡμῖν ἐχταθέντος τοῦ 
λόχου, τὴν ὑπόσχεσιν πᾶσαν εἰς πέρας ἀγαγεῖν οὖχ 
ἰσχύσαμεν. Ad βούλομαι σήµερον τὰ πρώην ἡμῖν 


ἐχεῖθεν ἀπολειφθέντα εἰς μέσον απροθεῖναι, ἵνα οὕνω 


καὶ νῦν, Θεοῦ διδόντος, τὸ τέλος ἐπιθῶμεν. Άναγ- 
xalov δὲ πρότερον ὑπομνῆσαι τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
vv, καὶ δεἶξδαι µέχρι τίνος τότε «bv λόγον στήσαντες, 
οὕτω τὴν διδασχαλίαν χατελύσαμεν. Ἴστε δήπου xal 
µέμνησθε, ὅτι ἠνίκα τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παΐδας µέλλων 
à δίχαιος εὐλογεῖν, τὸν Ἐφραῖμ τοῦ Μανασσῆῃ προ- 
έθηχε, xal ταῦτα 900 πατρὺς δυσχεράναντος, πρὸς 
ὃν xal εἶπεν, θἶδα, τέχκον' καὶ οὗτος ἔσται εἰς 
«ἐσὸν, wal) οὗτος ὑψωθήσεται' dAA' ὁ ἀδελφὸς 
Φὑτοῦ ὁ vsotapoc μείζων αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς xAn0oc ἐθνῶν. Kal εὐ- 
όγησεν αὐτοὺς ἐν cà ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «έχων, Ἐγ 
ὑμῖν εὐ,λογηθήσεται "IlopatA, Aéyorvsc* Πονήσαι 
σε ὁ θεὸς ὡς Ἑφραῖμ καὶ Μανωσσῆ" καὶ ὄθηκχθ 
tox Ἐφραῖμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανγασση. Μέχρι 
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τούτου vevóptvot, ὥστε μὴ τῷ πλήθει χαταχῶσαι 
ὑμῶν τὴν μνήμην, ἐπαυσάμεθα «fc διδασκαλίας » 
ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, σήμερον ἴδωμεν τὰ ἑξῆς. Elxe γὰρ, 
φησὶν, Ἱσραὴἡᾶ τῷ Ἰωσήφ: Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήῄσκω, 
καὶ ἔσται ὁ θεὺς μεθ ὑμῶν, xal ἀποστρέψει 
ὑμας ὁ θεὸς éx τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γἠν τῶν 
πατέρων µου. Ἐγὼ δὲ δίδωµἰ σοι Σήκιµα ἐξ- 
αἱρετον ὑπὲρ τοὺς ἁδελφούς σου, ἣν ἔλαδον ἐν 
paoxalpg µου καὶ τόξῳφ. Ἐπειδὴ τοὺς υἱοὺς εὐλό- 
Υησε, καὶ τὰ μέλλοντα προορῶν προέθηχε τὸν νεώ- 
τερον τοῦ πρεσθυτέρου, βουλόμενος πεῖσαι τὸν Ἰω- 
che. ὅτι οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ 
προφητεύων τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, πρηλέγει αὐτῷ 
xaX τὴν οἰχείαν τελευτὴν, xal ὅτι ἐπανήξουσιν ἐκ 
τῆς ἀλλοτρίας εἰς τὴν Χαναὰν, εἰς τὴν γῆν τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, καὶ χρηστὰς αὐτοῖς ἐλπίδας ὑποτείνει, 
ὥστε τῇ προσδοχίᾳ. κουφἰζεσθαι. Ἡ γὰρ τῶν Xen 
στῶν ἐλπὶς ὑποτέμνεται ἀεὶ τοὺς By τῷ παρόντι βίῳ 
πόνους, Kal δειχνὺς λοιπὸν xai ἐν τῷ τῆς τελευτῆς 
χαιρῷ τὴν Φιλοστοργίαν, ἣν περὶ τὸν Ἰωσὴφ ἑχέ- 
χτητο. qnoi πρὸς αὐτόν' Ἐγὼ δὲ δίδωµἰ σοι Σή- 
xui ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἁἀδελφούς σου µονογ-᾽ 
ουχὶ διὰ τούτου δηλῶν, ὅτι Οὕτω πάντως ἔσται τοῦτο, 
xai χατὰ τὴν ἐμὴν πρόῤῥησιν ἐπανελεύσεσθε, xai 
Χληρονομήσετε τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι καὶ 
τὴν Σηχίµων πόλιν Got δίδωμι χληρονοµίαν Ἐξαίρε- 
το’ ὑπὲρ τοὺς ἆδε.ᾳούς σου, ἣν ἔαδον ἐκ χειρὸς 
Αμοῤῥαίων ἐν µαχαίρᾳ µου καὶ τόξῳ. Τί δὴ τοῦτό 
ἐστι; Τὰ παρὰ τοῦ Συμεὼν xal Asvt γεγενηµένα εἰς 
τοὺς ἐν Σηχίµοις οἰχειοῦται, xal διὰ τοῦτο λέχει' "Hye 


 Kla6cv ἐν µωχαίρᾳ µου καὶ τόξφ. Ἁλλ' ἐνταῦθα 


εὐχαίρως ζητήσειεν ἄν τις, τίνος ἕνεχεν οἰχειωσάμε- 
vog τὸ γεγενηµένον, ὁ μετὰ ταῦτα µέλλων [656] δωι- 
τάττεσθαι, ἀνάγραπτον τὴν xaz' αὐτῶν πο'εἶται χατ- 
ηγορίαν; θὐχ ἑαντῷ ἐναντιούμενος ὁ δίχαιας, ἀλλά 
δειχνὺς τὸ ἤμερον αὐτοῦ τῆς γνώμης, xal ὅτι παρὰ 
«ty αὐτοῦ γνώµην τοῦτο διεπράττετο * οὐ γὰρ µόνον 
οὐχ ἠρέσθη τοῖς Υινοµένοις, ἀλλὰ xal ἐμέμφατα, 
ἐπειδῇ Υέγονε. Auk τοῦτο θέλων δεῖξαι τὴν περὶ τὸν 
Ἰωσὴφ φιλοστοργίαν, αὐτῷ παραχωρεῖ τὰ Σήχιµαν 
xal φησιν "Hv. ὅ 1α6ο» ἐν µαχαίρᾳ μου καὶ τόξφῳ. 
El γὰρ καὶ ἑκείνων τὸ ἔργον γέγονεν, ἁλλ᾽ ἐν τῇ ἐμῇ 
χεῖται ἐξουσίᾳ. El γὰρ τῶν παίδων δεσπότης ὁ πα- 
τρ, πολλῷ μᾶλλον τῶν ὑπ αὐτῶν χτηθέντων χύριας 
ἂν εἴη᾽ εἰ δὲ χύριος. καὶ à. βούλεται διανέµειν ἂν δύ- 
ναιτο. Ἐπεὶ οὖν ἐδούλετο δεῖδαι chy περὶ τὸν Ἰωσὴφ 
αὔνοιαν, οὐ µόνον διὰ τῆς τοῦ Ἐφραῖμ xal τοῦ Μα- 
νασση εὐλογίας τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ xal διὰ τοῦ 
τὴν Σήχιμα ἁξαίρετον κληρονοµίαν χαταλιπεῖν τῷ 
παιδί. Kal ἐκάλεσθ, φησὶ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
'Iaxé6, xal εἶπς' Συγάχθητε, ἵνα ἀναγγεί-λω ὑμῖν 
tl ἁπαντήσεται ὑμῖν ἐπ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. 
᾿Αθροίσθητε, καὶ Δκούσαεε Ἱσραὴἡ.λ τοῦ ποατρὸς 
ὑμῶν. "Opa τοῦ δικαίου τὴν σύνεσιν. Ἐπειδὴ προῄβει 
«ῆς τελευτῆς τὸν καιρὸν, χαλεῖ τοὺς παῖδας πρὸς ἑαυ- 
«ὺν, χαίφησι’ Σννάχθηςε, Ίνα ὑμῖν ἤδη xpoavago- 
φήσω ei ym ἁπαγτήσετοι ἐπ ὁσχάτων τῶν ἃμα- 
ρῶν. Αόροίσθηεεμκὰ éxovoate 'lopatd «ov πατρὸς 
ὑμῶν». Δεῦτε, φηδὶ, χαὶ µάθετε παρ᾽ ἐμοῦ, οὐ τὰ παρ- 
όντα, οὐ τὰ μετὰ βραχὺν ἑσόμενα χρόνον, ἀλλὰ τὰ i» 
ἑαχάταις ἡμέραις γενησόµενα. Καὶ ταῦτα ὑμῶν οὐχ ἀκ᾿ 
ἐμαντοῦ µηνύω, ἀλλ’ ὑπὸ τοῦ Ηνεύματος ἐνηχούμα- 
voc* διὰ τοῦτο καὶ τὰ μετὰ πολλὰς ὕστερον ἑσόμενα 
Υενεὰς ἤδη προαναφωνῶ. Καὶ γὰρ µέλλων τὴν ζωήν 
ταύτην αατσαλύειν, βούλομαι ἑχάστῳ ὑμῶν, ὥσπερ ἐν 
στήλη χαλκή. ἑ9αποθέσθαι «hv μνήμην. Σχόπει δὲ 
tbv δίκαιον, πῶς συναχθέντων τῶν παίδων, «τῇ τάξει 
χρησάµενος τῆς ἔξω Υενέσέως,οὕτω τὴν ἀρμόττουσαν 


515 
πρὸς ἔχαστον ποιεῖται 1] xavápav,t] εὐλογίαν, xàv τούτῳ 
δειχνὺς τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὴν ὑπερδολήν.Καἱ ἄρχεται 
ἀπὸ τοῦ πρώτου. 'Ῥουδὴν, φησὶν,ό xputóroxoc,lo xóc 
µου, καὶ ἀρχὴ τέκνων µου * σχἀηρὸς φέρεσθαι, 
καὶ σκ.ληρὸς αὐθάδης. "Opa πόση 1j σοφία τοῦ δι- 
καίου. Μείζονα γὰρ thv χατ᾽ αὐτοῦ κατηγορίαν αὐξή- 
σαι βουλόμενος, πρότερον εἶπε τὰ ἀπὸ τῆς φύσεως 
αὐτῷ ἑνυπάρχοντα προτερήματα, χαὶ τὴν mposbplav, 
$c ἀπήλαυσεν αὐτὸς, ἀρχὴ τέχνων Ὑενόμενος, καὶ τῆς 
ἀξίας τῆς τοῦ πρωτοτόχου ἁπολαύων * καὶ τότε τὰ 
ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἁμαρτήματα ὥσπερ by στήλη 
χαλκῇ ἑναποτίθεται, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ὄφελος τῶν 
φυσικῶς ἡμῖν ἑνυπαρχόντων, μὴ τῶν ἀπὸ τῆς προαι- 
ῥέσεως χατορθωµάτων ἑπομένων ' ταῦτα Υάρ ἐστι τὰ 
καὶ ἔπαινον φέροντα xat ψΨόγον προστριδόµενα. Zx.4n- 
ρὸς, eto, φέρεσθαι, xal σχληρὸς αὐθάδης. Τὴν 
ἀπὸ τῆς φύσεως ἀξίαν ont, vtov, δεδοµένην προῦὔδω- 
xac διὰ τῆς οἰχείας προπετείας. Ela καὶ αὐτὸ τὸ 
εἶδος τοῦ ἁμαρτήματος ἀνάγραπτον χαταλιμπάνει, 
ὥστε xai τοῖς ἑξῆς διδασχαλίἰαν εἶναι µεγίστην πρὸς 
€ μὴ) τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν, τὴν xaz' αὐτοῦ χατ- 
ηγορίαν γεγενημένην. ᾿Εξύδρισας, ὡς ὅδωρ μὴ 
ἐχζέσῃς. Ἀνέδης γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ 
πατρός σου" τότε ἐμίανας τὴν» στρωμνὴ», οὗ 
ἀμέδης. [057] Thv μετὰ τῆς Βάλλας Υεγενηµένην 
αὐτῷ συνουσίαν αἰνίττεται. 

β’. Ὄρα πῶς διὰ τῆς συνέσεως τῆς ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτῷ χαρισθείσης προλαθὼν, ὅπερ ἔμελλε Μωῦ: 
ες νομοθετεῖν, ὥστε μὴ ἐξεῖναι τῇ αὐτῇ µίγνυσθαι 
γυναιχὶ πατέρα xaX παιδίον, τοῦτο αὐτὸς ἤδη, δι’ ὧν 
ἐπετίμησε τῷ παιδὶ, ἀπαγορεύει, xal φησιν’ Ἐμία- 
vac τὴν στρωμ»ὴ», ἀνελθὼν ἐπὶ την κοίτην τοῦ πα- 
τρός σου. Ἡρᾶγμα παράνοµον εἰργάσω, φησί. Διὰ 
ποῦτο ἔπειδῃ οὕτως Ἐξύδρισας, ὡς Όὕδωρ μὴ 
ἐχζέσῃς. Ανόνητός sot, φησὶν, ἔσται d) τοισύτη Ent- 
χείρησις, ὅτι οὐδὲ τοῦ πατρὸς albo τινα λαδὼν, μιᾶ- 
ναι αὐτοῦ τὴν κοίτην ἑτόλμησας. "Iva oSv ἤδη ἐν ταῖς 
ἑξῆς γενεαῖς τὴν τοιαύτην µίµησιν φυγεῖν ἔχωσι, διὰ 
κοῦτο ἑναποθέσθαι τοῖς γράµµασι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τὴν κατηχορίαν ταύτην ᾠχονόμησεν, ὥστε πάντας 
ἀχούοντας παιδεύεσθαι xai εἰδέναι σαφῶς, ὡς οὐδὲν 
αὐτοῖς ὄφελος τῆς ἀπὸ τῆς φύσεως προεδρίας. xzya- 
ριαµένης, εἰ μὴ xol τὰ τῆς προαιρέσεως ἕπηται. 
Εἶτα ἐπειδὴ ἀρχούντως τούτου ἑστηλίτευσε τὴν µια- 
ρᾶν ταύτην πρᾶξιν, ἔρχεται ἐπὶ τὸν Συμεὼν al Λενῖ, 
Συμεὼν καὶ Λευῖ συνετἑλεσαν ἀδικίαν» ἑξαιρό- 
σεως αὐτῶν. Ἡ φιλονειχία αὐτῶν, φησὶν, ἣν ὑπὲρ 
τῆς ἁδελφῆς ἐπεδείξαντο, εἰς τὴν ἀδιχίαν. ἑχείνην 
αὐτοὺς παρώρμησεν. Εἶτα δηλῶν ὅτι λαθόντες αὐτὸν 
τὴν ἑαυτῶν γνώμην εἰς ἔργον ἤγαγον, φησίν’ Elc 
βουλἡἠν ἀὐτῶν μὴ ἔάθοι ἡ ψυχή gov, καὶ ἐπὶ τῇ 
᾿σὐστάσει αὐτῶν μὴ ἐρείσῃ τὰ ἤπατά µου. Mh 
γέἑνοιτό μοι, φησὶ, χοινωνῆσαι αὐτοῖς τῆς γνώμης, ἢ 
σνγχαταθέσθαι τοῖς ὑπ αὐτῶν ἀδίχως Υεχενηµένοις. 
"Ότι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους. 
"Ἁλόγιστος αὐτῶν, φησὶ, Υέγονεν ὁ θυμός. El γὰρ καὶ 
Ἔμαρτε Συχὲμ, ἀλλὰ κατὰ πάντων οὐκ ἐχρῆν τοσαύ- 
την ἐπιδείξασθαι μιαιφογίαν. Kal ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ 
αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταὕρον. Tov υἱὸν τοῦ Ἐμ- 
μὼρ ἐνταῦθα αἰνίετεται, διὰ τὸ ἀχμάκον τῆς ἡλι» 
χίας ταῦρον αὐτὸν ὀνομάσας. Εἶτα εἰπὼν τὰ εἰργα- 
σµένα αὐτοῖς, χαὶ ἀρὰν προστίθησι, xal φησι’ "Exe 
κατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης' xal ἡ 
μῆνις αὐτῶν, ὄει ἐσκ.ληρύνθη. Τὸν δόλον αἰνίττεται. 
ὃν πρὸς αὐτοὺς ἑποιῄσαντο ἁπατήσαντες αὐτοὺς, xal 
μετὰ δόλου αὐτοῖς ἐπιθέμενοι. Αὐθάδης γὰρ, φησῖν, 
ὁ θυμὸς αὐτῶν, προπετὴς, ἁλόγιστος. Καὶ ἡ rv 
αὐτῶν, δει ἐσχ.Ἰηρύγθη. Ὅτε γὰρ ἑνόμισαν οἱ Ση- 
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χιμῖται πολλὴν τὴν περὶ αὐτοὺς εὔνοιαν ἐχδεδεῖχθσι, 
τότε βαρεῖαν τὴν μῆνιν ἐπιδειξάμενοι, τὰ uv πολε- 
Μίων αὐτοὺς διέθηχαν. Καὶ εἰπὼν vb. γεγενηµένον 
αὐτοῖς ἁμάρτημα, προμηνύει χαὶ τὴν ὑπὲρ τούτον 
διαδεξοµένην αὐτοὺς τιµωρίαν Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν 
ἹἸαχὼδ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἱσραή.. Παντα- 
χοῦ, φησὶ, διεσπαρµένοι ἔσονται, ἵνα τούτο αὖ-ὸ 
πᾶσι χατάδηλον γένηται, ὅτι διὰ τὸ τόλµηµα τὸ Υε- 
γενηµένον τοῦτο οὗτοι ὑπομεμενήχασιν. Ἰούδα., cé 
αἱγέσαιεγ οἱ dósAgol σου. Ἡ εἰς τὸν Ἰούδαν γε- 
γενηµένη εὐλογία µυστιχή τίς ἐστι, προμηνύουσα 
ἡμῖν τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν ἅπαντα. Ἰούδα γὰρ. φτσῖν 
σὲ αἱνέσαιεν οἱ ἀδελφοί σου. Ἐπειδὴ γὰρ ἐντεῦ- 
θεν ἔμελλεν Ex τῆς τούτου φνλῆς ἀναφαίνεσθαι xaci 


πὸν τῆς οἰχονομίας λόγον, διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 


τος τοῦ ἁγίου ἤδη χινούµενοςι[658] προμηνύει διὰ τῶν 
εἰς *bv Ἰούδαν λεγομένων οὐ µόνον τὴν εἰς ἀνθροῳ- 
πους χάθοδον τοῦ Δεαπότου, ἀλλὰ καὶ τὸ μυστήριο», 
xai τὸν σταυρὺν, xat τὴν ταφὴν, καὶ τὴν ἀνάστασιν. 
xai πάντα ἁπαξαπλῶς. Ιούδα γὰρ, φησὶ, σὲ alré- 
σαιεν * οἱ ἀδελφοί σου ' αἱ xeipéc σου ἐπὶ νγώτου 
τῶν ἐχθρῶν σου καὶ προσκυνήσουσί σοι οἱ vicl 
τοῦ πατρός cov: τὴν ὑποταγὴν δηλῶν, ἣν µέλλον- 
σιν ὑποτάττεσθαι. Σχύμνος «Ἰέογτος Ιούδα. Ἐκ 
β.ἱαστοῦ, vié µου, ὀνέδης. Tv βασιλείαν αὖτου 
προλέγει. Ἔθος γὰρ ἀεὶ τῇ Γραφῇ διὰ τῆς εἰχόνος 
τούτου τοῦ ζώου τὴν βασιλιχὴν αὐθεντίαν αἱνίττεσθαι:. 
Ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς Aéuor, xal ὡς σκύμνος. 
Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ταφὴν ἐνταῦθα 
αἰνίττεται. Τίς ἐγερει αὐτόν; Καθάπερ γὰρ τὺν 
λέοντα 7| «bv σχύμνον χαθεύδοντα οὐδεὶς ἂν το)μή- 
σειεν ἑξαναστῆσαι, οὕτω, φησὶν, Ἐκοιμήθης ὡς 
λέω», xal ὡς σχύμνος. Τίς ἑγερεῖ αὐτόν; Δυτὸ; 
γάρ ἐστιν ὁ λέγων  Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν 
ψυχήν µου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω tá.lv «λαδεῖν ai- 
τήν. Εἶτα xai τὸν χαιρὸν σαφῶς µηνύει, xa ὃν 
ἐπιστήσεσθαι ἔμελλεν ὁ Χριστὸς χατὰ τὸν τῆς oix-- 
νοµίας λόγον. Ovx ἑκ.είψει, Φησὶν, ἄρχων ἐξ 
Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶὼν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἐ46ῃ,. ὦ ἀπόκειτα:« ' xal αὐτὸς προσδοκία 
ἐθνῶν. Μέχρι τότε διαρχέσει, orat, τὰ Ἰουβαϊκὰ, 
καὶ οἱ ἄρχοντες οἱ ἐξ Ἱουδαίων, ἕως ἂν ἑἐχεῖνος za- 
ραγένητα:, Καὶ χαλῶς εἶπεν, Εως ἂν Σ40ῃ. ᾧ ἀπό- 
XELtGA* ἐχείνῳ φησὶν, ᾧ προητοιµασµένη fj βασιλεία" 
διότι Αὐτός ἐστιν ἡ προσδοκία τῶν ἐθνῶν. Opa. πῶς 
ἤδη λέγει καὶ τὴν µέλλουσαν τῶν ἐθνῶν ἔσεσθαι av- 
τηρἰαν. Καὶ αὐτὸς ἔσται, qnot, .sxpocóoxía τῶν 
ἐθνῶν. T&v τούτου παροναίαν τὰ ἔθνη προσδοχᾷ. 
Δεσμεύων, qno, πρὸς ἄμπε.]ον tóv πῶ.ἲον ab- 
τοῦ, xal ej Σλιχι τὸν πῶ.λον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 
διὰ τοῦ πώλου πάλιν τὴν τῶν ἐθνῶν προμηνύων προς. 
αγωγἠν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀχάθαρτον ζῶον ὁ ὄνος, διὰ 
τοῦτό φησιν Ἐχεῖνα τὰ ἀκάθαρτα ἔθνη μετά τοσ- 
αύτης εὐχολίας ἑνάξει, ὡς ἄν τις τῇ ἔλιχι της ἁμπέ- 
ou τὸν πῶλον προσδἠσῃ, τῆς ἐξουσίας τὴν ὑπερδολὸ» 
αἰνιττόμενος, χαὶ τῶν ἐθνῶν τὴν πολλὴν ὑπαχοήν. Πολ- 
λῆς γάρ ἑὲστι τῆς ἡμερότητος τοῦ ὄνου τὸ ἀνέχεσθαι τῇ 
fA τῆς ἀμπέλου προσδεθῆναι. Tf, ἀμπέλῳ δὲ παρεί- 
χασε τὴν οἰχείαν διδασχαλίαν' Ἐγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, 
ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθυἡ, xat ὁ Πατήρ pov ὁ γεωρ- 
TÓC ἐστιν. Ἔλικας δὲ ἐχάλεσε τὸ ἁπαλὸν τῶν προσ- 
ταγμάτων xa τῶν νομοθεσιῶν τὸ εὔχολον ' ἵνα Ίδη 
προμηνύσῃ, ὅτι τὰ ἔθνη εὐπειθέστερα τούτων Υς- 
νήσεται. Π.1υγεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xai 
ἐν αἵματι σταρυλῆς τὴν περιδοβὴν αὐτου. 
Υ’. "Opa πῶς ἅπαν ἡμῖν τὸ µυστήριον ἐνταῦθα ἠνί- 
* Savi]. et aliqnot mss. hic οἱ supra σε αἲέσαισαν. Mor. 

et alil σε αἰνέσαιεν. 
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migraturus, volo unicuique vestrum quasi in titulo et 
columna:rea memoriaminsculpere. Considera autem 
justum, quomodo congregatis liberis, natalium ser- 
vato ordine, unicuique congruentem det vel maledi- 
ctionem vel benedictionem : et in hioc monstrans sue 
virtutis eminentian, incipiat a primo. 5. Ruben, in 
quit, primogenitus, fortitudo mea, et principium filio- 
rum meorum: durus ud ferendum, durus et pervicax. 
Vide quanta sapientia justi. Volens enim aecusatio- 
nem magis intendi, prius dixit privilegia ei a natura 
concessa, et dignitatem quam tenebat, eum nempe 
principium filiorum,et primogeniturz honore ciarum 
esse : et postea peccata illius quasi in serea columna 
inseribit : monstrans nihi] profutura nobis esse ea 
qua a natura insunt, nisi et voluntatis bona opera 
sequantur : bxc enim sunt qua et laudem habent et 
vituperium, Durus, inquit, ad ferendum, durus et 
pervicax. Nature, inquit, dignitatem tibi datam aini- 
sisti propria tua temeritate. Deinde ct speciem pec- 
cati bene scriptam relinquit, ita ut quod ille accu- 
satus reprehensusque sit, posteris magna sit erudi- 
tio, ne similiaattentent. 4. Contumelia affecisti, si- 
cut aqua non effcrvescas. Ascendistienim, inquit, su- 
per lectum patris tui : tunc. polluisti stratum quod 
escendisti. Significat concubitum ejus cum Balla, 
2. Vide quomodo per sapientiam a Spiritu sancto 
sibi datam, prius dixit id quod postea Moses inter le- 
ges recensitorus erat, non licere cum eadem muliere 
patrem et filium rem babere (Lev. 18. 8). Et nunc 
istud ipse, filium suum increpando, sic prohibet. Ροί- 
luisti, inquit, stratum, ascendens super lecium patris 
tui. Rem perversam fecistl. Propter hoc quod ita Con- 
tumelia mo. affecisti, sicut aqua non. effervescas. lnu- 
tilis erit, inquit, ille conatus tuus : quod neque patrem 
reveritus, polluere ejus lectum ausus faeris. Ut igitur 
nunc in sequentibus generationibus talia nemo imi- 
tetur, propterea Spiritus sanctus ordinavit, ut literis 
commendetur hec accusatio : ei omnes qui audiunt 
erudiantur , sciantque manifeste , nihil prodesse di- 
gnitatem naturze concessam, nisi et voluntatis accedant 
ornamenta. Deinde quia satis traduxerat nefarium hoc 
opus, venit ad Symeonem et Levi. 5. Symeon et Levi 
compleverunt injustitiam voluntatis εμας. Contentio eo- 
rum, quam propter sororem suam declararuni, 'eos 
in injustitiam illam impulit. Deinde declarans eos se 
ignaro rem fecisse, dicit : 6. 1» consilium eorum non 
veniat anima mea, el in coetu eorum non. firmentur je- 
cora mea. Absit, inquit, ut communicem eorum sen- 
tentiz, et obsequar eis in iis qu:e injuste egerunt. 
Quia in furore suo occiderunt homines. Irrationabilis , 
inquit, fuit eorum indignatio. Nain licet peccasset Sy- 
chem , attamen non oportebat tantam stragem facere 
et omnes perdere. Et in concupiscentia sua. subnerva- 
verunt laurum '. Filium Emmor hie significat. Nam 
quia in florenti zlate erat, taurum eum nominavit. 
Deinde ot dixit ea qux fecerant, etiam maledictionem 
apponit et dicit : 7. Maledictus furor eorum , quia per- 
* Alii, suffoderunt. murum ; sic vulgata. Vid. Hexapla 
nostra. ) 
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vicax ; el ira eorum, quia obdurata esti, Dolum signili- 
cat, quo illos cireumvenerunt, ac cum dolo. ipsos 
adorti sunt. Pervicax enim , inquit, furor eorum, te- 
Jmerarius, impetuosus, ratione carens. Et ira eorum, 
quia obdurata est. Quando enim Secimitz putaveruut 
,e08 sibi valde amico$, tunc gravi ira et bello eos op- 
presserunt. Et dicto eorum peccato, dicit et suppli- 
cium quod luituri erant. Partiar eos in Jacob, et dis- 
seminabo eos in Israel. Ubique, inquit, dispersi erunt, 
ut istud ipsum manifestum fiat, eos propter facinus 
commissum id passos fuisse. 8. Juda, te laudent fra- 
tres iui. Benedictio Judae data mystica est, przsignans 
omnia qu:e ad Christum attinent, Juda, inquit, te lau- 
deut fratres. tui. Quia ex hac tribu exoriturus erat 
Chrisus secundum dispensationis rationem, propter- 
ea Spiritu sancto afflatus Jacob, przedicit per ea, quae 
in Judam dicuntur, non solum descensum Domini ad 
homines, sed et mysterium, et crucem, εἰ sepulturam, 
€t resurrectionem, et ut semel dicam, omnia. Juda 
enim, inquit, te laudent fratres tui : manus tue in tergo 
inimicorum tuorum : et adorabunt te filii patris. tui. 
Quibus declarat, eos subjiciendos illi esse. 9. Catulus 
leonis Juda. De germine, fili mi, ascendisti. Regnum 
ejus przdicit. Sémper enim Scripturze mos est, per 
figuram hujus animalis regiam auctoritatem insinua- 
re. lecumbens dormivisti ut leo, el sicut catulus. Quis 
excitabit eum? Crucem οἱ sepulturam hie signi- 
flat. Quis excitabit, inquit, eum ? Sicut enim leo- 
hem vel citulum dormientem nullus audet excitare, 
ita Dormivisti ut leo, et ut carulus, Quis excitabit eum? 
Ipse enim est qui dicit: Potestatem habeo ponendi 
animam meain, et potestatem habeo iterum. recipiendi 
eam (Joan. 40. 48). Postea et tempus quoque mani- 
feste declarat , quo adventurus sit Christüs secundum 
dispensationis rationem.: 10. Non deficiet , inquit , 
princeps de Juda, neque dux: de [omoribus ejus, donec 
6eniat, ἐπὶ reposittim est : et ipse' erit. exspectatio gen- 


tiim. Tamdiu, inquit , durabunt Judaica, ei principes 


Jud:eorum, donec ille venerit. Et bene dixit, Donec ille 
venerit, cui repositum est : quasi dicat, llle cui praepa- 
ratum est regnum : propterea fpse est exspectatio gen- 
tium. Vide quomodo jam dicit etiam gentes salute ilo« 
nandas. Et ipse erit, inquit exspectatio gentium. Hujus 
adventàm gentes exspectant. 44. Ligans ad vitem pul- 
lum suum, et ad palmitem pullum asinm sue. Der pul- 
lum jtéruvi gentium significat adduetioném. Nam quia 
asinus immeandum erat animal, propterea dieit : {ία 
imrounde: gentes cum tante. facilitate adduceutur , 
quasi. quis ad palmitem vitis asinum álliget: simul 
insinuans et potestatis excellentiam et gentium obe- 
dientiam. Magna enim mansuetudinis est, quod asinus 
patiatur se ad palmitem. vitis ligari. Viti autem suam 
doctrinam comparat : Ego enim sum, inquit, vitis vera, 
et pater :neus agricola est. (Joan. 15. 4). Palmites au- 
tem vocavit.tenentudinem przceptorum, et facilita» 
tem legis ferendz.: ut jam prasignet gentes πιαρίε 
credulas fore, quam Jud:zos. Lavabi in vino stolam 
suam, et in sanguine wwe amictum suum. 

5$. Mysterium: Eucharistie prasignatur. — Vide quo 
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modo nobis totum mysterium insinuavit. Sciuut qui 
initiati sunt, quod dictum est : Lavabit in vino stolam 
suam. Stolam puto corpus dici, quod propter dispen- 
sationem ferre dignatus est. Deinde ut diligenter di- 
scas vInum quid appellavit, subdjt : Et in sanguine uve 
amictum suum. Vide quomodo sanguinis nomine cru- 
cei nobis et occisionem significet, et omnem myste- 
riorum dispensationem. 12. Jucundiores oculi ejus 
tino ; et candidiores dentes ejus lacte. Hic gloriam nobis 
demonstrare vult per metaphoram vini et oculorum. 
Et candidiores dentes ejus lacte. Justitiam signat et 
claritatem judicis. Nam per dentes et lac nihil aliud 
significare vult quam fore candidum et manifestum 
judicium ut est lactis et dentium conditio. 15. Zabulon, 
inquit, in maritimo habitabit, et ipse apud stationem 
navium, εἰ exlendetur usque ad. Sidonem. Vide quo- 
inodo et huic. przdicit ubi domicilium habiturus sit, 
et quod usque ad Sidonem extendetur. 14. Issachar 
bonum desideravit, recumbens inter sortes : 15. et videns 
requiem quod bona, et terram quod pinguis, supposuit 
humerum suwm ad. laborandum, et (actus esi vir agri- 
cola. Laudat hunc quod operationem terrz elegerit, 
et hanc oninibus aliis prztulerit. 16, Dan judicabit 
populum suum, sicut et una. tribus in Israel. 17. Et 
fiat Dan serpens in via, insidens in semita, mordens un- 
gulam equi : el cadet eques retrorsum, 18. salutem ez- 
spectans Domini, Digaum ut quis admiretur et obstue 
pescat, quomodo justus ille ocul's spiritus omnia pra:- 
videns, filiis suis prenuntiaverit quid unicuique evene 
turum sit : nam etiam illa que post multum temporis 
futura sunt. praedicit. 19. Gad, tentatio tentabit eum ; 
ipse aujem tentabit illum) αά pedes. 20. Aser, pinguig 
ejus panis, el ipse dabit cibum principibus, 21. Neph- 
thalim, virgultum resolutum, dans in germine pulchri- 
tudinem, Et quia peucis transit illos, venit conse- 
quenter ad Joseph, etait : 22. Joseph filius auctus, 
invidiosus : Joseph filius auctus, filius meus junior, In- 
vidiosus, inquit, factug esab ipsis initiis. 95. Quem con- 
lio communicato comviciis incesseruu. Fratrum aigni- 
ficat eonspiraionem eontra eum. Et id quod supre 
dicebat Scriptura, eos crimine malo detulisse Joseph 
apud patrem suum (Gen. 37. 2), hoc iste dicit : Quem 
communicato consili conviciis incesserunt, et intendo- 
ῥωι in ewn domiui sagittalionuwmn. Sanguiosrium illo- 
rum siggificat animum. 24. Ei condriti sunt cum forü- 
udine arcus eorum. Vide quomodo postquam dixit eg 
qua conira Joseph attentarunt, dicit et ea qui eis 
contigerunt. Coniriti enim, inquit, ercus eorum, ot dis- 
soluti eunt. nervi brachiorum manuum eorum. Ipsi qui- 
dem occidere te conati sunt, et quantum ex jpais pen- 
dehat, epere complessent ; sed et areus eorum con- 
wil sunt, et dissoluti sut eorum nervi. Sic enim eis 
accidit, quando audferunt Joseph dicentem : Ego sum 
fretór venter Joseph, quem vendidistis ἐπ Egyptum 
(b6en. 45. 3). Tunc enim, tunc maxime soluti sunt 
fervi eorum, Per manum potentis Jacob. 2$. Inde 
qui corroborasit 1srael a Deo patris tui , εἰ adjusit «e 
Dens meus. Qui dissolvit eorum nervos, inquit, potens 
e»t. ] pse enim adjwvit te Deus meus. Vide germanam justi 
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erga Dominum dilectionem, quomodo orbis Dominus 
auum e366 Deum dieat, nou concludens ejus dominium, 
neque privans eum potestate universali, sed suum deci. 
Tan6 amorem. Et benedixit tibi benedictione celi e super. 
nis. Nou solum, inquit, adjuvit te, sedet Benedixit te bv- 
uédictione Lerra omnia continentis, propter benedictionem 
uberum ei vulva, 36. benedictionem patris tui et mairü 
£u. Pravaluit benedictionibus montium firmorum, et de 
sideris collium a«ernorum. Per eollos ztornos gloriam 
«i majestatem, et regnum AEgyptii : per montes e 
colles, seblimitatem et fortitedinem de-ignat, et ir 
summum fastigium principatus eveetum esse bie insi- 
nuat. He enim, inquit, benedictiones erunt. super ce- 
put Joseph, e&t in veriice retrum, quorum duz est. Ἡτ 
$cilicet, inquit, benedictiones erunt super eaput tuum. 
27. Benjamin lupus rapaz, mane comedet, et ad vespe- 
ram distribue! escam. Et hic. przesignat ei quod lonso 
post tempore futurum erat, et qued grasssturus essei 
sicut lupus rapiens, oceklens et innumera mala fa- 
ciens. Quoniam autem emnibss liliis congraentes be- 
nedittiones preesignavit, 98. Et benedixit, inquit, sia- 
gulis juxta. benedictionem suam, qua. benedixerat eis: 
lioc est, unicuique proxdicebat qux decebat, et quie in 
unaquaque tribu eventura essent praedixit. Postquam - 
autem ordinavit ea quze a Spiritu ipsi przssignata foe- 
rant, dicit eis : 29. Ego apponor ad populum mem, 
et. sepelietis me cum patribus mels. 

&. Vide quoinodo per mandatum hoc maximam ek - 
consolationem afferat. Considerábant enim , justum - 
hoc nou mandaturum fuisse, nisi omnino scivisse . 
reditum ipsorum futurum , et liberandos se' a servi- 
tute ZEgypti. Postea quoque locum nominat : /u spe- 
lunca, inquit , que est in agro Ephron Chettei. 35. Ei 
ut luec dixit, cessavit imperare [iliis suis. Et sublesavil 
Jacob pedes suos super lectum , et defecit , et appositu 
est ad populum suum. Vide mortem justi etiaan magno 
miraculo plenam. Nam postquam imperavit pueris 
suis, Sublevavit pedes in lectum suum, quasi cur vo- 
luptate rem reciperet. lta impletis omnibus, Peda 
sustulit : hoc est, planos et rectos fecit, et extendit : 
Defecit, hoc est, finivit vitam, Et appositus est ad po 
pulum suum, 4. Et recidit Joseph. super faciem patr 
sui, el flevit super eum, et osculatus esteum (Capit 50). 
Vidisti filii dilectionem ? vidisti ignitam caritatem! 
Et post animz recessum Recidit Joseph super facies 
ejus , et osculatus est , εί flevit super co. His factis Jo- 
seph qux: à patre mandala eraut exsequi curavit. 3. 
Et mox mandavit pollinctoribus , ui sepelirent. patrem 
suum. $. E: ipse quidem quadraginta diebus , A gyptr 
autem sepluaginta diebus eum luxit. Et postquam just 
omnia persoluta sunt, significavit Pbaraoni, et iis qu 
cum eo erant, qua illi pater adhuc vivus demanda 

rat, et dixit : 5. Adjuravit me pater meus , dicens : I 
aepulcro , quod (odi mihi in terra Chanaan , illic me se- 
pelies. Nunc igitur ascendam, et sepeliam patresm ineum 











et redibo. quum et, inquit, ui que ab eo prx:xcept 


sunt, impleam. Ubi igitur ea fecero qui jusserit, το. 
dibo. Η:εο ut audiit, permisit Pharao. 7. Et ascendit, 
inquit, Joseph ut sepeliret patrem suum, et simul ασεσα. 
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ξατο. Ἴσασιν οἱ μεμυημένοι τὸ λεγόμενον * HAvrei 
ἐν olv τὴν στολὴν αὐτοῦ * στολὴν, οἷμαι, τὸ 
σῶμα λέγιυν, ὃ διὰ τὴν οἰχονομίαν φορέσαι χατηξίω- 
σον, Εἶτα ἵνα µάθῃς ἀχριθῶς οἶνον cl προτηγόρευσεν, 
ἐπήγαγε ' Καὶ év αἶματι σταφυ.ῆς τὴν περιθο.ἠγ' 
αὐτοῦ. "Upa πῶς τῷ τοῦ αἵματος ὀνόματι τὴν σφα- 
γὴν ἡμῖν xai τὸν δταυρὸν ἠνίξατο, καὶ πᾶσαν τῶν 
μυστηρίων τὴν οἰχονομίαν. Χαροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ οἵνου, καὶ [659] «Ἰευκοὶ οἱ ὀδόντες αὖὑ- 
τοῦ ἡ γάμα. Ἐνταῦθα τὸ φαιδρὸν ἡμῖν ἑνδείξασθαι 
βούλεται δ.ὰ τῆς μεταφορᾶς τοῦ οἵνου xaX τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. Καὶ Aevxol οἱ ἐδόντες αὑτοῦ ἢ γάλα: τὸ δί- 
χΧαιον xai τὸ λαμπρὸν τοῦ χριτοῦ. Διὰ γὰρ τῶν ὁδόν- 
των xai τοῦ γάλαχτος οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν σημµαίνειν 
ἠδουλήθη, ἡ ὅτι οὕτως ἔσται λευχὸν xal περιφανὲς 
τὸ κριτήριον, χαθάπερ f) τοῦ γάλαχτος xai τῶν ὁδόν- 
των ποιότης. Za6ovAOY, qno, παρά.Ίιος xatouni- 
σει, καὶ αὐτὸς παρ ὅρμον π.Ίοίων, καὶ παρατενεῖ 
ἑὼς Σιδῶνος. "Opa πῶς xaX τούτῳ προμηνύει ἔνθα 
τὴν οἴχησιν ἔξει, xal ὅτι µέχρι Σιδῶνος ἐκταθήσεται. 
Ἱσσάχαρ τὸ xaAóv. ἐπεθύμησε», ἀγαπαυόμενος 
ἀνὰ µέσον τῶν xAüpur * καὶ ἰδὼν' τὴν ἀνάπαυσιν 
ὅτι καἡ, xal τὴν γην ὅτι πίων, ὑπέθηκε τὸν 
ὤμον αὐτοῦ εἰς τὸ πονεῖν, καὶ ἐγένετο ἀγὴρ 
}εωρ]ός. Ἐπαινεῖ τοῦτον, ὡς τὴν τῆς γῆς ἐργασίαν 
ἑλόμενον, καὶ τὸ περὶ τὴν γῆν πονεῖσθαι πάντων 
προτετιµηχότα. Adv κρινεἴ τὸν ἑαυτοῦ Aaór, ὡσεὶ 
xal µία φυλὴ ἐν Ἱσραή.. Καὶ γεγηθήτω δΔὰν 
ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ ερἰδου, Ódxvor 
ἀτέρνα» ἵππου * καὶ πεσεῖται ὁ Ιππεὺς εἰς τὰ ὁπί- 
σθια, τὴν σωτηρἰαν περιµένων Κυρίου. θαυµάσαι 
ἄξιον χαὶ ἐκπλαγῆναι τὸν δίκαιον τοῦτον, ὅπως τοῖς 
τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοῖς ἅπαντα προορῶν τοῖς παισὶ 
περιεσήµαινε, καὶ τὰ ἑχάστῳ συµθησόµενα προέλεγε’ 
τὰ γὰρ μετὰ πολὺν boópeva χρόνον fr, προαναφω- 
vel. Γὰδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν ' αὐτὸς 
δὲ πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. ΑἈσὴρ, aio 
αὐτοῦ ὁ ἄρτος, xal αὐτὸς δώσει εροφὴν ἄρχουσι. 
ΙΝεφθαεὶμ, στἀΊεχος ἀγειμένον, ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ 
γΥεννήματι κάλῖος. Καὶ ἐπειδῃ &v. συντόµῳ παρ- 
έδραμε τούτους, ἔρχεται λοιπὸν ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ, xal 
φησιν’ Ἰωσὴφ υἱὸς ηὐξημένος, Goióc* Ἰωσὴφ 
vic ηὐξημένος, υἱός µου νεώτερος. Ἐπίφθονος 
Υάγονας, φησὶν, ἓδ αὐτῶν τῶν προοιµίων. Elg ὃν δια- 
θουλευόµενοι ἑλοιδόρουν. Τῶν ἁδελφῶν τὴν χατ αὐ- 
τοῦ συµφων[ίαν αἰνίττεται. Καὶ ὅπερ ἀνωτέρω ἕλε- 
γεν ἡ Γραφὴ, ὅτι φόγον πονηρὺν κατήνεγχαν Ἰωσὴφ 
περὸς τὺν πατέρα αὐτοῦ, τοῦτο οὗτος ἐνταῦθά φησιν ' 
Eilc ὃν διαδουλευόμεγοι ἑ.οιδόρουν, καὶ ἐγεῖχον 
αὐτῷ χύριοι τοξευµάτων * τὴν φονιχἣν αὐτῶν αἰνιτ- 
τόµενος γνώµην. Καὶ συγετρίδη μετὰ κράτους τὰ 
τόξα αὐτῶν». "Opa πῶς, ἐπειδὴ εἶπε τὰ παρ) αὐτῶν 
νιατὰ τοῦ Ἰωσὴφ τολµηθέντα, λέγει xai τὰ αὐτοῖς 
συµθεθηχότα. Zurecplón γὰρ, qnot, cá τόξα αὐτῶν, 
φεαὶ ἑξεύθη τὰ γεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν. 
Αὐτοὶ μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρησαν, xal τό γε ἦχον εἰς 
αὐτοὺς, εἰς ἔργον τὴν γνώµην ἐξήγαγον * ἀλλὰ xal τὰ 
τόξα αὐτῶν συνετρίδη, χαὶ ἐξελύθη αὐτῶν τὰ νεῦρα. 
Εἷῶς γὰρ οὐχὶ τοῦτο πεπόνθασιν, ὅτε Ίχουον τοῦ 
"λωσὴφ λέγοντος' Ἐγώεὶμι ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν Ἰωσὴρ, 
v ἀπέδοσθε sic Alrvxtor ; Τότε γὰρ μάλιστα, τότε 
ὃ ξελύθη αὐτῶν τὰ νεῦρα, Διὰ χεῖρα δυγάστου 
"Ιακώόθ. Ἐκειθεν ὁ xatwxocac 'lopanl παρὰ 
«Θεοῦ τοῦ πατρός σου, xal ἐδοήθησέ σοι ὁ θεὸς ὁ 
&péc. Ὁ δὲ ἐχλύσας αὐτῶν τὰ νεῦρα, φησὶν, ὁ ὃν- 
νάστης ἑστίν. Αὐτὸς γὰρ ἐθοήθησέ σοι ὁ cbe ὁ Eu... 
"Opa τοῦ δικαίου τὸ γνῄσιον περὶ τὸν Δεσπότην φὶλ- 
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τρον, ὅπως τὸν τῆς οἰλουμένὴς Δεσπότην αὐτοῦ ub» 
νου λέγει εἶναι θεὸν, οὐχὶ συγχλείων αὐτοῦ τὴν δε- 
σποτείαν, [640] οὐδὲ ἁποστερῶν αὐτὸν τῆς ἑξουσίας 
^fje οἰχουμένης, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον ἐμφαίνων πόθον. 
Καὶ εὐ.1όγησέ σε εὐ«λογίαν οὐραγοῦ ἄνωθεγ. Οὁ 
µόνον, φησὶν, ἐθοίθησεν, ἀλλὰ καὶ Εὐ.]όγησέ σε 
εὐ.λογίαν γῆς ἐχούσης πάντα, ἔνεχεν εὐ.ογίας 
μαστῶν xal μήτρας, κὐ.λογίας πατρὀς σου xal µη- 
tpóc σου. Ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐ.]ογίαις ὀρέων µο- 
νίµων, καὶ ἐπιθυμίαις θινῶν αἰωγίωνγ. Τὴν δόξαν 
χαὶ τὴν περιφάνειαν ἐνταῦθα αἰνίττεται καὶ τὴν βα- 
σιλείαν τῆς Αἰγύπτου, διὰ τῶν ὀρέων χαὶ τῶν θινῶν 
τὸ ὑψηλόν τε xat ἰσχυρὸν ἐἑμφαίνων, ὡς xax εἰς αὐτὴν 
τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν τῆς ἀρχῆς ἀνενεχθῆναι, Αὖ- 
ται, φησὶν, αἱ εὐ.]ογίαι ἐπὶ τὴν χεφα.]ἠν ἔσογνται 
Ιωσὴφ, καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο dóeAgov. 
Αὗται, φησὶν, αἱ εὐλογίαι ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἔσονται 
τὴν σἠν. Βεγιαμὶν AUxoc ἅρπαξ, τὸ xputróy. ἔδε- 
ται, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. Καὶ ἓν- 
ταῦθα πραμηνύει αὐτῷ τὰ μετὰ μιχρὸν ἑσόμενα χρό- 
vov, καὶ ὅτι, χαθάπερ λύχος, οὗτος ἐπιθήσεται ἁρπά- 
ζων, ἀναιρῶν. xai µυρία xaxà διατιθείς. Ἐπειδὴ δὲ 
πᾶσι τοῖς υἱοῖς Χάταλλήλους τὰς εὐλογίας προεµή- 
νυσε, Καὶ εὐ.1όγησθε, φησὶν, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐ- 
Aoríar αὐτοῦ, ἣν εὐ.]όγησεν» αὐτούς ' ἀντὶ τοῦ, 
ἅπερ ἑχρῆν ἑχάστῳ προεµήνυσε, xaX τὰ ἐφ᾽ ἑχάστης 
φυλής συµθησόµενα προανεφώνησεν * ἐπειδὴ διετά- 
ξατο τὰ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος αὑτῷ προµηνυθέντα, 
erai πρὸς αὑτούς' Εγὼ προσείθεµαι πρὸς τὸν 
ἐμιὸν Jaóv, καὶ θάψετέ µε μετὰ τῶν πατέρων µου. 
δ. Ὄρα πῶς διὰ τῆς ἐπισχήφεως ταύτης µεγίστην 
αὐτοῖς παραμυθίαν χαρἰξεται. Ἐνενόουν γὰρ, ὅτι οὐχ 
ἂν ὁ δίχαιος τοῦτο διεστείλατο, εἰ μὴ πάντως ᾖδει τὴν 
ἄνοδον αὐτῶν ἑσομένην, xal τῆς δουλείας τῆς ἐν Αἱ- 
γύπτῳ τὴν ἁπαλλαγήν. Εἶτα xai τὸν τόπον λέγει " 
Ἑν τῷ σπη.αίφ, φησὶν, ὅ éctiv év τῷ ἀγρῷ 
Ἑωρὼν τοῦ Χετταίου. Kal ταῦτα εἰπὼν xat- 
έπαυσε, φησὶν, ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Kal 
ὀξάρας Ἰακὼθ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν xAivny, 
éGéAine, xal προσετέθη πρὸς τὸν Aaór αὐτοῦ. "Opa 
καὶ τὴν τελευτην τοῦ δικαίου πολλοῦ θαύματος γέ- 
µουσαν. Διαταξάμενος Τὰρ, φησὶ, τοῖς παισὶν αὐτοῦ, 
Ἐξάρας τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν χλίνιν, ὥσπερ μεθ' 
ἡδονῆς τὸ πρᾶγμα χαταδεχόµενος. Οὕτω μετὰ vb πάντα 
διατάξασθαι, Τοὺς πόδας ἑξάρας, ἀντὶ τοῦ, ἑφαπλώ- 
σας, 1] τείνας, ὡς ἂν εἴποι τις, Εξέ.ιπε, τοῦτό ἐστι, 
χατέλυσε τὴν ζωὴν, Kal προσετέθη πρὺς τὸν Aaóv 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπιπεσὼν, φησὶν, Ἰωσὴρ ἐπὶ πρόσ- 
ὠώπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔχλαυσεν ἐπ αὐτῷ, xal 
κατεφἰησεν αὐτόν. Ἐϊδες παιδὸς φιλοστοργίαν; εἷ- 
δες πεπυρωµένην ἀγάπην ; Καὶ μετὰ τὴν τῆς ψυχῆς 
ἀναχώρησιν Εαιπεσὼν ἐπὶ τὸ πρόσωπο», καὶ κἁ- 
ταφιλήσας, ἔχΊαυσεν éx' αὐτῷ. Καὶ τούτου γενο- 
µένου Ἰωσὴφ τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐνταλθέντα εἰς 
ἔργον λοιπὸν ἑσπούδαζεν ἀγαγεῖν. Τέως δὲ Προσέταξε 
τοῖς ἐγταφιασταῖς ἐγταφιάσαι tv. πατέρα αὐτοῦ. « 
Καὶ αὐτὸς μὲν τεσσαράκογτα ἡμέρας τὰς τῆς τά- 
φῆς, ἡ δὲ Αἴγνπτος ἑδδομήκοντα ἡμέρας αὐτὸν 
ἐπέγθησε. Καὶ ἐπειδὴ τὰ νενοµισµένα ἅπαντα Υεγέ- 
νηται, λοιπὸν γνωρίζει τῷ Φαραὼ xal τοῖς μετ) αὐτοῦ 
τὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς χελενσθέντα, xal φησιν * Ὥρχωσε 
µε ὁ πατήρ µου [641] Aéyor * Ἐν τῷ µνημείῳ, d 
ὤρυξα épavtQ ἐν γῇ Χαναὰν, ἐχεῖ µε θάψεις. Nov 
οὖν συναναθὰς θάψω τὸν πατέρα µου, xal &xav- 
ε.εύσομαι. Ἡροσηῆκόν ἐστι, φῃσὶ, τὰ παρ αὐτοῦ 
διαταγέντα πληρωθήναι παρ) ἐμοῦ. Ποιῆσας οὖν τὰ 
δόξαντα αὐτῷ, ἐπανελεύσομαι. Ταῦτα ἀχεύσας to 
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έτρεψφεν ὁ Φαραώ. Kal dvé6n, φησὶν, "Ioco 0árat 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, xal συνανέδησαν μετ αὐτοῦ 
πάντες οἱ παΐδες Φαραώ. Καὶ τὴν συγγένεια», καὶ 
τοὺς βόας xal τὰ πρόδατα ὑπε.είποντο. Kalovr- 
avé6ncav μετ' αὐτοῦ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγέ- 
veto ἡ παρεμόοᾶᾷἡ neráAn σφόδρα. "Opa διὰ τὴν 
εἰς τὸν Ἰωσὴφ τιμὴν πόσην ἐπιδείχνυνται σπουδὴν οἱ 
Ἀἰγύπτιοι, xai συνανέρχονται τῷ "Ioab, ὥστε γενέ- 
σθαι αὐτοὺς παρεμθδολὴν μεγάλην. Καὶ παραγενόµε- 
vot Éy τινι τόπῳ, ἑκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν µέγαν 
καὶ Ισχυρὸν σφόδρα. Καὶ éxolnce τὸ πέγθος τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ εἶδον οἱ κατοικοῦν- 
τες Χαγαὰν, xal εἶπαν ' Ilév0oc µέγα ἐστὶ τοῖς 
Αἱγυπτίοις. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τό- 
που, Πἐνθος Αἱγύπτου, ὅ ἐστι πέραν τοῦ Ἱορδάνου. 

'AX)k σὺ ταῦτα ἀκούων, ἁγαπητὲ, uh ἁπλῶς πα. 
ράτρεχε, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν ἐννοῶν, καθ’ ὃν ἐγίνετο, πά- 
σης αἰτίας ἁπάλλαττε τὸν Ἰωσήφ. Οὐδέπω γὰρ σαν 
ποῦ ἅδου αἱ πύλαι συγχλασθεῖσαι, οὐδὲ τοῦ θανάτου 
τὰ δεσμὰ διαλυθέντα, οὐδὲ χοίµησις ὁ θάνατος λεγό- 
µενος ἣν. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἐδεδοίκεισαν τὸν θάνατον, 
ταῦτα ἑποίουν * vuv δὲ διὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν, ἐπειδὴ 
ὕπνος ὁ θάνατος νέγονε, xal κοίµησις fj τελεντὴ, xat 
πολλὴ τῆς ἀναστάσεως ἡ πληροφορία, ὡς ἀπὸ ζωῆς 
εἰς ζωὴν µεθιστάµενοι, οὕτως ἀγαλλόμεθα χαὶ εὖ- 
φραινόµεθα. Καὶ τί λέγω ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωήν; Απὸ 
τῆς χείρονος ἐπὶ τὴν βελτίονα, ἀπὸ τῆς προσκχαίρου 
ἐπὶ τὴν αἰώνιον, ἀπὸ τῆς ἐπιγείου ἐπὶ τὴν ἑπουράνιον, 


Καὶ πληρώσας πάντα, φησὶν, Ἰωσὴφ ὑπέστρεψεν. 


εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς xal οἱ dóeAgol αὐτοῦ, xal οἱ 
συγαναθάντες uev! αὐτοῦ. Αλλ' ὅρα uot λοιπὸν ἓν- 
ταῦθα τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰωσὴφ τὴν δειλίαν, xal τὸν 
φόδον τὸν κατασείοντα αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Ἰδόγτες 
γὰρ, φησὶν, οἱ ἁδε.φοὶ Ἰωσὴφ, ὅτι τέθνγηκαεν ὁ 
πατ]ρ αὐτῶν, εἶπαν * Μήποτε μ»ησικαχήσῃ ἡμῖν 
Ἰωσὴφ, καὶ ávcazoóq ἁγταπόδομα ἡμῖν, πάγτα 
τὰ xaxà à ἐνεδειξάμεθα αὐτῷ. Μεγάλως αὐτῶν * ὁ 
φόβος ἑτάραττε τὴν διάνοιαν, xaX ὑπὸ τοῦ συνειδότος 
κεντούµενοι οὐχ εἶχον ὅ τι πράξωσι. Διὰ τοῦτο, φηαὶ, 
Ὀεασάμενοι τοῦ πατρὸς τὴν τελευτὴν, καὶ ὑπιδόμενοι, 
μὴ τὴν ἀξίαν αὐτοὺς εἱἰσπράξηται δίκην 6 Ἰωσὴφ 
ὑπὲρ τῶν εἰς αὑτὸν εἰργασμένων, Παραγεγόμεγοι, 
φηαὶ, πρὸς αὐτὸν sixov: 'O πατήρ σου ὥρχωσε 
πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν, Aépvor- Εἴπατε Ἰωσὴφ, 
"Αφεςαὐτοῖς τὴν ἁδιχίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 
"Opa πάλιν, πῶς αὐτοὶ ἑαυτῶν χατήγοροι γίνονται. 
Ἑλέπε ὅσον ἐστὶν ὁ τοῦ συνειδότος ἔλεγχος. "Ὅλως 
ἴστε, ὅτι ἁδιχίαν xax ἁμαρτίαν εἰργάσασθε, ὅτι mo- 
νηρὰ ἐνεδείξασθε. Καὶ vvv δέξαι τὴν ἁδικίαν cov 
θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου. Elósq πῶς, 
οὐδενὸς ἀναγχάζοντος, αὐτοὶ ἑαυτῶν χατήγορο: γίνον- 
ται, xal qaa: Εἰπεν ὁ πατήρ σου, Ἂφες αὐτοῖς, ὅτι 
πονηρά σοι ἐγεδείξαγτο, xal δέξαι τὴν ἀδικίαν' 
τῶν θεραπόγτων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός [043] σου. 
'AXX ὁ θαυμαστὺς οὗτος xal πανάρετος τοσοῦτον 
ἀπέσχε τοῦ μνήμην τινὰ ποιῄσασθαι τῶν εἰς αὐτὸν 
εἰργασμένων, ὅτι καὶ πρὸς τὰ ῥήματα αὐτῶν συνεχύ- 
θη. Καὶ ἔχ.Ίαυσε, φησὶν, Ἱωσὴφ, «ΊαΊούντων ab- 
τῶν πρὸς αὐτόν. Kal ἑλθόντες εἶπον ' "1δε, ἡμεῖς 
σοι οἰκέται. "Opa. πόσον ἐστὶν ἀρετῃ, πῶς ἰσχυρὺὸν 
καὶ ἅμαχον, xat ὕση τῆς xaxíac Ἡ ἀσθένεια. Ἰδοὺ 
γὰρ, ὁ μὲν τοσαῦτα πεπονθὼς βασιλεύει, οἱ δὲ ταῦτα 
διαθέντες τὸν ἁδελφὸν, οἰχέται εἶναι παραχαλοῦσι 
τοῦ παρ) αὐτῶν εἰς δουλείαν ἑχδοθέντος. 

ε’, Αλλ' ἄχονε τοῦ Ἰωσὴφ τὴν περὶ τοὺς ἁδελφοὺς 
ἀνεξιχαχίαν, καὶ ὅπως διὰ πάντων αὐτοὺς παραμυ- 

* Savil. et quidam mss. αὐτῷ. Γενναίως αὐτῶν. 
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θήσασθαι βούλεται, xa πεῖσαι, ὡς οὐδὲν εἰς αὐτὸν 
ἡμαρτήχασι. Kal qnot, Μἡ φοδεῖσθε; τοῦ γὰρ Αεοῦ 
εἰμι ἐγὼ. Ὑμεῖς ἐδου.τεύσασθε xac ἐμοῦ πονηρά 
ὁ δὲ θεὸς ἐδουεύσατο περὶ ἐμοῦ elc ἀγαθὰ, ὅπως 
ἂν γενηθῇ óc σήμερον», ἵνα διατραφῇ Aaóc πο.λύὸ. 
Mt δειλιάσητε, qnot, μηδὲ ἑναγώνιοι γἐνησθε’ Tov 
θεοῦ γάρ εἰμι ἐγὼ, καὶ τὸν Δεσπότην τὸν ἐμὸν µι- 
μοῦμαι, xa εὑεργεσίαις ἀμείθεσθαι σπουδάζω τοὺς 
τὰ ἀνήχεστά µε διαθέντας' ToU γὰρ Θεοῦ εἰμι éró. 
Εἶτα δειχνὺέ ὅδης ἁπολαύει παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας, 
φησίν * Ὑμεῖς πονηρᾷ γνώμῃ τὰ xas' ἐμὲ εἰργάόασθε, 
ὁ δὲ θεὺς εἰς ἆγαθά poc πάντα περιέστησε. Διὰ τοῦτο 
xaY Παῦλος ἔλεγε, Τοῖς ἁγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα 
συγεργεῖ εἰς ἀγαθόν. Πάντα, cot. Τί ἐστι, Πάντα; 
Καὶ τὰ ἑναντία, xo τὰ λυπεῖν δοχοῦντα, xal ταῦτα 
εἰς ἀγαθὸν µεθίστησιν: ὃ 6h καὶ ἐπὶ τοῦ θαυμασίου 
τούτου γεγένηταν. Τὰ γὰρ παρὰ τῶν ἀδελφῶν γεγενη-- 
μένα, ταῦτα μάλιστα αὐτῷ τὴν βασιλείαν προεξένησε. 
τῆς εὐμηχάνου τοῦ Θεοῦ σοφίας πάντα τὰ πονηρᾶ 
εἰς ἀγαθὰ μεταθαλλούσης. "Ira διατραφῇ, «not, 
Aaóc πο.ύς. Ob µόνον ὑμῶν ἔνεχεν ταῦτα εἰς ἀγαθὸν 
µετέθαλεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ πᾶς οὗτος ὁ λαὺς διατραφτ- 
ναι δυνηθῇ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Μὴ φοδεῖσθε"' ἑγὼ 
διαθρέγω ὑμᾶς, xal τὰς οἰχίας ὑμῶν. Καὶ παρ- 
εχάεσεν αὐτοὺς, καὶ ἐλά.ησεν αὐτῶν εἰς τὴν 
καρδίαν. Ti τοίνυν δεδοίχατε; Ἐγὼ ὑμῖν χορηγήσω 
τὰ πρὸς τροφὴν, xai πᾶσι τοῖς μεθ’ ὑμῶν. Καὶ παρ- 
exdAsc'sy αὐτοὺς, xal ἑλά.ησεν αὐτῶν εἰς τὴν 
καρδίαν. Οὐχ ἁπλῶς αὐτοὺς παρεχάλεσεν, ἀλλὰ τοσ- 
αύτῃ ἐχρήσατο τῇ σπουδῇ, ὥστε πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἀθυμίαν ἐξελεῖν. Kal κατῴχησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύ- 
πτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ dóeAgol αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ 
παροικία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ slóev "Imc o 
παιδία Ἐφραῖμ Suc τρίτης γενεᾶς. Καὶ εἶπεν 
Ἰωσὴφ τοῖς dósAgoic αὐτοῦ Aérur* Εγὼ ἆπο- 
Ὀν ἠσκω. ᾿Επισχοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ Θεὸς, 
καὶ συνανοίσετε τὰ ὁστᾶ µου ἐντεῦθεν. "Opa. xal 
τοῦτον ὁμοίως τῷ πατρὶ ἐπισχήπτοντα κοῦ µεταχο- 
µισθῆναι αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ. Καὶ 6pa πῶς πάλιν βουλό - 
µενος ἀναῤῥῶσαι αὐτῶν τὸν λογισμὸν, xal χρηστὰς 
ἑλπίδας ἔχειν περὶ τῆς ἑπσνόδου, πρότερον τοῦτο 
προεµήἠνυσεν, ὅτι ἐπανελεύσεσθε. χαὶ τότε qnot, Συ»- 
αγοίσετθ. "Ανιόντες, φησὶν, ὑμεῖς Συνανοέσετε 
τὰ ὁστᾶ µου. Τοῦτο δὲ ἑποίει οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ µάτεν, 
ἀλλά δύο ταῦτα οἰχονομῶν " ἓν μὲν, ἵνα μὴ οἱ Ai- 
γύπτιοι μεμνημένοι τῶν τοσούτων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, 
xai εὐχόλως ἐξ ἀνθρώπων θεοὺς προσαγορεύοντες, 
ὑπόθεσιν ἀσεθείας ἔχωσι τοῦ δικαίου [610] τὸ σῶμα - 


Ἕτερον δὲ, ἵνα ὧσι πεπληροφορημένοι, ὅτι πάντως 


ἐπανήδουσιν. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἦν ὡμολογημένον, 
οὐκ ἂν οὕτω διεστείλατο, ὥστε pez αὐτῶν ἀναγαγεξ. 
τὰ ὁστᾶ. Καὶ ἣν ἰδεῖν λοιπὸν πρᾶγμα xatvbv καὶ πα- 
ράδοξον, τὸν ἐπὶ τῆς Ἀἰγύπτου πάντα τὸν "lapehA 
διατρέφοντα, τοῦτον χαὶ τῆς ἑπανόδου ἡγούμενον, χαὶ 
εἰς την γῆν τῆς ἑἐπαγγελίας αὐτοὺς εἰσάγοντα. Kal 
ἑτελεύτῃσε, φησὶν, Ἰωσὴφ ἑτῶν ixatóv δέκα. 
Τίνος £vexev xal τούτου τὰ ἔτη ἡμῖν ἐσήμανεν» "Iva 
µάθῃς ὅσων ἑτῶν τῆς Αἰγύπτου τὴν ἠγεμονίαν ἓν- 
εχειρίσθη. Ἑπταχαίδεχα ἑτῶν γενόμενος χατέδη εἰς 
τὴν Αἴγυπτον’ χαὶ τριάχοντα ἑτῶν γεγονὼς (pn 
τῷ Φαραώ, xai διέχρινε τὰ ἐνύπνια. Ὀγδοήχοντα 6E 
λοιπὸν ἔτεσι χατέσχε πᾶσαν τὴν τῆς Αἰγύπτον ápyr fv. 
Ῥΐδες πῶς µείζους τῶν πόνων αἱ ἁμοιδαὶ, xaX πολυ- 
πλασίους αἱ ἀντιδόσεις;, Ἐν δέχα καὶ «piov ἔτεσιν 
ἑπάλαισε τοῖς πειρασμοῖς, τὴν δουλεἰαν ὑπομένων, 
τὴν χατηχορίαν ἐκείνην τὴν παράνοµον, τὴν Ev τῷ 
δεσµωτηρίῳ καχονχίαν, Καὶ ἐπειδὴ γενναίως μετ’ 
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derunt cum 60 omnes servi Pharaonis. 8. Et cogna-. 
Lionem , el boves et oves reliquerunt , 9. et simul ascen- 
derunt cum. eo currus. ei equites, et (acta sunt. castra 
magna valde. Vide quantum officium declarent /£gy- 
piii in honorem Joseph, et venerunt cuim Joseph , ita 
υἱ üerent castra magna. 40. Et ut venerunt ad locum 
quemdam, planxerunt eum planctu magno , et valde ve- 
hementi. Et fecit planctum patri suo septem dies. 11. Et 
viderunt. habitatores Chanaan , et. dixerunt : Planctus 
agnus est /Egyptiis. Propter hoc vocavit nomen loci, 
Planctus /£gypti , qui est trans Jordanem. 

Cur magnus planctus in. Veteri Testamento.—Verum 
tu h:ec audiens, dilecte,ne simpliciter przetercurre, sed 
teinpus cogita, quo facta sunt, et ab omni culpa libera 
Joseph. Nondum enim fuerant port:e inferni confra- 
cte, neque mortis vincula dissoluta, neque mors dice- 
batur dormitio. Et idcirco quia timuerunt mortem , 
που faciebant : nunc autem propter gratiam Christi, 
quia mors facta est somnus , consummatio et quies , 
ac certa multaque sunt resurrectionis indicia , quasi 
de vita in vitam transferendi , sic exsultamus et lzeta- 
mur. Et quid dico de vita in vitam? De deteriori ad 
meliorem , de temporali ad :eternam , de terrena ad 
celestem. 14. Et peractis omnibus , inquit , reversus 
est Joseph in. Egyptum , ipse et fratres ejus, et omnes 
qui cum eo ascenderant. Sed vide consequenter fra- 
trum Joseph timorem bic, et terrorem eorum mentem 
coneutientem. 15. Ut viderunt autem fratres Joseph , 
quod mortuus esset pater suus, dixerunt : Ne forte me- 
snor sit injurie nostra Joseph , et retribuat. retributio- 
nem nobis , et omnia mala que in eum commisimus. 
Terror validus eorum mentem perculerat , et a ουη- 
scientia stimulati, nesciebant quid facerent. Propterea, 
dicit, cum vidissent patris mortem , veriti ne dignam 
de se penam sumeret Joseph , ob ea qua in illum 
peccaverant, 16. Advenientes ad eum dizerunl : Pater 
tuus. adjuravit nos prius quam moreretur , dicens : Di- 
cite Joseph , dintilte eis. injustitiam hanc et peccatum 
eorum. Vide iterum , quomodo ipsi accusatcres sui 
ipsorum sint. Vide quanta est conscientiz reprehen- 

5ἱο. Omttíino scitis, vos injustitiam et peccatum opera. 
έω6 esse, malaque ei exhibuisse. Et nunc accipe inju- 
stitiam servorum Dei patris tui. Vides quomodo nullo 
cogente sui peccati sunt testes , et dicunt : Dixit pa» 
ter tuus, Dimitte eis , quia mala tibi exhibuerunt , el 
accipe injustitiam servorum Dei patris tui. Sed beatus 
liic et totus virtutibus elarus , tantum aberat, ut ali- 
«juam memoriam retineret eorum qu:e in se fecerant, 
ut etiam verbis eorum auditis conturbatus sit, Et fle- 
i£ , itquit, Joseph, loquentibus illis secum. 38. Et ve- 
seerunt, εί dixerunt , Ecce nos servi tui.Vide quantum 
valeat virtus , quam valida et inex pugnabilis sit , et 
«eq uaua malis infürmnitss. Ecce enim , ille, qui bzec 
Ὢ uidem passus est, regnat: qui autem ita. afflixerunt 
Γι trem, famuli ejus esse orant, quem in servitutem 
e x Jpposuerant. | 
£$. Finis historie Josephi ; fratres cum ineffabili man- 
«εκ £mdine consolutur et bonis cumulat ; moriens reditum 
Jzsefatorum pradicit.—Verum tu audi clementiam Jo-^ 
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seph in fratres , non recordants injuriarum , ei quo- 
modo omnibus modis eos consolari velit , et eis per- 
suadere , quasi nihil in se peccaverint. Dicit enim : 
49. Ne timeatis ; Dei enim sum ego. 20. Vos cogita- 
siis conira me mala ; Deus autem. cogilavit pro me in 
bona , quomodo factum, sicut. hodie videlis, ut pascatue 
populus multus. Ne timeatis, inquit, neque anxii sitis: 
Dei enim sum ego, et Dominum meum imitor , ac be- 
neficia rependere studeo iis qui non ferenda contra 
me fecerunt : Dei enim sum ego. Deinde cum mon- 
Strasset quanta eum benevolentia prosequutus esset , 
dicit: Vos mala mente hiec contra me fecistis , Deus 
autem in bonum mihi omnia vertit. Idcirco et Paulus 
dicebat : Diligentibus Deum omnia cooperautur in be- 
num (Rom. 8. 28). Omnia, inquit, Quid est, να ? 
Et adversa, et qux contristare videntur, etiain ista in 
bonum mutat. Hoc utique et in hoc justo factum est. 
Nam que a fratribus facta sunt , ea maxime regnum 
ei conciliarunt propter Dei sapientiam , qux omnia 
mala in bonum cominutat. Ut pascatur, inquit, popu- 
lus multus. Non solum vestra causa h»c in. bonum 
verlit , sed ut et omnis ille populus pasci possit. 91. 
ΕΙ! dixit eis : Ne timeatis : ego pascam vos, et domus ve- 
siras. Ei consolatus est eos, et loquutus est in cor eorum. 
Quid igitur, inquit, timetis * Ego suppeditabo alimen- 
ta vobis , et omnibus qui vobiscum sunt. Et consola- 
(us est eos, ei loquutus est in cor eorum. Non simplici- 
citer eos consolatus est, sed tanto usus est officio, ut 
eis omnein tristitiam e corde eximeret. 22. Et habi- 
(avit Joseph in Egypto; ipse et fratres ejus, cum omni 
domo patris sui. 25. Et vidit Joseph filios Ephraim 
usque in tertiam generationem. 24. Et loquutus. est 
Joseph (fratribus suis, dicens : Ecce morior. Visitatione 
autem visitabit vos Dominus, el simul deportabitis ossa 
mea hinc. Vide qnomodo et ille eadem qus pater 
curat: volens ut simul auferrentur inde ipsius ossa, 
quo magis eorum confirmaretur mens, et bonam spem 
haberent de reditu suo, primum hoc pr:edicit, reditu- 
ros illos essc , et tunc dicit ; Simul feretis ossa mea 
hinc vobiscum. Που autem non temere neque frustra 
faciebat : duo enim agebat : unum , ne Egyptii me- 
mores beneficiorum ejus, cum pro more suo facile ex 
hominibus deos appellarent, corpus justi haberent in 
impietatis occasionem : alterum , ut securi et certi 
omnino essent se redituros. Nam nisi hoc certum 
fuisset, non jussisset secum reportare ossa. Et videre 
licebat rem novam et admirabilem , eum qui omnem 
Israelem in Egypto pascebat, illum et ducem reditus, 
et in terram promissionis ipsos introducentem. 95. 
Et mortuus est Joseph annos habens centum et decem. 
Quare nobis et illius annos significavit ? Ut discas 
quot annis /Egypti principatum tenuerit. Septem et 
decem annorum erat , cum veniret in Egyptum ; et 
triginta annorum factus comparuit coram Pharaone , 
et interpretatus est somnia. Deinde octoginta annis 
prfuit toti. terre Egypti. Vidisti quomodo majora 
sint premia quam labores , retributionesque multi- 
plices ? Tredecim annis certavit in tentationibus , fe- 
rens servitutem , et calumniam illam iniquam, et aifli- 
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ctionem ín carcere, et qui^ generose ei eum gratiarum 
actione tulit omnia , propterea larga praemia accepit 
etiam in hac vita. Considera enim, eum pro brevi illo 
tempore, quo servitutem et carcerem sustinuit, octo- 
ginta annis regnum admínistravisse. Quod vero fide 

"omnia disposuerit, et propter hoc etiam de transve- 
ctione ossium mandarit, audi Paulum dicentem : Fide 
Joseph moriens, de egressione filiorum Israel. meminit 
(Hebr. 14. 22). Et non fuit his contentus, sed ut di- 
6096 causam, propter quam injunxerít ossium trans- 
veetionem , addit, Et de ossibus euis mandavit. 

Conclusio eum morali exhortatione. — Forte pluribus 
haec dieta sunt, sed ignoscite. Nam quoniam ad finem 
libri pervenimus , voluimus cum ejus $ine hunc quo- 
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adjicere , ut scilicet dictorum recordemini , et iwite- 
mur justorum illorum virtutem, ot injuriarum oblivio- 
nem erga eos qui nos damno affecerunt , patientiam- 
que erga eos qui nobis molestiam inferunt, intemera- 
tamque continentiam. Hinc enim justus tantam sibi 
Dei gratiam conciliavit. Si ergo volumus nos quoque 
celeste auxilium obtinere , summam virtutis habea- 
mus raüonem. Sic enim et Spiritus gratiam nobis 
atrabemus, et presentem vitam magna jucunditate 
transigemus, et futura bona consequemur : qux nobis 
omnibus concedat Dominus noster Jesus Chrislus , 
quicum Patri et sancto Spiritui sit gloria , imperium 
et honor , nune ct semper, et in secula sxeuloruo. 
Amen. 


que sermonem hodie finire, et solitam exhortationem 
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AD SERMONES OCTO IN GENESIM 


Optime conjicit Tillemontius, cum sit opinari 86 ineunte Quadragesima anni $86 Chrysostomum ho: 
habuisse Sermones; quod autem adjicit, primum Sermonem dictum fuisse prima Quadrsgesimz die, 
feria nempe secunda, qua incipiebatur Ántiochisze Quadragesima, et hoc anno incidebat in 16 Februarii, | 

illud, inquam, eatenus exploratum esse potest, quatenus Tabulis Paschalibus fidere possumus, quse hoc 

auno Pascha in quintam Aprilis incidere testificantur. Sed cum ille Tabulz Paschates non omnino vacent 
suspicione, ut pluribus diximus in Monito ad Orationes contra Judzos Tomo primo : iig non omnimoda 
fides habenda. Itaque certum est primum 1n Genesim Sermonem habitum fuisse prima die Quadragesimz, 
quie feria secunda, biduo nempe ante Quadragesimam nostram, semper Antiochiz incipiebat; non per- 
inde vero certum est qua mensis die, ut in eodem Monito videas. 

Habitos autem anno $86 ipse perspicue commonstrat Chrysostomus cum secundum Sermonem ht 
verbis orditur : "Αρα µέμνησθε τῶν ζητημάτων τῶν πρώην προτεθέντων ὑμῖν ; El; τοσοῦτον γὰρ fui; 
ἀπονοίας xal τόλµης ἑπήρατε, ὡς καὶ ζητημάτων ἤδη χατατολμᾷν μᾶλλον δὲ οὐκ ἂν εἴη τόλµης οὐδὰ ἆπο 
νοίας τοῦτο. OD γὰρ οἰχείᾳ δυνάµει θαῤῥήσαντες, ἀλλὰ ταῖς εὐχαῖς τῶν προέδρων χαὶ ταῖς ὑμετέραις -i | 
πᾶν ἐπιῤῥίφαντες, ἀπεδυσάμεθα πρὸς τὸ στάδιον. ld est : Numquid meministis quesiionum, que vobis nupe 
sunt proposite ? In tantam enim arrogantiam et audaciam nos. provexistis, (ut questiones intrepide aggre 
diamur : imo nec audacie nec arroganiim id facinus est. Non enim viribus nostris confidentes, sed. antist- 
(um precibus ac vesiris omnia commiltentes, ad stadium nos accinximus, Hic clare vides Chrysostomus 
ad stadium se accingentem, et Qoadragesimz sermones primum ineuntem, seque pene audaciz incusar 
tem, quod rem tantam aggrederetur ; que certe omnia quadragesimales sermones prima vice incipienies 


Ándigant : non enim ea usus est ordiendi ratione anno insequente 387, cum Sermones de Statuis per v 
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εὐχαριστίας ἅπαντα Ίνεγχε, διὰ τοῦτο καὶ δαφιλεῖς 
ἐχομίσατο τὰς ἀμοιθὰς καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ῥ'ου, 
Ἐννόησον Υἀρ pot, ὅτι ὑπὲρ τοῦ βραχέος ἀχείνου 
χρόνου, ὃν τὴν δουλείαν καὶ τὸ δεσμωτήριον ὑπέμει- 
νεν, ἐν ὀγδοήχοντα ἔτεσι τὴν βασιλείαν διεῖπε. Καὶ 
ὅτι πίστει πάντα διέπραττε, xaX διὰ τοῦτο xal περὶ 
sc τῶν ὁστῶν µεταχομιδής ἑνετείλατο, ἄχουε τοῦ 
Παύλου Myovvo;* Πίστει Ἰωσὴφ τεευτῶν περὶ 
τῆς ἐξόδου τῶν viov Ἱσραὴ.ὶ ἐμ)ημόγευσε. Καὶ 
οὐκ ἕστη μέχρι τούτου, ἀλλ' ἵνα µάθῃς τὴν αἰτίαν, 
δι ἣν ἐπέσχηφε τῶν ὁστῶν thv χομιδὴν γενέσθαι, 
qna, Καὶ περὶ τῶν ἑστέων αὐτοῦ ἐγετεί.]ατο. 
Ίάχα πλείονα τὰ εἰρημένα, ἀλλά σύγγνωτε. Πρὸς 
kp τὸ τέλος τοῦ βιθλίου φθάσαντες ἐδουλήθημεν ἅπαν 
σήμερον τελέσαντες τὸ βιβλίον, οὕτω κατα παῦσαι τὸν 
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ὥστε μεμνῆσθαι «ῶν εἱρημένων, καὶ ζηλοῦν τῶν δι» 
χαίων τούτων τὴν ἀρετὴν, τὴν περὶ τοὺς ἁδιχοῦντας 
ἀνεξιχαχίαν, τὴν περὶ τοὺς ἑπηρεάζοντας μακροθν- 
μίαν, τὴν σωφροσύνην τὴν ὑπερδάλλουσαν. Ἐντεῦθεν 
γὰρ xaX ὁ δίκαιος οὗτος τοσαύτην ἑπεσπάσατο παρὰ 
τοῦ θεοῦ τὴν εὔνοιαν. El τοίνυν βουλόµεθα xal ἡμεῖς 
τὴν ἄνωθεν ἐπισπάσασθαι ῥοπὴν, πολὺν τῆς ἀρετῆς 
ποιώµεθα λόγον. Οὕτω γὰρ xat τοῦ Πνεύματος ἓπι- 
σπασόµεθα τὴν χάριν, xa τὸν παρόντα βίον ἁλύπως 
διανύσοµεν, xal τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xaX φ:λαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ ob 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xdi ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





λόγον, xai τὴν συνήθη παράκλησιν ὑμῖν προσαγαχεῖν, 
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tam Quadragesimam habuit. Itaque hi Sermones sine dubio pertinent ad annum 32806, quo ineunte presby- 
ter ordinatus fuit, ut dietum est in Monito ad Homiliam coi titulus, Cun presbyter. fuit ordinatus, 
Tomo I. 

Aliquot igitur annis antequam Homilias 07, qua precedunt, haberet, hos Sermones dixerat , ubi plu- 
rima passim anlmadvertias, qus iisdem s&pe verbis in Homiliis illis observantur : unde fortasse dixerit 
quispiam hos Sermones in fronte hujusce Tomi et ante Homilias locandos fuisse, ut temporis erdo serva- 
retur. Verum maluimus Frontonem Duczum sequi et tantum illud corpus Homiliarum initio locare, quam 
bosce pauculos et perbreves Sermones. Ad hsec autem Sermo nonus, qui agmen claudit, non modo post 
alios octo, sed etiam post Homilias dictus est. 

Etsi porro hi Sermones inter primas Chrysostomi conciones numerentur, in illis non modo eloquen- 
tiam et inventionis felicitatem admireris, qux» in cseteris omnibus ejus operibus elucent; sed etíam 
animadvertas quantum ad extemporaneam declamationem semper comparatus fuerit tantus artifex, et 
quam ad res quantumvis inopinalas stylo persequendas przesto fuerit. Hoc uno rem exemplo percipios : 
án Sermone quarto num. ὅ, cum accedente nocte lucernz ecclesi; accendcerentur, auditores, aversis a 

«oncionalore oculis, ad lucernas se convertunt : hinc ille statim eorum socordiam carpit, et muiia haud 
«lubie imparatus dizit preclare, ac si rem meditatus accessisset, qui tamen hzc previdere nullo modo 
gpotuerat. 

Primi Sermonis interpretationem novam concinnavimus, quia veteris Interpretis versio non ferenda 


erat. leliquorum interpretatio est Frontonis Duczi, quam multis in loeis castigavimus. 


be! 
[044-645] ΛΟΓΟΣ A. 


Asybeic ἐν ἀρχῇ τὴς τεσσαρακοστῆς εἰς τὸ, "Ev 
ρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰν οὐρανὸν wal τὴν γῆν 
καὶ περὶ γηστείας καὶ ἐΊεημοσύνης, 


α’. Ἡδὺ µεν ναύταις τὸ ἔαρ, Ἡδυ δὲ xal γηπόνοις * 
ἀλλ’ οὔτε ναύταις, οὔτε Υηπόνοις οὕτως ἠδὺ τὸ ἔαρ, 
ὡς τοῖς βαυλομένοις φιλοσοφεῖν ἡδὺς ὁ τῆς νηστείας 
καιρὸς, τὸ πνευματιχὸν τῶν φυχῶν ἔαρ, 1j àAn0tc 
τῶν λογισμῶν γαλήνη. Γηπόνοις * μὲν γὰρ fbb τὸ 
ἔαρ, ὅτι τοῖς ἄνθεσι τότε στεφανουµένην ὁρῶσι τὴν 
Y», χαὶ χαθάπερ ἱμάτιον ποιχἰλον ἐφαπλούμενον αὖ - 
τῇ πάντοθεν. τὴν βλάστησιν τὴν ἀπὸ τῶν βοτανῶν» 
ναύταις δὲ ἡδὺ τὸ Exp, ὅτι τὰ θαλάττια νῶτά μετὰ 
ἀσφαλείας ἔχονσι πλεῖν, χυµάτων ἑστορεσμένων, 
δελφίνων Ev πολλῇ παιζξόντων γαλήνῃ xai παρ᾽ αὖ- 
τοὺς τῆς vrbe τοὺς τοίχους κυδιστώύτων b πολλάχις. 
Ἡμῖν δὲ ἡδὺ τὸ τής νηστείας ἔαρ. ὅτι χύματα ἡμῖν, 
οὐχ ὑδάτων, ἀλλ ἐπιθυμιῶν ἀλόγων χαταστέλλεω 
εἴωθε, χαὶ στέφανον ἡμῖν οὗ τὸν ἀπὸ τῶν ἀνθέων, 
ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν χαρίτων Ἱπεριτίθησι τῶν πνευµα- 
τιχῶν Στέφσνον γὰρ χαρίτων, qqoi, δέξῃ σῇ 
κορυφῇ. Οὐχ οὕτω χελιδὼν φανεῖσα τὸν χειμῶνα 
ἀπελαύνειν εἴωθεν, ὡς νηστεία φανεῖσα τὸν χειμῶνα 
τῶν παθῶν τῆς διἀνοίας ἐχθάλλει τῆς ἡμετέρας. Οὐ- 
χέτι μάχη τῇ duy?) πρὸς τὴν cápxa, οὐδὲ χατέξαν- 
ίσταται τῆς χυβίας ὃ δούλη, ἀλλὰ πᾶς οὗτος τοῦ σώ- 
µατος ὁ πόλεμος λέλυται. Ἐπεὶ οὖν πολλὴ μὲν παρ 
ἡμῖν εἰρήνη, πολλὴ δὲ xat ἡ γαλήνη, φὲρς xai ἡμεῖς 
4b σχάφος τῆς διδασκαλίας ἑλκύσωμεν, ἀπὸ λιμένος 
εἰς λιμένα παραπέµποντες τῶν ὑμετέρων ἀχοῶν τὴν 
ἡμερότητα. Φέρε, λεπτοτέρων χατατολµήσωμεν νοη- 
µάτων, περὶ οὐρανοῦ xal γῆς xal θαλάττης xal τοῦ 
λοιποῦ τῆς Χτίσεως φιλοσοφοᾶντες αώματος' ταῦτα 
γὰρ ἡμῖν ἀνεγνώσθι σήμερον. Καὶ cl. πρὸς ἡμᾶς, 
φησὶν, ὁ περὶ Χτίσεως λόγος; Πρὺς ἡμᾶς μὲν οὖν, 
ἀγαπητοί. El γὰρ Ex μεγέθους xal χαλλονῆς xvtspá- 
των ἀναλόγως 6 γενεσιουργὸς θεωρεῖται, ὄσῳπερ ἂν 
τῷ µεχέθει τῆς χαλλονζς τῶν κτισμάτων ἑνδιατρίφω.: 
μεν, τοσοῦτον πρὸς τὸν γενεσιουργὸν χειραγωγούμεθα. 

Μέγα ἀγαθὸν εἰδέναι, τί µέν ἐστι χτίσµα, τί δὲ 
χτιστής * τί μὲν ἔργον, τί δὲ ποιητής. Καὶ γὰρ el ταῦτα 
ἔδεισαν ἀχριθῶς διαιρεῖν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, οὐχ 
ἂν πάντα συνέχεαν, τὰ ἄνω χάτω ποιοῦντες: οὐχ Ost 
τὰ ἄστρα xal τὸν οὐρανὸν κατήνεγχαν, τὴν δὲ γῆν 
ἀνήνεγχαν * ἁλλ᾽ ὅτι τὸν τῶν οὐρανῶν βασιλέα ἀπὸ 
τῶν θρόνων καταθιθδάσαντες τῶν βασιλιχῶν, μετὰ τῆς 
γτίσεως ἔστησαν, τὴν δὲ Χχτίσιν τοῖς τῆς θεότητος 
απροεδρίοις ὀτίμηααν. El περὶ χτίσεως ᾖδεισαν φιλο- 
σορεῖν Μανιχαῖοι καλῶς , οὐκ ἂν τὴν ἐξ οὐκ ὄντων, 
τὴν φθενροµένην, τὴν ῥέουσαν, τὴν ἀλλοιουμένην τοῖς 
τῆς ἀγεννησίας πρεσθείοις [640] ἑτίμησαν. El περὶ 
κτίσεως ᾖδεισαν Ἕλληνες φιλοσοφεῖν χαλῶς, οὖκ ἂν 
ἀπεπλανήθησαν τῆς ἀληθείας, οὐκ ἂν ἐσεθάσθησαν xat. 
ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Καλὸς ὁ οὗ- 
ρανὸς, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐδη μιουργήθη, ἵνα προσχυνήσῃς 
τὸν ποιῄσαντα * φαιδρὸς ὁ λλιος, ἀλλ' ἵνα θεραπεύσῃς 
τὸν ἐργασάμενον ’ εἰ δὲ µέλλεις ἐναπομένειν τῷ τῆς 
χτίσεως θαύματι, χαὶ τῷ κάλλει τῶν ἔργων παρα- 
χαθῆσθαι, τὸ φῶς σοι γέγονε σχότος, μᾶλλον δὲ τῷ qutt 


α Reg. γαλήνη, ἡ ἄγχυρα τῶν πιστῶν, xal πρὸς θεὸν γέ- 
"e. Καὶ Υηπόνοις. 
Reg. χυδιστώντων, sicque legendum est. Edid χνδι- 


ατούντωνι minus recte. 
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πρὸς σχότος ἐχρῄᾗσω. Elbez ὅσον ἀγάθόν ἐστι «b εἰδέ- 
ναι τοὺς περὶ κτίσεως λόγους; ΜΗ τοίνυν παραδρά- 
une τὸ χέρδος, ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας πρόσεχε τοῖς 
λεγομένοις' οὗ γὰρ δὴ περὶ οὐρανοῦ µόνον ἐροῦμεν, 
'χαὶ γῆς, xal θαλάττης, ἀλλὰ xaX περὶ τῆς γεννήσεως 
τῆς ἡμετέρας, xal πόθεν ὁ θάνατος, xaX πόθεν ἡ ἐπί- 
βοχθος Coh, καὶ πὀθεν at ἀθυμίαι χαὶ φροντίδες. Καὶ 
γὰρ ὑπὲρ τοῦτων xal ὑπὲρ πλειόνων ἑτέρων ἀπολθ- 
fla» συνθεὶς ὁ θεὺὸς, τὸ βιθλίον τοῦτο πρὸς ἡμᾶς 
ἔπεμψεν' οὐδὲ γὰρ ἀπολογεῖσθαι παραίτεῖται τοῖς 
ἀνθρώποις ὃ Gebc, ἀλλὰ βοᾷ διὰ τοῦ προφήτου λέ- 
γων * Δεῦτε, καὶ διαλεχθῶμεν, «Ἰέγει Κύριος. Οὐχ 
ἀπολογεῖται δὲ µόνον xal διχάζεται, &AX xol ὅπως 
διαφύγωμεν τὴν χαταδίχκην διδάσχει" οὗ γὰρ ἁπλῶς 
εἶπε, Δεῦτε, καὶ δια Ίεχθῶμεν * ἀλλὰ πρότερον διδά- 
Gas τὶ μὲν εἰπεῖν, τί δὲ ποιῆσαι χρὴ, οὕτω πρὸς 5b 
δικαστήριον εἴλχυσεν. "Αχουσον οὖν ἄνωθεν τοῦ tpo- 
φητιχοὺ ῥήματος. Λούσασθε, χαθαροὶ γίνεςσθε, ἀ--- 
&Jlece τὰς stornplac ἀπὸ τῶν ψνυχῶν ὑμῶν * μάθετε 
xaAóv πτοιεῖν, κρίνατε ὀρφανῷ, xal δικαιώσατε 
χήρα» καὶ τότε φησί: Δεῦτε, xul διαΛεχθῶμεν., 
Ίέγει Κύριος. Οὐ βούλομαι γυμνοὺς. φηαὶ, καὶ ἑρί- 
µους τῶν διχαιωµάτων λαθεῖν, ἀλλὰ χαθοπλίσας 0:3: 
ταῖς ἁπολογίαις, οὕτως ἐπὶ τὰς εὐθύνας χαλῶ " xat 
γὰρ διχάζεσθαι βούλομαι πρὸς ὑμᾶς, οὐχ ἵνα χατα- 
χρίνω, ἀλλ ἵνα φείσωµαι. Οὕτω καὶ ἀλλαχου φησι’ 
Λέγε σὺ αρῶτον ε τὰς ἀγομίας σου, ἵνα διχαιω- 
θῇς. Ἔχεις κατήγορον πικρὺν καὶ ἀνήμερον, προ- 
λαθὼν ἅρπασον Exalvou τὴν τάδιν, ἕμφραξον τὸ ἀναί- 
σχνντον στόμα. 

β’. Παρὰ. μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν δι΄ ἑαυτοῦ τοῖς &v07d- 
ποις ὁ θεὺς ὠμίλει, ὡς ἀνθρώποις ἀχοῦσαι δυνατόν. 
Οὕτω πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ᾖλθεν' οὕτως ἐπετίμηαε -ᾧ 
Κάῑν * οὕτω διελέχθη τῷ Noe* οὕτως ἐπεξενώθη τῷ 
᾽Αθραάμ. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς χαχίαν t) φύσις ἡμῶν &-- 
ἐχλινε,χκαὶ χαθάπερ εἰς ὑπερορίαν τινὰ μαχρὰν ἑαυιὲν 
διέστησε, τηνιχαῦτα λοιπὺν, χαθάπερ ἓν μακρᾷ xa- 
εστῶσιν ἀποδημίᾳχ, γράμματα πόμπει, ὥσπερ δ.ά 
τινος ἐπιστολῆς τὴν παλαιὰν πρὸς ἡμᾶς ἄνανεοί- 





µενος φιλίαν. Καὶ τὰ μὲν γράµµατα ταῦτα Ἐπεμήεν 
ὁ θεὸς, ἑχόμισε δὲ ὁ Μωῦστς. Τί οὖν λέγει τὰ γράµ- 
paca; Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐὗρανὲἑν 


xal τὴν γῆν. Tlvoc Évexev οὐ περὶ τῶν ἀγγέλων $uh 
διαλέχεται, οὗ περὶ τῶν ἀρχαγγέλων; El γὰρ &- 
τῶν χτισµάτων ὁ δημιουργὸς θεωρεῖται, πολλιῳῷ μᾶλ- 
λον ἁπ᾿ ἐχείνων φαίνεται. Καλὸς ὁ οὐρανὸς, ἆλλ᾽ οὐχ 


αὕτω καλὸς, ὡς ἄγγελος φαιδρὸς ὁ ἥλιος, ἁλλ᾽ οὐ; 


οὕτω φαιδρὺς, ὡς ὁ ἀρχάγγελος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ci 
ὑψηλοτέραν ἀφεὶς ὁδὸν, διὰ τῆς ταπεινοτέρας ἡμᾶς 
ὁδηγεῖ; "Oct Ἰουδαίοις διαλέγεται, τοῖς ἁλογώτερς. 
διαχειµένοις, τοῖς πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἑπτοημένοις, cot; 
ἐξ Αἱγύπσου [647] νῦν ἑπανιοῦσιν, ἔνθα κρονεοδείλου; 
xaX χύνας xai πιθήχους ἐθεράπευον ol. &vO pez 
xai οὐχ ἑνΏν διὰ τῆς ὑψηλοτέρας αὐτοὺς ὁδοῦ χε:ρ- 
αγωγῆσαι πρὸς τὸν δημιουργόν. Ὑψηλοτέρα μὲν γὰρ 
ὁδός ἐστιν ἐχείνη, ἀλλὰ τραχντέρα, xal προσάνττς. 
χαὶ μᾶλλον ὕρθιος τοῖς ἀσθενεστέροις. Διὰ τοῦτο ax 


τοὺς διὰ τῆς εὐχολωτέρας ἄγει, δι οὐρανοῦ καὶ v: 


xaX θαλάττης, xal τῆς ὁρωµένης κτίσεως Air. 
"Oct μὲν γὰρ τοῦτο τὸ alstov, ὅτε μικρὸν ἑτεέδωκσι 
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Habitus in. principio Quadragesime in illud, In prin- 
cipio fecit Deus c:elum et terram (Gen. 1. 1) ; ac 
de jejunio et elecmosyna (a). 


4. Jejunium. veri comparatur. — Jucundum nautis 

est ver , jucundum agricolis ; sed neque nautis neque 
agricolis ita jucundum ver est, ut volentibus philoso- 
phari jucundum est jejunii tempus, animarum ver 
spiriuale , cogitationum vera tranquillitas *. Nam 
agricolis ver ideo jucundum est, quia tunc corona- 
tam vident floribus terram , et herbarum comis velut 
amictu undique ornatam : nautis item ver jucundum, 
quia marium dorsa tuto possunt navibus sulcare, se- 
datis nempe fluctibus, delphinis tranquille ludentibus, 
οι ad ipsa navis latera plerumque exsilientibus. No- 
bis autem jucundum cst jejunii ver, quia fluctus no- 
bis, non undarum, sed absurdorum motuum concu- 
piscentiarumque sedare, et coronam nobis, non flo- 
rum, sed spiritualis gratie texere solet : Coronam 
gratiarum , inquit, accipies capiti tuo (Prov. 1. 6). 
Non sic adventans hirundo hiemem solet depellere , 
ut adventans jejunium turbulentorum animi motuum 
biemem a nobis ejicit. Non ultra pugna anime cum 
earne, non insurgit adversus dominam ancilla ; sed 
hujusmodi in corpore motum bellum totum solvitur. 
Quandoquidem igitur magna fruimur pace , ingenti- 
que tranquillitate, age, et nos quoque dovtrinz 
scapham trahamus , atque ex portu in bene affecta- 
rum aurium vestrarum portum transmittamus. Age, 
subtiliora Seripturze sensa aggrediamur, ac de celo, 
de terra , de mari, deque tota rerum natura philoso- 
phemur: hzc quippe nobis hodie lecia sunt. Sed 
quid ad nos, inquies, creationis ratio ? Ad nos utique 
pertinet, dilecti. Nam si ex magnitudine et pulchritu- 
dine creaturarum proportione quadam Creator agno- 
scitur, quanto magis creatarum rerum pulchritudi- 
nem magnitudinemque contemplabimur, tanto magis 
ad ipsius Opificis notitiam adducemur. 

Manich&orum et Gentilium errores. — Magnum bo- 
num est nosse quid sit creatura, quid Creator; quid 
opus, quid Opifex. Nam si hzc accurate distinguere 
scirent veritatis hostes, non omnia confunderent, ac 
sus deque verterent : non quod stellas et czelum de- 
duxerint, et terraia sublimem fecerint ; sed cxlorum 
FAegem a regio solio deturbatum cum creatis rebus 
«ollocaverint, creaturam vero divinitatis sedibus ho- 
msOrarint. SI. de natura rerum recte scissent philoso- 
phari Manich:ei , numquam eam, que ex nihilo fa- 

«ta, coruptioni obnoxia, fluxa et mutabilis erat, quasi 
x10on [actam honorassent. Si de rerum natura recte 
sscissent ratiocinari gentiles, non à vero aberrassent, 
sn eque coluissent adorassentque creaturam potius quam 
«reatorem. Pulchrum est clum, sed ideo creatum 
«σι υἱ adorares Opificem : pulcher sol, sed ideo pul- 


* neg., Tranquillitas, ancora fidelium, et pous ad. Deum. 


Aes anricolis, elc. 
"s Colati sunt hi Sermones cum Codice negio 2513 
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cher ut colas Factorem : sed si in mira rerum form» 
consistas, et earum pulebritudini inbzireas, lux tibF 
versa est in tenebras , imo potius luce ad tenehras 

usus 69. Vides quantum bonum sit rerum creatarum 

nosse rationes? Ne itaque lucrum pratereas , sed 

dictis accurate animum adhibe : non enim de cato , 

de terra, de mari tantum dicturi sumus, sed etiam ἂν 
origine nostra, atque unde mors orta sit , unde vita 

laboriosa, unde tristitia et sollicitudines. Nam ut -de 
his deque multis aliis sese purgaret Deus, hune ad 

nos librum misit : neque enim sese defendere Deus 

dedignatur, sed per prophetam clamat : Venite, et dis- 
putemus, dicit Dominus (sai. 4. 18). Nec modosese 
defendit ac judicio contendit, sed etiam quomodo 

condemnatienem fugere possimus docet : non enim 
solum dixit, Venite, et dispulemus, sed postquam do- 

euit quid dicendum, quid agendum esset, sic ad tri- 
bunal traxit. Audi itaque propheticum sermonem su- 
perius prolatum : Lavamini, mundi estote, auferte ne- 
quitias ab animabus vestris : discite bene facere , judi- 
cate pupillo , et justificate viduam (lbid. v. 16); οἱ 
tunc ait : Venite, et disputemus , dicit Dominus. Nolo 
vos, inquit, nudos et defensione vacuos sumere, sed 
instruetos ratiocinio et defensione ad rationem red- 
dendam voco : siquidem vobiscum disceptare volo, 
non ut condemnem, sed ut parcam. Sic et alio loco 
dicit : Dic tw prior iniquitates (was, wt — justificeris 
(!bid. 45. 96). labes acerbum et. immitem accus - 
torem : prxveni eum, locum prius occupa, os impu- 
dens obtura. 

4. Deus per literas agit cum homine.—(a) Initio certe 
Deus per se hominibus loquebatur, quantum scilicet 
hominibus audire fas est. Sic Adamum adiit, sic Cai- 
num increpavit ; sic cum Noe loquutus est ; sic ab 
Abrahamo hospitio susceptus. Verum quia natura 
nostra ad malum declinavit, et quasi in longinquum 
exsilium seipsam transtulit ; demum ille nobis, quasi 
longam peregrinationem susceperimus, literas mittit, 
quasi per epistolam nobiscum veterem renovans ami- 
citiam. IIujusmodi literas misit Deus, auulit Moyses 
Quid ferunt literz ? In principio fecit Deus celum ct 
terram (Gen. 1. 1). Cur non de angelis vel de 
archangelis loquitur nobis? Nam si ex creaturis 
Creator conspicitur, multo magis ex illis nosci 
potuit. Pulchrum est cz:elum, sed non ita pulehrum 
ut angelus ; splendidus sol, sod non ita splendidus ut 
archangelus. Cur itaque sublimiore dimissa via, per 
humiliorem nos ducit. Quia cum Judsis loquitur, qui 
intellectu minus instructi erant, qui sensilibus hzere- 
bant, qui ex /Egypto nuper egressi , ubi crocodili , 
canes, simis ab bominibus colebantur, nec licebat 
sublimiore via illos ad Creatorem ducere. Subli- 
mior utique via illa erat, sed' asperior , prserupto 
et ardua infirmioribus. ideo illos per faciliorem ducit, 
per czlum , terram, mare, czteraque visibilia ereata. 


(a) Hzc isdem pene verbis babes supea Homilia 3 in Ge- 
nesün col. 28 et seqq. : sunt etiam alia multa passim in his 
sermonibus, quz eadem ipsa habentur in Homiliis vice 
Monitum supra. 
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Quod autem haee vcra sit causa, audi quomodo, post- 
quam paulum profecerant ', propheta de illis super- 
nis virtutibus loquatur. Laudate Dominym, inquit, de 
calis , laudate eum in excejsis : laudale eun, onmes 
argeli ejus, laudate eym omnes viriules ejus : queniam 
ipse dixil, el (acta aunt ; ipse mandavit , εἰ creata auni 
( Psal. 448. 1. 3. 5). Et quid mirum si in Veteri Te- 
stamento hie doctrina modus reperitur , cum etiam 
in Novo , quando sublimiorum documentorum 3 tem- 
pus erat, cum AuWieniensibus loquens Paulus , eam- 
dem tenuerit viam, quam Moyses cum Judzos insti» 
tueret? Neque enim de angelis deque archangelis 
sermonem fecit : sed de cxlo, de terra, et de mari, ita 
concionatus : Deus qui fecit mundum, el omnia que in 
eo sunl : hic celi et terra: cum sit Dominus, non in ma- 
nufactis templis habitat. (. Act. 47. 34). At cum Phi- 
lippenses (a) alloquebatur , non hac illos via duxit ; 
ged ad sublimiorem illos concioneni provehit bis ver- 
bis : Quoniam in ipso creata. suni universa que in cc&- 
lis εἰ que in lerra , sive throni , 6996 dominationes, sive 
principatus, sive polestales : omnia per ipsum et in ipso 
creala suut ( Coloss. 1.16 ). Sic et Joannes quia per- 
fectiores habuit discipulos, universam simul creatio" 
nem commemoravit. Non enim dixit, celum et ter- 
tam et mare, sed, Qvinia per ipsum facta sunt , el sine 
ipse factum est. nihil quod facium est ( Joan. 1. 5) ; 
sive visibile , inquit, sil , sive invisibile. Sicut enim 
apud ludimagistros, alius puellum a matre accipiens, 
prima ipsum docet elementa ; alius deinde excipieus, 
discipulum ad sublimiora documenta provehit : ita 4 
Moyse et Paulo et Joanne actum esi. Moyses enim 
ignaram omnium et nuper ablactatam Raluram Ρο” 
stram prima divigz cognitionis elementa docuit. Joan- 
nes autem et Paulus, qussi a ludimagistro acceptos a 
Moyse, homines ad sublimiora documenta deducuat, 
priora tamen paucis €o9mmemorantes. Vidisti. utri- 
usque Testamenti alüipitatem ? vidisti consensum iu 
doqumenus 1 Audisti ip Veteri sensibilium rerum 
creationem, et de spiritualibus Davidem dicentem : 
Ipsa dixit, et [acta aun; ( Psal. 92. 9 )? Sic iterum in 
Novo, postquam dictum est de invisibilibus potestati» 
bus, etiag de creatura sensibili sermo habetur. Ia 
grincipio fecit. Deus clum οἱ terram. Sermo quidem 
brevis et simplex, ac dictum unum , sed quod onines 
adversariorum turres subvertere possit. Hic men- 
tem adhibe. 

Manichei veritatem mendacii accusant. — Accedit 
Manichaeus dicens, Materia non facta fuil: responde 
illi : In principio fecit Deus. celum et terram ; 6ἱ 10” 
tam ejus arrogantiam statim subvertisti. Sed non 
credit Scriptur:z dictis, inquit. Ergo ea de causa quasi 
furibundum iilum repelle ei aversare. Nam qui Deo 
non credit palam loquenti , et qui veritatlem men- 
dacii accugat, quo paeto insanie argumentum non 
ferat, nempe incredulitatem ? At quomodo, inquit, ex 
nibilo fieri quid possit? Tu vero mili dicas, quomo- 

6 Reg., postquam paulum se pielaté addixerant. 

5 Reg., wn praeceptorum. 

(a) uic mernoria labitur ChrSSoSLOTS. Locus enim non 
in Bpistola ad Philippenses, sed ad Colossenses legitur. 
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do ex prius éxsistentibus fieri quid possit? Nam quod 
ex non exsistentibus terra facla sit, ego credo , tu 
autem dubitas ; quod autem ex terra factus sit homo, 
ambo confitemur. Dic igitur illud quod in confesso 
et facilius est, quomodo ex terra facta sit carnis Ba- 
tura. Ex terra enim lutum, later, vas fictile, et tc- 
sia fleri solet : carnem vero ex (erra factam nemo 
umquam viderit. Quomodo igitur facta est carnis na- 
tura ?* quomodo ossa efformata sunt? quomodo nervi, 
venz οἱ arterix* Ἰ quomodo membranz, adeps, car. 
nes, cutis, ungues, capilli, et tanta diversitas varia- 
rum substantiarum ex una subjacente terra ? Verum 
hzc dicere minime possis. Quomodo ergo absurdum 
non fuerit eum qui id quod clarius et facilius est 
ignorat, difficiliora et arcana curiose scrutari ? 


9. Rerum. naturalium. rationem non. intelligimus , 
quanto minus divina. — Vis te adhpc ad faciliora du- 
cam, quae quotidie fieri solent? Attamen ne de bis 
quidem rationem reddes. Panem quotidie comedimus. 
Quomodo igitur, quxso, panis ipsa natura in sangui- 
nem vertitur, in pituitam, in bilem et in reliquos hu- 
mores? Nam panis quidem deusus durusque esi, 
sanguis vero mollis et fluidus; panis vel candidus vel 
frumenti colore, sanguis ruber et niger. Caterarum 
ilem qualitatum differentiam si quis persequatur, 
multum inveniet pauem inter et sanguinem disceri- 
men. Quomodo igitur hzc fiunt, rationem reddas ve- 
lin. Sed numquam possis. Ergone tu qui cibi quotidie 
immutal rationem reddere nequis, a Deo peracte 
creationis rationes a me repelcs? Aunon boc extrenie 
deinentix fuerit? Si nostri similisest Deus, rationem 
exige operum ; imo ne id quidem concedatur ; mulia 
quippe humana certe facta qui flant dicere non pos- 
sumus ; exempli eausa, quomodo ex metallica terra 
aurum fiat; quomodo arena in vitri puritatem multe- 
tur. Multoque plura dici possent bumano arüficio fs- 
cta, quorum rationem ignoramus. Verumtamen si 
nostri similis sit Deus, per me licel rationem repetas ; 
sin immenso spatio a nobis distat, et supra modum 
antecellit, annon extrem:e fuerit insanke eos, qui 
immensam illius sapientiam οἱ virtutem confitentur, 
eamque divinam et incomprehensibilem, quasi d: 
humana quadam arte , sic per singula factorum ra- 
tionem expetere? Verum lis missis ratiociniis, ad 
petram illam solidam redeamus: Iw principio feci 
Deus calum et terram, Supra illud fundamentum δι», 
ne quis in te humanarum cogitationum fluctus mo- 
veat : Cogitationes enim. mortalium timide, et inceric 
adinventiones eorum (Sap. 9. 1&). Ne igitur id quod 
firmum est deseras, ut anima tux& salutem infirmi 
οἱ fallacibus ratiociniis eommittas : sed mane in ui 
qu:e didicisti, et quae tibi concredita sunt, et dic : Is 
principio fecit Deus calum et terram. Si Manichzeus (οἱ 
accesserit, si Marcion, si Valentini morbo laborantes, 
si quivis alius, boc dictum objice ; si ridentem vide 


(a) Manichzeus, Marcion, Valentinus Deum creatorem esse 
negabant, Manichzeussive Manes dicebat matertam zeternaa 
esse. Ejus liber sic incipiebat, teste Epipbanio, p. 650: £13 
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ἄκουσον α πῶς αὐτοῖς ὀΠροφήτης xai περὶ ἐχείνων 
διαλέγεται τῶν ἄνω Δυνάμεων. Αἰνεῖσα τὸν Κύριον, 
φησὶν, ἐκ τῶν αὐρανῶν, αἰγεῖεε αὐτὸν ἐν τοῖς 
ὑνψίστοις" αἰγεῖεε αὐτὸν, τάντες οἱ ἄγγε.ῖοι αὐτοῦ, 
αἰν εἴτο αὐτὸν, τᾶσαι al δυνγάµεις αὐτοῦ * ὅτι αὐτὸς 
εἶπε, καὶ ὀἐἀγενήθησα' αὐτὸς ἐγετεἰΊατο, xai 
ἐἑκτίσθησαν. Καὶ τί θαυμαστὸν , εἰ ἓν τῇ Παλαιᾷ 
οὗτος ὁ τρόπος τῆς διδασκαλίας ἐστὶν, ὅπουγε xal Ev 
τῇ Καινῇᾖ, ὅτε τῶν ὑφηλοτέρων διδαγµάτων b χαιρὸς 
Tv, ᾿Αθηναίοις διαλεγόµενος ὁ Παῦλος ταύτην Ίλθε 
την 655v, νπερ ἦλθε λΙωῦστς Ἱουδαίους παιδεύων ; 
O36& γὰρ οὗτος περὶ ἀγγέλων xai ἀρχαγγέλων εἶπεν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ περὶ οὐρανοῦ xal γῆς xai θαλάττης, 
οὕτω πως δημηγορῶν' Ὁ θεὸς ὁ xoujcac τὸν κό- 
σον καὶ zárca τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ xal 
γῆς ὑπάρχων Κύριος, οὐκ ἐν χειροποιήτοις xat- 
οιχεῖ καοῖς. Αλλ᾽ οὐχ, ὅτα Φιλιππησίοις διελέγετο, διὰ 
ταύτης ἤγαχεν αὐτοὺς τῆς 66000 - ἀλλ) ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέ- 
Q2v αὐτοὺς ἀνάγει δηµηΥγαρίαν, οὑτωσὶ λέγων’ "Οτι ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ὀν τοῖς obpavoic καὶ ἐπὶ 
τῆς τῆς, εἴτε θρόνοι, εἴξο κυριότητες, εἴτε dpyal, 
εἶτα ἑξουσίαι. πάντα δι abcov, καὶ slc αὐτὸν 
ἔχτισται. Οὕτω καὶ Ἰωάννης, ἐπειδὴ τελειοτέρους εἶχε 
τοὺς µαθητευοµένους,πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως ἐμνημό- 
νενσεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, obpavby xa γῆν xal θάλατταν, 
ἀλλ', ὅτι Πάντα 0t αὐτοῦ ἐγέγετο, xal χωρὶς αὑτοῦ 
ἐγέγετο οὐδὲ Ey. D γέἐγογαγ' εἴτε ὀρώμενον, φησὶν, 
εἴτε μὴ ὀρώμενον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν διδασκάλων, 
ὁ μὲν παρὰ τῆς μητρὸς διδάσκαλος τὸ παιδίον λαβὼν, 
τὰ πρῶτα * αὐτὸν παιδεύει στοιχεῖα, ὁ δὲ παρ) ἑτέρου 
λαθὼν διδασχάλου, μαθητὴν πρὸς τὰ ὑψηλότερα τῶν 
ὃ.δαγµάτων ἄγει΄ οὕτω xal ἐπὶ Μωῦσέως xa Παύ- 
λου καὶ Ἰωάννου yéyove. Μωῦσῆς μὲν γὰρ μηδὲν 
εἰδυῖαν τὴν φύσιν ἡμῶν παραλαθὼν ἄρτι τοῦ γάλα- 
κτος ἁπαλλαγεῖσαν, τὰ πρῶτα τῆς θεογνωσίας ἑπαί- 
δευσε στοιχεῖα * Ἰωάννης δὲ xa Παῦλος, χαθάπερ 
παρὰ διδασχάλου τοῦ Μωῦσέως αὐτοὺς λαδόντες, ἐπὶ 
τὰ ὑψηλότερα τῶν διδαγµάτων ἀνάγουσι, τῶν προ- 
τέρων ἀναμιμνήσχοντες ἐν βραχεῖ. Εἶδες ἑχατέρων 
τῶν Διαθηκῶν τὴν αυγγένειαν; Εἶδες τὴν συαφωνίαν 
τῶν διδαγµάτων; ΄Ηχουσας περὶ τῆς τῶν αἰσθητῶν 
δημιουργίας Ev τῇ Παλαιᾷ, καὶ περὶ τῆς τῶν νοητῶν 
τοῦ Δανῖδ λέγοντος, "Οτι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενγή- 
Oncar ; Οὕτω πάλιν ἐν τῇ Καινῇ, εἰπὼν περὶ τῶν 
ἁοράτων δυνάμεων, εἶπε xat περὶ τῆς αἱσθητῆς χτί- 
σεως᾽ Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν à θεὸς τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν Την. Τὸ ῥῆμα τοῦτο βραχὺ μὲν ἐστι xax φιλὸν, 
Φ1ὶ ῥῆμα Ev* ἅπαντας δὲ τῶν ἑναντίων τοὺς πύργους 
χαταστρέψαι [649] δυνήσεται. Σχόπει δὲ. 
Προσέρχεται Μανιχαῖος λέγων, ᾽Αγέννητός ἔστιν d) 
ὕλη ' εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, "Er ἀρχῇ ὁποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανόν, xal τὴν γῆν, καὶ πάντα τὸν τῦφον 
αὐτοῦ χατέστρεψας εὐθέως. ᾽Αλλ᾽ ob πιστεύει τῷ 
ῥήματι τῆς Γραφῆς, φησίν. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο αὐτὸν 
&; µαινόμενον διάκρονσον xal ἀποστράφηθι. Ὁ γὰρ 
τῷ θεῷ μὴ πιστεύων ἀποφαινομένῳ, ἀλλὰ ψεῦδος 
τῆς ἁληθείας χαταγινώσκων, πῶς οὐ λαμπρῶς µα- 
νίας ἐχφέρει δεῖγμα, τὴν ἀπιατίαν; Καὶ πῶς ἐξ οὐκ 
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ὄντων vÉvort ἄν τι, qual; Σὺ δέ µοι εἰπὲ, πῶς ἐξ 
ὄντων γένοιτό τι; "Οτι μὲν γὰρ ἐξ οὐχ ὄνιων ἡ vij 
yérovev, ἐγὼ μὲν πιστεύω, σὺ δὲ ἀμφιθάλλεις ὅτι 
δὲ ἐκ γῆς γέγονεν ἄνθρωπος, ἀμφότεροι ὁμολογοῦμεν. 
Εἰπὲ τοίνυν τὸ συνοµολογούµενον xal εὐχολώτερον, 
πῶς ἀπὸ τῆς γῆς Υέγονε σαρκὸς φύσις. Απὺ γῆς γὰρ 
πηλὸς, xal πλίνθος, xal χέραµος, καὶ ὕστραχον γί- 
νεται σάρχα δὲ ἀπὺ γῆς Υινοµένην οὐδεὶς ἂν ἴδοι 
ποτέ. Πῶς οὖν γέγονε σαρχὸς φύσις; πῶς ὁστοῦν 
διεπλάσθη ; πῶς νεῦρα; πῶς φλέθες; πῶς ἀρτηρίαι; 
πῶς ὑμὴν, καὶ λίπος, xal σάρχες 2, xat δέρµα, xat 
ὄνυχες, xaX τρίχες, xal τοσαύτη ποιχιλία διαφόρων 
οὐσιῶν Ex. μιᾶς τῆς ὑποκειμένης γῆς» Ἁλλ' οὐχ ἂν 
ἔχοις εἰπεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον τὸ σαφέστερον xai 
εὐχολώτερον ἁ]νοοῦντα, τὸ δυσχερέστερον xal ἀποῤ- 
ῥητότερον περιεργάζεσθαι χαὶ πολυπραγμονεῖν; 

Y'. Βούλει σε χα ἐφ᾽ ἕτερον καὶ εὐχολώτερον ἀγάγω, 
καὶ καθ) ἑχάστην ἡμέραν γινόµενον;» ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲ 
τούτου pot τὸν λόγον ἐρεῖ. "Aptov σιτούμεθσ καθ" 
ἑχάστην ἡμέραν. Πῶς οὖν, εἰπέ µοι, ἡ τοῦ ἄρτου 
φύσις αὕτη εἰς αἷμα μεθίσταται xol φλέγμα, xal 
χολην, χαὶ τοὺς λοιποὺς ἐν ἡμῖν χυμούς; Ὁ μὲν γάρ 
ἐστι πυχνὸς καὶ σκληρὸς, τὸ δὲ αἷμα χανυνὸν xal 
διαῤῥέον, xaX ὁ μὲν λευχὸς f] σιτόχρους, τὸ δὲ ἐἑρυθρὸν 
xat μέλαν. Καὶ τῶν ἄλλων δὲ ποιοτήτων τὰς διαφορὰς 
εἴ τις ἐπέλθοι, πολὺ τὸ µέσον εὑρήσει ἄρτου xai 
αἵματος. Πῶς οὖν ταῦτα γίνεται, εἰπέ µοι, xal τὸν 
λόγον ἀπόδος. 'AXÀ' οὐχ. ἂν ἔχοις. Εἶτα pog" τῇ; 
καθ) ἡμέραν ἀλλοιονμένης παρασχεῖν τὸν λόγον οὐχ 
ἔχων, τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας ἁπαιτεῖ;ς µε εὐθύ- 
vac; Καὶ πῶς οὐκ ἑσχάτης ἀνοίας τοῦτο; El μὲν γὰρ 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἐστιν ὁ θεὺς, ἁπαίτει τῶν γενοµένων τὸν 
λόγον μᾶλλον δὲ μηδὲ οὕτω” πολλὰ γὰρ τῶν ἀνθρω- 
πίνῃ γινοµένων τέχνῃ ὅπως γίνεται εἰπεῖν οὐχ ἔχο- 
μεν * οἷον, πῶς ἀπὸ γῆς τῆς Ev τοῖς µετάλλοις χρυ- 
σίου Ὑίνεται φύσις' πῶς εἰς ὑελοῦ καθαρότητα ἡ 
ψΨάµµος µεθίσταταιο. Καὶ ἕτερα τούτων ἔστι πλείονα 
εἰπεῖν, ἃ γίνεται μὲν ἀνθρωπίνη τέχνῃ, τὸν δὲ λόγον 
οὐχ ἴσμεν ἡμεῖς. Πλὴν à2X εἰ μὲν xa0' ἡμᾶς 6 θεός 
ἐστιν, ἀπαίτει λόγον " cl δὲ ἀπείρως ἡμῶν διέστηκς 
xal ἀσυγχρίτως ὑπερέχει, πῶς οὐκ ἑσχάτης ἂν εἴη 
μανίας, ἄπειρον αὐτοῦ xal τὴν σοφίαν xal τὴν δύνα- 
piv ὁμολογοῦντας, xal Uclav xal ἀχατάληπτον, ὡς; 
περὶ ἀνθρωπίνης τινὸς τέχνης, οὕτω xa0' ἕχαστον 
τῶν Υινοµένων ἁπαιτεῖν εὐθύνας αὐτόν; Λλλλὰ vào 
ἀφέντες τοὺς λογισμοὺς, ἐπὶ τὴν [649] πόάτραν ἐπ- 
ανέλθωµεν τὴν ἁῤῥαγη ' Ἐν ἀρχῃ ἐπολβῃησεν  όθεὶρ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Τη». Ἐπὶ τούτῳ στῆθι τῷ 
θεµελίῳ' uf; τίς σε εἰς λογισᾳῶν ἀνθρωπίνων ταρα- 
yh» χαταγάγῃ΄ Λογισμοὶ γὰρ θΥητῶν δει.οὶ, xal 
ἐπισφα.εῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν. ΜΗ τοίνυν τὸ στεῥ- 
fov f ἀφεὶς, τῷ σαθρῷ καὶ ἐπισφαλεῖ τὴν σωτηρίαν 
ἐγχειρίσης τῆς σῆς ψυχῆς ἀλλὰ µένε ἐν οἷς ἔμαθες 
καὶ ἐπιστώθης, καὶ λέγε. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν 1η». Kàv Μανιχαῖος προσ- 
£105, xàv Μαρχίων, κἂν οἱ τὰ Οὐαλεντίνου νησοῦντες, 
xàv ὁστισοῦν ἕτερος, τοῦτο προδάλλου τὺ ῥῆμα ' xàv 
ἴδης γελῶντα, σὺ δάχρυσον αὐτὸν ὡς μαινόμενον. Tlà- 
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ξινρν ἔχουσιν ἐχεῖνοι τὰ χρῶμα, xat χατεσταλµένην 
τὴν ὀφρὺν, xal ῥημάτων ἐπιείχειαν' ἀλλὰ φύγε τὸ 
δέλεαρ, καὶ τὸν ἐν τῇ δορᾷ τοῦ mpobátou χρυπτόµε- 
voy χαταµμάνθανε λύχον. Διὰ τοῦτο αὑτὸν μάλιστα 
µίσησον, ὅτι πρὸς μὲν τὸν ὁμόδουλόν σε προσηνὴς xat 
Ίμερος εἶναι δοχεῖ, πρὸς δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν ἁπάν- 
των Δεσπότην χυνῶν λυττώντων ἐστὶν ἁγριώτερος, 
ἀχήρυχτον εἰς τὸν οὐρανὸν µάχην εἰσάγων xaX πόλε- 
pov ἄσπονδον, xat δύναμίν τινα ἓξ ἑναντίας ἀντιχαθ- 
εστῶν τῷ Oei». Φύγε σὸν Lov. τῆς πονηρίας, µίσησον 
τὰ δηλητήρια φάρμακα ' χαὶ fjv παρὰ τῶν πατέρων 
ἑδέξω κληρονοµίαν, τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν πἰ- 
στιν xal διδασχαλίαν, ταύτην χάτεχε μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀσφαλείας. "Ey ἀρχῇ ἀποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὗ- 
pavor καὶ τὴν γη». Τί τοῦτο; πρῶτον τὸν οὐρανὸν, 
εἶτα τὴν γῆν; πρῶτον τὸν ὄροφον, εἶτα τὸ ἔδαφος ; 
Οὐ γὰρ ἀνάγχῃ φύσεως ὑπόχειται, οὖδε ἀχολονθίᾳ 
τέχνης δουλεύει. Καὶ γὰρ xaX φύσεως xai τέχνης xal 
τῶν ὄντων ἁπάντων ἡ βούλησις τοῦ θεοῦ δηµιουργὺς 
xa) τεχνίτης ἑστί. Ἡ δὲ γη dv ἀόρατος καὶ àxaca- 
σχεύαστος. Τίνος Evexev τὸν μὲν οὐρανὸν ἁπαρτι- 
σθέντα παρήγαγε, τὴν δὲ γῆν χατὰ μικρὺν τεχνεύειν b 
αὐτόν eraty ὁ Μωῦσῆς; "Iva ἓν τῷ βελτίονι στοιχείῳ 
μαθὼν αὐτοῦ τὴν δύναμιν πληροφορηθῇς ὅτι xat ταύ- 
την Ἰδύνατο, χαθάπερ ἐχεῖνον, ἁπηρτισμέντην παρ- 
αγαγεῖν. ᾽Αλλὰ διὰ σὲ καὶ τὴν σωτηρίαν τὴ» σὴν οὐκ 
ἐποίησεν οὕτω. Πῶς δι ἐμὲ xal τὴν σωτιρἰαν τὴν 
ἐμὴν, φησί ο; Kowh τράπεζα xal πατρὶς xal τροφὸς 
καὶ µήτηρ ἁπάντων ἐστὶν ἡ Y, καὶ πόλις xal τάφος 
κοινός. Καὶ γὰρ τὰ σώματα ἡμῶν ἑἐξ αὐτῆς, xal τρο- 
φ)] τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἐχεῖθεν, καὶ οἵἴχησις ἐν αὐτῇ 
xai διαγωγὴ , παὶ μετὰ θάνατον πρὸς αὐτὴν πάλιν 
ἑπάνοδος. "Iv' οὖν μὴ τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν σε θαυμάζειν αὐτὴν παρασχευάσῃ, xal τὸ 
τῶν εὐεργεσιῶν πλῆθος πρὸς ἀσέθειαν ὑποσχελίσῃ, 
δεἰχνυσί σοι, πρὶν f| γενέσθαι, αὐτὴν ἀμόρφωτον xal 
ἁδιατύπωτον, ἵνα τὴν ἀσθένειαν ἰδὼν, θαυμάσῃς τὸν 
παραγαγόντα αὐτὴν, χαὶ πᾶσαν ἑνθέντα αὐτῇ τὴν 
δύναμιν ταύτην * ἵνα δοξάσῃς τὸν τὰ τασαῦτα |650] 
πρὸς ἡμετέραν ἄνεσιν χατεαχευαχότα. Δοξάζεται δὲ 
€ θεὺς οὗ διὰ Δογμάτων ὀρθῶν µόνον, ἀλλὰ xal διὰ 
πολιτείας ἀρίστης' Λαμγάτω γὰρ ὑμῶν, φησὶ, τὸ 
φῶς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων», ὅπως ἴδωσι ὑμῶν 
τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ὃ. Ἐθουλόμην τοὺς περὶ ἑλεημοσύνης προσθεῖναι 
λόγους" ἀλλά περιττόν µοι δοχεῖ εἶναι λόγῳ διδά- 
σχειν ὑμᾶς, τοῦ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς παιδεύειν δυνα- 
µένου νῦν ἓν µέσω χαθηµένου, τοῦ xowoü πατρὸς 
ἡμῶν xal διδασκάλου, ὃς τὴν οἰχίαν τὴν πατρῴαν, 
ὥσπερ εἰς αὐτὸ τοῦτο παρὰ τῶν προγόνων δεξάµενος, 
ἵνα ταῖς τῶν ξένων αὐτὴν θεραπείαις παράσχῃ, οὕτω 
διαπαντὸς τοῖς πάντοθεν ἑλαυνομένοις ὑπὲρ τῆς ἁλη- 
θείας ἀνῆκε, καὶ ὑποδέχεται, xat θεραπεύει θεραπείας 
τρόπῳ παντοδαπῷ' ὥστε οὐχ οἶδα εἰ χρὴ τούτου p.d. 
λον, f] τῶν ξένων χαλεῖν τὴν οἰχίαν τὴν τούτου. μᾶλ- 
λον δὲ διὰ τοῦτο τούτου d νοµίζειν εἶναι: ἀὐτὴν, ἐπειδὴ 
τῶν ξένων ἐστί. Καὶ γὰρ τὰ ἡμέτερα χτήµατα τότε 
μάλιστα ἡμέτερα γίνεται, ὅταν μὴ ἡμῖν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
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πῶς, ἐγὼ λέγω. "Av εἰς δεξιὰν τοῦ πένητος ἀποθῆς τὶ 


ἀργύριον, οὗ συχοφάντης ἐπιτίθεται, οὗ βάσχανας | 


ὀφθαλμὸς ὁρᾷ, οὗ λῃστὴς ὑφαιρεῖται, οὗ τοιχωρύχος 
διορύξας, οὐχ οἰχέτης ἀφελόμενος ἀποδιδράσκει - xa: 
γάρ ἐστιν ἄσυλον ἐχεῖνο τὸ ταμιεῖον. "Av δὲ οἴχοι χα-- 
ορύξης, xai λῃστῇ xai τοιχωρύχῳ xui Baoxáwp καὶ 
συχοφάντῃ xaX οἰχέτῃ xai πάσῃ βλάδῃ ποιεῖς ὑπεύθι- 
voy τὸ χρυσίον. Πολλάχις γοῦν μετὰ θύρας µυρίας xz: 
μοχλοὺς τὰς μὲν ἔξωθεν ἐπηρείας διέφυγε, τοὺς à 
φύλαχας οὗ διέφυγεν, ἀλλ ol τηροῦντες αὐτὸ Ἰαδύν- 
τες ἀπέδρασαν. Ορᾷς ὅτι τότε μᾶλλον χύριοι τὸσ 
κτημάτων ἐσμὲν, ὅταν τοῖς πἐνησιν αὐτὰ παρακα”-1- 
θώμεθα. Οὐ φυλαχῆς δὲ ἕνεχα µόνον ἐχεῖνο ἁσφαιέ- 
στερον τὺ χωρίον, ἀλλὰ xal χέρδους χαὶ προσόδ», 
πλεί[ονός ἐστιν ὑπόθεσις. "Av μὲν γὰρ ἀνθρώπῳ óa- 
νείσῃς, ἑχατοστὴν ἔλαθες - ày δὲ Bc δανείσης διὰ 
τοῦ πένητος, οὐχ ἑχατοστὴν, ἁλλ᾽ ἑχατοντατιλασίουα 
λήψη. Κἄν μὲν σπείρῃς εὔφορον ἄρουραν, ὅταν vol. 
λὴν ἐνέγχῃ τὴν φορὰν., δεχαπλασίονα οἵσῃη τὰ απὲρ- 
µατα f- ἂν δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν σπείρῃς, μετὰ «b γενέ 
σθαι ἑκατονταπλασίονα, χα) ζωὴν αἰώνιον xat ἀγίέρω 
xai ἀθάνατον ἀπολήψῃ. Καὶ ἐνταῦθα μὲν πολὺς 6 πό- 
νος τοῖς τὰ σπέρµατα χαταθάλλουσιν * ἐχκεῖ δὲ yup 
ἀρότρου xat βοῶν χαὶ γηπόνων xai τῆς ἄλλης τααι- 
πωρίας ἁπάσης f] τῶν καταθληθέντων φορὰ φύετα:, 
xai οὐχ αὐχμὸν 8, οὐχ ἐπομθρίας, οὐχ ἐρυσίθτν, oj 
χάλαξαν, οὐκ ἀκρίδος στρατόπεδον, οὗ ποταμῶν ἐπι- 
χλύσεις, o0x ἄλλο τι οὐδὲν ἑἐχεῖ σπείροντάς ἐστι «οδθη- 
θῆναί ποτε ἀλλά πάσης ἀνωτέρω βλάδης ἕαττχε τὰ 
bxst καταθαλλόμενα σπέρµατα. "Όταν οὖν µήτε sX- 
voc, μήτε χίνδυνος, µήτε ὑποψία, μήτε ὑποτυχία τις 

T, xai πολλῷ πλείονα τῶν χαταθαλλοµένων γένπται 

τὰ φυόµενα, xat τοσαῦτα βλαστάνῃ ἀγαθά, Οσα οὔτε 

ὀφθαΊμὸς εἶδεν, οὔτε οὓς ἤχουσεν οὗτεξπὶ xa δίων 
ἀνθρώπου ἀνέδη, πῶς οὐκ ἂν εἴη ῥαᾳθυμίας ἓ σχάττς. 

[651] τὸ πλέον ἀφέντας, τὸ ἔλαττον διώχειν, xa! c 

ἀσφαλὲς καταλιπόντας, cb ἄπιστον xaX χινδύνων γέ- 

μον χαὶ πολλὰς ἔχον ἀποτυχίας µετιέναι; Τίς γὰρ ἡμῖν 
ἔσοται συγγνώμη τοῦτο ποιοῦσι, tola δὲ ἁπολογία; Πε- 
νίαν προδαλλόµεθα πάντως" ἀλλ οὐχ Ecpkv τῆς χήρας 
ἐχείνης πενέστεροι, fj δύο λεπτὰ Ἀ ἔχουσα póva , καὶ 
ταῦτα χατεθάλετο. Ζηλώσωμεν τοίνυν ἐχείνης «by 
πλοῦτον, μιμησώμεθα τῆς προαιρέσεως τὴν µεγαλο- 
φυχίαν, ἵνα xaX τῶν ἐχείνῃ ἀποχειμένων ἁἀγαθῶν ἑπι- 
τύχωμεν ὧν γέἐνοιτο πάντας ἡμᾶς χαταξιωθῆναι. 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ὮἸτσου 

Χριστοῦ, ps0" οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ:, 

δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ P. 

Τί δήποτε ἐπὶ μὲν ἡλίου καὶ σε xal οὗρα- 
rob xal τῶν Ere εἶπε, Γον ντα ἐπὶ δὲ toi 
ἀγθρώπον, Ποιήσωμεν; καὶ ci ποτέ ἑστετὸ, Κατ 
εἰχόνα. 

a, Apa μἐμνησθετῶν ζητημάτωντῶν πρώην προτε: 
θέντων ὑμῖν; Εἰς τοσουτον γὰρ ἡμᾶς ἀπονοίας xoi 
«Ape ἐπήρατε, ὡς xaX ζητημάτων ἤδη χατατολμᾶν' 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν cU τόλµης, οὐδὲ ἀπονοίας τοῦτο. 
Οὐ γὰρ οἰχείᾳ δυνάµει θαῤῥήσαντες, ἀλλὰ ταῖς εὐχαῖς 


* Reg. διαπαντὸς νέµωμεν. 

f Reg. τὰ σπέρµατα, 3) δὶς τοσαύτα. 

E Reg. βλάστη φύεται, καὶ οὔτε αὐχμόν. 

h Reg. δύο δηνάρ-α, et mox ταῦτα χατέθαλε. 
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rtg, tu eum ut farentem deplors. Buxeum illi habent 
co*orem, demissum supereilium, verborum mode- 
stiam praeferunt : tu fuge illecebras, et Iupum sub 
evis pelle occultum deprehende. Propterea illum 
maxime odio habeas, quia dum erga te conservum 
initis et mansuetus esse videtur, adversus comniunem 
nostrum omnium Dominum eane rabido ferocior est, 
imn placabile bellum et przlium gerens contra. cselum, 
et potestatem quamdam Deo opponens. Fuge virus 
iniquitatis, perniciosa pharmaca odio habe : et quam 
& patribus accepisti hereditatem , nempe divina- 
rum Scripturarum fidem atque doctrinam , hanc cum 
multa eautela retine. In principio fecit Deus celum et 
terram. Quid hoc es ? primo czlum , postea terram ? 
primo tectnm , poetea solum? Non enim nature 
mecessitati subditus est, non aris regulis servit. 
Etenim et naturg et artis, et rerum emnium voluntas 
Pei opifex artifexque est. Terra. autem erat invisibilis 
et incomposita. Cur czlum perfectum produxit, ter- 
yam autem paulatim fabricatam eum esse narrat 
Moyses ? Ut postquam in przstantiori elemento ejus 
virtutem didiceras, certior fteres illum- perinde po- 
tuisse terram perfectam producere, ut ezxelum fecerat. 
Sed propter te et propter salutem tuam non sie fecit. 
Quomodo, inquies, propter me et propter meam 
salutem ? Communis mensa et patria et nutrix et ma- 
ter omnium est terra, urbs οἱ sepulcrum commune. 
Etenim corpora nostra ex ipsa , indeque corporibus 
nostris sumitur alimentum, in ipsa babitamus et ver» 
samur, et post mortem iterum in ipsam revertimur. 
Ne itaque ex necessariis wsibus ipsam plus quam 
par erat mirareris, neve benefleiorum copia te in 
impietatem pertraheret ac supplantarel, ipsam tibi 
prius informem et incompositam declarat, ut ejus in- 
lirmitate conspecta, mireris eum qui produxit, et 
hanc illi totam virtutem indidit, celobresque eum, 
qui res tantas ad commodum nostrum paravit. Deus 
autem glorificatur non modo per recta dogmata, sed 
eliam per optimum vits: institutum : Luceat enim, 
inquit, (nx vestra coram hominibus, ut videant opera 
'westra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in. celis 
est (Matth. 5. 16). 

4. Flaviani episcopi Antiecheni laudes. — Volebara 
de eleemosyna sermonem adjicere : at mihi super- 
fluum esse videtur vos. verbo docere, eum is qui in 
medio sedet communis pater et doctor noster possit 
vos operibus e& exemplo erudire , qui ac 8i domum 
paternam ad hoc solum a majoribus accepisset, ut 
eam hospitibus excipiendis praeberet, sic eam semper 
jis qui pro veritate pelluntar recipiendis destinavit, ut 
eos omnibus modis foveret; ita ut nesciam utrum 
eam ejus, ad peregrinorum domum appellare par sit ; 
imo potius annon ea illius esse ideo existimanda sil, 


Deus et materia, lux et tenebre. Marcion duo principia ad- 
mittebat, bonum et malum. Bonum Deum nihil in. mundo 
creavisse dicebat, Epiph. p. 504. valentiniani /Eonibus 
omoia adscribebant. Paulo post, buxeum habent illi colo- 
rem ; hoc est flavum, pallidum büxi instar : hoc dicitur de 
lis qui simulate, et ut alios circumveniant, maceratiopem 
€t pallidum vultum affectant. 
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quia peregrinorum est. Etenim facultates nostre urne 
maxime nostr fiunt, quando non nobis, sed pauperi- 
bus eas possidemus et dispensamus. (yuomodo autem 
hoc sit, ego dicam. Si ad dexteram pauperis argen- 
tum deponas, non sycophanta invadit, non invidus 
oculus respicit, nen fur, non parietum effossor abri- 
pit, non servus eo ablato fugam facit: nam illa. pe- 
nus vere asylum est. Si autem domi defodias, furi, 
murorum effessori, invido, sycophantze, servo, et cui- 
hbet perniciei aurum tuum obnoxium facis. Saepe 
accidit, ut januig et vectibus multis oppositis exter- 
noram. damna pecunie vitàrint, sed penuariorum 
manus nom effugerint , ipsis cum pecunia aufugienti- 
bus. Vides tune nose vere facultatum nostrarum do- 
minos esse, cum eas apud panperses deponimus. Ne- 
que custodiz solum gratia hic tutior lecus est, sed est 
eliam majoris lucri et proventus causa. Nam sí ho- 
mini feenereris, centesimain accipis : si autem Deo 
per pauperem foenereris, jam non centesimam, sed 
eentuplum accipies. Si in feraci seras agro., et larg 
geges fuerit, decuplum seminis * referas ; si in calo 
seras, postquam centuplum acceperis, vitam etiam 
eternam, perpetuam, immortalem possidebis. EL hic 
quidem multus labor iis subeundus est qui semina 
jaciunt ; ilic vero sine aratro, bobus, agricolis, et 
reliquis laboribus, jaeta semina pullulant ; non xstus, 
non pluri: nimix, non eruca, vel grando, vel locu- 
starum agmen, vel fluviorum inundationes , vel cx- 
tera hujusmedi metuenda sunt. serenti ; sed quz ibi 
jacta sunt. semina, nulli perniciei sunt obnozia. Cum 


"igitur nec labor , nec periculum, nec suspicio, reque 


jactura quzpiam adsit; sed jacto semine longe plura 
nascantur, et. tanta. hinc. pullulent bona, Que nec 
oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt (4. Cor. 2. 9) : annon. extrema ignavi 
fuerit, relicto majore, id quod minus est persequi, 
et eo quod (utum erat deserto, incerta, periculis 
plena, et infortuniis multis obnoxia adire? Qus no- 
bis venia id agentibus, qu:e excusatio ? Paupertatem 
obtendimus : at pauperiores non sumus vidua illa, 
qu: cum duo solum minuta haberet, Ίο deposuit 
(Luc. 21. 2). lHllius itaque divitias zemulemur, imi- 
temur propositi magnificentiam , ut reposita illi bona 
consequamur : quz:e nos omnes adipisci contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri, simulque sancto Spiritui, gloria, impe- 
rium,honor, nunc et semper, et ih secula seculorum. 
Λιπθη. 
SERMO Η. 


Cur in sole et [una εἰ celo et aliis dixerit : Fiat, in ho- 
mine autem, Faciamus ; et quidnam sit. illud, Ad 
imaginem (Gen. 1.5. 6. 26 ). 

4. Vis orationis Ecclesie. — Numquid meministis 
questionum, qu:» vobis nuper sunt proposite? In 
tantam eniin arrogantiam et audaciam nos provexi- 
stis, ut qu:estiones intrepide aggrediamur : imo nec 
audacis nec arroganti;e id facinus est. Nog enim vi- 


* Reg., decuplum seminis, vel bis decuplum. 
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vibus nostris eodfidentes , sed anüstitum precibus ac 
vestris omnia committentes ad stadium nos accinxi- 
mus, Tanta porro vis est precuma Ecclesi , ut licet 
magis muti quam lapides essemus, penna quavis le- 
vierem linguam nostram effüciant. Nam aiout in me- 
dia navi incidens vela zephyrus sagitta velocius cym- 
bem promovet : sic et in lingnam dicentis incidens 
oratio Ecclesiz, vehementius quam zephyrus sermo- 
nem promovet. Propterea nos etiam quotidie con(i- 
denter ad certamen mos accingimus. Si enim in 
externis certaminibus quispiam , cuj decem tantum 
aat viginti fuerint amici in. tanto populo, alacriter in 
arenam descendit : multo magis nos, qui non decem 
aut viginti, sed totum theatrum ex fratribus pairi- 
busque conflatum habemus, confidenter id agemus. 
Tametsi in externis certaminibus non multum prodest 
atblete certenti spectator, nisi forte ut clamet et 
laudet qus geruntur, et in superiori loco sedens 
cum illis eontendat, qui contradicunt : in. stadium 
vero descendere, manumque porrigere, vel adversa- 
rii pedem trahere, vel aliud ejusmodi quidpiam 
agere, minime licet. Qui enim ab initio certamina 
illa constituerunt, acutis palis defixis, ac funibus in 
gyrum extensis spectatorum insaniam arcent. Quid 
vero mirum, si descendere spectatori non licet, cuin 
et palzstre magistrum jubeant foris sedentem juxta 
arenam , a longe certautibus doctrine subsidium 
prebere, prope vero non sinant accedere? Ilic vero 
non ita fit; sed et doctori et spectatori licel ad nos 
descendere, atque affectu prope adstare, precibus- 
que vires addere. Age ergo more atliletarum illorum 
aggrediamur certamina. Siquidem illi cum se invi- 
cem medios prehenderint, ac vi nexuum [fuerint ad 
cireumstantem se foris turbam impulsi propter an- 
gustias loci, nexibus solutis ad certaminis locum 
rursus revertuntur : deinde redeuntes non recti con- 
grediuntur rursus, verum in eumdem se nexuum mo- 
dum statumque restituutit, in quo antea sunt. divisi. 
Quando igitur nos quoque sermonem absolvere loci 
angustia ceegit, age ad ipsum locum certaminis re- 
vertentes , nexus ab iis qus hodierno die nobis 
sunt lecta solvamus. Et dix4 Deus , inquit, Faciamus 
hominem ad imaginem οἱ similitudinem — nostram 
(Gen. 4. 25). 

Cur Deus dixerit, Faciamus hominem, non, Fiat 
homo. — (a) Unum hoc primum quiesitu dignum, cur 
tandem, eum ezlum fleret, nusquam dictum sit, Fa- 
clamus, sed, Fiat celum, Fiat lux, atque i(a in singu- 
lis creaturarum generibus: hie vero solum additum 
sit illud, Faciamus, et consilium ac deliberatio et cum 
altero quopiam honoris consorte communicatio ? Quis- 
nam igitur ille tandem est qui creandus , cui tantum 
honoris deferatur ? Homo est , magnum illud animal 
et admirabile , quodque omni creatura przestantius est 
apud Deum, propter quem cxlum et terra et mare 
&c reliquun. omne creature corpus est conditum : 

(a) his pues similia babet Hom. 8 in Genesim, col. 70, 


imo per totam pene Homiliam. 1n sequentibus etiam no 
vauca hujusinodi reperies. 1 : 
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homo, cejus ita Deus salutem adamavit, ui ne Uee 
nite quidem $uo propter eum parceret : neque ex. 
omnia prestare melirique destitit, donec in aum 
evectum in sua dextera collecavit. Enimvero οἶτας 
id Panlus dicens : Conresuscitavit et consedere fecit sa 
in celestibus in. Christo Jesu (Ephes. 9. 6). Propter. 
consilium et deliberatio οἱ commonicatio , non σαν 
indigeat consilio Deus; absit : sed ipsa verbona 
figura pre se fert hooorem, qui nascenl deferts 
Qui fit autem , dicet aliquis, si praesiautior e 
toto mundo, ut post mundum producatur ? Ob bx. 
ipsum nimirum, quod mundo praestantior sit. Ng. 
quemadmodum ingressuro in urbem quamdam luge- 
ratore, duces, przffecti , sateliites, omnesque seri 
praecedunt, ut palatio adornato, et omni alio m. 
Blerio praeparato, magno cum benore Imperatore: - 
excipiant : sic nimirum et hic, quasi ip&reducends 
rex esset, sol. processit, celum przcucurrit , pri - 
ingressum est lumen, creata sunt omnia et adorman, 
lunque mulio cum bonore homo introducitur (a). 

Vocem, Faciamus , discutit, u$ ad Unigenitum De 
filium. aguoscendum | hostes. veritatis adducat. Antkrs- 
pomorplhitas. redarguit. —— Feciamna hominem ad ime- 
ginem. Audiat Judeus. Ad quem dicit Deus, Face- 
mus ? Mosis suut literz;, Mosis, cui se credere dicus. 
et mentiuntur. Ut enim scias illos mentiri ei aa 
credere, Christum illos convincentem audi, ac dices 
tem :. Si credereiis Moysi , crederetis et mihi (Joan. 5 
46). Jam vero apud illo8 quidem sup! libri, apud κα 
autem librorum thesaurus: apud illos literz, οµ 
nos et literz, οἱ sententiz. Ad quem igitur dici 
Faciamus hominem? Ad angelum, inquit , vel ad 1:- 
changelum simpliciter verba facit. Ut. enim verbe. - 
rones famuli, dum ab heris accusanüur , nec habeat | 
quod eis aperte respondeant, quidquid in buccam ve. 
nerit proferunt: sic et vos ad angelum et arcbamg-- 
hun hzc esso dieta vultis. Quem tandem angelun'- 
quem archangelum? Neque enim angelorum est crear, 
neque archangelorum hzc operari. Quare vero ema - 
celum quidem conderet, non dixit angelo et arebae- - 
gelo, sed per se illum produxit : cum vero caelo tes | 
que mundo przstantius animal produxit bomine, 
tum servos sibi socios ereationis adsciscit ? 

1. Non ita est, plane non ita est ; quippe angel 
rum est assistere, non ereare: arcbangelorum e. 
ministrare, non partieipem esse sententiae et censili- 
Audi quid de viriutibus Seraphim , quz archangeis 
sunt celsiores, dicat Isaias : Vidi Domimene sedentes 
super solium excelsum et elevatum, et Seraphim adse.- 
bant in circuitu ejus : sex ela uni, et 9ος aloe. alteri ; & 
duabus quidem aiis operiebant facies suas (15ai. 6. 1.9) 
ut scilicet oculos suos munirent , quod exsilientem ε 
solio fulgorem sustinere non possent. Quid ais? Se- 
raphim adstant, et tanta sunt admiratione ae stupore 
torrepta, idque cum Dei videant indulgentiam ; angel 
vero ct consilii sunt parlicipes , consultationisqu 








(a) Yide similem sententiam Hom. 8 in Gen. 
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£€2»w» “προέδρων xal ταῖς ὑμοτέραις τὸ πᾶν ἐπιῤῥίφαντες 
Ἑτεα δυσάµεθα πρὸς τὸ στάδιον. Εὐχὴ δὲ Ἐχχλησίας 
5Ώςσωῦτον δύναται, ὡς εἰ xat λίθων μεν ἀφωνότεροι, 
FCXE ροῦ παντὸς χουφοτέραν ἡμῖν τὴν γλῶτταν ἐργά- 
Φοεςσθαι. "Ὥσπερ γὰρ ζέφυρος εἰς µέσα τῆς νηὸὺς ἐμ- 
Ἴτε σὼν τὰ lovía, βέλους ὀξύτερον παραπέμπει τὸ 
σοςάφος' οὕτω xal Ἐκκλησίας εὐχὴ εἰς τὴν τοῦ λέ- 
Y Όντος ἀμπεσοῦσα γλῶτταν, ζεφύρου σφοδρότερον πα- 
6ος Ἱτέμπει τὸν λόγον. Διὸ καὶ ἡμεῖς καθ’ ἑχάστην 
Tipe&£pav θαῤῥοῦντες ἀποδυόμεθα. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν 
E Ξεωθεν ἀγώνων δέκα τις µόνον, f) εἴχοσι ἔχων ἑραστὰς 
ἓν δήµῳ τοσούτῳ, μετὰ προθυµ/ας εἰς τὸν ἀγῶνα χάτ- 
£tGt* πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ὅπου οὗ δέχα, οὐδὲ εἴχοσι 
υ.ὅνον, ἀλλ ἅπαν ἡμῖν τὸ θέατρον ἐξ ἀδελφῶν καὶ πα- 
"c € po σύγχειται,θαῤῥοῦντες τοῦτο ποιῄσομεν. Καΐτοι 
Y€ ἐπὶτῶν ἔξωθεν ἀγώνων οὐδὲν ἂν µέγα χαρπώσαιτο 
|ὃ ἀιγωνιστῆς παρὰ τοῦ θεατοῦ, ἀλλ f| ὅσον Borsa: 
ιΣ2εαἴνον, xai βευµάσαι τὰ γεγενηµένα, καὶ φιλονειχῆ- 
σαι τοῖς ἀντιλέγουσιν ἄνω καθήµενον * χαταθῆναι δὲ 
6 bz τὸ στάδιον, xat χεῖρα δρέξαν, xal ἑλχύσαι πόδα τοῦ 
ἀνταγωνιζομένου, fj ἄλλο τι τοιοῦτον ἐπιδείξασθαι, 
Moto οὐ θἐµις. Οἱ γὰρ τοὺς ἀγῶνας ἐχείνους ἐξ 
e ρχῆς διαταξάµενοι, σχόλοπας πῄδαντες ὀξεῖς , χαὶ 
σχοινία χύχλῳ περιδαλόντες, οὕτω τῶν θεατῶν τὴν 
μ.ανίαν εἴργουσι. Kal tl θαυμαστὸν, εἰ θεατῇ xata- 
€ ,vat οὗ θέµις, ὅπουγε καὶ τὸν παιδοτρίδην ἔξω παρὰ 
την xówuv καθίσαντες, πόῤῥωθεν τὴν ἀπὸ τῆς διδα- 
σκαλίας συμµαχίαν εἰσάγειν τοῖς ἀγωνιζομένοις xs- 
λεύουσι, πλησίον δὲ οὐχ ἑῶσιν ἐλθεῖν; Αλλ’ οὐκ by- 
ταῦθα οὕτως ' ἀλλὰ καὶ διδασκάλῳ καὶ θεατῇ χατα- 
6Ώναι πρὸς ἡμᾶς Evt, καὶ ἐγγὺς στῆναι τῇ διαθέσει, 
2εαἱ διὰ τῶν εὐχῶν ἡμῖν αυγχροτῆσαι τὴν δύναμιν [052 ]. 
Δεῦρο γοῦν xat' αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἀθλητὰς τῶν 
παλαισµάτων ἀγώμεθα. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν ἐχεῖνοι 
ε.έσους ἑαυτοὺς κατασχόντες, ὑπὸ τῆς βίας τῶν ἁμ- 
µάτων πρὸς τὸν ἔξωθεν αὐτοὺς περιεστῶτα ἐξαχον- 
τισθῶσιν ὄχλον διὰ τὴν τοῦ τόπου στενοχωρίαν, λύ- 
σαντες τὰ ἄμματα, πρὸς τὸν τῆς ἀγωνίας πάλιν 
ἑπανέρχονται τόπον ’ εἶτα ἑπανελθόντες οὐχ ὀρθοὶ 
συµπλέχονται πάλιν, ἁλλ᾽ ἓν ἐκείνῳ τῷ τρόπφ τῶν 
δεσμῶν ἑαυτοὺς χαταστήῄσαντες, ἓν ᾧ xaX ὄντες δι- 
ελύθησαν. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμᾶς ἡ τόπου στενοχωρία 
καταλῦσαι τὸν λόγον Ἠνάγχασε, φἑρε πρὸς τὸν τόπον 
τῆς ἀγωνίας ἑπανελθόντες, τὰ ἄμματα λύσωμεν ἀπὸ 
τῶν τήµερον ἀναγνωσθέντων ἡμῖν. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, 
φημὶ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόγα xal ὁμοίω- 
σιν ἡμετόρα». 

"Ev πρῶτον τοῦτο ἄξιον ζητῆσα:, τί δήποτε, ὅτε 
μὲν ὁ οὐρανὸς ἐγίνετο, οὖδα μοῦ τὸ, Ποιήσωμε», εἴρη- 
ται, ἀλλὰ, Γενηθήεω οὐρανὸς, Γενηθήτω κῶς, 
καὶ xa0* ἕχαστον τῆς χτίσεως µέρος οὕτως * ἐνταῦθα 
δὲ τὸ, Ποιήσωμεν, πρὀσκειται µόνον, βουλὴ καὶ σχέ- 
φις xai πρὸς ἕτεράν τινα ὀμότιμον ἀναχοίνωσις; Τίς 
ποτε ἄρα kaviv ὁ δημιουργεῖσθαι µέλλων, ὅτι τοσαύ- 
της ἀπολαύει τιμής; "Ἀνθρωπάς ἐστι, τὸ μέγα ζῶον 
xai θαυμαστὸν, xat τῆς χτίσέως ἁπάσης τῷ θεῷ τι- 
µιώτερον. δι’ ὃν οὐρανὺς χαὶ v7, χαὶ θάλαττα xal τὸ 
λοιπὸν ἅπαν τῆς χτίσεως σῶμα ἄνθρωπος, οὗ τῆς 
σωτηρίας οὕτως ὁ θεὺς Ἱράσθη, ὡς μηδὲ τοῦ Μονογε- 
γοῦς φείσασθαι δι αὐτόν οὐ γὰρ ἀπέστη πάντα ποιῶν 
χαὶ πραγµατευόµενος , ἕως αὑτὸν ἀναγαγὼν ἐκάθ- 
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εσεν ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. Καὶ βοᾷ Παῦλος λέγων. Συνή- 
Ύδιρε καὶἰσυγεχάθισεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ ἐν toic 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ "Incov. Διὰ τοῦτο βουλὴ 
xaX σχέψις xal ἀναχοίνωσις, οὐκ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς βου- 
λῆς δεῖται᾽ μὴ Υένοιτο' ἀλλὰ τῷ σχήµατι τῶν ῥη» 
µάτων τὴν εἰς τὸν γενόµενον ἡμῖν ἑνδείχνυται τιμήν. 
Καὶ πῶς, φησὶν, εἰ τοῦ χόσµου τιµιώτερός ἐστι παν- 
τὸς, ὕστερον τοῦ χόσµου ^ παράγεται; Δι αὐτὸ τοῦτο, 
ἐπειδὴ τοῦ χόσµου τιµιώτερός ἐστιν. Ὥσπερ γὰρβα» 
σιλέως εἰς τινὰ πόλιν ἐλαύνειν μέλλοντος, στρατηγοὶ 
χαὶ ὕπαρχοι xat δορυφόροι καὶ πάντες οἱ δοῦλοι προ- 
φθάνουσιν, ἵνα τὰ βασίλεια παρασχενάσαντες, καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἄλλην εὐτρεπίσαντες θεραπείαν͵ μετὰ πολλῆς 
τῆς τιμῆς ὑποδέξωνται τὸν βασιλέα" οὕτω 5h xal 
ἐνταῦθα, χαθάπερ βασιλέως εἰσάγεσθαι μέλλοντος, 
προέφθασεν ὁ ἥλιος, προέδραµεν ὁ οὐρανὸς, προεισ- 
TÀ0s τὸ φῶς, ἅπαντα Ὑγέγονε χαὶ εὐτρεπίσθη, xol 
τότε ὁ ἄνθρωπος μετὰ πολλῆς ὕστερον εἰσάγεται τῆς 
τιμῆς. 

Ποιήσωμµεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα. ᾿Ἀχουέτω ὁ 

Ἰουδαῖος. Πρὸς τίνα φησὶν 6 θεὺς, Ποιήσωμε»; Μωῦ- 
σέως ἑστὶ τὰ γράµµατα, Μωῦσέως, ip πιστεύειν ψευ- 
δόµενοί φασι. Καὶ ὅτι φεύδονται χαὶ οὗ πιστεύουσιν͵, 
ἄχουε τοῦ Χριστοῦ διελέγχοντος αὐτοὺς xat λέγοντος 
El ἐπιστεύετε Mubosi, ἐπιστεύετε ἂν ὁμοί. Nov 
δὲ παρ) ἐχείνοις μὸν τὰ βιθλία, παρ᾽ ἡμῖν δὲ τῶν Bu. 
θλίων ὁ θησαυρός * rap! ἐχείνοις τὰ γράμματα, [655] 
παρ᾽ ἡμῖν χαὶ τὰ γράμματα καὶ τὰ νοήματα. Πρὸς τίνα 
οὖν, εἰπὲ, λέγει, Ποιήσωμεν ἄγθρωπογ ; Πρὸς ἄγγε- 
λον, φησὶν, f) πρὸς ἀρχάγγελον ἁπλῶς φθέγγεται. 
Καθάπερ γὰρ οἱ µαστιγίαι τῶν οἰχετῶν παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν ἑγχκαλούμενοι, καὶ ἐξ εὐθείας οὐκ ἔχοντες 
ἀποχρίνασθαι, τὸ ἐπελθὸν ἅπαν προσφέρονυαιν * οὕτω 
δὴ xaX operc, Πρὸς ἄγγελον, φατὰ, καὶ ἀρχάγγελον 
εἶπε. Ποῖον ἄγγελον; ποῖον ἀρχάγγελὸν b; Οὐ γὰρ 
ἀγγέλων bati τὸ δη μιουργεῖν, οὐδὲ ἀρχαγγέλων τὸ ἑρ- 
γάξεσθαι ταῦτα. Τίνος δὲ ἕνεχεν, ὅτε μὲν «bv οὐρανὺν 
ἐποίησεν, οὐχ εἶπεν ἀγγέλῳ χαὶ ἀρχαγγέλῳ, ἀλλὰ δι 
ἑαυτοῦ παρήγαχγεν : ὅτε δὲ τὸ τιµιώτερον οὐρανοῦ xat 
παντὸς χόσµου παρήγαχε ζῶον, τὸν ἄνθρωπον, τότε 
τοὺς δούλους χοινωνοὺς λαμθάνει τῆς δημιουργίας; 

β’. Οὐκ ἔστι ταύτα, οὐχ ἔστι' ἀγγέλων γὰρ τὸ παρεσ» 
τάναι, οὐ τὸ δημιουργεῖν ' ἀρχαγγέλων τὸ λειτουρχεῖν, 
οὐχὶ τὸ γνώμης κοινωνεῖν xal βουλῆς. "Axoucoy τί φη- 
σιν Ησαΐας περὶ τῶν Σεραφὶμ δυνάµεων, τῶν ἀνωτέ- 
po τῶν ἀρχαγγέλων ΄ Εἶδον τὺν Κύριον καθήµεγον 
ἐπὶ θρόνου ὑγ η.ιοῦὺ xal ἐπηρμένου, καὶ τὰ Σερα- 
Φὶμπαρειστήκεισαν xóxAq αὐτοῦ" ξξ πτέρυγες τῷ 
ἐνὲ, xal ἓξ ατέρυγες τῷ ἑὀνί' xal ταῖς μὲν δυσὶ 
πτέρυξι xatexdAvator τὰ πρόσωπα ἑαυτῶ», &no- 
τειχίζουσαι δηλονότι τὰς ὄψεις, διὰ τὸ i δύνασθαι 
τὴν &x τοῦ θρόνου φερομένην ἀστραπὴν ὑποδέξασθαι. 
Ti λέχεις; Τὰ μὲν Σεραφὶμ παρεστήχασι, xoi ἓν 
θαύματι τοσούτῳ εἰσὶ xat ἐχπλήξει, xa ταῦτα συγχα- 
τάδασιν θεοῦ βλέποντα ^ ἄγγελοι δὲ xo γνώμης χοι- 
νωνοῦσιν αὐτῷ, xal σχέφεως µετέχουσιν; Ἰλλλ’ οὐχ 
ἂν ἔχοι λόγον. ᾽Αλλά τίς ἐστι πρὸς ὄν φησι, Ποιήσω- 


2 Reg. ὕσιερος τοῦ χόσµον. 

b Post irit hmc adjieiuntur in Reg. et Saril. 
εἶπε. Ποῖον ἄγγελον, otov ἀρχάγγελον; οὐ γὰρ id rr ἑστὶ 
τὸ δημιουργεῖν, οὐδὲ ἀρχαγγέλων. Que desunt in Morel. 
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μεν ἄνθρωπον, 'O θανμαστὸς σύμθουλος, ὁ ἔξουσια- 
στὴς, ὁ θεὸς ὁ ἰσχυρὸς, ὁ ἄρχων τῆς εἰρῆνης, ὁ πατὴρ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, αὑτὸς ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ 
Υἱός. Πρὸς ἐχεῖνον τοίνυν λέγει, Ποιήσωµε» ἄγθρω- 
xov κατ εἰκόνα xal xa0' ὁμοίωσιν ἡμετέρα». 
Οὐδὲ γὰρ εἶπε τὴν ἐμὴν xat τὴν otv, ἢ τὴν ἐμὴν καὶ 
τὴν ὑμῶν, ἀλλὰ, Κατ εἰχόνα ἡμετέραν 5, μίαν δη- 
λῶν τὴν εἰχόνα καὶ µίαν τὴν ὁμοίωσιν' θεοῦ δὲ xal 
ἀγγέλων οὐχ ἔστιν εἰκὼν µία, οὐδὲ ὁμοίωσις µία. 
Πῶς Υὰρ ἂν εἴη τοῦ Δεσπότου xai τῶν λειτουργῶν 
εἰχὼν µία xai ὁμοίωσις; "Doce πάντοθεν ὑμῖν ὁ λό- 
γος ἐλήλεγχται ' xal γὰρ ἀρχῆς εἰχόνα ἐδήλωσεν ἐν» 
ταῦθα, χαθὼς χαὶ τὸ ἑξῆς δηλοῖ. Εἰπὼν γὰρ Κατ sl- 
xóra καὶ καθ’ ἁμοίωσι», ἐπήγαγε, Καὶ ἀρχέτωσαν 
τῶν ἰχθύων τῆς θαᾳ.ἰάσσης' ἀρχὴ δὲ θεοῦ καὶ &y- 
γέλων οὐχ ἂν εἴη µία. Πῶς γὰρ, τῶν δούλων καὶ 
τοῦ Δεσπότου, τῶν λειτουργῶν xal τοῦ χελεύοντος; 
Αλλά χαὶ ἕτεροι πάλιν ἡμῖν ἐπιφύονταί τινες λέγον- 
τες, ὅτι εἰχόνα ὁ θεὸς ἔχει τοιαύτην, olav χαὶ ἡμεῖς, 
κακῶς νοοῦντες τὸ εἰρημένον . Οὐ γὰρ οὐσίας εἶπεν 
εἰχόνα, ἀλλὰ ἀρχῆς clxóva, χαθὼς δηλώσοµεν Ex τῶν 
ἕξης ἐπαγομένων. "Οτι γὰρ οὐχ ἔστι τὸ θεῖον ἀνθρω- 
πόµορφον, ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος” ᾽Α»ἡρ μὲν 
γὰρ οὐκ ὀφεί.ει κατακαλύπτεσθαι b, εἰκὼν καὶ 
δόξα θεοῦ ὑπάρχων ' ruv) δὲ δόξα ἀγδρός ἐστι’ 
διὸ ὀφεί.λει, qnot, xd ᾶνμμα ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφα.ῆς. 
[654] Καὶ μὴν εἰ εἰχόνα ἐνταῦθα τοῦτο εἶπε, τὸ ἆπα- 
ῥράλλαχτον τῆς μορφῆς τῆς πρὸς τὸν θεὸν δηλῶν, xat 
διὰ τοῦτο εἰχὼν ἄνθρωπος θεοῦ καλεῖται, ὅτι ὁ θεὺς 
οὕτω διατετύπωται' οὐχοῦν xav' ἐχείνους οὐχ ἐχρῆν 
μόνον τὸν ἄνδρα εἰχόνα λέγεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν vo- 
ναῖχα. Γυναιχὸς γὰρ xai ἀνδρὺς εἷς ὁ τύπος καὶ ὁ 
χαρακτὴρ, καὶ fj ὁμοίωσις µία. Τίνος οὖν Évexev ὁ 
&vhp εἰχὼν τοῦ θεοῦ λέγεται, fj yov] δὲ οὐκέτι; "Οτι 
οὐ τὴν εἰχόνα τὴν ἐν τῇ μορφῇ λέγει, ἀλλά τὴν εἰχόνα 
τὴν κατὰ τὴν ἀρχὴν, ἣν ὁ àvhp ἔχει μόνος, οὐκέτι 
' δὲ καὶ ἡ γυνή. Οὗτος μὲν γὰρ οὐδενὶ ὑποτέτακται 
ἐχείνη δὲ ὑπὸ τοῦτον Υέγονε, χαθὼς ὁ θεός φησι’ 
Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροφή σου, καὶ αὐτός 
σου κυριεύσει. Διὰ τοῦτο ὁ μὲν &vhp εἰχὼν τοῦ 
θιοῦ. ἐπειδῆ οὐδένα ἔχει ἀνώτερον, χαθάπερ οὐδὲ 
τοῦ θεοῦ ἀνώτερός τίς ἐστιν, ἀλλὰ πάντων ἄρχει ἡ 
*quvi δὲ δόξα τοῦ ἀνδρὸς, ἐπειδὴ τῷ ἀνδρὶ ὑποτέτα- 
χται. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φῃσιν' Οὐκ ὀφείΊομεν 
χρυσῷ, ἢ áprópo , ἢ Al0o, ἢ χαράγµατι τέχνης, 
ἢ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου vopltew τὸ θεῖον εἶναι 
ὅμοιονο Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * Ob µόνον τοὺς 
ὁρωμένους τύπους ἐχδόθηχε €, φησὶ, τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ διάνοια διατυπῶσαι τὸ τοιοῦτον δύναιτ᾽ ἂν, ὁποῖός 
ἐστιν 6 θεός. Πῶς οὖν ἀνθρώπου θεὺς μορφὴν ἔχειν 
δύναιτ ἂν, ὁπότε ὁ Παῦλος μηδὲ διάνοιαν εἶναι µηδε- 
μίαν τὴν δυναµένην τυπῶσαι παρ ἑαυτῇ λέγει τοῦ 
θεοῦ τὴν οὐσίαν; Τὴν γὰρ ἡμετέραν μορφὴν xat τὸν 
τύπον ἅπαντες ῥᾳδίως παρ) ἑχυτοῖς ἀνατυπώααιμεν 
ἂν κατὰ τοὺς; λογισμούς. Πάλιν τοὺς περὶ ἐλεημοσύ- 
γης ἑπαγαγεῖν λόγους καὶ νῦν ἐδουλόμην, ἀλλ’ ὁ χαι- 
ρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀφίησι ΄ διὸ πρὸς σιγἣν τρέψωµεν λοι- 
Tbv ἑαυτοὺς, ἐχεῖνο παρεγγυήσαντες ὑμῖν, μετὰ 
ἀχριθείας ἅπαντα κατέχειν τὰ εἰρημένα, xat πολλὰν 
τῆς ὀρθῆς πολιτείας ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν , ἵνα μὴ 


* Hic quizedam deerant in Morel. 
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µάτην xal εἰχῆ ἐνταῦθα συλλεγώμεθα. Kav Ὑὰρ ὃδο- 
γμάτων ὀρθότητα διατηρῶμεν, τῆς τῶν ἔργων ἀρετῖς 
μὴ προσούσης, πάντως ἐχπεσούμεθα τῆς αξωνέον 
ζωῆς. Οὐ πᾶς γὰρ, φησὶν, ὁ «έχων uou, Κύριε, Κύ- 
Ρι8, δἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαεν τῶν οὐρανῶν, 
dAA' ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοἵς. Ποιῶμεν οὖν τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ μετὰ 
σπουδῆς ἁπάσης xal προθυµίας, ἵνα δυνηθῶμεν εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς εἰσελθεῖν, xal τῶν ἀποχειμένων ἆτα- 
θῶν τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὺν ἐπιτυχεῖν - ὧν γένος 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


[665] ΛΟΓΟΣ T*. 


'1{ἐστι τὸ, Καθ) ὁμοίωσιν, καὶ τίνος Evexev, τοῦ 
θεού εἰπόντος τῶν θηρἰων ἡμᾶς "ἄρχειν, oot 
ἄρχομεν, καὶ ὅτι κηδεµονίας τοῦτο πο. ζῆς. 
a'. "Ὥσπερ τῶν σπειρόντων ὄφελος οὐδὲν, ὅταν παρὰ 

τηνόδὸντὰ σπέρµατα ῥίπτηται” οὕτως οὐδὲ τοῦ λέγοντας 

ἔσται τι πλέον, ὅταν μὴ πρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων &é- 

νοιαν ὁ λόγος φέρηται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἰς τὸν ἀέρα 6w- 

χυθεῖσα τῆς φωνῆς 1 ἀπήχησις ἀνόνητον χαταλιμπάνη 
τὸν d ἀκροατήν. Ταῦτα δὲ ὑμῖν οὐχ ἁπλῶς εἴρηχα, 
ἀλλ' ἵνα μὴ πρὺς τὰ ἁπλούστερα τῶν νοημάτων Exe 
χεχηνότες µόνον, ἀλλὰ xal τῶν βαθυτέρων χατατολ- 
µήσητε. El γὰρ μὴ νῦν καταδαίηµεν πρὸς τὸ Báfio; 
τῶν Γραφῶν, ὅταν κοῦφα μὲν ἡμῖν τὰ πῶλα πρὸς τὸ 
νήχεσθαι, ὀξύτερον δὲ τὸ ὄμμα οὐχέτι τῷ πονηρῷτῆς 
τρυφῆς ἐνοχλούμενον ῥεύματι, διαρχέστερον δὲ τὸ 
πνευμα, ὥστε ph ἀποπνίγεσθαι, πὀτε χαταδησόµεθα; 

Ὅταν τρυφὴ χαὶ Ἑστίασις T] καὶ μέθη xal τράτεζα 

ἀδδηφαχίας γέµουσα; λλλὰ τότε οὐδὲ χινηθῖναι 

ῥᾷδιον, οὕτω τὸ βαρὺ τῆς τρυφΏς φορτίον πιέζε: τν 

Ψυχἠν. Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι xa οἱ λίθους πολυτελεῖς εὑρί- 

σχειν βουλόμενοι, οὐκ ἄνω παρὰ τὸν αἰγιαλὸν καθέµε- 

vot καὶ τὰ χύµατα ἀριθμοῦντες οὕτως εὑρίσχουσι τὸ 
ζητούμενον €, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ χαταδύονται τὸ βάθος 

xalvot παλὺς μὲν ὁ πόνος iv τῇ ζητήσει, τολὺς 5 6 

χίνδυνος ἐν τῇ εὑρέσει, xal μετὰ τὴν εὕρεσιν χέρδος 

οὐδέν; Τί γὰρ ἂν µέγα εἰσενέγχοι εἰς τὸν βίον τὸν 
ἡμέτερον λίθων εὗρεσις πολυτελῶν ; Εἶθε μὲν οὖν μὴ 
μεγάλα εἰσήγαγε xaxá. Τὸ γὰρ ἀνατρέπον ἡμῶν τὴν 
ζωὴν καὶ πάντα ἄνω καὶ κάτω ποιοῦν, οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν, ἢ dj τῶν χρημάτων μανία. 'AXX ὅμως xdi 
ψυχὴν xai σῶμα ixsivot προῖενται τῆς ἐφημέρο 
τροφῆς ἕνεχεν, καὶ τῶν κυμάτων χατατολμῶσιν: ἔν- 
ταῦθα δὲ οὗ χίνδυνος, οὗ πόνος οὕτως ἐπιτεταμένος, 
ἀλλ᾽ ὀλίγος καὶ χοῦφος, xal οὗτος διὰ «ips τῶν εὗρι- 
σχοµένων φυλαχήν. Τὰ γὰρ μετ εὐχολίας εὑρισκό- 
μενα xal εὐχαταφρόνητα πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. 03x | 
ἔστι χυµάτων ταραχὴ ἓν τῷ πελάγει τῶν Γραφῶν, 
ἀλλὰ παντὸς λιμένος εὐδιώτερον τοῦτο τὸ πέλαγος. 








| 





* Joannis Chrysostomi Homilia de Adam et Eva tom. Il, 
edit. Bas. cap. 11, 12 et 15 epist. 21. Colestini ad Gallos 
hoc est indiculi predicts epistole sdjuncii temporibus 
Xysti III, qui. Coelestino proxime successit. Eidem 5 bo- 
milix inseruntur et 40 versus ex lib. August. contra Jul. 
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msortes ? Id nullo modo est rationi consentaneum. 
νὰ quis ille est ad quem dicit, Faciamus kominem ? 
dmirabilis, consiliarius, potens, Deus fortis, princeps 
icis, pater futuri sseculi (Isai. 9. 6), ipse est unige- 
tus Dei Filius. Ad eum igitur dicit, Faciamus homi- 
m ad imaginem εἰ similitudinem nostram. Neque enim 
xit 1neam et tuam , vel meam et vestram , sed , Ad 
12ginem nostram , indicans imaginem unam et unam 
militudinem : at Dei et angelorum una imago non 
(|, neque una similitudo. Qui enim posset una Do- 
ini et famulorum esse imago et similitudo ? Itaque 
nni ex parte convincitur falsi sermo vester : nam 
yminatus imaginem hic significat, ut indicat et quod 
quitur. Cum enim dixisset, Ad imaginem et simi- 
dinem , adjecit : Et dominentur piscibus maris 
zen. 1. 26): dominatus autem Dei et angelorum 
nus esse nequit. Quomodo enim esse posset , cum 
aus servorum sit et alter Domini, famulorum 
nus et alter imperantis? Sed et alii quidam rursus 
| nos insurgunt dicentes , Deum talem habere ima- 
nem qualem et nos, male intelligentes quod di- 
um est. Neque enim substantie dixit imaginem, 
d dominatus imaginem, ut ex iis quie deinde 
ljiciuntur, ostendemus. Ut enim scias bumana 
ra praeditum non esse Numen, audi Paulum di- 
ntem : Vir quidem non debet velari , cum sit imago 
gloria Dei : mulier autem gloria viri est (1. Cor. 41. 1): 
ropterea debet, inquit, velum habere supra capui 
'bid. v. 10). Enimvero si hoc loco imaginem id ap- 
»llavit, :equalem divinze omni ex parte form:e simi- 
ludinem significans, et idcirco Dei imago vocatur 
omo, quia Deus hoc pacto figuratus est : igitur secun- 
um illos non virum tantum ad imaginem factum dici 
»ortebat, sed etiam mulierem. Mulieris enim virique 
gura et forma et similitudo est una. Quam igitur ob 
iusam imago Dei vir dicitur, mulier vero non item ? 
uia nimirum non de imagine mentionem facit , qux 
| forma sita sit, sed de imagine qux in dominalu, 
iam solus bomo habet, non autem mulier. Nam hic 
αἱάθαι nemini subdilus est, illa huic subdita, quem- 
imodum inquit Deus : Ad virum tuum conversio 
ia, et ipse tui deminabitar ( Gen. S. 16). Idcirco 
ei quidem imago est vir, quia sublimiorem nul- 
im habet , quemadmodum Deo sublimior est nullus, 
Xd omnibus deminatur: mulier vero gloria viri 
st, quia viro subjecta est. Et alibi rursus ait : 
ton debemus aslimare auro, aut argento, aut. [a- 
idi, vel sculptures artis, aut. cogitationis hominis , 
ivinitatem esse similem (Act. 17. 16). Quod autem 
icit, hanc sententiam habet : non modo figuras qux 
»rnuntur excedit Numen, sed neque mens efformare 
ile quiddam potest , qualis est Deus. Qui fleri potest 
rgo, ut hominis figuram habeat Deus, cum ne men- 
πι quidem ullam posse dicat Paulus essentiam Dei 
pud se eogitatione informare? Siquidem formam 
ostram ac figuram omnes apud nos cogitatione facile 
ossimus informare. Rursus de eleemosyna sermo- 
em inferre statueram, sed nobis tempus id non per- 
iit: quapropter finem hic dicendi faciamus, si 


prius ad illud vos cohortati fuerimus, ut diligenter 
omnia qux dieta sunt memori mandetis, multamque 
rect: conversationis curam geratis, ne frustra et sine 
fructu collectas agamus. Quamvis enim dogmatum 
rectitudinem conservemus , nisi operum virtus acce- 
dat, omnino à vita xterna excidemus. Non enim 
omnis, inquil , qui dicil mihi, Domine, Domine, intrabit 
in regnum celorum : sed qui facit voluntatem Patris 
mei , qui est in celis (Matih. 7. 21). Voluntatem igitur 
Dei cum omni studio faciamus , ut in ezlos intrare , 
ac bona quz praeparata sunt jis, qui Deum diligunt, 
adipisci possimus : quorum utinam nos porticipes feri 
omues contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , cum quo Patri, simulque sancto Spi- 
ritui gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
8zecula saeculorum. Amen. 


SERMO III. 


Quid sit illud, Ad similitudinem (Gen. 1. 26), ei qua 
de causa, cum dixerit Deus nos dominari in feras , 
non dominemur , et hoc magnc& erga nos cura argu- 
menlum esse. 


4. Accuratam Scripture lectionem commendat ; Scri- 
puram confert cum gemmis. — Quemadmedum nihil 


| proficinmt qui seminant, cum secus viam semina jacta 


fuerint : sic neque proderit is qui dicit, si ad mentem 
auditorum oralio non feratur, sed sonus vocis in ae- 
rem temere diffusus auditorem nulla percepta utilita- 
te relinquat. Hxc autem 4 me non sine eausa dicta 
sunt vobis, sed ne faciliores tantum sententias appeta- 
tis, verum profundiores etiam aggrediamini. Nisi enim 
jam ad Scripturarum interiora descendamus, dum ad 
Dnatandum expedita nobis sunt membra, dum aeutius 
cernunt oculi, neque delicioaram humoribus contur- 
bantur, dum constantior est spiritus, ut ne suffoee- 
mur, quando descendemus? An cum deliciz adfue- 
rint, epulz , ebrietas, et ingluvie redundans mensa? 
Atqui tum ne moveri quidem facile possumus : tantum 
deliciarum onus animam gravat. Nonne videtis ut ii, 
qui pretiosos reperire lapides cupiunt , non in litore 
sursum sedentes fluetusque nuinerantes illud inve- 
niant quod qusrunt, sed in profundum ipsum delaban- 
tur ; tametsi multus est iu quaerendo labor, multum- 
que in inveniendo discrimen, et postquam invenerint, 
lucrum nullum ? Quam enim magnam in vitam no- 
stram invehere polest utilitatem lapidum inventio 
pretiosorum ? Utinam ne multas calamitates importa- 
ret ! Nihil enim aliud vitam subvertit, et sursum ac 
deorsum cuncta miscet przeter hanc pecuniarum insa- 
niam. Verumtamen illi et animam et corpus exponunt 
quotidiani viclus causa, seque fluctibus audacter com- 
mittunt : hic vero neque discrimen, neque tantus la- 
bor est, veruin exiguus, et is propter eorum que in- 
venta sunt conservationem suscipitur. Nam qux eum 
facilitate reperta sunt, nullius pretii multis videntur. 
Non est in pelago Scripturz procella floctuum , sed 
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quovis portu tranquillins est hoc pelagus : necesse 
non est in obscuros sinus abyssi se demittere, neque 
rationis expertium aquarum violentiz salutem suam 
committere; sed multa lux hic affulget multo radiis 
solaribus ipsis splendidior, multa serenitas ; omnis 
procella submota est, et corum quie reperiuntur tan- 
tom est lucrum, ut ne oratione quidem ulla possit ex- 
plicari. Ne igitur defatigemur, sed inquisitionem ag- 
grediamur. Audistis Deum ad imaginem suam homi- 
nem condidisse, et quid sit illud, Ad imaginem et simi- 
litudinem, diximus, nempe non esse substantiz com- 
parationem , sed dominatus similitudinem : illud 
autem, Ad similitudinem , indicat mitem ac maneue- 
tum esse oportere, Deoque pro viribus ratione virtotis 
assimilari, prout ait Christus : Estote similes Patri 
meo , qui in celis est ( Matth, 5. A5). Ut enim in hac 
lata et spatiosa terra quz:edam animalia magis sunt ra- 
tionis expertia, quz:edam ferociora : sic in animx no- 
sirze latitudine quzdam sunt a. ratione magis alienze 
ac belluinzx cogitationes, quz:sdam ferociores et imma- 
niores. Subigendz igitur ac domaud:s sunt, earum- 
que dominatus rationi committendus. Et qui fieri po- 
test, dicet aliquis , ut belluinam cogitationem quis 
subigat? Quid ais, mi homo? Leones subigimus, eo- 
rumque animas cicures reddimus, et dubitas ain cogi- 
tationum feritatem ad mansuetudinem po:sis traduce- 
re ? Tametsi leoni nataralis ost feritas, preter natu- 
ram autem mansuctudo ; tibi vero contra naturalis 
ost benignitas, feritas vero prater naturam. Ergone 
qui id expellis quod est naturale, et animie bellu in- 
seris quod preter naturam est, in tua Ipsius anima 
quod est naturale non poteris conservare? quis hoe 
somm: non tribuat negligentie ? Nam in leonis qui- 
dem anima prater hanc diffleultas est altera : est 
enim expers ratiocin:tionom anima belluz. Et tamen 
leones &zpo vidistis ovibus mansuetiores per forum 
duci, et multi qui in offleinis versantur pecuniam eo- 
rum custodi numerant tamquam artis mercedem 46 
peritie , qua belluam cicurem reddidit : at in anima 
tua et ratio est et Dei timor, multamque undique 
suxilium ostenditur. Ne igitur prietextus et exeusa- 
tiones obtendas. Potes euim, si velis, feri mansuetus 
et lenis. Faciamus hominem ad imaginem et similitudi- 
menm nostram, et dominetur bestiis. 
: 9. Geutitiwm objectioni respondet. Initio feras homo 
non timebat. — Hoc loco insurgant in nos gentiles, et 
id falso dici contenduat ; non enim nos bestiis domi- 
namur; ipse nobis potius dominantur multumque 
metum injiciunt. Sene quidem hoc verum non est : 
sufficit enim ad bestiam abigendam si facies humana 
eompareat : tantus in eas a nobis timor dimanat. 
Quod sicubi ad se uleiscendas impetam foeiant, sive 
fame cogente, sive quod nos ipsi eas in angustias red- 
igamus, eisque vim ínleramus, hoc vero perfectus 
non est dominatus. Neque enim si quis nostrum visis 
latronibue impetum facientibus armetur, et ad se ul- 
ciscendem se comparet , dominatus appellari res illa 
potest , eed propriz saluus tuendee sollicitudo : atta- 
men non inde quiero defensionem, sed aliunde, quam 
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vobis utile fuerit audiisse. Timemus bestias ae reír. 
midamus, atque dominata excidimus : non nego; m 
sponte confiteor : non tamen id mendacem esse »- 
legem ostendit. Non enim ita se res habebant a pri. 
cipio, sed metmebant et tremebsnt , seque home | 
tamquam domino submittebant : quoniam autem i. 
ducia et honore excidimus, idcireo illas timen. 
Unde vero id constat ? Addusit bestias ad Adam Di 
ut videret quid vocaret eas (Gen. 2. 19) : neque resi 
Adam quasi timore correptus , sed tamquam sab: 
sibi servis nomina cunctis imposuit. Hoc vero de- 
notus est indicium. Quamobrem volens etiam Dec 
per hoc illi so:& potestatis ostendere dignitatem , »- 
minum impositionem ipsi permisit, atque ἱπιρας 
iHis nomina in eis ex illo tempore permassers. 
Ontne enim quod vocavit Adam, hoc nomen illis, inqu. 
Itaque unum hoc indicium est ab initio feras hoax 
terribiles non fuisse : alterum vero etiam priori ma- 
festius est, serpentis colloquium cum muliere. Ίσα 
si terribiles hominibus fuissent bestize, mulier serpese 
conspecto non mansisset, verum aufugisset ; neque cae 
silium admisisset *, neque tanta cum secnritate cal 
quuta eum illo fuisset, sed cenfestim ad aspectum ews. 
obetapefacta profagisset : jam vero et coalloquitur, » 
rcfermidat , quod noadum iile timor esset. Postqua 
autem peccatum intravit, diguitas etiam est abis. 
Et sicut inter famnlos qui honestiores sunt et clari- 
res, conservis suis Lorrori sunt, qui autem offenders 
herum, conservos timent : sic et homini contigit. Nui 
dam fiducia spad Deum salva mansit , terribilis fet 
bestiis : postquam autem offendit, etiam ultimos οµ- 
servorum deinceps fimumit. Quod si hoc ita nons, 
ostende (uw mihi fuisse terribiles hominibus besus 
ante peccatum : atqui non poteris. 

Timor bestiarum atilis. homini. — Quod si pou 
subiit timor , hoc etiam sollicitudinis Domini est ar- 
gumentum. Nam si post homini traditi a Deo manisi 
wansgressionem integer in eam a Deo collatus ixex 
mansisset immotus, haud facile a lapsu resurrexim. 
Quando enim et inobedientes οἱ obedientes pari b 
nore frountur, ad improbitatem eradimntur maet. 
heque facile a vitio desistunt. Si enim jam cum vr 
rores et paen:z ac supplicia imminent , vesipie 
non dignantur, quales fuissent si nibil grave pro stt 
delictis passi essent ? Ktaque nobis dominatus ob s» 
gularem nostri curam et sollicitudinem a Deo & 
ablatus. Tuo vero hic quoque ineffabilem ejus benip- 
tatem considera. Siquidem Adam totum msaadasm 
violavit, ac legem transgressus est * Deus auiem νι 
totum honorem sustulit, neque tota eum petesor 
dejecit, sed ea dum*axat ab cjus imperio exemit a 
malia , quie non muttum ad hujus vite sebsidium i . 
conducunt : qux: vero necessaria sont et etilis , qe 
que multum inscrvient vite? nostrie, 64 sobdita κα 
esse permisit. Boum nobis reliquit armenta, ut ves 
rem trahamus, ut terram suleemus , ut semina tert 
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οὐκ ἔσεν ἀνάγχη πρὸς οοὺς ζοφεροὺς «fi; ἀθύσυνο 
κόλπους κατεγεχθῆναι, οὐδὲ ὑὁδάτων ἁλόγων ῥύμῃ 
τὴν τοῦ σώματος ἐπιτρέφαι σωτηρίαν' ἀλλὰ πολὺ μὲν 
ἐνταῦθα «b φῶς, καὶ αὐτῶν τῶν ἀκτίνων φαιδρότε- 
pov, πολλὴ δὲ ἡ γαλήνη, πᾶσα δὲ ἐχποδὼν ταραχῇ, 
"xai τῶν εὑρισχομένων τοσοῦτον τὸ κέρδος, ὅσον οὐδὲ 
λόγῳ παραστῆσαι δυνατὀν. Mh τοίνυν ἀἁποχάμωμεν, 
ἀλλ’ ἐπιχειρήσιομεν τῇ δητήσει, 'Ἡκούσατε ὅτι xa 
εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 6 θεὺς τὸν ἄνθρωπον xa τί 
ποτέ ἐστι τὸ Κατ εἰκόγα τοῦτο καὶ καθ' ὁμοίωσυ" 
εἰρήχαμεν' [656] ὅτι οὐχ οὐσίας ἁπαραλλαξία, ἀλλ) 
ἀρχῆς ὁμοιότης ** τὸ δὲ, Καθ ὁμοίωσι»ν, τὸ Ίμερον 
εἶναι χαὶ πρᾶον, καὶ εἰς δύναμιν ἐδομοιοῦσθαι τῷ 
Θθεῷ κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, ὥς ena à Χριστός" 
Γίνεσθε ὅμοιοι τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρα- 
voic. Καθάπερ γὰρ ἐν τῇ Yt] τῷ πλατείᾳ χαὶ eügu- 
χώρῳ ταύτῃ τῶν ζώων τὰ μέν εἶσιν ἁλογώτερα, τὰ 
δὰ θηριωδέστερα᾽ οὕτῳ xal ἐν τῷ πλάτει τῆς ἡμετέ- 
pz« φυχΏς, τῶν λοχισμῶν οἱ μὲν εἰσὶν ἁλογώτεραι 
καὶ χτηνώδεις, οἱ δὲ θηριωδέατεροι καὶ ἀγριώτεροι. 
Δεῖ νοίνυν αὐτῶν χρατεῖν xal περιγχίνεσθαι, καὶ τῷ 
λογισκῷ τὴν νούτων ἀρχὴν παραδιδόναι. Καὶ πῶς ἄν 
τις περιχένοιτο λογισμοῦ θηριώδους, φησί; Τί λέγεις, 
ἄνθρωπε; Tov λεόντων περιχινόµεθα, xo τὰς φυχὰς 
αὐτῶν ἡμεροῦμεν, καὶ ἀμφιδάλλεις εἰ λογισμοῦ θη- 
ῥιωδίαν πρὸς ἡμεράτητα δυνήσῃ μεταδαλεῖν; Καΐται 


τῷ λέοντι μὲν χατὰ φύσιν τὸ ἄγριον, παρὰ φύσιν δὲ - 
τὸ fuspov: σοὶ δὲ τὸ ἑναντίον, χατὰ φύσιν μὲν τὸ 
προσηνὲς, παρὰ φύσιν δὲ d$ θηριωδία, 'O τοίνυν τὸ’ 


χατὰ φύσιν ἐχδάλλων, xal τὸ παρὰ φύσιν ἐντιθεὶς 
τῇ τοῦ θηρίου φυχῇ, ὃν τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ τὸ κατὰ φύσιν 
eb δυνήση δικτηρΏσαι; xal πόσης οὐκ ἂν εἴη τοῦτο 
ῥᾳθυμίας: Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς τῶν λεόντων φνχῆς καὶ 
ἑτέρα δνσχολία μετὰ σαύτης ἐστί' λογισμῶν γάρ &a- 
*ty ἔρημος 5 ἡ τοῦ θηρίου φνχή, 'AXX ὅμως ἑωρά- 
κατε πολλάκις λέοντας προδάτων ἡμερωτέρους διὰ 
τῆς ἀγορᾶς ἀγαμένους, καὶ πολλοὶ τῶν ἐν τοῖς ἑργα- 
στηρίοις ἀργύριον πολλάκις κατέδαλον τῷ χατέχοντι, 
µεσθόν τινα τῆς τέχνης xal τῆς σοφίας, δι) fc τὸ θη- 
piov ἡμέρωσεν' ἐπὶ δὲ τῆς σῆς φυχῆς xal λογιαµός 
ἐστι, καὶ θεοῦ φόδος, καὶ πολλὴ πολλαχόθεν ἡ βοή- 
θεια. Mh τοίννν σχήψεις uec λέγε χαὶ προφάσεις. 
Δυνατὸν γὰρ, k&v θέ oc, ἡμερόν σε εἶναι xal κρᾶον. 
αοιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόγα καὶ καθ) ὁμοίω- 
σι ἡμετέρα», καὶ ἀρχόεωσακ τῶν θηρίων. 


B". Ἐνταῦθα Ἕλληνες ἡμῖν ἐπιφύονται, xat qaot τὸ 
λόγιον ψεύδεσθαι’ οὗ γὰρ ἡμεῖς ἄρχομεν τῶν θη- 
ῥρίων’ αὐτὰ ἡμῶν ἄρχει, χαὶ πολλὴν ἡμῖν ἐμδάλλει 
ch ἀγωνίαν. Μάλιστα μὲν οὖν τοῦτο οὐκ ἀληθές &p- 
xet γὰρ καὶ ὄψις ἀνθρωπίνη φανεῖσα ἐχποδὼν ποι]- 
σαι θηρἰον τοσηῦτος αὐτοῖς ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ὁ φόδος. 
Et δὲ που πρὸς ἄμυναν ὀρμήσειεν, ἢ λιροῦ χαταναγ- 
κάξηννος, ἢ ἡμῶν αὐτῶν στενοχωρούντων πολλάχις, 
καὶ πρὸς ἀνάγχην ἑκδαλλομένων * αὐτὰ, τοῦτο οὖν 
οὐχ ἂν tfe ἀρχῆς ἀπηρτνσμένης. Οὐδὲ γὰρ, sf τις 
ἡμῶν λῃετὰς ἐπιόντας ὁρῶν ὁπλίζοινο, xat πρὸς τὴν 
ἄμυναν χωρο, ἀρχῆς τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ τῆς οἱ- 
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κείας σωτηρίας πολλὴ πρόνοια. Tbv οὐκ ἐντεῦθον 
ποιοῦμαι εἩν ἀπολογίαν, ἁλλ' ἑτέρωθεν, ὅθεν xal 
Oplv χρήσιµον ἀχοῦσαι. Φοδούμεθα τὰ θηρία xat δο- 
δοίκαµεν, χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐχπεπτώχαμεν' οὐχ ἀντιλέ- 
γω, «np xal αὐτός' ἀλλ) ob τοῦτο ψευδή τὸν τοῦ θεοῦ 
νόµον δείχνυαι. Παρὰ γὰρ τὴν ἁρχὴν οὐχ οὕτω τὰ 
πράγχµατα διέχειτο, ἀλλ ἐδεδοίχει καὶ ἔτρεμε, xoi 
ὑπέχυπτεν, dq δεσπότῃ, τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπειδὴ δὲ τῆς 
παῤῥησίας ἐξεπέσομεν xal τῆς τιμῆς, διὰ τοῦτο δεδοί- 
χαµεν αὐτᾶ. [657 ] Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἠγαγεν ὁ θεὸς 
τὰθηρία πρὸς τὸν 'Αδὰμ, ἰδαῖν cl κα.λέσοιαὐτά, xax 
οὐχ ἀπεπήδησεν ὁ Αδὰμ, καθάπερ δεδοιχὼς, ἀλλ' 
ὥσπερ δούλοις ὑποτεταγμένοις τὰ ὀνόματα ὑπέθηκεν 
ἅπασι. Τοῦτα δὲ δεσποτείας σύμβολον. Διὸ xai ὁ θεὰς 
βονυλόμενος αὐτῷ καὶ διὰ τούτον δεῖξαι «b τῆς ἔξου- 
σίας ἀξίωμα, τὴν τῶν ὀνομάτων αὐτῷ θέσιν ἐπέτρεψε, 
καὶ τὰ τεθέντα ὀνόματα ἔμεινεν ἐξ ἐχείνου εἰς αὑτά. 
Haàr γὰρ b ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα abtoic, 
φησίν. "Ev δὴ τοῦτο σημεῖον τοῦ μὴ φοθερὰ εἶναι τῷ 
ἀνθρώπῳ τὰ θηρία παρὰ τὴν ἀρχήν' δεύτερον δὲ xal 
τοῦ πρώτου σαφέατερον, ἡ πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ 
ὄφεως διάλεξις. El γὰρ ἦν φοθερὰ τὰ θηρία τοῖς ἂν- 
θρώποις, οὐχ ἂν ἰδοῦσα τὸν ὄφιν ἔμεινεν d) γυνη. ἁλλ᾽ 
ἔφυγεν ἄν. οὐκ ἂν ἐδέξατο συμθουλὴν d, οὐκ ἂν μετὰ 
τοσᾳύτης αὐτῷ διελέχθη τῆς ἀδείας, ἀλλ’ εὐθέως ἂν 
πρὸς τὴν ὄψιν xot ἐξεπλάγη xal ἀπεπήδησε' vow δὲ 
διαλέγεται, χαὶ οὐ φοθεῖται οὐδέπω γὰρ fiv 6 φόδος 


' οὗτος. Ἁλλ' ἐπειδὴ ἡ ἁμαρτία εἰσῆλθεν, ἀφηρέθη xai 


φὰ τῆς τιμῆς καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν οἰκετῶν, οἱ μὲν 
εὐδοχιμοῦντες φοθεροὶ τοῖς συνδούλοις εἰσὶν, οἱ δὲ 
προσχεχρουχάτες xai τους ὁμοδαύλους δεδοίχὰσιν’ 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου γέγονεν. Ἔως μὲν γὰρ 
εἶχε πρὸς τὸν θεὺν παῤῥησίαν, φοδερὸς τοῖς θηρίοις 
Qv ἐπειδὴ δὲ «ροσέχρουσε, καὶ τοὺς ἑσχάτνους τῶν 
ὁμοδούλων δέδοιχε λοιπόν. El δὲ μὴ νοῦτό ἐστι, σύ pot 
δεῖξαι πρὸ τῆς ἁμαρτίας, ὅτι φοθερὰ τοῖς ἀνθρώποις 
τὰ θηρία fjv: ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. 

El δὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν ὁ φόδος, xaX τοῦτο τῆς 
κοῦ Αεσπότου χηδεµονίας. El γὰρ τῆς ἑντολῆς τῆς 


δοθείσης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ κινηθείσης xal 


λυθείσης, f) τιμὴ f) δοθεῖσα αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ ἀχί- 
νητος ἔμεινεν, οὐκ ἂν ἀνέστη ῥᾳδίως. "Όταν γὰρ xal 


παραχούοντες οἱ ἄνθρωποι xa μὴ παρακούοντες τῆς 


αὐτῆς ἀπολαύωσαι τιμῆς, παιδοτριδοῦνται πρὸς πονη- 
ρίαν μᾶλλον, xal οὐχ εὐχόλως ἀφίατανται τῆς χαχίας. 
El γὰρ νῦν φόδων χαὶ τιμωριῶν xat αολάσεων ἐπι- 


αειµένων οὐκ ἀνέχονται σωφρονεῖν, τένες ἂν ἧσαν, εἰ 


μηδὲν ἔπαθον ὑπὲρ ὧν ἑἐπλημμέλουν δεινῶν;, "ἜὭστε 
δθλον ὅτι κηδόµενος ἡμῶν καὶ φροντίζων ὁ θοὺς, ἐξ- 
έθαλεν ἡμᾶς τῆς ἀρχῆς.. Σὺ δὲ καὶ ὀννκῦθά µοι σχό- 
πει *hv ἄφσνον αὐτοῦ «φιλανθρωκίαν. Ὁ μὲν γὰρ 
"Máy, viste ἀνέιρενε τὴν ἑνοολέγα, καὶ sepión τὸν 
νόµον’ 6 δὲ θεὺς οὐ edaav ἕλυσε «lv τιμὸν, οὐδὲ κά. 
σης ἐξήδαλεν αὐτὸν τῆς ἐδουσίας ἀλλ’ ἐχεῖνα µόνα 
ἔδιο ες ἀρχῆς ἀφῆκεν εἶναι τὰ ζώα, k μὴ φφόδρα 
αὐτῷ euvuDal «phe τὴν εἲς ζωῆς χρείον. τὰ δὲ dva 
xala xal χρήσιμα καὶ πολλὴν εἰσφέροντα λειτουμ- 
iav εἰς τὴν ζωὴν *hv. ἡμετέραν, ταῦτα εἴασε µένειν 
ἐν τῇ bourg. Αφῆχε βοῶν ἁἀγέλας, ἵνα ἄροτρον 
ἕλχωμεν, ἵνα τὴν rv τέµνωμεν, ἵνα τὰ σπέρματα 


4 Reg. ἐδέχαετο tv πικρὰν ἐκείνην καὶ ὀλέθριον συμθυθήν. 
“1. 





$o5 
καταδάλλωμεν ἀφῆχε τῶν ὑποξυγίων τὰ γένη, ἵνα 
πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίέμων μετακομιδὴν συναντιλαµόθά- 
νηται ἡμῖν τῶν πόνων ἀφῆχε προδάτων ποίµνια, ἵνα 
ἔχωμεν εἰς περιθολὰς ἱματίων χορηγίαν ἀρχοῦσαν' xat 
ἕτερα δὲ [658] γένη ζώων εἶασε πολλὴν ἡμῖν ἑτέραν 
εἰσάγοντα χρείαν. Ἐπειδὴ «γὰρ χολάζων τὸν ἄνθρωπον 
ἔλεχεν, Ἐν ἑδρῶει τοῦ. προσώπου σου «ράγῃ τὸν 
ἄρτον σου, «ἵνα μὴ ὁ ἱδρὼς οὗτος xat ὁ µῴχθας xai ὁ 
πόνος ἀφόρητος ᾖ..ἐπεχούφισε τὸ βαρὺ xal φορτιχὸν τοῦ 
ἱδρῶτος τῷ πλήθει civ ἁλόγων τῶν συνεφαπτοµένων 
ἡμῖν τοῦ πόνου χαὶ τῆς ταλαιπωρἰας ταύτης. Καὶ 
χαθάπερ δεσπότης φἰλάνθρωπος χαὶ κηδεμονιχὸὺς τὸν 
οἰχέτην τὸν ἑαυτοῦ µαστίξας, θεραπείαν τινὰ προσ- 
άχει ταῖς μάστιξιν’ οὕτω καὶ ὸ θεὺς χκαταδίχην ἔπι- 
θεὶς, παντὶ τρόπῳ τὴν καταδίχην ταύτην χουφοτέραν 
βούλεται ποιῆσαι, ἱδρῶτι μὲν ἡμᾶς χαταδιχάσας xai 
πόνῳ διηνεχεῖ, τοῦ δὲ πόνου συνεφάπτεσθαι πολλὰ 
40V ἁλόγων γένη παρασκευάσας ἡμῖν. Ὑπὲρ δὴ τού- 
των ἁπάντων εὐχαριστῆσωιεν αὐτῷ" χαὶ γὰρ τὸ δοῦ- 
ναι, τὴν τιμὴν ἡμῖν, καὶ τὸ πάλιν ἀφελεῖν τὴν τιμὴν, 
καὶ τὸ μὴ πᾶσαν ἀφελεῖν αὐτὴν, xal τὸ τὸν φόδον 
ἡμῖν ἐπιστῆσαι τῶν θᾳηρίων, χαὶ πάντα, ἄν τις ἑξ- 
ετάξη, πολλῆς γέµει σοφίας, πολλῆς xnbspoviac, πολ- 
λῆς Φφιλανθρωπίας $c Τένοιτο πάντας ἡμᾶς ἄπο- 
λαύειν διηνεκῶς εἰς δόξαν τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου 
Θεοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων "Aufjv. 


ΛΟΓΟΣ A. 


ὍὋτι δουλείας τρόπους τ εἰ 

cia. pn τοὺς ΜΗΝΑ e ον ac. aal 

μὴ cipercac γονείς. 

α.. Ἠκούφανε.χθὲς, πῶς μὲν ἑποίησε βασιλέα χαὶ 
ἄρχοντα τῶν Βπηρίων bv ἄνθρωπον ὁ θεὺς, πῶς δὲ 
αὐτὸν εὐθὺς τῆς βασιλείας ἐξέόαλε, μᾶλλον δὲ αὐχ ὁ 
θεὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν διὰ τῆς περαχοῆς «ἐδέδαλε 
τῆς tune. Τὸ μὲν γὰρ τνχεῖν-τῆς βασιλείας, τῆς τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο µόνης. 00 γὰρ χατορθω- 
µάτων αὐτῷ ταύτην ἔδωχε τὴν ἁμοιθὴν, ἀλλὰ καὶ 
πρὶν ἢ γενέσθαι, ἐχόσμησε τῇ τιμῇ. Ἵνα γὰρ μὴ 
λέγῃς, ὅτι μετὰ ταῦτα γενόμενος ὁ ἄνθρωπας, εἶτα 
πολλὰ χατορθώσας, οὕτως ἑπεσπάσατο τὸν Θεὸν εἰς 
€b δοῦναι αὐτῷ thv τῶν θηρίων ἀργὴν, µέλλων αὐτὸν 
διαπλάττειν περὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ διαλέγεται οὕτω 
λέγων ' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' sixóra καὶ καθ᾽ 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν, καὶ ἀρχέτωσαν tor θηρίων 

tiic γῆς. Πρὸ τῆς ζωῆς Ἡ τιμῆ, πρὸ τῆς δημιουργίας 
'6 στέφανος, xat πρὶν f| γενέσθαι, ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν 
ἀνάγεται θρόνον. "Ανθρωποι μὲν γὰρ τοὺς ὑπονειμέ- 
νους αὐτοῖς Ev ἐἑσχάτῳ ΥΊΡᾳ μετὰ πολλοὺς πόνους καὶ 
µυρίους κινδύνους, τοὺς ἐν εἰρήνῃ, τοὺς kv ποχέµοις, 
τότε τιμῶσιν * 6 δὲ θεὺς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως γε- 
"νόμενον αὑτὸν ir τὴν τιμὴν ταύτην fva ve, δειχνὺς 
τὅτι οὐ παοορθωµάτων ἑἐστὶν ἁμοιθὴ τὸ γινόµενον, ἀλλὰ 
εθείᾳ χάρος, καὶ οὐχ ὀφειλή. Τὸ μὲν οὖν λαθεῖν αὐεὸν 
τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαό ἐγάνετο 
.μόνης ^ τὸ δὲ ἐκπεσεῖν τῆς ἀρχὴῆς *, «ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 
εῥᾳθνμίας. Ὥσπερ γὰροἱ βασιλεῖς τοὺς οὐχ ὑπακαύον- 
τας τοῖς αὐτῶν προστάγµαχι παραλύουαι Sc dg- 
«χῆς * οὕτω καὶ ὁ θεὸς ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου, 
τότε παραλύσας αὐτὸν τῆς ἀρχῆς. ᾽Αναγχαῖον δὲ [659] 
σήμερον εἰπεῖν, πόσην καὶ ἄλλην τιμὴν ή τῆς ἅμαρ- 
sla; παρείλετρ φύσις, xal ὅσους δουλείας εἰσήγαγε 


* Λερ. unus τὸ δὲ 
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ἐχάαλεῖν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς 
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dl 
τρόπονς, ὥσπερεις «Üpavyoc ἐν πολυτρόποις Beaux; 
ταῖς παντοδαπαῖς ἀρχαῖς «hv ἡμετόραν iae 
φύσιν. "Ectt τοίνυν ἀρχὴ xal δουλεία πρώτη. xf 

ἣν καὶ Υυναικῶν οἱ ἄνδρες xpavouci* μετὰ Ties 
ἁμαρτίαν ἡ ταύτης ἐγένετο χρεία. Πρὸ vàp τἲς εν 
ῥραχοῆς ὁμότιμος ἣν τῷ &vbpl* xaX γὰρ ὅτε ταύτι 


διέπλαττεν ὁ θεὸς, οἷς ἐχρῆσατο ῥήμασι καὶ ixl; 


διαπλάσεως τοῦ ἀνδρὸς, τούτοις xaX ἐπὶ τῆς Ones 


χίας τῆς Υυναιχός. Ὥσπερ οὖν εἶπεν ἐπ᾽ Exetwp, Ποι- 


σωµεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ καθ ὁμοίωσ 
ἡμετέραν, καὶ οὐκ εἶπε, Γενηθήτω ἄνθρωπος: c 








καὶ ἐπὶ ταύτης οὐχ εἶπε, Γενηθήτω γυνὴ, ἀλλὰ κ 


Ἀνταῦθα, Ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθόν καὶ οὐχ ἁπλο 
Ῥοη5ὸν, ἀλλὰ, Κατ᾽ αὐτὸν, πάλιν τὸ ὁμότιμον 5i. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν εἰς τὴν τῆς ζωῆς ἡμῶν χρείαν 
"Dora τὴν τῆς βοηθείας εἰσῆγαγε χοινωνίαν, ἵνα 
Xov δούλων νοµίσης εἶναι xa τὴν γυναῖχα, δρα zi 
ποιεῖ τὴν διάχρισιν gavepáv. "Ηγαγε τὰ θηρία, v. 
ety, ἐνώπιον τοῦ 'Αδὰμ, καὶ οὐχ αὐρέθη βοηθὺ 


Ὅμοιος αὐτῷ κατ ωὐτόν. Τί οὖν; ὁ ἵππος οὐ βοτᾶς 


συµπαραταττόµενος bv τοῖς πολέµοις ; 6 fous οὐ fe- 
8c, ἄροτρον ἕλχων χαὶ συγχάµνων ἡμῖν ἓν ταῖς oin 


'σπερμάτνων καταθολαϊῖς ; ὄνος xat ημέονος ob fori. 
Apc τὴν «ῶν ἀγωγίμων “ἡμῖν συμπράττοντες ur 


κοµιδήν; "AX" ἕνα μὴ τοῦτο λἐγῄς, διὰ τοῦτο ἀχρίβ 
ποιεῖται τὴν διαίρεσιν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἁπλᾶς, ic 
οὐχ εὑρέβη αὐτῷ βοιθὸς, ἀλλ ὅτι Ob «ὑρέθη fc 
θὸς ὅμοιος αὐτῷ. θὕτω χαὶ ἔντασθα, Ἡοιίσωμι 
αὐτῷ βοηθὸν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλχὰ, Ποιήσωμεν ait 
Ιβοηθὸν κατ αὐτὸν, εἶπε. Ταῦτα δὲ πρὸ τῆς ápsr- 
πίας μετὰ δὲ τὴν ἁμαρτίαν, Πρὸς τὸν ἄνδρα ce 
4| ἁποστροφή cov, xal αὐτός σου vpuict. 


"Enoínoá σε, φησὶν, ópóvtov* οὐχ ἐχρήσω καλῶς 3 


'ἀρχῃ ᾽ µετάδηθι πρὸς τὴν ὑποταγήν. Ox fv 
τἡν .ἐλευθερίαν, χατάδεξαι τὴν δουλείαν. Οὐκ οὓς 
δρχειν, xaX δι) αὐτῆς τῶν πραγμάτων ἔδειξας τί; 
πείρας γενοῦ τῶν ᾿ἀρχομένων, χαὶ τὸν ἄνδρα ἕ-- 
Ὕνωθι χύριον. Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροςί 
-σου, xal αὑτός σου κυριεύσει. Καὶ δρα 6:5» 
'παῦθα φιλανθρωπίαν. Ἵνα γὰρ ph ᾽ἀχούσασα 3. 
Αὐτός σου κυριεύσει, φορτιχὴν εἶναι νομ ίση τὸν ἃ- 
"σποτείαν, πρότερον τὸ τῆς χηδεµονίας 'ἔθτκχεν bv 
«εἰπὺν, Πρὸς τὺν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροφή ο". 
τουτέστιν, Ἡκαταρυγή σου καὶ ὁλιμην καὶ f ἀστή- 
"λεια ἀχεῖνος ἔσται σοι" kv πᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι δει 
πρὸς ἐχεῖνον ἁποστρέφεσθαι xal χαταφεύγειν ου: ἕ- 
δωµι b. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal φυσιχαξς αὐτες 
συνέδησεν ἀνάγχαις χαθάπερ ἄῤῥηχκτόν τινα δεσμὰ. 
τὴν ἐκ £f; ἐπιθυμίας περιδαλὼν αὐτοῖς ἄλναιν. Ei 
πῶς εἰσήγαχε μὲν τὴν ὑποταγὴν ἡ ἁμαρτία, à δὶ i» 
µήχανος xal σοφὸς Θεὺς xal τούτοις πρὸς τὸ συρφ 
pov ἡ μῖν ἀπεχρήσατο; "Άκουσον πῶς καὶ σας 


περὶ ταύτης λέχει τῆς ὑποταγῆς, ἵνα µάθη; xà 


Παλαιᾶς [660] χαὶ Καινῆς τὴν συμφωνίαν. Ivi. 
qai, ἐν ἡσυχίᾳ µανθανέτω ἐν xác ὑσεοτατῇ. 
Εἶδες xat αὐτὸν ὑποτάξαντα τῷ ἀνδρὶ τὴν γυναῖκα: 
λλ᾽ ἀνάμεινον, xal τὴν αἰτίαν ἀχούαμ. Διὰ τί, lr 
πἀάσῃ ὑποταγῃ; l'uxuixa ^ γὰρ, qnoi, διδάσπα 
οὐκ ἐλιτρέπω. Διὰ τί; Ἐδίδαξε γὰρ ἅπαξ xzxx 
τὸν Αδάμ. Ο0ὐδὲ .αὐθεντεῖν τοῦ ἀνδρός. Τί δἱαστ. 


biReg. nnus σὲ δίδωμε 
5 Reg. idem γνναικί. 


395 
vandemus * reliquit et subjugalium multa genero, ut 
id sarcinas convehendss laborem nobiscum exantient: 
'eliquit ovium greges, ut habeamus , quse ad nos ve- 
Miendos sufficiant : reliquit et alia genera animantium, 
εκ quibus multa in nostros usus commoda derivantur. 
Nam quia dum hominem puniret dixerat : In sudore 
"ultus (ui vesceris pane two (Gen. 5. 19) : ut ne sudor 
ιο labor iste intolerabilis esset , sudoris molestiam 
aborisque gravitatem jumentorum multitodine leva- 
rit , quz una nobiscum laborapt et molestias ferunt. 
£t quepiadmodom benignus ac providus herus flagel- 
iato servo curam aliquam congruam flagellis adhibet : 
jc nimirum ubi poenam reo imposuit Deus , omni 
ratione poenam istam leviorem reddere voluit , dum 
Ad sudorem nos laboremque perpetuum damnatos in 
abore curavit ferendo a multis generibus animantium 
adjuvari. Pro his sane omnibus ei gratias agamas : 
nasn quod honorem nobis contulit, 46 rursus honorem 
"ripuit, et non omnem eripuit ipsum, et quod bestia- 
rum timorem immisit, et omnia, si quis examinet ea, 
multam sapientiam, multam providentiam, multamque 
clementiam prse se ferunt : qua nobis omnibus frui 
perpetuo contingat in Dei gloriam , qui hzc omnia 
perlecit : ipai gloria in secula seculorum. Amen. 


SERMO IV (a). 


Qnod sersitutis modos. tres induzerit peccatum ? et in 
negligentes auditores , eosque qui parentes. non ho- 
s orant, ει 


4. Honore afficit subditos suos Deus, quomodo.— Au- 
divistis heri, quo pacto Deus hominem bestiarum 
regem ac principem constituerit, quo pacto ltem con- 
festim e regno illum ejecerit; vel potíus non Deus , 
sed ipse per inobedientiam bonore seipsum abdicarit. 
Nam quod illi regnum obtigerit, divin: solius fuit 
benignitatis. Neque enim hanc illi mercedem tribuit 
recte factorum, sed et priusquam esset, hoc illum 
honore decoravit, At ne diceres hominem postea na- 
ium , deinde multis editis przclaris facinoribus ita 
Deum sibi conciliasse , ut ab eo imperium in belluas 
obtineret, cum formaturus eum esset, de ipsius im- 
perio verba facit ita dicens : Faciamus hominem .αά 
imaginem et similitudinem nostram , et dominentur be- 
ytiis terra (Gen. 1. 26). Ante vitam bonor, ante crea- 
lionem corona , et antequam fiat, ad regium solium 
»vehitur. Etenim homines subditos suos in extrema 
;enectute post multos labores et infinita pericula , 
*um in pace tum in bellis, tum demum hohore affi- 
:iant : Deus autem non ita, sed statim atque est , ad 
»unc eum bonorem evexit, et lioc non recte facto- 
"um esse mercedem ostendit , sed gratiam divinam, 
't non debitum. Quod igitur principatum acceperit, 
d ex sola Dei benignitate illi obvenit : quod autem 
»xciderit principatu, ex ipsius ignavia. Ergo ut reges 
'js qui suis non parent mandatis abrogant priucipa- 
.um : itasse gessit erga hominem Deus , cum ei tune 
»rincipatum abrogavit. Hodie 3utem opera: pretium 


(8) Collatus cum codice Regio 1976 et cum 2512. 
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mulier, sed hic quoque : 


σι 


fuerit dicere, quantum etiam alium honorem illi pec - 
cati natura eripuerit , et qnot servitutis modos indu- 
xerit, dum ul tyrannas quispiam diversis vinculis , 
multis generibus principatuum naturam nostram de- 
vinxit. Primus igitur principatus est servitus , qua et 
mulieribus imperant viri : siquidem post peccatum 
hae opus fait. Nam ante inobedientiam par honore 
foit viro, cumque illam formavit Deus, quibos in 
formatione viri verbis usus erat , his et in creatione 
mulieris est usus. Ut igitur de illo dixit, Faciamu; 
hominem ad imaginem εἰ similitudinem nostram , ne- ' 
que dixit , Fiat homo : sic et de ista non dixit , Fist 
Faciamus | ei adjutorem 
(Gen. 2. 18) , neque simpliciter adjutorem , sed, Se- 
cundum ipsum , quo rursus honoris zqualitatem os- 
tendit. Nam quoniam brut: animantes ad necessa- . 
rios viti usus multum nobis conferunt adjumenti , 


.ne forte mulierem quoque inter mancipia putares 


esse numerandam , vide quomodo ab illis eam mani- 
feste distinguat. Adduzit bestias, inquit, coram Adam, 
εί non est. inventus adjutor. similis ei secundum ipsum 


: (Gen. 2. 19. 20). Quid igitur? non est adjutor equus , 


qui operam suam illi przestat in bellis? non est adj«- 
tor bos, qui vomerem trahit, et dum semina terr:e 
mandantor, nobiscum laborat? non sunt adjutores 
asinus et mulus ,'qui ad onera transvehenda nos ad- 
juvant ? Sed ne hoc dicas , propterea haze accmrate 
distinguit. Non enim simpliciter dixit, Non est inveu- 
tus illi adjutor, sed, Non est inventus adjutor similis 
ei. lta hie quoque non dixit, simplieiter, Faciamus illi 
adjutorem , sed , Faciamus illi adjulorem. secundwmn 
ipsum , dixit. Hc autem ante peccatum contigerunt : 
post peccatum autem : Ad virum tuum conversio tua , 


et ipse tui dominabitur (Gen. 5. 16). /Equalem honore 


te ereavi, inquit; non recte usa es principatu : ad 
suhjectionem descende, Non tulisti libertatem : ser- 
vitutem admitte. Nescivisti imperare, quod et ipsa 
rerum experientia declarast : esto una ex subditis , 
οἱ dominum virum agnosce. Αά virum tuum conversio 
(ua, et ipse tui dominabitur. At vide hoc loco Dei beni- 
gnitatem. Ne enim audiens, Jpse tmi dominabitur, 
gravem censeret esse dominatum, prius posuit no- 
men cura dicens , Ad eirum tuum conversio tua , hoc 
est, Refugium tuum, portus, et seeurilas tibi erit llle : 


.ut in omnibus, qus ingruent, malis ad ipsum te eon- 
-vertas set confugias , tibi coneedo. Neque hoc solum, 


sed οἱ naturalibus 906 necessitatibus colligavit, οἱ 
tamquam infractum quoddam vinculum, eupiditatis 


illis catenam injecit. Vides ut sobjectionom invexerit 


quidem peceatum, solers sutemet sapiens Deus hisquo- 
que ad nostram utilitatem sit asus? Audi quid de hae 
subjectione dicat Paulus , ut rursum Veteris ac Nowi 
Testamenti concordiam intelligas. Mulier, inquit , in 
sileniio discat eum omni subjectione (4. Tim. 9. 14. 13). 

Mulieris officium ; mulier subjecta viro , quare. Alte- 
rum servitutis genus ez peccato. — Vides et ipsum vito 
mulierem subjecisse ? Sed exspecia, et causam audie:. 
Cur, Cum omni subjeciione? Mulieri enim, inquit, do- 
eere non. permitto. Quid ita ? Semel enim male docuit 








σ05 
Adum. Neque dominari in wrum. Cur id tondom? 
Semel quippe male domigala esL. Sed eese in silentio. 
Die vero causam. Adam enim , inquit, nom est. aedu- 
ctus : mulier autem. seducia in prapuaricatione (uit (1. 
Tim. 3. 44). Idcirco illam ϱ doctrina solio dejecif. 
Qui enim docere nescit , discat, ioquit : quod si no- 
Iuerit discere, sed docere voluerit, et seipeum, οἱ di- 
3Acipulos insuper suos perde: id quod etiam tunc mq- 
lieri accidit. Verum illam quidem viro subjectam 
fuisge, ac propter pecostumm fuisse subjectam , biac 
manifestum est : illud autem audire velim, Ad virum 
4uum convereia (ua, οὐ ipse tui dominabitur. 

9. Scire velim quo pacto de hac etiam cura lequatur 
Paulus, et demipatam misceat cum benevolentia, Quo- 
aam igitur in loco id (acit! Ad Corinthios (4) scribens 
"ait, Viri , diligite uxores ( Ephes. δ. 25 ) : ecco illud, 
Ad virum twm conversio (ua. Usorea autem ut timeant 
viros (lbid. .ν. 55) : ecce illud, Jpse tui dominabitur. 
Nides ut minime gravis sit dominatus, quaudo fervidus 
amator, mulieris servientia fuerit deminus, quando 

metus faerit cum caritate ceojunctus? Sic enim tol- 
ditur omnis molestia servitutis. Unum itaque prinei- 
patum induxit inobedientia. Noli enim hoc speetare, 
quod illam ut oportebat temperarit Deus , sed quod 
ipsam servitutis naturam constituerit peccatum : qued 
-est alterum genus servitutis multo,priori gravius, quad 
-etipsum originem et occasionem duxit a peceato. Nam 
post diluvium Noe, commune illud universi terrarum 
urbis naufragium «οἱ exiuum , peccavit in genitorem 
-auum Cham *, cumque nudatum patrem widisset, ae- 
-cusaliope illum amplius sua apud fratres sues nuda- 
xit, atque inde fratrum servus est factus. Correperat 
enim nalura nobilitatem pravitas voluntats : ac me- 
rito quidem. Scriptura igitur innumeras pro justo 
profert excusationes , vel potius uno verbo omnem 
illi dat veniam. Cepit enim, inquit, Noe homo agri- 
coja (Gen. 9. 20). lllud vero, Cepit, multam continet 
ebrietatis excusationem. Nam neque quantum vini bi« 
bendum esset noverat, nec quomodo ; merumne an 
aqua mixtum : nee quando bibendum, siMimne ex 
toreularibus haustum , aa post. aliquod tempus ela- 
psum. Ac Scriptura quidem per bae Noe factum ez- 
εσεαἰ» qui vero ex ipso .prognatus erat , qui ab ipao 
servatus (siquidem propter exhibitum patri honorem, 
uBa Cum cliens tempestate subla(us non perierat) , 
nulla nature habita ratione , non salutis obtentee |ὸ- 
cordates, noa metu ad meliorem mentem redu- 
cius, oum adhuc superesse reliquias cesneret ira di- 
vinee , cum vestigia calamitalig apparere, oum adbuc 
eorum qu» acciderant metum vigere, contumelia 
parentem affecit. lloc etium admonet sapiens quis- 
piam dicens : Ne gloweria in contwnelia patris tui : 
non enim est bi gloria patris contumelia (Eccli. $. 13). 
Verum sequa hoc noverat ille; sed peccatum omni 
venia et excusatione indignum admisit. ideo peccati 
paruam servitutem, incurrit, fraurumque servus est 
! rta Regii bene. Edit. male, Chanaan. 


Memorie Chrysostomus Paulum Corinthiis scei- 
nm inducit; sed locus est in Epist. ad Ej hesios, 
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factus, et praerogativam honoris a matura deleta 
animi pravitate amisit. Habes alterum servitatis ge 
nus. Vis eiiam tertium nosse? Deobos prioribus gn 
vius est iud, multoque formidabilius. Nam quonia 
llis non est emendatus *, vincula nobis adauxit Dee. 
Quodnam igitur illud est? Priucipam ae magietratam 
nimirum ; non tale quale mulieris, neque t2le quei 
servorum , sed multo magis formidabiy. Videre e 
undique gladios acutos, carnifices, supplicia, ter 
menta, poenas, vite necisque potestatem. Ut auiem 
scias bune quoque moduas principatus ex occasio 
peccati ortum habuisse , rursus Paulum ipsas de bx 
phüosophantem audi. Si autem vis non timere poe 
etatem, bonum fac, inquit, et habebis laudem ος Μία 
Si auem malum feceris, time : non enim sine can 
gladium portet (Rom. 15. 5. 4). Vidos propter ow, 


qui malum perpetrant, et principem et gladium in- 


minere ! Audi manifestius istud ipsum rursus, Vinda 
enim est , inquit, ei qui malum agit (Ibid.). Neque ἂν 
zi, Non enis sise causa princeps est : sed quid! 
Non enim sina eauso gladium portat. Armatum jul» 
eem tbi preeferit. Ut enim pater iliorum amaos, wii 
negligenter efficie suo fungi videt illos , et propter 
paternam indolgentiam se ab illis contemni, ob sum 
bonitatem pzdagogis ac preceptoribus terribilibw 
illos commitüt : sic et 4 nostra natura se conte2- 
ptum cerpens Deus, ob suam bonitatem tamquam 
megistris ac padagegis quibusdam principibus ihe 
tradidit, ut negligentiam ejus corrigerent. Sed ii 





vultis , ex veteri Testamento illud spectemus , ob p 


stram nimirum pravitatem hoc opus fuisse prin 


: pato. Propter inlquos quispiam proplieta succensess 


his verbis utitar : Tacebis dum impius devorat justa, 
et facies * homines quasi pisces maris, et quasi repiia 
non Éabentia ducem (Habac. 4. 15. 14)? Ergo ideoda 
est , ne tamquam reptilia simus : ideo princeps , w 
tamquam pisces * nos invicem devoremus. Nam uw 
propter morbos medicamenta sunt data , sic propier 
delicta, supplicia. Quoniam enim is qui virtule prz- 
ditus vivit, ejusmodi praefectura nou indiget, au 
quid dicat Paulus : Sin autem vis non. timere potau- 
tem , bonum (ac , et. habebis laudem ex illa (Bes. 
43. 5). Spectator tuus , inquit, est judex. Si reete Ὁ- 
vas, non spectator solum, sed etiam laudator. Sel 
quid ego de principum loquor necessitate , cum d 
aliis multo majoribus sublimioreg sint qui philo 
phiam colunt? Siquidem principum ipsorum princip! 


'sunt leges. Attamen neque legibus indiget is, « 


€um modestia οἱ zequitate vivit : atque hoc tesos 
tetn audi Paulum his verbis, Justo lez mon est peru 
(4. Tim. 4. 9). Quod si lex posita non est, multo &x 


'gis princeps ei profectus non est. En tibi tertium et 


nus principatus , qui et ipse ductam habet oecase 
nem a peccato et improbitate. 


L a R68; unas, non emendosi sumus, Edit. , Hio non cns» 
o providgus Deus, (aces dum justo d 


ο ums et facis. 
SR Λερ», pisces maris. 


ral vip πὐθένρηαιν ἅπας χακῶς, 'ARU eire ὀν' 
σπερχίμ. Αλλ εἰπὲ καὶ τὴν αἰτίαν. Ἀδὰρμ γὰρ. φη- 
ἐν, οὐκ ἠφατήθη, ἡ δὲ ror) ἀκατηθεῖσα ἐν παρα” 
tkexei vérov8. Διὰ τοῦτο αὐτὴν ἀπὸ τοῦ «fc διδασκα» 
ἴαις κατεδίδασε θρόνου. Ὁ γὰρ διδάσκειν οὐκ εἰδὼς, 
αινθανέτω, φησίν - εἰ δὲ μὴ βούλοιτο µανθάνειν, ἀλλὰ 
ιδάσκειν ἐθέλοι, xal ἑαυτὸν καὶ τοὺς µανθάνοντας 
'Οοσαπολεῖ; ὅπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς τότε γέ- 
ονεν. ἸΑλλ' ὅτι μὲν ὑποτέταχκται τῷ ἀνδρὶ, xal διὰ 
hw ἁμαρτίαν ὑπετάγη, δηλον ἐντεῦθεν * βούλομαι δὲ 
x&tyo ἀχοῦσαι, τὸ, Πρὸς τὸν ἄνδρα cov ἡ áxo- 
Ἔροφή σσυ, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. 

B^. Βούλομαι μαθεῖν πῶς xal περὶ τῆς χηδεµονίας 
a Ότης ὁ Παῦλος διαλέγεται, καὶ τὴν δεσποτείαν &va- 
iy voci τῇ φιλοστοργίᾳ *. Ποῦ οὖν τοῦτο ποιεῖ; Ko- 
ενθίοις ἐπιστέλλων φησίν - Οἱ ἄνδρες, ἁγαπᾶτε τὰς 
"v*'alxac* Ιδοὺ τὸ, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ áxo- 
τροφή σον. Al rvraixec ἵνα φοθῶνται τοὺς ἄν- 
pec* Woo αὸ, Αὐτός σου κυριεύσει. Etbec πῶς 
νεπαχθὴς ἡ δεσποτεία, ὅταν ἑραστὴς μανυὺς τῆς 
ουλουούσης à δεσπότης ᾗ, ὅφαν. φόδος ᾗ μετὰ ἀγά- 
τς; Οὕτω γὰρ τὸ φορειχὺν ἀνῄβρηται τῆς δουλείας. 
βίαν μὲν οὖν εἰσήγαγε τὴν ἀρχὴν f) παρακοή. Mh 
'&p δὴ τοῦτο ἴδῃς , ὅτι πρὺς τὸ.δέον ἐῤῥύθμισεν αὐ- 
ἂν ὁ θιὸς, ἀλλ ὅτι αὐτὴν τῆς δουλείας τὴν φύσιν f 
ημαιρτία χἀατεσπεύασιεν͵ f) ἐστι xal δεύτερον δουλείας. 
ἶδος τοῦ προτέρου φορτικώτερον, καὶ αὐτὸ δὲ τὴν. 
μρχὴν καὶ τὴν ὑπόθεσιν.ὲχ τῆς ἁμαρτίας ἔχει. Μετὰ 
(ὰρ τὸν χαταχλυσμὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal τὸ χοινὸν 
ς οἰχουμένης ἁπάσης ναυάγιον xaX. τὴν πανωλε-- 
ΙΡρίαν ἐκείνην, ἥμαρτεν εἰς τὸν γεγεννηχότα ὁ Χὰμ.. 
cxt γυµνωθέντα ἰδὼν τὸν πατέρα, μᾶλλον ἑγύμνωσε 
Xj πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς χατηγορἰᾳ, xai ἐντεῦθεν οἰχέ- 
Ὥς ἐγένετο τῶν ἀδελφῶν. Ἐλυμήνατο γὰρ τῆς qU- 
[εως τὴν εὐγένειαν ἡ τῆς προαιρέσεως πονηρία * xal 
κάλα εἰχότως. Ἡ μὲν οὖν Γραφὴ µυρίας ὑπὲρ τοῦ 
itx aou. συντίθησιν ἀπολογίας, μᾶλλον δὲ ἑνὶ ῥήματε. 
τᾶσαν αὐτῷ δίδωσι συγγνώµην. Ἡρξατο γὰρ, φησὶ, 
γῶε ἄνθρωπος γεωργός. To δὲ, 
τολλὴν ἔχει τὴν ἀπολογίαν τν ἐπὶ τῇ µέθῃ. 0ὔτε γὰρ 
τόσον πιεῖν ἐχρῆν τὸν οἶνον ᾖδει, οὕτε πῶς msi, 
ἔκρατον, 5 μεμιγμένον ὕδατι, οὔτε κότε πιεῖν, εὐ- 
έως τῶν ὑποληνίων ἐξαντληθέντια, f| μικρὸν ἀναμεί» 
κεντα χρόνον. Ἡ μὲν οὖν Γραφὴ διὰ τούτων ἁπολο- 
(εῖται ὑπὲρ τοῦ Nüe* 6 δὲ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὁ δέ 
κείνου σωθεὶς (διὰ γὰρ τὴν εἰς «bv πατέρα τιμὴν o6 
uva πώλετο τῷ τῶν λοιπῶν χλυδωνίφ), [661] οὐ πρὺς 
"hv φύσιν ὶδῶναὐκὴν, ob tfc σωτηρίας ἀναμνησθεῖς, οὗ 
ᾧ φόδῳ φωφρυνισθεῖς, ὁρῶν ὅτε τὰ λείψανα τῆς τοῦ 
δεοῦ µένοντα ὁρτῆς, set τῆς συμφορᾶς τὰ ἔχνη φαι. 
όμενα, καὶ τὸν οὖν γεγενηµένων ἀχμάζοντα φόδον, 
ξύδρισεν εἰς τν γεγεννηχότα. Λιὰ τοῦτο καί τις 
ghe παραινεῖ λέγων Μὴ δοξάζου ἐν ἀειμίᾳ πα» 
φρύς σου" οὐ γάρ ἐστί σοι δύξα κατρὺς ἀτιμίαι. 
ΑἉλλ’ οὐδὲ οοὔεο ἔγνω ἐνεῖνορ' ἀλλ ἥμαρτεν ἁμαρ. 
ταν πάσης ουγγνώµης χαὶ ἀπολογίας μείζονα. Διὰ 
οὖτο τιµωρίαν ἔδωκε τῆς Αμάρτίὰᾶς τὴν δουλείαν, 

aM τῶν ἀδελφῶν οἰχέτης byéseto, 2t hv ἀπὸ τῆς 


n?0 


* Reg. unus, hodie 779, xai 3$ δεσποτ ἀναμίγννσι τὴν 
: xai τῇ tí 
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"Ἡρέατο, τοῦτο. 
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φύσεως προβδρίαν τῇ τῆς γνώμης xia προέδωχεν. 
Ἰδοὺ xal δεύτερος δουλείας ἀρόφος. Βούλει xal τρί- 
φον μαθεῖν ; Φορτιχώτερος δὲ οὗτος τῶν δύο τῶν προ” 
τέρων kat, καὶ πολὺ φοδερώτερος. Ἐπειδὴ γὰρ ἑχεί- 
νοις οὐχ ἑσωφρονίσθη b, ἐπέτεινεν ἡμῖν ὁ θεὸς τὰ 
δεσμά. Τίς οὖν οὗτός ἐστιν; 'O τῶν ἀρχόνιων, & 
Tv ἐξουσιῶν * οὗ τοιοῦτος, οἷος ὁ τῆς γυναικὰς, οὐδὲ 
«οιοῦτος, οἷος 6 τῶν δούλων, ἀλλὰ πολλῷ φοδερώτό- 
poc. Ein γὰρ ἔστιν ἰδεῖν ἠχονημένα πκανταχοῦ, δη» 
µίους, κολάσεις, βασανιστήρια, τιμωρίας, «hv. µέχρι 
θανάτου xai ζωῆς ἑξουσίαν. Καὶ ὅτι καὶ οὗτος τῆς 
ἀρχῆς ὁ τρόπος ἀναγκαῖος διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένετο, 
ἄχουσον πάλιν αὐτοῦ τοῦ Παύλου περὶ τούτου φιλο- 
σοφοῦντος. El δὲ θέλει μὴ φοδεῖσθαι εν &Eov- 
δίων, có ἀγαθὸν ποίει, φησὶ, καὶ ἕξεις ἔπαιον ἐξ 
αὐτῆς. ᾿Εὰν τὸ κακὸν ποιῇς, φοδοῦ ' o0 γὰρ &x* 
th» µάχαιραν φορεῖ. Ορᾶᾷς ὅτι διὰ τοὺς τὸ χαχὸν 
πράττοντας xal ἄρχων xaX µάχαιρα; "Άχουσον γοῦν 
σαφέστερον τοῦτο πάλιν. 'Εκδιχος γὰρ, qnot, ἔστι 
τῷ τὸ κακὸν πρἀσσοντι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐ γὰρ εἰχῇ 
ἄρχων ἑστίν' ἀλλὰ τί; OO γὰρ εἰκῆ τὴν µάχαιραν 
φορεῖ. Ὡπλισμένον σοι τὸν διχαστὴν ἑπέστησε. Καθά- 
περ Y&p φιλόστοργος πατὶρ παῖδας εἰς αὐτὸν ῥᾳθυ- 
μοῦντας, xal διὰ «hv πατρικὴν φιλοστοβγίἰἀν xata-- 
φρονοῦντας αὐνοῦ, διὰ «ijv ἀγαθότητα παιδαγωχγοῖς 
xai διδασχάλοις ἑχδίδωσι φοδεροῖς * οὕτω καὶ ὁ θεὸς 
τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν. παταφρονοῦσαν. αὐτοῦ, διὰ 
thv ἀγαθότητα, καθάπερ διδασχάλοις xa παιδαγω- 
γοῖς, τοῖς ἄρχουσιν ἐξέδωκχεν, ὥστε αὐτοὺς ἑπιατρέο 
von αὐτῶν τὴν͵ ῥᾳθυρίαν. Αλλ', εἰ βούλεσθε, καὶ 
ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς αὐτὸ τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι διὰ εν πο- 
νηρίαν τὴν ἡμετέραν καὶ τῆς ἀρχῆς ἐγένετο χρεία 
ταύτης. Tov προφητῶν.τις παροξυνόµενος ἐπὶ τοῖς 
ἀδίχοις, οὕτω πώς φησι. Παρασιωπήσεις ἐν εῷ 
λεταπίνες τὸν ἀσεδὴ τὸν δίχαιο», καὶ zovieste 
τοὺς 9 ἀνθρώπους, ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσοης, 
xal ἐρπετὰ οὐκ ἔχογντα ἡγούμενο»; Οὐχοῦν διὰ 
τοῦτο ἠγούμενος, ἵνα μὴ ὡς ἑρπετὰ ὤμεν » διὰ τοῦτο 
ἄρχων ἵνα μ] ὡς οἱ ἰχθύες € χαταπίνωµεν ἀλλήλους.. 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τὰ νοσήματα τὰ φάρµαχα, οὕτω διὰ 
τὰ ἁμαρτήματα. αἱ χολάσεις. "Enel ὅτι γε ὁ συζῶν. 
ἀρετῇ .τῆς ἐκεῖθεν ἐπιστασίας οὐ δεῖται, ἄχουσον «i 
«now ὁ Παῦλος. El δὲ θέλεις μὴ φοδεῖσθαι τὴν» 
ἐξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν ποίει, xal ἕξεις ἔπαιον ἐξ 
αὐτῆς. θεατής σου, φησὶν, ὁ δικαστής ἐστιν. Ἐὰν 
ὀρθῶς (fe; οὗ θεατὴς [662] µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑπαινό- 
πης. Καὶ τί λέγω-τὴν ἀπὸ τῶν ἀρχόντων χρείαν, 
ὄπουγε καὶ ἑτέρὼν µειζόνων ἀνώτεροι οἱ φιλοσοφίαν 
διώκοντὲς εἶσιν; ΄Αρχοντες γὰρ ἀρχόντων εἰσὶν οἱ 
νόμοι. 'AXÀ' ὅμως οὐδὲ νόμων δεῖται ὁ μετ ἔπιει- 
χείας ζῶν * καὶ τοῦτο ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος, 
Aulo νόμος ot κεῖται. El δὲ νόμος οὐ χεῖται, πολλῷ 
μᾶλλον ἄρχων οὐχ ἑφέστηκεν. "Hou ερίτος ἀρχῆς 
ερόπος, καὶ οὕτος ἀπὺ ες ἁμαρτίας καὶ πονηρίας 
ἔχων οἡν ὑπόθὲέσιν. 

& Reg. unms ἐχείνοις οὖκ ἐδωφρονίσθημεν. Edit. ἐχέῖνος 
MC Reg. iiia zpeveneà τοῦ χόσµου ἐν τῷ xa- 


παρασιωπᾷς 
ταπίνεσθαι τὸν ἀπὸ τοῦ ἀσεθοὺς καὶ ποιεῖς τούς, 
4 Reg. Ἰχθύες τῆς θαλώσσης, 
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cla, el μὴ ἁπὸ θεοῦ; "Ότι αὐτὸς αὐτὴν πρὸς «b λυσι- 
κελὲς ἡμῖν χατέστησεν. Εἰσήγαγε μὲν γὰρ αὐτῆς τὴν 
χρείαν ἡ ἁμαρτια" 6 δὲ Geb; πρὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν 
ἀκεχρήσατο. Καὶ χαθάπερ f χρεία τῶν φαρμάκων ἀπὸ 
φῶν τραυμάτων γίνεται, ἡ δὲ ἐἑπαγωγὴ τῶν φαρμά- 
xwv ἀπὺ τῆς τῶν ἰατρῶν σοφίας * οὕτω xa ἡ χρεία 
τῆς δουλείας ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας γέγονε * τὸ δὲ εἰς δέον 
αὐτὴν ῥνθμίσαι, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. ᾽Αλλὰ γὰρ 
διανάστητε, καὶ τὴν ῥᾳθυμίαν ἁκόθεσθε. Τίνος ἕνεχα 
τοῦτο λέγω; Περὶ Γραφῶν ὑμῖν δτηγούµεθα, ὑμεῖς δὲ 
ποὺς ὀφθαλμοὺς ἀποστήσαντες ἡμῶν, πρὸς τὰς λα” 
πάδας καὶ «by τὰς λαμπάδας ἅπτοντα µετεστῄσατε. 
Καὶ πήσης τοῦτο ῥᾳθυμίας, ἡμᾶς ἀφέντας, τούτῳ 
πρασέχειν ; IIop ἀνάπτω x&và « τὸ ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
καὶ ἐπὶ τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας λαμπάδιον χαίεται 
τὸ τῆς διδασχαλἰας. Τοῦτο μεῖξον χαὶ βέλτιον τὸ φῶς 
ἐχείνου τοῦ φωτός ' οὗ γὰρ δὴ θρυαλλίδα διάδροχον 
ἑλαίῳ, χαθάπερ οὗτος, ἐξάπτομεν, ἀλλὰ φυχὰς kv εὖ- 
σεδεἰᾷ ἁρδομένας τῇ τῆς ἀχροάσεως ἀνάπτομεν ἔπι- 
θυµίᾳ. Διελέγετό ποτε xat ὁ Παῦλος kv ὑπερφῳ τιν. 
'AXA& μηδεὶς νοµιζέτω µε Παύλῳ παραθάλλειν ἔμαυ- 
τόν οὐ γὰρ οὕτω µέμηνα * ἀλλ ἵνα µάθητε πόσην 
περὶ τὴν ἀχρόασιν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι χρἠ. Δι- 
ελέγετο τοίνυν ὁ Παῦλος kv ὑπερῴῳ, xai ἑσπέρα χατ- 
ἐλαδε, χαθάπερ xaX νῦν , καὶ λαμπάδες ἦσαν &v τῷ 
ὑπερῴφῳ; sica ὁ Εὔτνχος ἀπὸ τῆς θυρίδος χατέπεσε, 
xaX οὗ διέλυσε τὸ πτῶμα τὸν σύλλογον, οὐδὲ ἀνέστησε 
«b θέατρον à θάνατος. ἀλλ οὕτως σαν προσηλωµέ- 
voi τῇ τῶν θείων ἀχροάσει λογίων. ὡς μηδὲ αἰσθη- 
θῆναι τοῦ πτώματος ' ὑμεῖς δὲ οὐδὲν ξένον ἰδόντες, 
οὐδὲ παράδοξον, ἀλλ’ ἄνθρωπον τὰ συνήθη ποιοῦντα, 
«kc ἵψεις ἐχεῖ µετεθήχανε. Καὶ ποίας ἂν εἴη τοῦτο 
συγγνώµης ἄξιον; Μηδεὶς τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φορτι. 
χὴν τινα τὴν ἐπιτίμησιν νοµιζέτω * οὐ γὰρ μισοῦντες, 
ἀλλὰ χηδόµενοι ἐγχαλοῦμεν. ᾽Αξιοπιστότερα γὰρ 
τραύματα glAuy, ἢ ἐκούσια φιλήµατα ἐχθρῶν. 
Διανάστητε τοίνυν, παραχαλῶ, xal τοῦτο ἀφέντες 
40 πΌρ, τῷ qutt προσέχετε τῶν θείων Γραφῶν. Ἔτε- 
pov γὰρ ὑμῖν ἀρχῆς βούλομαι τρόπον εἰπεῖν, οὐκ ἀπὸ 
ἁμαρτίας λαμθάνοντα [606] τὴν ὑπόθεσιν, ἀλλὰ παρὰ 
τῆς φύσεως αὐτῆς. Τίς οὖν οὗτός ἐστιν, Ὁ τῶν τε- 
χόντων εἰς ἔχγονα. Ὠδίνων Υάρ ἐστιν ἁμοιδὴ ἡ το:- 
αύτη τιµή. Διὰ τοῦτο xal τις σοφὸς λέγει’ Ὡς δε- 
σπόταις δού.ευσον τοῖς }ΕεΥ}ἠσασί σε. Εἶτα καὶ 
«hv αἰτίαν Ex&yec λέγων ' Τί γὰρ αὐτοῖς ἀνγταποδώ- 
σεις, καθὼς αὐτοί σοι; Καΐτοι τί ποτέ ἐστιν, ὃ μὴ 
δύναται παῖς ἀποδοῦναι πατρί; Οὐδὲν οὖν ἄλλο 1 
τοῦτο λέγει’ Καθὼς αὐτοί σε ἐγέννησαν, σὺ αὐτοὺς 
γεννῆσαι οὗ δυνήσῃ. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τοῦτο ἡλαττώ- 
µεθα, ἑτέρωθεν πλεονεχτήσωμεν ταῖς εἰς αὐτοὺς τι- 
gate, ph διὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον µόνον, ἀλλὰ πρὸ 
τῆς φύσεως διὰ τὸν τοῦ θεοῦ φόθον. Καὶ γὰρ σφόδρα 
ὁ θεὸς βούλεται τοὺς τεχόντας τιμᾶσθαι παρὰ τῶν 
σιχθέντων ' xal τοὺς μὲν τοῦτο ποιοῦντας µεγάλοις 
ἆ (αθοῖς καὶ δωρεαῖς ἀμείδεται, τοὺς δὲ παραδαίνον- 
κας τὸν νόμον µεγάλοις χαὶ δεινοῖς χολάζει χαχκοῖς. 
'O «ακο.ογῶν, φησὶ, «ατάρα ἢ μητέρα, 0aváto 
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τεΛευτάτω. Tol; δὲ τιμῶσιν αὐτοὺς οὕτω πώς grec 
Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν µητέρα cov, ἵνα εἰ 
σοι γένηται’ καὶ ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς της. 
Ὅπερ μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι νοµίζεται, γἢρας λεκαρὶι 
xai μῆχος ζωῆς, τοῦτο ἔθηχεν ἔπαθλον τοῖς ctum 
αὐτούς» xal ὅπερ ἔσχατον εἶναι δοχεῖ xaxbv, θάνατος 
ἄωρος, τοῦτο ἔθηχεν ἐπιτίμιον τοῖς ὑδρίζουσιν sic ax 
τούς" τοὺς μὲν ἐπισπώμενος εἰς εὔνοιαν τῇ τῆς tuis 
ἑπαγγελίᾳ, τοὺς δὲ καὶ ἄχοντας ἁπάγων τῖς ὕδρι. 
τῷτῆς τιμωρίας φόδῳ. 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἀποθνήσχεν 
κελεύει τὸν πατραλοίαν, οὐδὲ δηµίους αὐτὸν ἀπὸ τρ. 
διχαστηρίου λαδόντας ἐξάχειν διὰ τῆς ἀγορᾶς, oi 
τῆς πόλεως ἔξω τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνειν * ἀλλ Ero 
μὲν αὐτὸν εἰς µέσην τὴν πόλιν αὐτὸς ὁ matko, xe 
χωρὶς ἀποδείξεως πάσης πιστεύεται» xal pda ὃ- 
χαίως. Ὁ γὰρ xai χρήματα xal σώματα xai πᾶν ὁταῦ 
ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ παιδὸς καταδαπανῆσαι, οὐχ ἄν xm 
κατήγορος αὐτοῦ γέγονεν, εἰ μὴ πολλὴ τῆς ὕδρεως b 
ἡ ὑπερδολή. "Avec volvov αὐτὸν εἰς τὸ μέσον «rc si- 
λεως, εἶτα χαλεῖ τὸν δῆμον ἅπαντα, χαὶ λέγει τν 
κατηγορίαν οἱ δὲ ἁκούοντες πάντες, ἕχαστος Xo 
λαδὼν, οὕτω βάλλουσι τὸν πατραλοίαν. Οὐ γὰρᾶ 
θεατὰς µόνον τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ χαὶ αὐτουργός 
εἶναι βούλεται ὁ νομοθέτης, ἵνα εἰς τὴν δεξιὰν ἔχαενς 
ἰδὼν τὴν ἑαυτοῦ, δι Tic τὸν λίθον xal αὐτὸς δει 
κατὰ τῆς τοῦ πατραλοίου χεφαλῆς , ἱκανὸν ὑπόμνημε 
πρὸς διόρθωσιν ἔχη. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλά καὶ te 
pov ἡμῖν ὁ νομοθέτης αἰνίττεται , ὅτι 6 τοὺς Tuis; 
ὑδρίζων οὐχ ἐχείνους Ἀδίχηχε µόνον, ἀλλὰ xal sis 
«ac ἀνθρώπους. Διὰ τοῦτο πᾶντας ἐπὶ τὴν xotvenin 
τῆς τιμωρίας χαλεῖ, καθάπερ ὑθρισμένους ἅπαντες, 
καὶ δῆμον ὁμοῦ xal πόλιν περιΐστησιν ἅπασαν, τε» 
δεύων xat τοὺς οὐδὲν ἔχοντας χοινὸν πρὸς τοὺς ᾖδατ- 
µένους ἐπὶ γονεῦσιν ὑθριζομένοις ἀγανακτεῖν, ὡς τι 
χοινῆς φύσεως ὑδριζομένης, καὶ τὸν τοιοῦτον ἄνθρι- 
πον, ὥσπερ λοιμόν τινα xal χοινὴν νόσον , ph -* 
πόλεως µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ φωτὸς ἀπελαύνειν ε-- 
τοῦ. Πολέμιος γὰρ ὁ τοιοῦτος xai χοινὸς ἁπάντω 
ἐστιν ἐχθρὸς, καὶ [664] τοῦ θεοῦ, καὶ τῆς φύσεες. 
καὶ τῶν νόµων, καὶ τῆς χοινης ἁπάντων ἡμῶν ζωή. 
Διὰ τοῦτο πάντας συνεφάπτεσθαι χελεύει τῆς αφανῖς, 
ὥσπερ τινὰ καθαρμὸν τῆς πόλεως ἐργαξόμενος. Πο 
ὑμῖν ἀγαθὰ γένοιτο, ὅτι μετὰ τοσαύτης ἡδονῆς πε 
περὶ τοῦ πατραλοίου λόγους ἐδέξασθε, xai ἀντὶ τὸ 
λίθων ταῖς βοαῖς αὐτὸν ἐθάλλετε ^ τεκµήριον 7x 
τοῦτό ἐστι τοῦ πολλὴν περὶ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ix 
στον ὑμῶν thy εὔνοιαν ἐπιδεδεῖχθαι. Kalk γὰρ «ic 


φοὺς νόµους μάλιστα θαυμάζειν εἰώθαμεν τοὺς ὁ 


ἁμαρτήματα κολάζοντας, ὅταν μὴ συνειδότες taux 
τὰ ἁμαρτήματα ὤμεν. Ὑπὲὶρ δὴ τούτων ἀπάνα 
εὐχαριστήσωμεν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ vip χηδοµέν 
τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, xai προνοοῦντι γονέων, x: 
malbov φροντίζοντι, xal πάντα ὑπὲρ τῆς ἡμετέρς 


οἰχονομοῦντι σωτηρίας. Αὐτῷ γὰρ πρέπει δόξα, το. 


καὶ προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, χαὶ 


ἁγίῳ Ηνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶναςω 


αἰώνων. Αμήν. 





5oT 
$ Quonam igitur pacto ait Paulus potestatent non: 


: esse nisi a Deo (tom. 13. 2) Ἱ Quod nimirum ad uti- 
 Hitatem nostram nobis illam Deus constituerit. Nam 


peccatum quidem necessitatem ejus invexit : Deus 


. autetn ad' nostram utilitatem est usus. Et quemadmo- 
. dum ex vulneribus fit ut medicamentis indigeamus ;' 
| ex medicorum autenr sapientià, ut adhibeantur inedi- 
' eamenta : sic et necessitas servitutis ortum habuit a 
' peecato : ut autem ad id quod opus erat illa dirigere- 
' tur, id sane divin: acceptum ferendum est sapientize.: 
. Verum adeste animis, et desidiam omnem ezcutite. 
' Cur tandem id dico? Scripturas vobis enarramus, vos 


vero aversis a nobis oculis, ad lucernas et ad eum qui 


. lucernas accendebat (a), eos convertisiis. Quanta por- 


ro est hoc socordie , nobis relictis , huic attendere? 


. Jgnem ego qnoque accendo ! , qui latet in Scripturis , 


et in nostra lingua succenditur lucerna doctrinzs. Hoc 
illo majus est lumen ac melius : non enim oleo ma- 
dens ellychnium , ut iste, accendimus , sed irrigatas 
ptetate animas audiendi cupiditate inftammamus. Dis- 
serebat etiam Paulus aliquando in ecenaculo quodam 
(Act. 20. 7-9). Nemo tamen arbitretur meipsum velle 
me cum Paulo comparare , non enim adeo sum insa- 


nus , sed ut- intelllgaiis quantum studii vos oporteat. 


ad' audiendum: adhibere. Disserebat ergo Paulus in 
ceenaculo, et vespera, ut nunc etiam, incidit, erantque 
luceruz in εΦηκευ]ο : deinde cecidit Eutychus de fe- 
nestra , neque conventum casus ille dissolvit , neque 
mors theatrum sustulit : verum ita divinis eloquiis 
audiendis affixi erant , ut neque casus illius sensum 
ullum ceperint : vos vero: nulla insolita re conspecta 
vel mira, sed homine tantum, qui solitum ministerium 


obibat, illuc oculos convertistis. Et qua tandem venia. 


dignum hoc fuerit } Nemo igitur, dilectissimi , repre- 
hensionem molestam et gravem arbitretur : neque 
enim odio impulsi, sed sollicitudine inducti reprclien- 
dimus. Fídeliora quippe sunt amicorum vulhera, quam 
spontanea oscula iniinicorum (Prov. 97. 6). 

De officiis filiorum erga parentes ; de remunerationi- 
bus manentibus parentum cultores. De penis parricida- 
rum : cur lapidari eos voluit Deus..— Attendite igitur, 
quzes0, et lioc igne relicto ad sacrarum Scripturarum 
Iumen animum adhibete. Allum eniin principatus mo- 
dum statui dicere, qui non a peccató, sed' a natura 
ipsa traxit originem. Quis ille porro est? Parentum 
in liberos. Est enim remuneratio partus honor iste. 
Propterea sapiens quispiam dicit : Quasi dominis servi 
tis , qui te genuerunt (Eccli. 5. 8). Deinde causam ad- 
Jicit dicens : Quid enim retribues illis, quomodo illi tibi 
( Flid. 7. 50)? Tametsi quid tandem est , quod filius 
patri reiribuere non possit * Nihil ergo aliud przter 
hoc dicit : Ut te ipsi genuerunt, tu illos gignere mini- 
te poteris. Quando igitur in hac re illis inferiorcs 
sumus, aliunde ilfos, delatis ipsis honoribus, supere- 
1nus, non ob legem natura tantum, sed' ante naturam 
ob Dei timorem. Multum enim parentes a liberis ho- 
norari vult Deus : et qui hoc fecerint, magnis bonis 


* Weg., ignem super terram accerdo. 
(«) Uamyades sive lacerna: in eeclesia accendebantur, - 
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remuneratur ac donis, eo$ vero qui legem transgressi 
fuerint, magnis et gravibus malis punit. Qui maledixa- 
rit, inquit, pari vel matri, morte moriatur ( Exod. 24. 
17). Eis vero, qui honorant illos, sic ait : Henora pa- 
irem tuum et matrem tuam, ut bene sit tibi : et eris lon- 
gavus super terram ( Exod. 20. 12). Quod maximum 
esse bonum censetur, beatam scilicet senectutem, et 
vit» prolixitatem , hoe proposuit premium fis qui 
ipsos bonorarint ::et quod summum esse malum vi- 
detur, mortem immaturam , Ίου in poenam proposuit 
iis , qui contumeliosi in eos fuerint : atque ita borum: 
quidem benevolentiam sibi honoris pollicitatfone con- 
ciliat, illos vero etiam invitos poenz formidine a con- 
tumelia revocat. Non solum enim mori: parrieidam 
jubet, neque abreptam a judicio per fortum a Bctoribus 
educi , neque extra civitatem capite truncari : sed im 
mediam civitatem deducit ipsum pater, et absque alia 
quavis probatione fides illi habetur : ac merito qui- 
dem. Nam qui pecunias et corpora et aliud quidvis 
pro filio libenter impenderet, numquam ejus ficret 
accusator, nisi summa abr illu injuria esset affectus. 
Deducit igitur illum in medium civitatis, deinde po- 
pulo advocato accusationem pronuntiat : qui vero au- 
diunt, singull arrepto lapide parricidam itlam: percu- 
tiunt. Non enim spectatores tantum supplicii, sed' 
etiam ministros eos esse vult legislator, ut cura dex- 
teram suam quisque conspexerit, qua lapidem et ipse 
in parricidz caput projecit, hac sufücienti admonitio- 
ne instructos ad meliorem frugem revocetur; Neque 
vero id- solum , sed et aliud nobis innuit legislator, 
eum nimirum, qui contumelia parentes affecerit, non 
illos tantum, sed ctiam omnes liomines lxsisse. Pro- ᾿ 
pterea cunctos ad supplicii consortium vocat, quasi 
contumelia fuerint affecti omnes , ac populum simul 
et totam convocat civitatem , ut doceat, eos quibus 
nihil est commune cum illis qui affectt sunt injuria , 
ih eos indignatione commoveri, qui contumeliosi fue- 
rint in parentes , tamquam in communem naturant 
cadente injuria, utque talem hominem quasi pestem 
quamdàm communemque morbum non ex urbe s0- 
lum, sed ex ipsa quoque vita ejiciant. Hostis enim est 
vir ejusmodi, et omnium communis inimicus , Dei, 
naturz, legum, et omnium nostrum viventium. Idcirco 
simul omnes aggredi ezdem jubet, ut expiationem 
quamdam perficiat civitatis. Multa vobis bona contin- 
gant, quod tanta cum voluptate de parricida sermonem 
exceperitis , ac lapidum loco vocibus illum percusse- 
ritis : hoc enim indicium ibgentis est benevolentiz , 
qua patrem suum vestrum unusquisque complectitur. . 
Tunc enim precipue leges, qu» delicta vindicant , 
laudare consuevimus , cum delictorum ipsi nobis mi- 
nime conscii füeritus. Pro his igitar omnibus ele- 
menti Deo gratias agamus, qui vit:e nostre euram 
gerit, qui parentibus providet, qui de liberis est solli- 
citus, et pro nostra salute cuncta disponit. Ipsum eniin 
decet gloria, honor, et adoratio, una cum Patre prin. 
cipii experte, ac sancto Spiritu, nunc et semper, et in 
&xecula sseculorum. Amen. 
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Quod non propter Atiamum punimur, et majora per eum 
fona quam mala επί importata, si nobis ipsis allen- 
dere voluerimus : et αόνεγεκε eos qui pauperes preter- 
(ust. 


4. Vos quidem fortasse nos emnem putatis de do- 
mipaiu abeolvisse sermonem : at ego multum adbuc 
in eo video fructum apparere. Sed ne delatigemini , 
queso, quousque totum ipsum docerpaerimus. Nam 
οἱ dilizentes agricole cum vitem foliis comantem vie 
derint, et multo fructu oneratam , nona externos tan- 
uua absciadunt racemos, sed et ulterius progresei 
palmites confringunt, et folia coercent, ita ut no 
tainimi quidem acini racemorum frondibus obiecti 
lateant. Nolite igitur nagligentiores illis videri, neque 
priusquam totum a vobis sit acceptum recedite : proe- 
serüm eum labor quidem meus, fructus autem sit 
vester. 

Cur ob unius. peccatum alii puniantur. — Hesterno 
die mulieres accusavimus , vel potius non mulieres , 
sed Evam quod per peccatum servitutem invexit. 
Fortasse dicent nobis mulieres : Quare, cum illa pec- 
casset, nos damnata fuimus, et unius personse lapsus 
fuit, crimen autem sexus totius ? Hoc etiam dicere 
ερτνὶ possemt : Quid caus est cur, cum in patrem 
contumeliogus fuisset Chanaan (b), ad totum genus 
poona transivit ? Et qui magistratus reformidant, pos- 
sent ebjicere : Cur tandem czteris scelerate viventi- 
bus ipsi jugo servitutis addicti sunt? Quid igitur his 
omnibus respondebimus? Siquidem una solulione quz- 
stonibus istis omnibus satisflet : priores quidem illos 
peccasse , ac sua prevaricatione servitutem introdu- 
xisse ; verum introductam illam posteriores peccatis 
suis confirmasse. Nam si quidem perpetuo 8e possent 
2 peceatis immunes ostendere , jure fortasse possent 
contradicere : sín autem multis ipsi quoque poenis 
sunt obnoxii, frustra hac excusatione se tuentur. Ego 
enim non dixi, peccatum jam servitutem non intro- 
ducere, sed omne peccatum cum servitute esse con- 
junctum, et in peccati naturam, non in solam peccati 
differentiam causam rejeci. Ut igilur omnes quidem 
incurabiles morbi mortem inferunt, non omnes tamen 
ejusdem sunt nature : sic et omnia quidem peccata 
pariunt servitutem , non tamen ejusdem nature sunt 
omnis. Pecoavit Eva, cum lignum gustavit, et idcirco 
damnata est. Propterea noli tu rursus aliud illo for- 
tasso deterius peccatum committere. Hoc et de servis 
merito dixerimus , boc et de illis qui magistratibus 
subsunt, primos nimirum peccatum introduxisse, po- 
&teres autem succedentes dominatus virtutem suis re- 
*'inuisse delictis. Possum et alia defensione uti : quod 
multi nempe, eum ad virtutem regressi essent, a do- 
Ininatu fuerint vindicati. Ac. prius, si placet, de mu- 


(a) 1n codice R»gio 2512 hzc Homilia non in serie alia- 
Marr re et onmino uitur. 

(b) Uic puto mendose poni Chanaan pro Cham, Cham, ut etiam 
I^ Hómilis przecedenti Edft. Morel. Sed ibi Ms. auctoritate 
Cham posuimus : ie non audemus, qua Xu. etista ολο» 
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lleribus sermonem instituamus, ut videas quo pac 
cum illis vincula beatus Paulus iudidisset, eadcm ur 
sus ipse laxaverit. Si qua mulier, inquit , eirum ἰωὺς 
infidelem, et hic consentit habitare cum Μία, mon dise. 
tat. illum (1. Cor. 7. 19). Qua de causa ? Unde e 
acis , mulier, an virum servatura sis ( lbid. v. 16)! E. 
quo pacto , inquit , virum peterit servare mulier! 5 
doceat, si instruat, si de religione sermonem infera. 
Aiqui dicebas heri, beate Paule, Mulieri docere sa 
permito (1. Tim. 3. 13). Qui fit igitur, ut illam vis. 
magistram adbibeas? Non mecum ipse pugnans id sp, 
sed mecum valde consentio. Audi, quaeso , et curi-- 
lam dejecerit, et cur rursus ad magisterii cathedra - 
illam evexerit, ut Pauli sapientiam discas. Doceat ar, 
inquit. Quid ita? Quippe qui seductus non sit (1. Ta. 
9. 14). Adam enim, inquit, non est seductus. Daci 
mulier, inquit. Quid ita? Quippe qua seducta sit. Me 
lier enim seducta in pravaricaüone fuit. Hic wem 
contrarium videmus. Cum enim vir fuerit infidelis, 
mulier autem fidelis, Doceat , inquit , mulier. Qui 
ita? Quia seducta non est, cum sit fidelis. Diseat ig- 
tur vir, quia seductus est, cum sit in&delis. Comen- - 
tate sunt docendi vices : commutentur etiam deinceps 
vices dominandi. Vides, quo pacto ubique ostendi - 
servitutem non naturam, sed deceptionem οἱ pecca 
tum sequi? Venit igitur ad mulierem ab initio dec 
ptio, sequuta est subjectio deceptionem : eommigrari 
ad virum deinde deceptio, commigravit quoque sa 
jectio. Et sicut in principio mulieris salutesn viro cre 
didit, quia seductus non erat, sic dicens , Ad vir 
conversio (ua , et ipse tui dominabitur (Gen. 3. 16) : sk 
eiiam hoc loco cum esset mulier fidelis , quz vires 
baberet infidelem, salutem viri mulieri credidit bs — 
verbis utens : Unde enim scis, mulier, am virum sern-— 
tura sis? Quid hac fleri demoniratione clarius potes, - 
ut servitutem constet non natnram consequi, sed pet- - 
catum ? Hoc de servis quoque dici potest. Serm 
vocatus es? Non ait tibi cura (1. Gor. 7. $1). Vides, 
ut rursus nudum esse nomen servitutis osiendat, cem. 
virtus adfuerit? Sed et si potes fieri liber, magis κίσε: 
hoc est, Permane potius in servitute. Quam ob ca 
sam ? Qui enim in Domino vocatus est servus , libertus 
est Domini (Ibid. v. 92). Vides nomine solo tenus ese. 
servitutem, re autem ipsa libertatem ? Cur porro s/- 
vum manere permisit? Ut libertatis praestantiamn ce- 
guosceres. Nam sicut multo majus ac majori adm - 
ratione dignum est illesa servare trium puerorom - 
corpora manente fornace , quam illam exstinguere: - 
sic multo majus et admirabilius est, quam solvere - 
servitutem , manente illa libertatem ostendere. Idco 
dixit : Et si potes fieri liber, magis uere ; hoc est, Ser- 
vus mane : verissimam enim possides libertatem. 
3. Visne in magistratibus etiam istud cernere ? Be: 
fuit Nabuchodonosor, qui fornacem quam vehemee- 
tissime curavit accendi, ac tres pueros in medius 
adduci, juvenes, desertos, omni auxibo destitoto. 
servos, captivos, exiorres. Et quid ait? Sí tere, ὃν 
drac, Misac, Abdenago, deos meos non colitis, et im 
ginon auream quam statui non. adoratis (Dan. 3. 1i; 
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"Dri οὐ διὰ τὸν 'Αδὰμ κολαζόμεβα, xal ὅτι µει- 
(ora τῶν δύ ἐκείνου εἰσενεχθέντων Avxnpow 
τὰ χρηστὰ, δὰν ὁῥαντοῖς προσέχωµεν - καὶ sacó 
τῶν παραερεχόγτων τοὺς πέγητας. 


α’. Ὑμεῖς μὲν ἴσως νομίζετε τὸν περὶ τΏς δεσποτείας 
ἡμῖν ἅπαντα ἀπηρτίσθαι λόγον * ἐγὼ δὲ ἔτι πολὺν 
626 τὸν καρπὸν ἐν αὐτῷ φαινόµενον. ᾽Αλλὰ μὴ ἀπο- 
xáantt, παραχαλῶ , ἕως αὐτὸν ἅπαντα ἐχτρυγήσω- 
p.t). Καὶ γὰρ οἱ φιλόπονοι τῶν γεωργῶν ὅταν ἴδωσιν 
ἄμπελον πολλοῖς μὲν τοῖς φύλλοις χομῶσαν, πολλῷ 
δὲ τῷ xapnip βριθομένην , οὐχὶ τοὺς ἔξωθεν βότρυας 
ἀχτέμνουσι µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑνδοτέρω χωροῦσι τὰ 
πλήματα ἀναχλῶντες, xal τὰ φύλλα ἀναστέλλοντες, 
ὥστε μηδὲ μιχρὰς σταφυλῆς ῥᾶγας ὑπὸ τοῖς πετάλοις 
πρυπτοµένας λαθεῖν. Μὴ τοίνυν ἑχείνων φανῆτε 
«ῥαθυμότεροι, μηδὲ ἁποστῆτε, ἕως ἂν τὸ πᾶν λάδηςε" 
καὶ μάλιστα, ὅτι ὁ μὲν πόνος bubo, ὁ δὲ καρπὸς ὑμέ- 
τερος, 


Κατηγορήσαμεν χθὲς τῶν γυναικῶν, μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
σῶν γυναιχῶν, Ἀλλὰ τῆς Έὔας, ὅτι διὰ τῆς ἁμαρτίας 
τὴν δουλείαν εἰσήγαγεν. Ἐϊποιεν ἂν al γυναῖχες 
ἡμῖν 'Τίνος οὖν ἕνεχεν, ἐχείνης ἁμαρτησάσης, ἡμεῖς 
πατεδιχάσθηµεν, xaX τὸ piv παράπτωμα Ὑέχονεν 
ἂνὺς προσώπου, τὸ 9$ Έγχλημα xowhy τΏς φύσεως 
ἁπάσης:, Τοῦτο xa δοῦλοι εἴποιεν ἄν * Τί δῄποτε, τοῦ 
Χαναὰν slg τὸν πατέρα ὀδρίσαντος , τὰ τῆς τιµω- 
ρίας εἰς ἅπαν διέδη τὸ γένος; Καὶ οἱ τοὺς ἄρχοντας 
Eb φοδούμενοι τοῦτο ἂν αἲτ.άσαιντο  Ἐί δῄποτε, ἑτέ- 
Ῥων t» πονηρίᾳ ζητάντων, αὐτοὶ τῷ ζυγῷ τῆς ἀρχῆς 
αρεδόθησαν; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς πρὸς τούτους 
ἅπαντας, Μία γὰρ ἔσται πάντων ζητημάτων 4 jon: 
ὅτι Ἴμαρτον μὲν οἱ πρότεροι, xaX διὰ τῆς οἰχείας πα- 
pexetjc τν δουλείαν εἰσήγαγον * εἰσαχθεῖσαν δὲ οἱ 
[065] μετὰ ταῦτα ταῖς παρ) ἑαυτῶν ἐχύρωσαν &uap- 
τίαις. El μὲν γὰρ ἔχοιεν ἑαυτοὺς δεῖξαι διαταντὺς 
ἁμαρτημάτων ὄντας χαθαροὺς. ἴσως ἂν εἴη αὐτοῖς 
καλῶς δοκεῖν ἀντιλέχειν ^ εἰ δὲ χαὶ αὐτοὶ πολλοῖς 
eiow ἁπατιμίοις ὑπεύθυνοι, περιττὰ τὰ «fic ἀπολογίας 
«αύτης otl. 'Ἐγὼ γὰρ οὐχ εἶπον, ὅτι Ίδη μὲν fi 
ἁμαρτία δουλείαν οὔκ εἰσάγει, ἀλλ' ὅτι πᾶσα ἁμαρτία 
δουλείᾳ συγχεχλήρωται, xaX φύσιν ἁμαρτίας, οὗ 6:a- 
φορὰν ἁμαρτίας τιασάμην µόνον. Ὥσπερ αὖν ἅπαντα 
phy τὰ Δνίατα νοσήματα εἲς θάνατον ἄγει, οὐχ 
ἅπαντα δὲ τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως ' οὕτω καὶ τὰ 
ἁμαρτήματα ἅπαντα μὲν δουλείαν τίχτει, οὐχ ἅπαντα 
δὲ τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως. "Ἠμαρτεν f; Εὔα ἀφαμένη 
τοῦ ξύλου, καὶ χατεχρίθη δι’ αὐτό. Διὰ κοῦτο μὴ 
ἁμαρτήσῃς σὺ πάλιν ἑτέραν ἴσως ἐχείνης ἁμαρτίαν 
χαλεπωτέραν. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν δούλων ἄξιον εἰπεῖν, 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀρχομένων , ὅτι εἰσήγαγον μὲν ol 
πρῶτοι τὴν ἁμαρτίαν, οἱ δὲ μετ) ἑχείνους διαδεξάµε- 
voi χατέσχον τῆς δεσποτείας τὴν δύναμιν δι ὧν 
ἐπλημμέλησαν. Ἔχω χαὶ ἑτέρως ἀπολογήσασθαι ' ὅτι 
πολλοὶ πρὸς ἀρετὴν ἑπανελθόντες, ἀπηλλάγησαν τῆς 
δεσποτείας. Καὶ πρότερον, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τῶν γνναι- 
κῶν τὸν λόγον γυµνάσωµεν. Iv ἵδῃς πῶς ὁ µαχάριος 
Παῦλος , ὁ περιθεὶς αὐταῖς τὰ δεσμὰ, αὐτὸς αὐτὰ 
᾿φάλιν ἀνῆχε. EE το vvrh, nel, ἄνδρα ἔχει ἅπι- 
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στον, καὶ αὐτὸς συγευδοκεῖ οἰκεῖν μετ) αὐτῆς, μὴ 
ἀφιότω αὐτόν. Διὰ τί, Té γὰρ οἶδας., γύναι, αἱ τὸν 
ἄνδρα σώσεις; Καὶ πῶς, φῃσὶ, δύναται σῶσαι γυνᾷ; 
Διδάσχουσα , χατηχοῦσα , ἑνάγουσα πρὸς τὸν τῆς εὐ- 
αεθείας λόγον. Καΐτοι χθὲς, ὦ uaxápu Παῦλε, ἔλεγες, 
ὅτι Γυναικὶ διδάσκεο οὐκ ἐπιτρέπω. Πῶς οὖν 
πάλιν διδάσκαλον αὐτὴν ποιεῖς τοῦ ἀνδρός; Οὐχὶ µα- 
χόμενος ἐμαντῷ τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ xat σφόδρα συνµ- 
φωνῶν. "Axout γοῦν χαὶ τίνος ἕνεχεν αὑτὴν ἐξέδαλε, 
καὶ τίνος Ένεχεν αὐτὴν πάλιν ἑπανάγει πρὸς εὺν τῆς 
διδασχαλίας θρόνον, ἵνα µάθῃς τὴν Βαύλου σοφίαν. 
Αιδασκέτω, «nav, ὁ ἁγήρ. Διὰ τί; Obx dao 
τήθη Τάρ. Ἀδὰμ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἠπατήθη. 
Μανθανέτω, φησὶν, ἡ γυνή. Διὰ τί; ΗἩπατήδη 
γάρ. Ἡ vovh Υὰρ, φησὶν, ἁπατηθεῖσα kv παραθάσει 
γέγονεν. Ἐνταῦθα δὲ τὸ ἑναντίον. "Όταν μὲν γὰρ 
ἄπιστος f] ὁ ἀνὴρ, πιστὴ δὲ ἡ vovh, διδασχέτω, 


φοσὶν, fj Yuvfj. Auk τί; "Ότι οὐχ Ἱπάτηται * πιστὴ 


γάρ ἰστι. Μανθανέτω volvov ὁ ἀνήρ * Ἰπατήθη γάρ" 
ἄπιστος γάρ ἐστιν. ᾽Αντεστράφη, qnoi, τὰ τῆς δι- 
Φασκαλίας * ἀντεστράφθω λοιπὺν xaX τὰ τῆς δεσπο- 
τείας. Είδες πῶς πανταχοῦ ob τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
ἁπάτῃ xat τῇ ἁμαρτίᾳ δείχνυσι τὴν δουλείαν ἀκολου- 
θοῦσαν; Ηλθε τοΐνυν πρὺς τὴν γυναῖχα dj ἁπάτη 
παρὰ τὴν ἀρχὴν, Ἰχολούθηαε τῇ ἁπάτῃ f) ὑποταγὴ * 
µετέστη μετά ταῦτα πρὸς τὸν ἄνδρα ἡ ἁπάτη, µετέστη 
xa fj ὑποταγή. Koi καθάπερ ἐν ἀρχὴ τῷ ἀνδρὶ τὴν σω- 
κηρίαν τῆς γυναιχὸς ἐνεπίστευσεν, ἐπειδὴ οὐχ Ἱπάτητο, 
οὑτωσὶ λέγων , Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἁποστροφή 
σου, καὶ αὐτός σου χυριεύσει ' οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐπὶ 
τῆς πιστῆς τῆς τὸν ἄπιστον ἄνδρα ἐχούσης, τὴν σω- 
πηρίαν τοῦ ἀνδρὺς ἐμπιστεύει τῇ γνναιχὶ, λέγων * 
[666] Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; 
Τί ταύτης τῆς ἁποδείξεως σαφέστερον γένοιτ ἂν, τοῦ 
μὴ τῇ φύσει τὴν δουλείαν, ἀλλὰ τῇ ἁμαρτίᾳ ἴπεσθαι ; 
Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν δούλων ἔσειν εἰπεῖν. Δοῦ.ος 
ἐκλήθης; Μή σοι µελέτω. Ὁρᾶς πῶς πάλιν δείχνυσι 
qv ὄνομα «hv δουλείαν οὖσαν, όταν ἀρετὴ παρῃ» 
AA αἱ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶξ 1ον 
χρῆσαι, τουτέστι, μᾶλλον µένε iv τῇ δουλείᾳ. Διὰ 
τί; 'O γὰρ ἐν Κυρίῳ κ.ἲηθεὶς δοῦ.ῖος, ἀπελεύθε- 
poc Κυρίου ἐστίν. Elec µέχρι προδηγορίας «hv 
δουλείαν, ἓν τῷ πράγµατι δὲ τὴν ἐλευθερίαν; Τίνος 
δὲ ἕνεχεν ἀφῆχε µένειν δ2ῦλον; "Iva τῆς ἐλευθερίας 
µάθῃς τὴν περιονσίαν. Ὥσπερ Ὑὰρ τοῦ σθέσαι τὴν 
χάμινον τὴν ἐπὶ τῶν τριῶν παΐδων πολὺ θαυμαστό- 
τερον ἣν τὸ μενούσης αὐτῆς ἁσινῆ διατηρῆσαι τὰ 
σώματα οὕτω τοῦ λῦσαι τὴν δουλείαν τὸ µενούσης 
αὐτῆς δεῖξαι τὴν ἐλευθερίαν πολλῷ μεῖξόν ἐστι xal 
θανµαστότερον. Διὰ τοῦτό φῆσιν' El xal δύνα- 
σαι ἐεύθερος γενέσθαι, guaAAor χρῆσαι' τουτ- 
έστι, µένε δοῦλος * *hv γὰρ ἀληθεστάτην Eyes; ἆλεν- 
θερίαν. 


β’. Βούλει χαὶ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τοῦτο ἰδεῖν; Βασι- 
λεὺς ἂν ὁ Na6ovyobovósop , καὶ τὴν χάµινον ἀνῆψε 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, xoi τοὺς ερεῖς παῖδας 
εἰς μέσον παρήγαγε, νέους, ἑρήμους, οὐδεμίαν Eyov- 
τας προστασἰαν , δούλους, αἰχμαλώτους, ἁπόλιδας. 
Καὶ τί φησιν; El ἀηθῶς, Σεδρὰκ, Μισὰκ, ἌἈδδε- 
γαχγὼ, τοῖς θεοῖς µου οὗ «Ίαερεύετα, xal τῇ εἰχόνι 


νι 
τῇ χρυσῇ, ᾗ ἔστησα, ob προσκυνεῖτε; Τί οὖν 
ἐχεῖνοις Θέασαι πῶς αὐτοὺς ἡ ἀρετὴῇ αἰχμαλώτους 
: ὄντας βασιλιχωτέρους ἐποίησε τοῦ. βασιλέως, καὶ 
ὀψηλότερον αὐτῶν ἔδειξε τὸ φρόνημα. Οὐ γὰρ ὡς 
βασιλεῖ διαλεγόµενοι, ἁλλ' ὥσπερ πρὸς ὑπήχοον τὸν 
λόγον ἔχοντες, οὕτω μετὰ παῤῥησίας ἀπενπρίνοντο. 
Οὐ χρεία, φασὶν, ἐστὶν ἡμῖν περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου ἁποχριθῆναι τῷ βασιλεῖ. Οὐ διὰ ῥημάτων, 
ἀλλά διὰ πραγμάτων ποιησόµεθα τὴν ἀπόδειξιν. Ἔστι 
θεὺς ἐν οὐρανῷ δυνατὸς ἐξεέσθαι ἡμᾶς. ᾽Ανέμνη- 
Gay αὐτὸν τῆς ἐπὶ τοῦ Δανι]λ εὐεργεσίας, αὐτὰ τὰ 
ῥήματα εἰπόντες, ἅπερ ὁ προφήτης εἶπε τότε. Τί 
γὰρ ἐχεῖνος ἔλεγεν; Οὐκ ἔστι μάγων Γαζαρηχῶν, 
XaA6alwr có ῥημα, ὃ à βασιᾗεὺς ἁπαιεεῖ * dAA 
ἔστι Φεὺς ἐν οὐρανοῖς áxoxalóxtur μυστήρια. 
Ταύτης οὖν αὐτὸν ἀναμιμνήσχουσι τῆς φωνῆς , ὥστε 
ποιῆσαι ἐπιξικέστερον. Εἶτά φησι’ Καὶ ξὰν μὴ, 
γγωστὸν ἔστω σοι, Βασιλεῦ , ὅτι τοῖς θεοῖς σου 
c0 «Ἰατρεύομεν, xal τῇ elxóvi τῇ χρυσῃ, ᾖ ἕστη- 
σας. οὗ προσχυ»οῦμεν». "Opa σοφίαν τῶν νέων 
Ἐχείνων. "Iva. μὲν γὰρ μὴ χαταγνῶσιν ἀσθένειαν τοῦ 
Θεοῦ οἱ εὖτε παρόντες, εἰ συµθαίη ἐμπεσόντα; αὐτοὺς 
εἰς τὴν χάµινον ἀποθανεῖν, προλαθάντες ὡμολόγησαν 
αὐτοῦ chv δύναμιν, εἰπόντες, ὅτι Ἔστι θεὺς ἐν 
οὐρανῷ, ὃς δύναται ὀξελέσθαι ἡμᾶς * ἵνα δὲ μὴ 
πάλιν διαφυγόντες τὴν φλόγα, νομισθῶσιν ἐπὶ μισθῷ 
xai ἁμοιθῇ τῷ θεῷ δΔουλεύειν, ἐπήγαγον , ὅτι Καὶ 
hv μὴ , Troccór ἔσεω σοι, βασιλεῦ, ὅτι toie 
θθοῖς σου οὐ .ατρεύομεν, καὶ τῇ εἰκόγι τῇ χρυσῇ. ᾗ 
ἄστησας, οὐ zxpoaxvrovpsy: |667 | ὁμοῦ xat τοῦ θεοῦ 
τὴν δύναμιν ἀναχηρύττοντες, xal τὰ παράστηµα τῆς 
ἑαυτῶν δειχνύντες φυχῆς, ἵνα μὴ, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
Ἰώ6 εἶπεν ὁ διάδολας συχοφαντῶν, τοῦτό τις xal περὶ 
πούτων εἴπῃ. Τί δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ εἶπεν ὁ 61460107; 
ὅτι Οὐ δωρεὰν σέδεταί σε Ἰώδ" περιέρραξας γὰρ 
αὐτοῦ τὰ ἔσω xal τὰ ἔξω. Ἵν' οὖν μὴ καὶ περὶ τού- 
των ἔχῃ τις τοῦτο λέγειν, ἐχεῖναι προλαθόντες ἐν- 
έφραξαν τὸ ἀναίσχυντον στόµα. 


"AX! ὅπερ ἔλεγον, χἂν αἰχμάλωτος ᾗ τις, χᾶν 
δοῦλος. x&v ξένος, xiv ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας διατρίδῃ 
γῆς, xal τὴν ἀρετὴν ἔχῃ μεθ) ἑαυτοῦ , πάντων βασι- 
λέων βασιλικώτερος ἔσται. Εἶδες καὶ τὴν τῶν γυ- 
vatxiv δουλείαν λυθεῖσαν, xal τὴν τῶν οἰχετῶν, xal 
τὴν τῶν ἀρχομένων, Δτῦρό σοι δείξω λοιπὸν καὶ τὸν 
τῶν θπρίων «φό6ξον ἐχθεθλημένον. Ἑνέθαλον τὸν 
Δανιὸλ slg τὸν λάχκον ἐπὶ τῆς αὐτῆς Βαθυλῶνός 
ποτε * ἀλλ᾽ οὐκ ἑτόλμων ἄψασθαι οἱ λέοντες αὐτοῦ. 
Thy ἀρχαίαν γὰρ xo ῥασιλικὴν εἰκόνα διαλάἀμπουσαν 
εἶδον ἐν αὐτῷ, ἐχείνους τοὺς χαρακτῆρας ἔδλεπον, 
οὓς ἑώρων ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ 
γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς ὑποταγῆς ἑλθόντες πρὸς τὸν 
Αδὰμ, τὰ ὀνόματα ἑδέξαντο τότε. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα 
µόνον, ἀλλά χαὶ ἐπὶ τοῦ µαχαρἰου Παύλου τοῦτο γὲ- 
Ύονε. Καὶ yàp ἐχεῖνος εἰς τὴν βαρθάρων νῆσον 
ἐχπεσὼν, παρεχάθητο πυρᾷ θερµαινόµενος :εἶτα ἀπὸ 
τῶν φρυγάνων ἐχπηδήσασα ἔχις καθίχετο αὐτοῦ τῆς 
χειρός. Ti οὖν μετὰ ταῦτα ἐγίνετο; Ἐξέπεσε τὸ θη- 
plov εὐθέως. Ἐπειδὴ γὰρ ἁμαρτίαν οὐχ εὗρεν, οὐδὲ 
δαχεῖν ἴσχνσεν ' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπειδάν τινα σχό- 
πελον λεῖον βουλώμεθα ἀναδῆναι, μηδαμόθεν εὑρί- 
σχοντες ἀντιλαθὰς, χαταπίπτοµεν εὐθέως, xàv πἐλα- 
Yos ὑποχείμενον ᾖ, xàv βάραθρον * οὕτω xai τὸ θη- 
piov ἐχεῖνο, καὶ ταῦτα πυρᾶς ὑποκειμένης, οὐχ 
ἑὑρὸν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἀντιλαδὴ», οὐδὲ ὅπου τοὺς 


S. JOANNIS CHRYSOSTOM! ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
. ὁδόντας ἀπερείσῃ, κχατέπεσεν 


εἰς τὴν πυρᾶν, xi 
διεφθάρη. Βούλει χαὶ τρίτον εἴπω σοι τρόπον ἆτον- 
γίας; Ες µέν ἐστι, τὸ μὴ τοὺς προτέρους tapa. 
vat µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς uev! ἐχείνους - δεύτερα, 
τὸ τοὺς χατωρθωχότας, καὶ ταῦτα Ev τῷ παρόν. 
διατρίδοντας βίῳ, χουφοτέρας πειραθῆναι τῆς δα- 
λείας μᾶλλον δὲ ὁλοχλβρου ταύτης ἁπαλλαγῆναι, χα 
περ οὖν xal ἐπὶ τῶν γυναιχῶν, xal ἐπὶ τῶν ápgp- 
µένων, xal ἐπὶ τῶν θηρίων ἑδείξαμεν. Ἔρίτος µε 
ἐχείνους, τὸ μείζονα τῶν ἀγαθῶν, ὧν οἱ παρὰ ch 
ἀρχὴν ἁμαρτόντες ἡμᾶς ἐξέβαλον, παραγενόµεννι 


ἡμῖν ὑποσχέσθαι τὸν Χριστὸν ἀγαθὰ νῦν. Τι γὰρ og 


γεῖς, εἰπέ µοι; ὅτι σε ἁμαρτὼν ὁ ᾿αδὰμ ἐξέδαλε cv 
παραδείσου, Κατόρθωσον, xai ζήλωσον σὺ ἀρετέν' 


χαὶ οὐχὶ παράδεισον, ἀλλ αὐτὸν ἀνοίγω σοι τὸν οὗ- 
pavhv, xal οὐδὲν ἐχ τῆς τοῦ πρωτοπχάστου παρακοξς | 


ἀφίημί σε παθεῖν δεινόν. Θρηνεῖςεδτι σε τῆς ἀρχῆς 
τῶν θηρίων παρέλυσεν; ἸΙδοῦ cot καὶ δαέμονας 


ὑποτάττω, ἐὰν προσέχῃς. Πατεῖτε γὰρ, φτοὶν, ἑκά. | 


vxo ὄφεων καὶ σχορπίων; καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. [668] Οὐκ εἶπεν, ἄρχετε, χαῦ- 
άπερ ἐπὶ τῶν θηρίων, ἀλλὰ, Πατεῖτε, ἐπιτεταμένςν 
εἰσάγων τὴν ἀρχήν. 


Υ.. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος οὐκ εἶπεν, Ὅ θεὸς ὑκοτά. 
ξει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν, ἀλλ᾽ *O Gel, 
συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν. 
Οὐχέτι, χαθάπερ πρότερον, Αὐτός σον τηρήσει xe- 
φα1ὴ», καὶ σὺ αὐτοῦ τηρήσεις ατέρναν -ἁλλ' 
ὁλόχληρος ἡ νίκη, καθαρὸν «b τρόπαιον, παντελὺς 
ἀφανιαμὸς τοῦ πολεµίου, xal συντριδὴ, καὶ ἁπώλεια, 
Ὑπέταξἑ σε τῷ ἀνδρὶ fj Εὔα "ἀλλ ἐγώ σε οὐχ ἀν- 
ἂρὸς ἁμότιμον µόνον, ἀλλὰ xal αὐτῶν ποιῶ τῶν 
ἀγγέλων, ἐὰν OD pc. ᾿Απεστέρησέ σε τῆς παρούσης 
ξωῆς * ἐγὼ δέ σοι καὶ τὴν μέλλουσαν χαρίζοµαι, ck 
ἀγίρω xal ἀθάνατον, xa µµρίων γέµουσαν ἀγαθῶν. 
Μηδεὶς τοίνυν διὰ τοὺς προτέρους ἐπηρεάσθαι νοµι- 
ζέτω * xal γὰρ ἂν θελἠσωμµεν ἅπασιν , οἷς παρέχει 
μέλλει, ἐπεξελθεῖν , παλλῷ μείζονα τὰ δοβέντα, ὧν 
ἁπωλέααμεν, εὑρήσομεν. "Amb δὲ τῶν εἰρημένων 
xai τὰ λοιπὰ δηλα. Blov ἐπίμοχθον εἰσήγανεν ὁ 
Αδάμ * ὁ Χριστός ὑπέσχετο νωὴν, ἔνθα ἀπίδρα 
ὀδύνη xat λύπη xal στεναγμὸς, καὶ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρενῶν χαριεῖσθαι ἐπαγγέλλεται. Δεῦτε γὰρ, qst, 
ol εὐ Ἰογημένοι τοῦ Πατρός µου , xAnporop cars 
tiv ἠεοιμασμέγηκ ὑμῖκβασιλεἰαν ἀπὸ καταδο.]ῆς 
κόσμου. ᾿Επείνασα γὰρ, xai ἑδώχατέ µοι φαγεϊῖν- 
ἐδίψησα, xal ἑποτίσατέ µε ' ξένος ἤμην, xai 
συνηγἀγετέ ue * γυμνὸς ἥμην, καὶ περιεδά 1ετέ 
με 7 ἐν φυακῇ, καὶ ἤᾷθετε zpóc pe. 

"Apa οὖν ἀχουσόμεθα xal ἡμεῖς τῆς μακαρίας 
ἐχείνης φωνῆς; Οὐ σφόδρα ἂν ἰσχυρισαίμην ἐγώ - 
πολλὴ Υὰρ παρ᾽ ἡμῖν τῶν πενήτων ἡ ὑπερο.ία. 
Νηατείας χαιρὸς , παραίνεσις τοσαύτη xal διδασχα- 
Ala σωτηρίων διδαγµάτων, εὐχαὶ συνεχεῖς , σύλ- 
λογοι χαθημερινοὶ, xal τί μετὰ τὴν τοσαύτην ἑπιμέ- 
λειαν ὄφελος; Οὐδέν. ᾿᾽Αναχωροῦμεν γὰρ ἐντεῦθεν 
ὁρμαθοὺς πενῄτων ὁρῶντες στοιχηδὸν ἑχατέρωθεν 
ἑστηχότων * xat ὥσπερ xlovag βλέποντες, ἀλλ oix 
ἀνθρώπινα σώματα, οὕτως ἀνηλεῶς παρατρέχοµεν. 
Ὥσπερ οὖν ἀνδριάντας ἀφύχους, ἀλλ οὐχ ἑμπνέοντες 
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Quid ergo illi? Vide, quo paeto virtus eos, qui captivi 
erant, magis regios quam regem ipsum reddiderit, ac 
multo excelsiori animo przeditos illos ostenderit. Non 
enim tamquam regem alloquentes, sed tamquam cum 
aliquo sibi subdito sermonem serentes cum fiducia 
respondebant. Non opus habemus, inquiunt, nos de 
verbo hoc respondere regi ( Dan. 5. 16 ). Non verbis, 
$ed rebus ipsis demonstrationem exhibebimus. Est 
Deus in celo, potens cripere nos ( Ibid. v. 17). Benefi- 
cium a Daniele acceptum in memoriam illi revoca- 
runt iisdem usi verbis, qux» propheta tunc protulit. 
Quid enim ille dicebat? Non est magorum Gusareno- 
rum, Chaldeorum verbum, quod requirit rex : sed est 
2Deus in celis revelans mysteria ( 1d. 9.97. 28 ). Hanc 
igitur illi vocem in memoriam revocant, ut modestio« 
vem illum reddaut. Deinde addit Scriptura: Et si non, 
motum sit tibi, rez, quia deos tuos non colimus, et ima- 
ginem auream, quam slattisti, non adoramus ( 1d. 4. 
48). Vide juvenum sapientiam. Nam ut ne, qui tunc 
aderant, Deum infirmitatis accusarent, si forte col- 
lapsos illos in fornacem mori contigisset, potentiam 
cjus ante confitentur dicentes, Est Deus in celo, qui 
potest nos. eripere : ne autem rursus cum flammam 
evasissent, mercedis ac praemii causa Deo servire pu- 
tarentur, adjecerunt : Et ai. non, notum sit tibi, rex, 
quia deos (uos non colimus, el imaginem auream , 
quam slatulsti, non adoramus ; quibus verbis simul et 
przdicant Dei virtutem et geuerosam anim:e su:e fi- 
duciam prz se ferunt, ne forte de illis quis dicere 
posset, quze adversum Job diabolus calumniando jacta- 
bat. Quid vero dicebat diabolus? Non gratis colit te 
Job : siquidem munisti res ejus, qua iutra, et quee extra 
sunt (Job 4. 9. 10). Ne igitur de bis etiam illud 
dici posset, illi antevertunt, et impudens os obturant. 
Virtutem qui. sectatur, liber est et superior regibus ; 
virius omnem metum excludit. —Sed , ut dicebam, licet 
cayJivus sit aliquis, licet scrvus, licct peregrinus, li- 
cet in aliena regione versetur, et virtutem secum ba- 
beat, superior omnibus erit regibus. Vides et mulie- 
rum solutam esse servitutem, et famulorum, et eorum 
qui principibus subsunt? Age deiuceps ostendam tibi 
metum quoque bestiarum esse depulsum. In eadem 
quondam Babylone conjectus fuerat in lacum Daniel : 
scd eum leones atüngere non audebant. Videbant 
enim antiquam et regiam imaginem in ipso refulgen- 
irem, illamque formam cernebant, quam in Adamo 
viderant ante peccatum. Siquidem cum eadem sub- 
jectone, cum ad Adamum accessissent, nomina tum 
acceperunt. Neque hic solum ; sed et in besto Paulo 
idem contigit. Nam et ille cum in barbarorum insu- 
Jam ejectus esset, pyrae assidebat, ut calefieret (Act. 
93): deinde prosiliens e sarmentis vipera manum 
ejus invasit. Quid ergo postea contigit? Confestim 
bestia cecidit. Nam quoniam peccatum non invenit, 
ne mordere quidem potuit : sed quemadmodum nos, 
si quando levem aliquem scopulum ascendere vola- 
mus, dum nusquam reperimus, quod apprebensum 
teneamus, repente concidimus, sive in subjectum 
pelagus, sivc in prxeipitium : sic et jlla bcstia, cum 
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οφ 
subjecta esset pyra , qued pecestum , eui adhareret 

non invenisset, neque cui dentes infigeret, in pyram 
decidit, et interempta est. Vis alterum tibi defensio- 
nis genus in medinm afferam ? Unum quidem est, 
quod non priores tautum peccarint , sed et qui post 
illos nati sunt ; altcrum vero, quod qui bene se: ges» 
serint, idque dum in hac vita ver»arentur, leviorem 
experiantur servitutem : vel potius ab illa integra li- 
berentur, ut etiam in mulieribus, et in subditis, et 
in belluis a nobis ostensum est. Teriium vero posi 
illa, quod Christus cum advenissei, majora nune 
bona sit nobis pollicitus, quam ea quibus spoliati 
fuimus ab iis, qui a principio peccarant. Quid enim, 
quzso, nunc luges? an quod admisso peccato e parae 
diso te Adam ejecerit? Fac bona opera, viriutem 
semulare ; pec jam paradisum, sed tibi c:clum resero, 
neque permitto, ut ex primi parenüs pre varieatione 
mali tibi quidquam obveniat. An luges, quod domi- 
natu in feras privatus sis? Ecce tibi dzmenes quoque 
subjicio, si velis attendere. Galcate namque , iuquit, 
aupra serpenies el scorpiones, et euper ounem virlulen) 
inimici ( Luc. 10. 19). Neque diit, Domiuanmini, ub. — 
eum de bestiis ageret , sed, Celeaje , uL summum iu- 
duceret dominatum. 

9. Propterea Paulus quoque non dixit, Deus sub. 
jiciet satanam sub pedibus vestris, sed, Deus εθη- 
teret. satanam sub pedibus vestris (Rom. 16. 20). Non 
jam, ut prius, J pse obeercavit capul. tuum, el Qu ipsius 
calcaneum observabis : sed integra est victoria, per- 
fectus trimnphus, plena strages hostis, iuternecio, et 
exitium. Viro te subjeci( Eva; ego vero te non viro 
tantum, sed οἱ ipsis angelis honore :xqualem reddo, 
si velis. Vita te praesenti privavit : ego vero futuram 
tibi largia, rerennem, immortalem, ej bouis innu- 
meris reduudantem., Nemo igitur propier illos priores 
damno se affectum arbitretur ; etenim si velimus 
omnia, quz nobis largiturus est, persequi, mulio 
majora his, qu: amisimus, nobis ease donata com- 
periemus. Caeterum ex iis, quse dicta sunt, de reli- 
quis etiam coustabit. Laboriosam Adamus vitam ine 
vexit ; at Christus vitam promisit, unde fugit dolor, 
tristitia, et gemitus, seque reguum ciseloruin largita 
rum pollicetur. Venite namque, iuquit, benedicti Pa- 
tris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, 
el dedistis mihi bibere : hospes eram, et collegistis me: 
nudus eram, et cooperuistis me ; in carcere, ei venistia 
ad me (Matth. 25. 54 - 56). 

Moralis epilogus. Hortatur ad eleemosynam. — Num- 
quid igitur nos quoque beatam illam voeem audie- 


mus ? Equidem, eon admodum id ausim asseverare, 


prassertiun cum pauperes valde contemnamus. Jejunil 
tempus est, tot cobortationes liunt, tot salutaria do- 


cumenta proponuntur, preces continu», quotidiauas 


collecte, quid tamen post tantam curam ista proá- 
ciunt ? Nibil plane. llinc euim recedimua ordine die- 
posita pauperum agmina hiuc iade stantium intuem- 
tes; ei quasi columnas, non bumana corpore cerme- 
remus, sic absque misericordia pretcrimus. aque 
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hon secus ac οἱ statuas anima caremtes, non spirantes 
bomines spectareaus, ita dumum preperamus. Enime- 
vero fames cogit, inquiunt. ]mo suadere debet fames, 
ut sebsistas ; siquidem, ut vulgaio fertur proverbio, 
Pleni ventres esurientes nen noverunt : ot qui esu- 
Tfiuat ex necessitate sua. etiam alienam agnoscunt ; 
vel potius ne sic quidem (eri potest, uL illam telam 
perspectam babeant. Nam iu quidem ad paratum 
mensam festinas, et no ad modieum quidem tempus 
potes exspectare : pauper autem stat ad ipsam usque 
vesperam festinans et sedulo incumbens, υἱ quotidia- 
mum victum comparet : cumque diem finium viderit, 
pecuniam vero nondum totam collectam, ques ad quo» 
disnum vietum sufficiat, dolet et excandescit, οἱ ad 
ea qus vires ipsius excedunt audenda compellitur. 
Meo sub vesperam vehementius nos invedunt jursa- 
tes, adjerantes, legentes, plorasates, manus tendea- 
tes, aiia innumera impudenter agere coacti. Verentur 
enim ne, cum omnes domum recesserint, in urbe 
tamquam in deserto eint errauari : et sicut qui inter- 
diu naufragiam fecerunt, tabula arrepta, ante vespo- 
ram ad portum pervenire festinant, ae forte cum nox 
advenerit, . foris msnenies gravius naufragium ρα. 
tiantur : ita et pauperes dum famem tamquam naue 
fragium pertimescunt, ante vesperam pecuniam ad 
diwrnen vietum sufficientem oolligere festinant, ne 
eum omnes domum disoesserint, exira pertum raemae 
weant. Portus onim illis sunt eorum manus, qui opem 
feruM. 

4. Pauperum miseram conditionem describit , diviti- 
busque duritiam cordis exprobrat. — At nos neque in 
fero colsmitatibus eorum commovemur , neque cum 
demuni reversi sumus : sed et cum mensa nobis ap- 
posita faerit , s:pe in(initis bonis referia (siquidem 
ea bona vocanda sunt qux ad nostem inbnmanitatis 
oondemnationem comedimus ), verumwmen etiam 
cum apposita fuerit menss, dum per angiportus infe- 
rius Ἠ]ου incedentes audimus, et in triviis magna 
voce elamantes, profundis dolentes in tenebris, in 
Ίνυ]ία solitudine, ne sic quidem commovemur : sed 
6t eaturi dum ad somnum nos convertimus , οἱ illo 
Tursus tempore multis clamoribus dolorem testantes 
audimus, quasi rabidum eanem , nou humanam vo- 
cem audiremus, ita prieterimus : et neque dif&eultate 
temporis movemur, quod intempesta nocte dormien- 
fibus omnibus lamentetur ille solus, neque quod pee- 
exiguum quid postulet, quod nihil amplius a nobis 
quam ganem, aut paulum argenti petat, neque ma- 
guitudine calamitatis , quod perpetua fame confliete- 
15, neque modestia supplicantis, qui cum tanta ne- 
cossitate prematur, non ad feres accedere audeat, 
non cominus stare, sed inferius longo remotus imter- 
vallo supplicationem suam offerat. Ac si quidem ac- 
eipiat , innumeras preces rependit : sí nen accipiat, 
ne sic quidem asperum verbum emittit, neque probris 
insectatur ant infamat eos, qui cum dare possint, ni- 
hil probent : sed wt quispiam dum ad intolerandum 
queddxin supplieium a carnifice ducitur , deinde cum 
prseterountes omnes eohortont et. ob-ecrans , nullum 
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subsidium obtinere potuerit, mulla cum inhumanitat 
ad supplicium ducitur : ita hic quoque dum tamquam 
a carniüce trahitur ad noctem a fame, atque ad vigi- 
lias intolerabiles, manus tendit, et vehemenii cu: 
clamore sursum in zdibus sedentes deprecans, nec 
ulium humanitatis auxHium impetrans, cum mult: 
crudelitate immisericorditer amandatur. Nibil tames 
borum nos inSectit, sed posi tantam inbumauitaten 
manus in celum tendere audemus , ac de misericor- 
dia apud Deum verba facere , veniamque nostroram 
delictorum postulare; nec timemus, ne (initis ejus- 
modi precibus post iantam crudelitatem et immani- 
iatem de czlo fulmen io nos ruat. Qui, quaeso, fit, αἱ 
Cum ad somaum et quietem pergimus, nou vereamur, 
ne nobis hic ipse pauper in somnis apparens squaii- 
dus, sordidus, pannis obsitus, lamentetur, ac Ingeat, 
et crudelitatem exprobrei? Sic eaim multos audiri 
dicentes $6 , cum de die pauperibus subvenire ne- 
glexissent, visos sibi de nocte funibus constrictos ege- 
norum manu trabi, cruciari, et innvmeris malis affici. 
Sed hzc quidem somnus sunl et insomnium, ac pese 
temporaria : nos autem nonne metuimus, quzso, ne 
quando pauperem hunc lamentantem, clamantem , οἱ 
plorantem in Abrabz sinu videamus, ut olisza Lazarum 
ille dives ? Quie vero et sequuntur inde, vestras coa- 
scientize colligenda relinquo, peracerba, et intoleraa- 
da illa tormenta, quo pacto aquam petierit, quo pacto 
pe guuam quidem obtinuerit, quo pacto eruciata lin- 
qua fuerit, quomodo post multas preces fusas nullam 
fuerit veniam eonsequutus, et quomodo suppliciis 
torqueretur zeternis. At enim absit ut ista nos expe- 
Timento noscamus , sed ea tantum dicta audientes, 
minas operibus illatas evitemus, ac digni redditi, quos 
proavus Abraham comiter ac peramanter excipiat, sd 
eumdem cum ilio pervenire locum possimus, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri gloria, honor, imperium, una eum Spirit saneto, 
nunc et semper, et in szcula szeulorum. Amen. 


SERMO VI (a). 


De ligmo, am ex eo cognitionem boni et mali Αάαπιαν 
adeptus sit, an vero ontequam | ederet, hac dignoscen- 
di facultate preediius [uerit : itemque de. jejunio, & 

. Quod oporteat domi meditari qua in ecclesia dicuntur 
( Gen. 2. 37. 594. ). 

1. Quanto. wüilius eit concionibus interesse , quam 
profanis cenventibus. — Jejunium quidem diligo quod 
temperantiz sit parens, et fons omnis philosophiz : 
sed et illud propter vos diligo, οἱ propter vestram 
earitatem, quod hunc mihi sacrum atque venerandum 
coetum coegerit, idque pezstet, ut optates vultus vestros 
intueri possimus, et concedat, ut hoc sacre conventu ac 
festivitate cum fiducia deleetemur. Non enim errabit is, 
qui consessum hunc vesirum et sacrum conventum, et 
festivitatem, et alia sexcenta bona nuncuparit. Nam si 
ia forum profectus quispiam, etin aliquem | incidens 


x amicis, omnem spe tristiam abstergit : που qui 


(a4) Hunc Sermonem et sequentem confer cum Womil, 18 
wipes col. $48. 











φ05 . 
ἀνθρώπους βλέποντες, οὕτως ἐναιγόμοθα. Τὸ 
Y&p πεινῇν χαταναγκάζει, φησί. Kal μὴν τὰ ποινΏν 
πεειθέτω µένειν ' αἱ μὲν γὰρ ἐμπεπλησμέναι γαστέρες, 
κατὰ τὴν παροιµίαν. τὰς πεινώσας ἀγνοοῦσιν * αἱ δὲ 
τεεινῶσαι lx. τῆς οἰχείας ἀνάγχης xai τὴν ἀλλοτρίαν 
ἐπιγινώσχονσι * μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατὸν πᾶσαν 
αὐτὴν κατιδεῖν. Σὺ μὲν γὰρ ἐπὶ παρεσχευασµένην 
τρέχεις τράπεραν, καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀναμεῖναι ἀνέχῃ' 
ὁ δὲ πένη; ἔστηχε μέχριτῆς ἑσπέρας αὐτῆς, σπεύδων 
scat ἐχειγόμενος τὴν ἐφήμερον τροφὴν ἁπαρτίσαι καὶ 
ὁρῶν τὴν μὲν ἡμέραν πληρωθεῖσαν, τὸ δὲ ἀργύριον 
οὐδέπω πληρωθὲν ἅπαν, τὸ πρὸς τροφὴν ἀρχοῦν ἐφ- 
T;uepov, ὀδννᾶται χαὶ ἑμπίπραται, καὶ μείζονα τῆς 
οἰχείας δυνάμεως τολμᾷν ἀναγχάζεται, Διὰ τοῦτο ἐν 
ἁσπέρᾳ σφοδρότερον ἡμῖν ἐπιτίθενται, ὀμνύντες, ὁρ- 
κοῦντες, θρηνοῦντες, ὀλοφυρόμενοι, τὰς χεῖρας ἐχτεί» 
νοντες, µυρία ἕτερα ἀναισχνντεῖν ἀναγκαζόμενοι, 
Δεδοίχασι γὰρ ph. πάντων olxabe ἀναχωρησάντων, 
[669] ὡς &v ἑρήμῳ, τῇ πόλει πλανᾶσθαι µέλλωσι. Καὶ 
καθάπερ οἱ ναυαγίῳ περιπεσόντες bv huépa, ἐπειδὰν 
ἐπιλάδωνται αανίδος, πρὸ τῆς ἑαπέρας τὸν λιμένα 
καταλαθεῖν ἐπείγονται, µήποτε τῆς νυκτὸς ἐπελθού- 
σης ἔξω µείναντες χαλεπωτέρου πειραθῶσι τοῦ ναυα- 
"p iou* οὕτω καὶ οἱ πένητες, χαθάπερ ναυάγιον δεδοιχό- 
τες τὸν λιμὸν, σπεύδουαι πρὺ τῆς ἑσπέρας τὸ πρὺς 
τροφὴν αὐτοῖς ἀργύριον ἀρχοῦν συναγαγεῖν, ἵνα μὴ, 
T&vtuy ἀποδημησάντων οἴχαδε, ἔξω τοῦ λιμένος 
µείνωσι. Λιμὴν γὰρ αὐτοῖς αἱ τῶν ἀντιλαμθδανομένων 
χεῖρές slow. 


δ. Ἠμεῖς δὶ οὔτε àv ἁγορᾷ πρὸς τἀς]ἐκείνων ἔχχαμ- 
πτόμεῦα συμφορὰς, οὔτε οἴκαδε ἀπελθόντες' ἀλλὰ xat 
τῆς τραπέζης ἡμῖν παραχειµένης, πολλάκις xal pius 
pl'ov γεμούσης ἀγαθῶν (εἴγε ἀγαθὰ χρὴ χαλεῖν, ἃ 
ἃπὶ χαταχρίσει τῆς ἡμῶν ἁπανθρωπίας ἑαθίομεν), 
πλὴν ἀλλὰ χαὶ τῆς τραπέζης παραχειµένης, ἀχούον- 
Χες χάτωθεν διὰ τῶν στενωπῶν βαδιζόντων ἐχείνων, 
xaX μεγάλα βοώντων ἐν τοῖς ἀμφόδοις, ὀδνυνωμένων 
ἓν βαθυτάτῳ σχότῳ, iv ἑρημία πολλή, οὐδὲ οὕτως 
ἐπικαμπτόμεθα": ἀλλὰ xaX ἁμπληαθέντες, χαὶ πρὸς 
Όπνον βαδίζοντες, καὶ ἓν ἐχείνῳ πάλιν τῷ xatpip µε- 
γάλα χάρωθεν ὀδυρομένων ἀχούοντες, ὥσπερ χυνὸς 
λυττῶντας, ἀλλ οὐκ ἀνθρωπίνης ἁἀχούοντες φωνῆς 
οὕτω παρατρέχοµεν΄ καὶ οὔτε πρὸς τὸν χαιρὺὸν ἐπι- 
στρεφόµεθα, ὅτι ἁωρὶ λοιπὸν τῶν νυκτῶν κχαθενδόν- 
των ἁπάντων ἐχεῖνος ὀδύρεται μόνος, οὔτε πρὸς οὗ 
xouqov τῆς αἰνῆτεως, ὅτι ἄρταυ πλέον οὐδὲν ἡμᾶς 
ἀπαιτεῖ, ἡ ἀρτύριον ὀλίγον, οὔτε πρὸς τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς, ὅτιλιμῷ παλαίει διηνεχεῖ, τε πρὸς τὴν 
ἐπιείχειαν τοῦ ἰχέτου, ὅτι τοσαύτῃ κατεχόµενας 
ἀνάγχῃ, οὗ πρὸς τὰς θύρας ἑλθεῖν, οὐκ ἐγγὺς γενέσθας 


τολμᾷ, ἀλλὰ χάτωθεν ix πρλλοῦ τοῦ διαστήματος, 
ποιεῖται τὴν ἱχετηρίαν. Κὰν μὲν λάδῃ, µυρίας δίδωσι. 


τὰς εὐχάς' ἂν δὲ μὴ λάδῃ, αὐδὲ οὕτω πιχρὺν ἐχδάλ- 
λει ῥῆμα, οὐδὲ λοιδορεῖται xat βλασφημεῖ τοὺς ὄννα- 
µένους δοῦναι, καὶ μὴ παρέχοντας, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις 
ὑπὸ δηµίου τινὸς ἐπὶ χόλασιν ἀγόμενος ἀφόρητον, 
εἶτα τοὺς παριόντας ἅπαντας παραχαλῶν, ἱκετεύων, 


καὶ μηδεμιᾶς τυγχάνων ἀντιλήψεως, μετὰ πολλῆς 
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ουὲ 
kc ἀπανθρωπίας πρὺς τὴν κόλασιν Άγεται. οὕτω xo^ 
οὖνις, Χαθάπερ ὑπὸ δηµίου οοῦ.λιμοῦ πρὸς thv νύχτα 
ἑλκόμενος καὶ τὴν ἀφόρητον ἀγροπνίαν, ἐχτείνει μὲν 
τὰς χεῖρας, μετὰ σφοδρᾶς τῆς βοῆς τοὺς ἓν ταῖς οἱ- 
Χίαις ἄνω χαθηµένους παρακαλῶν, οὐδεμιᾶς δὲ φιλ- 
ανθρωπίας τυγχάνων, ἀνηλεῶς ἁποπέμπεται καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς ὠμότητος. Άλλ' οὐδὲν τούτων ἡμᾶς 
ἐπιχάμπτει, ἀλλά μετὰ τοσαύτην ἀπανθρωπίαν εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐκτεῖναι τὰς χεῖρας τολμῶμεν, xai περὶ 
ἑλέον διαλεχθῆναι τῷ θεῷ, xad συγγνώµην αἰτῆσαι 
τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων' καὶ οὐ δεδοίχκαµεν μὴ xs- 
ραννὸς μετὰ τὴν τοιαύτην εὐχὴν κατενεχθῇ, μετὰ τὴν 
τοσαύτην ὠμότητα xal ἀπανθρωπίαν. Πῶς πρὸς 
ὕπνον, tiré μοι, βαδίζοµεν xal ἀνάπανσιν, καὶ oà 
διδοίκαµεν [670] μὴ κατ’ ὄναρ αὐτὸς οὗτος ὑμῖν à 
πένης ἐπιστὰς, αὐχμῶν, ῥυπῶν ῥάχια περιδεθληµέ- 
νος, ὀδύρηται xal θρηνἠσῃ, thv ὡὠμότηία ἐγχαλῶν; 
Καὶ γὰρ πολλῶν πολλάκις ἤχουσα λεγόντων, ὅτι pe" 
ἡμέραν ὑπεριδόντες τῆς τῶν πτωχῶν ἀντιλήψεως, Ev 
νυχτὶ σχοινία περιδεθληµένους ἑαυτοὺς εἶδον xal 
ἑλκομένους ἀπὸ τῆς τῶν πενήτων χειρὸς, σπαραττο- 
µένους, µυρία πάσχοντας πράγματα. Αλλὰ ταῦτα μὶν 
ὄπνος xaX ὄναρ, xaX φπρόσκαιρος τιμωρία” ἡμεῖς δὲ 
οὐ δεδοίχαµεν, εἰπέ µοι, µήποτε "ὸν πόένητα τοῦτον 
τὸν ἀδυράμενον xaX βοῶντα xa ὀλοφυβόχενον ἓν τοξὲ 
χόλποις ἴδωμεν τοῦ ᾿Αδθραὰμ, χαθάπερ ποιὲ τὸν Λά- 
ζαρον à πλούσιος ἐκεῖνος; Τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἀφίημι 
ὑμῶν τῷ σννειδότι, τὰ πικρὰ xal ἀκαραμόθητα 
ἐχεῖνα χολαστήρια, πῶς ᾖτησεν ὕδωρ, πῶς οὐδὲ otov 
γόνος ἔτνυχε, πῶς ἡ γλῶστα ἀπετηγανίδετο. πῶς πολ- 
λὴν τὴν ἱκετηρίαν θεὶς, οὐδεμιᾶς συγγνώµης  ἀπέλαυ» 
σε, χαὶ πῶς ἀθάνατα ἑἐκολάζετο. Αλλά γὰρ μὴ γέ- 
ναιτο ἡμᾶς ταῦτα διὰ τῆς πείρας μαθεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τῶν λόγων ἀχούσαντας φυγεῖν τὴν διὰ τῶν ἔργων 
ἀπειλὴν, xal τῆς τοῦ προπάτορος ᾿Αδραὰμ φιλοφρο- 
σύνης ἀξίους ἀποδειχθέντας, εἰς τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ χω- 
ρῆσαι τόπον, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ τιμὴ, δόξα, 
χράτος αὖν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


AOFOZ ς”. 
Περὶ τοῦ ξὐχου, εἰ ἐξ ixelvov γέγογεν ἡ γγῶσι 


τοῦ xao) καὶ τοῦ zovnpoU τῷ ᾿Αδὰμ,. f$ κα 
£pà τῆς βρώσεως εἶχε τὴν διάγνωθι cabeny 


ἐν ᾧ καὶ περὶ νηστείας. καὶ περὶ τοῦ δεῖκ ἐν 

οἰκίᾳ µε.τετᾷν τὰ «Ἱεγόμεγα ἐν éxxAnc (a. 

α’. Φιλῶ μὲν τὴν νηστείαν, ὅτι µήτηρ σωφροφύντς. 
ἑστὶν, καὶ vh φιλοσοφίας ἁπάαῃης' φιλῶ δὲ αὐτὴν. 
xai 6, ὑμᾶς, xal δ.ὰ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ἅτι uot. 
ταύτην τὴν ἱερὰν xal τιµίαν ὑμῶν σννἠγαγε σύναδον, 
καὶ τὰ ποθούµενα πρόσωπα δίδωσι πάλιν ἰδεῖν, xa 
παρέχει μετὰ ἀδείας ἐντρυφῆσαι τῇ χαλῇ ταύτῃ καν. 
ηγύρει χαὶ ἑορτῇ. Καὶ γὰρ xat πανἠγυριν καὶ ἑορτὴν 
καὶ μυρία ἀγαθὰ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν ὑμετέραν 
σύνοδον προσειπὠν. El γὰρ εἰς ἀγοράν τις ἑμδαλὼν, 
καὶ ἑνὶ συντνγχάνων qUap, πολλάχις πᾶσαν ἀθνμίαν 
ἀποτίθεται' ἡμεῖς οὐχ εἰς ἀγορὰν, ἀλλ' εἰς ἐκχλησίαν 
ἁπαντῶντες, καὶ οὐχ b συντυγγάνοντες φίλῳ, dà 





κοσούτοις χαὶ τοιούτοις ἀδελφοῖςιαὶ πατράσι συγγινό- 
pávot, πῶς οὐ πᾶσαν ἀποθησόμεθα ἀθυμίαν; πῶς οὗ 
πᾶσαν ἡδονὴν χαρπωσόµεθα; Οὐ γὰρ τῷ πλήθει µόνον 
οὗτος βελτίων ὁ σύλλογος τῶν συνεδρίων τῶν ἓν ταῖς 
ἀγοραῖς, ἀλλὰ xal αὐτῇ τῇ φύσει τῆς διαλέξεως. 0l 
μὲν γὰρ kv ἀγοραῖς συνεδρεύοντες xaX μετὰ ἀλλήλων 
συγχαθήµενοι χύχλῳ, πολλάχις xat περὶ ἀνονήτων 
[6741] διαλέγονται πραγμάτων, xal φυχρὰν εἰσάγου- 
etv ὁμιλίαν, καὶ φθέγγονται περὶ τῶν οὐδὲν αὐτοῖς 
προσηχόντων. Καὶ γὰρ εἰώθαμεν, ὡς τὰ πολλὰ, μετὰ 
πλείονος σπουδΏς τὰ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι xal 
πολυπραγμονεῖν. "Occ μὲν οὖν ἐστιν ἐπισφαλὲς xal 
πίνδυνον Éyov, τὰ ῥήματα προϊέναι xal ἀχούειν τοιαῦ- 
τα, χαὶ παρασύρεσθαι, χαὶ πολλοὶ πολλάχις ἀπὸ τῶν 
ποιούτων συνεδρίων χειμῶνες ἑἐπ]ωρίσθησαν ἓν οἱ- 
χίαις, παρίηµι νῦν ὅτι δὲ ἀνόνητος χαὶ ψυχρά καὶ 
βιωτιχὴ πᾶσα ἑἐχείνη ἡ διάλεξις, xal πνευματιχὸς 
λόγος oüx ἄν ποτε ταχέως εἰς τοιοῦτον εἰσέλθοι σύλ- 
λογον, οὐδεὶς ἀντείποι. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ 
ἅπαν τοὐναντίον πᾶσα μὲν γὰρ ἀχερδῆς διάλεξις 
ἀπελήλαται, πᾶσα δὲ πνευματικὴ διδασχαλία εἰσενή- 
νεχται. Καὶ γὰρ περὶ φυχῆς τῆς ἡμετέρας διαλε- 
γόµεθα, xal τῶν Φυχᾗ προσηκόνντων ἀγαθῶν, καὶ 
περὶ τῶν ἀποακειμένων Ev τοῖς οὐρανοῖς στεφάνων, 
χαὶ περὶ τῶν λαμπρῶν βίων, xal περὶ τῆς φιλανθρω- 
πίας τοῦ θεοῦ, xal περὶ τῆς προνοίας τοῦ παντὺς, χαὶ 
περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν μάλιστα προσηχόντων 
ἡμῖν, xai τίνος ἕνεχεν νεγόναµεν, xal ποία μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν ἁποδημίαν ἁπαντήσεται λῆξις ἡμῖν, καὶ ἓν 
είσι τὰ ἡμέτερα ἔσται τότε. Καὶ τοῦ συλλόγου τού- 
του οὐχ ἡμεῖς µόνον, ἀλλὰ xaX προφῆται xal ἀπόστο. 
Jot χοινωνοῦσι χαὶ τὸ 65 μεῖζον πάντων, αὐτὸς ὁ τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης µέσος ἡμῶν ἕστηχεν Ἰησοῦς, 
Αὐτὸς váp φησιν, Ὅπου δύο ἢ τρεῖς συγηγµένοι 
ε)σὶν' εἰς τὸ ὄνομά µου, ἐχεῖ εἰμι ἓν µέσῳ αὐτῶν. 
El δὲ ὅπου δύο f) τρεῖς εἰσι συνηγµένοι, ἓν µέσῳ αὐ- 
τῶν ἔστι, πολλῷ μᾶλλον ὅπου τοσοῦτοι μὲν ἄνδρες, 
τοσαῦται δὲ γυναῖχες, τοσοῦτοι δὲ πατέρες, xal ἁπό- 
στολοι xa προφῆται ἐν µέσῳ πάρεισι. 

Δι χαὶ ἡμεῖς μετὰ πλείονος προθυµίας φθεγγό- 
µεθα τῆς ἐχεῖθεν ἁπολαύοντες ῥοπῆς, xal τὴν ὑπό- 
σχεσιν ὑμῖν ἀποδιδόαμεν ". Ὑπεσχόμεθα γὰρ ἑἐρεῖν 
περὶ τοῦ ξύλου πρότερον, εἰ ἐξ ἐχείνον γέγονεν ἡ γνῶ- 


δις τοῦ καλοῦ xa τοῦ πονηροῦ τῷ 'Αδὰμ, f) xal πρὸ ’ 


τῆς βρώσεως εἶχε τὴν διάγνωσιν ταύτην. θαῤῥοῦντες 
οὖν ἂν εἴποιμεν νῦν, ὅτι xal πρὸ τῆς βρώσεως ταύ- 
την εἶχε τὴν διάγνωσιν. El γὰρ μὴ δει τί μὲν χαλὸν, 
τί δὲ πονηρὸν, καὶ αὐτῶν τῶν ἁλόγων ἁλογώτερος Tv, 
καὶ τῶν δούλων ὁ δεσπότης ἀνοητότερος. Πῶς yàp 
οὐκ ἄτοπον, αἴγας μὲν καὶ πρόδατα εἰδέναι mola. μὲν 
αὐτοῖς βοτάνη χρῄήσιµος, mola δὲ ὀλεθρία, καὶ μὴ 
πᾶσιν αὐτὰ ἐπιέναι τοῖς φαινοµένοις, ἀλλ᾽ ἔχειν τὴν 
διάγνωσιν, xal εἰδέναι σαφῶς, tl μὲν αὐτοῖς ἐπιόλα- 
64, τἱ δὲ ὠφέλιμον' τὸν δὲ ἄνθρωπον τοσαύτης ἆπο- 
στερεῖσθαι τῆς ἀσφαλείας; El γὰρ μὴ τοῦτο εἶχεν, 
οὐδενὺς ἄξιος ἣν, ἀλλὰ χαὶ εὐτελέστερος πάντων 
5 Reg. ὑμῖν ἀποδώσομεν. 


S. JOANNIS CHRYSOSTONI ARCIHEP. CONSTANTINOP. uw 


ὑπῆρχε. Πολλῷ γὰρ αἱρετώτερον ἣν αὐτῷ ἐν σχόα 
διάγειν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχεχόφθαι, καὶ τὸ 
φωτὸς ἀπεστερῆσθαι, f, μὴ εἰδέναι cl μὲν χαλὺν, c 
δὲ πονηρόν. Ἐὰν γὰρ τοῦτο ἀνέλῃς της ζωτς τς 
ἠωετέρας, sav τὴν ζωὴν ἡμῶν ἀνεῖλες, xot to: 
συγχύσεως τὰ πάντα ἡνέπλησας. Τοῦτο [672] y3; 


ἐστιν, ᾧ τῶν ἁλόγων διαφἑροµεν, χαὶ ᾧ τῶν θτρίω 


ἀμείνους ἑσμὲν, τῷ χαχίαν xai ἀρετὴν εἰδέναι, καὶ 
τῷ ἐπιγινώσχειν τὸ πονηρὺν, xal τὸ χαλὸν μὴ ἀγνοεῖν, 
El δὲ ἡμεῖς τοῦτο ἴσμεν νῦν, οὐχ ἡμεῖς Gk µόνο, 
ἀλλὰ xai Σχύθαι xaX βάρδαροι, πολλῷ μᾶλλον ὁ b 
θρωπος τότε ἐχεῖνος πρὸ τῆς ἁμαρτίας τοῦτο ἑγνό- 
χει’ xal οὐχ ἂν ὁ τοσαύταις τιμηθεὶς τιμαῖς, οἵον τῷ 
κατ εἰχόνα, τῷ καθ ὁμοίωσιν, xal ταῖς λοιπαῖς εὖλο- 
χίαις, τοῦ χεφαλαίου τῶν ἀγαθῶν ἔρημος ἔμεινε. Ὦ 
γὰρ καλὸν xal πονηρὸν ἐκεῖνοι μόνοι ἀγνοοῦσιν, ὅσα 
τῶν κατὰ φύσιν clotv ἀπεστερημένοι φρενῶν' ὁ ἃ 
Ἀδὰμ σοφίας πολλῆς ἐπεκλήρωτο, χαὶ διαγνωστιτὸς 
ἑχατέρων τούτων fiv. Καὶ ὅτι σοφίας ἐἑπεπλήρωα 
ανευματιχῆς, ἄχουσον αὐτῆς τὴν ἀπύδειξιν. "Hare, 
φησὶ, πρὸς αὐτὸν ὁ θεὸς «à θηρία, str εί «αἰέσα 
αὐτά. καὶ εἴ τι ἐκάλεσεν αὐτὰ ᾿Αδὰμ, τοῦτο τὸ 
ὄνομα αὐτοῖς. Ἔννόησον τοΐνυν πόαης ἑἐπέπλησα 
σοφίας, τοσούτοις Τένεσιν, οὕτω ποιχίλοις, καὶ zm 
τοδαποῖς, τοῖς τῶν χτηνῶν, τοῖς τῶν ἑρπετῶν, τοῖς 
τῶν πτηνὼν προσηχορίας ἐπιθεῖναι, xal πάσας χυ- 
plac, δυνηθείς. Οὕτω γὰρ ἀπεδέξατο τὴν θέαιν τῶν 
ὀνομάτων ὁ θεὸς, ὡς µηχέτι χινῆσαι τὰς «poor ro 
pla; ἐχείνας, μηδὲ ἁμαρτόντος αὐτοῦ θελῆααι ἀν- 
ελεῖν τὰς ἑπωνυμίας αὐτῶν. Πᾶν γὰρ, «vale, 5 ἑκά» 
«εσεν αὐτὰ 'Αδὰμ, τοῦτο ὄνομα αὐτοῖς. 


β’. Οὗτος γοῦν ἠγνόει «LU μὲν χαλὸν, τί δὲ ποντρόν: 
Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; Πάλιν ἤγαγε τὴν γυναῖχα px 
ἀὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὑτὴν εὐθέως ἐπέγνω τὴν τῆς qst; 
χοινωνόν. Καὶ τί φησι; Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν 
ὁσεῶν µου, καὶ σὰρξ àx τῆς σαρκός µου. "Ez: 
Ὑὰρ πρὺ βραχέος ἣν ὁ Geb; παραγαγὼν αὐτῷ τὰ Que 
ἅπαντα, δεῖξαι βουλόμενος ὁ Αδὰμ, ὅτι τοῦτο τὸ Cox 
οὐχὶ Ey. ἑχείνων τῶν ζώων ἐστὶν, εἶπε' Τοῦτο rir 
ὁστοῦν éx τῶν ὁστῶν µου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκές 
Μου. Τινὲς δὲ, ὅτι οὐχὶ τοῦτο µόνον αἰνίττεται, φασὶν, 
ἀλλά xal τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας, καὶ ὄτι οὐχ ἔσται 
πάλιν τῇ γυναικὶ τοιοῦτος τῆς Υενέσεως ὁ τρόπος, διὰ 
τοῦτο εἶπε' Τοῦτο νῦν" ὅπερ οὖν χαὶ ἕτερος ἕρμηνεν- 
τῆς ἀχριθέστερον ἑρμηνεύων ἔλεχε, Tovro ἅπαξ, 
ὡσανεὶ Deve, Νῦν µόνον γυνὴ Υέγονεν ἐξ &vbpbe µό- 
you * μετὰ δὲ ταῦτα οὐχέτι οὕτως ἔσται, ἁλλ᾽ ἐς ἁμφι- 
τέρων' Ὁστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν µου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς 
σαρκός µου. Ἔξ ὀλοχλήρου γὰρ τοῦ φυράµατος ὁ eb; 
χαθὼν κόμμα, οὕτω τὴν γυναῖχα ἔπλασεν, ἵνα χατὶ 
πάντα χοινωνῇ τῷ ἀνδρί. Αὔτη, φησὶ, α.Ξηθήσεται 
Tuy, δει ἐκ τοῦ ἀν δρὸς ἐλήφθη. Ὁρᾶς κῶς xai cip 
προσηγορίαν διὰ τοῦτο ἐπιτίθησιν, ἵνα f) προσηγορία 
διδάσχῃ τὴν κοινωνίαν τῆς φύσεως, χαὶ ἡ ὃ, δασκαλία 
τῆς κατὰ τὴν φύσιν κοινωνίας, καὶ ὁ τῆς δημιουργίας 
τρόπος ὑπόθεσις ἀγάπης fj διηνεκοὺς, xal σύνδεσμος 


non injurum, sed ineeclesiam venimus, ei in con- 
gressum nos.demus non unius amici, sed tam multorum 
ac talium fratrum pauumque, qui fleri poterit, ut non 
omnem mositiam depouamus, non lztitia omni frua- 
mur? Non enim propter anulitudinem taptum melioc 
est forensibus illis ceebus hicconsesgus, sed pro- 
pter ipsam eolloquiorum cenditionem. Nam illi qui- 
dem in foro considentes, et im orbem inter se collecti, 
atque in-circulis otiosi pers:epe de rebus iputilibus ser- 
mones conserunt, et jejuna colloquutione insiiluta de 
iis verba faciunt, quxe. ad ipsos mihil attinent. Sie 
enim fere fit, at majori stadio res alienas inquiramus, 
οἱ curiosiaes indsgemus. Jam vero lubricus esse ae 
periculi plehum 1alia verba fundore atque audire, ef 
veduci, multasque ob ejusmodi eonwentus multoties 
excitatas esse in fansiis tempestates, dicere nune 
supersedeo : certe inutilem ac vanam esse alque se 
cularem omnem ejusmodi eonfabulatienem, neque 
facile spiritualem umquam sermonem in ejuemodi 
consessum admitti, negabit nemo. llic autom non ita 
fit, sed ΄ contrarium plane : siquidem omnis inutilis 
sermo rejicitur, omnis vero doetrina spiritualis in me- 
dium profertur. Enimvero de anima nostra disseri- 
mus, deque bonis Ííllis, quss ad animam pertinent, 
deque repositis in czelo coronis, de virorum illustrium 
vita, deque Dei benignitate atque universi providentia, 
denique de altis omnibas, qux ad nos pertinent ma- 
xime, cojus rei gratia nati simus, et qu: tandem 6055 
et conditio nostrum ex hac vita diseessum exceptura 
sit, quoque in statu res nosirze tum temporis sint fotu- 
τα. Atque liujus concionis participes non solum nos 
sumus, Sed et prophete et apostoli, quodque.nisjus 
est omnibus, ipse Bominus omnium stat medius 
inter nos Jesus. Ipse quippe dicit : Ubi duo vel tres 
congregati sunt in nomine meo, illic eum in medio eo- 
rum (Matth. 18. 20 ). Quod si ubi duo tresve €ongre« 
gati sunt, in medio est ipsorum, multo magis ubi 
tot viri, tot mulieres, tam multi etiam patres, οἱ 
apostoli ac prophet: in medio versantur. 

Adamts an scientiam boni οί mali habuerit. Quinam 
ignorent bonum et malum. — (yuapropter et nos ΠΠ» 
jori cum fiducia verba facimus, eo freti subsidio, et 
lidem vobis datam solvimus *. Dicturos enim nos pol- 
liciti sumus, primum de ligno, 3n ex eo cognitionem 
boni ac mali sit : deptus Adamus, an vero antequam 
ederet, hujusmodi notitia prditus esset. Audacter 
litur nunc dicamus , etiam antequam eomederet, 
hac eum cognitione praeditum fuisse : nisi enim quíd 
bonura mslumve foret, novisset, ipsis rationis exper- 
tibus animantibus immanler, et dominus servis stul- 
tior exstitis&et. Annon enim absurdum videtur, ut 
capre quidem et oves woverint, quanam herba sibi 
sit utilis, quaeve perniciosa, neque ad omnes que 
occurrant, adbserescant, sed discernere possint ac nog- 
se, quid ipsis noxiam sit, et quid commodum ; homo 
vero tanta eautione fraudetur? Nisi enim hoc baberet, 
nullius esset pretii, sed omnium abjectissimus appa» 


! heg., vobis solremua. 


IN-GENESIM SERMO VI. 


reret. Multo enim satius 10si foret ta tenelris Vérsari 
oculisque captum esse, ac lucis aspeetn. privaam,. 
quam ut quid bonum sit, quidve malum. ignoraret, 
Tolle hanc e vita nostra. facultatem, jam ipsam om 
nem viam nostram sustuleris, et omnium rerum 
perturbationem invexeris. Hoc enim illud cst, quo a 
brutis animantibus differimus, et quo feris pr:estamus, 
quod vitium virlutemque neverimus, et. quod agno- 


scans quid malum sit, neque quid sit boaum igno» 


remus. Quod si nos id nunc seimus, neque nos 
tantam, sed eiiam Θεγί] ae barbari, multo ma- 
gis tum temporis homo. ille anto peccatum id no« 
verat : neque cum tantis honoribus  eumulatus 
esset, utpote quod ad imaginem et similitadinem 
Dei formatus essei, aliisque beneficiis Ornalus, eo 
quod caput bonorum est, orbatus esset relictus. 
Nam quid bonum sit et malum, illi solum ignorant, 
qui naturali rationis judicio sunt privati : Adamus 
&uiem multa sapientia repletus erat, et hujus utrius. 
que discernendi facultate pollebat. Atque ut intelligas 
bum spirituali. repletum fuisse sapientia, demonsirae 
tionem ejus rei audi. Adduzit ad eum Deus, inquit, 
bestias, &t yideret quid vocaret eas ; et si quid eas voca- 
vit Adam, hoc est nomen ipsis: ( Gen. 9. 19). Considera 
ergo, quanta sapientia eumulatus easet, qui tam 
multis generibus, tam variis οἱ cujusvis speoiei, jumen- 
torum, reptilium, et volucrum nomina, eaque propria, 
imponere potuerit. Sic enim hanc nominum imposi- 
tonem approbavit Deus, ut. non amplius illas appcl« 
Jationes mutarit, neque cum ille peccasset , voluerit 
eas e medio tollere : Omne enim, inquit, quod voca- 
vit ea Adam, hoc esi nomen ipsie. 

- 9. Λη igitur iste, quid benum esset, quidve malum 
ignorabat? Cui vero id probabile videatur ? Rursus 
mulierem ad ipsum adduxit, et ea visa confestim na- 
turz consortem agnovit. Et quid ait? Hoc nunc os 
ex ossibus eis, el caro de carne mea (lbid. v. 97). 
Cum enim pawlo ante Deus ad enm cuncia animalia 
adduxisset, ostendere volens Adam nou aliquod ex 
esteris esse hoc animal, dixit : Hoc nunc os ex ossi- 
$us meis, et caro de carne mea. Nonnulli vero dicunt, 
non id solum eum innuere, sed ctiam creationis moe 
dum, neque fore ut rursus mulier ea ratione nascatur, 
propterea dixisse, Hoc nunc, quod utique alius in- 
terpres accuratius interpretans dixit, Iloc semcl (a) , 
quasi diceret, Nunc tantum mulier. ex solo viro (acta 
est, posthac autem non sic erit, sed ex utrisque: 
Üs ex ossibus meis, εἰ caro de carne mea. Nam assunipte 
ex tota massa fragmento uno, sic mulierem (formavit, 
ut in omnibus vire communicet. Hec vocabitur mu- 
lier," inquit, quoniam de viro aumple δεί. Vides ut 
etiam appellatinnem idcirco imponat, ut appellatio 
communionem n&tur:e demonstret, et ipsius naturalis 
communionis demonstratio et creationis modus pcr- 
petui amoris occasio, et vinculum sit concordin? 


(a) Juxta duos interpretes, nempe Symmachum et Thco- 
dotioneu,voces Hebraiczte D'yE1 ΠΝΤ vertendze sunt, hoc 
semel ; ad literam vero sic interpretamur, Aac vice, quod 
eodem recidit, οἱ intelligas, hac vice solym, id ost, seinel. 





en 
Deinde vero quid ait? Propter hoc relinquet komo pa- 
trem suum, et matrem suam, et adherebit uxori. εκ 
(Gon. $. 94 ). Non simpliciter dixit, Unietur, sed, 
Adherebit, at summam conjunctionem significaret : 
Et erunt duo in carnem. unam. Ergone qui tem multà 
noverat, dic, qu»so , quid esset bonum, quid malum, 
ignorabat? Et csi videatur id rationi consentsneum? 
Si enim nesciebat quid bonum esset, et quid malum, 
antequam de ligno comederet, sed post mandueatio- 
nem id didicit, peccatum illi sapientie magister factum 
est, et serpens non jam seductor, sed utilium rerum 
consiliarius est constitutus, eumque hominem ex 
bellua reddidit. Absit hoc : non enim ita se res babet, 
mon est ita. Nam si nesciebat quid bonum esset, quid 
malum, quomodo mandatum accepit? Nemo quippe 
legem fert ei, qui nesciat malum qoid esse transgres- 
siouem : atqui Deus et talit, et. tranegressorem pu- 
Bivit, qui utique neutrum borum fecisset, nisi e prin- 
cipio faeultatem dignoseendi virtutem ac. vitium οἱ 
tribuisset. Vides at nobis omni ex parte liqueat, eum 
hon solom postquam comedit, novisse quid bonum 
esset, quid malum, sed et antea illud selvisse. 

Epilogus sermonis. — Hee igitur omnia retmeamus, 
dilectissimi, ac demam reversi. duplicem mensam 
apponamus, enam ciborum, alteram sacre lectionis : 
et vir quidem ea qut dicta sunt repotat, üxor autem 
ediscat, audiant liberi, neque fameli ea lectione 
íraudeniur. Domurn tuam efüce ecclesiam : siquidem 
οἱ liberorum et femulorum salutis est tibi ratio red- 
denda : οἱ sicut a pobis exigentur rationes pro vobis, 
sic ab anoquoque vestrum pro famulo, pro uxore, ae 
pro (ilio rao reposcetur. Itaque post hujusmodi nar» 
yetiones suavissima nos excipient insomnia, omnis- 
que visionis expertia : qualia namque solet animá 
interdiu meditari, talia et in somnis imaginatur et 
efüagit. (uod si qua singulis diebus dicuntur, me- 
mori mente sercemus, magno labore opus non erit : 
eonsequens quippe sermo dilucidior vobis erit, et 
facilior (iet et proclivior noster ad ducendum conatus. 
Ut igitur aliqua inde utilitas et ad nos et ad vos dime 
net : ad nos. quidem, eo quod doceamus, ad ves av 
tom, quod audiatis : post. mensam corporalem spiri» 
tualis etiam mensa vobis inctruater. lila enim vobis 
et ad securitatem et ad ornatum usui erunt, et hujusce 
vite negotia ad vestram utilitatem diriget Deus 
emníaque vobis prona et proellvia reddentur. Que 
. fie enim, inquit, primum. regnum. omlorum, et hee 
omnia adjicientur vobis ( Matth. 6. B3). Hoc igitur 
qumramus, dilectissimi, ut et istius οἱ illius future 
vits? bona consequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo gloria Patri 
et Spiritui sancto, tuac et semper, et in secula sa 
culorum. Amen. 

SERMO VII (a). 


Quare. Ugroum soient boni εἰ mali vocetur. lignum 
illud : εἰ quid sit, Hodie mecum eris in paradiso 
(Gen. 2. 9. Luc. 23. 45). 

1. Hesterno die caritatem vestram multis hortatus 
in Codice Reg. 2342 hic 

M. de sermo preeLermittiu, aec ip 
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αι 
gum, ut eorum, qus» dieta fuerant, recordaremini, u 
duplicem vesperi mencam apponeretis, onsm các 
TUm , et alteram ei sermonum adjangeretis. Quid ig 
tor? nom hoc fecistis , duplicemque menaam spp 
suistis? Scio vos fd fecisse , neque tantum illies , οἱ 
hujus etiam fuisse participes. Neque enim cum de» 
Yiari tantum studinm aédhiboissetis, multo potieres 
contemnere debuistis. Nam hee illa melior est : il-a 
enim manus iestrexerest coquorem , bsec limgu 


prophetarum pararent : in ilis terras fetus imsust, ἃ | 


ista Spiritus fructus : iHius mensem cibi properant ai 
correptionem , hejus dapes οἆ ineorroptionen : iis 
praentem vitam tuetur, ista nes ad feturam deduc 
Wane itaque vos jnstraxisse eum ilia probo scio , au 
ex pediesequo vestro , nec ex famulo sciscitatus , si 
ex nuntio his emnibus fideliori. Ex quaenam tanden' 


Es plausu nimirum , quo ea quib dicta fuerant, te: 
laude , qua doctrinam vobis traditam comuenendasós 


Cum enim beri dixissem, quisquo vestrum domes 
seam ecclesiam efüciat («), magna voco acclamasts, 
&c voluptatis , qua νου illa verba perfoderant , sign- 
flestionem dedistis. Perro ie qui cum voluptate quz 
dicuntor audit, is se ad opera exhibesda Ρο 
oWendi. Propterea preapiius hodie ie ad dece 
dum accinxi. 

. Quanta sit obligatio verbum divinum in opus sedigerc 
— Verum erigite nunc quoque mentes vestras : nequ 
enim solam loquewtem ereota mente oportet ess, 
verum etiam auditores slioniot «0068, 60600 im 
pls quam orsterem. Nam nos quidem id unem 
studemus, ut domiiicam pecaniam collocemus : τα 
wero majorem laberem adbibetis, ut eam exceptan 
eun multa cautione servetis. Postquam igitar audie- 
ritis, seras odiis et vectes obdite, ac terribiles cogia- 
tiones undique anms tamquam custodes quosdan 
epponite. Siquidem impudens esi fur, et perpetim 
vigilat, ac frequenter hnpetum facit : et. quamvis 
sepe sberret , ssepe aggreditur. Adstent igitur cu-to- 
des terribiles , et si diabelum viderint advemtanten, 
et eorum qui deposita aunt aliquid abripere pero» 
tem, magno cum eamore illum abigant : si eseculares 
sellieitudines invaserint , eas ropellant : si oblivio et 
natursm infürmitate pegotium faccssot, exercitationt 
memoriam excitent. Neque enin mediocre pericolus 
imminet , sí pecunias dominicas perdideritis. Nama 
illi qui acceptas pecunias disperserint, sepe more 
muictantus : qui malto pretiosiora istis eloquia divin 
peceperint, esque perdiderint , quo tandem smpplic» 
Bon plecteniur? Nam qui pecunias idias. acceperint, 
reddendee ralioni Sunt taptam obaoyii, quomedo eu 
esstodierint, aec quid nltra reqnintur Quam main 
enim receperint, tsm mute illos plane reponce 
hecesao est, noque quidquam uaplius ab illis repesci- 
tur : acceptis autem divinis elequiis, nen, medo ilie- 
rum custodia reddenda est. reo, sed mulae eii: 
pegotiatienis. jon enim ea solum reddere jubere, 
que reespimus, sed ei Domino duplicata offert 
Quamquam si ea custodire tantum jussum mobi 


(a) ioc dixit paulo ante finem przecedentis hoaflise. 
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5 provolac; Elia τὶ φησιν; Ἀγτὶ ἑούτου xacadsisret 
UE »-0pezxoc τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα αὐ- 
£O, καὶ προσχο-.Ίηθήσεται τῇ vrai αὐτοῦ. Οὐκ 
εἔπτεν ἁπλῶς, ἑνωθήσεται:, ἀλλὰ, Ko ἑηθήσεται, thv 
ἁχοεριθή συνάφείαν [075] δηλῶν: Καὶ ἔσονται οἱ δύο 
sic σάρκα μίαν. Ὁ τοσαῦτα οὖν εἰδὼς, εἰπέ pot, οὐκ 
ἤδει τί μὲν καλὸν, τί δὲ πονηρόν; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λό- 
yov; El γὰρ uh ἴδει τί μὲν χαλὸν, τί δὲ πονηρὸν πρὸ 
εοῦ φαγεῖν ἀπὺ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ μετὰ τὴν βρῶσιν ἕμα- 
Bev, ἡ ἁμαρτία γἐγονεν αὐτῷ σοφἰας διδάσχαλος, καὶ ὁ 
τρις οὐχέτι ἁπατεὼν, ἀλλὰ σύμδουλος τῶν συμφερὀν- 
εεων χατέστη, ix. θηρίου ποιῄσας αὐτὸν ἄνθρωπον, 
"Αλλά μὴ γένοιτο" οὐκ ἔστι ταῦτα οὕτως, οὐχ ἔστιν, El 
γὰρ μὴ δει τί μὲν χαλὸν, tl δὲ ποντρὸν, πῶς χαὶ τὴν 
Εντολὴν ἑλάμδανεν. θὐδεὶς γὰρ δίδωσι νόμον τῷ μὴ 
εἰδότι, ὅτι καχὸν fj παράθασις" ὁ δὲ θεὺς χαὶ ἔδωνε, 
καὶ παραθάντα ἐχόλασεν . οὐχ ἂν ἀμγφότερα ταῦτα 
πτωιῆσας, εἶ μὴ γνωστικὸν αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς ἐποίησεν 
Βρετῖς χαὶ xaxlàz. Ops πῶς πάντοθεν ἡμῖν ἀποδέ- 
δΞ:χται, ὅτι οὗ μετὰ τὶν βρῶσιν €50 ξύλου τὸ χαλὸν 
Ki: καὶ τὸ πονηρὸν, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου Ἀπίδτατο ; 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα, ἀγαπητοὶ, διαχρατῶμεν, xai 
Οἴχαδε ἀναχωρήσαντες διπλην παραθῶμεν τὴν τράπε- 
ζαν, thv τῶν σιτίων, καὶ τὴν τῆς ἀχροάσεως, xat λε- 
'és μὲν àvhp τὰ εἰρημένα, µανθανέτω δὲ vuv, 
ἁκουέτω δὲ xal παιδία. μὴ ἁποστερείσθωσαν δὰ μηδὲ 
εἰχέται τῆς ἀχροάσεως ταύτης. Ἐχχλησίαν ποίησόν 
σου τὴν οἰχίαν * χαὶ γὰρ καὶ ὑπεύθννος et χαὶ τῆς τῶν 
πταιδίων χαὶ τῆς τῶν οἰκετῶν σωτηρίας" xat χαθάπερ 
ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν ἀπαιτούμεθα λόγον, οὕτω χα) &xa.- 
gto; ὑμῶν xaX ὑπὲρ olxécou, καὶ ὑπὲρ γυναιχὰς, xal 
ὑπὲρ παιδὸς ἀπαιτεῖται εὐθύνας. ᾿Απὺ γοῦν τῶν τοιού- 
ων διηγημάτων ἤδιστα διαδέξεται ἡμᾶς τὰ ὀνείρατα, 
xai φαντασίας ἀπηλλαγμένα ἁπάσης ' ola γὰρ μεθ) 
ηἩμέραν qj duy μελετᾷν εἴωθε, τοιαῦτα χαὶ καθ ὕπνους 
εραντάζεται. Καὶ ἐὰν τὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φυλάτ- 
τωμµεν λεγόμενα, οὗ πολλοῦ δεηθησόµεθα πόνου * xat 
γὰρ σαφέστερος ὁ μετὰ ταῦτα λόγος ὑμῖν ἔσται, xo 
ἡμῖν προθυµοτέρα ἡ διδασχαλἰία. "Iv' οὖν γἐνηταί τι 
πλέον χαὶ ἡμῖν καὶ ὑμῖν. ἡμῖν μὲν ἀπὸ τῆς διδασχα- 
λίας, ὑμῖν δὲ ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως, μετὰ τῆς σωματιχῆς 
τρατέςης χαὶ ἡ τράπεζα ὑμῖν παρατιθέσθω f) πνευµα- 
τιχή. Καὶ γὰρ ἀσφάλεια xal χόσµος ἐχεῖνα ὑμῖν γενή- 
σεται, χαὶ τὰ τῆς παρούσης ζωῆς πρὸς τὸ συμφέρον ὁ 
Θεὸς χατευθυνεῖ, καὶ ῥᾷστα ὑμῖν ἔσται πάντα xat εἴ- 
χολα. Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν 
οὗρανῶν, καὶ πάντα ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. 
7 ητῶμεν οὖν ταύτην, ἀγαπητοὶ, ἵνα καὶ τῶν ἐνταῦθα 
xai τῶν ἐχεῖ ἐπιτύχωμεν ἁγαθῶν, χάριτι xat φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ 
μεθ) οὗ δόξα τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
[67έ] ΛΟΓΟΣ 7, 


Διὰ τί ξὐλον γ}ωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ χα.λεῖ- 
— ται τὸ £0Jov, καὶ τί ποτέ ἐστι, Σηµερον ust" 
ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ. 
α’. Πολλὰ παρεχάλεσα χθὲς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην µε- 
p Ἠσθσιτῶὼν εἰρημένων, xat διπλῆν ἐν ἑσπέρᾳ παραθεῖ- 
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ναι τὴν τράπεζαν, τὴν τῶν Βρωμµάτων, καὶ thy ἀπὸ 
τῶν λόγων προστιθέντας ἑστίασιν. Τί οὖν; ἑποιῄσατε 
τοῦτο, χαὶ παρεθήκατε διπλῆν τὴν εράπεζαν ; Ulóa ὅτι 
ἐβοιήσατε, καὶ οὐκ ἐχείνης µόνον, ἀλλὰ καὶ ταύτης 
µετέσχετε. Οὐ γὰρ Oh περὶ την ἑλάττυ σπουδάσαντες, 
τῆς βελτίονος ἐμέλλετε ἀμελεῖν. Καὶ γὰρ βελτίων ἐχεί- 
νης αὕτη. Την μὲν γὰρ µαγείρων συνἐθηχαν χεῖρες, 
ἑαύτην δὲ προφητῶν παρἐσχεύασαν γλῶσνδαι' xal f) 


. μὲν τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει βλἀστήµατα, ἡ δὲ τὸν καρπὸν 


«hv ἀπὸ τοῦ Πνεύμαλος ’ xal ταύτης μὲν τῆς τραπέζης 
πρὸς φθορὰν ἐπείγεται τὰ σιτία, τὰ δὲ ἐχείνης πρὺς 
ἀφθαρσίαν * xal αὕτη μὲν τὴν παροῦσαν ἡμῶν ὄνγχρα- 
ttl ζωὴν, ἐκείνη δὲ πρὺς τὴν μέλλουσαν ἡμᾶς ὁδηγεῖ. 
"τι μὲν οὖν παρεθήχατε μετ ἐχείνης xal ταύτην, οἵ- 
δα, οὐχ ἀχόλουθον ὑμῶν ἐρωτέσας, ἀὐχ οἰχέτην, ἀλλὰ 
τὺν τοὔτων σαφέστερὺν ἄγγελον. Τίνα 6h τοῦτον ; Tbv 
κρότον τῶν εἰρημένων, τὸν ἔπαινον τὸν ἐπὶ τῇ διδασχα- 
Aa. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπον χθὲς, ὅτι Ἔχαστος ὑ μῶν ποιησά- 
τω τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐχχλησίαν, μέγα ἀνακεκράγατε, 
δηλοῦντες τὴν ἡδονὴν τῃν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. 0 δὲ 
ps0" ἡδονῆς ἀχούων τῶν λεγομένων, Ὀὗτος καὶ πρὸς 
τὴν τῶν ἔργων ἐπίδειξιν παρεσχεύασται. Διὰ ταῦτα 
καὶ τηµερον προθνµότερον ἀπεδυσάμην Πρὸς τὴν διδα - 


σχαλίαν. 


᾽Αλλὰ διεγέρθητε καὶ νῦν, Οὐδὲ γὰρ τὸν λέγοντα 
διεγηγερµένον εἶναι χρὴ µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἀχούον- 
τας ἐναγωνίους εἶναι χρὴ, χαὶ τοὺς ἀχούοντας μᾶλλον, 
Jj τὸν λέγοντα. Ημεῖς μὲν γὰρ µίαν ἔχομεν σπουδὴν, 
χαταθαλεῖν τὰ δεσποτικἁὰ χρήματα : ὑμῖν δὲ πλείων ὁ 
πόνος, ὥστε xal ὑποδέξασθαι αὐτὰ, xat μετὰ πολλῆς 
τηρΏσαι τῆς ἀσφαλείας. Ἐπίθετε τοίνυν μετὰ τὴν 
ἀχρόασιν τὰ χλεῖθρα ταῖς θύραις, τοὺς μοχλούς χαὶ 
λογισμοὺς τοὺς φοθεροὺς, χαθάπερ τινὰς φύλακας, 
πανταχόθεν περιστῆσατε τῇ φυχῇ. Καὶ γὰρ ἀναίσχυν- 
τος ὁ χλέπτης ἐστι, xal διαπαντὸς ἀγρυπνεῖ, xal συν- 
εχῶς ἐπιτίθεται, xàv πολλάκις ἀποτύχῃη , πολλάχις 
ἐπιχειρεῖ. Ἔστωσαν τοίνυν φοδεροὶ οἱ φύλαχες ' κἂν 
ἴδωαι τὸν διάδολον ἑλθόντα καὶ βουλόμενον ἁρπάσαι τι 
τῶν καταθληθέντων, μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἀπελαυνέτω- 
σαν τῆς κραυγῆς x&v φροντίδες βιωτικαὶ ἐπίωσι, χω- 
λυέτωσαν xàv λήθη παρὰ τῆς φύσεως διενοχλῇ, τῇ 
µελέτῃ τὴν μνήμην διεγειρέτωσα». O0 γάρ kat μιχρὸς 


6 χίνδυνος, ἀπολέσαι χρήματα δεσποτικἀ. El γὰρ οἱ 


ταὔτατὰ[ 0715] χρήματα ὑποδεχόμενοι, ἐπειδὰν διασκορ- 
πίσωσι τὰ πιστευθέντα, θανάτῳ κολάζονται πολλάκις * 
el τὰ πολλῷ τιμιώτερα τούτων ὑποδεξάμενοι λόγια, 
εἶτα ἀπολέσαντες, ποίαν οὐχ ὑποστήσονται τιµωρίαν; 
Ἐπὶ μὲν τούτων τῶν χρημάτων φυλαχῆς εἰσιν ὑπεν- 
θυνοι µόνον οἱ δεχόµενοι, ἑτέρου δὲ οὐδενός. Όσα γὰρ 
ὑπεδέξαντο, τοσαῦτα αὐτοὺς καταθεῖναι πᾶσα ἀνάγχη, 
xaX πλέον οὐδεὶς οὐδὲν ἆπα'τεῖται παρ αὑτῶν ΄ ἐπὶ δὲ 
τῶν τοῦ θεοῦ λόγων οὐχὶ φυλαχῆς ἐσμεν ὑπεύθυνοι µό- 
vov, ἀλλὰ xai ἐργασίας πολλῆς. Οὐδὲ γὰρ ἅπερ ἐδεξά- 
µεθα µόνον ἀποδοῦναι χελευόµεθα, ἀλλὰ xoi διπλᾶ 
ταῦτα τῷ Δεσπότῃ προσενεγχεῖν. Καΐτοι εἰ καὶ φν)ά 

ξαι προέχειτο µόνον», πολλῆς ἀγωνία; καὶ coul; 


* Reg. 9545 φνλάξα ποοσήχει µόνον. 
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ἐδεῖτο τὸ πρᾶγμα ' ὅταν δὲ xal πλεονάσαι αὐτὰ προσ- 
τάττῃ ἡμῖν ὁ Δεσπότης, ἑννόησον ὅσου πόνου καὶ φρον- 
είδος ἡμῖν δεῖ τοῖς πιστευθεῖσι. Διά τοι τοῦτο πιστεν- 
θείς τις πέντε τάλαντα, οὐχ ὅσα ἐνεπ.στεύθη προσ- 
1νεγχεν, ἁλλὰ xal ἕτερα τοσαῦτα. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τῆς 
τοῦ δεσπότου φιλανθρωπίας ἓν΄ ἔδει δὲ χαὶ τὸν οἰχέτην 
τὴν ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπιδείξασθαι. Ὁμοίως xal ὁ τὰ 
δύο τάλαντα πιστευθεὶς εἰργάσατο ἄλλα δύο, χαὶ τούτου 
ἕνεχα Ἠξιώθη τῆς αὐτῆς τιμῆς παρὰ τοῦ ἰδίου δεσπό- 
του. Άλλος δέ τις πάλιν Ev τάλαντον πιστευθεὶς xol 
προσενεγχὼν αὐτὸ ὅπερ ἐπιστεύθη, οὐ μειώσας, οὐχ 
ἑλαττώσας τὴν παρακαταθήχην, οὐχ &E ἡμισείας ἆπο- 
δοὺς, ἐπειδὴ μὴ τὴν πραγµατείαν ἀπεδείξατο, μηδὲ 
διπλοῦν προσήνεγχε τὸ πιστευθὲν, τὴν ἐσχάτην ἔδωχε 
δίχην * χαὶ µάλα εἰχότως. El γὰρ ἑἐδουλόμην, φησὶν, 
αὐτὰ φυλάττεσθαι µόνον, xa ἄλλην μὴ γενέσθαι ἐμ- 
πορίαν ἓν αὐτοῖς, οὐχ ἂν αὐτὰ ταῖς τῶν δούλων ἔδωχα 
χερσί. Σὺ δέ µοι θέα τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ δεσπότου. 
Ἡροσήνεγχεν ὁ τὰ πέντε τάλαντα πιστευθεὶς ἄλλα 
πέντε, xat 6 τὰ δύο, ἄλλα τοσαῦτα” καὶ τῶν αὑτῶν 
ἑχάτερος ἀπήλαυσεν ἁμοιθῶν. Ὥσπερ γὰρ ἑχείνωῳ εἷ- 
πεν’ Eb, 00048 ἀγαθὲ xal πιστὲ, ἐπὶ ὀ λίγα ἧς πι- 
στὸς, ἐπὶ xoAAov σε καταστήσω: οὕτω xai τῷ τὰ 
δύο προσενεγχόντι φησὶν, EO, 9004s ἁγαθὲ καὶ πι- 
στὲ, ἐπὶ ὀ,λίγα Jc πιστὸς. ἐπὶ πο. 1ῶν σε κατα- 
στήσω. Ἡ πρόσοδος οὐχ ἡ αὐτὴ, καὶ ὁ μισθὸς ὁ αὑτός ' 
οὕτω χαὶ τοῦτον τῆς αὐτῆς ἠξίωσε τιμῆς. Τί δήποτε; 
"Οτι οὐ τῇ ποσότητι τῶν προσενεχθέντων, ἀλλὰ τῇ δ»- 
νάµει τῶν ἐργαξομένῳν προσεῖχεν 6 θεός. Ἐχείνων 
μὲν γὰρ ἕχαστος τὰ back δύναμιν ἐπεδείξατο: τὸν 
πλεονασ μὸν δὲ τῶν προσενεχθέντων χαὶ τὴν ἑλάττωσιν 
οὐχ t| ῥᾳθυμία ἐχείνου, οὐδὲ fj σκουδὴ τούτου, ἀλλ᾽ d) 
διαφορὰ τῆς παραχαταθήχης ἐποίησεν. Ἐκεῖνος πέντε 
ἔλαθε, xal πέντε ἄλλα προσήνεγχεν * οὗτος δύο ἔλαθε, 
xal δύο προσήνεγχε, καὶ χατ᾽ οὐδὲν ἠλάττωται ἐν τῷ 
τῆς σπουδῆς λόγῳ. Καὶ γὰρ xaX οὗτος διπλᾶ, χἀχεῖνος 
διπλᾶ τὰ πιστευθέντα εἰργάσατο; ὁδὶ Ev λαθὼν ἁπλοῦν 
προσήνεγχε * διὸ καὶ ἐχολάζετο. 

E. Ἠκούσατε τοίνυν πόση τιμωρία χεῖται τοῖς μὴ 
πραγµατευοµένοις περὶ τὰ χρήµατα τὰ δεσποτιχά ; 
Οὐχοῦν καὶ φυλάξωμµεν, χαὶ πραγματενσώμεθα, [676] 
xaX πολλὴν ἐπιδειξώμεθα περὶ αὐτὰ τὴν ἐμπορίαν. M 
λεγέτω τις’ Ἰδιώτης εἰμὶ, μαθητής εἰμι, λόγον oüx ἔχω 
διδασχαλίας, ἁμαθὴς Gv xal οὐδενὸς ἄξιος. Κἂν γὰρ 
ἰδιώτης fic, x&v ἀμαθὴς, χἂν Ev τάλαντον πιατευθῇς, 
ἐργάζου οὐ ἐγχειρισθὲν, xa τὸν αὐτὸν τῷ διδάσχοντι 
λήψη µισθὀν. "AXI" ὅτι μὲν φυλάττετε τὰ εἰρημένα, xat 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας χατέχετε, πάνυ πεπίστευχα᾿ 
ἵνα δὲ μὴ εἰς τοῦτο τὸν λόγον ἅπαντα ἀναλώσωμεν, 
φέρε xal τὰ ἑξῆς τῶν χθὲς ἡμῖν λεχθέντων προσθῶμεν 
ἐπὶ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, τοῦτον τῆς φυλαχῆς ὑμῖν 
ἁποδιδόντες τὸν µισθόν. "0 γὰρ τὰ πρότερα πιστευθεὶς 
xaX τηρήσας, ἄξιος ἂν εἴη xaX ἕτερα πάλιν λαθεῖν. Τί 
οὖν ἣν τὸ διήγημα τὸ χθὲς ἡμῖν προτεθέν ; Περὶ τοῦ 
ξύλου 6 λόγος ἣν, xal ἑδείξαμεν ὅτι ᾖδει ὁ ἄνθρωπος τὸ 
' καλὺν καὶ τὸ πονηβὺν, πρὶν 7| φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
xai πολλῆς σοφίας ἐπεπλήρωτο, ἀφ᾿ ὧν ἐπέθηχε τὰ 
ὀνόματα τοῖς θηρίοις, ἀφ' ὧν ἐπέγνω τὴν γυναῖκα τὴν 
ἐσωτοῦ, ἀφ᾿ ὧν εἶπε: Τοῦτο vor ὁστοῦν é&x τῶν 
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ὀστέων µου" àq' ὧν περὶ τοῦ γάμου διελέχθη xal στ 
παιδοποιίας, xat αυζυγίας xai πατρὸς καὶ μητρὰὶς, às 
ὧν ἐντολὴν ἔλαδεν, 0ὐδὲ γὰρ ἑντολὴν δδωσί τις τὰ 


vópov τοῦ πρακτέου καὶ τοῦ μὴ πρακτἔου τῷ τὸ καλὸν | 


xal πονηρὸν ἁγνοοῦντι. Σήµερον ἀναγχαῖον εἰπεῖν, 
εἴνος ἕνεχεν, εἰ μὴ παρὰ τοῦ ξύλον τὴν γνῶσιν ὁ ἅν- 


θρωπος ἔλαδε, γνωστὸν χαλοῦ xol πονηροῦ οὗ ξύλο — 


εἴρηται ' οὐ γὰρ μικρὸν τὸ μαθεῖν, διὰ τί ταύττν τν 


προσηγορίαν ἔχει xaX ξύλον. Καὶ γὰρ ὁ διάθολος εἴτεν . 


*H ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύλου, διανοιχθήσοτ. 
ται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xal ἔσεσθε ὡς θεοὲὶ, reró- 
σχοντες xaAov καὶ πονηρό». Πῶς οὖν σὺ λέχεις, στ. 
σὶν. ὅτι οὐχ ἑνέθηχε γνῶσιν χαλοῦ χαὶ πονηροῦ; Τίς 


Y&p, εἰπέ uoc, ἐνέθηχεν ; &pa ὁ διάδολος; Nat, φησί», 


εἰπών * Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γιὠώσχοντες xav καὶ 
xovnpór. Εἶτα τοῦ ἐχθροῦ uot φέρεις τὴν µαρτυρίαν 


xai τοῦ ἐπιθούλου; Καΐτοι οὗτος εἶπεν, ὅτι Καὶ θεὶ 


ἔσεσθε' ρα οὖν χαὶ θεοὶ ἑγένοντο; Ὥσπερ οὖν cxx 
ἐγένοντο θεοὶ, οὕτως οὔτε Υνῶσιν χα)λοῦ xal ποντρο 
τότε ἔλαδον. ευστὴς γάρ ἐστιν ἐχεῖνος, χαὶ οὐδὲν 
ἀληθὲς φθέγγεται. Ἐν γὰρ τῇ ἀ.ληδείᾳ. φησὶν, οὗ 
ἕστηκε. 

Mi δη τοῦ ἐχθροῦ παραγάγωµεν τὴν μαρτυρίαν, 
ἀλλ’ ίδωμµεν. ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, τίνος ἕνεχεν, 
γνωστὸν χαλου xai πονηροῦ χαλεῖται τὸ ξύλον. Καὶ 
πρότερον, εἰ δοχεῖ, τί ποτέ ἐστι χαλὸν xal πονηρὸν Ez- 
σχεψώμεθα. Τί οὖν ἐστι καλόν; Ἡ ὑπαχοή. Τί δὲ πο. 
vnpóv; Ἡ παραχοῇ. Καὶ τέως ἡμῖν, ἵνα μὴ τλανώμε- 
θα περὶ τὴν φύσιν τοῦ xalou χαὶ τοῦ πονηροῦ, ἀξὺ 
τῶν Γραφῶν ταῦτα διαχριθούσθω. Ὅτι γὰρ τουτό ἐστι 
τὸ χαλὸν χαὶ πονηρὸν, ἄχουσον τί φησιν ὁ προφήτις 
Ti καλὸν, καὶ cl Κύριος ὁ θεὸς ἐχζητεῖ παρὰ cct; 
Κἰπὲ τί xaAóÓv. Ἁγαπᾷν Κύριον τὸν θεόν σον. Ὁρᾶς 
ὅτι ἡ ὑπαχοὴ χαλόν; x γὰρ τῆς ἀγάπης f ὑσπχοή. Καὶ 
πάλιν * [677] Δύο πογηρὰ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ -αές 
µου οὗτος) ἐμὲ ἐγκατέιπον πηγἡν ὕδατος ζῶντος, 
xal ὥρυξαν ἑαυτοῖς Aáxxovc συντετριµµένους, dl 
οὗ δυνγήσονται ὕδωρ συγέχειν. Ὁρᾶς ὅτι ποντρὸν ἡ 
mapaxoh xad ἑγχατάλειψις; Τέως οὖν τοῦτο ττρὸ- 
μεν, ὅτι χαλὸν fj ὑπαχοὴ, xat πονηρὺν fj παραχοὰ.. καὶ 
οὕτως εἰσόμεθα κἀχεῖνη. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο γνωστὸν 
καλοῦ xal πονηροῦ χαλεῖται τὸ ξύλου, ἐπειδὴ ἡ Evcoat, 
t| γυμνάζουσα τὴν ὑπάκοὴν xai τὴν παραχοὴν, περὶ -b 
ξύλον ἐγένετο. δει μὲν γὰρ xal πρὸ τούτου ὁ "Abr, 
ὅτι καλὸν μὲν ἡ ὑπαχοὴ., πονηρὸὺν δὲ ἡ παραχοή * ἔμαξε 
δὲ ὕστερον σαφέστερον δι αὐτῆς τῶν πραγµάτωνν τὶς 
πείρας. Ὥσπερ γὰρ καὶ ὁ Κάῑν ᾖδει μὲν ὅτι xaxivt 
ἁδελφοχτονία, καὶ πρὶν f] σφάξαι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ὅτι γὰρ [δει πονηρὸν ὃν τὸ πρᾶγμα, ἄχουσον «t orm: 
Δεῦρο, ἐξέΊθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Καΐτοι τίνος ἕνεχςν 
ἕλκεις εἰς τὸ πεδίον ἀπὸ τῶν πατριχῶν ἀποστάσας 
ἀ γχαλῶν τὸν ἁδελφόν ; τί δὲ καθιστᾷς bv ἑρημίᾳ; τὲ Σε 
γυμνὸν ποιεῖς τῆς χηδεµονίας; τί πόῤῥω τῆς πατρίκῃς 
ἀπάχεις ὄψεως; τί διαχρύπτεις τῆν τόλμαν, εἰ μὲ δὲ- 
δοιχας τὴν ἁμαρτίαν ; «i δὲ xol μετὰ τὸ ποιησα: τὸ, 
φόνον, πάλιν ἑρωτώμενος Βασχεραίνεις xa φεύδῃ; Τώ 
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esset, multa sollicitudine ac studio res indigeret : cum 
vero ut etiain multiplicentur, nobis Dominus impera- 
rit, cogiia quantum laboris et eurze sit a nobis, qui- 
bus ea commissa sunt, conferendum. ldeo quidam , 
cui commissa fuerant talenta quinque ( Matth. 25. 
14. sgq. ), non totidem obtulit, sed duplicata. Nam 
illa quidem, benignitatis erant. domini : sed oportuit 
etiam servum suam exhibere diligentiam. Similiter 
et is eui duo talenta credita fuerant, alia duo lucratus 
est , atque idcirco pari eum dominus honore dignatus 
est. Alius rero rursus cui talentum unum ereditum 
fuerat, et illud ipsum obtulerat, quod creditum erat , 
qui non imminuerat, non deterius reddiderat illud 
depositum, neque dimidiatum tantum reddiderat : 
quia questum uon fecerat, neque duplicatum obtule- 
rat, quod creditum fuerat, extremo snpplicio punitus 
fuit; ac merito sane. Nam si ea custodiri tantum vo- 
luissem, inquit, nec aliud lucrum ex istis acquiri , 
non illa servorum manibus tradidissem. Tu vero do- 
mini benignitatem considera. ls cui talenta quinque 
commissa fuerant, obtulit alia quinque, οἱ is cui duo , 
altera tanta, et eadem uterque premia retulit. Ut enim 
illi dixit : Euge, serve bone ac fidelis, super pauca fuisti 
fidelis, super multa teconstiiuam ( Ibid. v. 94 ) : sicetiam 


illi qui duo obtulerat, inquit, Euge, serve bone ac fidelis, 


super pauca fwisii fidelis, super mulla te constituam 
(bid. v. 25). Proventus haud idem cst , et merces est 
eadem : sic et hunc eodem honore dignatus est. 
Quid ita? Quoniam non eorum qua oblata suni quan- 
titatem, sed eorum virtutem, qui negotiati fuerant, 
attendebat Deus. Nam uterque pro virili quze suarum 
parüum erant przstiterat : res autem oblatze non 
multiplicatsae fuerant aut imminutze vel ob illius igna- 
viam, vel ob diligentiam istius, sed pro depositi di- 
versitate. ille quinque accepit, et obtulit alia quinque; 


hic accepit duo, et obtulit duo,neque quod ad studium. 


attinet, inferior exstitit. Siquidem et hic duplicia, ct 
ille duplicia jucratus est credita : is vero qui unum 
acceperat, simplex illud obtulit ; quam ob causam est 
eliam eastigatus. 

4. Audistis ergo quantum illos mancat supplicium , 
qui ex dominicis pecuniis negotiali non fueriul. Ergo 
et custodiamus , et negotiemur, et multum ex illis 
lucrum exhibeamus. Neque dicat aliquis : ldiota sum, 
discipulus sum, verbum doctrine non habeo, cum 
imperitus sim et nullius pretii. Tametsi enim idiota 
$is , licet discipulus , licet unum tibi talentum sit ere- 
ditum , negotiare ex eo quod tili commissum est, et 
eaindem cum doctore mercedem accipies. Ac vos qui- 
dem ea qua dicta sunt custodire et exacte meroria 
tenere omnino credo : sed ne in hoc totam orationem 
inpendamus, age qus sequuntur ea qu:e dicta sunt 


a nobis heri apud caritatem vestram , adjungamus , 


et banc vobis custodix: mercedem persolvamus. Qui 
enim priora sibi credita conservavit, dignus est qui 
alia rursus accipiat. Qusriam igitur heri proposita est 
a nobis narratio ? De liguo sermo erat, et ostendimus 
hominem, antequam de ligno ederet, boni ae mali 
coguitionem habuisse, multaque repletum sapientia 
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fuisse, ex eo quod nomina bestiis imposuerit , quod 
uxorem suam agnuoverit , quod dixerit : Hoc utc os 
ex ossibus meis (Gen. 2. 20) ; quod de nuptiis disserue. 
rit , de procreatione liberorum, de conjugeli eonjun- 
ctione et do patre ac matre; quod mandatur accepe- 
rit. Neque enm mandatum dat quisquam ac legem de 
rebus gerendis aut non gerendis ei, qui bonum 26 
malum ignoret. Hodie dicere operz [uerit pretium , 
quam ob causam , si a ligno scientiam homo non ae- 
cepit, lignum scientie bomi ac mali fuerit appella- 
tum (/bid. v. 9) : neque enim levis momenti fuerit 
didicisse , cur hwc appellatio ligno sit indita, Nam ct 
diabolus dixit : Qua die manducaveritis de eo , aperi- 
entur oculi vestri , el eritis sicut dii, scientes bonum ct 
malum (Ibid. 5. 5). Quomodo igitur, inquit, tu dicis 
scientiam non inseruisse boni ac mali? Quis vero, 
quaso, inseruit? num diabolus ? Certe, inquit , cum 
dixerit, Eritis sicut dii, scientes bonum et malun. Tum 
lu igitur testimonium mihi bostis affers et iusidiato- 
ris? Atqui dixit hic quoque, Eritis etiam dli 5 num 
igiiur dii sunt facti ? Ut igitur dii facti non sunt , εἰς 
neque «c;eutiam boni ac n.ali tum acceperunt. Men- 
dax enim est ille , nihilque verum proloquitur : nam 
In veritate , inquit, nen stetit (Joan, 8. 44). 

Gur lignum scientie boni et mali sic vocatum fuerit. — 
Ne igitur inimici testimonium producamus , sed ex 
ipsis rebus colligamus , qua de causa lignum scientiz 
boni ac mali vocetur. Ac prius , si videtur , quid sit 
bonum ac malum considerewus. Quid ergo bouum 
est ? Obedientia. Quid malum ? Inobedientia, Ac tan- 
tisper a nobis lic ex ipsis Scripturis exacte exami- 
nentur , ne forte, dum boni ac mali naturam inquiri- 
mus, aberremus. Hoc enim esse bonum ac malum, 
audi quo pacto doceat prophela cum dicit : Quid bo- 
num , et quid Dominus Deus requirit a te? Dic quid sit 
bonum. Ut diligas Dominum Deum tuum (Mich. 6. 8). 
Vides bonum esse obedientiam? siquidem ex dile- 
ctione oritur obedientia. Et rursus : Duo mala fecit po- 
pulus meus hic ; me dereliquerunt fontem aque vive, et 
foderunt sibi cisternas coniritas , qua non poterunt con- 
tinere aquam (Jer. 2. 15). Vides inobedientiam et de- 
relicliouein malum esse? lloc igitur interim tenea- 
mus, obedientiam bonum esse , atque inobedientiam 
malum , et sic illud etiam cognoscemus. Nam idcirco 
lignum scienti* boni ae mali vocatur, quod manda- 
tum de liguo traditum fuerit, cujus occasione vel in» 
obedientia vel obedientia exercetur. Nam antea scie- 
bat Adumus obedientiam bonum esse, inobedientiam 
autem malum : manifestius autem postea ex ipsa re- 
rum experientia didicit. Sicut eliam cadem fraternam 
malum esse noverat Cain, vel antequam fratrem 
suum occideret : ut enim intelligas eum scivisse ma- 
lam rem fuisse, audi quid dicat : Veni, exeamus in 
campum (Gen. 4. 8). Verum qua de causa fratrem a 
paternis ulnis avulsum in campum trahis ? cur ia de- 
serto constituis? cur auxilio destitutum reddis ? cur 
longe a paterno conspectu abducis Τ cur audax faci- 
Dus occultas, si peccatum non reformidas ? cur auteus 
et poat codem perpetratain rursus ipterregatus iudi 


ev 








nt 

 guaris. ac mentiris Τ Cum enim dixisset Deus , Ubi est 
Abel. frater tuus ? respondisii : Numquid custos fratris 
mei sum ego (Gen. 4. 9) ? Ex quo liquet , eum cum id 
probe noeset , ad hoe facinus prorupisse. Ut igitur iste 
noverat, antequam experiretur, cedem esse rem 
malam ; pestea vero didicit etiam manifestius , cam 
ponam sustinuit audivitque , Gemens ac tremers eris 
ewper terram. (Ibid. v. 42) : sic et istius pater , ante- 
quem ederet, boni 46 mali cognitione pollebat , ta- 
metsi non ita evidenti, ac cum de ligno comedisset. 
Picam apertius. 

Mala melius novimus , postquam ea perpetravimus. 
— Mala seimus omnes , etism antequam illa perpe- 
"remus; manifesties vero ea discimus, postquam 
illa perpetravimus , ac multo etiam manifestius , cum 
punimur. Sie etiam Cain sciebat quidem antea cedem 
fraternam malum esse : postea vero didicit eviden- 
tius, eum supplicio mulctatus est : nos enim quoque 
sanitatem rem bonam esse novimus , et s»gritudinem 
rem molestam, antequam illud experiamor : multo 
vero eertius, cum in morbum inciderimus » utriusque 
rei discrimen agnoscimus. 

9$. Eadem nimirum ratione noverat etiam Adamus 
obedientiam rem bonam esse, inobedientiam vero ma- 
Jam : deinceps vero didicit evidentios , cum ligno gu- 
stato 6 paradiso ejectus est , et ab illa excidit felici- 
tate. Cum igitur in poenam incurrerit , quod, Deo ve- 
tante, lignum degustarit, manifestius eum per ex- 
perientiam pana docuit, Deo non obtemperare ma- 
lum , at obtemperare bonum esse : propterea lignum 
scientie boni ac mali vocatur. Et qua de causa, si 
non ipsa ligni natura scientiam habuit boni et mali , 
sed ex ipsa poena propter inobedientiam ob degusta- 
tum lignum illata manifestius hoc didieit.homo, li- 
guum scientie boni ac mali vocatur ? Quod nimirum 

Jiic Scripture mos sit, ubi res quxpiam in locis aut 
temporibus quibusdam acciderit , a rebus illis et loca 
et tempora voeare. Sed ut clarius quod dico fiat, 
illud exemplo vobig illustrabo. Puteos aliquando fodit 
]saae : hos autem puteos vieini destruere eum agressi 
essent, inde simultas quzdam est orta, et vocavit 
peteum Hnimicitias : non quod puteus inimicitias 
exerceret , sed quod eirca illum inimicitie exortz es- 
sent (Gen. 26. 21). Sie et lignum scientke boni-et mali 
vocatur , non quod ipsum seientia polleret, sed quod 
eirca illud faeta easet scientixe boni ac mali declaratio. 
Rorsus puteum fod&t Abraham , insidias paravit Abi- 
melech : convenerunt, inimicitias deposuerunt, ac 
prostite mutuo juramento puteum íllum Juramenti 
puteum appellarunt (1944. 9t. 51. 52) ; non quod ju- 
rasset puteus, sed quod circa puteum jursmentum 
praestitum esset. Vides loea non fleri enusas rerum , 
Heet 4 rebus nomen aecipiant ? Siquidem valde ne- 
eessarium est , ut adhibeantur exempla , quo manife- 
rtiera fiant que dicimus. Rursus oecurrentes sibi an- 
gelos vidit Jacob et castra Dei , twm appellavit loeum 
Castra (Ibid. 58. 2). Tametsi 1069 castra non esset , 
mibilominus Castra vocetus est locus, quia illic eastra 
viderat. Vides n4 ab eventu rei, qux in loeo aeeide- 
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rat, locum appellarit ? Sic etiam lignum scienti boni 
ac rali vocater , non quod ipsum boni malique scies- 
ti polleret, sed quod scientiz boni se mali facta fae: 
eirca illud demonstratio, et inobedientis atque obe. 
diente exercitatío. Rursus Deum vidit Jacob,quantun 
fleri potest, ut οὐ homine videatur, et vocavit nome 
loci illins Species. Dei. Quare? Quia vih Dexm (Ges. 
32. 50), inquit. Quamquam non locus Dei species erat, 
sed s re qus evenerat in loco, nata est appellatio. 
Vides quam multis ex loeis morem esse Seripturz 
demonstraverimus , ut a rebus quz acciderit no- 
mina locis imponat ? ldipsum quoque in temperibas 
agere consuevit, Sed ne tzdio vos afficiamus, are 
sermonem a tristioribas ad jucundiora transfera- 
mus. Etenim jam defatigata est mens vestra subi- 
Horibus sententiis immerata : quapropter operz »re- 
tium faerit illam recreare ac simplicioribus Izetioribas- 
que sententiis illam pascere. 

De bonis agit per crucem invectis. Latro cur im para- 
dieum introductus. — Ad salutare igitur lignem cracis 
redeamus. Hoe enim omnia mala sustatit , que iind 
jnvexerat : vel potius non illud mala invezerat , sed 
homo ipse cuncta , que deinde Christus plane susto- 
lit, atque illis ampliora multo bona invexit: Ob hoc 
ipsum ait Paulus : Ubi abundavit delictum , swperabun- 
davit gratis (Rom. 5. 20) ; hoc est , majus est donum 
quan) peccatum. Idcirco rursus ait : Non sicut deli- 
ctum , ita. et donum (Rom. 5. 15) : non quantum pec- 
cavit homo, tantum donavit Deus : non quanti ja- 
Olura, tantus est qu:estue : non quantum naufragiam, 
tànta etiam negotiatio fuit : sed plura bona fuere 
quam mala; ei merito. Siquidem mala servus inve- 
xit, et minora erant : bona vero largitus est Dominus, 
quecirea fuerunt et plura * propterea dicit : Non sicut 
delictum , ita et. domum. Deinde discrimen adjungit : 
Nam judicium quidem ex uno in condemnationem, ὅτο- 
tia autem ex multis delictis in justificationem. Obsen- 
ríus est , quod diximus : itaque neeesse est , mt.expe- 
sitionem adjengamus. Nam judichun quidem , hoc est 
poa, supplicium , mors; Ex sno , seilicet peecato : 
siquidem unum peccatum taetum malum invesit ; 
gratia vero non illud solum peeeatam , sed et alis 
multa sustulit. Idcirco dicit : Gratia ewem ex metin 
deletis in. justificatienem. Propterea Joannes etiam 
Baptista clamabat : Ecce agus Dei , non , qui tcllit 
peccatum Adami, sed, Qui tollit peccatum. απο 
(Joan. 3. 29). Vidisti, quo pacto non sicut delictum 
ita et gratia , sed plura lignum hoe invexit bona, quam 
3 principio fuerint invecta mala? 

4. Hiec autem a me dicta eunt, ne a primis illis pe- 
rentibus damno te affeetum arbitreris. Diabolus Ads- 
mum ejecit, látronem Christus introduxit. Ae discre- 
pantiem vide. le hominem nullo infectum peceato, 
Bed sola inobedientie maeula, ejeeit : Christus la 
trohem innumera peecatorum genera gestentem ie 
paradisum inireduxit. An igitnr boc tantum est 


admirabile, quod latronem in paradisum introduxit, 


aliud vere nihil ? Potest et aliud majus dici. Non enis 
solum introduxit latregem, sed et ante mundun u» 
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γὰρ θεοῦ εἰπόντος' Ποῦ "A6eA, à ἁδεφός σου; εἷ- 
πας Mh) φύ.λαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐγώ; "O0cv 
δηλον ὅτι σαφῶς εἰδὼς Ίλθεν ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ταύτην. 
"Ὥσπερ οὖν οὗτος ᾖδει μὲν xal πρὸ τῆς πείρας ὅτι χα- 
χὸν ὁ φόνος, ἔμαθε δὲ σαφέστερον χαὶ μετὰ ταῦτα, ὅτε 
τὴν τιµωρίαν ἑδέξατο, xaX Ίχουσε * Σεένων καὶ vpé- 
pio ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς * οὕτω xaX 6 πατὴρ τούτου εἶχε 
τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ κακοῦ χαὶ πρὺ τοῦ φαγεῖν τὴν γνῶ- 
σιν, εἰ xaX μὴ οὕτω cag), ὡς μετὰ τὴν τοῦ ξύλου βρῶ- 
σιν. Τί λέγω; 


Τὰ γὰρ χαχὰ πάντες οἵδαμεν xal πρὶν ἡ πρᾶξαι, 


σαφἑστερον δὲ µανθάνοµεν μετὰ τὸ πρᾶξαι' πὀλλῷ 
bk σαφἑστερον, ὅταν χολαζώµεθα. Οὕτω καὶ ὁ Κάῑν 
δει μὲν ὅτι xaxby dj ἁδελφοχτονία καὶ πρὸ τούτου" 
ἔμαθε δὲ Όστερον διὰ τῆς χολάσεως σαφέστερον * 
ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς οἵἴδαμεν ὅτι χκαλὸν ἡ ὑγίεια, xax φορτι- 
χὸν ἡ νόσος καὶ πρὺ τῆς πείρας" πολλῷ δὲ μᾶλλον, ὅταν 
εἲς τὴν νόσον ἑμπέσωμεν, ἀμφοτέρων τὴν διαφορὰν 
Υινώσχοµεν. 

Y'. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ὃ ᾿Αδὰμ Ίδει μὲν ὅτι 
καλὸν fj ὑπαχοὴ, χαὶ xaxbv ἡ παραχοή ’ ὕστερον δὲ 
σαφέστερον ἔμαθεν, ὅτε τοῦ ξύλου γευσάµενος ἐξε- 
Θλήθη τοῦ παραδείσου, xa τῆς µαχαριότητος ἑχείνης 
ἐξέπεσεν. Ἐπεὶ οὖν εἰς τιµωρίαν ἑνέπεσεν, ὅτι, τοῦ 
Θεοῦ χωλύσαντος, ἑἐγεύσατο τοῦ ξύλου, ἢ τιμωρία 
αὐτὸν σαφέστερον ἐπαίδευσε διὰ τῆς πείρας, ὅσον κα- 
xbv θεοῦ παραχούειν͵ xal ὅσον ὑπαχούειν καλόν * διὰ 
φοὔτο γνωστὸν χαλοῦ καὶ πονηροῦ τὸ ξύλον χαλεῖται. 
Ka τίνος ἕνεχεν, εἰ μὴ αὐτὴ f) φύσις τοῦ ξύλου τὴν 
vay εἶχε τοῦ χαλοῦ καὶ τοῦ πονηροῦ, ἀλλ᾽ Ex. τῆς 
τιμωρίας τῆς διὰ τὴν παραχοὴν τὴν ἐπὶ τῷ ξύλῳ σα- 
φέστερον τοῦτο ἔμαθεν ὁ ἄνθρωπος, Υνωστὸν χαλοῦ 
καὶ πονηροῦ τὸ ξύλον καλεῖταις "Ότι ἔθος τῇ Γραφῇ 
τοῦτο, ἐπειδὰν τὸ πρᾶγμα γένηται, ἢ kv τόποις, [678] 
$| &v χαιροῖς,ἀπὸ τῶν πραγμάτων καλεῖν χαὶ τοὺς τό- 
πους Xa τοὺς χαιρούς. Καὶ ἵνα σαφέστερον γένηται 
τὸ λεγόμενον, ἐπὶ ὑποδείγματος ὑμῖν τοῦτο ποι]σω 


«Φφανερόν. Ὁ Ἰσαάκ ποτε φρέατα ὤρυξε΄ ταῦτα τὰ 


«φρέατα ἐπεχείρησαν οἱ γείτονες διαφθεῖραι' ἐντεῦθεν 
ἐγένετό τις ἀπέχθεια, χαὶ ἐχάλεσε τὸ φρέαρ Ἔχθραν, 
οὐκ ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ φρέαρ ἤχθρανεν, ἀλλ ἐπειδὴ περὶ 
αὑτὸ ἡ ἔχθρα γέγονεν. Οὕτω καὶ τὸ ξύλον γνωστὺν 
καλοῦ xai πονηροῦ καλεῖται, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸ εἶχε 
γνῶσιν, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ αὐτὸ ἐγένετο ὁ ἔλεγχος τῆς 
γνώσεως τοῦ χαλοῦ xai τοῦ πονηροῦ. Πάλιν (puts 
φρέαρ ὁ 'A6paày, ἐπεθούλευσεν ὁ ᾿Αθιμέλεχ' σνν- 
Έ]λθον, χατέλυσαν τὴν ἔχθραν, xal ὄρχους δόντες ἆλ- 
λλήλοις, ἐχάλεσαν τὸ φρέαρ ἐχεῖνο Φρέαρ ὕρχου ᾽ οὐκ 
ἐπειδὴ τὸ φρέαρ ὤμοσεν, ἀλλ’ ἐπειδὴ περὶ τὸ φρέαρ 
ὁ ὄρχος ἐγένετο. Ορᾶᾷς πῶς οὐχὶ τῶν πραγμάτων ol 
τόποι αἴτιοι γίνονται, εἰ xal τῶν πραγμάτων λαμ- 
Θάνουσι τὰ ὀνόματα ; Καὶ γὰρ πολλὴ ἀνάγχη παρα- 
Υγαγεῖν παραδείγματα, ώστε σαφέστερον γενέσθαι τὸ 
λεγόμενον, Πάλιν εἶδεν ὁ Ἰαχὼθ ἀγγέλους ἁπαντή- 
σοντας αὐτῷ xal παρεμθολὴν θεοῦ. xal ἐχάλεσε 
τὸν τόπον Παρεμθολήν. Καΐτοι οὐχ ὁ τόπος ἣν d 
παρεμθολὴ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχλήθη ὁ τόπος Παρεμθολὴ, 
ἐπειδῆῇ ἐχεῖ εἶδε τὴν παρεµδολἠν. Ὁρᾶς πῶς ἀπὸ 
τοῦ πράγματος τοῦ συµδάντος ἓν τῷ τόπῳ τὸν τό- 
σον ὠνόμασεν; Οὕτω xai τὸ ξύλον γνωστὸν χαλοῦ 
καὶ πονηροῦ χαλεῖται, οὐκ ἐπειδὴ αὐτὸ εἶχε γνῶσιν 
χαλοῦ καὶ πονηροῦ, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ αὑτὸ ἐγένετο f 
ἁ πόδειξις τῆς Υνώσεως τοῦ χαλοῦ xal 700 πονηροῦ, 
χαὶ ἡ γυµνασία τῆς παρακοῆς xxt τῆς ὑπαχοῆς. Πά- 
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λιν εἶδε τὸν θεῤν 6 Ἰαχὼδ, ὡς ἰδεῖν ἀνθρώκῳ ὄννα- 
τὸν ἣν, καὶ ἐχάλεσο «b ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου Εἶδος 
θεοῦ. Διὰ τί. "Οει εἶδον τὸν θεὺν, φησί. Καὶ μὴν 
οὐχ ὁ τόπος εἶδος Θεοῦ fjv, ἀλλ ἀπὸ τοῦ πράγµατος 
τοῦ συµθάντος ἓν τῷ τόπῳ fj προσηγορία γέγονεν. 
Ὁρᾷς διὰ πόσων ἀποδέδειχται, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων τῶν συµθαινόντων ἐν τοῖς τόποις 
αὐτοὺς τοὺς τόπους χαλεῖν; Τὸ αὐτὸ δὰ τοῦτο καὶ 
ἐπὶ χαιρῶν ποιεῖν εἴωθεν. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ χατατείνωµεν 
ὑμᾶς, φέρε µεταγάγωμεν τὸν λόγον ἀπὸ τῶν σχυθρω- 
ποτέρων ἐπὶ τὰ φαιδρότερα. Καὶ γὰρ ἔχαμεν ὑμῶν ἡ 
διάνοια τοῖς λεπτοτέροις νοήμασιν ἑνδιατρίδουσα - 
διότερ αὐτὴν ἀναπαῦσαι χαλὸν, τοῖς ἀφελεστέροις xat 
φαιδροτέροις διαιτῶντας νοῄµασιν: 

Ἐπανίωμεν τοίνυν ἐπὶ τὸ σωτήριον τοῦ σταυροῦ 
ξύλον. Τοῦτο γάρ, τοῦτο πάντα ἀνέλυσε τὰ δεινὰ, 
ὅσα ἐχεῖνο εἰσήγαγε * μᾶλλον δὲ οὖκχ ἐχεῖνο εἰσήγαχε 
τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος ἅπαντα, ἅπερ μετὰ πολλῆς 
ὕστερον ἀνόλυσε τῆς περιουσίας ὁ Ἆριστὺς, πολλῷ 
μείζονα αὐτῶν εἰσαγαγὼν ἀγαθά. Av αὐτὸ τοῦτο ὁ 
Παῦλός φησιν ' Ὅπου ἐπ.εόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεχερίσσευσεν ἡ χάρις, τουτέστι, μεῖζον τὸ 
δῶρον τοῦ ἁμαρτήματος. Διὰ τοῦτο πάλιν φησίν " 
οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω xal τὸ χάρισμα * 
οὐχ ὅσον ἤμαρτεν ὁ ἄνθρωπος, τοσοῦτον ἐχαρίσατο ὁ 
θεός * οὐχ ὅση ἡ ζημία, τοσαύτη [679] χαὶ fj πραγµα- 
&&la * οὐχ ὅσον τὸ ναυάχιον, τοσαύτη xat fj ἐμπορία : 
ἀλλὰ πλείω τὰ ἀγαθὰ τῶν χαχῶν ' χαὶ εἰχότως, Τὰ 
μὲν γὰρ xaxà δοῦλος εἰσήγαγε, xai ἑλάττονα ἣν ' cà 
δὲ ἀγαθὰ Δεσπότης ἑχαρίσατο, διὸ xoi πλείονα fv. 
Διὰ τοῦτά φησιν ' Οὐχ ὡς τὸ παράπεωµα, οὕτω xal 
τὸ χάρισμα. Εἶτα ἐπάγει καὶ τὴν διαφοράν' Τὸ μὲν 
γὰρ xpipa ἐξ ἐνὸς elc κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμα 
ἐκ πολλῶν παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα, "Asa- 
φέστερον τὸ εἰρημένον: οὐχοῦν ἀνάγχη τὴν λύσιν 
ἐπαγαγεῖν. Τὸ μὲν γὰρ χρῖμα, τουτέστιν f) χόλασις, 
4 τιμωρία, ὁ θάνατος Ἐξ ἐνὸς , τουτέστιν ἁμαρτή- 
µατος * Μία γὰρ. φησὶν, ἁμαρτία τοσοῦτον εἰσήγαγε 
καχόν ' τὸ δὲ χάρισμα οὐκ ἐχείνην µόνην τὴν ἆμαρ- 
zlav ἕλυσεν, ἀλλά χαὶ ἑτέρας πολλάς. Διὰ τοῦτο λέ- 
ει’ Τὸ δὲ χάρισμα ἓκ xoAAGv παραπτωμάτων εἰς 
δικαίωµα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς 
ἐόόα - “δε à ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ ἸΑδὰμ, ἁλλ', 'O αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου. Ἐἶῑδες πῶς οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω 
χαὶ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ πλείονα εἰσήγαγε τοῦτο τὸ 
ξύλον ἀγαθὰ τῶν παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰσενεχθέντων 
χαχῶν; 

δ. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵνα μὴ νοµίσῃς ἐπηρεάζεσθαί σε 
παρὰ τῶν πρὠτων. Ἑξέδαλεν ὁ διάθολος τὸν Αδάμ, 
εἰσήγαγε τὸν λῃστὴν ὁ Χριστός. Καὶ σχόπει τὸ διάφο- 


pov. Ἐχεῖνος οὐκ ἔχοντα ἁμαρτίαν τὸν ἄνθρωπον, 


ἀλλὰ μίαν χηλῖδα παραχοῆς, ἐξέδαλεν - ὁ Χριστὺς 
λῃστὴν µνρία φορτία ἁμαρτημάτων βαστάζοντα οὕτως 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν παράδεισον. "Ap" οὖν τοῦτο µόνον 
τὸ θαῦμά ἐστιν, ὅτι λῃστὴν εἰσήγαγεν εἰς παράδεισον, 
ἄλλο δὲ οὐδέν ; "Ecc: χαὶ ἄλλο μεῖζον εἰπεῖν. 05 γὰρ 
λῃστὴν εἰσήγαγε µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς οἰχηυμένης 
ἁπάσης, καὶ πρὸ τῶν ἀποσιόλων ' ἵνα μηδεὶς τῶν 
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μετὰ ταῦτα ἁπογνῷ τὴν εἴσοδον, μηδὲ ἀπελπίσῃ τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἑαυτοῦ, τὸν µυρίων γέµοντα χαχῶν ἐν 
ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς στρεφόµενον ὁρῶν' 'AXX ἴδω- 
psv. μὴ πόνους ἐπεδείξατο xaX χαταρθώματα xal χαρ- 
ποὺς ὁ λῃστής. 0ὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ἁλλ᾽ ἀπὸ 
Ψιλοῦ ῥήματος, ἀπὸ πίστεως µόνης πρὸ τῶν ἀποστό- 
λων εἰσεπήδησεν εἰς τὸν παράδεισον, ἵνα µάθῃς ὅτι 
οὐχ 1j ἐχείνου εὐγνωμοσύνη τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅσον 
τοῦ Δεσπότου ἡ φ'λανθρωπία τὸ πᾶν ἐποίησε. Τί γὰρ 
εἶπεν ὀλῃστής: τί δὲ ἔπραξεν; ἑνήστευσεν; ἐδάχρυσεν; 
περιεσχίσατο» µατάνοιαν ἐπεδείξατο Ev. πολλῷ τῷ 
χρόνῳ ; Οὐδαμῶς: àÀX kv αὐτῷ τῷ σταυρῷ μετὰ τὴν 
ἀπόφασιν σωτηρίας ἔτυχεν. "Opa τάχος ' ἀπὸ σταυροῦ 
εἰς οὐρανὸν, ἀπὸ χαταδίχης εἰς σωτηρίαν. Τίνα ἐστὶν 
ἄρα ἐχεῖνα τὰ ῥήματα; πόσην ἔχει τὴν δύναμιν, ὅτι 
τοσαῦτα τούτῳ ἑχόμισεν ἆγαθά; Μνήἠσθητί µου, φη- 
σὶν, ἐν τῇ βασιλείᾳσον. Καὶ τί τοῦτο; "Hense λαθεῖν 
ἀγαθὰ, οὐ σπουδὴν τὴν δι’ ἔργων ἐπεδείξατο” ἀλλ ὁ 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ εἰδὼς, οὗ τοῖς ῥήμασι προσέσχεν, 
ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῆς διανοίας, Οἱ μὲν γὰρ προφητι- 
χῶν ἀπολαύσαντες διδαγµάτων, οἱ τὰ σημεῖα ἱδόντες, 
οἱ τὰ θαύματα θεασάµενοι, ἔλεγον περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
[680] ὅτι Δαιμόνιον ἔχει, χαὶ, Παν ᾷ τὸν ὄχ.1ον" 
ὁ δὲ λῃστὴς μὴ προφητῶν ἀχούσας, μὴ θαύματα ἰδὼν, 
ἰδὼν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ προσηλωµένον, οὗ προσέσχε τῇ 
ἀτιμίᾳ, οὐχ εἶδε τὴν ἁδοξίαν, ἀλλ' εἰς τὴν θεότητα 
αὐτὲν ἰδὼν, Μνγἠσθηςί µευ, φηαὶν, ἐν τῇ βασιείᾳ 
σου. Καινὸν τοῦτο xal παράδοξον. Σταυρὺν ὁρᾶς, 
καὶ βασιλείας µέμνησαι; TU βασιλείας ἄξιον εἶδες » 
Ἑσταυρωμένον ἄνθρωπον, ῥαπιζόμενον, χλευαζόμε- 
vow, χατηγορούμενον, ἑμπτυόμενον, μαστιζόμενον * 
ταῦτα οὖν βασιλείας ἄξια, εἰπέ µοι; ὉΟρᾶς ὅτι τοῖς 
τῆς πίστεως ἕθλεπεν ὀφθαλμοῖς, χαὶ οὗ τὰ φαινήµενα 
ἑξήταζε; Διὰ τοῦτο οὔτε ὁ θεὸς τὰ ῥήματα ἑἐξήταδε 
τὰ φιλὰ, ἀλλ ὥαπερ οὗτος εἶδεν ei; τὴν θεότητα, 
οὕτως ὁ θεὸς εἶδεν εἰς τὴν χαρδίαν τοῦ λῃστοῦ, xal 
φησι’ Züpepcv μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφ. 
Ἐνταῦθα πρασέχετε' ζήτημα γὰρ οὐ τὸ τυχὸν 
'ἐπιφύεται. Καὶ γὰρ οἱ Μανιχαῖοι, οἱ χώνες, οἱ ἔννεολ 
καὶ λυωττῶντες, τὸ σχήμα μὲν ἐπιδείχνυνται ἔπιει- 
χείας, τὴν χαλεπὴν δὲ ἔνδον ἔχουσι τῶν χυνῶν 
µανίαν, καὶ καταχρύπτουσι τῇ δορᾷ τοῦ προθάτου 
τὸν λύχον. ᾽Αλλὰ μὴ τὸ φαινόµενον ἴἵδῃς, ἀλλὰ τὸ 
ἕνδον κεχρυμμένον θηρίον ἑξέτασον. Οὗτοι τοίνυν 
ἐπιλαδόμενοι τοῦ χωρίου τούτου φασίν * Εἶπεν ὁ Χρι- 
στός' ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ * οὐχοῦν ἀντίδοσις ἤδη γέγονε τῶν 
ἀναθῶν, καὶ περιττὴ dj ἀνάστασις. El γὰρ ἐν ἑχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ ἀπέλαθεν ὁ λῃστὴς τὰ ἀγαθὰ, τὸ δὲ σῶμα 
αὑτοῦ οὐχ ἀνέστη οὐδέπω καὶ τήµερον, οὐχ ἔσται 
σωμάτων λοιπὸν ἀνάστασις. " Apa ἑνοῄσατε τὸ λεχθὲν, 
ἢ δεύτερον αὐτὸ πάλιν εἰπεῖν ἀνάγχη; ᾽Αμὴ», ἁμὴν 
λέγω σοι, σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ. Εἰσῆλθεν οὖν, φησὶν, εἰς τὸν παράδεισον ὁ 
ληστὴς οὗ μετὰ τοῦ αώματος ' πῶς γὰρ, ὁπότε οὐχ 
ἑτάφη τὸ σῶμα αὐτοῦ, οὐδὲ διελύθη χαὶ χόνις ἐγέ- 
νετο; xai οὐδαμοῦ εἴρηῖαι, ὅτι ἀνέστησεν ὁ Χριστὸς 
αὐτόν. El δὲ εἰσήγαγε τὸν λῃστὴν, χαὶ χωρὶς τοῦ 
όώματος ἀπέλαυσε τῶν ἀγαθῶν, εὔδηλον ὅτι σώματος 
οὖκ ἔστιν ἀνάστασις. El γὰρ ἣν σώματος ἀνάστασις, 
οὐχ ἂν εἶπε' Σήµερον ust? ἐμοῦ bom àv τῷ xapa- 
δείσῳ, ἀλλ, ἓν τῷ καιρῷ τῆς αυντελείας, ὅταν 
συµάτων ἀνᾷατασις f$. El δὲ ἤδη εἰαήγαχε τὸν 
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λῃστὴν, τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ φθαρὶν ἔμεινεν Eo, εἴθε. 
ov ὅτι σωμάτων ἀνάστασις οὐχ ἔστι. Ταῦτα Exit 
δέχεσθε δὲ λοιπὸν xal τὰ παρ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ οὐ -i 
παρ ἡμῶν, ἀλλὰ τὰ παρά τῆς θείας Γραφτης” οὗ v5 
τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἁγίου Tivespass. 
ΤΙ λέχεις ; οὗ χοινωνεῖ τῶν στεφάνων fj cáp£; "Au 
ἐν μὲν τοῖς πόνοις ἐχοινώνησεν, ἐν δὲ τοῖς pot; 
ἀποστερεῖται ; xal ὅτε μὲν ἀἁγωνίκεσθαι ἔδει, cb cin 
ἐδέξατο τῶν ἱδρώτων * ὅτε δὲ στεφάνων χαερὸς, μόνη ἡ 
Quyh στεφανοῦται; O0x ἀχούεις τοῦ Παύλου λένο- | 
τος, ὅτι Παραστηναι ἡμᾶς δεῖ ἔμπροσθεν του βή- 
µατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἕκαστος κοµίσητα: τὰ 
ἴδια τοῦ σώματος, πρὸς d ἔπραξεν. stre ἀγαθὸν, 
εἴτα xaxóv; Οὐχ ἀκούεις αὐτοῦ λέγοντος sd 
Asi τὸ θΥητὸν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἀθανασίαν, καὶ 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν ; [681] 
Τὸ θνητὸν, ποῖον; τὴν φυχὴν, ἢ τὸ σῶμα ; Εὐδτ]λα 
ὅτι τὸ σῶμα ' ἡ γὰρ φυχἠ φύσει ἀθάνατυς, θνττὸν ἃ 
φύσει τὸ σῶμα. Αλλὰ πολλὰ περιχόπτουσι τούτων" 
πλὴν xal ἀπ' αὐτῶν τῶν ὑπολελειμμένων ch 
συγγένειαν τῶν περιχοπέντων ἐλέγξομεν. Εἰστλβεν 
εἰς τὸν παράδεισον ὁ λῃστὴῆς, φηαί. Καὶ τί τοῦτο; 
ph γὰρ ταῦτά ἐστι τὰ ἀγαθὰ, ἅπερ 6 Geb; {μὲν 
ἐπαγγέλλεται; 

€ . Οὐχ ἀχλύεις τοῦ Παύλον περὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα d 
φησιν; 'A ὀρθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς ovx ἦχοισε, 
xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη τὸν à 
παράδεισον xal ὀφθαλμὸς εἶδε τοῦ 'Αδὰμ, xol ὡς 
Ίχουσε, xaX χαρδία ἀνθρώπου ἑδέξατο : περὶ τὰ 
αὐτοῦ τοσαύτας ἡμέρας διαλεγόµεθα - πῶς οὖν ἅτ'- 
λαθε τὰ ἀγαθὰ ὁ ληστής; O0 γὰρ εἰς παράδεισο 
ἐπαγγέλλεται εἰσαγαγεῖν ἡμᾶς 6 θεὸς, ἆλλ᾽ εἰς at» 
τὸν οὗρανόν ' οὐδὲ βασιλείαν παραδείσου, ἀλλὰ fa- 
αιλείαν οὐρανῶν ἐχήρυξεν. "Hptato γὰρ, οτι, 
κηρύττει καὶ «άγευ' Μετανοεῖτε. ἤγγεχκε Tà;, 
οὐχ fj βασιλεία τοῦ παραδείσου, ἀλλ, ἡ βασιλεία 
τῶν οὐραγῶν. ᾽Απώλεσας μὲν γὰρ παράδεισον, ἔδωτε 
6E σοι ὁ θεὸς τὸν οὐρανὺν, ἵνα xax τὴν οἰκείαν φιλαν- 
θρωπίαν ἐπιδείξηται, καὶ τὸν διάδολον δάχη, δειχνὺς 
ὅτι xlv µυρία τῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπιδουλεύσηῃ vive, 
οὐδὲν ἔσται πλέον αὐτῷ, τοῦ Θεοῦ πρὸς μείζονα ἀῑὶ 
τιμὴν ἡμᾶς ἀνάγοντος. ᾽Απώλεσας τοίνυν παράδεισον͵ 
xai ἀνέῳξέ σοι à Θεὺς τὸν obpavóv* χατεδικάσθης 
πόνῳ v po3xalpq, xa ἐτιμήθης ζωῇ αἰωνίῳ. Ἐχέλευςε 
τῇ Υῇ ἀχάνθας xaX τριδόλους ἀνενεγχεῖν, xot ἐ6λ4- 
στησέ σοι χαρπὸν Πνεύματος ἡ φυχἠ. Ὁρᾶς €x 
μείζων fj εὐπορίατῆς ζημίας; πῶς πλείων ὁ πλοῦτος: 
Οἷόν τι λέγω’ ἔπλασεν ὁ Ocho τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ 7; 
xai ὕδατος, xai ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσιῳ. O2 
ἐγένετο χρήσιμος ὁ πλασθεὶς, ἀλλὰ διεστράφη. Obxi- 
λοιπὸν ἀπὸ γῆς xai ὕδατος αὐτὸν ἀναπλάττει, ἁλλ' E 
ὕδατος χαὶ Πνεύματος * xal οὐχ ἔτι παράδεισον ἕτατ- 
Ὑέλλεται πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν. Kz: 
ὅπως, ἄχουε. Νικοδήμου γὰρ τοῦ ἄρχοντος τῶν "Ie 
δαίων κχαταπεσόντος, xal τὴν ἐνταῦθα Ὑέννταν 
ἐπιζητοῦντος xal λέγοντος, ἀδύνατον εἶναι γέροντα 
γεννηθῆναι ἄνωθεν, ὅρα πῶς ὁ Χριστὸς σαφέστεραν 
αὐτῷ ἀποχαλύπτει τῆς γεννήσεως τὸν τρόπον. Ear 
μή τις }εΥΥη6ῇ ἐξ ὕδατος xal Πνεύματος, «s 
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versum, et ante apBstelos : ne quis posterorum se 
1ngredi posse desperet , neque spem omnem suz sa- 
utis abjiciat , cum innumeris scatentem malis se in 
. regio versari palatio videat. Sed consideremus , num 
Iabores et recte facta et fructus exhibucrit latro. Ne 
. hoc quidem dici potest, sed nudo verbo prolato, sola 
fide exhibita in paradisum ante apostolos insiliit , ut 
intelligas non ejus probitatem tantum valuisse, verum 
Doinini benignitatem totum negotium peregisse. Quid 
euim latro dixit? quid fecit ?* num jejunavit? nuin 
flevit? num se afflixit? num longo tempore poeniten- 
. tiam exhibuit? Nequaquam : sed in ipsa cruce post 
sententiam salutem obtinuit. Vide celeritatem : a 
cruce in czlum, a supplicio in salutem. Qus porro 
sunt illa verba? quam tandem vim habent, ut hoc uno 
tanta consequeretur bona? Memento mei , inquit , in 
regno tuo (Luc. 25. 42). Quid hoc rei est? Petiit bona 
dari, non operibus ipsis studium ullum adhibuit : 
verum is cui cor ejus notum erat, non attendit ad 
verba , sed ad mentis affectum. Nam illi quidem qui 
prophetarum fuerant documentis instructi , qui signa 
viderant, qui miracula fuerant contemplati, de Chi:- 
sto dicebant : Damonium habet, et, Seducit turbam 
(Matth, 11. 48) : latro. vero, qui prophetas non au- 
dierat, qui prodigia non viderat, qui in cruce sufifxum 
viderat, non attendit ad ignominiam, non respexit ad 
infamiam, sed divinitatem ipsam considerans, Afe- 
mento, inquit, mei in regno (κο. lloc sane novum et 
inusitatum. Crucem vides, et regui meministi? Quid 
dignum regno vidisti ? Hominem crucifixum , alapis 
cxesum, illusum, aceusatum , sputis conspersum, fla- 
gellatum : h:eccine sunt, quaeso , digna regno? Vides 
eum oculis fidei respexisse, non ea qua apparebant 
expeudisse ? Propterea neque Deus nuda verba ex- 
pendebat , sed ut ille in divinitatem, sic Deus in cor 
latronis respiciebat, et ait ; Hodie mecum eris in pa- 
radiso (Luc. 25. &5). 

Objectionem refellit Manicheorum. — Hoc loco at- 
teudite : siquidem qusstio nop vulgaris exoritur. Nam 
Manichzi, canes muti et rabidi, speciem quidem pr: 
se ferunt modestiz, intus vero gravem camum insa- 
niam fovent, e$ ovis pelle lupuin oeeultant. At tu ne 
quod apparet aspicias, verum intus latentem belluam 
pervestiga. Isti ergo loeum hunc arripieutes aiunt : 
Dixit Christas, Amen, amen dico tibi, hodie mecum eris 
in paradiso : igitur jam facta est bonorum retributio 
et superflua erit resurrectio, Si enim illo die latro 
bona recepit, corpus autem ejus nondum ad bunc 
usque diem resurrexit, nen erit deinceps cerporum 
resurreetio. Numquid intellexistis quod diximus , an 
vero iterum iliud dici necesse est ? Amen , amen dico 
Ubi, hodie mecum eris in paradiso. lngressus est igitur, 
inquit, iu paradisum latro non cum corpore : quo 
enim pacto, cum aepultum non esset corpus ejus, 
neque dissolutum , et. in eineres redactum? neque 


dictum usquam fuit resuscitatum illum a Cbristo. 


luisse. Quod si latronem introdusit, et absque corpore 
bonis potitus est, manifestum est. corporis resarre- 
Cionein non esse. Nam si corporis esset resurrectio, 
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non dixisset : Hodie mecum eris in paradiso , sed, In 
tempore consummationís, quando resurreetio cor- 
porum erit. Quod si jam latronem introduxit, corpus 
autem ejus foris corruptum remansit, plane liquet 
corporum resurrectionem non esse. Atque hxc qui- 
dem illi : jam vero qux a nobis proficiscuntur acci- 
pite; imo vero non qu:x a nobis, sed qu: a sacra 
Seriptura sunt : neque enim quz nostra sunt dicimus, 
sed qux: Spiritus sancti. Quid ais? non venit in com- 
munionem coronarum caro? Sed in communionem 
quidem laborum venit, prxmiis vero privatur? et 
quando certandum quidem fuit, majorem partem su- 
dorum sustinuit ; quando vero coronarum tempus ad- 
fuit, anima sola coronatur? Non audis Paulum di- 
centem ? Stare nos oportet. ante tribunal Christi, mi 
referat unusquisque propria corporis , prout gessit, sive 
bonum, sive malum (Rom. 44. 10. 2; Cor. 5. 10). Non 
audis ipsum rursus dicentem : Oportet mortale hoc 
induere immortalitatem , et. corruptibile hoc induere 
incorruptionem (1. Cor. 45. 53)? Mortale? quodnam? 
animam an corpus? Haud dubium , quin corpus : si- 
quidem anima natura sua est immortalis ; eorpus au- 
tem natura mortale e-t. At enim multa ex istis illi re- 
secant : attamen ex illis ipsis qux restant, cognationem 
eorum quz resecta sunt deprehendemus. Ingressus est 
lauro in paradisum, inquit, Quid tum postea? num 
enim hzc illa sunt bona, qua nobis Deus pollicetur ? 

5. Non audis quid de bonis illís Paulus dicat ? Que 
oculus non vidit, et auris non audivit, et in cor hominis 
non ascenderunt (1. Cor. 2. 9): atqui paradisum et 
oculus vidit Adami, οἱ auris audivit, et cor hominis 
excepit : multis enim jam diebus de illo verba faci- 
mus : quomodo igitur bona latro recepit? Non enim 
se in paradisum nos introducturum promittit Deus, 
sed in ipsum czlum : neque regnum paradisi, sed re- 
gnum cxlorum prxdicavit. Cepit enim, inquit , pra-- 
dicare, οἱ dicere, Panitentiam agite (Matth. 4. 17)» 
appropinquavit enim , non regnum paradisi, sed, re- 
gnum celorum. Nam tu quidem paradisum amisisti, 
Deus autem celum tibi dedit, ut suz& tibi specimen 
ederet benignitatis, ac diabolo dolorem inureret, οἱ 
ostenderet, tametsi innumeras ille in genus huinauum 
insidias moliatur, nihil tamen boc illi profuturum, 
cum Deus semper majorem ad honorem nos eveliat. 
Amisisti ergo paradisum, et c:lum tibi Deus 5ο” 
seravit: temporario labore damnatus es, et vita 
zeterna decoratus. Precepit terrze ut spinas proferret 
ac tribulos, et fructum tibi Spiritus anima germi- 
navit (Gen. 5. 18). Vides ut majores siut. poenis fa- 
cultates, ut ampliores sint diviti:e? Exempli causa ; 
formavit Deus hominem e terra et aqua, ipsumque 
posuit in paradiso. Non evasit bouz frugis , qui for- 
matus fuerat, sed depravatus est: non jain e terra ct 
aqua ipsum refingit, sed ex aqua et Spiritu : non jam 
ili paradisum, sed regnum celorum pollicetur. Et 
quo paeto id fiat, audi. Cuin enim princeps Judzorum 
Nicodemus lapsus esset, et hujus τίς natalia inqni- 
reret, diceretque, fleri non posse, ut senex denuo 
nasceretur, vide quo paeto Christus illi clarius modut . 
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detegat natalium. Nisi quis natus fuerit ez aqua ei Ὀψὶ- 
ritu, non polest inIroireinregnum elorum (Joan .5.4 .5), 
Si igitur regnum czlorum promisit, in paradisum 
autem latronem introduxit, nondum illi bona retribuit. 

Quid nomine paradisi sit intelligendum. — Verum 
aliud preterea quiddam objiciunt. Paradisum, in- 
quiunt, hoc loco, non paradisum dixit, sed paradisi 
nomine, regnum cxlorum designavit. Nam quia ]a- 
tronem alloquebatur, hominem qui sublimibus do- 
gmaübus imbutus non fuerat, neque de prophetia 
quidquam noverat, sed amne tempus in desertis locis 
transegerat, cedesque patrarat, neque ad concionem 
umquam in transitu declinarat, neque sacrz lectionis 
particeps fuerat, neque quid tandem esset regnum 
celorum noverat, hoc dicebat : Hodie mecum eris in 
paradiso (Luc. 95. 45); notiori et usitatiori nomine 
paradisi regnum czlorum significat, et de illo Chri- 
stus ad ipsum verba facit. Admitto. Unde igitur 
constat ipsum in regnum caxlorum ingressum esse? 
Ex eo quod dixerit, Bodie mecum eris in paradise. 
Quod οἱ violentior hzc solutio videatur, dilucidiorem 
adjungemus. Quanam illa porro est? Christus dixit, 
Qui non credit in. Filium, jam judicatus est. (Joan. 
9. 18). Quid igitur? jamne judicatus est? Atqui non- 
dum est resurrectio, nondum supplicium et poen:e : 
quomodo ergo jam judicatus est? Propter peccatum. 


Et rursus 3 Qui credit in Filium, inquit, transivit de . 


sorte ad vitam (Joan. 5. 24). Neque dixit, Trausibit, 
sed , jam 7ransivit, et hic rursus propter bonum opus, 
et ille rursus propter peccatum. Ut igitur unus ju- 
dicatus est, cum nondum fuerit judicatus, alter quo- 
que trapsivit ad vitam, cum nondum transierit, et 
stam ad unum ob bonum opus, quam ad alterum 
ob peccatum, quasi jam res aceiderint, cum nondum 
acciderint, verba facit : sic et ad latronem dicebat, 
Nam el medici postquam aliquem desperatum vident, 
eum periisse jam et mortuum esse dicunt, tametsi spi- 
rantem adhuc. intuentur. Sed ut ille, quoniam nulla 
superest spes ejus salutis, apud medicos jam mortuus 
est : sic etiam iatro, quopiam periculum omne res 
versionis ad perditionem jam evaserat, in czelum in- 
travit. Sie etiam audivit Adam : Quo die autem ede- 
ritis ex e0, morte moriemini (Gen. 2. 17). Quid igitur? 
an illoipso die mortuus est? Nequaquam, sed post 


illum diem nongentos vixi et plures annos. Cur igitur. 


dixit Deus, llla ipsa die moriemini? Sententia, non 
experientia. Sic etiam latro in czlum jpgressus est. 
Audi sane, quid dicat Paulus, ut neminem adhuc bo- 
norum retributionem accepisse declaret : nam cum 
do prophetis ac justis dissereret, adjecit : Juxta fidem 
ἀε[υποί suat isti omnes, cum repromissiones non acce- 
piseent, sed a lenge eas aspezissent, et salutassent, Deo 
melius aliquid pro nobis providente , ut non sine nobis 
consummarentur (Hebr. 41. 15. 40). IHzc notate, ac 
memoria tenete, cosque qui non audierunt, docete ; 
atque haze in ecclesia, in foro ac domi unusquis- 
. que meditetur. Nihil] enim sacra lectione jucundius, 
Audi, quxso, quid de illa dicat propheta : Quam dul- 
«ia. (aucibus meis eloquia tua, super mel ct. (avum 
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ori meo ( Psal. {18. 100). Hunc itaque favum in .- 
sperlina mensa appone, ut totam illam spiriu:- 
repleas voluptate. Non videtis bomines opoelen 
quomodo post epulas citharzedos ac tibicines imu. 
duconi? llli suas ades theatrum effeiunt; ts και 
edes cx»lum effice : id vero efficies, nom parie: 
immulans, aut transferens fundamenta, sed si ad με. 
mensam Dominum ipsum czxlorum voces. Non ex 
bescit ejusmodi convivia Deus. Ubi namque spr. 
tualis doctrina, ibi et temperantia, et modesta, ε 
Jenitas : ubi vir et uxor ac liberi, eoncordia et 3- 
citia οἱ virtutis vinculis fuerint colligati, Mic v«. 


gatur in medio Christus. Non enim aureum lIaquen 


quarit, nec columnarum fulgorem , neque marm.. 

pulchritudinem , sed animcte decorem ac mentis i.1- 

mam, et mensam justitia refertam, et eleemosu 

fructibus abundantem. Quod si mensam ejusme« 
viderit, confestim ejusmodi conventus fit particep, 
etin eum se infert. lpse enim est, qui dixit : Fe- 
rientem me vidistis , et aluistis (Matth. 93. $5). Ga 
igitur inferius magna voce clamantem audireris ps 
perem, deinde quidpiam eorum qua apposiu su 

de mensa egeno dederis, Dominum ad. mensam v 

casti per servum, et illam totam Dei benedictioui'e 

replevisti, oblatiaque primitiis maximam Occasioses 
tua promptuaria plurimis complendi bonis priest. 

Deus autem pacis et caritatis, qui dat panem ad rz 

ducandum, et semen seminanü, vestram semeskr 

multiplicet, et augeat incrementa frugum jusiitix : 
omnibus vobis, suam dans gratiam, vosque rez 
cx»lorum dignetur (2. Cor. 9. 10) : cujus nos pz- 
ticipes fieri contingat , gratia et. benignitate Domi 

nostri Jesu Christi, per quem et cum quo gloris P» 

tri, et Spiritui sancto, nuno et semper , et in so 

saculorum. Amen. 
SERMO Vlil. 

In diem nimbosum , et in. conventum episcoporum, 4 
de mandato quod traditum est. Adamo, magnem 
provideniie fuisse quod legem acceperit. 

1. Nubium quidem concursus diem nobis redd 
tristiorem : adventus autom doctoris (a) hilarwrea 
illum effecit. Non enim ita sol, cum de medio czk- 
rum fastigio radios emittit, eorpora illustrat, eta 
medio suo throno facies palernz caritatis emities 
radios, animas nostras illuminat. Quod cum ipse qw- 
que prebe nosset, non nobis solus advenit, sed 4 
luminarium οσοι comitatus appulit, ut lux nobis cv 
piosior affulgeret. Quo fit ut nobis ketetur ecckesaa 
exsultlent greges, nosque majori cum alacritate ser 
monem instituamus. Ubi enim pastorum concurs: 
eat, illic et ovium est securitas. lta nautae Ἰσειλοίς:, 
cum plures illis adsunt gubernatores : dum esi 
maris tranquillitas et aeris est serenitas, gubernate- 
lorum subsidio laborem illis remigationis levant, ἃ 
duum nare procellis agitatgr, arte ac mulüiedia 
operarum przlium undarum sedant. Idcireo nos etioa 
confidenter doceudi causa sermonem aggredin:wr. ^ 
ipsorum precibus cuncta committimus. Ut acta 

(a) De Flaviano loquitur. 
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δύναται elosA0sir εἰς τὴν βασιλεἰαν τῶν οὐρανῶν' 
μὲ τοίνυν βασιλείαν οὐρανῶν ἐπηγγείλατο, εἰς πα- 
Μάδεισον δὲ εἰσήγαγε τὸν λῃατὴν, οὐδέπω ἀπέδωχεν 
ιὐτῷ τὰ ἀγαθά. 

"AAA ἕτερόν τι πρὸς τοῦτο λέγουσι. Τὸν παράδει-- 
Ὃν, φασὶν, ἐνταῦθα, οὐ τὸν παράδεισο» εἶπεν, ἀλλὰ 
ᾧ τοῦ παραδείσου ὀνόματι τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
ὢν ὠνόμασεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς λῃστὴν διελέχετο, 
νθρωπον οὐδὲν ἁπηκοότα τῶν ὑψηλῶν δογμάτων, 
ὑδὲ εἰδότα περὶ προφητείας, ἀλλὰ πάντα τὸν χβόνον 
ν ἐρημίαις διατρίψαντα, xal φόνους ἐργασάμενον, καὶ 
ιηδὲ παρακφαντά ποτε εἰς ἐχχλησίαν, µήτε µετα- 
χόντα θείας ἀχροάσευς, μὴ εἶδότα τί ποτέ ἐστι βασι- 
εία τῶν οὐρανῶν, τοῦτο ἔλεγε: Σήµερον μετ’ ἐμοῦ 
σῃ ἐν τῷ παραδείσφ' τῷ γνωριµωτέρῳ καὶ συνηθε- 
τέρῳ [682] ὀνόματι τοῦ παραδείσου τὴν βασιλείαν 
àv οὐρανῶν δηλοῖ, καὶ περὶ ἐχείνης αὐτῷ διαλέγεται 

Χριστός. Δέχομαι. Οὐχοῦν, φησὶν, εἰσῆλθε εἰς τὴν 
ασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πόθεν δῆλον; Ἐξ ὧν εἶπε, 
"ipepov μετ ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ ααραδείσῳ. Ei δὲ 
ιαιοτέρα ἡ λύσις αὕτη, τὴν σαφεστέραν ἑπάξομεν. 
οὖν ἐστι αὕτη; Εἶπεν ὁ Χριστὸς, Ὁ μὴ αι- 
τεύων εἰς τὸν Ylór, ἤδη κέκριται. Τί οὖν; ἤδη 
έκριται; Καΐτοι οὕπω ἀνάστασις, οὕπω χόλασις xat 
ἰµωρία * πῶς οὖν ἤδη χἐχριται; ᾽Απὺ τῆς ἁμαρτίας. 
Lat πάλιν, Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, qnot, μεταδέ- 
nxev ἐκ τοῦ θανάτου slc τὴν ζωήν. Καὶ οὐκ εἶπε, 
µεταθήσεται, ἁλλ᾽, Ίδη µιταδέδηκε * xa οὗτος 
ἁλιν ἀπὸ τοῦ χατορθώματος, χἀχεῖνος πάλιν ἀπὸ τοῦ 
μαρτήματος. Ὥσπερ οὖν ἑκεῖνος χέχριται, µηδέπω 
ρινόμενος, x&xslyo; µεταθέθηχεν εἰς τὴν ζωὴν, µη- 
ἔπω μεταθὰς, xal πρὸς ἐχεῖνον ἀπὸ τοῦ κατορ- 
ὦματος, xal πρὸς τοῦτον ἀπὸ τοῦ ἁμαρτήματος, 
€ Υεγενηµένων δᾗ πραγμάτων οὕπω γεγενηµένων 
(αλέγεται οὕτω xal πρὸς τὸν ληστὴν ἔλεχε. Καὶ 
&p οἱ ἱατροὶ, ἐπειδὰν ἴδωσί τινα ἀπεγνωσμένον, λέ- 
ουσιν, ὅτι ἤδη τέθνηχε xal νεχρὀς ἐστι, xalcot γε 
τι ἐμπνέοντα βλέποντες. Αλλ’ ὥσπερ ἐχεῖνος, ἐπειδὴ 
Alba σωτηρίας οὐχ ἔχει, τέθνηχε παρὰ τοῖς ἰατροῖς" 
ὕτω xal ὁ λῃστὴς, ἐπειδ] προσδοχίαν οὐχέτι εἶχεν 
ποστροφῆς εἰς ἀπώλειαν,εἰσελήλυθεν εἰς τὸν οὐρανόν. 
Jost xat ὁ ᾽Αδὰμ. ἤχουσεν, Ἡ δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 
XÓ τοῦ £óAov, θανἀάτῳ ἁποθανεῖσθε. Τί οὖν, αὐτῇ 
1| ἡμέρᾳ ἀπέθανεν; Οὐδαμῶς * ἀλλ ἔζησεν Ec ἕννεα- 
όσια καὶ ἐπέχεινα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Πῶς οὖν 
λεγεν ὁ θεὸς, ὅτι TT] αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀποθανεῖσθε ; 
T ἀποφάσει, οὗ τῇ πείρᾳ. Οὕτω xo ὁ λῃστὴς 
Ισηλθεν εἰς τὸν οὐρανόν, "Axoucov γοῦν τί φησιν ὁ 
[αΌλος, δηλῶν ὅτι οὐδεὶς οὐδέπω τῶν ἀγαθῶν ἀπέ- 
θε τὴν ἀντίδοσιν * περὶ γὰρ τῶν προφητῶν καὶ τῶν 
(καΐων διαλεγόµενος ἐπήγαγε' Κατα πίστιν ἁπέ- 
ανον οὗτοι πάντες μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγε- 
(ac, à AAà ποῤῥωθεν εἱδότες αὐτὰς καὶ ἁσπασά- 
εγοι, τοῦ Θεοῦ κρεϊσσόν τι περὶ ἡμῶν προθ.ε- 
᾽αμένου, ἵνα uà χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Ταῦτα 
ατέχετε, xal µέμνησθε, xai τοὺς οὖν ἀχηχοότας 
Ιδάσχετε’ ταῦτα καὶ Ev ἐχχλησίᾳ, xal ἐν ἀγορᾷ, καὶ 
V οἰχίᾳ µελετάτω ἕχαστος. Οὐδὲν γὰρ ἡδύτερον 
κροῴάσεως θείας. "Axoucoy γοῦν τί φησι περὶ ταύ- 
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της 9 Προφήτης: Ὡς rdvxéa τῷ Adpuryi µου τὰ 
Ίόγιά σον, ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον τῷ στύμαεί pov. 
Τοῦτο τοίνυν αρατίθει τὸ χηρίον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
τῆς ἑσπερινῆς, ὥστε πᾶσαν αὐτὴν ἡδονῆς πληρῶσαι 
πνευματικῆς. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς εὐπόρους τῶν ἀνθρώ- 
πων, πῶς μετὰ τὰ σιτία χιθαρῳδοὺς xal αὐλητὰς 
ἐπεισάγουσι, Θέατρον ἐκεῖνοι ποιοῦσι τὴν ἑαυτῶν 
οἰκίαν' σὺ ποίησον τὴν οἰχίαν τὴν σὴν obpavóv: ποιἠ- 
σεις δὲ, οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀμείδων, οὐδὲ µεταλλάτ- 
των τἀ θεμέλια, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν οὐρανῶν Δεσπό- 
την ἐπὶ τὴν τράπεζαν χαλῶν τὴν afjy. Οὐχ ἑπαισχύ- 
νεται τὰ τοιαῦτα δεῖπνα ὁ θεός. Ἔνθα γὰρ διδασχαλία 
πνευματιχὴ, ἐχεῖ xat σωφροσύνη, xai σεµνότης, χαὶ 
ἐπιείχεια) ἔνθα ἀνὴρ xal γυνὴ xai παιδία, [685] καὶ 
ὀμόνοια χαὶ φιλία, xal τοῖς τῆς ἀρετῆς συνδεδεμένοι 
δεσμοῖς, ἐχεῖ µέσος ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ χρυσοῦν 
ὄροφον ζητεῖ, οὐδὲ ἀστραπὰς χιόνων, οὐδὲ χάλλη µαρ- 
µάρων, ἀλλὰ ψυχΏς ὥραν, xaX διανοίας εὐμορφίαν, 
καὶ τράπεζαν δικαιοσύνης γέµουσαν xat ἑλεημοσύντς 
καρποὺς ἔχουσαν. K&v ἵδῃ τοιαύτην τράπεζαν, ταχέως 
κοινωνεῖ τοῦ συλλόγου, xal παραγίνεται. Καὶ γὰρ 
αὐτός ἐστιν ὁ εἰρηχώς' Πεινῶντά µε εἴδετε, xal 
ἐθράφατε. Όταν οὖν ἀγούσῃς πένητος χάτωθεν µε- 
Υάλα βοῶντος, εἶτα ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν προχει- 
µένων δῷς τι τῷ δεοµένῳ, τὸν Δεσπότην ἐχάλεσας 
διὰ τοῦ δούλου πρὸς τὴν τράπεζαν τὴν σἣν, πᾶσαν αὐ- 
τὴν εὐλογιῶν ἑνέπλησας, χαὶ διὰ τῆς ἀπαρχῆς ἆφορ- 
μὴν µεγίστην τοῦ πληθύνεσθαί σοι τὰ ταμεῖα ἀγαθῶν 
πολλῶν παρεσχεύασας, “ δὲ θεὺς τῆς εἰρήνης, ὁ 
διδοὺς ἄρτον εἰς βρῶσιν, καὶ σπέρμα τῷ σπείροντι, 
πληθύνοι τὸν σπόρον ὑμῶν, xa αὑξήσειε τὰ γεννή- 
pasa τῆς διχαιοσύνης ἐν πᾶσιν ὑμῖν, τὴν παρ αὐτοῦ 
χάριν διδοὺς, xai καταξιώσειε τῆς βασιλείας τῶν οὗ- 
ρανῶν' fc Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι οὗ χαὶ μεθ) οὗ δόξα τῷ Πατρὶ, xaX τῷ ἁγίῳ Πνεύμα- 
τι, νῦν xaX ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ H* 


Εἰς thv ἡμέραν χειμέριον οὖσαν, καὶ εἰς τὴν σύν- 

ον Ms ἐπισκόπων, καὶ elc τὴν δόσιν τῆς év- 

toAnc πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ὅτι πο λῆς κηδεµο- 
víac τὺν vópor Au6sty. 


α’. 'H μὲν τῶν νεφῶν συνδρομὴ την ἡμέραν ἡμῖν χα- 
τηφεστέραν ἐποίησεν ἡ δὲ παρουσία τοῦ διδασχάλου 


φαιδροτέραν αὐτὴν εἰργάσατο. Οὐ γὰρ οὕτως ἥλιος 


àx μέσης τῶν οὐρανῶν τῆς χορυφῆς τὰς ἀχτῖνας 
ἀφιεὶς, χαταλάµπει τὰ σώματα, ὡς Ἶψις πατριχῆς 
φιλοστοργίας ἀχτῖνας ἀφιεῖσα ἐχ µέσου τοῦ θρόνου, 
χατανγάζει τὰς ἡμετέρας Φυχάς. Ὅπερ οὖν xaX αὐ- 
τὸς συνιδών, οὐχὶ µόνος ἡμῖν παραγέγονεν, ἀλλά xal 
φωατήρων χορὸν ἔχων ἦλθε μεθ) ἑαυτοῦ, ὥστε πλέον 
γενέσθαι τὸ φῶς. Au) xal f) ἐχχλησία ἡμῖν ἀγάλλε- 
τᾶι, χαὶ σχιρτᾷ τὰ ποίµνια, χαὶ ἡμεῖς μετὰ πλείονος 
προθυµίας τῶν λόγων ἁπτόμεθα,. Ὅπου γὰρ συνδρο- 
μὴ ποιμένων, ἐχεῖ xal προθάτων ἀσφάλεια. Οὕτω 
xal ναῦται χαίρουσι, χυθερνητῶν αὐτοῖς παρύνιων 
πολλῶν' xal γὰρ γαλήνης οὕσης xal νηνεµίας, 'ὼν 
τῆς κωπηλασίας πόνον αὐτοῖς ἐπικουφίζουσι διὰ τῶν 
oláxtov* xal τῆς θαλάσσης στασιαζούσης, tfj τέγνῃ 
xai τῇ πολνχειρίᾳ τὴν τῶν ὑδάτων χαταστέλλουσι 
µάχην. Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς θαῤῥοῦντες, τὺν λόγον 
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εἰς διδασκαλίαν προτείνοµεν, ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν τὸ πᾶν 
ἐπιῤόέφαντες. Ὥστε δὲ εὐμαθεστέραν xa σαφεστέραν 
ὑμῖν γενέσθαι τὴν ἀχρόασιν, καὶ τῶν χθὲς ὑμῖν εἴρη- 
µένων ἀναμνήσωμεν ἓν βραχεῖ. Εἴπον ὅτι πρὸ τῆς 
τοῦ ξύλου βρώσεως ᾖδει τὸ καλὸν καὶ τὸ πονηρὸν ὁ 
ἄνθρωπος, xal ὅτι οὐ μετὰ τὴν Υεῦσιν ταύτην ἔλαδε 
[684] τὴν γνῶσιν. Εἶπον τίνος ἕνεχεν ξύλον γνωστὸν 
καλοῦ xai ποντροῦ ἑλέγετο, καὶ πῶς ἔθος τῇ Εραφῇ, 
ἐπειδάν τι πρᾶγμα συμόθῇ περὶ τόπον fj χαιρὺν, ἀπὸ 
toU πράγματος ὀνομάζειν xat τὸν τόπον καὶ τὸν xat - 
póv. Σήµερον ávavyxaloy αὐτὴν ἀναγνῶναι τὴν ἔντο» 
λὰν, δι ἧς ἐχώλυσε τοῦ ξύλου τὴν βρῶσιν. Te οὖν 
ἐστιν αὕτη; Καὶ évecel.Aaro Κύριος ὁ θεὸς τῷ Ἀδὰμ, 
λέγων" Απὸ παντὸς ξύ.ου τοῦ ἐν' τῷ παραδείσφ 
βρώσει φάἀγῃ. θεῖος ὁ νόμος, ἀλλὰ προσέχωµεν. El 
γὰρ βασιλικὰ ἀναγινώσχοντες γράμματα ἄνθρωποι, 
ὀλόχληρον ἀνιστῶσι θἐατρον’ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς οὐκ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ Θεοῦ νόµους ἀναγινώσχειν µέλλον- 
πας διανἰστασθαι χρὴ τῇ διανοίᾳ, xal προσέχειν τοῖς 
ΑΕ ομένοις. 


Οἶδα ὅτι χατηγοροῦαίέ τινες τοῦ νοµοθέτου, xat τὸν 
νόµον αἴτιον εἶναί qaot τοῦ παραπτώµατος. Πρὸς 
τοῦτο οὖν ἀνάγχη στῆναι πρότερον, καὶ δεῖξαι διὰ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν», ὅτι οὐχὶ μισῶν τὸν ἄνθρωπον, 
οὐδὲ ὑθρίσαι βουλόμενος τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, 
ἀλλὰ φιλῶν xal χηδόµενος, τὸν νόμον ἔδωχεν. "Οτι 
1ὰρ εἰς συμμαχίαν ἡμῖν αὐτὸν ἔδωχεν, ἄχουσον τί 
φησιν Ἡσαῖας Νόμον γὰρ εἰς βοήθεια» ἔδωκεν. 
Ὁ δὲ μισῶν, οὐ βοηθεῖ. Πάλιν ὁ Προφήτης βοᾷ Αύ- 
χγος τοῖς ποσἰ µου ὁ νόμος σου, xal góc ταῖς 
τρίδοις µου. Ὁ δὲ μισῶν, οὗ λύει τὸ σχότος διὰ τοῦ 
λύχνου, οὐδὲ ὁδηγεῖ μετὰ φωτὺς τὸν πεπλανημένον. 
Πάλιν ὁ Σολομὼν' AUxxoc évcoAi] νόµου, καὶ φῶς, 
καὶ ζωὴ, καὶ Σ.ἰεγχος xal παιδεία. ἸΙδοὺ οὐχὶ βοή- 
θεια µόνον, οὐδὲ λύχνος µόνον, ἀλλὰ xaX φῶς xat ζωή" 
ταῦτα δὲ οὐκ ἔστι μισοῦντος, οὐδὲ ἀπολέσαι βουλοµέ- 
νου, ἀλλὰ χεῖρα ὀρέγοντος xal διανιστῶντος. Ai 
τοῦτο xal ὁ Παῦλος πρὸς τὸν Ἰουδαῖον ἀποτεινόμε- 
vos, χαὶ δεικνὺς ὅσον εἰσήνεγχε χέρδος ὁ νόμος, xal 
ὅτι ἀνάπαυσις, οὗ βάρησις τῆς φύσεως ἡμῶν ἐστιν, 
ἔλεγεν' "δε σὺ "Iovóaioc ἐπονομάζῃ, xal éxava- 
παύῃ τῷ vópq. "Opa ὅτι οὐχὶ βαρῶν ἡμῶν τὴν φύ- 
atv, ἀλλ) ἀναπαύων, τὸν νόµον ἔδωχεν ὁ θεός; Βούλει 
μαθεῖν ὅτι xai τιμῶν; Μάλιστα μὲν οὖν xa ταῦτα 
ἰχανὰ δεῖξαι τὴν τιμὴν xal τὴν χηδεµονίαν, πλὴν 
xaX ἀφ᾽ ἑτέρων μαρτυριῶν αὐτὸ τοῦτο ποιήσοµαι φα- 
νερόν. Ἐπαίνει, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον" 
αἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών" ὅτι ἐγίσχυσε τοὺς µο- 
χ,λοὺς τῶν πυ.]ῶν σου, εὐ.λόγησε τοὺς υἱούςσου 
Ér σος ὁ τιθεὶς τὰ δριἀ σου εἱρήνην, καὶ στέαρ 
πυροῦ ἐμπιπαῶν σε. Εἶτα εἰπὼν καὶ τὴν διὰ τῆς 
ἄλλης χτίσεως εὑεργεσίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγου- 
µένην, ἐπήγαγε τὴν ἑξαίρετον καὶ μείζονα, οὑτωσὶ 
λέγων Ὁ ἀποστέ..Ίων τὸν Aórorv αὐτοῦ τῷ "a- 
κὼὠδ, δικαιώµατα xal κρίµατα αὐτοῦ τῷ Ισραή.. 
Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παν εὶ ἔθνει, καὶ τὰ χρίµατι 
αὐτοῦ οὐκ ἑδή.λωσεν αὐτόις. "Opa πόσα χατέλεξεν 
ἀγαθά. ᾽Ασφάλειαν πόλεως. ᾿Ενίσχυσε γὰρ, qnot, 
τοὺς μοχ-οὺς τῶν xvAow cov: ἁπαλλαγὴν πολέ- 
pev Ὁ τιθεὶς. γὰρ, qvo, τὰ ὅριά σου εἰρήνην"' 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ΑΚΟΙΙΡΡ. CONSTANTINOP 


6t1 


ἀφθονίαν τῶν ἀναγχαίων' Καὶ στόαρ xvpov ἐμα:- 
xov σε. 'AXX ὅμως πάντων τούτων τὴν τοῦ νόµου 
δόσιν σιμιωτέραν ἀπέφηνεν. "Οτι γὰρ xaX ἀσφαλείας, 
xaX [685] εἰρήνης, xaX ἁπαλλαγῆς πολέμων, καὶ εὖπαι- 
δίας, xaX πολυπαιδίας, xat τῆς τῶν ἀναγχαίων ἄφθο. 
vías πολλῷ μεῖζον δὗρόν ἐστι τὸ νόµον λαδεῖν, xa τὰ ὃι- 
χαιώµατα τοῦ Θεοῦ μαθεῖν, πάντων ὕστερον αὐτὸ 
θεὶς ὡς χεφάλαιον xal σύνδεσμον τῶν ἀγαθῶν, ἑπή- 
γαγελέγων' Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντὲ ἔθνει. Οὔὕτω, 
πῶς; Καὶ μὴν καὶ ἀφθονίας, xal τῶν ἄλλων τῶν &zz- 
ριθµηµένων πολλοὶ πολλάχις ἀπέλανσαν, Αλλ' ο 
περὶ τῶν προειρηµένων λέγω, φησὶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
νόµου, ἅτι Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντ) ἔθνει. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγε᾽ Καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὐκ ἐδή- 
«ἑωσεγ αὐτοῖς. ΟὈρᾷς πῶς τῶν ἀπηριθμημένων ἁπάν. 
των ἀγαθῶν μεῖσον ὁ νήµας. 


B'. Τοῦτα xaX Ἱερεμίας ἑνέφηνε᾽ τοὺς γὰρ ἓν aty- 
µαλωσίᾳ ὄντας θρηνῶν, ἔλεχε, Τί ὅτι ἓν τῇ Tj vow 
ἐχθρῶν sl; Τὴν anphpr νῆς σοφίας ἐγκατό πες 
vov vópov λέγων. Καθάπερ dj πηγὴ πολλοὺς παντα- 
χόθεν ἀφίησι ὀύακας, οὕτω καὶ ὁ νόµος πολλὰς παν- 
ταχόθεν ἀφίησι τὰς ἐντολὰς, ἄρδων ἡμῶν τὴν ψυχέν. 
Elsa δηλῶν τὸ ἑξαίρετον τῆς τιμῆς τῆς διὰ τοῦ vino 
γενομένης, ἔλεγεν' Οὐκ ἠχούσθη év Χαναὰν αὔτη 
ἡ σοφία, οὐδὲ ὤφθη ἐν θαιμὰν, οὐδὲ υἱοὶ "γαρ, 
οἱ ἔμποροι, καὶ οἱ ἐκζητηταὶ ἔγγωσακ τὰς ὁδοὺς 
αὐτῆς, οὐδὲ ἐμνήσθησαν τῶν τρίέων. αὐτῆς. Καὶ 
δειχνὺς ὅτι πνευματική τίς ἑστικαὶ θεία, Tic ἀνέδη, 
φησὶν, εἰς τὲν oóparór, xal κατεδίδασεν abt; 
Εἴτα ἐπήγαγεν' Οὗτος ó θεὸς ἡμῶν, οὐ .1ογισθή- 
σετα:ι ἕτερος πρὸς αὐτόν. Εξεῦὺρε πᾶσαν ὁδὺν 
ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχκεν αὑτὴν ᾿Ιαχὼδ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, xal Jogah τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Δαυὶδ ἔλεγεν Οὐκ ἐποίησεν οὕτω 
παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὖκ ἑδή.-ἑωσεν 
αὐτοῖς. Τοῦτο γοῦν xat Παῦλος αἰνιττόμενος ἔυραφς' 
Τί οὖν εὸ περισσὸν τοῦ ἹἸουδαίου; f) εἰς ἡ ὠφέ- 
Asia τῆς περιτοµῆς; Πολὺ χατὰ πάντα τρόπον. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 
'Opdc πῶς καὶ οὗτος ἠρμήνευσε τὸ, Οὐκ ἐποίησεν 
οὕτω παντὶ ὄθγει, καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ obx ἑδή- 
«ωσεν αὐτοῖς; El γὰρ τὸ περισσὺν τοῦ Ἰουδαίου 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι αὐτοὶ µόνοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
ἐτιμήθησαν τῇ δόσει τοῦ Υραπτου νόµου, οὐχ ἄρα 
βαρῶν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλά τιμῶν, τὸν νόμον ἔδω- 
χεν 6 θεός. Καὶ οὗ τούτῳ µόνον ἐτίμησε, τῷ δοῦναι 
τὸν νόµον, ἀλλά χαὶ τῷ δι ἑαυτοῦ δοῦναι’ καὶ γὰρ χαὶ 
τοῦτο µέγιστον εἶδος τιμῆς, τὸ μὴ µόνον παρασχεῖν. 
"Oct γὰρ μέγα τοῦτό ἐστι τὸ δῶρον, ἄχουσον χαὶ «os 
Παύλου τοῦτο ἑνδεικνυμένου. Ὁρῶν γὰρ τοὺς Ἴου- 
Δαίους πεφυσιωµένους ἓν τῷ τοὺς προφήτας πρὸς 
αὐτοὺς ἐλθεῖν, xal χαταστέλλων αὐτῶν τὸ φρόνηµα, 
δειχνὺς ὅτι µείζανος ἡμεῖς ἁπηλαύσαμεν τῆς τιμῆς, 
οὐ διὰ δούλον, ἀλλὰ διὰ Δεσπότου τῆς διδασκαλίας 
τυχόντες, οὑτωσί πώς φησι πρὸς Ἑδραίους γράφων' 
ΠολΛυμερῶς xal πολυτρόπως πᾶλαι d. θεὸς Aads- 
σας τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ἐπ' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν 
&AdAnosv ἡμῖν ἐν Yi. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ. OO uc- 
vor δὲ, d AÀAà καὶ χανχώµενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ tov 
Κυρίου ἡμῶν Ἱ]ησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ city κατα.ὶ- 
«γην [930-681] ἐλάδομεν. Op], αὑτὸνοὺχ ἐπὶ τῇ xa- 
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facitius ac dilucidius qux» audietis percipere possitis, 
eorum qu vobis hesterno die dicta sunt menioriam 
paucis refricabimus. Dixi hominem, antequam de li- 
gno comederet, bonum ac malum novisse, neque 
postquam gustasset, hanc illum scientiam adeptum 
esse. Dixi, quare lignum scientix boni et mali dicc- 
retur, et quo pacto soleat Scriptura, postquam circa 
tempus aliquod locumve res quepiam evenerit, ab 
illa re ductum Joco vel tempori nomen tribuere : 
opere pretium hodie fuerit ipsum mandatum reci- 
tare, cujus interventu arboris illius est esus prohi- 
bitus. Quodnam igitur illud est ? Ei precepit Dominus 
Deus Adam dicens : Ex omni ligno quod est in paradiso 
esca comedes (Gen. 2. 10). Diviua lex est, verum 
attendamus. Si enim homines dum regios leguut li- 
teras, universum spectatorum ectom jubent consur- 
gere : multo magis nos qui non hominum, sed Dei 
leges lecturí sumus, animos oportet erigere, atque 
iis qu:e dicuntur attendere. 

An lex sit causa peccati. — Scio nonnulios Legisla- 
torem accusare, ac legem causam lapsus esse dicere. 
Adversus hoc igitur primum certandum est, ac rebus 
ipsis ostendendum, non quod hominem odio haberet, 
ουΐ naturam nostram ignominia nolare vellet, sed 
quod amaret ejusque curam gereret, legem dedisse. 
Ut enim discas iu. subsidium nobis eam datam esse, 
audi quid dicat Isaias : Legem enim in. auziliwn dedit 
(1sai. 8. 20). At qui odio prosequitur, non fert au- 
xilium. Rursus vociferatur propheta : Lucerna pedi- 
bus meis verbum. (κια, et. lumen semitis meis (sal. 
118. 105). At qui odio prosequitur, tenebras lucerna 
non discutit, nec errantem cum luce deducit. Salo- 
mon rursus : Lucerna mandatum legis, et luz , et viia, 
el correptio, et disciplina (Prov. 6. 25). Ecce non 
auxilium solum , nec lucerna solum , sed et lux est 
€t vita : hzc porro non sunt odio prosequentis , ne- 
que perdere volentis, sed manum porrigentis ct eri- 
genus. Ideo Paulus quoque dum in Judaeum invehi- 
tur, οἱ quantam lex invexerit uti'itatem, ostendit, 
eamque non gravare naturam nostram , sed reficere , 
dicebat : Ecce tx Judeus. cognominaris , et requiescis 
in lege (Rom. 2. 17). Vides non ut naturam nostram 
gravaret, sed ut eam recrearet , Deum legem de- 
disse ? Visne discere , id etiam illum egisse, ut ho- 
norem deferret * Nam poterant et ista satis ostendere 
et honorem delatum , et curam impensam : sed hoc 
ipsum aliis adhibitis testimoniis demonstrabo. Lauda , 
iuquit, Jerusalem , Dominum; lauda Deum tuum , Sion : 
quoniam confirmavit vectes portarum tuarum, bene- 
dizit filiia tuis in te : qui ponit fines suos pacem , et adipe 
frumenti satiat te ( Psal. 447. 12 - 44). Deinde post- 
quam alia dixit beneficia per alias creaturas collata, 
subjunzit precipuum et caeteris majus, bis verbis 
υἱθιι.: Qui annuntiat verbum suum Jacob , | justificario- 
tcs el judicia sua Israel, Non fecit taliter omni nationi , 
εἰ judicia sua. non. manifcstavit eis (Ibid. v. 19. 20). 

Vide quam multa enumerarit bona. Urbis securita- 
tem : Confirmavit enim , inquit, vectes portarum tua- 
rien ; bellorum. depulsionen : Qui ponit enim, inquit, 
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fines tuos pacem : ubertatem. annots : Btadipe fra- 
menti satiat te. Attamen his omnibus pretiosiorem 
legis donationem esse declaravit. Nam quonism et 
securitate et pace, et depulsione bellorum, et libero- 
rum fecunditate ac multitudine , atque annouz uber- 
tate multo majus est donum legem accepisse , ac Del 
justificationes didicisse, cum illud omnium posue 
mum tamquam caput et congeriem bonorum colio« 
casset, adjecit dicens : Non fecit tuliter omni nationi, 
Taliter, quo pactio? Atqui annonz ubertate, atque 
aliis, ας sunt enumerata , mulli saepius potiti supt : 
verumtamen de illis quze dicta sunt non loquor, in- 
quit , sed de lege , quod omni nationi sic non fecerit. 
Propterea subjunxit : Et. judicia sua non. manifestavit 
eis. Vides omnium bonorum quz suat enumerata ma- 
xXimum esse legem. 

2. lloc etiam Jeremias indicavit: dum enim eos 
qui in captivitate versabantur lugeret , dicebat : Quid , 
quod in terra inimicorum es? Dereliquisti fontem sapien- 
tie (Baruch. 5. 10. 12) : legem ita vocans. Ut enim 
fois multos undique rivos emittit , sic etiam lex multa 
undique mandala profundit , quibus animam nostrain 
irrigat. Deinde priecipuum decus honoris, qui nobis 
4 lege defertur , ostendens aiebat : Non est audita. im 
Chanaan hec sapientia , meque visa est in Theman, 
neque lii Agar mercatores, εἰ exquisitores. viam. ejus 
nogerunt , neque eemitarum ejus suni recordati (Ibid. v. 
23. 25). Atque ut spiritaleni ac divinam esse demon- 
straret , Quis ascendit , inquit , in celum , et dedusit 
illam (I6id. v. 29)? Tum adjunxit : Hic est Deusnoster, 
non estimabilur alius ad eum.  Adinvenit omnem viam 
scientie et dedit eam Jacob puero suo , ei Israel dilecto 
suo (Ibid. v. 56. 57). Propterea dicebat etiam David : 
Non fecit taliter omni nationi , et judicia sua non mani- 
festavit eis (Psal. 147. 20). Hoc nimirum et Paulus in- 
nuens scribebat : Quid ergo amplius Judeo esi? aut 
qu& utilitas. circumcisionis (Rom. 5. 1)? Multum per 
omnem modum. Primum quidem quoniam credita sunt 
illis eloquia Dei. Vides quo pacto hic etiam exposuerit 
illud , Non fecit taliter omni nationi , et judicia sua non 
manifestavit εἰς] Si enim hoc illud est amplius Judzo 
quod illi soli ex aliis hominibus legis scriptz? donatio- 
ne sunt honorati , non igitur ut naturam nostram gra- 
varet, sed ut honore afüceret, dedit legem Deus. 
Neque hoc tantum honore affecit , quod legem dedit , 
sed etiam quod per seipsum dedit: hoc enim genus 
honoris est maximum quod non solum bona przbue- 
rit, sed per seipsum przbuerit. Hoc quippe maguum 
esse donum, audi quomodo Paulus ostendat. Cum 
enim iuflatos esse Jud:xos cerneret, quod ad eos pro- 
οί venissent, ut eorum arrogantiam ceoerceat, 
nosque majori esse affectos honore demonstret , qui 
non servi, sed Domiui opera delatam doctrinam ac- 
cepimus , his verbis utitur ad Jlebrzeos scribens : Mul- 
lifariam multisque modis olim Deus loquews. patribus 
nostris, noviss:mis diebus istis loquutus est nobis in Filio 
(Hebr. 4. 1. 2). Et rursus alibi : Nen solum autem, sed 
ει gloriamur in. Deo, per Dominum nostrum Jesum 
Chritun, per quem et reconciliationem accepimus (Rom. 
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5. 11). Vidds eum non ob reconciliationem tántum. — transferens fundamenta, sed si ad tuam mensam De. 
gloriari, sed etiam quod per Christum reconciliatio- — minum ipsum czelorum voces. Non erubescit ejusmos 
nem acceperit? Et rursus eum resurrectionem ma- — convivia Deus. Ubi namque spiritualis doctrina, ibi« 
guifice celebraret , ait: Ipee Dominus descendet de — temoperantia, et modestia, οἱ lenitas ; mbi vir οἱ ue 
celo (1. Thess. 4. 15). Vide illic quoque per Dominum — ac liberi, concordia et amicitia et virtaatis vinculis ke. 
totum perfici: et hio non per aliquem famulum, rint colligati, illic versatur in medio Christus. Να 
non per angelum et archangelum , sed ipse per se ip- — euim aureum laqueare quarit, &ec columnarum fe- 
sum Adam pracepit, duplici heminem honore afü- —gorcm, neque marmoris pulchritudineu : sed aem: 


ciens, et quod legem dederit, et quod dederit per ee- — decorem ac meniis formam, et measara. justitia πεία- 
ipsum. Quomodo igitur lapsus est ille? Ob ignaviam — tam, el eleemosyna fructibus abundantem. Quos 





suam : idque ostendunt quotquot legem acceperunt,  meusam ejusmodi vider, confestime ejusmodi ce- 


nec lapsi sunt, sed et plura quam imperata fuerant, — ventus fit particeps, et in eum se infert. lpse eam 
praestiterunt. Sed quoniam hoc tempus video nos in — est, qui dixit, Esurientem me vidistis e$ aluisitis (Mati. 
angustum redigere, in alterar dissertationem sermo- — 25. 95). Cum igitor inferius magna voce claumaokm 


nem rejiciemus : vos vero qua dicta suut conservate, — audiveris pauperem, deinde quidpiam eorum (ασ, - 
ac memoria tenete, illosque qui non audierunt, do- — posila sunt de mensa egeno dederie, Deminum x - 
cele, atque hzc in ecclesia, in foro, ac domi unos- — mensam voeasii per seryum, et illam tetam Dei be 


quisque meditetur (a). Nibil enim sacra Jectione ju- — nedictionibus replevisti, oblatisque primitiis maxima 
cundius. Audi sane quid de illa dicat prepleta : Quam — occasionem tua promptuaria plurimis complendi νο 
dulcia (aucibus meis eloquia tua, super mel αἱ (avum ori — nis przbuisti. Deus autem pécis el caritalis , qui dai 
meo (Psal. 118. 103). Hunc itaque favum in vesper- panem ad manducandum (2. Cor. 9. 40), et seme 
tina mensa appone, ut totam illam spirituali repleas. — seminanti , vestram sementem muliiplicet, et auge 
voluptate. Nou videtis homines opulentos, quomodo — incrementa frugum justitisee in omnibus vobis, sem 
post epulas ciiharzdos ae tibicines introdueant? ΙΙ — dans gratiam, nosque regno ezlorum diguelur : ους 
suas zedes theatrum efficiunt, tt tuas zedes cselum ef. — 10$ parücipes fleri contingat, gratia el beniguitue 
fice: id vero eflicies, mon parietes immautaus, aut — Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri gloria, bo- 

(ο) Quzdam ex sequentibus sd verbum homHispre- Πο, perium, uaa cum Spiritu saucto, nunc οἱ κα. 
cedenti leguntur. per, et in sxcula s:zeulorum. Amen. 


MONITUM AD SERMONEM 


Hic sermo, longo post octo alios temporis intervallo habitus, in hac serie positus fuit, non mole | 


quia in illo de Abraham et de Noe pluribus agitur, sed etiam quia non pauca hic babentur simia, 


imo eadem pene qua in Homiliis in Genesim. Honc porro Sermonem eodem habait anmo quo Ποπί- 
lias triginta duas priores in Genesim, et quo Homilias in principium Actorum, et de mutatione noni 
num, Cujus chronologixw rationem explicatam habes in Monito ad Homilias in principium Actorum 
Tomo ὅ (col. 65), itemque in Monito ad Homilias de mutatione nominum eodem Tomo (col. 144). Quo ae 
tem augo hac tanta homiliarum sermonumque series promontiata fuerit, nondum poteimus deprehen- 
dere. lllud solam pro certo exploratoque habemus, ommes post annum 387 habitas fuisse. Ea de rt 








SERMO X. priesentis sermonis sumere procemium, siquidem sit 


Quomodo eporteat fratrum peccata arguere, et quod eo- — possetis quid nuper a nobis dictum, et quomodo fii- 


| 


| 


rum salis curam habere conveniat , et quare Abram. — tus fuerit sermo. Verum quia plerique ex iis qui u-— 


vocelus sit Abraham, οἱ de nomine Noé : quod non. per affeere, hodie non adsunt, et ex iis qui nanc si- 
. [rwstra aut eine causa justi illi fuerint kis nominibus — sunt, nuper abluere, cogit auditorum varietas, ut rt- 
appellati , sed ita dispensante Dei providentia. petenda sint, qux nuper dicta : unde et ii qui priui 


4. Haud diílicile foret ex consequentia nuperdictorum — sermonem. audierant, melius dictorum memoros -— 
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ταλλαγῇ χαυχώμενού µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκὶ «p διὰ τοῦ 
«Χριστοῦ λαδεῖν τὴν χαταλλαγήν; Καὶ πάλιν τὴν ἀνά- 
Φτασιν σεμνύνων, φησίν' Aócóc ὁ Κύριος καταδή- 
σεται $6 οὐρανοῦ. Ὅρα κἀχεῖ διὰ τοῦ Δεσπότου «b 
3tdv γινόµενον’ καὶ ἐνταῦθα οὐ δι’ οἰχέτου τινὸς, οὐ 
δε ἀγγέλου καὶ ἀρχαγγέλου, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
ἂνετείατο τῷ Αδὰμ, διπλῇ τιμῇ τὸν ἄνθρωπον τι- 
f^, καὶ τῷ δοῦναι τὸν νόμον, xal τῷ διὺ ἑαυτοῦ 
δοῦναι. Πῶς οὖν ὠλίσθησεν ἐχεῖνας; Παρὰ τὴν ἑαυτοῦ 
ῥφθυμίαν' xai δηλοῦσιν ὅσοι νόµον ἔλαθον, xal οὐχ 
ὤλισθον, ἀλλὰ καὶ πλείω τῶν ἐπιτεταγμένων ἑποίη- 
σαν. 'AXX ἐπειδὴ τὸν χαιρὸν ἡμᾶς ὁρῷ συνελαύνοντα 
τοῦτον, εἰς ἑτέραν διάλεξιν ἀναδαλοῦμαι τὸν λόγον" 
ὑμεῖς δὲ τὰ εἰρημένα τέως φυλάττετε, χαὶ μέμνησθε, 
καὶ τοὺς οὐχ ἀχηκοότας διδάσχετε, χαὶ ταῦτα xai tv 
ἐχκχλησίᾳ, καὶ kv ἀγορᾷ, xat àv οἰχίᾳ µελετάτω ἕκα- 
στος. Οὐδὲν γὰρ ἡδύπερον ἀχροάσεως θείας. "Axousoy 
Υουν τίφησι περὶ ταύτης ὁ Προφήτης, Ὡς riuxía 
τῷ «ἱάρυγγὲ µου tà Adis σου, ὑπὲρ μέλι καὶ κη- 
ptor τῷ στόµαεἰ µαν. Ἐαῦτο «οίνυν παρατίθει τὸ 
κηρίον ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς ἑσπερινῆς, ovs κᾶσαν 
αὐτὴν ἡδονῆς πληρῶσαι πνευματιχῆς. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς 
εὐπόρους τῶν ἀνθρώπων, πῶς μετὰ τὰ σιτία χιθαρῳ- 
δοὺς καὶ αὐλητὰς ἐπεισάγουσι; Θέατρον ἐκεῖνοι ποιοῦσι 
τὴν ἑαυτῶν οἰχίαν' σὺ ποίησον τὴν οἰχίαν νὴν chv 


ob pavóy- ποιῄσεις δὲ οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀμείδων, οὐ- 


δὲ µεταλλάττων τὰ θεμέλια, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν οὐ ρα- 
νῶν Δεσπότην ἐπὶ τὴν τράπεζαν χαλῶν τὴν σἠν. Οὐχ 
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ἐπαισχύνεται τὰ τοιαῦτα δείπνα ὁ θεός. Ἔνθα γὰρ 
διδασχαλία πνευματιχῃ, ἐχεῖ xol ἀυφροσύνη xdi 
σεµνότης xat ἐπιείχεια: ἔνθα &vhp xai γυνὴ xal παι- 
δία xal ὀμόνοια xal φιλία, xal τοῖς τῆς ἀρετῆς συν 
δεδεµένοι δεσμοῖς, ἐχεῖ µέσος ὁ Χριστός. υὐ γὰρ 
χρυσοῦν ὄροφον ζητεῖ, οὐδὲ ἀστραπὰς «χιόνων, οὐδὲ 
Κάλλη µαρµάρων, ἀλλὰ ψνχῆς ὥραν, xat διανοίας εὐ- 
Μυρφίαν, xal τράπεζαν δικαιοσύνης γέµουσαν, xal 
ἐλεημοσύνης καρποὺς ἔχουσαν. Ky [δῃ ποιαύτην τρά- 
πεζαν, ταχέως κοινωνεῖ τοῦ συλλόγου, xal παραγί- 
vexat. Καὶ àp αὗτός ἐστιν ὁ εἰρηχώς- Πεινῶντά με 
Αἴδετε, xal ἐθρέψαχε. "Όταν οὖν ἀχούσῃς πένητος 
χάτωθεν μεγάλα βοῶντος, εἶτα ἀπὸ τῆς τραπέζης 
τῶν προχειµένων δῷς τι τῷ δεοµένῳ, «bv Δεσπότην 
ἐχάλεαας διὰ τοῦ δούλον πρὸς την τράπεζαν τὴν σὴν, 
πᾶσαν αὑτὴν εὐλογιῶν ἑνέπλησας, xai διὰ τῆς ἅπαρ- 
χῆς ἀφορμὴν µεγἰστην τοῦ πληθύνεσθαί σοι τὰ τα- 
pela ἀγαβῶν πολλῶν παρεσχεύασας. 'Q δὲ θεὸς τῆς 
εἰρήνης καὶ τῆς ἀγάπης, ὁ διδοὺς ἄρτον εἰς βρῶσιν, 
xdi σπέρµα τῷ σπεΐροντι, πληθύνοι τὸν σπόρον ὑμῶν, 
μαὶ αὐδήσειε τὰ γεννήµατα τῆς δικαιοσύνης ἐν πᾶσιν 
ὑμῖν, τὴν παρ) αὐτοῦ χάριν διδοὺς, καὶ χαταξιώσειε 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, Tie Υέἐνοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ Πατρὶ δόξα, tih, χράτος, 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ dal, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
ας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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QUI EST NONUS IN GENESIM. 


vide qux diximus in MouKo ad Homilias in principium Actorim, aique is Praefatione οὐ bunc quartum 
Touium. | 

Secutus est hic Sermo Homiliam secundam de mutatione nominpum ; nam dug priores de mulatiene 
nominum homilie hie enmmemorantur, nempe num. 1 et num. 5. In hoc sermone perinde alque in 
przcedentibus de mutatione nominum homili$ longo procmio usus est Chrysostomus : hiuc querele 
populi Antiocheni, bine reprehensiones ob nimiam prooemiorum longitudinem. Cujus querimonie oeca- | 
sione paucis elapsis diebus illam de ferendis reprehensionibus homiliam habuit, quam nos in serie Ilo- 
miliarum de mutatione nominum posuimus T. 5 (col. 43). 


Interpretatio Latina est Froptonis Dpcsi. 
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AOTOX €, ] 

Εἰςτὸ, πῶς δεῖ ἐπιτιμᾷν τοῖς τῶν ἀδελφῶν dpap- 
τήμασι, xal ὅτι χρὴ τῆς εούτων σωτηρίας xpo- 
vostr, καὶ διὰ είΑόραμ Ἀ ἐχλήθη, xal εἰς 
τὸδνομα τοῦ Vot ὅτι οὐχ ἁπτ.ιῶς ταῦτα οἱ δίκαιοι 
ἐχα]οῦντο τὰ ὀνόματα, d.AAà τῇ τοῦ θεοῦ olxo- 
vopig. 

α’. El μὲν fjv δυνατὸν ὑμῖν εἰδέναι, τί μὲν ἡ μῖν εἴρη- 
ται, τί δὲ ὑπολέλειπται, xal ποῦ μὲν τὸν λόγον χατε- 


οσα 





λύσαμεν πρώην, πόθεν δὲ αὐτὸν σήμερον ἀνελέσθαι 
Xph, εὐθέως τὰ προοίµια &nb τῆς ἀχολουθίας τῶν 
πρώην εἰρημένων ἐποιησάμην ἄν. Ἐπειδὴ δὲ xal τῶν 
τότε ἀχηχαότων ἡμῶν πολλοι σήµερον οὐ παρή- 
χασι, xal τῶν νῦν παρόντων τότε οὐκ ἤχονοαν, τὸ 
διάφορον τῶν ἀχροατῶν ἀναγκαίαν ποιεῖ γενέσθαε 
τῶν εἰρημένων ἡμῖν τὴν ἐξήγησιν "οὕτω γὰρ χαὶ τοῖς 
ἐξ ἀρχῆς παρηχολουθηχόσι νῷ λόγῳ μᾶλλον ἐμπαχὴ- 


πεται τούτων dj μνήμη, πάλιν ἀναμιμνησκομένοις 
ὧν Έχουσαν» χαὶ τοῖς ἀπολειρθεῖσιν οὐ τοσαύτη 
ἔσται βλάδη, «o0 λόγου γνωριμωτέραν αὐτοῖς ἄνωθεν 
ποιοῦντος τὴν διδασχαλίαν. Καὶ μὴν ἴσως ἂν εἴποιεν 
οἱ ἀεὶ παραγινόµενοι, ὅτι δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐκ 
ἐχρῆν ἀνσλαθεῖν «à εἰρημένα, ἵνα ἀπολειφθέντες xat 
«iy συνάξεων χαταφρονῄσαντες, ἔργῳ τὴν βλάδην 
ὑπομείναντες , βελτίους γένωνται, τῇ ζημίᾳ { 688] 
σωφρονιζόµενοι. 

Ἐγὼ δὲ ἐπαινῶ μὲν ὑμᾶς, ὅτι οὕτω δάχνεσθε ὑπὲρ 
τῆς ῥᾳθυμίας τῶν ἁδελφῶν, xai τὸν ζῆλον θαυμάζω᾽’ 
βούλομαι δὲ χαὶ φιλανθρωπίᾳ τὸν ζῆλον ὑμᾶς χερά- 
σαι τοῦτον. ΖΏλος γὰρ συγγνώµης ἀπεστερημένος, 
οὐ ζῆλος, ἀλλὰ θυμὸς μᾶλλόν ἐστι, καὶ νουθεσία, 
Φιλανθρωπίαν οὐκ ἔχουσα, βασχανία τις εἶναι δοχεῖ. 
Διὰ τοῦτο ὑμᾶς μᾶλλον παραχαλῶ, μὴ πικρῶς τὰ 
τῶν πλησίον κχρἰνειν ἁμαρτήματα. ὝὭσπερ γὰρ ὁ 
χωρὶς συγγνώμµῆς ὁρῶν τὰ τῶν ἀλελφῶν τραύματα, 
€! ποτε xal αὐτὸς ἁμάρτοι, οὐδένα εὑρήσει τὸν συγ- 
γνώµην αὐτῷ νέµοντα" οὕτως ὁ μετ ἑλέου διχάζων 
τοῖς τῶν πλησίον παραπτώµασιν, εἴ ποτε ὑποσχελι- 
σθείη, πολλοὺς ὄφεται τοὺς χεῖρα ὀρέγοντας. Καὶ 
ταῦτα λέγω νῦν, οὐ τὴν ῥᾳθυμίαν τῶν ἀπολειφθέντων 
αὐξῆσαι βονλόμενος, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν χηδεμονίαν 
ἐπιτεῖναι σπουδάζων, ἵνα μετὰ λόγου γίνηται xal 
φιλοστοργίας. Ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς πολλους xai μακροὺς 
τῇ προτεραίᾳ χατ αὐτῶν ἀπετείναμεν λόγους, xaX 
οὐδὲ ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι ἔφαμεν, χαθάπερ μέ- 
μνησθε, χατηγόρους αὐτοῖς ἐπιστήσαντες δύο προφη- 
τας τοὺς χορυφαίους * «bv μὲν λέγοντα, ᾿Η.θον, xal 
οὐκ ἦν ἄνθρωπος * ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπαχου- 
σόµενος τὸν δὲ χαταθοῶντα πάλιν χαὶ πυνθανόµε- 
voy* Πρὸς τίνα «α.ήσω καὶ διαμαρτύρομαι, Άπε- 
ρίτµητα τὰ dca αὐτῶν, xal οὐ δύνανται ἀκχούειν. 
Καὶ σφόδρα αὐτῶν διὰ τούτων xal τῶν τοιούτων 
ἐδάχομεν τὴν διάνοιαν. ᾽Αλλὰ νῦν αὐτοὺς πάλιν πα- 
ραχαλοῦμεν» οὕτω γὰρ xoi Ó Παῦλος ἐχέλευσεν΄ 
"Κ.εγξον γὰρ, φησὶν, ἐπιτίμησον, παρακἀλεσον. 
Οὔτε γὰρ τοῦτο ἀεὶ yph ποιεῖν µόνον, οὔτε ἐχεῖνο 
µόνον, ἁλλ᾽ ἑχάτερα µίδαντα ἀπηρτισμένην ἐργάζε- 
σθαι τὴν ὠφέλειαν.΄Αν τε γὰρ διαπαντὸς ἑλέγχωμεν, 
ἀναισχυντοτέρους αὐτοὺς ἀπεργαζόμεθα * ἄν τε δια- 
παντὺὸς παραχαλῶμεν, ῥᾳθυμοτέρους ποιοῦμεν. Auk 
τοῦτο xol ἱατροὶ οὐχὶ τέµνουσι µόνον, ἁλλά xal 
τραύματα ἐπιδεσμοῦσιν’ οὐδὲ ἀεὶ φάρμαχα πιχρὰ 
ἐπιδάλλουσιν, ἀλλὰ xal προσηνή πολλάκις * δι ἑχεί- 
νων μὲν τῶν προτέρων τὸ σεσηπὺς ἁποχαθαίροντες, 
διὰ τούτων δὲ τῶν δευτέρων τὴν ἐξ ἐχείνων ὀδύνην 
παραμυθούμενοι. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ Φῆσιν ὁ 
Παῦλος ΑἈδελφοὶ , ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος 
Ey. ευιπαραπτώµατι, ὑμεῖς οἱ πνευματιλοὶ xotap- 
τἰῶτε τὸν τοιοῦτον, σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ 
πειρασθῇς. ᾿Αρίστη παραΐνεσις, ἀπηρτισμένη συµ- 
θουλὴ, πολλὴην ἔχουσα τὴν χηδεµονίαν, σπλάγχνα 
ἑνδειχνυμένη πατρικά * ὄντως τῆς Παύλου γλώττης 
τὰ ῥήματα, ἁδελφοί. Εὐθέως ἀπὺ τοῦ τῆς συγγενείας 
ὀνόματος πρὸς τὴν εὔνοιαν ἐπεσπάσατο τὸν ἄχροα- 
τὴν, Τὰς αὐτὰς ὠδῖνας ἔλυσας αὑτῷ, τὰς αὐτὰς 
ἑτράφης τροφὰς, τὸν αὑτὸν ἔσχες πατέρα, ἑκοινώνη- 
σας αὐτῷ κατὰ τὸν τόχον τὸν πνευματικόν * τὴν συγ- 
γένειαν τοίνυν ταύτην xa ἐν τῇ τῶν πτωμάτων ἑἐπι- 
δείκνυσο διορθώσει. ἘἙὰν α«ροληφθῇ. θὐχεῖπεν, Ἐὰν 
ἁμάρτῃ, ἁλλ᾽ ἐπὶ εἶδος ἁμαρτίας χατέφυγε συγγνώ- 
µην ἔχον. Τὸ γὰρ, ᾿Εὰν προηφθῇ, τουτέστιν, ἐὰν 
[039] ἐπηρεασθῇ , ἐὰν ἁπατηθῇ, οὐ τὸν Ex. μελέτης 
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ἁμαρτήσαντα λέγων, ἀλλὰ Tbv σπουδάξονα κ. 
κατορθῶσαι , ὑπὸ περιστάσεως δὲ διαβολιχῆς ὑτ- 
σχελιζόµενον. 'O γὰρ τοιοῦτος οὗ τοποῦτον χαττ». 
plac ὅσον συγγνώµης ἑστὶν ἄξιος. ᾿Κάν καὶ προ. 
φθῇ ἄνθρωπος. Πάλιν ἐφ) ἕτερον εἶδος σνγηώκ: 
κατέφυγε, τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, fjv bà 5; 
προσηγορίας Ἱνίξατο. Καθάπερ οὖν ὁ µέχας Ἰώ 
ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ θεοῦ συγγνώµην βουλόμπ, 
Deys- TL ἑσευ' ἄνθρωπος, ὅτι «Ἰογίζη αὐτόν, mi 
ἐπισκοπὴν ἐποιήσω τῶν ἁμαρτημάτων acu; 
οὕτω xaX ἡμεῖς ποιῶμεν, ὅταν τινὰ τῶν ἡμαρτιαήω 
ἑξαιτώμεθα, ᾿Ανθρωπός, ἐστι͵συνεχῶς λέχοντες, i 
τῆς φύσεως ἀναμιμνῄήσκοντες, xat ταύτῃ zpX bun 
ἐφελχόμενοι τὸν ἀγανακτοῦντα. Ai τοῦτο xii 
Παῦλος ἐπὶ τὴν φύσιν xaX τὴν εὐτέλειαν αὐτῆ; χη:- 
Φυγεν εἰπὼν, ᾿Κὰν καὶ προϊηφθῇ ἄν ὄρωπος ἔττσι | 
παραπτώµατι. Οὐχ ἁπλῶς τὰ μεγάλα λέχει ὅμη- 
«fata, τὰ συγγνώµης μείζονα xaX τὰ φιλανθρωίς 
οὐχ ἄξια, ἀλλὰ τὰ μιχρὰ xal χατεσταλµένα. Tg: 
ol πνευμαεικοί. Ὁ μὲν ἁμαρτὼν, ἄνθρωπος, ei 
κατορθοῦντες, πνευματικοί. "Exst τῆς φύσεως gaz 
τὸ ὄνομα, ἐνταῦθα τῆς ἀρετῆς ἔθηκε τὴν χροθν 
(ay. 

ᾗ Πολὺ δὲ tb µέσον τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ mg» 
τικοῦ. Ὑμεῖς οἱ πνευματικοί. «Εἰ πνευματυὸς d 
δεῖξόν uot τὴν ἰτχύν σου, μὴ ἀπὸ τῆς σῆς σωτρΣ, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, ἀλλά χαὶ ἀπὸ τᾗ; 
βοηθείας τῆς εἰς τοὺς πεπτωχότας. Τοῦτο γὰρ τα» 
ματικοῦ, μὴ περιορᾷν τὰ οἰχεῖα µέλη Ἱμελημέα. 
Καταρείζετε τὸν τοιοῦτον. ᾿Αχείρωτον mouit. 
φησὶν, ἀχαταγώνιστον, ἅμαχον τῷ διαδόλψ. Xucze 
σεαυτὸ», μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 

β'. Αὕτη μεγίστη συµθδουλὴ, ἀναγχαστικὴ παραν 
σις. Κὰν λίθος fj ὁ ἀχούων, ἱκανὸν αὐτὸν φοδησε: 3 
ῥῆμα, xal πρὸς ἀνάληψιν διεγεῖραι τοῦ merui. 
Qi βούλει, φησὶν, ὡς ἀδελφὸς ἐλεῆσαιε ; οὗ poji v; 
ἀνθρώπῳ ὄντι δοῦναι συγγνώµην» ob βούλι & 
πνευματιχὸς χεῖρα ὀρέξαι; Τὰ χατὰ σαυτὸν σχύστ; 
σον, xaX οὐ δεήσῃ τοῦ συμδουλεύοντος , ὥστε βοτῇ; 
σαι τῷ χειμένῳ, ἀλλ' οἴχοθεν χαὶ παρὰ σαυτοῦ δέ 
τὴν παραίνεσιν. Πῶς καὶ είνι τρόπῳ; Exoxar ct 
αυτὸν, qnoi, μὴ καὶ σὺ 4ειρασθῇῆς. Ox dz, 
Πάντως γὰρ xai σὺ ἁμαρτήσῃ, ἵνα μἣ φορτικώτερν 
ποιῄσῃ τὸν λόγον ' ἀλλὰ πῶς; Μή ποτε καὶ σὺ σα’ 
ρασθῇς. Ἴσως δὲ ἁμαρτήσῃ, ἴσως δὲ οὐχ ἁμαρτίσᾳ 
Ἐπεὶ οὖν ἄδηλον τὸ µέλλον, προαπόθου σοι σεν 
θρωπίας ἔρανον, δι ὧν εἰς τὺν πλησίον ποιεῖς, t 
ποτε περιτραπείης, πολλην εὑρήσεις συγγνώµα 
ἀποθήχην ἀποχειμένην. Ox εἶπε, Μή ποτε xi 
ἁμάρτῃς, μὴ ποτε χαὶ σὺ πέσῃς ' προσέχετε ἀχρίκ 
τῇ δυνάµει τῶν ῥημάτων αὐτῶν * ἀλλὰ, Μή ποτε κ 
σὺ πειρασθῇς. Ἔδειξεν ὅτι πειρατὴν ἔχομεν ἐχθρί 
ὁ δὲ πειρατὴς οὐχ ὡμολογημένον τῆς ἐπιθέσεως 7^ 
χαιρὸν ἔχει, ἀλλὰ πολλάχις ἡμῖν xai καθεύδουσι x: 
ῥᾳθυμοῦσιν ἐπιτίθεται΄ διὰ τοῦτο κἀκεῖνος ὁ zpu' 
φθεὶς συγγνώµης ἄδιος, ἐπειδὴ ὑπὸ πειρατου Ev. 
Οὐ yàp ἣν [690] αὐτῷ φανερὰ fj µάχη, οὐδὲ ὠμων 
γηµένος ὁ χαιρὸς τοῦ πολέμου, ἀλλὰ ἀγνοοῦντι ἐπί- 
θετο, xai διὰ τοῦτο περιεγένετο. Οὕτω xai οἱ iiw 
τες τὴν θάλατταν τὴν μεγάλην ταύτην καὶ εὑρύχυ 
pov ποιοῦσι. Κὰν ἑξουρίων αὐτοῖς φέρηται τὸ axágo: 
xàv πάσης ἁπολαύωσιν ἀσφαλείας, ἴδωσι δὲ ripe 
θεν ναυαγήσαντας ἑτέρους, οὗ πρὺς τὴν olxzíav εν 
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firment : et iis qui abfuerunt, non tam damnosum sit 
aabfuisse, si et ipsis innotescat doctrina pridem habita. 
Kt fortassis dicent qui semper sunt. praesentes , pro- 
pter illos nuper dicia non esse resumenda , ut ii qui 
cum aliis convenire contempserunt, hoc damno emen- 
dentur, et fiant posthac diligentiores. 
Zelus temperandus misericordia, — Equidem lau- 
Jo, qued fratrum doletis ignaviam, et admiror ze- 
lum : vellem autem vos zelum hune temperare mise- 
ricordia. Zelus enim veniam negans, potius furor est 
quam zelus, et admonitio, lenitate destituta, invidia 
qn:edam est. Qaspropter magis vos obsecro, ne ama- 
ve de proximorum judicetis peccatis. Nam sicut is 
qui absque commiseratione vulnera fratram spectat , 
nullum inveniet qui se dignetur venia, si quando et 
ipse peccaverit : ita qui cum misericordia de lapsu 
3proximi judicat, si quando et ipse supplantatus fuerit, 
multos videbit manum porrigentes. Et haec nunc di- 
€o , non quod velim eorum qui raro huc conveniunt 
negligentiam augeri, sed quod majorem curam no- 
stram 6/09 illos cupiam, ita ut cum ratione et amoris 
affectu geratur. Alioquin et nos superioribus diebus 
multos et longos sermones adversum illos pronuntia- 
vimus, et neque hominum nomine dignos diximus : 
sicut meministis (a) nos in hoc preduxisse prophetas 
duos pracipuos eontra illos : quorum unus dicit $ 
V esi , et non erat homo : vocavi, et non erat qui audi- 
vet (Isai. 50. 9); alius autem clamat, et dicit : Cui 
loquar et. testificabor ? Incircumcism aures eorum, et 
non possunt audire (Jer. 6. 10). Quibus verbis mentem 
eorum salis acriter perstrinximus. Nunc vero iterum 
obsecramus : sic enim et Paulus jussit : Árgue , in- 
quit, increpa, obsecra (2. Tin. 4. 2). Neque enim hoc 
semper soluni agere opertct, neque semper illud so- 
lum : sed utrumque alternis vicibus, quo major inde 
sequatur utilitas. Nam si semper argueremus , impu- 
dentiores illi fierent: si semper obsecraremus, igna- 
viores redderentur. Quapropter et medici non solum 
secant, sed et vulnera obligant : neque semper ama- 
r3, sed nonnumquam etiam lenia pharmaca infandunt : 
ut per priora illá purificentur sanies et putredo, per 
posteriora autem miligetur inustus ab illis dolur. Et 
idcirco alibi quoque inquit Paulus : Fratres, si preoc- 
cupatus fuerit homo in aliquo delicto, vos qui spiritua- 
les esiis, corripite illum, considerans temetipsum , ne et 
Iu tenteris (Gulat. 6. 1). Optima admonitio, perfectum 
consilium , quod paterna viscera declarat , et ejus qui 
magnam nostri euram ger.t. Vere lingu:x Pauli verba, 


. fratres. Satis eximio nomine benevolum reddidit au- 


ditorem : quasi dicturus : Ejusdem uteri pariu et 
doloribus prognatus es, eumdem habuisti patrem, iis- 
dem alimentis educatus es, communicasti ei ii partu 
spirituali ; cognationem et fraternitatem hanc etiain in 
corrigendis proximi erratis declara. Si preoccupatus 
fuerit. Non dixit, Si peccet, sed ad genus peccati con- 
fugit , quod majorem meretur veniam. Si praoccupa- 
ius fuerit : hoc est, si graviter tentatus succubuerit , 


(a) Ric denotat seztmonem in. illad, Sauíus adhuc spirans 
αιόια., elc., qui est primus de Mutatione nominum. 
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si erraverit, neque eum qui dedita opera peccavit di- 
cit, sed eum qui studuit bene agere, supplantatus 
tamen est a potestate diabolica et victus. Nam talis 
non lam accusationem quam veniam meretur. Si 
preoccupatus fuerit homo. Iterum ad aliam venia 
speciem coufugit, nempe naturx infirmitatem , quam 
nomine hominis insinuat. Sicut igitur et magnus Job 
veniam a Dco impetrare volens, dicebat : (Uis est 
homo quod reputas eum , et. visitationem peccatorum 
ejus fecisti (Job. 7. 17)? sic et nos faciamus , quando 
cum peccatore aliquo expostiulatur, continue dicamus, 
Homo est : et naturz recordatione ad misericordiam 
indignantem provocemus. Et ea de causa Paulus ad 
naturam et ejus infirmitatem confugit , cum dixit : Si 
εἰ praoccupatus fuerit homo in aliquo delicto. Non 
simpliciter magna peccata dicit, qux& majora quam 
ut veniam οἱ misericordiam mereri videantur, sed 
parva et abjecta. Vos qui spirituales. Is qui peccat , 
homo ; qui vero bene operantur, spirituales dicuntur. 
llic virtutis vocabulum posuit, illie nature nomen 
dixit. 

Spiritualis liomo quis. — Multum autem differt 
homo, et spiritualis. Vos qui spirituales. Si spiritualis 
es, ostende mihi virtutem tuam, non a tua, sed a mea 
s lute, sed a subsidio quod lapso fers. Hoc enim spi- 
ritualis est , nop despicere sua membra periclitanta. 
Jnstruite talem. Facite, ait, ne capi possit, ne certan- 
do defatigetur, ne praeliando adversus diabolum suce 
cumbat. Considerans temetipsum, ne et tu tenteris. 

9. Hoc summum consilium est, et admonitio maxi - 
me cogens. Etiamsi saxeus fueris, et audias , verbum 
hoc sufficiet ad terrendum , et provocandum, quo fe- 
ras auxilium lapso. Nou vis , ait, ut frater misereri? 
nou vis ut hominibus concedere veniam? non vig ut 
spiritualis manum porrigere? Considera conditionem 
tuam : et non indigebis consiliario, sed per temet- 
ipsum jacentem juvabis, et a temetipso admoneberis. 
Quo pacto, et quo modo? Considerans temetipsum, ait, 
ne et iu tenteris. Non dixit: Nam omnino οἱ (u pecca- 
bis, ne molestior esset : sed quomodo dixit * Nequan- 
do et tu tenteris. Fieri enim potest ut pecces : fleri 
etiam potest ut. non pecces. Et quia incertum est fu- 
turum, para tibi misericordiz:  sportulas, quas illi 
dones, ut per illa que proximo impendis, si et tu 
aliquando lapsus fueris , invenias promptuaria mise- 
ratione referta. Non dixit, Ne quando et tu pecces, 
ne quando et tu cadas : attendite diligenter ad vim 
verborum ipsorum : sed, Ne quando et tm tenteris. 
Quo simul indicatur , nos habere inimicum tentato- 
rem : et tentator non statutum insidiandi tempus ha- 
bet ; plerumque euim in nos dormientes et περ]ίροα- 
tes impetum facit : et idcirco preoccupatus ille magis 
dignus est , cui condonetur , quoniam a tentatore ca- 
puis est. Non enim erat ei manifesta pugna, neque 
condietus dies belli , sed iu incautam impetum fecit , 
atque idcirco superavit. Sic' naut: quoque faciunt, 
cum per magnum et spatiosum mare navigant. Licet 
navis secuudo vento feratur, licet omni fruantur 96. 
curitate, cum tamen viderint alios vel procul naufra. 
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gium facere, non, suam spectantes utilitatem, illorum 
contemnunt calamitafem : sed sistunt navem , laxant 
anchoram, detrahunt vela, ejiciunt funes, projiciunt 
tabulas, ut ille qui a fluctibus mergitur, forte aliquo 
illorum arrepto emergat. Imitare igitur et tu nautas , 
homo : nam et tu mare navigas magnum et spatiosum, 
nempe vitz presentis, quod multas habet belluas, 
piratas, petras, et latentes scopulos , crebrisque tur- 
batur fluctibus, et in eo naufragautur plurimi. Cum 
igilur videris navigantium aliquem diaboli insidiis 
amittere divitias salutis, natare in fluctibus, et jam 
submergi, siste navem, et relictis negotiis tuis , sta- 
tim i'lius provide saluti. Nam moram non sustinet, 
neque dilationem, qui submergi incipit. Igitur statim 
accurre , et quantocyus e fluctibus eum eripe, nibil 
non age ut ipsum ex profundo interitus extrahas : 
etizmsi te plurima negotia aliorsum vocent et trabant, 
nihil ducas magis necessarium salute sic laboranti; 
nai si parumper differre volueris, perdetur tempe- 
state rabida. Unde in tantis periculis magna accelera- 
tione opus est et studio. Audi quomodo Paulus , viso 
.homine quodam qui in profundum rapiebatur , solli- 
citus et anxius erat , el alios excitabat. Confirmate in 
illum caritatem, inquit, ne forte tristitia. abundantiore 
absorbeatur ille (2. Cor. 2. 8. 7). Et propter hoc jubet 
siatim prebere manum, ut ne interim dum differimus 
praventus ille absorbeatur. Curam igitur geramus 
[ratrum.nostrorum. 

Quo signo internoscantur Christiani. — Hzc summa 
vite nostra? est; hoc signo internoscimur an Chri- 
Bliani simus , cum non solum qua nostra sunt spe- 
clamus, sed et membra nostra perversa corrigimus 
et insuruimus. Hoc maximum indicium fidei. Jn hoc 
enim cognoscent omnes, inquit, quod discipuli mei estis, 
si vos diligitis nuuuo (Joan. 15. $5). Caritatem autem 
sincerani declarat non communio mens2 , non breve 
colloquium, non verborum adulatio, sed studium in 
considerando quid proximo conducat, ut erigatur 
qui cecidit, et porrigatur lapso manus salutem ne- 

gligenti, ut apte bona propria , inquirantur que pro- 
ximisunt. Hxc est vera caritas. Nam caritas non 
spectat quze sua sunt, sed prius videt ea qus proximi, 
quam qui sua, ut per ea videat quz sua sunt (1. 
Cor. 45. 5). ELego nunc non propter memetipsum 
tam longis sermonibus utor, sed propter vos. lgitur 
et vos audite , non propter vosmetipsos , sed propter 
alios a vobis erudiendos. Quandoquidem Ecclesie 
corpus per merabrorum cobzrentiam nptritur. Sicut 
ergo membrum quod apud seipsum cibos omnes 
re:ervat, vicinoque non communicat, ei seipsum 
offendit , et reliquum corpus corrumpit : quemadmo- 
dum in stomacho videmus:is enim si cibum solus 
contipuerit, et reliquum corpus fame corrumpit, et 
seipsum sua inexplebili improbitate perdit : si autem 
acceperit quantum pro sua portione satis, οἱ reliquum 
eliis membris transmiserit , et seipsum ac reliquum 
corpus in hona valetudine conservat : iia et tu nunc, 
$i ea qua a nobis audis, detinueris , aliique non 
eonununicareris, οἱ illum incommodabis , οἱ teipsum 
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jam corrupisti*: quia ignavis et invidise gravissimus 


morbos foves. Seis enim ad perditionem wmm fue- 
rit, vel ob malitiam, vel ob invidiam, vel etiam οὗ 
ignaviam noa communicare aliis. Contra, si citra is- 
widiam et ad alios transmiseris alimoniam, et tibi 
ipsi et aliis profuturus es. Sed de iis dictum est 
satis. 

9. Nunc operz pretium faerit, venire ad con- 
textum eorum qua noper dicta fuerunt. Quae erant 
ergo illa? De Seulo et Paulo tunc exquirebamens, 
quare aliquando Saulos , et aliquando Paulus vocatus 
sit (a) ; et inde di;ressi sumus in muMorum nomiaum 
historiam. Verum quia semel hinc solvimes , non si- 
detur dignam esse, ut cum utilis adbuc occurrit ne- 
gotialio, Leinere eam preetereuntes negligamus. Nam 
licet. propter Paulum in bec argumentum deveneri- 
mus, nihilominus et aliorem nominuin rationes hae 
negoliatione invenire possumus. Sicut et mercatore, 
qui mare navigant, et. propter minuta. quedam is 
longinggas 4erras proüciscumtur : cum venerint i» 
petitam civitatem, viderintqpe copiam aliarum rerom 
sibi conducibilium , przser eas propter quas a pau 
exierunt, mulio plura quam deoreveraat , mercantur. 
Quod si quis eos reprehendat, his se verbis tuentur : 
Longa via venimus , multas tempestates, snulta peri- 
cula pertulimus , transmarinam ssescepimus peregri 


.nationem : quid igitur vetat negotiationem nostrau 


fleri ampliorem? "Talia atique et nobis dicere licct 
Nam i»quirentes de noininibus Pauli, invenimus cos- 
sequenter {αἱ nundinatlionem aliorum nominum : 
nempe Petrum antea Simonem dictum : et βίος Ze- 
bedai Joanuem et Jacoburs filios tonitrui nuncupatos. 
Javenimus et in Veteri Abraham, qui antea Abram 
. vocatus fuit : et Jacob Israelem newinatum ; et Sar- 


. ram Saram. invenimus praterea aliis non fuisse πα” 


tala nomina sicut istis, sed illos 4 prineipio sibi indit 
nomina retinvisae, sicut Joanpes Bapusta, isaac ei 
Adam. Absurdum igitur [uerit et extremae desidiz, 
tantum e mapibus tbesaurum abjicere. Nam ideo 
longiorem facimus sermonem, et quia nuper diximu 
de iis qui primum nomen retinweruat, hodie de die 
nymis, sive de jis, qui duplici sunt nomine appellii, 
dicere mens est, quorum unus.est Absaham. Adan 
eodem semper nomine vocatus.est : [eaac aliam ap 
pellationem aen accepit , sed ab initio ad (inem ος 
dietus est. Pater autem Isaac prius quidem Abra 
dicebatur, postea vero Abraham. Dixit enim ad eun 
Deus : Non erit ultra nomen tuum Abram, sed. Abre- 
ham vocabitur nomen tum (Gon. 17. 5). Etenim Abran 


yoeabatur prius : sed hoc nemen non est. Graecum, 


peque nostra, sed Hebrmeorum lingua &ic voeatw. 
Quid igitur signidieat hot nomen ? Trensitor (5). Non 
Abram Syrorum voce idem est quod trans vel oltra : 
et eeiuat qui linguz ejus periti sunt. Magna quoqut 


(a) Vide homiliam 9 de Mutstione nominum, Tom. 5, c 
Monitum supra. 


(b) Non esse veram banc nominis Abram et i 
jm dupra vidimus in HomiliisinGenesum col. Sic. ui Sue 
sis. 
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πρέπειαν βλέποντες, τῆς ἐκείνων χαταφρονσῦσι συµ.. 
φορᾶς * ἀλλὰ τὸ πλοῖον στῄσαντες, καὶ τὰς ἀγχύρας 
χαλάσαντες, καὶ τὰ ἰστία καθελόντες, ἑξακοντίζουσι 
σχοίνους, xal ῥίπτουσι σανίδας, ὥστε ἐχεῖνον τὸν 
ὑπὸ τῶν χυµάτων βαπτίζεσθαι μέλλοντα ἓνὸς τούτων 
ἐπιλαμδανόμενον, διαφεύγειν τὸ ναυάγιον, Μίμησαι 
τοΐνυν καὶ σὺ τοὺς ναύτας, ἄνθρωπε' xai γὰρ xal 
cu θάλατταν πλέεις μεγάλην xat εὐρύχωρον, τὸ μη- 
κος τοῦ παρόντος βίου, θάλατταν θηρία ἔχουσαν xat 
πειρατὰς, θάλατταν σκοπέλους ἔχουσαν xal σπιλά» 
δας , θάλατταν ὑπὸ χυµάτων ταραττοµένην πολλῶν 
xa χειμώνων’ καὶ πολλοὶ πολλάκις xat ἐν τῇ θαλάττῃ 
ταύτῃ vauaylp περιπἰπτουσιν. "Όταν οὖν Dong τινὰ 
τῶν πλεόντων ὑπό τινος περιστάσεως διαδολιχῆς 
ἀπολέσαντα τὸν πλοῦτον τῆς σωτηρίας, xax χλυδω- 
νιζόµενον, xai μέλλοντα ὑποθρύχιον γίνεσθαι, στη- 
σόν σου τὸ πλοῖον, xàv ἑτέρωθι σπεύδῃς, προνύησον 
τῆς ἑκείνου σωτηρίας, τὰ κατὰ σαυτὸν ἀφείς. O0 
γὰρ ἀνέχεται ἀναδολῆς, οὐδὲ βραδυτῆτος ὁ βαπτίζε- 
αθαι μέλλων. Ἐπίστηθι τοίνυν ταχὺ, ἑξάρπασον αὖ- 
τὸν ὀξέως τοῦ κλυδωνίου, πάντα χίνησον κάλων ὥστε 
αὐτὸν ἀνιμήσασθαι Ex τοῦ βάθους τῆς ἁπωλείας 
xiv μυρία σε ἕλχῃ πράγματα, μηδὲν ἔστω τῆς σω- 
τηρίας τοῦ χάµνοντος ἀναγκαιότερον * χᾶν γὰρ pi- 
κρὸν ἀναδαλέσθαι βουληθῆς, προδώσεις αὐτὸν τῇ τοῦ 
χειμῶνος ὀξύτητι. Διὸ τάχους ἡμῖν ἐν ταῖς τοιαύταις 
συμφοραῖς δεῖ, τάχονς xal σπουδῆς ἐπιτεταμένης. 
"Αχουσον πῶς Παῦλος ἐπείγεται, χαὶ ἑτέρους διανί- 
στησι πολλοὺς, ἰδών τινα ἄνθρωπον βυθίζεσθαι 
μέλλοντα. Κυρώσατε εἰς αὐτὸν ἁγάπην, quo, μή 
πως τῇ περισσοτέρᾳ Aóxq καταποθῃ ὁ τοιοῦσος. 
Διὰ τοῦτο χελεύει ταχέως ὀρέξαι χεῖρα, ἵνα μὴ, 
μελλόντων ἡμῶν καὶ ἀναδαλλομένων, Φθάσῃ κατα- 
ποθῆναι ἐχεῖνος. Γινώμεθσ τοίνυν κηδεμονικοὶ περὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους. 

Τοῦτο κεφάλαιον τῆς xa0' ἡμᾶς πολιτείας iav, 
τοῦτο γνώρισμα, τὸ μὴ τὰ ἑαυτῶν σκοπεῖν µόνον, 
ἀλλὰ xa τὰ µέλη ἡμῶν διεστραμµένα διορθοῦν καὶ 
καταρτίζειν " τοῦτο δεῖγμα τῆς πίστεως µέγιστον ᾿ 
'E» τυύτφ γὰρ γνώσονται, qnot , πάντες ὅτι µα- 
θηταί µου ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε d 1λήλους. ᾿Αγάπην 
δὲ δείχνυσι Ὑνησίαν οὐ χοινωνία τραπένης, οὐδὲ 
πρόσρησις φιλὴ. οὐδὲ χολαχεία ῥημάτων, ἀλλὰ τὸ 
διορθῶσαι xal σχοπῆσαι τὸ συμφέρον τοῦ πλησίον, 
τὸ τὸν πεπτωχότα διαναστῆσαι, τὸ τῷ χειµένῳ χεῖρα 
ὀρξξαι τῆς οἰχείας ἁμελήσαντι σωτηρίας, xal πρὸ 
τῶν οἰχείων ἁγαθῶν τὰ τοῦ πλησίον ζητήσαι. Τοῦτο 
ἀγάπης Υνησίας. Ἡ γὰρ ἀγάπη τὰ αὑτῆς οὐ βλέπει, 
ἀλλὰ πρὸ τῶν αὑτῆς τὰ τοῦ πλησίον ὁρᾷ, ἵνα δι᾽ ἐχεί- 
νων τὰ αὑτῆς [δῃ. Ἐπεὶ καὶ ἐγὼ νῦν οὐχὶ δι’ ἑμαυτὸν 
ἁποτείνω τοσούτους λόγους, ἀλλὰ δι ὑμᾶς. Καὶ 
ὑμεῖς [691] τοίνυν μὴ δι’ ἑαυτοὺς ἀχούετε µόνον, ἆλιὰ 
xa, δι ἑτέρους τοὺς παρ᾽ ὑμῶν παιδεύεσθαι μέλλον- 
τας. Κατὰ γὰρ τὴν ἀχολουθίαν τῶν μελῶν xal τὸ τῆς 
Ἐχχλησίας τρέφεται σῶμα. Ὥσπερ οὖν τὸ µέλος, 
ἐὰν χατάσχῃ παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν τροφὴν πᾶσαν, καὶ μὴ 
μεταδῷ τῷ πλησίον, xal ἑαυτὸ λυµαίνεται, xal τὸ 
λοιπὸν διαφθείρει ap^ otov ὁ στόµαχος, ἐὰν τὴν 
«ροφὴν αὐτὸς χατάσχῃ μόνος, καὶ τὸ λοιπὺν σῶμα 
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τῷ λιμῷ κατατήχει, καὶ ἑαυτὸν ὑπὸ τΏς ἀμετρίας 
διαφθείρει : ἂν δὲ τὸ ἀρχοῦν λαδὼν κατὰ τὴν φυσικὴν 
ἀχολονθίαν, τὸ λοιπὸν τοῖς ἑτέροις παραπἐμφη µέ- 
egt, xat ἑαυτὸν καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα ἐν ὑχιείᾳ δια- 
τηρεῖ: οὕτω καὶ σὺ νῦν, ἂν ἀχούσας τὰ map ἡμῶν 
τάσχῃς, ἑτέρῳ δὲ μὴ μεταδῷς, κἀχεῖνου ἑζημιω- 
σας xaX αεαυτὸν διέφθειρας, χαλεπώτατα νοσήματα 
ἐπισπασάμενος, νωθείαν xal φθόνον. "H yàp διὰ 
πονηρίαν, ἡ δι) ἀργίαν καὶ ῥᾳθυμίαν οὐ µεταδίδωμεν 
ἑτέροις. Ὁπότερον δὲ ἂν fj τούτων, ἱχανὸν ἀπολέσαι 
τὸν ἔχοντα. "Av δὲ ἀφθόνως xol εἰς ἑτέρους παρα- 
πέµψῃς τὴν τροφὴν, xai ἑαυτὸν xai ἐχεῖνον ὠφέλη- 
σας. ἸΑλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ἱκανὰ τὰ εἰρημένα. 


y'. Ast δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἑἐλθεῖν τῶν 
πρώην λεχθέντων. Tiva οὖν Tv ἐκεῖνα; Περὶ Σαύλου 
χαὶ Παύλου τότε ἐζητοῦμεν, διὰ τί ποτὲ μὲν Σαὔῦλος » 
ποτὲ δὲ Παῦλος ἐλέγετο" εἶτα ἐξέθημεν ἐκ τῆς ἆχο- 
λουθίας ταύτης εἰς ὀνομάτων ἱστορίαν πολλήν. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐξέδημεν ἀπ' αὐτῶν, οὐχ ἔδοξεν ἡμῖν ἄξιον 
εἶναι παραδραμεῖν τὴν ἐμπορίαν ἐχείνην. El γὰρ xal 
διὰ Παῦλον Ίλθομεν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, à 
ὅμως xat τὴν τῶν ἄλλων ὀνομάτων εΌρεσιν ἑμπορεύ- 
σασθαι ἔγνωμεν. Οὕτω καὶ οἱ τὴν θάλατταν πλέοντες 
κατ ἐμπορίαν ποιοῦσι πολλάκις, ὑπὲρ πραγµατείας 
ὀλίγων τινῶν ἐπιδημήσαντες * ἀπειδὰν εἰς τὴν πόλιν 
ἑλθόντες, εἰς ἣν ἑστέλλοντο, ἴδωσι xal ἑτέρων ἀγχω- 
γἐµωνκἔχουσαν ἀφθονίαν, πολλῷ πλείονα τῆς παρ” 
εσχευασµένης ποιοῦνται τὴν ἐμπορίαν. Κῑν ἐγχαλέσῃ 
τις, ταῦτα λέγουσι τὰ ῥήματα ' Μακρὰν, φασὶν, ἢλ- 
Oopev ὁδὺν, πολλοὺς χειμῶνας ὑπεμείναμεν, πολλοὺς 
χινδύνους , διαπόντιαν ἀποδημίαν ἑτειλάμεθα * τί δὴ 
χωλύει ἀφθονωτέραν γενέσθαι τὴν πραγµατείαν ἡμῖνι 
Ταῦτα δὴ xai ἡμεῖς ἀπολογώμεθα. Καὶ γὰρ ἡμεῖς 
ζητοῦντες περὶ τῶν ὀνομάτων τοῦ Παύλου, sbpopsv 
ἐχ τῆς ἀχολουθίας xal ἑτέραν ἁμπορίαν ὀνομάτων, 
οἷόν τι ὁ Πέτρος Σίμων ἐκαλεῖτο πρὸ τούτου, xol 
οἱ υἱοὶ Ζεδεδαίου Ἰάκωδος xai Ἰωάννης υἱοὶ Bpov- 
τῆς ὠνομάσθησαν. Εὔρομεν καὶ ἓν τῇ Παλαιᾷ ον 
'A6paky πρὸ τούτου μὲν "A6pap. καλούμενον, μετὰ 
δὰ ταῦτα "A6paàp , xal τὸν Ἰακὼθ Ἰσραὴλ peva- 
κληθέντα, xai τὴν Σάῤῥαν Σάραν. Εὔρομεν πρὸς 
τούτοις, ὅτι ἕτεροί τινες οὐ µετωνομάσθησαν, ὥσπερ 
οὗτοι, ἀλλ᾽ ἐξαρχῆς ἔλαδον τὰ ὀνόματα, ὥσπερ Ἰωάν- 
νης ὁ βαπτιστὴ-, ὡς ὁ Ἰσαὰκ, ὡς ὁ ᾿Αδάμ. "Άτοπον 
τοἰνυν ἡμῖν ἔδοξεν εἶναι xal βλακείας ἑσχάτης, 100- 
οὔτον ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥῖψαι θησαυρόν [092]. MÀ τοῦτο 
µαχρότερον ἐποιήσαμεν τὸν λόγον, xal περὶ τῶν ἑξ- 
αρχῆς ὀνομασθέντων πρώην εἰπόντες, σήμερον δια- 
νοούµεθα περὶ τῶν διωγύµων εἰπεῖν, ὡς εἷς ἐστιν ὁ 
Ἰλθραάμ. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ τοῦτο ἐχλήθη διαπαντὸς 
«b ὄνομα, xai οὐχ ἔσχεν ἕτερον” χαὶ ὁ Ἰσαὰκ οὕτω 
πάλιν οὐχ ἑἐδέξατο δευτέραν προσηγορίαν, ἁλλ' ἐξ 
ἀρχῆς µέχρι τέλους Ἰσαὰκ ἑλέγετο * ὁ δὲ τοῦ Ἰσαὰκ 
πατὴρ "Άδραμ πρὺ τούτου μὲν ἑλέγετο" μετὰ δὲ 
ταῦτα ᾿Αδραάμ. Elrs γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ θεὺς, φησὶν, 
Οὐχέει ἔσται τὸ ὄνομά σου "Αόραμ, ἀλλὰ ΑἈδραὰμ 
«.ληθήσεται τὸ ὄγομά σου. Καὶ γὰρ "Αδραμ ἔχα- 
λεῖτο τὸ πρότερον, ἀλλὰ τοῦτο τὸ ὄνομα oóx ἔστιν 
Ἑλληνικὸν, οὐδὲ τῇ ἡμετέρᾳ γλώττῃ, ἀλλά τῇ τῶν 
Ἑδραίων οὕτω λέγεται. Τί οὖν ἐστιν ἑρμηνευόμενον 
τὸ ὄνομα τοῦτο; Περάτης. Καὶ γὰρ τὸ "Αδραμ τῇ 
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Σύρων φωνῇ τὸ πέραν λέγεται, xaX ἴσασιν ὅσοι τῆς 
φωνῆς ταύτης εἰσὶν ἔμπειροι. Πολλὴ δὲ τῇ Σύρων 
φωνῇ πρὸς τὴν τῶν "E6palov γλῶτταν ἡ συγγένεια. 
Καὶ διὰ τί περάτης ἐλέγετο, φησίν;, Ἡ Ἰουδαία χώρα, 
πουτέστιν, ἡ Παλαιστίνη πᾶσα, fj ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 
μέχρι τοῦ Εὐφράτου, xav' ἀντικρὺ xeivat τῆς Βαδυ- 
λωνίας, ὅθεν ἣν ὁ ᾿Αθραάμ’ καὶ µέσος ῥεῖ δι’ ἆμφο- 
τέρων ὁ ποταμὸς , χοινὸν µεθόριον ὧν ἑχατέρας τῆς 
γῆς. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἀπὸ τῆς Παλαιστίνης Tiv, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ποῦ πέραν Ίλθεν ἀπὸ τῆς Βαθυλωνίας, διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ τόπου xal τοῦ πράγματος τὸ ὄνομα ἔλαδε, καὶ 
περάτης ἑλέγετο, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ πέραν $306. Auk τί 
δὲ ἀπὸ τοῦ πέραν ἦλθεν; Ἐπειδὴ ὁ θεὸς ἐχέλευσε. 
Καὶ διὰ τί ὁ θεὺς ἐχέλευσεν; "Iva δείξῃ τὴν ὑπαχοὴν 
τοῦ δικαἰου. Kal πῶς ἑδείχνυ τὴν ὑπαχοὴν τοῦ δι- 
xalou; "Oct διὰ τὸ αὐτοῦ πρόσταγμα τὴν οἰχείαν 
ἀφεὶς, τὴν ἀλλοτρίαν ἀντὶ ἐχείνης ἡλλάξατο. Εἶδες 
πόση πλέχεται σειρὰ ἀπὸ τῆς τοῦ δικαίου προσηγο- 
plac; Ὁλόχληρον ἡμῖν πέλαγος ἱστορίας τὸ ὄνομα 
ἤνοιξε τοῦτο. Μάθε τοίνυν αὑτοῦ τὸ ὄνομα τὸ παλαιὸν, 
ἵνα ὅταν Unc αὐτὸν τὴν Παλαιστίνην οἰκοῦντα, διὰ 
τῆς προσηγορίας αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα 
χειραγωγούµενος, xa µανθάνων τὴν αἰτίαν, δι ἣν 
αὐτὴν ἐγχατέλιπεν, ἱκανὴν πρὸς τὸν αὐτὸν ζῆλον λά- 
ὄῃς παράκλησιν. 

Ανθρωπος γὰρ πρὸ νόµου xal τῆς ἐννόμου πολι- 
τείας ὧν, τὴν ἓν τῇ χάριτι φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο, 
καὶ ὅπερ ἔλεγεν ὕστερον ὁ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις ' 
Ἀμὴν «έχω ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἔστιν, ὅστις ἀφῆχεν 
οἰχίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ dóbeAgüc, ἢ πατέρα, ἢ um- 
tépa, ὃς οὐχ ἑχατογταπ.]ασίονα «ήψεται, xal 
ζωὴν αἰώγιον κ.ηρογομήσει τοῦτο ἑἐχεῖνος διὰ 
«àv ἔργων πρὸ τῆς χάριτος ἐποίησεν. Οὐκ ἀπὸ τού- 
του δὲ µόνον τὴν φιλοσὀφίαν ἔστιν ἰδεῖν τοῦ δικαίου, 
ἀλλὰ xai ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτῆς τοῦ θεοῦὺ. 
Δεῦρο yàp, «nat, elc ctv γη», ἣν ἄν σοι δείξω. 
Ei γὰρ καὶ ἁμφότεραι αἰσθηταὶ αἱ πατρίδες, ἀλλ ἡ 
μὲν οἰχεία 3v, fj δὲ ἀλλοτρία, xai ἡ μὲν φανερὰ, ἡ 
δὲ ἄδηλος ' xaX ἡ μὲν ἓν χεραὶν, ἡ δὲ £v ἐλπίσι" xol 
ὅμως τὰ φανερὰ καὶ δήλα xal τὰ ἐν χερσὶν ἀφεὶς, 
[695] πρὸς τὰ ἀφανῆ xai ἄδηλα, xai ὧν obx ἣν κύ- 
ριος ἕτρεχεν, ἵνα σε πε[σῃ χαὶ παιδεύσῃ, ὅταν ὁ θεὺς 
τὰ μὲν δῆλα ἀφεῖναι χελεύῃ , πρὸς δὲ τὰ ἄδηλα βλέ- 
πειν, μὴ ἀντιλέχειν, μτδὲ ἀμφισθητεῖν. Οὐ γὰρ 
οὕτω δΊηλά ἐστι τὰ ἐν χερσὶν, ὡς ἑἐχεῖνα τὰ ἐν ἑλπί- 
σιν * οὐχ οὕτω δήλη ἐστὶν f) παροῦσα Qui], ὡς ἑχείνη 
4$ μέλλουσα. Ταύτην μὲν γὰρ ὁρῶμεν τοῖς ἡμετέροις 
ὀφθαλμοῖς, ἐχείνην ὁρῶμεν τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλ- 
μοῖς ' ταύτην ὁρῶμεν ἓν ταῖς ἡμετέραις χξροὶ χει- 
µένην, ἐχείνην ὁρῶμεν xal ταῖς ἐπαγγελίαις τοῦ θεοῦ 
φυλαττομένην. 

ὃ. Αἱ δὲ ἐπαγγελίαι τοῦ θεοῦ πολλῷ δυνατώτεραι 
τῶν ἡμετέρων χειρῶν. Βούλει μαθεῖν πῶς αὕτη μὲν 
ἡ ζωὴ fj παροῦσα ἐν ἁδήλῳ χεῖται διαπαντὸς, Exelvn 
δὲ ἡ μέλλουσα, fj δοχοῦσα ἄδηλος εἶναι, φανερωτέρα 
τῆς παρούσης ott xal βεθαιοτέρα χαὶ μόνιμος ; Ἐξε- 
τάσωµεν, εἰ δοχεῖ, τὰ λαμπρά τῆς παρούσης ζωῆς, 
τὸν πλοῦτον, τὴν δόξαν, τὴν δυναστείαν , τὰς τιμὰς 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων ' καὶ ὄψει τούτων οὐδὲν ἁδηλό- 
τερον. Tl γὰρ ἀπιστότερον πλούτου, τοῦ μηδὲ µέχρι 
τῆς ἑσπέρας πολλάκις ἡμῖν παραµένοντος»; Καθάπερ 
γὰρ ὁραπέτης ἀγνώμων ἀπὸ τούτου εἰς ἐχεῖνον συν” 
'χῶς µεθίσταται, xal πάλιν ἀπὸ τούτου πρὸς ἄλλον. 
Τοιοῦτόν τι καὶ fj δόξα ἐστίν. Ὁ γὰρ πρὸ τούτου λαµ- 
πρὺς xai ἐπίσημος, ἄτιμος xaX ἀνώνυμος ἐξαίφνης 
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γίνεται *. χαὶ τὸ ἑναντίον πάλιν. Καὶ χαθάπερ τὸ, 
τροχὸν συνεχῶς στρεφόµενον οὐχ ἔστιν ὁρᾷν ἐπὶ το) 
αὐτοῦ τῆς ἄντυγος µέρους’ τῇ γὰρ πυχνότητι τῖς 
δίνης διαπαντὸς τὰ ἄνω χάτω γίνεται, xal τοὐναντίον 
πάλιν οὕτω χαὶ fj τῶν πραγμάτων τῶν ἡμετέρι 
φορὰ συνεχῶς στρεφοµένη, τὰ ἄνω χάτω ποιεῖ * οὔτε 
xai ἐπὶ τοῦ πλούτον xal ἐπὶ τῆς δυναστείας χαὶ ic. 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. Οὐδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτΏς ἕσττχεν 
ἔδρας, ἀλλὰ τὰ τῶν ποταμῶν μιμεῖται ῥεύματα, µτ- 
δαμοῦ ποτε ἱστάμενα. Τί οὖν τούτων γένοιτ᾽ ἂν ἀδτ- 
λότερον, τῶν οὕτω συνεχῶς µεταδαλλομένων, xal xo 
1| φανῆναι ἀφιπταμένων, πρὶν ἡ παραγενέσθαι: à- 
πηδώντων ; Auk τοῦτο xal ὁ προφήτης περὶ τρορῖς 
xaX πλούτου xat τῶν τοιούτων διαλεγόµενος, xax σχ- 
πτων El; τοὺς πρὸς αὑτὰ χεχηνότας ὡς διαµένουτ͵ 
φησίν Ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο ταῦτα, xal οὐχ 
ὡς φεύγοντα. ὐὐκχ εἶπεν, οὗ παβερχόµενα, ἀλλ ὃ 
πολλῷ μεῖζόν ἔστιν, Ὡς φεύγοντα” οὐδὲ γὰρ tpé£as 
ἀναχωρεῖ, ἀλλά μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους. ᾽Αλλ᾽ οὖχ ὁ 
πατριάρχης οὕτως, ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, πρὶς 
τὰς ἐπαγγελίας τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ µόνον ἔδιεπε, 
προοδοποιῶν ἡμῖν πρὺς τὴν τῶν µελλόντων πίστιν, 
[y', ὅταν ἁπαγγέλληταί σοι ὁ θεὺς τὰ μέλλοντα xai 
οὐχ ὀρώμενα, μὴ λέγῃς, ὅτι ἆδηλά ἐστιν Exctva xxi 


: ἀφανη. Τὰ γὰρ bra ἐχεῖνα τούτων ἐστὶ σαφέστερα 


τῶν ὁρωμένων, ἐὰν τοὺς τῆς πἰστεως ἔχιωμεν ὀφθαλ- 
μούς. El γὰρ χαὶ μὴ ἑωράχαμεν αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὁ θεὺς 
αὐτὰ ἑ πηγγείλατο xal ὑπέσχετο. Ὅταν ὁ Gel Exay- 
γέλληται, οὐδεμία μεταθολὴ τῶν ὑποσχέσεων ἅττε- 
ται ' ὥστε ἐχεῖνα μάλιστα μένει xal πέπηγεν Ey zd 
χειρὶ τοῦ Θεοῦ. Ἐκ γὰρ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ dp- 
πάζειν' οὐδεὶς δύναται , φησίν. ᾿Αρπάζειν Ex τῆς 
χειρὸς τοῦ Πατρός µου οὐδεὶς δύναται. Ἐπεὶ οὖν οὐ- 
δεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Goo, [694] 
ἐν δἠλῳ μένει θησαυρῷ διαπαντὀς. Tauxa δὲ τχν- 
τοίαις μεταθολαῖς ὑπύχειται xal τροπαῖς ΄ διὰ τοῦτο 
πόλλάχις τὸν μὲν πόνον αὐτῶν ὑπομένομεν, τοῦ 
δὲ τέλους αὑτῶν ἁποστερούμεθα. Ἐπὶ δὲ τῶν ἑλτί- 
δων ἑχείνων οὐκ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ τὸν πονέσαντα πᾶν- 
τως δεῖ xal τῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν. Ἡ γὰρ ἐλσαὶς 
οὗ καταισχύγει. θεοῦ γάρ ἔστιν ὑπόσχεσις. xat τὸν 
ὑποσχόμενον μιμεῖται τὰ δῶρα. ᾿Αφεὶς τοίνυν τὰ 
ἄδχλα, Χάτεχε τὰ φαινόμενα τὰ Yàp φαινόμενα o) 
τὰ παρόντα ἐστὶν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα. Ei δέ τινες, 
πρὸς τὰ παρόντα ἑπτοημένοι, τῶν µελλόντων ὕπε- 
ορῶσιν, ἐπειδὴ ἀσθενέστεροί εἰσι τοῦ Όψους τῆς ἑλτί- 
δος ἑχείνης, διὰ τοῦτο ὑπερορῶσιν, οὐκ ἐπειδῃ ἀφανη 
ταῦτά ἐστι xal ἄδηλα. Σχόπει γοῦν τὴν φιλοσορίαν 
τοῦ δικαἰου. 'O θεὸς ἐπηγγείλατο αὑτῷ αἰσθττὰ 
πράγματα, xal αὐτὸς νοητὰ ἑἐζήτει. Καὶ ποὺ ὁ 863; 
αἰσθητὰ αὐτῷ ἐπηγγείλατο, αὐτὸς δὲ νοητὰ Ἠθελεν; 
Ἔξελθε, φησὶν, ἐχ τῆς γῆς σου, καὶ &x τῆς συ:- 
χεγείας σου, καὶ éx τοῦ οἴκου του πατρός σου, 
καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἦν ἄν σοι δείξω. Αἰαθητὶ καὶ 
ἡ προτέρα γῆ, xal ἡ μέλλουσα δίδοσθαι ὕστερον. Τί 
οὖν αὐτός; Μᾶλλον δὲ gh αὐτοῦ ἀχούσωμεν, ἀλλὰ 
Παύλου περὶ αὐτοῦ λέγοντος, ἵνα µάθωμεν ὅτι οὗ 
πρὸς ταύτην ἔθλεπε τὴν γῆν. εἰ xat ταύτην ἐπηγγεῖ- 
λατο ὁ θεὺς, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἀφεὶς, πρὸς τὰ μὲλ- 
λοντα ἐχεχήνει. Τί οὖν ὁ Παῦλός φησι; Κατὰ πίστιν 
ἀπέθανον οὗτοι πάντες, περὶ ᾿Αθραὰμ λέγων, xal 
Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼθ, xai τῶν διχαίων ἁπάντων. Out 
γὰρ ᾿Αόραὰμ μόνος, ἀλλὰ πάντες τῆς αὐτῆς Τσαν 
φιλοσοφίας κοινωνοἰ. Κατὰ πἰστι' ἀπέθανον εὖτοι 
πάντες, μὴ χομισάµεγοι τὰς éxaryeA(ac , á là 
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Byrorum cum Hebrza lingua cognatio est. Sed dicis , 
«quare Transitor vocabatur? Judwa regio, hoc est, 
IPalzestina omnis, qux ab ZEgypto usque ad Euphra- 
item e regione jacet Babylonix, unde erat Abraham : 
'et fluvius communis terminus utriusque terre , me- 
! dius utramque secat. Et quia Abraham non Palzsti- 
! nus erat, sed ab ulteriori ripa fluminis venerat, nempe 
E Babylonia : ideo a loco et facto nomen accepit , et 
, dictus est Transitor : quia a loco ulteriori fluminis 
, Venit. Quare autem fluvium transiit ? Quia Deus 
; jusserat. Et quare Deus jussit? Ut ostenderetur obe- 
; dientia justi. Et quomodo ostensa fuit obedientia ju- 
i Sti * Quia propter preceptum Dei patriam suam quam 
, reliquit, pro aliena commutavit. Vides quanta catena 
; rerum in appellatione justi nectatur? Ingens historia- 
rum pelagus nomen hoc nobis aperuit. Disce igitur 
ejus nomen primum, ut cum videris eum Palzstinam 
' incolentem, appellatione nominis in memoriam anti« 
' quae patri» ejus, et cause propter quam eam reli- 
. quit , manuducaris , et ita ad imitandum eum admo- 
. neare. 
Abraham discipulis Christi par. — Ecce enim ut 
. ile ante legem et sub lege vitam agens, philoso- 
phiam quoque tempore gralix: traditam suscepit im- 
| plendam, et ante tempus grati: fecit, quod postea 
discipulis Christns dixit : Amen dico vobis, quod nullus 
est qui reliquit domum , aut fratres, aut sorores, aut 
patrem , aut matrem, qui non centuplum accipiet , el 
vitam eternam possidebit (Matth. 19. 28. 29). Non so- 
lum autem hinc apparet, quam sapienter vixerit 
justus, sed etiam Dei promissio hoc declarat. Veni 
enim , inquit , in terram, quam monstravero tibi (Gen. 
49. 1). Nam tametsi utrzque ille regiones Chaldza 
εἰ Palestina erant corporales, illa tamen sua erat, 
haec aliena : illa certa, hxc incerta : illa in manibus, 
hzc in spe: ipse autem relictis certis, manifestis, 
et iis qua in manu erant, festinavit et transiit ad 
incerta, incognita, et ad ea in quibus sibi non licebat 
dominari, ut persuadeat erudiatque , neque contra- 
dicendum , neque cunctandum , quando Deus mani- 
festa relinquere jubet, et ad ea qux non apparent 
respicere. Nen enim tam certa qu:e in manibus, atque 
ea qua in spe ; non enim sic manifesta est praesens 
haec vita ut futura illa. Hanc enim videmus nostris 
oculis, illam videmus oculis fidei : hanc videmus in 
manibus nostris positem , illam videmus in promis- 
sionibus Dei custoditam. 

4. Promissa Dei certissima ; res humane quam in- 
certe. — Promissiones autem Dei multo certiores 
sunt , quam qua in nostris sunt manibus. Vis discere 
quomodo hzc quidem vita in incerto sita est semper, 
futura autem illa, qu:e videtur incerta esse, hac prz- 
senti certior sit et solidior? fnquiramus , si placet, 
qux sunt illa przsentis vitx»: preclara; diviti: , glo- 
ria, potentia ; magnum existimari ab hominibus : et 
videbis nihil illis esse incertius. Quid enim infldelius 
divitiis, qux» sz»pe néc usque ad vesperam nobis per- 
manent? Sicut enim ingratus transfuga, ab hoc ad 
illum , et ab illo ad alium subinde transeunt. llujus- 
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modi est gloria. Szepenumero qui clarus erat et no- 
bilis , repente contemptus et. ignobilis habetur . et e 
diverso quoque sepe obscuri subito clarescunt. Et 
sicut videri nequit in rota, qus continuo versatur, 
aliqua pars ejus, eo quod crebra circumferentia sem- 
per summa fiunt ima , et ima summa : ita et nostra- 
rum rerum impetus, dum continuo vertuntur, summa 
facit inflma : ut videre licet in divitiis, potentiis , et 
aliis. Numquam enim in eodem statu manent , sed 
semper instabiles fluminum fluxus imitantur. Quid 
igitur his incertius , qu:xe tam crebro transferuntur, 
et priusquam recte appareant, avolant, priusquam 
adveniant, resiliunt? Unde propheta de deliciis et di- 
vitiis deque rebus talibus disserens, et eos insectans 
qui illis quasi permanentibus vacant, dicit : Reputa- 
runt hec quasi stantia, et non quasi fugientia (Amos 
6. 5). Non dixit, quasi prxtereuntia, sed, quod multo 
majus, (Quasi fugientia : non enim paulatim recedunt, 
sed mira celeritate. At patriarcha ille non sic egit, 
sed relictis omnibus illis, tantum ad promissiones 
Dei spectavit, viam nobis parans ad futurorum fidem : 
ut cum promiserit tibi Deus futura et qux» non viden- 
tur, ne dicas, hxc esse incerta et obscura. Incer!a 
enim illa certiora sunt iis quz» videntur , modo oca - 
los fidei habeamus. Quamvis enim illa non videamus, 
Deus tamen ea promisit, et pollicitus est. Quando 
Deus promittit , nulla variatio promissionibus adjun- 
gitur; atque adeo illa maxime manent, qux in manu 
Dei sunt. Ex manu enim Dei, inquit , nullus rapere 
potest (Joan. 10. 29). Igitur quia nullus rapere po- 
test ez manu Dei, certus ille thesaurus semper ma- 
net. Presentia autem omnigenis variationibus et vi- 
cissitudinibus sunt obnoxia ; ideo proeis szpe laborem 
ferinims, et fine eorum frustramur. In iis autem qux 
speramus, non ita est, sed is qui laboravit, vecessario 
coronas et przemia consequitur. Nam Spes non pude- 
facit (Rom. 5. 5) , quia Dei est promissio : et dona 
promissa sequuntur ejus naturam, qui promisit. Re- 
lictis igitur incertis, apprehende ea qux conspicua 
sunt : conspicua aulem sunt , non presentia , sed fu- 
tura. Jam quod aliqui ad presentia spectant, et 
futura respuunt : non ideo respuunt, quod obscura 
et incerta , sed quod sublimia sint, et supra suam 
imbecillitatem. Considera igitur quanta sit virtus 
justi. Promiserat ei Deus corporalia, et ipse spiri» 
tualia quxzrebat. Ubi , dices, promisit ei Deus corpo- 
ralia , et ipse spiritualia quzesivit? Egredere , inquit, 
de terra tua, et de cognatione tua , el de domo patris 
(ui , et veni in terram quam monstravero tibi (Gen. 12. 
4). Corporalis erat terra prior, ut et fotura, quz illi 
danda erat. Quid ergo ille? 1mo non illum, sed au- 
diamus de illo dicentem Paulum, ut discamus eum, 
licet hanc terram promisisset Deus, relictis tamen 
presentibus, eam non respexisse , sed festinasse ad 
fuiura. Quid igitur Paulus dicit? Juxta fidem mortui 
sunt hi onmes (Hebr. 14. 15), de Abraham loquens, 
]saac et Jacob, et justis omnibus. Neque enim Abra- 
ham solus, sed omnes ejusdem erant philosophiae 
participes. Juzta fidem mortui sunt hi omnes, cum non 
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accepissent promissiones, sed procul eas vidissent. Quid 
dicis ?* non ebtinoit Abraham promissiones ? non ve- 
nit in Palzstinam ? Falsa ergo ea qua dicta sunt? 
Nequaquam, inquit. Venit quidem in Palzstinam, non 
hanc autem spectavit , sed aliam quz in czlis, desi- 
deravit. Cujus rei et Paulus testis, cum adjicit : Et con- 
fessi suni se hospites et peregrinosin terra (Hebr. 14. 15). 
Hospesne est, qui tantam accepit patriam , et tantam 
regionem ? dic, obsecro. Sane, inquit : non enim 
hanc, sed c:xlum spectavit. Nam qui hec dicunt , in- 
quit, deelarant se aliam inquirere patriam,cujus artifex 
el opifes.est Deus (Ibid. v. 44. 10), illam, inquam, 
Jerusalem czlestem , et supernam. Vidisti quomodo 
promiserit illi Deus corporalem, et ipse quzsivcrit 
supernam Jerusalem ? Qui enim hec dicun , inquit, 
sigrifcant se patriam. inquirere. Ac si illius quidem 
meminissent , ex qua sunt egressi, tempus illis redeundi 
suppeteret : jam vero alterius melioris desiderio ducun- 
lur, hoc est , celestis (1bid. v. 15. 16). taque corpo- 
ralis est promissio, spirituale autem justi desiderium. 
Λι nos plane diversa facimus. Devws illi promiserat 
Palestinam , sed ille spectabst czlum : nobis pro- 
missum est exelum , et ad terram tendimus. 

δ. Dectrinam ex historia Abrahe deductam resumit ; 
Μί non rel sunt iniquitalis parentum ; quid officii pre- 
stare debeant filii erga parentes impios ; liberum arbi- 
trium. : interpretatio nominis Noé. — Hzc lucra 
ex Abraham nobis contigerunt, quia nomen ejus di- 
dicimus , et quare Transitor dictus sit, et quod re- 
lieta. terra sua in alienam concessit , przteritisque 
certis ad incerta se convertit, abjectis iis quae in 
manibus , aspiravit ad ea qux spe concipiebat, et 
acceptis sensibilibus ad spiritualia tetendit, idque ante 
gratiam , ante legem , ante prophetarum doctrinam. 
Unde manifestum est, eum praeceptore caruisse, ei- 
que satis fuisse naturam moventem cogitationes con- 
scienti» , ut sic inveniret Opificem universi : et pro- 
pter hoc dicebatur Abram , quod nomen ei parentes 
ea de causa indiderunt. Sed forte statim dixerit ali- 
quis : Mendacium hoc est. Parentes Abrahe num 
justi fuerunt? num placuerunt Deo? num sciverunt 
futura? num polilicitationem a Domino dandam prze- 
viderunt? annon impii erant et idololatrz , et plus- 
quam barbari? Scjo et ego, ac propterea laudo justum, 
quod tales parentes habens, talis ipse factus sit. 
Etenim valde rarum et admirabile est, ex agresti 
radice dulcem fructum produci. At non accusandi 
sunt ob parentum malitiam filii pie viventes , sed si 
quid admirabile dicendum est, eo magis laudandi, 
quod cum pietatem a parentibus non acceperint, nec 
habuerint qui manu ducerent, quasi in eremo et invio 
euntes, viam quz in ezellum fert , invenire potuerint. 
Non igitur crimen est, babere patrem impium, sed 
initari patris impietatem ; et crimen est maximum, 
non quod habeamus improbos parentes, sed quod 
illorum non agamus curam , neque pro virili nostra 
demus operam, ut ab impietate sua eos eruamus. 
αφ ubi nos illorum anime, quantum in nobis 
situm est, subsidium tulerimus , illi vero in sua im- 
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probitate perseverariat, ab omni crimine ae reprehes. 
sione sumus immunes. Haec autem dixi , ut ne tur- 
beris, dilecte, cum audis Abraham impium patrem 
habuisse. Nam et Timotheus impium patrem sorütas 
fait : Filius enim Judece mulieris erat, fidelis matris, 
patris autem. geniilis (Act. 16. 1). Et quod pater eje; 
manserit in impieiate et non fuerit conversus , mani- 
festum est ex hoc : laudans enim Timothei fidem 
Paulus , sic dicit : Que habitavit in avia tua Loide, εἰ 
matre tua Eunice, confido autem quod et in te (2. Tim. 
4. 5). Nusquam hic pauis nomen legitur. Et quare? 
Quia in impietate perseverans, non erat dignus qui 
cuui filio numeraretur. Et apostolos malos habuisse 
patres declaravit Christus, cum dixit : Si ego im Bed- 
sebul ejicio daemonia, filii vestri in quo cjicient ? Pro- 
pter hoc ipsi erunt. judices vestri (Matth. 12. 27). Sed 
te ne turbet hoc, neque offendat. Nam ex hoc disci- 
mus, non nature, sed voluntatis esse vitium et vir- 
tutem. Enimvero si natur esset, omnino mali males 
parerent , et boni bonos ; sed quia electionis et vo- 
luntatis est probum vel improbum esse, idcirco srpe 
malis patribus boni filii, et ignavis filiis studiosi pa- 
tres fuerunt, ut non natura, sed voluntati semper 
illa imputesinus. Verum cum parentes Abrahz , wu 
dixi, fuerint impii, quomodo ei hoc nomen indide- 
runt ? Fuit hoc opus divina sapientize per incredulaa 
linguam dispensantis, ut puero nomen imponeretur, 
habens in se futurorum historiam. Nam eamdem vir- 
tutem et ia Balaam declaravit, cogens eum fotura 
przdicere (Nam. 22): declarans se non solum in 
suis , sed et in alienis dominari posse. Et ut discas, 
parentes etiam non valde pios, scpius nescios im- 
ponere nomina justis, quz multam futurorum dispen- 
sationem declarent , docebimus etiam alio exemplo. 
Lamech qui fuit pater Noé (a), illius Noé cujus ter- 
pore factum est diluvium , non erat justus, non Deo 
gratus, non .Deo probatus : nam si justus, si Deo 
gratus et acceptus fuisset , non dixisset, Noé solum 
perfectum inventum in generatione sua (Gen. 6. 9): 
neque przeteriisset justi patrem, si justus fuisset. Quid 
igitur ille? Imposuit nomen puero, quod przecipuam 
futurarum rerum haberet historiam , eratque appel- 
latio justi prophetia (Gen. 5. 29). Significabat enim 
nomen ejus futurum diluvium. Quomodo? Nomen 
ejus Hebraica liugua vocavit Noé, quod interpretatum 
est, quietis auctor. Nia enim Syrorum voce quies est. 
Sicut igitur Abraham ab Abar, quod est trans vel 
ultra, dictus est, et Adam ab JEdem, quod est terra, 
eo quod sit terrenus : ita. hic a Nia vocatus est Noé, 
hoc est, auctor quietis : declarat autein hoc et adjecta 
particula. Vocavit enim eum Noé, dicens : Hic no 
quiescere faciet (Genes. 5. 29), quietem diluvium vo- 
cans. Nam quia sub illo futurum erat diluvium, dilu- 
vium autem mors fuit, Mors vero quies viro est (Job. 
$. 35) : idcirco hominem, 'sub quo diluvium factum 
est, quietis auctorem vocavit. 


(a) Bis similia habes supra in Homiliis s Genesim, uhi 


de nomine Noé pene eadem. vide notam ibi. Hic autem 


adjecit Nia Syrornm lingua esse quietem. 
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φεόῤῥωθδεν αὐτὰς Ιδότες. TO λέγεις; oóx ἑχομίσατο 
τὰς ἐπαγγελίας ὁ ᾽Αθραὰμ., οὐδὲ Έλθεν εἰς τὴν Πα- 
λαεστίνην; Ὑεῦδος οὖν τὰ εἰρημένα: Οὐχὶ, φησίν. 
"Ηλθε μὲν γὰρ εἰς τὴν Ἡαλαιστίνην, οὗ πρὸς ταὐτῆν 
δὲ ἔδλεπε τὴν ἐπαγγελίαν, ἀλλ ἑτέρας ἐπεθύμει τῆς kv 
οὐρανοῖς, χαὶ τῶν παρόντων ζένον ἑαυτὸν ἑνόμιζεν 
εἶναι ἁπάντων. Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτῷ μαρτυρῶν ὁ Παῦ- 
λος ἐπήγαγε᾽ Καὶ ὁμολογήσαντες δξι ξένοι καὶ 
παρεπίδηµοί εἰσι. Eévoc 6 πατρίδα λαδὼν, εἰπέ pot, 
xa χώραν ποσαύτην ; Nat, φησίν’ οὐ γὰρ πρὸς ττύ- 
την, ἀλλὰ πρὸς τὸν οὐρανὸὺν ἔθλεπεν. Οἱ γὰρ ταῦτα 
Aérortec ἐμφαγίζουσι, ὅτι ἑτέραν πατρίδα n- 
τσοῦσιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ó θεὸς, Excl- 
νην τὴν ἑπουράνων Ἱερουσαλὴμ. τὴν ἄνω. Εΐδες πῶς 
ἑπηγγείλατο αὐτῷ ὁ Geb; αἰσθητά; πῶς ἐχεῖνος τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐζήτει; Οἱ γὰρ ταῦτα «έχοντες, 
φησὶν, ἐμφανίζονσιν ὅτι πατρἰδα ζητοῦσι. Καὶ εἰ 
μὲν ἐκείγης ἐμέμνηγτο, ἀφ᾽ 4c ἐξῆ.16ον, εἶχον ἂγ' 
καιρὸν ἀγακάμψαι' vvr) δὲ ἑτέρας κρείττονος 
ὀρέγονται, τουτέστι», ἑπουραγίου. θὐχοῦν αἰσθητὴ 
μὲν dj ὑπόσχεσις, νοητὴ δὲ ἡ ἐπιθυμία τοῦ δικαίου, 
ἀπεναντίας ἡμῖν. Ἐκχείνῳ μὲν γὰρ ἐπηγγείλατο τὴν 
Παλαιστίνην, ὁ δὲ περιεθλέπετο τὸν οὐὑρανόν ' ἡμῖν 
& ἐπαγγέλλεται τὸν οὐρανὺν, xal πρὸς τὴν Yn» χεχή- 
ναµεν. 


ε. Ταῦτα ἑχερδάναμεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ ὀνόματος, 
Μαθόντες διὰ τί περάτης ἐλέχθη, xaX ὅτι τὴν οἰχείαν 
[695] ἀφεὶς γῆν, πρὸς τὴν ἀλλοτρίαν µετέστη, xal 
τὰ δΏλα παραδραμὼν, πρὸς τὰ ἅδηλα ἕδλεπε, τὰ ἓν 
χεροὶ ῥίψας, ἐχεχήνει πρὸς τὰ ἐν ἐλπίσι, xat αἰσθητὰ 
λαθών, πρὸς τὰ νοητὰ ἀνετείνατο, xat ταῦτα πρ) τῆς 
χάριτος, πρὸ τοῦ νόµου, πρὸ τῆς ἀπὺ τῶν προφητῶν 
διδασχαλίας. "ὖθεν δηλον, ὡς οὐδένα ἔσχε χαθηγητὴν, 
ἁλλ᾽ Ίρχεσεν αὑτῷ fj φύσις τοὺς τοῦ συνειδότος xt- 
νῄήσασα λογισμοὺς, χαὶ οὕτως εὗρε τὸν θεὸὺν τὸν τοῦ 
παντὸς δημιουργόν ' διὰ τοῦτο "A6pap ἑλέγετο, διὰ 
τοῦτο καὶ ol γονεῖς αὐτῷ τὸ ὄνομα ἐπέθηχαν τοῦτο. 
Αλλά τάχα ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι τοῦτο φεῦδος. Mi 
γὰρ δίχαιοι σαν οἱ γονεῖς τοῦ ᾿Αδραάμ; μὴ γὰρ 
εὑάρεστοι τῷ θεῷ; μὴ γὰρ ἤδεισαν τὰ μέλλοντα ἔσε- 
σθαι; μὴ γὰρ προεώρων τὴν ὑπόσχεσιν τὴν παρὰ τοῦ 
Δεσπότου µέλλουσαν ῥηθήσεσθαι, οὐχὶ ἀσεθεῖς σαν xat 
εἰδωλολάτραι, βαρδάρων βαρδαριχώτατοι; Οἶδα χἀγὼ, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐπαινῶ τὸν δίχαιον, ὅτι τοιούτους ἔχων 
πατέρας, τοιοῦτος αὐτὸς ἐγένετο. Καὶ τὸ θαυμαστὸν 
xaX παράδοξον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐξ ἀλλοτρίας ῥίξης 
xa ἁγρίας μερος Ἠνέχθη καρπός. Οὐ γάρ ἐστι xaz- 
ηγορία παίδων ἓν εἁσεθείᾳ ξώντων d) τῶν πατέρων 
χαχία, ἀλλ᾽ εἰ ypf τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, καὶ ἐγχώμιον 
μᾶλλον, ὅτι μὴ παρὰ προγόνων δεξάµενοι τὴν εὐσέ- 
6ειαν, μηδὲ τοὺς χειραγωγοῦντας ἔχοντες, ἁλλ' ὥσπερ 
ἐν ἑρήμῳ χαὶ ἁδάτῳ ὁδεύοντες, Ἰδυνήθησαν τὴν ἁδὺν 
τὴν εἰς τὸν obgavbv φέρουσαν εὑρεῖν. Οὐ τοίνυν xaz- 
ηγορία &as67, πατέρα ἔχειν, ἀλλά µιμεῖσθαι τὴν ἀσέ- 
θειαν τοῦ πατρός ' xal ἔγχλημα µέἐγιστον, οὐχ ὅταν 
φαύλους ἔχωμεν γονεῖς, ἁλλ᾽ ὅταν αὐτῶν μὴ ἔπιμε- 
λώμεθα, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πάντα εἰαφέρωμεν πρὸς 
τὸ τῆς χαχίας αὐτοὺς ἁπαλλάξαι ταύτης. Ὡς ὅταν 
ἡμεῖς μὲν πάντα ἐπιδειξώμεθα περὶ τὴν ἑχείνων 
ψυχὴν, ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῶν µένωσι πονηρίας, 
πάσης µέμψεως ἀπηλλάγμεθα xal αἰτίας. Ταῦτα δὲ 
εἶπον, ἵνα μὴ αἰσχυνθῇς, ἀγαπητὲ, ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι 
πατέρα ἀσεθῆ ἔσχεν ὁ ᾿Αδραάμ. Καὶ γὰρ ὁ Τιμόθεος 
ἀσεθη πατέρα εἶχεν: Ylóc γὰρ Ιουδαίας γυγαικὸς 
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ἦν, φησὶ, πιστῆς µητρὸς, πατρὺς δὲ "Ε.λληνος. 
Καὶ ὅτι ἔμεινεν ἓν ἁἀσεθείᾳ xal οὐ μµετεθάλλετο ὁ 


Ἱπατὴρ, ὃΏλον ἐχεῖθεν  ἐπαινῶν γὰρ τοῦ Τιμοθξου 


τὴν πίστιν, οὕτω φησὶν ὁ Παῦλος: ΄"Ητις ἔνῴκησεν 
&v τῇ μάμμῃ σου Λωαϊΐδι, xal τῇ μητρὶ Εὐνίκῃ, 
πέπεισµαι δὲ ὅτι xal àv col. Καὶ οὐδαμοῦ τοῦ πα- 
τρὸς τὸ ὄνομα. Διὰ τί; "Ότι ἐν τῇ ἀσεθείᾳ ἔμεινεν, 
οὐχ ἣν ἄξιος ἀριθμεῖσθαι μετὰ τοῦ παιδός. Καὶ οἱ 
ἀἁπόστολοι δὲ πονηροὺς ἔσχον πατέρας, xal τοῦτο ἑἐδή- 
λωσεν 6 Ἀριστὸς εἰπών' El ἐγὼ àv. BssACs600A éx- 
6d Ao τὰ δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν cv. ἐκδα- 
οῦσι; Aib τοῦτο αὐτοὶ ἔσονται κριταὶ ὑμῶν. 
'AXAX pf) σε θορνδείτω τοῦτο, μηδὲ σχανδαλιξέτω. 
Καὶ γὰρ ἐχ τούτου µανθάνοµεν, ὅτι οὗ φύσεως, ἀλλὰ 


προαιρέσεως 1 xaxía καὶ ἡ ἀρετή. El γὰρ φύσεως 


ἦν, πάντως ἂν οἱ πονπροὶ πονηροὺς ἔτεχον, χαὶ οἱ 
χρηστοὶ τοιούτους ' ἐπειδὴ δὲ προαιρέἐσεώς ἐστι τὸ 
φαῦλον εἶναι xai σπουδαῖον, διὰ τοῦτο xal πατέρων 
πονηρῶν παῖδες ἑγένοντο χρηατοὶ, χαὶ παΐδων ῥᾳθύ- 
ων πατέρες σπουδαῖοι [696] πολλάκις, ἵνα μὴ τῇ φύσει, 
ἀλλὰ τῇ γνώµῃ παντὰχοῦ ταῦτα ἑχάτερα λογιζώμµεθα. 
'AXX ὅπερ ἔλεχον, ὅτι ἀσεθεῖς ὄντες οἱ Υονεῖς τοῦ 
Αθραὰμ, πῶς τὸ ὄνομα αὐτῷ ἐπέθηχαν τοῦτο; Τῆς 
τοῦ Θεοῦ σοφίας μάλιστα ἔργον xaX τοῦτο ἣν διὰ 
ἀπίστου γλώττης οἰχονομήσαντος ἐπιτεθηναι ὄνομα, 
τῶν µελλόντων ἔχον τὴν ἱστορίαν. Καὶ γὰρ τὸν βα- 
λαὰμ ἠνάγχασέ ποτε τὰ μέλλοντα εἰπεῖν, τὴν οἰχείαν 
δύναμιν ἐπιδειχνύμενος, xal δηλῶν ὅτι οὐχὶ ἐν τοῖς 
οἰχείοις µόνον, ἀλλά xal ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις χρατεῖν 
δύναται. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι ἐπὶ τῶν διχαίων, κἂν μὴ 
εὐσεθεῖς ὧσιν οἱ πατέρες, πολλάχις οὐκ εἰδότες ἐπι- 
τιθέασιν ὀνόματα πολλὴν τῶν μελλόντων δηλούντα 
τὴν οἰκονομίαν, xat ἓξ ἑτέρου σοι παραδείγματος 
τοῦτο ποιῄσω qavspóv. Ὁ Λάμεχ ὁ τοῦ Νῷε πατὴρ, 
τοῦ Νῶε ἐχείνου, ἐφ᾽ οὗ ὁ χαταχλυσμὸς ἐγένετο, οὐχι 
ἣν δίκαιος, οὐχ ἣν εὐάρεστος τῷ θεῷ, οὐχ ἣν δόχιµος 
τῷ θεῷ' εἰ γὰρ ἣν δίχαιος, εἰ ἣν εὐάρεστος, εἰ fjv. 
εὐδόχιμος τῷ Θεῷ, οὐκ ἂν εἶπεν, ὅτι Νῶε μόνος εὖ- 
ρέθη τέλειος kv. τῇ Υενεᾷ αὐτοῦ - οὐχ ἂν παρέδραµε 
τοῦ δικαίου τὸν πατέρα, εἰ δίχαιος ἣν. TU οὖν Exst- 
yog ; Ἐπέθηχεν ὄνομα τῷ παιδίῳ, πολλὴν ἔχον τῶν 
μελλόντων πραγμάτων τὴν ἱστορίαν, καὶ αὐτὸ προ- 
φητεία ἣν ἡ προσηγορία τοῦ διχαἰου. Τὸ γὰρ ὄνομα 
τοῦτο τὸν μέλλοντα χαταχλυσμὸν ἔσεσθαι ἐδήλου. Καὶ 
πῶς τὸν μέλλοντα ἔσεσθαι χαταχλυσμὰν ἐδήλου τὸ 
ὄνομα τοῦ Νῶε; Τὸ, Νῶε, τοῦτο τὸ ὄνομα Ἑδραϊχῇ 
λέγεται γλὠττῃ xai ἑρμηνεύεται, ὁ ἀναπαύων. Τὸ 
γὰρ, Νία, τῇ Σύρων φωνῇ, ἀνάπαυσίς ἐστιν. Ὥσπερ. 
οὖν ἐχεῖ ἀπὸ τοῦ "A6ap, ὅπερ icti πέρα, ᾿Αόραὰμ. 
ἐλέγετο, xa ἀπὸ τοῦ Αἱδὲμ, ὅπερ ἐστὶ v5, ᾿Αδὰμ. 
ἑλέγετο, ὅπερ ἐστὶ γἠϊνος * οὕτω xal ἐνταῦθα ἀπὸ τοῦ 
Νία, ὅπερ ἐστὶν ἀνάπαναις, Νῶε ἐχλήθη, ὅπερ ἐστὶν. 
ἀναππύων * δηλοῖ δὲ τοῦτο xal fj ἑπαγωγή. Ἐκχάλεσε 
γὰρ αὐτὸν Νῶε, λέγων’ Οὗτος ἡμᾶς διαγαπαύσει, 
ἀνάπανσιν «ὃν καταχλυσμὸν χαλῶν. Ἐπειδὴη γὰρ 
ἔμελλεν ἐπ᾽ αὐτοῦ ὁ καταχλνσμὸς γίνεσθα:, ὁ δὲ xa- 
ταχλυσμὸς θάνατος fw, Θάνατος δὲ ἀνδρὶ árvá- 
παυσιςι διὰ τηῦτο τὸν ἄνθρωπον, ἑἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὁ 
χαταχλυσμὸς, τὴν ἀναπαύοντα ἐχάλεσε. 
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ς’. Καὶ ὅτιού βιάζοµαι τὴν ἑρμηνείαν, ἁπ᾽ aor c τῆς 
Γραφῆς ἀχούσωμεν τοῦτο. Ἔζησε Λάμεχ Ern ὀκτὼ 
xal ὀγδοήκοντα xal ἑκατὸν, καὶ ἐγένγησεν υἱὸνγ, 
καὶ ἑκά.εσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Nos, «έχων. Οὗτος 
διανγαπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πόνων ἡμῶν, καὶ τῶν' 
λυπῶν, καὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν ἡμῶν, καὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἧς χατηράσατο ὁ θεός. TU λέχεις, Άγα- 
παύσει ἡμᾶς; Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε, φησὶν, Οὗτος ἆπο- 
χτενεῖ ἡμᾶς, οὗτος ποιήσει τὸν χαταχλυσμὸν γενέ- 
σθαι * ἀλλ' εἶπεν, ᾿Αγαπαύσει ἡμᾶς; Ανεστοιχειώθη 
1j χτίσις ἅπασα, ἄθυσσοι ἀνεῤῥάγησαν χάτωθεν, xa- 
ταῤῥάκται ἀνεῴχθησαν ἄνωθεν, ἅπαντα πέλαγος ἣν 
ξένον xaX παράδοξον xai φριχῶδες, xal iv τάφῳ 
χοινῷ τῇ DUE καὶ σώματα ἀνθρώπων xal σώματα 
ἵππων xaX θηρίων ἐκρύπτετα * χαὶ τοσαῦτα χαχὰ, εἰπέ 
pot, xal τοσαύτην συμφορὰν ἀνάπανσιν καλεῖς ; Nat, 
φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ £v χαχἰᾳ ἔζων οἱ ἄνθρωποι, ὁ δὲ 
χαταχλυσμὸς τὴν χαχίαν ἀνέχοψεν, οἱ τῆς χαχίας ἆπαλ- 
λαγέντες ἀνέπαυσαν. Καθάπερ γὰρ [697-699] σῶμα 
ποιχίλοις νοσήµασι χατεχόµενον, xat ἰατρείαν οὐδε- 
μίαν εὑρίσχον, ἐὰν ἐπελθὼν ὁ θάνατος λαθῇ, ἀνέπαυ- 
σεν οὕτω δὴ xaX τὴν τῶν ἀνθρώπων ἑχείνων vevs&v, 
καθάπερ σῶμα ἀνίατα νόσουν xal πολλοῖς προχατει- 
λημμένον δεινοῖς παραμνυθίαν οὐδεμίαν ἔχουσιν, 
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ἐπελθὼν 6 χαταχλυσμὸς ἐξήρπασε καὶ ἀνέπαυσεν. E! 
γὰρ θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπανσις, πολλῷ μᾶλλον ταῖς 


ἐν καχίᾳ ἁδιορθώτως ξῶσιν ἀνάπανσις 6 θάνατος, τῶν 


πόνων αὐτοὺς ἁπαλλάττων, καὶ οὐχ ἑῶν περαι-τέρο 
τῆς πονηρἰας τὴν νομὴν προελθεῖν, οὐδὲ βαρύτερο, 
τοῦ ὄντος Υενέσθαι τῶν ἁμαρτημάτων τὸ φορτίου. 
0ὐδὲν γὰρ οὕτω βαρὺ xaX δυσθάστακτον. ὡς ἁμαρτίας 
φύσις * οὐδὲν οὕτω χάµατον xal πόνον ἡμῖν παρέχει, 
ὡς τὸ τῆς πονηρίας εἴδος xal τὰ πλημμελήματα. A 
τοῦτο ὁ Χριστὸς τοῖς ἓν ἁμαρτίαις ζῶσι Έλεγε" Δεῦυτε 
πάντες οἱ χοπιῶγτες xal πεφορτισµένος, xài 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο xa ὁ Λάμεχ ἀνάπαυσε 
τὸν χαταχλυσμὸν ἐχάλεσεν, ἑπελθόντα xat στῄσαν-α 
τὴν πονηρίαν. Ἑδουλόμην περαιτέρω τὸν λόγον 
ἐχτεῖναι τοῦτον χαὶ γὰρ πολλά ὑπολέλειπται ἀπὸ της 
προσηγορίας τοῦ Νῶε * ἀλλά τέως ταῦτα τῇ µνίέμµς 
τῆς ἡμετέρας διανοἰίας ἐναποθέμενοι, xat πρὸς τοὺς 
ἡμετέρους ἁἀδελφοὺς τοὺς ἀπολειφθέντας εἰπόντες, ἵνα 
μὴ πάλιν ἀναγχαζώμεθα µαχρότερα ποιεῖν τὰ πριοί- 
µια, τῶν εἰρημένων τὴν ἀχολουθίαν ἀναλαμθάνοντες, 
εἰς εὐχὰς τὸν λόγον χαταλύσωμεν, εὐχαριστοῦντες zu 
ταῦτα δεδωχότι εἰπεῖν θεῷ, ὅτι αὐτῷ ἡ ὀόξα, εἰς τος 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 
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6. Et quod non torqueam Scripturas, ex Scriptura 
ipsa audiamus hoc. Vixit Lamech annos centum octo- 
ginta oclo , el genuit filium, el vocavit nomen ejus Noé, 
dicens : Hic nos quiescere faciet a laboribus nostris et 
smaroribus et ab operibus manuum nostrarum, et a terra, 
cui maledixit Dominus (Gen. b. 28. 29). Quid ais, Quie- 
scere faciet nos ? Quare non dixit : Hic occidet nos, 
hic inducet diluvium : sed dixit: Faciet nos quiescere? 
Creatura omnis resolvitur, abyssi erumpunt, cataracte 
superius aperiuntur, omne pelagus erat mirnm, stu- 
pendum et horribile, et in luto quasi communi se- 
pulcro promiscua hominum, equorum ac ferarum 
corpora occuliabantur : et tantam calamitatem, tan- 
taque mala quietem vocas? Profecto, inquit. Nam 
homines in magna malitia vivebant : diluvium autem 
quoniam malitiam resecuit, ideo liberati illi a malitia, 
quiescere dicuntur. Ut enim corpus variis morbis 
obsessum, cui nulla reperitur medela, &i forte mors 
adveniens corripiat, ei quietem affert : sic ctiam ge- 
nerationem hominum illorum quasi corpus incurabi- 
liter languens, et malis multis, nullam consolationem 
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admittentibus, obnoxium, superveniens diluvium eri- 
puit, et quiescere fecit. Nam si Mors viro quies ( Job 
9. 95), inulto magis iis qui inemendabiles in malitia 
vivunt, mors quies est, liberans eos a laboribus, nec 
sineus ulterius iniquitatis ulcus serpere, neque supra 
modum grave fleri peccatorum pondus. Non est enim 
gravius, aut intolerabilius pondus, quam peccati na- 
tura : nihilque ita labores et zerumnas nobis affert, 
ut malitix:e species et delicta. Propterea Christus iis 
qui in peccatis vivunt, dicebat : Venite qui laboratis 
el onerati estis, et ego vos quiescere faciam (Matth. 11. 
28). Et idcirco Lamech diluvium quietem appellavit, 
eoquod superveniens mafitiz finem impositurum erat. 
Volebam sermonem hunc longiorem facere : multa 
enim omitto, αμ ad nomen Noé pertinent : sed hze 
nunc memoria retinete, et (ratribus vestris, qui ab- 
sunt, dicite : ut ne cogamur iterum productioribus 
uii procemiis, et dictorum repetere consequentiam ; 
sermonem ergo in precibus finiamus, gratias agentes 
Deo, qui h:ec ut diceremus, dedit : quoniam ipsi gloria 
in σου] sxeulorum. Amen. 
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AD SERMONES QUINQUE IN ANNAM 


Quo tempore Chrysostomus hos Sermones hahuerit, et in qua eoncionum serie ii locandi sínt, ipse 
indicat paulo post initium. Vos enim, inquit, fertasse nunc estis obliti (Grz:ca quippe non referenda duci- 
mus), nos melios interim sermones de aliis rebus habuisse. Nam reverso a longinqua illa peregrimatione 
Patre nostro, necessarium (uit omnia commemorare, qua in comitatu acciderant, ac. deinde cum gentilibus 
disputare, ul hos vi calamitatis ad meliorem [rwgem revocatos, qui deserto gentilium errore sese ad moi 
contulerant, pro virili confirmaremus, ac doceremus, quantis tenebris liberati ad tantam [ucem  veritatu 
accurrissenl. Post illa rursus multis diebus martyrum festivitatibus potiti sumus, neque tempori comveniens 
fuisset, nos qui juxta martyrum sepulcra versaremur, earum laudum, que martyribus debentur, exsortes 
discedere. Successit his rursus cohortatio αά abstinendum a juramentis :. cum. enim tolam rusticorum 
xaliouem in urbem ingressam cermeremus, hoc illos instructos a mobis viatico censuimus dimittendos. 

Quod ait primo Chrysostomus post reditum Flaviani episcopi se omnia qua ipsi acciderant in comi- 
tatu, id est in aula Imperatoria, commemorasse ; illud, inquam, respicit Homiliam 21 de statuis, Tomo Il, 
quz babita fuit post reditum Flaviani, qui reditus contigit in fine Quadragesimz anni 987. Hzecque 
concio habita est ipso die Resurrectionis Domini : illud enim initio Chrysostomus significat cum dicit : 
Denedicius Deus qui hanc nos vobiscum sacram solemnitatem cum gaudio εἰ letitia multa hodie celebrare 
dignatus est, Secundum hanc homiliam ad gentiles concionatus est, ut eorum quosdam vi calamitalis 
abdudos, et religionem Christianam amplexos conlirmaret : hujus vero coucionis aut plurium, si 
plures de re eadem habuerit, argumentum ille et precipua capita postea refert : liquet autem eas τα 
injuria temporum periisse, vel hactenus latere. Dies sequentes , quia festa martyrum occurrebant , cele- 
brandis eorum laudibus insumptz sunt, absente tamen ob inürmitatem Chrysostomo. His successit, in- 
quit, cohortatio ad abstinendum a juramentis, ia gratiam rusticorum facta, qui magno numero in ur- 
bem advenerant. Hanc vero cohortationem esse eam qua decima nona fertur in Homiliis ad populum 
Antiochenum, Tom. 1l, vix est quod dubitemus. In illa enim sic orditur : Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων 
μαρτύρων iv ταῖς ἔμπροσθεν ταύταις ἡμέραις, Epulis sanctorum. mariyrum | excepti estis his ρταιετὶ- 
tis diebus, posteaque, de adventu rusticorum pluribus agit, et de juramento vitando sermonem texit loa- 
giorem, quam in czteris 20 Homiliis ad populum A&tiochenum, in quarum pene singulis aliquid eontra 
juramenta agitatur. Omnes itaque not», qua in hoc de Anna Sermone primo habentur, in Homilia illa 19 
ad populum Antiochenum recensentur, iia ut hic concionum ordo fuerit; et prima locamnda sit Homilia 
de reditu Flaviani, quz? nunc est 21 ad populum Antiochenum ; secundo adversus gentiles concionem 
unam vel plures habuit ; tertio laudes martyrum multis diebus, πολλὰς ἡμέρας, celebrate sunt; quarto 
coram rusticis contra juramenta locutus est; demum hos de Anna Sermones ccepit. Agmen ergo dacit 
Homilia de reditu Flaviani. Postrema autem homilia, in Dominica τῆς ἐπισωξομένης, quam Dominicam 
esse quintam post Pascha quz przcedit Ascensionem Domini, ait Leo Allatius. Savilius esse putat Domi- 
nicam in Albis ; Tillemontius vero opinatur esse Dominicam Passionis ; huic postremo ego astipulates 
sum iu Prafatione Tomi 1. Sed jam vereor ut hzc quadrare possint, libentiusque accederem ad Alb- 
tium, quandoquidem quinta concio, qua est postrema in Annam, habita fuit post Pentecosten ; nam vox 
µεσοπεντηχοστή, qua bis irrepsit in textum, est librariorum error, ut ibidem probamus ex Manuscri- 
ptis. Omuibus itaque perpensis, ita res constituenda prorsus videtur , atque hoc modo calculus ponen- 





fectionis illius, mensa posita, statim ejus ac verbo- 
rum congressus recordamur, ac multa cum caritate 
ipsum requirimus : hoc nobis erga jejunium quo- 
que jrestandum est. Nam cum apud nos die 
quadraginta fuerit diversatum , comiter illud excepi 
mus ac dimisimus : quando igitur mensa jam nobs 
spiritualis apponenda est, reminiscamur illius, bono- 
rumque omnium , quse nobis invexit. Non enim prz- 
sentia tantum jejunii, sed etiam memoria jejuni 
maxime utilis esse potest. Et sicut illi quos amamus, 


SERMO 1 (a). 


Quod oporteat et in. Pentecoste et semper jejunii memi- 

- misse, el quod non presentia solum , sed etiam recor- 
datio jejunii sit utilis : et de Dei providentia, quodque 
non minima pars ipsius sit preter alia parentum erga 
liberos amor : quodque non patribus solum, sed. et 
matribus preceptum sit, ut liberorum mores compo- 
παπί, εἰ ad extremum de Anna. 


1. Jejunii. memoria stilis, jejunii bona quanta. — 





Ubi peregrinum aliquem apud nos diversatum , ad 
aliquot dies comiter exceptum, et colloquii mensze- 
que participem factum dimiserimus : postridie pro- 


No, Collati cum Cod. Colbert. num. 49. et 074, cum Regio 


non solum cum adsunt, verum etiam cum nobis in 
mentem veniunt, multa nos voluptate perfundunt : ia 
quoque dies jejunii, collects, communesque couven- 
tus et alia quibus ejus beneficio fruebamur bona, vel 
$0la memoria nos oblectant , et liec omnia si in me 
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dus, qui ut intelligatur attentum lectorem omnino postulat. ln concionibus hic inemoratis primum haud 
dubie lecum obtinet Homilia de reditu Flaviani, qua est 24 ad populum Antiochenum : hanc autem ba- 
buit in die Paschz, ut supra diximus. Postea vero cum gentilibus disputavit, οἱ multa prosecutus est, 
quorum capita refert ibidem : utrum vero hec vel una, vel pluribus concionibus absolverit,. incertum. 
Deinde multis diebus SS. martyrum festa, quie occurrebant, laudibus celebrata fuerunt, tum praesente et 
circumagente duce, inquit, hoc est, Flaviano episcopo : nam Chrysostomus tum seger domi monebat, ut 
ait ipse initio Homiliz 19 ad Antiochenos, quam contra juramenta habuit, in gratiam rusticorum, qui 
Antiochiam adventarant : hsec vero concio, ut fert titulus, facta in Dominica τῆς ἐπισωζομένης, nunc 
est decima nona Homiliareum ad populum Antiochenum. Verum contra hune Homiliarum ordinem qui- 
dam insurgit scrupulus : in Homilia quippe decima nona ait Chrysostomus, se, dum martyrum festi dies. 
Celebrarentur, grum domi mansisse : αἱ in Homilia prima in Annam nulla morbi mentio, imo videtur 
Chrysostemus tunc temporis vel de martyribus conciones babuisse, vel saltem habere potuisse; licet 
enim non dicat expresse illas se conciones habuisse, id clare dicit, laudes nempe martyrum impedimento. 
fuisse, quominus aliud argumentum tractaret. Verum ia more est Chrysostomo in hujusmodi recensio- 
nibus plurima reticere, quz? negotium facessant : aliunde vero cum in precedenti Honiilia, quz est. de- 
cima nona ad Antiochenos, zgritudinem suam commemorasset, noluit prima concione in Annam, qux 
post illam habita fuit, idipsum repetere. Verum ex duobus impedimentis quominus propositum sibi ar- 
gumentum tractaret alterum tacuit, nempe zegriuidinem ; alterum. memoravit, nimirum festa martyrum. 
Jam binc constat Dominicam τῆς ἐπισωξομένης non esse Dominicam illam quam Passionis vocamus; 
tum quia plurimis ante illam diebus Flavianus advenerat, quod certe dici nequeat de Dowinica Passio- 
nis, tum quia ος supra dictis baec concio diu post Homiliam de reditu Flaviani dicia fuit, qwe homilia in 
»pso die Paschz habita est. Nec potest esse Dominica τῆς ἐπισωζομένης ea, quam in Albis vocamus, ut 
voluit Savilius ; sex enim illi dies qui inter Pascha et Dominicam in Albis intercurrunt, non satis fuis- 
sent ad ea omnia complectenda, nempe Concionem de reditu Flaviani, Disputationem aut Disputationes, 
si plures fuerint, contra gentiles, Festa martyrum multis diebus, πολλὰς ἡμέρας celebrata, et segritudi- 
nem restitutamque valetudinem Chrysostomi. Quamobrem, nihil obstante scrupulo illo, quem supra me- 
moravimus, Leonis Allatii sententiam amplectimur, dicentis esse Dominicam quiutam post Pascha, que 
precedit Ascensionem. Sic omnia quadrabunt; nam statim post illam in gratiam rusticorum babitam 
concionem primum in Annam sermonem dixerit, puta feria secunda ante Ascensionem ; secundum feria 
sexta post Ascensionem ; tertium feria secunda hebdomada sequentis ; quartum, qui periit, feria quarta; 
quintum feria sexta ; sextum post Pentecosten; non alia autem de causa hosce prz aliis dies assigna- 


 InUS, quam ut rem fleri potuisse declaremus : nam fatemur potuisse sermones illos in dies alios incidisse. 


Quartus, ut diximus, sermo intercidit, ut colligitur ex iis quz& in quinto sermone, qui jam quartus 
iHo amisso inscribitur, dicuutur num. 3, nempe in precedenti sermone explicata fuisse hzc verba Can- 
tici Annz, Confirmatum est cor meum in Domino, etc., quorum interpretatio non habetur in eo qui nunc 
tertius est. His adde qux disseruimus in Pref. $ VII. 

Primi sermonis interpretatio est Frontonis Duczei ; secundi et tertii Desiderii Erasmi ; quarti οἱ quinti 
Sigismundi Gelenii, quas omnes interpretationes accurate castigavimus. 








ΛΟΓΟΣ A'. τῆς συνουσίας, xai μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἐπιζητοῦμεν 
τῆς ἀγάπης ' τοῦτο δη xal ἐπὶ τῆς νηστείας ποιῄσω- 
μεν. Καὶ γὰρ χατήχθη πρὸς ἡμᾶς ἡμέρας τεσσαρά- 
Χοντα, ὑπεδεξάμεθα αὐτὴν φιλοφρόνως, xai ἀπεπέμ- 
d'au * ἐπεὶ οὖν μέλλομεν παρατιθέναι τράπεζαν νῦν 
πνευματιχὴν, ἀναμνησθῶμεν αὐτῆς, καὶ τῶν ἐξ αὖ- 
τῆς ἁπάντων ἐγγενομένων ἡμῖν ἀγαθῶν. O0 γὰρ δὴ 
παρουσία νηστείας µόνον, ἀλλά xal μνήμη νηστείας 
τὰ μέγιστα ὠφελῆσαι δύναιτ ἄν. Καὶ χαθάπερ οἱ 
φιλούμενοι παρ ἡμῶν, οὐχὶ παρόντες µόνον, ἀλλὰ 


E!c τὸ δεῖν xal ἐν τῇ Πεντηκοστῇ xal ds! τῆς 
νηστείας µεμνησθαι, καὶ ὅτι o0 παρουσία µό- 
vov, d. xal μνήµη »ηστείας ὠφε.εῖι' καὶ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ (ac, καὶ ὅτι μετὰ τῶν 
ἁοϊ Ίων οὗ μικρὸν µέρος αὐτῆς ἡ φυσικὴ τῶν 
γονέων περὶ τὰ Exvova φιωία. καὶ ὅτι οὗ πα- 
τράσι µόνον, ἀ 11ὰ xal µητράσι» ἐπιτέτακται 
2 παιδία ῥυθμίζειν, καὶ πρὸς τῷ téAs περὶ τῆς 

Yrnc. 


α’. Ἐπειδὰν ξένον τινὰ καταχθέντα πρὸς ἡμᾶς ἡμέ- 
pa« τινὰς ὑποδεξάμενοι φιλοφρόνως, καὶ λόγων αὐτῷ 
xai ἁλῶν χοινωνήσαντες, ἀποπέμψωμεν ' τῇ μετὰ τὴ» 
ἁποδημίαν ἑχείνην ἡμέρᾳ, τραπέζης παρατεθείσης, 
εὐθέως ἀναμιμνησχόμεθσ αὐτοῦ τε xal νῶν λόγων 


xaX εἰς νοῦν ἡμῖν ἐρχομένοι, πολλῆς ἡμᾶς πληροῦσιν 
ἁδονῆς» οὕτω xa ai τῆς νηστείας ἡμέραι, xaX ol σύλ- 
λογοι, xat a& διατριθαὶ αἱ xowal, χαὶ τὰ ἄλλα ἃ παρ' 
ἐχείνης ἑχαρπούμεθα χαλὰ, xal ἀπὺ τῆς µνήµης εὖ- 
φραίνει, xàv ταῦτα ἅπαντα συλλέδαντες ἀναμνησθῶ- 


05ο 
ἄεν, μεγᾶλα χαὶ κατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν κερδανοῦ- 
μεν. Ταῦτα δὲ λέγω οῦχ ἀναγχάζων νηστεύειν, ἁλλὰ 
πείθων μὴ τρυφᾷν, μηδὲ χατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν &v- 
θρώπων διαχεῖσθαι, εἴγε ἀνθρώπους τοὺς οὕτω µιχρο- 
ψύχως διαχειµένους χρὴ χαλεῖν 8, ot χαθάπερ Ex δε- 
σμῶν ἀφεθέντες, xat δεσµωτηρίου τινὸς ἁπαλλαγέν- 
τες χαλεποῦ, πρὸς ἀλλήλους AéYouct* Μόλις [700] 
ποτὸ τὸ χαλεπὸν τῆς νηστείας διηνύσαμεν πέλαγος ' 
ἄλλοι δὲ τούτων ἀσθενέστερον διαχεἰµενοι, χαὶ ὑπὲρ 
τῆς μελλούσης δεδοίχασι Τεσσαραχοστῆς. Τοῦτο δὲ 
γίνεται Ex τοῦ τὸν ἄλλον ἅπαντα καιρὸν τρυφῇ, xal 
ἁἀσωτία, xaX µέθῃ πάση μεθ) ὑπερθολῆς ἑαυτοὺς ἐχ- 
διδόναι. Ὡς εἴγε µεμελετήχειμεν τὰς ἄλλας ημέρας 
σεμνῶς χαὶ ἐπιειχῶς ζᾖν, xal ἀπελθοῦσαν ἂν Emo- 
θήσαμεν τὴν νηστείαν, xaX παραγίνεσθαι μέλλουσαν 
μετὰ πολλῆς ἂν ὑπεδεξάμεθα τῆς ἡδονῆς. Τί γὰρ οὖχ 
ἀγαθὺν ἡμῖν ἀπὸ νηστείας; Πάντα γαλήνης γέµει καὶ 
καθαρᾶς εὐδίας. ObyY xal οἰχίαι θορύθων xaX δρόμων 
xai πάσης εἰοὶν Ἰλευθερωμέναι ταραχΏῆς;, Καὶ πρὸ 
τῶν οἰχιῶν δὲ ἡ τῶν νηστευόντων διάνοια ταύτης 
ἀπολαύει τῆς [ἠσυχίας' πόλις δὲ ἅπασα τὴν iv τῇ 
διανοίᾳ xaX τὴν Ev ταῖς οἰχίαις εὐταξίαν μιμεῖται. 
Οὔτε γὰρ ἐν ἑσπέρᾳ ἁδόντων ἔστιν ἀχοῦσαι, οὔτε Ev 
ἡμέρᾳ θορυδούντων καὶ µεθυόντων, o0 χραξζόντων, οὗ 
µαχοµένων, ἀλλὰ πολλὴν πανταχοῦ τὴν ἡσυχίαν 
ἔστιν ὁρᾷν. Ἁλλ οὐχὶ νῦν οὕτως, à)" εὐθέως ὑπὸ 
τὴν ἕω xpavvat, καὶ θόρυδοι, χαὶ µαγείρων δρόμοι, 
xai πολὺς μὲν Ev ταῖς οἰχίαις, πολὺς δὲ Ev τοῖς λο- 
.γισμοῖς ὁ χαπνὺς, τῶν παθῶν ἡμῖν ἔνδον ὑποχαιομέ- 
νων, xat τῆς φλογὸς διεγειροµένης τῆς ἓν ταῖς ἁτόποις 
ἐπιθυμίαις ὑπὸ τῆς τρυφῖῆς. Διὰ ταῦτα ζητῶμεν xal 
ἀπελθοῦσαν τὴν νηστείαν ' ἐχείνη γὰρ ταῦτα πάντα 
χατέστελλε. Μὰἂν τὸν πόνον αὐτῆς ἀπεθέμεθα, ἀλλὰ 
τὸν πόθον αὐτῆς μὴ χαταλύσωμεν, μηδὲ τὴν μνήμην 
σθέσωµεν’ ἁλλ' ὅταν ἀριστήσας xaX χαθευδῄήσας εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἐμδάλῃς b, χαὶ τὴν ἡμέραν πρὸς ἑσπέραν 
ἤδη ἐπειγομένην ἴδῃς, εἰσελθὼν εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
ταύτην, xat παρὰ τὸ Bua τοῦτο ἐλθὼν, ἀναμιμνή- 
σχου τοῦ χαιροῦ τῆς νηστείας, χαθ᾽ ὃν µεστὴ μὲν ἡ 
ἐχχλησία τοῦ πλήθους ἡμῖν fjv, σφοδρὰ δὲ ἡ τῆς ἀχρο- 
άσεως προθυμία , πολλὴ δὲ ἡδονὴ, χαὶ διεγηγερµένη 
πάντων ἡ διάνοια * χαὶ πάντα ταῦτα συλλέγων, &va- 
µιμνήσχου τῶν ποθεινῶν ἡμερῶν ἐχείνων. Κὰν μὲλ- 
λῃς παρατἰθεσθαι τράπεζαν, μετὰ τῆς µνήµης ταύτης 
ἅπτου τῶν ἑδεσμάτων, xal οὐδέποτε εἰς µέθην ἑξολι- 
σθῆσαι δυνἠσῃ' ἁλλ᾽ ὥσπερ οἱ γυναῖχα σεμνὴν xat 
σώφρονα καὶ ἐλευθέραν ἔχοντες, xai σφόδρα αὐτῆς 
περιχαιόµενο:, οὐδὲ ἁπούσης αὐτῆς, πόρνης xal διε- 
φθαρµένης ἐἑρασθεῖεν ἂν, τοῦ πόθου τοῦ περὶ ἐχείνην 
προχατέχοντος τὴν διάνοιαν, xai ἕτερον ἐπεισελθεῖν 
ἔρωτα οὐχ ἑῶντος» οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῆς νηστείας 
xai τῆς µέθης Υίνεται. "Αν τοίνυν ἑχείνης τῆς ἐλευθέ- 
pa« xaX σώφρονος μνημονεύωμεν, τὴν πάνδηµον πόρ- 
νην ταύτην, xal πάσης ἀσχημοσύνης μητέρα, τὴν 
µέθην λέγω, μετὰ πολλῆς διαχρουσώµεθα τῆς cüxo- 
λίας, τοῦ πόθου τῆς νηστείας, πάσης χειρὸς σφοδρό- 
τερον, ἁπωθοῦντος "hv ταύτης ἀναισχυντίαν. Au 
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ταῦτα δη πάντα, παραχαλῶ, κατὰ νοῦν ἀεὶ τὰς {μὲ 
ῥας kxelyac ἔχωμεν ἵνα δέ τι κἀγὼ πρὸς τὲν µνέμτν 
ἑχείνην συµθάλωμαι, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, f» τς 
χινεῖν παρεσχευαζόμην, ταύτην καὶ νῦν elc μέσον &ya- 
γεῖν πειράσοµαι, ὥστε xat τῇ χατὰ τὴν 6:baaxalir 
ὁμοιότητι γενέσθαι τινὰ τοῦ χαιροῦ μνήμην {ο 
ἐχείνου. [701] Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἴσως ἐπιλέλησθε, διὰ ϱὐ 
μεταξὺ πολλὰς γεγενῆσθαι διαλέξεις ἡμῖν, xaX ὑπὲρ 
ἑτέρων πραγμάτων. Καὶ γὰρ ἑλθόντος τοῦ πατρὸς ἀ-ὁ 
τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας, ἀναγχαῖον ἣν τὰ κατὰ τ 
στρατόπεδον συµδάντα ἅπαντα εἰπεῖν, xal μετὰ ταῖ-: 
πρὸς Ἕλληνας ἀποτείνεσθαι, ὥστε τούτους ἀπὸ --; 
συμρορᾶς βελτίους γενοµένους, xat πρὸς ἡμᾶς Ex 77; 
Ἑλληνικῆς αὑτομολήσαντας πλάνης, μετ &xpibziz; 
ῥιζῶσαι, καὶ διδάξαι, οἵου μὲν ἀπηλλάγησαν cx 
τους, οἵψ δὲ προσέδραµον ἀληθείας φωτί. Μετ) ἐχεῖ» 
πάλιν, πολλὰς ἡμέρας τῆς τῶν μαρτύρων ἀπελαύσ- 
pev πανηγύρεως, xal ἄχαιρον ἣν ἓν τάφοις μαρτύρων 
διατρίδοντας, τῶν τοῖς µάρτυσι πρεπόντων ἔγχυ- 
µίων ἁμοίρους ἀπελθεῖν. Ταῦτα τὰ ἐγχώμια ὅκ- 
δέξατο πάλιν ᾗ περὶ τῶν ὄρχων παραΐνεσις " Exit, 
γὰρ τῆν ἀγροικίαν ἅπασαν τῆς πόλεως εἴδομεν Ez-- 
θᾶσαν, ἐδουλήθημεν αὐτοῖς δόντες ἐφόδια ταῦτα, οἳ- 
τως αὐτοὺς ἐχπέμφαι map! ἡμῶν ἅπαντας. 

B'. Ὑμῖν μὲν οὖν διὰ ταῦτα οὐχ ἂν εἴη δυνατὸν ῥᾳ- 
δίως ἀνενεγχεῖν τὴν τότε ἡμῖν γενοµένην πρὸς "Ex 
ληνας ζήτησιν. ἐγὼ δὲ ὁ διὰ παντὸς Ev τούτοις ἐσγν- 
λαχὼς, xai ταύτην ἔχων µελέτην, ῥᾷστα πρὸς ὑμῖς 
ὀλίγα τῶν τότε εἰρημένων εἰπὼν, ὀλοχλήρου τῆς ὧν 
λόγων ὑποθέσεως ἀναμνῆσαι δυνῄσοµαι. Tic οὖν t» 
ἡμῖν fj ὑπόθεσις; Ἐξητοῦμεν πῶς ἐξ ἀρχῆς ὁ θε. 
ἡμῶν προενόει τοῦ Υένους,.καὶ πῶς τὰ συμφέροντι 
ἑπαίδευσεν 6, οὔτε γραμμάτων ὄντων, οὔτε F'paoc 
δοθεισῶν' xaX ἑδείχνυμεν ὅτι διὰ τῆς κατὰ τὴν χτίσιν 
θεωρίας πρὸς τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἐχειραγώγησεν ᾿ 
ὅτε xal λαθόµενος ὑμῶν οὐχὶ τῆς χειρὸς, ἀλλὰ τις 
διανοίας, πανταχοῦ τῆς χτίσεως περιήγαγον, δειχνὺς 
οὐρανὸν, καὶ γῆν, xai θάλατταν, καὶ λίμνας, x2 
πηγἁς, xal ποταμοὺς, xal πελάγη μαχρὰ, xai λε'- 
μῶνας, χαὶ παραδείσους, xat χομῶντα τὰ λήϊα, xo: 
βριθόµενα τοῖς καρποῖς τὰ δένδρα, xal χαλυπτοµένας 
δρυμοῖς χορυφὰς ὁρῶν' ὅτε xal περὶ σπερµάτων, xai 
περὶ βοτανῶν, χαὶ περὶ ἀνθέων, χαὶ περὶ φυτῶν Eyxic- 
πων τε καὶ ἀχάρπων, xal περὶ ἁλόγων, ἡμέρωντε xa! 
ἁγρίων, ἑνύδρων τε χαὶ χερσαίων, χαὶ ἀμφιθίων, περὶ 
τῶν τὸν ἀέρα τεµνόντων, περὶ τῶν χαμαὶ συροµένων, 
xal περὶ αὑτῶν τῶν τοῦ παντὸς στοιχείων πολλα 
διελέχθην, χαὶ χαθ) ἕχαστον ἐπεθοῶμεν κοιν πάντες, 
ἀτονούσης ἡμῖν πρὺς τὸν ἄπειρον πλοῦτον τῆς δια- 
νοίας, xai τὸ πᾶν χαταλαθεῖν μὴ δυναµένης' "Dc 
ἐμεγαύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε πάντα &v σοφἰᾳ 
ἑποίησας. 00 διὰ τὸ πλήθος δὲ µόνον ἑθαυμάζομεν 
τοῦ θεοῦ τὴν σοφίαν, ἀλλὰ καὶ δι ἀμφότερα ταῦτα, 
ὅτι xaX χαλὴν xal μεγάλην χαὶ θαυμαστὴν τὴν κχτίσιν 
ἐποίησε, xal ὅτι πολλὰ πάλιν τῆς ἀσθενείας αὐτῆς 
δείγµατα ἑναπέθετο τοῖς ὁρωμένοις' τὸ μὲν, ἵνα θα.- 
µάζηται ἐπὶ cogla, xal πρὸς τὴν ἑαυτοῦ λατρείαν 
τοὺς ὁρῶντας ἑφέλχηται' τὸ δὲ, ἵνα μὴ τὸν ποιξ- 
σαντα ἀφέντες οἱ θεωροῦντες αὐτῶν «b χάλλος xai τὸ 
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moriam revocemus, multum inde lucrum hoc etiam 
tempore colligemus. Hxc autem a me non eo dicun- 
tur, quod cogere vos ad jejunandum velim, sed ut 
vobis persuadeam, ut ne genio indulgeatis , neve sic 
afficiamini , ut plerique homines solent, siquidem 
homines appellandi sunt, qui tantam pusillanimitatem 
prz se ferunt, qui tamquam e vineulis emissi , et 
gravi quopiain carcere liberati sic alloquuntur 8e mu- 
tuo : Tandem molestum illud jejunii pelagus emensi 
sumus : alii vero qui multo pejus, et imbecillius sunt 
affecti, etiam ob futuram Quadragesimam pertime- 
scunt. Hoc vero propterea, quod toto reliquo tem» 
pore deliciis, luxurix, atque ebrietati se totos de- 
dant. Quod si aliis diebus castx:» modesteque vit:e 
agenda nos assuefaceremus, et preteritum desidera- 
remus jejunium , et venturum multa cum voluptate 
susciperemus. Quid enim boni jejunii nobis opera 
non obvenit ? Omnia tranquillitatis ac pure sereni- 
tatis plena sunt. Nonne domus tumultibus, cursitatios 
nibus, omnique perturbatione sunt liberatz ? Quin- 
eiiam ante ipsas domos eorum animus, qui jejunant, 
bac quiete perfruitur; civitas ipsa tota modestiam, 
que jn animo ac domibus cernitur, imitatur. Nam 
neque sub vesperam audire canentes licet , neque 
interdiu tumultuantes et ebrios , non clamantes , non 
pugnantes , sed multam ubique tranquillitatem licet 
cernere. Nunc autem non ita est, sed jam inde ab 
exortu solis clamores ac turb», coquorum cursita- 
tiones, ac multus in domibus, multus in mentibus fu- 
mns, dum intus in nobis succenduntur affectus, et 
flamma iurpium cupiditatum a deliciis excitatur. 
Propterea quod przteriit jejunium requiramus : illud 
enim hzc omnia coercebat. Αο licet laborem ejus 
excusserimus , ejus tamen desiderium non exstingua- 
1106, neque memoriam deponamus : sed cum pran- 
.Sus et expergefactus in forum veneris , diemque vi- 
deris vergentem ad vesperam , hanc ingressus eccle- 
siam, et juxia sanctuarium istud veniens, jejunii 
temporis recordare, quo multitudinis plenam eccle- 
siam cernebamus, omnes autem audiendi desiderio 
succensi erant, multa ubique letitia, mens omnium 
erat erecta : hac omnia tecum reputans, dies illos 
optabiles recordare. Quod si mensx accubiturus sis , 
cum hac recordatione cibos degusta, nec umquam in 
ebrietatem labi poteris; sed sicut qui honestam, 
castam et ingenuam uxorem duxerint , et ejus vehe- 
menti amore sint inflammati, ne absente quidem 
Μία, meretricem et perditam mulierem adamare 
possunt, quod illius amor eorum mentem preoccu- 
paverit, nec alium amorem ingredi sinat : sic et in 
jejunio fit, et in ebrietate. Ergo si illius ingenue 
eastzque meminerimus , publicam banc meretricem 
omnisque turpitudinis matrem, ebrietatem, inquam, 
facillime repellemus , dum amor jejunii vehementius 
quam manus ulla impudentiam istias repellet. Pro- 
pter hec omnia dies illos, quaeso, semper mente 
versemué : ut autem quidpiam ego quoque ad me- 
moriam illam conferam, idem argumentum, quod 
tractare tum paratus eram , in medium nunc quoquo 
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οι 
proferre conabor, ut ipsa similitudo doctrin» recor- 
dationem temporis illius excitet (a). Vos enim fortasse 
nunc estis obliti, nos multos interim sermones de 
alis rebus habuisse. Nam reverso a longinqua 
ida peregrinatione patre nostro, necessarium fuit 
omnia commemorare, quz in comitatu acciderant, ac 
deinde cum gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis 
ad meliorem frugem revocatos, qui deserto gentilium 
errore sese ad nos contulerant, pro virili confirma- : 
remus, ac doceremus, quantis tenebris liberati , ad 
tantam lucem veritatis aecurrissent. Post illa rursus 
multis diebus martyrum festivitatibus potiti sumus, 
neque tempori conveniens fuisset, nos qui juxta mar- 
tyrum sepolera versaremur, earum laudum, qum 


martyribus debentur, exsortes discedere. Successit his 


ad abstinendum a juramentis cohortatio : cum enim 
eiiam rusticorum nationem in urbem ingressaim cer- 
neremus, hos illo instructos a nobis viatico censui- 
mus dimittendos. 


.. 9. Homiliam contra. gentiles habitam resumens,duas 


prasertim quaestiones solvit, videlicet : quo pacto Dees 


homines quondam instrueret ; εί quare, dum corpora 


celestia quasi immortali juventute fruantur, nostra sint 


- morbis el corruptioni obnoxia. — Vobis quidein non 


facile fuerit disputationem referre, quam tum adver- 
sus gentiles instituimus : ego vero semper in his 
exercitatus, et huic palxstrz addictus, nullo negotio 
paucis ex iis, quae tum diximus, repetitis, potero to- 
tius orationis argumenti vobis memoriam refricare. 
Quodnam ergo fuit argumentum ? Quxrebamus que 
pacto Deus a principio generi humano provideret, et 
quo paeto quae utilia forent doceret, cum nulle ex- 
starent litere, neque Scripture date essent : et 
ostendimus per contemplationem creaturarum illud 
ad Dei cognitionem esse deductum : quo tempore vos 
non manu prehensos, at mente per universam crea- 
turam circumduxi , celum ostendens, terram, mare , 
lacus, fontes, fluvios, :equora immensa, prata, poma- 
ria, florentes segetes, fructibus onustas arbores, ob- 
tecta nemoribus montium eulmina : tum quoque de 
seminibus , de oleribus, de floribus, de plantis tam 
fructuosis quam infructuosis, de bestiis cicuribus 
simul et agrestibus , aquatilibus οἱ terrestribus, qux 
ancipites in utraque sede vivunt , de iis qux? aerem 
pennis secant, de illis quz humi repunt, deque 
ipsis mundi elementis multa disserui , et in singulis 


.una voce simulaeclamabamus omnes, cum mens Rosira 


tot immensas opes capere non posset : Quam magnifi- 
cata sunt opera tna, Domine ! omnia in sapientia fecisti 


(Psal. 94. 6). Neque vero propter multitudinem tan- 


tum Dei sapientiam mirabamur, sed et propter utra- 
que hzec duo, quod et pulchram et magnam et admi- 
rabilem condiderit creaturam, et quod multa imbe- 
cillitaus ejus indicia rebus απλο cermuntur indideris, 
tum ut ob sapientiam laudetur, atque ad cultum suum 
eos qui cernunt alliciat; tum ne Creatore dimisso, 
qui pulchritudinem ac magnitudinem illarum intuen- 


(a) Hsec, qu:e ad hujus οπή» babitze tempus pertinent, 
pluribus excussimus in Monito supra. 


tur, pto illo res oculis subjectas adorent, eum ea quie 
in ülis apparet imbecillitas, ejusmodi corrigere pos- 
sit errorem. Item quo pacio creatura omnis corrue 
ptioni est obnoxia, et ad meliorem speciem tranefe- 
retur, majori gloria perfruetur, et quando, et quare, 
et cur obnoxia corruptioni sit edita, atque hzc omaia 
tum apud vos philosophabamur, Deique potentiam 
inde demonstrabamus, quod in corruptibilibus cor- 
. poribus tantam condiderit pulchritudinem, quam et 
a principio Deus illis attribuit, siderum, celi et so- 
lis. Vere namque mirari possumus, qua ratione, cum 
tot anni sint elapei, nihil tale sint passa, quale nostra 
corpora patiuntur, neque senectute reddita fuerint 
imbecilliora, neque morbo vel egritudine aliqua de» 
bilitata sint, sed vim ac pulchritudinem suam , quam, 
ut ante dixi, Deus illis attribuerat, perennem conser- 
vent, et neque solis consumptum ait lumen, neque si- 
derum splendor obscuratus, neque cali fulgor effluxe- 
rit, non maris termini loco moti sint, non teres vir- 
tus ad partus annuos fructuum edendos exstincta sit. 
Hzc autem omuia corruptioni esse obnoxia cum ex 
rationibus, tum ex sacris Literis demonstravimus : 
pulchra vero illa esse ac splendida suumque semper 
integrum vigorem conservasse, quotidianus eorum 
qui cernunt testatur aspectus, in quo maxime admi» 
randus est Deus, qui sic ea ab initio condidit. Sed 
quoniam, dum hec a nobis dicerentur, refragaban- 
tur nonnulli dicentes : Igitut omnium qu: sub aspe- 
ctum cadunt, vilissimum est homo, siquidem czeli cor- 
pus, terre, solis, et omnium siderum tanto tempore 
duravit, bic vero post anuos septuaginta dissolvitur 
atque interi : primum quidem illud dizerunus, non 
totum animal dissolvi, sed precipsam magisque ne» 
cessariam partem perpetuo manere, animam immor- 
talem, qua nullis ejusmodi morbis est obnoxia, rhi- 
norem autem corruptioni esse obnoxiam : deinde hoc 
ipsum majorem cedere nobis in honorem. Neque 
enim temere, vel sine causa, sed et juste atque in 
rem uosiram et senectutem et. morbos sustinemus ? 
juste quidem, quod in peccatum lapsi fuerimus : in 
rem nostram autem, ut ingenitam nobis ex ignavia 
superbiam per hos defectus ac morbos retundamus. 
Noa igitor ut contumelia nos afliceret, hoc feri 
permisit Deus. Si enim afficere contumelia voluis- 
set, non immortalem esse animam nostram sivisset. 
Sed neque, quod impotens esset, tale nostrum cor- 
pus effecit. Etenim si imbecillis esset, nequaquam 
calum et sidera, et terra corpus tanto tempore tuefi 
in rerum aajura potuisset : sed uL nos meliores mo- 
deraliores&que redderet sibique mogís obsequentes, 
quod emnis nobis salutis occasionem largitur. Pro- 
pterea non effecit, ut aut senectute exlum, aut aliis 
quíbuwsdam talibus morbis eorriperetur. Cum enim 
libero arbitrio sit et anima destitutum, neque pec- 
; Care, neque recte agere potest : unde neque ejusmodi 
emendatione illi est opus : nobis autem qui ratione 
sumos et anims exornati, necessarium fuit, ut per 
has infrmitates morbosque modestia et humilitas in- 
generaretur, quandoquidem a principio pre cateris 
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emnibus primus homo faerit in superbiam elata. 
Aliequin si quemadmodum nostra corpora, sic eiian 
exium constitutum foisset ac senectuti. obnoxium, 
multi Conditorem imbecillitatiS accusassent, ut qu 
minime posset unum corpus in multos annorum cir 
euitus conservare : jam vero precisa est illis ber 
ootasio, cum tanto tempore opere ipsius pertms- 
neant, 

5. Accedit ad ea qu: diximus, quod non intra he 
sxeulum res nostrse subsistunt, sed postquam in hx 
vita probe fuerimus castigati, majori corpora nostra 
cum gloria resurgent, et cxlo, sole ac caeteris ommi- 
bus splendidiora cernentur, et ad meliorem sortem 
conditionemque transferentur. Unus ergo modus est 
cognitionis Dei, per universam nempe rerum natu- 
ram ; alter vero nihilo minor, is quem suppediit 
conscientia, quem ipsum tunc pluribus verbis erpo- 
suimus, simulque ostendimus insitam esse nobis 1 
natura bonarum malarumque rerum cognitionem, οἱ 
conscientiam nobis interius hsc cuncta dietare. Duo 
quippe nobis a principio dati sunt a natura doctores, 
€reatora, et conscientia, qui sine voce ulla homine 
instituebant. Nam et creatura conspectu suo spectz- 
torem obstupefaciens, illam cuncta cernentem ad ejes 
qui ipsam condidit aduiratiohem tradueit : consciem 
tia vero, qui intus dictat, omnia qus. facienda οσοι 
suggerit, ejusque virtutem et Jadieium ex ipso re- 
rum aspectu deprehendimus. Dum eni intes pecco- 
fom accusat, vultum confundit exterius, ac mito 
moerore complet. Rursus pallidos reddit et pavide:, 
cum in re aliqua terpi fuerimus deprehensi; voeem 
non audimus, sed per extereum aspectum ingenera- 
tam intas indignationem contemplamur. Cam his au- 
tem duobus tertium quoque doctorem a Dei providen- 
tia foisse adjunctum oratie demonstrabat, non jam 
mutum ut priores, sed qui sermone, admoniliene, 
consHio animum nostrum componeret. (Yais ille porro 
est? Qui attributus est unicuique náàscenti pater. ideo 
namque fecit Deus, οἱ a parentibus diligeremur, wt 
precepiores virtutis haberemus. Non enim genuise 
tantum patrem effücit, sed reete instituisse : neque 
peperisse tantem, sed recte educassé matrem red- 
dit. Atque hoc vernm esse, neque natursgm, sed vir- 
tutem patres efficere, confitebuntur parentes ipsi 
Sane quidem fllios suos sape cum depravatis mori 
bus esee viderint, atque im improbitatem degene- 
rasse, ex saorurm illos eognatoruni numero ejiciunt, 
abdieant, alios sibi adoptant filios, qui mulia sib 
eraet propinquitate eonjuneti. Αη vero quidquam boc 
fleri potest thirabilies, quam 66 quos geneerant, eji- 
ciant : quos auteni nen genuertnit, sibi adsciseamt? 

Liberi arbitrii majer vis, quum nature ; Ali prem 
übdicontur a parentibus. — Non sino causa. ditta sunt 
hsec a nobis, sed ut scias majerem esse vima liberi 
arbiuii quam náture, atque ipsam potius quam iliam 
patres efficere consuevisse. Enimvero divime hoc 
opus fuit providentie, ut neque naturali affectu desu- 
tetos liberos relinqueret, meque toimm rursus illi 
eommiteret. Si enum nulla penitus impulsi necessi- 








655 
μέγεθος, ἀντ) ἐχείνον προσχυνῄήσωσι τὰ ὀρώμενα, 
της ἓν αὐτοῖς ἀσθενείας δυναµένης τὴν τοιαύτην διορ- 
θῶσαι [702] πλάνην. Καὶ πῶς φθαρτὴ πᾶσά ἔστιν ἡ 
Ἄτίαις, xal πρὸς τὸ βέλτιον µεταστήσεται σχηµα, xat 
πελείονος ἀπολαύσεται δόξης, xax πότε, xat διὰ τί, καὶ 
τίνος ἕνεχεν φθαρτὴ yéyove, xal ταῦτα ἅπαντα πρὸς 
ὑμᾶς ἐφιλοσοφοῦμεν τότε, xaX τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν 
κἀντεῦύεν ἐδείχνυμεν, ὅτι kv φθαρτοῖς σώμασι τοσοῦ- 
τον εἰργάσατο χάλλος, ὅπερ χαὶ ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς συν» 
εχλέρωσεν ὁ Kcbc, τὸ τῶν ἄστρων, τὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
τὸ τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ ὄντως ἔστι θαυμάσαι, πῶς 
ἑτῶν παρελθόντων τοσούτων, οὐδὲν ἔπαθον, olov τὰ 
Ἡμέτερα σώματα, οὐδὲ τῷ γἠρᾳ ἀσθενέστερα γέγονεν, 
οὐδὲ νόσῳ xal ἀῤῥωστίᾳ cti χατεµαλαχίσθη *, ἀλλὰ 
τὴν οἰχείαν ἀχμὴν χαὶ τὸ χάλλος, ὅπερ, ὡς ἔφθην 
εἰπὼν, ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς συνεχλήρωσεν ὁ 8ebc, µένει 
διατηροῦντα, xai οὔτε τὸ ἡλιαχὸν ἐξετρίδη qux, 
οὔτε τὸ τῶν ἄστρων ἄνθος ἁμαυρότερον γέγονεν, οὐχ 
ἡ τοῦ οὐρανοῦ φαιδρότης ἐξεῤῥύη, οὐχ οἱ τῆς θαλάτ- 
της ἐχινήθησαν ὅροι, οὐχ ἡ τῆς γῆς ἐσδέσθη δύναμις 
ἡ περὶ τοὺς τόχους τῶν ἑτησίων καρπῶν. Καὶ ὅτι μὲν 
φθαρτὰ ταῦτά ἐστι, xal ἀπὸ λογισμῶν. xal ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν ἀπεδείξαμεν' ὅτι δὲ χαλὰ, xal φαιδρὰ, 
xa τὸ ἄνθος ἀχμάζον διετήρησεν, f) χαθημερινὴ µαρ- 
τυρεῖ τῶν ὀρώντων bp, ὃ 65 µάλιστα ἔστι θαυμά- 
σαι τοῦ ποιῄσαντος οὕτως αὐτὰ ἐξ ἀρχῆς θεοῦ. 
Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λεγόντων ἡμῶν τότε τινὲς ἀντέτει- 
vov, λέγοντες Οὐχοῦν πάντων τῶν ὀρωμένων ἁτιμό- 
τερον ὁ ἄνθρωπος, εἴγε οὐρανοῦ μὲν σῶμα, καὶ γῆς, 
χαὶ ἡλίου, χαὶ τὸ τῶν ἄστρων ἁπάντων πρὸς τοσοῦτον 
διῄρχεσε χρόνον, οὗτος δὲ μετὰ ἑδδομήχοντα Ec δια- 
λύεται, xal ἀπόλλνται πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἶποι- 


pev, ὅτι οὐχ ὁλόχληρον διαλύεται τὸ ζῶον, ἀλλὰ sb. 


χυριώτερον αὐτοῦ xa ἀναγχαιότερον, ἡ φυχὴ, µένει 
διηνεχῶς ἀθάνατος, οὐδενὶ τούτων εἴχουσα τῶν πα- 
θῶν, xax ἡ φθορὰ περὶ τὸ ἔλαττον γίνεται’ δεύτερον 
ὅτι xal τούτῳ αὐτῷ τιµώµεθα µειζόνως. O0bk γὰρ 
ἁπλῶς, οὐδὲ ἄνευ αἰτίας τινὸς, ἀλλὰ xaX διχαίως, 
xaX ἐπὶ χρησίµῳ, χαὶ Ypac καὶ νόσους ὑπομένομεν' 
διχαίως μὲν, ὅτι πρὸς ἁμαρτίαν χατεπέσοµεν  χρη- 
σίµως δὲ, ἵνα τὴν ἐχ τῆς ῥᾳθυμίας ἑγγινομένην ἡμῖν 
ἀπόνοιαν διὰ τῆς ἑνδείας ταύτης xal τῶν παθῶν διορ- 
θώσωμεν. Οὐ τοίνυν ἀτιμάζων ἡμᾶς ὁ θεὺς τοῦτο 
γενέσθαι εἴασεν. El γὰρ ἠτίμαζεν, οὐκ ἂν τὴν φυχὴν 
ἡμῖν ἀφῆχεν ἀθάνατον εἶναι. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ἀσθενῶν, τὸ 
σῶμα τὸ ἡμέτερον ἑποίησε τοιοῦτον. El γὰρ ἠσθένει, 
obx ἂν τὸν οὐρανὸν, xai τοὺς ἁστέρας, καὶ τὸ σῶμα 
τῆς Υῆς ἴσχυσε τοσοῦτον διαχρατῆσαι χρόνον  ἀλλ' 
ὑπὲρ τοῦ βελτίους ποιῆσαι χαὶ σωφρονεστέρους, χαὶ 
αὑτῷ μᾶλλον καταπειθεῖς, ὅπερ ἁπάσης bati σωτη- 
plac ὑπόθεσις. Διὰ ταῦτα οὐρανὸν μὲν οὐκ ἐποίησεν 
οὔτε fpa ἁλίσχεσθαι τέως, οὔτε ἄλλαις τισὶ τοιαύ- 
ταις ἁῤῥωστίαις. Ὁ γὰρ προαιρέσεως xaX ψυχῆς ἆπε- 
στερηµένος οὔτε ἁμαρτεϊν, οὔτε χατορθῶσαι δύναιτ' 
ἄν. ὅθεν οὐδὲ διορθώσεως αὐτῷ χρεία τοιαύτης. Ἡ μῖν 
[705] δὲ τοῖς λόγῳ xal duy] τετιμηµένοις ἀναγχαίως 
Υέγονεν ἡ διὰ τῶν παθῶν τούτων ἐγγενομένη σωφρο- 
σύνη, xal ταπεινοφροσύνη, ἐπειδὴ χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς ἁπόνοιαν ἀπεσχίρτησεν 
ὁ πρῶτος γενόμενος ἄνθρωπος. "Αλλως δὲ, εἰ χαθά- 
περ τὰ ἡμέτερα σώματα, οὕτω xal ὁ οὐρανὸς ἔμελλε 
χατασκευάζεσθαι χαὶ γηρᾷν, πολλὴν b ἂν πολλοὶ τοῦ 
* Colb. unns et Reg. «vi χατε 


μαλάχθη. 
b Colbertini duo et Reg. ó οὐρανός' ὁ μὲν ἤμελλεν 
ὁ δὲ κατασχενάζεσθαι, mov. μὲν fiev γηρᾶν, 
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ποιοῦντος κατέγνωσαν ἀσθένειαν, ὡς οὐχ ἰσχύωντος 
ἂν σῶμα διαχρατῆσαι ἐπὶ πολλὰς ἑτῶν περιόδους - 
νῦν 6b αὐτοῖς xai αὕτη fj πρόφασις ἀνῄρηται, τῶν 
ἔργων ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον µενόντων. 


T^. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, οὐδὲ µέχρι τούτου στἠ- 
σεται τὰ ἡμέτερα, à) ἐπειδὰν τῷ παρόντι βίῳ σω- 
φρονισθῶμεν χαλῶς, μετὰ πλείονος ἀναστήσει δόξης 
τὰ αώματα, xai οὐρανοῦ, xaX ἡλίου, xaX τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἔσται λαμπρότερα, χαὶ πρὸς τὴν ἄνω µετα- 
στήῄσεται λῆξιν. Εἷς μὲν οὖν θεογνωσίας τρόπος, ὁ διὰ 
τῆς χτίσεως ἁπάσης ἕτερος δὲ οὐχ ἑλάττων, ὁ τοῦ 
συνειδότος, ὃν xal τοῦτον ἅπαντα τότε διὰ πλειόνων 
ἐξεθέμεθα λόγων, δειχνύντες πῶς αὐτοδίδαχτος ἡμῖν 
ἐστιν ἡ τῶν χαλῶν καὶ τῶν οὐ τοιούτων γνῶσις, xal 
πῶς ἔνδοθεν ἡμῖν τὸ συνειδὸς ἅπαντα ἐνηχεῖ ταῦτα. 
Δύο γὰρ οὗτοι διδάσχαλοι γεγόνασιν ἡμῖν ἐξαρχῆς, f; 
χτίσις, καὶ τὸ συνειδός * xal οὐδέτερος αὐτῶν φωνὴν 
ἀφιεὶς, αιγῇ τοὺς ἀνθρώπους ἐπαίδευον. "H τε γὰρ 
χτίσις διὰ τῆς ὄψεως ἐκπλήττουσα τὸν θεατὴν, εἰς τὸ 
τοῦ ποιῄσαντος αὐτὴν θαῦμα παραπέμπει xbv ὀρῶντα 
ἅπαντα". τό τε συνειδὸς ἔνδον ἐνηχοῦν, ἅπαντα ὑπο» 
θάλλε τὰ πραχτέα" xaX τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ τῆς 
ψήφου τὴν κρίσιν διὰ τῶν τῆς ὄψεως πραγμάτων 
καταλαμδάνοµεν. Όταν γὰρ ἔνδον κατηγορῇ τῆς 
ἁμαρτίας, συγχεῖ τὴν ὄψιν ἔξωθεν, καὶ πολλῆς τῆς 
ἀθυμίας πληροϊ. Πάλιν ὠχροὺς ἐργάζεται xai περι- 
δεεῖς, ὅταν ἐπί τινι τῶν αἰσχίστων ἁλῶμεν, xal τῆς 
φωνῆς μὲν οὐχ ἀχούομεν, διὰ δὲ τῆς ἔξωθεν ὄψεως τὴν 
ἔνδον γινοµένην ἀγανάκτησιν θεωροῦμεν. Μετὰ δὲ 
τούτων τῶν δύο χαὶ τρίτον. ἡμῖν διδάσχαλον ἐδείκνυ 
προστεθέντα παρὰ τῆς τοῦ θεοῦ χηδεµονίας ὁ λόγος, 
οὐχέτι ἄφωνον, καθάπερ τοὺς προτέρους, ἀλλὰ λόγῳ, 
xaX παραινέσει, xal συμδουλῇ ῥυθμίζοντα ἡμῶν την 
γνώµην. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν: Ὁ συγχεκληρωµένος 
ἑχάστῳ πατήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο φιλεῖσθαι παρὰ τῶν 
γεννησάντων ἡμᾶς κατεσχεύασεν ὁ θεὺς, ἵνα Ππαιδευ- 
τὰς ἔχωμεν τῆς ἀρετῆς. Οὐ γὰρ τὸ σπεῖραι ποιεῖ πα” 
τέρα µόνον, ἀλλὰ τὸ παιδεῦσαι καλῶς * οὐδὲ τὸ xot 
σαι μητέρα ἑργάζεται, ἀλλὰ τὸ θρέφαι χαλῶς. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, xal οὐχ ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ 
ποιεῖ πατέρας, αὐτοὶ συνοµολογήσαιεν ἂν ἡμῖν οἱ 
γονεῖς. Τοὺς }οῦν υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν πολλάχις , 
ἐπειδὰν φαύλους ἴδωαι Ὑενομένους, καὶ εἰς πονηρίαν 
ἀποσχιρτήσαντας, τῆς συγγενείας τῆς ἑαυτῶν ἐχχό- 
πτουσιν, ἀποχηρύττοντες, ἑτέρους ποιοῦντες υἱοὺς 
οὐδαμόθεν αὐτοῖς πολλάκις προσήχοντας. "Apá τι 
φούτου γενοιτ ἂν παραδοξότερον, ὅταν οὓς μὲν ἓγέν- 
νησαν [704] ἐχδάλλωσιν, οὓς δὲ οὐχ ἐγέννησαν 
εἰσάγωσιν: 


Οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν ταῦτα εἴρηται, ἀλλ’ ἵνα µάθῃς, 
ὅτι προαἰρεσις φύσεως δυνατωτέρα, xa αὕτη μᾶλλον 
ἑχείνης xat υἱοὺς καὶ πατέρας ποιεῖν εἴωθε. Καὶ τοῦτο 
δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας ἔργον ἐγένετο, τὸ μήτε 
γυμνοὺς τῆς φυσιχῆς διαθέσεως ἀφεῖναι γενέσθαι τοὺς 
παΐδας, µήτε τὺ πᾶν ἐπιτρέφαι πάλιν ἐχείνῃ. El μὲν 
γὰρ um ὅλως ἔμελλον φιλεῖν τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς cl 
γονεῖς ἀνάγχη χινούµενοι φυσιχῇ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρό- 





ση S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 63 


πων, χαὶ τῶν χατορθωµάτων µόνον, πολλοὺς ἂν εἶδες 
ἔξω τῆς πατρῴας οἰχίας Ὑινομένους διὰ τὴν οἰχείαν 
ὁλιγωρίαν, καὶ διασπώμενον ἡμῶν τὸ γένος, Πάλιν εἰ 
τὸ πᾶν ἐπέτρεψε τῇ τυραννίδι τῆς φύσεως, xat μηδὲ 
πονηροὺς ὄντας μισεῖν ἀφῆχεν, ἀλλὰ χαὶ ὑδριζόμενοι 
καὶ µυρία πάσχοντες παρ᾽ αὐτῶν οἱ πατέρες δεινὰ, διὰ 
τὴν τῆς φύσεως ἀνάγχην ἔμενον θεραπεύοντες ὑθρίζον- 
τας xat ἐμπαροινοῦντας αὐτοῖς τοὺς παῖδας, εἰς Eaya- 
τον ἂν χαχίας τὸ vévoc ἡμῖν ἐξώλισθεν. El γὰρ νῦν οὐ 
τὸ πᾶν ἔχοντες τῇ φύσει θαῤῥεῖν οἱ παῖδες, ἀλλ᾽ εἰδότες 
ὅτι πολλοὶ γενόµενοι φαῦλοι, xal τῆς οἰχίας, χαὶ τῆς 
οὐσίας ἐζέπεσον τῆς πατρικῆς, ὅμως πολλαχοῦ τῷ τῶν 
γονέων φίλτρῳ θαῤῥοῦντες ἑνυθρίζουσιν εἰς τοὺς τε- 
χόντας * εἰ μὴ συνεχώρησεν αὐτοῖς ὁ θεὸς χαὶ &va- 
ναχτεῖν, xal ἐπεξιέναι, xal καχοὺς ινοµένους ἐχ- 
θάλλειν τοὺς παῖδας, ποῦ πονηρίας ἂν ἕστησαν.;, Διὰ 
ταῦτα χαὶ τῇ τῆς φύσεως ἀνάγχῃ, χαὶ τῷ τῶν παι- 
δίων τρόπῳ τὸ φίλτρον ἑνεπίστευσε τῶν γονέων ὁ 
θεὸς, ἵνα xat ἁμαρτάνονσι σύμμετρα αυγγινώσχωσι 
τοῖς παισὶ, τῆς φύσεως αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο παραχα- 
λούσης, xa πονηροὺς Υινοµένους xat ἀνίατα νοσοῦν- 
τας μὴ παιδοτριθῶσιν ἐπὶ xaxlav α τῇ πονηρία, τῆς 
φύσεως πάλιν ἐλεγχούσης xat δυναµένης ἀναγχάσαι 
xal φαύλους γενοµένους θεραπεύειν τοὺς παΐδας. Πό- 
σης ταῦτα προνοίας, εἰπέ pot, καὶ τὸ χελεῦσαι δὲ 
φιλεῖν, καὶ τὸ µέτρον ἐπιθεῖναι τῷ φίλτρῳ, xa τὸ 
πάλιν ἁμοιθὴν ὁρίσαι τῇ καλῇ παιδοτροφίᾳ; "Οτι γὰρ 
ἀμοιθὴ χεῖται, xal οὐκ ἀνδράσι µόνον, ἀλλὰ xal 
γυναιξῖν, ἄχουσον πῶς πολλαχοῦ καὶ ταύταις xoi περὶ 
τούτων fj Γραφὴ διαλέγεται, xal οὐχ ἦττον ταύταις, 
3| τοῖς ἀνδράσιν. Εἰπὼν γὰρ ὁ Παῦλος, 'H δὲ γυνἡ 
ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονεν, ἐπήγαγε " 
Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς cexvorovíac. "0 δὲ Me, 
τοιοῦτόν ἐστιν" ᾽Αλγεῖς, φησὶν, ὅτι σε ἡ πρώτη γυνὴ 
εἰς ὠδῖνας χαὶ πόνους ἐνέδαλε xal χύησιν uaxpáv ; 
᾽Αλλὰ μὴ δυσχεράνῃς’ οὗ γὰρ τοσοῦτον ἐπηρεάσθης 
ἀπὸ τῶν ὠδίνων, καὶ τῶν πόνων, ὅσον χερδαίνεις, ἐὰν 
θόλῃς, ἀπὸ τῆς παιδοτροφίας πρόφασιν λαµθάνουσα 
χατορθωµάτων. Τὰ γὰρ παιδία τὰ τικἐόµενα, ἂν τῆς 
προσηχούσης ἀπολαύῃ θεραπείας, xai εἰς ἀρετὴν ἑνά- 
Tn*at παρὰ τῆς σῆς mpovolac, πολλῆς σοι σωττρίας 
ἀφορμὴ καὶ πρόφασις γίνεται, καὶ πρὸς τοῖς οἰχείοις 
χατορθώμασι, γαὶ τῆς περὶ ταῦτα θεραπείας πολλὴν 
ἀπολήφῃ τὴν ἁμοιδήν. 

:105] δ. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐ τὸ τεχεῖν mote? κητέ- 
ρα, οὐδὲ τούτῳ χεῖται μισθὸς, xoà ἀλλαχοῦ μὲν χήρα 
διαλεγόµενος ὁ Παῦλος οὕτως εἶπεν, Ki ἐτεχνοτρό- 
φησε ᾽ xai οὐκ εἶπεν, εἰ ἐτεχνοποίησεν, ἀλλ᾽ El 
ἐτεχνοτρόφησε. Τὸ μὲν γὰρ τῆς φύσεως, τὸ δὲ τῆς 
προα,ρέσεώς ἐστι, Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, 
Σωθήσεται διὰ τῆς τεκνογονίας, οὐκ ἔστη μέχρι 
τούτου, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι οὐ τὸ γεννῆσαι 
τέχνα, ἀλλὰ τὸ θρέψαι τέχνα χαλῶς, τοῦτυ ἡμῖν φέρει 
τὸν μισθὸν, ἐπήγαγεν' ᾿Εὰν ἐπιμείνωσι τῇ πίστει, 
καὶ τῇ ἁγάπῃ, καὶ τῷ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύγης. 
"() δξ λέγει, τοῦτό ἐστι" Τότε λήψῃ πολὺν τὸν μισθὸν, 
ἐὰν οἱ γεννηθέντες παῖδες ἐπιμείνωσι τῇ πίστει χαὶ 
τῇ ἀγάπῃ xai τῷ ἁγιασμῷ. Αν τοίνυν αὐτοὺς εἰς 
ταῦτα ἑνάγῃς, ἂν παραχαλῆς, ἂν διδάξῃης, ἂν συµ- 


ἃ Unus ἐπὶ xaxíq. 
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θουλεύσῃς, τῆς ἐπιμελείας ταύτης κείσεταξ σοι ττρὶ 
τοῦ θεοῦ πολλὴ ἡ ἁμοιδή. 

Mi τοίνυν ἀλλότριον αὐτῶν εἶναι νομιζέτωσαν z 
γυναῖκες τὸ καὶ θηλειῶν xat ἀῤῥένων ἐπεμελεῖσθιι 
Θὐ γὰρ δ.έχρινεν ἐνταῦθα τὸ γένος, ἁλλὰ καὶ ix 
ἁπλῶς εἶπεν, El ἐτεχκνοτρόφησε, xaX ἐνταῦθα, 'Ear 
ἐπιμείνωσι τῇ πίστει, xal τῇ ἀγάπῃ . καὶ τῷ 
ἁγιασμφ. Ὥστε ἀμφοτέρων ἡμῖν ἐπιμελητέον τὸ. 
παιδίων, xa μάλιστα ταῖς γνναιξιν, ὅσῳ καὶ 
πλείονα οἴχοι χάθηνται. Τοὺς μὲν γὰρ ἄνδρας xx 
ἀποδημίαι, xat αἱ τῆς ἀγορᾶς φροντίδες, χαὶ 5 
τῆς πόλεως πράγματα περιέλκουσι πολλάκις - $ ἕ 
γννη πάσης τοιαύτης φροντίδος ἀτέλειαν ἔχουσ:, 
εὐχολώτερον δύναιτ ἂν τῶν τεχθέντων ἐπιμελεῖσθα,, 
πολλῆς ἀπολαύουσα τῆς σχολῆς. Οὕτως αἱ milis 
ἐποίουν γυναῖχες ' οὗ γὰρ ἀνδράσι µόνον, ἀλλά xc: 
γυναιξὶν ἀναγχαῖον τοῦτο τὸ ὄφλημα ' λέγω δὲ τὸ τῶν 
οἰχείων προνοεῖσθαι παίδων, xai εἰς φιλοσοφίαν av 
τοὺς ἐνάγειν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἀρχαίτι 
τινὰ ἱστορίαν ὑμῖν διηγήσοµαι. "Αννα τις ἐγένετο — 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις γυνή. Αὕτη ἡ Αννα πολὺν iw- 
σησεν ἀπαιδίας χρόνον, xaX τὸ δη χαλεπώτερον, ὅτι 
1 ἀντίδηλος αὑτῆς παίδων ἣν µήτηρ πολλῶν. "lox 
δὲ ὡς τῇ φύσει xal χαθ’ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἀφόρττύ, 
ἐστι ταῖς γυναιξίν' ὅταν δὲ xol ἀντίζηλος προῇ 
παῖδας ἔχουσα, πολλῷ χαλεπώτερον γίνεται: Ev γὰρ 
τῇ τῆς Υυναικὸς ἐχείνης εὐπραγίᾳ τὴν olxstay &xci- 

ésttpov καταμανθάνει b cuygop&v* καθάπερ οὖν 
χαὶ οἱ πενἰᾳ συζῶντες ἑσχάτη, τότε ὀδυνῶνται μεις 
ῥόνως, ὅταν ἐννοῄσωαι τοὺς πλουτοῦντας. Καὶ οὐ 
touto µόνον ἣν τὸ δεινὸν, ὅτι παῖδας αὕτη μὲν oa 
εἶχεν, ἐχείνη δὲ εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀντίζηλος T. 
xai οὐχ ὅτι ἀντίζηλος ν µόνον, ἀλλ᾽ ὅτε παρώργιςον 
αὐτὴν διὰ τὸ ἐξουθενεῖν αὐτὴν, Ὁ δὲ Gb. ταῦτα 
πάντα ὁρῶν ἠνείχετο, xat Οὐχ ἔδωκεν αὐὗτῃ Κύριας, 
φησὶ, παιδίον κατὰ τὴν Ab αὐτῆς, καὶ κατὰ 
τὴν ἀθυμίαν τῆς ψυχῆς αὐτῆς. TI ἐστι, Kara 
τὴν θ.1ἱψιν’ αὐτῆς; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Φποῖν, ἔτι 
πράως ὁρῶν φέἑρουσαν τὴν συμφορὰν, ἐπεῖχεν 257; 
τὴν τόκον, ἀλλὰ χαίτοι διαχοπτοµένην ὁρῶν, ὁδονωμέ- 
νην, θλιθοµένην, ox ἔλυσε τὴν ἀθυμίαν, | 106] Στερν 
τι πολλῷ μεῖζον οἰκονομῶν. Ταῦτα μὴ παρέργως 
ἀχούωμεν, ἀλλὰ xal ἐντεῦθεν µάθωμεν μµεχίσττν 
φιλοσοφίαν *, xal ἐπειδὰν δεινῷ τινι περιπέσωµεν, 
xày, ἀλγῶμεν, xàv ὀδυρώμεθα, xàv ἀφόρητον ἡμὲν 
εἶναι δοχῇ τὸ χαχὸν, μὴ σπεύδωµεν, μηδὲ ἀλύωαμ:», 
ἀλλ' ἀναμένωμεν τοῦ θεοῦ τὴν πρόνοιαν. Ἐκεῖνο 
γὰρ οἵδε σαφῶς πότε δεῖ λῦσαι τὸ ποιοῦν τὸν ἀθν- 
μίαν ἡμῖν’ ὅπερ οὖν καὶ ἐπὶ ταύτης συνέδη. Οὐ τὰ; 
μισῶν αὐτὴν, οὐδὲ ἀποστρεφόμενος ὁ tbe ἁτιέχλ:- 
σεν αὐτῆς τὴν µήτραν, àXX ἵνα ἡμῖν ἀνοίξι zi; 
θύρας τῆς φιλοσοφίας τῆς ἐν τῇ γυναιχὶ, xai $3 
πλοῦτον αὐτῆς τῆς πἰστεως χατίδωμεν, xal Toa 
ὅτι λαμπροτέραν αὐτὴν ἐκ τούτου εἰργάζετο. "Axe 
δὲ καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ οὕτως ἐποίι, φησὶν, ἐγιαυτιγ 
xac ἐγιαυτὸν ἀπὸ ἱκανοῦ, ἐν τῷ ἀναθαίν-ειν ai- 
thv εἰς οἶκον Κυρίου. Καὶ ἠθύμει, xal ἔχ.]αιε, 
καὶ οὐκ ἤσθιεν. Ἐπιτεταμένη ἡ ὀδύνη, πηλὺ τὸ 

€ Colb. duo et Reg. ἀλλ) ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν μεγίστου 
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tate naturz filios suos parentes dilecturi fuissent, sed 
morum probitate tantum et recte factorum studio 
ducti, mulios paternis zedibus exactos ob ignaviam 
Suam, totumque genus humanum passim distractum 
ac dissipatum vidisses. Si rursus rem totam tyrannidi 
naturz commisisset, et ne improbos quidem odio pro- 
scqui permisisset, sed ab illis contumelias et innu- 
mera mala passi patres natur: necessitate devincti 
filiis in se contumeliosis ac debacchantibus blandiri 
non cessassent, ad summum nequitixs culmen genus 
humanum provectum esset. Nam si nunc cum omnino 
confidere natur: non possint filii, sed multos sciant, 
cum depravati essent, et domo et facultatibus pater- 
nis excidisse, spe tamen parentum amore freti con- 
tumeliis eos afficiunt : nisi permisisset Deus, ut illos 
succensi ulciscerentur, et improbos factos liberos 
procul amandarent, quo non se nequitiz genere con- 
taminassent? Ideo et naturz necessitate, et liberorum 
moribus niti parentum amorem voluit Deus, ut et me- 
 diocriter peccontibus liberis, ad hoc eos invitante 
natura, veniam darent, et depravatos atque immedi- 
cabili morbo laborantes punirent, ne ad vitium illos 
indulgentia sua erudirent, si natura rursus vinceret, 
eosque liberis suis blandiri cogeret, etiam cum im- 
probi essent. Quanta hoc, quzeso, providentiz, cum et 
diligere jubeat et amori modum ponere, et rursus 
optima liberorum educationi mercedem constituat? 
. Propositam enim esse mercedem et non viris tantum, 
sed etiam feminis ut intelligas, audi quo pacto multis 
in locis et ad illas et de illis Scriptura verba faciat, 
neque minus ad illas quam ad viros. Cum enim dixis- 
Set Paulus, Mulier autem. seducia in. pravaricatione 
fuit, adjecit, Salvabitur autem per filiorum generatio- 
nem (1. Tim. 29. 14. 15). Quod autem ait, lianc sen- 
tentiam habet : Doles quod te mulier prima in par- 
tus dolores laboresque, ac longam uteri gestationem 
conjecerit? At tu noli succensere : neque enim 
tauto damno propter dolores partus et labores affecta 
es, quantum quixstum facis, si velis, dum bonorum 
Operum occasionem ex receta liberorum educatione 
sumis. Qui enim nati sunt liberi, si convenientem 
fuerint cultum nacti, ac tua cura fuerint ad virtutem 
inforinati, multam tibi offerent occasionem saluus ; 
ac przter propria bona opera multam ob studium in 
ista collatum recipies mercedein. . 

4. Atque ut discas non partum matrem efficere, 
neque mercedem huic esse rei propositam, alibi quo- 
que viduam alloquens Paulus ita dixit : Si filios edu- 
cavit (1. Tim. 5. 10) : neque dixit, Si filios peperit, 
sed, Si filios educavit. Nam illud quidem naturz, hoc 
vero liberi est arbitrii. Propterea cum hic etiam dixis- 
set, Salvabitur per filiorum generationem, neque hic 
substilit, sed cum ostendere vellet non liberos ge- 
nuisse, sed reete liberos educasse, hoc nobis afferre 
mercedem, adjecit : Si permanserint. in fide , et dile- 
ctione, et sanctificatione cum sobrietate (1. Tim. 9. 19). 
Quorum verborum hic sensus est : Tunc multam mer- 
cedem accipies, si qui procreati sunt liberi perman- 
seriut in fide, et dilectione et sanctificatione. Si igi- 
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tur ad hzc eos incites, si admoneas, si doceas, si 
consilio juves, ob hanc curam multa tibi apud Deuin 
merces erit constituta. 

Mulieri maxime convenit educatio liberorum ; historia 
Ánnc matris Samuelis; sterilitas quantum malum. — 
Ne igitur alienum a se mulieres arbitrentur, si et fe- 
minarum et marium curam gerant. Non enim hic 
sexum distinxit Deus, sed et illic simpliciter dixit, Si 
filios educavit ; et hic, Si permanserini in fide, et dile- 
ctione, εἰ sanctificatione. ltaque utriusque generis li- 
berorum suscipienda nobis est cura, tantoque magis 
mulieribus, quanto szpius domi resident. Nam viros 
quidem peregrinationes, ac fori sollicitudines, et ne- - 
golia civitatis szpe distrahunt : mulier autem ab his 
euris immunitatem sortita facilius poterit, cum tanto 
fruatur otio, liberorum curam gerere. Ita faciebant 
antiqux mulieres : non enim a viris solum, sed etiam 
a mulieribus hoc postulatur, ut suos, inquam, liberos 
curent, atque ad philosophiam illos incitent. Quod ut 
verum: esse constet, veterem vobis historiam narrabo, 
Fuit apud Judaeos Anna mulier quzdam. Hac Anna 
multo tempore sterilitate laboravit, quodque gravius 
fuit, ejus zemula multorum liberorum maler erat. 
Scitis autem quam natura sua et per seipsam res illa 
mulieribus sit intolerabilis: cum vero liberos habens 
accedit zemula, multo fit gravior : siquidem ex mulie- 
ris illius prosperitate melius calamitatem suam intel- 
ligit; sicut et qui extrema premuntur egestate, tum 
dolent acrius, cum divites illis in mentem venerint. 
Neque vero calamitosum hoc tantum fuit, quod h:ec 
liberos non haberet, illa haberet, sed quod xmula es- 
Sel : neque quod zmula tantum esset, verum etiam 
quod ipsam ad iracundiam provocaret, eo quod illam 
sperneret. Deus autem cum hoc cerneret, tolerabat, 
et Non dedit ei Dominus, inquit, filium secundum trie 
bulationem ejus et. secundum tristitiam anime ejus (4. 
Reg. 4. 6). Quid est, Secundum tribulationem ejus? 
Dici non potest, inquit, eum videntem illam sequo 
animo calamitatem ferre, cohibuisse partum ejus ; 
quamvis eam cruciari, dolere, affligi videret, moero- 
rem tamen ejus non discussit, ut majus aliquid moli- 
retur. Hzc ne tamquam aliud agentes audiamus, sed 
maximam philosophiam hinc discamus *, et si quando 
in malum aliquod inciderimus, licet doleamus, licet 
lamentemur, licet intolerabile nobis malum videatur, 
ne properemus, nec animo concidamus, sed Dei pro- 
videntiam exspectemus. llle namque probe novit, 
quando illud discutiendum sit, quod tristitiam nobis 
parit : quod et isti contigit. Non enim quod ipsam odio 
prosequeretur, aut aversaretur, Deus concluserat 
vulvam ejus, sed ut fores nobis philosophiae reseraret, 
qua przdita mulier fuit, ejusque fidei divitias conspie 
ceremus, ac nobiliorem illom hinc 3b eo fuisse red- 
ditam cognosceremus. Audi vero etiam qu:xe sequun- 
tur. Et sic faciebat, inquit, singulis annis a multo tem- 
pore, cum ascenderet ipsa in domum Domini. Et trista- 
batur, εἰ plorabat, et non. comedebat (4. Reg. 1. 7). - 


! Colb. duo et Reg., sed hic maximam vhilosophemur phi- 
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ο 
]ntensus dolor, diuturna xgritado, non duo tresve 
dies, nee viginti, nec centum, nec mille, nec bis totí- 
dem : multis annis dolebat mulier, et cruciabatur ; hoc 
onim est illad, Α mullo tempore (a) : verumtamen non 
impatienter tulit, neque temporis longitudo philoso- 
pliiam ejus superavit, neque probra et convicia ipsius 
emule, sed orabat assidue ac supplicabat : quod 
omnibus majus est, ejusque potissimum erga Deum 
amorém indicat, non simpliciter bunc ipsum obtinere 
filium optabat, sed Deo fructum dicare, atque uteri 
sui primitias offerre, ac praeclare istius promissionis 
mercedem referre. Unde id constat? Ex iis verbis que 
sequuntur. Scitis utique omnes mulieribus propter 
viros intolerandam esse sterilitatem. Sunt enim ho- 
mines plurimi tam immanes, ut mulieribus vitio ver- 
tanf, si forte non pariant, ncc sciunt hoc pariendi 
donum de czlis atque a providentia divina originem 
trahere, ac neque naturam mulieris, neque congres- 
sum, neque aliud quidquam ad hoc per se sufficere, 
Verumtamen quamvis sciant immerito se vitio verte- 
re, exprobrant et aversantur pers:pe, neque illarum 
consortio delectantur. 

5. Videamus ergo, num hulc mulieri hoc ipsum 
acciderit. Nam si despectam quidem illam, contem- 
ptam et contumeliis 3ffectam videris, neque gratia apud 
maritum valere, qui nec ulla ipsam benevolentia eome 
plectatur, idcirco illam filium exoptasse conjicere 
poteris, ut multa fiducia et libertate gauderet, ac viro 
gratior fieret. Sin autem contrarium deprehbenderis, 
eamque gratiorem illa faisse, qu: liberos habebat, 
quod eam vir suus majori benevolentia complectere- 
tur, hinc apparet non ob bumanum aliquem affectum, 
neque ut virum sibi magis conelliaret, eam optasse 
liberos, sed ob eam causam, quam diximus. Unde 
izitur hoc liquet? Audi hoc dicentem auctorem. Non 
enim hoc temere posuit, sed ut mulieris virtutem 
agnoscas, Quid ergo inquit ille? Diligebat enim Annam 
Elcana super Phenannam (1. Reg. 4. 5). Delnde porro 
cum illam videret non comedere, sed plorare, inquit : 
Quid est tibi, quia ploras? et cur non comedis? et cur 
verberat te cor iuum? nonne bonus ego tibi super decem 
filios (Ibid. v. 8)? Vides quam illi devinctus esset? et 
ejus causa potius dolebat, non quod liberis careret, 
sed quod tristem illam et moerore confectani videret? 
Non tamen persuasit, ut tristitiam discuteret. Non 
enim propter illum filium qu:erebat, sed ut aliquem 
Deo fructun exhiberet. Et surrexit, inquit, postquam 
ipsi comederant in Selom*, et biberant, εἰ stetit coram 
Domino (Ibid. 5. 9). Non sine causa dictum est hioc 
quoque, Postquam comederant, et biberant : sed ut in- 
telligas, quod alii voluptatibus et otio tempus impei« 
dunt, illud eam precibus ac lacrymis impendisse, 
quod sobria plurimum ac vigilans esset. Et stetit co- 
ram Domino : et Heli sacerdos, inquit, sedebat super 
sellam in liminibus templi Domini. Ne hoc quidem te- 
mere positum est, Heli sacerdos sedebat in liminibus 

* Silom, Reg. et Colb. unus. 


a) H»c, « multo tempore (ἀλλ) ἐξ ἱκανοῦ, φησίν), de- 
eral in Edito; sed Colberüni habent, — ^ 


S. JOANNIS CHRYBOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. cu 


templi Domini ; sed wt fervor mulleris ostendatur. Nar 
ut szepe vidua mulier auxilio destituta ac deserta, coo 
tumeliis ac variis injuriis affecta, cum forte immise 
Imperatoris adventus, satellitibus, clypeatis militibes, 
equitibus, alíoque multo famulitio precedente, mis 
me terretur, neque patrono indiget, sed omnes ille 
perrumpens multa cum (idueta Imperatorem alioqu- 
tur suamque calamitatem deplorat, ad ejus alloquiva 
ab ipsa necessitate deducta: síc nimirum et mulier 
ista non erubuit, ueque illam puduit sedente sace» 
dole per seipsam petere, ac multa cum fiducia 24 
Imperatorem accedere, sed impalsa desiderio, aqu. 
in exlum mente subvecta, tamquam ipsum contuere- 
tir Deum, ita cum summo illum fervore eompellab: 
Quid vero ait? Imo vero nullum verbum prius emittit, 
scd fletuum przmittit exordium, et calidos lacrrim- 
rum rivos effondit. Et sicut, cum imbres decidun., 
tellus ips darior irrigata et emollita seipsam faciie 
ad producendas fruges excitat, sic etiam in hac ms 
liere contigit. Siquidem tamquam ab imbribus qu 
busdam a laerymis emollita vulva, et dolore calefact 
ccpit ad przclaram hanc liberorum procreationem 
excitari. Audiamus autem ipsa verba, pulehramqe — 
istam supplicationem. Plorans, inquit, ploresit, e w- 
tum vovit Domino dicens, ΑΡΟΚΑΙΡΟΝΙΝΕ Ε ιο Sasior — 
(1. Reg. 4. 10. 11). Tremenda verba et horroris pe- 
n3; recteque factum est a scriptore, cum in nostram 
linguam ea non transtulit: neque enim propria re- 
tenta virtute in Graecum illa sermonem convertere 
potuisset. Nec uno illam vocabalo mulier appellavit, 
sed pluribus qux illi tribuuntur, ut amorem erga il- 
lum suum, et ardentem affectum ostenderet. Et sies 
qui libellos supplices offerendos Imperatori scribunt, 
non unum inserunt nomen, sed Triamphatorem, Ae- 
gustum, Imperatorem, et alia multa subtirmiora ists 
cum addiderint, tum demum suas preces offerunt : s« 
et ista cum libellum quemdam supplicem offerret Dec, 
multa in exordio supplicationis δις ποπηῖαα ponit, 
cum ut affectum, ut ante dixi, proprium, tam ut bo- 
norem indicet, quo prosequitur eum cui supplicat. 
Enimvero preces ipsas ! dictavit dolor : quapropter e 
confestim exaudita est, cum illas admodum prudent 
scripsisset. Tales quippe sunt, qux: ex animi dolore 
funduntur orationes. Nam pro charta fuit niens eg, 
pro calamo lingua, lacryma pro atramento : quam ob 
causam ad hunc usque diem ejus supplicatio perma- 
sit. Indelebiles quippe flunt ejusmodi literze, quse ilb 
inctze fuerint atramento. Atque exordium quidem li- 
belli supplicis tale fuit; quz vero sequantur, quznae! 
Si respiciens respexeris, inquit, super humiliationem 
ancille tue (1. Reg. 1. 11). Necdum quidquam accepit, 
et a promissione orationis duxit exordium. Rtemunt- 
ratur Deum, cum nihildum manibus teneat. Ade 
fervebat, et ad hoc potius quam ad illud aspirabet, 
ideoque sibi fllium dari precabatur. δὲ respiciens re 
spezeris super humiliationem ancille tuv. Dupliei jare 
nitor, inquit, servitutis, et calamitatis. Et da mihi πο. 
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£1XO« τῆς λύπης, οὗ δύο xai τρεῖς ἡμέραι, οὐδὲ 
"ἔχωσε xal ἑχατὸν. οὐδὲ χίλιαι χαὶ δὶς τοσαῦται ἁλλ', 
"E& ixavoo, φησὶν, ἔτη πολλὰ λυπουµένη xai ὁδν- 
ϱωμένη v dj γυνή" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ἆπὸ Ικαγοῦ" 
καὶ ὅμως οὐχ ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ ἤλεγξεν αὐτῆς 
εἩν φιελοσοφίαν τοῦ χρόνου τὸ µῆχος, οὐδὲ τὰ ὀνείδη 
καὶ at λοιδορίαι τῆς ἀντιζήλου, ἀλλ᾽ ηῦχετο συνεχῶς 
καὶ ἱχέτευε' xal τὸ 6h μεῖζον ἁπάντων, xal ὃ µά- 
µεστα δείχνυσιν αὐτῆς τὸν περὶ τὸν θεὸν πόθον, ὅτι 
20χ ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο τὸ παιδίον χτῄσασθαι ἑπεθύ- 
uet, ἀλλὰ χαρπὺν ἀναθεῖναι τῷ θεῷ, καὶ τῆς οἰχείας 
Υαστρὸς ἀπάρξασθαι, χαὶ τῆς χαλῆς ταύτης ὑποσχέ- 
σεως λαθεῖν τὸν µισθόν. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἐκ τῶν 
μετὰ ταῦτα ῥημάτων. στε γὰρ δἠπηυ Πάντες, ὅτι 
ταῖς Ύυναιξὶ διὰ τοὺς ἄνδρας μάλιστα ἀφόρητον fj 
ἁ παιδία. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὕτως ἁλόγως 
διάχεινται, ὡς ταῖς γυναιβιν ἐγχαλεῖν, ἐπειδὰν μὴ 
τέκτωσιν, οὐχ εἰδότες Ott τὸ τεχεῖν ἄνωθεν Éyst civ 
ἀρχὴν, ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας, xa οὔτε γυναι- 
xbe quote, οὔτε συνουσία, οὔτα ἄλλο οὐδὲν αὐταρχὲς 
πρὸς τοῦτό ἐστιν. ᾽Αλλ’ ὅμως, xalvot γε εἰδότες ὅτι 
ἀδίχως ἐγχαλοῦσιν, ὀνειδίζουσε, xai ἁποστρέφοντα: 
πολλάχις, καὶ οὐχ ἡδέως πρὸς αὐτὰς ἔχουσιν. 

&'. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐπὶ ταύτης τῆς Υγυναιχκὸς εἰ 
τοῦτο σννέδαινεν. Αν μὲν Υὰρ ἴδῃς αὐτὴν χαταφρο- 
νουµμένην, ἀτιμαζομένην, ὑθρικομένην, παῤῥησίαν 
οὐχ ἔχουσαν πρὸς τὸν ἄνδρα, οὐδὲ πολλῆς ἁπολαύου- 
σαν τῆς εὐνοίας, δυνἠσῃ στοχάσασθαι, ὅτι διὰ τοῦτο 
ἐπεθύμει παιδίου, ἵνα παῤῥησίαν ἔχῃ xat ἐλευθερίαν 
πολλῆν, xal ποθεινοτέρα γένηται τῷ ἀνδρί. "Av δὲ 
τοὺναντίον ἅπαν copre, αὐτὴν τῆς τὰ παιδία ἐχούσης 
μᾶλλον ἀγαπωμένην, xal πλείονος ἁπολαύουσαν εὖ- 
volac, εὔδηλον ὅτι οὐ δι ἀνθρώπινόν τι, οὐδ' ἵνα τὸν 
ἄνδρα ἐπισπάσηται μᾶλλον, ἐπεθύμει παιδίου. ἀλλὰ 
διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. Πόθεν οὖν τοῦτο δῆλον; 
[707] "Αχουσον αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως αὐτὸ λέγον- 
τος” οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς αὐτὸ τέθειχεν, ἁλλ' ἵνα τῆς 
γυναιχὸς µάθῃς τὴν ἀρετήν. Τί οὖν οὗτός φησιν; 
Ἡγάπα γὰρ ὁ 'EAxavà τὴν "Avrar ὑπὲρ τὴν Φε- 
várrar, Εἶτα μετὰ ταῦτα ἰδὼν αὐτὴν οὐχ ἑσθίουόαν, 
ἀλλὰ κλαίουσαν, φησί, Τί ἔστι σοι, ὅτι κ.Άαΐεις; xal 
ἵνα tí ox ἐσθίεις; καὶ iva τί τύπτει σε ἡ 
χαρδἰα σου; οὐκ ἁγαθὸς ἑγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέ- 
xra; Ορᾷς πῶς αὐτῆς ἐξήρτητο, xal ὑπὲρ ἑἐχείνης 
Έλχει πλέον, οὗ διὰ τὸ μὴ ἔχειν παιδία, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ópdv ἀθυμοῦσαν αὐτὴν xal περιοδυνίᾳ χατεχοµένην ; 

'AXX' ὅμως οὐχ ἔπεισεν αὐτὴν ἀποστῆναι τῆς ἆθυ- 
μίας. Οὐ γὰρ δι αὐτὸν ἐδήτει τὸ παιδίον, ἁλλ᾽ ἵνα 
τινὰ χαρπὸν ἐπιδείξηται τῷ θεῷ. Καὶ ἀνόέστη, quo, 
μετὰ τὸ φαγαῖν αὐτοὺς ἐν EnAop*, xal μετὰ εὸ 
Χιεῖν, καὶ κατέστη ἑνώπιον Κυρίου. Οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ τοῦτο εἴρηται, ὅτι Μετὰ τὸ φαγεῖν καὶ πιοῖν' 
ἀλλ᾽ ἵνα µάθης, ὅτι τὸν χκαιρὸν, ὃν ἀνέσεως ἕτεροι 
χαὶ ἀδείας ποιοῦνται, τοῦτον εὐχῆς xal δἀαχρύων 
ἐπο,εῖτο χαιρὸν, διὰ τὸ σφόδρα νηφέιν xaX ἔγρηγο- 
ρέναι. Καὶ κατέστη ἐγώπιον Κυρίου" xal HAsl ὁ 
ἱερεὺς, φησὶν, ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίωρου ἐπὶ τῶν 
φ.1ιῶν γαοῦ Κυρίου. 0ὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς εἴρηται, ὅτι 
ὁ Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ἑκχάθητο ἐπὶ τῶν φ.ιῶν ναοῦ 
Κυρίου. ἀλλ ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν θερμότητα τῆς 
γυναιχός, Καθάπερ γὰρ χήρα πολλάχις Yuvh ἆπρο- 

τάτευτος οὖσα xai ἔρημος, ἑπηρεαζομένη, πολλὰ 
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ἁδιχουμένη, βασιλέως εἰσελαύνειν μέλλοντος, δορν- 
Φόρων, ἀσπιδηφόρων, ἐππέων, ἑτέρας πολλῆς θεῤα- 
πείας προαπαντώσης, οὐ καταπλήττεται, οὐδὲ too 
στάτου δεῖται, ἀλλὰ πάντας αὑτοὺς διατεμοῦσα μειὰ 
πολλῆς ἐντυγχάνει τῷ βασιλεῖ παῤῥησίας, τὴν oi- 
κείαν ἐχτραγῳδοῦσα συμφορὰν, τῆς ἀνάγχηέ αὐτὴν 
χδιραγωγούσης ' οὕτω δὴ καὶ αὕτη fj Yovh οὐκ Ἶρυ- 
θρίασεν, οὐκ ἠσχύνθη, τοῦ ἱερέως καθηµένου, αὐτὴ 
δι ἑαυτῆς αἰτῆσαι καὶ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
τῷ βασιλεῖ προσελθεῖν' ἀλλ ὑπὸ τοῦ πόθου ἅτερω- 
θεῖσα, xai πρὸς τὸν οὑρανὸν ἀναθδᾶσα τῇ διανοίᾳ, 
ὡς αὑτὸν ὁρῶσα τὸν θΘεὸν, οὕτω μετὰ πάσης αὐτῷ 
θερµότητος διελέγετο. Καὶ τί φησι; Μᾶλλον δὲ οὐδὲν 
φθέγγεται πρότερον, ἁλλ' ἀπ' ὀδυρμῶν ποιεῖται τὰ 
προοίµια, χαὶ θερμὰς ἀφίησι πηγὰς δακρύων. Καὶ 
καθάπερ, ὄμδρων καταφεροµένων, καὶ fj σχληρο- 
τέρα ΥΠ χαταθρεχθεῖσα b xal καταμαλαγθεῖσα, ja 
δίως ἑαυτὴν πρὸς τὰς τῶν χαρπῶν διεγείρει Yovág, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς γυναικὸς ταύτης ἐγένετο. Καθάπερ 
γὰρ ὑπ ὄμόρων τῶν δακρύων ἡ μήτρα µαλαττομένη, 
xai διὰ τῆς ὀδύνης διαθερµαινοµένη, πρὸς τὴν xa- 
λὴν ἑχείνην τεχνογονίαν Ίρχετο διεγεἰρεσθαι. ᾽Αχού. 
σωµεν δὲ xal αὐτῶν τῶν ῥημάτων, xat τῆς χαλῆς 
ταύτης Ἱχετηρίας. Κ.ἰαίουσα ÉxAavcs, qnoi xal 
ηὔξατο εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, A£rovca: ΑΔΟΝΑΙ KY- 
PIE ΕΛΩΙ ΣΛΒΛΩΘ. Φοθερὰ τὰ ῥήματα, καὶ φρίχης 
TÉpovsa χαὶ καλῶς ἐποίησεν ὁ συγγραφεὺς pf] µετ- 
ενεγκὼν αὐτὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν φωνήν" οὐ γὰρ 
ἴσχυσε μετὰ τῆς οἰχείας αὐτὰ ἀρετῆς μεταθεῖναι 
πρὸς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν. Οὐχ ἀφ᾿ ἑνὸς [708] δὲ 
αὐτὸν ἐχάλεσε ῥῆματος ἡ γυνὴ, ἀλλ ἀπὸ πυλλῶν 
τῶν προσόντων αὐτῷ, «by περὶ αὐτὰν πόθον ἔνδει- 
Χγυμένη, καὶ την θερμὴν διάθεσιν. Καὶ καθάπερ οἱ 
τὰς δεήσεις Ὑράφοντες τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἑντιθέασιν ἓν 
ὄνομα µόνον, ἀλλὰ τὸν τροπαιοῦχον, τὸν αὔγουστον, 
τὸν αὐτοχράτορα, xai πολλὰ ἕτερα τούτων ἄνω προ- 
θέντες. τότε ποιοῦνται τὴν ἱχετηρίαν' οὕτω χαὶ αὕτή 
δέησίν τινα ἀναφέρουσα τῷ θεῷ, πολλὰ τίθησιν kv 
τῷ προοιµίῳ τῆς δεῄσεως ὀνόματα, τὴν τε οἰχείαν 
διάθεσιν ἑνδειχνυμένη. χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, καὶ 
τὴν εἰς τὸν παρακαλούμενον τιμήν. Καὶ τὴν δέησιν 
αὐτὴν ὁ ὑπηγόρευσεν ἡ ὀδύνη, διὸ xo ταχέως 
Ἠκούετο μετὰ πολλῆς αὐτὴν γράφασα τῆς συνέσεως. 
Τοιαῦται γὰρ αἱ. ἐξ ὀδύνης ψυχῆς Υινόµεναι εὐχαί. 
Καὶ γὰρ ἀντὶ χάρτου μὲν ἣν αὐτῆς ἡ διάνοια, ἀντὶ 
χαλάμου δὲ ἡ γλῶττα, τὰ δάκρυα δὲ ἀντὶ µέλανος: 
διὸ καὶ µέχρι τῆς σἡμέρον ἡμέρας fj δἑησις ἔμεινεν. 
Ἀνεξάλειητα γὰρ τὰ τοιαῦτα Ὑίνεται γράμματα, 
ἅπερ ἂν ἐχείνῳ βαφῇ τῷ µέλανι. Καὶ τὰ μὲν προοί- 
µια τῆς δεῄσεως τοιαῦτα ' τὰ δὲ ἑξῆς τίνα; Ἐὰν 
ἐχιδλέπων ἐπιδλέγης, φησὶν, ἐπὶ εὴν ταπείνωσσ. 
τῆς δούλης σου. Οὑτω οὐδὲν ἔλαθε, xai ἓξ ὑπο- 
σχέσεως τὴν ἀρχὴν ἐποιῄσατο τῆς εὐχῆς. ᾽Αμείδεται 
τὸν Θεὸν ἤδη, μηδὲν ἐν χεραὶ χατέχουσα. θὕτως ἕζες 
xa ὥδινε πρὸς τοῦτο μᾶλλον, f) πρὸς ἐχεῖνο, xai Διά 
τοῦτο ηὕΌξατο λαθεῖν τὸ παιδίον. Ἐὰν ἐπιθλέπων ἔπι- 
θλέψης ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου. Δύο δι- 
χαιώμµαῖα. φησὶν, ἔχω, τὴν δουλείαν, xat τὴν συµφο" 
páv. Καὶ δός µοι τῇ δού.1ῃ σου σπέρμα ἀγδρός 
δώσω αὑτὸ ἐγώπιόν σου δοτόν. Tl ἐστιν, Ἐγώπιόν 
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σου δοτόν; Ἔκδοτον καὶ ὁλόχληρον δοῦλον. ᾽Αφίσταμαι 
τῆς ἐξουσίας ἁπάσης. Τοσοῦτον γὰρ βούλομαι γενέ- 
σθαι µήτηρ µόνον, ὅσον τὴν ἀρχὴν παρ᾽ ἐμοῦ Ἀα- 
Οεῖν τὸ παιδίον, xat λοιπὸν ἑἐξίσταμαι καὶ παρα- 
χωρῶ. 

ς'.Καὶ σχόπει γυναιχὸς εὐλάθειαν, Οὐκ εἶπεν, Ἐὰν 
δῷς pot τρεῖς, τοὺς δύο σοι δίδωµι, &Xv δὲ δύο. τὸν 
ἕνα σοι δίδωµι: ἀλλ᾽, ἐὰν µόνον ἕνα δῷς, ὁλόκληρον 
ἀνατίθημί σοι τὸν xapróv. Καὶ olvov xal µέθυσμα 
οὐ μὴ π/εται. Οὕπω ἔλαθε τὸ παιδίον, χαὶ Ίδη δια- 
πλάττει προφήτην, xai περὶ τῆς παιδοτροφίας αὖ- 
τοῦ διαλέγεται, χαὶ συνθῄχας ποιεῖται πρὸς τὸν 
Θεόν. Ὢ παῤῥησίας Υυναιχός. Ἐπειδῆ καταθαλεϊῖν 
οὐδὲ τότε εἶχε, διὰ τὸ µηδέπω λαθεῖν, ἀπὸ τῶν pe. 
λόντων χαταθάλλει τὴν τιμήν. Καὶ καθάπερ πολλοὶ 
τῶν γηπόνων ἓν πενἰᾷ ζῶντὲς ἑσχάτη, χαὶ ἀργύριον 
οὖχ ἔχοντες ὥστε µόσχον Ἡ πρόθατον πρἰασθαι, ἐφ᾽ 
ἡμισείᾳ παρὰ τῶν δεσποτῶν αὑτὰ λαμθάνουσιν, ἀπὸ 
τῶν µελλόντων καρπῶν τὴν τιμὴν ὑπισχνούμενοι 
χαταθαλεῖν ' οὕτω 63 xal αὕτη, μᾶλλον δὲ xaX πολλῷ 
πλέον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμισείᾳ τὸν υἱὸν λαμ- 
θάνει παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλ ὥστε ὁλόχληρον αὐτῷ 
ἁποδοῦναι πάλιν, καὶ τὴν πα!δοτρορίαν καρπώσα- 
σθαι. ᾽Αρχοῦσαν γὰρ ἀμοιθὴν εἶναι ἑνόμισε, τὸ πο- 
νάσαι περὶ τὺν τοῦ [709] θεοῦ ἱερέα. Καὶ olvov xal 
µέθυσµα οὗ μὴ πίεται, φησίν. Οὐκ ἑνενόησε πρὸς 
ἑαυτὴν, λέγουσα' Τ{δὲ à ἄν ἁπαλὸς ὢν ὑπὸ τῆς ὑὕδρο- 
ποσίας διαφθείρηται ; τί δὲ ἂν ἀῤῥωστίᾳ περιπέσῃ; 
tL δὲ ἂν ἀποθάνῃ, νόσῳ παραδοθεὶς χαλεπῇ; Αλλ' 
ἑννοήσασα ὅτι ὁ δοὺς αὐτὸν, αὐτὸς χαὶ τῆς ὑγείας 
προνοῆσαι δυνῄσεται, ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων xat 
τῶν ὠδίνων εἰς τὴν ἁγιωσύνην αὐτὸν ὀνεθίθασεν, 
ἐπὶ τὸν Θεὺὸν ῥίφασα τὸ πᾶν, καὶ πρὸ τῶν ὠδίνων 1d) 
γαστὴρ αὐτῆς ἡγιάζετο προφήτην ἔχουσα, καὶ ἱερέα 
χυοῦσα, xai τὸ ἀνάθημα φέρουσα, ἀνάθημα ἕἔμψν- 
yov. Διὰ ταῦτα Ἠνείχετο ἀθυμούσης αὐτῆς ὁ θεὸς, 
διὰ τοῦτο βραδέως ἐδίδου, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν 
τῷ τρόπῳ τοῦ τόχου ποιῄσῃ, ἵνα δείξῃ τὴν φιλοσο- 
φίαν. Καὶ γὰρ εἰς τὴν εὐχὴν χαταστᾶσα οὐχ ἐμνήσθη 
τῆς ἀντιζήλου, οὐχ εἶπεν αὐτῆς τὰς λοιδορίας, οὐχ 
Ίνεγκεν εἰς μέσον τὰ ὀνείδη, οὐκ εἴπεν' ᾿Ἐχδίχησόν 
µε ἐχ τῆς μιαρᾶς χαὶ πονηρᾶς Υγυναιχὸς ἐχείνης 
ἅπερ πολλαὶ ποιοῦσι γυναῖχες' ἀλλὰ μηδὲ μνησθεῖσα 
πῶν ὀνειδῶν ἐχείνων, περὶ τῶν αὐτῇ συµφερόντων 
πΌχετο µόνον. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, xal 
ὅταν ἴδῃς ἐχθρὸν λυποῦντα, πρὸς ἐχεῖνον μὲν μηδὲν 
ἐχδάλῃς ῥῆμα πικρὸν, μηδὲ. εὖξῃ χατ αὐτοῦ πρὸς 
Gk ἀπεχθῶς ἔχοντος  εἰσελθὼν δὲ, xal τὰ γόνατα 
κάµψας, χαὶ δάκρυα ἀφεὶς, παραχάλει τὸν θεὸν λὺ- 
ααι τὴν ἀθυμίαν, σθέσαι τὴν λύπην ' ὅπερ οὖν xal 
αὕτη πεποίηχε, καὶ τὰ μέγιστα παρὰ τῆς ἐχθρᾶς 
ἑκαρπώσατο γυναικός. Ἐχείνη γὰρ πρὸς τὸν τόχον 
τοῦ παιδἰου συνέπραξε. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ἐπειδὴ 
ὠνείδισεν, ἔθλιφε, χαὶ μείζονα τὴν ὀδύνην εἰργάσατο, 
ἀπὸ τῆς ὀδύνης ἡ εὐχὴ προσεχτιχωτέρα γέγονεν, 1) 
εὐχὴ τὸν Θεὸν ἑπεσπάσατο, xai ἐπινεῦσαι ἑποίησε, 
καὶ οὕτως ὁ Σαμουἡλ ἐτέχθη. Ὥστε, ἐὰν νήφωμεν, 
οὐ µόνον ἡμᾶς οἱ ἔχθροὶ οὐδὲν παραθλάψαι δυνήσον- 
ται, ἀλλὰ καὶ ὠφελήσουσι τὰ μέγιστα, πρὸς πάντα 
ἡμᾶς σπουδαιοτέρους ἑἐργαζόμένοι, μόνον ἂν μὴ 
πρὸς λοιδορίας xat ὕδρεις, ἀλλὰ πρὸς εὐχὰς ἑαυτοὺς 
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ἄγωμεν ἀπὸ τῖῆς παρ ἐχείνων ἐγγωομέπς { 
ἀθυμίας. | 
Τεχοῦσα δὲ τὸ παιδίον, ἐχάλεσεν αὐτὸ τμ 
τουτέστιν͵, Ἀχούσει Θεοῦ b, Ἐπειδῆ TXp £x του 
σθῆναι, xal ἐξ εὐχῆς αὐτὸν ἔλαδε, xal οὗχ i3 
σεως, τῆς ἐργασίας τὴν μνήμην, ὥσπερ ἐν : 
χαλχῆ, τῇ προσηγορίἰᾳ τοῦ παιδίου λοισ-ὸν £1 
Kat οὐχ εἶπε,Καλέσωμεν αὐτὸν τῷ ὀνόμα-ιτο.- 
αὐτοῦ, f] τοῦ θείου, | τοῦ πάππου, 9) τοῦ ἔτισα 
ἀλλ' αὐτὸς ὁ δεδωχὼς αὐτὸν, αὐτὸς καὶ τῇ zpoz 
τοῦ παιδίου τιµάσθω, φησί. Ταύτην δηλώσατε, τ 
χες, ταύτην μιμησώμεθα, ἄνδρες, γαὶ τοσαύὐττ, 
τὰ παιδία ποιώµεθα τὴν ἐπιμέλειαν, οὕτως Exzz: 
τοὺς τεχθέντας, [710] £v τε τοῖς ἄλλοις ἅτασιι, t 
τῷ τῆς σωφροσύνης λόγῳ. 0ὐδὲν γὰρ οὔ-ω c) 
Xph xat οροντίζειν τῶν νέων, ὡς σωφροσοντς 
χεν xai σεµνότητος. Τοῦτο γὰρ μάλιστα τὸ oz 
ἐχείναις ἐνοχλεῖ ταῖς ἠλιχίαις καὶ ὅπερ ἑ- 
λύχνων ποιοῦμεν, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν παιδίωι 18 
τωµεν. Πολλάχις γοῦν θεραπαινἰδ:. λύχνον i-a 
παραχελευόµεθα uh παραγαγεῖν τὸν λύχνον, εάτἡ 
ᾗ κχαλάµη, f) χόρτος, fj τι τῶν τοιούτων, x 
ἀγνοούντων ἡμῶν, σπινθἠρ τις ἑχπεσὼν, x13 
ὕλης ἐπιλαθόμενος ἑχείνης, ὁλδόχληρον ἑἐμτρίτ 
οἰχίαν ' ταύτην καὶ ἐπὶ τῶν παιδίων την zc 
ἔχωμεν, χαὶ μὴ] παράγωµεν αὐτῶν τὰς bp: 
θεραπαινίδες ἀσελγεῖς, Evüa χόραι ἄσωτοι, £i 
λαι ἀχόλαστοι. ἀλλὰ χελεύωµεν, χαὶ παρεν.;- 
κἂν θεραπαινίδα τοιαύτην ἔχωμεν, χἂν γείτους Ξ 
ἁπλῶς ἑτέραν τινὰ τοιαύτην, µήτε εἰς ὄφιν. — 
εἰς συνουσίαν λόγων τοῖς νέοις ἔρχεσθαι, az. 
σπινθήρα ἐκεῖθεν ἐχπεσόντα ὁλόχληρον ἀνάκα: : 
παιδἰου τὴν φυχὴν, καὶ ἀπαραμύθητον γενέσύα: - 
συµφοράν. Mt θεαµάτων δὲ µόνον, ἁλλὰ xal a. 
σµάτων αὐτοὺς μαλθαχῶν xal διαχεχλασµένω: 
ἀγωμεν. ἵνα μὴ γοητεύηται διὰ τούτων αὐτοῖς f ».- 
μηδὲ εἰς θέατρα αὐτοὺς ἀνάγωμεν, μτδὸξ εἰς :.. 
πὀσια xal µέθας, ἀλλὰ τῶν θαλαµευοµένων zz: - 
yov μᾶλλον ἡμῖν οἱ νέοι φυλαττέσθωσαν. Οὐδὲ - 
οὕτω τὴν ἡλιχίαν ἐχείνην χοσμεῖν πέςυχεν, ὁ- 
τῆς σωφροσύνης στέφανος. xal τὸ πάσης às 
καθαρεύοντα πρὸς γάμον ἐλθεῖν. OU cc xal ai 7 
ναῖχες αὐτοῖς vévowst' ἂν ποθειναὶ, ὅταν ubz: 
γείαν ἡ φυχὴ προµεμελετηχυῖα, μηδὲ διεφθαε;;' 
fj, ὅταν ἐχείνην εἰδὼς ᾗ τὴν γυναῖκα µόνον i 
τὴν γάμῳ συναφθεῖσαν αὐτῷ. Οὕτω καὶ d fa 
θερµότερο:, καὶ fj εὔνοια γνησιωτέρα, καὶ f ;. 
ἀχριθεστέρα Ὑίνεται, ὅταν μετὰ τοιαύττς quar 
ἐπὶ τοὺς ὙΥάμους οἱ νέοι βαδίκωσιν. Ὡς τὰ. 
Ὑινόµενα, οὐ γάμος ἐστὶν, ἀλλ ἁπλῶς χρημάτων 
πορία, xdi χαπηλεία. "Όταν γὰρ xai πρὸ τῶν y3a 
διεφθαρµένος ὁ νέος T. xal μετὰ τὸν γάµον 52. 
πρὺς ἑτέραν βλέπῃη γυναῖχα, τί τῶν γάμων boo 
εἰπέ µοι; Μείζων μὲν οὖν fj χόλααις, ἀσύγγνωστο 
ἁμαρτία, ὅταν γυναιχὸς ἔνδον οὕσης εἰς σοόρνας i 
τὸν χαταισχύνῃ, xaX µοιχείαν ἐργάζηται. Μετὰ s: 
γυναῖκα, χἂν πόρνη ᾗ 4 fj προσφθειροµένη τῷ 13 
µηχότι, μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Ταῦτα δὲ viz 

b Reg. ἀχούσει Θεόν. 

* llic aliquid deesse putat Sav. : « Qui enim,» inquit.co 
φροσύνη dicatur πάθος, aut ἐκείναις ἡλικίαις ἐνοχλεῖν) » | 
ego libentiusdixerim esse ἀποσιώπησιν, et postquam de ca 
tinentia dixit, τοῦτο γὰρ τὸ πάθος addidisse Chrysostomus 
de vitio continentis opposito loquentem. Hujusmodi àx: 
σιωπήσεις apud Grzecos frequentes sunt. 


d Colb. unus xàv πόρνη μὴ ὦ, qus lectio etiam fer 
posset, sed alium sensum pareret. 
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cilla: tue semen viri ; dubo illud datum coram te. Quid 
est, Coram te datum? Dedititium et plane servum. 
Oni potestate me alxlico. Eatenus enim tantum fieri 
mater cupio, quatenus a me filius ducat inilium, tum 
deinceps meo jure cedo, ac rursus ei renuntio. 

6. Ac vide mulieris pietatem. Non dixit, Si dederis 
mibi tres, duos tibi do : sin autem duos, uuum do tibi : 
s&ed, Si unum solum dederis, totum tibi fructum con- 
secro. Et vinum et omne quod inebriare potest non bi- 
bet. Nondum filium accepit, et jam prophetam infor- 
mat, ac de illias educatione verba facit, et cum Deo 
pactum init. O confdentiam mulieris! Quia non tum 
persolvere poterat, quod nondum accepisset, a futuris 
sumptur prelium persolvit. Ec quemadmodum $2pe 
multi agricole summa pressi egestate, cum tantum 
pecuniz non suppetat, ut vitulum possint aut ovem 
emere, bac conditione a dominis ea accipiunt anima- 
lia, ut semissem fruciuum reddant, seque pretium ex 
futuris deductum fructibus persoluturos promittunt : 
sic etiam ista, vel potius majus quiddam praestitit. Non 
enim ea conditione, ut semissem fructuum reddat, 
filium accipit, sed ut totum illi deinde restituat, et 
fructuum loco filii educationem accipiat. Suffieientem 
enim esse mercedem existimavit, ut labores suos in 
Dei sacerdotis educationem impenderet. Et vinum et 
omne quod inebriat non bibet, inquit. Non illi venit in 
mentem hec apud se dicere: Quid vero fiet, si duin 
tener est infans, aquze potu ejus valetudo lxdatur? 
quid si ip morbum incidat? quid si gravi morbo op- 

pressus moriatur? Sed cum cogitasset eum, a quo 
fuerat datus, posse illius quoque sanitati providere, 
ab ipsis incunabulis et partus secundinis in sanctita- 
tem illum invexit, Deoque rem totam commisit, et 
ante partum sanciificabatur ejus uterus in quo pro- 
pheta gestabatur, et sacerdos concipiebatur, et dona- 
rium ferebatur, donarium, inquam, animatum. ldeo 
diutius eam meerore confici permittebat Deus, ideo 
tarde dabat, ut eam ipso genere partus illustriorem 
redderet, ut philosophiam ejus animique moderatio- 
nem ostenderet. Nam in oratione non meminit :emu- 
155, non ejus convicia memoravit, non in medium. pro- 
tulit ejus opprobria, non dixit, Ulciscere me de im- 
proba et scelesta illa muliere, quod mult: faciunt 
mulieres : sed neque probrorum recordata, de iis 
tantum quz sibi proderant preces offerebat. Ita fac tu 
quoque, mi homo, cumque videris inimicum dolore 
afficientem, in eum quidem nullum asperius verbum 
mittas, neque male erga te affecto impreceris : sed 
ingressus, ac flexis genibus, fusisque lacrymis, Deum 
preeare, ut tristitiam discutiat doleremque restinguat; 
quod haic quoque mulier fecit, nec mediocrem fru- 
ctum ex inimica collegit. Illa enim ad hunc partum 
infantis obtinendum opitulata est. Quo pacto id fa- 
etum sit, ego dicam. Quia opprobria jactarat, afflixe- 
rat, majoremque dolorem reddiderat, a dolore arden- 
tiorfuit oratio, Deum vero illi conciliavit, atque ut 
impetraret effecit, sicque Samuel est partu editus. 
Itaque si vigiles simus, non 1:nodo nihil nos ledere 
poterant inimici, sed et plurimum proderunt, dum in 
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omnibus nos diligentiores eflicient, ntum he propter 
molestiam ac dolorem, quem nobis inurunt, ad con- 
vicia probraque nos abripi sinamus, sed ad preces nqs 
potius convertamus. 

Ex nomine Samuelis occasionem arripit de educatio- 
me liberorum loguendi. — Postquam autem peperit 
filium, vocavit illum Samuelem, hoc est, Audiet Deum. 
Nam quoniam ex eo, quod exaudita fuerit, et precum 
opera ipsum accepit, non beneficio natur, memoriam 
quzestus illius tamquam in xnea quadam columna in 
appellatione pueruli voluit esse defixam. Neque dixit, 
Vocemus eum nomine patris sui, vel patrui, vel avi, 
vel proavi : sed, llle ipse, qui dedit eum, inquit , ap- 
pellatione pueruli honoretur. Hanc €&mulamini mulie- 
res, hanc imitemur viri, tantamque liberorum curam 
geramus, ila natos educemus, cum in aliis omnibus , 
tum maxime in castitate. Nibil enim adeo eontenden- 
dum et curandum est , quam ui juvenes casti sint et 
pudici. Hxc enim maxime :3gritudo illi :etati mo- 
lestiam exhibet : et quod in lucernis agimus, hoc et 
erga liberos observemus. Certe sxpe ancillam adma- 
nemus, qu: lucernam accendit, ne in eum locum lu- 
cernam transferat , in quo stipula feenumve fuerit , 
aut aliquid hujusmodi, ne forte nobis insciis excidat 
scintilla quzepiam, et materiam illam corripiens totam 
domum incendat : eamdem quoque sollicitudinem erga 
liberos impendamus, neque vultus eorum illuc tradu- 
camus, ubi lascivee sunt famule , ubi luxuriosz puel- 
le , ubi petulantes ancill» , sed jubeamus ac denun- 
tiemus illis, si forte talis nobis sit famula, seu vicina, 
sive quzevis ejusmodi, ut neque in conspectum, neque 
in sermonis congressum cum juvenibus veniat, ne qua 
inde scintilla excidens totam pueruli animam incen- 
at, et irreparabilem illi calamitatem importet. Neque 
vero tantum a spectaculis , sed etiam a mollibus ac 
dissolutis eantilenis abducamus , ne his eorum anima 
fascinetur; neque illos ad theatra deducamus, nec ad 
convivia et compotationes, sed cautius quam conclavi 
abditz virgines , custodiantur a nobis juvenes. Nibil 
etatem illam adeo solet exornare ac pudieiti:e eorona, 
οἱ si quis ab omni lascivia purus ad conjugium νο- 
niat. Sic et mulieres illis flent smabiles, cum antea 
nulla se fornicatione exercuerit , aut corrupta fuerit 
anima, cum eam solam mulierem notam habuerit ju- 
venis, qu: sibi fuerit nuptiis copulata. Sic et arden- 
tiores amores, et sincerior benevolentia , sic amicitia 
tit vehementior , cum ad nuptias juvenes cum tante 
cautione perrexerint. Nam nunc quidem qus geruntur 
non nuptie sunt, sed mera negotiatio pecuniz , et 
cauponatio. Cum enim ante conjugium corruptus fue- 
rit juvenis, et post conjugium rursus in alteram mu- 
lierem oculos suos converterit , quid, quao, prodest 
conjugium ? Imo tum mojus supplicium debetur , et 
indignum est venia peccatam , eum intus residente 
uxore seipsum meretricum congressu polluat , et 
adulterium committat. Quippe uxore ducta, tametsi - 
meretrix est, qux se mariti congressu eontaminat , 
adulterium est illud facinus. Hzc autem jatn fiunt, et 
contractis nuptiis ad inulieres meretrices Currunt, 
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quoniam ante nuptias castitatem servare non. didice- 
runt, Hinc pugnz , maledicta , domorum eversiones , 
et quotidiana bella : hine fit ut erga uxorem amor dif- 
fluat et marcescat, eum lopanarium frequentatione 
dissolvatur. Quod si castitatem servare discat, prz cx- 
teris omuibus expetendam uxorem suam arbitrabitur, 
multa illam cum benevolentia contuebitur, magnamque 
eum illa concordiam conservabit : οἱ vero pax fuerit 
et concordia, omnia bona in domum illam introibunt. 
Ut igitur et res hujus vitze recte a nobis dispen&entur, 
et cum illis reguum czlorum vonsequamur , hujus 
precipue mandati gratia et nostrum et liberorum cu- 
ram geramus, ne sordidis vestimentis induti in nuptias 
illas spirituales intremus , sed cum fiducia fruamur 
honore , qui dignis est illic reservatus : quem utinam 
omnes assequamur , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu €hristi, per quem et cum quo Patri gloria , 
honor , imperium , una cum Spiritu sancto, nunc et 
semper, et in szcula sreulorum. Amen. 


SERMO Il. 

De fide Anna, deque philosophia, hoc est, animi mode- 
ratione , et modestia ipsius , et de honore deferendo 
sacerdotibus; et quod tum in initio, tum in fine prandii 
sit orandum. 

4. Efficacia orationis exemplo Anne probatur; Anna 
simul mater ei pater. — Nihil precationi par. est, ca- 
rissimi , neque quidquam fide potentius. Utrumque 
nobi$ nuper declaravit Anna : cum his enim muneri- 
bus accedens ad Deum, omnia qus voluit effecit. 
Siquidem et naturam sterilem correxit , et vulvam 
qua erat conclusa aperuit , et probrum sustulit , et 
convicia zemule dissolvit, seque ipsam ad magnam 
restituit fiduciam , dum e petra infrugifera spicam 
messuit comantem. Omnes audistis quomodo fleverit, 
quomodo precata sit, quomodo orarit et exorarit : 
concepit, peperit, educavit et consecravit Samuelem. 
Haque non aberrarit , qui hanc mulierem pueri simul 
et matrem et patrem appellarit. Quamquam enim vir 
addiderat semen, hujus tamen precatio vim effica- 
ciamque semini prebuit , effecitque ut Samuel hone- 
süoribus exordiis nasceretur. Neque enim sicut in 
cseteris hominibus somnus et congressus tantum 
parentum , verum preces, lacrymz, fidesquo fue- 
runt hujus generationis principia , eoque caeteris ile 
lustriorem habuit ortum propheta , propter matris 
fidem natus. ideo de hac muliere jure quis dixerit : 
Qui seminant in lacrymis, in exsultatione metent (Psal. 
495. 5). Hanc s&mulemur viri, banc imitentur femi- 
n2: nam. utriusque sexus magistra est mulier. Qux 
steriles sunt, ne desperent: qu» matres sunt, sic 
educent natos liberos ; sed omnes simul imitemur 
mulieris philosophiam, quam habuit ante partum, fidem 
quam habuit in partu , studiumque quod habuit 
post portum. Quid enim esse possit illa muliere ma- 
gis philosophicum , qux calamitatem adeo intole- 
vabilem placide fortiterque tulit , nec prius destitit , 
donec eam molestiam discussit, malique finem repe- 
τε, tum admirandum, tum incredibilem , nullo e 
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terrenis accito adjutore et opitulatore? Noverat enim: 
humanitstem Domini, eoque sola illum adiit, et quid- 
quit voluit impetravit. Neque enim humanum auxili, 
sed divinam gratiam requirebat illius tristitise corre- 
ctio : ea enim non nascebatur ex jactura pecaniarum, 
ut aliquis allato auro dilueret angorem : neque ex 
adversa corporis valetudine , ut accitis medicis mor- 
bum posset abigere. Natura erat male affecta , czie- 
siem manum desiderans. Eoque sane praetermissis 
omnibus terrenis, ad naturz Dominum confugit, δες 


'prius destitit, quam illum exoraret, ul orbitatem iol- 


leret, ac vulvam aperiret, eque sterili faceret matrem. 
Itaque beata est et ob hoc, non quod mater facta sit, 
sed quod, cum non esset, faeta sit. Siquidem illud est 
nalurz commune , hoc autem erat eximium femirz 
meritum. Beata quidem igitur et propter nixus ilios, 
nibilominus tamen beata propter omnia illa quz par- 
tum przcesserunt. Scitis enim profecto omnes , sive 
mulieres, sive viri, nihil gravius aut intolerabilius 
accidere posse feminz , quam ut liberis careat ; adeo 
ut si mille prosperitatibus alioqui fruatur, dolorem ex 
hoc vulnere natum numquam ex animo valeat depel- 
lere. Quod si id nunc adeo est intolerandum, cum ad 
majorem philosoplitam vocati sumus, cumque ad c:e- 
lun tendentibus nullus est rerum przeseptium respe- 
ctus, sed ad alteram vitam adornamur, cumque mul- 
tis landibus effertur virginitas : cogita quantze infel- 
citatis ea res visa tum faerit, cum futarorum null 
esset spes, ac ne cogitatio quidem veteribus illis, sed 
omnia fierent rerum presentium gratia : cum id tem- 
poris sterilem et orbam esse feminam, dammationis 
notam ferret. Nemo possit eloqui , nee ullo sermone 
consequi doloris magnitudinem ex hoc vulnere venien- 
tis. Testes vero sunt femine, qux» cum ín ezteris 
omnem exhibuerint philosophiam , hanc infelicitatem 
non pertulerunt zquo animo ; sed qu:x*dam maritis 
indignate sunt, ali: sibi vitam judicarunt esse inju- 
eundam. [flanc vero feminam non anxietas modo 1 
sterilitate provcniens , verum et aliud quiddam obs:- 
debat malum, ira videlicet propter semuls oppro- 
bria. Et sicut ventis ex adverso inter sese concur 
rentibus, mediamque scapham, dum inter se de- 
pugnant , corripientibus , ac multis fluctibus partim 1 
prora, partim a puppi insurgentibus, gubernator 
clavo assidens servat navim , undarum ineursus ϱα- 
bernandi prudentia depellens : sic et mulier tum 
illa, cum ira et angor ceu νου in animum ipsis 

facerent impetum, rationein illius perturbantes , mul 

tosque fluctus excitarent, non jam biduum aut tri 

duum, aut dies viginti, sed et totos annos ( sn 

hoc, ut ait Scriptura, multo tempore factum es 

[1. Reg. 1. 7]) fortiter pertulit tempestatem , n« 

passa est rationem demergi. Siquidem Dei timor, 

tamquam nauclerus gubernaculis assidens, persussil 

eap tempestatem magno animo perferendam ess; 

nec prius destitit mentem illius gubernare , donec 

in tranquillum adduceret portum navem onere ple- 

nam, hoc est, ulerum pretioso thesauro onustum. Ne- 

queenim aurum argentumve portabat, sed prophetam 
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καὶ μετὰ yápov πρὸς τὰς ἑταιριζομένας γυναῖκας 
τρέχουσιν, ἐπειδὴ πρὸ τοῦ γάμου σωφρονεῖν οὐχ ἐμε- 
Ἀέτησαν. Ἐντεῦθεν µάχαι, xai λοιδορίαι, χαὶ οἰχιῶν 
ἄνατροπαὶ, καὶ καθημερινοὶ πόλεμοι" ἐντεῦθεν ὁ πρὸς 
τὴν γυναῖκα ἔρως ὑποῤῥεῖ χαὶ µαραίνεται, τῆς Ev τοῖς 
πτορνείοις ὁμιλίας ἐχλυούσης αὐτόν, Ὡς ἐὰν σωφρονεῖν 
tán, πάντων ποθεινοτέραν τὴν αὐτοῦ γυναῖχα ἡγή- 
σεται ,χαὶ μετὰ πολλῆς αὐτὴν ὄψεται τῆς εὐνοίας, xai 
τοολλΏν πρὸς αὐτὴν τηρήσει τὴν ὀμόνοιαν, εἰρήνης δὲ 
οὕσης xai ὁμονοίας, πάντα εἰς τὴν οἰχίαν ἐχείνην 
εἰσελεύσεται τὰ ἀγαθά. "lv' οὖν καὶ τὰ ἐνταῦθα [71 1] 
ἡ μῖν χαλῶς οἰχονομῆται, xa μετὰ τούτων xal τῆς 
Βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν, xal ἡμῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν παιδίων προνοῶμεν, ταύτης ἕνεχεν μάλιστα 
- πῆς ἑντολῆς, ὅπως μὴ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένοι ἱμάτια, εἰς 
τὸν πνευματιχὸν ἐκεῖνον εἰσέλθωμεν Tápov, ἀλλὰ μετὰ 
πεαῤῥησίας πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς ἐχεῖ χειµένης 
τοῖς ἀξίοις cutie" Tie γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
Κάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ Πατρὶ δόξα, tup, κράτος, σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ PB'. 


Elc civ πίστιν τῆς "Ἂννης, xal εἰς τὴν gcloco- 
φίαν, xal slc τὴν ἐπιείκειαν αὐτῆς, xal περὶ 
τῆς εἰς τοὺς ἱερέας τιμῆς, καὶ εἰς τὸ δεῖν καὶ 
ἀρχομέγους ἀρίστου, xai Ἰήγογτας εὔχεσθαι. 

t 


a'. Οὐδὲν ἄρα [cov εὐχῆς, ἀγαπητοὶ, οὐδὲν πίστεως 
δυνατώτερον. ᾽Αμϕότερα ἔδειξεν ἡμῖν Ἡ Άννα πρώην’ 
μετὰ Ὑὰρ τούτων προσελθοῦσα τῷ Θεῷ τῶν δώρων, 
πάντα ὅσα Ἠθέλησεν ἤνυσε, xal φύσιν πεπηρωµένην 
διώρθωσε, καὶ µήτραν χεχλεισµένην ἀνέῳξε, xal αἱ- 
σχύνην ἀνεῖλε, χαὶ τὰ ὀνείδη τῆς ἀντιξήλου χατέλυσε, 
xai πρὸς παῤῥησίαν ἑαντὴν πολλὴν ἐπανήγαχεν, ix 
πέτρας ἀγόνου στάχυν χομῶντα θερίσασα. Καὶ πάν- 
τες Ἠχούσατε, πῶς ηὔξατο, πῶς ᾖτησε, xaY ἔπεισε 
καὶ ἔλαδε, xa ἔτεχε xot ἔθρεφε xat ἀνέθηχε τὸν Σα- 
μ.ουήλ. "oce οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι, μητέρα ὁμοῦ xal 
πατέρα τοῦ παϊδίου τὴν γυναῖκα ταύτην προσειπών. 
Ei yàp xai ὁ ávhp ἔσπειρεν, ἀλλὰ τῷ σπέρµατι τὴν 
δύναμιν ταύτης παρέσχεν f) εὐχὴ, καὶ σεµνοτέρας τοῦ 
Xagovhi τὰς ἀρχὰς τῆς γεννήσεως ἐποίησεν, Οὐ γὰρ 
oh, καθάπερ ἐπὶ τῶν λοιπῶν, ὕπνος xal σύνοδοι τῶν 
Ὑεννησαμένων µόνον, à) εὐχαὶ, xal báxpua, καὶ 
πίστις ἀρχαὶ τῆς Υεννήσεως ταύτης ἐγένοντο, xal 
σεµνοτέρας τῶν ἄλλων ἔσχε τὰς γονὰς προφήτης, διὰ 
τὴν πέστιν τῆς μητρὸς γεγονώς. Au καὶ περὶ ταύτης 
εὐχαίρως ἄν τις εἴποι τῆς γυναιχός' Οἱ σπείροντες 
ἐν δἀάκρυσι», ἐν ἆγα. Ίιάσει θεριοῦσιε. 1αύτην ζη- 
λώσωμεν ἄνδρες, ταύτην μιμησώμεθα, γυναῖχες: καὶ 
γὰρ ἑχατέρου τοῦ γένους διδάσχαλός ἐστιν ἡ γυνή. 
"Ὅσαι στεῖραι, uh ἀἁπαγορενέτωσαν' Goat μητέρες, 
οὕτω τρεφέτωσαν τεχθέντα τὰ παιδία: xal πάντες 
δηλώσωμεν τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν τὴν πρὸ τοῦ 
τόχου, «hv πίστιν τὴν ἐν τῷ τόχῳ, τὴν σπουδὴν τὴν 
μετὰ τὸν τόχον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς γυναιχὸς ἐχεί- 
Ὑης Φιλοσοφώτερον, f| συμφορὰν οὕτως ἀφόρητον 
πράως Ίνεγχε xat γενναίως, xai οὐκ ἀπέστη πρότε- 
pov, ἕως ἕλυσε 45 δεινὸν, xaX τοῦ χαχοῦ πέρας εὗρε 
θαυμαστὺν xal παράδοξον, οὐδένα χάτωθεν λαδοῦσα 
cóppayoy καὶ βοηθόν; Καὶ γὰρ ᾖδει τὴν τοῦ Δεσπό- 
του φιλανθρωπίαν' [113] διὸ καὶ µόνη προσῇλθε, καὶ 
Ένωσεν ὅπερ ἠθέλησεν. O0 γὰρ ἀνθρωπίνης βοηθείας, 
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ἀλλὰ τῆς θείας ἑἐδεῖτο χάριτος ἡ διόρθωσις τῆς ἀθν- 
μίας ἐχείνης' καὶ γὰρ οὐκ tv ζημίᾳ χρημάτων fjv, 
ἵνα τις ἐνεγχὼν χρυσίον λύσῃ τὴν ἀθυμίαν" οὐκ tv 
σώματος ἀῤῥωστίᾳ, ἵνα * ἰατρῶν παραχαλέσῃ παῖδας, 
xai ἀπελάσῃ τὸ γόσηµα. Φύσις ἣν ἡ ἑπηρεαζομένη, 
τῆς ἄνωθεν δεοµένη χειρός. Au δὴ πάντα τὰ ἐπὶ γῆς 
ἀφεῖσα, πρὸς τὸν της φύσεως ἕδραμε Δεσπότην, xat 
05x ἀπέστη πρότερον, ἕως ἂν αὐτὸν ἔπεισε λῦσαι τὴν 
ἀπαιδίαν, xdi τὴν µήτραν ἀνοῖξαι, xal ποιῆσαι µτ- 
τέρα τὴν στεῖραν. Μακαρία μὲν οὖν καὶ διὰ τοῦτο, 
Οὐχ ὅτι µήτηρ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ οὖσα ἐγένετο. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ χοινὸν τῆς φύσεως, τοῦτο 6t ἑξαίρε- 
τον τῆς Υυναιχὸς ἣν χατόρθωµα. Μαχαρία μὲν οὖν 
xai διὰ τὰς ὠδῖνας ἐχείνας, µακαρία δὲ οὐχ ἧττον 
καὶ διὰ τὰ πρὸ τῶν ὠδίνων ἅπαντα. "Ίστε γὰρ δήπου 
πάντες, χαὶ γνυναῖχες, xat ἄνδρες, ὡς οὐδὲν άφορη- 
τότερον ἀπαιδίας γυναιχὶ γένοιτ ἄν' ἀλλὰ χἂν µυ- 
βιάχις b ἀπολαύῃ τῆς εὐτμερίας, τὴν ἐχ τῆς πληγῆς 
ταύτης ὀδύνην ἐγγινομένην αὐτῇ οὐχ ἄν ποτε ἀπο- 
χρούσαιτο. Ei δὲ νῦν οὕτως ἀφόρητον, ὅτε πρὸς 
μείζονα φιλοσοφίαν ἐχλήθημεν, xal πρὸς τὸν οὑρανὸν 
ὁδεύομεν, χαὶ λόγος ἡμῖν τῶν παρόντων οὐδεὶς, ἀλλὰ 
πρὸς ἑτέραν ζωὴν παρασχευαζόμεθα, xal πολὺ τὸ 
τῆς παρθενίας ἐγχώμιον, ἐνγόησον ἠλίχον τότε χαχὸν 
τὸ πρᾶγμα ἑνομίζετο εἶναι, ὅτε τῶν μελλόντων μὲν 
οὐδεμία τις fjv ἐλπὶς, οὐδὲ ἔννοια τοῖς παλαιοῖς, πάντα 
δὲ ὑπὲρ τῶν παρόντων ἔπραττον πραγμάτων, xal ἀρά 
τις ἣν καὶ καταδίχη τὸ στεῖραν εἶναι χαὶ ἄγονον. Ox 
ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὴν ἀπὸ τῖς 
πληγῆς ταύτης ὀδύνην. Μαρτυροῦαι δὲ γυναῖχες, ὅσαι 
πᾶσαν μὲν ἐπεδείξαντο φιλοσογίαν, ταύτην δὲ τὴν 
δυσχληρίαν οὖκ ἤνεγχαν' ἀλλ᾽ αἱ μὲν πρὸς τοὺς ἄν- 
δρας ἑδυσχέραινον, αἱ δὲ τὸν βίον ἀβίωτον εἶναι ἑνό- 
µισαν. Thy. δὲ γυναῖχα ταύτην οὐκ ἀθυμία µόνον ἡ 
διὰ τὴν στείρωσιν, ἀλλὰ xal ἕτερον ἑπολιόρχει πάθας, 
θυμὸς διὰ τὰ ὀνείδη τῆς ἀντιζήλου. Καὶ χαθάπερ 
ἀνέμων ἀπεναντίας ἀλλήλοις ἑμπιπτόντων, καὶ σχάφος 
μέσον ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους ἁπολαθόντων µάχῃ, καὶ 
πολλὰ μὲν &nb τῆς πρύμνης, πολλὰ δὲ ἀπὸ τῆς πρώ- 
pae ἐγειρόντων τὰ κύματα, ὁ κχυδερνήτης ἐπὶ τῶν 
οἰάχων καθήµενος διασώζει τὺ σχάφος, τὰς τῶν xu- 
µάτων ἐμβολὰς τῇ τῆς ἐπιστήμης σοφίᾳ διακρουόµε- 
Vog* οὕτω xal ἡ γυνὴ τότε ἐκείνη, χαθάπερ πνευµά- 
των ἑναντίων, τοῦ θυμοῦ, xat τῆς ἀθυμίας, εἰς τὴν 
Ψυχὴν αὐτῆς ἐμπεσόντων, xal τοὺς λογισμοὺς αὐτῆς 
διακοπτόντων, xal πολλὰ τὰ χύµατα ἐγειρόντων, οὐχὶ 
δύο, χαὶ τρεῖς, χαὶ εἴχοσι ἡμέρας, ἀλλ' ἐπ᾽ ἐνιαντοὺς 
ὀλοχλήρους (καὶ γὰρ ἐξ ἰχανοῦ τοῦτο ἐγένετο, φησιν)" 
Ίνεγχε τὸν χειμῶνα Υενναίως, xal χαταποντισθῆναι 
τὸν λογισμὸν οὐχ εἴασεν, Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ φόθος, 
χαθάπερ χυθερνήτης ἐπὶ τῶ» οἰάχων χαθήµενος, 
[Τ15] ἔπειθς γενναίως φέρειν τὸ χλυδώνιον ἐχεῖνο- 
xal οὐ πράτερον ἀπέστη διαχυδερνῶν αὐτῆς τὴν φυ- 
Xhv, ἕως εἰς τὸν εὔδιον λιμένα χατήγαγα πεπληρω- 
µένην τοῦ φορτίου τὴν ναῦν, xal πολυτίµου θησαυ- 
pou τὴν Υαστέρα γέµουσαν. UO γὰρ χρυσίον, οὐδὲ ἁρ- 
γύριον ἐδάσταζεν, ἀλλὰ προφήτην καὶ ἱερέα. xal 
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διπλοῦς ἣν αὐτῆς «Ὡς χαστρὸς ὁ ἁγιασμὸς, bts 
τοιοῦτον ἦν τὸ χυούµενον παιδίον, ὅτι τε ἐξ εὐχῆς καὶ 
τῆς ἄνωθεν χάρ:τος τὴν ἀρχὴν τῆς χυῄσεως ἔλαθεν. 

B'. Οὐχ ὁ φόρτος δὲ µόνον παράδοξος ἣν καὶ θαυ- 
μαστὸς, ἀλλά καὶ ὁ τρόπος τῆς ἑμπορίας παραδοβότε- 
ρος έγονεν΄ οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἀνθρώποις ἀπέδοτο, ο)δὲ 
ἐμπόροις τισ" xat καπῄλοις, ἀλλ εὐθέως αὐτὸν ἔχθα- 
λοῦσα τοῦ αχάφους ἐπώλησε τῷ Θεῷ' xaV τοσαύτην 
εἰργάσατο τΏν ἐμπορίαν, ὅσην εἰκὸς ἣν Ge cup6a- 


λοῦσαν ἑργάσασθαι. Μετὰ yàp τὸ λαδεῖν αὐτὸν, ἀντ- ᾿ 


έδωχεν ἕτεραν αὐτῇ τἐχνον μᾶλλον δὲ οὐχ ἓν, οὐδὲ 
δύο, οὐδὲ τρία, καὶ τέσσαρα µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
αλείανα, "Οτι στεῖρα, φησὶν, ἔτεκεν ἑπτὰ, καὶ 
ὑπερέδη τὸ χεφάλαιον ὁ τόχος. Τοιαύτη yàp dj πρὸς 
τὸν θεὰν πραγματεία’ οὐ τὸ πολλοστὸν τοῦ χεφαλαίου, 
ἀλλὰ τὸ πολυπλάαιον ἀποδίδωσι. Καὶ οὗ θήλεα µόνον 
ἔδωχε τὰ παιδία, ἀλλὰ xa ἐξ ἑχατέρας τῆς φύσεως 
«bv τόχον αὐτῆς συνεχρότησεν' ὥστε ἀπηρτισμένην' 
αὐτῇ γενέσθαι την ἡδονήν. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα 
ἐπαινέσητε µόνον, ἀλλ’ ἵνα xal ζηλώσητε 5 τὴν πίστιν, 
τὴν ἀνεξιχαχίαν τῆς γυναιχὸς, ἣν ἠχούσατε μὲν ix 
µέρους xaX πρώην ὥστε δὲ xal τὰ λείψανα ἀποδοῦ- 
ναι, δότε pot μικρὸν διηγήσασθαι περὶ τῶν ῥημάτων 
τῶν μετὰ τὴν πρώτην εὐχὴν πρὸς τὸν ἑερέα καὶ τὸν 
παῖδα τοῦ ἱερέως. γενοµένων, ἵνα µάθητε τὸ πρᾶον 
xai τὸ Ίμερον φρόνημα τῆς γυναικός. Kal ἐγένετο, 
φηαὶν, ὅτε ἐπ.Ἰήθυνε προσευχοµένη ἑγώπιον Κυ- 
ρίου. καὶ ᾿Η1εἱ ὁ ἱεεὺς ἐφύ.ασσε có σσόµα 
αὐτῆς. 


Διπλῆν ἐνταῦθα ὃ συγγραφεὺς ἀρετῆν μαρτυρεῖ τῇ 
χυναιχὶ, καὶ τὴν καρτερίαν τὴν ἓν ταῖς εὐχαῖς, xai τὸ 
τῆς διανοἰας ἐγρηχορός: τὸ μὲν, διὰ του εἰπεῖν, 
Ἐπ.]ήθυνε' τὸ δὲ, διὰ τοῦ προσθεῖναι, Ἑνώπιον 
Κυρίου. πάντες μὲν. γὰρ εὐχόμεθα, ἁλλ᾽ οὐ πάντες 
ὀνώπιον τοῦ θεοῦ. Ὅταν γὰρ τοῦ σώματος ἐπὶ γῆς 
κειµένου, καὶ τοῦ στόματος εἰχῆ ληροῦντος, 1 διά- 
voi πανταχοῦ τῆς οἰχίας xal τῆς ἀγορᾶς περιέρχη- 
ται, πῶς ὁ τοιοῦτος δυνήσεται εἰπεῖν, ὅτι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ηήξατο; Ἐνώπιον γὰρ. Κυρίου εὔχεται ὁ máv- 
τοθεν ἑαυτοῦ τὴν quyhv αυλλέγων, xat μηδὲν ἔχων 
χοινὸν πρὸς τὴν γῆν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὺν οὐρανὸν b 
ἑαυτὸν µετοιχίσας, xal πάντα ἀνθρώπινον λογισμὸν 
ἀπὺ τῆς ψυχῆς ἐκθαλών.' χαθάπερ οὖν vol αὕτη ἡ 
γυνἣ ἐποίησε τάτε * ὅλην γὰρ ἑαυτὴν συναγαγοῦσα, xa 
συντείνααα τὴν δ.άνοιαν, ἐχάλει τὸν θ5εὸν μετ) ὁδυ- 
νωµένης ψυχῆς. Πῶς δέ φησιν, ὅτι καὶ ἐπλήθυνε τὴν 
εὐχήν; χαΐτοι Ye βραχὺ τὸ µέτρον τῖς εὐχῆς τῆς 
γυναικός. Οὐ γὰρ μακροὺς {14 4] ἀπέτεινε λόχους, οὐδὰ 
εἰς μῆχος τὴν ixevnplay ἐξέτεινεν v, ἀλλ᾽ ὀλίγα xal 
Φιλὰ cime. ῥήματα. Ἀδωναἲ Κύριε Ε.ωῖ Σαθαῶθ, 
ἐὰν ἐπιόλέπω» ἐπιθΛέψῃς ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν’ τῆς 
δούάης σου, καὶ μγησθῇς µου, μὴ ἐπιλάθῃς τῆς 
δούὐ.Ίης σου, xai δῷς τῇ 0o04q σου σπέρμα ἀν- 
δρὺς, δώσω αὐτὸ ἐγώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡμόρας 
θανάτου αὐτοῦ. Καὶ οἵνον καὶ µέθυσμα οὗ μὴ 
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πίεται, xal σίδηρος οὐκ ἀναδήσεται exl τήν xs- 
φαλὴν' αὐτοῦ. lloloy τοῦτο πλῆθος ῥημάτων»; Ti 
mov' οὖν ἡνίξατο εἰπὼν, Ἐπλήθυνε, Συνεχῶς -i 
αὐτὰ ἐφθέγγετο, xaX οὐχ ἀφίστατο πολὺν δαπανώσα 
χρόνον διὰ τῶν αὐτῶν ῥημάτων. Οὕτω Youy καὶ tv 
ταῖς Εὐαγγελίοις à Χριστὸς ἐπέταξεν εὔχεσθαι. Ἐτ σὺν 
γὰρ τοῖς μαθηταῖς, μὴ κατὰ τοὺς ἐθνιχοὺς εὔχεσθαι, 
xat μὴ βαττολογεῖν, καὶ µέτρον ἡμᾶς εὖὐχης ἑδίδαξς' 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ' Ey 
τῇ νήφει τῆς διανοίας χεῖται τὸ ἀχονσθηνα.-. Tlex 
οὖν, φησὶν, εἰ ὀλίγα δεῖ εὔχεσθαι, παραδολην riz 
αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν ἀεὶ προσεύχεσθαι, ὅτι χήρα τις 
qv, ἡ τῇ συνεχείᾳ τῆς ἐντεύξεως ὠμὸν δικαστὲν χαὶ 
ἀπάνθρωπον, οὔτε Θεοῦ φόδον, οὔτε ἀνθρώπων ἔχοντα 
albo, τῇ πυχνότητι τῆς προσόδου χατέχαµψε; [ex 
δὲ καὶ ὁ Παῦλος παραινεῖ λέγων, Τῇῃ αροσευχῇ ἄροῦ- 
καρτεροῦντνες, xai πάλιν, ᾿Αδιαλείπεως προσεύ- 
χεσθε; Ei γὰρ δεῖ μὴ μαχροὺς ἀποτείνειν λόγους, 
καὶ συνεχῶς εὔχεσθαι, ἑναντίον τοῦτο ἐχείνου. Αλ) 
οὐχ ἔστιν ἑναντίον, μὴ Υένοιτο, ἀλλά xal σφόξρα 
συμδαῖνον. Καὶ γὰρ xai ὁ Χριστὸς xai ὁ Παῦλος Boz- 
χείας xal πυχνὰς ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς ἐχέλευσαν ἐξ 
ὀλίγων διαλειµµάτων. Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆχος Exteivr, 
τὸν λόγον, ὁλιγωρῆσας πολλάχις, πολλῆν ἔδωχας zt» 
ἄδειαν τῷ διαθόλῳ προσελθεῖν, xal ὑποσχελίσαι, xz: 
τὴν διάνοιαν ἁπαγαχεῖν τῶν λεγομένων * ἄν 6 συν- 
εχεῖς &aX πυχνὰς ποιῇς τὰς εὐχάς, τὺν καιρὸν ἅπαν- 
τα vh πυχνότητε διαλαµδάνων , δυνήσῃ σιυφρωκῖν 
εὐχόλως, αὐτάς τε τὰς εὐχὰς μετὰ πολλτΏς Toy 
τῆς νήψεως. Ὁ δη xat abcr ἐποῖει, οὗ μαχροὺς ἆτο- 
τείνουσα λόχους, ἀλλὰ συχνῶς xal πυχνότερον προςσ- 
ιοῦσα τῷ θεῷ. Elta ἐπειδὴ ἐπεστόμισεν αὐτὴν 6 
ἱερεύς " τοῦτο γάρ ἐστι «5, Ἐφύλασσε «τὸ στάµα 
αὑτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκυεῖτο, φωνὴ δὲ 
αὐτῆς oUx ἠκούετο" ἐθιάσατο xal ὑπαχουσαι τῷ 
ἱερεῖ, καὶ τῆς εὐχῆς ἁποστῆναι. Ἐπεστόμιστο οὖν 
αὐτῆς ἡ φωνὴ, οὐχ ἑπεστόμιστο δὲ ἡ παῤῥησία, à 
µειξόνως ἡ χαρδία ἔνδον ἐδόα. Τοῦτο γάρ ἐστι p3- 
λιστα εὐχὴ, ὅταν Évbov αἱ Boat ἀναφέρωνται . τῶτο 
μάλιστα ψυχῆς πεπονηµένης, ph τῷ τόνῳ tre quy, 
ἀλλὰ τῇ προθυµίᾳ τῆς διανοίας την εὐχῆν ἐτιδεί- 
χνυσθαι. 


Υ’. Οὕτω καὶ Μωῦσῆς nUysto- διὸ xat μηδὲν αὐτὸ 
φθεγγοµένου, φησὶν ὁ θεὸς, Τί βοᾷς πρός µε; "A 
θρωποι μὲν γὰρ ταύτης µόνον ἑπακούουσι τῆς φωνῖς. 
6 δὲ θεὸς πρὸ ταύτης τῶν ἔνδοθεν χραζόντων ἀχοὺς.. 
1715] "Apa ἔστι xat μὴ χράξοντας ἀχούεσθαι, xx 
ἐπ᾽ ἀγορᾶς βαδίζοντας εὔχεσθαι χατὰ διάνοιαν µετὰ 
πολλῆς ἀχριθείας, χαὶ μετὰ φίλων συνεδρεύοντας, xx: 
πᾶν ὁτιοῦν ποιοῦντας μετὰ σφοδρᾶς τῆς βοῖις xau 
τὸν θεὸν, τῆς ἔνδον λέγω, χαὶ μιδενὶ τῶν τοαρόντω 
κατάδηλον ταύτην ποιεῖν. Ὅπερ οὖν χαὶ ἡ γυνὶ a2 
τότε ἐπαίησε. duri] γὰρ αὐτῆς οὖκ ἠκούετο, φτσι' 
χαὶ εἰσήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός. Τοιαύτη ἣν αὐτῆς Evie- 
θεν fj χραυγή. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Heic 
ἝἜως πότε µεθυσθήσῃ; Περιελυῦσα τὸν clrór στ 
ἀπὸ σοῦ, ἄπε.θε ἐκ προσώπου Κυρίου. "Evcazbs 
μάλιστα ἔστι τὴν φιλοσοφίαν τῆς Υυναιχὸς ἰδεῖν. "Ez: 
τῆς οἰχίας ἡ ἀντίζηλος ὠνείδιζεν ᾖλθεν εἰς τὸν vain, 
xat τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὕθρισε, xal ὁ leges 
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et sacerdotem ; eratque gemina ejus uteri sanctificatio, 
et quod tali puero preegnans esset, et quod conceptio- 
nis initium per precationem ac cxlestem gratiam 
accepisset. 

2. Onus autem illud non solum erat inopinatum et 
admirabile, verum et negotiationis modus fuit admi- 
rabilior : neque enim iHud hominibus ullis vendidit 
aut negotiatoribus, sed protinus ut exposuerat e sca- 
pha, Deo vendidit : tantum autem hac negotiatione 
lucrum fecit, quantum facere par est eam, qux cum 
Deo habuerit commercium. Etenim. posteaquam eum 
fetum acceperat Deus, reddidit illi alterum filium : imo 
potius, non unum, neque duos, neque tres, neque qua- 
tuor tantum, sed his multo plures, Quia sterilis, inquit , 
peperit septem (1. Reg. 2, 5), et usura sortem exces- 
sit. Talis enim est negolialio, qu:e cum Deo geritur : 
non ille quantulamcuamque sortis partem, sed. inuliis 
partibus conduplicatam reddit. Neque solum dedit 
illi proles femineas, sed ex utroque sexu lucrum il- 
lius cumulavit, ut illi jam perfectum contigerit gau- 
dium. Hec eo commemoro, non ut laudetis tantum, 
sed et &emulemini* hujus mulieris fidem ac tolcran- 
tiam, quam ex parte quidem audistis nuper ; verum 
ui reliquias persolvamus, concedite milii pauca com - 
menuorare de sernionibus post primam precalionem 
cum sacerdote ejusque ministro habitis, ut perspi- 
ciatis mitem ac placidum hujus mulieris animum. Et 
fnctum | est, inquit, cum multiplicarel precationem in 
conspectu Domini, Heli sacerdos observabat os illius 
(JL bid. 1. 12). 

Duplicem Anne virtutem laudat. Assidue orandum. 
— Geminam scriptor hic virtutem in femina suo 
testimonio comprobavit : in precibus assiduitatem et 
animi vigilantiam : illam quidem, cum ait, Muliipli- 
cavil ; banc, cum addidit, Jn conspectu Domini : nam 
omnes quidem oramus, sed non omnes in conspectu 
Dei. Etenim cum corpore in terra prostrato, et ore 
tewuere delirante, mens ubique per domum ac forum 
circumvagatur : quo ore talis posset dicere, quod ora- 
verit in conspectu Dei ? Nam in conspectu Domini orat, 
«qui orat undique colligens suam mentem, nihil habens 
cum terra commercii, sed ad ipsum cxlum * totus coim- 
migrans, omni cogitatione huniana ab animo depulsa : 
quemadmodum id temporis hzec fecit. mulier : totam 
enim sese collegerat ac mentem intenderat, atque ita 
Deum invocavit animo dolente. Sed cur dicit, eam 
snultiplicasse precationem, quando exiguus est modus 
precationis, quam fudit mulier? Neque in longum pro- 
duxit sermonem, neque in inultum temporis extendit * 
supplicationem , sed pauca nudaque verba proloquuta 
est. ΑΡΟΝΑΙ DOMINE ELO! SABAOTB, si respiciens respe- 
aeris ad humilitatem. ancill& (κ, meique memor fue- 
ris, nec oblitus ancille tue, dederisque ancille tug pro- 
επι masculam , offeram. illam dono in conspectu tuo , 
usque ad diem mortis ipsius. Vinum et quidquid in- 

! neg. etColb. duo, non ut laudemus tantum, sed et cemu- 
lemur, etc. 

* Vox, calum, deest in Colb. et Reg. 


* Sic Colb. duo et Reg., melius quam Savil. et Morel, 
qui habent , abjecit. 


et 
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ebriat non bibet, et (errum non ascendet super capul ejus 
(1. Reg. 1. 14). Que. est hic verborum multitudo? 
Quid igitur innuit, cum ait, Multiplicavit? Ilxc fre- 
quenter dicebat, nec destitit iisdem verbis iterandis 
multum temporis absumere. Ita et Christus in Evan- 
gelio docuit orare. Cum enim jussisset discipulis, ne 
more gentilium orarent, utentes multiloquio, etiam 
modum precationis docuit (Matth. 6. 7): ostendens, ut 
exaudiamur non esse silum in verborum multitu- 
dine, sed in vigilantia mentis. Quomodo igitur, dixe- 
rit aliquis, si paucis orandum est, parabolam eis 
proposui, admonentem semper esse orandum" Yi- 
dua quxdam erat, qu:e. assidue appellando erude- 
lem et inhumanum judicem, neque Deum timentem, 
neque homines reverentem, frequenter adiens flexit 
(Luc. 18. 5-5). Quomodo nos et Paulus hortatur dicens, 
Precationi instantes (Rom. 19. 19), ac rursus, Indesi- 
nenter orate (3. Thess. 5. 17) ? Namsi verba proferrein 
longum non oportet, et Lumen assidue orare, hoc cum 
illo pugnat. Non inter se pugnant ista; absiL: sed 
magnopere inter se congruunt, Siquidem et Christus 
ct Paulus jussit breves, sed crebras (ieri precationes 
ex paucis intervallis. Nam siin longum extenderis 
verba, cum frequenter parum sis altentus, multam 
audaciam diabolo suppeditasti, ut accedat supplantet- 
que, ac mentem ab iis αμ dieuntur avocet : quod si 
frequenter ac subinde oraveris, tempus omne crebris 
dirimens intervallis, facile poteris esse sobrius ac vi- 
gilans , ut precationem multa cum attenüone per- 
ficias. Quod sane hec fecit, dum non longo ser- 
mone, sed crebris ac frequentibus precibus adiit Deum 
(4. Reg. 1. 12. 15). Deiude posteaquam sacerdos illi 
occlusit os : nam hoc est quod ail, Observabat os ejus, 
el labia ejus movebantur, vox autem illius non audieba- 
tur : coacta est obedire sacerdoti, el ab orando de- 
sistere. Et vox quidem illi interclusa cst, at non est 
exclusa fiducia, sed vehementius euam cor elamabat 
intus. Nam illa potissimum est precatio, cum ab inti- 
mis voces sursum feruntur : hoc prxcipue mentis est 
exercitat», non intentione vocis, sed animi fervore 
precationem absolvere. 

9. Sic oravit et Moses : qui cum nihil voce resona- 
ret, Deus tamen, Quid, inquit, clamas ad me (Exod. 
44. 15)? Homines quidem externam hanc vocem tan- 
tum audiunt, at Deus et ante hanc intus inclamanteg 
audit. ltaque fieri potest, ut etiam qui non clamant 
audiantur, ut per forum anibulans quis oret accura- 
tissime, et in consessu amicorum aliorumque quid- 
vis aliud agens vehementi clamore iuvocet Deum, cla- 
more, inquam, interno, etiamsi nihil faciat, quod a 
quoquam praesentium sentiatur. Quod sane tum haec 
fecit mulier. Voz, inquit, illius non audiebatur ; et 
exaudivit illam Deus : tantus erat illius clamor in- 
ternus. Et dixit illi puer Heli : Quousque eris. ebria? 
Discute vinum. tuum abs te, et. recede a conspecta Όα- 
mini (4. Πεφ. 4. 14). Hic potissimum licet hujus mulie- 
ris philosophiam perspicere. Domi exprobrabat z:emula; 
venit in templum, et sacerdotis puer afficit illam con- 
tumelia, et increpat ipse sacerdos. Effugerat doinc- 
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slicam tempestatem, venit in portum, et rursus inve- 
nit fluctus : venit aeceptura medicamen, sed addita est 
probrorum plaga, qua vulnus cresceret, nedum cura- 
retur. Scitis enim (a) quomodo animi mqrentes adver- 
sus coutumelias et convicia sint affecti. Sicut. enim 
acerba vulnera ne levem quidem manus contactum 
feruut : sic et animus perturbatus ac morosus ad orm- 
nia indignatur levique verbo mordetur et offenditur. 
Verum hoc non accidit huic inulieri, ne tum quidem, 
cum à puero conviciis pelerctur. Nam si sacerdos 
fuisset con vicialus, non erat perinde miranda toleran- 
tía : dignitatis quippe magnitudo, ac magistratus au- 
ctoritas vel invitam illam compulisset ad modestiam. 
Nunc vero nec adversus sacerdotis puerum indignata 
e&t : quo inagis etiain sibi conciliavit Deuin. Sic qua- 
ties opprobriis inilleque malis affecti, conviciantes 
generoso ferimus animo, majorem nobis a Deo bene- 
volentiam conciliamus. 

Tolerantia conviciorum occasio meriti Davidi. — Et 
unde hoc liquet? Ex his quz evenere Davidi. Quid 
autem illi evenit? Exsulabat aliquando e patria, si- 
tuul et de liberiate et vita sua periclitans, et exercilu 
adversus intemperantem illum juvenem tyrannum ac 
parricidam instructo, errabat ín desertis (2. Reg. 16): 
nec tamen iudignatus est, nec despoudit animum 
apud Deum, neque dixit : Quid tandem hoc rei est? 
perinisit ut filius insurgeret adversus illum, a quo 
genitus est : qui etiamsi quid haberet, de quo juste 
queri posset, non oportuit tamen id facere : nunc 
vero nec in parvo nec in magno |5υ9 a nobis obaimn- 
bhulat, cupiens dextram paterno sanguine polluere, et 
Deus h:ec videns patitur. Sed nibil horum dixit, Quin 
quod profecto majus est et admirabilius, errantein et 
undique expulsum Semei quidam vir improbus ac 
scelestus insectatus est, homicidio pollutum et im- 
pium appellans aliisque innumeris conviciis impe- 
tens : at ne sic quidem fult exasperatus. Quod si quis 
dixerit: Quid mirum el non ultus est, cum propter 
imbecillitatemm ulciscendi potestatem non haberet? 
primum illud dixerim : non perinde mirarer eum, si 
diadema gestans et regno potiens, inque solio sedens 
conviciantem pertulisset, ut nunc illum et laudo, et 
admiror tempore calamitatis philosophantem. Num 
illic et imperii magnitudo, et conviciantis vilitas sze- 
pe persuasit, ut contumeliam negligeret. Multi reges 
frequenter similem animi moderationem pr:estiterunt, 
qui insignem conviciantium insaniam acceperunt pro 
excusatione, Neque enim a'que nos in rerum prospe- 
ritate atque in adversis opprobria mordere solent ; 
aed ubj concidimus, ἴψιιο magis pungunt nos, aerius- 
que mordernt convicia. De hoc porro aliud quiddam 
licet addere, videlicet quod illi fuerit in manu vin- 
dictam sumere, nec sumpserit. Atque uti perspicias 
cam animi moderationem non fuisse impotentix, sed 
patienti, cum id dux exercitus cupcret sibi com- 
mitti, ut ad conviciantem transiret, ejusque caput 

(a) Hoc probrum intulisse dieitur matri Samuelis puer 


five servus Heli secundum LXX Interpretes. At ja Hebrao 
et in Y ulgata ipse Heli solus inducitur Annam increpans. 
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ampularet, non solum non permis David, veram 
etiam indignatus est, dicens : Quid mihi tecum, fih 
Sarvie ? Sinite illum maledicere, ut videat. Domirm 
humilitatem meam, et reddat mihi bona pro maledictis 
hujus in die hoc (2. Heg. 16. 12) : quod quidem et 
evenit. 

4. Vide justum intellexisse magno animo perpeti 
convicia, eccasionem esse adipiscenda: gloriae ? Hane 
ob causam Saülem aliquando nactus inter geminum 
parietem, cum esset occidendi facultas, pepercit, id- 
que, cum comites bortarentur, ut gladio confoderet 
(1. Reg. 24). Sed neque tam prompta occidendi ís- 
cultas, neque comitum qui aderant provocatio, neqoe 
multarum injuriarum, quas perpessus fuerat, me- 
moria, neque graviora patiendi periculum, ad strin- 
gendum gladium illum impellere potuerunt : tametsi 
neque exercitui manifestus homicidii futurus erat, si 
c:edem illam patrasset : siquidem spelunca erat, nec 
ullus alius aderat (a), n'si ipse solus. Neque diit 
quod quispia:» adulterium  comniissurus dicebat : 
Tenebre circum me et muri, quid timeo (Eccli. 95.95] 
sed insomnem ocalum spectabat, et sciebat infinitis 
partibus splendidiores esse sole Domini oculos. Id- 
circo sic omuia agebat et loquebatur tamquam ip-a 
pr:esente, et de iis que dicebantur, judicium ferente. 
Ait ergo, Non in[eram manum meam in christum Do- 
mini (1. Reg. 24. 7). Non respicio improbitatem, sed 
respicio dignitatem. Neque mihi dicat aliquis ill.m 
esse violentum ac nefarium : ego enim Dei calcolo 
honorem defero, quamvis indignus iste videatur. Non 
eniin ineum est hec crimen, quod hic honore videa- 
tur indignus. Audiant qui sacerdotes aspernantur, 
discant quantam hic regi reverentiam  exbibuerit. 
Tametsi multo dignior est honore ac veneratione sa- 
cerdos, quam rex, quanto ad majorem ctiam vocatus 
est principatum, Discant non judicare, nec paomnas 
exigere, sed subjici ac cedere. Nam tu quidem vitam 
sacerdotis minime nosti, quantumvis abjectus ille sit 
ac vilis : hic vero cuneta probe noverat αυτ Saü! pa- 
trarat : nihilominus sic delatum illi a Deo princ.pa- 
tum reverebatur. Quod auiem, quamvis cos probe 
noveris, veuia tamen et excusatione indignus sis, si 
magistratus contemnas, nec eorum dictis obtempe- 
res, audi quo pacto hunc nohis pratextum per ea 
Christus eripuerit, qua in Evangelio dixit : Super ca- 
thedram Moysi sederunt. scribm et. Pharisai : omnia 
ergo quecumque dixerint vobis facienda facite; secun- 
dum vero opera eorum nolite facere (Matth. 23. 3. 5). 
Videsne quo pacto quorum ::deo depravati erant mo- 
res, ut digni essent, qui a discipulis reprehenderen- 
tur, eorum tamen adhortationem non aspernatus est, 
neque docirinam rejecit? Ilxc non eo dico, quod sa 
cerdotes velim accusare : absit; siquidem vos cou- 
versationis ac pietat)s eorum testes estis ; sed ut lop- 
ge majorem illis reverentiam et honorem exhibea- 
mus. Neque enim adeo in illos, atque in nos ip&os 
utilitas dimanabit. Qui recipit ergo prophetum in. no- 


(a) Nescio cur dicat nullum alium adfuisse ; aderant en:m 
ipsius Davidis milites, narrante Scriptura. 
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ἑπετίμησεν. Ἔφυγε *bv οἴχοι χειμῶνα, ἆλθεν εἰς 
λιμένα, xal χύµατα πάλιν cbpev* $e φάρµαχον 
λαθεῖν, ἡ δὲ οὐ µόνον οὐκ ἔλαθεν, ἀλλά χαὶ πληγην 
διὰ τῶν ὀνειδῶν προσεκτήῄσατο, καὶ τὸ ἕλχος μᾶλλον 
δι αὐτῶν ἀνεξαίνετο. Ἴστε γὰρ πῶς * αἱ ὀδυνώμεναι 
φυχαὶ πρὸς τὰς λοιδορίας χαὶ τὰς ὕθρεις διάκεινται. 
Καθάπερ γὰρ τὰ μείζονα τῶν τραυμάτων, οὐ τὴν b 
τυχοῦσαν ἐπιθολὴν τῆς χειρὸς ἀνεχόμενα, χείρονα 
γίνεται" οὕτω xal dj φυχἠ τεταραγµένη δυσάρεστός 
σὲ ἐστι, καὶ πρὸς ἅπαντα δυσχεραίνει, xal ὑπὸ τοῦ 
τυχόντος δάχνεται ῥήματος. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον 
ἔπαθεν fj vuvh, xai ταῦτα, τοῦ παιδὺς λοιδορουμένου. 
Ei μὲν οὖν ὁ ἱερεὺς ἂν ὁ ὑθρικὼς, οὐχ οὕτω θαυμαστὴ 
ἣν ἡ ἀνεξιχαχία" τὸ γὰρ μέγεθος τοῦ ἀξιώματος, 
xai ὁ τῆς ἀρχῆς ὕὄγχος χαὶ ἄχουσαν αὐτὴν ἔπειθε 
σωφρονεῖν. Νυνὶ δὲ οὐδὲ πρὸς τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως 
ἐδυσχέρανε * διὰ «oco καὶ μᾶλλον τὸν θεὸν εἰς εὔνοιαν 
ἑπεσπάσατο. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἂν λοιδορηθέντες 9, xal 
Μυρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνειδίζοντας φέρωμεν 
Υενναίως, μείζονα παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπι- 
σπασόµεθα. 

Πόθεν τοῦτο 020v; ᾽Απὸ τῶν τῷ Δαυϊδ συµθδάντων. 
Τί δὴ οὖν οὗτος ἔπαθεν; Ἐξέπεσέ ποτε τῆς πατρίδος, 
καὶ περὶ τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἑχιν- 
δύνευσε, xal τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὸν ἀχόλαστον 
νεανίσχον τὸν τύραννον ἐχεῖνον χαὶ πατραλοίαν µε- 
καταξαµένου, ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρημον, xai οὐχ 
ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἁ πεδυσπέτησε πρὸς τὸν θεὸν, οὐδὲ 
εἶπε' Τί ποτε τοῦτό ἐστι; συνεχώρησε τῷ παιδὶ κατ- 
εξαναστῆΏναι τοῦ γεγεννηχότος ; χαΐτοι καὶ εἰ δίχαια 
ἐγχαλεῖν εἴχεν, οὐδὲ οὕτω τοῦτο γενέσθαι ἔδει' νυν] 
6k οὗ μιχρὸν, o0 μέγα Ἰδιχημένος παρ ἡμῶν, πε- 
ῥιέρχεται τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἴματι μολῦναι πα” 
τριχῷ, xai ὁ θεὺς ἀνέχεται ταῦτα ὁρῶν. ᾽Αλλ’ οὖδὲν 
τούτων εἶπε. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον χαὶ θαυμαστὸν, ὅτι 
πιλανωµένῳ, xal πάντων ἐχπεππνωχότι, Σεµεεί τις 
ἄνθρωπος πονηβὸς καὶ μιαρὸς ἐπέθετο αὐτῷ, µιαι- 
Φόνον ἁποχαλῶν χαὶ ἀσεθῆ, χαὶ ἑτέροις µυρίοις αὐτὸν 
πλύνων ὀνείδεσιν * ὁ δὲ οὐδὲ οὕτως ἆ ἠγρίανεν. EL δὲ 
λέγοι τις" Na τί θαυμαστὸν, ὅτι οὐκ ἡμύνατο [716] 
ἀσθενὴς ὢν, καὶ οὐκ ἰσχύων; πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμι, ὅτι οὐχ οὕτως αὐτὸν ἐθαύμασα εἰ τὸ διάδηµα 
καὶ τὴν βασιλείαν ἔχων, χαὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου καθήµε- 
νος, εἴτα λοιδορούμενος Ώνεγχεν, ὡς νῦν αὐτὸν ἑ παινῶ 
xat ἐχπλήττομαι ἓν τῷ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς φιλοσο- 
Φῄσαντα. Ἰότε μὲν γὰρ ὁ τῆς ἀρχῆς ὄγχος, xal τὸ 
εὐτελὲς τοῦ ὑδρίζοντος χαταφρονῆσαι αὐτὸν πολλάκις 
ἔπειθε. Πολλοὶ δὲ χαὶ ἄλλοι βασιλεῖς πολλάχις τοιαῦτα 
ἐφιλοσόφησαν, την ὑπερθολὴν τῆς μανίας τῶν ὑδριχό- 
των εἰς ἀπολογίαν λαδόντες. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἡμῶν 
εὐημερίας ἁπολανόντων, xal κακουµένων, τὰ ὀνείδη 
καθάπτεσθαι πέφυκχεν' ἀλλ᾽ ὅταν πταίσωµεν, τότε 
καθιχνεῖται µειζόνως ἡμῶν, καὶ δάχνει σφοδρότερον. 

"Eri δὲ τούτου, xai ἕτερόν τι πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι καὶ χύριος fv ἀμύνασθαι, ἀλλ᾽ οκ 


5 Colb. λαδεῖν, καὶ τὸ ἕλχος ἀνεδέξατο. "Lots γὰρ πῶς. 
Alius Colb. ἀνεξαίνετο, Ἴστε. 

b Colb. duo et Reg. καθάπερ τὰ τραχύτερα τῶν τρανµά- 
49v, οὐδὲ τήν. 

* Ἐπεσπάσατο. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει ἐπειδ' ἂν λοιδορη- 
θέντες Colb. duo et Reg. 

4 Colb. duo et Reg. καὶ τὰ αυρία χαχὰ xal οὐδὲ οὕτω. 


DE ANNA SERMO 1I. 





648 


ἠμύνατο. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐκ ἀσθενείας, ἀλλ ἀνεξι- 
χαχίας ἣν ἡ φιλοσοφία, τοῦ στρατηγου τότε ἀξιοῦν. 
τος ἐπιτραπῆναι διαθῆναι, καὶ τὴν χεραλὴν ἆποτε- 
μεῖν τὴν ἐχείνου, οὐ µόνον οὐκ ἐπέτρεφεν ὁ Δαυῖδ, 
ἀλλὰ xaX ἐδυσχέρανε, λέγων’ TI. ἐμοὶ xal col, vié 
Σαρουία; "Agste αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅπως ἴδοι 
thv ταπείγωσίν µου Κύριος, καὶ ἀγταποδῷ uot 
ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ΄ ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. 

δ'. Ορᾷς πῶς οἶδεν ὁ δίκαιος, ὅτι τὸ φέρειν γενναίως 
τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ πλείονος εὐδοχιμήσειος Υΐνε- 
ται. Διὰ τοῦτό move xai τὸν Σαοὺλ εἴσω διπλοῦ τειχίου 
λαθὼν, xal χύριος ὢν ἀποσφάξαι, ἐφείσατο" καὶ 
ταῦτα, τῶν παρόντων χελενόντων ὠθῆσαι τὸ ξίφος. 
Ἁλλ' οὔτε τὸ τῆς ἑξουσίας εὔχολον, οὔτε τὸ παρ ἑτέ- 


«ρων παροξύνεσθαι, οὔτε τὸ πολλὰ πεπονθέναι δεινὰ, 


οὔτε τὸ προσδοχᾷν πείσεσθαι χαλεπώτερα, αννεχώρη- 
σεν ἑλχύσαι τὸ ξίφος * καίτοι γε οὐδὲ τῷ στρατοπέδῳ 
χατάφωρος ἔμελλεν ἔσεσθαι ταύτην ἑργασάμενος τὴν 
σφαγἠν. Σπῄήλαιον γὰρ ἣν, χαὶ οὐδεὶς ἕτερος παρῆν, 
ἀλλὰ µόνος αὐτός. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅπερ τις µοιχείαν 
ἑργαζόμενος Deve, Σκότος χύχ.Ίῳ µου xal τοῖχοι, 
ci εὐ.]αδοῦμαι; ἀλλ' ἑώρα τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν, 
καὶ [δει ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου µνυριοπλασίως ἡλίου 
φωτεινότεροι. Διά τοῦτο πάντα οὕτως ἔπραττέ τε xat 
ἔλεγεν, ὡς ἐχείνου παρόντος, xaX δικάζοντος τοῖς λε- 
Ὑομένοις, xal φησιν Οὐ μὴ ἐπαγάγω τὴν xsipá 
µου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Οὐχ ὁρῶ τὴν πονηρίαν, 
ἀλλ ὁρῶ τὴν ἀξίαν. Mf, uot λεγέτω τις ὄτιβίαιος xal 
μιαρὸς οὗτος * ἐγὼ γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ τιμῶ φῆφον, x&y 
οὗτος ἀνάξιος φαίνηται. Οὐ γάρ ἐστιν ἐμὸν ἔγχλημα, 
τὸ τοῦτον ἀνάξιον φανΏναι τῆς τιμῆς. ᾽Ακουέτωσαν 
ὅσοι χαταφρονοῦσιν ἱερέων, µανθανέτωσαν ὅσην εὖ- 
λάδειαν οὗτος περὶ βασιλέα ἐπεδείξατο. | 41] Καίτοι 
πολὺ τιμιώτερος xal αἰδεσιμώτερος * βασιλέως ὁ 
ἱερεὺς, ὅσον καὶ ἐπὶ μείζονα ἀρχὴν χέχληται. Μαν- 
θανέτωσαν μὴ χρίνειν, μηδὲ εὐθύνας ἀπαιτεῖν, ἀλλ" 
ὑποτάσσεσθαι xal εἴχειν. Σὺ μὲν γὰρ τὸν τοῦ ἱερέως 
βίον, xàv φαῦλος fj τις xat ημελημένος, οὐκ οἶδας " 
οὗτος δὲ ᾖδει μετ᾽ ἀχριδείας ἅπαντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ 
Σαούλ. ἀλλ ὅμως xal οὕτως ἡδεῖτο τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθεῖσαν ἀρχήν. Ὅτι δὲ xày εἰδὼς jc ἀχριθῶς, 
οὐχ ἔχεις ἀπολογίαν, οὐδὲ συγγνώµην, καταφρονῶν 
τῶν προξστώτων, χαὶ παραχούων τῶν λεγομένων, 
ἄχουσον πῶς καὶ ταύτην ἡμῶν ἀνεῖλε τὴν πρόφασιν 
ὁ Χριστὸς, δι’ ὧν φησιν ἐν Εὐαγγελίοις, ᾿Επὶ τῆς 
καθέδρας Μωῦσέως ἑἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς, καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι" πάντα οὖν ὅσω ἂν εἴπωσυ- ὑμῖν 
ποιεῖν, ποιεῖτθ' κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτα. 
Ορᾷς πῶς ὧν ὁ βίος οὕτω διεφθαρµένος ἣν, ὡς ἄξιο; 
εἶναι διαδολῆς τοῖς µαθητευοµἑένοις, τούτων τὴν παρ- 
αἶνεσιν οὐχ ἠτίμασεν 1, οὐδὲ τὴν διδαχὴν ἐξέδαλε; 
Ἱαῦτα δὲ λέγω, οὐχὶ τῶν ἱερέων κατηγορεῖν βουλό- 


"μενος * ud] γένοιτο: xal γὰρ ὑμεῖς μάρτυρες Tixe τῆς 


τε ἀναστροφῆς αὐτῶν xai τῆς εὐλαθείας ἁπάσης * à) 
ἵνα Ex πολλῆς τῆς περιουσίας πολλὴν αὐτοῖς τὶν 
αἰδῶ χαὶ την τιμὴν παρέχωμµεν. 00 yàp αὐτοὺς to- 
σοῦτον, ὅσον ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσομεν. '0 δεχόµενοφ 
οὖν προφήτη» slc ὄνομα προφήτου, μισθὸν xpo- 


e Colb. et Reg. τιµιώτερον xai αἰδεσιμώτερον. 
f Colb. duo et Reg. τίμωσεν, 
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φήτου «ήψεται. El γὰρ τοὺς ἀλλήλων βίους οὐκ ἐπ- 
ετράπηµεν χρίνεινα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τῶν πατέρων. 
Ἀλλ' ὅπερ ἔλεγον (πάλιν γὰρ ἐπὶ τὴν γυναῖχα ταύτην 
ἐπανελθεῖν ἀναγχαῖον), καὶ ὅτι τὸ φέρειν Ὑγενναίως 
τὰς λοιδορίας πολλῶν ἡμῖν ἀγαθῶν αἴτιον γίνεται , 
τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼθ συνἐδη. Καὶ γὰρ ἐχεῖνον οὐχ 
οὕτω θαυμάξω πρὸ τῆς παραινἐσεως τῆς γυναικὸς, 
ὡς μετὰ τὴν ὀλεθρίαν συµθδουλὴν ἑἐχείνην. Καὶ μή τις 
παράδοξον εἶναι νοµιζέτω τὸ λεγόμενον. Πολλάχις 
γοῦν οὓς ἡ τῶν πραγμάτων φύσις οὐχ ὑπεσχέλισε, 
ῥημα xat παραίνεσις διεφθαρµένη κατέλυσεν. "Onsp 
οὖν χαὶ ὁ διάδολος συνειδὼς, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πείρας 
πληγ]ν, xa τὴν διὰ τῶν ῥημάτων ἐπάγει προσθολἠν; 
ὅπερ οὖν ἐποίησεν xal ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδεν αὐτὸν γενναίως ἐνεγχόντα τὴν ἑπανάστασιν τοῦ 
παιδὺς, χαὶ «hv παράνοµον ἐχείνην τυραννίδα, βουλό- 
µενος ὑποσκελίσαι τὴν διάνοιαν, χαὶ πεῖσαι εἰς ὀργὴν 
ἐχπεσεῖν, χαθῆχεν ἐχεῖνον τὸν Σεμεεὶ b, ῥήμασι πι- 
αροῖς παρασχευάσας δαχεῖν αὐτοῦ τὴν duyfiv. Τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐχακούργησεν. Ὡς γὰρ εἶδε χἀχεῖ- 
voy καταγελάσαντα αὐτοῦ τῶν βελῶν, xal ὥσπερ ἆδα- 
µάντινον πὐργον]πρὸς πάντα στάντα γενναίως, χαθ- 
ώπλισε τὴν γυναῖχα, ἵνα ἀνύποπτος ἡ συμθουλὴ γένη- 
ται, καὶ ἐνέχρυφε τὸ δηλητήριον τοῖς ἐχείνης ῥήμασι, 
xal τὴν συμφορὰν ἑτραγῴδησε. Τί οὖν ὁ γενναῖος 
ἐχεῖνος * ; "Ira cl ὡς µία τῶν ἀφρόνων γυγαικῶν 
ἐλάλησας; El τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα éx χειρὸς Kv- 
plov, τὰ κακὰ οὐχ [718] ὑποίσομεν; "O0 δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν El μὴ Δεσπότης ἦν, μηδὲ τοσοῦτον 
ἡμῶν ὑπερέχων, ἀλλὰ φίλος τις ὁμότιμος, ποίαν εἴχο- 
μεν ἀπολογίαν, τοσαῦτα εὐεργετηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ, 
xai τοῖς ἑναντίοις αὐτὸν ἀμειδόμενοι; Εἶδες d γνώµην 
φιλόθεον, καὶ πῶς οὐ μεγαλοφρονεῖ, οὐδὲ ἑναδρύνεται 
ἐπὶ τῷ γενναίως ἐνεγχεῖν τὰς ὑπὲρ φύσιν ἐχείνας 
πληγὰς, οὔτε σοφίας εἶναι νομίζει καὶ μεγαλοφυχίας 
τὴν τοσαύτην ὑπομονὴν, ἀλλ' ὥσπερ ἀναγχαῖον ὄφλη- 
pa ἑἐκτιννὺς, xal οὐδὲν ἀπειχὸς παθὼν, οὕτως ix 
περιουσίας τὸ γύναιον ἐπεστόμισε; Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς 
γυναικὸς ταύτης Υένονεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὴν 
Υενναίως φέρουσαν τὴν ἀπαιδίαν, χαὶ τῷ Θεῷ προσ- 
πίπτουσαν, καθῆχε τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως, ὥστε 
μᾶλλον αὐτὴν ἀγριᾶναι ο, Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔπαθεν 
ἡ vuvh, ἀλλὰ µελετήσασα φέρειν τὰς λοιδορίας ἐπὶ 
τῆς οἰχίας, xaV τοῖς ὀνείδεσιν ἐγγυμνασαμένη τῆς 
ἀντιζήλου, ἀδεῶς λοιπὸν πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπεδύετο 
προσθολάς. Διὸ xaY ἐν τῷ ἱερῷ πολλὴν ἐπιείχειαν ἐπ- 
εδείχνυτο, ἀνδρείως µόλα xal μεγαλοφύχως τὰ σχώµ- 
µατα φέρουσα, τὰ ἐπὶ τῇ µέθῃ χαὶ τῇ παροινίᾳ. Οὐ- 
δὲν δὲ οἷον xal αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτων. Εἰπόν- 
τος γὰρ τοῦ παιδαρίου * Περιε.λοῦ τὸν οἶνόν σου ἁ πὸ 
σοῦ, καὶ ἄπελθε éx προσώπου Κυρίου, ἀπεκρίθη 
ἡ Ἄνγα, καὶ εἶπεν, Οὐχὶ, κύριε. Τὸν ὑθρίσαντα 
δεσπότην ἐχάλεσε. Καὶ οὐχ εἶπεν Ó πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων λέγουσιν' Εἶπέ µοι ταῦτα ὁ ἱερεύς; ταῦτα ὁ δι- 
δάσχων τοὺς ἄλλους εἰς µέθην χαὶ παροινίαν ἔσχωψεν; 
ἁλλ' ἑσχόπησεν ὅπως ἀποχρούσαιτο µόνον τὴν ὑπό- 
νοιαν, xalcot γε οὑκ οὖσαν ἀληθῆ. 

5’. Ἡμεῖς δὲ πολλάχις, ἐπειδὰν λοιδορηθῶμεν, δέον 


N 


8 (Colb. ἐρεννᾷν pro κχρίνειν. 

b Coib. unos Σεμεί, Ó 

* Colb. 6 µακάριος ἐχεῖνος. Sic et Reg. qui addit xai γεν- 
vatoc, itemque Colb. alius. 

d Colb. duo et Reg. καὶ τὰ ἐναντία οὐ φέροντες. Είδες. 
Paulo fest Colb. unus et Reg. οὖτε φιλοσοφίας εἶναι voiles. 

* Colb. ἐξαγριῶσαι. Infra idem ἐγγευμνασμένη. 
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ἀπολογήσασθαι καὶ ἀπαλλαγῆναι, ἑξάπτομεν τὸ zur, 
xal χαθάπερ θηρία τοῖς ὑδρικόσιν ἐπιπηδῶμεν, ὰγ- 
χοντες, ἕλκοντες, εὐθύνας ἀπαιτοῦντες τῶν εξρτ μέ- 
γων, xal τούτοις αὐτοῖς, οἷς ποιοῦμεν, thv xaO" ἡμῶν 
βεδαιοῦντες ὑπόνοιαν. El γὰρ βούλει δεῖξαι τοῖς δρ. 
χόσιν, ὡς οὐ μµεθύεις, δεῖξον διὰ πραότητος καὶ ἔπιε:- 
χείας, μὴ δι ὕδρεως, μηδὲ διὰ λοιδορίας. "Av μὲν 
Yàp τυπτήσῃς τὸν ὑδρικότα, µέθην σου χαταγνώ- 
σονται πάντες ἂν δὲ γενναίως ἑνέγχῃς , ἀπεκρούσω 
διὰ τῶν ἔργων τὴν πονηρὰν ὑποψίαν * ὅπερ οὖν χαὶ i 
ovi, τότε ἐποίησε, xai εἰποῦσα, Οὐχὲ, κύρεε, Br a» 
τῶν τῶν πραγμάτων ἑδείχνυ, ὅτι φευδῆς ἦν f ὑτ- 
οψία. Πόθεν δὲ ὅλως χαὶ ὑπώπτευσεν ὁ ἱερεὺς τοῦτ»; 
μὴ γὰρ Υελῶσαν εἶδε; μὴ γὰρ χορεύουσαν ; ph τὰς 
περιφερομένην xai καταπίπτουσαν; μὴ γὰρ αἰσχρόν 
τι καὶ ἀνελεύθερον φθεγγοµένην ῥῆμα; Ιόθεν οὖν 
ταύτην ἔσχε τὴν ὑπόνοιαν ; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν 
ἐχεῖνος, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τῆς ἡμέρας * xat γὰρ tv 
τὸ μεσημθρινὸν, ὅτε τὴν εὐχὴν ἐποιεῖτο. Ἰόθεν τοῦτο 
δηλον; 'Am' αὐτῶν τῶν ἄνωθεν εἰρημένων. ᾿Ανέστη 
Y&p, φησὶν, Ἄνγα μετὰ τὸ φαγεῖ' αὐτοὺς [71$] 
ἐν Ση.1ὰμ, καὶ μετὰ τὸ πιεῖν, xal κατέστη ἐνώπιον 
Κυρίου. 'Opd« ; "Ov ἀνέσεως καιρὸν ποιοῦνται ἅπαν- 
τες, τοῦτον εὐχῆς ἐποιεῖτο αὕτη χαιρὸν, xai μετὰ 
εράπεζαν πρὸς ἰκετηρίαν ἀνέτρεχε , xaX πηγὰς zi: 
δαχρύων, xal διάνοιαν παρεῖχε σωφρονοῦσαν xal vi- 
Φουσαν, καὶ μετὰ τράπεζαν οὕτως ἐχτενῶς ηὕξατο, ὡς 
δῶρον ὑπὲρ φύσιν λαθεῖν, καὶ λῦσαι ατείρωσιν, xal 
φύσιν ἀσθενήσασαν διορθῶσαι. Ταῦτα τοίνυν ἀπὸ «5; 
γνναιχὸς ἐχερδάναμεν, ὥστε εἰδέναι μετ) εὐωχίαν εἴ- 
χεσθαι. Ὁ γὰρ πρὸς τοῦτο παρεσχευασµένος, οὐδέ- 
ποτε εἰς µέθην χαὶ παροινίαν ἐκπεσεῖται, οὐδέποτε 
ὑπὸ ἀδδηφαγίας διαῤῥαγήσεται, ἀλλὰ τὴν προσδοχίαν 
τῆς εὐχῆς ἀντὶ χαλινοῦ τοῖς λογισμοῖς ἐπιχειμέντν 
ἔχων, μετὰ τοῦ προσήῄχοντος μέτρου τῶν παραχειµέ- 
vov ἄψεται πάντων, καὶ πολλῆς μὲν τὴν φυχἠν, zn 
λῆς δὲ τὸ σῶμα ἐμπλήσει τῆς εὐλογίας. Tpázi;: 
γὰρ ἀπὺ εὐχῆς ἀρχομένη, καὶ εἰς εὐχῆν καταλέγουσα, 
οὐδέποτε ὑστερηθήσεται, ἀλλὰ πηγῆς δαφιλέστερων 
ἅπαντα ἡμῖν οἴσει τὰ ἀγαθά. Mh δη τοσοῦτον ταρ- 
ορῶμεν χέρδος. Καὶ γὰρ ἄτοπον τοὺς μὲν οἰχέτας τοὺς 
ἡμετέρους, εἴ ποτέ τι τῶν παραχειµένων λάθοιεν 
παρ ἡμῶν µέρος, εὐχαριστεῖν τε ἡμῖν χαὶ μετ’ εὖ- 
φηµίας ἀναχωρεῖν ' ἡμᾶς δὲ τοσούτων ἆ πολαύοντας 
ἀγαθῶν μηδὲ τοσαύτην ἀποδιδόναι τῷ θεῷ τὴν «uiv, 
xa ταῦτα, μέλλοντας πολλῆς ἁ πολαύσεσθαι τῆς ἁσφα- 
λείας. Ὅπου γὰρ εὐχῆ xat εὐχαριατία, ἁγίου Πνεύ- 
µατος παραγίνεται χάρις, xat φυγαδεύονται δαίμονες, 
xai πᾶσα ἀντικειμένη δύναμις δραπετεύει xal àg- 
ἰσταται. 'O µέλλων εἰς εὐχὴν τρέπεσθαι, οὐδὲν ἄτοπον 
τολμᾷ φθέγξασθαι, οὐδὲ Ev µέσῃ τραπέζῃη * x&v φθέγ- 
ξηται, μεταγινώσχει ταχέως. Διὸ yph xal ἀρχομέ- 
νους καὶ λήγοντας εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ * µάλιατα μὲν 
Y&p οὐδὲ εἰς µέθην ἐμπεσούμεθα ῥᾳδίως, χαθάπερ 
ἔφθην εἰπὼν, εἰ χαταστήσαιµεν εἰς ταύτην ἑαυτοὺς 
τὴν συνήθειαν. "Dove xàv χραιπαλῶν χἂν µεθύων 
ποτὲ ἀναστῆς, μηδὲ οὕτω χαταλύσῃς τὸ ἔθος, ἀλλὰ 
xàv χαρηθαρῶμεν, γᾶν περιφερώμεθα xai χατατί- 
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enine prophete, πιογεεάεπι prophetae accipiet (Matth. 
40. 41). Si enim de nostra invicem vita judicium 
. ferre prohibemur, multo magis de patrum vita. Sed 
«quod dicere institueram (rursus enim ad hanc redire 
mnulierem oportet), quotiescumque convicia excelso 
ferimus animo, multorum nobis bonorum causam id 
fieri, possumus et ipsi Job cernere eontigisee. Ne- 
«que enim illum perinde miror, priusquam essel ab 
wxore instigatus, ut post illud. perniciosum consi- 
Hum. Verum ne cui videatur ineredibile quod narro : 
frequenter quos ipsa rerum natura non subvertit, 
verbum corruptaque exhortatio devicit. (uod cum non 
ignoraret diabolus, post inflictum vulnus, ut experi- 
retur, etiam per sermones fecit insultum ; quod etiam 
fecit in Davide. Posteaquam enim vidit illum gene- 
rose tulisse filii rebellionem, et impiam illam tyran- 
nidem, volens supplantare Davidis mentem, atque ad 
iracundiam movere, aggressus est illum amarulentis 
Semei verbis, hoc agens, ut morderet animum illius. 
Hoc ipsum et in beatum Job astu molitus est. Ut 
enim perspexit et. illum suá deridere jacula, neque 
secus atque turrim quamdam adamantirram adversus 
omnia fortiter consistere, obarmavit in eum uxorem, 
quo videlicet non esset suspectum consilium, et xe- 
nenum verbis feminz texit, calamitatem exaggerans. 
Q uid igitur ille magnanimus? Cur loquuia es, inquit, 
sicut una de stultis mulieribus ? Si bona. accepimus de 
manu Domini, mala non excipiemus (Job 2. 10)? Quod 
autem hic dicit, hunc sensum habet : Si non esset, in- 
quit, Dominas, neque tanto nobis excellentior, sed 
amicus aliquis pari conditione : quam haberemus ex- 
eusatienem, si tot tantisque affecti beneficiis, etiam 
contrariis eum remuneraremur ? Vides ut vir Deum 
diligens, nec effertur animo, nec gloriatur, quod pla- 
gas illas humanam naturam excedentes fortiter toleret, 
neque sus sapientie vel magnanimitati tribuit! tam 
insignem tolerantiam, sed quasi debitum exaolvisset, 
nihilque przeter zequum accülisset, ita strenue mulieri 
os occlusit? ldem factum est in hae, muliere. Naim si- 
paul ut satanas perspexit eam magno animo ferre ste- 
vilitatem, immisit sacerdotis puerum, qui magis illam 
exacerbaret, At nihil horum accidit mulieri : sed domi 
parata ad perferenda maledicta, z:emulzque conviciis 
exercitata, intrepide adversus ejusmodi assultus fe- 
rendos se accingebat. Quapropter in templo multam 
prestitit humanitatem , viriliter et magno animo 
scommata perferens, dum vocatur temulenta ac vino- 
lenta. Nihil autem vetat et ipsa mulieris audire verba. 
Cum enim puer dixisset, Digere vinum tuum abs te, 
εἰ recede a conspectu Domini : respondit Anna, et dixit : 
Nequaquam, domine (4. Reg. 1. 14. 15). Qui contu- 
meliose loquutus fuerat, eum appellat dominum. Non 
dixit quod plerique solent homines, Istane sacerdos ? 
ista qui alios docet, temulentiam ac vinolentiam mihi 
exprobrat ? sed illud spectabat, quomodo suspicionem 

depelleret, licet falsam. 
5. Quomodo ferenda contumelie. Precatio ad men- 


Y , * Golb. unus et Reg.,neque philosovlic tribuit. 
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sam.—Nos contra, si quando conviciis appetimur, cum 
oporteret excusare εἰ in gratiam redire, excitamus 
incendium, ac ferarum in morem insilimus in convi- 
ciatores, przefoeantes, trahentes, pro dictis poenam re- 
poscentes, atque his ipsis factis suspicionem de nobis 
confirmamus, Nam si cupis exprobrantibus ostendere 
te non esse temulentum , ostende per mansuetudi- 
nem, ostende per humanitatem, non per contumelias 
et convicia, Nam si percusseris eum qui te afficit 
conviciis, temulentiam tuam condemnaturi sunt. om- 
nes; sin magno pertuleris auimo , factis ipsis depu- 
leris malam de te suspicionem : id quod tum hzc fe- 
cit mulier. Cum enim diceret, Nequaquam, domine ; 
re ipsa declaravit, falsam esse illius suspicionem. 
Unde autem hoc vel suspicari potuit sacerdos * num 
ridentem vidit? num saltantem? num titubantem et 
concidentem ? num audivit verbum obscamnum, aut 
illiberale? Unde igitur concepit hanc suspicionem ? 
Haud ille quidem temere, nullaque de causa ; sed ex 
diei tempore : erat enim meridies cum precaretur 
illa. Unde hoc liquet? Ex iis qux& locum bunc pre- 
cedunt. Surrezit, inquit, Anna, postquam illi comede- 
rant et biberant in. Selom, εἰ post. potum constitit in 
conspectu Domini (4. Reg. 1. 9). Viden'? Quod omnes 
f.ciunt tempus relaxationis, illa fecit. tempus preca- 
tionis : post convivium accurrens ad supplicationem, 
fontes lacrymarum emisit, mentemque pr: se tulit 
sobriam ac vigilantem : ac post epulas adeo intente 
oravit, ut donum acciperet supra naturam, solveret- 
que sterilitatem, ac naturz imbecillitatem corrigeret. 
Hoc igitur a femina lucri consequuti sumus, ut scía- 
mus et post convivium orare. Quisquis enim ad hoc 
praeparatus fuerit, numquam in ebrietatem aut vino- 
lentiam incidet, numquam crapula disrumpetur : sed 
quoniam exspectationem precationis habet pro freno 
imposilam animo, conveniente mensura attinget ex 
omnibus quz fuerint apposita, multaque benedictione 
tum animum, tum corpus implebit. Convivium enin 
quod a precatione coptum in precationem de:init, 
numquam deficiet, sed quovis fonte uberius nobis 
omnia adferet bona. Ne igitur tantum negligamus lu- 
crum. Absurdum enim fuerit, $í cum famuli nostri, si 
quando partem aliquam eorum que nobis apposita 

sunt acceperint, nobis gratias agant, beneque nobis 

precantes abeant : nos, eum tot tantisque fruamur 
bonis, ne hoc quidem honoris Deo persolvamus, licet 

hinc multam simus assequuturi securitatem. Übi enim 

precatio et gratiarum actio, eo sancti Spiriuis adve- 

nit gratia, abiguntur demones, et omnis adversaria 

potestas diffugit ac discedit. Qui se conversurus est 

2d orandum, non audet quidquam absurde loqui, ne 

in medio quidem convivio : aut si loquutus fuerit, mox 

resipiscit, Proinde oportet tum in initio, tum in fine 

convivii gratias agere Deo ob hanc prxeipue causam, 

quod ut dicere co:peram, baud facile prolabemur in 

ebrietatem, si nos ipsos m hanc consuetudinem con- 

stütueriinus. Quin si quando surre1eris crapula potu- 

que gravatus, ne sic quidem abjicias consuetudinem z. 

sed quamvis habeamus gravatum caput, quamvis ver- 


- 
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tigine circumferamur, et concidamus, nihilo secius ta- 
men oremus, nec aboleamus consuetudinem. Etenitn 
si przecedenti die ad bunc oraveris modum, postridie 
corriges dedecus pridie commissum. Quoties igitur 
prandebimus, meminerimus hujus mulieris, et illius 
lacrymarum, nec non przclare ejus ebrietatis. Nam 
ebria erat mulier, non e vino, sed ex abundantia pie- 
tatis. Etenim si post prandium talis fuit, qualis erat 
$ub auroram? si tam instanter oravit post cibum et 
potum, qualis erat jejuna? 

6. hedeamus igitur denuo ad verba illius, verba 
multz plena philosophiz , multaque referta mansue- 
tudine. Cum enim dixisset : Nequaquam, domine ; 
subjecit : Mulier in duro die sum ego , vinum et quod 
inebriat non. bibi (4. Reg. 4. 15). Observa quomodo 
nec hic commemorat πια] convicia » heque tradu- 
cit illius malitiam, nec domesticam calamitatem 
exaggerat evulgans ? sed hactenus aperit suam anxie- 
tàtém, ul tantum sese apud sacerdotem purgaret. 
Mulier in duro die ego sum : vinum et quidquid inebriat 
non bibi, sed effundo animam meam * coram Domino. 
Non ait, Deprecor Dominum » Süpplico Domino, sed, 
Effundo animam meam coram Domino : hoc est, Me- 
ipsam totam converti ad Dominum, mentem meam 
evacuavi apud illum, toto animo, tolaque virtute 
precationem meam peregi, Deo narravi calami- 
tatem meam, ostendi vulnus; ille potest dare re- 
medium. Ne des ancillam in faciem , in filiam pe- 
stilentem (1. Reg. 4. 16). Rursus aucillam appellat 
seipsam, multam adhibens curam, ne a sacerdota 
malam referat famam : nec apud se dixit : Quid mihi 
curi est istius calumnia ? ignoranter ac temere ac- 
CusaL, suspicatur ubi nihil erat OpUS; mea conscientia 
pura esto, et omnes me traducant : sed apostolicam 
illam implevit legem , qua przcipit ut provideamus 
bona non tautum coram Domino, sed etiam coram 
hominibus (Rom. 43. 17). Atque omni modo Suspi- 
cionem depulit, cum ait, Ne des ancillam tuam in fa- 
ciem, in filiam pesülentem. Quid autem est, In faciem ? 
Ne me existimes effrontem et impudentem esse, An- 
goris, non vinolentizx est hzc audacia : maeroris, non 
ebrietatis. Quid igitur sacerdos ? Considera et illius 
prudentiam : non inquisivit curiose de genere cala- 
mitatis, non exactius scrutatus est angoris causam : 
scd quid ait? Vade in pace; det tibi Dominus Deus 
Isracl omnem petitionem, quam ab eo pelisti (4. Reg. 
1. 17). Mulier ex accusatore fecit patronum. Tantum 
bonum est humanitas ac mansuetudo. Pro contume- 
lia copioso accepto viatico discessit, eumque nacta 
est propugnantem et intercessorem » quem habuerat 
objurgatorem. Ac ne sic quidem destitit, sed rursus 
ait : Inveniat ancilla tua gratiam in oculis tuis (Ibid. 
9. 18) : hoc est : Utinam e fine rerumque exitu discas, 
me hanc precatiouein obsecrationemque fecisse, non 
ex vinolentia, sed ex angore : Et cum abiit, inquit , 
won amplius concidit. Vides mulieris fidem? Prius- 
quam acciperet quod postularat , perinde confisa est, 


» e Colb. duo, sicut et Reg., precationem meam ; minus re- 
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quasi jam accepisset, In causa erat, quod orara 
multo cum fervore, multoque studio citra ullam ba. 
sitationem. Hanc ob rem abiit quasi totum impetras- 
Sel. Quin insuper Deus jam totam anxietatem ili 
excussit ex animo, largiturus donum quod petebat. 
Moralis epilogus. — llanc feminam imitemur εἰ 
n0$, eL in omnibas afflictionibus ad Deum ουβίο- 
giamus. Et si nobis non fuerint liberi, ab illo posta- 
lemus ; quos si acceperimus, multa cura educemus : 
adolescentes cum ab Omni vilio sevocemus, tum 
praecipue a lascivia, quod hoc difficile sit bellum, nec 
alia res molestior sit. illi $lati, quam hic morbus. 
Undique igitur eircumvallemus illos consiliis » adhor- 
tationibus , terroribus, minis. Si hanc devicerini cs- 
pidinem , nec ab aliis facile expugnabuntur, sed οἱ 
pecuniis erunt Superiores, et temulentiam vinolen- 
liamque superabunt, et improbos Convictus omni 
sludio discutient , et amabiliores erunt parentibus, et 
omnibus hominibus magis reverendi. Quis enim Bon 
révereatur juvenem caste SObrieque viventem ? quis 
non amplectatur, exoseuleturque eum qui cupiditau- 
bus frenum imposuit? quis non vel e numero praed 
vitam multa cum gratia volet illi locare filiam suam, 
etiamsi fuerit omnium pauperrimus ? Sicut e diverso 
luxuriose viventem, etiaiisi fuerit omnium Opulen- 
Uisimus, nemo tam miser ἐδί, nemo iam abjeets 
foriunz , ut sibi generum velit adsciscere : contra 
nullus adeo stultus est » UL sobrium ac pudicum re- 
Jiciat, ac dedecore afficiat. Ut igitur filii ct hominibus 
reverendi fiant, et Deo amabiles, exornemus illorum 
animos, cumque pudicitia ad conjugium perducamus. 
Sie enim illis velat e fonte provenientomnia, et Deum 
habituri sunt prepitium, ac przsentis futurzque vitz: 
gloria perfruentur : quàm assequi contingat nobis 
omnibus, gratia et bonitate Domini nostri Jesu Christi, 
cum quo Patri gloria, honor, imperium, sispul cun 
saucto Spiritu , nunc et semper, et in. szeeula «ος. 


lorum, Amen. 
SERMO Ill. 

De Anna, deque Samuelis educatione , et quod. utilia 
sit in pariendo tarditas, et quod. periculosum sit li- 
beros negligenter habere, 

1. Oratio Anng quam grata. Deo. Lacrymus rigam 
plantam orationis. Hes spirituales. variis indesimenter 
formis adornari possunt. Anna liberorum educationis 
magistra. — Nisi videor aliquibus fastidio et oneri 
6556, volo idem argumentum rursum atingere, de 
quo vobis nuper disserui : vosque ad Annam intro- 
ducere atque in pratum virtutum illius inducere 
sermonem : pratum, inquam, non quod rosaria 
profert, aut flores qui marcescunt, sed quod pre- 
cationem ac fidem, IDagnamque tolerantiam. Si- 
quidem hac vernis floribus longe praestant odore , ui 
qua non aquarum fontibus, sed lacrymarum imbre 
rigantur. Neque enim perinde amnium fontes floridog 


, reddunt hortos , ut plantam precationis fontes laery. 


marum irrigantes in summam altitudinem deducunt : 
quod huic contigit mulieri. Simul euim uL loquuta est, 
subvolavit in czlum ejus deprecatio, ac fructum ipei 
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'zuptev, xal οὕτως εὐξώμεθα, xat μὴ διαλύσωμεν τὴν 
υνήθειαν. "Av γὰρ τῇ προτέρᾳ ἡμέρᾳ οὕτως εὔξῃ, 
jj δευτέρᾳ διορθώσῃ τὴν ἓν τῇ προτέρᾳ γενομένην 
σχημοσύνην ἡμέρ{ᾳ. "Όταν τοῖνυν ἁριστοποιώμεθα, 
νημονεύωμεν ταύτης τῆς γυναιχὸς, xal τῶν ταύτης 
αχρύων, xai τῆς µέθης τῆς χαλῆς ταύτης. Ἐμέθνε 

&p xaX 1j γυνὴ, οὐχ ἀπὸ οἵνου, ἀλλ᾽ àn' εὐλαθείας 
ηλλῆής. El γὰρ μετ ἄριστον τοιαύτη fjv, vola ἦν ὑπὸ 
ἣν ἕως sl μετὰ τὸ φαγεῖν xai πιεῖν οὕτως ἐχτενῶς 
:ροσηύχετο, ὁποία ὑπηρχε νῆστις οὖσα ; 

G'. Ἐπανέλθωμεν τοίνυν πάλιν ἐπὶ τὰ ῥήματα αὐτῆς, 
à& φιλοσοφίας Ὑέμοντα πολλῆς χαὶ πραότητος. Ki- 
"οσα γὰρ, Οὐχὶ, κύριε, ἐπήγαχε Γυνἡ ἐν ex Anpa 
ιµέρᾳ ἐγώ εἰμι, καὶ οἶνον xal µέθυσμα οὐ πέπωχκα. 
[αρατ{ρησον πῶς οὐδὲ ἐνταῦθα λέγει τὰ ὀνείδη τῆς 
ωτιζήλου, οὐδὲ ἐχπομπεύει τὴν πονηρἰαν ἐχείνης, 
120] οὐδὲ ἐχτραγῳδεῖ «ἣν συμφορὰν τὴν οἰχείαν, 
AXà τοσοῦτον ἁἀποχαλύπτει τὴν ἑαυτῆς ἀθυμίαν, 
σον ἀπολογήσασθαι πρὸς τὸν ἱερέα µόνον. Dori, ἐν 
"xAnpà. ἡμέρᾳ. φησὶν, ἐγώ εἰμι’ xal οἶνον xal µέ- 
'vcuG οὐ πέπωκα, καὶ ἐχχέω τὴν Ψυχήν µου * 
νώπιον Κυρίου. Οὐκ εἶπεν, Εὔχομαι τῷ θεῷ, ixe- 
εύω τὸν θεὸν, ἀλλ Εχχέω τὴν ψυχή» µου ἐνώπιον 
κυρίου’ τουτέστιν, ὅλην ἑμαυτὴν µετέστησα πρὸς τὸν 
δεὸν, τὴν διάνοιάν µου ἐξεχένωσα πρὸς αὐτὸν, ὅλῃ 
ρυχῇ xal δυνάµει τὴν εὐχήν µου ἐποιησάμην, εἴπον 
'" θεῷ τὴν συμφορὰν τὴν ἐμὴν, ἔδειξα τὸ ἕλχος, 
κεῖνος τὸ φάρµαχον θεῖναι δύναται. Mi) δῷς τὴν 
JovA4n* σου εἰς πρόσωπο», εἰς θυγατέρα Aou. 
ἀάλιν δούλην ἑαυτὴν καλεῖ, xaX πολλὴν ποιεῖται 
επουδῃν, ὥστε μὴ πονηρὰν δόξαν παρὰ τῷ ἱερεῖ λα- 
δεῖν. Καὶ οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτήν' Τί δέ µοι µέλει τῆς 
εούτου διαθολῆς; ἁπλῶς xat εἰχῇ κατηγόρησεν, ὑπ- 
ὦπτευσεν εἷς οὐδὲν δέον ’ τὸ συνειδός µου χαθαρὸν 
ἱστω, xat πάντες µε δ,αθαλλέτωσαν' ἀλλὰ τὺν ἆποστο- 
ιτχὸν ἐχεῖνον ἐπλήρου νόµον, τὸν χελεύοντα προνοεῖ» 
σθαιχαλὰ uh µόνον ἑνώπιον Κυρίον, ἀλλὰ xdi ἑνώπιον 
ενθρώπων. Καὶ παντὶ τρόπῳ τὴν ὑποψίαν ἀπεχρούετο 
ιέγουσα. M) δῷς τὴν δού.ἲην σου slc πρόσωπο», 


ric θυγατέρα «1οιμή». Τί δέ ἐστιν, Elc πρόσωπο» ; 


Mh νοµίσῃς, ἀναίσχνντον εἶναί µε καὶ ἱταμὴν. "A0v- 
αίας, οὗ παροινίας, ἐστὶν αὕτη d) παῤῥησία * ὀδύνης, 
οὐχὶ µέθης. Τί οὖν ὁ ἱερεύς; "Opa κἀχείνου τὴν σύν. 
εσιν ᾿ οὗ περιειργάσατο τὴν συμφορὰν, οὐχ ἠδουλήθη 
τολυπραγμονῆσαι τὴν αἰτίαν, ἀλλά τί qnot; Πο- 
χεύου ἐν εἱρήνῃ δφη σοι Κύριος ὁ θεὺς τοῦ 
᾿]σραἡ.ἲ πᾶν αἴτημα, ὃ ἠτήσω παρ) αὐτοῦ. Tov 
«ατήγορον συνῄγορον εἱργάσατο 1) γυνή. Τοσοῦτόν 
ἐστιν ἐπιείχεια xaX πραότης καλόν. Καὶ ἀντὶ Όθρεως 
εφόδια ἱχανὰ λαθοῦσα ἀπΏλθε, καὶ προστάτην ἔσχε 
καὶ πρεσδευτὴν τὸν ἐπιτιμήσαντα. Καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἀφίσταται, ἀλλὰ πάλιν φησίν' Εὔρυι ἡ δού-η σου 
χάριν &v ὀφθα.μοῖς σου” τουτέστι, Μάθοις διὰ τοῦ 
τέλους αὐτοῦ, xal τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως, 
ὡς οὐχ ἀπὸ παροινίας, ἁλλ' ἐξ ὀδύγης τοσαύτης 
ἐποιησάμην ἱκετηρίαν καὶ τὴν δέησιν. Καὶ áxeA- 
βοῦσα., Φησὶν, οὐκέτι συνέπεσεν. Elbe; πίστιν 
{υναικός; Πρὶν λάθῃ ὅπερ ἤτησεν, ἐθάρσησεν ὡς λα- 
5ouca. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι μετὰ πολλῆς ηῦξατο τῆς 
σφοδρότητος, μετὰ απουδῆς ἁδιαχρίτου. Διὰ τοῦτο, 
ὡς τὸ πᾶν εἰληφυῖα, χατῆηλθεν. "Άλλως 0$, καὶ ὁ θεὸς 


α (Colb. duo τὴν δέησίν μον. Sic eliam Reg. 


λοιπὸν αὐτῆς τὴν ἀθυμίαν ἐξέδαλε, µέλλων διδόναι τὸ 
δῶρον. 

Ταύτην ζηλώσωμεν xaX ἡμεῖς, χαὶ ἐν ἁπάσαις ταῖς 
συμφοραῖς πρὸς τὸν Osbv χαταφεύγωμµεν. Κὰν μὴ 
ἔχωμεν παιδία, παρ᾽ ἐχείνου αἰτῶμεν ' χἂν λάδωµεν, 
μετὰ πολλῆς ἀνατρέφωμεν αὐτὰ τῆς σπουδῃῆς, xal 
πάσης μὲν χαχίας ἀπάγωμεν τοὺς νέους, μάλιστα δὲ 
ἀσελγείας' χαλεπὸς γὰρ οὗτος ὁ πόλεμος, xai οὐδὲν 
οὕτως ἐνοχλεῖ τὴν ἠλιχίαν ἐχείνην, ὡς τοῦτο τὸ πά- 
θος. Πανταχόθεν τοίνυν αὐτοὺς τειχίζωµεν συµδου- 
λαῖς, [731] παραινέσεσι, φόδοις, ἀπειλαῖς. "Αν ταύτης 
περιγένωνται τῆς ἐπιθυμίας, οὐδὲ ἑτέρᾳ ταχέως ἁλώ» 
σονται, ἀλλὰ xal χρημάτων ἔσονται χρείττους, xal 
µέθης χρατήσουσι, xaX τὰς παροινίας xai τὰς πονη» 
p&c συνουσίας πάσῃ σπουδῇ διαχρούσονται, χαὶ πο- 
θεινότεροι μὲν ἔσονται τοῖς γεγεννηχόσιν, αἰδεσιμώ» 
τεροι δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις. Τἰς γὰρ οὐκ αἰδεσθήσεται 
σωφρονοῦντα νέον; τίς δὲ οὐχ ἁσπάσεται καὶ φιλήσει 
τὸν χαλινώσαντα τὰς ἁτόπους ἐπιθυμίας; τίς δὲ οὐχ 
αἱρήσεται b χαὶ τῶν σφόδρα εὐπορωτάτων μετὰ πολ- 
λῆς αὐτῷ τῆς χάριτος ἐχδοῦναι τὸ θυγάτριον, xàv 
ἁπάντων ἐχεῖνος πενέστερος ᾗ: Ὥσπερ yàp τὸν ἐν 
ἀσωτίᾳ ζῶντα, xaX πόρναις προσέχοντα, χἂν ἁπάντων 
εὐπορώτερος 7), οὐδεὶς οὕτως ἅθλιος καὶ ταλαίπωρος, 
ὡς θελῃῆσαι χηδεστὴν 9 λαθεῖν * οὕτω τὸν σώφρονα 
καὶ σεμνὸν οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος, ὡς ἁποχρούσασθαι 
xa ἀτιμάσαι. "Iv! οὖν xal ἀνθρώποις αἰδέσιμοι, xol 
τῷ θεῷ ποθεινοὶ οἱ παῖδες γένωνται, χαταχοσμῶμεν 
αὐτῶν τὰς ψυχὰς, xal μετὰ σωφροσύνης ἐπὶ τοὺς Υά- 
µους ἄγωμεν. Οὕτω γὰρ χαὶ τὰ παρόντα αὐτοῖς, 
ὥσπερ ἐκ πηγῶν, ἅπαντα fiev, χαὶ τὸν Θεὸν ἔξλυσιν 
ἴλεων, xal τῆς παρούσης, xai τῆς μελλούσης ἁπολαύ- 
σονται δόξης * ὃς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, μεθ οὗ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, σὺν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 


OMIAIA T". 


Elc τὴν "Avvay, xal elc τὴν τοῦ Σαμονὴ.ἲ yaJa- 
xtotpoglay * καὶ ὅτι χρήσιμος ἡ περὶ τὸν τόκον' 
βραδύτης, xal ὅτι ἐπικίνδυνον καὶ σφα.ερὸν có 
τῶν παίδων dusAsiv. 


a'. El μὴ δοχῶ προσχορής τισιν elvat xa φορτικὸς, 
βούλομαι τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἄφασθαι πάλιν, ὑπὲο 
ἧς χαὶ πρώην ὑμῖν διελέχθην, xaX πρὸς τὴν "Ανναν 
ὑμᾶς χειραγωγῆσαι, xal εἰς τὸν λειμῶνα τῶν xatop- 
θωμάτων τῆς Υυναικὸς εἰσαγαγεῖν τὸν λόγον * λειμῶνα 
οὐχὶ ῥοδωνιὰν ἔχοντα, οὐδὲ ἄνθη µαραινόµενα, ἀλλ' 
εὐχὴν χαὶ πίστιν xal ἀνεξιχαχίαν πολλήν. Πολὺ γὰρ 
ταῦτα τῶν Ἆρινῶν ἀνθέων εὐωδέστερα, οὐχὶ πηγαϊῖς 
ὑδάτων, ἀλλ' ὄμθροις δαχρύων ἀἁρδόμενα. Οὐ γὰρ 
οὕτω τοὺς χήπους αἱ πηγαὶ τῶν ναµάτων εὐθαλεστέ- 
ρους ποιοῦσιν, ὡς τὸ φυτὸν τῆς εὐχῆς αἱ πηγαὶ τῶν 
δαχρύων πατίζουσαι, πρὸς ὕψος µέγιστον ἀνατρέχειν 
παρασχευάζουσιν' ὅπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῆς γυναικὸς ταύ- 
της ἐγένετο. Ὁμοῦ γὰρ ἐφθέγξατο, καὶ πρὸς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀνέδραμεν ἡ εὐχὴ, xal χαρπὸν Ίνεγχεν ὥριμον 
αὑτῇ, τὸν ἅγιον Σαμουήλ, ΜΗ δὴ δυσχεράνητε, εἰ τῆς 
αὐτῆς ὑποθέσεως ἀρχόμεθα πάλιν. Οὐ γὰρ τὰ αὐτὰ 
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ἐροῦμεν ἀλλ’ Exepá τινα νέα xal πρόσφατα. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῆς αἱσθητῆς τραπέζης ἐξ ἑνὸς ὄψου πολλὰ ἄν τις 
ἑδέσματα χατασχευάσειε. Καὶ τοὺς χρυσοχόους δὲ 
ὀρῶμεν ἀπὸ μιᾶς µάζης χρυσίου καὶ [722] φέλλια, 
καὶ περιδέῤῥαια, xal ἕτερα πολλά ποιοῦντας χρυσία. 
El γὰρ xa μονοειδὴς ἡ Όλη, ἀλλὰ ποιχίλον ἡ τέχνη, 
καὶ οὐ στενοχωρεῖται τῷ µονοτρόπῳ τῆς ὑποχειμένης 
οὐσίας εὐπόριστος οὖσα xal πολυµήχανος. El δὲ τὰ 
ἐνταῦθα τοιαῦτα, πολλῷ μᾶλλον f) τοῦ Πνεύματος χά- 
pue. "Oct γὰρ ποικίλη ταύτης ἡ τράπεζα, xal πολύ- 
τροπος, xaX πολυειδῆς, ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος" 
*Q μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται Aóyoc σοφίας. 
dA. δὲ Aóyoc γγώσεως, ἑτέρῳ δὲ πίστις, dAAQ 
δὲ χαρίσματα ἱαμάτων, ἀντι λήψεις, κυδεργήσεις, 
γέγη γλωσσῶν. Tavra δὲ πάντα ἐγεργεῖ τὸ &v καὶ 
τὸ αὐτὸ Πγεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς 
βοτέ.λεται. "Opig πῶς ποιχίλη; Οἱ ποταμοὶ πολλοὶ, 
ἀλλὰ µία, φησὶν, fj πηγἠ διάφορα τὰ ἐδέσματα, 
ἀλλ) εἷς 6 ἑστιάτωρ. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη fj τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις, μὴ ἀποχάμωμεν. Εἴδομεν δὲ αὐτὴν 
στεῖραν οὖσαν, εἴδομεν αὐτὴν μητέρα γενοµένην, εἴ- 
δοµεν δαχρύουσαν, εἴδομεν yalpovcav * συνηλγήσα- 
pev τότε, συνησθῶμεν σήμερον. Οὕτω καὶ ὁ Παῦλος 
ἐχέλευσε, Xaípsw μετὰ χαιρόνγτων, xal κ.]αίδιν 
μετὰ καιόγτων. 1Ί οὔτο δὲ οὐχ ἐπὶ τῶν συναχµασάν- 
των ἡμῖν ἀνθρώπων µόνον, ἀλλά χαὶ ἐπὶ τῶν πάλαι 
γεγενηµένων ποιεῖν χρή. Καὶ µή µοιλεγέτωτις * Ναὶ 
τὲ µοι κέρδος ἀπὸ τῆς "Αννης ἔσται, χαὶ τῶν ταύτης 
διηγημάτων; Αἴ τε γὰρ στεῖραι δυνῄσονται μαθεῖν, 
πῶς ἂν γένοιντο μητέρες’ xal αἱ μητέρες εἴσονται 
πάλιν, ποῖος παιδοτροφίας ἄριστος ἂν γένοιτο τρόπος. 
Οὐ vovalxeg δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἄνδρες μέγιστα ἀπὸ 
τῆς ἱστορίας ταύτης χαρπώσονται, παιδευθέντες ἡμέ- 
pw πρὸς τὰς αὐτῶν διαχεῖσθαι γυναῖκας, κἂν ἆπαι- 
δίαν νοσῶσι, χαθάπερ ὁ Ἑλκανὰ πρὸς τὴν "Άνναν 
διέχειτο. O5 τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλά xat ἕτερον τούτου 
μεῖζον χερδανοῦσι, µαθόντες ὅτι δεῖ τοὺς γονεῖς ἅπαν- 
πας τῷ θεῷ τὰ τεχθέντα τρέφειν παιδία. Μὴ τοίνυν, 
ἐπειδὴ χρήματα xai ἀργύριον οὐχ ἔστι λαθεῖν ἀπὸ 
τοῦ διηγήµατος, ἀνόνητον ἡμῖν εἶναι τὴν ἀχρόασιν 
νοµέζωµεν, ἀλλὰ δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χερδαλέαν 
xal ὠφέλιμον, ἐπειδὴ οὐ χρυσίον xaX ἀργύριον, ἀλλ) 
ὃ πολλῷ μεῖζον τούτων ὁἁστὶ, φυχῆς εὐλάδειαν, xai 
τοὺς ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν δείχνυσι θησαυροὺς , χαὶ 
διδάσχει πῶς ἅπαντα διαχρουσόµεθα χἰνδυνον. Χρή- 
µατα μὲν γὰρ παρασχεῖν καὶ ἀνθρώποις ῥδιον ' διορ- 
θῶσαι δὲ φύσιν, xat ἀθυμίαν λῦσαι τοιαύτην, xal' 
ὀδύνην ἀνελεῖν , καὶ φυχὴν ἀναστῆσαι «χαταπίπτειν 
µέλλουσαν, ἀνθρώπῳ μὲν α οὐδενὶ, τῷ δὲ τῆς φύσεως 
Δεσπότῃ µόνῳ δυνατόν. Xu δὲ, εἰ μὲν νόσηµα ἁἀνία- 
τον ἔχουσα, xal τὴν πόλιν περιελθοῦσα ἅπασαν, xal 
χρήματα δαπανήσασα, xal ἰατροῖς χρησαµένη πολ- 
Aolg, καὶ µηδεμίαν εὑροῦσα παραμυθίαν, ἑνέτνχες 
γυναιχὶ τὸ αὑτὸ παθούσῃ πάθος xal ἁπαλλαγείσῃη, οὐχ 
ἂν ἀπέστης ἱκετεύουσα, παρακαλοῦσα, δεοµένη, ὥστε 
πεἶσαι τὸν ἁπαλλάξαντα δεῖξαι ' νυνὶ δὲ ὁρῶσα " Avvay 
ἑστῶσαν ἐν τῷ µέσῳ, xat τὸ πάθος αὐτῆς ἐξηγουμέ- 
νην, xai τὸ φάρµακον λέγουσαν, xaX τὸν ἱατρὸν (725] 
δειχνύουσαν χωρὶς ἱχετηρίας, χωρὶς παρακλήσεως, οὐ 
προσελεύσῃ xal λήψη τὸ φάρµακον, οὐδὲ ἀχούσῃ τῆς 
ἱστορίας μετ) ἀχριθείας ἁπάσης: Καὶ τίνος δυνήσῃ 
ποτὲ ἐπιτυχεῖν ἀγαθοῦ ; ᾽Αλλ’ ἕτεροι μὲν xat πελάγη 


* Colb. unus et Reg. ἀνθρώπων uév. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


6^ 
διέδαλον b μαχρὰ πολλάχις, xai πολλῆν ἁποδτμίτ 
ἑστείλαντο, xal χρήματα ἐδαπάνησαν, xat πόνον ὅ-- 
έμειναν, ἵνα τὸν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας μηνυθέντα Lazph 
ἴδωσι, xaX ταῦτα οὐ σφόδρα θαῤῥοῦντες, ὅτι πάντας 
ἁπαλλαγήσονται τοῦ νοσήµατος * σὺ δὲ, à Ὑγύναι, 3 
διαπόντιον ἀποδημίαν στἐέλλεαθαι μέλλουσα, οὐδὲ ci; 
τὴν ὑπερορίαν µετοιχίζεσθαι, οὐδὲ πόνον τινὰ τουοῦτει 
ὑπομένειν' καὶ τί λέγω τὴν ὑπερορίαν; οὐδὲ ain 
μὲν οὖν τὸν οὐδὸν ἀναγχαζομένη τῆς οἰχίας ὑπερθῖναι 
ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ δυναµένη τῷ θάλαµῳ συγγενέσς 
τῷ ἱατρῷ, xai χωρὶς µεσίτου τινὸς αὐτῷ διαλεχθτ.; 
περὶ πάντων ὧν ἂν ἐθέλῃς (θεὸς γὰρ, φηαὶν, ἐγρ. 
ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐ Gsóc πόῤῥωθεν), ἀναθάλλτ xi 


ὀχνεῖς; Καὶ ποίαν ἔδεις ἀπολογίαν; τίνος ἀπολατ; — 


σνγγνώµης, ὅταν xaX εὔχολον xaX πανταχόθεν ῥᾳδίτ. 
τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν ἁπαλλαγὴν εὑρεῖν δυναµέντ. 
ῥᾳδυμῆς, xat τὴν σαυτῆς σωτηρἰαν προδιδῷς»; 02 và 
6h µόνον στείρωσιν 6 ἰατρὸς οὗτος, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ὁτιοῦν νόσηµα καὶ ψυχῆς xal σώματος θερατεῦσ: 
δύναται, θελήσας µόνον. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἑἐστὶ d 
θαυμαστὺν, ὅτι χωρὶς πόνου, χαὶ ἀποδημίας, χαὶ 3s. 
πάνης, xal μεσιτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χωρὶς ἀλγτδόνος zr 
ἰατρείαν ποιεῖται. UO γὰρ σιδἠρῳ xal πνρὶ τρὸς τὶ 
πάθος ἵσταται, καθάπερ οἱ τῶν ἰατρῶν παῖδες zo 
σιν΄ ἀλλ ἀρχεῖ νεῦσαι µόνον, xai πᾶσα μὲν ἆθυμί., 
misa δὲ ὀδύνη, καὶ πάθος ἅπαν ὁραπετεύει χαὶ ς- 
Υαδεύεται. 

β’. Mt τοίνυν ἁμελῶμεν, μηδὲ ἀναδαλλώμεθα, xx 
πένητες ὤμεν xai εἰς ἑσχάτην χαταπετοτωχότες ἕν- 
δειαν. 0ὐδὲ γὰρ χρἠµατά ἐστι χαταθαλεῖν, ἵνα τενίαν 
προθαλλώµεθα. Οὐ γὰρ ἀργύριον οὗτος ὁ ἱατρὺς 
ἀπαιτεῖ τὸν μισθὸν, ἀλλὰ δάχρυα, xal εὐχὰς, xal 
πἰστιν. Κἄν ταῦτα ἔχων πρὸς αὐτὸν ἕλθῃς, iit 
πάντως, ὅπερ ἂν αἰτήσῃς, xal ἀπελεύσῃ μετὰ ποὰ- 
λῆς τῆς εὑφροσύνης. Καὶ τοῦτο μὲν πολλαχόθεν ἕς- 
εστι μαθεῖν, οὐχ ἥχιστα δὲ καὶ ἀπὸ της Yuvaudx -αὔύ- 
της ob γὰρ χρυσίον καὶ ἀργύριον καταδαλοῦσα, 
&àÀX εὐχὴν καὶ πίστιν xal δάχρυα, ὅπερ ἤτησε 1- 
θοῦσα, οὕτως ἀπῆλθε. Mh τοίνυν νοµέζωμεν ὀχερξς 
ἡμῖν εἶναι τὸ διήγημα Tavra γὰρ ἑγράφη, ox. 
αρὸς ν»ουθεσίἰαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν ai 
γων κατήγτηύσεγ' ἀλλὰ προσέλθωµεν αὐτῇ, xai μά- 
θωµεν, πῶς ἑλύθη τὸ νόσηµα, xal τί μετὰ τὸ λυθτν:: 
πἀλιν ἐποίησε, xal πῶς ἐχρήσατο τῷ δοθέντι δώρν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εκάθισθ, φησὶ, xai ἐθή.λασε vr 
Σαμουή.ῖ. 


"Opa πῶς ἑώρα τὸ παιδίον ἐχεῖνο λοιπὸν οὐχ i; 
παιδίον µόνον, ἀλλὰ xal ὡς ἀνάθημα  χαὶ Bie» 
αὐτῇ τὸ φίλτρον ἐγίνετο, τὸ μὲν ἀπὸ τῆς φύσεως, ? 
δὲ ἀπὸ [724] τῆς χάριτος. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ aii: 
σθαι τὸ παιδίον τὸ ἑαυτῆς ' χαὶ εἰχότως. Ei γὰρ ς.ἆ- 
λας xa ποτήρια χρυσᾶ µέλλοντές τινες ἀνατιθέναι x 
θεῷ, ἐπειδὰν κατασχευασθέντα λάδωσι, χαὶ πρὺ τῆς 
ἡμέρας ἀποθῶνται οἴχοι, οὐχ ὡς χοινὰ λοιποὸν ὁρῶσ: 
σχεύη, ἀλλ᾽ Ox ἀναθήματα, xat οὐδὲ τολμῶσιν ἁπλῶ; 
καὶ cix] τούτων ἄφασθαι, καθάπερ xa τῶν λοιπῶν' 


b Sic restitntom e Morel. et Savil.; Mont. διέλαθον. Ea. 











655 
produzit tempestivum, sanctum vadelicet Samuelem. 
Nolite igitur moleste ferre, si rursus idem argumen- 
tum tractare incipimus. Neque enim eadem dicemus, 
&ed nova quaedam ac recentia. Nam in convivio corpo- 
rali, ex eodem obsonio multa eduliorum genera posset 
aliquis conficere. Quin et aurifices videmus ex eadein 
auri massa et armillas, et torques, aliasque multas 
res aureas fingere. Quamquam enim ejusdem generis 
est materia, ars tamen est varia, nec coarctatur si- 
militudine materiz subjeetz , quod ipsa sit copiosa , 
variique artificii. Quod si res istius vita sunt ejus- 
modi, multo vero magis Spiritus gratia. Nam quod 
gratie mensa sit vario, multiformis, et opipara, audi 
Paulum dicentem : Alii quidem per Spiritum datur 
sormo sapientie, alii vero sermo scientie, alii rursus 
fides, alii vero dona sanationum, subventiones, guberna- 
tiones, genera linguarum. Hec autem operatur unus et 
idem Spiritus, dividens seorsum cuique ut vult (3. Cor. 
49. £-11). Vides quam varia sit? Multa, inquit, 
flum.aa, sed unus est fons; varia sunt edulia, sed 
unus est convivator. Ergo cum tam magna, tamque 
niultiplex sit Spiritus gratia, ne defatigemur. Vidimus 
eam sterilem , vidimus cam factam matrem : vidimus 
lacrymantem, vidimus gandentem ; tum simul cum 
illa indoluimus : simul cum illa gaudio afficiamur et 
hodie. Sic et Paulus jubet, Gaudere cum gaudentibus, 

flere cum flentibus (Rom. 12. 15). Id vero faciendum 
est που solum super iis qui nobiscum vivunt, sed et 
&uper iis qui olim nati fuerint. Ac ne quis mihi dicat, 
quid fructus capiam ab Anna , et abillius commemo- 
ratione? Nam et orbx hinc poterunt discere , quo- 
rnodo possint fieri matres : rursus maires scient, qua» 
$it optima ratio liberos educandi. Nec [είπα tan- 
1um, sed et viri plurimum ab hac historia fructus 
auferent, si hinc didicerint placido mitique erga 
wiXores esse animo , etiamsi sterilitatis vitio laborent, 
vt Elcana erga Annam fuit affectus. Nee vero hoc so- 
lum, sed et aliud eo majus lucrifacient , cum didi- 
cerint patres oranes oportere liberos, qui nati fuerint, 
educare Deo. Ne igitur quoniam pecunias et argentum 
accipere ex hac narratione non licet, existimemus 
sermonem nobis infrugiferum esse : sed ob 1dipsum 
arbitremur lucrosum et utilem , quod non aurum ar- 
gentumve, sed quod 18 longe majus est, animi pieta- 
tem, cx»lestesque thesauros nobis ostendit, docens 
quo pacto periculum omue depellamus. Siquidem 
largiri pecuniam hominibus in proclivi est : at cor- 
rigere naturam, ac talem merorem excutere , talem 
animi eruciatum tollere, animam jamjam collapsuram 
erigere , nulli quidem hominum , sed soli naturz Do- 
mino in manu est. Tu vero si cum morbo 'aborans 
insanabili , percursa tota civitate pecunias inpendis- 
ges, pluribus utens medicis, nec ullum mali solatium 
reperisses , postea incideres in mulierem , quz cum 
eodem morbo teneretur, liberata sit, non desineres 
obseerare, rogare, erxhoríari , ut eum tibi common- 
straret, cujus opera fuisset sanata: nunc vero cum 
videas Annam in medio stantem , suumque morbum 
euarrantem, et ejusdem remedium commemorantem, 
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ac medicum commonstrantem, nullis obseerationi- 
bus, nullis precibus adductam, non accedes ac- 
ceptura remedium , nec audies tota cum attentione 
historiam? Et quid umquam boni poteris conse- 
qui? At alii frequenter magna etiam emensi sunt 
maria , longinquas peregrinaliones susceperunt, pe- 
cunias impenderunt, labores perpessi sunt, ut me- 
dicum commonstratum in peregrina regione conspi- 
cerent, idque cum non admodum certa esset fiducia , 
ut prorsus morbo liberarentur : at tu, o mulier, cum 
non sis initura profectionem transmarinam , nec ultra 
patrix fines demigratura, nec laborem similem per- 
pessura: et quid dixi, ultra patrie fines? cum nec 
ipsum domus limen transire cogaris, sed vel in ipso 
thalamo possis convenire medicum , citraque media- 
torem cum illo colloqui de quibuscumque volueris 
(Deus enim , inquit, appropinquans ego sum , et non 
Deus procul (Jer. 25. 25), differs et cunctaris? Et 
quam habitura es excusationem? quam consequeris 
veniam, si eum proelivem et undique facilem viam 
invenire possis, qua ab urgentibus malis libereris, 
per socordiam tuam ipsius salutem prodideris? Ilic 
enim medicus non sterilitatem solum, sed et omne 
morborum genus tum corporis, tum animi sanare 
potest , si velit tantum, Neque id solum mirandum 
est , quod citra laborem, sine peregrinatione , sine 
impendiis, absque interce:ssoribus curationem adhi- 
bet, verum etiam quod citra dolorem. Neque enim 
ferro ignive curat malum , ut c:eteri medici faciunt : 
sufficit vel simplex nutus , ac protinus omuis angor, 
omnis dolor, omne malum fugit, atque exsulatum abit. 

2. Ne cunctemvur igitur, neve procrastinemus, licct 
pauperes simus, et ad extremam redacti egestatem. 
Neque enim hic numeranda est pecunia, ut inopiam 
possimus obtendere. Hic nimirum medicus aon ar- 
gentum pro mercede petit, sed lacrymas, preces ac 
fidem. Haec si portans ad illum accesseris, quidquid 
omnino postularis accipies, multoque eum gaudio dis- 
cedes. ld sane cum multis ex rebus cognoscere licet, 
tum vero precipue ex hac muliere, quz? non aurum , 
non argentum exhibuit, sed preces, fidem et lacrymas 
obtulit, atque ita quidquid petiit consequuta discessit. 
Proinde ne putemus hanc narrationem nobis infrugi- 
feram esse, quandoquidem Hac scripta sunt. ad cor- 
repiionem nostram, in quos fines seculorum devenerunt 
(4. Cor. 10. 11): sed adeamus eam, discamus quo- 
modo liberata sit 4 malo, et quid egerit morbolevata, 
et quo pacto fuerit usa munere a Deo dato. Sedit, in- 
quit, el lactavit Samuelem (1. Reg 1. 35). 

Quanta pietate puerum. Domino educavit obtulitque 
Anna.— Vide quomodo conspiciebat deinceps infantem 
illum, non tantum ut infantem, verumetiam ut rem Deo 
consecratam : eoque matri geminus amoris stimulus 
insitus est, alter a natura, alter a gratia. Àc mea qui- 
dem sententia, etiam reverebatur puerum suum, et 
merito. Etenim si qui phialas poculave aurea Deo 
dicaturi sunt, posteaquam ea jam confecta acceperint, 
domique reposuerint, non ea quasi profana vasa in- 
tuentur, sed tamquam Deo sacra, nec audent ea te- 
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mere citraque causam attingere, sicul czetera : multo 
niagís hzc mulier simili animo attendebat ad puerum, 
etiam priusquam illum in templum induceret : et di- 
ligebat impensius filium, et curabat tamquam Deo εἰ» 
catum, existimans sc per illum sanctificatum iri, quando 
domus ipsius jam erat facta templum, ut qux» prophe- 
tàm 2c sacerdotem intra se contineret. Non solum au- 
tem ex eo quod illum Deo spopondit, verumetiam ex 
hoe quod non ausa sit ascendere in templum priusquam 
ablactasset infantem, ejus pietatem licet perspicere. 
Ait enim viro suo * Non ascendam donec ascendat puer 
mecum : cum aulem ablactavero illum, offeretur in con- 
speclu Domini, et sedebit illic in evum (1. Reg. 4. 22). 
Viden' ? Non existimabat esse tutum illo domi relicto 
ascendere in templum , quod cum accepisset donum, 
non sustineret absque dono comparere. Rursus addu- 
cto illo, ac mox recepto, descendere verebatur : ideo 
tanto tempore remansit, ut cum dono compareret. 
Adduxit ergo, ac reliquit, nec puer a mamina divul- 
sus moleste tulit, licet sciatis quam soleant indignari 
pueri quoties 4 lacte depelluntur (a) : verum nec ipse 
puer zxgre tulit a matre divulsus, sed ad Dominum 
respexit, qui ipsam matrem fecerat; nec ipsa mater 
doluít a puero sejuncta, quia naturalem affectum vicit 
interveniens gratia, et uterque se cum altero vivere 
existimabat. Quemadmodum eodem in loco fixa vitis 
in longum producit palmites , et uva multo intervalla 
pendens, radici hzret : itidem et in hac accidit fe- 
mina, qu: in urbe manens usque ad templum exten- 
dit suum palmitem, atque illic uvam suspendit matu- 


ram : nec intervallum illud ullum attulitimpedimon- - 


tum , cum caritas quze secundum Deum est, paerum 
matri copularet. Quamquam enim «tas erat immatura, 
virtus tamen aderat matura : ascendentibusque in 
templum omnibus multe religionis magister factus 
est. Nam illi dum inquirerent discerentque modum 
natalium illius, abunde magnum solatium accipiebant 
spei quz est erga Deum. Neque quisquam, viso puero, 
tacitus descendebat, sed omnes glorificabant illum , 
à quo praeter spem datus erat. Hanc ob causam Deus 
distulit partum, ut hanc augeret voluptatem, ut mu- 
lierem redderet illustriorem. Nam quicumque calami- 
tatem ejus noverant, ii testes facti gratie Dei: et 
quod longo tempore mansit in orbitate, effecit, ut et 
ipsa multis esset notior, et ab omnibus beata. przedi- 
caretur, essetque in admiratione: hincque factum , 
ut per illam Deo gratiae agerent quam plurimi. Hzc 
ideo loquor, ut etiamsi nos feminas sanctas noveri- 
mus in orbitate aut in alia zsrumna degentes, ne mo- 
leste feramus, neve indignemur, nec dicamus apud 
nosipsos : Quare Deus despexit mulierem tanta pie- 
tate prasditam, nec dedit prolem? Neque enim ista 
sunt negligentis, sed hoc nobis expedire melius scien- 
tis quam nosipsi scimus. Ascendit igitur in templum, 
ei agnum induxit in ovile ac vitulum perduxit ad ar- 
mentum, et in pratum deduxitrosam a spinis liberam, 
rosam, inquam, que numquam marcescit, sed floret 


e C ie multa deerant, quz deswmpta sunt ex Colbert, 
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perpetuo, quzeque possit ad ipsum usque caelum e: 
tendi, cujus fragrantia in hodiernum usque diem p; 
tiuntur omnes qui terrarum incolunt orbem. Tani 
annorum numerus prateriit, et tamen virtutis illm 
[ragrantia semper augescit, nec tanta temporis ma 
gnitudine facta est languidior. Talis enim est reru: 
spiritualium natura. 

9. Comparatur Anne sacrificium cum sacrificio sace 
dotia et sacrificio Αὐγαία. Anna modestia et gratus axi 
mus. — Ascendit igitur preclarum íliud germen tran: 
plantans, etquemadmodurm industrii agricolze prima 
semen in terram deponunt, cupressi, aut aliarum ar 
borum similium, deinde, uhi conspexerunt a semia 
factam arborem, non relinquunt in eadem terra, se 
inde revulsam in aliud transferunt solum, ut terra i 
recens gremio sno exceptam illius radicem, puram: 
integram vim suam proferat ad eam alendami : sic« 
hzc fecit mulier, 0 puerum prater spem prosermi 
natum in utero a domo transtulit, et in templo 
transplantavit, ubi perpetux sunt fontium scatebr 
et irrigationes spirituales, ut videre licucrit illa 
propheticum in illis impleri, quod David dixit, itac 
nens : Beatus vir qui non. ambulavit in. consilio imp 
rum, et in via peccatorum non atelit, et super cathedra 
pestilenti non sedit : sed in lege Domini voluntas ejx 
et in lege ejus meditabitur die ac nocle : et erit tax 
quam lignum quod plantatum est secus decursus aqu 
rum, quod fructum suum dabit in tempore suo (Psal.! 
4 - 5). Neque enim post maliti:: experientiam ves 
ad maliti& remissionem , sed ad ipsis cunabulis virt 
tem elegit ; non habuit consortium cum consessil: 
iniquitati obnoxiis, neque communionem babuit cu 
conventiculis impietate plenis : sed prima statim px 
ritia a mamma matris venit ad mammam spirituales 
Et quemadmodum arbor perpetua irrigatione in m: 
gnam excrescit altitudiuem : sie et hic divinoru 
eloquiorum doctrina assidue irrigatus, ad virtuti 
fastigium pervenit. Age videamus quomodo illu 
plantarit ; sectemur mulierem, simul cum illa teniplu 
ingrediamur. Ascendit, inquit, cum illu in Selom * ins 
tulo trienni (1. Reg. 1.94). Jam geminum fitsacrificium 
et erat vitulus bic irrationalis, ille rationalis ; et i 
lum quidem sacerdos immolavit, bunc vero dedica 
mulier ; eratque mulieris victima melior quam hosti 
quam obtulit sacerdos, H»c suorum viscerum {ας 
est sacerdotissa ; imitata est patriarcham Abraham 
cumque illo certamen suscepit. Sed ille quidem filiu 
receptum reduxit de monte; hzc vero reliquit i 
templo, ut illic perpetuo maneret. Quin potius il 
quoque totum dedicavit : cave enim illud spectes, que 
non occidit, sed quod animo totum peregit. Vidis 
feminam cum viro decertantem? vidisti nihil a sex 
velitam , quominus zmularetur patriarcham? Se 
videamus, quomodo illum consecrarit. Adii, inqui 
Seriptura , sacerdotem, ac dizit illi : In me, domix 
(Ibid. v. 26). Quid tandem est illud, In me ? Ausculia 
inquit, diligenter quz? loquar. Quoniam multum tem: 
poris jam intercesserat, studet illa qux prius diel 

! Colb. unus, Silom, et sic etiam supra. 
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ολλῷ μᾶλλον ἡ γυνὴ μετὰ τοιαύτης τῷ παιδίῳ γνώ- 
ig προσέχουσα ^, xal πρὶν εἰς τὸν vabv εἰσαγα- 
*etv, καὶ ἐφίλει µειζόνως 9) ὡς παιδίον, χαὶ ἑθερά- 
τευεν 60; ἀνάθημα, ἁγιάζεσθαι δι’ ἐκείνου νοµίσουσα" 
aX γὰρ dj οἰχία αὐτῆς ναὺς, ἐγένετο, τὸν προφῄτην 
νδον ἔχουσα xai τὸν {ερέα. θὐκ ἐξ ὧν ὑπέσχετο δὲ 
κόνον αὐτὸν, ἀλλὰ xal ἐξ ὧν οὐκ ἑτόλμησεν ἐπιθῆναι 
oU ναοῦ, πρὶν ἡ τῆς Υαλακτοτροφίας ἀπαγαγεῖν 
ιὑτὸν, τὴν εὐλάδειαν αὐτῆς ἔστιν ἰδεῖν. Εἶπε χὰρ, 
»ησὶ, τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ' Ovx ἀγαθήσομαι, ἕως τοῦ 
Ιαδῆναι τὸ παιδάριον μετ ἐμοῦ ' ὅταν δὲ ἀπογα- 
ἰακτήσω αὐτὸ, ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Κυρίου, 
-αἱ καθἰσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος. Ὁρᾶς; ᾿Αφεῖναι ἐπὶ 
Ὡς οἰχίας, καὶ ἀνελθεῖν, οὐκ ἑνόμισεν εἶναι άσφα- 
ἐς ' μετὰ γὰρ τὴν τοῦ δώρου δόσιν, ox Ἱνείχετο 
ιωρὶς τοῦ δώρου φανΏναι ' ἀναγαγοῦσα δὲ πάλιν, καὶ 
σθοῦσα αὐτὸ, χατελθεῖν ἑδεδοίχει. Διὰ τοῦτο ἔμεινε 
|ρόνον τοσοῦτον, ὥστε μετὰ τοῦ δώρηυ φανῆναι. Καὶ 
ινἠγαγεν οὖν , καὶ κατέλιπε, xai οὔτε ἐχεῖνος τῆς 
Ἰηλῆς ἀποσπασθεὶς ἐδυσχέρανεν " [ove δὲ πῶς ἀσχάλ- 
ειν εἴωθε τὰ παιδία τῆς Υαλακτοτροφίας ἀπαγόμενα, 
Ιλ’ οὔτε ἐχεῖνος ἤσχαλλε τῆς μητρὸς ἀποσπώμενος, 
(λλὰἁ πρὸς τὸν Δεσπότην ἔθλεπε, τὸν xat ἐχείνην ποιή- 
παντα μητέρα, οὔτε abcr Έλγει τοῦ παιδίου χωρι- 
ομένη τὴν Υὰρ ἀπὺ τῆς φύσεως συµπάθειαν µεσι- 
εύουσα 1j χάρις ἑνίχησε, xai συνεῖναι ἀλλήλοις ἑδό- 
(ουν. Καὶ χαθάπερ ἄμπελος kv ἑνὶ ἱδρυμένη χωρίῳ, 
ιέχρι πολλοῦ προάγει τὰ χλήµατα, xal £x πολλοῦ τοῦ 
καστήµατος χρεμάμενος ὁ βότρυς τῇ ῥίζη συγγίνε- 
αι ' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ ταύτης ἐγένετο τῆς γυναικός. 
Ηένουσα γὰρ ἐπὶ τῆς πόλεως, τὸ κλῆμα αὐτῆς ἑξέτει- 
καν ἕως τοῦ ναοῦ, κἀκεῖ τὸν βότρυν ἐχράμασεν ὥρι- 
10V * καὶ οὐδὲν τὸ διάστηµα τοῦ τόπου διεχώλυσε, τῆς 
(ατὰ θ:ὸν ἀγάπης συναπτούσης τῇ μητρὶ τὸ παιδίον. 
zi Υὰρ xal ἄωρος ἡ ἡλιχία, ἀλλ' ὥριμος ἦν αὐτῷ f 
ἐρετῆ., καὶ τοῖς ἀναθαίνουσιν εἰς τὸν ναὸν διδάσχαλος 
κᾶσιν ἐγίνετο θεοσεδείας πολλῆς. Περιεργαζόμενοι 
(&p καὶ µανθάνοντες τῆς Ὑεννήσεως αὐτοῦ τὸν τρό- 
tov, ἀρχοῦσαν ἑλάμθανον παράκλησιν, τὴν sl; τὸν 
3:bv ἑλπίδα b. Καὶ οὐδεὶς ὁρῶν τὸ παιδίον, σιγῆ 
(ατῄει, ἁλλὰ πάντες ἑδόξαςον τὸν παρ) ἐλπίδας αὐτὸ 
Ἱεδωχότα. Διὰ ταύτα ὁ Θεὺὸς ἀνεθάλετο τὸν τόχον, 
ὗστε ἐπιτεῖναι ταύτην τὴν ἡδονην, ὥστε περιρανε- 
Ἱτέραν τὴν γυναῖχα ποιῃσαι. Ol γὰρ τὴν συμφορὰν 
tjt; ἐπιστάμενοι, µάρτυρες ἑγίνοντο τῆς τοῦ Θεοῦ 
(&ptzog* ὥστε τὸ πολὺν αὐτὴν ἓν ἀπαιδίᾳ μεῖναι χρό- 
loy γνώριμωτέραν τε πᾶσιν ἐποίησε, xal παρὰ πἀν- 
ων αὐτὴν µαχαρίκεσθαι xaY θαυμάκεσθαι, xal τὸν 
125! θεὺν εὐχαριστεῖσθαι δι αὐτῆς παρεσχεύασε. 
Γαῦτα 85 λόγω, ἵνα xXv ἡμεῖς ἴδωμεν ἁγίας γυναῖχας 
iv ἁπαιδίᾳ οὔσας, Ἡ £v. ἄλλῳ τινὶ δεινῷ τοιούτῳ, μὴ 
Ιυσχεραίνωμεν , μηδὲ ἀσχάλλωμεν, μηδὲ λέγωμεν 
κρὸς ἑαυτούς * Τί δήποτε-περιεῖδεν ὁ 8sbc μετ ἀρετῆς 
ιοσαύτης ζῶσαν γυναῖχα, xai παιδίον αὐτῇ οὖκ ἔδω - 
αν; Οὐ γὰρ περιορῶντος ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰδότος 
i$ συμφέρον ἡμῖν ἡμῶν αὐτῶν ἀπριθέστερον. ἊΆνῄει 
[οίνυν εἰς τὸν vabv, xai τὸ ἀρνίον εἰς τὴν ποίµνην, 
«aV τὸν µόσχον εἰς τὴν ἀγέλην εἰσήγαγε, χαὶ εἰς τὸν 
ἱξιμῶνα τὸ ῥόδον τὸ ἀχανθῶν ἀπηλλαγμένον, ῥόδον 
νὐδέποτε µαραινόµενον, ἀλλὰ διηνεχῶς ἀνθοῦν, xaX 
πρὸς αὖ ὃν δννάµενον ἀναδραμεῖν τὸν οὐρανὸν, οὗ 
τῆς εὐωδίας ἅπαντες οἱ χατὰ τὴν οἰκουμένην ἀντι- 
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λαμθάνονται µέχρι τηµερον. Τοσοῦτος οὖν ἑτῷν παρ- 
ἤλθεν ἀριθμὸς, χαὶ τὰ τῆς ἀρετῆς τῆς χατὰ τὴν εὖω- 
δίαν ταύτην ἐπιτείνεται, καὶ o0 γέγονεν ἀσθενεστέρα 
τῷ πλήθει τοῦ χρόνου Τοιαύτη γὰρ τῶν πνευµατι- 
xiv ἡ φύσις. 

Y. Ἀνῆλθε τοίνυν τὸ χαλὸν Épvoc τοῦτο μεταφυτεύου- 
σα, xal χαθάπερ οἱ φιλόπονοι τῶν Υηπόνων πρότε- 
pov απέρµατα εἰς τὴν γῆν καταθάλλουσι χυπαρίττων 
καὶ ἑτέρων τοιούτων, εἶτα, ἐπειδὰν ἴδωσι τὸ σπέρµα 
δένδρον Υενόµενον, οὐκ ἀφιᾶσιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς γῆς, 
ἁλλ᾽ ἀνασπάσαντες ἐχεῖθεν, ἐφρ᾽ ἑτέραν μεταμοσχεύ- 
ουσι * χώραν, ὥστε νεαρώτερον τοῖς χόλποις ὑποδε- 
ξαμένην τὴν γῆν, ἀκραιφνῆ καὶ ὁλόχληρον τὴν baute 
δύναμιν εἰς τὴν ἀνατροφὴν ἐχείνης ἐπιδεῖξαι τῆς 
ῥίζης * οὕτω xa fj γυνὴ ἐποίησεν αὕτη. Τὸ γὰρ παι- 
δίον τὸ map' ἑλπίδας σπαρὲν iv τῇ Υαστρὶ ἐχείνῇν 
µετέθηχεν ἀπὸ τῆς οἰχίας, καὶ εἰς τὸν vaby ἐφύτευσεν, 
ἔνθα πηγαὶ xal ἁρδεῖαι πνευματικαὶ καὶ δτηνεχεῖς. 
Καὶ ἣν ἰδεῖν ἐχεῖνο τὸ προφητιχὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς πλη- 
ρούμενον, ὅπερ ὁ Δαυῖὸ ἔλεγεν ἆδων οὕτως" Maxd- 
Ριος ἀνὴρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν BovAm ἀσεδῶν, 
xal ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ Éccn, xal ἐπὶ καθέδραν 
«λοιμῶ»ν οὐκ ἐκάθισεν * d AA. ἢ ἐν τῷ νγόμῳ Κυρίου 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, xal ἐν τῷ γόμῳφ αὐτοῦ peAsci- 
cet ἡμέρας xal γυχτός' καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύὐ.ον 
τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδότων, 
ὃ τὸν χαρπὺν αὐτοῦ δώσει ἐν xao αὐτοῦ. Οὐ 
γὰρ μετὰ τὴν πεῖραν τῆς χαχίας ἐπὶ τὴν ἁπαλλαγὴν 
275 Χακίας ἆλθεν, ἀλλ ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων 
τὴν ἀρετὴν εἴλετο" οὗ µετέσχε συνεδρίων παρανοµίαν 
ἐχόντων, οὐδὲ ἐχοινώνησε συλλόγων ἀσεθείας πεπλη- 
ρωμένων, ἀλλ᾽ Ex πρώτης ἡλιχίας ἀπὸ τοῦ μαζοῦ τῆς 
μττρὺς ἐφ᾽ ἕτερον Ἴλθε μαζὸν πνευµατιχόν. Καὶ 
ὥσπερ δένδρον διηνεκοῦς ἁἀπολαῦον ἁρδείας, πρὸς 
ὕψος ἀνατρέχει μέγα * οὕτω δὴ καὶ οὗτος πρὸς ἄχρον 
ἔφθασεν ἀρετῆς, τῇ τῶν θείων λογίων ποτιζόμενος 
ἀχροάσει διηνεχῶς. ᾽Αλλ' ἴδωμεν πῶς αὐτὸν ἐφύτευ- 
σεν ἀχολουθήσωμεν τῇ Yuvatxt, εἰσέλθωμεν elg τὸν 
ναὺν μετ αὐτῆς. Ἀγέδη, φησὶ, μετ αὑτοῦ eic Zq- 
Ap ἆ ἐν µόσχῳ τριετίζογτι. Διπλῆ λοιπὸν ἡ vota 
ἐγίνετο καὶ ἣν µόσχος, ὁ μὲν ἄλογος, [726] ὁ δὲ λο- 
γιχός» καὶ τὸν μὲν ὁ ἱερεὺς χατέθυσε, τοῦτον 6 fj vov 
ἀνέθηχε * μᾶλλον δὲ τῆς γυναικὸς ἣν βελτίων ἡ θυσία 
τῆς θνσίας, fiv ὁ ἱερεὺς ἀνήνεγχε” xal γὰρ αὕτη 
ἱέρεια τῶν οἰχείων σπλάγχνων ἐγίνετο, καὶ τὸν πα- 
τριάρχην ᾿Αθραὰμ ἐμιμῄήσατο, xal πρὸς ἐχεῖνον τὴν 
ἅμιλλαν ἔθετο. "AX ἐχεῖνος μὲν λαθὼν τὸν υἱὸν, 
χατήγαγεν ' αὕτη δὲ ἀφῆκεν ἓν τῷ voip µένειν διηνε- 
xüc* μᾶλλον δὲ χἀχεῖνος ἀνέθηχε χαθόλου. Μὴ Υὰρ 
δὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι οὐχ ἔσφαξεν, ἀλλ ὅτι τῇ γνωμη 
τὸ πᾶν ἁπήρτισεν. Εϊΐδες γυναῖκα πρὺς ἄνδρα ἁμιλ- 
λωμένην; εἶδες οὐδὲν παρὰ τῆς φύσεως ἑμποδισθεῖ- 
σαν ζηλῶσαι τὸν πατριάρχην; Αλλ ἴδωμεν πῶς ab- 
τὸν ἀνατίθησι. Προσεθοῦσα τῷ ἱερεῖ, εἶπεν αὐτῷ ' 
Ἐν ἐμοὶ, κύριε. Τί ποτέ ἐστιν, Ἐν ἐμοί; Mec 
ἀκριδείας πρόσεχε τοῖς λεγοµένοις, φησίν. Ἐπειδὴ 
γὰρ χρόνος παρῆλθε πολὺς, ἀναμνῆσαι θούλεται má- 
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ριε' ζῃ ἡ yuxti cov * ἑγὼ ἡ vr) ἡ xataccaoa 
ἐγώπιόν σου àx τῷ προσεύὐξασθαι πρὸς Κύριον 
ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου. Προσηυξάμη»ν xpóc 
Κύριο», καὶ ἔδωχό poi τὸ αἴτημά µου, ὃ ᾖἠτησά- 
µην παρ) αὐτοῦ. Κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ Κυρίφ 
πάσας τὰς ἡμέρας, dc ζῇ αὐτὸς, χρήσευ τῷ Ko- 
pit. OUx εἶπεν, "Evi dj γυνὴ, fjv ὠνείδισας, ἣν ἕλοι- 
δόρησας, fiv ἔσχωφας εἰς παροινίαν xal µέθην’ διὸ 
ἔδειξέ σοι ὁ θεὸς, ὅτι οὗ µεθύω. σὺ δὲ ἁπλῶς τοῦτο 
ἑνεχάλεις. 0ὐδὲν τούτων τῶν τραχέων ῥημάτων εἶπεν, 
ἀλλὰ μετ ἐπιειχείας ἀπηοχρίνεται α πολλῆς' χαῖτοι 
τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔχδασιν ἔχουσα μαρτυροῦ- 
σαν αὐτῃ. xaX δυναµένη ὀνειδίσαι νῦν τῷ leget, ὡς 
lx?) xai µάτην αὐτὴν μεμφαμένῳ τότε, οὐδὲν τούτων 
ποιεῖ, ἀλλὰ τὴν εὐεργεσίαν τοῦ Θεοῦ λέχει µόνον. 
Καὶ σχόπει δούλης εὐγνωμοσύνην. "Ocs ἕπασχε xa- 
χῶς, οὐδενὶ τὴν συμφορὰν ἐξεχάλνψεν, οὐδὲ εἶπε πρὸς 
τὸν lepéa* ᾽Αντίξήλον ἔχω γυναῖχα, χαχείνη μὲν ὀνει- 
δίκουσά µε χαὶ λοιδορουµένη χορὸν ἔχει παίδων, ἐγὼ 
δὲ ἐν ἐπιειχείᾳ ζῶσα, οὐδέπω xal τήµερον ἡδυνήθην 
γενέσθαι µήτηρ, ἀλλὰ συνἐχλεισἑ µου 6 θεὸς τὴν µή- 
τραν, xal θλιδοµένην ὁρῶν οὐκ ἠλέησεν. 0ὐδὲν τούτων 
εἶπεν, ἀλλὰ σιγήσασα τῆς συμφορᾶς τὸ εἶδος, ὅτι 
ἀθυμεῖ µόνον ἐδήλωσεν, εἰποῦσα, ὅτι Por) ἐν σχ.η- 
ρᾷ ἡμέρᾳ ἐγώ εἰμι. καὶ οὐδ' ἂν τοῦτο ἐφθέγξατο, εἰ 
μὴ ὁ ἱερεὺς ἠνάγχασε, μεθύειν ὑποπτεύσας αὐτὴν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀνῆκε τὴν πληγὴν ἑχείνην, καὶ τὴν αἴτη- 
σιν ὁ θεὸς ἔδωκα, τότε ποιεῖ χαταφανῆ τὴν εὐεργεσίαν 
τῷ ἱερεῖ, βουλομένη χοινωνὸν τῆς εὐχαριστίας λαθεῖν, 
ὥσπερ τότε τῆς εὐχῆς ἔλαδε' xal φησιν Ὑπὲρ τοῦ 
παιδαρίου τούτου προσηυξάµη» , καὶ ἔδωκέ µοι 
Κύριος τὸ αἴτημά µου, ὃ ἠτησάμη» παρ) αὐτοῦ. 
Καὶ νῦν κιχρῶ αὐτὸν τῷ Κυρίφ. "Opa πῶς µετριά- 
ζει. Mh νοµίσῃς µε µέγα τι xal θαυμαστὸν ποιεῖν, 
φησὶν, ὅτι τὸ παιδίον ἀνατίθημι ' οὐκ ἐγὼ κατῆρξα 
τοῦ κατορθώµατος, [1317] ἁλλ' ὀφειλὴν ἀποδί- 
δωμι. Παρσκαταθήχην γὰρ ἔλαθον, χαὶ ταύτην ἆπο- 
χαθίστηµι τῷ δεδωχότι. Καὶ ταῦτα τὰ ῥήματα λέ- 
γουσα, xaX ἑαυτὴν ἀνετίθει μετὰ τοῦ παιδίου, χαθάπερ 
σειρᾷ τινι, τῇ τῆς φύσεως συµπαθείᾳ, πρὸς τὸν ναὸν 
ἑαυτὴν ἀναδήσασα. 

V. El γὰρ ὅπου ὁ θησαυρὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἐχεῖ χαὶ ἡ 
χαρδἰα αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον ὅπου τὸ παιδίον τῆς Υυ - 
ναιχὸς, ἐχεῖ xat ἡ διάνοια τῆς μητρὸς fv, χαὶ fj Υα- 
στὴρ αὐτῆς εὔλογβας ἐπληροῦτο πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ταῦτα εἷπς τὰ ῥήματα, καὶ ηῦξατο, ἄχουσον τί φη- 
σιν ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν Ἑλκανά ' Αγταποδῷ σοι Κύ- 
ριος σπόρµει ἕτερον ἀπὸ της Ίυγαιχὸς ταύτης. 
ἀνγτὶ τοῦ χρέους, οὗ ἔχρησας τῷ Κυρίφ. Παρὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν οὐκ ἔλεγεν, Αγταποδῷ σοι" ἀλλὰ τί; 
Adm σοι πᾶν αἴτημά σου. Ἐπειδὴ δὲ ὀφειλέτην 
κατέστησε τὸν θεὸν, ᾿Αγταποδῳ σοι, λέγει, χρηστὰς 
περὶ τῶν μελλόντων ὑποτείνων ἑλπίδας. El yàp οὐχ 
ὁφείλων ἔδωχε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ λαθεῖν ἀντ- 
αποδώσει. Καὶ ὁ πρῶτος τοένυν ἐξ εὐχῆς, xat οἱ μετ 
ἐχεῖνον ἐξ εὐλογίας τὰς ἀρχὰς EXa6ov* καὶ οὕτω λοι- 
πὸν ὁλόχληρος ὁ χαρπὺς τῆς Υυναιχὸς ἡγιάζετο. Καὶ 
ἣν ὁ μὲν πρωτότοχος κατόρθωμα τῆς γυναικὸς, ὁ 
διύτερος δὲ αὐτῆς καὶ τοῦ ἱερέως χοινωνός. Καὶ χαθά- 
περ γἢ λιπαρὰ xo πἰων, δεξαµένη τὰ σπέρματα, 


9 Vox ἀποκρίνεναι, qua deeratin Monu., suppleta est e 
Savil. et Morel. Ευ. 
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χομῶντα δείχνναιν ἡμῖν τὰ λέῖα, οὕτω xaX $ vuv, 
μετὰ πίστεως τὰ ῥήματα δεξαµένη τοῦ ἱερέως, xo- 
μῶντας ἡμῖν στάχνας ἑτέρους fiveyxe, χαὶ τὴν τα- 
λαιὰν µετέθαλεν ἀρὰν, ἀπὸ εὐχῆς xol εὐλογίας τί- 
Χτουσα. Καὶ σὺ τοίνυν, ὦ γύναι, ταύτην ζήλωσον, 
xÀv μὲν στεῖρα fic, εὐχήν τε ἐπίδειξαι τοιαύτην, xal 
τὸν ἱερέα παραχάλεσον συνεφάφασθαἰ σοι τῆς Έρε- 
σθείας. Πάντως ἂν μετὰ πίστεως δέξῃ τὰ ῥήματα, εἰ; 
χαρπὸν τελευτήσει χαλὸν xa ὥριμον τῶν πατέρων 
ἡ εὐλογία. "Av δὲ γένη µήτηρι ἀνάθες σου xa* c» 
τν υἱόν. Ἐχείνη εἰς vabv ἀνήγαγε. σὺ vabv xazx 
σχεύασον σαυτῃν βασιλιχόν. Τὰ γὰρ μέῖη ὁμῶν, 
qnoi, σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐστι, xal vaóc tov ἐν 
viv ἁγίου Πνεύματος. Καὶ πάλιν Ἔνοιχήζω 
ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. Vie Υὰρ 
οὐχ ἄτοπον οἰχίαν μὲν γεγηραχυῖαν xai χατα--- 
πτειν μέλλουσαν διορθοῦν, χαὶ χρήματα δα πανῶν- 
τας, χαὶ οἰχοδόμους συλλέγοντας, χαὶ πάντα πρᾳ- 
γµατευοµένους , thv δὲ οἰχίαν τοῦ θεοῦ (olxía yi; 
τοῦ θεοῦ, τοῦ νέου γέἐνοιτ᾽ ἂν dj qoyh) μηδὲ ττς 
τνχούσης ἀξιοῦν προνοίας; "Opa μὴ ταῦτὸν ἀχ-:- 
σῇς, ὅπερ xai ἹΙουδαῖοί ποτε ἤχουσαν. Ἐκεῖνοι γὰρ 
ἐπειδὴ τὸν ναὸν τοῦτον τὸν αἱσθητὸν ἀπὸ τῆς αἶχμα- 
λωσίας ἑπανελθόντες ἡμελημένον ἑώρων, καὶ τὰς 
ἑαυτῶν ἐχαλλώπιζον οἰχίας, οὕτω παρώξυναν d» 
8sbv, ὡς πέµψαι τὸν προφήτην, χαὶ λιμὸν ἀπειλτ- 
σαι, καὶ πολλὴν τῶν ἀναγχαίων τὴν σπάνιν, xat τν 
αἰτίαν τῆς ἀπειλῆς ταύτης εἰπεῖν. αὕτη 8 ἣν, ὅτι 
Ἰγμεῖς μὲν οἰχεῖςεε ἂν οἴκοις χοιἰοστάθμµοις ^. ὁ ἐε 


οἶκός µου ἠρήμωται. El δὲ περὶ τὸν ναὺν ἐχεῖνον ἡ 


ὁλιγωρία τοσαύτην ἐξήγειρε τοῦ Θεοῦ τὴν ὁργὶ», 
πολλῷ μᾶλλον fj τοῦ ναοῦ τούτου ῥᾳθυμία παροξωνεὶ | 
[728] τὸν Δεσπότην ' πολὺ γὰρ οὗτος ἐχείνου τιμιώτε- 
poc, ὅσῳψ χαὶ μείζονα ἔχει τῆς ἁγιαστίας τὰ σύμόδολ.. 
M τοίνυν ἀφῆς τοῦ θεοῦ τὸν οἴχον σπήλαιον γενέσθ-. 
ληστῶν, ἵνα μὴ xaX ἑτέραν ἐπιτίμησιν ἀχούσης, ὃν 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὁ Χριστὺς ἐποιῄσατο λέγων " 
*0 οἶχος τοῦ Πατρός µου, οἶκος προσευχῆς ἐστι | 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπἠ.ἰαιον Apo cer. Tic; 
δὲ σπήλαιον ληστῶν γίνεται; "Όταν ἀνελευθέρους xz! 
ἀνδραποξώδεις ἐπ.θυμίας, ὅταν ἀσέλγειαν πᾶσαν elz- 
ελθεῖν xal ἐμφιλοχωρΏῆσαι ταῖς φυχαὶῖς τῶν wie; 
ἑάσωμεν. Λῄῃστῶν γὰρ χαλεπώτεροι ol τοιοὂτοι Aov- |’ 
σμοὶ, τὴν ἐλευθερίαν τῶν παίδων ἑδανδραποδίσαντες. 
καὶ δούλους τῶν ἁλόγων ποιοῦσι παθῶν, χαταχεντοῦ.- | 
τες αὐτοὺς πάντοθεν, xal πολλῶν τραυμάτων «τλτ- 
ροῦντες. αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Διὸ δὴ ταῦτα xa" ἐχα- 
στην ἡμέραν περισχοπῶμεν, xat χαθάπερ µάστιχι o 
λόγῳ χρώµενοι, πάντα và τοιαῦτα πάθη της ἐχείνω, 
ψυχῆς ἀπελαύνωμεν, ἵνα τῆς ἄνω πολιτείας µετασχεὲ 
δυνηθῶσιν ἡμῖν οἱ παΐδες, xal τὴν ἐχεῖ λειτουργί» 
ἐπιτελέσαι πᾶσαν. ÜUx εἴδετε, ὅτι οἱ &v ταῖς τὺ- 
λεσι πολιτενόµενοι, τῆς θηλῆς πολλάχις τοὺς ἑαυτίν 
παΐῖδας εὐθὺς ἀποσπασθέντας, θαλλοφόρους, xà 
ἁγωνοθέτας, xal γυμνασιάρχους καὶ χορειάρχας 
οὔσι; Τοῦτο xal ἡμεῖς ἐργασώμεθα  ἐχ πρώττς ἑλ- 
χίας αὐτοὺς εἰς τὴν πολιτείαν εἰσάγωμεν τὴν Ev τοξ 
οὐρανοῖς. Αὕτη μὲν γὰρ ἡ ἐπίχειος δαπανηρὰ μὀ 
ἐἑστὶ, χαὶ χέρδος οὐδὲν ἔχει. 
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fuerant in. memoriam revotare, ideoque dicit : Jn me, 
domine ; vivit agima tua : ego sum mulier que constiti 
in conspectu tuo deprecans Dominum pre puero hoc. 
Effudi preces ad. Dominum, et ille dedit mihi peti- 
tionem, quam pelebam ab eo. Et ego commodo illum 
Domino , ut serviat Domino , omnibus diebus via 
sum (1. Beg. 1. 97. 98). Non dixit, Ego sum illa 
mulier, cui tu exprobrasti, quam matedictis impetisti, 
quam velut temulentam et ebriam derisisti ; ideo Deus 
tibi declarabit me non esse vinolentaui, te vero cri- 
men boc temere mibi impegisse. Nihil hujusmodi ver- 
borum asperorum dixit, sed multa cum mansuetudine 
loquitur : licet haberet rerum eventum sibi patroci- 
nantem, ac jure posset exprobrare sacerdoti, quod id 
temporis ipsam temere citra causam incusasset : ni- 
hil horum facit, sed tantum commemorat Dei erga se 
beneficentiam. Considera vero gratum ac prudentem 
ancille animum. Cum affligeretur, nemini suam ape- 
ruit calamitatem, nec sacerdoti dixit : mulam habeo 
mulierem, qux mihi exprobrans conviciansque cho- 
rum habet liberorum : ego vero quse mansuetudinem 
colo, ad hunc usque diem nondum potui fieri mater ; 
sed Deus conclusit vulvam meam, cumque viderct 
afflictionem meam, non est misertus. Nihil horum 
dixit : sed suppresso calamitatis genere, tantum in- 
dicavit se animo angi dicens, Mulier in duro die ego 
sum ( lbid. v. 45), ne illud quidem dictura, nisi sa- 
cerdos huc compulisse!, suspicans eam esse temulen- 
tam. At posteaquam id vulnus sustulit, Deo dante 
quod postularat, tum demum Dei beneficentiain ape- 
rit sacerdoti, cupiens illum in agendis gratiis habere 
consortem, quemadmodum prius habuerat in pre- 
cando ; aitque : Pro puero hoc yrecabar, deditque mihi 
Dominus petitionem meam , quam petebum | ab, eo. Et 
nunc commodo eum Domino. Vide quam sit. modesta. 
Ne putes, inquit, me magnam rem aut admirandam 
facere, quod infantem dedico : non ego hujus boni 
operis sum auctor, sed persolvo debitum. Depositum 
enün accepi, et hoc ei restituo qui dedit. Atque hxc 
dum loquitur, seipsam quoque dedicavit cum puero , 
quasi catena quadam natura affectu. scipsam templo 
alligans. 

4. Etenim si ubi est thesaurus hominis, illic est et 
eor ejus (Matth. 6. 21. Luc. 12. 54), multo magis ubi 
puer mulieris, ibi et mens illius erat, atque uterus 
illius rursum ijmplebatur benedictione. Nam simul at- 
que dixerat, oraveratque, audi quid loquatur sacerdos 
Elcanz : Reddat tibi Dominus zemen alterum ex muliere 
ista, pro commodate, quod Domino commodasti (1. 
Reg. 3. 90). Initio non dixerat, Reddat tibi : sed quid ? 
Dei tibi Dominus quidquid postularis ( lbid. 1.47 ). 
Verum posteaquam illa Deum fecerat debitorem, ait : 


Reddai tibi, bonam de futuris spem przebens. Etenim - 


si dedit cum nihil deberet, multo magis redditurus 
est postquam accepit. Et hic ergo primus ex preca- 
tione , et post bunc caeteri ex. benedictione duxerunt 
»riginem, totus autem mulieris fructus sanctificatus 
est. Atque hic primogenitus femin:e virtuti debeba- 
tur : altcr vero inulieris ac sacerdotis erat communis. 


DE ANNA SERMO ill. 





(5:1 
Et sicut terra pinguis ac fertilis, postquam accepit 
semina, ostendit nobis vernantes segetes : sic et mu- 
lier hzc, quoniam cum fide excepit verba sacerdotis, 
alias nobis l;etas spicas produxit, veteremque imale- 
dictionem Ev: mutavit, pariens ex precatione ac bc- 
nedicetione. Et tu igitur, o mulier, banc «emulare, et 
si sterilis fueris, tal-m precationem exhibe, sacerdo- 
tem accerse, ui tecum suscipiat apud Deum legatio- 
nem. Omnino si cum flde verba exceperis , patrum 
benedictio in. fructum exibit przeclarum ac maturum. 
Quod si mater fucris, ad hujus exemplum consecra 
filium tuum Deo. Illa in templum adduxit, tu teipsam 
regium templum redde. Menibra, inquit, vestra corpus 
Christi sunt, ac templum sancti Spiritus, qui est in vo- 
bis (1. Cor. 6. 19). Ac rursus : 1nhabitabo, inquit, in 
vobis, et inambulabo (2. Cor. 6. 16). Annon absurdum 
est nos domum veterem, ruinam minitantem fuleirc, 
pecunias impendentes, fabros accersentes, et nihil 
non facientes, domum autem Dei (nam Dei domus 
esse debet adolescentis anima) ne vulgari quidem di - 
gnari cura ? Vide ne idem audias, quod olim audiere 
Judai. Nam iili posteaquam a captivitate reversi tem- 
plum materiale neglectum viderunt, et :edes stas 
exornarunt, adeo Deum exasperarunt, ut non soluni 
mitteret eis prophetam, qui famem minilaretur, ma- 
gnamque rerum necessariarum penuriam , sed hanc 
etiam comminationis causam eloqueretur : Vos qui- 
dem habitatis in domibus laqueatis : domus autem. mea 
deserta est (Agg. 1. 4). Quod si illius templi neglectus 
tantam excitavit iran, Numinis, multo magis hujus 
templi neglectus ad iracundiam provocabit Dominum : 
siquidem hoc templum tanto est illo honoratius, 
quanto plura habet sanctiimoniz symbola. Cave igi- 
gitur, ne templum Dei fiat spelunca latronum , ne et 
alteram audias objurgationem, qua Christus objurga- 
vit Judzxos, diceus : Domus Patris mei, domus preca- 
tionis est : vos autem fecistis eam speluncam latronum 
( Matth. 91. 15. Luc. 19. 46). Scd quomodo fit. spe- 
Iunca latronum ? Cum patimur illiberales ac serviles 
concupiscentias libidinemque intrare, sedemque Π- 
gere in adolescentulorum animis. Tales enim cogita- 
tiones perniciosiores sunt latronibus, quz» puerorum 
ingenuitatem vertunt in servitutem, ipsosque brutis 
cupiditatibus dedunt captivos, undique confodientes 
jllos, ac mentem illorum multis implentes vulneribus. 
Quapropter hzc quotidie dispiciamus, et verbis pro 
scutica uientes, omnes id geuus affectus ab illorum 
animis depellamus, quo videlicet filii nobiscum c:e- 
lestis c'vitatis valeant esse participes, et universum 
culum qui celebratur illic rite peragere. Annon vi- 
detis frequenter, quod qui in urbibus versantur , 
pueros nuper a lacte depulsos thallophoros, aut ago- 
nothetas, aut certamiuum przfectos *, aut chorearum 
magistros faciunt? Idem et nos faciamus, a priniis 
Statim annis inducamus eos ad disciplinam celestem. 
Siquidem hiec terrena, cum impendium adferat, fra- 
ctum tamen nullum babet. 


1 Colbertini addunt, et. gymnastarchos. (καὶ vouvaeváp- 
χους): sic etiam Reg. Ín Μον]. et Savil. hec vox deerat. 
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5. Disciplina celesti imbuendi juvenes. —' Nam, 
quaeso te, quis fructus esse possit e populari applausu ? 
Simul ut vespera nos occuparit, illico plausus ille to- 
tusque tumultus emarcescit : ac festo peracto, per- 
iude quasi iu somniis fuerint deliciati , ita omni vo- 
luptate destituti consistunt ; nec a corona, nec a ma- 
gnifica veste, nec a reliquo fastu universo conceptam 
voluptatem, si quzrant, invenire valent, quod omnia 
illa quovis vento celerius pr:etercurrant. 

Felicitas vite celestis. Abnegationis modi varii. — 
Caterum in czlesti vita omnia secus habent : citra 
impensam lucrum adferunt et copiosum et stabile. 
Nam illic non homines ebrii , sed angelorum populus 
jugiter applaudit rem gerenti. Sed quid dixi, angelo- 
rum populus ? Ipse angelorum Dominus laudabit, et 
comprobabit illum. Qui vero a Deo laudatur, non uno 
alierove die, aut tertio, sed in seternum triumphat 
illic gestans coronam, nec umquam caput illud vide- 
bis ea nudatum gloria : neque enim illius celebritatis 
tempus certis diebus circumscriptum est, sed usque 
ad futuri seculi immortalitatem extenditur. lHuie 
cultui numquam pauperlas esse possit impedimento, 
verum et pauperi licet hoc celebrare festum, imo 
pauperi maxime, quippe qui ab omni mundi fastu 
strepituque sit liber : neque enim opus est pecunia- 
rum impendiis et opulentia, sed animo puro, ac mente 
sobria. Πως enim est qux illius vit: vestes texit ani- 
mz, hec qux coronas neclit : qua nisi virtutis ofli- 
ciis fuerit exornata, nulli usui erit auri magna copia 
sicut e diverso nec damno erit paupertas, si divitias 
intus habeat repositas. flanc celebritatem non modo 
masculi liberi, sed et filie nobis celebrent : neque 
euim, quemadmodum in externa administratione vi- 
ris tantum imperatum est hoc festum agere, verum 
et feminas illud recipit theatrum , et senes , el juve- 
nes, et servos et ingenuos. Ubi enim animi spectacu- 
lum est , ibi non sexus, non stas, non dignitas hujus 
&eculi, non aliud quidquam impedire potest. Eoque 
vos omnes exhortor, ut a teneris statim annis et fl- 
Los et filias hujusmodi functionibus dedatis, et huic 
vite instituto. congruentes divitias eis addatis, non 
aurum defodientes, non argentum congregantes, sed 
modestiam, Sobrietatem, ac pudicitiam , reliquasque 
virtutes omnes in animis eorum reponentes. Hos eniin 
sumptus exigit illa functio. Si hanc igitur opulentiam 
tum nobis, tum filiis collegerimus, et in przseuti vita 
multum splendoris consequemur, et in futura vita 
beatam illam vocem audiemus, per quam Christus 
omnes qui ipsum confessi fuerint, suo ornat przeco- 
nio. Confessio autem non tantum fit per idem, verum 
eliam per opera, adeo ut si hec absint, veniamus 
in periculum , ne cum abnegantibus poenas luamus. 
Neque επί] unus est abnegandi modus , sed multi et 
varii, quos Paulus nobis describens, ita loquitur : 
Profitentur. se nosse Deum, sed. factis negant (Tit. 4. 
46); et rursus, Si quis suorum, et maxime domestico- 
rum curam non habet, fidem abnegavit, et est infideli 
deterior (1. Tim. 5. 9). Et iterum, Fugite avaritiam, 
qud eit idolorun cilius (Coloss. 5. 5). Cum igitur tot 
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sint abnegandi modi , manifestum est totidem esse 
confitendi, ac multo etjam plures; quibus omnibus 
confiteri studeamus, ut et ipsi in exlis homorem con- 
sequamur, gratia et bonitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et cum quo Patri gloria, simul cum 
sancto Spiritu, nunc et semper, et in szecala saeeulo- 
rum. Amen. 


SERMO IY. 


Ad eos qui collecta relicta ad theatra ascendunt : à 
quod non solum utilius sit im ecclesia versari , quam 

f lheatris, sed eiiam jucundius : et de secunda parte 

precationis Anne : quodque indesinenter et. in. omni 

loco precari oporieat , vel in foro, vel in via , wel in 
lecto. 

1. Haud scio, quibus verbis debeam uti hodie. 
Cum enim videam collectas parum frequentari, pro- 
phetas affici contumelia , apostolos despici, patres 
contemni, camque contumeliam , qua servi appetun- 
tur, ad ipsum eorum Dominum pertransire, libet 
quidem accusare, sed eos qui accusationem hanc au- 
dire deberent non hic video : vos soli adestis, quibus 
hac admonitione nihil opus est. Verumtamen ne sie 
quidem silendum est nobis : nam et indignationem, 
quam nobis moverunt, mitigabimus, unaque cum 
verbis ejicicmus : et illos ipsos ad ruborem ac vere- 
cundiam compellemus, tot in eos accusatoribus im- 
missis, quot nunc auditores estis. Si eniin venissent, 
nostras solum objurgationes audirent : nunc fugitan- 
tes nostram increpationem, eadem Ώως a vobis audi- 
turi sunt omnia. Sic et amici faciunt : postquam non 
invenerunt quibuscum expostulare volebant, illorum 
amicos adeunt , qui dicta sua ad illos referant. Idem 
etiam Deus fecit : omissis iis qui in se peccaverant, 
insontem Jeremiam appellat, dicens : Viden' quid 
mihi fecerit insipiens filia Juda (Jer. 5. 6) * Hac sane 
de causa nos quoque illos accusando, vos alloquimur, 
ut hinc profecti eos corrigatis. Quis enim tantum 
neglectum ferat ? Semel in hebdomada bic colligimur, 
ei ne hac quidem die seculares curae posthabere 
sustinent : et si quis id objiciat, illico paupertatem 
pretexunt, ac victus parandi necessitatem, urgentes - 
que occupationes , defensionem  adferentes quavis 
accusatione graviorem. Quid enim hoe ipso crimine 
pejus esse potest, cum aliquid aliud quam divina ne- 
gotia magis urgens nobis videtur, magisque necessa- 
rium ? Sane etiainsi maxime verum hoc esset, hxze 
ipsa defensio esset accusatio, ut dixi : ut autem scia- 
tis istam causationem esse ac przetextum ad segnitiem 
tegendam, vel me tacente tertius abhinc dies omnes 
talia obtendentes redarguet , cum civitas universa 
migraverit ad Circum, et domus ae fora nefarii illius 
spectaculi gratia evacuata fuerint. Et hic ne priecipua 
quidem ecclesi lota (a) compleri videmus : at illie 
non modo Circus, sed et ccenacula et dómus et tecta, 
et abrupta loca pleraque occupantur : at neque pao- 
pertas, neque occupatio , neque debilitzs corporis, 


(a) Precipua loca ecclesi vocat partes sacerdotihus 
proximas. 
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€. Ποῖον γὰρ ἂν γένοιτο χέρδος £x τῆς τῶν δέµων 
εὐφημίας; εἰπέ pot. Trc ἑσπέρας γὰρ χαταλαθούσης 
εὐθέως ὁ χρότος ἐχεῖνος χαὶ ὁ θόρυδος ἅπας uapalve- 
ται, xai παρελθούσης τῆς πανηγύρεως, ὥσπερ bvap 
τρυφήραντες, οὕτως ἔρημαι πάσης καθίστανται εὖ- 
φροσύνης, καὶ οὔτε τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνου, οὔτε τὴν 
ἀπὺ τῆς στολῆς τῆς λαμπρᾶς xal τῆς ἄλλης φαντα: 
σίας ἁπάσης εὐθυμίαν ἐγγινομένην αὐτοῖς ζητοῦντες 
εὑρεῖν δύναιντ᾽ ἂν, ἀνέμου παντὸς ταχύτερον παρα- 
ὁραμόντων αὐτοὺς ἁπάντων. 


Ἡ δὲ τῶν οὐρανῶν πολιτεία τοὐναντίον ἅπαν * 
χωρὶς δαπάνης πολὺ φέρει τὸ χέρδος ἡμῖν xal µό- 
νιµον. Οὐ γὰρ ἄνθρωποι µεθύοντε, ἀλλὰ τῶν 
ἀγγέλων ὁ δημος τὸν ἐχεῖ πολιτευόµενον χροτοῦσιε 
διηνεχῶς. Καὶ τί λέγω τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον; 
Αὐτὸς αὐτὸν ὁ τῶν ἁγγέλων Δεσπότης ἑπαινέσει xal 
ἀποδέξεται. Ὁ δὲ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαινούμενος, οὐ 
μίαν, οὐδὲ δύο, χαὶ τρεῖς ημέρας, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
τοῦ αἰῶνος πομπεύει στεφανηφορῶν, xat γυμνὴν οὐκ 
ἄν ποτε ἴδοις τῆς δόξης ὀχείνης τὴν τοῦ τοιούτου 
κεφαλήν’, οὐ γὰρ ὡρισμέναις ἡμέραις ὁ τῆς παν- 
ηγύρεως ταύτης περιγἐγραπται χρόνος, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν ἀθανασίαν τῶν μµελλόντων ἑκχτείνεται. Ταύτης 
τῆς λειτουργίας οὐχ ἄν ποτε γένοιτο πενία χώλυµα, 
ἀλλὰ δυνατὸν xal τὸν πένητα λειτουργῆααι ταύτην 
τὴν λειτουρνίαν, χαὶ μάλιστα τὸν πένητα, ἅτε πάσης 
ἁ πηλλαγμένον φαντασίας βιωτικῆς * οὗ γὰρ δαπάνης 
χρημάτων xai περιουσίας, ἀλλὰ φυχῆς δεῖ χαθαρᾶς 
καὶ σωφρονούτης διανοίας. "Arb ταύτης χαὶ τὰ μάτια 
τῆς πολιτείας ἐχείνης ὑφαίνεται τῇ ψυχῇ, χαὶ ὁ στέ- 
«avos [139] πλέκεται' ὥστε ἂν μὴ τοῖς τῆς ἀρετῆς T χε- 
χοσμηµένη χατορθώµασιν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῇ χρυσίου 
πολλοῦ * ὥσπερ οὖν οὐδὲ βλάδος ἔσται πενίας, ἐὰν 
τὸν ἔνδοθεν ἔχῃ πλοῦτον ἑναποχείμενον. Ταύτην τὴν 
λειτουργίαν μὴ µόνον ἄῤῥενες παῖδες, ἀλλὰ καὶ.θυγα- 
τέρες ἡμῖν λειτουργείτωσαν * οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῆς 
ἔξωθεν πολιτείας ἀνδράσι µόνον ταῦτα λειτουρχεῖν 
ἐπιτέταχται, ἀλλὰ xal γυναῖχας ἐχεῖνο τὸ θέατρον 
δέχεται, καὶ γέροντας, xai νέους, xai δούλους, xal 
ἐλευθέρους. Ὅπου γὰρ φυχῆς ἐστιν fj ἐπίδεεξις, οὗ 
φύσις, οὐχ ἡλιχία, οὐχ ἀξίωμα βιωτιχὸν, οὐχ ἄλλο 
οὐδὲν ἐμποδίζειν πέφυχε. Διὰ δὴ τοῦτο, παραχαλῶ 
πάντας ὑμᾶς, Ex πρώτης ἡλιχίας ἐχδιδόναι χαὶ υἱοὺς 
xai θυγατέρας ταῖς τοιαύταις λειτουργίαις, xal τὸν 
τῇ τοιαύτῃ πολιτείᾳ ἁρμόξοντα προαποτίθεσθαι πλοῦ- 
«ovy αὐτοῖς, θὐ χρυσίον κατορύττοντας, οὐδὲ ἀργύριον 
συλλέγοντας, ἀλλ᾽ ἐπιείχειαν, σωφροσύνην, σεµνό- 
εττα, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν ἑναποτιθεμένους αὐ- 
τῶν τῇ Ψυχῇ. Ταύτης γὰρ δεῖται τῆς δαπάνης ἐχείνη 
ἡ λειτουργία. "Av ταύτην οὖν xat ἑαυτοῖς xal τοῖς 
alo; συλλέξωμεν τὴν εὐπορίαν, xal χατὰ «by 
παρόντα βίον πολλῆς ἁπολαναόμεθα τῆς λαμπρότη- 
τος, καὶ χατὰ τὴν µέλλουσαν ζωὴν τῆς µακαρίας 
ἐχείνης ἀχουσόμεθα φωνῆς, δι ἣν ἅπαντας τοὺς ὁμο- 
λογήσαντας αὐτὸν ὁ Χριστὸς ἀναχηούττει. Ὁμολογία 
δὲ οὐχ ἡ διὰ τῆς πίστεως µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ d 
διὰ τῶν ἔργων, «ὡς ἐὰν μὴ καὶ αὐτὴ παρῇ, χινδυ- 
νεύοµεν μετὰ τῶν ἀργουμένων χολάζεσθαι. Οὐ γὰρ 
εἷς ἀρνήσεώς Baci τρόπος, ἀλλὰ πολλοὶ xal διάφοροι, 
οὓς ὁ Παῦλος ἡμῖν ὑπογράφων οὕτως ἔλεγε᾽ Gsór 
ὁμο.ογοῦσι εἰδέγαι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται " 
καὶ πάλιν’ El 66 tic. τῶν ἰδίων, xal μά.ιστα τῶν 
οἰκείων οὗ zpovost, τὴν πίστιν Ίργηται, xal ἔστι»' 
εεπίστου χείρων' χαὶ πάλιν’ Φεύγετε τὴν a.teor- 
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εξίαν, ῆτις ἐστὶν εἰδω.1ο.]αερεία. Ἐπεὶ οὖν ἀρνήσεως 
τοσοῦτοι τρόποι, εὔδηλον ὅτι xat ὁμολογίας τοσοῦτοι, 
καὶ πολλῷ πλείους; οὓς 63) πάντας ὁμολογῆσαι σπονδά- 
σωµεν. ἵνα xal αὑτοὶ τῆς ἓν τοῖς οὐρανοῖς τιμῆς 
ἀπολαύσωμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ o9, χαὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ 
ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xaX ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ Δ’. 

Πρὸς τοὺς τὰς συγάξεις κατα.Ίιμπάνοντας, xal 
εἰς τὰ θέατρα ἁναδωίνομτας, xat ὅτι οὗ µόνον 
χρησιµωτόρα τῆς ἐν θεάτροις α διαγωγῆς ἡ ἐν 
ἐχχλησίᾳ διατριδὴ, AAA xal ἡδίων ' xal εἷς ce 
τὴν δευτέραν ῥῆσιν τῆς εὐχῆς τῆς "Avrnc, xal 
εἰς τὸ δεῖ συνεχῶς εὔχεσθαι, καὶ ἐν παντὶ 
τόπῳ, κἂν àv àyopg ὦμεν, κἂν ἐν ὁδῷ, κἂν ἐπὶ 
χ.λίνης. 

α’. 05x οἷδα ποίοις χρήσοµαι λόγοις σήμερον. Καὶ 
γὰρ ὁρῶν τὰς συνάξεις ἑλαττουμένας, προφήτας ὑδρι- 
ζωμένους, ἁποστόλους ὑπερορωμένους, πατέρας χατα- 
φρονουµένους, διὰ τῶν δούλων εἰς τὸν Δεσπότην δια- 
θαΐνουσαν τὴν ὕδριν, βούλομαι μὲν ἐγχαλέσαι, τοὺς 


. [730] δὲ ὀφείλοντας ἀχοῦσαι τῆς κατηχορίἰας οὐχ ὁρῷ 


παρόντας, ἀλλ ὑμᾶς τοὺς οὐδὲν δεοµένους τΏς παραι- 
νέσεως ταύτης xat τῆς νουθεσίας. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
σιγητέον ἡμῖν' τήν τε γὰρ ὀδύνην τὴν ἐπ ἐχείνοις 
διαπνεῦσαι μικρὺν παρασκευάσοµεν εἰς τὰ ἔξω, διὰ 
τῶν ῥημάτων ἐχθάλλοντες αὐτὴν, αὐτοὺς τε ἐχείνους 
αἰσχύνεσθαι xaX ἐρυθριᾷν ποιῄσομεν, τοσούτους αὐτοῖς 
ἑπαφέντες χατηγόρους, τοὺς ἀχούοντας ἅπαντας ὑμᾶς. 
El μὲν γὰρ ἐνταῦθα παρεγένοντο, ἡμῶν µόνον ἔπιτι- 
µώντων Ίχουσαν ἄν νῦν δὲ φεύγοντες τὴν παρ ἡμῶν 
ἐπιτίμησιν, παρ) ὑμῶν ταῦτα ἁἀχούσονται πάντα. 
Οὕτω χαὶ φίλοι ποιοῦσιν ' ἐπειδὰν τοὺς ὑπευθύνους μὴ 
εὕρωσι, τοῖς ἐχείνων ἐντυγχάνουσι φῖλοις, ὥστε 
ἀπελθήντας εἰπεῖν τὰ εἰρημένα. Τοῦτο xaX 6 θεὸς 
ἐποίησε * τοὺς γὰρ elc αὐτὸν ἡμαρτηχότας ἀφεὶς, τῷ 
μηδὲν ἡδικηχότι χατεντυγχάνει τῷ Ἱερεμίᾳ, λέγων * 
Εἶδες εἰ ἁποίησέ uoi ἡ ἀσύγετος θυγάτηρ "Iova ; 
Δ,ὰ 65 τοῦτο xal ἡμεῖς ὑμῖν ὑπερεντνγχάνομεν χατ᾽ 
ἑχείνων, ἵνα ἀπελθόντες διορθώσητε αὐτούς. Τίς γὰρ 
ἂν ἑνέγχῃ τὴν ὁλιγωρίαν τὴν τοσαύτην ; "Anat τῆς 
ἑθδομάδος ἐνταῦθα συλλεγόμεθα, χαὶ οὐδὲ ταύτην 
ἀνέχονται την ἡμέραν τῶν βιωτικῶν ὑπερορᾷν φροντί- 
δων * κἂν ἐγχαλῇ τις, εὐθέως πενίαν προδάλλονται, 
xaX τὴν ἀναγχαίαν τροφὴν, καὶ ἀσχολίας χατεπειγού- 
σας, ἁπολογίαν κατηγορίας ἁπάσης χαλεπωτέραν 
µελετήσαντες. Τί γὰρ ἂν ταύτης τῆς χατηγορίας γέ- 
vott' ἂν χεῖρον, ἀλλ᾽ 1| ὅταν τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων 
ἕτερον ἀναγχαιότερον ὑμῖν τι φαίΐνηται xal χατεπεῖ- 
γον μᾶλλον ; Μάλιστα μὲν οὖν εἰ xal τοῦτο v ἀληθὲς, 
κατηγορία ἡ ἀπολογία fv, ὥσπερ ἔρην. "Iva δὲ µά- 
0715, ὅτι καὶ ταῦτα σχΏψις xat πρόφασις xai ῥᾳθυμίας 
ἑστὶ παραπετάσµατα, οὐδὲν ἐμοῦ λέγοντος, ἡ μετὰ 
τὴν αὗριον αὐτοὺς ἑλέγξει πάντας ημέρα τοὺς τὰ 
τοιαῦτα προφασιξζομένους, ὅταν πᾶσα ἡ πόλις πρὸς 
αὺν ἱππάδρομον µεταστῇ, xat οἰχίαι, xat ἀγοραὶ εἰς 
τὴν παράνοµαν θεωρίαν κενωθῶσιν ἑἐχείνην. Καὶ 
ἐνταῦθα μὲν οὐδὲ τὸν χὺριον τῆς ἐχκλησίας τόπον 
πληρούμενον ἔστιν ἰδςῖν * ἐκεῖ δὲ οὗ τὸν ἑππόδρομον 
µόνον, ἀλλὰ xal ὑπερῷα, xai οἰχίας, xai δώµατα, 
xaX κρημνοὺς, xal µυρίους ἑτέρους ἄνωθεν χαταλαµ- 
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ος 
ϐάνουσι τόπους ' χαὶ οὔτε πενία , οὔτε ἀσχολία, οὔτε 
ἀσθένεια σώματος, οὐ mob ἀῤῥωστία, οὐχ ἄλ)ο 
οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐπέχει τὴν ἀχάθεχτον µανίαν’ 
ἀλλ' ἄνθρωποι γεγηραχότες νέων ἀχμαζόντων σφο- 
ἑρότερον ἐχεῖ τρέχουσι, τὴν πολιὰν χαταισχύνοντες. 
την ἠλικίαν παραδειγµατίζοντες, τὸ γῆρας αὐτὸ 
χαταγέλαστον ποιοῦντες. Καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰσιόντες, 
ναντιῶντες ὥδπερ xal ἐνοχλεῖσθαι νοµίζουσι, xal 
ἀναπεπτώχασιν ἐν τῇ τῶν θείων λόγων ^ ἀχροάσει, 
στενοχωρίαν, χαὶ πνιγμὸν, xal τὰ τοιαῦτα προθαλ- 
Ἰόμενοι' ἐχεῖ δὲ xal Ίλιον γυμνῇ δεχόµενοι τῇ xs- 
qa. xai πατούμενοι, καὶ ὠθούμενοι, xal μετὰ 
πολλῆς πιζόμενοι τῆς σφοδρότητος, καὶ µυρία ἕτερα 
πάσχοντες δεινὰ, χαθάπερ ἓν λειμῶνι τρυφῶντες, 
οὕτω διάχεινται. Διὰ τοῦτο ἡμῖν αἱ πόλεις εἰσὶ δι- 
ερθαρμέναι [791], ὅτι πονηροὶ τῆς νεότητός εἰσι δι- 
δάσκαλοι. Πῶς γὰρ 6uvfjor τὸν νέον ἄχοσμον ὄντα xal 
ἀσελγαίνοντα σωρρονίσαι, αὐτὸς ἐν πολιᾷ τοιαῦτα 
µετεωρίζων, αὐτὸς μετὰ τοσοῦτον χρόνον χόρον μὴ 
λαθὼν τῆς ἁτερπεστάτης θέας ἑχείνης;, πῶς δυνῄση 
ῥυθμίσαι τὸν υἱὸν, πῶς χολάσαι τὸν οἰχέτην ἆμαρ- 
τᾶνοντα, πῶς ἑτέρῳ συμθουλεῦσαι τὰ δέοντα ἆμε- 
λοῦντι, τοιαῦτα αὐτὸς bv. ἑσχάτῳ vfipz ἀσχημονῶν ; 
Κὰν μὲν ὑδρίσῃ νέος τὸν γεγηραχότα, τὴν ἡλιχίαν 
εὐθέως προαθάλλεται, xal µνυρίους ἔχει συναγαναχ- 
τοῦντας) ὅταν δὲ σωφρονίζειν δέῃ τὸν νέον, xal κανόνα 
τινὰ ἀρετῆς αὐτὸν γίνεσθαι, οὐδαμοῦ τῆς ἡλιχίας 
αὑτοῖς λόγος, ἀλλ᾽ b αὐτῶν ἐχείνων μανιχώτερον ἐπὶ 
«Ἡν παράνομον βαδίξουσι θεωρίαν. Ταῦτα δὲ λέγω, 
χαὶ τῶν γεγηρακότων χαθάπτοµαι, οὐχὶ τοὺς νέους 
ἁπαλλάττων κατηγορίας χαὶ διαδολΏς, ἀλλὰ δι ἐχείνων 
τούτους ἀσφαλιζόμενος, Ei γὰρ τὸν γεγηραχότα οὗ 
δεῖ, πολλῷ μᾶλλον τὸν νέου. Ἐχεῖ μὲν γὰρ πολὺς ὁ 
γέλως, xai µείζων f; ἀσχημοσύνη ' ἐνταῦθα δὲ χα- 
λεπώτερος ὁ ὄλεθρος, βαθὺ τὸ βάραθρον, ὅσῳ xal 
ἀχμαιότερα μᾶλλαν τὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῖς νέοις, χα) 
σφοδροτέρα αὐτοῖς ἡ φλὸξ, χᾶν μιχρᾶς ἐπιλάδηται 
µόνον ἔξωθεν ὕλης, τὰ πάντα ἐμπίπρησι. Καὶ γὰρ 
πρὸς ὐυμὸν xal πρὸς ἐπιθυμίας εὐέμπτωτος μᾶλλόν 
ἐστιν ὁ νέος * διὸ xal πλείονος δεῖται τῆς φυλαχῆς, 
σφοδροτέρου τοῦ χαλινοῦ, ἀσφαλεστέρου τοῦ τειχίου 
καὶ του χωλύματος. 


8'. Mh Yáp pec τοῦτο εἴπης, ἄνθρωπε, ὅτι ἡδονὴν 
ἔχει fj θεωρία’ ἀλλ' εἰ μὴ μετὰ τῆς ἡδονῆς καὶ βλά- 
θην ἔχει, τοῦτό µε δίδαξον. Καὶ τί λέγω βλάδην ; 
τι γὰρ οὐδὲ ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα ἔχει, ἐντεῦθεν εἴσῃ 
cage. "Dx τῆς ἱπποδρομίας ἀναχωρῶν ἑχείνης, 
ἁΚάντησον τοῖς ix τῆς ἐχχληαίας ἀναχωροῦαι, xal 
κατάμαθε μετὰ ἀχριδείας, τίς ἐστιν Ev ἡδονῇ µείζο- 
vt, ὁ προφητῶν ἀχούσας, καὶ μετασχὼν εὐλογίας, 
καὶ διδασχαλίας ἀπρλαύσας, xat τὸν θεὸὺν παρακαλέ- 
σας ὑπὲρ τῶν οἰπείων ἁμαρτημάτων, xaY χουφότερον 
ποιῄσας τὸ συνειδὸς, xai μηδὲν ἑαυτῷ χατεγνωχὼς 
τοιοῦτο” ἢ σὺ ὁ χαταλιπὼν τὴν μητέρα, xal τοὺς προ- 
φήτας ἀτιμάσας, xat εἰς τὸν Θεὸν ἑξνθρίσας, xai 
μετὰ τοῦ διαβόλου χορεύσας, xai βλασφημούντων 
ἀχούσας xa λοιδορουµένων, xat τὸν χαιρὸν ἀναλώσας 
εἰκῃ xaX µάτην, xat μηδὲν οἴχαδε ἔχων ἀπενεγχεῖν, 
μήτε σωματιχὸν, μήτε πνευματιχὸν χέρδος ἐχεῖθεν. 
Ὥστε ἡλονΏῆς Évexev μάλιστα ἐνταῦθα ἁπαντᾶν χρ/. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ εὐθέως χατάγνωσις, κατηγορία τὸν 


8 λογο]. τῶν θείων Γραφῶν. 
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συνειδότος, μετάνοια ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις, aba, 
xaX ὄνειδος, xaX τὸ ἀπαῤῥησιάστους ἔχειν τοὺς 29a; 
μούς * ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν, παῤῥόησία,, xat τὶ 
ἐλευθεροστομεῖν, καὶ τὸ μετὰ ἀδείας ἅπασι διαλέντ- 
σθαι περὶ τῶν ἐνταῦθα ἁχουσμάτων ἁπάντων. "Όταν 
τοένυν εἰς ἀγοράν ἐμδάλῃς, xat πάντας ἴδης ἐπὶ viv 
[732] θεωρίἰαν τρέχοντας ἑἐχείνην, χατάφνγε οὗ ixi 
τὴν ἐχχλησίαν εὐθέως, χαὶ μιχρὸν χαρτερῄσας χρόνοι, 
τρέφα διηνεχῶς τῶν θείων ῥημάτων. "Av μὲν Tip 
παρασυρεὶς μετὰ τῶν πολλῶν ἀπέλθης ἐχςξ, μερὺν 
ψυχαγωγηθεὶς, διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἀλγήσεις, τῆς 
τε ἐπιούσης, xaX πολλῶν ἑτέρων, Χαταγινώσχων 
cauto) * ἂν δὲ μιχρὸν ἐπίσχῃς σαντὸν, διὰ πάσιις εἲς 
ἡμέρας ἕξεις τρυφᾷν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτου µόνον, ἀλλὰ 
xa ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων οὕτω συµδαίνειν εἴωθεν. 
Ἡ μὲν γὰρ χαχία πρὀσχαιρὀν τινα ἔχει τὴν ἑδονίο, 
διηνεχῆ δὲ τὴν ὀδύνην  ἡ δὲ ἀρετὴ, βραχὺν μὲν τὸν 
πὀνον, διηνεχὲς δὲ τὸ χέρδος μετὰ τῆς εὐφροσύνις, 
0ἷον, πηὈξατό τις πρὸς θεὸν, ἐδάχρυσεν, Έλγτσεν 
ὀλίγον χρόνον χατὰ τὴν εὐχέν * ἕτερος διὰ mar; τῆς 
ἡμέρας ἐτρύφα, εἶτα ἐλεημοσύνην ἔδωχεν, ἑνίστε.- 
σεν, ἄλλο τι τῶν ἀγαθῶν εἰργάσατο, ἢ ὑδρισθεὶς ox 
ἀντελοιδόρησεν͵ ἐν μιᾷ γοῦν χαιροῦ ῥοπῇ χαρτερίσσ; 
xai χατασχὼν τὺν θυνμὸν, διὰ παντὺς Ὑγάνννται xz 
εὐφραίνεται, τῶν χατορθωµάτων ἀναμιμνήσκων ἐτ- 
τὸν ἑχείνων. Ἐπὶ δὰ τῆς χαχίας τοὐναντίον * Ὀδρι-έ 
τις, ἀντελοιδόρησε' μετὰ ταῦτα οἴχοι γενόμενος, 
ἑαυτὸν χατεσθίει, τὰ ῥήματα ἀναλογιζόμενος, ἃ τολ- 
λάχις πολλὴν Ίνεγχε βλάδην. "oce εἰ διώχεις 1δ- 
vhv, Φεῦγε τὰς γεωτερικὰς ὀἐπιθυμίας, καὶ σωφροσύ- 
γης ἐπιμελοῦ, xal ἀχροάσει θείων πρόσεχε λοτίων. 
Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς λέγομεν, ἵνα ὑμεῖς πρὸς ἔχείνους 
λόγοντες, καὶ συνεχῶς τούτοις αὐτοὺς ἑπαντλοῦντες 
τοῖς ῥήμασιν, ἀφέλχητε πάσης πονηρᾶς συνηθεῖα», 
xai πείθητε λογισμῷ πάντα ποιεῖν τῷ mpoat,xov::. 
Τῶν γὰρ τοιούτων xal ἁπλῶς xai εἰχῆ φερομένν, 
οὐδὲ τὴν σπουδὴν ἐπαινετῖν εὗροι τις ἂν οὔσαν' χαὶ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς ἐπιούσης συνάξεως ὅηλον χαθίσττµι. 
T? γὰρ ἁγίας ἡμῖν τελουμένης Πεντηχοστῆς, τοσο»- 


τον δραμεῖται τλῆθος, ὡς ἅπαντα ἡμῖν τὰ ἔνταυθα | 


στενοχωρεῖσθαι. ᾽Αλλ’ ὅμως οὐδὲ ταύτην ἀποδέχομα 
τὴν συλλογἠν’ συνηθείας γάρ ἔστιν, οὐχ εὐλαθεῖας. 
T£ τοίνυν γέἐνοιτ᾽ ἂν ἐχείνων ἀθλιώτερον, ὅταν xai ?* 


ῥᾳθυμία αὐτῶν τοσούτων ἐγχλημάτων γέµη. καὶ ὁ — 
δοχοῦσα εἶναι απουδὴ ἐγχωμίων ᾗ ἔρημος; Τὸν γαρ | 


ζήλῳ xai πόθῳ xai σώφρονι λογισμῷ τοῦ θείου τοῦτου 
µετέχοντα συλλόγου, διηνεκῶς ταύτα ποιςεῖν χο. 
&)À' οὐχὶ μετὰ τῶν ἐν ἑορτῇ µόνον φαινομένων, p: 
ἑχείνων ἀφίστασθαι πάλιν, θρεμμάτων δίχην ἆπλος 
ἀγόμενον, 

Υ’. Ἠδυνάμην μὲν οὖν καὶ πρὸς πλέον μῆχος ἐκτεῖναι 
τὸ προοίµιαν τοῦ λόγου * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἶδα σαφῶς, ὅ-. 
xal πρὺ τῆς ἡμετέρας παραινέσεως τὰ προσἡχοντ: 
ὑμῖν αὐτοῖς ποιοῦντες, χαὶ πλείονα τῶν εἰρημένων 
ἐρεῖτε, ὥστε μὴ δόξαι παρενοχλεῖν Ev ταῖς xaz' ἐχεί- 
voy ἐπιτιμήσεσι, τὰ λειπόμενα ἅπαντα ὑμῖν ἀφεὶς, 
τῆς εἰωθυίας ἄτομαι διδασχαλίας, ἐπὶ τὴν τῆς "Av 
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won pedum infirmitas, non aliud quidquam tale remo- 
vatur [usaniam , nulla retinacula non abrumpentem : 
&ed homines senio confecti , juvenibus ac vigentibus 
avidius illuc concurrunt, canitiem suam dedecorantes : 
mtatem provectam tradueentes , et senectutem prze- 
bentes deridendam. Et huc quidem venientes, cum 
fastidio ac molestia sermones divinos ! audiunt, an- 
gustias, stum, et suffocationem similiaque causan- 
tes : at illic dum et solem nudo cajite excipiunt, et 
proculcantur, protruduntur, magna vi comprimuntur, 
et infinita alía patiuntur incommoda, non secus quam 
jn an«eno prato deliciari sibi videntur. ldeo nobis 
civitates corrupt:e sunt , quia improbi juventutis do- 
ctores. Quo enim pacto poteris adolescentem, lascive 
ac przter decorum se gerentem, ad modestiam red- 
igere, cum ipse in canitie tam juveniliter te geras ; 
cum ipse post tot temporum curricula satietate in- 
suavissimi illius spectaculi nondum capiaris? quo- 
modo poteris filii mores componere, quomodo ser- 
vum peccantem castigare, quomodo alterum negli- 
gentem monere , cum ipse sic in extrema senectute 
ineptias ? Et si quidem a juvene senex contumeliam 
patiatur, illico sctatem ei objicit, et sexcentos reperit 
qui una stomachentur : at quando opus est juvenem 
ad probitatem reducere , seque illi virtutis ceu regu- 
lam exhibere, tum nulla xtatis ratio, sed majore 
quam ipsi insania ad illicita ilia spectacula feruntur. 
Hac autem dico, senesque tango, non quod juniores 
a noxa absolvam οἱ crimine, sed ut hos per illos 
commonitos habeam. Nam si senes hoc facere non 
debent, multo magis ne juvenes quidem. Illie enitn 
major derisio ac turpitudo ; hic autem tanto gravior 
pernicies, profundiusque pracipitium, quanto concu- 
piscentize major vis in juvenibus, quantoque flamma 
inest vehementior, qu» incendit omnia, si vel mini- 
mum sit nacta fomitem. Proclivior enim ad concu- 
piscentias est juventus, eisque longe facilius capitur ; 
ideo majore opus habet custodia, acriore freno, tu- 
tiore munitione atque obstaculo. 

2. Detrimentum quod e spectaculis oritur. multum 
excedit. voluptatem inde acceptam. Quam diversa. sit 
virtutis et vitii voluptas. — Nec mihi illud objicias, o 
bone, quod voluptatem habeat hoc spectaculum ; sed 
hoc potius duce, an nullum hzc voluptas damnum 
aíferat. Quod enim ne cum voluptate quidem hzc 
res conjuncta sit, hiuc tibi perspicuum esse potest. 
Cum a circensibus reverteris , occurre eis qui ab cc- 
clesia redeunt, et considera diligenter, uter tandem 
majore voluptate perfruatur : isne qui prophetis au« 
ditis, et benedictione , ac doctrina fructu percepto, 
simulque Deum pro suis peccatis deprecatus, et 0η” 
scientia aliquantum exonerata , nec culpa ulla simili 
sibi conscius : an tu qui matrem deseruisti, prophetas 
contempsisti, Deum affecisti contumelia, cum diabolo 
choreas duxisti, maledicentibus inter se ac convi- 
ciantibus aures przbuisti, temporis denique jacturam 
fceisti ; nec spirituale vel szculare vllum lucrum 


* sic Colb. unus ; Morel. autem, divinas seripturas. 
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inde domum reportes. Itaque vel voluptatis gratia 
hic adesse oportet. llic enim continuo sequitur da- 
innatio facti, conscientia accusatrix, poenitentia ob ea 
qu:e contigerunt, dedecus et opprobrium, ut vix ocu- 
los attollere audeas : hic vice versa omnia contrario 
modo se habent, fiducia et oris libertas, et cum om- 
nibus loquendi facultas de omnibus qux» hic audita 
sunt. Quando igitur in forum te contuleris, et videris 
omis ad spectandum concurrere, tu ad eeclesiam te 
confestin recipito, et in ea paulisper eommoratus, 
perpetua divini verbi voluptate fruere. Si enim turba» 
inpetu abstractus illuc perveneris brevi voluptate 
delinitus , male habebis per totam sequentem dieu 
atque etiam plures deinceps, tnum ipsius factum da- 
mnans : quod si paulisper te eohibueris, integram et 
securam in reliquum diei voluptatem habebis. Id 
enün non hic tantum, sed etiam in aliis rebus usu 
venire solet : vitium eniin momentaneam habet vo- 
luptatem, dolorem vero perpetuum ; virtus contra 
laborem brevem, fructum vero cum hilaritate inde- 
sinentem. Verbi gratia, precatus est aliquis Deui, 
lacrymas fudit, modico tempore inter orandum do- 
luit ; alius tota die se oblectavit, deinde eleemosynam 
dedit, jejunavit, aliud aliquid boni fecit, aut contu- 
meliam passus non regessit convicia : is. postquam 
unico temporis momento perduravit et iram com- 
pressit, memoria recte factorum assidue gaudet ac 
l;etatur. At in vitiis contrarium accidit : intulit quis- 
piam injuriam aut retulit : deinde domum reversus 
arrodit cor suum, dum verba sua reputat, qu:e toties 
grave atiulere damnum. Quapropter si voluptatem 
seclaris, Fugito juveniles. concupiscentias ( 2. Tim. 
9. 92), et temperantiam exerceto , divinis verbis 
attentus esto. πο ideo vobis dicimus, ut vos eadem 
illis dicendo, et talibus verbis obtundendo, abstra- 
hatis cos nb omni mala consuetudine, utque omuia 
ralionis potius ductu agant persuadeatis. Hominum 
enim qui temere et sine ratione feruntur ne dili- 
gentia quidem probapda est : id quod vel ex ea quee 
instat collecta satis apparebit. Dum enim sanctam 
Pentecostes celebritatem agemus, tanta concurrel 
inultitudo, ut magna hic locorum angustia laboretur. 
Nec tamen hunc conveutum magni facio, quando- 
quidem magis ex more fit, quam religionis ergo. 
Quid igitur illis miserius , quorum et negligentia tot 
referta. est criminibus, et diligentia nulam laudem 
promeretur? Quisquis enim zelo pietatis ad. huuc 
coetum sobrie cupideque accedit, sine intermissione 
hoc facere debet, et non cum illis, qui in festo tan- 
tum confluunt, accedere, et cum illis recedere , ut 
qui temere pecudis in morem abducatur. 

δ. Equidem poteram hoc exordium sermonis diu- 
tius extendere ; verum quoniam scio vos ciir& no- 
stram monitionem, ut vobis dignum est facientes, 
plura etiam Jicturos, qnam dicta suut, ne molestus 


esim illorum objurgationibus immorando, reliqua vobis 


omnia committens, ad solitani doctrinam et ad histe- 
tiam de Anna revertor. Neque miremini, quod adhuc 
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mulierem bane ex animo meo eximere, usque adeo 
formam aninxe ejus ac pulchritudinem admiror. Amo 
enim oculos numquam nom inter precandum lacry- 
mantes, et os labiaque non accersitis facis rubricata, 
sed gratiis Deo agendis ornata , qualia erant hujusce 
mulieris , cujus philosophiam tantopere admiror : 
admiror autem magis, quod mulier cum esset , ad 
hunc modum philosophata est ; mulier, inquam, qua 
multum et a mukis male audit. Α muliere, inquit, 
initium peccati , per eam. omnea morti obnoxii sumus 
(Eccli. 35. 55) : et iterum : Parva est qualibet malitia, 
si ad mulieris malitiam. conferatur ( lbid. v. 26). Et 
Paulus dicit, Adam enim non esi deceptus, mulier au- 
tem decepta constituta est in. prevaricatione (1. Tim. 
9. 14). Hoc est cur illam maxime adinirer, quod hanc 
eriminationem diluerit , quond hanc accusationem re- 
jecerit, quod cum esset ex incusato sexu, opprobria 
ista omnia discusserit, reque ipsa docuerit, illas non 
tales natura fuisse, sed voluntate propriaque segnitie, 
εἰ huie quoque sexui ad virtutis fastigium licere per- 
tingere. Contentiosum eniin est hoc auimal ct pro- 
tervum , et si ad malitiam declinet, magna mala pa- 
trat ; si ad virtutem se applicet , anima citius cam 
destituat , quam propositum mutet. 

Exponitur Anne oratio. — Ita igitur hxc quoque 
naturam suam superavit, necessitatem pervicit, et 
assiduitate precandi vulvz sterili filium impetravit. 
Quapropter rursum ad preces confugit , etiam post 
impetratam gratiam ad hunc. medum loquens : Con- 
firmatum est cor meum in Domino, exaltatum est cornu 
seu in. Deo meo. Quid significent hzc verba, Con- 
firmatum. est cor meum. in Domino, ^uper me apud 
caritatem vestram disseruisse scitis (a): superest nunc 
ut ea quie deinceps sequuntur, interpretemur. Cum 
enim dixisset . Confirmatum es cor meum in Domino, 
' mox subjunxit : Exaliatum est cornu meum in Deo. meo 
(4. Περ. 2. 1). Quid est, Cornu meum? Etenim Scri- 
ptura hac dictione spe ut solet ; sicut quando dicit, 
Exaltatum est cornu ejus (Psal. 14. 11), et : Exaltatum 
est cornu christi ejus (4. Πἱεφ. 2. 10). Quid igitur tan- 
dem cornu nominàt? Potentiam, gloriam, claritatem, 
a brutis auimantibus hanc metaphoram mutuatus : 
nam Deus ornamenti ac teli vice cornua illis addidit, 
quibus amissis prxecipuam virium partem amittunt : 
et sicut inermis miles , ità et taurus absque cornibus 
perfacile capitur. Nihil igitur aliud dicit h»c mulier, 
quam, Exaltata est gloria mea. Et quomodo exaltata ? 
In Deo meo, inquit. Ideo in tuto est hzc celsitudo , 
ut quie firmam atque immobilem radicem habeat. 
Gloria enim qux» est ab hominibus, glorificantium 
vilitatem imitatur , unde fit ut facile subvertatur ; at 
non $ic Dei gloria, sed immobilis manet in perpetuum. 
Atque hzc utraque propheta declarans, tam illius 
debilitatem, quam hujus firmitatem, sic loquitur : 
Omnis caro (enum , et omnis gloria hominis tamquam 


flos (ani. Exaruit fenum, et flos ejus decidit (1sai. 40. 


(a) Sermo ill in quo hzc explicabantur, qui quartus 
erat, in 


S. JOANNIS CHRY3OSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
i» eodem argumento hareamus. Non enim possum 
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6. 7). De Dei autem gloria non sic, at quomnod. 
Verbum autem Dei in aternum manet (1 καὶ. 40. 8). l4 
quod vel in hac muliere patet. Reges enim et duces e: 
dynasue, qui nibil non tentarunt, ut immortalem po 
se relinquerent memoriam , sepulcra sibi splendida 
ex:zdiflcaverunt, et statuas atque effigies  muitas 
multis in locis posuerunt, et rerum gestarum monu- 
menta innumera reliquerunt , nunc tacentur et ne 
nomine quidem noti sunt : hzc autem mulier ubique 
gentium nunc celebratur; et sive in Scythiam profi- 
ciscaris , eive in Agyptum, sive in Indiam, sive ad 
ipsos orbis terminos, omnes audies gesta cjus deca .- 
tantes : denique quantum terrarum a sole illustrato", 
totum hoc Anna sua gloria occupat. Nec hoc s.lum 
admiratione dignum est, quod ubique terrarum hxe 
mulier canitur; sed quod sapientiam ejus ac longa- 
nimitatem et tolerantiam omnes norunt , in oppidis, 

in agris, in dornibus, in castris, in navibus, iu oflici- 
nis, denique nusquam non laudes ejus audies. Quo- 

ties enim clarum aliquem reddere Dco plaeuerit, 
etiamsi mors interveniat, aut longitudo temporum, 

aut quidvis aliud , manet tamen gloria illius perpetuo 
florens , et claritatem ejus obseurare poterit nemo. 

llauc ob rum et ipsa erudiens auditores, quod non sk 

confugiendum ad hxc fluxa, sed ad eum 2 qo cer 

tissima bona speramus, auctorem hujus glorize iudi- 

cat. Cam enim dixisset, Con[irmatum est cor meum 

in Domino, subjunxit, Exaliatum est coruu. meum in 

Deo meo: duplieia nobis his verbis subindicans bana, 

qua non temere simul uni contingunt. Nam et a fla- 

minibus, inquit, liberata sum, ignominiam depossui, 

securialem aique honorem consequuia sum. [ke 

autem utraque non facile invenias in unum convenire. 

Multi enim a periculis liberantur, gloriosam tamen 

vitam non habent : alii. contra gloria quidem et cla- 

ritate fruuntur, periculis lamen ob hanc gloriam non 

carent. Verbi gratia, multi sepe in carcerein conjecti, 

adulteri , venefici , sepulcrorum perfossores , aliisque 

similibus criminibus obnoxii, deinde jubente regia 

clementia diinissi sunt iude : hi a peena quidem libe- 

rati sunl, ceterum probra sua non aboleverunt, et 

dedecus eos numquam non consequitur. Alii viri mi- 

litares ac generosi, conspicuam atque gloriosam 

vivendi rationem amplexi, bellicis periculis sese obji- 

cientes, mulia sape vulnera accipiunt , et postremo 

immatura morte absumuntur : atque hi prz glorie 

aniore securitate se ipsi privarunt. 

4. Huic vero mulieri hxc utraque contigerunt, αἱ 
qu: et securitate simul et gloria polita est. Idem et 
tribus illis pueris accidit (Dan. 3) : nam et pericul.m 
evaserunt e rogo liberati, et illustres sunt facti, quod 
supernaturali modo hujus elementi potentiam s':pera- 
viseent. Ad hunc sane modum Dei beneficia se habet: 
simul enim et tutam et illustrem largitur vitam, quod 
quide) utrumque li:c ipsa innuens dicebat : Confr- 
matum est cor meum in Domino, exaliatum  es4 corsa 
meum in Deo meo. Nec simpliciter dixit, Im Deo, sed, 
1n Deo meo, sibi ipsi usurpans eum, qui toti orbi 
terrarum communis est. [loc autem fecit non illius 
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νης ἱστορίαν ἐπαναγαγὼν τὺν λόγον. Καὶ μὴ θανμά- 
σητε, €l µηδέπω τῆς ὑποθέσεως ταύτης ἁπηλλάχη- 
μεν. Καὶ γὰρ οὗ δύναµαι τὴν γυναῖχα ταύτην ἀπὸ 
τῆς διανοίας ἐχδαλεῖν τῆς ἐμῆς' οὕτως αὐτῆς θαυμάζω 
τὴν εὐμορφίαν τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ χάλλος τῆς διανοίας. 
[155] Φιλῶ γὰρ ὀφθαλμοὺς δαχρύοντας Ev εὐχαῖς, διὰ 
παντὸς μελετῶντας. χαὶ χείλη, xal στόµα οὐχ ἐπιτρίμ- 
pac! τισιν ἐρυθραινόμενον, ἀλλ᾽ εὐχαριστίᾳ τῇ πρὸς 
τὸν Θεὺν χαλλωπιζόμενον, οἷον ἣν «b ταύτης ' flv 
θαυμάξω μὲν ὅτι ἐφιλοσόφησε, θαυµάζω δὲ µειζόνως, 
ὅτι vovit οὖσα ἐφιλοσόφησε, γυνὴ, ἧς πολλοὶ πολλάχις 
κατηγόρησαν. Ἀπὸ γὰρ γυγαικὸς, φησὶν, ἀρχὴ ἆμαρ- 
τίας, xal óc αὐτὴν ἀπυθνῄσκομεν πάντες ' καὶ πά- 
λιν' Μιχκρὰ πᾶσα xaxía πρὸς χακίαν γυναικός’ xai 
ὁ Παῦλος: Αδὰμ γὰρ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ vx] dza- 
τηθεῖσα ἓν παραθάσει ΥΑγοΥε. Διὰ τοῦτο μάλιστα 
αὐτὴν Ono psu, ὅτι τὰ ἐγχλήματα ταῦτα διεχρούσατο, 
ὅτι τὴν κατηγορίαν ἀπέθετο, ὅτι τοῦ διαδαλλοµένου γέ- 
νοὺς οὖσα χαὶ χατηγορουµένου, τὰ ὀνείδη πάντα ἁπ- 
ετρίγατα, διὰ τῶν ἔργων παιδεύουσα, ὅτι χἀχεῖναι οὗ 
παρὰ τὴν φύσιν τοιαῦται Υεγόνασιν., ἀλλὰ παρὰ τὴν 
προαίρεσιν xal τὴν οἰχείαν ὁλιγωρίαν, χαὶ ὅτι ἐν τῷ 
γένει τούτῳ δυνατὸν ἄχρας ἀρετῆς ἐπιλαβέσθαι, Φι]ό- 
νειχον Y&p ἐστι τὸ ζῶον τοῦτο καὶ εὔτονον, χᾶν εἰς πο- 
vroíay ἁποκλίνῃ. μεγάλα ἑργάξεται xaxá- xàv ápe- 
της» ἐπιλάθηται, τὴν ψυχἣν προήσεται πρότερον, fj 
τῆς προθέσεως ἀποστήσεται. 

Οὕτω γοῦν xal αὕτη τὴν φύσιν ἑνίχησε, χαὶ τὸν 
ἀνάγκην ἑδιάσατο, xal τῇ προσεδρἰᾳ τῆς εὐχῆς ἀπὸ 
μήτρας πεπηρωµένης τέχνον βλαστῆσαι παρεσχεύασε, 
Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ τὴν εὐχὴν χαταφεύγει, χαὶ μετὰ 
τὸ λαθεῖν οὕτω λέγουσα΄ Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου 
ἐν Κυρίφ. ὑψώθη xápac µου ἐν Θθεῷ uov." Oct μὲν 
οὖν, τί ἑστιν, Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν Κυρίῳ, 
πρώην εἶπον πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, δηλον ὑμῖν, 
vov δὲ ἀναγχαῖον τὴν ἑξδῆς ἑρμηνεῦσαι ῥῆσιν, Εἰποῦσα 
Yáp: Ἑστερεώθη ἡ χαρδία µου ἐν Κυρίῳ' ἐπήγα- 
γεν 'ΥΨώθη xépac µου ἐν θεῷ μου. Τί ἐστι, Κέρας 
µου; Καὶ γὰρ συνεχῶς ταύτῃ χέχρηται τῇ λέξει ἡ 
Γραρὴ, ὡς ὅταν λέγῃ ' 'Υψώδη xépac αὐτοῦ, καὶ, 
"Y3/00n xépac χριστοῦ αὐτοῦ. Τί ποτ οὖν λέγει χέ-- 
pac ; Την δύναμιν, την δόξαν, τὴν περιφάνειαν, ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν ἁλόγων ζώων αὐτὸ τιθείς b - xal γὰρ 
ἐχείνοις ἀντὶ δόξης χαὶ ὅπλου τὸ χέρας µόνον ἑνέθηχεν 
6 cbe, κἂν ἁποβάλωσι τοῦτο, τὸ πλέον ἀπέδαλον τῆς 
δυνάµεως ' xaX καθάπερ ἄοπλος στρατιώτης, οὕτω xat 
ταῦρος χωρὶς κεράτων ῥᾳδίως ἁλίσχεται. Οὐδὲν οὖν 
διὰ τούτου ἄλλο φησὶν ἡ γυνῆ, ἀλλ᾽ 3, ὅτι Y φώθη ἡ δόξα 
µου. Καὶ e πῶς ὑγώθη; Ἔν Θεῷ µου. φησί. Διὰ τοῦτο 
xai ἀσφαλὲς τὸ ὕγος ἐστὶ, ῥεθαίαν καὶ ἀχίνητον ἔχον 
τἣν ῥίζαν. Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξα, τῶν 
δοξαζόντων μιμεῖται τὴν εὐτέλειαν, ὅθεν καὶ µεταπί- 
πτει ῥᾳδίως * fj δὲ τοῦ θεοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ ἀχίνητος 
μένει διὰ παντός. Καὶ ταῦτα ἀμφότερα δηλῶν 6 προ- 
φήτης, χἀκείνης τὸ εὐμετάπτωτον, xal ταύτης τὸ uó- 
νιµον, οὕτως ἔλεγε ' Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα 
774 |δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ 
χόρτος, καὶ τὸ ἄγθος ἐξέπεσε. Περὶ δὲ τῆς τοῦ θεοῦ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς; TO δὲ ῥῆμα τοῦ θεοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μιάγει. Καὶ δηλον τοῦτο xaX ἀπὸ ταύτης τῆς Yu- 
ναιχός. Βασιλεῖς μὲν γὰρ χαὶ στρατηγοὶ καὶ δυνάσται, 
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πολλὰ πραγµατευσάμενοι πολλάκις, ὥστε αὐτῶν ἅλη- 

στον γενέσθαι τὴν μνήμην, xal τάφους λαμπροὺς οἰχο- 

δομησάμενοι, χαὶ ἀνδριάντας ἀναστήσαντες, xal εἰχό- 

νας πολλὰς πολλαχοῦ, χαὶ χατορθωµάτων ὑπομνήματα 

po pla χαταλιπόντες, σεσίγηνται, καὶ οὐδὲ ἀπὸ φιλῆς 

προσηγορίας εἰσί τινι γνώριμµοι’ abcr δὲ ἡ vov παν- 

ταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται vOv: κἂν εἰς Σχνθίαν 

ἀπέλθῃς, χᾶν εἰς Αἴγυπτον, xàv εἰς Ἰνδοὺς, χᾶν εἰς 

αὑτὰ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης, πάντων ἀχούσῃ τὰ 

κατορθώματα τῆς γυναιχὸς ταύτης ἁδόντων, καὶ πᾶ- 

σαν ἁπλῶς, ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, ἡ δόξα τῆς "Αννης 

χαταλαμόθἀνει. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, 

ὅτι πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὅτι 

τοσούτου παρελθόντος χρόνου, οὗ µόνον οὐχ ἐσδέσθη 

τὰ τῆς εὐφημίας αὐτῆς, ἀλλά xal αὔξεται xal ἐπι- 

τείνεται πολλῷ πλέον, χαὶ τὴν φιλοσοφίαν αὐτῆς xal 

τὸν ὑπομονὴν χαὶ τὴν χαρτερίαν ἅπαντες ἴσασι, χαὶ ἓν 

πόλεσι xai £v ἀγροῖς, χαὶ Ev οἰχίαις, xat ἐν στρατο- 

πέδοις, xaX ἐν πλοίοις, xat ἐν ἐργαστηρίοις, χαὶ παν- 

ταχοῦ τῆς γυναιχὸς ἐγχωμιαζομένης ἀχούσῃ ταύτης. 

"Όταν γὰρ ὁ θεός τινα δοξάσαι βουληθῇ, x3v θάνατος 
ἐπιγένηται, χἂν χρόνου πλήθος, xàv ἄλλο ὁτιοῦν, µέ- 
νει τὰ τῆς δόξης ἐχείνης ἀνθοῦντα διηνεχῶς, xal οὗ- 
δεὶς ἐπισχοτῆσαι 9 τῇ περιφανείᾳ ταύτῃ δυνῄσεται. 

Διὰ τοῦτο xal αὐτὴ παιδεύουσα τοὺς ἀχούοντας ἅπαν- 
τας, ὅτι οὗ yph χαταφεύχειν τοῖς ἐπικήροις, ἀλλ᾽ 
ὅθεν βέδαια χαὶ ἀχίνητα ἡμῖν μένει τὰ ἀγαθὰ, εἶπε 

τὸν τῆς δόξης αἴτιον. Ἑἰποῦσα γὰρ, ὅτι Ἑστερεώθη 

ἡ καρδία µου ἐν Κυρίῳ, ἐπήγαγεν, 'ΥΨώθη χέρας 
µου ἐγ Θεῷ µου, ιδιπλᾶ ἐνταῦθα ἡμῖν αἰνιττομένη 
τὰ ἀγαθὰ. ἅπερ δύσχολον συµθαίνειν ταχέως. Καὶ γὰρ᾽ 
τοῦ σάλου, φησὶν, ἀπηλλάγην, xaX τὴν ἀτιμίαν ἀπεθέ- 
µην, xaX ἀσφαλείας ἀπέλαυσα, xai δόξης µετέσγον. 

Tav:a δὲ ἀμφότερα οὑχ ἄν τις ἴδοι ῥᾳδίως ἀλλήλοις 
συντρέχοντα. Πολλοὶ γὰρ χινδύνων μὲν ἁπαλλάττονται, 
ἐπίδοξον δὲ οὐκ ἔχουσι βίον’ ἕτεροι πάλιν δόξης μὲν 
ἁπηλαύουσι xal περιφανείας, χινδυνεύειν δὲ ἀναγχά- 
ζονται διὰ τὴν δόξαν ταύτην. Οἷόν τι λέγω" πολλοὶ 
πολλάχις τὸ δεσµωτήριον οἰχήσαντες, μοιχοὶ καὶ Υόη- 
τες xaX τυµδωρύχοι, xaX οἱ ἕτερά τινα τοιαῦτα ἡμαρ- 
τηχότες, εἶτα ἀπό τινος φιλανθρωπίας βασιλιχῖς 
ἀφέθησαν τοῦ οἰκήματος οὗτοι τῆς χολάσεως μὲν 
ἀπηλλάγησαν, τὰ δὲ ὀνείδη οὐχ ἀπετρίφαντο, ἀλλ᾽ 
ἔχουσι τὴν αἰσχύνην ἑπομένην αὑτοῖς. Άλλοι στρα- 
τιῶ:αι γενναῖοι τὸν ἐπίδοξον xal περιφανῆ βίον διώ- 
χοντες 9, ῥιφοχκινδύνως ἑαντοὺς τοῖς πολεμίοις ἐνδόν- 
τες, πολλὰ πολλάχις ἕἔλαδον τραύματα, χαὶ ἔσχατον 
ἄωρον ὑπέστησαν θάνατον οὗτοι δόξης ἐπιθυμίσα.- 
τες, ἀσφαλείας ἐξέπεσον. 

δ. Ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς ἀμφότερα ταῦτα όυνέδη, χαὶ 
ἀσφαλείας ἀπέλαυσε xal δόξης ἐπέτυχεν. θὕτω καὶ 
ἐπὶ τῶν τρ'ῶν παίδων ἐγένετο" χαὶ γὰρ κινδύνων [155] 
ἀπηλλάγησαν διαφυγόντες τὸ πῦρ, καὶ περιφανεῖς 
ἐγένοντο, ὑπὲρ φύσιν τοῦ στοιχείου νιχήσαντες τὴν 
δύναμιν. Τοιαῦτα τοῦ θεοῦ τὰ χατορθώμµατα" ὁμοῦ 
γὰρ λαμπρὸν χαὶ ἀσφαλή χαρίζεται βίον. "Απερ οὖν 
ἁμφότερα xaX αὕτη αἰνιττομένη ἔλεγεν. ᾿Εστερεώθη 
ἡ χαρδίαᾳ µου ἐν Κυρίφ, ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ 
µου. 0ὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ε» θεῷ, ἁλλ', Ἐν 6εῷ pov, 
τὸν χοινὸν τῆς οἰχουμένης Δεσπότην ἁρπάκουσα πρὸς 
ἑαυτήν. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν. οὐχ ἑλαττοῦσα αὐτοῦ εν 
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δεσποτείαν, ἀλλὰ τὸν οἰχεῖον ἔρωτα ἑνδειχνυμένη τε 
xa παραμυθουµένη. Τοιοῦτον γὰρ τῶν φιλούντων τὸ 
ἔθος. οὐχ ἀνέχονται μετὰ πολλῶν φιλεῖν, ἀλλ᾽ ἐξαιρέ- 
τως xai ἰδιαζόντως βούλονται αὐτῶν ἑνδείχνυσθαι τὸ 
φίλτρον. Οὕτω xal ὁ Aavtb ποιεῖ λέγων "' Ὁ θεὸς, ὁ 
θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Εἰπὼν γὰρ τὴν xotvhv 
αὐτοῦ δεσποτείαν, εἶπε καὶ τὴν ἰδιάζουσαν τὴν ἐπὶ 
τῶν ἁγίων. Καὶ πάλιν, Ὁ θΘεὸς, ὁ θεός µου, 
πρόσχες pov ἵνα τί ἑἐγκατέ.ιπές µε; Καὶ πάλιν" 
Ερῶ τῷ θεῷ' Ἁντιωλήπτωρ µου εἶ φυχῆς γὰρ ζεού- 
σης xal θερμῆς xal διαχαιοµένης ὑπὸ τοῦ πόθου ταῦτα 
τὰ ῥὴματα. Οὕτω xa ἡ γυνὴ αὕτη ἐποίησεν. ᾽Αλλὰ 
τὸ μὲν ἀνθρώπους τοῦτο ποιεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν᾽ 
ὅταν δὲ ἵδῃς τὸν θεὺν τοῦτο ποιοῦντα, τότε ἐχπλάγηθι. 
Καθάπερ γὰρ οὗτοι οὗ κοινῃ μετὰ τῶν πολλῶν αὐτὸν 
καλοῦσιν, ἀλλὰ xat ἰδιαζόντως ἑαυτῶν αὐτὸν βούλονται 
εἶναι θεόν’ οὕτω χαὶ αὐτὸς, οὗ χοινῇ μετὰ τῶν ἄλλων 
φησὶν αὐτῶν εἶναι Θεὸν µόνον. ἀλλὰ χαὶ ἰδιαζόντως 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο λέχει, Ἐγώ εἰμι d θεὸς ᾽Αόδραὰμ 
xal '1caáx καὶ 'laxó6, οὗ συστέλλων αὐτοῦ τὴν δε- 
σποτείαν, ἆλλ᾽ ἐχτείνων μᾶλλον’ οὐ γὰρ οὕτω τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἀρχομένων, ὡς ἡ ἀρετὴ τῶν βασιλευὀμένων 
δξίχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἀρχήν οὐδὲ οὕτω χαίρει χαλού- 
µενος θεὸς οὐρανοῦ xal γῆς, χαὶ θαλάττης, χαὶ τῶν 
ἐν τούτοις, ὡς χαίρει χαλούµενος θεὸς ᾿᾽Αθραὰμ xai 
'I2a&x xai Ἰακώθδ. Καὶ ὅπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐ vive- 
ται, τοῦτο ἐπὶ τοῦ Θεοῦ συμδθαῖνον ἔστιν ἰδεῖν. ἷόν 
τι λέγω. ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν δεσποτῶν οἱ 
δοῦλοι χαλοῦνται, καὶ οὕτως ἔθος ἅπασιλέγειν, Ο δεῖνα 
ἑπίτροπος τοῦ δεῖνος, ὁ δεῖνα οἰχονόμος τοῦ δεῖνος, 
στρατηγοῦ xai ὑπάρχου οὐδεὶς δέ φησιν, Ὁ δεῖνα ὁ 
ὕπαρχος τοῦδε τοῦ ἑπιτρόπου, ἀλλὰ τοὺς ἑλάττονας 
ἀπὺ τῶν µειζόνων ἀεὶ χαλεῖν εἰώθαμεν. Ἐπὶ δὲ 
«o9 θεοῦ τοὐναντίον γἐγονεν’ οὗ γὰρ µόνον ᾿Αθραὰμ 
τοῦ θεοῦ λέγεται, ἀλλὰ χαὶ ὁ θεὸς τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal 
ὁ Δεσπότης ἀπὸ τοῦ δυύλου «καλεῖται. Τοῦτο γοῦν αὐτὸ 
xaX ὁ Παῦλος ἐχπληττόμενος Deve: Ac ἣν αἰτίαν οὖκ 
ἑχαισχύνεται ὁ θεὲς, θεὸς »α.λεῖσθαι αὐτῶν. Οὐὺχ 
ἐπαισχύνεται, φησὶν, ὁ Δεσπότης ἀπὺ τῶν δούλων 
καλεῖσθαι. Mà τί οὐχ ἐπαισχύνεται; εἰπὲ τὴν αἰτίαν. 
*]va μιμησώμεθα xal ἡμεῖς. Αν ἐκεῖγοι ξένοι καὶ 
παρεπἰδηµοι ἧσαν, φησίν b. Καὶ μὴν χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐπαισχύνεσθαι δεῖ ὁ γὰρ ξένος εὐτελῆς xal εὖχατα- 
φρόνττος εἶναι δοχεῖ. ᾽Αλλ ἐχεῖνοι οἱ ἅγιοι οὐ τοῦτον 
ἴσαν ξένοι τὸν τρόπον, ὃν ἡμεῖς νοµίζομεν, ἀλλ᾽ ἔτε- 
ρόν [150] τινα χαὶ παράδοξον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ξένους 
ἐχείνους χαλοῦμεν τοὺς τὴν αὐτῶν πατρίδα ἀφέντας, 
καὶ εἰς ἑτέραν γῆν ἑλθόντας' ἐχεῖνοι δὲ οὐχ οὕτως 
ἦσαν ξένοι, ἁλλὰ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ὑπεριδόντες, 
xai μιχρὰν εἶναι νοµίσαντες τὴν γῆν, πρὸς τὴν bv 
τοῖς οὐρανοῖς πόλιν ἔθλεπον, ob δι ἁλαζονείαν, ἀλλὰ 
διὰ µεγαλοφυχίαν, οὗ δι’ ἀπόνοιαν, ἀλλὰ διὰ φιλοσο- 
φίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑσκέφαντο τὰ ἐπὶ γῆς ἅπαφτα, 
καὶ εἶδον ὅτι ῥεῖ χαὶ ἀπόλλυται, χαὶ οὐδὲν ἐνταῦθα 
βέθαιον καὶ ἀχίνητον, οὗ πλοῦτος, οὗ δυναστεία, 
οὗ δόξα, οὐχ αὑτὴ ἡ ζωὴ, ἁλλ' ἕκαστον ἔχει τέλος, 
καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον ἐπείγεται πέρας, τὰ δὲ iv τοῖς 
οὐρανοῖς οὗ τοιαῦτα, ἀλλὰ ἀτελεύτητα χαὶ ἀθάνατα, 
εἶλοντο ξένοι τῶν ῥεόντων xal παρατρεχόντων γενέ- 
σθαι, ἵν ἐκείνων τῶν µενόντων ἐπιλάδωνται. Ξένοι 
τοίνυν σαν, οὗ τῷ μὴ ἔχειν πατρίδα, ἀλλὰ τῷ πατρί- 
ὃυς ἐφίεσθαι τῆς ἀεὶ µενούσης. ΄Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς 
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παραδη)ῶν ἔλεγεν' Oi δὲ ταῦτα «Ἰέγοντες, ἑρφαί- 
»ουσιν ὅτι πατρίδα ζητοῦσι. Ποίαν, εἰπὲ, πατρίς; 
&pa τὴν προτέραν, fiv ἀπέλιπον; Οὐχὶ, φησί” Ei τὸρ 
éxeivnc ἐμέμνηντο, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμφαι 
νῦν δὲ κρείττονος ὀρέχονται, tovtéo ttr, ἔπουρα- 
γίου, ἧς τεχ»ίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεός. A« 
τοῦτο οὐκ ἑπαισχύγνεται ὁ θεὸς καλεῖσθαι actor — 
θεός. 


ε’. Μιμησώμεθα 5h καὶ ἡμεῖς τούτους, πα ραχαλν’ 
ὑπερίδωμεν τῶν παρόντων, ἐπιθυμήσωμεν τῶ» μελ- 
λόντων, λάδωµεν τὴν γυναῖχα ταύτην διδάσχαλον, καὶ 
πρὸς τὸν θεὸν ἀεὶ χαταφεύγωμµεν, xal ap! ἐχείνο 
πάντα αἰτῶμεν. Οὐδὲν γὰρ εὐχῆς ἴσον' xa γὰρ i 
ἀδύνατα αὕτη ποιεῖ δυνατὰ, χαὶ τὰ δύσχολα ῥᾷδι., 
xai τὰ δυσχερῃ εὐθέα χαθίστησι. Ταύτην xat ὁ pa 
χάριος Δανῖδ χα-ώρθου’ διὸ καὶ ἔλεγεν ᾿Εατάεις 
τῆς ἡμέρας ᾖνησά σε ἐπὶ cà χρίµατα της δικαι- 
σύνης σου. Ei δὲ βασιλεὺς ávhp µυρίαις βαπτιζόμε- 
voe φροντίσι, xaX Γανταχόθεν περιελχόµενος, τοσα.- 
τάκις τῆς ἡμέρας παρεχάλει τὸν θεὸν, τινὰ ἂν Ey 
μεν ἁπολογίαν f) συγγνώµην ἡμεῖς, τοααύτην σχολὃν 
ἄγοντες, χαὶ pt συνεχῶς αὐτὸν ἱχετεύοντες, xai 
ταῦτα τοσοῦτον µέλλοντες χαρποῦσθαι χέρδος; Αμί- 
χανον γὰρ, ἆμήχανον, ἄνθρωπον μετὰ τῆς προστηχούστς 
προθυµίας εὐχόμενον, xal παραχαλοῦντα τὸν Oe 
συνεχῶς, ἁμαρτεῖν ποτε. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. 0 
διαθερµάνας αὑτοῦ τὴν διάνοιαν, xaX τἩν φυχην ἄνε- 
στῄσας, xai πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑαντὸν µετοικίσας, xal 
οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ χαλέσας, καὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀναμνησθεὶς, xal περὶ τῆς συγχωρή- 
σεως τούτων αὐτῷ διαλεχθεὶς, xal παρακαλέσας Ώεων 
γενέσθαι xal Ίμερον, ἀπὸ cfc kv τοῖς λόγοις τούτοις 
διατριδῆς πᾶσαν ἁποτίθεται βιωτιχὴν φροντίδα, xa 
πτεροῦται, xai τὸν ἀνθρωπίνων παθῶν ὑψηλότερος 
γίνεται’ xàv ἐχθρὸν ἵδῃ μετὰ τὴν εὐχὴν, οὐκ ἔτι ὡς 
ἐχθρὸν ὄψεται' x&v γυναῖχα εὔμορφον, οὐ χαταχλα- 
σθήσεται πρὸς τὴν ὄψιν, τοῦ πυρὸς τοῦ χατὰ τὴν ci- 
χὴν ἔνδον µένοντος, xal πάντα ἄτοπον λογισμὸν δι- 
ωθουμένου. "AA" ἐπεὶ ἀνθρώπους [737] ὄντας εἰχὸς x2 
εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμπεσεῖν, ἐπείδὰν παρέλθῃ µία xa δε-- 
τέρα ὥρα xa τρίτη μετὰ τὴν εὐγὴν, καὶ ἴδης τὴν vevo- 
µένην σοιθερµότητα χατὰ μιχρὺν ὑποῤῥεξῖν µέλλουσαν, 
δράµε ταχέως πάλιν ἐπὶ τὴν εὐχὴν, χαὶ χαταφυγεῖσᾶν 
σου τὴν διάνοιαν θέρµανον. Κὰἂν τοῦτο ποιῆς διὰ κἀ- 
σης τῆς ἡμέρας, τὰ μεταξὺ διαλείμματα τῇ πυχνότητ. 
τῶν εὐχῶν διαθερµαΐνων, οὐ δώσεις τῷ διαθόλῳ 
ἀφορμὴν χαὶ εἴσοδον χατὰ τῶν σῶν λογισμῶν. Καὶ 
ὅπερ ἀριστοποιούμενοι xal πίνειν µέλλοντες ποιοῦ- 
μεν, ἐπειδὰν ἴδωμεν τὸ θερμανθὲν ὕδωρ χαταφυγὲν, 
ἐπὶ τῆς ἐσχάρας αὐτὸ τίθεµεν πάλιν, ὥστε διαθερ- 
μανθῆναι ταχέως τοῦτο xal ἐνταῦθα ποιῶμεν, καὶ 


Ἰκαθάπερ ἐπ᾽ ἀνθράκων, τῆς εὐχῆς, τιθέντες ἡμῶν τὸ 


στόμα, οὕτω πάλιν ἀνάπτωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν ci; 
εὐλάθειαν, καὶ μιμώμεθα τοὺς οἰχοδόμους. Καὶ vi; 
ἐχεῖνοι πλίνθους μέλλοντες olxobousiv, διὰ τὸ ci; 
ὕλης σαθρὸν ξύλοις μαχροῖς ἀποαφίγγουσι τὴν οἶκο- 
δομὴν, xai οὐδὲ διὰ πολλοῦ τοῦτο ποιοῦσι τοῦ δια- 
στήµατος, ἀλλὰ Or ὀλίγου, ἵνα τῇ πυχνότητι τῶν 
ξύλων τούτων ἀσφαλεστέραν τὴν συνθήκην τῶν πλῖν- 
θων ἐργάσωνται. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίησον, xol τὰς Suw- 
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dominium minuens, sed suum amorem indicans ac 
fovens. Sic enim amatores solent : non ferunt una 
cum inultis amare, sed eximium quemdam ac pecu- 
liarem amorem pra se ferre volunt. Sic et David 
dicebat, Deus, Deus meus, ad te mane vigilo (Psal. 623. 
4). Nominata enim communi ejus dominatione, addi- 
dit eam qua peculiariter sauctorum Dominus est. Et 
rursum, Deus meus, intende in me; quare. dereliquisti 
vite ( Psal. 91. 1) ? Et rursum, Dicam Deo, Protector 
meus es (Psal. 90. 2) : anima enim ferventis accepnsi- 
que desiderio sunt hxc verba. ldem et hzc mulier 
fecit. Ceterum bomines ita (acere nihil mirum: cum 
vero Deum boc ipsum facere videris, (um merito 
obstupefias. Quemadmodum enim hi non in commune 
ilum invocant, proprium faciendo, suum eum esse 
volunt : ita et ipse non solum communiter una cum 
aliis eorum etiam Deum se profitetur, sed privatim 
ipsorum. Quapropter dicebat, Ego sum Deus Abraham 
et Isaac et Jacob (Exod. 5. 6) : non contrahens suum 
imperium, sed extendens potius ; non enim tam mul- 
titudine subditorum, quam eorum virtute monstrat 
imperium suum; neque tantum Deus cali, terre, 
maris et eorum qux in eis sunt appellari gaudet , 
quantum si Deus Abraham et Isaac et Jacob vocetur. 
Et quod in hominibus non solemus, in Deo videre 
licet. Exempli causa : apud homines a dominis servi 
appellationem sumunt, et ita omnes ex more loqui- 
mur : ílle vel ille procurator aut dispensator illius, 
vel illius ducis et praefecti : nemo autém sic loquitur, 
Hie vel ille prsefectus illius procuratoris aut dispensae 
toris : sed minores a majoribus semper denominare 
consuevimus. De Deo autem contra fit : non solum 
enim Abraham Dei esse, sed Deus etiam Abrahami 
dicitur, atque ita Dominus a servo nominatur. Hoc 
idem igitur et Paulus cum admiraretur, dicebat : 
Quamobrem nom erubescit Deus vocari Deus ipsorum 
(Hebr. 14. 16). Non erubescit, inquit, Dominus a 
servis appellationem sumere. Quare non erubescit ? 
dic rationem. Nimirum ut ei nos eum iuitemur. Quia 
hospites erant, inquit, et. advene (Ibid. v. 15). Atqui 
vel ob hoc ipsum erubescere oportebat : hospes enim 
vilis et contemnendus esse videtur. At illi sancti non 
eo modo hospites erant, quo nos putamus, sed alio 
quodam minime vulgari. Nos hospites eos appellare 
solemus, qui relicta sua patria in alienam regionem 
perveniunt : illi vero non ita erant hospites, sed quod 
orbem universum despicerent, et parvam putarent 
esse lerram, ad exlestem illam civitatem respiciebant, 
uon arrogantia, sed magnauimitate ; Ώου insolentia , 
sed propter sapientize studium. Postquam enim con- 
templati sunt. terrena universa, et animadverterunt 
fluxa esse et mortalia, nee quidquam hic firmum aut 
siabile, non divitias, non potentiam , non gloriam , 
non vitam ipsam, sed singulà finem habere, et ad 
suum quodque properare terminum : cxlestia vero 
non talia, sed infinita immortaliaque, maluerunt bospi- 
tes esse in rebus fluxis et praeterlabentibus, υἱ per- 
manentes illas assequi possent. Hospites igitur erant, 
uon qnod patriam non haberent, sed quod sempiter- 
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nam illam patriam desiderarent. Quod quidem et ipse 
signiflcando dicebat : Qui autem talia loquuntur, pa- 
triam se requirere ostendunt (Hobr. 41. 14-16). Quam 
patriam, obsecro ? num priorem illam quam relique 
runt ? Minime, inquit : Si enim illius recordabantur , 
integrum eis erat illo redire ? nunc aulem meliorem de- 
&iderant, hoc est celestem, cujus opifex et creator. Deua 
est. Ideo non erubescit Deus vocari Deus ipsorum (lbid. 
v. 10). 

D. Assidue precari. debemus, et. orationes crebras ne- 
gotiis interponere : hoc. confirmalur exemplis et. com- 


 parationibus cum ez prandio tum e fabrorum artificio 


deductis ; affectus. precipua pars orationis, — Hos 
igitur nos quoque imitemur; despiciamus ρια- 
sentia, concupiscamus futura : utamur bac muliere 
magistra, et ad Deum semper confugiamus, ab illo- 
que omnia deposcamus. Nihii enim precationi zequale: 
ea quippe est quze ex impossibilibus possibilia facit, 
ex difíicilibus facilia, et ex tortuosis recta. Hanc bea- 
tus quoque David adhibebat ; ideoque dicebat : Se- 
pties in die laudavi te propter judicia justitiae tum (Psal. 
118. 164). Quod si rex, infinitis curis immersus, et 
in tam varia distractus, toties in dieprecabatur Deum : 
quam defensionem aut veniam haberc poterimus nos, 
qui in tanto otio degimus, nec tamen illum assidue 
oramus, idque cum inde tantus fructus sit nobis pro- 
venturus ? Impossibile enim, impossibile est, inquam, 
hominem qua decet alacritate precautem, et assidue 
Deum orante, umquam in peccatum incidere. ld 
qua ratione flat, jam dicturus sum. Qui mentem suam 
accendit, et animam erexit atque ad czelestia transtu- 
lit, et ita Dominum suum invocavit, peccatisque in 
mcmoriam reductis, do eorum remissioue cum illo 
eolloquutus est, obsecrans ut placatus ac propitius 
sibi esse dignelur, is post tales orationes omnem pra- 
sentis vitze curam abjicit, spe erigitur, ac supra om- 
nes humanas affectiones extollitur ; et sive inimicum 
post precationem viderit, jam non tamquam inimi- 
cum aspiciet : sive mulierem formosam, ejus aspectu 
nop frangetur, durante adhuc igue per precationem 
intus accenso et omnem absurdam cogitationem de- 
pellente. Sed quoniam homines cum simus, facile ad 
segnitiem relahimur, exacta una àlterove aut tertia 
post precationem hors, ubi senseris pristinum illum 
fervorem paulatim frigescere, recurre quantocius ad 
preces, frigescentemque menter rursus accende. id 
si per totam diem feceris, per intervalla crebris prc- 
cationibus te ipsum accendens, non dabis occasionem 
diabolo aut ullum ad (uas cogitationes aditum. Et . 
quemadmodum in apparando prandio, cum potu opus 
est, si aqua calida frigescat, ad focum admotam ca- 
lefacimus (a) : ita et hic faciendum est, et os noeirum 
ad precationes quasi ad prunas admovendum, ut hoc 
pacto mens ad pietatem rursum accendatur. Imite- 
mur etiam fabros camentarios : bi enim quoties 
lateritius paries exaedificandus est, ob frayilitatem 
y, (De poa aque emo p. $40; Mc ρα! de quot- 
diano usu agitur. 
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msterie cum longis liguis stringunt, idque non per 
longa interstitia, sed per modica, ut compagos late- 
rum tutior sit ob ligoorum frequentiam, Idem ipee 
quoque facito, et sicut illi ligaminibus ligneis (a), ita 
μι sseularibus negotiis precationes crebras interpo« 
nens, vitam tuam hoe pacto munias. (Quod si feceris, 
etiamsi plurimze procellz ingruapt, sive tentationes , 
sive moestitiz, sive cogitationes molest:, sive quidvis 
aliud, nihil dejicere poterit domum tam crebris pre» 
cationibus ligatam atque munitam. Dices, Qui &eri 
potest ut homo secularis, forens:.bus negotiis affixus, 
tribus horis diei precetur, et ad eeclesiam currat? 
Potest, et facile est ; licet enim ad ecclesiam currere 
non sit commodum, potest inibi in fero curisque 
vestibulo harens nihilominus precari : ad hoc enim 
mente magis opus est quam vote, animi contentione 
magis quam manuem extensione : uec tam refert 
quo corporis habitu id facias, quam quo anime affe- 
ciu : quandoquidem et ipsa Anna non ob intensam 
vociferationem, sed ob internum cordis clamorem 
exaudita est. Dicit enim Scriptura, Vox ejus non aw- 
dicebatur, et Dominus exaudivit eam (4. Reg. 1. 10. 
49). Hoc et alii multi szpe fecerunt, et clamante 
jutus magistratu, minante, exasperato, furente, ipsi 
pro foribus curis» stantes, postquam se sacro signo 
inunissent, et pauca in animo precati, introgressi ad 
eum mutaverunt hominem, ac mitigaverunt, et ma3n- 
suetum ex aspero reddiderunt : neque illis aut locus, 
aut tempus, aut silentium ad precandum fuit impedi- 
mento. 

6. Ιου etiam ία facito : ingemisce &mare, in me- 
moriam revoea tua peccata, suspice in cxluz», die 
in mente, Miserere mei, Deus, εἰ absolvisti precatio- 
nem. Qui enim dicit, Miserere, confessionem offert, et 
peccatum suum agnoscit : lapsorum enim eet miseri- 
cordiam requirere. Qui dicit, Miserere mei, remissio- 
nem delictorum accepit : qui enim misericordiam 
consequuius est, nun punitur. Qui dicit, Miserere mei, 
regnum eselerum obtiouit : quem enim Deus mise- 
ratur, non a poena solum liberat, sed futurorum eljam 
bonorum possessione dignatur. 

Procal a templo habitare an excusel non accedentes ; 
ubique orare possumus. — Ne igitur excusationes qus- 
ramus dicendo non esse propinquam precationis 
sedem : nos enim ipsos, si sobrii fuerimus, templa 
Dei faeit gratia Spiritus, ut. magna undique nobis 
precandi facultas adsit. Neque enim talis est apud 
nos divinus cultus, qualis quondam apud Judaeos erat 
multum habens sensibilium ceremoniarum, multaque 
operatione indigens. Illic precaturum oportebat ad 
templum ascendere, turturem emere, ligna et ignem 
ad manus habere, arrepto cultro altari assistere, alia- 
que multa precepta perficere : hic. nihil tale, sed 
ubicumque fueris, presto tibi est et aHare, et culter, 


(d) Quee. sint illa (igareima, multis explanavimus, et non 
testimonio tantum Hieronyrmi, sed etiam exemplo quodam 
ex ruderibus petito conficmavimus in libro Antiquitalis ex- 
panas? ei scheratibus illustratze, Tom. 5, p. 540, qua, 
ni fallor, lectu digna suut. 
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et vietima : tu ipse οἱ allare, ct sacerdos, et victa; 
os. Ubicumque enim fueris, potes erigere »ltore, & 


sobriam modo voluntatem afferas, nec te aut loe | 


aui tempus impedit, sed etiamsi ncc genua flectai, 
nec pectus tundas, nec manus ad exlum tenda, v 
mentem solum afferas fervidam, mbil tibi ad prec 
tionem deerit. Licet etiam mulieri colum tenenti au 
telam texenti mente. suspicere in. ezelum, et ardeoi 
pectore Deum invocare : licet etiam viro in foro ver 
santi aut. iter facienti attenle precari : alteri uidem 
in officina sedenti ac coria suenti anunam ad Dos. 
num erigere : licet servo obsonaanii, 3c sursum deer. 
sum cursianti, vel in culina ministranti, sà noa le 
adire ecclesiam, precationem intentar ex ipeo pectet 
eicre. Non pudet loci Deum . anum postulat, me- 
tem ferventem animamque modestam. EL ut scias pe 
habitu aut locorum temporumve opportunitale ese 
epus, sed animo probo ac vigili, Paulus supinus ia 
earcere jacens, non erectas stans ( neque enim con- 
pes lignea permittebat), quoniam magna alacrine 
precabatur jacens, carcerem concussit, ejusque fus- 
damenta commovit, et custodem terruit, ac mox in- 
hiatum ad mysteria saera perduxit (Act. 16). Rursum 
Ezechias ille non erectus stans neque genibus (flexis, 
Sed supinus in lecto cubans ob infirmitatem, versa xi 
parietem facie, quoniam ardenter et temperanti »nim 
Deum invocavit, sententiam adversus se latam reve- 
eavit, magnam sibi gratiam conciliavit, et in pristinam 
restitutus est Sanitatem (4. Reg. 20). Nec solum ma- 
gnis et sanciis viris hoc contigisse videas , sed mali 
etiam. Nam et latro ille, non stass in oratorio, au 
genua flectens, sed in cruce distensus, paucis verb 
regnum c:xlorum impetravit (Luc. 25. 42. 45) : aliu 
in lacum coenosum conjectus, alius in foveam bestiis 
objectus , alius ceti alvo conclusus, invocato Dee 
mala instantia diseusserunt, divinamque sibi cope 
liarunt benevolentiam. Hoc sermone hortor ut coot- 
nue frequentetis ecclesiag, eL domi cum magna quiete 
precemini per otium, genua flectentes, manusque at 
tollentes : qued οἱ tempus aut locus nos in multitude 
hominum deprehendat, non est ob hoc a consuetis 
orationibes cessandum, sed iia αἱ vestram carit3tem 
monui, precamini et invocate Deum, certi nibilominas 
tali precatione optata vos impetraturos. Non hzc ideo 
dixi αἱ applaudatis et laudetis, sed et opere ea pr*- 
stetis, utque tam nocturnum quam diuroum et ope- 
randi tempus vetis 2ο precationibus oecupetis. Quoi 
si res nostras sie disposuerimus, et presentem τίτλο 
tuto transigemus , et czeleste regnum assequemur : 
quo nobis omnibus pervenire detur, gratia et beai- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum 
quo Patri gloria, simul cum sancto Spiritn, nuuc el 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Εερκᾶς πράξεις ἁπάσας, καθάπερ ἐμαντώσεσί τισι 
Ξὔλεων, τῇ συνεχείᾳ τῶν εὐχῶν διαλαµδάνων, πάντο- 
J£v σου περίφραξον τὴν ζωήν, Αν τοίνυν οὕτω ποιῇς, 
κἂν μµνρίοι πνεύσωσιν ἄνεμοι λοιπὸν, χἂν πειρασμοὶ, 
κἂν ἁἀθυμίαι, κἂν λογισμοί τινες ἀηδεῖς, x&v ὁτιοῦν 
ἑπεάλθῃ δεινὸν, οὗ δυνῄσεται καταθαλεῖν τὴν οἰκίαν 
ἐχεείνην πυχναῖς οὕτως εὐχαῖς συνδεδεµένην. Καὶ πῶς 
δυνατὸν, φησὶν, ἄνθρωπο» βιωτιχὸν, διχαστηρίῳ 
προσηλωμένυν, χατὰ τρεῖς ὥρας εὔχεσθαι τῆς ἡμέρας, 
καὶ εἰς ἐχχλησίαν ἑκτρέχειν; Δυνατὸν, xat σφόδρα 
£Dxo)ov: xày γὰρ εἰς ἐχχλησίαν «δραμεῖν μὴ ῥᾷδιον, 
Εστῶταά ἔχεῖ πρὺ τῶν θυρῶν, χαὶ τῷ δικαστηρίῳ 
προσηλωμένον εὔξασθαι δυνατόν οὐδὲ γὰρ οὕτω φω- 
νΏς χρεῖα, ὣς διανοίας, οὐδὲ ἑχτάσεως χειρῶν, ὡς 
συντεταµένης ψφυχῆς, οὐδὲ σχήματος, ἀλλὰ φρονήµα- 
τος. ἐπεὶ xai dj Άννα αὕτη, οὐχ ἐπειδὴ λαμπρὰν xat 
μεγάλην ἀφΏηχε φωνὴν *, διὰ τοῦτο ἠκούετο, ἀλλ' 
ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον χατὰ τὴν καρδίαν ἐδόα. Ἡ φω- 
vh γὰρ αὑτῆς οὐκ ἠχούθτο, qnot, xal εἰσήκουεν 
αὐτῆς ὁ θεός. Τοῦτο xaX ἄλλοι πολλοὶ πολλάχις 
ἑποίησαν, xal βοῶντος τοῦ ἄρχοντος ἔνδοθεν, ἀπει- 
λοῦντος, διατεινοµένου, µαινοµένου, πρὸ τῶν θυρῶν 
ἑστῶτες σφραγισάµενοι, καὶ ὀλίγα ῥήματα χατὰ 
διάνοιαν εὐξάμενοι, εἰσελθόντες µετέδαλον αὐτὸν xal 
ἑπράῦναν, xai ἥμερον ἐξ ἀγρίου κατέστησαν χαὶ οὐ- 
δὲν οὔτε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὔτε ἀπὸ τοῦ χα! ροῦ, οὔτε 
ἀπὸ τῆς αιγῆς πρὸς τὴν εὐχὴν ταύτην ἑνεποδίσθησαν. 
G'. Τοῦτο δὴ xaX σὺ ποίησον᾽ στέναξον πιχρῶς, ἆνα- 
μνήσθητι τῶν ἁμαρτημάτων τῶν aiv, ἀνάθλεφον εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εἰ πὲ κατὰ διάνοιαν’ Ἐ.1έησόν µε. ὁ θεὸς, 
καὶ ἁπήρτιαταί σου ἡ εὐχή. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Σ.έησον, 
ἑξομολόγησιν ἐπεδείξατο, xal τῶν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των [158] ἐπέγνω ^* τῶν γὰρ ἡμαρτηχότων ἐστὶ τὸ 
ἐλεεῖσθαι. Ὁ εἰπὼν, "EAéncóv un, συγχώρησιν ἔλαδε 
τῶν πεπλημμελημένων' ὁ γὰρ ἑἐλετθεὶς οὐ κολάζεται. 
'O εἰπὼν, Ἐ.1έησόν µε, βασιλείας ἔτνχεν οὐρανῶν' 
ὃν γὰρ ὁ θεὺς ἑλεῆσει, o0 χολάσεως ἀπαλλάττει µό- 
vov, ἀλλὰ χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν &Etot. 

M τοΐνυν προφασιζώµεθα λέγοντες, ὡς οὖχ ἔστι 
πλησίον εὐκτήριος οἶχος' ἡμᾶς γὰρ αὐτοὺς, ἐὰν νήφω- 
pev, ναοὺς ἐποίησε τοῦ Θεοῦ τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις, 
ὥστε πολλῆ πάντοθεν ἡμῖν ἡ εὐχολία. Καὶ γὰρ ob 
«ota tr) ἡμῶν ἡ λατρεία, οἵα παρὰ Ἰουδαίοις τὸ πρό- 
τερον ἂν, πολὺ τὸ αἰσθητὸν ἔχουσα, καὶ πολλῆς δεοµένη 
πραγµατείας. Ἐκχεῖ μὲν Y&p τὸν εὐχόμενον χαὶ εἰς τὸ 
ἱερὸν ἀναθῆναι ἔδει, καὶ τρυγόνα πρίασθαι, καὶ ξύλα 
καὶ πῦρ µεταχειρίσαι, xaX µάχαιραν λαθεῖν, χαὶ τῷ 
βωμῷ παραστῆναι, χαὶ πολλὰ ἕτερα διανύσαι ἐπιτά- 
γµατα ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, &)À' ὅπουπερ ἂν 
Je, τὸ θυσιαστήριον ἔχεις μετὰ σαυτοῦ, καὶ τὴν µά- 
χαιραν, χαὶ τὸ ἱερεῖοῦ, αὐτὸς Qv σὺ xat ἱερεὺς, xal 
θυσιαστήριον, καὶ ἱερεῖον. "Oxou γὰρ ἂν fic, δύνασαι 
-στῆσαι τὸν βωμὸν, προαίρεσιν νήφουσαν ἐπιδειξάμε- 
vog µόνον, καὶ οὐδὸν χωλύει τόπος, οὐδὲ ἐμποδίξει 
χαιρὸς, ἀλλὰ χἂν γόνατα μὴ χλίνῃς, χὰν μὴ στῆθος 
τύφῃ, καὶ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνῃς, διά- 


α C'olbertini et Reg. μεγάλην εἶχε φωνήγ. 
Λος unus, Colb. unus xacéyva, 
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νοιαν δὲ µόνον ἐπιδείξης θερμὴν, τὸ πᾶν ἀπήρτισας 
τῆς εὐχῆς. Ἔξεστι καὶ γωναῖκα ἠλαχάτην κατέἐχου- 
σαν, xal Ἱστουργοῦσαν ἀναθλέψαι εἰς τὸν οὐρανὺν τῇ 
διανοίᾳ, χαὶ χαλέσαι μετὰ θερµότητος τὸν θεόν ἔξ- 
εστι xal ἄνθρωπον εἰς ἀγορὰν ἑμδάλλοντα, καὶ καθ) 
ἑαυτὸν βαδίζοντα εὐχὰς ποιεῖσθαι ἐχτενεῖς χαὶ ἕτερον 
ἐπ ἐργαστηρίου χαθήµενον xol δέρµατα ῥάπτοντα, 
τὴν ψυχὴν ἀναθεῖναι πρὸς τὸν Δεσπότην: ἔξεστιν ol- 
χέτνῃ, xal ὠνουμένῳ, xaX ἀναδαίνοντι χαὶ καταδαί- 
γοντι, xa µαχειρείῳ παρεστῶτι, ὅταν μὴ δυνατὸν εἰς 
ἐχχλησίαν ἐλθεῖν, εὐχὴν ποιεῖσθαι ἐχτενῆ καὶ διεγη- 
Υερβένην. Οὐκ ἐπαισχύνεται τόπον ὁ θεός’ lv ζητεῖ 
µόνον , διάνοιαν θερμὴν, χαὶ φυχὴν σωφρονοῦσαν., 
Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὐ σχήματος χρεία καὶ τόπων 
πάντως χαὶ χαιρῶν, ἀλλὰ φρονήµατος γενναίου xai 
διαγηγερµένου, ὁ Παῦλος ὅπτιος ἐπὶ τοῦ δεσµωτηρίυ 
χείµενος, xat οὐκ ὀρθὸς ἑστὼς (οὐ γάρ ἠφίει τὸ ξύλον, 
ᾧ τοὺς πόδας ἐδέδετο), ἐπειδὴ μετὰ προθυµίας ηὔ- 
ξατο χείµενος, τὸ δεσµωτήριον ἔσεισε, καὶ τὰ θεµά- 
λια διεσἆάλενσε 9, χαὶ τὸν δεσμοφύλαχα ἔδησε, καὶ 
πρὸς τὴν ἱερὰν μετὰ ταῦτα µυαταγωγίαν ἐχειραγώ- 
Υησε. Πάλιν ὁ Ἐκεχίας οὐκ ὀρθὸς ἑστὼς, οὖδὲ γόνατα 
Χλίνας, ἀλλ᾽ Όπτιος ἐπὶ τῆς χλίνης χείµενος διὰ τὴν 
ἁῤῥωστίαν , στρέφας ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν τοῖχον, ἐπειδὴ 
τὸν Θεὸν θερμῶς ἐχάλεσε χαὶ μετὰ ψυχῆς σωφρο- 
νούσης, xal ἀπόφασιν ἐξενεχθεῖσαν ἀνεκαλέσατο, xa 
πολλὴν ἐπεσπάσατο τὴν εὔνοιαν, xal πρὸς τὴν προ- 
τέραν ἐπανῆλθε ὑγείαν. Οὐχ ἐπ᾽ ἀνδρῶν δὲ ἁγίων xal 
μεγάλων µόνον, ἀλλά καὶ ἐπὶ πονηρῶν τοῦτο ἴδοι τις 
ἂν συμθαϊΐνον. Καὶ γὰρ 6 λῃστὴς, οὐχ ἐν οἴχῳ στὰς 
εὐκτηρίῳ, οὐδὲ γόνατα κλίνας, ἀλλ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τεταµένος, ἀπὸ ῥημάτων ὀλίγων τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν ἐπέτυχεν ' ἄλλος ἓν βορδόρῳ καὶ «λάνκῳ, 


ἄλλος [59] &v Xxx xat θηρίοις, ἕτερος ἐν αὑτῇ τοῦ 
«κήτους τῇ νηδύϊ, τὸν Beby παραχαλέσαντες, τὰ ἐπικεί- 


μενα ἅπαντα διέλυσαν, καὶ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἑπ- 
εσπάσαντο. Καὶ ταῦτα μὲν λέγων, παραινῶ συνεχῶς 
ταῖς ἐκχλησίαις ἐπιχωριάξειν, xal ἐν οἶχίᾳ μειὰ 
πολλῆς ἠσνχίας εὔχεσθαι, χαὶ κατὰ σχολὴν γόνατα 


Χλίνοντας, χαὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνοντας * εἰ δὲ 9| διὰ 
xatpiy, f| διὰ τόπον ἀποληφθείημεν μεταξὺ πολλῶν 


ἑτέρων, μὴ διὰ τοῦτο τὰς συνἠθεις ἀπολιμπάνειν eb- 
χὰς, ἀλλὰ τοῦτον τὸν τρόπον, ὄνπερ εἶπον πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, εὔχεσθε xal παραχαλεῖτε τὸν θεὺν, 
ὡς οὐδὲν ἔλάττον παρὰ ταύτην BCovtec τὴν εὐχήν. 
Ταῦτα εἶπον, οὐχ ἵνα χροτήῄσητε xai θαυμάσητε, 
ἀλλ' ἵνα διὰ τῶν ἔργων αὐτὰ ἐπιδείξησθε, καὶ τὸν 
χαιρὸν τὸν τῆς νυχτὸς xat τὸν τῆς ἡμέρας, xal τὸν 
τῆς ἐργασίας 4 χαιρὸν ἐν εὐχαῖς χαὶ δεῄσεσι διαλαµ- 
θάνοντες. Ἂν οὕτω τὰ καθ) ῥαυτοὺς οἰχονομῶμεν, xal 
«bv παρόντα μετὰ ἀσφαλείας διανύσοµεν βίον, καὶ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐ ρανῶν ἐπιτευξόμεθα * ὃς Υένοιτα 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ xal μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


* Reg. ἐσάλευσε. . 
d Reg. et Colb. 'enus ἡμέρας ποιεῖν «ἐργασίας. . 





9 
AOTOX Ε’, 


óc τοὺς ἐν ἑορταῖς µόνον συναγοµέχους. xal τί 
κα ἐστιν ἑορτή” p πρὺς τοὺς ἐγκα.)οῦντας 
τῇ τοῦ θεοῦ προνοίᾳ. διὰ τὸ π.ουσίους εἶναι 
καὶ πένητας àv τῷ Bo: καὶ ὅτι χρησιµώτατον 
4 πενία καὶ δει π.Ιούτου π.Ίείογα for). ὄχει 
πανγταχοῦ xal ἀσφάαειαν ' καὶ εἰς τὴν 'Ἄγγαν. 


α’. Μάτην, ὡς ἔοιχε, τοὺς τῇ προτέρᾳ συνάξει παρα- 
Υενοµένους ἡμῖν παρεχαλέσαµεν, πείθοντες µένειν 
ἐπὶ τῆς οἰκίας τῆς πατρῴας, xol μὴ μετὰ τῶν ἐν 
ἑορτῇ µόνον ἡμῖν φαινομένων ἑφίστασθαι καὶ ἀφ- 
ἔστασθαι πάλιν μᾶλλον δὲ οὐ µάτην. El γὰρ καὶ µη- 
δεὶς τούτων ἐπείσθη τοῖς λεγομένοις, ἀλλ ἡμῖν ὁ 
μισθὸς ἁπήρτισται, καὶ τὰ τῆς πρὸς «bv Θεὸν ἆπο- 
λογίας πεπλήρωται. Διόπερ τὸν λέγοντα, x&v προσέχη 
τις, χᾶν μὴ προσέχῃ, τὰ σπέρµατα χρὴ καταδάλλειν, 
«καὶ vb ἀργύριον χατατιθέναι, ἵνα µηχέτι πρὸς αὐτὸν, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς τραπεζίτας ὁ λόγος fj τῷ θεῷ. "0 δὴ 
χαὶ ἡμεῖς ἐποιῤσαμεν, ἑλέγξαντες, ἐπιτιμήσαντες, 
παρακαλέσαντες, νουθετῄήσαντες. Καὶ γὰρ τοῦ τὴν 
οὐσίαν χατεδηδοχότος υἱοῦ, xal πρὸς τὴν πατριχὴν ol- 
αἰαν ἑπανελθάντος ἀνεμνήσαμεν, xal τἣν ταλαιπω- 
pla» ἅπασαν, καὶ τὸν λιμὸν, χαὶ τὴν αἰσχύνην, xai τὰ 
ὀνείδη xal τὰ ἄλλα, ὅσα ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ὑπέμεινε, 
προσεθἠχαµαν, τῷ παραδείγματι τούτῳ σωφρονεστέ- 
ῥους ποιῆσαι βουλόμενοι' xal οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον 
ἑστήσαμεν, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ πατρὸς φιλοστοργίαν 
περὶ αὐτοὺς ἐπεδειξάμεθα, οὐχ ἁπαιτήσαντες αὑτοὺς 
τῆς ῥᾳθυμίας εὐθύνας, ἀλλ' ὑπτίαις τούτους δεξάµενοι 
[740] ταῖς χερσὶ, καὶ συγγνώµην δόντες ὑπὲρ τῶν 
πεπλημμελημένων, xai τὴν οἰχίαν ἀνοίξαντες, xat 
τὴν τράπεζαν παραθέντες, xal στολην αὑτοὺς περι- 
θαλόντες τὴν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας, καὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν παρασχόντες αὐτοῖς θεραπείαν. Ἐκεῖνοι δὲ 
τὸν viby ἐχεῖνον οὐκ ἐμιμήσαντο, οὐδὲ χατέγνωσαν τῆς 
ἔμπροσθεν ἀναχωρήσεως, οὐδὲ ἔμειναν ἐπὶ τῆς πα- 
«pac οἰχίας, ἀλλ ἀπεπήδησαν πάλιν. Ὑμέτερον μὲν 
οὖν εἴη, ὑμῶν τῶν ἀεὶ μεθ) ἡμῶν ὄντων, ἐπανα γαγεῖν 
αὐτοὺς, xai πεῖσαι χοινωνεῖν ἡμῖν τῆς καθ) ἑχάστην 
αύναξιν ἑορτῆς. El γὰρ χαὶ dj Πεντηκοστὴ παρῆλθεν, 
ἀλλ) ἡ kogzh οὐ παρῆλθε ΄ πᾶσα γὰρ σύνοδος ἑορτή. 
Πόθεν ὅῆλον τοῦτο; Απ' αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ 
ῥημάτων, & ὧν φησιν Ὅπου ἂν dct δύο ἢ τρεῖς 
συνηγµένοι εἰς τὸ ἑμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν µέσῳ 
αὐτῶν. Ὅτον δὲ ὁ Χριστὸς iv µέσῳ fj τῶν συνειλε- 
γμένων, ποίαν ἑτέραν ζητεῖς ἀπόδειξιν ἑορτῆς ταύτης 
μείζονα; 


"Ὅπου διδασχαλἰα xaY εὐχαὶ, ὅπου πατέρων εὖλο- 
γίαι καὶ θείων νόμων ἀχρόασις, ὅπου σύνοδος ἆδελ- 
φῶν καὶ γνησίας ἀγάπης σύνδεσμος, ὅπου πρὸς θεὺν 
ὁμιλία, χαὶ θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους διάλεξις, πῶς οὐχ 
ἂν εἴη ἑορτὴ καὶ πανἠγνρις; Tàc γὰρ ξορτὰς οὐ τὸ 
πλῆθος, ἀλλ fj ἀρετὴ τῶν συλλεγομένων πονεῖν cl- 
ωθεν οὐχ fj πολυτέλεια τῶν ἱματίων, ἀλλ ὁ τῆς εὖ- 
λαθείας χαλλωπισµός * οὐχ fj δαφίλεια τῆς τραπέζης, 
à ἡ τῆς ψυχῆς πρόνοια. Ἑορτὴ Υὰρ μεγίστη, συν- 
ειδὸς ἀγαθόν. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν πανηγύ- 
ῥρεων, ὁ μὲν µήτε ἱμάτιον ἔχων περιθαλέσθαι λαμ- 
πρὸν, μήτε δαφιλεστέρας ἀπολαῦσαι τραπέζης, ἀλλ᾽ 
ἐν πενίᾳ xaX λιμῷ ζῶν xay τοῖς ἐἑσχάτοις χακοῖς, ox 
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C 
alsÜávecat τοῦ χαιροῦ τῆς ἑορτῆς, x&v πᾶσαν τη 
πόλιν [by χορεύουσαν, ἀλλὰ τοσούτῳ μᾶλλον ὁδυνᾶ:: 
καὶ δάχνεται, ὕσῳ χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους ὁρᾶ ἓν &z 
λαΐσει, ἑαυτὸν δὲ ἐν ἀπορίᾳ * 6 δὲ πλουτῶν xal «p. 
φῶν, xal στολὰς καθ) ἑχάστην ἀμείδειν ἔχων, zx 
πολλῆς ἁπολαύων εὐημερίας, x&v μὴ παρῇ και 
ἑορτῆς, ἑορτάζειν νομίζει’ οὕτω δὴ xal ἐτὶ τὸ 
πνευματικῶν πραγμάτων, ὁ μὲν ἐν δικαιοσύνη τὸ 
xai κατορθώμασι, xàv ph παρούσης ἑορτῖις, ἑορτΏ 
ἄγει, τὴν χαθαρὰν ἡδονὴν χαρπούμενος τὴν dz. 
συνειδότος ' ὁ δὲ ἐν ἁμαρτίᾳ xal πονηρία καὶ tpez- 
µενος, xal πολλὰ xaxà συνειδὼς ἑαυτῷ, χαὶ τα v 
σης ἑορτῆς, ἀνέορτος µάλιατα πάντων ἑατίν. Ότι 
ἔξεστιν ἡμῖν, ἂν ἐθέλωμεν, χαθ᾽ ἑχάστην buio: 
ἑορτὴν ἅγειν, ἂν ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, xat τὺ co- 
ειδὸς ἡμῶν ἐχχαθαίρωμεν. Τί γὰρ dj παρελὀν: 
σύναξις τῆς παρούσης πλεονεχτεῖ; ἡ οὐχὶ τῷ θορύ. 
καὶ τῇ ταραχῇ µόνον, ἄλλῳ δὲ οὐδενί; "Ὅταν γάρι- 
1j τῶν ἁγίων μυστηρίων ἁπόλαυτις, καὶ ἡ τῶν Xs 
τῶν πνευματιχῶν χοινωνία, οἷον εὐχῆς λέγω, xz 
ἀχροάσεως, xai &)koy uy, xal ἀγάπης, xat τῶν £i. 
ἁπάντων, ἡ αὐτὴ xaX σήμερον 1], οὐδὲν ἔσται ἑλάττ.; 
ἐχείνης αὕτη fj ἡμέρα, οὔτε ὑμῖν, οὔτε ἐμοὶ so x- 
γοντι. Οἱ γὰρ τότε ἡμῶν ἀχούσαντες, οὗτοι xai v» 
ἀχούσονται οἱ δὲ μὴ παρόντες νῦν, οὐδὲ τότε -α-- 
σαν, εἰ xal ἑδόχουν παρεῖναι τῷ σώµατι - οὐχ ixv»- 
ουσι νῦν ᾿ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε fixouov- οὗ µόνον ἃ 
οὖκ ἤχουον, ἀλλὰ xaX τοῖς [744 | ἀκούουσιν Ἠνώχλα»,, 
θόρυδον καὶ ταραχὴν ἐμποιοῦντες. "Das ἴσον ἐμὸ 3 
θέατρον xal τότε xal νῦν, xal ὁ τῶν ἀχροατῶν c. 
λογος, ὁ αὐτὸς, xat οὐδὲν οὗτος ἑλάττων ἐχείνου. Αλ. 
εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, ἔχει τι πλέον cya; 
ἐχείνου, ὅσῳ xal ἀτάραχος Ἡ διάλεξις, xal ἀθόράς 
1j διδασκαλία, καὶ μετὰ πλείογος συνέσεως 1) ἀχρέας., 
οὐδενὸς ἡμῶν τὴν ἀχοὴν ἐνοχλοῦντος θορύδου. 


β’. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἀτιμάξων τὸ πλῆθος τῶν εἰς 
συλλεγέντων, ἀλλὰ πείθων ὑμᾶς μὴ στυγνάνε,, 


μηδὲ κατηφιᾷν διὰ τὴν ὁλιγότητα τῶν νῦν συλλετιν- 
των ἐνταυθα. 0ὁ γὰρ δη σωμάτων πλῆθος βουλόμεᾶς 
ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ὁρᾷν, ἀλλὰ ἀχροατῶν πλῆθος. Ec 
οὖν οἱ αὐτοὶ δαιτυµόνες καὶ τότε xai νῦν ἡμῖν zi, 
εισι, μετὰ τῆς αὑτῆς προθυµίας xai σήμερον π. 
ἑστίασιν ὑμῖν παραθήσοµαι, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν izz» 


ελθὼν, tv ὁ τῆς ἑορτῆς χαιρὸς διέχαψεν. στ: 


γὰρ τῆς Πεντηκοστής παρούσης, ἄχαιρον fjv, &zivz; 
λέγειν περὶ τῶν δοθέντων ἡμῖν χατ’ ἐχεῖνον τὸν κα- 
ρὸν ἀγαθῶν, τῆς ἀχολουθίας τῆς προτέρας Eycohe- 
οὕτω νῦν τῆς Πεντηχοστῆς παρελθούσης, εἰς χα... 
τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἱστορίας ἀναληφόμεθα, ἐπὶ : 
κατὰ τὴν "Avyav ὑποθέσεως ἑχόμενοι ο. Otbk ται: 
πολλὰ τὰ εἰρημένα χρῆ σχοπεῖν, xat £v πολλαῖ; ἑ;- 
pate, ἀλλ" εἰ πρὸς τὸ τέλος ἤλθομεν τΏς ὑπωοθέσο: 
Καὶ γὰρ οἱ θησαυρὸν εὑρόντες, xdv. µυρία λάδω:. 
ἐχεῖθεν χρήματα, o0 πρότερον ἀφίστανται, ἕως ἂν - 
πᾶν ἐξαντλήσωσιν * οὗ γὰρ τὸ πολλά λαθεῖν, ἀλλὰ ι 
μηδὲν ἀφεῖναι, τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἀναχτᾶής 
πέφυχεν. El δὲ οἱ περὶ τὰ τα νό e 
αὗτῃ περὶ τὰ ἀπολλύμενα pn pévovua κέχρε. 


Y 


* Colbertini ἐρχόμενοι, Infra Savil. oi θησαυρὸν &vog^ 
τοντες ἐν t χόσμῳφ. ) 


Bà. 
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SERMO V. 
Adversus eos qui tantum im festis conveniunt, et. quid- 
nam sit festum ; ilem adversus eos qui. incusant divi- 
nam promdentiam , eo quod in hac vifa quidam siut 
divites, quidam pauperes : quod paupertas utilissima 
sit, ed quod paupertas plus voluptatis ac. securitatis 
ubique habeal , quam diviti ; itemque de. Annua. 


4. Frustra, ut videtur, eos qui precedenti adfuerunt 
collecte , hortati sumus , ut in paterna domo perma- 
ncrent, et non una cum iis, qui festis diebus solum 
hic se sistunt, accederent ad nos, ac rursum decede- 
rent : imo vero non frustra. Nam etsi nemini ex eis 
persuasum esset oratione nosira , nobis tamen merces 
integra manet, plenamque habemus apud Deum de- 
fensionem. Quamobrem oportet concionatorem, etiam- 
si nemo attendat, semina jacere, et pecuniam depo- 
nere, ut postea Deus non ab illo, sed a numulariis 
rationem reposcat. Quod sane etiam nos fecimus, 
arguendo, ἱπεγθραπάο , obsecrando, admonendo. 1n 
hoc enim vobis commemoravimus filium illum pater- 
narum facultatum absumptorem, tandem ad paternam 
domum postliminio reversum , universamque ejus 
miseriam, famem, dedecus, opprobria , et quidquid 
apud exteros pertulit, adduximus in medium, ut. hoc 
exemplo ad sobrietatem vos redigeremus : neque hic 
sermonem finivimus, verum etiam paternam erga eos 
pietatem exhibuimus, non negligentize poenas exigen- 
tes, sed snpinis manibus eos excipientes, veniam de- 
Jietorum concedentes, aperta domo mensam appo- 
nentes, doctrinz amictu eos amicientes , cxeteramque 
omnem curam ipsis adhibentes. [lli autem fllium 
ilum non sunt imitati, nec eos relicti ceetus poeni- 
toit, neque in paterna domo manserunt, sed denuo 
abscesserunt. Vestrum igitur esset, vestrum, inquam, 
qui semper nobiscum estis, reducere ipsos, persuade- 
reque ut nobiscum per singulas collectas velint festi 
esse participes. Quamvis enim Pentecoste praeteriit, 
festum tamen non przeteriit; omnis enim conventus 
festum est. Unde hoc patet? Ex ipsis Christi verbis, 
dicentis : Ubicumque (uerint duo vel tres congregati in 
sneo nomine, ibi sum iu medio eorum (Matth. 18. 20). 
Quoties autem Christus interest in medio ccetus, quod 
majus quzeris festi argumentum? 


Festorum ornaius veri. — Ubi saera doetrina et 
preces, ubi patrum benedictiones et divinz legis au- 
ditorium, ubi conventus fratrum, germanaque carita- 
tis vinculum, ubi cam Deo colloquium, et Dei cum 
bominibus sermo, qui fleri potest ut ibi non sit festa 
celebritas? Festa enim non multitudo convenientium 
facere solet, sed virtus ; nonsumptuosus vestitus, sed 
pietatis orpatus ; non mense lautitia, sed cura anime. 

. Maximum enim festum est conscientia bona. EL sieut 
jn externis celebritatibus {6 qui nec vestem babet , 
qua induatur, splendidam, nec mensam, qua fruatur, 
lautam, sed vivit in paupertate, fame, extremaque 
miseria, non afficitur festo die, etiamsi universam 
urbem choreas agere videat, sed eo magis angitur ac 
dolet quod alios in deliciis videat, dum ipse omuibus 
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ege; dives vero delicatus, mutatoriis vestibus abuu- 
dans, et in eumma prosperitate vivens, etiam extra 
festa tempora festum agere sibi videtur : ita et in spi - 
ritualibus rebus usuvenit : qui vivit in justitia et ope- 
ribus bouis, vel absque festo festum agit, sincerum 
voluptatem ex bona couscientia percipiens : qui veru 
io peccato et malitia degit , multorum malorum sibi 
couscius, eliam cum festum est, tam festo caret quam 
qui maxime. Quapropter licet nobis , si veliums, per 
singulos dies festum habere, si virtutem exerceamus, 
et conscientiam purificemus. Qua enim re preterita 
collecta hac praesenti est potior? annon tamultu tàu - 
tum et strepitu, nullaque re alia? Quaudo enim et 
sanctorum mysteriorum perceptio, et aliarum spiri- 
tualium rerum communio, pula precationum , con- 
cionis, benedictionum, caritatis , ezterorumque om- 
nium eadem est etiam hodie, nulla in re hac dies 
superatur ab illa, quantum vel ad vos vel ad me 
coucionantem attinet. Nam qui tune nos audiebant , 
hi nunc quoque audituri sunt ; et qui nunc absunt, ne 
iune quidem aderant, eiiamsi corpere adesse vide- 
rentur : non audiunt nunc ; imo tunc minus audiebant ; 
Dec solum non audiebant , sed etiam audient;bus oh- 
strependo molesti erant. Quapropter et tunc et nunc 
sequale mihi est theatrum , idemque auditorum con- 
ventus, nec uila in re altero bic iuferior. Imo, si mi- 
rum aliquid dicere permittitis, hic illo est prestantior; - 
quod sine strepitu sil sermo, et sine tumultu doctrina, 
εἰ cum majore intellectu auscultatio , nullo tumuli, 
auditum nostrum interrumpente. 

2. Paucitas auditorum ne contristet. — Hac autem 
dico, non quod contemnam multitudinem illins een- 
ventus, sed ut vohis persuadeam ne, doleatis, neve 
contristemini ob paucitatem eorum, qui nunc buc 
convenerupt, Non enim corporum, sed auditorum 
multitudinem in ecclesia requirimus. Quandoquidem 
igitur iidem convive qui tunc, etiam nune nobis 
adsunt, pari alacritate hodie quoque convivium vobis 
exhibebo, ad-argumentum reversus, quod nobis fe- 
süivitatis tempus interrupit. Quemadmodum enim in 
Pentecoste! intempestivum erat, omissa beneficiorum 
per id tempus in nos ecollatorum commemoratione , 
inceptum antea contextum continuare : i(3 nunc ex- 
acta Pentecoste, opportune historiam ia manus resum- 
ptam prosequemur, pristinum de Anna argumentum 
iractaturi. Non enim spectandum quam multa jam 
dieta sint, sed utrum ad finem bujus argumenti per- 
venerimus. Nam et qui thesaurum invenerunt, licet 
plurimas inde capiant divitias , non prius absistunt 
quam totuni exbauserint, ut quos non tam juvat multa 
accepisse, quam nihi] reliquum fecisse. Quod si ii 

! Colb. duo et Reg., Penfecoste. Sic infra etiam legitgr. Mo- 
rel., Mesopeniecoste, in uwroque loco. Qua ductí omnium 
Mss. auctoritate lectionem mutavimus, suadente etíam loco 
iliosupra paulo post. initium, Quamvis enim Pentecoste pre- 
terit, qao innuitur hic legendum esse in secundo loco, 
exacta Pentecoste. Mesopentecoste autem erat feria quarta 
hebdomadis quartz posi Pascha; sic dicta, quia medium 
spatium occupabat Pascha inter οἱ Pentecosten. De illa 
plura Cangius in Glossario Grzco. Iaferiori 2vo frtequen- 
tiasime hsec vox occurvit. Aliquis ergo imperitus libraries 
hic Mesopentecosten temere induxit. Adde quae diximus in 
μπεί. Tomi hujus, $ wu. 
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qui m pecunias insaniunt,tanto rerum periturarum nec 
snansurarum tenentur studio, multo magis hoe nos in di- 
vinis faeere thesauris oportet, nec prius absistere quam 
totum hoc quod ibi videmus exliauserimus. Dixi autem, 
quod ibi videmus, quia universum exhaurire non da- 
tur. Fons enim est perenniter manans divinarum vis 
sententiarum , numquam deficiens , numquam eva- 
cuanda. Itaque ne defatigemur : non enim de vulga- 
ribus rebus nobis est oratio, sed de precatione, spe 
nostra ; precatione per quam sterilie mater est facto, 
et numerosa prolis parens que filiis carebat , et. ex 
meerente Ista ; per quam vitiosa reparabatur natura, 
clausaque reserabatur matrix, et impossibilia fiebant 
ppesibilia. Quapropter omnia paulatim perscrutemur, 
singulas explicantes dictiones, ut ne minimum quidem 
nos, quantum fleri potest, effugiat. Siquidem propter- 
ea duas integras dissertationes in duo sola ejas dicta 
insumpsimus : primum, Confirmatum est cor meum 
in Domino, et quod mox sequitur, Exaltatum est cornu 
mew. in Deo meo (1. Reg. 2. 1). Consequens. igitur 
est hodie ad tertium venice, Quod vero hoc est? Di- 
latatum est os meum suver inimicos meos : lelata sum 
in salute tua. Animadvertite accuratam orationem : 
non dixit, Exacutum est 09 meum super inimicos 
meos : non enim ad convicia et dicteria preparatum 
erat, non ad opprobria et accusationem , sed ad mo- 
nitionem et consilium, ad cerrectionem et instructio- 
nem. Propterea non dixit, Exacuta est lingua mea 
super inimieos meos, sed, Dilatatum est os. Relaxa- 
tione, inquit, fruor : libere loqui possum : jam pudore 
discusso ad libertatem redii. Ac ne nunc quidem mu- 
lierem :mulam nominavit, sed simpliciter indefinita 
nuncupatione , quasi quadam larva, tante tristitize 
e»usam abscondit. Non dixit, quod multe dicunt 
mulieres : Confíudit eam Deus, dissipavit et dejecit 
scelestam et arrogantem et magniluquam : sed sim- 
pliciter , Dilatatum est os meum super inimicos meos ; 
ἰαίαία eum in salute:tua. | 

In salutari. Dei lgtari quid εκ. --- Vide quomodo 
eamdem legem per totam precationem servat. Sicul 
enim in principio dicebat, Confirinatum est cor meum 
in Domino, exaltatum est cornu meum in Deo meo, di- 
latatum esi os. meum super inimicos meos: ita et hic, 
Letata sum in salute-tua. Non. simpliciter, In. salute, 
eed, 1n salute (κα. Non enim quoniam servata sum, 
sed quoniam per te.servata sum, propterea lztor et 
exsulto. Tales quippe sunt sanctorum anima ; de Deo 
magis ketantor auctore munerum, quam de ipais 
muneribus : non enim propter dona ipsum, sed dona 
propter illom diligunt. Hoc servos gratos decet, hoc 
famulos benelicii memores, videlicet rebus suis omni- 
bus preeponere Dominum. Sic etiam nos effecti si- 
mus : cum peccaverimus, non doleamus quia puni- 
mur, sed quia Dominum offendimus : et si quod opus 
bonum nostrum est, non gaudeamus propier regna 
eAlorum, sed quia rem eslorum Regi gratam feci- 
mus. Qui enim sanzx? mentis est, offensam Dei magis 
timet, quam ullain gehennam, et placere Deo pluris 
aestimat, quam ullum regnum. Nec mireris si erga 
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Deum esse sic affectum oportet, cum erga bona; 
inulti sic affecti sint. Sepe enim qui germanos kie 
ros habemus, si vel inviti eos lazeserimus, a ες 
ipsis panas reposcimus : et erga amicos idem lae 
solemus. Quod si amicos aut filios offendere mi: 
gravius putamus quam peenuas luere, mulio gx; 
erga Deuw sic affici decet, et omni gebenna graos 
putaudum est, aliquid fecisse quod illi dispüc: 
Talis erat beatus Paulus : propterea dicebat, Cetu 
sum quod neque angeli, neque principatus, nequ pe 
testales, neque praesentia, neque futura, neque aliiac;, 
neque profundum, nec alia creatura poteril mos tty. 
rare a carilale Dei, que est in Christo Jesu Doxx 
nostro (Rom. 8. $9. 40). Quin et sanctos marty 
cum beatos vocamus, ob vulnera primum przdi 
mus, mox ob premia; prius ob plagas, οἱ tum à 
mum ob coronas reposilas. Praemia enim prep 


vulnera contingunt, et non vulnera propter przza. , 


9. /Erumne pro Christo tolerare, sunt. groiia, o 
rona, merces. — Τι beatus quoque Paulus non ta 
repositis sibi bonis, quam molestiis propter Chrisis: 





perferendis gaudebat, clamabatque dicens, Gaudea 


passionibus pro vobis (Col. 1. 24) : et iterum, Xa 
solum aulem, verum εἰ gloriamur in tribulatioriu 
(Rom. 5. 5) : et rursum, Quoniam | nobis donatum ος 
a Deo, ut non solum in. eum credamus, sed ctiam y: 


eo patiamur (Philipp. 4. 29). Est enim gratia τοι 


maxima, dignum censeri propter Christum aliqui 


pati, et corona vere perfecta, et merces futura reir- | 


butione non minor : et hoc norunt qui legitime x 
ferventer Christum diligere sciunt. Talis erat οἱ hi 
mulier, ardentissimum habens in Deum desderiv-, 
et ignitum amorem : propterea dicebat, Loa:ata μα 
in salutari tuo. Nihil enim ipsi fuit cum terra coe- 
mune, sed omne humanum auxilium despiciebi, à 
erat Spiritus gratia sublimis, in omnibusque ad Dec. 
respiciebat, et ab urgentibus molestiis illinc liber: 
rogabat. Noverat enim, plane noverat, human δν’ 
dcm, qualiacumque sint, dantium imitari naurnm: 
nobis autem divino semper opus esse auxilio, si τὰ» 
mus ancoram in tuto fipmare. Quapropter ad Όετα 
semper confugiebat; et accepta gratia, quod [hà 
ejus auctor essel, magis gaudebat, et gratias age: 
dicebat : Non est sauctus, ut. est Dominus, et nos d 
justus sicut. Deus nosier, εἰ non. est. eanctus pretio t 
(4. Heg. 2. 2). Etenim irreprehensibile, inquit, jsi 
eium ejus, el incorrupta infallibilisque sentent. 
Ratio benefcentie a Deo non reposcenda ; peupt 
(as aries invenit. — Vidisti grate animse cogistum 
Non dixit intra se : Quid essgnum, aut quid prz si. 
aecepi ? Quod emulse mese. jam dudum «copiose et 
tigit, id ego vix tandem magao cona , et laeryss, 
et precibus, et supplioaüonibus impetravi. Sed qw- 


Diam hene sentiebat de Dei.providentia, ratiooe 


beneficentis non rrepoecit a Domino, quod muli 5- 
cium, quotidie Deum in jus vocantes. Si videli 
hunc divitem, alium inopem, non desinunt adverses 
ejus providentiam obloqui. Quid facis, o home! X 
conservo te jadicare non sinit Paulus dicens, No: 
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τῇ σπουδῇ, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἐπὶ τῶν θείων θησαυ- 
μῶν τοῦτο ποιεῖν χρὴ, xal μὴ πρότερον ἀφίστασθαι, 
ἕως ἅπαν τὸ φαινόμενον ἑξαντλήσωμεύ. Τὸ φαινόμε- 
νὸν δὲ εἶπον , ἐτειδὴ πάντα ἑξαντλῆσαι ἀμήχανον. 
IFnrh γάρ &act διηνεχῶς βλύζουσα τῶν θείων νοηµά- 
των fj δύναβις, οὐδέποτε ἐπιλείπουσα, οὐδὲ δαπᾶνω- 
pévn. Mi τοίνυν ἀποχάμωμεν * οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν 
τυχόντων ἡμῖν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ εὐχῆς, τῆς ἐλπίδος 
τῆς ἡμετέρας * εὐχῆς δὲ, δι Ὡς ἡ στεῖρα µήτηρ ἐγένε- 
το, xai πολύπαις ἡ ἅπαις, καὶ fj χατώδυνος kv εὖθυ- 
píq: δι ἣν ἡ πεπηρωµένη διωρβοῦτο φύαις, καὶ μήτρα 
ἀποχεχλέισμένη ἀνεῴγνυτο, xaX τὰ ἀδύνατα δυνατὰ 
πάντα ἀγίνετο. Δι 6h χατὰ μὶχρὸν διερευνώµεθα 
πάντα, xa0' ἑχάστην ῥῆσιν ἀναπτύξαντεςα, ὥστέ 
μηδὲ τὸ µικρότατον ἡμᾶς, ὡς οἵόν τε, παραδραμεῖν. 
Διὰ δὴ τοῦτο δύο διαλέξεις ὁλοχλήρους εἰς δύο ῥήσεις 
ἀνηλώσαμεν µόνας, efc τε τὴν πρώτην τὴν λέγουσαν, 
'Ec cepsdón ἡ καρδίά µου ἐν Kupiqo [142]xaY τὴν δευ- 
τέραν τὴν μετ ἐχείνην, ᾿Υψώθη xépac µου ἐν θεφ 
µιου. Ἀκόλουθον δὴ σήμερον ἐπὶ τὴν τρίτην ἐλθεῖνι 
Τίς δὲ ἐστιν αὕτη; ᾿Επατύνθη στόμα pov ἐπ᾽ 
ἐχθρούς µὀν. φησίν' δὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
Προσέχετα τῇ ἀκριθείᾳ τῆς λέξεως. OUx εἶπεν. 'Hxo- 
νήθη στόµα psu ἐπ᾿ ἐχθρούς µου” οὐ γὰρ πρὸς λοι- 
δορίας xai σκώµµατα παρεσχεύαστο, οὐ πρὸς ὀνείδη 
xal κατηγορίαν , ἀλλὰ phe Ππαραίνεσιν καὶ συµ- 
Εουλὴν, πρὸς διόρθωσιν xal νουθεσίαν. Διὰ toute 
οὐκ εἶπεν, Ἠχονήθη ἡ γλῶσσά pou ἐπ' ἐχθρούς 
pou, ἁλλ᾽, Ἐπ.λατύγθη. ᾿Ανέσεως ἀπέλαυσα, quat, 
ἑλευθεροστομεῖν δύναμαι. Nuv ἀπεκρουσάμην τὴν 
αἰσχύνην, πρὸς παῤῥηδίαν ἐπανῆλθον, Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα εἶπεν ὀνομαστὶ την γυναῖκα τὴν ἀντίηλον, 
ἀλλὰ ἁπ)ῶς τῷ τῆς Ἀβοσηγορίας ἀδιορίστῳ, χαθάπερ 
προσωπείῳ χατέχρυψε τὴν τοααῦτα λυπήσασαν. Οὐκ 
εἶπεν, ὃ πολλαὶ λέγουσι γυναῖχες  Κατῄσχυνεν αὐτὴν 
ὁ θεὺς, κατέῤῥαξς xal κατέθάλε vhv μιαρὰν καὶ ἆλα» 
ζόνα xal µεγαλήγορον  ἀλλ' ἁπλῶς. Ἐσπιαεύνθη 
στόμα µου ἐπ᾽ ἐχθρούς µου" εὐφράνθην àx σω- 
τηρίᾳ σου. 

"Opa. πῶς τὸν αὐτὸν διατηρεῖ νόµον διὰ τῆς εὐχῆς 
Απάσης. Ὥσπερ yàp bv ἀρχῇ ἔλεγεν, Ἑστερεώθη ἡ 
καρδία µου ἐν Κυρίφ, ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ 
μον, ἐπ.λατύγθη στόµα µου ἐπ᾽ ἐχθρούς µου" οὕτω 
xal ἐνταῦθα, Εὐφράνθην àv σωτηρίᾳ σου. Ovx 
ἁπλῶς, ἓν σωτηρίᾳν ἀλλ, "Ev σωτηρίᾳ cov: 00 138 
ἐπειδη ἐσώθην, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ ooo ἐσώθην, 
διὰ τοῦτο χαίρω xal ἀγάλλομαι. Τοιαῦται τῶν ἁγίων 
αἱ yoyal* τῶν δώρων μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τῷ δε- 
δωχότι Θθεῷ' οὐ γὰρ αὐτὸν διὰ τὰ αὐτοῦ φιλοῦσιν, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνα δι αὐτόν. Τοῦτο οἰχετῶν εὐγνωμόνων, 
τοῦτο δούλων εὐχαρίστων, πάντων τῶν ἑαυτῶν τὸν 
Δεσπότην τὸν ἑαυτῶν προτιθέναι. Οὕτω, παρακαλύ, 
xal ἡμεῖς διαχεώμεθα΄ x3v ἁμάρτωμεν, μὴ ἀλγῶμεν, 
bed] κολαζόµεθα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρωξύναμεν τὸν 
Δεσπότην: χἂν κατορθώσωµεν, μὴ χαίρωμεν διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν , dX ἀπειδὴ ρέσαμεν τῷ 
βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν. TQ Υὰρ νοῦν ἔχοντι Υεέννης 
ἁπάσης φοθερώτερον τὸ προσχροῦσαι θεῷ, ὥσπερ xal 
βασιλείας ἁπάσης ποθεινότερον τὸ ἀρέσαι θεῷ. Καὶ 
μὴ θαυμάσῃς εἰ ἐπὶ τοῦ θεοῦ οὕτω διακεῖσθαι χρὴ, 
ὅπου γε xal ἐπὶ ἀνθρώπων οὕτω πολλοὶ διάχεινται. 
Yloug γοῦν ἔχομεν πολλάχις Υνησίους᾽ xàv ἄχοντες 
αὐτοὺς διαθῶμέν τι χαχὸν, ἑαυτοὺς τιμωρούμεθα xot 
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xolátopev* καὶ ἐπὶ φίλων δὲ τοῦτο πυιοῦμεν. El δὲ 
ἐπὶ φίλων καὶ υἱῶν τοῦ χολασθῆναι τὸ λυπῆσαι ἐχεί- 
νόυς πολλῷ Ὑαλεπώτερον εἶναι νοµίζοµεν, πολλέ 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ οὔτω διακεῖσθαὶ yeh, καὶ γεέν- 
νης ἁπάδης χαλεπώτερον εἶναι νοµίζειν τὸ ποιῆσαί 
τι τῶν μὴ δοκούντων αὐτῷ. Τοιοῦτος ἣν ὁ μαχάριος 
Παῦλος * διὰ τοῦτο ἔλεγε' Πέπεισμᾶι Oti οὔτε ἄγ- 
γε.ῖοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, 
οὔτε péAAovca, οὔτε ὕγωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις 
ατίσις ἑτέρα δυγήσεται ἡμᾶς Χωρίσαι ἀπὸ τῆς 
ἀγάκης τοῦ θεοῦ, τῆς ἐν Χρισεῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. [145] Καὶ ἡμεῖς δὲ τοὺς ἁγίους μάρτυρας ὅταν 
µακαρίζωµεν, ἀπὸ τῶν τραυμάτων Ἱερότερον µαχα”- 
Ρίζεµεν, καὶ τότε ἀπὸ τῶν βραθείων ἀπὸ τῶν πλη- 
(Gv, £V τότε ἀπὸ τῶν ἀποχειμένων στεφἀνων. Ἀπὸ 
γὰρ τῶν εραυµάτων xà βραθεῖα, οὐκ ἀπὸ τῶν βρα- 
θείων τὰ τραύμᾶτα τὸν ἀρχὴν λαμθάνει καὶ τν 
ὑπόθεσιν. 

γ’, Obi» καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος ftpb τῶν ἁποκειμένανν 
ἀγαθῶν ἐπὶ τοῖς συμθαίνουσιν αὐτῷ διὰ τὸν Χριστὸν 
λυπηροῖς ἔχαιρε, xo ἐδόα λέγων, Χαίρω ὃν τοῖς 
παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν" καὶ πᾶλιν, Οὐ µόνον δὲ, 
d.AAà xal καυχὠµεθα ἐν ταῖς θ1ἱψεσι" καὶ πάλιν, 
"τι ἡμῖν ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. οὗ µόγον τὸ 
εἰς αὐτὸν πιστεύει’, dAAÓ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πἀσχειν. Καὶ yàp ὄντως χάρις μεγίστη, 1b χατ- 
αξιωθῆναι διὰ Χριστόν τι παθεῖν, xal στέφανος δὲ 
ἀἠηρτισμένὸς, χαὶ ἁμοιδὴ τῆς μελλούσης ἀντιδόσεὼς 
οὐχ ἑλάττων: xai τοῦτο ἴσασιν ὅσοι Ἰνησίως xal 
θερμῶς φιλεῖν ἴσασὶ τὸν Χριστόν. Τοιαύτη τις ἣν καὶ 
jj vuv αὕτη, θερμὸν ἔχουσά Περὶ τὸν Gebv πόθον. 
καὶ φίλτρὺν διαχαές * διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Rógpárónv 
àv σωτηρίᾳ cov. Οὐδὲν γὰρ xotvov αὐτῇῃ πρὸς τὴν 
γῆν fjv, ἀλλ᾽ ὑπερεώρα ἀνθρωβίνης βοτθείαξ ἁπάσης, 
xui ἑἠτέρωίο τῇ νοῦ Πνεύματος χάρντι, xai µετάρ- 
σιος fjv, καὶ πρὸς τὸν Θεὺν ἓν ἃπᾶσιν ἔόλεκε, καὶ τῶν 
ἐπιχείμένων δεινῶν τὴν λύσιν ἐκεῖθεν ἐζήτει. δει 
yàp, δει σαφῶς, ὅτι τὰ μὲν ἀνθρώπινα, οἷα ἂν 1, 
μιμεῖται τὴν φύσιν τῶν δεδωχότων * δεῖ δὲ πανταχοῦ 
τῆς ἄνωθεν ἡμῖν ῥοπῆς, εἴγε μέλλσιμεν M6 ἀσφαλοῦς | 
ὀρμεῖν b τῆς ἀγχύρας. Ad τοῦτο καὶ πρὸς αὗτὸν ἐν 
ἅπασι κατέφευγε, xai λαθοῦτα τὴν χάριν, ἐπὶ τῷ 
δεδωκότι μᾶλλον ἔχαιρε, χαὶ εὐχαριστοῦσα ἔλεγεν 
Οὐκ ἔστιν ἅγιος, ὡς ὁ Κύριος, καὶ οὐκ ἔστι δἰ- 
χαιος. ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιγ ἅγιος π.ἠν 
σοῦ.΄Αληπτος γὰρ ἡ χρίσις αὐτοῦ, qnot, χαθαρὰ καὶ 
ἁπαραλόγιστος ἡ gos. 

Εἶδες ψυχῆς εὐγνώμονος ἔννοιαν; οὐ γὰρ εἴπε πρὸς 
ἑαυτὴν" Τί γάρ µοι μέγα vévove ; τί δὲ πλέον τῶν 
ἄλλων; Ὅπερ ἡ ἀντίζηλος πάλαι ἔλαδε χαὶ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς δαψιλείας͵ τοῦτο μετὰ πολὺν χρόνον ἐγὼ, μετὰ 
καµάτου, xai δαχρύων, xat ἱκετηρίας, χαὶ δεήσεως., 
xal πόνου πολλοῦ. Ἁλλ) ἐπειδὴ χαλῶς ἐπέπειστο περὶ 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. οὐχ ἁπαιτεῖτὸν Δεσπότην εὐθύ- 
vac τῶν γινοµένων, ὃ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσι, 
καθ’ ἑχάστην ἡμέραν τῷ θεῷ δικάζοντες. Κὰν ἴδωσι 
τὸν μὲν πλουτοῦντα, τὸν δὲ πενόµενον, µυρίους χατὰ 
τῆς προνοίας αὐτοῦ χινοῦσι λόγους. TI τοιεῖς, ὄν- 
θρωπε; Τῷ συνδούλῳ διχάζειν σε οὐχ ἀφῆχε Παῦλος 
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οὕτω λέγων ' Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως 
ἂν ἔ1θῃ d Κύριος ' καὶ τὸν Δεσπότην εἰς διχαστ{ριον 
ἔλχεις, xa λόγον ἀπαιτεῖς τῶν πεπραγμένων, xat οὐ 
φρίττεις, οὐδὲ δέδοικας ; Καὶ ποίας τούξῃ cur vogue, 
ποἰας δὲ ἀπολοχγίας, εἰπέ pot, τοσαύτας μὲν τῆς προ” 
νοίας αὐτοῦ xa0' ἑχάστην ἡμέραν καὶ ὥραν ἀποδείξεις 
λαμβάνων, ἀπὺ δὲ τῆς κατὰ τὸν πλοῦτον xai τὴν πε- 
νίαν δοχούσης ἀνωμαλίας εἶναι χαταφηφιζόµενος τῆς Ev 
ἅπασιν εὐταξίας, xal ταῦτα ἀδίχως ; [744] El γὰρ μετὰ 
τῆς προσηχούσης γνώμης, χαὶ πεπονηµένης διανοίας 
xa ταῦτα ἐξετάζειν Ίθελες, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον ἣν τὸ 
συνιστῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν. ὁ πλοῦτος xaX fi 
πενία ταύτην ἂν μάλιστα σαφῶς ἀπέδειξεν. "Av γὰρ 
ἀνέλῃς τὴν πενίαν, τοῦ Ρίου τὴν σύστασιν ἀνεῖλες 
ἅπασαν, χαὶ διέφθειρας ἡμῶν τὴν ζωήν * καὶ οὔτε 
ναῦτης, οὔτε χυδερνήτης, οὐ γεωργὸς, οὐκ οἰχοδόμος, 
οὐχ ὑφάντης, οὐχ ὑποδηματοῤῥάφος, οὗ τέχτων, οὐ 
χαλχοτύπος, οὗ σχυτοτόµος, οὐ σιτοποιὸς, οὐχ ἄλλος τις 
τῶν δημιουργῶν ἔσται τούτων * τούτων δὲ οὐχ ὄντων, 
πάντα ἡ μῖν οἰχήσεται. Νῦν μὲν γὰρ, χαθάπερ διδάσχα- 
λός τις ἀρίστη, ἑκάστῳ τούτων ἐπιχαθημένη ἡ τῆς πε- 
νίας ἀνάγχη, πρὸς τὰ ἔργα καὶ ἄχοντας συνωθεῖ - εἰ δὲ 
ἅγαντες ἔμςλλον πλουτεῖν, ἅπαντες ἔμελλον kv ἁργίᾳ 
Uv * καὶ οὕτω πάντα ἂν ἀπώλετο xal διεφθάρη. Χω- 
ρὶς δὲ τῶν εἰρημένων χαὶ ἑτέρως αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν, 
ὧν ἐγκαλοῦσι, πάλιν ἐπιστομίσαι ῥάδιον. Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν, εἰπέ pot, χατηγορεῖς τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας; 
ἐπειδὴ ὁ μὲν πλείω, 6 δὲ ἑλάττω χέκτηται χρήµατα ; 
Tl οὖν; ἂν ἓν τοῖς ἀναγχαιοτᾶτοις, χαὶ πολλῷ µείζοσι, 
xaX συνέχουσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν, δείξωµεν ἰσομοιρίαν 
οὖσαν πᾶσιν ἀνθρώποις, Ψηφιῇῃ «fj τοῦ θεοῦ προνοίᾳ; 
'Aváyxn πᾶσα. Ei γὰρ τὸ μὴ πάντας ἑπίσης « ἆπο- 
λαύειν ἓνὸς πράγματος, χρημάτων λέγω, ἀπόδείξων 
ποιῃ τοῦ µηδεμίαν εἶναι πρόνοιαν, ἂν φανῶσιν ἐξίσης 
ἅπαντες ἀπολαύοντες, οὐχ ἑνὸς πράγµατος, οὐδὲ 
οὕτως εὐτελοῦς, ἀλλὰ πλειόνων χαὶ πολὺ µεινόνων, 
εὔδηλον ὅτι xaX ἄχων ἐχεῖθεν συναναγχασθἠσῃ ψηφί- 
σασθαι τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ. : 

Δεῦρο οὖν ἐπὶ τὰ συνέχοντα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἵωμεν τῷ 

λόγῳ, xaX διερευνησώµεθα αὐτὰ μετὰ ἀχριθείας, xal 
ἴδωμεν εἰ πλεονεχτεῖ τὸν πένητα ὁ πλούσιος ἐν ἐχείνοις. 
Olov, ὁ πλούσιος ἔχει θάσιον, xal ἕτερα πολλὰ τοι- 
αὔτα πόµατα πεφαρμµαχευµένα, χαὶ μετὰ πολλῆς χατ- 
εσχενασµένα τῆς xapuxelacg* ἀλλ αἱ τῶν ὑδάτων 
πηγαὶ κοινῇ πᾶσι πρὀχεινται, χαὶ πλουσίοις, xal 
πἐνησι. Τάχα ἑγέλασας ἀχούων τὴν ἱσότητα ταύτην. 
ὑὐχοῦν µάθε, πόσῳ τιμιώτερον οἴνου παντὸς, ὕδατος 
φύσις, χαὶ ἀναγχαιότερον χαὶ χρησιµώτερον' καὶ τότε 
σαντοῦ χαταγνώσῃ, xat τὸν ἀληθῃ τῶν πενήτων εἴσῃ 
πλοῦτον. Ülvou μὲν γὰρ ἀναιρεθέντος, οὐ πολλή τις 
ἂν γένοιτο βλάδη τινὶ, πλὴν τοῖς ἀσθενέσι µόνοις’ ἂν 
δὲ τις σθέσῃ τὰς τοῦ ὕδατος πηγὰς xa τὸ στοιχεῖον 
-ἀνέλῃ, τὸν βίον ἡμῶν ἀνέτρεψεν ἅπαντα, xal πάσας 
τὰς τέχνας ἡφάνισε΄ καὶ οὔτε δύο δυνησόµεθα µόνον 
διαρχέσαι ἡμέρας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀποθανούμεθα πάντες 
θάνατον ἐλεεινόν τινα xal χαλεπώτατον. 

ὃ. Ὥστε ἐν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις xal συνέχουσιν ἡμῶν 
τὴν ζωὴν ὁ πένης οὐδὲν πλεονεχτεῖται, ἁλλ', εἰ δεῖ τι 
καὶ θανμαστὸν εἰπεῖν, xal πλεονεχτεῖ τοῦ πλουτοῦντος, 
Πλουσίους μὲν Υὰρ πολλοὺς ἔστιν ἰδεῖν ὑπὸ τῆς τοῦ 
σώματος ἀῤῥωστίας τῆς διὰ τὴν τρυφὴν ἐγγινομένης 
αὑτοῖς τὰ πολλὰ ὑδροποσίας ἀπεχομένους *6 6b πένης 


* Colb. et Reg. ἐξ ἴσης. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


614 
διὰ τοῦ βίου παντὸς ἀδεῶς ἁπολαύει τῶν ναµατων 
τούτων, ὡς ἐπὶ πηγὰς μέλιτος, [745] οὕτως ἐπὶ τὰς τῶν 
ὑδάτων τρέχων πηχὰς, xai εἰλιχρινῆ χαὶ χαθαρὰν 
ἐχεῖθεν χαρπούµενος τὴν ἡδονήν. Τί δὲ ἡ τοῦ πυρὸς 
φύσις; οὐχὶ µυρίων ἀναγχαιοτέρα θησαυρῶν χαὶ πλού- 
του παντὸς ἀνθρωπίνου; Καὶ οὗτος πάλιν &£ ἴσης 
πλουσίῳ xo πένητι πρόχειται τῆς χρείας ὁ θησαυρός 
Ἡ δὲ παρὰ τοῦ ἀέρος γινοµένη τοῖς σώμασιν ἡμῶν 
ὠφέλεια, xal τὸ φῶς τῆς ἀχτῖνος, dpa τοῖς μὲν εὐπό- 
pow πλέον, τοῖς δὲ πἐνησιν ἔλαττον παραγίνεται, κᾱ- 
χεῖνοι μὲν τέτρασιν, οὗτοι δὲ δύο µόνον χαθορῶσιν 
αὐτὸ ὀφθαλμοῖς; ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν 
xai γὰρ xai πλουσίοις χαὶ πένησιν [cov τῆς ἁπολαύ - 
σεως ὥρισται µέτρον, μᾶλλον δὲ xaX ἐνταῦθα τοὺς 
πένητας τῶν πλουτούντων πλεονεχτοῦντας ἴδοι τες ἂν, 
bat καὶ τρανοτέρας τὰς αἰἱσθήσεις, καὶ ὀξύτερον τὸ 
ὄμμα, xai ἀχριδεστέρας ἔχουσι τὰς ἀντιλήψεις ἁπά- 
σας. Διὸ xal Υνησιωτέραν χαρποῦνται τὴν Ἠδονὴν, xoi 
μᾶλλον ἐντρυφῶσι καὶ ἀπολαύουσι τῇ θεωρίᾳ τῆς κτί- 
σεως. O0x ἐπὶ τῶν στοιχείων δὲ µόνον τούτων, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν παρὰ τῆς φύσεως εἰσεναχθέν- 
των ἡμῖν, πολλην ὄψει τὴν ἐσότητα, μᾶλλον δὲ τὸν 
πλεονεξίαν παρὰ τοῖς πένησιν οὖσαν. Καὶ γὰρ ὕπνος, 
ὁ πάσης τρυφῆς ἡδίων xal ἀναγχαιότερος, xal τροφῆς 
ἁπάσης χρησιµώτερος, εὐχολώτερος τοῖς πένησιν, 1i 
τοῖς πλουσίοις ἐστίν' οὐχ εὐχολώτερος δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἱλικρινέστερος. "Exslvou μὲν γὰρ fj πολλὴ spuch, 
καὶ τὸ µήτε πεινῶντας ἐσθίειν, μήτε διφῶντας πίνειν͵ 
μήτε χαθεύδειν νυστάξοντας, τὴν Ev ἅπασιν ἡδονὴν 
ἐχλύειν εἴωθεν . οὐ γὰρ οὕτως ἡ τῶν πραγμάτων φύ- 
σις, ὡς τὸ τῆς χρείας ἀναγχαῖον ἕχαστον ἡμῖν τούτων 
ἡδὺ χαθίστησιν. Οὐχ οὕτω γοῦν τὸ πίνειν olvoy ἡδὶν 
καὶ ἀνθοσμίαν, ὡς τὸ διφῶντας πίνειν ὕδωρ εὐφραίνειν 
εἴωθεν ΄ οὐχ οὕτω τὸ πλαχοῦντας b ἐσθίειν, ὥς τὸ πει- 
viovtac ἐσθίειν ^ οὐχ οὕτω τὸ χαθεύδειν ἐπὶ στρωμνῖῆς 
ἁπαλῆς, ὡς τὸ νυστάζοντας χαθεύδειν ' ἅπερ ἅπαντα 
παρὰ τοῖς πένησι μᾶλλόν ἐστιν, ἡ παρὰ τοῖς πλουτοῦσι. 
Τὰ δὲ τῆς ὑγιείας τοῦ σώματος xai τῆς ἄλλης εὐεξίας 
ἁπάσης οὐ χοινὰ xal πλουσίοις καὶ πένησι πρόκειται: 
Mi δύναταί τις εἰπεῖν f| δεῖξαι, ὅτι πένητες μὲν ἀβῥω- 
στοῦσι µόνον, πλούσιοι δὲ διὰ παντὸς àv χαθαρᾷ δ.α- 
µένονσιν ὑγιείᾳ; Τούναντίον μὲν οὖν ἔστιν ἰδεῖν, πεένη- 
τας μὲν οὐ ῥᾳδίως ἁλισχομένους τοῖς ἀνιάτοις vocf.- 
pact, πανταχοῦ δὲ ἐν τοῖς τῶν πλουτούντων σώμασι 
ταῦτα βλαστάνοντα. Ποδαλγίαι γοῦν, xai χαρηδαρίαι, 
xa παρέσεις,χαὶ νεύρων ἀνήκεστοιδιαστροφαἳ, xal πο- 
vnpà καὶ διεφθαρµένα ῥεύματα παντοδαπὰ, πἀχεῖνοις 
μάλιστα ἐνοχλεῖν εἴωθε τοῖς τρυφῶσι, τος µύρων 
ὄξουσιν, οὗ τοῖς πονοῦσι xal παλαιπωρουµένοις, xat 
ἐχ τῆς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐργασίας τὴν &vayxalav 
τροφὴν πδρίξουσι. 

ε’. Διὰ τοῦτο xal τῶν προσαιτῶν οἱ τρυφῇ συζῶντες 
ἀθλιώτεροι πάντες * καὶ τοῦτο οὐδ' ἂν αὐτοὶ οἱ τρυ- 
φῶντες ἀντεί[ποιεν. Πολλάκις γοῦν πλούσιος ἐπὶ στρω- 
μνῆς χαταχείµενος ἁπαλῆς, οἰχετῶν xal θεραπαινίδων 
παρόντων, πολλῆς θεραπείας ἀπολαύων παρὰ πάντων, 
πέγητος διὰ τοῦ στενωποῦ ἀχούσας βοῶντος, ἄρτον ai- 
τοῦντος, ἐδάχρυσε, | 746] χαὶ ἑστέναξε, xal ηῦξατο γε- 
νέσθαι τοιοῦτος μετὰ τῆς ὑγιείας, Ἰ μετὰ τοῦ πλούτευ 
την ἀῤῥωστίαν ἔχειν. Οὐκ ἐπὶ τῆς ὑγιείας δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xai ἐπὶ τῆς παιδοποιίας πάλιν οὐδὲν ὄψεταί τις 


, τὸν πλούσιον τοῦ πένητος π)εονεχτοῦντα * ἀλλ ὁμοίως 


xa παρὰ τούτοις, xal παρ) ἐχείνοις xai πολυπαιδίαι 
b Reg. πλαχοῦνδας. 
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στό 
ante tempus judicare, aonec veniat. Dominus (A. Cor. 4. 
5) : et tu Dominum in judicium trahis, et factorum 
rationem ab eo exigis, nec exhorres aut expavescis ? 
Et quam consequeris veniam, obsecro, quam excu- 
sationem habebis, cum singulis diebus, imo vero sin- 
gulis horis experimentum providentize ejus capias; et 
tarnen ob in:qualitatem, quz inter divites et paupe- 
res videtar, omnium rerum bonam ordinationem 
damnes, idque injuste? Si enim ita ut decebat, cum 
magua mentis attentione hac scrutari voluisses , 
etiamsi nullum aliud divine providenti:$ argurnen- 
tum habuisses, certe ex divitiis et paupertate eam 
deprehendere potuisses. Paupertate enim sublata, 
vitz totius constitutio tolleretur, et omnis vivendi 
ratio perturbaretur : neque nauta erit neque guber- 
nator, non agricola, non czmentarius, non textor, 
non sutor, non faber, non zrarius, non coriarius, 
pistorve, nee alius ullus opifex : quibus non exstan- 
tibus, omnia pessuin ibunt. Nunc enim, quasi magi- 
Stra quzedam optima, necessitas paupertatis singulos 
ad opera vel invitos urget : quod si omnes essent di- 
vites, omnes etiam in otlo viverent, atque ita omnia 
pessum irent, et nibil non periret. Przterea suis 
ipsorum verbis convinci possunt, et ad silentium red- 
igi. Cur enim, quxso, Dei providentiam accusas? 
nempe quod alius plus, alius mínus pecuniarum pos- 
sidet. Quid tum? si in majoribus rebus, et quibus 
vita nostra constat, pares esse omnes homines osten- 
dam, necesse erit ut per omnia divinam providen- 
tjam approbes. Nam si inde colligis nullam esse pro- 
videntiam, quod una in re potior sit divitum conditio, 
videlicet pecuniis ; si compertum fuerit omnes squa- 
liter potiri, non una re, neque tam vili, sed pluribus 
et multo majoribus, perspicuum est te inde vel invi- 
tum cogi Dei providentiz adstipulari. 

Án plus paupese dives habeat ; somnus suavior pau- 
peri; valetudo prospera eque divitibus et pauperibus ; 
funera divitum εἰ pauperum. — Age, ad ea quibus 
nostra vita constat, sermone progrediamur, esque 
diligenter inquiramus, et videamus an in illis plus 
paupere dives habeat. Puta, dives babet Thasium (a), 
et alios multos arte confectos potus et ad voluptatem 
couditos : at fontes aquarum omnibas sunt propositi, 
tam pauperibus quam divitibus. Risisti forte audiens 
hanc zqualitatem. Audi igitur quanto przstantior sit 
quovis vino aque natura, magisque necessaria οἱ 
utilis ; et revocabis tuam sententiam, verasque pau- 
perum divitias intelliges. Nam vino quidem sublato, 
non magnum fuerit detrimentum praeterquam in(rmis 
solis : si quis autem fontes sustulerit et aquarum ele- 
mentnm, vitam omnem nostram subverterit, et omnes 
perdiderit artes : ac ne biduum quidem durare pote- 
rimus, sed statim omnes moriemer morte quadam 
miserabili atque gravissima. 

4. Iu necessariis itaque rebus quibus vita constat, 
pauper noa est. inferior, imo, si mirum quiddam di- 
cendum est, superat etiam divitem. Multos enim di- 


(a) Celeherrimum erat Thasium vinum, ut videas apud 
An*tophanem, Plautum, et alios. 
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vites cernimus propter delicias valetudinarioe, ut 
plurimum aquz potu sbetinere : pauper autem per 
totam vitam his fluentis libere fruitur, tamquam ad 
mellis fontes, ad aquarum currens rívulos, sinceram 
inde et puram percepturus voluptatem. Quid autem! 
ignis natura ? nonne thesanris innumeris utilior, hu- 
manisque divitiis omnibus? Et hic quoque thesaurus 
ex :equo diviti pariter ac pauperi propositus est. Qu:e 
vero nascitur ab aere corporibus nostris utilitas, et 
lux solaris, numquid divitibus magis quam pauperi- 
bus exhibetur, et eam illi quatuor, hi duobus tantum 
oculis vident? Sed neque hoc quisquam dicere potest : 
utrique enim pari mensura ea perfruuntur : imo vero 
et hic pauperum partes sunt potiores, quanto et sen- 
sus habent vegetiores, et aeutiorem oculum, et vim 
percipiendi prestantlorem. Quapropter οἱ veriorem 
bauriunt voluptatem, et creaturarum contemplatione 
magis delectantur. Non in solis sutem elements, sed 
in omnibus aliis naturx: muneribus, multain videbis 
squalitatem, imo prerogativam etiam pauperum. 
Nam somnus omnibus deliciis suavior magisque ue- 
cessarius, omnique utilior nutrimento, pauperibus - 
est quam divitibus facilior : neque vero facilier tan- 
tam, sed etiain sincerior. llli enim, ut qui in deliciis 
degunt, cibo famem, potu sitim, somno dormiendi 
necessitatem preeveniunt, atque ita omnem volupta- 
tem sibi intercipiunt: non enim perinde in natura 
istorum, atque in usu necessario, voluptas cousistit. 
Non ita delectat vinum ipsumque suave olens potare, 
ut sitientem bibere aquam ; non ita placentas edere 
juvat, ut esuriendo quemvis cibum sumere; non ita 
molli cubare strato, ut oppressum somno jacere : que 
omnia magis spud pauperes sunt, quam apud divites. 
Qus vero pertinent ad corporis valetudinem, et 
omnem aliam bonam habitudinem, nonne communia 
sunt divitibus sque atque pauperibus ? Λη vero dicere 
quispiam potest illud aut ostendere, quod pauperes 
semper sgrotent, divites semper prospera utantur 
valetudine? Contrarium quidem videre licet, paupe- 
res non facile insanabilibus morbis capi, sed morbos 
passim in divitum corporibus grassari. Certe podagra, 
gravedines, dissolutiones$ nervorum, aut contraetio- 
nes, vari fluxus vitiosi ac corrupti; delicatos illos 
magis infestant, eos qui unguenta olent, non eos qui 
laborant et exercentur, et quotidiana opera victum 
sibi parant. 

5. Quapropter mendicis etiam miseriores sunt, 
quotquot in deliciis vivunt ; id quod ncc ipsi inficiari 
possunt. Frequenter quippe dives molli lectulo cu- 
bans, inter omnimoda servorum ac aneillarum obse- 
quia, audito mendico per vicum clamore pancm pe- 
tente ingemuit, et cum lacrymis precatus cst, ut talis 
fleret, dummodo sanus, potius quam in deliciis ad- 
versa laboraret valetudine, Nec tantum valetudine 
bona, sed prolis etiam felicitate, divites nibilo potio- 
res videas, quam pauperes ; sed utrobique indifferen 
ter aot nullam aut nomerosam sobolem : quin potius 
et hac. parte divitem videas inferiorem. Pauper enim 
licet pater non flat, haud multum sentit dolorem 
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dives auiem quanto magis auctam rem videl, tanto 
magis orbilate angitur, prx: heredis desiderio nnllam 
sentiens voluplatem. Et pauperis quidem hereditas, 
licet sine liberis decedat, cum propter exilitatem non 
sit contentione digna, 3d amicos transit atque cognae 
tos : divitis autem, eo quod multorum ad 56 alliciat 
oculos, non raro ad inimicos defuncti devenit : quod 
cum ille vivens in aliia fleri videat, vitam degit morte 
melestiorem, in se quoque exspectans idem factum 
iri. Quod autem ad mortem attinet, nonne et hic ea- 
dem :equalitas? nonne tam divitibus quam pauperi- 
bus immature mortes accidunt? atque etiam post 
mortem non tam bis quam illis omnibus similiter 
corpus dissolvitur, favillaque fli et pulvis, et vermes 
gignit? At funeralia nequaquam similia. Sed quz uti- 
litas? Cum enim defuncto multam substraveris vestera 
pretiosam et auratam, nihil aliud nisi majorem invi- 
diam οἱ criminationem altuleris, et adversus defun- 
ctum omaiuan ora aperueris, et innumeras ei parave- 
ris maledicüiones, et avaritiz: criminationes, dum 
Singuli rumpuntur indignatione, et mortuum exse- 
crantur, qui ne post obitum quidem insanire in pecu- 
nias desiverit. Huc accedit aliud malum, quod furum 
ocyli ieritantur. aque quo major est culus, eo ma- 
joris illi fl occasio coptumelie. Pauperis enim cada- 
ver nemo spoliare curat, ipsa indumentorum vilitate 
tutum. Hic autem obices et serz, fores atque custo- 
des, omnia incassum adhibentur, cum pecuniarum 
nviditate nibil non audeant, qui talibus maleficiis se 
&ssaefecerunt. Itaque major bonor defuneto majorem, 
iMert injuriam ; et is, cui vilia funeralia contingunt, 
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jacet inviolato sepulcri honore : eui vero pretiosz . 
spoliatur et dehonestatur ; aut si hoe ludibrium οτι. 
dat, ne sic quidem potior erit, nisi quod major «ο. 
roptio fiet, largiusque vermi pabulum. Hzeccipe s:a. 
quaeso, ob qu:e beatos przedicemus ? Et quis est ac-. 
miser, atque :erumnosus, ut ob h»c hominem exs.. 
πιεί invidia dignum? Verum non lizec solum, sed c 
alia singula percurrentes, diligenterque scrutame. 
pauperes divitibus przeponendos comperiemus. Hz. 
igitur diligenter considefantes, et aliis narrama 
(dicitur enim, Da sapienti occasionem, et erit sapi- 
tior [Prov. 9. 9]), et illud continue retinentes mesz.- 
ria, pecuniarum copiam nihil amplius afferre posse- 
soribus, quam curas, sollicitudines, timores, et jx 
ricula : nihilo deteriorem quam divitum  nosir.. 
conditionem putemus. Si enim advigilaverimus, p- 
tiores etiam partes habebimus, tam in hujus secu 
rebus, quam in divinis. Nam et voluptatem et serz- 
ritatem, bonamque famam ac valetudinem, tmm re 
ctam vivendi rationem, spem bonaro, minoremgw 
peccandi occasionem apud pauperes magis, qum 
apud divites invenias. Ne igilur more scrvocum i 
gratorum murmuremus, aut incusemius  Dorminaun, 
sed pro omnibus gratias agamus, nihil malum docs 


. tes nisi peccatum, nihil bonum nisi justitiam. S s« 


senserimus, non zgritudo, non inopia, non ignozi- 
nia, nihil denique simile molestum nobis erit : se 
puram ex omnibus rebus percipientes voloptatem, 
futura consequemur bona, gratia et benignitate [ν- 
mini nostri Jesu Chrisü, cum quo Patri gloria, sm. 
et sancto Spiritui, in $2cula s»culorum. Amen. 
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MONITUM 


Eodem quo superiores Sermones anno 387 Chrysostomus has de Davide et Saule homilias babuit, εἰ 
colligere est ex Homilia prima de Davide et Saule, numero 4, ubi ait se nuper sermonem fecisse de del 
tore decem millium talentorum et ostendisse quantum malum esset injuriarum recordatio. llis autem Ho 
milia de debitore, etc., αι prima est in Tomo tertio, eodem anno scripta est, quo per totam Quadrages- 
mam de vitando juramento egerat. ]s cst annus $87, ut diximus in Monito ibidem. Quod itaque argumentum 
in hiomilia de debitore ecperst, nempe de injuriarum recordatione depellenda, deque earumdem condoa: 
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HOMILIA |. 


De Davide ei Saüle, deque tolerantia , εἰ quod oporteat 

iximicis parcere, nec de absentibus male loqui (a). 

4, Quoties diutina quapiam 46 dura inflatio cor- 
poribus inhzsit , tum et longo tempore, multoque la- 
bore , et multa sapientia iu admovendis remediis est 
opus, ut collectus tumor absque vite periculo dis- 


(u) Collata cum Cod. Regio 1975, item cum 1965. 





solvatur. ldem videre est in anima. Quoties eum 
aliquis morbum, qui jam radices egit in anima, mal- 
teque tempore concretus sit, radicius evel'ere volue 
rit, non satis est ad correctionem unius duorumw 
dierum admonitio : verum oportet frequenter x 
diebus compluribas hanc rem tractare : si modo nia 
ad ambitionem ac voluptatem, sed ad fructum et wi 
litatem munus hoc concionatoris gesturi sumus. ide 
sicut de juramentis fecimus, multis ordine diebe: 
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και ἀπαιδίαι- μᾶλλον δὲ χανταῦθα (bot τις ἂν τὸν 
πλούσιαν ἑλαττούμενον. 'O μὲν γὰρ πένης, χᾶν μὴ 


Υένηται macho, οὗ πολλῆς αἰσθάνεται τῆς ὀδύνης : 6. 


δὲ πλούσιος, ὅσῳ τὴν οὐσίαν αὐξομένην ὁρᾷ, τοσούτῳ 
δάκνεται μᾶλλον ὑπὸ τῆς ἀπαιδίας, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς 
αἰσθανόμενος διὰ τὴν ἑρημίαν τοῦ κληρονόμου. Καὶ 
τοῦ πένητος μὲν ὁ χλῆρος, xàv ἄπαις ἀπέλθῃ, διὰ 
τὴν εὐτέλειαν οὐκ ὢν περιµάχητος, εἰς φίλους διέδη 
xa συγγενεῖς ' ὁ δὲ τοῦ πλουτοῦντος πολλοὺς πάντο- 
Osv πρὸς ἑαντὸν ὀφθαλμοὺς Έλχων, εἰς τὰς χεῖρας 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ τετελευτηχότος ᾖλθε πολλάχις: xal 
ταῦτα ζῶν kxelvoc, καὶ βλέπων ἐφ᾽ ἑτέρων συµδαί- 
νοντα, θανάτου παντὺς χαλελώτερον βιώσέται βίον, 
καὶ ἐπ αὐτοῦ τοῦτο συµθήσεσθαι προσδοχῶν. Αλλὰ 
τὰ τοῦ θανάτου οὐ χοινά; οὐχὶ καὶ ἐπὶ πλουσίων xal 
Επὶ πενῄτων ἄωροι γίνονται θάνατοι ; καὶ μετὰ τὸν θά- 
νατον δὲ οὐχ ἅπασιν ὁμοίως xal τοῦτο χἀχεῖνο τὸ σῶμα 
διαλύεται, xal γίνεται τέφρα χαὶ χόνις, xoi σχώλη- 
xag τίχτει; ᾽Αλλὰ τὰ τῶν ἐνταφίων οὐ χοινὰ, φησί. 
Ka τί τὸ ὄφελος; Ὅταν γὰρ πολλὴν ἐπιστιδάσῃς « 
τῷ πλουσίῳ στολὴν xal πολυτελῆ καὶ διάχρυσον, οὐ- 
δὲν ἕτερον ἢ πλέον αὐτῷ προξενεῖφ τὸ ploo;, καὶ, 
Μείζονα τὴν κατηγορία», xal τὰ πάντων ἀνοίχεις 
στόµατα κατὰ ποῦ τετελευτηχότος, καὶ ἀρὰς µυρίας 
ἐπισπᾶσαι κατ αὐτοῦ, χαὶ σφοδροτέραν τῆς πλεον- 
εδίας ἀνάπτεις τὴν διαθολὴν, ἑκάστου διαῤῥηγνυμένου, 
καὶ ἀποπνιγομένου, xal καταρωµένου τὸν τελευτή - 
σαντα b, ὅτι μηδὲ ἀποθανὼν τὴν περὶ τὰ χρήματα µᾳ- 
νίαν κατέλυσε. Καὶ o τοῦτο µόνον ἑστὶ τὸ δεινὸν, 
ἀλλ' ὅτι καὶ τοὺς τῶν τοιχωρύχων ἀνοίγει ὀφθαλμούς. 
"Ὥστε ἡ πλείων θεραπεία πλείονος ἀσχημοσύνης αὐτῷ 
Ὑίΐνεται πρόφασις. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τοῦ πένητος οὐχ 
ἄν τις ἕλοιτο γυμνῶσαι λοιπόν d) γὰρ εὐτέλεια τῶν 
ἵματίων φυλαχὴ τῇ περιδολῇ τοῦ σώματος γίνεται, 
Ἐνταῦθα δὰ χλεῖθρα χαὶ μοχλοὶ καὶ θύραι xai φύλα- 


4 ra ἐπιστοιθάσῃς. 
b Colb. τῷ τελεντήσαντι, et Reg. quooue, atque alius 
a 5avilio laudatus. 
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κες, χαὶ πάντα sixrj καὶ µάτην, τῆς τῶν χρημάτων 
ἐπιθυμίας τοὺς τὰ τοιαῦτα χαχουργεῖν ἐπισταμένους 
πάντα τολμᾶν ἀναπειθούσης. Ὥστε fj πλείων τιμὴ 
πλείονα ἐπάγει τῷ τετελευτηχότι τὴν ὕθριν, καὶ 
ὁ μὲν οὐτελῆ λαδθὼν ἑντάφια, χεῖται τῆς τιμῆς 
ἀπολαύων ' ὁ δὲ πολυτελη, γυμνοῦται xal ἀτιμάζε- 
ται" &l δὲ μηδὲν τούτων γένοιτο, οὐδὲ οὕτως ἔσται . 
τι πλέον αὐτῷ, ἀλλ' ἡ xb δαφιλεστέραν παρασχεῖν 
τῷ σκώληχι τὴν τράπεζαν, xal πλείω γενέσθαί 
την σηπεδόνα. Ταῦτα οὖνι εἶτέ pou μαχαρισμῶν 
ἄξια; Καὶ vlc οὕτως ἅθλιος xaX ταλαίπωρος, ὡς ἀπὸ 
τούτων ζηλωτὸν ναµίζειν εἶναι ἄνθρωπον; Οὐ ταῦτα 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα xa0* ἔχαστον ἐπιόντες, 
χαὶ μετὰ ἀχριδείας διερευνώμενοι, τοὺς πένητας τῶν 
πλουτούντων πολὺ πλέον εὑρήσομεν ἔχοντας. Ταῦτ 
οὖν ἅπαντα μετὰ ἀχριδείας σκοποῦντες, [741] καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἐπεξιόντες (Δίδου γὰρ, «nol, σοφῷ 
ἀφορμὴν, xal σοφώεερος ἔσται), κἀχεῖνο μεμνημένοι 
διηνεχῶς, ὅτι οὐδὲ ἀπ αὐτῆς τῆς τῶν χρημάτων 
περιουσίας ἔσται τι πλέον τοῖς χεχτ]μένοις, ἀλλὰ 
φροντίδες, xal ἀγωνίαι, xai φόθοι, καὶ κίνδυνοι 
μηδὲν νοµίξωμµεν ἔλαττον ἔχειν τῶν πλουτούντων. 
Ἐὰν γὰρ νήφωμεν, xai πλέον ἔξομεν, ἕν τε τοῖς χατὰ 
Θεὸν πράγµασιν. Év τε τοῖς παροῦσιν ἅπασι. Καὶ γὰρ 
ἡδονὴν xai ἀσφάλειαν, καὶ δόξαν ἀγαθὴν, xal ὑγίειαν 
σώματος, xa! φιλοσοφίαν Φυχῆς, καὶ χρηστὰς ἐλπί- 
δας, χαὶ τὸ μὴ ταχέως ἁμαρτάνειν παρὰ τοῖς πένη- 
σιν εὑρήσει τις μᾶλλον, ἢ παρὰ τοῖς πλουτοῦσι. Mf 
τοίνυν χατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν οἰχετῶν γογγύζωµεν, 
μηδὲ τοῦ Δεσπότου κατηγορῶμεν, ἀλλ’ ἐν πᾶσιν εὐ- 
χαριστῶμεν, καὶ ἓν µόνον νοµίζωμεν εἶναι δεινὸν, 
ἁμαρτίαν, xai ἀγαθὸν, διχαιοσύνην. Αν γὰρ οὕτως 
ὤμεν διακείµενοι, οὐ νόσος, οὐ πενία, οὐχ ἀτιμία, οὐκ 
ἄλλο οὐδὲν τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν ἡμᾶς δήξε- 
ται᾿ ἀλλὰ καθαρὰν ἡδονὴν χαρπωσάµενοι διὰ πάντων, 
τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι xaX φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


AR TRES HOMILIAS DE DAVIDE ΕΤ SAULE, 


tione facienda, idem ipsum argumentum iy hisce tribus homiliis exemplo Davidis strenue persequitur, et 
quidem adeo παθητιχῶς, ut auditorum laerymas excusserit, atque, ut, videre est, Antiochenos ad pre- 
eeptum illud evangelicum, Diligite inimicos vesiros, implendum adduxerit ; ut. in Quadragesima. proxima, 


eosdem a juramentis, quibus assueti etant, avocarat. 


Intérpretationem Latinam. Erasmi multis in locis castigavimus. 
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[748) OMIAM A', 

Εἰς τὰ xatà τὺν Δαυϊδ xal τὸν XaobA, καὶ περὶ 
ἀγαξικαχίας, καὶ τοῦ δεῖν φείδεσθαι τῶν ἐχθρῶν, 
xal μηδὲ ἁπόντας Aéyear κακῶς. 

a'- "Όταν χρονία τις καὶ σχληρὰ φλεγμονὴ τοῖς σώ- 
µασιν ἐναποσχιῤῥωθεῖσα & τύχοι, πολλοῦ μὲν χρόνου 
καὶ πόνον, πολλῆς δὲ τῆς ἀπὸ τῶν. φαρμάχων δεῖται 


* Composita vox ignota Lexicis; ubi tamen repcrim 
σχιῤῥόω, et ἀποσχιῤῥόη, οὐάμγο et quasi callum facio. » 
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σοφίας, ὥστε &epaXuc αὐτῆς χαλασθῆναι τὸν ὄγχον. 
Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς φυχῆς ἔστιν ἰδεῖν. Ὅταν γὰρ πά- 
θος ἑῤῥιζωμένον xai πολὺν ἐμφιλοχωρῆσαν τῇ φυχῇ 
χρόνον βούληταί τις πρόῤῥιζον ἀνελεῖν, οὐχ ἀρκεῖ 
μιᾶς, οὐδὲ δύο ἡμερῶν πρὸς τὴν διόρθωσιν ταύτην 
παραΐνεσις, ἀλλὰ χρὴ πολλάκις xal ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
ἡμέραις περὶ ταύτης διαλἐγεσθαι τῆς ὑποθέσεως: εἴ 
Ye μὴ μέλλοιµεν πρὸς φιλοτιµίαν xal τέρφιν, ἀλλά 
Tipi; χέρδος xai ὠφέλειαν δημηγορεῖν. Διὰ 0b τοῦτο, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν ὄρχων ἐποιήσαμεν, παλλὰς ἐφεξῆς 
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ἡμέρας περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως διαλεχθέντες ὑμῖν, 
τοῦτο xal ἐπὶ τῆς ὀργῆς ἑργασώμεθα. xal συνεχη 
περὶ αὐτῆς ποιησώμεθα συµδουλὴν xavà δύναμιν 
thv ἡμετέραν. Kal γὰρ οὗτος ἄριστος διδασχαλίας 
εἶναί µοι δοχεῖ τρόπος, τὸ μὴ πρότερον ἀφίστασθαι 
συμθουλεύοντας ὑπὲρ ὁτουοῦν, ἕως ἂν εἰς ἔργον τὴν 
συμδουλὴν ἐξελθοῦσαν ἴδωμεν. 'O γὰρ σήµερον μὲν 
περὶ ἑλεημραύνης, αΌριον δὲ περὶ εὐχῆς, μετ’ ἑχεί- 
νην δὲ περὶ ἐπιειχείας, εἶτα πάλιν περὶ ταπεινοφρο- 
σύνης διαλεγόµενος, οὐδέτερον τούτων kv τοῖς àxpoa- 
ταῖς Χχατορθῶσαι δυνῄσεται, ἀπὸ τούτου πρὸς 
ἐχεῖνο, καὶ πάλιν ἀπ ἐχείνου πρὸς ἕτερον συνεχῶς 
μεταπηδῶν' ἀλλὰ χρὴ τὸν μέλλοντα χατορθοῦν iv 
τοῖς ἀχούουσι τὰ λεγόμενα, uh πρότερον ἀφίστασθαι 
περὶ τῶν αὐτῶν παραινοῦντα xal συµθουλεύοντα, 
μηδὲ ἐφ᾽ ἕτερόν τι μεταπηδᾶν, ἕως ἂν ἴδγ τὴν προ- 
τέραν παραΐνεσιν χαλῶς iv αὐτοῖ ῥιξωθεῖσαν. 
Τούτο χαὶ οἱ διδάσχαλοι ποιοῦσιν * οὗ πρότερον ἐπὶ 
τὰς συλλαδὰς τοὺς παΐδας ἄγουσιν, ἕως ἂν τῶν στοι- 
χείων τὴν γνῶσιν ἓν αὐτοῖς κατορθωθεῖσαν ἴδωσι. 
Πρώην μὲν οὖν ὑμῖν τὴν παραθολὴν ἀναγνόντες τῶν 
ἐχατὸν δηναρίων, χαὶ τῶν µυρίων ταλάντων, ἐδεί- 
χνυμεν ὅσον ἣν χαχὸν τὸ μνησικαχεῖν. "Ov γὰρ οὐκ 
ἀπώλεσε τὰ µυρία πάλαντα, τοῦτον ἑχατὸν δηνάρια 
κατεπόντισε ο, xal τὴν δοθεῖσαν συγγνώµην ávsxaM- 
σατο, xai τὴν δωρεὰν ἀπεχρούσατο, xal ἁπαλλα- 


γέντα τῶν εὐθυνῶν εἰς τὸ δικαστήριον πάλιν εἶσ- ᾿ 


ἠγαγε, χἀχεῖθεν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἑνέδαλε, xal 
οὕτως ἀθανάτῳ αὐτὸν παρέδωχε τιµωρίᾳ. Σήµερον 
6b ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν τὸν λόγον χειραγωγήσοµεν. 
Ἔδει μὲν γὰρ, εἴπερ δίχαιον ἐγίνετο, τὸν λέγοντα 
περὶ ἐπιειχείας τε xal πραότητος, οἴχοθεν χαὶ παρ' 
ἑαυτοῦ τὰ παραδείγµατα παρέχειν [749] τῆς καλῆς 
ταύτης Φιλοσοφίας, ὥστε καὶ διὰ τῶν λόγων διδά- 
ἄχειν, xai διὰ τῶν ἔργων παιδεύειν. Ἐπειδὴ δὲ πολὺ 
ταύτης ἁποδέομεν τῆς ἀρετῆς μεῖς, ἕνα τινὰ τῶν 
ἁγίων ἑλχύταντες εἰς μέσον, καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
στήῄσαντες τῶν ὑμετέρων, ἑναργὴ va xat δυνατην 
ὑμῖν ποιησόµεθα τὴν παρἀκλησιν, ὥσπερ ἀρχέτυπόν 
τινα εἰχόνα, τὴν ἀρετὴν τοῦ διχαίου µιμεῖσθαι παρα- 
κελευόµενοι xal ὑμῖν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς. 
Τίνα οὖν εἰς μέσον ἀγαχεῖν χρὴ περὶ ἐπιειχείας 
ξιαλεγόµενον; Τίνα δὲ ἄλλον, ἀλλ' ἡ τὸν µαρτυρίαν 
ἄνωθεν δεξάµενον xal ἐπὶ τούτῳ μάλιστα θανμα- 
σθέντα;: Εύρον γὰρ, φησὶ, Δαυῖὸ τὸν τοῦ Ἰεσσαλὶ, 
ἄνδρα κατὰ τὴν» καρδίαν µου. Ὅταν δὲ ὁ θεὸς 
ἀποφαίνηται, οὐδεμία τοῖς ἀντιλέγουσιν ὑπολέλειπται 
πρόφασις. ᾿Αδέχαστος Ὑὰρ ἡ ψηφος ἐκείνη, οὔτε 
πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν τοῦ Θεοῦ χρίνοντος, 
ἀλλὰ τῇ τῆς φυχῆς ἀρετῇ Υυμνῇ Ψηφιζομένου. 00 
δ.ὰ τοῦτο δὲ µόνον αὐτὸν εἰς µέσον ἄγομεν, ὅτι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τὴν φηφον ἐδέξατο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν ἐν τῇ 
Παλαιᾷ τραφέντων &oxl. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς χάριτος 
.εανῆναι τινα καθαρὸν ὀργῆς, xal τοῖς ἐχθροῖς ἀφιέντα 

tX ἁμαρτήματα, xal τῶν λελυπηχότων φειδόµενον, 
«λανμαστὸν οὐδὲν μετὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον, μετὰ 
.thv b τοσαύτην τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, μετὰ τὰ 
"Φιλοσοφίας γέμοντα ἐπιτάγματα΄ τὸ δὲ ἐπὶ τῆς Πα- 
«λαιᾶς, ἠνίκα ὁ νόμος συνεχώρει ὀφθαλμὸν ἐξορύττειν 
«ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὁδόντα ἀντὶ ὁδόντος, xal τοῖς 

ἴσοις ἀμύνεσθαι τὸν ἁδιχήσαντα, φανῆναί τινα ὑπερ- 


4 Reg. κατεδίκασρ. Morel. χατεπόντισε. 
b Reg. μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον φανῆναι τοῦτο 
ποιῶν μετὰ τήν. 
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θάντα τὰ µέτρα τῶν προσταγµάτων, χαὶ πρὸς ti» 
ἀποστολικὴν φθάσαντα φιλοσοφίαν, τίνα μὲν οὐκ ἂν 
ἐχπλήξεις τῶν &xouóvttov ; τίνα δὲ οὐχ ἂν τῶν pi 
δηλούντων πάσης ἁποστερῄσειε συγγνώµης τε xi 
ἀπολογίας ; "Iva δὲ ἀχριδέστερον αὐτοῦ καταμάθωμεν 
την ἀρετὴν, δότε µοι μιχρὸν ἀνωτέρω τὸν λόγο 
ἀγαχεῖν, καὶ τὰς εὐεργεσίας εἰπεῖν, ἃς εἰς τὸν Zac) 
χατέθετο ὁ µαχάριος οὗτος ἀνήρ. Τὸ μὲν γὰρ ἁτιὼς 
ἐχθρὸν λυπῄσαντα μὴ ἀμύνασθαι, θᾳυμαστὸν οὐδέν' 
τὸ δὲ ἄνθρωπον εὐεργετηθέντα πολλὰς xal μετάλας 
εὐεργεσίας, εἶτα ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν ἐχείνων xal 
ἅπαξ καὶ δὶς xal πολλάχις ἀνελεῖν ἀπιχειρήσαντς 
τὸν εὐεργέτην, λαδόντα εἰς χεῖρας, xaX χύριον γενύ- 
µενον ἀνελεῖν, xal αὐτὸν ἀφεῖναι, xal tnc ἑτέρων 
ἐπιδουλῆς Σξαρπάσαι, xal ταῦτα πάλιν τοῖς αὐτας 
ἐπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα ἂν χκαταλίποι λοισὸὺν 
φιλοσοφίας ὑπερθολήν ; 


B. Τίνας οὖν εὐηργέτησεν ὁ Δαυῖδ εὐεργεσίας τὸν 
Σαοὺλ, xal πότε xal πῶς, «ἀνάσχεσθέ διὰ βραχέων 
διηγουµένου, Πολέμου Υάρ ποτε τοὺς Ἰουδαίους χα- 
ταλαδόντος χαλεπωτάτου, xGl πάντων χατεπτηχότων 
xai δεδοικότων, xai οὐδενὺς προχύψαι τολµῶντος, 
&) by ἑσχάτοις τῆς πόλεως οὕὔσης ἁπάσης, xai cb 
θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν ἑχάστου βλέποντος, xai καθ’ 
ἑχάστην ἀποθανεῖσθαι τὴν ἡμέραν προσδοχώντων 
ἁπάντων, xaX τῶν ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀγομένων ἁθλιώ- 
τερον ζώντων «by βίον, εἰσελθὼν οὗτος ἀπὸ τῶν xp- 
θάτων [750] ἐπὶ τὴν παράταξιν, xal τῆς ἠἡλεχίας xal 
τῆς τέχνης ἀτέλειαν παρεχούσης αὐτῷ τῶν πολεµι- 
χῶν πόνων, τὸν ἁπάντων αὐτὸς ἀνεδέξατο πόλεμαν, 
xai χατώρθωσεν ἑλπίδος ἁπάσης χρεἴττονα χατορ- 
θώματα. Καΐτοι εἰ καὶ μηδὲν fjv κχατωρθωχὼς, τῆς 
προθυµίας αὐτὸν xaX τῆς προθέσεως ἕνεχεν στεφα- 
νοῦν ἔδει µόνον. Τὸ μὲν γὰρ στρατιώτην τινὰ τὸν 
ἐν ἡλιχίᾳ ποιῆσαι τοῦτο, θαυμαστὸν οὐδέν : ὁ vi, 
τῆς στρατείας νόμος τοῦτο ἀπῄτει. Οὗτος δὲ οὐξε- 
μίαν ὁρῶν ἀνάγχην ἐπικειμένην, ἀλλὰ xal seio 
τοὺς χωλύοντας ἔχων (xal γὰρ xal ὁ ἀδελφὸς ἑτετί- 
µησε, xol ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ τῆς ἡλιχίας ἄνρο 
xai τὸ τῶν κινδύνων ἀφόρητον βλέπων, χατεῖχε χαὶ 
µένειν ἑχέλενε λέγων Οὐ δυνήσῃ πορευθηναι, ὅτι 
σὺ παιδἀάριον εἶ, αὐτὸς δὲ ἀνλρ πο.λεμιστὴς ix 
v&ótntoc αὐτοῦ), ἀλλ' ὅμως οὐδεμιᾶς αὐτὸν ἑλχούστ, 
προφάσιως, οἴχοθεν xal καρ' ἑαυτοῦ διαθερμανθεὶς 
θείῳ ζήλῳ xal τῷ τῆς πατρίδος ἔρωτι, ὥσπερ πρέ- 
6ατα μᾶλλον ἡ ἀνθρώπους ὁρῶν, xal ὡς χύνας μᾶλ- 
λον f| στρατόπεδον ἀνθρώπων τοιοῦτον µέλλων ἑλσί- 
νειν, οὕτω μετὰ ἁδείαος ἐπὶ τοὺς βαρδάρους ἕτρεχε' 
καὶ τοσαύτην περὶ τὸν βασιλέα χηδεµονίαν ἐπεδεί- 
ξατο τότε, ὡς xai πρὺ τοῦ πολέμου xal τῆς νίχης 
ἐπ᾽ ὄψιν αὐτὸν χείµενον ἀναστῆσαι. Οὐ γὰρ 6h µόνον 
αὐτὸν τοῖς ἔργοις μετὰ ταῦτα ὠφέλει, ἀλλά xal wp) 
τούτου τοῖς ῥήμασι παρεχάλει xal θαῤῥεϊῖν ἔπειθε, 
xai χρηστὰς περὶ τοῦ μέλλοντος ὀλπίδας ἔχειν, οὗ ον 
λέγων, Mi) συµπεσέτω ἡ καρδία τοῦ xut (ov µου 
ἐπ αὐτὸν, ὅτι ὁ δοῦἽός σου κπορεύσεται, καὶ 
πολεμήσει μετὰ τοῦ dA λορύ.ἲου τούτου. "Δρα ys- 
χρὸν τοῦτο, εἰπέ pot, τὸν µηδεμίαν c ἀνάγχην ἔχοντε, 


8 « Regii duo τὸ µηδεµίαν, non male. 
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vobis de eodem disserentes argumento : itidem de 
ira nunc faciamus, continuam de ea persequamur cx- 
hortationemn pro nostra quidem virili. Nam hic mihl 
videtur optimus esse docendi modus, si non prius 
desistamus consulendo quacumque de re, quam vide- 
rimus admonitionem ad effectum pervenisse. Et- 
enim qui hodie de eleemosyna, cras de oratione, pe- 
rendie de humanitate, deinde rursus de animi mo- 
destia disserit, nibil horum in auditorum animis per- 
ficere recte poterit, ab hoc ad illud , rursus ab illo 
semper alio transiliens : sed necesse est, ut qui velit 
orationem in auditorum animis fructum destinatum 
assequi, non ante desistat iisdem de rebus admonens 
consulensque, nec prius ad aliud quidpiam transiliat, 
quam conspexerit superiorem admonitionem in eis 
bene fixam ac radicatam. Idem hoc facere solent lu- 
dimagistri : non prius ad syllabas adducunt pueros , 
quam elementorum cognitionem in eis viderint recte 
confirmatam. Nuper igitur parabolam vobis de cen- 
tum denariis , ac decem millibus talentorum enarrau 
tes (a), ostendimus quantum esset malum injuriarum 
meminisse. Quem enim decem millia talentorum non 
perdiderant, hunc centum denarii exitio demerserunt, 
ac veniam pro debitis concessam in irritum revoca- 
runt, debitzque pecunie remissionem dissiparunt 
(Matth. 18), eumque, qui fuerat a criminibus liberatus, 
in judicium retraxerunt , indeque in carcerem conje- 
cerunt , denique immortali supplicio tradiderunt. Sed 
hodie de diverso argumento dicere tentabimus. Opor- 
tebat enim, si fleret quod equum erat, de humanitate 
ac mansuetudine verba facientem ex sese istius prze- 
clara philosophis exempla praebere , atque ita simul 
et verbis eam docere et factis ad eam instituere. 
Quoniam autem nos ab hac virtute longo absumus 
intervallo , uno quopiam e numero sanctorum in me- 
dium producto, oculisque vestris subjecto, perspi- 
cuam quamdam ac potentem adhibebimus exhorta- 
tionem, ut quasi ad archetypi cujusdam anulatio- 
nem adhortemur et vos et nos ipsos. 

David exemplar humanitatis. — Quis igitur in me- 
dium proferendus est de humanitate dicturo? Quis 
vero alius, quam is qui cxlesti testimonio laudari 
meruit , ob hoc ipsum maxime suspiciendus? Inveni, 
inquit, David filium Jesse , virum secundum cor meum 
(4. Reg. 15. 14: Act. 15. 22). Porro posteaquam Deus 
pronuntiavit , nulla contradicendi reliqua est oceasio. 
Nam illias caleulus ineorruptus est, eo quod Deus 
nec ad gratiam, nec per odium judicat, sed pro mera 
animi virtute fert suffragium. At non ob id tantum 
hune in medium produximus, quod Dei suffragio fue- 
rit laudatus , verum etiam quod sit ex iis qui sub ve- 
teri lege sunt educati. Siquidem sub lege gratia exsti- 
tisse quempiam ab ira purum, et iniinicis delieta con- 
donantem , 46 parcentem iis a quibus fuerit molestia 
affectus, nihil sane mirum, videlicet post Christi mor- 
tcm, poetquam ille tam clementer nobis omnia pec- 
«ata remisit, post tot przcepta referta evangelicze 
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philosophiz : caeterum in Vetere Testamento cum lex 
permitteret oculum pro oculo effodere, ac denter 
pro dente extundere (Exod. 21. 24), eumque qui l:v- 
sisset talionis poena ulcisci, aliquem.exstitisse qui 
praeceptorum (ines transilierit, adque apostolicam 
pervenerit philosophiam, quem auditorum non addu- 
cet in stuporem? quem sí non imitemur, non privet 
omni venia, omnique excusalone ? Sed nt accuratius 
ejus virtutem cognocastis, eoncedite mihi ut ora- 
tionem paulo altius repetam, ac beneficia comniemo- 
rem qua beatus ille vir in Saülem contulit. Nam non 
ulcisci inimicum qui simpliciter lzsit, non mirum est: 
atqui hominem a se multis affectum beneficiis, sed 
qui pro benefactis beneficum semel atque iterum, 
Imo frequenter interficere conatus sit, posteaquam in 
manus incidisset, at jam liceret occidere, non ipsum 
dimisit tantum , verum etiam ex aliorum insidiis eri- 
puit; presertim cum seiret illum post eadem moli- 
turum : quid is reliquum fecit, quod ad summam phi- 
losophiam possit adjungi ? 

2. Beneficia. Davidis in. Sa&lem. — Quibus autem 
beneficiis David affecerit Saülem, quando et quo 
pacto, paucis enarrantem me sustinete. Cum ali- 
quando Judzi bello difficillimo premerentur, adeo 
ut omnes pavore essent cousternati , nec. quisquam 
auderet erigere caput , sed in extrema desperatione 
esset civitas, singulis mortem prze oculis habentibus, 
quotidieque interitum exspectantibus cunctis, uL vitaun 
agerent miseriorem iis qui degunt in leterrimo car- 
cere, hic ab ovibus veniens ad exercitum , cum per 
zelatem nec artem bellandi callere posset, ac laborum 
militarlum rudis esset, ipse pro universis bellum in 
se recepit , ac feliciter rem gessit, supra quam quis- 
piam sperasset. Quamquam etiam οἱ virtoti defuissct 
eventus, tamen ob solam animi promptitudinem egre- 
giumque propositum coronandus erat. Jam si quis e 
numero militunr zetate vigons facinus hoc designosset, 
nihil fuisset mirum, videlicet id postulante militari 
lege. At hic qui nullam videbat necessitatem huc 
adigentem , ac multos etiam habebat dehortantes ; 
nam οἱ frater illum increpavit , οἱ rex perspiciens il- 
lum nondum ztate maturum, ac periculis perferendis 
ipnhabilem cohibuit , ac mancre jussit , dicens : Non 
poleris ire , quoniam puer es : ille vero wir est bellator 
ab adolescentia sua (1. Reg. AT. 55) : attamen cum 
nulla illum provocaret occasio, suapte sponte et ex 
sese divino accensus zelo, patrizque earitate, per- 
inde quasi oves cerneret verius quam homines, 
ei quasi canes jnvasurus esset potius quam tam nu- 
merosum hominum exercitum , adeo intrepide ad 
barbaros cucurrit : idque temporis tantam erga re- 
gem sollicitudinem deelaravit , ut illum etiam ante 
pceeliumae victoriam in faciem prostratum erexerit.Ne- 
que enim faetis modo juvit ilum, sed ante factum etiam 
verbis hortatus est bono animo ut esset, ac persuasit, 
utque de eventu bonam conciperet spem, effceit ita 
loquens : Ne concidat cor domini mei in ipso, quoniam 
servus tuus ibit , pugnabitque cum alienigena hoc (144. 
v. 52). Quxso , nufn hoe parvum videtur, nulla ae- 
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cessitate compulsum , suam ipsius vitam prodere , et 
in eorum utilitatem a quibus nihil umquam acceperat 
' eneficii , in medios hostes irruere ? Annon par erat, 
hunc post tale facinus ornato titulo domini eolumnia 
inscripto, et publicum civitatis servatorem appellare, 
qui et regni decus, et civitatum fundamenta, et om- 
nium vitam opitulante Dei gratia servarit? Quod esse 
poterat aliud. beneficium hoc majus? Neque enim in 
gloriam aut potentiam , scd in ipsam ipsius vitam be- 
nelicium hoc contulit, et ab ipsis mortis portis revo- 
eavit : itaque si humanum quidem subsidium spectes, 
illius beneficio deinde vixit rex , ac principatum ser- 
vavit. Et postea , quam illi reposuit gratiam ? Nam οἱ 
quis perpendat przclare gestorum magnitudinem , 
eliamsi rex a suo ca, ite detraetam coronam Davidis 
capiti imposuisset , numquam parem retulisset gra- 
tiam, sed ampliorem debuisset. Hic cnim et vitam et 
regnum illi donavit, ille vero huic regnum tantum 
erat cessurus. Verumtamen consideremus relatam 
ro benpefactis gratiam, Qus tandem erat illa? 
cztero et ab illo die suspectum habuit David , et 
ab illo metuit sibi. Cur et quam ob causam? Nam 
οἱ suspicionis causa commemoranda est. Neque 
enim quidquid aliquis dixerit, idem esse justum affir- 
mabit. Nam erga eum qui animam impendit, et vitam 
dedil , qux poterat esse justa suspicionis causa ? Sed 
tamen ipsam inimicitiz causam inspiciamus , ut. ali- 
quid discatis, quod nec ipsa vicloria sit inferius : 
quod ue David sit honore dignus ob ca ipsa, propter 
qu:e deinceps venit in suspicionem , insidiis appetitus 
est. Qua. igitur erat suspicionis causa? Postquam 
barbari illius caput abstulit, et spolia gestans rediit ; 
Ezierunt , inquit , mulieres canentes ac. dicentes : Per- 
qussit Saül in millibus suis, et David in decem millibus 
auis. Et iratus est Saül, et suspectum habuit David ab eo 
die ac deinceps (1. Reg. 18. 6—9). Cujus obsecro , rei 
gratia? Etiamsi hzc preter meritum fuisse: dicta, 
ne sic quidem oportebat hostilem in Davidem gerere 
animum : sed postquam ex rebus gestis illius erga se 
benevolentiam habebat compertam , quippe qui nullo 
cogente aut compellente, suapte benevolentia tan- 
tum subisset discriminis, non oportebat deinceps 
quidquam de illo suspicari mali. Nunc autem jure 
laudes proferebantur ; et si fas est vera proloqui , in 
Saülis gratiam illa dicta sunt potius, quam in Davidis; 
debebat autem satis habere, quod illi tribuissent 
mille. Cur igitur indiguatus est, quod Davidi tribue- 
rint decem millia? Etenim si rex ad bellum finiendum 
vel paululum aliquid momenti contulisset, recte tum 
dictum fuisset, SaiJ in millibus , David in decem milli- 
bus. Quod si ipse quidem pavidus ac tremens domi 
desedit , in singulos dies mortem oxspectans , hic au- 
tem tolum facinus peregit : annon abaurdum erat, 
eum qui njbil ad depellenda pericula contulerat , ob id 
indignari, quod non plus laudis tulisset? Nam si indi- 
gnapndum erat, Davidein potius conveniebat indignari, 
quod cum solus totum gessissel, allerum haberet 
laudis participem. 
$- Sed liorum nibjl dico : verum illud dixerim : ut 
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donemus non recte fecisse mulieres, easque fuisse cri- 
mini obnoxiss, et accusatione dignas, quid hsec ad 
Davidem? Neque enim ipse composuerat cantionem , 
neque illi& suaserat, ut dicerent qux dicebant, neque 
adornarat illum laudationis modum. Proinde euüamsi 
indignaudum erat, mulieribus oportuit indignari, noa 
de civite benemerito, et infinitis digno coronis. At 
Saül omissis illis ip David irascebatur. Jam si ea lau- 
de sublatus ille beatus invidisset rerum polienti, fuis- 
setque ipsi contumeliosus, et asperuatus fuisset ejus 
imperium, forsitan aliqua fuisset invidendi causa: 
at si factus fuit humanior ac modestior, si in subdi- 
torum ordine se continuit, qus landem erat justa 
dolendi causa ? Siquidem cum is qui honore affeitur, 
auollitur adversus eum a quo provectus est, nce desinit 
ip illius contemptum honoreabuti, habet dolor nonnul- 
lam excusationem ; c:eterum ubi persistit in honoramdq 
illum , aut potius magis obsequitur, ceditque in om- 
nibus, quem postea potest habere pretextum invidia ? 
Non effertur David ob prosperum successum.— taque 
etiamsi nihil aliud przclare gestum fuisset, ob hoc 
ipsum tamen magis erat diligendus, quod cum tantam 
Dacius essel occasionem occupandi regni, perstiteril 
in sua modestia. Neque enim quz prius gesta sunt 
tantum, verum nec ea quz consequu(a sunt, superio- 
ribus illis multo przclariora, sustulerunt illi animos. 
Que tandem illa? Erat, inquit, David prudens in. om- 
nibus viis suis, εἰ Dominus omnipotens erat cuum oo, uni- 
versusque lsrael et. Juda diligebat Dawd, quoniam ipse 
ingrediebatur et egrediebatur ante conspectum populi. 
Et Melchol filia Saül, et universus Israel diligebat il[xm. 
Et sapiebat supra omnes servos Sail; et honorabatur κο- 
men illius valde (1. Reg. 18. 14.16. 20. 50). Et Jonathos 
filius Saül diligebat David vehementer (1. Reg. 18. 2). 
Verumtamen cum universum populum ac regis fami- 
liam sibi conciliatam haberet, cum ubique in bellis 
vinceret, nec umquam frustraretur successu, cumque 
pro bene gestis rebus illis talem gratiam reciperet, 
pon erexit cervicem, nec regnum affectavit, nec ho- 
stem ultus est, sed perseveravit in benefaciendo, et 
in bellis pro rege feliciter gerendis. Quis est tam ef- 
feratus et crudelis, cui ista pon fuerint persuasura, 
ut inimicitiam deponeret, et invidiam abjiceret? At 
crudelem illum et iphumauum nihil horum flexit ; sed 


ad hxc omnia cecus, et invidizs deditus, conatus esl 


illum e medio tollere: et quid obsecro facientem? 
( nam id majus est ac stupendum, ) canentem ο 
ra, et ipsius insaniam sedantem. David, inquit, psal- 
lebat manu aua quotidie : el hasta in manu Sal : ac sus- 
tulit Saul lancegm, dixitque, Infigam in. David ; & 
fixit in. parietem : ei declinavit David α [acie ejus 
bis (lbid. v. 41). Potestne hujc malitie quidquam 
adjungi ? llla forte qux post subsequuta sont. Qui 
nuper hostes abegera!, per quem civitas sibi fuerit 
reddita, cunctis pro victoria victimas immolantibus : 
Saül beneficum et servatorem, ac bonorum illorum 
auctorem conatus est iuterficere paallentem : ac ne 
beneficiorum quidem memoria furentem ilium ac de- 
lirantem coercuit, sed semel et bis torsit in illuni lan- 
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"dv ψυχᾶν ἐπιδοῦναι thv ἑαυτοῦ. xal ὑπὲρ τῆς ἑχεί- 
"eov ὠφελείας εἰς μέσους πηδῆσαι τοὺς πολεµίονς, 
μ.ηδὲν µηδέποτε παρ᾽ αὐτῶν εὖ παθόντα; "Δρα οὐκ 
ἔδει αὐτὸν μετὰ ταῦτα δεσπότην ὀπιγράφεσθαι. xot 
σεωτῆρα χοινὰν τῆς πόλεως ἀναγορεύειν, τὸν xal τὸ 
Gy ua τῆς βασιλείας, xaX τὸ τῶν πόλεων ἔδαφος, 
aca τὴν ἁπάντων ζωὴν μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
δεατηρήσαντα; Ποία γὰρ ταύτης εὐεργεσίᾳς µείξων 
ἑτέρα $v; OD γὰρ εἰς χρήµατα, οὐδὲ εἰς δόξαν xaX 
δωναστείαν, ἀλλ εἰς αὐτὴν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὴν 
εὐεργεσίαν χατέθετο, xal ἓξ αὐτῶν αὐτὸν ἀνεχαλέ- 
σατο α τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, xal τό γε εἰς ἄν- 
θρωπον fxev, δι ἐχεῖνον ἔζη λοιπὺν ὁ βασιλεὺς, καὶ 
ἁ πέλαυε τῆς ἀρχῆς. Τἶσιν οὖν αὐτὸν μετὰ ταῦτα 
δµείφατο; El μὲν γὰρ αὐτό τις τῶν χατορθωµάτων 
ἴδοι τὸ µέγεθας, οὖδι εἰ τὸν στέφανον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 
λαθὼν κχεφαλῆς ἐπὶ τὴν τοῦ Δαυ]δ ἔθηκεν, οὐδέπω 
^v ἀξίαν ἣν ἀποδεδωχὰς, ἀλλὰ τὸ πλέον ὀφείλων. 
"Exslvo; μὲν γὰρ παὶ ζωὴν xat βασιλείαν αὐτῷ ἔχα- 
Ρίαατο᾽ οὗτος δὲ βασιλείας αὐτῷ παραχωρεῖν ἔμελλε 
µόνης. Πλὴν ἀλλ' ἴδωμεν αὐτοῦ τὰς ἁμοιθάς, Τίνες 
οὖν σαν αὗται; Δι ὑποψίας εἶχεν αὐτὸν λοιπὸν, xal 
ὑπεθλέπετο àmb τῆς ἡμέρας ἑχείνης. Τίνος ἕνεχεν, 
xq διὰ τί; ᾽Αναγκαῖον γὰρ καὶ [151] τῆς ὑποφψίας 
τὸν αἰτίαν εἰπεῖν. 0ὐδὲν μὲν γὰρ, ὅπερ ἂν εἴπῃ τις, 
ἑ pel δίχαιον. Πρὸς γὰρ τὸν τὴν φυχὴν χαρισάμενον, 
καὶ τὴν ζωὴν δωρησάµεναν, ποία δικαίας ὑποφίας 
Ἰεῤόφασις ἣν; Ηλὴν ἀλλὰ xal αὐτΆν τὴν αἰτίαν τῆς 
ἔχθρας ἴδωμεν, ἵνα µάθητε, ὅτι xol τῆς νίχης oox 
ἔλαττον xai διὰ ταῦτα τιμᾶσθαι ἀίχαιος ἣν, δι᾽ ἅπερ 
ἁτιωπτεύετο xal ἑπεθουλεύετο μετὰ ταῦτα. Τίς ον 
3j αἰτία τῆς ὑποψίας fv; Ἐπειδὴ τοῦ βαρθάρου τὴν 
κοφαλὴν ἔλαδε, καὶ τὰ λάφυρα ἔχων ἔπανῄει, Ἐξή.ἰ- 
Θον αἱ χορεύουσαι, φησὶν, ᾖδουσαι καὶ «έγουσαι" 
Ἑκπάταξε ZaobA ἐν χιλιάσι» αὑτοῦ, καὶ Δαυῖὸ àv 
μυριάσιν αὐτοῦ. Kal ὠργίσθη XacbA, xal fw 
eao6Aezxónsroc τὸν Δαυῖδ ἁπὺ τῆς ἡμέρας ἑχεί- 
γης xal ἐπέχεινα. Τίνας Evexev, εἰπέ poc; Μάλιστα 
μὲν γὰρ, εἰ χαὶ ἀδίχως ταῦτα ἑλέγετο, σὐδὲ οὕτως 
πρὰς αὐτὸν ἀπεχθῶς διατεθῆναι ἔδει, ἀλλ ἀπὸ τῶν 
γεγενηµένων τὴν εὔνοιαν αὐτοῦ µαθόντα, xal ὅτι 
μηδενὸς ἀναγχάξοντος, μηδὲ βιαζομένου, ἐξ οἰχείας 
εὐνοίας τοσοῦτον ὑπέμεινε χίνδννον, μηδὲν µηχέτι 
λοιπὸν ὁποπτεύειν περὶ αὐτοῦ πονηρόν. Νυνὶ δὲ καὶ 
«b δίχαιον εἴχον αἱ εὐφημίαι ' χαὶ εἰ χρή τι θαυμα- 
τὸν εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ ἐχαρίσαντο μᾶλλον, fj τῷ Aavtü 
ταῦτα λέχουααι’ καὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐχρῆν, ὅτι τὰς 
χιλιάδας γοῦν ἔδωχαν αὑτῷ. Τί οὖν ἀγανακτεῖ, ὅτι 
ξξωχαν τὰς µυριάδας ἐχείνῳ; El μὲν γὰρ fv τι συν» 
τελέσας εἰς τὸν πόλεμον, xal μιχρὰν γοῦν τινα μοῖ- 
pav εἰσενεγχὼν, χαλῶς ταῦτα ἑλέγετο, ὅτι ZaobA 
ἐχ χιλιάσι, καὶ Δαυϊῖδ ἐν µυριάσιν. El δὲ αὐτὸς 
μὲν δεδοικὼς xal τρέµων ἕνδον ἐκάθητο, καθ) ixá- 
στην ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι προσδοχῶν, οὗτος δὲ τὸ 
πᾶν εἰργάσατο, πῶς οὐκ ἄτοπον fjv, τὸν μηδὲν εἰς 
τοὺς κινδύνους ἐχείνους συμδαλλόμενον ἀγαναχτεῖν, 
ὅτι μὴ τὸ πλέον τῆς εὐφημίας ἔλαδεν; El γὰρ ἀγα- 
ναχτεῖν ἐχρῆν, τὸν Δαυῖδ ἀγανακτεῖν ἔδει, ὅτι τὸ πᾶν 
αὑτὸς κατορθώσας, μεριστὴν ἕτερον ἔσχε τῆς só- 
φημία». 
Υ’. Πλὴν ἀλλ οὐδὲν τούτων λέγω, ἆλλ' ἐχεῖνο ἂν εἷ- 
Tow ἕστω χαχῶς πεποιηχέναι τὰς γυναῖχας, xal 
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ἑγχλημάτων ἀξίας εἶναι xal χατηγορίας» τί ταῦτα 
πρὸς τὸν Δαυῖδ; Οὐ γὰρ δὴ τὰ ἄσματα αὐτὸς συνέθτ- 
xtv, οὐδὲ ἐχείνας λέγειν ἅπερ ἔλεχον αὐτὸς ἀνέπει- 
σεν, οὐδὲ χατεσχεύασε τοῦτον τὸν τρόπον γενέσθαι 
τῆς εὐφημίας. Ὥστε εἰ xal ἀγαναχτεῖν ἔδει, ἐχεί- 
ναις ἐχρῃην ἀγανακτεῖν, ob τῷ xotwp τῆς πόλεως 
εὐεργέτῃ. χαὶ µυρίων στεφάνων ἀξίψ. Ὁ δὲ ἐχείνας 
ἀφεὶς, ἐπὶ τοῦτον ᾖει. Καὶ εἰ μὲν ἀπὺ τῆς εὐφημίας 
ἐχείνης ἐπαρθεὶς ὁ µαχάριος ἐφθόνει τῷ χρατοῦντι 
καὶ ὕδριζεν εἰς αὐτὸν, xal διέπτυσεν αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν, τάχα εἶχξ τινα λόγον ὁ φθόνος ' εἰ δὲ 
ἐπιειχέστερος ἐγίνετο xaX πραότερος, xal τὴν τῶν 
ἀρχομένων ἔμενε διατηρῶν τάξιν, ποίαν εἶχε δικαίαν 
πρόφασιν ἡ λύπη; "Όταν μὲν γὰρ ὁ τιμώμενὸς ἑπαί- 
βηται χατὰ τοῦ παρευδοχιµουµένορ, xat διατελῇ ταῖς 
τιμαῖς εἰς Όδριν χεχρηµένος ἐχείνου, λαµθάνει τινὰ 
ἀφορμὴν τὸ πάθος; ὅταν δὲ µένῃ τιμῶν, μᾶλλον δὲ 
θεραπεύων µειξόνως, [7523] καὶ εἴχων ἓν ἅπασι, ποίαν 
ἂν ἔχοι πρόφασαιν ἡ βασχανία λοιπόν } 

"Dese εἰ χαὶ μηδὲν αὐτῷ χατώρθωται b. ἕτερον, 
δι αὐτὸ τοῦτο µειζάνως αὐτὸν ἁγαπᾷν ἔδει, ὅτι 
ποσαύτην ἀφορμὴν λαθὼν πρὸς τυραννίδος ἐπίθεσιν. 
ἔμενε τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἐπιείχειαν διατηρῶν. 
Οὐδὲ γὰρ δὴ µόνον τὰ πρότερα, ἀλλ' οὐδὲ τὰ μετὰ 
ταῦτα πολλῷ μείζονα ὄντα ἐπῆρεν αὐτόν. Hola δὴ 
ταῦτα; Ἡν AavtO συγιὼν, φησὶν, àx πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ Κύριος παντοκράτωρ μετ αὐ- 
τοῦ, xal züc 'lopatA καὶ Ἰούδας ἡγάπων τὸν 
Δανὶδ, ὅτι αὐτὸς ἑἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο 
πρὸ προσώπου τοῦ Aaov. Καὶ MsAxóA ἡ θυγάτηρ 
Σαοὺ. xai πᾶς Ἱσραὴἡλ ἡγάπα αὐτόν. Kal συνηχε 
παρ' ἅπαντας τοὺς δοὐ.Ίους Σαούᾶ. καὶ ἐτιμήθη 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ σφόδρα. Καὶ Ἰωνάθαν vióc ZaobA 
ἠγάπα τὸν Δᾳυϊῖδ σφόδρα. "AX ὅμως τὸν δηµον 
ἅπαντα χαὶ τὴν οἰχίαν τοῦ βασιλέως οἰχδιωσάμενος, 
καὶ χρατῶν ἐν τοῖς πολέμοις πανταχοῦ, καὶ οὐδαμοῦ 
διαᾳµαρτάνων, xal τοιαύτας ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν 
ἐχείνων ἀπολαδὼν τὰς ἁμοιδὰς, οὐχ ἐξετραχηλίζετο, 
οὐδὰ ἀπεθύμει τῆς βασιλείας, οὐδὸ ἡμύνατο τὸν 
ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ἔμενεν εὐεργετῶν, xal τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ 
πολέμους χατορθῶν. Τίνα οὐκ ἂν ἔπεισε ταῦτα ἐχ- 
τεθηριωµένον xal ἄγριον χφταθέσθαι τὴν ἔχθραν, xat 
ἀἁπαλλαγῆναι τῆς βᾳσχανίας; ᾽Αλλὰ τὸν ὠμὸν ἐχεῖ- 
wov καὶ ἀπάνθρωπον οὐδὲν τούτων ἔπεισεν' ἀλλὰ 
πρὸς ἅπαντα ἀποτυφλωθεὶς, xai τῇ βασχανίᾳ τὴν ὁν- 
yhv ἐπιοὺς, ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπιχειρεῖ’ καὶ τί ποιοῦντα 
(τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μεῖζον xal θαυμαστόν); φάλ- 
λοντα xai καταστέλλοντα αὐτοῦ τὴν µανίαν. Δαυῖδ 
Halls τῇ χειρὶ αὐτοῦ, φησὶν, ὡς xa0' ἑκάστην. 
ἡμέραν’ καὶ τὸ δόρυ àv τῇ χειρὶ ZaovA: καὶ 
ρε Σαοὺᾶ τὸ δόρυ, xal εἶπε' Πατάξω ἐν Δαυϊδ. 
καὶ ἑπάταξεν àv τῷ τοίχῳ' καὶ ἐξέκλιε Δαυῖδ 
ἁπὸ προσώπου αὐτοῦ δίς. "Apa ἂν ἔχοι τις εἰ πεῖν 
μείζονα τούτων πονηρίας ὑπερθολήνε; "Αρα δὲ xal 
τὰ μετὰ ταῦτα. "Αρτι τῶν πολεμίων ἀπελαθέντων, 
xa τῆς πόλεως ἑαυτὴν ἀναχτησαμένης, xaX πάντωμ 
ἐπινίχια θυόντων, τὸν εὑεργέτην xal σωτῆρα xai τῶν 
ἀγαθῶν ἑχείνων αἴτιον ἀνελεῖν ἐπεχείρησε ψάλλοντα, 
xa οὐδὲ τῆς εὐεργεσίας dj ὑπόθεσις τὸν µεμηνότα 
καὶ παραπαίοντα χατέστειλεν ἐχεῖνον, ἀλλὰ xal ἅπαξ, 
xaX δὶς Ἱκόντισε, βουλόμενος ἀνελεῖν. Καὶ τοιαύτας 
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αὐτῷ ἀν τῶν χινδύνων τὰς ἁμοιθὰς ἐδίδο. Καὶ 
πολλάκις τοῦτο ἐποίησε, xat οὐκ àv ἡμέρᾳ μιᾷ. Ὁ δὲ 
ἅγιος ἐχεῖνος καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἔμενε τα ἐκείνου 
θεραπεύων, xal ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ χινδυ- 
νεύων, xal παραταττόµενος ἐν τοῖς πολέµοις ἅπασι, 
καὶ τὸν ἑαυτοῦ διασώζων σφαγέα τοῖς οἰχείοις χινδύ- 
νοις, xai οὔτε ἐν ῥήμασιν, οὔτε àv πράγµασιν ἑλύ- 
πησε tbv ἄγριον θῆρα ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς πάντα 
εἶχε xal ὑπήχουε, xal τὸ ὁρισθὲν αὐτῷ τῆς νίχης 
ἔπαθλον οὐ λαδὼν, ἀλλ᾽ ἁποστερηθεὶς τὸν μισθὸν τῶν 
χινδύνων ἑχείνων, οὐδὲ λόγῳ ποτὲ ἐνεχάλεσεν, οὐ τοῖς 
[155] στρατιώταις, οὐ τῷ βασιλεῖ * οὐ γὰρ ἐπὶ μισθῷ 
ταῦτα ἕπραττεν ἀνθρωπίνῳ, ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ἔχδε- 
χόµενος ἁμοιθήν. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαν- 
μαστὸν, ὅτι οὐχ ἀπῄτησε τὸν µισθὸν, ἀλλ' ὅτι xaX δι- 
δόµενον διεχρούσατο διὰ πολλὴν ταπεινοφροσύνης 
ὑπερθολήν. Ἐπειδὴ yàp ὁ Σαοὺλ πάντα χινῶν καὶ 
πραγµατενόµενος οὐκ ἴσχυσεν αὐτὸν ἀνελεῖν, ῥάπτει 
τὸν διὰ τοῦ γάμου δόλον, xal χαινόν τινα προιχὺς 
xai ἕδνων ἐπινοεῖται τρόπον». Οὐ γὰρ βού.εται, 
φησὶν, ὁ βασμωεὺς ra, ἀ 11 9 ἑκατὸν ἀχρο- 
6υστίας ἑκδικῆσαι slc εοὺς ἑχθροὺς τοῦ βασι- 
JAéuc. "0 δὲ λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν ' "Ανελέ pot, φη- 
civ, ἑχατὸν ἄνδρας, xat τοῦτο ἀντὶ τῶν ἕδνων ἔσται 
pot. Ταῦτα δὲ ἔλεγε βουλόμενος αὐτὸν προφάσει τοῦ 
γάμου παραθαλεῖν τοῖς ἐχθροῖς. 

U. Άλλ' ὅμως ὁ Δαν]ὸ κατὰ τὴν αὑτοῦ πραότητα τὰ 
πράγµατα xplvuv, διεχρούσατο τὸν γάμο», οὗ διὰ 
toy χίνδυνον, οὐδὲ διὰ τὸν φόδον τῶν πολεµίων, ἀλλὰ 
διὰ τὸ νοµίζειν ἀνάξιον ἑαυτὸν εἶναι τῆς πρὸς ἐκεῖ- 
voy συγγενείας, xal ταυτὶ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ 
λέχει τὰ ῥήματα El χοῦὔφόν ἐστι ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν ἐπιγαμδρεῦσαί ue cQ βασιλεῖ, ἐγὼ δὲ ἂν ὰρ 
ταπεινὸς, καὶ οὐκ ἔντιμος. Καὶ μὴν ὀφειλὴ τὸ 
πρᾶγμα ἣν, xaX μισθὸς καὶ ἀνταπόδοσις τῶν πόνων: 
ἀλλ οὕτως ἣν συντετριμµένην ἔχων τὴν καρδίαν, ὡς 
μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, xal λαμπρὰν οὕτω νί- 
χην, xal ὑπόσχεσιν ὡμολογημένην, ἀνάξιον εἶναι 
νομίδειν τοῦ λαθεῖν «bv ἀφειλόμενον αὐτῷ µισθόν ' 
xai ταῦτα ἑνόμιζε, πάλιν µέλλων χινδυνεύειν. Ἐπειδὴ 
δὲ τῶν πολεµίων ἐχράτησε, χαὶ τὴν θυγατέρα ἔλαδε 
τοῦ βασιλέως, πάλιν Ἔγψα ἰ1εν ὁ Δαυῖδ, καὶ ἑζήτει 
Σαοὺ. τοῦ πατάξαι αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι͵. xal àxd- 
ταξα. xal ἑξέκλινεν ὁ Δαυῖδ.' καὶ ἑπάταξε τὸ 
δόρυ àv τῷ colyq. Τίνα οὐκ ἂν xai τῶν αφόδρα 
φιλοσοφεῖν ἀπισταμένων εἰς θυμὸν ταῦτα ἐξήνεγχε, 
xài εἰ μηδὲν ἕτερον, τῆς οἰχείας προνοοῦντα ἆσφα- 
λείας ἔπεισεν ἀνελεῖν τὸν ἀδίχως ἐπιδουλεύοντα» 
Οὐδὲ γὰρ φόνος τὸ πρᾶγμα λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ xal οὕτω 
τὸ µέτρον τοῦ νόµου τότε ὑπερθαίνειν ἔμελλεν. "Exst- 
νο; μὲν γὰρ ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ἑξορύττειν ἑχέ- 
λευεν. οὗτος δὲ εἰ χαὶ ἔσφαξεν, ἀντὶ τριῶν φόνων 
ἕνα εἰργάδετο, τριῶν φόνων οὐδεμίαν «ὔλογον kyóv- 
των πρόφασιν. "AJ" ὅμως οὐδὲν τούτων ἐπεχείρησεν, 
ἀλλ᾽ ᾗρεῖτο φυγεῖν μᾶλλον, καὶ τῆς πατρῴας οἰχίας 
ἐχπεσεῖν, καὶ πλανήτης εἶναι, καὶ δραπετεύειν, xal 
ταλαιπωρούμενος τὴν ἀναγχαίαν πορίζειν τρορὴν, f) 
τῷ βασιλεῖ γενέσθαι σφαγῆς αἴτιος. Οὐ γὰρ ὅπως 
ἑαυτὸν ἑχδιχήσειεν, ἀλλ ὅπως ἐχεῖνον ἁπαλλάξειε 
τοῦ πάθους ἐσχόπει. Διὰ τοῦτο τῶν ὀφθαλμῶν ἑαυτὸν 
ὑπεξήγαγε τοῦ ἐχθροῦ, ὥστε ὑποσῦραι τὸν ὄγχον, 
. xxi καταστεῖλαι τὴν φλεγμονην, xai παραµυθήσα- 
σθαι τὴν βασκανίαν. Ῥέλτιον ἐμὲ, φησὶν, ταλαιπω- 
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ρεῖσθαι xai μυρία πάοχειν δεινὰ, ἢ τοῦτον ia; 
σφαγῆς παρὰ τῷ Θεῷ χρίνεσθαι. Ἑαῦτα μὴ µη 
ἀκούωμεν, ἀλλὰ καὶ μιµώμεθα, xai πάντα Ue 
νωμεν xat ποιεῖν xal πάσχειν, ὥστε ἁπαλλάξαι ος 
ἐχθροὺς τῆς πρὸς ἡμᾶς [754] ἀπεχθείας” xs 5 
τοῦτο ζητῶμεν, εἰ διχαίως, T] ἀδίχιος πρὸς ἡμᾶς ἐ- 
εχθάνονται, ἀλλ ἐχεῖνο µόνον, ὅπως μηχέτι τὸ 
ἡμῶν ἐχθραίνοιεν. Καὶ γὰρ ὁ ἰατρὺς τοῦτο exc. 
ὅπως ἁπαλλάξειε τοῦ νοσήµατος τὸν χάµνοντα, ει 
εἰ διχαίως, ἢ ἀδίχως τὴν ἀῤῥωστίαν ἑαυτῷ Exo 
cavo. Καὶ σὺ τοίνυν ἰατρὸς εἶ τοῦ λελυπηχότοὃ 
ζήτει µόνον, ὅπως αὐτοῦ τὴν ἀῤῥωστίαν ἀνέλς. s . 
xai ὁ µαχάριος οὗτος b ἑποίησε, πενίαν ἀντὶ αλον. 
ken μίαν ἀντὶ πατρίδος, πόνους xa χινδύνους iv. 

τρυφῆς xai ἀδείας, φυγὴν διηνεχη ἀντὶ τῆς om 

μονῆς ἑλόμενος , ἵνα ἐχεῖνον ἁπαλλάξη τῆς πό : 








«ἑαυτὸν ἀπεχθείας xai ἔχθρας. Αλλ᾽ οὐδὲν οὐδὲ οὖτς 


ἐχέρδανεν à Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἑδίωχε xal ππανταχου ipi: 
ζητῶν τὸν ἡδιχηχότα μὲν οὐδὲν, ἀδιχτθέντα & a 
ἔσχατα, xai µυρία αὐτὸν ἀντὶ τούτων fuis 
ἀγαθά ’ xaX οὐχ εἰδὼς, εἰς αὐτὰ λοιπὸν τοῦ δα. 
ἐμπίπτει τὰ δίχτνα. "Hy vào ἐχεῖ σπἠ.λαιογ, οι. 
καὶ εἰσῆθε Σαοὺ. χαρασχευάσασθαε. Καὶ ia: 
xal οἱ ἄνδρες αὐτοῦ àv τῷ canJaílo τῷ ice 
τέρῳ ἐκάθηντο. Kal εἶπον οἱ ἄνδρες Aavib αρ 
αὐτόν Ἰδοὺ d$, ἡμέρα, χαθὼς εἶπε Κύριος i 
δωµι τὸν ἐχθρόν σου slc τὰς χεῖράς σου, τὰ 
ποιήσεις αὐτῷ τὸ ἀρεστὸν ày ὀφθα.μοις σα. 
Καὶ ἀνέστη Aavt?, καὶ ἀφεῖλε τὸ πτερύγιο τς; 
διπ.Ίοΐδος Σαοὺ.ϊ Aa0paloc. Καὶ μετὰ ταῦτα ie 
ταξε τὸν Δαυῖὸ ἡ καρδία αὐτοῦ. ὅτι ἀφειι 
ατερύχγιον τῆς διπ.ἰοΐδος, καὶ εἶπε Δανϊὸ αρ 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ' Μηδαμῶς µοι παρὰ Κυι:- 
ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ κυρίἰφ µου, τῷ χριςῖυ 
Κυρίου, ἐπενεγκεῖν τὴν χεῖρά µου ἐπ αὐτὸν, c: 
χριστὸς Κυρίου ἐστίν. Ἐϊδες τὰ δίχτυα τεταµέ,1. 
xai τὸ θήραμα ἐναπειλημμένον, καὶ τὸν xuvr yip 
ἑστῶτα, xal πάντας ἐγχελευομένους βαπτίσαι τὸ τ- 
qo; εἰς τὸ τοῦ πολεμίου στῆθος:; θέα µοι λοιπὸν zh 
Φιλοσοφίαν, θέα τὴν πάλην, τὴν νίχην, τὸν στέφαχη. 
Καὶ γὰρ στάδιον fiv τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο, χαὶ ir 
θἀάυμαστή τις ἐγίνετο xal παράδοξος. Ἑπάλαιε ph 
γὰρ ὁ Δανῖδ, ἐπύκτευε δὲ ὁ θυμὸς , xai Exotic i 
Σαοὺλ ἔχειτο, xaX ἀγωνοθέτης ἣν ὁ Θεός - μᾶλλον & 
οὐ πρὸς ἑαυτὸν µόνον xal τὴν ἐπιθυμίαν τὴν daos 
ἣν αὐτῷ ὁ πόλεμος, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς παρόν-κ 
στρατιώτας. El γὰρ xat φιλοσοφεῖν ἤθελε xal cec 
σθαι τοῦ λελυπηχότος, εἰχὸς ἣν xal δεδοιχέναι av 
ἐχείνους, μήποτε χαὶ συγχόφωσιν αὐτὸν ἓν τῷ στη- 
λαίῳ, ἅτε λυμεῶνα xal προδότην αὐτὸν ὄντα -, 
αὐτῶν σωτηρίας , χαὶ τὸν χοινὸν ἐχθρὲν αὐτῶν ὃς. 
σώζοντα. Καὶ γὰρ εἰχὺς fv ταῦτα χατὰ διάνκ» 
ἔχαστον αὐτῶν ὁυσχεραίνοντα λέγειν ' Πλανηται xz: 
φυγάδες ἐγενόμεθα ἡμεῖς, καὶ οἰχίας χαὶ πατρίς 
xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐξεπέσομεν, καὶ τῶν δνσ: 
piv σοι πάντων ἐχοινωνῇσαμεν ΄ xal σὺ τῶν xax 
φούτων «ov αἴτιον εἰς χεῖρας λαδὼν, ἀφεῖναι Suv: 
ἵνα µηδέποτε τῶν χαχῶν τούτων ἡμεῖς ἀναπνεύσ. 
μεν *, καὶ σπουδάζων τὸν ἐχθρὸν διασῶσαε, scpobile; 
τοὺς φίλους; Καὶ foU ταῦτα δίχαια; El γὰρ τῆς ἐς. 
τοῦ χαταφρονεῖς σωτηρίας, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας gris 
[755] qvynie- 00 λυπεῖ σε τὰ παρελθόντα ; οὐδὲ p: 
µνησαι τῶν χαχῶν ὧν ἔπαθες παρ αὑτοῦς Διὰ : 
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ceam, cupiens occidere. Kt hujusmodi mercedem illi 
pro susceptis periculis reposuit. Idque feeit non uno 
die, sed ssepius. At sanctus ille post hec omnia per- 
severavit curare regis negotia, proque salute illius 
suscipere pericula, et in aciestare in preeliis omni- 
bus, suoque periculo servare trucidatorem suum: 
denique nec dictis, nec factis contristavit. immitem 
illam feram, sed concessit in omnibus dictoque au- 
diens fuit: cumque victoriz» praemium non accepis- 
set, sed omnium illorum periculorum mercede frau- 
datus esset, ne verbo quidem expostulavit umquam, 
non cum miílitibus, non cum rege, quod hzc non ges- 
isset spe mercedis, supernam exspectans retribu- 
tionem. Nec id solum est admiratione dignum , quod 
non poposcit premium, sed quod etiam cum daretur, 
ob eximiam animi modestiam recusavit. Siquidem 
posteaquam Saül, omnia molitus, et omnibus tentatis , 
non potuit illum interficere, consuit illi dolum per 

nuptiias, ac novam quamdam dotis ac dotalium for- 
" mam commentus est. Non enim cupit, inquit, rex do- 
tem, sed ut centum preputia επεοίναι ab hostibus regis 
(4. Reg. 18. 25). ld est : Occide mibi, inquit, centum 
viros, atque hoc erit mihi dotis vice. Hzc autem dice- 
bat, cupiens illum obtentu conjogii hostibus objicere. 

4. Nihilo secius David pro sua modestia res wsti- 
maus, recusavit conjugium, non tleterritus periculis, 
aut bostium metu, sed quod existimaret sese indi- 
gnum affinitate regia; atque his verbis respondit ad 
servos illius : An leve est in oculis vestris me facere ge- 
nerum regis, cum ego sim vir humilis ac. nullius pretii 
(4 Reg. 18. 35) * Atqui debebatur hoc honoris, ac 
merces et pensatio laborum : verum usque adeo cor 


babebat contritum, ut post tot res cum laude gestas,. 


. post adeo splendidam victoriam, post expressam pro- 
missionem, indignum se judicaret, qui debitam reci- 
peret mercedem, idque cum denuo esset sa periculis 
objecturus. Posteaquam autem hostes devicerat, ac 
filiam regis aeceperat, rursus Psallebat David, et que- 
rebat Sall eum lancea percutere, et percussit : David 
autem declinavit; et hasta. impacta est. parieti (4 Reg. 
49. 9. 10). Quem non ista vel apprime philosophum 
ad iracundiam excitassent ? quis, etsi nulla alia ad- 
fuisset eausa, saltem ut securitatem sibi pararet, in- 
juste insidiantem non occidisset *? Neque enim id ho- 
micidium fuisset, sed modum 4 lege praescriptum 
mansuetudine superasset. Nam illa oculum pro oculo 
jussit effodere (Exod. 21. 24) : hic autem licet occi- 
disset, pro tribus homicidiis unum exacturus fuisset , 
pro tribus, inquam, bomicidiis, nulla probabili de 
causa tentatis. Nihil tamen horum tentavit David, sed 
potius babuit fugere, et a patriis sedibus ezsulare, 
atque erronem profugumque agere, et in caxamitate 
sibi necessarium parare victum, quam regi £zdis oc- 
casionem dare. Nec enim eo spectabat, ut seipsum ul- 
cisceretur, sed ut. illum ab eo inorbo liberaret. Hane 
«b eausam ab oculis inimici subduxit sese, ut seda- 
ret tumorem, contraberetque ardorem ulceris et in- 
vidiam mitigaret. Satius est, inquit, me miserum es- 
se, innumeraque pati acerba, quam hunc apud Deum 
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de innocentis exde condemnari. Hzc mon aüdiamus 
tantum, veruni etiam imitemar, nihil non faciamus 
et patiamur, ut inimici simultatem erga nos depenani, 
nec illud inquiramus, utrum merito an immerito 
malevolum animum erga nos gerant, sed hoc solum 
spectemus , ut nobis inimici esse desipant. Siquidein 
hoc spectat medicus, ut morbo liberet zegrotam, non 
utrum merito, an immerito sibi morbum contraxerit. 
Tu quoque igitur medicus es ejus qui te lzesit : unum 
hoc quzre, quo pacto illi morbum adimas. Id quod 
fecit hic beatus, egestatem prae divitiis, solitudinem pr: 
patria, iabores periculaqué prz deliciis ac securitate, 
perpetuum exsilium prz zdibus elegit, ut illam ab 
odio in ipsum malevolentiaque liberaret. At nec sic 
quidem melior factus est Saül, sed persequebatur , 
sed ubique circumibat querens eum , qui non solum 
nihil laserat, sed cum esset l:sus, maxima et innu- 
merabilia pro injuriis bona rependerat. At Saül impru- 
dens post incidit in retia Davidis. Erat enim , inquit, 
ibi spelunca, et ingressus est Sa&l ut exoneraret alvum. 
David autem cum. comitibus suis in. interiore spelunce 
parte sedebat. Dixeruntque viri David ad illum : Ecce 
dies de quo dixit Dominus : Tradem inimicum tuum in 
manus. (uas, faciesque illi quod placitum erit in. oculis 
tuis. Et surréxit David, sustulitque laciniam chlamgdis 
Saális clanculum. Et posthac percussit. Davidem cor 
ipsius, quod abstulisset laciniam | chlamydis, dixitque 
David ad viros suos : Avertat a me Dominus, ne (aciam 
verbum hoc domino meo, christo Domini, mittamque 
manum meam in illum, quoniam christus Domini est 
(4. Reg. 24. & -Ί). Vidisi tensa retia, vidisti predam 
captam, vidisti venatorem erectum, vidisti omnes 
adhortantes, ut ensem in hostis pectus immergeret ? 
Nunc mihi specta philosophicam animi moderationem, 
specta luctam, victoriam, coronam. Nam spelunca 
illa campus erat, atque lucta quedam mirabilis di- 
ctuque incredibilis facta est. Luctatus est David, pu- 
gilem egit iracundia, Saül positus erat certaminis 
materia, agonothetes erat Deus : quin potius, non 
ipsi modo adversus seipsum, propriamque cupidita- 
tem erat prelium, sed et adversus milites qui ed- 
erant. Etenim sí voluisset animo moderari, ac parcere 
ei qui l:eserat, consentaneum erat ut el illos metueret, 
ne forte ipsum trucidarent in spelunca, tamquam qui 
illorum salutem prodidisset , ac publicum ipsorum 
hostem servasset. Probabile enim est illorum unum- 
quemque dolore percitum hac intra se dicturos fuis- 
se : Errones exsulesque sumus, domo, patria, czeteris- 
que omnibus excussi, omniumque difficultatum tua- 
rum consortes sumus : et tu eum, qui horum malo- 
rum est auctor, in munus tuas traditum , cogitas 
dimitlere, ne nobis umquam liceat ab his calamitati- 
bus respirare, ac. proditis amicis hostem servare stu- 
des? An bzc justa sunt? Nam si tuam ipsius salutem 
negligis, nostre certe vitz parcas. Non tibi dolent 
anteacta, neque memor es malorum quie ab illo per- 
pessus es? Certe ab ea qua futura sunt. tolle ho- 
stem, ne majora et acerbiora perpetiamur mala. Hxe 
ut verbis non sint proloquuti, tamen animo secum 
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velvebant eum ista, tum istis etiam alia majors. 

5. Verum nihil horem justus ille apad se perpet^- 
debet, unum illud speetane, quomodo posset redi 
miri Lolerentiz corona, 49 novam quamdam admí- 
rabilemque philosophiam exercere. Neque enim 
perinde mirum erat, si cum esset solus et abgque 
comitibus , pepercisset illi a quo fuerat lxsus, atque 
hunc est, quod hoc idem aliis praesentibus fecit : nam 
militum illorum prasentia geminum erat philosophize 
obstaculum. Nobis ipsis frequenter evenit, ut eum sta- 
tuerimus vindictam remittere, et commissa condo- 
pare; post ubi viderimus aliquos nos irrilantes et 
concitantes, mutemus sententiam, et illorum dictis ob- 
temperemus. Verum hoo non accidit huic beato , sed 
etiam post illorum consiliom et exhortationem per- 
severavit in animi proposito. At ne hoc quidem tan- 
twm est admiratione dignum, quod nec aliorum ad- 
monitu dimotus est 4 proposito, quodque non est illos 
veritus , sed quod perfecit, at et illi eamdem animi 
moderationem sumerent. Magnum quidem, αἱ quia 
suis cupiditatibus imperet : sed multo majus est et 
aliis persuadere posse, ut et ipsi mentem eamdem 
habeant : aliia, inquam, qui nec modesti sunt homi- 
nes, neque temperantes, sed milites, qui multis diffi- 
cultatibus jam in desperationem erant adducti, a qui« 
bus paululum respirare cupiebant, haud ignari non 
inoda totam malorum solutionem in hostis nece sitam 
esse; nec modo malorum solutionem, verum etiam 
plurimorum bonorum acquisitionem , quando nihil 
obstabat, quominus illo trucidato protinus regnum 
transiret ad Davidem. Attamen cum tot essent res 
quz milites irritabant, tantum valuit ille generosus, ut 
his omnibus fuerit superior, suaderetque ut hosti par« 
cerent. 

Consilia militum ad cedem impellentium negligit Da- 
vid; cur Deus hostes nobis tradat, — Opera pretium 
vero est, etiam ipsorum militum audire consilium , 
quia consilii calliditas firmum et solidum justi. ani- 
mum ostendit. Non enim ita loquuti sunt : Ecce qui 
myjta in te molitus est mala , qui necem tuam con- 
cupivit, qui nos immedicabilibus vallavit difficulta- 
tibus : sed ubi perspexerunt hzc omnia negligere 
Davidem , nec magnam habere rationem iu se com- 
missorum, allegant illi divinum auctorem, Deus, aiunt, 
illum tradidit, quo videlicet judicium a Deo profe- 
ctum reveritug, promptius iret ad homicidium. Num- 
quid, inquiunt, tuam ipsius vicem ulcisceris ? Deo 
servis ac ministras, illius sententiam comprobas. 
Sed quo magis hzc dicebant , tanto magis hic peper- 
cit hosti. lutelligebat enim , Deui ideo tradidisse 
eum, ut sibi majores occasiones proband:e virtutis 
suppeditaret. Proinde tu quoque, si quando hostis 
tuus inciderit in manus tuas , cave putes esse datam 
ulciscendi, sed servandi hostis occasionem. Eoque 
ium maxime parcenduin est inimicis, cuin illi forte 
venerunt in potestatem nostram. At hic fortasse dixe- 
rit aliquis : Et quid magnuin, aut quid mirum parcere 
ei quem habes in tua potestate? Complures enim et 
alii reges ad principatum evecti, scsc indignum ju- 
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dicaremt in. tanto regni fastigio ab iis poenas: exigere, 
a quibus elim fuerant offensi : ipsa potentise sublim- 
tas eaugam attulit reconciliationis. Verum in boe ne- 
gotio tale nihil possis dicere. Neque enim David x 
principatum evectus, neque regnum adeptus, ac Sai- 
lem in manibus habens , ita demom iHi pepercit , » 
quis causari possit regai magnitudine sublatam fuisse 
iram : sed cam sciret fore, ut ille servatus rursus a! 
eadem rediret, et ipse in. graviora pericula conjke- 
retur, no ideo quidem oecidit. Ne utique bunc eum 


illis conferamus. Siquidem illi quoniam habent cer- 


tum tutumqué pignus fature deinceps securitatis, 
merito parcunt; hic vero cum scitet se hostem i 
suam ipsius perniciem dimittere, ac salutem dare 
inimico, haud tamen illum occidit, idque cam habe- 
ret multa ad eam csdem impellentia. Etenim sol 
tudo regis auxilio nudati, exhortatio militrm, przie- 
rtorum memoria, futurorum metus ; ad haec quod s 
Interfecisset inimicum, non posset damnari cedi, 
quodque post ctedem peractam legem (a) ipsam mas- 
suetadine superare videretur, hzec et alia plura urze 
bant compellebantque gladio illum confodere. Δι 
horum nalli cessit, sed adamantis invicti more per- 
Blitit, ibtemeratam philosophis legem servans. Cz- 
terum rie dicas ilium nihil eorum sensisse affectionum, 
quos sehsisse par erát, sed id quod accidit non fuisse 
philosophiam , sed stuporem : considéra quam vebe- 
menter exasperatus sibi temperarit. Siquidem irs 
cundi fluclus in ἀπίπιο illius intarpuisse, multamqwe 
cogitationum procellam concitatam fuisse, sed eam 
tempestatem re[renasse timore Dei, animosque re- 
pressisse, ex iis quz facta sunt perspicere licet. Sar 


: rexit, inquit, et tulit orum chlamydis Saülis ctanculsm. 


Vides quanta irz tempestas coorta fuerit? AL nn 
processit ulterius , neque fecit naufragium , eo qued 
gubernsffrix illico sentlehs periculum, videlicet pia ra- 
tio, tempestatem vertit in tranquillitatem. Percmsi 
enim, inquit, Davidem cor ipsius, ac. velut. equun 
gubsilientem ac ferocientem, revocaviL iram. 

6. Hujusmodi sunt sarictorum animze : priusquam 
concidant, resurgunt, priusquam ad peccatum perve- 
niant, refrenantue, eo quod sobrie sint , sempenqwe 
vigilent, Et tamen quanjum erat iptervallum iniet 
corpus et vestem ? Auàmen ille seipsum cohibuait, v 
progrederetur ultérius : insuperque ob hoc ipson 
graviter seipsum condemnavit. Percussit enim, in 
quit, illum cor ipsius, quod abstulisset extremum chle- 
mydis , dixitque ad viros : Nequaquam hoc mihi sita 
Domino (b) (1. Reg. 24. 6). Quid est illud, Neguaquen 
hoc sit mihi a Domino ? Propitius, inquit, sit mibi, si 
hoc voluissem : ne concedat umquam ut hoc (acia 
Deus, neque permittat me ad tantum devenire scelus. 
Quoniam videbat banc philosophiam superare pene 


(a) Legem ipsam mansuetudine snperasset David, etisma 
Saülem occidisset, quia lex przecipiebat dentem pro dent-, 
oculum pro oculo, et, ut consequens erat, vitam pro vita 4- 
ri; ita ut si Saülem interfecisset, minus etiam quam k: 
permittebat fecisset David semel occidendo eum, qui sx 
vitam ipsi eripere conatus fuerat. 

(0) Sic Reg. Hic quzdam omissa fueraut in Morel 











9.3 
υ. ἄλλοντα ἄνελε, ἵνα ph μείζονα xal χαλεπώτερα 
Ó ποστῶμεν χαπά. Ταῦτα γὰρ εἰ xaX μὴ τοῖς ῥήμασιν 
Έλεγον, ἁλλ' ὅμως κατὰχ διάνοιαν ἑλογίζοντο xai 
ταῦτα, *UV τούτων πλείονα ἕτερα. 

ε’. Ἁλλ᾽ οὐδὲν τούτων ὁ δίχαιος ἐχεῖνος ὑπελογίζετο, 
&AX εἰς Ev ἔδλεπε µόνον, ὅπως τὸν τῆς ἀνεξικαχίας 
ἀναδήσασθαι δυνηθᾗ στέφανον, xai φιλοσοφῆσαι φι- 
λθοσοφίαν τινὰ χαινοτέραν χαὶ παράδοξον. 0ὐδὲ γὰρ 
Vv οὕτω θαυμαστὸν, εἰ µόνος ὧν xai xa ἑαυτὸν 
E φείσατο τοῦ λελυπηχότος, ὡς νῦν παράδοξόν ἔστιν, 
ὅτι παρόντων ἑτέρων αὐτῷ τοῦτο ἐποίησεν. Ἡ γὰρ 
τῶν στρατιωτῶν ἐχείνων παρουσία διπλοῦν ἐγίνετο 
"3| φιλοσοφίᾳ τὸ κώλυμα. Πολλάχις γοῦν αὐτοὶ xpl« 
ναντες ὀργὴν ἀφεῖναι, xal συγχωρῆσαι τὰ menn 
μελημένα τωὶ, ἐπειδὰν ἴδωμέν τινας παροξύνοντας 
sca διεγείρονίας, τὴν ἡμετέραν καταλύομεν χρίσιν, 
τοῖς ἐχείνων Δαραπειθόµενοι λόγοις. ᾿Αλλ' ὁ µαχάριος 
ἐκεῖνος τοῦτο οὐχ ἔπαθεν, ἀλλά καὶ μετὰ τὴν παραί- 
νεσιν καὶ τὴν συμθδουλὴν ἔμενε τὴν οἰκείαν διατηρῶν 
φΨηφον. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἑστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι 
οὔτε ταῖς παρ᾽ ἑτέρων παρετράπη συμθουλαῖς, οὐδ' 
ὅτι αὐτοὺς οὐχ ἔδεισεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐκείνους τὰ αὑτὰ 
αὐτῷ φιλοσοφεῖν παρεσχεύασς. Μέγα μὲν γὰρ τὸ xal 
αὐτόν τινα τῶν ὀἰχείων περιγενέσθαι παθῶν ' πολὺ 
δὲ µεῖσον τὸ καὶ ἑτέρους δυνηθῆναι πεῖσαι, τὴν αὐτὴν 
αὐτῷ χτήσασθαι γνώμµην’ χαὶ ἑτέρους, οὐχ ἐπιειχεῖς 
ἀνθρώπους xal µετρίους, ἀλλὰ στρατιώτας xat πολε- 
μεῖν µεμαθηχότας, καὶ τοῖς πολλοῖς ἀἁπαγνωκότας 
πόνοις, xai μικρὸν ἀναπνεῦσαι ἐπιθυμοῦντας., xal εἰ- 
δότας ὅτι τῶν χαχῶν fj λύσις πᾶσα ἐν τῇ τοῦ ToÀs- 
µίου σφαγῇ τότε ἔχειτο οὗ µόνον δὲ λύσις xaxov, 
ἀλλὰ καὶ µυρίων χτῆσις ἀγαθῶν ᾿ οὐδὲν γὰρ. ἐχώλνεν, 
ἐχείνου σφαγέντος, ἔπι τοῦτον εὐθέως διαθῆναι τὴν 
βασιλείαν. 'AXX ὅμως τοδούτων ὄντων τῶν παροξν- 
νόντων τοὺς στρατιώτας, ἴσχωσεν ὁ γενναῖος ἐχεῖνος 
πάντων περιγενέαθαι τούτων, xal πεῖσαι φείσασθαι 
τοῦ πολεµίου. 

"A&toy 6k καὶ αὐτῆς ἀχοῦσαι τῶν στρατιωτῶν τῆς 
συμθουλῆς' ἡ γὰρ xaxoupyla τῆς παραινέσεως τὸ 
στεῤῥὸν χαὶ ἀπερίτρεπτον τῆς τοῦ διχαίου δείχνυσι 
γνώμης. 0ὐδὲ γὰρ εἶπον  Ἰδοὺ ὁ µυρία σε διαθεὶς 
χαχὰ, ὁ τῆς σφαγῆς ἐπιθυμήσας τῆς σῆς, ὁ περιδα- 
λὼν ἡμᾶς τοῖς ἀνηχέστοις δεινοῖς * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συν- 
εἶδον ὅτι πάντων τούτων ὑπερεώρα, καὶ τῶν εἰς αὖ- 
πὸν ἡμαρτημένων οὗ πολὺν ἐποιεῖτο τὸν λόγον, ἄνω- 
0:v αὐτῷ τὴν φῆφον φέρουσιν, Ὁ θΘεὸς αὐτὸν παρ- 
έδωκα, λέγοντες, ἵνα τὴν ἐχεῖθεν αἰδεσθεὶς χρίσιν 
ἑτοιμότερον ἐπὶ τὴν σφαγὴν ἔλθη. Mh τὰρ σαντὸν 
ἐχδιχεῖς; φησί. Ti θεῷ διαχονῇ χαὶ ὑπηρετεῖς, xol 
τὴν ἐχείνου φῆφον χυροῖς. 'AXX' ὅσῳ ταῦτα ἔλεγον, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἐφείδετο. δει γὰρ τοῦτο, ὅτι ὁ 
[156] θεὸς αὐτὸν αὐτῷ παρέδωχεν, ἵνα πλείονος εὖ- 
δοχιµήσεως αὑτῷ παράσχῃ πρόφασιν. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ὅταν ἵδῃς τὸν ἀχθρὸν εἰς τὰς χεῖρας ἐμπεσόντα τὰς 
σὰς, μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας εἶναι καιρὸν 
ἐχεῖνον. Διὰ τοῦτο τότε μάλιστα φείδεσθαι δεῖ τῶν 
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ἐχθρῶν, ὅταν αὐτῶν γενώμεθα κύριοι. 'AXX ἴσως 
εἴποι τις ἄν" Καὶ τί µέγα χαὶ θαυμαστὸν γενόµενον 
Χύριον φείσασθαι; Ἠολλοὶ γὰρ καὶ ἄλλοι βααιλεῖς 
πολλάχις ἐπὶ τὴν ἀρχὴῆν ἑλθόντες, τοὺς πάλαι λολυ- 
πηχότας λαθόντες, ἀνάξιον αὐτῶν εἶναι ἑνόμισαν ἓν 
ἀρχῆς ὄγχῳ τοσούτῳ δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπληµ- 
µελημένων, xai fj τῆς ἐξουσίας περιουσία κάταλλα- 
γῆς ὑπόθεσις γέἐγονεν. Ἁλλ' ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον 
ἔστιν εἰπεῖν. Ob γὰρ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνελθὼν ὁ Δανῖδ, 
οὐδὲ τὴν βασιλείαν ἀπολαθὼν, xal τὸν Σαοὺλ ὑπὸ 
χεῖρας ἔχων, οὕτως ἐφείσατο, ἵνα μή τις εἴπῃ, ὅτι τὸ 
τῆς ἀρχῆς μέγεθος τὸν θυμὸν ἐξέλυσεν ἀλλ εἰδὼς 
ὅτι διασωθεὶς τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεται πάλιν, xol εἰς 
µείξονας ἐμθαλεῖ τοὺς χιγδύνους, οὐδὲ οὕτως &x- 
έχτεινε. Μ δη τοῦτον ἑχείνοις παραθάλωµεν. Ἐκεῖνοι 
μὲν γὰρ ἀσφαλὲς τὸ ἐνέχυρον ἔχοντες τῆς μετὰ 
ταῦτα ἀδείας, εἰχότως φείδονται» οὗτος δὲ µέλλων 
τὸν ἐχθρὸν χαθ) ἑαντοῦ ἀφιέναι, xaX πολέμιον ἑαυτῷ 
σώζειν, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἡφᾶνισε, xal ταῦτα πολλά 
ἔχων τὰ πρὸς τὴν σφαγὴν αὐτὸν ταύτην ὠθοῦντα. 
Καὶ γὰρ fj ἑρημία τῶν βοηθούντων τῷ Σαοὺλ, xo ἡ 
παραϊνεσις τῶν στρατιωτῶν, xat ἡ μνήμη τῶν παρ- 
ελθόντων, καὶ ὁ φόδος τῶν µελλόντων, xai τὸ μηδὲ 
σφαγῆς χρἰνεσθαι λοικὸν ἀποχτείναντα τὸν ἐχθρὸν, 
καὶ τὸ μετὰ «bv φόνον τοῦτον δύναδθαι τὸν νόµον 
ὑπερθαίνειν, καὶ πολλά ἕτερα πλείονα τούτων ἐδιά- 
ζετο xal ἠνάγχαζεν ὠθῆσαι τὸ ξίφος εἰς ἐχεῖνον. ᾽Αλλ’ 
οὐδενὶ τούτων εἶδεν, ἆἀλλ᾽ ἔμενεν ὥσπερ τις ἁδάμας, 
ἀχίνητον τὸν τῆς φιλοσοφίας διατηρῶν vópov. Εἶτα 
ἵνα μὴ λέγῄς ὅτι οὐδὶ ἔπαθέ τι τοιοῦτον, olov εἰχὸς 
ἦν, ἀλλ᾽ ἀναισθηαία τὸ γινόµενον ἂν, οὐχὶ φιλοσοφία, 
ὅρα πῶς ἀγριωθεὶς ἑκαρτέρησεν. "Oct γὰρ αὑτῷ δι- 
ανέστη τὰ χύματα τῆς ὀργῆς, καὶ πολλὴ τῶν λογισμῶν 
ἐχινήθη ἡ ζάλη, xal τὸν χειμῶνα ἐχαλίνου τῷ φόδφ 
τοῦ θεοῦ, xaX τὴν διάνοιαν ἐπιέξετο, Ex τῶν γενοµέ- 
voy ἔστιν ἰδεῖν. Ανέστη vào, qnot, xal ἀφεῖλε τὸ 
ατερύγιοκ τῆς διπ.λοΐδος Σαοὺ.1.Ίαθρωίως. Elbeq πύ- 
σος Ἠγέρθη τῆς ὀργῆς ὁ χειµών;, ΑΆλλ οὗ προῆλθε πε- 
ραιιτέρω, οὐδὲ εἰργάσατὸ οὗ ναυάγιον * ὁ γὰρ xvfisp- 
νήτης ταχέως αἰἱσθόμενος, ὁ εὐσεθὴς λογισμὸς, Υα- 
λήνην ἀντὶ χειμῶνος ἐποίησεν. 'Ezdratfs γὰρ αὐ- 
«όν, φησὶν, ἡ καρδία αὐτοῦ, xaX καθάπερ σχερτῶντσ 
xo µαινόμενον ἵππον, τὸν θυμὸν ἀνεχαίτιαε. 

€'. Τοιαῦται τῶν ἁγίων αἱ duyal* πρὶν f| πεσεῖν, 
ἀνίστανται, πρὶν f] πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἑλθεῖν, ἀναχαι- 
τίζονται , ἐπειδὴ νήφονσι xal διαπαντός elov ἔγρη- 
γορυῖαι. Καΐτοι πόσον τοῦ σώματος ἣν xal τοῦ ἱμα- 
τίου [731] τὸ μέσον; Αλλ' ὅμως ἴσχυσε μὴ προελθεῖν 
περαιτέρω, xal ἐπ αὐτῷ δὲ τούτῳ σφόδρα ἑαυτὸν 
κατεδέχασεν. Ἑ πάταξε γὰρ αὐτὸν ἡ καρδία αὐτοῦ, 
φησὶν, ὄει ἀφεῖ]α τὸ πτερύγιον tnc διπλοΐδος, 
καὶ εἶπε πρὸς τοὺς drópac: Μηδαμῶς ἐμοὶ παρὰ 
Κυρίου. Ti ἐστι, Μηδαμῶς ὁἑμοὶ παρὰ Κυρίου; 
Αντὶ τοῦ, Ἱλεώς pot Κύριος, qnot, xai αὐτὸς el 
βουληθείην, μὴ συγχωρήσαι pol ποτε τοῦτο ἑργά- 
σασθαι ὁ θεὸς, μηδὲ ἐπιτρέψειεν εἰς ταύτην ἐλθεῖν 
τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ yàg οἶδε τὴν τοιαύτην φιλο- 


685 


σοφίαν σχεδὺν τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνουσαν φύσιν, 
καὶ εΏς ἄνωθεν ὃτομένην ῥοπῆς , xal μικροῦ περι- 
πραπέντα πρὸς τὴν αφαγΧν, εὔχεται Aorrby, ὥστε 
χαθαρὰν τὸν Θεὰν αὐτῷ διατηρῆσαι τὴν χεῖρα. Τί 
ταύτης Υένοιτ ἂν τῆς φυχῆς ἡμερώτερον; "Apa ἄν- 
θρωπον ἔτι τοῦτον ἐροῦμεν, τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
πολιτείαν ἀγγελιχὴν ἐπιδειξάμενον; Αλλ' οὖχ ἂν 
ἀνάσχοιντο οἱ θεῖοι νόμοι. Τίς Υὰρ ἂν, εἰπέ pot, τα- 
χέως ἕλοιτο τοιαύτην sb4hv εὔξασθαι τῷ θεῷ; Τί 
λέγω, τοιαύτην ; Mh κατεύξασθαι μὲν οὖν τοῦ λελυ- 
πηχότος τίς ἂν ῥάδιως ὑπομείνειε;, Καὶ γὰρ εἰς 
τοῦτο θηριωδίας ἑληλάκασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς, ἐπειδὰν ἀσθενῄσωσι, καὶ μηδὲν δυνηθῶσι χαχὺν 
ποιῆσαι τὸν λελυπηχότα, αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄμυναν xa- 
λεῖν τὸν θεὸν, xal παρακχαλεῖν δοῦναι αὐτοῖς ἐπεξελ- 
θεῖν τοῖς ἠδιχηχόσιν. Οὗτος δὲ ὥσπερ ἐκ διαμέτρου 
πᾶσιν ἐχείνοις xai ἀπεναντίας ποιούµενος τὴν εὐχὴν, 
παραχαλεῖ ph δοῦναι ἐπεξελθεῖν, οὕτω λέγων Μή 
pot γένοιτο παρὰ Κυρίον, ἐπενεγκεῖν τὴν χεῖρἁ 
pov ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς περὶ νἱοῦ τοῦ πολεµίου διαλεγό- 
µενος, ὡς περὶ γνησίου παιδός. 

Καὶ o) µόνον ἑφείσατο, ἀλλὰ xal ἀπολογίαν τὴν 
ὑπὲρ αὐτοῦ συντίθησι. Καὶ ὅρα πῶς συνετῶς xal 
σοφῶς. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν βίον αὐτοῦ διερευνώµενος, οὐ- 
δὲν εὕρισχεν ἀγαθὸν, οὐδὲ εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ ἠδίχη- 
μαι παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔπαθον κανῶς (ἔμελλον γὰρ ἀντι- 
φθέγγεσθαι τούτοις οἱ στρατιῶται παρόντες, οἰτῇ πεί- 
pa µαβόντες αὐτοῦ τὴν πονηρίαν), περιέρχεται ἑτέρω- 
ϐθεν ζητῶν ἀπολογίαν εὐπρόσωπον εὑρεῖν. Elxa οὖκ 
ἔχων ἀπὸ τοῦ βίου, οὐδὲ ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν ἐχείνου 
τοῦτο ποιῆσαι, ἐπὶ τὴν τιμὴν τὴν ἐχείνου κατέφυγεν 
εἰπὼν, "Ott χριστὸς Κυρίου ἐστεί. Τί λέγεις, qnot ; 
ὅτι μιαρὸς χαὶ παµµίαρος, xat µυρίων γέµων xaxov, 
καὶ τὰ ἔσχατα ἡμᾶς διαθείς  ᾽Αλλὰ βασιλεὺς, ἁλλὰ 
ἄρχων , ἀλλά τὴν προστασίαν τὴν ἡμετέραν ἕνεχει- 
ρίσθη. Καὶ οὐχ εἶπε, βασιλεὺς, ἀλλὰ τί; "Ort χριστὸς 
Κυρίου ἑστὶν, οὐχ ἀπὸ τῆς χάτωθεν τιμῆς, ἀἁλλ' 
ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ψήφου ποιῄσας αἰδέσιμον. Καταφρο- 
νεῖς τοῦ συνδούλου, φησίν, Αἰδέσθητι τὸν Δεσπότην. 
Διαπτύεις τὸν χεχειροτονηµένον; Φοθήθητι τὸν χει- 
ροτονῄσάντα. El γὰρ τοὺς ἄρχοντας τούτους τοὺς ὑπὸ 
βασιλέως χειροτονουµένους, χᾶν πονηροὶ, xiv χλέ- 
πται, xày λῃσταὶ, xàv ἄδιχοι, x&v ὁτιοῦν ὥσιν ἕτερον, 
δεδοίχαµεν xai πεφρίχαµεν, οὐ [758] διὰ «ἣν πονηρίαν 
καταφρονοῦντες αὐτῶν. ἀλλὰ διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ χει- 
ροτονήφαντος δυσωπούµενοι » πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ χρὴ τοῦτο ποιεῖν. Οὕπω παρέλυσεν αὐτὸν, rot, 
τῆς ἀρχῆς, οὐδὲ ἰδιώτην ἐποίησε. Mi) τοίνυν τὴν τάξιν 
ἀνατρέπωμεν, μηδὲ τῷ θεῷ πολεμῶμεν, τὸ ἆποστο- 
λιχὸν ἐχεῖνο διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειχνύμενοι᾽ Ὅτι πας 
ὁ ἁγτιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ θεοῦ δια- 
ταγῇ ἀνθέστηκεν * οἱ δὲ ἀνθεστηκότες, ἑαυτοῖς 
κρῖμα «ήγοντω. Οὐχὶ χριστὸν δὲ αὐτὸν ἑχάλει 
µόνον, ἀλλά καὶ ἑαυτοῦ χύριον. OO τῆς τυχούσης δὲ 
φιλοσοφίας ἐστὶ, τὸ τὸν ἐχθρὸν τοῖς τῆς τιμῆς χαὶ 
τῆς θεραπείας ὀνόμασι προσειπεῖν. Καὶ τοῦτο αὐτὸ 
πάλιν ἀφ᾿ ὧν ἕτεροι πάσχουσιν ἴδοι τις ἂν ἡλίχον 
ἐἑστί. Πολλοὶ γοῦν τοὺς ἑαυτῶν ἐχθροὺς οὐδὲ ἀπὸ 
γυμνῶν xal φιλῶν τῶν ὀνομάτων καλεῖν ἀνέχονται, 
ἀλλ ἀφ' ἑτέρων πολλὴν ἑχόντων χατηγορίᾶν, τὸν 
μιαρὸν, τὸν µαινόµενον, τὸν ἑξεστηχότα, τὸν πα- 
ῥαπαίοντα, τὸν λυμεῶνα, καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα 
συνείροντες, οὕτω προσαγορεύουσι τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 
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ὅτι τοὺτό ἔστιν ἀληθὲς, οὗ πὀῤῥωθεν , ἁλλ᾽ ἐγχύδε 
οἴσω σοι τὸ παράδειγµα ἀπ᾿ αὐτοῦ τούτου τοῦ Σαοὐι. 
Τὸν γοῦν ἅγιον τοῦτον διὰ τὴν πολλὴν ἀπέχθειαν οὐχ 
ὑπέμεινε διὰ τοῦ οἰχείου χαλεῖν ὀνόματας, ἀλλὰ παν. 
ηγύρεώς ποτε τελουµένης, ἐπιζητῶν ἔλεγε΄ Hoo ἔστιν 
ὁ υἱὸς Ιεσσαί; Οὕτω δὲ αὐτὸν ἐχάλεσεν, ὁμοῦ μὲν 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα μισῶν, ὁμοῦ δὲ τῇ τοῦ γεγεννηχύτες 
εὐτελείᾳ προσδοχῶν λυμανεῖσθαι τὴν τοῦ δικα/ου δό- 
ξαν͵ οὐκ εἰδὼς ὅτι λαμπρὺὸν xat ἐπίσημον o9 περιςὰ- 
vtta προγόνων, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετὴ ποιεῖν εἴωθεν. "AU! 
οὐχ ὁ µαχάριος Aautó οὕτως. Οὔτε γὰρ ἀπὺ τοῦ ς:- 
τρὸς αὐτὸν ἐχάλεσε’ χαίτοι χἀχεῖνος σφόδρα εὐτελὴς 
ἣν xaX ἀπεῤῥιμμένος: οὔτε ἀπὺ φιλοῦ xal γυμνοῦ τοῦ 
ὀνόματος, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τῆς τιμῆς, ἀπὸ τοῦ της be 
σποτείας. Οὕτω χαθαρὰ πάσης ἀπεχθείας ἣν αὐτῷ $ 
voyf,. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, τοῦτον ὅ ἠλωσον, xii 
τοῦτο παιδεύθητι πρότερον. µηδέποτε τὸν ἐχθρὸν ἀτὺ 
τῶν διαθεθληµένων, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἑἐντίμων χαλεῖν 
ὀνομάτων. "Av γὰρ µελετῄήσῃ τὸ στόµα ἑἐντίμῳ xx 
θεραπείαν ἔχοντι χαλεῖν τὸν λελυπηχότα ὀνόματι, καὶ 
ἀχούσασα ἡ juyh παρὰ τῆς γλώττης παιδευομέη 
καὶ συνεθιζοµένη χαταδέξεται τὴν πρὸς ἐχεῖνον χα- 
ταλλαγήν. Αὐτὰ γὰρ τὰ ῥήματα τῆς kv τῇ χαρδί: 
Φλεγμονῆς ἔοται φάρµαχον ἄριστον. 

C. Ταῦτα εἴρηχα vov, οὐχ ἵνα ἑπαινέσωμεν μόνοι, 
ἀλλ ἵνα xai ζηλώσωμεν. Ταύτην οὖν ἕκαστος τὶν 
ἱστορίαν ἐπὶ τῆς χαρδίας ζωγραφείτω τῆς ἑαυτο, 
χαθάπερ χειρὶ τοῖς λογισμοῖς ὑπογράφων διηνεχῶς τὸ 
σπήἠλαιον τὸ διπλοῦν, τὸν Σαοὺλ ἕνδον χαθεύδον:, 
xai χαθάπερ ἁλύσει τινὶ δεδεµένον τῷ ὕπνῳ, x2 
ὑποχείμενον τῇ δεξιᾷ τοῦ τὰ μέγιστα δικημένο : 
τὺν Δαυῖὸ ἐφεστῶτα χαθεύδοντι, τοὺς στρατιώτες 
παρόντας, xal παροξύνοντας πρὺς σφαγήν; civ µ:- 
χάριον ἐχεῖνον φιλοσοφοῦντα, xal τὸν olxzlov καὶ τὸν 
τούτων θυμὸν Χαταστέλλοντα, καὶ ὑπὲρ τοῦ τοσχυῖα 
[159] πεπλημμεληχότος ἀπολογούμενον. Tauca pt u^- 
voy ἐπὶ τῆς διανοίας γράφωµεν, ἀλλά xal kv συνεδρίοις 
διαλεγώµεθα πρὸς ἀλλήλους διηνεχῶς» ταῦτα xi 
πρὸς γυναῖχα, καὶ πρὸς παιδία συνεχῶς ἀναχινῶμεν 
τὰ διηγἡµατα. Εἴτε γὰρ περὶ 'βασιλέως διαλέγεσθα: 
βούλει, ἰδοὺ βασιλεύς εἴτε περὶ στρατιωτῶν, ch 
περὶ οἰχίας, εἴτε περὶ πολιτικῶν πραγμάτων, πολλὲν 
ἐν ταῖς Γραφαϊῖς ὄψει τούτων τὴν εὐπορίαν. Ταῦτα 
μεγίστηνἔχει τὰ διηγἡµατα τὴν ὠφέλειαν. ᾽Αμήχανο) 


γὰρ, ἀμήχανον, φυχὴν ἓν ταύταις ατρεφομένην tai; 


ἱστορίαις, δυνηθῆναί ποτε χρατηθῆναι τῷ πάθει. ϊν οὗ) 
μὴ µάτην τὸν χαιρὸν δαπανῶμεν, μηδὲ εἰκὴ τὴν ζωὶν 
ἡμῶν ἀναλίσχωμεν εἰς φλυαρίας ἀκαίρους xai περιτ- 
τὰς, µαθόντες τῶν γενναίων ἀνδρῶν τὰς  ἱστορίας, 
ταῦτα συνεχῶς διαλεγώµεθα, xal περὶ τούτων. Kdv 
βουληθῇ τις τῶν συνεδρευόντων ἢ περὶ θεάτρων, 3) περὶ 
ἱπποδρομίας, ἡ περὶ πραγμάτων οὐδέν aot προστκὀν- 
«wy ποιἠσασθαι λόγον, ἁπαγαγὼν αὐτὸν τῆς ὑποθέ- 
σεως ἐχείνης, εἰς ταύτην ἔμδαλε τὴν διἠγησιν, ἵνα 
καὶ τὴν ψυχὴν ἐχχαθάραντες, xai ἡδονῆς μετὰ ἆσφα- 
λείας ἀπολαύσαντες, καὶ πράους ἑαντοὺς χαταστή- 

σαντες χαὶ ἡμέρους τοῖς λελυπηχόσιν ἅπασιν, ἀπέλ- 
θωµεν ἐκεῖ µηδένα ἔχοντες ἐχθρὸν, xal τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν τύχωμµεν, χάριτι xal φ:λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ dj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμίν. 





DE DAVIDE ΕΤ SAULE HOMILIA |. 


"ans humánam, cslestique opus habere auxilio, 


6 pené ad cedem processisse, precatur, ut Do- - 
t$ sibi conservet manam impollutam. Quid hoo: 


"O possit esse mitius? Au hunc dicemus homi- 
, qui in natura humana vitam prestiterit angeli- 
? Verum id non passurze sunt divine leges. Quis 
!,Obsecro, facile a Deo ejusmodi rem petat ? Quid 
» hujusmodi? Quis sustineret, non precari ad- 
us eum qui molestus fuisset ? Nam plerique mor- 
, eo feritatis abrepti sunt, ut cum sint adeo imbe- 
$ , ut non queant eum a quo lacessiti sunt ullo 
» afücere, Deum ad ultionem invocent, ut sibi det 
Itatem nocendi iis, qui sibi mala intulere. Hic vero 
omnibus velut ex diametro contraria precando , 
it ne permittat ut manus injiciat, loquens hunc in 
lum : Ne mihi hoc accidat a Domino , ut injiciam 
unt meam in illum (1. Reg. 24. 6) : perinde quasi 
ilio et de prole, ita de hoste loquitur. 

leges revereri oportet. Hostem David honorifice ap- 
a4. — Neque pepercit tantum , verum el excuga- 
em pro eo parat, Vide vero quam prudenter 
mque sapienter. Siquidem cum vitam Saülis per- 
xtans, nihil invenisset boni, ut dicere posset, Non 
1 ab illo 1:sus, nec ullo affectus incommodo (pro- 
is enim his reclamaturi erant milites qui ad- 
nt, regisque malitiam experimento cognoverant): 
| ex parte cireumibat, studens probabilem invenire 
'usationem. Id eum non posset, nec ab illius vito, 
: a factis, ad dignitatem illius confugit dicens : 
oniam christus Domini est. Quid ais, inquiunt? 
yd scelestus, quod sceleribus opertus, ac vitiis 
urmerabilibus referios, et in nos extrema cogi- 
i$? Sed rex est, sed princeps, sed principatum in 
suscepit. Neque tamen dixit, Rex est, sed, Chri- 
s Domini est, non ab humano bonore, sed a cx- 
ti judicio sumpto honorifico testimonio. Conte— 
iis, inquit, conservum tuum ? Reverere dominum. 


pernaris electum ? Metue eum qui elegit. Etenim. 


vulgares istos profectos ab Imperatore designatos 
ausi sint improbi, si fures, si praedones, si injusti, 
quodcumque aliud fuerint , Gimemus et horremus , 
i propter malitiam despicientes eos, sed propter 
gnitatem illius a quo electi sunt reverentes : multo 


nplius id facere convenit erga eos quos elegit Deus. 


dum , inquit, Deus abdicavit illum principatu, 
ndum fecit eum ex rege privatum. ltaque ne inver- 
mus ordinem, neque pugnemus cnm Deo, apostoli- 
im illud dictum factis przestantes : Quoniam quisquis 
sistil potestati, Dei ordinationi resistit ; quicumque au- 
m resistunt , sibilpsis acciplent damnationem ( Rom. 
5. 3). Non solum appellavit illum christum, hoc est, 
uctum et regem ; verum etiam suum dominum vo- 
avit. Non est mediocris philosophiz, hostem honoris 
ι obsequii vocabulis appellare. Atque id rursus quam 
it magnum, ex bis qux caeteris accidunt queat aliquis 
erspicere. Plerique siquidem inimicos suos ne nudis 
iuidem ac simplicibus nominibus appellare sustinent, 
οἱ aliis vocabulis odiosis eos nominant : impium , 
nsanum, mente captum, delirum, pestilentem ; alia- 
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que multa contexunt , hisque notis designant hostem. 
ld esse verum, exemplo non eminus petito, sed e 
proximo sumpto docebo, nimirum ab hoc ipso Saüle, 
qui justum hunc ob vehemens odium non sustinuit 
proprio vocare nomine, sed cum aliquando festum 
quoddam celebraretur, requirens eum, dicebat, Ubi 
est filius Jesse (1. Reg. 20. 27)? Sic autem appellavit 
eum partim odio proprii nominis, partim genitoris 
vilitatem notans, sperans fore ut hoc pacto justi fama 
contaminaretur : haud intelligens hominem nobilem 
illustremque reddi solere, non progenitorum clari- 
tate, sed animi virtute. At non itidem fecit beatus 
David. Neque enim patris cognomento vocavit illum, 
quamquam is quoque fuit adinodum humilis et con- 
tempius : neque nudo simplicique nomine designavit, 
sed dignitatis et principatus titulo. Usque adeo purum 
ab omni malevolentia yerebat animum. Proinde tu 
quoque, carissime, hunc imitans , illud in primis di- 
scil0, ne umquam inimicum odiosis nominibus, sed 
honorificis potius appelles. Etenim si os assueverit 
eum qui lzsit honoris obsequiique nominibus appel- 
lare, animus hxc audiens a lingua doctus non refugiet 
cum illo redire in gratiam. Nam ipsa verba remedium 
erunt optimum ulceris in corde tumescentis. 

7. David a nobis imitandus. — Hxc nunc loquutus 
sum, non tantum ut laudemus Davidem, sed ut 223mu- 
lemur quoque. Hanc igitur historiam in suo quisque 
corde sibi depingat, contemplatione veluti manu as- 
sidue in mente delineans speluncam illam duplicem, 
ipsum Saülem intus dormientem , somnoque perinde 
ut calena vinctum, ejus quem gravissime lIxserat 
dextrz; subjectum ; David imminentem dormienti , 
presentes milites, et ad czedem adhortantes ; beatum 
illum philosophantem , hoc est, et suam et illorum 
iram cohibentem, eumque qui tam multa peccaverat, 
excusantem. Hzc , inquam, non solum in animo de- 
pingamus, verum etiam in consessibus inter nos as- 
sidue loquamur : has apud uxorem, has apud liberos 
frequenter renovemus narrationes. Etenim sive de 
rege loqui voles, ecce rex : sive de militibus, sive de 
re familiari, sive de publicis civilibasque negotiis , 
videbis in Scripturis horum omnium magnam copiam. 
Hujusmodi commemorationes mazimam afferunt vti- 
litatem. Impossibile est enim , impossibile, inquam , 
est, animum in hujusmodi historiis versantem, a cu- 
piditatibus superari. Ergo ne tempus inutiliter consu- 
mamus, neve vitam nostram frustra teramus in nugis 
jneptis ac supervacaneis, fortium virorum discamus 
res gestas, ac de his assidue disseramus. Quod si 
quis in consessu voluerit aut de spectaculis , aut de 
cursu equorum, aut de rebus nihil ad te pertinentibus 
verba facere, ab illa materia fac eum revoces, et in 
ejusmodi narrationem inducas, quo simul οἱ purgatis 
animis, et voluptate, quz» periculo careat , delectati, 


denique ipsi mites ac placabiles erga eunctos male 


de nobis meritos facti, ex hac vita migremus, in fu- 
turo s:zeculo nullum habentes inimicum, bona etiam 
rierna consequamur, gratia et bonitate Dorrini πο” 
stri Jesu Christi, cui gloria in szecula. Amen. 
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Duod májnum sit bonum, non tantum éxercere virtutem, 
verumetiam laudare : quodque David magnificentius 
troperm erexerit parcendo Saül , quam prostrato 
Goliath : quodque luec faciens magis pro[uerit sibi quam 
Saüli : deque excusatione ipsius apud Sa&lem. 

3. Laudare virtute preditos prodest. — Vos quidem 
nuper laudastis Davidem ob malorum tolerantiam ; 
ego vicissim admirabar vestram erga Davidem bene- 
volentiam ac caritatis affectum. Non enim oportet 
adire modo et zmulari virtutem, verumetiam eos 
qui virtutem amplectuntur , laudibus evehere , et ad- 
mirandos przedicare , nobis fructum aliquem eumque 
haud vulgarem affert : quemadinodum ex advérso 
pravitatem non zrmulari tantum, verumetiám in ea 
viventes laudáre, supplicium haud mediocre nobis 

parat : et si fas est quiddam novum et admirandum di- 

cere , gravius supplicium manet illos, quam ipsos qui 

male vivunt. ld declarans Paulus, posteaquam omnem 
malitie speciem enumerasset , aCcusaasetque omnes 
qui leges Dei conculcant, de illis ipsis subjicit : Qui 
cum Dei justitiam nossent, quod qui talía faciunt, digni 
sunt morte, ΠΟΠ solum ea faciunt, sed et comprobant 
illa facientes : ideo inexcusabilis es, o homo ( Rom. 1. 
$9. et c. 9. v. 1). Vides eum ita loqui ut ostendat hoec 
esse gravius illo. Nam laudare delinquentes; quod ad 
supplicium pertinet, longe plus est quam delinquere : 
idque jure merito, quia hoc suffragium proficiscitur 
ab animo plahe corrupto, ét insanabili morbo labo 
rante. Siquidem is qui dum peccat, condemnat pecca» 
tum suum , poterit aliquahdo temporis progressu ad 
se redire; qui vero laudat malitiam , is seipsum pri- 
vavit euratione, quam affert poinitentia. Proinde me- 
rito Paulus pronuntiavit hoc illo esse gravius, Itaque 
sicut non tantum ii qui prava faciunt, verumetiam 
qui tales laudant ac przdicant , eamdem , aut etiam 
graviorem poenam sortiuntur : ita qui bonos laudibus 
velunt ae prxdicant , coronarum illis repositarum 
flunt participes. Quod ipsum ita esse e Scriptura licet 
perspicere. Deus enim ita joquitur Ahrahzx : Benedi- 
cenlibus tibi benedicam, et maledicentibus tibi maledicam 
( Gen. 14. 5). Idem in Olympicis certaminibus acci- 
dere videbit quivis. Neque enim athleta tantum coro- 
nam gestans, neque qui laborem ac sudorem pertulit 
modo, verum et is qui laudat victorem, non minimam 
laudis illius voluptatem decerpit. Quapropter et ego 
non solum geaerosum illum 3c magnanimum ob animi 
philosophiam beatum prazedico , verum et vos ob be- 
nevolum erga illum animum. Ille namque certavit ac 
vicit , coronamque tulit : vos autem quia victoriam 
laudastis, non mediocreni coronz partem vobis tulistis. 

Ut igitur uberior sit vobis ista voluptas , ac fructus 

abundantior , agedum reliquas quoque hujus histori:e 

partes vobis persolvamus. Cum historizx scriptor com- 
, memorassel verba , quibus David edem reprobavit , 
subjecit : Non permisit illis, ut surgerent et occiderent 

Saá&l (1. Reg. 24. 8) : simul et illorum animos ad 


^ eedem promptos, et hujus fortitudinem demonstrare 


volens. At multi sane qui videntur philosophari , 


etiamsi ipsi in se non recipient hóssicidiürh , noe 
(armen alios qui cedem parant cohibere. At noa in 
David, sed perinde ac si depositar aliquod aecepiue, - 
pro quo rationein redditurus esset , ità nom aum 
ipse non attigit inimicum, verum etiam alios ocn - 
volentes coereuit, satelles eptimüs et corporis css 
pro hoste faetus. Itaque non aberrarit a veto, qui dic», 
Davidem id temporis In gravius incidisse discrima, 
quam ipsum Saülem. Meque enim leve certamen p. 
riculumque sustinebat, dum omnibus ri6dis coeábain | 
illum ab insidiis eripéré, quas ei parabant milies: 
neque périnde metuébat ne ipse occideretur, ac οπή. 
dabat ne quis militum irz obsequens interficere! be 
minem : eamque ob causam éjusmodi cómmentei« 
éxcusstionem. Atque illi quidem 4ccosabant, aecm- 
batur autem Saül dormiens , sed defendit inimi, - 
Deus vero jüdex erat , ac Davidis sententiam conír-- 
mavit. Neque enim absque Dei przesidio valuisset ills 
furentes vincere : sed hxet erat Dei gratia in propheiz 
labiis residens , qu veluti susdelam quamdam sé&- 
bit illius verbis; Tametsi non leve momentam & 
David huc attulit, qui quoniam illos superiore tempere 
gic instituerat , idcirco in articulo certaminis paraus - 
illos ac morigeros reperit. Prxfuerat enim illis »« ! 
ut belli dux militibus, sed ut sacerdos , jamque se - 
lunca illa erat ecclesiá. 

Sacrificium. offert Deo. David , immolms iram. -- 
Sic quemadmodum aliquis episcópl sortitus mosw, 
ad illos concionem l;abebat , ac peracta concione s- . 
crilicium obtulit, idque admirabile quoddam dietuge - 
incredibile, noh mactato vitulo , aat occiso agno, ssi 
quod his erat multo honorificentius, mansuetudinen 
el humanitatem offerens Deo , atque irrationabi 
animi motu maclato, oceisaque iracundia, et mortif- 
catis meiubris, qux: sunt super terram. Et factus e& 
idem tum victima , tum sacrificatus , tum altare ( Ca. 
9. 5 ). Siquidem et ratio que offerebat mansuetudisea 
atque humanitatem, et ipsa humanitas ac mansuetade, 
denique cor in quo hxc offerebantur, omnia er 
ejusdem hominis. 

3. Posteaquam igitur hane immolasset przelarm 
victimam , tunc. victoriam retulit, neque quidqem 
preetermisit quod ad tropeum spectaret, surrexit ία 
dem horum certaminum materia Saül, et egressus ^ 
e spelunca, ignarus omnium quz gesta faerant. Ege 
sus est autem. post illum et Duvid (1. Reg. 24.9. 
liberis deinceps oculis czelum intuens , ac tum tez- 
poris magis gaudens, quam cum Goliath prostravisst 
ac barbari caput amputasset. Siquidem haee illa m 
gnificentior erat victoria, hxc magnificentiora spo 
hxc preda illustrior, hoc gloriosius tropzeum. Na 
illic et funda et lapidibus et acie habebat opus: 
vero cuncta prudentia rationeque peracta sunt, ac 5x 
armis contigit victoria , atque incruentum tropres 
erectum est. Itaque rediit non barbari illius cx 
gestans , sed animi commotionem sedatam , sed ir: 
enervatam : neque hzc spolia reposuit Jerosolyuz. 
sed in cxlo, inque superna Πα civitate. Nune »* 
choreas agentes obviam veniebant feminae excipiene 
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OMIAIA B', 

*Qec µόγα αγαθὺν οὗ τὸ µετιέναι µόνον ἀρετὴν, 
dAAà καὶ τὸ ἐπαιγεῖν ἀρετήν' καὶ ὅτι μείζον. 
ἕστησε τρόπαιο» φειδάµενος τοῦ Σαοὺῖ ὁ 
Δαυϊδ, ἡ ὅτε τὸν ΓοΊιὰθ κατήνεγκε’' καὶ ὅτι 


éavtóv : $ «óv ZaoóA ὠφάλὴσε εοῦτο 
ποι σας «καὶ εἰς τὴν ἀπο.ογίαν αὐτου τὴν πρὸς 
τὸν 11. 


a. Ὑμεῖς μὲν πρώην ἐπῃνέσατε τὸν Auto τῆς ἄνεξι» 
xaxxíag* ἐγὼ δὲ ὑμᾶς ἐθαύμασα τῆς περὶ τὸν Δαυῖὸ 4 
εὐνοίας τε xaX φιλοστορχίας. Οὐ γὰρ 8h µόνον «b pet- 
ιέναι xat ζηλοῦν ἀρετὴν, ἀλλὰ xai τὸ τοὺς µετιόντας 
ἐπαινεῖν xoi θαυμάζειν, φέρει τινὰ μισθὸν ἡμῖν οὐ 
μικρόν ὥσπαρ αὖν οὐ µόνον «b ζηλοῦν καχίαν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ τοὺς ἐν αὐτῇ ζῶντας ἐπαινεῖν, φέρει κόλασιν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡμῖν, καὶ εἰ χρή τι καὶ θαυμαστὸν 
εἰπεῖν, αὐτῶν τῶν ἓν πονηρίᾳ ζώντων χαλεπωτέραν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δείχνυσιν ὁ Παῦλος ἐν οἷς 
φησιν ’ ἐπειδὴ γὰρ καχίας ἅπαν εἶδος ἠρίθμησε, xai 
τῶν χαταπατούντων τοὺς τοῦ Θθεοῦ νόµους χατηγό- 
ρἢσεν ἁπάντων, ἐπήγαγε λέγων περὶ αὐτῶν ἐχείνων 
Οἴευνες τὸ δικαίωµα τοῦ Θεοῦ γγόντες, ὅτι οἱ τὰ 
εοιαῦτα χράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον 
αὐτὰ ποιοῦαι», d AA καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράσ- 
σουσι. διὸ ἀναποωλόγηεος el, à ἄνθρωπε. "Opis 
ὅτι διὰ [100] τοῦτο οὕτως εἶπεν, ἵνα δείξῃ τοῦτο ἐχεί- 
νου χαλεπώτερνν ὄν. Τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ xal 
ἐπαινεῖν τους ἁμαρτάνοντας, πολὺ μεῖζον εἰς κολά- 
σεως λόγον. xa µάλα εἰκότως' διεφθαρµένης Υάρ 
ἃστι γνώμης xal ἀνίατὰ νοπούσης αὕτη ἡ ψῆφος. ο 
μὲν γὰρ μετὰ τοῦ πλημμελεῖν καταγινώσκων τῆς 
ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὲ ἑαυτὸν δυνήσεται ἀνακτήσα- 
σθαι: ὁ δὲ ἑπαινῶν πονηρίαν, τῆς ἐκ τοῦ µετανοῆσαι 
θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεότέρησεν. ὝὭστε εἰχότως τοῦτο 
ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ Παῦλος εἶναι ἀπέδειξεν b. 
"Qarep οὖν οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες µόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἱ τούτους ἐγχωμιάζοντες, τῆς αὐτῆς, f) καὶ 
χαλαπωτέρας, ἐχείνοις χοινωνοῦσι χολάσεως * οὕτως 
οἱ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαινοῦντες χαὶ θαυμάζοντες, συµ- 
μερισταὶ τῶν ἔχείνοις ἀποκειμένων στεφάνων siot. 
Καὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἔστιν ἰδεῖν. 
Πρὸς γὰρ τὸν ᾿Αθραὰμ διαλεγόμενός φησιν ὁ θεός - 
Κὐ.Ιογήσω τοὺς εὐλογοῦγτάς σε, xal τοὺς xat- 
αρωµένους cs καταράσοµαι. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
ἸὈλυμπιακῶν ἀγώνων συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. OO γὰρ 
ὁ τὸν στέφανον περιχείµενος ἀθλητὴς, οὐδὲ ὁ τοὺς 
«τόνους ὑπομένων καὶ τοὺς ἱδρῶτας µόνον, ἀλλά xat 
ὁ θαυμαστὴς τοῦ νενιχηχότος οὐκ ὀλίγην ἐκ τῆς 
εὐφημίας ἑχείνης καρποῦται την ἡδονήν. Διά τοι 
τοῦτο οὐχὶ τὸν γενναῖον ἐκεῖνον τῆς φιλοσοφίας µα- 
καρίζω µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑμᾶς τῆς περὶ αὐτὸν εὐνοίας. 
Ἐπάλαισε μὲν γὰρ ἐχεῖνος, καὶ ἑνίκησε, xat ἔστε- 
φανώθη * ἑπαινέσαντες δὲ τὴν νίκην ὑμεῖς, οὗ μικρὸν 
τοῦ στεφάνου µέρος λαδόντες ἀπήλθετε. "Ίν οὖν 
μείζων ἡ ἡδονὴ γένηται καὶ πλέον τὸ χέρδος, φἑρε 
καὶ τὰ λεικόµενα τῆς ἱστορίας ἀποδῶμεν ὑμῖν. Εἰπὼν 
γὰρ 6 συγγραφεὺς τὰ ῥήματα, δι ὧν παρῃτῆσατο 
τὴν σφαγῆν, ἐπήγαγεν, ὅτι Οὐκ ἔδωκεν αὐτοις 
ἁναστῆναι καὶ ἁποκτεῖναι τὸν Σαοὺ.ὶ, ὁμοῦ καὶ 
τὴν ἑχείνων ἐπιθυμίαν τὴν περὶ τὴν σφαγὴν, xat 
τὴν ἀνδρείαν τὴν τούτου δεῖξαι βουλόμεύος. Καΐτοι 
ΥΕ πολλοὶ τῶν ἐχθῥῶν, xal οἱ δοκοῦντες φιλοσοφεῖν, 


- * Alii πρὸς τὸν Δανίδ. 
b Reg. εἶναι ἐνομοθέτησεν. 
PATROL. απ. LIV. 
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x&v αὐτοὶ uh χαταδἐξωνται ἀνελεῖν, ὑφ ἑτέρων 
ἀναιρεῖσθαι µέλλοντας οὖκ ἂν ἕλοιντο χωλῦσαι. Ὁ δὲ 
&avib οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ παρακαταθήχην 
λαθὼν, χαὶ µέλλων αὑτῆς εὐθύνας διδόναι, οὗ µόνον 
αὐτὸς οὐχ Ίφατο τοῦ πολεμίου, ἀλλὰ xal ἑτέρους 
βουλοµένους ἀνελεῖν ἐκώλυσε, σωματοφύλαξ ἀντὶ 
πολεμίου γενόμενος xat δορυφόρος ἄριστος. Ὥστε οὐκ 
ἄν τις ἁμάρτοι τὸν Aavtà μᾶλλον χινδύνῳ τότε περι- 
πεπτωχέναι εἰπὼν, fj τὸν Σαούλ. Οὐ γὰρ τὸν τυχόντα 
ἀγῶνα ὑπέμεινε, παντὶ τρόπῳ σπουδάζων αὐτὸν ἑξ- 
ελέσθαι τῆς ἐπιδουλῆς τῆς παρ ἐχείνων ᾿ οὐδὶ οὕτως 
ἑδεδοίχει µέλλων αὐτὸς ἁποσφάττεσθαι, ὡς ἑδεδοίχει 
µήποτε τῶν στρατιωτῶν τις ἐνδοὺς τῷ θυμῷ διαφθείρη 
τὸν ἄνθρωπον ' διὰ τοῦτο καὶ διχαιολογίαν τοιαύτην 
συνέθηχε. Καὶ γὰρ χατηγόρουν μὲν ἐκεῖνδι, κατηγο- 
ρεῖτο δὲ ὁ χαθεύδων, ἀπελογεῖτο δὲ 6 πολέμιος, ἐδίχαζε 
[7614] δὲ 6 θεὺς, καὶ τὴν τοῦ Δαυῖδ φήφον ἐχύρωσεν. 
O0 γὰρ ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἴσχυσεν ἂν τῶν 
µαινοµένων ἐκείνων περιγενέσθαι. ἀλλ dj τοῦ θεοῦ 
χάρις ἣν fj τοῖς χείλεσιν ἐγκαθημένη τοῦ προφήτου, 
xai πειθώ τινα δοῦσα τοῖς ῥήμασιν ἐχείνοις. O5 µι- 
κρὺν δὲ xal 6 Aavtb συνεδάλετο"' ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς 
τὸν ἔμπροσθεν χρόνον οὕτως ἐπαίδευε, διὰ τοῦτο ἓν 
τῷ καιρῷ τῶν ἀγώνων παρεσκευασµένους εὗρε xal 
εἴχοντας. Οὐ γὰρ ὡς στρατηγὸς στρατιωτῶν, ἀλλ ὡς 
ἱερεὺς, οὕτως αὐτῶν προειστήκει, χαὶ ἣν ἐχκλησία 
τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο λοιπόν. 

Καὶ γὰρ ὥσπερ τις ἐπισχοπὴν λαχὼν, οὕτω πρὸς 
αὐτοὺς ἑποιῄσατο ὁμιλίαν ' καὶ μετὰ τὴν ὁμιλίαν 
ταύτην θυσίαν ἀνήνεγχε θαυμαστήν τινα καὶ πα- 
ῥάδοξον, οὐ µόσχον χαταθύσας, οὐχ ἀρνίον χατα- 
σφάξας, ἀλλ, ὃ πολλῷ τούτων τιμιώτερον ἂν, 
ππραότητα xal ἐπιείκειαν ἀναθεὶς τῷ θΘεῷ, xal τὸν 
ἄλογον χαταθύσας θυμὸν, καὶ τὴν ὀργὴν ἀποχτείνας, 
xai νεχρώσας τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο 
αὐτὸς χαὶ ἱερεῖον, χαὶ ἱερεὺς, χαὶ θυσιαστἠριον. ὍΟ τε 
γὰρ προσενεγχὼν τὴν πραότητα xal τὴν ἐπιείχειαν 


"λογισμὸς, fj τε ἐπιείχεια xal ἡ πραότης xa f 


χαρδία, iv fj ταῦτα προσεφέρετο, ἅπαντα ἣν παρ) 
αὐτῷ ο. 

'. Ἐπεὶ οὖν προσήνεγχε τὴν καλὴν ταύτην θυσίαν, 
xai τὴν νίκην ἁπήρτισε, καὶ οὐδὲν τῷ τροπαίῳ Ev- 
ἔλιπεν, ἀνέστη λοιπὺν fj τῶν ἀγώνων ὑπόθεσις 5 
Σαοὺλ, καὶ ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ σπηλαίου, τῶν γεγενη- 
µένων οὐδὲν εἰδώς. Ἑξῄει δὲ xal ὁ Aavto ὄπισθεν, 
ἐλευθέροις λθιπὸν ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὺν βλέ- 
πων, xat μᾶλλον τότε γαννύμενος, Ἡ ὅτε τὸν Γολιὰθ 
κατήνεγχε, καὶ τὴν τοῦ βαρθάρου χεφαλὴν ἀπέτεμε. 
Καὶ γὰρ αὕτη λαμπροτέρα ἐχείνης ἡ νίχη, xal τὰ 
λάφυρα σεµνότερα, xa τὰ σχῦλα περιφανέστερα, xal 
τὸ τρόπαιον ἑνδοξότερον. Ἐχεῖ μὲν γὰρ καὶ σφενδό- 
νης ἐδεήθη καὶ λίθων xol παρατάξεως᾽ ἐνταῦθα δὲ 
πάντα ὁ λογισμὸς ἐγίνετο, xal χωρὶς ὅπλων f) vx 
χατωρθοῦτο d, xal ἀναιμωτὶ τὸ τρόπαιον ἵστατο. 
Ἐπανῄει τοίνυν οὐχὶ κεφαλὴν βαστάζων βαρδάρον , 
ἀλλὰ θυμὸν νενεχρωμµένον xai ὀργὴν ἐκνενευρισμένην' 
xai ταῦτα οὐκ εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀνετίθει τὰ λά- 
φυρα, à εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ἄνω πόλιν. Nov 
οὐχὶ γυναῖχες χορεύουσαι ἁπήντων, ταῖς εὐφημίαις 


Ediu τῶν τροπαίων. 


c Regii duo παρ) αὐτοῦ. Mox ildem οὐδὲν τῷ τροπαίῳ. 
d Regii lidem κατώρθωτο. 
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αὐτὸν δεχόµεναι, ἀλλὰ τῶν ἀγγέλων 6 δῆµος ἄνωθεν 
ἐπεχρότει, ἀγάμενος τὴν φιλοσοφίαν xai τὴν ἐπιεί- 
χειαν. Ἕπανμει γὰρ τῷ πολεμίῳ μµυρἰα τραύματα 
δοὺς, τὸν μὲν Σαοὺλ διασώσας, τὸν δὲ ἀληθῶς ἐχθρὸν 
τὸν διάδολον πολλαῖς καταχεντῄήσας « vn yate. Ὥσπερ 
γὰρ ὀργιζομένων ἡμῶν xaX πυκτευόντων, xat πρὸς 
ἀλλήλους συγκρονοµένων, χαίρει τε xaX Υέγηθεν ἐχεῖ- 
voc b* οὕτως εἰρηνευόντων xai ὁμονοούντων, xai χρα» 
τούντων ὀργῆς, συστέλλεται πάλιν καὶ ταπεινοῦτας, 
[762] ἅτε ἐχθρὸς εἰρήνης ὧν, xaX πολέμιος ὀμονοίας, 
καὶ βασχανἰας πατηρ. Ἐξῄει τοίνυν ὁ Δανῖδ, δεξιὰν 
τῆς οἰκουμένης ἀντίῤῥοπον ἔχων μετὰ τῆς χεφαλῆς 
ἑστεφανωμένην. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄριστα 
πυχτευόντων, πρὸ τῆς χεφαλῆς πολλάκις οἱ βασιλεῖς 
τὴν δεξιὰν τοῦ πυχτεύοντος J| παγχρατιάζοντος 
ἑστεφάνωσαν ' οὕτω δὴ καὶ τὴν χεῖρα ἐχείνην ὁ θεὺς 
ἑστεφάνου, ἢ τὸ ξίφος ἴσχυσε χαθαρὺν ἐφενεγχεῖν, 
καὶ ἀναίμακτον τῷ Ge δεῖξαι τὴν µάχαιραν, xal 
πρὸς τοσαύτην ἀντιστήναι θυμοῦ ῥύμην. Οὐκ ἐξῆλθεν 
ἔχων τὸ. διάδηµα τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ ἐξῆλθεν ἔχων 
στέφανον δικαιοσύνης οὐκ ἐξηλθεν ἔχων πορφυρίδα 
βασιλικὴν, ἀλλ᾽ ἐξήλθε περιθεθληµένος ἐπιείχειαν 
ὑπερθαίνουσαν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἱμάτιον πάσης 
ατολῆς λαμπρότερον. 

Ἐξήλθεν ἀπὸ τοῦ σπηλαίου μετὰ τοσαύτης περι- 
φανείας, μεθ) ὅσης οἱ παῖδες οἱ τρεῖς ἀπὸ τῆς xapt- 
νου. Καθάπερ Ὑὰρ ἐχείνους οὗ χατέχανσε τὸ πῦρ, 
οὕτω xa τοῦτον ἡ πυρὰ τῆς ὀργῆς οὐκ ἑνέπρησε. 
Κάχείνοις μὲν ἔξωθεν τὸ πῦρ ὁμιλοῦν οὐδὲν ἐποίησεν' 
οὗτος δὲ ἔνδοθεν ἔχων τοὺς ἄνθρακας καιοµένους, xat 
"y διάθολον ἔξωθεν ὁρῶν τὴν κάμινον ὑποκαίοντα, 
ἀπὸ τῆς ὕψεως τοῦ ἐχθροῦ, ἀπὸ τῆς παραινέσεως 
τῶν στρατιωτῶν, ἀπὸ τῆς εὐχολίας τῆς κατὰ την 
σφαγην, ἀπὺ τῆς ἐρημίας τῶν βοηθησόντων, ἀπὸ τῆς 
μνήμης τῶν παρελθόνθων, ἀπὸ τῆς τῶν μελλόντων 
ἀγωνίας (xal γὰρ τοῦτο χληματίδος, καὶ πίσσης, xat 
στυππίου, χαὶ πάντων τῶν τὴν Βαδυλωνίαν ἀναπτόν- 
των χάμµινον λαμπροτέραν ἀνῆγε τὴν φλόγα) οὐκ 
ἐνεπρήσθη, οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτον, olov εἰχὸς fjv, 
ἀλλ’ ἐξῆλθε καθαρὺς, καὶ ἰδὼν νοῦ πολεµίου τὴν ὄψιν, 
ἐντεῦθεν μάλιστα ἐφιλοσόφησεν. Ἰδὼν γὰρ αὐτὸν 
καθεύδοντα xal ἀχίνητον µένοντα, χαὶ οὐδὲν δυνά- 
'.. pevov ἐργάσασθαι, πρὸς ἑαυτὸν εἶπε, Ποῦ νῦν 6 θυμὸς 
ἐχεῖνος; ποῦ δὲ dj πονηρία» ποῦ δὲ αἱ τοσαῦται 
μαγγανεῖαι xal ἐπιδουλαί; Οἴχεται πάντα ἐχεῖνα 
καὶ ἁπόλωλεν Όπνου μιχκρᾷ προσθολῇ, xal χεῖται 
δεδεµένος ὁ βασιλεὺς , οὐδὲν ἡμῶν περὶ τούτων 
βουλευσαμένων, οὐδὲ πραξάντων. Εώρα καθεύδοντα, 
xai περὶ τοῦ χοινοῦ πάντων ἐφιλοσόφει θανάτου. 
Ὕπνος γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, f] θάνατος πρόσχαιρος 
καὶ ἐφήμερος τελευτή. Οὐκ ἄν τις ἀχαίρως xal τοῦ 
Δανι]λ ἐνταῦθα ἀναμνησθείη. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
ἀνέδαινεν ànb τοῦ Aáxxov, τῶν θηρίων περιγενόµε- 
νος᾽ οὕτω καὶ οὗτος ἀπὸ τοῦ απηλαίου, θηρίων ἑτέ- 
pov χαλεπωτέρων χρατῄσας. Ὥσπερ vàp τῷ διχαίῳ 
ἐχείνῳ λέοντες ἑχατέρωθεν παρεχάθηντο, οὕτω xal 
τούτῳ λέοντες ἀγριώτεροι πάντων, τὰ πάθη ἑπετί- 


* Κατακεντήσας Regii, melius quam More]. qui habet 
καταχοντίσας. 


b χαίρει τε xat τέθηλεν ἐκεῖνος. Sic Regii. 
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Occo ** θυμὸς τῶν παρελθόντων ἔνθεν, φόδος τῶν 
µελλόντων ἐχεῖθεν΄ ἀλλ' ὅμως ἁμφότερα οἶννος xas- 
έστελλε καὶ ἐπεστόμιζε τὰ θηρία, διδάσχων διὰ τῶν 
ἔργων, ὅτι οὐδὲν ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι τῶν 
ἐχθρῶν, οὐδὲ σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι ἐχδιχεῖν 
ἑαυτὸν καὶ ἀμύνεσθαι. Ὁ γοῦν βουληθεὶς ἐπεξελθεῖν, 
[765] γυμνὸς καὶ ἄοπλος χαὶ πάντων ἔρημος, χαθάπερ 
αἰχμάλωτος παραδοθεὶς, οὕτως ἔχειτο - 6 δὲ εἴχων xal 
παραχωρῶν πανταχοῦ, καὶ μηδὲ διχαίως ἐπεξελθεῖν 
ἑλόμενος, χωρὶς μηχανημάτων, xai ὅπλων, χαὶ 
ἵππων , καὶ ατρατιωτῶν, τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας 
ἑλάμδανε * καὶ ὃ δὴ μεῖζον ἁπάντων ἂν, τὸν Θεὸν εἰς 
πλείονα εὔνοιαν ἑπεσπάσατο. 

1'- 09 γὰρ διὰ τοῦτο µακαρίζω τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, οὖχ 
ὅτι τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ τοὺς πόδας εἶδε τοὺς ἑαυτοῦ κχεῖ- 
μενον, ἀλλ ὅτι εἰς χεῖρας λαδὼν ἐφείσατο. Τὸ μὲν 
γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως ἔργον ἣν, τὸ δὲ τῆς αὐτοῦ 
φιλοσοφίας. Πῶς ἣν εἰχὸς λοιπὸν τοὺς στρατιώτας 
ἐχείνῳ προσέχειν ; μεθ’ ὅσης εὐνοίας διαχεῖσθαι ape 
αὐτόν; El γὰρ µυρίας εἶχον φυχὰς, οὐχ ἂν ἑτοίμως 
ἁπάσας ἐπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ στρατηγοῦ, ἔργῳ µαθόν- 
τες ἓν τῇ τοῦ πολεμίου κηδεµονίᾳ τὴν περὶ τοὺς ol- 
κείους εὔνοιαν; Ὁ γὰρ περὶ τοὺς λελυπηχότας πρᾶος 
καὶ μερος ὢν, πολλῷ μᾶλλον περὶ τοὺς εὐνοϊκῶς &a- 
χειµένους οὕτως ἔμελλε διαχεῖσθαι' ὃ δὴ µέχιστον 
ἐνέχυρον ἀσφαλείας ἣν αὐτῷ. Οὐκ εὐνούστεροι δὲ µό- 
νου, ἀλλά καὶ προθυµότεροι περὶ τοὺς πολεµίους σαν, 
εἰδότες ὅτι τὸν θεὸν ἔχουσιν ὑπὲρ αὐτῶν πολεμοῦντα, 


τὸν ἀεὶ παρόντα τῷ στρατηγῷ, xal τὰ πράγµατα 
ἅπαντα ἐξευμαρίζοντα. Καὶ τῷ Δαυῖδ δὲ, οὐχ ὡς ἀν- 
θρώπῳ λοιπὸν, ἁλλ' ὡς ἀγγέλῳ προσεῖχον. Καὶ zpb 
τῆς ἀντιδόσεως τοῦ Θεοῦ μείζονα xal ἐνταῦθα τοῦ 
διασωθέντος αὐτὸς ἐχαρποῦτο, xal λαμπροτέραν Πρατο 
νίκην, ἢ εἰ κατέθυσε τὸν Σαούλ. Τί γὰρ ἂν τοσοῦτον 
ἑχέρδανε σφάξας τὸν ἐχθρὸν, ὅσον ἑχαρπώσατο φει- 
σάµενος νῦν; Τοῦτο τοίνυν xal σὺ λογίζου, ἐπειδὰν 
λάδῃς τὸν λελυπηχότα σε, ὅτι πολλῷ μεῖζον χαὶ χερ- 
δαλεώτερον τὸ φείσασθαι τοῦ διαφθεῖραι. Ὁ μὲν γὰρ 
διαφθείρας xai χαταγνώσεται. πολλάχις ἑαυτοῦ, xal 
πονηρὸν ἕξει συνειδὸς, xab' ἑχάστην ἡμέραν χαὶ ὥραν 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἑχείνης διωχόµενος - 6 δὲ φεισάµε- 
vog xai μικρὸν καρτερῄσας χρόνον, Ὑάνννται μετὰ 
ταῦτα xal τρυφᾷ, χρηστὰς ἀναμένων ἑλπίδας, χαὶ τὰς 
ἁμοιδὰς τῆς ἀνεξιχαχίας παρὰ τοῦ θεοῦ προσδαχκῶν. 
Καὶ el ποτε περιπέσοι τινὶ δεινῷ, μετὰ πολλῆς παῤ- 
ῥησίας ἀπαιτῄσει τὸν .Θεὸν τὴν ἀντίδοσιν" καθάτεφ 
οὖν καὶ οὗτος ἁπάντων ἀπήλαυσε τούτων, µεγάλας 
xai θαυμαστὰς τῆς περὶ τὸν ἐχθρὸν τοῦτον χηδεµονίας 
λαθὼν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἁμοιδὰς ὕστερον. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἴδωμεν καὶ τὰ μετὰ ταῦτα. Καὶ ἐξῆ.θε Δαυῖὸ 
ἐκ τοῦ σπη-αίου, φησὶν, ὁὀπίσω ZaovA καὶ ἑδέη- 
σεν ὀπίσω αὐτοῦ, οὕτω .Ίέγων ' Κύριξ µου βασι- 
Jev. Καὶ ἀνέδλεγε Σποὺ.ϊ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἕκυψε 
Δαυϊδ ἐπὶ πρόσωπο» αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆ», καὶ προσ- 
ενύγησεν αὐτῷ. Ταῦτα τοῦ σῶσαι τὸν ἐχθρὸν οὗχ 
ἑλάττονα φέρει χόσμον. Οὐδὲ γὰρ τῆς τυχούσης du- 
χῆς Tv τὸ μὴ φυσηθῆναι ταῖς εἰς τὸν πλησίον cücp- 
γεσίαις, μᾶλλον δὲ τὸ μὴ τὸ τῶν» πολλῶν παθεῖν, ol 
χαθάπερ ἀνδραπόδων d, οὕτως ὑπεροοῶσι τῶν εὗεργε- 


$ Οὕτω xal τούτῳ λεόντων ἁπάντων ἀγριώτερα πάθη xai 
δυνατώτερα ἐπετίθετο. Sic Regii. i 


4 Reg. unus εὐεργεσίαις xaÜ&seo ἀνδραπόδων, omissis in- 
terpositis. 
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illum cuna laudibus, eed angelorum populus e sublieni 
appíaudebat, admirans ejus philosophiam et humani- 
tatem. Ascendit enim hoste vulneribus innumeris sau- 
ciato , ut qui tametsi servasset Saülem , tamen illum 
revera hosiem diabolum multis plagis conáüxit. Sicut 
enin nebis per iracundiam inier Dos pugnantibus , 
et.matoo conflictu collisis, ille tum gaudet , tum lz- 
tatur : Ma nobis pacem et concordiam babentibus , 
iramque moderantibus , rursus contrahitur ae dejici- 
tur, nimirem hostis pacis et inimicus eoncordis , et 
imvidie pater. Egressus est igitur David, dertram 
illam totius orbis pretio parem simul eum capite coro- 
natam gestans. Sicut enim spe Imperatores eorum, 
qui egregie se in pugilum certamine gesserunt, ante 
caput coronant dexiram aut pugilis aut pancratia- 
stz (a) :ità et Deus manum iHam corormavit , qux 
gladium purum potuerit educere, ensemque Deo nullo 
sangaine contaminatum ostendere , denique adversus 
tantam iracundie procellam resistere. Non egressus 
est gestans Saülis diadema , sed egressus est gestans 
coronam justitiz?; non egressus est gestans regis pur- 
puream vestem, sed egressas est amictus humanitate 
naturam humanam superante, quod pallium est quavis 
stola magnificentius. 

Confert Davidem cum tribus pueris. Nihil tutius quam 
parcere inimico. — Egressus est e spelanca, tanta cum 
gloría, cum quanta tres pueri egressi sunt e camino 
ardente. Nam ut illos non exussit ignis , ita hie non 
conflagravit irz incendio. Et illis quidem foris nihil 
ignis, in quo versabantur , nocuit ( Dan. 5 ) : hic vero 
cura intus haberet carbones accensos , cum foris vi- 
deret diabolum caminum incendeutem, ab inimici con- 
spectu, ab exhortatione militum, a facilitate perficiendi 
caedem, a solitudine eorum qui Saüli possent auxiliari, 
2 prateritorum memoria , a futurorum periculorum 
metu (siquidem hac et sarmentis, pice, stipulis , ac 
exteris omnibus, quibus caminus ille Babylonius in- 
cendebatur, lucidiorem excitabant flammam ) , tamen 
που exarsit David, neque ullo pacto sic fait affectus, 
ut consentaneum erat eum eflici : sed exivit purus, et 
intuitus inimici faciem, hinc maxime sumpsit animum 
fortem ac philosophicum. Cum enim videret illum 
dormire , ac manere immobilem , neque quidquam 
posse facere, suo cum animo loquutus est : ubi nunc 
ille furor? ubi illa malitia? ubi tot technz, tot insidia? 
Abierunt omnia illa, perieruntque exigui somni incur- 
su : Jacet alligatus rex, cum nihil horum nos neque 
cogitaverimus, neque perfecerimus. Conspiciebat illum 
dorm.entem,ac de morte omnibus communi philosopha- 
batur. Somnus enim nihil aliud est, quam mors teni- 
poraria , et quotidianus interitus. Haud intempestive 
quis hic meminerit etiam Danielis. Quemadmodum 
enim ille ascendit a lacu superatis feris leonibus (Dan. 
14) , ita et hic e specu prodiit, aliis bestiis longe 
szvioribus devictis. Nam sicut justo illi leones hinc 
atque hinc assidebant, ita hunc omnibus leonibus ef- 


AS Pancratiastze erant qui ia pentathlo seu ín 19 
ludis victores fuerant, de quibus ludis pluribus ug in 
libro de Antiquitate explanatione et schematibus illustrata. 
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feratiores ac validiores animi motus invaserunt : hine 
indignatio de przteritis, illinc futurorum metus : ve- 
rum herum etrumque hic coercuit, ora bestiis occlu- 
dens, ipeis factis docens , nihil esse tutius quam par- 
cere inimico, contra nihil periculosius, quam se velle ' 
ulcisci ac vindictam sumere. Alter igitur qui statuerat 
invadere, nudus et inermis , omnibusque destitutus 
auxiliis non aliter quam captivus in manus inimici tra- 
ditus jacebat : hic vero dum cedit, et ubique dat 
locum, dumque ne juste quidem vult manus ipjicere , 
sine machinis, sine armis, sine equitatu, sine militi- 
bus, hostem in potestatem suam accepit ; et quod est 
emnium maximum, Deum erga se benevolentiorem 
reddidit. 

9. Quanta lucrifecerit David , servato Sa&le. Multo 
majus parcere quam perdere. — Non enim eo beatum 
przedico sanctum illum , quod hostem viderit sub pe- 
dibus suis jacentem, sed quod illi in manus dato pe- 
percerit. Quorum alterum fuit opus divin: potenti: , 
allerum ejus philosophire. Quomodo milites deinceps 
illum observasse consentaneum fuit, quanta erga il- 
lum benevelentia fuisse affectos? Nam si mille ba- 
boissent vitas, annon prompte impendiseent pro suo 
duce, jam ex reverentia quam hosti praestitit , reipsa 
perspectum liabentes, quam benevolum animum ge- 
reret erga suos ? Nam is qui mitis ac mansuetus eraot 
in eos, a quibus molestia affectus est, muito magis : 
erit erga benevolos eum affectum gesturus : quie pro- 
fecto res fuit ili maximum securitatis pignus. At non 
in ipsum modo benevolentiores erant , verumetiam 
adversus liostes promptiores : quod scirent se Deum 
habere propugnatorem, qui semper adesset duei, om- 
nibus illius gestis prospiciens. Idcirco postea Davidi, 
non jam ut homini, sed ut angelo parebant. Itaque 
David et priusquam Deus ipsi mercedem rependeret, 
etiam in hac vita majus accepit premium, ac illustrio- 
rem tulit. victoriam servato Saüle, quam si eum ma- 
ctasset, Quod enim tantum lucrifecisset occiso hoste, 
quantum nunc tulit illi parcendo ? Ilxc igitur et tu 
tecum expende, ubi ceperis eum qni te Ἰωφίέ, multo 
esse majus ac lacrosius parcere , quam perdere. Si- 
quidem is qui occidit inimieum , frequenter et ipse 
gese condemnabit, pravam gerens conscientiam, dum 
in singulos dies et singulas horas a peccato illo ur- 
gente affligetur : at qui pepercit, brevique tempore 
vicit affectus suos, post exsultat ac delectatur optima 
spe fultus, ac tolerantize praemia exspectans a Deo. 
Quod si quando in aliquod malum inciderit, multa 
cum fiducla mercedem a Deo reposcet : quemadmo- 
dum et hic magna miraque in hostem exhibitze reve - 
renti: przmia deinceps divinitus recepit. Sed quz 
sequuntur videamus. Εαν David e spelunca post 
Saülem, clamavitque post illum , ita dicens : Domine 
mi rex. Et respexit Saül post tergum suum, et inclinans 
se David in [acie prostratus in. terrm adoravit; eum 
(1. Reg. 24. 9).'Hxc non minus adferunt ornamenti 
Davidi, quam servatus hostis. Neque enim vulgaris 
erat animi, non inflari beneficiis in proximum col- 
latis, neque sic affici ut solent plerique e vulgo , 
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qiii perinde ut maneipia superciliis adductis despi- 
ciunt quos beneficio juverigt (4). At non ita beatas 
David, quiu potius pest impensa beneficia medestior 
apparuit. In. causa fuit , quod nihil eorum que prae- 
clare gesta fuerant, sus ipsius industriz ferebat ae- 
ceptum , sed totum divino muneri adscribebat. Ideo- 
que qui servarat, idem adorabat servatum, rursumque 
regem nominabat, et se servum, ob illius dignitatem 
animi tumorem reprimens , iramque mitigans, et in- 
vidiam submovens. Audiamus porro et excusationem 
ipsam. Cur exdis verba populi, diceniium , Ecee David 
querit animam (uam (1. Reg. $4. 10) * Et tamen qui 
hane conscripsit historiam , prius dixit totum popu- 
lum fuisse cum David , eumque gratiosum fuisse in 
oculis servorum regis, et principis filium universum- 
que exercitum animo stetisse a Davide ( 2. Περ. 18. 
16. 99. 93. et c. 19. 1). Quo pacto igitur hic ait fuisse 
qui falso deferrent ipsum, ac Saülem in eum provo- 
carent ? Quod enim non aliorum instinetu, sed ipse ex 
proprio animo malitiam hanc peperisset , ut. bellum 
gereret cum justo, declaravit qui volumen conscripsit, 
cum ait e laudibus Davidis natam esse invidiam , 46 
deinde crevisse in dies (1. Heg. 18. 9. 29). Quam igi- 
tur ob causam crimen transtulit in alios, dicens : Cur 
audis verba populi tui, dicentium, Eoce David querit ani- 
sam tuam ? Nimirum ut illi preberet occasionem ex- 
cotiendi malitiam. Hoc nimirum et parentes szpe fa- 
eiunt erga filios, dum quispiam corripiens filium 
suum corruptum, multaque operatum' mala, quamvis 
sibi persuasum habeat , illum ex propria malitia ad 
perdiHos mores appulisse , frequenter tamen in alios 
. eulpam rejicit, ita loquens : Novi non fuisse tuum 
. delictum , sed alii te corruperunt ac seduxerunt : il- 
Jorum est totum hoc peceatum. Nam hac audiens fi- 
lius , poterit paulatim a malitia resipiscens facilius od 
boeam frugem reverti, dum pudefit, erubescitque hac 
laude videri indignus. Idem fecit Paulus scribens Ga- 
latis. Post multos illos ac longos sermones , postque 
non commemorandas accusationes, quibus illos accu- 
sarat, sub epistolz finem volens ab illis amovere cul- 
— pam, ut aliquantulum a criminibus recreati ad excu- 
satiepem venire queant, hunc in modum loquitur : 
Ego confido de vobis, quod nihil aliud sentietis : o«te- 
rum qui vos perturbat, feret judicium quisquis ille fuerit 
(al. b. 10). Itidem fecit οἱ David hic : cum enim 
ait, Cur audis verba populi dicentis : Ecce David quarit 
animam (uam? indicat alios esse qui provocarent , 
alios quianimum illius inficerent, mcdis omnibus stu- 
dens illi porrigere excusationis occasionem. Mox suam 
ipsius causam agens ait : Et ecce viderunt oculi tui ho- 
die , quod tradiderit te Dominus in manus meas in spe- 
lunca , quodque nolwerim occidere te, sed pepercerim 
tibi, dixerimque : Non iujiciam manum meam in domi- 
num meum, quoxiam christus Domini est (4. Reg. 24. 
41 ). llli quidem, inquit, verbis calumniantur, at ego 
reipsa me purgo, ipsisque factis depello crimen. Mihi 
hibil opus est verbis, cum ipse rerum exitus quavis 


(a) Reg. unus mutilatam exhibet hanc sententiam. 
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oratione clarius. possit te docere, quinam sint illi, et 
qui ego , 46 quomodo facta sit adversum me mendax 
delatio , et calumnia. Horum rerum non aliam , sed 
temetipsum testem invoco, teipsum, inquam, qui mee 
beneficio servatus es. 

4. Bed quomodo potuit Ssül harum rerum esse 
testis, qui cum hac (ierent, darmiclat, ac neque ver- 
ba audivit, neque Davidem vidit tum presentem, ne- 
que cum militibus colloquentem ? Quomodo igitur 
Occurremus, ut evidens declaratio flat? Si enim testes 
ciasset, BSaül suspectum habuisset eorum testimo. 
Dium , eogque justo faventes ea loqui putasset. Quod 
si ratiocinationibus ac probabilibus argumentis ten- 
tasset excusare sese, futtrum erat, ui minus ipsi ere- 
dereuir, quippe jan corrupto judicis animo. Quomode 
enim is qui Vot beneficiis affectus nihilo aecius be:le 
persequebatur nibil commeritum, suspicari potuissei, 
quod aliquis injuria affectus, eum qui fecerat injuriam 
nactus in manus , ipsi pepercisset? Plerumque enim 
vulgus bominum ex suo animo de aliis judicat : velut, 
qui assidue inebriatur, baud facile credere possit esse 
quempiam hominem sobrie viventem ; qui scortis va- 
cat, etiam pudice viventes babet pro incontinentibus ; 
Fursus qui res rapit alienas, non facile persuadebitor, 
esse homines qui sua quoque profundaut. Similiter 
el hic semel occupatus ira non facile credidisset esse 
hominem usque adeo suis affectibus superiorem , ut 
non modo nihil lzderet, verum et eum qui Lrserat 
servaret. Quoniam igitur et animus judicis erat cor- 
ruptus , et testes si producti fuissent, in suspicione 
erant futuri, consilio prudenti reperit probationem 
quamdam, qux posset et valde impudentibus os obtu- 
rare. Quonam est h»c? Lacinia chlamydis, quam 
protendens dicebat : Ecce lacinia chlamydis tue in 
manu mea, quam abstuli, nec occidi te (4. Reg. 24. 42). 
Mutus quidem testis, sed omnibus vocem habentibus 
evidentior. Neque enim si non fuissem, inquit, proxi- 
mus , ac corpori tuo vicinus stetissem, potuissem ve- 
stis amputare partem. Vides quantum sit. ortum boni 
ex eo, quod initio commotus fuerat David? Nisi enim 
ad iram commotus fuisset, neque philosophiam ho- 
minis cognovissemus ( nam plerisque non ex philosa- 
phia, sed ex stupore pepercisse visus fuisset), neque 
clilamydis partem amputasset : quod si non ampuo- 
tasset, non poterat aliis argumentis inimico fidem fa- 
cere. Nune vero quoniam et commotus fuit et ampu- 
tavit, su: providentie certissimum praebuit argu- 
mentum. Quoniam igitur tam verum et indubitatum 
testimonium exhibuit, ipsum mox inimicum et judi- 
cem el testem facit sux erga illum reverentiz , lo- 
quens hune in modum : Cognosce et vide hodie quod 
non est n manu mea iniquitas, neque contemptus tui, e 
alliges animam meam , wt capias eam ( Ibidem ). Hinc 
vel maxime quis admirari debeat illius magnanimita- 
teta, quod non sumit excusationem nisi ab iis quae eo 
die acciderant. Nam hoc innuit, cam ait : Cognosce 
et vide hodie. Nihil enim loquor de anteactis : mihi 
ad probationem satis est bic dies. Tametsi poterat 
multa magnaque enumerare beneficis, quz prius in 
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τηθέντων, [164] καὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶσιν. "AX οὖχ 
ὁ µαχάριος Δανῖδ οὕτως, ἀλλὰ µειζόνως ἐμετρίαζε, 
xal μετὰ τὴν εὐεργεσίαν, Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὐδὲν τῶν 
χατορθωµάτων τούτων ἑνόμιζε τῆς αὐτοῦ σπουδῆς 
εἶναι, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνετίθει τῇ Bala χάριτι. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸς σώσας, αὐτὸς προσχυνεῖ τὸν σωθέντα, χαὶ βα- 
σιλέα χαλεῖ πάλιν, xai δοῦλον ὀνομάζει ἑαυτὸν, διὰ 
τοῦ σχήματος &xclvou καταστέλλων τὸ φύσήμα, xai 
τὸν θυμὸν παραμυθούµενος, xal τὴν βασχανίαν ἀναι- 
ρῶν. ᾿Αχούσωμεν δὲ xai τῆς ἀπολογίας αὐτῆς: "Iva 
τί ἀκούεις τῶν «λόγων τοῦ Jacob, Jeróvtor, Ἰδοὺ 
Aavlà ζητεῖ τὴν γψυχήν σου; Καὶ μὴν ἀνωτέρω 
τούτων ὁ συγγραφεὺς εἶπεν, ὅτι πᾶς ὁ λαὺς ἣν μετ 
αὐτοῦ, xat fjpeaxev Ev ὀφθαλμοῖς τῶν δούλων τοῦ βα- 
σιλέως, χαὶ ὁ τοῦ χρατοῦντος υἱὸς χαὶ τὸ στρατόπεδον 
ἅπαν μετ αὐτοῦ ταῖς γνώµαις εἰστήχεσαν. Πῶς οὖν 
ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Ίσαν οἱ ἑνδιαθάλλοντες χαὶ συχο- 
φαντοῦντες, χαὶ τὸν Σαοὺλ παροξύνοντες; "τι γὰρ 
οὐ παρ) ἑτέρων ἀναπεισθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς οἴχοθεν τὴν 
πονηρίαν ταύτην τεχὼν ἑπολέμει τῷ διχαίῳ, χα) τοῦτο 
ἑδήλωσεν ἆ τὸ βιθλίον γράψας, εἰπὼν ὅτι ἐκ τῆς εὖ- 
φηµίας ὁ φθόνος ἑτίχτετο, xal προϊὼν ηὔῦξετο xa0' 
ἑχόστην ἡμέραν. Τΐνος οὖν ἕνεκεν ἐφ᾽ ἑτέρους µεθ- 
love τὴν αἰτίαν, λέγων ' "Ira τἰ ἀχούεις τῶν «Ίό- 
Ίων τοῦ Adov σου «εγόντων Ιδοὺ Δαυϊὸ ζητεῖ 
τὴν γυχήν σου; Διδοὺς ἐξουσίαν αὐτῷ ἀποχρούσα- 
aa τὴν πονηρίαν. Τοῦτο γοῦν χαὶ πατέρες πολλάχις 
ποιοῦσιν ἐπὶ υἱῶν" xal λαθών τις ἑχείνων τὸν ἑαυτοῦ 
υἱὸν διεφθαρµένον, καὶ πολλὰ εἰργασμένον χαχἀ, xiv 
πεπειχὼς τύχὸι ἑαυτὸν. ὅτι οἴκοθεν χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πρὸς τὴν πονηρίαν ἐξώχειλεν, ὅμως to' ἕτερον µετ- 
άχει τὰ ἐγχλήματα πολλάχις, οὑτωσὶ λέγων, Οἶδα ὅτι 
οὗ σὺν γέγονε τὸ ἁμάρτῆμα * ἕτεροί σε διέφθειραν xol 
ἠπάτησαν  ἑχείνων ἅπαν ἐστὶ τὸ πλημμέλημα. Ὁ 
γὰρ ταῦτα ἀχούων δυνἠσεται μιχρὸν ἀπὸ τῆς χαχίας 
᾿διαδλέψας εὐχολώτερον πρὸς ἀρετὴν ἐπανελθεῖν, 
αἰσχυνόμενος xal ἐρυθριῶν ἀνάξιος τῆς περὶ αὐτοῦ 
δόξης φανῆναι. Τοῦτο xai Παῦλος ἑποίησε τοῖς l'a- 
λάταις γράφων. Μετὰ τοὺς πολλοὺς γοῦν xal μακροὺς 
ἐχείνους λόγους xa τὰς ἀφάτους χατηγοαρίας, ἃς αὖ- 
τῶν κατηγόρησε, πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, βου- 
λόμενος αὐτῶν ἀποσχευάσασθαι τὴν χατηχορίαν, ἵνα 
pexgbv ἀναπνεύσαντες &x τῶν ἐγχλημάτων δυνηθῶ- 
civ εἰς ἀπολογίαν ἐλθεῖν, οὕτω πώς φησιν’ Ἐγὼ 
πέποιθα εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲν do φρονήσετε  ὁ 
δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρῖμα, ὅστις ἂν' 
jj. Οὕτω καὶ ὁ Δανῖδ ἐποίησεν ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ εἷ- 
πεῖν, "Iva τἰ ἁχούεις τῶν JAópyor τοῦ JAaoU A 

τος" Ιδοὺ Δαυῖὸ ζητεῖ την ψυχή» σου, ἔδειξεν 
ἑτέρους ὄντας τοὺς παροξύνοντας, ἑτέρους τοὺς δια- 
φθείροντας" παντὶ τρόπῳ * σπουδάζων ἀπολογίαν 
αὐτῷ παρχσχεῖν τῶν ἐγχλημάτων. Εἴτα ὑπὲρ τῶν 
καθ) ἑαυτὸν ἁπολογούμενός φησι’ Καὶ ἰδοὺ ἑωράκα- 
e ol óg0aApol σου σήμερον, ὡς παρέδωκό σε 
Αύριος εἰς τὰς χεῖράς µου àv τῷ σπηἁαίῳ, καὶ 
οὐκ ἠδου.λήθην áxoxtsival σα [708] xal ἐφεισά- 
µην σου, καὶ εἶπον'. Οὐκ ἐποίσω tiv χεῖρά µου 
ἐπὶ τὸν Αὐριόν pov, δει χριστὸς Κυρίου. ἐστίν. 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν διὰ ῥημάτων διαδάλλουσι, φῆσίν’ 
ἐγὼ δὲ διὰ πραγμάτων ἀπολογοῦμαι, χαὶ δι᾽ ἔργων 
ἁποσχευάζομαι τὴν χατηγορἰαν. OO χρεία pot λόγων, 
αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς ἐχθάσεως mavibo λόγου 
σαφέστερον δυναµένης διδάξαι, τίνες μὲν ἐχεῖνοι, τίς 
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δὲ ἐγώ’ χαὶ ὡς συκοφαντία xax φεῦδος ἡ κατ ἐμοῦ 
γενοµένη διαδολἠ. Καὶ τούτων οὐχ ἕτερον, ἀλλ’ αὐτὸν 
σὲ χαλῶ μάρτυρα «by εὖ παθόντα. 

δ.Καὶ πῶς, φησὶν, ἠδύνατο μαρτυρεῖν ἐχεῖνος; Βνίχα 
γὰρ ταῦτα ἐγίνετο, ἐκάθευδε, xa οὔτε τῶν ῥημάτων 
ἤκουσεν, οὔτε τὸν Δαυῖδ εἶδε παρόντα, οὔτε τοῖς στρα- 
τιώταις διαλεγόµενον. Πῶς οὖν ἁπαντησόμεθα, ἵνα 
σαφἢς b fj ἀπόδειξις γένηται: El γὰρ μάρτυρας παρ- 
ἢγεν ἀνθρώπους τότε σὺν αὐτῷ ὄντας, ὑπώπτευσεν ἂν 
τὴν μαρτυρίαν ὁ Σαοὺλ, χαὶ χαριζοµένους τῷ διχαίῳ 
ταῦτα λέγειν ἑνόμιξεν. El δὲ ἀπὸ λογισμῶν xal εἰχό- 
των ἐπεχείρησεν ἀπολογήσασθαι, µειξόνως ἔμελλεν 
ἀπιστεῖσθαι, τῆς τοῦ δικάζοντος γνώμης διεφθαρµέ- 
νης. Πῶς γὰρ ὁ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας πολεμῶν 
τῷ μηδὲν ἠδικηχότι, ἐδύνατο πιστεῦσαι 9, ὅτι ὁ ἁδιχη- 
θεὶς τὸν ἁδικήσαντα λαδὼν εἰς χεῖρας, ἀφείσατο; Καὶ 
γὰρ, ὡς τὰ πολλὰ, οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων Ex εῶν 
χαθ) ἑαυτοὺς xal περὶ τῶν ἄλλων τὰς Ψήφους φέρου- 
σιν΄ olov, ὁ μεθύων διηνεκῶς οὐχ ἂν ῥᾳδίως πιστεύ- 
σειεν εἶναί τινα ἄνθρωπον ἐν ἔγχρατείᾳ ζῶντα: ὁ 
πόρναις προσέχων, xal τοὺς χοσµίως βιοῦντας ἀχολά- 
στους εἶναι νομίζει ' πάλιν ὁ τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζων, 
οὐκ ἂν πεισθείη ῥᾳδίως, ὅτι εἰαὶν ἄνθρωποι xal τὰ 
ἑαυτῶν προέµενοι. θὕτω δὴ xaY οὗτος ἅπαξ ὑπὸ τῆς 
ὀργῆς ἁλοὺς, οὐχ ἂν ῥᾳδίως ἑπίστευσεν, ὅτι ἔστιν ἄν- 
θρωπος οὕτω τοῦ πάθους περιγενόµενος, ὡς μὴ µόνον 
μηδὲν ἁδιχεῖν, ἀλλὰ xa «bv ἀδιχοῦντα σώζειν. "Exel 
οὖν xaY ἡ γνώµη τοῦ διχάξοντος διέφθαρτο, χαὶ µάρ- 
τυρες, εἰ παρήχθησαν, δι ὑποφίας ἕμελλον εἶναι. 
ᾠκονομήθη ἀπόδειξίν τινα γενέσθαι δυναµένην xal 
τοὺς σφόδρα ἀναισχυντοῦντας ἐπιστομίσαι. Tlolav δὴ 
ταύτην; Τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος, ὃ xal προδαλλό- 
µενος ἔλεχεν' ᾿Ιδοὺ τὸ ατερύγιον τῆς διπ.1οΐδος àx 
τῇ χειρί µον, ὃ ἐγὼ ἀφεῖλον, καὶ οὐκ ἀπέκτεινά 
σε. "Αφωνος ὁ µάρτυς, ἀλλὰ τῶν φωνὴν ἑχόντων σα- 
φέστερος. Οὐ γὰρ ἂν εἰ p πλησίον ἐγενόμην, quot, 
xai τοῦ σώματος ἐγγὺς εἰστῆχειν τοῦ σοῦ, «b. µέρος 
ἂν ἴχοψα τοῦ ἑματίου. 'Opdc ὅσον ἀγαθὸν ἐγένετο ἐκ 
τοῦ χινηθῆναι παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸν Δανῖδ; El μὴ γὰρ 
ἐχινήθη πρὸς τὴν ὀργὴν, οὐχ ἂν οὔτε τὴν φιλοσοφίαν 
ἐμάθομεν τοῦ ἀνδρὸς (οὐδὲ γὰρ ἀπὸ φιλοσοφίας, ἀλλ᾽ 
t£ ἀναισθησίας μᾶλλον ἔδοξεν ἂν 9 πολλοῖς fj φειδὼ 
γενέσθαι), οὐδ' ἂν ἐξέχοψε τὴν διπλοῖδα: μὴ ἐχχόψας 
δὲ, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν εἶχε πιφτώσασθαι τὸν ἐχθρόν. 
[766] Νυνὶ δὲ χινηθεὶς xal τεμών, ἀναμφισθήτητον 
ἀπόδειξιν τῆς αὑτοῦ προνοίας παρἐσχετο. Ἐπεὶ οὖν 
οὕτως ἁληθῃ καὶ ἀνύποπτον μαρτυρίαν παρῄγαγεν, 
αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἐχθρὸν xaX διχαστὴν χαὶ μάρτυρα 
χαλεῖ τῆς οἰχείας χηδεµονίας, οὑτωσὶ λέγων, Γνῶδι 
καὶ ἴδε σήµερο», δει οὖκχ ἔστιν ἕἓν τῇ χειρέ µου 
κακία, οὐδὲ ἀθέτησις' καὶ σὺ δεσµεύεις τὴν y»v- 
χή» µου, τοῦ JAa6siv αὐτήν. Ἐντεῦθεν μᾶλιστα ἄν 
τις αὐτὸν θαυμάσειε τῆς µεγαλοφυχίας, ὅτι ἀπὸ τῶν 
xat' ἐχείνην τὴν ἡμέραν συµθάντων τὴν ἁπολογίαν 
ποιεῖται µόνον. Τοῦτο χὰρ ἡνίξατο εἰπών * Γνῶθι xal 
[6s σήμερον. Οὐδὲν λέγω τῶν παρελθόντων, qnotv: 
ἀρχεῖ µοι πρὸς ἀπόδειξιν d) παροῦσα Ἡμέρα. Καΐτοι 
γε πολλὰς xal µεγάλας ἔμπροσθεν εὑεργεσίας Υεγετ 
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γηµένας εἶχεν ἀριθμεῖν, εἴπερ ἠδούλετο., χαὶ γὰρ τῆς 
πρὸς τὸν βάρδαρον μονομαχίας αὐτὸν ἀναμνῆσαι ἑδύ- 
vao, χαὶ εἰπεῖν, ὅτι Τοῦ βαρδαριχοῦ πολέμου, χαθά- 
περ χαταχλνσμοῦ τινος, ἅπασαν μέλλοντος παρασύ- 
ρειν τὴν πόλιν. κατεπτηχότων ἁμῶν xat δεδοικότω», 
xai καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἁποθανεῖσθαι προσδοκώντων, 
ἐγὼ παρελθώὼν, οὐδενᾶς ἀναγχάσαντος, ἀλλὰ xal σοῦ 
χωλύοντος xal χατέχοντος xat λέγοντος, Ob δυγήσῃ 
πορευθῆναι, δει παιδἀριον εἶ, αὐτὸς δὲ ἀγ ἣρ πο- 
λεμιστῆς éx γεὀτήτος αὐτοῦ * oüx ἠνεσχόμην, ἀλλὰ 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπήῄδησα, xal τὸν πολέμιον 
ἑἐδεξάμην, καὶ τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμον, xal ὥσπερ τινὰ 


χειµάῤῥου ῥύμην ἀνέστειλα τὴν ἔφοδον τῶν Bapós-. 


ρων ἑχείνων, χαὶ τὴν πόλιν σειοµένην ἕστησα * xol 
δύ ἐμὲ co μὲν τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ψυχὴν, οἱ δὲ 
χοιποὶ πάντες μετὰ τῆς φνχῆς τὴν. πόλιν xat τὰς οἱ- 
χίας, xai τὰ παιδία xai τὰ γύναια ἔχουσι. Καὶ μετ’ 
ὀχεῖνο δὲ πάλιν τὸ τρόπαιον, ἑτέρους οὓς χατώρθωσε 
πολέμους εἰπεῖν εἶχεν ox. ἑλάττους ἐχείνου. Kat ὅτι 
χαὶ ἅπαξ xai δὶς xal πολλάχις ἐπιχειρήσαντας ἆν- 
ελεῖν, xal τὸ δόρυ χατὰ τῆς αὐτοῦ πεφαλῆς ἀφέντος, 
οὐχ ἐμνησικάχησε, xat ὅτι μετὰ «auta. µέλλων ἀπο- 
διδάναι τὸν μισθὸν τῆς προτέρας µάχης, ἕδνα ἁπῄτη- 
σἒν, οὐ χρυσίον xaX ἀργύριον, ἀλλὰ σφαγὴν xo παν- 
ωλεθρίαν’ xat οὐδὲ ἐνταῦθα ἀνένευσε. Ἰαῦτα γὰρ 
πάντα, xal πολλῷ πλαίονα τούτων xal μείζονα εἶχεν 
εἰπεῖν ' ἀλλ' οὐδὲν τούτων εἶπεν. OO. γὰρ ὀνειδίσαι 
αὐτῷ τὰς εὐεργεσίας ἐθούλετο, ἀλλὰ πεῖσαι µόνον, 
ὅτι τῶν φιλούντων αὐτὸν xal χηδοµένων ἐστὶν, οὐχὶ 
τῶν ἐπιδουλευόντων χαὶ πολεμούντων. 

Διὰ τοῦτο πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς, τὸ Ev aot τῇ ἡμέρᾳ 
συμθὰν µόνον εἰς λόγον ἁπολογίας παρῄγαχγεν. Οὕτως 
ἦν ἄτνφος καὶ κενοδοξίας καθαρὸς ἁπάσης, xai πρὸς 
ἓν ἔθλεπε µόνον, τὴν τοῦ Θεοῦ φηφον. Εἶτά φησι’ Κρί- 
γαι Κύριος ἀνὰ μέσον ἑμοῦ xal coU. Τοῦτο εἶπε 
«b ῥῆμα, οὐχὶ χολασθῆναι βουλόμενος τὸν ἄνδρα, οὐδὲ 
τιµωρίαν παρ᾽ αὐςοῦ λαθεῖν, ἀλλὰ φοθῆσαι τῇ µνήμῃ 
τῆς μελλούσης χρίσεως ' xal o0 φοθῆσαι µόνον, ἀλλὰ 
xal ὑπὲρ τῶν καθ ἑαυτὸν ἀπολογήσάσθαι. Μάλιστα 
μὲν γὰρ.[707]φησὶν,ἔχω καὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπο- 
δείξεις 7 εἰδὲ ἀπιστεῖς, αὐτὸν χαλῶ τὸν θεὸν μάρτυρα, 
τὸν τὰ ἀπάῤῥητα τῆς ἑχάστου διανοἰας εἰδότα, χαὶ τὸ 
συνειδὸς ἐρευνῆσαι δυνάµενον, 

ε’. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι οὐκ ἂν ἑτόλμησε χα- 
λέσαι τὸν ἁπαραλόγιστον διχαστὴν, xat ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
δίχην εἰσαγαγεῖν, εἰ μὴ σφόδρα ἣν πεπειχὼς ἑαυτὸν, 
ἅτι πάσης ἐπιθονυλῆς ἣν καθαρός. Καὶ ὅτι οὐ στοχα- 
αμὸς τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν καθ) ἑαυτὸν 
ἀπολογήσασθαι βουληθεὶς, χἀκεῖνον σωφρονίσαι θέ- 
λων, τῆς ἂίχης ἐχείνης ἀνέμνησεν, ἱχανὰ μὲν καὶ τὰ 
Ώδη Υεγενηµένα δηλῶσαι ΄ οὐχ ἔλαττον δὲ ἔχείνων xal 
τὰ μετὰ ταῦτα συµθάντα τοῦτο πιστὠσασθαι δύναται. 
Καὶ γὰρ πάλιν αὐτὸν εἰς χεῖρας λαθὼν, μετὰ τὴν σω- 
&nplav ταύτην ἐπιθέμενον αὐτῷ xot ἀνελεῖν βουλόµε- 
νον, χαὶ δυνάµενος αὐτὸν μετὰ τοῦ στρατοπέδου χα- 
ταχόψαι παντὸς, ἀφῆκεν, οὐδὲν, ὧν εἰχὸς ἣν παθεῖν, 
πεπονθότα. Διὸ xaX συνιδών α ὡς ἄν ήχεστα νοσεῖ, xol 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἔχθρας οὐδαμοῦ λήξε: ποτὲ, ἐξέγαχεν 
ἑαυτὸν τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἐχείνου, xal παρὰ τοῖς 
βαρδάροις ἔζη, δουλεύων, ἠτιμωμένος, αἰσχυνόμενος, 
&x πόνου xai ταλαιπωρίας τὴν ἀναγχαίαν ἑαυτῷ πο- 
ρίξων τροφἠν. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἑστὶ τὸ θαυμαστὸν, 
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ἀλλ᾽ ὅτι xal πεσόντα ἀχούσας ἐπὶ τῆς παρατάξεως, 
διέῤῥῥηξέ τε τὸν χιτωνίσχον, καὶ σποδὸν χατεπάσατο 

xai θρῆνον ἑθρήνησεν, ὃν ἄν τις θρηνῄσειε, aita 
μονογενη xaX γνήῆσιον ἀποθαλὼν, αυνεχῶς αὐτοῦ τὸ 
ὄνομα ἀναχαλῶν μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ἐγχώμια συν- 
τιθεὶς, xal πιχρὰν ἀφιεὶς φωνὴν, xai μέχρις ἑσπέρας 
ἄσιτος µένων, χαὶ αὐτὰ τὰ χωρία χαταρώµενος τὰ 
δεξάµενα τὸ αἷμα τοῦ Σαούλ. "Όρη Υὰρ, φησὶν, τὰ 
Γεᾷθουὲ, μὴ πέσοι 8p' ὑμᾶς, μήτε δρόσος, μήτε 
ὑετός ' δρη 0ardzov, ὅτι ἐχεῖ ἐξήρθη σκόπη δυ- 
φατῶν. "Όπερ πατέρες ποιοῦσι πολλάκις, xai τὴν 
οἰχίαν ἁποστρέφοντας, χαὶ τὸν στενωπὸν ἀηδῶς ὀρῶσι, 
δι οὗ τὸν υὲὰν προέπεµφαν, τοῦτο.καὶ οὗτος ἔποίησε, 
καὶ κατηρᾶτο τοῖς ὄρεσι τοῖς τὴν αφαγὴν δεξαµένοις. 
Μ:σῶ xal τὸν τόπον αὐτὸν διὰ τοὺς ἑἐχεῖ πεσόντας 
νεχροὺς, erat. Μηκχέτι τοίνυν βραχῆτε b τοῖς ἄνωθεν 
ὑετοῖς' ἑδράχητε γὰρ ἅπαξ χαχῶς τῷ τῶν φίλων µου 
αἵματι ' xal αννεχῶς δὲ αὐτῶν περιστρέφει τὰ ὀνό- 
pace, οὑτωσὶ λέγων ' ZucvÀ καὶ Ἰωνάθαν, οἱ ἧγα- 
πημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ κεχωρισµένοι kr τῇ ζωη 
αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θαγάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθη- 
σαν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ σώματα pf παρόντα περιπτύ- 
ξασθαι οὐκ slys, περιπλέχεται αὐτῶν ταῖς προστχο- 
ρίαις, τὴν οἰχείαν ὀδύνην, ὡς οἷόν τε, οούτοις x1- 
ταπραῦνων, xal τὸ τῆς συμφορᾶς παραμυθούµενος 
μέγεθος. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοῖς ἑδόχει τὸ πεσεῖν ἅμφο- 
τέρους ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀνήχεστον εἶναι καχὸν, αὑτὺ δὴ 
τοῦτο εἰς ὑπόθεσιν παραμυθίας ἔλαδε. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
'Ev τῇ ζωῇ αὐτῶν οὐ χεχωρισµένοι, καὶ [108] ἐν 
τῷ θανἀάτῳ αὐτῶν οὐκ ἑχωρίσθησαν, οὐδὲν ἕτερον, 
1| τοῦτο χατασχευάζοντας ἣν. Οὐ γὰρ ἔστι, φησὶν, 
εἰπεῖν, ὅτι ὀρφανίαν ὁ παῖς ἐθρήνησεν, οὐδὲ ἀπαιδία, 
ὁ πατὴρ ὡδύρατο, ἁλλ᾽ ὃ μηδενὶ συνέθη, συνέδη, φη- 
σὶν, ἐχείνοις» ὁμοῦ γὰρ χαὶ χατά μίαν ἡμέραν τῆς 
ζωῆς ἀπεῤῥάγησαν, xat o0 καταλειφθεὶς θάτερος. "H 
γὰρ ἂν ἀθίωτον ἑαυτῷ εἶναι τὸν βίον ἑνόμισς τῇ ὃω- 
στάσει θατέρου. Διεθερμάνθητε νῦν, ἐδαχρύαατε, συν- 
εχύθητε τὸν λογισμὸν, xal πρὸς ἄφεσιν δαχρύων εὖ- 
τρεπεῖς ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ γεγένηνται; Νυν Έχαστος 
ἀναμιμνησχέσθω por τοῦ ἐχθροῦ xal τοῦ λελυπηχότος, 

ἔτι ζεούσης τῷ πένθει τῆς διανοίας, χαὶ τοῦτον χαὶ 
ζῶντα φυλαττέτω, καὶ ἀπελθόντα πενθείτω, μὴ «px 
ἐπίδειξιν, ἁλλ᾽ ἀπὸ διανοίας xaX Φυχῆς Υνησίας  χᾶν 
δέῃ τι παθεῖν, ὥστε μὴ λυπῆσαι τὸν ἠδιχηχότα, zàv- 
τα ποιείτω xal πασχέτω, παρὰ τοῦ Θεοῦ μετγάλας 
ἀναμένων τὰς ἁμοιθάς. Ἱδοὺ γοῦν οὗτος xat τὴν ῥὰ- 
σιλείαν ἔλαδε, xal τὴν χεῖρα οὐχ ἐμόλννεν, ἀλλά χα- 
θαρὰν ἔχων τὴν δεξιἀν, οὕτω τὸν στέφανον ἀνεδήσατ», 
καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη, τῆς ἁλουργίδος xal του 
διαδήµατος λαμπροτέραν ἔχων εὑρημίας ὑπόθεσιν, 
τὸ φείσασθαι τοῦ πολεμίου, τὸ θρηνῆσα: πεαόντα. À:à 
τοῦτο οὐχὶ ζῶν µόνον. ἀλλὰ xal τελευτήδας µνηµο- 
νεύεται. "Doce εἰ βούλει xal σὺ xai ἐνταύθα δτνε- 
xoüg δόξης τυχεῖν, ἄνθρωπε, κἀχεῖ τῶν ἀκινήτων 
ἀπολαῦσαι χαλῶν, µίµησαι τὴν ἀρετὴν τοῦ διχαἰου, 
ζήλωσαν τὴν φιλοσοφίαν, ἐπίδειξαι διὰ τῶν ὄργων tiv 
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illum contulerat, si voluisset : poterat commemorare 
singulare certamen ,' quod cum barbaro susceperat , 
&c dicere : Cum bellum barbaricum , ceu diluvium 
quoddam , universam civitatem eseet dissipaturum , 
consternatis vobis ac metu trepidis, quotidieque mor- 
tem exspectantibus , ego accedens nemine compel- 
lente , imo te prohibente ae retinente dicenteque : 
Non poteris ire, quoniam puer es, ille autem vir bella- 
tor a juventute sua (1. Reg. AT. 53) : non me continui, 
sed unus pro omnibus insilii , hostem excepi , caput 
amputavi, ac veluti torrentis impetum quemdam, bar- 
barorum illorum insultus depuli, rempublicam vacil- 
lantem constabilivi : ac per me tu quidem regnum ac 
vitam, cx»teri vero omnes preter vitam, civitatem ac 
domos, liberos et uxores tenent. Ac postillud rursus 
tropzum, et alia bella qu: fortiter ac feliciter gesse- 
rat, hoc non inferiora, potuit commemorare. Ad h»c 
quod cum semel atque iterum , imo szpius tentasset 
ipsum e medio tollere, lanceamque in caput illius 
torsisset : hon tamen meminit malorum ; item quod 
post illa gesta, cum Saüj deberet prioris pugnse red- 
dere pr:emia, poposcerit dotem, non aurum, non ar- 
gentum, sed cxdem et iaternecionem : ac n» id qui- 
dem abnauerit David. Nec ista tantum, sed his etiam 
multo tom plora tum majora dicere potuit : verum 
nihil horum dixit, neque ei erat animus illi expro- 
brare beneficia, sed tantum persuadere se esse unum 
ex eorum numero, qui ipsum et amarent ac colerent, 
non qui rebellionem aut insidias molirentur. 

Unius Dei volumatem spectat. David ; morte Saü- 
lis deflet. Lacrymas audientibus movet Chrysostomus.— 
Ideo pra:termissis illis omnibus, tantum quod eo ac- 
ciderat die, in defensionem adduxit. Usque adeo pu- 
rus erat, et ab omni inani gloria immunis, nec alio 
respexit, quam ad unius Dei voluntatem. Deinde ait : 
Judicet Dominus inter me et te (Ibid. v. 15). Hoc 

verbum dixit non quod cuperet puniri Saülem, aut de 
illo poenas sumi, sed ut illi formidinem injiceret ex 
futnri judicii commemoratione : neque ut timorem 
incuteret tantum, verum ut seipsum a criminis suspi- 
cione purgaret. Precipuam quidem, inquit, probatio- 
nem ex ipsis babeo factis : quod si non credis, ipsum 
Deum invoco testem, qui cujusque mentis arcapa no- 
vit, et scrutari potest conscientias. 

5. Hzc autem loquutus est, declarans se nequa- 
quam ausurum fuisse appeliare Judicem illum, cui 
non potest imponi, et in sese condemnationem accer- 
sere, nisi cerlissimum baberet, se ab omni insidia- 
rum crimine purum esse. Et quod ea qux dicimus 
non conjecture, sed quod simul et sese purgare cu- 
piens, et illum ad sobrietatem revocare, illius judicii 
fecit mentionem, illa quz jam gesta fuerunt suf(iciep- 
ter ostendunt : non minus autem his et illa, qua po- 
$tea acciderunt , hujus rei fidem facere possunt, Nam 
cum rursus Saül incidisset in manus ipsius, post da- 
tam salutem insequens illum, et occidere volens, 
cumque posset hostem cum universo exercitu conci- 
dere, dimisit illa integrum et incolumem. ideoque 
cum sciret morbum regis immedicabilem esse, neque 
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illum umquam hostilem in 66 animum positurum , 
Submovit sese ab oculis illius, et apud barbaros vitam 
agebat, serviens, honore privatus, pudore suffusus, 
labore ac miseria sibi ipsi parans ad victum necessa- 
ris. Atqui non hoe tantum est quod miremur, sed il- 
lud quoque, quod posteaquam audierat regem in acie 
cecidisse, discidit vestem, et cinere se conspersit, et 
eo luctu luxit, quo quis lugeret amisso primogenito 
germanoque filio; subinde nomen illius inclamans 
una cum filii nomine, compositis etiam encomiis, ac 
voces acerbi doloris testes emittens, impransus man- 
8it usque ad vesperam, exsecrans et ipsa loca qux 
Saülis sanguinem exceperant. Montes, inquit, Gelboé, 
4e cadal super vos neque ros, neque piusia : montes 
mortis, quoniam illic sublata suni. tabernacula poten- 
tium (2. Heg. 1. 341). Quod sepe patres faciunt, ut 
domum etiam aversentur, et limen dolenter aspiciant, 
per quod extulere filium, hoc et hic fecit, eoe montes 
devovens, qui czedem illam exceperant. Odi, inquit , 
ipsum etiam locum propter mortuos illic prostratos. 
Ne igitur irrigemini posthac cxlestibus pluviis, quia 
male semel irrigat estis amicorum meorum sanguine, 
eaque nomina subinde repetebat, ita loquens : Sai 


- e$ Jonathas, amábiles ac speciosi, in vita eua non. [ue- 


rant disjunctà, nec morte sua separati sunt (Jbid. v. 94). 
Quoniam enim absentia illorum corpora non licuit 
amplect, nomina illorum complexus est, suum dolo- 
rem hisce modis quatenus licuit leniens et calamitatis 
magnitadinem mitigans. Quia enim a multis malum 
putabatur insanabile, ambos eodem cecidisse die, hoc 
ipsum arripuit in consolationis argumentum, Nam 
quod ait, In vita sua non: fuerant. disjuncti , nec in 
sorte sunt separati, verba erant nibil aliud agentis, 
quam ut boc cedat in solatium doloris. Jam enim, in- 
quit, non potes! dici, quod filius orphanum esse ae lu- - 
goat, neque quod pater orbitatem suam deploret : 
verum quod nullis, inquit, obtigit, illis contigit : vi- 
delicet uno eodemque die e vivis erepti sunt, neutro 
alteri superstite. Existimabat: enim vitaun sibi inju- 
cundam fore, si alter ab altero fuisset divulsus. Com- 
movemini nunc, laerymamini punc, et animo pertur- 
bamini ; usque ad lacrymarum effusionem mutati sunt 
oculi vestri? Nune mibi quisquo recordetur inimici 
qui lzsit, dolore etiamnum án animo sestuante, aique 
hanc et vivum servet, οἱ vita. defunetum deploret, 
haud quidem ad ostentationem, sed ex animo, vero- 
que corde : etiamsi quid perferendum sit iscommodi, 
ne quid offendat eum qui lzsit, omnia tum fa/fat, 
tum patiatur, magna a Deo exspectans premia. En 
hic etiam regnum adeptus est, nec tamen inquinavit 
cxde manus, sed dextram habens puram, sic corona 
redimitus est, sic ad solium ascendit, purpura ao dia- 
demate magnificentius encomium gestans, videlicet 
quod hosti pepercisset, quod eumdem exstinctum 
Juxisset. Idcirco non vivus inodo, sed et mortuus ho- 
minum memoria celebratur. Quapropter si cupis et 
hie perpetuam consequi gloriam, et illic solidis per- 
frui bonis, hujos justi virtutem imitare, hujus zemu- 
lare philosophiam, ostende factis ipsis haucinjuria- 





rui tolerantiam, ui eosdem labores sustinens, ea- 

dem bona consequaris : quze utinam contingat nobis 

omnibus adipisci, gratia et benignitate Domini noatri 

Jesu Christi, cui cum Patre una cum sancte Spiritu 

gloria, imperium, honor, nune et semper, et in sse- 

cula szxculorum. Amen. 
ROMILIA lii. 

Quod periculosum ait adire spectacula, ei ea res adulteres 
perfectos. (aciat, εἰ hinc tristitia comtentiogue nasca- 
iur : tum quod omne tolerantie genus. David in iis, 
que fecit erga Saülem, superaril : postremo quod ra- 
pinam equo animo ferre, non minor virtus sit, quam 
largiri eleemosynam. 

4, Equidem arbitror multos ex iis, qui nmpor nos 
deseruerant, et ad iniquitatis spectacula discesserant, 
hodie presentes esse. Optarim autem istos qui sint 
palam nosse, ut eos a sacris vestibulis arceam, non 
ut perpetuo foris maneant, sed ut correcii denuo red- 
eant : quandoquidem et patres filios dolinquentes fre- 
quenter ex sedibus exigunt, et a mensa submoveat, non 
ut semper illinc exsulent, sed ut hac correptione redditi 
meliores, cum debita laude et honore in paternam red- 
eant sortem. Idem sane faciunt et pastores, dum oves 
scabieoppletas a sanis segregant, ut niisero morbo leva- 
tz?, denuo tuto ad sanas revertantur, ne zqretm gregem 
universum suo illo morbo impleant. ideo eupiebamus 
istos nosse ; sed qusmvis eos corporis oculis dignoscere 
non valeamus, verbum tamen eos prorsus agnoscet, 
eorreptaque illorum conscientia, facile persuadebit, ut 
8ua sponte volentesque exeant, docens illum &olum 
esse intus, qui mentem hae exercitatione dignam ha- 
beat : veluti contra, qui corrupte vivens sacre hujus 
congregationis particeps est, etiamsi corpore bic ad- 
stiterit, rejectus est, veriusque submotus, quam ii qui 
foras exclusi sunt. (4), quibus nondum licet sacrz 
Yaensse participes esse. Siquidem illi secundum di- 
vinas leges expulsi forisque manentes, hactenus in 
spo bona sunt : nam si modo velint corrigere delicta 
sua, ob que per Ecelesiam sunt ejecti, poterunt de» 
nuo cum pura conscientia reverti. At qui seipsos cone 
taminaverumt , et admoniti ne prius introeant , donec 
xaaculam e sceleribus contractam repurgarint, deipde 
impudenter se gerunt, vulnus et ulcus animi reddunt 
acerbius ao majus. Neque enim tam grave est delin- 
quere, quam post delictum impudenter se gerere, nec 
parere sacerdotibus talia jubentibus, Et quid hi, in- 
quiunt, adeo magni sceleris commiserunt, ut ab iatis 
sacnis cancellis arcendi sint? Imo quod delictum hoc 
gravius qusris istorum, qui cum seipsos plane adul- 
terio eontaminarint, impudenter ac rabidorum more 
canum, ad sseram hanc mensam irruunt ? Quod si ve« 
Ms adulteri modum cognoscere, non mea verba tibi 
referam, sed illius qui de tota hominis vita judigatu- 
rus est : Qui enim videri, inquit, mulierem ad coneu- 
piscendam illam, jam meohatus est oem in corde. suo 
(Matth. 5. 38). Quod si mulier forte in foro obvia, et 
neglectius culta sepe curiosius intuentem cepit ipso 
vultus aspectu; isti qui non simpliciter, neque for- 

(a) Poniteptes. 
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tito, sed studio, et tato studio, ut Ecclesiam quo- 
que contemnant, et hac causa pergunt illc, ae totum 
ibi desidentes diem in facies abjectarum feminarum 
illaram defizos habent oculos, qua fronte poteruat 
dieere, se eas non vidisse ad concupiscondum ? ubi 
verba quoque accedunt fracta lascivaque, ubi cantie- 
nes meretricis, ubi vox voherenter ad. voluptatem 
composita, ubi stibio pieti oculi, ubi coloribus tinet» 
gem, ubi vestis curiosius concinnata, ubi totius cor- 
poris habitus fuoo plenus est, aliaque multa lenocinis 
ad fallendos inescandosque intnentes insirueta; ubi 
socordia speotantium, multaque confusio, hinc ipse 
loeus ad lasciviam invitans, tum ab iis acroamatibus 
qui processewunt, tnm ab iis qux consequata suni? 
Accedunt irritamentà per fistulas ae tibias, aliaque 
ejus generis modulatio, in fraudem illicleng, asentis- 


que robur emolliens , .ae meretricum insidiis et dele- 


eiatione praparans illic desidentiom animos, efüci- 
ensque ut facilius capiantur '. Etenim si hie, ubi psal- 
mi, ubi preces, ubi diviaerum eloquiorum enarratio, 
ubi Dei metus, multaque pietas, frequenter, ceu latro 
quispiam versutus, clam obrepit concupiscentia : quo- 
modo qui desident in theatro, qui nihi] sani- aediupt 
videntque, sed multa diffiuunt turpitudine, molta ne- 
quitia, qui undique obsidionem patiuatur, per aures, 
per oculos, possint malam superare concupiscentiam? 
Rursum si Bon possunt, quomodo poterunt umquam 
ab adulterii crimine absolvi? Tum qui non liberi sunt 
ab adulterii crimine, quomedo poteruat absque peesi- 
tentia ad bac sacra vestibula accedere, bujusque prz- 
clari conventus esse participes ? 

2. Quam alienum sit a moribus christianis, spectaculis 
theatralibus interesse. — Quapropter equidem hortor 
rogoque , ut prius confessione ae paenitentia aliisque 
remediis omnibus sese a peccato er theatricis specta- 
culis contracto perpurgent , atque ita divinos audiant 
sermones. Neque enim mediocriter a nobis delinqui- 
tur; id quod ab exemplis cuivis perspicue videre h- 
cet. Nam si famulus in arculam, obi herilio vestimenta 
pretiosa aureaque recondita sunt , servilem tunicam 
sordibus ac multis pediculis refertam imponat , age 
dic mihi num eam contumeliam sequo animo feras! 
Quid sutem si quis in vascalum aureum, in qno sem- 
per unguenta servari consueverint, stercus ac «ας παπι 
infundat , annon ei phgas infligeres qui scelus hoc 
commisisset Τ Ergone scriniorum ac vasorum, vestimn 
et unguentorum tanta cura sollicitabimur , animam 
vero nostram omnibus istis viliorem esse putabismus * 
alque ubi Spiritus infusum est unguentum, eo diabo- 
licas pompas immittemus ? eo fábulas satanse, eo can- 
«ilenag meretriciz turpitudinis plenas * Dic mihi, que 
animo ista feret Deas ? Atqui non tantum est discri- 
fen interunguentum et egenum, inter vestes heriles e 
serviles , quantum est inter Spiritus gratiam et istam 
perversam actionem. Non metuis, o homo, dum qui- 
bus oculis illic lectum qui est in orchestra spectas, 
ubi detestandze adulterii fabule peraguntur, iisdem 
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ἀνεξικακίαν ταύτην, ἵνα τοὺς αὑτοὺς ὑπομείνας αὐτῷ 
πόνους, καὶ τῶν αὐτῶν ἀξιωθῇς ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ Πατρὶ σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, cul, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA ΤΟ. 


"οτι ἐπισφα-ὲς τὸ εἰς θέατρα dva&alvew, xal ὅτε 
μοιχοὺς ἀπηρτισμένους ποιεῖ, καὶ ὅτι ἀθυμίας 
αἶτιον xal πολέμου τοῦτο" καὶ ὅτι πᾶν ἀνεξικα- 
«lac εἶδος ὑπερεδά.1ετο ὁ Δαιῖὸ ἐν τοῖς κατὰ 

τὸν Laoól καὶ ὅτι τὸ φέρειν ἁρπαωγὴν πράως 
τοῦ δοῦναι ἑ Ίεημοσύγην ἴσον. 

a'. Παλλοὺς αἶμαι τῶν πρώην χαταλιπάντων ἡμᾶς, 
καὶ πρὸς τὰ θέατρα τῆς παρανοµἰίας αὐτομολησάντων 
παρεῖναι τήηµερον. Καὶ ἐδουλόμην εἰδέναι τούτους σα- 
φῶς, ὥστε αὐτοὺς tiv ἱερῶν ἐχδαλεῖν προθύρων, 
οὖχ ἵνα µένωσιν ἔξω διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διαρθωθέντες 
ἑπανέλθωαι πάλιν’ ἐπεὶ καὶ Πατέρες παῖδας σφαλλο- 
µένους τῆς οἰχκίας ἐκδάλλουσι πολλάκις, καὶ τῆς τρα- 
πέζης ἀπείργουαιν, οὐχ ἵνα διὰ παντὸς τούτων àx- 
πόσωσιν, ἀλλ’ ἵνα βελτίους τῇ νουθεσέᾳ ταύτῃ γενό- 
µενοι, μετὰ τῆς προσηκαύσης δόξης εἰς τὸν πατρῷον 
[769] ἐπανέλθωσι χλῆρον. Τοῦτο δὴ xal ποιμένες 
ποιοῦσι, τὰ ψώρας ἐμπεπλησμένα πρόθατα τῶν 
ὑγιαινόντων ἀπείργουσιν, ἵνα τὴν μοχθηρὰν ἆπι- 
θέµενα [τὴν] ἀῤῥωστίαν, μετ ἀσφαλείας πρὸς τὰ 
ὑγιαίνοντα ἐπανέλθῃ πάλιν, xal μὴ νοσοῦντα τὴν 
ἀγέλην ἅπασαν ἐμπλήση τῆς ἁῤῥωστίας ἐχείνης. Διά 
τοι τοῦτο xal ἡμεῖς ἐθουλόμεθα τούταυς εἰδέναι' ἀλλ᾽ 
€i καὶ μὴ τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς διαχρῖναι 
δυνάµεθα, ὁ λόγος αὐτοὺς ἐπιγνώσεται πάντως, xal 
τοῦ συνειδότος αὐτῶν ἑἐπιλαδόμενος πείσει ῥᾳδίως 
ἑχόντας αὐτοὺς ἐξελθεῖν, διδάσχων ὅτι ἐχεῖνος ἕνδον 
ἐστὶ μόνος, ὁ τῆς ἐνταῦθα διατριδῃς ἀξίαν ἔχων ε τὴν 
χνώμην’ ὡς ὁ μετὰ πολιτείας δμφθαρµένης τοῦ ἱεροῦ 
τούτου µετέχων συλλόγου, χᾶν τὸ copa. ἐνταῦθα εἰσ- 
&Yn, ἐχθέθληται, xal τῶν ἀποχεχλεισμένων ἔξω xal 
µηδέπω δυναµένων τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τραπέζης 
μᾶλλον ἀπελήλαται. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ οἱ χατὰ τοὺς 
τοῦ θεοῦ νόμους ἐχθληθέντες, χαὶ µένοντες ἔξω,τέως. 
χρηστὰς ἔχουσι τὰς ἑλπίδας' κἂν γὰρ ἐθέλωσι διορ- 
θώσασθαι τὰ παραπτώματα b, δι' & τῆς Ἐχχλησίας 
ἐξέπεσον, δυννήσονται μετὰ καθαροῦ συνειδότος πάλιν 
ἐπανελθεῖν. Οἱ δὲ µολύναντες ἑαυτοὺς, xal κελευσθέἑν. 
τες μὴ. πρότερον ἐπιθῆναι, ἕως ἂν ἁποχαθάρωνται 
τὴν χηλίδα τὴν ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων, εἶτα ἀναι- 
σχυντοῦντας, χαλεπώτερον τὸ τραῦµα ἐργάτονται, χαὶ 
μ.εῖχον τὸ ἕλχος. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν ἑστὶ 
χαλεπὸν, ὡς à μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀναισχυντία, xai 
τὸ μὴ πείθεσθαι τοῖς ἱερεῦσι τὰ τοιαῦτα χελεύουσι. 
Καὶ τί τοσοῦταν ἡμάρτηται τούτοις, φηοὶν, ὥστε aó- 
τοὺς ἐχθαλεῖν τῶν ἱερῶν τούτων περιδόλων; Καὶ 
ποίαν ἑτέραν ταύτης ζητεῖς μείζονα ἁμαρτίαν, ὅταν 
μοιχοὺς ἑαυτοὺς ἁ πηρτισµένους ποιῄσαντες, ἀναιδῶς, 
χαθάπερ χύνες λυττῶντες, ἐπιπηδῶσι τῇ ἱερᾷ ταύτῃ 
πραπέζῃ; Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν xal. τὸν τρόπον τῆς 
µοιχείας, οὐχ ἐμὸν ἐρῶ σοι λόγον, ἀλλ’ αὑτοῦ τοῦ μἐλ- 
λοντος ἡμῶν δικάξειν τὴν ζωὴν ἅπασαν, Ὁ γὰρ ἐμ- 
62éyrac, qnot, γυγαῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, 


* Morel. παρέχων. Infra Regii duo &yvau0a. εἰστήχει, ἐχ- 


θέόληται. 


b Reyii duo τὰ ἁμαρτήματα, 
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ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ abtov. El δὲ 
ἡ ἀπὸ ταὐτομάτου κατὰ τὴν ἀγορὰν ἐντυχοῦσα γυνὴ 
καὶ ὡς ἔτνχεν ἑσταλμένη τὸν περιέργως ἱδόντα «Da 
πολλάκις τῇ τῆς ὄφεως θεωρίᾳ’ οἱ μὴ ἁπλῶς μηδὲ 
ἀπὺ ταὐτομάτον, ἁλλ' ἀἁπὺ σπουδής τοσαύτης, ὡς xal 
τῆς Ἐκκλησίας ὑπεριδεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἀναδάντες 
ὀχεῖ, xal δεηµερεύσαντες, xal ταῖς ἂψεσι τῶν ἧἾτι- 
µωμένων γυναιχῶν ἑχείνων προσηλωμένοι, πῶς δυνἠ- 
σονταιλέγειν, ὅτι οὗ πρὸς ἐπιθυμίαν εἶδον; ὅπου xal 
ῥήματα διακεχλασµένα, xaX ἅσματα πορνιχὰ, xal 
φωνὴ πολλὴν ἡδονὴν ἔχουσα, xa ὀφθαλμῶν ύπογρα- 
qat, καὶ ἐπιτρίμματα παρειᾶς, καὶ στολ] περτεργό» 
τερον συγχειµένη, καὶ σχῆμα γοητείας vépgov πολλῆς, 
xai ἕτεραι πολλαὶ μαγγανεῖαι πρὸς ἁπάτην xaX δέ- 
λεαρ τῶν ὀρώντων κατεσχευασµέναι, xai ῥαθυμία 
Φυχῆς τῶν θεωµένων, χαὶ πολλὴ fj διάχυσις, xal ἡ 


παρὰ τοῦ τόπου πρὸς [770] ἀσέλγειαν παράχλησις, | 


xat f, τῶν φθασάντων, καὶ dj τῶν μετὰ ταῦτα ἆχου. 
σµάτων’ ἡ διὰ τῶν συρίχγων, ἡ διὰ τῶν αὐλῶν xal 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων µελῳδία χαταγοητεύουσα, 
xai τὸ στεῤῥὀν τῆς διανοίας χαταµαλάττουσα, καὶ 
ταῖς τῶν πορνῶν ἐπιθουλαῖς προευτρεπίζουσα τὰς 
τῶν χαθηµένων (quyàc, xal εὐαλώτους ποιοῦσα. El 
γὰρ ἐνταῦθα, ὅπου ο ψαλμο}, καὶ εὐχαὶ, καὶ θείων λο- 
γίων ἀχρόασις, xaX Θεοῦ φόδος, χαὶ εὐλάδδια πολλὴ, 
πολλάχις, ὥσπερ τις λῃστὴς καχοῦργος, λαθοῦσα 
ἐποισῆλθεν ἡ ἐπιθυμία” πῶς οἱ Ev θεάτρῳ χαθήµενοι, 
xaX μηδὲν μήτε ὁρῶντες, μήτ) ἀκούοντες ὑγιὲς, ἀλλά 
πολλῆς γέµοντες αἰσχρότητος, πολλῆς τῆς βλαχείας, 
χαὶ διὰ πάντων πολιορχούμενοι, xa δι ὥτων, καὶ δι 
ὀφθαλμῶν, δύναιντ’ ἂν ἀνώτεροι γενέσθαι τῆς πονη- 
ρᾶς ἑχείνης ἐπιθυμίας; Mh δννάµενοι δὲ, πῶς δυνή - 
σονται τῶν τῆς µοιχείας ἐγχλημάτων ἀπηλλάχθαι 
ποτέ ; Οἱ δὲ τῶν τῆς µοιχείας ἐγχλημάτων οὐχ ἀτπηλ- 
λαγμένοι, ioc δυνῄσονται χωρὶς μετανοίας εῶν ἁγίων 
τούτων ἐπιθῆναι προθύρων, χαὶ τοῦ χαλοῦ τούτου με- 
τασχεῖν συλλόχου; 

B'. Διὸ 65 παραινῶ xat δέοµαι, πρότερον ἑξομολογή- 
σει χαὶ µετανοίᾳ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁποσμηξα- 
µένους τὴν Ex τῆς ἐχεῖ θεωρίας ἁμαρτίαν, οὕτω τῶν 
θείων ἀχροᾶσθαι λογίων. Οὐ γὰρ τὸ τυχὸν ἡμῖν πε- 
πλημμέληται xai τοῦτο xal ix παραδειγµάτων fot 
τις ἂν σαφῶς. El γάρ τις οἰχέτης εἰς χιδώτιον, ἔνθα 
τὰ δεσποτιχὰ ἱμάτια ἑναπέχειτο πολυτελῃ xai διά- 
χρυσα, ἱμάτιον δουλιχὸν ῥύπου γέµμον χαὶ πὀλλῶν 
τῶν φθειρῶν ἑναπέθετο, ρα ἂν πράως Ίνεγχας τὴν 
ὕδριν, εἶπέ pov; Τί δὲ, cC τις εἰς ἀγγεῖον χρνσουν 
μύρα διηνεχῶς ὄχειν εἰωθὸς, κόπρον καὶ βόρδορον 
ἐνέχεεν, οὐχ ἂν xal πληγὰς ἐπέθηχας τῷ πλημμελή- 
cavet τοῦτο: Εἶτα χιδωτίων μὲν xai σκευῶν xoi ἵμα-. 
«lov xaX µύρων τοσαύτην ποιησόµεθα τὸν πρόνοιαν, 
«hv δὲ Φυχλν τὴν ἡμετέραν πάντων οούτων εὖὔτελε- 
στέραν εἶναι νομιοῦμεν ; καὶ ἔνθα τὸ μύρον τὸ πνευ- 
ματιχὸν εἰσεχύθη 4, διαθολιχκἁς πομπὰς ἐπεμδαλοῦ- 
μεν, xal ἀχούσματα σατανιχὰ, xal ἄσματα πορνείας 
γέµοντα:; Καὶ πῶς ταῦτα ὁ θεὺς οἶσει, εἰπέ pot; 
Καΐτοι οὐ τοσοῦτον τὸ μέσον µύρου χαὶ βορθόρον, xai 
ἐματίων δεσποτικῶν xa δουλιχῶν, ὅσον τὸ µέαον τῆς 
πνευματικῆς χάριτος xal ταύτης της Tevnpd; ἔνερ- 
γείας. Οὐ δέδοιχας, ἄνθρωπε, τοῖς αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς 
χαὶ τὴν χλίνην τὴν ἁπὶ τῆς ὀρχήστρας βλέπων, ἕνθα 
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τὰ μυσαρὰ τελεῖται τῆς µοιχείας δράµατα, καὶ τὴν 
φράπεζαν ταύτην τὴν ἱερὰν, ἔνθα τὰ φρικτὰ τελεῖναι 
μυστήρια; ταῖς αὐταῖς ἀχοαῖς πόρνης ἀχούων αἰσχρο” 
λογούσης, xal προφήτου xat ἁποστόλου σε µνσταγω- 
χυῦντος; τῇ αὐτῇ καρδίᾳ τὰ δηλητήρια δεχόμενος 
φάρμακα, xal τὴν θυσίαν τὴν φρικτὴν xal ἁγίαν ; 
Οὐκ ἐντεῦθεν ἀνατροπαὶ βίων, xaX διαφθοραὶ γάµων, 
xal πόλεμοι καὶ µάχαι ἐν ταῖς οἰχίαις; Όταν γὰρ 
[714] ὑπὸ τῆς ἐχεῖ θεωρίας διαχνθῄς, χαὶ χαυνότε- 
(foc γενόμενος χαὶ ἀσελγέστερος καὶ σωφροσύνης ἁπά- 
σης ἐχθρὺς, ἐπανελθὼν ἴδῃς τὴν γυναῖκα τὴν iblav, 
ἁηδέστερον ὄψει πάντως, ofa ἂν ᾗ. Ὑπὸ γὰρ τῆς kv 
τοῖς θεάτροις ἑμπρησθεὶς ἐπιθυμίας, καὶ ὑπὸ τῆς 
ξένης ἑχείνης θεωρίας ἁλοὺς τῆς γεγοητευµένης, τὴν 
σώφρονα xai χοσµίαν καὶ τοῦ βίου παντὸς κοινωνὸν 
ἀτιμάζεις, ὑδρίζεις, µυρίοις περιθάλλεις ὀνείδεσιν, 
οὐδὲν ἔχων ὅλως ἐγχαλέσαι, à) αἰσχυνόμενος τὸ 
πάθος εἰπεῖν, καὶ τὸ τραῦμα δεῖξαι, ὅπερ ἐχεῖθεν λα- 
6i»v ἐπανῆηλθες, ἑτέρας πλέχεις προφάσεις , ἀφορμὰς 
ζητῶν ἀπεχθείας ἀλόγους, χαὶ τῶν μὲν οἴχοι πάν- 
«ων ὑπερορῶν, πρὸς δὲ τὴν μιαρὰν καὶ ἀχάθαρτον 
χεχηνὼς ἑχείνην ἐπιθυμίαν, map! fic τὸ τραῦμα ἐδέ- 
ξω’ καὶ τὴν thv τῆς φωνῆς ἔχων ἐγχαθημένην τῇ 
Ψνχᾖ ἔναυλον, χαὶ τὸ σχῆμα χαὶ τὸ βλέμμα καὶ τὰ 
χινήµατα, xal πάντα τῆς πορνείας τὰ εἴδωλα, οὐδὲν 
μεθ) ἡδονῆς ὁρᾷς τῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας. Καὶ τί λέγω 
τὴν γυναῖχα καὶ τὴν οἰχίαν ; Καὶ τὴν ἐχκλησίαν γὰρ 
αὐτὴν ἁηδέστερον ὄψει, χαὶῥημάτων ἀπεχθῶς 3 ἀχούσῃ 
τῶν περὶ σωφροσύνης, τῶν περὶ σεµνότητος. Οὐχέτι 
γὰρ ἔσται σοι διδασχαλἰία, ἀλλὰ κατηγορία τὰ λεγό- 
μενα, καὶ εἰς ἁπόγνωσιν χατὰ μικρὺν ὑποσυρεὶς, τέ- 
λεον ἑαυτὸν ἀποῤῥήξεις τῆς χοινωφελοῦς ταύτης δι- 
δασχαλίας. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς, αὐτούς 
τε φεύχειν τὰς πονηρὰς ἐν τοῖς θεάτροις διατριέὰς, 
xa τοὺς ἐσχολαχότας τούτοις ἐχεῖθεν ἀφέλχειν. Οὐ 
γάρ ἔστι ψυχαγωγία, ἀλλ᾽ ὄλεθρος, xaX τιμωρία, xal 
Χόλασις τὰ ἐχεῖ γινόμενα ἅπαντα. Τί γὰρ ὄφελος τῆς 
προσχαίρου ταύτης ἡδονῆς, ὅταν διηνεχῆς ἐντεῦθεν ἡ 
ὀδύνη τίχτηται, xal ἐν ἡμέρᾳ xat ἐν νυχτὶ χεντού- 
µενος ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, πᾶσιν ᾗς δυσχερὴς xai 
δυσάρεστος; ἘΕξέτασον γοῦν σαντὸν, τίς μὲν Υίνῃ 
ἀπὸ ἐχχλησίας ἀναχωρῶν, τίς δὲ ἀπὸ θεάτρων, xal 
ἑχατέρας παράδθαλε τὰς ἡμέρας, xaX οὐδὲν δεήσῃ 
τῶν ἡμετέρων λόγων. ᾿Αρχέσει γὰρ ἑχατέρας t) σύγ- 
Χρισις τῆς ἡμέρας δεῖξαι τὸ μέγεθος χαὶ τῆς ἑἐν- 
τεῦθεν ὠφαλείας, xal τῆς ἐχεῖθεν βλάδης. Ταῦτα 
xai Ίδη πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἶπον, καὶ οὐ- 
δέποτε παύσοµαι λέγων. Τούς τε γὰρ νοσοῦντας τὰ 
κοιαῦτα νοσήµατα παραμυθησόµεθα, τούς τε ὑγιαί- 
νοντας ἁἀσφαλεστόρους ποιήσομεν' ἑχατέροις γὰρ 6 
περὶ τούτων χρήσιμος λόγος) τοῖς μὲν, ἵνα ἁποστῶσι, 
ol, δὲ, ἵνα μὴ ἐμπέσωσιν. Ἁλλ ἐπειδὴ χρὴ xal τοὺς 
ἐπιτιμῶντας τοῦτο συµµέτρως ποιεῖν, µέχρι τούτου 
ταύτην στῄσαντας τὴν παραίνεσιν, τὰ ὑπολειφθέντα 
ix τῆς προτέρας ὑποθέσεως ὑμῖν ἁποδώσομεν, ἐπὶ 
τὸν Δαυ]ῖδ ἑπανελθόντες b πάλιν. Καὶ γὰρ τοῖς ζω- 
γράφοις ἔθος, ἐπειδὰν µέλλωσιν ἐμφερῆῃ τινα ἑργά- 
ζεσθαι εἰχόνα, xat µίαν xal 500 xai τρεῖς ἡμέρας 
τοὺς Υράφεσθαι μµέλλοντας παραχαθίζουσιν αὐτοῖς, 
ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς θεωρίας ἁδιάπτωτον τῆς μορφῆς 
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[772] διασώσωσι τὴν ἀκρίδειαν. Ἐπεὶ οὖν xai ἡμῖν 
δωγραφῆσαι πρὀχειται νῦν, οὐχὶ τύκον μορφῆς σω- 
ματικῆς, ἀλλὰ φυχῆς κάλλος xai νοητὴν εὐμορφίαν, 
χαὶ σήμερον ὑμῖν παραχαθῆσθαι βονλόμεθα τὸν Δανῖδ, 
ἵνα πρὸς αὐτὸν πάντες ὀρῶντες, εἰς τὰς οἰχείας ἕκα- 
στος ψυχὰς ἀπομάξησθε τὴν εὐμορφίαν τοῦ δικαίου, 
xal τὸ πρᾶον καὶ μερον, καὶ τὸ µεγαλόφυχον, xai 
thv ἄλλην ἅπασαν αὐτοῦ ἀρετήν. El γὰρ αώματος 
εἰχόνες φέἑρουσί τινα παραμυθίαν τοῖς ὁρῶσι, πολλῷ 
μᾶλλον αἱ τῆς ψυχῆς εἰχόνες. Κἀάχείνας μὲν οὗ ὄννα- 
τὸν πανταχοῦ ὁρᾷν, ἀλλ ἀνάγχη διηνεχῶς ἐφ᾽ ἑνὸς 
ἵδρυσθαι τόπου ταύτην δὲ ὄπουπερ ἂν θέλῃς περι- 
αγαγεῖν, οὐδὲν τὸ χωλύον. Ἐναποθέμενος γὰρ αὑτὶν 
τοῖς τῆς διανοίας ταµιείοις, ὅπουπερ ἂν Tic, συνεχῶς 
εἰς αὐτὴν ὁρᾷν ο δυνἠσῃ, xal πολλὴν παρ) αὐτῆς παρ. 
ποῦαθαι τὴν ὠφέλειαν. Καὶ χαθάπερ οἱ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς νοσοῦντες, σπογχγιὰς xat ἱματίων ῥάχη χυανι- 
ζόντων χατέχοντες, καὶ συνεχῶς εἰς αὐτὰ βλέποντες, 
καρποῦνταί τινα τοῦ νοσήµατος παραμυδίαν ἀπὸ τοῦ 
χρώματος ἔχείνου. οὕτω καὶ co, ἂν τὴν εἰπόνα τοῦ 
Δαυϊδ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχῃς τῶν ἑαυτοῦ, χαὶ συνεχῶς 
εἰς αὐτὴν ἀτενίζῃς, κἂν µνριάχις θυμὸς ἐνοχλῇ xal 
συγχέῃ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας, ὁρῶν elc ἐχεῖνον 
τὸν χαρακτῆρα τῆς ἀρετῆς, ὁλόχληρον δέξῃ την ὑγί- 
ειαν, καὶ καθαρὰν τὴν φιλοσοφίαν. 

1'- Mh γάρ µοι λεγέτω τις, ὅτι Μιαρὸν ἐχθρὸν ἔχω, 
πονηρὸν, διεφθαρµένον, ἀδιόρθωτον. Οἷον ἂν ctc, 
οὐκ ἔστι τοῦ Σαοὺλ χείρων, ὃς xaX ἅπαξ καὶ Bt, καὶ 
πολλάκις διασωθεὶς ὑπὸ τοῦ Δανῖδ, αὐτὸς µυρία ἐτι- 
δουλεύσας, εἶτα ἀντὶ τούτων εὐερχετηθεὶς, ἔμενε 
τὴν ἑαυτοῦ πονηρίαν διατηρῶν. Τί γὰρ ἔχεις εἰπεῖν, 
"Ott γῆν ἀπετέμετο, καὶ ἐν ἀγροῖς ἡἠδίχησε, xai οἱ- 
χίας ὅρια ὑπερέδη, xaX ἀνδράποδα ἤρπασε, xat ὕδρισε, 
xal ἐπλεονέχτησεα, xat εἰς πενίαν Ίγαγεν; Αλλ᾽ οὕταο 
τὴν φυχὴν ἀφείλετο, ὅπερ οὗτος ἑσπούδαζεν' αἱ δὲ xal 
τὴν duyhv ἑσπούδασεν ἀφελέσθαι, ἀλλ ἅπαξ τοῦτ 
ἑτόλμησεν ἴόως, οὐχὶ δὶς καὶ «pic, καὶ πολλάκις 
καθάπερ οὗτος. εἰ δὲ xai ἅπαξ xaX δὶς xal τρὶς χαὶ 
πολλάχις, ἀλλ οὗ τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, ἁλλ᾽ οὐκ 
ἐλθὼν εἰς τὰς χεῖρας xaX ἅπαξ xai δεύτερον, xat δια- 
σωθείς' εἰ δὲ xal τοῦτο, χαὶ οὕτω πλεονεχτεῖ πάλιν 
ὁ Δαυῖδ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ὄντα 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν, xal vuv μετὰ τὴν χάριν τοιαύτας 
χαρίζεσθαι δωρεάς. Οὐκ ἣν ὁ Δαυῖδ ἀχούσας τὴν πα- 
ραθολὴν τῶν µυρίων ταλάντων καὶ τῶν ἐκατὸν δη- 
ναρίων’ ox ἣν ὁ Δαυϊδ ἀκούσας τῆς εὐχῆς τῆς λεγού- 
σης, ΄Αφετε τοῖς ἀγθρώποις τὰ ὁφ.λήματα αὑτῶν, 
χαθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος"' οὐχ Tj» ἰδὼν 
τὺν Χριστὸν σταυρωθέντα, οὐχ αἷμα τὸ τίµιον ἔκχυ- 
θὰν, οὐδὲ τοὺς µυρίους περὶ φιλοσοφίας ἀχούσας λό- 
γους' οὐχ ἀπέλανσε θυσίας τοσαύτης, οὐδ' αἵματος 
[715] µετέσχε Δεσποτιχοῦ, ἀλλ᾽ ἀτελεττέροις ἔντρε- 
φόμµενος νόµοις καὶ οὐδὲν ἀπαιτοῦσι τοιοῦτον, πρὸς 
αὐτὴν τὴν χορυφὴν τῆς ἐν τῇ χάριτι ἔφθασε φιλοσο- 
φίας. Καὶ σὺ μὲν πολλάχις ὑπὲρ τῶν παρελθόντων 
ὀργιζόμενος μνησικαχεῖς' οὗτος 05 xal ὑπὲρ τῶν μελ- 
λόντων δεδοιχὼς, xal εἰδὼς ἀχριθῶς, ὅτι ἀοίχητος 
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hane secram mensam intueris , ubi tremenda per- 
aguntur raysteria ? dum iisdem auribus audis et scortum 
obscoene loquens , et prophetam apostolumque te ad 
arcana Seripture introducentem ? dum eodem corde 
letalia sumis venena, et hanc hostiam sanctam ac 
emendam ? Annon hzc sunt vit subversio, conju- 
giorum corruptele, bella pugnzque et-rixz in domi- 
bus ? Cum enim spectaoulis illis dissolutior ac mollior 
lasciviorque , omnisque pudicitiee bostis factus , do- 
mum redieris , uxoris aspectus minus erit jucundus , 
qualiscumque etiom illa fuerit. Siquidem inflammatus 
illa concupiscentia , quam in theatris hausisti , et ab 
illo alieno spectaculo, quod te dementavit, captus, 
castam ac modestam uxorem et totius vie consortem 
despicis, contumelia afficis, innumerisque probris ope- 
ris , non quod quidijuam babeas quod fn illa culpes , 
sed quod erubescas confiteri morbum , quod pudeat 
vulnus ostendere, quo in spectaculis sauciatus redisti 
domum , alias neetis causationes , iniquas inimicitice 
quzerens occasiones, omnia quz» domi sunt fastidiens, 
et ad scelestam illam et impuram inhians concupi- 
scentiam , 3 qua vulnus accepisti, dumque sonitam 
vocis geris in animo manentem , itemque aspectus , 
motus , omniaque illa meretricis libidinis simulacra, 
nihil eorum que domi sunt cum voluptate intueris. 
Et quid loquor de uxore aut familia , quando ipsam 
etiam ecclesiam postea minus libenter visurus es , et 
eum (949 auditurus sermonem de pudicitia deque 
modestia ? Neque enim jatn ea quae dicuntur tibi pro 
doctrina sunt, sed pro accusatione, teque paulatim in 
desperationem adducent : tandem et abrumpes teipsum 
3 disciplina ad publicam omnium utilitatem adhibita. 
Quapropter rogo vos ofnnes, ut et ipsi pravas in spe- 
ctaculis eommorationes vitetis, et alios ab his deductos 
retrahatis. Quidquid enim illic geritor, non est oble- 
etatio; sed pernicies, sed poena, sed supplicium. Quid 
prodest illa temporaria voluptas, dum hinc perpetous 
nascitur dolor, dumque nocte pariter ac die α concu- 
piscentis stimulatus, omnibus molestus es et invisus? 
Execute igitur teipsum, reputans qualis fias ab ecclesia 
rediens , rursus qualis a spectaculis , atque hos dies 
eum illis conferas : id si feceris, nihil opus erit no- 
stro sermone. Satis enim fuerit , hunc diem cum illo 
comparasse, ad ostendendum et quam magna sit hinc 
utilitas, et quanta sit illinc noxa. Hzc nunc ad vesiram 
caritatem dicenda putavi, nec umquam dicere cessabo. 
Sie etenim et eos qui buic morbo obnoxii sunt, admo- 
nebimus, et qui sani sunt, confirmabimus : utrisque 
enim fuerit utilis hzc oratio : alteris quidem ut desi- 
stant, alteris vero ne incidant. Ceterum quoniam opor- 
tet inerepationem esse moderatam , hic admonitioni 
fincm imponemus , et quzxe de superiore restant argu- 
mento persolvemus , redeuntes ad Davidem *. Siqui- 
dem hic pietoribus mos est , quoties imaginem ali- 
quam ad vivum expressam absolvere cupiunt, unum, 
duos , vel tres dies assident iis quos depingunt , ut 
assidua eontemplatione citra errorem exacteque for- 
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matam exprimant similftodinem. Quia igitur et nobis 
propositum est non corporalis formz imaginem , sed 
animi pulehritudinem , ac spiritualem decorem vobis 
hodie depingere, ipsum Davidem volumus adesse vo- 
bis , ut omnes in eum intuentes in animum referatis 
expressam justi pulchritudinem, suavitatem , magna- 
nimitatem , in summa virtutem ejus omnem. Etenim 
si corporis imagines nonnullum intuentibus solatium 
adferunt, multo magis idem facient mentis imagines 
Atque illas quidem non licet ubivis intueri, sed eodem 
in loco consistas oportet : hanc vero nihil vetat, quo- 
minus quocumque velis tecum circumferas. Nam po- 
steaquam eam in animi penetralibus reposuisti , ubi- 
cumque locorum fueris , poteris &epe contemplari , 
plurimumque ex ea utilitatis capere. Et sicut qui la- 
borant oculie, si spongias ac vestium cyaneo colore 
pannos tenentes frequenter in ea fhtueantur, ex eo co- 
lore nonnullum capiunt morbi levamen : similiter et tu, 
si Davidis imaginem prx oculis habeas, et in hanc 
assidue defigas oeulos , etiamsi millies obtundat ira 
mentis oculum perturbans , ad hoc virtutis exemplar 
respiciens, perfectam consequeris sanitatem , puram- 
que animi philosophiam. 
9. Nullus inimicus Saüle deterior. — Ne quis igitur 
mihi dicat : Inimicum habeo scelestum , improbum , 
corruptum, incorrigibilem. Quidquid dixeris, non est 
tamen S2üle deterior, qui semel et iterum , imo s2- 
pius servatus a Davide, cum ipse mille modis illi stru- 
xisset insidias, tamen pro tot beneficiis acceptis, per- 
severnvit in sua malitia. Quid igitur habes quod incuses 
inimicum ? Quod terre partem ademit , quod ín agris 
fecit injuriam , quod domus limites transgressus est , 
quod mancipia tua rapuit, quod vim attulit, quod tua 
preeter jus occupavit , quod ad paupertatem redegit ? 
At nondum eripuit vitam , quod molitus est Saül : 
quod si et vitam eripere conatus est , fortasse semel 
id ausus est, non semel, bis aut ter, aut szepius, sicut 
fecit Saül (a) : quod si etiam semel , si bis , αἱ ter, si 
sz»pius hoc tentavit, at non tot affectus abs te benefi- 
ciis, at non cum semel atque iterum incidisset in ma- 
ους Luas, et servatus esset : et si hoc quoque factam 
est , sic etiam rursus superat ipse David. Non enim 
paria sunt sub vetere lege degentem , et nunc post 
Evangelii gratiam talia. condonare gratis. Non audie- 
rat David parabolam de decem millibus talentorum 
atque de centum denariis ; non audierat precationem 
dicentem, Remittite hominibus debita ipsorum, stcut et 
Pater vester calestis ( Marc. 13. 95) : non viderat 
Christum crucifizum, non effusum pretiosum sangui- 
nem, nec audierat innumerabiles sermones circa hanc 
philosophiam ; non talis sacrificii , neque sanguims 
dominici particeps fuerat , sed legibus imperfeetiori- 
bus educatus , neque tale quidquam exigentibus , ta- 
men ad evangelicg philosophis fastigium pervenit. 
At tu frequenter iratus , injuriarum memoriam reti- 
Des : hic vero cum de futuris metueret, certo sciens, 
si hostem servaret, se et civitate exsulaterum , οἱ vi- 


(a) Hic et infra quzedam deerant in Editis, quz ex Regio 
codice supplentur. T 
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tam calamitosam actürum, mon destitit tamen illius 
habere curam, sed omnia fecit, bunc telem contra se 
hostem fovens. Quis commemorare valeat tolerantiam 
hac majorem ? Porro ut non tantum ex praeteritis, ve- 
rum ex his quoque quz nunc fiunt discas fleri posse, 
ut cum quovis homine animum in te hostilem ge- 
rente redeas in gratiam, quid leone ez vius ? Et tamen 
hunc eicurem mansuetumque reddunt homines, arte 
naturam superantes: fitque quavis ove mitior fera 
omnium immapissima e& superbissima , adeo ut per 
forum ambulet , neminem territans. Quam igitur ha- 
bituri sumus excusationem , quam impetrebitus ve- 
niam, si cum feras beetias cicuremus , negaverimus 
homines umquam posse placari benevolosque erga nos 
reddi ? Atqui bestiz quidem praeter naturam est 689869 
mausuetam, bomini vero praeter naturam est feritas. 
Ergo cum in illis naturam vincamus, qua fronte nos 
excusabimus , si in liomino causemur animi proposi- 
tum non posse corrigi ? Quod si adhuc contendis , il- 
lud dixerim, quamvis insanabili morbo segrotet homo, 
quo plus fuerit laboris, hoc bi merces erit amplior ; 
$i assideas, curans immedicabili morbo laborantem. 

Nihil nocuit Davidi odium Saülis ; cur patientieg me- 
ritum aGguelur eleemosyne. — Unum igitur illud spe- 
ctemus , non ne quid mali patiamur ab inimicis , sed 
ne quid illis mali faciamus : ita nihil patiemur mali, 
cliamsi innumera perferamus mala : quemadmodum 
nec David, dum ejicitur, dum in exsilium agitur, dum 
usque ad vitz: discrimen insidiis sppetitur, quidquam 
acerbi passus est: quin potius hoste suo factus . est 
illustrior bonorabhiliorque, czeterisque omnibus ama- 
bilior , idque non bominibus tantum , sed ipei etiam 
Deo, Quid enim detrimenti cepit sanctus ille, cum 
kam multa perpeteretur a Saüle ? Annon in hodier- 
num usque diem canitur illustris jn terre, illustrior in 
celo? annon illum inenarrabilia manent bona et czelo- 
rum regnum ? Rursus quid commodi cepit infelix ille 
ac miser, tot insidias molitus? Nonne regno excussus 
est? nonne miseranda morte periit una cum filio, 
atque ab omnibus vituperatur ( 4. Reg. ult.), et quod 
his gravius est, zterna luit supplicia? Postremo quid 
tandem est quod incusas , quamobrem non vig cum 
illo redire in gratiam ? Pecunias eripuit ?* Sed si for- 
titer perfers rapinam , tantumdem aecipies mercedis 
ac 8i eas in manus paup?rum reposuisses, Siquidem 
οἱ qui dedit egenis , et qui- ei qui aliena usurpavit, 
neque parat insidias, neque male precatur, ambo 
propter Deum id faciunt. Proinde cum impendii causa 
eadem, perspicuum est unam eamdemque fore coro- 
nam. Sed vilz insidiatus eat, et conatus est occidere? 
Ea res tibi pro martyrio impulabitur, si insidias mo- 
lientem, etad tautam proveotum inimicitiam , iater 
hene meritos numereris, non desinens orare pro illo, 
Deum obsecrando , ut illi fiat propitius. 

4. Ne igitur illad reputemus , quod Deus vetuerit 
ne Davidem occideret Saül : sed illud considera, eum 
ex insidii$ Saülis tripla quadruplaque martyrii co- 


rona redimitum fuisse. Etenim qui propter Deum ser-- 


"avit hostem, eum qui semel , bis , imo frequenter 


S. JOANNIS CHRYSOSTOME ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


109 
lanceam in caput illius vibrarat, cum esset occidendi 
potestatem nactus , tamen pepercit ipsi, eum seiret 


postea fore, ut denuo ab illo impeteretur : perspicoum 


est enm millies interfectum esse animi proposito ; 
milles awiem interfectus propter. Deum , plurimas 
tulit martyrii coronas : qui quemadmodum et Pau- 
lus ait, Quotidie morior propter Deum (Rom. 8. 36), 
idipsum et ille propter Deum passus est. Cum 
enim posset hostem sibi insidiantem e medio tollere, 
propter Deum noluit, et maleit quotidie perielitari, 
quam justa czde a tot mortibus liberari. Qued si 
usque ad ipsius vitae periculum jnsidianteem uleisá 
2tque odisse fas non est, multo minus licet eum qui 
vulgariter Lxeit, ulcisci. 

Áffidi contumeliis au sit intolerabile. Utiliores amicis 
inimici (a). — Plerisque ab inimicis affici conviciis, 
sut in suspicionem adduci, videtur omnibus mertibus 
intolerabilius. Age igituret istud expeadamus. Aliquis 
tibi maledixit , adulterum ac scortatorem appellavit? 
Hoc si vere diclt, corrige : sin falso , irride ; si tibi 
ipse conscius es eorum quie objiciuntur, resipisce ; si 
bon est, despice : imo potius nen selum non deride 
3c negl;ge, verum etiam: gaude atque exsulta seeun- 
dum Domini sermonem, qui mos jubet ia facere. 
Cum, inquit, exprobraverint vobis, ei dizerini omne ma- 
ων verbum advereum tos mentientes, gaudete et exsal- 
tate, quoniam merces vesira copiosa est is caelis (Matth. 
B. 14. 12). Ac rursum, Gasdete ot exsnitate, επι 
ajecerint. nomen. vestrum Lamquam malim mentientes 
( Luc. 6. 22. 25). Czeterum ubi conviciator quidem 
vera dixerit, tu vero raoodeste pertuleris ea verba, 
non regerens contumeliam , ueque convicia referens, 
sed amare ingemueris damnans tua delicta , haod 
minorem feres mercedem , quam ille prior : idque 
vobis e Scripturis approbare conabor, uii peenoscalis 
non tantum utilitatis afferre amicos dum laudant et ad 
gratiam loquuntur , αλά uülitatis adferunt ini- 
mici vituperando, etiamsi vera dixerint, sic tamen « 
nos aeeusalienibus illorum ad id, ad quod oportet, 
uti velimus. Nam amici frequenter ad gratiam ada- 
lentur; contra hostes delicta proferunt in. mediam. 
Quoniam eum nos neetra péecaiz nen videamwes ob 
amorem-.nostri nobis insitum, illi, quia propter odiem 
ea melius quam nos perspiciunt, exprabrando nos ad 
correctionis necessitatem impellunt : ut. illorum is: 
micitia nobis cedet ad maximam utilitatem, non idee 
tantum quod per illos adinoniti intelligimus εστί» 
nostra, sed qued ea deponimus queque. Nam si ini- 
micus exprobravori& tibi crimen, cujus tibi comacius 
es, tu vero audiens non convicieris illi vicissim , sed 
cum amaro gespitu Deum implores, protiaus omncm 
culpam deposuisti, Rege quid hoc esse poterit feli- 


cius? quid. ad criminum abolitionem facilius? Sed ο 


videamur nos verbis humonmis excitare, e divini 
Scripturis snper hac re proferemus tesiimonimm , ne 
quid preterea dubites. Phariswus et publicanus eran, 
quorum bic quidem ad summam progressus erai ma- 


(a) Vide Plutarch. lib. De wlitale capienda ex im- 
Inicis. 
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αὐτῷ ἔσται ἡ πόλες, xal ἀθίωτος 6 βίος σώσαντι τὸν 
ἐχθρὺν. οὐχ ἀφίστατο τῆς ἐχείνου χηδεµονίας, ἀλλὰ 
πάντ ἕἔπραττε, καθ ἑαυτοῦ τὸν πολέμιον ερέφων. 
Τίς ἂν σχοίη ταύτης µείζονα ἀνεξιχακίαν εἰπεῖν, "Iva 
δὲ xa &x τῶν νῦν γινοµένων μµάθῃς, ὅτι δυνατὸν, ἂν 
ἐθέλωμεν, πάντα ἄνθρωπον πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς 
ἔχοντα ἆαταλλάξαι, τί λέοντος ἀγριώτερον», "AXX 
ὅμως τοῦτον ἡμεροῦσιν ἄνθρωποι, χαὶ dj τέχνη τὴν 
φύσιν βιάζεται. καὶ γίνεται προθάτου παντὸς ἔπιει- 
κέστερος ὃ πάντων θηρἰίων ἀγριώτερος χαὶ βασιλι- 
κώτερος, xai διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζει µηδένα δεδιτ- 
«όµενος. Tív οὖν ἔξομεν ἀπολογίαν, τίνα συγγνώ- 
Μην, θηρία μὲν ἡμεροῦντες, ἀνθρώπους δὲ λέγοντες 
μὴ δύνασθαι χαταπραῦνειν ποτὲ, μηδὲ ποιεῖν πρὸς 
ἡμᾶς ἔχειν ἠδέως; Kalco γε τῷ ιθηρἰφ μὲν παρὰ 
φύσιν τὸ ἤμερον τῷ ἀνθρώπῳ δὲ παρὰ φύαιν τὸ 
ἄγριον. Όταν οὖν τῆς φύσεως περιγινώµεθα, civ" 
ἔξομεν ἁπολογίαν, προαίρεσιν λέγοντες μὴ δύνασθαι 
διορθοῦν; El δ' ἔτι φιλονειχεῖς, ἐχεῖν ἂν εἴποιμι, ὅτι 
κἂν ἁνίατα voc] , ὅσος σοι µείζων ὁ πόνος, τοσοῦτός 
σοι xai ὁ μισθὸς παραµένοντι, xal θεραπεύοντι τὸν 
νθσοῦντα ἀνίατα. 


"Ev τοίνυν σχοπῶμεν µόνον, οὐχ ὅπως μηδὲν πάθω: 
μεν παρὰ τῶν ἐχθρῶν xaxbv, ἀλλ' ὅπως μηδὲν αὖ- 
τοὺς ἡμεῖς ἐἑργασώμεθα xaxóv: καὶ οὐδὲν πεισάµεθα 
δεινὸν, xàv µυρία πάσχωµεν δεινά’ ὡσπεροῦν οὐδ' ὁ 
Aautb ἑλαυνόμενος, φυγαδενόµενος, µέχρι τῆς ψυχῆς 
αὐτής ἐπιθουλευόμενος, ἔπαθέ τι δεινὸν. ἀλλ' ἐχείνου 
λαμπρότερος ἣν xal σεµνότερος xai ποθεινότερος 
ἅπασιν, οὐχ ἀνθρώποις δὲ µόνον, ἀλλὰ xat αὐτῷ τῷ 
Θεῷ. Τί γὰρ ἡδιχήθη ὁ ἅγιος ἐχεῖνος τότε τοσαῦτα 
παθὼν παρὰ τυῦ Σαούλ; Οὐχὶ µέχρι τῆς εήµερον 
ἡμέρας ἄδεται, xai λαμπρὸς μὲν ἐν γῇ, λαμπρότερος 
δὲ ἐν οὐρανῷ; οὐχὶ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτὸν ἀγαθὰ μένει, 
καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία; Τί 8 ὠφέλησεν ὁ τα- 


λαίπωρος ἐχεῖνος xai ἅθλιος τοσαῦτα ἐπιθουλεύσας ; 


Οὐχὶ καὶ τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, χαὶ ἐλεεινὸν ὑπέστη 
τὸν θάνατον μετὰ τοῦ παιδὸς, χαὶ παρὰ πάντων κατ- 
ηγορεῖται, καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον; τὰς ἀθανάτους νῦν 
ἑχδόχεται τιμωρίας; Ὅλως δὲ τί ποτὲ ἐστιν, ὅπερ 
ἐγχαλῶν τῷ ἐχθρῷ οὐ βούλει χαταλλαγῆναι, Xpf- 
µατά cs. ἀφείλετο; Αλλ' ἂν ἑνέγχῆς γενναίως τὴν 
ἁρπαγὴν, τοσοῦτον λἠφῃ μµισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ταῖς τῶν 
πενῄτων αὐτὰ χερσὶν ἑναπέθηχας. Καὶ γὰρ ὁ πένησι 
δεδωχκὼς, χαὶ ὁ τῷ πλεονεχτήσαντι µήτε ἔπιδον- 
λεύων, μήτε καταρώμενος, διὰ τὸν θεὸν ταῦτα ἁμ- 
φότεροι ποιοῦσιν. Ὅταν οὖν fj ὑπόθεσις τῆς δαπάνης 

3j µία, εὔδηλον ὅτι χαὶ στέφανος εἷς. Αλλ’ εἰςφυχὴν 
— [714] ἐπεθούλευσε, χαὶ ἀνελεῖν ἐπεχείρησε; Μαρτύ- 
ριόν σοι τὸ πρᾶγμα λογίζεται, ἂν τὸν ἐπίθουλον, xat 
μέχρι τοσούτου τὴν ἔχθραν ἐξαγαγόντα, Ev τοῖς εὖερ- 
"γέταις ἀριθμῆς, καὶ διατελῇς εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, 
xat τὸν Θεὸν Deo γενέσθαι παρακαλῶν. 

δ. Μη γὰρ δὴ τοῦτο ἴἵδωμεν, ὅτι διεχώλυσεν ὁ θεὸς 
σφαγῆναι τὸν Δαυῖδ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι τριπλοῦν 
καὶ τετραπλοῦν στέφανον μαρτυρίου ἀνεδήσατο ἀπὸ 
τῆς τοῦ Σαοῦλ ἐπιθουλῆς. Ὁ γὰρ διὰ τὸν Θεὸν τὸν 
πολέμιον σώζων, τὸν ἅπαξ χαὶ Dic xal πολλάχις τὸ 
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δόρν κατὰ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς ἀχοντίσανται χαὶ ve- 
νόµενος χύριος ἀνεχεῖν, εἶτα φεισάµενος, xat ταῦτ' 
εἰδὼς, ὅτι μετὰ τὴν φειδὼ ταύτην πάλιν ἐπιθήσεται, 
εὔδηλον ὅτι µυριάκις ἑσφάγη τῇ προθέσει' µυριάχις 
bb σφαγεὶς διὰ τὸν Osbv, πολλους ἔχει μαρτυρίου 
στεράνους, xal ὅπερ ὁ Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι Καθ) ἑκά- 
στην ἡμέραν ἀποθνήσκχω διὰ τὸν 65óv, τοῦτο χαὶ 
αὐτὸς ἔπασχε διὰ τὸν Θεόν ^. Δυνάμενος γὰρ ἀνελεῖν 
τὸν ἐπιθουλεύοντα, διὰ τὸν Θεὸν οὐχ Ἠθέλησεν * ἀλλ 
εἴλετο χινδυνεύειν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον, f| δι- 
xalav ἑργασάμενος σφαγἣν ἀπὸ τοσούτων ἁπαλλα- 
γῆναι θανάτων. El δὲ τὸν µέχρι τῆς ζωῆς αὑτῆς ἔπι- 
6ουλεύοντα ἀμύνασθαι xaX μισεῖν οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλ- 
λον εἰς ὀτιοῦν ἄλλο ἁδιχοῦντα. 

Πολλοῖς δοχεῖ τὸ χακῶς ἀχούειν, χαὶ εἰς ὑπόληψιν 
παραθλάπτεαθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, πάντων θανάτων 
ἀφορητότερον εἶναι. Φέρε οὖν xaX αὐτὸ τοῦτο ἑξετά» 
σωµεν * Εἶπέ o£ τις καχῶς, xai μοιχὸν καὶ πόρνον 
ἐχάλεσε; Ταῦτα εἰ μὲν ἀληθῆ λέγῃ, διόρθωσαι ' εἰ 
δὲ φευδῃ, χαταγέλασον * εἰ σύνοιδας ἀαυτῷ τὰ εἰρη» 
μένα, σωφρόνησον * εἰ δὲ μὴ σύνοιδας, χαταφρόνη- 
σον μᾶλλον δὲ μὴ χαταγελάσῃς, μηδὲ χαταφρονήσῃς 
µόνον, ἀλλὰ καὶ yatpe, xai σχίρτα κατὰ οὺν τοῦ Ku- 
Ρίου λόγον, τὸν χελεύοντα οὕτω πονεῖν. Ὅεαν γὰρ 
ὀνειδίσωσι, φησὶν, ὑμᾶς, xal εἴπωσι πᾶν πογηρὸν : 
ῥῆμα καθ' ὑμῶν ψευδόµενοι. χαίρετε xal áyaA- 
ὰιᾶσθε, ὅτι à μισθὸς ὑμῶν πολὺς àv τοῖς οὖρα- 
voic. Καὶ πάλιν, Χαίρετε καὶ σκιρτᾶτε, ὅταν éx- 
£áAvot τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πογηρὸν γψευδόµεγοι 5. 
Ὅτι δὲ x&v ἀληθεύων εἴπηῃ, σὺ δὲ μετ ἐπιειχείας ἑνέγ- 
χῆς τὰ ῥήματα, xa μὴ ἀνθυδρίσῃς, μηδὲ λοιδορῄσῃς, 
ἀλλὰ στενάξῃς πικρὸν, καὶ καταγνῷς τῶν πεπληµμελη- 
µένων, οὖκ ἑλάττονα τοῦ προτέρου χαρπώσῃ µισθὀν ' 
καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὑμῖν παραστῆσαι πειρά- 
cogat, ἵνα µάθητε ὅτι ὅσα οὐκ ὠφελοῦσι φίλοι ἑπαι- 
νοῦντες xa χαριζόμενοι, τοσαῦτα ὠφελοῦσιν ἐχθροὶ 
καχῶς λέγοντες, xàv ἀληθεύωσι, µόνον ἂν εἰς δέον 
ἡμεῖς ταῖς χατηγορίαις χρήσασθαι βουληθῶμεν. 0ἱ 
μὲν γὰρ «pot πολλάκις καὶ πρὸς χάριν χολαχεύουσιν’ 
οἱ δ᾽ ἐχθροὶ τὰ ἁμαρτήματα εἰς μέσον ἄγουσιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἡμεῖς τὰ ἡμέτερα πλημμελή- 
µατα οὐχ ὀρῶμεν, ὑπὸ τῆς ἔχθρας ἐκεῖνοι πολλάχις 
ἡμῶν ἀκριβέστερον θεατάµενοι, χαὶ ὀνειδίσαντες εἰς 
ἀνάγχην [75] ἡμᾶς ἐνέδαλον διορθώσεως, χαὶ γέγονεν 
ἡμῖν fj ἔχθρα µἐγίστης ὠφελείας ὑπόθεσις, οὐ µόνον 
ὅτι μιμνησχόμενοι παρ) ἑκείνων νοοῦμεν ἡμῶν τὰ 
ἁμαρτήματα, ἀλλ' ὅτι αὐτὰ καὶ ἁποτιθέμεθα. "Av 
Υὰρ ὀνειδίσῃ σε ὁ ἐχθρὸς ἁμάρτημα, B οὺ σαυτῷ σύν- 
οιδας, σὺ 0. ἀἁχούσας ἐχεῖνον μὲν μὴ ὑθρίσης, στενάξης 
δὲ πιχρὸν, xa τὸν θεὺν παραχαλέσῃς, εὐθέως ἀπέθον 


"ἣν ἁμαρτίαν ἅπασαν. "Αρα τί τούτου γένοιτ ἂν µα- . 


χαριώτερον; τί. δ εὐχολώτερον πρὸς ἁμαρτημάτων 
ἁπαλλαγήν, ᾽Αλλ ἵνα ph νοµίσῃς ἡμᾶς ἁπλῶς σε 
ψυχαγωγεῖν, ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν τὴν ὑπὲρ τούτων 
παρέξοµαι µαρτυρίαν, ἵνα μηδὲν ἀμριδάλῃς λοιπόν. 
Φαρισαῖός τις ἣν, καὶ τελώνης ὁ μὲν εἰς ἑσχάτην 
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xaxlav Ἑληλακὼς, 6 δὲ δικαιοσύνης ἑἐπιμελόμενος 
ἄχρας ' xài γὰρ τὰ ὄντα προῄχατο, xal νηστεύων 
διετέλει, χαὶ πλεονεξίας ἦν χαθαρός ᾿ ἐχεῖνος δ' ὃν 
ἁρπαγαῖς xai βίαις «bv ἅπαντα χρόνον ἀνήλωσεν. 
ἸΑνήηλθον ἀμφότεροι προσεύξασθαι εἰς τὸ ἱερόν. Εἶτα 
ἐκεῖνος στὰς ἔλεγεν' Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι 
οὐκ εἰμὶ dc οἱ Aoixol τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, 
xAsovéxzai, οὐδ ὡς οὗτος ὁ τελώνης. Ὁ δὲ τελώνης 
φόῤῥωθεν ἑστὼς, οὐχ ἀνθύδρισεν, οὐχ ἀντελοιδόρη- 
σεν, obx εἶπε ταῦτα τὰ τῶν πολλῶν ῥήματα ' Σὺ δὲ 
τολμᾶς τοῦ ἐμοῦ μεμνῆσθαι βίου, ἐπιλαδέσθαι δὲ τῶν 
ἐμοὶ πεπραγμένων; Οὐ γάρ εἰμί σου βελτίων; Εἴπω 
τά σοι πεπλημμεληµένα, χαὶ ποιῄσω μηδέποτέ σε τῶν 
ἱερῶν τούτων ἐπιθῆναι προθύρων. Οὐδὲν τούτων εἶπε 
τῶνφυχρῶν ῥημάτων, ἃ καθ ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλους 
πλύνοντες λέγοµεν. ἀλλὰ πικρῶς στενάξας xal πα- 
εάξας τὸ στῆθος, τοσοῦτον εἶπε µόνον, ᾿19άσθητί pot 
τῷ dpapto AQ, καὶ χατῆλθε δεδιχαιωµένος. 

Elbe; τάχος; Κατεδέξατο ὄνειδος, xat ἀπενίφατο 
ὄνειδος. ἑπέγνω τὰ ἁμαρτήματα, xal ἀπέθετο τὰ 
ἁμαρτήματα ' xa ἡ κατηγορία τῆς ἁμαρτίας γέγονεν 
ἀναίρεσις τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὁ ἐχθρὸς ἄχων εὖερ- 
γέτης χαθίστατο. Πόσα γὰρ ἔδει καμεῖν τὸν τελώνην 
νηστεύοντα, χαμευνοῦντα, ἀγρυπνοῦντα, τὰ ὄντα τοῖς 
δεοµένοις παρέχοντα, ἓν σποδῷ xal ox χαθήµενον 
. kv πολλῷ τῷ χρόνῳ, ὥστε δυνηθῆναι τὰ ἁμαρτήματα 
ἀποθέσθαι ἐχεῖνα; Καὶ νῦν οὐδὲν τούτων ποιήσας, διὰ 
Ψιλοῦ ῥήματος πᾶσαν ἀπέθετο τὴν xaxiav^ xal τὰ 
ὀνείδη xaX αἱ λοιδορίαι τοῦ δόξαντος αὐτὸν ὑθρίζειν 
στέφανον αὐτῷ διχαιοσύνης ἑχόμισαν, χωρὶς ἱδρώτων, 
xai πόνων, xai χρόνου μακροῦ. 'Opdg ὅτι xàv ἁληθή 
τις λέγῃ περὶ ἡμῶν, χᾶν τοιαῦτα ἅπερ ἡμεῖς ἑαυτοῖς 
σύνισμεν, ἡμεῖς δὲ τὸν λέγοντα pij ὑδρίσωμεν, ἀλλά 
στενάξωµεν πιχρὸν, xal τὸν θεὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτη- 
pátov Δαρακαλέσωμεν, πάντα δυνησόµεθα ἀποθέσθαι 
τὰ πλημμελήματα; Οὕτω γοῦν καὶ οὗτος ἑδικαιώθη " 
ἐπειδὴ Υὰρ οὐκ ἀνθύδρισεν ἐχεῖνον, ἀλλ ἑστέναξεν 
ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, κατῆλθε δεδιχαιω- 
Βένος μᾶλλον οὗτος, 3 ἐχεῖνος. 


&'. ΟὈρᾷς ὅσον ἔχει χέρδος ἡ τῶν ἐχθρῶν ὕθρις, ἐὰν 
Φιλοσόφως αὑτὴν φέρωμεν; Ὅταν γοῦν καὶ φευδόµε- 
vot xat ἀληθεύοντες ἡμᾶς ὠφελῶσι, τίνος ἕνεχεν [776] 
ἀλγοῦμεν; τίνος ἕνεχεν δαχνόµεθα; Αν μὴ σὺ σαυτὸν 
παραθλάγῃς, ἄνθρωπε, οὔτε φίλος, οὔτ ἐχθρὸς, οὔτ' 
αὐτός σε ὁ διάθολος παραθλάψαι δυνἠσεται. Ὅταν γὰρ 
οἱ ὑδρίζοντες, οἱ δηµεύοντες, οἱ µέχρι τῆς ζωῆς 
αὐτῆς ἐπιδουλεύοντες ὠφελῶσιν ἡμᾶς, xal ol. μὲν 
μαρτυρίου στέφανον ἡμῖν πλέχωσι, χαθάπερ ἀπεδεί- 
ξαμεν, οἱ δὲ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ὑποσύρωσι, xal 
διχαίους ἡμᾶς ἐργάζωνται, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τελώνου 
γέγονε, τίνος ἕνεχεν ἐχθηριούμεθα πρὸς αὐτούς; Mi 
τοίνυν λέχωμεν ' Ὁ δεῖνά µε παρώξυνε, xal ὁ δεῖνά 
pt προἠγαγεν εἰπεῖν ῥήματα aloypá* ἡμεῖς αἴτιοι 
πανταχοῦ τούτων. Αν γὰρ θέλωµεν φιλοσοφεῖν, οὐδὲ 
δαίµων ἡμᾶς ὀννήσεται χινῆσαι πρὸς ὀργήν' xal 
τοῦτο δῃλον xaX ἐξ ἄλλων μὲν πολλῶν, xal ἀπ᾿ αὐτῆς 
δὲ τῆς προχειµένης ἡμῖν ἱστορίας τῆς περὶ τοῦ 
Δανϊδ, ἣν ἄξιον χαὶ σήμερον παραγαγεῖν εἰς μέσον, 
πρότερον ἀναμνῄήσαντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, ποῦ τὸν 
λόγον κατελύσαμεν πρώην. Ποῦ τοίνυν αὐτὸν χατελύ- 
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τα 
σαµμεν; Εἰς τὴν ἁπολογίαν thv τοῦ Δανῖδ. Οὐχοῦν 
ἀνάγχη σήµερον τὰ τοῦ Σαοὺλ ῥήματα εἰπεῖν, xal 
ἰδεῖν τί πρὺς εν διχαιολογίαν ἐχείνου ἀπεχρίναον 
οὗτος. O0 γὰρ δὴ µόνον ἀφ᾽ ὧν 6 Δαυῖδ ἐφθέγξατο 
ῥημάτων, ἀλλὰ χαὶ &g' ὧν ὁ Σαοὺλ λέγει, τὶγν ἀρετὴν 
εἰσόμεθα τοῦ Δαυῖδ' ἂν γὰρ φανῇ τι πρᾶον χαὶ 
ἦμερον οὗτος φθεγγόµενος, τὴν αἰτίαν τούτων ἐχεβνῳ 
λογιούμεθα τῷ µεταδαλόντι τὸν ἄνθρωπον, τῷ παι- 
δεύσαντι χαὶ ῥυθμίσαντι τὴν φυχὴν αὐτοῦ. Τί οὖν 
φησιν ὁ Σαούλ; ᾿Αχούσας τοῦ Δαυ]δ εἰπόντος, "Ióob 
τὸ ατερύγιον τῆς διπ.1οἴδος ἓν τῇ χειρί µου, xx 
τἄλλα πάνθ᾽ ἃ μετὰ τούτων ἀπελογήσατο, Ἡ φωνή 
σου αὕτη, τέχνον Δαυϊὃ; Ὢ πόση γέγονεν ἀθρόον 
ἡ μεταθολἠῖ Ὁ γὰρ μηδ ἀπὸ φιλοῦ τοῦ ὀνόματος 
ἀνεχόμενος αὐτὸν χαλέσαί ποτὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
αὐτοῦ μισῶν τὴν προσηγορίαν , καὶ el; αυγγένειαν 
αὑτὸν "ya e, τέχνον αὐτὸν προσειγών. TO τοῦ Δαυῖὸ 
paxapubtepoy , ὃς τὸν ἀνδροφόνον πατέρα ἑποίησε, 
χαὶ τὸν λύχον πρόθατον, χαὶ τὴν χάμινον τῆς ὀργῖς 
δρόσου πολλῆς ἐνέπλησε, χαὶ τὰ χύματα elc γαλήντν 
µετέόθαλε, χαὶ τὴν φλεγμονὴν τοῦ θυμοῦ χατέσδεσεν 
ἅπασαν, Τὰ γὰρ ῥήματα ἑἐχεῖνα τοῦ Δαυ]δ εἰς τὸν 
διάνοιαν εἰσελθόντα τοῦ τεθηριωµένου τούτου, πᾶσαν 
ταύτην εἰργάσατο τὴν µεταθολὴν, ἣν ἀπὸ τῶν ῥτμά- 
των τούτων ἔστιν ἰδεῖν. Οὔτε γὰρ εἶπεν, Οἱ λόγοι σοι 
οὗτοια, τέχνον Δαυϊδ; ἀλλὰ τί, Ἡ φωνή σου atr, 
τέχνον Δαυϊδ; xaX πρὸς αὐτὸν γὰρ τὸν φθόγγονδιεθερ- 
µαΐνετο λοιπόν. Καὶ χαθάπερ πατ]ρ χρονίας ἀχούσας 
φωνῆς παιδὺς ἑπανελθόντος ποθὲν, οὐχὶ πρὸς τὲν 
ὄψιν µόνην, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν φωνὴν αὐτὴν διεγεί- 
ῥρεται' οὕτω xa ὁ Σαοὺλ, ἐπειδὴ τὰ ῥήματα τοῦ Aavti 
εἰσελθόντα τὴν ἔχθραν ἐξέδαλεν, ἐπέγνω λοιπὸν τὸν 
ἅγιον, καὶ πάθος ἀποθέμενος, πάθος ἐδέξατο. Ἐχέα- 
λὼν γὰρ θυμὸν, ἑδέξατο εὐθυμίαν τε χαὶ συµπόθειαν 
Καὶ χαθάπερ νυχτὸς μὲν παρούσης οὐδὲ παρόντα 
πολλάκις [771]. ἐπιγινώσχομεν φίλον, ημέρας δὲ γι- 
νοµένης, xai πόῤῥωθεν ὀρῶντες αὐτὸν γνωρίζοµεν;» 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἔχθρας aup6alvsty εἴωθεν. "Ecc 
μὲν ἂν ὤμεν ἀηδῶς πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, xat qu- 
νῆς ἑτέρως ἀπούομεν, χαὶ ὄψιν μετὰ διεφθαρµένης 
βλέπομεν γνώμης * ἐπειδὰν δ' ἀποθώμεθα τὴν ὁργῖ», 
1j πρὺ τούτου πολεµία xal ἐχθρὰ φωνὴ, προσηνὶς 
καὶ ἡδίστη ἡμῖν φαίνεται, xal ἡ πολεµία ὄψις χαὶ 
ἀηδὴς ποθεινἡ xa ἐπίχαρις. 


ς’. Τοῦτο γίνεται xal ἐπὶ τοῦ χειμῶνος. Οὐχ ἀφίτει 
τοῦ οὐρανοῦ τὸ χάλλος ἡ τῶν νεφῶν φαΐνεσθαι συν- 
δροµή ἀλλὰ x&v pupil ὀξυδερχὲς ἔχωμεν «b 
ὄμμα, οὖχ Ισχύομεν ἀντιλαθέσθαι τῆς ἄνω φαιδρό- 
τητος. Ἐπειδὰν δ᾽ ἡ τῆς ἀκτῖνος θερµότης ἑνδιατρί- 
φασα χαὶ διαῤῥήξασα τὸ νέφος, δείξῃ τὸν fov, δεί- 
xvuct xai τὴν τοῦ οὐρανοῦ πάλιν εὐπρέπειαν. Οὕτω 
xai ἐφ᾽ ἡμῶν ὁργιζομένων γίνεται’ xat χαθάτερ 
νέφος πεπυχνωµένον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν xal πρὸ τῶν 
ἀχοῶν ἑστῶσα ἡ ἔχθρα, ἑτέρας xal τὰς φωνὰς xai 
τὰς ὄψεις ποιεῖ φαίνεσθάι. Ἐπειδὰν δὲ φιλοσοφίσας 
τις τὴν ἔχθραν ἀπόθηται xaV διαῤῥήξῃ τῆς λύπετς τὸ 
γέφος, τότε ἀδεχάστῳ λογισμῷ καὶ ὄψεται πάντα, xai 
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litiam, alter summam exercebat justitiam, ut qui fa- 
cultates 6039 erogaret , assidueque Jejunaret, purus a 
rapinis : contra alter in rapinis ac violentiis vite 
tempus omne consumpserat. Ambo ascenderunt in 
templum orandi gratia. llle stans dicebat : Gratias 
ago tibi , Domine, quoniam non sum sicut ceteri homi- 
nes, rapaces , avari , neque velut. hic publicanus ( Luc. 
18. 11. 12 ). At publicanus procul stans non regessit 
contumeliam , neque vicissim dixit convicium, non 
protulit ista vulgaria verba : Tune audes mez vitz 
mentionem facere meaque facta reprehendere ? Annon 
sum te melior? Referam tua peccata, faxoque ne 
umquam in hzc sacra conscendas atria. Nihil, in- 
quam, istiusmodl] frigidorum verborum loquutus est 
publicanus, quibus utimur quotidie nos mutuo con- 
viciis aspergentes; sed amare suspirans pectusque 
percutiens, hoc tantum dixit, Propitius esto mihi pec- 
catori (10. v. 43 ), et descendit justiflcatus. 

Accusatio sui fit remissio criminis. Ne damon quidem 

«308 ad iram concitare potest. — "Vides celeritatem? 
.accepit probrum, et abluit probrum; agnovit pec- 

"cata, et deposuit peccata : et criminum accusatio 
facta est illi eriminum remissio, et hostis insciens 
factus est beneficus. Quot labores erant publicano 
subeundi , jejunando , humi dormiendo, vigilando, 
bona sua egenis impartiendo, longo tempore in sacco 
et cinere sedendo , ut illa t3m multa peccata posset 
deponere ? At nunc cum nihil tale fecerit , simplici 
verbo omnem deposuit iniquitatem : ac probra con- 
viciaqua Pharissi, qui videbatur illum contumelia 
afficere , illi pepererunt justitis coronam, idque sine 
sudoribus , sine laboribus, et absque longi temporis 
mora. Videsne nos, etiamsi quis vera de nobis prz- 
dicet, quorum nos ipsi nobis conscii simus, ista vero 
praedicantem non vicissim impertierimus maledictis , 
sed amare ingemiscentes, Deum pro delictis nostris 
imploraverimus, omnia peccata deponere posse? Hoc 
pacto οἱ hic justificatus est : quoniam enim Phari- 
ssunr non ultus est conviciis, sed pro suis peccatis 
ingemuit, descendit justificatus prz» illo. 

b. Vides quantum afferat utilitatis inimicorum ex- 
probrstio , οἱ modo eam philosophico pertulerimus 
animo ? Quod si et mentientes et vera loquentes no- 
bis prosunt , quamobrem dolemus? quam ob causam 
urimur ? Ni teipsum lxseris, o homo, neque amicus, 
neque inimicus , ne ipse quidem diabolus poterit te 
ledere. Etenim cum et ii qui nos contumeliis af(i- 
ciunt, qui tradacunt, qui usque ad ipsius vitz:e discri- 
men insidiantur , utilitatem afferant , οἱ alii martyrii 
coronam nobis pleetant , ut ostendimus , alii rursus 
dum peccata nobis exprobrant , nos justos reddant, 
quemadmodum accidit in publicano , cur in illos effe- 
rimur et exeandescimus ? Ne dixerimus itaque : llle 
me atrociter irritavit, ille me perpalit , ut dicerem 
inhonesta verba : nos ubique talium ausa su- 
mus. Nam si velimus philosophari, ne demon quidem 
poterit nos ad iram concitare : idque liquet tum ex 
Aliis compluribus, tum ex hac ipsa quse nunc in mani- 
:hus est historia de Davide, quam oper pretium fue- 
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rit et hodie in medium afferre, si prius caritatem ve- 
stram admonuerimus, ubinam nuper terminaverimus 
concionem. Ubi igitur eam terminavimus ? In excu- 
satione Davidis. Proinde necesse est , ut hodie vobis 
Saülis verba referamus, quo videamus quid hie ad 
justissimam illius excusationem responderit, Neque 
enim e verbis tantum απ David loquutus est , verum 
etiam e Saulis oratione , Davidis virtutem perspicie- 
mus : nam si Saül aliquid placide mansueteque re- 
sponderit, hujus causam Davidi imputabimus, qui 
immutarit hominem, quique erudierit, et ad sobrie- 
tatem composuerit illius animum. Quid igitur ait 
Saül? Posteaquam audierat David loquentem , Ecce 
lacinia chlamgdis tue in manu mea ( 4. Reg. 24. 15), 
atiaque cuncta quz in excusationem attulit: Voz, 
inquit, ista tua, Ali David ( Ibid. v. 17 )? Quanta su- 
bito facta est mutatio! Qui numquam sustinuerat 
ilium vel simplici vocare nomine, ipsam etiam appel- 
lationem habens exosam, nunc adoptat eum in cogna- 
tionem , appellans eum filium. Quid igitur Davide 
felicius , qui ex homicida fecit patrem, e lupo ovem, 
qui fornacem iracundize multo implevit rore, qui tem- 
pestatem vertit in tranquillitatem , quique tumorem 
omnem ira exzestuantis animi restinxit ? Verba quippe 
Davidis ingressa in animum istius efferati, totam hanc 
perfecerunt immutationem, quod e Saulis verbis de- 
prehendas licet. Neque enim dixit, Sermones tui isti, 
fili David ? sed, Vox tua ista, fil David? adeo mox 
ad ipsam vocem incaluit. Et quemadmodum pater ex 
longo intervallo audita filii revertentis voce, non ad 
conspecium modo illius, verumetiam ad ipsam vo- 
cem excitatur : sic et Saül, simul ut verba Davidis 
in animum ingressa sunt, abjecit inimicitiam, jamque 
sanctum agnovit, positoque affectu , recepit affectum. 
Siquidem posita ira, recepit tranquillitatem et com- 
miserationem. Et sicut quamdiu nox adest , sxpe ne 
prasentem quidem amicum agnoscimus, at mox ut 
exortus est dies, etiam eminus conspectum agnosci- 
mus : itidem et inimicitia solet usuvenire, Donec in- 
ter nos malevolum gerimus animum, vox audita no- 
bis aliter sonat, et ipsam faciem corrupta mente ad- 
spicimus : at ubi posuerimus iram, et vox qux prius 
erat invisa atque hostilis, placida nobis ae jucundis- 
sima videtur, et aspectus ipse prius inimicus et in- 
jucundus , tum fit amabilis et jucundus. 

6. Ira soluta, plane dignoscimus qua , ira fervente , 
nobis non apparebant. Vox Davidis potentissima. — 
Idem accidit in tempestate. Non patitur nubium con- 
cursus nobis conspicuam esse celi pulchritudineni ; 
sed quamvis habeamus oculos perspicacissimos, ne. 
quaquam pertingere possumus ad illam süpernam 
juconditatem. At ubi jam radiorum calor, perrue 
ptis ac discussis nubibus solem ostendit, rursus et 
οφ decorem ostendit. ldem accidit in nobis ira 
ferventibus , dum simultas velut densa nubes ante 
oculos et aures stat, facit ut voces aspectusque 
videantur aliter quam sunt. Verum simul atque ali- 
quis philosopbatus posuerit odium , nubemque dis- 
ruperit egritudinis, tunc demum incorrupta mente 
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et videbit, et audiet omnia : quod et huic evenit Saüli, 
qui simul atque nubem malevolentiz disrupit , agno- 
scens vocem Davidis , ait : Vox (ua ista, fili David? 
Qusnam Ista? Que Goliath dejecit , que. civitatem 
periculis eripuit, quse cunctos in servitutis ac mortis 
periculo constitutos, in securitatem et libertatem re- 
Aituit, que Saülis furorem sedaverat , quo multa 
magnaque beneficia in eum contulerat. Siquidem hzc 
barbarum illum prostravit, eo quod priusquam mitle- 
ret lapidem, eum precationis robore fuerat aggressus. 
Neque enim vulgari more projecit lapidem , sed prius 
hrec loquutus , Tu venis ad me in diis tuis, ego autem 
venio ad (e in nomine Domini Sabaoth, cui exprobrasii 
hodie (4. Beg. 11. 48) , omisit lapidem. Hoc vox la- 
pidem veluti manu duxit in (zoliath , hzc pavorem 
incussit barbaro, bsec hostis confidentiam fregit. Et 
quid miraris , si vox justi et farorem mitigat , et ho- 
- stes dejieit, cum impios quoque spiritus expellat? Lo- 
quebantur tantum apostoli , et fugiebant omnes ad- 
versarib potestates. Vox sanctorum frequenter et 
elementa vicit, et potestates illorum immutavit. 
Loquutus est tantem Jesus Nave, Stet sol et iuna , et 
Stetit; sic et Moses raare ingressus est, et cessit (Jos. 
40. 132; Exod. 14. 21) :sic tres illi pueri ignis vim 
exstinxerunt, hymnis illis suis ac voce (Dan. 2). lti- 
dem et Saül ad eamdem vocem incaluit, dicens : Vez 
tua ista, fili David ? Quid igitur David? Servus tuus, 
domine mi rez. Posthac certamen oritur, et contentio 


uier alterum majore prosequatur honore. Saül quidem. 


ad cognationem adscivit : David autem dominum eum 
appellat. Quod autem dicit, tale est : Unum , inquit , 
illud quaro , salutem tuam ac virtutis profectum. Fi- 
lium me appellasti , mihi vero salis est, si me pro 
famulo habeas , tantum ut iram ponas , tantum ut ne 
quid de mà suspicere mali, neu me putes hostem aut 
insidiatorem. Implevit illam legem apostolicam , quie 
jubet, ut nos ipsos vincentes honore invicem preve- 
niamus (Rom. 12. 10), non secundum plurimorum 
morem, qui pejus affecti sunt, qnam ipeo pecudes, qui 
proxunum ne affari quidem priores austinent, existi- 
mantes sese contumelia affici, et a dignitate dejici, si 
quem vel affatu simplici compellent. 

. Nihil inani gloria tnrpius εἰ, qui honore promeniri 
vult. — Quid isia dementia possit esse magis ridicu- 
ium? quid hac arrogantia fastuque feedius? Tunc enim, 

Uinc, inquam , a dignitate dejectus es, ο homo , tunc 
injuria, tunc contumelia affectus es, quoties exspectas, 
ut proximus te prior alloquatur. Quid enim arrogan- 
tia deterius ? quid fastu et inani gloria magis ridicu- 
lum ? Nam $i prior alloquaris , et Deus ipse collauda- 
bit, quod est emniam maximam , et homines insupor 
eemprobabont, teque illius appellationis mercedem 
tetam accipies. Quod si exspectaveris, ut prior hono- 
ratus, tum denique proximum honores, nihil jam ma« 
gni feceris. Nam {5 unde honoris ccpit initium , idem 
relati abs te honoris totam mercedem accepturus est, 
Proinde ne exspectemus , ot alii priores nobis bono- 
rem deferant, sed aceurramus ad exhibendum prozi- 


πι honorem , semperque a nobis oriatur salutationis. 
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initium : neque putemus boc officium esse conte- 
manendum οἱ vulgare, si libenter et amanter salotemus, 
Nam hoc pretermissum multas amicitias disrupit, 
multas peperit simultates : quemadsyodum e diverse 
idem studiose exhibitum, veteres et diutornas inimi- 
citias dissolvit , ct amicitias priores confirmavit. Noli 
igitur, carissirme, his in rebus studium negligere; sed 
si fleri potest, obvios qualescumque fuerint, um ia 
sulutando, tum in ceteris omnibus priores delinia- 
mus. Quod si quis te prawenerit , majerems repend: 
honorem. Nam e hoc admonuit Paulus, ita loquens : 
Alii alios vobis ipsis superiores οφἰµόκαια" (Philigp. 2. 
$). Ita. fecit David , qui et prior honorem detulit, et 
bonoratus majorem honorem reposuit, diceus : Servus 
tuus, domine mi rex. Vide vero, quantum fecerit lucri 
David bec loquutus. Non jam sustinui Saül haue 
vocem audire sine lacrymis, sed ploravit amare, animi 
sanitatem ac philosophiam , quam David inseverat, 
lacrymis declarans. 

7. Quid esse possit hoc propheta beaüus, qui 
brevi temporis momento sic hostem a furore ad sebrie- 
tatem composuit, et animum nactus sanguinis ac cz- 
dis sitientem , repente ad lamenta οἱ ejulatus eompa- 
lit? Non perinde mirer Mosem quod e saxe prerepte 
fontes elicuit aquarwumn (Exod. 17. 6), ut admiror Davi- 
dem, quod ex oculis lapideis (ontes eduxerit laeryaa- 
rwn. Etenim ille quidem vicit naturssn, et hic vicit 
animi propositum : ille virga percussit lapidem , hic 
sermone pepulit cor, non ut contristaret , sed ut pe- 
rum inansuetumque redderet; quod etiam perfecit 
majore beneficio regem afficiens quam antea fecerat. 
Est quidem illud laude summaque admiratione dignum, 
quod ensem non ünxerit sanguine , noc caput illnd 
hestie resecuerit : sed longe majore eoroma digaua 
erat, quod ipsum inimici propbeitum immetavit, eun - 
que reddidit meliorem, eumque ad suam ipse converti 
humanitatem. Hoc beneficium illo pwestantius est. Ne- 
queenim paria sunt,cendonare culpar, ot ad animi phi- 
losophiam adducere; non.sunt paria, liberare ab irace- 
deminjustam spiraate, eximere a czde, et eximere a (u- 
rore ad tantum properante nefas. Duss enim satellites 
8u0g David cohibuit, ne Saülem oociderent , praesent 
quidem viue profuit : at eum mitibus verbis znali;iiam 
ex animo depellit, futoram illi vitam eternaque largius 
est bona, quantum quidem erat in ipso. Quotes igi- 
tur Davidem laudas ob ipsius mansuetudinem , magis 
illum lauda, quod Saülem immultarit. Siquidem mulw 
minus est propriis temperare cupiditatibus , quam 
alienum vincere furorem , quam cer ira intumescens 
compescere , eque fanta tempestate taatam facer: 
tranquilliatem , quam oculos homicidium pre x 
ferentes calidis implere lacrymis. Atque boc est stu- 
poris ac miraculi plenum. Etenim si Saül fuissel ho- 
mo moderatus e& z:quus , non admodum magni erst 
negotii ad solitam cun revocare virtutem : at effera- 
tum et ad extremam provectum malitiam, jamaque ad 
cedem properantem brevi temporis momento sic «- 


! Unus hoc modo legit : Dicens : 4lili ahos honore supe- 
riores existimate. 
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ἀχούσεται ὅπερ οὖν καὶ ὁ Σαοὺλ οὗτος ἔπαθεν. 
Ἐπειδ] γὰρ τὸ νέφος διεῤῥάγη τῆς ἔχθρας, ἐπέγνω 
τοῦ Δανῖδ τὴν φωνὴν, xal φησιν Ἡ φωνή σου αὕτη, 
céxvoy Δαυϊδ; Ποία Αὕτη; Ἡ τὸν Γολιὰθ χατενεγ- 
κοῦσα, καὶ τὴν πόλιν ἐξαρπάσασα τῶν κινδύνων. χαὶ 
περὶ δουλείας xal περὶ θανάτου χινδυνεύοντας ἅπαν- 
τας καὶ πρὸς ἀσφάλειαν vol πρὸς ἐλευθερίαν ἑπανά- 
γουσα πάλιν, ἡ τὴν ἐχείνου χαταστέλλουσα μανίαν, 
πολλὰ καὶμεγάλα αὐτὸν ἐργασαμένη χαλά. Αὕτη γὰρ 
ἡ φωνὴ τὸν βάρδαρον ἐχεῖνον κατήνεγχε: πρὸ γὰρ 
τοῦ λίθου, ἡ τῆς εὐχῆς δύναµις αὐτὸν ἐχειρῴσατο. Οὐ 
γὰρ ἁπλῶς τὸν λίθον ἔῤῥιψεν, ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, 
Eb ἔρχῃ πρός µε àv τοῖς θ8οῖς σου ' ἐγὼ δὲ ἔρχο- 
μαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Σαδαῶθ, ὃν ὠγεί- 
δισας σήμερον, οὕτως ἀφῆχε. Καὶ αὕτη τὸν λίθον 
ἐχειραγώγησεν fj quvh, αὕτη τὴν ἀγωνίαν ἑνέθαλε 
τῷ βαρδάρῳ, αὕτη τὸ θράσος ἐξέχοψε τοῦ πολεµίου. 
Καὶ τί θαυμάζεις , εἰ θυμὸν καταστέλλει φωνὴ δι- 
xalou, xal πολεµίους χαθαιρεῖ, ὅπου γε xat δαίμονας 
ἁπτλαύνει;, Ἐφθέγγοντο γοῦν μόνον οἱ ἁπόστολοι, xai 
πᾶσαι ἑδραπέτευον αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις. Ἡ φωνὴ 
τῶν ἁγίων xaX τὰ στοιχεῖα πολλάκις ἕστησε, xai τὰς 
ἑνεργείας αὐτῶν µετέδαλεν. Εἶπε χοῦν ὁ Ἰησοῦς τοῦ 
Nav: µόνον, Στήτω ὁ ἡμλιος καὶ ἡ σελήνη, xo 
Ear: οὕτω xal ὁ Μωῦσῆς θάλατταν ἐπέδησε , xal 
ἀνῆκεν * οὕτως οἱ παῖδες οἱ τρεῖς τὴν ἑνέργείαν τοῦ 
πυρὸς ἔσδεσαν διὰ τῶν ὕμνων ἑχείνων xal διὰ τῆς 
φωνῆς. Aux τοῦτο καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν φωνὴν διαθερ- 
μανθεὶς ὁ Σαοὺλ ἔλεγεν Ἡ φωνή σου αὕτη, τέχνον 
Δαυϊδ»; Τί γοῦν 6 Aavtü ; Δοῦιός σου, κύριό µου 
βασιλεῦ. "Αμιλλα λοιπὺν καὶ φιλονειχία Ύίνεται, τίς 
τὸν πλησίον µειζόνως τιμήσει. Ἐκεῖνος εἰς συγγέ- 
νειαν ἤγαγεν, οὗτος δεσπότην αὐτὸν ὠνόμασεν. "O δὲ 
“λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν "Ev ζητῶ µόνον, φησὶ, σωτηρίαν 
τὴν σἣν, xaX τὴν ἐπίδοσιν τῆς ἀρετῆς. Téxvov µε 
ἐχάλεσας, ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ καὶ στέργω, [778] ἐὰν δοῦ- 
24v µε ἔχης, µόνον μετὰ τοῦ ἀποθέσθαι την ὀργὴν, 
µόνον μετὰ τοῦ μηδὲν ὑποπτεύειν περὶ ἐμοῦ πονηρὸν, 
καὶ μὴ νοµίζειν ἐπίδουλον εἶναι καὶ πολέμιον. Τὸν 
γὰρ ἀποστολικὸν ἐχεῖνον ἐπλήρου᾽ νόµον, τὸν xs- 

εύοντα τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγεῖσθαι, ὑπερέχοντας 
δαυτῶν * o0 καθάπερ πολλοὶ, βοσχηµάτων διακείµενον 
γεῖρον, οὐδὲ προαειπεῖν τὸν πλησίον ἀνέχονται πρό- 
«pot, νοµἰζοντες ὑδρίζεσθαι xol ἑλαττοῦσθαι, si 
Ψιλῆς τινι μεταδοῖεν προσρῄσέως. 

Τί ταύτης τῆς ἀνοίας γένοιτ’ ἂν χαταγελαστότερον, 
τί τοῦ τύφου τούτου χαὶ τῆς ἀπονοίας αἰσχρότερον, 
Τότε γὰρ, τότε ἠλαττόνηχας *, ὦ ἄνθρωπε, τότε ὑθρί- 
σθης, τότε ἠτιμάσθης, ὅταν ἀναμείνῃς τὸν πλησίον 
πρότερὀν σα προσειπεῖν. Τί γὰρ ἀπονοίας χεῖρον; τί 
δὲ τύφου καὶ χενοδοξίας χαταγελαστότερον; ᾿Αν μὲν 
γὰρ πρότερος προσείπῃς, xal ὁ Θεὸς ἑπαινέσεται, ὃ 
πάντων μεῖζον, καὶ ἄνθρωποι δὲ ἁποδέξονται, καὶ τῆς 
ἐχείνου προαρῄσεως σὺ τὸν μισθὸν ἅπαντα Mm: 
ἂν δ' ἀναμείνῃης πρότερον τιμηθὲὶς οὕτω τιµῆσαι, 
ὁὐδὲν µέγα εἰργάσω λοιπόν. Ὁ γὰρ τῆς εἰς ok χατ- 
άρξας τιμῆς, αὐτὸς xal τῆς παρὰ coU γενομένης 
εἰς αὐτὸν θεραπείας τὸν μισθὸν ἅπαντα λήψεται. Mh 
ἀναμένωμεν τοίνυν τιμᾶσθαι παρ) ἑτέρων πρότεροι ᾿ 
ἀλλ᾽ ἐπιτρέχωμεν ταῖς εἰς τὸν πλησίον τιμαῖς, xai 
τῆς προσρήῄσεως ἀεὶ κατάρχωµεν, xai μὴ νοµίζωμεν 
ψελὸν εἶναι xaX εὐτελὲς τὸ κατόρθωμα τοῦτο, τὸ γενέ- 
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σθαι εὐπροσήγορον xaX φιλοπροσήγορον. Πολλὰς γοῦν 
φιλίας ἑλλειφθὲν τοῦτο διέχοψε, πολλὰς ἔχθρας εἰργά 

σατο᾽ ὡσπεροῦν μετὰ σπουδής πληρούμµενον χρούίους 
πολέμους χατέλυσε, χαὶ τὰς οὖσας φιλίας ἀπέσφιγξε. 
Mh τοίνυν ἀμελῇς, ἀγαπητὲ, τῆς περὶ ταῦτα σπου- 
δῆς' ἀλλ᾽ εἰ μὲν οἷόν τε, τοὺς ἁπαντῶντας, οἷοί τινες 
ἂν ὧσι, xal ἐν ταῖς προσρήσεσι, xai kv τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι πρότεροι θεραπεύωμεν.’Αν δέ σε ἕτερος φθάσηῃη, 
μείζονα ἐπίδειξαι τὴν τιμὴν πάλιν. Καὶ γὰρ xa τοῦτο 
παρῄνεχεν ὁ Παῦλος, οὕτως εἰπών' Α.1ἡ1ους 
ἡγεῖσθε ὑπερέχοντας ἑαυτῶν b. Οὕτως ὁ Δα»]δ 
ἐποίησε, χαὶ πρότερος ἑτίμησε, xai τιμηθεὶς πάλιν 
µειζόνως ἀντετίμησεν, εἰπών' Δοῦ.ός cov, χύριά 
µου βασιλεῦ. Καὶ 6pa ὅσον εἰργάσατο χέρδος. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπε τοῦθ) ὁ Aautb, οὐχ Ίνεγχεν ἁδαχρυτὶ λοιπὸν 


παύτην ἀχοῦσαι τὴν φωνὴν ὁ Σαούλ. ἀλλ᾽ ὠλόλυξε πι- 


xpbv, τὴν ὑγίειαν τὴν Ev τῇ ψυχῇ, καὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν, ἣν ὁ Aauta. ἑνέθηχε, διὰ τῶν δαχρύων δηλῶν. 

v. Tl γἐνοιτ᾽ ἂν τοῦ Προφήτου µαχαριώτερον, ὃς &v 
βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ οὕτω τὸν ἐχθρὸν μετεῤῥύθμισε, 
xaX Ψυχὴν αἵματος xal σφαγῆς διψῶσαν λαδὼν εἰς 
θρήνους ἐνέδαλεν ἀθρόον xat ὀλολυγμούς ; Οὐχ οὕτω 
θαυμάζω τὸν Μωσέα, ὅτι ἁπὸ πέτρας ἀχροτόμου πη- 
γὰς ἐξήγαγεν ὑδάτων, ὡς θαυμάζω τὸν Δαυῖδ, ὅτι ἐς 
ὀφθαλμῶν λιθίνων πηγὰς ἐξήγαγε δαχρύων. Ἐκεῖνος 
μὲν γὰρ τὴν φύσιν ἑνίχησεν, οὗτος δὲ τῆς τροαιρέ- 
σεως περιεγένετο” [779] ἐχεῖνος ἁπάταξε τῇ ῥάδδφ 
τὸν λίθον, οὗτος ἔχρονσε τῷ λόγῳ τὴν χαρδίαν, οὐχ 
ἵνα λυπήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα χαθαρὰν ἑργάσηται χαὶ προσ- 
ηνη  ὅπερ οὖν xai ἑποίησε, μείζονα τῆς προτέρας 
εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενος, Ἐπαίνου μὲν ἄξιον καὶ 
μεγίστου θαύματος καὶ τὸ uh βαπτίσαι τὸ ξίφος, 
μηδὲ ἀποτεμεῖν τὴν πολεµίαν ἐχείνην κεφαλήν * πολλῷ 
δὲ πλειόνων ἂν εἴη στεφάνων τὸ xaY αὐτὴν αὐτοῦ 
μεταθαλεῖν τὴν προαίρεσιν, xal βελτίω ποιῆσαι, xot 
πρὸς τὴν οἰχείαν αὑτὸν ἐπιείχειαν μεταδαλεῖν 9. Αὕτη 
μείζων ἐκείνης ἡ αὐεργεσία. Οὐ áp ἐστιν ἴσον ζωὴν 
χαρίσασθαι, xaX εἰς φιλοσοφίαν ἐναγαγεῖν ' οὐκ ἔστιν 
ἴσον ἁπαλλάξαι θυμοῦ πνέοντος φόνον ἅἄδικον, ἑξελέ- 
σθαι σφαγῆς, χαὶ ἐξελέσθαι παραπληξίας ἐπὶ τοσοῦτον 
ὁδευούσης χαχόν. Τοὺς μὲν γὰρ δορυφόρους χωλύσας 
αὐτὸν ἀνελεῖν, κατὰ τὸν παρόντα βίον ὠφελεῖ' τὴν 
65 πονηρίαν τῆς φυχῆς ἐχδαλὼν διὰ τῆς τῶν ῥημάτων 
ἐπιειχείας, τὴν μέλλουσαν αὐτῷ ζωὴν ἑχαρίσατ» καὶ 
τὰ ἀχίνητα ἀγαθὰ, τό γε εἰς αὑτὸν Ἴχαν. "Όταν οὖν 
αὐτὸν ἁπαινέσῃς διὰ τὴν οἰχείαν πραότητα, µειζόνως 
αὐτὸν θαύμασον διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ µεταδολἠν. Too 
γὰρ τῶν οἰχείων κρατῆσαι παθῶν, πολὺ πλέον ἐστὶ τὸ 
καὶ τῆς ἑτέρων περιχενέσθαι μανίας, xat φλεγμαί- 
νουσαν χαταστεῖλαι χαρδίαν, xal τοσαύτην γαλήνην 
ἀπὸ τοσαύτης ἑργάσασθαι ζάλης, xal ὀφθαλμοὺς φό- 
vov βλέποντας δαχρύων ἐμπλῆσαι θερμῶν. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὃ πολλῆς ἐχπλήξεως γέµει χαὶ θαύματος. Καὶ 
γὰρ εἰ μὲν τῶν ἐπιεικῶν καὶ µετρίων ἀνθρώπων ἣν 
ὁ Σαοὺλ, οὐ μέγα ἣν σφόδρα ἐπαναγαχεῖν αὐτὸν πρὸς 
τὴν οἰχείαν ἀρετήν * τὸ 5' ἐχτεθηριωμένον καὶ πρὸς 
ἑσχάτην καχίαν ἐξοχείλαντα, xaX πρὸς σφαγ]ὴν ἔπει- 
γόμενον, ἓν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ παρασχευάσαι πᾶ- 


b Ἐἰπών' ΤΗ τιμῇ ἀλλήλους προηγέῖσθε. Sic unus. 
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σᾳν τὴν πικρίαν σθέσαι ἐχείνην, τίνα οὐκ ἂν ἀποχρύ- 
Ψειε τῶν πώποτε ἐπὶ διδασχαλίᾳ Φιλοσοφίας βεθοη- 
μένων, 

Καὶ ai τοίνυν, ὅταν λάδῃς τὸν ἐχθρὸν, μὴ τοῦτο 
σχόπει, ὅπως αὐτὸν ἀμυνόμενος χαὶ µυρίαις πλύνας 
ταῖς λοιδορίαις ἑχπέμψῃς, ἀλλ' ὅπως θεραπεύσῃς, 
ὅπως ἑπαναγάγης πρὸς ἐπιείχειαν * xal μὴ πρότερον 
ἀποστζς πάντα xal ποιῶν καὶ λέγων, ἕως ἂν περι- 
γένῃ τῇ πραότητι τῆς ὠμότητος τῆς ἐκείνου. Οὐδὲν 
γὰρ ἐπιειχεῖας δυνατώτερον. Καὶ τοῦτ αὐτὸ δηιῶν 
τις ἔλεγεν, ὅτι Λόγος ἁπα.λὸς συγκ-]άσδι ὀστᾶ ^, 
Καίΐτοι τί ὁστέου σχληρότερον ; 'AXA' ὅμως κᾶν οὕτω 
σχληρός τις T] καὶ ἀκαμπὴς, περιέσται ῥᾳδίως ὁ μετ' 
ἐπιεικείας αὐτῷ χρώµενος. Καὶ πάλιν’ Ἀπόχρισις 
ὑποπίπτουσα ἀπουτρέφει ὀργάς. Όθεν δῆλον ὅτι 
τοῦ χινηθῆναι τὸν ἐχθρὸν, xal τοῦ χαταλλαγΏναι, σὺ 
χυριώτερος ἐχείνου. Ἐν γὰρ ἡμῖν, οὐκ Ev τοῖς ὀργι” 
ζομένοις χεῖται xat τὸ σθεσθῆναι, xai τὸ πρὸς µεί- 
ζονα ἐξενεχθῆναι φλόγα τὸν θυμὸν τὸν ἐχείνων. Καὶ 
τοῦτ' αὐτὸ πάλιν ὁ τὰ πρότερα εἰπὼν ἑδήλωσε διὰ 
Φιλοῦ 5 παραδείγµατος. Ὥσπερ Υὰρ, φησὶν, εἰς σπιν” 
θήρα πυρὸς ἂν μὲν φυσήσῃς, ἑξβῆψας τὴν [780] φλόγα, 
ἂν δὲ πτύσῃς, χατἐσθεσας, καὶ ἀμφοτέρων σὺ χύριος 
(Ἀμφότερα γὰρ, φησὶν, éx τοῦ στόματός σου πο” 
ρεύεται *)* οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἔχθρας τοῦ πλησίον " 
ἂν μὲν πεφυσηµένους καὶ ἀπονενοημένους προσενέγ- 
χῆς λόγους, ἀνάπτεις ἐχείνου τὸ πῦρ, ἐχχαί[εις τοὺς 
ἄνθρακας " ἂν δὲ προσηνεῖς xal περιεσταλµένους, 


πρὶν τὴν πυρὰν ἀρθῆναι, κατέσδεσας civ ὀργὴν ἅπα- 


σαν. Mh τοίνυν Ἀέγε, ὅτι Τὰ καὶ τὰ ἔπαθον, τὰ χαὶ 
τὰ ἤχουσα ' πάντων γὰρ τούτων αὑ χύριος. Οὕτω γὰρ 
ὥσπερ σπινθῆρᾳ καὶ σθἐσαι xal ἀνάψαι, xai θυμὸν 
ἐχχαῦσαι xal χαταστεῖλαι πάλιν Ev σοί. "Όταν ton 
ἐχθρὸν, fj καὶ εἰς νοῦν λάδῃς, ὅσα μὲν Ίχουσας καὶ 
ἔπαθες λυπηρὰ, πἀντ᾽ ἐπιλανθάνου ταῦτα” εἰ δὲ καὶ 
"ἀναμνησθείης, τῷ διαδόλῳ ταῦτα λογίξου. Σύλλεγε 
δὲ, εἴ cl σοι χρηστὸν εἶπε πώποτε, καὶ ἑποίησε. Káv 
τῇ τούτων ἑνδιατρίδῃς µνήμῃ. ταχέως καταλύσεις 
τὴν ἔχθραν. K&v μέλλῃς ἐγχαλεῖν καὶ διαλέγεσθαι, 
πρότερον τὸ πάθος ἐκθαλὼν xal τὸν θυμὸν σδέἑσας, 
οὕτως εὐθύνας ἁπαίτει, οὕτως ἔλεγχε, xal δυνἠσῃ 
περιχενέσθαι ῥᾷδίως. θυμούμενοι γὰρ oU εἰπεῖν, 
οὔτ ἀχοῦσαί ποτε δυνησόµεθά τι ὑγιές' ἁπαλλαγέν- 
τες δὲ τοῦ πάθους, οὔτ αὐτοὶ ῥῆμά ποτ ἐξοίσομεν 
τραχὺ, o00' ἑτέρων λεγόντων οὕτως ἀχουσόμεθα, Οὐ 
γὰρ fj τῶν λεγομένων φύσις, ὡς ἡ τῆς ἔχθρας πρό- 
ληψις ἡμᾶς ἀγριοῦν εἴωθε, Πολλάχις oov παρὰ φίλων 
τὰς αὑτὰς ἀχούσαντες λοιδορίας παικόντων, ἡ xaX 
χαριεντιζοµένων, Ἡ καὶ παρὰ παιδίων μικρῶν, οὗ 


µόνον οὐδὲν ἐπάθομεν ἀπηδὲς, οὐδ' ἑξηγρίώθημεν, 


ἀλλὰ xai ἐγελάσαμεν xal διεχύθηµεν' οὐ γὰρ: μετὰ 
διεφθαρµένης Ἱχούσαμεν γνώμης, οὐδὲ μετὰ φυχῆς 
θυμῷ προχατειλημµένης. Ὥστε xal ἐπὶ τῶν ἐγθρῶν, 


ἂν σδέσῃς τὸν θυμὸν, ἂν τὴν ἔχθραν ἐχθάλῃς, οὐδέν 


σε τῶν λεγομένων λυπῆσαι δυνῄσεται. 
η’. Καὶ τί λέγω, τῶν λεγομένων, Οὐδὲν τῶν Υινοµέ- 
8 Heg. unus συντρίόει ὁστᾶ 


b |ta Regiiduo melius quam θά. ααἱ habent διὰ δαψιλοῦς. 
5 |teg. ἐκπορεύεται. 
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νων, ὡσπεροῦν οὐδὲ τὸν μµαχάριον τοῦτον" ἀ)λ' ὁρῶν 
τὸν πολέµιον χατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ὁπλιδόμενον, 
καὶ πάντα διὰ τοῦτο χινοῦντα, οὐ µόνον οὖχ ἠγρία- 
νεν, ἀλλὰ xai εἰς πλείονα Ίλθε συµπάθειαν ' oso 
μείζονα ἐπεδούλευε, τοσούτῳ μᾶλλον αὑτὸν ἐδάχρνεν. 
Ἔδει yàp , Ίδει σαφῶς, ὅτι οὐχ ὁ πάσχων xaxix, 
ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν, οὗτός ἐστι δαχρύων ἄξιος xai θρῄνων. 
ἑαυτὸν χαταθλάπτων. Διὰ τοῦτο χαὶ μαχρὰν πρὸς 
αὐτὸν συνέθηχεν ἀπολογίαν, xat οὗ πρότερον ἀπέστη, 
ἕως xal αὐτὸν ἀπολογήσασθαι παρεσχεύασε μετὰ 
δαχρύων xat θρήνων. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνῴμωξε xat πι- 
κρὰν ἀφῆκε φωνὴν, καὶ µέγα ἀνωλόλυξεν, ἄχουσον 
τί φησι’ Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι σὺ μὲν ávcas- 
ἐδωκάς μοι ἀγαθὰ, ἐγὼ 0" ἀγταπέδωκά σοι κακά. 
'Opde πῶς καὶ τῆς οἰχείας χαχίας χαταχινώσχει, 


'xal τὴν ἀρετὴν ἀνυμνεῖ τοῦ δικαίου, xal μηδενὶς 


ἀναγκάζοντος ἀπολογεῖται;, Οὕτω καὶ σὺ ποίησον. 
Ἐπειδὰν λάδης τὸν ἐχθρὸν, ph χατηγο( ἤσῃς, ἁλὰ 
[781] ἀπολόγησαι, ἵνα παρασχευάσῃς Exeloow ἑαυτου 
χατηγορῆσαι, "Àv μὲν γὰρ ἡμεῖς χατηγορῶμεν, τρα- 
χύνεται’ ἂν δ' ἀπολογησώμεθα, ἐντρεπόμενος ἡμῶν 
τὴν ἐπιείχειαν, αὐτὸς ἑαυτοῦ κατηγορήσει λοιπόν. 
Καὶ οὕτως ὅ τε ἔλεγχος ἀνύποπτος γίνεται, ἐχεῖνός 
ts τῆς πονηρἰας ἀπαλλάττεται πάσης. Ὅπερ οὖν x3! 
ἐνταῦθα συνέδη» xal κατηγορεῖ μετὰ πολλης τῆς 
σφοδρότητος ὁ ἁδικῆσας , τοῦ Ἡδιχημένου σιγῶντο-. 
Ο0ὐδὲ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Εἱργάσω εἰς ἐμὲ ἀγαθὰ, ÀJ, 
ΑἉνταπέδωκάς µοι ἀγαθά' τουτέστιν, ᾿Αντὶ τῆς ἔπι- 
θουλῆς, ἀντὶ τῆς σφαγῆς, ἀντὶ τῶν μυρίων χαχὼν 
ἐχείνων εὐεργεσίαις ἡμᾶς ἡμείψω µεγάλαις. "Ego Cy 
οὐδ' οὕτως ἐγδνόμην βελτίων, ἀλλὰ καὶ μετὰ εἰς 
εὐεργεσίας ἐκείνας ἐπέμεινα τῇ πονηρίᾳ xai οὐ 
οὕτω µετεθάλον, ἀλλὰ διέµεινας τὸν σαντοῦ διατηρων 
τρόπον, καὶ πάλιν ἡμᾶς ἐπιθουλεύοντας εὑεργετῶν. 
Πόσων οὐκ ἂν εἴη στεφάνων ἄξιος καθ᾽ ἕκαστον τῶν 
ῥημάτων τούτων ὁ Δαυϊδ; El yàp xai τὸ στόµα αὐτὰ 
ἐφθέγγετο τοῦ Σαοὺλ, ἀλλ fj σοφία xat fj τέχντ τοῦ 
Aavtà εἰς τὴν &xelvou κατεφύτευσεν αὗτά ψυχἠν. Kal 
ἁπήγγειΆάς poc σήμερον, φησὶν, d ἑποέησάς po 
ἀγαθὰ, ὡς ἀπέκάεισέ µε Κύριος σήμερον εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς µθ. Καὶ ἑτέραν 
αὐτῷ μαρτυρεῖ πάλιν ἀρετὴν, ὅτι εὐὑεργετήσας cox 
ἐσίγῆσεν, οὐδ' ὑπερεῖδεν, ἀλλ᾽ ἔλθων εἶπεν , οὗ πρὸς 
ἐπίδειξιν τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος , x2 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν διδάξαι, ὅτι τῶν χηδοµένων Ez: 
xai προνοούντων, οὗ τῶν ἐπιθουλευόντων xaX πωντ” 
ρευοµένων. Τὸ γὰρ τὰς ἰδίας εὐεργεαίας λέγειν ἔστ., 
ὅπου τὸ χέρδος ἔχει µέγιστον. Ὅταν γὰρ μτδεμιᾶ: 
ὑποθέσεως οὔσης προσφέρῃ τις αὐτὰς xat ἀναχτιρόττη, 
τῶν ἐνειδιζόντων οὐδὲν ἄμεινον διαχείσεται ^. ὅταν & 
βουλόµενος πεῖσαι τὸν διεφθαρµένον, xai πονηρὰν 
περὶ αὐτοῦ πρόληψιν ἔχοντα τοῦτο TO), χηδεμών 
Lect καὶ εὐεργέτης' ὅπερ οὖν χαὶ ὁ Δανῖδ ἐποίησεν, 
οὐ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης ἐρῶν, ἀλλὰ τὸν ἐῤῥῥιζωμένου 
ἐν αὐτῷ θυμὸν ἀνασπάσαι βουλόμενος. Καὶ διὰ τονῖ2 
γοῦν αὐτὸν ἐπῄνεσεν, ὅτι χαὶ εὐεργέτηας, xat i» 
εὐεργεσίαν εἶπεν. 

Εἶτα ζητῶν ἀμοιθὴν, xal οὐδεμίαν ἔχων τῶν Τεστ 
νηµένων ἴσην εὑρεῖν, τὸν θεὺν αὐτὸν αὑτῷ δίδωσιν 
ὀφειλέτην., οὑτωσὶ λέγων" "Ort εἰ εὕροι τις τὸν 
ἐχθρὸν αὐτοῦ ἓν 0 Aiyret, xal ἐκπέμφοι αὐτὸν ἐν 
ὁδῷφ ἁγαθῇ, καὶ Κύριος ἀνταποδῷ αὐτῷ  ἁἆγαθα, 
καθὼς πεποίηκας σὺ σήμερον. Ti γὰρ καὶ εἶχον 
ἄξιον ἀποδοῦναι τῶν εὐερχεσιῶν, sl καὶ βασιλείσν 
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ficere, ut omnem illam amaritudinem exstinguat , 
quem non obscuret omnium, qui umquam super pbi- 
losophiz doctrina clarum promeruere nomen ? 

Nihil humanitate potentius. Iram sedare in nostra 
esi potestate. — Et tu igitur, si quando hostis incide- 
rit in manus tuas, ne illud specia , quomodo illum 
ulciscaris , innumerisque conviciis conspersum emit- 
tas,sed quomodo sanes, quomodo ad sobrietatem 
reducas : neque prius desistas omnia tum facere, 
tm dicere, donef*tua mansuetudine superaris il- 
lius trucülentiam. Nihil enim humanitate potentius. 
Quod ipsum quidam declaravit, dicens : Sermo 
mollis confringet ossa ( Prov. 25. 15 ). Atqui quid 
osse durius? Et tamen si quis zeque durus sit et ri- 
gidus ac przefraetus , tamen illum facile vicerit , qui 
mansuete tractet. Ac rursus, Responsio submissa aver- 
tit ira&. (Prov. 45. 1). Uude liquet ut hostis irritetur , 


aut reconcilietur , magis in tua polestale esse , quam 


illius. Non enim in iis qui ira eemmoti sunt, sed in no- 
bis situm est, ut vel exstinguatur illorum ira, vel ad 
majus irritelur incendium. Et hoc item qui priora 
dixit, simplici declaravit exemplo. Sicut enim, inquit, 
si insufües in scintillam ignis, excitas iocendium : 
conira , si inspuas , exstinguis , el uyrumque tibi in 


manu est (quoniam Utrumque, iuquit, ον ore tuo ρτο- 


ficiscitur [ Eccli. 98. 14] ) : sic et in inimicitia in proxi- 
mum , si inflatos ac vecordes ingeras sermones, excitas 
ignem illius , accendis carbones : sin mites ac mode- 
ratos admoveas sermones , priusquam exardescat , 
iram omnem exstinxeris. Ne dixeris igitur : Hac pas- 
sus sum, aut hzc audivi, cum hzc omnia sint in tua 
potestate. Hoc enim pacto iram veluti scintillam , vel 
exstinguere vel accendere, furoremque vel excitare, 
vel contra sedare , in te situm est. Cum videris inimi- 
cum, vel si in mentem veniat quam multa tum audie- 
ms,tum perpessus sis molesta , fac omnium horum 
obliviscaris ; etiamsi recorderis, tamen fac ea diabolo 
imputes. Collige vero si quid umquam bumaniter vel 
dizit vel fecit. Si in horum recordatione commoratus 
fueris , ocius dissolves inimieitiam. Quod si est ani- 
mus jllum incusare , cumque illo expostulare : fac 
prius abjicias animi motum , iramque exstinguas , ac 
tum cum illo expostula , tum argue , et facile poteris 
vincere. Siquidem ira commoti nihil sani poterimus 
umquam vel dicere , vel audire : sed 4 perturbatione 
liberi, nec ipsi verbum asperius umquam emittemus, 
nec aliis acerbe loquentibus, eodem modo audiemus. 
Neque enim ipea perinde natura eorum quz dicuntur, 
atque animus odio occupatus nos exasperare solet. 
Frequenter enim fit, ut cum eadem convicia audimus 
ab amicis jocantibus facetiisve ludentibus, aut a pueris 
parvulis, non solum nullam sentiamus molestiam, ne- 
que exasperemur, sed rideamus etiam , atque exhila- 
rcmur,eo quod illa non audiamus animi affectu 
corrupto , neque mente ira prooceupata. [tidem in 
inimicis, si exetinxeris irem, si odium ejeceris, nihil 
verborum qus dicuntur te poterit offendere. 

8. Dignior lacrymis qui (acit injuriam.—Quid autem 
loquor de verbis ? Ne facta quidem offenderint , 
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quemadmodum nec beatum hunc quidquam horum 
offendit ; sed cum videret inimicum adversus ipsius 
incolumitatem armatum, hujusque gratia nihil inten- 
tatum relinquentem, non solum non est exasperatus , 
verum magis illius indoluit malis : quo vehementius 
insidiabatur ille, hoc impensius eum deflevit. Noverat 
enim, noverat, inquam, certo , non cum qui patitur 
injuriam, sed qui facit, lacrymis ac lamentis esse di- 
gnum , ut qui lzedat seipsum. ideo longa apud illum 
excusatione est usus , nec prius destitit, quam et ho- 
Stem commoveret ad excusationem cum lacrymis ac 
lamentis. Posteaquam enim ploravit vocemque ama- 
ram emisit , posteaquam clare ejulavit , quid dicat 
audi. Justior tu me es , quoniam tu mihi retribuisti bona, 
ego vero retribui (ibi mala (1. Reg. 24. 18). Vides ut 
suam ipsius damnat malitiam , ac justi virtutem prz- 
dicat, nulloque cogente ipsum purgat? Idem tu facito. 
Cum hostis offenderit in manus tuas , noli accusare 
illum, sed ipsum purga, ut illum perpellas ad sui 
ipsius condemnationem. Nam si nos accusemus, er- 
asperatur: sin nos exensaverimus, ille reveritus no- 
stram humanitatem , mox seipsum condemnabit. Hoc 
pacto simul et redargutio fit carens suspicione, et ille 
omuem exuit malitiam. Quod et hic evenit : cum ta- 
cet is qui affectus erat injuria, is qui fecerat multa 
cum vehementia seipsum accusat. Neque enim sim- 
pliciter dixit, Fecisti mihi bona, sed, Retribuisti mihi 
bona : hoc est, Pro insidiis, pro cede, pro malis illis 
innumeris magna mihi rependisti beneficia. At ego ne 
sic quidem factus sum melior , sed post illa tua be- 
nefacta perseveravi in malitia : tu vero ne sic quidem 
es immutatus, sed constanter tuum obtinuisti morem, 
nos iterum tibi insidiantes beneficiis prosequens. In 
hisce singulis verbis , quot coronis dignus apparuit 
David? Quamquam enim os Saülis ista sonabat , sa- 
pientia tamen et ars Davidis ea in animum illius inse- 
verat. Heuuntiasti , inquit , mihi hodie que mihi fe- 
ceris bona , cum me Dominus hodie concluserit. ín 
manus (uas, nec occideris me (1. Reg. 24.19). En rursus 
de altera ejus virtute perhibuit testimonium , videli- 
cet, quod benemeritus non tacuerit , neque dissimu- 
laverit , sed accedens narraverit ;: non quidem ad 
ostentationem , sed ipsis factis illum docere cupiens, 
se de numero eorum esse , qui regi bene cuperent , 
ejusque commodis prospicerent , non eorum qui ten- 
derent insidias. Tum enim fas est propria comme- 
morare beneficia, cum insignis hinc speratur uülitas. 
Nam quoties nulla data occasione jactat quis ac 
predicat sua in alium beneficia, nihilo melior est 
exprobrante ; cxterum quoties id facit , ut male af- 
fectum et pravam de ipso opinionem habentem fle- 
ctat in diversum, is et curator est et beneficus : quod 
sane fecit David , non a Saüle gloriam captans , sed 
iram in illo radicatam evellere studens. Atque ideo 


'Saül collaudavit eum , quod et benemeritus esset , et 


merita commemorasset. 

Tum mazime certa nos manent apud Deum pramia, 
cum ab hominibus negautur. — Dein cum Saüd referre 
gratiam cupiens , non inveniret uilam parem , ipsum 
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Deum illi pro se constituit debitorem , ita loquens: 
Si inveniet aliquis inimicum suum in angustia , et di- 
mittet illum in via bona , et Dominus reddet illi bona, 
quemadmodum fecisti tu mihi hodie (3. Reg. 2A. 20 ). 

Quid enim poterat Saül reponere dignum meri- 
iis, cUamsi regnum dedisset cum omnibus oppi- 
dis? Nequé enim oppida modo et regnum, verum 
et vitam ipsam donarat illi David : hic vero non 
habebat alteram vitam, quam rependeret : eo- 
que illurh relegat ad Deum, et ab illo dandis premiis 
honorat : et hunc laudans, et universos erudiens , 
tum majora nobis apud Deum przmia reposita esse , 
cum pro innumeris beneficiis in hostem collatis di- 
versa recipimus. Post hoc ait: Ecce agnosco , quod 
regnans regnabis , quodque regnum lsrael. constituetur 
ín manu (na, et nunc jura mihi per Dominum, quod non 
aboliturus sis semen meum post me, nec exstingues nomen 
meum de domo patris mei ( lbid. v. 294.22 ). Sed dic , 
obsecro , unde istud scis ? Penes te sunt exercitus , 
penes te sunt pecuniz, arma, civitates, equi, milítes, 
breviter universa vis apparatus regii : hic contra de- 
sertus ac nudus, nec civitatem , nec domum, nec fa- 
miliam habens. Unde igitur , quxso , ista loqueris ? 
Nimirum ex ipsis Davidis moribus. Neque enim nudus 
ét inermis ac desertus me armatum, tantaque circum- 
vallatum potentia superasset , nisi Deum haberet ad- 
jutorem ; porro qui Deum habet faventem , omnibus 
est potentior. Vides ad quantam pbilosophiam Saül 
post insidias deductus sit ? vides qui fleri possit , ut 
ininiicus omnem exspuat malitiam , immutatusque ad 
meliora sese recipiat ? 

- 9. Nevelimus itaque de nostra salute despondere 
animum. Quandoquidem etiamsi ad ipsa malitize bara- 
thfh fuerimus deducti, fleri potest ut nos ipsos inde 
revocemus, et omnem deponamus malitiam. 

Hostem Saül filiis tutorem reliquit ; in filios. hostis 


benevolus David. — Deinceps quid ait ? Jura mihi per - 


Deum, quod non abolebis. semen meum post me, nec 
obliterabis nomen meum de domo patris mei. Rex pri- 
vatum rogat : qui diademate cinctus est, supplicern 
agit, pro flliis suis obsecrat exsulem. Et hec ipsum 
arguit virtutem. Davidis, quod hostis'husus sit hzec ab 
hoste petere. Nam quod jusjurandum exigit, non co 
facit, quod diffidat Davidis moribus, sed quod repu- 
tét quot malis illum affecisset. Jura mihi, te non abo- 
liturum. semen meum post me. Hostem filiis suis relin- 
—quit tutorem, suamque prolem in illius deponit manus, 
dum his verbis flliorum ac Davidis manus apprehen- 
dens, Deum sequestrem inducit. Quid igitur David ? 
Num vel leviter dissimulatione et ironia ad hzc usus 
est ? Nequaquam : sed protinus annuit, quodque pete- 


batur concessit : ac mortuo Saüle, non modo non occi- . «nh 5 
: gemus, etiam si ipsi fuerimus iejuria affecti. Hoe 


dit illius posteros, sed tum plura przestitit quam erat 
pollicitus. Siquidem filium ejus, cum esset elaudus 
ac debilis cruribus(9. Reg. 9), in suam ipsius domum 
induxit, suxque mense fecit participem, summe  il- 
lura honore dignatus, nec erubuit, nec occultavit, nec 


. arbitratus est regiam mensam elaudicatione pueri de- 


honestari, sed decorari potius ac lautiorem fleri. Quot- 
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quot enim cum illo discumbebant, abibant magnam 
philosophi: doctrinam consequuti. Cum enim  vide- 
rent Saülis filium, illius qui tanta mala patrarat ad- 
versus Davidem, tanto in honore haberi apnd ipsum, 
etiamsi feris omnibus fuissent immitiores, pudore ta 
men ac rubore cum omnibus inimicis redibant in 
gratiam. Quamquam si etiam ipse aliunde illi &- 
bum dari jussisset, certumque victus modum 
ordinasset , valde magnum erat : sed illum ad suam 
ipsius mensam recipere, eximie est philosopbiz. 
Scitis profecto, non esse facile hoslium filios diligere. 
Quid dixi diligere ? Non odisse, non persequi, magnum 
est. Itaque multi defunctis inimicis, in illorum liberos 
iram, quamíin eos habebant, effuderunt. At non ita ge- 
nerosus ac magnanimus iste, sed et viventem inimicum 
observavit, et illo defencto, benevolentiam quam erga 
illum gesserat filiis ezhibiit. Quid illius mensa san- 
etius, quam cingebant filii hostis, hostis, inquam, 
occidere conati? quid illo convivio spiritualius, 
in quo tam molte abundabant benedictiones? 
Angeli potius quam hominis convocantis erat. Siqui- 
dem inimici filios amplecti et amare, et illius fllium, 
qui toties ipsum tentasset e medio tollere, atque id 
moliens excessisset e vita, id fscit ut in illum eborum 
referatur. Hoc tu quoque facito, carissime, et viven- 
tium et mortuorum filios fovens : viventium quidem, 
ut hoc modo parentes illerum tibi coneilies ; defuncito- 
rum vere filios curans, ut a Deo multam tibi pares 
favorem plurimisque coronis decoreris, utque innu- 
mera ab omnibus vota precesque consequaris, non ab 
iis tantum qui tuis beneflciis adjuti sunt, verum etiam 
ab iis qui viderunt. Hoc pro te stabit illo die, magia- 
que tibi futuri sunt patroni in judicii tempore, hostes 
tuo beneficio adjuti : multa peceata expiabis, ei re- 
posces mercedem. Etiamsi innumera comamiseris pec- 
cata, si proferas illam precationem, qus» dicit : Hemit- 
tite inimicis vestris , et Pater vester remitte vobis pec- 
cata vestra( Matth. 6. 14) : multa cum fiducia com- 
missorum omnium remissiopem consequeris atque 
hic interim boua cum spe vives, habiturus omnes 
amanter erga te affectos. Cumenim viderint te inimicos 
et inimieorum filios sic diligere, qui fieri poterit, υἱ 
non affectent tibi amici tuique studiosi fieri, et omnia 
tua eausa tum facere tum pati? Porro cum tantum 
apud Deum tibl pares favorem, cum cunctos habeos 
omnia bona tibi comprecantes, quam sensurus es mo- 
lestiam, aut quis te vitam vivat feliciorem? Hizec ia 
hac vita non tantum Jaudemus, verum etam hine 
egvessi servemyus, ae obasmbulantes inimicos perscru- 
ta&di gratia, eos nobis reconciliemus, δὲ ex inimicis 
sinceros reddamus amicos. Qued si etiam excusatione 
fuerit opus, veniaque ab ipsis petenda fuerit, ne recu- 


pacto copiosior mobis erit merces, hoc pacto major 
fiducia, hoc pacto czlorum regnum haud dubie coo- 
sequemur, gratia et bonitate Domini nostri Jesu Chri- 
ssi, cum quo Patri sünul et sonctoSpiritui gloria, im- 
perium, honor nune et semper, et in secula szeculo- 
rum. Amen. 
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ἔδωκε, xat τὰς πόλεις ἁπάσας ; O0 γὰρ πόλεις ἁπλῶς 
καὶ βασιλείαν, ἀλλὰ xal αὐτὴν αὐτῷ τὴν ψυχἣν ἔχα- 
ρίσατο ὁ Δαυῖδ * οὗτος δὲ ψυχὴν ἀντιδοῦναι ἑτέραν οὐκ 
εἶχε. Διὰ τοῦτο αὐτὸν τῷ θεῷ παραπέμπει. χαὶ ταῖς 
ἐχεῖθεν γεραίρει ἁμοιδαῖς, τοῦτόν v' ἐπαινῶν xol 
παιδεύων ἅπαντας, ὅτι τότε µείζους ἡμῖν παρὰ τοῦ 
θεοῦ χείσονται αἱ ἀντιδόσεις, ὅταν µυρία τοὺς ἐχθροὺς 
ἀγαθὰ ποιῄσαντες, τὰ ἑναντιία ἀπολάδωμεν. Εἶτά 
φησιν, ὅτι ᾿]δοὺ ἐγὼ γιώσκω, δει βασιλεύων βα- 
σιεύσεις, καὶ στήσεται ἡ βασιἀεία Ἱσραὴἲ ἐν 
χειρί σου. Καὶ νῦν ὅμοσόν pow κατὰ τοῦ Kuplov, 
[782] Ίνα μὴ ἑξο.οθρεύσῃς τὸ σπἆρµα µον ὀπίσω 
µου, καὶ μὴ ἀφανίσῃς τὸ ὄνομά µου ἐκ τοῦ olxcv 
τοῦ πατρός pov. Καὶ πόθεν γινώσχεις, εἶπέ pot, 
«oUco ; Παρὰ col τὰ στῥατόπεδα , παρὰ σοὶ τὰ χρή- 
µατα, τὰ ὅπλα, αἱ πόλεις, οἱ ἵπποι, οἱ στρατιῶται, 
ἅπασα τῆς βασιλιχῆς παρασχευῆς tj δύναµις. οὗτος 
: δὲ ἔρημος καὶ γυμνὸς, ἄπολις xal ἀνέστιος, ἄοιχος. 
Πόθεν οὖν ταῦτα λέγεις, εἰπέ pot; Απ΄ αὐτοῦ μὲν 
οὖν τοῦ τρόπου. Οὐ γὰρ ἂν ὁ γυμνὸς xat ἄοπλος xai 
ἔρημος ἐμοῦ τοῦ καθωπλισµένου καὶ τοσἀύτην περι- 
θεδληµένου δύναμιν περιεγένετο, sl μὴ τὸν θεὸν 
εἶχε μεθ’ ἑαυτοῦ * ὁ δὲ τὸν Θεὸν ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ, 
πάντων ἐστὶν' ἰσχυρότερος. Εἶδες ola. φιλοσοφεῖ μετά 
τὴν ἐπιόουλὴν ὁ Σαούλ; εἶδες πῶς δυνατὸν ἅπασαν 
ἀποπτύσαι πονηρίαν καὶ µεταθαλέσθαι, καὶ πρὸς τὸ 
βέλτιον ἐπανελθεῖν; 

9'. Μη τοίνυν καταῤῥᾳθυμῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
ρίας. Κἂν γὰρ πρὸς ἀὐτὰ κατενεχθῶμεν τῆς χαχίας τὰ 
βάραθρα, δυνατὸν ἑαντοὺς ἀνακτήσασθαι πάλιν, χαὶ 
γενέσθαι βελτίους, xaX πᾶσαν ἀποθέσθαι χαχίαν. 

Εἶτα τέ φησιν; "Οµοσόν pot πατὰ τοῦ Κυρίον, 
ἵνα μὴ] ἐξο.οθρεύσῃς τὸ σπέρµα µου ὀπίσω pov, 
καὶ μὴ ἀφαγίσῃς τὸ ὄνομά µου ἐν τοῦ οἴκου toU 
πατρός µου. Δέησιν ὁ βασιλεὺς τῷ ἰδιώτῃ προσάχει, 
xa ἰχετηρίαν τίθησιν ὁ τὸ διάδηµα περιχείµενος, 
ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν ἑαυτοῦ παρακαλῶν τὸν φυγάδα. 
Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Δαυ]δ ἀρετῆς τεχμήριον, τὸ περὶ 
τῶν τοιούτων θαῤῥῆσᾶι τὸν ἐχθρόν. Εἰδ' ὄρχον ἆπαι- 
cet, οὐχ. ἀπιστῶν τῷ cpómy τοῦ Δαυῖδ, ἁλλ' ἑννοῶν 
ὅσα sig αὐτὸν εἰργάσατο xaxá. "Opocóv uou μὴ 
ἁφανίσαι τὸ ezéppa µου ὁὀπίσω µου. ᾿Βπίτροπον 
πὺν πολέμιον χαταλιμπάνει τῶν ἑαυτοῦ παίδων , xat 
ταῖς ἐκείνου γερσὶν ἑντίθησι τὰ ἔχγονα, μονονουχὶ 
τῆς δεξιᾶς αὐτῶν λαθόµενος διὰ τῶν ῥημάτων τού- 
ewv, xai τὸν Gebv µεαίτην εἰσάγων. Τί οὖν ὁ Aavtb ; 
* Apa x&v μικρὸν εἰρωνεύσατο πρὺς ταῦτα ; Οὐδαμῶς' 
ἁλλ᾽ εὐθέως ὀπένευσε, xat τὴν χάριν ἔδωχε ' xal τε- 
λευτήσαντος τοῦ Σαοὺλ , οὐ µόνον οὐκ ἀπέκτεινεν, 
ἀλλὰ xa πλέον, ὧν ὡμολόγησα, τότε παρέσχε. Τὸν 
γὰρ ἔχγονον τὸν τούτου, χωλὸν ὄντα χαὶ πεπηρωµέ- 
voy τὺ σχέλος, εἰς τὴν οἶχίαν εἰσήγαγε τὴν ἑαυτοῦ, 
xaX ὁμοτράπεζον ἑποίησε, καὶ τῆς µεγίστης Ἀξίωσε 
τιμῆς” καὶ οὐκ ἠρυθρία, o05* ἐνεχαλύπτετο, οὐδὲ τὴν 
τράπεζαν ἑνόμιξε χαταισχυνθῆναι τὴν βασιλιχἠν τῇ 
πηρώσει τοῦ παιδός * ἀλλ' ἐνεχαλλωπίζετο χαὶ ἓν- 
ηδρύνετο μᾶλλον. Καὶ γὰρ ἕχκαστος τῶν συνδειπνούν- 
των αὐτῷ, μεγάλην φιλοσοφίας διδασκαλίαν λαµθάνων 


ἀπῄει. Ὁρῶν γὰρ τὸν ἔχγονον τοῦ Σαοὺλ, τοῦ τοσαῦτα 
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xaxà ἑργασαμένου τὸν Δανῖδ, τοσαύτης ἁπολαύοντα 

παρ) αὐτῷ τιμῆς, εἰ xal πάντων θηρίων ἀγριώτερος 

Xv», αἰσχυνόμενος καὶ ἐρυθριῶν πρὸς ἅπαντας τοὺς 

ἐχθροὺς ἑσπένδετο. Καΐτοι εἰ xal ἑτέρωθεν αὐτῷ τρο- 

qv ἑπέταξε, xot σιτηράσιον ὥριαε τεταγµένον πολὺ,. 

μέγα Tv* τὸ δὲ καὶ εἰς αὐτὴν. αὐτὸν ἀγαγεῖν τὴν τρά- 

πεζαν ὑπερδολὴν ἔχει φιλοσοφίας. "Iove γὰρ δήπου, 

ὡς οὐ σφόδρα εὔπορον ἐχθρῶν παῖδας φιλεῖν. Τί λέγω. 
φιλεῖν; Mh μισεῖν μὲν οὖν, μηδ ἐλαύνειν. Πολλοὶ 

χοῦν [180] καὶ τελευτησάντων τῶν ἐχθρῶν tig τοὺς 

παῖδας τοὺς ἐχείνων τὴν πρὸς ἐχείνους ἀφῆχαν ὁρ- 
τήν. "AX οὐχ ὁ γανναῖος οὗτος, ἀλλὰ καὶ ζῶντα τὸν 

πολέμιον διετήρησε, xal ἀπελθόντος ἐκείνου, τὴν 

Περὶ üxélvou εὔνοιαν εἰς τοὺς παῖδας ἐνεδείξατο. τι 
τῆς τραπέζης τῆς Exelvou ἁγιώτερον, fjv ἐχθροῦ παῖ - 

δες ἐχύχλουν, xal ἐχθροῦ σφαγέως; τί τῆς εὐωχίας 
ἐχείνης πνευµατιχώτερον, ἓν ᾗ τοσαῦται ἔδρυον εὖ- 

λογίαι; ᾽ΑΥγέλου μᾶλλον, ἢ ἀνθρώπου σοΥκροτουντος 

qv. Τὸ γὰρ ἁσπάξεσθαι καὶ φιλεῖν τοὺς παΐδας του. 
µυριάχις αὐτὸν ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντοςι xai οὕτω 

thv ζωὴν καταλύσαντος, εἰς ἐκεῖνον αὐτὸν τελεῖν 

ποιεῖ τὸν χορόν. Τοῦτο xaX σὺ ποίησον, ἀγαπητὲ, καὶ 

ζώντων καὶ τελευτώντων τῶν ἐχθρῶν τοὺς παῖδας 

θεραπεύων * ζώντων μὲν, ἵνα τῷ τρόπερ τούτῳ χαταλ- 
λάξῆὴς αὐτῶν τοὺς πατέρας * ἀπελθόντων δὲ τοὺς παῖ-- 
δας θεραπεύων, ἵνα παρὰ τοῦ Θεοῦ παλλην ἐπισπάσῃη 

τὴν εὔνοιαν, xoi µνρίους ἀναδήσῃ στοφάνους, xot 
µυρίας δέξῃ παρὰ πάντων εὐχὰς, οὐχὶ τῶν εὖ πα- 

σχόντων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ὀρώντων. Τοῦτό σοι 
xav' ἐχείνην προστῄσεται τὴν ἡμέραν, xal μεγάλοι 

συνἠγοροἰ σου εἰ εὐεργετηθέντες ἐχθροὶ κατὰ τὸν 

xatpby τῆς κρίσεως ἔσονται, xat πολλὰ διαλύσῃ τῶν 

ἁμαρτημάτων, καὶ ἀπαιτήσεις τὸν µισθόν. Κὰν µνρία 

πεπλημμεληκὼς fie, τὴν εὐχὴν ἐχαίνην προτεινόµενος 

«hv λέγουσαν, Ἄφετε τοῖς ἐχθροῖς ὑμων, καὶ ό. 
Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει ὑμῖν ca παραπτώματα ὑμῶν, 

μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τὴν ἄφεσιν λἠΦῃ τῶν 

ἡμαρτημένων ἁπάντων , xoi ἐνταῦθα δὲ μετὰ ypu- 

στῆς βιώσῃ τῆς ἑλπίδος, xaX πάντας ἕξεις εὐνοῖχως 
πρὺς σὲ διαχειµένους. Οἱ γὰρ ὀρῶντες ὅτι τοὺς ἀχθροὺς 

καὶ τοὺς ἐχείνων παῖδας οὕτω φιλεῖς, πῶς οὐχ αἱρή- 
σονται φίλοι γενέσθαι χαὶ ἐπιτήδειοι, xal πάνθ ὑπὲρ. 
σοῦ xai ποιῆσαι xat παθεῖν; Ὅταν οὖν τοααύτης μὲν. 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐνοίας ἀπολαύῃς, οὕτω δὲ πάν- 

τας ἔχῃς τἀγαθά σοι συνευχοµένους ἅπαντα, τίνος 
αἰσθήσῃ λυπηροῦ, τίνων δ’ οὐ βιώσεις µακαριώτερον 
βίον; Ταῦτα μὴ ἐνταῦθα θαυμάζωμεν µόνον, ἀλλά 

xai ἐξελθόντες φυλάττωμενι xal περιλθόντες, xat 
διερευνησάµενοι τοὺς ἐχθροὺς ἕναστος τοὺς ἑαυτοῦ, 

καταλλάξωμµεν ἡμῖν ἑαυτοῖς, xal φίλους πυιῄσωμεν 

γνησίους. Κἂν ἀπολαγήσασθαι δέῃ, xal αυγγνώµην 

αἰτῆσαι παρ ἐχείνων, μὴ παραιτώµεθα, xàv αὐτοὶ 
ὤμεν ἠδιχημένοι, Οὕτω μείζων ἡμῖν ὁ μιαθὸς, οὕτω 

πλείων ἡ παῤῥησία, οὕτω τῆς βασιλείας τῶν obpa- 

νῶν ἐπιτευξόμεθα πάντως, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ νῦν χαὶ 

ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν.. 
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His notulas adjicimus alio charactere asterisco previo. 


Col. 38, 1. 19. Εἰς «ip. sve ἠκέραν, Statum et solemnem 
diem; sic hom. 11, n. 2, τὴν slav ἠμέραν iblerpretatur, «i» 
λιμένα τῆς ἁγίας beri. " V ide notam nostram 5 p. 7, ubi male 
ponitur hom. 1t, pro homil. 11. ... 

Col. 59, 1. 58. Μίαν ἐμφαίνων ὠνόμασο, Urturn. diem signifi- 
canter dixit, Interpres. Boisius pro ἐμμαίνων legendum pu- 


tat ἡμέριν. 

Col. 39, 1. δὲ. τοῖς ἐξ ἀνθρωκίνων )ογισῶν πινουµένοις SC. «ροθλή- 
puet, ζητήμασιν, ἀπυφήμασ», Argumentis deductis ex. hunanis 
rationibus. Sic alibi utitur τῷ κινήσαι, hom. 9 : τῶν τότε xww- 
riw ἡμῖν, l6. Argumentorum quibus-wsi sumus. . 

Col. 31, 1. 50. Ῥουτίστιν ὁδοί, glossema alicujus scioli ad 
verbum yaichus. * Id cerle non puto glossema esse, sed ex- 
plicationem ipsius Chrysostomi. 

Col. 39, |. 31. In pluribus mss. est duvpulv δυνηδο, CX 
quo Andress Dounsus fecit ἀνινεγκᾶν δυνηθῶσι, quod. ἀνε- 
writ» non usurpetur fere nisi neutraliter, ut hac eadem 
homilia supra. Sed nos Constantinopolitanum optimum 
secuti expunximus 3w»te, atque ita. erit ἆ ενεχκᾶν activum, 


rent, per que Lot erudiretur. Mibi locus non videtor mea- 
do carere, quod tathen eluere:non possum, nisi pro a 
αὐτόν legatur κατὰ ταὐτό, Sed ἐκίχω, " Prope notatur ; sed quid 
si legatur zar ew») CL referatur. Gd poevige,? Ul t est, se- 
cundum hanc επ conjectura. propositam lectionem — Latina 


concinnevimus. 
Col. $36, 1. 47. ForGasse legendum τὰ δι veb «6 Müp- 


edis. 

Col. 501, 1. 1. τὰ «à» θηρίων. Vel legendum αὐτοὶ Ji -ᾱν ΜΝ- 
piss αὐτὸν χάρον δυθἾµαν, Vel và τῶν θηρίων αὐτὸν, zal γλρον Ba- 
Με», recte monuit Α. Douneus. ' Αἱ miti emendationes 
hujusmodi non placent. Libentius credam 
mulla ex lempore dicentem , non omni ουντὰ 
te; habere rationem. 

Col. 559, 1. 55. Κατέχεεν αὐτοῦ ἔλιος. ὀκηφων», inquit A. Όσα 
Dh3 US, θεατεσίην δὲ χάριν πατέχενεν ἄν, de Ulysse Odyssesm 1, 
ut opinor. Ex hoc multisque aliis intelligimus, inquit A 
D., quam eruditi fuerint Septuaginta interpretes. 

Col. 513, 1. 1 ab imo. T& ἕξω χενέσιως : Exteriorts 


quod exemplis non caret. Vide infra hom. 45. « tionis. Quid hoc rei est? Fortasse, inquit Andress Όπι 


Col. 42,1. 84. τὰ παριστάµενα, Quidquid in menlem. subito 
temere venerit, eadem signitlcatione, QqUà ix τοῦ ταρισταµέ- 
νου λέχεν. Sic infra hom. $5 eodem sensu, quo τὰ ἐπιόντα 
Wruv. Quidquid in buccam venerit; οἱ homil. 15. 

Col. 45, 1. 9. Προστάγµατα. Doctissimus Casaubonus legit 
πράγκατα, et quidem hse duse voces in mss. sspe permutan- 
tur. ' Πράῄνετα hic optime quadraret, sed omnes mss. κροστά- 
ἵατα Pubent, et hac voce non la ditur series. L. 25 ov. ἂν 
sapfaus ui... διδάΐαι, vel pleonasmus est τοῦ 44..., vel Atti- 
cismus, . 

Col. 46, 1. 1. Μέχρι τὴς ἱσαίρας. Sic enim Quadragesimam 
hodieque, ut apiuor, observant Greci. Vide hom. 8, et 
alibi non raro. — L. 46. auiste. Rectius, et ex gram- 
- matics ratione, διακιόµεῖα, uti monuit Α. Dounseus. Sed 
hic sive Japsus, sive usus adeo frequens in κάμει et com- 
positis in hoc prsesertim auctore, ut non librarii tautum 
culpa esse videatur. 

Col. 85, 1. 51. uw t, i. 6. dpa, ὁμοῦ, ἀθρόως. 

Col. 61,1. 17. Lege cum Boisio x3 καβάκερ ἱμάτιον κοι. 
κλον. * Alqui locus ut est, optime habet. 

l. 65, 1. 40. Ταῦτα τὰ εἱρημίνα. Vel ταῦτα abundare, vel 
τάστα ἁρη-αι legendum recte et ex usu linguee notat A. Dou- 
nsus. ' Locus, mi [gllor , sine hac emendatione 11119 


est. 

Col. 76, 1 39. ὀκιλολοσει. Boisius mavult idet. 

Col. 87, Ἱ. 10. Post ixeise« recte addit unus cod. καὶ U-$ 
παλὰ λίαν, Sávtw», €lC. 

ο Col. 9t, 1. ἆ. πρός. Nostri et Reg. unus et alter codex 
ἄχρως, alter Regius εὐκράνως, tertius, ut nos posuimus. 

Col. 96, 1. 26. Assentior doctissimo Casaubono, &.. 
ἀνάτέης glossema esse oppositum verbo &oa; et |. 28 ita 
legit et distinguit, ἐκκομκεύειν, qd καὶ τις ἐξ ἡμῶν εὗρεβεῖεν dratóy 
τι ἐφασάμκνοι. ἐν ᾧ elc. Recte ut. opinor. ΄ &go certe, quan- 
tumvis opinionem | Casauboni magni faciam, pulo. locum 
bene habere. 

Col. 154, 1. 28. roov. A. Dounsus mavult. γεηµάτων, et 
linea 30 pro , Μεργισίας : ingeniose utrumque. Codex 
unus pro ves habel rere. 

Cul. 906, |. S ab imo. Οἱ sic «ροηγησαµένες. Deesse vide- 
tur aliquid ad fulciendum articulum οἱ, ἑσθίοντες aut. Lile 
aliquid, quod respondeat εφ uxaugeo: sequent. Regii ta- 
men codices ita habent. 

Col. $1, |. 21. 6e πολλὰ κατ’ αὐτὸν γινίσθαι. Regii et Dost vi 
consentiunt. Iuterpres Latinus, Et multa posthac. incide- 


DiBUS, «Xx U dorf τιν. Latinus interpres videtur non legisse 
τὸ ἕξω ; certe non. vertit : omnes tamen libri nostri et Re 


gil habent. Quid si legamus e dk χενέσεως T. ^ Mallem 
urumque el te et us; abesse. 
SELECTA EX NOTIS JOANNIS BOISII 
In Homilias in Genesin. 

Non solum notas tuas, quod unym tamen a me pestola 
visti, legi et excussi, quantaque potuí cura ac diligenu: 
cum contextu Chrysostomi comparavi, sed etiam ἐξ iei 
τρον adjeci multade meo, et, ut theologi loquuntur, super 
erogavi, non tamen ila ut. supererogando me meritum 

uídquam esse putem, pweter fistulam Ciceronis pastori 
tiam, qua idcirco dignus fortasse censear, quod sim ausos 
vesti quasi purpures supplementa ísia crassiore filo coa 
texta assuere. Emendationes enim omnes, quas affero, 
mes sunt conjectura, et fortasse multis in locis parum 
probabiles nec satis scite conficte. Sed ut non omnes di. 
gnas existimo, qua eruditorum calculis approbentur : ib 
nonnullas, tametsi paucissimi ese sint, meliore sidere na 
tas credo, quas ne emunctissimse quidem naris critici sia! 
rorsus aspernaturi. Potuissem, fateor, compendium 1a 
oris facere, et minore multo negotio (sicut in proxime 
ad te litteris facturum me dixí) ea tantum loca expendere, 
qui» a te et A. Dounso notata essent : sed cum mult; 
prxterea loca inter legendum occurrerent, quae p'urimun 
mihi molesti: exhiberent, et (ut sciolorum mos est) men 
dosa crederem omnia, quss non intelligerem : in homili: 
saltem in Genesin videndum putavi, an post tuam et An 
dre» Dounsi messem spics alique superessent qus 3 
me aut alio quopiam non sine fructu legerentur. Quoties 
itaque inter legendum hzsitavi, quoties ordo verborum 
non fuit mihi satis obvius, tolies" incessit suspicio latentis 
mendi, toties expedivi calamum, ut emendatorem agerem, 
quod non adeo mihi feliciter quidem cessit, quin multis 
in locis pro emendatore καρεδιοφωτάς fuerim idque me ipso 
Aristarcho ac judice, sicul ex crebris lituris, quibus ani 
madversiones me: paginalim, ut sic loquar, maculatz 
sunt, deprehendere licet. Quod si meipso judíce toties 
peccavi, quanto plora sunt qua reprebendantur ab alis 
tanto ad judicandum aptioribus, quanto minus iis rebus 
us judicium corrumpunt obnoxiis? In notis tuis nihi! 
displicet prater brevitatem et. paucitatem. Ceterum curr 
cogito et sumptuum, quos fecis, immensitatem, et n«c 
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ferendos labores, quos per aliquot snnos, qua exemplaria 
Chrvsostomi conquirens , qua legens.et relegens, qua 
emendans, qua invicem comparans sustinuisti, absolvo te 
ab omni culpa, imo miror potius quod reliquis laboribus 
(qui alium quemvís non invicti plane animi oppressissenl) 
hunc etiam et notas tuas scribendi et alienas corrigendi 
addere voluisti. Andr. Dounszi note in Homm. in Genesin 
integra ad me non pervenerunt. Nam in chartis quas ac- 
cepi desiderantur omnes ab hom. 5$ ad hom. 48, exceptis 
duntaxat fragmentis quibusdam. Quod sd reliquas homi- 
lias attinet, non. exspectabis ut simili eas diligentia exa- 
minem, qua has tm Genesin. Neque enim vires, neque 
ottum patientur. Haud bene namque convenit pastorali 
me curs (cujus onus totum solus sustineo) cum criticis 
istis curis. Quocirca aut in totum abdicare eas oportet, 
aut ita parce admíitere, ut mihi alia ex necessitate agenti 
non sint impedimento. 


HOMILIA I. 


Col. 22, 1. 35. Τὰς καστάδας. Chrysost. Hom. 49 ín Matth. 


p. 516 ( Edit. Savil.) : εἰ οὖν ἰστιν αὐτῆς τὸ τέλος; ὁ οὐρανὸς, καὶ νὰ 
lv τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά. 4 δόξα 4 ἀκόῥῥητος ἑκείνη αἱ ανευματικαὶ καστό- 
δις: αἱ φιιδραὶ λαμπάδες ἡ Κκετὰ τοῦ νυµφίον διαγωγή θἱ6. Maccab. 1,98: 
vil; νυκφίος ἀνέλαδε θρήνο», καὶ χαθηµένη ἐν καστῷ ἐγένετο ἐν κένθοι. 

Col. 25, 1. 8. Fifipsis τοῦ $4, aule ὅταν, duriuscula mihi 
videtur, nec facile defendenda exemplo aliquo, quod 
ipsum item ab omni mendi suspicione immune sit. Quod 
autem Α. Doun:o videbatur de hoc loco, idem et mihi de 
loco illo hom. 2 in Matth. p. 15,1. 20. (Edit. Savil.), sicut 
note mes testantur. — L. 56. exyi, an scribatur, pa- 
rum refert. Si tu aut ego scriberemus aliquid Graece, es 
potius quam gg diceremus. Sed si Septuaginta inter- 

retes habent ssi, ut eerte habent, et libri oinnes in ea 
ectione consentiunt, per me obtineat illa licet. 
HOMILIA II. 

Col. 21, 1. 6. Lego : «ότε δυνησόμεθα ταῦτα φεραθεῖναι τῇ ὑμιτό» 
ἀγάκηι ὅτε θἱο. — L. 235. Καὶ σύφρονα ἐλενθέραν. Sic supra p $ 
D. 10 : Καὶ καθάκερ ci σὐφρονά τινα καὶ κοσμίαν Dastépay. lla. enim 
wmalo, quam CUI να aDl6 ἑλωθίραν, 408 ἐλενθέρα eX eorum 
adjectivorum est. genere, qui substantivorum nonnun- 
quam formam induunt. — L.32. Fort. ἀλλὰ x τῶν βαρ. 
6άρων. -- L. 4 ab imo. Melius flueret oratio, mea sententia, 
si hae duse voces, ἀλλ) ἐκαδή, tollerentur, et deinde lege- 
retur : ἐξ rr γάρ κλάσας, €LC. 

Col. 28, 1. 14. ἡ «à και’ αὐτὸν μά)λοντα συμθήσεοθαι τὸν χαιρόν ; 
SC. τής αμοφητείας. Ἱ. 9. Illo ipso tempore, quo prophetatur, 
vel statim t Adrianus. /sa tn. S. Scripturam, pro- 
p'etiarum 5 genera facit, pro tríplici temporis discrimine. 
Quemadmodum enim tria tempora sunt, preeterítum, pr:e- 
sens, futurum : sic eliam Lres prophetis, de preteritis 
nimirum, prasentibus, et futuris. De preteritis, ut Mosis 
prophetia, s τοῦ παντὸς συστάσεως. Nam, ut inquit auetor 
Synopsis prophetiarum, οὐ τὸ τὰ μέλλονθα προγινὠσεεν µόνον, ἡ 
προλέγεν «ρφήτην καμΤ ἀλλὰ καὶ τῶν Bo den Si» 13st» ἐς Θεοῦ τις 
λαξών, προφήτης λέμτει. De presentibus, quibus etiam annu- 
paulo post futura, ut Elizei ad Gehazi, IV Reg. 
uturis, ut reliquorum fere prophetarum om- 


merentur 
v, 26. De 
nium. 

Col. 29, 1. 59. Fort. τοῦ χαλακτοτροφεῖσθαι. — L. 41. Delea- 
tur sabdistinctio post διδάσκαλοι, et nihil erit, quantum ego 
quidem video, difüeultsatis. Duo sunt. &&4exexo : primi et 
secundi : primi accipiunt pueros a parentibus ; secundi 
& primis. Primi tradunt elementa, secundi fundamentis 
jaetis a primis perfectiora alia sediticant. Primis similis fuit 
Moses ; secundis Joannes et Paulus. 

Col. 50, 1. 30. Ioter «et δι desiderari videtur «ccv τι. 
HOMILIA Itl. 


Col. 32, 1. δὲ. Lego : ἀλλ’ αὔξεναι và ic ἐπιῤῥοῆς, καὶ ixoru 


vépa te, 
"' Col. 56. Ἱ. 21. τις ἀκολούθως εἰφημένοις : SC. τῷ Μωῦσεῖ, Sive 
παρὰ τοῦ Μωῦσίως. Non multum diverse infra οὐ κροαίχοντις τή 


ἀκολουθίᾳ τῶν . . 

Col. 35, 150. Tk ἁγωρονᾶν βουλομίνοις. Puto cum A. D. μὲ 
deesse ante βουλόμένοι, uL sensus sit : Perpetuss vicissitu- 
dines dierum ac noctium satis superque re quod cre- 
dendum sit Scripturis, modo non sit aliquis adeo prsefra- 
ctus et pervicax, αἱ doceri et. persuaderi recuset. ἆγνωμο- 
wl» enim dicuntur, qui plane prefrscüi sunt, nec ulia se 
ratione vinci paliuntur, sed quasi clausis oculis tenebras 
ipsi sibi faciunt; de quihus pulehre Theodoretus xà κρο- 


νοίας, 0, sub initium : ἀλλὰ τοὺς ἀγνώμονας οὔτε οὐρανοὶ κείβουσι. 


δεηΓούμενοι wi δόξαν τοῦ Θεοῦ οὔτε Dao; ἑκκορευόμενος 6ἡ 0. Βουλομένοιςν 
). Θ. «pauvres. legitur antem ab ev», ut noD sit. opus 
dativum accusstivo permutare. " éqveyovily It oppo- 
DilUF ὁ εὐγνώκονκ Juri» ἔχων, CO]. 4, 1. 14. — L. 51. tempi : 
Sub. αὐτοὺς, SCHliCel τοὺς μὴ βουλοµένευς. — L. 98. Μίαν ἐμφαίνων 
ὠνόμασιν. Participium ἱμφαίων negligentia librariorum ir- 


VARIORUM NOTAE. 


— 
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repsisse mihi videtur in locum substantivi ἁμίρι. Scribo 
itaque μίαν ἡμέραν ὠνόμασιν. — L. 49. ov hy ἠπόριι etc. Hinc 
colligo beatum Chirysostomum adeo diligenter versatum 
fuisse in libro Sapientis, ut ipsa euam verba ejus in 
promptu et quasi in numerato haberet. Sic enim legimus 

ap. Xt, 44 : ob γὰρ ἠεόρει d καντοδύναµός σου χεὶρ, «αἱ «τίσασα ιὸν 
κόσμον ἐξ d ὕλης. 

Col. I NOCT νενεγκν. De activo bujas verbi usu tecum 
jam plane sentio. Scripseram qusedam 1n alteram partem, 
sed ejusmodi, αἱ eorum postea me peniteret. Igitur de- 
levi ea, ut vides. Nam nunc scio apud Chrysostomum 
multa Joca occurrere, in. quibus hec verbum nisi active 
omnino non possit accipi. Inter alía vide infra homil. 45, 


t medium. 
po HOMILIA IV. 


Col. 40, 1. 51. τῷ «λάτει quid si. τφ $4tu? Eodemque modo 
aliis locis, nimirum hom. 6 , vide infra hom. 15. Sed tam 
constans est hzc lectio, totíesque occurrit, ut nihil mu- 
tare ausim. — L. $1, elc., ώσπερ οὖν ὁ ἁδάμανια xou, ele. 
idem hom. 42 t Malth. : καὶ ὁ ἁδάλαντα καίων ἰαυτῷ ἑκηριάζιι 
καὶ ὁ κόντρα λακτίζων ἑαντὸν αἰμάττει, καὶ ὁ αὔρ casó» ἑαυτὸν κατφ- 
καί. Chrysost, Hom. 24 in Matth. 2 xu. Τὰρ ὁ τὸν ἀλάμαντα κλήτ- 
των, αὐτός ἐστιν ὁ πληττόμενος, καὶ ὁ τὰ sívtoa λακτίζων, αὑτός ἐστιν 6 
χεντούµενος, καὶ τὰ γαλεπὰ διχόµενος τραύµετα. . . 

Col. 41, 1. 8. ἆπιισι χὰρ μεθ ἡμῶν : Abetmt enim nobiscim, 
8c. migrantibus ex hac vita. — L. 9, à, 1. ο. ín patria 
ccelesti. 


Col. 42, 1. 35. [nter 4 r4 el ὑπὸ φοῦ σκότους deesse videtur 


Φηλονότι. 

Col. 45, 1. 14. istovssie, Vel potius Δνκας. Theodoretus 
tamen Quest. 14 m Genesin : αληθνντιῶς, inquit, ἡ &dx Γραφὴ 
τοὺς οὐρανοὺς ὀνομάζει λέγουσα Οἱ οὐρανοὶ τῶν θυρανῶν' dzu τῶν 
Κβραϊων ἡ Ίλῶτια οὗτε τὸν οὐρινὸν, οὗτο τὸ ὕλωρ οἶδιν ἑνιῶς ὀνομάσας. 
ῦροι 8' dv τις τοιαῦτα £994 nsi παρὰ «3 {λάδι φωνή. Ἀθήναν pio τὴν 
πόλιν οὐ Ἰοὶς ἐνυνῶς ὀνομάζει, ἀλλ’ ἀθήνας αληθυντικᾶς, elc. 

Col. 44, 1. 4i. Deleo καὶ abte δικα2ρήσας. 

Col. 46, 1. 15. Καὶ nexiav ἵκαστος τοῦ ἀδυφοῦ αὑτοῦ μὴ μνησιακοί- 
τω lv ταῖς ὑμῶν. SiC Graeca Biblia. 

Col. 47, |. 29. T$ «uà ἀλλήλους φροηχούµενο:, Verba sunt P'auli, 
Rom. xu, 10. — Lb. fx«tzjoreuc ἑαυτῶν τοὺς xDos ἡιεῖσβαι, Verba 
item sunt Pauli, Philipp. τι, 5, nisi quod Paulus pro τοὺς 
sb« habeat à. Remittendus est igitur lector ad locum 
utrumque. ' Hec lectionem Savilii respiciunt. — L. $1. Éxasa. 
δὲ dpa τὸν λογιομόν, Subintellig. καιδεύσωµεν ἑαυτούς, υἱ Supra 


dicitur. 
HOMILIA V. 


Col. 48, 1. 97. Δνάλωτος : 1. 6. ἐναμείριτος. 
Col. 54, 1. 31. Deilendum puto x«i 3Dte 4 v4. 
Col. ὅδ, |. 47. φιλοτῳίας : 1. 6. τιµής, δωρεᾶς, δόξης. 


HOMILIA VI. 


ανεύσαντος τοῦ διαδόλον. Sic paulo infe- 
rius sequentis col. 55. ]. 24, Οὗτε κοταροὶ κπροσέῤῥηξαν, ἀλλ 
ἁπλᾶς αὖρα τις pguph δ'αθολικὴ ἵπννας, xal πάντας ὑμᾶς dvejói- 
fwt. — L. 59. Mibi non displiceret, si post ἑμάμενοι interro- 
gandí nota poneretur : Num enim.ideo dicendi laborem 
suscipimus, ut. aures. vestras. simpliciter oblectemus, aut 
laudis apud vos nescio cujus adipiscenda desiderio? ' 1n- 
terrogandi notam posuimus. 

Col. 51, 1. 4. Nescio an desideretur aliquid post διαµαρ- 
τύρασθαι. Sed potíus arbitror non desiderari. Nam quid ve- 
lít per δικμαρτύμασθαι, SigDificatur his verbis infra, 1. 7, u««- 
τωσαν toivoy dzayts, ClC. 

(οἱ. 99, |. 45. Legendom. enpicor ὃ καὶ P - καὶ nn 
τᾶν φωστήρων εἴφηται, hoc est, EJ generatim de omnibus 
stellis, ei speciatim de duobus magnis luminaribus. De 
duobus enim luminaribus magnís dicitur peculiariter: εἰς àe- 
χὰς τῆς ἠμέρας, καὶ die ἀρχὰς τῆς νυκτός : de stellis autem orbnibus 
in genere : άριεν τὴς ἡμέρας ταὶ τῆς voa. — L. 1 ab imo. Le- 
" τῶν ἡμεῶν, τὸν dp:Üpó, ἀποτελιῖ, καὶ τοῦ ivenvtoU τὸν κύπλον, lc. 

nfra ὁ τον ay ἀριθμὸς, κ.ὶ 6 τοῦ ἐνιαυτοῦ κύκλος. 

Col. 0, . 40. Te κλάτιι. Fort. «6 βάλω. Vide supra col. 


Col. 51, 1. 49. Man 


.}. 81. 

Col. 61,1. 17. Lego ἀνίισι καλλωκιτοβόνη», καὶ παθάκορ, elt. 
Herbarum flores andique, lanquam vestem Phrygunam, 
aul polymitam, super eam expansos. — L. 28. Malim δοξά- . 
eopty δὲ αὐτὸν οὗ διὰ τούτου µόχον, ἀλλά, elC. Ordo : ἐὰν δὶ uà edv 
τοῖς αὑτοῖς αερικίσωµεν, ἀλλὰ ἐὰν, κολλὰ χτίρειν εἰρόντες s. ὃ dà., τ. jp. €, 
X. Y. X. GY., X. t. σ. b t. d. e, d. δοξάσοµιν αὑτὸν οὗ διὰ τούτον μό. 
vov, CiU. Διὰ τούτον, 1. Θ. διὰ τοῦ ἀνασίμεειν Δοξολογία». 

HOMILIA VII. 

Col. 62, 1. 9. Scribendum videtur οἱ p" Wt 
quitur κατέρες δὲ, non avtem οἱ δι. — L. 18, 19. 

$a, eL φιρακιύσομεν. " Sic eliam posutmus. 

" Col. 65, 1. 25. Pro ὑκῶν τὰς ὄψεις malim αὐτῶν τὰς ὄψεις - Qus. 
cent eniin,non seipsa, sed alia κατανγάζων dicnntur: vel κατανγά- 
ζοντα ὑμῶν τὸς ὄφες : 1. 6. Cum viderint opera vestra lucere. 


οἱ, quia se- 
Malim *evneo-. 
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et splendore suo, wt vos ipsi spectabiles sitis, efficere. 
Hac scripseram, nondum leeta mihi A. Dounzi annota- 
tione. 

Col. 69, 1. 17. Pro καὶ τῆς κατὰ Θων «evo, rectius for- 
(4996 &oe vig, elc. — L. 19. Φιλανδρυείας : 1. Θ. misericor- 


dig. 
HOMILIA VIII. 
Col. 71, 1. 38. Legendum conjicio : ἀλλὰ τούτφ 99. αφοσχή- 


ματι. 

Col. 13, ]. 21, 25. Eodem jure quo supra aliquot verba 
ὁριστωά ID ὑκοτακτωά mutata fuere, etiam hic ῥούλονται et 
βλάκτονται ΤΠ gctiares CU. βλάκτωνναι DULaDda. suat. * Sic legi- 
mus. — L. 58. Deesse puto τούτων pOSL ῥημάτων. Eadem prse- 
terea linea pro Τὸ τὰρ di» lego T9 γὰρ εἰκεῖν. — L. 50. διὰ 
ww mepk: d. 0. διὰ τῶν ἑπκγομένων. — L. O0. Καιὰ xov λοι- 
σµόν; l. €. QUO sensu. 


HOMILIA IX. 


Col. 16, 1. 4 in tit. Deesse videlur αὐτά post eapeztive:. — 

L. 30. Vel pro «« lego «e, vel duplicem ἐρωτησιν facio, 
unam post κοιῆσοι, alteram post κανά. Deinde cum doctiss. 
preceptore meo sentio verbum aliquod post κεά deside- 
e nimirum zatíju, AUl ἐπικολάζα, uul ἰσκωμάζει, aul. tale 
aliquod. 
— Col. 71, l. 17. Τον τότε κωηβέντων, Similis est usus verbi 
εενοῦμαι, Süpra hom. 4. Toy εότε κινηθέντων : 1. €. τῶν τότε λεχθίν. 
των, Εἰεμένων, Ol χινουµένοις : |. €. λεγομένοις, προθαλλοµένοις. —7 L. 
2 ab imo. Suspecla est mibi dictio ναχύτηιος: pro qua ta- 
men nescío quid reponam, ni forte καινότητος : Cogitet vero 
lector, an non σαχύτης hic pro pluralitate, ut sic dicam, pos- 
sit accipi. Nou enim locum mihi hic habere videtur ουγκα- 
τάδασις fila ῥημάτω», de qua toties (it mentio postea. 

Col. 78, 1. 18. Suspicor aliquid deesse post 4 αρύνοια, vel- 
Uli à «605 ἡμᾶς Saupt, aul tale quid. — L. 29. ἁλογώτερὸι 
καὶ κιηνώλεις, 1. €. εὐκιβόστεροι, nal εὐμεναγείριστοι ; rect facilio- 
Tes et cicures, ut jumenta illa, quibus quotidie utimur. 
Sie enim accipienda sunt vocabula ista, ut constet. oppo- 
sitio inter ἁλωχότερο:, eL θηριωδίστεροι. — L. 51. Pro «9 λοχισμῷ, 
malim «9 λόγῳ 8C. τῷ ὀρθῷ λόχψ. — L. 41. Lego: καὶ πύσης οὐκ ἂν d 
τοῦτο καταγνώσεως Gbuy; — M 32. PrO δννατόν rectius, ut mihi 
videtur, δύνασαι. 

Col. 81, 1. 28. ἱναύλους qu», {π ΠΙΕΠΙΟΤΙΑ recentes habere. 
Homil. 61 in Matth. p. 501, de servo illo- crudeli, qui 
conservum suum iu carcerem conjecít :ἐξιθὰὼν γὰρ αὐτὸς, 
οὐδὶ μετὰ gpioy roxbv, ἀλλ’ εὐθέως, ἴναυλον ἔχων τὴν εργεσίαν, εἲς κα. 
κίαν ἀπεχρήσατ τῇ δωριᾷ : i. 6. Cum adhuc recens esset beneficii 
à doinino accepti memoria. 


HOMILIA X. 


Col 82, 1. 45. Pro οὐδὲ χρεία ἡμῖν ἂν rectius. fortasse. ef 
ie ἡμῖν Lev. ἔστι enim melius respondet verbis prssceden- 


us. 

Col. 85, 1. 48. Lego Dd» ταύτῃ μᾶλλον. Sic (οἱ. 81, |. 27. 
b» và 90v €. ε. €. τ. σκουδἠν ἐτιλίκνυσθαι. |. 48. Deesse videtur 
particula δι post «&ys. " V . notam ibi. — L. 54. Quid si sic, 
particala una transposita : ἀλλὰ καὶ ἰγκαλύκτεσθαι καθώκερ οἱ 
προσπεκρθυκότες, καὶ οὕτως «. v1 legalur: καὶ καθάκερ οἱ «ροσκεκρουκότες 
τῷ θιΦ, uL hoc non addatur, necessario certe debet intel- 
ligi; «ἱωγυνόμιθα enim et. ἐγκαλυπτόμιθα, quando in conspe- 
ctum homibpum venire non audemus : i4ewo autem 
ταλανίζοµεν, quando Deum nobis iratum sentimus. Tanto 
plus est ergo «εαλανίζεν ἑαντέν, QUATD  aleyóvcote, € ἐωαλύκ- 
τισθα:, quanlo magís est formidandum, Deum quam homi- 
nes otfendere : Deo quam hominibus displicere. 

Col. 85, 1. 6. Τὴν «uy ἐτιδεανύμενος τὴν περὶ τοῦ μἔλλοντος δια- 
«λάττεσθαι. Supra col. 77, ]. 2 ab imo ἐνέφηνε τὴν τιµὰ», εἷς τὸν 
μέλλοντα δημιουργαῖσθαι. ----1.. 90. Couiicio legendum : «3 ἵνα 
Μηδυμίαν xasalixp ἀκολογίας πρόφασιν τοῖς ἀναισχύντως µάχισθαι βουλοµἰ- 
νοις, C. : τὸ ἀναίσχυ τιν Cim κρέφασιν Tadil aures meas. — 
L. 55. Deesse arbitror τοῦτο poS! δὲ: καὶ αὐτὸ Si τοῦτο. — L.. 21. 
Yerba omnia intet Auzórs; et εἰκών notis parentheticis inclu- 
denda puto, quo nimirum participiorum concursu el ἐκελ. 
1y4« aures minus offendantur. Aliter. Multo commodior 
esset lectio, si hic eonciperetur : ε«ρο)αθὼν ὁ ἀγαθὸς Δισκότης 
παρα μυθιῖται αὑτὸν, ὡς ελκεῖν, καὶ Siixvooty ὡς καὶ αὐτὸς καὶ τὰ dioja 
πάντα ορλλἠν [iu τὴν ἀφθο.ία». τὴς pic τῷ «ρ-στάγµατι τοῦ Δεσκότου πρὸς 
τὴν Διατριφἠν τούτων ὑπηρετουμίνης. Εἰκὼν γάρ, Υμῖν ἴσται εἷς βρῶσιν, 


ὑύθέως, elc. 

Co!. 87. 1. 19. Fort. τὰ πάντα. — L. 5 ab imo. Lege φηοίζη- 
ται xal λέγῃ, Tia raecedit ὅταν. 

Col. 835, 1. 6. Verisimile est 4, aut «wá deesse, post φηφι- 


νουρ. 

Col. 89, 1. 15. Legendumne sit duces, 8n. ἀκάσης, lg BOTO, 
hoc est, spatio hebdomads totius, uuum diem consecrare, 
an hebdomada spatio, síve circuitu uvum totum diem 
cousecrare. — L. 9ab imo. Οἱ ἀκολειφθέντις : d. e. Absentes. 


VARIORUM NOTE. 


nt 


— L. 1 ab imo. Διαθιξάραντες; i. 8. bexepkaszenvrs, Ut Supra 
aliquoties locutus est. 

ol. 90, 1. 17. Nescio an desit ài ante ἐν χάριτος piece. Cit- 
terum ne semper beneficii loeo hzc a vobis endi 
siut. — L. 58. sse videlur λέγω anl6 μετὰ cp vk ow 


Ac dn. 
Tn HOMILIA XI. 


Col. 91,1. 16. Fort. t τοῦιο µάθητε. — L. 38. asco. 
Exigere videatur « ἑευτῆς Sequens et «à évutea ut hac linea 
post διανακαθει addatur 4 vu.— L. 33. ζει: SC. 4 veasepri 
ἀνάκαυσις, Vel &6v«. — L. 38. Pro ἱπιστέντος legendum procul 
dobio ésorsáeios . ἁκυσιάνιος τοῦ Hoo, I. 6. Ab estote, 
sive, Ubi estas jam abscessit. fon enim ssliati venieuti 
occurrit autumnus, sed díscedenti succedit, hocque divina 
providentia ideo fit, ne subita migratione ab intensissimis 
testatís caloribus ad intensissima hiemis frigora corpora 
humana damnum aliquod patiantur. De hac ipsa re pol- 
cherrime, ut ompia, Theodoretus De Providentia lib. ι: 


* QV Bud τὸν ἐνιαύσιον πόκλον lpigusv ὁ ποιητής, οὗτε Spec ἡμῖν dd 


Mese καὶ χειμῶνα, ob3' dxà τῶν ἄχρων ἁμέσως ἐπὶ νὰ daga µεναθαίνμο», 
ἀλλὰ τὸ Pap καὶ νὸ µετόκωρον piov λαχόντα τὴν αρᾶσιν, τοῦ κρυμοῦ ae) xe; 
φλογλοῦ µέσα Tirvscai, καὶ τὸν ὄχρως ὑγρὸν καὶ ψυχθὸν χειμῶ»α οὗ τὸ dapug 
Üxtóv καὶ φερμὸν διαδέχεται Moos, ἀλλὰ τὸ fap, etc. Huc faciunt que 
sequuntur : διὰ τοῦτο ἐγγυμνάζεσθαι παρασκνήζαι [96. ὁ Θνὸς ] τρὸ ph 
vol χειμῶνος τῷ µετοπώρῳ, πρὸ δὲ τοῦ βίου, τῷ lap. Sunt euim ver 
et autumDus quasi µαρὰ µνστέμα E5slalis eL hiemis. — L. 
02. Forl. và τοῦ 6v. 

Col. 92, 1. 26. ἔξιστιν ὑμῖν σννετοῖς οὖσι, elc. Sic Terentius : 
Dictum sapienti sat est. — L. 354. Delendum videlur iex 
anle « αὐτό. — L 9 ab imo. Pro posteriore de quid si 


αλούσιοι 1 
Col. 95, 1. $1. Nibi! muto : sed tamen primo aspecta 
putaret quis pro ἐκιτινομίνην, ἐπιτείνοννα legendum. * Nos le- 


6 istiwvopávav. 

Col. 94, |. 1t. Minus impedita esset oratio, si haee tel- 
lereniur : ἵνα καφασκωάζᾳ αὐτοῦ οὖν Ἀλογιομόν — L. 90. Fort. 
6 τοιοῦτος καὶ τηλυοῦτος. ΝΔΠΙ «eeofio Ol τλοὔνο parum aut 
nihil videntur differre. 

Col. 95, 1. 28. Pro λαιμίνειν m3lim teepives. Prssterea pso- 
lo ante pro κάν scribendum videtur 4», vel à. Sie enim 
priora cum posterioribus melius cobsrebont. — L. 30. 

OPL. καὶ eux. ἀνεχόμενος. Ordo etiam verborum αἰο corngen- 
dus videtur : ἀλλὰ δυσχεραίνων μετὰ τὸ indelvm Si» ἱατρὸν ποὶ cin 
ἀνεχόμενος, τῆς ἀλγηδόνος πολλάκις dzoffizvg νοῦτο. Est enim motuos 
respecius intet sou, ἰαιτδίναι CL «ολλάνις ἀποῤῥανει — L. 
"eol. 95, 1. 43. Det 

. 95, 1. 12. eo ante «6$ wanapies. 

Col. 97, 1. 39. Nemo ex 'eruditioribus übi suceenseret 
Sl ἆγον in. dw. mutasses, tametsi refragantibus exemph- 
ribus omnibus. * Sayilium Mur. Nos legimns v 
qu». V ide nolain ibi. 

HOMILIA χῄ. 

Col. 98, 1. 57. Ka τὴν ἡδονὴν τῆς ἁγίας ἑορτῆς dple ἀκερστηρά- 
ζοντες. Intelligit eos, ni fallor, qui festum Paschatis cum 
Judsis xw luna celebrabant, non autem cum reliqris 
Christianis, die Dominica, sive die Resurrectionis Chrisu. 
Vide Euseb. βεοί. hísl. 1. v, cap. 26, etc. 

Col. 99. |. 9. Fort. τῶν εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν ἠκόντως. 

Col. 100, ]. 18. Ἱκηρετουμέη : |l. 0. ὑκηρτοῦσα, UL Spe 


alibi. 

Col. 101, 1. 24. ὅτι dx dv ἐνέρεια ενρὸς τὸ ὀφόμινον - Ll e.Ei 
ne quis existimaret id. quod. videbatur non [uisse. verwn 
ignem urendique potentia praditum : hoc est, speciem et, 
ut vulgo loquuntur, apparentiam potius ignis, quam ignem 
fuisse. Per τὸ ὀράμινον intelligo id quod ignis specie se ocu- 
lis adstantium ingerebat : qui verum fuisse ignerm affir- 
mat hic Chrysostomus. — L. 4 ab imo. τὴν οὐσία,, i. 6. 
t$» φύσιν. 

Col. 105, 1. 48 sqq. Lego, sensu ipso suadente : Zxet»« ὁ 
v)ael d; dzó τοῦ χοὸς, δεξάµενος διὰ τὸ ἐμφύσημα viv «vod» τὴς ζωής. εἶς , 
vel Διξάμινος τὸ ἐαφύσημα καὶ διὰ τοῦ ἐμφυσήματος viv vex» v. ζ- 

Col. 104, 1. 2. Lego ὅκερ «utQ γέγονεν εἰς dpi Use («αἱ r-i- 
νειο εἰς ψυχἠ, ζώσαν). Non enim dicil Scriptura τὸ ἐμφύσηρα Ter 
vivat d ανοήν, sed spiritum insufflatum γεγονύψει ὡς derà* ζῴσαν- 
Kgo igitur utrobique lego d φυχὴν ζωεαν. Et priore quidem 
loco hzc accipio, ut prolata a Chrysostomo, posteriore, 
ut citata e Mose. — L. 29. Μιὰ «. Neutra lectio displi- 
cet, neque A Dounsi (qui putabat legendum μετὰ τὸ), ne- 
que ista. Magis tamen ista placet, quía Greci Fatwres, et 
in hís Chrysostomus, de animo, tanquam de re per se 
subsistente, solent loqui, et ita quidem, ac si homo esset 
4 4), Corpus autem non homo, sed hominis ; unde illud, 
évlguzA, ἐστιν οὗ τοῦτο τὸ ὀρώμενον, GL Dasil., «ρέσεχε σιαυνῷ, ανν» 
τίστι, μήτε τοῖς σεῖς, µήτε τοῖς τερὶ σἱ, ἀλλὰ σεαντῷ µόνῳ πρόσιχε- Alia 
γάρ ἐσμεν spl, αὐτοὶ, καὶ ἆλλο τὰ ἡμέτερε, καὶ Ao τὰ ειρὶ iple. μάς 
μήν οὗ, tojv ἡ Jor) καὶ ὁ νοῦς» ἡμέτιρον δὲ, τὸ σώμα: we ἡμᾶς δὲ χρή- 
pite, etc. Vide infra aliquot {η locis. ΑΡ hac procul. dubiv 
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optpiune (quie Platonieam pbilosophiam redolet) mana- 
vit haec locutio, μετὰ τὸ evaxex4;t«. ÁTrimus per se est vege- 
tus et agilis : sed ubi cum eorpore se commíscult, multum 
amitüt de sgilitate sua, ni acriter se invendat. —L. 55. 44 
vh col» τής éperis equis : 1. 6. Propterea quod hominum vir- 
tute praediorum magna est penuria : quod. pauci sunt bo- 
αἱ : quod bonorum esL rarilas ; ev;p, bic est οπόνις. 
Infra homil. 24 : διὰ ταῦτα éAy6 ned pq x1 elk μὲν ek 
τοσαύτην i» ἡμῖν τὴν σπάνν. lieri potest, ut. fallar, sed fal 
cere me uop pulo. Vide infra col. 402 - ἂν ουσούνφ 
ἀρετῆς οὐχκῷ : 1. 6. In Ganta virtutis penuria. 
HOMILIA XIII. 


Col. 105, 1. 22. Acusvaci, 1. Θ. ἐσθίουσι. Judith. 37, 12, νὰ 
οὗννα Durwilase αὑτοῖς ὁ Θιὸς ἐν vole vópcu, αὐνοῦ μὴ coyul» διέγιωσαν 
δατανήσαι. l| Machab. χι, 51. Χρήσθαι τοὺς Ιουδαίους dt ieve&» 
Δαπανήμασι καὶ νόµοις, παθὰ τὸ ος τοῖς Δαπανήµασι, |. 0. τα 
τροφαῖς. Hesych. δαπάνη, τροφή. Observatum hoc idem est et 
eruditissimo Casaubono nostro (noster enim jam est non 
nsu solum, sed nexu, et, uL spero, semper erit) Comment. 
in Theophrasti Charact. eap. ει . Vide infra col. 50 
ἐπεὶ καὶ γηοόνος. Sic Supra inilio liomilles 9, οἱ φιλόπονθι τῶν γη. 


φόνο θἱς. 

Col. 106, 1. 12. Legendum conjicio :ὁ Mebetje 
ὄιάφορον τὸν ερόηον vi δηκισυργίας λέγων, ὅτι Εἶπε», θἱδ. Valde con- 
firmant banc lectionem quee sequuntur. Psee doctiss. pra»- 
ceptoris mei (Dounci , qui Wn &ew wo) di- 
xerim aflirmativam hic onem ferri nullo modo posse. 
Ratio nostra, fateor, non videt quomodo ex terra et pul- 
vere fiaL caro : at hoc 
naturam id flaL. Nam οἱ nihil esset secundum naturam, 
nisi quod ratio comprehendit, perexiguis sane finibus νὰ κα- 
*à φύσιν Circumscriberentur. Quam multa enim sunt areana 
Datorsm, rationi prorsus ééquee ? BasiL Kpistola quadem 
ad Eunowin docet plurima esse in. minotulí animaiculi 
formics natura, ad qux ratio humana nullo modo possit 
aspirare : ὁ δὲ, inquit τοῦ βραχννάτου μύρμηνος οὕτω πεµίλαδις τὴ 
γνόσει τὴν φύσιν, φῶς τὴν ἁπατάληστον 308. Θεοῦ δύναμιν μεγαλανχάς gave» 
ζεσθαι, Chrysost. supra, hoc est. hom. 12, non negat car- 
uem secundum naturam fleri e terra (Deus enim esi au- 
c'or nalura, sive potius natura nafurans, ut loquuntur, 
et ille hominis carni hanc naturam dedit, ut e terra ortum 
suum et originem haberet, Hanc ob causam a Chrysosto- 
mo sepissime vocatur Deus «& eósex« 9 , eL τῆς φύσως 
Δισκότης, OC τής Κύρος καὶ δημιουργόφ. Vide illustrissimum 
Jocum infra col. 570, sed monet ne admirabilja Dei opera 
ad rationis καὶ τῶν οἰκείων λογισμῶν Lrulinam expendamus. Rátio 
enim respuet hoc tanquam incredibile, et dicet, non σῶµα, 
sed «λίνδον, aUt ὄστρακον € terra. debere fieri. Quod autem 
ad hunc locum attinet, ne nomen τῆς φύσιως CUiquam seru- 
pulum injiciat, audiat que» sequuntur. Isocrates Dionysiu: 
O:a (psepxc μετὰ τὴς τύχης τὴν φύσιν. τι τὸν (avv ἔχως διρµκάτινον 
θνητὴν γὰρ ἔχεις ἐκ αροοιµίου viv σύσταοιν. Thüeodoret. Eccl. hist. 
Jib. v, cap. 18; Xo μέντοι εἰδέναι τὴν φύσιν, καὶ τὸ ταύτης Ὀνητόν 
το καὶ διαῤῥέον, καὶ τὸν πρόγονον χοῦν, ἐξ οὗ vepóvepav, καὶ εἰς ὃν ἀποῤῥόο- 
μεν, xol μή :ῷ ἀνθει τῆς ἁλονργίδος ἀποδουκολούμενον ἀγνοεῖν τοῦ αχαλνκτο- 

νου σώματος τὴν ἀσθίνειαν ὁμοφυῶν doxus, ὦ » ob μὲν δὲ nel 
αν η Chr»sost. 1ρ96 Hom. 9 in Joh. Βασιλεὺς piv ὁ d 
τοῦ αὐνοῦ δαηριισµένος ἡμῖν «ηλοῦ τοὺς ὁμοδούλους, καὶ τῆς αὐτῆς ebré 
ποινωνοῦντας φύσεως, em ἀξιοῖ, etc. Item hae ipsa hom. pag. se- 
QUent. Kel τοῦτον αὐτὸν τὸν χοῦν τὸν ἀπὸ τξς Τῆς τῷ οἰκείψ προστάγµατι 
οἷς σώματος φύσιν µεέέστησιν. Vide infra homil. 17, in &ne. Sen- 
tentía ergoChrysostomi hoc loco hs est : Mosem tam ac- 
curate descripsisse, quemadmodum homo fictus et forma- 
tus esset e terra, ne cristas ille tolleret, et nature suse 
ac originis oblitus, magnificeutius quam par esset de se 
sentiret. Consentíunt hsec plaae cum lis quie dixit homil. 
12 : «iex ob μικφὰ ἡμῖν ἐντεῦθεν τἰκχεται, ἐὰν νήφιιν βουλώμεβα, veruvo- 
φροσύνης Διδασκαλία. Pluribus hsec disputavi, propter summam 
praceptoris mei auctoritatem et singulare in hoc doctrinis 
genere judicium, a quo propterea sine validissimis ra- 
üonibus non fuit sequum ut dissentirem. I . 

Col. 1601, 1. 6. Καὶ στόµα κερτιθίναι τῷ 6v, UL illi nimirum 
faciunt, qui dicunt animam e Dei esse substantia. Vide 
Theodoreti Quaest. 25 in Genes. Aliter ex conjectura, et 
collatione Chrysostomi com 'Theodoreto : à rg μέλλοιεν, 
Vel µίλλοιν, διὰ τὸ λέχεω τὴν Γραφή», Ἐνιφύσησιν εἰς τὸ κρόσωκον αὐτοῦ, 
ἐκ τής οὐσίας τοῦ Θιοῦ φάσκαιν εἶναι τὰς ψνχὰς, ἀνάγκῃ καὶ erópa saprte 
ένα: τῷ Θιῷ, ἀνά(κη δὲ καὶ χάρα:, ELC. 

Col. (08, ἱ. 42. Καὶ κολλὰ Ga. τῶν εἰρημίνων Etc. Ordo : 
οὗ παρῃτἠσαντό τ'νες εἰπεῖ,, μὴ ἐτὶ τῆς γής εἷ αι τὸν παράδεισον, παριγυῶν- 
Σις καὶ πολλὰ ἕτιρα τῶν εἱρημίνων, μὴ, ώς Ἰέτρικται, φρονεῖν, P reci- 
pientes εἰ aliu multa. ex iis qua: dicla sunt, non, ut scri- 
ptum est, sive litteraliter, ut. loquuntur, fntelligere, €go- 
νεῖν : 1. €. νοιῖν, ἐκλαμδάνειυ. 

HOMILIA XIV. 

Col. 111, 1. A9. Qus ἱειιδὴ τοσοῦτόν ἐστι µόνον , Duxbvega- Vel 

de.e0 secu, Vel pPo puius lego pis. Sic enim me- 


VARIORUM NOTAE. 


non obstat quominus secgndum | 
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lius.conventet cum «οσιῦτον, Ut. paolo Supra «evo ἔπιθν- 
κατά. Sed potest esse "compsrativum pro positivo. lgitur 
nihil muto. * Nos aliam lectionem sequimur. 

Col. 112, 1. 15. Pro ἀκιθυμίαν nescio an legendum slit 
ὠθυμίαν, CL DIO σψοδροτέφαν, ἐσφαλστέραν. 

Col. 114, 1. Serene vf τοῦ κερεδείσου διαγωγᾷ. Malim 
vf τοῦ παραδείσου ἡδονν, aut tale quid. Nam ἐνδιαιτάσθαι δια, 

durum mihi videtur. 

1. 117,1. 15. Ἱπόμνησιν ἴχωμεν καὶ τῆς τικής. Conjuactlo 
καί, quae bic distributioni inservit, precedere debet ver- 
bum, οἱ mea est opinio, non sequi, idque hoc modo: 
οὕτως αὐνὰς ἑκύρωσεν ὁ Θεός, ἵνα καὶ Suyvexi] ὑκόμνησιν ἴχωμεν τής το 
pte, €UC. καὶ τῆς αὖιῷ τὴν οἰτίον ix: . Duas ob 
Causas rata esse voluit Deus nomina ab Adamo 'csterís 
animalibus imposita, i. e. ot perpetao admoperemur de 
honore, quem initio babuit Adamus, et deinde, ut adempti 
honoris causam illi ascriberemus. Transpositio particulas 
καὶ hanc distributíonem, ac proinde loci istius sententiam 
plane corrumpit. — L. 25, ied. Nibil mutandum cen- 
660. Ó νοῦς, qui potuit congruas appellationes unicuique 
animalium imponere, et sine confüsione ordinis nec man- 
suetorum animalium nomina feris indere, nec ferarum 
cicuribus, sed omnibus ea, qus apta essent οἱ congrue- 
rent illis, quomode non emn sapientia et intelligentia 
repletus fuerat ? Posterius ἐκιθῖναι, Ut et ἀκαρέμφατα SEQUOD- 
8, ὀφορίσαι et δυῦναι, Cohserent omnia cum ὁ Suis, de) cef 
κουοδ. A pertius aliquando sie : Qui potuit feris indere ap- 
pellatíones , quee mansuetis animalfbus non congrue- 
rent: el mausuetis rursus, qus non convenirent fe- 
vis, ete. 
HOMILIA XV. 


Col. 118,1. 15 αὓ imo. Fort. às. ἐπὶ c&v αἱσθητῶν αραγλάνων 
οἱ« Iu Uy. V idere non licet. * 

Col. 120, |. 51. lx«tén in $uxdete. Nihil mute, nec 
mutandum censeo. Nolan a aulem phrasis , ' ἔχω e. 
εῖσθαι, ΙΟ μέλλω Bwwteie, DOD Chrysostumo solum, sed 
aliis tam Grecis quam Latinis frequentata. Chr. 
noster Hom. 10 in Math. pag. που editionis Savi]. 
64, lin. 2: καὶ μὴ µόὴνν αὐτὸν λίχιν, ἀχλά κοὶ τὸν τῴκον ἐν ᾧ 
δωτρίθειν Έμελλε καὶ τὸν τοῦ κηρύγκατος ερόπον, ὃν διδάξαι καραχινόµενος 
die Mags διδάξαι : |. 6. $us. Luc. xit, v, 90 : βάκτισμα 8i ἴχω 
βαατισθήναι : |. 6. baptizandus sum baptismate, futurum esí, 
ut baptizer : habeo baptizari, ut recte vetus interpres, 
Sic, 1V, Esdr:e rv, 45, Habet venire, poni videtur, à. τοῦ, 

D). ἔρχισθαι : Debes, Et. 1η Symbolo Athanasii Latinus 
nterpres, ἀναστήσονται reddit, Resurgere habent. Lactantius, 
elegantíss. scriptor, hoc loquendi genere delectatus fuisse 
videtur. S:epe enim utitur. Insti/ut. lib. rv, cap. 12 : Ec- 
ce, inquit in nubibus coli, αἱ Filius hominis veniens. Non 
dixit, ut Filius. Dei, sed. Filius hominis, wt ostenderet, 
quod carne tndui haberet in lerra, θ6ἱδ., 1. e. tA 

Ηναι, carne induendus esset. Idem, ejusdem 9. cap. $0: 
Ante omuia scire nos convenit, εί ipsum εἰ jequios ejus 
pradixisse, quod plurimq secte et hareses. haberent ex- 
sistere, concordiam smoti corporis rumperent. Habe- 
rent exsistere : |. e. exorituree essent. Idem ejusdem eap. 
20 : Id autem quod per Christum dari haberet, consumma- 
tum fore. Dari haberet : 1. e. dandum esset. Αά eumdem 
modum hic Chrysostomus : ἵνα μὴ ἀκεχθᾶς ἴχῃ διακάσθαι : i. 6. 
fe μὴ pg ἀτεχθῶς δικιάσθαι, ne fulurum esset ut. infenso 
esset animo : τὸ &«exdelte. enim ita conjungitur cum adver- 
bio ἀπειδας, uL a Yerbo ty futuri. temporis vel potentialis 
modi accipiat significationem, Non est ergo ty cum dx« 6a, 
sed eum exito. COUnnectendum, ty Swxdete. Si Grmca 
lingua sivisset, usas füísset Chrysost. aoristo subjunctivo 
verbi Διάκειραι, quemadmodum dixit iier et µισήσι : Sed 
quía hoc non potuit, coactus est periphrasin quserere. 

Col. 121, 1. 48. τὸ ὡρᾶν, ante οὗ καταλαμθάνοµεν, redundare 
videtur, nisl οὐ καταλαρθάνοµεν ΡΕὉ ὀδυνατοῦμεν δη possit. 

ΙΗΟΜΙΗΙΑ XVI. 


Col. 150, 1. 1. ἠκκίοῃ καὶ τῶν {δη καρασχεβέντ». Vere aic lo- 
cum habet Griecum prov. 4 xépsios ἐπιθυμήσασα χοράτων, καὶ τὰ 
ὧτα «οσκτώλισι. Sed antequam. pergam, monendus est atí- 
quid lector de serie et ἀκολουθία orationis, ab illo, ἰδοῦσα 
Tie. wei, pag. precedenti, col. 129, ]. 52, usque ad καὶ 
Det, etc., bujus col. |. 1. UL ergo omnis bene inter se 
cohzreant, sic lego : ἰδοῦσα γὰρ, quels, ὅτι τ. E. ak; f. κ. ὅτι τ. 
à. d. V. κ. ὦ. t. κ. τουτίστι, Aopwapiva πρὸς ἰἑαωτὴν low, CL ita 
deinceps, usque ad εἶδις παραοχεθέντων, a quo loco ad. finem 
parenthesin facio, nisi quis malit «age&«uu legere etiam 
qua precedunt omnia, incipiendo a λοτισαµίνη, quod certe 
valde mihi placet. Dixerat Chrysost. Evam misera ex 
rientia didicisse, quam exitiosum esset consiljum illud 
quod dederat ipsi diabolus. Hoc ut ostendat, profert ver- 
ba Mosis, tam iiia quie describunt consensum Eve, quam 
iila quse complectuptur actum ipsum comedendi, et pee- 
nam mox sequentem. Sed quis non videl posteriora verba. 
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Mosis, de acta οἱ poena, ad institutum Chrysostomi maxi- 
me pertinere, ita ut, iis omissis, rationalis parlícula vá, 
post Weie«, plane otiosa futura sit? Ego itaque, ut conne- 
Χίο ista verborum melius appareret, commodissimum pu- 
tavi, ut post sazavoaen, δηλοντι Insereretur. Quse sequuntur 
enim continuo, nihil aliud sunt, quam verborum Mosis 
párapbrasis quzdam. Praeterea totum illum quasi Isth- 
1nam, qui vetba Mosis dirimit, notis parentheticis, ne 
interrumperetur reique orationis series, distinguendum 
monui, atque sic nihil erit, ut mihi quidem videlur, quod 
quemquam remoretut aut offendat. Uno verbo, finge, de- 
letis omnibus qua inter Mosis verba interjiciuntur, sic 
continua nec interrupta serie scriptum fuisse : |δ.ὗσα τὰρι 
φησὶν, ὅτι neJàv τὸ ξὖλον d. βρῶση, nal ὅτι τοῖς ὀφθαλμεῖς ἀριστὸν ἰδεῖνι 
καὶ ὡραῖον τοῦ καφανοῄσαι, ἴλαθιν ἀπὸ v παρκοῦ, θἱο. — L.. 14. Vel 
ἀε[ειάῦπι pulo καὶ ante φοσαύτην, Vel participium ἁκατηθιῖσα 
mutandum in verbum ἠκατήΜς. Porro Ἱ. 10 grammatous 
aliquis exspectaret Ul prO ἑτόλμησας, τολμήσαι SCriberetur, 
guia praecedit ὡς μὴ ἀριεσθῆναι. Similís est prorsus orationis 
orma {πίτα hom. 18. Sed in scriptis magnorum virorum 
non sunt omnia nimis rigide δὲ grammaticos canones exi- 


nda. 
ge HOMILIA XVII. 


Col. 155, 1. 6 ab imo. Lego : Σφοξρὸν τοῦτον ετήγορον, τὸ σον» 
edi, , ixuazipsvov , nel µαστίζοντα ἡμῶν nel aevelabovia vi» παρ. 
δια», elc. (al. καὶ µαστίζοντα ἡμῶν τὴν διάνοιαν, nol κ. τ. κ.) Potest 
etiam «à ew omitti sine ullo sententia detrimento ; vi- 
tiosam autem esse lectionem vulgarem, vel hine clarissl- 
me à pareat, quod τὸ σννειδὸς µαστίζει, OD μαστίζνται, Di forte 
cui 
active, tum passive : active, lortore ; passive, pro eo 
quod torquetur et cruciatur. Sed cum in omnibus alíis 


preterea locis active sumatur, non puto hoc loco passive" 


accipiendum, Juvenalis : 


Evasisse putes, qt . 
Mens habet attonitos, et surdo verbere cedit, 
Occultum quatienie animo tortore flagellum ? 
Al. mi τοῦτον κατήτορον, «b συνειδὸς λέγω ἑπιμίμενον, elc. Con- 
feratur h»c linea cum col. seq., et res erit liquida τὸ σον. 
εδές hic aut expungendum, tanquam inde transsumptum, 
aut saltem active accipiendum. 

Col. 159, 1. 5. ζλιινὰ τὰ ῥήματα, etc. De sensu hujus loci 
nequeo mihi satisfacere, nisi addatur aliquid quo ostenda- 
tur verba h»c non revera Da fuisse, i. e. miseralione 
digna, sed tantum δοκάσι, et opinione. Nam, ut sequitur 
infra, videbantur quidem ἀκολογίαν τινὰ ἴχεν, Sed revera in- 
digna erant que veniam aliquam et favorem oblünerent. 
Ego igitor sic lego : ἐλειινὰ, ὡς Soxd, τὰ ῥήματα, etc. Vide iufra 
hom. 19. Sensus tamen hie potesl esse: stolide respon- 
disse Adamum, atque ita stolide, ut propter stuititiam 
miserandus videretur. 


HOMILTA XVIII. 


Col. 118, 1. 46. Fort. οἵων τε καὶ ἠλίων, Disi sic dicatur, 
ὅσων το καὶ ἡλίων 0906, quemadmodum Laine quot et 


quantis. 

Col. 149, 1. $2. Pro ies eges [ΠΔΙΙΠΙ ἑσθῆνι λαμκρᾷ. Lo- 
quitur enim de ornamentis puerorum, inter qum tdes 
ipse locum non habent. Porro sequitur mox «« ἰσθῆτος 


- Col. 192, 1. 17. Post τὸν ἄρτον σου addenda puto quse con- 
tinenter sequuntur in contextu Mosis : ἕως τοῦ ἀκοστρέφαι σι 
el τὴν riv ἐξ X . Nam nisi hec addantur, merito requi- 
rat lecior quid sit i» «à ἀκοφάεε, quod cum verbis u x 
ἑλάφίη congruat (nam horum causa locum illum citari cer- 
tissimum est), et deinde, cur proxime dicatur : τὸ αὐτὸ το» 
wv »al vov λέγει. — L. 51. tisóhe«. Alia fortasse vox huic loco 
melius convenerit, uL σηµεῖον, τεοοµήριον, &Lc., sed nihil statuo. 
Αἱ. φιλαν)ρωπίας dv, Vel φιλανθρωσίας «b:«) ἦν, deleta VOCe ὑεόθεσις. 
Puto retinendum ὑπόθεσις, verbum et Chrysosiomo | [amiliu- 
rissimum el κολυσηµότατον. H. Savilius. 

Col. 155, ἱ. 9. Te» εὐπαθισ:έρων. Basil. πρὸς τοὺς vlov, κεφ. 4’ 
p. 2350 : καὶ τοῦ Πνθαγόρου µεμνῆσθαι, ὃς εν σννόντων τινὰ πατσµαλὼν 
χυμνασίοις τε καὶ σιτίοις ἑαυτὸν εὖ µάλα χατασσρκοῦ.τα, οὗτις, ἴφη, οὐ 
φκύσῃ Ἰαλυκώτερον σιαυτῷ καπασκευάζων τὸ δισμωτήρυννι Aib δὲ καὶ IR 
τωνά φασι τὴν ἐκ σώματος βλάδην τροϊδόμενον, τὸ νεσῶδις χωρίο, τῆς ἆττι- 
κής τὴν ἁκωλημίαν παταλαθιῖν ἐξεκίτηᾶες, ἵνα τὴν ἄγαν εὐκάθδειαν τοῦ σώμα- 
τος, olv ἁμπί.ου τὴν εἰς τὰ κεριττὰ φορὰν, πθρικόκτοι... Βὐπάθιια [i 
iur esi dudtia, OL τῶν εὐκαθηστέρων, νῶν μᾶλλον εὐικτούνεων. SiC 
Hesych. dsatoberee, εὔῤῥωστει. Pea. XCl : καὶ εὑπαφβοῦντες ἴσον- 
τα. Ad quem locum Graeca Scholia (sicut annotatur in Bi- 
bilis Rom.) «ὑπαφεῖ», φουτέστι σφριγᾷν καὶ ἁκμάζεν. Basil. Hom. 
εἰς τὸ, πρὀσιχε σιαυτῷ, D. 159 : σώματος μὲν γὰρ εὐπιβοῦντος, xal πολν- 
σ.ρείᾳ βαμυνοµένο», — L. 20. Legendum conjicio : ἀλλ’ δρα po, 
ἀγακητί ὁ elis ἔχων ἀφορμάς, elc. : YOX enini. οἴκοθνν apprime 
convenit eum iis quie sequuntur : cu pog idvés «o6 ijt τὸν 


VARIORUM ΝΟΤΑΕ. 


al τὸ συνεδός bifariam hic accipere, nimirum tum | 
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διδάσκοντα, οὔτε οὗτες, 685. ΑΙ. ἀλλ’ δρα pot, ἀγασητὴ, ὁ so0nfen ερ. 
τετηθεὶς, καὶ ἐντεῦθεν ἔχων ἀφορμάς, εἰς. 
HOMILLA XY. 


: Col. 175, 1. 8. Deleo καὶ anté καθ’ ἰἱαάστην. Hotistur enim 
ut quotidie scrutenter seipsos, videantque quid er hse, 
quid ex illa concione lucri reportarint. Qoare, sive in 
quem finem? ὥστε el τι αλέον ix τῶν wap" αὐτοῦ λετομί- 
ve : Ut hoc modo ez tis, fructus et utilite- 
tis percipiant. Ex auditoribus enim ii proficiunt maxime, 
qui quantum profecerint, a seipsis aecarate exigunt. Orde 
itaque esl : Βούλομαι ἐκεῖνο τὴν ὑμετέραν ἀγάπην «αραπελέσαι, Sopa 
viste: καθ’ ἱκάστην ἡμέραν ἑαντοῦς, OLC. , ὥστε καρκοὔσθαι, εἰς. Polest 
eliam bic locus sic ordinari, etiamsi «αἱ retineatur. Igitur 
nihil muto. Kei Sugchdotu, καὶ pi µόνον δΔέχεσθαι, ἀλλὰ nel ἵνα. 
ferta, : Volo vestram charitatem, ut majorem ex dictis no- 
stris fructum eapíiatis, et quotidie vos ipsos scrutan, sive 
explorare, etc., et non solui, etc. 


HOMILIA XII. 


. C01. 116, 1. 97. Fort. àcrip «δεν εινὰ, d, Peri qem τυὰ, ἱ 
ΠΙΟΧ, οὕνως ἄρχεται πάλιν. Cxeterum sí minus ista placent, 
finge non scripta fuisse. — L. 36. Nescio an pro ας legen 
dum sit ek. Nam οἷς melius respondet τοῖς αὐταῖς, 48311 ος, 
et fallere potuit librarium & proxime sequens. 

Col. 178, 1. 4. Legendum conjicio : «δν entree» ἐκοσηκή-ε- 
τοι ἁλλ᾽ ὄνωθεν spopuvber αὐντοῦ τὴν Exi oi καπίαν ὀρμὴν, viuo περισώ- 


egre nil ciné tec. 

. Coi. 180,1 55. Fort. φαχείας ἀξιοῦται τῆς «αραμυθίας, nah ca;- 
Ῥοθίας ἀζιουμένη αλείονα v. s. 4., elc. Videtur. enim aliquid de- 
esse. Et tamen non diffiteor me in hoc et. similibus locis 
opere mes sine culpa potuisse parcere. 

Lol. 181, . T. us » ἀλλὰ αιστώεν. Theodor. Quest. 
45 in Genestn, de translatione item Enochi : οὗ δώ ζητά» ὦ 
everapive: σιέργιιν δὲ οροσήκει νὰ —[L. 25. κα &» 
Αάμεχ ἔτη ἑατὸν . In hsc numeratione dissentit Cho- 
sost. et ab Hebraico contextu, et a Grecis Bibliis Roms 
excusis. Hebraicus enim coutextus addit deos annos ad 
centum et octoginta; Grieca vero Biblia, octo. 


HOMILIA XXI. 

Col. 188, l. 40. Fort. οἷκ αὐτὴν τὴν εὐσίαν (τος τὸ οἷἕν τι ἁτι- 
βατον οὗσίαν Wis; ) ἀλλὰ μιτασχηματισλιῖσαν τὴν ἐνέρχειν , nup 
bis, εἰς. Μι: ισβιῖσαν τὴν ἐνίργιαν VOCat (nut saltem 1«- 
care mihi videtor) actum angeli in vislbili specie appa- 
rentis. Sí hasc vera sunt, ut certe vera esse credo, vade 
laborat hic locus ab interpunctione. 

Col. 189, 1. 50. Malo conjungere τοῖς 4vieu — CUID τατοστ). 
Aw, quam Cum i3ox. ΑΙ. τὰς ἠνίας ἑνδώς, eX conjectura. 
Sicut auriga, qui non novit habenis equos ientes 
compescere, cedendo, et equos currum trahentes et se- 
ipsum perdit ac praecipitat. 3504 : 86. τοῖς ἁτάκιιας €c47- 
µασι τῶν ἵππων : furori et feroci equorum, non. autem τες 


c dicat, 


.syiax, Ptabenis. Sic iD. ἀπκοδόσει : ταῖς ἀτάκτοις ἐπιθωμίχις ἑνδιῖοα : 


άτακτοι €Dim ἐκιθνμίαι SUDL, UL έτακτα σεφτήµατα, Cl ἡ eposipux, 


UL αἱ ἀνίαι. 
HOMILTA XXIII. 


Col. 195, 1. 1 ab imo. Legendum suspicor : παὶ καίκερ ειλο- 
ex σαλεύων : 1 6. Et quamvis marinis jactatus fisctibus ten- 
quam in portu sedens, sic virtutis clavum gubernans, eic. 

Col. 1995, |. 51. Multo plenior esset lectio, sí sic conc 
perelur : διδάσκει ἡμᾶς καὶ τῆς ἀρετῆς τὴν loyur, παὶ τὸν ἓν vorm 
€ ήθει Δυγηθέντα τὴν ἀριτὴν ἀκέραιθν ΦΔιασᾶσαι θαυμάζει. Addo w. 
μάτι, quia qui proxime sequuntur, Gilem lectionem pra- 
supponunt et ab ea veluti pendent. Alioquim addi poset 
ἀναηρύττα, aut verbum aliquod nondissimile. — L. 38. Lego: 
$ Vue Γραφή φησι’ Κάι δὲ εὗρε χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Gurparh 
vig διι μεταξὺ ὧν εοσούτων τῶν διὰ τὴν πακίαν μελλόννων tlc ἀτανοιτ- 
eio (Vel κινδύνου) πειρᾶαθαι, οὗτος μόνος διὰ τὴν ἀρετήν τοῦ «λολννοι 
ἐντὰς εἶναι ἠξιώθη, Κάι δὲ εὖρε, elC. 

Col. 201. 1. 51. ὅλοι τᾷς σερωός, θἱο. Sic Horat. Satyr. 9, 
Jib. 1: (otus tn illis. Heiod. lib. 1: μὴ γίνου τὰς égrüe Saec, εί 
lib. 11 : οὕτως doa ὅλας τῶν φροντισµάτων jv. 

Col. 202, I. 2 ab imo. Levi immutatione lectionem sioe 
dubio vitiosam sic emendo : & τοῦτο καὶ ἐξ ἀρχῆς Ἰδων và we 
eb:eb δηµιουργεθέντα : 8C. prius creaverat. Hominem enim 
tuuc nou, vidit, utpote popndum creatum. 


HOMILIA XXIV. 


€ol. 207, 1. 17. Pro wa» legendum arbitror ἐφλενεκαν 
ἐπιρδάλλισθαι, certabant superare. Sic enim superius locutus 
est, et falsunt eSt wiouc vevurwaive: sese εραθιθηκότες, Quia, ul 
continenter sm itür, et Τέροντες τῶν νέων cim ἵΌατιον ἐράνησε». 
"ΟΙ. 209, 1. 14. Delendum puto parüculam δει. Νου enim 
bene sonat : ἐδίδαξιν, ὅτι ὠνόμαα,᾽ rectius igitur multo ix e» 
ἰδίδ.ξι, €LC., καὶ ὠνόμασε, CLC., sine ὅτι. Hac etsi compendiose 
propono, nihil 1amen deleo, praterquam ὅτι. 

Col. 210, 1. 41. Pro κατακτήξει legendum conjicio sext 
t — L. 49. Malim παταστήσῃςε. —— L. 58. Valde probabi3 
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eonjectura lectionem hujus línec sic emendo : τὸ µέχεθος 
mort quot, αἄσαν σάρια. Hanc emendationem sensus Ipse 
flagitat, et verba qus proxima Jin. sequuntur. Paulo post 
videtur 1. 5 ab imo deesse οἱ Xeyuot, inte? εροεξρίαν Gl κροδι- 
Sdn, Yel post «ροδεδώασι. 

(οἱ. 215, 1. 28. Μειὰ δὲ ταύτης καὶ ὁ λογισμὸς ὑκητόρωσεν. /Egre 
mihi persuaserit quispiam locnm hune non esse mutilum 
et mendosum. Ratio enim non dictat asinum esse immun- 
dum, et Yaecam mundam, cum iisdem plane et vacca et 
asinus alimentis utantur, sed centrarium potius , suadet. 
Unde est ergo, inquit Chrysost., quod alia munda videan- 
tur, alia immonda? Ex arcano quodam instinctu natura, 
quo fit ut alia aversemur, delectemur allis. Hanc esse pu- 
to mentem Chrysostomi, tamietsi sententiam ejus οἱ opi- 
nionem non probo. Quid ergo si sic legamus : ey δὲ ἀκὸ 
τὴς iv τῇ Γραφῇν «άνα γὰρ καθαρὰ ἡ Toagà ἰδίδαξε, μειὰ δὲ ταύ- 
της, elc. Pro hac lectione faciunt ha:c que sequuntur : 4» 
ἑαυτῆς κινουµένη, Θἱ obu ὄντα, ἀλλὰ νοµιζόµινα, eL ea quie dicuntur 
de diversorum locorum diverso usu, et postremo quiestio 
qum P2 nitnr de asini immunditie. 

Col. 214, 1. 17. Εἰ τὴν αἰτίαν µάβοιτε. Eamdem. septenarii 
numeri rationem reddit Theodoretus Qusst. 50 in Gene- 
81D1 : Τὰς μὲν sod συζυγας εἰς τὴν αὕξησιν τοῦ γένους: τὸ δὲ ἓν τὸ Super- 
τὸν sl; ᾖνσαν. πει. ὅ ; KTO. καταστοιγειυυµίνων, fort. καταστοχαζο- 
páww» , Í. e. conjecturis suis depravantiüm Scripturam. 

Col. 216, I. 15. Verba sic disponenda censeo : ἴχουσι, καὶ 
μὴ βονλομένοις μήτε τῷ ὀφλαλμῳ ἀποτιιχίζειν τὴν ἐκιδ]αθὴ Kov, μήτε ταθα- 
ϱὰν τὴν γλώτταν διιτηράν ἀπὸ ὄρκυν, καὶ μὴ ἀνεχομέν.ις µήτε ὀργὴν dpi 
ναι τῷ αλησίον, tum addo : µέτε ὅταν ἁδυιφθῶσι χεναίως φέρει», τοῦ Ae 
σπότου καὶ Θιοῦ ἡμῶν, elc. Nisi enim aliquid addatur, et ver- 
ba etiam aliter digerantur, non erít, nt membra orationis 
apte inler se cohereant, sed aliud proponetur, aliud 
probabitur, mandatum Christi de ferendis patienter ipju- 
riis adversus illos adducetur, qui oculos a mylieribus 
formosis lascivius spectandis non cohibent. At quam hsec 
$xoosbió esa ? —  L. 1 ab imo. Τὰ κρόσκαιρα τῶν μελλόντων. Ve 
ΡΓΟ κρόσκαιρα, παρόντα legendum censeo, vel pro µελλόντων, µε” 

A, 


νντων. 

Col. 217, 1. 50. Lego : ἡμίρας, ἐννοείτω τὴν Ἰέινναν, καὶ τοῦ 
ἐντεῦθεν ἐκκηδάντος ανρὸς τήν τε φοθερότητα καὶ τὴν καυστιἠν δύναμιν, 
Αναλογιζίσθω τς φρικτῆς ταύτης ραπκέτης τὴν ἀπόλαυσιν, καὶ οἷαν 
ἁκαιτα, etc. Vides, ut mihi religio nulla sít, addere, detra- 
here, mutare quadrata rotundis, dummodo sensus commo- 
dus et consentaneus efficiatur. Non quivis sic auderet: àge- 


Via μὲν θράσος, λογισμὸς δὲ ὄχνον piget. 
HOMILI!A XXV. 


Col. 918, 1. 56. ἀλλ" ixus4, ete. Longum hyperbatum. 
Pendet enim oratio ab hoc usque loco ad hsc verba : διὰ 
εοῦτό ee Nc ἐὶ ἦν ἐνῶν χ., vel sallem ad δι καὶ ὁ Δεστότης. 
lbid. videtur esse hiatus inler Γραφή et. {δη, quem sic pro 
tempore explere CODOP : ἐκὶ «όσον yeóvov διήρκεσιν αὐτοῖς παραι- 
vx». Tum progredior, EA εἰκοῦσα, ὅτι Nos ἦν ἐτῶν κεντακο- 
ew», deleta partícula 34. Neque enim est ín contextu Mo- 
sis, nec aliquid hic babet quod agat. Aliter et ut brevius, 
minoreque cum mutatione, ita opinor rectius : τὰ ἔτη αὐτοῦ, 
bic addo duntaxat τὰ et αὐτοῦ, et pro ήδη non magno hegotio 
Scribo ty. Nam necesse omníno mihi videtur, nt. accusa- 
tivus aliquis, aut loco accusativi aliquid, verbum ux. 
δεξε Sequatur. 

. Col. 221, 1. AT. πῶς διαφόρως μιδοδιύω : 1. 6. quam vario ar- 
tificio tractet, quam vario artificio aggrediatur.. Sic infra 
σαόχι. «οὓς καὶ τοὔτων τὴν νόσ:ν ἰμιβέδωσι, tide quali artificio 
ei horum morbum aggressus sit, traclarit. Verbum ut. 
δύω apud Chrysost. aliquot habet usus observatione di- 
gnos, veluti hoe loco et ssepe iufra. 

Col. 229, ], 6. Suspecta mihi est dictio στεφωνοῦτα, pro 
qua substituendum censuerim καιορθοῦται, hoc modo : ài à 
καὶ 4 Tvógs νικῶσα τὴν φύσιν, διὰ τὴν τοῦ Δισκότου ἀγάκην τοῦτο κατο- 
0.571, cài, elc. Sie supra col. 95, 1. 1, καὶ ὅτι à φύσις oix 
ἐδίχετ, ἑνὰ γὰρ Pavkmp κάντες ὑποκείμιθα. τοῦτο ἡ Φφιλοιιαία τῆς κροαιρί- 
σεως αὐτοῦ κατὠρθου. 


HOMILIA ΧΧΥΙ. 


Col. 229, 1. 9 ab imc. ΕὉ κολάζ legendum suspicor qu 
τῇ, aut non dissimilis significationis verbum aliquod. Non 
enim ejusdem, sed diverse atque adeo contrari: notionis 
verba hic ponenda declarant καὶ ταῦτα, κἀκεῖνα, quie proxima 
linea sequuntur. 

Col. 251, Ἱ. 18. τῶν sgexiv. For. «àv. «give. Hoc. enim 
melius convenit cum ἑξαιρέτων. 

.Col. 232, 1. 45. Deleo µή anle τή doteuis : El eorum qua 
dicuntur crassitiem nostra nature inbecilitati imputemus. 
Slc supra aliquoties. Infra hom. 27:«j σανιοῦ ὠσθιείφ τῶν 
ῥημάτων συγκατάδασιν λογισάµενος. 

Col. 251, ]. 12. Deleo «i» eua» ante. ἑτίογ, Procul dubio 


enim cedundat. — L. 50. R τῶν ὑδάτων φύσις. Lego 4 -à, 554. 


9» ῥύσι 1. €. eed. 


VABIORUM NOT.£. 
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Col. 255, 1. 2. Παρ αὐτοῦ Ιδεῖν. LX, ὀκίσω αὐτοῦ Malv. 

Col. 237, 1. 7. Pro διητούμενοι quid. SÍ διηγησάµενο, quia lo- 
quitur de tempore preterito? — L. 41. Deesse videtur 
κατά anle τὴν «ρώτην, 

Col. 258, 1. 45. Tà καθ’ ἡμᾶς expezepobv.. Legendum con- 
jício τὰ καθ’ ἡμᾶς ἔχειν (Vol ευγχάνειν) συγχωροῦντεφ Ἱ. O. ἕδνεες, 

ντες. vel est παραχωφοῦντις DUO συγχωροῦντος. Uteunque vero 
sit, desidero verbum aute vel post participium. Sic tgtiyr, 
inquit, res omnes nostras Ργονὲ acciderint se e sinen- 
tes, nos in hoc unum omni studio incumbamus, uL Deo aset- 
due pro omnibus agamus gratias. 


HOMILIA XXVII. 


Col. 940, 1. 44. Deesse videtur aliquid ante vel post ἑνα- 
web, nimirum ες ταύτης ζήλον, aul lale quid. — L. 49. 
ἵνα σθντιμών εἴκω. Theodoretus De Providentia. lib. x : ix«s4 
δὶ εἰς τούτ-υς ἐξίδημεν τοὺς λόγους, ψάρι καὶ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος {μῶν 
ἑνανβρ επήσεωος μικρά Stt Sepe, ὃ κεφάλαιόν ἐστι μέγιστον «ες τοῦ Θιοῦ 
«sel. τοὺς ἀνθρώκους κηδεµονίας. ΟὐΔὲ γὰρ οὕτως, θἱ6. Nemesius «e 
φύσεως ἀνδρώπου, Cap. 49 : Χριστιανοὺς δὲ καὶ ταῦτα μὺν ἅκανια διδά- 
0x44 ερύνοιαν εἶναι: μάλιστα Ji τὸ Δειότατον καὶ δι ὑκερθολὴν φιλανθρω- 
πίας ἀπιστότατον ἔργον τῆς «ρονοίας, d δύ ἡμᾶς ἑνσωμάτωσε 196 
Θιοῦ. Ibidem : καθάπερ vào τῆς αλάτιης τὰ κύκανα, elc, Vide in- 
Ts hom. 97. Sic. Virg. de generibus vitium, Georg. 

.: 

Sed neque quam mulia species, nec nomina que sint, 

Est numerus : neque enim mnnero comprendere re[eri - 

Quem qui scire velit, Libyc velit aequoris idem 

Discere quam multe Zephyro turbentur arena : 

Aut, ubi navigiis violentor incidit Eurus, 

N osse quot Lonii veniant ad littora fluctus. 
Similitudinem autem istam ii καρινβέσεως formam redigen- 
dam arbitror. - 

Col. 242, 1. 51. καὶ tuc ἑαυτεῖς ἐκιφημίζεν : 1. 6. El deos sibi 
asciscere. 'Theophylact. in Joan. vin, pag. 468 : Καὶ tà» ἐγὼ 
ἑλωθιρώσὸ, τότο cj ἀληθεῖ ἐλευθερίᾳ τιµηθήσισθι, óc νῦν qu φιυδή ἐλενῖε» 
ρίαν ἑαυτοῖς ἐπιφημίζειι : tObis. assumitts, (ribuilis. Paulo post 
καὶ ὅτι Subaudiendum ἵνα µάθῃς. Καὶ ἵνα páty, ὅτι. Sic infra sub- 
audilur οὕτω : οὐχ οὕτω τεῖς παρ’ ἡμῶν. Sed quivis hzc facile 


Sopplere potest. Igitur nihil muto nec hic, nec fllic. 


ol. 245, 1. 39. 
ΜΗναι. 
Col. 216, 1. 7 ab imo. Probabile est βαρὺ καὶ ante γεῶδις 


ΓΟ ὀσφρανθῆναι SCribendum fortasse vc«- 


€)wvatuv. 

Col. 247, 1. 7. Fort. scribendum δωρησάμενος pro 
peec, Quia preteriti signiflcatio melius huic loco qua- 
drat. — L. 15. ἁποπληροῦν-α. Mibi videtur esse prolepsis 
implicits, qualem fere reperio apud Athenagoram initio 
Legationis suse pro chrislianis : 4 ὑμιτίρα, µετάλοι βασιλέων, 
οἰχουμίνη, ἄλλος ἆλλοις ἔθεσι χρῶνται καὶ νόµοις. SiC Jereiait c. v, y 8: 
ÍIxxec θηλυμανεῖς ἐγενήλησαν, ἕκασιος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τ.ῦ «λησίον αὐτοῦ 
ἐχρεμίέτιζο». — L. 41. οὐδὲ χὰρ ὀλίχος, etc. Mendosam esse bane 
lectionem et sensus ipse evincit, et verba quie se- 
quuntur. 

Col. 218, 1. 5. iy ταῖς ὀλίγαις ἁμίραις ταύταις. Non dubio fgi- 
tur quin tali aliquo modo legere oporteat : οὐδὶ τὰρ ὅτι ἑλί- 
qoc ἐστὶν ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριῤμὸς ὁ ὑπολεικόμενος, διὰ τοῦτο ἀδύνατον τὰ 
ἡμαρτημίνα ἀκονίφασθαι, d βουληθείηµιν μὲν det Nonnisi 
paucos jejunii dies fuisse reliquos, luce meridiana clarius 
est, et tótus orationis contextus hoc confirmat. Necesse 
est ergo Chrysostomum aliquid dixisse ejusmodi, quod 
audítores metuentes, ne non satis haberent ad abluefida 
peccata temporís, erigeret, et a metu inani illo revo- 
earet. 

Col. 251,1. 42. Καὶ δεωκερ ἂν ἰαιδωξώκεία. Rectios fortasse 
BÍC :καὶ ὄσηνκερ ἂν ἱτιδωξώμεθα σκονδὴν τοῦτο ποιοῦντες : 1. 8. ἐννοοῦν- 
τες Vel SiC 2 καὶ ὄσηνκερ ἂν ἐ. στ. τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ ἑννοοῦνιες, οὐδὲ 
ἐπὶ τὸ αολλοστὸν φθάσαι, elc. Hoc enim vult Chrysost., Tautam 
esse multitudinem Dei erga nos beneficiorum, ut nulla 
quantumvis accurata cogitatione, vel ad millesimam eo- 
rum partem pervenire valeamus. Tum beneficiorum par- 
titionem facit, in τὰ 4» καρασχιθέντα: τὰ καθ’ ἱκάστην ἡμέραν εἷς 
ἡμᾶς γινόμενα, ταὶ τὰ τιταμιευμόνα ἡμῖν, sed hac lege, «4 βιυλελάη- 


etc. 
un HOMILIA XXVIII. 


Col. 254, 1. 40. Δικιωνίζον. Hic majore confidentia ultor, 
et dico plane pro διαιωνίζον legendum οννδιοωνίζον. Alioquin 
ením dativus συστάσει erit síne rectore. Nam δω, quod sciam, 
non regit dativum. 

Col. 255, |. 4 1b imo. Pro téye legendum fort. ivequviow; 
£eulv. 

Col. 256, 1. 45. ἁλλὰ τὴν ὀρθὴν Gv πρεγβάτων ἴἔχουσι κρίσιν. 
Chrysost. una ex Homiltis in Lazarum : o: διεστήκεµεν οῶν 
ἀπίστων, τῷ κῄίσεις ἑτέρας περὶ τῶν αραγµάτων ἔχειν. . 

Col. 258, 1. 12. Οὓς φατριάρχας ἐπιγράφισθι, quos. patriarcha- 
rum titulo. insignitis : quos patriarchas nominatis. In- 
fra hom. 38 : ἀλλ ὅμως καὶ δισπότιν ὀγείλει ἑτιγράφιοβαι τῷ. 
χφ0ς.. 








1! 
HOMILIA XXIX. 


Col. 265, 1. 26. καὶ ὅτι οὐχ ἀπλῶς εὗφρε vip cionosias. Lego 
nel ὅτι οὐκ ἐξ ἀπρασίας, ἆκονε, elc. Vitio librarii dupliciter pec- 
catum est. Primum, ἀλρασίας mmulatum in án, et deinde 
addita qusedam sqq. est mea conjectura : et sine 
conjecturis, quem landem exitum e Mzeandris istiusmodi 
reperiemus ? Aliter (nam semel conjecisse non est satis) : 
zul ὅτι οὐκ ἀερανᾶς ἐκετήδεοσε vi» οἰνοποσίαν, duses, θἱ6. Cum. ἐκειή- 


δωοσι potest eliam conjungl ἀκλας. " Lege molam nosiram 


tbi. 
a Coo 306, 1. 45. e μόνου γίνονται. Laertius Thalete : μετὰ 
τὰ xe)teuk tc gosuic ἐγένετο θεωρίας : 1. €. κερὶ civ quevriy δουρίαν 
»eviylvee. Nullo enia modo assentior eruditíss. viro H. 
Stepbano, qui prO ἐγένετο, teo scribendum íbi monet. 
Cseterum, ut supra alicubi {8 simili loco monui, deesse hic 
Videtur τούτου : vig μόνου γίνονται τούτον. 
Col. 261, |. 9 ab imo. ἆληθος γὰρ ή µέδη αὐθαίρετός ἐστι Δαίμωνὸ 
Basil. κατὰ μοθνόντων 3g. {94 : ὁ Δανμενῶν, ἑλεωνός ὁ δὲ µεβύων 
τὰ αὐτὰ πάσχων, οὐδὲ τοῦ ἑλείσθαι ἆξιος, αὑβαιρίτῳ Δαίμονι προσκα- 


heh». 

Col. 268, 1. $1. ὅσον τὸ ἑαυτφ dx». Malim ὅσον (4! ixv«9, Sine 
Tov, Vel τὸ ἐφ ἑαυτὸν duev, Sine ὅσου. Infra hom. 47: eX τὸ 
dpt» εἰς αὐτὸν (spcbz so. seBéc ἐγένετο. Hom. 64, in flne : «i τοὺς 
ἀνελόντας αὐτὸν, τό γε el, αὐτοὺς ἦκον. 

Col. 271, |. M. Malo διὰ τοὺς ἀνθγώτους, VOl hà τῶν ἀνλφό- 
vw» τνάς, Quia postea sequilur? &' οὓς αὐτὸς cordis, eL paulo 
posl 3« ἡμας. Nota prelerea idbyeownir OL deja. CUI 


be. 
Col. 272, 1. 54. δουλείας ipee. τρὀπ. Dubium est 
utrum dicat Chrysost. servitutis quoddam genns esse re- 
nare, an sub regao esse. Magis lamen puto de subditis 
ic intelligenda, quam de rege ipso, tametsi ab Antigono 
rege non iüscite olim dictam fuerit, teste /Eliano, τὴν fe- 
exisia» ἔνδόξον εἶναι δουλείαν. 


HOMILIA XXI. 


Col. 215, Ἱ. 9. Pro wwe, nescio an scribendum potius sit 
ὀλκάδων, quia coDtinoo sequitur καὶ τον φορτίων εἰς Όψος ἐγκεμί- 
νων : ἐγκεμένων, SC. τῇ ὀλκάδι, ΒἱΥθ ταῖς ὀλκάσι. Haud tamen al- 
teram leetíonem Prorsus rejicio, quia, ut docet Eusta- 
thius in Iliad. A. Froben. edit. pag. 98, lin. 6 : m μὲ, τὸν 
λιμένα πλησίστιοι καταθαίνουσι, οἱ κλέοντις͵ εἷς δὲ sv ὅρμον ἐρετμοῖς κα» 
ῥισ ἃσι τὴν vie :«λησίστωι, 1. €. κεκληρωμένων τῶν ἰστίων. Receptam 
igitur lectionem hic retineo. Cseterum pro ἐπιφμένων quid 
Sl οντκεηµνων, 1. Θ. νενηµένων, ewptoopivev, legatur ? Heec scribo 
tentandi tantum explorandique causa, non autem quod 
conjecturis hisce magnopere confidam, aut dignas eas pu- 
tem, quibus quis immoretur. 

Col. 274, 1. 59. Lego sepebéuv, καὶ ἐκ τῶν ῥηθίντων παρὰ τοῦ 
μαπαρίου Μοῦσέως lovdeupev ὑμῶν τὴν ἀνάκην, αὐτὰ τὰ πρόσφατον ἀνεγνω- 
σρίνα, elc. Non recte enim dicHut ἀναγιωσθέντων περὰ Μωῦ- 
etw : el ex collatione similium locorum in przcedenti- 
bus homiliis magis patebit, non frustra hiec à me anno- 


fata. 

Col. 376, 1, 9. Primnm suspecta est mihl dictio βάλλε. 
«ie, qui polius convenit ταῖς βλασφημία Cl mucwreplaw, eL 
deinde post pesà τὴν τῆς ζωῆς µενάστασιν Drobabile est aliquid 
deesse 4 veluti hs6: οαῤῥηοίαν ἔχων : prO βῥόλλεαι quid οἱ 
ἑπαίρισθαι 

€ol. 278, 1. 15. Sensu suadente sic lego : Et βραχύ τι ópo- 
νοίας τοιαύτης ἀπολαύνννος, Vel à ix ὀλίχον χρένον όμον., elC. 

Col. 280, l. 28. Lego ιράφων ἡφισίος ἴλιχε. Digocsozépev iv 
παντὶ καιρῷ iv πνεύματι. Mà fides µόνον, guolv, ἀλλὰ καὶ µετ᾽ ἀγρυπνίας 
Φονεκοὺς, ἀλλὰ καὶ ἐν elvj và Fey, elc. Nam qui μιτὰ ἀγεντνίας 
days precatur, non potest dici lingua solum pre- 
carí. 


HOMILTIA XXXI. 


Col. 282, |. 1 in tit. Καὶ τὸν Ναχὰρ τιὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Htec non 
habentur apud LXX I[nterpretes, ut nec in contextu He- 


90. 
Col. 287, 1. 6. Malim sj τὸ τοῦ ἑειτάγτοντος µέγιβος dw. 
8». Nam fides non rem mandalam, sed auctorem mandati 
respicit. Prseterea rei mandata magnitudo plus valere po- 
tuerat ad deterrendum eum, quam incitandum. Al. ἁλλὰ 
«pie τὸ τοῦ ἐπινάινοννος μᾶλλον, à «pq τὸ sav, elC. Puto. enim τὸ 
e loco, ubi otiosum est, hue transferendum. — L. 

. Tk. p €weriut; l. e. Quis funis mewn. curabit? Του. 
xit, 15 : ὅτως ἀκελθὼν αεριστοίλως «bv vat St mortuun com- 
poneres, fi ejus curares. Hoc enim est «we. 
uw Grsece, ut Latine apud Horat. co e. 

Col. 291, 1. 50. ngstex4uste. Aliquid dicit, qui κροθαλού- 
paio. Vuli, propter ἐπιδεξίμιθα, quod preecedit : sed plus, qui 
«ροθαλλόμιθα, propter el ἐκιδιενόμιθα, quain esdem 
raox periodo sequuntur. Plena enim distinetio inter ete 
et x«i delenda est, ejusque loco ponenda subdistinctio. — 
L 536. καὶ τὰ μηδίκονο τέλος Dad» ὀννάμωνα, etc. Non uego Chry- 
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sostomam labi potaisse, ín extempéral prsssertim sesmo- 
ne, qualem hune magna ex parte fuisse puto : sed magis 
credo, et si fallor, honeste fallor, non Chrysostomi lapsum 
hunc fuisse, eed potius librariorum, qui aliquid omiserint, 
aut motsrint. Omitti potuit post ὀνιάμενα aliquid, quoa 
Latino verbo posiponere respondeat : nimirum  Cenge τᾶν- 
e$«, aut tale quid. Rorsos fieri potuit ut. incuria librario- 
Tum pFO «àv δυναµένων, τὰ Sovkpera, GL ΡΓΟ và ἀφεπιάμονα, vio és 
vvspivey SCriberetur. Utecunque vero sit, scimus quid volue- 
rit Chrysost. dicere, atque boc non moroso leciori es 


satís. 
HOMILIA XIXII. 


Col. 29$, 1. 50. παταχθήναι : T. 6. ματαλδσαι. Sed mendo bic 
Jocus vacare non videtur. Quocirca sic legendum censce- 
Tim, οὐδὶ ὅπου καταχθείη, Vel καταχθἠ, ἴχοντα, Ve] οὐδὶ nere epe, 
ὅπου καταχθῆναι ὀννηθείη, ἔχοντα. 

Col. *9, Ι 28. T4» φύσιν ἐλεγχομίνην. Perquam eleganter 
siew ἱλέχισθαι dicitur, quando vincitur et su ít, nec 
suo more progredi sinitur. Non absimilem usum habet 
verbem ἐλέχχομαι, in his locutionibus, quas subjiciam : Sap. 
1, 8 : ἆγιον γὰρ Πνιζῤε παιδείας φεόξεται δόλον , παὶ ἀπαναστήσετα, ie 
λογ ἀσννέτων, καὶ ἄλιγχβήσεται ἐπιλθούσης ἀδιείας : 1. €. et Super- 
veniente iniquilate, quasi victa abibit, vel discedet, nox 
morabitur diutius. Sic accipiendum esse hoc loco. patet e 
verbis precedentibus. Chrysost. Hom. 1 ad populum An- 
Liochenum : Καὶ τὴν φιλοσοφίεν τῆς φυχῆς οὐκ Quitar d τοῦ ripa 
denis : i.e. non vicit, non fugavit. ldem Hom. δἱ i 

4181. : Τοωῦτον 4 ἀνθρωπίνη Φφύσις: κολλάεις τὰ µετάλα natoplcóen, i» 
τοῖς ἑλάττοσιν ἑλέρεται: Í. δ. tiricilir. Ilem Hom. 59 in Matth: 
K&v πόλεμος ραταλάδῃ, κἄν λιμὸς, κά. ἕτερον ὁτιοῦν, αάντα Dryer 9i 
τής «pilas φ,σήµατα : Ὀέγχιται, [. €. οἴχεται. SUmptum videtor 
ex eo, quod οἱ ἐλεγχθίντις postquam victi et convicti sunt, 
discedere solent et subducere se € conspeciu τῶν &ie- 
των. Infra hom. 40 : ἵνα μὴ ἐλέγρται ἡμῶν 4 ὠσθένως, TIE tncalnr. 
Chrysost. ín Psal. µὸ, edit. Savil. pag. 609, lin. 25, 26 : ο. 
οὗ:ε τὸ µῆκος, οὔτε ή "Yr vl» ὑμετέραν ήλεζξε αφ»θυμίαν. 

; 4. . ν µε ποιήσῃς : 1l. 6. wágeppes, παρενὶ 
λνμα, ut ssepe loquitur Theodorus Prodromus Te!rasuetis 
suis, Tetrasticho in Nadab et Abiud * edo, κορὸς «άρεργ»», ὑκί 
pot βλέτων : |. 6. Dic mihi, videns illos ab igne caelesti ab- 
sumptos. ldem tetrasticho a; lap. : ὦ γάλα πενρὸν ὦ naberkk 
Σισάρα τῆς loi πάρεργον sep copi : 1. e. α Jael suiserandum 
fn modum occisus fuit. tem Tetrasticho v ὀφνεὶ αἱ cas: 
Tol µιαροὶ κατρὸς ἱερωτάτον, ὀψὰ πονηρὲ, (xvel; χακερχάτα, rd óÓ e 
λάτε τῶν θνσιῶν τὰ nola, ἴρτον palis. Ἰένησθι ποᾶς ἠμέρας, 1. 6. Im 
acerba dies vos ambos interemit, sive con[ecil. Observ 
autem bic τὸ tero, eodem modo accipi, quo ság«erev Drius 


HOMILIA XXXIIIT. 


Col. $06, 1. 17. Hoc loco res ípsa clamat nonnurla dea- 
derari, tam ante ὅπερ, quam ante αρὸς τὴν ὑποδοχή». Igitur to- 
tum jocum sic ínterpolandum censeo, ab ὑποδεχομένος, 2d 
τοῦνο γάρ : Γκοδιχομένοις. ὥστε μήτε ἡμᾶς ὀκνηρεὺς εἶνιε αβοσέεα εώς 
τὴν ἀπόδοσιν ὅπερ καὶ καφῄνεσον ὁ µακάριος Ώαῦλος, λέτων, Mul μην 
ὀφιίλετε, el μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγατᾷν' Ker, ἐτὶ τῆς ἀγάκης ὅτι τ.ὔτ d 
Μος piv παταθάλλισθαι λέγιται, μηδέποτε δὲ παθεται" μήτε ὑμᾶς ἁμελεν ld, 
ἀλλ’ ἔφχισθαι πρὸς τὴν ὑποδοχὴν παρασχευα ομένους. Τοῦτο χὰρ. Cle. Hac 
conjectura si nibil aliud consecutus sum, at me psum 
saltem e loco satis molesto extricavl. 

Col. 508, 1. 6 ab imo. Post διακληκτίζεεδαι addendum est 
aliquid, quod non minus cum sequentibus, quam cea 
precedentibus convenjat. Jgitur quod interpres addidit, 
mihi non satisfacit, quia etsi sic consulitur priori parü 
sententis:, tamen dorterior ejus pars nihilo inde emends- 
tior aut plenior efficitur. Quod sí sic legamus, «oti jm 
ego przibo, nulla erit lacuna, nulla ἀνακολουθία, Sed priora 
cum posterioribus optime cohsrebunt, Sic igitur : &asa. 
ατίζεσθαι, διὰ τοὺς αὑτοῖς διαφἑρονιας, οὗ µόνον Jie. ÀAvà μέσ.ν ἐμος εὰ 
cvi, ἀλλὰ καὶ, νὰ μέσον τῶν εοιµένων µου nel ἀνὰ μέσον τῶν «ορίου 
cov ἡ γὰρ ἱκείων, φησὶ, φιλονικία, θίο.: V. 10, 11, geners- 
tim proposuerat verba Abrahami ad Lotum , μὴ ww 


μάχη, θἷς. Cum autem duobus illa membris constent, quo- 


rum prius est de dominis ipsis, secundum de famulis: 
seorsim deinceps, ut mos ejus est, utrumque membrum 
exsequitur: primum v. 12, et secundum, quía deside- 
ratur (desiderari autem ipsa consecutio orationis ostenp- 
dit), ego adieci. 


HOMILIA XXXIV. 


Col. $14, 1. 26. Ίπουλον Dax sic sanare CODBOF : Kei pu 
αολλοῦ τοῦ κόθον καὶ ζιεύσης τς «εροθυμίες «pieu : ας s τὰ vit 
αἰτήσεως φιλοτιμεῖται, θἱο. : j.. 6. largius οἱ ubertus concedit. 
Nemo enim mibi umquam persoadebit hzc verba, :à «4 
αἰτήσεως φιλοιιμεῖται, 3d precantem referenda esse. Quid si 
τὰ τῆς oltjows; φιλοτιμεῖοδαι, Chrysost. ipse paulo post explr- 
cat, nimirum : μενὰ κολλῆς τῆς Δαφιλιίας Supdiete;. Hoc modo sibi 
constat Chrysost. nec eamdem loquendi formulam ad de 
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wersos, imo contrarios usus transferre cogitur. L... ke 
αρὸ τής αἰτήσιως ἀναπηρύττε, hoc. est, non. solum dat largiter 
que petimus, sed eliam. antequam petimus, laudat. atque 
praedicat. Hoc ita. esse liquet ex exemplo quod sequi- 
Τ 11: «ρότερον ἆ ααηρύξας, τότι ἐφιλοτιμήσετο. — L. 99. Lego 
«αἱ εἰδώς ὅτι ὁ τῷ ἑλάττοιι τῶν αρωτείων εαρσχωρήσας, µειζόνων ἐπιτεύξι» 
ται. Yel à τῶν κρωτείω» τῷ Ὀάττον, elC. 

Col. $17, |. t. Pro «εραγίνιται Don dubio quin legendum 
Sit παρατείνεται. SiC 1. 14. Eoén δί por ἐκ τὴς «αρκτάσεως τοῦ ἐν 


μάτια. ]. 20. Verbs sic digerenda et emendanda cen- 
560 : Ώκοδόμισι τῷ Κνρίφ, nel καθ’ ἵκαστον τόπον ἴνθα κατεσκήνου, εὑρή- 
Φυος αὐτὸν τούτου 9b κάντων ἐκιμελούμενον, καὶ Ανσιαστήριον οἰχοδομοῦντα, 
mel τὰς dic ἀναφέφοντας xal ἀποστολικὸν νόµον «ληροῦνται τὸν νελεύονια, 
ἓν παντὶ τόκψῳ εὔμεσθαι, ἑπαίροντας ὁσίουφ χεῖρας. Ἀπιιδὴ γὰρ τὴν σκην 
ἁπήξατο b» τῷ ὄρει κατ’ ἀνατολὰς Βεθὴ), εὐθέως mil θνσιαστήριον dacdó- 
µητε τῷ Κυρίψ. Καὶ κάλινν ἐκειδὴ ὦφθη αὐτῷ ὁ Κύριος, καὶ ἐκηγγεθατο 
δώσειν τὴν γῆν τῷ σπίρµαιι αὐτοῦ, εὐθίως ὑπὶρ τής Τεγενημένης αὑτφ 
ἐπαγγιλίας τὰς εὐχαριστίας ἀνέφερι τῷ pedi Ελα εὐχάριστον yoga; 
αἶδες ψυχἠν ἑπτερωμένην; elc. Luxala verba esse nemo, opinor, 
negabit, et nopnibil preterea hic desiderarl. Ego igitur 
sensum eL seriem historie secutus, tentavi utrique malo 
remedium adhibere, dedique, quoad potui, operam, ut et 
transposita in sedes suas restituerentur, et revocarentue 


amiíssa. Cur hoc aut illud fecerim, non opus est ut sigilla- - 


tim rationem reddam. Apud equum enim et prudentem 
Jectorem res ipsa me facile defendet, nec difficile est, cur 
2lia addita sint, alia aliter collocata, perspicere. 


HOMILIA XXIV. 


Col. 526, |. 1. Inter μεταξύ 6t ὀμόνοιαν deesse videtur axe. 
ἵνα ἡμᾶς ἀναμνήσε, etc. Hiatum sic expleo, «wévy. 
T6 περάτρ φησὶν, ἵνα ἡμᾶς ἀναμνήσῃ, ὅτι ἀπὸ *4 Χαλδαίας ixaviibev. 
ἀτιιδὴ γὰρ, 6ἱ06. Αἱ. ὅτι ἀκὸ vie Χελδαίας bb τὴν Deci» 
αθεν, elc. 

3 Col. 550, 1. 58. Lego τοσούνων τῶν à τὸ pique eno 
τοῦ 0«.6 ἰδίξατο. Prieterea ibid. pro &' 4 legendum forte 
διὰ ταύτης Tum ab εἶσισέε ad Soo» parenthesin facio. 


HOMILIA XXXVT. 


Col. 505, 1. 25. Post ἀνίστησεν requiritor aliquid quod se- 
quentia cum antecedentibus connectat, veluti hoc : καὶ eim 
α τὸν μόνον, ἁλλὰ sel τὸν πατέρα οὖν 0. . 


HOMILIA XXXVII. 


Col. 542, 1. 21. Την ἑειξονλήν. Stepius «ip docte, cum verbo 
ἁπο-είσωμιν Conjungunt, Paulo post pro ἀνένητα ἐκιχειφέσει mna- 
1m ἀνήνντα, Vel dvéso«. Nàm τὸ ἐτιχειρών neutrum casum de- 
dignatur. 

Col. $45,1. 29. Post. ἱσόμενον addenda puto Mosis haec : 
ἔτι κληθονομήσω, φησὶν, αὑτήν. Tum lego sl καὶ αρολαθὼν, φησί», ClC., 
deleta particuia ὅτι. Paulo post pro οὗ νῦν lego καὶ νῦν 


—L.1 


ovs. etc. 

Col. $44, 1. 25. Legendom procul dublo : Τον ἁσομά-ων τι 
Ἰδεῖν οὐχ olóvis τεῖς σωματυιοῖς ὀφβαλμοῖς, διὰ τῶν αἱσθητῶν τούτων 
τὴν οἰκείαν, Εἶο. --- L. 51. Pro εἰ necessario legendum esl 
«ol, eic. 

Col. 541, 1. 1. Recte, ut mihi videtur, i «v κερὶ τῶν ἐκχό- 
vw sgougapéeev, Deinde sequenti linea pro ὥστε lego δει, ut 
sensus sit : Deum omnia Abrahamo tam accurate patefe- 
cisse, ne fides ejus ulla ex parte labasceret, sed ex 15, 
que de ipso (lego s«à eco, prO ερὸς αὐτόν) Cícta fuere, con- 

deret, omnino eventura qua spectarent ad posteros, et 
exiis rursus, qua de posteris fuere praedicta, firmiter 
crederet impletum iri necessario qua» ad seipsum perti- 


herent. 
HOMILIA XXXVYIIT. 


Col. 555, 1. $9. Ut priora cum posterioribus cohereant, 
Sic lego : οὐχ à« xb θαῦαα ἐδείανοτο μέγα, οὕτως 4. τοῦ Buako, GC. 

Col. 357, |. 14. Ego credo Chrysost. dixisse φειδομένως 
«οεφιρίσθωσαν : φαδομένως αροφφέρισθαὶ xw. 65ἱ, Clemenier εί in- 
dulgenter cum agere, clementem ei facilem se alicui 
pribere ; verisimile autem est festinantem librarium e 
truncatis duabus dictionibus unam effecisse. Porro pro 
φ«οφαύτην legendum pulo τοιαύτην, et ΡΓΟ ααδιστάναι (Yel, ut alli 
scribunt, καθεσνᾶνι) QUid si. καβισιάνχι! Non. ignoro tamen, 
παθιστάναι, ἀντὶ τοῦ ὑπάρχων, 901 male buic loco convenire : 
sed quia Chrysost. paulo infra dicit Abrahamum hoc unice 
CUraS50, ὥστε τὴν λύπην Uxobày κοήσαι, pl'ieferendum pulo ver- 
bum aciivqa ignilicationis. 

Col. $58, 1. 8 ab imo. Legendum puto : ἐνειῦθεν µανθάνοµο», 
sicut legitur infra. col. seg. 1. 58. Hiatum esse suspicor, 
quem sic pro tempore exp!eo: Adqousm, μετὰ τὴν 100sb-q 
οὐψκερίαν καὶ τὸ εἰς τὸ αυτή Mere αρίκον ἀξίωμα ἀνενεγθήναι, τα. 
πυνώδη λοικὸν καὶ fuk τοῦτο. Nisi haec aut similia addantur, mé 
rito requirat lector, quid sit hic, quod qua sit afHictio- 
num utilitas doceat et. declaret. Al. Διάχουσα ἐκαιδεύθη λοιπὸν 
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μετὰ τ. τ. eb. καὶ τὸ εἰς τὸ etj τῇ 8. κ. d. 4. μὴ μέγα φρονάν, ἀλλά 
σνστίλλεσθω καὶ τακενεῦσθαι, nal διὰ τοῦτο, 6ἱ06. Al. διάγουσα, καὶ 
μετὰ s. v. a. κ. τ. εἰς t. a. τ. δ.«ς. ᾱ. ἀνενεχθήνοι, ἑτακιινόβη, διὰ 
τοῦτο, elc. Hanc lectionem reliquis antepopo. 


BHOMILIA XXXIX. 
Col. 567, 1. 46. Recle, ΡίΟ τοῦ γάλακτος, τῷ τάλακω 2 Risi 
legendum potius SiL ἐχόμενοι, PO «papésuve. Nam. tino üte- 
lus responde£ participiis prsscedentibus, κερτιαθήµινοι θἱ 


προσηλωμένοι 

Col. 368, 1. 25. Deesse videlur καὶ yw inter παριτήρησυ οἱ 
δω. ἵνα ev(oy, elc. uf finem stalueret legis observation. 
HOMILIA XL. 

Col. $71, 1. 11. Μζάµενοι. Deesse videlur Veg * δεξάμενος Uy, 
vel ἴσῃ δεξάμινος, 1. 6. δέξγ, per peripbrasin satis usitatam. 
Kel μενὰ τοῦτο, Glc., Μέ insuper etiam, accipies id, quod 
Israelis causa a te es precatus : vel. accipies etiam conso- 
lationem de rebus Israelis. 

Col. 572, 1. 17. Mi εξ ἀσιίᾳ, ete. Lectio procul dobío 
mendosa, qus tamen nullo negotio corrigi atest, si pri- 
mum bsc yerba μηδὲ τὴ dewig dd svi», deleantur, et 
deinde addatur ἵνα μὴ ante ἀσθενέστερον, el postremo his ver- 
bis ἵνα μὴ ἀσθενέστερον ὀργάσηται locus detur post «& ἐσιτίᾳ : ox 
ds) κατατήνα τῇ deveig, ἵνα pà ἀσθενέστερον ἐργάσηται, οὔτε dé, elc. 
Mox καρατάντεται pulchre, ut mihi videtur, transfertur hoc 
verbum a militia ad medicinam. Nam ut dux aliquis aut 
imperator bellum gerit cum hostibus, ita et medicus cum 
morbis ; et ut imperator non semper eodem modo aciem 
justruit sed nunc hoc, nunc illo, prout maxime expedire 
videtur : ila et medicus nunc hís medendi rationibus uti- 
tur, nunc illis, nec semper unam eamdemque pugnandi 
contra morbum rationem observat. Vide Chrysost. in Psal. 
vi, Edit. Savil. Paulo post γυµνασίας tx. Sic Simplicius in 
Epictetum dicít , res adversas 8ut κακνόντων 6686 ἰατριίας, 


&ul byvuvéviev yr 

Col. 572, 1. 9 ab imo. Pro ἐναφίεναι legendum fortasse 
ivezonive ἀφίενται. Vide col. precedent. 

Col. 515 init. mg « τοῦνο etc. Sirach. cap. xxxix, v. 
22 : Οὓς ἴστιν εἰπεῖν, τὶ τοῦτο ἴστιν; εἰς «i τοῦτο, LC. 


HOMILIA XLI. 

Col. 515, 1. 25. ἱκισεῤφιυσι. Suspecta est mihi hsec voz, 
pro qua quid si legatur ἐτικλφετονσι, aut tale quid? Sensus 
autem postulat ut virgarum et plagarum fiat mentio. Nam 
et paulo post |. 56 dicit eamdem rem repetens: κολλάκις τὰς 
αληγὰς ἐπενατείνοται scie «αισίν. Igitur tametsi licentius et a re- 
cepa lectione longius abeundo id fecero, tamen non male 
mihi mentem Chrysostomi expressurus videor, si pro iz: 
στρέφουσι, ῥάδδαις πολάζουσι SUübslituero. Huic emendationi non 
assentior : est enim  ixwxpleoesis hoc loco, animadvertunt, 
castigant, οἱ sic. sape uttur. Chrysostomus. H. S. * Vera 
lectio esl ἀτ,στρίφοντα:, quam maxima pars. manuscriptorum 


HOMILIA XLII. 

Col. $86, 1. 45. Deesse videtur twetca: lectae ἀρίρας. 
Sic línea proxime sequente desidero «o post 404. Prz»- 
terea, aut valde fallor, aut eol. seq. |. 15, post éovtie, 
inseri debent hsec omnia e contextu Mosaico : ἠξανκστάντες 
δὲ, φησὶν, ἐκάθεν οἱ όνδρις nazU.cjas ixl ερέσωκον Σοβόμων παὶ Εομύῤῥας, 
λθρκὰμ δὲ συνοκορθιτο ματ αὐτῶν συµαροπέµκων αὐτοὺς ὁ δὲ Kó- 

ος ὧκο Οὐ μὴ χρω ἑ ὁ ἀ-ὁ ἆθραὰμ τοῦ «αιδός µου, ἃ ἐγὼ κειβ- 
lum addo : ὃρα Λεσκότου φιλανθρωείαν, δε} συγπαταθάφει zig: qtet, ὁμοῦ 
xe] :3y ct; τὸν δίκαιον cudy διυνὺς, sel ἐκκαλύψαι βονλόμεν:ς τὴν ἀρετὴν dy 
ἑναποκειμένην αὐτοῦ τῇ dorf. Μετὰ γὰρ τὴν δ. 9. 0. οὐ. s. κα. 4. α. τ. ο. 
x. d. v. *. τὸ δαφιλὶς τὴς γνώμης δεξάμενος, «αραχρῆμα τ. 9. τ. d. ἔχα- 
ῥίεατο καὶ ual» εἰς τε εἴη ό m. x. α. d. τ. ὃ. κ. 00. τε. Σ. κ. ὁ ἡ. ὁ. 
*. σνµπροείµπων, φησὶν, αὐτούς. ἆνδρας δὲ τοὺς ἀγτέλσος φησί», elc. Si 
hoc modo legamus nulia erit ἀνακολουθα, nulla sententia- 
rum confusio, sed aliud ex alío apte et legitime conse- 
quetur. Primum epním proponuntur verba Mosis tanquam 
materia subjecta; dei e suo more observari jubet ry- 
sost. quanta sil φιλανθριωκία᾽ postes ve: bis 
1ée, elc., ostendit, Abrabami causam (uisse ur 
Deo tam benigno et propitio uteretur. Quod nisl ordinem 
hunc sequamur, et - col. $87, 1. 20, frustra adhibebitur, 
et partícula γάρ, ibid. 1, 15, erit otiosa, et partieipium 
διξάρινος, Ibid. 1. 15, non habebit substantivum, nisi ex- 
triusecus petite, quicum cohaereat.. 

ol. $87,1. 45. Post. καρωῤμεμᾶν desidero hsc: ὅτι Me, 
τοῦ ταιδός µου- Yel ὅτι λάχει, ἆ θραὰµ τοῦ «ειδός pov. 

Col. 589, 1. 50. Lego τὸ σλήθος, οὐχὶ à τοὺς «, elc. 
Nam Γραμματάς €t Φερισεῖοι erant in. summo bovore, et judi- 
cum nonnunquam iocum tenebant : Chrysost. autem h»c 
affert, ut doceat preceptum de non temere judicando, 
non solum ad magistratus ac judices, »ed etiam ad priva- 
tos quoscunque pertinere, quales fuerunt quos tum Chri. 


HOMILIA ΧΙ]. 
Col. $95, 1. ὁ ab imo. Deesse videte participium δεί 


:stus slloquebatur. 


Ld 
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$üle ad αὐτός. Preterea inserendam puto particulam γάρ 
Ínter καὶ Ct κατ’ (yx, et plenam. distinctionem ponendam 
post ἀνήγατν. 

Col. 599, 1. 2 ab imo. 'gsotvo. Nescio an recte et ex osu 
Grzcs lingus dicatur «dete τόλµαν. Igitur cogitari ve- 
ltm, an non 4so»vto. et ᾖσχθνοτο sedes invicem permutare 
debeaant, ita ut priore toco ponatur /σχύνοτο, posteriore 
ἠδοῦντο, Dimirum pust τὸν δίκαιον θ0ἱ. 400, I. 1. 


HOMILIA XLIV. 


Col. 406, 1. 22. Inter φιλανθρωκίας el νο deesse pu- 
t0 «j τοῦ Πνεύματος χάριτι, 8Ut lale. aliquid : vel τῷ nwópex. Di- 
cit enim paulo inferius, τὰ φαρὰ τοῦ Πνεύματος δι ἡμῶν ὑμῖν κιµ- 


φθίντα . . 

. Co. Τα 1.14. ἄσκερ ixi τοῦ «ρω: οπλάστου, παθάκιρ, etc. Hsec et 
similia a 
tempore fudisse, quz si quis corrigere velit, operam su- 
met inanem et inutilem, et de Chrysostomo pessime me- 
rebitur. Quis enim non malit nativam ejus faciem intue- 
ri, quam fucis et pigmeulis quancumv speciosis obli- 


tam ? 
HOMILIA XLV. 


Col. 445, 1. 49. Sensu flagitante síc lego : 6$« «a ὑτὸ 6o 
τοραννυωτάτων παθῶν ἐπο)ιορκεῖτο ἡ τοῦ διναίου Im toU φόδου cc προ- 
Δοσίας vc ruvetxie, xal τοῦ φόδου τοῦ θανάτου. Αλλὰ naive: σφόδρα χαλε- 
bv ὄντα τὸν «ρότερον 9260», τὸν τὴς χροδοσίας τῆς Τυναικὸς, ἐξωθώτο ὁ 
τοῦ θανάτου pes 

Col. 211, l|. 41. Μιτὰ τοῦ Bualos : 1. 6. δωαίω. Isocra- 
tes : Μηδιὶς ὑμῶν ὀῥῥωδωτω, ματὰ τοῦ δµαίου ποιούµενος τοὺς κινδθ- 


νους. 

Col. 421, Ἱ. 2. ἡ τῆς ἱκαχελίας ὑπόσχισις : ὑτόσχισις hic γ]άθ- 
tur sumi pro re prontissi, ut loquuntur, sive pro imple- 
tione promissi. Alioqui non video, quemadmodum non sit 
hic τωντολογἰα Chrysostomo indigna. Atque idem dico de si- 


mili loco supra. 
HOMILIA XLVI. 


Col. 437, 1. 20. Καὶ τὰς βώλους. SiC καπαχρηστωῶς ΤΟ(ΞΦΤΘ vi- 
detur lapides, quía nascuntur e terra, et quia nihil alíud 
uodammodo sunt, quam glebse quadam el terra por- 
tiunculze impenetrabili duritte predite. Aristoph. Vespis 
ὦ µοι Be atoq, πόθεν tos ἑἐμκέττωκό µοι τὸ βώλιον; ad quem locum 
Scholiastes 5 τὸ βώλιον, ἡ βῶλος, ὑκοκοριστιιῶ;" lv ὅσῳ δὲ Das, ἐκ τὴς 
στέγης ἔλισε κατ’ αὐτοῦ μικρὸς λίθος. Si igilur βόλιον est μικρὸς Alfox, 
certe eL βθλος erit λίθος. 
(οἱ. 427, |. 15. ὁ φθόνος ἑκείνην πρότερον Διαφθείρει τὴν τεποῦθαν 
αὐτὸν ψυχήν. Przclare cum ου Chrysostomi concinit vetus 
ile versiculus : ὁ φθόνος αὐτὸς ἑαυτὸν ἐοῖς Bo Gov: δαµάζα.. 


HOMILIA ΧΙΙ ΥΠΙ. 


Col. 154, 1. 16. τὸν νεκρὀν, DTO τὴν vxeév, Attice, opinor. 
Aiticl enim, ut ab Eustathio, Corintho et aliis annotatum 
est, masculina Do fuemininis aliquoties usurpant. 

Col, 445, ἱ. 440. kqu$ev «ληρῶσαι συτωαῖς, elC., vel pro 
«ληρῶσαι, αληρωθήναι legendum puto, vel accusativum aliquem 
adjiciendum post συγχωρεῖς, Veluli μιαροὺς ἀνθρώκους : Υ6ἱ «oix 
ἀπὸ τῆς ακηνᾶς, UL iufra loquitur, homil. $6, aut tale quid. 


HOMILIA L. 


Col. 450, 1. 14. Καὶ τὴν ἴκκτωσιν. Desideratur fort. vsenévo. 
μεν, aut tale aliquod verbum. Nam segre quis míhi persua- 
serit repelendum ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τὸ µε:ά, CUm alio casu. Po- 
tius dicerem, pro τὴν ἵκπτωσι», τοῦ ἐκτεσεῖν Sübstituendum. — 
L. 20. Assentior preceptori meo (A Dounso) legenti zc. 
pera DTO χρημάτων : Sed Lamen ne sic quidem arbitror men- 
da omuia sublata. Quocirca deleo preterea εἴη tanquam 
transsumptum e priore parte versus, et pro καὶ lego xe:e- 


seri sen ehem ——— WOMILIA LI. 


Col. 454, 1. 41. Tos κατράρχον, etc. Planior essel syntaxis, 
si sic legeretur, ὁ πατριάρχης sotxip διὰ τὴν ακτριχἠν φιλοστοργίαν 
δη σχίσιν τινὰ καὶ πρὸς Uxtlvoy ἔχων, ὁπ ὖσας xag" ἐμοῦ, 6ἱ6. 

HOMILIA LII. 

Col. 461,1. 1. Síc lego : Ὠκειώσατο τὸν πατριάρχην τῷ καταξιβσαι 
Gd» ἑαντὸν καλιῖν ἁδραὰμ (xal γὰρ ὁ τῆς οἰχουμένης Δισκό.ης καὶ δη- 
μιουρτὸς ἑνὸς ἆνθγώπον φάσκει εἶναι θιὸς, οὗ σνγαλιῖων µέχρι τοῦ πατριὰρ- 

Ἴχου τὴν εἰκείαν δισκοτεία»ν. ἀλλὰ τὴν πολλή» capi αὐτὸν (vov δΔεικνὺς} 
νὺν οὕτω, ᾳησὶν, αὐτόν, €lC. ; Vel καὶ οὕτω, φησίν, €LC. ; Vel οὕτω φτσί, 


in aut soy. 
Bine nat HOMILIA LIII. 


Col. 467, 1. 10. Ti τοῦτο ἔτι. Hic. pro ὅτι legendum poto 
& τι, quia Greeca Hibiia babent, «i τοῦτο ὅ, elc. 

(ol. 468,1. 30. Fort. ὡς αὐτὴ τῶν αραγµάτων vj log. αἴσθη- 
€:» αὐτῆς λαθεῖν, Vel ὡς αὐτῆς τῶν «ραγιάτων tj πείφᾳ αἴσθησιν λα- 


δεῖν. 
' HOMILIA LIV. 
Col. 472, 1. 12. Legeudum conjicio : Ti» δὲ αστέρα xia 


VARIORUM NOTAE. 


unt Chrysostomum in Zomiliis suis multa ex 
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* 9 δίνντος βαρύ ogso, µονονοὺχ. abd» διαῤῥητνύντες, καὶ τοἳ; ὧν Dj πω» 


Tie 9 τῆς ἁετρίας x τῆς so); ἀδηφατίας dypustov ipd. αρασα: ὁ”- 


ut desiderari ἆχγηστον sensus evin- 
: tremo pro hí 
tw» (nisi hsc verba videantur potius delenda t!anquam 


τὸν ἐν µέσῳ χρόνον ἰσχύσειν τι αλέόθν, xal οὕτω περαμοθήσεσθαι τὸ τάδε, 
ὡς καὶ τήν, θἱ6., Vel : Ἰοιῦσαί τι αλλον, καὶ οὕτω άσεσθας -ὐ 
πάθος, ete. ? Sed futura magis placent, etiamsi non igno- 
rem aorista pro futuris interdum sumi, et prseterea addi- 
tio particularum οὕτω et ὡς ila videtur necessaria, ut ια” 
illis non bene couventurum sit verbis neutris λωφίαι 6ἱ 
Ἱινέσδαι, Cum verbo activam significationis eepepstisaste : 
σαι 1. Q. ««ó0ccele:. 

l. 476, L. 

veu : Vel plenius καὶ ἐν τοῖς νῦν $0: μάλιστα ερεκεήκένοις ard 
vos : Ne desperet de [uluris, et in. praseniibus periculis « 
presidio illi fore profüetur. Hanc lectionem contirmaat 
sequentla et Latinus interpres. 


HOMILIA LY. 


Col. 4T9, ]. 4. θερσήσας κάλιν. Hoc vult, ni fallor, Chryso- 
stomus : Jaeobum non solum in tristiore fortena fuisse 
constantem 46 patientem, sed etiam in iztiore humilem 
ac moderatum. Nec in metu, inquit, nec in spe nimiss 
fuit ac immodicus. Ánté acceptas a Deo promissiopes non 
fuit meta nimíum dejectus ; pest acceptas a I*eo nroans- 


eiones non fuit spe et audacia nimium elatus, sed i utra- 


que fortuna exemplum fuit tum patientíse, tum  molerz- 
Uonis. Ut h»c sententia melius elucescat, non erit, op- 
nor, abs re, si post φιλοσοφίας αὐτοῦ Subauuialur i τοῖς Pura. 
BIVO iv τοῖς αινδίνοις, eL deibde eliam οὐγνωιοσύνης, iDLeT. ἐς 


σκελίαν Cl παριῖ]εν. 
HOMILIA LVI. 
Col. 488, |. 24. À «itus. Fort. à σπθήκη. Matrimo- 
Dium enim consensu contrahitur, ut docent jurisca- 


ου]. 
HOMILIA LVIT. 
Col. 499, 1. 6. Addendum videtar post. feypp, ειὲ ae. 


, Graeca enim Biblia habent καὶ ἀποκριβεῖσαι Peri mà Asa. " Vi- 


de notam nostram ibi. 

Col. 500, 1. 2T. Ai γὰρ εαρὰ τῶν dulevwy, elc. Chrysost. Ham. 
91 in Matth. : hàn παρὰ τῶν ἑναντίων ἀνακηρνττομένη Φοιλάραι. 
Basil. εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Ἡέννησιν, pog. 235 : ΔΙ τερὰ ὁ 
ἐεθρῶν µαρτυρίαι ἀξιοπιστότεραί «low. Lactant. Ije bera sap:eutia 
cap. 12 : Satis firmum testimonium est ad probandam te- 
ritatem, quod ab ipsis perhibetur inimicis. — L. 56. ει. 
στατούµενος. Ex tribus illis lectionibus, quas Regii Codi 
habent, ego tertiam prsfero , nimirum , «uwrez 
νο. Atque sic legendum videtur supra, hom. 53, su 
preceptoris mei annotationes in illum locum monent. 


HOMILIA LVIIIL. 


. Col. 512, Ἱ. 15. ὁ 5 καρτερῖν eiut. Quia saprgc het 
loco, ut mihi videtur, non belle admodum convenit: 
vide an non legendum síL poliUS κατὰ μικρὸν ὁδοικοριῖν Κα 
wo abest a nostra edit. 


HOMILIA LIX. 


Col. $14, 1. 50. np. viv Διανομὴν «àv. axibuy. SÍ, DfO cte. 
vei legimus, regi debebit dativus ab égem, non a la. 
μήν, atque ita futürum est ut διανοµή hic accipiatur de ds- 
tributione a filiis, non inter filios fscienda, contra mee 
tem, credo, auctoris. Quocirca legere malim «ps4; τὴ» & vex 
t&v φείδαν : 1. 6. Qui possent filiis euis, si. inter illos díumn- 
buerentur, salis esse. Est sermo cumpendiosus. — L. 4!. 
Fort. εὗτις μὲ, κἂν καῖδα «φ,θαλλέκενος διατιλβ (Vel Savensc $ 2 
θαλλίρινος), ταῦτα ἀφ.σιοῦται duri καὶ µάτην : Alque hic qui 
etiamsi puerum nunquam non ín. ore habeat, frustra et w- 
quidquam tralatitiis hisce excusationibus wulitur : sive, fra- 
stra οί nequidquam hec criminis utcunque 4 se depellendi 


caesa dici. 
HOMILIA LX. 


Col. 520, 1. 7 ab imo. Sospecta est mihi díclio ον. τένι- 
τες, pro qua quid si legamus ὄντις, deleta particula « ante 
«x ? Arbitror preterea vocabula nonnulia ipntercidisse, 
ut plena οἱ integra lectio sit: ἐκεῖνοι δὲ καὶ «λάδος πολὺ όντα, 
καὶ de τὸ καταδιῶξαι ὀπίσω αὐτῶν ἑαντοὺς σνντνοντες καὶ. εἰς , 6l ON 


l. 45. Lego καὶ ἐν τοῖς viv αὖτφ μάλιστα pump. | 
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ni contenlione id agentes w ipsos persequerentur. Ἱτὶριίοὶ 
de causa formidabijes erant ; ei quod ingens eorum esset 
uumerus, et quod toto impetu festinarent ad bellum, οἱ 
quod essent unanimes. Ex tribus hisce si unum aliquod 
dematur, minor erit formidinis causa. Nam nec multitudo 
metuenda, si sit languida et iners, nec paucorum aut 
inter se díssenlientium fervor egregii aliquid prestare 


vest. 
po HOMILIA LXI. 


Col. 536, 1. 54. Proculdubío deest commodum aliquod 
participium post 4x δή, tam bic, quam infra. 

Col. $27, 1. 8. Quemadmodum igitur supra 1.19 τῷ, d« δή 
subjunxitur participium ὧν, sie hie etiam idem, aut tale 
aliquod subjungendum censeo, veluti síc : dx δὴ κοµιδᾳ νέος 
v ἠλωίαν àv, καθάκερ, θἱο. Similiter col. $27, |. 8, xe δὲ ἀφελὴς 
τὸν τρόπεν e». Possunt, non nego, aptiora participia exco- 
gitari, sed mihi exemplum praebuisse satis est. Porro 
plenior esset oratio, $i τῷ κροσφέρεται, |. 96, αὐτιῖς prefüge- 
retur. 

Col. 528, 1. 27. Ni fallor, est hic lacuna sie fortasse ex- 
plenda : $804 xiv σχέσιν εἷς νεῦν καὶ διάνοιαν ἀναλαξόντας τὴν φύσιν 
αὐτὴν αἰδιῖοθαι, καὶ οἰεείαν, θ{6. 


HOMILIA LXII. 


Col. 505, 1. 8 ab imo. PTO κατ αὐτόν ego puto legendum 
eve, deleta particula κατά. : 

Col. 5539, |. 4l. Lego ἀγωνίσατο, nal μετὰ viv Τοσαύτην ἀνδριίαν 
dw yero ὡς τὸ δισµωτήριον καὶ σιγῇ πάντα ὑτέμεινε, διὰ τοῦτο καὶ μεγάλων 
ἀπολαύει τῶν ἀμοιθῶν. ἴστε γὰρ ὅπως, Εἱ6. 


HOMILTA LXIII. 


Col. 515, 1. 11. Deesse videlur αὐτοῦ post ὀνεεράτω». — L. 
1 ab imo. Pro ἑρμνώει legendum videtur ἐρμηνώκται. 
Col. 547, 1. 11. Haud scio an desit χωρά», aut tale quid 


OSL κρά . 
por eme HOMILIA ΙΧΙΥ. 


Col. 548, 1. 49. ἵνα «i ὄφει παραθάλλωσιν ἁἅκαντα. Nondum as- 
sequor quid h:ec verba sibi velint, nisi hic forte sit sen- 
sus : Hec ideo evenisse, ut oculati essent. testes dignilatis 
Josephi, εἰ ipso aspectu vera essent que somuiis 
olim portendebantur, deprehenderent. Sed vereor ut verba 
talem interpretationem admittant. Fac vero scriptum 
fuisse καταµάθωσι, DfO καραθάλλωσι, eL tunc expedita erunt 
omnia. Nihil sifnilius quam p et μ in nonnullis manu ex- 
aralis exemplaribus et prspositiones 1D «, αατά, µετά, 
παρά facillime inter se permutari, ita ut alia pro alia sae- 

enumero accipiatur, notius est quam ut probari debeat. 
jam, ut error errorem trabit, postquam peccatum est in 
priore et majore parte dictionis, nuila religio fuit dein- 
ceps, pro $, A seribere, atque Sic, pro καταµάθωσιν 6άλ- 
?«eny hobis prodiit. Habes debilem apoloyiam pro debili 
conjectura. 

Col. 552, 1. 12. Pro µέχρι χὰρ ὅτι legendum puto µέχρι γὰρ 
ὅτου, ld e-t µέχρι οὗ. . 

Col. 558, 1. 15. Deesse videtur v» inter ey-ó et κατιξα»- 
leraede,. Ó νοῦς : Si. prsesente Josepho, non putuit Ruben 
sibi Lemperare quin fratres suos increparet, multo magis 
nunc, absente Josepho, verisimile erat eum iram non 
cohibiturum. Videndum prwterea an non καὶ delendum 
Sit ante ὀειστάς, et ponendum ante Ἐλεμον. 


HOMILIA LXY. 


Col. 564, 1. 50. Desiderari puto &» vel uv, ante à» 
$oécw-" Quod nisi tale aliquid addatur, legere malim lin. 
sequente Μασάµονι, QU3D). θεκσοίμεθα : τὸ, d Enim, ul sensus 
ipse docet, cum σκονδάζοµεν, DOD Ct ῥοασοίµεθα, Conjungen- 

um est. *ed plare mihi persuadeo particulam à» prima 
syllaba in à$oéx» per incuriam librarüi absorptam fuisse. 
Si, inquit, quos videmus magnatibus charos, omni officio- 
rum genere complectimur, sperantes nos hoc modo a 
magnatibus ipsis gratiam inituros: multo certe magis 
Deus officia servis suis exhibita non negliget, sed abun- 
de compensabit. Si sequimur priorem lectionem, compa- 
rationis membrum posterius plane excludetur, nec habe- 
bit κολ)φ μᾶλλο, ib. ]. 13b imo, quo referatur. Ut iyitur 
clausula sequente κολλῷ μᾶλλον refertur ad 4 ib. 1. 49, 
sic, hac clausula, necesse est ut κολλῷ μᾶλλον ἱ. 1 ab 
imo, ad 4 1. 49, respectum et relationem habeat. 


HOMILIA LXVI. 


Col. 571, l. 4. Πιρικεέρονσι. Περικεέίρονσι noni Yidetur mutan- 
dum in aliud verbum, potius addendum puto aliquid ad 
supplendum defectum hoc modo, εἰς κροφανᾷ κἰνδννον ἑαυτοὺς 
ἐμδάλλουσι καὶ περικείρουσιν ὀδύναις πολλοῖᾳ, τὸν φόρτον, €t. Est euim 
aliquid omissum et ante et post κερκερουσι. ΑΠίθ αιρικι]- 
eve desideratur verbum aliquod idoneum, quod cum 
precedentibus apte conveniat, nimirum Ιμθάλλουσι, ut su- 
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λαὶς e 
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DTA εἰς κφούχτον ἑαυτὰ xiBvvov ἐμθάλλει : οἱ deinde copulativa 
particula, quie duo verba conjungat ; post αερικείρονσι deside- 
Tatur aliquid quod transitum verbi excipiat, nimirum ὀδδ. 
veu, κολλαῖς ex 1 Tim vi, 10 : Καὶ ἑαυτοὺς περιξκειραν ὀδύναις πολ” 


HOMILIA LXVII. 


Col. 915, |. 10. Deesse videtur αὐτοῦ post sese». Sic 
linea sequente addendum videtur διὰ τοῦ ante λευιοὶ οἱ 
ὀδόνιις. Nihil tamen addo, quia quse desunt, facile, ut in 


-oratione compendiosa, suppleri possunt. 


NOT. £ SAVILII 
Ad Sermones in Genesim. 


Col. 581, in tit. Hanc orationem descriptaro ex ms. Re- 
ο l.utetiss emendavimus ex optims» note Augustano. 

abita est Antiochim, presente, ut apparet ad finem, 
episcopo Flaviano. Habent autem h: octo orationes {η 
principium Geneseos multa tam βήματα, QU3m. νοήµατα COm- 
munia cum Homiliis ejusdem Patris tn Genesin. ΑΟ ne 
longe abeamus, pleraque qus in bac prima oratione con- 
tinentur, iisdem (ere verbis perscripta reperiuntur in 
secunda Homilia in Genesin. Tertia hujus tomi oratio 
convenit eum nona in Genesin : et sic ferme in exteris. 
Exstat Latine hse orstio tom. 1, col. 459, Edit. Paris. 
1588 : reperitur autem h:»ec oratio Grece una cum quin- 
que sequentibus, eo ordine, quo nos hic digessimus, in 
codice ms. Ciesareo, num. 26. — L. 44. Προιδρίοι. Magis 
eX USU κροεδρίαις. * Omnia laria προιδρίοις habent. 

Col. 586 in tt. Hanc orationem et tres sequentes 
melioris nots et rei omnes, damus ex bibliotheca 
Augustana descriptas et ex Cesarea accurate. emenda- 


Col. 590, in tit. Hec oratio, quod supra diximus, ea 
dem fere tam sensu quam verbis cum 9 tn Genesim. 

Col. 608, in tit. Codicem excusura Lutetis a Morellio 
casligsvimus ex ms. in Bibliotheca Bavarica .: exstat 
etiam hzc oratio in bibliotheca Criesarea numero 36. ldem 
argumentum tractatur Homil. 16 in Genesin, et similis 
huic ac plane germans conclusionis alibi in hoc no-tro 
videor meminisse. Γ.ησίαν esse ΠΟΠ dubito : sed utrum ila 
ab ipso suctore scripta, an ex pluribus hiuc inde particu- 
lis in unum corpus ab aliquo studioso coagmentata fuerit, 
id vero est, quod summam difficultatem parit in discer- 
nenpdis hujus auctoris germanis operibus. 

Col. 601 in tit. Descripta est ex regia hibliotheca Lu- 
ἰδίΐσι. Non est, opinor, opus id denuo monere, quod sx- 
penumero antea fecimus, multa hic esse qui iisdem 
prope verbis reperiuntur in Homiliis in Genesin. * Cete- 
r& omnes Savilii notyl loca. quedam Editionis Anglica- 
πα respiciunt, qua vel jam in. Editione Parisina restituta 
fuerant, vel a nobis ad Rdem mss. emendala sunt. 

Col. 616 in tit. Hanc orationem ex bibliotheca Cem- 
sarea descriptam emendavimus ex bibliotheca Regia Lu- 
teta. 

Col. 619 in. tit. Hanc orationem, Γησίαν omnino, et a 
Catalogo agnitam Augustano, num. 54, excusam ante an- 
nos 80 Basiles, castigavimus ex cod. ms. in bibliotheca 
Bavarica. . 

Col. 621, 1. 56, Διαμαρτύρομαι. Àlil διαμαρτνροῦμαι in futuro. 
Rom. editio. τῶν 0 ', διαμαρτύρωμαι. 


? - NOT E SAVILÍII 
Ad Sermones ín Annam. 


Col 651 in tit. Homiliam hapc, nec Grece quod scia'n, 
nec Latine adhuc vulgatam, agnoscit Catalogus Augusta. 
nus num. 5. Eam nos exhibemusex ms. in biblioth. Colle-- 
gii novi Oronii, emendatam et variis lectionibus illu 
stratam ex codice ms. ab eruditiss. Ducteo nostris libra- . 
riis liberaliter communicato ante alíquot annos Lutetis. 
Titulus est in Dues codice : Πο τής νι λόγος α΄, καὶ xo 
νηστείας καὶ xgevoiag. Nos eum retinuimus, quem iu ms. Oxo- 
niensi reperimus, haud ignari quanta licentia ludnnt li- 
brarii in orationum titulis. Habita est Antiochi», eum in 
hac oratione Patris, id est, ut opinor, Flaviani mentio- 
nem facist, ubi etiam reliquas in Annan dictas proclive 
eS Col. 643,1. 17 

0l. ; À- 11. Τοῦτο wt& 4) πάθος ἐκείναις lvoyut ταῖς 
Φωίαις. Manifeste aliquid deest :qui enim σωφφνσύνη dici 
poterit «άθος, aut ἐκείναις ἡλιαίαις bvopatv? Hanc. Jarunam per- 
ingeniose explet doctissimus Halesius ex consimili loco 
in oratione proxime sequente ad hunc. modum, Σεµνότητος. 
Καὶ πάσης μὲν κακίας ἀπάχωμεν τοὺς vicoc, μάλιστα δὶ ἀσιλγείας.  ToUro 
τά, etc. Crediderim polius. ἀπισιώκησιν 6586, εί postquam 
9 memoravit Clirysosiomus, ipsum statim de vitio 
iuh opposito agere. . 

Pol. 615 in tit. Hanc etiam homiliam agnoscit, Catato- 


g0s Augustanus numero 6. Yertit Erasmus ex codice mu- 
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tilata 1n medio. Nos eam damus ex optimo ms. in Colle- 
io novo Oxonii, castigatam ex alio ms. Gabrielis archiep. 
hiladelphie, qui Venetiis jam vivit, eamque nobis li- 
beralissimo animo communicavit, quamvis fine trunca- 


tam. 

Col. 652 in tit. Hanc etiam orationem agnoscit Catalo- 

s Augustanus num. 7. Vertit Erasmus. ViJe t. ], eol. 
(31; Ediuonis Parisiensis 1588. Eam damus ex ms. iu 
bibtioth. Collegii novi Oxon., neque aliud nobis pre- 
terea suppetebat exemplar. Exstat tamen aliud iu bi- 
blioth. Vaticanus, mensa 8, cod. 26, uti olim eraut dispo- 
siti libri. - .. . 

Col. 660 in tit. Apparet ex verbis Chrysostomi tum in 
hac oratione, tum in. proxime sequenti, aliam prius ab 
ipso habitam orationem in prima Canüci verba, Reugvste 4 

µου ἐν Κνρίψ, quam nusquam reperio. Codex etiam 

Vaticanus, cujus supra meminimus, et Catalogus Áugu- 
stanus non plures agnoscunt in. Ánuam, quam quinque, 
easdem plane cum nostris, et eodem ordine dispositas. 
Florilegus hanc quintsm memorat, et nos banc quintam 
memoravimus. quud a nostro Joanne constaret aliam ante 
hanc esse habitam, ut dixi in prima verba ευ. Porro 
hanc orationem ut et sequentem agnoscit Catalogus Au- 
gustanus8 et 9. Hujus unicum nobis obtigit. exemplar 
ex biblioth. Collegii novi Oxon. 


NOTA HENRBICI SAV ILII 
Ad Homilias in Davidem el Saulem. 


Col. 615 in ut. Hanc orationem ab. Erasmo enm.esteris 
cjusdem argumenti latine ersam reperire non sumus 
quiti ('sic)*Grsee in hisce Europ: partibus. Descripta est 
autem ex ms. Pere Constantinopoli a Samuele Siadio τφ 
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paxsphg, et emendata ex alio ΠΠ. XOsy vice ες Χαλκιξέ- 
νος invento. Reperitur in Catalogo Augustano num. 11. 

Col. 681 iri üt. Descripta est hzec secunda oratio m Do- 
vid εἰ Saul ex ms. Gabrielis archiepiscopi Pbiladelphia» 
Venetiis, bono cumprimis et emendato, quo solo Dixi 
sumus. Versa ab Erasmo exstat tom. 1, col. 505. edit. 
Paris. 1588. Hanc orationem et sequentem agnoscit Cata- 
Jogus Augustanus num. 12 et 15. Post excusam hanc ora- 
tionem accessit aliud apographum a Samuele Sladio de- 
scriptam Perm Constaetinopoli. — L. 1 ab imo. Πολλοὶ τον 
ἐχθρῶν. Quid 5i αυλλοὶ τοὺς (69? loterpres Erasmus neutrum 
videtur aguoscere. . 

Col. 695 in tit. Hanc orationem damus ex unico ms. 
ex biblioth. Collegii novi Oxon. quem tamen ita accurate 
scriptum ostendimus, ut alio vix opus esse videatur 
exempiari, rara certe librariorum felicitate. 


NOTA JOANNIS DBOISII 
Ad Sermones in Genesim. 


Col. 581, 1. 25. λκὸ λψέ.ος de. λιμένα ατρεσέµερντες τῶν asino 
daoOv τὴ, ἡμιρὸ vta. Basil. Homil. à; τὸ, Πρόσιχι συτυ-ῶ : Pride 
ott Ἰάδηται qu.dy σημαντικής 4 vv ᾖμδ,, ὥσπερ πορθμεία -tà à 
λόγῳ ἑποχούμίνη, διακερῶσα τὸν ἀέρα, la τοῦ φθεΓτομίνου μενα cou. tox 
τὸν ἀκούο τα” κάν μὲν εὖρφ γαλένην βαθίῖαν καὶ ἠθνχίαν, £a -19 ληέσα c» 
Blow καὶ ἀχιωμάστοις τοῖς ἀκκαῖς uiro µανθανόντων | 6] λόγος ἐγιαδορμίζετα. 
Κὰν δὲ olov ζάλη τις τρτχεῖα ὁ παρὰ τῶν ἁκονύντων θόρνθ:ς ἀνετειεύσφ, b 
Ῥέοψ τῷ ἀὲρι Διαλοθεὶς ἐνανάγησε. Vide ergo anaon hic legendum 
Bl, : ἀπὸ λνεένος d λημόνα απρασέκποντος, dub. v:6 ἠρετόρον στόματος εἰς 
τῶν ὑμετίρω», etc. Nam ut navis a portu in portum fertur, «x 
oratio ab ore loquentis ad aures auditorum. * Certera d 
quidem prucu Joannis Boisii notte veí. leves admodzua 
suni, vel loca jam restaurata respictun. 
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QUA IN DUABUS PARTIBUS TOMI IV CONTINENTUR. 


PIUEFATIO in quartum tomum Operem 6. Josnnis 
Chrysostomi. « 1 6-20 


S. PATRIS ROSTRI JOANNIS CHRYSOSTOMI OPERA 
OMNIA. 21-23 
Sermo admonitorius sub initium ssncue Quadragesimy . 


How. I. Concionum verus finis et usus. Jejunium 
exemplo sanctotum commendatur. Fluxa humanarum re- 
rum natura. ! ον «31 20 

Ἡρλυ.. II. In creationis principium : Im principio fecit 
Deus calum et terram (Gen. 1. 1). — Quadragesimse tem- 

us aptum concionibus. Ex creaturis creator agnoscitur. 
Cours eos qui dicebant terram ex subjecta materia fa- 
ctam. Terra patria nostra est, et commune sepulcrum. 
Moralis exhortatio. |. 20-5 

HosiL. ΠΠ. De lis qute. supereunt dicenda in illud, m 
principio fecit Deus celum et terram (Gen. 1. 1), usque 
ad illud, Ef wm est vespere, et facium est mane, dies 
«nus (Gen. 1. 5). — Cur Deus non omnia simul uno die 
produxerit ; contra eos qui omnia fortuito fleri dicaut. Non 
nostram solum, sed et aliorum salutem curare debemus. 
Moralis exhortatio. . 52-59 

HoMiL. IV. Dicit Deus : Fini firmamentum in 
medio , εί dividat inter aquam et aquam. Et fac 
est ita (Gen. 4. 6). — Potentia Dei nullam moram admittit. 
Firmamentum quid sit vix sciri potest. Multos celos esse 
non putat B. Chrysostomis. Ptolemzes convocat LXX Τη. 
terpretes. Moralis exhortatio. Judsis jejunium non prode- 

rat. Quantum bonum sit inimicorum dilectio. 99-18 
How. V. Et dixit Deus : Congregetur aqua. sub 
celo est, in congregationem unam, et appareat arida (Gen. 
1. 9). — Scriptura aurifodinis comparatur. Viaticum ad 
vitam futuram nobis comparandum est , exercitatione vir- 
tutum et assidua torum confessione. Adhortatio ad 
ohtemperaudum pluris, et ad gloriam contemnendam. 
Gloria humana virtutem sequitur. ου ος ,5FA 
Howu. VL εἰ dixit Deus : Fiant luminaria in firma- 
mento c ad illu " ir errem at dividant 
inter diem et inter noctem, et sint in signa, et in tempora , 
eL in dies, ct in annos (Gen. 1. 14). — Stultitia adorantium 
solem. Cur post tertium diem sol conditus. Pulchritudo et 
uilitas czeli. Omnia propter hominem creata sunt. Moralis 
exhortatio. . 04-00 
HoxiL. VII. Et dixit. Deus : Educant aqua reptilia ani- 
marum viventium, et volatilia super terram secun- 
dum firmamentum. celi , et factum est sic (Gen. 1. 20). xt 
fecit Deus cete magna, 6ἱ omnem animam animalium repti- 
lium, que produzerunt aque secundum genera sua ( "bid. 
t. 21). — Dicta iu edenti Homilia mitigat. Avoeat a 
ludis Circensibus. tantum ordinem in creationis nar- 
ratione servet. Moralis exhortatio. Gentilium amentia in 
animalium rerumque vilium cultu. 01-69 
How. VIII. Et dixit Deus : Faciamts. hominem secun- 
dum imagineni nostram et secundum similitudinem : et do- 
minentur pí. maris, et volatilibus celi, et pecoribus , 
et bestiis, eL wniversa terra , et omnibus reptilibus repenti- 
bus super terram (Gen. 1. mt Cur elementa ante homi- 
nem creata. Arianos et Απ morphitas insectatur 
Chrysostomus. Moralis exhortatio ad verum jejunium. 69-76 
OMIL. IX. De iis quie sequuntur heec verba, Fucianms 
hominem secundum m nostram : et adversus eos qui 
dicunt. Cur bestivw facts sunt , οἱ quis usus creationis eo- 
rum ? Et quod «e! sic maxime declaretur honmor homini 
habitus, atque iueffabilis Del erga ipsum benerolentia.— 
Gratia quserit eos qui se suscipiant. Brevis exhortatio et 
quorumdam ex dictis resumptio. Objeetio gentilium sol- 
ντ. Cur ferse non sint bomini subditee. Sacrificium maxi- 
mum Dei beneficiorum recordari. Confessio peccatorum. 
6-81 

HOMIL. X. Exbortatio ad eos quos pudet post cibum 
&'imptum accedere ad concionem vespertinam, et in reli- 
quum textum post, Faciamus hominem secundum imagi- 
nem nostram, et secundum similitudinem (Gen. 1. 26); et 
de his verbis, Ef fecit Deus hominem ; secundum imagtnem 
Dei [vcit illum ; masculum et feminam fecit sllos (1b. v. 27). 

spiritualia quomodo accedendum. Vix diversa qui- 

hus Del benevolentia acquiritur. Confess peccatorum. 
Tempersntua ad sanitatem conducit. Moralis exhortatio. 
-) 

Howit.. ΧΙ. Quod oporteat virtutem magni fecere &xn- 
ctosque iniitari, qui eum ejusdem oujus nos uatur& essent, 
eam accurate sectati sunt. Et quod si segnes fuerimus , 
nullam excusationem habituri simus. Nihil prodest jeJu- 
nium neque concio sine bonis operibus. Ratio humana |ο- 


PATROL. GR. LIV. 


Όσσα 


test omnia vitia edomare. Paulum predicat. Pauli erumna 
varias. 90 98 
HoiL. ΧΠ. De iis quz sequuntar creationem : Hic est 
liber generationis celi et terra, quaudo facta sunt : quo 
die frei Deus cclum et terram. — Flemeuta Deo omuino 
su sunt ; servos Dei reverentur. Victus possibilis ; 
possumus Joannem Baptistam et Paulum imitari. 98-103 
Howtn.. XIII. Et plantavit. pominus Deus paradisum in 
Edem ad orientem , et posuit illic hominem quem formavit 
(Gen. 2. 8).— Contra eos qui dicebant animam ex sub- 
stantia Dei esse. Deus simplex , incompositus , et figura 
carens. Contra eos qui dicebant Paradisum non esse in 
terra. 105-110 
HoMIL. XIV. Et accepit Dominus Λένε hominem , quem 
formavit, et posuit eum tn Paradiso toluptatis , ut operare- 
ttr. e( custodiret illum (Gen. 2. 15). —— Contra eos quit 
quasdam voces Patri, quasdam Filio adscribebant. Vox , 
Faciamus, cui dicitur. Adami sapientia. Libertas arbitrii 
Moralis exhortatio. 141-118 
HosiL. XV. «4 vero non. inventus est. adjutor similis 
illi. Et immisit Deus excessum in Adam, el dormivit. Et 
accepit unam costarum ejus, et impleci carnem pro illa. 
Et &edificavit Deus costam, quam accepit de. «dum in mu- 
lierem (Gen. 2. 20-22). — De amore verbi divini Suis au- 
ditoribus gratulatur. Ut Deum decet hzc verba intelli- 
genda. Dominus et Deus de Patre et Filio. Adam prophe- 
ticam gratiam accepit. Moralis epilogus. Liberalitas Dei 
in homines. Contra peccata lingue. 118-125 
HoMIL. XVI. Iu prevaricationem primotum creatorum. 
Et erant ambo udi, et dam, et uxor ejus, et ton erubesce- 
bant (Gen. 2. 25). — Aliquot de Scripturarum inexbausta 
copia dictis, ad scopum pergit. Serpeus qui Evam deceyit 
non erat ratione preeditus. Cur lignum scientix dicatur. 
Adam scientiam boni et mali non ex esu a ligno accepit. 
Moralis exhortatio. . 1235-154 
HowiL. XVII. Et audtverint vocem "Domini Dci deutib&- 
lantis in. Paradiso in. meridie (Gen. 5. 8). — Conscientia 
lucorruptus judex. Conscientixv opus. Niliil. peccato pejus. 
Serpentis damnatio. Spes boni futuri mala levat presentia, 
Uxores viris parere debent. Epilogus Ποιο]. — 154-148 
HoyiL. XVII. Et vocavit Adam nomen uxoris sue Vi- 
tam, quia ipsa est mater omnium viventium. Et. fecil. Domi- . 
nus Deus Adae et uxori ejus tunicas pelliceas, et induit illos. 
Et ait Deus : Ecce Adam factus οδέ sicul unus ex. nobis. 
(Gen. 5. 20-22).— De peccato Adami superius dicta sum- 
matim relegit. Gravior poena manet eos, qui post legem 
peccant. Quomodo vestes pelliceas primo parenti et uxori 
ecit Deus. Luxus in vestibus tempore sostomi . Cur 
ex adverso Paradisi positus Adam. Scriptura sacra nihil 
frustra dicit. Bonitas Dei erga Cainum. [n oblationibus 
quid observandum. Moralis epilogus. 148-158 
HowiL.. XIX. Et dixit Cain ad 4bcl fratrem suum : Egre- 
diamur ín campum (Gen. 4. 8). — Misera peccatí servitus. 
Homo libertate arbitrii donatis. Deus necessitatem non 
imponit. Accusatio conscientize quam gravis. Peenitentia 
aute poenam utilis. Septem ultiones in Casino quze ? Moralis 
epilogus. . 198-166 
How. XX. Egressus est autem cain a facie Dei; et ha- 
bütavit in terra Nald, e regione Edem (Gen. 4. 16), et reli- 
qua. — Cur habitet Cain e regione Edem. Pana occasio 
misericordiz». Liberum arbitriuti bomihtis. Confessio pec- 
catorum. Peccatum opprobrium Inurit. Moralis exhortatio 
contra avaritiam. 80-171 
HowIL. XXI. iste est liber fenerationis hominum, die quo 
fecit peus «dam, seci.ndvm imaginem Dei fecit illum, ma- 
sculum οἱ feminam fecit illos, et vocavit. nomen corvi 
Adam, qua die fecit cos (Gen. 5. 1. 2).— Virtus ex :crum- 
nis Qt illustrior. Quid sit secundum imagiuem Dei creari. 
Nominum imy ositio recens natis. Nomina sanctorum filiis 
imponenda. μις non ín causa sunt. quominus homiues 
Deo placeant. Per iudiguos interduu futura praeici vult 
Deus. Generis humani interitus quies vocatür. Moralis 
epilogus. Auima quomodo curanda. 115-185 
HoviL. XXII. Et erat Noe annorum quingentorum, el ge- 
nuit Noe tres filios, Sem, Cham εί Japhel. Et fuctum ca 
wando caperunt homines multiplicari super te'ram, et 
fce nale sunt eis (Gen. 5. 31. et 0. 1). — Attentionem 
auditorum captat. Qu:e sit natura debiti spiritualis. Libe- 
rum arbitrium. Adversus cos qui dicebant augelus cun 
filiabus hominum coinmixtos esse. Homines Bilit Dei dicti 
in Scriptura. Moralis exhortatio: avaritiam in decursu 
hortationera profligat. Temjerantiam prredicat. — 185-195 
HowiL. XXIII. Noe uutem invenht gratiam coram ronine 
Deo. Is(t? autem sunt generationes Noe. Noe homo. justus, 


23 





n 


perfectus exsisteris in. generatione sua *. Deo placgat 
(Gen. 6. 9). — Virtutis preerogativz. Laudarj Christianus 
ab omnibus nequit. Improbos non homines appellat Scri- 
ura. Deus hominem ο solum vocst, qui vittaterh cobt. 
Quinam vere regnent. Genealogize modus optimus. Mora- 
ls exhortatio. . 96-306 
HowtL. XXIV. Genuit autem Noe tres filios, Sem, Chain, 
Japhel : corrupta eutemi erat. lerra corum Deo, el veyleta 
est terra injuscitía (ea. 6. 10). — Scriptura non obiter 
legenda. Deuscousilium suum Noe communicat. Cur Enoch 
translatus fuerit. Solet Deus j.ropter justus servare alios. 
Quare ex ihnmundis bina, ex mundis autem septega, Prz- 
dicit Deus, ne inducat mala. Moralis exhortatio. — 206-318 
HOMIL. XXV. Noe auiem annorum erat sexcentorum , et 
diluvium aqua factum est upyr terram (Gen. T. 0). — Pa- 
tientia οἱ benignitas Dei in ipso diluvio. Ex presenti 
joa peccantibus illata mínuitae zLerna. Deus przdicit 
[praas , ne inferat. Creatoris. potentia incompreheausibilis. 
oe restituit quod Adam abstulerat. Moralis exhortatio : 
sine superna uratia nihil boni agere possumus, — 218-229 
HowtL. XXVI. &t recordatus est Deus Noe , et omnium 
bestiarum, et omnium fumentorum, ex omnium. voluilium, 
et omnium reptilium , quecumque erant cum illo in arca. 
Ἡέ addierit Deus Spiritum super lerram, et. cessavit aqua 
(Gen. 8. 1). — Qui in nos peccat, feratur ; qui in Deum 
peccat, puniatur. Pcenz a Deo illaUe clementize conjunctze, 
Omnia iu honorem hominks facla. Noe fermentum mundi. 
Beneficia Deus nobis coufert , etiam nesciis. Moralis ex- 
hortatio. . 320-259 
How. XXVII. kt eedificavit Noe altare Domino, et ac- 
cepit de omnibus pecoribus mundis, el de omnibus volucri- 
bus mundis , et obtulit holocaustwn super altare (Gen. 8. 
20). — Beneficiorum Dei memoria. Causa adventus Chri- 
sti. Cur. Deus sacrificia exegerit. Circuucisio nilul prolieg- 
re potest ad salutem. Cur esus sanguinis velitus. Modicum 
tempus sufficit ad poeuiteadum. Meutio fit de confessioue. 
De reconciliatioue et amore iuimicorum. — — 2359-251 
HowiL. XXVIII. &t dizit Dominus Deus ad Noe, et ad fi- 
lios ejus cum eo, dicens: Ecce ego statwo leslamentum 
meum vobiscum, et. cum semine vesiro post. vos, 6ἱ omni 
anima viventi vobiscum , tam in. volucribus, quam tn pecu 
díbus, et omnibus bestiis terre (Gen. 9. 8-10). — Deus 
eliam peccatoribus benignus, quaato magis justis. Cur 
patre Eam peccante , filius Chanaan wmaledicitur. Dei 
Dripcepto cancta obediunt. Per adversarios. efficit Deus ut 
es érescat. Adhortatur a4 amorem erga Deuin.. 2353-260 
"Hovit. ΧΧΙΧ. ΕΙ ccpit Noe agricola terre, el plautavit 
vineam, et bibit de vino, el iuebrtutus est (Gen. 9.20. 21).— 
Non sotum bona opera, sed et peccata sanctoruin propo- 
nantur. Preces omnia levia εἰ facilia reddual. Scriptura 
sacra in calamitatibus antidotum. Ebrietas Noe quomodo 
excusari debeat. Num invenerit vitein. Noe. Cur vilis in 
hane vitàm introducta. Ebrietas pro satietale. Vitia nou in 
natura sita, sed in voluntate. Ebrietas daemon voluutarius. 
Cur fllius maledictus sit ob patris peccatun. Pauwes pro 
liberis puniri optant. Moralis exhortatio. 200-273 
llowiL. ΧΧΧ. Et erat omnis terra labium. unum, et vox 
una omnibus (Gen. 11. 1). — A negligentia audilores 
avertit. Confessio peccatorum. Horz» majores vel minores 
j.ro longitudine dierum. Cur magua dicatur hxc hebdoma- 
da. Jusiitium lndicturn hebdomada sancta. Humaua natura 
.nmjora sempet appetit. Memoria: zterns cupiditas. Me- 
mori» sui relinqueudz ratio optima. Non. sunt. temere 
condemnandi fratres , neque ex auditu judicaadum. Solet 
Deus admonere antequam puniat. 275- 
Hout. XXXI. Et accepit Thara Abram et Nachor filios 
suos, οἱ Lol βία 4ram. filii sul; el Saram nurum auam 
uxorem autem. 4bram [ΗΝ sui; et eduxit eos ex terra chal- 
deorum, ut. proficiscerentur in terram Chumanacorum ; et 
venit usque Charran, et habitavit illie (Gen. 11. 51).—KEx 
bonis operibus vana gloria cavenda. Quantum sit patriam 
suam relinquere. Non in natura, sed in voluntate virtus et 
vitia sunt sita. Moralis exhortatio. 282-192 
How. XXXII. Et visus est Dominus. Abra, et dixit ei : 
Semini tuo dabo terram hanc ; et exstruxit ili altare Dome- 
no, qui visus est ei (Gen. 12. T). — Cur noluerit Deus cla- 
ram esse Scripturam. Deus quomodo videatur. Non dese- 
runtur a Deo ii quos suit affligi. Abrahamum migraatem 
concitatur, singu ab ipso pie acta notans. Zelotypiz ia- 
sania quanta. Moralis exhortatio : afflictio signum prosi- 
denti:e divine. . 305 
. Hour. XXXIII. ibram autem. erat dives valde pecori- 
bus , et argento , et auro. ΕΙ profectus est unde venerat, iri 
solipudinem usque Bethel, usque ad locum in quo prius. futt 
tabernuculum ejus inter. Belhel et 4ggo*, ad locum altaris 
guted ibi principio fecerat (Gen. 13. 2-1). — Rixc et con- 
tenüones vitandz. 4 fraudibus et rapinis avocat. Moralis 
exhortatio ad humititatein. 503-512 
HoxiL, XXXIV. Et diri Deus Abra postquam separatus 
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Nee - estab eo Lot -. Elevatis oculis tuis videa loco, im quo tu mune 


es., ad "m et meridiei , ei orientem et mare : 
omnem terram, quam tu vides, tibi dabo eam (Gen. 15. 14. 
15). — Modesiam et mansuetudigem commendat. Noa 
doni magnitudo, sed dantis animus spectstur. Eleemos;- 
Πα alacritate eroganda. Serendi tempus est μου vita. Abra- 
hm virtutem paulatim exercet Deus. Quanta Patriarchze 
uentis firmitas. Moralig ezbartsuo ad coastantium io fide. 
] 3129331 
Μο. XXIV. Faehum eoi dulem 4n regno. anarphatk 
regia Sennaa ur adrioch res αν C 
,e« T e rez gentium 

οκ ασ qe emt 
ur, Quam utile Scripturam legere ; zl 
Seripunrs loctionem iecomumodum. Clades regis Sodouwo- 
rum a pluribus regibus unpetiti. Captiv tas ei spoliatio Lot. 
Concordia laudatur, qua servata nihil Lot fuisset passes. 
Cur trecentos vernaculos sumpserit Abrabams. Moralis ex- 
hortstio. A4 contemptum boaorum hujus vitss hortatur. 
Eleemosyna μην 521-352 
Hox. XAXVI. Post hec autem verba factus est sermo 
Domini ad Abram per visionem.  noclis, dicens : Ne tümeas, 
Abram, ego protecior iuus. sum : merces tus. mulia eri 
valde (Gen. 15. 1). — Iterum obedientiam Abrabami ex- 
ritur Deus. Mirabilis Dei identia eirca Abrahamnm 
Mb modestiam beneliciis ituP Abrahamus. Sacrificium 
isedech referL, et ut typum Eucharistis ε. 

Moralis exhoetato. Virtutis stidiosi God pr 


oral non Labores, 
mia sibi proponunt. ο τῇ 
Hou. Vil. Dici &utem εἰ; Ege sum Deus , qui 


eduxi le de terra Choldatorum ui darem tibi terram hanc, 
wj in hereditatem possideas eam. Dixit autem : Domine , 
Domine, secundum qud cognoscam in hereditatem 
accipiam eam (Gen. 13. v. 7. 8) * — Scripturae virtus. Di- 
viua dogmata quantum humanis antecellant. Senectus bona 
qua. Quadriugonti auni servitutis in "Egypto, a quo princi- 
jio ducendi. Moralis exhortatio: gulam et crapulam pro- 


Bigot. 341-350 
.HoauL. XXXVIIL. Sare autem, uxor Abram, nen 
ei : sed habebat agcilluun. /Egyptiam nomine (Gen. 
10. 1).— Files Abrahz quanta. Chanenses fides nr. 
Coujugum officia. Quentiup 2erumnerum lucrum. Exhorü- 
tio ad patientiam, mansuetudinem et concordiam. Uxor ad- 
Jutrix viri quomodo. 359-3500 
Ην. XXXIX. Quando autem factus ο abra. mona- 
giia novem. annorum , apparuit εἰ Deus (Gen. 17. 1). — 
ur Dews sic cuactando probaverit Abram. Quomodo h»c 
vox, appartit, accipienda sit. Etymologize nominum Abram 
et Noe. lufaleles etiam ent. eircamcisionem 
Jud:eis imposuerit Deus. Circumcisio nihil sudmse confert 
boni. 360-308 
HowiL. XL. 5 dixit Deus 4bralee : Sara wxor tua nos 
roccbitur sara, sed Sarra erit nomen ejus (Gon. 11. 15).— 
Moralis exhortatio. dtevia circumcisionis cum baptisanste 
couparatio. Liccl istianis inter geatos versari , 
mod aeos 


ο. 

HOVIL. XLI. «pparuit auem Deus Abrahae apud quercum 
Muanbre, sodente ipso ad. janwnn labernaenli swi meridw 
(Gen. 18. 1). — Sa:culares labores cum spiritualibus eom- 

arantur. Nou !raudatur mercede, qui auditores nou 
ectit, Usura cur prohibita. Αά hospitsliüatem hortater. 
Laudat hospitalitatesms Abrabee, illam seulstioni nostre 
propone nens, luvehitur  οΓβ muberum. Moralis 
a 9 

Που. XLII. Cum surrexissent autem. viri, respezerunm 
in fucicin Sodomorum ei Gomorrhes (Gen. 18. 18). — Fa- 
cienti quod in se est Deus auxilium non negat. Farilius mc- 
demur aninz, quam eorporis morbis. Deas Abraham coo- 
siliorum suorum participat. Quaoto honere 


Deus. Non sunt auditu solo ndi rei, Alienae (fam 
parcendum. Ilic impune acerbius tmr is 
aera vita. Probosum Cone Dons | patienter peccato- 


res. Moralis exhortauo. Eleemoesvea erogamda. — 285-39; 
Hot.. XLI. Venerunt auem. inquit duo angeli Sodo- 


ma vespere (Gen. 19. $). — Loti . la 
futuro sz:culo unusquisgue pro se judicabitar. Kxsecranda 
Sodomitaru:m nequitia. lis. exhortatio. 596—4u5 


Hou. XLIV. Diluculo auem venit Abraham ad. locua 
ttbi steterat coram Domino (Gea. 19. TH. — Non tautms 
cimus per a':os oranLes, Uum per 9ος 

ot neque "ilie ejus damnandi. λος οκ. enfer 
tio Josephi contiuent:x oum ica fornace. 405-46 
HosiL. XLV. &t monuit illic abraham in. terrem. versus 
africum , et habitavit inter Cades el inter Sur, et pereg :- 
nus fuit in Geraris (Gen. 20. 1). — Auditoris benevolentia 
necessaria. Abrahae modesta vivendi ratio. Mors nibil ex 
aliud quam soxunus, Coujugalis concordiz? bonum. Qui c«c- 
lit servos Dei, Deum colit. Orania. Deo Hia. Moralis 
exhortatio : nibil uon cedit nutai. diviuo. &t3-424 


"5 


How. XLV. ki dizit Sarra : Quis anmimtiabit ebraha, 
quod iactat guerum Sarra ? quod peperi. Alium in senectule 
mea (Gen. 91. 7)? — Agar ejicitur. Obedientis Abrahee. 
Provienta Dei. Nihll potentius eo qui Dei auxilio munt- 
tus est. Invidis morbus describitur. Moralis exhortatio ad 
fugiendam invidisun. Dosmon bomini subjectus. 

XLVH. εί factum est post verba hasc, Deus [ον 
tabal Abrahant (Gen. 33. 1).— Abrahami fortitudo et Iseaci 
obseq.entia, Sacrificium Abrah: fgura crucis. Moss 
exhortatio. M 

How. XLVIII. Responderunt autem filii Chet ad 4bra- 
ham, et dixerunt. Re3 & Deo eg tu in nobie, in electis seput- 
cris nostris sepe mortuum tu. (Gen. 15. 5. 6). — Di- 
vitie non in superüuis irapendend:e, Historiam Rebecee 
usque ad ipsius profectum prosequitur , narratione expri- 
mens quidquid stve «diflcandis sive erudiendis auditoribus 
inservire potest. Sub finem Homilite, ad Isaacum et Re- 
beecarm semulandos hortatur, malos sui temporis nuptiarum 


Á 434-445 
ritas arguens. 
Hoi. XLIX. He extem sunt. generationes, inquit , 
Isaac fii Abraham (Gen. 33. 19). — Exemplo eb pe- 


wm cum perseverantia. Nod sunt curtose 
inquirer Dei opera. Propter cousss arcanas fecmmdi- 
tatem etiam justis Deus. Fecunditas eterilium par- 


tum virginis probat. Vigiati annis perseverat orans ine 


Howm. L. Cencepit auem Rebecea , et coliudebant par- 
vuli in illa (Gen. 35. 21. 22).— De contempta divitarem. 


How. LI. Facta est autem. fames euper terram, prater 
prior £ tempore Abveham (Gen. 25. 

JE ipitid oisnbond. um eot tio. Non : t suam 
nürmitatem. dis ex- 


M idia Gerarenorum quant». Nibil robustius eo 
juvat. Mausuetudo vera quse. Patleutià Isaaci. Gratus ani- 
agamus. Deus cur se 


456-465 

Esos, amorum quadraginta , 
et duxit Judith filiam Bel chelteri, et Basemath fiiam Elom 
Kvtri, et exasperabant Isaac et Rebeccam (Gen. 20.54. 55). 


claudit 
Aumerum . . 
HowiL. LIV. Rebecca axiem vocato filio svo juniore 
dizit ei (Gen. 27. 43). — Gratis divina auxiliam. Con- 
scienlia suflciens magister. Cum lectione Seriytarze mo- 
nita doctorum. Utilitatem, non plausus auditorum, querit 
Chrysostomus. Radix homicidii invidia. Quomodo R 
saluti junioris tilii sui cousuluerit. Consiltum ab ipsa datum 
2d consilium ab Christo datum refertur. Peregrinatio 
Jacobi narratur. Quomodo exerceat justorum νο ortam 
Deus. Moralis epi . i; - 
Hoult. . LV. SP αἰκά Labo ad Jacob : Quoniam frater 
meus es tu, non servies mihi gratis ; dic wihi, que merces 
tu Bacci in Dou prasiicat. Quaota veterum bospitai 
i: i in Deum - 
nomo. Probat omala feliciter succedere ei 


hortatur. Brevi tempore 
petrari. Kleemosyns | maguitudo. Eleemosyna commenda- 


tur. 479-180 
How. LVI. Dixif autem Jacob ed Lohem: Da milii 
deceptus fuerit Jacob; 

(as. Polyyamia oliin, nane monogamia, ους. 


gu 
HouiL. LVIL. Factum est autem peperit Rachet 
Jeseph , dizil Jacob ad Laban : Dimite mo wl abeam in 


cum vidisset , 


Μέµε, castra (Gen. 53. 1-2). — Jacob petit & Deo ut suas 


promissiones impleat. Luctatio Jacobi cum angelo. Mutatio 
homü/ls in Israel. Cur humana appareant angeli. 
Veritas incarnationis declaratur. Beneflciorum Dei monu- 


ineuta ip Scriptura. Humilitate vincit. fratrem Tacob. Mo- 


Su 


0045 IN DUABUS- PARTIIOS 'TOMI IN. CONTINENTUR. | 156 


talis epilogus : inimicos sibi conciliare vetus ; man- 
soetudo quantam vím habeat. ps 506-515 
HOMIL. LIX. Et venit Jacob in. Suletm civitatem Secimo- 
fUm , et emit. partem agri ab Emor patre Sychem centian 
: el erexit ibi altare, et invocavit Deum israel (Geu. 

. 18-30). — Juventus ad malum jrodtvis. juvenes urxo- 


ribus jungendi. Moralis epilogus, de fiberorum castigatio- 
f 5 51-530 


ne 

HoWIL. LX. εἰ edificato altari. vocavit nomen loci re- 
thel : illic etim apparuit ei Deus, cum fugeret a facie Escái 
fratris stá (Gen. 55. 7).—Multa hic comnendantur, nempe: 


"Rortificetio carnis, sui {| sius spirituale sacrificium, vigie 


lantia et examen conscientiz. 

νο αγ LXI. μα atten smt iip ΗΒ ὁ 30» 
septemdecim annorum erat pascens cum (γα suia 

pecora (Gen. 57. ο) ds Invidia quantum malum. Cain prí- 

mw«s ex invido homicida. Joseph £j Christi. Quse sunt 

νὰ predicta nequeunt impediri. Manus Domini dd 


oseph. - 
Ἡονα,. LXH. Et vidit Judas hominis Λαπαπαί filiam , 


que tocabatur Sava, et dutit eam, et ingressus est ad eam ; 
et » e£ vocatit nomen ejus Er (Gen. 
38. 2. 5).—- ex semine Juda. Zara Ecclesic. 
Lex ta demonstrat. Historiam Josephi narrare per- 
git; ipsum gratia continuo sdjutum ostendit. Victa a Jo- 

ο uxor Putipharis. Deus solus timendus est. Dei iro- 


identia erga Josephum. Moralis epilógus. Dei gratia efficit 
ut omnia bene succedant. 552-540 
HowiL. LXIII. Et nesciebat ali prefectus carceris 
Joseph (Gen. 59. 25). — Divina potentia per Jo- 
sephum manílestata; Nihil impedit decretam Dei, Quan- 
Uum sit ferre cum gratiarum actione Lentatiopes. Fortiter 
ferendee sunt afflictiones. Oculis fidei res spirituales con- 
Spicienrke sunt, et verbo Dei firmiter credendum. 510-547 
HosuL. LXIV. Exivit autem Joseph a facie Pharaonis, et 
eem feri omnem m Egypti ;e {ερ terra annis. se- 
ptem fertilitatis maniptlos ; et congregavit frumentum sicul 
arenam maris (Gen. 44. 46. 49).—Conscientia damnat con- 
scium peccati. Moralis exhortatfo. 941-558 
HOMIL. LXV. Ft ascertderimt, inquit, ex. eggpto, et ve- 
nerunt in terram. Channan ad Jucob patrem suum : et nun- 
Waveruni ei dicentes : F Ες tits Joseph civit, et dominatur 
toti terre ti. Et obstupnit. Jacob ; non enim credidit 
. 26).— Quomodo se gesserit πω erga 


θηρίο , et sepelies me in 
eorim. ille autem. díxil ? Faciam secundum | ver- 
bum tuum. Dixit autem : Jura mili. Et juravit et. Et. ado- 
ravit israel ad. [astigium virge eius (Gen. 47. 29-51), — 
Cur voluerit in pairia sepeliri Jacob. Non est miserum 
peregre mori. Paulus capite cxsos ; Petrus inverso cajite 
erucifixus. Vita presens palestra. Quomodo Israel adora- 
rit Josephum. Jacob oculis mentis videbat. Oculi fidei per- 
sU icaciores corporeis. Muralis epilogus. Pecunig, M 
t. 

Houn. LXVIE. Dizit autem Israel ad Joseph : Ecce ego 
morior ,et erit Deusvobiscum,et reducet vos Deus exterra hac 
m lerrampairum vesirorum. Ego autem do tibi secinaelecta 
pre fratribus uis, que cepi tn gladío meo et arcu (Gen. 
48. 21. 292). — Jacobi historiam pergit Chrysostomus, et 
lis que praecedentem Homiliam concluserunt breviter re- 
sumptis , identidem Jacobum inducit res futuras przdi- 
centem Μα, et de morte sua proxima ipsos admonentem 
ex verbis Jacobi qui&dam moralia principia eruens, ver 
gratia : nihil prodesse dons naturalia pisi mores probi 45 
cedant. Mysterium Eneharistite. presignatur. Cur magnus 

lanetus in Yeteri Testamento. Finis historke Josephi ; 
atres cum ineffabili mansuetndiue consolatur et bonis 
oumulat. Moriens redium Judzeurum prsedicit. ConcIasio 
cum morali exhortatione. 571-581 

MONITUM in Sermones octo in. Genesim. 519-086 

SERM. I, habitus iu princlpie Quadragesimse, id. illud, 
m io fecit! Deus ctelum et terram (Gen. 1. 5) ; ac de 

juni comparetur. Ma- 


Deus pet literas κ. 
cum homine. Manichsi veritatem mendaci accusant. 
rum naturalum τα οσα not intelligimus, q 
divina. Fi»vishi episcopi Antiocheni laudes. 

SERM. 1I. Cur in sole et lupa et οεἰο et. alils dixerit, 
Fíat, in hontine autem tus , et quidnam sk illud. 
4d. tmaginem ( Gen. 5. b. 38 ). — Vis orationis 


io. 
Vocem, Faciamus , discutit, nt ad unigenitum Dei Filium 
hostes v adducat. iU] 
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redarguit. .-- 586-500 

SERM. TIT. Quid sit illud, 4d similitudinem (Gen. 1. 36), 
et qua de causa , cum dixerit Deus nos dominari in feras, 
non dominemur, et hoc magnis erga Dos ους argumen- 
tum esse. — Áccuratam Scripture lectionem commendat ; 
Scripturam confert cum gemmis. Gentilium objectioni re- 
spondet. Initio feras homo non timebat. Timor bestiarum 
utilis bomini. , 590-595 

SERM. IV. Quod servitutis modos tres induxerit pecca- 
tum ; et in negligentes auditores, eosque qui parentes 
non honorant. — Honore afficit subditos suos Deus, 
modo. Mulieris officium. Mulier subjecta viro, quare. Al- 
terum servitutis genus ex peccalo. De officiis filiorum 
erga parentes ; de remunerationibus maneutibus paren- 
tum cultores. De pcenis parricidarum. Cur lapidari eos vo- 
uit Deus. 

SERM. V. Quod non propter Adamum p»nimur , et ma- 
Jora per eum bona quam mala sunt importata, si nobis ipeig 
attendere voluerimus : et adversus eos qui pauperes pri;e- 
tereunt. — Cur ob unius peccatum alii puniantur. Virtu- 
tem qui $Sectatur, liber est et superior regibus. Virtus 
omnem metum excludit. Moralis epilogus : hortatur ad 
eleemosynam. Pauperum miseram condilionem describi 
divitibusque duritiam cordis exprobrat. : 

ΦΕΗΝ. VÍ. De ligno, an ex eo cognitionem boai et mali 
Adamus adeptus sit, an vero antequam ederet, hac digno- 
scendi faculiate przditus fuerit : itemque de jejunio, et 

uod oporteat domi meditari qui in ecclesia dicuntur. — 
uanto ullius sit. concionibus interesse, quam profanis 
conventibus. Ádamus an scieutiam boni et. mali habuerit. 
Quiuam ignorent bonum et malum. Epilogus surmoais. 


SERM. VIT. Quare lignum scientiz boni et mali vocetur 
lignum iliud : et quid sit, Hodie mecum eris δι Parpdiso 
en. 2. 9; Luc. 25. 45). — Quanta sit obligatio cérbum 
lvinum in opus redigere. Cur ligaum scientiz boni et 
mali sic vocatum fuerit. Mala melius novimus, postquam 
ea perpetravimus. De bonis agit per crucem invectis. 
Latro cur in paradisum introductus. Objectionem refellit 
Maniclzeorum. Quid nomine Paradisi sit intelligendum, 
SEmd. VIII. Ia diem nimbosum, et ia conventum epi- 
scoporum, et de mandato quod traditum est Adamo, πι. 
[neque providentlz: fuisse quod legem acceperit. — An 
ex sit causa peccati. 616-030 
MONITUM ad sermonem quomodo oporteat. fratrum pec- 
cata arguere , etc. ( qui est nonus in Genesim ). 619-620 
SERM, IX. Quomodo oporteat fratrum peccata arguere, 
εἰ quod eorum salutis curam habere conveniat, el quare 
Ábram vocatus sit Abraham, et de nomine Noe: 
hon frustra aut sine causa justi illi fuerint his nominibus 
sppellati, sed ita dispensante Dei providentia. — Zelus 
temperandus misericordia. Spiritualis homo quís. Quo si- 
&no internoscantur Christiani. Abraham, discipulis Christi 
ar. Proinissa Dei certissima ; res humans quam incertse. 
Doctrinam ex historia &brahsz deductam resumit. Filii non 
rei sunt iniquitalis parentum. Quid officii prestare debeant 
fllii erga parentes impios. Liberum arbitrium. οι μια. 
tío nominis Noe. . 
MONITUM ad Sermones quinque in Annam. 020-650 
SERM. I. Quod oporteat et in Pentecoste et semper je- 
junii meminisse, et quod non presentia solum, etiam 
recordatio jejunii sit utilis : et de Dei providentia, quod- 
e noa miuima pars ipsius sit przeter alia parentum er, 
liberos amor : quodque non patribus solum, sed et matri- 
bus przeceptum sit, ut liberorum minores componant, et ad 
extremum de Anna. — Jejunii meinoria utilis, jejunii bona 
quanta. Homiliam contra gentiles habita: resumeus duas 
ireserüm questiones solvit, videlicet : quo pacto Deus 
. homines quondam instrueret ; et quare, dum corpora cx» 
lestia quasi immortali juventute fruantur, nostra sint mor- 
his et corruptioui obmoxia. Liberi arbitrii major vis, quam 
naturse ; fllii pravi abdicantur a parentibus. Mulieri maxime 
convenit educatio liberorum. Historia Anus matris Sae 
auelis. Sterilitas quantum malum. Ex nomine Samuelis 
occasionem arripit de educatione liberorum loquendi. 


650 645 

SERM. II. De fide Annz, deque philosophia, hoc est, 
animi nsoderatione et modestia ipsius , et de honore defe- 
rendo sacerdotibus ; et quod tum in iuitio, Lum in fine 
prandii sit orandum. — Efficacia orationis exemplo Aunz 
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probatur. Anna simul mater ct pater. Doplicem Arrue vir- 
tutem laudat. Assidue orandum. Toleranna conviciorom 
occasio meriti Davidi. Quoinodo ferendze contumelis. Pre- 
calio ad roensam. Moralis epilogus. 615-653 
SERM. III. De Anna deque Samuelis educatione, οἱ quol 
utilis sit in pariendo itas, et quod peri sit li- 
beros poa rel habere. — Oratio -* 
eo. 0t plantam orationis. spirituales 
variis indesinenter formis adornari possunt. Anna libero- 
rum educationis magistra. Quanta pietate puerum Domino 
educavit obtulltque Anna. Comparstur Ánnz sacrificium 
cum sacrificio sacerdotis et sacrificio Abrahae, Anase πιο. 
destia et gratus animus. Disciplina cslesti imbuendi juve- 
nes. Felicitas vitae cxelestis. Abnegationis modi varii. 


653-665 

SERM. IV. Ad eos qui collecta relicta ad theatra ascen- 
dunt : eL quod non solum ullius sit in ecclesia versari, 
quam in theatris, sed etiam jucundius, et de secunda parte 
precationis Ánnz : quodque indesinenter et in omni loco 
precari oporteat, vel in foro, vel in via, vel in lecto. — 
etrimentum quod e spectaculis oritur multum excedit 
voluptatom inde acceptam. Quam diversa sit virtutis et vitii 
voluptas. Éxponitur Ánnz oratio. Assidue precari debemos, 
et orationes crebras negotiis interponere : hoc confirmatur 
exemplis et tionibus cum ex io tum e fabro- 
rum arüfcio deductis. Affectus precipua pers orationis. 
Procul a templo habitare an excuset non accedentes. 


Ubique orare possumus. 060-608 
ΒΚ. V. Adversus eos qui tantum in festis conveniunt, 
eL quidnam sit festum ; item adversus eos qui incosant di- 
vinam providentiam, eo quod in hac vita quidam sint di- 
vites, quidam pauperes : quod paupertas utilissima sit, et 
quod paupertas pius voluptatis ae securitatis ubique ha- 
beat, quam diviti ; itemque de Anna. — Festorum orna- 
tus veri. Paucitas auditorum ne contristet. Ia. sslutari Dei 
lasari quid sit. /&rumns pro Christo tolerate, sunt. gratia, 
corona, merces, Ratio beneficentiz: a Deo non repos . 
Paupertas artes invenit. Àn plus paupere dives habeat. 
Soinnus suavior pauperi. Valetudo prospera zque diviti- 
bus et pauperibus. Funera divitum et pauperum. 668-676 
MONITUM ad tres Homilias de Davide et Ssüle. 675-676 
HouiL. I. De Davide et Saüle, deque tolerantis, et quod 
oporteat inimicis parcere, nec de absentibus male loqni. — 
David exemplar humanitatis. Beneficia Davidis in Salem. 
Nou effertur David ob rum successum. Consilia mik- 
tum ad cedem impeilentium negligit David. Cur Deus 
hostes nobis tradat. Reges revereri oportet. Hostem Da- 
vid honorifice appellat. David a nobis imitandus. 676-586 
Ποια. H. Quod magnum sit bonum, non tantum. exer- 
cere virtutem, verum etjam laudare ; quodque David magnt. 


ficentius tropteum erexerit parcendo üli, quam 
Goliath : quodque Ίος faciens. magis erit sibu quam 
üli : deque excusatione ipsius a üiem. — Laudare 


virtute praeditos prodest. iücium οὔστι Deo David, 
immolaus iram. Confer Davidem cum tribus. pueris. Nibil 
tutius quam parcere inimico. Quanta lucrifecerit David, 
servato Saüle. Multo majus parcere quam perdere. Unins 
Dei voluntatem spectat David; mortem Saülis defe. La- 
erymas audientibus movet 686 -695 
OMIL. 11. Quod periculosum sit adire , eL ea 
res adulteros perfectos faciat, et hinc tristitia conteutioque 
nascatur : tum quod omne tolerantie genus David iu ib 
qua fecil erga Saülem, superarit : postremo quod rapina:in 
3quo auimo ferre, non minor virtus sit, quam rgiri 
eleemosynam. Quam alienum sit a moribus ohristiaur, 
£aculis theatralibus interesse. Nullus inimicus Saüle 
eterior. Nihil nocuit Davidi odium 8a6tis. Cur patientiz 
merituin :2quetur eleemosynze. Affici contumeliis an sit in- 
tolerabile. Utiliores amicis inünici. Accusatio sui Δε remis- 
sio criminis. Ne daamou quidem nos ad iram concitare po- 
test. lra soluta, Dane dignoscimus quz, ira fervente, 
nobis non apparebant, vox Davidis potentissima. Nihil 
inaui gloria turpius ei, qui honore preveniri vult. Nihi 
humanitate potentius. Iram sedare in nostra est potestate. 
ignior lacrymis qui facit injuriam. 'Tum fnaxiue certa nos 
nianent spal Deui przmia, cum ab homibibus nezantur. 
Hostem Saül llis tutorem reliquit; in lilios hostis bene- 
volus David. 
SELECTA ex notis Henrici Savilii et Joannis B&sii in to- 
sostomi. 
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